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ÖZET 

 

ŞİHÂBÎ DÎVÂNI SÖZLÜĞÜ (BAĞLAMLI DİZİN VE İŞLEVSEL SÖZLÜK) 

Ayşegül ÖZDAĞ 

Amasya Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Yüksek Lisans, Temmuz/2022 

Danışman: Doç. Dr. Metin HAKVERDİOĞLU 

 

XVI. yüzyıl, Türk kültürü ve medeniyetinin ve dolayısıyla Türk sanatı ve 

edebiyatının pek çok yönden geliştiği ve mükemmele ulaştığı bir dönemdir. Bu yüzyılda 

tarih, sanat, bilim ve edebiyat alanında gelişmeler yaşanmıştır. XVI. yüzyıl, divan 

edebiyatının en tanınmış ve en çok eser veren şairlerini barındırmaktadır. Şihâbî de bu 

zengin şair kadrosunda yerini almıştır. 

 Çalışmamızda TEBDİZ (Tarih ve Edebiyat Metinleri Bağlamlı Dizin ve İşlevsel 

Sözlüğü) projesi kapsamında Şihâbî Dîvânı’nın bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğü 

oluşturulmuştur. Sözlük kısmına geçmeden önce şair hakkında, kısıtlı da olsa, edindiğimiz 

bilgilerden hareketle çıkarımlarda bulunulmuş; Dîvân’a kaynaklık eden dinî, mitolojik, 

efsanevî şahsiyetlere değinilmiş ve bu kahramanların şiirlerdeki kullanımına dair örnekler 

verilmiştir. Bunun yanında yine eserin dili ve üslubu hakkında çıkarımlarda bulunulmuş, 

Dîvân’ın şekil incelemesi yapılarak tercih edilen nazım şekilleri ve vezin tercihleri de 

tablolar halinde gösterilmiştir. 

Çalışmamızın yöntemini belirleyen TEBDİZ projesinin ne olduğu, hangi sebeplerle 

ortaya çıktığı, ilk kez uygulanan eserler ve projenin amacı “Concordance Tipi Sözlük” 

başlığı altında verilmeye çalışılmıştır. Sözlük hazırlanırken kullanılan yöntem, sözlük 

bölümünden hemen önce sunulmuştur.  

 

Anahtar Kelimeler: TEBDİZ, Şihâbî Dîvânı, Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük, 

Concordance.  
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ABSTRACT 

 

DICTIONARY OF ŞİHÂBÎ DÎVÂNI (CONTEXT INDEX AND FUNCTIONAL 

DICTIONARY) 

Ayşegül ÖZDAĞ 

Amasya University, Institute of Social Sciences 

Department of Turkish Language and Literature, M.A., July/2022 

Supervisor: Assoc. Prof. Metin HAKVERDIOGLU  

 

XVI. The 19th century is a period in which Turkish culture and civilization, and 

therefore Turkish art and literature, developed and excelled in many ways. In this century, 

there have been developments in the fields of history, art, science and literature. XVI. 

century, contains the most well-known and most productive poets of divan literature. 

Şihâbî also took his place in this rich poet cadre. 

 In our study, the contextual index and functional dictionary of the Shihâbî Dîvân 

was created within the scope of the TEBDİZ (Contextual Index and Functional Dictionary 

of Historical and Literary Texts) project. Before moving on to the dictionary part, 

inferences were made about the poet, albeit limited, based on the information we obtained; 

The religious, mythological, legendary, historical and love story heroes that are the source 

of the Divan are mentioned and examples of the use of these heroes in poems are given. In 

addition, inferences were made about the language and style of the work, and the preferred 

verse forms and meter preferences were shown in tables by examining the form of the 

Dîvân. 

 What the TEBDİZ project, which determines the method of our study, is, what 

reasons it emerged, the works that were implemented for the first time and the purpose of 

the project were tried to be given under the title of "Concordance Type Dictionary". The 

method used while preparing the dictionary is presented just before the dictionary section. 
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 Keywords: TEBDİZ, Shihâbî Dîvân, Contextual Index and Functional Dictionary, 

Concordance.
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ÖN SÖZ 

 

XVI. yüzyıl Klasik Türk şiirinin her bakımdan şahlandığı mükemmel denilebilecek 

eserlerin verildiği bir yüzyıldır. Bu dönemde kültür ve sanatın ulaştığı mükemmel seviye 

şairler tarafından ortaya konulan eserlere de yansımıştır. Bu dönemde klasik şiirin önemli 

sanatçıları yetişmiştir. Çalışmamızda ele aldığımız eserin sahibi Şihâbî’nin de bu dönem 

sanatçılarından biri olduğu kesin olmamakla beraber kuvvetle muhtemeldir. Şairin, bu 

yüzyılda yaşamış olduğunu düşündüren işaretleri şairin hayatını aydınlatmaya çalıştığımız 

bölümde paylaşmaya çalıştık.  

Çalışmamızın aslını ise TEBDİZ projesi kapsamında, Dîvân’ın bağlamlı dizin ve 

sözlüğünü oluşturarak ortaya koyduk. Bağlamlı dizin; bir sözcüğe yalnızca anlam vermek 

değildir. Bilakis, kelimenin somut kökünden ziyade yaptığı çağrışımlarla şiirin anlam 

dünyasına, eserin yazıldığı dönemin kültürüne, zevkine, dil özelliklerine; şairin duygu 

dünyasına, sanat zevkine ve hatta belki de kişiliğine açılan bir kapıdır. Bu açıdan bağlamlı 

dizin çalışmaları eserlerin yazıldığı dönemleri, dönemin kültürünü, yaşanılan çağın 

özelliklerini ortaya çıkarmada kullanılan bir araç ve zengin bir kaynaktır.  

Çalışma sürecinde geçtiğimiz aşamalar ise şu şekilde seyretmiştir: İlk olarak eserin 

Harun Yıldız tarafından dil özellikleri bakımından çalışılmış olan metni TEBDİZ 

sisteminin ortak yazım fontu plan Gentium Plus fontuna uygun bir şekilde her şiir teker 

teker yazılarak ve metni aldığımız çalışmada transkripsiyonu yapılmamış Arapça-Farsça 

kısımların transkribe edilmiş hali word dosyası haline getirilerek tamamlanmıştır. 

Ardından metnin tamamı her şiir ayrı ayrı olmak üzere www.tebdiz.com adresinden 

TEBDİZ sistemine yüklenmiş, şiirlerin aruz kalıpları, nazım tür ve şekilleri tespit edilip 

sistem üzerine işlenmiştir. Şiirlerin sisteme yüklenmesi işleminin ardından her kelime, 

kelime grubu, tamlama, birleşik fiil, deyim ve atasözleri TEBDİZ sisteminin sağladığı 

ortak verilerden faydalanılarak anlamlandırılmış, bu verilerde anlamı bulunmayan kelime, 

kelime grubu veya tamlamalar başka kaynaklardan ya da şiirin bağlamından faydalanılarak 

kendi kanaatimizce anlamlandırılmıştır.  

http://www.tebdiz.com/
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TEBDİZ sistemine Şihâbî Dîvânı’na ait 25 kasîde, 315 gazel ve 9 rubâi olmak 

üzere toplam 349 adet şiir işlenmiştir. Sistemde yapılan anlamlandırma çalışması 

bitirildikten sonra ise her şiirin sözlük çalışması sistem üzerinden word dosyası halinde 

doküman olarak alınıp alfabetik sıraya göre düzenlenmiş ve çalışmamızın Şihâbî ve 

Dîvânı’na ayrılan bilgilendirme ve inceleme bölümlerinin sonuna eklenmiştir.  

Çalışmamda TEBDİZ projesinin yürütücüsü Prof. Dr. İsmail Hakkı AKSOYAK’a, 

öğrenciliğim süresince ve tez dönemimde anlayışını ve desteğini esirgemeyen danışman 

hocam Doç. Dr. Metin HAKVERDİOĞLU’na ve bilgisiyle, yönlendirmesiyle, fikirleriyle 

bu süreçte her zaman yanımda olan Ahmet ÇOLAK’a teşekkürü bir borç bilirim.  

 

Ayşegül ÖZDAĞ 
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GİRİŞ 

Klasik edebiyata, başta inanılan din ve içinde yaşanılan toplumun kültürü olmak 

üzere birçok farklı unsur kaynaklık etmiştir. İster dinî ister siyasî ya da toplumsal alanda 

ön plana çıkmış olan bazı kişilikler de bu kaynakları oluşturan unsurlardandır. Bu kişilikler 

şiirin konusuna uygun bir şekilde divanlarda yer almıştır. Bir gelenek halini alan bu 

uygulamayı Şihâbî de devam ettirmiştir. 

Divan şiiri asırlar boyunca kadim Türk kültürünün taşıyıcılığını yapmıştır. Bu 

kültürün zemininde bulunan Arap, Fars ve halk kültürü gibi birçok unsurun içinde ön plana 

çıkan ise İslam dini ve bu din çevresinde meydana gelen anlatılardır. Bu anlatılar arasında 

da evliyalar ve peygamberlerin hayatları etrafında şekillenen kıssalar divan şiirinde fazlaca 

yer bulmuştur. Osmanlı şairlerinin gerek ilmî gerekse dinî açıdan oldukça yetkin birer 

insan olduklarını dikkate alırsak dinî ögelerin şiire yansıması da oldukça tabiidir. 

Esmâü’l-Hüsnâ, melekler, peygamberler, Kurân-ı Kerîm ve diğer dinlere ait 

kitaplar, hadis-i şerifler, vb. Divan şiirini zenginleştiren unsurlar arasındadır. Bu 

unsurlardan peygamberler ve buna bağlı olarak son peygamber Hz. Muhammed’e ve 

kısâsü’l-enbiyâ’ya başta tevhîd, münacaat ve na’tlar olmak üzere farklı nazım türleri 

içerisinde divanlarda yer verilmiştir. 

Klasik Türk edebiyatı ele aldığı konular ve beslendiği kaynaklar açısından 

bakıldığında oldukça zengin bir varlığa sahiptir. Üç medeniyetin kültür birikimi ve zevkini 

bir arada bulunduran Klasik Türk şiiri meramını muhatabına aktarmak ve hissiyatını 

aksettirebilmek adına pek çok mefhumu somutlaştırmıştır. Bu somutlaştırmaların başında 

da tarihî, dinî, mitolojik vb hüviyeti olan kişilikler yer almıştır. 

Şihâbî, divanında pek çok farklı konuya değinmiş, zengin bir anlam dünyası 

oluşturmuştur. Mesnevi kahramanlarından dört halifeye, ehl-i beyt’e ve hatta Ebu Leheb’e 

kadar değinen geniş bir telmih yelpazesine sahip olan divanda tasavvufi ögelerin ağır 

bastığını söylemek mümkündür. Bu bakımdan peygamber kıssalarına yapılan telmihler de 

bir hayli yer tutmuştur. Bunun yanında mitolojik şahsiyetler, aşk hikayelerinin 

kahramanları, bazı tarihi ve dini şahsiyetler de divana kaynaklık etmiştir



 

I. BÖLÜM 

 

 

1. ŞİHÂBÎ’NİN HAYATI VE EDEBİ KİŞİLİĞİ 

1.1. Şihâbî Hakkında 

Şihâbî’nin hayatı hakkında kaynaklarda geçen hemen hemen hiçbir bilgimiz 

bulunmamaktadır. Söyleyebileceklerimiz daha önce divanı hakkında Harun Yıldız 

tarafından yapılan çalışma ve diğer eserleri üzerine yapılan çalışmalarda bulunan bazı 

yorumlar ve yine çalışmamıza konu olan divanında görülen birtakım bilgi kırıntısıyla 

sınırlıdır.  

Şihâbî’nin hayatı hakkında tezkirelerde ve biyografik kaynaklarda herhangi bir 

bilgi bulunmamaktadır. XVI. yüzyılın ortalarında yazılmış olan ve tezkire niteliği taşıyan 

bir şiir mecmuasında “Mevlânâ Nazmînüñ şâkirdi olan Şihâbî fermâyed” (Mecmû’a-i 

Eş’âr, vr. 49b) ibaresiyle şaire ait bir gazel bulunmaktadır. Yine bu mecmuayla aynı 

dönemde yazılmış olan Pervâne Bey Nazire Mecmûası’nda üç gazeli ve XVI. yüzyılın son 

çeyreğiyle XVII. yüzyılın ilk çeyreği arasında derlenmiş olan Ispartalı Yâverizâde 

Kâbilî’nin Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eş’âr adlı tematik matlalar mecmuasında ise 23 beyti 

kayıtlıdır. Bu mecmuaların yazıldığı dönem ve mecmua derleyicilerinin ölen veya daha 

önce yaşamış bazı şairler hakkında kullandıkları “merhûm, mağfûr, selefden, sâbıkda” gibi 

birtakım ifadeleri Şihâbî hakkında kullanmamaları göz önünde bulundurulduğunda şairin, 

16. yüzyılın ortalarında hayatta olduğu düşünülebilir. Yine Mecmû’a-i Eş’âr’daki ibareden 

Şihâbî’nin, Mecma'u'n-Nezâ’ir’in müellifi olan Edirneli Nazmî (ö. 1555’ten sonra)’nin 

öğrencisi olduğu anlaşılmaktadır. Kâbilî'nin seçtiği beyitlerin başında şairin takdimi için 

kurgulanan “Şihâbî Kâtib-i Dîvân-ı Âlî” (Gürbüz 2018: 64) ifadesinden dîvân-ı âlî 

kâtiplerinden olduğu anlaşılmaktadır. (Kaplan,2020)  

Şihâbî ile ilgili olarak iki önemli kaynakta dile getirilen bazı hususlar 

bulunmaktadır. Bu kaynaklardan ilki İstanbul Kitaplıkları Türkçe Yazma Dîvânlar 

Kataloğu’dur.  
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“Hüviyet ve hayatı hakkında tezkirelerde kayıt ve malumat bulunmadığı gibi 

dîvânında da kendisine dair hiçbir işaret görülmiyen bu zatın 16, belki de 17 inci asır 

şairlerinden olduğu Fuzûlî ve Baaki’ye nazîre bekleriz ve saf saf gazellerinden ve âlim, 

tarîkat müntesibi, ihtimal ki mevlevi muhibbi bulunduğu bazı sözlerinden tahmin edilebilir. 

Her halde iyi tahsil görmüş, kuvvetli bir şairdir” (Yıldız,1999:XI) 

Şihâbî ile ilgili dile getirilen bu bilgilerin bazılarının tashihe muhtaç olduğu Harun 

Yıldız’ın çalışmasında da belirtilmektedir. Şihâbî hakkında en doğru bilgilere kuşkusuz 

dîvânında geçen ibarelerden hareketle ulaşılacaktır. “İstanbul Kitaplıkları Türkçe Yazma 

Dîvânlar Kataloğu’nda bir ihtimal olarak Şihâbî’nin Mevlevî şairlerden olabileceğine dair 

açıklamadan yola çıkacak olursak divânda yer alan iki şiirde şairin Mevlânâ adını zikretmiş 

olmasından hareketle bu sonuca varıldığı düşünülebilir.” (Yıldız, 1999:XII)  Divânda bahsi 

geçen birtakım özel isimler Şihâbî’nin yaşadığı döneme dair çıkarımlarda bulunmak adına 

önemli ipuçları olarak değerlendirilebilir. Şihâbî, dîvânında Mevlânâ ismini iki yerde, 

Leâli ismini iki gazelinde, Şâhidî ismini bir gazelinde, Cem Sultan ismini ve Muhammed 

Şah ismini de yine bir gazelinde dile getirmiştir.  

 

muṭribā gül demidür derd-ile iñlet nāyı 

pür-ṭanḭn eyle yine ḳubbe-i Mevlānāyı  

                                                                                 (G. 1) 

derse diledüm destūr başını ḳabā gördüm 

destārını rehn itmiş meyḫāneye Mevlānā 

 (G. 14) 

  Mevlânâ ismi dîvânda yukarıdaki beyitlerde görüldüğü üzere iki defa anılmıştır. 

Şairin Mevlânâ ismini zikretmiş olması Mevlevîlik tarîkatının mensubu olmasıyla ilgili 

olabileceği gibi pek tabii Mevlânâ’ya olan saygısından ileri gelen bir durum olarak da 

yorumlanabileceğini Harun Yıldız da eser üzerine yaptığı çalışmada dile getirmiştir. Yine 

aynı çalışmada, dîvânda adı geçen diğer isimlerin de bu çerçevede düşünülmesi gerektiği 

hususunda bir yorum söz konusudur. Cem Sultan’ın Karaman valiliğine atandığında 

Konya’ya gelip yerleşmiş ve yedi yıl kadar burada ikâmet etmiş olmasından hareketle 

Cem’in burada idari işerin yanısıra şiir meclisleri de oluşturduğu ve zamanla bu çevrede 

bir sanat ve edebiyat halkasının meydana geldiği görüşü öne sürülmüş ve literatüre “Cem 
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Şairleri” olarak geçen şairler muhitinde Divân’da adı geçen Leâlî ve Şâhidî’nin de 

bulunması manidar olarak görülmüştür.  

  Dîvân’da Leâlî  ve Şâhidî’nin anıldığı beyitleri burada zikretmek doğru olacaktır.  

 

ḳaddini yād eylesem ol yūsuf-ı gül-ʿārıżuñ 

sözlerüm naẓm-ı Leālḭ gibi hep mevzūn olur 

   (G. 115) 

iy Şihābḭ baḥr-i nażmuñ oldı deryā-yı güher 

dürr-i ḳalbüñdür Leālḭ-i meʿānḭye ṣadef  

                                                                                      (G. 169) 

ṭolaşma Şāhidḭ şemʿe gel ey āşüfte pervāne 

alup cān naḳdini niçe senüñ gibi ṭolandurmış  

          (G. 146) 

Ancak şairin bir başka eseri olan Pisi Mersiyesi üzerine yapılan çalışmada Büşra 

Çelik Vural, Harun Yıldız’ın Şihâbî hakkındaki bu görüşlerine karşı çıkmış ve 

araştırmacının tespitinin kendi beklentisine göre bir çıkarım olduğunu iddia etmiştir. Bu 

fikrine temel olarak da Harun Yıldız’ın Şihâbî’yi ‘Cem Şairleri’nden biri olarak kabul 

etmesine delil olarak gösterdiği isimlerin geçtiği beyitlerin dil içi çevirilerini dikkate 

almıştır. Bahsi geçen beyitlerin dil içi çevirileri şu şekilde yapılmıştır: 

 

“iy şihābī baḥr-i naẓmuñ oldı deryā-yı güher 

dürr-i ḳalbüñdür le’ālī-i meʿānīye ṣadef”  

 

[=Ey Şihâbî, şiir denizin bir inci deryasına dönüştü. Kalbinin incisi, belagat incilerinin 

sedefi oldu.] (Vural,2013:2091) 

 

“kişver-i ʿışḳ [içre] gūyā cem gibi sulṭān olur 

her kim içdi bezm-i ʿâlemde maḥabbet cāmını” 

 

[=Kim dünya meclisinde aşk kadehinden içerse aşk ülkesi içinde sanki Cem gibi sultan 

olur.] (Vural,2013:2091) 
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“ṭolaşma şāhid-i şemʿe gel ey āşüfte pervāne 

alup cān naḳdini nice senüñ gibi ṭolandurmış”  

 

[=Ey âşık kelebek, mum güzeline sataşma. O, senin gibi nicelerinin can parasını alıp 

dolandırmış.] (Vural,2013:2092) 

Bu dil içi çevirilerden hareketle şairin yorumlandığı gibi ismi geçen şairlere bir 

telmihte bulunmadığı bu sebeple bu ibarelerin Şihâbî’yi Cem şairi olarak kabul etmeye 

yeter bir delil olmadığı hususunda bir görüş belirtilmiştir. Burada Vural, Yıldız’ın aksine 

Şihâbî’nin iddia edildiği gibi bir Cem şairi olmadığını gösteren bir başka delil olarak da 

şairin Dîvân’ında yer alan Fuzûlî ve Bâkî’ye yazıldığını düşündüğü nazireleri göstermiştir. 

Bâkî’nin “saf saf” ve Fuzûlî’nin “beklerüz” redifli şiirlerine nazire olarak yazıldığını ileri 

sürdüğü şiirleri Harun Yıldız tevafuk olarak yorumlarken Vural bunları; Şihâbî’nin 

Mersiye-i Pisi’sinin konusu bakımından ve eserin bulunduğu Süleymaniye Yazma Eser 

Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan Koleksiyonu 62 numaralı şiir mecmuasında Me’âlî’nin 

Mersiye-i Gürbe’sinin hemen arkadında yer alması bakımından bahsi geçen şiirlerin nazire 

olduğu ihtimalini kuvvetlendirdiğini ve şairin Me’âlî (ö.1535-36) ile aynı dönemde 

yaşadığını düşünerek bunu Şihâbî’nin 15. yüzyılda değil 16. yüzyılda yaşadığının kanıtı 

olarak göstermiştir.  

Şihâbî’nin adı bunlardan başka üç şiir mecmuasında daha geçmektedir.  Birincisi 

Atatürk Kitaplığı Muallim Cevdet Bölümü K. 479 numarada yer alan ve içinde biyografik 

bilgiler barındıran şiir mecmuasıdır. Mecmua hakkında Uğur Öztürk’ün “Tezkire 

Niteliğinde Bir Şiir Mecmuası” isminde bir çalışmasında Şihâbî’nin gazeli “Mevlânâ 

Nazmînüñ şâkirdi olan Şihâbî Beg fermâyed”(Öztürk, 2013: 425) başlığıyla yer 

almaktadır.  

Şairin mahlasının geçtiği diğer mecmua ise Pervâne Bey Mecmû’ası’dır. Şihâbî’nin 

Bâkî, Zâtî, Enverî ve Nizâmî’nin gazellerini tanzir ettiği ancak Dîvân’ında yer almayan 

dört gazeli mecmuada kayıtlıdır (Gıynaş, 2014: 41). 

 Şihâbî’den bahseden bir diğer şiir mecmuası ise Kâbilî (ö. 1634) tarafından 

derlenmiş olan ve çoğu 16. yüzyılda yaşamış şairlerin şiirlerine yer verilen Sulṭān-ı 

Ĥūbān’a Münāsib Eşʿār adlı mecmuadır. Bu mecmuada Şihâbî’nin gazellerinin matlaları 

yer almaktadır. Kâbilî’nin mecmuasında, Şihâbî’nin şiirleri dört farklı başlıkla ele 

alınmıştır: 1. Şihābī Beg, 2. Şihābī Kātib-i Dīvān-ı ʿĀlī, 3. Şihābīye Bu Maḫlaṣ Gökden 

İndi, 4. Taṣavvuf Üzredür Naẓm-ı Şihābī (Gürbüz, 2018: 1193-1194).  
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Kâbilî’nin şiir mecmuasında Şihâbî tasavvuf üzere şiir yazan bir şair olarak 

tanımlanmıştır. Divanına baktığımızda bu değerlendirmenin yerinde olduğunu söylemek 

gerekir. Divanda bulunan şiirlerin genelinde işlenen konulara ve şahsiyetlere baktığımızda 

gerçekten de Şihâbî’nin tasavvufla ilgisini açıkça görebiliyoruz. Divanda bir besmele 

manzumesi, yedi adet na’t ve yine yedi adet de münacaat bulunmaktadır. Bunlar haricinde 

de divanın genelindeki şiirlere baktığımızda şairin pek çok ayet ve hadisi iktibas yoluyla 

kullandığını da görmekteyiz. Yine divanda bulunan bir gazeldeki ifadeler de Kâbilî’nin 

“Şihābīye Bu Maḫlaṣ Gökden İndi” başlığı ile uygun düşmektedir:  

 

dehānuñ añsa bu göñlüm ider piyāle ṭaleb  

egerçi yok leb-i laʿlüñ gibi piyālede leb  

 

şarāb-ı laʿlüñe ḥasret olalı şerebeden  

mey içer oldı nihānḭ faḳḭh bḭ-meşreb  

 

fiġān ü nālem işitdi gibi ḥarāret-ile  

niye bu sūz ü bu nāle niye ne iñi ʿaceb  

 

getürür ṣafā-y-ıla sāḳḭ şarāb-ı ʿinābı  

n’iderler āb-ı ḥayātı olınca māʾ-i ʿıneb  

 

ḳapuñda baña taḫallüṣ Şihābḭ olsa n’ola  

meŝel-durur bu ki gökden iner kişiye laḳab 

    (G. 189) 

 

Görüldüğü gibi matla beytindeki ifadeler Kâbilî’nin başlığı ile birebir örtüşmektedir.  

16. Yüzyılda derlenmiş bir mecmuada adının geçmesi, Dîvân’ında bulduğumuz 

bazı ipuçları ve Pisi Mersiyesi’nin bulunduğu mecmuadaki yerinden hareketle ve bahsi 

geçen diğer araştırmacıların da görüşlerini dikkate alarak biz de Şihâbî’nin bu yüzyılda 

yaşamış olduğunu söyleyebiliriz.   
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1.2. Dîvân Hakkında 

“İstanbul Üniversitesi Yazma Eserler Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar: 2943 

numarada kayıtlı bulunan Şihâbî Dîvânı bir istinsahtır. 142 yapraktan oluşan Şihâbî 

Dîvânı, 19x14 cm ebatlarında kalın aharlı kağıda harekeli nesih hattıyla yazılmıştır. 

Sonradan ciltelendiği anlaşılan eserin yazı alanı siyah renkte çizgiyle çerçevelidir. 

Sayfalardaki satır sayısı değişikliklerini gösteren ifadeler kırmızı mürekkeple 

gösterilmiştir. Sayfalardaki satır sayısı değişiklik gösterse de genel olarak 12 satır 

ağırlıktadır. (Yıldız, 1999) 

Metin kısmının 5b’den itibaren başladığı Dîvân’da, ciltleme sırasında meydana 

geldiği anlaşılan bir sayfa karışıklığı mevcuttur. Yukarıda verdiğimiz 142 yaprak sayısı 

içinde eseri oluşturan asıl bölüm 97 yaprakla sınırlıdır. Dîvân’ın asıl metninin yer aldığı bu 

97 yaprağın dışındaki sayfalarda birtakım karalamalar, manzum ve mensur küçük parçalar 

mevcuttur.” (Yıldız, 1999: XXII) 

Klasik Türk şiirinin bütün özelliklerine rastlayabildiğimiz bu eserde Şihâbî’nin 

Türkçe’nin yanında Arapça ve Farsça’ya da bir o kadar vakıf olduğunu belirtmek gerekir. 

Bunun ispatı olarak şairin eserinde bulunan mülemma gazellerini örnek verebiliriz: 
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Yukarıda örneğini verdiğimiz şiir ve bu şiire benzer olan diğer şiirler yapılan 

çalışmada Latin harflerine çevrilmeyerek olduğu gibi verilmiştir. Biz sözlük çalışmamızı 

yaparken burada Arap harfleri ile verilen kısımları Latin harflerine çevirip 

transkripsiyonunu yaparak TEBDİZ sistemine işledik lakin burada örnek verirken 

çalışmamızı yaparken kullandığımız kaynağın aslına riayet etmek adına burada bu örneği 

bu şekilde vermeyi uygun gördük.  

Dîvân’da tasavvufi unsurlar hemen hemen bütün şiirlerde ve tüm yönleriyle 

karşımıza çıkmaktadır. Klasik şiir geleneğinde olduğu gibi Şihâbî de eserine bir ‘besmele 

manzumesi’ ile başlamıştır. Bunun haricinde yine eserde bulunan yedişer adet na’t ve 

münacat da şairin tasavvufa olan ilgisini ve bu konudaki yetkinliğini kanıtlar niteliktedir. 

Yine eserde bulunan şiirlerin geneli üzerine söyleyebileceğimiz bir başka nokta da şairin 

şiirlerinde yaptığı alıntılardır. “Gerek ayetlerden gerekse hadislerden yaptığı alıntıların 

yanında birçok Arapça ve Farsça atasözüne de yer veren şair bu dillerdeki yetkinliğini de 

aynı zamanda ortaya koymuştur.” (Yıldız, 1999) 

  Şairin tasavvuf konularını ifade ediş tarzına örnek olarak bir gazel: 

 

ṣanmañuz biz keŝret-i dünyā temennasındayuz  

ḥaḳ bilür kim ʿālem-i vaḥdet temāşāsındayuz  

 

ḫırḳa-i faḳr u fenā-fi’llāh ḳılduḳ iḫtiyār  

biz bu dünyānuñ ne zer-beft ü ne dḭbāsındayuz  

 

nār-ı ʿışḳa yanmaġa pervāne-veş mūmuz bugün  

biz yanup yaḳılmanuñ ṣanmañ pervāsındayuz  

 

pür olupdur maʿrifet dürri-y-le dürc-i ḳalbümüz  

biz ṣadef mānendi ḳaʿr-ı ʿışḳ deryāsındayuz  

 

ibn-i vaḳtüz baḳmazuz biz māżḭ vü müstaḳbele  

biz Şihābḭ dehrüñ imrūz u ne ferdāsındayuz 
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(G.128) 

 

Bu ve bunun gibi birçok örneğin bulunduğu eserden hareketle, şairin yalnızca 

tasavvufa değil klasik şiirin gerektirdiği daha birçok özelliği de içinde barındırdığını 

söyleyebiliriz. Bu önemli noktalardan biri de şairin dili ve üslubudur. Eserin geneline 

baktığımızda şairin dil özellikleri bakımından sade bir üslubu benimsediğini söyleyebiliriz. 

Bunun yanında Arapça ve Farsçaya vakıf olmasının bir yansıması olarak 

yorumlayabileceğimiz, bu dillerde Türkçeye geçmiş kelime ve kavramları kullanmış 

olması döneminin dil özelliklerini dikkate aldığımızda gayet doğal bir uygulama olarak 

kabul edilebilir. Yalnızca dilimize yerleşmiş kelimeleri kullanmakla da kalmamış yine 

bahsi geçen dillerden deyim ve atasözlerine yer verdiği şiirler de olmuştur. Bu duruma 

örnek olarak aşağıdaki gazelleri gösterebiliriz: 

 

ṣabrumı görüp cefāsın arturur aġyār geç  

gerçi derler dostum: “el-ṣabr miftāḥü’l-ferec”  

 

āşinā-yı baḥr olan eyler telāṭumdan ḥazer  

göñlümüñ sebbāḥı itmiş lecce-i ʿışḳuñla lec  

 

geç riyāẓat çenberinden ḳo riyāyı zāhide   

gel berü maymūn gibi bu ḥalḳa-i rindānı geç  

 

ger ḳaża-y-ile beni ḳatl etse ḫunḫ˅ār-ı çeşm  

ḳāżḭler virsin demüm ḥıllinde ibrāya hücc  

 

kūyuña varduḳça ʿāşıḳlar görünmezsin dedüm  

her gelişde iy Şihābḭ nūr görmez didi ḥacc  

 (G. 62) 

 

gelmez şümāre ġuṣṣañ ü olmaz ġamuñ ʿaded  

                             anı ḥiṣāba çekmede ʿācḭz ḳalur ḫıred  
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ey sāḳi vāmı destüme kendü elüñle ver  

kim bu maḥalde ṭoġru didiler: “yedā biyed”  

 

gelse ḳıyāma nāz-ıla ḳadd-i bülendine  

ṭūbḭ felekden eyde ki “ ṭūbḭ-lehü-feḳad”  

 

çoḳdur egerçi bāġda tāze nihāl ü gül  

ṭursa otursa yaraşur o serv ü lāle-ḫad  

 

fażl u kemāl-i ʿārife feyż-i ilāhḭdür  

ṭabʿ-ı Şihābḭ ḳavline sen eyleme ḥased 

(G. 82)     

Bu yabancı kökenli kelimelerin yanında yer yer mahalli söyleyişlere de yer 

verdiğini belirtmemiz gerekir. Buna örnek olarak şairin şu gazelini örnek verebiliriz: 

 

felek destinde ey ḳavs-ı ḳuzaḥ ṣanma ki peksin sen  

kemān-ı ʿaşḳa nisbet ḳola yumşaḳ bir giçeksin sen  

 

göñülden ey ḫayāl-i dilber bir naẓar gitmese [vb]  

gözüm gehvāresinde ḥāṣıl olmış bir bebeksin sen  

 

yerüñdür dayimā uğrar-ısañ çengāline ḫāruñ  

ruḫ-ı dildāre öykünmişsin iy gül ne çiçeksin sen  

 

ḫalāṣ olmadı göñlüñ şübheden ḳurtılmadı şekden  

ṣanur şeklüñ gören ādem be ṣūfḭ bir eşek[sin sen]  

 

Şihābḭnüñ şerārına raḳḭb-i dḭv yaḳlaşmaz  

ṣaḳınmazsın anuñ āhından ey māhum meleksin sen  

                                                                                          

(G. 231) 
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Bahsettiğimiz özellikler şairin klasik şiir konusundaki yetkinliğini göstermekle 

beraber iyi bir eğitim aldığının da kanıtı durumundadır. Dîvân’ın kayıtlı bulunduğu 

İstanbul Üniversitesi Yazma Eserler Kataloğu’nda da Şihâbî’nin iyi bir tahsil gördüğü 

hususundaki tespitleri kanıtlar nitelikte olan bu özellikleri ispat açısından yine şairin bir 

gazelindeki mahlas beytinde geçen ifadeleri burada anmakta fayda var: 

... 

                                    iy Şihābḭ sen oḳursın ṣad-müderris dersini  

                                    ʿilm-i ʿışḳı ḫāṣıl itdüñse eger taḥsḭlden  

(G. 230) 

  Yine şairin bir başka gazelinin mahlas beytinde geçen ifadeden hareketle de onun 

bir tarikata bağlı olduğu yorumunu çıkarıyoruz. Ancak bu tarikatın hangisi olduğuna dair 

net bir bilgiye ulaşmak için eserde ve şairin hayatı hakkında az da olsa bilgi veren 

kaynaklarda herhangi bir ibareye rastlayamadık. Şairin tarikat mensubu olduğu fikrine 

kapılmamıza sebep olan şiiri ise şu şekildedir: 

 

maʿārif kesb-ile olmaz ʿaṭā-yı māsebaḳdur bu 

ʿinādı ḳo kişiye ey muḳallid dād-ı ḥaḳdur bu 

 

ḥaḳḭḳātdür mecāzuñ intihāsı ehl-i taḥḳḭke 

resūlullāhuñ aḳvāline ḳavl-i “mā-ṣadaḳ”dur bu 

 

ne cüzʾidür şürūḥ-ı ḳıṣṣa-i Mecnūn ile Vāmıḳ 

kitab-ı ʿışḳdan ey ḫ˅āce ancaḳ bir varaḳdur bu 

 

şikest etdi cefādan kasesini niçe faġfūruñ 

degüldür āsumān bir ser-nigūn çḭni çanaḳdur bu 

 

Şihābḭ tekke-i dehre gelen ḳurbān ider cānın 

ḳadḭmḭ āteş-i ʿaşḳ-ıla yanmış bir ocaḳdur bu  

      (G. 239) 
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  Şihâbî’nin eserinde adına rastladığımız ve kim olduğuna dair kesin bir kanıya 

ulaşamadığımız Muhammed Şah isimli şahısın adını burada anmakta fayda görüyoruz. Bu 

şahsın, bir tarikat mensubu olduğunu düşündüğümüz şairin mürşidi olabileceği 

kanaatindeyiz. Ancak yine bu da bir varsayımdan ibaret kalmaktadır. Bu şahıs şairin 

mürşidi olabileceği gibi saygı duyduğu bir zat ya da devlet ricalinden bir isim de olabilir. 

Ancak eserin genelinde bulunan tasavvufi hava bu gizemli ismin şairin mürşidine ait 

olabileceği fikrini biraz daha kuvvetlendirir niteliktedir diyebiliriz. Bahsi geçen şahsın 

isminin anıldığı şiir ise şu şekildedir: 

 

Muḥammed Şāha ḳul oldum anuñdur şimdi dārālıḳ 

baña ḥubbḭ yeter dünyāda añmam beglik aġalıḳ 

 

süvār-ı esb-i nāz olsa çıḳar ḫalḳ-ı cihān seyre 

elinde ḫançer-i bürrān u tḭġ oynar temāşālıḳ 

 

ḳırar ʿuşşāḳını terkḭye aṣmaz düşmenüñ başın 

ġurūrı var müsellem olduġı-çün aña ġarrālıḳ 

 

semend-i ḥüsn-ile sen ʿālemi aralayup geçdüñ 

nedür ey şehsüvārum çoḳ bu deñlü ʿālem-ārālıḳ 

 

leb-i şḭrḭnüñi medḥ eyledi iy Ḫusrev-i ḫūbān  

Şihābḭye ʿaṭā ḳılsañ n’ola bir būse ḥelvālıḳ  

    (G. 179) 

  Klasik şiir geleneğinde olduğu gibi Şihâbî de kendini övmekten geri kalmamış ve 

hatta bunu yaparken kendisini diğer şairlerle de karşılaştırmıştır: 

 

kitab-ı ḥüsne zḭnetdür ḫaṭā yoḳ ḫaṭṭ-ı dilberde 

bilinmez ṣūret-i maʿnḭ ḫuṭūṭ olmasa defterde 

 

maḥabbet būyını aldum yürekden sūz-ı ʿışḳuñla 
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muʿaṭṭar ḳıldı cān bezmin nitekim ʿūd-ı micmerde 

 

ten-i pākinde ol sengḭn dilüñ mūdan eŝer yoḳdur 

ne ṣūret baġlarısa ḳıl biter mi ṣāfḭ mermerde 

 

ḳaşuñ merrḭḫ-i merdüm-küş mi ey meh çeşmüñ üstinde 

kim anuñ bir eli şimşḭre ṣunmış biri ḫançere 

 

egerçi ḫaste ʿāşıḳlar ḳapuñda bḭ-nihāyetdür  

benüm gibi helāküñ yoḳ seni cānā sevenlerde 

 

ruḫ-ı zerdüm görüp gözüm yaşına yār meyl itdi 

güzeller ṣayd olurmış ḥikmet ammā sḭm ile zerde 

 

Şihābḭ sebʿa-i seyyāre midür bu yedi beytüñ 

ögüp göge çıḳarır oḳuyanlar heft-kişverde 

 (G. 251) 

 

penc beyt-ile pençe-i naẓmum 

ḫamsesi-y-le Niẓāminüñ yek-dest 

cürʿa nūş olalı yedi beytüm 

sebʿasın etdi Cāminüñ ser-mest  

(R. 6) 

 



 

II. BÖLÜM 

 

 

2. ŞİHÂBÎ DÎVÂNI’NDA ŞAHISLAR 

2.1. Peygamberler 

Şihâbî, divanında pek çok isme yer vermiştir ve bu isimlerden on bir tanesi 

peygamber isimleridir. Çalışmamızda Şihâbî’nin bu peygamber isimlerini hangi amaçla 

kullandığı, hangi özelliklerinin ele alındığı belirlenmeye çalışılmıştır. Şihâbî Dîvânı’na 

baktığımızda Klasik Türk edebiyatı geleneği doğrultusunda Hz. Âdem, Hz. Davut, Hz. 

Eyüp, Hz. Hızır, Hz. İsa, Hz. Musa, Hz. Süleyman, Hz. Yakup, Hz. Yusuf ve Hz. 

Muhammed Peygamberden bahsedildiği görülmektedir. Biz de çalışmamızda bu 

peygamberlerin kıssalarından ve zikrediliş amaçlarından hareketle şairin duygu dünyasına 

dair çıkarımlarda bulunarak Şihâbî Dîvânı’na bağlamsal açıdan katkıda bulunmaya çalıştık. 

2.1.1. Hz. Âdem 

Hz. Âdem divan şiirinde genel olarak topraktan yaratılmış olması, şeytanın 

kandırmacası sonucu Hz. Havva ile beraber yasak meyveyi yemesi neticesinde cennetten 

kovuluşu, cennetten çıkarken yanına aldığı varsayılan buğday tanesi, mucizelerinden biri 

olan talim-i esma (eşyanın isimleri ve mahiyetlerinin kendisine ilham edilmesi) ile Divân 

şiirinde yer almıştır. Özellikle na’tlarda Hz. Âdem’in yaratılma aşamasında âb-ı gil (çamur, 

balçık) halinde bekletilmesi hadisesi memduhu övmede bir araç olarak kullanılmıştır. Hz. 

Muhammed’in nurunun Âdem daha yaratılmadan çok öncesinde var olduğu inancına 

telmihen şairler bu inanışı sıkça dile getirmişlerdir. Bazen de aşkların ezeli oluşunu ispat 

için âb-ı gil inancı şiirlerde yer almıştır. Şairlerin telmihte bulunduğu bir başka husus da 

meleklerin Âdem’e secde etmesi ve şeytanın secde emrine karşı gelişi üzerinedir.  

Şeytan, kendisini Âdemden üstün gördüğü, kibirlendiği ve onu kıskandığı için ona 

secde etmemiş; diğer melekler Allah'ın "secde edin" emrini yerine getirdiği halde o 

getirmemiş ve kâfirlerden olmuştur. "Hani biz meleklere (ve cinlere): Âdem'e secde edin, 

demiştik. İblis hariç hepsi secde ettiler. O yüz çevirdi ve büyüklük tasladı, böylece 

kâfirlerden oldu" (Bakara 2/34). (Güler:2006,24) 
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Şihâbî divanında Hz. Adem’e iki şiirinde yer vermiştir. Bu iki şiirinde de ab-ı gil 

hadisesine telmihte bulunarak kasidesinde memduhunu gazelinde ise kendini yani aşığı 

yüceltme amacıyla Hz. Adem’i anmıştır. 

 hidāyet maṭlaʿından ṭoġdı bir ḫurşḭd ü rūḥānı  

 daḫı fıṭratda ḳalıp bulmamışdı Ādemüñ cānı  

(K. 13) 

āteş atardı şeyāṭḭne Şihābḭ āhum 

Ādeme eyler-iken secde melekler ṣaf ṣaf   

(G. 167) 

 

2.1.2. Hz. Dâvud 

  İsrailoğulları’na gönderilmiş peygamberdir. Amerikalılardan Calut
1
 isminde bir 

düşman İsrailoğulları’na tasallut olur. Dâvûd’da onu öldürür ve Filistin topraklarını ele 

geçirir. Bunun üzerine ülkenin hükümdarı Dâvûd olur. Dâvûd peygamber hükümlerinde 

çok adaletli ve zengin bir hükümdardır. Allah, Dâvûd’un kavminden biri suç işlediğinde 

ona bildirmektedir. Zebûr ona indirilmiştir (Çolak, 2022) 

  Davud, sesinin güzelliği ile birçok telmihe konu olmuştur. Davud tespih ettiği 

zaman bütün kuşlar ve hayvanlar onunla birlikte tespih ederlermiş (Sebe 34/10 Sad 38/18-

19). O, Zebur'u okuduğu zaman bütün varlıklar susar onu dinlermiş. Tiz olmayan, orta ve 

kalın gür ve pürüzsüz çıkan seslere davudî ses denilmiştir. (Güler, 2006:134) 

Şairler kimi zaman kendi şiirlerini Davud'un sesine benzeterek övündüklerinde bu 

güzelliğe telmihte bulunurlar, kimi zaman da sevgilinin konuşmasını, sesini Dâvud’un 

sesine benzeterek onu şiirlerinde anarlar. Bazı durumlarda da bülbül sesini Dâvud'un 

sesine benzetmişlerdir ki bülbülün de aşığı sembolize ettiğini düşündüğümüzde aşığın 

inleme seslerini Dâvud’a benzetebiliriz yahut aşığın aynı zamanda şair olduğunu kabul 

ettiğimiz durumda ise şairin şairlik yeteneğinin derecesini göstermek amacıyla da Dâvud’a 

telmihte bulunduğunu söylemek pek de yanlış sayılmaz. 

  İki ayrı gazelinde Şihâbî de Hz. Dâvud’u sesine telmihte bulunarak ele almıştır. 

                                                           
1
 Bkz. Kardaş, Sedat, Divan Şiirinde Kötü Şahsiyetler, Turkish Studies- Language and Literature, Volume 14 

Issue3.2019, s.1261. 
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leblerüñ ʿḭsḭ-i ŝānḭ vü ḫaṭṭuñ sāye-i Ḫıżır 

ruḫlaruñ Yūsuf-ı Mıṣr oldı zebānuñ Dāvūd  

(Gazel 72) 

 

güller evrāḳın açup oḳur zebūr-ı ʿışḳdan 

ṣavt-ı bālā-y-ıla bülbül naġme-i Dāvūd-veş 

(Gazel 147) 

 

2.1.3. Hz. Eyyûb 

Yüce Allah tarafından seçilip kendisine peygamberlik verilenlerden birisi de Hz. 

Eyyûb’dur. O, Yâkup aleyhisselam döneminde peygamberlik yapmıştır. Halim selim, 

yumuşak huylu, sabırlı ve öfkesini yenen bir insan olduğu rivayet edilmiştir. Başından 

geçen ve sabır gerektiren büyük bir hastalığa yakalanmış ve onunla yıllarca mücadele 

etmiştir. Gösterdiği sabır ile Allah tarafından iltifata mazhar olmuştur. (Köksal, 2016:306) 

Allah’a çok ibadet ve şükreden Eyyûb için şeytan, rahatı yerinde olduğu için 

şükrediyor rahatı bozulursa isyan eder şeklinde bir ithamda bulunur ve bunun üzerine 

Allah Hz. Eyyûb’u imtihana tabi tutar; maddi ve manevi birçok musibete uğrar, bedeninde 

yaralar ve bu yaralarda kurtçuklar meydana gelir. Hz. Eyyûb tüm bu imtihanlara sabır ile 

karşılık verir, şükrü elden bırakmaz. Bunun üzerine Allah imtihanını sonlandırır ve eski 

sıhhatini, mal varlığını ve evlatlarını ona yeniden bahşeder. 

Divan şiirinde de bu özellikleriyle ele alınan Hz. Eyyûb Şihâbî Divanı’nda da yine 

sabrı yönüyle zikredilmiştir. Aşığın sevgiliden gelen türlü cefa ve eziyetler karşısında 

takındığı tavır Eyyûb’un sabrı ile mukayese edilerek dile getirilmiştir.  

 

belā-yı ʿışḳuña oldum belḭ deyüp ṣābir 

  egerçi ṣabr-ıla meşhūr olup-durur Eyyūb  

                                                                                   

(G. 37) 

2.1.4. Hz. Hızır 

Peygamber olup olmadığı konusunda çeşitli görüşler bulunan Hızır (a.s.) divan 

şiirinde genellikle Hz. Musa ile arasında geçen olay, ilm-i ledün, âb-ı hayat, Hızır ile 
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İlyas'ın âb-ı hayatı içtiği, zulmet ülkesi, insanlara olan yardımcılığı, ayak bastığı yerin 

çimenlik haline gelmesi, Hızır'ın seccadesi, uçarak yer değiştirmesi ve Hz. Muhammed 

abdest alırken Hızır'ın su dökmesi gibi çeşitli açılardan telmihlerle kullanılmıştır. (Canım, 

2018) 

En sık ele alınan özelliği ise ölümsüzlük suyu olarak bilinen âb-ı hayatı bulması ve 

bunun sonucunda kıyamete kadar yaşayacak olmasıdır. Hızır'ın Musa ile olan yolculuğu ve 

ledün bilgisi övgülerde memduhu ve fahriyelerde şairlerin kendilerini övmelerinde 

kullanılmıştır. Na'tlarda ise Hz. Muhammed'in ledün ilminin sultanı olduğu belirtilirken 

yine Hızır’a telmih ve kıyas yapılmıştır. Kasidelerde de memduha dua edilirken, onu 

Hızır'a ve âb-ı hayata benzeterek uzun ömür için örnek teşkil edecek şekilde telmihte 

bulunulur. Doğa ile ilgili tasvirlerde bahar mevsimi ya da bahar rüzgarı da Hızır’a 

benzetilir. (Canım,2018) 

“İsa'nın nefesi gibi canlandırıcı olması bakımından Sevgilinin dudağı, ab-ı hayata 

benzetilir; Hızır ve İlyas'a ölümsüzlük kazandıran da odur. Sevgiliyle aşk neşesi içinde 

geçen bir dem Hızır'ın ve İsa'nın ölümsüzlüğüne bedeldir. Dünya nimetlerine bağlı 

olmamanın hürriyeti ve arifane neşesi de insanı ölümsüzlüğe imrendirmez. (Güler, 

2006:117) 

Şihâbî de divanında Hızır’ı karanlıklar ülkesindeki macerası ve insanlara yardımcı 

olma özelliği ile anmıştır. 

ḥayāt-āb-ı ḥuṣūline girüp Ḥıżr-ile ẓulmātın 

Sikender gibi Yeʿcüce belā sırrını urduñ ṭut 

                                                                                                    

(G. 50) 

 

düşdi dil zevrāḳı girdāb-ı yem-i derd ü ġama 

meded ey Ḥıżr-ı mübārek-pey anı eyle ḫalāṣ 

(G. 150) 

 

2.1.5. Hz. İbrâhim 
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“Beş büyük peygamberden biridir. Kur'an-ı Kerim'de altmış dokuz yerde İbrâhîm'in 

adı geçer. 14. sûrenin adı da İbrahim'dir. Halil, dost demektir. (Nisa 4/125) ayetinde "Allah 

İbrahim'i dost edinmiştir" denilmektedir. Hz. İbrahim'in diğer adı da "Halil", "Halilullah" 

ve "Halilürrahman" dır.      Kur'an-ı Kerim'de İbrahim değişik isim ve sıfatlarla anılmış ve 

kendisinden övgüyle bahsedilmiştir. O'nun ayetlerde geçen sıfatlarının bazılan: Hanif 

(doğru yolu bulan, Hak dinine bağlanan, şirk ve dalaleti terkle Allah'ın birliğine inanan), 

Halil, Halîm (yumuşak huylu), Evvâh (çok ah eden, çok dua eden, merhametli, içli-

duygulu), Münîb (tövbe edip Hak yoluna dönen), Kânit (Allah'ın emirlerine itaat eden), 

Şâkir (şükür ve hamd eden)'dir. (Nahi 16/120-122) ayetlerinde İbrahim'in, "Hakk'a 

yönelen, Allah'a itaat eden bir önder" olduğu, "Allah'ın nimetlerine şükrettiği"; Allah'ın 

O'nu, "seçtiği ve doğru yola ilettiği", "O'na dünya da güzellik verdiği, O'nun âhirette de 

sâlihlerden olduğu" söylenmiştir.” (Güler, 2006:51) 

Klasik şiirde Hz. İbrahim, ateşe atılması, kendi kendine Hak yolunu bulması, 

Allah’ın dostu olması, oğlu Hz. İsmail’i verdiği söz için Allah’a kurban etmesi gibi 

olaylarla anılmaktadır. Bazı beyitlerde Azer ismiyle zikredildiği de görülmektedir. Azimli, 

sabırlı, metin bir kişi olması, içten bir sevgi ile Allah'a bağlı gerçek bir dost olması gibi 

özellikleriyle şairler tarafından kullanılmıştır. 

Şihâbî Dîvânı’nda ise Halîl olarak anılmaktadır. Şihâbî burada Hz. İbrâhim’i 

Nemrud ile aralarında geçen olaylara telmihte bulunarak anmıştır. 

 

cem-i ebrūña senüñ mehr-i felek etdi sücūd  

muʿciz-i çārını māh-ı rūhuñda mevcūd  

 

leblerüñ ʿḭsḭ-i ŝānḭ vü ḫaṭṭuñ sāye-i Ḫıżır  

ruḫlaruñ Yūsuf-ı Mıṣr oldı zebānuñ Dāvūd  

 

ser-i kūyuñ ʿArafāt oldı sarāyuñ Kaʿbe  

ʿāşiḳān saña Ḫalḭl oldı raḳḭbān Nemrūd  

 

görmedüm bir niçe gündür o meh çārdehḭ  

dūd-ı āhum n’ola ger göklere eylerse ṣuʿūd  
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der-i dilde niçe yıllar otura yār miŝāl  

tā naṣḭb ola saña ṣoḥbet-i Ṣulṭan Mahmūd  

 

būy-ı ʿışḳ oldı düḫānum nefesümden ifşā  

micmer-i tende yanaldan cigerüm niteki ʿūd  

 

rāh-ı rūḥānḭye ṭut sende Şihābḭ gūşuñ  

zḭr-i pāyüñ ola tā ṭārüm-ı eyvān kebūd  

(G. 72) 

 

2.1.6. Hz. Îsa 

İsrailoğulları’na gönderilmiş son peygamber olup İncil kendisine indirilmiştir. 

Cebrâil’in Meryem’e ilâhî ruh üflemesiyle babasız olarak dünyaya gelmiştir. Üç yıl 

boyunca halkını imana davet etmiş ve sadece 12 kişi iman etmiştir. Îsâ’nın mucizeler 

göstermesi gibi nedenlerden ötürü onu öldürmek istemişlerdir. (Çolak, 2022) 

“Hz. İsa Peygamber Divân edebiyatında birçok yönleriyle ele alınır. Meryem'in 

İsâ'ya gebe kalışı, doğumu esnasında ve bebekken gerçekleşen olağanüstü haller, 

peygamberlik mucizeleri, özellikle elle dokunması (mesh) ve nefesi ile körleri gördürüp 

hastaları iyi etmesi, ölüleri diriltmesi, dünyaya değer vermemesi, bir merkep sırtında 

gezmesi, kendi söküğünü kendisi dikmesi, ölmeyip göğe çekilmesi, dördüncü kat gökte 

bulunması, maddeden arınmış olması ve hiç evlenmemesi vs. birçok yönlerden eski 

şiirimizde çeşitli hayal ve sembollere konu olmuştur. Rivâyete göre Hz. İsâ'nın üzerinde 

dünya eşyası olarak bir tas, bir tarak ve bir iğne varmış. Birinin eliyle su içtiğini, bir 

başkasının da parmaklarıyla sakalını taradığını görünce tası ve tarağı bırakmış. Göğe 

çıkarıldığı zaman üstünde dünya nimeti olarak yalnızca bu iğne bulunmuş ve bu yüzden 

sorguya çekilmiştir. Onun için de dördüncü kattan ileri geçememiştir. "Mesih” lakabıyla 

bilinir ve kendisine Rûhul-Kudüs denir. Şiirlerde çok defa bir hayat emaresiyle birlikte 

"Dem (nefes)" kelimesiyle yanyana anılır. Sevgilinin dudağı can bağışlamakta İsâ’ya 

benzer. Bazan şâirin şiiri, sevgiliden gelen sabâ yeli de diriltici özellikleriyle İsâ'ya 

benzerler.” (Pala 1989:235) 
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Edebiyatımızda Meryem’in ona gebe kalması, ölüleri diriltmesi, kendi söküğünü 

dikmesi, ölmeyip göğe çekilmesi ve göğün dördüncü katında bulunması gibi özellikleri ile 

telmihe konu olmuştur. 

Şihâbî, divanında Hz. İsâ’yı ölüleri diriltmesi, babasız olarak dünyaya gelişi ve 

Hristiyanlığın temsilcisi olarak ele almıştır. 

 

ol ṣanem deyr-i cihānda bir büt-i tersāyidür 

mürdeler iḥyā ider laʿli meger ʿḭsāyidür  

(G. 107) 

 

dem urursa nuṭḳ-ı ʿĪsādan taʿaccüb eylemeñ 

      mürde cisme cān baġışlar laʿl-i rūḥ-efzā-yı dost 

(G. 48) 

 

ḥadḭŝ-i cān-fezāñ ile dilini ḳılmamış iḥyā 

dem uran her nefesde muʿciz-i Īsḭ-i Meryemden  

(K. 14) 

 

bizi iḥyā idüñ ey muġ-beçe-i ʿḭseviyān 

size ġam mürdesine cān dedi ḥayy-ı bāḳḭ 

  (G. 313) 

 

2.1.7. Hz. Lokmân 

Hz. Lokman’ın bir peygamber mi yoksa veli mi olduğu kesin olarak 

bilinmemektedir. Kur'an-ı Kerim'de Lokman suresinde Lokman'dan bahsedilir. Ona hikmet 

verildiği söylenir ve Lokman'ın oğluna nasihatleri anlatılır. Darb-ı mesellere konu olmuş; 

Onunla ilgili meseller ve oğluna öğütleri hakkında kitaplar yazılmıştır. Filozof ve hekim 

olduğuna inanılır. Bu inanış ve bu yoldaki hikâyeler İslamlıktan önceki cahiliye devri 

Arapları arasında da vardır. Lokman bu özellikleriyle edebiyatımızda telmih konusu 

olmuştur. (Güler,2006:152)  
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Kur’ân-ı Kerim’in 31. sûresi Lokmân adını taşımaktadır. Fakat bu sûrede 

Lokmân’ın kişiliğine dair bilgiler yer almaz. Aynı sûrede Lokmân’a hikmet verildiği 

bildirilse de peygamber olarak anılmaz. Kur’ân tefsircileri Lokmân’ın peygamber değil de 

“filozof-hekim” olduğu görüşündedirler (Çolak, 2022) 

Şihabi de divanında Lokman.’ı bir kez ve filozofluğu hasebiyle ele almıştır. 

 

Şihābḭnüñ kelām-ı ḥikmet-āŝārını gūş et kim 

saña iẓhār ide tā feyżi anuñ sırr-ı Loḳmānı  

                                                                                     

(G. 298) 

 

2.1.8. Hz. Muhammed 

  “Hazret-i Peygamber; Cenab-ı Hakk’ın en sevgili kulu (Habîbullâh) 

peygamberlerin sonuncusu ve en üstünü, insanların efendisi ve en mükemmeli olarak tavsif 

edilir. Âlem onun için yaratılmıştır. Cihan onun güzelliğinin bir tecellisidir. Hakikati 

görme onun sayesinde olmuştur. O, ezelden ebede kadar olana vâkıftır. İncil onun 

derecesini takdir etmiş, Hz. ‘Îsâ gelişini haber vermiştir. Arşa çıkmış ve bütün “çarh u 

zemin” ona secde etmiştir. En büyük şefâatçi O’dur. Onun üzerine “refi” ve “şefî” 

yoktur.”(Arzı, 2018:158) “Müslümanlar onun ümmeti olmakla övünürler. Kimse onun 

evsâfını ne anlatabilir ne bitirebilir. Divân edebiyatının beslendiği ana kaynaklardan biri de 

şüphesiz Peygamberimiz Hz. Muhammed (A.S.M)’dir. Ef’ali, ahvali ve akvali ile ortaya 

koyduğu yaşam tarzı, insanlığın büyük bir kısmını teşkil eden müslümanlar için ideal bir 

hedef; bir rol model olmuştur. Bu durum Divân şairleri için de geçerli olmuştur.”(Yiğit, 

2019:241) 

  Dünyada meydana gelen en büyük olaylardan biri olarak Hz. Muhammed’in 

doğumunu söyleyebiliriz. Bu doğum sırasında meydana gelen olaylar, bir başka deyişle bu 

doğumu müjdeleyen mucizeler insanlık için bilhassa Müslümanlar ve bununla beraber 

İslam çevresinde gelişen edebiyata mensup şairler için olağanüstü nitelikte ve büyüleyici 

olarak kabul edilmiş ve bu hadiselerin vuku bulmasının hikmetinden insanlar ve hatta 

bütün kainat üzerindeki etkisine kadar her yönüyle edebiyata ve dolayısıyla şiirlere konu 

olmuş, şairlere kaynaklık etmiştir. Klasik şiirin temsilcisi olan hemen her şair bu konuları 
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ele almış Hz. Peygamberden bahseden, ona atfedilen güzellikleri ve kerametleri anlatan, 

mucizelerini yahut yaşadığı türlü sıkıntıyı anlatan pek çok şiir yazmışlardır. 

  Peygamberler yaratıcı tarafından seçilmiş, kullar içinde ahlâk ve takva bakımından 

en üstün kişiler olarak bilinirler. Bu ahlak ve takva sahiplerinin içinde ise en mükemmeli 

ve ulusu Hz. Muhammed olarak bilinir ki Miraç hadisesinde kendinden önce gelen 

peygamberlere imamlık yaparak onlara namaz kıldırdığı rivayeti de O’nun diğer 

peygamberlere olan üstünlüğünü kanıtlar niteliktedir.  

  Peygamberliği boyunca çektiği sıkıntılar O’nun hüzün peygamberi olarak 

anılmasına sebep olmuştur. Öyle ki çektiği sıkıntılar dolayısıyla Ulu’l-Azm
2
 

peygamberlerden biridir. Sıkıntı, bela ve güçlüklere katlanmış bunların geçeceğine olan 

inancıyla sabır göstererek Allah tarafından kendisine verilen tebliğ görevini azimle 

sürdürmüştür.   

“Türklerin İslamiyet’i kabul etmesinden sonra İslam dini ile beraber Türk edebiyatının en 

önemli konularından biri Hz. Muhammed’in hayatı olmuştur. Her türlü özelliği hem klasik 

Türk edebiyatında hem modern edebiyatta en ince ayrıntısına kadar işlenmiştir. Hatta na’t, 

mevlid, bi’setnâme, hicretnâme, hilye gibi Hz. Muhammed’e has pek çok edebî tür ortaya 

çıkmıştır.” (Çolak, 2022) 

  Hz. Peygamber, çeşitli güzel yönleri ve sıfatlarıyla anılmış şefaati dilenmiştir. 

Doğumu, çocukluğu, ümmi oluşu, habibullah oluşu, ahlakı, nuru, gençliği, peygamberlik 

süreci, savaşları, mucizeleri gibi birçok yönüyle divan şiirinde şairlerce işlenmiştir. 

  Şihâbî de divanında Hz. Muhammed’i nübüvvet mührünü, şefaatini, 

peygamberliğini, Ahmed ve Muhammed isimlerini zikrederek ele almıştır. 

 

olıcaḳ zümre-i ʿisyāna Muḥammed şāfḭʿ 

göstere çeşm-i Şihābḭye daḫı nūr u necāt 

(K.2)                                                             

ḥarf-i elif ki virdi şeref nām-ı Aḥmede  

oldı livā-yı mülk-i nübüvvet Muḥammede 

 (K. 8) 

                                                           
2
Bkz. Arzı, Saadet, On Altıncı Yüzyıl Divan Şiirinde Ulü’l- ‘Azm Peygamberler,  Selçuk Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans tezi, Konya, 2018. 
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Muḥammed kim risālet mülkinüñ ol oldı sulṭānı 

Ebū Bekr ü ʿÖmer ʿOsman ʿ Alḭ’dür çār-erkānı 

(K. 13) 

 

miyān-ı cān ile cānānda yokdurur ḥicābe’l-ḥaḳ 

eḥadle Aḥmedüñ farḳı arada mḭmdür ancaḳ 

     (K. 13) 

 

2.1.9. Hz. Musa  

 

Divan şiirinde Hz. Musa, Tur Dağı’nda Allah ile konuşması, Firavun'un sihirbazları 

ile olan mücadelesi, ejderha dönüşen ve Kızıl Deniz’i ikiye ayıran âsâsı, yed-i beyzâsı, 

Firavunla mücadelesi ve onu ordusu ile beraber suda boğması gibi mucizeleriyle ele alınır. 

“Tûr Dağı'nda Allah ile konuşmasından dolayı Kelîm veya Kelîmu'llâh sıfatlarıyla 

da hatırlanır. Hz. Musa tasavvuf atmosferi içinde yetişen şair için duygu ve heyecanlarını 

dile getirme bakımından önemli bir ilham kaynağıdır. Hatta Hz. Musa’nın hayatı şairin 

düşüncelerini somutlaştırarak örneklendirmesi bakımından da ilgi çekicidir. Bu nedenle 

Klasik Edebiyat şairleri Hz. Musa’nın hayatı ile ilgilenmişler; çeşitli kesitler alarak 

tasavvufî düşüncelerini ifade ederken şiirlerinde yer vermişlerdir.”(Uzun 2016: 68) 

Şihâbî  Hz. Musa’yı divanında dört şiirinde yed-i beyza mucizesi ile zikretmiştir.  

 

sāḥirān-ı bed-nażar siḥrin ider bāṭıl müdām 

gösterince muʿciz-i Mūsā yed-i beyżā-yı gül  

  (K. 21) 

 

gösterür ʿacz-ile geh yedi başlı şuʿbān 

n’ola dersem ki olupdur yed-i Mūsā sünbül 

(K. 24) 
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āfitābuñ pençesin burdı yed-i beyżā-yı dost 

yine ibṭāl itdi siḥr-i muʿciz-i Mūsā-yı dost 

(G. 48) 

 

el ursañ gösterürsin ki ʿaṣāña ejdehā şeklin 

yed-i beyżā-yı Mūsāda olan iʿcāzdur zülfüñ 

       (G. 189) 

 

2.1.10. Hz. Süleyman 

“Hz. Süleyman kuşkusuz Divân edebiyatında en çok adı geçen peygamberlerin 

başında gelir. Kıssasının ihtiva ettiği ilgi çekici hadiseler ve dünya saltanatı ile ahiret 

saltanatını birleştirmesi bu durumun başlıca sebeplerindendir. Süleyman Peygamberden 

doğrudan ve dolaylı olarak elli üç ayet bahsetmektedir” (Pala 1989:411). 

Hz. Süleyman divan şiirinde taht, mühür/yüzük, karınca, Hüdhüd ve Belkıs ile 

birlikte zikredilir. Bütün dünyaya hatta dünya dışı varlıklara, doğa olaylarına hükmeden bir 

peygamberdir. Soyut somut bütün varlıklar onun emrindedir. Divan şairleri de bu 

özellikleri ile Hz. Süleyman’ı şiirlerinde çokça kullanmışlardır. 

Şihâbî de divanında iki şiirinde zikrettiği Hz. Süleyman’ı mührü ve hükümdarlığı 

açısından ele almıştır.  

      ḥükm it hevā-yı zülfüñe mühr-i dehānuñ aç 

      maḥkūm oldı çünki Süleymān nebḭye rḭḥ 

       (G. 66) 

 

      dehānı mühr-i muʿcizdür bugün eyyām-ı ḥüsnüñde 

      şeref vermiş-durur güyā Süleymān devrüñe ḫātem  

        (G. 208) 

 

2.1.11. Hz. Yâkub 

“Hz. İbrahim'in torunu ve Hz. Yusuf’un babasıdır. Divan şiirinde adı genellikle Hz. 

Yusuf hikâyesindeki rolünden dolayı geçer ve Yusuf’la birlikte anılır. “Gözlerinin görmez 
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oluşu, yıllarca ağlaması, külbe-i ahzân'ı
3
, gözlerinin açılışı vs. telmih konuları ile ele alınır. 

Âşık bu çileleri yüzünden kendini veya gönlünü Hz. Yakûb'a benzetir.” (Pala 1989: 478) 

Şihâbî de aşağıdaki beyitlerinde âşığın gönlünü Yakub’a benzeterek ele almıştır. 

Aşığın acılar içindeki gönlü Hz. Yâkub gibi daima hüzünlüdür ve sevgiliye kavuşarak 

mutmain olacağı günü beklemektedir. 

 

ḥüsn-i Yūsuf gibi bir gül ġamını çekmekden 

ḳalb-i Yaʿḳūb-ṣıfat ḫāṭır-ı maḥzūn lāle  

(K. 22) 

göñül Yaʿḳūbınuñ ḥüzn ü ġamın görince defʿ itdi 

meger kim ḥüsn-i Yūsufdan getürmişdür ḫaber nergis 

  (K. 25) 

ṣormaġ-içün ḥāl-i maḥzūnın göñül  Yaʿḳūbınuñ 

gelmez ol Yūsuf-liḳā beytü’l-ḥazenden cānibe  

  (G. 273) 

 

2.1.12. Hz. Yûsuf 

“Hz. Yakub’un on iki oğlundan biri ve Yakub’dan sonraki peygamberdir. Babası 

onu diğer çocuklarından daha fazla sevdiğinden diğer kardeşleri onu kıskanmıştır. 

Gördüğü rüya, kardeşleri tarafından kuyuya atılması, Mısır’a götürülüşü, köle olarak 

satılışı, Züleyha ile olan münasebeti sonrası zindana düşüşü, yorumladığı bir rüya 

sonrasında zindandan kurtulup Mısır’a aziz oluşu, babasına kavuşması gibi yönleriyle 

divan şiirinde fazlaca kullanılmıştır. Hz. Yûsuf’un kıssası Kur’an-ı Kerim’de “ahsenü’l 

kasas” olarak anılır. “Harikulâde güzelliği ile çok zaman sevgili ona benzetilir, hatta 

sevgili, Yûsuf-ı sânî (ikinci Yûsuf) olarak nitelenir.” (Pala 1989: 483) 

Şihâbî de divanında Yusuf ismine on iki defa yer vermiş, özellikle güzelliği ve 

sultanlığı yönünden ele alarak Yakub, Züleyha/Zeliha ve Mısır isimleri ile birlikte 

anmıştır. Sevgilinin güzelliğini Hz. Yusuf'a kıyas ederek övmüştür. 

                                                           
3
 Bkz. Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul, 1989, s.293. 
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leblerüñ ʿḭsḭ-i ŝānḭ vü ḫaṭṭuñ sāye-i Ḫıżır 

ruḫlaruñ Yūsuf-ı Mıṣr oldı zebānuñ Dāvūd  

(G. 72) 

ḳaḥṭ-ı mıṣrında o Yūsuf çehrenüñ 

yüzine baḳanlar eyler defʿ-i cūʿ  

(G. 159) 

cāna ṭartduġında Yūsuf gibi sen meh-pāreʾi 

cānib-i cān ḫuften-i mḭzān ḳıldı ʿözr-leng  

 (G. 193) 

ey Şihābḭ Mıṣr-ı ḥüsnüñde o Yūsuf çehrenüñ 

ḥasret-ile aġlamaḳdan cūy-ı eşküm oldı Nḭl  

 (G. 204) 

zeyn idince sen Zelḭḥāveş cemālüñ gülşenin 

ġayretinden Yūsufı gül-pāreler pḭrāhenin  

 (G. 238) 

ṣormaġ-içün ḥāl-i maḥzūnın göñül  Yaʿḳūbınuñ 

gelmez ol Yūsuf-liḳā beytü’l-ḥazenden cānibe 

 (G. 273) 

 

2.2. ÇÂR-YÂR-I GÜZÎN 

Dört büyük halifeye verilen addır. Hz. Muhammed’den sonra Medine İslam 

Devleti’nin yöneticisi olarak görev yapmış dört büyük sahabeyi ifade eder. Bunlar 

sırasıyla; Hz. Ebû Bekr, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali’dir.  

Hemen her şairin divanında yer verdiği çâr-yâr Şihâbî’nin divanında yalnızca 

kaside nazım şekliyle yazılmış na’tta anılmıştır. Bu na’tta dört halifenin Hz. Muhammed’e 

olan yakınlıkları, bağlılıkları ve hizmetleri dolayısıyla onun “çâr-erkanı” olarak 

adlandırıldıklarını görüyoruz. Anıldıkları şiirden bir bölümünü burada örnek vermeyi 

uygun görüyoruz: 
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hidāyet maṭlaʿından ṭoġdı bir ḫurşḭd ü rūḥānı 

daḫı fıṭratda ḳalıp bulmamışdı Ādemüñ cānı 

vücūdından ʿadem ẓulmānisin ḥaḳ itdi nūrānı 

geçüpdür ol şehüñ sidre serinde ṭāḳ-ı eyvānı 

oturdı kürsi-i ʿarşa beġāyet ʿālḭdür şānı 

ḳuruldı şerʿinüñ tā evc-i istiʿlāda dḭvānı 

nüzūl itdi aña Ruḥu’l-Ḳuds tenzḭl-i Kurʾānı 

hidāyet encümidür cümleten aṣḥāb u yārānı 

Muḥammed kim risālet mülkinüñ ol oldı sulṭānı 

Ebū Bekr ü ʿÖmer ʿOsmān ʿAlḭ’dür çār-erkānı 

(K. 13) 

 

2.2.1. Hz. Ebubekir 

Dört büyük halîfenin birincisi. Adı Abdullah'dır. Ebu Kuhâfe'nin oğlu olup Ashâb-ı 

kirâm ve aşere-i mübeşşere (cennetle müjdelenen 10 kişi)nin en üstünüdür. 571 yılında 

Mekke'de doğdu. Peygamberimiz'in İslâm'dan önce ve sonraki dönemde en yakın dostu 

oldu. Kureyş'in ileri gelenlerinden olan Ebu Bekr Müslümanlığı kabul eden dördüncü 

kişidir. Mi'rac hadisesini duyduğu zaman hemen inandığı için Sıddîk lakabını almıştır. 

(Aydın, 2019:294) Hz. Peygamber ile birlikte Mekkeli müşriklerden kaçarken Sevr 

mağarasına sığınmaları ve burada peygambere arkadaşlık yapması dolayısıyla mağara 

dostu, “yâr-ı gâr” olarak anılmıştır.  

Diğer üç halife gibi Hz. Ebubekir de Şihâbî’nin eserinde ‘çâr-yâr’ın tamamıyla 

birlikte bir şiirde anılmıştır, bahsi geçen şiirin bir diğer parçası: 

 

miyān-ı cān ile cānānda yokdurur ḥicābe’l-ḥaḳ  

eḥadle Aḥmedüñ farḳı arada mḭmdür ancaḳ  

o ḫ˅od mḭm-i muḥabbetdür olur maḥbūbdan müştaḳ   

ḥaḳḭḳat ʿaşḳı maʿşūḳ-ıla ʿaşıḳ bir-durur muṭlaḳ  

tefāvüt yoḳ durur aralarında dir ise elyāḳ  
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olur aṣḥābı ḥaḳḳında bu ḳavle ṣādıḳ-ı eṣdāḳ  

buyurdı ıḳtedeytüm eyyühüm ḥükmin ḥabḭb-i ḥaḳ  

bu söz ʿirfāna maḫṣūṣ oldı zḭrā maʿnḭsi muġlaḳ  

Muḥammed kim risālet mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer ʿOsmān ʿAlḭ’dür çār-erkānı  

(K. 13) 

 

2.2.2. Hz. Ali 

Peygamberin amcası Ebû Tâlib’in oğlu ve kızı Fâtıma’nın eşi olan Hz. Ali dört 

büyük halifenin sonuncusudur. “Hicretten yaklaşık yirmi iki yıl önce (m. 600) Mekke’de 

doğduğu rivayet edilmektedir. 661 yılında vefât etmiş ve Kufe’ye (bugünkü Necef) 

defnedilmiştir.”(Öksüz, 2019:17) “Soyu anne ve baba tarafından Peygamber soyuyla 

birleşir. İslam dinini kabul eden ilk dört kişiden biridir. 8-10 yaşlarındayken İslam'ı kabul 

ettiği ve yüzünü hiç puta döndürmediği için "kerremallahu veçhe" diye tazîm edilir. 

Künyesi Ebü'l-Hasan (Hasan'ın babası), Ebu Turâb (Toprağın babası) ve Murtaza 

(seçilmiş, gözde) olarak bilinir. Lakabı esedu'llah, (Allah'ın aslanı), el-Gâlib (üstün gelen) 

ve Haydar (aslan) dır. Hayattayken cennetle müjdelenen 10 kişiden biridir.”(Pala, 1989:28-

29) 

 Klasik şiirde İslamiyet’i yaymak için gösterdiği kahramanlıklar, savaş gücü, ilmi, 

kılıcı (Zülfikâr), atı (Düldül), Hayber Zaferi ve Alevî-Bektaşî tarikatları etrafında övgüyle 

bahsedilen önemli bir şahsiyet olarak karşımıza çıkmaktadır. “Peygamberimiz "Ben ilmin 

şehriyim, Ali de onun kapısıdır. O halde ilim isteyen kimse kapıya gelsin." buyurmuştur. 

Onun, edebiyatımızda gerek kahramanlık ve gerekse velilik ve imamlık yönleriyle birçok 

teşbihlere konu edildiğini görürüz.” (Pala, 1989:29)  

Klasik edebiyatta eser vermiş şairlerin büyük bir çoğunluğunun oluşturduğu 

divanlarda dört halifeyi şiirlerinde malzeme olarak kullandıklarını söylemek mümkündür. 

Hz. Ali de birçok şair tarafından kimiz zaman memduhu övmek adına methiyelerde, kimi 

zaman benzetme unsuru olarak, kimi zaman telmih kimi zaman da iktibas yoluyla şiirlerde 
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ele alınmıştır. Alevî-Bektaşî şairlerince ise Âl-i abâ
4
 sevgisinden dolayı Tanrılık isnadına 

varan menkıbelerle anılır. Tasavvufî şiirlerde ise genellikle hikmetleri, öğütleri, ilmin 

kapısı olması yönleriyle bahsi geçer.  

Şihâbî’nin eserinde ise yukarıda da bahsettiğimiz gibi diğer üç halife ile birlikte Hz. 

Muhammed’in ‘çâr erkânı’ olarak anılır. Yukarıda bahsi geçen şiirin devamında da yine 

çar-yar-ı güzin aynı şekilde ele alınmıştır: 

 

egerçi Ādem’e oldı müyesser ʿalleme’l-esmā  

olupdur Muṣṭafānuñ künyeti Yāsḭn ile Ṭāhā  

inince şān-ı aʿlāsına sübḥāne’l-lezḭ esrā  

süvār olup Buraḳ’a ḳıldı ʿazm-i ʿalem-i aʿlā  

Ḥarem’den itdi evvel menzilini Mescid-i Aḳṣā  

kudūmından muʿallaḳda ḳalıpdur der-hevā saḥrā  

feleklerden geçüp sehm-i ḳader mānendi bḭ-pervā  

aña menzil olupdur kābe-ḳavseyn ile ev-ednā  

Muḥammed kim risālet mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer ʿOsmān ʿAlḭ’dür çār-erkānı  

(K. 13) 

 

2.2.3. Hz.Osman 

Dört büyük İslam halifesinin üçüncüsü ve aşere-i mübeşşereden biridir. Soyu 

dördüncü göbekten peygamber efendimize ulaşır. İlk Müslümanların beşincisidir. Hz. 

Muhammed’in iki kızı (Rukiyye ve Ümmü Gülsüm) ile evlendiği için “Zü’n-Nûreyn” 

adıyla anılır. Kur’ân-ı Kerîm’i çoğalttırıp önemli merkezlere göndermesiyle bilinir. Edepli, 

utangaç, haya ve ilm sahibi bir kimse olarak ünlenmiştir. 82 yaşında Kur’ân-ı Kerîm 

                                                           
4
 Bkz. Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul, 1989, s. 30. 
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okurken şehit edilmiştir. Zengin, varlıklı bir sahabeyken malını mülkünü Hz. Peygamber 

ve İslam uğruna harcadığı için birçok hadis ile övülmüştür. (Pala, 1989) 

Hz. Osman da diğer üç halife gibi yine divanda yalnızca bir şiirde ve diğer üç 

halifeyle birlikte ele alınmıştır. Hz.Ali ve Hz. Ebubekir bahsinde de söylediğimiz yine 

şiirin farklı bir parçasında da aynı yönleriyle ele alınan dört halifeyi görüyoruz.  

 

bedḭʿu’l-ḫalḳdur Ādem velḭ ol ʿaḳl-ı evveldür  

cemiʿ enbiyā üstine fażl ıla mufażżaldur  

iki nergisleri mā-zāġ-ı küḥlinden mükeḥḥaldür  

iki geysüleri ve’l-leyl tārından müselseldür  

kitāb-ı ḥüsn-i muʿciz ḫaṭṭına ve’ş-şems zerḥaldur  

kemāl-i ẕāt-ı paki ḫulḳ-ı ḥüsn-ile mükemmeldür  

beyānın muḫtaṣar ḳıldum çü evṣāf-ı muṭavveldür  

şerḭʿat mesnedi üstinde şāhinşāh-ı aʿdeldür  

Muḥammed kim risālet mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer ʿOsmān ʿAlḭ’dür çār-erkānı  

(K. 13)  

 

2.2.4. Hz. Ömer 

“İslâm'ın ikinci halifesi olup hayatında cennetle müjdelenen on kişiden biridir. 

Mekkeli Hattab'ın oğludur. Miladî 591 yılında dünyaya gelmiştir. Önceleri koyu bir İslam 

düşmanı iken 26 yaşında kırkıncı kişi olarak Müslüman olmuştur. Onun İslam'ı seçmesiyle 

birlikte artık İslam açıktan açığa söylenir olmuştur. Kızı Hafsa peygamberimizin eşi idi. 

Halife Hz. Ebubekir, vefatından önce onu halife göstermiştir.”(Pala,1990:379) 

Doğruluk ve adalet timsali olarak anılan bir devlet adamı ve İslam halifesi olan Hz. 

Ömer divan şiirinde de bu özellikleriyle pek çok şair tarafından şiirlerde anılmıştır. 
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Adaletli yönetimi dolayısıyla ona haklıyı haksızdan ayıran anlamına gelen ‘Fâruk’ lakabı 

verilmiştir.  

Diğer üç halife ile birlikte aynı şiirde aynı özellikler vasıtasıyla (peygambere olan 

yardımları ve bağlılıkları hasebiyle onun ‘çar erkânı’ olarak) anılmıştır. Bahsi geçen şiirin 

son parçasını da burada örnek vererek dört halifenin divanda anılma şeklini ve sebebini 

açıklamış olalım:  

 

Şihābḭ mücrime gel yā şefḭʿe’l-ḫalḳ ol şāfḭʿ  

ki cemʿ-i ümmete maḥşerde yoḳdur luṭfuña māniʿ  

çün olduñ her ḫiṣāle ḫūb u ḥüsn-i şḭmeye cāmiʿ  

şihābḭ ḥāl-i luṭfuñdur ḫaṭālar zehrine dāfiʿ  

ṭarḭḳ-ı dergehi aʿlā-yı ḥaḳdur şerʿüñe şāriʿ  

o silke sālik olan rāh-revler olur lāmiʿ  

ṣaḥābeñ kim olupdur her birisi faḳr ıla ḳāniʿ  

olardan oldı ḫalḳa ḥükm-i şerʿü sünnetüñ şāyiʿ  

Muḥammed kim risālet mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer ʿOsmān ʿAlḭ’dür çār-erkānı  

(K. 13) 

 

2.3. DİĞER DÎNÎ ŞAHSİYETLER 

2.3.1. Cebrail  

“Allah ile peygamberleri arasında elçilik ifâ etm isi ve Allah'ın emir ve vahiylerini 

tebliğe memur mukarreb dört melekten biridir. Hz. Muhammed Hira dağındaki mağarada 

yalnız başına tefekküre dalmışken ilk defa olarak Allah'ın "Oku" emrini ondan almıştı. 

Allah'ın vahiylerini Peygamberimizin kalbine indiren ve bazan insan suretinde Görünen 

Cebrâîl, minyatürlerde iki kanatlı olarak tasvir olunur. Edebiyatta Cibril, Cibrîl-i Emîn, 

Rûh'ul-Emîn, Rûhu-l-Kuds, Rûh-ı Kudsî, Hümâ-yı Kudsî, Bülbül-i Kudsî, Tâvûs-ı Kudsî, 
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Tavus-ı Arş, Tavus-ı Sıdre gibi isimlerle de anılan Cebrâîl Sidretü’l-Müntehâ'da ikamet 

edermiş. Şiirlerde melekler içinde en çok onun adına rastlanır. Mirâcda peygamberimizi 

arş'a dek götürmesi, kanatları vasıtasıyla uçması, Sidre'de makam edinmesi, vahiy 

getirmesi, Hz. İbrahim'e, ateşe atılacağı zaman yardım teklif etmesi, Meryem’i nefesiyle 

gebe bırakması ve Cennet varlığı oluşu gibi özellikleriyle ele alman Cebrâil, kanatlarıyla 

sevgilinin güzelliğine bir gölgelik, Allah kelâmı konuştuğu için de bülbül, tûtî ve Hümâ 

görevini yürüten bir kuş olur. Bazan âşığın cam Cebrâîl, sevgilisinin boyu da Sidre olarak 

karşımıza çıkar. Mutasavvıflara göre Cebrail, Akl-ı küll'dür.” (Pala,1989:94) 

 

per çeker zülfüñ senüñ-çün şeh-per-i Cibrḭlden  

dem urur nālem benüm de ṣūr-ı İsrāfḭlden  

 

seyr ider çeşmümde sulṭān-ı ḫayālüñ nitekim  

Yūsuf-ı Mıṣrḭ güzār eyler kenār-ı Nḭlden  

 

ḫalḳ içinde güft-u-gū olsa ḫaṭuñ geldi deyü  

ḥüsnüñe ḳılca ḫaṭā gelmez o ḳāl ü ḳıylden  

 

rūşinā bulmazdı göñlüm tende dāġuñ olmasa  

kim fetḭl olmayıcaḳ düşmez żiyā ḳandḭlden  

 

vaṣl-ı cānāna erişmek iḫtimali vardur  

ey ecel bir dem taḥammül ḳıl n’olur taʿcḭlden  

 

iy Şihābḭ sen oḳursın ṣad-müderris dersini   

ʿilm-i ʿışḳı ḫāṣıl itdüñse eger taḥsḭlden  
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(G. 230) 

 

2.3.2. Hallac-ı Mansur 

“Adı Ebû-Mugısü'l-Hüseyn b. Mansûrui-Beyzavî olan Mansur (857-922) 

edebiyatça çokça anılan ünlü bir sûfîdir. İran'ın Tür kasabasında doğdu. Basra'ya yerleşti 

ve evlendi. Tasavvuf yoluna genç yaşta girdi. Zühd ve itikâf ile çabucak ilerlemeler 

kaydetti. Hind ve Türk memleketlerinde dolaşarak İslâm'ı yaymaya çalıştı. Hakkında 

birçok menkıbeler vücûda getirilen Mansûr, aslında hallâc (atımcı, pamuk atan) değildir. 

Birgün hallâc olan bir dostuna bir iş buyurdu. O da bu işi yapmak için dükkândan ayrılınca 

Mansûr onun vaktini çaldığını düşündü ve parmağının işaretiyle dostunun işlerini devam 

ettirdi. Dostu geri dönüşünde bu kerâmet*i gördü ve o günden sonra Mansûr'a "Hallâc" 

lakabı verildi. Onun tasavvufta üstadı Ebû Amr Osman-ı Mekkî'dir. Cüneyd-i Bağdadî ile 

sohbetleri olmuştur. Her gün bin rekât namaz kılarmış. Tasavvuf yolunda ilerleyince 

fenâfillâha ulaştı ve "Ene'l Hakk*(Ben Hakkım)" dedi. Bağdat'ın meşhur simaları ve 

seçkinleri arasında dostları olduğu gibi muhâlifleri de vardı. Bu sözün bâtınî mânâsını 

değil de zâhirî mânâsını ele alanlar onu münkir kabul ettiler. Bazıları da sırları, ehil 

olmayanlara fâş ettiği için üstâdının bedduâsma uğradığını söylerler. Bunun üzerine 

Hallâc'ı hapse attılar. 8 yıl hapiste kaldı ve bu sırada "Tavâsî" adlı tasavvuf! bir eser yazdı. 

O sırada Karmatîler Kâ’be'yi tahrip etmişlerdi. Mahkemede bu olaya Hallâc'ın sözü sebep 

gösterildi. Kadı Ebû Ömer-i Hammâdî katline hüküm verdi. Halîfenin de tasdikiyle 

Bağdat'ta sırayla kamçılandı, vücûdu parça parça edildi, darağacına çekilerek teşhir edildi, 

sonra da kafası kesilerek cesedi yakıldı. Mevlevi ve Bektaşî tarikatlarına büyük etkisi olan 

Hallâc'a ait birçok menkıbe vardır. Birçok sûfiler (msl. Ahmed Yesevî, Yunus, Nesimi, 

Niyazî-i Mısrî vs.) onu hak yolda şehid edilmiş bir mücahid olarak ele alır ve eserlerinde 

sıkça bahsederler.”(Pala,1989:197) 

 

göñüldür kākül-i dildāre maḫṣūṣ  

olur Manṣūr olanlar dāra maḫṣūṣ  

 

naẓar ḳılmaz temāşā-yı cināna  
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olanlar şāhid-i dḭdāra maḫṣūṣ  

 

sen olduñ zāhid ancaḳ zühde mensūb  

ben oldum ʿaşḳ u şevḳ-i yāra maḫṣūṣ  

 

ḥubāb-ı āb-veş şişdi ḳabardı  

meye olduġı-çün āvāre maḫṣūṣ  

 

Şihābḭ bende-i pḭr-i müġandur  

olaldan ḫāne-i ḫummāre maḫṣūṣ  

(G. 152) 

 

2.3.3. Hz. Hüseyin 

“Hz. Ali’nin oğlu ve Peygamberimizin torunudur. On iki imamın üçüncüsü olarak 

bilinir. Ehl-i beytin beşincisidir. 628 yılında doğdu ve 683 Muharreminin onuncu günü 

Kerbelâ’da şehit edildi. Babası şehîd olunca Medine'ye geldi. Muâviye'nin vefatında 

Yezid'e bîat etmedi. Kûfeliler kendisini çağırıp halife yapmak istediler. Yanındaki 72 

kişiyle Irak'a doğru yola çıktı. Yezîd bunu haber alınca Şam'dan Irak valisi Ubeydullah b. 

Ziyâd'a, onu Kûfe'ye sokmamasını emretti. O da Sa'd b. Vakkas’ın oğlu Ömer ile bir ordu 

gönderdi. Ömer, geri dönmesini söylediyse de Hüseyin yola devam etmek isteyince 

Kerbelâ'da 72 kişi ile birlikte elîm bir şekilde susuz bırakıldı ve sonunda zâlimce şehid 

edildi. Şiî-Alevî edebiyatlarında Hüseyin'e özel bir yer ayrılmış, hakkında manzum ve 

mensur Maktel-i Hüseyin'ler yazılmıştır. Bütün Müslümanlarca ve özellikle Şiîlerce 1-10 

Muharrem'de kabri ziyaret edilir. Bazı tarîkatlarca muharremiyyeler düzenlenmiş, özel 

zikirler yapılmıştır.” (Pala, 1989:230) 

 

naḳd-i ḥüsnüñden cemālüñ verdi her meh-rūya deyn  
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ḳarẓ alınmışdur meger anlarda olan zḭb ü zeyn  

 

ol mehe senden bāʿid oldum meded didi raḳḭb  

ḳāle beyni beyneke yāleyte baʿde maşrıḳeyn  

 

gel cemālüñ cilvesin ʿarẓ it ṣafā bulsın göñül  

merdüm-i çeşmüm saña müştāḳdur ey nūr-ı ʿayn  

 

dāmenümde ġam eli yaḳam ṭutar dest-i cefā  

yā ḭlāhḭ sen ḫalāṣ it ḳalmışam beyne’l-yedeyn  

 

ḳaldı ebdālḭ Şihābḭ  bir ḥasen sūret beni   

Kerbelā-yı ʿışḳa düşdüm dilde zikrüm yā Ḥüseyn  

   (G. 223) 

 

2.3.4. İsrafil 

“Dört büyük melekten biri. Bunlar, Kerrûbiyân veyâ Hamale-i Arş adı altında 

anılırlar. Âdem peygambere ilk secde eden melek İsrafil'dir. Kıyâmete dek Levh-i 

Mahfûz’a bakacak ve diğer üç meleğe ne yapacaklarını haber verecektir. Kıyamet gününü, 

haşır ve neşri Sûruyla o haber verecektir. Sûr'a ilk üfürüşünde bütün canlılar ölecek, ikinci 

üfürüşünde ise hesap için dirileceklerdir. Edebiyatta daha çok ikinci üfürüşüyle tenâsüp 

içinde ele alınır.” (Pala, 1989:252) 

per çeker zülfüñ senüñ-çün şeh-per-i Cibrḭlden  

dem urur nālem benüm de ṣūr-ı İsrāfḭlden  
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seyr ider çeşmümde sulṭān-ı ḫayālüñ nitekim  

Yūsuf-ı Mıṣrḭ güzār eyler kenār-ı Nḭlden  

 

ḫalḳ içinde güft-u-gū olsa ḫaṭuñ geldi deyü  

ḥüsnüñe ḳılca ḫaṭā gelmez o ḳāl ü ḳıylden  

 

rūşinā bulmazdı göñlüm tende dāġuñ olmasa  

kim fetḭl olmayıcaḳ düşmez żiyā ḳandḭlden  

 

vaṣl-ı cānāna erişmek iḫtimali vardur  

ey ecel bir dem taḥammül ḳıl n’olur taʿcḭlden  

 

iy Şihābḭ sen oḳursın ṣad-müderris dersini   

ʿilm-i ʿışḳı ḫāṣıl itdüñse eger taḥsḭlden 

(G. 230) 

 

2.3.5. Hz. Meryem 

“Hz. İsâ'nın annesi. Davûd Peygamber'in soyundan Îmran adlı bir zatın kızıdır. 

Anne-babasının çocuğu olmamış. Onlar da çocukları olursa mabede bağışlamayı 

adamışlar. Meryem doğunca oranın imamı Zekeriyya peygambere teslim etmişler. 15 

yaşındayken, adı Kur'ânda geçen (Yâsin/20) Yusuf Neccâr'a nişanlanmış ise de ona 

varmadan Cebrail vasıtasıyla üflenip gebe kalmıştır. Yahudiler ona çok eziyetler 

etmişlerdir. Nişanlısı onu alıp Nâsıra'ya götürmüştür. Filistin kralı Herod, doğacak 

çocuğun öldürülmesini emredince de Mısır'a veya Anadolu'ya gitmişler. Hz. İsâ'nm hayatı 

boyunca annesi Meryem de hayatta imiş. Hz. İsâ'nm göğe çekilmesinden bir müddet sonra 

vefat etmiştir. Adı, Kur'ân-ı Kerîm'in birkaç yerinde anılır (Âl-i İmrân/33-37, 42-47, Nisa/ 



37 
 

 
 

156, Meryem /16-34, Enbiyâ/91, Tahrîm/ 12). Hristiyanlar ve özellikle Katolikler 

Meryem'i en kutsal yaratık sayarlar. Divan şiirinde Hz. İsâ'yı doğurması, Cebrail tarafından 

üfürme yoluyla gebe bırakılması gibi husûsiyetleriyle ele alınır.” (Pala, 1989:320) 

“ Kuran-ı Kerim’de adı otuz dört yerde geçen ve ismiyle anılan bir sûre bulunan 

Meryem’in babası İmran, annesi Hanne’dir. Çocukları olmayan İmran ve Hanne Allah’a 

dua ederler. Çocukları olursa Beytülmakdis’e adama sözü verirler. Bu adak hadisesi 

Kuran’da da geçer. Yahudî şeriatine göre mabede erkek çocuklar adanırmış. Kız çocuğu 

olan Hanne yine de adağı gereği çocuğu Beytülmakdis’e götürerek din adamlarına emanet 

eder. Ancak Yahudî din adamları arasında çocuğu kimin himaye edeceği konusunda ihtilaf 

olur. Çekilen kurada Meryem, teyzesinin kocası Hz. Zekeriyâ’ya verilir. Teyzesinin 

yetiştirdiği Meryem ergenlik çağına gelince mabede götürülür. Zekeriya’nın yaşlanması 

üzerine de Meryem, amcasının oğlu Yûsuf’un himayesine verilir. Günlerini ibadetle 

geçiren Meryem’e Cebrâil delikanlı suretinde görünerek bir erkek çocuğu olacağını 

müjdeler. Meryem’in hamile kalışına Kuran’da da işaret edilir. Meryem’in günah 

işlemeyeceğini bilen Yusuf hamileliği duyunca şaşırır. Gerçeği öğrenmesi üzerine 

Meryem’in işlerini üzerine alır ve çocukla anneyi korumak için doğum yaklaşınca 

Beytüllahm’e veya Mısır’a götürür. Doğum sancısı başlayan Meryem, bir hurma ağacına 

yaslanıp “Keşke daha önce ölseydim de unutulup gitseydim” dediğinde; kendisine 

üzülmemesi, alt yanında bir ark meydana getirildiği, hurma dalını silkeleyip yemesi ve 

insanlarla karşılaştığında konuşmaması söylenir. Doğumdan sonra babasız çocuk 

doğurduğu için kendisini kınayanlara karşı konuşmayan Meryem’i, bebek İsâ kendini 

tanıtarak savunur.” (Tunç, 240) 

Klasik şiirde Hz. Meryem, saflığı, sürekli ibadet edişi,  İsâ (as)’ın annesi oluşu, 

Cebrail tarafından ruh üflenerek hamile kalışı, karalar giymesi, babasız çocuk doğurması, 

doğum sırasında ve doğum sonrasında vuku bulan olağanüstü olaylarla anılmıştır.  

 

ḥabḭb-i ḥaḳsın iy server mufażżal ḫalḳ-ı ʿālemden 

muṣaffādur senüñ nūruñ ṣafā-yı rūḥ u ʿādemden 

 

muṣavver eylemiş taṣvḭrüñi rūḥ-ı meṣavversin 

sen resm eyledi evvel ḳalem nūr-ı Muḥammedden 
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nübüvvet mührini mehr-ile ḥaḳ urmasa ẓahrında 

Süleymān saṭvetine bu şeref olmazdı ḫātemden 

 

ḥadḭŝ-i cān-fezāñ ile dilini ḳılmamış iḥyā 

dem uran her nefesde muʿciz-i Īsḭ-i Meryemden 

 

şehādet eyleyüp iʿcāzuña ḳurs-ı ḳamer şaḳḳı 

ki bir barmaġuñ efżal didi yaʿni iki ʿālemden 

 

ʿadūnuñ işi telḥ oldı ẓuhūr-ı muʿcizātuñdan 

saña geldi feṣāḥatle nidā biryān-ı pür-semden  

 

şecer reftāra geldi pāyüñe çün bir nefes itdüñ 

rücūʿ itdi yine cāyına ḳāyim oldı ol demden 

 

şeref virdükde miʿrācuñ ḳudūmı pāye-i ḳudse 

melek ṣubḥını unutdı ṣadā-yı ḫayr-ı maḳdemden 

 

çü bulduñ ḳābiliyyetle şuhūd-ı zāta ḳurbiyyet 

ḫalāṣ itdüñ o dem ümmet ḥabḭb-i ḥaḳsın 

 

 iy server mufażżal ḫalḳ-ı ʿālemden  

muṣaffādur senüñ nūruñ ṣafā-yı rūḥ u ʿādemden  

 

muṣavver eylemiş taṣvḭrüñi rūḥ-ı meṣavversin  

sen resm eyledi evvel ḳalem nūr-ı Muḥammedden  

 

nübüvvet mührini mehr-ile ḥaḳ urmasa ẓahrında  

Süleymān saṭvetine bu şeref olmazdı ḫātemden  
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ḥadḭŝ-i cān-fezāñ ile dilini ḳılmamış iḥyā  

dem uran her nefesde muʿciz-i Īsḭ-i Meryemden  

 

şehādet eyleyüp iʿcāzuña ḳurs-ı ḳamer şaḳḳı  

ki bir barmaġuñ efżal didi yaʿni iki ʿālemden  

 

ʿadūnuñ işi telḥ oldı ẓuhūr-ı muʿcizātuñdan  

saña geldi feṣāḥatle nidā biryān-ı pür-semden   

 

şecer reftāra geldi pāyüñe çün bir nefes itdüñ  

rücūʿ itdi yine cāyına ḳāyim oldı ol demden  

 

şeref virdükde miʿrācuñ ḳudūmı pāye-i ḳudse  

melek ṣubḥını unutdı ṣadā-yı ḫayr-ı maḳdemden  

 

çü bulduñ ḳābiliyyetle şuhūd-ı zāta ḳurbiyyet  

ḫalāṣ itdüñ o dem ümmet ʿuṣātını cehennemden   

 

Şihābḭnüñ lisānı lāl olur naʿt-ı şerḭfüñde  

kemāl-i vaṣfuña lāyıḳ kelām ola mı ebkemden  

 

ḥabḭbā māsivā-yı maʿṣiyetden rū-siyāh oldum  

sefḭd it vechümi nūruñla ḳurtar cānı mātemden  

 

Şihābḭnüñ lisānı lāl olur naʿt-ı şerḭfüñde 

kemāl-i vaṣfuña lāyıḳ kelām ola mı ebkemden 

 

ḥabḭbā māsivā-yı maʿṣiyetden rū-siyāh oldum 

sefḭd it vechümi nūruñla ḳurtar cānı mātemden  

(K. 14) 
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2.4. KÖTÜ ŞAHSİYETLER 

2.4.1. Ebu Leheb 

“Peygamberimizin, amcası olup İslâm dinine olan düşmanlığı ile ünlüdür. Kur'ân-ı 

Kerîm'de onun hakkında "Elleri kurusun Ebu Leheb'in. Zaten kurudu, mahvoldu o. Ne malı 

fayda verdi ona, ne kazandığı. O, bir alevli ateşe girecek. (Peygamber'e eziyet ve 

düşmanlık eden) karısı da (Cehennemde) odun hamalı olarak (oraya girecek)... Boynunda 

bükülmüş bir ip (zincir) olduğu halde (Tebbet/1-5)." Buyurulmuştur. Bedir gazasından kısa 

bir süre sonra çiçek hastalığından ölmüştür. Edebiyatta adına Bû Leheb şeklinde de 

rastlanır ve daima menfî imajlarda yer edinir.”(Pala,1989:142) Güzelliği ve parlayan 

yanakları sebebiyle babası ona Ebû Leheb (Alev babası) lakabını vermiştir. 

(Kardaş,2019:1265) 

“Osmanlı şiirinde Ebû Leheb (Bû Leheb), genel olarak İslam Peygamberinin ad ve 

lakapları ile birlikte ele alınmıştır. Nar-Nur ikileminde ateş Ebu Leheb’i, nur ise İslam 

peygamberi ve ümmetini temsil eder. Yine Ebû Leheb şiirde, kötü şahsiyeti nedeniyle 

rakip ve sofu gibi olumsuz tiplerle birlikte yer almış, benzetme unsuru olarak 

kullanılmıştır. Şiirde rakip ve kaba-saba insan karşılığı olarak yer almıştır. “Alev babası” 

manasına gelen lakabı sebebiyle od, âteş, çerağ ve nûr gibi ışığı hatırlatan sözcük ve 

mazmunlarla bir arada kullanılarak, İslam’a olan düşmanlığı ve zulmü ile 

anılmıştır.”(Kardaş,2019:1265) 

ḭcād-ı kevn ü ʿāleme ʿışḳuñ olup sebeb  

maḥbūb idindi ẕāt-ı laṭḭfüñ ḫüdā-yı Rab  

 

sensin Ḳureyşi nisbet ü hem Haşimḭ ḥaseb  

feyyāż ḳıldı her sözüñi muʿcizāt hep  

 

mechūl oldı münkir olup saña Bu-Leheb  

Ḥaḳdan o dem ki ola ẕünūb ehline ġażab  
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ʿafv it şefāʿatüñle bizüm her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar her gün āhumuz 

(K. 14) 

 

pḭr-i müġān ḥużūrına varsañ gözet edeb   

mest-i şarābḫāne-i ʿışḳa budur edeb   

 

bulduḳça nūrı muʿciz-i ḳuvvet Muḥammedüñ   

nār-ı ḥasedle yanar-ıdı ḳalbi Bu-Leheb   

 

getdi raḳḭbi yüklenüp aḫşāb-ı laʿneti   

oldı cehennem ehline “ḥammāletü’l-ḥaṭab”   

 

ʿucbe hevāya düşmede ʿuşşāḳ-ı bḭ-nevā   

ṣāḥib-uṣūl oldıġı-çün ʿışḳ bu el-ʿaceb   

 

bir ḫāl ü ḫaṭ ḫayāliñe oldı Şihābḭ ḫāk   

pḭşānisinde böyle-y-imiş naḳş-ı mā-keteb 

    (G. 34) 

 

2.4.2. Kârun 

“Karûn (Krezüs). Kur'ân-ı Kerîm'de adı Fir'avn ve Hâmân ile birlikte anılır 

(Mü'min/24). Bir rivâyete göre Fir'avn in nâzın, bir rivâyete göre ise Hz. Musâ*nm 

kavminden ve hatta akrabalarından olup çok zengin, ama cimri ve zâlim bir kişi imiş. Allah 

kendisine çok büyük bir servet verdiği halde zekât vermeyip servetiyle kibirlenirmiş. 
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Sonunda Hz. Musa'nın duası vasıtasıyla, servetiyle birlikte yere geçmiştir. Önceleri fakir 

bir kişi imiş. Hz. Musa ona ilm-i kimyâyı* öğretmiş ve o da zengin olmuş. Tefsirlerde 

İsrailiyyattan olmak üzere onun hakkında uydurulmuş birçok rivâyetler vardır. Meselâ 

bunlardan biri hâzinelerinin yalnızca anahtarlarını kırk iki kişinin taşıdığıdır. Bir ara Musâ 

peygamber yere emretmiş ve yer onu beline kadar yutmuş. Sonr Sonra zekât vereceğini 

söylemiş ve kurtulmuş. Ancak sonra malından vermeye yine kıyamamış. Sonra yer onu ve 

hâzinesinin tamamını yutmuştur. Edebiyatta zenginlik ve cimrilik sembolü olarak 

kullanılır. Karûn'un hâzinelerine "Genc-i Revân" denilirmiş.” (Pala,1989:271) 

“Kârûn, Divan şiirinde, zenginlik ve cimrilik sembolü olarak kullanılmış ve ibretlik 

akıbeti ile anılmıştır. Memduhun şaire yapacağı bağış ile Kârûn zenginliği arasında ilgi 

kurulmuştur (Akkuş, 2000: 108). Özellikle tasavvufi metinlerde dünya malının geçiciliğine 

vurgu yapmak ve gönül zenginliğini ön plana çıkarmak için Kârûn ve servetine telmih 

yapılmıştır. Şiirde daha çok Firavun ve Hâmân gibi kötü şahsiyetlerle birlikte 

hatırlanmıştır.” (Kardaş, 2019:1272) 

dil-şifā-yı laʿlüñüñ terkḭbini mevzūn oḳur   

bu-ʿAlḭ Sḭnā ṣanasın ḥikmet-i ḳānūn oḳur   

 

dāsitān-ı Ḫusrev ü Şḭrḭn oḳuyan nāmede  

nāmın āh u eşkümüñ şeb-rḭz-ile gül-gūn oḳur  

 

vird ider dil muṣḥaf-ı ḥüsnüñde ḫaṭṭuñ āyetin  

ṣanasın kim “sūre-i veʿl-leyl”i Mecnūn oḳur  

 

ṭālib-i dünyā olan kesb idemez naḳd-i kemāl  

māla meyl idüp ol ancak Ḳıṣṣa-i Ḳārun oḳur  

 

ḳāmetini yād idüp ol Yūsuf-ı gül çehrenüñ   
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bülbül-i ṭabʿum Şihābḭ şiʿrini mevzūn oḳur 

   (G. 103) 

2.4.3. Ye’cûc (Ye’cûc ve Me’cûc) 

Nuh Peygamberin evlatlarından Yâfes’in soyundan oldukları rivayet edilen iki 

kabilenin adı. (Tökel, 2016: 313) “Ye’cûc, uzayda yaşadığına inanılan, herkese kötülük 

yaptığı için cezalandırılan ve kıyamete kadar diğer kavimlerle ilişiği kesilen bir kavimdir. 

Kur’ân’da bu kavmin güneşe yakın bir yerde bulunduğu belirtilir. Deccâl ve Dabbetü’l-arz 

gibi kıyamet alametlerinden sayılır. Rivayete göre, bunlar kısa boylu, kulakları yerde 

sürünen çirkin yaratıklarmış. Sözleri garip ve anlayışları kıtmış. Geçtikleri yerlerde her 

şeyi yer süpürürlermiş. Son asırlarda müfessirler bu kavimlerin Çinliler olduklarını 

söylerler. Tarihi belge ve kaynaklarda yeterli bilgi bulunmamasına rağmen, tefsirlerde ve 

benzeri kaynaklarda, Ye’cûc ve Me’cûc’un nesebleri, fiziksel özellikleri, konuştukları dil, 

yaşadıkları coğrafya, yeme-içmedeki aşırılıkları gibi, insanlığın başına açacakları büyük 

belalar gibi konularda sayısız rivayetler bulunmaktadır. Bu rivayetlerin ortak noktası ise, 

söz konusu iki kabilenin kıyamete yakın bir zamanda ortaya çıkıp insanların başına büyük 

belalar açacaklarına inanılması ve kıyamet alameti sayılmalarıdır.” (Kardaş,2019:1276) 

 

saʿādet bārigāhın  ẕirve-i eflāke ḳurduñ ṭut  

sürūr-ıla serḭr-i salṭanat üzre oturduñ ṭut  

 

ḥayāt-āb-ı ḥuṣūline girüp Ḥıżr-ile ẓulmātın  

Sikender gibi Yeʿcüce belā sırrını urduñ ṭut  

 

mülūk-ı māżiye dārātına mālik olup maḥżā  

selaṭḭn-i selef görmedügin ʿālemde gördüñ ṭut  

 

ḫıyām-ı ḫaylüñ olup encüm-i eflākden efzūn   
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ser-ā-ser ṣaḥn-ı ṣaḥrā-yı zemḭni cāy urduñ ṭut  

 

şarāb-ı mergi nūş etdi eger Cemşḭd ü Keyḳāvus  

Şihābḭ bezm-i şāhān içre Cem cāmını sürdüñ [ṭut]  

   (G. 50) 

 

2.4.4. Deccâl 

“Kıyametin büyük alâmetlerindendir. Deccâl, son zamanda dünyaya gelecek olan 

bir gözü kör yahudidir. Deccâl Tanrılık davasında bulunacak ve Mehdî tarafından 

öldürülecekmiş. Deccâl çık­ tığı zaman insanları kendine bağlayıp birçok taraftar 

toplayacakmış. Onun, uydurduğu yalanlar ile ortalığı birbirine katıp kıyamet fitnesini 

kolaylaştıracağına inanılır. Deccâl'm kendine mahsus Cenneti ve Cehennemi olacakmış ve 

kendisine inananları cennetine, inanmayanları da cehennemine atacakmış. Peygamberimiz 

kıyamete yakın birçok fitneler olacağını ve bunların en korkuncunun, Deccâl olduğunu 

söylemiştir. Deccâl'ın bir de eşeğinden söz edilir ve Şam'da öldürüleceği bildirilir. 

Deccâl'dan önce birçok yalancı Deccâl'ın çıkacağı da hadislerle bildirilmiştir. Edebiyatta 

istenmeyen kişi olarak karşımıza çıkan Deccâl'dan, özellikle hicviyelerde çok söz edilir.” 

(Pala, 1989:119) 

“Rivayetlerdeki anlatımla paralel olarak, edebiyatta istenmeyen bir kişilik olarak 

karşımıza çıkan Deccâl, Divan şiirinde de genellikle hicivlerde olmak üzere, ürkütücü ve 

korkunç, istenmeyen bir kişilik olarak, kötü yönleri, eşeği ve Mesih ile birlikte ele alınıp 

şiirde işlenir.” (Kardaş, 2019:1263) 

 

sāḳiyā ḳıl sāġar-ı ṣaḥbāyı māl-ā-māl mül  

muṭribā ḥāl ehline esrār-ı ḫumdan ḳal ḳul  

 

fāriġ-i āzāde olup eyle terk-i māsivā  

daḳmasın cān gerdenine ḳayd-ıla eşġāl-i ġul  
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dün raḳḭb-i kāferüñ gördüm sürinür ḫāmesi  

ṣanarsın merʿāda ekmişdür ḫar-ı deccāl cül  

 

der görenler ʿarṣa-i gülşen siyāset-gāhdur  

ḫārdan bülbül-çün aṣmış cā-be-cā çenkāl gül  

 

ḳalmasın bir dem Şihābḭnüñ ḫum-ı ḳalbi tehḭ  

sāḳiyā ḳıl sāġar-ı ṣaḥbāyı māl-ā-māl mül  

  (G. 196) 

 

2.4.5. Nemrud 

“Bâbil ülkesinin kurucusu sayılan ve Babil Kulesi'ni yaptıran kral olup Hz. 

İbrahîm’i ateşe attırmasıyla ünlüdür. Yaşadığı dönem MÖ. 2640 yıllarına rastlar. 

Kelimenin doğru okunuşu Nimrûd olup bütün Bâbil hükümdarlarına verilen bir ünvân 

olduğu da sanılmaktadır. Nemrûd, İbrahim peygamberi ateşe attırdıktan sonra da imân 

etmemiştir. Rivâyete göre burnundan giren bir sinek beynini kemirmiş. Bundan rahatsız 

olduğu için etrafı pamukla çevrili bir tokmak ile başını yavaş yavaş tokmaklatırmış. Birgün 

tokmakçı, pamuğun içine bir gürz koyup başına vurmuş ve öldürmüş. Edebiyatta daha çok 

Hz. İbrahim ile ilişkisi anılır ve sevgilinin yanağı, yüzü, aşkı, âşıka çektirdiği acılar için 

söz konusu edilir.” (Pala, 1989:369) 

Divan şiirinde genellikle sevgilinin aşığa yaptığı zulüm ve işkenceyi anlatırken 

anılmıştır.  

cem-i ebrūña senüñ mehr-i felek etdi sücūd  

muʿciz-i çārını māh-ı rūhuñda mevcūd  
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leblerüñ ʿḭsḭ-i ŝānḭ vü ḫaṭṭuñ sāye-i Ḫıżır  

ruḫlaruñ Yūsuf-ı Mıṣr oldı zebānuñ Dāvūd  

 

ser-i kūyuñ ʿArafāt oldı sarāyuñ Kaʿbe  

ʿāşiḳān saña Ḫalḭl oldı raḳḭbān Nemrūd  

 

görmedüm bir niçe gündür o meh çārdehḭ  

dūd-ı āhum n’ola ger göklere eylerse ṣuʿūd  

 

der-i dilde niçe yıllar otura yār miŝāl  

tā naṣḭb ola saña ṣoḥbet-i Ṣulṭan Mahmūd  

 

būy-ı ʿışḳ oldı düḫānum nefesümden ifşā  

micmer-i tende yanaldan cigerüm niteki ʿūd  

 

rāh-ı rūḥānḭye ṭut sende Şihābḭ gūşuñ  

zḭr-i pāyüñ ola tā ṭārüm-ı eyvān kebūd  

(G. 72) 

 

2.5. MİTOLOJİK ŞAHSİYETLER 

2.5.1. Cemşîd 

İran’ın mitolojik tarihinde Pişdâdiyan sülalelsinden dördüncü padişahtır. 

Tahmurs’un oğludur. Şehname’ye göre: Babasının ölümüyle tahta çıkan Cem, evvela savaş 

aletleri yapmaya başlıyor. Zekâsı sayesinde demiri yumuşatıp ondan kalkanlar, zırhlar ve 

silahlar imal ettikten sonra keteni, ibrişimi ve kıl ipliği eğirerek değerli kumaşlar, ardından 
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da devlere su ile toprağı kardırıp kerpiçler, tuğlalar saraylar yaptırıyor. Daha sonra kıymetli 

taşları işlemeyi öğreniyor. Güzel kokuları icad ediyor. Sağlığın ve hastalığın sebeplerini 

keşfediyor. Gemi ile dünyayı dolaşıyor, öyle yüceliyor ki artık aklın alabileceği bütün 

sırlara vakıf oluyor, artık kendinden daha büyük kimseyi görmez oluyor. Saltanatına uygun 

bir taht yaptırarak onu mücevherlerle süslüyor, tahtın üzerine havadaki güneş gibi 

oturuyor, halk ona mücevherler sunuyor, bugüne Nevruz adını veriyorlar. İnsanlar daha 

sonraki zamanlarda da eğlenceler düzenliyorlar ve bu günü bayram olarak kabul ediyorlar. 

Böylece 300 yıl geçiyor ve insanlar ölüm yüzü görmüyorlar. Çünkü Cem’in 

sayesinde bütün devler, insanlara bir köle gibi hizmette bulunuyorlar. Yeryüzünün her 

tarafı içki içenlerin ve mûsıkînin sesiyle doluyor. Cem’e 300 yıl sonra bir gurur geliyor ve 

yaptığı icatları sayarak onları kendinin yarattığını iddia etmeye başlıyor. Büyük bir kibir 

içerisinde, hastalığı ortadan kaldırdığını, insanların artık ölmediğini söyleyerek “benden 

başka ölümü kim yendi?” diyor ve tanrılık taslamaya başlıyor. Bundan sonra birçok 

konuda Tanrı’dan alan Cem’den artık Tanrı’nın inayeti kesiliyor. 21 yıl içinde bütün 

ordusu dağılıyor. Etrafındakiler ondan nefret ederek onu bir bir terk etmeye başlıyorlar. 

Yanında kimsenin kalmadığını görünce hatasını anlıyor, kanlı gözyaşlarıyla tanrıdan af 

diliyor. Gitgide kötüleşiyor. Cemşid’in zulmünden kaçan insanlar daha sonra Dahhâk’tan 

yardım istiyorlar, Dahhâk İran’a gidip her tarafı kasıp kavurmaya başlayınca Cem kaçıyor 

ve İran’ı terk ediyor. 100 yıl ortalarda görünmüyor. Daha sonra Çin’de ortaya çıkıyor. 

Dahhâk
5
 orada onu bulup testere ile ikiye biçiyor ve öldürüyor. Firdevsî’ye göre Cem, 

Çin’de bulunduğu sırada “Ejderhanın nefesiyle gizlenmiş”ti. (Tökel, 1198:128) 

Taberî, Cem’in İdris peygamber dininden olduğunu, yüzünün güzelliği ve 

parlaklığından gittiği her yerin aydınlandığını, aklı ve tedbiri sayesinde herkesin sevdiği bir 

padişah olduğunu ve insan hayatında gerekli olan pek çok şeyi ilk defa Cem’in icad ettiğini 

söylemektedir. (Tökel, 1998:134) 

Cem kelimesinin geçtiği her yerde Cemşid akla gelmemelidir. Cem kelimesi eğer 

hâtem ya da bâd kelimeleri ile birlikte anılırsa Süleyman peygamber; mey veya câm 

kelimeleri ile anılırsa Cemşid; sed veya âyine kelimeleriyle birlikte kullanılırsa İskender 

anlamları kastedilmiş olur. Divan şiirindeki genel kabule göre ise Cemşid şarabın 

mucididir. Rivayete göre Cem bir gün bir kuşun boğazına sarılmış bir yılan görür ve bu 

                                                           
5
 Bkz. Tökel, D. Ali, Divan Şiirinde Mitolojik ve Efsânevî Şahıslar, Ondokuz Mayıs Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, Samsun, 1998, s. 145. 
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yılanı bir okla öldürür. Kuş uçup gider fakat bir süre sonra ayağında bir tohum tanesi ile 

Cemşid’in yanına geri döner. Cemşid ve çevresindekiler bu tohumu eker ve bu tohumdan 

bir üzüm asması hasıl olur. Bu üzümleri toplayan Cemşid sularını sıkar ve bir kenara koyar 

bir süre sonra tadına bakmak üzere bu suyu ister ve tadı acı gelince öylece bırakılır çünkü 

üzümler bekleye bekleye şaraba dönüşmüştür. Bu sırada sarayda sürekli baş ağrısından 

şikayet eden bir cariye bu zehirli olarak düşünülen suyu içerek hayatını sonlandırmaya 

karar verir ve bu sudan içer. Içer içmez uykuya dalan cariye uyandığında baş ağrısının 

geçtiğini fark eder, eski halinden eser kalmamış aksine şen ve huzurlu bir ruh haline 

kavuşmuştur. Bu durum Cem’e anlatılır ve böylece şarap bulunmuş olur.  

Yine Cem’e isnat edilen bir başka nesne de Câm-ı Cem
6
, Câm-ı Cihan-nümâ gibi 

adlarla anılan sihirli şarap kadehidir. İnanışa göre bu kadehe bakıldığında dünyanın dört bir 

tarafı görülürmüş. Bundan dolayı bu kadehe dünyayı gösteren anlamında Câm-ı Cihan-

nümâ adı verilmiştir.  

Divan şiirinde Cemşid kelimesinin hemen hemen sayısız denilebilecek kadar çok 

anlamı bulunmaktadır. Kimi zaman telmihle kimi zaman da mecazen birçok şiire konu 

edilmiş ve özellikle de şarap ve şarap kadehi ile birlikte mazmun olarak kullanılmıştır. 

Kudreti ve ihtişamı, şarabın mucidi olması, dünyayı gösterdiğine inanılan tılsımlı kadehi, 

tahtı ve parlak tacı ile hemen hemen her divan şairinin başvurduğu bir şahıs olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Özellikle memduha hitaben kullanıldığında bir övgü malzemesi 

olarak kullanılan Cem genel olarak da zevk ve eğlence ile ilgili kullanımlarda yer bulur. 

Şarabın mucidi olarak kabul edilmesinden hareketle ilk şarap meclisini de onun kurduğu 

yolunda bir inanç doğmuştur. Bu sebepledir ki içki meclislerini anlatırken bezm-i Cem ya 

da meclis-i Cem terkipleri oluşturulmuştur. Yine kadeh ile birlikte anılarak da câm-ı cem 

terkibine de kaynaklık eder. Bu terkiple kimi zaman dünyayı gösteren kadeh anlamı kast 

edilirken kimi zaman da aşk şarabı kast edilir.  

 

sḭne ṭablumdur benüm āhum ʿalem  

ʿālem içre ʿaşk ıla oldum ʿalem  

 

                                                           
6
 Bkz. Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul, 1989, s.93. 
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mülk-i ġam baña müsellem olalı  

leşker-i eşküm durur ḫayl ü ḥaşem  

 

cām-ı İskender degül ancaḳ ṣınan   

bunda ne Cemşḭd ḳalmışdur ne Cem  

 

sūfiyā ney gibi germ it meclisi  

dem-be dem senden nefes gelsün dedem  

 

ʿışḳ devrinde saña iy dil ne ġam   

ʿışḳ sāzından gelür ṣavt-ı naġam  

 

çarḫ-ı atlaṣ ḫilʿat ü levlāk-tāc  

taḫta geçdi bir şeh-i ʿālḭ himem  

 

ḫākden eflāke varınca tamām  

pertevini ṣaldı envār-ı ḳıdem  

 

işigüdür ḳıble-i Beyte’l-Ḥarām   

meclisidür gülşen-i bāġ-ı İrem  

 

secde itdi anda ḫalḳ-ı mülk-i Ḳuds  

kürsi-i ʿarş üzre basınca ḳadem  
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rūz-ı maḥşerde Şihābḭ müẕnibe  

ḳıl şefāʿat yā resūl-i ẕü’l-kerem  

 

yā nebḭ ḫayrü’l-beşersin şükr kim  

ümmetüñ olmışdurur ḫayrü’l-ümem 

(K. 14) 

enşā-i evvel miŝāli rūḥ-perverdür şarāb  

ġālibā yā feyż-i ʿaks-i laʿl-i dilberdür şarāb  

 

añma gel bezm-i cihānda cām-ı Cemşḭd ü Cem  

ʿālem-i ḥikmetde miʾrāt-ı Sikenderdür şarāb  

 

ḳūt-ı cān yāḳūt u mercān oldı yā laʿl-i müẕāb  

fehm idüp ḫaṣıyyetini gör ne cevherdür şarāb  

 

duḫter-i rez añılur gāhi gehi bikr-i ʿarūs  

leyk-i ʿişret-ḫānenüñ sūrına şevherdür şarāb  

 

küştgḭr-i ġam zebūnḭdür bugün meydānda  

pehlevān-ı bezm-i rezm-ārā dil-āverdür şarāb  

 

sāḳi-i gül-çehrenüñ ayaġına düşer müdām  

iḫtiyārı yoḳ elinde mest-i ebterdür şarāb  
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iy Şihābḭ pādişāh-ı tāc-baḥşuñ miŝlidür  

başa çıḳduḳca ser-i rindāne efserdür şarāb 

(G. 29) 

 

2.5.2. Hüsrev 

“İran Sasani padişahı Nuşirevan’ın
7
 torunu, Hüsrev u Şirin mesnevisinin erkek 

kahramanı, İran’ın efsanevi hükümdarlarından birisidir. “Balığı çok sevdiğinden Pervîz de 

denilmiştir.Gülgûn: Şîrîn'in bindiği açık doru at. Şebdîz: Hüsrev'in yağız atı ki Gülgün'un 

kardeşidir. Efsâneye göre Şebdîz'in boyu diğer atlardan dört karış yüksekmiş. Her ayağına 

on çivi ile nal çakılırmış. Husrev yediği yemeklerden buna da verirmiş. Ölünce kefenleyip 

bir makbereye gömmüşler, süretini bir taşa kazıtmışlar. Anaları beyâbândaki bir aygır 

heykeline bir defa sürünmekle gebe kalarak bunları doğurmuş imiş.”(Kurnaz, 2009:194) 

Hüsrev, Şirin’e olan aşkı yüzünden dillere destan olmuş ve tarihi kişiliği ortadan 

kalkarak efsanevi bir karaktere dönüşmüştür. Divan şiirinde de bu kimliği ile karşımıza 

çıkmaktadır. Diğer bir efsanevi özelliği de yaptırmış olduğu saraydır. Bu saray etrafında da 

birçok efsanevi anlatı doğmuştur. Diğer yandan sahip olduğu hazineler de dillere destandır. 

Hayatı etrafında şekillenen rivayete göre Perviz; veliaht olarak tahta geçmek üzere 

yetiştirilmiştir. Babasının komutanlarından Behram adlı kötü niyetli biri Perviz’in tahta 

geçmesini istememiş ve kurduğu bir tuzakla Perviz’in babasının gözünden düşmesini 

sağlamıştır. Perviz’den habersiz onun adına para bastırmış ve bunu etrafa dağıtmış bunu 

duyan Hürmüz oğluna şiddetle kızarak onu azarlamış Perviz de kendini anlatamayınca 

Azerbaycan’a kaçmıştır. Sonrasında ülkesine dönen Perviz tahta çıktı ancak tahtta uzun 

süre kalamamıştır. Behram kurduğu orduyla Perviz’in üzerine yürüyerek onu tahttan 

indirmiştir. Bunun üzerine kaçmak zorunda kalan Perviz Bizans’tan yardım istemiş Bizans 

hükümdarı ona hem kızını vermiş hem de emrine bir ordu vererek yardım etmiştir. Bu ordu 

ile Perviz Behram’ı yenerek yeniden hükümdarlığını ilan etmiş ve bundan sonra 36 yıl 

tahtta kalmıştır.  (Tökel,1998) 

Yaptırmış olduğu ünlü sarayla efsaneleşen Hüsrev bazılarına göre bu sarayı Şirin 

için yaptırmış bu nedenle de sarayın adına Kasr-ı Şirin denilmiştir. Kimilerine göre de 
                                                           
7
 Bkz. Tökel, D. Ali, Divan Şiirinde Mitolojik ve Efsânevî Şahıslar, Ondokuz Mayıs Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, Samsun, 1998, s. 247. 
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sarayı Şirin için değil kendi ihtişamının ve debdebesinin nişanesi olarak yaptırmıştır. 

Sarayı kadar sahip olduğu hazinelerle de ünlenen Hüsrev’in bu hazineleri: “Genc-i 

Efrâsiyâb, Genc-i bâd-âver, Genc-i bâr, Genc-i Hazrâ, Genc-i dîbe-i Hüsrevî, Genc-i 

Suhte, Genc-i şâd-âvered, Genc-i ‘arûs(Tökel, 1998:183) şeklinde sekiz ayrı adla 

anılmaktadır.  

 

dil-şifā-yı laʿlüñüñ terkḭbini mevzūn oḳur   

bu-ʿAlḭ Sḭnā ṣanasın ḥikmet-i ḳānūn oḳur   

 

dāsitān-ı Ḫusrev ü Şḭrḭn oḳuyan nāmede  

nāmın āh u eşkümüñ şeb-rḭz-ile gül-gūn oḳur  

 

vird ider dil muṣḥaf-ı ḥüsnüñde ḫaṭṭuñ āyetin  

ṣanasın kim “sūre-i veʿl-leyl”i Mecnūn oḳur  

 

ṭālib-i dünyā olan kesb idemez naḳd-i kemāl  

māla meyl idüp ol ancak Ḳıṣṣa-i Ḳārun oḳur  

 

ḳāmetini yād idüp ol Yūsuf-ı gül çehrenüñ   

bülbül-i ṭabʿum Şihābḭ şiʿrini mevzūn oḳur  

   (G. 103) 

 

Ḫusrevā şimdi lebüñden ġayrı Şḭrḭn adı yoḳ  

benden özge Bḭsütūn-ı miḥnetüñ Ferḥādı yoḳ  
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dilrübālar ʿālem içre cā-be-cā ṣalınmasa  

bāġa beñzer kim içinde serv yoḳ şimşādı [yoḳ]  

 

mürşid-i kāmil ararsañ pāy-ı pḭr-i ʿışḳa düş  

ʿaḳla sen el verme kim ʿaşḳ ehline irşādı yoḳ  

 

niçe fetḥ ola ṭılısm-ı ḳufl-i bāb-ı ʿışḳ aña  

ism-i aʿẓamdan dilinde zāhidüñ evrādı yoḳ  

 

bḭ-bedel eyle Şihābḭ sen zemḭn-i şiʿrüñi  

naẓm u eşʿār içre gerçi dinmedük bir vādi yoḳ 

 (G. 173) 

 

2.5.3. İskender 

“Eski kültürümüzün, dinler tarihi, tefsir, edebiyat, tasavvuf gibi hemen hemen 

bütün alanlarına girmiş, tarihî-efsanevî bir şahsiyet olan İskender; İslam tarihindeki –

Kur'an’da da kıssası anlatılan, peygamber olup olmadığı hususunda ihtilaflar olan- 

Zülkarneyn, Yunan (Makedon) tarihinde ismi zikredilen Büyük İskender ve bunların 

karıştırılmasıyla meydana gelmiş olan âb-ı hayatı arayan İskender olmak üzere üç farklı 

kimlikle karşımıza çıkmaktadır. (Tökel, 1998:191) 

“... divân şiiri mazmunları içinde yer alan ve daha çok tenâsüp ile telmih sanatları 

münâsebetleriyle söz konusu edilen İskender, çok zaman Zülkarneyn yerine zikredilmiştir. 

Yani bir beyitte İskender söz konusu edilecekse âb-ı hayât araması, Hızır ile olan yakınlığı, 

zulumâta
8
 girmesi, yolculukları, ordusunun çokluğu, cihangirliği vs. yönlerden ele alınır. 

Rivayete göre İskender, ordusu ile zulûmât ülkesine âb-ı hayâtı aramaya gitmiş ama veziri 

olan Hızır, suyu bulup içtiği halde ona nasip olmamıştır. İskender'in Ye'cüc ve Me’cüc 

                                                           
8
 Bkz. Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul, 1989, s.507. 
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kavmi üzerine sed yapması da zaman zaman ele alınır. Ayrıca övülen kişileri İskender'e 

benzetmek gelenektir. Bu durumda Dârâ
9
 da söz konusu edilir. Cihangirliği nedeniyle 

padişah övgülerinde çok kullanılır. İskender'le ilgili efsanelerde bir Âyîne-i İskender’den
10

 

bahsedilir. Divân şiirinde dünyanın pek çok yerini fethetmesi yönüyle de ele alman 

İskender birçok sanatlara da konu edilmiştir.” (Pala, 1989:250) 

 

saʿādet bārigāhın  ẕirve-i eflāke ḳurduñ ṭut  

sürūr-ıla serḭr-i salṭanat üzre oturduñ ṭut  

 

ḥayāt-āb-ı ḥuṣūline girüp Ḥıżr-ile ẓulmātın  

Sikender gibi Yeʿcüce belā sırrını urduñ ṭut  

 

mülūk-ı māżiye dārātına mālik olup maḥżā  

selaṭḭn-i selef görmedügin ʿālemde gördüñ ṭut  

 

ḫıyām-ı ḫaylüñ olup encüm-i eflākden efzūn   

ser-ā-ser ṣaḥn-ı ṣaḥrā-yı zemḭni cāy urduñ ṭut  

 

şarāb-ı mergi nūş etdi eger Cemşḭd ü Keyḳāvus  

Şihābḭ bezm-i şāhān içre Cem cāmını sürdüñ [ṭut]  

    (G. 50) 

2.5.4. Keykavus 

Şehnâme’de bahsi geçen on ikinci İran padişahıdır. Keykubad’ın oğlu, Siyavuş’un 

babası ve Keyhüsrev’in dedesidir. Babası Keykubad’dan sonra tahta geçmiş, gurur ve kibre 

                                                           
9
 Bkz. Tökel, D. Ali, Divan Şiirinde Mitolojik ve Efsânevî Şahıslar, Ondokuz Mayıs Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, Samsun, 1998, s. 153. 
10

 Bkz. Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul, 1989, s.58. 
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kapılarak etrafındakileri hayal kırıklığına uğratmış, Mazenderan adlı devlerin ve cinlerin 

ülkesine sefere çıkmış ve bu sefer sonucu ordusu bozguna uğratılmış kendisi ve arkadaşları 

da esir düşmüştür. Daha sonra Rüstem’in ünlü Mazenderan seferi sonucunda esaretten 

kurtulmuştur. Bu seferin ardından dünyayı gezmeye karar veren Keykavus, dört ciheti ve 

bu arada Kaf dağını ziyaret etmiş, Hamaveran seferiyle isyan eden Arapları susturmuş ve 

burada tertiplediği bir eğlence sonucunda düştüğü gafletle esir edilmiş ve yine Rüstem’in 

yardımıyla kurtulmuştur. Daha sonra Keykavus, Efrasiyab üzerine düzenlediği ve onu da 

mağlup ettiği seferden sonra bütün dünyada adaleti ve sükunu sağlamış, tüm dünyada barış 

hâkim olmuştur. Kendisine dünyada eşi benzeri görülmemiş saraylar inşa ettirmiştir. 

Eğlence meclisleri kurdurup devleri insanlara hizmetçi yapmış, bunun sonucunda 

düştükleri duruma katlanamayan devler Şeytanla iş birliği yaparak Keykavus’u gökyüzüne 

hükmetmesi gerektiği konusunda kandırarak onu yine sonucu hüsran olan bir savaşa 

sürüklemişlerdir. Kartallardan bir ordu kuran Keykavus tahtını onların sırtına bağlayarak 

gökyüzünde uzunca bir süre uçtuktan sonra kartalların gücünün tükenmesi sonucu yere 

düşmüş ve yine etrafındakilere rezil olmuştur. Bundan sonra talihsizlikler ve acılar 

Keykavus’un yakasını bırakmamış, olağanüstü güzel ve yiğit olan oğlu Siyavuş’a 

Keykavus’un karısı Sudabe âşık olmuş bunun sonucunda oğlu Turan’a sığınmış, bu olay 

sonucunda kahrolan Keykavus oğlunun Efrasiyab tarafından öldürüldüğünü duyduktan 

sonra tacı tahtı terk ederek inzivaya çekilmiştir. (Tökel, 1998) 

“Keykavus da diğer Acem hükümdarları gibi memduhu överken, onun üstünlüğünü 

anlatmada kıyas malzemesi olarak kullanılır ve memduhun ondan çok çok üstün olduğu 

belirtilirdi. Yine diğer hükümdarlarda olduğu gibi Keykavus’un dünya hayatının boşluğu 

ve şairlerin istiğna hallerini anlatmada kullanıldığı olurdu.”(Tökel, 1998:230) 

 

saʿādet bārigāhın  ẕirve-i eflāke ḳurduñ ṭut  

sürūr-ıla serḭr-i salṭanat üzre oturduñ ṭut  

 

ḥayāt-āb-ı ḥuṣūline girüp Ḥıżr-ile ẓulmātın  

Sikender gibi Yeʿcüce belā sırrını urduñ ṭut  
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mülūk-ı māżiye dārātına mālik olup maḥżā  

selaṭḭn-i selef görmedügin ʿālemde gördüñ ṭut  

 

ḫıyām-ı ḫaylüñ olup encüm-i eflākden efzūn   

ser-ā-ser ṣaḥn-ı ṣaḥrā-yı zemḭni cāy urduñ ṭut  

 

şarāb-ı mergi nūş etdi eger Cemşḭd ü Keyḳāvus  

Şihābḭ bezm-i şāhān içre Cem cāmını sürdüñ [ṭut]  

(G. 50) 

 

2.5.5. Keykubad 

Şehnâme’de adı geçen hükümdarlardan biri. Şehnameye göre;  

“Padişahlığı çok kısa süren Zev’in ardından, Zev’in oğlu Gürşasb tahta çıkıyor, 

otuz yıl padişahlık yapıp Gürşasb da ölünce İran padişahsız kalıyor, İran’ın büyükleri Zâl’e 

giderek yardım istiyor, bunun üzerine Zâl de Feridun soyundan Keykubad’ın tahta 

çıkmasının uygun olacağını söylüyor. Keykuba’ın tahta çıkması olağanüstü unsurların 

etkisi ve bazı gizemli işaretlerle oluyor. İran tahtına padişah aranırken söz Zâl’e geldiğinde 

şöyle diyor: “Bu padişahlık tahtına Keyâniyân soyundan bir padişah gerek./ Mubit’in biri 

bana, bir zamanlar, padişahlığın gücüne ve gürzüne sahip birisini göstermişti. / Ki o da 

Feridun’un soyundan, güç ve adalet sahibi olan Pehlivan Keykubad’dır dedi.” Keykubad 

Elbruz dağında imiş. Rüstem hemen yola çıkarak Keykubad’ı getirmeye gidiyor, Elbruz 

dağına varınca orada bir takım gençlerle karşılaşıyor ve onlardan birinin Keykubad 

olduğunu öğreniyor ve hemen saygılarını sunarak kendisinin İran tahtı için beklendiğini 

söylüyor ve hemen yola çıkıyorlar. Keykubad, Keyâniyân tahtına oturarak hükümdarlığını 

ilan ediyor. Hükümdarlık süresi yüz yıl imiş. Turanlılarla yapılan amansız savaştan sonra 

Turanlılar barış istiyorlar ve bundan sonra Keykubad, sarayına dönüyor, barış zamanları 

olduğu için kendini imara veriyor, yeni yeni köyler kuruyor, barış ve adaletle dünyayı 
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yönetiyor. Fakat sonunda ona da ecel geliyor. Dört oğlu oluyor, Kâvus, Âreş, Peşin ve 

Ermin.” (Tökel, 1998:231-32) 

Adaletiyle ün salmış olan Keykubad divan şiirinde de bu yönüyle ele alınmıştır. 

Adaletli olmasının yanında ululuk, azamet ve şa’şaa sembolü olarak da karşımıza 

çıkmaktadır. Methiyelerde şairler memduhlarını överken Keykubad’ı bir övgü malzemesi 

olarak kullanmışlar ve memduhlarının Keykubad’dan üstün olduğunu söylemişlerdir.  

 

ṣūfḭ bizümle meyde müdām eyleme ʿinād  

ḫāṣiyyet-ile zevḳin anuñ añlamaz cemād  

 

perverde idi şḭre-i pistān-ı ḫūşeden  

rez duḫter-ile ḳıldı göñül ṭıfl-ı ittiḥād  

 

cām-ı Cem-ile sāḳi getür bezme bādeʾi  

çün bāde verdi tācını Cemşḭd ü Keyḳubād  

 

zār itdi kārı göñlüme nerrād-ı rūzigār  

ġam şeşderinde ḳodı meni vermedi küşād  

 

yüzüñ Şihābḭ pḭr-i müġān ayaġına sür  

versün elüñe ṣāfḭ şarāb-ı ṣafā nihād 

(G. 77) 

 

2.5.6. Mani 
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“Meşhur Çinli bir nakkaş ve ressamın adıdır. Sasanîler zamanında, Şâpur devrinde 

İran'a gelmiştir. Burada zerdüştlük ile hristiyanlığı incelemiş ve bunların ikisini 

birleştirerek yeni bir mezheb kurmuştur. Buna Mani dini (Maniheizm) denilir. Mani dini en 

çok Çin'de yayılmış olup kutsal saydıkları kitapları resimlerle süslü imiş. Yaptığı resimler 

çok güzel olduğu için bu özelliğini müritlerine gökten inen bir mucize olarak göstermiştir. 

Şâpur'un hekimi iken kızın iyileştiremediği için bir aralık İran'a sürülmüş ve Hürmüz 

zamanında geri dönmüştür. Hürmüz'ün oğlu Behrâm koyu bir zerdüşt olduğu için onu, 

derisini yüzdürerek öldürtmüştür. Nigâristan, Erteng veya Erjeng
11

 adlı resim mecmuası ile 

ünlüdür. Edebiyatta daima bu mecmuası ile birlikte anılır. Sevgilinin güzelliği bahsinde, 

çok sözü edilen bir imajdır. Bihzâd
12

 ile birlikte anıldığı da olur. Sevgilinin saçı ve aşığın 

kendisi Mâni'ye benzer.” (Pala, 1989:309) 

Divan şiirinde resim sanatındaki ustalığı ve bu alandaki eşsizliği ile anılır. Çin 

ülkesi, büt-i Çinî, nakş, nakkaş gibi kelimelerle birlikte ve sevgilinin güzelliğinden 

bahsedilen yerlerde anılır. Sevgilinin güzelliği Mani’nin bile resmedemeyeceği kadar 

mükemmeldir.   

“Mani ile ilgili olarak şiirlerde bir de Nigaristan tabiri geçmektedir. Nigaristan 

“Çin’de duvarlarının Mani’ye ait resimlerle süslü olduğu söylenen ve belki Mani’nin 

mabedi olan” yerin adıdır. Nigaristan divan şiirinde ekseriyetle sevgilinin üzerinde saç 

veya ayva tüyleri bulunan yanağı için hatırlanır.” (Tökel, 1998:240) 

bezendi Kaʿbe-i ḥüsni olaldan yār-ı çār ebrū  

 cebḭni pertev-i nūr-ı nebḭdür çār-yār-ebrū  

 

müsellemdür saña ey meh güzellik kim nizāʿ eyler  

berāt-ı ḥüsnüñe çekmiş nisan-ı şehriyār-ebrū  

 

ṣanasın kilk-i Mānḭ oldı yāhud ḫāme-i erjend  

                                                           
11

 Bkz. Tökel, D. Ali, Divan Şiirinde Mitolojik ve Efsânevî Şahıslar, Ondokuz Mayıs Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, Samsun, 1998, s. 237. 
12

 Bkz. Tökel, D. Ali, Divan Şiirinde Mitolojik ve Efsânevî Şahıslar, Ondokuz Mayıs Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, Samsun, 1998, s. 123. 
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yazıpdur levh-i pḭşānḭsini naḳş-ı nigār-ebrū  

 

bugün burc-ı melāḥatde cemāli mehr-i enverdür  

leṭāfet āsumānı üzre ebr-i müşg-bār ebrū 

    (G. 242) 

 

2.5.7. Rüstem 

“İran'ın ünlü kahramanı. Adı Şehnâme’de övgüyle anılır. "Rüstem-i Dâstân, 

Rüstem-i Zâl, Pûr-ı Zâl, Pûr-ı Zâl-i Zer, Pûr-ı Destân, Tehemten, Heft-hân-ı Acem" gibi 

sıfatlar hep onundur. Eski şiirimizde kahramanlık, acı kuvvet ve yenilmezlik sembolü 

olarak özellikle kasidelerde anılan Rüstem, Cemşîd soyundan gelen Nerimân’m torunu ve 

Sam'ın oğlu olan Sicistân ve Seyistân hükümdarı Zâl'in oğludur. Daha delikanlılığında 

birçok devleri öldürmüş ve olağanüstü başarılar göstermiştir. M.Ö. 4. asırda Keykavûs 

zamanında yaşadığı sanılmaktadır. Turan hükümdarlarıyla ve Efrasiyâb
13

 ile olan savaşları 

yanında Siyavuş'u öldürmesi ve Güştâb'ı esâretten kurtarmasıyla ünlüdür. Zerdüşt dinine 

girmemiş ve İsfendiyâr* ile savaşmamıştır. Zâl, saçı, kaşı ve kirpikleri beyaz olarak 

doğduğu için bu lakabı almıştı. Kelime olarak Zâl, kocakarı demektir. Zâl-ı zer de yine bu 

beyazlıktan dolayı ona verilen lakaptır. Bu hâli uğursuzluk sayan babası Sam, "Bu benim 

oğlum değildir" diyerek onu Elburz dağına atmış. Zâl, orada sîmurg* denen kuş tarafından 

beslenip büyütülmüş ve kendisine "Dâstân" denilmiş. Dâstân "hîle" demektir. Bu nedenle 

Rüstem'in adı zülf, kaş, göz, gamze gibi öldürücü ve hîlekâr özelliklerle birlikte çok 

kullanılır.” (Pala, 1989:395)   

Divan şiirinde Rüstem kimi zaman memduhu övmek için bir kıyas malzemesi, kimi 

zaman sevgilinin güzelliğinin gözü, kirpiği ve gamzesinin acımasızlığının tasviri kimi 

zaman da kahramanlık sembolü olarak kullanılmaktadır.  

 

ḫilḳat-i dḭbāya māyil olma ey dil epsem ol  

                                                           
13

 Bkz. Tökel, D. Ali, Divan Şiirinde Mitolojik ve Efsânevî Şahıslar, Ondokuz Mayıs Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, Samsun, 1998, s. 159. 
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gey gedālik kisvesini pādişāh-ı ʿālem ol  

 

“men ʿaref” sırrına vāḳıf olmaḳ isterseñ eger  

maʿrifet kesb eyleyüp ʿirfāna dāyim hem-dem ol  

 

ṣūretā bir ḳatre-i kemdür vücūduñ gerçi kim  

cevher-i maʿnḭ niŝār etmekde baḥr-i aʿẓam ol  

 

ḫilʿat-i teşrḭf-i “kerremnā”ya lāyıḳ olmaġa  

añla bu cān cevherin zātuñda sen de ādem ol  

 

ġuṣṣa vü endūhdan ey dil şikāyet eyleme  

ʿāşıḳ-ısañ gel ġam-ı ʿaşḳ-ıla şād u ḫurrem ol  

 

ḳaddüñi kemān mānendi büker zāt-ı çarḫ  

sen gerekse ḳuvvet-i bāzūda miŝl-i Rüstem ol   

 

ḳayd-ı hestḭden ḫalāṣ idüp Şihābḭ kendüñi  

var yoḳluḳ ʿāleminde ẕerreden daḫı kem ol  

      (G. 200) 

 

2.6. AŞK HİKAYESİ KAHRAMANLARI 

2.6.1. Ferhad 
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Ferhâd ile Şirîrı adlı hikâyede geçen kahramanlardan biri. Ferhad, Hüsrev adlı İran 

padişahının sevgilisi olan Şirîn'e âşıktır. Şirîn'in arzusu üzerine Bîsütûn
14

 adlı bir dağı 

delmesi istenir. Çünkü kendisi bir mimar-mühendistir. Divân şiirinde, sevgilisine 

kavuşmak için zorlu, gerçekleşmesi güç işleri göze alan âşığı sembolize eder. Daha çok 

Şîrîn ve Hüsrev ile birlikte anılır. Bazan Mecnûn ile karşılaştırılır.  

Erkek çocuk bırakmadan ölen Ermen hükümdarının yerine Mehin Bânû adlı kızı 

geçer. Mehin Bânû'nun Şîrîn adlı bir kız kardeşi vardır. Mehin Bânû, Şîrîn için bir köşk 

yaptırır. Bihzâd adlı bir ressam bu köşkü güzel resimlerle süslemektedir. Bihzâd'ın Ferhâd 

adlı bir oğlu vardır. Ferhâd babasıyla çalışırken Mehin Bânû ona âşık olur. Oysa Ferhâd da 

Şîrîn'e tutulmuştur. Arada bir Ferhâd ile Şîrîn gizlice buluşurlar. Şîrîn birgün aşkım ispat 

için Ferhâd'dan şehrin dışındaki bir pınarın köşke bağlanmasını ister. Ancak arada Bisütûn 

adlı bir dağ vardır. Bazı varyantlarda pınar, yerini mandıraya bırakır. Şîrîn de mandıradan 

sarayına taze süt akıtılmasını ister. Ferhad saray bekçiliğine tayin edilmek şartıyla bu 

görevi kabul eder. Mimar mühendis olan Ferhâd büyük külüngüyle dağı delmeye başlar. 

Mehin Bânû Ferhad'ın Şîrîn'i sevdiği için onu hapse attırsa da bir müddet sonra gördüğü 

bir rüyâ üzerine onu serbest bıraktırır. Karamsarlığa kapılan Ferhâd ise dağda bir mağara 

açıp oraya Şîrîn'in resimlerini çizer ve yalnız yaşamağa başlar. Bu arada Hüsrev'in babası 

olan Hürmüz Şîrîn'i Ferhâd'a almak için Mehin Bânû ile savaşır. Hürmüz’ün oğlu Hüsrev 

ise Şîrîn'e âşık olur ve hastalanıp yatağa düşer. Nihayet Ferhâd dağı delmeğe devam eder. 

Tam dağı deleceği sırada Hüsrev'in dadısı Ferhâd'ın yanına gelip ona "Oğlum sen burada 

uğraşıyorsun ama Şîrîn öldü." der. Ferhâd bir âh çekip olanca gücüyle koca külüngü başına 

indirir ve ölür. Şîrîn bunu haber alınca sevgilisinin ölüsü başında ağ lar ve belindeki hançer 

ile canına kıyar. Hüsrev'in dadısı ise dağdan inen bir aslan tarafından parçalanır.  

“Şîrîn kelimesinin tatlılıkla ilgili anlamlarından faydalanılarak daha çok "dehân 

(ağız)" kelimesiyle birlikte kullanımı hayli yaygındır. Sevgilisinin Şîrîn dehen oluşu onun 

başlıca özelliklerindendir. Bu meşhur aşk hikâyesinin diğer kahramanları da şiirlerde 

çeşitli yönleriyle anılırlar. Hüsrev'in Şîrîn'e kavuşması, Ferhâd ile Hüsrev arasındaki 

rekabet, Ferhâdın ızdıraplar içinde ölüşü ve Mecnûn gibi gerçek bir âşığı temsil etmesi vs. 

olaylar da söz konusu edilir. Önemli başka bir husus da bu hikâyede geçen isimlerin daha 

çok tevriye oluşturmasıdır. Hüsrev "padişah, hüküm-dâr" anlamlarıyla sevgiliyi ve kudreti; 

Şîrîn, "tatlı" anlamıyla sevgilinin dudağı, ağzı ve sözü ile bazan âşığın canını; Şebdîz, 

                                                           
14

 Bkz. Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul, 1989, s. 83. 
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"gece renkli" anlamıyla sevgilinin yanağını ve âşığın kanlı gözyaşını karşılar. Telmîh, 

tenâsüp, tevriye ve irsâl-i mesel sanatlarına zemin hazırlanması bakımından da Ferhâd ile 

Şîrîn hikâyesi önem kazanır.”(Pala, 1989:162-63)  

Ferhad divan şiirinde aşkın sembolü olarak adı geçen şahıslardan biridir. Şirine olan 

aşkı ve aralarına giren engeller birçok şairin şiirine konu olmuştur. Bî-sütun dağını 

delmesi, mağarada kayalara Şirin’in suretini çizmesi, dağda feci bir şekilde ölmesi 

hadiseleriyle birlikte ele alınır.  

sāḳḭ getürdi lāʿlüñe ḫaṭṭuñ benefşeʾi  

sen de kebābı şḭşe ḳo pür eyle şḭşeʾi  

 

gel bāġa gūş-ı gül gibi ṣavt-ı hezāra  

ṭutdı ṣadā-yı ġulġule eṭrāf u kūşeʾi  

 

Ferḥād kūh-ı ġuṣṣada jülḭde-mūy-idi  

ḳaṣd-ıla ḳıldı perçemine şāne tḭşeʾi  

 

bir ṣanʿat-ıla olalı üstād-kār-ı ʿışḳ  

şākird idindi pḭşine erbāb-ı pḭşeʾi  

 

kimse Şihābḭ ṭutışamaz şḭr-i ʿışḳ-ıla  

k’eyler zebūn pençede her bir bḭşeʾi  

(G. 278) 

fenn-i ʿışḳa verdi Ferḥād-ıla Mecnūn çoḳ şeref  

raḥmet-i raḥmān-ıla şād ola ervāḥ-ı selef  
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sāde diller daʿvḭ-i ʿışḳı ferāġat eylemez  

olmayınca ḫaṭṭ-ı tezvḭr-i cüvānān ber-ṭaraf  

 

menzil-i maḳṣūda vardı dilā tḭr-i murād (-)  

ol ḳaşı yā eylese ṣanduḳa-i sḭnem hedef  

 

meclisüñde şemʿ-i pür-sūz ü şarābuñ baġrı ḫūn  

çeng yırtup yüzini dāyim döker gögsini def  

 

iy Şihābḭ baḥr-i nażmuñ oldı deryā-yı güher  

dürr-i ḳalbüñdür leālḭ-i meʿānḭye ṣadef  

(G. 169) 

 

2.6.2. Şirin 

"Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile Şîrîn" hikâyesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banû'nun yeğeni olup yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra Hüsrev'in 

mezarı başında canına kıymıştır. Divân edebiyatında müstakil mesnevilere konu olduğu 

gibi münferit beyitlerde de adından bahsedilir. Kelimenin "tatlı, sevimli" anlamı ile de 

genellikle tevriyelere mesned teşkil eder. (Pala, 1989:446) 

Şîrîn’in kimliğiyle ilgili kaynaklarda birbirini tutmayan bilgiler mevcuttur. Bazen 

Sasanî şahı Husrev-i Pervîz’in karısı veya cariyesi bazen bir soylunun cariyesidir. Bazen 

de Ermen hükümdarı veya melikesi Mihin Bânû’nun güzel yeğeni kimliğindedir. Gerçekte 

ne olursa olsun hikâyenin işlendiği mesnevilerde olağanüstü güzelliği, zekâsı ve iffetiyle 

öne çıkan Şîrîn’in İran asıllı olmayıp, İran’a sonradan geldiği ihtimali daha güçlüdür. 

Hüsrev ü Şîrîn mesnevîlerinde Şîrîn Hüsrev’in ölümüne dayanamayıp kendisini 

hançerleyerek ölürken, Ferhâd u Şîrînler’de ise ölen Ferhâd’ın yanına uzanır ve ruhunu 

teslim eder. (Tunç, 244) 



64 
 

 
 

her dem aḳār eşk-i çeşmüm gibi kūy-ı yāra ṣu  

ʿāşıḳ olmışdur meger göñlüm gibi dḭdāre ṣu  

 

her melek-ruḫsār yārüñ görmege dḭdarını   

cāri olur ḳapu ḳapu beñzer ol cerrāre ṣu  

 

yā meger görmiş tecellāyı cemāl-i yārda  

kendüden gider anuñ-çün dem-be-dem bḭ-çāre ṣu  

 

Ḫusrevā sen lebleri Şḭrḭne şeydā olalı  

şevḳden Ferḥād-veş yol eylemiş ṭaġlara ṣu  

 

iy Şihābḭ yaşuma raḥm etmedi aġyār hḭç  

nerm olmaz niçe kim aḳarsa seng-i ḫāre ṣu       

 (G. 245) 

 

2.6.3. Mecnun 

Leyla ile Mecnûn mesnevisinin erkek kahramanı. Asıl adının Kays olduğu rivayet 

edilen bu kişinin yaşayıp yaşamadığı hakkında kesin bir bilgi bulunmamaktadır. Fuzulî’ye 

ait mesnevinin konusu şu şekildedir: 

Arap aleminin emrine baş eğdiği ünlü bir emir vardır. Bu emir adil ve iyi bir 

insandır, fakat çocuğu olmaz. Uzun süren yalvarış ve niyazlarda nihayet bir erkek evlada 

sahip olur. Adını Kays koyarlar, Kays çok güzel bir çocuktur. Okul çağında Leylâ adlı biz 

kıza âşık olur. Leylâ da ona tutulur. Bu aşk kısa zamanda duyulur ve Leylâ’nın annesi bu 

aşka karşı çıkar. Aralarına türlü engeller koyulunca Kays deli divane olur ve çöllere düşer. 

Bu olaydan sonra adı artık delirmiş, çıldırmış anlamlarına gelen Mecnun olarak anılır. 
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Çöllerde divane halde dolaşan Mecnûn’a hiçbir nasihat kar etmez. Leylâ İbn-i Selam adlı 

bir kişiyle evlendirilir. Bin bir türlü bahaneyle İbn-i Selam’ın kendisine yaklaşmasını 

elleyen Leylâ da derin bir ızdırap içindedir. Nevfel adlı ünlü bir kahraman ve daha birçok 

kişi aşıkları birleştirmeye çalışsa da başarılı olamazlar. Mecnûn artık dünya ile olan 

ilişkisini tamamıyla kesmiş, çölde vahşi hayvanlarla birlikte yaşamaya başlamıştır. Ara sıra 

Leylâ’nın kapısının önünden geçer ve derin sitemler içeren gazeller söyler. Mecnûn’un 

arkadaşı Zeyd de âşıklara habercilik eder lakin getirip götürdüğü haberler aşıkları daha da 

muzdarip eder. Artık mecnun tamamıyla bu dünyadan geçmiş vaziyette çölde yaşamını 

sürdürürken Leylâ bir gün yanına gelir ancak Mecnûn Leylâ’yı tanımaz bile. Bunun 

üzerine büyük bir hayal kırıklığı içinde evine dönen Leyla Allah’tan ölmeyi diler ve bir 

süre sonra ölür. Bu haber Mecnûna ulaşınca o da Leylâ’nın mezarının başına gelir, yanık 

gazeller okur ve ah içinde Leylâ’nın mezarı başında ölür. Iki aşık yan yana gömülürler. Bir 

gün Zeyd onları rüyasında cennette mutlu mesut bir biçimde birbirlerine kavuşmuş olarak 

görür. (Tökel, 1998) 

Mecnûn, klasik şiirde aşkın timsalidir. Şairler genellikle çölde kuşların Mecnûn’un 

başına yuva yapması hadisesine telmihte bulunurlar. Leylâ'ya olan aşkı, çöllere düşmesi, 

vahşi hayvanlarla münasebeti, zincire vurulması, sonunda kavuşma imkânı bulmasına 

rağmen Leylâ’yı tanımamış olması vb. yönlerden şairlere malzeme olmuştur.  

 

her ruḫı rengḭni gördükçe yaşum gül-gūn olur  

her lebi meygūna meyl itdükçe baġrum ḫūn olur  

 

göz ḳarardur her gözi āhūya çeşmüm merdümi  

her saçı Leylāya ṭolaşup göñül mecnūn olur  

 

dilde ṭañ mı saḳlasam ʿaşḳ u muḥabbet cevherin  

kūşe-i vḭrānede gencḭneler medfūn olur  
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ḳaddini yād eylesem ol yūsuf-ı gül-ʿārıżuñ  

sözlerüm naẓm-ı Leālḭ gibi hep mevzūn olur  

 

ʿaşḳ ḳaydından ḫalāṣ olmaz Şihābḭ derd-mend  

her zamān bir kākül-i ser-fitneye meftūn olur  

(G. 115) 

tengnā-yı ġamda iñletdi beni bir şūḫ u şeng  

yek-nefes āheng-i nālem olsa çatlardı dü heng  

 

lāleye serheng-i āhum urdı tamġa-yı siyāh  

gülsitān içre güle sürḫ-ı sirişküm verdi renk  

 

muṭrib-i devr-i zamānuñ ben düşelden çengine  

ḳaddümi mużrāb-ı ġam ḳıldı dilā mānend-i çeng  

 

cāna ṭartduġında Yūsuf gibi sen meh-pāreʾi  

cānib-i cān ḫuften-i mḭzān ḳıldı ʿözr-leng  

 

iy Şihābḭ başuma ṭaş urdı o meh ḫışm idüp  

şefḳatinden kāse-i Mecnūna Leylā urdı seng  

 

2.6.4. Leylâ 
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Leylâ ile Mecnûn m esnevisinin kadın kahram anı. Leylî diye de bilinir. Beni Âmir 

kabilesinden olup Kays(Mecnûn)ın akrabalarından biri imiş. Adı Leylâ binti Mehdî b. 

Sa'dü'l-Âmiriyye'dir. (Pala, 1989:301) 

Leylâ’nın hikâyedeki en önemli rolü, Kays’ı mecnûn edip çöllere düşmesine ve 

ilâhî aşka ulaşmasına sebep olmasıdır. Kays’ın hikâyesi gerçekte Leylâ’ya duyduğu aşk ve 

onun etrafında gelişen olaylardır. Bu sebeple divanlarda Leylâ’nın adı çokça geçmekle 

birlikte çoğunlukla Mecnûn dolayısıyladır. Leylâ, genel olarak kıssaya telmihler yanında 

güzelliği, Mecnûn’un sevgilisi olması, çölde kaybolması ve Mecnûn’la karşılaşması, 

Mecnûn’un onu tanımaması gibi anekdotlarla söz konusu edilir. Çoğu zaman da bu 

anekdotlara, leyl (gece) ve Leylâ (karanlık gece, gece renkli) kelimelerinin çağrışımlarıyla 

daha çok saç, gece, siyah, zincir kelimeleriyle birlikte çeşitli teşbihlerle işaret edilmektedir. 

(Tunç, 136) 

 

bulınmaz ʿāşıḳa mesneddür meyḫāneden ġayrı  

olur yoḳ dest-gḭr üftādeye peymāneden ġayrı  

 

ṣaçı ʿaḳdini ḥall itmek o māhuñ ḫayli müşkildür  

diş urunmasa ol bend-i belāya şāneden ġayrı  

 

vücūdum şemʿ olupdur lemʿa-i āhumla nḭme-rūz  

şeb-i ġamda döner yoḳ üstüme pervāneden [ġayrı]  

 

ġam-ı Leylā-y-ile Mecnūn olan şol Ḳays ʿāḳildür  

cünūn ıṭlāḳın aña eylemez dḭvāneden ġayrı  

 

Şihābḭ yād idüp aġzın ʿadem mülkine ʿazm itdi  

gerekmez aña hem-reh ġuṣṣa-i cānāneden ġayrı  
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(G. 301) 

 

2.6.5. Vamık 

Vâmık u Azrâ mesnevisinin erkek kahramanıdır. 

“Leylâ vü Mecnûn, Ferhad u Şîrîn (Hüsrev ü Şîrîn) gibi Doğu’nun ünlü aşk 

hikayelerinden biridir. Bilhassa İran edebiyatında pek çok Vâmık u Azrâ mesnevileri 

kaleme alınmıştır. Türk edebiyatında da bu mesnevi, Leylâ ile Mecnûn ve Ferhâd ile Şîrîn 

kadar yaygınlık kazanmamışsa da divan şairleri âşığın timsali olarak Vâmık’ı şiirlerinde 

sık sık kullanmışlardır.” (Tökel, 1998:454) 

“Îran ve Türk edebiyatlarında klasik mesnevi konusu. Aslı Pehlevîce olan bu aşk 

hikâyesi Sasanîler zamanında yazıya geçirilmiş, ilk defa Unsurî (öl. 1040) tarafından 

mesnevi biçiminde yazılmıştır. Eski İran'ın Şehrıâme'de anlatılmayan orijinal 

menkıbehikâyelerinden biri olan Vâmık u Azrâ'nm konusu kısaca şudur: Birçok defa 

evlenmesine rağmen çocuğu olmayan Çin hakanı Talmus, özel ressamı Beşir'in seyahatlari 

esnasında görerek yaptığı resimlerinden Turan şâhının kızını beğenir ve onu eş olarak alır. 

Allah onlara bir oğlan çocuk verir. Adını Vâmık koyarlar. Vâmık'ın olağanüstü güzelliği 

bütün dünyaca duyulur. Bu güzellik Gazne padişahının biricik kızı Azrâ'nm da kulağına 

gider. Azrâ'nm güzelliği de dillere destandır. Azrâ, daha görmeden Vâmık'a âşık olur. 

Azrâ'nm dadısı onun resimlerini Vâmık'a göndererek Vâmık'm da Azrâ'yı sevmesini 

sağlar. Vâmık, Azrâ'ya kavuşmak için sırdaşı Behmen ile birlikte yola çıkar. Birçok 

tehlikeler atlatır. Macera ve mücadelelerle dolu bu zorlu yolculukta zaman zaman yener, 

yenilir ve yaralanır. Sultan Erdşîr'in kızı Dilpezîr onlara birçok kere yardımda bulunur. 

Dilpezîr Behmen'e âşık olmuştur. Behmen Tûr'a esir olunca Dilpezîr Vâmık'ı Kal'a-i 

Dilgüşâ'ya götürür. Oradan Lahicân ve Feri adlı cin ve dev sultanları tarafından Kaf dağına 

kaçırılır. Bu arada Azrâ da Vâmık'ı aramaya çıkmıştır. Yolda Dilpezîr ile karşılaşırlar. Bir 

ara Vâmık, Azrâ ile Dilpezîr'e kavuşursa da Dilpezîr Behmen'i ister ve yeni maceralar 

onları birbirlerinden ayırır. Azrâ resminden kendisine âşık olur. Tûs padişahı Mizbân'ın 

eline düşer. Ancak Azrâ, acı çekmekte ve kimseyle konuşmamaktadır. Bu sırada Vâmık, 

ateşperest Hintlilerce yakalanıp ateşe atılırsa da yanmaz. Azrâ ise Mizbân’ın elinden kaçıp 

zencilere tutsak olur. Sonunda Âzıa zencilerden, Vâmık da ateşperestlerden kurtulup Tûs 

şehrinde birbirlerini bulurlar. Sonra burada Lahicân ile Feri, Behmen ile de Dilpezîr 
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birbirlerine kavuşurlar. Tûs şahı Mizbân, Hümâ adlı güzel bir kız ile, onun ihtiyar tabibi de 

Dûye ile nikahlanır. Mizban ziyafetler verir ve eğlenceler düzenler. Hep birlikte nice mutlu 

günler geçirirler. Sonunda Vâmık ile Azrâ Mizbân'dan izin alıp ülkelerine dönerler.”(Pala, 

1989:484) 

maʿārif kesb-ile olmaz ʿaṭā-yı māsebaḳdur bu  

ʿinādı ḳo kişiye ey muḳallid dād-ı ḥaḳdur bu  

 

ḥaḳḭḳātdür mecāzuñ intihāsı ehl-i taḥḳḭke  

resūlullāhuñ aḳvāline ḳavl-i “mā-ṣadaḳ”dur bu  

 

ne cüzʾidür şürūḥ-ı ḳıṣṣa-i Mecnūn ile Vāmıḳ  

kitab-ı ʿışḳdan ey ḫ˅āce ancaḳ bir varaḳdur bu  

 

şikest etdi cefādan kasesini niçe faġfūruñ  

degüldür āsumān bir ser-nigūn çḭni çanaḳdur bu  

 

Şihābḭ tekke-i dehre gelen ḳurbān ider cānın  

ḳadḭmḭ āteş-i ʿaşḳ-ıla yanmış bir ocaḳdur bu  

   (G. 239) 

nev-bahārı-y-la pür oldı yine ṣaḥrā sünbül  

çarḫ-ı aḫżār çemen ü ʿaḳd-i süreyyā sünbül  

 

gösterür ḫayli şükūfe-y-le ʿaceb dārānı  

kişver-i gülşene olmış gibi dāra sünbül  
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ḳıl ḳalem birle çemen ṣafḥasına māşiṭā-vār  

eyledi bir neçe ḫoş sünbüle peydā sünbül  

 

ṣanki bir dilber-i hindū-beçedür ʿanber būy  

gösterür ṭarf-ı külehden ṣaçı güyā sünbül  

 

cāme-i küḥlḭ geyüp Vāmıḳa ṣan ʿarż eyler  

ʿayn-ı mekḥūlḭ-y-ile şḭve-i ʿAzrā sünbül  

 

bāġ-ı ḥüsn içre ruḫ u zülfi o nāzük bedenüñ  

ne muṭarrā gül-i sḭrāb ü ne raʿnā sünbül  

 

pḭç ü tāb itse ne deñlü ser-i geysülerüñe  

cānı yoḳ kim özini beñzede cānā sünbül  

 

bāġ-ı ḥüsnüñde  n’ola düşse naẓar kākülüñe  

seyr-i gülşende yiter baña temāşā sünbül  

 

zülf-i müşgḭnüñüñ āŝārı gözümden gitmez  

ʿayn başında ider niteki meʾvā sünbül  

 

baḥr-i ḥüsninde ṣaçı cāna girih geçmekde  

gösterürse n’ola emvāc-ile deryā sünbül  
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reşk-i zülfüñle teni rişteye dönmüş güyā  

gögegür beñzi alur başına sevdā sünbül  

 

dir gören kākülini ḳāmet-i bālāsında  

ne ʿaceb serv sehḭ üzre ṭuta cā sünbül  

 

deyr-i gülşende görüp bir ṣanem-i ġonca-lebi  

gösterür heyʾetini şekl-i çelḭpā sünbül  

 

maḳdem-i yāra niŝār itmek-çün bāġ içre  

jāleden ḥāżır ider lüʾlüʾ-i lāl-sünbül  

 

beñzedi bāġ-ı bahār-ıla bilād-ı Neced’e  

servi sen Ḳaysa ḳıyās eyle vü Leylā sünbül  

 

ġoncalar oldı çünān çemen içre ġılmān  

ṣaçı vechine dökülmiş gibi ḥavrā sünbül  

 

gösterür ʿacz –ile geh yedi başlı şuʿbān  

n’ola dersem ki olupdur yed-i Mūsā sünbül  

 

ḳalem-i müşgḭn alup destine münşḭ-mānend  

vaṣf-ı kākülde yazar şiʿr-ile inşa sünbül  
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iltecek zülf-i şemḭmini gülistāna ṣabā  

merḥabā ḳıldı benefşe didi ehlā sünbül  

 

yemm-i aḫżār çemen ü zevrāḳḭdür geşt-i gül  

kim anuñ lengerine beñzedi şeklā sünbül  

 

döndi gülşen yine bir dilber-i gül çehreye kim  

lāle-ruḫsārı-durur zülf-i semen-sā bülbül  

 

bāġ-ı naẓm içre Şihābḭ biter ezhār ammā  

ḳopmadı buncılayın bir daḫı zḭbā sünbül  

 

ḥāṣılı beñzedimez anı bu sünbül-zāre  

bitürürse ne ḳadar gülşen-i dünyā sünbül  

(K. 24) 

 

2.6.6. Azrâ 

“Vâmık u Azrâ adlı mesnevilerin kadın kahramanının adıdır. Izâr (yanak) 

kelimesiyle olan imla ve âheng yakın-lığı dolayısıyla birlikte kullanılır. Vâm ık u Azrâ 

hikâyesi ile de telmih yoluyla söz konusu edilir. Kelime "bâkire" anlamına geldiği için 

Meryem'e de Azrâ denilir.”(Pala, 1989:60) 

Gazne sultanı Melikşah’ın kızı, Vâmık’ın da sevgilisidir. Çocuğu olmayan 

Melikşah sürekli dua ederek Allah’tan bir çocuk ister. Duası kabul edilir ve çok güzel bir 

kızı olur. Azrâ, güzelliği yanında yetenekli ve akıllıdır. Vâmık’ın resmini görerek âşık 

olduğu Azrâ da bir eğlence meclisinde vasıflarını duyduğu Vâmık’a âşık olur. Erkek gibi 
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giyinip, silah kuşanan, savaşlara katılan Azrâ, Vâmık’la ilk karşılaşmasında yüzünü 

göstermez, perde arkasından görüşür. (Tunç, 227) 

Klasik şiirde, Vâmık ile birlikte aralarında geçen aşk hikayesine telmihen 

kullanıldığı gibi daha çok ‘izâr (yanak) için benzetilen olarak kullanılır. Kimi zaman da 

ideal sevgiliyi karşılayacak şekilde kullanılmaktadır. 

teraḥhum eylediler Bḭsütūn-ı ġamda Ferḥāda  

fiġān u nālesin gūş etdi ṭaġlar geldi feryāda  

 

dün ü gün ʿaşḳa tābiʿ olmaz-ıdı Vāmıḳ u Mecnūn  

maḥabbetden eŝer olmasa Leylā-y-ile ʿAzrāda  

 

ḫayalüñ merdümi çıḳmadı cānā baḥr-i çeşmümden  

yaşum cevherlerin çıḳarmaġ-içün ḳaldı deryāda  

 

ʿaceb mi kūh-ken benden alursa ṣanʿat-ı ʿışḳı  

işini başa iltür ḫıdmet iden kişi üstāda  

 

Şihābḭ anuñ içün şiʿrüñe oḳur felek taḥsḭn  

ki yoḳdur naẓmuñuñ cemʿiyyeti ʿaḳd-i ŝüreyyāda  

    (G. 259) 

 

2.6.7. Züleyhâ (Zeliha) 

Mağrip sultanının kızı ve Mısır azizinin eşi Züleyhâ, Hz. Yûsuf(as)un aşığı olarak 

meşhurdur. Züleyhâ, kardeşlerinin hilesiyle kuyuya atılan ve bir kervan tarafından 

kurtarılarak Mısır azizine satılan güzelliğiyle meşhur Yûsuf (as)a âşık olur. Köşküne davet 

ettiği Yûsuf kendisine karşılık vermeyince iftira eder. Ancak, Yûsuf kaçarken elbisesinin 
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arkadan yırtılmasından, suçsuzluğu anlaşılsa da dedikodular yüzünden zindana atılır. Bu 

arada aşkı yüzünden dedikodulara maruz kalan Züleyhâ, önlerine turunç ve ellerine bıçak 

verdiği kadınların huzuruna Yûsuf’u çıkarır. Kadınlar Yûsuf’un güzelliği karşısında 

kendilerinden geçip ellerini doğrarlar ve Züleyhâ’yı kınamaktan vazgeçerler. Züleyhâ 

yaptıklarına pişman olup tövbe eder. Yûsuf zindandan çıkar. Mısır azizi ölür. Hikâyeye 

göre yaşlı Züleyhâ, Hz.Yûsuf’un duasıyla gençleşir ve dinini kabul ederek onunla 

evlenir.(Tunç, 251) 

Yusuf kıssasındaki rolü dolayısıyla divan şairleri tarafından telmih çokça anılan 

Züleyhâ bir mâşuk olarak değil de çoğunlukla Yûsuf’a olan düşkünlüğü dolayısıyla şiirlere 

konu edilmektedir. Diğer yanda Yûsuf’a attığı iftira, Yûsuf’un Güzelliğini gösterdiği 

kadınların ellerini kesmesi, Yûsuf’un duasıyla gençleşmesi gibi hususlarla da telmih 

konusu olmuştur. Zaman zaman da güzelliği ile söz konusu edilmiş, muradına eremeyen 

âşığa da benzetilerek kullanılmıştır. 

 

zeyn idince sen Zelḭḥāveş cemālüñ gülşenin  

ġayretinden Yūsufı gül-pāreler pḭrāhenin  

 

erġuvānı cāme birle ṣanki bir maḥbūbdur  

lāle-i ḥamra ẓarḭfāne ḳıvırmış yelkenin  

 

nev-ʿarūs-ı gülşenüñ gūşına mengūş olmaġa  

jāle doldurdı gülüñ dürle seḥerden dāmenin  

 

şemʿ-i dāġum baġrımuñ yaġından oldı şuʿledār  

böyle yaḳsa yaḳıcaḳ kişi çerāġ-ı gülşenin  

 

olalı ḳavs-ı ḳuzaḥ gibi Şihābḭ ḳaddi ḫam  

tḭr-i āhı geçdi eflāküñ ṭoḳuz ḳat cevşenin  

(G. 238) 
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III. BÖLÜM 

 

 

3. DİVANIN ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

Kasideler, gazeller ve rubailerden meydana gelen üç bölümlü divanda bütün 

manzumeler kendi iç bütünlükleri dikkate alınarak ayrı ayrı numaralandırılmıştır. Her 

manzumenin başında da vezinleri zikredilmiştir. Metin içindeki vezin bozuklukları köşeli 

parantez içinde “vb” harfleri ile gösterilmiştir: [vb]. Bazı şiirlerde okunmamış kısımlar ise 

“(-)” işaretiyle gösterilmiştir. Metin içerisinde yapılan bazı tamirler ise yine köşeli parantez 

içine alınarak gösterilmiştir.  

Yazma eserler kataloğunda eserin “besmele hakkında 1 manzume, 5 münacât, 7 

na’t, 1 çar-yâr medhiyesi, kimin namına yazıldığı belli olmayan ‘ıyd, bahar, gül, lale, 

sünbül, nergis redifli 7 kaside, 308 gazel, 9 kıt’a”dan oluştuğu belirtilmiştir.  

 

3.1. KULLANILAN NAZIM ŞEKİLLERİ 

3.1.1. Gazel 

Gazel, beyitlerle kurulan, tek kafiyeli, divan şiirinin en yaygın kullanılan nazım 

şekillerindendir. Genellikle âşıkâne duygular dile getirilir ve beyitler aa xa xa şeklinde 

kafiyelenir
15

. Şihâbî Dîvânı’nda gazeliyyât kısmında, 315 manzume bulunmaktadır.  

Şihâbî tüm harflerle gazel yazma kudretine sahip bir şairdir. Aşağıda harf ve 

sayılarına göre gazelleri sınıflandırdığımız tablo gösterilmiştir.  

 

 

Tablo 1. Şihâbî Dîvânı’nda Bulunan Gazellerin Harflere Göre Kafiye Dağılımı 

                                                           
15

 Bkz. Dilçin, C. (1986). “Gazel”. Türk Dili Türk Şiiri Özel Sayısı (Divan Şiiri). S: 415-416-417, Ankara. S. 

78-100. 
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Başlıklar Harfler Gazel Sayıları 

Fi’l-ḳāfiyeti’l-ibtidāʾi’l-elif 26 ا 

Fi’l-ḳāfiyet-i be 13 ب 

Fi’l-ḳāfiyeti‘t-te 11 ت 

Fi’l-ḳāfiyeti‘s-ŝe   3 ث 

Fi’l-ḳāfiyeti‘c-cḭm   7 ج 

Fi’l-ḳāfiyet-i ḥa 5 ح 

Fi’l-ḳāfiyet-i ḫa 3 خ 

Fi’l-ḳāfiyet-i dal   11 د 

Fi’l-ḳāfiyet-i ẕel  1 ذ 

Fi’l-ḳāfiyet-i ra   39 ر 

Fi’l-ḳāfiyet-i ze   12 ز 

Fi’l-ḳāfiyeti’s-sin   6 س 

Fi’l-ḳāfiyeti’ş-şın 7 ش 

Fi’l-ḳāfiyeti’ṣ-ṣād   4 ص 

Fi’l-ḳāfiyeti’ż-żād   3 ض 

Fi’l-ḳāfiyeti’ṭ-ṭā   1 ط 

Fi’l-ḳāfiyeti’ẓ-ẓāʾ   1 ظ 

Fi’l-ḳāfiyeti’l-ʿayn   5 ع 

Fi’l-ḳāfiyeti’l-ġayn   3 غ 

Fi’l-ḳāfiyet-i fā   5 ف 

Fi’l-ḳāfiyet-i ḳaf   10 ق 

Fi’l-ḳāfiyet-i kāf   14 ك 

Fi’l-ḳāfiyeti’l-lām   14 ل 

Fi’l-ḳāfiyet-i mḭm   11 م 

Fi’l-ḳāfiyet-i nūn   20 ن 

Fi’l-ḳāfiyet-i vav   7 و 

Fi’l-ḳāfiyet-i he   34 ه 

Fi’l-ḳāfiyet-i lam-elif   1 لا 

Fi’l-ḳāfiyet-i yā   35 ى 
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Divân’ın gazeliyyât kısmına bir besmele manzumesi ile başlanmıştır. Gazeliyyât 

kısmında birçok mülemma gazele ve mahlas beyiti olmayan gazellere rastlanılmaktadır. Bu 

mahlassız gazellerin şairin tercihinden ziyade istinsah eden tarafından eksik bırakıldığı 

düşünülmektedir. Burada örnek olarak aşağıdaki gazeli anmakta fayda görüyoruz. 

bezendi Kaʿbe-i ḥüsni olaldan yār-ı çār ebrū  

 cebḭni pertev-i nūr-ı nebḭdür çār-yār-ebrū  

 

müsellemdür saña ey meh güzellik kim nizāʿ eyler  

berāt-ı ḥüsnüñe çekmiş nisan-ı şehriyār-ebrū  

 

ṣanasın kilk-i Mānḭ oldı yāhud ḫāme-i erjend  

yazıpdur levh-i pḭşānḭsini naḳş-ı nigār-ebrū  

 

bugün burc-ı melāḥatde cemāli mehr-i enverdür  

leṭāfet āsumānı üzre ebr-i müşg-bār ebru 

(G. 242) 

Bunlardan başka Dîvân’da birçok müracaa gazel örneği de karşımıza çıkmaktadır. 

Aşağıda bu tarz gazellerden iki tanesini örnek olarak verdik: 

 

al geymiş yine dildāruñ işi āl ancaḳ  

lebi ḳan içdügine zülf-i ruḫı dal ancaḳ  

 

noḳṭa-i ġayb degül mi dedüm ey ġonca-femüñ  

güllerüñ şḭve-y-ile didi bu remmāl ancaḳ  
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şüphe yoḳ cām-ı ezel cürʿasınuñ neşʾesidür  

bāde-i vaḥdete cānum ḳatı meyyāl ancaḳ  

lebüñ esrārı eyledi ḥayrān dedüm (-)  

ol ḳalender güzeli didi bu ebdāl ancaḳ  

 

göricek ḫaste Şihābḭʾi eṭıbbā-yı zamān  

didiler ʿillet-i ʿaşḳ-ıla bu bed-ḥāl ancaḳ  

(G. 171) 

meclisde ṣāḳḭ bir püser-i nev-cüvān gerek  

şūḫ u ẓarḭf ü işve-ger ü nüktedān gerek  

 

gül-zār-ı ḥüsni pür ola nevʿ-i şükūfeden  

lāleʿızār u gül-ruḫ u ġonca-dehān gerek  

 

didüm şarāb-ı laʿlüñ içün ḫastedür göñül  

didi benefşe ile mey-i erġuvān gerek  

 

ʿāşık odur ki anda ola ʿışḳdan eŝer  

daʿvi-y-se maʿnḭ ʿāşıḳa dirler nişān gerek   

 

mahbūb odur ki rūḥ-ı muṣavver ola hemān  

zülfi vü ḳaddi ḳaşı anuñ şekl-i cān gerek  

 

didüm vefālar eyle Şihābḭye vaḳtidür  
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didi vefā maḥalline daḫı zamān gerek  

(G. 188) 

Bunlardan başka 8 şiirde daha müracaa gazel özelliği görülmektedir. (Bknz; G. 41, 

G. 59, G. 62, G113, G. 174, G. 199, G. 205, G. 266)  

Gazeller genel olarak 5-7 beyit arasında bir düzenle oluşturulmuş olsa da bu sayının 

kimi zaman 9 beyiti bulan gazeller de karşımıza çıkmaktadır. Bununla birlikte mahlas 

beyiti olmayan gazelleri de hesaba katarsak gazellerin en az 4 en fazla 9 beyit olarak 

yazıldığını söyleyebiliriz.  

Yukarıda bahsettiğimiz gibi eser içerisinde mülemma gazellere de rastlamaktayız. 

Pek çok örneği bulunan bu gazellerden bir tanesi aşağıda verilmiştir. 

 

açılur āb-ı sirişkümle eyā ḫur-ı sirişt   

rūḫlarūñ vaṣfın idince gül-i gül-zār-ı behişt  

 

sebze-i ḫaṭṭuñ-ıla rūşen olur çeşm-i ḥayāt  

naẓara nūr verür niteki seyr-i leb-i kişt  

 

yār aġyār-ıla hem-soḥbet olursa ne ʿaceb  

ʿādet-i dehr budur nḭk-ile bed-ḫūb-ile zişt  

 

ḳadrḭ ḫayru şerr heme bḭnḭ her-çend  

ḫaṭ ki cebhe tevekkülün ḳażā-rest yevşet  

 

ḫışt-ı sḭm ü zer ile olsa eger ferş-i sarāy  

olur elbetde Şihābḭ serüñe bālin-i ḫışt 
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(G. 47) 

Eserin gazeliyyât kısmında bulunan şiirlerin muhtevasına baktığımızda genel olarak 

tasavvufi bir havanın hâkim olduğunu görüyoruz. Şairin tasavvufa olan ilgisini ve bu 

konudaki yetkinliğini Şihâbî hakkında verdiğimiz bilgiler kısmında da belirtmiştik. Pek 

çok şiirde iktibas yoluyla kullanılan ayet ve hadisler, şiirlerde geçen tasavvufî ve dinî 

şahsiyetler de bunun bir göstergesi olarak karşımıza çıkmaktadır. Bunlardan başka şairin 

kimi zaman mahalli söyleyişlere itibar ettiğini de belirtmeliyiz. Öyle ki şair halk ağzından 

atasözü ve deyimlere de birden fazla şiirinde yer vermiştir. Bu atasözü ve deyimler 

yalnızca Türkçede bulunanlarla sınırlı kalmamıştır. Arapça ve Farsçadan da bazı deyim ve 

atasözlerini şiirlerinde kullanan şair, bu dillerdeki yetkinliğini de bu sayede ortaya 

koymuştur. Ki mülemma şiirleri ve hatta tamamı Arapça-Farsça yazılmış şiirleri de bunu 

kanıtlar niteliktedir.  

 

3.1.2. Kasîde 

Kelime anlamı “kastetmek, niyet etmek” olan kaside, ilk beyti kendi içinde ve diğer 

beyitleri ilk beyitle kafiyeli (aa, xa, xa, xa...) olan bir nazım şeklidir. Beyit sayısı değişiklik 

göstermektedir. Nesîb/teşbib, tegazzül, methiye, fahriye ve dua olmak üzere beş bölümden 

oluşur. Kaside, herhangi birini övmek amacıyla yazılabildiği gibi farklı amaçlarla kaleme 

alınan kasideler de mevcuttur. Övgü genellikle bir devlet ya da din büyüğüne, halk 

arasında önemli bir yeri olan şahsiyetler adına yapılır. Konusuna göre tevhid, münâcât, 

methiye, miraciyye, hicviye, mersiyye vb. adlar alır. Nesîb bölümünde işlenen konuya göre 

(bayram, ramazan, bahar, kış gibi tasvirler) ıydiyye, ramazaniyye, bahariye, şıtaiyye 

şeklinde adlandırılır
16

. 

Şihâbî Dîvân’ında 7 münâcât, 7 na’t,  bahar, gül, lale, sünbül, nergis redifli 6 

bahariyye, 1 ıydiyye, 1 tevhid ve 1 besmele manzumesi olmak üzere 25 kaside 

bulunmaktadır. Bu kasidelerin analiz edilmiş şekli aşağıdaki tabloda gösterilmiştir:  

Tablo 2. Şihâbî Dîvânı’nda Bulunan Kasidelerin Analizi. 

Sıra Tür Memduh Nesib Girizg Methi Te Fah Dua Beyit 

                                                           
16

 Çavuşoğlu, M. (1986). “Kasîde”. Türk Dili Türk Şiiri Özel Sayısı (Divan Şiiri). S: 415-416-417, Ankara. s. 

17-20. 
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ah ye ga

zz

ül 

riye Sayısı 

1 Besmele 

Manzumesi 

       - 1-11   -    -   -    -    - 11 

2 Münâcât Allah (cc)   -   - 1-15   -    - 16-17 17 

3 Münâcât Allah (cc)   -   - 1-12   -    - 13-14 14 

4 Tevhid  Allah (cc) 1-12   -    -   -    -    - 12 

5 Münâcât Allah (cc)   -       -    -   -    - 1-11 11 

6 Münâcât Allah (cc)   -       -    -   -    - 1-2 2 

7 Na't Hz. 

Muhammed 

  -   - 1-2   -    -    - 2 

8 Na't Hz. 

Muhammed 

  -   - 1-15   -    -    - 15 

9 Na't Hz. 

Muhammed 

  -   - 1-9   -    -    - 9 

10 Na’t Hz. 

Muhammed 

  -   - 1-9   -    -    - 9 

11 Münâcât Allah (cc)   -   - 1-12   -    -    - 12 

12 Na't Hz. 

Muhammed 

1-5 6-8 9-11   -    -    - 11 

13 Çar-yâr Dört Halife    -   - 1-25   -    -    - 25 

14 Na’t Hz. 

Muhammed 

   -   - 1-11   -    -    - 11 

15 Na’t Hz. 

Muhammed 

1-4 5-8 8-20   -    -    - 20 

16 Çar-yâr Hz. Ebubekir 1-5 6-7 8-16    -    -    - 16 

17 Münâcât Allah (cc)   -       -    -    -    - 1-15 15 

18 Münâcât Allah (cc)   -   -   -           -     - 1-21 21 

19 Iydiyye Sevgili 1-5 6-14 15-18    -    -   - 18 

20 Bahariyye Sevgili 1-9 10-18 19-25    -    -   - 25 

21 Bahariyye Sevgili 1-4 5-17 18-28   -    -   - 28 
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22 Bahariyye       - 1-19    -    -     

- 

    -   - 19 

23 Bahariyye Sevgili 1-5 6-9 10-22    -    -   - 22 

24 Bahariyye Sevgili 1-5 6-11 12-23     

- 

    -   - 23 

25 Bahariyye Sevgili 1-9 10-18 19-30     

- 

     -    - 30 

 

Toplam 398 beyit olan kasidelerin kendi içlerindeki beyit sayıları değişiklik 

göstermektedir. En az beyit sayısı münâcât türünde olan 2 beyitlik manzumesidir. En uzun 

olanı ise 30 beyti bulan ve kaside kısmının sonunda bulunan bahariyye türündeki 

manzumesidir. Kasidelerin beyit sayısındaki uzunluk kısalığın şairin tercihi mi yoksa 

müstensihin istinsah sırasında uyguladığı bir tasarruf mu olduğu hakkında net bir bilgiye 

sahip değiliz. Eserin bir nüshası daha bulunmaktadır fakat bu nüshanın çalışma yaptığımız 

nüshaya göre bir hayli eksik ve karışık olduğunu söylemekte fayda var. Yine kasidelerde 

sorun olarak karşımıza çıkan bir başka husus da memduhların her kasidede kesin olarak 

belli olmayışıdır. Bunun sebebi olarak kasidelerin eksik bırakıldığını düşünüyoruz. Dua 

bölümlerinde de kesin bir ibare olmamakla beraber içerikten hareketle dua bölümü olarak 

değerlendirdiğimiz kısımları belirtmeye çalıştık. 

 

3.1.3. Rubâî 

Dört mısradan oluşan, ahrem ve ahreb olmak üzere kendine has aruz kalıplarıyla 

yazılan nazım şeklidir. Genellikle bir, iki ve dördüncü mısraları birbiriyle kafiyeli olacak 

şekilde (aaxa) tertip edilir. Felsefe, din ve tasavvufî konular, dünya görüşü ve hiciv, 

rubailerin konusunu oluşturmaktadır.  

Yazma eserler kataloğunda bu şiirlerin bulunduğu kısım kıt’a olarak değerlendirilse 

de Dîvân’da bu kısma verilen başlığa göre bu şiirlerin rubâi olması daha muhtemel 

gözükmekle birlikte bazı şiirlerin de rubâi şeklinden ve yine türe özgü aruz kalıplarından 

farklı olduğunu da belirtmek gerekir. Bu konuda kararsız kalmakla birlikte biz de bölümün 

başında bulunan başlıktan hareketle bu şiirleri rubâi olarak kabul ettik.  
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“Temmetü’l-Ġazeliyyāt ve İbtidā Er-Rubāʿiyyāt” başlığı altında verilen 9 adet şiir 

bulunmaktadır. Bu şiirlerin yukarıda da belirttiğimiz gibi mısra sayısı ve aruz kalıbı 

yönünden birkaçı rubâi özelliği taşımasa da onları da rubaî türüne dahil ettik. 

Tablo 3. Şihâbî Dîvânı’nda Bulunan Rubailer ve Vezinleri 

Sıra  Mısra Sayısı Aruz Kalıbı 

1 4 Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

2 4 Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

3 4 Mefûlü mefâîlü mefâîlü feûlün 

4 4 Feilâtün feilâtün feilâtün feilün 

5 4 Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

6 4 Fâilâtün mefâilün fa’lün 

7 4 Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

8 6 Feilâtün mefâilün feilün 

9 4 Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

 

3.2. VEZİN TERCİHLERİ 

3.2.1. Kullanılan Vezinler 

Dîvân’da bulunan toplam 349 şiirin aruz kalıpları tek tek incelenerek aşağıdaki 

tabloda belirtilmiştir. Kullanılan vezinler ayrı ayrı belirtilerek hangi şiirin hangi vezinle 

yazıldığı şiirlerin numaraları kullanılarak belirtilmiştir. Tabloda hangi veznin kaç şiirde 

kullanıldığı ve bu veznin diğer vezinlere oranı toplam şiir sayısına göre hesaplanarak 

verilmiştir.  

Tablo 4. Şihâbî Dîvânı’nda Tercih Edilen Vezinler. 

Vezinler  Gazel Numaraları Kaside 

Numaraları 

Rubai 

Numaraları 

Toplam  Oran  

 

 

 

 

 

7,9,12,16,20,21,22,23

,24,26,27,28,29,30,36

,40,41,46,47,48,62,63

,68,71,72,76,79,80,,8

3,87,89,92,95,98,100,
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Fâ’ilâtün 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün 

fâ’ilün 

101,103,106,107,108,

112,113,114,115,116,

117,118,120,121,125,

127,128,129,133,135,

137,142,144,147,150,

153,155,156,158,160,

164,167,168,169,170,

171,172,173,174,175,

176,177,180,184,185,

186,187,191,192,193,

194,195,196,198,199,

200,202,203,204,205,

210,213,214,215,216,

217,218,219,222,223,

228,230,233,234,235,

236,237,238,241,244,

245,246,248,250,254,

257,261,262,267,269,

270,271,273,275,279,

280,284,285,286,287,

289,292,294,295,296,

297,299,302,303,304,

305,306,307,308,309,

311,312,313,314 

 

 

 

 

 

 

 

6,9,10,16, 

20,21,22 

 

 

 

 

 

 

 

1,2,5,7,9 

 

 

 

 

 

 

 

166 

 

 

 

 

 

 

 

%47,5 

 

 

Mefâ’îlün 

mefâ’îlün 

mefâ’îlün 

mefâ’îlün 

4,6,15,19,25,39,45,49

,50,51,52,53,56,84,88

,94,102,105,109,110,

122,126,130,131,134,

139,141,146,162,179,

183,189,208,212,221,

224,226,229,231,239,

242,243,251,255,259,

263,281,291,293,298,

 

 

 

 

13,14,25 

 

 

 

 

-- 

 

 

 

 

55 

 

 

 

 

%15,75 
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301,310 

 

 

 

Mef’ûlü fâ’ilâtü 

mefâ’îlü fâ’ilün 

2,8,10,31,33,34,54,57

,58,66,67,69,70,77,82

,85,86,90,91,96,97,99

,104,111,119,123,132

,138,151,161,163,165

,181,182,188,190,211

,227,232,252,253,256

,258,266,268,274,277

,278,282,288 

 

 

 

3,5,7,8,15, 

19 

 

 

 

 

-- 

 

 

 

 

56 

 

 

 

 

%16 

 

Fâilâtün fâilâtün 

fâilün 

3,5,11,38,59,61,65,74

,93,159,197,207 

 

12 

 

-- 

 

13 

 

%3,75 

 

Fe’ilâtün 

fe’ilâtün fe’ilâtün 

fe’ilün 

42,43,145,220,249,26

0,272,276,286 

 

2,18,24 

 

4 

 

13 

 

%3,75 

Mefâ’ilün 

fe’ilâtün 

mefâ’ilün fe’ilün 

35,37,64,73,140,154,

206,225,315 

4,11 -- 11 %3,15 

Mefâ’îlün 

mefâ’îlün 

mefâ’îlün fe’ûlün 

 

148 

 

-- 

 

-- 

 

1 

 

%0,28 

Mefâ’îlün 

mefâ’îlün 

mefâ’îlün 

 

157 

 

-- 

 

-- 

 

1 

 

%0,28 

Fâ’ilâtün 

mefâ’ilün fa’ 

18 -- -- 1 %0,28 

Mef'ûlü 

mefâ’îlün 

mef'ûlü 

mefâ’îlün 

14 17 -- 2 %0,57 
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Mef'ûlü mefâ’îlü 

mefâ’îlü fe’ûlün 

75 23 2 3 %0,85 

Fe’ilâtün 

fe’ilâtün fe’ilâtün 

fa’lün 

13,17 -- -- 2 %0,57 

Mefâ’îlün 

mefâ’îlün fe’ûlün 

32,44,55,78,81,143,1

52,209,240,283,290,3

00 

 

-- 

 

-- 

 

12 

 

%3,45 

Fâ’ilâtün 

mefâ’ilün fâ’ilün 

124,264,265 -- -- 3 %0,85 

Mef'ûlü fâ’ilâtü 

mef’ûlü fâ’ilün 

178 -- -- 1 %0,28 

Fe’ilâtün 

mefâ’ilün fe’ilün 

247 -- -- 1 %0,28 

Fâ’ilâtün 

mefâ’ilün fa’lün 

-- -- 6 1 %0,28 

Fe’ilâtün 

mefâ’ilün fe’ilün 

-- -- 7 1 %0,28 

Müfte'ilün 

müfte’ilün 

fe’ilün 

-- 1 -- 1 %0,28 

 

Tabloyu incelediğimizde %47 oranla Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün vezninin 

daha fazla tercih edildiğini görmekteyiz. Bu oranı %16 ile Mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün 

ve %15 ile Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün kalıpları takip etmektedir. Diğer aruz 

kalıpları ise tabloda belirtildiği gibi çok az şiirde kullanılmıştır.  

 



 

IV. BÖLÜM 

 

 

4. BAĞLAMLI DİZİN VE İŞLEVSEL SÖZLÜK 

4.1. Concordance Tipi Sözlük 

Klasik Türk şiirini anlamlandırma yönünde yapılan çalışmalara getirilen yeni bakış 

açılarının sonucu olarak ortaya konulan yöntemler bu geleneğin eserlerine de 

uygulanmaktadır. Bu çalışmalardan biri de Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük 

çalışmalarıdır. Bu yöntem batıda farklı metinlere uygulanmış ve sonuçların olumlu olması 

neticesinde de yaygınlaşmıştır. Batı’da “Concordance” olarak isimlendirilen bu çalışmalar, 

Türkiye’de “bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük” olarak nitelendirilmiştir.
17

 

Batı’da önce kutsal kitapların bağlamlı dizinleri üzerinde çalışılmış, sonraları 

Sheaksepeare’den Proust’a değin büyük şair ve yazarların yapıtlarından oluşan 

külliyatlarının bağlamlı dizinleri ortaya çıkarılmıştır.
18

 Türkiye’de bu alanda yapılan ilk 

çalışma Furkan Öztürk’ün hazırladığı Bakî Dîvânı Sözlüğü [Bağlamlı Dizin ve İşlevsel 

Sözlük]dür. Onun ardından Özer Şenödeyici Nâilî Dîvânı Sözlüğü [Bağlamlı Dizin ve 

İşlevsel Sözlük] çalışmasını hazırlamıştır. Devamında da bir çok eser yüksek lisans ve 

doktora düzeyinde çalışılmış ve çalışılmaya devam edilmektedir. 

Eugene F. Shewmaker, concordance tipi sözlüklere neden ihtiyaç duyulduğunu şu 

şekilde açıklamıştır. “Sheakespeare’nin eserlerinin tam olarak anlaşılabilmesinin önündeki 

en büyük engel, açıkça söylemek gerekirse, okuyucunun sözcüklerin ne anlama geldiğini 

anlamaktaki yetersizliğidir. Birçok şiirin ve oyunun metninde, problemli bir sözcüğün 

sayfaya ilâve edilen notlarla açıklanışı da bu durumun bir göstergesidir. Bu notlar 

çoğunlukla, doğal olarak, parçanın heyecan uyandırabilecek hissiyatının kaybolup 

gitmesine neden olan geri dönüşler gerektirir.”
19

 Bu açıklamadan hareketle Klasik Türk 

şiiri metinlerinde de okuyucu genel olarak metinlerde bulunan birçok kelimenin anlamını 

                                                           
17

 Bkz. ŞENÖDEYİCİ, Özer, Nâilî Dîvânı Sözlüğü (Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük), Basılmamış Doktora 

Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2011, s. 1. 
18

 Bkz. ŞENÖDEYİCİ, Özer, A.g.e., s. 1 
19

 Bkz. ŞENÖDEYİCİ, Özer, A.g.e., s.2 
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bilmediğinden eserleri anlamakta güçlük çekmekte, şairin ve şiirin anlam dünyasına dahil 

olamamaktadır.  

Mine Mengi’nin ise bu konu hakkındaki görüşü şu şekildedir. “Divan şiirinde 

kelime seçimi büyük önem taşımaktadır. Kullanılan kelimeler aruz içindeki yerleri, ses 

değerleri, özellikle de anlam açısından nitelikleri ve birbirleriyle olan ilişkileri göz önünde 

tutularak seçilirdi. Bir kelime, çeşitli edebî sanatları gerçekleştirmek, başka kelimelerle 

ilişkiyi sağlamak için beyitteki yerini alırdı. Kelimeler, çoğu zaman birden çok anlamın 

beyit içine konulması amacıyla şiirde bulunur; beyit çeşitli hatırlatmalar ve ses açısından 

sağladığı güçle etkili olmaya yöneltilirdi. Kısacası bugün bağlam ya da söylem dediğimiz 

dil kullanımı geçmiş dönem şairi için önem arz etmekteydi.”
20

 İşte tüm bu görüşlerden yola 

çıkılarak her düzeyden okur ve araştırmacıya yardımcı olması amacıyla Prof. Dr. İsmail 

Hakkı AKSOYAK tarafından yürütülen TEBDİZ [Tarih ve Edebiyat Metinleri Bağlamlı 

Dizini ve İşlevsel Sözlüğü] sistemi oluşturulmuştur. Oluşturulan bu sistem sayesinde çok 

geniş bir bilgi ve kültür birikimine sahip olmakla idrak edilebilecek olan klasik Türk şiiri 

daha açık ve anlaşılır hale gelecektir. 

 

4.2. Sözlük Kullanma Klavuzu 

 Şihâbî Dîvânı Sözlüğü (Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük)’nde alfabetik sıra 

kullanılmıştır. 

 Sözlükte Arapça, Farsça ve Türkçe tüm tamlamalar bir bütün halinde 

anlamlandırılmıştır. 

 Türkçe tamlamaların içerisinde deyimler, kalıplaşmış anlam taşıyan söz grupları 

parçalanmamış, bir bütün olarak anlamlandırılmıştır. 

 Sözlükte “etmek, kılmak, eylemek, olmak…vs.” yardımcı eylemler –eğer diğer 

kelimeler ile bir arada alınma ihtiyacı doğuruyorsa- “birleşik fiil” formatında 

anlamlandırılmıştır. 

 Söz gruplarının sonlarındaki ekler ayrılmıştır. 

 İstisnalar dışında çekim ekleri göz ardı edilerek kelimelerde ve kelime gruplarında 

anlamlandırma yapılmıştır. Deyimler bu kuralın dışında bırakılmıştır. 

                                                           
20

 Bkz. Doğan, Esra, Mesîhî Dîvânı Sözlüğü (Bağlamsal Dizin ve İşlevsel Sözlük), Yüksek Lisans Tezi, Gazi 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2018, s.2. 
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 Sözlük içerisinde kelimelerin türü ayet, hadis, deyim, atasözü… vb. Şekilde 

belirtilmiştir. 

 Arapça-Farsça karışık olarak yazılmış şiirlerde anlam beytin tamamı esas alınarak 

verilmiştir. Kelimeleri tek tek anlamlandırma yoluna gidilmemiştir.  

 Birleşik fiiller kullanım kolaylığı sağlamak açısından metin içerisindeki ses 

özellikleri korunarak anlamlandırılmıştır. 

 Zamirlerin yalnızca türü belirtilmiştir. 

 Sözlük içerisinde temel anlamlar dışında ifade edilen kelimelere rastlanmıştır. Bu 

kelimelerin mecazi veya bağlam neticesinde sözlüklerde bulunmayan bir anlamı 

var ise bu kelimenin madde başına “[BA]” işaret grubu koyularak gösterilmiştir. 

 Sözcüklerin gerçek anlamları, sırlamada ilk olarak verilmiştir. Bir sözcüğün verilen 

anlamından hareketle çağrıştırılan ya da kastedilen mecazî anlamlar II işaretinin 

ardından verilmiştir. 

 Kaynak gösterilen eserlerden aktarılan anlamlar, sadeleştirilerek ya da yeniden 

düzenlenmek suretiyle verilmiş, tanıklardaki bağlama uygun kimi değişiklikler 

yapılmıştır. Taranan sözlüklerde bulunmayan ve tarafımızca tespit edilmiş, bir katkı 

mahiyetindeki anlamlarda herhangi bir kaynak referans olarak gösterilmemiştir. 

 Anlamı tespit edilemeyen birkaç madde başı boş bırakılmıştır. 

 

4.3. Şihâbî Dîvânı Sözlüğü

a: 

1. a: 

        Gazel 137 

        Mısra: 2 

        Kendisine söz 

söylenilen kimse veya 

kimselerin dikkati 

çekilmek istendiğinde 

adın başına getirilen ve 

uzatılabilen bir seslenme 

sözü, ey. 

etme ʿışḳuñda dil-i 

dīvāne-i Ḳaysa ḳıyās  

ḥak-şinās ol a benüm 

leylī ḫırāmum ḥaḳ-şinās  

 

2. anı:-n, -ı 

        Kaside 4 

        Mısra: 18 

        O II işaret zamiri. 

mey-i ġurūr ıla döndüm 

o merd-i ser-meste  

niçe beyān ide anı bu 

cān-ı dil-ḫaste  

 

3. anuñ:-nuñ 

        Kaside 3 

        Mısra: 28 

        3. teklik şahıs 

zamiri II o. 

rūz-ı cezāda fażluña 

lāyıḳ olan bu kim  
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taḥt-ı livāsın idesin anuñ 

bize penāh  

 

4. anuñ:-nuñ 

        Kaside 9 

        Mısra: 16 

        3. teklik şahıs 

zamiri II o. 

niçe basṭ itsün Şihābī 

bende naʿtında kelām  

düşmez anuñ aġzına 

vaṣf-ı kemāl-i Muṣṭafā  

 

5. a: 

        Gazel 287 

        Mısra: 6 

        "Ey" anlamında 

seslenme edatı. 

niçe bir nāz-i ʿitāb ü niçe 

biñ cāna ʿaẕāb  

yoḳ mu bu şīvelerüñ a 

güzelüm oranı  

 

6. anda:-n, -da 

        Kaside 20 

        Mısra: 16 

        " O" işaret zamiri. 

reng-i elvānıyla naḳş oldı 

bugün ferhād-ı bāġ  

seyr içün gelmiş ḥaşemle 

anda ḫaḳān-ı bahār  

 

7. anda:-n, -da 

        Kaside 20 

        Mısra: 34 

        " O" işaret zamiri. 

māh-rūlar ḳaṣr-ı 

gülşende meger 

aḫşamlamış  

oldı her gül anda bir 

şemʿ-i şebistān-ı bahār  

 

8. aña:-ñ, -a 

        Gazel 21 

        Mısra: 6 

        " O" üçüncü teklik 

şahıs zamiri.II Sevgili. 

nāy-ı nālem naġmeye 

baṣdurdı çengin 

zührenüñ  

hem-dem olmaz bezm 

içinde degme bir nā-saz 

aña  

 

9. aña:-ñ, -a 

        Gazel 21 

        Mısra: 8 

        " O" üçüncü teklik 

şahıs zamiri.II Sevgili. 

almadı kimse hevā-yı 

zülfden būy-ı vefā  

yeltenür gerçi ṣabā-veş 

her yeler oñmaz aña  

 

10. aña:-ñ, -a 

        Gazel 21 

        Mısra: 10 

        " O" üçüncü teklik 

şahıs zamiri.II Sevgili. 

ġam ḥiṣārına beni dizdār 

idelden şāh-ı ʿışḳ  

iy Şihābī raʿd-ı āhum 

oldı ṭūb-endāz aña  

 

11. anda:-n, -da 

        Gazel 42 

        Mısra: 2 

        " O" üçüncü teklik 

şahıs zamiri.II Sevgili. 

lebi üstinde nigāruñ ḥaṭı 

rāh-ı ẓulmāt  

ṣora bulınur anda dilā āb-

ı ḥayāt [vb]  

 

12. anuñ:-n, -uñ 

        Gazel 68 

        Mısra: 2 

        " O" üçüncü teklik 

şahıs zamiri.II Sevgili. 

gerçi bu żavr-ıla derler 

ruḫ-ı yāra miṣbāḥ  
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metn-i şemsiye gibi 

ḥüsnidür anuñ īżāḥ  

 

13. a: 

        Gazel 213 

        Mısra: 2 

        Seslenme ünlemi. 

naḳd-i ʿömrüm āhı kim 

ʿışḳuñ yolında öldügüm  

yoḳ mı hīç inṣāf-ı 

raḥmüñ a yolunda 

öldügüm  

 

14. anda:-n, -da 

        Gazel 188 

        Mısra: 7 

        " O" üçüncü tekil 

şahıs zamiri. 

ʿāşık odur ki anda ola 

ʿışḳdan eser  

daʿvi-y-se maʿnī ʿāşıḳa 

dirler nişān gerek  

 

15. anı:-n, -ı 

        Gazel 55 

        Mısra: 6 

        "O " işaret zamiri. 

ne müşkildür fünūn-ı 

baḥsi ʿışḳuñ  

anı ḥall idemez efhām-ı 

bāḥis 

 

16. aña:-ñ, -a 

        Gazel 55 

        Mısra: 4 

        " O" III. tekil şahıs 

zamiri. 

oḳuyan ʿilm-i ʿışḳuñ 

bābın evvel  

aña keşf ola faṣl-ı 

sānīsālis 

 

17. anda:-n, -da 

        Gazel 207 

        Mısra: 4 

        " O" işaret zamiri. 

nāẓır olsañ fi’l-mesel 

āyīneye  

her ne-ise gösterür anda 

misāl  

 

18. anda:-n, -da 

        Gazel 262 

        Mısra: 8 

        " O" işaret zamiri. 

rāġıb olsa ehl-i dil ṭañ mı 

yüzüñ mirʾātına  

ṣūret-i maʿnī görinür 

anda merġūb āyine  

 

19. anuñ:-nuñ 

        Gazel 263 

        Mısra: 8 

        " O" işaret zamiri. 

dil-i ḫaste ṣorarsa 

leblerüñ remzini ʿayb 

itme  

ḫayāt-ı cāvidānī görinür 

anuñ suvālinde  

 

20. anuñ:-nuñ 

        Gazel 298 

        Mısra: 10 

        " O" işaret zamiri. 

Şihābīnüñ kelām-ı 

ḥikmet āsārını gūş et kim  

saña iẓhār ide tā feyżi 

anuñ sırr-ı Loḳmānı  

 

21. anda:-n, -da 

        Gazel 170 

        Mısra: 10 

        "O" Üçüncü tekil 

kişi zamiri II Sevgili. 

iy Şihābī ḫāller ḫaddinde 

Hindū-beçedür  

ḫūşe çīn olup-dururlar 

anda fülfül her ṭaraf  

 

22. aña:-ñ, -a 

        Gazel 22 

        Mısra: 2 
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        " O" III. tekil şahıs 

zamiri. II Âşık. 

ʿışḳdur ʿanḳā-yı miḥnet 

ḳulle-i ser ḳāf aña  

āşiyān olmışdur 

oñmaduḳ başum inṣāf 

aña  

 

23. aña:-ñ, -a 

        Gazel 136 

        Mısra: 10 

        " O" III. tekil şahıs 

zamiri. II Âşık. 

Şihābī niʿmet-i dünyāya 

baḳmaz  

çü bir loḳma kanāʿatdan 

aña bes  

 

24. aña:-ñ, -a 

        Gazel 210 

        Mısra: 10 

        " O" III. tekil şahıs 

zamiri. II Âşık. 

gel ḥased etme Şihābī 

sözleridür vāridāt  

cānib-i ḥaḳdan aña her 

dem olur ilhām hem  

 

25. anuñ:-n, -un 

        Gazel 77 

        Mısra: 2 

        " O" işaret zamiri II 

Aşk. 

ṣūfī bizümle meyde 

müdām eyleme ʿinād  

ḫāṣiyyet-ile zevḳin anuñ 

añlamaz cemād  

 

26. anuñdur:-nuñ, -dur 

        Gazel 179 

        Mısra: 1 

        "O" III. tekil şahıs 

zamiri (Hz. Muhammed). 

Muḥammed Şāha ḳul 

oldum anuñdur şimdi 

dārālıḳ  

baña ḥubbī yeter 

dünyāda añmam beglik 

aġalıḳ  

 

27. aña:-ñ, -a 

        Gazel 99 

        Mısra: 8 

        " O " işaret zamiri 

(Sevgili). 

baḳmazsa ʿayn-ı raḥm-ıla 

çeşmüñ ʿaceb degül  

ġamzeñ hemīşe aña beni 

ġamz ider geçer  

 

28. aña:-ñ, -a 

        Gazel 100 

        Mısra: 2 

        " O " işaret zamiri 

(Sevgili). 

şehr içinde āfitāb u māh-ı 

müstesnā geçer  

niçe yıllar geçdi kim 

goñlüm aña şeydā geçer  

 

29. aña:-ñ, -a 

        Gazel 179 

        Mısra: 6 

        " O " işaret zamiri 

(Sevgili). 

ḳırar ʿuşşāḳını terkīye 

aṣmaz düşmenüñ başın  

ġurūrı var müsellem 

olduġı-çün aña ġarrālıḳ  

 

30. aña:-ñ, -a 

        Gazel 255 

        Mısra: 4 

        " O " işaret zamiri 

(Sevgili). 

müjeñ ṣaf baġlayup dil 

kişverini almaġa geldi  

aña ḳarşu ṭurur mı 

gözlerüm bir iki 

merdümle  

 

31. aña:-ñ, -a 

        Gazel 131 
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        Mısra: 10 

        " O " işaret zamiri. 

Şihābī Yūsuf-ı mevzūn-ı 

naẓmum düşse bāzāra  

Zelīḥā gibi hüccetle aña 

kimse bahā vermez  

 

32. aña:-ñ, -a 

        Gazel 173 

        Mısra: 7 

        " O " işaret zamiri. 

niçe fetḥ ola ṭılısm-ı 

ḳufl-i bāb-ı ʿışḳ aña  

ism-i aʿẓamdan dilinde 

zāhidüñ evrādı yoḳ  

 

33. anuñ:-nuñ 

        Gazel 125 

        Mısra: 10 

        ''O'' üçüncü tekil 

şahıs zamiri. (Şihābī). 

şimdi meydān-ı 

belāġatde Şihābī añılur  

kimse ḥaḳḳında anuñ tīġ-

i zebānın çekmez  

 

34. anı:-n, -ı 

        Gazel 141 

        Mısra: 6 

        "O" üçüncü tekil 

şahıs zamiri. (Rakip). 

ṭaḳup yanına aġyārı bile 

ṣalındurur her gün  

ṣalındurmalıdur el-ḥaḳ 

anı kim ḫod-pesend 

olmış  

 

35. anuñ-ıla:-nuñ, -ıla 

        Gazel 145 

        Mısra: 4 

        "O" üçüncü tekil 

şahıs zamiri. (Sevgili). 

böyle ḳuvvetde-y-iken 

ḥüsn-i şuʿāı yārüñ  

pençe ṭutuşmaġa ḳādir 

mi anuñ-ıla güneş  

 

36. anı:-n, -ı 

        Gazel 146 

        Mısra: 10 

        " O" üçüncü teklik 

şahıs zamiri. (Âşık). 

Şihābī cismine sen de 

nigārā tīr-i ġam urma  

ki zaḫm-ı nāvek-i carḫ 

anı cānından uṣandurmış  

 

37. anı:-n, -ı 

        Gazel 150 

        Mısra: 6 

        " O" İşaret zamiri. 

(Âşığın gönlü). 

düşdi dil zevrāḳı girdāb-ı 

yem-i derd ü ġama  

meded ey Ḥıżr-ı 

mübārek-pey anı eyle 

ḫalāṣ  

 

38. andan:-n, -dan 

        Kaside 1 

        Mısra: 20 

        " O " işaret zamiri. 

yaşı sefīne olup ol 

ḥavẓada  

andan olur ʿāleme feyż-i 

raḥīm  

 

39. anuñ:-nuñ 

        Gazel 220 

        Mısra: 5 

        " O" işaret zamiri. 

II Âşık. 

şemselerdür anuñ 

üstünde ser-ā-ser zerden  

dāġlar k’olmış-ıdı her 

biri āteş-efşān  

 

40. anı:-n, -ı 

        Gazel 221 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamiri. 

(Sevgilinin gözü.). 
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gözi siḥr-i helāl idüp 

silerken sürmeʾi gözden  

niçe seḥḥārdur gör anı 

görürsem ḥarām olsun  

 

41. anı:-n, -ı 

        Gazel 222 

        Mısra: 2 

        " O" III. tekil şahıs 

zamiri. (Âşığın gönlü.). 

cān ḫalāṣ olmadı cānā 

kākül-i dil-gīrden  

hey meded ḳaydın görüp 

ḳurtar anı zencīrden  

 

42. anuñ:-nuñ 

        Gazel 231 

        Mısra: 10 

        "O" 3. tekil şahıs 

zamiri. (Rakip). 

Şihābīnüñ şerārına raḳīb-

i dīv yaḳlaşmaz  

ṣaḳınmazsın anuñ 

āhından ey māhum 

meleksin sen  

 

43. anuñ:-nuñ 

        Gazel 120 

        Mısra: 9 

        " O" 3. tekil şahıs 

zamiri. (Âşık). 

āteş-i hicr yār-ıla şebde 

Şihābī āhumuñ  

gözde ḫayālüñ olmasa 

cāyı anuñ türāb olur  

 

44. anuñ:-nuñ 

        Kaside 8 

        Mısra: 21 

        " O " üçüncü tekil 

şahıs zamiri. 

nāmını ḫāṣa yazdı anuñ 

kātib-i ezel  

maḳhūr oldı anuñ ile 

eyleyen cedel  

 

45. anuñ:-nuñ 

        Kaside 8 

        Mısra: 22 

        " O " üçüncü tekil 

şahıs zamiri. 

nāmını ḫāṣa yazdı anuñ 

kātib-i ezel  

maḳhūr oldı anuñ ile 

eyleyen cedel  

 

āb: 

1. āb: 

        Gazel 272 

        Mısra: 2 

        Su. 

resm olunsa n’ola ḫaṭṭuñ 

ruḫ-ı mehtāb üzere  

naḳş ider ṣunʿ-ıla 

naḳḳāş-ı ezel āb üzere  

 

2. āb: 

        Gazel 233 

        Mısra: 6 

        Su II Gözyaşı. 

dane dane jāle ṣanmañ 

görinen gül-zārda  

ḳaṭre ḳaṭre āb iner bu 

ser-nigūn dolābdan  

 

3. āb: 

        Gazel 12 

        Mısra: 14 

        Su. 

eşk-i āhum serv ü 

sünbülden bulunca iʿtidāl  

muʿtedil olmaġa yüz 

ṭutdı bu dem āb u hevā  

 

4. āb: 

        Gazel 83 

        Mısra: 7 

        Su. II Sevgilinin 

tatlı dudağı. 

dem-be-dem şīrīn ider āb 

u dehānuñ laʿlüñi  
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bu muḳarrardur ki helvā-

yı ʿasel eyler lezīẕ  

 

5. āb: 

        Gazel 276 

        Mısra: 7 

        Su II. Göl, nehir, 

deniz. 

āb üstinde yatur keştīye 

beñzer bu zemīn  

cān atar ʿāḳil olan ḳaraya 

girmez gemiye  

 

6. āb: 

        Gazel 31 

        Mısra: 3 

        (Fars.) Su. 

şimşīr āb u dāruñı ben 

teşne-cāna ṣun  

ḳalb-i men el-ḥarāre 

nārʿan el-leheb  

 

7. āb: 

        Kaside 19 

        Mısra: 36 

        (Fars.) Su. 

ser-sebz ṭuta luṭf-ıla 

ʿömrüñ nihālini  

olduḳça tāze sāl ü meh 

āb u hevā-yı ʿıyd  

 

āb u gil: 

1. āb u gil:-üñ 

        Gazel 184 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Su ve balçık. 

(İnsanın yaratılışı 

bağlamında). 

ger gül-āb u misk-ile 

taḫmīr ola āb u gilüñ  

nāfe gibi ʿāḳıbet ḫāk-i 

siyehdür menzilüñ  

 

2. āb u gil: 

        Gazel 224 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Su ve balçık. 

(İnsanın yaratılışındaki 

maddeler bağlamında). 

neçe ālūde-i ʿunṣur ola 

ten tengnāyında  

rehā ḳıl āb u gil 

ālāyişinden rūḥı pāk 

olsun  

 

ʿabd: 

1. ʿabd: 

        Kaside 5 

        Mısra: 3 

        Kul, Allah'ın 

yarattığı kul. 

luṭf-ı kemāl-i ẕātuñı ʿabd 

idicek penāh  

noḳṣān virür mi ḳılduġı 

ḫatā saña  

 

ʿabd-i bilāl-i muṣṭafā: 

1. ʿabd-i bilāl-i 

muṣṭafā: 

        Kaside 9 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Mustafa'nın Bilal 

kulu/kölesi. 

ḫ˅āce-i kevneyne ḳul 

olmaḳ ne ḥaddümdür 

benüm  

lāyıḳ olsam olmaġa ʿabd-

i bilāl-i Muṣṭafā  

 

ʿabd-i müznib ḳıl-: 

1. ʿabd-i müznib ḳıl-:-

mış 

        Gazel 40 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Günahkar kul 

etmek, eylemek. II 

Günahkar olmak. 
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yār ḫışm itdi baña cevr-

ile aġyāre uyup  

ʿabd-i müznib ḳılmış 

aʿmāl-i maḥabbetden 

zünūb  

 

ʿabd-ı noḳṣān: 

1. ʿabd-ı noḳṣān:-ı 

        Kaside 4 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 

        Eksik kul. II Hatalı, 

günahkar kul. 

mükemmel itsün ilāhī bu 

ʿabd-ı noḳṣānı  

kemāl-i eşhedü en-lā 

ilāhe illa’llāh  

 

abdu: 

1. abdu: 

        Gazel 298 

        Mısra: 3 

        Kul, köle. 

Eḥab Allah abdu ibtilā 

muḳtezāsınca  

ḫüdāya ḫoş gelür derler 

marīżuñ rāz u efġānı  

 

āb-gil: 

1. āb-gil: 

        Gazel 33 

        Mısra: 4 

        Su ve çamur. II 

Balçık. 

ḫaṭṭ-ı ġubāra dökse ʿaraḳ 

ol gül-i ṭarı  

zī ṣunʿ-ı ṣāniʿi ki olur āb-

gil gül-āb  

 

āb-gīneʾ: 

1. āb-gīneʾi:-i 

        Gazel 277 

        Mısra: 10 

        Şişe, sürâhi, kadeh. 

seng-i ḥavādis eyledi 

āyīnemi şikest  

müşkil degül mi 

ṣındırasın āb-gīneʾi  

 

āb-ı baṭ: 

1. āb-ı baṭ: 

        Gazel 156 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Su testisi, sürahi. 

laʿlüñ üzre ḫāl ü ḫālüñ 

üzre ḫaṭṭuñ gören  

āteşe yanmaz semender 

gör ki batmaz āb-ı baṭ  

 

āb-ı cānān: 

1. āb-ı cānān:-ı 

        Gazel 13 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin suyu. 

āb-ı cānānı alup cām-ı 

ṣafā-baḥş al ele  

olmadın ayaġuña almaġa 

ġamlar peydā  

 

āb-ı çeşm: 

1. āb-ı çeşm:-üm, -den 

        Gazel 40 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

āb-ı çeşmümden ḳamer 

sendānını sīrāb idüp  

āteş-i āhumla işler bu 

sipihr-i sīm-gūb  

 

āb-ı ḥayāt: 

1. āb-ı ḥayāt:-ı 

        Gazel 35 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Efsaneye göre 

yalnız Hızır’ın içtiği, 
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içeni ölümsüz kılan su, 

ebedî hayat suyu. 

n’iderler āb-ı ḥayātı 

olınca māʾ-i ʿıneb  

ḳapuñda baña taḫallüṣ 

Şihābī olsa n’ola  

 

2. āb-ı ḥayāt: 

        Gazel 42 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Efsaneye göre 

yalnız Hızır’ın içtiği, 

içeni ölümsüz kılan su, 

ebedî hayat suyu. 

lebi üstinde nigāruñ ḥaṭı 

rāh-ı ẓulmāt  

ṣora bulınur anda dilā āb-

ı ḥayāt [vb]  

 

āb-ı ḥayvān: 

1. āb-ı ḥayvān: 

        Kaside 2 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Efsaneye göre 

yalnız Hızır’ın içtiği, 

içeni ölümsüz kılan su, 

ebedî hayat suyu, bengi 

su. 

ḫıżr kim ʿilm ile nūş 

eyledi āb-ı ḥayvān  

maʿnī yüzine naẓar ʿilmi 

durur mā-i ḥayāt  

 

āb-ı hayvān meşreb: 

1. āb-ı hayvān meşreb:-

üm 

        Gazel 218 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ab-ı hayat 

yaratılışlı. II Ölümsüz 

yaratılışlı. II Ölümsüzlük 

hazzı veren yaratılış, 

meşrep. 

Ḫıżr ḫaṭṭum rūḥ baḫşum 

āb-ı hayvān meşrebüm  

zülf-i ẓulmātum ruḫ-ı 

āyīneʾ-i İskenderüm  

 

āb-ı ʿışḳ: 

1. āb-ı ʿışḳ:-ıla 

        Gazel 49 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk suyu. 

ezelden āb-ı ʿışḳ-ıla sirişt 

olmasa ger ṭıynet  

geyürmezdi yed-i ḳudret 

vücūda ḥilʿat-i ḥilḳat  

 

āb-ı miḥnet: 

1. āb-ı miḥnet: 

        Gazel 252 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet suyu. 

çeşmümde āb-ı miḥnet ü 

cismümde tāb-ı ġam  

ḫāk-i teni ṣavurmada 

başda hevā-y-ise  

 

āb-ı revān: 

1. āb-ı revān: 

        Gazel 28 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Akarsu ‖ gözyaşı 

ırmağı. 

mümkin olduḳça ġanīmet 

bilelüm ʿāfiyeti  

ki ider ʿömr-i azīz āb-ı 

revān gibi şitāb  

 

2. āb-ı revān:-e 

        Gazel 90 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Akarsu || Gözyaşı. 
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cārī olur görünce 

ḳaddüñi eşk-i çeşmüm  

serv ayaġına aḳar āb-ı 

revāne beñzer  

 

3. āb-ı revān:-uñ 

        Gazel 235 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Akarsu. 

cūy-ı çeşmine Şihābīnüñ 

baḳ ey serv-i sehī 

çekme sen seyrān-içün 

āb-ı revānuñ minnetin  

 

āb-ı ser-nigūn id-: 

1. āb-ı ser-nigūn id-:-üp 

        Gazel 146 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Baş aşağı olmuş, 

tersine dönmüş; talihsiz, 

bahtsız su haline 

getirmek. II Tersine 

çevirmek. 

gül-i ḫod-rū ḳatı maġrūr-

ıdı ḥüsnine gülşende  

ruḫ-ı dildārum āb-ı ser-

nigūn idüp utandurmış  

 

āb-ı sirişk: 

1. āb-ı sirişk: 

        Gazel 47 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı suyu. II 

Âşığın gözyaşları. 

açılur āb-ı sirişkümle eyā 

ḫur-ı sirişt  

rūḫlarūñ vaṣfın idince 

gül-i gül-zār-ı behişt  

 

āb-ı sükūt: 

1. āb-ı sükūt:-ıla 

        Gazel 294 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sessiz, hareketsiz 

su. II Sessizce dökülen 

gözyaşı, gizli gizli 

ağlamak. 

defʿ ḳıl āb-ı sükūt-ıla 

ḳaçan ḳılsañ ġażāb  

tā seni ol nār-ı ḥiddet 

yaḳmaya külḫān gibi  

 

āb-ı sürḫ iç-: 

1. āb-ı sürḫ iç-:-üpdür 

        Gazel 69 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı su içmek. II 

Şarap içmek. 

ṣararmış-ıdı ʿillet-ile 

şimdi ṣūfīnüñ  

beñzi ḳızardı beñzer 

içüpdür o āb-ı sürḫ  

 

ablāḳī: 

1. ablāḳī: 

        Gazel 156 

        Mısra: 8 

        Alacalı at. 

şehsüvārum pāyına 

düşüp semend-i ʿışḳuñuñ  

gö[r]medi gerdīni gerdūn 

ablāḳī oldı saġaṭ  

 

aç: 

1. açmış:-mış 

        Gazel 177 

        Mısra: 4 

        Örtüsünü veya 

kapağını kaldırmak. 

ẕihn-i bülbül açılupdur 

ireli faṣl-ı bahār  

açmış oḳur ʿışḳ bābından 

gülistānda sebaḳ  

 

2. açılmış:-ıl, -mış 

        Gazel 263 
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        Mısra: 2 

        (Çiçek için) 

Büyüyüp gonca halinden 

çıkmak, açmak. 

nihāl-i ḳāmet-i dilber 

kemāl-i iʿtidālinde  

iki ʿārıż açılmış tāze 

güllerdür nihālinde  

 

3. açar:-ar 

        Gazel 106 

        Mısra: 4 

        (Bütün bir nesne 

üzerinde delik, yarık, 

pencere vb.) Açmak, 

oluşturmak. 

ten yanup kül olduġından 

muġber-imiş ḳalb-i yār  

gerçi ḫākister dilā āyīne-i 

āhen açar  

 

4. açar:-ar 

        Kaside 25 

        Mısra: 52 

        Açmak. 

teni efsürde ḳalmış-ıdı 

ḫūn-ı ḫışm-ı çeşmüñden  

anuñ-çün gözin ancaḳ 

yılda bir kerre açar 

nergis  

 

5. açdum:-du, -m 

        Gazel 277 

        Mısra: 6 

        Açmak, ortaya 

çıkarmak. 

dökdüm yoluña ʿaşk-ıla 

eşküm cevāhirin  

sen pādişāh-ı ḥüsn-içün 

açdum ḫazīneʾi  

 

6. açar:-ar 

        Gazel 161 

        Mısra: 10 

        Acıkmak, yemek 

yeme ihtiyacı duymak. 

yoḳdur Şihābī şeker ile 

şehde iştihā  

ḳand-i müẕāb-ı laʿline 

açar dehen ṭamaʿ  

 

aç-: 

1. açsa:-sa 

        Gazel 210 

        Mısra: 1 

        Açık hale gelmek, 

açılmak. 

dilleri şād eyler açsa ol 

ruḫ-ı gül-fām-ı fem  

her zamānda baña irsāl 

itdügi peyġām-ı ġam  

 

2. açma:-ma 

        Gazel 206 

        Mısra: 5 

        (Bir şeyi) Kapalı, 

örtülü durumdan 

çıkarmak, görünür hale 

getirmek. 

iñende perdeʾi açma vü 

çıḳma dāʾireden  

terennümāt-ı mecālisde 

gözle aṣl-ı uṣūl  

 

3. açup:-up 

        Gazel 281 

        Mısra: 10 

        (Bir şeyi) Kapalı, 

örtülü durumdan 

çıkarmak, görünür hale 

getirmek. 

ṣanasın mecmaʿ-ı ʿirfān 

olupdur kūşe-i gülşen  

ki gül mecmūʿasın 

bülbüller açup oḳur 

eşʿārı  

 

4. aç: 

        Gazel 66 

        Mısra: 5 

        (Bir şeyi) Kapalı, 

örtülü, kilitli veya bağlı 

durumdan çıkarmak. 
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ḥükm it hevā-yı zülfüñe 

mühr-i dehānuñ aç  

maḥkūm oldı çünki 

Süleymān nebīye rīḥ  

 

5. aç: 

        Kaside 15 

        Mısra: 27 

        (Bir şeyi) Kapalı, 

örtülü, kilitli veya bağlı 

durumdan çıkarmak. 

nūruñla çeşm-i cānumuz 

aç eyleme ʿalīl  

baḳma ʿuyūb-ı ʿāṣiye ey 

pertev-celīl  

 

6. açdı:-dı 

        Kaside 19 

        Mısra: 6 

        (Bir şeyi) Kapalı, 

örtülü, kilitli veya bağlı 

durumdan çıkarmak. 

mührini bozdı ḳufl-i 

ṣıyāmuñ çü dest-i şerʿ  

şādī ḳapusın açdı yine 

dil-güşā-yı ʿıyd  

 

7. açup:-up 

        Gazel 147 

        Mısra: 9 

        Açık duruma 

getirmek; başlamak. 

güller evrāḳın açup oḳur 

zebūr-ı ʿışḳdan  

ṣavt-ı bālā-y-ıla bülbül 

naġme-i Dāvūd-veş  

 

8. açar:-ar 

        Gazel 106 

        Mısra: 2 

        Açmak, gözünü 

açmak, görmek için 

bakışı belirli bir yöne 

çevirmek. 

ṣanmañuz ten-

ḫānesinden dāġlar revzen 

açar  

baḳmaġa cānāna cānum 

çeşmi her yerden açar  

 

9. açar:-ar 

        Gazel 106 

        Mısra: 8 

        Söz açmak, bir 

konuya, muhabbete, 

sohbete başlamak, 

başlangıç. 

ḳılsa pīr-i mey-kede 

mestāne ʿaşḳ irşādını  

ibtidā idüp suḫan bābın 

ser-i ḫumdan açar  

 

10. açup:-up 

        Kaside 20 

        Mısra: 29 

        Açmak. II Defter ya 

da kitap açmak. 

bezm-i ʿömr-i fāniye 

açup evrāḳ-ı mecmūʿasın  

bülbül-i şūrīde olmışdur 

ġazel-ḫān-ı bahār  

 

ʿacabā: 

1. ʿacabā: 

        Gazel 289 

        Mısra: 7 

        "Acaba" soru 

kelimesi. 

ʿacabā ḳanḳı yel esdi ki 

yine bād-ı bahār  

yārdan baġa getürdi 

seherī peyġāmı  

 

açar: 

1. açar: 

        Gazel 106 

        Mısra: 10 

        Oluşturmak, ortaya 

çıkarmak. II İnşa etmek. 

şāh olalı mülk-i naẓm 

içre Şihābī sīneden  

cevher-i maʿnī nisār idüp 

niçe maḥzen açar  
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açdı: 

1. açdı: 

        Kaside 2 

        Mısra: 12 

        Açmak; kapı açmak, 

yol göstermek, önderlik 

yapmak. 

insān gözine kuḥl-i 

baṣīret çeküp elüñ  

ʿirfān diline maʿrifetüñ 

açdı şāh-rāh  

 

2. açdı: 

        Kaside 3 

        Mısra: 12 

        Açmak; kapı açmak, 

yol göstermek, önderlik 

yapmak. 

insān gözine kuḥl-i 

baṣīret çeküp elüñ  

ʿirfān diline maʿrifetüñ 

açdı şāh-rāh  

 

ʿaceb: 

1. ʿaceb: 

        Gazel 7 

        Mısra: 8 

        Şaşırtan, hayrette 

bırakan, tuhaf. 

eşk-i çeşm-i ḫūn-

perverdüm ki merdüm-

zādedür  

olsa ger lālā ʿaceb mi 

lāle-i nuʿmān aña  

 

2. ʿaceb: 

        Gazel 203 

        Mısra: 8 

        "Acaba" soru 

kelimesi. 

geçdi ʿömrüm fikr-i zülf-

ile şeb-i hicrānda  

rūzı olmaz mı ʿaceb bir 

gün baña rūz-ı viṣāl  

 

3. ʿaceb: 

        Gazel 290 

        Mısra: 4 

        "Acaba" soru 

kelimesi. 

raḳībe rīş-ḫand etdi yine 

yār  

ṣaḳalına ʿaceb ṭoġrar 

piyāzı  

 

4. ʿaceb: 

        Gazel 107 

        Mısra: 10 

        (Acaba) Şüphe, 

tereddüt, hayret ve 

şaşkınlık ifade eden soru 

zarfı. 

bāde nūş olalı deyrüñde 

Şihābī iy ṣanem  

şevk-i laʿlüñle ʿaceb 

şūrīde ü şeydāyidür  

 

5. ʿaceb: 

        Gazel 126 

        Mısra: 3 

        (Acaba) Şüphe, 

tereddüt, hayret ve 

şaşkınlık ifade eden soru 

zarfı. 

ʿaceb ḫūnrīz-i merrīḫ-veş 

bu çarḫ-ı merdüm-gūş  

dem olmaz kim anuñ tīġı 

ucundan yire ḳan düşmez  

 

6. ʿaceb: 

        Gazel 226 

        Mısra: 4 

        (Acaba) Şüphe, 

tereddüt, hayret ve 

şaşkınlık ifade eden soru 

zarfı. 

muṣavver eylemiş 

taṣvīrüñi bu cism-i 

sūretle  

ʿaceb rūḥ-ı muṣavversin 

ʿaceb cān-ı mücessemsin  



102 
 

 
 

 

7. ʿaceb: 

        Gazel 226 

        Mısra: 4 

        (Acaba) Şüphe, 

tereddüt, hayret ve 

şaşkınlık ifade eden soru 

zarfı. 

muṣavver eylemiş 

taṣvīrüñi bu cism-i 

sūretle  

ʿaceb rūḥ-ı muṣavversin 

ʿaceb cān-ı mücessemsin  

 

8. ʿaceb: 

        Gazel 226 

        Mısra: 8 

        (Acaba) Şüphe, 

tereddüt, hayret ve 

şaşkınlık ifade eden soru 

zarfı. 

uyuma gözüñ aç beñzer 

ki gice mūm ṭutmışsın  

raḳībā şāṭır-ı fitne ʿaceb 

kelb-i muḳallemsin  

 

9. ʿaceb: 

        Gazel 35 

        Mısra: 5 

        "Acaba, hayret, 

şaşılacak şey" anlamında 

zarf. 

niye bu sūz ü bu nāle 

niye ne iñi ʿaceb  

getürür ṣafā-y-ıla sāḳī 

şarāb-ı ʿinābı  

 

10. ʿaceb: 

        Gazel 255 

        Mısra: 6 

        "Acaba, hayret, 

şaşılacak şey" anlamında 

zarf. 

şerār-ı āhdan yandı 

başumda dāġlar yer yer  

gören der ḳubbesi çarḫuñ 

ʿaceb zeyn olmış 

encümle  

 

11. ʿaceb: 

        Gazel 272 

        Mısra: 7 

        "Acaba, hayret, 

şaşılacak şey" anlamında 

zarf. 

berg-i ḥüsnine ʿaceb 

düşdi ḫaṭṭ-ı ġubār  

toz ḳondurmaz-iken ol 

gül-i sīrāb üzere  

 

12. ʿaceb: 

        Kaside 24 

        Mısra: 3 

        "Acaba, hayret, 

şaşılacak şey" anlamında 

zarf. 

gösterür ḫayli şükūfe-y-

le ʿaceb dārānı  

kişver-i gülşene olmış 

gibi dāra sünbül  

 

13. ʿaceb: 

        Kaside 23 

        Mısra: 42 

        "Kararsızlık, kuşku" 

ifade eden soru kelimesi. 

būyından idüp ḫalḳ 

dimāġını muʿaṭṭar [vb]  

gösterdi ʿaceb ḫulḳ-ı 

kerīmāne benefşe  

 

14. ʿaceb: 

        Gazel 189 

        Mısra: 4 

        "Acaba, yoksa" 

anlamında soru kelimesi. 

şikār eyler dil ü cān 

kebkini ṣalsa naẓar bir 

kez  

ʿaceb ṣayyāddur çeşmüñ 

ʿaceb şehbāzdur [zülfüñ]  

 

15. ʿaceb: 

        Gazel 189 

        Mısra: 4 
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        "Acaba, yoksa" 

anlamında soru kelimesi. 

şikār eyler dil ü cān 

kebkini ṣalsa naẓar bir 

kez  

ʿaceb ṣayyāddur çeşmüñ 

ʿaceb şehbāzdur [zülfüñ]  

 

ʿaceb degül: 

1. ʿaceb degül: 

        Gazel 99 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılacak bir şey 

değil. II Garip değil. 

baḳmazsa ʿayn-ı raḥm-ıla 

çeşmüñ ʿaceb degül  

ġamzeñ hemīşe aña beni 

ġamz ider geçer  

 

ʿaceb ki: 

1. ʿaceb ki: 

        Gazel 123 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Garip, tuhaf şey ki 

II sanki. 

ol nāzenīn etmese 

ʿuşşāḳa iltifāt  

olmaz ʿaceb ki ḫoş gelür 

ehl-i niyāza nāz  

 

ʿaceb mi: 

1. ʿaceb mi: 

        Gazel 282 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı, tuhaf mı. 

düşsem ʿaceb mi üstine 

tīġı o berberüñ  

oldı ṭarīḳ-ı ġuṣṣada 

başum ber-ā-beri  

 

2. ʿaceb mi: 

        Gazel 291 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı? 

(Şaşılmaz). 

ʿaceb mi görmese devlet 

yüzüni her kemāl ehli  

gözin açdurmayup eyler 

zamāna pāy-māl ehli  

 

3. ʿaceb mi: 

        Gazel 49 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Tuhaf mı?; Şaşılır 

mı? (Şaşılmaz). 

geḍā-y-iken ʿaceb mi 

ṣāye-i zülfinde şāh olsam  

ṣalarsa üstüme ẓill-i 

hümāyūn o hümā 

himmet  

 

4. ʿaceb mi: 

        Gazel 138 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı, tuhaf 

mı?. 

baña verildi kişver-i 

ʿışḳuñ riyāseti  

olsam ʿaceb mi zümre-i 

ʿuşşāḳa ben reīs  

 

5. ʿaceb mi: 

        Gazel 140 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı, tuhaf 

mı?. 

giderse sū-yı semāya 

ʿaceb mi dūd-ı dilüm  

Şihābī meyl-i hevādur 

olan hümāya heves  

 

6. ʿaceb mi: 

        Gazel 246 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 
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        Şaşılır mı, tuhaf 

mı?. 

pāyüñe düşe ʿaceb mi 

mübtelālar zümresi  

pādişāh ardınca ʿādetdür 

yürür dāyim sipāh  

 

7. ʿaceb mi: 

        Gazel 259 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı, tuhaf 

mı?. 

ʿaceb mi kūh-ken benden 

alursa ṣanʿat-ı ʿışḳı  

işini başa iltür ḫıdmet 

iden kişi üstāda  

 

8. ʿaceb mi: 

        Kaside 19 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı, tuhaf 

mı?. 

ben dest-būse ṭālib 

olursam ʿaceb mi kim  

el virdi cümle ḫalḳa 

bugün merḥābā-yı ʿıyd  

 

aceb mi: 

1. aceb mi: 

        Gazel 121 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Tuhaf mı?; Şaşılır 

mı? (Şaşılmaz). 

sīnem üzre tāze güllerdür 

bu ḳanlu dāġlar  

yaşum-ıla lāle renk olsa 

aceb mi bāġlar  

 

‘aceb midür: 

1. ‘aceb midür: 

        Gazel 243 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Tuhaf mı? Şaşılır 

mı?. 

Şihābī sū-be-sū yaşum 

‘aceb midür revān olsa  

ḫırām etdükçe serv-āsā 

olur her ḳāmet-i dil-cū  

 

acı: 

1. acı: 

        Gazel 83 

        Mısra: 4 

        Bazı maddelerin 

dilde bıraktığı yakıcı 

duyu, tatlı karşıtı. 

ehl-i meşreb bādenüñ 

telḫīne māyildür müdām  

acı olsa mey olur 

keyfiyyeti ekser lezīẕ  

 

2. acısından:-sı, -n, -dan 

        Gazel 36 

        Mısra: 6 

        Dert, üzüntü. 

kesdi tīġ-i yār raḳṣ iñler 

yürek ṭalbındugın  

mürg-i bismildür çeker 

cān acısından ıẓṭırāb  

 

acı acı: 

1. acı acı: 

        Gazel 300 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sert ve keskin bir 

biçimde. 

raḳībe dil verürsin ṭatlu 

ṭatlu  

baña düş-nām idersin acı 

acı  

 

açıḳ ṭut-: 

1. açıḳ ṭut-: 

        Gazel 294 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 
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        Can gözünü açık 

tutmak. II Uyanık, 

dikkatli olmak. 

nūr-ı ḥaḳdan rūşen ola tā 

ki ḳalbüñ ḫānesi  

dīde-i cānı açıḳ ṭut sen 

dilā revzen gibi  

 

açıl: 

1. açıldı:-dı 

        Kaside 19 

        Mısra: 22 

        Açık hale gelmek, 

açılmak. 

ṭayy oldı çün riyāżāt u 

ṣavmuñ cerīdesi  

açıldı defter ü devlet 

berā-yı ʿıyd  

 

2. açılur:-ur 

        Kaside 25 

        Mısra: 41 

        (Çiçek için) 

Büyüyüp gonca halinden 

çıkmak, açmak. 

ruḫuñ añılsa gülşende 

açılur ḫārdan güller  

naẓar ḳılsañ nezāket birle 

seng üzre biter [nergis]  

 

3. açılmış-durur:-mış, -

durur 

        Gazel 248 

        Mısra: 5 

        Açık hale gelmek, 

çiçeklenmek II Huzura, 

meydana çıkmak. 

ġoncasın sen bikr-i gül 

bir yüzi açılmış-durur  

gördügüne meyl idüp 

girmiş hezārın ḳoynına  

 

4. açılur:-ur 

        Gazel 47 

        Mısra: 1 

        (Bir şeyi) Kapalı, 

örtülü durumdan 

çıkarmak, görünür hale 

getirmek. 

açılur āb-ı sirişkümle eyā 

ḫur-ı sirişt  

rūḫlarūñ vaṣfın idince 

gül-i gül-zār-ı behişt  

 

5. açılur:-ur 

        Gazel 43 

        Mısra: 6 

        1.Ortaya çıkmak, 

oluşmak. 2. Açmak, 

çiçeklenmek. 

berg-i şiʿri şuʿarā ḳo 

ilerü virsin ele  

gülden evvel açılur 

bāġda evrāḳ-ı dıraḫt  

 

6. açılsa:-sa 

        Gazel 60 

        Mısra: 1 

        (Çiçek için) 

Büyüyüp gonca hâlinden 

çıkmak, açmak. 

açılsa gül gibi bāġa vü 

ġonca-i ġannāc  

gelür terennüme bülbül 

terāneye dürrāc  

 

açıl-: 

1. açılmaya:-ma, -ya 

        Gazel 187 

        Mısra: 7 

        Kapalı, örtülü, 

kilitli, bağlı, toplu veya 

katlı durumdan 

çıkarılmak, açık hâle 

getirilmek. 

ġonca gibi göñli dem-

beste ḳalıp açılmaya  

kim ki adını çekerse ol 

gül-i ḫandānumuñ  
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2. açılupdur:-up, -dur 

        Gazel 71 

        Mısra: 4 

        (çiçek için) büyüyüp 

tomurcuk ve gonca 

halinden çıkmak. 

yine her bir tāze ten 

üstine yaḳarum tāze dāġ  

açılupdur ḫakden güyā 

ḳaranfil şāḫ şāḫ  

 

3. açılupdur:-updur 

        Gazel 170 

        Mısra: 6 

        Açık hale gelmek, 

çiçeklenmek. 

gülşen-i sīnemde dāġ-ı 

penbe-i pür-ḫūndan  

açılupdur fi’l-mesel aġ u 

ḳızıl gül her ṭaraf  

 

4. açılmadı:-ıl, -ma, -dı 

        Gazel 13 

        Mısra: 13 

        Açılmak, açık hale 

gelmek,(çiçek için) 

büyüyüp tomurcuk ve 

gonca halinden çıkmak. 

gülüp açılmadı bir 

ġonca-lebüñ gibi ʿayān  

olmadı ḳaddüñe bir serv 

ber-ā-ber peydā  

 

5. açılmış:-mış 

        Gazel 25 

        Mısra: 2 

        (Ağaç için) 

çiçeklenmek, (çiçek için) 

büyüyüp tomurcuk ve 

gonca halinden çıkmak. 

nihāl-i ḳāmeti üstinde 

yārüñ ruḫları güyā  

açılmış fi’l-mesel 

terşīhde iki gül-i ḥamrā  

 

6. açıldı:-dı 

        Gazel 118 

        Mısra: 1 

        Açık hale gelmek, 

faaliyete geçmek. 

vaḳt-i gül geldi açıldı 

ḫāne-i ḥammāreler  

bādeye düşdi ḥubāb-ı 

mey gibi āvāreler  

 

7. açılupdur:-updur 

        Gazel 177 

        Mısra: 3 

        (Zihin için) 

Açılmak, işler hale 

gelmek, canlanmak. 

ẕihn-i bülbül açılupdur 

ireli faṣl-ı bahār  

açmış oḳur ʿışḳ bābından 

gülistānda sebaḳ  

 

ʿāciz: 

1. ʿācizdür:-dür 

        Gazel 168 

        Mısra: 6 

        Yetersiz, eksik, 

zayıf. 

vaṣf-ı esrār-ı dehānuñda 

lisānum lāl olur  

naẓm-ı dendānuñda 

ʿācizdür żamīr-i ḫurde-

bāf  

 

ʿācīz ḳal-: 

1. ʿāciz ḳal-: 

        Gazel 313 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Çok uğraşmasına 

karşın bir işi 

yapamamak. 

ʿālemüñ cümle 

muḥāsibleri ḳaldı ʿāciz  

çekdiler defteri derdüñe 

yine el-bāḳī 
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2. ʿācīz ḳal-:-ur 

        Gazel 82 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Çaresiz kalmak, 

aciz olmak. 

gelmez şümāre ġuṣṣañ ü 

olmaz ġamuñ ʿaded  

anı ḥiṣāba çekmede ʿācīz 

ḳalur ḫıred  

 

3. ʿāciz ḳal-:-dı, -lar 

        Gazel 162 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir olay karşısında 

çaresiz kalmak, bir şey 

yapamamak. 

müneccimler vuḳūfından 

bu necmüñ ḳaldılar ʿāciz  

naẓar olunsa uṣṭurlāba 

vermez bir ḫaber ṭāliʿ  

 

ʿacūz-ı dehr: 

1. ʿacūz-ı dehr:-üñ 

        Rübai 9 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın kötü 

huylusu; zamanın 

kocakarısı. 

tatlu sözine ʿacūz-ı 

dehrüñ aldanma er ol  

ʿıyş-ı Ferḥādı ṣaḳın 

ḥelvā-yı Şīrīn itdi telḫ  

 

ʿacz: 

1. ʿacz: 

        Kaside 24 

        Mısra: 33 

        Acizlik, zayıflık. 

gösterür ʿacz ile geh yedi 

başlı şuʿbān  

n’ola dersem ki olupdur 

yed-i Mūsā sünbül  

 

ad: 

1. adını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 273 

        Mısra: 9 

        İsim, nam, şan, 

şöhret. 

ey Şihābī pāk erenler 

merd oḳumaz adını  

her ki māyildür bu dehr-i 

pīr-zenden cānibe  

 

2. adına:-ına 

        Gazel 133 

        Mısra: 4 

        Ad, isim, san. 

genc-i ḥüsnüñ ger nihān 

olursa gözden ṭañ degül  

didiler ṭālibler anuñ 

adına kenzü’r-rumuz  

 

3. adı:-ı 

        Gazel 137 

        Mısra: 3 

        Ad, isim, san. 

anuñ-içün adı üstād oldı 

olsun rūḥı şād  

ṭaş kesüp bünyād-ı ʿışḳa 

kūh-ken urdı esās  

 

4. adı:-ı 

        Gazel 173 

        Mısra: 1 

        Ad, isim; şöhret, 

nam, şan. 

Ḫusrevā şimdi lebüñden 

ġayrı Şīrīn adı yoḳ  

benden özge Bīsütūn-ı 

miḥnetüñ Ferḥādı yoḳ  

 

ādāb-ı ṣoḥbet: 

1. ādāb-ı ṣoḥbet: 

        Gazel 133 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sohbet etme adabı. 
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nāle vü āhum maḥabbet 

bezmine şevḳ arturur  

lācerem ādāb-ı ṣoḥbet bu 

kim ola sāz ü söz  

 

ʿadāvet id-: 

1. ʿadāvet id-:-er 

        Gazel 148 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Düşmanlık etmek. 

raḳīb sevdügüme ol mehi 

ʿadāvet ider  

mesel-durur bu ki; “el-

ḳāṣ lā-yuḥibbu el-ḳāṣ”  

 

ʿadd ol-: 

1. ʿadd ol-:-ıgör 

        Kaside 16 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Kabul edilmek, 

dikkate alınmak, 

sayılmak. 

bī-nevā olma dilā ʿadd 

olıgör ʿuşşāḳdan  

çārgāh-ı evc-ı aʿlādur 

maḳam-ı çār-yār  

 

ʿaded ol-: 

1. ʿaded ol-:-maz 

        Gazel 82 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sayısız olmak. 

gelmez şümāre ġuṣṣañ ü 

olmaz ġamuñ ʿaded  

anı ḥiṣāba çekmede ʿācīz 

ḳalur ḫıred  

 

ʿadem: 

1. ʿādemden:-den 

        Kaside 14 

        Mısra: 2 

        İnsan. 

ḥabīb-i ḥaḳsın iy server 

mufażżal ḫalḳ-ı ʿālemden  

muṣaffādur senüñ nūruñ 

ṣafā-yı rūḥ u ʿādemden  

 

2. ʿademden:-den 

        Kaside 25 

        Mısra: 3 

        Hiçlik, yokluk. 

ʿademden ʿazm idüp 

yaʿni vücūd iḳlīmine 

geldi  

bahār irdi deyü ezhāra 

verdi müjdeler nergis  

 

3. ʿadem: 

        Kaside 13 

        Mısra: 3 

        Hiçlik, yokluk. 

vücūdından ʿadem 

ẓulmānisin ḥaḳ itdi 

nūrānı  

geçüpdür ol şehüñ sidre 

serinde ṭāḳ-ı eyvānı  

 

ādem: 

1. ādem’e:-e 

        Kaside 13 

        Mısra: 11 

        Hz. Âdem. 

egerçi Ādem’e oldı 

müyesser ʿalleme’l-esmā  

olupdur Muṣṭafānuñ 

künyeti Yāsīn ile Ṭāhā  

 

2. ādemsin:-sin 

        Gazel 226 

        Mısra: 6 

        İnsan, beşer. 

beşerden ey melek cism-i 

laṭīfüñ kimseler görmez  

perīler gibi gözden ġāyib 

olma sen de ādemsin  

 

3. ādemsin:-sin 

        Gazel 207 
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        Mısra: 7 

        İnsan, varlık. 

sen ne ādemsin ki gökler 

ḫalḳına  

gösterür her māh 

barmaḳla hilāl  

 

4. ādem-iseñ:--iseñ 

        Gazel 3 

        Mısra: 3 

        Adem, insan, 

insanoğlu, kişi. 

ādem-iseñ ḳıl ṭarīḳ-ı 

ʿışḳa saʿ  

leyse lil-insāni illā mā 

saʿ  

 

5. ādemi:-i 

        Gazel 67 

        Mısra: 8 

        Adem, insan, 

insanoğlu, kişi. 

sāḳi mey-i behişt-ile pür 

it bize ḳadeḥ  

ḳ’itmez piyāle olsa tehī 

ādemi feraḥ  

 

6. ādem: 

        Gazel 231 

        Mısra: 8 

        Adem, insan, 

insanoğlu, kişi. 

ḫalāṣ olmadı göñlüñ 

şübheden ḳurtılmadı 

şekden  

ṣanur şeklüñ gören ādem 

be ṣūfī bir eşek[sin sen]  

 

7. ādemden:-den 

        Gazel 80 

        Mısra: 6 

        Adem, insan, 

insanoğlu. 

vaḥşet itme ey perī 

ʿuşşāḳdan insān-iseñ  

ḥüsn-i aḫlāḳ-ıla 

ünsiyyetdür ādemden 

murād  

 

8. ādem: 

        Gazel 88 

        Mısra: 8 

        Adem, insan, 

insanoğlu. 

selāmın kesdi bendesīne 

ol melek-sīmā [vb]  

görür görmezlenür dāyim 

dimez kim bunda ādem 

var  

 

9. ādemüñ:-üñ 

        Gazel 194 

        Mısra: 6 

        Adem, insan, 

insanoğlu. 

sen perī-ḥüsne göñül 

şeydālıġın ġayb itme kim  

ḫūblar sevmekde ḳalmaz 

iḫtiyārı ādemüñ  

 

10. ādeme:-e 

        Gazel 186 

        Mısra: 11 

        Adam, insan, kişi, 

kimse. 

ʿālem-i cāndur dem-i 

vaṣl-ı Şihābī ādeme  

misli vardur cihānda bir 

mülāyim dilberüñ  

 

11. ādemi:-i 

        Gazel 269 

        Mısra: 3 

        Adam, insan, kişi, 

kimse. 

iy melek kendin görüp 

hergiz begenmez ādemi  

seg raḳībüñ ʿayn-ı şeyṭān 

gibi ḫod-bīn olmada  
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12. ādemi:-i 

        Gazel 298 

        Mısra: 6 

        Adam, insan, kişi, 

kimse. 

şikeste dilleri ḳılmaḳ 

ʿıyādet ḫoş ʿıyādetdür  

zamāne ādemi terk etdi 

līkin resm ü erkānı  

 

13. ādeme:-e 

        Gazel 308 

        Mısra: 7 

        Adam, insan, kişi, 

kimse. 

ʿālem-i cāndur viṣālüñ 

vaʿdesi çün ādeme  

cān-ı ʿālem bī-vefā olma 

cihānīler gibi  

 

14. ādeme:-e 

        Rübai 2 

        Mısra: 2 

        Adam, insan, kişi, 

kimse. 

zāde-i ṭabʿum ki 

olmışdur benüm ḫayru’l-

ḫalef  

ḫayr-ıla yād olmasına 

ādeme bāʿis olur  

 

15. ādem: 

        Kaside 13 

        Mısra: 31 

        (Ar.) İlk yaratılan 

insan ve ilk peygamber 

II. İnsan, beşer. 

bedīʿu’l-ḫalḳdur Ādem 

velī ol ʿaḳl-ı evveldür  

cemiʿ enbiyā üstine fażl 

ıla mufażżaldur  

 

16. ādemüñ:-üñ 

        Kaside 13 

        Mısra: 2 

        (Ar.) İlk yaratılan 

insan ve ilk peygamber 

II. İnsan, beşer. 

hidāyet maṭlaʿından 

ṭoġdı bir ḫurşīd ü rūḥānı  

daḫı fıṭratda ḳalıp 

bulmamışdı Ādemüñ 

cānı  

 

17. ādem: 

        Gazel 208 

        Mısra: 4 

        Hz. Âdem. II Adam, 

insan, kişi. 

ruḫında ḫāline aldansa 

ṭañ mı merdüm-i 

çeşmüm  

cinān bāġında çün 

gendüm-firīb olmuş-

durur ādem  

 

18. ādem: 

        Gazel 95 

        Mısra: 6 

        (Ar.) insan, kişi. 

sen perīşān perçemi 

şaʿrumla ṣayd etsem 

nʿola  

iy perī-peyker melek 

taṣḥīr ider ādem düşer  

 

19. ādem: 

        Gazel 209 

        Mısra: 6 

        (Ar.) insan, kişi. 

beni gördükçe dāyim 

vaḥşet eyler  

degül mi [kim] perī-veş 

yoḫsa ādem  

 

20. ādem: 

        Gazel 286 

        Mısra: 6 

        Adam, insan, kişi, 

kimse. II Âşık. 

gözlerüm merdümine 

oḳlar urup ġamzelerüñ  
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ḫayli cenk oldı hele bir 

iki ādem düşdi  

 

ādem dime-: 

1. ādem dime-:-z 

        Gazel 217 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İnsan yerine 

koymamak. 

ehl-i dünyā aḳçesi 

olmayana ādem dimez  

merd-imiş ṣūretde 

sulṭānum meger ḳalb-i 

direm  

 

ʿadem eyle-: 

1. ʿadem eyle-:-r 

        Gazel 153 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yok etmek. 

geh ʿademden vār ider 

mevcūdı gāh eyler ʿadem  

bu ṭasarrufdan hemān 

iẓhār-ı ḳudretdür ġaraż  

 

ʿadem mülki: 

1. ʿadem mülki:-(n)e 

        Gazel 301 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yokluk ülkesi. II 

Vahdet-i vücut 

anlayışına göre hakikatte 

yok hükmünde olan 

mevcudat, kendisinin bir 

tecellisi olan ilahi 

sevgilinin zatı, kendisi 

(tasavvufi bağlamda). 

Şihābī yād idüp aġzın 

ʿadem mülkine ʿazm itdi  

gerekmez aña hem-reh 

ġuṣṣa-i cānāneden ġayrı  

 

ādem ol-: 

1. ādem ol-: 

        Gazel 200 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Adam olmak; iyi, 

şahsiyet sahibi, ideal bir 

insan olmak. 

ḫilʿat-i teşrīf-i 

“kerremnā”ya lāyıḳ 

olmaġa  

añla bu cān cevherin 

zātuñda sen de ādem ol  

 

ʿademden vār id-: 

1. ʿademden vār id-:-er 

        Gazel 153 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yoktan var etmek, 

yoktan yaratmak. 

geh ʿademden vār ider 

mevcūdı gāh eyler ʿadem  

bu ṭasarrufdan hemān 

iẓhār-ı ḳudretdür ġaraż  

 

ādeme: 

1. ādeme: 

        Gazel 167 

        Mısra: 10 

        Hz. Adem, ilk insan, 

ilk peygamber. 

āteş atardı şeyāṭīne 

Şihābī āhum  

Ādeme eyler-iken secde 

melekler ṣaf ṣaf  

 

ādemīlik: 

1. ādemīlik: 

        Gazel 76 

        Mısra: 7 

        Insanlık. 

ādemīlik bu mıdur zülfüñ 

ucından ey perī 

kākül-i müşkil girih-
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gīrüñ baña çoḳ geçdi 

bend  

 

ādemīlik eyle-: 

1. ādemīlik eyle-: 

        Gazel 143 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İnsana yaraşır 

biçimde davranmak. 

ḫüdā-y-içün sen eyle 

ādemīlik  

ne deñlü ḳaçsa senden ol 

perī-veş  

 

ʿādet: 

1. ʿādet: 

        Gazel 24 

        Mısra: 6 

        Adet etmek. 

Alışılmış bir davranış 

haline getirmek.Huy, 

tabiat. 

şāh-ı mülk-i fāḳa vü faḳr 

olagör dervīş gel  

ḥilm-ile ammā ḥayā 

olmaḳ gerek ʿādet saña  

 

2. ʿādetdür:-dür 

        Gazel 246 

        Mısra: 4 

        Alışkanlık haline 

getirilen davranış / 

Gelenek. 

pāyüñe düşe ʿaceb mi 

mübtelālar zümresi  

pādişāh ardınca ʿādetdür 

yürür dāyim sipāh  

 

ʿādet ol-: 

1. ʿādet ol-:-dı 

        Gazel 183 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeyi alışkanlık 

ve huy durumuna 

getirmek. 

işigüñ ṭaşı öpsem baña 

ʿizzetden ʿalāmetdür  

ki ḫalḳ içinde ʿādet oldı 

yümn içün nişān 

[öpmek]  

 

2. ʿādet ol-:-mış, -dur 

        Gazel 243 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Alışkanlık haline 

gelmek, huy edinmek. 

cefā itmek dirīġā yāra 

dāyim ʿādet olmışdur  

vefāya ḳābil olsa bāri 

dilber olmasa bed-ḫū  

 

ʿādet-i dehr: 

1. ʿādet-i dehr: 

        Gazel 47 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın adeti 

(işleyişi). 

yār aġyār-ıla hem-soḥbet 

olursa ne ʿaceb  

ʿādet-i dehr budur nīk-ile 

bed-ḫūb-ile zişt  

 

ʿādet-i ḫalḳ-ı yemen: 

1. ʿādet-i ḫalḳ-ı yemen: 

        Gazel 161 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yemen halkının 

geleneği, adeti. 

ġāret-ger oldı şol ḫabeş-i 

ḫāl-i ruḫ dile  

olur niteki ʿādet-i ḫalḳ-ı 

Yemen ṭamaʿ  

 

ʿādet-i iḥsān: 

1. ʿādet-i iḥsān:-ıla 

        Gazel 211 



113 
 

 
 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel huy, güzel 

adet. II Bağışlama huyu. 

(Cömertlik bağlamında.). 

metrūk olundı ʿādet-i 

iḥsān-ıla kerem  

buḫl-ile ḫaste oldı cihān 

ḫalḳına rüsūm  

 

ad-ıla: 

1. ad-ıla: 

        Gazel 282 

        Mısra: 10 

        Ad ile, nam ile. 

girse ḫadengi ḳalbe 

Şihābī yüreklenür  

iḳlim-i cānuñ ad-ıla 

oldur dil-āveri  

 

adını çek-: 

1. adını çek-:-er, -se 

        Gazel 187 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Adını anmak, yad 

etmek. 

ġonca gibi göñli dem-

beste ḳalıp açılmaya  

kim ki adını çekerse ol 

gül-i ḫandānumuñ  

 

ʿadl: 

1. ʿadl-ıla:--ıla 

        Kaside 21 

        Mısra: 6 

        Adalet, hakkaniyet, 

doğruluk. 

kesret-i berg ü nevādan 

ḫum olupdur şāhlar  

ṣanasın ʿadl-ıla yapdı 

ṭāḳını kisrā-yı gül  

 

ʿadū: 

1. ʿadūnuñ:-nuñ 

        Kaside 14 

        Mısra: 11 

        Düşman, yağı. 

ʿadūnuñ işi telḥ oldı 

ẓuhūr-ı muʿcizātuñdan  

saña geldi feṣāḥatle nidā 

biryān-ı pür-semden  

 

āfāḳ: 

1. āfāḳı:-ı 

        Gazel 254 

        Mısra: 7 

        Göğün yerle 

birleşmiş gibi göründüğü 

kısımlar, göğün etrafı, 

ufuklar. 

ṭutdı meh-rūlar āfāḳı bu 

bezmüñ revnaḳı  

kim mey-i gül-gūn-şafaḳ 

oldı hilāl-i sāġara  

 

2. āfāḳda:-da 

        Gazel 219 

        Mısra: 10 

        Göğün yerle 

birleşmiş gibi göründüğü 

kısımlar, göğün etrafı, 

ufuklar. II Dünya, âlem. 

söylenür dillerde bu 

nükte ṣu aḳmaz yoḳuşa  

yā nedür āfāḳda bu reng-

i eşkümden nişān  

 

āferīn: 

1. āferīnler:-ler 

        Gazel 304 

        Mısra: 8 

        "Aferin, bravo, 

tebrikler" anlamlarına 

gelen takdir ve 

beğenilme sözü. 

iy Şihābī zen-i dünyāya 

māyil olmaduñ  

āferīnler ṭabʿuña 
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merdāne gördüm ben 

seni  

 

āfet: 

1. āfet: 

        Gazel 23 

        Mısra: 2 

        Aklı baştan alacak 

kadar güzel; sevgili. 

her zamān iy meh gelür 

mihrüñle bir ḥālet baña  

bu muḥabbet miḥnet 

olmuşdur behey āfet 

baña  

 

2. āfetüm:-üm 

        Gazel 218 

        Mısra: 3 

        Aklı baştan alan 

güzel. II Sevgili. 

işve-dārum şīve-kārum 

nāzenīnüm āfetüm  

lā-naẓīrüm bī-misālüm 

ser-firāzum serverüm  

 

3. āfet: 

        Gazel 250 

        Mısra: 9 

        Aklı baştan alacak 

kadar güzel II Sevgili. 

iy Şihābī bugün ol āfet 

ḳıyāmetdür ḳatı  

ḫoş ṣalar ʿāşıḳlarını 

vaʿde-i ferdalara  

 

āfitāb: 

1. āfitābuñ:-uñ 

        Gazel 48 

        Mısra: 1 

        Güneş. 

āfitābuñ pençesin burdı 

yed-i beyżā-yı dost  

yine ibṭāl itdi siḥr-i 

muʿciz-i Mūsā-yı dost  

 

2. āfitabınuñ:-ı, -nuñ 

        Gazel 162 

        Mısra: 2 

        Güneş. 

nüḫūset üzredür dāyim 

felekde iy ḳamer ṭāliʿ  

murādum āfitabınuñ 

ṭulūʿın menʿ ider ṭāliʿ  

 

3. āfitābdur:-dur 

        Gazel 18 

        Mısra: 2 

        Güneş. 

zülfüñ iy meh seḥābdur 

güyā  

ṭalʿatuñ āfitābdur güyā  

 

4. āfitābum:-um 

        Gazel 155 

        Mısra: 8 

        Güneş II Sevgili. 

vechi var jeng-i ḫacālet 

ʿārıż olsa yüzine  

āfitābum ʿārızuñ eylese 

mehtābāne ʿarż  

 

5. āfitāb: 

        Gazel 117 

        Mısra: 5 

        Güneş. II Âşık. 

sen meh-i bedrüñ 

cemālin görmek içün 

āfitāb  

ẕerreler-veş seyr ider her 

gün der ü dervāzeler  

 

6. āfitāb: 

        Gazel 36 

        Mısra: 1 

        Güneş (gibi parlak 

yüzlü sevgili). 

germ olup meclisde 

gögsin açsa ger ol āfitāb  

rūşen olur şevḳ ü 

tābından o dem bezm-i 

şarāb  
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7. āfitāb: 

        Gazel 100 

        Mısra: 1 

        Güneş (gibi parlak 

yüzlü sevgili). 

şehr içinde āfitāb u māh-ı 

müstesnā geçer  

niçe yıllar geçdi kim 

goñlüm aña şeydā geçer  

 

8. āfitābum:-(u)m 

        Gazel 199 

        Mısra: 2 

        Güneş (gibi parlak 

yüzlü sevgili). 

noḳṭa-i nūn-ı dehānuñdur 

görinen fem degül  

āfitābum zümre-i 

nāçizden de kem degül  

 

9. āfitāb: 

        Gazel 246 

        Mısra: 7 

        Güneş (gibi parlak 

yüzlü sevgili). 

şems dülbendin ṣarınsa 

gündüz olur āfitāb  

gice meh olur levendāne 

geyinse şeb külāh  

 

10. āfitābum:-üm 

        Gazel 203 

        Mısra: 10 

        Güneş. (Sevgilinin 

yüzü bağlamında). 

ḫāli mi olur Şihābī 

sīnesinden dāġ-ı ġam  

ḫāl-dār oldıġı-çün ol 

āfitābum her misal  

 

āfitāb-ı ʿālem-ārā: 

1. āfitāb-ı ʿālem-ārā:-

sın 

        Gazel 186 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyayı süsleyen, 

aydınlatan güneş. 

ḥāṣılı bir āfitāb-ı ʿālem-

ārāsın ki sen  

oda yaḳduñ ḫirmenin 

mihrüñle māh-ı enverüñ  

 

āfitāb-ı cān ol-: 

1. āfitāb-ı cān ol-:-dı 

        Gazel 299 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Can güneşi haline 

gelmek. II Mutluluk 

vermek bağlamında. 

ḫaste diller oldı 

nāzuñdan behey ẓālim 

belāña  

āfitāb-ı cān oldı bu 

ʿuşşāḳuña nāz olmadı  

 

āfitāb-ı ḥüsn: 

1. āfitāb-ı ḥüsn:-üñ 

        Gazel 159 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        I. Güzellik güneşi. 

II. (Sevgilinin) Güzel, 

parlak yüzü. 

āfitāb-ı ḥüsnüñ idince 

ṭulūʿ  

ʿāleme nūr-ı ḳıdem buldı 

şuyūʿ  

 

āfitāb-ı selef: 

1. āfitāb-ı selef: 

        Kaside 4 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Eski güneş, önceki 

güneş. 

ṭulūʿ eyledi çünkim bu 

āfitāb-ı selef  

cihāna ṣaldı şuʿā vü żiyā 

ṭaraf-be-ṭaraf  
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ʿāfiyet: 

1. ʿāfiyeti:-i 

        Gazel 28 

        Mısra: 11 

        Sağlık, esenlik. 

mümkin olduḳça ġanīmet 

bilelüm ʿāfiyeti  

ki ider ʿömr-i azīz āb-ı 

revān gibi şitāb  

 

ʿafv: 

1. ʿafvuñı:-uñ, -ı 

        Gazel 31 

        Mısra: 9 

        Af, suçunu 

bağışlama, bağışlamak. 

ister Şihābī ʿafvuñı 

ümmīd-var olup  

yā mestān müsteceb ed-

ʿayn fiʾs-teceb  

 

2. ʿafvuñı:-uñ, -ı 

        Gazel 3 

        Mısra: 5 

        (Günah, kabahat, 

suç ve kusûru) 

Bağışlamak. 

ʿafvuñı iẓhār ḳıl 

mücrimlere  

yā ḫafī el-zāt maḥṣūṣ el-

ʿaṭā  

 

3. ʿafvuñı:-uñ, -ı 

        Kaside 5 

        Mısra: 11 

        (Günah, kabahat, 

suç ve kusûru) 

Bağışlamak. 

ḫavf ü recāda eylerem 

ümmīd ʿafvuñı  

yoḳdur egerçi bāʿis-i 

ḫavf ü recā saña  

 

afv id-: 

1. afv id-:-er 

        Gazel 166 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Günah, kabahat, 

suç ve kusuru 

bağışlamak. 

cürmi bī-ḥaddür 

Şihābīnüñ kerīmā ḳıl ʿaṭā  

afv ider Mevlā ḫaṭāsına 

ḳul olsa muʿterif  

 

ʿafv it-: 

1. ʿafv it-: 

        Kaside 15 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Affetmek. 

ʿafv it şefāʿtüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

2. ʿafv it-: 

        Kaside 15 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: - 

        Affetmek. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

ʿafv it: 

1. ʿafv it: 

        Kaside 15 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 

        Affetmek. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

2. ʿafv it: 

        Kaside 15 

        Mısra: 39 
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        Kelime Tipi: - 

        Affetmek. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

3. ʿafv it: 

        Kaside 15 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Affetmek, 

bağışlamak. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

aġ: 

1. aġ: 

        Gazel 170 

        Mısra: 6 

        Ak, beyaz. 

gülşen-i sīnemde dāġ-ı 

penbe-i pür-ḫūndan  

açılupdur fi’l-mesel aġ u 

ḳızıl gül her ṭaraf  

 

aġalık: 

1. aġalıḳ: 

        Gazel 179 

        Mısra: 2 

        Ağalık, efendilik, 

beylik. 

Muḥammed Şāha ḳul 

oldum anuñdur şimdi 

dārālıḳ  

baña ḥubbī yeter 

dünyāda añmam beglik 

aġalıḳ  

 

aġar: 

1. aġardı:-dı 

        Gazel 267 

        Mısra: 10 

        Ağarmak, 

beyazlaşmak, (saçına) 

aklar düşmek. 

ey Şihābī nāfe-veş 

ʿömrüm ḫaṭāda geçdi āh  

cürm-ile ṣaçum aġardı 

ḳalmadı bir mū siyeh  

 

āġaz eyle-: 

1. āġaz eyle-:-(y)e 

        Gazel 22 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (söze, övgüye) 

başlamak. 

niçe āġaz eyleye vaṣf 

itmege vaṣṣāf aña  

ʿışḳ ḥālinde Şihābīnüñ 

līsānı oldı lāl  

 

aġız: 

1. aġzuma:-um, -a 

        Gazel 17 

        Mısra: 2 

        Ağız, aşığın ağzı. 

lebüñe cevher-i cān 

dimek olurdı cānā  

dehenüñ vaṣfı benüm 

aġzuma düşmez ammā  

 

2. aġzı:-ı 

        Kaside 20 

        Mısra: 26 

        (Gül goncasının) 

ağzı. 

nūş itmişler gibi esrār-ı 

hikmetden ġubār  

aġzı ḳavuşmaz güler her 

verd-i ḫandān-ı bahār  

 

3. aġzın:-ını 

        Gazel 301 

        Mısra: 9 

        Ağız II Sevgilinin 

ağzı. 
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Şihābī yād idüp aġzın 

ʿadem mülkine ʿazm itdi  

gerekmez aña hem-reh 

ġuṣṣa-i cānāneden ġayrı  

 

aġız aç-: 

1. aġız aç-:-ma 

        Gazel 294 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ağız açmak, 

konuşmak || beyitte sır 

tutmak, ağzını açmamak 

anlamında kullanılmıştır. 

gel tevāzuʿ ḫākine sür 

yüzüñi dāmen gibi  

sākin ol her yerde aġız 

açma pīrāhen gibi  

 

aġızlıġ: 

1. aġızlıġı:-ı 

        Gazel 83 

        Mısra: 1 

        Başlangıç. 

şekkerüñ aġızlıġı gerçi 

olur dirler lezīẕ  

ben mükerrer ṣormışın 

andan leb-i dilber lezīẕ  

 

aġla-: 

1. aġladum:-du, -m 

        Gazel 240 

        Mısra: 5 

        (Acı, keder veya 

pişmanlıktan) Gözyaşı 

dökmek, ağlamak. 

şu deñlü aġladum dün 

gice ʿaynüm  

ne gözi uyḫu gördi ne 

göz uyḫu  

 

2. aġladuḳça:-duḳça 

        Gazel 252 

        Mısra: 7 

        (Acı, keder veya 

pişmanlıktan) Gözyaşı 

dökmek, ağlamak. 

ben aġladuḳça giryeme 

ḫandān olur raḳīb  

eksük degüldür arada bir 

mācerā-y-ise  

 

3. aġladum:-du, -m 

        Gazel 286 

        Mısra: 3 

        (Acı, keder veya 

pişmanlıktan) Gözyaşı 

dökmek, ağlamak. 

gice ruḫsārın añup 

aġladum o ġonca-lebüñ  

çīn seher berg-i gül-i 

gülşene şebnem düşdi  

 

4. aġladuḳça:-duḳça 

        Kaside 20 

        Mısra: 22 

        (Acı, keder veya 

pişmanlıktan) Gözyaşı 

dökmek, ağlamak. 

dilgüşā olup feraḥdan 

ḥāline ʿālem güler  

nevḥa idüp aġladuḳça 

ebr-i giryān-ı bahār  

 

aġla: 

1. aġlasa:-sa 

        Gazel 8 

        Mısra: 2 

        Kederden, 

teessürden gözyaşı 

akıtmak ‖ çok üzülmek, 

dert çekmek. 

cevri şu deñlü eyledi 

devr-i felek baña  

yiri degül mi aġlasa 

gökde melek baña  

 

2. aġlar:-r 

        Gazel 16 

        Mısra: 10 

        Acı, keder, 
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pişmanlık ve bazen da 

sevinçten göz yaşı 

dökmek II üzülmek, 

üzüntü çekmek, 

kederlenmek. 

iy Şihābī gūş idüp bu 

girye birle mātemüm  

ḳara geymiş Kaʿbe aġlar 

çāh-ı zemzem bir yaña  

 

3. aġlar:-r 

        Gazel 27 

        Mısra: 8 

        (Acı, keder veya 

pişmanlıktan) Gözyaşı 

dökmek, ağlamak. 

tīġ-ı ġamdan pārelenmiş 

baġrımuñ ḫūn-ābını  

hā aḳıdup ḳanlar aġlar 

gözlerüm her dem baña  

 

4. aġlar:-r 

        Gazel 121 

        Mısra: 10 

        (Acı, keder veya 

pişmanlıktan) Gözyaşı 

dökmek, ağlamak. 

iy Şihābī göreli dāġlar-

ıla sīnemi  

sīnesini ṭaġlar ṭaşlarla 

döküp aġlar  

 

5. aġlasam:-sa, -m 

        Gazel 191 

        Mısra: 9 

        (Acı, keder veya 

pişmanlıktan) Gözyaşı 

dökmek, ağlamak. 

ey Şihābī aġlasam her 

dem güzellerden n’ola  

gülleri-ile eksik olmaz 

mācerāsı bülbülüñ  

 

6. aġlar:-r 

        Gazel 284 

        Mısra: 8 

        (Acı, keder veya 

pişmanlıktan) Gözyaşı 

dökmek, ağlamak. 

ḳana ġarḳ olmış 

firākuñdan çemende 

lālenüñ  

ḳanı aġlar üstine bu 

çeşm-i ḫun-bārum gibi  

 

7. aġlar:-r 

        Gazel 292 

        Mısra: 4 

        (Acı, keder veya 

pişmanlıktan) Gözyaşı 

dökmek, ağlamak. 

bildi ʿömri kūhtedür şeb-

i fürḳat-dırāz (-)  

gerçi ẓāhirde güler aġlar 

velī aḳar yaşı  

 

8. aġlamaḳdan:-maḳ, -

dan 

        Gazel 204 

        Mısra: 10 

        (Hasretten) göz yaşı 

dökmek. 

ey Şihābī Mıṣr-ı 

ḥüsnüñde o Yūsuf 

çehrenüñ  

ḥasret-ile aġlamaḳdan 

cūy-ı eşküm oldı Nīl  

 

9. aġladuġum:-du, -ġ, -

um 

        Gazel 191 

        Mısra: 5 

        (Acı, keder veya 

pişmanlıktan) Gözyaşı 

dökmek, ağlamak. 

aġladuġum gül yüzüñe 

ḳarşu virür baña zevḳ  

nālesinden nitekim 

vardur ṣafāsı bülbülüñ  

 

aġlamaz: 
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1. aġlamaz: 

        Gazel 93 

        Mısra: 7 

        (Acı, keder veya 

pişmanlıktan) Gözyaşı 

dökmek, ağlamak. 

merdüm-i çeşmüm 

benüm-çün aġlamaz  

gözine ṭursın anuñ ḫūn-ı 

ciger  

 

aġyār: 

1. aġyāre:-e 

        Gazel 40 

        Mısra: 1 

        Rakip, yabancı || 

Sevgilinin aşık dışında 

dost edindiği kimseler. 

yār ḫışm itdi baña cevr-

ile aġyāre uyup  

ʿabd-i müznib ḳılmış 

aʿmāl-i maḥabbetden 

zünūb  

 

2. aġyār: 

        Gazel 28 

        Mısra: 13 

        (Âşığa göre) 

Sevgilisinin dost edindiği 

kimseler, rakipler; 

başkaları. 

gelse aġyār Şihābī ḳoma 

bāb-ı yāra  

ki göge çıḳsa ider recm-i 

Şeyāṭīni şihāb  

 

3. aġyār: 

        Gazel 245 

        Mısra: 9 

        (Âşığa göre) 

Sevgilisinin dost edindiği 

kimseler, rakipler; 

başkaları. 

iy Şihābī yaşuma raḥm 

etmedi aġyār hīç  

nerm olmaz niçe kim 

aḳarsa seng-i ḫāre ṣu  

 

4. aġyārdan:-dan 

        Gazel 241 

        Mısra: 8 

        (Âşığa göre) 

Sevgilisinin dost edindiği 

kimseler, rakipler; 

başkaları. 

şāhid ü şemʿ ü şarāb 

erbāb-ı bezme bābdur  

bā-ḫuṣūṣ aġyārdan divār 

ola muḥkem ḳapu  

 

5. aġyārı:-ı 

        Gazel 141 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) âşıktan 

başka dost edindiği kişi, 

rakip. 

ṭaḳup yanına aġyārı bile 

ṣalındurur her gün  

ṣalındurmalıdur el-ḥaḳ 

anı kim ḫod-pesend 

olmış  

 

6. aġyārı:-ı 

        Gazel 8 

        Mısra: 9 

        (Ar.) (Âşığa göre) 

Sevgilisinin dost edindiği 

kimseler, rakipler; 

başkaları. 

ḫūn-ı viṣāle ṭoymada 

aġyārı görsene  

yimek Şihābī ḥāside 

ḳaldı emek baña  

 

7. aġyār-ıla:--ıla 

        Gazel 47 

        Mısra: 5 

        (Âşığa göre) 

Sevgilisinin dost edindiği 

kimseler, rakipler. 

yār aġyār-ıla hem-soḥbet 

olursa ne ʿaceb  

ʿādet-i dehr budur nīk-ile 

bed-ḫūb-ile zişt  
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8. aġyār: 

        Gazel 62 

        Mısra: 1 

        (Âşığa göre) 

Sevgilinin dost edindiği 

kimseler, rakipler. 

ṣabrumı görüp cefāsın 

arturur aġyār geç  

gerçi derler dostum “el-

ṣabr miftāḥü’l-ferec”  

 

aġyār kesreti: 

1. aġyār kesreti:-n, -den 

        Gazel 178 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Çokluk alemi, 

varlıklar alemi. 

aġyār kesretinden ḳapuña 

bulmadum yol  

bāb-ı ümīde varsam ben 

nā-murāda yer yoḳ  

 

aġyār-ı bed-ḫaṣlet: 

1. aġyār-ı bed-ḫaṣlet: 

        Gazel 183 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kötü yaradılışlı 

yabancı. II Uğursuz, 

kötü, ahlaksız rakip. 

elüñ öpdürme düşmendür 

saña aġyār-ı bed-ḫaṣlet  

żarar vermez efendi 

destüñ ammā dōstān 

öpmek  

 

aġyar-ı bed-naẓar: 

1. aġyar-ı bed-naẓar: 

        Gazel 227 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kem gözlü, uğursuz 

rakip. 

ṭomar-ı ḫaṭṭ-ı ḥüsnine 

aġyar-ı bed-naẓar  

baḳmaya tāki dek aña 

çeşmin çerişlesin  

 

aġyār-ı naḥs ü şūm: 

1. aġyār-ı naḥs ü şūm: 

        Gazel 211 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Çirkin ve iç 

karartıcı, uğursuz rakip. 

nāle nevāle etmede 

ʿuşşāḳ-ı bī-nevā  

ḫūn-ı visāle ṭutmada 

aġyār-ı naḥs ü şūm  

 

aġyār-ı şeyṭān: 

1. aġyār-ı şeyṭān: 

        Gazel 261 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yabancı şeytan. II 

Kötü ruhlu, şeytan 

yaratılışlı rakip. 

ey Şihābī āteş-i āhuñla 

recm it gelmesin  

ol melek-ḫū ḳurbında 

aġyār-ı şeyṭān her gice  

 

aġyār-veş: 

1. aġyār-veş: 

        Gazel 93 

        Mısra: 4 

        Başkaları gibi. 

ol perī ʿāşḳına urulmaġ-

ıla  

niçeler aġyār-veş aġzın 

eger  

 

aġz: 

1. aġzına:-ı, -(n)a 

        Kaside 9 

        Mısra: 16 
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        Ağız. II dil, 

konuşma. 

niçe basṭ itsün Şihābī 

bende naʿtında kelām  

düşmez anuñ aġzına 

vaṣf-ı kemāl-i Muṣṭafā  

 

2. aġzuñ:-u, -ñ 

        Gazel 194 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) ağzı. 

kāse-i yāḳūtdan aġzuñ 

veyā laʿlin dürc  

bezm-i ḥüsnüñde meger 

var-ısa cāmıdur Cemüñ  

 

3. aġzuma:-um, -a 

        Gazel 40 

        Mısra: 7 

        (Aşığın) ağzı. II dil, 

konuşma, özelliğini 

anlatma. 

aġzuma düşmez benüm 

sırr-ı dehānuñ nüktesi  

remz-i ġaybı bilmez 

ammā yine “ʿalleme’l-

ġuyūb”  

 

aġzı suyı: 

1. aġzı suyı: 

        Gazel 120 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Ağız 

suyu, tükürüğü, salyası. 

aġzı suyı o ġoncanuñ 

düşse türāb üstine  

ḳalbe ṣafā getürmege o 

leb ü gül gül-āb olur  

 

aġzın açup: 

1. aġzın açup: 

        Gazel 7 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (hayretten) ağzını 

açmak, şaşırmak. 

cāna geçdi sehm-i esrār-ı 

ġamuñ ṭoyurmadı  

sīnede yaram açup aġzın 

ḳalur ḥayrān aña  

 

aġzın eg-: 

1. aġzın eg-:-er 

        Gazel 93 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Bir hoşnutsuzluk 

ifadesi olarak) ağzını 

eğmek; dudağını 

bükmek. 

ol perī ʿāşḳına urulmaġ-

ıla  

niçeler aġyār-veş aġzın 

eger  

 

aġzında ṭut-: 

1. aġzında ṭut-:-ar 

        Kaside 25 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Ağzına almak, 

ağzında bulundurmak. 

ṭutar aġzında dāyim sīm 

ü zer-içün şahubāz  

çemen gül-ruḫların ṣayd 

itmek içün göz ider 

nergis  

 

āh: 

1. āhum:-um 

        Gazel 1 

        Mısra: 17 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi ‖ 

Âh ederek inlemek. 

āhum od urdı Şihābī o 

ṭokuz eflāke  

ḳoydı birbirine yaşum bu 

yedi deryāyı  
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2. āhum:-um 

        Gazel 15 

        Mısra: 6 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi ‖ 

Âh ederek inlemek. 

bi-ḥamdi’llāh şeb-i tārīk-

ı ġamdur hümā oldı  

ʿulüvv-i çarḫa āhum 

şemʿi idelden ʿalev 

peydā  

 

3. āhumuñ:-um, -un 

        Gazel 23 

        Mısra: 3 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi ‖ 

Âh ederek inlemek. 

āhumuñ ṭūbī gibi irişdi 

başı göklere  

ideli cānā bülend-i 

ḳāmetüñ himmet baña  

 

4. āhum:-um 

        Gazel 32 

        Mısra: 9 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi ‖ 

Âh ederek inlemek. 

Şihābī oldı āhum barḳ-ı 

ḫāṭīf  

anuñ-çün baña dirler 

necm-i sāḳıb  

 

5. āhından:-ı, -n, -dan 

        Gazel 36 

        Mısra: 8 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi ‖ 

Âh ederek inlemek. 

pādişāh-ı mülk-i ḥüsn 

oldıġı-çün maġrūr olup  

içtināb itmez gedā 

āhından ol ʿāl-i cenāb  

 

6. āh: 

        Gazel 37 

        Mısra: 2 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi ‖ 

Âh ederek inlemek. 

ḳapuñı merdüm-i 

çeşmüm ṣular müje cā-

rūb  

diler ki ḥ˅ācibüñ olup 

ala bu āh ele cūb  

 

7. āhum:-um 

        Gazel 69 

        Mısra: 10 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi ‖ 

Âh ederek inlemek. 

şeyṭān raḳīb-i recmine 

dilden Şihābiyā  

oldı şerār-ı nār-ıla āhum 

şihāb-ı sürḫ  

 

8. āh: 

        Gazel 73 

        Mısra: 1 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi ‖ 

Âh ederek inlemek. 

n’ola şeb içre çıḳarsa 

depemden āh ile dūd  

başumda şemʿ misāli 

hemīşe yanar od  

 

9. āhum:-um 

        Gazel 81 

        Mısra: 13 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi ‖ 

Âh ederek inlemek. 

Şihāb olmış-durur āhum 

Şihābī 
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ḳaçar andan raḳīb-i dīv 

[bu] ḥāsid  

 

10. āhum:-um 

        Gazel 99 

        Mısra: 9 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi ‖ 

Âh ederek inlemek. 

āhum şihāb-ı sāḳıb 

olupdur Şihābiyā  

nāvek misāli cevşen-i 

çarḫı deler geçer  

 

11. āhumuñ:-um, -un 

        Gazel 120 

        Mısra: 10 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi ‖ 

Âh ederek inlemek. 

āteş-i hicr yār-ıla şebde 

Şihābī āhumuñ  

gözde ḫayālüñ olmasa 

cāyı anuñ türāb olur  

 

12. āh: 

        Gazel 132 

        Mısra: 4 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi ‖ 

Âh ederek inlemek. 

baḥr-ı belāya düşeli bu 

rūzigārda  

āh oldı keştī yelkenine 

bād-bānumuz  

 

13. āhum:-um 

        Gazel 147 

        Mısra: 6 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi ‖ 

Âh ederek inlemek. 

her güneş ruḫsārı görsem 

odlara yaḳar beni  

āhum u göñlüm hevāyī 

olduġı-çün dūd-veş  

 

14. āhum:-um 

        Gazel 163 

        Mısra: 2 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi ‖ 

Âh ederek inlemek. 

iy meh fetīl-i ʿışḳ-ıla 

yandı cigerde dāġ  

āhum derūn-ı sīnede 

andan yaḳar çerāġ  

 

15. āhum:-um 

        Gazel 163 

        Mısra: 9 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi ‖ 

Âh ederek inlemek. 

āhum Şihābī baña verür 

her gece fürūġ  

şemʿ-i ḳamer żiyāsına 

göñlümde var ferāġ  

 

16. āhum:-um 

        Gazel 167 

        Mısra: 9 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi ‖ 

Âh ederek inlemek. 

āteş atardı şeyāṭīne 

Şihābī āhum  

Ādeme eyler-iken secde 

melekler ṣaf ṣaf  

 

17. āhum:-um 

        Gazel 185 

        Mısra: 8 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi ‖ 

Âh ederek inlemek. 
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eşk-i çeşmümdür benüm 

deryā-yı ḫūn  

keştīdür cismüm aña 

āhum direk  

 

18. āh: 

        Gazel 206 

        Mısra: 9 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi ‖ 

Âh ederek inlemek. 

ilet bu tuḥfe-i cānı o 

māha gel ey āh  

zehī saʿādet olursa 

hediyemüz maḳbūl  

 

19. āhum:-um 

        Gazel 211 

        Mısra: 15 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi ‖ 

Âh ederek inlemek. 

āhum Şihābī her gice 

dergāh-ı yārda  

eyler Şihābī ḥāsid-i 

şeyṭān gibi rücūm  

 

20. āhı:-ı 

        Gazel 213 

        Mısra: 1 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi ‖ 

Âh ederek inlemek. 

naḳd-i ʿömrüm āhı kim 

ʿışḳuñ yolında öldügüm  

yoḳ mı hīç inṣāf-ı 

raḥmüñ a yolunda 

öldügüm  

 

21. āhumdur:-um, -dur 

        Gazel 219 

        Mısra: 8 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi ‖ 

Âh ederek inlemek. 

pāye-i maḳṣūda el 

irişmege bir çāre yoḳ  

yine āhumdur olan ḳaṣr-ı 

visāle nerdübān  

 

22. āhum:-um 

        Gazel 227 

        Mısra: 8 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi ‖ 

Âh ederek inlemek. 

ṭoġrutmış-ıdı sīneme 

dilber tüfengini  

āhum yetişdi didi aña od 

ver işlesin  

 

23. āhum:-um 

        Gazel 228 

        Mısra: 9 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi ‖ 

Âh ederek inlemek. 

zülfüñ ucundan senüñ 

hergün bu āhum ājden  

yeryüzinden göklere 

zencīr-i nālemdür çeken  

 

24. āhum:-um 

        Gazel 256 

        Mısra: 9 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi ‖ 

Âh ederek inlemek. 

āteş bırakdı göklere 

āhum Şihābiyā  

ehl-i semāya dün gice 

düşmüşdi ġulġule  

 

25. āhum:-um 

        Gazel 266 

        Mısra: 9 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 
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feryat ve figân etmesi ‖ 

Âh ederek inlemek. 

recm eylemege dün gice 

āhum Şihābīyā  

şeyṭān raḳībüñ āteş alup 

düşdi pāyına  

 

26. āhı:-ı 

        Gazel 271 

        Mısra: 4 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi ‖ 

Âh ederek inlemek. 

Ḫusrevā sen lebleri şīrīne 

şeydā olalı  

eşk ü āhı ʿāşıḳuñ gül-gūn 

u şebdīz olmada  

 

27. āhum:-um 

        Gazel 271 

        Mısra: 8 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi ‖ 

Âh ederek inlemek. 

görme ki ey meh ṭulūʿ-ı 

āfitāb-ı ḥüsnüñi  

mehr-veş günden güne 

āhum seḥer-ḥīz olmada  

 

28. āhum:-um 

        Gazel 310 

        Mısra: 9 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi ‖ 

Âh ederek inlemek. 

Şihābī odlu āhum dün 

gice bir naʿra urdı kim  

ḥarāretden yaḳup barḳı 

ḥasetden raʿdı çatladı  

 

29. āhumdan:-um, -dan 

        Gazel 15 

        Mısra: 1 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi ‖ 

Âh ederek inlemek. 

felek çevkānına āhumdan 

olsa ġuy-ı nev-peydā  

melek tesbīḥe başlayup 

olur güft-i şinev peydā  

 

30. āhumdan:-um, -dan 

        Gazel 15 

        Mısra: 4 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi ‖ 

Âh ederek inlemek. 

nişān idüp sipehrüñ 

ṭablasında şemse-i şemsi  

ḫadeng āhumdan olur 

biter pīşrev peyda [vb]  

 

31. āhum:-um 

        Gazel 116 

        Mısra: 1 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi ‖ 

Âh ederek inlemek. 

āhum añınca ḫaddüñi 

āteş-fişān olur  

gözüm görünce ḳaddüñi 

yaşum revān olur  

 

32. āhınuñ:-ı, -nuñ 

        Gazel 125 

        Mısra: 6 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi ‖ 

Âh ederek inlemek. 

ejderi gökyüzine gerçi 

çekerler derler  

āhınuñ bencileyin kimse 

duḫānın çekmez  

 

33. āhum:-um 

        Gazel 145 

        Mısra: 10 
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        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi ‖ 

Âh ederek inlemek. 

varmasın ḳurba deyü 

gice raḳīb-i şeyṭān  

recm idüp gökde Şihābī 

atar āhum āteş  

 

34. āhı:-ı 

        Gazel 165 

        Mısra: 6 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi ‖ 

Âh ederek inlemek. 

görünmez oldı dūdı-y-ıla 

kūh-ı Bīsütūn  

feryāduñ āhı ḳapladı 

ṣanmañuz anı mīġ  

 

35. āhum:-um 

        Gazel 215 

        Mısra: 6 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi ‖ 

Âh ederek inlemek. 

baġrumuñ bir yanını 

bezmüñde biryān itmege  

āhum āteşdür tenūr-ı 

sīnem oldı mevḳidüm  

 

36. āhum:-um 

        Kaside 12 

        Mısra: 1 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi. 

sīne ṭablumdur benüm 

āhum ʿalem  

ʿālem içre ʿaşk ıla oldum 

ʿalem  

 

37. āhumuz:-umuz 

        Kaside 15 

        Mısra: 8 

        Ah etme, inleme, 

feryat. 

ʿafv it şefāʿtüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

38. āhumuz:-umuz 

        Kaside 15 

        Mısra: 16 

        Ah etme, inleme, 

feryat. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

39. āhumuz:-umuz 

        Kaside 15 

        Mısra: 24 

        Ah etme, inleme, 

feryat. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

40. āhumuz:-umuz 

        Kaside 15 

        Mısra: 32 

        Ah etme, inleme, 

feryat. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

41. āhumuz:-umuz 

        Kaside 15 

        Mısra: 40 

        Ah etme, inleme, 

feryat. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  



128 
 

 
 

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

42. āhum:-um 

        Gazel 73 

        Mısra: 8 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi. ‖ 

Âh ederek inlemek. 

menāziline o māhuñ 

yüzüni sürmek içün  

ṣuʿūbet-i reh-i eflāke 

āhum itdi ṣuʿūd  

 

43. āhuñı:-uñ, -ı 

        Gazel 3 

        Mısra: 7 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi. 

pāye-i çarḫa ṣal iy dil 

āhuñı  

nerdübān-ı ʿışḳa eyle 

ibtidā  

 

44. āh: 

        Kaside 18 

        Mısra: 1 

        "Ah!" üzüntü 

bildiren ünlem. 

yandı cān āteşi cürm-ile 

meded āh meded  

niçe yanam bu ḥarāret ile 

her gāh meded  

 

45. āh: 

        Kaside 18 

        Mısra: 6 

        "Ah!" üzüntü 

bildiren ünlem. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

46. āh: 

        Kaside 18 

        Mısra: 7 

        "Ah!" üzüntü 

bildiren ünlem. 

āh kim yoḳ yere ʿālemde 

emek oldı hebā  

ḫırmen-i ʿömri 

ṣavurmaḳda durur bād-ı 

fenā  

 

47. āh: 

        Kaside 18 

        Mısra: 12 

        "Ah!" üzüntü 

bildiren ünlem. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

48. āh: 

        Kaside 18 

        Mısra: 18 

        "Ah!" üzüntü 

bildiren ünlem. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez-iseñ āh 

meded vāh meded  

 

49. āh: 

        Kaside 18 

        Mısra: 24 

        "Ah!" üzüntü 

bildiren ünlem. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez-iseñ āh 

meded vāh meded  

 

50. āh: 

        Kaside 18 

        Mısra: 30 

        "Ah!" üzüntü 

bildiren ünlem. 
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cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

51. āh: 

        Kaside 18 

        Mısra: 36 

        "Ah!" üzüntü 

bildiren ünlem. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

52. āh: 

        Kaside 18 

        Mısra: 42 

        "Ah!" üzüntü 

bildiren ünlem. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

53. āhından:-ı, -n, -dan 

        Gazel 231 

        Mısra: 10 

        Beddua, ilenme. 

Şihābīnüñ şerārına raḳīb-

i dīv yaḳlaşmaz  

ṣaḳınmazsın anuñ 

āhından ey māhum 

meleksin sen  

 

54. āhlar:-lar 

        Kaside 21 

        Mısra: 45 

        Âşığın, aşk ateşiyle 

ortaya çıkan keder ve 

hüznünün neticesinde 

feryat ve figân etmesi; ah 

ederek inlemesi. 

āhlar dūdından olur 

nergisüñ ʿaynına küḫl  

bülbülān ḫūnından olur 

dem-be-dem ḫınnā-yı gül  

 

55. āh: 

        Gazel 312 

        Mısra: 10 

        "Ah!" üzüntü, feryat 

bildiren ünlem. 

dāne-i ṣabrın Şihābīnüñ 

ṣavurdı bād-ı ʿışḳ  

ḥāṣılı ʿömri ṭaġıtdı āh ol 

gül ḫirmeni  

 

56. āhum:-(u)m 

        Gazel 6 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) ahı, feryat 

figanı. 

idüp serkeşligi āhum 

ṣatar dünyāya istiġnā  

sirişküm mevci her dem 

gösterür dünyāya istiġnā  

 

57. āhumdan:-(u)m, -

dan 

        Gazel 15 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) ahı, feryat 

figanı. 

felek çevkānına āhumdan 

olsa ġuy-ı nev-peydā  

melek tesbīḥe başlayup 

olur güft-i şinev peydā  

 

58. āhlar:-lar 

        Gazel 185 

        Mısra: 3 

        Âh, feryâd. 

ḫākden eflāke çıḳdı āhlar  

ḥayfdur ʿuşşāḳa yerden 

göge dek  

 

59. āh: 

        Gazel 267 

        Mısra: 9 

        "Ah!" özlem, sevgi, 

üzüntü bildiren ünlem. 

ey Şihābī nāfe-veş 

ʿömrüm ḫaṭāda geçdi āh  
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cürm-ile ṣaçum aġardı 

ḳalmadı bir mū siyeh  

 

60. āh: 

        Gazel 41 

        Mısra: 5 

        "Ah" üzüntü, feryat 

bildiren ünlem ifadesi. 

āh kim āvārelik el virdi 

ben bī-çāreye  

pāyidār olmaz binā-yı 

ṣabr ü bünyād-ı şekīb  

 

61. āhımuñ:-ım, -uñ 

        Gazel 135 

        Mısra: 3 

        Feryat, figan, iç 

çekme, inilti. 

sürḫ-ı eşkümden şafaḳ-

reng oldı ammā āhımuñ  

lāciverdī oldı dūdından 

bu çarḫ-ı ābanūs  

 

āh u derd ü ġam: 

1. āh u derd ü ġam: 

        Gazel 27 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ah, dert ve keder. 

hem-dem olmışdur dirīġā 

āh u derd ü ġam baña  

ġuṣṣadan ġayrı ḥarīm-i 

dilde yoḳ maḥrem baña  

 

āh u eşk: 

1. āh u eşk:-üm, -üñ 

        Gazel 103 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ah ve gözyaşı. 

dāsitān-ı Ḫusrev ü Şīrīn 

oḳuyan nāmede  

nāmın āh u eşkümüñ şeb-

rīz-ile gül-gūn oḳur  

 

aḥbāb: 

1. aḥbābdan:-dan 

        Gazel 157 

        Mısra: 8 

        Dost, bildik, tanıdık. 

ehibbānuñ murādı cān 

fidālik  

ide gör sen daḫı 

aḥbābdan ḥaẓẓ  

 

ʿahde vefā ḳıl-: 

1. ʿahde vefā ḳıl-:-maz, -

sın 

        Gazel 100 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sözünde durmak, 

verilen söze sadakat 

göstermek. 

geçdi vuṣlat vaʿde[si] sen 

ʿahde ḳılmazsın vefā  

müddet-i ḥüsnüñ daḫı 

ʿömrüm gibi cānā geçer  

 

ʿahd-i ʿadl: 

1. ʿahd-i ʿadl:-üñ, -le 

        Kaside 10 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Adalet zamanı II 

Adaletle hükmedilen 

zaman. 

ḳıl meded nehb eyledi 

mülkini cünd-i hevā  

ʿahd-i ʿadlüñle şehā lāyıḳ 

degül tārāc aña  

 

ʿahd-i peymān: 

1. ʿahd-i peymān:-ı 

        Gazel 46 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Söz ve yemin. II 

Verilen söz, yemin. 

seng-i ġuṣṣayla göñül 

şīşesi oldukça şikest  



131 
 

 
 

ʿahd-i peymānı dürüst 

itmededür ʿāşıḳ-ı mest  

 

āheng: 

1. āhengine:-i, -n, -e 

        Gazel 26 

        Mısra: 7 

        Kulağa hoş gelen 

ses uygunluğu, hoş seda, 

ezgi, nağme. 

nālemüñ āhengine reşk 

itdüg-içün rāstī 

nāy barmaḳ ṭoġrıdur egri 

baḳar neyzen baña  

 

āheng-i nāle: 

1. āheng-i nāle:-m 

        Gazel 193 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Âşığın gönlünden 

gelen iniltiler. 

tengnā-yı ġamda iñletdi 

beni bir şūḫ u şeng  

yek-nefes āheng-i nālem 

olsa çatlardı dü heng  

 

āh-ı āteş-bār: 

1. āh-ı āteş-bār:-um 

        Gazel 23 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ateş 

yağdıran/yakıcı ah. 

āh-ı āteş-bārum ey meh 

necm-i sāḳıbdur yeter  

maḫlaṣ-ı şiʿrüm Şihābī 

olduġı şöhret baña  

 

āh-ı āteş-endāz: 

1. āh-ı āteş-endāz:-um 

        Gazel 110 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) Ateş atan 

ahı. II Aşk ateşinin sebep 

olduğu ahın ateşi. 

bürūc-ı ḳalʿa-i ʿışḳa bu 

āh-ı āteş-endāzum  

hevāyī ṭūb olupdur hem 

fiġānlar pāsubān [yer 

yer]  

 

āh-ı āteş-tāb: 

1. āh-ı āteş-tāb:-dan 

        Gazel 234 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ateş gibi yakan âh. 

ben Şihābī eyler-idüm 

her gün āh-ı sūz-nāk  

yansa-idi her günāhum 

āh-ı āteş-tābdan  

 

āh-ı şihābī: 

1. āh-ı şihābī:-den 

        Gazel 11 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        (16. yy Dîvân Şairi) 

Şihâbî'nin ahı. II Âşığın 

aşk acısından dolayı 

çektiğim ah. 

germi ider mehr ü 

muḥabbet meclisin  

ḳaçma sen āh-ı 

Şihābīden şehā  

 

2. āh-ı şihābī: 

        Gazel 201 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (16. yy Dîvân Şairi) 

Şihâbî'nin ahı. II Âşığın 

aşk acısından dolayı 

çektiğim ah. 

meydān-ı feża-yı felege 

āh-ı Şihābī 

yaḳar o mehüñ yolına her 

gice meşāʿil  
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āh-ı sūz-nāk eyle-: 

1. āh-ı sūz-nāk eyle-:-r, 

-idü, -m 

        Gazel 234 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yakıcı âh etmek. 

ben Şihābī eyler-idüm 

her gün āh-ı sūz-nāk  

yansa-idi her günāhum 

āh-ı āteş-tābdan  

 

āḫir: 

1. āḫir: 

        Gazel 156 

        Mısra: 4 

        "En son, sonunda, 

nihayetinde" anlamında 

zarf. 

seyl-i eşküm cismimüñ 

bünyādı üzre akduġın  

der gören āḫir ḫarāb etse 

gerek Baġdād Şaṭ  

 

2. āḫir: 

        Gazel 235 

        Mısra: 8 

        "En son, sonunda, 

nihayetinde" anlamında 

zarf. 

böyle telḳīn eyledi evvel 

baña pīr-i ḫıred  

minnet olınca çek āḫir 

bir cüvānuñ minnetin  

 

3. āḫir: 

        Gazel 306 

        Mısra: 2 

        "En son, sonunda, 

nihayetinde" anlamında 

zarf. 

neşʾeyi evvel verür çün 

cāna ʿaşḳuñ bādesi  

anuñ-içün āḫir anuñ oldı 

dil üftādesi  

 

4. āḫir: 

        Gazel 24 

        Mısra: 4 

        "En son, sonunda, 

nihayetinde" anlamında 

söz. 

cām-ı kesretden geçüp 

gel bāde-i vaḥdetden iç  

neşʾeyi evvel virür āḫir o 

keyfiyyet saña  

 

5. āḫir: 

        Gazel 216 

        Mısra: 9 

        "En son, sonunda, 

nihayetinde" anlamında 

söz. 

mevt-veş āḫir Şihābī 

ḫāk-ile yeksān ider  

her kime kim ʿālem 

içinde ġarīm olur ġarām  

 

āḫir eyle-: 

1. āḫir eyle-:-düñ 

        Gazel 174 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bitirmek, son 

vermek. 

şeşder-i ġamda Şihābī 

ḳaldı bulmadı güşād  

eyledüñ āḫir anı ey çarḫ-ı 

nerrād oñmaduḳ  

 

āḫir nefes: 

1. āḫir nefes:-de 

        Kaside 5 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Son nefes. 

āḫir nefesde eyle şehādet 

bize naṣīb  

ʿarż-ı niyāzum ol durur 

iy pādişāh saña  
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āḫir zamān: 

1. āḫir zamān:-a 

        Gazel 90 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Son zaman II 

dünyanın son zamanları, 

kıyamet kopmaya yakın 

vakit. 

şür u şer-ile ṭoldı ʿālem 

bütün Şihābī 

ʿaksine döndi devrān āḫir 

zamāna beñzer  

 

aḥkām: 

1. aḥḳāmını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 87 

        Mısra: 2 

        Yıldızlardan ve 

muhtelif alametlerden 

çıkarılan anlamlar ve 

varılan sonuçlar. 

baḫt-ı saʿdüm gösterür 

levḥ-ı ruḫında ḫāller  

noḳṭadan añlar nücūm 

aḥḳāmını remmāller  

 

aḥmed: 

1. aḥmed: 

        Kaside 5 

        Mısra: 18 

        (özel ad). 

ḥamd ü senāñı ide mi bu 

ḥāk-i ....[*]  

Aḥmed ki lāyıḳ itmedi 

ḥamd ü senā saña  

 

2. aḥmedüñ:-üñ 

        Kaside 13 

        Mısra: 22 

        "Pek çok 

methedilmiş, övülmüş 

kimse" anlamında olup 

Hz. Muhammed'in 

isimlerindendir. 

miyān-ı cān ile cānānda 

yokdurur ḥicābe’l-ḥaḳ  

eḥadle Aḥmedüñ farḳı 

arada mīmdür ancaḳ  

 

aḫşāb-ı laʿnet: 

1. aḫşāb-ı laʿnet:-i 

        Gazel 34 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Lanetli odun. II Ebu 

Cehil'in cehenneme odun 

taşıması bağlamında. 

getdi raḳībi yüklenüp 

aḫşāb-ı laʿneti  

oldı cehennem ehline 

“ḥammāletü’l-ḥaṭab”  

 

aḫşamla: 

1. aḫşamlamış:-mış 

        Kaside 20 

        Mısra: 33 

        Gecelemek, geceyi 

bir yerde geçirmek. 

māh-rūlar ḳaṣr-ı 

gülşende meger 

aḫşamlamış  

oldı her gül anda bir 

şemʿ-i şebistān-ı bahār  

 

aḥsen-i ṣūret: 

1. aḥsen-i ṣūret:-de 

        Gazel 135 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        En güzel yüz; en 

güzel şekil. 

aḥsen-i ṣūretde ḫalḳ etdi 

şehā ḫālıḳ seni  

vechi yoḳ saña teveccüh 

ide her vech-i ʿabūs  

 

aḫter-i saʿd: 
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1. aḫter-i saʿd:-üm 

        Gazel 218 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Uğurlu yıldız. 

gel ṭulūʿ it ey Şihābīnüñ 

müşerref ṭāliʿi  

aḫter-i saʿdüm benüm 

sensin eyā saʿd-aḫterüm  

 

āhum oḳı: 

1. āhum oḳı:-(n)ı 

        Gazel 307 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Âh oku II âşığın oka 

benzer âhları. 

güzār eyler bu ṭoḳuz 

cevşenini eflāküñ  

niçe āhum oḳını ṭuta 

sipehrüñ siperi  

 

āhuñ āteşi: 

1. āhuñ āteşi:-n 

        Gazel 155 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Âşığın âh ateşi. II 

Âşığın aşk yüzünden 

çektiği acılar sonucunda 

ettiği feryadın ateşi. 

çıḳmasın derseñ semā-yı 

ḳalbüñe recm eyleyüp  

ey Şihābī ḳıl var āhuñ 

āteşin şeyṭāna ʿarż  

 

āhū-siyeh: 

1. āhū-siyeh: 

        Gazel 267 

        Mısra: 2 

        Siyah ceylan, geyik. 

ḫalḳdan ḳaçar ḳarīn 

olmaz raḳīb-i rū-siyeh  

ḳarasından beñzedirdüm 

olsa ger āhū-siyeh  

 

aḥvāl: 

1. aḥvāline:-i, -n, -e 

        Kaside 25 

        Mısra: 53 

        "Hal, durum, 

vaziyet" kelimelerini 

karşılayan çokluk 

bildiren kelime. 

naẓar ḳılsañ şehā 

aḥvāline ʿayn-ı ʿināyetle  

riyāż-ı devletüñde tīz 

olurdı behre-ver nergis  

 

2. aḥvālüm:-üm 

        Gazel 27 

        Mısra: 3 

        "hal, durum, 

vaziyet" kelimelerini 

karşılayan çokluk 

bildiren kelime, haller II 

bir şeyin içinde 

bulunduğu şartların ve 

niteliklerin bütünü, 

durum. 

rūzigārum gibi aḥvālüm 

perīşāndur meded  

hīç müyesser olmadı 

cemʿiyyet-ı ḫurrem baña  

 

3. aḥvāli:-i 

        Gazel 296 

        Mısra: 2 

        "Hal, durum, 

vaziyet" kelimelerini 

karşılayan çokluk 

bildiren kelime, haller .II 

Bir şeyin içinde 

bulunduğu şartların ve 

niteliklerin bütünü, 

durum. 

ṣorma aḥvāl-i ġarībi ḥāli 

bir yüzden daḫı  

pāy-ı dil o ḥālde aḥvāli 

bir yüzden daḫı  

 

aḥvāl-i ġarīb: 
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1. aḥvāl-i ġarīb:-i 

        Gazel 296 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hayret edilecek 

şeyler, durumlar, haller. 

ṣorma aḥvāl-i ġarībi ḥāli 

bir yüzden daḫı  

pāy-ı dil o ḥālde aḥvāli 

bir yüzden daḫı  

 

aḥyānā: 

1. aḥyānā: 

        Gazel 19 

        Mısra: 1 

        Arada sırada, 

bazen. 

efendüm ḥāneʾ-i dervīşi 

meʾvā eyle aḥyānā  

ḳudūmuñdan ḥayāta irsin 

iḥyā [eyle] aḥyānā  

 

2. aḥyānā: 

        Gazel 19 

        Mısra: 2 

        Arada sırada, 

bazen. 

efendüm ḥāneʾ-i dervīşi 

meʾvā eyle aḥyānā  

ḳudūmuñdan ḥayāta irsin 

iḥyā [eyle] aḥyānā  

 

3. aḥyānā: 

        Gazel 19 

        Mısra: 4 

        Arada sırada, 

bazen. 

yaşum baḥrine gāhī bir 

naẓar ḳıl iy dür-i yektā  

berü gel devlet-ile seyr-i 

deryā eyle aḥyānā  

 

4. aḥyānā: 

        Gazel 19 

        Mısra: 6 

        Arada sırada, 

bazen. 

lebüñ ḥaḳḳında oldı āyet-

i fīhi-şifā nāzil  

ṭabībüm ḫaste-i ʿışḳa 

müdāvā eyle aḥyānā  

 

5. aḥyānā: 

        Gazel 19 

        Mısra: 8 

        Arada sırada, 

bazen. 

getür peyġām-ı yāri 

ḫayra gir gel iy ṣabā 

billāh  

ṣafā-yı ḫāṭır içün bir 

tesellā eyle aḥyānā  

 

6. aḥyānā: 

        Gazel 19 

        Mısra: 10 

        Arada sırada, 

bazen. 

ayaḳ baṣduñ Şihābī 

ḳanını dökmek-ile 

çünkim  

nigārā ellerüñ andan 

mühennā eyle aḥyānā  

 

āj: 

1. ājden:-den 

        Gazel 228 

        Mısra: 9 

        Rahatlık. 

zülfüñ ucundan senüñ 

hergün bu āhum ājden  

yeryüzinden göklere 

zencīr-i nālemdür çeken  

 

aḳ: 

1. aḳduġı:-duġ, -ı 

        Gazel 244 

        Mısra: 8 

        (Sıvılar veya ufak 

tâneli maddeler için) 

Bulunduğu yerden daha 

alçak bir yere doğru 
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gitmek, yukarıdan 

aşağıya doğru düşmek. 

tīġuñı bir daḫı çeksem 

sīneme dersem n’ola  

bir kez aḳduġı yire derler 

ki aḳar yine ṣu  

 

2. aḳdı:-dı 

        Kaside 3 

        Mısra: 10 

        Akmak, (gözyaşı) 

dökmek. 

k’oldı bahār-ı feyż-ile 

gülzār-ı vaḥdetüñ  

erbāb-ı şirküñ aḳdı 

gözinden dem-i siyāh  

 

3. aḳarsa:-ar, -sa 

        Kaside 22 

        Mısra: 23 

        Akmak (gözyaşı 

bağlamında). 

ḳan aḳarsa gözümüñ yaşı 

olur demlerle  

bitürür mevsüm irince 

leb-i Ceyḥūn lāle  

 

4. aḳar:-ar 

        Gazel 55 

        Mısra: 7 

        (Göz yaşı) 

Dökülmek, akmak, 

düşmek. 

yaşım senden cüdā aḳar 

velīkin  

nedür dīdeye dūr olmaġa 

bāʿis 

 

5. aḳar:-ar 

        Gazel 114 

        Mısra: 2 

        (Göz yaşı) 

Dökülmek, akmak, 

düşmek. 

baġlayaldan nergis-i 

bīmārın ol nūr-ı baṣar  

dīde-i aḥbābdan her dem 

aḳar ḫūn-ı ciger  

 

6. aḳıtdı:-ıt, -dı 

        Gazel 244 

        Mısra: 5 

        (Göz yaşı) 

Dökülmek, akmak, 

düşmek. 

cūy aḳıtdı merdüm-i 

çeşmüm lebüñ yād 

eyleyüp  

kūh-ken güyā 

getürmişdür der-i Şīrīne 

ṣu  

 

7. aḳār:-ar 

        Gazel 245 

        Mısra: 1 

        (Göz yaşı) 

Dökülmek, akmak, 

düşmek. 

her dem aḳār eşk-i 

çeşmüm gibi kūy-ı yāra 

ṣu  

ʿāşıḳ olmışdur meger 

göñlüm gibi dīdāre ṣu  

 

8. aḳıtdı:-ıt, -dı 

        Gazel 281 

        Mısra: 8 

        (Göz yaşı) 

Dökülmek, akmak, 

düşmek. 

şerār-ı āhumuñ raʿd oldı 

vü ebr-i siyeh dūdı  

aḳıtdı her ṭaraf bārān-ı 

eşküm bāġa enhārı  

 

9. aḳar:-ar 

        Gazel 292 

        Mısra: 4 

        (Göz yaşı) 

Dökülmek, akmak, 

düşmek. 

bildi ʿömri kūhtedür şeb-

i fürḳat-dırāz (-)  
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gerçi ẓāhirde güler aġlar 

velī aḳar yaşı  

 

10. aḳıdup:--ıd, --up 

        Gazel 311 

        Mısra: 1 

        (Göz yaşı) 

Dökülmek, akmak, 

düşmek. 

bülbül aḳıdup yaşın 

efzūn ider nālanını  

jālelerle ṭoldurur her dem 

gülüñ dāmānını  

 

11. akduġın:-duġ, -ın 

        Gazel 156 

        Mısra: 3 

        Akmak, damlamak, 

dökülmek. 

seyl-i eşküm cismimüñ 

bünyādı üzre akduġın  

der gören āḫir ḫarāb etse 

gerek Baġdād Şaṭ  

 

aḳ-: 

1. aḳmaġ-içün:-mag, -

içün 

        Gazel 57 

        Mısra: 4 

        (Sıvılar veya ufak 

tâneli maddeler için) 

Bulunduğu yerden daha 

alçak bir yere doğru 

gitmek, yukarıdan 

aşağıya doğru düşmek. 

Nīl-i sirişküm eylese 

ṭuġyān demi-durur  

Mıṣr’a vücūda aḳmaġ-

içün eylesem Ḫalīç  

 

2. aḳarsa:-ar, -sa 

        Gazel 245 

        Mısra: 10 

        (Sıvılar veya ufak 

tâneli maddeler için) 

Bulunduğu yerden daha 

alçak bir yere doğru 

gitmek, yukarıdan 

aşağıya doğru düşmek. 

iy Şihābī yaşuma raḥm 

etmedi aġyār hīç  

nerm olmaz niçe kim 

aḳarsa seng-i ḫāre ṣu  

 

3. aḳmaz:-maz 

        Gazel 219 

        Mısra: 9 

        (Göz yaşı) 

Dökülmek, akmak, 

düşmek. 

söylenür dillerde bu 

nükte ṣu aḳmaz yoḳuşa  

yā nedür āfāḳda bu reng-

i eşkümden nişān  

 

4. aḳar: 

        Gazel 90 

        Mısra: 8 

        Akmak, akıp gitmek. 

cārī olur görünce 

ḳaddüñi eşk-i çeşmüm  

serv ayaġına aḳar āb-ı 

revāne beñzer  

 

5. aḳar:-ar 

        Gazel 244 

        Mısra: 8 

        (Sıvı ya da çok ince 

taneli şeyler için) bir 

yerden başka bir yere 

doğru gitmek. 

tīġuñı bir daḫı çeksem 

sīneme dersem n’ola  

bir kez aḳduġı yire derler 

ki aḳar yine ṣu  

 

6. aḳmışdur:-mış, -dur 

        Gazel 122 

        Mısra: 7 

        (Sıvılar veya ufak 

tâneli maddeler için) 

Bulunduğu yerden daha 

alçak bir yere doğru 
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gitmek, yukarıdan 

aşağıya doğru düşmek. 

zemīn enhārı hep çeşme-

i çeşmümden aḳmışdur  

zamān içre yedi deryā 

yine anuñ ayaġıdur  

 

7. aḳıdur:-ı, -dur 

        Gazel 286 

        Mısra: 9 

        Akıtmak, akmasını 

sağlamak, dökmek II 

gözyaşı dökmek, 

ağlamak. 

mevsüm-i ḥüsnüñe ḳarşu 

aḳıdur seyl-i revān  

kesr-i Nīliyye-i Mıṣra 

varacaḳ dem düşdi  

 

aḳ u ḳızıl: 

1. aḳ u ḳızıl: 

        Gazel 71 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Beyaz ve kırmızı. 

zīnet olmış gülşene aḳ u 

ḳızıl gülşāḥ-ı şāḫ  

seyr ider rindāne naḫl-i 

bāġı bülbül şāḫ şāḫ  

 

aḳan: 

1. aḳan: 

        Gazel 61 

        Mısra: 5 

        (Göz yaşı) 

Dökülmek, akmak, 

düşmek. 

ḫūn-ı dildür dīdeden her 

dem aḳan  

rūşen eyler ʿaksin 

elbetde zücāc  

 

aḳçe: 

1. aḳçesi:-si 

        Gazel 217 

        Mısra: 5 

        Para. 

ehl-i dünyā aḳçesi 

olmayana ādem dimez  

merd-imiş ṣūretde 

sulṭānum meger ḳalb-i 

direm  

 

ʿaḳd: 

1. ʿaḳdini:-i, -ni 

        Gazel 301 

        Mısra: 3 

        Söz, yemin II 

Bağlama, düğümleme; 

bağlanma, düğümlenme. 

ṣaçı ʿaḳdini ḥall itmek o 

māhuñ ḫayli müşkildür  

diş urunmasa ol bend-i 

belāya şāneden ġayrı  

 

ʿaḳd-i süreyyā: 

1. ʿaḳd-i süreyyā:-da 

        Gazel 259 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ülker yıldızına 

bağlı (en yüksek saadet 

anlamına gelen sa‘dü’s-

suûd adlı ayın) menzili. 

Şihābī anuñ içün şiʿrüñe 

oḳur felek taḥsīn  

ki yoḳdur naẓmuñuñ 

cemʿiyyeti ʿaḳd-i 

süreyyāda  

 

2. ʿaḳd-i süreyyā: 

        Kaside 24 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Süreyya yıldızına 

bağlı. 

nev-bahārı-y-la pür oldı 

yine ṣaḥrā sünbül  

çarḫ-ı aḫżār çemen ü 

ʿaḳd-i süreyyā sünbül  
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ʿāḳıbet: 

1. ʿāḳıbet: 

        Gazel 184 

        Mısra: 2 

        Son, nihayet, 

encam. || Gelecek, 

istikbal. 

ger gül-āb u misk-ile 

taḫmīr ola āb u gilüñ  

nāfe gibi ʿāḳıbet ḫāk-i 

siyehdür menzilüñ  

 

2. ʿāḳıbet: 

        Gazel 76 

        Mısra: 2 

        "Neticede, sonunda, 

nihayet" anlamında zarf. 

laʿl-i yāra ṭurra-i şeb-

deng uzatmışdı kemend  

Mıṣr-ı ḥüsninde aṣıldı 

ʿāḳıbet o dürd ü ḳand  

 

3. ʿāḳıbet: 

        Kaside 22 

        Mısra: 30 

        "Neticede, sonunda, 

nihayet" anlamında zarf. 

ḥüsn-i dildār ḳumaşına 

ḫırīdār olmış  

ʿāḳıbet oldı bu bāzār-ıla 

maġbūn lāle  

 

akıd-: 

1. aḳıdup:-up 

        Gazel 313 

        Mısra: 2 

        Akmasını sağlamak, 

akmasına yol açmak, 

dökmek. 

dime ṣoḥbet sizüñ-ile 

bize bāḳī sāḳī 

zer-i ḫālis aḳıdup göster 

o sīmin sāḳī 

 

aḳıd: 

1. aḳıdup:-up 

        Kaside 9 

        Mısra: 9 

        Dökmek, akmasını 

sağlamak; ... da 

bulunmak, bağışlamak. 

asbaʿından aḳıdup 

ʿaynen tüsemmā sel-sebīl  

ʿasker-i islāmı ḳandurdı 

zülāl-i Muṣṭafā  

 

ʿāḳil: 

1. ʿāḳil: 

        Gazel 276 

        Mısra: 8 

        Akıllı kimse, arif, 

irfan sahibi, olgun insan. 

āb üstinde yatur keştīye 

beñzer bu zemīn  

cān atar ʿāḳil olan ḳaraya 

girmez gemiye  

 

2. ʿāḳildür:-dür 

        Gazel 301 

        Mısra: 7 

        Akıllı kimse, arif, 

irfan sahibi, olgun insan. 

ġam-ı Leylā-y-ile 

Mecnūn olan şol Ḳays 

ʿāḳildür  

cünūn ıṭlāḳın aña 

eylemez dīvāneden ġayrı  

 

aḳıt: 

1. aḳıtma:-ma 

        Gazel 300 

        Mısra: 7 

        Akıtmak, akmasını 

sağlamak, dökmek. II 

Gözyaşı dökmek, 

ağlamak. 

göñül urup gözüm ḳanın 

aḳıtma  

dökülür mi şikest etseñ 

zücācı  
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ʿaḳl: 

1. ʿaḳluñ:-uñ 

        Gazel 168 

        Mısra: 10 

        Akıl, düşünme, 

anlama ve kavrama 

gücü. 

bend olur ol sāḥirüñ lā-

büdd ʿiḳāl-i zülfine  

iy Şihābī her ne deñlü 

olsa ʿaḳluñ mū-şiḳāf  

 

2. ʿaḳluñ:-uñ 

        Gazel 279 

        Mısra: 8 

        Akıl, düşünme, 

anlama ve kavrama 

gücü. 

ṣūfī budur muḳtezā-yı 

ḳavl-i pīr-i mey-gede  

var-ısa ʿaḳluñ yüri rehn-i 

şarāb it rindeʾi  

 

3. ʿaḳl-ile:-ile 

        Gazel 54 

        Mısra: 7 

        Düşünme, anlama, 

kavrama ve 

davranışlarını ayarlama 

melekesi, us. 

ʿaḳl-ile cān-ı dilde oḳur 

ʿilm ʿışḳuñı  

bir buḳʿadur ki şerh 

olınur cā-be-cā [ḥadīs]  

 

4. ʿaḳla:-a 

        Gazel 173 

        Mısra: 6 

        Akıl, düşünme, 

anlama ve kavrama 

gücü. 

mürşid-i kāmil ararsañ 

pāy-ı pīr-i ʿışḳa düş  

ʿaḳla sen el verme kim 

ʿaşḳ ehline irşādı yoḳ  

 

5. ʿaḳlumı:-um, -ı 

        Kaside 18 

        Mısra: 31 

        Akıl, düşünme, 

anlama ve kavrama 

gücü. 

germ ile ʿaḳlumı 

meclisde alup kibr ü 

ġurūr  

rūz u şeb ġaflet-ile oldı 

işüm fısḳ u fücūr  

 

6. ʿaḳla:-a 

        Gazel 207 

        Mısra: 16 

        Akıl; düşünme, 

anlama, kavrama ve 

davranışlarını ayarlama 

melekesi, us. 

müşkilāt-ı ümmeti ḥall 

eyle kim  

ḳayd-ı cürm olur o gün 

ʿaḳla ʿıḳāl  

 

7. ʿaḳl: 

        Gazel 222 

        Mısra: 7 

        Akıl, us, düşünme ve 

anlama yeteneği. 

ʿaḳl eydür kim baña ʿaşk 

u maḥabbet terkin it  

zevḳ u ḥālet bulmadum 

ʿālemde bu tedbīrden  

 

8. ʿaḳl-ıla:-ıla 

        Gazel 197 

        Mısra: 5 

        Düşünme, anlama, 

kavrama ve 

davranışlarını ayarlama 

melekesi, us. 

cüzʾ ü küll ʿaḳl-ıla 

bilindi velī 

cüzʾidür ʿışḳuñ ḳatında 

ʿaḳl-ı küll  
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9. ʿaḳla:-a 

        Gazel 206 

        Mısra: 14 

        (Ar.) Düşünme, 

anlama, kavrama ve 

davranışlarını ayarlama 

melekesi. 

Şihābī ḳavlini semʿ-i 

ḳabūl-ile gūş it  

efendi ʿaḳla cilādur 

olunca söz maḳbūl  

 

ʿaḳl u ʿirfān zekā nevāʾ 

beşeren dāde set kerde 

teşrīfü mükerrem 

zehme maḫlūḳāt: 

1. ʿaḳl u ʿirfān zekā 

nevāʾ beşeren dāde set 

kerde teşrīfü 

mükerrem zehme 

maḫlūḳāt: 

        Kaside 2 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Akıl, zeka, şükür 

insanadır adalet ve 

zayıflık gibi. Onurlu 

yaratılanı 

şereflendirendir. 

ʿaḳl u ʿirfān zekā nevāʾ 

beşeren dāde set  

kerde teşrīfü mükerrem 

zehme maḫlūḳāt  

 

ʿaḳl-ı evvel: 

1. ʿaḳl-ı evvel:-dür 

        Kaside 13 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: - 

        Yaradılıştan olan 

akıl, ilk akıl II Allah 

vergisi, doğuştan var 

olan yetenek. 

bedīʿu’l-ḫalḳdur Ādem 

velī ol ʿaḳl-ı evveldür  

cemiʿ enbiyā üstine fażl 

ıla mufażżaldur  

 

ʿaḳl-ı güzīn: 

1. ʿaḳl-ı güzīn:-i 

        Kaside 4 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Seçkin/seçilmiş akıl. 

muhaṣṣal eyledi ʿaḳl-ı 

güzīni pā-beste  

ʿiḳāl-i eşhedü en-lā ilāhe 

illa’llāh  

 

ʿaḳl-ı küll: 

1. ʿaḳl-ı küll: 

        Kaside 3 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Tüm akıl, tasavvuf 

düşüncesinde yaratıcıyı 

kavramayı başarmış 

akıldır. 

iy pāk-zāt vaḥdetüñe 

ʿaḳl-ı küll güvāh  

ser-defter-i vücūduña 

tevkīʿ-i lā-sivāh  

 

2. ʿaḳl-ı küll: 

        Kaside 2 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her şeyi kavrayan 

akıl. 

iy pāk-zāt vaḥdetüñe 

ʿaḳl-ı küll güvāh  

ser-defter-i vücūduña 

tevkīʿ-i lā-sivāh  

 

3. ʿaḳl-ı küll: 

        Gazel 197 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her şeyi kavrayan 

akıl. 
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cüzʾ ü küll ʿaḳl-ıla 

bilindi velī 

cüzʾidür ʿışḳuñ ḳatında 

ʿaḳl-ı küll  

 

ʿaḳl-ı maʿāş: 

1. ʿaḳl-ı maʿāş: 

        Gazel 142 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Akıl sermayesi. 

ʿışḳa ṣarf itdi cihānda 

ʿömrinüñ sermāyesin  

dimesünler yoġ-ıdı 

Mecnūnda ʿaḳl-ı maʿāş  

 

ʿaḳl-ı selīm: 

1. ʿaḳl-ı selīm: 

        Kaside 1 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Sağduyu; Selim akla 

sahip olanlar. 

raları medḫalleridür 

raḥmetüñ  

fikr ider o raları ʿaḳl-ı 

selīm  

 

ʿaks: 

1. ʿaksin:-i, -n 

        Gazel 61 

        Mısra: 6 

        Akis, yansıma. 

ḫūn-ı dildür dīdeden her 

dem aḳan  

rūşen eyler ʿaksin 

elbetde zücāc  

 

2. ʿaksin:-in 

        Gazel 190 

        Mısra: 3 

        Akis, yansıma, 

görüntü. 

cām içinde ḳaşları ʿaksin 

görelden sāḳinüñ  

ṣūfiler miḥrab idindiler 

derin meyḫānenüñ  

 

3. ʿaks: 

        Gazel 22 

        Mısra: 4 

        Bir şeyin zıddı, 

tersi. 

muṣḥaf-ı ʿaşḳ-ı ḥaḳīḳī 

kim mübārek-fāldur  

añlama ʿaks iy mecāz 

ehli ki ṣıġmaz lāf aña  

 

4. ʿaksini:-i, -, -i 

        Gazel 211 

        Mısra: 13 

        Akis, yansıma II 

Ters, tam tersi. 

görme bu buñla ʿaksini 

devr-i zamānenüñ  

ey merdümān-ı dīde 

hemān gözlerini yum  

 

ʿaks-i ʿālem: 

1. ʿaks-i ʿālem: 

        Gazel 257 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Alemin nakşı, 

görüntüsü, izi. 

her ṣıfatdan görinür 

nāẓıra bir ṣūret ile  

ʿaks-i ʿālem gibi maʿnīde 

hemān āyīne  

 

ʿaḳs-i ʿārıż: 

1. ʿaḳs-i ʿārıż:-ın 

        Gazel 199 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yanak aksi. II 

Sevgilinin yanağının 

yansıması. 

ḳatre-i eşkümde gördüm 

gice ʿaḳs-i ʿārıżın  
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bāġbān ṣunʿ gösterdi 

baña şebnem degül  

 

ʿaks-i cihān: 

1. ʿaks-i cihān: 

        Gazel 12 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın süsü 

/güzelliği. II [tas.] 

Dünyanın her türlü zevk 

ve hevesi. 

sāġar-ı meyde Şihābī 

görinür ʿaks-i cihān  

ol cihetden didiler 

mirʾāt-ı İskender aña  

 

ʿaḳs-i ḥāl: 

1. ʿaḳs-i ḥāl:-üñ-üñ, -le 

        Gazel 164 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

yüzündeki benin 

yansıması. 

ʿaḳs-i ḥālüñle pür oldı 

hercāyī dāġ (-)  

niçe niçe yerde yaḳdum 

dāġ-ber-bālā-yı dāġ  

 

2. ʿaks-i ḫāl:-üñ 

        Gazel 312 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

yüzündeki benin 

yansıması. 

ʿaks-i ḫālüñ zaḫm-i 

peykānuñ-durur ey 

ġonca-leb  

lālenüñ baġrında dāġ u 

ḳanludur pīrāheni  

 

ʿaḳs-ı hilāl-i muṣṭafā: 

1. ʿaḳs-ı hilāl-i muṣṭafā: 

        Kaside 9 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Mustafa'nın hilal 

(kaşının) yansıması. 

māh-ı nev gibi olupdur 

zaʿafdan cism-i naḥīf  

eşküm içre düşeli ʿaḳs-ı 

hilāl-i Muṣṭafā  

 

ʿaks-i mirʾāt: 

1. ʿaks-i mirʾāt: 

        Gazel 207 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aynadaki yansıma. 

ʿayn-ı āḳla görinür ʿālem 

ḫayāl  

ʿaks-i mirʾāt oldı yā 

ʿayn-ı ẓılāl  

 

2. ʿaks-i mirʾāt: 

        Gazel 262 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aynadaki yansıma. 

ʿaks-i mirʾāt cemālüñ 

fitne ṣaldı ʿāleme  

cām-ı İskender gibi 

gösterdi āşūb āyine  

 

ʿaks-i nigār: 

1. ʿaks-i nigār: 

        Gazel 266 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

görüntüsü. 

ʿaks-i nigār içerü aldı çü 

āyine  

şehzāde girdi nāz-ıla 

ṣırça sarāyına  

 

ʿaks-i ruḫ-ı ḥamrā-yı 

gül: 

1. ʿaks-i ruḫ-ı ḥamrā-yı 

gül: 
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        Kaside 21 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: - 

        Gülün kırmızı 

yanağının yansıması. II 

Sevgilinin yanağının 

yansıması. 

iy Şihābī bülbülüñ yaşı 

şarāb-ı āl olur  

düşse cām-ı meclise 

ʿaks-i ruḫ-ı ḥamrā-yı gül  

 

ʿaks-i ruḫsār: 

1. ʿaks-i ruḫsār:-uñ 

        Kaside 21 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

Yüzünün yansıması, 

görüntüsü. 

ʿaks-i ruḫsāruñ vaṭan 

ṭutsa ʿuyūnumda n’ola  

bu ʿayāndur kim kenār-ı 

mā olur meʾvā-yı gül  

 

ʿaksine dön-: 

1. ʿaksine dön-:-di 

        Gazel 90 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aksine dönmek, 

tersine hareket etmek. 

şür u şer-ile ṭoldı ʿālem 

bütün Şihābī 

ʿaksine döndi devrān āḫir 

zamāna beñzer  

 

aḳvāl: 

1. aḳvāline:-i, -n, -e 

        Gazel 239 

        Mısra: 4 

        Kavl'ler, sözler, 

kelâmlar. 

ḥaḳīḳātdür mecāzuñ 

intihāsı ehl-i taḥḳīke  

resūlullāhuñ aḳvāline 

ḳavl-i “mā-ṣadaḳ”dur bu  

 

ʿāḳ l: 

1. ʿākil-iseñ:--iseñ 

        Gazel 75 

        Mısra: 7 

        Akıllı ve bilgin olan. 

ger ʿākil-iseñ ḥıḳd ḳabūl 

etme Şihābī 

k’itdi ḥasedi kāmil olan 

ehl-i ḥıred-red  

 

āl: 

1. alur: 

        Kaside 24 

        Mısra: 22 

        Almak. 

reşk-i zülfüñle teni 

rişteye dönmüş güyā  

gögerür beñzi alur başına 

sevdā sünbül  

 

2. āline:-in, -e 

        Kaside 3 

        Mısra: 23 

        1.Aile. 2. Çocuklar. 

3. Soy, sop. 4. Sülale. 

bizden selām āline vü 

çār-ı yārına  

k’anlar durur maḳām ıla 

erkān-ı çārgāh  

 

3. āline:-in, -e 

        Kaside 5 

        Mısra: 19 

        1.Aile. 2. Çocuklar. 

3. Soy, sop. 4. Sülale. 

bizden selām āline 

aṣḥābına tamām  

añlar ki cümle muḳbil ü 

maḳbūl ola saña  

 

4. alursa:-ur, -sa 

        Gazel 259 
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        Mısra: 7 

        Ele geçirmek, 

fethetmek, zaptetmek. 

ʿaceb mi kūh-ken benden 

alursa ṣanʿat-ı ʿışḳı  

işini başa iltür ḫıdmet 

iden kişi üstāda  

 

5. almaġı:-maġ, -ı 

        Gazel 20 

        Mısra: 4 

        Almak, elde etmek. 

ḫ˅āba geldiydüm henüz 

āsārı peydā olmadın  

māniʿin-nevm almaġı 

ḳıldı ḫayālüñ ibtidā  

 

6. al: 

        Gazel 281 

        Mısra: 11 

        Açık kırmızı renk. 

müzeyyen eyleyüp 

endāmını al u yeşillerle  

görinür perde-i evrāḳda 

her ġonca[nuñ] ebkārı  

 

7. al: 

        Kaside 21 

        Mısra: 21 

        Açık kırmızı renk. 

ġonca-i ter ṣūretā bir al 

bebġadur meger  

berg-i sebz almış görüñ 

minḳārına bebġā-yı gül  

 

8. al: 

        Kaside 22 

        Mısra: 3 

        Açık kırmızı renk. 

al cāme-y-le gülistāna 

gelüp baṣdı ayaḳ  

başladı aldı ele sāġar-ı 

gül-gūn lāle  

 

9. aldı:-dı 

        Gazel 70 

        Mısra: 3 

        Almak II ele 

geçirmek. 

ferzānesini göñlümüñ 

aldı çün evvelā  

naṭʿ-ı tenümde daḫı ne 

ḳaldı ne’m ala ruḫ  

 

10. aldı:-dı 

        Gazel 133 

        Mısra: 7 

        Almak II ele 

geçirmek. 

cān virüp aldı metāʿ-ı 

ʿışḳı şunlar kim dilā  

bu fenā bāzārda ḥaḳḳā ki 

buldılar ucuz  

 

11. al: 

        Gazel 109 

        Mısra: 1 

        Kırmızı II hile, 

düzen, aldatma. 

gözümde eşk-i rengīne 

inanmaz yār al añlar  

tenüm ġarḳ-āb-ı ḫūn 

görse şafaḳ içre hilāl 

añlar  

 

12. almadı:-ma, -dı 

        Gazel 21 

        Mısra: 7 

        Almak ll elde etmek. 

almadı kimse hevā-yı 

zülfden būy-ı vefā  

yeltenür gerçi ṣabā-veş 

her yeler oñmaz aña  

 

13. almaġa:-mag, -a 

        Gazel 255 

        Mısra: 3 

        Ele geçirmek, 

fethetmek. 

müjeñ ṣaf baġlayup dil 

kişverini almaġa geldi  

aña ḳarşu ṭurur mı 
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gözlerüm bir iki 

merdümle  

 

14. alursa:-ur, -sa 

        Gazel 305 

        Mısra: 1 

        Almak, edinmek. 

laʿl-i dilberden dil-i 

nākām alursa ḳāmını  

nāme-i ʿuşşāḳda evvel 

yazarlar nāmını  

 

15. allar:-lar 

        Gazel 87 

        Mısra: 4 

        Kanın rengi, kızıl, 

kırmızı. 

itmege sifk-i dimā her 

dem ruḫuñ rengīn olur  

pādişāh ḳana meyl etse 

geyünür allar  

 

16. āla:-a 

        Gazel 70 

        Mısra: 8 

        Nümayiş, hile, 

düzen. 

almaġa sāde dilleri fikr-i 

fiker idüp  

meşāṭa gibi başladı reng-

ile āla ruḫ  

 

17. alup:-up 

        Kaside 18 

        Mısra: 31 

        (Aklı) Almak. 

germ ile ʿaḳlumı 

meclisde alup kibr ü 

ġurūr  

rūz u şeb ġaflet-ile oldı 

işüm fısḳ u fücūr  

 

18. almaġa:-maġ, -a 

        Gazel 70 

        Mısra: 7 

        Almak, edinmek, 

elde etmek. 

almaġa sāde dilleri fikr-i 

fiker idüp  

meşāṭa gibi başladı reng-

ile āla ruḫ  

 

19. āl: 

        Gazel 171 

        Mısra: 1 

        Aldatma, düzen, 

tuzak, hile. II Sevgilinin 

sürekli âşığı aldatması. 

al geymiş yine dildāruñ 

işi āl ancaḳ  

lebi ḳan içdügine zülf-i 

ruḫı dal ancaḳ  

 

20. al: 

        Gazel 195 

        Mısra: 6 

        Al, buyur. 

dedüm ey sāḳi-i gül-ruḫ 

ġam-ı dil defʿi ne  

cām-ı laʿlini ṣunup baña 

dedi kim mey al  

 

21. almaḳ:-maḳ 

        Gazel 5 

        Mısra: 6 

        Almak, edinmek, 

elde etmek. 

nergisüñ şāhını ḳapdı 

bād-ı ṣubḥ  

gözden āṣāndur almaḳ 

ʿaṣā  

 

22. alur:-ur 

        Gazel 219 

        Mısra: 11 

        (Arasına) Almak. 

behre-mend olmadı 

ʿālemde alur yoḳ bir elin  

ḳaldı ayaḳlarda ẕilletle 

Şihābī nātüvān  

 

al-: 
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1. alup:-up 

        Gazel 13 

        Mısra: 5 

        (Bir şeyi) 

Kullanmak veya gerekeni 

yapmak üzere yanında 

bulundurmak. 

āb-ı cānānı alup cām-ı 

ṣafā-baḥş al ele  

olmadın ayaġuña almaġa 

ġamlar peydā  

 

2. almış:-mış 

        Kaside 25 

        Mısra: 15 

        (Bir şeyi) 

Kullanmak üzere tutup 

yerinden ayırarak elinde 

veya yanında 

bulundurmak. 

ṣabūḥı itmege destine bir 

zerrīn ḳadeḥ almış  

mey-i nāz-ıla maḫmūr 

eylemiş kendin meger 

nergis  

 

3. almış:-mış 

        Kaside 25 

        Mısra: 25 

        (Bir şeyi) 

Kullanmak üzere tutup 

yerinden ayırarak elinde 

veya yanında 

bulundurmak. 

eline bir ʿaṣā almış ayaġ 

üstine ḫıdmetde  

işigine sürüp yüzüni 

derbānlıḳ ider nergis  

 

4. aldum:-du, -m 

        Gazel 251 

        Mısra: 3 

        Koku duymak. 

maḥabbet būyını aldum 

yürekden sūz-ı ʿışḳuñla  

muʿaṭṭar ḳıldı cān 

bezmin nitekim ʿūd-ı 

micmerde  

 

5. ala:-a 

        Gazel 64 

        Mısra: 2 

        (Eline) Almak. 

çemende ḳomaz elinden 

müdām lāle-ḳadeḥ  

bu demde  ār f odur k m 

eline ala ḳadeḥ  

 

6. almaġa:-mak, -a 

        Gazel 13 

        Mısra: 6 

        Almak, ele 

geçirmek. II Dahil etmek. 

āb-ı cānānı alup cām-ı 

ṣafā-baḥş al ele  

olmadın ayaġuña almaġa 

ġamlar peydā  

 

7. ala:-a 

        Gazel 70 

        Mısra: 4 

        Almak II ele 

geçirmek. 

ferzānesini göñlümüñ 

aldı çün evvelā  

naṭʿ-ı tenümde daḫı ne 

ḳaldı ne’m ala ruḫ  

 

8. aldı:-dı 

        Gazel 248 

        Mısra: 3 

        Almak, elde etmek, 

maksadına ulaşmak. 

sīne-ber-sīne olup aldı 

göñül maḳṣadını  

ḫoş duḫūl itdi o şūḫ u 

şīve-kāruñ [ḳoynına]  

 

al gey-: 

1. al gey-:-miş 

        Gazel 171 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı giyinmek. 
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al geymiş yine dildāruñ 

işi āl ancaḳ  

lebi ḳan içdügine zülf-i 

ruḫı dal ancaḳ  

 

āl ü aṣḥāb: 

1. āl ü aṣḥāb:-ı, -(n)a 

        Kaside 2 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Muhammed'in 

ailesi ve onun zamânında 

yaşamış, onu görmüş ve 

sohbetinde bulunma 

şerefine ermiş kimseler, 

sahâbeler. 

āl ü aṣḥābına her-bār 

taḥiyyāt olsun  

rūḥ-ı pākine selām ile 

hezārān ṣelavāt  

 

aʿlā: 

1. aʿlādur:-dur 

        Gazel 105 

        Mısra: 6 

        Daha güzel, daha 

üstün. 

ḳadüñ üstünde ruḫsāruñ 

serüñde pīç-i destāruñ  

gül-i gül-zār-ı cennetdür 

biribirinden aʿlādur  

 

2. aʿlā: 

        Gazel 143 

        Mısra: 4 

        Çok şerefli, pek 

yüce, aziz. 

olupdur ḫilʿat-i sulṭān-ı 

levlāk  

bu aʿlā aṭlas-ı çarḫ-ı 

münaḳḳaş  

 

3. aʿlā: 

        Gazel 288 

        Mısra: 14 

        (Ar.) Daha yüksek, 

en yüksek, pek yüce. 

ṣatar ṣanma ṣayd-ı 

denīye Şihābiʾi  

aʿlā şikāre ṣalar o dil 

şāhbāzını  

 

ala: 

1. ala: 

        Gazel 216 

        Mısra: 5 

        Ala, alaca, karışık 

renkli. 

ṭonı gökden ser-fürū idüp 

deye ṭonı ala  

bāġda nāz-ıla reftār etse 

ol serv-i ḫırām  

 

ʿalāmet: 

1. ʿalāmetdür:-dür 

        Gazel 183 

        Mısra: 7 

        Alamet, belirti, iz, 

nişan. 

işigüñ ṭaşı öpsem baña 

ʿizzetden ʿalāmetdür  

ki ḫalḳ içinde ʿādet oldı 

yümn içün nişān 

[öpmek]  

 

alay: 

1. alay: 

        Gazel 167 

        Mısra: 3 

        Atlı veya yaya 

olarak büyük bir zâtın 

yanında yürüyen, ona 

refâkat eden heyet, 

takım. 

her ṭarafdan müje ḳat ḳat 

yine gösterdi alay  

ṭurdı cenk eylemege ṣan 

iki leşker ṣaf ṣaf  

 

2. alay: 

        Gazel 180 

        Mısra: 5 

        Atlı veya yaya 
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olarak büyük bir zâtın 

yanında yürüyen, ona 

refâkat eden heyet, 

takım. 

dūd-ı āhum ġam 

çerīsinüñ alay bayraġıdur  

āteşinden ṣār u vālādur 

aña pervāzlıḳ  

 

alaya ṣal: 

1. alaya ṣal: 

        Rübai 7 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı renge 

dönmek, kızarmak. 

iy ḫadeng-i ġamze-i 

dilber revān menzil al  

kendüyi alaya ṣal ʿuşşāḳ 

kalbinden dil al  

 

aʿlā-yı ḥaḳ: 

1. aʿlā-yı ḥaḳ:-dur 

        Kaside 13 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın güzellikleri. 

ṭarīḳ-ı dergehi aʿlā-yı 

ḥaḳdur şerʿüñe şāriʿ  

o silke sālik olan rāh-

revler olur lāmiʿ  

 

ʿalāyıḳ: 

1. ʿalāyıḳdan:-dan 

        Gazel 153 

        Mısra: 7 

        İnsanı meşgul eden, 

Hakk’a erişmekten 

alıkoyan ilişkiler, bağlar. 

dil ʿalāyıḳdan cüdā 

olmaduġun ʿayb eyleme  

bunca kesretden yine ey 

ḫ˅āce vaḥdetdür ġaraż  

 

2. ʿalāyıḳı:-ı 

        Kaside 7 

        Mısra: 3 

        İnsanı meşgul eden 

dünyevi ilgiler. 

ḳayd itmedi ʿalāyıḳı rūh-

ı mücerrede  

baḳmadı zīb ü zīver-i 

tāk-ı zebercede  

 

3. ʿalāyıḳ: 

        Gazel 212 

        Mısra: 9 

        İnsanı meşgul eden, 

Hakk’a erişmekten 

alıkoyan ilişkiler, bağlar. 

ʿalāyıḳ iy Şihābī māniʿ-i 

tevhīdüm olmışdur  

anuñ-çün kesret-i cemʿ-i 

benī-ādemden el çekdüm  

 

ālāyiş: 

1. ālāyişinden:-i, -n, -

den 

        Gazel 224 

        Mısra: 8 

        Gösteriş, debdebe, 

tantana. 

neçe ālūde-i ʿunṣur ola 

ten tengnāyında  

rehā ḳıl āb u gil 

ālāyişinden rūḥı pāk 

olsun  

 

alçaḳ: 

1. alçaḳ: 

        Gazel 168 

        Mısra: 4 

        Alçak, hakir, 

değersiz. 

şāhbāz-ı himmetüm 

bālāya pervāz eylese  

zīr-i perrümde ne alçaḳ 

ḳuşdur sīmurg-ı ḳāf  

 

aldan: 
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1. aldanma:-ma 

        Rübai 9 

        Mısra: 3 

        .... aldanmak, 

kanmak, kapılmak, oyuna 

gelmek. 

tatlu sözine ʿacūz-ı 

dehrüñ aldanma er ol  

ʿıyş-ı Ferḥādı ṣaḳın 

ḥelvā-yı Şīrīn itdi telḫ  

 

2. aldansa:-sa 

        Gazel 208 

        Mısra: 3 

        Kanmak, inanmak, 

cazibesine kapılmak. 

ruḫında ḫāline aldansa 

ṭañ mı merdüm-i 

çeşmüm  

cinān bāġında çün 

gendüm-firīb olmuş-

durur ādem  

 

ʿālem: 

1. ʿālem: 

        Gazel 88 

        Mısra: 6 

        Âlem, dünya. 

melāmet şīvesidür gerçi 

kim rüsvāy-ı ʿışḳ olmaḳ  

ḥaḳīḳat zevḳ-i rūḥıdur bu 

fende başḳa ʿālem var  

 

2. ʿālem: 

        Gazel 208 

        Mısra: 8 

        Eğlence, içki 

toplantısı. 

dilersin ḫāne-gāhda 

ṣūfiyā sen ʿālem-i vaḥdet  

gele meyḫāne zevḳin gör 

bu daḫı başḳa bir ʿālem  

 

3. ʿālemde:-de 

        Gazel 12 

        Mısra: 6 

        Alem, dünya, cihan; 

kainat, evren. 

cām-ı Cem añsam verür 

dil şīşesine inkisār  

keʾs-i mey devr it k’odur 

ʿālemde merrātü’ṣ-ṣafā  

 

4. ʿālemüñ:-üñ 

        Gazel 24 

        Mısra: 9 

        Dünya, âlem, cihan. 

göz yumup geçdüñ 

Şihābī şöhretinden 

ʿālemüñ  

bāreka’llāh terkesi ancaḳ 

olur raḥmet aña  

 

5. ʿālemüñ:-üñ 

        Gazel 92 

        Mısra: 5 

        Dünya, âlem, cihan. 

ʿālemüñ āsāyişi maḥbūb 

ile maḥbūbedür  

cennetüñ ārāyişi ġılmān 

ü ḥavrā birledür  

 

6. ʿalemle:-le 

        Kaside 19 

        Mısra: 23 

        Bayrak. 

altun ʿalemle māh-ı 

nevā-yı mīr-muḥteşem  

getürdi dikdi ḳapuña 

ʿizzet livā-yı ʿıyd  

 

7. ʿālemde:-de 

        Gazel 174 

        Mısra: 2 

        Âlem, dünya II 

Herkes. 

ṣanʿat-ı ʿışḳ içre ṭañ mı 

olsa Ferḥād oñmaduḳ  

bu meseldür kim olur 

ʿālemde üstād oñmaduḳ  
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8. ʿāleme:-e 

        Gazel 262 

        Mısra: 3 

        Âlem, dünya II 

Herkes. 

ʿaks-i mirʾāt cemālüñ 

fitne ṣaldı ʿāleme  

cām-ı İskender gibi 

gösterdi āşūb āyine  

 

9. ʿālemi:-i 

        Gazel 48 

        Mısra: 6 

        Âlem,dünya. 

ḫūb-rūlardan görinmez 

cilveger meydānda  

ʿālemi araladı ḥüsn-i 

cihān-ārā-yı dost  

 

10. ʿālemi:-i 

        Gazel 214 

        Mısra: 8 

        Âlem,dünya. 

gözüm açdum bu fenāda 

rū-yı rāḥat görmedüm  

ʿālemi gezdüm 

refāhiyyet zamānun 

bulmadum  

 

11. ʿālemde:-de 

        Gazel 298 

        Mısra: 2 

        (Fâni, geçici) 

Dünya. 

egerçi zaʿf-ı tendür 

ẓāhirā emrāż-ı ḥüsmānı  

velī ḫoş görmedür 

ʿālemde anı zevḳ-i 

rūḥānī 

 

12. ʿālemde:-de 

        Kaside 18 

        Mısra: 7 

        (Fâni, geçici) 

Dünya. 

āh kim yoḳ yere ʿālemde 

emek oldı hebā  

ḫırmen-i ʿömri 

ṣavurmaḳda durur bād-ı 

fenā  

 

13. ʿālem: 

        Gazel 207 

        Mısra: 1 

        Alem, dünya, cihan. 

II Herkes ve her şey. 

ʿayn-ı āḳla görinür ʿālem 

ḫayāl  

ʿaks-i mirʾāt oldı yā 

ʿayn-ı ẓılāl  

 

14. ʿalemden:-den 

        Gazel 61 

        Mısra: 12 

        Alem, dünya, cihan. 

II Herkes ve her şey. 

ʿasker-i ḫaṭṭ baş çeküp 

etdi ḫurūc  

alsa ʿalemden ne var 

ḫālüñ ḫarāc  

 

15. ʿālem: 

        Gazel 90 

        Mısra: 9 

        Cihan, dünya, 

yeryüzü, evren, kâinat. 

şür u şer-ile ṭoldı ʿālem 

bütün Şihābī 

ʿaksine döndi devrān āḫir 

zamāna beñzer  

 

16. ʿālem: 

        Gazel 46 

        Mısra: 9 

        Alem, dünya, cihan. 

II Halk, herkes. 

bāde-i ışḳ ile maḥmūr-ı 

şarābı ʿālem  

şöyle mest eyledi 

maḫlūḳı mey-i bezm-i 

elest  
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17. ʿālem: 

        Gazel 99 

        Mısra: 6 

        Alem, dünya, cihan. 

II Halk, herkes. 

bir ben degül ölümlüsi 

ancaḳ helāki çoḳ  

bu ʿālem ehli ser-beser 

anı sever geçer  

 

18. ʿālem: 

        Gazel 173 

        Mısra: 3 

        Alem, dünya, cihan. 

II Halk, herkes. 

dilrübālar ʿālem içre cā-

be-cā ṣalınmasa  

bāġa beñzer kim içinde 

serv yoḳ şimşādı [yoḳ]  

 

19. ʿalem: 

        Kaside 12 

        Mısra: 1 

        Alamet, nişan. 

sīne ṭablumdur benüm 

āhum ʿalem  

ʿālem içre ʿaşk ıla oldum 

ʿalem  

 

20. ʿālemde:-de 

        Gazel 23 

        Mısra: 6 

        (Fâni, geçici) 

dünya. II Hayat, ömür. 

şāh-ı mülk-i meskenet 

oldum külāh-ı faḳr-ıla  

ṣalṭanat buldum yiter 

ʿālemde bu devlet baña  

 

21. ʿālemde:-de 

        Gazel 50 

        Mısra: 6 

        (Fâni, geçici) 

dünya. II Hayat, ömür. 

mülūk-ı māżiye dārātına 

mālik olup maḥżā  

selaṭīn-i selef 

görmedügin ʿālemde 

gördüñ ṭut  

 

22. ʿālemde:-de 

        Gazel 123 

        Mısra: 3 

        (Fâni, geçici) 

dünya. II Hayat, ömür. 

sen bulduñ-ısa ḥüsn-ile 

ʿālemde iştihār  

buldum efendi ben daḫı 

ʿaşḳ-ıla imtiyāz  

 

23. ʿālemde:-de 

        Gazel 254 

        Mısra: 4 

        (Fâni, geçici) 

dünya. II Hayat, ömür. 

her ki yāruñ ḳalbine ḥarf-

i vefā resmin bezer  

sikke ḳazmışdur hemān 

ʿālemde seng-i mermere  

 

24. ʿālemüñ:-üñ 

        Gazel 249 

        Mısra: 1 

        (Ar.) Yerde ve gökte 

yaratılmış olan şeylerin 

bütünü, kâinat, evren II. 

Yeryüzü, dünya. 

ʿālemüñ ḫalḳını ḫulḳ-ıla 

idüp üftāde  

yār-ı bī-pāk yürür ʿālem-

i istiġnāda  

 

25. ʿālemi:-i 

        Gazel 179 

        Mısra: 7 

        Alem, dünya, cihan. 

II Herkes ve her şey. 

semend-i ḥüsn-ile sen 

ʿālemi aralayup geçdüñ  

nedür ey şehsüvārum çoḳ 

bu deñlü ʿālem-ārālıḳ  
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26. ʿālemi:-i 

        Gazel 199 

        Mısra: 7 

        Alem, dünya, cihan. 

II Herkes ve her şey. 

yāra didüm çeşm-i pür-

nem ġarḳa verdi ʿālemi  

ol dürr-i yeḳtā didigüm 

yemm-durur o nem degül  

 

27. ʿāleme:-e 

        Kaside 1 

        Mısra: 20 

        (Ar.) Yerde ve gökte 

yaratılmış olan şeylerin 

bütünü, kâinat, evren. 

yaşı sefīne olup ol 

ḥavẓada  

andan olur ʿāleme feyż-i 

raḥīm  

 

28. ʿāleme:-e 

        Kaside 16 

        Mısra: 5 

        (Ar.) Yerde ve gökte 

yaratılmış olan şeylerin 

bütünü, kâinat, evren. 

şāh-ı şerʿüñ şevketin 

göstermek içün ʿāleme  

çār-bāliş üzre ḳuruldı 

ḫayam-ı çār-yār  

 

29. ʿālemde:-de 

        Gazel 12 

        Mısra: 6 

        (Ar.) Yerde ve gökte 

yaratılmış olan şeylerin 

bütünü, kâinat, evren. 

cām-ı Cem añsam verür 

dil şīşesine inkisār  

keʾs-i mey devr it k’odur 

ʿālemde merrātü’ṣ-ṣafā  

 

30. ʿālemde:-de 

        Gazel 219 

        Mısra: 11 

        (Ar.) Yerde ve gökte 

yaratılmış olan şeylerin 

bütünü, kâinat, evren. 

behre-mend olmadı 

ʿālemde alur yoḳ bir elin  

ḳaldı ayaḳlarda ẕilletle 

Şihābī nātüvān  

 

31. ʿālemde:-de 

        Kaside 25 

        Mısra: 59 

        (Ar.) Yerde ve gökte 

yaratılmış olan şeylerin 

bütünü, kâinat, evren. 

selāmet gülşeninde 

gülşen ol ʿālemde ġam 

görme  

nitekim sebze-zār-ı nev-

bahār içre güler nergis  

 

32. ʿālemi:-i 

        Gazel 127 

        Mısra: 6 

        Cihan, dünya, 

yeryüzü, evren, kâinat. 

noḳṭadur gerçi medār-ı 

ḫākde ṣuġr-ı vücūd  

ʿālemi devr itmede 

ammā ki per-gār olmışuz  

 

33. ʿāleme:-e 

        Gazel 159 

        Mısra: 2 

        Cihan, dünya, 

yeryüzü, evren, kâinat. 

āfitāb-ı ḥüsnüñ idince 

ṭulūʿ  

ʿāleme nūr-ı ḳıdem buldı 

şuyūʿ  

 

34. ʿālem: 

        Gazel 25 

        Mısra: 10 

        (Fāni, geçici) dünya 

II hayat, ömür. 

Şihābī ol sehī ḳaddüñ 

ʿömrüñ dırāz olsun  
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gerekdür ʿālem içr’arada 

zīrā ḫimmet-i aʿlā  

 

35. ʿālem: 

        Gazel 27 

        Mısra: 6 

        (Fāni, geçici) dünya 

II hayat, ömür. 

miḥnet ü endūha göñlüm 

şöyle muʿtād oldı kim  

bezm-i ʿālemde elem 

olmış-durur ʿālem baña  

 

36. ʿālemde:-de 

        Gazel 81 

        Mısra: 3 

        Âlem, dünya, hayat. 

eger ʿālemde bu ise 

nizāʿuñ  

baña meyḫāneler saña 

mesācid  

 

37. ʿālemde:-de 

        Gazel 222 

        Mısra: 8 

        Âlem, dünya, hayat. 

ʿaḳl eydür kim baña ʿaşk 

u maḥabbet terkin it  

zevḳ u ḥālet bulmadum 

ʿālemde bu tedbīrden  

 

38. ʿālemde:-de 

        Gazel 274 

        Mısra: 10 

        Dünya ve âhiret 

hayatı. 

cennetde maḳām 

istemez-idi ser-i kūyuñ  

ʿālemde Şihābī-i ġarībe 

vaṭan olsa  

 

39. ʿālem: 

        Kaside 12 

        Mısra: 2 

        (Ar.) Yerde ve gökte 

yaratılmış olan bir 

bütünü, kâinat, evren. 

sīne ṭablumdur benüm 

āhum ʿalem  

ʿālem içre ʿaşk ıla oldum 

ʿalem  

 

40. ʿālem: 

        Kaside 20 

        Mısra: 21 

        Âlem, dünya. II 

Herkes, halk. 

dilgüşā olup feraḥdan 

ḥāline ʿālem güler  

nevḥa idüp aġladuḳça 

ebr-i giryān-ı bahār  

 

41. ʿālemüñ:-üñ 

        Gazel 313 

        Mısra: 7 

        Âlem, dünya II 

Herkes. 

ʿālemüñ cümle 

muḥāsibleri ḳaldı ʿāciz  

çekdiler defteri derdüñe 

yine el-bāḳī 

 

ālem: 

1.  ālemüñ:-üñ 

        Gazel 37 

        Mısra: 9 

        Dünya, evren, 

kainat. 

Ş hābī  ālemüñ ehl n 

idindi meftūni  

o şūḫ-āfet-i devrān o 

fitneʾ-i āşūb  

 

ʿalem çek-: 

1. ʿalem çek-:-di 

        Kaside 7 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bayrak çekmek, bir 

yeri zapt edip hükmü 

altına almak. 
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faḫr-i cihān ki çekdi 

ʿalem sūy-ı sermede  

faḳr ıla irdi ʿālem-i aʿlā-

yı maḳṣada  

 

ʿālem içinde: 

1. ʿālem içinde: 

        Gazel 216 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyada. 

mevt-veş āḫir Şihābī 

ḫāk-ile yeksān ider  

her kime kim ʿālem 

içinde ġarīm olur ġarām  

 

ʿālem içre: 

1. ʿālem içre: 

        Gazel 137 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yaratılanlar içinde, 

bütün mahlukat 

arasında. 

ber-murād olmaġı dünyā-

yı denīden umma kim  

ʿālem içre bī-vefādur 

ḥāṣıl olmaz iltimās  

 

ʿalem ol-: 

1. ʿalem ol-:-du, -m 

        Kaside 12 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bir düşünceye, bir 

topluluğa bayrak, simge 

ya da önder olmak. 

sīne ṭablumdur benüm 

āhum ʿalem  

ʿālem içre ʿaşk ıla oldum 

ʿalem  

 

ʿālem sarayı: 

1. ʿālem sarayı:-nuñ 

        Gazel 172 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Alem sarayı; fani, 

geçici dünya. 

her yeri ʿālem sarayınuñ 

ʿimāret olmada  

hey dirīġā ḫāṭır-ı 

vīrānumuñ miʿmārı yoḳ  

 

ʿālem-ārālıḳ: 

1. ʿālem-ārālıḳ: 

        Gazel 179 

        Mısra: 8 

        Âlemi süslemek, 

cihanı süslemek. 

semend-i ḥüsn-ile sen 

ʿālemi aralayup geçdüñ  

nedür ey şehsüvārum çoḳ 

bu deñlü ʿālem-ārālıḳ  

 

ʿālemi: 

1. ʿālemi: 

        Gazel 67 

        Mısra: 2 

        (Ar.) Yerde ve gökte 

yaratılmış olan bir 

bütünü, kâinat, evren. 

yārüñ hemīşe göñlümi 

eyler ġamı feraḥ  

niteki şevḳ-i vaṣlı ider 

ʿālemi feraḥ  

 

ʿālem-i aʿlā-yı maḳṣada 

ir-: 

1. ʿālem-i aʿlā-yı 

maḳṣada ir-:-di 

        Kaside 7 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyadaki en büyük 

amacına ulaşmak. 

faḫr-i cihān ki çekdi 

ʿalem sūy-ı sermede  

faḳr ıla irdi ʿālem-i aʿlā-

yı maḳṣada  
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ʿālem-i ʿaşḳ-ı ḥaḳīḳiye 

er-: 

1. ʿālem-i ʿaşḳ-ı 

ḥaḳīḳiye er-:-me, -düñ , 

-ise 

        Gazel 288 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gerçek aşk alemine 

ermek. II İlahi aşka 

ulaşmak. 

ermedüñ-ise ʿālem-i 

ʿaşḳ-ı ḥaḳīḳiye  

bāri hele getür ele evvel 

mecāzını  

 

ʿālem-i cān: 

1. ʿālem-i cān:-dur 

        Gazel 80 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Canlılar alemi. 

leblerüñ ẕikr eylesem dil 

mürdesi bulur ḥayāt  

ʿālem-i cāndur baña sen 

cān-ı ʿālemden murād  

 

2. ʿālem-i cān: 

        Gazel 136 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Can alemi. 

ġamuñdur ʿālem-i cān 

cān-ı ʿālem  

fidādur saña ey rūḥ-ı 

muḳaddes  

 

3. ʿālem-i cān:-dur 

        Gazel 16 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Canlılar alemi. II 

Arkadaş, dost 

alemi/meclisi. 

ʿālem-i cāndur ġamuñ 

ʿuşşāḳa ammā leblerüñ  

mürdeler iḥyā ider ey 

cān-ı ʿālem bir yaña  

 

4. ʿālem-i cān:-dur 

        Gazel 186 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Canlılar alemi. II 

Arkadaş, dost 

alemi/meclisi. 

ʿālem-i cāndur dem-i 

vaṣl-ı Şihābī ādeme  

misli vardur cihānda bir 

mülāyim dilberüñ  

 

5. ʿālem-i cān: 

        Gazel 308 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Canlılar alemi. II 

Arkadaş, dost 

alemi/meclisi. 

ʿālem-i cāndur viṣālüñ 

vaʿdesi çün ādeme  

cān-ı ʿālem bī-vefā olma 

cihānīler gibi  

 

ʿālem-i cān-: 

1. ʿālem-i cān-:-dur 

        Gazel 226 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Canlılar alemi. II 

Arkadaş, dost 

alemi/meclisi. 

cihān ḫalḳı saña teslīm 

cān eyler müsellemsin  

viṣālüñ ʿālem-i cāndur 

anuñ-çün cān-ı ʿālemsin  

 

ʿālem-i ervāḥ: 

1. ʿālem-i ervāḥ:-dan 

        Gazel 129 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ruhlar âlemi. 
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ʿāşıḳ-ı dīdār-ı yārız 

ʿālem-i ervāḥdan  

ṣanma ey zāhid bizi 

divar-ı cennet beklerüz  

 

ʿālem-i ḥikmet: 

1. ʿālem-i ḥikmet:-de 

        Gazel 29 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hikmet, hakikat 

dünyası. 

añma gel bezm-i cihānda 

cām-ı Cemşīd ü Cem  

ʿālem-i ḥikmetde miʾrāt-ı 

Sikenderdür şarāb  

 

ʿālem-i istiġnā: 

1. ʿālem-i istiġnā:-da 

        Gazel 249 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

Nazlanma, tenezzül 

etmeme hali. 

ʿālemüñ ḫalḳını ḫulḳ-ıla 

idüp üftāde  

yār-ı bī-pāk yürür ʿālem-

i istiġnāda  

 

ʿālem-i lāhut: 

1. ʿālem-i lāhut: 

        Kaside 11 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Cenâbıhakk’ın 

zâtına mahsus olan ilk ve 

en yüce âlem, Allah’ın 

bütün sıfat ve isimlerinin 

zâtında mevcut olduğu, 

fakat sâdece zâtî 

sıfatlarının zuhûra 

geldiği, fiilî sıfatlarının 

ise henüz zuhur 

bulmadığı âlem, ulûhiyet 

âlemi. 

idince ʿālem-i lāhut ḫalḳı 

birle vedāʿ  

fiġān u nāle vü nevḥayla 

ẓāhir oldı fezīʿ  

 

ʿālem-i mecāz: 

1. ʿālem-i mecāz: 

        Gazel 123 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Fani dünya, gerçek 

olmayan alem. 

irdi Şihābī ʿışḳ-ıla zevḳ-i 

haḳīḳiye  

gelmez gözine ẕerrece bu 

ʿālem-i mecāz  

 

ʿālem-i ʿulvī: 

1. ʿālem-i ʿulvī:-de 

        Gazel 9 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yücelik âlemi, 

gökyüzü. II Ruhlar âlemi. 

seyr iderdüm ʿālem-i 

ʿulvīde ben ervāḥ-ıla  

n’eyleyeyin hāyil olur bu 

ḫākden ḳalıp baña  

 

ʿālem-i vaḥdet: 

1. ʿālem-i vaḥdet: 

        Gazel 208 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Vahdet alemi. || 

Birlik, Allah’a ulaşıp 

Allah’la bir olma 

durumu. 

dilersin ḫāne-gāhda 

ṣūfiyā sen ʿālem-i vaḥdet  

gele meyḫāne zevḳin gör 

bu daḫı başḳa bir ʿālem  

 

2. ʿālem-i vaḥdet: 

        Gazel 128 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 
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        Vahdet alemi. || 

Allah'la bir olma 

makamı. 

ṣanmañuz biz kesret-i 

dünyā temennasındayuz  

ḥaḳ bilür kim ʿālem-i 

vaḥdet temāşāsındayuz  

 

ʿālem-i vaṣl: 

1. ʿālem-i vaṣl:-uñ, -la 

        Gazel 16 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşma âlemi, 

kavuşma yeri. 

bir yaña hicrüñ elem 

virür baña ġām bir yaña  

ʿālem-i vaṣluñla cānā 

ḫalḳ ḫurrem bir yaña  

 

ʿale’ṣ-ṣalāḥ: 

1. ʿale’ṣ-ṣalāḥ: 

        Gazel 66 

        Mısra: 3 

        Müezzinin ezan 

okurken kullandığı bir 

tabir. 

bezm-i bahār-ı bāġ-ı 

ṣafādan ʿale’ṣ-ṣalāḥ  

cām-ı ṣabuḥı ṣunsa bize 

sāḳi-i ṣabāḥ  

 

ʿalev: 

1. ʿalev: 

        Gazel 15 

        Mısra: 6 

        Ateşten çıkan parlak 

ve yanar kıvılcım. 

bi-ḥamdi’llāh şeb-i tārīk-

ı ġamdur hümā oldı  

ʿulüvv-i çarḫa āhum 

şemʿi idelden ʿalev 

peydā  

 

ʿalī: 

1. ʿālīdür:-dür 

        Kaside 13 

        Mısra: 5 

        Değeri yüksek, 

şerefli. 

oturdı kürsi-i ʿarşa 

beġāyet ʿālīdür şānı  

ḳuruldı şerʿinüñ tā evc-i 

istiʿlāda dīvānı  

 

2. ʿalīdür:-dür 

        Gazel 187 

        Mısra: 4 

        Dört büyük 

halifenin sonuncusu 

olan, Hz. Muhammed'in 

damadı ve aynı zamanda 

amcası Ebu Talib'in oğlu 

Hz. Ali. 

ḳulluġına iftiḫār itsem 

n’ola ḳamber gibi  

nām-ı aʿlāsı ʿalīdür şāh-ı 

ʿālī şānumdur  

 

ʿāl-i cenāb: 

1. ʿāl-i cenāb: 

        Gazel 36 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şerefli, haysiyetli, 

yüce gönüllü (kimse). 

pādişāh-ı mülk-i ḥüsn 

oldıġı-çün maġrūr olup  

içtināb itmez gedā 

āhından ol ʿāl-i cenāb  

 

ʿālī gevher: 

1. ʿālī gevher:-dür 

        Gazel 130 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Değerli cevher. 

ḳıyās-ile bilinmez 

cevher-i luṭf u ʿaṭā ḳadri  



159 
 

 
 

bu himmet ʿālī gevherdür 

buña vez ü ʿayār [olmaz]  

 

ʿālī güher: 

1. ʿālī güher: 

        Kaside 10 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yüce, ulu cevher. 

ḥikmet ile baḥr-i bī-

cünbüşdür ol ʿālī güher  

nisbet ile ḳaṭredür deryā-

yı pür-emvāc aña  

 

āl-i gül: 

1. āl-i gül: 

        Gazel 36 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı gül. 

ġulġul-i bülbül ṣürāḫī 

cām-ı müldür āl-i gül  

ḫāl-i ḫadd-i sāḳī 

fülfüldür dil-i ʿāşıḳ kitāb  

 

ʿālī himmet: 

1. ʿālī himmet: 

        Rübai 5 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Çok gayretli. 

minnet etme felek-i 

süfle-nüvāze ey dil  

ola gör mehr-i dıraḫşān 

gibi ʿālī himmet  

 

āl-i muṣṭafā: 

1. āl-i muṣṭafā: 

        Kaside 9 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Mustafa'nın ailesi. 

II Ehl-i beyt. 

ḳıldılar baʿde’n-nebī 

āyīn-i islāmı ẓuhūr  

çār-ı çār-yār yā ṣafā 

aṣḥāb u āl-i Muṣṭafā  

 

ʿālī nijād: 

1. ʿālī nijād: 

        Gazel 112 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yüce soylu, 

muteber, seçkin kimse. 

ḫāl-i hindūn-ıla çīn 

zülfüñ ey ʿālī nijād  

kişver-i ḥüsn ü cemālüñ 

ḫusrev ü ḫāḳānıdur  

 

āl-i ʿosmān: 

1. āl-i ʿosmān:-ı 

        Kaside 20 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Osmanlı hanedanı. 

lāleler üzre yeşil nīze 

çeküpdür şāḫ-ı gül  

ṣürḫ-ı ser ḳaṣdın ider ṣab 

āl-i ʿOsmānı bahār  

 

ʿālī-himmet: 

1. ʿāli-himmetdür:-dür 

        Gazel 153 

        Mısra: 4 

        İhsan ve keremi çok 

olan. 

pīr-i ʿışḳa el verelden 

pāyüm olmışdur bülend  

mürşid-i kāmil olandan 

ʿāli-himmetdür ġaraż  

 

ʿalīl eyle-: 

1. ʿalīl eyle-:-me 

        Kaside 15 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: - 

        Hasta etmek; kör, 

sakat bırakmak. 
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nūruñla çeşm-i cānumuz 

aç eyleme ʿalīl  

baḳma ʿuyūb-ı ʿāṣiye ey 

pertev-celīl  

 

ʿalīl ol-: 

1. ʿalīl ol-:-mış, -dur 

        Gazel 204 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hastalıklı, 

problemli olmak. II Kör 

olmak. 

ḳalb-i lāle sūz-ı sevdāñ-

ıla oldı dāġdār  

ʿayn-ı nergis ʿillet-i 

ʿışḳuñla olmışdur ʿalīl  

 

2. ʿalīl ol-:-mış , -dur 

        Gazel 205 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hastalıklı, 

problemli olmak. II Kör 

olmak. 

ḳalb-i lāle sūz-ı sevdāñ-

ıla oldı dāġdār  

ʿayn-ı nergis ʿillet-i 

ʿışḳuñla olmışdur ʿalīl  

 

ʿālim: 

1. ʿālim: 

        Kaside 16 

        Mısra: 24 

        Âlim, ilim sahibi, 

bilgin, bilen, bilgisi 

dahilinde olan. 

yār-ı rābiʿ kim dinildi 

bāb-ı şehr-i ʿilm aña  

hem ʿālim ü hem ḥalīm 

oldur kirām-ı çār-yār  

 

alın: 

1. alnında:-ın, -da 

        Gazel 114 

        Mısra: 3 

        Yüzün kaşlarla saç 

arasındaki bölümü, alın. 

ol mehüñ alnında güyā 

āsumān-ı dest-māl  

ebrdür kim gird-i māhı 

hāleveş itmiş maḳar  

 

āline: 

1. āline: 

        Kaside 2 

        Mısra: 23 

        Aile, soy, sop, 

sülale. 

bizden selām āline vü 

çār-ı yārına  

k’anlar durur maḳām ıla 

erkān-ı çārgāh  

 

allāh: 

1. allah: 

        Gazel 227 

        Mısra: 10 

        Allah, her şeyin 

yaratıcısı olan tek ve 

mutlak varlık. 

sözde Şihābī ḫaylice 

rengīn edāsı var  

bu ṭıfl-ı tabʿ-zādeñi 

Allah baġışlasın  

 

2. allah: 

        Kaside 18 

        Mısra: 11 

        Allah (c.c.). 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

3. allah: 

        Kaside 18 

        Mısra: 17 

        Allah (c.c.). 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  
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baña raḥm itmez-iseñ āh 

meded vāh meded  

 

4. allah: 

        Kaside 18 

        Mısra: 23 

        Allah (c.c.). 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez-iseñ āh 

meded vāh meded  

 

5. allah: 

        Kaside 18 

        Mısra: 29 

        Allah (c.c.). 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

6. allah: 

        Kaside 18 

        Mısra: 35 

        Allah (c.c.). 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

7. allah: 

        Kaside 18 

        Mısra: 41 

        Allah (c.c.). 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

8. allah: 

        Gazel 298 

        Mısra: 3 

        Allah (c.c.). 

Eḥab Allah abdu ibtilā 

muḳtezāsınca  

ḫüdāya ḫoş gelür derler 

marīżuñ rāz u efġānı  

 

9. allah: 

        Kaside 18 

        Mısra: 5 

        Allah (c.c.). 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

allar gey-: 

1. allar gey-:-di 

        Gazel 195 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızılar giymek. 

allar geydi gelüp 

bezmümüze şāhid-i mey  

var ayaġında ḳadeḥden 

zer ü laʿlin ḫalḫal  

 

ʿallemeʾl-ādem ismen 

küllü zāti ṣıfāti: 

1. ʿallemeʾl-ādem ismen 

küllü zāti ṣıfāti: 

        Kaside 2 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ademe öğreten isim 

bütün sıfatların 

sahibidir. 

yā hū el-ṣāniʾu biʾ 

ḳudreti fī el-maṣnūʾāt  

ʿallemeʾl-ādem ismen 

küllü zāti ṣıfāti  

 

ʿalleme’l-esmā: 

1. ʿalleme’l-esmā: 

        Kaside 13 

        Mısra: 11 

        “Allah Adem’e 

bütün isimleri öğretti. 

Sonra onları önce 

meleklere arz edip: Eğer 

siz sözünüzde sadık 
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iseniz, şunların isinlerini 

bana bildirin, dedi.” 

(Bakara 2/31) ayetinden 

iktibastır. 

egerçi Ādem’e oldı 

müyesser ʿalleme’l-esmā  

olupdur Muṣṭafānuñ 

künyeti Yāsīn ile Ṭāhā  

 

“ʿalleme’l-ġuyūb”: 

1. “ʿalleme’l-ġuyūb”: 

        Gazel 40 

        Mısra: 8 

        Gaybı en iyi bilen 

anlamında Allah'ın 

sıfatlarından biri. 

aġzuma düşmez benüm 

sırr-ı dehānuñ nüktesi  

remz-i ġaybı bilmez 

ammā yine “ʿalleme’l-

ġuyūb”  

 

almış: 

1. almış: 

        Kaside 21 

        Mısra: 22 

        Almak || ağzına 

almak. 

ġonca-i ter ṣūretā bir al 

bebġadur meger  

berg-i sebz almış görüñ 

minḳārına bebġā-yı gül  

 

altun: 

1. altun: 

        Kaside 19 

        Mısra: 23 

        Altın, altın 

madeninden yapılma. 

altun ʿalemle māh-ı 

nevā-yı mīr-muḥteşem  

getürdi dikdi ḳapuña 

ʿizzet livā-yı ʿıyd  

 

ālūde-i ʿunṣur: 

1. ālūde-i ʿunṣur: 

        Gazel 224 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Karışık madde. 

neçe ālūde-i ʿunṣur ola 

ten tengnāyında  

rehā ḳıl āb u gil 

ālāyişinden rūḥı pāk 

olsun  

 

ʿam: 

1. ʿamdan:-dan 

        Kaside 18 

        Mısra: 38 

        Herkese ait, umuma 

mahsus. 

olma nevmīd Şihābī çoḳ 

olur luṭf-ı ilāh  

tevbe ḳıl ʿamdan ü 

sehven ne ḳadar olsa 

günāh  

 

āmāde: 

1. āmāde: 

        Gazel 264 

        Mısra: 8 

        Far. Hazır, 

hazırlanmış, müheyya. 

gelüp uġrar o şehsüvār 

deyü  

ṭururın yollarında āmāde  

 

aʿmāl-i maḥabbet: 

1. aʿmāl-i maḥabbet:-

den 

        Gazel 40 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgi, aşk, arzu 

isteği, muradı. 

yār ḫışm itdi baña cevr-

ile aġyāre uyup  

ʿabd-i müznib ḳılmış 
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aʿmāl-i maḥabbetden 

zünūb  

 

aʿmāl-i ṣalāḥ: 

1. aʿmāl-i ṣalāḥ: 

        Kaside 2 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: - 

        Salih ameller. 

işimüz sehv ü ḫaṭāyıla 

maʿāsīdür hep  

ḳanı aʿmāl-i ṣalāḥ ü ḳanı 

zühd ü ṭāʿāt  

 

ʿamel: 

1. ʿamelin:-in 

        Gazel 30 

        Mısra: 6 

        Niyet ve iradeye 

bağlı olarak yapılan 

dünya ve ahirette ceza ve 

mükâfat konusu olan iş, 

davranış, ve bilinçli 

yapılan fiil. 

sāḳi-i sāde elinden bir 

ayaġ içse eger  

degşürürdi ʿamelin 

sāġar-ı ṣahbāya ṣahīb  

 

2. ʿamelüm:-üm 

        Kaside 18 

        Mısra: 33 

        Niyet ve iradeye 

bağlı olarak yapılan 

dünya ve ahirette ceza ve 

mükâfat konusu olan iş, 

davranış, ve bilinçli 

yapılan fiil. 

ʿamelüm yoḳ velī çoḳ 

oldı ʿibādetde ḳuṣūr  

ne yüz ile varayın 

dergehüñe yevm-i nüşūr  

 

3. ʿamel: 

        Gazel 205 

        Mısra: 8 

        Amel, iş, hareket, 

davranış, dinî emirleri 

yerine getirme. 

gūş idenler naḳş-ı 

eşʿārumla her taṣnīfümi  

muṭrib-i bezmüm semāʿ 

u ṣavtına ḳalmaz ʿamel  

 

ʿamel-i nāme: 

1. ʿamel-i nāme:-si, -

(n)e-si, -n, -e 

        Gazel 314 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Amel defteri. 

ḳaralar şiʿri Şihābī gibi 

her ḳırṭāsī 

ʿamel-i nāmesine döndi 

cihān evrāḳı  

 

ʿām-ı ıṣṭılāḥ: 

1. ʿām-ı ıṣṭılāḥ: 

        Gazel 65 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Halka, umuma 

mahsus. 

sen Şihābī bula gör 

mażmūn-ı ḫaṣ  

çoḳ olur naẓm içre ʿām-ı 

ıṣṭılāḥ  

 

ʿamīḳ: 

1. ʿamīḳdür:-dür 

        Gazel 165 

        Mısra: 7 

        Derin. 

bu baḥr-i ʿaşḳ-ı mehleke 

ey dil ʿAmīḳdür  

atma helāke kendüñi 

ṣanıp sen anı sıġ  

 

ʿāmil ol-: 

1. ʿāmil ol-:-an, -a 

        Kaside 16 
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        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Amel eden; 

bildiklerini uygulayan, 

ibadet ve diğer kulluk 

görevlerini eksiksiz 

yerine getiren olmak. 

vācib oldı rābiʿ ile ʿāmil 

olana  

penc nevbette taḥiyyat ü 

selām-ı çār-yār  

 

ämmå: 

1. ammā: 

        Gazel 16 

        Mısra: 3 

        "Ama, fakat, lakin, 

ancak" anlamlarında bir 

bağlaç. 

ʿālem-i cāndur ġamuñ 

ʿuşşāḳa ammā leblerüñ  

mürdeler iḥyā ider ey 

cān-ı ʿālem bir yaña  

 

2. ammā: 

        Gazel 172 

        Mısra: 8 

        "Ama, fakat, lakin, 

ancak" anlamlarında bir 

bağlaç. 

mehr ü māhı şarḳ u ġarba 

rūz u şeb ṣalındurur  

çarḫuñ ammā bir senüñ 

gibi ḳamer-ruḫsārı yoḳ  

 

3. ammā: 

        Gazel 10 

        Mısra: 8 

        "Ama" bağlacı; 

ama, fakat, lakin, 

velakin; ancak. 

yoḳ ẕerre deñlü bilürüz 

iy meh dehānuñı  

ammā miyānuñ inceligi 

ḳılca var ola  

 

4. ammā: 

        Gazel 17 

        Mısra: 2 

        "Ama" bağlacı; 

ama, fakat, lakin, 

velakin; ancak. 

lebüñe cevher-i cān 

dimek olurdı cānā  

dehenüñ vaṣfı benüm 

aġzuma düşmez ammā  

 

5. ammā: 

        Gazel 24 

        Mısra: 6 

        "Ama" bağlacı; 

ama, fakat, lakin, 

velakin; ancak. 

şāh-ı mülk-i fāḳa vü faḳr 

olagör dervīş gel  

ḥilm-ile ammā ḥayā 

olmaḳ gerek ʿādet saña  

 

6. ammā: 

        Gazel 156 

        Mısra: 2 

        "Ama" bağlacı; 

ama, fakat, lakin, 

velakin; ancak. 

ḳatl-i ʿuşşāḳa leb-i dilber 

getürdi tāze ḫaṭ  

sāde diller meşrebinde 

çıḳdı ammā o ġalaṭ  

 

7. ammā: 

        Gazel 251 

        Mısra: 12 

        "Ama" bağlacı; 

ama, fakat, lakin, 

velakin; ancak. 

ruḫ-ı zerdüm görüp 

gözüm yaşına yār meyl 

itdi  

güzeller ṣayd olurmış 

ḥikmet ammā sīm ile 

zerde  

 



165 
 

 
 

8. ammā: 

        Gazel 40 

        Mısra: 8 

        "Ama, fakat, lakin" 

anlamında bir bağlaç. 

aġzuma düşmez benüm 

sırr-ı dehānuñ nüktesi  

remz-i ġaybı bilmez 

ammā yine “ʿalleme’l-

ġuyūb”  

 

9. ammā: 

        Gazel 51 

        Mısra: 5 

        "Ama, fakat, lakin" 

anlamında bir bağlaç. 

dilā nāzük hevālar ḳullan 

ammā perdeden çıḳma  

maḳām-ı ʿışka gel 

sözüñle nāyı saña dem-

sāz [it]  

 

10. ammā: 

        Gazel 116 

        Mısra: 4 

        "Ama, fakat, lakin" 

anlamında bir bağlaç. 

teşbīh iderdi ẕerreye 

göñlüm dehānuñı  

ammā baḳınca cān gibi 

gözden nihān olur  

 

11. ammā: 

        Gazel 130 

        Mısra: 6 

        "Ama, fakat, lakin" 

anlamında bir bağlaç. 

mey-i laʿlīn ḳabā sāḳī 

egerçi mīr-i meclisdür  

ṣürāḫī gibi ammā bir 

emīr-i tācidār olmaz  

 

12. ammā: 

        Gazel 135 

        Mısra: 3 

        "Ama, fakat, lakin" 

anlamında bir bağlaç. 

sürḫ-ı eşkümden şafaḳ-

reng oldı ammā āhımuñ  

lāciverdī oldı dūdından 

bu çarḫ-ı ābanūs  

 

13. ammā: 

        Gazel 183 

        Mısra: 6 

        "Ama, fakat, lakin" 

anlamında bir bağlaç. 

elüñ öpdürme düşmendür 

saña aġyār-ı bed-ḫaṣlet  

żarar vermez efendi 

destüñ ammā dōstān 

öpmek  

 

14. ammā: 

        Gazel 267 

        Mısra: 6 

        "Ama, fakat, lakin" 

anlamında bir bağlaç. 

ṣubḥ birdür şām iki 

didüklerince var-ımış  

ṭalʿatı bir görinür ammā 

iki gīsū siyeh  

 

15. ammā: 

        Gazel 313 

        Mısra: 10 

        "Ama, fakat, lakin" 

anlamında bir bağlaç. 

semm-i ḳātil içirür cān-ı 

Şihābīye ġamuñ  

anı defʿ eylemez ammā 

ki lebüñ tiryākī 

 

16. ammā: 

        Gazel 99 

        Mısra: 2 

        "Ama" bağlacı. 

çeşmüñ egerçi merdüm-i 

ṣāḥib-naẓar geçer  

görmezlenür fütādesin 

ammā baṣar geçer  
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17. ammā: 

        Gazel 211 

        Mısra: 12 

        "Ama" bağlacı. 

her şemʿ ehli āteş-i ser-

keş olur yaḳar  

ammā mülāyim echele 

olur o günde mūm  

 

18. ammā: 

        Kaside 23 

        Mısra: 13 

        "Ama" bağlacı. 

sulṭān-ı şaḳāyıḳ egilen 

gül-durur ammā  

ḥükm itdi bugün bāġa 

emīrāne benefşe  

 

19. ammā: 

        Kaside 24 

        Mısra: 43 

        "Ama" bağlacı. 

bāġ-ı naẓm içre Şihābī 

biter ezhār ammā  

ḳopmadı buncılayın bir 

daḫı zībā sünbül  

 

20. ammā: 

        Gazel 134 

        Mısra: 9 

        "Ama, fakat, lakin" 

anlamında bir bağlaç. 

kelāmı gerçi şīrīndür 

tekellüm eylemez ammā  

Şihābī ṭabʿınuñ bebġası 

iy şeker-dehen sensiz  

 

ammā ki: 

1. ammā ki: 

        Gazel 127 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ama, ne var ki. 

noḳṭadur gerçi medār-ı 

ḫākde ṣuġr-ı vücūd  

ʿālemi devr itmede 

ammā ki per-gār olmışuz  

 

ammā kim: 

1. ammā kim: 

        Gazel 166 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        "Ancak, fakat, 

lâkin" anlamlarında 

bağlaç. 

gerçi ḫilḳat birdür ammā 

kim ṭabāyiʿ muḫtelif  

sākin-i meyḫāne ben 

mescidde ṣūfī muʿtekif  

 

añ: 

1. añınca:-ınca 

        Gazel 96 

        Mısra: 1 

        Adını söylemek, 

zikretmek. 

yāri añınca dīde-i giryān 

baḳa düşer  

ben ḳorḳarın ki araya bir 

mācerā düşer  

 

2. añınca:-ınca 

        Gazel 116 

        Mısra: 1 

        Adını söylemek, 

zikretmek. 

āhum añınca ḫaddüñi 

āteş-fişān olur  

gözüm görünce ḳaddüñi 

yaşum revān olur  

 

3. añınca:-ınca 

        Gazel 116 

        Mısra: 9 

        Adını söylemek, 

zikretmek. 

laʿlüñ añınca ṭūṭi-i ṭabʿı 

Şihābīnüñ  

Şīrīn tekellüm etmege 

şekker-zebān olur  
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4. añsam:-sa, -m 

        Gazel 12 

        Mısra: 5 

        Adını anmak, söz 

etmek, bahsetmek. 

cām-ı Cem añsam verür 

dil şīşesine inkisār  

keʾs-i mey devr it k’odur 

ʿālemde merrātü’ṣ-ṣafā  

 

5. añma:-ma 

        Gazel 29 

        Mısra: 3 

        Adını söylemek, 

zikretmek, hatırlamak. 

añma gel bezm-i cihānda 

cām-ı Cemşīd ü Cem  

ʿālem-i ḥikmetde miʾrāt-ı 

Sikenderdür şarāb  

 

6. añmazsın:-maz, -sın 

        Gazel 213 

        Mısra: 10 

        Adını söylemek, 

zikretmek, hatırlamak. 

cevr-i nāzuñla helāk 

itdüñ Şihābī ḫasteʾi  

hīç añmazsın behey āfet 

ölüm vardur ölüm  

 

7. añsam:-sam 

        Gazel 12 

        Mısra: 5 

        Adını söylemek, 

zikretmek, hatırlamak. 

cām-ı Cem añsam verür 

dil şīşesine inkisār  

keʾs-i mey devr it k’odur 

ʿālemde merrātü’ṣ-ṣafā  

 

8. añsa:-sa 

        Gazel 271 

        Mısra: 9 

        Adını söylemek, 

zikretmek, hatırlamak. 

ḳanda añsa ṭūṭī-i ṭabʿ-ı 

Şihābī laʿlüñi  

her sözi o nükte-

perdāzuñ şeker-rīz 

olmada  

 

9. añıldı:-ıl, -dı 

        Gazel 213 

        Mısra: 5 

        Anlamak, 

hatırlamak, sözünü 

etmek. 

cām-ıla laʿlüñ vaṣfı 

añıldı meger meyḫānede  

ḳaynayup ḳanı 

derūnından yine ḫoş itdi 

ḫum  

 

10. añup:-up 

        Gazel 286 

        Mısra: 3 

        Anmak, zikretmek, 

hatıra getirmek. 

gice ruḫsārın añup 

aġladum o ġonca-lebüñ  

çīn seher berg-i gül-i 

gülşene şebnem düşdi  

 

11. añma:-ma 

        Gazel 86 

        Mısra: 3 

        Adını anmak, söz 

etmek, bahsetmek. 

cām-ı Cem ile kāse-i 

Cemşīdi añma gel  

ḥāḳān-ı Çīn bu meclise 

her dem çanaḳ çeker  

 

12. añma:-ma 

        Gazel 276 

        Mısra: 5 

        Adını anmak, söz 

etmek, bahsetmek. 

düşdi dil zevḳi ġam-ı 

baḥrine añma ötesin  
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ne deyem ḫāli dümen 

ṭutmadı dönmez beriye  

 

añ-: 

1. aña:-a 

        Gazel 282 

        Mısra: 1 

        Adını söylemek, 

zikretmek, hatırlamak. 

düşnāmuñ-ıla bir aña 

ʿuşşāḳı iy perī 

ʿaşḳuñ yolında ḫayr-ıla 

yād it ölenleri  

 

2. añsa:-sa 

        Gazel 35 

        Mısra: 1 

        1. Hatırlamak, akla 

getirmek, yâd etmek, 

tahattur etmek. 2. Adını 

söylemek, zikretmek. 

şarāb-ı laʿlüñe ḥasret 

olalı şerebeden  

dehānuñ añsa bu göñlüm 

ider piyāle ṭaleb  

 

3. añmam:-ma, -m 

        Gazel 179 

        Mısra: 2 

        Dile getirmek, 

söylemek, hatırlatmak. 

Muḥammed Şāha ḳul 

oldum anuñdur şimdi 

dārālıḳ  

baña ḥubbī yeter 

dünyāda añmam beglik 

aġalıḳ  

 

aña: 

1. aña: 

        Gazel 2 

        Mısra: 4 

        Üçüncü tekil şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali. 

ben ṭālibin cefāsına 

vaṣlın diler raḳīb  

mihr ü vefāyı etsin aña 

cevr ü kin baña  

 

2. ana: 

        Gazel 5 

        Mısra: 4 

        Üçüncü tekil şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali. 

tīr-i ġamzeñ sīne-i 

mecrūḥuma  

girdi ana tā ḳıyāmet 

çıḳmaya  

 

3. aña: 

        Gazel 7 

        Mısra: 1 

        Üçüncü tekil şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali. 

muṣḥaf-ı cāndur yüzüñ 

ḫaṭ sūre-i raḥmān aña  

başda bismi’llāh yazmış 

ḳaşuñı yezdān aña  

 

4. aña: 

        Gazel 7 

        Mısra: 2 

        Üçüncü tekil şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali. 

muṣḥaf-ı cāndur yüzüñ 

ḫaṭ sūre-i raḥmān aña  

başda bismi’llāh yazmış 

ḳaşuñı yezdān aña  

 

5. aña: 

        Gazel 7 

        Mısra: 4 

        Üçüncü tekil şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali. 

zülfüñi cīm ü ḳadüñ 

ḳılmış elif ebrūñı nūn  
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üçi ger bir yire cemʿ olsa 

diyiver cān aña [vb]  

 

6. aña: 

        Gazel 7 

        Mısra: 6 

        Üçüncü tekil şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali. 

cāna geçdi sehm-i esrār-ı 

ġamuñ ṭoyurmadı  

sīnede yaram açup aġzın 

ḳalur ḥayrān aña  

 

7. aña: 

        Gazel 7 

        Mısra: 8 

        Üçüncü tekil şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali. 

eşk-i çeşm-i ḫūn-

perverdüm ki merdüm-

zādedür  

olsa ger lālā ʿaceb mi 

lāle-i nuʿmān aña  

 

8. aña: 

        Gazel 7 

        Mısra: 10 

        Üçüncü tekil şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali. 

lemʿa-i āh-ı Şihābīden 

raḳīb eyler giryeʾi  

recm-i āteşdür ki ḳarşu 

ṭurımaz şeyṭān aña  

 

9. aña: 

        Kaside 10 

        Mısra: 1 

        Üçüncü tekil şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali. 

Muṣṭafā kim oldı iḳlīl 

sübūt-ı tāc aña  

aṭlās-ı çarḫ-i muraṣṣaʿ 

ḫilʿat-i dībāc aña  

 

10. aña: 

        Kaside 10 

        Mısra: 2 

        Üçüncü tekil şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali. 

Muṣṭafā kim oldı iḳlīl 

sübūt-ı tāc aña  

aṭlās-ı çarḫ-i muraṣṣaʿ 

ḫilʿat-i dībāc aña  

 

11. aña: 

        Kaside 10 

        Mısra: 4 

        Üçüncü tekil şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali. 

bir şeh-i ʿālī-himemdür 

k’ol şefīʿu’l-müznibīn  

ḫüsrev ü dervīş eşiginde 

ḳamu muḥtāc aña  

 

12. aña: 

        Kaside 10 

        Mısra: 6 

        Üçüncü tekil şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali. 

sırr-ı ḥaḳḳ cān gibi 

pinhān olmaġ içün ġārda  

perde çekdi ʿankebūt oldı 

o dem nessāc aña  

 

13. aña: 

        Kaside 10 

        Mısra: 8 

        Üçüncü tekil şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali. 

ḥikmet ile baḥr-i bī-

cünbüşdür ol ʿālī güher  

nisbet ile ḳaṭredür deryā-

yı pür-emvāc aña  

 

14. aña: 

        Kaside 10 
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        Mısra: 12 

        Üçüncü tekil şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali. 

Kaʿbetü’l-ʿuşşāḳ ḳıldı 

āsitānını ilāh  

Anuñ içün her ṭarafdan 

yüz sürer ḥüccāc aña  

 

15. aña: 

        Kaside 10 

        Mısra: 14 

        Üçüncü tekil şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali. 

şefḳatüñ tīrini gönder yā 

resūlallah meded  

sīne meydānında cānı 

dikmişem umaç aña  

 

16. aña: 

        Kaside 10 

        Mısra: 16 

        Üçüncü tekil şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali. 

yā nebī olsa seg-i kūyuñ 

Şihābī-i ġarīb  

zī-saʿādet zī-şeref bu 

deñlü ibtihāc aña  

 

17. aña: 

        Gazel 52 

        Mısra: 10 

        Üçüncü tekil şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali (Sevgili'yi 

kastederek). 

Şihābī vaṣl-ı yār-ıla ne 

mümkindür ṣafā sürmek  

aña vuṣlat gelür gūyā be 

yārān-ı ṣafā firḳat  

 

18. aña: 

        Gazel 68 

        Mısra: 8 

        " O" üçüncü teklik 

şahıs zamiri. 

rūzigār olsa muḫālif 

şüfün-i deryāya  

menfaʿat eylemez aṣlā 

aña sāʿy-i mellāḥ  

 

19. aña: 

        Gazel 68 

        Mısra: 10 

        "O" III. tekil şahıs 

zamiri. 

ḳadeḥ-i bāde virür rūḥ-ı 

Şihābīye ġıdā  

sāḳiyā luṭf idüp evvel 

aña ṣun kāse-i rāḥ  

 

20. aña: 

        Gazel 247 

        Mısra: 2 

        " A-na: o-na". 

Üçüncü teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali. 

di begüm bu saña bahā 

ne-y-ile  

aña cān virelüm bahāne-

y-ile  

 

21. aña: 

        Gazel 266 

        Mısra: 5 

        " A-na: o-na". 

Üçüncü teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali. 

görmek olur mı didüm 

aña ḥüsnüñ āyine  

ṣaf etdüg-ise āyine didi 

her āyine  

 

22. aña: 

        Gazel 292 

        Mısra: 8 

        " A-na: o-na". 

Üçüncü teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali. 
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bulsa ḫalvet-ḫānede ḫālī 

gece-y-le ol mehi  

baġrınuñ yaġın eridür 

aña ḫālin nāyişi  

 

23. aña: 

        Gazel 301 

        Mısra: 8 

        " A-na: o-na". 

Üçüncü teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali. 

ġam-ı Leylā-y-ile 

Mecnūn olan şol Ḳays 

ʿāḳildür  

cünūn ıṭlāḳın aña 

eylemez dīvāneden ġayrı  

 

24. aña: 

        Gazel 301 

        Mısra: 10 

        " A-na: o-na". 

Üçüncü teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali. 

Şihābī yād idüp aġzın 

ʿadem mülkine ʿazm itdi  

gerekmez aña hem-reh 

ġuṣṣa-i cānāneden ġayrı  

 

25. aña: 

        Gazel 310 

        Mısra: 6 

        " A-na: o-na". 

Üçüncü teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali. 

raḳībüñ yıldızı düşmiş 

ḳadi ḳavs-ı ḳuzaḥ olmış  

baña ṭoḳundı çarḫuñ oḳı 

bilsem aña ne batdı  

 

26. aña: 

        Gazel 315 

        Mısra: 2 

        " A-na: o-na". 

Üçüncü teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali. 

örümcek aġına beñzer bu 

köhne perde sarāy  

meges gibi gelen dil 

dolaşdurur aña pāy  

 

27. aña: 

        Kaside 2 

        Mısra: 10 

        " A-na: o-na". 

Üçüncü teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali. 

ʿulemā ʿilm-i nuʿūt u 

ceberūtında hemān  

aña beñzer ki güneş 

şaʿşaʿasında ẕerrāt  

 

28. aña: 

        Kaside 2 

        Mısra: 18 

        " A-na: o-na". 

Üçüncü teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali. 

didi lā-uḥṣīsenā ḥażrete 

sulṭān-ı resūl  

bi’l-ḫuṣūṣ aña nüzūl itdi 

nuṣūṣ-ı āyāt  

 

29. aña: 

        Kaside 8 

        Mısra: 10 

        " A-na: o-na". 

Üçüncü teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali. 

nāzil degül mi ḳadrine 

Ṭāhā vü Nāziʿāt  

menṣūb aña risālet ü 

levlāk aña berāt  

 

30. aña: 

        Kaside 8 

        Mısra: 10 

        " A-na: o-na". 

Üçüncü teklik şahıs 
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zamirinin yönelme eki 

almış hali. 

nāzil degül mi ḳadrine 

Ṭāhā vü Nāziʿāt  

menṣūb aña risālet ü 

levlāk aña berāt  

 

31. aña: 

        Kaside 8 

        Mısra: 27 

        " A-na: o-na". 

Üçüncü teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali. 

kevn ü mekān-ı hestīde 

yoḳdur naẓīr aña  

yaz levh-i cāna naʿtını 

dāyim Şihābiyā  

 

32. aña: 

        Kaside 10 

        Mısra: 10 

        " A-na: o-na". 

Üçüncü teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali. 

ḳurb-ı ev-ednāda gördügi 

şeb-i vuṣlat gibi  

sürme-i māzāġ olupdur 

leyletü’l-miʿrāc aña  

 

33. aña: 

        Kaside 10 

        Mısra: 18 

        " A-na: o-na". 

Üçüncü teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali. 

ḳıl meded nehb eyledi 

mülkini cünd-i hevā  

ʿahd-i ʿadlüñle şehā lāyıḳ 

degül tārāc aña  

 

34. aña: 

        Kaside 13 

        Mısra: 7 

        " A-na: o-na". 

Üçüncü teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali. 

nüzūl itdi aña Ruḥu’l-

Ḳuds tenzīl-i Kurʾānı  

hidāyet encümidür 

cümleten aṣḥāb u yārānı  

 

35. aña: 

        Kaside 13 

        Mısra: 18 

        " A-na: o-na". 

Üçüncü teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali. 

feleklerden geçüp sehm-i 

ḳader mānendi bī-pervā  

aña menzil olupdur kābe-

ḳavseyn ile ev-ednā  

 

36. aña: 

        Kaside 16 

        Mısra: 19 

        " A-na: o-na". 

Üçüncü teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali. 

yār-ı sānī kim laḳab 

ḥakḍan aña fāruḳdur  

farḳ-ı küfr ü dīnde oldur 

ḥüsām-ı çār-yār  

 

37. aña: 

        Kaside 16 

        Mısra: 21 

        " A-na: o-na". 

Üçüncü teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali. 

yār-ı sālis kim aña virildi 

ẕi’n-nūreyn nām  

cāmiʿ-i āyāt-ı raḥmān ü 

hümām-ı çār-yār  

 

38. aña: 

        Kaside 16 

        Mısra: 23 
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        " A-na: o-na". 

Üçüncü teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali. 

yār-ı rābiʿ kim dinildi 

bāb-ı şehr-i ʿilm aña  

hem ʿālim ü hem ḥalīm 

oldur kirām-ı çār-yār  

 

39. aña: 

        Kaside 21 

        Mısra: 48 

        " A-na: o-na". 

Üçüncü teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali. 

bülbül eyler nāle ü 

feryādlar Vāmıḳ misāl  

kim meger ʿarż-ı ʿiẕār 

itmiş aña ʿAzrā-yı gül  

 

40. aña: 

        Rübai 1 

        Mısra: 3 

        " A-na: o-na". 

Üçüncü teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali. 

zinde ṣanma mürdedür 

cāhil sen egme aña başın  

kim namāz-ı mürdeye 

yoḳ secde emru’llāhda  

 

41. aña: 

        Rübai 2 

        Mısra: 4 

        " A-na: o-na". 

Üçüncü teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali. 

ẕikr-i ḫayr olmaḳlıḳ 

esbāb-ı taḥammüldür 

baña  

yine benden soñra 

güftārum aña vāris olur  

 

42. aña: 

        Gazel 185 

        Mısra: 8 

        " O " işaret zamiri. 

eşk-i çeşmümdür benüm 

deryā-yı ḫūn  

keştīdür cismüm aña 

āhum direk  

 

43. aña: 

        Gazel 288 

        Mısra: 3 

        " O " işaret zamiri. 

ebrū-yı yāri görüp aña 

eyledi sücūd  

ḳıldı o daḫı ṣūfī gibi dün 

namāzını  

 

44. aña: 

        Gazel 290 

        Mısra: 2 

        " O " işaret zamiri. 

baña ol nāzenīn eylerse 

nāzı  

dilüñ cāndur aña her dem 

niyāzı  

 

45. aña: 

        Gazel 155 

        Mısra: 3 

        " O" 3. tekil kişi 

zamiri. 

ḳıṣṣa-i ġuṣṣamdan aña 

olsun o şāh-ı cihān  

eyleñüz raḥmet size ben 

dāʿi-i erkāna ʿarż  

 

46. aña: 

        Gazel 180 

        Mısra: 6 

        " O" 3. tekil kişi 

zamiri. 

dūd-ı āhum ġam 

çerīsinüñ alay bayraġıdur  

āteşinden ṣār u vālādur 

aña pervāzlıḳ  



174 
 

 
 

 

47. aña: 

        Gazel 207 

        Mısra: 12 

        " O" 3. tekil kişi 

zamiri. 

oldı çün maḥbūb-ı 

raḥmān-ı cemīl  

aña verdi kendü nūrından 

cemāl  

 

48. aña: 

        Gazel 227 

        Mısra: 4 

        " O" 3. tekil kişi 

zamiri. 

ṭomar-ı ḫaṭṭ-ı ḥüsnine 

aġyar-ı bed-naẓar  

baḳmaya tāki dek aña 

çeşmin çerişlesin  

 

aña başla-: 

1. aña başla-:-dı 

        Kaside 23 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Anmaya, zikretmeye 

başlamak. II Adını 

anmak, sözü geçmek. 

ʿārifler aña başladı 

üstinde yir eyler  

ayaġa düşer uġrasa 

nādāna benefşe  

 

aña göre: 

1. aña göre: 

        Gazel 165 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ona göre, ona 

uygun. 

göster Şihābī şiʿrüñi ehl-i 

belāġate  

söylerler-ise aña göre 

nükte-i belīġ  

 

2. aña göre: 

        Gazel 46 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ona göre, ona 

nispeten. 

manṣıb u ʿaşḳa iren 

ẕirve-i eflāke çıḳar  

rütbe-i dehr-i denī aña 

göre pāye-perest  

 

ana raḥmi: 

1. ana raḥmi:-n, -de 

        Gazel 212 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ana karnı || 

Çocuğun doğmadan önce 

anne karnında geçirdiği 

süreç. 

daḫı ben ana raḥminde 

yatur bir ḳaṭre ḫūn iken  

bu mevcūdātı maʿdūm 

añlayup ol demden el 

çekdüm  

 

ʿanber būy: 

1. ʿanber būy: 

        Kaside 24 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Amber kokulu (saç, 

ayva tüyü, ben). 

ṣanki bir dilber-i hindū-

beçedür ʿanber būy  

gösterür ṭarf-ı külehden 

ṣaçı güyā sünbül  

 

ʿanber-fişān: 

1. ʿanber-fişān: 

        Gazel 240 

        Mısra: 4 

        Anber kokusu 

saçan. 

meşām-ı ḫalḳı tutdı būy-ı 

zülfüñ  
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niçe ʿanber-fişān geysü 

olur bu  

 

ʿanber-serā: 

1. ʿanber-serā: 

        Kaside 21 

        Mısra: 33 

        Güzel kokulu. 

ḳaṣr-ı bāġ oldı şemīm-i 

ṭayyibden ʿanber-serā  

cān meşāmmın ṭutdı būy-

ı ʿanber-i serā-yı gül  

 

ancaḳ: 

1. ancaḳ: 

        Gazel 24 

        Mısra: 10 

        "Olsa olsa, en çok, 

daha çok" anlamlarında, 

bir şeyin daha çoğunun, 

ilerisinin olmadığını 

gösteren bir söz. 

göz yumup geçdüñ 

Şihābī şöhretinden 

ʿālemüñ  

bāreka’llāh terkesi ancaḳ 

olur raḥmet aña  

 

2. ancaḳ: 

        Gazel 171 

        Mısra: 4 

        "Olsa olsa, en çok, 

daha çok" anlamlarında, 

bir şeyin daha çoğunun, 

ilerisinin olmadığını 

gösteren bir söz. 

güllerüñ şīve-y-ile didi 

bu remmāl ancaḳ  

noḳṭa-i ġayb degül mi 

dedüm ey ġonca-femüñ  

 

3. ancaḳ: 

        Gazel 171 

        Mısra: 6 

        "Olsa olsa, en çok, 

daha çok" anlamlarında, 

bir şeyin daha çoğunun, 

ilerisinin olmadığını 

gösteren bir söz. 

şüphe yoḳ cām-ı ezel 

cürʿasınuñ neşʾesidür  

bāde-i vaḥdete cānum 

ḳatı meyyāl ancaḳ  

 

4. ancaḳ: 

        Gazel 171 

        Mısra: 8 

        "Olsa olsa, en çok, 

daha çok" anlamlarında, 

bir şeyin daha çoğunun, 

ilerisinin olmadığını 

gösteren bir söz. 

lebüñ esrārı eyledi 

ḥayrān dedüm (-)  

ol ḳalender güzeli didi bu 

ebdāl ancaḳ  

 

5. ancaḳ: 

        Gazel 171 

        Mısra: 10 

        "Olsa olsa, en çok, 

daha çok" anlamlarında, 

bir şeyin daha çoğunun, 

ilerisinin olmadığını 

gösteren bir söz. 

göricek ḫaste Şihābīʾi 

eṭıbbā-yı zamān  

didiler ʿillet-i ʿaşḳ-ıla bu 

bed-ḥāl ancaḳ  

 

6. ancaḳ: 

        Gazel 20 

        Mısra: 10 

        "Sadece" anlamında 

edat. 

dün gice ne ḫ˅āb 

çeşmüm gördi ne 

çeşmümi ḫ˅āb  

görinen ancaḳ ḫayāl-ı 

ḥüsnüñ oldı dilberā  

 

7. ancaḳ: 

        Gazel 171 

        Mısra: 2 



176 
 

 
 

        "Sadece" anlamında 

edat. 

al geymiş yine dildāruñ 

işi āl ancaḳ  

lebi ḳan içdügine zülf-i 

ruḫı dal ancaḳ  

 

8. ancaḳ: 

        Gazel 109 

        Mısra: 9 

        "Sadece, bir tek" 

anlamında bağlaç. 

Şihābī “men ʿaref” sırrını 

ancaḳ ehl-i ḥāl añlar  

 

9. ancaḳ: 

        Gazel 61 

        Mısra: 2 

        "Sadece, bir tek" 

anlamında edat. 

sāḳiyā mey ṣun ki 

bozġundur mizāc  

derdüme ancaḳ o 

şerbetdür ʿilāc  

 

10. ancaḳ: 

        Gazel 184 

        Mısra: 10 

        "Sadece, bir tek" 

anlamında edat. 

ḫāris-i bāġ-ı kemāl añlar 

Şihābī sözlerüñ  

bāġbān olan bilür ancaḳ 

lisānın bülbülüñ  

 

11. ancaḳ: 

        Kaside 25 

        Mısra: 52 

        "Sadece, bir tek" 

anlamında edat. 

teni efsürde ḳalmış-ıdı 

ḫūn-ı ḫışm-ı çeşmüñden  

anuñ-çün gözin ancaḳ 

yılda bir kerre açar 

nergis  

 

12. ancaḳ: 

        Gazel 99 

        Mısra: 5 

        "Ama; fakat, lakin, 

ancak" anlamlarında bir 

bağlaç. 

bir ben degül ölümlüsi 

ancaḳ helāki çoḳ  

bu ʿālem ehli ser-beser 

anı sever geçer  

 

13. ancaḳ: 

        Gazel 152 

        Mısra: 5 

        "Ama; fakat, lakin, 

ancak" anlamlarında bir 

bağlaç. 

sen olduñ zāhid ancaḳ 

zühde mensūb  

ben oldum ʿaşḳ u şevḳ-i 

yāra maḫṣūṣ  

 

14. ancaḳ: 

        Kaside 12 

        Mısra: 5 

        "Ama; fakat, lakin, 

ancak" anlamlarında bir 

bağlaç. 

cām-ı İskender degül 

ancaḳ ṣınan  

bunda ne Cemşīd 

ḳalmışdur ne Cem  

 

15. ancaḳ: 

        Gazel 171 

        Mısra: 1 

        "Sadece" anlamında 

bağlaç. 

al geymiş yine dildāruñ 

işi āl ancaḳ  

lebi ḳan içdügine zülf-i 

ruḫı dal ancaḳ  

 

16. ancaḳ: 

        Kaside 13 

        Mısra: 22 
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        "Sadece" anlamında 

bağlaç. 

miyān-ı cān ile cānānda 

yokdurur ḥicābe’l-ḥaḳ  

eḥadle Aḥmedüñ farḳı 

arada mīmdür ancaḳ  

 

17. ancak: 

        Gazel 103 

        Mısra: 8 

        "Sadece" anlamında 

edat. 

ṭālib-i dünyā olan kesb 

idemez naḳd-i kemāl  

māla meyl idüp ol ancak 

Ḳıṣṣa-i Ḳārun oḳur  

 

18. ancaḳ: 

        Gazel 239 

        Mısra: 6 

        "Sadece" anlamında 

edat. 

ne cüzʾidür şürūḥ-ı ḳıṣṣa-

i Mecnūn ile Vāmıḳ  

kitab-ı ʿışḳdan ey ḫ˅āce 

ancaḳ bir varaḳdur bu  

 

and içür-: 

1. and içür-:-miş, -di 

        Gazel 64 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yemin ettirmek. 

mey içmege baña nāṣiḥ 

ki and içürmişdi  

velīk tevbe-şikendür 

girer vebāle ḳadeḥ  

 

anda: 

1. anda: 

        Kaside 1 

        Mısra: 14 

        T. Orada. 

şāhid-i maʿnī yüzinüñ 

ḫālidür  

noḳṭaları kim olur anda 

muḳīm  

 

2. anda: 

        Gazel 25 

        Mısra: 4 

        O anda, o sırada. 

tebessüm etse nāz ü 

şīvelerle ol gül-i ḫandān  

terennümler ḳılur anda 

hezārān bülbül güyā  

 

3. anda: 

        Gazel 20 

        Mısra: 6 

        "O" İşaret zamiri; 

göz. 

kalmamışdur ḳaṣr-ı 

çeşmümde ḥużūr-ı ḫ˅āba 

yer  

ṭutalı cānā şeh-i ḫayl-i 

ḫayālüñ anda cā  

 

4. anda: 

        Gazel 91 

        Mısra: 8 

        Onda; orada II 

mecliste. 

şeftālü yidi dün gice 

meclisde nuḳl-i mey  

zīrā ki anda ḫayli 

güzeller öpüşdiler  

 

5. anda: 

        Kaside 12 

        Mısra: 17 

        " Orada " işaret 

zamiri. 

secde itdi anda ḫalḳ-ı 

mülk-i Ḳuds  

kürsi-i ʿarş üzre basınca 

ḳadem  

 

andan: 

1. andan: 

        Kaside 1 

        Mısra: 4 

        Ondan. 
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bābıdur ol bāġçenüñ 

ḥarf-i bā  

cennete andan gider ehl-i 

naʿīm  

 

2. andan: 

        Gazel 81 

        Mısra: 14 

        " O" İşaret zamiri. 

Şihāb olmış-durur āhum 

Şihābī 

ḳaçar andan raḳīb-i dīv 

[bu] ḥāsid  

 

3. andan: 

        Gazel 153 

        Mısra: 12 

        " O" İşaret zamiri. 

şükr idüp eyler Şihābī 

ʿarż-ı ḥālin ḥażrete  

ṣanmasınlar bunı kim 

andan şikāyetdür ġaraż  

 

4. andan: 

        Gazel 163 

        Mısra: 2 

        " O" İşaret zamiri. 

iy meh fetīl-i ʿışḳ-ıla 

yandı cigerde dāġ  

āhum derūn-ı sīnede 

andan yaḳar çerāġ  

 

5. andan: 

        Gazel 19 

        Mısra: 10 

        "O sebeple, o 

yüzden, ondan dolayı" 

anlamında sebep bildirir. 

ayaḳ baṣduñ Şihābī 

ḳanını dökmek-ile 

çünkim  

nigārā ellerüñ andan 

mühennā eyle aḥyānā  

 

ʿandelīb: 

1. ʿandelīb: 

        Kaside 20 

        Mısra: 5 

        Bülbül II Aşık. 

peykdür bād-ı seḥer 

çāvuş-ı gülşen ʿandelīb  

oldı ṭāvus-ı çemen 

derbān-ı rıżvān-ı bahār  

 

2. ʿandelībüñ:-üñ 

        Kaside 21 

        Mısra: 55 

        Bülbül II Aşık. 

gülşen içre ʿandelībüñ 

hāy-ı hūy-ı nālesi  

eksük olmadı daḫı faṣl 

olmamış daʿvā-yı gül  

 

3. ʿandelīb: 

        Gazel 41 

        Mısra: 1 

        Bülbül. II Âşık. 

şāḫa çıḳmış cāmiʿ-i 

gülşende söyler ʿandelīb  

ṣanasın bālā-yı 

minberden ḫiṭāb eyler 

ḫaṭīb  

 

anı: 

1. anı: 

        Kaside 1 

        Mısra: 21 

        " O" İşaret zamiri. 

cānuña ḥırż it ki Şihābī 

anı  

ḳalbüñe yol bulmaya 

dīv-i racīm  

 

2. anı: 

        Gazel 41 

        Mısra: 8 

        " O" 3. teklik kişi 

zamiri. (rakip). 

küfr-i zülfüñ ṣaḳlar-imiş 

ol raḳīb-i dil-siyāh  

anı ṣalb itmek gerek kim 

çıḳdı ḳoynından ṣalīb  
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3. anı: 

        Gazel 41 

        Mısra: 17 

        " O" III. tekil şahıs 

zamiri. II aşık. 

görse eşʿārın pesend 

eyler ulü’l-elbāb anı  

leblerüñ ẕikri Şihābī 

ṭabʿın itmişdür lebīb  

 

4. anı: 

        Gazel 174 

        Mısra: 10 

        " O" III. tekil şahıs 

zamiri. II aşık. 

şeşder-i ġamda Şihābī 

ḳaldı bulmadı güşād  

eyledüñ āḫir anı ey çarḫ-ı 

nerrād oñmaduḳ  

 

5. anı: 

        Gazel 165 

        Mısra: 6 

        " O " İşaret zamiri. 

görünmez oldı dūdı-y-ıla 

kūh-ı Bīsütūn  

feryāduñ āhı ḳapladı 

ṣanmañuz anı mīġ  

 

6. anı: 

        Gazel 165 

        Mısra: 8 

        " O " İşaret zamiri. 

bu baḥr-i ʿaşḳ-ı mehleke 

ey dil ʿAmīḳdür  

atma helāke kendüñi 

ṣanıp sen anı sıġ  

 

7. anı: 

        Gazel 181 

        Mısra: 6 

        " O " İşaret zamiri. 

ḳırdı mehārı nāḳa-i leyl-i 

ḳażāyı gör  

ey sār-bān-ı rāh anı luṭf-ı 

ḳaṭāra çek  

 

8. anı: 

        Gazel 182 

        Mısra: 4 

        " O " İşaret zamiri. 

mülk-i vücūdı ejder-i 

nefs etmedin ḫarāb  

merdānelikle sen anı 

zencir-i āha çek  

 

9. anı: 

        Gazel 182 

        Mısra: 8 

        " O " İşaret zamiri. 

çarḫuñ bu maʾi aṭlası ey 

māh eskimiş  

dūduñla şimdiden girü 

anı siyāha çek  

 

10. anı: 

        Gazel 203 

        Mısra: 6 

        " O " İşaret zamiri. 

kuḥl-i māzāġa’l-baṣardur 

ayaġınuñ ṭopraġı  

anı eyler ehl-i ḥāl olan 

gözine iktiḥāl  

 

11. anı: 

        Gazel 257 

        Mısra: 4 

        " O " İşaret zamiri. 

bir ḳara kāfer-i Hindū-

beçe itdi ḫālī 

ruḫı ferzend idinüp anı 

getürdi dīne  

 

12. anı: 

        Gazel 260 

        Mısra: 8 

        " O " İşaret zamiri. 

şah-ı mārān olup emmare 

derūnumda yatur  

beñzedürsem yeridür anı 

çeh-i ḥayyāta  
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13. anı: 

        Gazel 280 

        Mısra: 6 

        " O " İşaret zamiri. 

iştihāsı germ-idi gerçi 

dilüñ ḫūn-ı ġama  

ḥamdüli’llāh …..[*] anı 

imtilā  

 

14. anı: 

        Gazel 298 

        Mısra: 2 

        " O " İşaret zamiri. 

egerçi zaʿf-ı tendür 

ẓāhirā emrāż-ı ḥüsmānı  

velī ḫoş görmedür 

ʿālemde anı zevḳ-i 

rūḥānī 

 

15. anı: 

        Gazel 313 

        Mısra: 10 

        " O " İşaret zamiri. 

semm-i ḳātil içirür cān-ı 

Şihābīye ġamuñ  

anı defʿ eylemez ammā 

ki lebüñ tiryākī 

 

16. anı: 

        Kaside 21 

        Mısra: 19 

        " O " İşaret zamiri. 

besledi mehd-i zümürrüd 

gibi anı ġoncadan  

dāyeler şebnem nesīm-i 

ṣubḥıdur lālā-yı gül  

 

17. anı: 

        Kaside 22 

        Mısra: 27 

        " O " İşaret zamiri. 

ṭutaruz biz anı cām-ı 

mey-i gül-gūn sākī 

ḫadd-i cānānı ögüp sen 

bize gel ṣun lāle  

 

18. anı: 

        Kaside 24 

        Mısra: 45 

        " O " İşaret zamiri. 

ḥāṣılı beñzedimez anı bu 

sünbül-zāre  

bitürürse ne ḳadar 

gülşen-i dünyā sünbül  

 

anıl-: 

1. añılsa:-sa 

        Kaside 25 

        Mısra: 41 

        Adı geçmek, 

zikredilmek, 

bahsedilmek, 

anımsanmak. 

ruḫuñ añılsa gülşende 

açılur ḫārdan güller  

naẓar ḳılsañ nezāket birle 

seng üzre biter [nergis]  

 

2. añılur:-ur 

        Gazel 29 

        Mısra: 7 

        1. Hatırlanmak, 

yâdedilmek. 2. Adı 

geçmek, zikredilmek, 

bahsedilmek. 3. Nâmı 

yürümek, adı dillerde 

dolaşmak. 4. 

Adlandırılmak, 

isimlendirilmek. 

duḫter-i rez añılur gāhi 

gehi bikr-i ʿarūs  

leyki ʿişret-ḫānenüñ 

sūrına şevherdür şarāb  

 

3. añılur:-u, -r 

        Gazel 125 

        Mısra: 9 

        Anılmak, 

bahsedilmek. 

şimdi meydān-ı 

belāġatde Şihābī añılur  
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kimse ḥaḳḳında anuñ tīġ-

i zebānın çekmez  

 

añılmaz ol-: 

1. añılmaz ol-:-dı 

        Gazel 66 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Anılmaz olmak, 

hatırlanmamak. Adı 

geçmemek. 

ẕikr-i lebüñle şimdi eyā 

dilber-melīḥ  

añılmaz oldı gitdi dem-i 

muʿciz-i mesīḥ  

 

ʿanḳā: 

1. ʿanḳāya:-ya 

        Gazel 6 

        Mısra: 4 

        Anka kuşu. 

baş egme cīfe-i dehre 

göñül şehbāzı himmetde  

verür ḳāf-ı ḳanāʿat 

nitekim ʿanḳāya istiġnā  

 

2. ʿanḳāyı:-y, -ı 

        Gazel 1 

        Mısra: 7 

        Kaf dağında 

bulunduğuna inanılan 

ismi olup da cismi 

olmayan efsanevi kuş. 

dem olur mehri-y-ile 

peşşe ḳılur ʿanḳāyı  

ki olur ḳahrı-y-ıla peşşe 

ider ʿanḳāyı  

 

3. ʿanḳāyı:-y, -ı 

        Gazel 1 

        Mısra: 8 

        Kaf dağında 

bulunduğuna inanılan 

ismi olup da cismi 

olmayan efsanevi kuş. 

dem olur mehri-y-ile 

peşşe ḳılur ʿanḳāyı  

ki olur ḳahrı-y-ıla peşşe 

ider ʿanḳāyı  

 

4. ʿanḳāsı:-sı 

        Gazel 136 

        Mısra: 3 

        Kaf dağında 

yaşadığına inanılan 

efsanevi kuş. 

ḳanāʿat üzredür ʿanḳāsı 

rūḥuñ  

uṣanmaz cīfeden bu nefs-

i kerkes  

 

5. ʿanḳāsın:-s, -ı, -n 

        Gazel 214 

        Mısra: 9 

        Simurg veya 

Zümrüdüanka olarak da 

bilinen efsanevi kuş. II 

Âşık. 

ʿışḳ ʿanḳāsın Şihābī 

n’ola ben itsem şikār  

ol hümānuñ dilden özge 

āşiyānın bulmadum  

 

ʿanḳā-yı miḥnet: 

1. ʿanḳā-yı miḥnet: 

        Gazel 22 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Zorluk ankası. 

ʿışḳdur ʿanḳā-yı miḥnet 

ḳulle-i ser ḳāf aña  

āşiyān olmışdur 

oñmaduḳ başum inṣāf 

aña  

 

ʿankebūt: 

1. ʿankebūt: 

        Kaside 10 

        Mısra: 6 

        Örümcek. 
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sırr-ı ḥaḳḳ cān gibi 

pinhān olmaġ içün ġārda  

perde çekdi ʿankebūt oldı 

o dem nessāc aña  

 

añla-: 

1. añlar:-r 

        Gazel 87 

        Mısra: 2 

        Sezip kavramak, 

akıl erdirmek, hissetmek, 

tahkik etmek, bilmek. 

baḫt-ı saʿdüm gösterür 

levḥ-ı ruḫında ḫāller  

noḳṭadan añlar nücūm 

aḥḳāmını remmāller  

 

2. añlar:-r 

        Gazel 109 

        Mısra: 9 

        Anlamak, bilmek, 

kavramak, idrak etmek. 

Şihābī “men ʿaref” sırrını 

ancaḳ ehl-i ḥāl añlar  

 

3. añlayanlar:-(y)an, -

lar 

        Gazel 127 

        Mısra: 7 

        Anlamak, bilmek, 

kavramak, idrak etmek. 

añlayanlar sözümüz kesb 

itdi ʿıṭr-ı maġrifet  

Manṭıḳu’ṭ-ṭayr oḳuruz bu 

dilde ʿAṭṭār olmışuz  

 

4. añlar:-r 

        Gazel 184 

        Mısra: 9 

        Anlamak, fark 

etmek, farkına varmak, 

idrak etmek, kavramak. 

ḫāris-i bāġ-ı kemāl añlar 

Şihābī sözlerüñ  

bāġbān olan bilür ancaḳ 

lisānın bülbülüñ  

 

5. añlayumaz:-(y)u, -

maz 

        Gazel 184 

        Mısra: 5 

        Anlamak, fark 

etmek, farkına varmak, 

idrak etmek, kavramak. 

añlayumaz göñlümi 

ārāyiş-i ʿālem benüm  

ʿaşḳ-ıla tā şol ḳadar 

şeydālıġı vardur dilüñ  

 

6. añlar:-r 

        Gazel 109 

        Mısra: 2 

        Düşünmek, sanmak, 

zannetmek. 

gözümde eşk-i rengīne 

inanmaz yār al añlar  

tenüm ġarḳ-āb-ı ḫūn 

görse şafaḳ içre hilāl 

añlar  

 

anla: 

1. añlar:-r 

        Gazel 17 

        Mısra: 6 

        Anlamak, farkına 

varmak, idrak etmek. 

ʿışḳ ḥālinde beni 

eylemeñüz Ḳaysa ḳıyās  

göricek ʿāşıḳ-ı Mecnūnı 

añlar Leylā  

 

2. añlamaz:-maz 

        Gazel 77 

        Mısra: 2 

        Anlamak, bilmek, 

kavramak, idrak etmek. 

ṣūfī bizümle meyde 

müdām eyleme ʿinād  

ḫāṣiyyet-ile zevḳin anuñ 

añlamaz cemād  

 

3. añlamaz:-maz 

        Gazel 254 
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        Mısra: 9 

        Anlamak, bilmek, 

kavramak, idrak etmek. 

añlamaz ṣūret-perest olan 

Şihābī şiʿrini  

iʿtibar eyler velī ṣarraf-ı 

maʿnī cevhere  

 

4. añla: 

        Gazel 37 

        Mısra: 3 

        Anlamak, bilmek, 

kavramak, fark etmek, 

idrak etmek. 

cefā vü cevrini añla vefā-

yı maḥz iy dil  

ne deñlü şīve iderse ṣafā 

virür maḥbūb  

 

5. añlar:-r 

        Gazel 109 

        Mısra: 1 

        Düşünmek, sanmak, 

zannetmek. 

gözümde eşk-i rengīne 

inanmaz yār al añlar  

tenüm ġarḳ-āb-ı ḫūn 

görse şafaḳ içre hilāl 

añlar  

 

6. añla: 

        Gazel 175 

        Mısra: 5 

        Anlamak, idrak 

etmek, kavramak. 

maʿrifet kesb eyleyüp 

añla rumūz-ı “men ʿaref”  

ola gör insān-ı kāmil 

maḥzenü’l-esrāra baḳ  

 

7. añla: 

        Gazel 175 

        Mısra: 12 

        Anlamak, idrak 

etmek, kavramak. 

“keyfe yuḥyi’l-arża 

baʿde mevtihā”nuñ 

nüktesin  

añla eşyādan bugün 

“fenẓur ilā āsār”a baḳ  

 

8. añla: 

        Gazel 200 

        Mısra: 8 

        Anlamak, idrak 

etmek, kavramak. 

ḫilʿat-i teşrīf-i 

“kerremnā”ya lāyıḳ 

olmaġa  

añla bu cān cevherin 

zātuñda sen de ādem ol  

 

9. añlama:-ma 

        Gazel 22 

        Mısra: 4 

        Anlamak, idrak 

etmek, kavramak. II 

Düşünmek, sanmak, 

zannetmek. 

muṣḥaf-ı ʿaşḳ-ı ḥaḳīḳī 

kim mübārek-fāldur  

añlama ʿaks iy mecāz 

ehli ki ṣıġmaz lāf aña  

 

añlamaz: 

1. añlamazın:-ın 

        Gazel 10 

        Mısra: 2 

        Kavramamak II 

sezmemek. 

maḥbūb ola şarāb ola 

evvel bahār ola  

añlamazın ki elde o dem 

iḫtiyār ola  

 

[añlar]: 

1. [añlar]: 

        Gazel 109 

        Mısra: 4 

        Düşünmek, sanmak, 

zannetmek. 
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seg-i Leylā öñinde kelle-

i Mecnūnı ʿaşḳ ehli  

görüp seng-i melāmetden 

şikest olmış sifāl [añlar]  

 

anlar: 

1. añlar: 

        Gazel 109 

        Mısra: 6 

        Anlayacak, farkında 

olacak (kimse). 

dehānuñ sırrını ṣordum 

mesāyil ehline yer yer  

cevābın vermege bu 

nüktenüñ yoḳ bir sual 

añlar  

 

2. anlarda:-da 

        Gazel 223 

        Mısra: 2 

        "Onlar" üçüncü 

çokluk şahıs zamiri. 

naḳd-i ḥüsnüñden 

cemālüñ verdi her meh-

rūya deyn  

ḳarẓ alınmışdur meger 

anlarda olan zīb ü zeyn  

 

3. añlar: 

        Kaside 5 

        Mısra: 20 

        "O" üçüncü çoğul 

şahıs zamiri. 

bizden selām āline 

aṣḥābına tamām  

añlar ki cümle muḳbil ü 

maḳbūl ola saña  

 

4. añlar: 

        Gazel 109 

        Mısra: 7 

        Düşünmek, sanmak, 

zannetmek. 

güneş bahs eylemez zīrā 

ki zātında zevāl añlar  

olamaz kimse ḳāl-ile 

vücūdı ḥāline vāḳıf  

 

anuñ: 

1. anuñ: 

        Gazel 93 

        Mısra: 8 

        O, işaret zamirinin 

ilgi eki almış 

biçimi.(Sevgili yerine). 

merdüm-i çeşmüm 

benüm-çün aġlamaz  

gözine ṭursın anuñ ḫūn-ı 

ciger  

 

2. anuñ: 

        Gazel 97 

        Mısra: 2 

        O, üçüncü tekil 

şahıs zamiri. (Gönül 

yerine). 

dil derd ü ġuṣṣa 

kişverinüñ pādişāhıdur  

cünd-i bela ü ḫayş-ı ġam 

anuñ siyāhıdur  

 

anuñ için: 

1. anuñ için: 

        Kaside 16 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: - 

        Bundan dolayı, bu 

sebepten. 

her birisi çār rükn-i 

Kaʿbe-i cāndur baña  

anuñ için oldı dil beyte’l-

ḥarām-ı çār-yār  

 

anuñ içün: 

1. anuñ içün: 

        Kaside 10 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Bu yüzden, bundan 

dolayı. 

Kaʿbetü’l-ʿuşşāḳ ḳıldı 

āsitānını ilāh  
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Anuñ içün her ṭarafdan 

yüz sürer ḥüccāc aña  

 

2. anuñ içün: 

        Gazel 259 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Onun için, o 

sebeple, ondan dolayı, o 

yüzden. 

Şihābī anuñ içün şiʿrüñe 

oḳur felek taḥsīn  

ki yoḳdur naẓmuñuñ 

cemʿiyyeti ʿaḳd-i 

süreyyāda  

 

3. anuñ içün: 

        Kaside 21 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Onun için, bu 

yüzden, bundan dolayı. 

pür-ḥasen-ḫū lāle-

ruhsāruñ teninüñ ḫūyıdur  

anuñ içün başlar üzre 

olupdur cā-yı gül  

 

anuñ-çün: 

1. anuñ-çün: 

        Gazel 32 

        Mısra: 10 

        Bu yüzden, bundan 

dolayı. 

Şihābī oldı āhum barḳ-ı 

ḫāṭīf  

anuñ-çün baña dirler 

necm-i sāḳıb  

 

2. anuñ-çün: 

        Gazel 44 

        Mısra: 4 

        Bu yüzden, bundan 

dolayı. 

ẓuhūr itdi muḥabbetden 

Muḥammed  

anuñ-çün oldı ıẓhār-ı 

muḥabbet  

 

3. anuñ-çün: 

        Gazel 69 

        Mısra: 8 

        Bu yüzden, bundan 

dolayı. 

yaşum ḥabābı o mehe 

gül-gūnī ḫaymedür  

müjgān-ı ḫūnīn oldı 

anuñ-çün ṭaʿāb-ı sürḫ  

 

4. anuñ-çün: 

        Gazel 110 

        Mısra: 4 

        Bu yüzden, bundan 

dolayı. 

müjeñ tīri-y-le deldi 

hilālüñ naʿlini ḳaşuñ  

anuñ-çün ṭaḳ-ı ḥüsnüñ 

üzre aṣmışdur kemān yer 

yer  

 

5. anuñ-çün: 

        Gazel 114 

        Mısra: 7 

        Bu yüzden, bundan 

dolayı. 

merdüm-i çeşmi anuñ-

çün böyle ezrāḳ pūşdür  

mest-i ebterdür dem-ā-

dem mey yerine ḳan içer  

 

6. anuñ-çün: 

        Gazel 139 

        Mısra: 2 

        Bu yüzden, bundan 

dolayı. 

ṣafā kesb eyledi cām-ı 

lebüñden ṣaḳiyā meclis  

anuñ-çün cā-be-cā 

itmekde yārān-ı ṣafā 

meclis  

 

7. anuñ-çün: 

        Gazel 187 
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        Mısra: 2 

        Bu yüzden, bundan 

dolayı. 

ḫayli maḳbūlüm olupdur 

dāġ-ı derdi cānumuñ  

yādigārıdur anuñ-çün 

ṣaḳlaram cānānumuñ  

 

8. anuñ-çün: 

        Gazel 212 

        Mısra: 10 

        Bu yüzden, bundan 

dolayı. 

ʿalāyıḳ iy Şihābī māniʿ-i 

tevhīdüm olmışdur  

anuñ-çün kesret-i cemʿ-i 

benī-ādemden el çekdüm  

 

9. anuñ-çün: 

        Gazel 226 

        Mısra: 2 

        Bu yüzden, bundan 

dolayı. 

cihān ḫalḳı saña teslīm 

cān eyler müsellemsin  

viṣālüñ ʿālem-i cāndur 

anuñ-çün cān-ı ʿālemsin  

 

10. anuñ-çün: 

        Gazel 245 

        Mısra: 6 

        Bu yüzden, bundan 

dolayı. 

yā meger görmiş 

tecellāyı cemāl-i yārda  

kendüden gider anuñ-çün 

dem-be-dem bī-çāre ṣu  

 

11. anuñ-çün: 

        Gazel 295 

        Mısra: 2 

        Bu yüzden, bundan 

dolayı. 

kākül-i cānāne teşbīh 

eylemişdür sünbüli  

pāre pāre itdiler gülşende 

anuñ-çün güli  

 

12. anuñ-çün: 

        Kaside 25 

        Mısra: 10 

        Bu yüzden, bundan 

dolayı. 

zümürrüd taḫta 

geçmişdür çemen 

mülkine mīr oldı  

anuñ-çün başına tāc-ı 

muraṣṣāʿlar geyer nergis  

 

13. anuñ-çün: 

        Kaside 25 

        Mısra: 52 

        Bu yüzden, bundan 

dolayı. 

teni efsürde ḳalmış-ıdı 

ḫūn-ı ḫışm-ı çeşmüñden  

anuñ-çün gözin ancaḳ 

yılda bir kerre açar 

nergis  

 

anuñ-içün: 

1. anuñ-içün: 

        Gazel 137 

        Mısra: 3 

        Bu yüzden, bundan 

dolayı. 

anuñ-içün adı üstād oldı 

olsun rūḥı şād  

ṭaş kesüp bünyād-ı ʿışḳa 

kūh-ken urdı esās  

 

2. anuñ-içün: 

        Gazel 207 

        Mısra: 10 

        Bu yüzden, bundan 

dolayı. 

şāhid-i ḥaḳ oldı şāh-ı 

enbiyā  

anuñ-içün güne buldurdı 

kemāl  

 

3. anuñ-içün: 

        Gazel 228 
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        Mısra: 5 

        Bu yüzden, bundan 

dolayı. 

anuñ-içün odlara yaḳup 

zebānın kesdiler  

öykinür ḥüsnüñe 

meclisde şemʿ-i lāf-zen  

 

4. anuñ-içün: 

        Gazel 268 

        Mısra: 10 

        Bu yüzden, bundan 

dolayı. 

baḳar cemāl-i ṣāniʿa 

idrāki pāk olan  

baḳmaz Şihābī anuñ-içün 

ṣūfī-i sefīh  

 

5. anuñ-içün: 

        Gazel 306 

        Mısra: 2 

        Bu yüzden, bundan 

dolayı. 

neşʾeyi evvel verür çün 

cāna ʿaşḳuñ bādesi  

anuñ-içün āḫir anuñ oldı 

dil üftādesi  

 

ʿar et-: 

1. ʿar et-:-me, -di 

        Gazel 85 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Utanmak. 

ṣaḳın Şihābī ʿucb-ile ʿar 

itme ʿārif ol  

rāh-ı fenāda etmedi ehl-i 

şiʿār ʿar  

 

ʿār id-: 

1. ʿār id-:-er 

        Gazel 158 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Utanmak, hicap 

duymak; çekinmek, 

sakınmak. 

ʿārīdür ṭabʿ-ı Şihābī 

ʿāriyetden ʿār ider  

Şāʿir oldur şiʿri[ni] 

kendüden eyler iḫtirāʿ  

 

ʿar it-: 

1. ʿar it-:-me 

        Gazel 85 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Utanmak. 

ṣaḳın Şihābī ʿucb-ile ʿar 

itme ʿārif ol  

rāh-ı fenāda etmedi ehl-i 

şiʿār ʿar  

 

ʿār olmaz: 

1. ʿār olmaz: 

        Gazel 130 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ayıp olmaz. 

ġurūrı ḳo behey ġarrā 

kemāl ehline ol rāġıb  

maʿārif kesbine saʿy eyle 

kim bu fenne ʿār olmaz  

 

ara-: 

1. ararsañ:-r, -sa, -ñ 

        Gazel 173 

        Mısra: 5 

        Aramak, bir şeyi 

bulmaya çalışmak, 

araştırmak. 

mürşid-i kāmil ararsañ 

pāy-ı pīr-i ʿışḳa düş  

ʿaḳla sen el verme kim 

ʿaşḳ ehline irşādı yoḳ  

 

ara: 

1. araya:-ya 

        Gazel 96 

        Mısra: 2 
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        İki kişinin birbirine 

karşı olan durumu. 

yāri añınca dīde-i giryān 

baḳa düşer  

ben ḳorḳarın ki araya bir 

mācerā düşer  

 

2. arada:-da 

        Kaside 13 

        Mısra: 22 

        (Söz konusu olan iki 

şeyde) Orta, beyn, 

mâbeyn // İki şey 

arasında bulunan, arada 

olan. 

miyān-ı cān ile cānānda 

yokdurur ḥicābe’l-ḥaḳ  

eḥadle Aḥmedüñ farḳı 

arada mīmdür ancaḳ  

 

3. aralarında:-lar, -ı, -n, 

-da 

        Kaside 13 

        Mısra: 25 

        (Söz konusu olan iki 

şeyde) Orta, beyn, 

mâbeyn // İki şey 

arasında bulunan, arada 

olan. 

tefāvüt yoḳ durur 

aralarında dir ise elyāḳ  

olur aṣḥābı ḥaḳḳında bu 

ḳavle ṣādıḳ-ı eṣdāḳ  

 

4. arada:-da 

        Gazel 236 

        Mısra: 5 

        Ara, orta, iç. 

żāyiʿ oldı arada bunca 

ḥuḳūḳ-ı ḥıdmet  

böyle mi umar-idüm ben 

de o sulṭānumdan  

 

5. arasına:-sı, -na 

        Gazel 75 

        Mısra: 1 

        İki şeyin ortası,ara. 

derdā ki nüfūs arasına 

çekdi ḥased-sed  

kʿetdi ḥasedi kāmil 

olan[ları] ḫıred-red  

 

6. arada:-da 

        Gazel 84 

        Mısra: 10 

        Ara, iki şeyin ortası. 

nifāḳ eyler raḳīb-i rū-

siyeh ṭurmaz beni yāra  

münāfıḳlıḳ arada bildüm 

ol yüzi ḳaradandur  

 

7. arada:-da 

        Gazel 265 

        Mısra: 8 

        (Söz konusu olan iki 

şeyde) Orta, beyn, 

mâbeyn. II İki şey 

arasında bulunan, arada 

olan. 

ḳuçmaġ olurdı bilüñ 

olmasa  

şol iki yüzlü ḫançer 

arada  

 

8. arada:-da 

        Gazel 118 

        Mısra: 6 

        "Ora" işaret zamiri. 

yalıñuz yügrük geçersin 

semend-i ḥüsn-ile  

şehsüvārum arada yoḳ 

sence meydān aralar  

 

ʿarab: 

1. ʿarab: 

        Gazel 41 

        Mısra: 12 

        Arap halkına 

mensup kimse. 

seng-i cevri baña 

dildāruñ ḳatı ṭatlu gelür  

bu meseldür der ʿarab 
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żarbe’l-ḥabīb gül-zār-ı 

bīb  

 

arada bir: 

1. arada bir: 

        Gazel 252 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Arada bir, bazen. 

ben aġladuḳça giryeme 

ḫandān olur raḳīb  

eksük degüldür arada bir 

mācerā-y-ise  

 

ʿarafat: 

1. ʿarafāt: 

        Kaside 2 

        Mısra: 26 

        Ar. is. Mekke 

civarında hacıların arefe 

günü tevakkuf ettikleri 

mahal. 

idemez kimse ḳapuñ 

Kaʿbesinüñ ḥaccın edā  

ʿilm ü ʿirfān ʿurefāsıyla 

pür olsa ʿarafāt  

 

2. ʿarafāt: 

        Gazel 72 

        Mısra: 5 

        Hacıların kurban 

bayramı arifesinde hac 

gereği olarak toplanıp 

vakfeye durdukları 

Mekke’nin doğusundaki 

mukaddes dağ. 

ser-i kūyuñ ʿArafāt oldı 

sarāyuñ Kaʿbe  

ʿāşiḳān saña Ḫalīl oldı 

raḳībān nemrūd  

 

ʿaraḳ: 

1. ʿaraḳ: 

        Gazel 33 

        Mısra: 3 

        Ter II sevgilinin 

yanağından süzülen ter. 

ḫaṭṭ-ı ġubāra dökse ʿaraḳ 

ol gül-i ṭarı  

zī ṣunʿ-ı ṣāniʿi ki olur āb-

gil gül-āb  

 

ʿaraḳ çek-: 

1. ʿaraḳ çek-:-er 

        Gazel 86 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Nem çekmek, 

nemlendirmek. 

ṣūfī devā-yı derdine 

içmez müsellesi  

derler velī ki ḥasret-i 

meyden ʿaraḳ çeker  

 

ʿaraḳ çıḳ-: 

1. ʿaraḳ çıḳ-:-dı 

        Gazel 177 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ter çıkmak, 

terlemek; rakı çıkmak II 

ter dökmek. Bir iş 

yapmak için zahmet 

çekmek. 

pek ḥarāret vermiş-idi 

āteşīn laʿlüñ meñe  

bu gece bulup şifā çıḳdı 

buḫūrından ʿaraḳ  

 

arala: 

1. aralayup:-yup 

        Gazel 179 

        Mısra: 7 

        Açmak, iki şey 

arasında açıklık 

oluşturmak. 

semend-i ḥüsn-ile sen 

ʿālemi aralayup geçdüñ  

nedür ey şehsüvārum çoḳ 

bu deñlü ʿālem-ārālıḳ  
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2. araladı:-dı 

        Gazel 48 

        Mısra: 6 

        Aralamak II açmak. 

ḫūb-rūlardan görinmez 

cilveger meydānda  

ʿālemi araladı ḥüsn-i 

cihān-ārā-yı dost  

 

arala-: 

1. aralar:-r 

        Gazel 118 

        Mısra: 6 

        Aralamak; iki şeyin 

arasında açıklık 

oluşturmak. 

yalıñuz yügrük geçersin 

semend-i ḥüsn-ile  

şehsüvārum arada yoḳ 

sence meydān aralar  

 

2. araladı:-dı 

        Kaside 21 

        Mısra: 16 

        Süslemek. II Belli 

bir şeyde birilerini veya 

bir şeyi geride bırakmak, 

üstün gelmek. 

serv-i ḳadler lāle-ḥadler 

ġonca-lebler çoḳ velī 

gülşeni araladı ḥüsn-i 

çemen-ārā-yı gül  

 

ʿarʿar: 

1. ʿarʿar: 

        Kaside 20 

        Mısra: 7 

        Ar. Servi, dağ 

servisi, dikenli ardıç. 

serv ü ʿarʿar şāh-ı gül 

şimşād ayaġ üzre ṭurur  

geçdi yirlü yirine oturdı 

erkān-ı bahār  

 

araya gir-: 

1. araya gir-:-me, -se, -

y, -di 

        Gazel 186 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Araya girmek, 

engellemek. 

ḳuçmaġ olurdı kemer 

gibi miyānuñ dostum  

girmeseydi araya şol iki 

yüzlü ḫançerüñ  

 

ārāyiş: 

1. ārāyişi:-i 

        Gazel 92 

        Mısra: 6 

        Zinet, süs. 

ʿālemüñ āsāyişi maḥbūb 

ile maḥbūbedür  

cennetüñ ārāyişi ġılmān 

ü ḥavrā birledür  

 

ārāyiş-i ʿālem: 

1. ārāyiş-i ʿālem: 

        Gazel 184 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın süsü. 

añlayumaz göñlümi 

ārāyiş-i ʿālem benüm  

ʿaşḳ-ıla tā şol ḳadar 

şeydālıġı vardur dilüñ  

 

ardınca: 

1. ardınca: 

        Gazel 20 

        Mısra: 2 

        (İyelik ve eşitlik hali 

eklerinin 

kalıplaşmasıyla) 

Arkasından, arkası sıra, 

peşinden. 

rehrevān-ı ḫ˅āba 

rehzendür ḫayāl-i dilrübā  
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uyur ardınca uyanuḳ 

olmasun yā Rabbenā  

 

2. ardınca: 

        Gazel 174 

        Mısra: 5 

        (İyelik ve eşitlik hali 

eklerinin 

kalıplaşmasıyla) 

Arkasından, arkası sıra, 

peşinden. 

her şikār ardınca 

olmuşdur yeler oñmaz 

dil  

gerek-imiş vāḳıʿā olduġı 

ṣayyād oñmaduḳ  

 

3. ardınca: 

        Gazel 246 

        Mısra: 4 

        (İyelik ve eşitlik hali 

eklerinin 

kalıplaşmasıyla) 

Arkasından, arkası sıra, 

peşinden. 

pāyüñe düşe ʿaceb mi 

mübtelālar zümresi  

pādişāh ardınca ʿādetdür 

yürür dāyim sipāh  

 

ʿārī: 

1. ʿārīdür:-dür 

        Gazel 158 

        Mısra: 9 

        Arınmış. 

ʿārīdür ṭabʿ-ı Şihābī 

ʿāriyetden ʿār ider  

Şāʿir oldur şiʿri[ni] 

kendüden eyler iḫtirāʿ  

 

ʿārif: 

1. ʿārif: 

        Gazel 67 

        Mısra: 6 

        Alim, bilgin, irfan 

sahibi, seçkin kul. 

çekme ġam-ı zamāneʾi 

sen yek-nefes içün  

ʿārif odur ki göre hemān 

ger demi feraḥ  

 

2. ʿārifler:-ler 

        Kaside 23 

        Mısra: 15 

        Âlim, bilgin, marifet 

ehli, irfan sahibi. 

ʿārifler aña başladı 

üstinde yir eyler  

ayaġa düşer uġrasa 

nādāna benefşe  

 

ārif: 

1.  ārif: 

        Gazel 64 

        Mısra: 2 

        Ârif, bilge kişi. 

çemende ḳomaz elinden 

müdām lāle-ḳadeḥ  

bu demde  ār f odur k m 

eline ala ḳadeḥ  

 

ʿārif iseñ: 

1. ʿārif iseñ: 

        Kaside 20 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: - 

        Sezgi gücüne sahip 

ve zihni olgunluğa 

erişmiş kişi isen. 

ʿārif iseñ ḳoma elden 

ayaġı ser-mest olup  

ayıḳ olmaz çünki bu 

mevsümde ʿirfān-ı bahār  

 

ʿārif ol-: 

1. ʿārif ol-: 

        Gazel 85 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İrfan sahibi olma, 

hakkıyla bilme, gönül 

ehli olma. 
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ṣaḳın Şihābī ʿucb-ile ʿar 

itme ʿārif ol  

rāh-ı fenāda etmedi ehl-i 

şiʿār ʿar  

 

ʿārif-i billāh ol-: 

1. ʿārif-i billāh ol-: 

        Gazel 53 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ı tanıyan, 

ermiş kişi olmak. 

Şihābī ʿārif-i billāh ol 

iste devlet-i bāḳī 

ḫayāl-i żill misāli 

mużmaḥilldür bu fenā 

devlet  

 

ʿāriyet: 

1. ʿāriyetden:-den 

        Gazel 158 

        Mısra: 9 

        Ödünç, emanet, 

eğreti. 

ʿārīdür ṭabʿ-ı Şihābī 

ʿāriyetden ʿār ider  

Şāʿir oldur şiʿri[ni] 

kendüden eyler iḫtirāʿ  

 

ʿārıż: 

1. ʿārıż: 

        Gazel 263 

        Mısra: 2 

        Yanak. II Sevgilinin 

yüzü. 

nihāl-i ḳāmet-i dilber 

kemāl-i iʿtidālinde  

iki ʿārıż açılmış tāze 

güllerdür nihālinde  

 

2. ʿārıż: 

        Gazel 267 

        Mısra: 8 

        Yanak. II Sevgilinin 

yüzü. 

ḫaṭṭ-ı yāḳut-ı lebi sebz ü 

ʿizār u laʿli ṣurḫ  

cebhe ü ʿārıż sepīd ü 

çeşm-ile ebrū siyeh  

 

3. ʿārızuñ:-uñ 

        Gazel 155 

        Mısra: 8 

        Yanak ll Sevgilinin 

yanağı. 

vechi var jeng-i ḫacālet 

ʿārıż olsa yüzine  

āfitābum ʿārızuñ eylese 

mehtābāne ʿarż  

 

ʿārıż ol-: 

1. ʿārıż ol-:-sa 

        Gazel 155 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Asılda mevcut 

olmayıp sonradan ortaya 

çıkmak II (Hoş olmayan 

bir durum veya bir 

hastalık) Görülmeye 

başlamak, gelip çatmak, 

musallat olmak. 

vechi var jeng-i ḫacālet 

ʿārıż olsa yüzine  

āfitābum ʿārızuñ eylese 

mehtābāne ʿarż  

 

ʿarṣa-i gülşen: 

1. ʿarṣa-i gülşen: 

        Gazel 196 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesi 

meydanı. 

der görenler ʿarṣa-i 

gülşen siyāset-gāhdur  

ḫārdan bülbül-çün aṣmış 

cā-be-cā çenkāl gül  

 

ʿarṣa-i ʿışḳ: 

1. ʿarṣa-i ʿışḳ:-a 

        Gazel 112 
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        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk meydanı. II Aşk. 

ʿarṣa-i ʿışḳa ḳadem 

baṣmaz olanlar zen-

perest  

bu erenler küşt-gīrinüñ 

ulu meydānıdur  

 

ʿarş-ı berīn: 

1. ʿarş-ı berīn:-i 

        Kaside 11 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Arş-ı âlâ. Göğün en 

yüksek tabakası. 

müşerref eyledi ʿarş-ı 

berīni bir demde  

ʿurūc-ı ʿālem-i mülk ü 

vüṣūl ü seyr-i serīʿ  

 

ʿarş-ı ḳulūb-ı müʾmin: 

1. ʿarş-ı ḳulūb-ı 

müʾmin: 

        Kaside 8 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Mü'min kalplerin 

yüce makamı. 

çeşm ü çerāġ-ı ʿālem-i 

faḫr-i ümemdür ol  

ʿarş-ı ḳulūb-ı müʾmin ü 

levḥ ü ḳalemdür ol  

 

art-: 

1. artar:-ar 

        Gazel 14 

        Mısra: 7 

        Artmak, çoğalmak, 

fazlalaşmak. 

olduḳça ḥayāt eksük 

artar dün ü gün ʿışkuñ  

fī hecr mażī ʿömrri ve el-

şevḳ kemā kānā  

 

art: 

1. artup:-up 

        Gazel 135 

        Mısra: 5 

        Artmak, çoğalmak, 

fazlalaşmak. 

mertebeñ artup verir el 

ṭapuña devlet-bāl  

ol şeh-i ḫūbāndan olsa 

müyesser pāy u būs  

 

artur: 

1. arturur:-ur 

        Gazel 252 

        Mısra: 2 

        Artırmak, 

çoğaltmak. 

ḫāṭır-şikeste ḫaste dil-i 

mübtelā-y-ise  

durmaz cefāyı arturur ol 

bī-vefā-y-ise  

 

2. arturur:-ur 

        Gazel 253 

        Mısra: 8 

        Artırmak, 

çoğaltmak. 

eksüklük ile hālümi ʿarż 

itdügümce ben  

ġunc u delālın arturur ol 

şīve-kār[-ise]  

 

3. arturur:-ur 

        Gazel 62 

        Mısra: 1 

        Arttırmak, 

çoğaltmak, 

fazlalaştırmak. 

ṣabrumı görüp cefāsın 

arturur aġyār geç  

gerçi derler dostum “el-

ṣabr miftāḥü’l-ferec”  

 

4. arturur:-ur 

        Gazel 133 
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        Mısra: 5 

        Arttırmak, 

çoğaltmak, 

fazlalaştırmak. 

nāle vü āhum maḥabbet 

bezmine şevḳ arturur  

lācerem ādāb-ı ṣoḥbet bu 

kim ola sāz ü söz  

 

5. arturdı:-dı 

        Gazel 277 

        Mısra: 2 

        Arttırmak, 

çoğaltmak, 

fazlalaştırmak. 

gördi ṣafā-yı mehri-y-ile 

ṭolu sīneʾi  

günden güne baña o meh 

arturdı kīneʾi  

 

ʿarūs: 

1. ʿarūs: 

        Gazel 135 

        Mısra: 10 

        Süslenmiş gelin. 

gel zenī dehre Şihābī 

baḳma köhne bīvedür  

gösterür bād-ı naẓarda 

gerçi kendin bu ʿarūs  

 

ʿarūs-ı ġonca: 

1. ʿarūs-ı ġonca:-(y)a 

        Gazel 176 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gonca gelini 

(sevgilinin dudağı). 

jāleler dürrin nisār içün 

ʿarūs-ı ġoncaya  

her güli sürḫ oldı güyā 

bāġda laʿlin ṭabaḳ  

 

ʿarūs-ı ṣubḥ: 

1. ʿarūs-ı ṣubḥ: 

        Gazel 60 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sabah gelini. 

İfadeyle güneş 

kastedilmiş, güneş geline 

benzetilmiştir. 

Şihābī itmege hergün 

ḳalup ḫalḳı firīb  

ʿarūs-ı ṣubḥ sürinür 

yüzine isfīdāc  

 

ʿarż: 

1. ʿarż: 

        Gazel 155 

        Mısra: 2 

        Sunma, arz etme. 

ey göñül cān tuḫfesini 

eyle var cānāna ʿarż  

ṣūret-i ḥālüñ bu yüzden 

ide gör sulṭāna ʿarż  

 

2. ʿarż: 

        Gazel 155 

        Mısra: 6 

        Sunma, arz etme. 

ḳaldururdum rukʿa-i dil-

sūzumı feryād-ıla  

ḳorḳarın āteş verür ol 

şāh-ı ʿālīşāne ʿarż  

 

ʿarż et-: 

1. ʿarż et-:-me 

        Gazel 61 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sunmak, takdim 

etmek, bildirmek; 

göstermek. 

gel teveccüh ḳıl tevekkül 

semtine  

kimseye ʿarż etme rūyı 

iḥtiyāc  

 

2. ʿarż et-: 

        Gazel 288 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 
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        Sunmak, takdim 

etmek, bildirmek; 

göstermek. 

şemʿüñ dilini āteş-i 

şevḳüñ-imiş yaḳan  

ʿarż etdi gice ḥālet-i sūz-ı 

güdāzını  

 

ʿarż eyle-: 

1. ʿarż eyle-:-r 

        Kaside 24 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sunmak, göstermek, 

takdim etmek. 

cāme-i küḥlī geyüp 

Vāmıḳa ṣan ʿarż eyler  

ʿayn-ı mekḥūlī-y-ile 

şīve-i ʿAzrā sünbül  

 

2. ʿarż eyle-:-ñ, -üz 

        Gazel 155 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Söylemek, 

açıklamak, sunmak. 

ḳıṣṣa-i ġuṣṣamdan aña 

olsun o şāh-ı cihān  

eyleñüz raḥmet size ben 

dāʿi-i erkāna ʿarż  

 

3. ʿarż eyle-:-se 

        Gazel 155 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sunmak, takdim 

etmek, bildirmek; 

göstermek. 

vechi var jeng-i ḫacālet 

ʿārıż olsa yüzine  

āfitābum ʿārızuñ eylese 

mehtābāne ʿarż  

 

4. ʿarż eyle-:-se, -ñ 

        Gazel 118 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sunmak, göstermek, 

takdim etmek. II 

Söylemek, dile getirmek. 

ey ḳamer-çehre cemālüñ 

cilvesin ʿarż eyleseñ  

göz açup encüm gibi 

eyler naẓar naẓẓāreler  

 

5. ʿarż eyle-: 

        Gazel 155 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sunmak, takdim 

etmek. 

ey göñül cān tuḫfesini 

eyle var cānāna ʿarż  

ṣūret-i ḥālüñ bu yüzden 

ide gör sulṭāna ʿarż  

 

6. ʿarż eyle-:-me 

        Gazel 85 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sunmak, takdim 

etmek, büyük bir zatın 

huzuruna çıkmak. 

ḫāk olduġun ḫużūruna 

ʿarż eyleme dilā  

nāzük ṭabīʿat olana olur 

ġubār-bār  

 

ʿarż eyle: 

1. ʿarż eyle:-ye 

        Kaside 5 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Arz eylemek, etmek: 

Saygı ile anlatmak, 

bildirmek, ifâde etmek. 

ʿarż-ı niyāzum ol durur 

rāy-ı pādişā saña  

ʿarż eyleye niyaz ile 

ḥālin gedā saña  

 

ʿarż id-: 
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1. ʿarż id-:-er 

        Gazel 116 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Göstermek, sunmak, 

takdim etmek. II 

Söylemek, anlatmak, 

bildirmek. 

bir ān içinde ʿāşıḳa biñ 

ʿişve ʿarż ider  

yā Rab melāḥat ile bu ne 

ḥüsn ü ān olur  

 

ʿarż it-: 

1. ʿarẓ it-: 

        Gazel 223 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sunmak, arz etmek. 

gel cemālüñ cilvesin ʿarẓ 

it ṣafā bulsın göñül  

merdüm-i çeşmüm saña 

müştāḳdur ey nūr-ı ʿayn  

 

2. ʿarż it-:-me 

        Gazel 235 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Söylemek, 

anlatmak, bildirmek. 

ḫār-keş ol herkese ʿarż 

itme rū-yı iḥtiyāc  

ḫar gibi yüklenme her bir 

nā-sezānuñ minnetin  

 

3. ʿārż it-: 

        Gazel 303 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Söylemek, 

anlatmak, bildirmek. 

eşk ü çehreñ yüri ey 

ʿāşıḳ-ı müflis ʿārż it  

sīm ü zerdür olaruñ 

maṭlab-ı maṭlūbları  

 

4. ʿarż it-: 

        Gazel 74 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sunmak, takdim 

etmek; göstermek. 

ʿarż idince şīve-i 

reftāruñı  

reşkden ḫançerlere 

sançıldı bīd  

 

5. ʿarż it-:-düm 

        Gazel 83 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sunmak, takdim 

etmek; göstermek. 

eşk ü çehrem yāra ʿarż 

itdüm baḳup meyl itmedi  

gerçi kim derler gelür 

ḫūbāna sīm ü zer lezīẕ  

 

6. ʿarż it-:-düg, -üm, -ce 

        Gazel 253 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Saygı ile anlatmak, 

bildirmek, ifade etmek. || 

Sunmak, takdim etmek, 

büyük bir zatın huzuruna 

çıkarmak. 

eksüklük ile hālümi ʿarż 

itdügümce ben  

ġunc u delālın arturur ol 

şīve-kār[-ise]  

 

ʿarż ḳıl-: 

1. ʿarż ḳıl-: 

        Gazel 155 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Göstermek, sunmak, 

takdim etmek. 

çıḳmasın derseñ semā-yı 

ḳalbüñe recm eyleyüp  
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ey Şihābī ḳıl var āhuñ 

āteşin şeyṭāna ʿarż  

 

ʿarż olın-: 

1. ʿarż olın-:-a 

        Gazel 249 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sunulmak, 

gösterilmek, takdim 

edilmek. 

ne ṣorar dirse Şihābī leb-

i şirīnümden  

dada gelmiş deyü ʿarż 

olına ol dildāra  

 

ʿarż olun-: 

1. ʿarż olun-:-mak, -dur 

        Gazel 217 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Arz eylemek, etmek: 

Saygı ile anlatmak, 

bildirmek, ifâde etmek. 

Ḫusrevā bu deñlü naẓma 

cürʾet itmekden ġaraż  

ḥasb-ı ḥālüm ʿarż 

olunmaḳdur dimez kim 

şāʿirem  

 

arż u semā: 

1. arż u semā: 

        Kaside 5 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yer ve Gök. II Yer 

ve gök arasındaki her 

şey. 

şākir lisān-ı ḳāl ile 

tapuña ins ü cān  

ẕākir zebān-ı ḥāl ile arż u 

semā saña  

 

ʿarż-ı ʿārıż eyle-: 

1. ʿarż-ı ʿārıż eyle-:-r 

        Gazel 296 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzünü göstermek; 

güzelliğini sunmak. 

gün gibi geh gösterür 

sāde ruḫun meh geh 

misāl  

ʿarż-ı ʿārıż eyler ol pür-

ḥāli bir yüzden daḫı  

 

ʿarż-ı ḥāl: 

1. ʿarż-ı ḥāl: 

        Rübai 4 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hâlin arzı; dilekçe, 

aşk mektubu. 

yāra ʿarż-ı ḥāl oḳutmaġa 

burc-ı ḳaṣrına  

bir gün olmadı ki her 

laḫẓa kebūter ḳonmadı  

 

2. ʿarż-ı ḥāl:-e 

        Gazel 63 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hâlini arz etme, 

isteğini bildirme; istek, 

arzu. 

sürḫ-ı eşkümle yazarken 

mācerā-yı ʿışḳumı  

didi maʿlūm oldı .…[*] 

ʿarż-ı ḥāle ihtiyāc  

 

ʿarż-ı ḥāl eyle-: 

1. ʿarż-ı ḥāl eyle-:-in, -r 

        Gazel 153 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Hâlini bildirmek, 

durumunu izah etmek. 

şükr idüp eyler Şihābī 

ʿarż-ı ḥālin ḥażrete  

ṣanmasınlar bunı kim 

andan şikāyetdür ġaraż  
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ʿarż-ı ʿiẕār it-: 

1. ʿarż-ı ʿiẕār it-:-miş 

        Kaside 21 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: - 

        Yanağını göstermek. 

II (Öpmek için) Yanak 

sunmak. 

bülbül eyler nāle ü 

feryādlar Vāmıḳ misāl  

kim meger ʿarż-ı ʿiẕār 

itmiş aña ʿAzrā-yı gül  

 

ʿarż-ı nāsūt: 

1. ʿarż-ı nāsūt:-e 

        Kaside 11 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Görünen âlem, 

kesret âlemi olan dünya. 

nüzūl eylememişdür bu 

ʿarż-ı nāsūte  

ẕünūb-ı ümmet-i ʿāṣiye 

olmayınca şefīʿ  

 

ʿarż-ı niyāz: 

1. ʿarż-ı niyāz:-um 

        Kaside 5 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İstek/arzu 

sunma/bildirme. 

ʿarż-ı niyāzum ol durur 

rāy-ı pādişā saña  

ʿarż eyleye niyaz ile 

ḥālin gedā saña  

 

2. ʿarż-ı niyāz:-um 

        Kaside 5 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: - 

        İstek/arzu 

sunma/bildirme. 

āḫir nefesde eyle şehādet 

bize naṣīb  

ʿarż-ı niyāzum ol durur 

iy pādişāh saña  

 

3. ʿarż-ı niyāz:-u, -muz 

        Kaside 15 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: - 

        Niyazda bulunmak, 

isteği söylemek. 

rūy-ı siyāhī umaram 

anuñ sefīd ola  

ʿarż-ı niyāzumuz budur 

iy ẕi’l-kerem saña  

 

ʿarż-ı taḳṣīr id-: 

1. ʿarż-ı taḳṣīr id-:-er, -

em 

        Kaside 18 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: - 

        Kusurlarını 

söylemek, ortaya 

dökmek, sunmak. 

ḫavf çekmez mi kim 

fażl-ı ḫüdā olsa penāh  

ʿarż-ı taḳṣīr iderem 

dergehe ben rūy-ı siyāh  

 

ārzū: 

1. ārzūya:-ya 

        Gazel 52 

        Mısra: 5 

        Arzu, istek, gönül 

meyli, dilek, heves. 

hevā-yı iştiyāḳ ü ārzūya 

mübtelā oldum  

ne müşkil derd-imiş 

ḥasret ne miḥnetlü belā 

firḳat  

 

ʿārzu id-: 

1. ʿārzu id-:-üp 

        Gazel 138 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 
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        Arzu etmek; istek 

duymak, istemek. 

dünyā nefāyisini n’ider 

idüp ʿārzu  

ḫūn-ı lebüñden ol ki yine 

niʿmet-i nefīs  

 

ārzū-yı cennet: 

1. ārzū-yı cennet:-i 

        Gazel 175 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Cennet arzusu. 

ārzū-yı cenneti terk it 

cemāl-i yāra baḳ  

ḳalbüñü sāf eyle ṣūfī ṣu 

gibi dīdāre baḳ  

 

ārzū-yı ḫançer: 

1. ārzū-yı ḫançer: 

        Gazel 285 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hançer (sevgilinin 

bakışlarının) arzusu. 

iy Şihābī ārzū-yı 

ḫançerinde ol mehüñ  

üstüḫ˅ānī oldı pehlumuñ 

ḳamu ḫançer gibi  

 

ārzū-yı meyve-i vaṣl: 

1. ārzū-yı meyve-i vaṣl:-

uñ 

        Gazel 275 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşma 

meyvesinin arzusu. 

ārzū-yı meyve-i vaṣluñ 

ider bed-rey raḳīb  

baḳ şol etdügi ḫayāl-i 

ḫām ü fikr-i fāside  

 

ārzū-yı vāṣıl-ı cānān et-

: 

1. ārzū-yı vāṣıl-ı cānān 

et-:-düg, -i, -n, -den 

        Gazel 202 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliye kavuşmayı 

arzu etmek, istemek. 

ārzū-yı vāṣıl-ı cānān 

etdüginden dāyimā  

zāhidā nūr-ı tecellā-yı 

cemāl ister göñül  

 

aṣ-: 

1. aṣmışdur:-mış, -dur 

        Gazel 110 

        Mısra: 4 

        Asmak, bir yere 

tutturmak. 

müjeñ tīri-y-le deldi 

hilālüñ naʿlini ḳaşuñ  

anuñ-çün ṭaḳ-ı ḥüsnüñ 

üzre aṣmışdur kemān yer 

yer  

 

2. aṣmış:-mış 

        Gazel 196 

        Mısra: 8 

        Bir şeyi yüksek bir 

yere iliştirip sarkıtmak. 

der görenler ʿarṣa-i 

gülşen siyāset-gāhdur  

ḫārdan bülbül-çün aṣmış 

cā-be-cā çenkāl gül  

 

aṣ: 

1. aṣdı:-dı 

        Gazel 111 

        Mısra: 8 

        Asmak, bir yere 

tutturmak. 

naʿl-i hilāli deldi o meh 

ġamzesi-y-ile  

aṣdı kemān ḳaşını ṭāk-ı 

ʿulādadur  
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2. aṣdı:-dı 

        Gazel 150 

        Mısra: 8 

        Asmak, bir yere 

tutturmak. 

tīr-i ġamzeñle müjeñ 

deldi hilālüñ naʿlin  

ṭāḳ-ı ebrūya kemān aṣdı 

misāl-i Vaḳḳāṣ  

 

3. aṣmaz:-maz 

        Gazel 269 

        Mısra: 5 

        Asmak, bir yere 

tutturmak. 

kirpigine aṣmaz oldı 

aṭlası çarḫ-ı ülkerin  

yaşumuñ her ḳaṭresi ay 

māh-pervīn olmada  

 

4. aṣdı:-dı 

        Kaside 20 

        Mısra: 11 

        Asmak, bir yere 

tutturmak. 

aṣdı sünbülden yine 

zincir-i ʿadli bāġbān  

dād-güster oldı Kisrā-yı 

cihānbān-ı bahār  

 

ʿaşā: 

1. ʿaṣāña:-ñ, -a 

        Gazel 189 

        Mısra: 5 

        Uzun sopa, değnek, 

baston. 

el ursañ gösterürsin ki 

ʿaṣāña ejdehā şeklin  

yed-i beyżā-yı Mūsāda 

olan iʿcāzdur zülfüñ  

 

2. ʿaṣā: 

        Kaside 25 

        Mısra: 25 

        Asa, değnek, 

baston. 

eline bir ʿaṣā almış ayaġ 

üstine ḫıdmetde  

işigine sürüp yüzüni 

derbānlıḳ ider nergis  

 

3. ʿaṣā: 

        Gazel 5 

        Mısra: 6 

        Mânevî ve maddî 

kudret timsâli olarak 

elde taşınan değnek. 

nergisüñ şāhını ḳapdı 

bād-ı ṣubḥ  

gözden āṣāndur almaḳ 

ʿaṣā  

 

āsān: 

1. āṣāndur:-dur 

        Gazel 5 

        Mısra: 6 

        Kolay, kolayca, 

zahmetsiz. 

nergisüñ şāhını ḳapdı 

bād-ı ṣubḥ  

gözden āṣāndur almaḳ 

ʿaṣā  

 

āsār: 

1. āsārı:-ı 

        Gazel 20 

        Mısra: 3 

        Belirtiler, 

alametler. 

ḫ˅āba geldiydüm henüz 

āsārı peydā olmadın  

māniʿin-nevm almaġı 

ḳıldı ḫayālüñ ibtidā  

 

2. āsārı:-ı 

        Gazel 172 

        Mısra: 1 

        Belirtiler, 

alametler. 
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şol göñülde ʿaşḳ nūrınuñ 

ki hīç āsārı yoḳ  

ḫāli bir tennūra beñzer 

kim içinde nārı yoḳ  

 

3. āsārını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 298 

        Mısra: 9 

        Eserler II şiirler. 

Şihābīnüñ kelām-ı 

ḥikmet āsārını gūş et kim  

saña iẓhār ide tā feyżi 

anuñ sırr-ı Loḳmānı  

 

4. āsārı:-ı 

        Kaside 24 

        Mısra: 17 

        Bir düşüncenin, bir 

olayın doğurduğu 

sonuçlar, yarattığı 

tesirler, geride bıraktığı 

izler. 

zülf-i müşgīnüñüñ āsārı 

gözümden gitmez  

ʿayn başında ider niteki 

meʾvā sünbül  

 

5. āsārı:-ı 

        Gazel 281 

        Mısra: 1 

        Bir şeyin ve bir 

kimsemin varlığını 

gösteren belirtiler, 

alametler. 

bahār āsārı zeyn etdi 

şükūfe-y-le çemen-zārı  

görüp her bir gül-endāmı 

ider mürġ-ı çemen zārı  

 

āsār-ı muḥabbet: 

1. āsār-ı muḥabbet: 

        Gazel 44 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgi eserleri, 

izleri. 

olursa cānda āsār-ı 

muḥabbet  

görinür dilde envār-ı 

muḥabbet  

 

ʿasā-yı pīr: 

1. ʿasā-yı pīr:-dür 

        Gazel 32 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Pirin âsâsı. 

ʿasā-yı pīrdür çün şeyḫe 

bāde  

ya n’eyler mesned-i 

ẕühde ṭayanıp  

 

ʿaṣā-yı pīrān: 

1. ʿaṣā-yı pīrān: 

        Gazel 30 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İhtiyarların el 

değneği. 

n’ola dirlerse mey-i nābe 

ʿaṣā-yı pīrān  

şeb olur içse eger ʿaṣr-ı 

ʿıneb ibn-i şīb  

 

āsāyiş: 

1. āsāyişi:-i 

        Gazel 92 

        Mısra: 5 

        Rahatlık, huzur. 

ʿālemüñ āsāyişi maḥbūb 

ile maḥbūbedür  

cennetüñ ārāyişi ġılmān 

ü ḥavrā birledür  

 

asbaʿ: 

1. asbaʿından:-ın, -dan, 

- 

        Kaside 9 

        Mısra: 9 

        Esvap giysi. 
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asbaʿından aḳıdup 

ʿaynen tüsemmā sel-sebīl  

ʿasker-i islāmı ḳandurdı 

zülāl-i Muṣṭafā  

 

ʿasel: 

1. ʿasel: 

        Gazel 205 

        Mısra: 6 

        Bal. Cennette 

bulunan dört sudan 

birisi. 

laʿlüñ üzre ḫāller mi 

didüm ey şükr-i dīn  

didi ḫālī mi megesler 

olduġı yirde ʿasel  

 

aṣḥāb: 

1. aṣḥābına:-ı, -n, -a 

        Kaside 5 

        Mısra: 19 

        Hazret-i Peygamber 

Aleyhisselâtü ve's-selâm 

Efendimizi görüp şeref-i 

sohbetleriyle teşerrüf 

etmiş olan müminler. 

bizden selām āline 

aṣḥābına tamām  

añlar ki cümle muḳbil ü 

maḳbūl ola saña  

 

2. aṣḥāba:-a 

        Gazel 54 

        Mısra: 2 

        Hz. Muhammed'i 

(sav) görme ve sohbetine 

erme şerefine sahip 

kimseler. 

ṭāliblerine derse ḥabībüm 

n’ola ḥadīs 

aṣḥāba söyler idi beni 

dāimā ḥadīs 

 

3. aṣḥāb: 

        Kaside 9 

        Mısra: 12 

        Ar. Hz. Muhammed 

zamânında yaşamış, onu 

görmüş ve sohbetinde 

bulunmuş kimseler, 

sahâbeler. 

ḳıldılar baʿde’n-nebī 

āyīn-i islāmı ẓuhūr  

çār-ı çār-yār yā ṣafā 

aṣḥāb u āl-i Muṣṭafā  

 

4. aṣḥāb: 

        Kaside 13 

        Mısra: 8 

        Ar. Hz. Muhammed 

zamânında yaşamış, onu 

görmüş ve sohbetinde 

bulunmuş kimseler, 

sahâbeler. 

nüzūl itdi aña Ruḥu’l-

Ḳuds tenzīl-i Kurʾānı  

hidāyet encümidür 

cümleten aṣḥāb u yārānı  

 

5. aṣḥābı:-ı 

        Kaside 13 

        Mısra: 26 

        Ar. Hz. Muhammed 

zamânında yaşamış, onu 

görmüş ve sohbetinde 

bulunmuş kimseler, 

sahâbeler. 

tefāvüt yoḳ durur 

aralarında dir ise elyāḳ  

olur aṣḥābı ḥaḳḳında bu 

ḳavle ṣādıḳ-ı eṣdāḳ  

 

ʿāṣi: 

1. ʿāṣinüñ:-nüñ 

        Gazel 10 

        Mısra: 11 

        Ar. Baş kaldıran, 

itaatsiz. 

yā Rab Şihābī ʿāṣinüñ 

eyle ḥisābını  

ol gün ki keşf-i defter-i 

rūzı şümār ola  

 



203 
 

 
 

2. ʿāṣiye:-ye 

        Gazel 182 

        Mısra: 13 

        Allah’ın emirlerine 

uymayan, günahkâr 

(kimse). 

raḥm it Şihābī ʿāṣiye ey 

ḳātib-i ḳażā  

gel ḫaṭṭ-ı ʿavfı defter-i 

cürm ü günāha çek  

 

3. ʿāṣiye:-ye 

        Kaside 5 

        Mısra: 15 

        Allah’ın emirlerine 

uymayan, günahkâr 

(kimse). 

yā Rab Şihābi ʿāṣiye ḳıl 

maġfiret-sezā  

ol gerçi ḳullıḳ itmedi 

hergiz sezā saña  

 

ʿāşıḳ: 

1. ʿāşıḳlar:-lar 

        Gazel 62 

        Mısra: 9 

        Âşık, bir şeye veya 

birine karşı aşırı sevgi 

duyan kimse, tutkun, 

meftun. 

kūyuña varduḳça ʿāşıḳlar 

görünmezsin dedüm  

her gelişde iy Şihābī nūr 

görmez didi ḥacc  

 

2. ʿāşıḳ: 

        Gazel 85 

        Mısra: 2 

        Âşık, bir şeye veya 

birine karşı aşırı sevgi 

duyan kimse, tutkun, 

meftun. 

ʿışḳ āteşine yan yüri 

pervāne-vār var  

ʿāşıḳ dilinde şemʿ misāli 

yanar nār  

 

3. ʿāşıḳları:-lar, -ı 

        Gazel 89 

        Mısra: 5 

        Âşık, bir şeye veya 

birine karşı aşırı sevgi 

duyan kimse, tutkun, 

meftun. 

zülfine ḳıldı musaḫḫar 

bend idüp ʿāşıḳları  

kim meger her bir ḳılında 

baġlu bin efsūnı var  

 

4. ʿāşıḳuñ:-uñ 

        Gazel 89 

        Mısra: 2 

        Âşık, bir şeye veya 

birine karşı aşırı sevgi 

duyan kimse, tutkun, 

meftun. 

dilberüñ gerçi leb-i laʿl ü 

ruḫ-ı gül-gūnı var  

ʿāşıḳuñ da eşk-i rengīn ü 

dil-i pür-ḫūnı var  

 

5. ʿāşıḳa:-a 

        Gazel 93 

        Mısra: 1 

        Âşık, bir şeye veya 

birine karşı aşırı sevgi 

duyan kimse, tutkun, 

meftun. 

māyil olsa ʿāşıḳa 

dünyāda ger  

dir-idüm yārüm bütün 

dünyā deger  

 

6. ʿāşıḳlar:-lar 

        Gazel 94 

        Mısra: 1 

        Âşık, bir şeye veya 

birine karşı aşırı sevgi 

duyan kimse, tutkun, 

meftun. 

hevā-yı ʿışḳ-ıla çün 

naġme-perdāz oldı 

ʿāşıḳlar  
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ideyin ben daḫı ʿuşşāḳ 

içinde bi-nevālıḳlar  

 

7. ʿāşıḳlaruñ:-lar, -uñ 

        Gazel 110 

        Mısra: 5 

        Âşık, bir şeye veya 

birine karşı aşırı sevgi 

duyan kimse, tutkun, 

meftun. 

saña ʿāşıḳlaruñ yazuġı 

ḥasret nāmelerdür hep  

bu bāġuñ zerd evrāḳı 

degül berg-i ḥazān yer 

yer  

 

8. ʿāşıḳa:-a 

        Gazel 114 

        Mısra: 5 

        Âşık, bir şeye veya 

birine karşı aşırı sevgi 

duyan kimse, tutkun, 

meftun. 

derd-i çeşmüm oldı cānā 

ʿāşıḳa ʿayn-ı belā  

ḥüzn-i ḳalbüñdür cefā-yı 

cānı her ṣāḥib-naẓar  

 

9. ʿāşıḳa:-a 

        Gazel 116 

        Mısra: 5 

        Âşık, bir şeye veya 

birine karşı aşırı sevgi 

duyan kimse, tutkun, 

meftun. 

bir ān içinde ʿāşıḳa biñ 

ʿişve ʿarż ider  

yā Rab melāḥat ile bu ne 

ḥüsn ü ān olur  

 

10. ʿāşıḳı:-ı 

        Gazel 118 

        Mısra: 8 

        Âşık, bir şeye veya 

birine karşı aşırı sevgi 

duyan kimse, tutkun, 

meftun. 

intiẓār-ile ṣayar her gece 

yılduzları  

ʿāşıḳı her gün çalarlar 

pāreye mehpāreler  

 

11. ʿāşıḳa:-a 

        Gazel 120 

        Mısra: 1 

        Âşık, bir şeye veya 

birine karşı aşırı sevgi 

duyan kimse, tutkun, 

meftun. 

ʿışḳ kitābın oḳıyan ʿāşıḳa 

fetḥ-i bāb olur  

söylese ḥaḳ kelāmını her 

sözi bir kitāb olur  

 

12. ʿāşıḳlara:-lar, -a 

        Gazel 141 

        Mısra: 2 

        Âşık, bir şeye veya 

birine karşı aşırı sevgi 

duyan kimse, tutkun, 

meftun. 

büyümüş ḳāmeti ol gül-

ruḫuñ serv-i bülend 

olmış  

uzanmış kāküli ʿāşıḳlara 

müşgīn kemend olmış  

 

13. ʿāşıḳa:-a 

        Gazel 147 

        Mısra: 7 

        Âşık, bir şeye veya 

birine karşı aşırı sevgi 

duyan kimse, tutkun, 

meftun. 

merdüm-i çeşmüñ 

müjeñden ʿāşıḳa ḫançer 

çeker  

ḳanlu mı yoḫsa yanuñda 

tīġ-i ḫūn-ālūd-veş  

 

14. ʿāşıḳlara:-lar, -a 

        Gazel 180 

        Mısra: 1 

        Âşık, bir şeye veya 

birine karşı aşırı sevgi 



205 
 

 
 

duyan kimse, tutkun, 

meftun. 

ʿaşḳ-ı Maḥmūd-ıladur 

ʿāşıḳlara mümtāzlıḳ  

saña maḫṣūṣ oldı ey meh 

ḥüsn-ile ayāzlıḳ  

 

15. ʿāşıḳ: 

        Gazel 237 

        Mısra: 10 

        Âşık, bir şeye veya 

birine karşı aşırı sevgi 

duyan kimse, tutkun, 

meftun. 

nāz etdükçe niyāz etdi 

Şihābī yāra  

götürür ʿāşıḳ ola 

sūḫlaruñ şīvelerin  

 

16. ʿāşıḳlarını:-ları, -n, -

ı 

        Gazel 250 

        Mısra: 10 

        Âşık, bir şeye veya 

birine karşı aşırı sevgi 

duyan kimse, tutkun, 

meftun. 

iy Şihābī bugün ol āfet 

ḳıyāmetdür ḳatı  

ḫoş ṣalar ʿāşıḳlarını 

vaʿde-i ferdalara  

 

17. ʿāşıḳlar:-lar 

        Gazel 251 

        Mısra: 9 

        Âşık, bir şeye veya 

birine karşı aşırı sevgi 

duyan kimse, tutkun, 

meftun. 

egerçi ḫaste ʿāşıḳlar 

ḳapuñda bī-nihāyetdür  

benüm gibi helāküñ yoḳ 

seni cānā sevenlerde  

 

18. ʿāşıḳa:-a 

        Gazel 258 

        Mısra: 10 

        Âşık, bir şeye veya 

birine karşı aşırı sevgi 

duyan kimse, tutkun, 

meftun. 

cevrī ḥisāba gelmedi 

yārüñ Şihābiyā  

vire cevāb ʿāşıḳa rūz-ı 

ḥisābda  

 

19. ʿāşıḳuñ:-uñ 

        Gazel 271 

        Mısra: 4 

        Âşık, bir şeye veya 

birine karşı aşırı sevgi 

duyan kimse, tutkun, 

meftun. 

Ḫusrevā sen lebleri şīrīne 

şeydā olalı  

eşk ü āhı ʿāşıḳuñ gül-gūn 

u şebdīz olmada  

 

20. ʿāşıḳ: 

        Gazel 292 

        Mısra: 1 

        Âşık, bir şeye veya 

birine karşı aşırı sevgi 

duyan kimse, tutkun, 

meftun. 

şemʿ kim bir ʿāşıḳ u pür-

sūz yanmaḳdur işi  

dūd gibi başına çıḳmış 

derūnī āteşi  

 

21. ʿāşıḳları:-lar, -ı 

        Gazel 297 

        Mısra: 6 

        Âşık, bir şeye veya 

birine karşı aşırı sevgi 

duyan kimse, tutkun, 

meftun. 

bıçaġum ḳāvi-y-le eyler 

rişte-i cāndan fetīl  

dem-be-dem etse 

tüfengine nişān ʿāşıḳları  

 

22. ʿāşıḳ: 

        Gazel 299 

        Mısra: 10 
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        Âşık, bir şeye veya 

birine karşı aşırı sevgi 

duyan kimse, tutkun, 

meftun. 

iy Şihābī ʿaşḳ çevḳānına 

ṭūb it başuñı  

ʿāşıḳ olmaz her ki bu 

meydānda ser-bāz 

olmadı  

 

23. ʿāşıḳa:-a 

        Gazel 301 

        Mısra: 1 

        Âşık, bir şeye veya 

birine karşı aşırı sevgi 

duyan kimse, tutkun, 

meftun. 

bulınmaz ʿāşıḳa 

mesneddür meyḫāneden 

ġayrı  

olur yoḳ dest-gīr 

üftādeye peymāneden 

ġayrı  

 

24. ʿāşıḳları:-lar, -ı 

        Gazel 302 

        Mısra: 1 

        Âşık, bir şeye veya 

birine karşı aşırı sevgi 

duyan kimse, tutkun, 

meftun. 

ġamze-i ġammāzveş 

ṭurmaz geçer ʿāşıḳları  

yāra ḳan itdürmege bel 

baġlamışdur ḫançeri  

 

25. ʿāşıḳlaruñ:-lar, -uñ 

        Gazel 303 

        Mısra: 2 

        Âşık, bir şeye veya 

birine karşı aşırı sevgi 

duyan kimse, tutkun, 

meftun. 

fitne-i devr-i zamāndur 

bu zamāne ḫūbları  

ḳoparur başına ʿāşıḳlaruñ 

āşūbları  

 

26. ʿāşıḳa:-a 

        Kaside 20 

        Mısra: 38 

        Âşık, bir şeye veya 

birine karşı aşırı sevgi 

duyan kimse, tutkun, 

meftun. 

cennet-i gülzār içinde 

boynın egmiş ġoncalar  

ʿāşıḳa ġunc ü delāl 

itmekde ġılmān-ı bahār  

 

27. ʿāşıḳ-ısañ:--ise, --ñ 

        Gazel 200 

        Mısra: 10 

        Bir kimseye veya bir 

şeye karşı aşırı sevgi ve 

bağlılık duyan, vurgun, 

tutkun kimse. 

ġuṣṣa vü endūhdan ey dil 

şikāyet eyleme  

ʿāşıḳ-ısañ gel ġam-ı ʿaşḳ-

ıla şād u ḫurrem ol  

 

28. ʿaşıḳ: 

        Kaside 13 

        Mısra: 24 

        (Ar.) Bir şeye veya 

birine karşı aşırı sevgi 

duyan kimse, tutkun, 

meftun II. Karşı cinsten 

birine gönlünü kaptırmış 

kimse. 

o ḫ˅od mīm-i 

muḥabbetdür olur 

maḥbūbdan müştaḳ  

ḥaḳīḳat ʿaşḳı maʿşūḳ-ıla 

ʿaşıḳ bir-durur muṭlaḳ  

 

29. ʿāşıḳa:-a 

        Gazel 188 

        Mısra: 8 

        Bir şeye veya birine 

karşı aşırı sevgi duyan 

kimse, tutkun, meftun. II 

Şâir. 
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ʿāşık odur ki anda ola 

ʿışḳdan eser  

daʿvi-y-se maʿnī ʿāşıḳa 

dirler nişān gerek  

 

āşık: 

1. āşıḳları:-+lar, +ı 

        Gazel 167 

        Mısra: 1 

        Âşık, bir kimseye 

veya bir şeye karşı aşırı 

sevgi ve bağlılık duyan, 

vurgun, tutkun kimse. 

dizdi āşıḳları dergāhına 

dilber ṣaf ṣaf  

geldi maḥşer yirine ṣanki 

ölenler ṣaf ṣaf  

 

ʿāşık odur ki: 

1. ʿāşık odur ki: 

        Gazel 188 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Âşık o kişidir ki. 

ʿāşık odur ki anda ola 

ʿışḳdan eser  

daʿvi-y-se maʿnī ʿāşıḳa 

dirler nişān gerek  

 

ʿāşıḳ ol-: 

1. ʿāşıḳ ol-:-mış, -dur 

        Gazel 245 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşık olmak, 

sevdalanmak, sevgiliye 

gönülden bağlanmak. 

her dem aḳār eşk-i 

çeşmüm gibi kūy-ı yāra 

ṣu  

ʿāşıḳ olmışdur meger 

göñlüm gibi dīdāre ṣu  

 

ʿāşiḳān: 

1. ʿāşiḳān: 

        Gazel 72 

        Mısra: 6 

        Âşıklar, sevenler. 

ser-i kūyuñ ʿArafāt oldı 

sarāyuñ Kaʿbe  

ʿāşiḳān saña Ḫalīl oldı 

raḳībān nemrūd  

 

ʿāşıḳ-ı dīdār: 

1. ʿāşıḳ-ı dīdār: 

        Gazel 295 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Güzel 

yüzünün aşığı, meftunu. 

ʿāşıḳ-ı dīdār-iseñ yaşuñ 

revān it ṣu gibi  

görmek isterseñ cemāl-i 

yārdan nūr-ı celī 

 

ʿāşıḳ-ı dīdār-ı yār: 

1. ʿāşıḳ-ı dīdār-ı yār:-ız 

        Gazel 129 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin güzel 

yüzünün aşığı. 

ʿāşıḳ-ı dīdār-ı yārız 

ʿālem-i ervāḥdan  

ṣanma ey zāhid bizi 

divar-ı cennet beklerüz  

 

ʿāşıḳ-ı mecnūn: 

1. ʿāşıḳ-ı mecnūn:-ı 

        Gazel 17 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşık olan Mecnun. 

II Aşık. 

ʿışḳ ḥālinde beni 

eylemeñüz Ḳaysa ḳıyās  

göricek ʿāşıḳ-ı Mecnūnı 

añlar Leylā  

 

ʿāşıḳ-ı mest: 
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1. ʿāşıḳ-ı mest: 

        Gazel 46 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kendinden geçmiş, 

mest olmuş âşık. II 

Sarhoş aşık. 

seng-i ġuṣṣayla göñül 

şīşesi oldukça şikest  

ʿahd-i peymānı dürüst 

itmededür ʿāşıḳ-ı mest  

 

ʿāşık-ı müflis: 

1. ʿāşık-ı müflis: 

        Gazel 270 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İflas eden, malını 

mülkünü batıran âşık; 

parasız pulsuz âşık II 

sevgili uğruna canını, 

malını, tüm varlığını feda 

eden âşık. 

ʿāşık-ı müflis ṭaşı ṭaş 

üstine ḳomaz-iken  

cevher-i eşk-i firāvān-ıla 

sengīn olmada  

 

2. ʿāşıḳ-ı müflis: 

        Gazel 303 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İflas eden, malını 

mülkünü batıran âşık; 

parasız pulsuz âşık II 

sevgili uğruna canını, 

malını, tüm varlığını feda 

eden âşık. 

eşk ü çehreñ yüri ey 

ʿāşıḳ-ı müflis ʿārż it  

sīm ü zerdür olaruñ 

maṭlab-ı maṭlūbları  

 

aṣıl-: 

1. aṣıldı:-dı 

        Gazel 38 

        Mısra: 3 

        Asılı konumda 

olmak; bağlanmak, 

gönül vermek, 

sevdalanmak. 

rīsmān-ı zülfüñe aṣıldı 

dil  

ṣalbına geysülerüñ oldı 

sebeb  

 

2. aṣıldı:-dı 

        Gazel 76 

        Mısra: 2 

        Asılmak, aşağı 

doğru boşlukta 

sallanmak. 

laʿl-i yāra ṭurra-i şeb-

deng uzatmışdı kemend  

Mıṣr-ı ḥüsninde aṣıldı 

ʿāḳıbet o dürd ü ḳand  

 

āşinā: 

1. āşināyam:-yam 

        Gazel 247 

        Mısra: 8 

        Bildik, tanıdık, dost. 

ben ḳuluñı ḳapuñdan 

eyleme red  

āşināyam bu āsitane-y-ile  

 

āşinā düş-: 

1. āşinā düş-:-er 

        Gazel 96 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Tanışmak; tanıdık 

olmak. 

bulur ṣafā-ḫāṭır-ıla 

gevher-i murād  

deryā-yı ʿışḳa şol kişi 

kim āşinā düşer  

 

āşinā ol: 

1. āşinā ol:-a, -m 

        Kaside 5 

        Mısra: 14 
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        Kelime Tipi: - 

        Tanıdık, dost olmak 

II Tasavvufi manada 

nefsine bigane olup 

gönülde Tanrı'yı 

hissetmek, O'nunla 

yakınlaşmak). 

baḥr-ı günāha olmış-iken 

cürm ile ġarīḳ  

bu baḥr içinde niçe olam 

āşinā saña  

 

āşinā-yı baḥr ol-: 

1. āşinā-yı baḥr ol-:-an 

        Gazel 62 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Denizle aşina 

olmak. 

āşinā-yı baḥr olan eyler 

telāṭumdan ḥazer  

göñlümüñ sebbāḥı itmiş 

lecce-i ʿışḳuñla lec  

 

āsitān: 

1. āsitānuña:-uñ, -a 

        Kaside 15 

        Mısra: 30 

        Eşik II huzur, 

makam. 

sen pādişāh-ı herd ü serā-

perdeler ẕelīl  

varmaġa āsitānuña 

sermāyemüz ḳalīl  

 

2. āsitānını:-ı, -nı 

        Kaside 10 

        Mısra: 11 

        Kapı, eşik. 

Kaʿbetü’l-ʿuşşāḳ ḳıldı 

āsitānını ilāh  

Anuñ içün her ṭarafdan 

yüz sürer ḥüccāc aña  

 

3. āsitānın:-ı, -n 

        Gazel 214 

        Mısra: 6 

        Eşik, makam, huzur, 

kat. 

derbeder olup cihān 

deştini geşt etdüm velī 

hīç bir yār-ı vefādār 

āsitānın bulmadum  

 

āsitane: 

1. āsitane-y-ile:-y, -le 

        Gazel 247 

        Mısra: 8 

        Eşik, dergah; huzur, 

kat. 

ben ḳuluñı ḳapuñdan 

eyleme red  

āşināyam bu āsitane-y-ile  

 

āsitān-ı devlet: 

1. āsitān-ı devlet:-üñ, -

den 

        Gazel 279 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Devlet kapısı ‖ 

(Sevgili'nin, padişahın) 

kutlu kapısı. 

pādişāhum zülfüñ-ile 

boynı baġlu ḳuluñam  

āsitān-ı devletüñden 

sürme gel ben bendeʾi  

 

āsitān-ı yār: 

1. āsitān-ı yār: 

        Gazel 129 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin eşiği, 

huzuru. 

fetḥ-i bāb ümmīdine 

dergāh-ı devlet beklerüz  

āsitān-ı yārda künc-i 

maḥabbet beklerüz  
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2. āsitān-ı yār:-da 

        Gazel 129 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin eşiği, 

huzuru. 

fetḥ-i bāb ümmīdine 

dergāh-ı devlet beklerüz  

āsitān-ı yārda künc-i 

maḥabbet beklerüz  

 

āsitān-ı yār-: 

1. āsitān-ı yār-: 

        Gazel 129 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin eşiği, 

huzuru. 

fetḥ-i bāb ümmīdine 

dergāh-ı devlet beklerüz  

āsitān-ı yārda künc-i 

maḥabbet beklerüz  

 

āsiyāb-āsā: 

1. āsiyāb-āsā: 

        Gazel 255 

        Mısra: 9 

        Hararetlenmek, 

Kızışmak ‖ kızmak, 

öfkelenmek. 

yitürdüñ nevbet-i vaṣlın 

diyüben āsiyāb-āsā  

Şihābī eksük olmadı 

ṣavaşum kendi kendümle  

 

āsiyāb-ı çarḫ-ı gerdūn: 

1. āsiyāb-ı çarḫ-ı 

gerdūn: 

        Gazel 129 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin dönen 

değirmeni. II Zaman. 

dāne-i ʿömri daḳīḳ 

itmeklik-içün kendümüz  

āsiyāb-ı çarḫ-ı gerdūn 

içre nevbet beklerüz  

 

āşiyān: 

1. āşiyānın:-ın 

        Gazel 214 

        Mısra: 10 

        Yuva, kuş yuvası. 

ʿışḳ ʿanḳāsın Şihābī 

n’ola ben itsem şikār  

ol hümānuñ dilden özge 

āşiyānın bulmadum  

 

2. āşiyān: 

        Gazel 219 

        Mısra: 1 

        Kuş yuvası, mesken. 

şāhbāz-ı āhuma evc-i 

felekdür āşiyān  

kendiye meşhūrdur 

yüksekde cāy eyler ṭuġān  

 

3. āşiyān: 

        Gazel 248 

        Mısra: 10 

        Kuş yuvası, mesken. 

iy Şihābī ....[*] gūyā-yı 

eşʿārum benüm  

āşiyān peydā ider her 

gül-ʿizāruñ ḳoynına  

 

āşiyān ol-: 

1. āşiyān ol-:-mış, -dur 

        Gazel 22 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kuş yuvası olmak. 

ʿışḳdur ʿanḳā-yı miḥnet 

ḳulle-i ser ḳāf aña  

āşiyān olmışdur 

oñmaduḳ başum inṣāf 

aña  

 

ʿaşk: 
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1. ʿaşḳuñuñ:-u, -ñuñ 

        Gazel 185 

        Mısra: 6 

        Sevgi, muhabbet. 

çekmeyenler bilmez ey 

ḳaşı kemān  

ben bilürven ʿaşḳuñuñ 

pāyını pek  

 

2. ʿaşḳuñ:-uñ 

        Gazel 45 

        Mısra: 9 

        Aşırı sevgi ve 

bağlılık duygusu, sevi. 

Şiḥābī gibi ʿaşḳuñ 

müşkilātın idemezsin ḥāl  

gerek sen iy müderris 

ḫalvete gir keşf-i keşşāf 

it  

 

3. ʿaşḳuñ:-uñ 

        Gazel 306 

        Mısra: 1 

        Aşırı sevgi ve 

bağlılık duygusu, sevi. 

neşʾeyi evvel verür çün 

cāna ʿaşḳuñ bādesi  

anuñ-içün āḫir anuñ oldı 

dil üftādesi  

 

4. ʿaşḳ: 

        Gazel 299 

        Mısra: 9 

        Aşk, sevgi, 

muhabbet; candan 

sevme, gönül verme. 

iy Şihābī ʿaşḳ çevḳānına 

ṭūb it başuñı  

ʿāşıḳ olmaz her ki bu 

meydānda ser-bāz 

olmadı  

 

5. ʿaşḳa:-a 

        Gazel 46 

        Mısra: 7 

        Aşırı sevgi ve 

bağlılık duygusu, 

muhabbet, sevi. 

manṣıb u ʿaşḳa iren 

ẕirve-i eflāke çıḳar  

rütbe-i dehr-i denī aña 

göre pāye-perest  

 

6. ʿaşḳa:-a 

        Gazel 59 

        Mısra: 7 

        Aşırı sevgi ve 

bağlılık duygusu, 

muhabbet, sevi. 

düşmedin ʿaşḳa ḫalāṣın 

fikr ḳıl  

ḳad mū illā ḫercese 

ḳable’l- ulūc  

 

7. ʿaşḳ: 

        Gazel 115 

        Mısra: 9 

        Aşırı sevgi ve 

bağlılık duygusu, 

muhabbet, sevi. 

ʿaşḳ ḳaydından ḫalāṣ 

olmaz Şihābī derd-mend  

her zamān bir kākül-i 

ser-fitneye meftūn olur  

 

8. ʿaşḳ: 

        Gazel 152 

        Mısra: 6 

        Aşırı sevgi ve 

bağlılık duygusu, 

muhabbet, sevi. 

sen olduñ zāhid ancaḳ 

zühde mensūb  

ben oldum ʿaşḳ u şevḳ-i 

yāra maḫṣūṣ  

 

9. ʿaşḳ: 

        Gazel 164 

        Mısra: 7 

        Aşırı sevgi ve 

bağlılık duygusu, 

muhabbet, sevi. 
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ʿaşḳ ḳısmet eylemişdür 

herkese bir derd-i ser  

dūd-ı āhumla benüm 

başumda var sevdā-yı 

dāġ  

 

10. ʿaşk: 

        Kaside 12 

        Mısra: 2 

        Aşırı sevgi ve 

bağlılık duygusu, 

muhabbet, sevi. 

sīne ṭablumdur benüm 

āhum ʿalem  

ʿālem içre ʿaşk ıla oldum 

ʿalem  

 

11. ʿaşḳa:-a 

        Gazel 252 

        Mısra: 9 

        Allah aşkı. 

“ḳālū-belā”da çünki 

dedük ʿaşḳa sen “belī”  

çek ey Şihābī bār-i ġamı 

ne belā-y-ise  

 

12. ʿaşḳı:-ı 

        Gazel 78 

        Mısra: 1 

        Aşırı sevgi ve 

bağlılık duygusu, 

muhabbet, sevi. 

çeküpdür ʿaşḳı Mecnūn 

ile Ferḥād  

selef ervāḥı raḥmetle ola 

şād  

 

13. ʿaşḳı:-ı 

        Gazel 125 

        Mısra: 1 

        Aşırı sevgi ve 

bağlılık duygusu, 

muhabbet, sevi. 

nātüvāndür bu göñül 

ʿaşḳı kemānın çekmez  

her gedā cüʿret idüp şāhı 

nişānın [çekmez]  

 

14. ʿāşḳına:-(ı)n, -a 

        Gazel 93 

        Mısra: 3 

        Aşırı sevgi ve 

bağlılık duygusu, 

muhabbet, sevi. 

ol perī ʿāşḳına urulmaġ-

ıla  

niçeler aġyār-veş aġzın 

eger  

 

15. ʿaşḳuñ:-uñ 

        Gazel 282 

        Mısra: 2 

        Bir kimse veya bir 

şeye karşı duyulan çok 

kuvvetli sevgi ve bağlılık, 

aşırı muhabbet. 

düşnāmuñ-ıla bir aña 

ʿuşşāḳı iy perī 

ʿaşḳuñ yolında ḫayr-ıla 

yād it ölenleri  

 

16. ʿaşḳı:-ı 

        Kaside 13 

        Mısra: 24 

        (Ar. ) Bir kimse 

veya bir şeye karşı 

duyulan çok kuvvetli 

sevgi ve bağlılık, aşırı 

muhabbet II. Şiddetli 

istek, tutku. 

o ḫ˅od mīm-i 

muḥabbetdür olur 

maḥbūbdan müştaḳ  

ḥaḳīḳat ʿaşḳı maʿşūḳ-ıla 

ʿaşıḳ bir-durur muṭlaḳ  

 

17. ʿaşḳa:-a 

        Gazel 259 

        Mısra: 3 

        (Ar.) Bir kimse veya 

bir şeye karşı duyulan 

çok kuvvetli sevgi ve 

bağlılık, aşırı muhabbet. 

dün ü gün ʿaşḳa tābiʿ 

olmaz-ıdı Vāmıḳ u 
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Mecnūn  

maḥabbetden eser 

olmasa Leylā-y-ile 

ʿAzrāda  

 

ʿaşḳ bāġı: 

1. ʿaşḳ bāġı: 

        Gazel 294 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk bahçesi. // 

[tas.] Ruhânî âlem, 

manâ âlemi. 

ʿaşḳ bāġında Şihābī ḳıl 

terennüm şevḳ-ile  

bülbül-i ġamnāk olma 

gül şen ol gülşen gibi  

 

ʿaşḳ bāzārı: 

1. ʿaşḳ bāzārı:-nuñ 

        Gazel 89 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk pazarı. 

naḳd-i cānı vaṣl-ı cānān 

için itmişdür telef  

ʿaşḳ bāzārınuñ ey ḫ˅oca 

niçe maʿbūnı var  

 

ʿaşḳ ehli: 

1. ʿaşḳ ehli: 

        Gazel 109 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk sahipler, 

âşıklar. 

seg-i Leylā öñinde kelle-

i Mecnūnı ʿaşḳ ehli  

görüp seng-i melāmetden 

şikest olmış sifāl [añlar]  

 

2. ʿaşḳ ehli:-(n)e 

        Gazel 173 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk sahipler, 

âşıklar. 

mürşid-i kāmil ararsañ 

pāy-ı pīr-i ʿışḳa düş  

ʿaḳla sen el verme kim 

ʿaşḳ ehline irşādı yoḳ  

 

ʿaşḳ irşādı: 

1. ʿaşḳ irşādı:-nı 

        Gazel 106 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk yolunu 

gösterme. II Doğru yolu 

gösterme; manen 

aydınlatma, uyarma. 

ḳılsa pīr-i mey-kede 

mestāne ʿaşḳ irşādını  

ibtidā idüp suḫan bābın 

ser-i ḫumdan açar  

 

ʿaşḳ nūrı: 

1. ʿaşḳ nūrı:-nuñ 

        Gazel 172 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk nuru. II Aşkın 

vermiş olduğu parlaklık, 

nur. II İman. 

şol göñülde ʿaşḳ nūrınuñ 

ki hīç āsārı yoḳ  

ḫāli bir tennūra beñzer 

kim içinde nārı yoḳ  

 

ʿaşk u maḥabbet: 

1. ʿaşk u maḥabbet: 

        Gazel 222 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ve sevgi. 

ʿaḳl eydür kim baña ʿaşk 

u maḥabbet terkin it  

zevḳ u ḥālet bulmadum 

ʿālemde bu tedbīrden  

 

ʿaşḳ u muḥabbet: 
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1. ʿaşḳ u muḥabbet: 

        Gazel 115 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ve sevgi. 

dilde ṭañ mı saḳlasam 

ʿaşḳ u muḥabbet 

cevherin  

kūşe-i vīrānede 

gencīneler medfūn olur  

 

ʿasker-i ġam: 

1. ʿasker-i ġam:-uñ 

        Gazel 211 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gam askeri. 

etdi hücūm mülk-i dile 

ʿasker-i ġamuñ  

sürḫ-ı ser üzre ḳıldı sefer 

ṣanki şāh-ı Rūm  

 

ʿasker-i ḫaṭṭ: 

1. ʿasker-i ḫaṭṭ: 

        Gazel 61 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Ayva tüylerinin 

askeri. 

ʿasker-i ḫaṭṭ baş çeküp 

etdi ḫurūc  

alsa ʿalemden ne var 

ḫālüñ ḫarāc  

 

ʿasker-i ḫāṭṭ-ı nigār: 

1. ʿasker-i ḫāṭṭ-ı nigār:-

uñ 

        Gazel 133 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin ayva 

tüylerinin askeri. 

ʿasker-i ḫāṭṭ-ı nigāruñ 

baş çeküp ḳopardı toz  

sūzen-i tīrümüze 

olmaḳda çāk-ı sīne-dūz  

 

ʿasker-i islām: 

1. ʿasker-i islām: 

        Kaside 9 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İslam askeri. 

asbaʿından aḳıdup 

ʿaynen tüsemmā sel-sebīl  

ʿasker-i islāmı ḳandurdı 

zülāl-i Muṣṭafā  

 

ʿaşḳ-ı maḥmūd: 

1. ʿaşḳ-ı maḥmūd:-ıla, -

dur 

        Gazel 180 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gazneli Sultan 

Mahmud'un aşkı. II 

Mahmud u Ayaz hikayesi 

bağlamında. 

ʿaşḳ-ı Maḥmūd-ıladur 

ʿāşıḳlara mümtāzlıḳ  

saña maḫṣūṣ oldı ey meh 

ḥüsn-ile ayāzlıḳ  

 

ʿaşḳ-ı mecāzī: 

1. ʿaşḳ-ı mecāzī: 

        Gazel 268 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Mecazi aşk, dünyevî 

aşk, geçici aşk. 

köpri degül mi sālik-i 

rāh-ı ḥaḳīḳate  

ikrah etme ʿaşḳ-ı mecāzī 

degül kerīh  

 

2. ʿaşḳ-ı mecāzī: 

        Gazel 290 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 
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        Mecazi aşk, dünyevî 

aşk, geçici aşk. 

maḥabbet ehline ṭaʿn 

etme zāhid  

ḥaḳīḳat-sāzdur ʿaşḳ-ı 

mecāzī 

 

ʿaşḳ-ıla: 

1. ʿaşḳ-ıla: 

        Gazel 123 

        Mısra: 4 

        Aşk, sevgi, 

muhabbet; candan 

sevme, gönül verme. 

sen bulduñ-ısa ḥüsn-ile 

ʿālemde iştihār  

buldum efendi ben daḫı 

ʿaşḳ-ıla imtiyāz  

 

2. ʿaşḳ-ıla: 

        Gazel 184 

        Mısra: 6 

        Aşk, sevgi, 

muhabbet; candan 

sevme, gönül verme. 

añlayumaz göñlümi 

ārāyiş-i ʿālem benüm  

ʿaşḳ-ıla tā şol ḳadar 

şeydālıġı vardur dilüñ  

 

3. ʿaşk-ıla: 

        Gazel 277 

        Mısra: 5 

        Aşk, sevgi, 

muhabbet; candan 

sevme, gönül verme. 

dökdüm yoluña ʿaşk-ıla 

eşküm cevāhirin  

sen pādişāh-ı ḥüsn-içün 

açdum ḫazīneʾi  

 

ʿaşḳına: 

1. ʿaşḳına: 

        Gazel 282 

        Mısra: 6 

        ...in sevgisi için II 

… uğruna, yoluna, 

hürmetine. 

ḳıldum ḳılāde boynuma 

ṭavḳ-ı maḥabbetin  

bir ser-tıraş ʿaşḳına 

oldum ḳalenderī 

 

aṣl: 

1. aṣlına:-ı, -n, -a 

        Gazel 159 

        Mısra: 4 

        Kaynak, kök, 

başlangıç noktası, 

mebde, menşe. 

merciʿ oldı baña ḫāk-i 

kūy-ı dost  

aṣlına her şey ider lā-

büdd rücūʿ  

 

aslā: 

1. aṣlā: 

        Gazel 68 

        Mısra: 8 

        "Hiçbir zaman, 

hiçbir şekilde, katiyen" 

anlamlarında bir zarf. 

rūzigār olsa muḫālif 

şüfün-i deryāya  

menfaʿat eylemez aṣlā 

aña sāʿy-i mellāḥ  

 

2. aṣlā: 

        Gazel 105 

        Mısra: 9 

        "Hiçbir zaman, 

hiçbir şekilde" 

anlamlarında bir zarf. 

Şihābī her ne deñlü 

olsalar müşkil-güşa aṣlā  

olunmaz fetḥ-i cānānuñ 

femi remz-i muṣallādur  

 

3. aṣlā: 

        Gazel 224 

        Mısra: 4 
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        "Hiçbir şekilde" 

anlamında kullanılan 

durum zarfı. 

vücūduñ ʿillet-i ʿışḳ-ıla 

saʿy it derdmend-ile  

murāduñ olmasın aṣlā 

devāsı derd-nāk olsun  

 

4. aṣlā: 

        Gazel 291 

        Mısra: 5 

        "Hiçbir şekilde" 

anlamında kullanılan 

durum zarfı. 

sözinde cāhilüñ aṣlā ne 

ḥālet ne ḥalāvet var  

maḳālı lezzet-i cāndur 

tekellüm etse ḥāl ehli  

 

aṣl-ı uṣūl: 

1. aṣl-ı uṣūl: 

        Gazel 206 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yöntemlerin aslı, 

tarzların esası. 

iñende perdeʾi açma vü 

çıḳma dāʾireden  

terennümāt-ı mecālisde 

gözle aṣl-ı uṣūl  

 

asmaḳ: 

1. aṣmaḳ: 

        Gazel 302 

        Mısra: 10 

        Asmak, bir yere 

tutturmak. 

ḳıl Şihābīnüñ bu naẓm-ı 

ābdārın istimāʿ  

gūşına aṣmaḳ dilerseñ 

gūş-vār-ı cevheri  

 

ʿaṣr-ı ʿıneb: 

1. ʿaṣr-ı ʿıneb: 

        Gazel 30 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Üzüm zamanı, üzüm 

mevsimi. II Şarap 

mevsimi. 

n’ola dirlerse mey-i nābe 

ʿaṣā-yı pīrān  

şeb olur içse eger ʿaṣr-ı 

ʿıneb ibn-i şīb  

 

āşūb: 

1. āşūbları:-lar, -ı 

        Gazel 303 

        Mısra: 2 

        Karışıklık. 

fitne-i devr-i zamāndur 

bu zamāne ḫūbları  

ḳoparur başına ʿāşıḳlaruñ 

āşūbları  

 

2. āşūb: 

        Gazel 262 

        Mısra: 4 

        Fitne, karışıklık, 

kargaşa. 

ʿaks-i mirʾāt cemālüñ 

fitne ṣaldı ʿāleme  

cām-ı İskender gibi 

gösterdi āşūb āyine  

 

āşufte: 

1. āşüfte: 

        Gazel 146 

        Mısra: 7 

        Sevgiden kendinden 

geçmiş, perişan durumda 

olan. || Âşık. 

ṭolaşma Şāhidī şemʿe gel 

ey āşüfte pervāne  

alup cān naḳdini niçe 

senüñ gibi ṭolandurmış  

 

2. āşüfte: 

        Gazel 127 

        Mısra: 2 
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        Avare, dağılmış, 

perişan. 

biz ḫuzāt-ı fenādan mest 

ü evkār olmışuz  

lāübālī meşreb ü āşüfte 

destār olmışuz  

 

āşüfte düş-: 

1. āşüfte düş-: 

        Kaside 22 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Çılgın olmak, 

perişan olmak. II Çok acı 

çekmek. 

ḥasret-i ḫāl-i leb-i yār-ıla 

āşüfte düşüp  

dāġdār-ı ġam-ı miḥnet 

dil-i pür-ḫūn lāle  

 

āşüfte ol-: 

1. āşüfte ol-:-dı 

        Gazel 84 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Perişan olmak. II 

Aşık olmak. 

çemen sünbülleri āşüfte 

oldı bād-ı āhumdan  

perīşān olduġı zülf-i ruḫı 

ṣanmañ ṣabādandur  

 

âsumân: 

1. āsumān:-ür 

        Gazel 126 

        Mısra: 10 

        Gök, gökyüzü, 

semâ, felek. 

şeb-i ġamda Şihābīnüñ 

ḫadeng-i nār-ı āhından  

ḥazer eyleñ ki yire ey 

sürūş āsumān düşmez  

 

2. āsumān:-ür 

        Gazel 239 

        Mısra: 8 

        Gök, gökyüzü, 

semâ, felek. 

şikest etdi cefādan 

kasesini niçe faġfūruñ  

degüldür āsumān bir ser-

nigūn çīni çanaḳdur bu  

 

āsumān-ı dest-māl: 

1. āsumān-ı dest-māl: 

        Gazel 114 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzü mendili. II 

Bulut, sis vb. 

ol mehüñ alnında güyā 

āsumān-ı dest-māl  

ebrdür kim gird-i māhı 

hāleveş itmiş maḳar  

 

āsumān-ı ḥüsn: 

1. āsumān-ı ḥüsn:-e 

        Gazel 176 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin göğü. 

āsumān-ı ḥüsne ḳaşuñdur 

hilāl ey nūr-ı ḥaḳ  

kākülüñ ebr-i siyeh reng-

i ʿizāruñdur şafaḳ  

 

at: 

1. atdı:-dı 

        Gazel 165 

        Mısra: 1 

        Atmak, fırlatmak. 

öldürmez atdı ḳatlüme 

cānān dirīġ-ı tīġ  

şemşīr-i ābudārına 

cānum degül dirīġ  

 

2. atduḳça:-duḳ, -ça 

        Gazel 176 

        Mısra: 5 

        Atmak, fırlatmak. 
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bāġbān tīġ-ıla atduḳça 

ḳalem gül şāhını  

gülşen içre yazılur şerh-i 

gülistān her varaḳ  

 

at-: 

1. atma:-ma 

        Gazel 101 

        Mısra: 6 

        Atmak. 

gürk-ḫūy olup görünme 

ḫalḳa şekl-i mīşede  

çāha atma Yūsuf-ı cānı 

ki iḫvānlıḳ budur  

 

2. atma:-ma 

        Gazel 165 

        Mısra: 8 

        Bırakmak. 

bu baḥr-i ʿaşḳ-ı mehleke 

ey dil ʿAmīḳdür  

atma helāke kendüñi 

ṣanıp sen anı sıġ  

 

at ṣal-: 

1. at ṣal-: 

        Gazel 270 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Üzerine at 

salmamak. II satranç 

taşında at ile hücum 

etmemek. 

at ṣalıp şah-ı dili bir luʿb-

ile māt eyledi  

beydaḳ-ı ḫāl-i ruḫuñ 

gitdikçe ferzeyn olmada  

 

2. at ṣal-:-up 

        Gazel 145 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        At sürmek, üzerine 

atla gitmek, atla hücum 

etmek. 

ḥāl-i ferzīni cülūs itdi 

bisāṭ-ı ruḫına  

at ṣalup ḳabladı Rūm 

iḳlīmini şāh-ı Ḥabeş  

 

3. aṭ ṣal-: 

        Gazel 283 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        At sürmek, üzerine 

atla gitmek, atla hücum 

etmek. 

ruḫuñ naṭʿında ġamzeñ 

pehlivānı  

ṣalıp aṭ ḳalbe daġıdur 

ṣufūfı  

 

ʿaṭā: 

1. ʿaṭā: 

        Gazel 130 

        Mısra: 7 

        Bağış, ihsan, lütuf. 

ḳıyās-ile bilinmez 

cevher-i luṭf u ʿaṭā ḳadri  

bu himmet ʿālī gevherdür 

buña vez ü ʿayār [olmaz]  

 

ʿaṭā ḳıl-: 

1. ʿatā ḳıl-: 

        Gazel 204 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Cömert davranmak, 

ihsanda bulunmak, 

lutfetmek. 

buḫlī ḫū itme ʿatā ḳıl 

künc-i ḥüsnüñden nigāh  

ḳayd olınur defter-i 

ḳāruna ḥüsn-ile baḫīl  

 

2. ʿaṭā ḳıl-:-sa, -ñ 

        Gazel 179 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bağışlamak, 

vermek, ihsan etmek, 

lutfetmek. 
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leb-i şīrīnüñi medḥ 

eyledi iy Ḫusrev-i ḫūbān  

Şihābīye ʿaṭā ḳılsañ n’ola 

bir būse ḥelvālıḳ  

 

3. ʿaṭā ḳıl-: 

        Gazel 166 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bağışlamak, 

vermek, ihsan etmek, 

lutfetmek. 

cürmi bī-ḥaddür 

Şihābīnüñ kerīmā ḳıl ʿaṭā  

afv ider Mevlā ḫaṭāsına 

ḳul olsa muʿterif  

 

ʿaṭā-yı māsebaḳ: 

1. ʿaṭā-yı māsebaḳ:-dur 

        Gazel 239 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Geçmişten 

bağışlanan, geçmişten 

gelen. II Yaratılıştan 

itibaren gelen, 

bahşolunan. 

maʿārif kesb-ile olmaz 

ʿaṭā-yı māsebaḳdur bu  

ʿinādı ḳo kişiye ey 

muḳallid dād-ı ḥaḳdur bu  

 

atduġı: 

1. atduġı: 

        Gazel 104 

        Mısra: 8 

        Attığı, fırlattığı II 

ok; bakış. 

sürʿatle menzil alur ü 

bulur nişāneʾi  

ḳavs-ı ḳażādan atduġı tīr-

i ḳader ḳadīr  

 

āteş: 

1. āteşīn:-īn 

        Gazel 177 

        Mısra: 5 

        Aşk, ayrılık, hasret, 

azap, hiddet, öfke vb. 

duyguların yakıcı etkisi. 

pek ḥarāret vermiş-idi 

āteşīn laʿlüñ meñe  

bu gece bulup şifā çıḳdı 

buḫūrından ʿaraḳ  

 

2. āteş: 

        Gazel 26 

        Mısra: 3 

        Alev, od. 

gerçi İbrāhīme gül-zār 

oldı āteş ʿışḳ-ıla  

ey Ḫalīlüm nār olur sen 

olmasañ gülşen baña  

 

3. āteşinden:-i, -n, -den 

        Gazel 180 

        Mısra: 6 

        Ateş. II Gönül ateşi, 

yoğun aşk. 

dūd-ı āhum ġam 

çerīsinüñ alay bayraġıdur  

āteşinden ṣār u vālādur 

aña pervāzlıḳ  

 

4. āteşi:-i 

        Gazel 292 

        Mısra: 2 

        Alev, od; gönül 

yangını, aşk. 

şemʿ kim bir ʿāşıḳ u pür-

sūz yanmaḳdur işi  

dūd gibi başına çıḳmış 

derūnī āteşi  

 

5. āteşe:-e 

        Kaside 22 

        Mısra: 32 

        Ateş, od, kor; aşk 

ateşi. 

beñzemiş ḳalbi söyünmiş 

odı bir tennūra  
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ġālib olmış ezelī āteşe 

kānūn lāle  

 

6. āteşdür:-dür 

        Gazel 215 

        Mısra: 6 

        Ateş (gibi yakıcı.). 

baġrumuñ bir yanını 

bezmüñde biryān itmege  

āhum āteşdür tenūr-ı 

sīnem oldı mevḳidüm  

 

7. āteş: 

        Gazel 282 

        Mısra: 4 

        Alev, od. 

ġam ocaġında mesken 

iden mürg-i cāna baḳ  

görmek dilerseñ āteş 

içinde semenderi  

 

āteş al-: 

1. āteş al-:-up 

        Gazel 266 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Alevlenmek, 

tutuşmak. 

recm eylemege dün gice 

āhum Şihābīyā  

şeyṭān raḳībüñ āteş alup 

düşdi pāyına  

 

āteş at-: 

1. āteş at-:-ar 

        Gazel 145 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ateş atmak. II 

Âşığın âhının ateşinin 

göğe yükselmesi 

bağlamında. 

varmasın ḳurba deyü 

gice raḳīb-i şeyṭān  

recm idüp gökde Şihābī 

atar āhum āteş  

 

2. āteş at-:-ar, -dı 

        Gazel 167 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ateş atmak. II 

Âşığın âhının ateşinin 

göğe yükselmesi 

bağlamında. 

āteş atardı şeyāṭīne 

Şihābī āhum  

Ādeme eyler-iken secde 

melekler ṣaf ṣaf  

 

āteş bırak-: 

1. āteş bırak-:-dı 

        Gazel 256 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ateş bırakmak, 

ateşe vermek. 

āteş bırakdı göklere 

āhum Şihābiyā  

ehl-i semāya dün gice 

düşmüşdi ġulġule  

 

āteş ol-: 

1. āteş ol-:-ur 

        Gazel 143 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ateş dolu olmak, 

çok yakıcı olmak. 

ḳabā-yı aṭlas u dībā-yı 

zer-keş  

olur dervīşler enginde 

āteş  

 

āteş ver-: 

1. āteş ver-:-ür 

        Gazel 155 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi ile 

yakmak, sıkıntıya 

düşürmek. 
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ḳaldururdum rukʿa-i dil-

sūzumı feryād-ıla  

ḳorḳarın āteş verür ol 

şāh-ı ʿālīşāne ʿarż  

 

āteş-bāzdur: 

1. āteş-bāzdur: 

        Gazel 189 

        Mısra: 10 

        Far. Ateş ile icra-yı 

sanat eden oyuncu. 

Şihābīnüñ duḫān-ı āh-ı 

pür-sūzı gibi her dem  

dem-ā-dem od-ıla oynar 

ḫoş āteş-bāzdur zülfüñ  

 

āteşe yan-: 

1. āteşe yan-:-maz 

        Gazel 156 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yanmak, tutuşmak. 

II Aşk ateşiyle yanmak, 

tutuşmak, çok acı 

çekmek. 

laʿlüñ üzre ḫāl ü ḫālüñ 

üzre ḫaṭṭuñ gören  

āteşe yanmaz semender 

gör ki batmaz āb-ı baṭ  

 

āteş-efşān: 

1. āteş-efşān: 

        Gazel 220 

        Mısra: 6 

        Ateş saçan. 

şemselerdür anuñ 

üstünde ser-ā-ser zerden  

dāġlar k’olmış-ıdı her 

biri āteş-efşān  

 

āteş-fişān ol-: 

1. āteş-fişān ol-:-ur 

        Gazel 116 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ateş saçan olmak, 

ateş saçmak, 

hararetlenmek. II Acı 

çekmek. 

āhum añınca ḫaddüñi 

āteş-fişān olur  

gözüm görünce ḳaddüñi 

yaşum revān olur  

 

āteş-i āh: 

1. āteş-i āh:-um, -la 

        Gazel 1 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Ah ateşi. || Âşığın 

göğe çıkan ve gökyüzünü 

kaplayan ahının ateşi. 

bir naẓar baḳmasam ol 

mehr-i cihān-ārāyı  

yaḳarın āteş-i āhumla 

bütün dünyāyı  

 

2. āteş-i āh:-um, -la 

        Gazel 40 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ah ateşi. || Âşığın 

göğe çıkan ve gökyüzünü 

kaplayan ahının ateşi. 

āb-ı çeşmümden ḳamer 

sendānını sīrāb idüp  

āteş-i āhumla işler bu 

sipihr-i sīm-gūb  

 

3. āteş-i āh:-um, -la 

        Gazel 112 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ah ateşi. || Âşığın 

göğe çıkan ve gökyüzünü 

kaplayan ahının ateşi. 

āteş-i āhumla recm etsem 

Şihābī vechi var  

o melek-rūnuñ raḳīb-i 

bed-liḳā şeyṭānıdur  

 

4. āteş-i āh:-uñ, -la 

        Gazel 232 

        Mısra: 9 
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        Kelime Tipi: - 

        Ah ateşi. || Âşığın 

göğe çıkan ve gökyüzünü 

kaplayan ahının ateşi. 

recm it Şihābī āteş-i 

āhuñla ḥāsidi  

zīrā ḳaçar rücūm-ıla 

şeyṭān şihābdan  

 

5. āteş-i āh:-uñ, -la 

        Gazel 261 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ah ateşi. || Âşığın 

göğe çıkan ve gökyüzünü 

kaplayan ahının ateşi. 

ey Şihābī āteş-i āhuñla 

recm it gelmesin  

ol melek-ḫū ḳurbında 

aġyār-ı şeyṭān her gice  

 

āteş-i ʿaşḳ: 

1. āteş-i ʿaşḳ:-ıla 

        Gazel 239 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. II Aşkın 

yakıcılığı; aşk acısı. 

Şihābī tekke-i dehre 

gelen ḳurbān ider cānın  

ḳadīmī āteş-i ʿaşḳ-ıla 

yanmış bir ocaḳdur bu  

 

āteş-i faḳr: 

1. āteş-i faḳr:-ıla 

        Gazel 217 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yoksulluk ateşi. 

āteş-i faḳr-ıla yanmaḳdan 

şehā ḫākisterem  

kīmyā-yı himmetüñden 

bir avuç ḫāk isterem  

 

āteş-i ġuṣaṣ: 

1. āteş-i ġuṣaṣ: 

        Gazel 151 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder, 

üzüntüler ateşi. 

şād itmez-ise rūz-ı 

cezāda şefāʿatüñ  

yakar Şihābī varlıġını 

āteş-i ġuṣaṣ  

 

āteş-i hicr: 

1. āteş-i hicr: 

        Gazel 120 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık ateşi; 

ayrılığın verdiği acı, 

keder. 

āteş-i hicr yār-ıla şebde 

Şihābī āhumuñ  

gözde ḫayālüñ olmasa 

cāyı anuñ türāb olur  

 

āteş-i ʿışḳ: 

1. āteş-i ʿışḳ:-ıla 

        Gazel 122 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. 

meded cānumdaki şol 

dāġ-ı cānānı 

söyündürmeñ  

ki çoḳdan āteş-i ʿışḳ-ıla 

yanmış bir çerāġıdur  

 

āteş-i mehri: 

1. āteş-i mehri: 

        Gazel 122 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. 

Şihābī āteş-i mehri beni 

yaḳdı o meh-rūnuñ  
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görünen penbeler encüm 

gibi sīnemde dāġıdur  

 

āteş-i miḥnet: 

1. āteş-i miḥnet: 

        Gazel 197 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam ateşi, eziyet 

ateşi. 

ey Şihābī āteş-i miḥnet 

beni  

şöyle yaḳmışdur ki 

oldum külli kül  

 

āteş-i ser-keş: 

1. āteş-i ser-keş: 

        Gazel 211 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        İnatçı ateş, baş 

kaldıran ateş. 

her şemʿ ehli āteş-i ser-

keş olur yaḳar  

ammā mülāyim echele 

olur o günde mūm  

 

āteş-i şevḳ: 

1. āteş-i şevḳ: 

        Gazel 288 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Çoşkun, hararetli 

ateş II hararetli savaş. 

şemʿüñ dilini āteş-i 

şevḳüñ-imiş yaḳan  

ʿarż etdi gice ḥālet-i sūz-ı 

güdāzını  

 

āteş-mizāc: 

1. āteş-mizāc: 

        Gazel 292 

        Mısra: 9 

        Ateş huylu, ateş 

tabiatlı. 

iy Şihābī şemʿ yā bir 

ḫūbdur āteş-mizāc  

bezmine varsa yanar 

pervānenüñ eñ serkeşi  

 

āteş-pāre: 

1. āteş-pāre: 

        Gazel 160 

        Mısra: 4 

        Ateş parçası. II 

Canlı, hareketli, güçlü. 

niçe yansın ḥālini 

pervāne bir miskīn ġarīb  

sūrına hīç iltifāt itmez bir 

āteş-pāre şemʿ  

 

aṭlas: 

1. aṭlası:--ı 

        Gazel 269 

        Mısra: 5 

 .i. (Ar (اااا) .1        

aṭles): İpekten sık 

dokunmuş, yüzü parlak, 

dâima düz renkli, 

üstünde motif 

bulunmayan, sertçe, 

tüysüz, makbul bir kumaş 

çeşidi. 2. i. (Fr. atlas) 

[Eski Yunan mitolojisine 

göre gökyüzünü taşıyan 

Atlas isimli devin 

adından] Dünyâya, bir 

bölgeye veya memlekete 

âit coğrafya haritalarını 

bir araya toplayan dergi. 

Haritalar Kitabı. 

kirpigine aṣmaz oldı 

aṭlası çarḫ-ı ülkerin  

yaşumuñ her ḳaṭresi ay 

māh-pervīn olmada  

 

aṭlas-ı çarḫ-ı 

münaḳḳaş: 

1. aṭlas-ı çarḫ-ı 

münaḳḳaş: 

        Gazel 143 
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        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin nakışlı 

atlası. II Gökyüzü. 

olupdur ḫilʿat-i sulṭān-ı 

levlāk  

bu aʿlā aṭlas-ı çarḫ-ı 

münaḳḳaş  

 

aṭlās-ı çarḫ-i muraṣṣaʿ: 

1. aṭlās-ı çarḫ-i 

muraṣṣaʿ: 

        Kaside 10 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Değerli taşlarla 

süslenmiş gökyüzü atlası. 

Muṣṭafā kim oldı iḳlīl 

sübūt-ı tāc aña  

aṭlās-ı çarḫ-i muraṣṣaʿ 

ḫilʿat-i dībāc aña  

 

ʿaṭṭār: 

1. ʿaṭṭār: 

        Gazel 127 

        Mısra: 8 

        Ferîdüddin Attâr. 

Nişabur’da 1136 yılında 

doğmuş 1221 yılında 

vefat etmiş ünlü bir 

İranlı şair ve 

mutasavvıftır. 

añlayanlar sözümüz kesb 

itdi ʿıṭr-ı maġrifet  

Manṭıḳu’ṭ-ṭayr oḳuruz bu 

dilde ʿAṭṭār olmışuz  

 

ʿaṭṭār ol-: 

1. ʿaṭṭār ol-:-mag, -a 

        Kaside 23 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel kokular satan 

kimse olmak. 

bāzār-ı gülistāna meger 

olmaġa ʿaṭṭār  

oturdı geçüp kūşe-i 

dükkāna benefşe  

 

ʿavām: 

1. ʿavāma:-a 

        Gazel 148 

        Mısra: 1 

        Halk, herkes; 

eğitimsiz, 

ayaktakımından kişiler. 

ʿavāma uyma gel eyle 

bizümle ṣoḥbet-i ḫāṣ  

tereddüdi ḳo ola gör 

ḳabūl-i bezm-i ḫavāṣ  

 

2. ʿavāma:-a 

        Gazel 206 

        Mısra: 8 

        Halk, herkes; 

eğitimsiz, 

ayaktakımından kişiler. 

efāż-ıla dil uzatma 

feżāyilüñ yoġ-ısa  

ʿavāma fażl-ıla ṣatma 

özüñi olma füżūl  

 

3. ʿavāmuñ:-uñ 

        Gazel 302 

        Mısra: 8 

        Halk, herkes; 

eğitimsiz, 

ayaktakımından kişiler. 

ʿilm-i ḫāṣ el-ḫāṣa 

istiḥḳāḳ yoḳ cühhālde  

cehle maḫṣūṣ oldugı 

budur ʿavāmuñ ekseri  

 

ʿavām-ı eşḫās: 

1. ʿavām-ı eşḫās: 

        Gazel 150 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Alt tabakadan 

kişiler. II Âşıkların 

dışında kalan kimseler. 
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saña maḥrem ola lāyıḳ 

mı ʿavām-ı eşḫās  

ṣoḥbetüñden ḳala 

maḥrūm ola  āşıḳ-ı ḫāṣ  

 

āvān-ı bahār: 

1. āvān-ı bahār: 

        Kaside 20 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: - 

        Bahar zamanı. 

lāle gibi ḳoma elden sen 

de cām-ı ḫoş-güvār  

mevsim-i güldür zamān-ı 

ʿıyş ü āvān-ı bahār  

 

āvān-ı ʿömür: 

1. āvān-ı ʿömür: 

        Gazel 260 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ömür yardımcısı. 

geçdi yoḳ yire Şihābī 

gelip āvān-ı ʿömür  

ḥayflar ġaflet-ile żāyiʿ 

olan evḳāta  

 

āvāre: 

1. āvāresidür:-si, -dür 

        Gazel 229 

        Mısra: 7 

        Perişan, derbeder, 

zavallı || Aşık. 

lebüñ āvāresidür belin 

bezmüñde çeng egmiş  

gelür mi ṭoġruluḳ hem 

puḫteliḳ her ḫāmdan 

ḫamdan  

 

2. āvāreler:-ler 

        Gazel 118 

        Mısra: 2 

        Boş gezen, serseri; 

kararsız, şaşkın.II Aşık. 

vaḳt-i gül geldi açıldı 

ḫāne-i ḥammāreler  

bādeye düşdi ḥubāb-ı 

mey gibi āvāreler  

 

3. āvāre: 

        Gazel 152 

        Mısra: 8 

        Avare, başıboş 

gezen, aylak (kimse). II 

Âşığın gönlü. 

ḥubāb-ı āb-veş şişdi 

ḳabardı  

meye olduġı-çün āvāre 

maḫṣūṣ  

 

4. āvāre: 

        Kaside 22 

        Mısra: 20 

        Başıboş, serseri, 

perişan. 

dāġ-ı sevdāsı-y-ıla bir 

ṣanem-i leylī-veşüñ  

ṭaġa düşmüş yürür āvāre 

vü Mecnūn lāle  

 

avāre düş-: 

1. avāre düş-:-di 

        Gazel 258 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Perişan, şaşkın 

olmak, başıboş ve 

kararsız hale gelmek. 

meyḫ˅āre oldı şevḳüñe 

göñlüm şarābda  

avāre düşdi laʿlüñe 

gözüm ḥubābda  

 

āvāre ol-: 

1. āvāre ol-:-ñ-ñ, -ur 

        Gazel 136 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kararsız, şaşkın, 

perişan olmak. 
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libās-ı faḳr-ıla olsañ 

mülebbes  

senüñ āvāreñ olur çarḫ-ı 

aṭlas  

 

āvārelik: 

1. āvārelik: 

        Gazel 41 

        Mısra: 5 

        Avare olma 

durumu, başıboşluk, 

serserilik. 

āh kim āvārelik el virdi 

ben bī-çāreye  

pāyidār olmaz binā-yı 

ṣabr ü bünyād-ı şekīb  

 

āvāz: 

1. āvāzını:-ı, -nı 

        Gazel 12 

        Mısra: 11 

        Ses, seda. 

muṭribān-ı sāde-rū 

āvāzını gūş eyle kim  

perde-i şehnāzdan seyr 

itdi ʿuşşāḳı nevā  

 

āvāze: 

1. āvāzeler:-ler 

        Gazel 117 

        Mısra: 8 

        Yüksek sesle 

bağırma, feryat, nara. 

cemʿ-i ʿuşşāḳı nevālarla 

muḫayyer eyledi  

çeng-i ġamda nāy-ı 

nālemden çıḳan āvāzeler  

 

āvāze-i hū: 

1. āvāze-i hū: 

        Gazel 240 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hu sesi, hu zikri. 

ḳıyām-ı vecde geldi ehl-i 

meclis  

işidüp cāmdan āvāze-i hū  

 

ʿavn-i ḫüdā-yı ʿıyd: 

1. ʿavn-i ḫüdā-yı ʿıyd: 

        Kaside 19 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın rahmetinin 

bayramı. 

ḳadrüñ refīʿ u leyle-i 

ḳadr ola her şebüñ  

rūzuñ saʿīd eyleye ʿavn-i 

ḫüdā-yı ʿıyd  

 

ay: 

1. aya:-a 

        Gazel 227 

        Mısra: 5 

        Ay II Kamer. 

beñzetdi aya kendüyi 

ṭırnaġuña hilāl  

varsın felek de barmaġını 

ol gümişlesin  

 

2. ay: 

        Gazel 269 

        Mısra: 6 

        "Ey" anlamında 

seslenme edatı. 

kirpigine aṣmaz oldı 

aṭlası çarḫ-ı ülkerin  

yaşumuñ her ḳaṭresi ay 

māh-pervīn olmada  

 

3. ayda:-da 

        Gazel 203 

        Mısra: 4 

        Ay, yaklaşık otuz 

günlük zaman dilimi. II 

Kamer, mah. II 

Sevgilinin yüzü. 

cebhesinde ṭoġrusı 

gördük o mahuñ ḳaşların  
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kim görür bunuñ gibi bir 

ayda iki hilāl  

 

ay āfitāb: 

1. ay āfitāb:-um 

        Gazel 56 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ey güneş, ey güneşe 

benzer sevgili. 

nedür ay āfitābum tāb-ı 

ʿışḳuñ teb ṣalup cāna  

vücūdum ẕerre-veş 

mihrüñle lerzān olmaġa 

bāʿis 

 

ayaġ: 

1. ayaġı:-ı 

        Gazel 94 

        Mısra: 5 

        Kadeh II Şarap. 

ayaḳ ayaḳ yürüt sāḳī 

ayaġı bezm-i rindāna  

ayaḳlar ġam çerisi meclis 

ehlin olsa ayıḳlar  

 

2. ayaġı:-ı 

        Gazel 195 

        Mısra: 2 

        Ayak II. Kadeh. 

yine gösterdi ḳadeḥ şekli 

şafaḳ içre hilāl  

lāle-veş ayaġı gel gül 

gibi sāḳī ele al  

 

3. ayaġıdur:-ıdur 

        Gazel 122 

        Mısra: 8 

        Bir şeyin kaynağı, 

çıktığı yer. 

zemīn enhārı hep çeşme-

i çeşmümden aḳmışdur  

zamān içre yedi deryā 

yine anuñ ayaġıdur  

 

4. ayaġına:-ı(n), -a 

        Gazel 90 

        Mısra: 8 

        Ayak II Sevgilinin 

ayağının altı. 

cārī olur görünce 

ḳaddüñi eşk-i çeşmüm  

serv ayaġına aḳar āb-ı 

revāne beñzer  

 

5. ayaġuña:-u, -n, -a 

        Gazel 13 

        Mısra: 6 

        Ayak II Makam, 

huzur. 

āb-ı cānānı alup cām-ı 

ṣafā-baḥş al ele  

olmadın ayaġuña almaġa 

ġamlar peydā  

 

6. ayaġına:-ın, -a 

        Gazel 74 

        Mısra: 6 

        Ayak, uzuv. 

ṭañ mı reftār etmese 

servi-çemen  

ayaġına urdı ṣu ḳaydı 

ḥadīd  

 

7. ayaġuñ:-uñ 

        Gazel 183 

        Mısra: 2 

        Ayak. II Sevgilinin 

ayağı. 

ne mümkindür leb-i 

ḫandānuñ ey rūḥ-ı revān 

öpmek  

elümden gelmedi bir gün 

ayaġuñ nāgehān öpmek  

 

8. ayaġuñ:-uñ 

        Gazel 183 

        Mısra: 2 

        Ayak. II Sevgilinin 

ayağı. 
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ne mümkindür leb-i 

ḫandānuñ ey rūḥ-ı revān 

öpmek  

elümden gelmedi bir gün 

ayaġuñ nāgehān öpmek  

 

9. ayaġına:-ı, -n, -a 

        Gazel 88 

        Mısra: 3 

        Ayak II Makam, 

huzur. 

n’ola pīr-i müġān 

ayaġına her gün yüzüm 

sürsem  

elinde sāġar-ı ṣaḥbā gibi 

bir dāfiʿ-i ġam var  

 

10. ayaġında: 

        Gazel 195 

        Mısra: 4 

        Ayak. || Sevgilinin 

bastığı yer, onun ayağı. 

allar geydi gelüp 

bezmümüze şāhid-i mey  

var ayaġında ḳadeḥden 

zer ü laʿlin ḫalḫal  

 

11. ayaġın:-ı, -n 

        Gazel 113 

        Mısra: 6 

        Ayak. II Kadeh, 

ayaklı içki kadehi. 

şöyle ser-mest etdi bezm 

ehlini sāġar sāḳinüñ  

dün gice bulunmadı 

meclisde ayaġın çeker  

 

12. ayaġı:-ı 

        Kaside 20 

        Mısra: 49 

        Ayak. II Kadeh, 

ayaklı içki kadehi. 

ʿārif iseñ ḳoma elden 

ayaġı ser-mest olup  

ayıḳ olmaz çünki bu 

mevsümde ʿirfān-ı bahār  

 

13. ayaġı:-ı 

        Kaside 22 

        Mısra: 38 

        Ayak. II Kadeh, 

ayaklı içki kadehi. 

bezm-i gülşende Şihābī 

pür idüpcek cāmı  

ḳomaz elden ayaġı 

ṣoḥbet ider çün lāle  

 

14. ayaġın:-ı, -n 

        Gazel 65 

        Mısra: 4 

        Ayak. II Şarap 

kadehi. 

cān fezādur şāhid-i cām-ı 

ṣabūḥ  

ḳoma elden ayaġın şām u 

ṣabaḥ  

 

15. ayaġına:-ı, -ñ, -a 

        Gazel 87 

        Mısra: 10 

        (Sevgilinin) ayağı. 

iy Şihābī ṣūrete gelsün 

cüfūn-ı dīdeden  

şāhid-i maʿnānuñ 

ayaġına daḳ ḫalḫallar  

 

16. ayaġına:-ı, -ñ, -a 

        Gazel 181 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) ayağı. 

düş ayaġına mey gibi öp 

al ele elin  

evvel ṭoluyı sākiʾ-i 

rengīn ʿızāra çek  

 

17. ayaġına:-ı, -ñ, -a 

        Gazel 244 

        Mısra: 10 

        (Sevgilinin) ayağı. 

bezme geldügin görüp 

cām-ı şarāb-ı laʿl fām  

dökdi sāḳīnüñ Şihābī 

çeşmüm ayaġına ṣu  
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ayaġ iç-: 

1. ayaġ iç-:-se 

        Gazel 30 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kadeh içmek. || Aşk 

şarabı içmek. 

sāḳi-i sāde elinden bir 

ayaġ içse eger  

degşürürdi ʿamelin 

sāġar-ı ṣahbāya ṣahīb  

 

ayaġ üsti: 

1. ayaġ üsti:-(n)e 

        Kaside 25 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: - 

        Ayakta durmak, 

hazır beklemek. 

eline bir ʿaṣā almış ayaġ 

üstine ḫıdmetde  

işigine sürüp yüzüni 

derbānlıḳ ider nergis  

 

ayaġ üzre: 

1. ayaġ üzre: 

        Kaside 25 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak üstü, 

oturmadan, ayakta 

durarak . 

şehā bezm-i bahāristān 

luṭfuñda olup sāḳī 

ayaġ üzre müdāmı elde 

tutar cām-ı zer nergis  

 

ayaġ üzre ṭur-: 

1. ayaġ üzre ṭur-:-ur 

        Kaside 20 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak üstünde 

durmak. II Emre amade 

olmak, hizmete hazır 

olmak. 

serv ü ʿarʿar şāh-ı gül 

şimşād ayaġ üzre ṭurur  

geçdi yirlü yirine oturdı 

erkān-ı bahār  

 

2. ayaġ üzre ṭur-:-up 

        Gazel 241 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ayakta durmak. 

olduġunca meclis-i 

rindāne sāḳī sāde-rū  

mey ayaġ üzre ṭurup 

eyler ṣürāḥī ser-fürū  

 

ayaġa düş-: 

1. ayaġa düş-: 

        Gazel 306 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap müptelası 

olmak. II Değersiz bir 

duruma düşmek. 

ḥayf kim düşdi yetīm-i 

ṭıfl-ı eşküm ayaġa  

kim naẓar şehrinüñ oldur 

ḫayli merdüm-zādesi  

 

2. ayaġa düş-:-di 

        Gazel 232 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ayağa kapanmak. II 

Şarap müptelası olmak. 

II Değersiz bir duruma 

düşmek. 

ayaġa düşdi öpmege 

sāḳını sāḳinüñ  

ḳanını içüp el yudum ol 

dem şarābdan  

 

3. ayaġa düş-:-er 

        Kaside 23 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 
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        Ayağa kapanmak. II 

Şarap müptelası olmak. 

II Değersiz bir duruma 

düşmek. 

ʿārifler aña başladı 

üstinde yir eyler  

ayaġa düşer uġrasa 

nādāna benefşe  

 

ayaġı: 

1. ayaġı:--ı 

        Gazel 70 

        Mısra: 1 

        Kadeh. 

ṣunsa elüme ayaġı sāḳi-i 

lāle-ruḫ  

ḫande-y-le gösterür baña 

her bir piyāle rūḫ  

 

ayaġı götür-: 

1. ayaġı götür-:-üp 

        Gazel 212 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kadeh götürmek. || 

Sık sık gittiği bir yere 

artık uğramaz olmak, 

ilgiyi kesmek. 

götürüp ayaġı meclisde 

cām-ı Cemden el 

çekdüm  

Süleymānlıḳ işin ḫatm 

eyledüm ḫātemden el 

[çekdüm]  

 

ayaġı ṭopraġı ol-: 

1. ayaġı ṭopraġı ol-:-sa, 

-m 

        Gazel 187 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin ayağının 

tozu, toprağı olmak. 

baş üzre götürüp ser-tāc 

iderlerdi beni  

ayaġı ṭopraġı olsam ben 

de ol sulṭānumuñ  

 

ayaġı tozı: 

1. ayaġı tozı:-n, -a 

        Gazel 170 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ayağının tozu. II 

Sevgilinin ayağının tozu, 

toprağı. 

nergisüñ gözi deger 

şāyed ayaġı tozına  

gül gibi açılmasın her 

şūh u Şengül her ṭaraf  

 

ayaġın al-: 

1. ayaġın al-:-dı 

        Gazel 46 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Çelme takıp yere 

sermek. II Aleyhte 

bulunup birini itibardan 

düşürmek,değersizleştir

mek. II Kadehi almak. 

dest virdi bize meclisde 

bugün her desti  

aldı meyh˅āre-i rindānuñ 

ayaġın yek-dest  

 

2. ayaġın al-:-dug, -ı, -n 

        Gazel 210 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Çelme takıp yere 

sermek. II Aleyhte 

bulunup birini itibardan 

düşürmek,değersizleştir

mek. II Kadehi almak. 

bilse-idi sāḳi-i devrān 

ayaġın alduġın  

bezm-i ʿālemde eline 

almaz-idi cām-ı Cem  

 

ayaġın çek-: 
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1. ayaġın çek-:-er 

        Gazel 241 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap içmek. 

bāde-i ʿışkuñ bulunmaz-

iken ayaġın çeker  

yek-nefesde çekdügüm 

görüp ḳulaḳ çekdi sebū  

 

2. ayaġın çek-:-e, -mez 

        Gazel 289 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ayağını kaydırmak. 

II Tertip ve düzenle bir 

kimseyi işinden 

uzaklaştırmak, 

mevkisinden düşürmek. 

lālenüñ kimse ayaġın 

çekemez meclisde  

ele alınca Şihābī ḳadeḥ-i 

gül-fāmı  

 

ayaġın öp-: 

1. ayaġın öp-:-meg, -e 

        Gazel 289 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ayağını öpmek. II 

Sevgi ve hürmeti 

göstermek için eğilmek. 

yalvarup boġazını çekdi 

ṣürāḥī miskīn  

ayaġın öpmege sāḳīnüñ 

ider iḳrāmı  

 

ayaġına düş-: 

1. ayaġına düş-:-er-ı, -

(n)a 

        Gazel 29 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Ayağına kapanmak, 

yalvarmak, dengeyi 

kaybederek yere 

kapanmak II Kadehe 

düşmek, şaraba düşkün 

olmak. 

sāḳi-i gül-çehrenüñ 

ayaġına düşer müdām  

iḫtiyārı yoḳ elinde mest-i 

ebterdür şarāb  

 

2. ayaġına düş-: 

        Gazel 285 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Damlamak, 

dökülmek. II Saygıyla 

önünde eğilmek. II 

Yalvarmak. 

ayaġına düş dökül ṣaçıl 

yolunda mey misāl  

sāḳinüñ sāḳını öpmek 

isterseñ sāġar gibi  

 

ayaġına yüzüñ sür-: 

1. ayaġına yüzüñ sür-: 

        Gazel 77 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgi veya saygı 

ifadesi olarak) 

Huzurunda yere 

kapanmak. 

yüzüñ Şihābī pīr-i müġān 

ayaġına sür  

versün elüñe ṣāfī şarāb-ı 

ṣafā nihād  

 

ayaġınuñ ṭopraġı: 

1. ayaġınuñ ṭopraġı: 

        Gazel 203 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

Ayağının toprağı. 

kuḥl-i māzāġa’l-baṣardur 

ayaġınuñ ṭopraġı  
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anı eyler ehl-i ḥāl olan 

gözine iktiḥāl  

 

ayaġuñ ṭopragı: 

1. ayaġuñ ṭopragı:-dur 

        Gazel 63 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgili'nin ayağının 

tozu, toprağı. 

yaṣdanursa ṭāñ mı seng-i 

āsitānuñ ḫūblar  

şāh-ı ḫūbānsın ayaġuñ 

ṭopragıdur başa tāc  

 

ayaḳ: 

1. ayaġın:-ı, -n 

        Gazel 160 

        Mısra: 5 

        Ayak II. Kadeh. 

mumdur her gice 

ḫıdmetdi ayaġın ṭurmaġa  

teg hemān varsın 

bahāne-y-le ḥuẓūr-ı yāra 

şemʿ  

 

2. ayaḳlar:-lar 

        Gazel 52 

        Mısra: 1 

        Kadeh || Şarap. 

baña el virmeyüp vuṣlat 

ayaḳlar dāyimā firḳat  

ʿaẕāb eyler dile ḥasret 

ḳılur cānā cefā firḳat  

 

3. ayaḳlar:-lar 

        Gazel 94 

        Mısra: 6 

        Kadeh || Şarap. 

ayaḳ ayaḳ yürüt sāḳī 

ayaġı bezm-i rindāna  

ayaḳlar ġam çerisi meclis 

ehlin olsa ayıḳlar  

 

4. ayaḳ: 

        Gazel 177 

        Mısra: 1 

        Ayak. II Uğramak. 

bezm-i bāġa gelmesin 

deyü seḥerden bād ayaḳ  

nergis ü gül oldılar gül-

zār içinde göz ḳulaḳ  

 

5. ayaḳ: 

        Gazel 110 

        Mısra: 14 

        İsmi Arapçada 

"kadem" ve "ricl", 

Farsçada "pây" olarak 

zikredilen uzunluk 

ölçüsü. 

belāġatden Şihābī ne 

sipehre heft ebyātuñ  

ḳomışdur her ṭarafdan 

yapdı ayaḳ nerdübān yer 

yer  

 

ayaḳ ayaḳ: 

1. ayaḳ ayaḳ: 

        Gazel 64 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kadeh kadeh; adım 

adım II yavaş yavaş. 

bahār irişdi oturma ayaḳ 

ayaḳ el ele  

gül ile lāle mey yetmez 

saña piyāle ḳadeḥ  

 

2. ayaḳ ayaḳ: 

        Gazel 94 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kadeh kadeh; adım 

adım II yavaş yavaş. 

ayaḳ ayaḳ yürüt sāḳī 

ayaġı bezm-i rindāna  

ayaḳlar ġam çerisi meclis 

ehlin olsa ayıḳlar  

 

ayaḳ baṣ-: 
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1. ayaḳ baṣ-:-duñ 

        Gazel 19 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Adım atmak II Bir 

işe ilk kez girişmek. 

ayaḳ baṣduñ Şihābī 

ḳanını dökmek-ile 

çünkim  

nigārā ellerüñ andan 

mühennā eyle aḥyānā  

 

2. ayaḳ baṣ-: 

        Kaside 22 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bir yere varmak, 

ulaşmak. 

al cāme-y-le gülistāna 

gelüp baṣdı ayaḳ  

başladı aldı ele sāġar-ı 

gül-gūn lāle  

 

ayaḳ baṣ: 

1. ayaḳ baṣ:-up 

        Gazel 254 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak diremek, inat 

etmek. 

tīz bildi ġamzesin ol meh 

göñülden geçdügin  

ḳatlüme ayaḳ baṣup el 

urdı ol dem ḫançere  

 

ayaḳ çek-: 

1. ayaḳ çek-:-er 

        Gazel 86 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sık sık gittiği bir 

yere artık uğramaz 

olmak, ilgiyi kesmek. || 

Kadeh çekmek, şarap 

içmek. 

her kim ki bezm-i ʿışḳa 

gelür bir ayaḳ çeker  

aña sebū-yı ḥalḳa-i 

rindān ḳulaḳ çeker  

 

ayaḳda: 

1. ayaḳda: 

        Gazel 17 

        Mısra: 3 

        Ayaklar altında. 

bezm-i ġam içre düşüp 

ḳalmış-idüm ayaḳda  

dest-gīr oldı dönüp 

üstüme cām-ı ṣahbā  

 

ayaḳlarda: 

1. ayaḳlarda: 

        Gazel 219 

        Mısra: 12 

        Ayak altında kalmak 

deyimi bağlamında 

kullanılmış: Çevresince 

hor görülmek, kendisine 

karşı kötü davranılmak. 

behre-mend olmadı 

ʿālemde alur yoḳ bir elin  

ḳaldı ayaḳlarda ẕilletle 

Şihābī nātüvān  

 

ʿayān: 

1. ʿayāndur:-dur 

        Kaside 21 

        Mısra: 38 

        Açık, aşikar, gözle 

görülür, belli. 

ʿaks-i ruḫsāruñ vaṭan 

ṭutsa ʿuyūnumda n’ola  

bu ʿayāndur kim kenār-ı 

mā olur meʾvā-yı gül  

 

2. ʿayān: 

        Gazel 13 

        Mısra: 13 

        (Ar.) Açık, âşikâr, 

gözle görülür, belli. 

gülüp açılmadı bir 

ġonca-lebüñ gibi ʿayān  
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olmadı ḳaddüñe bir serv 

ber-ā-ber peydā  

 

ʿayān ol-: 

1. ʿayān ol-:-dı 

        Gazel 110 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkmak, 

görünür olmak. 

zülāl-i çeşme-i laʿlüñe 

ḳandur teşneyin cānā  

egerçi iki ʿaynümden 

ʿuyūn oldı ʿayān [yer 

yer]  

 

ʿayār: 

1. ʿayār: 

        Gazel 130 

        Mısra: 8 

        Altının, gümüşün ve 

başka kıymetli 

mâdenlerin karışma 

derecesi. II Kıymet, 

değer. 

ḳıyās-ile bilinmez 

cevher-i luṭf u ʿaṭā ḳadri  

bu himmet ʿālī gevherdür 

buña vez ü ʿayār [olmaz]  

 

āyāt-ı ḥüsn: 

1. āyāt-ı ḥüsn:-üñ, -i 

        Gazel 54 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik ayetleri II 

sevgilinin ayva tüyleri. 

tefsīre lāyıḳ ola mı āyāt-ı 

ḥüsnüñi  

ṭoġru oḳuyıbilmese her 

nā-sezā ḥadīs 

 

ayaz: 

1. āyāz-ıla: 

        Gazel 147 

        Mısra: 12 

        Gazneli Mahmud'un 

kölesi. II Mahmud u 

Ayaz hikayesi 

bağlamında. 

ey Şihābī şāhdur her kim 

ki ʿışḳa ḳul ola  

ṭāliʿi mesʿūddur āyāz-ıla 

Maḥmūd-veş  

 

2. ayaz: 

        Gazel 123 

        Mısra: 2 

        Gazneli Mahmud'un 

kölesi ve yardımcısının 

adı. || Rivayet edildiğine 

göre Sultan Mahmud bir 

gece neşe ve keyif ile 

kendinden geçmişken 

nedimlerine emrederek 

Ayaz'ın saçlarını kesmek 

ister. Ayaz rıza gösterir 

ve saçları kökünden 

kesilir. Ertesi sabah 

durumu gören padişah 

şaşırır ve çok pişman 

olur ve bir daha içki 

içmemeye tövbe eder. 

Bunun içindir ki Ayaz 

çok zaman zülüf ile 

birlikte anılır. Şairler 

sevgililerini Mahmud'a, 

kendilerini de Ayaz'a 

benzetirler. 

ol meh yüzünden eylese 

zülf-i ruḫını bāz  

maḥmūd-ı cānuñ ola şeb-

i tīresi ayaz  

 

ayāzlıḳ: 

1. ayāzlıḳ: 

        Gazel 180 

        Mısra: 2 

        Gazneli Mahmud'un 

kölesi // Mahmud u Ayaz 

hikayesi bağlamında. 

ʿaşḳ-ı Maḥmūd-ıladur 

ʿāşıḳlara mümtāzlıḳ  



235 
 

 
 

saña maḫṣūṣ oldı ey meh 

ḥüsn-ile ayāzlıḳ  

 

ʿayb: 

1. ʿayb: 

        Gazel 30 

        Mısra: 10 

        Ayıp, hata. II 

Noksan, kusur, eksiklik. 

baḳma noḳṣān-ı Şihābīye 

kemāl ehli-iseñ  

bī-hünerdür o ki göz 

merdümine göstere ʿayb  

 

2. ʿaybın:-ı, -n 

        Gazel 294 

        Mısra: 10 

        Ayıp, kusur, hata, 

eksiklik, uygunsuzluk, 

bozukluk, günah. 

ʿilm-i ġayb esrārını 

bilmek dilerseñ 

kimsenüñ  

gizlü ʿaybın yüzine urma 

mey-i rūşen gibi  

 

ʿayb eyle-: 

1. ʿayb eyle-:-me 

        Gazel 153 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kınamak, 

ayıplamak. 

dil ʿalāyıḳdan cüdā 

olmaduġun ʿayb eyleme  

bunca kesretden yine ey 

ḫ˅āce vaḥdetdür ġaraż  

 

ʿayb it-: 

1. ʿayb it-:-me 

        Gazel 263 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kınamak, 

ayıplamak. 

dil-i ḫaste ṣorarsa 

leblerüñ remzini ʿayb 

itme  

ḫayāt-ı cāvidānī görinür 

anuñ suvālinde  

 

āyet: 

1. āyetin:-i, -n 

        Gazel 103 

        Mısra: 5 

        Kur’ân-ı 

Kerim’deki sûreleri 

meydana getiren kelime 

veya cümlelerden her 

biri, ayet. // Kimsenin 

inkâr edemeyeceği 

alâmet, işâret, nişan. 

vird ider dil muṣḥaf-ı 

ḥüsnüñde ḫaṭṭuñ āyetin  

ṣanasın kim “sūre-i veʿl-

leyl”i Mecnūn oḳur  

 

2. āyeti:-i 

        Gazel 151 

        Mısra: 6 

        Ayet, delil, mucize. 

mühr-i nübüvvetüñ ki 

odur Ḫātem-i Şerīf  

oldı muḥabbet āyeti ol 

ḫātem üzre faṣṣ  

 

āyet-i fīhi-şifā: 

1. āyet-i fīhi-şifā: 

        Gazel 19 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şifa ayeti, şifa veren 

ayet. 

lebüñ ḥaḳḳında oldı āyet-

i fīhi-şifā nāzil  

ṭabībüm ḫaste-i ʿışḳa 

müdāvā eyle aḥyānā  

 

āyet-i ḥüsn: 

1. āyet-i ḥüsn: 

        Gazel 198 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 
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        (Sevgilinin) 

güzelliğinin ayeti. 

gökden inmiş saña ey 

māh-liḳā āyet-i ḥüsn  

Muṣṭafāya nitekim geldi 

kelām-ı münzel  

 

āyet-i ṭūbā-lehüm: 

1. āyet-i ṭūbā-lehüm: 

        Kaside 19 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Tuba-lehüm? ayeti. 

ʿuşşāḳ-ı bī-dil āyet-i 

ṭūbā-lehüm oḳur  

ṣalınduġınca nāz-ıla 

serv-sā-yı ʿıyd  

 

ayıḳ: 

1. ayıḳlar:-lar 

        Gazel 94 

        Mısra: 6 

        Aklı başında. 

Baygın veya sarhoş 

olmayan. 

ayaḳ ayaḳ yürüt sāḳī 

ayaġı bezm-i rindāna  

ayaḳlar ġam çerisi meclis 

ehlin olsa ayıḳlar  

 

ayıḳ ol-: 

1. ayıḳ ol-:-maz 

        Kaside 20 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: - 

        Kendinde, bilinçli 

olmak. 

ʿārif iseñ ḳoma elden 

ayaġı ser-mest olup  

ayıḳ olmaz çünki bu 

mevsümde ʿirfān-ı bahār  

 

āyīne: 

1. āyīne: 

        Gazel 241 

        Mısra: 9 

        Ayna. 

olmasa cām āyīne laʿl-i 

leb-i dilber şeker  

ṭūṭi-i ṭabʿ-ı Şihābī hergiz 

itmez güftügū  

 

2. āyīne: 

        Gazel 257 

        Mısra: 6 

        Ayna. 

her ṣıfatdan görinür 

nāẓıra bir ṣūret ile  

ʿaks-i ʿālem gibi maʿnīde 

hemān āyīne  

 

3. āyine: 

        Gazel 262 

        Mısra: 8 

        Ayna gibi parlak 

yanak. 

rāġıb olsa ehl-i dil ṭañ mı 

yüzüñ mirʾātına  

ṣūret-i maʿnī görinür 

anda merġūb āyine  

 

4. āyine: 

        Gazel 262 

        Mısra: 10 

        Ayna gibi parlak 

yanak. 

ṭūṭī-i ṭabʿ-ı Şihābīnüñ 

tekellüm eylemez  

olmasa cām-ı mey ü 

ruḫsār-ı maḥbūb āyine  

 

5. āyine: 

        Gazel 262 

        Mısra: 4 

        Ayna II sevgilinin 

ayna kadar parlak yüzü. 

ʿaks-i mirʾāt cemālüñ 

fitne ṣaldı ʿāleme  
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cām-ı İskender gibi 

gösterdi āşūb āyine  

 

6. āyine: 

        Gazel 262 

        Mısra: 6 

        Ayna II sevgilinin 

ayna kadar parlak yüzü. 

yüzine urdıgı içün her 

kişinüñ ʿaynını  

oldı erbab-ı naẓar 

yanında maʿyūb āyine  

 

7. āyineñ:-ñ 

        Gazel 22 

        Mısra: 8 

        Ayna ( gönül 

bağlamında). 

şāhid-i ʿışḳuñ cemāl-i 

cilvesini her naẓar  

görmek olurdı dilā 

āyineñ olsa ṣāf aña  

 

8. āyine: 

        Gazel 266 

        Mısra: 1 

        Ayna || Gönül. 

ʿaks-i nigār içerü aldı çü 

āyine  

şehzāde girdi nāz-ıla 

ṣırça sarāyına  

 

9. āyine: 

        Gazel 266 

        Mısra: 6 

        Ayna (gönül). 

görmek olur mı didüm 

aña ḥüsnüñ āyine  

ṣaf etdüg-ise āyine didi 

her āyine  

 

10. āyīnemi:-mi 

        Gazel 277 

        Mısra: 9 

        Ayna, gönül. 

seng-i ḥavādis eyledi 

āyīnemi şikest  

müşkil degül mi 

ṣındırasın āb-gīneʾi  

 

11. āyine: 

        Gazel 266 

        Mısra: 6 

        Ayna ( Gönül). 

görmek olur mı didüm 

aña ḥüsnüñ āyine  

ṣaf etdüg-ise āyine didi 

her āyine  

 

12. āyine: 

        Gazel 266 

        Mısra: 8 

        Ayna ( Gönül). 

ḳaşuñ ġamı-y-la meh-

nevā-yı āfitāb-ı ḥüsn  

döndi hilāle żaʿf-ıla 

varmadı āyine  

 

13. āyīnesin:-si, -n 

        Kaside 6 

        Mısra: 2 

        Ayna II Tasavvufi 

manada insan-ı kamilin 

saf ve temiz gönlü. 

yā ilāhī beni ʿilmüñ ile 

dānā eyle  

ḳalbimüñ āyīnesin pāk ü 

mücellā eyle  

 

14. āyīnesine:-s, -i, -n, -e 

        Gazel 260 

        Mısra: 3 

        Ayna, varlıkların 

görüntüsünü veren cilalı 

ve sırlı cam. 

ḳadeḥ āyīnesine ḥikmet-

ile eyle naẓar  

beñzer ol cām-ı Sikender 

dedügüñ mirʾāta  

 

15. āyine: 

        Gazel 262 



238 
 

 
 

        Mısra: 2 

        Ayna, varlıkların 

görüntüsünü veren cilalı 

ve sırlı cam. 

cāmiʿ-i ḥüsnüñde cānā 

ġabġabuñ ṭūb āyine  

görmedi kimse 

muʿallaḳda bu üslūb 

āyine  

 

16. āyine: 

        Gazel 266 

        Mısra: 5 

        Ayna, varlıkların 

görüntüsünü veren cilalı 

ve sırlı cam. 

görmek olur mı didüm 

aña ḥüsnüñ āyine  

ṣaf etdüg-ise āyine didi 

her āyine  

 

āyīne ol-: 

1. āyīne ol-:-sa 

        Gazel 244 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ayna olmak. 

şāhid-i dīdāra olsa ṭañ 

degül āyīne ṣu  

oldı çün meclā tecellā-yı 

ṣafā āyīne ṣu  

 

2. āyīne ol-:-dı 

        Gazel 244 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ayna olmak. 

şāhid-i dīdāra olsa ṭañ 

degül āyīne ṣu  

oldı çün meclā tecellā-yı 

ṣafā āyīne ṣu  

 

āyīne-i āhen: 

1. āyīne-i āhen: 

        Gazel 106 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Demir ayna, 

demirden ayna. 

ten yanup kül olduġından 

muġber-imiş ḳalb-i yār  

gerçi ḫākister dilā āyīne-i 

āhen açar  

 

āyīne-i ʿālem-nümā: 

1. āyīne-i ʿālem-nümā:-

dan, -dur 

        Gazel 84 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Büyük İskender’in 

hocası Aristo tarafından 

İskenderiye’de 

yaptırılmış olduğuna 

inanılan, uzaktaki 

düşmanı gösteren ayna; 

bkz. “āyīne-i İskender”, 

‘mirʾāt-ı İskender’ md. 

n’ola seyr-i Sikender 

etdürürse dehr-i sermeste  

zücāc-ı cām-ı mey āyīne-

i ʿālem-nümādandur  

 

āyīne-i cān: 

1. āyīne-i cān: 

        Gazel 280 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Can aynası II Gönül 

aynası. 

jeng-i ġamdan her ne 

deñlü ey dilber gider  

cilve-i cānān verür 

āyīne-i cāna cilā  

 

āyīne-i göñül: 

1. āyīne-i göñül:-de 

        Rübai 8 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül aynası. II 

Aşığın gönlü, gönül 

aynası. 
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beni dehr eyledi 

mükerrer ḥāl  

yoḳdur āyīne-i göñülde 

ṣafā  

 

āyīne-i muġber: 

1. āyīne-i muġber: 

        Gazel 285 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Tozlu ayna. 

jeng-i ġamdan olsa dil 

āyīne-i muġber gibi  

cām-ı Cemle ṣāf olur 

mirʿāt-ı İskender gibi  

 

āyīne-i ruḫsār: 

1. āyīne-i ruḫsār:-a 

        Gazel 175 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yüzünün 

aynası. II Sevgilinin 

parlak yüzü. 

ḫāṭıruñ mirʾātını dāyim 

mücellā ḳılmaġa  

pāk-bāz ol her naẓar 

āyīne-i ruḫsāra baḳ  

 

āyīneye: 

1. āyīneye:-(y)e 

        Gazel 207 

        Mısra: 3 

        Ayna. II Allah’ın 

kendi cemâlini seyretmek 

için yarattığı âlemler ve 

insan. 

nāẓır olsañ fi’l-mesel 

āyīneye  

her ne-ise gösterür anda 

misāl  

 

āyin-i bāṭıl: 

1. āyin-i bāṭıl: 

        Kaside 16 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Batıl adet, töre. II 

Cahiliye döneminin batıl 

adetleri. 

rāh-ı dīn içinde itdiler 

cihād-ı aʿẓamı  

ḳomadı āyin-i bāṭıl 

ihtimām-ı çār-yār  

 

āyīn-i islām: 

1. āyīn-i islām:-ı 

        Kaside 9 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        İslam'ın gerekleri. 

ḳıldılar baʿde’n-nebī 

āyīn-i islāmı ẓuhūr  

çār-ı çār-yār yā ṣafā 

aṣḥāb u āl-i Muṣṭafā  

 

āyīn-i vefā: 

1. āyīn-i vefā: 

        Gazel 303 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Vefa adeti. 

māh-rūlarda bulunmaz 

iken āyīn-i vefā  

meh gibi dünyede 

hercāyīlıḳ üslūbları  

 

ay(ı)p: 

1. āybı:-ı 

        Gazel 76 

        Mısra: 10 

        Ayıp, kusur, 

eksiklik. 

dergehe lāyıḳ degül 

şāhum Şihābī şiʿri līk  

bendenüñ āybı hünerdür 

eylese sulṭān pesend  

 

ʿayn: 

1. ʿaynüm:-um 

        Gazel 20 
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        Mısra: 7 

        Ayna; gönül aynası, 

can aynası. 

merdüm-i çeşmüm 

benüm ʿaynüm n’iden 

kim göz göre  

ḫ˅ābdan geçdi velī 

olmaz ḫayalüñden cüdā  

 

2. ʿayn: 

        Gazel 175 

        Mısra: 10 

        Bir şeyi bilmenin 

ikinci basamağı, bir 

şeyin bilgisini gözlem 

yoluyla elde etmek. 

Tasavvufî açıdan 

müşahede makamına 

karşılık gelir. 

geh müzeyyendür gehi 

taġyīr olur ey bāġubān  

ʿayn u ʿibret birle bir kez 

bu fenā gül-zāra baḳ  

 

3. ʿaynını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 262 

        Mısra: 5 

        Göz. 

yüzine urdıgı içün her 

kişinüñ ʿaynını  

oldı erbab-ı naẓar 

yanında maʿyūb āyine  

 

4. ʿaynümden:-üm, -den 

        Gazel 110 

        Mısra: 8 

        Görme uzvu, göz, 

çeşm, dide. 

zülāl-i çeşme-i laʿlüñe 

ḳandur teşneyin cānā  

egerçi iki ʿaynümden 

ʿuyūn oldı ʿayān [yer 

yer]  

 

5. ʿaynüñ:-uñ 

        Gazel 313 

        Mısra: 5 

        Görme uzvu, göz, 

çeşm, dide. 

ḥüsnüñe diḳḳat-ile 

baḳmaġa ṭutdum ʿaynüñ  

çar-çeşm oldı gözüm 

merdümi baḳa baḳa  

 

6. ʿaynına:-ı, -n, -a 

        Kaside 21 

        Mısra: 45 

        Görme uzvu, göz, 

çeşm, dide. 

āhlar dūdından olur 

nergisüñ ʿaynına küḫl  

bülbülān ḫūnından olur 

dem-be-dem ḫınnā-yı gül  

 

7. ʿayn: 

        Kaside 24 

        Mısra: 18 

        Göz; bakış. 

zülf-i müşgīnüñüñ āsārı 

gözümden gitmez  

ʿayn başında ider niteki 

meʾvā sünbül  

 

8. ʿaynüm:-(ü)m 

        Gazel 229 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gözü. 

dehānuñ sevse incime 

dil-i nā-kāmdan kemden  

saña bilsem benüm 

ʿaynüm żarār bu 

nāmeden nemden  

 

9. ʿaynüm:-(ü)m 

        Gazel 240 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gözü. 

şu deñlü aġladum dün 

gice ʿaynüm  

ne gözi uyḫu gördi ne 

göz uyḫu  
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ʿaynen tüsemmā sel-

sebīl: 

1. ʿaynen tüsemmā sel-

sebīl:-, -, - 

        Kaside 9 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        "Cennette selsebil 

denilen bir pınar..." 

İnsan suresi 18. ayetten 

iktibastır. 

asbaʿından aḳıdup 

ʿaynen tüsemmā sel-sebīl  

ʿasker-i islāmı ḳandurdı 

zülāl-i Muṣṭafā  

 

ʿayn-ı āḳl: 

1. ʿayn-ı āḳl:-um 

        Gazel 186 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Akıl gözü. 

ʿayn-ı āḳlum göreli cism-

i laṭīfüñ iy perī 

çıḳmadı bu çeşme-i 

çeşmüm içinden 

peykerüñ  

 

2. ʿayn-ı āḳl:-a 

        Gazel 207 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Akıl gözü. 

ʿayn-ı āḳla görinür ʿālem 

ḫayāl  

ʿaks-i mirʾāt oldı yā 

ʿayn-ı ẓılāl  

 

ʿayn-ı belā ol-: 

1. ʿayn-ı belā ol-:-dı 

        Gazel 114 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bela bakışı olmak. 

derd-i çeşmüm oldı cānā 

ʿāşıḳa ʿayn-ı belā  

ḥüzn-i ḳalbüñdür cefā-yı 

cānı her ṣāḥib-naẓar  

 

ʿayn-ı ʿināyet: 

1. ʿayn-ı ʿināyet:-le 

        Kaside 25 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: - 

        Lütuf gözü. II 

Lütfun kendisi, ihsan. 

naẓar ḳılsañ şehā 

aḥvāline ʿayn-ı ʿināyetle  

riyāż-ı devletüñde tīz 

olurdı behre-ver nergis  

 

ʿayn-ı mekḥūl: 

1. ʿayn-ı mekḥūl:-i, -y, -

ile 

        Kaside 24 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sürmeli göz. 

cāme-i küḥlī geyüp 

Vāmıḳa ṣan ʿarż eyler  

ʿayn-ı mekḥūlī-y-ile 

şīve-i ʿAzrā sünbül  

 

ʿayn-i miḥnet it-: 

1. ʿayn-i miḥnet it-:-miş 

        Gazel 140 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Keder kaynağı 

yapmak, haline getirmek. 

ḥurūf u şekl-i maḥabbet 

ki ʿayn-i miḥnet itmiş  

nidā-yı ʿışḳa belī der 

iden belāya heves  

 

ʿayn-ı nergis: 

1. ʿayn-ı nergis: 

        Gazel 205 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 
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        Hafif baygın bakan 

nergis göz. 

ḳalb-i lāle sūz-ı sevdāñ-

ıla oldı dāġdār  

ʿayn-ı nergis ʿillet-i 

ʿışḳuñla olmışdur ʿalīl  

 

2. ʿayn-ı nergis: 

        Gazel 204 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Nergis göz(lü), 

nergisin bakışı. (Zerrin 

gibi koyu sarı renkli, 

göbeği yeşil bir küçük 

çiçek. Adı Türkçede 

nergis, nerkiz, Farsçada 

nergis, Arapçada 

nercisdir. Eski şairler 

dilberlerin gözlerini 

nergise teşbih ederek çok 

kullanmışlardır. Bu 

teşbihe dair birçok şey 

söylenmiştir. Hatta 

Yunan esatiri bile 

karıştırılmıştır. Fakat 

buna dair şark eser ve 

âlimleri bir mütalaada 

bulunmadıkları için bu 

münasebetle verilen 

esatire ait malumatı bir 

fâide-i zâide telakki 

etmek icap eder. 

Ortasındaki yeşil kısım 

uzaktan siyaha mâil 

görünür. İşte şairlerimiz 

bu yuvarlaklıktan, 

siyahımsı görünmesinden 

dolayı göze, yaprakları 

da kirpiklere 

benzetmişlerdir. Öyle 

tahayyül etmişlerdir. 

ONAY, Divan Şiiri 

Sözlüğü, s. 315.). 

ḳalb-i lāle sūz-ı sevdāñ-

ıla oldı dāġdār  

ʿayn-ı nergis ʿillet-i 

ʿışḳuñla olmışdur ʿalīl  

 

ʿayn-ı raḥm: 

1. ʿayn-ı raḥm:-ıla 

        Gazel 99 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Rahmet gözü II 

rahmet pınarı, kaynağı. 

baḳmazsa ʿayn-ı raḥm-ıla 

çeşmüñ ʿaceb degül  

ġamzeñ hemīşe aña beni 

ġamz ider geçer  

 

ʿayn-ı şeyṭān: 

1. ʿayn-ı şeyṭān: 

        Gazel 269 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Şeytanca davranışın 

tıpkısı. 

iy melek kendin görüp 

hergiz begenmez ādemi  

seg raḳībüñ ʿayn-ı şeyṭān 

gibi ḫod-bīn olmada  

 

ʿayn-ı ẓılāl: 

1. ʿayn-ı ẓılāl: 

        Gazel 207 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gölgelerin gözü. 

ʿayn-ı āḳla görinür ʿālem 

ḫayāl  

ʿaks-i mirʾāt oldı yā 

ʿayn-ı ẓılāl  

 

ayur: 

1. ayurma:-ma 

        Kaside 2 

        Mısra: 31 

        Ayırmak, 

uzaklaştırmak ll Mahrum 

bırakmak. 
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bizi īmān ile Ḳurʾān’dan 

ayurma yā Rab  

dem-i āḫirde k’ecel 

göstere cāna ġamrat  

 

az: 

1. az: 

        Gazel 299 

        Mısra: 8 

        Az,eksik. 

fikr-i vaṣluñla geçen 

günler belürmez gerçi 

kim  

müddet-i hicrüñ benüm 

çoḳ sevdügüm az olmadı  

 

az it-: 

1. az it-: 

        Gazel 51 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Nicelik, nitelik, güç, 

süre, sayı bakımından 

eksik etmek. 

benüm çoḳ sevdügüm 

nāzük-ṭırāz şīvesin az it  

muḥayyer oldı bī-diller 

yiter ʿuşşāḳa şehnāz it  

 

ʿaẕāb: 

1. ʿaẕāb: 

        Gazel 287 

        Mısra: 5 

        Eziyet, işkence, 

keder. 

niçe bir nāz-i ʿitāb ü niçe 

biñ cāna ʿaẕāb  

yoḳ mu bu şīvelerüñ a 

güzelüm oranı  

 

ʿaẕāb eyle-: 

1. ʿaẕāb eyle-:-r 

        Gazel 52 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Acı çektirmek, 

üzmek. 

baña el virmeyüp vuṣlat 

ayaḳlar dāyimā firḳat  

ʿaẕāb eyler dile ḥasret 

ḳılur cānā cefā firḳat  

 

āzāde: 

1. āzādesi: 

        Gazel 306 

        Mısra: 10 

        Kurtulmuş, serbest. 

baġladı göñlin Şihābī 

serv-i ḳadd bir servere  

k’aña ḳuldur bāġ-ı 

dehrüñ bende vü āzādesi  

 

2. āzāde: 

        Gazel 265 

        Mısra: 1 

        Bağımsız, kimsenin 

etkisinde kalmayan, 

özgür. 

yürür-iken cihānda āzāde  

beni ḳul eyledi aġa-zāde  

 

āzāde ol-: 

1. āzāde ol-:-a 

        Gazel 249 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kurtulmak, berî 

olmak. 

zülf-i hūbāna ṭolaşma ola 

gör āzāde  

ḳayd-ıla ola muḳayyed 

bu göñül dünyāda  

 

aʿżā-yı gül: 

1. aʿżā-yı gül: 

        Kaside 21 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: - 

        Gülün organları , 

gülün parçaları. 
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sīne-i ʿāşıḳ gibi ḥikmet 

nedür iy bāġbān  

pāre pāre oldı ḫār-ı 

ġuṣṣadan aʿżā-yı gül  

 

ʿazm id-: 

1. ʿazm id-:-üp 

        Gazel 212 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yönelmek, 

meyletmek. 

ṭarīḳ-ı ʿışḳa sālik 

olalıdan bī-ḳarār oldum  

beḳā mülkine ʿazm idüp 

fenā ʿālemden el çekdüm  

 

2. ʿazm id-:-üp 

        Kaside 25 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yola çıkma, kesin 

karar vererek bir yere 

yönelmek. 

ʿademden ʿazm idüp 

yaʿni vücūd iḳlīmine 

geldi  

bahār irdi deyü ezhāra 

verdi müjdeler nergis  

 

ʿazm it-: 

1. ʿazm it-:-di 

        Gazel 301 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yönelmek, yola 

çıkmak, niyetlenmek. 

Şihābī yād idüp aġzın 

ʿadem mülkine ʿazm itdi  

gerekmez aña hem-reh 

ġuṣṣa-i cānāneden ġayrı  

 

ʿazm-i ʿalem-i aʿlā ḳıl-: 

1. ʿazm-i ʿalem-i aʿlā 

ḳıl-:-dı 

        Kaside 13 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        En yüce âleme 

gitmek. 

inince şān-ı aʿlāsına 

sübḥāne’l-lezī esrā  

süvār olup Buraḳ’a ḳıldı 

ʿazm-i ʿalem-i aʿlā  

 

ʿazm-i kenār-ı cūy: 

1. ʿazm-i kenār-ı cūy: 

        Gazel 33 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Akarsu kenarına 

yönelmek. 

bezm-i bahār-ı gülşen ü 

ʿazm-i kenār-ı cūy  

nuḳl-i şarāb būse-i cān-

baḥş-ı lāʿl-i nāb  

 

azm-i rezm: 

1. azm-i rezm: 

        Kaside 25 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Savaşa yönelme. 

urunmış ġoncadan 

miġfer benefşe gürz-ile 

oynar  

ḳolında azm-i rezm içün 

ṭutar rengīn siper nergis  

 

ʿazm-i ṣafā-yı saʿy: 

1. ʿazm-i ṣafā-yı saʿy:-

içün 

        Gazel 57 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Safa tepesini say 

etme gayreti. II Hac 

vazifesinin rüknlerinden 

biri. 

ḳıldum murād Kaʿbe-i 

kūyuñ ṭavāfını  

ʿazm-i ṣafā-yı saʿy-içün 

eyledüm besīc  
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ʿazrā: 

1. ʿazrāda:-da 

        Gazel 259 

        Mısra: 4 

        Meşhur Arap aşk 

hikayesinin kadın 

karakteri (bkz. Vamık u 

Azra). 

dün ü gün ʿaşḳa tābiʿ 

olmaz-ıdı Vāmıḳ u 

Mecnūn  

maḥabbetden eser 

olmasa Leylā-y-ile 

ʿAzrāda  

 

ʿazrā-yı gül: 

1. ʿazrā-yı gül: 

        Kaside 21 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: - 

        El değmemiş saf, 

temiz gül. 

bülbül eyler nāle ü 

feryādlar Vāmıḳ misāl  

kim meger ʿarż-ı ʿiẕār 

itmiş aña ʿAzrā-yı gül  

 

ʿazz: 

1. ʿazz: 

        Gazel 280 

        Mısra: 10 

        Büyüklük, yücelik. 

dünyede ḳo ser-bülend 

olsun Şihābī her denī 

ḫāk-i kūy-ı meskenet 

baña yiter ʿazz u ʿulā  

 

bāb: 

1. bābıdur:-ı, -dur 

        Kaside 1 

        Mısra: 3 

        Kapı, giriş. 

bābıdur ol bāġçenüñ 

ḥarf-i bā  

cennete andan gider ehl-i 

naʿīm  

 

2. bābdur:-dur 

        Gazel 241 

        Mısra: 7 

        Bölüm, fasıl, kapı. 

şāhid ü şemʿ ü şarāb 

erbāb-ı bezme bābdur  

bā-ḫuṣūṣ aġyārdan divār 

ola muḥkem ḳapu  

 

3. bābın:-ın 

        Gazel 55 

        Mısra: 3 

        Kapı II bir kitabın 

bölümlerinden her biri. 

oḳuyan ʿilm-i ʿışḳuñ 

bābın evvel  

aña keşf ola faṣl-ı 

sānīsālis 

 

4. bābın:-ın 

        Gazel 106 

        Mısra: 8 

        Fasıl, husus, 

mesele, konu. 

ḳılsa pīr-i mey-kede 

mestāne ʿaşḳ irşādını  

ibtidā idüp suḫan bābın 

ser-i ḫumdan açar  

 

5. bābın:-ın 

        Gazel 255 

        Mısra: 7 

        Fasıl, husus, 

mesele, konu. 

mürekkeb ḳalmadı faṣl 

oldı bābın yazmaġa 

hicrüñ  

meger miḥnet kitābın 

ben yazam bu sürḫ-ı 

eşkümle  

 

bābdan: 
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1. bābdan:-dan 

        Gazel 6 

        Mısra: 8 

        Kapı II eşik. 

ḫarabātuñ ṭurāb-ı cevheri 

bir kīmyādur kim  

gelür ol bābdan rind-i 

ḳadeḥ-peymāya istiġnā  

 

bāb-ı rıżā: 

1. bāb-ı rıżā: 

        Gazel 53 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Rıza kapısı; Allah'ın 

kapısı, huzuru. 

dilā erbāb-ı devlet 

ḳapusında rāżı olmazsın  

tevekkül işigin ṭut kim 

degül bāb-ı rıżā devlet  

 

bāb-ı şehr-i ʿilm: 

1. bāb-ı şehr-i ʿilm: 

        Kaside 16 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 

        İlim şehrinin kapısı. 

II Hz Ali. 

yār-ı rābiʿ kim dinildi 

bāb-ı şehr-i ʿilm aña  

hem ʿālim ü hem ḥalīm 

oldur kirām-ı çār-yār  

 

bāb-ı ümīd: 

1. bāb-ı ümīd:-e 

        Gazel 178 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ümit kapısı. II 

İstenilen, arzu edilen bir 

şeyin gerçekleşmesi 

beklentisiyle özlenen 

durum. 

aġyār kesretinden ḳapuña 

bulmadum yol  

bāb-ı ümīde varsam ben 

nā-murāda yer yoḳ  

 

bāb-ı yār: 

1. bāb-ı yār:-a 

        Gazel 28 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin kapısı. 

gelse aġyār Şihābī ḳoma 

bāb-ı yāra  

ki göge çıḳsa ider recm-i 

Şeyāṭīni şihāb  

 

bād: 

1. bād: 

        Gazel 177 

        Mısra: 1 

        Rüzgar, esinti, yel; 

hava. 

bezm-i bāġa gelmesin 

deyü seḥerden bād ayaḳ  

nergis ü gül oldılar gül-

zār içinde göz ḳulaḳ  

 

2. bādına:-ı, -na 

        Gazel 205 

        Mısra: 10 

        Rüzgâr, yel. 

ey Şihābī ideli ol māhı 

gendüm-gūna meyl  

ḫirmen-i ʿömri hevā 

bādına verdüm mā-ḥaṣal  

 

3. bādından:-ı, -n, -dan 

        Gazel 144 

        Mısra: 10 

        Rüzgâr II zaman, 

devir; felek. 

dişlerü naẓmında 

dildāruñ olur gevher-

nisār  

feyż bādından Şihābī 

baḥr-ı ṭabʿum etse cūş  
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4. bād: 

        Gazel 276 

        Mısra: 3 

        (Fars.) Rüzgâr, yel, 

hava. 

nāyzen diñle dem urdı 

yine meclisde neye  

üstüḫ˅ān-ı ten enīn etdi 

nefes dāyim bād  

 

bād-bān: 

1. bād-bānumuz:-um, -

uz 

        Gazel 132 

        Mısra: 4 

        Yelken. 

baḥr-ı belāya düşeli bu 

rūzigārda  

āh oldı keştī yelkenine 

bād-bānumuz  

 

bādeʾ: 

1. bādeʾi:-i 

        Gazel 77 

        Mısra: 5 

        Şarap, içki, mey. 

cām-ı Cem-ile sāḳi getür 

bezme bādeʾi  

çün bāde verdi tācını 

Cemşīd ü Keyḳubād  

 

bāde: 

1. bāde: 

        Gazel 265 

        Mısra: 4 

        Kadeh, şarap. II 

Aşk şarabı. 

nuḳl-i meclis yiter leb-i 

laʿlüñ  

emelüm gel senüñ-ile 

bāde  

 

2. bādeye:-ye 

        Gazel 276 

        Mısra: 2 

        Kadeh, şarap. II 

Aşk şarabı. 

ḥayrete düşe ġam 

esrārını dil niçe yiye  

düşelüm bādeye gel 

n’olsa gerekdür beh deye  

 

3. bādesi:--si 

        Gazel 306 

        Mısra: 1 

        Şarap. II aşk şarabı. 

neşʾeyi evvel verür çün 

cāna ʿaşḳuñ bādesi  

anuñ-içün āḫir anuñ oldı 

dil üftādesi  

 

4. bāde-y-ile:-y, -ile 

        Gazel 13 

        Mısra: 4 

        Şarap, içki II kadeh; 

maddî ve manevî 

sarhoşluk veren, 

kendinden geçiren, mest 

eden şey. 

ḥażret-i Ḫıżr gibi ʿömr-i 

ebed ḥāṣıl ider  

eyleyelden bāde-y-ile 

ṣoḥbet-i dilber peydā  

 

5. bāde: 

        Gazel 32 

        Mısra: 7 

        Şarap, içki II kadeh; 

maddî ve manevî 

sarhoşluk veren, 

kendinden geçiren, mest 

eden şey. 

ʿasā-yı pīrdür çün şeyḫe 

bāde  

ya n’eyler mesned-i 

ẕühde ṭayanıp  

 

6. bādenüñ:-nüñ 

        Gazel 83 

        Mısra: 3 

        Şarap, içki, mey. 
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ehl-i meşreb bādenüñ 

telḫīne māyildür müdām  

acı olsa mey olur 

keyfiyyeti ekser lezīẕ  

 

7. bāde: 

        Gazel 57 

        Mısra: 10 

        Şarap, içki, mey. || 

İnsanı kendinden geçiren 

ilahi aşk. 

ṣūfī sözine ṭutma ḳulaḳ 

sen Şihābiyā  

ṭurma ṣafā-yı ḫāṭır-ile 

ṣāfī bāde iç  

 

8. bāde: 

        Gazel 249 

        Mısra: 7 

        (Fars.) Şarap, içki, 

mey. 

bāde iç varmaga tā ḥāṣıl-

ı ʿömrüñ bāde  

gelmedüñ ġam yimek-

içün bu ḫarāb-ābāda  

 

9. bāde: 

        Gazel 249 

        Mısra: 7 

        (Fars.) Şarap, içki, 

mey. 

bāde iç varmaga tā ḥāṣıl-

ı ʿömrüñ bāde  

gelmedüñ ġam yimek-

içün bu ḫarāb-ābāda  

 

10. bāde: 

        Gazel 77 

        Mısra: 6 

        Şarap, içki, mey. 

cām-ı Cem-ile sāḳi getür 

bezme bādeʾi  

çün bāde verdi tācını 

Cemşīd ü Keyḳubād  

 

bāde iç-: 

1. bāde iç-:-mez, -se, -m 

        Gazel 61 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap içmek; mec. 

Sevgilinin aşkına, 

ilgisine mazhar 

olabilmek. 

bāde içmezsem mizācum 

nāṣiḥe  

şerbet-i pend-ile etmez 

imtizāc  

 

bāde nūş ol-: 

1. bāde nūş ol-:-alı 

        Gazel 107 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İçki içmek, İçki içen 

olmak. II Aşık olmak, 

aşka düşmek. 

bāde nūş olalı deyrüñde 

Şihābī iy ṣanem  

şevk-i laʿlüñle ʿaceb 

şūrīde ü şeydāyidür  

 

bāde ver-: 

1. bāde ver-: 

        Gazel 295 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yele vermek II 

savurmak, boşa 

harcamak. 

iy Şihābī cū-be-cū bir 

yār-ı gendüm-gūn içün  

ḫirmen-i ʿömr-i ʿazīzī 

bāde verdüm ḥāṣılı  

 

bāde-i fürḳat ḫumārı: 

1. bāde-i fürḳat 

ḫumārı: 

        Gazel 291 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık şarabının 
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baş ağrısı. Ayrılığın 

verdiği üzüntü. 

çeken bilür Şihābī bāde-i 

fürḳat ḫumārından  

ne bilsin bu şarābuñ içsin 

[ol] bezm-i viṣāl ehli  

 

bāde-i gülgūn: 

1. bāde-i gülgūn: 

        Kaside 19 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Gül renkli şarap. 

sāġar hilāl ü bāde-i 

gülgūn durur şafaḳ  

sāḳī ṣun ehl-i meclise 

cām-ı ṣafā-yı ʿıyd  

 

bāde-i gül-reng: 

1. bāde-i gül-reng:-i 

        Gazel 195 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Gül renkli şarap. || 

Kanlı gözyaşı. 

n’ideyin bāde-i gül-rengi 

ġam-ı laʿlüñle  

ḫūn-ı dilden gözümüñ 

kāseleri māl-ā-māl  

 

bāde-i ʿışk: 

1. bāde-i ʿışk:-uñ 

        Gazel 241 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın şarabı. 

bāde-i ʿışkuñ bulunmaz-

iken ayaġın çeker  

yek-nefesde çekdügüm 

görüp ḳulaḳ çekdi sebū  

 

bāde-i ışḳ: 

1. bāde-i ışḳ: 

        Gazel 46 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk şarabı. 

bāde-i ışḳ ile maḥmūr-ı 

şarābı ʿālem  

şöyle mest eyledi 

maḫlūḳı mey-i bezm-i 

elest  

 

bāde-i ʿışḳuñ ḥubābı: 

1. bāde-i ʿışḳuñ 

ḥubābı:-dur-uñ 

        Gazel 99 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk şarabının 

kabarcığı, köpüğü. 

bu ne ḳıbāb bāde-i ʿışḳuñ 

ḥubābıdur  

bezm-i fenāda her ki o 

meyden içer geçer  

 

bāde-i laʿl: 

1. bāde-i laʿl:-üñ 

        Gazel 237 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Lal gibi kımızı 

şarap. II Sevgilinin 

dudağı. 

mest gördüm gice 

seyrümde dil-i şeydāyı  

yene sāḳī umarın bāde-i 

laʿlüñ emerin  

 

bāde-i vaḥdet: 

1. bāde-i vaḥdet:-den 

        Gazel 24 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Birlik, vahdet 

şarabı. 

cām-ı kesretden geçüp 

gel bāde-i vaḥdetden iç  
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neşʾeyi evvel virür āḫir o 

keyfiyyet saña  

 

2. bāde-i vaḥdet:-e 

        Gazel 171 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Vahdet şarabı. 

şüphe yoḳ cām-ı ezel 

cürʿasınuñ neşʾesidür  

bāde-i vaḥdete cānum 

ḳatı meyyāl ancaḳ  

 

baʿde’n-nebī: 

1. baʿde’n-nebī: 

        Kaside 9 

        Mısra: 11 

        Hz. Muhammed'den 

sonra. 

ḳıldılar baʿde’n-nebī 

āyīn-i islāmı ẓuhūr  

çār-ı çār-yār yā ṣafā 

aṣḥāb u āl-i Muṣṭafā  

 

bāde-nūş: 

1. bāde-nūş: 

        Gazel 144 

        Mısra: 2 

        Şarap içen. 

fetḥ-i bāb idüp baña pend 

itdi pīr-i mey-fürūş  

keşf-i esrār ister-iseñ 

bāde-nūş ol bāde-nūş  

 

2. bāde-nūş: 

        Gazel 144 

        Mısra: 2 

        Şarap içen. 

fetḥ-i bāb idüp baña pend 

itdi pīr-i mey-fürūş  

keşf-i esrār ister-iseñ 

bāde-nūş ol bāde-nūş  

 

bādeye düş-: 

1. bādeye düş-:-di 

        Gazel 118 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Içkiye müptela 

olmak. 

vaḳt-i gül geldi açıldı 

ḫāne-i ḥammāreler  

bādeye düşdi ḥubāb-ı 

mey gibi āvāreler  

 

bād-ı āh: 

1. bād-ı āh:-um 

        Gazel 106 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ah rüzgârı. (Âşığın 

üzüntü ve kederinden 

kaynaklanan ahı 

bağlamında). 

baḥr-i çeşmümde ḥubāb-ı 

eşkden göz merdümi  

bād-ı āhum ḳaldırup ten 

fülkine yelken açar  

 

2. bād-ı āh:-um, -dan 

        Gazel 210 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ah rüzgârı. (Âşığın 

üzüntü ve kederinden 

kaynaklanan ahı 

bağlamında). 

baḥr-i eşküm cūşa gelse 

bād-ı āhumdan n’ola  

rūzigār olur ki çalḳanur 

niçe eyyām-ı yem  

 

3. bād-ı āh:-um, -uz 

        Gazel 253 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ah rüzgârı. (Âşığın 

üzüntü ve kederinden 

kaynaklanan ahı 

bağlamında). 
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verdi fenāya ḫāk-i teni 

bād-ı āhumuz  

dāyim muḫālif 

esmededür rūzigār-ise  

 

4. bād-ı āh:-um, -dan 

        Gazel 305 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ah rüzgârı. (Âşığın 

üzüntü ve kederinden 

kaynaklanan ahı 

bağlamında). 

serv gibi bād-ı āhumdan 

benüm o berg-i gül  

raḳsa gelse şīvesinden 

ditretür endāmını  

 

5. bād-ı āh:-um, -dan 

        Gazel 84 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ah rüzgârı. 

çemen sünbülleri āşüfte 

oldı bād-ı āhumdan  

perīşān olduġı zülf-i ruḫı 

ṣanmañ ṣabādandur  

 

bād-ı bahār: 

1. bād-ı bahār: 

        Gazel 289 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bahar rüzgarı. 

ʿacabā ḳanḳı yel esdi ki 

yine bād-ı bahār  

yārdan baġa getürdi 

seherī peyġāmı  

 

bād-ı fenā: 

1. bād-ı fenā: 

        Kaside 18 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kötülük rüzgarı, 

yokluk rüzgarı. 

āh kim yoḳ yere ʿālemde 

emek oldı hebā  

ḫırmen-i ʿömri 

ṣavurmaḳda durur bād-ı 

fenā  

 

bād-ı ʿışḳ: 

1. bād-ı ʿışḳ: 

        Gazel 312 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk rüzgârı. 

dāne-i ṣabrın Şihābīnüñ 

ṣavurdı bād-ı ʿışḳ  

ḥāṣılı ʿömri ṭaġıtdı āh ol 

gül ḫirmeni  

 

bād-ı naẓar: 

1. bād-ı naẓar:-da 

        Gazel 135 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İlk nazarda, ilk 

bakışta, ilk görünüşte. 

gel zenī dehre Şihābī 

baḳma köhne bīvedür  

gösterür bād-ı naẓarda 

gerçi kendin bu ʿarūs  

 

bād-ı ṣabā: 

1. bād-ı ṣabā: 

        Gazel 274 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Doğudan esen hafif, 

hoş rüzgâr. 

getdi reh-i kūyuñda 

vücūdından eser yoḳ  

gelmez mi-y-idi bād-ı 

ṣabā ṣaġ esen olsa  

 

2. bād-ı ṣabā: 

        Gazel 12 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 
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        Gün doğusundan 

hafif hafif esen serin, hoş 

bahar rüzgarı; sabah 

rüzgarı. 

ġonca lebler vechine 

şebnem saçar müşgīn 

gül-āb  

mirvaḥa ṣalar-idüm ṭāvūs 

ıla bād-ı ṣabā  

 

bād-ı ṣāf: 

1. bād-ı ṣāf:-uñ 

        Gazel 305 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Safa rüzgarı. 

iy Şihābī olayın dirseñ 

küdūretden berī 

bād-ı ṣāfuñ pür it cām-ı 

ṣafā encāmını  

 

bād-ı seḥer: 

1. bād-ı seḥer: 

        Kaside 20 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Seher yeli, sabah 

esen hafif rüzgar. 

peykdür bād-ı seḥer 

çāvuş-ı gülşen ʿandelīb  

oldı ṭāvus-ı çemen 

derbān-ı rıżvān-ı bahār  

 

bād-ı şitābān-ı bahār: 

1. bād-ı şitābān-ı 

bahār: 

        Kaside 20 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: - 

        Baharın hızlı esen 

rüzgarı. II Sert esen 

bahar rüzgarı. 

kākülüñ sevdāsına düşüp 

ḳarārı ḳalmamış  

pür-hevā olup yiler bād-ı 

şitābān-ı bahār  

 

bād-ı ṣubḥ: 

1. bād-ı ṣubḥ: 

        Gazel 5 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sabah rüzgarı. 

nergisüñ şāhını ḳapdı 

bād-ı ṣubḥ  

gözden āṣāndur almaḳ 

ʿaṣā  

 

bāġ: 

1. bāġlar:-lar 

        Gazel 121 

        Mısra: 2 

        Bahçe, yeşillik, 

ağaçlık ve çiçeklik yer. 

sīnem üzre tāze güllerdür 

bu ḳanlu dāġlar  

yaşum-ıla lāle renk olsa 

aceb mi bāġlar  

 

2. bāġa:-a 

        Gazel 173 

        Mısra: 4 

        Bağ, bahçe. 

dilrübālar ʿālem içre cā-

be-cā ṣalınmasa  

bāġa beñzer kim içinde 

serv yoḳ şimşādı [yoḳ]  

 

3. bāġı:-ı 

        Gazel 281 

        Mısra: 4 

        Bahçe, yeşillik, 

çiçekli, ağaçlık yer; 

sevgilinin mekanı. 

gülistān-ı cihān [kim] 

ṭoldı gül ü ġonca-leblerle  

cinān bāġı görince reşk 

ider bu bezm-i gül-zārı  
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4. bāġda:-da 

        Gazel 176 

        Mısra: 8 

        Bahçe, gül bahçesi. 

jāleler dürrin nisār içün 

ʿarūs-ı ġoncaya  

her güli sürḫ oldı güyā 

bāġda laʿlin ṭabaḳ  

 

5. bāġda:-da 

        Gazel 43 

        Mısra: 6 

        Bağ, bahçe; gül 

bahçesi. 

berg-i şiʿri şuʿarā ḳo 

ilerü virsin ele  

gülden evvel açılur 

bāġda evrāḳ-ı dıraḫt  

 

6. bāġda:-da 

        Gazel 58 

        Mısra: 10 

        Bağ, bahçe; gül 

bahçesi. 

ḥırs u ṭamaġla dökme 

iñen zer ḫazāneye  

sen baḳmaduñ mı bāġda 

berg-i ḫazāna hīç  

 

7. bāġda:-da 

        Gazel 71 

        Mısra: 8 

        Bağ, bahçe; gül 

bahçesi. 

göricek yārüñ nihāl-i 

ḳāmet-i bālāsını  

bāġda şimşād ü servi 

eyler tenezzül-i şāḫ  

 

8. bāġda:-da 

        Gazel 82 

        Mısra: 7 

        Bağ, bahçe ll 

Sevgilinin yüzü. 

çoḳdur egerçi bāġda tāze 

nihāl ü gül  

ṭursa otursa yaraşur o 

serv ü lāle-ḫad  

 

9. bāġa:-a 

        Gazel 270 

        Mısra: 1 

        Bağ, bahçe ll 

Sevgilinin yüzü. 

būy-ı mūyuñ bāġa 

sulṭān-ı reyāḥīn olmada  

olalı zülfüñ esīri nāfe 

miskīn olmada  

 

10. bāġa:-a 

        Gazel 60 

        Mısra: 1 

        Bağ, bahçe, yeşillik 

yer. 

açılsa gül gibi bāġa vü 

ġonca-i ġannāc  

gelür terennüme bülbül 

terāneye dürrāc  

 

11. bāġuñ:-uñ 

        Gazel 110 

        Mısra: 6 

        Bağ, bahçe, yeşillik 

yer. 

saña ʿāşıḳlaruñ yazuġı 

ḥasret nāmelerdür hep  

bu bāġuñ zerd evrāḳı 

degül berg-i ḥazān yer 

yer  

 

12. bāġı:-ı 

        Gazel 199 

        Mısra: 6 

        Bağ, bahçe, yeşillik 

yer. 

nev-bahār-ı ḥüsnine 

ḳarşu ḳanatdum dāġumı  

bāġı zeyn itdi ḳaranfil 

gülşen-i sīnem degül  

 

13. bāġa:-a 

        Kaside 23 

        Mısra: 14 
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        Bağ, bahçe, yeşillik 

yer. 

sulṭān-ı şaḳāyıḳ egilen 

gül-durur ammā  

ḥükm itdi bugün bāġa 

emīrāne benefşe  

 

14. bāġda:-da 

        Gazel 119 

        Mısra: 7 

        Bağ, bahçe, yeşillik 

yer. 

serv-i ḳaddi vü gül-ruḫı 

şevḳine bāġda  

ḳumru vü bülbül ötmede 

feryād ü nāleler  

 

15. bāġa:-a 

        Gazel 281 

        Mısra: 8 

        Bağ, bahçe, yeşillik 

yer. II Dünya, âlem. 

şerār-ı āhumuñ raʿd oldı 

vü ebr-i siyeh dūdı  

aḳıtdı her ṭaraf bārān-ı 

eşküm bāġa enhārı  

 

16. bāġ: 

        Gazel 30 

        Mısra: 3 

        Gül bahçesi II 

sevgilinin bulunduğu yer. 

dehen ü laʿlini yād etdi 

ṣabā bāġ içre  

irdi ol müjde ile ġoncaya 

zīver güle zīb  

 

17. bāġa:-a 

        Gazel 278 

        Mısra: 3 

        Bağ, bahçe; gül 

bahçesi. II Sevgilinin 

bulunduğu yer. 

gel bāġa gūş-ı gül gibi 

ṣavt-ı hezāra  

ṭutdı ṣadā-yı ġulġule 

eṭrāf u kūşeʾi  

 

18. baġa:-a 

        Gazel 289 

        Mısra: 8 

        Bağ, bahçe; gül 

bahçesi. II Sevgilinin 

bulunduğu yer. 

ʿacabā ḳanḳı yel esdi ki 

yine bād-ı bahār  

yārdan baġa getürdi 

seherī peyġāmı  

 

19. baġ: 

        Kaside 22 

        Mısra: 14 

        Bağ, bahçe 

(Peygamberler 

topluluğunun bulunduğu 

yer bağlamında). 

dāḫil-i meclis-i gülşen 

olur-ıdı lā-büdd  

baġ bezminden eger 

olmasa bīrūn lāle  

 

20. bāġuñ:-uñ 

        Kaside 21 

        Mısra: 17 

        Bağ, bahçe. II 

Sevgilinin bulunduğu 

yer. 

bezm-i ʿirfān gibi bāġuñ 

ṣaḥn-ı pür-evrāḳdur  

bülbüle eşʿār-ı rengīn 

oḳudur eczā-yı gül  

 

21. bāġ: 

        Kaside 23 

        Mısra: 9 

        Bağ, bahçe; gül 

bahçesi. II Sevgilinin 

bulunduğu yer. 

bāġ içre binā eyledi çoḳ 

rabʿ zeberced  

kāşīler-ile baġladı kāşāne 

benefşe  
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22. bāġ: 

        Kaside 24 

        Mısra: 27 

        Bağ, bahçe; gül 

bahçesi. II Sevgilinin 

bulunduğu yer. 

maḳdem-i yāra nisār 

itmek-çün bāġ içre  

jāleden ḥāżır ider lüʾlüʾ-i 

lāl sünbül  

 

bāġbān: 

1. bāġbān: 

        Kaside 21 

        Mısra: 41 

        Bahçıvan. 

sīne-i ʿāşıḳ gibi ḥikmet 

nedür iy bāġbān  

pāre pāre oldı ḫār-ı 

ġuṣṣadan aʿżā-yı gül  

 

2. bāġbān: 

        Kaside 20 

        Mısra: 11 

        Bahçıvan; sevgili. 

aṣdı sünbülden yine 

zincir-i ʿadli bāġbān  

dād-güster oldı Kisrā-yı 

cihānbān-ı bahār  

 

3. bāġbān: 

        Gazel 176 

        Mısra: 5 

        Bahçıvan. II Âşık. 

bāġbān tīġ-ıla atduḳça 

ḳalem gül şāhını  

gülşen içre yazılur şerh-i 

gülistān her varaḳ  

 

4. bāġbān: 

        Gazel 199 

        Mısra: 4 

        Bahçıvan. II Âşık. 

ḳatre-i eşkümde gördüm 

gice ʿaḳs-i ʿārıżın  

bāġbān ṣunʿ gösterdi 

baña şebnem degül  

 

5. bāġbān: 

        Gazel 295 

        Mısra: 5 

        Bahçıvan. II Âşık. 

bilmedüñ bu gülistānuñ 

remzini iy bāġbān  

güldürür gāhi güli giryān 

ider geh bülbüli  

 

6. bāġbān: 

        Gazel 273 

        Mısra: 2 

        Bağ bekçisi, 

bahçıvan. 

ol ḫırāmān ḳād revān 

olsa çemenden cānibe  

bāġbān baḳmazdı serv ü 

nārvenden cānibe  

 

7. bāġbān: 

        Gazel 311 

        Mısra: 3 

        Bağ bekçisi, 

bahçıvan. 

ṣanma şebnemdür gül 

üzre görinen iy bāġbān  

yaġdurur her gice bülbül 

başınuñ bārānını  

 

bāġbān ol-: 

1. bāġbān ol-:-an 

        Gazel 184 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bağcı, bahçıvan 

olmak. 

ḫāris-i bāġ-ı kemāl añlar 

Şihābī sözlerüñ  

bāġbān olan bilür ancaḳ 

lisānın bülbülüñ  

 

bāġbān-ı ṣunʿ: 
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1. bāġbān-ı ṣunʿ: 

        Gazel 244 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yaratış bahçıvanı. 

II Allah. 

kehkeşān resmi degül 

bāġ-ı felekde görinen  

bāġbān-ı ṣunʿ ṣalmış 

ḫūşe-i pervīne ṣu  

 

bāġçe: 

1. bāġçenüñ:-n, -üñ 

        Kaside 1 

        Mısra: 3 

        Bahçe, küçük bağ, 

bostan. 

bābıdur ol bāġçenüñ 

ḥarf-i bā  

cennete andan gider ehl-i 

naʿīm  

 

bāġda: 

1. bāġda: 

        Gazel 216 

        Mısra: 6 

        Bağ, bahçe. (Beyitte 

âşıkların toplandığı 

meclis anlamında 

kullanılmıştır.). 

ṭonı gökden ser-fürū idüp 

deye ṭonı ala  

bāġda nāz-ıla reftār etse 

ol serv-i ḫırām  

 

baġdād: 

1. baġdād: 

        Gazel 156 

        Mısra: 4 

        I. Bağdat şehri. II. 

Âşığın bedeni. 

seyl-i eşküm cismimüñ 

bünyādı üzre akduġın  

der gören āḫir ḫarāb etse 

gerek Baġdād Şaṭ  

 

bāġ-ı bahār: 

1. bāġ-ı bahār:-um, -dur 

        Gazel 102 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bahar bahçesi. ll 

Sevgili. 

vücūdumda olan göñül 

yanuḳlar lāle-zārumdur  

ruḫuñ devrinde ol güyā 

benüm bāġ-ı bahārumdur  

 

2. bāġ-ı bahār:-uñ 

        Gazel 248 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bahar bahçesi. ll 

Sevgili. 

girdi dīvānum nezāketle 

nigaruñ ḳoynına  

düşdi bülbül güyiyā bāġ-

ı bahāruñ ḳoynına  

 

3. bāġ-ı bahār:-ıla 

        Kaside 24 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: - 

        Bahar bahçesi. 

beñzedi bāġ-ı bahār-ıla 

bilād-ı Neced’e  

servi sen Ḳaysa ḳıyās 

eyle vü Leylā sünbül  

 

bāġ-ı berīn: 

1. bāġ-ı berīn:-e 

        Kaside 19 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Yüce bahçe. II 

Cennet bahçesi. 

ġılmānlar ile ṭopṭolu 

cennet ṣanur gören  

bāġ-ı berīne ṭaʿn ider oldı 

çü cā-yı ʿıyd  

 

bāġ-ı dehr: 
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1. bāġ-ı dehr:-üñ 

        Gazel 306 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya bahçesi. 

baġladı göñlin Şihābī 

serv-i ḳadd bir servere  

k’aña ḳuldur bāġ-ı 

dehrüñ bende vü āzādesi  

 

bāġ-ı felek: 

1. bāġ-ı felek: 

        Gazel 73 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya bağı, 

bahçesi. 

bahār irişdi çemen-veş 

gögerdi bāġ-ı felek  

şırasın iç deyü pervīn 

saña ṣunar ʿunḳūd  

 

2. bāġ-ı felek:-de 

        Gazel 244 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Felek bahçesi. 

kehkeşān resmi degül 

bāġ-ı felekde görinen  

bāġbān-ı ṣunʿ ṣalmış 

ḫūşe-i pervīne ṣu  

 

bāġ-ı feyż: 

1. bāġ-ı feyż:-i, -n, -den 

        Kaside 2 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: - 

        Bereket bahçesi. 

midḥat-ı gülşen-i tevḥīde 

olursın meddāh  

bāġ-ı feyżinden irişürse 

dimāġa nesemāt  

 

bāġ-ı ḥüsn: 

1. bāġ-ı ḥüsn: 

        Gazel 18 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik bahçesi. 

bāġ-ı ḥüsnüñde şol siyeh 

ḫālüñ  

gülşen içre ġurābdur 

güyā  

 

2. bāġ-ı ḥüsn: 

        Gazel 279 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik bahçesi. 

bāġ-ı ḥüsn içre görenler 

sen gül-i pür-ḫāndeʾi  

beñzedürler bülbül-i zāre 

dil-i nālendeʾi  

 

3. bāġ-ı ḥüsn: 

        Kaside 24 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik bahçesi. 

bāġ-ı ḥüsn içre ruḫ u 

zülfi o nāzük bedenüñ  

ne muṭarrā gül-i sīrāb ü 

ne raʿnā sünbül  

 

4. bāġ-ı ḥüsn:-üñ, -de 

        Kaside 24 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik bahçesi. 

bāġ-ı ḥüsnüñde n’ola 

düşse naẓar kākülüñe  

seyr-i gülşende yiter 

baña temāşā sünbül  

 

bāġ-ı naẓm: 

1. bāġ-ı naẓm: 

        Kaside 24 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: - 

        Şiir bahçesi. 

bāġ-ı naẓm içre Şihābī 

biter ezhār ammā  



258 
 

 
 

ḳopmadı buncılayın bir 

daḫı zībā sünbül  

 

bāġ-ı ruḫsār: 

1. bāġ-ı ruḫsār:-ı, -n 

        Gazel 214 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin bahçe 

gibi olan yanağı. 

bāġ-ı ruḫsārın temāşā 

etdügümce her zamān  

nev-bahār-ı ḥüsnünüñ 

hergiz ḫazānın 

bulmadum  

 

baġışla-: 

1. baġışlasın:-sın 

        Gazel 227 

        Mısra: 10 

        Herhangi bir kötü 

davranış için ceza 

vermekten vazgeçmek, 

affetmek. 

sözde Şihābī ḫaylice 

rengīn edāsı var  

bu ṭıfl-ı tabʿ-zādeñi 

Allah baġışlasın  

 

baġla-: 

1. baġladı:-dı 

        Gazel 306 

        Mısra: 9 

        Bağlamak, âşık 

etmek. 

baġladı göñlin Şihābī 

serv-i ḳadd bir servere  

k’aña ḳuldur bāġ-ı 

dehrüñ bende vü āzādesi  

 

baġla: 

1. baġlayaldan:-yaldan 

        Gazel 312 

        Mısra: 3 

        İp ve benzeri 

şeylerle dolamak. 

bilüme zünnār-ı ʿışḳuñ ip 

baġlayaldan ṣanem  

ḫān-gāhı terk idüp 

deyrüñde ṭutdum 

meskeni  

 

2. baġlasa:-sa 

        Kaside 23 

        Mısra: 24 

        İp, bağ veya başka 

bir araçla bir şeyi bir 

yere, diğer bir şeye 

veyâhut birkaç şeyi 

birbirine tutturmak, 

birleştirmek, raptetmek. 

reyḥāncı müşābih ḳıla mı 

zülf-i nigāra  

bir deste idüp baġlasa 

yüz dāne benefşe  

 

3. baġla: 

        Gazel 190 

        Mısra: 7 

        Bağlamak, 

raptetmek, dolamak. 

zülfüñe baġla ḥakīm-āne 

dil-i āşüfteʾi  

bend-zencīr eylemekdür 

çāresi dīvānenüñ  

 

4. baġladı:-dı 

        Kaside 23 

        Mısra: 10 

        Hasretmek, tahsis 

etmek, mütevakkıf 

bulmak. 

bāġ içre binā eyledi çoḳ 

rabʿ zeberced  

kāşīler-ile baġladı kāşāne 

benefşe  

 

5. baġlayaldan:-y, -al, -

dan 

        Gazel 114 

        Mısra: 1 

        (Geçmiş zaman) 

ilişkilendirmek, ilişki 
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kurmak, aşık olmak, 

gönül vermek. 

baġlayaldan nergis-i 

bīmārın ol nūr-ı baṣar  

dīde-i aḥbābdan her dem 

aḳar ḫūn-ı ciger  

 

baġlandı ḳaldı: 

1. baġlandı ḳaldı: 

        Gazel 163 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Tutulmak, 

sevdalanmak. 

baġlandı ḳaldı gülşen-i 

kūyuña mürġ-i dil  

uçdı ḥużūrı etmedi 

pervāz-ı ṣu-yı bāġ  

 

baġlu: 

1. baġlu: 

        Gazel 13 

        Mısra: 9 

        Bağlı, bağlanmış 

durumda. 

zülfine baġlu getürdi dili 

ḫāl-i ruḫsār  

Rūm elinde olur ekser bu 

dil-āver peydā  

 

2. baġlu: 

        Gazel 89 

        Mısra: 6 

        Bağlı, bağlanmış 

durumda. 

zülfine ḳıldı musaḫḫar 

bend idüp ʿāşıḳları  

kim meger her bir ḳılında 

baġlu bin efsūnı var  

 

baġr: 

1. baġrınuñ:-ınuñ 

        Gazel 292 

        Mısra: 8 

        Ciğer, göğüs, yürek, 

kalp, gönül. 

bulsa ḫalvet-ḫānede ḫālī 

gece-y-le ol mehi  

baġrınuñ yaġın eridür 

aña ḫālin nāyişi  

 

2. baġrı:-ı 

        Gazel 169 

        Mısra: 7 

        Bağır, sine, göğüs. 

meclisüñde şemʿ-i pür-

sūz ü şarābuñ baġrı ḫūn  

çeng yırtup yüzini dāyim 

döker gögsini def  

 

3. baġrumuñ:-um, -uñ 

        Gazel 215 

        Mısra: 5 

        Bağır II Aşığın 

gönlü. 

baġrumuñ bir yanını 

bezmüñde biryān itmege  

āhum āteşdür tenūr-ı 

sīnem oldı mevḳidüm  

 

4. baġrında:-ın, -da 

        Gazel 312 

        Mısra: 8 

        Bağır II Aşığın 

gönlü. 

ʿaks-i ḫālüñ zaḫm-i 

peykānuñ-durur ey 

ġonca-leb  

lālenüñ baġrında dāġ u 

ḳanludur pīrāheni  

 

5. baġrımuñ:-ım, -uñ 

        Gazel 27 

        Mısra: 7 

        Gönül, yürek, sine, 

kalp. II Âşığın gönlü. 

tīġ-ı ġamdan pārelenmiş 

baġrımuñ ḫūn-ābını  

hā aḳıdup ḳanlar aġlar 

gözlerüm her dem baña  
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6. baġrımuñ:-ım, -uñ 

        Gazel 238 

        Mısra: 7 

        Gönül, yürek, sine, 

kalp. II Âşığın gönlü. 

şemʿ-i dāġum baġrımuñ 

yaġından oldı şuʿledār  

böyle yaḳsa yaḳıcaḳ kişi 

çerāġ-ı gülşenin  

 

7. baġrum:-(u)m 

        Gazel 69 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) bağrı, 

gönlü. 

laʿlīn piyāle çeşmüm ve 

eşküm şarāb-ı sürḫ  

laʿlüñ şarabı bezmine 

baġrum kebāb-ı sürḫ  

 

8. baġrum:-(u)m 

        Gazel 147 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) bağrı, 

gönlü. 

niçe yansın micmer-i 

miḥnetde baġrum ʿūd-

veş  

bezm-i ġamda sāz-ı pür-

sūz oldı nālem ʿūd-veş  

 

9. baġrumı:-um, -ı 

        Gazel 209 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) bağrı, 

gönlü. 

yaḳupdur baġrumı bir 

lāle ruḫsār  

gözüm ḳan aġlar-ısa 

n’ola her dem  

 

10. baġrum:-um 

        Gazel 115 

        Mısra: 2 

        Göğüs, sine. || 

Âşığın bağrı, gönlü. 

her ruḫı rengīni gördükçe 

yaşum gül-gūn olur  

her lebi meygūna meyl 

itdükçe baġrum ḫūn olur  

 

baġrı: 

1. baġrı: 

        Gazel 39 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) sinesi, 

göğsü. 

göreyin sāġaruñ her 

demde içi baġrı ḳan 

ṭolsun  

gözüme ḳarşu olur sāḳi-i 

meclisle leb-ber-leb  

 

baġrı ḳarar-: 

1. baġrı ḳarar-:-up 

        Gazel 71 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bağrı kararmak. 

iy Şihābī zülf-i müşgīne-

i yārüñ reşkden  

ḳararup baġrı ḥasedle 

oldı sünbül şāḫ-ı şāḫ  

 

baġrını del-: 

1. baġrını del-:-di 

        Gazel 194 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (İnci, kıymetli taş 

vb.) delmek, delik 

duruma getirmek II 

Yüreğini parçalamak, 

ızdırap vermek, çok 

müteessir etmek. 

ey Şihābī baḥr-i naẓmum 

olalıdan pür-güher  

deldi elmās-ı ḥased 

baġrını her dürrimüñ  

 

baġrını yandur-: 
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1. baġrını yandur-:-mış 

        Gazel 146 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bağrını yakmak, 

gönlünü ateşe vermek. 

çemende sū-ı āhum 

lālenüñ baġrını 

yandurmış  

vücūdın eşk-i pür-ḫūnum 

ḳızıl ḳana boyandurmış  

 

baġrum delin-: 

1. baġrum delin-:-di 

        Gazel 315 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bağrını delmek: 

İçine işlemek, ıstırap 

vermek, çok müteessir 

etmek. II Neyin 

üzerindeki delikler âşığın 

gönlüne benzetilmiştir. 

bu teng-nāy-ı belāda 

hevāya hem-dem olup  

bu söz ü sazla baġrum 

delindi niteki nāy  

 

bāġubān: 

1. bāġubān: 

        Gazel 175 

        Mısra: 9 

        Bağ bekçisi, 

bahçıvan. 

geh müzeyyendür gehi 

taġyīr olur ey bāġubān  

ʿayn u ʿibret birle bir kez 

bu fenā gül-zāra baḳ  

 

bahā: 

1. bahā: 

        Gazel 247 

        Mısra: 1 

        Değer, bedel, 

karşılık. 

di begüm bu saña bahā 

ne-y-ile  

aña cān virelüm bahāne-

y-ile  

 

bahā ver-: 

1. bahā ver-:-mez 

        Gazel 131 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Değer vermek. 

Şihābī Yūsuf-ı mevzūn-ı 

naẓmum düşse bāzāra  

Zelīḥā gibi hüccetle aña 

kimse bahā vermez  

 

bahāne: 

1. bahāne-y-ile:-y, -ile 

        Gazel 247 

        Mısra: 2 

        Vesile, sebep. 

di begüm bu saña bahā 

ne-y-ile  

aña cān virelüm bahāne-

y-ile  

 

2. bahāne-y-le:-y, -le 

        Gazel 160 

        Mısra: 6 

        Vesile, sebep. 

mumdur her gice 

ḫıdmetdi ayaġın ṭurmaġa  

teg hemān varsın 

bahāne-y-le ḥuẓūr-ı yāra 

şemʿ  

 

3. bahāne: 

        Gazel 268 

        Mısra: 6 

        Bir şeyin gerçek 

sebebi gizlenerek ileri 

sürülen uydurma sebep. 

yārüñ bahā-yı ḥüsnine 

vechen-min-el-vücūh  

olmaz bahāne şekli zehī 

ṣūret-i vecīh  
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bahāne et-: 

1. bahāne et-:-me 

        Gazel 58 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kuru, boş bahane 

ileri sürmek. 

bāzār olur mı būseñe bu 

naḳd-i cān-ile  

söyle bahāne idügin etme 

bahāne hīç  

 

bahāne id-: 

1. bahāne id-:-ügin 

        Gazel 58 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Herhangi bir şeyi 

sebep olarak ileri 

sürmek. 

bāzār olur mı būseñe bu 

naḳd-i cān-ile  

söyle bahāne idügin etme 

bahāne hīç  

 

bahār: 

1. bahār: 

        Gazel 289 

        Mısra: 1 

        Bahar mevsimi. 

gül ü mül mevsümidür 

tāze bahār eyyāmı  

sāḳiyā gel süre şol cām-ı 

sürūr encāmı  

 

2. bahār: 

        Kaside 20 

        Mısra: 10 

        Bahar mevsimi. 

lāleler üzre yeşil nīze 

çeküpdür şāḫ-ı gül  

ṣürḫ-ı ser ḳaṣdın ider ṣab 

āl-i ʿOsmānı bahār  

 

3. bahār: 

        Gazel 64 

        Mısra: 3 

        Bahar mevsimi, 

ilkbahar II güzellik, 

tazelik. neşe vakti 

(Sevgiliye kavuşma 

zamanı bağlamında). 

bahār irişdi oturma ayaḳ 

ayaḳ el ele  

gül ile lāle mey yetmez 

saña piyāle ḳadeḥ  

 

4. bahār: 

        Gazel 10 

        Mısra: 1 

        Kışla yaz arasındaki 

mevsim, bahar mevsimi. 

II Sevgiliye kavuşma 

sebebiyle neşe ve 

sevincin ziyâde olduğu 

vakit. 

maḥbūb ola şarāb ola 

evvel bahār ola  

añlamazın ki elde o dem 

iḫtiyār ola  

 

5. bahār: 

        Gazel 281 

        Mısra: 1 

        Bahar mevsimi, 

ilkbahar. 

bahār āsārı zeyn etdi 

şükūfe-y-le çemen-zārı  

görüp her bir gül-endāmı 

ider mürġ-ı çemen zārı  

 

6. bahār: 

        Kaside 25 

        Mısra: 12 

        Bahar mevsimi II. 

Kış ile yaz arasındaki 

mevsim. 

yene ceyş-i şitā üstine 

ġālib olmaġa ḫayli  

bahār ezhārını cemʿ 
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eyleyüp leşker çeker 

nergis  

 

7. bahār: 

        Gazel 130 

        Mısra: 1 

        Bahar mevsimi, 

ilkbahar. II Güzellik, 

tazelik. neşe vakti. 

senüñ eyyām-ı ḥüsnüñ 

gibi gülşende bahār 

olmaz  

hezārān bülbülüñ vardur 

benüm gibi hezār olmaz  

 

bahār eyyāmı ir-: 

1. bahār eyyāmı ir-:-se 

        Gazel 121 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bahar (günleri) 

gelmek. 

şevḳ gelse cūy-ı eşküm 

dem-be-dem rengīn olur  

kim bahār eyyāmı irse 

ḳan aḳar ırmaġlar  

 

bahār ir-: 

1. bahār ir-:-di 

        Kaside 25 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Baharın gelmesi. 

ʿademden ʿazm idüp 

yaʿni vücūd iḳlīmine 

geldi  

bahār irdi deyü ezhāra 

verdi müjdeler nergis  

 

bahār irdi: 

1. bahār irdi: 

        Gazel 94 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İlkbaharın gelmesi. 

bahār irdi behişt-āsā 

olupdur gülsitān seyri  

temāşā itmege çıḳmış 

nihāl üzre şaḳāyıḳlar  

 

bahār iriş-: 

1. bahār iriş-:-di 

        Gazel 73 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Baharın gelmesi. 

bahār irişdi çemen-veş 

gögerdi bāġ-ı felek  

şırasın iç deyü pervīn 

saña ṣunar ʿunḳūd  

 

bahār-ı feyż: 

1. bahār-ı feyż:-ile 

        Kaside 3 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Baharın feyzi, 

bolluk ve bereketi. II 

Bereket, bolluk, feyiz 

baharı. 

k’oldı bahār-ı feyż-ile 

gülzār-ı vaḥdetüñ  

erbāb-ı şirküñ aḳdı 

gözinden dem-i siyāh  

 

bahār-ı ḥüsn: 

1. bahār-ı ḥüsn:-üñ, -e 

        Kaside 25 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik baharı. 

hevā-yı ʿışḳ u şevküñle 

cünūn ṣaḥrāsına düşmiş  

bahār-ı ḥüsnüñe ḫayrān 

olup gözin diker nergis  

 

bahāristān: 

1. bahāristāndan:-dan 

        Gazel 176 

        Mısra: 4 
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        Bahar bahçesi. II 

15. yüzyılda yaşamış şair 

ve mutasavvıf olan Molla 

Camî’nin Allah'ın iman 

esaslarını tanıtmak ve 

başkalarına nasihat 

etmek gayesiyle yazdığı 

dinî, ahlaki ve tasavvufi 

eseri. 

faṣl-ı güldür gel 

muʿallim ḫāne-i gül-zārı 

gör  

kim bahāristāndan oḳur 

bülbül ü ḳumrı sebaḳ  

 

bahā-yı ḥüsn: 

1. bahā-yı ḥüsn: 

        Gazel 268 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin kıymeti. 

yārüñ bahā-yı ḥüsnine 

vechen-min-el-vücūh  

olmaz bahāne şekli zehī 

ṣūret-i vecīh  

 

baḫīl: 

1. baḫīl: 

        Gazel 204 

        Mısra: 8 

        Eli sıkı kimse, hasis, 

cimri, pinti. 

buḫlī ḫū itme ʿatā ḳıl 

künc-i ḥüsnüñden nigāh  

ḳayd olınur defter-i 

ḳāruna ḥüsn-ile baḫīl  

 

baḥr: 

1. baḥrine:-i, -n, -e 

        Gazel 19 

        Mısra: 3 

        Deniz. 

yaşum baḥrine gāhī bir 

naẓar ḳıl iy dür-i yektā  

berü gel devlet-ile seyr-i 

deryā eyle aḥyānā  

 

2. baḥrinüñ:-i, -n, -üñ 

        Gazel 107 

        Mısra: 8 

        Deniz. II Şiir, mana 

denizi. 

merdüm-i çeşmüm olursa 

ṭañ mıdur lüʾlü-feşān  

kim bu eşküm baḥrinüñ 

ġavvāsıdur deryāyidür  

 

3. baḥr: 

        Kaside 5 

        Mısra: 14 

        (Ar.) Deniz. 

baḥr-ı günāha olmış-iken 

cürm ile ġarīḳ  

bu baḥr içinde niçe olam 

āşinā saña  

 

baḥr-i ʿamīḳ: 

1. baḥr-i ʿamīḳ: 

        Kaside 18 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: - 

        Derin deniz. 

beni emvāc-ı hevā 

ḳulzümine ḳıldı ġarīḳ  

ġarḳ-ı deryā-yı ḫaṭāyam 

keremüñ baḥr-i ʿAmīḳ  

 

baḥr-i ʿaşḳ-ı mehleke: 

1. baḥr-i ʿaşḳ-ı 

mehleke: 

        Gazel 165 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Tehlikeli aşk denizi. 

bu baḥr-i ʿaşḳ-ı mehleke 

ey dil ʿAmīḳdür  

atma helāke kendüñi 

ṣanıp sen anı sıġ  

 

baḥr-i aʿẓam ol-: 
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1. baḥr-i aʿẓam ol-: 

        Gazel 200 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Büyük, ulu, yüce 

deniz olmak. II Bir 

konuda yapılması 

gerekeni layıkıyla 

yapmak bağlamında. 

ṣūretā bir ḳatre-i kemdür 

vücūduñ gerçi kim  

cevher-i maʿnī nisār 

etmekde baḥr-i aʿẓam ol  

 

baḥr-i belāġat: 

1. baḥr-i belāġat: 

        Gazel 277 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Belagat denizi. 

ṭoldur Şihābī cevher-i 

ʿaşḳ-ıla çünki sen  

baḥr-i belāġat içine 

ṣalduñ sefīneʾi  

 

baḥr-ı belāya düş-: 

1. baḥr-ı belāya düş-:-

eli 

        Gazel 132 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bela denizine 

düşmek; büyük belalara 

uğramak. 

baḥr-ı belāya düşeli bu 

rūzigārda  

āh oldı keştī yelkenine 

bād-bānumuz  

 

baḥr-i bī-cünbüş: 

1. baḥr-i bī-cünbüş:-dür 

        Kaside 10 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kımıldamayan 

deniz. II Temiz ve 

dalgasız deniz. 

ḥikmet ile baḥr-i bī-

cünbüşdür ol ʿālī güher  

nisbet ile ḳaṭredür deryā-

yı pür-emvāc aña  

 

baḥr-i çeşm: 

1. baḥr-i çeşm:-üm, -de 

        Gazel 106 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Göz denizi. II Âşığın 

ağlayan gözleri. 

baḥr-i çeşmümde ḥubāb-ı 

eşkden göz merdümi  

bād-ı āhum ḳaldırup ten 

fülkine yelken açar  

 

baḥr-i çeşm-: 

1. baḥr-i çeşm-:-üm, -

den 

        Gazel 259 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Göz denizi. II Âşığın 

ağlayan gözleri. 

ḫayalüñ merdümi 

çıḳmadı cānā baḥr-i 

çeşmümden  

yaşum cevherlerin 

çıḳarmaġ-içün ḳaldı 

deryāda  

 

baḥr-i eşʿār: 

1. baḥr-i eşʿār:-uñ 

        Gazel 269 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şiirler denizi. 

ṭabʿ-ı mevzūn-ı Şihābī 

naẓm idüp dendānuñı  

baḥr-i eşʿāruñ 

derūnından güher-çīn 

olmada  

 

baḥr-i eşk: 
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1. baḥr-i eşk:-üm 

        Gazel 210 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı denizi. 

baḥr-i eşküm cūşa gelse 

bād-ı āhumdan n’ola  

rūzigār olur ki çalḳanur 

niçe eyyām-ı yem  

 

baḥr-ı günāh: 

1. baḥr-ı günāh:-a 

        Kaside 5 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Günah denizi. 

baḥr-ı günāha olmış-iken 

cürm ile ġarīḳ  

bu baḥr içinde niçe olam 

āşinā saña  

 

baḥr-i ḥüsn: 

1. baḥr-i ḥüsn:-i, -n, -de 

        Kaside 24 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik denizi. 

baḥr-i ḥüsninde ṣaçı cāna 

girih geçmekde  

gösterürse n’ola emvāc-

ile deryā sünbül  

 

baḥr-i ʿışḳ: 

1. baḥr-i ʿışḳ: 

        Gazel 285 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk denizi. 

vermesin derseñ hevā dil 

keştīsine ıżṭırāb  

baḥr-i ʿışḳuñ sen daḫı 

ḳaʿrına düş lenger gibi  

 

baḥr-i nażm: 

1. baḥr-i nażm:-uñ 

        Gazel 169 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şiir denizi. 

iy Şihābī baḥr-i nażmuñ 

oldı deryā-yı güher  

dürr-i ḳalbüñdür Leālī-i 

meʿānīye ṣadef  

 

2. baḥr-i naẓm:-um 

        Gazel 194 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şiir denizi. 

ey Şihābī baḥr-i naẓmum 

olalıdan pür-güher  

deldi elmās-ı ḥased 

baġrını her dürrimüñ  

 

baḥr-ı ser-nigūn-ı felek: 

1. baḥr-ı ser-nigūn-ı 

felek: 

        Gazel 97 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin baş aşağı 

dönmüş, tepetaklak olan 

denizi. II Talihsizlik, 

bahtsızlık. 

k’anuñ neheng-i mehri 

vü her māhı māhidür  

bu baḥr-ı ser-nigūn-ı 

felek bü’l-ʿaceb-durur  

 

baḥr-ı ṭabʿ: 

1. baḥr-ı ṭabʿ:-um 

        Gazel 144 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şair yaratılışın 

denizi, şairlik denizi. 

dişlerü naẓmında 

dildāruñ olur gevher-

nisār  
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feyż bādından Şihābī 

baḥr-ı ṭabʿum etse cūş  

 

2. baḥr-ı ṭabʿ:-um, -a 

        Gazel 92 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yaratılış denizi; 

birinin denize benzer 

yaratılışı, mizacı. 

cevher-i naẓmum 

muvāfıḳ düşdi baḥr-ı 

ṭabʿuma  

ey Şihābī imtizāc o deryā 

birledür [vb]  

 

baḥr-i vasīʿ: 

1. baḥr-i vasīʿ: 

        Kaside 11 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Geniş/büyük derya. 

cemīʿ-i ümmete luṭfuñ 

olursa vüsʿat ile  

ne var ki yemm-i 

keremdür dilüñ çü baḥr-i 

vasīʿ  

 

baḫş: 

1. baḫşum:-um 

        Gazel 218 

        Mısra: 7 

        Verme, bağış, ihsan, 

hîbe.Sonuna geldiği 

kelimelere “ihsan eden, 

veren” anlamı katarak 

Farsça usûlüyle birleşik 

sıfatlar yapar. 

Ḫıżr ḫaṭṭum rūḥ baḫşum 

āb-ı hayvān meşrebüm  

zülf-i ẓulmātum ruḫ-ı 

āyīneʾ-i İskenderüm  

 

bahs eyle-: 

1. bahs eyle-:-mez 

        Gazel 109 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bahsetmek, konu 

açmak, sözünü etmek. 

güneş bahs eylemez zīrā 

ki zātında zevāl añlar  

olamaz kimse ḳāl-ile 

vücūdı ḥāline vāḳıf  

 

baḫt-ı saʿd: 

1. baḫt-ı saʿd:-üm 

        Gazel 87 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kutlu baht, uğurlu 

talih. 

baḫt-ı saʿdüm gösterür 

levḥ-ı ruḫında ḫāller  

noḳṭadan añlar nücūm 

aḥḳāmını remmāller  

 

baḫt-ı siyeh-kār: 

1. baḫt-ı siyeh-kār:-um 

        Gazel 284 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kara baht, kötü 

talih. 

ḫastedür çeşmüñ 

beʿaynih cism-i bīmārum 

gibi  

ḳara geymiş kākülüñ 

baḫt-ı siyeh-kārum gibi  

 

bā-ḫuṣūṣ: 

1. bā-ḫuṣūṣ: 

        Gazel 241 

        Mısra: 8 

        Bilhassa, özellikle, 

hele, her şeyden evvel, en 

ziyade. 

şāhid ü şemʿ ü şarāb 

erbāb-ı bezme bābdur  

bā-ḫuṣūṣ aġyārdan divār 

ola muḥkem ḳapu  

 

bāʿid ol-: 
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1. bāʿid ol-:-du, -m 

        Gazel 223 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Uzak olmak, 

uzaklaşmak. 

ol mehe senden bāʿid 

oldum meded didi raḳīb  

ḳāle beyni beyneke 

yāleyte baʿde maşrıḳeyn  

 

bāʿis: 

1. bāʿis: 

        Gazel 56 

        Mısra: 6 

        Sebep, neden. 

raḳībüñ rāh-ı kūyuñda 

müsāfir olmasındandur  

ṭarīḳ-ı Kaʿbe’de ḫār-ı 

muġaylan olmaġa bāʿis 

 

2. bāʿis: 

        Gazel 56 

        Mısra: 2 

        Neden, sebep. 

ḫaṭṭ-ı laʿlüñ olupdur 

dīde-giryān olmaġa bāʿis 

ciger-ḫūn 

olmasundandur yaşum 

ḳan olmaġa bāʿis 

 

3. bāʿis: 

        Gazel 56 

        Mısra: 4 

        Neden, sebep. 

nedür ay āfitābum tāb-ı 

ʿışḳuñ teb ṣalup cāna  

vücūdum ẕerre-veş 

mihrüñle lerzān olmaġa 

bāʿis 

 

4. bāʿis: 

        Gazel 56 

        Mısra: 8 

        Neden, sebep. 

perīşān zülfüñ eller şāne 

gördüm o perī şānuñ  

budur cemʿiyyet-i ḫāṭır 

perīşān olmaġa bāʿis 

 

5. bāʿis: 

        Gazel 56 

        Mısra: 10 

        Neden, sebep. 

belāġatle feṣāḥatle senüñ 

evṣāf-ı ḥüsnüñdür  

Şihābī ṭabʿıcaḳ böyle 

süḫandān olmaġa bāʿis 

 

6. bāʿis: 

        Gazel 55 

        Mısra: 8 

        Sebep olan şey, 

sebep. 

yaşım senden cüdā aḳar 

velīkin  

nedür dīdeye dūr olmaġa 

bāʿis 

 

bāʿis ol-: 

1. bāʿis ol-:-updur 

        Gazel 56 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sebep/vesile olmak. 

ḫaṭṭ-ı laʿlüñ olupdur 

dīde-giryān olmaġa bāʿis 

ciger-ḫūn 

olmasundandur yaşum 

ḳan olmaġa bāʿis 

 

2. bāʿis ol-:-ur 

        Rübai 2 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sebep/vesile olmak. 

zāde-i ṭabʿum ki 

olmışdur benüm ḫayru’l-

ḫalef  

ḫayr-ıla yād olmasına 

ādeme bāʿis olur  

 

bāʿis-i ḫavf: 
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1. bāʿis-i ḫavf: 

        Kaside 5 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Korku/endişe 

sebebi. 

ḫavf ü recāda eylerem 

ümmīd ʿafvuñı  

yoḳdur egerçi bāʿis-i 

ḫavf ü recā saña  

 

bāʿis-i kevn ü mekān: 

1. bāʿis-i kevn ü 

mekān: 

        Kaside 11 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kâinatın var olma 

sebebi. 

resūl-i meclis-i ins ü 

nebī-i maḥrem-i ḳurb  

vücūdı bāʿis-i kevn ü 

mekān ü ḳadri refīʿ  

 

bāʿis-i mesrūrlıġ: 

1. bāʿis-i mesrūrlıġ:-ı 

        Gazel 309 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Mutluluk, neşe, 

sevinç sebebi. 

şāh-ı ġam geldi cülūs 

etdi serīr-i ḳalbe  

ol-imiş ḫāṭırımuñ bāʿis-i 

mesrūrlıġı  

 

baḳ: 

1. baḳmaduñ:-ma, -du, -

ñ 

        Gazel 58 

        Mısra: 10 

        Üzerinde durmak, 

meyl etmek, önem 

vermek. 

ḥırs u ṭamaġla dökme 

iñen zer ḫazāneye  

sen baḳmaduñ mı bāġda 

berg-i ḫazāna hīç  

 

2. baḳmazuz:-maz, -uz 

        Gazel 128 

        Mısra: 9 

        Üzerinde durmak, 

meyl etmek, önem 

vermek. 

ibn-i vaḳtüz baḳmazuz 

biz māżī vü müstaḳbele  

biz Şihābī dehrüñ imrūz 

u ne ferdāsındayuz  

 

3. baḳmasam:-ma, -sa, -

m 

        Gazel 1 

        Mısra: 11 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

bir naẓar baḳmasam ol 

mehr-i cihān-ārāyı  

yaḳarın āteş-i āhumla 

bütün dünyāyı  

 

4. baḳmaġa:-maġa 

        Gazel 106 

        Mısra: 2 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

ṣanmañuz ten-

ḫānesinden dāġlar revzen 

açar  

baḳmaġa cānāna cānum 

çeşmi her yerden açar  

 

5. baḳmaġa:-maġa 

        Gazel 313 

        Mısra: 5 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

ḥüsnüñe diḳḳat-ile 

baḳmaġa ṭutdum ʿaynüñ  
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çar-çeşm oldı gözüm 

merdümi baḳa baḳa  

 

6. baḳar:-ar 

        Kaside 25 

        Mısra: 28 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

ḳaçan gül-geşt ider pāşā-

yı kāmil deyü her yaña  

ʿuyūn-ı intiẓār-ıla gözin 

açup baḳar nergis  

 

7. baḳma:-ma 

        Kaside 15 

        Mısra: 28 

        Aldırış etmek, 

ciddiye almak. 

nūruñla çeşm-i cānumuz 

aç eyleme ʿalīl  

baḳma ʿuyūb-ı ʿāṣiye ey 

pertev-celīl  

 

8. baḳmazsa:-maz, -sa 

        Gazel 257 

        Mısra: 7 

        Aldırış etmek, 

ilgilenmek, değer 

vermek. 

n’ola baḳmazsa kemāl 

ehline çeşm-i cāhile  

maʿrifet nūrı görünmez 

baṣar-ı ḫodbīne  

 

9. baḳmazdı:-ma, -z, -dı 

        Gazel 273 

        Mısra: 2 

        Aldırış etmek, 

ilgilenmek, değer 

vermek. 

ol ḫırāmān ḳād revān 

olsa çemenden cānibe  

bāġbān baḳmazdı serv ü 

nārvenden cānibe  

 

10. baḳ: 

        Gazel 275 

        Mısra: 8 

        Bak! (Ünlem edat). 

ārzū-yı meyve-i vaṣluñ 

ider bed-rey raḳīb  

baḳ şol etdügi ḫayāl-i 

ḫām ü fikr-i fāside  

 

11. baḳar:-ar 

        Gazel 268 

        Mısra: 9 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

seyretmek, nazar etmek. 

baḳar cemāl-i ṣāniʿa 

idrāki pāk olan  

baḳmaz Şihābī anuñ-içün 

ṣūfī-i sefīh  

 

12. baḳar:-ar 

        Gazel 105 

        Mısra: 4 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

seyretmek. 

temāşā ḳılmaġa 

ebrūlarıñı çeşm-i ʿālem 

hep  

hilāl-i ʿıyd-veş saña 

baḳar bu ne temāşādur  

 

13. baḳanlar:-an, -lar 

        Gazel 159 

        Mısra: 8 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

seyretmek. 

ḳaḥṭ-ı mıṣrında o Yūsuf 

çehrenüñ  

yüzine baḳanlar eyler 

defʿ-i cūʿ  

 

14. baḳ: 

        Gazel 282 

        Mısra: 3 

        "Bak, dikkat et, fark 
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et, incele" anlamında bir 

söz. 

ġam ocaġında mesken 

iden mürg-i cāna baḳ  

görmek dilerseñ āteş 

içinde semenderi  

 

15. baḳ: 

        Gazel 235 

        Mısra: 9 

        "Bak işte, gör, fark 

et" anlamında bir ifade. 

cūy-ı çeşmine Şihābīnüñ 

baḳ ey serv-i sehī 

çekme sen seyrān-içün 

āb-ı revānuñ minnetin  

 

16. baḳ: 

        Gazel 175 

        Mısra: 2 

        Bakma eylemi. II 

Üzerinde durmak, 

meyletmek, önem 

vermek. II Seyretmek, 

temaşa etmek. II 

Görmek, dikkat etmek. 

ārzū-yı cenneti terk it 

cemāl-i yāra baḳ  

ḳalbüñü sāf eyle ṣūfī ṣu 

gibi dīdāre baḳ  

 

[baḳ]: 

1. [baḳ]: 

        Gazel 175 

        Mısra: 4 

        Bakma eylemi. II 

Üzerinde durmak, 

meyletmek, önem 

vermek. II Seyretmek, 

temaşa etmek. II 

Görmek, dikkat etmek. 

pertev-i mehr ü 

maḥabbetle derūnuñ 

rūşen it  

gel bu şevḳ-ı ʿaşḳ u pāk-i 

fāyizü’l-envāra [baḳ]  

 

2. [baḳ]: 

        Gazel 175 

        Mısra: 14 

        Bakma eylemi. II 

Üzerinde durmak, 

meyletmek, önem 

vermek. II Seyretmek, 

temaşa etmek. II 

Görmek, dikkat etmek. 

ey Şihābī çeşm cānuñda 

baṣīret var-ısa  

rūşinā-yı ḳalb içün 

dāyim “ulü’l-ebṣār”a 

[baḳ]  

 

bak-: 

1. baḳmazsa:-maz, -sa 

        Gazel 99 

        Mısra: 7 

        Nazar etmek 

(gözleri bir şey üzerine 

çevirmek). 

baḳmazsa ʿayn-ı raḥm-ıla 

çeşmüñ ʿaceb degül  

ġamzeñ hemīşe aña beni 

ġamz ider geçer  

 

2. baḳmaya: 

        Gazel 227 

        Mısra: 4 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

ṭomar-ı ḫaṭṭ-ı ḥüsnine 

aġyar-ı bed-naẓar  

baḳmaya tāki dek aña 

çeşmin çerişlesin  

 

3. baḳar:-ar 

        Gazel 9 

        Mısra: 2 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek II bir 

şeyin durumunu, 
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oluşumunu gözlemek, 

seyretmek. 

dūd-ı āhum kim şerār-

efşān olur her şeb baña  

ṭaña ḳalıp ṣubḥa dek yer 

yer baḳar kevkeb baña  

 

4. baḳup:-up 

        Gazel 83 

        Mısra: 5 

        Aldırış etmek, 

ilgilenmek, değer 

vermek. 

eşk ü çehrem yāra ʿarż 

itdüm baḳup meyl itmedi  

gerçi kim derler gelür 

ḫūbāna sīm ü zer lezīẕ  

 

5. baḳan:-an 

        Gazel 277 

        Mısra: 7 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

seyretmek, nazar etmek. 

baḳan cemāl-i pāküñe 

nūr-ı nebī görür  

iden ṭavāf kūyuñı bilür 

Medīneʾi  

 

6. baḳınca:-ınca 

        Gazel 116 

        Mısra: 4 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

seyretmek. 

teşbīh iderdi ẕerreye 

göñlüm dehānuñı  

ammā baḳınca cān gibi 

gözden nihān olur  

 

7. baḳdum:-du, -m 

        Rübai 8 

        Mısra: 3 

        Görmek, anlamak, 

idrak etmek. 

gerçi mirʾat-ı ḫalḳa çoḳ 

baḳdum  

görmedüm hiç içinde 

vech-i vefā  

 

8. baḳ: 

        Gazel 175 

        Mısra: 1 

        Bakma eylemi. II 

Üzerinde durmak, 

meyletmek, önem 

vermek. II Seyretmek, 

temaşa etmek. II 

Görmek, dikkat etmek. 

ārzū-yı cenneti terk it 

cemāl-i yāra baḳ  

ḳalbüñü sāf eyle ṣūfī ṣu 

gibi dīdāre baḳ  

 

9. baḳ: 

        Gazel 175 

        Mısra: 6 

        Bakma eylemi. II 

Üzerinde durmak, 

meyletmek, önem 

vermek. II Seyretmek, 

temaşa etmek. II 

Görmek, dikkat etmek. 

maʿrifet kesb eyleyüp 

añla rumūz-ı “men ʿaref”  

ola gör insān-ı kāmil 

maḥzenü’l-esrāra baḳ  

 

10. baḳ: 

        Gazel 175 

        Mısra: 8 

        Bakma eylemi. II 

Üzerinde durmak, 

meyletmek, önem 

vermek. II Seyretmek, 

temaşa etmek. II 

Görmek, dikkat etmek. 

ḫāṭıruñ mirʾātını dāyim 

mücellā ḳılmaġa  

pāk-bāz ol her naẓar 

āyīne-i ruḫsāra baḳ  
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11. baḳ: 

        Gazel 175 

        Mısra: 10 

        Bakma eylemi. II 

Üzerinde durmak, 

meyletmek, önem 

vermek. II Seyretmek, 

temaşa etmek. II 

Görmek, dikkat etmek. 

geh müzeyyendür gehi 

taġyīr olur ey bāġubān  

ʿayn u ʿibret birle bir kez 

bu fenā gül-zāra baḳ  

 

12. baḳ: 

        Gazel 175 

        Mısra: 12 

        Bakma eylemi. II 

Üzerinde durmak, 

meyletmek, önem 

vermek. II Seyretmek, 

temaşa etmek. II 

Görmek, dikkat etmek. 

“keyfe yuḥyi’l-arża 

baʿde mevtihā”nuñ 

nüktesin  

añla eşyādan bugün 

“fenẓur ilā āsār”a baḳ  

 

baḳa baḳa: 

1. baḳa baḳa: 

        Gazel 313 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bakarak, izleye 

izleye. 

ḥüsnüñe diḳḳat-ile 

baḳmaġa ṭutdum ʿaynüñ  

çar-çeşm oldı gözüm 

merdümi baḳa baḳa  

 

baḳa düş-: 

1. baḳa düş-: 

        Gazel 96 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Duyduğu hayretten 

dolayı hiçbir hareket 

yapamayıp şaşkın şaşkın 

bakmak. 

yāri añınca dīde-i giryān 

baḳa düşer  

ben ḳorḳarın ki araya bir 

mācerā düşer  

 

bāḳī: 

1. bāḳī: 

        Gazel 313 

        Mısra: 1 

        Devamlı, sürekli. 

dime ṣoḥbet sizüñ-ile 

bize bāḳī sāḳī 

zer-i ḫālis aḳıdup göster 

o sīmin sāḳī 

 

baḳīʿ: 

1. baḳīʿ: 

        Kaside 11 

        Mısra: 14 

        Medine’de 

müslümanların kurduğu 

ilk mezarlık; Cennetü'l-

Bakî'. 

yüzüñden ola münevver 

ḥaşr ide cümle biḳāʿ  

tenüñe merḳad olur ısa 

ḫāk-i pāk baḳīʿ  

 

bāḳī degül: 

1. bāḳī degül: 

        Kaside 21 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: - 

        Kalıcı değil. 

lāle gibi sāḳiyā pür it 

bugün gül-gūn ḳadeḥ  

dem bu demdür içelüm 

bāḳī degül ferdā-yı gül  

 

bākī ḳal-: 
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1. bākī ḳal-:-ur 

        Gazel 24 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ebediyen, sonsuza 

dek kalmak. 

levḥ-i dilde bākī ḳalur 

ṣūret-i ʿismet saña  

ḥarf-i yāsıñ māʿṣiyyet 

terkībinüñ terk eyleseñ  

 

baḳma: 

1. baḳma: 

        Gazel 30 

        Mısra: 9 

        Aldırış etmemek, 

bakmamak. 

baḳma noḳṣān-ı Şihābīye 

kemāl ehli-iseñ  

bī-hünerdür o ki göz 

merdümine göstere ʿayb  

 

2. baḳma: 

        Gazel 135 

        Mısra: 9 

        Aldırış etme, 

ilgilenme; nazar etme!. 

gel zenī dehre Şihābī 

baḳma köhne bīvedür  

gösterür bād-ı naẓarda 

gerçi kendin bu ʿarūs  

 

3. baḳma: 

        Gazel 225 

        Mısra: 7 

        Aldırış etme, 

ilgilenme; nazar etme!. 

müdām nūş-ı mey baḳma 

zīb-ḫāneye hīç  

ḥubāb-ı bāde gibidür 

sebāt-ı naḳş-ı cihān  

 

baḳma-: 

1. baḳmadı:-dı 

        Kaside 7 

        Mısra: 4 

        Aldırış etmemek, 

itibar etmemek. 

ḳayd itmedi ʿalāyıḳı rūh-

ı mücerrede  

baḳmadı zīb ü zīver-i 

tāk-ı zebercede  

 

baḳmaz: 

1. baḳmaz:-maz 

        Gazel 268 

        Mısra: 10 

        Aldırış etmek, 

ciddiye almak, önem 

vermek. 

baḳar cemāl-i ṣāniʿa 

idrāki pāk olan  

baḳmaz Şihābī anuñ-içün 

ṣūfī-i sefīh  

 

bālā: 

1. bālāya:-y, -a 

        Gazel 168 

        Mısra: 3 

        Uzun, yüksek, 

yukarı. 

şāhbāz-ı himmetüm 

bālāya pervāz eylese  

zīr-i perrümde ne alçaḳ 

ḳuşdur sīmurg-ı ḳāf  

 

2. bālā: 

        Gazel 215 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) uzun 

boy(u). 

sāye ṣalsa ḫāküme ol 

gül-ruḫ u bālā ḳadüm  

servler peydā olup gül-

zār olurdı merḳadüm  

 

bālā ḳad: 

1. bālā ḳad:-düñ, -i 

        Gazel 76 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 
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        (Sevgilinin) yüce, 

uzun boyu. 

payüñe düşsem n’ola 

gördükce bālā ḳaddüñi  

manṣıb-ı ʿaşḳ içre 

buldum bu ḳadar ḳadr-i 

bülend  

 

bālā-yı minber: 

1. bālā-yı minber:-den 

        Gazel 41 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yüksek minber, 

minberin yüksek kısmı. II 

Camilerde hatibin vaaz 

için çıktığı yüksek yer. 

şāḫa çıḳmış cāmiʿ-i 

gülşende söyler ʿandelīb  

ṣanasın bālā-yı 

minberden ḫiṭāb eyler 

ḫaṭīb  

 

bālin-i ḫışt: 

1. bālin-i ḫışt: 

        Gazel 47 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kerpiç, taş yastık. 

ḫışt-ı sīm ü zer ile olsa 

eger ferş-i sarāy  

olur elbetde Şihābī 

serüñe bālin-i ḫışt  

 

baña: 

1. baña: 

        Gazel 2 

        Mısra: 1 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana. 

ol deñlü etdi nāzlar ol 

nāzenīn baña  

hicrinde oldı zār-ıla her 

nāzenīn baña  

 

2. baña: 

        Gazel 2 

        Mısra: 2 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana. 

ol deñlü etdi nāzlar ol 

nāzenīn baña  

hicrinde oldı zār-ıla her 

nāzenīn baña  

 

3. baña: 

        Gazel 2 

        Mısra: 4 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana. 

ben ṭālibin cefāsına 

vaṣlın diler raḳīb  

mihr ü vefāyı etsin aña 

cevr ü kin baña  

 

4. baña: 

        Gazel 2 

        Mısra: 6 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana. 

ḥayrāndur bu ḥüsn-ile 

ehl-i zamān saña  

giryāndur bu ḥāl ile ḫalḳ-

ı zemīn baña  

 

5. baña: 

        Gazel 2 

        Mısra: 8 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana. 

sen nūş-ı bāde eyle vü ol 

hem celīs-yād  

ḫūn-ı cigerle ġuṣṣa yiter 

hem-nişīn baña  
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6. baña: 

        Gazel 2 

        Mısra: 10 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana. 

çün kūy-kūy-ı ġuṣṣada 

depren yere çalıp  

ḫayli cefālar eyledi çarḫ-

ı berīn baña  

 

7. baña: 

        Gazel 2 

        Mısra: 12 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana. 

ebrūsı fikri ḳıldı Şihābī 

teni hilāl  

cevri şu deñlü eyledi ol 

meh-cebīn baña  

 

8. baña: 

        Gazel 8 

        Mısra: 1 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana. 

cevri şu deñlü eyledi 

devr-i felek baña  

yiri degül mi aġlasa 

gökde melek baña  

 

9. baña: 

        Gazel 8 

        Mısra: 2 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana. 

cevri şu deñlü eyledi 

devr-i felek baña  

yiri degül mi aġlasa 

gökde melek baña  

 

10. baña: 

        Gazel 8 

        Mısra: 4 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana. 

cānum ḥarīḳ-ı āhum ü 

cismüm ġarīk-ı eşk  

yanar semender odda 

ṣuda semek baña  

 

11. baña: 

        Gazel 8 

        Mısra: 6 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana. 

seyr ü teferrüc eylemege 

şehri iy raḳīb  

cüft ol yirü o māh-ıla 

görinme tek baña  

 

12. baña: 

        Gazel 8 

        Mısra: 8 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana. 

sīm-i sirişk ü çehre-i 

zerdüm idüp sebeb  

niçe ṭoḳuna żarb-ıla 

seng-i mehek baña  

 

13. baña: 

        Gazel 8 

        Mısra: 10 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana. 

ḫūn-ı viṣāle ṭoymada 

aġyārı görsene  

yimek Şihābī ḥāside 

ḳaldı emek baña  

 

14. baña: 

        Gazel 9 

        Mısra: 1 

        Birinci teklik şahıs 
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zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana. 

dūd-ı āhum kim şerār-

efşān olur her şeb baña  

ṭaña ḳalıp ṣubḥa dek yer 

yer baḳar kevkeb baña  

 

15. baña: 

        Gazel 9 

        Mısra: 2 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana. 

dūd-ı āhum kim şerār-

efşān olur her şeb baña  

ṭaña ḳalıp ṣubḥa dek yer 

yer baḳar kevkeb baña  

 

16. baña: 

        Gazel 9 

        Mısra: 4 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana. 

ẕerreler gibi vücūdum 

içre düşdi lerzeler  

tāb-ı mehrüñden ḥarāret 

verdi iy mehtāb baña  

 

17. baña: 

        Gazel 9 

        Mısra: 6 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana. 

seyr iderdüm ʿālem-i 

ʿulvīde ben ervāḥ-ıla  

n’eyleyeyin hāyil olur bu 

ḫākden ḳalıp baña  

 

18. baña: 

        Gazel 9 

        Mısra: 8 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana. 

ḫāke ṣaldı sergirān idüp 

mey-i ġaflet meni  

cürʿa-i ʿirfāndan bir 

neşʾe vir yārab baña  

 

19. baña: 

        Gazel 9 

        Mısra: 10 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana. 

gel Şihābīye müdām içür 

şarāb-ı vaḥdeti  

dimesünler nerm-i kesret 

ehli bī-meşreb baña  

 

20. baña: 

        Gazel 309 

        Mısra: 6 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana. 

siper-i sīnem-ile 

şeşperini menʿ itdüm  

yār ögretdi baña fenn-i 

silaḥşūrlıġı  

 

21. baña: 

        Kaside 2 

        Mısra: 20 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana. 

ser-ḥadd-i mülk-i ḳurbete 

niçe baṣam ḳadem  

kūh-ı günāhum oldı baña 

sedd-i ḥadd-i rāh  

 

22. baña: 

        Gazel 26 

        Mısra: 1 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

sāḳiyā ḥālüm ḫarāb oldı 

devā ḳıl sen baña  
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derdüme dürd-i mey em 

olur meded ḫumdan baña  

 

23. baña: 

        Gazel 26 

        Mısra: 2 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

sāḳiyā ḥālüm ḫarāb oldı 

devā ḳıl sen baña  

derdüme dürd-i mey em 

olur meded ḫumdan baña  

 

24. baña: 

        Gazel 26 

        Mısra: 4 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

gerçi İbrāhīme gül-zār 

oldı āteş ʿışḳ-ıla  

ey Ḫalīlüm nār olur sen 

olmasañ gülşen baña  

 

25. baña: 

        Gazel 26 

        Mısra: 6 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

çāk çāk itsem tecerrüd 

ḳasdına ten cāmesin  

ḥażret-i ʿĪsī yanında göz 

diker sūzen baña  

 

26. baña: 

        Gazel 26 

        Mısra: 8 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

nālemüñ āhengine reşk 

itdüg-içün rāstī 

nāy barmaḳ ṭoġrıdur egri 

baḳar neyzen baña  

 

27. baña: 

        Gazel 26 

        Mısra: 10 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

meyli yoḳ sensiz 

Şihābīnüñ cihān ü cāna 

hīç  

cān-ı ʿālem dünyeden 

maḳṣūd sensin sen baña  

 

28. baña: 

        Gazel 27 

        Mısra: 1 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

hem-dem olmışdur dirīġā 

āh u derd ü ġam baña  

ġuṣṣadan ġayrı ḥarīm-i 

dilde yoḳ maḥrem baña  

 

29. baña: 

        Gazel 27 

        Mısra: 2 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

hem-dem olmışdur dirīġā 

āh u derd ü ġam baña  

ġuṣṣadan ġayrı ḥarīm-i 

dilde yoḳ maḥrem baña  

 

30. baña: 

        Gazel 27 

        Mısra: 4 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 
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rūzigārum gibi aḥvālüm 

perīşāndur meded  

hīç müyesser olmadı 

cemʿiyyet-ı ḫurrem baña  

 

31. baña: 

        Gazel 27 

        Mısra: 6 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

miḥnet ü endūha göñlüm 

şöyle muʿtād oldı kim  

bezm-i ʿālemde elem 

olmış-durur ʿālem baña  

 

32. baña: 

        Gazel 27 

        Mısra: 8 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

tīġ-ı ġamdan pārelenmiş 

baġrımuñ ḫūn-ābını  

hā aḳıdup ḳanlar aġlar 

gözlerüm her dem baña  

 

33. baña: 

        Gazel 27 

        Mısra: 10 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

gel Şihābī cürʿa-i tiryāk-i 

ġamdan behre al  

ṣunmadın bu sāḳi-i 

devrān cām-ı Cem baña  

 

34. baña: 

        Gazel 28 

        Mısra: 9 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

sāḳiyā ṣāġarı ṣun baña 

bıraġam devrān  

ki küdūretden ider ṣāfī 

mey-i nāb [vb]  

 

35. baña: 

        Gazel 32 

        Mısra: 10 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

Şihābī oldı āhum barḳ-ı 

ḫāṭīf  

anuñ-çün baña dirler 

necm-i sāḳıb  

 

36. baña: 

        Gazel 35 

        Mısra: 8 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

n’iderler āb-ı ḥayātı 

olınca māʾ-i ʿıneb  

ḳapuñda baña taḫallüṣ 

Şihābī olsa n’ola  

 

37. baña: 

        Gazel 40 

        Mısra: 1 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

yār ḫışm itdi baña cevr-

ile aġyāre uyup  

ʿabd-i müznib ḳılmış 

aʿmāl-i maḥabbetden 

zünūb  

 

38. baña: 

        Gazel 41 

        Mısra: 9 

        Birinci teklik şahıs 
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zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

sehm-i ġamzeñ baña 

degmez mi ki didüm ey 

ḥabīb  

ol ḳaşı yā didi luṭfından 

ḳayurma yā naṣīb  

 

39. baña: 

        Gazel 41 

        Mısra: 11 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

seng-i cevri baña 

dildāruñ ḳatı ṭatlu gelür  

bu meseldür der ʿarab 

żarbe’l-ḥabīb gül-zār-ı 

bīb  

 

40. baña: 

        Gazel 52 

        Mısra: 1 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

baña el virmeyüp vuṣlat 

ayaḳlar dāyimā firḳat  

ʿaẕāb eyler dile ḥasret 

ḳılur cānā cefā firḳat  

 

41. baña: 

        Gazel 52 

        Mısra: 8 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

cüdālıḳ düşeli mābeyne 

künc-i hicr ü ḥasretde  

neler itdi neler ḳıldı baña 

ey bī-vefā firḳat  

 

42. baña: 

        Gazel 53 

        Mısra: 2 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

ḳo bulsun cehl-ile 

dünyāda her bir nā-sezā 

devlet  

yeter faḳr-ıla kūy-ı 

maʿrifet ḫāki baña devlet  

 

43. baña: 

        Gazel 64 

        Mısra: 5 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

mey içmege baña nāṣiḥ 

ki and içürmişdi  

velīk tevbe-şikendür 

girer vebāle ḳadeḥ  

 

44. baña: 

        Gazel 65 

        Mısra: 1 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

cām-ı mey ṣun baña yā-

zeyne’l-melāḥ  

rāḥatü’l-ervāḥdur çün 

ke’s-i rāḥ  

 

45. baña: 

        Gazel 68 

        Mısra: 4 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

fārisi’l-ḫayl geçer ḫayli o 

şūḫ-ı ʿarabī 

ṭoġrıdur her yañadan 

ġamzeleri baña rimāḥ  
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46. baña: 

        Gazel 70 

        Mısra: 2 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

ṣunsa elüme ayaġı sāḳi-i 

lāle-ruḫ  

ḫande-y-le gösterür baña 

her bir piyāle rūḫ  

 

47. baña: 

        Gazel 76 

        Mısra: 8 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

ādemīlik bu mıdur zülfüñ 

ucından ey perī 

kākül-i müşkil girih-

gīrüñ baña çoḳ geçdi 

bend  

 

48. baña: 

        Gazel 79 

        Mısra: 8 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

her kişinüñ bu fenā 

bezminde bir maḳsūdı 

var  

sāḳiyān-ı sāde-rūlarla 

baña sāġar murād  

 

49. baña: 

        Gazel 80 

        Mısra: 8 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

leblerüñ ẕikr eylesem dil 

mürdesi bulur ḥayāt  

ʿālem-i cāndur baña sen 

cān-ı ʿālemden murād  

 

50. baña: 

        Gazel 81 

        Mısra: 4 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

eger ʿālemde bu ise 

nizāʿuñ  

baña meyḫāneler saña 

mesācid  

 

51. baña: 

        Gazel 84 

        Mısra: 6 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

yaşumdan açılur güller 

gibi her ġonca leb göñli  

baña ter düşdügi 

şebnemlerüñ bu 

macerādandur  

 

52. baña: 

        Gazel 85 

        Mısra: 3 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

ḳurbānuñ olayın baña 

ḳıyma dedüm idi  

çatdı kemān ḳaşını 

bildüm ḳıyar yār  

 

53. baña: 

        Gazel 97 

        Mısra: 7 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 
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almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

meyḫāne kūşesi baña 

rāh-ı riyā saña  

ṣūfī bu daḫı remz-ile 

sevḳ-i ilāhīdür  

 

54. baña: 

        Gazel 98 

        Mısra: 9 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

gerdiş-i devrān Şihābī 

cevri çoḳ eyler baña  

yoḳ nihāyet derdüme 

devr-i teselsüldür gider  

 

55. baña: 

        Gazel 100 

        Mısra: 3 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

geçtügüñde baña istiġnā-

y-ıla virmez selām  

bildi çünkim ḫūb-ger 

itdügi istiġnā geçer  

 

56. baña: 

        Gazel 131 

        Mısra: 1 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

dirīġā sāḳi-i devrān baña 

cām-ı ṣafā vermez  

müdāmī sergirān 

etmekdedür derde revā 

vermez  

 

57. baña: 

        Gazel 131 

        Mısra: 3 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

şeb-i ġam baña gün 

göstermez oldı dūd-ı 

āhumla  

ṭulūʿ idüp murādum 

mehri üstüme żiyā 

vermez  

 

58. baña: 

        Gazel 134 

        Mısra: 1 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

gerekmez gülşen-i dehrī 

baña ey gül beden sensiz  

cihān ü cānı cānā 

n’eylerin sensiz (-)  

 

59. baña: 

        Gazel 134 

        Mısra: 4 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

ḳad ü ruḫsāruñı görmez 

olaldan gülsitān içinde  

baña hep ḫār u ḫas oldı 

gül ü serv ü semen 

[sensiz]  

 

60. baña:-üñ 

        Gazel 138 

        Mısra: 1 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

mehr-i cemālüñ olalı iy 

meh baña enīs  

oldı mesīḥ gibi göñül 

mehre hem celīs  
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61. baña: 

        Gazel 138 

        Mısra: 7 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

baña verildi kişver-i 

ʿışḳuñ riyāseti  

olsam ʿaceb mi zümre-i 

ʿuşşāḳa ben reīs  

 

62. baña:-üp 

        Gazel 144 

        Mısra: 1 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

fetḥ-i bāb idüp baña pend 

itdi pīr-i mey-fürūş  

keşf-i esrār ister-iseñ 

bāde-nūş ol bāde-nūş  

 

63. baña: 

        Gazel 159 

        Mısra: 3 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

merciʿ oldı baña ḫāk-i 

kūy-ı dost  

aṣlına her şey ider lā-

büdd rücūʿ  

 

64. baña: 

        Gazel 162 

        Mısra: 4 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

sitārem ser-nigūn ol 

māh-ı ser-keş yıldızum 

düşkün  

baña bu çarḫ-ı fānīde 

neler eyler neler ṭāliʿ  

 

65. baña: 

        Gazel 163 

        Mısra: 9 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

āhum Şihābī baña verür 

her gece fürūġ  

şemʿ-i ḳamer żiyāsına 

göñlümde var ferāġ  

 

66. baña: 

        Gazel 174 

        Mısra: 3 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

yāra didüm vaṣluñ el 

verse baña işüm oñar  

didi bu mümkin devā-yı 

hicre muʿtād oñmaduḳ  

 

67. baña: 

        Gazel 179 

        Mısra: 2 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

Muḥammed Şāha ḳul 

oldum anuñdur şimdi 

dārālıḳ  

baña ḥubbī yeter 

dünyāda añmam beglik 

aġalıḳ  

 

68. baña: 

        Gazel 183 

        Mısra: 7 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 
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işigüñ ṭaşı öpsem baña 

ʿizzetden ʿalāmetdür  

ki ḫalḳ içinde ʿādet oldı 

yümn içün nişān 

[öpmek]  

 

69. baña: 

        Gazel 190 

        Mısra: 10 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

yanduġum görüp Şihābī 

şemʿ-i ḥüsn-i dilbere  

bezm içinde yüregi yandı 

baña pervānenüñ  

 

70. baña: 

        Gazel 191 

        Mısra: 5 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

aġladuġum gül yüzüñe 

ḳarşu virür baña zevḳ  

nālesinden nitekim 

vardur ṣafāsı bülbülüñ  

 

71. baña: 

        Gazel 195 

        Mısra: 6 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

dedüm ey sāḳi-i gül-ruḫ 

ġam-ı dil defʿi ne  

cām-ı laʿlini ṣunup baña 

dedi kim mey al  

 

72. baña: 

        Gazel 198 

        Mısra: 3 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

ġamzesi baña ne iş 

geçdügi ṣorulmaya hīç  

öldürürse daḫı lā yüsʾelü 

ʿammā yüfʿal  

 

73. baña: 

        Gazel 199 

        Mısra: 4 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

ḳatre-i eşkümde gördüm 

gice ʿaḳs-i ʿārıżın  

bāġbān ṣunʿ gösterdi 

baña şebnem degül  

 

74. baña: 

        Gazel 203 

        Mısra: 8 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

geçdi ʿömrüm fikr-i zülf-

ile şeb-i hicrānda  

rūzı olmaz mı ʿaceb bir 

gün baña rūz-ı viṣāl  

 

75. baña: 

        Gazel 204 

        Mısra: 2 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

dāġ-ı derde tende olan 

regler olmışdur fetīl  

her birisi şām-ı ġamda 

baña bir rūşen delīl  

 

76. baña: 

        Gazel 210 

        Mısra: 2 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 
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almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

dilleri şād eyler açsa ol 

ruḫ-ı gül-fām-ı fem  

her zamānda baña irsāl 

itdügi peyġām-ı ġam  

 

77. baña: 

        Gazel 218 

        Mısra: 5 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

kūşe-i ebruñ yigdür tāḳ-ı 

Kisrādan baña  

ey leb-i nūşin revānum 

ḳaṣr-ı cāna Ḳayserüm  

 

78. baña: 

        Gazel 220 

        Mısra: 3 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

ṣanma ʿuryān beni ey 

çarḫ ki geydürdi baña  

dün gice dūd-ı dilim bi 

siyeh aṭlas ḳaftān  

 

79. baña: 

        Gazel 222 

        Mısra: 7 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

ʿaḳl eydür kim baña ʿaşk 

u maḥabbet terkin it  

zevḳ u ḥālet bulmadum 

ʿālemde bu tedbīrden  

 

80. baña: 

        Gazel 228 

        Mısra: 7 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

ḳanlu yaşum gibi her 

dem baña hem-dem 

olmaġa  

ḳaldı çıḳmadı peykān-ı 

ġamzeñ sīneden (-)  

 

81. baña: 

        Gazel 229 

        Mısra: 4 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

ṣararup mertek-i çehrem 

ġoncaveş olma teng-ḫāṭır  

baña bu deñlü nīreng ol 

rūh-ı gül-fāmdan femden  

 

82. baña: 

        Gazel 229 

        Mısra: 6 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana ('âşığın 

yerine). 

ṭutalum kāse-i meyle 

sürāḫī mīr-i meclisdür  

nigār olmayıcaḳ sāḳī 

baña ne cāmdan Cemden  

 

83. baña: 

        Gazel 16 

        Mısra: 1 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali II âşık. 

bir yaña hicrüñ elem 

virür baña ġām bir yaña  

ʿālem-i vaṣluñla cānā 

ḫalḳ ḫurrem bir yaña  

 

84. baña: 

        Gazel 23 

        Mısra: 1 

        Birinci teklik şahıs 
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zamirinin yönelme eki 

almış hali II âşık. 

her zamān iy meh gelür 

mihrüñle bir ḥālet baña  

bu muḥabbet miḥnet 

olmuşdur behey āfet 

baña  

 

85. baña: 

        Gazel 23 

        Mısra: 2 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali II âşık. 

her zamān iy meh gelür 

mihrüñle bir ḥālet baña  

bu muḥabbet miḥnet 

olmuşdur behey āfet 

baña  

 

86. baña:-üñ 

        Gazel 23 

        Mısra: 4 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali II âşık. 

āhumuñ ṭūbī gibi irişdi 

başı göklere  

ideli cānā bülend-i 

ḳāmetüñ himmet baña  

 

87. baña: 

        Gazel 23 

        Mısra: 6 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali II âşık. 

şāh-ı mülk-i meskenet 

oldum külāh-ı faḳr-ıla  

ṣalṭanat buldum yiter 

ʿālemde bu devlet baña  

 

88. baña: 

        Gazel 23 

        Mısra: 8 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali II âşık. 

maʿnī-i ʿışḳ ruḫ-ı 

zerdümden oḳur her 

gören  

çoḳ şeref virmiş-dur[ur] 

bu sikke bu ṣūret baña  

 

89. baña: 

        Gazel 23 

        Mısra: 10 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki 

almış hali II âşık. 

āh-ı āteş-bārum ey meh 

necm-i sāḳıbdur yeter  

maḫlaṣ-ı şiʿrüm Şihābī 

olduġı şöhret baña  

 

90. baña: 

        Gazel 290 

        Mısra: 1 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamir. (Aşık). 

baña ol nāzenīn eylerse 

nāzı  

dilüñ cāndur aña her dem 

niyāzı  

 

91. baña: 

        Gazel 300 

        Mısra: 4 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamir. (Aşık). 

raḳībe dil verürsin ṭatlu 

ṭatlu  

baña düş-nām idersin acı 

acı  

 

92. baña: 

        Gazel 235 

        Mısra: 7 

        " Ben " birinci teklik 

kişi zamiri (Âşık). 

böyle telḳīn eyledi evvel 

baña pīr-i ḫıred  
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minnet olınca çek āḫir 

bir cüvānuñ minnetin  

 

93. baña: 

        Gazel 261 

        Mısra: 5 

        " Ben " birinci teklik 

kişi zamiri (Âşık). 

niçe olmasın kefen 

egnümde pīrāhen baña  

yādlar ḳoynında yatur 

yār ʿuryān her gice  

 

94. baña: 

        Kaside 24 

        Mısra: 16 

        " Ben " birinci teklik 

kişi zamiri (Âşık). 

bāġ-ı ḥüsnüñde n’ola 

düşse naẓar kākülüñe  

seyr-i gülşende yiter 

baña temāşā sünbül  

 

95. baña: 

        Gazel 205 

        Mısra: 2 

        " Ben " birinci tekil 

şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali. 

dāġ-ı derde tende olan 

regler olmışdur fetīl  

her birisi şām-ı ġamda 

baña bir rūşen delīl  

 

96. baña: 

        Gazel 205 

        Mısra: 4 

        " Ben " birinci tekil 

şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali. 

ẓāhir oldı ṣafḥa-i 

ḥüsnüñde ḫaṭṭuñ dostum  

ṭayy olunup defter-i 

ʿömrüm baña irdi ecel  

 

97. baña: 

        Gazel 299 

        Mısra: 2 

        " Ben " birinci tekil 

şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali. 

ʿışḳumı bildürdi eşküm 

ḫalḳa dem-sāz olmadı  

sırrumı fāş etdi [bülbül] 

baña hem-rāz olmadı  

 

98. baña: 

        Gazel 307 

        Mısra: 6 

        " Ben " birinci tekil 

şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali. 

gözümüñ merdümi 

yaşum gibi gözden düşdi  

etmeyelden baña ol 

gözleri şehlā naẓarı  

 

99. baña: 

        Gazel 310 

        Mısra: 6 

        " Ben " birinci tekil 

şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali. 

raḳībüñ yıldızı düşmiş 

ḳadi ḳavs-ı ḳuzaḥ olmış  

baña ṭoḳundı çarḫuñ oḳı 

bilsem aña ne batdı  

 

100. baña: 

        Gazel 312 

        Mısra: 6 

        " Ben " birinci tekil 

şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali. 

ḥażret-i ʿīsī gibi çıḳdı 

fiġanum göklere  

gel taraḥḥum ḳıl baña ey 

mehribānum ermeni  

 

101. baña: 

        Kaside 12 

        Mısra: 3 

        " Ben " birinci tekil 
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şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali. 

mülk-i ġam baña 

müsellem olalı  

leşker-i eşküm durur 

ḫayl ü ḥaşem  

 

102. baña: 

        Kaside 16 

        Mısra: 25 

        " Ben " birinci tekil 

şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali. 

her birisi çār rükn-i 

Kaʿbe-i cāndur baña  

anuñ için oldı dil beyte’l-

ḥarām-ı çār-yār  

 

103. baña: 

        Kaside 18 

        Mısra: 6 

        " Ben " birinci tekil 

şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

104. baña: 

        Kaside 18 

        Mısra: 12 

        " Ben " birinci tekil 

şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

105. baña: 

        Kaside 18 

        Mısra: 13 

        " Ben " birinci tekil 

şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali. 

bir olupdur baña 

yimekde ḥelāl ile ḥarām  

kizb ile zerḳ u riyā oldı 

zebānumda kelām  

 

106. baña: 

        Kaside 18 

        Mısra: 16 

        " Ben " birinci tekil 

şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali. 

mey-i ġafletle ṭolu kāse-i 

ser gözde niyām  

zülf ü rūḫ fikr ü ḫāyāl 

baña ṣubḥ ıla şām  

 

107. baña: 

        Kaside 18 

        Mısra: 18 

        " Ben " birinci tekil 

şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez-iseñ āh 

meded vāh meded  

 

108. baña: 

        Kaside 18 

        Mısra: 24 

        " Ben " birinci tekil 

şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez-iseñ āh 

meded vāh meded  

 

109. baña: 

        Kaside 18 

        Mısra: 30 

        " Ben " birinci tekil 

şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  
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baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

110. baña: 

        Kaside 18 

        Mısra: 36 

        " Ben " birinci tekil 

şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

111. baña: 

        Kaside 18 

        Mısra: 42 

        " Ben " birinci tekil 

şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

112. baña: 

        Rübai 2 

        Mısra: 3 

        " Ben " birinci tekil 

şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali. 

ẕikr-i ḫayr olmaḳlıḳ 

esbāb-ı taḥammüldür 

baña  

yine benden soñra 

güftārum aña vāris olur  

 

bār id-: 

1. bār id-:-üpdür 

        Gazel 235 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yük, ağırlık etmek. 

çekmezem cānā lebüñ 

devrinde cānuñ minnetin  

bār idüpdür nātüvān 

cisme cihānuñ minnetin  

 

bārān-ı bahār: 

1. bārān-ı bahār: 

        Kaside 20 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: - 

        Bahar yağmuru. 

eşk-i çeşmümden ḫaṭṭ-ı 

laʿlüñ bulur nevş ü nümā  

kim çemen olur ṭarī 

yaġduḳça bārān-ı bahār  

 

bārān-ı eşk: 

1. bārān-ı eşk:-üm 

        Gazel 281 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı yağmuru. 

şerār-ı āhumuñ raʿd oldı 

vü ebr-i siyeh dūdı  

aḳıtdı her ṭaraf bārān-ı 

eşküm bāġa enhārı  

 

barbuṭ-ı nāle: 

1. barbuṭ-ı nāle:-m 

        Gazel 180 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kopuz sesi, iniltisi. 

barbuṭ-ı nālem ḳatında 

zühre çengī ne çalar  

her zamān ol nā-sezā dik 

etmesin nā-sezālıḳ  

 

bāreka’llāh: 

1. bāreka’llāh: 

        Gazel 24 

        Mısra: 10 

        Beğeni ve övgüyü 

dile getirmek için ‘Allah 

mübarek etsin, hayırlı 

uğurlu olsun, maşallah’ 

anlamında bir dua sözü. 
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göz yumup geçdüñ 

Şihābī şöhretinden 

ʿālemüñ  

bāreka’llāh terkesi ancaḳ 

olur raḥmet aña  

 

2. bāreka’llāh: 

        Gazel 314 

        Mısra: 2 

        "Allah mübarek 

eylesin, hayırlı olsun" 

anlamına gelen beğeni 

ve övgü ifadesi. 

ḫalḳı ḳul eyledi yārüñ 

kerem-i aḫlāḳı  

bāreka’llāh zehī 

mevhībe-i ḫallāḳı  

 

bāri: 

1. bāri: 

        Gazel 274 

        Mısra: 4 

        "Hiç olmazsa, en 

azından" anlamlarında 

bağlaç. 

manṣur-ı ġam-ı ʿışḳ 

olanūñ dār-ı fenāda  

zülf-i siyehüñ boynına 

bāri resen olsa  

 

2. bāri: 

        Gazel 243 

        Mısra: 4 

        "Hiç olmazsa, en 

azından" anlamlarında 

zarf. 

cefā itmek dirīġā yāra 

dāyim ʿādet olmışdur  

vefāya ḳābil olsa bāri 

dilber olmasa bed-ḫū  

 

3. bāri: 

        Gazel 288 

        Mısra: 6 

        "Hiç olmazsa, en 

azından" anlamlarında 

zarf. 

ermedüñ-ise ʿālem-i 

ʿaşḳ-ı ḥaḳīḳiye  

bāri hele getür ele evvel 

mecāzını  

 

bār-i ġam: 

1. bār-i ġam:-ı 

        Gazel 252 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gam yükü. 

“ḳālū-belā”da çünki 

dedük ʿaşḳa sen “belī”  

çek ey Şihābī bār-i ġamı 

ne belā-y-ise  

 

bār-ı girān: 

1. bār-ı girān:-um, -uz 

        Gazel 132 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ağır yük. 

girdāb-ı ġamda ḳaldı 

meded dil sefīnesi  

ḳaldı kenāra çıḳmadı 

bār-ı girānumuz  

 

2. bār-ı girān:-ı, -n 

        Gazel 125 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ağır yük ‖ keder. 

şütür-i cān ġam-ı cānānı 

taḥammül eyler  

līk hicrān yolınuñ bār-ı 

girānın çekmez  

 

bārigāh: 

1. bārigāhın:-ı, -n 

        Gazel 50 

        Mısra: 1 

        İzin alınmadan 

girilmesi imkânsız olan 

yüce makam, hükümdar 
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çadırı. II Sevgilinin 

bulunduğu yer. 

saʿādet bārigāhın ẕirve-i 

eflāke ḳurduñ ṭut  

sürūr-ıla serīr-i salṭanat 

üzre oturduñ ṭut  

 

barḳ: 

1. barḳı:-ı 

        Gazel 310 

        Mısra: 10 

        Kısa ve gür ses 

çıkarma, gür ve yüksek 

sesle konuşma. 

Şihābī odlu āhum dün 

gice bir naʿra urdı kim  

ḥarāretden yaḳup barḳı 

ḥasetden raʿdı çatladı  

 

barḳ-ı ḫāṭīf ol-: 

1. barḳ-ı ḫāṭīf ol-:-dı 

        Gazel 32 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gaipden gelen sese 

mabet olmak. II Gaipten 

seslenen melek makamı 

olmak. 

Şihābī oldı āhum barḳ-ı 

ḫāṭīf  

anuñ-çün baña dirler 

necm-i sāḳıb  

 

barmaġ: 

1. barmaġuñ:-uñ 

        Kaside 14 

        Mısra: 10 

        Parmak. 

şehādet eyleyüp iʿcāzuña 

ḳurs-ı ḳamer şaḳḳı  

ki bir barmaġuñ efżal 

didi yaʿni iki ʿālemden  

 

barmaġın ḳaldırma-: 

1. barmaġın ḳaldırma-: 

        Gazel 302 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Parmağını 

kaldırmamak, kılını 

kıpırdatmamak, oralı 

olmamak. II Hareketsiz 

kalmak, karşılık 

vermeden öylece 

durmak. 

şehsüvārum gördi ṭīġuñ 

barmaġın ḳaldırmadı  

gelmez īmāna raḳīb 

oldur ġarrādur kāferi  

 

barmaḳ: 

1. barmaġını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 227 

        Mısra: 6 

        İnsanda ve bazı 

hayvanlarda el veya 

ayağın ucunda bulunan 

boğumlu uzunca bölüm. 

beñzetdi aya kendüyi 

ṭırnaġuña hilāl  

varsın felek de barmaġını 

ol gümişlesin  

 

2. barmaḳları:-ları 

        Gazel 190 

        Mısra: 6 

        Parmak. 

dil perīşān itmek içün 

dest uzatmış zülfine  

görinen barmaḳları 

düşsün elinden şānenüñ  

 

3. barmaḳ: 

        Gazel 26 

        Mısra: 8 

        Parmak, el ve 

ayaklardaki boğumlu 

uzunca yapıların her 

biri. 

nālemüñ āhengine reşk 

itdüg-içün rāstī 



292 
 

 
 

nāy barmaḳ ṭoġrıdur egri 

baḳar neyzen baña  

 

barmaḳla göster-: 

1. barmaḳla göster-:-ür 

        Gazel 207 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Az bulunmak, 

değerli görülmek; seçkin 

veya ünlü olmak. 

sen ne ādemsin ki gökler 

ḫalḳına  

gösterür her māh 

barmaḳla hilāl  

 

baṣ-: 

1. baṣdıysa:-dı, -(y)sa 

        Gazel 213 

        Mısra: 4 

        Ayak tabanını, 

gövdenin ya da bacağın 

ağırlığını verecek 

biçimde, bir şeyin üstüne 

koymak. 

sīne saḥrāsında yer yer 

żāhir oldı şekl-i naʿl  

şehsüvārum ḳanda 

baṣdıysa semendüñ tāze 

süm  

 

baş: 

1. başda:-da 

        Gazel 7 

        Mısra: 2 

        Kafa, baş, ilk, ön. 

muṣḥaf-ı cāndur yüzüñ 

ḫaṭ sūre-i raḥmān aña  

başda bismi’llāh yazmış 

ḳaşuñı yezdān aña  

 

2. başumı:-um, -ı 

        Gazel 25 

        Mısra: 5 

        Baş II aşığın başı. 

keserse başumı tīġ-ı belā 

vü ḫançer-i miḥnet  

ümīd-i vaṣl-ı dildārı 

göñül ḳatʿ eylemez ḳıtʿā  

 

3. başumda:-um, -da 

        Gazel 102 

        Mısra: 3 

        Baş, düşünce, fikir, 

zihin. 

başumda kākülüñ sevdāsı 

devlet tācıdur maḥżā  

tenümde ḥilʿat-i āhum 

ḳabā-yı iftiḫārumdur  

 

4. başına:-ı, -n, -a 

        Gazel 292 

        Mısra: 2 

        Baş II Üst, tepe. 

şemʿ kim bir ʿāşıḳ u pür-

sūz yanmaḳdur işi  

dūd gibi başına çıḳmış 

derūnī āteşi  

 

5. başına:-ı, -n, -a 

        Kaside 25 

        Mısra: 10 

        Baş II Üst, tepe. 

zümürrüd taḫta 

geçmişdür çemen 

mülkine mīr oldı  

anuñ-çün başına tāc-ı 

muraṣṣāʿlar geyer nergis  

 

6. başında:-ında 

        Kaside 25 

        Mısra: 30 

        Baş II Üst, tepe. 

niçe ṣāḥib-naẓardur kim 

anuñ eyyām-ı ʿadline  

başında götürüp sīm ü 

zer her söker nergis  

 

7. başına:-ı, -n, -a 

        Gazel 79 

        Mısra: 3 
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        Vücudun üst veya 

önünde bulunan bölüm, 

kafa, ser. II kişinin kendi 

şahsı, zâtı. 

ḫāk-i pāyi tāc-ı devletdür 

gedālar başına  

nitekim şehler serīne olur 

olunur efser murād  

 

8. başdan:-dan 

        Gazel 98 

        Mısra: 5 

        Akıl, fikir, şuur, 

zihin. 

kākülüñ sevdāsınuñ cānā 

ḫayāli başdan  

dilde bir ṭūl-i emel 

müşkil taḥayyüldür gider  

 

9. başa:-a 

        Gazel 259 

        Mısra: 8 

        Akıl, fikir, şuur, 

zihin. 

ʿaceb mi kūh-ken benden 

alursa ṣanʿat-ı ʿışḳı  

işini başa iltür ḫıdmet 

iden kişi üstāda  

 

10. baṣsañ:-sa, -ñ 

        Gazel 104 

        Mısra: 3 

        (Ayak) basmak. 

baṣsañ ḳudūm-ı pāküñi 

bu ṣadr-ı sīneye  

ṭolup sürūr-ı pāyüñe 

yüzin sürer serīr  

 

11. baṣ: 

        Gazel 148 

        Mısra: 8 

        (Ayak) basmak. 

efendi ḫāne-i ḫāṭır sürūr-

ıla ṭolsun  

ṣafā-yı maḳdemüñ-ile 

serīr-i sīneye baṣ  

 

12. başda:-da 

        Gazel 252 

        Mısra: 4 

        Akıl, fikir, şuur, 

zihin. 

çeşmümde āb-ı miḥnet ü 

cismümde tāb-ı ġam  

ḫāk-i teni ṣavurmada 

başda hevā-y-ise  

 

13. başum:-um 

        Gazel 282 

        Mısra: 8 

        Akıl, fikir, şuur, 

zihin. 

düşsem ʿaceb mi üstine 

tīġı o berberüñ  

oldı ṭarīḳ-ı ġuṣṣada 

başum ber-ā-beri  

 

14. başına:-ı, -(n)a 

        Gazel 303 

        Mısra: 2 

        Baş, kafa, tepe, üst. 

fitne-i devr-i zamāndur 

bu zamāne ḫūbları  

ḳoparur başına ʿāşıḳlaruñ 

āşūbları  

 

15. başa:-a 

        Gazel 139 

        Mısra: 8 

        Baş, kafa || Üzeri. 

gelürse meclise zerrīn 

külāhı-y-la o sīm-endām  

ṭoġa mehr-i saʿādet başa 

ola pür-żiyā [meclis]  

 

16. başuma:-um, -a 

        Gazel 40 

        Mısra: 10 

        Baş; kişinin kendi 

şahsı, zâtı. II Âşığın 

kendisi. 

düşde gördüm ol mehüñ 

ḥüsnin Şihābī dün gice  
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ṣubḥ olınca başuma gün 

ṭoġdı geldi ḫ˅āb-ı ḫūb  

 

17. başında:-ı, -n, -da 

        Kaside 24 

        Mısra: 18 

        Baş, bir şeyin yakını 

veya çevresi. 

zülf-i müşgīnüñüñ āsārı 

gözümden gitmez  

ʿayn başında ider niteki 

meʾvā sünbül  

 

18. başını:-ı, -n, -ı, - 

        Gazel 14 

        Mısra: 9 

        Baş, kafa, kelle, 

yukarı üst. 

derse diledüm destūr 

başını ḳabā gördüm  

destārını rehn itmiş 

meyḫāneye Mevlānā  

 

19. başa:-a 

        Gazel 61 

        Mısra: 4 

        Baş, kafa, kelle, 

yukarı üst. 

şāh ider dehre mey-i gül-

gūn beni  

ger ṣürāḥīden urunsam 

başa tāc  

 

20. başına:-ı, -(n)a 

        Kaside 23 

        Mısra: 19 

        Baş, kafa, kelle, 

yukarı üst. 

ṣarar başına gerçi Mesīhī 

gibi ezraḳ  

geldi ruḫ-ı yāri görüp 

īmāna benefşe  

 

21. baş: 

        Gazel 59 

        Mısra: 5 

        Baş II İnsan, kişi. 

zülfüñ ucundan düşer 

çoḳ baş dedüm  

didi ekser rezm-gāh olur 

mu ūc  

 

22. başda:-da 

        Gazel 120 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) aklı, fikri. 

başda hevāñ olmasa cānı 

ġamuñ ider ḥelāk  

 

23. başına:-ı, -n, -a 

        Gazel 43 

        Mısra: 7 

        Baş II sevgilinin 

başı. 

ġonca-i gülşen olup 

başına laʿlīn tācı  

şāḫ şāhı güle urdı 

zümürrüdden taḫt [vb]  

 

24. başına:-ı, -n, -a 

        Gazel 71 

        Mısra: 6 

        Baş II sevgilinin 

başı. 

mest olup gülşende 

yatmışlar seḥerden 

gülleri  

zīn idüpdür başına her 

şūḫ u şengül şāḫ  

 

25. başuma:-um, -a 

        Gazel 193 

        Mısra: 9 

        Baş, kafa, ser. II 

Âşığın başı. 

iy Şihābī başuma ṭaş urdı 

o meh ḫışm idüp  

şefḳatinden kāse-i 

Mecnūna Leylā urdı seng  

 

26. başın:-ı, -n 

        Gazel 51 
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        Mısra: 9 

        (Âşığın) başı. 

efendüm kākülüñ 

çevkānına ṭūb eylesün 

başın  

Şihābī çākeri meydān-ı 

ʿışḳuñ içre ser-bāz it  

 

27. başumda:-(u)m, -da 

        Gazel 113 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) başı. 

sürʿat-ile raḳs urursa ṭañ 

mı cān pervānesi  

şemʿ-i meclis gibi 

başumda benüm odlar 

yanar  

 

28. başumda:-(u)m, -da 

        Gazel 164 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) başı. 

ʿaşḳ ḳısmet eylemişdür 

herkese bir derd-i ser  

dūd-ı āhumla benüm 

başumda var sevdā-yı 

dāġ  

 

29. başumda:-(u)m, -da 

        Gazel 255 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) başı. 

şerār-ı āhdan yandı 

başumda dāġlar yer yer  

gören der ḳubbesi çarḫuñ 

ʿaceb zeyn olmış 

encümle  

 

30. başda:-da 

        Gazel 11 

        Mısra: 8 

        Baş, kafa II Akıl, 

fikir, hayal. 

ḳadd-i bālāña hevādār 

olalı  

başda sevdā görinür 

cānda belā  

 

31. başına:-ı, -n, -a 

        Kaside 24 

        Mısra: 22 

        Baş II Kişinin 

kendisi. 

reşk-i zülfüñle teni 

rişteye dönmüş güyā  

gögerür beñzi alur başına 

sevdā sünbül  

 

32. baş: 

        Gazel 59 

        Mısra: 2 

        Baş, kafa II Can. 

eyleyelden ḫaṭ-ı ruḫsāruñ 

ḫurūc  

baş kesilüp hīç ṣorulmaz 

oldı ṣūc  

 

33. baş: 

        Gazel 142 

        Mısra: 2 

        Baş, kafa II Can. 

Bīsütūn-ı ġamda ser-

çeşme degül mi gözde 

fāş  

başdan kūh-ı belānuñ 

ḳullesidür tende baş  

 

34. başına:-ı, -n, -a 

        Kaside 22 

        Mısra: 15 

        Baş, kafa II Can. 

geyinüp başına bir 

ḳırmızı yelken taḳye  

bezme sāḳīlik ider şāhid-

i mevzūn lāle  

 

35. başın:-ı, -n 

        Gazel 179 

        Mısra: 5 

        Baş, kafa, ser. 
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ḳırar ʿuşşāḳını terkīye 

aṣmaz düşmenüñ başın  

ġurūrı var müsellem 

olduġı-çün aña ġarrālıḳ  

 

36. başdan:-dan 

        Gazel 49 

        Mısra: 10 

        Baş, kafa II Kader, 

alınyazısı, baht, talih. 

Şihābī meskenet birle 

yüzüñ dönderme 

ḫıḍmetden  

ıraġ olmaz didiler bu 

meseldür başdan devlet  

 

37. başı:-ı 

        Gazel 177 

        Mısra: 8 

        Baş, kafa, kelle. 

ġonca güyā bir delüḳanlu 

cüvāndur sīne-çāḳ  

mey içer elde ṣürāḥīsi 

olup başı ḳabaḳ  

 

baş çat-: 

1. baş çat-: 

        Gazel 283 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Baş başa vermek, 

işbirliği yapmak. 

ḳaşuñ baş çatmış iki ḳāf-ı 

ḳudret  

dü çeşmüñdür beʿaynih 

kāf-i kūfı  

 

baş çek-: 

1. baş çek-:-üp 

        Gazel 61 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Baş kaldırmak, 

buyruk dinlememek, 

isyan etmek; öncülük 

etmek, ilk adımı atmak. 

ʿasker-i ḫaṭṭ baş çeküp 

etdi ḫurūc  

alsa ʿalemden ne var 

ḫālüñ ḫarāc  

 

2. baş çek-:-üp 

        Gazel 133 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Baş çekmek, liderlik 

etmek. II İsyan etmek, 

baş kaldırmak. 

ʿasker-i ḫāṭṭ-ı nigāruñ 

baş çeküp ḳopardı toz  

sūzen-i tīrümüze 

olmaḳda çāk-ı sīne-dūz  

 

baş eg: 

1. baş eg: 

        Gazel 6 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Baş eğmek, itaat 

etmek, direnmekten 

vazgeçip buyruk altına 

girmek. 

baş egme cīfe-i dehre 

göñül şehbāzı himmetde  

verür ḳāf-ı ḳanāʿat 

nitekim ʿanḳāya istiġnā  

 

baş ḳo-: 

1. baş ḳo-:-dı 

        Gazel 42 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şey uğruna 

canını feda etmeye hazır 

olmak, kendini adamak. 

eşigi ṭaşına baş ḳodı 

göñül Ferḥādı  

ṭatlu dil verdügi-çün ol 

büt-i Şīrīn ḥarekāt  

 

baş üzre götür-: 
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1. baş üzre götür-:-üp 

        Gazel 187 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Baş üzerinde 

taşımak, saygı 

göstermek. 

baş üzre götürüp ser-tāc 

iderlerdi beni  

ayaġı ṭopraġı olsam ben 

de ol sulṭānumuñ  

 

başa belā ol-: 

1. başa belā ol-:-ur 

        Gazel 53 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Çok sıkıntı ve 

üzüntü vermek, dert 

kesilmek, başına belâ 

olmak. 

külāh-ı ḳahr-ıla faḫr it 

ferāġat birle ol ḳāniʿ  

muraṣṣaʿ tāc-ise daḫı 

olur başa belā devlet  

 

başa çıḳ-: 

1. başa çıḳ-:-dukca 

        Gazel 29 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Başa çıkmak, 

yükselmek, yüksek 

makamda bulunmak. II 

Belli bir şeye gücü 

yetmek, baş edebilmek. 

iy Şihābī pādişāh-ı tāc-

baḥşuñ mislidür  

başa çıḳduḳca ser-i 

rindāne efserdür şarāb  

 

2. başa çıḳ-:-maz 

        Gazel 247 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Başa çıkmak, 

yükselmek, yüksek 

makamda bulunmak. II 

Belli bir şeye gücü 

yetmek, baş edebilmek. 

göge irerse de külāh-ı 

seri  

başa çıḳmaz kişi 

zamāne-y-ile  

 

başa gel-: 

1. başa gel-:-ür 

        Rübai 5 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yaşamak, tecrübe 

etmek. 

ki müneccim ne ḳadar 

etse ḥisāb-ı encüm  

her ne ise yazılan başa 

gelür bī-minnet  

 

başa tāc: 

1. başa tāc: 

        Gazel 63 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Baş tacı, çok 

değerli, üstün (tutmak). 

yaṣdanursa ṭāñ mı seng-i 

āsitānuñ ḫūblar  

şāh-ı ḫūbānsın ayaġuñ 

ṭopragıdur başa tāc  

 

baṣar geçer: 

1. baṣar geçer: 

        Gazel 99 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Basıp geçmek) 

Görmezden gelmek, 

hatrını saymamak, 

sözünü çiğnemek. 

çeşmüñ egerçi merdüm-i 

ṣāḥib-naẓar geçer  

görmezlenür fütādesin 

ammā baṣar geçer  
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baṣar ol-: 

1. baṣar ol-: 

        Gazel 144 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, güçlü 

bakış sahibi olmak. II 

Hakk'ın 'basar' sıfatıyla 

bir varlığa tecelli etmesi. 

çeşm olupdur yāri gözler 

nergis-i bīnā baṣar  

gülsitān içinde olmış gül 

daḫı her kūşe gūş  

 

baṣar-ı ḫodbīn: 

1. baṣar-ı ḫodbīn:-e 

        Gazel 257 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bencil bakış (sahibi 

kimse). II Mağrur, kibirli 

kendini düşünen kişi. 

n’ola baḳmazsa kemāl 

ehline çeşm-i cāhile  

maʿrifet nūrı görünmez 

baṣar-ı ḫodbīne  

 

başda: 

1. başda: 

        Kaside 25 

        Mısra: 48 

        Başta, başlangıçta. 

ḫayāl-i çeşmüñi gözden 

bıraḳmaz bir naẓar nergis  

velī remzi duyulup 

ḳorḳarın başda çıḳar 

nergis  

 

başdan: 

1. başdan: 

        Gazel 142 

        Mısra: 2 

        Başından beri, 

öteden bu yana. 

Bīsütūn-ı ġamda ser-

çeşme degül mi gözde 

fāş  

başdan kūh-ı belānuñ 

ḳullesidür tende baş  

 

baṣdur: 

1. baṣdurdı:-dı 

        Gazel 21 

        Mısra: 5 

        Bastırmak, 

susturmak. 

nāy-ı nālem naġmeye 

baṣdurdı çengin 

zührenüñ  

hem-dem olmaz bezm 

içinde degme bir nā-saz 

aña  

 

başı göklere iriş-: 

1. başı göklere iriş-:-di 

        Gazel 23 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Başı gökyüzüne 

ulaşmak II Beklenmeyen 

bir mutluluğa kavuşmak. 

āhumuñ ṭūbī gibi irişdi 

başı göklere  

ideli cānā bülend-i 

ḳāmetüñ himmet baña  

 

başın eg-: 

1. başın eg-:-me 

        Rübai 1 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Direnmekten 

vazgeçip buyruk altına 

girmek, itaat etmek. 

zinde ṣanma mürdedür 

cāhil sen egme aña başın  

kim namāz-ı mürdeye 

yoḳ secde emru’llāhda  
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başına odlar yaḳ-: 

1. başına odlar yaḳ-:-ar 

        Gazel 162 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Başına iş açmak, 

ateşe vermek. 

Şihābī kevkebüm burc-ı 

şerefden ṭoġmaḳ itdükçe  

başına nār-ı āhumdan 

anuñ odlar yaḳar ṭāliʿ  

 

başına üş-: 

1. başına üş-:-di, -ler 

        Gazel 91 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Başına üşüşmek, 

toplanmak, başında 

birikmek. 

pervāneler başına gice 

şemʿüñ üşdiler  

bilmem ne idi şemʿ-ile 

muḥkem dutuşdılar  

 

başınuñ bārānı: 

1. başınuñ bārānı:-(n)ı 

        Gazel 311 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşları. 

ṣanma şebnemdür gül 

üzre görinen iy bāġbān  

yaġdurur her gice bülbül 

başınuñ bārānını  

 

baṣīr: 

1. baṣīr: 

        Gazel 104 

        Mısra: 2 

        Görmek, bilmek, 

sezmek II Gönül gözüyle 

görüp, anlayan. 

görmedi ḥüsn ü ḫulḳuña 

ehl-i naẓar naẓīr  

bilür ġubār-ı bāyuñı nūr-ı 

baṣar baṣīr  

 

baṣīret: 

1. baṣīret: 

        Gazel 175 

        Mısra: 13 

        Anlayış, ileri 

görüşlülük. II Kalp 

gözüyle görme. 

ey Şihābī çeşm cānuñda 

baṣīret var-ısa  

rūşinā-yı ḳalb içün 

dāyim “ulü’l-ebṣār”a 

[baḳ]  

 

basḳa: 

1. başḳa: 

        Gazel 88 

        Mısra: 6 

        "Diğer, başka, 

öbür" anlamında belgisiz 

sıfat. 

melāmet şīvesidür gerçi 

kim rüsvāy-ı ʿışḳ olmaḳ  

ḥaḳīḳat zevḳ-i rūḥıdur bu 

fende başḳa ʿālem var  

 

2. başḳa: 

        Gazel 89 

        Mısra: 10 

        "Diğer, başka, 

öbür" anlamında belgisiz 

sıfat. 

derd-i ʿışḳa etmedin 

perhīz bulur mı şifā  

iy Şihābī başḳa ʿilm-i 

ḥikmetüñ ḳānūnı var  

 

3. başḳa: 

        Gazel 208 

        Mısra: 8 

        Bilinenlere 
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benzemeyen, farklı, 

değişik. 

dilersin ḫāne-gāhda 

ṣūfiyā sen ʿālem-i vaḥdet  

gele meyḫāne zevḳin gör 

bu daḫı başḳa bir ʿālem  

 

başla-: 

1. başlayup:-y, -up 

        Gazel 15 

        Mısra: 2 

        Başlamak, bir işi 

yapmak üzere harekete 

geçmek. 

felek çevkānına āhumdan 

olsa ġuy-ı nev-peydā  

melek tesbīḥe başlayup 

olur güft-i şinev peydā  

 

2. başlayup:-y, -up 

        Gazel 15 

        Mısra: 2 

        Başlamak, bir işi 

yapmak üzere harekete 

geçmek. 

felek çevkānına āhumdan 

olsa ġuy-ı nev-peydā  

melek tesbīḥe başlayup 

olur güft-i şinev peydā  

 

başla: 

1. başladı:-dı 

        Gazel 45 

        Mısra: 7 

        (Okumaya) 

başlamak, girişmek, 

harekete geçmek. 

gülistān nev-bahār oldı 

nevāya başladı bülbül  

yüri iy serv-i ḳadd ʿuşşāḳ 

ile gül-geşti eṭrāf it  

 

2. başladı:-dı 

        Gazel 70 

        Mısra: 8 

        Başlamak, bir işi 

yapmak için harekete 

geçmek, girişmek. 

almaġa sāde dilleri fikr-i 

fiker idüp  

meşāṭa gibi başladı reng-

ile āla ruḫ  

 

3. başladı:-dı 

        Gazel 140 

        Mısra: 4 

        Başlamak, bir işi 

yapmak için harekete 

geçmek, girişmek. 

unutdı resm-i vefāyı 

nigār-ı hercāyī 

ʿitābe başladı şimdi ider 

cefāya heves  

 

4. başlar:-r 

        Gazel 250 

        Mısra: 4 

        Başlamak, bir işi 

yapmak için harekete 

geçmek, girişmek. 

cān-ı ʿāşıḳ niçe duysın 

şīve-i cānāna kim  

ben niyāz etsem o başlar 

nāz ü istiġnālara  

 

5. başladı:-dı 

        Kaside 22 

        Mısra: 4 

        Başlamak, bir işi 

yapmak için harekete 

geçmek, girişmek. 

al cāme-y-le gülistāna 

gelüp baṣdı ayaḳ  

başladı aldı ele sāġar-ı 

gül-gūn lāle  

 

başlar: 

1. başlar: 

        Gazel 10 

        Mısra: 5 

        Biir işe girişmek, 

harekete geçmek. 
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başlar nevāya şevḳ-ile 

ʿuşşāḳ pür enīn  

gül meclisinde ḫāṣa ki 

ṣavt-ı hezār ola  

 

başlar üzre ol-: 

1. başlar üzre ol-:-updur 

        Kaside 21 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Başlar üzerinde 

taşınmak. II Başın 

üzerinde yeri olmak. 

pür-ḥasen-ḫū lāle-

ruhsāruñ teninüñ ḫūyıdur  

anuñ içün başlar üzre 

olupdur cā-yı gül  

 

basṭ it: 

1. basṭ it:-sün 

        Kaside 9 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Sözü uzatma, uzun 

uzun anlatmak. 

niçe basṭ itsün Şihābī 

bende naʿtında kelām  

düşmez anuñ aġzına 

vaṣf-ı kemāl-i Muṣṭafā  

 

başuma belā oldı: 

1. başuma belā oldı: 

        Gazel 237 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Rahatsız etmek, 

sıkıntı vermek, musallat 

olmak, bela olmak. 

kendü feryād u fiġānum 

başuma oldı belā  

Ḥaḳ bilür neydügini her 

kişinüñ derd-i serin  

 

başumda od yan-: 

1. başumda od yan-:-ar 

        Gazel 73 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Başta ateş (aşk 

ateşi) yanmak. 

n’ola şeb içre çıḳarsa 

depemden āh ile dūd  

başumda şemʿ misāli 

hemīşe yanar od  

 

başuña al-: 

1. başuña al-: 

        Gazel 97 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Başına takmak. II 

Belli bir duruma uygun 

şekilde davranmak. 

terk eyle başuña al faḳīr 

kisvetin (-)  

taḫt-ı fenāda ol saña 

devlet külāhıdur  

 

başuñı: 

1. başuñı:--u, --n, --ı 

        Gazel 299 

        Mısra: 9 

        Aşığın başı. 

iy Şihābī ʿaşḳ çevḳānına 

ṭūb it başuñı  

ʿāşıḳ olmaz her ki bu 

meydānda ser-bāz 

olmadı  

 

bat: 

1. batmaz:-maz 

        Gazel 156 

        Mısra: 6 

        Gömülmek, içe 

doğru gömülmek II Yok 

olmak. 

laʿlüñ üzre ḫāl ü ḫālüñ 

üzre ḫaṭṭuñ gören  

āteşe yanmaz semender 

gör ki batmaz āb-ı baṭ  
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bat-: 

1. batdı:-dı 

        Gazel 310 

        Mısra: 6 

        Batmak, gömülmek, 

gark olmak. 

raḳībüñ yıldızı düşmiş 

ḳadi ḳavs-ı ḳuzaḥ olmış  

baña ṭoḳundı çarḫuñ oḳı 

bilsem aña ne batdı  

 

bāṭıl: 

1. bāṭıl: 

        Kaside 21 

        Mısra: 39 

        Boş, esassız, çürük, 

temelsiz şey || Doğru ve 

sahih olmayan, gerçekle 

ilgisi bulunmayan şey. 

sāḥirān-ı bed-nażar siḥrin 

ider bāṭıl müdām  

gösterince muʿciz-i Mūsā 

yed-i beyżā-yı gül  

 

bayraġ: 

1. bayraġıdur:-ı, -dur 

        Gazel 180 

        Mısra: 5 

        Bayrak. 

dūd-ı āhum ġam 

çerīsinüñ alay bayraġıdur  

āteşinden ṣār u vālādur 

aña pervāzlıḳ  

 

bāz eyle-: 

1. bāz eyle-:-se 

        Gazel 123 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Açmak, kanat 

açmak II avlanmak üzere 

kanat açmak. 

ol meh yüzünden eylese 

zülf-i ruḫını bāz  

maḥmūd-ı cānuñ ola şeb-

i tīresi ayaz  

 

bāz it-: 

1. bāz it-: 

        Gazel 51 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Açık etmek. 

güşāde ola dirseñ yüzüñe 

dāyimdur[ur] maḳṣūd  

murād erbābına sen de 

muḥabbet bāzını bāz it  

 

bāzār: 

1. bāzār-ıla:--ıla 

        Kaside 22 

        Mısra: 30 

        Alışveriş yapılan 

yer, pazar, çarşı. 

ḥüsn-i dildār ḳumaşına 

ḫırīdār olmış  

ʿāḳıbet oldı bu bāzār-ıla 

maġbūn lāle  

 

bāzār ol-: 

1. bāzār ol-:-ur 

        Gazel 58 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Alış-veriş yapmak || 

aşk alış-verişi yapmak. 

bāzār olur mı būseñe bu 

naḳd-i cān-ile  

söyle bahāne idügin etme 

bahāne hīç  

 

bāzāra düş-: 

1. bāzāra düş-:-se 

        Gazel 131 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Satılık haline 

gelmek. 
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Şihābī Yūsuf-ı mevzūn-ı 

naẓmum düşse bāzāra  

Zelīḥā gibi hüccetle aña 

kimse bahā vermez  

 

bāzār-ı gülistān: 

1. bāzār-ı gülistān:-a 

        Kaside 23 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: - 

        Gülistan sahnı, 

alanı. 

bāzār-ı gülistāna meger 

olmaġa ʿaṭṭār  

oturdı geçüp kūşe-i 

dükkāna benefşe  

 

bāzār-ı gülşen: 

1. bāzār-ı gülşen:-de 

        Gazel 191 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesinin 

pazarı, meydanı. 

mevsüm-i güldür 

elüñden ḳoma cām-ı lāle-

reng  

bu-y-imiş bāzār-ı 

gülşende nidāsı bülbülüñ  

 

bāzār-ı ḥüsn: 

1. bāzār-ı ḥüsn:-üñ 

        Gazel 134 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik pazarı. 

senüñ bāzār-ı ḥüsnüñ 

germ olup ḥumret 

belürdikçe  

benüm zerd oldı çehrem 

zer gibi iy sīm-ten sensiz  

 

be: 

1. be: 

        Gazel 52 

        Mısra: 10 

        "Ey, hey" 

anlamında kullanılan bir 

seslenme sözü. 

Şihābī vaṣl-ı yār-ıla ne 

mümkindür ṣafā sürmek  

aña vuṣlat gelür gūyā be 

yārān-ı ṣafā firḳat  

 

2. be: 

        Gazel 231 

        Mısra: 8 

        "Bre, ey, behey, 

yâhu" gibi bir ünlem. 

ḫalāṣ olmadı göñlüñ 

şübheden ḳurtılmadı 

şekden  

ṣanur şeklüñ gören ādem 

be ṣūfī bir eşek[sin sen]  

 

3. be: 

        Rübai 3 

        Mısra: 1 

        "Bre, ey, behey, 

yâhu" gibi bir ünlem. 

maġfūr oluben levhʿ-i 

ḫaṭādan be Şihābī 

ümmid odur ḥak olına 

ḫaṭṭ-ı günāhuñ  

 

beʿaynih: 

1. beʿaynih: 

        Gazel 283 

        Mısra: 4 

        Aynısı, gibi. II 

Aynen. 

ḳaşuñ baş çatmış iki ḳāf-ı 

ḳudret  

dü çeşmüñdür beʿaynih 

kāf-i kūfı  

 

2. beʿaynih: 

        Gazel 284 

        Mısra: 1 

        Aynısı, gibi. II 

Aynen. 

ḫastedür çeşmüñ 

beʿaynih cism-i bīmārum 
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gibi  

ḳara geymiş kākülüñ 

baḫt-ı siyeh-kārum gibi  

 

bebek: 

1. bebeksin:-sin 

        Gazel 231 

        Mısra: 4 

        Bebek, meme veya 

kucak çocuğu. 

göñülden ey ḫayāl-i 

dilber bir naẓar gitmese 

[vb]  

gözüm gehvāresinde 

ḥāṣıl olmış bir bebeksin 

sen  

 

bebġa: 

1. bebġası:-sı 

        Gazel 134 

        Mısra: 10 

        Papağan. 

kelāmı gerçi şīrīndür 

tekellüm eylemez ammā  

Şihābī ṭabʿınuñ bebġası 

iy şeker-dehen sensiz  

 

2. bebġadur:-dur 

        Kaside 21 

        Mısra: 21 

        Papağan. 

ġonca-i ter ṣūretā bir al 

bebġadur meger  

berg-i sebz almış görüñ 

minḳārına bebġā-yı gül  

 

bebġā-yı gül: 

1. bebġā-yı gül: 

        Kaside 21 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: - 

        Gül papağanı. 

ġonca-i ter ṣūretā bir al 

bebġadur meger  

berg-i sebz almış görüñ 

minḳārına bebġā-yı gül  

 

be-çeşm-i ḥaẓẓ-ı 

nefsānī: 

1. be-çeşm-i ḥaẓẓ-ı 

nefsānī: 

        Gazel 122 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Nefsani zevk gözü. 

II Dünyevi arzular, 

istekler. 

dilā etme naẓar yāra be-

çeşm-i ḥaẓẓ-ı nefsānī 

ṣaḳın ḳılma taʿallül bu 

şeh-i ʿışkuñ yasaġıdur  

 

bed: 

1. bed: 

        Gazel 208 

        Mısra: 14 

        Fena, çirkin, kötü. 

Şihābī bu vücūd ilinde 

bir cā-yı ferāḥ yoḳdur  

ẓahīrümde elem mażhar 

derūnum içre ġam bed 

ġam  

 

2. bed: 

        Gazel 126 

        Mısra: 1 

        Kötü, fena, çirkin. 

ḥasūduñ bed zebānından 

bu cism-i nātüvān 

düşmez  

dehānından o seg gibi ki 

dāyim üstüḫān düşmez  

 

bedel: 

1. bedel: 

        Kaside 4 

        Mısra: 2 

        Karşılık, bir şeyin 

yerine verilen. 

şu deñlü eyledüm iy dil 

cehalet ile günāh  
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cihānda olmaya hergiz 

baña bedel güm-rāh  

 

beden: 

1. bedenlerde:-de, -ler 

        Gazel 59 

        Mısra: 4 

        Vücut, ten. 

ḳalʿa-i tende dökülür 

ḳanlar  

görinür yer yer 

bedenlerde burūc  

 

2. beden: 

        Gazel 39 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) bedeni, 

cismi. 

emān itse emīn ol kim ne 

burc u ne beden ḳaldı  

Şihābī ṭopa ṭutmışdur 

ḥiṣār-ı cānı ol ġabġab  

 

bed-ḥāl: 

1. bed-ḥāl: 

        Gazel 171 

        Mısra: 10 

        Kötü bir hâl. 

göricek ḫaste Şihābīʾi 

eṭıbbā-yı zamān  

didiler ʿillet-i ʿaşḳ-ıla bu 

bed-ḥāl ancaḳ  

 

bed-ḫū ol-: 

1. bed-ḫū ol-:-ma, -sa 

        Gazel 243 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kötü huylu, huysuz 

olmak. 

cefā itmek dirīġā yāra 

dāyim ʿādet olmışdur  

vefāya ḳābil olsa bāri 

dilber olmasa bed-ḫū  

 

bed-ḫūb: 

1. bed-ḫūb-ile:-ile 

        Gazel 47 

        Mısra: 6 

        Iyi ve kötü. 

yār aġyār-ıla hem-soḥbet 

olursa ne ʿaceb  

ʿādet-i dehr budur nīk-ile 

bed-ḫūb-ile zişt  

 

bedįʿ: 

1. bedīʿ: 

        Kaside 15 

        Mısra: 4 

        Eşsiz ve benzersiz, 

nadide. 

iy mülk-i ḳudse seyr ü 

sülūkı serīʿ olan  

vey ḫaṣlet ile nevʿ-i 

beşerde bedīʿ olan  

 

bedīʿi ḥüsn: 

1. bedīʿi ḥüsn:-üñ 

        Gazel 58 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin eşsizliği. 

ḥüsnüñ bedīʿi sıġmadı 

cānā beyāna hīç  

vaṣfuñ edāsın etmedi 

ehl-i zamāne hīç  

 

bedīʿu’l-ḫalḳ: 

1. bedīʿu’l-ḫalḳdur:-dur 

        Kaside 13 

        Mısra: 31 

        Mükemmel yaratık. 

bedīʿu’l-ḫalḳdur Ādem 

velī ol ʿaḳl-ı evveldür  

cemiʿ enbiyā üstine fażl 

ıla mufażżaldur  

 

bed-naẓar: 
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1. bed-naẓar: 

        Gazel 69 

        Mısra: 3 

        Kötü, uğursuz bakış. 

nergis gözinden irişe 

şāyed ki bed-naẓar  

ol lāle-çehre gülden 

idinsin niḳāb-ı sürḫ  

 

bed-rey raḳīb: 

1. bed-rey raḳīb: 

        Gazel 275 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kötü düşünceli 

rakip. 

ārzū-yı meyve-i vaṣluñ 

ider bed-rey raḳīb  

baḳ şol etdügi ḫayāl-i 

ḫām ü fikr-i fāside  

 

beġāyet: 

1. beġāyet: 

        Kaside 13 

        Mısra: 5 

        Oldukça. 

oturdı kürsi-i ʿarşa 

beġāyet ʿālīdür şānı  

ḳuruldı şerʿinüñ tā evc-i 

istiʿlāda dīvānı  

 

begenme: 

1. begenmez:-z 

        Gazel 269 

        Mısra: 3 

        Beğenmemek, 

küçümsemek, iyi ve güzel 

bulmamak. 

iy melek kendin görüp 

hergiz begenmez ādemi  

seg raḳībüñ ʿayn-ı şeyṭān 

gibi ḫod-bīn olmada  

 

beglik: 

1. beglik: 

        Gazel 179 

        Mısra: 2 

        Beylik, efendilik. 

Muḥammed Şāha ḳul 

oldum anuñdur şimdi 

dārālıḳ  

baña ḥubbī yeter 

dünyāda añmam beglik 

aġalıḳ  

 

begüm: 

1. begüm: 

        Gazel 247 

        Mısra: 1 

        Bey'im, efendim. 

di begüm bu saña bahā 

ne-y-ile  

aña cān virelüm bahāne-

y-ile  

 

begzāde: 

1. begzādenüñ:-nüñ 

        Gazel 221 

        Mısra: 1 

        Bey çocuğu. 

iki begzādenüñ birisine 

bizden selām olsun  

müdām ol mesned-i ḥüsn 

ü melāḥatde selām olsun  

 

beh: 

1. beh: 

        Gazel 276 

        Mısra: 2 

        İyi, daha iyi, evlâ. 

ḥayrete düşe ġam 

esrārını dil niçe yiye  

düşelüm bādeye gel 

n’olsa gerekdür beh deye  

 

be-ḥaḳḳ-ı seyyid-i 

sādāt-ı kāʾināt: 

1. be-ḥaḳḳ-ı seyyid-i 

sādāt-ı kāʾināt: 

        Kaside 3 
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        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın en yüksek 

rütbeli seyyidinin hakkı 

için. (Hz. Muhammed). 

yā Rab be-ḥaḳḳ-ı seyyid-

i sādāt-ı kāʾināt  

k’oldur ẕünūba şāfiʿu 

ʿiṣyāna ʿözr-ḫāh  

 

behey: 

1. behey: 

        Gazel 23 

        Mısra: 2 

        "Hey! Ey! Be!" 

Ekseriya hiddet ve tekdir 

manasında kullanılan 

seslenme edatı. 

her zamān iy meh gelür 

mihrüñle bir ḥālet baña  

bu muḥabbet miḥnet 

olmuşdur behey āfet 

baña  

 

2. behey: 

        Gazel 130 

        Mısra: 3 

        "Hey! Ey! Be!" 

Ekseriya hiddet ve tekdir 

manasında kullanılan 

seslenme edatı. 

ġurūrı ḳo behey ġarrā 

kemāl ehline ol rāġıb  

maʿārif kesbine saʿy eyle 

kim bu fenne ʿār olmaz  

 

3. behey: 

        Gazel 299 

        Mısra: 5 

        "Hey, ey!" gibi 

anlamlara gelerek 

çoklukla öfke, kızgınlık 

ve azarlama belirten 

seslenme ünlemi. 

ḫaste diller oldı 

nāzuñdan behey ẓālim 

belāña  

āfitāb-ı cān oldı bu 

ʿuşşāḳuña nāz olmadı  

 

behey āfet: 

1. behey āfet: 

        Gazel 213 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ey aklı baştan alan 

güzel, sevgili. 

cevr-i nāzuñla helāk 

itdüñ Şihābī ḫasteʾi  

hīç añmazsın behey āfet 

ölüm vardur ölüm  

 

behişt-āsā ol-: 

1. behişt-āsā ol-:-updur 

        Gazel 94 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Cennet gibi olmak, 

cennet gibi görünmek. 

bahār irdi behişt-āsā 

olupdur gülsitān seyri  

temāşā itmege çıḳmış 

nihāl üzre şaḳāyıḳlar  

 

behre al-: 

1. behre al-: 

        Gazel 27 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hisse almak. II 

Nasiplenmek. 

gel Şihābī cürʿa-i tiryāk-i 

ġamdan behre al  

ṣunmadın bu sāḳi-i 

devrān cām-ı Cem baña  

 

behre-mend ol-: 

1. behre-mend ol-:-ma, 

-dı 

        Gazel 219 

        Mısra: 11 
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        Kelime Tipi: - 

        Hissedar olmak, 

nasiplenmek. 

behre-mend olmadı 

ʿālemde alur yoḳ bir elin  

ḳaldı ayaḳlarda ẕilletle 

Şihābī nātüvān  

 

behre-ver: 

1. behre-ver: 

        Kaside 25 

        Mısra: 54 

        Hisse ve nasibini 

almış. 

naẓar ḳılsañ şehā 

aḥvāline ʿayn-ı ʿināyetle  

riyāż-ı devletüñde tīz 

olurdı behre-ver nergis  

 

beḳā mülki: 

1. beḳā mülki:-(n)e 

        Gazel 212 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ebedilik ülkesi; 

ahiret. 

ṭarīḳ-ı ʿışḳa sālik 

olalıdan bī-ḳarār oldum  

beḳā mülkine ʿazm idüp 

fenā ʿālemden el çekdüm  

 

bekle: 

1. bekler:-r 

        Gazel 43 

        Mısra: 9 

        (Bir kimsenin 

gelmesini veya bir işin 

olmasını) Gözler 

vaziyette olmak, durup 

kollamak. 

niçe bir medrese küncini 

Şihābī bekler  

maḥal iltürse bu dem 

kūşe-i meyḫāneye raḫt  

 

2. beklerüz: 

        Gazel 129 

        Mısra: 6 

        Beklemek II Nöbet 

tutmak. 

niçe yıldur ʿışḳ elinde 

cemʿ olup ʿuşşāḳ-ıla  

bir alay ġāzīlerüz serḥad-

i miḥnet beklerüz  

 

3. beklerüz:-r, -üz 

        Gazel 129 

        Mısra: 8 

        Beklemek, ümit 

etmek, ummak. 

ʿāşıḳ-ı dīdār-ı yārız 

ʿālem-i ervāḥdan  

ṣanma ey zāhid bizi 

divar-ı cennet beklerüz  

 

4. beklerüz:-r, -üz 

        Gazel 129 

        Mısra: 1 

        (Bir kimsenin 

gelmesini veya bir işin 

olmasını) gözler 

vaziyette olmak, durup 

kollamak, intizar etmek 

II istemek, ummak, ümit 

etmek. 

fetḥ-i bāb ümmīdine 

dergāh-ı devlet beklerüz  

āsitān-ı yārda künc-i 

maḥabbet beklerüz  

 

5. beklerüz:-r, -üz 

        Gazel 129 

        Mısra: 2 

        (Bir kimsenin 

gelmesini veya bir işin 

olmasını) gözler 

vaziyette olmak, durup 

kollamak, intizar etmek 

II istemek, ummak, ümit 

etmek. 

fetḥ-i bāb ümmīdine 

dergāh-ı devlet beklerüz  
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āsitān-ı yārda künc-i 

maḥabbet beklerüz  

 

6. beklerüz:-r, -üz 

        Gazel 129 

        Mısra: 10 

        (Bir kimsenin 

gelmesini veya bir işin 

olmasını) gözler 

vaziyette olmak, durup 

kollamak, intizar etmek 

II istemek, ummak, ümit 

etmek. 

ey Şihābī şāhid-i cāna 

müşāhid olmaġa  

biz dem-i āḫirde īmān ü 

şehādet beklerüz  

 

bel: 

1. belin:-in 

        Gazel 229 

        Mısra: 7 

        Bel, bedeninin orta 

kısmı II. Orta kısım. 

lebüñ āvāresidür belin 

bezmüñde çeng egmiş  

gelür mi ṭoġruluḳ hem 

puḫteliḳ her ḫāmdan 

ḫamdan  

 

bel baġla-: 

1. bel baġla-: 

        Gazel 302 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hazırlanmak, 

azmetmek II 

kararlaştırmak. 

ġamze-i ġammāzveş 

ṭurmaz geçer ʿāşıḳları  

yāra ḳan itdürmege bel 

baġlamışdur ḫançeri  

 

belā: 

1. belā-y-ise:-y, -se 

        Gazel 252 

        Mısra: 10 

        Felaket, afet. 

“ḳālū-belā”da çünki 

dedük ʿaşḳa sen “belī”  

çek ey Şihābī bār-i ġamı 

ne belā-y-ise  

 

2. belā: 

        Gazel 5 

        Mısra: 1 

        Afet, musibet, dert, 

gam, keder. 

cāna cānā bu ḳadd-i bālā 

belā  

kākülüñ sevdāsına dil 

mübtelā  

 

3. belā: 

        Gazel 11 

        Mısra: 8 

        Afet, musibet, dert, 

gam, keder. 

ḳadd-i bālāña hevādār 

olalı  

başda sevdā görinür 

cānda belā  

 

4. belāya:-y, -a 

        Gazel 140 

        Mısra: 8 

        Afet, musibet, dert, 

gam, keder. 

ḥurūf u şekl-i maḥabbet 

ki ʿayn-i miḥnet itmiş  

nidā-yı ʿışḳa belī der 

iden belāya heves  

 

5. belā: 

        Gazel 52 

        Mısra: 6 

        Bâdire, dert, gam, 

keder. 

hevā-yı iştiyāḳ ü ārzūya 

mübtelā oldum  

ne müşkil derd-imiş 

ḥasret ne miḥnetlü belā 

firḳat  
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6. belā: 

        Gazel 96 

        Mısra: 3 

        Belâ, gam, keder. ‖ 

Aşıkların sevgili uğrunda 

çektikleri ve çekmekten 

büyük lezzet aldıkları 

sıkıntı, keder. 

göñlüm hevā-yı ʿışḳa 

düşüpdür belā bu kim  

her ḫūb-rūya māyil olur 

mübtelā düşer  

 

7. belāña:-ñ, -a 

        Gazel 299 

        Mısra: 5 

        Başa dert olan, 

insanı çok üzen kimse 

veya şey. || Sevgiliden 

ayrı kalmanın sıkıntısı. 

ḫaste diller oldı 

nāzuñdan behey ẓālim 

belāña  

āfitāb-ı cān oldı bu 

ʿuşşāḳuña nāz olmadı  

 

8. belā: 

        Gazel 50 

        Mısra: 4 

        Afet, musibet. II 

Dert, gam, keder. 

ḥayāt-āb-ı ḥuṣūline girüp 

Ḥıżr-ile ẓulmātın  

Sikender gibi Yeʿcüce 

belā sırrını urduñ ṭut  

 

belā bezmi: 

1. belā bezmi:-n, -de 

        Gazel 209 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        "Belâ" meclisi, 

ezelde ruhların 

toplandığı meclis. 

belā bezminde ḳaddüm 

çeng olaldan  

ġamuñda nāya hem-dem 

oldı nālem  

 

belā üzre belā: 

1. belā üzre belā: 

        Gazel 208 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dert üstüne dert. 

ḥaṭından ḫāṭırum ḫayli 

perīşān-idi dil pür-ġam  

ḳad-i bālāsı üstinde belā 

üzre belā pürçem  

 

belāġat: 

1. belāġatle:-le 

        Gazel 56 

        Mısra: 9 

        Etkili, güzel ve 

yerinde söz söyleme. 

belāġatle feṣāḥatle senüñ 

evṣāf-ı ḥüsnüñdür  

Şihābī ṭabʿıcaḳ böyle 

süḫandān olmaġa bāʿis 

 

2. belāġatden:-den 

        Gazel 110 

        Mısra: 13 

        Etkili, güzel ve 

yerinde söz söyleme. 

belāġatden Şihābī ne 

sipehre heft ebyātuñ  

ḳomışdur her ṭarafdan 

yapdı ayaḳ nerdübān yer 

yer  

 

3. belāġatle:-le 

        Kaside 2 

        Mısra: 6 

        Etkili, güzel ve 

yerinde söz söyleme. 

ṭūṭī-i ṭabʿa fesāḥat 

şekerin ḳıldı ġıdā  

bülbül-i ẕihne belāġatle 

virüpdür neġāmāt  
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belā-keş: 

1. belā-keş: 

        Gazel 126 

        Mısra: 8 

        Bela çeken, belaya 

katlanan, sıkıntı çeken. II 

Âşık. 

efendüm bir ġarībem ki 

diyār-ı ʿışḳuña düşdüm  

ḳabūl et kim benüm gibi 

belā-keş her zamān 

düşmez  

 

belālı: 

1. belālı: 

        Gazel 148 

        Mısra: 6 

        Müşkil, sıkıntılı. 

ḫādeng-i ġamzesi yārüñ 

zücāc-ı ḳalbe geçer  

zehī belālı nişān ü zehī 

güşāde ḫalāṣ  

 

belā-yı ʿışḳ: 

1. belā-yı ʿışḳ:-uñ, -a 

        Gazel 37 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk belası II aşk 

derdi, sıkıntısı. 

belā-yı ʿışḳuña oldum 

belī deyüp ṣābir  

egerçi ṣabr-ıla meşhūr 

olup-durur Eyyūb  

 

belī: 

1. belī: 

        Kaside 4 

        Mısra: 13 

        Evet; tasdik etme. 

muḥaḳḳıḳān-ı ṭarīḳat bu 

ḳavle didi belī 

güzīn-i ḫalḳ-ı cihāndan 

eger nebī vü velī 

 

2. belī: 

        Gazel 37 

        Mısra: 7 

        (Fars.) Evet, hay 

hay, peki. 

belā-yı ʿışḳuña oldum 

belī deyüp ṣābir  

egerçi ṣabr-ıla meşhūr 

olup-durur Eyyūb  

 

belī de-: 

1. belī de-:-r 

        Gazel 140 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kabul etmek. 

ḥurūf u şekl-i maḥabbet 

ki ʿayn-i miḥnet itmiş  

nidā-yı ʿışḳa belī der 

iden belāya heves  

 

belin bük-: 

1. belin bük-:-miş 

        Gazel 141 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Birini bir şey 

yapamayacak duruma 

getirmek, zor duruma 

sokup çaresiz bırakmak, 

etkisiz hale getirmek. 

şarāb iç muṭrib-i tāze-

cüvānuñ diñleme ṣavtın  

belin bükmiş zamāne 

çeng-i meclis pīr-i pend 

olmış  

 

“belī”: 

1. “belī”: 

        Gazel 252 

        Mısra: 9 

        Evet. 
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“ḳālū-belā”da çünki 

dedük ʿaşḳa sen “belī”  

çek ey Şihābī bār-i ġamı 

ne belā-y-ise  

 

belür: 

1. belürdi:-di 

        Gazel 154 

        Mısra: 4 

        Belirmek II ortaya 

çıkmak. 

ġubār-ı ḫaṭṭ-ıla cebheñ 

çü taḫtaʾ-i remmāl  

żiyā-yı ḥüsn ü ruḫuñdan 

belürdi ḥumre beyāż  

 

belür-: 

1. belürdikçe:-dikçe 

        Gazel 134 

        Mısra: 7 

        Belirmek II ortaya 

çıkmak. 

senüñ bāzār-ı ḥüsnüñ 

germ olup ḥumret 

belürdikçe  

benüm zerd oldı çehrem 

zer gibi iy sīm-ten sensiz  

 

2. belürmez:-mez 

        Gazel 299 

        Mısra: 7 

        Belirmek, 

görünmek, ortaya 

çıkmak. 

fikr-i vaṣluñla geçen 

günler belürmez gerçi 

kim  

müddet-i hicrüñ benüm 

çoḳ sevdügüm az olmadı  

 

ben: 

1. benüm:-üm 

        Kaside 9 

        Mısra: 17 

        Birinci teklik şahıs 

zamiri. 

ḫ˅āce-i kevneyne ḳul 

olmaḳ ne ḥaddümdür 

benüm  

lāyıḳ olsam olmaġa ʿabd-

i bilāl-i Muṣṭafā  

 

2. ben: 

        Gazel 89 

        Mısra: 3 

        Birinci teklik şahıs 

zamiri ('âşığın yerine). 

Yūsuf-ı Mıṣr-ı 

melāḥatdür disem o 

māha ben  

ṭañ degül şeker maḳālī 

ḳāmet-i mevzūnı var  

 

3. ben: 

        Gazel 96 

        Mısra: 2 

        Birinci teklik şahıs 

zamiri (aşığın yerine). 

yāri añınca dīde-i giryān 

baḳa düşer  

ben ḳorḳarın ki araya bir 

mācerā düşer  

 

4. benüm:-üm 

        Gazel 80 

        Mısra: 10 

        "Ben" birinci tekil 

şahıs zamiri (şair, âşık). 

gözlerüm yaşına raḥm 

itdi Şihābī var-ısa  

yoḳsa o serv-i revān 

eyler benüm ne’mden 

murād  

 

5. benüm:-üm 

        Gazel 17 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci tekil 

şahıs zamiri (Âşık, şâir). 

lebüñe cevher-i cān 

dimek olurdı cānā  

dehenüñ vaṣfı benüm 

aġzuma düşmez ammā  
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6. benüm:-üm 

        Gazel 20 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci tekil 

şahıs zamiri (Âşık, şâir). 

merdüm-i çeşmüm 

benüm ʿaynüm n’iden 

kim göz göre  

ḫ˅ābdan geçdi velī 

olmaz ḫayalüñden cüdā  

 

7. benüm:-üm 

        Gazel 40 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci tekil 

şahıs zamiri (Âşık, şâir). 

aġzuma düşmez benüm 

sırr-ı dehānuñ nüktesi  

remz-i ġaybı bilmez 

ammā yine “ʿalleme’l-

ġuyūb”  

 

8. benüm:-üm 

        Gazel 51 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci tekil 

şahıs zamiri (Âşık, şâir). 

benüm çoḳ sevdügüm 

nāzük-ṭırāz şīvesin az it  

muḥayyer oldı bī-diller 

yiter ʿuşşāḳa şehnāz it  

 

9. benüm:-üm 

        Gazel 79 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci tekil 

şahıs zamiri (Âşık, şâir). 

eylemez ḳatlüm benüm 

ol sāde-rū dilber murād  

tīġı rengin olsa ḳanumla 

olur dem ber-murād  

 

10. benüm:-üm 

        Gazel 79 

        Mısra: 5 

        "Ben" birinci tekil 

şahıs zamiri (Âşık, şâir). 

ber-murād olmaḳ 

murādum ṣanma 

dünyādan benüm  

nā-murād olmasıdur ʿışḳ 

ehline ekser murād  

 

11. benüm:-üm 

        Gazel 126 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci tekil 

şahıs zamiri (Âşık, şâir). 

efendüm bir ġarībem ki 

diyār-ı ʿışḳuña düşdüm  

ḳabūl et kim benüm gibi 

belā-keş her zamān 

düşmez  

 

12. benüm:-üm 

        Gazel 130 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci tekil 

şahıs zamiri (Âşık, şâir). 

senüñ eyyām-ı ḥüsnüñ 

gibi gülşende bahār 

olmaz  

hezārān bülbülüñ vardur 

benüm gibi hezār olmaz  

 

13. benüm:-üm 

        Gazel 134 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci tekil 

şahıs zamiri (Âşık, şâir). 

senüñ bāzār-ı ḥüsnüñ 

germ olup ḥumret 

belürdikçe  

benüm zerd oldı çehrem 

zer gibi iy sīm-ten sensiz  

 

14. benüm:-üm 

        Gazel 137 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci tekil 

şahıs zamiri (Âşık, şâir). 
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etme ʿışḳuñda dil-i 

dīvāne-i Ḳaysa ḳıyās  

ḥak-şinās ol a benüm 

leylī ḫırāmum ḥaḳ-şinās  

 

15. benüm:-üm 

        Gazel 143 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci tekil 

şahıs zamiri (Âşık, şâir). 

ṣu gibi pāyüñe yüzler 

sürene  

benüm serv-i revānum 

olma ser-keş  

 

16. benüm:-üm 

        Gazel 163 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci tekil 

şahıs zamiri (Âşık, şâir). 

dāġum ḳarası ṣanma 

vücūdumda görünen  

endāmūm üzre üşdi 

benüm cā-be-cā zāġ  

 

17. benüm:-üm 

        Gazel 164 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci tekil 

şahıs zamiri (Âşık, şâir). 

ʿaşḳ ḳısmet eylemişdür 

herkese bir derd-i ser  

dūd-ı āhumla benüm 

başumda var sevdā-yı 

dāġ  

 

18. benüm:-üm 

        Gazel 184 

        Mısra: 5 

        "Ben" birinci tekil 

şahıs zamiri (Âşık, şâir). 

añlayumaz göñlümi 

ārāyiş-i ʿālem benüm  

ʿaşḳ-ıla tā şol ḳadar 

şeydālıġı vardur dilüñ  

 

19. benüm:-üm 

        Gazel 202 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci tekil 

şahıs zamiri (Âşık, şâir). 

faḫr ider cāhil egerçi 

ṣadra geçse cāhile  

faḳrdur faḫrum benüm 

ṣāffi’n-niāl ister göñül  

 

20. benüm:-üm 

        Gazel 218 

        Mısra: 14 

        "Ben" birinci tekil 

şahıs zamiri (Âşık, şâir). 

gel ṭulūʿ it ey Şihābīnüñ 

müşerref ṭāliʿi  

aḫter-i saʿdüm benüm 

sensin eyā saʿd-aḫterüm  

 

21. benüm:-üm 

        Gazel 229 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci tekil 

şahıs zamiri (Âşık, şâir). 

dehānuñ sevse incime 

dil-i nā-kāmdan kemden  

saña bilsem benüm 

ʿaynüm żarār bu 

nāmeden nemden  

 

22. benüm:-üm 

        Gazel 230 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci tekil 

şahıs zamiri (Âşık, şâir). 

per çeker zülfüñ senüñ-

çün şeh-per-i Cibrīlden  

dem urur nālem benüm 

de ṣūr-ı İsrāfīlden  

 

23. benümle:-ü, -m, -le 

        Gazel 243 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci tekil 

şahıs zamiri (Âşık, şâir). 
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ıraḳdan merḥabā eyler 

benümle ol hilāl-ebrū  

sitāre mi diyeyin ben 

buña ṭāliʿmi olsun bu  

 

24. benüm:-(ü)m 

        Gazel 1 

        Mısra: 15 

        " Ben" birinci teklik 

şahıs zamiri. 

iñlemezdi benüm içün 

gice gündüz gerdūn  

bezm-i miḥnetde enīn 

itmese nālem nāyı  

 

25. benüm:-(ü)m 

        Gazel 113 

        Mısra: 8 

        " Ben" birinci teklik 

şahıs zamiri. 

sürʿat-ile raḳs urursa ṭañ 

mı cān pervānesi  

şemʿ-i meclis gibi 

başumda benüm odlar 

yanar  

 

26. benüm:-(ü)m 

        Rübai 2 

        Mısra: 1 

        " Ben" birinci teklik 

şahıs zamiri. 

zāde-i ṭabʿum ki 

olmışdur benüm ḫayru’l-

ḫalef  

ḫayr-ıla yād olmasına 

ādeme bāʿis olur  

 

27. benüm:-üm 

        Gazel 305 

        Mısra: 5 

        " Ben" birinci teklik 

şahıs zamir. 

serv gibi bād-ı āhumdan 

benüm o berg-i gül  

raḳsa gelse şīvesinden 

ditretür endāmını  

 

28. beni:-i 

        Gazel 66 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci tekil 

kişi zamiri II Şair, âşık. 

hāy di ki edti ẓālim 

ġamzeñ beni helāk  

maẓlūma zecr u ḳahr-ıla 

bu ẓulmdür ṣarīḥ  

 

29. benüm:-üm 

        Gazel 299 

        Mısra: 8 

        " Ben" birinci teklik 

şahıs zamiri . 

fikr-i vaṣluñla geçen 

günler belürmez gerçi 

kim  

müddet-i hicrüñ benüm 

çoḳ sevdügüm az olmadı  

 

30. bende:-de 

        Gazel 253 

        Mısra: 2 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri . 

dil bī-ḳarār gün gibi 

hercāyī yār-ise  

ṣabr-ıla bende ẕerrece 

yoḳ iḫtiyār-ise  

 

31. baña:-a 

        Gazel 280 

        Mısra: 10 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri . 

dünyede ḳo ser-bülend 

olsun Şihābī her denī 

ḫāk-i kūy-ı meskenet 

baña yiter ʿazz u ʿulā  

 

32. ben: 

        Gazel 41 

        Mısra: 5 

        " Ben" birinci tekil 

şahıs zamiri (Aşık). 
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āh kim āvārelik el virdi 

ben bī-çāreye  

pāyidār olmaz binā-yı 

ṣabr ü bünyād-ı şekīb  

 

33. ben: 

        Gazel 48 

        Mısra: 7 

        " Ben" birinci tekil 

şahıs zamiri (Aşık). 

ögerek göġe çıḳarsam 

ṭañ degül o māhı ben  

sidre birle hem-ser olmış 

ḳāmet-i bālā-yı dost  

 

34. ben: 

        Gazel 57 

        Mısra: 8 

        " Ben" birinci tekil 

şahıs zamiri (Aşık). 

ʿömr-i ʿazīzi yoluña ḫarc 

eyledüm velī 

vuṣlat müyesser olmadı 

ben nā-murāda hīç  

 

35. ben: 

        Gazel 65 

        Mısra: 6 

        " Ben" birinci tekil 

şahıs zamiri (Aşık). 

zāhidā ceng itme ṣulḥ 

olmaz göñül  

ben ḫarābātīden umma 

sen ṣalaḥ  

 

36. ben: 

        Gazel 86 

        Mısra: 8 

        " Ben" birinci tekil 

şahıs zamiri (Aşık). 

mest olduġunca merdüm-

i çeşmüñ o ġamzeden  

ben ḫaste cisme ḫışm u 

ġażabla bıçaḳ çeker  

 

37. beni:-i 

        Gazel 17 

        Mısra: 5 

        " Ben" birinci tekil 

şahıs zamiri (aşık). 

ʿışḳ ḥālinde beni 

eylemeñüz Ḳaysa ḳıyās  

göricek ʿāşıḳ-ı Mecnūnı 

añlar Leylā  

 

38. beni:-i 

        Gazel 21 

        Mısra: 9 

        " Ben" birinci tekil 

şahıs zamiri (aşık). 

ġam ḥiṣārına beni dizdār 

idelden şāh-ı ʿışḳ  

iy Şihābī raʿd-ı āhum 

oldı ṭūb-endāz aña  

 

39. beni:-i 

        Gazel 54 

        Mısra: 2 

        " Ben" birinci tekil 

şahıs zamiri (aşık). 

ṭāliblerine derse ḥabībüm 

n’ola ḥadīs 

aṣḥāba söyler idi beni 

dāimā ḥadīs 

 

40. beni:-i 

        Gazel 61 

        Mısra: 3 

        " Ben" birinci tekil 

şahıs zamiri (aşık). 

şāh ider dehre mey-i gül-

gūn beni  

ger ṣürāḥīden urunsam 

başa tāc  

 

41. baña:-a 

        Kaside 3 

        Mısra: 20 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamir. 
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ser-ḥadd-i mülk-i ḳurbete 

niçe baṣam ḳadem  

kūh-ı günāhum oldı baña 

sedd-i ḥadd-i rāh  

 

42. baña:-a 

        Kaside 4 

        Mısra: 2 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamir. 

şu deñlü eyledüm iy dil 

cehalet ile günāh  

cihānda olmaya hergiz 

baña bedel güm-rāh  

 

43. ben: 

        Gazel 2 

        Mısra: 3 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri. 

ben ṭālibin cefāsına 

vaṣlın diler raḳīb  

mihr ü vefāyı etsin aña 

cevr ü kin baña  

 

44. ben: 

        Gazel 9 

        Mısra: 5 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri. 

seyr iderdüm ʿālem-i 

ʿulvīde ben ervāḥ-ıla  

n’eyleyeyin hāyil olur bu 

ḫākden ḳalıp baña  

 

45. ben: 

        Gazel 11 

        Mısra: 3 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri. 

ben gubārı yād idüp yād 

itmedüñ  

sende buldum būy-ı luṭf-ı 

āşinā  

 

46. benüm:-üm 

        Gazel 185 

        Mısra: 7 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri. 

eşk-i çeşmümdür benüm 

deryā-yı ḫūn  

keştīdür cismüm aña 

āhum direk  

 

47. benüm:-üm 

        Gazel 185 

        Mısra: 9 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri. 

ey Şihābī nār-ı āhumdan 

benüm  

yaḳdı yer yer cismim 

ebdāl-i felek  

 

48. benüm:-üm 

        Gazel 248 

        Mısra: 9 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri. 

iy Şihābī ....[*] gūyā-yı 

eşʿārum benüm  

āşiyān peydā ider her 

gül-ʿizāruñ ḳoynına  

 

49. benüm:-üm 

        Gazel 251 

        Mısra: 10 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri. 

egerçi ḫaste ʿāşıḳlar 

ḳapuñda bī-nihāyetdür  

benüm gibi helāküñ yoḳ 

seni cānā sevenlerde  

 

50. benüm:-üm 

        Gazel 261 

        Mısra: 7 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri. 
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zülfi ucundan benüm 

gibi olup mātem-zede  

ḳaralar gökler geyer 

gerdūn-ı gerdān her gice  

 

51. benüm:-üm 

        Gazel 310 

        Mısra: 3 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri. 

benüm ol merd-i müflis 

kim cihānı terre almaz  

sekiz bāġın cinānuñ 

vālidem bir dāneye 

ṣatmaz  

 

52. benüm:-üm 

        Kaside 12 

        Mısra: 1 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri. 

sīne ṭablumdur benüm 

āhum ʿalem  

ʿālem içre ʿaşk ıla oldum 

ʿalem  

 

53. ben: 

        Gazel 83 

        Mısra: 2 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri. II Şair, âşık. 

şekkerüñ aġızlıġı gerçi 

olur dirler lezīẕ  

ben mükerrer ṣormışın 

andan leb-i dilber lezīẕ  

 

54. ben: 

        Gazel 193 

        Mısra: 5 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri. II Şair, âşık. 

muṭrib-i devr-i zamānuñ 

ben düşelden çengine  

ḳaddümi mużrāb-ı ġam 

ḳıldı dilā mānend-i çeng  

 

55. ben: 

        Gazel 255 

        Mısra: 8 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri. II Şair, âşık. 

mürekkeb ḳalmadı faṣl 

oldı bābın yazmaġa 

hicrüñ  

meger miḥnet kitābın 

ben yazam bu sürḫ-ı 

eşkümle  

 

56. ben: 

        Gazel 1 

        Mısra: 13 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 

yārdan fürḳat-ıla dūr 

olalı ben mehcūr  

ġuṣṣa gencīne bıraḳdum 

bu ten-i tenhāyı  

 

57. ben: 

        Gazel 31 

        Mısra: 3 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 

şimşīr āb u dāruñı ben 

teşne-cāna ṣun  

ḳalb-i men el-ḥarāre 

nārʿan el-leheb  

 

58. ben: 

        Gazel 92 

        Mısra: 7 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 

sen taʿaccüb etme ben 

itsem raḳībe rīş-ḫand  

ġālib olmaḳ düşmene 

şāhum müdārā birledür  

 

59. ben: 

        Gazel 131 

        Mısra: 7 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 
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selāmın kesdi ben pā-

māline ol bī-vefā küsdi  

elüm ṣunduḳca dāmānına 

dest-i merḥabā vermez  

 

60. beni:-i 

        Gazel 147 

        Mısra: 5 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 

her güneş ruḫsārı görsem 

odlara yaḳar beni  

āhum u göñlüm hevāyī 

olduġı-çün dūd-veş  

 

61. ben: 

        Gazel 155 

        Mısra: 4 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 

ḳıṣṣa-i ġuṣṣamdan aña 

olsun o şāh-ı cihān  

eyleñüz raḥmet size ben 

dāʿi-i erkāna ʿarż  

 

62. ben: 

        Gazel 166 

        Mısra: 1 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 

gerçi ḫilḳat birdür ammā 

kim ṭabāyiʿ muḫtelif  

sākin-i meyḫāne ben 

mescidde ṣūfī muʿtekif  

 

63. ben: 

        Gazel 166 

        Mısra: 3 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 

bu ne hikmetdür ṭabībā 

dāyimā ben ḫastenüñ  

şerbet-i meydür şifā olsa 

mizāc-ı münḥarif  

 

64. benden:-den 

        Gazel 173 

        Mısra: 2 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 

Ḫusrevā şimdi lebüñden 

ġayrı Şīrīn adı yoḳ  

benden özge Bīsütūn-ı 

miḥnetüñ Ferḥādı yoḳ  

 

65. ben: 

        Gazel 178 

        Mısra: 8 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 

aġyār kesretinden ḳapuña 

bulmadum yol  

bāb-ı ümīde varsam ben 

nā-murāda yer yoḳ  

 

66. ben: 

        Gazel 187 

        Mısra: 6 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 

baş üzre götürüp ser-tāc 

iderlerdi beni  

ayaġı ṭopraġı olsam ben 

de ol sulṭānumuñ  

 

67. beni:-i 

        Gazel 187 

        Mısra: 5 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 

baş üzre götürüp ser-tāc 

iderlerdi beni  

ayaġı ṭopraġı olsam ben 

de ol sulṭānumuñ  

 

68. ben: 

        Gazel 210 

        Mısra: 8 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 
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nā-murād olmaġa pīr-i 

ʿaşḳa olmışdur mürīd  

etmedi ben bildügüm bu 

kim dil-i nā-kām-ı kem  

 

69. ben: 

        Gazel 212 

        Mısra: 5 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 

daḫı ben ana raḥminde 

yatur bir ḳaṭre ḫūn iken  

bu mevcūdātı maʿdūm 

añlayup ol demden el 

çekdüm  

 

70. ben: 

        Gazel 212 

        Mısra: 8 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 

zamān içre zemīni 

ejdehā-yı heft-ser 

gördüm  

ṭılısm-ı genc-imiş bildüm 

ben ol erḳamdan el 

çekdüm  

 

71. ben: 

        Gazel 214 

        Mısra: 9 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 

ʿışḳ ʿanḳāsın Şihābī 

n’ola ben itsem şikār  

ol hümānuñ dilden özge 

āşiyānın bulmadum  

 

72. ben: 

        Gazel 215 

        Mısra: 9 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 

olduġum-çün tīġ-ı ʿışḳ-

ıla Şihābī ben şehīd  

zeyn olunsun her ṭaraf 

sūsenler-ile meşhedüm  

 

73. ben: 

        Gazel 216 

        Mısra: 8 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 

ḫūblar içre selām olsun 

dedüm ol bī-vefā  

uġrayup ben ḫāk-i rāha 

vermedi bir gün selām  

 

74. ben: 

        Gazel 217 

        Mısra: 3 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 

ermeye lāyıḳ mı luṭfuñ 

pertevi ben ẕerreye  

germ-iken hengām-ı 

mehr-i cūduñ ey şāh-ı 

kerem  

 

75. beni:-i 

        Gazel 220 

        Mısra: 3 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 

ṣanma ʿuryān beni ey 

çarḫ ki geydürdi baña  

dün gice dūd-ı dilim bi 

siyeh aṭlas ḳaftān  

 

76. ben: 

        Gazel 234 

        Mısra: 9 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 

ben Şihābī eyler-idüm 

her gün āh-ı sūz-nāk  

yansa-idi her günāhum 

āh-ı āteş-tābdan  

 

77. ben: 

        Gazel 236 

        Mısra: 6 
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        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 

żāyiʿ oldı arada bunca 

ḥuḳūḳ-ı ḥıdmet  

böyle mi umar-idüm ben 

de o sulṭānumdan  

 

78. ben: 

        Gazel 237 

        Mısra: 8 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 

ne ḳadar eyler-iseñ 

bendeki istiġnāyı  

severin ben seni vallahi 

efendi severin  

 

79. ben: 

        Gazel 241 

        Mısra: 5 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 

sāḳiyā ben sāġarı pür 

eyleyüp içdüm müdām  

devr ayaġın al ele sen 

daḫı dāyim ṭolu  

 

80. ben: 

        Gazel 243 

        Mısra: 2 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 

ıraḳdan merḥabā eyler 

benümle ol hilāl-ebrū  

sitāre mi diyeyin ben 

buña ṭāliʿmi olsun bu  

 

81. ben: 

        Gazel 250 

        Mısra: 4 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 

cān-ı ʿāşıḳ niçe duysın 

şīve-i cānāna kim  

ben niyāz etsem o başlar 

nāz ü istiġnālara  

 

82. ben: 

        Gazel 252 

        Mısra: 7 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 

ben aġladuḳça giryeme 

ḫandān olur raḳīb  

eksük degüldür arada bir 

mācerā-y-ise  

 

83. ben: 

        Gazel 253 

        Mısra: 3 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 

ben niçe vām-ı cām-ı 

mey etmeyem edā  

k’oldı ḥavāle sāḳi-i 

bezm-i bahār-ise  

 

84. ben: 

        Gazel 253 

        Mısra: 7 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 

eksüklük ile hālümi ʿarż 

itdügümce ben  

ġunc u delālın arturur ol 

şīve-kār[-ise]  

 

85. ben: 

        Gazel 254 

        Mısra: 1 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 

gerçi ṭutdum sīnemi ben 

seng-i cevr-i dilbere  

eşk-i çeşmüm ḳan aḳar 

beñzer ki çekdi dil bere  

 

86. benden:-den 

        Gazel 259 

        Mısra: 7 
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        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 

ʿaceb mi kūh-ken benden 

alursa ṣanʿat-ı ʿışḳı  

işini başa iltür ḫıdmet 

iden kişi üstāda  

 

87. benden:-den 

        Gazel 273 

        Mısra: 6 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 

ol kemān-ebrūya göster 

didiler ḳurbānuñı  

ġamzesinüñ tīrini 

ṭoġrutdı benden cānibe  

 

88. ben: 

        Gazel 274 

        Mısra: 8 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 

nāfiʿ mi olur eşribe ey 

cemʿ-i eṭibbā  

ben ḥaste dile şurb-ı 

ḫum-ı bādeden olsa  

 

89. ben: 

        Gazel 277 

        Mısra: 4 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 

ey meh kemān ḳaşuña 

ʿıyd-i viṣālde  

ḳurbān iderseñ eyle 

meded ben mekīneʾi  

 

90. ben: 

        Gazel 279 

        Mısra: 4 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 

pādişāhum zülfüñ-ile 

boynı baġlu ḳuluñam  

āsitān-ı devletüñden 

sürme gel ben bendeʾi  

 

91. ben: 

        Gazel 304 

        Mısra: 1 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 

şemʿ-i ʿışḳa ey göñül 

pervāne gördüm ben seni  

çün degülsin bezm içinde 

yane gördüm ben seni  

 

92. ben: 

        Gazel 304 

        Mısra: 4 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 

kākül-i dildāre ṭolaşmaḳ 

ne kārundur senüñ  

ḳayda düşmişsin yüri 

dīvāne gördüm ben seni  

 

93. ben: 

        Gazel 312 

        Mısra: 2 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 

büt-perest itseñ ne var 

sen büt-i tersānını  

bu cihān deyrinde cānā 

ben seni sevdüm seni  

 

94. benden:-den 

        Rübai 2 

        Mısra: 4 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri || Aşık. 

ẕikr-i ḫayr olmaḳlıḳ 

esbāb-ı taḥammüldür 

baña  

yine benden soñra 

güftārum aña vāris olur  

 

95. ben: 

        Gazel 185 

        Mısra: 6 
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        " Ben " birinci tekil 

kişi zamiri. 

çekmeyenler bilmez ey 

ḳaşı kemān  

ben bilürven ʿaşḳuñuñ 

pāyını pek  

 

96. ben: 

        Gazel 247 

        Mısra: 7 

        " Ben " birinci tekil 

kişi zamiri. 

ben ḳuluñı ḳapuñdan 

eyleme red  

āşināyam bu āsitane-y-ile  

 

97. ben: 

        Gazel 264 

        Mısra: 1 

        " Ben " birinci tekil 

kişi zamiri. 

pāy-māl-i ġamda ben 

üftāde [vb]  

elüm irmez o serv-i 

āzāde  

 

98. ben: 

        Kaside 18 

        Mısra: 25 

        " Ben " birinci tekil 

kişi zamiri. 

yā Rab it ben ḳuluña 

tevbe vü tevfīḳ u refīḳ  

sen hidāyet bile göster 

gideyim ṭoġrı ṭarīḳ  

 

99. ben: 

        Kaside 18 

        Mısra: 40 

        " Ben " birinci tekil 

kişi zamiri. 

ḫavf çekmez mi kim 

fażl-ı ḫüdā olsa penāh  

ʿarż-ı taḳṣīr iderem 

dergehe ben rūy-ı siyāh  

 

100. baña:-a 

        Gazel 277 

        Mısra: 2 

        " Ben " birinci teklik 

şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hâli. 

gördi ṣafā-yı mehri-y-ile 

ṭolu sīneʾi  

günden güne baña o meh 

arturdı kīneʾi  

 

101. beni:-i 

        Gazel 209 

        Mısra: 5 

        " Ben " birinci tekil 

şahıs zamiri. 

beni gördükçe dāyim 

vaḥşet eyler  

degül mi [kim] perī-veş 

yoḫsa ādem  

 

102. beni:-i 

        Gazel 223 

        Mısra: 9 

        " Ben " birinci tekil 

şahıs zamiri. 

ḳaldı ebdālī Şihābī bir 

ḥasen sūret beni  

Kerbelā-yı ʿışḳa düşdüm 

dilde zikrüm yā Ḥüseyn  

 

103. beni:-i 

        Kaside 6 

        Mısra: 1 

        " Ben " birinci tekil 

şahıs zamiri. 

yā ilāhī beni ʿilmüñ ile 

dānā eyle  

ḳalbimüñ āyīnesin pāk ü 

mücellā eyle  

 

104. beni:-i 

        Kaside 18 

        Mısra: 21 

        " Ben " birinci tekil 

şahıs zamiri. 
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ḫ˅āb-ı ġafletden 

uyarmaz beni iblīs-i 

ḥasūd  

yandı kül oldı nedāmet 

odına külli vücūd  

 

105. beni:-i 

        Kaside 18 

        Mısra: 27 

        " Ben " birinci tekil 

şahıs zamiri. 

beni emvāc-ı hevā 

ḳulzümine ḳıldı ġarīḳ  

ġarḳ-ı deryā-yı ḫaṭāyam 

keremüñ baḥr-i ʿAmīḳ  

 

106. ben: 

        Gazel 137 

        Mısra: 5 

        " Ben " birinci tekil 

kişi zamiri II âşık. 

ḳarşu vardum rehzen-i 

ʿışḳa fenā şeklinde ben  

mālı olmayan kişi itmez 

ḥarāmīden hirās  

 

107. ben: 

        Gazel 138 

        Mısra: 8 

        " Ben " birinci tekil 

kişi zamiri II âşık. 

baña verildi kişver-i 

ʿışḳuñ riyāseti  

olsam ʿaceb mi zümre-i 

ʿuşşāḳa ben reīs  

 

108. ben: 

        Gazel 152 

        Mısra: 6 

        " Ben " birinci tekil 

kişi zamiri II âşık. 

sen olduñ zāhid ancaḳ 

zühde mensūb  

ben oldum ʿaşḳ u şevḳ-i 

yāra maḫṣūṣ  

 

109. ben: 

        Gazel 304 

        Mısra: 2 

        " Ben " birinci tekil 

kişi zamiri II âşık. 

şemʿ-i ʿışḳa ey göñül 

pervāne gördüm ben seni  

çün degülsin bezm içinde 

yane gördüm ben seni  

 

110. ben: 

        Gazel 304 

        Mısra: 6 

        " Ben " birinci tekil 

kişi zamiri II âşık. 

ḳapuña ḫūbān-ı ʿālem 

yüz sürer her gün gelür  

mülk-i ḥüsne şāhsın 

şāhāne gördüm ben seni  

 

111. bendeki:-de, -ki 

        Gazel 237 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci tekil 

şahıs zamiri. 

ne ḳadar eyler-iseñ 

bendeki istiġnāyı  

severin ben seni vallahi 

efendi severin  

 

112. ben: 

        Gazel 220 

        Mısra: 7 

        " Ben " birinci tekil 

kişi zamiri (aşık). 

ne ʿaceb gül gibi ben 

çāḳ-ı girībān etsem  

pīrehen ḳoynına almış o 

nigārı ʿuryān  

 

113. ben: 

        Gazel 277 

        Mısra: 12 

        " Ben " birinci tekil 

kişi zamiri (aşık). 
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künc-i ġamuñ ki sīnede 

medfūn-idi ezel  

buldum ṭılısm-ı ʿaşḳ-ıla 

ben ol ḫazīneʾi  

 

114. ben: 

        Gazel 287 

        Mısra: 7 

        " Ben " birinci tekil 

kişi zamiri (aşık). 

ṣoyunup mekke-i 

ḥayretde ben ebdāl 

oldum  

lebüñ esrārınuñ olalı 

göñül ḥayrānı  

 

115. ben: 

        Gazel 304 

        Mısra: 8 

        " Ben " birinci tekil 

kişi zamiri (aşık). 

iy Şihābī zen-i dünyāya 

māyil olmaduñ  

āferīnler ṭabʿuña 

merdāne gördüm ben 

seni  

 

116. ben: 

        Kaside 16 

        Mısra: 2 

        " Ben " birinci tekil 

kişi zamiri (aşık). 

ḥażret-i faḥr-i cihāndur 

çün imām-ı çār-yār  

ben de ümmetden olup 

oldum ġulām-ı çār-yār  

 

117. ben: 

        Kaside 19 

        Mısra: 17 

        " Ben " birinci tekil 

kişi zamiri (aşık). 

ben dest-būse ṭālib 

olursam ʿaceb mi kim  

el virdi cümle ḫalḳa 

bugün merḥābā-yı ʿıyd  

 

ben daḫı: 

1. ben daḫı: 

        Gazel 94 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ben dahi, ben de. 

hevā-yı ʿışḳ-ıla çün 

naġme-perdāz oldı 

ʿāşıḳlar  

ideyin ben daḫı ʿuşşāḳ 

içinde bi-nevālıḳlar  

 

2. ben daḫı: 

        Gazel 123 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ben dahi, ben de. 

sen bulduñ-ısa ḥüsn-ile 

ʿālemde iştihār  

buldum efendi ben daḫı 

ʿaşḳ-ıla imtiyāz  

 

benām-ı çār-yār: 

1. benām-ı çār-yār: 

        Kaside 16 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Dört halifenin 

namlı, şan ve şöhret 

sahibi olanı. II Hz. 

Ebubekir. 

yār-gār olan ḥabību’llāha 

evvel ṣıdḳ-ıla  

ḥażret-i Bū-Bekr kim 

oldur benām-ı çār-yār  

 

bencileyin: 

1. bencileyin: 

        Gazel 125 

        Mısra: 6 

        Benim gibi, bana 

benzer. 

ejderi gökyüzine gerçi 

çekerler derler  
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āhınuñ bencileyin kimse 

duḫānın çekmez  

 

bend et-: 

1. bend et-:-meg, -e 

        Gazel 234 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bağlamak; hüküm 

ve tesiri altına almak. 

kākül-i dilber kemend 

atar seni bend etmege  

ḳo bu sevdāyı ḫalāṣ it 

cānı ol ḳullābdan  

 

bend eyle-: 

1. bend eyle-:-(y)el, -den 

        Gazel 107 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bağlamak. 

bilüme bend eyleyelden 

zülfinüñ zünnārını  

kāfer-i ʿışḳam 

müselmānlar göñül 

sevdāyidür  

 

bend geç-: 

1. bend geç-:-di 

        Gazel 76 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Tuzak kurmak, hile 

ile tuzak kurulup ele 

geçirilmek (ŞAKAR). 

ādemīlik bu mıdur zülfüñ 

ucından ey perī 

kākül-i müşkil girih-

gīrüñ baña çoḳ geçdi 

bend  

 

bend id-: 

1. bend id-:-üp 

        Gazel 89 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bağlamak, 

zincirlemek. 

zülfine ḳıldı musaḫḫar 

bend idüp ʿāşıḳları  

kim meger her bir ḳılında 

baġlu bin efsūnı var  

 

bend ol-: 

1. bend ol-:-dı 

        Kaside 23 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bağlı, düğümlü 

olmak. 

ulaşduġı-çün sünbül-i 

cānāna benefşe  

bend oldı varup zülf-i 

perīşāna benefşe  

 

2. bend ol-:-ur 

        Gazel 168 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bağlanmak, 

tutulmak II Âşığın 

gönlünün sevgilinin 

saçlarına tutulması. 

bend olur ol sāḥirüñ lā-

büdd ʿiḳāl-i zülfine  

iy Şihābī her ne deñlü 

olsa ʿaḳluñ mū-şiḳāf  

 

bende: 

1. bende: 

        Kaside 9 

        Mısra: 15 

        Kul, köle. 

niçe basṭ itsün Şihābī 

bende naʿtında kelām  

düşmez anuñ aġzına 

vaṣf-ı kemāl-i Muṣṭafā  

 

2. bendenüñ:-nün 

        Gazel 76 



327 
 

 
 

        Mısra: 10 

        Kül, köle || Aşık. 

dergehe lāyıḳ degül 

şāhum Şihābī şiʿri līk  

bendenüñ āybı hünerdür 

eylese sulṭān pesend  

 

3. bendesīne:-s, -i, -n, -e 

        Gazel 88 

        Mısra: 7 

        Kul, köle II âşık. 

selāmın kesdi bendesīne 

ol melek-sīmā [vb]  

görür görmezlenür dāyim 

dimez kim bunda ādem 

var  

 

4. bendedür:-dür 

        Gazel 300 

        Mısra: 10 

        Esir olarak alınan 

köle veya cariye. II Âşık. 

işigüñde revā mı 

devletüñem  

Şihābī bendedür şāhum 

duʿācı  

 

5. bendesine:-si, -n, -e 

        Gazel 221 

        Mısra: 9 

        Esir olarak alınan 

köle veya cariye. II Âşık. 

ṣabā-y-ıla Şihābī 

bendesine ʿışḳ u meşk 

itmez  

cihānda bī-vefālar çoḳ 

velī aña selām olsun  

 

6. bende: 

        Gazel 306 

        Mısra: 10 

        (Fars.) Kul, köle. 

baġladı göñlin Şihābī 

serv-i ḳadd bir servere  

k’aña ḳuldur bāġ-ı 

dehrüñ bende vü āzādesi  

 

bendeʾi: 

1. bendeʾi: 

        Gazel 279 

        Mısra: 4 

        (Fars.) Kul, köle. 

pādişāhum zülfüñ-ile 

boynı baġlu ḳuluñam  

āsitān-ı devletüñden 

sürme gel ben bendeʾi  

 

2. bendeʾi: 

        Kaside 16 

        Mısra: 29 

        (Fars.) Kul, köle. 

yā ilāhī bile ḥaşr eyle 

Şihābī bendeʾi  

rūz-ı maḥşer içre olınca 

ḳıyām-ı çār-yār  

 

bende-i kemterīn: 

1. bende-i kemterīn: 

        Gazel 265 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Çok aciz kul. 

kim-durur dir-iseñ Şihābī 

şehā  

bende-i kemterīn ü 

üftāde  

 

bende-i pīr-i müġan: 

1. bende-i pīr-i müġan:-

dur 

        Gazel 152 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın asıl sahibinin 

kölesi. 

Şihābī bende-i pīr-i 

müġandur  

olaldan ḫāne-i ḫummāre 

maḫṣūṣ  

 

bend-i belā: 
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1. bend-i belā:-da 

        Gazel 229 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bela bağı.‖ Bir bağ 

gibi insanı serbest 

bırakmayan, insanın 

ayağına dolaşan dert, 

sıkıntı. 

göñül bend-i belāda 

gözlerüm her demde ḳan 

aġlar  

Şihābī ḫalāṣ eyle ilāhī 

dāmdan demden  

 

2. bend-i belā:-(y)a 

        Gazel 301 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bela bağı. II 

Sevgilinin saçı. 

ṣaçı ʿaḳdini ḥall itmek o 

māhuñ ḫayli müşkildür  

diş urunmasa ol bend-i 

belāya şāneden ġayrı  

 

bend-zencīr eyle-: 

1. bend-zencīr eyle-:-

mek, -dür. 

        Gazel 190 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Zincire vurmak, 

elini kolunu bağlamak. 

zülfüñe baġla ḥakīm-āne 

dil-i āşüfteʾi  

bend-zencīr eylemekdür 

çāresi dīvānenüñ  

 

benefşeʾ: 

1. benefşeʾi: 

        Gazel 278 

        Mısra: 1 

        Menekşe II Saç teli. 

sāḳī getürdi lāʿlüñe 

ḫaṭṭuñ benefşeʾi  

sen de kebābı şīşe ḳo pür 

eyle şīşeʾi  

 

benefşe: 

1. benefşe: 

        Kaside 23 

        Mısra: 1 

        Baharın habercisi 

olan, mor renkli ve güzel 

kokulu çiçek, menekşe, 

sevgilinin yüzünde 

bulunan ayva tüylerine 

benzetilir. 

ulaşduġı-çün sünbül-i 

cānāna benefşe  

bend oldı varup zülf-i 

perīşāna benefşe  

 

2. benefşe: 

        Kaside 23 

        Mısra: 2 

        Baharın habercisi 

olan, mor renkli ve güzel 

kokulu çiçek, menekşe, 

sevgilinin yüzünde 

bulunan ayva tüylerine 

benzetilir. 

ulaşduġı-çün sünbül-i 

cānāna benefşe  

bend oldı varup zülf-i 

perīşāna benefşe  

 

3. benefşe: 

        Kaside 23 

        Mısra: 4 

        Baharın habercisi 

olan, mor renkli ve güzel 

kokulu çiçek, menekşe, 

sevgilinin yüzünde 

bulunan ayva tüylerine 

benzetilir. 

iḳlīm-i ʿademden çemen-

i milk-i vücūda  

boynın buraraḳ geldi 

ġarīb-āne benefşe  
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4. benefşe: 

        Kaside 23 

        Mısra: 6 

        Baharın habercisi 

olan, mor renkli ve güzel 

kokulu çiçek, menekşe, 

sevgilinin yüzünde 

bulunan ayva tüylerine 

benzetilir. 

ezhār-ı firāvān-ile gül-

zār-ı bahāra  

geldi ki şürūʿ eyleye 

seyrāne benefşe  

 

5. benefşe: 

        Kaside 23 

        Mısra: 8 

        Baharın habercisi 

olan, mor renkli ve güzel 

kokulu çiçek, menekşe, 

sevgilinin yüzünde 

bulunan ayva tüylerine 

benzetilir. 

ṭarf-ı külehin şīve-y-ile 

ḳıldı şikeste  

gülşen ṭarafın ṭutdı 

levendāne benefşe  

 

6. benefşe: 

        Kaside 23 

        Mısra: 10 

        Baharın habercisi 

olan, mor renkli ve güzel 

kokulu çiçek, menekşe, 

sevgilinin yüzünde 

bulunan ayva tüylerine 

benzetilir. 

bāġ içre binā eyledi çoḳ 

rabʿ zeberced  

kāşīler-ile baġladı kāşāne 

benefşe  

 

7. benefşe: 

        Kaside 23 

        Mısra: 12 

        Baharın habercisi 

olan, mor renkli ve güzel 

kokulu çiçek, menekşe, 

sevgilinin yüzünde 

bulunan ayva tüylerine 

benzetilir. 

evrāḳını beñzetsem olur 

pāyına peylük  

oturdı çemen naṭʿına 

şāhāne benefşe  

 

8. benefşe: 

        Kaside 23 

        Mısra: 14 

        Baharın habercisi 

olan, mor renkli ve güzel 

kokulu çiçek, menekşe, 

sevgilinin yüzünde 

bulunan ayva tüylerine 

benzetilir. 

sulṭān-ı şaḳāyıḳ egilen 

gül-durur ammā  

ḥükm itdi bugün bāġa 

emīrāne benefşe  

 

9. benefşe: 

        Kaside 23 

        Mısra: 16 

        Baharın habercisi 

olan, mor renkli ve güzel 

kokulu çiçek, menekşe, 

sevgilinin yüzünde 

bulunan ayva tüylerine 

benzetilir. 

ʿārifler aña başladı 

üstinde yir eyler  

ayaġa düşer uġrasa 

nādāna benefşe  

 

10. benefşe: 

        Kaside 23 

        Mısra: 18 

        Baharın habercisi 

olan, mor renkli ve güzel 

kokulu çiçek, menekşe, 

sevgilinin yüzünde 

bulunan ayva tüylerine 

benzetilir. 
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engine geyinmiş yine bir 

cāme-i küḥlī 

endāmı ḳamu şūh u 

ẓarīfāne benefşe  

 

11. benefşe: 

        Kaside 23 

        Mısra: 20 

        Baharın habercisi 

olan, mor renkli ve güzel 

kokulu çiçek, menekşe, 

sevgilinin yüzünde 

bulunan ayva tüylerine 

benzetilir. 

ṣarar başına gerçi Mesīhī 

gibi ezraḳ  

geldi ruḫ-ı yāri görüp 

īmāna benefşe  

 

12. benefşe: 

        Kaside 23 

        Mısra: 22 

        Baharın habercisi 

olan, mor renkli ve güzel 

kokulu çiçek, menekşe, 

sevgilinin yüzünde 

bulunan ayva tüylerine 

benzetilir. 

çāk itdi girībānın o gül 

çehreye ḳarşu  

diler ki süre yüzüni 

dāmāne benefşe  

 

13. benefşe: 

        Kaside 23 

        Mısra: 24 

        Baharın habercisi 

olan, mor renkli ve güzel 

kokulu çiçek, menekşe, 

sevgilinin yüzünde 

bulunan ayva tüylerine 

benzetilir. 

reyḥāncı müşābih ḳıla mı 

zülf-i nigāra  

bir deste idüp baġlasa 

yüz dāne benefşe  

 

14. benefşe: 

        Kaside 23 

        Mısra: 26 

        Baharın habercisi 

olan, mor renkli ve güzel 

kokulu çiçek, menekşe, 

sevgilinin yüzünde 

bulunan ayva tüylerine 

benzetilir. 

cemʿ oldı gülistāna yine 

ḫayli şükūfe  

gürzi-y-le olur çāvuş o 

dīvāne benefşe  

 

15. benefşe: 

        Kaside 23 

        Mısra: 28 

        Baharın habercisi 

olan, mor renkli ve güzel 

kokulu çiçek, menekşe, 

sevgilinin yüzünde 

bulunan ayva tüylerine 

benzetilir. 

açar gözüni şebnem-ile 

nergis-i şehlā  

ṭutar yüzüni ṣubḥ-ıla 

yābāna benefşe  

 

16. benefşe: 

        Kaside 23 

        Mısra: 30 

        Baharın habercisi 

olan, mor renkli ve güzel 

kokulu çiçek, menekşe, 

sevgilinin yüzünde 

bulunan ayva tüylerine 

benzetilir. 

sāḳī ṣararup beñzedi 

nīlüfere beñzüm  

ṣun nūş ideyim bir iki 

peymāne benefşe  

 

17. benefşe: 

        Kaside 23 

        Mısra: 32 

        Baharın habercisi 

olan, mor renkli ve güzel 

kokulu çiçek, menekşe, 

sevgilinin yüzünde 
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bulunan ayva tüylerine 

benzetilir. 

dilden bu gice düşmedi 

ḫaṭṭ-ı leb-i dilber  

eglence idi meclis-i 

ʿirfāna benefşe  

 

18. benefşe: 

        Kaside 23 

        Mısra: 34 

        Baharın habercisi 

olan, mor renkli ve güzel 

kokulu çiçek, menekşe, 

sevgilinin yüzünde 

bulunan ayva tüylerine 

benzetilir. 

ṭutdı ḫaṭ-ı müşgīni 

kenārını ʿiẕāruñ  

zīnet-ger olur ṭarf-ı 

gülistāna benefşe  

 

19. benefşe: 

        Kaside 23 

        Mısra: 36 

        Baharın habercisi 

olan, mor renkli ve güzel 

kokulu çiçek, menekşe, 

sevgilinin yüzünde 

bulunan ayva tüylerine 

benzetilir. 

bāzār-ı gülistāna meger 

olmaġa ʿaṭṭār  

oturdı geçüp kūşe-i 

dükkāna benefşe  

 

20. benefşe: 

        Kaside 23 

        Mısra: 38 

        Baharın habercisi 

olan, mor renkli ve güzel 

kokulu çiçek, menekşe, 

sevgilinin yüzünde 

bulunan ayva tüylerine 

benzetilir. 

olınca ḫaṭṭ-ı ʿārıżı zülfine 

berāber  

eyledi çemen sünbülini 

şāna benefşe  

 

21. benefşe: 

        Kaside 23 

        Mısra: 40 

        Baharın habercisi 

olan, mor renkli ve güzel 

kokulu çiçek, menekşe, 

sevgilinin yüzünde 

bulunan ayva tüylerine 

benzetilir. 

beñzetmeg-ile kendülerin 

kākül-i yāra  

ṭaʿn eyler-imiş sünbül-i 

reyḥāna benefşe  

 

22. benefşe: 

        Kaside 23 

        Mısra: 42 

        Baharın habercisi 

olan, mor renkli ve güzel 

kokulu çiçek, menekşe, 

sevgilinin yüzünde 

bulunan ayva tüylerine 

benzetilir. 

būyından idüp ḫalḳ 

dimāġını muʿaṭṭar [vb]  

gösterdi ʿaceb ḫulḳ-ı 

kerīmāne benefşe  

 

23. benefşe: 

        Kaside 23 

        Mısra: 44 

        Baharın habercisi 

olan, mor renkli ve güzel 

kokulu çiçek, menekşe, 

sevgilinin yüzünde 

bulunan ayva tüylerine 

benzetilir. 

o lāle-ḫadüñ nūş idelüm 

ẕikr-i lebinden  

nāfiʿ getirür şerbetin 

insāna benefşe  

 

24. benefşe: 

        Kaside 24 

        Mısra: 38 
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        Baharın habercisi 

olan, mor renkli ve güzel 

kokulu çiçek, menekşe, 

sevgilinin yüzünde 

bulunan ayva tüylerine 

benzetilir. 

iltecek zülf-i şemīmini 

gülistāna ṣabā  

merḥabā ḳıldı benefşe 

didi ehlā sünbül  

 

25. benefşe: 

        Gazel 188 

        Mısra: 6 

        Baharın habercisi 

olan, mor renkli ve güzel 

kokulu çiçek, menekşe. 

didüm şarāb-ı laʿlüñ içün 

ḫastedür göñül  

didi benefşe ile mey-i 

erġuvān gerek  

 

26. benefşe: 

        Kaside 25 

        Mısra: 13 

        Baharın habercisi 

olan, mor renkli ve güzel 

kokulu çiçek, menekşe. 

urunmış ġoncadan 

miġfer benefşe gürz-ile 

oynar  

ḳolında azm-i rezm içün 

ṭutar rengīn siper nergis  

 

beni: 

1. beni: 

        Gazel 38 

        Mısra: 7 

        Birinci teklik şahıs 

zamiri ll âşık. 

lerzeler ṭutdı ḥarāret-ile 

beni  

tāb-ı ʿışḳuñ ṣaldı cism ü 

cāna teb  

 

2. beni: 

        Gazel 98 

        Mısra: 8 

        Birinci teklik şahıs 

zamiri (âşık yerine). 

bu perīşān göñlüm 

eglenmez gidersem 

gülşene  

bī-ḳarār ider beni her 

zülf-i sünbüldür gider  

 

3. beni: 

        Gazel 122 

        Mısra: 9 

        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yükleme hal 

eki almış şekli (âşık). 

Şihābī āteş-i mehri beni 

yaḳdı o meh-rūnuñ  

görünen penbeler encüm 

gibi sīnemde dāġıdur  

 

4. beni: 

        Gazel 62 

        Mısra: 7 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri (Aşık). 

ger ḳaża-y-ile beni ḳatl 

etse ḫunḫ˅ār-ı çeşm  

ḳāżīler virsin demüm 

ḥıllinde ibrāya hücc  

 

5. beni: 

        Gazel 84 

        Mısra: 9 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri (Aşık). 

nifāḳ eyler raḳīb-i rū-

siyeh ṭurmaz beni yāra  

münāfıḳlıḳ arada bildüm 

ol yüzi ḳaradandur  

 

6. beni: 

        Gazel 99 

        Mısra: 8 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri (Aşık). 
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baḳmazsa ʿayn-ı raḥm-ıla 

çeşmüñ ʿaceb degül  

ġamzeñ hemīşe aña beni 

ġamz ider geçer  

 

7. beni: 

        Gazel 111 

        Mısra: 3 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri (Aşık). 

çekdi çevirdi cevr-ile 

devr-i zamān beni  

güyā kemānkeş-i ġama 

ḳaddüm kepādedür  

 

8. beni: 

        Gazel 147 

        Mısra: 3 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri (Aşık). 

her güneş ruḫsārı görsem 

odlara yaḳar beni  

bezm-i ġamda sāz-ı pür-

sūz oldı nālem ʿūd-veş  

 

9. beni: 

        Gazel 193 

        Mısra: 1 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri (Aşık). 

tengnā-yı ġamda iñletdi 

beni bir şūḫ u şeng  

yek-nefes āheng-i nālem 

olsa çatlardı dü heng  

 

10. beni: 

        Gazel 197 

        Mısra: 9 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri (Aşık). 

ey Şihābī āteş-i miḥnet 

beni  

şöyle yaḳmışdur ki 

oldum külli kül  

 

11. beni: 

        Gazel 233 

        Mısra: 7 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri (Aşık). 

tīg-i mehrüñ ġarḳ-ı ḫūn 

etdi beni ey lāle-ruḫ  

ḳan aḳar her dem benüm-

çün dīde-i aḫbābdan  

 

12. beni: 

        Gazel 236 

        Mısra: 3 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri (Aşık). 

tīġ-i miḥnetle beni ḳatl 

ider olsa o cüvān  

her yere şekl-i maḥabbet 

yazıla ḳanumdan  

 

13. beni: 

        Gazel 240 

        Mısra: 1 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri (Aşık). 

beni sevdāyī kıldı perī-rū  

siyeh çeşm ü siyeh ebrū 

siyeh mū  

 

14. beni: 

        Gazel 265 

        Mısra: 2 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri (Aşık). 

yürür-iken cihānda āzāde  

beni ḳul eyledi aġa-zāde  

 

15. beni: 

        Gazel 305 

        Mısra: 7 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri (Aşık). 

sürmek ister müddeʿī 

kūyuñ ḥarīminden beni  

kimse ḳovar mı 
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Ḥarem’den Kaʿbenüñ 

ḫüddāmını  

 

16. beni: 

        Rübai 8 

        Mısra: 1 

        " Ben" birinci tekil 

kişi zamiri (Aşık). 

beni dehr eyledi 

mükerrer ḥāl  

yoḳdur āyīne-i göñülde 

ṣafā  

 

benüm: 

1. benüm: 

        Gazel 100 

        Mısra: 9 

        Birinci teklik şahıs 

zamiri (âşık yerine). 

kākül-i dildāre 

ṭolaşmaḳdadur göñlüm 

benüm  

ey Şihābī ḫāṭırumdan 

yine bir sevdā geçer  

 

2. benüm: 

        Gazel 102 

        Mısra: 2 

        Birinci teklik şahıs 

zamiri (âşık yerine). 

vücūdumda olan göñül 

yanuḳlar lāle-zārumdur  

ruḫuñ devrinde ol güyā 

benüm bāġ-ı bahārumdur  

 

3. benüm: 

        Gazel 108 

        Mısra: 1 

        Birinci teklik şahıs 

zamiri (âşık yerine). 

gözlerüm bilsem benüm 

ser-çeşme-i mālar mıdur  

muttaṣıl birbirine ya iki 

deryalar mıdur  

 

benüm-çün: 

1. benüm-çün: 

        Gazel 93 

        Mısra: 7 

        Benim için. 

merdüm-i çeşmüm 

benüm-çün aġlamaz  

gözine ṭursın anuñ ḫūn-ı 

ciger  

 

2. benüm-çün: 

        Gazel 233 

        Mısra: 8 

        Benim için. 

tīg-i mehrüñ ġarḳ-ı ḫūn 

etdi beni ey lāle-ruḫ  

ḳan aḳar her dem benüm-

çün dīde-i aḫbābdan  

 

beñz: 

1. beñzüm:-üm 

        Gazel 90 

        Mısra: 4 

        Beniz, yüz, yüzün 

rengi. 

derdā ki ḥasretinden sen 

ḥüsn-i nev-bahāruñ  

beñzüm ṣarardı gitdi 

berk-i ḫazāne beñzer  

 

2. beñzüm:-üm 

        Kaside 23 

        Mısra: 29 

        Beniz, yüz, yüzün 

rengi. 

sāḳī ṣararup beñzedi 

nīlüfere beñzüm  

ṣun nūş ideyim bir iki 

peymāne benefşe  

 

3. beñzi:-i 

        Kaside 24 

        Mısra: 22 

        Beniz, yüzün rengi. 

reşk-i zülfüñle teni 

rişteye dönmüş güyā  
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gögerür beñzi alur başına 

sevdā sünbül  

 

4. beñzi:-i 

        Gazel 69 

        Mısra: 6 

        Çehre, yüzün rengi. 

ṣararmış-ıdı ʿillet-ile 

şimdi ṣūfīnüñ  

beñzi ḳızardı beñzer 

içüpdür o āb-ı sürḫ  

 

benze: 

1. beñzedürler:-dür, -ler 

        Gazel 255 

        Mısra: 2 

        (Bir kimse veya 

şeyin başka bir kimse 

veya şeyle) Arasında 

uygun ve benzer taraflar 

bulmak. 

göñüller açdı o gül-ruḫ 

çemende bir tebessümle  

lebine beñzedürler 

ġoñca-i ḫandānı fi’l-

cümle  

 

2. beñzedürler:-dür, -ler 

        Gazel 279 

        Mısra: 2 

        (Bir kimse veya 

şeyin başka bir kimse 

veya şeyle) Arasında 

uygun ve benzer taraflar 

bulmak. 

bāġ-ı ḥüsn içre görenler 

sen gül-i pür-ḫāndeʾi  

beñzedürler bülbül-i zāre 

dil-i nālendeʾi  

 

3. beñzetsem:-t, -se, -m 

        Kaside 23 

        Mısra: 11 

        (Bir kimse veya 

şeyin başka bir kimse 

veya şeyle) Arasında 

uygun ve benzer taraflar 

bulmak. 

evrāḳını beñzetsem olur 

pāyına peylük  

oturdı çemen naṭʿına 

şāhāne benefşe  

 

4. beñzemiş:-miş 

        Kaside 22 

        Mısra: 31 

        Benzemek, 

andırmak. 

beñzemiş ḳalbi söyünmiş 

odı bir tennūra  

ġālib olmış ezelī āteşe 

kānūn lāle  

 

5. beñzemişdür:-mişdür 

        Gazel 160 

        Mısra: 10 

        (İki kimse veya şey 

arasında) Birbirine 

uygun ve ortak taraflar 

bulunmak ve ortak 

tarafları sebebiyle 

birbirini hatırlatmak, 

andırmak. 

devr-i ḥüsninde 

dolandurdı niçe 

pervānesin  

beñzemişdür fi’l-mesel 

bir dilber-i ʿayyāre şemʿ  

 

6. beñzedi:-di 

        Kaside 23 

        Mısra: 29 

        (İki kimse veya şey 

arasında) Birbirine 

uygun ve ortak taraflar 

bulunmak ve ortak 

tarafları sebebiyle 

birbirini hatırlatmak, 

andırmak. 

sāḳī ṣararup beñzedi 

nīlüfere beñzüm  

ṣun nūş ideyim bir iki 

peymāne benefşe  
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7. beñzedi:-di 

        Kaside 24 

        Mısra: 29 

        (İki kimse veya şey 

arasında) Birbirine 

uygun ve ortak taraflar 

bulunmak ve ortak 

tarafları sebebiyle 

birbirini hatırlatmak, 

andırmak. 

beñzedi bāġ-ı bahār-ıla 

bilād-ı Neced’e  

servi sen Ḳaysa ḳıyās 

eyle vü Leylā sünbül  

 

8. beñzedi:-di 

        Kaside 24 

        Mısra: 40 

        (İki kimse veya şey 

arasında) Birbirine 

uygun ve ortak taraflar 

bulunmak ve ortak 

tarafları sebebiyle 

birbirini hatırlatmak, 

andırmak. 

yemm-i aḫżār çemen ü 

zevrāḳīdür geşt-i gül  

kim anuñ lengerine 

beñzedi şeklā sünbül  

 

9. beñzer:-r 

        Gazel 69 

        Mısra: 6 

        ...gibi görünmek. 

ṣararmış-ıdı ʿillet-ile 

şimdi ṣūfīnüñ  

beñzi ḳızardı beñzer 

içüpdür o āb-ı sürḫ  

 

10. beñzer:-r 

        Gazel 78 

        Mısra: 9 

        (İki şey arasında) 

Birbirine uygun ve ortak 

taraflar bulunmak. 

cüdā olmadı beñzer tev-

emāne  

Şihābī ġuṣṣadur göñlüme 

hem-zād  

 

11. beñzedimez:-di, -

mez 

        Kaside 24 

        Mısra: 45 

        Benzetmek, iki şey 

arasında ortak yönler 

bulmak. 

ḥāṣılı beñzedimez anı bu 

sünbül-zāre  

bitürürse ne ḳadar 

gülşen-i dünyā sünbül  

 

12. beñzer:-r 

        Gazel 315 

        Mısra: 1 

        (Bir kimse veya 

şeyin başka bir kimse 

veya şeyle) arasında 

uygun ve benzer taraflar 

bulmak, gibi olmak. 

örümcek aġına beñzer bu 

köhne perde sarāy  

meges gibi gelen dil 

dolaşdurur aña pāy  

 

benze-: 

1. beñzer:-r 

        Gazel 20 

        Mısra: 14 

        (Bir kimse veya 

şeyin başka bir kimse 

veya şeyle) Arasında 

uygun ve benzer taraflar 

bulmak. 

iy Şihābī vuṣlat-ı dilberle 

dünyā devleti  

bir ḫayāl-i ḫ˅āba beñzer 

ki görünmez ẓāhirā  

 

2. beñzer:-r 

        Gazel 220 

        Mısra: 2 

        (Bir kimse veya 
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şeyin başka bir kimse 

veya şeyle) Arasında 

uygun ve benzer taraflar 

bulmak. 

eşkimüñ ḳatreleri 

yaḳama olsa ġālṭān (-)  

laʿlden dügmelere beñzer 

o gögsümde hemān  

 

3. beñzer:-r 

        Gazel 172 

        Mısra: 10 

        (Bir kimse veya 

şeyin başka bir kimse 

veya şeyle) Arasında 

uygun ve benzer taraflar 

bulmak, gibi olmak. 

şaʿr-ı ġarrāda ḫayālāt ü 

nezāket olmasa  

iy Şihābī sāza beñzer 

kim anuñ evtārı yoḳ  

 

4. beñzer:-r 

        Gazel 173 

        Mısra: 4 

        (Bir kimse veya 

şeyin başka bir kimse 

veya şeyle) Arasında 

uygun ve benzer taraflar 

bulmak, gibi olmak. 

dilrübālar ʿālem içre cā-

be-cā ṣalınmasa  

bāġa beñzer kim içinde 

serv yoḳ şimşādı [yoḳ]  

 

5. beñzer:-r 

        Gazel 245 

        Mısra: 4 

        (Bir kimse veya 

şeyin başka bir kimse 

veya şeyle) Arasında 

uygun ve benzer taraflar 

bulmak, gibi olmak. 

her melek-ruḫsār yārüñ 

görmege dīdarını  

cāri olur ḳapu ḳapu 

beñzer ol cerrāre ṣu  

 

6. beñzer:-r 

        Gazel 254 

        Mısra: 2 

        (Bir kimse veya 

şeyin başka bir kimse 

veya şeyle) Arasında 

uygun ve benzer taraflar 

bulmak, gibi olmak. 

gerçi ṭutdum sīnemi ben 

seng-i cevr-i dilbere  

eşk-i çeşmüm ḳan aḳar 

beñzer ki çekdi dil bere  

 

7. beñzer:-r 

        Gazel 260 

        Mısra: 4 

        (Bir kimse veya 

şeyin başka bir kimse 

veya şeyle) Arasında 

uygun ve benzer taraflar 

bulmak, gibi olmak. 

ḳadeḥ āyīnesine ḥikmet-

ile eyle naẓar  

beñzer ol cām-ı Sikender 

dedügüñ mirʾāta  

 

8. beñzer:-r 

        Gazel 276 

        Mısra: 7 

        (Bir kimse veya 

şeyin başka bir kimse 

veya şeyle) Arasında 

uygun ve benzer taraflar 

bulmak, gibi olmak. 

āb üstinde yatur keştīye 

beñzer bu zemīn  

cān atar ʿāḳil olan ḳaraya 

girmez gemiye  

 

9. beñzer:-r 

        Gazel 307 

        Mısra: 1 

        (Bir kimse veya 

şeyin başka bir kimse 

veya şeyle) Arasında 
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uygun ve benzer taraflar 

bulmak, gibi olmak. 

naẓm-ı dendānuña 

beñzer deyi lüʾlū-yı teri  

dökülür laʿl-i lebüñ 

reşkine eşküm güheri  

 

10. beñzer:-r 

        Gazel 307 

        Mısra: 8 

        (Bir kimse veya 

şeyin başka bir kimse 

veya şeyle) Arasında 

uygun ve benzer taraflar 

bulmak, gibi olmak. 

çemenüñ nergisinüñ gül 

diken oldu gözine  

leb-i cānāneye beñzer 

deyeli ġoncaları  

 

11. beñzer:-r 

        Kaside 2 

        Mısra: 10 

        (Bir kimse veya 

şeyin başka bir kimse 

veya şeyle) Arasında 

uygun ve benzer taraflar 

bulmak, gibi olmak. 

ʿulemā ʿilm-i nuʿūt u 

ceberūtında hemān  

aña beñzer ki güneş 

şaʿşaʿasında ẕerrāt  

 

12. beñzer:-r 

        Kaside 22 

        Mısra: 12 

        (Bir kimse veya 

şeyin başka bir kimse 

veya şeyle) Arasında 

uygun ve benzer taraflar 

bulmak, gibi olmak. 

dest-i şevḳi-y-le çeküp 

yaḳasını çāk itmiş  

beñzer olmış ġam-ı 

dildār-ıla meftūn lāle  

 

13. beñzer:-r 

        Gazel 90 

        Mısra: 1 

        Andırmak, 

benzemek, gibi 

görünmek. 

ḳaşuñ ġamı-y-la ey meh 

ḳaddüm kemāne beñzer  

ġamzeñ oḳına ḳarşu 

sīnem nişāne beñzer  

 

14. beñzer:-r 

        Gazel 90 

        Mısra: 2 

        Andırmak, 

benzemek, gibi 

görünmek. 

ḳaşuñ ġamı-y-la ey meh 

ḳaddüm kemāne beñzer  

ġamzeñ oḳına ḳarşu 

sīnem nişāne beñzer  

 

15. beñzer:-r 

        Gazel 90 

        Mısra: 4 

        Andırmak, 

benzemek, gibi 

görünmek. 

derdā ki ḥasretinden sen 

ḥüsn-i nev-bahāruñ  

beñzüm ṣarardı gitdi 

berk-i ḫazāne beñzer  

 

16. beñzer:-r 

        Gazel 90 

        Mısra: 6 

        Andırmak, 

benzemek, gibi 

görünmek. 

ġām-ḫānesi fenānuñ bir 

tekye-gāh olupdur  

ḫalḳ-ı cihān içinde bir 

mihmāne beñzer  

 

17. beñzer:-r 

        Gazel 90 
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        Mısra: 8 

        Andırmak, 

benzemek, gibi 

görünmek. 

cārī olur görünce 

ḳaddüñi eşk-i çeşmüm  

serv ayaġına aḳar āb-ı 

revāne beñzer  

 

18. beñzer:-r 

        Gazel 90 

        Mısra: 10 

        Andırmak, 

benzemek, gibi 

görünmek. 

şür u şer-ile ṭoldı ʿālem 

bütün Şihābī 

ʿaksine döndi devrān āḫir 

zamāna beñzer  

 

19. beñzer:-r 

        Gazel 172 

        Mısra: 2 

        (Bir kimse veya 

şeyin başka bir kimse 

veya şeyle) Arasında 

uygun ve benzer taraflar 

bulmak, gibi olmak; .. 

gibi görünmek, 

andırmak, benzemek. 

şol göñülde ʿaşḳ nūrınuñ 

ki hīç āsārı yoḳ  

ḫāli bir tennūra beñzer 

kim içinde nārı yoḳ  

 

beñzed-: 

1. beñzedirdüm:-ür, -di, 

-m 

        Gazel 267 

        Mısra: 2 

        Benzetmek, iki şey 

arasında ortak yönler 

bulmak. 

ḫalḳdan ḳaçar ḳarīn 

olmaz raḳīb-i rū-siyeh  

ḳarasından beñzedirdüm 

olsa ger āhū-siyeh  

 

2. beñzede:-e 

        Kaside 24 

        Mısra: 14 

        (Bir kimse veya 

şeyin başka bir kimse 

veya şeyle) Arasında 

uygun ve benzer taraflar 

bulmak. 

pīç ü tāb itse ne deñlü 

ser-i geysülerüñe  

cānı yoḳ kim özini 

beñzede cānā sünbül  

 

beñzer ki: 

1. beñzer ki: 

        Gazel 226 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Öyle anlaşılıyor ki, 

öyle görünüyor ki. 

uyuma gözüñ aç beñzer 

ki gice mūm ṭutmışsın  

raḳībā şāṭır-ı fitne ʿaceb 

kelb-i muḳallemsin  

 

beñzet-: 

1. beñzetmeg-ile:-meg, -

ile 

        Kaside 23 

        Mısra: 39 

        Benzer duruma 

getirmek; aynını yapmak, 

taklit etmek; yanılarak 

bir şeyi veya birini diğeri 

zannetmek. 

beñzetmeg-ile kendülerin 

kākül-i yāra  

ṭaʿn eyler-imiş sünbül-i 

reyḥāna benefşe  

 

beñzet: 



340 
 

 
 

1. beñzetdi:-di 

        Gazel 227 

        Mısra: 5 

        Benzetmek, aynı 

şekle sokmak, aynını 

yapmak, taklit etmek. 

beñzetdi aya kendüyi 

ṭırnaġuña hilāl  

varsın felek de barmaġını 

ol gümişlesin  

 

2. beñzedürsem:-ür, -se, 

-m 

        Gazel 260 

        Mısra: 8 

        Benzer duruma 

getirmek; (Bir kimse 

veya şeyin başka bir 

kimse veya şeyle) 

arasında uygun ve 

benzer taraflar bulmak. 

şah-ı mārān olup emmare 

derūnumda yatur  

beñzedürsem yeridür anı 

çeh-i ḥayyāta  

 

ber-ā-ber: 

1. ber-ā-beri:-i 

        Gazel 282 

        Mısra: 8 

        Denk, eşdeğer, 

benzer. 

düşsem ʿaceb mi üstine 

tīġı o berberüñ  

oldı ṭarīḳ-ı ġuṣṣada 

başum ber-ā-beri  

 

2. ber-ā-ber: 

        Gazel 13 

        Mısra: 14 

        (Fars.) Beraber, 

birlikte. 

gülüp açılmadı bir 

ġonca-lebüñ gibi ʿayān  

olmadı ḳaddüñe bir serv 

ber-ā-ber peydā  

 

berāber ol-: 

1. berāber ol-:-ınca 

        Kaside 23 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: - 

        Bir olmak, denk 

olmak, eşdeğer olmak II 

bir arada bulunmak. 

olınca ḫaṭṭ-ı ʿārıżı zülfine 

berāber  

eyledi çemen sünbülini 

şāna benefşe  

 

berāt: 

1. berāt: 

        Kaside 8 

        Mısra: 10 

        Bir kimseye 

herhangi bir imtiyaz 

verildiğini gösteren 

belge; ayrıcalık fermanı. 

nāzil degül mi ḳadrine 

Ṭāhā vü Nāziʿāt  

menṣūb aña risālet ü 

levlāk aña berāt  

 

2. berātında:-ı, -n, -da 

        Gazel 243 

        Mısra: 7 

        Ferman, buyruk. 

n’ola keç görinürse rā 

ḳaşuñ ḥüsnüñ berātında  

çekilmez resmdür ṭuġrā-

yı şāhī ḳaṣd-ıla ṭoġru  

 

berāt-ı ḥüsn: 

1. berāt-ı ḥüsn:-üñ, -e 

        Gazel 242 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik fermanı. 

müsellemdür saña ey 

meh güzellik kim nizāʿ 

eyler  
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berāt-ı ḥüsnüñe çekmiş 

nişan-ı şehriyār ebrū  

 

berā-yı ʿıyd: 

1. berā-yı ʿıyd: 

        Kaside 19 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: - 

        Bayram için. 

ṭayy oldı çün riyāżāt u 

ṣavmuñ cerīdesi  

açıldı defter ü devlet 

berā-yı ʿıyd  

 

ber-bālā-yı gül: 

1. ber-bālā-yı gül: 

        Kaside 21 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Yüce gül makamı. 

her şukūfe gerçi 

olmışdur maḳāmında 

muḳīm  

mir-i meclisdür oturmaz 

kimse ber-bālā-yı gül  

 

berber: 

1. berberüñ:-üñ 

        Gazel 186 

        Mısra: 2 

        Saç ve sakal 

kesmeyi meslek edinmiş 

kimse. 

ḥüsnüñe ḳılca ḫaṭā 

gelmez ḳo ḫaṭṭ-ı 

ʿanberüñ  

minnetüñ çekmek saña 

lāyıḳ mı cānā berberüñ  

 

2. berberüñ:-üñ 

        Gazel 282 

        Mısra: 7 

        Saç ve sakal 

kesmeyi meslek edinmiş 

kimse. 

düşsem ʿaceb mi üstine 

tīġı o berberüñ  

oldı ṭarīḳ-ı ġuṣṣada 

başum ber-ā-beri  

 

bere: 

1. bere: 

        Gazel 254 

        Mısra: 2 

        Yara. 

gerçi ṭutdum sīnemi ben 

seng-i cevr-i dilbere  

eşk-i çeşmüm ḳan aḳar 

beñzer ki çekdi dil bere  

 

berg: 

1. bergi:-i 

        Kaside 25 

        Mısra: 40 

        Yaprak. 

şu deñlü bī-dırīġ etdüñ 

şehā enẓār-ı elṭāfuñ  

ki her bergi nevā gül-zār-

ı cūduñdan derer nergis  

 

berg-i gül: 

1. berg-i gül: 

        Gazel 305 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yaprağı; 

sevgilinin pürüzsüz 

yanağı. 

serv gibi bād-ı āhumdan 

benüm o berg-i gül  

raḳsa gelse şīvesinden 

ditretür endāmını  

 

berg-i gül-efşān-ı 

bahār: 

1. berg-i gül-efşān-ı 

bahār: 

        Kaside 20 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yaprağı saçan 

bahar. 
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maḳdemine ehl-i gülşen 

etdi sīm ü zer nisār  

meclisi zeyn idicek berg-

i gül-efşān-ı bahār  

 

berg-i gül-i gülşen: 

1. berg-i gül-i gülşen:-e 

        Gazel 286 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesinin 

gülünün yaprağı. 

gice ruḫsārın añup 

aġladum o ġonca-lebüñ  

çīn seher berg-i gül-i 

gülşene şebnem düşdi  

 

berg-i ḫazān: 

1. berg-i ḫazān:-a 

        Gazel 58 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sonbahar yaprağı; 

sararmış, solmuş yaprak. 

ḥırs u ṭamaġla dökme 

iñen zer ḫazāneye  

sen baḳmaduñ mı bāġda 

berg-i ḫazāna hīç  

 

2. berg-i ḥazān: 

        Gazel 110 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sonbahar yaprağı. 

II Âşıkların sararıp 

solmuş yüzü. 

saña ʿāşıḳlaruñ yazuġı 

ḥasret nāmelerdür hep  

bu bāġuñ zerd evrāḳı 

degül berg-i ḥazān yer 

yer  

 

berg-i ḥüsn: 

1. berg-i ḥüsn:-i, -(n)e 

        Gazel 272 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik yaprağı. 

berg-i ḥüsnine ʿaceb 

düşdi ḫaṭṭ-ı ġubār  

toz ḳondurmaz-iken ol 

gül-i sīrāb üzere  

 

berg-i ḥüsn-i yār: 

1. berg-i ḥüsn-i yār:-

dan 

        Kaside 21 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

güzelliğinin yaprağı. II 

Gül yaprağı. 

iy ṣabā luṭf it nesīmi 

berg-i ḥüsn-i yārdan  

cān dimāġın ter ṭutar 

būy-ı feraḥ-efzā-yı gül  

 

berg-i sebz: 

1. berg-i sebz: 

        Kaside 21 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: - 

        Yeşil yaprak. 

ġonca-i ter ṣūretā bir al 

bebġadur meger  

berg-i sebz almış görüñ 

minḳārına bebġā-yı gül  

 

berg-i şiʿr: 

1. berg-i şiʿr:-i 

        Gazel 43 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şiir yaprağı. II 

Şiirlerin bulunduğu kitap 

yaprağı. 

berg-i şiʿri şuʿarā ḳo 

ilerü virsin ele  

gülden evvel açılur 

bāġda evrāḳ-ı dıraḫt  

 

bergüẕār: 
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1. bergüzār: 

        Gazel 182 

        Mısra: 5 

        Yadigâr olmak 

üzere verilen hediye, 

hatıra. 

sulṭān-ı ʿışḳa varur-ısañ 

bergüzār içün  

cān tuḥfesini pīşkeş it 

pīş-i şāha çek  

 

beri: 

1. beriye:-y, -e 

        Gazel 276 

        Mısra: 6 

        Bu taraf, bu yana. 

düşdi dil zevḳi ġam-ı 

baḥrine añma ötesin  

ne deyem ḫāli dümen 

ṭutmadı dönmez beriye  

 

berī ol-: 

1. berī ol-:-a, -y, -ın 

        Gazel 305 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Temizlenmek, uzak 

olmak. 

iy Şihābī olayın dirseñ 

küdūretden berī 

bād-ı ṣāfuñ pür it cām-ı 

ṣafā encāmını  

 

ber-ḳarār ol-: 

1. ber-ḳarār ol-:-maz 

        Gazel 105 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kararlı olmak, 

devamlı ve daimî olmak. 

ġurūr-ı ḥüsn-ile cānā 

iñende itme istiġnā  

güzellik ber-ḳarār olmaz 

gelür gider bu dünyādur  

 

berk-i ḫazān: 

1. berk-i ḫazān:-e 

        Gazel 90 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sonbahar yaprağı; 

sararıp solan yaprak. 

derdā ki ḥasretinden sen 

ḥüsn-i nev-bahāruñ  

beñzüm ṣarardı gitdi 

berk-i ḫazāne beñzer  

 

ber-murād ol-: 

1. ber-murād ol-:-ur 

        Gazel 79 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Murâdına ermek, 

isteğine kavuşmak. 

eylemez ḳatlüm benüm 

ol sāde-rū dilber murād  

tīġı rengin olsa ḳanumla 

olur dem ber-murād  

 

2. ber-murād ol-:-mak 

        Gazel 79 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Murâdına ermek, 

isteğine kavuşmak. 

ber-murād olmaḳ 

murādum ṣanma 

dünyādan benüm  

nā-murād olmasıdur ʿışḳ 

ehline ekser murād  

 

3. ber-murād ol-:-mag, 

-ı 

        Gazel 137 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Murâdına ermek, 

isteğine kavuşmak. 

ber-murād olmaġı dünyā-

yı denīden umma kim  



344 
 

 
 

ʿālem içre bī-vefādur 

ḥāṣıl olmaz iltimās  

 

4. ber-murād ol-:-du, -

m 

        Gazel 183 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Murâdına ermek, 

isteğine kavuşmak. 

der-i meyḫāneʾi öpdüm 

Şihābī ber-murād oldum  

mürīd olana vācibdür bir 

ulu āsitān öpmek  

 

ber-ṭaraf ol-: 

1. ber-ṭaraf ol-:-ma, -y, 

-ınca 

        Gazel 169 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ortadan kalkmak, 

yok olmak. 

sāde diller daʿvī-i ʿışḳı 

ferāġat eylemez  

olmayınca ḫaṭṭ-ı tezvīr-i 

cüvānān ber-ṭaraf  

 

berü gel-: 

1. berü gel-: 

        Gazel 19 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yaklaş, beriye gel, 

bu tarafa gel. 

yaşum baḥrine gāhī bir 

naẓar ḳıl iy dür-i yektā  

berü gel devlet-ile seyr-i 

deryā eyle aḥyānā  

 

bes: 

1. bes: 

        Gazel 136 

        Mısra: 10 

        Elverir, yeter, kafi, 

yetişir. 

Şihābī niʿmet-i dünyāya 

baḳmaz  

çü bir loḳma kanāʿatdan 

aña bes  

 

beşer: 

1. beşerden:-den 

        Gazel 226 

        Mısra: 5 

        Ademoğlu, insan. 

beşerden ey melek cism-i 

laṭīfüñ kimseler görmez  

perīler gibi gözden ġāyib 

olma sen de ādemsin  

 

besīc eyle-: 

1. besīc eyle-:-dü, -m 

        Gazel 57 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yol hazırlığı 

yapmak, yola çıkmak için 

hazırlanmak. 

ḳıldum murād Kaʿbe-i 

kūyuñ ṭavāfını  

ʿazm-i ṣafā-yı saʿy-içün 

eyledüm besīc  

 

beşīr: 

1. beşīr: 

        Gazel 104 

        Mısra: 10 

        Müjdeci, müjde 

verici. II Hz. 

Muhammed. 

minnet degül mi cānına 

ḫalḳuñ Şihābiyā  

k’oldu ümīd-i ümmete 

ḫayru’l-beşer beşīr  

 

besle: 

1. beslese:-se 

        Kaside 22 

        Mısra: 22 
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        Mecazi anlamda, 

gittikçe etkili hale 

gelmek, gelişmek. 

ṭıfl-ı eşki vü ciger 

kūşesidür Ferḥāduñ  

n’ola ger şefḳat-ile 

beslese hāmūn lāle  

 

2. besledi:-di 

        Kaside 21 

        Mısra: 19 

        Mecazen 

geliştirmek; daha etkili, 

iyi hale getirmek. 

besledi mehd-i zümürrüd 

gibi anı ġoncadan  

dāyeler şebnem nesīm-i 

ṣubḥıdur lālā-yı gül  

 

beste: 

1. beste: 

        Gazel 178 

        Mısra: 5 

        Bağlanmış, bağlı, 

tutsak. 

dil-zār u ten şikeste 

vuṣlat ḳapusı beste  

ġam şeşderinde ḳaldum 

hergiz güşāde yer yoḳ  

 

beyʿ: 

1. beyʿi:-i 

        Gazel 81 

        Mısra: 12 

        Satış, alışveriş. 

şıraʿsın oḳu ṣatarsañ 

şırābı  

ki müftī etmedi bu beyʿi 

fāsid  

 

beyābān-ı belā: 

1. beyābān-ı belā:-da 

        Gazel 52 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bela,eziyet çölü. 

beyābān-ı belāda üştür-i 

göñlüm şitāb eyler  

ḳo çeksin miḥnetin yarüñ 

olınca bir yaña firḳat  

 

beyān: 

1. beyānın:--ın 

        Kaside 13 

        Mısra: 37 

        Açıklama, anlatma, 

söyleme. 

beyānın muḫtaṣar ḳıldum 

çü evṣāf-ı muṭavveldür  

şerīʿat mesnedi üstinde 

şāhinşāh-ı aʿdeldür  

 

beyān it: 

1. beyān it:-e 

        Kaside 4 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Anlatmak, 

açıklamak, bildirmek. 

mey-i ġurūr ıla döndüm 

o merd-i ser-meste  

niçe beyān ide anı bu 

cān-ı dil-ḫaste  

 

beyāna sıġ-: 

1. beyāna sıġ-:-ma, -dı 

        Gazel 58 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Açıklamaya, izaha 

sığmamak, tam olarak 

açıklanamamak. 

ḥüsnüñ bedīʿi sıġmadı 

cānā beyāna hīç  

vaṣfuñ edāsın etmedi 

ehl-i zamāne hīç  

 

beyān-ı vaḥdeti id-: 

1. beyān-ı vaḥdeti id-:-

i-üp 

        Kaside 3 
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        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın 

birliğini/tekliğini beyan 

etmek. 

ṭūṭī-i canı şükr ile ḳılduñ 

şeker-şiken  

idüp beyān-ı vaḥdeti der 

leyse iştibāh  

 

beyāż ḥumre: 

1. beyāż ḥumre: 

        Gazel 154 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Beyaz humre. II 

Kaşıntılı bir cilt 

hastalığı, yılancık. II 

Âşığın gönlünde oluşmuş 

aşk yaraları. 

ġubār-ı ḫaṭṭ-ıla cebheñ 

çü taḫtaʾ-i remmāl  

żiyā-yı ḥüsn ü ruḫuñdan 

belürdi ḥumre beyāż  

 

beydaḳ-ı ḫāl-i ruḫ: 

1. beydaḳ-ı ḫāl-i ruḫ:-

uñ 

        Gazel 270 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

yanağının beninin piyade 

taşı, piyonu. 

at ṣalıp şah-ı dili bir luʿb-

ile māt eyledi  

beydaḳ-ı ḫāl-i ruḫuñ 

gitdikçe ferzeyn olmada  

 

beyne’l-yedeyn: 

1. beyne’l-yedeyn: 

        Gazel 223 

        Mısra: 8 

        İki elin arası. 

dāmenümde ġam eli 

yaḳam ṭutar dest-i cefā  

yā īlāhī sen ḫalāṣ it 

ḳalmışam beyne’l-

yedeyn  

 

beyt: 

1. beytüñ:-üñ 

        Gazel 251 

        Mısra: 13 

        Beyit, iki dizeden 

oluşan nazım birimi. 

Şihābī sebʿa-i seyyāre 

midür bu yedi beytüñ  

ögüp göge çıḳarır 

oḳuyanlar heft-kişverde  

 

beyte’l-ḥarām-ı çār-

yār: 

1. beyte’l-ḥarām-ı çār-

yār: 

        Kaside 16 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: - 

        Dört halifenin 

Kabe'si. 

her birisi çār rükn-i 

Kaʿbe-i cāndur baña  

anuñ için oldı dil beyte’l-

ḥarām-ı çār-yār  

 

beyti: 

1. beyti:-i 

        Gazel 160 

        Mısra: 11 

        Anlam bakımından 

birbirine bağlı iki 

dizeden oluşmuş nazım 

birimi. 

rūşen oldı bu yedi beyti 

Şihābīnüñ (-)  

ṣanasın yaḳdı felekde 

sebʿa-i seyyāre şemʿ  

 

beytü’l-ḥazen: 
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1. beytü’l-ḥazenden:-

den 

        Gazel 273 

        Mısra: 8 

        Hüzünler evi; 

Hz.Yusuf'tan ayrılan 

Hz.Yakup'un gönül 

üzgünlüğü yaşadığı ve 

gözyaşı döktüğü ev. 

ṣormaġ-içün ḥāl-i 

maḥzūnın göñül 

Yaʿḳūbınuñ  

gelmez ol Yūsuf-liḳā 

beytü’l-ḥazenden cānibe  

 

beze-: 

1. bezer:-r 

        Gazel 254 

        Mısra: 3 

        Donatmak, 

süslemek. 

her ki yāruñ ḳalbine ḥarf-

i vefā resmin bezer  

sikke ḳazmışdur hemān 

ʿālemde seng-i mermere  

 

bezen: 

1. bezendi:-di 

        Gazel 242 

        Mısra: 1 

        Süslenmek, 

donatılmak. 

bezendi Kaʿbe-i ḥüsni 

olaldan yār-ı çār ebrū  

cebīni pertev-i nūr-ı 

nebīdür çār-yār ebrū  

 

bezl et-: 

1. bezl et-:-di 

        Kaside 21 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: - 

        Bol bol, cömertçe 

vermek, esirgemeden 

vermek. 

ġonca-lebler būseler bezl 

etdi ehl-i meclise  

kim olur lā-büdd teferrüc 

ḫayline yaġma-yı gül  

 

bezl id-: 

1. bezl id-:-er 

        Kaside 25 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bol bol, cömertçe 

vermek, esirgemeden 

vermek. 

ḳurup oṭaġını ṣaḥn-ı 

çemen üstinde şāhāne  

şükūfe ḫayline sīm ü 

zerini bezl ider nergis  

 

bezl ol-: 

1. bezl ol-:-dı 

        Gazel 127 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bol bol dağıtılmak. 

çün bize bezl oldı ḫūn-ı 

süfre-i lā-taḳnetū  

ḥamd-lillāh niʿmet-i 

ḥaḳḳa sezā-vār olmışuz  

 

bezle-i bezm-i gülşen: 

1. bezle-i bezm-i gülşen: 

        Gazel 28 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesi 

meclisinin şakacısı, latife 

edeni. 

muṭrīb-i nāzük edā 

bezle-i bezm-i gülşen  

cemʿ-i erbāb-ı hevā evc-i 

maḳāmāt ü rebāb  

 

bezm: 

1. bezm: 

        Gazel 21 
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        Mısra: 6 

        Eğlence meclisi. 

nāy-ı nālem naġmeye 

baṣdurdı çengin 

zührenüñ  

hem-dem olmaz bezm 

içinde degme bir nā-saz 

aña  

 

2. bezmi:-i 

        Gazel 1 

        Mısra: 3 

        Meclis, dostlar 

toplantısı. 

şems-i şevḳ-ile meded 

bezmi pür-envār it kim  

ẕerre-veş bī-ser ü pā raḳṣ 

ura her Mevlāyı  

 

3. bezminden:-in, -den 

        Kaside 22 

        Mısra: 14 

        Meclis, dostlar 

toplantısı. 

dāḫil-i meclis-i gülşen 

olur-ıdı lā-büdd  

baġ bezminden eger 

olmasa bīrūn lāle  

 

4. bezmine:-i, -n, -e 

        Gazel 69 

        Mısra: 2 

        İçki meclisi, dostlar 

toplantısı, meclis. 

laʿlīn piyāle çeşmüm ve 

eşküm şarāb-ı sürḫ  

laʿlüñ şarabı bezmine 

baġrum kebāb-ı sürḫ  

 

5. bezmümüze:-ü, -müz, 

-e 

        Gazel 195 

        Mısra: 3 

        İçki meclisi, dostlar 

toplantısı, meclis. 

allar geydi gelüp 

bezmümüze şāhid-i mey  

var ayaġında ḳadeḥden 

zer ü laʿlin ḫalḫal  

 

6. bezmüñde:-üñ, -de 

        Gazel 229 

        Mısra: 7 

        İçki meclisi, dostlar 

toplantısı, meclis. 

lebüñ āvāresidür belin 

bezmüñde çeng egmiş  

gelür mi ṭoġruluḳ hem 

puḫteliḳ her ḫāmdan 

ḫamdan  

 

7. bezme:-e 

        Gazel 244 

        Mısra: 9 

        İçki meclisi, dostlar 

toplantısı, meclis. 

bezme geldügin görüp 

cām-ı şarāb-ı laʿl fām  

dökdi sāḳīnüñ Şihābī 

çeşmüm ayaġına ṣu  

 

8. bezmüñ:-üñ 

        Gazel 254 

        Mısra: 7 

        İçki meclisi, dostlar 

toplantısı, meclis. 

ṭutdı meh-rūlar āfāḳı bu 

bezmüñ revnaḳı  

kim mey-i gül-gūn-şafaḳ 

oldı hilāl-i sāġara  

 

9. bezm: 

        Gazel 304 

        Mısra: 2 

        İçki meclisi, dostlar 

toplantısı, meclis. 

şemʿ-i ʿışḳa ey göñül 

pervāne gördüm ben seni  

çün degülsin bezm içinde 

yane gördüm ben seni  
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10. bezmüñde:-üñ, -de 

        Kaside 25 

        Mısra: 38 

        İçki meclisi, dostlar 

toplantısı, meclis. 

elinde boyunca sīm ü zer 

var-iken gör ne ṭāmīʿdür  

gedālar gibi cām alup 

ider bezmüñde cer nergis  

 

11. bezme:-e 

        Gazel 295 

        Mısra: 4 

        İçkili, eğlenceli 

yiyip içme ve sohbet 

meclisi. 

gülşeni zeyn itdiler 

ezhār-ı gūn-ā-gūn-ile  

bezme çaġırdı meger 

bülbül o şūḫ ü şengüli  

 

12. bezme:-e 

        Gazel 46 

        Mısra: 5 

        Eğlence meclisi. 

gösterüp pīr-i muġān 

bezme cüvānāne reviş  

sāḳi-i meclis-idi muġ-

beçe-i bāde-perest  

 

13. bezm: 

        Gazel 158 

        Mısra: 1 

        Meclis, içki meclisi, 

dostlar toplantısı. 

nūr-ı şemʿ-i bādeden 

bezm içre düşdükçe şuāʿ  

şevḳden sāġar dönüp 

pervane-veş eyler semāʿ  

 

14. bezm: 

        Gazel 190 

        Mısra: 2 

        İçkili, eğlenceli 

yiyip içme ve sohbet 

meclisi. 

leblerini öpdigi-çün cām-

ı mey cānānenüñ  

bezm içinde ḳanını nūş 

eyledüm peymānenüñ  

 

15. bezm: 

        Gazel 190 

        Mısra: 10 

        İçkili, eğlenceli 

yiyip içme ve sohbet 

meclisi. 

yanduġum görüp Şihābī 

şemʿ-i ḥüsn-i dilbere  

bezm içinde yüregi yandı 

baña pervānenüñ  

 

16. bezm: 

        Gazel 283 

        Mısra: 9 

        İçkili, eğlenceli 

yiyip içme ve sohbet 

meclisi. 

mey-i nāb-ile bezm içün 

Şihābī 

ẓarāfet birle ṭur ṭoldur 

ẓurūfı  

 

17. bezm: 

        Gazel 144 

        Mısra: 4 

        Meclis, topluluk, 

sohbet ve eğlence 

meclisi. 

ṭāb-ı mülden gül gül oldı 

çehresi sāḳīlerüñ  

bezm içinde çengden tā 

zühreye çıḳdı ḫurūş  

 

18. bezmüñde:-üñ, -de 

        Gazel 215 

        Mısra: 5 

        İçki, eğlence 

meclisi. 

baġrumuñ bir yanını 

bezmüñde biryān itmege  
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āhum āteşdür tenūr-ı 

sīnem oldı mevḳidüm  

 

19. bezme:-e 

        Gazel 77 

        Mısra: 5 

        Eğlence meclisi. II 

Aşk meclisi. 

cām-ı Cem-ile sāḳi getür 

bezme bādeʾi  

çün bāde verdi tācını 

Cemşīd ü Keyḳubād  

 

20. bezme:-e 

        Kaside 22 

        Mısra: 16 

        Eğlence meclisi. II 

Aşk meclisi. 

geyinüp başına bir 

ḳırmızı yelken taḳye  

bezme sāḳīlik ider şāhid-

i mevzūn lāle  

 

bezm ehli: 

1. bezm ehli:-ni 

        Gazel 113 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Eğlence meclisine 

katılan kişiler. 

şöyle ser-mest etdi bezm 

ehlini sāġar sāḳinüñ  

dün gice bulunmadı 

meclisde ayaġın çeker  

 

bezmgāh-ı nev-bahār-ı 

ʿışḳ: 

1. bezmgāh-ı nev-

bahār-ı ʿışḳ: 

        Kaside 21 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın ilkbaharının 

dost meclisi. 

bezmgāh-ı nev-bahār-ı 

ʿışḳ olupdur gülsitān  

lāleler cāmın ṭutar rind-i 

ḳadeḥ peymā-yı gül  

 

bezm-i ʿālem: 

1. bezm-i ʿālem:-de 

        Gazel 27 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Âlem meclisi, dünya 

sohbeti. 

miḥnet ü endūha göñlüm 

şöyle muʿtād oldı kim  

bezm-i ʿālemde elem 

olmış-durur ʿālem baña  

 

2. bezm-i ʿālem:-de 

        Gazel 210 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Alem meclisi. || 

Dünya. 

bilse-idi sāḳi-i devrān 

ayaġın alduġın  

bezm-i ʿālemde eline 

almaz-idi cām-ı Cem  

 

3. bezm-i ʿālem:-de 

        Gazel 305 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya meclisi. 

kişver-i ʿaşḳ güyā Cem 

gibi sulṭān olur (-)  

her kim içdi bezm-i 

ʿālemde maḥabbet 

cāmını  

 

bezm-i bāġ: 

1. bezm-i bāġ:-a 

        Gazel 177 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesi meclisi. 

bezm-i bāġa gelmesin 

deyü seḥerden bād ayaḳ  
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nergis ü gül oldılar gül-

zār içinde göz ḳulaḳ  

 

bezm-i bahār-ı bāġ-ı 

ṣafā: 

1. bezm-i bahār-ı bāġ-ı 

ṣafā:-dan 

        Gazel 66 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bahar/gül 

bahçesinin eğlence 

meclisi. 

bezm-i bahār-ı bāġ-ı 

ṣafādan ʿale’ṣ-ṣalāḥ  

cām-ı ṣabuḥı ṣunsa bize 

sāḳi-i ṣabāḥ  

 

bezm-i bahār-ı gülşen: 

1. bezm-i bahār-ı 

gülşen: 

        Gazel 33 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesinin 

bahar meclisi. II Gül 

bahçesinin yeşilliği (?). 

bezm-i bahār-ı gülşen ü 

ʿazm-i kenār-ı cūy  

nuḳl-i şarāb būse-i cān-

baḥş-ı lāʿl-i nāb  

 

bezm-i bahāristān: 

1. bezm-i bahāristān: 

        Kaside 25 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesi, yeşillik 

meclisi zamanı. II Bahar 

mevsimi. 

şehā bezm-i bahāristān 

luṭfuñda olup sāḳī 

ayaġ üzre müdāmı elde 

tutar cām-ı zer nergis  

 

bezm-i cem: 

1. bezm-i cem:-i 

        Gazel 67 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Cem meclisi; 

geleneğe göre ilk olarak 

içki meclisini kuran Cem 

olduğundan, her türlü 

içki ve sohbet meclisine 

‘bezm-i Cem’ veya 

genellemeyle ‘bezm’ 

denmiştir. Cem İran’ın 

mitolojik tarihinde bir 

padişah olduğu için 

‘hükümdar meclisi, 

‘sultan meclisi’ anlamına 

da gelmektedir. 

nūş-ı mey-i lebi-y-le 

bugün şāh-ı ʿālemüz  

cām-ı şarāb eyledi bezm-

i Cemi feraḥ  

 

bezm-i çemen: 

1. bezm-i çemen: 

        Gazel 225 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Çimenlik meclisi. II 

Âşıklar meclisi. 

ġubār-ı pāyine yüz sür 

öñinde ḫāk-i rāh ol  

Şihābī bezm-i çemenden 

gelür o serv-i çemān  

 

2. bezm-i çemen: 

        Gazel 119 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Çimenlik meclisi; 

seyir, toplanma yeri. 

aldı eline bezm-i çemen 

içre lāleler  

laʿl-i nigār yādına laʿlin 

piyāleler  
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3. bezm-i çemen: 

        Gazel 274 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Çimenlik meclisi; 

seyir, toplanma yeri. 

eyyām-ı bahār olsa vü 

bezm-i çemen olsa  

sāḳī olıcāk lale-ruḫ u 

gül-beden olsa  

 

bezm-i cihān: 

1. bezm-i cihān:-da 

        Gazel 29 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya meclisi. 

añma gel bezm-i cihānda 

cām-ı Cemşīd ü Cem  

ʿālem-i ḥikmetde miʾrāt-ı 

Sikenderdür şarāb  

 

bezm-i ezel: 

1. bezm-i ezel: 

        Gazel 13 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Allah’ın ezelde 

ruhları yarattıktan 

sonra, “Elestü bi-

Rabbiküm: Ben sizin 

Rabbiniz değil miyim?” 

diye sorduğu ve ruhların, 

“Belâ (evet), sen bizim 

Rabb’imizsin” diye 

Allah’ı tasdik ettikleri 

ezel meclisi. 

olıcaḳ bezm-i ezel 

devrine sāġar peydā  

olmamışdı daḫı mirʾāt-ı 

Sikender peydā  

 

bezm-i fenā: 

1. bezm-i fenā: 

        Gazel 99 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Fanilik meclisi II 

Geçici Dünya hayatı. 

bu ne ḳıbāb bāde-i ʿışḳuñ 

ḥubābıdur  

bezm-i fenāda her ki o 

meyden içer geçer  

 

bezm-i ġam: 

1. bezm-i ġam: 

        Gazel 17 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam meclisi. 

bezm-i ġam içre düşüp 

ḳalmış-idüm ayaḳda  

dest-gīr oldı dönüp 

üstüme cām-ı ṣahbā  

 

2. bezm-i ġam:-da 

        Gazel 147 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

her güneş ruḫsārı görsem 

odlara yaḳar beni  

bezm-i ġamda sāz-ı pür-

sūz oldı nālem ʿūd-veş  

 

3. bezm-i ġam:-da 

        Gazel 147 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

niçe yansın micmer-i 

miḥnetde baġrum ʿūd-

veş  

bezm-i ġamda sāz-ı pür-

sūz oldı nālem ʿūd-veş  

 

bezm-i ġam şemʿi ol-: 

1. bezm-i ġam şemʿi ol-

:-updur 

        Gazel 102 

        Mısra: 5 
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        Kelime Tipi: - 

        Gam meclisinin 

mumu olmak. II Aşkın 

verdiği üzüntünün 

verdiği ateş sonucunda 

aşığın gam meclisinde 

mum misali yanması. 

dilümde şuʿle-i sūzum 

olupdur bezm-i ġam 

şemʿi  

gözümde eşk-i ḫūn-ābum 

şarāb-ı ḫoş-güvārumdur  

 

bezm-i gülşen: 

1. bezm-i gülşen:-de 

        Gazel 170 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesindeki 

meclis. 

serviler raḳḳāṣdur 

gūyende bülbül her ṭaraf  

ġonca vü gül bezm-i 

gülşende def ü düblek 

ṭutup  

 

2. bezm-i gülşen:-e 

        Gazel 253 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesinin 

meclisi. 

ey tāze ġonca-gül gibi 

gel bezm-i gülşene  

işit Şihābī zārını ṣavt-ı 

hezār-ise  

 

3. bezm-i gülşen:-de 

        Kaside 22 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesinin 

meclisi. 

bezm-i gülşende Şihābī 

pür idüpcek cāmı  

ḳomaz elden ayaġı 

ṣoḥbet ider çün lāle  

 

bezm-i gül-zār: 

1. bezm-i gül-zār:-ı 

        Gazel 281 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesi meclisi. 

gülistān-ı cihān [kim] 

ṭoldı gül ü ġonca-leblerle  

cinān bāġı görince reşk 

ider bu bezm-i gül-zārı  

 

bezm-i ḫāṣ: 

1. bezm-i ḫāṣ:-a 

        Gazel 219 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Seçkinler meclisi II. 

Gönül ehillerinden 

oluşan meclis. 

māniʿ olmaz bezm-i ḫāṣa 

kesret-i eşḫās hīç  

bu meseldür kim dimiş 

“yekefī el-işāretü 

ʿārifān”  

 

bezm-i ḥüsn: 

1. bezm-i ḥüsn:-üñ, -de 

        Gazel 194 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik meclisi 

(sevgilinin yüzü). 

kāse-i yāḳūtdan aġzuñ 

veyā laʿlin dürc  

bezm-i ḥüsnüñde meger 

var-ısa cāmıdur Cemüñ  

 

bezm-i ʿirfān: 

1. bezm-i ʿirfān:-a 

        Gazel 81 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 
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        Muhabbet, ayş ve 

irfan meclisi. 

ʿinād etme müdāmı 

meyde zāhid  

sıġışmaz bezm-i ʿirfāna 

müʿānid  

 

2. bezm-i ʿirfān: 

        Kaside 21 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Muhabbet, ayş ve 

irfan meclisi. 

bezm-i ʿirfān gibi bāġuñ 

ṣaḥn-ı pür-evrāḳdur  

bülbüle eşʿār-ı rengīn 

oḳudur eczā-yı gül  

 

bezm-i ʿışḳ: 

1. bezm-i ʿışḳ:-a 

        Gazel 86 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk meclisi. 

her kim ki bezm-i ʿışḳa 

gelür bir ayaḳ çeker  

aña sebū-yı ḥalḳa-i 

rindān ḳulaḳ çeker  

 

bezm-i maḥabbet: 

1. bezm-i maḥabbet: 

        Gazel 178 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk meclisi, sohbet 

meclisi. 

maḥbūb u mey sözinde 

ṣūfī muʿānid olma  

bezm-i maḥabbet içre 

ehl-i ʿināda yer yoḳ  

 

bezm-i maḥabet: 

1. bezm-i maḥabet: 

        Gazel 280 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Muhabbet, sevgi 

meclisi. 

ḳandadur bezm-i 

maḥabetde çeken cām-ı 

belā  

el-ṣalā yā zümretü’l- 

ʿuşşāḳ şükrān el-ṣalā  

 

bezm-i miḥnet: 

1. bezm-i miḥnet:-de 

        Gazel 1 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

iñlemezdi benüm içün 

gice gündüz gerdūn  

bezm-i miḥnetde enīn 

itmese nālem nāyı  

 

bezm-i ʿömr-i fāni: 

1. bezm-i ʿömr-i fāni: 

        Kaside 20 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: - 

        Fani/geçici ömür 

meclisi. II Dünya hayatı, 

fani dünya. 

bezm-i ʿömr-i fāniye 

açup evrāḳ-ı mecmūʿasın  

bülbül-i şūrīde olmışdur 

ġazel-ḫān-ı bahār  

 

bezm-i rindān: 

1. bezm-i rindān:-a 

        Gazel 94 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Rintler meclisi. 

ayaḳ ayaḳ yürüt sāḳī 

ayaġı bezm-i rindāna  

ayaḳlar ġam çerisi meclis 

ehlin olsa ayıḳlar  

 

bezm-i şāhān: 
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1. bezm-i şāhān: 

        Gazel 50 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şahlar meclisi. 

şarāb-ı mergi nūş etdi 

eger Cemşīd ü Keyḳāvus  

Şihābī bezm-i şāhān içre 

Cem cāmını sürdüñ [ṭut]  

 

bezm-i şarāb: 

1. bezm-i şarāb: 

        Gazel 36 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap meclisi, 

Eğlence meclisi. 

germ olup meclisde 

gögsin açsa ger ol āfitāb  

rūşen olur şevḳ ü 

tābından o dem bezm-i 

şarāb  

 

bezm-i viṣāl: 

1. bezm-i viṣāl: 

        Gazel 67 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşma meclisi. 

çoḳdur ṣafāsı meclis-i 

ʿışḳuñ Şihābiyā  

bezm-i viṣāl gibi anuñ .... 

[*] kemi feraḥ  

 

bezm-i viṣāl ehli: 

1. bezm-i viṣāl ehli: 

        Gazel 291 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Vuslat meclisinde 

bulunanlar. 

çeken bilür Şihābī bāde-i 

fürḳat ḫumārından  

ne bilsin bu şarābuñ içsin 

[ol] bezm-i viṣāl ehli  

 

bezmimüz: 

1. bezmimüz: 

        Gazel 195 

        Mısra: 7 

        Muhabbet, ayş ve 

işret meclisi. 

bezmimüz sāḳisi bir 

dilber-i raʿnādur kim  

gül beden ġonca dehen 

ġāliye ḫaṭ müşgīn ḫāl  

 

bezmine: 

1. bezmine:-i, -n, -e 

        Gazel 292 

        Mısra: 10 

        Meclis, topluluk, 

sohbet ve eğlence 

meclisi. 

iy Şihābī şemʿ yā bir 

ḫūbdur āteş-mizāc  

bezmine varsa yanar 

pervānenüñ eñ serkeşi  

 

bi: 

1. bi: 

        Gazel 220 

        Mısra: 4 

        "Bir" Belgisiz sıfat. 

ṣanma ʿuryān beni ey 

çarḫ ki geydürdi baña  

dün gice dūd-ı dilim bi 

siyeh aṭlas ḳaftān  

 

bī-bedel: 

1. bī-bedel: 

        Gazel 173 

        Mısra: 9 

        Benzeri olmayan, 

eşsiz. 

bī-bedel eyle Şihābī sen 

zemīn-i şiʿrüñi  
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naẓm u eşʿār içre gerçi 

dinmedük bir vādi yoḳ  

 

2. bī-bedel: 

        Gazel 205 

        Mısra: 1 

        Benzeri olmayan, 

eşsiz. 

leblerüñ esrārına ḥayrān 

olup ey bī-bedel  

fikr-i zülfüñle göñül 

etmekdedür ṭūl-i emel  

 

3. bī-bedel: 

        Kaside 8 

        Mısra: 20 

        Benzeri olmayan, 

eşsiz. 

mihr-i cemāli lemʿa-i 

ḫurşīd-i lem-yezel  

māh-ı kemāl-i ḥüsn ile 

bī-naḳṣ u bī-bedel  

 

bıçaḳ çek-: 

1. bıçaḳ çek-:-er 

        Gazel 86 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kılıç ve hançer 

çekmek. Saldırmak 

amacıyla kılıcı kınından 

çıkarmak ve üzerindeki 

bıçağı birden eline 

alarak birine saplamaya 

hazırlanmak. 

mest olduġunca merdüm-

i çeşmüñ o ġamzeden  

ben ḫaste cisme ḫışm u 

ġażabla bıçaḳ çeker  

 

bī-çāre: 

1. bī-çāreye:-ye 

        Gazel 41 

        Mısra: 5 

        Çaresiz, düşkün, 

zavallı. II âşık. 

āh kim āvārelik el virdi 

ben bī-çāreye  

pāyidār olmaz binā-yı 

ṣabr ü bünyād-ı şekīb  

 

2. bī-çāre: 

        Gazel 245 

        Mısra: 6 

        Çaresiz, aciz, 

düşkün, zavallı. 

yā meger görmiş 

tecellāyı cemāl-i yārda  

kendüden gider anuñ-çün 

dem-be-dem bī-çāre ṣu  

 

bīd: 

1. bīd: 

        Gazel 74 

        Mısra: 4 

        Söğüt ağacı. 

ʿarż idince şīve-i 

reftāruñı  

reşkden ḫançerlere 

sançıldı bīd  

 

bī-dil: 

1. bī-diller:-ler 

        Gazel 51 

        Mısra: 2 

        Gönlünü vermiş, 

gönlünü kaptırmış, âşık. 

benüm çoḳ sevdügüm 

nāzük-ṭırāz şīvesin az it  

muḥayyer oldı bī-diller 

yiter ʿuşşāḳa şehnāz it  

 

bī-dırīġ et-: 

1. bī-dırīġ et-:-dü, -ñ 

        Kaside 25 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: - 

        Acımasızlık, 

merhametsizlik etmek. 

şu deñlü bī-dırīġ etdüñ 

şehā enẓār-ı elṭāfuñ  
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ki her bergi nevā gül-zār-

ı cūduñdan derer nergis  

 

bî-gâne: 

1. bī-gāneler:-ler 

        Kaside 20 

        Mısra: 17 

        Yabancı, el. II 

Rakip, ağyar. 

olımaz maḥremi ḥarīm-i 

gülşene bī-gāneler  

nergis-i şehlā olaldan 

nigehbān-ı bahār  

 

bī-ḥad: 

1. bī-ḥaddür:-dür 

        Gazel 166 

        Mısra: 9 

        Sayısız, sınırsız, 

hesapsız, pek çok. 

cürmi bī-ḥaddür 

Şihābīnüñ kerīmā ḳıl ʿaṭā  

afv ider Mevlā ḫaṭāsına 

ḳul olsa muʿterif  

 

bi-ḥamdi’llāh: 

1. bi-ḥamdi’llāh: 

        Gazel 15 

        Mısra: 5 

        "Allah'a şükürler 

olsun" anlamında, 

Allah’ın nimetlerine ve 

lütuflarına minnet ve 

teşekkürü bildirmek 

üzere kullanılan bir 

ifadedir. 

bi-ḥamdi’llāh şeb-i tārīk-

ı ġamdur hümā oldı  

ʿulüvv-i çarḫa āhum 

şemʿi idelden ʿalev 

peydā  

 

bi-ḥamdillāh: 

1. bi-ḥamdillāh: 

        Gazel 226 

        Mısra: 10 

        Allah'a şükürler 

olsun. 

netīce iy Şihābī 

şādīliḳdür ġuṣṣadan 

derler  

bi-ḥamdillāh göñüllere 

ġamuñ var yine 

ḫurremsin  

 

bī-hüner: 

1. bī-hünerdür:-dür 

        Gazel 30 

        Mısra: 10 

        Beceriksiz, elinden 

bir iş gelmeyen. 

baḳma noḳṣān-ı Şihābīye 

kemāl ehli-iseñ  

bī-hünerdür o ki göz 

merdümine göstere ʿayb  

 

bī-iḫtiyār: 

1. bī-iḫtiyār: 

        Gazel 275 

        Mısra: 5 

        Elde olmayarak, 

irade dışı. 

secde eyler ṭāḳ-ı ebrū[yı] 

gören bī-iḫtiyār  

cāmiʿ-i ḥüsnüñde miḥrāb 

olmış ol yir sācide  

 

biḳāʿ: 

1. biḳāʿ: 

        Kaside 11 

        Mısra: 13 

        Yerler, ülkeler, 

topraklar. 

yüzüñden ola münevver 

ḥaşr ide cümle biḳāʿ  

tenüñe merḳad olur ısa 

ḫāk-i pāk baḳīʿ  

 

bī-ḳarār: 

1. bī-ḳarār: 

        Gazel 253 
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        Mısra: 1 

        Kararsız, bir karar 

üzere durmayan, aynı hal 

üzere devam etmeyen, 

istikrarsız. 

dil bī-ḳarār gün gibi 

hercāyī yār-ise  

ṣabr-ıla bende ẕerrece 

yoḳ iḫtiyār-ise  

 

bī-ḳarār id-: 

1. bī-ḳarār id-:-er 

        Gazel 98 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kararsız etmek, 

tereddüte düşürmek, 

huzursuz etmek. 

bu perīşān göñlüm 

eglenmez gidersem 

gülşene  

bī-ḳarār ider beni her 

zülf-i sünbüldür gider  

 

bī-ḳarār ol-: 

1. bī-ḳarār ol-:-du, -m 

        Gazel 212 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Durmamak, sabit 

kalmamak, sürekli dönüp 

durmak. || Karasız, 

huzursuz olmak. 

ṭarīḳ-ı ʿışḳa sālik 

olalıdan bī-ḳarār oldum  

beḳā mülkine ʿazm idüp 

fenā ʿālemden el çekdüm  

 

bikr-i ʿarūs: 

1. bikr-i ʿarūs: 

        Gazel 29 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        El değmemiş, 

dokunulmamış sevgili. 

duḫter-i rez añılur gāhi 

gehi bikr-i ʿarūs  

leyki ʿişret-ḫānenüñ 

sūrına şevherdür şarāb  

 

bikr-i ġonca: 

1. bikr-i ġonca:-(y)a 

        Gazel 85 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Taze gonca. 

ḫār itdi bikr-i ġoncaya 

gice meger güci  

kim ṣubḥ olunca eyledi 

bülbül hezār zār  

 

bikr-i gül: 

1. bikr-i gül: 

        Gazel 248 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        El değmemiş gül. II 

Sevgili. 

ġoncasın sen bikr-i gül 

bir yüzi açılmış-durur  

gördügüne meyl idüp 

girmiş hezārın ḳoynına  

 

bil-: 

1. bildügüm:-düg, -(ü)m 

        Gazel 210 

        Mısra: 8 

        Bir şey hakkında 

bilgisi, mâlûmâtı olmak, 

o şeyi öğrenmiş 

bulunmak. 

nā-murād olmaġa pīr-i 

ʿaşḳa olmışdur mürīd  

etmedi ben bildügüm bu 

kim dil-i nā-kām-ı kem  

 

2. bilmeseñ:-me, -se, -ñ 

        Gazel 101 

        Mısra: 4 

        Anlamak, farkına 

varmak, kavramak. 
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“men” sırrına vāḳıf 

olmaġa saʿy eyle kim  

kendü nefsüñ bilmeseñ 

cehl-ile nādānlıḳ budur  

 

3. bilmek:-mek 

        Gazel 294 

        Mısra: 9 

        Anlamak, farkına 

varmak, idrak etmek. 

ʿilm-i ġayb esrārını 

bilmek dilerseñ 

kimsenüñ  

gizlü ʿaybın yüzine urma 

mey-i rūşen gibi  

 

4. bilmezem:-mez, -em 

        Gazel 192 

        Mısra: 8 

        Anlamak, idrak 

etmek, kavramak. 

ḳatlüme ihmāl idersin 

her zamān iy bī-vefā  

kim nedendür bilmezem 

ḫayr işe te’ḫīrüñ senüñ  

 

5. bilürsin:-ür, -sin 

        Gazel 246 

        Mısra: 2 

        "Bilmek"; bir şeyi 

anlamış veya öğrenmiş 

bulunmak. 

n’ola şu mehden yaña 

dilden giderse dūd-ı āh  

kim varur rūşen bilürsin 

ẕerden ḫurşīd-i rāh  

 

6. bilür:-ür 

        Gazel 291 

        Mısra: 9 

        Anlamak, gerçeğine 

erişmek, idrak etmek. 

çeken bilür Şihābī bāde-i 

fürḳat ḫumārından  

ne bilsin bu şarābuñ içsin 

[ol] bezm-i viṣāl ehli  

 

bil: 

1. bilse-idi:-se, -idi 

        Gazel 210 

        Mısra: 5 

        İdrak etmek, 

kavramak. 

bilse-idi sāḳi-i devrān 

ayaġın alduġın  

bezm-i ʿālemde eline 

almaz-idi cām-ı Cem  

 

2. bilürven:-ür, -ven 

        Gazel 185 

        Mısra: 6 

        Bir şey hakkında 

bilgisi, mâlûmâtı olmak, 

o şeyi öğrenmiş 

bulunmak. 

çekmeyenler bilmez ey 

ḳaşı kemān  

ben bilürven ʿaşḳuñuñ 

pāyını pek  

 

3. bilirüz:-irüz 

        Gazel 124 

        Mısra: 10 

        Kabul etmek. 

sözümüzde Şihābī ḥālet 

var  

nāzük eflāẓ u ḫūb-edā 

bilirüz  

 

4. bilirüz:-irüz 

        Gazel 124 

        Mısra: 8 

        Bir şey hakkında 

bilgisi, malumatı olmak, 

o şeyi öğrenmiş 

bulunmak. 

mülk-i ʿışḳuñ idüp 

siyāḥatini  

kūşe-ber kūşe cā-be-cā 

bilirüz  

 

5. bilür:-ür 

        Gazel 42 

        Mısra: 8 
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        ... olarak görmek, 

kabul etmek, farz etmek. 

n’eylesin ḫaste-i ʿışḳ 

olana dāvī-i ṭabīb  

şerbet-i laʿlüñi şāfī bilür 

ehl-i lezzāt  

 

6. bilürüz:-ür, -üz 

        Gazel 124 

        Mısra: 6 

        ... olarak görmek, 

kabul etmek, farz etmek. 

n’ola var-ısa dilde istiġnā  

ḫāk-i pāyini kīmyā 

bilürüz  

 

7. bildüm:-dü, -m 

        Gazel 84 

        Mısra: 10 

        Anlamak, farkına 

varmak, kavramak. 

nifāḳ eyler raḳīb-i rū-

siyeh ṭurmaz beni yāra  

münāfıḳlıḳ arada bildüm 

ol yüzi ḳaradandur  

 

8. bildi:-di 

        Gazel 100 

        Mısra: 4 

        Anlamak, farkına 

varmak, kavramak. 

geçtügüñde baña istiġnā-

y-ıla virmez selām  

bildi çünkim ḫūb-ger 

itdügi istiġnā geçer  

 

9. bilsem:-se, -m 

        Gazel 310 

        Mısra: 6 

        Anlamak, farkına 

varmak, kavramak. 

raḳībüñ yıldızı düşmiş 

ḳadi ḳavs-ı ḳuzaḥ olmış  

baña ṭoḳundı çarḫuñ oḳı 

bilsem aña ne batdı  

 

10. bilür:-ür 

        Gazel 277 

        Mısra: 8 

        (Kıymetini) bilmek, 

anlamak, idrak etmek. 

baḳan cemāl-i pāküñe 

nūr-ı nebī görür  

iden ṭavāf kūyuñı bilür 

Medīneʾi  

 

11. bilinmez:-in, -mez 

        Gazel 130 

        Mısra: 7 

        Anlamak, 

kavramak, idrak etmek, 

farkında olmak. 

ḳıyās-ile bilinmez 

cevher-i luṭf u ʿaṭā ḳadri  

bu himmet ʿālī gevherdür 

buña vez ü ʿayār [olmaz]  

 

12. bilsem:-sem 

        Gazel 229 

        Mısra: 2 

        Anlamak, 

kavramak, idrak etmek, 

farkında olmak. 

dehānuñ sevse incime 

dil-i nā-kāmdan kemden  

saña bilsem benüm 

ʿaynüm żarār bu 

nāmeden nemden  

 

13. bilinmez:-in, -mez 

        Gazel 251 

        Mısra: 2 

        Anlamak, 

kavramak, idrak etmek, 

farkında olmak. 

kitab-ı ḥüsne zīnetdür 

ḫaṭā yoḳ ḫaṭṭ-ı dilberde  

bilinmez ṣūret-i maʿnī 

ḫuṭūṭ olmasa defterde  

 

14. bil: 

        Gazel 93 

        Mısra: 9 
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        "Anla, kavra, idrak 

et" anlamında bir söz. 

ey Şihābī bil saña 

ṭoḳundurur  

tīġın ol meh vaṣf ider her 

dem biler  

 

15. bil: 

        Gazel 258 

        Mısra: 3 

        "Anla, kavra, idrak 

et" anlamında bir söz. 

çıḳma uṣūl ü dāyireden 

bil maḳāmuñı  

kāhil fünūnu böyle 

yazıpdur kitābda  

 

16. bilindi:-i, -n, -di 

        Gazel 197 

        Mısra: 5 

        Anlamak, 

kavramak, idrak etmek, 

farkına varmak. 

cüzʾ ü küll ʿaḳl-ıla 

bilindi velī 

cüzʾidür ʿışḳuñ ḳatında 

ʿaḳl-ı küll  

 

17. bildi:-di 

        Gazel 292 

        Mısra: 3 

        Anlamak, fark 

etmek. 

bildi ʿömri kūhtedür şeb-

i fürḳat-dırāz (-)  

gerçi ẓāhirde güler aġlar 

velī aḳar yaşı  

 

18. bilsem:-se, -m 

        Gazel 108 

        Mısra: 1 

        Anlamak, idrak 

etmek, kavramak. 

gözlerüm bilsem benüm 

ser-çeşme-i mālar mıdur  

muttaṣıl birbirine ya iki 

deryalar mıdur  

 

19. bilür:-ür 

        Gazel 237 

        Mısra: 4 

        Allahu Teala'nın 

gönüllerdekine vâkıf 

olması. 

kendü feryād u fiġānum 

başuma oldı belā  

Ḥaḳ bilür neydügini her 

kişinüñ derd-i serin  

 

20. bilmem:-me, -m 

        Gazel 91 

        Mısra: 2 

        (Sonucu) 

bilememek, tahmin 

edememek; kararsız 

kalmak. 

pervāneler başına gice 

şemʿüñ üşdiler  

bilmem ne idi şemʿ-ile 

muḥkem dutuşdılar  

 

21. bilüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 107 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) beli. 

bilüme bend eyleyelden 

zülfinüñ zünnārını  

kāfer-i ʿışḳam 

müselmānlar göñül 

sevdāyidür  

 

22. bilüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 312 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) beli. 

bilüme zünnār-ı ʿışḳuñ ip 

baġlayaldan ṣanem  

ḫān-gāhı terk idüp 

deyrüñde ṭutdum 

meskeni  

 

23. bildüm:-dü, -m 

        Gazel 85 
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        Mısra: 4 

        Anlamak, idrak 

etmek, kavramak. 

ḳurbānuñ olayın baña 

ḳıyma dedüm idi  

çatdı kemān ḳaşını 

bildüm ḳıyar yār  

 

24. bildüm:-dü, -m 

        Gazel 212 

        Mısra: 8 

        Anlamak, idrak 

etmek, kavramak. 

zamān içre zemīni 

ejdehā-yı heft-ser 

gördüm  

ṭılısm-ı genc-imiş bildüm 

ben ol erḳamdan el 

çekdüm  

 

25. bilmedüñ:-me, -dü, -

ñ 

        Gazel 295 

        Mısra: 5 

        Anlamak, farkına 

varmak, bilincinde 

olmak. 

bilmedüñ bu gülistānuñ 

remzini iy bāġbān  

güldürür gāhi güli giryān 

ider geh bülbüli  

 

26. bilmez:-mez 

        Gazel 40 

        Mısra: 8 

        "Bilmek", bir şeyi 

anlamış veya öğrenmiş 

bulunmak. 

aġzuma düşmez benüm 

sırr-ı dehānuñ nüktesi  

remz-i ġaybı bilmez 

ammā yine “ʿalleme’l-

ġuyūb”  

 

27. bilmez:-mez 

        Gazel 185 

        Mısra: 5 

        "Bilmek", bir şeyi 

anlamış veya öğrenmiş 

bulunmak. 

çekmeyenler bilmez ey 

ḳaşı kemān  

ben bilürven ʿaşḳuñuñ 

pāyını pek  

 

28. bilür:-ür 

        Gazel 104 

        Mısra: 2 

        (Kıymetini) 

Anlamak, idrak etmek. 

görmedi ḥüsn ü ḫulḳuña 

ehl-i naẓar naẓīr  

bilür ġubār-ı bāyuñı nūr-ı 

baṣar baṣīr  

 

29. bilür:-ür 

        Gazel 184 

        Mısra: 10 

        (Kıymetini) 

Anlamak, idrak etmek. 

ḫāris-i bāġ-ı kemāl añlar 

Şihābī sözlerüñ  

bāġbān olan bilür ancaḳ 

lisānın bülbülüñ  

 

30. bil: 

        Gazel 142 

        Mısra: 7 

        "Anla, kavra, idrak 

et" anlamında bir söz. 

bil seni iy dil “sevād 

veche fī’d-dāreyn” ider  

ḫaṭṭ-ı sevdāyı gel eyle 

levḥ-i ḫāṭırdan tırāş  

 

31. bilüñ:-üñ 

        Gazel 265 

        Mısra: 7 

        Bel, sevgilinin ince 

beli. 

ḳuçmaġ olurdı bilüñ 

olmasa  
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şol iki yüzlü ḫançer 

arada  

 

bilād-ı neced: 

1. bilād-ı neced:-e 

        Kaside 24 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: - 

        Neced şehirleri. 

beñzedi bāġ-ı bahār-ıla 

bilād-ı Neced’e  

servi sen Ḳaysa ḳıyās 

eyle vü Leylā sünbül  

 

bildi: 

1. bildi: 

        Gazel 254 

        Mısra: 5 

        Anladı. 

tīz bildi ġamzesin ol meh 

göñülden geçdügin  

ḳatlüme ayaḳ baṣup el 

urdı ol dem ḫançere  

 

bildür: 

1. bildürdi:-di 

        Gazel 299 

        Mısra: 1 

        Bildirmek, haber 

vermek; anlatmak, ifade 

etmek. 

ʿışḳumı bildürdi eşküm 

ḫalḳa dem-sāz olmadı  

sırrumı fāş etdi [bülbül] 

baña hem-rāz olmadı  

 

bile: 

1. biler:-r 

        Gazel 93 

        Mısra: 10 

        Bilemek || 

Keskinleştirmek. 

ey Şihābī bil saña 

ṭoḳundurur  

tīġın ol meh vaṣf ider her 

dem biler  

 

2. biler:-r 

        Gazel 311 

        Mısra: 6 

        Bilemek || 

Keskinleştirmek. 

hāy-ı hūy-ıla gülüñ 

uyḫusın uçurduñ deyü  

bülbüli öldürmege ġonca 

biler peykānını  

 

3. bile: 

        Gazel 43 

        Mısra: 2 

        "Birlikte, beraber, 

yanında" anlamında 

edat. 

göñlüme sengi ḳażānuñ o 

ḳadar gelmez saḫt  

bile toġmasa o māh ile 

raḳīb-i bed-baḫt  

 

4. bile: 

        Kaside 18 

        Mısra: 26 

        "Birlikte, beraber" 

anlamında edat. 

yā Rab it ben ḳuluña 

tevbe vü tevfīḳ u refīḳ  

sen hidāyet bile göster 

gideyim ṭoġrı ṭarīḳ  

 

5. bile: 

        Gazel 141 

        Mısra: 5 

        "Bile, dahi, de/da" 

bağlacı. 

ṭaḳup yanına aġyārı bile 

ṣalındurur her gün  

ṣalındurmalıdur el-ḥaḳ 

anı kim ḫod-pesend 

olmış  

 

6. bile: 

        Kaside 16 
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        Mısra: 29 

        "Bile, dahi, de/da" 

bağlacı. 

yā ilāhī bile ḥaşr eyle 

Şihābī bendeʾi  

rūz-ı maḥşer içre olınca 

ḳıyām-ı çār-yār  

 

bi’l-ḫuṣūṣ: 

1. bi’l-ḫuṣūṣ: 

        Kaside 2 

        Mısra: 18 

        Hususi olarak, 

mahsus, özellikle. 

didi lā-uḥṣīsenā ḥażrete 

sulṭān-ı resūl  

bi’l-ḫuṣūṣ aña nüzūl itdi 

nuṣūṣ-ı āyāt  

 

billah: 

1. billāh: 

        Gazel 19 

        Mısra: 7 

        "Allah için, Allah 

hakkı için” anlamında 

bir yemin sözü. 

getür peyġām-ı yāri 

ḫayra gir gel iy ṣabā 

billāh  

ṣafā-yı ḫāṭır içün bir 

tesellā eyle aḥyānā  

 

bilürüz: 

1. bilürüz: 

        Gazel 10 

        Mısra: 7 

        Bilmek, farkında 

olmak. 

yoḳ ẕerre deñlü bilürüz 

iy meh dehānuñı  

ammā miyānuñ inceligi 

ḳılca var ola  

 

bīm: 

1. bīm: 

        Kaside 1 

        Mısra: 18 

        Korku. 

ḥalarıdur ḥavlī-i bāġ-ı 

ḥayāt  

nūnı-durur ḥavż-ı kerem 

çekme bīm  

 

bī-meşreb: 

1. bī-meşreb: 

        Gazel 9 

        Mısra: 10 

        Meşrepsiz, soysuz. 

gel Şihābīye müdām içür 

şarāb-ı vaḥdeti  

dimesünler nerm-i kesret 

ehli bī-meşreb baña  

 

2. bī-meşreb: 

        Gazel 35 

        Mısra: 3 

        Meşrepsiz, soysuz. 

mey içer oldı nihānī 

faḳīh bī-meşreb  

fiġān ü nālem işitdi gibi 

ḥarāret-ile  

 

bī-minnet: 

1. bī-minnet: 

        Rübai 5 

        Mısra: 4 

        Minnetsiz, minnet 

etmeden. 

ki müneccim ne ḳadar 

etse ḥisāb-ı encüm  

her ne ise yazılan başa 

gelür bī-minnet  

 

bī-misāl: 

1. bī-misālüm:-üm 

        Gazel 218 

        Mısra: 4 

        Eşsiz, benzersiz. 
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işve-dārum şīve-kārum 

nāzenīnüm āfetüm  

lā-naẓīrüm bī-misālüm 

ser-firāzum serverüm  

 

biñ: 

1. bin: 

        Gazel 89 

        Mısra: 6 

        "Bin " sayı sıfatı. 

zülfine ḳıldı musaḫḫar 

bend idüp ʿāşıḳları  

kim meger her bir ḳılında 

baġlu bin efsūnı var  

 

2. biñ: 

        Gazel 116 

        Mısra: 5 

        "Bin " sayı sıfatı. 

bir ān içinde ʿāşıḳa biñ 

ʿişve ʿarż ider  

yā Rab melāḥat ile bu ne 

ḥüsn ü ān olur  

 

3. biñ: 

        Kaside 2 

        Mısra: 8 

        "Bin " sayı sıfatı. 

līk evṣāf-ı celāl itmede 

yoḳ bizde zebān  

niçe biñ fenn-i feżayilde 

görülse ṣafaḥāt  

 

4. biñ: 

        Gazel 287 

        Mısra: 5 

        " Bin " sayı sıfatı. 

niçe bir nāz-i ʿitāb ü niçe 

biñ cāna ʿaẕāb  

yoḳ mu bu şīvelerüñ a 

güzelüm oranı  

 

binā eyle-: 

1. binā eyle-:-di 

        Kaside 23 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İnşa etmek, yapmak. 

bāġ içre binā eyledi çoḳ 

rabʿ zeberced  

kāşīler-ile baġladı kāşāne 

benefşe  

 

bīnā ol-: 

1. bīnā ol-:-ma, -du, -ñ 

        Gazel 113 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İnşa edilmek, 

yapılmak. 

dīdeme didüm niçün 

hicrānda bīnā olmaduñ  

didi iy ġāfil iẕā cāʾ el-

ḳażā ʿamma el-aṣr  

 

bī-naḳṣ: 

1. bī-naḳṣ: 

        Kaside 8 

        Mısra: 20 

        Eksiksiz. 

mihr-i cemāli lemʿa-i 

ḫurşīd-i lem-yezel  

māh-ı kemāl-i ḥüsn ile 

bī-naḳṣ u bī-bedel  

 

bī-naṣīb ol-: 

1. bī-naṣīb ol-:-ur 

        Gazel 234 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Nasipsiz olmak. 

pāye ermez desti ḫūn-ı 

ḥaḳdan olur bī-naṣīb  

ḫiṣṣe almayan kişi her 

ḳıṣṣa-i Dārābdan  

 

binā-yı cism-i fāni: 

1. binā-yı cism-i fāni:-

de 

        Gazel 32 
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        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Fani/ölümlü beden 

binası. II Vücut, cisim, 

varlık. 

binā-yı cism-i fānide 

olan reg  

görinür gözüme tār-ı 

ʿanākib  

 

binā-yı ḳaṣr-ı faḳr: 

1. binā-yı ḳaṣr-ı faḳr:-a 

        Gazel 136 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Alçak gönüllük 

sarayının binası. (Âşığın 

gönlü bağlamında). 

binā-yı ḳaṣr-ı faḳra cām 

olupdur  

bu nüh eṭbāḳ-ı mīnā-yı 

muḳarnes  

 

binā-yı ṣabr: 

1. binā-yı ṣabr: 

        Gazel 41 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sabır binası. 

āh kim āvārelik el virdi 

ben bī-çāreye  

pāyidār olmaz binā-yı 

ṣabr ü bünyād-ı şekīb  

 

bī-neşʾe ol-: 

1. bī-neşʾe ol-:-ur 

        Gazel 78 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Neşesiz, mutsuz 

olmak. 

olur bī-neşʾe çün 

mānend-i mürde  

ola zinde olan ʿışḳ-ıla 

muʿtād  

 

bī-nevā ol-: 

1. bī-nevā ol-:-ma 

        Kaside 16 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Nasipsiz olmamak. 

bī-nevā olma dilā ʿadd 

olıgör ʿuşşāḳdan  

çārgāh-ı evc-ı aʿlādur 

maḳam-ı çār-yār  

 

bi-nevālıḳlar id-: 

1. bi-nevālıḳlar id-:-e, -

y, -im 

        Gazel 94 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Zavallılık etmek. II 

Sessiz kalmak. 

hevā-yı ʿışḳ-ıla çün 

naġme-perdāz oldı 

ʿāşıḳlar  

ideyin ben daḫı ʿuşşāḳ 

içinde bi-nevālıḳlar  

 

bī-nevā-yı ʿıyd: 

1. bī-nevā-yı ʿıyd: 

        Kaside 19 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: - 

        Nasipsiz, çaresiz, 

zavallı bayram. II 

Bayramın nasipsizi, 

çaresizi, zavallısı. 

deryā-yı ḫ˅ān-ı 

mükremetüñ eyleyince 

cūş  

ġarḳ oldılar nevāleye her 

bī-nevā-yı ʿıyd  

 

bī-nihāyet: 

1. bī-nihāyetdür:-dür 

        Gazel 251 
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        Mısra: 9 

        Nihayetsiz, sınırsız, 

çok fazla. 

egerçi ḫaste ʿāşıḳlar 

ḳapuñda bī-nihāyetdür  

benüm gibi helāküñ yoḳ 

seni cānā sevenlerde  

 

bī-perrā: 

1. bī-perrā: 

        Gazel 100 

        Mısra: 6 

        Uçamayan. 

geçmesin tīrüm dimişdüñ 

bī-tekellüf sīneye  

iy kemān ebrū dayanmaz 

şöyle bī-perrā geçer  

 

bî-pervâ: 

1. bī-pervā: 

        Kaside 13 

        Mısra: 17 

        Çekinmeden, 

korkusuzca. 

feleklerden geçüp sehm-i 

ḳader mānendi bī-pervā  

aña menzil olupdur kābe-

ḳavseyn ile ev-ednā  

 

bir: 

1. bir: 

        Gazel 310 

        Mısra: 2 

        Birlikte. 

sipehrüñ ḫalḳasına dūd-ı 

āhum bir kemend atdı  

ġazāl ü şīri bir ipe çatup 

çenberde oynatdı  

 

2. bir: 

        Gazel 203 

        Mısra: 4 

        "Bir" sayı sıfatı. 

cebhesinde ṭoġrusı 

gördük o mahuñ ḳaşların  

kim görür bunuñ gibi bir 

ayda iki hilāl  

 

3. bir-durur:--durur 

        Kaside 13 

        Mısra: 24 

        Aynı, benzer. 

o ḫ˅od mīm-i 

muḥabbetdür olur 

maḥbūbdan müştaḳ  

ḥaḳīḳat ʿaşḳı maʿşūḳ-ıla 

ʿaşıḳ bir-durur muṭlaḳ  

 

4. birdür:-dür 

        Gazel 267 

        Mısra: 5 

        "Bir tek" anlamında 

sayı sıfatı. 

ṣubḥ birdür şām iki 

didüklerince var-ımış  

ṭalʿatı bir görinür ammā 

iki gīsū siyeh  

 

5. bir: 

        Gazel 166 

        Mısra: 8 

        " Bir" sayı sıfatı. 

ḳāmetüñ vaṣfın iderdi 

rāstī bu ṭıfl-ı dil  

mükteseb ʿilm içre daḫı 

oḳunmazken bir elif  

 

6. birdür:-dür 

        Kaside 5 

        Mısra: 7 

        Aynı, benzer, eş, 

denk. 

vaṣfuñda mübtedī-y-ile 

birdür çü müntehī 

ne ibtidā bulınur vü ne 

intihā saña  

 

7. bir: 

        Gazel 6 

        Mısra: 7 

        " Bir " belgisiz sıfat. 
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ḫarabātuñ ṭurāb-ı cevheri 

bir kīmyādur kim  

gelür ol bābdan rind-i 

ḳadeḥ-peymāya istiġnā  

 

8. bir: 

        Gazel 7 

        Mısra: 4 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

zülfüñi cīm ü ḳadüñ 

ḳılmış elif ebrūñı nūn  

üçi ger bir yire cemʿ olsa 

diyiver cān aña [vb]  

 

9. bir: 

        Gazel 9 

        Mısra: 8 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

ḫāke ṣaldı sergirān idüp 

mey-i ġaflet meni  

cürʿa-i ʿirfāndan bir 

neşʾe vir yārab baña  

 

10. bir: 

        Gazel 13 

        Mısra: 13 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

gülüp açılmadı bir 

ġonca-lebüñ gibi ʿayān  

olmadı ḳaddüñe bir serv 

ber-ā-ber peydā  

 

11. bir: 

        Gazel 13 

        Mısra: 14 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

gülüp açılmadı bir 

ġonca-lebüñ gibi ʿayān  

olmadı ḳaddüñe bir serv 

ber-ā-ber peydā  

 

12. bir: 

        Gazel 15 

        Mısra: 10 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

Şihābīye ḫıyāl-ı 

ebrūvānuñla taḥayyürden  

görinür bir hilāl-ebrū 

güzel her māh-ı nev 

peydā  

 

13. bir: 

        Gazel 19 

        Mısra: 3 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

yaşum baḥrine gāhī bir 

naẓar ḳıl iy dür-i yektā  

berü gel devlet-ile seyr-i 

deryā eyle aḥyānā  

 

14. bir: 

        Gazel 19 

        Mısra: 8 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

getür peyġām-ı yāri 

ḫayra gir gel iy ṣabā 

billāh  

ṣafā-yı ḫāṭır içün bir 

tesellā eyle aḥyānā  

 

15. bir: 

        Gazel 20 

        Mısra: 14 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

iy Şihābī vuṣlat-ı dilberle 

dünyā devleti  

bir ḫayāl-i ḫ˅āba beñzer 

ki görünmez ẓāhirā  

 

16. bir: 

        Gazel 21 

        Mısra: 6 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

nāy-ı nālem naġmeye 

baṣdurdı çengin 

zührenüñ  

hem-dem olmaz bezm 

içinde degme bir nā-saz 

aña  

 

17. bir: 

        Gazel 23 
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        Mısra: 1 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

her zamān iy meh gelür 

mihrüñle bir ḥālet baña  

bu muḥabbet miḥnet 

olmuşdur behey āfet 

baña  

 

18. bir: 

        Gazel 30 

        Mısra: 5 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

sāḳi-i sāde elinden bir 

ayaġ içse eger  

degşürürdi ʿamelin 

sāġar-ı ṣahbāya ṣahīb  

 

19. bir: 

        Gazel 34 

        Mısra: 9 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

bir ḫāl ü ḫaṭ ḫayāliñe 

oldı Şihābī ḫāk  

pīşānisinde böyle-y-imiş 

naḳş-ı mā-keteb  

 

20. bir: 

        Gazel 43 

        Mısra: 9 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

niçe bir medrese küncini 

Şihābī bekler  

maḥal iltürse bu dem 

kūşe-i meyḫāneye raḫt  

 

21. bir: 

        Gazel 52 

        Mısra: 4 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

beyābān-ı belāda üştür-i 

göñlüm şitāb eyler  

ḳo çeksin miḥnetin yarüñ 

olınca bir yaña firḳat  

 

22. bir: 

        Gazel 54 

        Mısra: 8 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

ʿaḳl-ile cān-ı dilde oḳur 

ʿilm ʿışḳuñı  

bir buḳʿadur ki şerh 

olınur cā-be-cā [ḥadīs]  

 

23. bir: 

        Gazel 74 

        Mısra: 1 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

serv-i ḳaddüñ 

ḥasretinden bir ḳadīd  

gül ruḫuñdan ḳana ġarḳ 

olmış şehīd  

 

24. bir: 

        Gazel 79 

        Mısra: 7 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

her kişinüñ bu fenā 

bezminde bir maḳsūdı 

var  

sāḳiyān-ı sāde-rūlarla 

baña sāġar murād  

 

25. bir: 

        Gazel 86 

        Mısra: 1 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

her kim ki bezm-i ʿışḳa 

gelür bir ayaḳ çeker  

aña sebū-yı ḥalḳa-i 

rindān ḳulaḳ çeker  

 

26. bir: 

        Gazel 88 

        Mısra: 1 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

ne eşk-i çeşm-i ḫun-ābı 

ʿuşşāḳa bir dem var  

ne ḫ˅od künc-i ferāġat 

gibi bir meʾvā-yı ḫurrem 

var  
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27. bir: 

        Gazel 88 

        Mısra: 2 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

ne eşk-i çeşm-i ḫun-ābı 

ʿuşşāḳa bir dem var  

ne ḫ˅od künc-i ferāġat 

gibi bir meʾvā-yı ḫurrem 

var  

 

28. bir: 

        Gazel 88 

        Mısra: 4 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

n’ola pīr-i müġān 

ayaġına her gün yüzüm 

sürsem  

elinde sāġar-ı ṣaḥbā gibi 

bir dāfiʿ-i ġam var  

 

29. bir: 

        Gazel 90 

        Mısra: 5 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

ġām-ḫānesi fenānuñ bir 

tekye-gāh olupdur  

ḫalḳ-ı cihān içinde bir 

mihmāne beñzer  

 

30. bir: 

        Gazel 90 

        Mısra: 6 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

ġām-ḫānesi fenānuñ bir 

tekye-gāh olupdur  

ḫalḳ-ı cihān içinde bir 

mihmāne beñzer  

 

31. bir: 

        Gazel 93 

        Mısra: 6 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

ḳol ṭolaşdurmaġa el 

irişmedi  

bir kemer ḳuçmış 

miyānını meger  

 

32. bir: 

        Gazel 96 

        Mısra: 2 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

yāri añınca dīde-i giryān 

baḳa düşer  

ben ḳorḳarın ki araya bir 

mācerā düşer  

 

33. bir: 

        Gazel 98 

        Mısra: 6 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

kākülüñ sevdāsınuñ cānā 

ḫayāli başdan  

dilde bir ṭūl-i emel 

müşkil taḥayyüldür gider  

 

34. bir: 

        Gazel 100 

        Mısra: 10 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

kākül-i dildāre 

ṭolaşmaḳdadur göñlüm 

benüm  

ey Şihābī ḫāṭırumdan 

yine bir sevdā geçer  

 

35. bir: 

        Gazel 107 

        Mısra: 1 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

ol ṣanem deyr-i cihānda 

bir büt-i tersāyidür  

mürdeler iḥyā ider laʿli 

meger ʿīsāyidür  

 

36. bir: 

        Gazel 109 

        Mısra: 6 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

dehānuñ sırrını ṣordum 

mesāyil ehline yer yer  

cevābın vermege bu 

nüktenüñ yoḳ bir sual 

añlar  
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37. bir: 

        Gazel 114 

        Mısra: 9 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

iy Şihābī bir güzel derzī 

ḫayāli-y-le tenüm  

rişteye döndi cān 

sūzenine göz deger (-)  

 

38. bir: 

        Gazel 115 

        Mısra: 10 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

ʿaşḳ ḳaydından ḫalāṣ 

olmaz Şihābī derd-mend  

her zamān bir kākül-i 

ser-fitneye meftūn olur  

 

39. bir: 

        Gazel 122 

        Mısra: 4 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

meded cānumdaki şol 

dāġ-ı cānānı 

söyündürmeñ  

ki çoḳdan āteş-i ʿışḳ-ıla 

yanmış bir çerāġıdur  

 

40. bir: 

        Gazel 126 

        Mısra: 7 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

efendüm bir ġarībem ki 

diyār-ı ʿışḳuña düşdüm  

ḳabūl et kim benüm gibi 

belā-keş her zamān 

düşmez  

 

41. bir: 

        Gazel 130 

        Mısra: 6 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

mey-i laʿlīn ḳabā sāḳī 

egerçi mīr-i meclisdür  

ṣürāḫī gibi ammā bir 

emīr-i tācidār olmaz  

 

42. bir: 

        Gazel 138 

        Mısra: 6 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

şol deñlüdür ki vaṣluña 

cānā göñül ḥarīṣ  

mālına ḫisset eyleye bir 

merdüm-i ḫasīs  

 

43. bir: 

        Gazel 139 

        Mısra: 5 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

olursın her gice bir 

meclisüñ şemʿ-i şeb-arāsı  

bizümle itmedün bir gün 

gelüp iy mehliḳā meclis  

 

44. bir: 

        Gazel 140 

        Mısra: 2 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

ḫayāl-i vaṣluñ-ıla dil ider 

hevāya heves  

meāl-i salṭanat olmış o 

bir gedāya heves  

 

45. bir: 

        Gazel 157 

        Mısra: 1 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

dil eyler bir leb-i 

ʿunnābdan ḥaẓẓ  

olunmaz mı şarāb-ı 

nābdan ḥaẓẓ  

 

46. bir: 

        Gazel 160 

        Mısra: 3 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

niçe yansın ḥālini 

pervāne bir miskīn ġarīb  

sūrına hīç iltifāt itmez bir 

āteş-pāre şemʿ  
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47. bir: 

        Gazel 160 

        Mısra: 4 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

niçe yansın ḥālini 

pervāne bir miskīn ġarīb  

sūrına hīç iltifāt itmez bir 

āteş-pāre şemʿ  

 

48. bir: 

        Gazel 160 

        Mısra: 10 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

devr-i ḥüsninde 

dolandurdı niçe 

pervānesin  

beñzemişdür fi’l-mesel 

bir dilber-i ʿayyāre şemʿ  

 

49. bir: 

        Gazel 162 

        Mısra: 6 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

raḳīb-i dūn-ı bed-baḫtuñ 

ne muḥkem ṭāliʿi var kim  

ḳażā bir ferde taḳdīr 

itmemişdür bu ḳadar ṭāliʿ  

 

50. bir: 

        Gazel 162 

        Mısra: 8 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

müneccimler vuḳūfından 

bu necmüñ ḳaldılar ʿāciz  

naẓar olunsa uṣṭurlāba 

vermez bir ḫaber ṭāliʿ  

 

51. bir: 

        Gazel 164 

        Mısra: 3 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

bir melek yüzlü güneş 

mehr-ile ebdāl-i felek  

eylemişdür kendüyi 

encümle ser-tā-pāy-ı dāġ  

 

52. bir: 

        Gazel 164 

        Mısra: 7 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

ʿaşḳ ḳısmet eylemişdür 

herkese bir derd-i ser  

dūd-ı āhumla benüm 

başumda var sevdā-yı 

dāġ  

 

53. bir: 

        Gazel 172 

        Mısra: 2 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

şol göñülde ʿaşḳ nūrınuñ 

ki hīç āsārı yoḳ  

ḫāli bir tennūra beñzer 

kim içinde nārı yoḳ  

 

54. bir: 

        Gazel 173 

        Mısra: 10 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

bī-bedel eyle Şihābī sen 

zemīn-i şiʿrüñi  

naẓm u eşʿār içre gerçi 

dinmedük bir vādi yoḳ  

 

55. bir: 

        Gazel 177 

        Mısra: 7 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

ġonca güyā bir delüḳanlu 

cüvāndur sīne-çāḳ  

mey içer elde ṣürāḥīsi 

olup başı ḳabaḳ  

 

56. bir: 

        Gazel 179 

        Mısra: 10 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

leb-i şīrīnüñi medḥ 

eyledi iy Ḫusrev-i ḫūbān  

Şihābīye ʿaṭā ḳılsañ n’ola 

bir būse ḥelvālıḳ  
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57. bir: 

        Gazel 181 

        Mısra: 2 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

esbāb-ı ʿıyşı kūşe-i bāġ-ı 

bahāra çek  

bir serv ü ḳad ü lāleʿızārı 

kenāra çek  

 

58. bir: 

        Gazel 181 

        Mısra: 10 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

gūşına ala luṭf-ıla şāyed 

Şihābiyā  

bu dürr-i şāh-vār gibi bir 

şehriyāra çek  

 

59. bir: 

        Gazel 182 

        Mısra: 1 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

iy dil duḫān-ı āhuñı bir 

şāh-rāha çek  

ḳaldır livā-yı himmeyi 

sū-yı ilāha çek  

 

60. bir: 

        Gazel 182 

        Mısra: 12 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

rāh-ı riyāda ṣūfi iken 

keç-rev olmasın  

iy pīr-i mey-kede anı bir 

ṭoġru rāha çek  

 

61. bir: 

        Gazel 183 

        Mısra: 3 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

ne ʿālemdür gülüstān içre 

bir serv-i sehī ḳuçmaḳ  

ne zevḳ olur bir gül-ruḫ 

u ġonca-dehen öpmek  

 

62. bir: 

        Gazel 183 

        Mısra: 4 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

ne ʿālemdür gülüstān içre 

bir serv-i sehī ḳuçmaḳ  

ne zevḳ olur bir gül-ruḫ 

u ġonca-dehen öpmek  

 

63. bir: 

        Gazel 183 

        Mısra: 10 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

der-i meyḫāneʾi öpdüm 

Şihābī ber-murād oldum  

mürīd olana vācibdür bir 

ulu āsitān öpmek  

 

64. bir: 

        Gazel 184 

        Mısra: 8 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

devlet-i dünyā-y-ıla 

maġrūr olup her ḫod-

pesend  

yoḳdur bir fażl-ıla 

ḳadrini bilür fāżıluñ  

 

65. bir: 

        Gazel 185 

        Mısra: 1 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

yoluña bir cānumuz var 

ey melek  

kim dimişler “el-saḫī mā 

melek”  

 

66. bir: 

        Gazel 186 

        Mısra: 9 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

ḥāṣılı bir āfitāb-ı ʿālem-

ārāsın ki sen  

oda yaḳduñ ḫirmenin 

mihrüñle māh-ı enverüñ  
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67. bir: 

        Gazel 186 

        Mısra: 12 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

ʿālem-i cāndur dem-i 

vaṣl-ı Şihābī ādeme  

misli vardur cihānda bir 

mülāyim dilberüñ  

 

68. bir: 

        Gazel 187 

        Mısra: 9 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

iy Şihābī etdügi-çün bir 

ġazālüñ medḥini  

zīnetidür bu ġazel 

mecmuʿa-i dīvānumuñ  

 

69. bir: 

        Gazel 189 

        Mısra: 7 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

ruḫuñ natʿında ey meh 

bir siyeh ferzānedür 

ḫālüñ  

göñül şāhını māt eyler ne 

luʿbet-sāzdur zülfüñ  

 

70. bir: 

        Gazel 193 

        Mısra: 1 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

tengnā-yı ġamda iñletdi 

beni bir şūḫ u şeng  

yek-nefes āheng-i nālem 

olsa çatlardı dü heng  

 

71. bir: 

        Gazel 195 

        Mısra: 7 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

bezmimüz sāḳisi bir 

dilber-i raʿnādur kim  

gül beden ġonca dehen 

ġāliye ḫaṭ müşgīn ḫāl  

 

72. bir: 

        Gazel 200 

        Mısra: 5 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

ṣūretā bir ḳatre-i kemdür 

vücūduñ gerçi kim  

cevher-i maʿnī nisār 

etmekde baḥr-i aʿẓam ol  

 

73. bir: 

        Gazel 202 

        Mısra: 10 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

ey Şihābī pīr-perver 

olmaġ-içün saʿy idüp  

dünyede bir mürşid-i 

ṣāḥib-kemāl ister göñül  

 

74. bir: 

        Gazel 204 

        Mısra: 2 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

dāġ-ı derde tende olan 

regler olmışdur fetīl  

her birisi şām-ı ġamda 

baña bir rūşen delīl  

 

75. bir: 

        Gazel 205 

        Mısra: 2 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

dāġ-ı derde tende olan 

regler olmışdur fetīl  

her birisi şām-ı ġamda 

baña bir rūşen delīl  

 

76. bir: 

        Gazel 208 

        Mısra: 8 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

dilersin ḫāne-gāhda 

ṣūfiyā sen ʿālem-i vaḥdet  

gele meyḫāne zevḳin gör 

bu daḫı başḳa bir ʿālem  
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77. bir: 

        Gazel 208 

        Mısra: 13 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

Şihābī bu vücūd ilinde 

bir cā-yı ferāḥ yoḳdur  

ẓahīrümde elem mażhar 

derūnum içre ġam bed 

ġam  

 

78. bir: 

        Gazel 209 

        Mısra: 3 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

yaḳupdur baġrumı bir 

lāle ruḫsār  

gözüm ḳan aġlar-ısa 

n’ola her dem  

 

79. bir: 

        Gazel 214 

        Mısra: 6 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

derbeder olup cihān 

deştini geşt etdüm velī 

hīç bir yār-ı vefādār 

āsitānın bulmadum  

 

80. bir: 

        Gazel 215 

        Mısra: 4 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

gāh deyr ü gāh mescid 

işigin yaṣdanmadan  

bir büt-i raʿnā-durur iki 

cihānda maḳṣadum  

 

81. bir: 

        Gazel 215 

        Mısra: 5 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

baġrumuñ bir yanını 

bezmüñde biryān itmege  

āhum āteşdür tenūr-ı 

sīnem oldı mevḳidüm  

 

82. bir: 

        Gazel 219 

        Mısra: 3 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

gündüzin buluşmaġa 

bulunmaz-ısa bir ṭarīḳ  

gice-ile varmaġa ol māha 

yoldur kehkeşān  

 

83. bir: 

        Gazel 219 

        Mısra: 7 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

pāye-i maḳṣūda el 

irişmege bir çāre yoḳ  

yine āhumdur olan ḳaṣr-ı 

visāle nerdübān  

 

84. bir: 

        Gazel 219 

        Mısra: 11 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

behre-mend olmadı 

ʿālemde alur yoḳ bir elin  

ḳaldı ayaḳlarda ẕilletle 

Şihābī nātüvān  

 

85. bir: 

        Gazel 222 

        Mısra: 6 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

ḫangāh-ı ʿışḳuñ evvel 

itdigümde ḫıdmetin  

bir cüvān-ı tāze sev didi 

işitdüm pīrden  

 

86. bir: 

        Gazel 223 

        Mısra: 9 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

ḳaldı ebdālī Şihābī bir 

ḥasen sūret beni  

Kerbelā-yı ʿışḳa düşdüm 

dilde zikrüm yā Ḥüseyn  
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87. bir: 

        Gazel 231 

        Mısra: 2 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

felek destinde ey ḳavs-ı 

ḳuzaḥ ṣanma ki peksin 

sen  

kemān-ı ʿaşḳa nisbet 

ḳola yumşaḳ bir giçeksin 

sen  

 

88. bir: 

        Gazel 231 

        Mısra: 4 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

göñülden ey ḫayāl-i 

dilber bir naẓar gitmese 

[vb]  

gözüm gehvāresinde 

ḥāṣıl olmış bir bebeksin 

sen  

 

89. bir: 

        Gazel 231 

        Mısra: 8 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

ḫalāṣ olmadı göñlüñ 

şübheden ḳurtılmadı 

şekden  

ṣanur şeklüñ gören ādem 

be ṣūfī bir eşek[sin sen]  

 

90. bir: 

        Gazel 235 

        Mısra: 8 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

böyle telḳīn eyledi evvel 

baña pīr-i ḫıred  

minnet olınca çek āḫir 

bir cüvānuñ minnetin  

 

91. bir: 

        Gazel 238 

        Mısra: 3 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

erġuvānı cāme birle 

ṣanki bir maḥbūbdur  

lāle-i ḥamra ẓarīfāne 

ḳıvırmış yelkenin  

 

92. bir: 

        Gazel 239 

        Mısra: 8 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

şikest etdi cefādan 

kasesini niçe faġfūruñ  

degüldür āsumān bir ser-

nigūn çīni çanaḳdur bu  

 

93. bir: 

        Gazel 239 

        Mısra: 10 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

Şihābī tekke-i dehre 

gelen ḳurbān ider cānın  

ḳadīmī āteş-i ʿaşḳ-ıla 

yanmış bir ocaḳdur bu  

 

94. bir: 

        Gazel 248 

        Mısra: 5 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

ġoncasın sen bikr-i gül 

bir yüzi açılmış-durur  

gördügüne meyl idüp 

girmiş hezārın ḳoynına  

 

95. bir: 

        Gazel 257 

        Mısra: 3 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

bir ḳara kāfer-i Hindū-

beçe itdi ḫālī 

ruḫı ferzend idinüp anı 

getürdi dīne  

 

96. bir: 

        Gazel 257 

        Mısra: 5 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

her ṣıfatdan görinür 

nāẓıra bir ṣūret ile  
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ʿaks-i ʿālem gibi maʿnīde 

hemān āyīne  

 

97. bir: 

        Gazel 261 

        Mısra: 3 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

tekke-i ʿaşḳ içre bir meh 

şevḳine ebdāl olup  

yaḳarın encüm gibi dāġ-ı 

firāvān her gice  

 

98. bir: 

        Gazel 264 

        Mısra: 10 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

cān çekerdi Şihābī 

pīşkeşin  

gelse odasına bir aġa-

zāde  

 

99. bir: 

        Gazel 270 

        Mısra: 3 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

at ṣalıp şah-ı dili bir luʿb-

ile māt eyledi  

beydaḳ-ı ḫāl-i ruḫuñ 

gitdikçe ferzeyn olmada  

 

100. bir: 

        Gazel 278 

        Mısra: 7 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

bir ṣanʿat-ıla olalı üstād-

kār-ı ʿışḳ  

şākird idindi pīşine 

erbāb-ı pīşeʾi  

 

101. bir: 

        Gazel 282 

        Mısra: 6 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

ḳıldum ḳılāde boynuma 

ṭavḳ-ı maḥabbetin  

bir ser-tıraş ʿaşḳına 

oldum ḳalenderī 

 

102. bir: 

        Gazel 284 

        Mısra: 3 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

ḥasretüñden kendüyi bir 

şekle ḳoymuş kim zerüñ  

çehresi ey sīm ü ten zerd 

oldı ruḫsārum gibi  

 

103. bir: 

        Gazel 284 

        Mısra: 6 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

meyl ider her cānibe 

göñlüm gibi hercāyīdür  

bu bütün düñyada yoḳ 

bir bī-vefā yārüm gibi  

 

104. bir: 

        Gazel 287 

        Mısra: 5 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

niçe bir nāz-i ʿitāb ü niçe 

biñ cāna ʿaẕāb  

yoḳ mu bu şīvelerüñ a 

güzelüm oranı  

 

105. bir: 

        Gazel 292 

        Mısra: 1 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

şemʿ kim bir ʿāşıḳ u pür-

sūz yanmaḳdur işi  

dūd gibi başına çıḳmış 

derūnī āteşi  

 

106. bir: 

        Gazel 292 

        Mısra: 9 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

iy Şihābī şemʿ yā bir 

ḫūbdur āteş-mizāc  

bezmine varsa yanar 

pervānenüñ eñ serkeşi  
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107. bir: 

        Gazel 295 

        Mısra: 9 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

iy Şihābī cū-be-cū bir 

yār-ı gendüm-gūn içün  

ḫirmen-i ʿömr-i ʿazīzī 

bāde verdüm ḥāṣılı  

 

108. bir: 

        Gazel 296 

        Mısra: 1 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

ṣorma aḥvāl-i ġarībi ḥāli 

bir yüzden daḫı  

pāy-ı dil o ḥālde aḥvāli 

bir yüzden daḫı  

 

109. bir: 

        Gazel 296 

        Mısra: 2 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

ṣorma aḥvāl-i ġarībi ḥāli 

bir yüzden daḫı  

pāy-ı dil o ḥālde aḥvāli 

bir yüzden daḫı  

 

110. bir: 

        Gazel 296 

        Mısra: 4 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

gün gibi geh gösterür 

sāde ruḫun meh geh 

misāl  

ʿarż-ı ʿārıż eyler ol pür-

ḥāli bir yüzden daḫı  

 

111. bir: 

        Gazel 296 

        Mısra: 6 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

levḥ-i dilde ḳurʿa ṣaldum 

vuṣlata niyet edüp  

ṣūret-i hicrān görindi fālı 

bir yüzden daḫı  

 

112. bir: 

        Gazel 296 

        Mısra: 8 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

birbirine iḫtilāṭ itmiş 

nüḫūsetden nuḳaṭ  

taḫta-i remmālde eşkāli 

bir yüzden daḫı  

 

113. bir: 

        Gazel 297 

        Mısra: 1 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

padişāh-ı kişver-i ḥüsn 

oldı bir .…[*]  

ser-be-ser maḥkūmıdur 

nām-ıla ʿOsmān elleri  

 

114. bir: 

        Gazel 306 

        Mısra: 7 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

ṣanki bir ṣaḥib-

kerāmetdür ruḥuñda 

kākülüñ  

rū-yı deryā üzre ṣalınmış 

anuñ seccādesi  

 

115. bir: 

        Gazel 306 

        Mısra: 9 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

baġladı göñlin Şihābī 

serv-i ḳadd bir servere  

k’aña ḳuldur bāġ-ı 

dehrüñ bende vü āzādesi  

 

116. bir: 

        Gazel 307 

        Mısra: 10 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

degül encüm görinen 

gökde Şihābī yer yer  
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oldı bir meşʿale-i āh-ı 

dilümüñ her şereri  

 

117. bir: 

        Gazel 310 

        Mısra: 1 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

sipehrüñ ḫalḳasına dūd-ı 

āhum bir kemend atdı  

ġazāl ü şīri bir ipe çatup 

çenberde oynatdı  

 

118. bir: 

        Gazel 310 

        Mısra: 9 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

Şihābī odlu āhum dün 

gice bir naʿra urdı kim  

ḥarāretden yaḳup barḳı 

ḥasetden raʿdı çatladı  

 

119. bir: 

        Kaside 10 

        Mısra: 3 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

bir şeh-i ʿālī-himemdür 

k’ol şefīʿu’l-müznibīn  

ḫüsrev ü dervīş eşiginde 

ḳamu muḥtāc aña  

 

120. bir: 

        Kaside 12 

        Mısra: 12 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

çarḫ-ı atlaṣ ḫilʿat ü 

levlāk-tāc  

taḫta geçdi bir şeh-i ʿālī 

himem  

 

121. bir: 

        Kaside 13 

        Mısra: 1 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

hidāyet maṭlaʿından 

ṭoġdı bir ḫurşīd ü rūḥānı  

daḫı fıṭratda ḳalıp 

bulmamışdı Ādemüñ 

cānı  

 

122. bir: 

        Kaside 14 

        Mısra: 13 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

şecer reftāra geldi 

pāyüñe çün bir nefes 

itdüñ  

rücūʿ itdi yine cāyına 

ḳāyim oldı ol demden  

 

123. bir: 

        Kaside 18 

        Mısra: 10 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

levḥ-i aʿmāle yazıldı 

meger ol ḫaṭṭ-ı ḫaṭā  

bir işim yoḳ ki senüñ 

dergehüñe lāyık ola  

 

124. bir: 

        Kaside 20 

        Mısra: 2 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

çün oturdı şeh-nişīn-i 

bāġa sulṭān-ı bahār  

ṣubḥ-ı dem ḳuruldı bir 

şāhāne dīvān-ı bahār  

 

125. bir: 

        Kaside 20 

        Mısra: 34 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

māh-rūlar ḳaṣr-ı 

gülşende meger 

aḫşamlamış  

oldı her gül anda bir 

şemʿ-i şebistān-ı bahār  

 

126. bir: 

        Kaside 21 

        Mısra: 21 

        " Bir " belgisiz sıfat. 
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ġonca-i ter ṣūretā bir al 

bebġadur meger  

berg-i sebz almış görüñ 

minḳārına bebġā-yı gül  

 

127. bir: 

        Kaside 22 

        Mısra: 9 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

ḥüsn-i Yūsuf gibi bir gül 

ġamını çekmekden  

ḳalb-i Yaʿḳūb-ṣıfat ḫāṭır-

ı maḥzūn lāle  

 

128. bir: 

        Kaside 22 

        Mısra: 15 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

geyinüp başına bir 

ḳırmızı yelken taḳye  

bezme sāḳīlik ider şāhid-

i mevzūn lāle  

 

129. bir: 

        Kaside 22 

        Mısra: 19 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

dāġ-ı sevdāsı-y-ıla bir 

ṣanem-i leylī-veşüñ  

ṭaġa düşmüş yürür āvāre 

vü Mecnūn lāle  

 

130. bir: 

        Kaside 22 

        Mısra: 31 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

beñzemiş ḳalbi söyünmiş 

odı bir tennūra  

ġālib olmış ezelī āteşe 

kānūn lāle  

 

131. bir: 

        Kaside 23 

        Mısra: 17 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

engine geyinmiş yine bir 

cāme-i küḥlī 

endāmı ḳamu şūh u 

ẓarīfāne benefşe  

 

132. bir: 

        Kaside 24 

        Mısra: 7 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

ṣanki bir dilber-i hindū-

beçedür ʿanber būy  

gösterür ṭarf-ı külehden 

ṣaçı güyā sünbül  

 

133. bir: 

        Kaside 24 

        Mısra: 25 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

deyr-i gülşende görüp bir 

ṣanem-i ġonca-lebi  

gösterür heyʾetini şekl-i 

çelīpā sünbül  

 

134. bir: 

        Kaside 24 

        Mısra: 41 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

döndi gülşen yine bir 

dilber-i gül çehreye kim  

lāle-ruḫsārı-durur zülf-i 

semen-sā bülbül  

 

135. bir: 

        Kaside 25 

        Mısra: 1 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

uyandı ḫ˅āb-ı ġafletden 

meger kim bir seḥer 

nergis  

göz açup gülsitān-ı 

ʿāleme ṣaldı naẓar nergis  

 

136. bir: 

        Kaside 25 

        Mısra: 15 

        " Bir " belgisiz sıfat. 
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ṣabūḥı itmege destine bir 

zerrīn ḳadeḥ almış  

mey-i nāz-ıla maḫmūr 

eylemiş kendin meger 

nergis  

 

137. bir: 

        Kaside 25 

        Mısra: 25 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

eline bir ʿaṣā almış ayaġ 

üstine ḫıdmetde  

işigine sürüp yüzüni 

derbānlıḳ ider nergis  

 

138. bir: 

        Kaside 25 

        Mısra: 46 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

ḫurūfı dāne noḳṭa jāle 

maʿnī būyı müşgīnī 

çemen evrāḳına yazdı 

yine bir şiʿr-i ter nergis  

 

139. bir: 

        Rübai 8 

        Mısra: 5 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

ummazın bir eḥadden 

istimdād  

ḥasbünallah vaḥde hüve 

kefā  

 

140. biri:-i 

        Gazel 251 

        Mısra: 8 

        " Bir " sayı sıfatı. 

ḳaşuñ merrīḫ-i merdüm-

küş mi ey meh çeşmüñ 

üstinde  

kim anuñ bir eli şimşīre 

ṣunmış biri ḫançere  

 

141. bir: 

        Gazel 33 

        Mısra: 1 

        " Bir " sayı sıfatı. 

ṣūfī ṣafā-yı ḳalb-ıla iç bir 

ḳadeḥ şarāb  

ṣāfī dil ol ki ḫayr ola tā 

saña her şarāb  

 

142. bir: 

        Gazel 120 

        Mısra: 2 

        "Bir" sayı sıfatı. 

ʿışḳ kitābın oḳıyan ʿāşıḳa 

fetḥ-i bāb olur  

söylese ḥaḳ kelāmını her 

sözi bir kitāb olur  

 

143. bir: 

        Gazel 188 

        Mısra: 1 

        " Bir " sayı sıfat. 

meclisde ṣāḳī bir püser-i 

nev-cüvān gerek  

şūḫ u ẓarīf ü işve-ger ü 

nüktedān gerek  

 

144. bir: 

        Gazel 239 

        Mısra: 6 

        " Bir " sayı sıfat. 

ne cüzʾidür şürūḥ-ı ḳıṣṣa-

i Mecnūn ile Vāmıḳ  

kitab-ı ʿışḳdan ey ḫ˅āce 

ancaḳ bir varaḳdur bu  

 

145. bir: 

        Gazel 251 

        Mısra: 8 

        " Bir " sayı sıfat. 

ḳaşuñ merrīḫ-i merdüm-

küş mi ey meh çeşmüñ 

üstinde  

kim anuñ bir eli şimşīre 

ṣunmış biri ḫançere  

 

146. bir: 

        Gazel 255 
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        Mısra: 1 

        " Bir " sayı sıfat. 

göñüller açdı o gül-ruḫ 

çemende bir tebessümle  

lebine beñzedürler 

ġoñca-i ḫandānı fi’l-

cümle  

 

147. bir: 

        Gazel 256 

        Mısra: 4 

        " Bir " sayı sıfat. 

ḫālī mi ḳalb lāle gibi 

dāġ-ı ġuṣṣadan  

şeydā olalı bir yüzi gül 

ḫālī fülfüle  

 

148. bir: 

        Gazel 267 

        Mısra: 10 

        " Bir " sayı sıfat. 

ey Şihābī nāfe-veş 

ʿömrüm ḫaṭāda geçdi āh  

cürm-ile ṣaçum aġardı 

ḳalmadı bir mū siyeh  

 

149. bir: 

        Gazel 310 

        Mısra: 4 

        " Bir " sayı sıfat. 

benüm ol merd-i müflis 

kim cihānı terre almaz  

sekiz bāġın cinānuñ 

vālidem bir dāneye 

ṣatmaz  

 

150. bir: 

        Kaside 14 

        Mısra: 10 

        " Bir " sayı sıfat. 

şehādet eyleyüp iʿcāzuña 

ḳurs-ı ḳamer şaḳḳı  

ki bir barmaġuñ efżal 

didi yaʿni iki ʿālemden  

 

151. bir: 

        Kaside 23 

        Mısra: 24 

        " Bir " sayı sıfat. 

reyḥāncı müşābih ḳıla mı 

zülf-i nigāra  

bir deste idüp baġlasa 

yüz dāne benefşe  

 

152. bir: 

        Gazel 282 

        Mısra: 1 

        Birlikte, beraber; 

benzer. 

düşnāmuñ-ıla bir aña 

ʿuşşāḳı iy perī 

ʿaşḳuñ yolında ḫayr-ıla 

yād it ölenleri  

 

bir-: 

1. birdür:--dür, - 

        Gazel 166 

        Mısra: 2 

        Değeri ve nitelikleri 

bakımından farksız, eş, 

aynı.:. 

gerçi ḫilḳat birdür ammā 

kim ṭabāyiʿ muḫtelif  

sākin-i meyḫāne ben 

mescidde ṣūfī muʿtekif  

 

bir adım yer gitme-: 

1. bir adım yer gitme-:-

di 

        Gazel 228 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Olduğu yerden bir 

adım kıpırdamamak, bir 

yere gitmemek. 

ey nihāl-i tāze-gül ḳadd-i 

revānuñ göreli  

bir adım yer gitmedi 

gülşende serv-i nār-ven  

 

bir alay: 
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1. bir alay: 

        Gazel 129 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir grup (insan). 

niçe yıldur ʿışḳ elinde 

cemʿ olup ʿuşşāḳ-ıla  

bir alay ġāzīlerüz serḥad-

i miḥnet beklerüz  

 

bir ān içinde: 

1. bir ān içinde: 

        Gazel 116 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hemen, bir anda. 

bir ān içinde ʿāşıḳa biñ 

ʿişve ʿarż ider  

yā Rab melāḥat ile bu ne 

ḥüsn ü ān olur  

 

bir avuç: 

1. bir avuç: 

        Gazel 217 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bir avucu 

dolduracak kadar. II Az 

miktarda, pek az. 

āteş-i faḳr-ıla yanmaḳdan 

şehā ḫākisterem  

kīmyā-yı himmetüñden 

bir avuç ḫāk isterem  

 

bir ayaġ üzre tur-: 

1. bir ayaġ üzre tur-:-

up 

        Kaside 25 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: - 

        Tek ayak üstünde 

durmak II Her türlü emre 

amade olmak, hizmete 

hazır. 

ṣanasın mürġ-ı ṣaḥrādur 

ki turup bir ayaġ üzre  

ṣadā-yı ṭabl-bāzuñdan 

yerinde her döger nergis  

 

bir ben degül: 

1. bir ben degül: 

        Gazel 99 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bir ben değil, 

başkaları da var. 

bir ben degül ölümlüsi 

ancaḳ helāki çoḳ  

bu ʿālem ehli ser-beser 

anı sever geçer  

 

bir daḫı: 

1. bir daḫı: 

        Kaside 24 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: - 

        Bir daha, artık, 

bundan sonra. 

bāġ-ı naẓm içre Şihābī 

biter ezhār ammā  

ḳopmadı buncılayın bir 

daḫı zībā sünbül  

 

2. bir daḫı: 

        Gazel 139 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bir daha, yeniden, 

tekrar. 

Mesīḥ enfāsıdur güyā ki 

nuṭḳı ehl-i ʿirfānuñ  

bulunmaz bir daḫı bunuñ 

gibi cān-fezā meclis  

 

3. bir daḫı: 

        Gazel 244 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir daha, yeniden, 

tekrar. 
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tīġuñı bir daḫı çeksem 

sīneme dersem n’ola  

bir kez aḳduġı yire derler 

ki aḳar yine ṣu  

 

bir degül: 

1. bir degül: 

        Gazel 63 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bir değil II aynı 

değil. 

laʿl-i dilberle Şihābī maʾ-

i kevser bir degül  

heẕihi azab fırāt ennehu 

melc acāc  

 

bir degül mi: 

1. bir degül mi: 

        Gazel 168 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir değil mi? Aynı, 

eşit. 

ḳahr u mehrüñ cāmını 

çekdüm taʿallül etmedüm  

rind-i meyh˅āruñ ḳatında 

bir degül mi dür ü ṣāf  

 

bir dem: 

1. bir dem: 

        Gazel 196 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an olsun. 

ḳalmasın bir dem 

Şihābīnüñ ḫum-ı ḳalbi 

tehī 

sāḳiyā ḳıl sāġar-ı ṣaḥbāyı 

māl-ā-māl mül  

 

2. bir dem: 

        Gazel 230 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an olsun. 

vaṣl-ı cānāna erişmek 

iḫtimali vardur  

ey ecel bir dem 

taḥammül ḳıl n’olur 

taʿcīlden  

 

3. bir dem: 

        Kaside 22 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an olsun. 

Cem gibi cām-ı ṣafā bir 

dem elinden düşmez  

gül bedenlerle ider ʿıyş-ı 

hemdūn lāle  

 

4. bir dem: 

        Gazel 145 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an, hiçbir 

zaman. 

ṣāf ḳalb olmaġı maḳsūd 

idin[üpd]ür ṣūfī 

bir dem elden ḳoma sen 

cām-ı şarāb-ı bī-ġış  

 

5. bir dem:-de 

        Kaside 11 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an, çok kısa bir 

süre. 

müşerref eyledi ʿarş-ı 

berīni bir demde  

ʿurūc-ı ʿālem-i mülk ü 

vüṣūl ü seyr-i serīʿ  

 

bir görin-: 

1. bir görin-:-ür 

        Gazel 267 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aynı görünmek. 

ṣubḥ birdür şām iki 

didüklerince var-ımış  
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ṭalʿatı bir görinür ammā 

iki gīsū siyeh  

 

bir gün: 

1. bir gün: 

        Gazel 203 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Günün birinde. 

geçdi ʿömrüm fikr-i zülf-

ile şeb-i hicrānda  

rūzı olmaz mı ʿaceb bir 

gün baña rūz-ı viṣāl  

 

2. bir gün: 

        Gazel 256 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Günün birinde. 

gül ḫande etdi gerçi ki 

feryād-ı bülbüle  

yanar şerār-ı āhına bir 

gün güle güle  

 

3. bir gün: 

        Gazel 139 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir gün olsun. 

olursın her gice bir 

meclisüñ şemʿ-i şeb-arāsı  

bizümle itmedün bir gün 

gelüp iy mehliḳā meclis  

 

4. bir gün: 

        Gazel 183 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bir gün olsun. 

ne mümkindür leb-i 

ḫandānuñ ey rūḥ-ı revān 

öpmek  

elümden gelmedi bir gün 

ayaġuñ nāgehān öpmek  

 

5. bir gün: 

        Gazel 183 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bir gün olsun. 

ne mümkindür leb-i 

ḫandānuñ ey rūḥ-ı revān 

öpmek  

elümden gelmedi bir gün 

ayaġuñ nāgehān öpmek  

 

6. bir gün: 

        Gazel 216 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir gün olsun. 

ḫūblar içre selām olsun 

dedüm ol bī-vefā  

uġrayup ben ḫāk-i rāha 

vermedi bir gün selām  

 

7. bir gün: 

        Rübai 4 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bir gün olsun. 

yāra ʿarż-ı ḥāl oḳutmaġa 

burc-ı ḳaṣrına  

bir gün olmadı ki her 

laḫẓa kebūter ḳonmadı  

 

8. bir gün: 

        Gazel 116 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sonra, ilerde, 

eninde sonunda, 

mutlaka. 

cevr ü cefā-yı dilbere 

ṣabr eyle iy göñül  

şāyed taraḥḥum eyleye 

bir gün zamān olur  

 

bir gün daḫı: 

1. bir gün daḫı: 

        Gazel 236 

        Mısra: 10 
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        Kelime Tipi: - 

        Bir gün bile, asla, 

hiç. 

dil Şihābī niçesi bula 

selāmet yaḳasın  

dest-i ġam gitmedi bir 

gün daḫı dāmānumdan  

 

bir içim su: 

1. bir içim su:-(y)a 

        Gazel 146 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Birazcık, bir yudum 

su. 

bir içim suya teşne 

olmış-ıdı ḫançeri yārüñ  

içirüp ḫūn-ı dilden anı 

ḳana ḳana ḳandurmış  

 

bir iki: 

1. bir iki: 

        Gazel 255 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bir iki; çok az 

sayıda, birkaç. 

müjeñ ṣaf baġlayup dil 

kişverini almaġa geldi  

aña ḳarşu ṭurur mı 

gözlerüm bir iki 

merdümle  

 

2. bir iki: 

        Kaside 23 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: - 

        Biraz, birkaç. 

sāḳī ṣararup beñzedi 

nīlüfere beñzüm  

ṣun nūş ideyim bir iki 

peymāne benefşe  

 

3. bir iki: 

        Gazel 286 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kaç, bir iki. 

gözlerüm merdümine 

oḳlar urup ġamzelerüñ  

ḫayli cenk oldı hele bir 

iki ādem düşdi  

 

bir iki gün: 

1. bir iki gün:-de 

        Gazel 315 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kısa bir zaman 

dilimini ifade etmek için 

kullanılır. 

Şihābiyā bir iki günde 

ʿömr-i fānī içün  

bu ṭumṭuraḳ-ı ḥavādis 

nedür bu hūyı bu hāy  

 

bir ḳaṭre ḫūn: 

1. bir ḳaṭre ḫūn: 

        Gazel 212 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bir damla kan. 

daḫı ben ana raḥminde 

yatur bir ḳaṭre ḫūn iken  

bu mevcūdātı maʿdūm 

añlayup ol demden el 

çekdüm  

 

bir kerre: 

1. bir kerre: 

        Gazel 95 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kez, bir defa. 

uġrayan bir kerre sen 

leyl-i ḫırāmuñ ʿışḳına  

vādi-i ḫayretde ol 

Mecnūn-veş sersem 

düşer  

 

bir kez: 
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1. bir kez: 

        Gazel 58 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Bir defa, bir 

kerecik, bir defa olsun. 

etdüm ḫadeng-i āhumı 

gerçi Şihābiyā  

tīr-i murada varmadı bir 

kez nişāne hīç  

 

2. bir kez: 

        Gazel 189 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bir defa, bir 

kerecik, bir defa olsun. 

şikār eyler dil ü cān 

kebkini ṣalsa naẓar bir 

kez  

ʿaceb ṣayyāddur çeşmüñ 

ʿaceb şehbāzdur [zülfüñ]  

 

3. bir kez: 

        Gazel 227 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bir defa, bir 

kerecik, bir defa olsun. 

bir kez zih-i kemānını 

teg tīri dişlesin  

peykān-ı ġamzesini ḳo 

cānuma işlesin  

 

4. bir kez: 

        Gazel 175 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bir defa. 

geh müzeyyendür gehi 

taġyīr olur ey bāġubān  

ʿayn u ʿibret birle bir kez 

bu fenā gül-zāra baḳ  

 

5. bir kez: 

        Gazel 244 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir defa, bir kez. 

tīġuñı bir daḫı çeksem 

sīneme dersem n’ola  

bir kez aḳduġı yire derler 

ki aḳar yine ṣu  

 

bir loḳma: 

1. bir loḳma: 

        Gazel 136 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bir parça, çok az. 

Şihābī niʿmet-i dünyāya 

baḳmaz  

çü bir loḳma kanāʿatdan 

aña bes  

 

bir naẓar: 

1. bir naẓar: 

        Gazel 1 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an! Bir an 

olsun!. 

bir naẓar baḳmasam ol 

mehr-i cihān-ārāyı  

yaḳarın āteş-i āhumla 

bütün dünyāyı  

 

2. bir naẓar: 

        Gazel 231 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an! Bir an 

olsun!. 

göñülden ey ḫayāl-i 

dilber bir naẓar gitmese 

[vb]  

gözüm gehvāresinde 

ḥāṣıl olmış bir bebeksin 

sen  

 

3. bir naẓar: 

        Kaside 25 

        Mısra: 47 
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        Kelime Tipi: - 

        Bir an! Bir an 

olsun!. 

ḫayāl-i çeşmüñi gözden 

bıraḳmaz bir naẓar nergis  

velī remzi duyulup 

ḳorḳarın başda çıḳar 

nergis  

 

bir neçe: 

1. bir neçe: 

        Kaside 24 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir nice, birçok, pek 

çok, bir hayli. 

ḳıl ḳalem birle çemen 

ṣafḥasına māşiṭā-vār  

eyledi bir neçe ḫoş 

sünbüle peydā sünbül  

 

bir niçe gündür: 

1. bir niçe gündür: 

        Gazel 72 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Günlerdir, uzun 

zamandan beri. 

der-i dilde niçe yıllar 

otura yār misāl  

tā naṣīb ola saña ṣoḥbet-i 

Ṣulṭan Mahmūd  

 

bir ol-: 

1. bir ol-:-updur 

        Kaside 18 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Aynı, bir olmak. 

bir olupdur baña 

yimekde ḥelāl ile ḥarām  

kizb ile zerḳ u riyā oldı 

zebānumda kelām  

 

bir senüñ gibi: 

1. bir senüñ gibi: 

        Gazel 172 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Senin gibi bir. 

mehr ü māhı şarḳ u ġarba 

rūz u şeb ṣalındurur  

çarḫuñ ammā bir senüñ 

gibi ḳamer-ruḫsārı yoḳ  

 

bir yañ: 

1. bir yañ:-a 

        Gazel 16 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bir tarafa, şöyle 

dursun II yanı sıra, 

birlikte. 

bir yaña hicrüñ elem 

virür baña ġām bir yaña  

ʿālem-i vaṣluñla cānā 

ḫalḳ ḫurrem bir yaña  

 

2. bir yañ: 

        Gazel 16 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bir tarafa, şöyle 

dursun II yanı sıra, 

birlikte. 

bir yaña hicrüñ elem 

virür baña ġām bir yaña  

ʿālem-i vaṣluñla cānā 

ḫalḳ ḫurrem bir yaña  

 

3. bir yañ:-a 

        Gazel 16 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bir tarafa, şöyle 

dursun II yanı sıra, 

birlikte. 

ʿālem-i cāndur ġamuñ 

ʿuşşāḳa ammā leblerüñ  

mürdeler iḥyā ider ey 

cān-ı ʿālem bir yaña  
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4. bir yañ:-a 

        Gazel 16 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir tarafa, şöyle 

dursun II yanı sıra, 

birlikte. 

firḳatüñde şöyle tenhā 

itmezin ġam bezmini  

eşke mey hem-reng ü 

nālem nāya hem-dem bir 

yaña  

 

5. bir yañ:-a 

        Gazel 16 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir tarafa, şöyle 

dursun II yanı sıra, 

birlikte. 

bir yaña feryādumı 

gülşende bülbül yañṣılar  

eşküme reşk etmede her 

gice şebnem bir yaña  

 

6. bir yañ:-a 

        Gazel 16 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir tarafa, şöyle 

dursun II yanı sıra, 

birlikte. 

bir yaña feryādumı 

gülşende bülbül yañṣılar  

eşküme reşk etmede her 

gice şebnem bir yaña  

 

7. bir yañ: 

        Gazel 16 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bir tarafa, şöyle 

dursun II yanı sıra, 

birlikte. 

iy Şihābī gūş idüp bu 

girye birle mātemüm  

ḳara geymiş Kaʿbe aġlar 

çāh-ı zemzem bir yaña  

 

bir yaña: 

1. bir yaña:-dan 

        Gazel 119 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bir taraftan. 

cevr-i zamāne bir yaña 

bir yañadan firāḳ  

oldı Şihābī ḫasteye 

bunlar ḥavāleler  

 

2. bir yaña: 

        Gazel 119 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bir tarafa, şöyle 

dursun. II Yanı sıra, 

birlikte. 

cevr-i zamāne bir yaña 

bir yañadan firāḳ  

oldı Şihābī ḫasteye 

bunlar ḥavāleler  

 

bıraġ: 

1. bıraġur:-ur 

        Gazel 275 

        Mısra: 10 

        … Durumda 

bulunmasına, … 

durumda kalmasına, … 

hale gelmesine sebep 

olmak. 

iy Şihābī derdümi 

yazsam olur dūr ü dırāz  

ḳorḳarın dehşet bıraġur o 

ḳaṣīde ḳaṣīde  

 

bıraġ-: 

1. bıraġam: 

        Gazel 28 

        Mısra: 9 

        Bırakmak, koymak. 
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sāḳiyā ṣāġarı ṣun baña 

bıraġam devrān  

ki küdūretden ider ṣāfī 

mey-i nāb [vb]  

 

bıraḳ: 

1. bıraḳdum:-du, -m 

        Gazel 1 

        Mısra: 14 

        Bırakmak, koymak. 

yārdan fürḳat-ıla dūr 

olalı ben mehcūr  

ġuṣṣa gencīne bıraḳdum 

bu ten-i tenhāyı  

 

bī-raḳīb: 

1. bī-raḳīb: 

        Gazel 30 

        Mısra: 1 

        Rakipsiz. 

ṭoġrudunca dile ebrū 

kiçüginden bī-raḳīb  

ġamzesi tīri görinmez 

nitekim sehmü’l-ġayb  

 

birbiri: 

1. birbirisi-y-le:-si, -y, -

le 

        Gazel 91 

        Mısra: 4 

        Karşılıklı olarak bir 

diğeri. 

germiyetle ḥiddet idüp 

od-ıla kebāb  

birbirisi-y-le ḳarşu be 

ḳarşu sögüşdiler  

 

2. birbirine:-n, -e 

        Gazel 108 

        Mısra: 2 

        Birbiri ile, karşlıklı 

olarak. 

gözlerüm bilsem benüm 

ser-çeşme-i mālar mıdur  

muttaṣıl birbirine ya iki 

deryalar mıdur  

 

3. birbirine:-n, -e 

        Gazel 296 

        Mısra: 7 

        Birbiri ile, karşlıklı 

olarak. 

birbirine iḫtilāṭ itmiş 

nüḫūsetden nuḳaṭ  

taḫta-i remmālde eşkāli 

bir yüzden daḫı  

 

birbirine ḳoy-: 

1. birbirine ḳoy-:-dı 

        Gazel 1 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Birbirine saldırmak. 

āhum od urdı Şihābī o 

ṭokuz eflāke  

ḳoydı birbirine yaşum bu 

yedi deryāyı  

 

biri: 

1. birisine:-si, -n, -e 

        Gazel 221 

        Mısra: 1 

        "Bir tanesi, 

herhangi biri" 

anlamında belgisiz 

zamir. 

iki begzādenüñ birisine 

bizden selām olsun  

müdām ol mesned-i ḥüsn 

ü melāḥatde selām olsun  

 

biribiri: 

1. biribirinden:-n, -den 

        Gazel 105 

        Mısra: 6 

        Birbiri. 

ḳadüñ üstünde ruḫsāruñ 

serüñde pīç-i destāruñ  

gül-i gül-zār-ı cennetdür 

biribirinden aʿlādur  
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birle: 

1. birle: 

        Gazel 175 

        Mısra: 10 

        "İle" edatı. 

geh müzeyyendür gehi 

taġyīr olur ey bāġubān  

ʿayn u ʿibret birle bir kez 

bu fenā gül-zāra baḳ  

 

2. birle: 

        Gazel 16 

        Mısra: 9 

        "birlikte, beraber" 

anlamında bir edat. 

iy Şihābī gūş idüp bu 

girye birle mātemüm  

ḳara geymiş Kaʿbe aġlar 

çāh-ı zemzem bir yaña  

 

3. birledür:-dür 

        Gazel 92 

        Mısra: 1 

        İle, birlikte ve 

beraber anlamındaki 

vasıta ve birliktelik edatı. 

revnaḳ-ı bezm-i meyüñ 

maḥbūb-ı raʿnā birledür  

rūşināsı meclisüñ şemʿ-i 

şeb-ārā birledür  

 

4. birledür:-dür 

        Gazel 92 

        Mısra: 2 

        İle, birlikte ve 

beraber anlamındaki 

vasıta ve birliktelik edatı. 

revnaḳ-ı bezm-i meyüñ 

maḥbūb-ı raʿnā birledür  

rūşināsı meclisüñ şemʿ-i 

şeb-ārā birledür  

 

5. birledür:-dür 

        Gazel 92 

        Mısra: 4 

        İle, birlikte ve 

beraber anlamındaki 

vasıta ve birliktelik edatı. 

ṣāfi iç ḳalbe ṣafā ver 

ister-iseñ ṣūfiyā  

bu küdūretden ḫalāṣ-āb-ı 

muṣaffā birledür  

 

6. birledür:-dür 

        Gazel 92 

        Mısra: 6 

        İle, birlikte ve 

beraber anlamındaki 

vasıta ve birliktelik edatı. 

ʿālemüñ āsāyişi maḥbūb 

ile maḥbūbedür  

cennetüñ ārāyişi ġılmān 

ü ḥavrā birledür  

 

7. birledür:-dür 

        Gazel 92 

        Mısra: 8 

        İle, birlikte ve 

beraber anlamındaki 

vasıta ve birliktelik edatı. 

sen taʿaccüb etme ben 

itsem raḳībe rīş-ḫand  

ġālib olmaḳ düşmene 

şāhum müdārā birledür  

 

8. birledür:-dür 

        Gazel 92 

        Mısra: 10 

        İle, birlikte ve 

beraber anlamındaki 

vasıta ve birliktelik edatı. 

cevher-i naẓmum 

muvāfıḳ düşdi baḥr-ı 

ṭabʿuma  

ey Şihābī imtizāc o deryā 

birledür [vb]  

 

9. birle: 

        Gazel 53 

        Mısra: 5 

        "birlikte, beraber, 

ile" anlamında bir edat. 
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külāh-ı ḳahr-ıla faḫr it 

ferāġat birle ol ḳāniʿ  

muraṣṣaʿ tāc-ise daḫı 

olur başa belā devlet  

 

10. birle: 

        Gazel 283 

        Mısra: 10 

        "birlikte, beraber, 

ile" anlamında bir edat. 

mey-i nāb-ile bezm içün 

Şihābī 

ẓarāfet birle ṭur ṭoldur 

ẓurūfı  

 

11. birle: 

        Kaside 24 

        Mısra: 5 

        "birlikte, beraber, 

ile" anlamında bir edat. 

ḳıl ḳalem birle çemen 

ṣafḥasına māşiṭā-vār  

eyledi bir neçe ḫoş 

sünbüle peydā sünbül  

 

12. birle: 

        Gazel 48 

        Mısra: 8 

        "Birlikte, beraber, 

ile" anlamında edat. 

ögerek göġe çıḳarsam 

ṭañ degül o māhı ben  

sidre birle hem-ser olmış 

ḳāmet-i bālā-yı dost  

 

13. birle: 

        Gazel 49 

        Mısra: 9 

        "Birlikte, beraber, 

ile" anlamında edat. 

Şihābī meskenet birle 

yüzüñ dönderme 

ḫıḍmetden  

ıraġ olmaz didiler bu 

meseldür başdan devlet  

 

14. birle: 

        Gazel 263 

        Mısra: 6 

        "Birlikte, beraber, 

ile" anlamında edat. 

n’ola kim ḫalḳa-i 

zülfinde mesken eylese 

ḫālī 

nezāket birle ḳonmış 

noḳṭadur cīm cemālinde  

 

15. birle: 

        Kaside 25 

        Mısra: 42 

        "Birlikte, beraber, 

ile" anlamında edat. 

ruḫuñ añılsa gülşende 

açılur ḫārdan güller  

naẓar ḳılsañ nezāket birle 

seng üzre biter [nergis]  

 

16. birle: 

        Gazel 87 

        Mısra: 7 

        "Birlikte, beraber" 

anlamında edat. 

ḳayd-ı dünyā-yı denī 

birle muḳayyed olımaz  

lāübālī meşreb olurlar bu 

fāriġ-bāller  

 

17. birle: 

        Gazel 238 

        Mısra: 3 

        "Birlikte, beraber" 

anlamında edat. 

erġuvānı cāme birle 

ṣanki bir maḥbūbdur  

lāle-i ḥamra ẓarīfāne 

ḳıvırmış yelkenin  

 

18. birle: 

        Kaside 20 

        Mısra: 46 

        "Birlikte, beraber" 

anlamında edat. 
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iy Şihābī alagör devr-i 

felekden intiḳām  

geçmedin ʿömrüñ zamānı 

birle riyʿān-ı bahār  

 

19. birle: 

        Kaside 11 

        Mısra: 15 

        "Araç, vasıta, 

birlikte" anlamında edat. 

idince ʿālem-i lāhut ḫalḳı 

birle vedāʿ  

fiġān u nāle vü nevḥayla 

ẓāhir oldı fezīʿ  

 

bīrūn ol-: 

1. bīrūn ol-: 

        Kaside 22 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Hariç olmak, uzak 

olmak, uzak kalmak. 

dāḫil-i meclis-i gülşen 

olur-ıdı lā-büdd  

baġ bezminden eger 

olmasa bīrūn lāle  

 

biryān: 

1. biryānumdan:-um, -

dan 

        Gazel 236 

        Mısra: 2 

        Kebap. II Âşığın aşk 

ateşiyle yanmış ciğeri. 

çıḳmadı tīr-i ġamuñ bu 

dil-i vīrānumdan  

durmayup yer etümi 

ġam-ısa biryānumdan  

 

biryān it-: 

1. biryān it-:-meg, -e 

        Gazel 215 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kebap etmek. II Aşk 

ateşiyle ıztırap çektirecek 

biçimde yakmak. 

baġrumuñ bir yanını 

bezmüñde biryān itmege  

āhum āteşdür tenūr-ı 

sīnem oldı mevḳidüm  

 

biryān-ı pür-sem: 

1. biryān-ı pür-sem:-

den 

        Kaside 14 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Yasemin dolu yanık 

(kalp). 

ʿadūnuñ işi telḥ oldı 

ẓuhūr-ı muʿcizātuñdan  

saña geldi feṣāḥatle nidā 

biryān-ı pür-semden  

 

bisāṭ-ı behcet: 

1. bisāṭ-ı behcet:-i 

        Kaside 19 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik kilimi. 

ṣaldı bisāṭ-ı behceti 

ferrāş-ı nev-bahār  

ʿişretgeh oldı gülşen-i 

ṣaḥn-ı sarāy-ı ʿıyd  

 

bisāṭ-ı inbisāṭ: 

1. bisāṭ-ı inbisāṭ: 

        Gazel 12 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ferahlık yaygısı. 

ṣuffe-i gül-zār döşendi 

bisāṭ-ı inbisāṭ  

şehnişīn-i şāḫa şāh-ı gül 

idüpdür ittikā  

 

2. bisāṭ-ı inbisāṭ: 

        Gazel 12 

        Mısra: 3 
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        Kelime Tipi: - 

        Mutluluk kilimi. 

ṣuffe-i gül-zār döşendi 

bisāṭ-ı inbisāṭ  

şehnişīn-i şāḫa şāh-ı gül 

idüpdür ittikā  

 

bisāṭ-ı ruḫ: 

1. bisāṭ-ı ruḫ:-ı, -(n)a 

        Gazel 145 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Yanak, 

yüz minderi yaygısı. II 

Cilt, yüzdeki deri. 

ḥāl-i ferzīni cülūs itdi 

bisāṭ-ı ruḫına  

at ṣalup ḳabladı Rūm 

iḳlīmini şāh-ı Ḥabeş  

 

bīşeʾ: 

1. bīşeʾi: 

        Gazel 278 

        Mısra: 10 

        Orman, ağaçlık, 

koruluk, meşe ormanı. 

kimse Şihābī ṭutışamaz 

şīr-i ʿışḳ-ıla  

k’eyler zebūn pençede 

her bir bīşeʾi  

 

bī-ser: 

1. bī-ser: 

        Gazel 1 

        Mısra: 4 

        Perişan, dağınık. 

şems-i şevḳ-ile meded 

bezmi pür-envār it kim  

ẕerre-veş bī-ser ü pā raḳṣ 

ura her Mevlāyı  

 

bismi’llāh: 

1. bismi’llāh: 

        Gazel 7 

        Mısra: 2 

        Bismillâhirrahmâni

rrahim sözünün 

kısaltılmış şekli. Allah'ın 

adıyla. 

muṣḥaf-ı cāndur yüzüñ 

ḫaṭ sūre-i raḥmān aña  

başda bismi’llāh yazmış 

ḳaşuñı yezdān aña  

 

bi’smi’llāhi’r-

raḥmāni’r-raḥīm: 

1. bi’smi’llāhi’r-

raḥmāni’r-raḥīm: 

        Kaside 1 

        Mısra: 1 

        Esirgeyen ve 

bağışlayan Allah'ın adı 

ile. 

bi’smi’llāhi’r-raḥmāni’r-

raḥīm  

şāḫ-ı gül-i bāġ-ı kelām-ı 

ḳadīm  

 

bīsütūn-ı ġam: 

1. bīsütūn-ı ġam:-da 

        Gazel 142 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dert dağı. II 

Ferhat'ın Şirin'e olan 

aşkı uğruna deldiği dağ. 

Bīsütūn-ı ġamda ser-

çeşme degül mi gözde 

fāş  

başdan kūh-ı belānuñ 

ḳullesidür tende baş  

 

2. bīsütūn-ı ġam:-da 

        Gazel 259 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gam dağı, kederin 

direksiz dağI. II 

Ferhat'ın Şirin'e 

kavuşmak için gayretle 

kazdığı dağ; âşığın 
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sevgiliye kavuşmasına 

engel olan şey; büyük 

dert. 

teraḥhum eylediler 

Bīsütūn-ı ġamda Ferḥāda  

fiġān u nālesin gūş etdi 

ṭaġlar geldi feryāda  

 

bīsütūn-ı miḥnet: 

1. bīsütūn-ı miḥnet:-üñ 

        Gazel 173 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Zorluk dağı. 

Ḫusrevā şimdi lebüñden 

ġayrı Şīrīn adı yoḳ  

benden özge Bīsütūn-ı 

miḥnetüñ Ferḥādı yoḳ  

 

bit: 

1. biter:-er 

        Kaside 25 

        Mısra: 42 

        (Tohum için) 

Filizlenip topraktan 

dışarıya çıkmak, 

yeşermek, yetişmek, 

büyümek. 

ruḫuñ añılsa gülşende 

açılur ḫārdan güller  

naẓar ḳılsañ nezāket birle 

seng üzre biter [nergis]  

 

2. biter:-er 

        Kaside 25 

        Mısra: 43 

        (Tohum için) 

Filizlenip topraktan 

dışarıya çıkmak, 

yeşermek, yetişmek, 

büyümek. 

egerçi dehr bāġında biter 

ezbār-ı zībā çoḳ  

velī gül-zār-ı luṭfuñdan 

iñen raʿnā ḳopar nergis  

 

3. biter:-er 

        Gazel 15 

        Mısra: 4 

        Belirmek, hasıl 

olmak. 

nişān idüp sipehrüñ 

ṭablasında şemse-i şemsi  

ḫadeng āhumdan olur 

biter pīşrev peyda [vb]  

 

4. biter:-er 

        Gazel 251 

        Mısra: 6 

        Belirmek, hasıl 

olmak. 

ten-i pākinde ol sengīn 

dilüñ mūdan eser yoḳdur  

ne ṣūret baġlarısa ḳıl 

biter mi ṣāfī mermerde  

 

5. biter:-er 

        Kaside 24 

        Mısra: 43 

        Filizlenip topraktan 

dışarıya çıkmak, 

yeşermek, yetişmek, 

büyümek. 

bāġ-ı naẓm içre Şihābī 

biter ezhār ammā  

ḳopmadı buncılayın bir 

daḫı zībā sünbül  

 

bī-tekellüf: 

1. bī-tekellüf: 

        Gazel 100 

        Mısra: 5 

        Teklifsiz, davetsiz, 

çatkapı. 

geçmesin tīrüm dimişdüñ 

bī-tekellüf sīneye  

iy kemān ebrū dayanmaz 

şöyle bī-perrā geçer  

 

bitür-: 

1. bitürür:-ür 

        Kaside 22 
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        Mısra: 24 

        (Tohum için) 

Filizlenip topraktan 

dışarıya çıkartmak, 

yeşertmek, yetiştirmek, 

büyütmek. 

ḳan aḳarsa gözümüñ yaşı 

olur demlerle  

bitürür mevsüm irince 

leb-i Ceyḥūn lāle  

 

2. bitürürse:-ür, -se 

        Kaside 24 

        Mısra: 46 

        Bitirmek, ortaya 

çıkarmak, yetişmesini 

sağlamak. 

ḥāṣılı beñzedimez anı bu 

sünbül-zāre  

bitürürse ne ḳadar 

gülşen-i dünyā sünbül  

 

bīve: 

1. bīvedür:-dür 

        Gazel 135 

        Mısra: 9 

        Dul, zevci vefat 

etmiş veya zevcinden 

ayrılmış hatun. 

gel zenī dehre Şihābī 

baḳma köhne bīvedür  

gösterür bād-ı naẓarda 

gerçi kendin bu ʿarūs  

 

bī-vefā: 

1. bī-vefā: 

        Gazel 5 

        Mısra: 10 

        Vefasız, hayırsız; 

sözünde durmayan. 

iy Şihābī dāyimā ḥālī 

degül  

ḫulf-ı vaʿde etmeden ol 

bī-vefā  

 

2. bī-vefā: 

        Gazel 216 

        Mısra: 7 

        Vefasız, sadakatsiz 

II vefasız, sözünde 

durmayan sevgili. 

ḫūblar içre selām olsun 

dedüm ol bī-vefā  

uġrayup ben ḫāk-i rāha 

vermedi bir gün selām  

 

3. bī-vefā: 

        Gazel 284 

        Mısra: 6 

        Vefasız, sadakatsiz 

II vefasız, sözünde 

durmayan sevgili. 

meyl ider her cānibe 

göñlüm gibi hercāyīdür  

bu bütün düñyada yoḳ 

bir bī-vefā yārüm gibi  

 

4. bī-vefā: 

        Gazel 131 

        Mısra: 7 

        Vefasız, sözünde 

durmayan (sevgili). 

selāmın kesdi ben pā-

māline ol bī-vefā küsdi  

elüm ṣunduḳca dāmānına 

dest-i merḥabā vermez  

 

5. bī-vefā-y-ise:-y, -ise 

        Gazel 252 

        Mısra: 2 

        Vefasız, sözünde 

durmayan (sevgili). 

ḫāṭır-şikeste ḫaste dil-i 

mübtelā-y-ise  

durmaz cefāyı arturur ol 

bī-vefā-y-ise  

 

6. bī-vefālar:-lar 

        Gazel 221 

        Mısra: 10 

        Vefasız güzeller. 

ṣabā-y-ıla Şihābī 

bendesine ʿışḳ u meşk 
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itmez  

cihānda bī-vefālar çoḳ 

velī aña selām olsun  

 

7. bī-vefādur:-dur 

        Gazel 137 

        Mısra: 8 

        Vefasız, hayırsız, 

sadakatsiz, dönek, 

sözünde durmaz. 

ber-murād olmaġı dünyā-

yı denīden umma kim  

ʿālem içre bī-vefādur 

ḥāṣıl olmaz iltimās  

 

bī-vefā ol-: 

1. bī-vefā ol-:-ma 

        Gazel 308 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Vefasız, sözünde 

durmayan, sevgi 

bağlılığı göstermeyen 

biri haline gelmek. 

ʿālem-i cāndur viṣālüñ 

vaʿdesi çün ādeme  

cān-ı ʿālem bī-vefā olma 

cihānīler gibi  

 

biyā sāḳī mekrdān rūy-

ı tora ez-men: 

1. biyā sāḳī mekrdān 

rūy-ı tora ez-men: 

        Gazel 4 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ey kerem sahibi 

saki gel bana yüzünden 

ver. 

biyā sāḳī mekrdān rūy-ı 

tora ez-men  

edrali kaʿse rāḥ ʿatḳū 

emn hüm ez-bānā  

 

biz: 

1. bizden:-den 

        Kaside 3 

        Mısra: 23 

        Birinci çokluk şahıs 

zamiri, biz. 

bizden selām āline vü 

çār-ı yārına  

k’anlar durur maḳām ıla 

erkān-ı çārgāh  

 

2. bize:-e 

        Kaside 3 

        Mısra: 28 

        Birinci çokluk şahıs 

zamiri, biz. 

rūz-ı cezāda fażluña 

lāyıḳ olan bu kim  

taḥt-ı livāsın idesin anuñ 

bize penāh  

 

3. bize:--e 

        Kaside 5 

        Mısra: 21 

        "Biz" birinci çokluk 

şahıs zamiri. 

āḫir nefesde eyle şehādet 

bize naṣīb  

ʿarż-ı niyāzum ol durur 

iy pādişāh saña  

 

4. bizden:-den 

        Kaside 15 

        Mısra: 17 

        "Biz" birinci çokluk 

şahıs zamiri. 

bizden ḫaṭā vü maʿṣiyyet 

olmasa dāyimā  

kime olurdı şefḳatüñ ey 

eşrefe’l-verā  

 

5. bizüm:-üm 

        Kaside 15 

        Mısra: 7 

        "Biz" birinci çokluk 

şahıs zamiri. 

ʿafv it şefāʿtüñle bizüm 

her günāhumuz  
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yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

6. bizüm:-üm 

        Kaside 15 

        Mısra: 15 

        "Biz" birinci çokluk 

şahıs zamiri. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

7. bizüm:-üm 

        Kaside 15 

        Mısra: 23 

        "Biz" birinci çokluk 

şahıs zamiri. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

8. bizüm:-üm 

        Kaside 15 

        Mısra: 31 

        "Biz" birinci çokluk 

şahıs zamiri. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

9. bizüm:-üm 

        Kaside 15 

        Mısra: 39 

        "Biz" birinci çokluk 

şahıs zamiri. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

10. bize:-e 

        Gazel 32 

        Mısra: 3 

        "Bir" birinci çokluk 

şahıs zamiri. II Âşıklar. 

bize gösterdi luʿbet-bāz 

gerdūn  

ḫıyāl-i ẓıllde eşkāl-i 

ġarāyib  

 

11. bize:-e 

        Gazel 46 

        Mısra: 3 

        "Bir" birinci çokluk 

şahıs zamiri. II Âşıklar. 

dest virdi bize meclisde 

bugün her desti  

aldı meyh˅āre-i rindānuñ 

ayaġın yek-dest  

 

12. bize:-e 

        Gazel 66 

        Mısra: 4 

        "Bir" birinci çokluk 

şahıs zamiri. II Âşıklar. 

bezm-i bahār-ı bāġ-ı 

ṣafādan ʿale’ṣ-ṣalāḥ  

cām-ı ṣabuḥı ṣunsa bize 

sāḳi-i ṣabāḥ  

 

13. bizi:-i 

        Kaside 15 

        Mısra: 34 

        "Bir" birinci çokluk 

şahıs zamiri. 

cürmine göre nār olıcaḳ 

cāna ejdehā  

eyle o demde 

merḥametüñle bizi rehā  

 

14. bizümle:-üm, -le 

        Gazel 77 

        Mısra: 1 

        "Ben" anlamında 

birinci çokluk şahıs 

zamiri. II Âşık. 

ṣūfī bizümle meyde 

müdām eyleme ʿinād  
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ḫāṣiyyet-ile zevḳin anuñ 

añlamaz cemād  

 

15. biz: 

        Gazel 127 

        Mısra: 1 

        "Ben" anlamında 

birinci çokluk şahıs 

zamiri. II Âşık. 

biz ḫuzāt-ı fenādan mest 

ü evkār olmışuz  

lāübālī meşreb ü āşüfte 

destār olmışuz  

 

16. biz: 

        Gazel 128 

        Mısra: 1 

        "Ben" anlamında 

birinci çokluk şahıs 

zamiri. II Âşık. 

ṣanmañuz biz kesret-i 

dünyā temennasındayuz  

ḥaḳ bilür kim ʿālem-i 

vaḥdet temāşāsındayuz  

 

17. biz: 

        Gazel 128 

        Mısra: 4 

        "Ben" anlamında 

birinci çokluk şahıs 

zamiri. II Âşık. 

ḫırḳa-i faḳr u fenā-fi’llāh 

ḳılduḳ iḫtiyār  

biz bu dünyānuñ ne zer-

beft ü ne dībāsındayuz  

 

18. biz: 

        Gazel 128 

        Mısra: 6 

        "Ben" anlamında 

birinci çokluk şahıs 

zamiri. II Âşık. 

nār-ı ʿışḳa yanmaġa 

pervāne-veş mūmuz 

bugün  

biz yanup yaḳılmanuñ 

ṣanmañ pervāsındayuz  

 

19. biz: 

        Gazel 128 

        Mısra: 8 

        "Ben" anlamında 

birinci çokluk şahıs 

zamiri. II Âşık. 

pür olupdur maʿrifet 

dürri-y-le dürc-i 

ḳalbümüz  

biz ṣadef mānendi ḳaʿr-ı 

ʿışḳ deryāsındayuz  

 

20. biz: 

        Gazel 128 

        Mısra: 9 

        "Ben" anlamında 

birinci çokluk şahıs 

zamiri. II Âşık. 

ibn-i vaḳtüz baḳmazuz 

biz māżī vü müstaḳbele  

biz Şihābī dehrüñ imrūz 

u ne ferdāsındayuz  

 

21. biz: 

        Gazel 128 

        Mısra: 10 

        "Ben" anlamında 

birinci çokluk şahıs 

zamiri. II Âşık. 

ibn-i vaḳtüz baḳmazuz 

biz māżī vü müstaḳbele  

biz Şihābī dehrüñ imrūz 

u ne ferdāsındayuz  

 

22. biz: 

        Gazel 129 

        Mısra: 10 

        "Ben" anlamında 

birinci çokluk şahıs 

zamiri. II Âşık. 

ey Şihābī şāhid-i cāna 

müşāhid olmaġa  

biz dem-i āḫirde īmān ü 

şehādet beklerüz  
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23. bizi:-i 

        Gazel 129 

        Mısra: 8 

        "Ben" anlamında 

birinci çokluk şahıs 

zamiri. II Âşık. 

ʿāşıḳ-ı dīdār-ı yārız 

ʿālem-i ervāḥdan  

ṣanma ey zāhid bizi 

divar-ı cennet beklerüz  

 

24. bizümle:-üm, -le 

        Gazel 139 

        Mısra: 6 

        "Ben" anlamında 

birinci çokluk şahıs 

zamiri. II Âşık. 

olursın her gice bir 

meclisüñ şemʿ-i şeb-arāsı  

bizümle itmedün bir gün 

gelüp iy mehliḳā meclis  

 

25. bizümle:-üm, -le 

        Gazel 148 

        Mısra: 1 

        "Ben" anlamında 

birinci çokluk şahıs 

zamiri. II Âşık. 

ʿavāma uyma gel eyle 

bizümle ṣoḥbet-i ḫāṣ  

tereddüdi ḳo ola gör 

ḳabūl-i bezm-i ḫavāṣ  

 

26. bizden:-den 

        Gazel 221 

        Mısra: 1 

        "Ben" anlamında 

birinci çokluk şahıs 

zamiri. II Âşık. 

iki begzādenüñ birisine 

bizden selām olsun  

müdām ol mesned-i ḥüsn 

ü melāḥatde selām olsun  

 

27. bizde:-de 

        Kaside 2 

        Mısra: 7 

        "Ben" anlamında 

birinci çokluk şahıs 

zamiri. II Âşık. 

līk evṣāf-ı celāl itmede 

yoḳ bizde zebān  

niçe biñ fenn-i feżayilde 

görülse ṣafaḥāt  

 

28. bizi:-i 

        Kaside 2 

        Mısra: 31 

        "Ben" anlamında 

birinci çokluk şahıs 

zamiri. II Âşık. 

bizi īmān ile Ḳurʾān’dan 

ayurma yā Rab  

dem-i āḫirde k’ecel 

göstere cāna ġamrat  

 

29. biz: 

        Kaside 22 

        Mısra: 27 

        "Ben" anlamında 

birinci çokluk şahıs 

zamiri. II Âşık. 

ṭutaruz biz anı cām-ı 

mey-i gül-gūn sākī 

ḫadd-i cānānı ögüp sen 

bize gel ṣun lāle  

 

30. bizi:-i 

        Gazel 313 

        Mısra: 3 

        "Biz" birinci çoğul 

şahıs zamiri ( şairin 

kendisi ve gönlü). 

bizi iḥyā idüñ ey muġ-

beçe-i ʿīseviyān  

size ġam mürdesine cān 

dedi ḥayy-ı bāḳī 

 

31. biz: 

        Gazel 174 

        Mısra: 8 

        "Ben" anlamında 
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birinci çokluk şahıs 

zamiri; şâir. II Âşıklar. 

nā-sezālar devlet ü ḳadr-

ıla oldı ser-bülend  

pāy-māl miḥnetüz biz 

dād ü feryād oñmaduḳ  

 

32. bizi:-i 

        Gazel 125 

        Mısra: 8 

        "Ben" anlamında 

birinci çoğul şahıs 

zamiri; şâir. II Âşıklar. 

şehsüvārum mey-i nāz-

ıla ḳatı mest olmış  

pāy-māl etdi bizi elde 

ʿinānın çekmez  

 

33. bize:-e 

        Gazel 67 

        Mısra: 7 

        "Ben" anlamında 

birinci çoğul şahıs 

zamiri . 

sāḳi mey-i behişt-ile pür 

it bize ḳadeḥ  

ḳ’itmez piyāle olsa tehī 

ādemi feraḥ  

 

34. bize:-e 

        Gazel 313 

        Mısra: 1 

        "Ben" anlamında 

birinci çoğul şahıs 

zamiri . 

dime ṣoḥbet sizüñ-ile 

bize bāḳī sāḳī 

zer-i ḫālis aḳıdup göster 

o sīmin sāḳī 

 

35. bize:-e 

        Gazel 314 

        Mısra: 5 

        "Ben" anlamında 

birinci çoğul şahıs 

zamiri . 

incinüp būselik-içün bize 

şehnāz etme  

niçe bir böyle muḥayyer 

idesin ʿuşşāḳı  

 

36. bize:-e 

        Kaside 22 

        Mısra: 28 

        "Ben" anlamında 

birinci çoğul şahıs 

zamiri . 

ṭutaruz biz anı cām-ı 

mey-i gül-gūn sākī 

ḫadd-i cānānı ögüp sen 

bize gel ṣun lāle  

 

bizden: 

1. bizden: 

        Kaside 2 

        Mısra: 23 

        Biz, 1. çoğul şahıs 

zamiri. 

bizden selām āline vü 

çār-ı yārına  

k’anlar durur maḳām ıla 

erkān-ı çārgāh  

 

2. bizden: 

        Kaside 5 

        Mısra: 19 

        Birinci çokluk şahıs 

zamiri, biz. 

bizden selām āline 

aṣḥābına tamām  

añlar ki cümle muḳbil ü 

maḳbūl ola saña  

 

bize: 

1. bize: 

        Gazel 127 

        Mısra: 3 

        "Ben" anlamında 

birinci çokluk şahıs 

zamiri. II Âşık. 
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çün bize bezl oldı ḫūn-ı 

süfre-i lā-taḳnetū  

ḥamd-lillāh niʿmet-i 

ḥaḳḳa sezā-vār olmışuz  

 

boġaz: 

1. boġazını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 288 

        Mısra: 2 

        Boynun ön bölümü 

ve bu bölümü oluşturan 

organlar, imik, kursak; 

şişe, güğüm vb. kaplarda 

ağza yakın dar bölüm. 

fāş eyledi ṣürāḥī meger 

gizlü rāzını  

meclisde bu gice ele 

verdi boġazını  

 

2. boġazını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 289 

        Mısra: 3 

        Boynun ön bölümü 

ve bu bölümü oluşturan 

organlar, imik, kursak; 

şişe, güğüm vb. kaplarda 

ağza yakın dar bölüm. 

yalvarup boġazını çekdi 

ṣürāḥī miskīn  

ayaġın öpmege sāḳīnüñ 

ider iḳrāmı  

 

3. boġazı:-ı 

        Gazel 290 

        Mısra: 6 

        Şişe, güğüm vb. 

kaplarda ağza yakın dar 

bölüm. 

ḳadeh uġrusı olmasa 

ṣürāḥī 

ele vermezdi dāyim 

boġazı  

 

bölüş-: 

1. bölüşdiler:-di, -ler 

        Gazel 91 

        Mısra: 10 

        Bölüşmek, 

paylaşmak. 

tātār-ı ġamzelerine geldi 

Şihābiyā  

naḳd-i vücūdı ġaret idüp 

hep bölüşdiler  

 

bostān-ı beḳa: 

1. bostān-ı beḳa: 

        Gazel 122 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Kalıcı, sonsuz, baki 

olan bahçe. II Cennet. 

vefāsı yoḳ fenā gül-

zārınuñ umma ṣafā 

andan  

aña saʿy eyle bostān-ı 

beḳa firdevs bāġıdur  

 

bostān-ı renk-āmīz: 

1. bostān-ı renk-āmīz: 

        Gazel 281 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Çiçek ve ağaç 

yetiştirilen renkli yer, 

rengarenk bahçe. 

nigāristān olupdur ṣūretā 

bostān-ı renk-āmīz  

gören der naḳş-ıla zeyn 

itdiler çīn içre ferḫārı  

 

böyle: 

1. böyle-y-imiş:-y, -imiş 

        Gazel 34 

        Mısra: 10 

        Böyle, bu şekilde. 

bir ḫāl ü ḫaṭ ḫayāliñe 

oldı Şihābī ḫāk  

pīşānisinde böyle-y-imiş 

naḳş-ı mā-keteb  

 

2. böyle: 

        Gazel 12 
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        Mısra: 10 

        "Böyle, bu şekilde" 

anlamına gelen bir 

durum zarfı. 

ḫāne-i ḫumda muḳīm 

olan maḳāmāt ehlidür  

ḫālī olmaz zevḳden 

böyle maḳām-ı dilgüşā  

 

3. böyle: 

        Gazel 56 

        Mısra: 10 

        "Böyle, bu şekilde" 

anlamına gelen bir 

durum zarfı. 

belāġatle feṣāḥatle senüñ 

evṣāf-ı ḥüsnüñdür  

Şihābī ṭabʿıcaḳ böyle 

süḫandān olmaġa bāʿis 

 

4. böyle: 

        Gazel 114 

        Mısra: 7 

        "Böyle, bu şekilde" 

anlamına gelen bir 

durum zarfı. 

merdüm-i çeşmi anuñ-

çün böyle ezrāḳ pūşdür  

mest-i ebterdür dem-ā-

dem mey yerine ḳan içer  

 

5. böyle: 

        Gazel 145 

        Mısra: 3 

        "Böyle, bu şekilde" 

anlamına gelen bir 

durum zarfı. 

böyle ḳuvvetde-y-iken 

ḥüsn-i şuʿāı yārüñ  

pençe ṭutuşmaġa ḳādir 

mi anuñ-ıla güneş  

 

6. böyle: 

        Gazel 163 

        Mısra: 3 

        "Böyle, bu şekilde" 

anlamına gelen bir 

durum zarfı. 

böyle mizāc-ı ʿillete 

ḥikmet ne iy ṭabīb  

zülf-i niġarı göreli 

sevdāyidür dimāġ  

 

7. böyle: 

        Gazel 178 

        Mısra: 1 

        "Böyle, bu şekilde" 

anlamına gelen bir 

durum zarfı. 

ey ḫaṭṭ-ı ḫadd-i dilber 

böyle fesāda yer yoḳ  

yoḳ yerde toz ḳoparma 

bu gird-bāda yer yoḳ  

 

8. böyle: 

        Gazel 180 

        Mısra: 4 

        "Böyle, bu şekilde" 

anlamına gelen bir 

durum zarfı. 

ʿömrüñ oḳı sīneden 

geçdügini ṭuyurmaduñ  

ey kemān-ebrū nedür çāḳ 

böyle tīr endāzlıḳ  

 

9. böyle: 

        Gazel 192 

        Mısra: 10 

        "Böyle, bu şekilde" 

anlamına gelen bir 

durum zarfı. 

ḳomaduñ elden Şihābī 

nev-cüvānlar dāmenin  

böyle telḳīn eylemişdür 

var-ısa pīrüñ senüñ  

 

10. böyle: 

        Gazel 235 

        Mısra: 7 

        "Böyle, bu şekilde" 

anlamına gelen bir 

durum zarfı. 
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böyle telḳīn eyledi evvel 

baña pīr-i ḫıred  

minnet olınca çek āḫir 

bir cüvānuñ minnetin  

 

11. böyle: 

        Gazel 238 

        Mısra: 8 

        "Böyle, bu şekilde" 

anlamına gelen bir 

durum zarfı. 

şemʿ-i dāġum baġrımuñ 

yaġından oldı şuʿledār  

böyle yaḳsa yaḳıcaḳ kişi 

çerāġ-ı gülşenin  

 

12. böyle: 

        Gazel 258 

        Mısra: 4 

        "Böyle, bu şekilde" 

anlamına gelen bir 

durum zarfı. 

çıḳma uṣūl ü dāyireden 

bil maḳāmuñı  

kāhil fünūnu böyle 

yazıpdur kitābda  

 

13. böyle: 

        Gazel 80 

        Mısra: 2 

        "Böyle, bu şekilde" 

anlamına gelen durum 

zarfı. 

hem-demüñ demdür 

nedür iy dīde-i būmdan 

murād  

saña ḳanda ḥāṣıl olur 

böyle hem-demden 

murād  

 

14. böyle: 

        Gazel 314 

        Mısra: 6 

        "Böyle, bu şekilde" 

anlamına gelen bir 

durum zarfı. 

incinüp būselik-içün bize 

şehnāz etme  

niçe bir böyle muḥayyer 

idesin ʿuşşāḳı  

 

böyle mi: 

1. böyle mi: 

        Gazel 236 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Böyle mi? Bu 

şekilde mi?. 

żāyiʿ oldı arada bunca 

ḥuḳūḳ-ı ḥıdmet  

böyle mi umar-idüm ben 

de o sulṭānumdan  

 

böylece: 

1. böylece: 

        Gazel 138 

        Mısra: 10 

        "Bu şekilde; 

böylelikle" anlamlarında 

bir zarf. 

yārüñ düşince göñlüme 

mūy-ı müselseli  

düşdi Şihābī şaʿrı revān 

böylece selīs  

 

boyn: 

1. boynuma:-(u)m, -a 

        Gazel 282 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) boynu. 

ḳıldum ḳılāde boynuma 

ṭavḳ-ı maḥabbetin  

bir ser-tıraş ʿaşḳına 

oldum ḳalenderī 

 

boynı baġlu ḳul: 

1. boynı baġlu ḳul:-uñ, -

am 

        Gazel 279 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Boynu bağlı kul, 
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köle: En aşağı seviyede 

bulunan köle ve tutsaklar 

için kullanılan bir 

ifadedir. Bu tutsaklar, 

bir yerden başka bir yere 

götürülürken 

boyunlarına hayvan 

misali ip bağlanırdı. Bu 

tabir, sevdiğine bütün 

benliğiyle bağlanan 

âşığın da niteliğidir. 

Âşığın kendisinin veya 

gönlünün bağlandığı ip, 

sevgilinin zülüfleridir. 

pādişāhum zülfüñ-ile 

boynı baġlu ḳuluñam  

āsitān-ı devletüñden 

sürme gel ben bendeʾi  

 

boynın bur-: 

1. boynın bur-:-arak 

        Kaside 23 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Boynunu bükmek.II 

Üzgün, kırılmış, 

acınacak ve yardım 

bekler bir durumda 

olmak. 

iḳlīm-i ʿademden çemen-

i milk-i vücūda  

boynın buraraḳ geldi 

ġarīb-āne benefşe  

 

boynın eg-: 

1. boynın eg-:-üp 

        Kaside 25 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Kabullenmek, 

isteyerek veya 

istemeyerek uymak, 

katlanmak. 

çemen maḥbūbıdur güya 

niyaz itdükçe ʿuşşāḳı  

egüp nāz-ıla boynın 

şīveden çeşmin süzer 

nergis  

 

2. boynın eg-:-miş 

        Kaside 20 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: - 

        Boyun eğmek, 

acizlik göstermek. II 

Kabullenmek, isteyerek 

veya istemeyerek uymak, 

katlanmak. 

cennet-i gülzār içinde 

boynın egmiş ġoncalar  

ʿāşıḳa ġunc ü delāl 

itmekde ġılmān-ı bahār  

 

boyun: 

1. boynına:-ı, -n, -a 

        Gazel 274 

        Mısra: 4 

        Başı bedene 

bağlayan bölge. 

(Sevgilinin beyaz boynu 

bağlamında.). 

manṣur-ı ġam-ı ʿışḳ 

olanūñ dār-ı fenāda  

zülf-i siyehüñ boynına 

bāri resen olsa  

 

boyuñca: 

1. boyunca: 

        Kaside 25 

        Mısra: 37 

        Boyuna uygun 

olarak. II Baştan ayağı, 

tamamen. 

elinde boyunca sīm ü zer 

var-iken gör ne ṭāmīʿdür  

gedālar gibi cām alup 

ider bezmüñde cer nergis  

 

boz-: 

1. bozdı:-dı 

        Gazel 314 

        Mısra: 4 
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        Bir yerin, bir 

kimsenin özelliklerini 

değiştirmek; düzenini 

değiştirmek; zarar 

vermek. 

Ḫusrevānī ḫum-ile genc-i 

nihān ister-iseñ  

künc-i meyḫāneye düş 

bozdı ṭılısmın sāḳī 

 

2. bozdı:-dı 

        Kaside 19 

        Mısra: 5 

        Geçersiz duruma 

getirmek, hükmünü 

ortadan kaldırmak. 

mührini bozdı ḳufl-i 

ṣıyāmuñ çü dest-i şerʿ  

şādī ḳapusın açdı yine 

dil-güşā-yı ʿıyd  

 

3. bozdı:--dı 

        Gazel 300 

        Mısra: 2 

        Bozmak, düzensiz 

hale getirmek. II Huyunu 

değiştirmek, 

kötüleştirmek. 

viṣālüñ derde eylerken 

ʿilācı  

fiṣālüñ şerbeti bozdı 

mizācı  

 

bozġun: 

1. bozġundur:-dur 

        Gazel 61 

        Mısra: 1 

        (Çiçek hastalığı 

sebebiyle) yüz şekli 

bozulmuş; bozulmuş, 

dağılmış; morali 

bozulmuş, çökmüş, 

yılgın; perişan, dağınık; 

sağlığı bozulmuş ve 

bedeni sararmış. 

sāḳiyā mey ṣun ki 

bozġundur mizāc  

derdüme ancaḳ o 

şerbetdür ʿilāc  

 

[bu]: 

1. [bu]: 

        Gazel 81 

        Mısra: 14 

        Bu, işaret sıfatı. 

Şihāb olmış-durur āhum 

Şihābī 

ḳaçar andan raḳīb-i dīv 

[bu] ḥāsid  

 

bu: 

1. bu-y-imiş:-y, -imiş 

        Gazel 191 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret zamiri. 

mevsüm-i güldür 

elüñden ḳoma cām-ı lāle-

reng  

bu-y-imiş bāzār-ı 

gülşende nidāsı bülbülüñ  

 

2. bu: 

        Gazel 239 

        Mısra: 1 

        Bu, işaret zamiri. 

maʿārif kesb-ile olmaz 

ʿaṭā-yı māsebaḳdur bu  

ʿinādı ḳo kişiye ey 

muḳallid dād-ı ḥaḳdur bu  

 

3. bu: 

        Gazel 239 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret zamiri. 

maʿārif kesb-ile olmaz 

ʿaṭā-yı māsebaḳdur bu  

ʿinādı ḳo kişiye ey 

muḳallid dād-ı ḥaḳdur bu  

 

4. bu: 

        Gazel 239 
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        Mısra: 4 

        Bu, işaret zamiri. 

ḥaḳīḳātdür mecāzuñ 

intihāsı ehl-i taḥḳīke  

resūlullāhuñ aḳvāline 

ḳavl-i “mā-ṣadaḳ”dur bu  

 

5. bu: 

        Gazel 239 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret zamiri. 

ne cüzʾidür şürūḥ-ı ḳıṣṣa-

i Mecnūn ile Vāmıḳ  

kitab-ı ʿışḳdan ey ḫ˅āce 

ancaḳ bir varaḳdur bu  

 

6. bu: 

        Gazel 239 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret zamiri. 

şikest etdi cefādan 

kasesini niçe faġfūruñ  

degüldür āsumān bir ser-

nigūn çīni çanaḳdur bu  

 

7. bu: 

        Gazel 239 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret zamiri. 

Şihābī tekke-i dehre 

gelen ḳurbān ider cānın  

ḳadīmī āteş-i ʿaşḳ-ıla 

yanmış bir ocaḳdur bu  

 

8. bu: 

        Gazel 243 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret zamiri. 

ıraḳdan merḥabā eyler 

benümle ol hilāl-ebrū  

sitāre mi diyeyin ben 

buña ṭāliʿmi olsun bu  

 

9. [bu]: 

        Gazel 234 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

cevher olur dilde iḫlāṣ 

olsa iksīr-i ʿamel  

geçmege sen [bu] kīmyā-

yı ḫāliṣ-i kem-yābdan  

 

10. [bu]: 

        Gazel 266 

        Mısra: 3 

        Bu, işaret sıfatı. 

zülf-i şebinde olsa [bu] 

ẓāhir femine ṭañ  

gün ṭoġmayınca ẕerre 

görünmez muʿāyine  

 

11. bu: 

        Gazel 126 

        Mısra: 3 

        İşaret sıfatı. 

ʿaceb ḫūnrīz-i merrīḫ-veş 

bu çarḫ-ı merdüm-gūş  

dem olmaz kim anuñ tīġı 

ucundan yire ḳan düşmez  

 

12. bu: 

        Gazel 79 

        Mısra: 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

her kişinüñ bu fenā 

bezminde bir maḳsūdı 

var  

sāḳiyān-ı sāde-rūlarla 

baña sāġar murād  

 

13. bu: 

        Gazel 81 

        Mısra: 3 

        "Bu" işaret zamiri. 

eger ʿālemde bu ise 

nizāʿuñ  

baña meyḫāneler saña 

mesācid  

 

14. bu: 

        Gazel 141 



408 
 

 
 

        Mısra: 10 

        "Bu" işaret zamiri. 

kemāline yetişdürdi 

Şihābī ṭarz-ı eşʿārı  

dedi şiʿrin görenler bu 

süḫan-sāz-ı Ḫucend 

[olmış]  

 

15. bunuñ:-n, -un 

        Gazel 139 

        Mısra: 4 

        " Bu" işaret sıfatı. 

Mesīḥ enfāsıdur güyā ki 

nuṭḳı ehl-i ʿirfānuñ  

bulunmaz bir daḫı bunuñ 

gibi cān-fezā meclis  

 

16. budur:-dur 

        Gazel 275 

        Mısra: 4 

        " Bu" işaret sıfatı. 

meclisinde sāḳi-i bezmüñ 

edeb üzre otur  

ḫalḳa-i rindān içinde 

ḫalḳa budur ḳāide  

 

17. budur:-dur 

        Gazel 49 

        Mısra: 6 

        "Böyledir, bu 

şekildedir, böyle 

olmalıdır" anlamlarına 

gelen "bu" işaret 

sıfatının bildirme eki 

almış şekli. 

şikāyet itme faḳr u 

fāḳadan bu iştihādan geç  

ḳanāʿat suġrasında bul 

tenāʿum kim budur 

niʿmet  

 

18. bu: 

        Gazel 99 

        Mısra: 3 

        " Bu" işaret zamiri. 

bu ne ḳıbāb bāde-i ʿışḳuñ 

ḥubābıdur  

bezm-i fenāda her ki o 

meyden içer geçer  

 

19. buña:-ñ, -a 

        Gazel 130 

        Mısra: 8 

        " Bu" işaret zamiri. 

ḳıyās-ile bilinmez 

cevher-i luṭf u ʿaṭā ḳadri  

bu himmet ʿālī gevherdür 

buña vez ü ʿayār [olmaz]  

 

20. buña:-ñ, -a 

        Gazel 243 

        Mısra: 2 

        " Bu" işaret zamiri. 

ıraḳdan merḥabā eyler 

benümle ol hilāl-ebrū  

sitāre mi diyeyin ben 

buña ṭāliʿmi olsun bu  

 

21. budur:-dur 

        Gazel 302 

        Mısra: 8 

        " Bu" işaret zamiri. 

ʿilm-i ḫāṣ el-ḫāṣa 

istiḥḳāḳ yoḳ cühhālde  

cehle maḫṣūṣ oldugı 

budur ʿavāmuñ ekseri  

 

22. budur:-dur 

        Kaside 19 

        Mısra: 32 

        " Bu" işaret zamiri. 

ʿıydüñ mübārek eyleye 

dayim ḫüdā şehā  

budur Şihābī ḳuluña 

dilden duʿā-yı ʿıyd  

 

23. budur:-dur 

        Gazel 39 

        Mısra: 6 

        "Böyledir" 

anlamına gelen "bu" 

işaret sıfatının / 
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zamirinin bildirme hal 

eki almış hali. 

şarāba ṣūfī rehn ü ṣūfiyā 

şürb-ı müdām eyle  

ṣafāvet ver dile ḳurtul 

küdūretden budur meşreb  

 

24. budur:-dur 

        Gazel 47 

        Mısra: 6 

        "Böyledir" 

anlamına gelen "bu" 

işaret sıfatının / 

zamirinin bildirme hal 

eki almış hali. 

yār aġyār-ıla hem-soḥbet 

olursa ne ʿaceb  

ʿādet-i dehr budur nīk-ile 

bed-ḫūb-ile zişt  

 

25. budur:-dur 

        Gazel 101 

        Mısra: 1 

        "Böyledir" 

anlamına gelen "bu" 

işaret sıfatının / 

zamirinin bildirme hal 

eki almış hali. 

gel külāh-ı faḳr-ıla faḫr it 

ki sulṭānlıḳ budur  

tāc-baḫş ol hüdhüd-i 

cāna Süleymānlıḳ budur  

 

26. budur:-dur 

        Gazel 101 

        Mısra: 10 

        "Böyledir" 

anlamına gelen "bu" 

işaret sıfatının / 

zamirinin bildirme hal 

eki almış hali. 

yār kūyında Şihābī 

şiʿrine taḥsīn ider  

didiler kim naẓm-ıla 

Ḥassānlıḳ budur  

 

27. budur:-dur 

        Gazel 34 

        Mısra: 2 

        "Böyledir, bu 

şekildedir" anlamlarına 

gelen "bu" işaret 

sıfatının bildirme eki 

almış şekli. 

pīr-i müġāñ ḥużūrına 

varsañ gözet edeb  

mest-i şarābḫāne-i ʿışḳa 

budur edeb  

 

28. budur:-dur 

        Gazel 101 

        Mısra: 4 

        "Böyledir, bu 

şekildedir" anlamlarına 

gelen "bu" işaret 

sıfatının bildirme eki 

almış şekli. 

“men” sırrına vāḳıf 

olmaġa saʿy eyle kim  

kendü nefsüñ bilmeseñ 

cehl-ile nādānlıḳ budur  

 

29. budur:-dur 

        Gazel 101 

        Mısra: 6 

        "Böyledir, bu 

şekildedir" anlamlarına 

gelen "bu" işaret 

sıfatının bildirme eki 

almış şekli. 

gürk-ḫūy olup görünme 

ḫalḳa şekl-i mīşede  

çāha atma Yūsuf-ı cānı 

ki iḫvānlıḳ budur  

 

30. budur:-dur 

        Gazel 101 

        Mısra: 8 

        "Böyledir, bu 

şekildedir" anlamlarına 

gelen "bu" işaret 

sıfatının bildirme eki 

almış şekli. 
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çekme yārüñ zülfi 

ucından dilā ṭūl-i emel  

ḳo bu sevdāyı ki cemʿ-

iken perīşānlıḳ budur  

 

31. budur:-dur 

        Gazel 279 

        Mısra: 7 

        "Böyledir, bu 

şekildedir" anlamlarına 

gelen "bu" işaret 

sıfatının bildirme eki 

almış şekli. 

ṣūfī budur muḳtezā-yı 

ḳavl-i pīr-i mey-gede  

var-ısa ʿaḳluñ yüri rehn-i 

şarāb it rindeʾi  

 

32. budur:-dur 

        Kaside 15 

        Mısra: 38 

        "Böyledir, bu 

şekildedir" anlamlarına 

gelen "bu" işaret 

sıfatının bildirme eki 

almış şekli. 

rūy-ı siyāhī umaram 

anuñ sefīd ola  

ʿarż-ı niyāzumuz budur 

iy ẕi’l-kerem saña  

 

33. bu: 

        Gazel 2 

        Mısra: 5 

        " Bu" işaret sıfatı. 

ḥayrāndur bu ḥüsn-ile 

ehl-i zamān saña  

giryāndur bu ḥāl ile ḫalḳ-

ı zemīn baña  

 

34. bu: 

        Gazel 2 

        Mısra: 6 

        " Bu" işaret sıfatı. 

ḥayrāndur bu ḥüsn-ile 

ehl-i zamān saña  

giryāndur bu ḥāl ile ḫalḳ-

ı zemīn baña  

 

35. bu: 

        Gazel 5 

        Mısra: 1 

        " Bu" işaret sıfatı. 

cāna cānā bu ḳadd-i bālā 

belā  

kākülüñ sevdāsına dil 

mübtelā  

 

36. bu: 

        Gazel 9 

        Mısra: 6 

        " Bu" işaret sıfatı. 

seyr iderdüm ʿālem-i 

ʿulvīde ben ervāḥ-ıla  

n’eyleyeyin hāyil olur bu 

ḫākden ḳalıp baña  

 

37. bu: 

        Gazel 10 

        Mısra: 3 

        " Bu" işaret sıfatı. 

bu devr-i pür-sürūrda 

sāḳi-i bezm olan  

gül-fām-ı ġonca-fem ola 

lāleʿızār ola  

 

38. bu: 

        Gazel 12 

        Mısra: 14 

        " Bu" işaret sıfatı. 

eşk-i āhum serv ü 

sünbülden bulunca iʿtidāl  

muʿtedil olmaġa yüz 

ṭutdı bu dem āb u hevā  

 

39. bu: 

        Gazel 13 

        Mısra: 10 

        " Bu" işaret sıfatı. 

zülfine baġlu getürdi dili 

ḫāl-i ruḫsār  

Rūm elinde olur ekser bu 

dil-āver peydā  
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40. bu: 

        Gazel 16 

        Mısra: 9 

        " Bu" işaret sıfatı. 

iy Şihābī gūş idüp bu 

girye birle mātemüm  

ḳara geymiş Kaʿbe aġlar 

çāh-ı zemzem bir yaña  

 

41. bu: 

        Gazel 23 

        Mısra: 2 

        " Bu" işaret sıfatı. 

her zamān iy meh gelür 

mihrüñle bir ḥālet baña  

bu muḥabbet miḥnet 

olmuşdur behey āfet 

baña  

 

42. bu: 

        Gazel 23 

        Mısra: 6 

        " Bu" işaret sıfatı. 

şāh-ı mülk-i meskenet 

oldum külāh-ı faḳr-ıla  

ṣalṭanat buldum yiter 

ʿālemde bu devlet baña  

 

43. bu: 

        Gazel 23 

        Mısra: 8 

        " Bu" işaret sıfatı. 

maʿnī-i ʿışḳ ruḫ-ı 

zerdümden oḳur her 

gören  

çoḳ şeref virmiş-dur[ur] 

bu sikke bu ṣūret baña  

 

44. bu: 

        Gazel 23 

        Mısra: 8 

        " Bu" işaret sıfatı. 

maʿnī-i ʿışḳ ruḫ-ı 

zerdümden oḳur her 

gören  

çoḳ şeref virmiş-dur[ur] 

bu sikke bu ṣūret baña  

 

45. bu: 

        Gazel 27 

        Mısra: 10 

        " Bu" işaret sıfatı. 

gel Şihābī cürʿa-i tiryāk-i 

ġamdan behre al  

ṣunmadın bu sāḳi-i 

devrān cām-ı Cem baña  

 

46. bu: 

        Gazel 33 

        Mısra: 7 

        " Bu" işaret sıfatı. 

dönerdi rūz-ı dūşına bu 

şām-ı tīremüz  

cemʿ-i ṣafāya gelse ger 

ol şemʿ-i āfitāb  

 

47. bu: 

        Gazel 35 

        Mısra: 1 

        " Bu" işaret sıfatı. 

şarāb-ı laʿlüñe ḥasret 

olalı şerebeden  

dehānuñ añsa bu göñlüm 

ider piyāle ṭaleb  

 

48. bu: 

        Gazel 35 

        Mısra: 5 

        " Bu" işaret sıfatı. 

niye bu sūz ü bu nāle 

niye ne iñi ʿaceb  

getürür ṣafā-y-ıla sāḳī 

şarāb-ı ʿinābı  

 

49. bu: 

        Gazel 35 

        Mısra: 5 

        " Bu" işaret sıfatı. 

niye bu sūz ü bu nāle 

niye ne iñi ʿaceb  

getürür ṣafā-y-ıla sāḳī 

şarāb-ı ʿinābı  
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50. bu: 

        Gazel 40 

        Mısra: 6 

        " Bu" işaret sıfatı. 

āb-ı çeşmümden ḳamer 

sendānını sīrāb idüp  

āteş-i āhumla işler bu 

sipihr-i sīm-gūb  

 

51. bu: 

        Gazel 41 

        Mısra: 12 

        " Bu" işaret sıfatı. 

seng-i cevri baña 

dildāruñ ḳatı ṭatlu gelür  

bu meseldür der ʿarab 

żarbe’l-ḥabīb gül-zār-ı 

bīb  

 

52. bu: 

        Gazel 49 

        Mısra: 5 

        " Bu" işaret sıfatı. 

şikāyet itme faḳr u 

fāḳadan bu iştihādan geç  

ḳanāʿat suġrasında bul 

tenāʿum kim budur 

niʿmet  

 

53. bu: 

        Gazel 49 

        Mısra: 10 

        " Bu" işaret sıfatı. 

Şihābī meskenet birle 

yüzüñ dönderme 

ḫıḍmetden  

ıraġ olmaz didiler bu 

meseldür başdan devlet  

 

54. bu: 

        Gazel 53 

        Mısra: 10 

        " Bu" işaret sıfatı. 

Şihābī ʿārif-i billāh ol 

iste devlet-i bāḳī 

ḫayāl-i żill misāli 

mużmaḥilldür bu fenā 

devlet  

 

55. budur:-dur 

        Gazel 56 

        Mısra: 8 

        " Bu" işaret sıfatı. 

perīşān zülfüñ eller şāne 

gördüm o perī şānuñ  

budur cemʿiyyet-i ḫāṭır 

perīşān olmaġa bāʿis 

 

56. bu: 

        Gazel 58 

        Mısra: 5 

        " Bu" işaret sıfatı. 

bāzār olur mı būseñe bu 

naḳd-i cān-ile  

söyle bahāne idügin etme 

bahāne hīç  

 

57. bu: 

        Gazel 64 

        Mısra: 2 

        " Bu" işaret sıfatı. 

çemende ḳomaz elinden 

müdām lāle-ḳadeḥ  

bu demde  ār f odur k m 

eline ala ḳadeḥ  

 

58. bu: 

        Gazel 64 

        Mısra: 8 

        " Bu" işaret sıfatı. 

ne deñlü ġam-zede olsam 

zamāne destinden  

olur müʿāvün ü mesned 

bu pāy-māle ḳadeḥ  

 

59. bu: 

        Gazel 66 

        Mısra: 8 

        " Bu" işaret sıfatı. 

hāy di ki edti ẓālim 

ġamzeñ beni helāk  
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maẓlūma zecr u ḳahr-ıla 

bu ẓulmdür ṣarīḥ  

 

60. bu: 

        Gazel 68 

        Mısra: 1 

        " Bu" işaret sıfatı. 

gerçi bu żavr-ıla derler 

ruḫ-ı yāra miṣbāḥ  

metn-i şemsiye gibi 

ḥüsnidür anuñ īżāḥ  

 

61. bunı:-n, -ı 

        Gazel 153 

        Mısra: 12 

        " Bu" işaret sıfatı. 

şükr idüp eyler Şihābī 

ʿarż-ı ḥālin ḥażrete  

ṣanmasınlar bunı kim 

andan şikāyetdür ġaraż  

 

62. bu: 

        Kaside 2 

        Mısra: 14 

        " Bu" işaret sıfatı. 

her māh-çehre cilvesi 

ḥüsnüñ ẓuhūrıdur  

bu ḥüsn ü bu ẓuhūr-ile 

şermende mihr ü māh  

 

63. bu: 

        Kaside 2 

        Mısra: 14 

        " Bu" işaret sıfatı. 

her māh-çehre cilvesi 

ḥüsnüñ ẓuhūrıdur  

bu ḥüsn ü bu ẓuhūr-ile 

şermende mihr ü māh  

 

64. bu: 

        Kaside 3 

        Mısra: 14 

        " Bu" işaret sıfatı. 

her māh-çehre cilvesi 

ḥüsnüñ ẓuhūrıdur  

bu ḥüsn ü bu ẓuhūr-ile 

şermende mihr ü māh  

 

65. bu: 

        Kaside 3 

        Mısra: 14 

        " Bu" işaret sıfatı. 

her māh-çehre cilvesi 

ḥüsnüñ ẓuhūrıdur  

bu ḥüsn ü bu ẓuhūr-ile 

şermende mihr ü māh  

 

66. bu: 

        Kaside 3 

        Mısra: 27 

        " Bu" işaret sıfatı. 

rūz-ı cezāda fażluña 

lāyıḳ olan bu kim  

taḥt-ı livāsın idesin anuñ 

bize penāh  

 

67. bu: 

        Kaside 4 

        Mısra: 5 

        " Bu" işaret sıfatı. 

ṭulūʿ eyledi çünkim bu 

āfitāb-ı selef  

cihāna ṣaldı şuʿā vü żiyā 

ṭaraf-be-ṭaraf  

 

68. bu: 

        Kaside 4 

        Mısra: 13 

        " Bu" işaret sıfatı. 

muḥaḳḳıḳān-ı ṭarīḳat bu 

ḳavle didi belī 

güzīn-i ḫalḳ-ı cihāndan 

eger nebī vü velī 

 

69. bu: 

        Kaside 4 

        Mısra: 18 

        " Bu" işaret sıfatı. 

mey-i ġurūr ıla döndüm 

o merd-i ser-meste  

niçe beyān ide anı bu 

cān-ı dil-ḫaste  
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70. bu: 

        Kaside 4 

        Mısra: 23 

        " Bu" işaret sıfatı. 

mükemmel itsün ilāhī bu 

ʿabd-ı noḳṣānı  

kemāl-i eşhedü en-lā 

ilāhe illa’llāh  

 

71. bu: 

        Kaside 5 

        Mısra: 14 

        " Bu" işaret sıfatı. 

baḥr-ı günāha olmış-iken 

cürm ile ġarīḳ  

bu baḥr içinde niçe olam 

āşinā saña  

 

72. bu: 

        Kaside 5 

        Mısra: 17 

        " Bu" işaret sıfatı. 

ḥamd ü senāñı ide mi bu 

ḥāk-i ....[*]  

Aḥmed ki lāyıḳ itmedi 

ḥamd ü senā saña  

 

73. bunda:-n, -da 

        Kaside 12 

        Mısra: 6 

        " Bu" işaret zamiri. 

cām-ı İskender degül 

ancaḳ ṣınan  

bunda ne Cemşīd 

ḳalmışdur ne Cem  

 

74. bunlar:-n, -lar 

        Gazel 119 

        Mısra: 10 

        "Bu" işaret zamiri . 

cevr-i zamāne bir yaña 

bir yañadan firāḳ  

oldı Şihābī ḫasteye 

bunlar ḥavāleler  

 

75. bu: 

        Gazel 35 

        Mısra: 9 

        " Bu" işaret sıfatı ( 

söz). 

mesel-durur bu ki 

gökden iner kişiye laḳab  

 

76. bu: 

        Gazel 83 

        Mısra: 8 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

dem-be-dem şīrīn ider āb 

u dehānuñ laʿlüñi  

bu muḳarrardur ki helvā-

yı ʿasel eyler lezīẕ  

 

77. bu: 

        Gazel 1 

        Mısra: 14 

        " Bu " işaret sıfatı. 

yārdan fürḳat-ıla dūr 

olalı ben mehcūr  

ġuṣṣa gencīne bıraḳdum 

bu ten-i tenhāyı  

 

78. bu: 

        Gazel 1 

        Mısra: 18 

        " Bu " işaret sıfatı. 

āhum od urdı Şihābī o 

ṭokuz eflāke  

ḳoydı birbirine yaşum bu 

yedi deryāyı  

 

79. bu: 

        Gazel 14 

        Mısra: 5 

        " Bu " işaret sıfatı. 

mümkin mi bu kim ola 

bu vech-ile ….[*]  

dānā neşeved nādān 

nādān neşeved dānā  
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80. bu: 

        Gazel 14 

        Mısra: 5 

        " Bu " işaret sıfatı. 

mümkin mi bu kim ola 

bu vech-ile ….[*]  

dānā neşeved nādān 

nādān neşeved dānā  

 

81. bu: 

        Gazel 34 

        Mısra: 8 

        " Bu " işaret sıfatı. 

ʿucbe hevāya düşmede 

ʿuşşāḳ-ı bī-nevā  

ṣāḥib-uṣūl oldıġı-çün ʿışḳ 

bu el-ʿaceb  

 

82. bu: 

        Gazel 37 

        Mısra: 2 

        " Bu " işaret sıfatı. 

ḳapuñı merdüm-i 

çeşmüm ṣular müje cā-

rūb  

diler ki ḥ˅ācibüñ olup 

ala bu āh ele cūb  

 

83. bu: 

        Gazel 39 

        Mısra: 2 

        " Bu " işaret sıfatı. 

gözüm yılduzları gözler 

şerar-ı āh-ıla her şeb  

sitārem yoḳ meh yanında 

yaşın oda bu kevkeb  

 

84. bu: 

        Gazel 62 

        Mısra: 6 

        " Bu " işaret sıfatı. 

geç riyāẓat çenberinden 

ḳo riyāyı zāhide  

gel berü maymūn gibi bu 

ḥalḳa-i rindānı geç  

 

85. bu: 

        Gazel 70 

        Mısra: 10 

        " Bu " işaret sıfatı. 

ḥāl-i Şihābī oldı diger-

gūn cefā-y-ıla  

vāḳıf degül mi yoḳsa 

ṭabībüm bu ḥāle ruḫ  

 

86. bu: 

        Gazel 73 

        Mısra: 11 

        " Bu " işaret sıfatı. 

yoġ it bu Kaʿbe-i ʿışḳuñ 

yolında mevcūduñ  

ṣafā-yı bāḳī dilerseñ var 

eyle maḥv-ı vücūd  

 

87. bu: 

        Gazel 73 

        Mısra: 14 

        " Bu " işaret sıfatı. 

sicill-i hestīye çekdi 

Şihābī ḫaṭṭ-ı ʿadem  

gözi-y-le göñli olupdur 

anuñ bu ḥāle şühūd  

 

88. bu: 

        Gazel 78 

        Mısra: 5 

        " Bu " işaret sıfatı. 

ḳalup bu tengnā-yı teng 

içinde  

ider dil dem-be-dem ney 

gibi feryād  

 

89. bu: 

        Gazel 78 

        Mısra: 8 

        " Bu " işaret sıfatı. 

nişāṭ-ı ʿam sürūrı hem 

elemdür  

degül cāy-ı ferāḥ bu 

miḥnet-ābād  
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90. bu: 

        Gazel 81 

        Mısra: 12 

        " Bu " işaret sıfatı. 

şıraʿsın oḳu ṣatarsañ 

şırābı  

ki müftī etmedi bu beyʿi 

fāsid  

 

91. bu: 

        Gazel 82 

        Mısra: 4 

        " Bu " işaret sıfatı. 

ey sāḳi vāmı destüme 

kendü elüñle ver  

kim bu maḥalde ṭoġru 

didiler: “yedā biyed”  

 

92. bu: 

        Gazel 86 

        Mısra: 4 

        " Bu " işaret sıfatı. 

cām-ı Cem ile kāse-i 

Cemşīdi añma gel  

ḥāḳān-ı Çīn bu meclise 

her dem çanaḳ çeker  

 

93. bu: 

        Gazel 87 

        Mısra: 8 

        " Bu " işaret sıfatı. 

ḳayd-ı dünyā-yı denī 

birle muḳayyed olımaz  

lāübālī meşreb olurlar bu 

fāriġ-bāller  

 

94. bu: 

        Gazel 88 

        Mısra: 6 

        " Bu " işaret sıfatı. 

melāmet şīvesidür gerçi 

kim rüsvāy-ı ʿışḳ olmaḳ  

ḥaḳīḳat zevḳ-i rūḥıdur bu 

fende başḳa ʿālem var  

 

95. bu: 

        Gazel 92 

        Mısra: 4 

        " Bu " işaret sıfatı. 

ṣāfi iç ḳalbe ṣafā ver 

ister-iseñ ṣūfiyā  

bu küdūretden ḫalāṣ-āb-ı 

muṣaffā birledür  

 

96. bu: 

        Gazel 97 

        Mısra: 5 

        " Bu " işaret sıfatı. 

k’anuñ neheng-i mehri 

vü her māhı māhidür  

bu baḥr-ı ser-nigūn-ı 

felek bü’l-ʿaceb-durur  

 

97. bu: 

        Gazel 98 

        Mısra: 1 

        " Bu " işaret sıfatı. 

dāġlar bu gülşen-i 

cismümde gül güldür 

gider  

mürġ-ı rūḥuñ nālesi 

feryād-ı bülbüldür gider  

 

98. bu: 

        Gazel 98 

        Mısra: 7 

        " Bu " işaret sıfatı. 

bu perīşān göñlüm 

eglenmez gidersem 

gülşene  

bī-ḳarār ider beni her 

zülf-i sünbüldür gider  

 

99. bu: 

        Gazel 99 

        Mısra: 6 

        " Bu " işaret sıfatı. 

bir ben degül ölümlüsi 

ancaḳ helāki çoḳ  

bu ʿālem ehli ser-beser 

anı sever geçer  
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100. bu: 

        Gazel 101 

        Mısra: 8 

        " Bu " işaret sıfatı. 

çekme yārüñ zülfi 

ucından dilā ṭūl-i emel  

ḳo bu sevdāyı ki cemʿ-

iken perīşānlıḳ budur  

 

101. bu: 

        Gazel 104 

        Mısra: 3 

        " Bu " işaret sıfatı. 

baṣsañ ḳudūm-ı pāküñi 

bu ṣadr-ı sīneye  

ṭolup sürūr-ı pāyüñe 

yüzin sürer serīr  

 

102. bu: 

        Gazel 105 

        Mısra: 8 

        " Bu " işaret sıfatı. 

ġurūr-ı ḥüsn-ile cānā 

iñende itme istiġnā  

güzellik ber-ḳarār olmaz 

gelür gider bu dünyādur  

 

103. bu: 

        Gazel 107 

        Mısra: 8 

        " Bu " işaret sıfatı. 

merdüm-i çeşmüm olursa 

ṭañ mıdur lüʾlü-feşān  

kim bu eşküm baḥrinüñ 

ġavvāsıdur deryāyidür  

 

104. bu: 

        Gazel 108 

        Mısra: 10 

        " Bu " işaret sıfatı. 

ey Şihābī gūşına mengūş 

ider her bir cebīn  

ya bu naẓm-ı ābudāruñ 

dürr-i deryālar mıdur  

 

105. bu: 

        Gazel 109 

        Mısra: 6 

        " Bu " işaret sıfatı. 

dehānuñ sırrını ṣordum 

mesāyil ehline yer yer  

cevābın vermege bu 

nüktenüñ yoḳ bir sual 

añlar  

 

106. bu: 

        Gazel 110 

        Mısra: 6 

        " Bu " işaret sıfatı. 

saña ʿāşıḳlaruñ yazuġı 

ḥasret nāmelerdür hep  

bu bāġuñ zerd evrāḳı 

degül berg-i ḥazān yer 

yer  

 

107. bu: 

        Gazel 110 

        Mısra: 11 

        " Bu " işaret sıfatı. 

bürūc-ı ḳalʿa-i ʿışḳa bu 

āh-ı āteş-endāzum  

hevāyī ṭūb olupdur hem 

fiġānlar pāsubān [yer 

yer]  

 

108. bu: 

        Gazel 112 

        Mısra: 6 

        " Bu " işaret sıfatı. 

ʿarṣa-i ʿışḳa ḳadem 

baṣmaz olanlar zen-

perest  

bu erenler küşt-gīrinüñ 

ulu meydānıdur  

 

109. bu: 

        Gazel 117 

        Mısra: 2 

        " Bu " işaret sıfatı. 

lāle-ruḫlar gül-bedenler 

ġonca-lebler tāzeler  

gördügümce her naẓar bu 

eski dāġum tāzeler  
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110. bu: 

        Gazel 121 

        Mısra: 1 

        " Bu " işaret sıfatı. 

sīnem üzre tāze güllerdür 

bu ḳanlu dāġlar  

yaşum-ıla lāle renk olsa 

aceb mi bāġlar  

 

111. bu: 

        Gazel 122 

        Mısra: 12 

        " Bu " işaret sıfatı. 

dilā etme naẓar yāra be-

çeşm-i ḥaẓẓ-ı nefsānī 

ṣaḳın ḳılma taʿallül bu 

şeh-i ʿışkuñ yasaġıdur  

 

112. bu: 

        Gazel 123 

        Mısra: 10 

        " Bu " işaret sıfatı. 

irdi Şihābī ʿışḳ-ıla zevḳ-i 

haḳīḳiye  

gelmez gözine ẕerrece bu 

ʿālem-i mecāz  

 

113. bu: 

        Gazel 125 

        Mısra: 1 

        " Bu " işaret sıfatı. 

nātüvāndür bu göñül 

ʿaşḳı kemānın çekmez  

her gedā cüʿret idüp şāhı 

nişānın [çekmez]  

 

114. bu: 

        Gazel 126 

        Mısra: 1 

        " Bu " işaret sıfatı. 

ḥasūduñ bed zebānından 

bu cism-i nātüvān 

düşmez  

dehānından o seg gibi ki 

dāyim üstüḫān düşmez  

 

115. bu: 

        Gazel 127 

        Mısra: 8 

        " Bu " işaret sıfatı. 

añlayanlar sözümüz kesb 

itdi ʿıṭr-ı maġrifet  

Manṭıḳu’ṭ-ṭayr oḳuruz bu 

dilde ʿAṭṭār olmışuz  

 

116. bu: 

        Gazel 128 

        Mısra: 4 

        " Bu " işaret sıfatı. 

ḫırḳa-i faḳr u fenā-fi’llāh 

ḳılduḳ iḫtiyār  

biz bu dünyānuñ ne zer-

beft ü ne dībāsındayuz  

 

117. bu: 

        Gazel 130 

        Mısra: 4 

        " Bu " işaret sıfatı. 

ġurūrı ḳo behey ġarrā 

kemāl ehline ol rāġıb  

maʿārif kesbine saʿy eyle 

kim bu fenne ʿār olmaz  

 

118. bu: 

        Gazel 130 

        Mısra: 8 

        " Bu " işaret sıfatı. 

ḳıyās-ile bilinmez 

cevher-i luṭf u ʿaṭā ḳadri  

bu himmet ʿālī gevherdür 

buña vez ü ʿayār [olmaz]  

 

119. bu: 

        Gazel 132 

        Mısra: 3 

        " Bu " işaret sıfatı. 

baḥr-ı belāya düşeli bu 

rūzigārda  

āh oldı keştī yelkenine 

bād-bānumuz  
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120. bu: 

        Gazel 132 

        Mısra: 8 

        " Bu " işaret sıfatı. 

olmadı ḫālī zevḳ-i dil 

ıżṭırābdan  

bu varṭadan ḫalāṣ ola mı 

ḫaste cānumuz  

 

121. bu: 

        Gazel 133 

        Mısra: 8 

        " Bu " işaret sıfatı. 

cān virüp aldı metāʿ-ı 

ʿışḳı şunlar kim dilā  

bu fenā bāzārda ḥaḳḳā ki 

buldılar ucuz  

 

122. bu: 

        Gazel 135 

        Mısra: 4 

        " Bu " işaret sıfatı. 

sürḫ-ı eşkümden şafaḳ-

reng oldı ammā āhımuñ  

lāciverdī oldı dūdından 

bu çarḫ-ı ābanūs  

 

123. bu: 

        Gazel 135 

        Mısra: 10 

        " Bu " işaret sıfatı. 

gel zenī dehre Şihābī 

baḳma köhne bīvedür  

gösterür bād-ı naẓarda 

gerçi kendin bu ʿarūs  

 

124. bu: 

        Gazel 136 

        Mısra: 4 

        " Bu " işaret sıfatı. 

ḳanāʿat üzredür ʿanḳāsı 

rūḥuñ  

uṣanmaz cīfeden bu nefs-

i kerkes  

 

125. bu: 

        Gazel 136 

        Mısra: 6 

        " Bu " işaret sıfatı. 

binā-yı ḳaṣr-ı faḳra cām 

olupdur  

bu nüh eṭbāḳ-ı mīnā-yı 

muḳarnes  

 

126. bu: 

        Gazel 142 

        Mısra: 6 

        " Bu " işaret sıfatı. 

kimse mesrūr olmadı 

ġam-ḫānedür dār-ı fenā  

seyl-i miḥnetden ḫarāb 

ola-y-ıdı bu kāşāne kāş  

 

127. bu: 

        Gazel 143 

        Mısra: 4 

        " Bu " işaret sıfatı. 

olupdur ḫilʿat-i sulṭān-ı 

levlāk  

bu aʿlā aṭlas-ı çarḫ-ı 

münaḳḳaş  

 

128. bu: 

        Gazel 151 

        Mısra: 8 

        " Bu " işaret sıfatı. 

dāyim riyaż-ı kūyuña 

uçmaġa cān virür  

rūḥum bu cism-i ḫākīde 

ke’l-tayr fī ḳafes  

 

129. bu: 

        Gazel 153 

        Mısra: 10 

        " Bu " işaret sıfatı. 

geh ʿademden vār ider 

mevcūdı gāh eyler ʿadem  

bu ṭasarrufdan hemān 

iẓhār-ı ḳudretdür ġaraż  
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130. bu: 

        Gazel 160 

        Mısra: 11 

        " Bu " işaret sıfatı. 

rūşen oldı bu yedi beyti 

Şihābīnüñ (-)  

ṣanasın yaḳdı felekde 

sebʿa-i seyyāre şemʿ  

 

131. bu: 

        Gazel 162 

        Mısra: 4 

        " Bu " işaret sıfatı. 

sitārem ser-nigūn ol 

māh-ı ser-keş yıldızum 

düşkün  

baña bu çarḫ-ı fānīde 

neler eyler neler ṭāliʿ  

 

132. bu: 

        Gazel 162 

        Mısra: 7 

        " Bu " işaret sıfatı. 

müneccimler vuḳūfından 

bu necmüñ ḳaldılar ʿāciz  

naẓar olunsa uṣṭurlāba 

vermez bir ḫaber ṭāliʿ  

 

133. bu: 

        Gazel 164 

        Mısra: 6 

        " Bu " işaret sıfatı. 

şemʿ-i ḥüsnüñe ḳo 

yansın iy perī ʿuşşāḳuñı  

kim bu rūşendür yemez 

pervāneler pervā-yı dāġ  

 

134. bu: 

        Gazel 165 

        Mısra: 3 

        " Bu " işaret sıfatı. 

deryā-yı ʿışḳa düşeli bu 

rūzigārda  

çıḳmaz kenāra ḳaldı 

göñül fülki hey dirīġ  

 

135. bu: 

        Gazel 165 

        Mısra: 7 

        " Bu " işaret sıfatı. 

bu baḥr-i ʿaşḳ-ı mehleke 

ey dil ʿAmīḳdür  

atma helāke kendüñi 

ṣanıp sen anı sıġ  

 

136. bu: 

        Gazel 166 

        Mısra: 7 

        " Bu " işaret sıfatı. 

ḳāmetüñ vaṣfın iderdi 

rāstī bu ṭıfl-ı dil  

mükteseb ʿilm içre daḫı 

oḳunmazken bir elif  

 

137. bu: 

        Gazel 171 

        Mısra: 4 

        " Bu " işaret sıfatı. 

güllerüñ şīve-y-ile didi 

bu remmāl ancaḳ  

noḳṭa-i ġayb degül mi 

dedüm ey ġonca-femüñ  

 

138. bu: 

        Gazel 171 

        Mısra: 8 

        " Bu " işaret sıfatı. 

lebüñ esrārı eyledi 

ḥayrān dedüm (-)  

ol ḳalender güzeli didi bu 

ebdāl ancaḳ  

 

139. bu: 

        Gazel 171 

        Mısra: 10 

        " Bu " işaret sıfatı. 

göricek ḫaste Şihābīʾi 

eṭıbbā-yı zamān  

didiler ʿillet-i ʿaşḳ-ıla bu 

bed-ḥāl ancaḳ  
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140. bu: 

        Gazel 174 

        Mısra: 2 

        " Bu " işaret sıfatı. 

ṣanʿat-ı ʿışḳ içre ṭañ mı 

olsa Ferḥād oñmaduḳ  

bu meseldür kim olur 

ʿālemde üstād oñmaduḳ  

 

141. bu: 

        Gazel 174 

        Mısra: 4 

        " Bu " işaret sıfatı. 

yāra didüm vaṣluñ el 

verse baña işüm oñar  

didi bu mümkin devā-yı 

hicre muʿtād oñmaduḳ  

 

142. bu: 

        Gazel 175 

        Mısra: 4 

        " Bu " işaret sıfatı. 

pertev-i mehr ü 

maḥabbetle derūnuñ 

rūşen it  

gel bu şevḳ-ı ʿaşḳ u pāk-i 

fāyizü’l-envāra [baḳ]  

 

143. bu: 

        Gazel 175 

        Mısra: 10 

        " Bu " işaret sıfatı. 

geh müzeyyendür gehi 

taġyīr olur ey bāġubān  

ʿayn u ʿibret birle bir kez 

bu fenā gül-zāra baḳ  

 

144. bu: 

        Gazel 181 

        Mısra: 10 

        " Bu " işaret sıfatı. 

gūşına ala luṭf-ıla şāyed 

Şihābiyā  

bu dürr-i şāh-vār gibi bir 

şehriyāra çek  

 

145. bu: 

        Gazel 182 

        Mısra: 7 

        " Bu " işaret sıfatı. 

çarḫuñ bu maʾi aṭlası ey 

māh eskimiş  

dūduñla şimdiden girü 

anı siyāha çek  

 

146. bu: 

        Gazel 186 

        Mısra: 4 

        " Bu " işaret sıfatı. 

ʿayn-ı āḳlum göreli cism-

i laṭīfüñ iy perī 

çıḳmadı bu çeşme-i 

çeşmüm içinden 

peykerüñ  

 

147. bu: 

        Gazel 187 

        Mısra: 10 

        " Bu " işaret sıfatı. 

iy Şihābī etdügi-çün bir 

ġazālüñ medḥini  

zīnetidür bu ġazel 

mecmuʿa-i dīvānumuñ  

 

148. bu: 

        Gazel 192 

        Mısra: 6 

        " Bu " işaret sıfatı. 

ey ḫadeng-i ġamze-i 

dilber taṣaddur eyleyüp  

cāy-gīr ol kim bu ṣadr-ı 

sīnedür yirüñ [senüñ]  

 

149. bu: 

        Gazel 200 

        Mısra: 8 

        " Bu " işaret sıfatı. 

ḫilʿat-i teşrīf-i 

“kerremnā”ya lāyıḳ 

olmaġa  

añla bu cān cevherin 

zātuñda sen de ādem ol  
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150. bu: 

        Gazel 201 

        Mısra: 7 

        " Bu " işaret sıfatı. 

tımārına ʿışḳuñ düşeli bu 

dil-i bīmār  

ġam mezraʿasından hele 

derd eyledi ḥāṣıl  

 

151. bu: 

        Gazel 206 

        Mısra: 9 

        " Bu " işaret sıfatı. 

ilet bu tuḥfe-i cānı o 

māha gel ey āh  

zehī saʿādet olursa 

hediyemüz maḳbūl  

 

152. bu: 

        Gazel 208 

        Mısra: 13 

        " Bu " işaret sıfatı. 

Şihābī bu vücūd ilinde 

bir cā-yı ferāḥ yoḳdur  

ẓahīrümde elem mażhar 

derūnum içre ġam bed 

ġam  

 

153. bu: 

        Gazel 211 

        Mısra: 13 

        " Bu " işaret sıfatı. 

görme bu buñla ʿaksini 

devr-i zamānenüñ  

ey merdümān-ı dīde 

hemān gözlerini yum  

 

154. bu: 

        Gazel 212 

        Mısra: 6 

        " Bu " işaret sıfatı. 

daḫı ben ana raḥminde 

yatur bir ḳaṭre ḫūn iken  

bu mevcūdātı maʿdūm 

añlayup ol demden el 

çekdüm  

 

155. bu: 

        Gazel 214 

        Mısra: 7 

        " Bu " işaret sıfatı. 

gözüm açdum bu fenāda 

rū-yı rāḥat görmedüm  

ʿālemi gezdüm 

refāhiyyet zamānun 

bulmadum  

 

156. bu: 

        Gazel 219 

        Mısra: 6 

        " Bu " işaret sıfatı. 

māniʿ olmaz bezm-i ḫāṣa 

kesret-i eşḫās hīç  

bu meseldür kim dimiş 

“yekefī el-işāretü 

ʿārifān”  

 

157. bu: 

        Gazel 219 

        Mısra: 9 

        " Bu " işaret sıfatı. 

söylenür dillerde bu 

nükte ṣu aḳmaz yoḳuşa  

yā nedür āfāḳda bu reng-

i eşkümden nişān  

 

158. bu: 

        Gazel 219 

        Mısra: 10 

        " Bu " işaret sıfatı. 

söylenür dillerde bu 

nükte ṣu aḳmaz yoḳuşa  

yā nedür āfāḳda bu reng-

i eşkümden nişān  

 

159. bu: 

        Gazel 221 

        Mısra: 3 

        " Bu " işaret sıfatı. 

ḳızarmaz laʿl-i sürḫı gibi 

ḳo çün zerd-i fām [olsun]  
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noḫūdī oldı ol piste-

dehen hicr-ile bu çehrem  

 

160. bu: 

        Gazel 222 

        Mısra: 8 

        " Bu " işaret sıfatı. 

ʿaḳl eydür kim baña ʿaşk 

u maḥabbet terkin it  

zevḳ u ḥālet bulmadum 

ʿālemde bu tedbīrden  

 

161. bu: 

        Gazel 222 

        Mısra: 9 

        " Bu " işaret sıfatı. 

tīr-i āhum geçse bu 

çarḫuñ hilālinden n’ola  

ey Şihābī oḳ geçürmek 

ṭañ degül zihgīrden  

 

162. bu: 

        Gazel 226 

        Mısra: 3 

        " Bu " işaret sıfatı. 

muṣavver eylemiş 

taṣvīrüñi bu cism-i 

sūretle  

ʿaceb rūḥ-ı muṣavversin 

ʿaceb cān-ı mücessemsin  

 

163. bu: 

        Gazel 227 

        Mısra: 10 

        " Bu " işaret sıfatı. 

sözde Şihābī ḫaylice 

rengīn edāsı var  

bu ṭıfl-ı tabʿ-zādeñi 

Allah baġışlasın  

 

164. bu: 

        Gazel 228 

        Mısra: 9 

        " Bu " işaret sıfatı. 

zülfüñ ucundan senüñ 

hergün bu āhum ājden  

yeryüzinden göklere 

zencīr-i nālemdür çeken  

 

165. bu: 

        Gazel 229 

        Mısra: 2 

        " Bu " işaret sıfatı. 

dehānuñ sevse incime 

dil-i nā-kāmdan kemden  

saña bilsem benüm 

ʿaynüm żarār bu 

nāmeden nemden  

 

166. bu: 

        Gazel 233 

        Mısra: 6 

        " Bu " işaret sıfatı. 

dane dane jāle ṣanmañ 

görinen gül-zārda  

ḳaṭre ḳaṭre āb iner bu 

ser-nigūn dolābdan  

 

167. bu: 

        Gazel 233 

        Mısra: 10 

        " Bu " işaret sıfatı. 

vaṣl-ı yāra germ olup 

düşme Şihabī ġaflete  

aç gözüñi di ne gördüñ 

bu ḫayal-i ḫā˅bdan  

 

168. bu: 

        Gazel 234 

        Mısra: 4 

        " Bu " işaret sıfatı. 

kākül-i dilber kemend 

atar seni bend etmege  

ḳo bu sevdāyı ḫalāṣ it 

cānı ol ḳullābdan  

 

169. bu: 

        Gazel 236 

        Mısra: 1 

        " Bu " işaret sıfatı. 

çıḳmadı tīr-i ġamuñ bu 

dil-i vīrānumdan  
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durmayup yer etümi 

ġam-ısa biryānumdan  

 

170. bu: 

        Gazel 236 

        Mısra: 8 

        " Bu " işaret sıfatı. 

ḫāne-i dil ḳo ḫarāb 

olmaġa yüz ṭutasın teg  

çıḳmasın genc-i ġamuñ 

bu dil-i vīrānumdan  

 

171. bu: 

        Gazel 240 

        Mısra: 4 

        " Bu " işaret sıfatı. 

meşām-ı ḫalḳı tutdı būy-ı 

zülfüñ  

niçe ʿanber-fişān geysü 

olur bu  

 

172. bu: 

        Gazel 243 

        Mısra: 6 

        " Bu " işaret sıfatı. 

zenāḫdānında ḫālī 

gizlenür görüp ruḫı 

şevḳin  

bu meşhur-ı cihāndur 

gündüzin pinhān olur 

uġru  

 

173. bu: 

        Gazel 247 

        Mısra: 1 

        " Bu " işaret sıfatı. 

di begüm bu saña bahā 

ne-y-ile  

aña cān virelüm bahāne-

y-ile  

 

174. bu: 

        Gazel 247 

        Mısra: 8 

        " Bu " işaret sıfatı. 

ben ḳuluñı ḳapuñdan 

eyleme red  

āşināyam bu āsitane-y-ile  

 

175. bu: 

        Gazel 249 

        Mısra: 6 

        " Bu " işaret sıfatı. 

zülf-i hūbāna ṭolaşma ola 

gör āzāde  

ḳayd-ıla ola muḳayyed 

bu göñül dünyāda  

 

176. bu: 

        Gazel 249 

        Mısra: 8 

        " Bu " işaret sıfatı. 

bāde iç varmaga tā ḥāṣıl-

ı ʿömrüñ bāde  

gelmedüñ ġam yimek-

içün bu ḫarāb-ābāda  

 

177. bu: 

        Gazel 251 

        Mısra: 13 

        " Bu " işaret sıfatı. 

Şihābī sebʿa-i seyyāre 

midür bu yedi beytüñ  

ögüp göge çıḳarır 

oḳuyanlar heft-kişverde  

 

178. bu: 

        Gazel 254 

        Mısra: 7 

        " Bu " işaret sıfatı. 

ṭutdı meh-rūlar āfāḳı bu 

bezmüñ revnaḳı  

kim mey-i gül-gūn-şafaḳ 

oldı hilāl-i sāġara  

 

179. bu: 

        Gazel 255 

        Mısra: 8 

        " Bu " işaret sıfatı. 

mürekkeb ḳalmadı faṣl 

oldı bābın yazmaġa 

hicrüñ  

meger miḥnet kitābın 
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ben yazam bu sürḫ-ı 

eşkümle  

 

180. bu: 

        Gazel 258 

        Mısra: 5 

        " Bu " işaret sıfatı. 

sāḳī bu devr ayaġını 

sürʿat-ile sür  

devrān geçmeyesi 

ʿömrüñ şitābda (-)  

 

181. bu: 

        Gazel 262 

        Mısra: 2 

        " Bu " işaret sıfatı. 

cāmiʿ-i ḥüsnüñde cānā 

ġabġabuñ ṭūb āyine  

görmedi kimse 

muʿallaḳda bu üslūb 

āyine  

 

182. bu: 

        Gazel 267 

        Mısra: 4 

        " Bu " işaret sıfatı. 

ḫaṭṭ-ı müşgīn-i beyāża 

gelmedin çıḳdı ġalaṭ  

müşkil oldı ḳaldı bu 

sehv-i ḳalem kādū siyeh  

 

183. bu: 

        Gazel 272 

        Mısra: 9 

        " Bu " işaret sıfatı. 

cūy-ı eşkümle ḫarāb oldı 

bu ten bünyādı  

yıġılur ḫāne Şihābī k’ola 

sī-lāb üzere  

 

184. bu: 

        Gazel 273 

        Mısra: 10 

        " Bu " işaret sıfatı. 

ey Şihābī pāk erenler 

merd oḳumaz adını  

her ki māyildür bu dehr-i 

pīr-zenden cānibe  

 

185. bu: 

        Gazel 276 

        Mısra: 7 

        " Bu " işaret sıfatı. 

āb üstinde yatur keştīye 

beñzer bu zemīn  

cān atar ʿāḳil olan ḳaraya 

girmez gemiye  

 

186. bu: 

        Gazel 281 

        Mısra: 4 

        " Bu " işaret sıfatı. 

gülistān-ı cihān [kim] 

ṭoldı gül ü ġonca-leblerle  

cinān bāġı görince reşk 

ider bu bezm-i gül-zārı  

 

187. bu: 

        Gazel 284 

        Mısra: 6 

        " Bu " işaret sıfatı. 

meyl ider her cānibe 

göñlüm gibi hercāyīdür  

bu bütün düñyada yoḳ 

bir bī-vefā yārüm gibi  

 

188. bu: 

        Gazel 284 

        Mısra: 8 

        " Bu " işaret sıfatı. 

ḳana ġarḳ olmış 

firākuñdan çemende 

lālenüñ  

ḳanı aġlar üstine bu 

çeşm-i ḫun-bārum gibi  

 

189. bu: 

        Gazel 286 

        Mısra: 8 

        " Bu " işaret sıfatı. 

ehl-i bezme nefesinde 

irişüp ḥālet-i sūz  
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ne-imiş ney bu gece 

nāleme hem-dem düşdi  

 

190. bu: 

        Gazel 287 

        Mısra: 6 

        " Bu " işaret sıfatı. 

niçe bir nāz-i ʿitāb ü niçe 

biñ cāna ʿaẕāb  

yoḳ mu bu şīvelerüñ a 

güzelüm oranı  

 

191. bu: 

        Gazel 288 

        Mısra: 2 

        " Bu " işaret sıfatı. 

fāş eyledi ṣürāḥī meger 

gizlü rāzını  

meclisde bu gice ele 

verdi boġazını  

 

192. bu: 

        Gazel 289 

        Mısra: 6 

        " Bu " işaret sıfatı. 

yāsemen maḥrem 

olupdur ḥarem-i gül-zāra  

bu ṣafādan yolunup 

pāreledi iḥrāmı  

 

193. bu: 

        Gazel 291 

        Mısra: 10 

        " Bu " işaret sıfatı. 

çeken bilür Şihābī bāde-i 

fürḳat ḫumārından  

ne bilsin bu şarābuñ içsin 

[ol] bezm-i viṣāl ehli  

 

194. bu: 

        Gazel 295 

        Mısra: 5 

        " Bu " işaret sıfatı. 

bilmedüñ bu gülistānuñ 

remzini iy bāġbān  

güldürür gāhi güli giryān 

ider geh bülbüli  

 

195. bu: 

        Gazel 299 

        Mısra: 6 

        " Bu " işaret sıfatı. 

ḫaste diller oldı 

nāzuñdan behey ẓālim 

belāña  

āfitāb-ı cān oldı bu 

ʿuşşāḳuña nāz olmadı  

 

196. bu: 

        Gazel 299 

        Mısra: 10 

        " Bu " işaret sıfatı. 

iy Şihābī ʿaşḳ çevḳānına 

ṭūb it başuñı  

ʿāşıḳ olmaz her ki bu 

meydānda ser-bāz 

olmadı  

 

197. bu: 

        Gazel 302 

        Mısra: 6 

        " Bu " işaret sıfatı. 

luʿbet-ile ḥulḳına daḳup 

şeṭāret ḥalḳasın  

oynadur maymūn gibi 

ḫalḳı bu çarḫ-ı çenberi  

 

198. bu: 

        Gazel 302 

        Mısra: 9 

        " Bu " işaret sıfatı. 

ḳıl Şihābīnüñ bu naẓm-ı 

ābdārın istimāʿ  

gūşına aṣmaḳ dilerseñ 

gūş-vār-ı cevheri  

 

199. bu: 

        Gazel 303 

        Mısra: 1 

        " Bu " işaret sıfatı. 
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fitne-i devr-i zamāndur 

bu zamāne ḫūbları  

ḳoparur başına ʿāşıḳlaruñ 

āşūbları  

 

200. bu: 

        Gazel 307 

        Mısra: 3 

        " Bu " işaret sıfatı. 

güzār eyler bu ṭoḳuz 

cevşenini eflāküñ  

niçe āhum oḳını ṭuta 

sipehrüñ siperi  

 

201. bu: 

        Gazel 308 

        Mısra: 10 

        " Bu " işaret sıfatı. 

iy Şihābī merd-iseñ 

geçme cüvān-ı tāzeden  

bu zen-i dünyāya māyil 

olma zānīler gibi  

 

202. bu: 

        Gazel 312 

        Mısra: 2 

        " Bu " işaret sıfatı. 

büt-perest itseñ ne var 

sen büt-i tersānını  

bu cihān deyrinde cānā 

ben seni sevdüm seni  

 

203. bu: 

        Gazel 315 

        Mısra: 1 

        " Bu " işaret sıfatı. 

örümcek aġına beñzer bu 

köhne perde sarāy  

meges gibi gelen dil 

dolaşdurur aña pāy  

 

204. bu: 

        Gazel 315 

        Mısra: 5 

        " Bu " işaret sıfatı. 

bu teng-nāy-ı belāda 

hevāya hem-dem olup  

bu söz ü sazla baġrum 

delindi niteki nāy  

 

205. bu: 

        Gazel 315 

        Mısra: 6 

        " Bu " işaret sıfatı. 

bu teng-nāy-ı belāda 

hevāya hem-dem olup  

bu söz ü sazla baġrum 

delindi niteki nāy  

 

206. bu: 

        Gazel 315 

        Mısra: 10 

        " Bu " işaret sıfatı. 

Şihābiyā bir iki günde 

ʿömr-i fānī içün  

bu ṭumṭuraḳ-ı ḥavādis 

nedür bu hūyı bu hāy  

 

207. bu: 

        Gazel 315 

        Mısra: 10 

        " Bu " işaret sıfatı. 

Şihābiyā bir iki günde 

ʿömr-i fānī içün  

bu ṭumṭuraḳ-ı ḥavādis 

nedür bu hūyı bu hāy  

 

208. bu: 

        Gazel 315 

        Mısra: 10 

        " Bu " işaret sıfatı. 

Şihābiyā bir iki günde 

ʿömr-i fānī içün  

bu ṭumṭuraḳ-ı ḥavādis 

nedür bu hūyı bu hāy  

 

209. bu: 

        Kaside 11 

        Mısra: 11 

        " Bu " işaret sıfatı. 

nüzūl eylememişdür bu 

ʿarż-ı nāsūte  
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ẕünūb-ı ümmet-i ʿāṣiye 

olmayınca şefīʿ  

 

210. bu: 

        Kaside 13 

        Mısra: 26 

        " Bu " işaret sıfatı. 

tefāvüt yoḳ durur 

aralarında dir ise elyāḳ  

olur aṣḥābı ḥaḳḳında bu 

ḳavle ṣādıḳ-ı eṣdāḳ  

 

211. bu: 

        Kaside 13 

        Mısra: 28 

        " Bu " işaret sıfatı. 

buyurdı ıḳtedeytüm 

eyyühüm ḥükmin ḥabīb-i 

ḥaḳ  

bu söz ʿirfāna maḫṣūṣ 

oldı zīrā maʿnīsi muġlaḳ  

 

212. bu: 

        Kaside 14 

        Mısra: 6 

        " Bu " işaret sıfatı. 

nübüvvet mührini mehr-

ile ḥaḳ urmasa ẓahrında  

Süleymān saṭvetine bu 

şeref olmazdı ḫātemden  

 

213. bu: 

        Kaside 18 

        Mısra: 2 

        " Bu " işaret sıfatı. 

yandı cān āteşi cürm-ile 

meded āh meded  

niçe yanam bu ḥarāret ile 

her gāh meded  

 

214. bu: 

        Kaside 18 

        Mısra: 4 

        " Bu " işaret sıfatı. 

nefse uymaġ ile oldum 

ḳatı güm-rāh meded  

bu żalāletle ḳabūl ide mi 

dergāh meded  

 

215. bu: 

        Kaside 20 

        Mısra: 47 

        " Bu " işaret sıfatı. 

bu teferrücden teġāfül 

eyleyen nādim olur  

bülbül ü ṭūṭī vü ḳumrıdur 

nedīmān-ı bahār  

 

216. bu: 

        Kaside 20 

        Mısra: 50 

        " Bu " işaret sıfatı. 

ʿārif iseñ ḳoma elden 

ayaġı ser-mest olup  

ayıḳ olmaz çünki bu 

mevsümde ʿirfān-ı bahār  

 

217. bu: 

        Kaside 21 

        Mısra: 38 

        " Bu " işaret sıfatı. 

ʿaks-i ruḫsāruñ vaṭan 

ṭutsa ʿuyūnumda n’ola  

bu ʿayāndur kim kenār-ı 

mā olur meʾvā-yı gül  

 

218. bu: 

        Kaside 22 

        Mısra: 30 

        " Bu " işaret sıfatı. 

ḥüsn-i dildār ḳumaşına 

ḫırīdār olmış  

ʿāḳıbet oldı bu bāzār-ıla 

maġbūn lāle  

 

219. bu: 

        Kaside 24 

        Mısra: 45 

        " Bu " işaret sıfatı. 

ḥāṣılı beñzedimez anı bu 

sünbül-zāre  

bitürürse ne ḳadar 

gülşen-i dünyā sünbül  
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220. bu: 

        Kaside 25 

        Mısra: 57 

        " Bu " işaret sıfatı. 

niçe kim bu fenā gül-zārı 

zeyn ola şükūfe-y-le  

nitekim yitirür sebze 

eger sünbül ü ger nergis  

 

221. bu: 

        Gazel 84 

        Mısra: 6 

        " Bu " işaret sıfatı ( 

'ışk ). 

yaşumdan açılur güller 

gibi her ġonca leb göñli  

baña ter düşdügi 

şebnemlerüñ bu 

macerādandur  

 

222. bu: 

        Gazel 43 

        Mısra: 10 

        " Bir " belgisiz sıfat. 

niçe bir medrese küncini 

Şihābī bekler  

maḥal iltürse bu dem 

kūşe-i meyḫāneye raḫt  

 

223. bu: 

        Gazel 178 

        Mısra: 2 

        " Bu " işaret sıfatı ( 

devlet-i pā-der-rikāb). 

ey ḫaṭṭ-ı ḫadd-i dilber 

böyle fesāda yer yoḳ  

yoḳ yerde toz ḳoparma 

bu gird-bāda yer yoḳ  

 

224. bu: 

        Gazel 122 

        Mısra: 6 

        " Bir " belgisiz sıfat 

( bülbül-i dil ). 

ġamuñ neẕīrini dāyim 

eksük etme tekye-i 

dilden  

bu ḳurbān olduġum zīrā 

ḳadīmī ʿışḳ ocaġıdur  

 

225. budur:-dur 

        Gazel 101 

        Mısra: 2 

        "Böyledir, bu 

şekildedir" anlamlarına 

gelen "bu" işaret 

zamirinin bildirme eki 

almış şekli. 

gel külāh-ı faḳr-ıla faḫr it 

ki sulṭānlıḳ budur  

tāc-baḫş ol hüdhüd-i 

cāna Süleymānlıḳ budur  

 

bu daḫı: 

1. bu daḫı: 

        Gazel 97 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bu da. 

meyḫāne kūşesi baña 

rāh-ı riyā saña  

ṣūfī bu daḫı remz-ile 

sevḳ-i ilāhīdür  

 

2. bu daḫı: 

        Gazel 208 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bu da. 

dilersin ḫāne-gāhda 

ṣūfiyā sen ʿālem-i vaḥdet  

gele meyḫāne zevḳin gör 

bu daḫı başḳa bir ʿālem  

 

bu dem: 

1. bu dem: 

        Gazel 94 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bu zaman, bu anda, 

şimdi. 
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ḥazer ḳılmaz mısın 

hergiz dilā mevc-i 

telāṭumdan  

irişür devlet-i dīdāra bu 

dem gözi açıḳlar  

 

bu deñlü: 

1. bu deñlü: 

        Kaside 10 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Bu kadar, bu kadar 

çok. 

yā nebī olsa seg-i kūyuñ 

Şihābī-i ġarīb  

zī-saʿādet zī-şeref bu 

deñlü ibtihāc aña  

 

2. bu deñlü: 

        Kaside 25 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 

        Bu kadar çok, bu 

şekilde. 

çemen iḳlīmine bu deñlü 

dārātı-y-la severken  

gelüp dergāh-ı aʿlāña 

bugün indürdi ser nergis  

 

3. bu deñlü: 

        Gazel 217 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bu şekilde, bu 

kadar. 

Ḫusrevā bu deñlü naẓma 

cürʾet itmekden ġaraż  

ḥasb-ı ḥālüm ʿarż 

olunmaḳdur dimez kim 

şāʿirem  

 

4. bu deñlü: 

        Gazel 229 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bu şekilde, bu 

kadar. 

ṣararup mertek-i çehrem 

ġoncaveş olma teng-ḫāṭır  

baña bu deñlü nīreng ol 

rūh-ı gül-fāmdan femden  

 

5. bu deñlü: 

        Gazel 179 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bu denli, bu kadar. 

semend-i ḥüsn-ile sen 

ʿālemi aralayup geçdüñ  

nedür ey şehsüvārum çoḳ 

bu deñlü ʿālem-ārālıḳ  

 

6. bu deñlü: 

        Gazel 222 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bu denli, bu kadar. 

göñlümüñ raḫşīni ṣaldum 

ġamze-keşler cemʿine  

er degül miyem ki 

ḳaçmadum bu deñlü 

tīrden  

 

bu gece: 

1. bu gece: 

        Gazel 177 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bu gece. 

pek ḥarāret vermiş-idi 

āteşīn laʿlüñ meñe  

bu gece bulup şifā çıḳdı 

buḫūrından ʿaraḳ  

 

bu gice: 

1. bu gice: 

        Kaside 23 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: - 

        Bu gece. 

dilden bu gice düşmedi 

ḫaṭṭ-ı leb-i dilber  
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eglence idi meclis-i 

ʿirfāna benefşe  

 

bu ḳadar: 

1. bu ḳadar: 

        Gazel 162 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bu ölçüde, bu denli. 

raḳīb-i dūn-ı bed-baḫtuñ 

ne muḥkem ṭāliʿi var kim  

ḳażā bir ferde taḳdīr 

itmemişdür bu ḳadar ṭāliʿ  

 

2. bu ḳadar: 

        Gazel 76 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bu denli, bu derece 

(Çok bağlamında). 

payüñe düşsem n’ola 

gördükce bālā ḳaddüñi  

manṣıb-ı ʿaşḳ içre 

buldum bu ḳadar ḳadr-i 

bülend  

 

bu ki: 

1. bu ki: 

        Gazel 148 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Budur ki. 

raḳīb sevdügüme ol mehi 

ʿadāvet ider  

mesel-durur bu ki; “el-

ḳāṣ lā-yuḥibbu el-ḳāṣ”  

 

bu kim: 

1. bu kim: 

        Gazel 210 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bu ki, budur. 

nā-murād olmaġa pīr-i 

ʿaşḳa olmışdur mürīd  

etmedi ben bildügüm bu 

kim dil-i nā-kām-ı kem  

 

2. bu kim: 

        Gazel 96 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bu ki, bundan 

dolayı. 

göñlüm hevā-yı ʿışḳa 

düşüpdür belā bu kim  

her ḫūb-rūya māyil olur 

mübtelā düşer  

 

3. bu kim: 

        Gazel 113 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Budur ki. 

ḥaḳ bu kim ḫayli 

muṣannaʿdur Şihābī 

sözleri  

ṣanʿatında māhir olur 

gerçi her ṣāḥib-hüner  

 

4. bu kim: 

        Gazel 133 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Budur ki. 

nāle vü āhum maḥabbet 

bezmine şevḳ arturur  

lācerem ādāb-ı ṣoḥbet bu 

kim ola sāz ü söz  

 

bu mıdur: 

1. bu mıdur: 

        Gazel 76 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir anlamda 

şaşkınlık, bir hayal 

kırıklığı ya da 

anlamamışlık ifadesi 

olarak kullanılır. 

ādemīlik bu mıdur zülfüñ 

ucından ey perī 
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kākül-i müşkil girih-

gīrüñ baña çoḳ geçdi 

bend  

 

bu ne: 

1. bu ne: 

        Gazel 105 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bu nasıl?. 

temāşā ḳılmaġa 

ebrūlarıñı çeşm-i ʿālem 

hep  

hilāl-i ʿıyd-veş saña 

baḳar bu ne temāşādur  

 

2. bu ne: 

        Gazel 116 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bu nasıl?. 

bir ān içinde ʿāşıḳa biñ 

ʿişve ʿarż ider  

yā Rab melāḥat ile bu ne 

ḥüsn ü ān olur  

 

bu ne hikmetdür: 

1. bu ne hikmetdür: 

        Gazel 166 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bu nasıl bir 

hikmettür. 

bu ne hikmetdür ṭabībā 

dāyimā ben ḫastenüñ  

şerbet-i meydür şifā olsa 

mizāc-ı münḥarif  

 

bu yüzden: 

1. bu yüzden: 

        Gazel 155 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bu sebepten, 

bundan dolayı. 

ey göñül cān tuḫfesini 

eyle var cānāna ʿarż  

ṣūret-i ḥālüñ bu yüzden 

ide gör sulṭāna ʿarż  

 

bu-ʿalī sīnā: 

1. bu-ʿalī sīnā: 

        Gazel 103 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İbn-i Sînâ, meşhur 

Türk tabip, filozof ve 

âlimi olup, Şark 

edebiyatında ilim ve 

irfanın, hikmet ve 

felsefenin timsalidir. 

dil-şifā-yı laʿlüñüñ 

terkībini mevzūn oḳur  

bu-ʿAlī Sīnā ṣanasın 

ḥikmet-i ḳānūn oḳur  

 

bugün: 

1. bugün: 

        Gazel 208 

        Mısra: 5 

        Bugün II Şimdi, 

içinde bulunulan zaman. 

dehānı mühr-i muʿcizdür 

bugün eyyām-ı ḥüsnüñde  

şeref vermiş-durur güyā 

Süleymān devrüñe ḫātem  

 

2. bugün: 

        Gazel 60 

        Mısra: 3 

        Bu devirde, bu 

zamanda,bugün. 

ḥ˅ācibüñ ki bugün 

ẓālimüñ öte ucıdur  

egerçi ẓulm-ıla meşhūr 

olup-durur Ḥaccāc  

 

3. bugün: 

        Kaside 19 

        Mısra: 18 

        Bu devirde, bu 
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zamanda; bu dünyada.II 

Bugün. 

ben dest-būse ṭālib 

olursam ʿaceb mi kim  

el virdi cümle ḫalḳa 

bugün merḥābā-yı ʿıyd  

 

4. bugün: 

        Kaside 20 

        Mısra: 15 

        Bu devirde, bu 

zamanda; bu dünyada.II 

Bugün. 

reng-i elvānıyla naḳş oldı 

bugün ferhād-ı bāġ  

seyr içün gelmiş ḥaşemle 

anda ḫaḳān-ı bahār  

 

5. bugün: 

        Kaside 21 

        Mısra: 51 

        Bu devirde, bu 

zamanda; bu dünyada.II 

Bugün. 

lāle gibi sāḳiyā pür it 

bugün gül-gūn ḳadeḥ  

dem bu demdür içelüm 

bāḳī degül ferdā-yı gül  

 

6. bugün: 

        Kaside 23 

        Mısra: 14 

        Bu devirde, bu 

zamanda; bu dünyada.II 

Bugün. 

sulṭān-ı şaḳāyıḳ egilen 

gül-durur ammā  

ḥükm itdi bugün bāġa 

emīrāne benefşe  

 

7. bugün: 

        Gazel 29 

        Mısra: 9 

        Bu zamanda, bu 

devirde || Dünya hayatı, 

dünyada. 

küştgīr-i ġam zebūnīdür 

bugün meydānda  

pehlevān-ı bezm-i rezm-

ārā dil-āverdür şarāb  

 

8. bugün: 

        Gazel 46 

        Mısra: 3 

        1. İçinde bulunulan 

gün. 2. İçinde bulunulan 

zaman. 

dest virdi bize meclisde 

bugün her desti  

aldı meyh˅āre-i rindānuñ 

ayaġın yek-dest  

 

9. bugün: 

        Gazel 67 

        Mısra: 3 

        "Bu devirde, bu 

zamanda, bugün" 

anlamında zarf. 

nūş-ı mey-i lebi-y-le 

bugün şāh-ı ʿālemüz  

cām-ı şarāb eyledi bezm-

i Cemi feraḥ  

 

10. bugün: 

        Gazel 128 

        Mısra: 5 

        "Bu devirde, bu 

zamanda, bugün" 

anlamında zarf. 

nār-ı ʿışḳa yanmaġa 

pervāne-veş mūmuz 

bugün  

biz yanup yaḳılmanuñ 

ṣanmañ pervāsındayuz  

 

11. bugün: 

        Gazel 175 

        Mısra: 12 

        "Bu devirde, bu 

zamanda, bugün" 

anlamında zarf. 

“keyfe yuḥyi’l-arża 

baʿde mevtihā”nuñ 
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nüktesin  

añla eşyādan bugün 

“fenẓur ilā āsār”a baḳ  

 

12. bugün: 

        Gazel 242 

        Mısra: 7 

        "Bu devirde, bu 

zamanda, bugün" 

anlamında zarf. 

bugün burc-ı melāḥatde 

cemāli mehr-i enverdür  

leṭāfet āsumānı üzre ebr-i 

müşg-bār ebrū  

 

13. bugün: 

        Gazel 250 

        Mısra: 9 

        "Bu devirde, bu 

zamanda, bugün" 

anlamında zarf. 

iy Şihābī bugün ol āfet 

ḳıyāmetdür ḳatı  

ḫoş ṣalar ʿāşıḳlarını 

vaʿde-i ferdalara  

 

14. bugün: 

        Kaside 25 

        Mısra: 24 

        "Bu devirde, bu 

zamanda, bugün" 

anlamında zarf. 

çemen iḳlīmine bu deñlü 

dārātı-y-la severken  

gelüp dergāh-ı aʿlāña 

bugün indürdi ser nergis  

 

buğz: 

1. buġżın:-ın 

        Gazel 38 

        Mısra: 6 

        Kin, nefret. 

saña raḥm itmez raḳībüñ 

iy ḥabīb  

ḳomadı buġżın nebīye 

Bu-Leheb  

 

büḫl: 

1. buḫlī:-i 

        Gazel 205 

        Mısra: 7 

        Hasislik, cimrilik. 

buḫlī ḫū itme ʿatā ḳıl 

künc-i ḥüsnüñden nigāh  

ḳayd olınur defter-i 

ḳāruna ḥüsn-ile baḫīl  

 

2. buḫlī:-i 

        Gazel 204 

        Mısra: 7 

        Hasislik, cimrilik. 

buḫlī ḫū itme ʿatā ḳıl 

künc-i ḥüsnüñden nigāh  

ḳayd olınur defter-i 

ḳāruna ḥüsn-ile baḫīl  

 

3. buḫl-ile:-ile 

        Gazel 211 

        Mısra: 8 

        Hasislik, cimrilik, 

pintilik. 

metrūk olundı ʿādet-i 

iḥsān-ıla kerem  

buḫl-ile ḫaste oldı cihān 

ḫalḳına rüsūm  

 

buḫūr: 

1. buḫūrından:-ın, -dan 

        Gazel 177 

        Mısra: 6 

        Tütsü, duman || Aşk 

acısı. 

pek ḥarāret vermiş-idi 

āteşīn laʿlüñ meñe  

bu gece bulup şifā çıḳdı 

buḫūrından ʿaraḳ  

 

buḫūr-ı būy: 

1. buḫūr-ı būy: 

        Gazel 73 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 
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        Güzel koku tütsüsü, 

dumanı. II Sevgilinin 

kokusunun dumanı. 

buḫūr-ı būy muḥabbet 

yürekden urdı dem  

buḫūr-ı meclis içün ṣan 

ṣalındı micmer-i ʿūd  

 

buḫūr-ı meclis: 

1. buḫūr-ı meclis: 

        Gazel 73 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Meclisin tütsüsü. II 

Âşık toplantısının 

dumanı. (Âh ateşi 

bağlamında.). 

buḫūr-ı būy muḥabbet 

yürekden urdı dem  

buḫūr-ı meclis içün ṣan 

ṣalındı micmer-i ʿūd  

 

bük: 

1. bükdi:-di 

        Gazel 240 

        Mısra: 10 

        Bükmek, iki büklüm 

etmek, eğmek. 

Şihābī tīr-i āhumdan 

ṣaḳınmaz  

Kemānveş ḳaddümi 

bükdi o meh-rū  

 

2. büker:-er 

        Gazel 200 

        Mısra: 11 

        Eğmek. 

ḳaddüñi kemān mānendi 

büker zāt-ı çarḫ  

sen gerekse ḳuvvet-i 

bāzūda misl-i Rüstem ol  

 

buḳʿa: 

1. buḳʿadur: 

        Gazel 54 

        Mısra: 8 

        Yer, ülke, toprak, 

memleket. 

ʿaḳl-ile cān-ı dilde oḳur 

ʿilm ʿışḳuñı  

bir buḳʿadur ki şerh 

olınur cā-be-cā [ḥadīs]  

 

bul: 

1. buldurdı:-dur, -dı 

        Gazel 207 

        Mısra: 10 

        Ermek, ulaşmak. 

şāhid-i ḥaḳ oldı şāh-ı 

enbiyā  

anuñ-içün güne buldurdı 

kemāl  

 

2. bulunmaz:-un, -maz 

        Kaside 4 

        Mısra: 10 

        Var olmak, mevcut 

olmak. 

muṣavver oldı ṣuverle 

egerçi levḥ-i żamīr  

şühūd-ı ẕāta bulunmaz 

dü ʿalem içre naẓīr  

 

3. bulsa:-sa 

        Gazel 292 

        Mısra: 7 

        (Arayarak veya 

rastgele) Bir şey, bir 

kimse veya bir durumla 

karşılaşmak, bulmak. 

bulsa ḫalvet-ḫānede ḫālī 

gece-y-le ol mehi  

baġrınuñ yaġın eridür 

aña ḫālin nāyişi  

 

4. bulsun:-sun 

        Gazel 53 

        Mısra: 1 

        (Arayarak veya 

rastgele) Bir şey, bir 

kimse veya bir durumla 

karşılaşmak. 
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ḳo bulsun cehl-ile 

dünyāda her bir nā-sezā 

devlet  

yeter faḳr-ıla kūy-ı 

maʿrifet ḫāki baña devlet  

 

5. bulmaya:-ma, -ya 

        Kaside 1 

        Mısra: 22 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

cānuña ḥırż it ki Şihābī 

anı  

ḳalbüñe yol bulmaya 

dīv-i racīm  

 

6. bulmazdı:-maz, -dı 

        Gazel 230 

        Mısra: 7 

        Bulmak, erişmek, 

ulaşmak. 

rūşinā bulmazdı göñlüm 

tende dāġuñ olmasa  

kim fetīl olmayıcaḳ 

düşmez żiyā ḳandīlden  

 

7. buldum:-du, -m 

        Gazel 11 

        Mısra: 4 

        (Arayarak veya 

rastgele) Bir şey, bir 

kimse veya bir durumla 

karşılaşmak, bulmak II 

ermek, elde etmek, 

ulaşmak. 

ben gubārı yād idüp yād 

itmedüñ  

sende buldum būy-ı luṭf-ı 

āşinā  

 

8. bulduḳça:-duḳça 

        Gazel 34 

        Mısra: 3 

        (Arayarak veya 

rastgele) Bir şey, bir 

kimse veya bir durumla 

karşılaşmak, bulmak II 

ermek, elde etmek, 

ulaşmak. 

bulduḳça nūrı muʿciz-i 

ḳuvvet Muḥammedüñ  

nār-ı ḥasedle yanar-ıdı 

ḳalbi Bu-Leheb  

 

9. bulmaḳ:-mak 

        Gazel 49 

        Mısra: 7 

        (Arayarak veya 

rastgele) Bir şey, bir 

kimse veya bir durumla 

karşılaşmak, bulmak II 

ermek, elde etmek, 

ulaşmak. 

selāmet yaḳasın bulmaḳ 

dilerseñ dāimā ey dil  

taʿalluḳ dāmenin çek 

iḫtiyār it küşe-i uzlet  

 

10. buldum:-du, -m 

        Gazel 76 

        Mısra: 6 

        (Arayarak veya 

rastgele) Bir şey, bir 

kimse veya bir durumla 

karşılaşmak, bulmak II 

ermek, elde etmek, 

ulaşmak. 

payüñe düşsem n’ola 

gördükce bālā ḳaddüñi  

manṣıb-ı ʿaşḳ içre 

buldum bu ḳadar ḳadr-i 

bülend  

 

11. buldum:-du, -m 

        Gazel 277 

        Mısra: 12 

        (Arayarak veya 

rastgele) Bir şey, bir 

kimse veya bir durumla 

karşılaşmak, bulmak II 

ermek, elde etmek, 

ulaşmak. 

künc-i ġamuñ ki sīnede 

medfūn-idi ezel  
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buldum ṭılısm-ı ʿaşḳ-ıla 

ben ol ḫazīneʾi  

 

12. bulduñ:-duñ 

        Kaside 14 

        Mısra: 17 

        (Arayarak veya 

rastgele) Bir şey, bir 

kimse veya bir durumla 

karşılaşmak, bulmak II 

ermek, elde etmek, 

ulaşmak. 

çü bulduñ ḳābiliyyetle 

şuhūd-ı zāta ḳurbiyyet  

ḫalāṣ itdüñ o dem ümmet 

ʿuṣātını cehennemden  

 

13. bulınur:-ı, -n, -ur 

        Gazel 42 

        Mısra: 2 

        (Arayarak veya 

rastgele) Bir şey, bir 

kimse veya bir durumla 

karşılaşmak, bulmak. 

lebi üstinde nigāruñ ḥaṭı 

rāh-ı ẓulmāt  

ṣora bulınur anda dilā āb-

ı ḥayāt [vb]  

 

14. bulur:-ur 

        Kaside 20 

        Mısra: 41 

        (Arayarak veya 

rastgele) Bir şey, bir 

kimse veya bir durumla 

karşılaşmak, bulmak II 

Ermek, ulaşmak. 

eşk-i çeşmümden ḫaṭṭ-ı 

laʿlüñ bulur nevş ü nümā  

kim çemen olur ṭarī 

yaġduḳça bārān-ı bahār  

 

15. bulınmaz:-ın, -maz 

        Gazel 301 

        Mısra: 1 

        Bulunmaz, 

rastlanmaz; elde 

edilmez, ulaşılmaz. 

bulınmaz ʿāşıḳa 

mesneddür meyḫāneden 

ġayrı  

olur yoḳ dest-gīr 

üftādeye peymāneden 

ġayrı  

 

16. bulmadum:-ma, -du, 

-m 

        Gazel 214 

        Mısra: 1 

        Arayarak temin 

etmek, ulaşmak, ermek. 

ḳuçmaġa ḳıl deñlü 

dildāruñ miyānın 

bulmadum  

gerçi çoḳ sordum 

dehānından nişānın 

bulmadum  

 

bul-: 

1. bulmadum:-ma, -du, -

m 

        Gazel 214 

        Mısra: 4 

        Bir kimse veya bir 

şeyle karşılaşmak. 

bāġ-ı ruḫsārın temāşā 

etdügümce her zamān  

nev-bahār-ı ḥüsnünüñ 

hergiz ḫazānın 

bulmadum  

 

2. bulmadum:-ma, -du, -

m 

        Gazel 214 

        Mısra: 6 

        Bir kimse veya bir 

şeyle karşılaşmak. 

derbeder olup cihān 

deştini geşt etdüm velī 

hīç bir yār-ı vefādār 

āsitānın bulmadum  

 

3. bulmadum:-ma, -du, -

m 
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        Gazel 214 

        Mısra: 8 

        Bir kimse veya bir 

şeyle karşılaşmak. 

gözüm açdum bu fenāda 

rū-yı rāḥat görmedüm  

ʿālemi gezdüm 

refāhiyyet zamānun 

bulmadum  

 

4. bulmadum:-ma, -du, -

m 

        Gazel 214 

        Mısra: 10 

        Bir kimse veya bir 

şeyle karşılaşmak. 

ʿışḳ ʿanḳāsın Şihābī 

n’ola ben itsem şikār  

ol hümānuñ dilden özge 

āşiyānın bulmadum  

 

5. bula:-a 

        Kaside 3 

        Mısra: 16 

        Bir kimse veya bir 

şeyle karşılaşmak. 

ḳoyup ṭapuñı her ki vara 

ġayrı ḳapuya  

devlet yerine let bula cāh 

ola ana cāh  

 

6. bulunmaz:-un, -maz 

        Gazel 139 

        Mısra: 4 

        (Arayarak veya 

rastgele) Bir şey, bir 

kimse veya bir durumla 

karşılaşmak, bulmak. 

Mesīḥ enfāsıdur güyā ki 

nuṭḳı ehl-i ʿirfānuñ  

bulunmaz bir daḫı bunuñ 

gibi cān-fezā meclis  

 

7. bula:-a 

        Gazel 236 

        Mısra: 9 

        (Arayarak veya 

rastgele) Bir şey, bir 

kimse veya bir durumla 

karşılaşmak, bulmak II 

Ermek, elde etmek, 

ulaşmak. 

dil Şihābī niçesi bula 

selāmet yaḳasın  

dest-i ġam gitmedi bir 

gün daḫı dāmānumdan  

 

8. bulur:-ur 

        Gazel 104 

        Mısra: 7 

        Hedefe ulaşmak. II 

İsabet etmek. 

sürʿatle menzil alur ü 

bulur nişāneʾi  

ḳavs-ı ḳażādan atduġı tīr-

i ḳader ḳadīr  

 

bula: 

1. bula: 

        Kaside 2 

        Mısra: 16 

        Ulaşmak, erişmek. 

ḳoyup ṭapuñı her ki vara 

ġayrı ḳapuya  

devlet yerine let bula cāh 

ola ana cāh  

 

bula gör: 

1. bula gör: 

        Gazel 65 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bulmak, elde etmek. 

sen Şihābī bula gör 

mażmūn-ı ḫaṣ  

çoḳ olur naẓm içre ʿām-ı 

ıṣṭılāḥ  

 

bü’l-ʿaceb: 

1. bü’l-ʿaceb-durur: 

        Gazel 97 

        Mısra: 5 
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        Acâyipliklerle dolu, 

çok şaşırtıcı, çok garip, 

çok tuhaf. 

k’anuñ neheng-i mehri 

vü her māhı māhidür  

bu baḥr-ı ser-nigūn-ı 

felek bü’l-ʿaceb-durur  

 

bülbül: 

1. bülbül-çün:-çün 

        Gazel 196 

        Mısra: 8 

        Güzel sesiyle 

bilinen kuş II Aşık. 

der görenler ʿarṣa-i 

gülşen siyāset-gāhdur  

ḫārdan bülbül-çün aṣmış 

cā-be-cā çenkāl gül  

 

2. bülbüli:-i 

        Gazel 295 

        Mısra: 6 

        Bülbül. II Âşık. 

bilmedüñ bu gülistānuñ 

remzini iy bāġbān  

güldürür gāhi güli giryān 

ider geh bülbüli  

 

3. bülbül: 

        Gazel 119 

        Mısra: 8 

        Çok güzel öten, 

sesinin güzelliğiyle 

meşhur küçük kuş (Âşık). 

serv-i ḳaddi vü gül-ruḫı 

şevḳine bāġda  

ḳumru vü bülbül ötmede 

feryād ü nāleler  

 

4. bülbül: 

        Gazel 16 

        Mısra: 7 

        (Fars.) Çok güzel 

öten, sesinin güzelliğiyle 

meşhur küçük kuş II. 

Aşık. 

bir yaña feryādumı 

gülşende bülbül yañṣılar  

eşküme reşk etmede her 

gice şebnem bir yaña  

 

5. bülbül: 

        Gazel 25 

        Mısra: 4 

        (Fars.) Çok güzel 

öten, sesinin güzelliğiyle 

meşhur küçük kuş II. 

Aşık. 

tebessüm etse nāz ü 

şīvelerle ol gül-i ḫandān  

terennümler ḳılur anda 

hezārān bülbül güyā  

 

6. bülbül: 

        Gazel 45 

        Mısra: 7 

        (Fars.) Çok güzel 

öten, sesinin güzelliğiyle 

meşhur küçük kuş II. 

Aşık. 

gülistān nev-bahār oldı 

nevāya başladı bülbül  

yüri iy serv-i ḳadd ʿuşşāḳ 

ile gül-geşti eṭrāf it  

 

7. bülbül: 

        Gazel 60 

        Mısra: 2 

        (Fars.) Çok güzel 

öten, sesinin güzelliğiyle 

meşhur küçük kuş II. 

Aşık. 

açılsa gül gibi bāġa vü 

ġonca-i ġannāc  

gelür terennüme bülbül 

terāneye dürrāc  

 

8. bülbül: 

        Gazel 208 

        Mısra: 11 

        (Fars.) Çok güzel 

öten, sesinin güzelliğiyle 

meşhur küçük kuş II. 

Aşık. 
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yaḳasın çāk idüp gel 

ṣubḥa dek zār eyle[sin] 

bülbül  

meger kim ġonca 

bikrinüñ lebini dişlemiş 

şebnem  

 

9. bülbül: 

        Gazel 248 

        Mısra: 2 

        (Fars.) Çok güzel 

öten, sesinin güzelliğiyle 

meşhur küçük kuş II. 

Aşık. 

girdi dīvānum nezāketle 

nigaruñ ḳoynına  

düşdi bülbül güyiyā bāġ-

ı bahāruñ ḳoynına  

 

10. bülbüli:-i 

        Gazel 270 

        Mısra: 9 

        (Fars.) Çok güzel 

öten, sesinin güzelliğiyle 

meşhur küçük kuş II. 

Aşık. 

sāde dildür bülbüli tabʿı 

Şihābīnüñ velī 

vaṣf-ı ḥüsnüñde sözi gül 

gibi rengīn olmada  

 

11. bülbül: 

        Gazel 295 

        Mısra: 4 

        (Fars.) Çok güzel 

öten, sesinin güzelliğiyle 

meşhur küçük kuş II. 

Aşık. 

gülşeni zeyn itdiler 

ezhār-ı gūn-ā-gūn-ile  

bezme çaġırdı meger 

bülbül o şūḫ ü şengüli  

 

12. bülbül: 

        Gazel 311 

        Mısra: 1 

        (Fars.) Çok güzel 

öten, sesinin güzelliğiyle 

meşhur küçük kuş II. 

Aşık. 

bülbül aḳıdup yaşın 

efzūn ider nālanını  

jālelerle ṭoldurur her dem 

gülüñ dāmānını  

 

13. bülbül: 

        Gazel 311 

        Mısra: 4 

        (Fars.) Çok güzel 

öten, sesinin güzelliğiyle 

meşhur küçük kuş II. 

Aşık. 

ṣanma şebnemdür gül 

üzre görinen iy bāġbān  

yaġdurur her gice bülbül 

başınuñ bārānını  

 

14. bülbüle:-e 

        Gazel 311 

        Mısra: 8 

        (Fars.) Çok güzel 

öten, sesinin güzelliğiyle 

meşhur küçük kuş II. 

Aşık. 

yıllar-ıla nāle ḳılup niçe 

feryād itmesün  

bülbüle göstermedi 

gülşen gül-i ḫandānını  

 

15. bülbüli:-i 

        Gazel 311 

        Mısra: 6 

        (Fars.) Çok güzel 

öten, sesinin güzelliğiyle 

meşhur küçük kuş II. 

Aşık. 

hāy-ı hūy-ıla gülüñ 

uyḫusın uçurduñ deyü  

bülbüli öldürmege ġonca 

biler peykānını  

 

16. bülbülüñ:-ün 

        Gazel 311 

        Mısra: 10 
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        (Fars.) Çok güzel 

öten, sesinin güzelliğiyle 

meşhur küçük kuş II. 

Aşık. 

ṣaġır itmişdür meger 

şebnem gülüñ ḳulaġını  

iy Şihābī bülbülüñ gūş 

eylemez efġānını  

 

17. bülbül: 

        Kaside 19 

        Mısra: 12 

        (Fars.) Çok güzel 

öten, sesinin güzelliğiyle 

meşhur küçük kuş II. 

Aşık. 

gitdi şitā-yı rūza vü irişdi 

rūz-ı gül  

gülşende idebaşladı 

bülbül nevā-yı ʿıyd  

 

18. bülbül: 

        Kaside 20 

        Mısra: 48 

        (Fars.) Çok güzel 

öten, sesinin güzelliğiyle 

meşhur küçük kuş II. 

Aşık. 

bu teferrücden teġāfül 

eyleyen nādim olur  

bülbül ü ṭūṭī vü ḳumrıdur 

nedīmān-ı bahār  

 

19. bülbül: 

        Kaside 21 

        Mısra: 47 

        (Fars.) Çok güzel 

öten, sesinin güzelliğiyle 

meşhur küçük kuş II. 

Aşık. 

bülbül eyler nāle ü 

feryādlar Vāmıḳ misāl  

kim meger ʿarż-ı ʿiẕār 

itmiş aña ʿAzrā-yı gül  

 

20. bülbüle:-e 

        Kaside 21 

        Mısra: 18 

        (Fars.) Çok güzel 

öten, sesinin güzelliğiyle 

meşhur küçük kuş II. 

Aşık. 

bezm-i ʿirfān gibi bāġuñ 

ṣaḥn-ı pür-evrāḳdur  

bülbüle eşʿār-ı rengīn 

oḳudur eczā-yı gül  

 

21. bülbülüñ:-ün 

        Kaside 21 

        Mısra: 53 

        (Fars.) Çok güzel 

öten, sesinin güzelliğiyle 

meşhur küçük kuş II. 

Aşık. 

iy Şihābī bülbülüñ yaşı 

şarāb-ı āl olur  

düşse cām-ı meclise 

ʿaks-i ruḫ-ı ḥamrā-yı gül  

 

22. bülbül: 

        Kaside 24 

        Mısra: 42 

        (Fars.) Çok güzel 

öten, sesinin güzelliğiyle 

meşhur küçük kuş II. 

Aşık. 

döndi gülşen yine bir 

dilber-i gül çehreye kim  

lāle-ruḫsārı-durur zülf-i 

semen-sā bülbül  

 

23. bülbüller:-ler 

        Gazel 281 

        Mısra: 10 

        Çok güzel öten, 

sesinin güzelliğiyle 

meşhur küçük kuş. || 

Âşık. 

ṣanasın mecmaʿ-ı ʿirfān 

olupdur kūşe-i gülşen  

ki gül mecmūʿasın 

bülbüller açup oḳur 

eşʿārı  
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24. bülbülüñ:-üñ 

        Gazel 191 

        Mısra: 2 

        Çok güzel öten, 

sesinin güzelliğiyle 

meşhur küçük kuş. || 

Âşık. 

ḥoş gelür gülşende 

ʿuşşāḳa nevāsı bülbülüñ  

kim gül-i nev-rūza 

māyildür hevāsı bülbülüñ  

 

25. bülbülüñ:-üñ 

        Gazel 191 

        Mısra: 4 

        Çok güzel öten, 

sesinin güzelliğiyle 

meşhur küçük kuş. || 

Âşık. 

mevsüm-i güldür 

elüñden ḳoma cām-ı lāle-

reng  

bu-y-imiş bāzār-ı 

gülşende nidāsı bülbülüñ  

 

26. bülbülüñ:-üñ 

        Gazel 191 

        Mısra: 6 

        Çok güzel öten, 

sesinin güzelliğiyle 

meşhur küçük kuş. || 

Âşık. 

aġladuġum gül yüzüñe 

ḳarşu virür baña zevḳ  

nālesinden nitekim 

vardur ṣafāsı bülbülüñ  

 

27. bülbülüñ:-üñ 

        Gazel 191 

        Mısra: 8 

        Çok güzel öten, 

sesinin güzelliğiyle 

meşhur küçük kuş. || 

Âşık. 

her seher gül-zār içinde 

eylemekden zārlar  

ṣaġır etdi güllerüñ gūşın 

ṣadāsı bülbülüñ  

 

28. bülbülüñ:-üñ 

        Gazel 191 

        Mısra: 10 

        Çok güzel öten, 

sesinin güzelliğiyle 

meşhur küçük kuş. || 

Âşık. 

ey Şihābī aġlasam her 

dem güzellerden n’ola  

gülleri-ile eksik olmaz 

mācerāsı bülbülüñ  

 

29. bülbül: 

        Gazel 85 

        Mısra: 6 

        Bülbül, güzel sesli 

maruf kuş. II Âşık. 

ḫār itdi bikr-i ġoncaya 

gice meger güci  

kim ṣubḥ olunca eyledi 

bülbül hezār zār  

 

30. bülbül: 

        Gazel 147 

        Mısra: 10 

        Bülbül, güzel sesli 

maruf kuş. II Âşık. 

güller evrāḳın açup oḳur 

zebūr-ı ʿışḳdan  

ṣavt-ı bālā-y-ıla bülbül 

naġme-i Dāvūd-veş  

 

31. bülbül: 

        Gazel 170 

        Mısra: 4 

        Bülbül, güzel sesli 

maruf kuş. II Âşık. 

serviler raḳḳāṣdur 

gūyende bülbül her ṭaraf  

ġonca vü gül bezm-i 

gülşende def ü düblek 

ṭutup  

 



443 
 

 
 

32. bülbül: 

        Gazel 71 

        Mısra: 2 

        (Fars.) Çok güzel 

öten, sesinin güzelliğiyle 

meşhur küçük kuş II. 

Aşık. 

zīnet olmış gülşene aḳ u 

ḳızıl gülşāḥ-ı şāḫ  

seyr ider rindāne naḫl-i 

bāġı bülbül şāḫ şāḫ  

 

33. bülbülüñ:-üñ 

        Gazel 184 

        Mısra: 10 

        Çok güzel öten, 

sesinin güzelliğiyle 

meşhur küçük kuş. 

(Âşık). 

ḫāris-i bāġ-ı kemāl añlar 

Şihābī sözlerüñ  

bāġbān olan bilür ancaḳ 

lisānın bülbülüñ  

 

34. bülbülüñ:-üñ 

        Gazel 191 

        Mısra: 1 

        Çok güzel öten, 

sesinin güzelliğiyle 

meşhur küçük kuş. 

(Âşık). 

ḥoş gelür gülşende 

ʿuşşāḳa nevāsı bülbülüñ  

kim gül-i nev-rūza 

māyildür hevāsı bülbülüñ  

 

bülbül ol-: 

1. bülbül ol-:-ur 

        Gazel 233 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşık olmak. II 

Konuşmaya, söylenmeye 

başlamak. 

gül gül olsa sāḳī şarāb-ı 

bābdan (-)  

bülbül olur ehl-i bezm ol 

şevḳ-i meclis-tābdan  

 

bülbül ü ḳumrı: 

1. bülbül ü ḳumrı: 

        Gazel 176 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bülbül ve kumru 

kuşları. 

faṣl-ı güldür gel 

muʿallim ḫāne-i gül-zārı 

gör  

kim bahāristāndan oḳur 

bülbül ü ḳumrı sebaḳ  

 

bülbülān: 

1. bülbülān: 

        Kaside 21 

        Mısra: 46 

        Bülbüller. 

āhlar dūdından olur 

nergisüñ ʿaynına küḫl  

bülbülān ḫūnından olur 

dem-be-dem ḫınnā-yı gül  

 

bülbülān-ı bāġ: 

1. bülbülān-ı bāġ:-a 

        Kaside 21 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        Bahçenin bülbülleri, 

âşıkları. 

ḫūblar ʿuşşāḳa cevr itse 

ḳılur ʿışḳın ziyād  

şevḳ virür bülbülān-ı 

bāġa istiġna-yı gül  

 

bülbül-i ġamnāk: 

1. bülbül-i ġamnāk: 

        Gazel 294 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Gamlı bülbül. II 

Kederli aşık. 
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ʿaşḳ bāġında Şihābī ḳıl 

terennüm şevḳ-ile  

bülbül-i ġamnāk olma 

gül şen ol gülşen gibi  

 

bülbül-i gūyā-yı dost ol-

: 

1. bülbül-i gūyā-yı dost 

ol-:-alı 

        Gazel 48 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şakıyan bülbül ile 

dost olmak. 

vaṣf-ı ruḫsārında güller 

reşkden ṣad-pāredür  

olalı ṭabʿ-ı Şihābī bülbül-

i gūyā-yı dost  

 

bülbül-i gūyende: 

1. bülbül-i gūyende: 

        Gazel 41 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Söyleyen bülbül, 

şakıyan bülbül. II âşık. 

kūşe-i gülşen nişīmen 

vaḳt-i eyyām-ı bahār  

bülbül-i gūyende muṭrib 

sāḳi-i meclis ḥabīb  

 

bülbül-i şūrīde ol-: 

1. bülbül-i şūrīde ol-:-

mış, -dur 

        Kaside 20 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: - 

        Perişan bülbül 

olmak. 

bezm-i ʿömr-i fāniye 

açup evrāḳ-ı mecmūʿasın  

bülbül-i şūrīde olmışdur 

ġazel-ḫān-ı bahār  

 

bülbül-i ṭabʿ: 

1. bülbül-i ṭabʿ:-um 

        Gazel 103 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bülbül yaratılışlı. 

ḳāmetini yād idüp ol 

Yūsuf-ı gül çehrenüñ  

bülbül-i ṭabʿum Şihābī 

şiʿrini mevzūn oḳur  

 

bülbül-i ṭābʿ-ı şihābī: 

1. bülbül-i ṭābʿ-ı 

şihābī:-nüñ 

        Gazel 279 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şihâbî'nin sanat 

bülbülü; şiiri. 

bülbül-i ṭābʿ-ı Şihābīnüñ 

ḳulaḳ ṭut remzine  

diñlemekden var-ısa 

şevküñ eger ḥ˅ānendeʾi  

 

bülbül-i zār: 

1. bülbül-i zār:-e 

        Gazel 279 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İnleyen bülbül. || 

Aşık. 

bāġ-ı ḥüsn içre görenler 

sen gül-i pür-ḫāndeʾi  

beñzedürler bülbül-i zāre 

dil-i nālendeʾi  

 

bülbül-i ẕihn: 

1. bülbül-i ẕihn:-e 

        Kaside 2 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Zihin bülbülü. II 

Akıl, fikir, kavrayış. II 

Aşığın yazma becerisi. 

ṭūṭī-i ṭabʿa fesāḥat 

şekerin ḳıldı ġıdā  
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bülbül-i ẕihne belāġatle 

virüpdür neġāmāt  

 

büleġā-yı aḥbāb: 

1. büleġā-yı aḥbāb: 

        Gazel 28 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Beliğ kimseler, 

güzel ve düzgün söz 

söyleyen dostlar. II 

Âşıklar, şairler. 

çemen-i sebz-nişīn ü 

büleġā-yı aḥbāb  

şāhid-i şemʿ u şarāb u 

nüdemā-yı ẓürefā  

 

bū-leheb: 

1. bu-leheb: 

        Gazel 38 

        Mısra: 6 

        Hazreti 

Peygamber’in amcası. 

Hazreti Peygamber 

yakınlarını çağırıp onları 

İslâm’a davet ettiği 

zaman ona riayet 

etmeyen ve eline bir taş 

alıp ona atmak için 

teşebbüs eden kimse. 

İslâm dinine olan 

düşmanlığı ile ünlüdür. 

saña raḥm itmez raḳībüñ 

iy ḥabīb  

ḳomadı buġżın nebīye 

Bu-Leheb  

 

2. bu-leheb: 

        Kaside 15 

        Mısra: 13 

        Hazreti 

Peygamber’in amcası. 

Hazreti Peygamber 

yakınlarını çağırıp onları 

İslâm’a davet ettiği 

zaman ona riayet 

etmeyen ve eline bir taş 

alıp ona atmak için 

teşebbüs eden kimse. 

İslâm dinine olan 

düşmanlığı ile ünlüdür. 

mechūl oldı münkir olup 

saña Bu-Leheb  

Ḥaḳdan o dem ki ola 

ẕünūb ehline ġażab  

 

3. bu-leheb: 

        Gazel 34 

        Mısra: 4 

        Hz. Muhammed’in 

amcası. Hz. Muhammed 

yakınlarını çağırıp onları 

İslâm’a davet ettiği 

zaman ona riayet 

etmeyen ve eline bir taş 

alıp ona atmak için 

teşebbüs eden kimse. 

İslâm dinine olan 

düşmanlığı ile ünlüdür. 

bulduḳça nūrı muʿciz-i 

ḳuvvet Muḥammedüñ  

nār-ı ḥasedle yanar-ıdı 

ḳalbi Bu-Leheb  

 

bülend ol-: 

1. bülend ol-:-mış, -dur 

        Gazel 153 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yücelmek, 

yükselmek. 

pīr-i ʿışḳa el verelden 

pāyüm olmışdur bülend  

mürşid-i kāmil olandan 

ʿāli-himmetdür ġaraż  

 

bülend-i ḳāmet: 

1. bülend-i ḳāmet:-üñ 

        Gazel 23 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Uzun, 

biçimli, yüksek boy(u). 
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āhumuñ ṭūbī gibi irişdi 

başı göklere  

ideli cānā bülend-i 

ḳāmetüñ himmet baña  

 

bulın-: 

1. bulınur:-ur 

        Kaside 5 

        Mısra: 8 

        Bulunmak, var 

olmak, mevcut olmak. 

vaṣfuñda mübtedī-y-ile 

birdür çü müntehī 

ne ibtidā bulınur vü ne 

intihā saña  

 

bulma: 

1. bulmadum:-dum 

        Gazel 214 

        Mısra: 2 

        Bulamamak, elde 

edememek, erişememek. 

ḳuçmaġa ḳıl deñlü 

dildāruñ miyānın 

bulmadum  

gerçi çoḳ sordum 

dehānından nişānın 

bulmadum  

 

bulun: 

1. bulunmadı:-ma, -dı 

        Gazel 113 

        Mısra: 6 

        Bulunmak, mevcut 

olmak. 

şöyle ser-mest etdi bezm 

ehlini sāġar sāḳinüñ  

dün gice bulunmadı 

meclisde ayaġın çeker  

 

bulun-: 

1. bulunmaz-ısa:-maz, -

ısa 

        Gazel 219 

        Mısra: 3 

        Elde edilmek, 

sağlanmak; var olmak. 

gündüzin buluşmaġa 

bulunmaz-ısa bir ṭarīḳ  

gice-ile varmaġa ol māha 

yoldur kehkeşān  

 

2. bulunmaz-iken:-maz, 

-iken 

        Gazel 241 

        Mısra: 3 

        Elde edilmek, 

sağlanmak; var olmak. 

bāde-i ʿışkuñ bulunmaz-

iken ayaġın çeker  

yek-nefesde çekdügüm 

görüp ḳulaḳ çekdi sebū  

 

bulunmaz: 

1. bulunmaz: 

        Gazel 303 

        Mısra: 7 

        Bulunmamak, 

rastlanmamak, 

görülmemek. 

māh-rūlarda bulunmaz 

iken āyīn-i vefā  

meh gibi dünyede 

hercāyīlıḳ üslūbları  

 

buluş: 

1. buluşmaġa:-maġ, -a 

        Gazel 219 

        Mısra: 3 

        Buluşmak, bir araya 

gelmek, kavuşmak. 

gündüzin buluşmaġa 

bulunmaz-ısa bir ṭarīḳ  

gice-ile varmaġa ol māha 

yoldur kehkeşān  

 

buñ: 

1. buñla:-la 

        Gazel 211 

        Mısra: 13 
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        Mung, sıkıntı, 

darlık. 

görme bu buñla ʿaksini 

devr-i zamānenüñ  

ey merdümān-ı dīde 

hemān gözlerini yum  

 

bunca: 

1. bunca: 

        Gazel 84 

        Mısra: 12 

        "Bu kadar çok, pek 

çok" , belgisiz sıfat. 

yaşum sīm oldı çehrem 

zār ümīd-i ḫāk-i pāyinde  

Şihābī ḳalbine bunca 

ġınā ol kimyādandur  

 

2. bunca: 

        Gazel 236 

        Mısra: 5 

        "Bu kadar çok, pek 

çok" , belgisiz sıfat. 

żāyiʿ oldı arada bunca 

ḥuḳūḳ-ı ḥıdmet  

böyle mi umar-idüm ben 

de o sulṭānumdan  

 

3. bunca: 

        Gazel 153 

        Mısra: 8 

        "Bu kadar çok, pek 

çok" belgisiz sıfat. 

dil ʿalāyıḳdan cüdā 

olmaduġun ʿayb eyleme  

bunca kesretden yine ey 

ḫ˅āce vaḥdetdür ġaraż  

 

buncılayın: 

1. buncılayın: 

        Kaside 24 

        Mısra: 44 

        Böylesi, bu denli. 

bāġ-ı naẓm içre Şihābī 

biter ezhār ammā  

ḳopmadı buncılayın bir 

daḫı zībā sünbül  

 

bunda: 

1. bunda: 

        Gazel 88 

        Mısra: 8 

        Bu işaret zamirinin 

bulunma hal eki almış 

şekli.( Âşığın yerine). 

selāmın kesdi bendesīne 

ol melek-sīmā [vb]  

görür görmezlenür dāyim 

dimez kim bunda ādem 

var  

 

bunuñ gibi: 

1. bunuñ gibi: 

        Gazel 203 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bunun gibi, böylesi. 

cebhesinde ṭoġrusı 

gördük o mahuñ ḳaşların  

kim görür bunuñ gibi bir 

ayda iki hilāl  

 

bünyād: 

1. bünyādı:-ı 

        Gazel 272 

        Mısra: 9 

        Temel, yapı, bina. 

cūy-ı eşkümle ḫarāb oldı 

bu ten bünyādı  

yıġılur ḫāne Şihābī k’ola 

sī-lāb üzere  

 

2. bünyādı:-ı 

        Gazel 156 

        Mısra: 3 

        Asıl, esas, temel, 

binâ. 

seyl-i eşküm cismimüñ 

bünyādı üzre akduġın  
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der gören āḫir ḫarāb etse 

gerek Baġdād Şaṭ  

 

bünyād-ı ʿışḳ: 

1. bünyād-ı ʿışḳ:-a 

        Gazel 137 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk binası. 

anuñ-içün adı üstād oldı 

olsun rūḥı şād  

ṭaş kesüp bünyād-ı ʿışḳa 

kūh-ken urdı esās  

 

bünyād-ı şekīb: 

1. bünyād-ı şekīb: 

        Gazel 41 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Tahammül temeli. II 

Sabır, dayanma gücü. 

āh kim āvārelik el virdi 

ben bī-çāreye  

pāyidār olmaz binā-yı 

ṣabr ü bünyād-ı şekīb  

 

bur: 

1. burdı:-dı 

        Gazel 48 

        Mısra: 1 

        Bir şeyi kendi 

etrâfında döndürmek, 

çevirmek, kıvırmak, 

bükmek. 

āfitābuñ pençesin burdı 

yed-i beyżā-yı dost  

yine ibṭāl itdi siḥr-i 

muʿciz-i Mūsā-yı dost  

 

burada: 

1. burada: 

        Gazel 178 

        Mısra: 10 

        Bu noktada, bu 

yerde. 

rā ḳaşların Şihābī 

mesken idince göñlüm  

didi saña burada miskīn 

fütāde yer yoḳ  

 

burak: 

1. buraḳ’a:-’a 

        Kaside 13 

        Mısra: 14 

        Hz. Muhammed'in 

Mî-raç'ta bindiği binek. 

inince şān-ı aʿlāsına 

sübḥāne’l-lezī esrā  

süvār olup Buraḳ’a ḳıldı 

ʿazm-i ʿalem-i aʿlā  

 

burç: 

1. burc: 

        Gazel 39 

        Mısra: 9 

        Kale duvarlarından 

daha yüksek, yuvarlak, 

dört köşe veya çok köşeli 

kale çıkıntısı. 

emān itse emīn ol kim ne 

burc u ne beden ḳaldı  

Şihābī ṭopa ṭutmışdur 

ḥiṣār-ı cānı ol ġabġab  

 

burc-ı ḳaṣr: 

1. burc-ı ḳaṣr:-ı, -(n)a 

        Rübai 4 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sarayın burcu (en 

yüksek yeri). 

yāra ʿarż-ı ḥāl oḳutmaġa 

burc-ı ḳaṣrına  

bir gün olmadı ki her 

laḫẓa kebūter ḳonmadı  

 

burc-ı melāḥat: 

1. burc-ı melāḥat:-de 

        Gazel 242 

        Mısra: 7 
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        Kelime Tipi: - 

        Güzellik burcu, 

kalesi. 

bugün burc-ı melāḥatde 

cemāli mehr-i enverdür  

leṭāfet āsumānı üzre ebr-i 

müşg-bār ebrū  

 

burc-ı şeref: 

1. burc-ı şeref:-den 

        Gazel 162 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şeref burcu // 

Gezegenlerle burçlar 

arasında vebal (düşüş), 

şeref (yükselme) ve hubût 

(güçten düşme) ilişkileri 

vardır. Her burcun 

vebali, şerefi ve hubutu 

vardır. ‘Burc-i şeref’ 

mutluluk zamanının, baht 

açıklığının sembolüdür. 

Şihābī kevkebüm burc-ı 

şerefden ṭoġmaḳ itdükçe  

başına nār-ı āhumdan 

anuñ odlar yaḳar ṭāliʿ  

 

burūc: 

1. burūc: 

        Gazel 59 

        Mısra: 4 

        Hisarlar, kuleler. 

ḳalʿa-i tende dökülür 

ḳanlar  

görinür yer yer 

bedenlerde burūc  

 

bürūc-ı ḳalʿa-i ʿışḳ: 

1. bürūc-ı ḳalʿa-i ʿışḳ:-a 

        Gazel 110 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk kalesinin burcu, 

hisarı. 

bürūc-ı ḳalʿa-i ʿışḳa bu 

āh-ı āteş-endāzum  

hevāyī ṭūb olupdur hem 

fiġānlar pāsubān [yer 

yer]  

 

būse: 

1. būseñe:-ñ, -e 

        Gazel 58 

        Mısra: 5 

        Öpme, öpücük. II 

Sevgilinin öpücüğü. 

bāzār olur mı būseñe bu 

naḳd-i cān-ile  

söyle bahāne idügin etme 

bahāne hīç  

 

2. būse: 

        Gazel 179 

        Mısra: 10 

        Öpme, öpücük. II 

Sevgilinin öpücüğü. 

leb-i şīrīnüñi medḥ 

eyledi iy Ḫusrev-i ḫūbān  

Şihābīye ʿaṭā ḳılsañ n’ola 

bir būse ḥelvālıḳ  

 

3. būseye:-y, -e 

        Gazel 32 

        Mısra: 1 

        Öpme, öpücük. II 

Sevgilinin öpücüğü. 

lebüñden būseye olduḳca 

ṭālib  

olur gözden femüñ cān 

gibi ġāyib  

 

būse-i cān-baḥş-ı lāʿl-i 

nāb: 

1. būse-i cān-baḥş-ı lāʿl-

i nāb: 

        Gazel 33 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) katıksız, 

saf, halis la'l taşı gibi 

dudağının can 
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bağışlayan/lutfeden 

öpücüğü. 

bezm-i bahār-ı gülşen ü 

ʿazm-i kenār-ı cūy  

nuḳl-i şarāb būse-i cān-

baḥş-ı lāʿl-i nāb  

 

būse-i laʿl-i nigār: 

1. būse-i laʿl-i nigār: 

        Gazel 216 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin kırmızı 

renkli dudağını öpme. 

ṣaḥn-ı bāġ u sāḳi-i 

mevzūn ü cām-ı lāle-gūn  

nuḳl-i meclis būse-i laʿl-i 

nigār olsa müdām  

 

būseler: 

1. būseler: 

        Kaside 21 

        Mısra: 25 

        Öpme, öpücük, 

öpüş. 

ġonca-lebler būseler bezl 

etdi ehl-i meclise  

kim olur lā-büdd teferrüc 

ḫayline yaġma-yı gül  

 

būselik: 

1. būselik-içün:-içün 

        Gazel 314 

        Mısra: 5 

        Öpme, öpücük. II 

Klasik Türk musikisinde 

bir makam. 

incinüp būselik-içün bize 

şehnāz etme  

niçe bir böyle muḥayyer 

idesin ʿuşşāḳı  

 

büt-i rāʿnā: 

1. büt-i rāʿnā:-(y)a 

        Gazel 6 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Put gibi güzel 

sevgili. 

gören miḥrāb-ı ebrūsın 

sücūd-ıla olur teslīm  

müsellemdür Şihābī ol 

büt-i rāʿnāya istiġnā  

 

2. büt-i raʿnā:-durur 

        Gazel 215 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel put. II Put 

gibi güzel sevgili. 

gāh deyr ü gāh mescid 

işigin yaṣdanmadan  

bir büt-i raʿnā-durur iki 

cihānda maḳṣadum  

 

büt-i şīrīn: 

1. büt-i şīrīn: 

        Gazel 42 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlı, güzel put II 

sevgili. 

eşigi ṭaşına baş ḳodı 

göñül Ferḥādı  

ṭatlu dil verdügi-çün ol 

büt-i Şīrīn ḥarekāt  

 

büt-i tersā: 

1. büt-i tersā:-n, -ı, -(n)ı 

        Gazel 312 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İmansız güzel. 

Hristiyan güzeli; 

Hristiyanların putu. / 

Sevgili. 

büt-perest itseñ ne var 

sen büt-i tersānını  

bu cihān deyrinde cānā 

ben seni sevdüm seni  
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büt-i tersāyi: 

1. büt-i tersāyi:-dür 

        Gazel 107 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hristiyan güzel. 

ol ṣanem deyr-i cihānda 

bir büt-i tersāyidür  

mürdeler iḥyā ider laʿli 

meger ʿīsāyidür  

 

büt-perest it-: 

1. büt-perest it-:-se, -ñ 

        Gazel 312 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Puta tapan kimse 

yapmak. 

büt-perest itseñ ne var 

sen büt-i tersānını  

bu cihān deyrinde cānā 

ben seni sevdüm seni  

 

bütün: 

1. bütün: 

        Gazel 102 

        Mısra: 10 

        ''Bütün, tüm'' 

anlamında belgisiz sıfat 

(dünya). 

Şihābī ṣu gibi dil meyl 

idüp her yaña aḳmaḳdan  

bütün dünyāda 

maḳṣūdum hemān dīdār-ı 

yārümdür  

 

2. bütün: 

        Gazel 90 

        Mısra: 9 

        "Bütün, tüm" 

anlamında belgisiz sıfat ( 

dünya ). 

şür u şer-ile ṭoldı ʿālem 

bütün Şihābī 

ʿaksine döndi devrān āḫir 

zamāna beñzer  

 

3. bütün: 

        Gazel 1 

        Mısra: 12 

        "Bütün, tüm" 

anlamında belgisiz sıfat. 

bir naẓar baḳmasam ol 

mehr-i cihān-ārāyı  

yaḳarın āteş-i āhumla 

bütün dünyāyı  

 

bütün düñya: 

1. bütün düñya:-da 

        Gazel 284 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyada bulunan 

her şey. II Tüm insanlar. 

meyl ider her cānibe 

göñlüm gibi hercāyīdür  

bu bütün düñyada yoḳ 

bir bī-vefā yārüm gibi  

 

bütün dünyā deger: 

1. bütün dünyā deger:-

er-üm 

        Gazel 93 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyalara değer, 

dünyalar kadar kıymetli. 

māyil olsa ʿāşıḳa 

dünyāda ger  

dir-idüm yārüm bütün 

dünyā deger  

 

būy: 

1. būyını:-ın, -ı 

        Gazel 251 

        Mısra: 3 

        Güzel koku. 
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maḥabbet būyını aldum 

yürekden sūz-ı ʿışḳuñla  

muʿaṭṭar ḳıldı cān 

bezmin nitekim ʿūd-ı 

micmerde  

 

2. būyından:-ı, -n, -dan 

        Kaside 23 

        Mısra: 41 

        Güzel koku. 

būyından idüp ḫalḳ 

dimāġını muʿaṭṭar [vb]  

gösterdi ʿaceb ḫulḳ-ı 

kerīmāne benefşe  

 

3. būyı:-ı 

        Kaside 25 

        Mısra: 45 

        Güzel koku. 

ḫurūfı dāne noḳṭa jāle 

maʿnī būyı müşgīnī 

çemen evrāḳına yazdı 

yine bir şiʿr-i ter nergis  

 

būy-ı ʿanber-i serā-yı 

gül: 

1. būy-ı ʿanber-i serā-yı 

gül: 

        Kaside 21 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: - 

        Gül sarayının anber 

kokusu. II Sevgilinin 

güzel, hoş kokusu. II Hz 

Muhammed'in gül 

kokması bağlamında. 

ḳaṣr-ı bāġ oldı şemīm-i 

ṭayyibden ʿanber-serā  

cān meşāmmın ṭutdı būy-

ı ʿanber-i serā-yı gül  

 

būy-ı feraḥ-efzā-yı gül: 

1. būy-ı feraḥ-efzā-yı 

gül: 

        Kaside 21 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gülün ferahlatan, iç 

açıcı kokusu. II 

Sevgilinin kokusu. 

iy ṣabā luṭf it nesīmi 

berg-i ḥüsn-i yārdan  

cān dimāġın ter ṭutar 

būy-ı feraḥ-efzā-yı gül  

 

būy-ı ʿışḳ: 

1. būy-ı ʿışḳ: 

        Gazel 72 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın kokusu. 

rāh-ı rūḥānīye ṭut sende 

Şihābī gūşuñ  

zīr-i pāyüñ ola tā ṭārüm-ı 

eyvān kebūd  

 

būy-ı luṭf-ı āşinā: 

1. būy-ı luṭf-ı āşinā: 

        Gazel 11 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

merhametinin tanıdık 

kokusu. 

ben gubārı yād idüp yād 

itmedüñ  

sende buldum būy-ı luṭf-ı 

āşinā  

 

būy-ı mūy: 

1. būy-ı mūy:-uñ 

        Gazel 270 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Saçın kokusu. 

būy-ı mūyuñ bāġa 

sulṭān-ı reyāḥīn olmada  

olalı zülfüñ esīri nāfe 

miskīn olmada  

 

būy-ı vefā: 
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1. būy-ı vefā: 

        Gazel 21 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Vefanın kokusu. || 

Vefaya dair herhangi bir 

iz, belirti. 

almadı kimse hevā-yı 

zülfden būy-ı vefā  

yeltenür gerçi ṣabā-veş 

her yeler oñmaz aña  

 

būy-ı zülf: 

1. būy-ı zülf:-üñ 

        Gazel 240 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin saçının 

kokusu. 

meşām-ı ḫalḳı tutdı būy-ı 

zülfüñ  

niçe ʿanber-fişān geysü 

olur bu  

 

büyü-: 

1. büyümüş:-müş. 

        Gazel 141 

        Mısra: 1 

        Eskisinden daha 

büyük duruma gelmek, 

gelişmek. 

büyümüş ḳāmeti ol gül-

ruḫuñ serv-i bülend 

olmış  

uzanmış kāküli ʿāşıḳlara 

müşgīn kemend olmış  

 

büyüklen: 

1. büyüklenürseñ:-ür, -

se, -ñ 

        Gazel 206 

        Mısra: 11 

        Kibirlenmek, 

büyüklük taslamak. 

büyüklenürseñ eger kim 

cibāl-i arż misāl  

ṭarīḳ-ı ḥaḳda sürerler 

erenler üstüñe yol  

 

buyur: 

1. buyurmışdur::-mış, -

dur 

        Gazel 156 

        Mısra: 10 

        Emretmek, 

söylemek. 

iy Şihābī umaruz meyl-i 

miyān-ı yārdan  

Ḥaḳ buyurmışdur: “yā 

buney ḫayr umūr fī el-

vaṣāṭ ”  

 

2. buyurdı:-dı 

        Kaside 13 

        Mısra: 27 

        Bir şeyin 

yapılmasını kesin olarak 

bildirmek, emretmek. 

buyurdı ıḳtedeytüm 

eyyühüm ḥükmin ḥabīb-i 

ḥaḳ  

bu söz ʿirfāna maḫṣūṣ 

oldı zīrā maʿnīsi muġlaḳ  

 

cā ṭut-: 

1. cā ṭut-:-alı 

        Gazel 20 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yer, makam, mahal, 

mevki tutmak. 

kalmamışdur ḳaṣr-ı 

çeşmümde ḥużūr-ı ḫ˅āba 

yer  

ṭutalı cānā şeh-i ḫayl-i 

ḫayālüñ anda cā  

 

2. cā ṭut-:-a 

        Kaside 24 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        Yer, makam, mahal, 

mevki tutmak. 
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dir gören kākülini ḳāmet-

i bālāsında  

ne ʿaceb serv sehī üzre 

ṭuta cā sünbül  

 

cā-be-cā: 

1. cā-be-cā: 

        Gazel 124 

        Mısra: 8 

        Yer yer, ara ara. 

mülk-i ʿışḳuñ idüp 

siyāḥatini  

kūşe-ber kūşe cā-be-cā 

bilirüz  

 

2. cā-be-cā: 

        Gazel 54 

        Mısra: 8 

        Yer yer, ara sıra, 

bazen. 

ʿaḳl-ile cān-ı dilde oḳur 

ʿilm ʿışḳuñı  

bir buḳʿadur ki şerh 

olınur cā-be-cā [ḥadīs]  

 

3. cā-be-cā: 

        Gazel 163 

        Mısra: 8 

        Yer yer, ara sıra, 

bazen. 

dāġum ḳarası ṣanma 

vücūdumda görünen  

endāmūm üzre üşdi 

benüm cā-be-cā zāġ  

 

4. cā-be-cā: 

        Gazel 173 

        Mısra: 3 

        Yer yer, ara sıra, 

bazen. 

dilrübālar ʿālem içre cā-

be-cā ṣalınmasa  

bāġa beñzer kim içinde 

serv yoḳ şimşādı [yoḳ]  

 

5. cā-be-cā: 

        Gazel 196 

        Mısra: 8 

        Yer yer, ara sıra, 

bazen. 

der görenler ʿarṣa-i 

gülşen siyāset-gāhdur  

ḫārdan bülbül-çün aṣmış 

cā-be-cā çenkāl gül  

 

6. cā-be-cā: 

        Gazel 12 

        Mısra: 2 

        Yer yer. II Bazen, 

kimi zaman, ara sıra. 

mevsüm-i bezm-i 

bahāristān gülidür sāḳiyā  

oldı ʿişretgāh-ı mey 

ṣaḥn-ı gülistān cā-be-cā  

 

7. cā-be-cā: 

        Gazel 139 

        Mısra: 2 

        Yer yer. II Bazen, 

kimi zaman, ara sıra. 

ṣafā kesb eyledi cām-ı 

lebüñden ṣaḳiyā meclis  

anuñ-çün cā-be-cā 

itmekde yārān-ı ṣafā 

meclis  

 

8. cā-be-cā: 

        Gazel 11 

        Mısra: 12 

        Far. Yer yer. 

ġayrı naḳşına maḥal 

olmaḳ muḥāl  

göñlümi ṭutdı ḫayālüñ 

cā-be-cā  

 

9. cā-be-cā: 

        Gazel 12 

        Mısra: 2 

        Far. Yer yer. 

mevsüm-i bezm-i 

bahāristān gülidür sāḳiyā  
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oldı ʿişretgāh-ı mey 

ṣaḥn-ı gülistān cā-be-cā  

 

çagır: 

1. çaġırdı:-dı 

        Gazel 295 

        Mısra: 4 

        Çağırmak, 

seslenmek, davet etmek, 

çağrı yapmak. 

gülşeni zeyn itdiler 

ezhār-ı gūn-ā-gūn-ile  

bezme çaġırdı meger 

bülbül o şūḫ ü şengüli  

 

cāh: 

1. çāha:-a 

        Gazel 101 

        Mısra: 6 

        Kuyu, çukur. 

gürk-ḫūy olup görünme 

ḫalḳa şekl-i mīşede  

çāha atma Yūsuf-ı cānı 

ki iḫvānlıḳ budur  

 

2. cāh: 

        Kaside 3 

        Mısra: 16 

        Kuyu, çukur II 

sıkıntı veren yer. 

ḳoyup ṭapuñı her ki vara 

ġayrı ḳapuya  

devlet yerine let bula cāh 

ola ana cāh  

 

3. cāh: 

        Kaside 3 

        Mısra: 16 

        Kuyu, çukur II 

sıkıntı veren yer. 

ḳoyup ṭapuñı her ki vara 

ġayrı ḳapuya  

devlet yerine let bula cāh 

ola ana cāh  

 

4. cāh: 

        Gazel 184 

        Mısra: 4 

        Makam, mevki, 

itibar. 

kāmilüñ kāmı fenā 

kūyında faḳr u maʿrifet  

nitekim dāyim murādı 

cāh olupdur cāhilüñ  

 

5. cāhda:-da 

        Rübai 1 

        Mısra: 1 

        Mevki, makam, 

rütbe. 

cāhil-i nādān olanuñ 

meyli māl ü cāhda  

rūy-ı faḳr-ı fāżıluñ mālı 

da ḫak-i rāhda  

 

cāh-ı celāle ir-: 

1. cāh-ı celāle ir-:-me, -

de 

        Gazel 211 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Büyük bir makama 

sahip olmak. 

pāy-māl-i zillet olmada 

ṣāḥib-kemāl olan  

cāh-ı celāle irmede 

cühhāl-i bed ḳudūm  

 

cāh-i cihān: 

1. cāh-i cihān:-a 

        Gazel 58 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya makamı. 

çāh-ı fenāya düşme gel 

iy şāh-ı kāmurān  

maġrūr olma ʿizzet ü 

cāh-i cihāna hīç  

 

çāh-ı fenā: 
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1. çāh-ı fenā:-(y)a 

        Gazel 58 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Geçici, fani dünya; 

felek. II Aldatıcı dünya 

hayatı. II Feleğin tuzağı. 

çāh-ı fenāya düşme gel 

iy şāh-ı kāmurān  

maġrūr olma ʿizzet ü 

cāh-i cihāna hīç  

 

çāh-ı zemzem: 

1. çāh-ı zemzem: 

        Gazel 16 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Zemzem kuyusu. 

iy Şihābī gūş idüp bu 

girye birle mātemüm  

ḳara geymiş Kaʿbe aġlar 

çāh-ı zemzem bir yaña  

 

cāhil: 

1. cāhilüñ:-üñ 

        Gazel 291 

        Mısra: 5 

        Akılsız, şuursuz, 

kendini bilmeyen, gaflet 

içinde olan. 

sözinde cāhilüñ aṣlā ne 

ḥālet ne ḥalāvet var  

maḳālı lezzet-i cāndur 

tekellüm etse ḥāl ehli  

 

2. cāhilüñ:-üñ 

        Gazel 184 

        Mısra: 4 

        Akılsız, şuursuz, 

kendini bilmeyen, gaflet 

içinde olan. 

kāmilüñ kāmı fenā 

kūyında faḳr u maʿrifet  

nitekim dāyim murādı 

cāh olupdur cāhilüñ  

 

3. cāhil: 

        Gazel 202 

        Mısra: 7 

        Akılsız, şuursuz, 

kendini bilmeyen, gaflet 

içinde olan. 

faḫr ider cāhil egerçi 

ṣadra geçse cāhile  

faḳrdur faḫrum benüm 

ṣāffi’n-niāl ister göñül  

 

4. cāhile:-e 

        Gazel 202 

        Mısra: 7 

        Akılsız, şuursuz, 

kendini bilmeyen, gaflet 

içinde olan. 

faḫr ider cāhil egerçi 

ṣadra geçse cāhile  

faḳrdur faḫrum benüm 

ṣāffi’n-niāl ister göñül  

 

5. cāhil: 

        Gazel 224 

        Mısra: 9 

        Akılsız, şuursuz, 

kendini bilmeyen, gaflet 

içinde olan. 

irişsin ḳadr ü cāh-ile 

sipehre her bir cāhil  

reh-i tevhīd içinde ḳo 

Şihābī cismi ḫāk olsun  

 

6. cāhil: 

        Rübai 1 

        Mısra: 3 

        (Ar.) Okuyarak 

bilgisini ilerletmemiş, 

tahsil görmemiş, bilgisiz 

(kimse). 

zinde ṣanma mürdedür 

cāhil sen egme aña başın  

kim namāz-ı mürdeye 

yoḳ secde emru’llāhda  

 

cāhil-i nādān: 
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1. cāhil-i nādān: 

        Rübai 1 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bilmeyen cahil. 

cāhil-i nādān olanuñ 

meyli māl ü cāhda  

rūy-ı faḳr-ı fāżıluñ mālı 

da ḫak-i rāhda  

 

çaḳ: 

1. çāḳ: 

        Gazel 180 

        Mısra: 4 

        Eşsiz, benzersiz. II 

Saf, halis. 

ʿömrüñ oḳı sīneden 

geçdügini ṭuyurmaduñ  

ey kemān-ebrū nedür çāḳ 

böyle tīr endāzlıḳ  

 

çāk çāk it-: 

1. çāk çāk it-:-se, -m 

        Gazel 26 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Parça parça etmek, 

parçalamak. 

çāk çāk itsem tecerrüd 

ḳasdına ten cāmesin  

ḥażret-i ʿĪsī yanında göz 

diker sūzen baña  

 

çāk çāk ol-: 

1. çāk çāk ol-:-sun 

        Gazel 224 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Parça parça olmak, 

parçalanmak. 

ḳo tīġı pür-cilā-yı ʿışḳ-ıla 

ten çāk çāk olsun  

derūnum ḫānesinüñ ol 

ṣafādan tāb-nāk olsun  

 

çāk it-: 

1. çāk it-:-di 

        Kaside 23 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Parçalamak, 

yırtmak. 

çāk itdi girībānın o gül 

çehreye ḳarşu  

diler ki süre yüzüni 

dāmāne benefşe  

 

2. çāk it-: 

        Kaside 22 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Yırtmak, 

parçalamak. 

dest-i şevḳi-y-le çeküp 

yaḳasını çāk itmiş  

beñzer olmış ġam-ı 

dildār-ıla meftūn lāle  

 

çāker: 

1. çākeri:-i 

        Gazel 51 

        Mısra: 10 

        Kul, köle, bende. 

efendüm kākülüñ 

çevkānına ṭūb eylesün 

başın  

Şihābī çākeri meydān-ı 

ʿışḳuñ içre ser-bāz it  

 

çāḳ-ı girībān et-: 

1. çāḳ-ı girībān et-:-se, -

m 

        Gazel 220 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Elbise yakasını 

yırtmak. Üzüntü ve 

kederden dolayı âşığın 

yakasını parçalaması 

(bir âşıklık 

göstergesidir). 
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ne ʿaceb gül gibi ben 

çāḳ-ı girībān etsem  

pīrehen ḳoynına almış o 

nigārı ʿuryān  

 

çāk-ı sīne-dūz: 

1. çāk-ı sīne-dūz: 

        Gazel 133 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sineyi parçalamak, 

gönlünü perişan etmek, 

yıkmak. II Göğsünü 

yırtmak. 

ʿasker-i ḫāṭṭ-ı nigāruñ 

baş çeküp ḳopardı toz  

sūzen-i tīrümüze 

olmaḳda çāk-ı sīne-dūz  

 

çāk-ı ten: 

1. çāk-ı ten:-e 

        Gazel 192 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yaralı beden. 

yalmanur ḳan içmege her 

demde şimşīrüñ senüñ  

göz diker sūzen gibi çāk-

ı tene tīrüñ senüñ  

 

çal: 

1. çalmaġa:-ma, -ġa 

        Gazel 66 

        Mısra: 10 

        Ses çıkarmak, ses 

vermek. 

ṭabʿ-ı Şihābī luʿbet-i 

çevgān-ı naẓm-ıla  

kūy-ı meʿāni çalmaġa 

meydāndur fesīḥ  

 

2. çalar:-ar 

        Gazel 180 

        Mısra: 7 

        Çalgı çalmak. 

barbuṭ-ı nālem ḳatında 

zühre çengī ne çalar  

her zamān ol nā-sezā dik 

etmesin nā-sezālıḳ  

 

çalkan: 

1. çalḳanur:-ur 

        Gazel 210 

        Mısra: 4 

        (Deniz) 

Çalkalanmak. 

baḥr-i eşküm cūşa gelse 

bād-ı āhumdan n’ola  

rūzigār olur ki çalḳanur 

niçe eyyām-ı yem  

 

cām: 

1. cāmdan:-dan 

        Gazel 229 

        Mısra: 6 

        Kadeh. II Şarap. 

ṭutalum kāse-i meyle 

sürāḫī mīr-i meclisdür  

nigār olmayıcaḳ sāḳī 

baña ne cāmdan Cemden  

 

2. cāmdan:-dan 

        Gazel 240 

        Mısra: 8 

        Kadeh. II Şarap. 

ḳıyām-ı vecde geldi ehl-i 

meclis  

işidüp cāmdan āvāze-i hū  

 

3. cāmını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 168 

        Mısra: 7 

        Kadeh II şarap. 

ḳahr u mehrüñ cāmını 

çekdüm taʿallül etmedüm  

rind-i meyh˅āruñ ḳatında 

bir degül mi dür ü ṣāf  

 

4. cāmı:-ı 

        Kaside 22 

        Mısra: 37 

        Cam veya topraktan 
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yapılmış bardak, içki 

kadehi. 

bezm-i gülşende Şihābī 

pür idüpcek cāmı  

ḳomaz elden ayaġı 

ṣoḥbet ider çün lāle  

 

5. cām: 

        Gazel 241 

        Mısra: 9 

        Cam veya topraktan 

yapılmış bardak, içki 

kadehi; şarap. 

olmasa cām āyīne laʿl-i 

leb-i dilber şeker  

ṭūṭi-i ṭabʿ-ı Şihābī hergiz 

itmez güftügū  

 

6. cāmın:-ı, -n 

        Kaside 21 

        Mısra: 30 

        (Fars.) Cam veya 

topraktan yapılmış 

bardak, içki kadehi. 

bezmgāh-ı nev-bahār-ı 

ʿışḳ olupdur gülsitān  

lāleler cāmın ṭutar rind-i 

ḳadeḥ peymā-yı gül  

 

7. cām: 

        Gazel 190 

        Mısra: 3 

        Cam veya topraktan 

yapılmış bardak, içki 

kadehi. 

cām içinde ḳaşları ʿaksin 

görelden sāḳinüñ  

ṣūfiler miḥrab idindiler 

derin meyḫānenüñ  

 

8. cām-ıla:-ıla 

        Gazel 213 

        Mısra: 5 

        Sırça, cam; bardak, 

kadeh, şişe ve toprak 

cinsinden şarap kadehi. 

II Sevgilinin ağzı, 

dudağı. 

cām-ıla laʿlüñ vaṣfı 

añıldı meger meyḫānede  

ḳaynayup ḳanı 

derūnından yine ḫoş itdi 

ḫum  

 

9. cāmı:-ı 

        Gazel 233 

        Mısra: 4 

        Kadeh, cam 

kase.(Âşığın göz çukuru 

bağlamında.). 

yādlar-ıla ol gül-i ḫamrā 

müdām içdükçe mül  

gözlerümüñ cāmı māl-ā-

māl olur ḫūn-ābdan  

 

cām al-: 

1. cām al-:-up 

        Kaside 25 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: - 

        Eline kadeh almak. 

elinde boyunca sīm ü zer 

var-iken gör ne ṭāmīʿdür  

gedālar gibi cām alup 

ider bezmüñde cer nergis  

 

cām çek-: 

1. cām çek-: 

        Gazel 216 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kadeh çekmek. II 

Şarap içmek. 

nūş-ı cān olsun ṣafā 

bezminde çek Cem gibi 

cām  

furṣatıdur sāḳi-i 

devrāndan al intiḳām  

 

cām ol-: 

1. cām ol-:-updur 

        Gazel 136 
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        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kadeh olmak. 

binā-yı ḳaṣr-ı faḳra cām 

olupdur  

bu nüh eṭbāḳ-ı mīnā-yı 

muḳarnes  

 

cāme: 

1. cāmesin:-si, -n 

        Gazel 26 

        Mısra: 5 

        Elbise. II beden, 

vücut. 

çāk çāk itsem tecerrüd 

ḳasdına ten cāmesin  

ḥażret-i ʿĪsī yanında göz 

diker sūzen baña  

 

2. cāme: 

        Gazel 238 

        Mısra: 3 

        Libas, elbise, 

kıyafet. 

erġuvānı cāme birle 

ṣanki bir maḥbūbdur  

lāle-i ḥamra ẓarīfāne 

ḳıvırmış yelkenin  

 

cāme-i küḥlī: 

1. cāme-i küḥlī: 

        Kaside 23 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Sürme elbisesi. 

engine geyinmiş yine bir 

cāme-i küḥlī 

endāmı ḳamu şūh u 

ẓarīfāne benefşe  

 

2. cāme-i küḥlī: 

        Kaside 24 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sürme elbisesi. 

cāme-i küḥlī geyüp 

Vāmıḳa ṣan ʿarż eyler  

ʿayn-ı mekḥūlī-y-ile 

şīve-i ʿAzrā sünbül  

 

cāmī: 

1. cāmīnüñ:-nüñ 

        Rübai 6 

        Mısra: 4 

        İran'ın 15. asırda 

yetişmiş büyük 

mutasavvıf, mütefekkir, 

ve âlim şairi. 

cürʿa nūş olalı yedi 

beytüm  

sebʿasın etdi Cāmīnüñ 

ser-mest  

 

cāmiʿ: 

1. cāmiʿ: 

        Kaside 13 

        Mısra: 43 

        Cem' edici, 

toplayıcı, içine alan. 

çün olduñ her ḫiṣāle ḫūb 

u ḥüsn-i şīmeye cāmiʿ  

şihābī ḥāl-i luṭfuñdur 

ḫaṭālar zehrine dāfiʿ  

 

cām-ı belā: 

1. cām-ı belā: 

        Gazel 280 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bela ile dolu kadeh. 

ḳandadur bezm-i 

maḥabetde çeken cām-ı 

belā  

el-ṣalā yā zümretü’l- 

ʿuşşāḳ şükrān el-ṣalā  

 

cām-ı cem: 

1. cām-ı cem:-ile 

        Gazel 77 

        Mısra: 5 
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        Kelime Tipi: - 

        Şarabın mucidi eski 

İran padişahlarından 

Cem'in içki kadehi. 

cām-ı Cem-ile sāḳi getür 

bezme bādeʾi  

çün bāde verdi tācını 

Cemşīd ü Keyḳubād  

 

2. cām-ı cem: 

        Gazel 95 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şarabın mucidi eski 

İran padişahlarından 

Cem'in içki kadehi. 

ḫusrev ü mülk-i 

melāmetdür Şihābī ʿıyş 

içün  

ġuṣṣa bezminde elinden 

ṣanma cām-ı Cem düşer  

 

3. cām-ı cem: 

        Gazel 210 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şarabın mucidi eski 

İran padişahlarından 

Cem'in içki kadehi. 

bilse-idi sāḳi-i devrān 

ayaġın alduġın  

bezm-i ʿālemde eline 

almaz-idi cām-ı Cem  

 

4. cām-ı cem:-den 

        Gazel 212 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Şarabın mucidi eski 

İran padişahlarından 

Cem'in içki kadehi. 

götürüp ayaġı meclisde 

cām-ı Cemden el 

çekdüm  

Süleymānlıḳ işin ḫatm 

eyledüm ḫātemden el 

[çekdüm]  

 

5. cām-ı cem: 

        Gazel 12 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şarabı icat eden 

Cem’in sihirli kadehi; 

[tas.] gönül. Bir kır 

gezintisi esnasında Cem, 

ayaklarına yılan 

dolanmış bir kuş görür. 

Okuyla kuşu, yılandan 

kurtarır. Kuşun ağzından 

yere bıraktığı 

çekirdekten asma büyür, 

o asmadan ilk şarap elde 

edilir. Cem’in kadehi, 

üzerinde yedi hikmeti 

bildiren yazılar bulunan 

bir kadehtir. İskender’in 

aynası gibi mevhum bir 

nesnedir. Cām-ı Cem, 

bütün evrendeki durumu, 

yedi feleğin sırrını açık 

ve ayrıntılı biçimde 

gösteren bir kadeh 

sayılır. Cem, başka bir 

meziyeti olmadığı hâlde, 

şarap mucidi olarak 

edebiyata girmiş ve adını 

baki kılmıştır. 

cām-ı Cem añsam verür 

dil şīşesine inkisār  

keʾs-i mey devr it k’odur 

ʿālemde merrātü’ṣ-ṣafā  

 

6. cām-ı cem: 

        Gazel 285 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Şarabın mucidi eski 

İran padişahlarından 

Cem'in içki kadehi. 

jeng-i ġamdan olsa dil 

āyīne-i muġber gibi  

cām-ı Cemle ṣāf olur 

mirʿāt-ı İskender gibi  
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7. cām-ı cem: 

        Gazel 12 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şarabı icat eden 

Cem’in sihirli kadehi; 

[tas.] gönül. Bir kır 

gezintisi esnasında Cem, 

ayaklarına yılan 

dolanmış bir kuş görür. 

Okuyla kuşu, yılandan 

kurtarır. Kuşun ağzından 

yere bıraktığı 

çekirdekten asma büyür, 

o asmadan ilk şarap elde 

edilir. Cem’in kadehi, 

üzerinde yedi hikmeti 

bildiren yazılar bulunan 

bir kadehtir. İskender’in 

aynası gibi mevhum bir 

nesnedir. Câm-ı Cem, 

bütün evrendeki durumu, 

yedi feleğin sırrını açık 

ve ayrıntılı biçimde 

gösteren bir kadeh 

sayılır. Cem, başka bir 

meziyeti olmadığı hâlde, 

şarap mucidi olarak 

edebiyata girmiş ve adını 

baki kılmıştır. 

cām-ı Cem añsam verür 

dil şīşesine inkisār  

keʾs-i mey devr it k’odur 

ʿālemde merrātü’ṣ-ṣafā  

 

8. cām-ı cem: 

        Gazel 86 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Cemşid'in kadehi, 

şarap kadehi. Rivayete 

göre Cemşid'in içtiği, 

yedi feleğin sırrını 

taşıyan bu kadeh temsilî 

yedi madenden yapılmış 

sihirli bir kadehtir ve bu 

kadehten bütün cihan 

seyredilir. Bu inanışın 

şarabın verdiği 

keyfiyetten dolayı 

yerleşmiş olabileceği 

düşünülmektedir. 

cām-ı Cem ile kāse-i 

Cemşīdi añma gel  

ḥāḳān-ı Çīn bu meclise 

her dem çanaḳ çeker  

 

9. cām-ı cem: 

        Gazel 27 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şarabı icat eden 

Cem’in sihirli kadehi; 

[tas.] gönül. Bir kır 

gezintisi esnasında Cem, 

ayaklarına yılan 

dolanmış bir kuş görür. 

Okuyla kuşu, yılandan 

kurtarır. Kuşun ağzından 

yere bıraktığı 

çekirdekten asma büyür, 

o asmadan ilk şarap elde 

edilir. Cem’in kadehi, 

üzerinde yedi hikmeti 

bildiren yazılar bulunan 

bir kadehtir. İskender’in 

aynası gibi mevhum bir 

nesnedir. Câm-ı Cem, 

bütün evrendeki durumu, 

yedi feleğin sırrını açık 

ve ayrıntılı biçimde 

gösteren bir kadeh 

sayılır. Cem, başka bir 

meziyeti olmadığı hâlde, 

şarap mucidi olarak 

edebiyata girmiş ve adını 

baki kılmıştır. 

gel Şihābī cürʿa-i tiryāk-i 

ġamdan behre al  

ṣunmadın bu sāḳi-i 

devrān cām-ı Cem baña  

 

cām-ı cemşīd: 

1. cām-ı cemşīd: 

        Gazel 29 

        Mısra: 3 
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        Kelime Tipi: - 

        Efsaneye göre, 

Cem'in şarap içtiği yedi 

madenden mamul 

üzerinde yedi hikmeti 

bildiren yazıların 

bulunduğu sihirli bir 

kadehmiş, Cem ise klasik 

edebiyatta, bir iktidar ve 

ululuk sembolüdür. 

añma gel bezm-i cihānda 

cām-ı Cemşīd ü Cem  

ʿālem-i ḥikmetde miʾrāt-ı 

Sikenderdür şarāb  

 

cām-ı ezel cürʿası: 

1. cām-ı ezel cürʿası:-

nuñ 

        Gazel 171 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ezel şarabının 

tortusu. II Bezm-i elest 

şarabının tortusu. 

şüphe yoḳ cām-ı ezel 

cürʿasınuñ neşʾesidür  

bāde-i vaḥdete cānum 

ḳatı meyyāl ancaḳ  

 

cām-ı ḫoş-güvār: 

1. cām-ı ḫoş-güvār: 

        Kaside 20 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: - 

        Hoş içimli, lezzetli 

şarap. 

lāle gibi ḳoma elden sen 

de cām-ı ḫoş-güvār  

mevsim-i güldür zamān-ı 

ʿıyş ü āvān-ı bahār  

 

cām-ı iskender: 

1. cām-ı iskender: 

        Gazel 262 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İskender'in aynası. 

ʿaks-i mirʾāt cemālüñ 

fitne ṣaldı ʿāleme  

cām-ı İskender gibi 

gösterdi āşūb āyine  

 

2. cām-ı iskender: 

        Kaside 12 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İskender (Hızr ile 

birlikte âb-ı hayatı 

arayan hükümdar.)'in 

kadehi, şarabı.II Âyîne-i 

İskender II İskender'in 

aynası. 

cām-ı İskender degül 

ancaḳ ṣınan  

bunda ne Cemşīd 

ḳalmışdur ne Cem  

 

cām-ı ʿışḳuñ cürʿası: 

1. cām-ı ʿışḳuñ cürʿası:-

n 

        Gazel 63 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk kadehinin bir 

yudumu. 

bulurın tāze ḥayātı 

öldügümde sāḳiyā  

cām-ı ʿışḳuñ cürʿasın 

ḫāk-i mezārum üzre ṣaç  

 

cām-ı kesret: 

1. cām-ı kesret:-den 

        Gazel 24 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Çokluk, bolluk 

şarabı. II Kesret; ikilik 

(Allah dışında kalan her 

şey), masiva şarabı. II 

Dünyevi zevkler. 
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cām-ı kesretden geçüp 

gel bāde-i vaḥdetden iç  

neşʾeyi evvel virür āḫir o 

keyfiyyet saña  

 

cām-ı laʿl: 

1. cām-ı laʿl:-üñ 

        Gazel 38 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Lal taşından kadeh. 

II Sevgilinin dudağı. 

cām-ı laʿlüñ eyledi 

göñlüm ṭaleb  

sāḳiyā ṣun yoḫsa oldum 

teşne-leb  

 

cām-ı lāle-gūn: 

1. cām-ı lāle-gūn: 

        Gazel 216 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Lale renkli kadeh. 

ṣaḥn-ı bāġ u sāḳi-i 

mevzūn ü cām-ı lāle-gūn  

nuḳl-i meclis būse-i laʿl-i 

nigār olsa müdām  

 

cām-ı lāle-reng: 

1. cām-ı lāle-reng: 

        Gazel 191 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Şarabın lale renkli 

kadehi. 

mevsüm-i güldür 

elüñden ḳoma cām-ı lāle-

reng  

bu-y-imiş bāzār-ı 

gülşende nidāsı bülbülüñ  

 

cām-ı laʿlin: 

1. cām-ı laʿlin:-i 

        Gazel 195 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Lal gibi kırmızı 

renkli şarap kadehi. II 

Sevgilinin kırmızı 

dudağı. 

dedüm ey sāḳi-i gül-ruḫ 

ġam-ı dil defʿi ne  

cām-ı laʿlini ṣunup baña 

dedi kim mey al  

 

cām-ı leb: 

1. cām-ı leb:-üñ, -den 

        Gazel 139 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dudağın kadehi. II 

Sevgilinin şarap gibi 

kırmızı dudağı. 

ṣafā kesb eyledi cām-ı 

lebüñden ṣaḳiyā meclis  

anuñ-çün cā-be-cā 

itmekde yārān-ı ṣafā 

meclis  

 

2. cām-ı leb:-üñ 

        Gazel 256 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dudağın kadehi. II 

Sevgilinin şarap gibi 

kırmızı dudağı. 

devr-i ruḫuñda cām-ı 

lebüñ umsalar n’ola  

vaḳt-i bahār her kişi 

māyil olur müle  

 

cām-ı meclis: 

1. cām-ı meclis:-e 

        Kaside 21 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: - 

        Meclisin kadehi. 

iy Şihābī bülbülüñ yaşı 

şarāb-ı āl olur  

düşse cām-ı meclise 

ʿaks-i ruḫ-ı ḥamrā-yı gül  
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cām-ı mey: 

1. cām-ı mey: 

        Gazel 65 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap kadehi. II 

Şarap, mey. 

cām-ı mey ṣun baña yā-

zeyne’l-melāḥ  

rāḥatü’l-ervāḥdur çün 

ke’s-i rāḥ  

 

2. cām-ı mey: 

        Gazel 190 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap kadehi. 

leblerini öpdigi-çün cām-

ı mey cānānenüñ  

bezm içinde ḳanını nūş 

eyledüm peymānenüñ  

 

3. cām-ı mey: 

        Gazel 262 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap kadehi. 

ṭūṭī-i ṭabʿ-ı Şihābīnüñ 

tekellüm eylemez  

olmasa cām-ı mey ü 

ruḫsār-ı maḥbūb āyine  

 

cām-ı mey-i gül-gūn: 

1. cām-ı mey-i gül-gūn: 

        Kaside 22 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: - 

        Gül renkli şarap 

kadehi. 

ṭutaruz biz anı cām-ı 

mey-i gül-gūn sākī 

ḫadd-i cānānı ögüp sen 

bize gel ṣun lāle  

 

cām-ı müdām: 

1. cām-ı müdām:-ı 

        Gazel 206 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap kadehi. 

ġam-ı zamāneden ey dil 

müdām ola melül  

pür eyle cām-ı müdāmı 

çeküp güşāde-dil ol  

 

cām-ı mül: 

1. cām-ı mül:-dür 

        Gazel 36 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap kadehi. 

ġulġul-i bülbül ṣürāḫī 

cām-ı müldür āl-i gül  

ḫāl-i ḫadd-i sāḳī 

fülfüldür dil-i ʿāşıḳ kitāb  

 

cām-ı ṣabuḥ: 

1. cām-ı ṣabuḥ:-ı 

        Gazel 66 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sabahleyin 

mahmurluk gidermek 

için içilen içki; şarap. 

bezm-i bahār-ı bāġ-ı 

ṣafādan ʿale’ṣ-ṣalāḥ  

cām-ı ṣabuḥı ṣunsa bize 

sāḳi-i ṣabāḥ  

 

cām-ı ṣafā: 

1. cām-ı ṣafā: 

        Gazel 305 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Neşe ve zevk şarabı. 

iy Şihābī olayın dirseñ 

küdūretden berī 

bād-ı ṣāfuñ pür it cām-ı 

ṣafā encāmını  
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2. cām-ı ṣafā: 

        Kaside 22 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Neşe ve zevk şarabı. 

Cem gibi cām-ı ṣafā bir 

dem elinden düşmez  

gül bedenlerle ider ʿıyş-ı 

hemdūn lāle  

 

3. cām-ı ṣafā: 

        Gazel 131 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Mutluluk kadehi. 

dirīġā sāḳi-i devrān baña 

cām-ı ṣafā vermez  

müdāmī sergirān 

etmekdedür derde revā 

vermez  

 

cām-ı ṣafā-baḥş: 

1. cām-ı ṣafā-baḥş: 

        Gazel 13 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Neşe ve huzur veren 

şarap kadehi. 

āb-ı cānānı alup cām-ı 

ṣafā-baḥş al ele  

olmadın ayaġuña almaġa 

ġamlar peydā  

 

cām-ı ṣafā-yı ʿıyd: 

1. cām-ı ṣafā-yı ʿıyd: 

        Kaside 19 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Bayramın mutluluk, 

neşe şarabı. 

sāġar hilāl ü bāde-i 

gülgūn durur şafaḳ  

sāḳī ṣun ehl-i meclise 

cām-ı ṣafā-yı ʿıyd  

 

cām-ı ṣahbā: 

1. cām-ı ṣahbā: 

        Gazel 17 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap kadehi. 

bezm-i ġam içre düşüp 

ḳalmış-idüm ayaḳda  

dest-gīr oldı dönüp 

üstüme cām-ı ṣahbā  

 

cām-ı şarāb: 

1. cām-ı şarāb: 

        Gazel 67 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap kadehi. 

nūş-ı mey-i lebi-y-le 

bugün şāh-ı ʿālemüz  

cām-ı şarāb eyledi bezm-

i Cemi feraḥ  

 

cām-ı şarāb-ı bī-ġış: 

1. cām-ı şarāb-ı bī-ġış: 

        Gazel 145 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Saf şarap kadehi. 

ṣāf ḳalb olmaġı maḳsūd 

idin[üpd]ür ṣūfī 

bir dem elden ḳoma sen 

cām-ı şarāb-ı bī-ġış  

 

cām-ı şarāb-ı laʿl: 

1. cām-ı şarāb-ı laʿl: 

        Gazel 244 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Lal renkli(kırmızı) 

şarap kadehi. 

bezme geldügin görüp 

cām-ı şarāb-ı laʿl fām  

dökdi sāḳīnüñ Şihābī 

çeşmüm ayaġına ṣu  
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cām-ı şarāb-ı şevḳ: 

1. cām-ı şarāb-ı şevḳ:-

ile 

        Gazel 91 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap kadehinin 

arzusu, isteği. II Şarap 

kadehinin coşkusu. II 

Şarap içmenin verdiği 

coşkunluk. 

cām-ı şarāb-ı şevḳ-ile her 

mest-i mey misāl  

sāḳī-i bezmüñ elden 

ayaġına düşdiler  

 

cām-ı sikender: 

1. cām-ı sikender: 

        Gazel 260 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İskender'in kadehi. 

ḳadeḥ āyīnesine ḥikmet-

ile eyle naẓar  

beñzer ol cām-ı Sikender 

dedügüñ mirʾāta  

 

cām-ı sürūr: 

1. cām-ı sürūr: 

        Gazel 289 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Mutluluk kadehi. 

gül ü mül mevsümidür 

tāze bahār eyyāmı  

sāḳiyā gel süre şol cām-ı 

sürūr encāmı  

 

cām-ı zer: 

1. cām-ı zer: 

        Kaside 25 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: - 

        Altın kadeh. 

şehā bezm-i bahāristān 

luṭfuñda olup sāḳī 

ayaġ üzre müdāmı elde 

tutar cām-ı zer nergis  

 

cāmiʿ-i āyāt-ı raḥmān: 

1. cāmiʿ-i āyāt-ı 

raḥmān: 

        Kaside 16 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın ayetlerini 

derleyen, toplayan; kitap 

haline getiren. II Hz 

Osman. 

yār-ı sālis kim aña virildi 

ẕi’n-nūreyn nām  

cāmiʿ-i āyāt-ı raḥmān ü 

hümām-ı çār-yār  

 

cāmiʿ-i gülşen: 

1. cāmiʿ-i gülşen:-de 

        Gazel 41 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesinin 

camisi. 

şāḫa çıḳmış cāmiʿ-i 

gülşende söyler ʿandelīb  

ṣanasın bālā-yı 

minberden ḫiṭāb eyler 

ḫaṭīb  

 

cāmiʿ-i ḥüsn: 

1. cāmiʿ-i ḥüsn:-üñ, -de 

        Gazel 262 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik camisi. || 

Güzelliğin toplandığı yer 

(sevgilinin yüzü). 

cāmiʿ-i ḥüsnüñde cānā 

ġabġabuñ ṭūb āyine  

görmedi kimse 

muʿallaḳda bu üslūb 

āyine  
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2. cāmiʿ-i ḥüsn:-üñ, -de 

        Gazel 275 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik camisi. || 

Güzelliğin toplandığı yer 

(sevgilinin yüzü). 

secde eyler ṭāḳ-ı ebrū[yı] 

gören bī-iḫtiyār  

cāmiʿ-i ḥüsnüñde miḥrāb 

olmış ol yir sācide  

 

cān: 

1. cān: 

        Gazel 159 

        Mısra: 9 

        Sevgili. 

iy Şihābī görüp ol cān 

ḳıblesin  

çarḫ-ı aʿẓam şevḳ-ile 

ḳıldı rükūʿ  

 

2. cāna:-a 

        Gazel 7 

        Mısra: 5 

        Can, ruh, gönül. 

cāna geçdi sehm-i esrār-ı 

ġamuñ ṭoyurmadı  

sīnede yaram açup aġzın 

ḳalur ḥayrān aña  

 

3. cānuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 175 

        Mısra: 13 

        Can, ruh, gönül. 

ey Şihābī çeşm cānuñda 

baṣīret var-ısa  

rūşinā-yı ḳalb içün 

dāyim “ulü’l-ebṣār”a 

[baḳ]  

 

4. cān: 

        Kaside 2 

        Mısra: 5 

        Can, ruh, gönül. 

olduñ verā-yı perdede 

sen cān gibi nihān  

her yüzden oldı ṣunʿuña 

şāhid iden nigāh  

 

5. cān: 

        Kaside 3 

        Mısra: 5 

        Can, ruh, gönül. 

olduñ verā-yı perdede 

sen cān gibi nihān  

her yüzden oldı ṣunʿuña 

şāhid iden nigāh  

 

6. cān: 

        Kaside 10 

        Mısra: 5 

        Can, ruh, gönül. 

sırr-ı ḥaḳḳ cān gibi 

pinhān olmaġ içün ġārda  

perde çekdi ʿankebūt oldı 

o dem nessāc aña  

 

7. cān: 

        Gazel 7 

        Mısra: 4 

        Yaşam kaynağı, can 

II sevgili. 

zülfüñi cīm ü ḳadüñ 

ḳılmış elif ebrūñı nūn  

üçi ger bir yire cemʿ olsa 

diyiver cān aña [vb]  

 

8. cānum:-um 

        Gazel 8 

        Mısra: 3 

        (Aşığın) canı, ruhu. 

cānum ḥarīḳ-ı āhum ü 

cismüm ġarīk-ı eşk  

yanar semender odda 

ṣuda semek baña  

 

9. cān: 

        Gazel 116 

        Mısra: 4 

        Can, ruh || Gönül. 
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teşbīh iderdi ẕerreye 

göñlüm dehānuñı  

ammā baḳınca cān gibi 

gözden nihān olur  

 

10. cānı:-ı 

        Kaside 13 

        Mısra: 2 

        Beden, ruh, insanın 

maddi manevi varlığı. 

hidāyet maṭlaʿından 

ṭoġdı bir ḫurşīd ü rūḥānı  

daḫı fıṭratda ḳalıp 

bulmamışdı Ādemüñ 

cānı  

 

11. cānumdaki:-um, -

da, -ki 

        Gazel 122 

        Mısra: 3 

        Beden, vücut, ten; 

gönül, yürek. II Âşığın 

canı. 

meded cānumdaki şol 

dāġ-ı cānānı 

söyündürmeñ  

ki çoḳdan āteş-i ʿışḳ-ıla 

yanmış bir çerāġıdur  

 

12. cāna:-a 

        Kaside 15 

        Mısra: 33 

        Beden, cisim, 

gövde, vücut. 

cürmine göre nār olıcaḳ 

cāna ejdehā  

eyle o demde 

merḥametüñle bizi rehā  

 

13. cānuña:-uñ, -a 

        Kaside 1 

        Mısra: 21 

        Can, gönül. 

cānuña ḥırż it ki Şihābī 

anı  

ḳalbüñe yol bulmaya 

dīv-i racīm  

 

14. cānına:-ına 

        Gazel 104 

        Mısra: 9 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

II Gönül, yürek. 

minnet degül mi cānına 

ḫalḳuñ Şihābiyā  

k’oldu ümīd-i ümmete 

ḫayru’l-beşer beşīr  

 

15. cān: 

        Gazel 232 

        Mısra: 5 

        Arkadaş, dost; kişi; 

ruh, gönül. 

her nev-cüvāne cān gibi 

māyil olur göñül  

şeb oldı daḫı geçmedi 

ʿışḳ-ı şebābdan  

 

16. cānın:-ın 

        Gazel 239 

        Mısra: 9 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

|| Gönül, yürek. 

Şihābī tekke-i dehre 

gelen ḳurbān ider cānın  

ḳadīmī āteş-i ʿaşḳ-ıla 

yanmış bir ocaḳdur bu  

 

17. cān: 

        Gazel 209 

        Mısra: 1 

        "Cān" kelimesi. II 

Âşığın canı, kendi 

varlığı. 

uraldan tīrüñi cān 

ol[ma]dı ḫam  

göñül ey ḳaşı yay içün 

çeker ġam  

 

18. cāndur:-dur 

        Gazel 290 
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        Mısra: 2 

        Can, beden, ruh. II 

Sevgili. 

baña ol nāzenīn eylerse 

nāzı  

dilüñ cāndur aña her dem 

niyāzı  

 

19. cān: 

        Gazel 32 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gönlü, 

ruhu. 

lebüñden būseye olduḳca 

ṭālib  

olur gözden femüñ cān 

gibi ġāyib  

 

20. cān: 

        Gazel 36 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) gönlü, 

ruhu. 

kesdi tīġ-i yār raḳṣ iñler 

yürek ṭalbındugın  

mürg-i bismildür çeker 

cān acısından ıẓṭırāb  

 

21. cān: 

        Gazel 313 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gönlü, 

ruhu. 

bizi iḥyā idüñ ey muġ-

beçe-i ʿīseviyān  

size ġam mürdesine cān 

dedi ḥayy-ı bāḳī 

 

22. cāna:-a 

        Gazel 306 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği. 

neşʾeyi evvel verür çün 

cāna ʿaşḳuñ bādesi  

anuñ-içün āḫir anuñ oldı 

dil üftādesi  

 

23. cān: 

        Gazel 201 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) canı, gönlü. 

olmadı göñül ṭālib-i 

maḳṣūdına vāṣıl  

hicrān yolını derd-ile cān 

eyledi menzil  

 

24. cānuma:-uma 

        Gazel 227 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) canı, gönlü. 

bir kez zih-i kemānını 

teg tīri dişlesin  

peykān-ı ġamzesini ḳo 

cānuma işlesin  

 

25. cāna:-a 

        Gazel 287 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) canı, gönlü. 

niçe bir nāz-i ʿitāb ü niçe 

biñ cāna ʿaẕāb  

yoḳ mu bu şīvelerüñ a 

güzelüm oranı  

 

26. cāna:-a 

        Kaside 2 

        Mısra: 32 

        (Âşığın) canı, gönlü. 

bizi īmān ile Ḳurʾān’dan 

ayurma yā Rab  

dem-i āḫirde k’ecel 

göstere cāna ġamrat  

 

27. cān: 

        Gazel 287 

        Mısra: 2 

        "Arkadaş, dost" 

anlamlarında seslenme 

sözü. II Sevgili. 

gireli sīneme tīr-i 

müjeñüñ peykānı  
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ḳaşuñuñ yāsına cān etdi 

göñül ḳurbānı  

 

28. cānumuz:-umuz 

        Gazel 185 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) canı, 

varlığı, gönlü. 

yoluña bir cānumuz var 

ey melek  

kim dimişler “el-saḫī mā 

melek”  

 

29. cānumuñ:-um, -uñ 

        Gazel 187 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) canı, 

varlığı, gönlü. 

ḫayli maḳbūlüm olupdur 

dāġ-ı derdi cānumuñ  

yādigārıdur anuñ-çün 

ṣaḳlaram cānānumuñ  

 

30. cān: 

        Gazel 222 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) canı, 

varlığı, gönlü. 

cān ḫalāṣ olmadı cānā 

kākül-i dil-gīrden  

hey meded ḳaydın görüp 

ḳurtar anı zencīrden  

 

31. cānlar:-lar 

        Gazel 297 

        Mısra: 8 

        Aşık, seven, tutkun. 

II Can, kişinin maddi ve 

manevi varlığı. 

fınduġınuñ ḥasretinden 

tende yandı dāġlar  

şevḳine ḳurşın gibi 

cānlar eridür ʿışḳ eri  

 

32. cānda:-da 

        Gazel 44 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü, 

ruhu. 

olursa cānda āsār-ı 

muḥabbet  

görinür dilde envār-ı 

muḥabbet  

 

33. cānum:-um 

        Gazel 106 

        Mısra: 2 

        (Aşığın) canı, ruhu, 

gönlü. 

ṣanmañuz ten-

ḫānesinden dāġlar revzen 

açar  

baḳmaġa cānāna cānum 

çeşmi her yerden açar  

 

34. cānı:-ı 

        Gazel 120 

        Mısra: 7 

        (Aşığın) canı, ruhu, 

gönlü. 

başda hevāñ olmasa cānı 

ġamuñ ider ḥelāk  

 

35. cān: 

        Gazel 158 

        Mısra: 8 

        (Aşığın) canı, ruhu, 

gönlü. 

ḥālet-i nezʿümde laʿlüñ-

çün taʿallül eylesem  

ṭañlama kim eylerem ol 

demde cān üzre nezāʿ  

 

36. cānum:-um 

        Gazel 165 

        Mısra: 2 

        (Aşığın) canı, ruhu, 

gönlü. 

öldürmez atdı ḳatlüme 

cānān dirīġ-ı tīġ  

şemşīr-i ābudārına 

cānum degül dirīġ  
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37. cānum:-um 

        Gazel 171 

        Mısra: 6 

        (Aşığın) canı, ruhu, 

gönlü. 

şüphe yoḳ cām-ı ezel 

cürʿasınuñ neşʾesidür  

bāde-i vaḥdete cānum 

ḳatı meyyāl ancaḳ  

 

38. cān: 

        Gazel 189 

        Mısra: 3 

        (Aşığın) canı, ruhu, 

gönlü. 

şikār eyler dil ü cān 

kebkini ṣalsa naẓar bir 

kez  

ʿaceb ṣayyāddur çeşmüñ 

ʿaceb şehbāzdur [zülfüñ]  

 

39. cānı:-ı 

        Gazel 234 

        Mısra: 4 

        (Aşığın) canı, ruhu, 

gönlü. 

kākül-i dilber kemend 

atar seni bend etmege  

ḳo bu sevdāyı ḫalāṣ it 

cānı ol ḳullābdan  

 

40. cānuñ:-uñ 

        Gazel 235 

        Mısra: 1 

        (Aşığın) canı, ruhu, 

gönlü. 

çekmezem cānā lebüñ 

devrinde cānuñ minnetin  

bār idüpdür nātüvān 

cisme cihānuñ minnetin  

 

41. cān: 

        Gazel 264 

        Mısra: 9 

        (Aşığın) canı, ruhu, 

gönlü. 

cān çekerdi Şihābī 

pīşkeşin  

gelse odasına bir aġa-

zāde  

 

42. cānı:-ı 

        Kaside 14 

        Mısra: 22 

        (Aşığın) canı, ruhu, 

gönlü. 

ḥabībā māsivā-yı 

maʿṣiyetden rū-siyāh 

oldum  

sefīd it vechümi nūruñla 

ḳurtar cānı mātemden  

 

cān at-: 

1. cān at-: 

        Gazel 276 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Can atmak, kendini 

atmak (Bir yere 

yönelmek, sığınmak 

bağlamında) II şiddetle 

arzu etmek, çok istemek. 

āb üstinde yatur keştīye 

beñzer bu zemīn  

cān atar ʿāḳil olan ḳaraya 

girmez gemiye  

 

cān āteşi: 

1. cān āteşi: 

        Kaside 18 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Can/ruh ateşi. 

yandı cān āteşi cürm-ile 

meded āh meded  

niçe yanam bu ḥarāret ile 

her gāh meded  

 

cān baġışla-: 

1. cān baġışla-:-r 

        Gazel 48 
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        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Can vermek. Hayat 

vermek, canlandırmak, 

diriltmek. 

dem urursa nuṭḳ-ı 

ʿĪsādan taʿaccüb eylemeñ  

mürde cisme cān baġışlar 

laʿl-i rūḥ-efzā-yı dost  

 

cān bezmi: 

1. cān bezmi:-n 

        Gazel 251 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Can meclisi II 

gönül. 

maḥabbet būyını aldum 

yürekden sūz-ı ʿışḳuñla  

muʿaṭṭar ḳıldı cān 

bezmin nitekim ʿūd-ı 

micmerde  

 

cān bülbüli: 

1. cān bülbüli: 

        Gazel 42 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        I. Can bülbülü, 

gönül kuşu. II. Aşığın 

gönlü/ruhu(tas.). 

meclis-i gülşen-i kūyında 

Şihābī yārüñ  

oḳuyup şiʿrüñi cān 

bülbüli eyler neġamāt  

 

cān cevheri: 

1. cān cevheri:-n 

        Gazel 200 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül cevheri. II 

Cevher kadar değerli ve 

sezgi yoluyla elde edilen 

bilgi. 

ḫilʿat-i teşrīf-i 

“kerremnā”ya lāyıḳ 

olmaġa  

añla bu cān cevherin 

zātuñda sen de ādem ol  

 

cān dimāġı: 

1. cān dimāġı:-n 

        Kaside 21 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ruh hafızası, gönül 

hafızası. 

iy ṣabā luṭf it nesīmi 

berg-i ḥüsn-i yārdan  

cān dimāġın ter ṭutar 

būy-ı feraḥ-efzā-yı gül  

 

cān fezā: 

1. cān fezā:-dur 

        Gazel 65 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Cana hayat veren, 

iç açan. 

cān fezādur şāhid-i cām-ı 

ṣabūḥ  

ḳoma elden ayaġın şām u 

ṣabaḥ  

 

cān fidālik: 

1. cān fidālik: 

        Gazel 157 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Can vermek, 

uğrunda ölmek. II Bir 

durumun gerçekleşmesi 

için ya da bir kimse için 

canını feda etmek, 

uğruna can vermek. 

ehibbānuñ murādı cān 

fidālik  

ide gör sen daḫı 

aḥbābdan ḥaẓẓ  

 

cān gerdeni: 
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1. cān gerdeni: 

        Gazel 196 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül gerdanı. 

fāriġ-i āzāde olup eyle 

terk-i māsivā  

daḳmasın cān gerdenine 

ḳayd-ıla eşġāl-i ġul  

 

cān meşāmmı: 

1. cān meşāmmı:-n 

        Kaside 21 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: - 

        Can burnu. 

ḳaṣr-ı bāġ oldı şemīm-i 

ṭayyibden ʿanber-serā  

cān meşāmmın ṭutdı būy-

ı ʿanber-i serā-yı gül  

 

cān murġı: 

1. cān mürġi:-n 

        Gazel 310 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Can kuşu II Gönül 

kuşu. 

ḳanat çatmış ḳaşı şehbāzı 

cān mürġin şikār ister  

ṣaḳın iy mürġ-i can-ı 

nātüvān işte saña çatdı  

 

2. cān murġı:-n, -a 

        Gazel 65 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Can kuşu, gönül 

kuşu II Aşığın canı. 

ey perī cān murġına tīrüñ 

peri  

kūyuña uçmaġa olmışdur 

cenāḥ  

 

cān naḳdi: 

1. cān naḳdi: 

        Gazel 297 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Can sermayesi, 

varlığı. 

ḳul ider ḳardeşlerini 

iḫvet-i Yūsuf gibi  

olsa cān naḳdin verür ol 

māha mālik müşteri  

 

cān naḳdini al-: 

1. cān naḳdini al-:-up 

        Gazel 146 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Can sermayesini 

almak, öldürmek. 

ṭolaşma Şāhidī şemʿe gel 

ey āşüfte pervāne  

alup cān naḳdini niçe 

senüñ gibi ṭolandurmış  

 

cān pervānesi: 

1. cān pervānesi: 

        Gazel 113 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül pervanesi II 

pervâne, geceleyin ışığın 

çevresinde görülen küçük 

kelebektir ve Divân 

şiirinde âşığı temsil eder. 

Pervâne muma âşık 

olarak kabul edilir. 

Eskiden, geceleyin mum 

ışığında iş görülürdü. 

Şairler de mum ışığında 

şiir yazarken hemen 

yakınlarında bulunan bu 

kelebekleri şiirlerine 

konu edinmişlerdir. 

Pervâne, mum ışığının 

çevresinde döner döner 

ve öyle bir an gelir ki 

kendisini mumun alevine 

bırakırmış. Şair 

sevgilisini mum ışığına; 
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kendisini de pervâneye 

benzeterek onun uğruna 

can vermeye hazır 

olduğunu söyler. Beyitte 

aşığın canı yani gönlü 

mumun etrafında dönen 

pervaneye benzetilmiştir. 

Aşığın gönlü pervâne 

gibi sonunda yanacak ve 

bu uğurda yok olacaktır. 

sürʿat-ile raḳs urursa ṭañ 

mı cān pervānesi  

şemʿ-i meclis gibi 

başumda benüm odlar 

yanar  

 

cān sūzeni: 

1. cān sūzeni:-(n)e 

        Gazel 114 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Can iğnesi. II 

Sevgili. 

iy Şihābī bir güzel derzī 

ḫayāli-y-le tenüm  

rişteye döndi cān 

sūzenine göz deger (-)  

 

cān teslīm eyle-: 

1. cān teslīm eyle-:-r 

        Gazel 226 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ruhunu teslim 

etmek, can vermek, 

canını feda etmek, ölmek. 

cihān ḫalḳı saña teslīm 

cān eyler müsellemsin  

viṣālüñ ʿālem-i cāndur 

anuñ-çün cān-ı ʿālemsin  

 

cān tuḫfesi: 

1. cān tuḫfesi:-n, -i 

        Gazel 155 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Can hediyesi. 

ey göñül cān tuḫfesini 

eyle var cānāna ʿarż  

ṣūret-i ḥālüñ bu yüzden 

ide gör sulṭāna ʿarż  

 

2. cān tuḥfesi:-(n)i 

        Gazel 182 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Can hediyesi. 

sulṭān-ı ʿışḳa varur-ısañ 

bergüzār içün  

cān tuḥfesini pīşkeş it 

pīş-i şāha çek  

 

cān u dil: 

1. cān u dil: 

        Gazel 158 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Can ve gönül. 

ṣaḳlamadı cān u dil 

ʿışḳuñ rumūzun ḳıldı fāş  

kim dimişler “külli sırr 

cevaza el-isneyn şemāʿ”  

 

2. cān u dil:-e 

        Gazel 70 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Âşığın canı ve 

gönlü. 

cān u dile cefā-y-ıla cevr 

itse vechi var  

yüz virür oldı ṭoġrısı 

ḫaṭṭı ile ḫāle [ruḫ]  

 

cān vir-: 

1. cān vir-:-e, -lüm 

        Gazel 247 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Canını feda etmek, 

bir değer uğruna ölmek. 



476 
 

 
 

di begüm bu saña bahā 

ne-y-ile  

aña cān virelüm bahāne-

y-ile  

 

2. cān vir-:-ür 

        Gazel 151 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ölmek, bir değer 

uğruna canını feda 

etmek; gönül vermek, 

aşık olmak. 

dāyim riyaż-ı kūyuña 

uçmaġa cān virür  

rūḥum bu cism-i ḫākīde 

ke’l-tayr fī ḳafes  

 

3. cān vir-:-üp 

        Gazel 133 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ölmek, canını feda 

etmek. 

cān virüp aldı metāʿ-ı 

ʿışḳı şunlar kim dilā  

bu fenā bāzārda ḥaḳḳā ki 

buldılar ucuz  

 

cānā: 

1. cānā: 

        Gazel 98 

        Mısra: 5 

        (Ey) sevgili. 

kākülüñ sevdāsınuñ cānā 

ḫayāli başdan  

dilde bir ṭūl-i emel 

müşkil taḥayyüldür gider  

 

2. cānā: 

        Gazel 105 

        Mısra: 7 

        "Ey can, ey sevgili!" 

anlamlarında sevgiliye 

bir hitap sözü. 

ġurūr-ı ḥüsn-ile cānā 

iñende itme istiġnā  

güzellik ber-ḳarār olmaz 

gelür gider bu dünyādur  

 

3. cānā: 

        Gazel 108 

        Mısra: 5 

        "Ey can, ey sevgili!" 

anlamlarında sevgiliye 

bir hitap sözü. 

kākülüñ ẓıllinde cānā 

cümle pür sevdā olup  

sürünen yanuñca sāyeñ 

gibi şeydālar mıdur  

 

4. cānā: 

        Gazel 100 

        Mısra: 8 

        "Ey can, ey sevgili!" 

anlamlarında sevgiliye 

kullanılan bir hitap sözü. 

geçdi vuṣlat vaʿde[si] sen 

ʿahde ḳılmazsın vefā  

müddet-i ḥüsnüñ daḫı 

ʿömrüm gibi cānā geçer  

 

5. cāna: 

        Gazel 5 

        Mısra: 1 

        "Ey can, ey sevgili!" 

anlamlarında sevgiliye 

bir hitap şekli. 

cāna cānā bu ḳadd-i bālā 

belā  

kākülüñ sevdāsına dil 

mübtelā  

 

6. cānā: 

        Gazel 5 

        Mısra: 1 

        "Ey can, ey sevgili!" 

anlamlarında sevgiliye 

bir hitap şekli. 

cāna cānā bu ḳadd-i bālā 

belā  



477 
 

 
 

kākülüñ sevdāsına dil 

mübtelā  

 

7. cānā: 

        Gazel 16 

        Mısra: 2 

        "Ey can, ey sevgili!" 

anlamlarında sevgiliye 

bir hitap şekli. 

bir yaña hicrüñ elem 

virür baña ġām bir yaña  

ʿālem-i vaṣluñla cānā 

ḫalḳ ḫurrem bir yaña  

 

8. cānā: 

        Gazel 17 

        Mısra: 1 

        "Ey can, ey sevgili!" 

anlamlarında sevgiliye 

bir hitap şekli. 

lebüñe cevher-i cān 

dimek olurdı cānā  

dehenüñ vaṣfı benüm 

aġzuma düşmez ammā  

 

9. cānā: 

        Gazel 20 

        Mısra: 6 

        "Ey can, ey sevgili!" 

anlamlarında sevgiliye 

bir hitap şekli. 

kalmamışdur ḳaṣr-ı 

çeşmümde ḥużūr-ı ḫ˅āba 

yer  

ṭutalı cānā şeh-i ḫayl-i 

ḫayālüñ anda cā  

 

10. cānā: 

        Gazel 20 

        Mısra: 12 

        "Ey can, ey sevgili!" 

anlamlarında sevgiliye 

bir hitap şekli. 

eşk-i cārī sürdi 

çeşmümden çıḳardı 

ḫ˅ābumı  

var gibi cānā ḫayālüñle 

ezelden mācerā  

 

11. cānā: 

        Gazel 23 

        Mısra: 4 

        "Ey can, ey sevgili!" 

anlamlarında sevgiliye 

bir hitap şekli. 

āhumuñ ṭūbī gibi irişdi 

başı göklere  

ideli cānā bülend-i 

ḳāmetüñ himmet baña  

 

12. cānā: 

        Gazel 52 

        Mısra: 2 

        "Ey can, ey sevgili!" 

anlamlarında sevgiliye 

bir hitap şekli. 

baña el virmeyüp vuṣlat 

ayaḳlar dāyimā firḳat  

ʿaẕāb eyler dile ḥasret 

ḳılur cānā cefā firḳat  

 

13. cānā: 

        Gazel 58 

        Mısra: 1 

        "Ey can, ey sevgili!" 

anlamlarında sevgiliye 

bir hitap şekli. 

ḥüsnüñ bedīʿi sıġmadı 

cānā beyāna hīç  

vaṣfuñ edāsın etmedi 

ehl-i zamāne hīç  

 

14. cānā: 

        Gazel 73 

        Mısra: 9 

        "Ey can, ey sevgili!" 

anlamlarında sevgiliye 

bir hitap şekli. 

senüñle olalı cānā 

cihānda rūz-ı ḳadīm  

dehende virdi lisānum 

olupdur ism-i vedūd  
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15. cānā: 

        Gazel 110 

        Mısra: 7 

        "Ey can, ey sevgili!" 

anlamlarında sevgiliye 

bir hitap şekli. 

zülāl-i çeşme-i laʿlüñe 

ḳandur teşneyin cānā  

egerçi iki ʿaynümden 

ʿuyūn oldı ʿayān [yer 

yer]  

 

16. cānā: 

        Gazel 114 

        Mısra: 5 

        "Ey can, ey sevgili!" 

anlamlarında sevgiliye 

bir hitap şekli. 

derd-i çeşmüm oldı cānā 

ʿāşıḳa ʿayn-ı belā  

ḥüzn-i ḳalbüñdür cefā-yı 

cānı her ṣāḥib-naẓar  

 

17. cānā: 

        Gazel 134 

        Mısra: 2 

        "Ey can, ey sevgili!" 

anlamlarında sevgiliye 

bir hitap şekli. 

gerekmez gülşen-i dehrī 

baña ey gül beden sensiz  

cihān ü cānı cānā 

n’eylerin sensiz (-)  

 

18. cānā: 

        Gazel 138 

        Mısra: 5 

        "Ey can, ey sevgili!" 

anlamlarında sevgiliye 

bir hitap şekli. 

şol deñlüdür ki vaṣluña 

cānā göñül ḥarīṣ  

mālına ḫisset eyleye bir 

merdüm-i ḫasīs  

 

19. cānā: 

        Gazel 186 

        Mısra: 2 

        "Ey can, ey sevgili!" 

anlamlarında sevgiliye 

bir hitap şekli. 

ḥüsnüñe ḳılca ḫaṭā 

gelmez ḳo ḫaṭṭ-ı 

ʿanberüñ  

minnetüñ çekmek saña 

lāyıḳ mı cānā berberüñ  

 

20. cānā: 

        Gazel 189 

        Mısra: 1 

        "Ey can, ey sevgili!" 

anlamlarında sevgiliye 

bir hitap şekli. 

kemān-keşdür ḳaşuñ 

cānā kemend-endāzdur 

zülfüñ  

hümāyūn tīrdür ġamzeñ 

hümā-pervāzdur zülfüñ  

 

21. cāna: 

        Gazel 193 

        Mısra: 7 

        "Ey can, ey sevgili!" 

anlamlarında sevgiliye 

bir hitap şekli. 

cāna ṭartduġında Yūsuf 

gibi sen meh-pāreʾi  

cānib-i cān ḫuften-i 

mīzān ḳıldı ʿözr-leng  

 

22. cānā: 

        Gazel 222 

        Mısra: 1 

        "Ey can, ey sevgili!" 

anlamlarında sevgiliye 

bir hitap şekli. 

cān ḫalāṣ olmadı cānā 

kākül-i dil-gīrden  

hey meded ḳaydın görüp 

ḳurtar anı zencīrden  

 

23. cānā: 

        Gazel 251 

        Mısra: 10 

        "Ey can, ey sevgili!" 
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anlamlarında sevgiliye 

bir hitap şekli. 

egerçi ḫaste ʿāşıḳlar 

ḳapuñda bī-nihāyetdür  

benüm gibi helāküñ yoḳ 

seni cānā sevenlerde  

 

24. cānā: 

        Gazel 259 

        Mısra: 5 

        "Ey can, ey sevgili!" 

anlamlarında sevgiliye 

bir hitap şekli. 

ḫayalüñ merdümi 

çıḳmadı cānā baḥr-i 

çeşmümden  

yaşum cevherlerin 

çıḳarmaġ-içün ḳaldı 

deryāda  

 

25. cānā: 

        Gazel 262 

        Mısra: 1 

        "Ey can, ey sevgili!" 

anlamlarında sevgiliye 

bir hitap şekli. 

cāmiʿ-i ḥüsnüñde cānā 

ġabġabuñ ṭūb āyine  

görmedi kimse 

muʿallaḳda bu üslūb 

āyine  

 

26. cānā: 

        Kaside 24 

        Mısra: 14 

        "Ey can, ey sevgili!" 

anlamlarında sevgiliye 

bir hitap şekli. 

pīç ü tāb itse ne deñlü 

ser-i geysülerüñe  

cānı yoḳ kim özini 

beñzede cānā sünbül  

 

27. cāna: 

        Gazel 56 

        Mısra: 3 

        (Aşığın) canı, ruhu, 

gönlü. 

nedür ay āfitābum tāb-ı 

ʿışḳuñ teb ṣalup cāna  

vücūdum ẕerre-veş 

mihrüñle lerzān olmaġa 

bāʿis 

 

28. cāna: 

        Kaside 24 

        Mısra: 19 

        (Aşığın) canı, ruhu, 

gönlü. 

baḥr-i ḥüsninde ṣaçı cāna 

girih geçmekde  

gösterürse n’ola emvāc-

ile deryā sünbül  

 

29. cānā: 

        Gazel 63 

        Mısra: 1 

        "Ey can, ey sevgili!" 

anlamlarında sevgiliye 

bir hitap şekli. 

verdi naḳd-i cāna cānā 

sikke-i ḥüsnüñ revāc  

Rūm mülkinden alursa 

vechi-vār ḥālüñ ḫarāc  

 

30. cānā: 

        Gazel 235 

        Mısra: 1 

        "Ey can, ey sevgili!" 

anlamlarında sevgiliye 

bir hitap şekli. 

çekmezem cānā lebüñ 

devrinde cānuñ minnetin  

bār idüpdür nātüvān 

cisme cihānuñ minnetin  

 

31. cānā: 

        Gazel 312 

        Mısra: 2 

        "Ey can, ey sevgili!" 

anlamlarında sevgiliye 

bir hitap şekli. 
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büt-perest itseñ ne var 

sen büt-i tersānını  

bu cihān deyrinde cānā 

ben seni sevdüm seni  

 

çanaḳ: 

1. çanaḳdur:-dur 

        Gazel 239 

        Mısra: 8 

        Toprak veya 

camdan yapılmış kap. II 

Âşığın gönlü 

bağlamında. 

şikest etdi cefādan 

kasesini niçe faġfūruñ  

degüldür āsumān bir ser-

nigūn çīni çanaḳdur bu  

 

çanaḳ çek-: 

1. çanaḳ çek-:-er 

        Gazel 86 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Tabak tabak içmek 

II Bir şeye fazlasıyla 

maruz kalmak; bir 

sıkıntıya katlanmak, 

sabretmek. 

cām-ı Cem ile kāse-i 

Cemşīdi añma gel  

ḥāḳān-ı Çīn bu meclise 

her dem çanaḳ çeker  

 

cānān: 

1. cānānumuñ:-umuñ 

        Gazel 187 

        Mısra: 2 

        Sevgili, gönül 

verilmiş, maşuka. 

ḫayli maḳbūlüm olupdur 

dāġ-ı derdi cānumuñ  

yādigārıdur anuñ-çün 

ṣaḳlaram cānānumuñ  

 

2. cānānda: 

        Kaside 13 

        Mısra: 21 

        Sevgili, gönül 

verilmiş, maşuka. 

miyān-ı cān ile cānānda 

yokdurur ḥicābe’l-ḥaḳ  

eḥadle Aḥmedüñ farḳı 

arada mīmdür ancaḳ  

 

3. cānānenüñ:-enüñ 

        Gazel 190 

        Mısra: 1 

        Gönül verilen, âşık 

olunan sevgili. 

leblerini öpdigi-çün cām-

ı mey cānānenüñ  

bezm içinde ḳanını nūş 

eyledüm peymānenüñ  

 

4. cānān: 

        Gazel 165 

        Mısra: 1 

        Gönül verilen 

sevgili, yâr. 

öldürmez atdı ḳatlüme 

cānān dirīġ-ı tīġ  

şemşīr-i ābudārına 

cānum degül dirīġ  

 

cānāna: 

1. cānāna:-a 

        Gazel 106 

        Mısra: 2 

        Gönül verilen, âşık 

olunan sevgili, yâr. 

ṣanmañuz ten-

ḫānesinden dāġlar revzen 

açar  

baḳmaġa cānāna cānum 

çeşmi her yerden açar  

 

2. cānāna:-a 

        Gazel 155 

        Mısra: 1 

        Gönül verilen, âşık 

olunan sevgili, yâr. 
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ey göñül cān tuḫfesini 

eyle var cānāna ʿarż  

ṣūret-i ḥālüñ bu yüzden 

ide gör sulṭāna ʿarż  

 

cān-baḫş: 

1. cān-baḥş: 

        Gazel 283 

        Mısra: 5 

        Can veren, hayat 

bağışlayan (sevgilinin 

dudağı). 

ḫaṭṭ-ı laʿlüñ iki cān-baḥş 

mıṣrāʿ  

nuḳaṭdur ḫāller mūlar 

ḥurūfı  

 

cānbāzlıḳ et-: 

1. cānbāzlıḳ et-:-meg, -e 

        Gazel 180 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İp, at vb. üzerinde 

tehlikeli gösteriler 

yapmak, akrobatlık. II 

Söz ile oynamak, söz 

oyunu yapmak. II Şairlik, 

nüktedanlık. 

resīmān-ı zülfüñe çıḳdı 

Şihābī vezn-ile  

ḥüsnüñüñ hengāmesinde 

etmege cānbāzlıḳ  

 

cānda: 

1. cānda:-da 

        Gazel 11 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) canı, ruhu, 

bedeni. 

ḳadd-i bālāña hevādār 

olalı  

başda sevdā görinür 

cānda belā  

 

cān-fezā: 

1. cān-fezā: 

        Gazel 54 

        Mısra: 10 

        Cana can katan, 

gönle ferahlık veren. 

ṭabʿ-ı Şihābī ṭūṭi-i şeker-

şiken olur  

vaṣf-ı lebüñden oḳınıcaḳ 

cān-fezā ḥadīs 

 

2. cān-fezā: 

        Gazel 139 

        Mısra: 4 

        Cana can katan, 

gönle ferahlık veren. 

Mesīḥ enfāsıdur güyā ki 

nuṭḳı ehl-i ʿirfānuñ  

bulunmaz bir daḫı bunuñ 

gibi cān-fezā meclis  

 

cānı: 

1. cānı: 

        Kaside 10 

        Mısra: 14 

        Can, ruh, gönül. 

şefḳatüñ tīrini gönder yā 

resūlallah meded  

sīne meydānında cānı 

dikmişem umaç aña  

 

cān-ı ʿālem: 

1. cān-ı ʿālem: 

        Gazel 16 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Âlemin canı. 

ʿālem-i cāndur ġamuñ 

ʿuşşāḳa ammā leblerüñ  

mürdeler iḥyā ider ey 

cān-ı ʿālem bir yaña  

 

2. cān-ı ʿālem:-sin 

        Gazel 226 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 
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        Evrenin canı, yaşam 

kaynağı. 

cihān ḫalḳı saña teslīm 

cān eyler müsellemsin  

viṣālüñ ʿālem-i cāndur 

anuñ-çün cān-ı ʿālemsin  

 

3. cān-ı ʿālem: 

        Gazel 136 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Alemin canı. 

ġamuñdur ʿālem-i cān 

cān-ı ʿālem  

fidādur saña ey rūḥ-ı 

muḳaddes  

 

4. cān-ı ʿālem: 

        Gazel 308 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gönüllerin sevgilisi. 

ʿālem-i cāndur viṣālüñ 

vaʿdesi çün ādeme  

cān-ı ʿālem bī-vefā olma 

cihānīler gibi  

 

5. cān-ı ʿālem: 

        Gazel 26 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Âlemin canı. II 

Hayatın özü; dünyada en 

önemli şey. 

meyli yoḳ sensiz 

Şihābīnüñ cihān ü cāna 

hīç  

cān-ı ʿālem dünyeden 

maḳṣūd sensin sen baña  

 

6. cān-ı ʿālem:-den 

        Gazel 80 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Âlemin canı. II 

Hayatın özü; dünyada en 

önemli şey. 

leblerüñ ẕikr eylesem dil 

mürdesi bulur ḥayāt  

ʿālem-i cāndur baña sen 

cān-ı ʿālemden murād  

 

cān-ı ʿāşıḳ: 

1. cān-ı ʿāşıḳ: 

        Gazel 250 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşığın canı/ruhu ll 

Sevgili. 

cān-ı ʿāşıḳ niçe duysın 

şīve-i cānāna kim  

ben niyāz etsem o başlar 

nāz ü istiġnālara  

 

cān-ı dil: 

1. cān-ı dil:-de 

        Gazel 54 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlün cānı, ruhu. 

Gönülden. 

ʿaḳl-ile cān-ı dilde oḳur 

ʿilm ʿışḳuñı  

bir buḳʿadur ki şerh 

olınur cā-be-cā [ḥadīs]  

 

cān-ı dil-ḫaste: 

1. cān-ı dil-ḫaste: 

        Kaside 4 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Hasta gönüllü 

ruh/beden. 

mey-i ġurūr ıla döndüm 

o merd-i ser-meste  

niçe beyān ide anı bu 

cān-ı dil-ḫaste  

 

cān-ı mücessem: 

1. cān-ı mücessem: 

        Gazel 218 
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        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Cisimlendirilmiş 

can. 

resmi kilk-i ṣunʿ-ıla cān-ı 

mücessem heyʾetüm  

ḥüsni naḳş-ı dil-keşüm 

rūḥ-ı muṣavver 

peykerüm  

 

2. cān-ı mücessem:-sin 

        Gazel 226 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Cisimlendirilmiş 

can. 

muṣavver eylemiş 

taṣvīrüñi bu cism-i 

sūretle  

ʿaceb rūḥ-ı muṣavversin 

ʿaceb cān-ı mücessemsin  

 

cān-ı şihābī: 

1. cān-ı şihābī: 

        Gazel 313 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şihābī'nin canı 

gönlü. 

semm-i ḳātil içirür cān-ı 

Şihābīye ġamuñ  

anı defʿ eylemez ammā 

ki lebüñ tiryākī 

 

cānı yoḳ: 

1. cānı yoḳ: 

        Kaside 24 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Canlı değil. II Gücü 

yok, cesareti yok, değeri 

yok. 

pīç ü tāb itse ne deñlü 

ser-i geysülerüñe  

cānı yoḳ kim özini 

beñzede cānā sünbül  

 

cān-ı żaʿīf: 

1. cān-ı żaʿīf: 

        Gazel 258 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Zayıf, güçsüz can. 

cism-i naḥīf derd-ile 

dehlīz-i tengde  

cān-ı żaʿīf hicr-ile nār-ı 

ʿaẕābda  

 

cānib: 

1. cānibe:-e 

        Gazel 273 

        Mısra: 1 

        Taraf, cihet, yan, 

yön. 

ol ḫırāmān ḳād revān 

olsa çemenden cānibe  

bāġbān baḳmazdı serv ü 

nārvenden cānibe  

 

2. cānibe:-e 

        Gazel 273 

        Mısra: 2 

        Taraf, cihet, yan, 

yön. 

ol ḫırāmān ḳād revān 

olsa çemenden cānibe  

bāġbān baḳmazdı serv ü 

nārvenden cānibe  

 

3. cānibe:-e 

        Gazel 273 

        Mısra: 4 

        Taraf, cihet, yan, 

yön. 

Çīn-i zülfinden ḫaberdār 

olmaġa miskīn ṣabā  

gitti misk-içün Ḫaṭā-y-ıla 

Ḫotandan cānibe  

 

4. cānibe:-e 

        Gazel 273 

        Mısra: 6 
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        Taraf, cihet, yan, 

yön. 

ol kemān-ebrūya göster 

didiler ḳurbānuñı  

ġamzesinüñ tīrini 

ṭoġrutdı benden cānibe  

 

5. cānibe:-e 

        Gazel 273 

        Mısra: 8 

        Taraf, cihet, yan, 

yön. 

ṣormaġ-içün ḥāl-i 

maḥzūnın göñül 

Yaʿḳūbınuñ  

gelmez ol Yūsuf-liḳā 

beytü’l-ḥazenden cānibe  

 

6. cānibe:-e 

        Gazel 273 

        Mısra: 10 

        Taraf, cihet, yan, 

yön. 

ey Şihābī pāk erenler 

merd oḳumaz adını  

her ki māyildür bu dehr-i 

pīr-zenden cānibe  

 

7. cānibe:-e 

        Gazel 284 

        Mısra: 5 

        Taraf, cihet, yan, 

yön. 

meyl ider her cānibe 

göñlüm gibi hercāyīdür  

bu bütün düñyada yoḳ 

bir bī-vefā yārüm gibi  

 

cānib-i cān: 

1. cānib-i cān: 

        Gazel 193 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

bulunduğu yer, yön, 

taraf. 

cāna ṭartduġında Yūsuf 

gibi sen meh-pāreʾi  

cānib-i cān ḫuften-i 

mīzān ḳıldı ʿözr-leng  

 

cānib-i ḥaḳ: 

1. cānib-i ḥaḳ:-dan 

        Gazel 210 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Allah tarafından. 

gel ḥased etme Şihābī 

sözleridür vāridāt  

cānib-i ḥaḳdan aña her 

dem olur ilhām hem  

 

cānından uṣandur-: 

1. cānından uṣandur-:-

mış 

        Gazel 146 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bıktırmak. 

Şihābī cismine sen de 

nigārā tīr-i ġam urma  

ki zaḫm-ı nāvek-i carḫ 

anı cānından uṣandurmış  

 

cānlar vir-: 

1. cānlar vir-:-ür 

        Kaside 20 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: - 

        Canını ortaya 

koymak, biri veya bir şey 

büyük bir fedakarlık 

yapmak. 

duḫter-i rez çekmege 

cānlar virür mey-ḫāneler  

şevher-i bikr-i ʿarūs 

olmakda rindān-ı bahār  

 

çār: 

1. çār: 

        Kaside 16 
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        Mısra: 25 

        "Dört" sayı sıfatı. 

her birisi çār rükn-i 

Kaʿbe-i cāndur baña  

anuñ için oldı dil beyte’l-

ḥarām-ı çār-yār  

 

çār ʿunsur: 

1. çār ʿunsur:-dan 

        Kaside 16 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: - 

        Dört unsur.(Hava, 

su, ateş, toprak). 

çār ʿunsurdan olan cism-i 

naḥīfe fer viren  

rūh-ı pāküm gibidür 

ḳalbümde nām-ı çār-yār  

 

çār-bāliş: 

1. çār-bāliş: 

        Kaside 16 

        Mısra: 6 

        Padişahların ve 

devlet büyüklerinin 

üzerine oturdukları dört 

katlı şilte. 

şāh-ı şerʿüñ şevketin 

göstermek içün ʿāleme  

çār-bāliş üzre ḳuruldı 

ḫayam-ı çār-yār  

 

çar-çeşm ol-: 

1. çar-çeşm ol-:-dı 

        Gazel 313 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dört göz olmak. II 

Dört gözle beklemek. 

ḥüsnüñe diḳḳat-ile 

baḳmaġa ṭutdum ʿaynüñ  

çar-çeşm oldı gözüm 

merdümi baḳa baḳa  

 

çāre: 

1. çāre: 

        Gazel 219 

        Mısra: 7 

        Bir sonuca varmak, 

ortadaki engelleri 

kaldırmak için tutulması 

gereken yol, çıkar yol, 

çözüm yolu. 

pāye-i maḳṣūda el 

irişmege bir çāre yoḳ  

yine āhumdur olan ḳaṣr-ı 

visāle nerdübān  

 

2. çāresi:-s, -i 

        Gazel 190 

        Mısra: 8 

        Çare, ilaç, deva, 

derman. II Çıkar yol, 

çözüm. 

zülfüñe baġla ḥakīm-āne 

dil-i āşüfteʾi  

bend-zencīr eylemekdür 

çāresi dīvānenüñ  

 

çāre bulın-: 

1. çāre bulın-:-maz 

        Gazel 41 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Çare bulmak, 

çözüm yolu bulmak, 

çaresizliği yenmek, 

sorunu çözmek. II Âşığın 

derdine çare bulunması. 

derd-i ʿışḳ-ı tāze çāre 

bulınmaz ḥikmet nedür  

her ne deñlü olsa 

maʿlūmāt-ıla ḥāẕıḳ ṭabīb  

 

çār-erkān: 

1. çār-erkānı:-ı 

        Kaside 13 

        Mısra: 10 

        Büyüklerin, uluların 

dört erkânı. 
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Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 

ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

2. çār-erkānı:-ı 

        Kaside 13 

        Mısra: 20 

        Büyüklerin, uluların 

dört erkânı. 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 

ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

3. çār-erkānı:-ı 

        Kaside 13 

        Mısra: 30 

        Büyüklerin, uluların 

dört erkânı. 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 

ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

4. çār-erkānı:-ı 

        Kaside 13 

        Mısra: 40 

        Büyüklerin, uluların 

dört erkânı. 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 

ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

5. çār-erkānı:-ı 

        Kaside 13 

        Mısra: 50 

        Büyüklerin, uluların 

dört erkânı. 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 

ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

çārgāh-ı evc-ı aʿlā: 

1. çārgāh-ı evc-ı aʿlā:-

dur 

        Kaside 16 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Yüce gökyüzü 

makamı. 

bī-nevā olma dilā ʿadd 

olıgör ʿuşşāḳdan  

çārgāh-ı evc-ı aʿlādur 

maḳam-ı çār-yār  

 

çarḫ: 

1. çarḫuñ:-(u)n 

        Gazel 172 

        Mısra: 8 

        Felek, gökyüzü, 

sema. 

mehr ü māhı şarḳ u ġarba 

rūz u şeb ṣalındurur  

çarḫuñ ammā bir senüñ 

gibi ḳamer-ruḫsārı yoḳ  

 

2. çarḫuñ:-uñ 

        Gazel 182 

        Mısra: 7 

        Dünya, felek, talih, 

baht. 

çarḫuñ bu maʾi aṭlası ey 

māh eskimiş  

dūduñla şimdiden girü 

anı siyāha çek  

 

3. çarḫuñ:-uñ 

        Gazel 222 

        Mısra: 9 

        Dünya, felek, talih, 

baht. 

tīr-i āhum geçse bu 

çarḫuñ hilālinden n’ola  

ey Şihābī oḳ geçürmek 

ṭañ degül zihgīrden  
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4. çarhuñ:-uñ 

        Gazel 263 

        Mısra: 10 

        Dünya, felek, talih, 

baht. 

Şihābī ra-i raʿnādur ḳaşı 

ol māh-ı revānuñ  

ki yoḳ-durur nümāyiş 

şīvesi çarhuñ celālinde  

 

çarḫ-ı ābanūs: 

1. çarḫ-ı ābanūs: 

        Gazel 135 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Koyu, parlak siyah 

renkli felek. 

sürḫ-ı eşkümden şafaḳ-

reng oldı ammā āhımuñ  

lāciverdī oldı dūdından 

bu çarḫ-ı ābanūs  

 

çarḫ-ı aḫżār: 

1. çarḫ-ı aḫżār: 

        Kaside 24 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yeşil dünya. 

nev-bahārı-y-la pür oldı 

yine ṣaḥrā sünbül  

çarḫ-ı aḫżār çemen ü 

ʿaḳd-i süreyyā sünbül  

 

çarḫ-ı atlaṣ: 

1. çarḫ-ı atlaṣ: 

        Kaside 12 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        İpekli kumaştan 

olan elbise. 

çarḫ-ı atlaṣ ḫilʿat ü 

levlāk-tāc  

taḫta geçdi bir şeh-i ʿālī 

himem  

 

2. çarḫ-ı aṭlas: 

        Gazel 136 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İpekli kumaştan 

olan elbise. II Atlas 

feleği; göğün dokuzuncu 

katı. II Gökyüzü. 

libās-ı faḳr-ıla olsañ 

mülebbes  

senüñ āvāreñ olur çarḫ-ı 

aṭlas  

 

çarḫ-ı aʿẓam: 

1. çarḫ-ı aʿẓam: 

        Gazel 159 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yüce felek, gökyüzü 

II tüm dünya. 

iy Şihābī görüp ol cān 

ḳıblesin  

çarḫ-ı aʿẓam şevḳ-ile 

ḳıldı rükūʿ  

 

çarḫ-ı berīn: 

1. çarḫ-ı berīn: 

        Gazel 2 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Arş-ı a'la. Göğün en 

yüksek tabakası. 

çün kūy-kūy-ı ġuṣṣada 

depren yere çalıp  

ḫayli cefālar eyledi çarḫ-

ı berīn baña  

 

çarḫ-ı çenber: 

1. çarḫ-ı çenber: 

        Gazel 302 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Çember biçimindeki 

felek. 
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luʿbet-ile ḥulḳına daḳup 

şeṭāret ḥalḳasın  

oynadur maymūn gibi 

ḫalḳı bu çarḫ-ı çenberi  

 

çarḫ-ı fānī: 

1. çarḫ-ı fānī:-de 

        Gazel 162 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Geçici/fani felek, 

dünya. II Fani dünya 

hayatı. 

sitārem ser-nigūn ol 

māh-ı ser-keş yıldızum 

düşkün  

baña bu çarḫ-ı fānīde 

neler eyler neler ṭāliʿ  

 

çarḫ-ı merdüm-gūş: 

1. çarḫ-ı merdüm-gūş: 

        Gazel 126 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yırtıcı kuş gibi olan 

felek. 

ʿaceb ḫūnrīz-i merrīḫ-veş 

bu çarḫ-ı merdüm-gūş  

dem olmaz kim anuñ tīġı 

ucundan yire ḳan düşmez  

 

çarḫ-ı nerrād: 

1. çarḫ-ı nerrād: 

        Gazel 174 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Tavlacı felek, 

dünya. || Oyun ustası 

felek. 

şeşder-i ġamda Şihābī 

ḳaldı bulmadı güşād  

eyledüñ āḫir anı ey çarḫ-ı 

nerrād oñmaduḳ  

 

çarḫ-ı nüh: 

1. çarḫ-ı nüh: 

        Gazel 213 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Göğün dokuz katı. 

sīnesinde tāb-ı ḫurşīd-i 

ruḫuñdan yandı daġ  

ḥaşre dek ol şevḳden 

ṭurmaz döner çarḫ-ı 

nühüm  

 

çarḫ-ı siḥri-ger: 

1. çarḫ-ı siḥri-ger: 

        Gazel 288 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hilekar, oyunbaz 

felek. II Aldatıcı dünya 

hayatı. 

baġlar gözini luʿbe şürūʿ 

etse merdümüñ  

seyr eyle çarḫ-ı siḥri-

gerüñ ḥoḳḳabāzını  

 

çarḫ-ı ülker: 

1. çarḫ-ı ülker:-in 

        Gazel 269 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin kumaşı. II 

Süreyya yıldızının talihi. 

II Gökyüzü. 

kirpigine aṣmaz oldı 

aṭlası çarḫ-ı ülkerin  

yaşumuñ her ḳaṭresi ay 

māh-pervīn olmada  

 

çarḫuñ ḳubbesi: 

1. çarḫuñ ḳubbesi: 

        Gazel 255 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin kubbesi, 

gökyüzü. 
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şerār-ı āhdan yandı 

başumda dāġlar yer yer  

gören der ḳubbesi çarḫuñ 

ʿaceb zeyn olmış 

encümle  

 

çarḫuñ oḳı: 

1. çarḫuñ oḳı: 

        Gazel 310 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin oku. 

raḳībüñ yıldızı düşmiş 

ḳadi ḳavs-ı ḳuzaḥ olmış  

baña ṭoḳundı çarḫuñ oḳı 

bilsem aña ne batdı  

 

çār-ı çār-yār: 

1. çār-ı çār-yār: 

        Kaside 9 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Dört halife. 

ḳıldılar baʿde’n-nebī 

āyīn-i islāmı ẓuhūr  

çār-ı çār-yār yā ṣafā 

aṣḥāb u āl-i Muṣṭafā  

 

cārī ol-: 

1. cārī ol-:-ur 

        Gazel 90 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Akmak, akıp gitmek. 

cārī olur görünce 

ḳaddüñi eşk-i çeşmüm  

serv ayaġına aḳar āb-ı 

revāne beñzer  

 

2. cāri ol-:-ur 

        Gazel 245 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Akmak, akıp gitmek. 

her melek-ruḫsār yārüñ 

görmege dīdarını  

cāri olur ḳapu ḳapu 

beñzer ol cerrāre ṣu  

 

çār-ı yār: 

1. çār-ı yār:-ı, -n, -a 

        Kaside 2 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 

        Dört dost (Hz. 

Ebûbekir, Ömer, Osman 

ve Ali); Hz. 

Muhammed’den sonra 

halîfe olan Hz. Ebûbekir, 

Ömer, Osman ve Ali’ye 

verilen ortak isim, dört 

halîfe, hulefâ-i râşidin. 

bizden selām āline vü 

çār-ı yārına  

k’anlar durur maḳām ıla 

erkān-ı çārgāh  

 

2. çār-ı yār:-ın, -a 

        Kaside 3 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 

        Dört dost (Hz. 

Ebûbekir, Ömer, Osman 

ve Ali); Hz. 

Muhammed’den sonra 

halîfe olan Hz. Ebûbekir, 

Ömer, Osman ve Ali’ye 

verilen ortak isim, dört 

halîfe, hulefâ-i râşidin. 

bizden selām āline vü 

çār-ı yārına  

k’anlar durur maḳām ıla 

erkān-ı çārgāh  

 

cā-rūb: 

1. cā-rūb: 

        Gazel 37 

        Mısra: 1 

        Süpürge. 

ḳapuñı merdüm-i 

çeşmüm ṣular müje cā-



490 
 

 
 

rūb  

diler ki ḥ˅ācibüñ olup 

ala bu āh ele cūb  

 

çār-yār: 

1. çār-yār: 

        Gazel 242 

        Mısra: 2 

        Dört dost, dört 

halife (Hz. Ebubekir, 

Ömer, Osman, Ali). 

bezendi Kaʿbe-i ḥüsni 

olaldan yār-ı çār ebrū  

cebīni pertev-i nūr-ı 

nebīdür çār-yār ebrū  

 

çat-: 

1. çatdı:-dı 

        Gazel 85 

        Mısra: 4 

        Kaşı, yüzü sertlik, 

öfke bildiren bir duruma 

sokmak. 

ḳurbānuñ olayın baña 

ḳıyma dedüm idi  

çatdı kemān ḳaşını 

bildüm ḳıyar yār  

 

2. çatdı:-dı 

        Gazel 310 

        Mısra: 8 

        Kaşı, yüzü sertlik, 

öfke bildiren bir duruma 

sokmak. 

ḳanat çatmış ḳaşı şehbāzı 

cān mürġin şikār ister  

ṣaḳın iy mürġ-i can-ı 

nātüvān işte saña çatdı  

 

çat: 

1. çatup:-up 

        Gazel 310 

        Mısra: 2 

        Birbirine bağlamak, 

tutturmak. 

sipehrüñ ḫalḳasına dūd-ı 

āhum bir kemend atdı  

ġazāl ü şīri bir ipe çatup 

çenberde oynatdı  

 

2. çatmış:-mış 

        Gazel 310 

        Mısra: 7 

        Birine çıkışmak, 

hakkında sert şeyler 

söylemek veya yazmak, 

saldırmak, hücum 

etmek:. 

ḳanat çatmış ḳaşı şehbāzı 

cān mürġin şikār ister  

ṣaḳın iy mürġ-i can-ı 

nātüvān işte saña çatdı  

 

çatla-: 

1. çatlardı:-r, -dı 

        Gazel 193 

        Mısra: 2 

        Parçaları ayrılıp 

toplanmayacak biçimde 

yarılmak. II Kıskanmak. 

Hasetten 

dayanamayacak duruma 

gelmek. 

tengnā-yı ġamda iñletdi 

beni bir şūḫ u şeng  

yek-nefes āheng-i nālem 

olsa çatlardı dü heng  

 

2. çatladı:-dı 

        Gazel 310 

        Mısra: 10 

        Parçaları ayrılıp 

toplanmayacak biçimde 

yarılmak. II Kıskanmak. 

Hasetten 

dayanamayacak duruma 

gelmek. 

Şihābī odlu āhum dün 

gice bir naʿra urdı kim  

ḥarāretden yaḳup barḳı 

ḥasetden raʿdı çatladı  

 

çāvuş ol-: 
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1. çāvuş ol-:-ur 

        Kaside 23 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: - 

        Bekçi, gözcü olmak. 

cemʿ oldı gülistāna yine 

ḫayli şükūfe  

gürzi-y-le olur çāvuş o 

dīvāne benefşe  

 

çāvuş-ı gülşen: 

1. çāvuş-ı gülşen: 

        Kaside 20 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesinin 

bekçisi, gözcüsü. II Âşık. 

peykdür bād-ı seḥer 

çāvuş-ı gülşen ʿandelīb  

oldı ṭāvus-ı çemen 

derbān-ı rıżvān-ı bahār  

 

cāy: 

1. cāyına:-ı, -(n)a 

        Kaside 14 

        Mısra: 14 

        Yer, mahal, mevki. 

şecer reftāra geldi 

pāyüñe çün bir nefes 

itdüñ  

rücūʿ itdi yine cāyına 

ḳāyim oldı ol demden  

 

2. cāyı:-ı 

        Gazel 120 

        Mısra: 9 

        Hal, durum, vaziyet. 

āteş-i hicr yār-ıla şebde 

Şihābī āhumuñ  

gözde ḫayālüñ olmasa 

cāyı anuñ türāb olur  

 

cāy eyle-: 

1. cāy eyle-:-düm 

        Gazel 76 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yer edinmek, 

yerleşmek. 

geldi tīrüñ ṣadra geçti 

sīnede cāy eyledüm  

ey kemān-ebrū olur zīrā 

müsāfir ercümend  

 

2. cāy eyle-:-r 

        Gazel 219 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yer edinmek, 

mesken etmek, 

yerleşmek. 

şāhbāz-ı āhuma evc-i 

felekdür āşiyān  

kendiye meşhūrdur 

yüksekde cāy eyler ṭuġān  

 

cāy ur-: 

1. cāy ur-:-du, -ñ 

        Gazel 50 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Irmak açmak, 

akarsu oluşturmak. 

ḫıyām-ı ḫaylüñ olup 

encüm-i eflākden efzūn  

ser-ā-ser ṣaḥn-ı ṣaḥrā-yı 

zemīni cāy urduñ ṭut  

 

cāy-gīr ol-: 

1. cāy-gīr ol-: 

        Gazel 192 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yer etmek, 

yerleşmek. 

ey ḫadeng-i ġamze-i 

dilber taṣaddur eyleyüp  

cāy-gīr ol kim bu ṣadr-ı 

sīnedür yirüñ [senüñ]  

 

cāy-ı ferāḥ: 
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1. cāy-ı ferāḥ: 

        Gazel 78 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Geniş II ferahlık 

veren yer. 

nişāṭ-ı ʿam sürūrı hem 

elemdür  

degül cāy-ı ferāḥ bu 

miḥnet-ābād  

 

cā-yı ferāḥ: 

1. cā-yı ferāḥ: 

        Gazel 208 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Ferahlık, huzur 

veren yer. 

Şihābī bu vücūd ilinde 

bir cā-yı ferāḥ yoḳdur  

ẓahīrümde elem mażhar 

derūnum içre ġam bed 

ġam  

 

cā-yı gül: 

1. cā-yı gül: 

        Kaside 21 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gülün yeri. 

pür-ḥasen-ḫū lāle-

ruhsāruñ teninüñ ḫūyıdur  

anuñ içün başlar üzre 

olupdur cā-yı gül  

 

cā-yı ʿıyd: 

1. cā-yı ʿıyd: 

        Kaside 19 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Bayram yeri. 

ġılmānlar ile ṭopṭolu 

cennet ṣanur gören  

bāġ-ı berīne ṭaʿn ider oldı 

çü cā-yı ʿıyd  

 

ceberūt: 

1. ceberūtında:-ı, -n, -da 

        Kaside 2 

        Mısra: 9 

        Allah’ın her şeyin 

üstünde olan büyüklüğü, 

kudreti, ululuğu. 

ʿulemā ʿilm-i nuʿūt u 

ceberūtında hemān  

aña beñzer ki güneş 

şaʿşaʿasında ẕerrāt  

 

cebhe: 

1. cebheñ:-n 

        Gazel 154 

        Mısra: 3 

        Yüz, alın. 

ġubār-ı ḫaṭṭ-ıla cebheñ 

çü taḫtaʾ-i remmāl  

żiyā-yı ḥüsn ü ruḫuñdan 

belürdi ḥumre beyāż  

 

2. cebhesinde:-s, -i, -n, -

de 

        Gazel 203 

        Mısra: 3 

        Yüz, alın. 

cebhesinde ṭoġrusı 

gördük o mahuñ ḳaşların  

kim görür bunuñ gibi bir 

ayda iki hilāl  

 

3. cebhe: 

        Gazel 267 

        Mısra: 8 

        Alın. II Yüz. 

ḫaṭṭ-ı yāḳut-ı lebi sebz ü 

ʿizār u laʿli ṣurḫ  

cebhe ü ʿārıż sepīd ü 

çeşm-ile ebrū siyeh  

 

4. cebhesin:-si, -n 

        Kaside 11 
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        Mısra: 19 

        Yüz, alın. 

müşerref olmaġa vażʿ 

itdi cebhesin halīme 

gelmedin  

senün ey mülk-i 

nübüvvet şeh-i şerīf ü 

vażīʿ  

 

cebīn: 

1. cebīnüñe:--üñe 

        Gazel 272 

        Mısra: 5 

        Alın. 

eyleyen ḳaşlaruñ üstünde 

cebīnüñe naẓar  

nūr görmiş gibidür kūşe-i 

miḥrāb üzere  

 

2. cebīn: 

        Gazel 108 

        Mısra: 9 

        I. Alın II. Kader, 

yazgı. 

ey Şihābī gūşına mengūş 

ider her bir cebīn  

ya bu naẓm-ı ābudāruñ 

dürr-i deryālar mıdur  

 

3. cebīni:-i 

        Gazel 242 

        Mısra: 2 

        (Sevgilinin) alnı. 

bezendi Kaʿbe-i ḥüsni 

olaldan yār-ı çār ebrū  

cebīni pertev-i nūr-ı 

nebīdür çār-yār ebrū  

 

cedel eyle-: 

1. cedel eyle-:-y, -en 

        Kaside 8 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: - 

        Tartışmak, 

çekişmek, münakaşa 

etmek. 

nāmını ḫāṣa yazdı anuñ 

kātib-i ezel  

maḳhūr oldı anuñ ile 

eyleyen cedel  

 

cedīd: 

1. cedīd: 

        Gazel 74 

        Mısra: 8 

        Yeni. 

zevḳ ider dil tāze 

cevrüñden senüñ  

kim lezīẕ olur dimişler 

her cedīd  

 

cefā: 

1. cefāsını:-sı, -n, -ı 

        Gazel 124 

        Mısra: 2 

        Eziyet, sıkıntı, 

zulüm. 

yār düşnāmını duʿā 

bilirüz  

her cefāsını hep vefā 

bilirüz  

 

2. cefāsına:-sı, -na 

        Gazel 2 

        Mısra: 3 

        Cefa, eziyet, 

incitme. 

ben ṭālibin cefāsına 

vaṣlın diler raḳīb  

mihr ü vefāyı etsin aña 

cevr ü kin baña  

 

3. cefā-y-ıla:-y, -ıla 

        Gazel 70 

        Mısra: 5 

        Eziyet, sıkıntı, ezâ, 

cevr, zulüm, incitme. 

cān u dile cefā-y-ıla cevr 

itse vechi var  

yüz virür oldı ṭoġrısı 

ḫaṭṭı ile ḫāle [ruḫ]  
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4. cefāsın:-sı, -n 

        Gazel 62 

        Mısra: 1 

        Eziyet, sıkıntı, ezâ, 

cevr, zulüm, incitme. 

ṣabrumı görüp cefāsın 

arturur aġyār geç  

gerçi derler dostum “el-

ṣabr miftāḥü’l-ferec”  

 

5. cefāya:-ya 

        Gazel 140 

        Mısra: 4 

        Eziyet, sıkıntı, ezâ, 

cevr, zulüm, incitme. 

unutdı resm-i vefāyı 

nigār-ı hercāyī 

ʿitābe başladı şimdi ider 

cefāya heves  

 

6. cefādan:-dan 

        Gazel 143 

        Mısra: 10 

        Eziyet, sıkıntı, ezâ, 

cevr, zulüm, incitme. 

Şihābī cevr-i yāra ḳıl 

taḥammül  

cefādan ḳalbüñ olmasın 

müşevveş  

 

7. cefādan:-dan 

        Gazel 239 

        Mısra: 7 

        Eziyet, sıkıntı, ezâ, 

cevr, zulüm, incitme. 

şikest etdi cefādan 

kasesini niçe faġfūruñ  

degüldür āsumān bir ser-

nigūn çīni çanaḳdur bu  

 

8. cefā-y-ıla:--(y)ıla, - 

        Gazel 70 

        Mısra: 9 

        Eziyet, sıkıntı, eza, 

cevr. 

ḥāl-i Şihābī oldı diger-

gūn cefā-y-ıla  

vāḳıf degül mi yoḳsa 

ṭabībüm bu ḥāle ruḫ  

 

9. cefāyı:-y, -ı 

        Gazel 252 

        Mısra: 2 

        Eziyet, incitme. 

ḫāṭır-şikeste ḫaste dil-i 

mübtelā-y-ise  

durmaz cefāyı arturur ol 

bī-vefā-y-ise  

 

cefā it-: 

1. cefā it-:-mek 

        Gazel 243 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Üzmek, eziyet 

etmek, azap vermek. 

cefā itmek dirīġā yāra 

dāyim ʿādet olmışdur  

vefāya ḳābil olsa bāri 

dilber olmasa bed-ḫū  

 

cefā ḳıl-: 

1. cefā ḳıl-:-ur 

        Gazel 52 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet, zulüm 

yapmak; sıkıntı, üzüntü 

vermek. 

baña el virmeyüp vuṣlat 

ayaḳlar dāyimā firḳat  

ʿaẕāb eyler dile ḥasret 

ḳılur cānā cefā firḳat  

 

cefā vü cevr: 

1. cefā vü cevr:-in, -i 

        Gazel 37 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet ve sıkıntı. II 

Sevgilinin âşığa eziyeti. 
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cefā vü cevrini añla vefā-

yı maḥz iy dil  

ne deñlü şīve iderse ṣafā 

virür maḥbūb  

 

cefālar eyle: 

1. cefālar eyle: 

        Gazel 2 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Zulmetmek, eziyet 

etmek. 

çün kūy-kūy-ı ġuṣṣada 

depren yere çalıp  

ḫayli cefālar eyledi çarḫ-

ı berīn baña  

 

cefā-yı cān: 

1. cefā-yı cān:-ı 

        Gazel 114 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Can eziyeti, 

sıkıntısı. II Sevgilinin 

âşığa verdiği sıkıntı, 

eziyet, cevr ü cefa. 

derd-i çeşmüm oldı cānā 

ʿāşıḳa ʿayn-ı belā  

ḥüzn-i ḳalbüñdür cefā-yı 

cānı her ṣāḥib-naẓar  

 

cehalet: 

1. cehalet: 

        Kaside 4 

        Mısra: 1 

        Bilgisizlik, bilmezlik 

|| Cenabıhak'tan 

habersiz olma. 

şu deñlü eyledüm iy dil 

cehalet ile günāh  

cihānda olmaya hergiz 

baña bedel güm-rāh  

 

cehennem: 

1. cehennemden:-den 

        Kaside 14 

        Mısra: 18 

        Ahirette 

günahkârların azap 

görecekleri yer / tamu / 

duzah. 

çü bulduñ ḳābiliyyetle 

şuhūd-ı zāta ḳurbiyyet  

ḫalāṣ itdüñ o dem ümmet 

ʿuṣātını cehennemden  

 

cehennem ehli: 

1. cehennem ehli:-n, -e 

        Gazel 34 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Cehenneme gidecek 

olanlar. 

getdi raḳībi yüklenüp 

aḫşāb-ı laʿneti  

oldı cehennem ehline 

“ḥammāletü’l-ḥaṭab”  

 

çeh-i ḥayyāt: 

1. çeh-i ḥayyāt:-a 

        Gazel 260 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Terzi kuyusu. 

şah-ı mārān olup emmare 

derūnumda yatur  

beñzedürsem yeridür anı 

çeh-i ḥayyāta  

 

cehl: 

1. cehl-ile:--ile 

        Gazel 53 

        Mısra: 1 

        Bilgisizlik, cahillik. 

ḳo bulsun cehl-ile 

dünyāda her bir nā-sezā 

devlet  

yeter faḳr-ıla kūy-ı 

maʿrifet ḫāki baña devlet  
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2. cehl-ile:--ile 

        Gazel 101 

        Mısra: 4 

        Bilgisizlik, 

bilmezlik, cahillik, 

cehalet. 

“men” sırrına vāḳıf 

olmaġa saʿy eyle kim  

kendü nefsüñ bilmeseñ 

cehl-ile nādānlıḳ budur  

 

3. cehle:-e 

        Gazel 302 

        Mısra: 8 

        Bilgisizlik, 

bilmezlik, cahillik, 

cehalet. 

ʿilm-i ḫāṣ el-ḫāṣa 

istiḥḳāḳ yoḳ cühhālde  

cehle maḫṣūṣ oldugı 

budur ʿavāmuñ ekseri  

 

çehre: 

1. çehreñ:-ñ 

        Gazel 269 

        Mısra: 2 

        Yüz, surat. 

ḫaṭṭ-ı ḫażrāñ-ıla laʿlüñ 

sebz ü şīrīn olmada  

ḫadd-i gül-gūnuñla 

çehreñ ṣurḫ u rengīn 

olmada  

 

2. çehreñ:-ñ 

        Gazel 303 

        Mısra: 5 

        Yüz, surat. 

eşk ü çehreñ yüri ey 

ʿāşıḳ-ı müflis ʿārż it  

sīm ü zerdür olaruñ 

maṭlab-ı maṭlūbları  

 

3. çehrem:-m 

        Gazel 83 

        Mısra: 5 

        Yüz, suret, çehre, 

sima. II Âşığın yüzü. 

eşk ü çehrem yāra ʿarż 

itdüm baḳup meyl itmedi  

gerçi kim derler gelür 

ḫūbāna sīm ü zer lezīẕ  

 

4. çehrem:-m 

        Gazel 84 

        Mısra: 11 

        Yüz, suret, çehre, 

sima. II Âşığın yüzü. 

yaşum sīm oldı çehrem 

zār ümīd-i ḫāk-i pāyinde  

Şihābī ḳalbine bunca 

ġınā ol kimyādandur  

 

5. çehrem:-m 

        Gazel 134 

        Mısra: 8 

        Yüz, suret, çehre, 

sima. II Âşığın yüzü. 

senüñ bāzār-ı ḥüsnüñ 

germ olup ḥumret 

belürdikçe  

benüm zerd oldı çehrem 

zer gibi iy sīm-ten sensiz  

 

6. çehrem:-m 

        Gazel 221 

        Mısra: 3 

        Yüz, suret, çehre, 

sima. II Âşığın yüzü. 

ḳızarmaz laʿl-i sürḫı gibi 

ḳo çün zerd-i fām [olsun]  

noḫūdī oldı ol piste-

dehen hicr-ile bu çehrem  

 

7. çehresi:-s, -i 

        Gazel 144 

        Mısra: 3 

        Yüz, surat, sîmâ. 

ṭāb-ı mülden gül gül oldı 

çehresi sāḳīlerüñ  

bezm içinde çengden tā 

zühreye çıḳdı ḫurūş  
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8. çehresi:-s, -i 

        Gazel 284 

        Mısra: 4 

        Yüz, surat, sîmâ. 

ḥasretüñden kendüyi bir 

şekle ḳoymuş kim zerüñ  

çehresi ey sīm ü ten zerd 

oldı ruḫsārum gibi  

 

9. çehresi:-s, -i 

        Kaside 21 

        Mısra: 35 

        Yüz, surat, sîmâ. 

ḥasretüñden çehresi zerd 

olsa verd-i aṣferüñ  

ġam degül kim ġālib 

olmış ġālibā ṣafrā-yı gül  

 

10. çehresine:-si , -n, -e 

        Gazel 13 

        Mısra: 7 

        Far. Yüz, surat. 

ebr-i āhum güneşüñ 

çehresine virdi küsūf  

ruḫ-ı dilber ideli ḫaṭṭ-ı 

muʿanber peydā  

 

11. çehre: 

        Gazel 197 

        Mısra: 1 

        Yüz, surat, sîmâ. 

ḫāl fülfül ṭurra sünbül 

çehre gül  

gülşeninde sünbüli ḫālī 

degül  

 

çehre-i girībān: 

1. çehre-i girībān:-ı, -

dur 

        Gazel 68 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzün bir tarafı, 

yanak. II Sevgilinin 

yüzünün bir parçası, 

yüzünün bir yakası. 

maṭlaʿ-ı şems o meh 

çehre-i girībānıdur  

görinür ḳanda ṭulūʿ 

eylese envār-ı ṣabāḥ  

 

çehre-i zerd: 

1. çehre-i zerd:-üm 

        Gazel 8 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sararıp solmuş yüz. 

sīm-i sirişk ü çehre-i 

zerdüm idüp sebeb  

niçe ṭoḳuna żarb-ıla 

seng-i mehek baña  

 

çek: 

1. çeküpdür:-üp, -dür 

        Gazel 78 

        Mısra: 1 

        Katlanmak, 

tahammül etmek. 

çeküpdür ʿaşḳı Mecnūn 

ile Ferḥād  

selef ervāḥı raḥmetle ola 

şād  

 

2. çek: 

        Gazel 182 

        Mısra: 4 

        Bağlamak. 

mülk-i vücūdı ejder-i 

nefs etmedin ḫarāb  

merdānelikle sen anı 

zencir-i āha çek  

 

3. çek: 

        Gazel 182 

        Mısra: 1 

        Açmak, kaldırmak. 

iy dil duḫān-ı āhuñı bir 

şāh-rāha çek  

ḳaldır livā-yı himmeyi 

sū-yı ilāha çek  
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4. çekme:-me 

        Kaside 1 

        Mısra: 18 

        (Sıkıntı ve üzüntü 

duyarak) yaşamak, 

ıztırap içinde olmak. 

ḥalarıdur ḥavlī-i bāġ-ı 

ḥayāt  

nūnı-durur ḥavż-ı kerem 

çekme bīm  

 

5. çek: 

        Gazel 182 

        Mısra: 6 

        Bir şeyi tutup 

kendine veya başka bir 

yöne doğru yürütmek. 

sulṭān-ı ʿışḳa varur-ısañ 

bergüzār içün  

cān tuḥfesini pīşkeş it 

pīş-i şāha çek  

 

6. çekdüm:-dü, -m 

        Gazel 168 

        Mısra: 7 

        Çekmek, 

yudumlamak. 

ḳahr u mehrüñ cāmını 

çekdüm taʿallül etmedüm  

rind-i meyh˅āruñ ḳatında 

bir degül mi dür ü ṣāf  

 

7. çeküp:-üp 

        Kaside 3 

        Mısra: 11 

        Sürmek. 

insān gözine kuḥl-i 

baṣīret çeküp elüñ  

ʿirfān diline maʿrifetüñ 

açdı şāh-rāh  

 

8. çeküp:-üp 

        Kaside 22 

        Mısra: 11 

        Bir nesneyi ya da 

kimseyi sert bir hareketle 

eline almak ya da 

kendine doğru 

yaklaştırmak. 

dest-i şevḳi-y-le çeküp 

yaḳasını çāk itmiş  

beñzer olmış ġam-ı 

dildār-ıla meftūn lāle  

 

9. çek: 

        Gazel 182 

        Mısra: 14 

        Bir şeyi tutup 

kendine veya başka bir 

yöne doğru yürütmek; 

içine almak, emmek; 

yazmak, çizmek. 

raḥm it Şihābī ʿāṣiye ey 

ḳātib-i ḳażā  

gel ḫaṭṭ-ı ʿavfı defter-i 

cürm ü günāha çek  

 

10. çeker:-er 

        Gazel 113 

        Mısra: 6 

        (İçki) İçmek. 

şöyle ser-mest etdi bezm 

ehlini sāġar sāḳinüñ  

dün gice bulunmadı 

meclisde ayaġın çeker  

 

11. çek: 

        Gazel 181 

        Mısra: 1 

        Bir şeyi tutup 

kendine veya başka bir 

yöne doğru çekmek. 

esbāb-ı ʿıyşı kūşe-i bāġ-ı 

bahāra çek  

bir serv ü ḳad ü lāleʿızārı 

kenāra çek  

 

12. çekmez:-mez 

        Gazel 125 

        Mısra: 1 

        Katlanmak, 

dayanmak, tahammül 

etmek. 
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nātüvāndür bu göñül 

ʿaşḳı kemānın çekmez  

her gedā cüʿret idüp şāhı 

nişānın [çekmez]  

 

13. çekmez:-mez 

        Gazel 125 

        Mısra: 4 

        Katlanmak, 

dayanmak, tahammül 

etmek. 

şütür-i cān ġam-ı cānānı 

taḥammül eyler  

līk hicrān yolınuñ bār-ı 

girānın çekmez  

 

14. çekmez:-mez 

        Gazel 125 

        Mısra: 6 

        Katlanmak, 

dayanmak, tahammül 

etmek. 

ejderi gökyüzine gerçi 

çekerler derler  

āhınuñ bencileyin kimse 

duḫānın çekmez  

 

15. çekme:-me 

        Gazel 101 

        Mısra: 7 

        Güç durumlara 

dayanmak, katlanmak. 

çekme yārüñ zülfi 

ucından dilā ṭūl-i emel  

ḳo bu sevdāyı ki cemʿ-

iken perīşānlıḳ budur  

 

16. çeken:-en 

        Gazel 228 

        Mısra: 10 

        Çeken,göklere 

çıkaran,yukarı doğru 

gönderen. 

zülfüñ ucundan senüñ 

hergün bu āhum ājden  

yeryüzinden göklere 

zencīr-i nālemdür çeken  

 

17. çek: 

        Gazel 252 

        Mısra: 10 

        Bir sıkıntıya 

katlanmak, dayanmak. 

“ḳālū-belā”da çünki 

dedük ʿaşḳa sen “belī”  

çek ey Şihābī bār-i ġamı 

ne belā-y-ise  

 

18. çeken:-en 

        Gazel 291 

        Mısra: 9 

        Bir sıkıntıya 

katlanmak, dayanmak. 

çeken bilür Şihābī bāde-i 

fürḳat ḫumārından  

ne bilsin bu şarābuñ içsin 

[ol] bezm-i viṣāl ehli  

 

19. çekmekden:-mekden 

        Kaside 22 

        Mısra: 9 

        Bir sıkıntıya 

katlanmak, dayanmak. 

ḥüsn-i Yūsuf gibi bir gül 

ġamını çekmekden  

ḳalb-i Yaʿḳūb-ṣıfat ḫāṭır-

ı maḥzūn lāle  

 

20. çeken:-en 

        Gazel 280 

        Mısra: 1 

        Çekmek. II Kadeh 

çekmek, bade içmek. 

ḳandadur bezm-i 

maḥabetde çeken cām-ı 

belā  

el-ṣalā yā zümretü’l- 

ʿuşşāḳ şükrān el-ṣalā  

 

21. çekdi:-di 

        Gazel 289 

        Mısra: 3 

        (Bir şeyi veya bir 

kimseyi hareket ettirerek 

bulunduğu yerden) 
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Başka bir yere doğru 

götürmek. 

yalvarup boġazını çekdi 

ṣürāḥī miskīn  

ayaġın öpmege sāḳīnüñ 

ider iḳrāmı  

 

22. çek: 

        Gazel 181 

        Mısra: 10 

        (Bir şeyi bulunduğu 

yerden) Kendine doğru 

getirmek, kendine 

yaklaştırmak. II 

Söylemek, ifade etmek. 

gūşına ala luṭf-ıla şāyed 

Şihābiyā  

bu dürr-i şāh-vār gibi bir 

şehriyāra çek  

 

23. çeküp:-üp 

        Gazel 206 

        Mısra: 2 

        (İçki) içmek. 

ġam-ı zamāneden ey dil 

müdām ola melül  

pür eyle cām-ı müdāmı 

çeküp güşāde-dil ol  

 

çek-: 

1. çek: 

        Gazel 181 

        Mısra: 6 

        (Bir şeyi bulunduğu 

yerden) Kendine doğru 

getirmek, kendine 

yaklaştırmak; mec. 

kendine bağlamak. 

ḳırdı mehārı nāḳa-i leyl-i 

ḳażāyı gör  

ey sār-bān-ı rāh anı luṭf-ı 

ḳaṭāra çek  

 

2. çek: 

        Gazel 182 

        Mısra: 12 

        Çekmek; 

yönlendirmek. 

rāh-ı riyāda ṣūfi iken 

keç-rev olmasın  

iy pīr-i mey-kede anı bir 

ṭoġru rāha çek  

 

3. çekerler:-er, -ler 

        Gazel 125 

        Mısra: 5 

        (Bir şeyi bir araçla 

bulunduğu yerden) 

Yukarıya çıkarmak. 

ejderi gökyüzine gerçi 

çekerler derler  

āhınuñ bencileyin kimse 

duḫānın çekmez  

 

4. [çekmez]:-mez 

        Gazel 125 

        Mısra: 2 

        Bir şeyi tutup 

kendine veya başka bir 

yöne doğru yürütmek; 

yazmak, çizmek. 

nātüvāndür bu göñül 

ʿaşḳı kemānın çekmez  

her gedā cüʿret idüp şāhı 

nişānın [çekmez]  

 

5. çekmeyenler:-me, -y, 

-en, -ler 

        Gazel 185 

        Mısra: 5 

        Katlanmak, 

dayanmak, tahammül 

etmek. 

çekmeyenler bilmez ey 

ḳaşı kemān  

ben bilürven ʿaşḳuñuñ 

pāyını pek  

 

6. çekdiler:-di, -ler 

        Gazel 313 

        Mısra: 8 

        Çekmek. II Dua 

etmek, zikir çekmek. 
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ʿālemüñ cümle 

muḥāsibleri ḳaldı ʿāciz  

çekdiler defteri derdüñe 

yine el-bāḳī 

 

7. çekme:-me 

        Gazel 67 

        Mısra: 5 

        (Sıkıntı ve üzüntü 

duyarak) yaşamak, 

ıstırap içinde olmak. 

çekme ġam-ı zamāneʾi 

sen yek-nefes içün  

ʿārif odur ki göre hemān 

ger demi feraḥ  

 

8. çekme:-me 

        Kaside 21 

        Mısra: 49 

        (Sıkıntı ve üzüntü 

duyarak) yaşamak, 

ıstırap içinde olmak. 

ʿıyş-ı nūşuñ mevsümidür 

çekme gel ṭūl-i emel  

k’oldı māl-ā-māl mülden 

sāġar-ı ṣaḥbā-yı gül  

 

9. çek: 

        Gazel 182 

        Mısra: 10 

        Çekmek, bir yerden 

başka bir yere taşımak. 

mestūr ḳılma ḥüsnüñi ey 

gül-bün ü cemāl  

sünbüllerüñi nāz-ıla ṭarf-ı 

külāha çek  

 

10. çek: 

        Gazel 181 

        Mısra: 4 

        Çekmek, belli bir 

yöne doğru hareket 

ettirmek. II Benzetmek. 

düş ayaġına mey gibi öp 

al ele elin  

evvel ṭoluyı sākiʾ-i 

rengīn ʿızāra çek  

 

11. çek: 

        Gazel 182 

        Mısra: 2 

        Çekmek, belli bir 

yöne doğru hareket 

ettirmek. II (Bayrak için 

asmak, göndere 

çekmek.). 

iy dil duḫān-ı āhuñı bir 

şāh-rāha çek  

ḳaldır livā-yı himmeyi 

sū-yı ilāha çek  

 

12. çekdügüm:-düg, -üm 

        Gazel 241 

        Mısra: 4 

        İçmek, 

yudumlamak. 

bāde-i ʿışkuñ bulunmaz-

iken ayaġın çeker  

yek-nefesde çekdügüm 

görüp ḳulaḳ çekdi sebū  

 

13. çekilmez:-il, -mez 

        Gazel 243 

        Mısra: 8 

        Yazmak, çizmek, 

imzalamak. 

n’ola keç görinürse rā 

ḳaşuñ ḥüsnüñ berātında  

çekilmez resmdür ṭuġrā-

yı şāhī ḳaṣd-ıla ṭoġru  

 

14. çeksem:-se, -m 

        Gazel 244 

        Mısra: 7 

        Kılıç çekmek, kılıcı 

kullanmak üzere 

kınından çıkarmak. II 

Vücutta yara açmak. 

tīġuñı bir daḫı çeksem 

sīneme dersem n’ola  

bir kez aḳduġı yire derler 

ki aḳar yine ṣu  

 

çekdi: 
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1. çekdi: 

        Gazel 254 

        Mısra: 2 

        (Sıkıntı,dert) 

çekmek. 

gerçi ṭutdum sīnemi ben 

seng-i cevr-i dilbere  

eşk-i çeşmüm ḳan aḳar 

beñzer ki çekdi dil bere  

 

çekdi çevirdi: 

1. çekdi çevirdi: 

        Gazel 111 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Idare etmek, 

yönetmek, yoluna 

koymak. 

çekdi çevirdi cevr-ile 

devr-i zamān beni  

güyā kemānkeş-i ġama 

ḳaddüm kepādedür  

 

çekme: 

1. çekmege:-ge 

        Kaside 20 

        Mısra: 27 

        İçmek. 

duḫter-i rez çekmege 

cānlar virür mey-ḫāneler  

şevher-i bikr-i ʿarūs 

olmakda rindān-ı bahār  

 

çeküp: 

1. çeküp: 

        Kaside 2 

        Mısra: 11 

        Çekmek, çizgi 

durumunda uzatmak 

(Göze sürme çekmek 

bağlamında). 

insān gözine kuḥl-i 

baṣīret çeküp elüñ  

ʿirfān diline maʿrifetüñ 

açdı şāh-rāh  

 

celāl: 

1. celālinde:-i, -n, -de 

        Gazel 263 

        Mısra: 10 

        Görkem, azamet. 

Şihābī ra-i raʿnādur ḳaşı 

ol māh-ı revānuñ  

ki yoḳ-durur nümāyiş 

şīvesi çarhuñ celālinde  

 

çelīpā: 

1. çelīpālar:-lar 

        Gazel 108 

        Mısra: 8 

        Haç, salip, 

put,çarmıh II Sevgilinin 

saçı. 

ey ṣanem zünnār olupdur 

kākülüñ küfr ehline  

deyr-i ḥüsnüñ içre 

zülfinüñ çelīpālar 

[mıdur]  

 

celīs ol-: 

1. celīs ol-:-dı 

        Gazel 138 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hemdem, refik 

olmak. 

mehr-i cemālüñ olalı iy 

meh baña enīs  

oldı mesīḥ gibi göñül 

mehre hem celīs  

 

celīs-yād ol-: 

1. celīs-yād ol-: 

        Gazel 2 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dost anan olmak, 

dostu yad eden olmak. 

sen nūş-ı bāde eyle vü ol 

hem celīs-yād  
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ḫūn-ı cigerle ġuṣṣa yiter 

hem-nişīn baña  

 

cellād: 

1. cellādı:--ı 

        Gazel 126 

        Mısra: 5 

        Cana kıyıcı, can 

alıcı kimse veya şey. 

felek cellādı ki ḳavs-ı 

ḳuzaḥ-gāhı şihāb iner  

elinden ḳabż-ı ervāh 

itmege tīr ü kemān 

düşmez  

 

cem: 

1. cem: 

        Gazel 216 

        Mısra: 1 

        Cem. II İran 

hükümdar sülalelerinden 

Pişdadiyan’a 

mensup,sülalenin 

dördüncü ve en büyük 

hükümdarıdır. Cem, 

büyük padişah 

manasında olup 

sonradan adına ışık 

anlamındaki "şîd" 

sözcüğü eklenmiştir. 

Cem, şarabı bulmakla 

meşhur olmuştur. 

nūş-ı cān olsun ṣafā 

bezminde çek Cem gibi 

cām  

furṣatıdur sāḳi-i 

devrāndan al intiḳām  

 

2. cem: 

        Gazel 29 

        Mısra: 3 

        Cem veya Cemşîd: 

İran'daki Pişdâdiyân 

sülalesinin dördüncü ve 

en büyük hükümdarıdır. 

İran mitolojisine göre 

yedi yüz yahut bin yıl 

yaşamıştır. Cem, "büyük 

padişah" manasında 

olup sonradan adına 

"ışık" anlamındaki "şîd" 

sözcüğü eklenmiştir. 

Cem, şarabı bulmakla 

meşhur olmuştur ve 

Klasik şiirde de şarap, 

kadeh (câm, Câm-Cem) 

ve eğlence meclisi ile 

zikredilir. Aynı zamanda 

o, bir iktidar ve ululuk 

sembolüdür. 

añma gel bezm-i cihānda 

cām-ı Cemşīd ü Cem  

ʿālem-i ḥikmetde miʾrāt-ı 

Sikenderdür şarāb  

 

3. cem: 

        Gazel 305 

        Mısra: 3 

        Cem veya Cemşîd: 

İran'daki Pişdâdiyân 

sülalesinin dördüncü ve 

en büyük hükümdarıdır. 

İran mitolojisine göre 

yedi yüz yahut bin yıl 

yaşamıştır. Cem, "büyük 

padişah" manasında 

olup sonradan adına 

"ışık" anlamındaki "şîd" 

sözcüğü eklenmiştir. 

Cem, şarabı bulmakla 

meşhur olmuştur ve 

Klasik şiirde de şarap, 

kadeh (câm, Câm-Cem) 

ve eğlence meclisi ile 

zikredilir. Aynı zamanda 

o, bir iktidar ve ululuk 

sembolüdür. 

kişver-i ʿaşḳ güyā Cem 

gibi sulṭān olur (-)  

her kim içdi bezm-i 

ʿālemde maḥabbet 

cāmını  

 



504 
 

 
 

4. cem: 

        Kaside 22 

        Mısra: 5 

        Cem veya Cemşîd: 

İran'daki Pişdâdiyân 

sülalesinin dördüncü ve 

en büyük hükümdarıdır. 

İran mitolojisine göre 

yedi yüz yahut bin yıl 

yaşamıştır. Cem, "büyük 

padişah" manasında 

olup sonradan adına 

"ışık" anlamındaki "şîd" 

sözcüğü eklenmiştir. 

Cem, şarabı bulmakla 

meşhur olmuştur ve 

Klasik şiirde de şarap, 

kadeh (câm, Câm-Cem) 

ve eğlence meclisi ile 

zikredilir. Aynı zamanda 

o, bir iktidar ve ululuk 

sembolüdür. 

Cem gibi cām-ı ṣafā bir 

dem elinden düşmez  

gül bedenlerle ider ʿıyş-ı 

hemdūn lāle  

 

5. cemden:-den 

        Gazel 229 

        Mısra: 6 

        Cem, şarabın 

mucidi olarak kabul 

edilen efsanevi bir İran 

kahramanıdır. Klasik 

şiirde genellikle cihanın 

dört tarafının görüldüğü, 

içerisinde hikmetli 

yazıların bulunduğu 

olağanüstü kadehi 

"Câm-ı Cem" ile birlikte 

anılır. 

ṭutalum kāse-i meyle 

sürāḫī mīr-i meclisdür  

nigār olmayıcaḳ sāḳī 

baña ne cāmdan Cemden  

 

6. cem: 

        Kaside 12 

        Mısra: 6 

        Şarabı icat eden 

hükümdar Cem. II 

Toplantı, meclis. 

cām-ı İskender degül 

ancaḳ ṣınan  

bunda ne Cemşīd 

ḳalmışdur ne Cem  

 

cemʿ: 

1. cemʿ-iken:-iken 

        Gazel 101 

        Mısra: 8 

        Derlitoplu ;Düzenli, 

dağınık olmayan, düzen 

verilmiş. 

çekme yārüñ zülfi 

ucından dilā ṭūl-i emel  

ḳo bu sevdāyı ki cemʿ-

iken perīşānlıḳ budur  

 

cem cāmı: 

1. cem cāmı:-nı 

        Gazel 50 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şarabı icat ettiğine 

inanılan İran hükümdarı 

Cem'in dünyayı 

gösterdiğine inanılan 

kadehi. 

şarāb-ı mergi nūş etdi 

eger Cemşīd ü Keyḳāvus  

Şihābī bezm-i şāhān içre 

Cem cāmını sürdüñ [ṭut]  

 

cemʿ eyle-: 

1. cemʿ eyle-:-y, -üp 

        Kaside 25 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Toplamak, bir 

araya getirmek. 
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yene ceyş-i şitā üstine 

ġālib olmaġa ḫayli  

bahār ezhārını cemʿ 

eyleyüp leşker çeker 

nergis  

 

2. cemʿ eyle-: 

        Gazel 292 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir araya getirmek, 

toplamak. 

mūmdur her gice 

yanmaġa çerāġ-ı şevḳe ol  

meclisine teg hemān 

cemʿ eylesin her meh-

veşi  

 

cemʿ ol-: 

1. cemʿ ol-:-dı 

        Kaside 23 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: - 

        Toplanmak, bir 

araya gelmek. 

cemʿ oldı gülistāna yine 

ḫayli şükūfe  

gürzi-y-le olur çāvuş o 

dīvāne benefşe  

 

2. cemʿ ol-:-up 

        Gazel 129 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Toplanmak, bir 

araya gelmek. 

niçe yıldur ʿışḳ elinde 

cemʿ olup ʿuşşāḳ-ıla  

bir alay ġāzīlerüz serḥad-

i miḥnet beklerüz  

 

cemʿ ol: 

1. cemʿ ol:-sa 

        Gazel 7 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Toplanmak, bir 

araya gelmek. 

zülfüñi cīm ü ḳadüñ 

ḳılmış elif ebrūñı nūn  

üçi ger bir yire cemʿ olsa 

diyiver cān aña [vb]  

 

cemād: 

1. cemād: 

        Gazel 77 

        Mısra: 2 

        Cansız varlıklar. II 

Duygusuz ve 

merhametsiz insanlar. 

ṣūfī bizümle meyde 

müdām eyleme ʿinād  

ḫāṣiyyet-ile zevḳin anuñ 

añlamaz cemād  

 

cemāl: 

1. cemāl: 

        Gazel 207 

        Mısra: 12 

        Güzellik. 

oldı çün maḥbūb-ı 

raḥmān-ı cemīl  

aña verdi kendü nūrından 

cemāl  

 

2. cemāl: 

        Gazel 182 

        Mısra: 9 

        Güzel yüz. II 

Sevgilinin güzel yüzü. 

mestūr ḳılma ḥüsnüñi ey 

gül-bün ü cemāl  

sünbüllerüñi nāz-ıla ṭarf-ı 

külāha çek  

 

3. cemālinde:-i, -n, -de 

        Gazel 203 

        Mısra: 1 

        Güzel yüz. II 

Sevgilinin güzel yüzü. 
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ḫaṭṭ-ı ḳudretdür 

cemālinde o māhuñ ḫaṭ u 

ḫāl  

şimdi hep ḫaṭṭāṭlar varup 

alur andan misāl  

 

4. cemālinde:-i, -n, -de 

        Gazel 263 

        Mısra: 6 

        Güzel yüz. II 

Sevgilinin güzel yüzü. 

n’ola kim ḫalḳa-i 

zülfinde mesken eylese 

ḫālī 

nezāket birle ḳonmış 

noḳṭadur cīm cemālinde  

 

5. cemālüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 118 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) güzel 

yüzü. 

ey ḳamer-çehre cemālüñ 

cilvesin ʿarż eyleseñ  

göz açup encüm gibi 

eyler naẓar naẓẓāreler  

 

6. cemālüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 223 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) güzel 

yüzü. 

naḳd-i ḥüsnüñden 

cemālüñ verdi her meh-

rūya deyn  

ḳarẓ alınmışdur meger 

anlarda olan zīb ü zeyn  

 

7. cemālüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 223 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) güzel 

yüzü. 

gel cemālüñ cilvesin ʿarẓ 

it ṣafā bulsın göñül  

merdüm-i çeşmüm saña 

müştāḳdur ey nūr-ı ʿayn  

 

8. cemālüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 238 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) güzel 

yüzü. 

zeyn idince sen 

Zelīḥāveş cemālüñ 

gülşenin  

ġayretinden Yūsufı gül-

pāreler pīrāhenin  

 

9. cemālüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 262 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) güzel 

yüzü. 

ʿaks-i mirʾāt cemālüñ 

fitne ṣaldı ʿāleme  

cām-ı İskender gibi 

gösterdi āşūb āyine  

 

10. cemālin:-i, -n 

        Gazel 117 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) 

güzelliği, güzel yüzü. 

sen meh-i bedrüñ 

cemālin görmek içün 

āfitāb  

ẕerreler-veş seyr ider her 

gün der ü dervāzeler  

 

11. cemāli:-i 

        Gazel 242 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) 

güzelliği, güzel yüzü. 

bugün burc-ı melāḥatde 

cemāli mehr-i enverdür  

leṭāfet āsumānı üzre ebr-i 

müşg-bār ebrū  

 

cemāl ehli: 

1. cemāl ehli:-ni 

        Gazel 204 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 
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        Güzellik sahibi 

kimseler. 

ḫūblar ḥüsnine vālih olsa 

ṭañ mı cümle ḫalḳ  

çün sever derler cemāl 

ehlini ḫallaḳ-ı cemīl  

 

2. cemāl ehli:-(n)i 

        Gazel 205 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik sahibi 

kimseler. 

ḫūblar ḥüsnine vālih olsa 

ṭañ mı cümle ḫalḳ  

çün sever derler cemāl 

ehlini ḫallaḳ-ı cemīl  

 

cemāl-i bedīʿ: 

1. cemāl-i bedīʿ: 

        Kaside 11 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Eşsiz ve benzersiz, 

nadide yüz, güzellik. 

zehī kemāl-i belīġ ü zehī 

cemāl-i bedīʿ  

ḥabīb-i şāniʿ u ṣunʿ-ı 

cemīl-i rabb-i semīʿ  

 

cemāl-i cilve: 

1. cemāl-i cilve:-si, -ni 

        Gazel 22 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin güzel 

yüzünün 

görünmesi/ortaya 

çıkması. 

şāhid-i ʿışḳuñ cemāl-i 

cilvesini her naẓar  

görmek olurdı dilā 

āyineñ olsa ṣāf aña  

 

cemāl-i eşhedü en-lā 

ilāhe illa’llāh: 

1. cemāl-i eşhedü en-lā 

ilāhe illa’llāh: 

        Kaside 4 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Kelime-i Şehadet 

güzelliği. 

münevver itdi cihānı 

misal-i mehr ü münīr  

cemāl-i eşhedü en-lā 

ilāhe illa’llāh  

 

cemāl-i pāk: 

1. cemāl-i pāk:-üñ, -e 

        Gazel 277 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Temiz, saf güzellik, 

güzel yüz. 

baḳan cemāl-i pāküñe 

nūr-ı nebī görür  

iden ṭavāf kūyuñı bilür 

Medīneʾi  

 

cemāl-i ṣāniʿ: 

1. cemāl-i ṣāniʿ: 

        Gazel 268 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yaratanın cemali, 

güzelliği. II Allah'ın 

tecellisi. 

baḳar cemāl-i ṣāniʿa 

idrāki pāk olan  

baḳmaz Şihābī anuñ-içün 

ṣūfī-i sefīh  

 

cemāl-i yār: 

1. cemāl-i yār:-da 

        Gazel 245 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin güzel 

yüzü. 

yā meger görmiş 

tecellāyı cemāl-i yārda  
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kendüden gider anuñ-çün 

dem-be-dem bī-çāre ṣu  

 

2. cemāl-i yār: 

        Gazel 295 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin güzel 

yüzü. 

ʿāşıḳ-ı dīdār-iseñ yaşuñ 

revān it ṣu gibi  

görmek isterseñ cemāl-i 

yārdan nūr-ı celī 

 

3. cemāl-i yār:-a 

        Gazel 175 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin güzelliği. 

II [tas.] Allah'ın mutlak 

güzelliği. 

ārzū-yı cenneti terk it 

cemāl-i yāra baḳ  

ḳalbüñü sāf eyle ṣūfī ṣu 

gibi dīdāre baḳ  

 

çemen: 

1. çemen: 

        Kaside 23 

        Mısra: 12 

        Ağaç ve çiçeği olan 

çayır, yeşillik. 

evrāḳını beñzetsem olur 

pāyına peylük  

oturdı çemen naṭʿına 

şāhāne benefşe  

 

2. çemen: 

        Kaside 23 

        Mısra: 38 

        Ağaç ve çiçeği olan 

çayır, yeşillik. 

olınca ḫaṭṭ-ı ʿārıżı zülfine 

berāber  

eyledi çemen sünbülini 

şāna benefşe  

 

3. çemen: 

        Kaside 24 

        Mısra: 2 

        Ağaç ve çiçeği olan 

çayır, yeşillik. 

nev-bahārı-y-la pür oldı 

yine ṣaḥrā sünbül  

çarḫ-ı aḫżār çemen ü 

ʿaḳd-i süreyyā sünbül  

 

4. çemen: 

        Kaside 24 

        Mısra: 39 

        Ağaç ve çiçeği olan 

çayır, yeşillik. 

yemm-i aḫżār çemen ü 

zevrāḳīdür geşt-i gül  

kim anuñ lengerine 

beñzedi şeklā sünbül  

 

5. çemen: 

        Kaside 25 

        Mısra: 22 

        Ağaç ve çiçeği olan 

çayır, yeşillik. 

ṭutar aġzında dāyim sīm 

ü zer-içün şahubāz  

çemen gül-ruḫların ṣayd 

itmek içün göz ider 

nergis  

 

6. çemen: 

        Kaside 24 

        Mısra: 31 

        Ağaç ve çiçeği olan 

çayır, yeşillik yer. 

ġoncalar oldı çünān 

çemen içre ġılmān  

ṣaçı vechine dökülmiş 

gibi ḥavrā sünbül  

 

7. çemen: 

        Kaside 25 

        Mısra: 17 
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        Ağaç ve çiçeği olan 

çayır, yeşillik yer. 

çemen maḥbūbıdur güya 

niyaz itdükçe ʿuşşāḳı  

egüp nāz-ıla boynın 

şīveden çeşmin süzer 

nergis  

 

8. çemenüñ:-üñ 

        Gazel 307 

        Mısra: 7 

        Ağaçlarla çevrili 

alan, çayır, çimen, 

yeşillik. 

çemenüñ nergisinüñ gül 

diken oldu gözine  

leb-i cānāneye beñzer 

deyeli ġoncaları  

 

9. çemen: 

        Gazel 84 

        Mısra: 7 

        Ağaç ve çiçekleri 

olan çayır; bahçenin 

oturulacak gölgelik 

çayırı; yeşil ve kısa otla 

yani çimenle örtülü yer, 

yeşillik; çimenlik. II 

Sevgilinin yüzünde yeni 

çıkmış ayva tüyleri. 

çemen sünbülleri āşüfte 

oldı bād-ı āhumdan  

perīşān olduġı zülf-i ruḫı 

ṣanmañ ṣabādandur  

 

10. çemende:-de 

        Gazel 64 

        Mısra: 1 

        Çimenlik; seyir ve 

gezinti yeri. II Aşk 

meclisi, sevgilinin 

bulunduğu meclis. 

çemende ḳomaz elinden 

müdām lāle-ḳadeḥ  

bu demde  ār f odur k m 

eline ala ḳadeḥ  

 

11. çemende:-de 

        Gazel 146 

        Mısra: 1 

        Ağaç ve çiçeği olan 

çayır, yeşillik yer. II Aşk 

meydanı. 

çemende sū-ı āhum 

lālenüñ baġrını 

yandurmış  

vücūdın eşk-i pür-ḫūnum 

ḳızıl ḳana boyandurmış  

 

12. çemende:-de 

        Gazel 281 

        Mısra: 14 

        Ağaç ve çiçeği olan 

çayır, yeşillik yer. II Aşk 

meydanı. 

Şihābī mevsüm-i gül-

geşt idüp şimşād-ı 

ḳāmetler  

ḫırām eyler çemende 

nāz-ıla serv-i semen-vārı  

 

13. çemen: 

        Gazel 134 

        Mısra: 5 

        Ağaç ve çiçeği olan 

çayır, yeşillik. 

çemen ḥaşrinde gördüm 

lāle-i pejmürde iy gül-

ruḫ  

şehīd-i ʿışḳuñ olmışdur 

serer ḳanlu kefen sensiz  

 

14. çemen: 

        Kaside 25 

        Mısra: 46 

        Ağaç ve çiçeği olan 

çayır, yeşillik. 

ḫurūfı dāne noḳṭa jāle 

maʿnī būyı müşgīnī 

çemen evrāḳına yazdı 

yine bir şiʿr-i ter nergis  
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15. çemenden:-den 

        Gazel 273 

        Mısra: 1 

        Ağaçlı ve çiçekli 

yeşil alan, çayır, çimen. 

II Gezinti, seyir yeri; 

sevgilinin bulunduğu yer. 

ol ḫırāmān ḳād revān 

olsa çemenden cānibe  

bāġbān baḳmazdı serv ü 

nārvenden cānibe  

 

16. çemende:-de 

        Gazel 284 

        Mısra: 7 

        Ağaç ve çiçeği olan 

çayır, yeşillik; sevgilinin 

bulunduğu yer. 

ḳana ġarḳ olmış 

firākuñdan çemende 

lālenüñ  

ḳanı aġlar üstine bu 

çeşm-i ḫun-bārum gibi  

 

17. çemende:-de 

        Gazel 290 

        Mısra: 10 

        Ağaç ve çiçeği olan 

çayır, yeşillik; sevgilinin 

bulunduğu yer. 

Şihābīye ḳatı güçdür 

ölürse  

çemende ḳuçmadın sen 

serv-i nāzı  

 

18. çemende:-de 

        Gazel 255 

        Mısra: 1 

        Ağaç ve çiçeği olan 

çayır, yeşillik yer II Aşk 

meydanı. 

göñüller açdı o gül-ruḫ 

çemende bir tebessümle  

lebine beñzedürler 

ġoñca-i ḫandānı fi’l-

cümle  

 

çemen bezmi: 

1. çemen bezmi:-n, -de 

        Gazel 121 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bahçe meclisi. 

lāle-ḫodlarla çemen 

bezminde ʿişret ḳılmaġa  

gülşenüñ ṣaḥnında gül 

ḳurdu ḳızıl otaġlar  

 

çemen iḳlīmi: 

1. çemen iḳlīmi:-(n)e 

        Kaside 25 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 

        Çimen ülkesi, 

diyarı. 

çemen iḳlīmine bu deñlü 

dārātı-y-la severken  

gelüp dergāh-ı aʿlāña 

bugün indürdi ser nergis  

 

çemen mülki: 

1. çemen mülki:-(n)e 

        Kaside 25 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Çimenlik ülkesi. || 

Yeşillik yer, bahçe. 

zümürrüd taḫta 

geçmişdür çemen 

mülkine mīr oldı  

anuñ-çün başına tāc-ı 

muraṣṣāʿlar geyer nergis  

 

çemen ol-: 

1. çemen ol-:-ur 

        Kaside 20 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: - 

        Çimen olmak. II 

Yeşermek, çoğalmak, 

bereketlenmek. 
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eşk-i çeşmümden ḫaṭṭ-ı 

laʿlüñ bulur nevş ü nümā  

kim çemen olur ṭarī 

yaġduḳça bārān-ı bahār  

 

çemen ṣafḥası: 

1. çemen ṣafḥası:-(n)a 

        Kaside 24 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yeşilliğin sayfası. 

ḳıl ḳalem birle çemen 

ṣafḥasına māşiṭā-vār  

eyledi bir neçe ḫoş 

sünbüle peydā sünbül  

 

çemen-i milk-i vücūd: 

1. çemen-i milk-i 

vücūd:-a 

        Kaside 23 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Vücut ülkesinin 

yeşilliği. II Vücutta 

bulunan tüyler. II 

Sevgilinin ayva tüyleri. 

iḳlīm-i ʿademden çemen-

i milk-i vücūda  

boynın buraraḳ geldi 

ġarīb-āne benefşe  

 

çemen-i sebz-nişīn: 

1. çemen-i sebz-nişīn: 

        Gazel 28 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesinin 

yeşilliğinde 

oturan.(Sevgili). 

çemen-i sebz-nişīn ü 

büleġā-yı aḥbāb  

şāhid-i şemʿ u şarāb u 

nüdemā-yı ẓürefā  

 

çemen-veş: 

1. çemen-veş: 

        Gazel 73 

        Mısra: 5 

        Otlarla örtülü yer, 

çimenlik, çayır, bahçe. 

bahār irişdi çemen-veş 

gögerdi bāġ-ı felek  

şırasın iç deyü pervīn 

saña ṣunar ʿunḳūd  

 

çemen-zār: 

1. çemen-zārı:-ı 

        Gazel 281 

        Mısra: 1 

        Çimenlik, bahçe; 

gül bahçesi. 

bahār āsārı zeyn etdi 

şükūfe-y-le çemen-zārı  

görüp her bir gül-endāmı 

ider mürġ-ı çemen zārı  

 

çemen-zār-ı leṭāfet-: 

1. çemen-zār-ı leṭāfet-:-

de 

        Gazel 105 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Latif bahçe. 

gülistān-ı melāḥatda 

yüzüñ gül-berg-i 

raʿnādur  

çemen-zār-ı leṭāfetde 

ḳadüñ serv-i dilārādur  

 

cemīʿ: 

1. cemiʿ: 

        Kaside 13 

        Mısra: 32 

        Bütün, tüm, cümle. 

bedīʿu’l-ḫalḳdur Ādem 

velī ol ʿaḳl-ı evveldür  

cemiʿ enbiyā üstine fażl 

ıla mufażżaldur  
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cem-i ebrū: 

1. cem-i ebrū:-ñ, -a 

        Gazel 72 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kaşların birleşimi. 

II Sevgilinin kaşlarının 

arası, birleşimi. 

(Secdegah bağlamında.). 

cem-i ebrūña senüñ 

mehr-i felek etdi sücūd  

muʿciz-i çārını māh-ı 

rūhuñda mevcūd  

 

cemʿ-i erbāb-ı hevā: 

1. cemʿ-i erbāb-ı hevā: 

        Gazel 28 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İstek sahipleri; 

arzusuna, hevesine 

düşkün olanlar 

topluluğu. 

muṭrīb-i nāzük edā 

bezle-i bezm-i gülşen  

cemʿ-i erbāb-ı hevā evc-i 

maḳāmāt ü rebāb  

 

cemʿ-i eṭibbā: 

1. cemʿ-i eṭibbā: 

        Gazel 274 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hekimler/doktorlar 

topluluğu. 

nāfiʿ mi olur eşribe ey 

cemʿ-i eṭibbā  

ben ḥaste dile şurb-ı 

ḫum-ı bādeden olsa  

 

cemʿ-i ṣafā: 

1. cemʿ-i ṣafā:-(y)a 

        Gazel 33 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül şenliği, 

rahat, huzur, kedersizlik, 

neşe, zevk topluluğu. 

dönerdi rūz-ı dūşına bu 

şām-ı tīremüz  

cemʿ-i ṣafāya gelse ger 

ol şemʿ-i āfitāb  

 

cemʿ-i sīm ü zer: 

1. cemʿ-i sīm ü zer: 

        Gazel 79 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Altın ve gümüş 

yığınları. 

künc-i dilde mālik 

olmışdur ḳanāʿat gencine  

eylemez hergiz Şihābī 

cemʿ-i sīm ü zer murād  

 

cemʿ-i ümmet: 

1. cemʿ-i ümmet:-e 

        Kaside 13 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: - 

        Ümmetin tamamı. 

Şihābī mücrime gel yā 

şefīʿe’l-ḫalḳ ol şāfīʿ  

ki cemʿ-i ümmete 

maḥşerde yoḳdur luṭfuña 

māniʿ  

 

cemʿ-i ʿuşşāḳ: 

1. cemʿ-i ʿuşşāḳ:-ı 

        Gazel 117 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Âşıklar meclisi, 

toplantısı. II Aşıkların 

bulunduğu sohbet, 

eğlence meclisi. 

cemʿ-i ʿuşşāḳı nevālarla 

muḫayyer eyledi  

çeng-i ġamda nāy-ı 

nālemden çıḳan āvāzeler  
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cemīʿ-i ümmet: 

1. cemīʿ-i ümmet:-e 

        Kaside 11 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Ümmetin bütünü. 

cemīʿ-i ümmete luṭfuñ 

olursa vüsʿat ile  

ne var ki yemm-i 

keremdür dilüñ çü baḥr-i 

vasīʿ  

 

cemʿiyyet: 

1. cemʿiyyeti:-i 

        Gazel 259 

        Mısra: 10 

        Meclis, topluluk. 

Şihābī anuñ içün şiʿrüñe 

oḳur felek taḥsīn  

ki yoḳdur naẓmuñuñ 

cemʿiyyeti ʿaḳd-i 

süreyyāda  

 

cemʿiyyet-i ḫāṭır: 

1. cemʿiyyet-i ḫāṭır: 

        Gazel 56 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Zihnin ve fikrin 

dağınıklıktan kurtulup 

bir noktada toplanmış 

halde bulunması, aklın 

başında olması. Gönül 

dirliği. 

perīşān zülfüñ eller şāne 

gördüm o perī şānuñ  

budur cemʿiyyet-i ḫāṭır 

perīşān olmaġa bāʿis 

 

cemʿiyyet-ı ḫurrem: 

1. cemʿiyyet-ı ḫurrem: 

        Gazel 27 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Güler yüzlü 

topluluk. 

rūzigārum gibi aḥvālüm 

perīşāndur meded  

hīç müyesser olmadı 

cemʿiyyet-ı ḫurrem baña  

 

cemşīd: 

1. cemşīd: 

        Kaside 12 

        Mısra: 6 

        Cemşid ve Cem: 

İran'da ilk önce saltanat 

süren Pişdâdiyân 

sülalesinin dördüncü ve 

en büyük hükümdarıdır. 

Cem, büyük padişah 

manasında olup 

sonradan adına ışık 

anlamındaki "şîd" 

sözcüğü eklenmiştir. 

Cem, şarabı bulmakla 

meşhur olmuştur ve 

Divan şiirinde de şarap, 

kadeh (câm, Câm-Cem) 

ve eğlence meclisi ile 

zikredilir. 

cām-ı İskender degül 

ancaḳ ṣınan  

bunda ne Cemşīd 

ḳalmışdur ne Cem  

 

2. cemşīd: 

        Gazel 50 

        Mısra: 9 

        Pişdadiyan 

sülalesinin dördüncü 

hükümdarı olup, İran 

mitolojisine göre yedi 

yüz yahut bin yıl 

yaşamıştır, İslam 

edebiyatlarında zevk ve 

eğlence sembolü olarak 

adı ve kadehi 

efsaneleşmiştir, o bir 

iktidar ve ululuk 

sembolüdür. 
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şarāb-ı mergi nūş etdi 

eger Cemşīd ü Keyḳāvus  

Şihābī bezm-i şāhān içre 

Cem cāmını sürdüñ [ṭut]  

 

3. cemşīd: 

        Gazel 77 

        Mısra: 6 

        İran mitolojisinde 

şarabın mucidi olan İran 

şahı. 

cām-ı Cem-ile sāḳi getür 

bezme bādeʾi  

çün bāde verdi tācını 

Cemşīd ü Keyḳubād  

 

cemüñ cāmı: 

1. cemüñ cāmı: 

        Gazel 194 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Cem'in kadehi. 

kāse-i yāḳūtdan aġzuñ 

veyā laʿlin dürc  

bezm-i ḥüsnüñde meger 

var-ısa cāmıdur Cemüñ  

 

cenāb: 

1. cenābına:-ı, -n, -a 

        Kaside 2 

        Mısra: 11 

        Taraf, cihet, yön. 

fikr vir ḳaşı cenābına 

cenāḥ-ı ḥiss ile  

ṭayerān idüp ulaşmaġa ne 

mümkin heyhāt  

 

2. cenāb: 

        Gazel 151 

        Mısra: 11 

        Dergâh, huzur, 

makam. 

yārüñ cenāb ḫıdmetine 

ruḫṣat istedüm  

ḳad ḳāk bi’letfāfetihi 

iyyāke ve el-raḫṣ  

 

cenāb-ı pīr-i muġān: 

1. cenāb-ı pīr-i muġān: 

        Gazel 225 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhanecilerin 

saygın, yüce piri. 

mekān-ı ʿıyş u ṣafādur 

cenāb-ı pīr-i muġān  

zehī feżā-yı müferriḥ 

zehī gülşāde mekān  

 

2. cenāb-ı pīr-i muġān: 

        Gazel 225 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhanecilerin 

saygın, yüce piri. 

mekān-ı ʿıyş u ṣafādur 

cenāb-ı pīr-i muġān  

zehī feżā-yı müferriḥ 

zehī güşāde mekān  

 

cenāḥ ol-: 

1. cenāḥ ol-:-mış, -dur 

        Gazel 65 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kanat olmak. 

ey perī cān murġına tīrüñ 

peri  

kūyuña uçmaġa olmışdur 

cenāḥ  

 

cenāḥ-ı ḥiss: 

1. cenāḥ-ı ḥiss: 

        Kaside 2 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        His kanadı. 

fikr vir ḳaşı cenābına 

cenāḥ-ı ḥiss ile  

ṭayerān idüp ulaşmaġa ne 

mümkin heyhāt  
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çenār-ı ser-keş: 

1. çenār-ı ser-keş: 

        Gazel 145 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Baş çeken, dik başlı, 

asi, inatçı çınar ağacı. II 

Sevgilinin boyu. 

gösterince ḳadd-i 

bālāsını yār-ı meh-veş  

ḳodı el arḳasını yire 

çenār-ı ser-keş  

 

çenber: 

1. çenberinden:-in, -den 

        Gazel 62 

        Mısra: 5 

        İnsanın etrâfını 

kuşatan durum ve 

şartlar. 

geç riyāẓat çenberinden 

ḳo riyāyı zāhide  

gel berü maymūn gibi bu 

ḥalḳa-i rindānı geç  

 

2. çenberde:-de 

        Gazel 310 

        Mısra: 2 

        Cambazların 

gösteri yaptığı halka. 

sipehrüñ ḫalḳasına dūd-ı 

āhum bir kemend atdı  

ġazāl ü şīri bir ipe çatup 

çenberde oynatdı  

 

çeng: 

1. çengden:-den 

        Gazel 144 

        Mısra: 4 

        Yay şeklinde eğri, 

Türk musikisinde 

kullanılmış bir âlet II 

Aşığın çeng gibi iki 

büklüm olmuş bedeni. 

ṭāb-ı mülden gül gül oldı 

çehresi sāḳīlerüñ  

bezm içinde çengden tā 

zühreye çıḳdı ḫurūş  

 

2. çeng: 

        Gazel 169 

        Mısra: 8 

        Çeng, harba 

benzeyen bir çeşit telli 

çalgı. 

meclisüñde şemʿ-i pür-

sūz ü şarābuñ baġrı ḫūn  

çeng yırtup yüzini dāyim 

döker gögsini def  

 

3. çengin:-i, -n 

        Gazel 21 

        Mısra: 5 

        Yay şeklinde eğri, 

Türk musikisinde 

kullanılmış bir âlet; 

eğlence. 

nāy-ı nālem naġmeye 

baṣdurdı çengin 

zührenüñ  

hem-dem olmaz bezm 

içinde degme bir nā-saz 

aña  

 

4. çeng: 

        Gazel 229 

        Mısra: 7 

        Türk musikisinde 

eskiden kullanılan yay 

şeklinde eğri bir 

biçimdeki telli sazlardan 

biri. II Âşığın dertten 

dolayı bükülmüş beli. 

lebüñ āvāresidür belin 

bezmüñde çeng egmiş  

gelür mi ṭoġruluḳ hem 

puḫteliḳ her ḫāmdan 

ḫamdan  

 

ceng it-: 
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1. ceng it-:-me 

        Gazel 65 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Savaşmak, 

çekişmek. 

zāhidā ceng itme ṣulḥ 

olmaz göñül  

ben ḫarābātīden umma 

sen ṣalaḥ  

 

çeng ol-: 

1. çeng ol-:-al, -dan 

        Gazel 209 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yay şeklinde eğri, 

Türk musikisinde vaktiyle 

kullanılmış âlet (âşığın 

bükülen beli 

bağlamnında). 

belā bezminde ḳaddüm 

çeng olaldan  

ġamuñda nāya hem-dem 

oldı nālem  

 

çengāl: 

1. çengāline:-i, -n, -e 

        Gazel 231 

        Mısra: 5 

        Çengel, pençe. II 

Avcı, tuzak. 

yerüñdür dayimā uğrar-

ısañ çengāline ḫāruñ  

ruḫ-ı dildāre 

öykünmişsin iy gül ne 

çiçeksin sen  

 

çengi: 

1. çengī: 

        Gazel 180 

        Mısra: 7 

        Çarpare, def, zil 

veya kaşık çalarak 

oynayan oyuncu kadın, 

rakkase. 

barbuṭ-ı nālem ḳatında 

zühre çengī ne çalar  

her zamān ol nā-sezā dik 

etmesin nā-sezālıḳ  

 

çeng-i ġam: 

1. çeng-i ġam:-da 

        Gazel 117 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gam meclisi, gam 

eğlencesi. 

cemʿ-i ʿuşşāḳı nevālarla 

muḫayyer eyledi  

çeng-i ġamda nāy-ı 

nālemden çıḳan āvāzeler  

 

çeng-i meclis: 

1. çeng-i meclis: 

        Gazel 141 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Meclisin yay 

şeklindeki çalgı aleti. II 

Türk musikisinde 

kullanılan yay şeklinde 

eğri çalgı. II Âşık. 

şarāb iç muṭrib-i tāze-

cüvānuñ diñleme ṣavtın  

belin bükmiş zamāne 

çeng-i meclis pīr-i pend 

olmış  

 

çengine düş-: 

1. çengine düş-: 

        Gazel 193 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Pençesine düşmek; 

yakalanmak. 

muṭrib-i devr-i zamānuñ 

ben düşelden çengine  

ḳaddümi mużrāb-ı ġam 

ḳıldı dilā mānend-i çeng  
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cenk eyle-: 

1. cenk eyle-:-meg, -e 

        Gazel 167 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Savaşmak. 

her ṭarafdan müje ḳat ḳat 

yine gösterdi alay  

ṭurdı cenk eylemege ṣan 

iki leşker ṣaf ṣaf  

 

cenk id-: 

1. cenk id-: 

        Gazel 308 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Savaşmak. 

ruḫlarında ḫāller ḫālī 

degüldür fitneden  

cenk iderler Rūmiyān-ıla 

Yemānīler gibi  

 

cenk ol-: 

1. cenk ol-:-dı 

        Gazel 286 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Savaş olmak, 

meydana gelmek. 

gözlerüm merdümine 

oḳlar urup ġamzelerüñ  

ḫayli cenk oldı hele bir 

iki ādem düşdi  

 

çenkāl: 

1. çenkāl: 

        Gazel 196 

        Mısra: 8 

        Çengel. 

der görenler ʿarṣa-i 

gülşen siyāset-gāhdur  

ḫārdan bülbül-çün aṣmış 

cā-be-cā çenkāl gül  

 

cennet: 

1. cennete:-e 

        Kaside 1 

        Mısra: 4 

        Ağaçlık bahçe; 

iman edip Salih ameller 

işleyenlere, ahirette vaat 

edilen nimet ve mükâfat 

yurdu. 

bābıdur ol bāġçenüñ 

ḥarf-i bā  

cennete andan gider ehl-i 

naʿīm  

 

2. cennet: 

        Kaside 19 

        Mısra: 13 

        Allah'ın mümin, 

sadık kullarına vaat 

ettiği içinde ebedi 

kalınacak olan mekan. 

ġılmānlar ile ṭopṭolu 

cennet ṣanur gören  

bāġ-ı berīne ṭaʿn ider oldı 

çü cā-yı ʿıyd  

 

3. cennetde:-de 

        Gazel 274 

        Mısra: 9 

        Ahirette müminlere 

Allah tarafından 

va'dedilen ebedî hayat, 

yaşanacak yer. 

cennetde maḳām 

istemez-idi ser-i kūyuñ  

ʿālemde Şihābī-i ġarībe 

vaṭan olsa  

 

4. cennetüñ:-üñ 

        Gazel 92 

        Mısra: 6 

        Âhirette müminlere 

Allah tarafından 

vadedilen ebedî hayat 

yaşanacak yer. 

ʿālemüñ āsāyişi maḥbūb 

ile maḥbūbedür  
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cennetüñ ārāyişi ġılmān 

ü ḥavrā birledür  

 

cennet-i gülzār: 

1. cennet-i gülzār: 

        Kaside 20 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: - 

        Cennet güllüğü. 

cennet-i gülzār içinde 

boynın egmiş ġoncalar  

ʿāşıḳa ġunc ü delāl 

itmekde ġılmān-ı bahār  

 

cer id-: 

1. cer id-:-er 

        Kaside 25 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: - 

        Çekmek, 

sürüklemek. 

elinde boyunca sīm ü zer 

var-iken gör ne ṭāmīʿdür  

gedālar gibi cām alup 

ider bezmüñde cer nergis  

 

çerāġ: 

1. çerāġıdur:-ı, -dur 

        Gazel 122 

        Mısra: 4 

        Çıra, kandil, mum. 

meded cānumdaki şol 

dāġ-ı cānānı 

söyündürmeñ  

ki çoḳdan āteş-i ʿışḳ-ıla 

yanmış bir çerāġıdur  

 

2. çerāġ: 

        Gazel 163 

        Mısra: 2 

        Mum / kandil. II Aşk 

ateşi. 

iy meh fetīl-i ʿışḳ-ıla 

yandı cigerde dāġ  

āhum derūn-ı sīnede 

andan yaḳar çerāġ  

 

çerāġ-ı ʿālem-i faḫr-i 

ümem: 

1. çerāġ-ı ʿālem-i faḫr-i 

ümem:-dür 

        Kaside 8 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Ümmetin övüncü ve 

alemin kandili. 

çeşm ü çerāġ-ı ʿālem-i 

faḫr-i ümemdür ol  

ʿarş-ı ḳulūb-ı müʾmin ü 

levḥ ü ḳalemdür ol  

 

çerāġ-ı enver: 

1. çerāġ-ı enver:-üm 

        Gazel 218 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak, nurlu 

kandil. 

ruşinā-yı ḫalvetüm nūr-ı 

żiyā-yı ẓulmetüm  

şuʿle-i şemʿ-i dil-

fürūzum çerāġ-ı enverüm  

 

çerāġ-ı gülşen: 

1. çerāġ-ı gülşen:-in 

        Gazel 238 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bahçenin kandili. 

şemʿ-i dāġum baġrımuñ 

yaġından oldı şuʿledār  

böyle yaḳsa yaḳıcaḳ kişi 

çerāġ-ı gülşenin  

 

çerāġ-ı şevḳ: 

1. çerāġ-ı şevḳ: 

        Gazel 292 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Arzu çırası. 
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mūmdur her gice 

yanmaġa çerāġ-ı şevḳe ol  

meclisine teg hemān 

cemʿ eylesin her meh-

veşi  

 

cereyān it-: 

1. cereyān it-:-se 

        Gazel 43 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Akmak, çağıldamak. 

cereyān itse gözüm yaşı 

olur ḫūn-ālūd  

k’eyledi ḫançer-i mihnet 

cigeri laḫte’l-aḫt  

 

cerīde: 

1. cerīdesi:-si 

        Kaside 19 

        Mısra: 21 

        Defter, kitap. 

ṭayy oldı çün riyāżāt u 

ṣavmuñ cerīdesi  

açıldı defter ü devlet 

berā-yı ʿıyd  

 

çerişle: 

1. çerişlesin:-sin 

        Gazel 227 

        Mısra: 4 

        Baştan savmak, bir 

işi baştan savma 

yapmak. 

ṭomar-ı ḫaṭṭ-ı ḥüsnine 

aġyar-ı bed-naẓar  

baḳmaya tāki dek aña 

çeşmin çerişlesin  

 

cerrār: 

1. cerrāre: 

        Gazel 245 

        Mısra: 4 

        Zorla para 

toplayan, kendisine 

menfaat sağlayan 

(kimse); yapışkan, 

kovulmakla gitmeyen; 

dilenci. 

her melek-ruḫsār yārüñ 

görmege dīdarını  

cāri olur ḳapu ḳapu 

beñzer ol cerrāre ṣu  

 

çeşm: 

1. çeşm-ile:-ile 

        Gazel 267 

        Mısra: 8 

        Göz, ayn, dide. 

ḫaṭṭ-ı yāḳut-ı lebi sebz ü 

ʿizār u laʿli ṣurḫ  

cebhe ü ʿārıż sepīd ü 

çeşm-ile ebrū siyeh  

 

2. çeşmüñdür:-üñ, -dür 

        Gazel 283 

        Mısra: 4 

        Göz. 

ḳaşuñ baş çatmış iki ḳāf-ı 

ḳudret  

dü çeşmüñdür beʿaynih 

kāf-i kūfı  

 

3. çeşm: 

        Kaside 8 

        Mısra: 15 

        Görme organı, ayn, 

dîde, çeşm. 

çeşm ü çerāġ-ı ʿālem-i 

faḫr-i ümemdür ol  

ʿarş-ı ḳulūb-ı müʾmin ü 

levḥ ü ḳalemdür ol  

 

4. çeşmin:-i, -n 

        Gazel 227 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin) bakışı II 

Göz. 

ṭomar-ı ḫaṭṭ-ı ḥüsnine 

aġyar-ı bed-naẓar  
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baḳmaya tāki dek aña 

çeşmin çerişlesin  

 

5. çeşmüm:-(ü)m 

        Gazel 20 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gözü. 

dün gice ne ḫ˅āb 

çeşmüm gördi ne 

çeşmümi ḫ˅āb  

görinen ancaḳ ḫayāl-ı 

ḥüsnüñ oldı dilberā  

 

6. çeşmüm:-(ü)m 

        Gazel 244 

        Mısra: 10 

        (Âşığın) gözü. 

bezme geldügin görüp 

cām-ı şarāb-ı laʿl fām  

dökdi sāḳīnüñ Şihābī 

çeşmüm ayaġına ṣu  

 

7. çeşmüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 251 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) gözü. 

ḳaşuñ merrīḫ-i merdüm-

küş mi ey meh çeşmüñ 

üstinde  

kim anuñ bir eli şimşīre 

ṣunmış biri ḫançere  

 

8. çeşmüñ:-üñ 

        Gazel 99 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) gözü, 

bakışı. 

çeşmüñ egerçi merdüm-i 

ṣāḥib-naẓar geçer  

görmezlenür fütādesin 

ammā baṣar geçer  

 

9. çeşmüñ:-üñ 

        Gazel 99 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) gözü, 

bakışı. 

baḳmazsa ʿayn-ı raḥm-ıla 

çeşmüñ ʿaceb degül  

ġamzeñ hemīşe aña beni 

ġamz ider geçer  

 

10. çeşmüñ:-üñ 

        Gazel 189 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin) gözü, 

bakışı. 

şikār eyler dil ü cān 

kebkini ṣalsa naẓar bir 

kez  

ʿaceb ṣayyāddur çeşmüñ 

ʿaceb şehbāzdur [zülfüñ]  

 

11. çeşmüñ:-üñ 

        Gazel 284 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) gözü, 

bakışı. 

ḫastedür çeşmüñ 

beʿaynih cism-i bīmārum 

gibi  

ḳara geymiş kākülüñ 

baḫt-ı siyeh-kārum gibi  

 

12. çeşm: 

        Gazel 144 

        Mısra: 5 

        Görme organı, göz. 

II Âşığın gözü. 

çeşm olupdur yāri gözler 

nergis-i bīnā baṣar  

gülsitān içinde olmış gül 

daḫı her kūşe gūş  

 

13. çeşm: 

        Gazel 175 

        Mısra: 13 

        Görme organı, göz. 

II Âşığın gözü. 

ey Şihābī çeşm cānuñda 

baṣīret var-ısa  

rūşinā-yı ḳalb içün 
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dāyim “ulü’l-ebṣār”a 

[baḳ]  

 

14. çeşmümde:-(ü)m, -

de 

        Gazel 230 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gözü. 

seyr ider çeşmümde 

sulṭān-ı ḫayālüñ nitekim  

Yūsuf-ı Mıṣrī güzār eyler 

kenār-ı Nīlden  

 

15. çeşmümde:-(ü)m, -

de 

        Gazel 252 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gözü. 

çeşmümde āb-ı miḥnet ü 

cismümde tāb-ı ġam  

ḫāk-i teni ṣavurmada 

başda hevā-y-ise  

 

16. çeşmüm:-üm 

        Gazel 69 

        Mısra: 1 

        Görme organı, göz 

II âşığın gözü. 

laʿlīn piyāle çeşmüm ve 

eşküm şarāb-ı sürḫ  

laʿlüñ şarabı bezmine 

baġrum kebāb-ı sürḫ  

 

17. çeşmümi:-üm, -i 

        Gazel 20 

        Mısra: 9 

        (Aşığın) gözü. 

dün gice ne ḫ˅āb 

çeşmüm gördi ne 

çeşmümi ḫ˅āb  

görinen ancaḳ ḫayāl-ı 

ḥüsnüñ oldı dilberā  

 

18. çeşmümden:-üm, -

den 

        Gazel 20 

        Mısra: 11 

        (Aşığın) gözü. 

eşk-i cārī sürdi 

çeşmümden çıḳardı 

ḫ˅ābumı  

var gibi cānā ḫayālüñle 

ezelden mācerā  

 

19. çeşmi:-i 

        Gazel 106 

        Mısra: 2 

        Göz, bakış, nazar. II 

Âşığın gözü. 

ṣanmañuz ten-

ḫānesinden dāġlar revzen 

açar  

baḳmaġa cānāna cānum 

çeşmi her yerden açar  

 

çeşme-i çeşm: 

1. çeşme-i çeşm:-üm, -

den 

        Gazel 122 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Göz çeşmesi. || 

Aşığın ağlamaktan 

çeşmeye dönmüş gözleri. 

zemīn enhārı hep çeşme-

i çeşmümden aḳmışdur  

zamān içre yedi deryā 

yine anuñ ayaġıdur  

 

2. çeşme-i çeşm:-üm 

        Gazel 186 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın)Göz pınarı, 

gözyaşı. ‖ Göz bebeği. 

ʿayn-ı āḳlum göreli cism-

i laṭīfüñ iy perī 

çıḳmadı bu çeşme-i 

çeşmüm içinden 

peykerüñ  

 

çeşme-i laʿl: 
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1. çeşme-i laʿl:-i, -n, -e 

        Gazel 13 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Lal taşı gibi kırmızı 

olan dudağın pınarı II 

dudağın kenarı. 

çeşme-i laʿline tāriḫ-i 

zamān olmaġ-içün  

eylemiş kilk-i ḫaṭuñ 

sūre-i kevser peyda  

 

çeşm-i ʿālem: 

1. çeşm-i ʿālem: 

        Gazel 105 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın gözü. II 

Dünyadaki herkes ve her 

şeyin gözü. 

temāşā ḳılmaġa 

ebrūlarıñı çeşm-i ʿālem 

hep  

hilāl-i ʿıyd-veş saña 

baḳar bu ne temāşādur  

 

çeşm-i cāhile: 

1. çeşm-i cāhile: 

        Gazel 257 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Cahillerin gözü. II 

Bilgisiz, anlayışsız cahil 

kimselerin bakışı, nazarı 

yahut gözü. 

n’ola baḳmazsa kemāl 

ehline çeşm-i cāhile  

maʿrifet nūrı görünmez 

baṣar-ı ḫodbīne  

 

çeşm-i cān: 

1. çeşm-i cān:-u, -muz 

        Kaside 15 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül gözü. || Can 

gözü. 

nūruñla çeşm-i cānumuz 

aç eyleme ʿalīl  

baḳma ʿuyūb-ı ʿāṣiye ey 

pertev-celīl  

 

çeşm-i ḥayāt: 

1. çeşm-i ḥayāt: 

        Gazel 47 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hayat gözü. 

sebze-i ḫaṭṭuñ-ıla rūşen 

olur çeşm-i ḥayāt  

naẓara nūr verür niteki 

seyr-i leb-i kişt  

 

çeşm-i ḫun-bār: 

1. çeşm-i ḫun-bār:-um 

        Gazel 284 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlar yağdıran 

göz. 

ḳana ġarḳ olmış 

firākuñdan çemende 

lālenüñ  

ḳanı aġlar üstine bu 

çeşm-i ḫun-bārum gibi  

 

çeşm-i ḳattāl: 

1. çeşm-i ḳattāl:-üñ 

        Gazel 271 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

Öldürücü gözleri. 

ḫāl-i fettānüñ ruḫuñda 

fitne-engīz olmada  

çeşm-i ḳattālüñ gibi 

zülfüñ dil-āvīz olmada  

 

çeşm-i pür-nem: 
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1. çeşm-i pür-nem: 

        Gazel 199 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yaş dolu gözler; 

ağlayan göz. 

yāra didüm çeşm-i pür-

nem ġarḳa verdi ʿālemi  

ol dürr-i yeḳtā didigüm 

yemm-durur o nem degül  

 

çeşm-i şihābī: 

1. çeşm-i şihābī:-(y)e 

        Kaside 2 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: - 

        Şihâbî'nin gözü. 

olıcaḳ zümre-i ʿisyāna 

Muḥammed şāfīʿ  

göstere çeşm-i Şihābīye 

daḫı nūr u necāt  

 

çeşmin süz-: 

1. çeşmin süz-:-er 

        Kaside 25 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Gözlerini süzmek, 

göz kapaklarını birbirine 

yaklaştırarak baygın ve 

anlamlı bakmak. 

çemen maḥbūbıdur güya 

niyaz itdükçe ʿuşşāḳı  

egüp nāz-ıla boynın 

şīveden çeşmin süzer 

nergis  

 

çeşmüm merdümi: 

1. çeşmüm merdümi: 

        Gazel 115 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Göz bebeği. 

göz ḳarardur her gözi 

āhūya çeşmüm merdümi  

her saçı Leylāya ṭolaşup 

göñül mecnūn olur  

 

çetr-i hümāyūn: 

1. çetr-i hümāyūn: 

        Kaside 22 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Padişah çadırı. 

ḳurdı ṣaḥn-ı çemene çetr-

i hümāyūn lāle  

gösterür gülşene dārāt-ı 

ferīdūn lāle  

 

cevāb vir-: 

1. cevāb vir-:-e 

        Gazel 258 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İşlenen bir 

kabahatle ilgili karşılık 

vermek, savunmak, 

kendini aklamaya 

çalışmak. 

cevrī ḥisāba gelmedi 

yārüñ Şihābiyā  

vire cevāb ʿāşıḳa rūz-ı 

ḥisābda  

 

cevābın ver-: 

1. cevābın ver-: 

        Gazel 109 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sorunun cevabını 

vermek, yanıt vermek. 

dehānuñ sırrını ṣordum 

mesāyil ehline yer yer  

cevābın vermege bu 

nüktenüñ yoḳ bir sual 

añlar  

 

2. cevābın ver-:-me, -ge 

        Gazel 109 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 
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        Müşkülü çözmek, 

sorunu halletmek, soruya 

cevap vermek. 

dehānuñ sırrını ṣordum 

mesāyil ehline yer yer  

cevābın vermege bu 

nüktenüñ yoḳ bir sual 

añlar  

 

cevāhir: 

1. cevāhiri:-i 

        Gazel 268 

        Mısra: 3 

        Elmas, zümrüt, 

pırlanta gibi değerli süs 

eşyaları, mücevherler. 

teşbih ḳılma laʿl-i nigāra 

cevāhiri  

laʿl-i müẕāba hīç ola mı 

sengler şebīh  

 

2. cevāhirin:-i, -n 

        Gazel 277 

        Mısra: 5 

        Cevherler II elmas, 

zümrüt, pırlanta gibi 

değerli taşlar II aşığın 

gözyaşları. 

dökdüm yoluña ʿaşk-ıla 

eşküm cevāhirin  

sen pādişāh-ı ḥüsn-içün 

açdum ḫazīneʾi  

 

cevāmiʿ: 

1. cevāmiʿde:-de 

        Kaside 18 

        Mısra: 19 

        Camiler. 

ne cevāmiʿde ḳıyām ü ne 

mesācidde sücūd  

ne medārisde ʿulūm ü ne 

mecālisde ḳuʿūd  

 

cevce: 

1. cevce: 

        Gazel 144 

        Mısra: 7 

        Arpa tanesi, arpa 

tanesi kadar az, değersiz 

saymak. 

ḥāṣıl-ı aʿmālüñ olmaz 

cevce ṣatar-ısañ riyā  

ḫırmen-i ʿālemde olma 

nāhidā gendüm-fürūş  

 

cevher: 

1. cevhere:-e 

        Gazel 254 

        Mısra: 10 

        Var olan bir şeyin 

özü, esâsı, varlığındaki 

maya, gevher. 

añlamaz ṣūret-perest olan 

Şihābī şiʿrini  

iʿtibar eyler velī ṣarraf-ı 

maʿnī cevhere  

 

2. cevherdür:-dür 

        Gazel 29 

        Mısra: 6 

        Mücevher; değerli, 

kıymetli. 

ḳūt-ı cān yāḳūt u mercān 

oldı yā laʿl-i müẕāb  

fehm idüp ḫaṣıyyetini 

gör ne cevherdür şarāb  

 

3. cevherlerin:-ler, -i, -n 

        Gazel 259 

        Mısra: 6 

        Elmas, zümrüt, 

pırlanta gibi değerli süs 

eşyası, mücevher, 

gevher, güher. 

ḫayalüñ merdümi 

çıḳmadı cānā baḥr-i 

çeşmümden  

yaşum cevherlerin 

çıḳarmaġ-içün ḳaldı 

deryāda  
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4. cevherin:-i, -n 

        Gazel 115 

        Mısra: 5 

        Mücevher, değerli 

taş. II Aşkın sırları. 

dilde ṭañ mı saḳlasam 

ʿaşḳ u muḥabbet 

cevherin  

kūşe-i vīrānede 

gencīneler medfūn olur  

 

cevher ol-: 

1. cevher ol-:-ur 

        Gazel 234 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Değerli taş, 

mücevher olmak. 

cevher olur dilde iḫlāṣ 

olsa iksīr-i ʿamel  

geçmege sen [bu] kīmyā-

yı ḫāliṣ-i kem-yābdan  

 

cevher-i ʿaşḳ: 

1. cevher-i ʿaşḳ:-ıla 

        Gazel 277 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk cevheri, aşkın 

özü, esası, aşkın hakikati. 

ṭoldur Şihābī cevher-i 

ʿaşḳ-ıla çünki sen  

baḥr-i belāġat içine 

ṣalduñ sefīneʾi  

 

cevher-i cān: 

1. cevher-i cān: 

        Gazel 17 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Can, gönül cevheri. 

lebüñe cevher-i cān 

dimek olurdı cānā  

dehenüñ vaṣfı benüm 

aġzuma düşmez ammā  

 

cevher-i eşk-i firāvān: 

1. cevher-i eşk-i 

firāvān:-ıla 

        Gazel 270 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı cevherinin 

fazlalığı, bolluğu. II Göz 

yaşlarının inciye 

benzetilmesi bağlamında. 

ʿāşık-ı müflis ṭaşı ṭaş 

üstine ḳomaz-iken  

cevher-i eşk-i firāvān-ıla 

sengīn olmada  

 

cevher-i ʿilm: 

1. cevher-i ʿilm:-ile 

        Gazel 294 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İlim, bilgi cevheri. 

pādişāh-ı mülk-i maʿnī 

olmaḳ isterseñ eger  

cevher-i ʿilm-ile doldur 

ḳalbüñi maḥzen gibi  

 

cevher-i luṭf: 

1. cevher-i luṭf: 

        Gazel 130 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Lütuf ve ihsan 

cevheri. 

ḳıyās-ile bilinmez 

cevher-i luṭf u ʿaṭā ḳadri  

bu himmet ʿālī gevherdür 

buña vez ü ʿayār [olmaz]  

 

cevher-i maʿnī: 

1. cevher-i maʿnī: 

        Gazel 106 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Mana cevheri. 
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şāh olalı mülk-i naẓm 

içre Şihābī sīneden  

cevher-i maʿnī nisār idüp 

niçe maḥzen açar  

 

2. cevher-i maʿnī: 

        Gazel 200 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Mana cevheri. 

ṣūretā bir ḳatre-i kemdür 

vücūduñ gerçi kim  

cevher-i maʿnī nisār 

etmekde baḥr-i aʿẓam ol  

 

cevher-i naẓm: 

1. cevher-i naẓm:-um 

        Gazel 92 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şiirin aslı, özü. 

cevher-i naẓmum 

muvāfıḳ düşdi baḥr-ı 

ṭabʿuma  

ey Şihābī imtizāc o deryā 

birledür [vb]  

 

çevkān: 

1. çevkānına: 

        Gazel 15 

        Mısra: 1 

        Hükümdarlık asası. 

felek çevkānına āhumdan 

olsa ġuy-ı nev-peydā  

melek tesbīḥe başlayup 

olur güft-i şinev peydā  

 

2. çevkānına:-ı, -n, -a 

        Gazel 15 

        Mısra: 1 

        Değnek, ucu eğri 

sopa. 

felek çevkānına āhumdan 

olsa ġuy-ı nev-peydā  

melek tesbīḥe başlayup 

olur güft-i şinev peydā  

 

3. çevkānına:-ı, -n, -a 

        Gazel 51 

        Mısra: 9 

        Değnek, ucu eğri 

sopa. 

efendüm kākülüñ 

çevkānına ṭūb eylesün 

başın  

Şihābī çākeri meydān-ı 

ʿışḳuñ içre ser-bāz it  

 

4. çevḳānına:-ı, -n, -a 

        Gazel 299 

        Mısra: 9 

        Değnek, ucu eğri 

sopa. 

iy Şihābī ʿaşḳ çevḳānına 

ṭūb it başuñı  

ʿāşıḳ olmaz her ki bu 

meydānda ser-bāz 

olmadı  

 

5. çevkān: 

        Gazel 303 

        Mısra: 3 

        Değnek, ucu eğri 

sopa. 

perçem-i pürḫamını her 

biri çevkān itseler  

ser-i ʿuşşāḳ olur elde 

ṭūbları (-)  

 

cevr: 

1. cevr-ile:-ile 

        Gazel 40 

        Mısra: 1 

        Haksızlık edip 

incitme, eziyet, cefâ, 

gadr, zulüm. 

yār ḫışm itdi baña cevr-

ile aġyāre uyup  

ʿabd-i müznib ḳılmış 

aʿmāl-i maḥabbetden 

zünūb  
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2. cevr-ile:-ile 

        Gazel 111 

        Mısra: 3 

        Eziyet, zulüm, cefa. 

çekdi çevirdi cevr-ile 

devr-i zamān beni  

güyā kemānkeş-i ġama 

ḳaddüm kepādedür  

 

3. cevrüñden:-üñ, -den 

        Gazel 74 

        Mısra: 7 

        Cevir; eziyet, zulüm, 

cefa, sıkıntı. 

zevḳ ider dil tāze 

cevrüñden senüñ  

kim lezīẕ olur dimişler 

her cedīd  

 

4. cevrī:-i 

        Gazel 258 

        Mısra: 9 

        Cefa, elem, eziyet, 

eza. II Sevgilinin âşığa 

eziyeti. 

cevrī ḥisāba gelmedi 

yārüñ Şihābiyā  

vire cevāb ʿāşıḳa rūz-ı 

ḥisābda  

 

cevr eyle: 

1. cevr eyle:-i-i, -di 

        Gazel 2 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet etmek. 

ebrūsı fikri ḳıldı Şihābī 

teni hilāl  

cevri şu deñlü eyledi ol 

meh-cebīn baña  

 

2. cevr eyle: 

        Gazel 8 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet etmek. 

cevri şu deñlü eyledi 

devr-i felek baña  

yiri degül mi aġlasa 

gökde melek baña  

 

cevr it-: 

1. cevr it-:-se 

        Gazel 70 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Cefâ etmek, eziyet 

etmek, zahmet ve sıkıntı 

vermek. 

cān u dile cefā-y-ıla cevr 

itse vechi var  

yüz virür oldı ṭoġrısı 

ḫaṭṭı ile ḫāle [ruḫ]  

 

2. cevr it-:-se 

        Kaside 21 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 

        Cefâ etmek, eziyet 

etmek, zahmet ve sıkıntı 

vermek. 

ḫūblar ʿuşşāḳa cevr itse 

ḳılur ʿışḳın ziyād  

şevḳ virür bülbülān-ı 

bāġa istiġna-yı gül  

 

cevr ü cefā-yı dilber: 

1. cevr ü cefā-yı dilber:-

e 

        Gazel 116 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliden gelen 

eziyet ve sıkıntı. 

cevr ü cefā-yı dilbere 

ṣabr eyle iy göñül  

şāyed taraḥḥum eyleye 

bir gün zamān olur  

 

cevr ü kin: 

1. cevr ü kin: 

        Gazel 2 
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        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kindarlık ve eziyet. 

ben ṭālibin cefāsına 

vaṣlın diler raḳīb  

mihr ü vefāyı etsin aña 

cevr ü kin baña  

 

cevri eyle-: 

1. cevri eyle-:-r 

        Gazel 98 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Zulmetmek, eziyet 

etmek. 

gerdiş-i devrān Şihābī 

cevri çoḳ eyler baña  

yoḳ nihāyet derdüme 

devr-i teselsüldür gider  

 

cevr-i nāz: 

1. cevr-i nāz:-uñ, -la 

        Gazel 213 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Naz zulmü, eziyeti. 

cevr-i nāzuñla helāk 

itdüñ Şihābī ḫasteʾi  

hīç añmazsın behey āfet 

ölüm vardur ölüm  

 

cevr-i yār: 

1. cevr-i yār:-a 

        Gazel 143 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin eziyeti, 

cefası. 

Şihābī cevr-i yāra ḳıl 

taḥammül  

cefādan ḳalbüñ olmasın 

müşevveş  

 

cevr-i zamāne: 

1. cevr-i zamāne: 

        Gazel 119 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Zamanın cevri, 

zulmü. 

cevr-i zamāne bir yaña 

bir yañadan firāḳ  

oldı Şihābī ḫasteye 

bunlar ḥavāleler  

 

cevşen-i çarḫ: 

1. cevşen-i çarḫ: 

        Gazel 99 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin zırhı. 

āhum şihāb-ı sāḳıb 

olupdur Şihābiyā  

nāvek misāli cevşen-i 

çarḫı deler geçer  

 

cevve al-: 

1. cevve al-:-maz 

        Gazel 1 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Doğru olmaz. 

hāniḳā heyneh fenā 

menzilinüñ dāḫil olan  

cevve almaz götüri 

meñzilet-i dünyāyı  

 

ceyş-i şitā: 

1. ceyş-i şitā: 

        Kaside 25 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Kış ordusu, askeri. 

yene ceyş-i şitā üstine 

ġālib olmaġa ḫayli  

bahār ezhārını cemʿ 

eyleyüp leşker çeker 

nergis  
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cibā ḳad emtet min 

būvāke el-ḥacer 

aḥyānā: 

1. cibā ḳad emtet min 

būvāke el-ḥacer 

aḥyānā: 

        Gazel 4 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kitap taşı gibi 

bazen ölümü getirdik. 

cibā ḳad emtet min 

būvāke el-ḥacer aḥyānā  

mesīḥ vaḳt şūvāż żahār 

ʿicāzī kün aḥyānā  

 

cibāl-i arż: 

1. cibāl-i arż: 

        Gazel 206 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Yeryüzünün dağları. 

büyüklenürseñ eger kim 

cibāl-i arż misāl  

ṭarīḳ-ı ḥaḳda sürerler 

erenler üstüñe yol  

 

çiçek: 

1. çiçeksin:-siñ 

        Gazel 231 

        Mısra: 6 

        Çiçek. 

yerüñdür dayimā uğrar-

ısañ çengāline ḫāruñ  

ruḫ-ı dildāre 

öykünmişsin iy gül ne 

çiçeksin sen  

 

cīfe: 

1. cīfeden: 

        Gazel 136 

        Mısra: 4 

        Leş, pislik || Fâni 

dünyanın fâni lezzetleri. 

ḳanāʿat üzredür ʿanḳāsı 

rūḥuñ  

uṣanmaz cīfeden bu nefs-

i kerkes  

 

cīfe-i dehr: 

1. cīfe-i dehr:-e 

        Gazel 6 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın leşi. 

baş egme cīfe-i dehre 

göñül şehbāzı himmetde  

verür ḳāf-ı ḳanāʿat 

nitekim ʿanḳāya istiġnā  

 

ciġer: 

1. cigeri:-i 

        Gazel 43 

        Mısra: 4 

        Yürek, gönül, ciğer. 

cereyān itse gözüm yaşı 

olur ḫūn-ālūd  

k’eyledi ḫançer-i mihnet 

cigeri laḫte’l-aḫt  

 

2. cigerüm:-(ü)m 

        Gazel 72 

        Mısra: 12 

        (Âşığın) gönlü. 

būy-ı ʿışḳ oldı düḫānum 

nefesümden ifşā  

micmer-i tende yanaldan 

cigerüm niteki ʿūd  

 

3. cigerde:-de 

        Gazel 163 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) bağrı, 

yüreği. 

iy meh fetīl-i ʿışḳ-ıla 

yandı cigerde dāġ  

āhum derūn-ı sīnede 

andan yaḳar çerāġ  
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ciger kūşesi: 

1. ciger kūşesi:-dür 

        Kaside 22 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Çok sevdiği. 

ṭıfl-ı eşki vü ciger 

kūşesidür Ferḥāduñ  

n’ola ger şefḳat-ile 

beslese hāmūn lāle  

 

ciger-ḫūn ol-: 

1. ciger-ḫūn ol-:-ma, -

su, -n, -dan, -dur 

        Gazel 56 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yüreği kanla 

dolmak, acı çekmek. 

ḫaṭṭ-ı laʿlüñ olupdur 

dīde-giryān olmaġa bāʿis 

ciger-ḫūn 

olmasundandur yaşum 

ḳan olmaġa bāʿis 

 

cihād-ı aʿẓam: 

1. cihād-ı aʿẓam:-ı 

        Kaside 16 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Büyük cihad. II Din 

uğruna verilen büyük 

savaş. 

rāh-ı dīn içinde itdiler 

cihād-ı aʿẓamı  

ḳomadı āyin-i bāṭıl 

ihtimām-ı çār-yār  

 

cihān: 

1. cihāna:-a 

        Kaside 4 

        Mısra: 6 

        1. Yaratılmış olan 

şeylerin bütünü, evren, 

kâinat 2. Dünya, 

yeryüzü. 

ṭulūʿ eyledi çünkim bu 

āfitāb-ı selef  

cihāna ṣaldı şuʿā vü żiyā 

ṭaraf-be-ṭaraf  

 

2. cihānı:-+i 

        Kaside 4 

        Mısra: 11 

        1. Yaratılmış olan 

şeylerin bütünü, evren, 

kâinat 2. Dünya, 

yeryüzü. 

münevver itdi cihānı 

misal-i mehr ü münīr  

cemāl-i eşhedü en-lā 

ilāhe illa’llāh  

 

3. cihānda:-da 

        Gazel 73 

        Mısra: 9 

        1. Yaratılmış olan 

şeylerin bütünü, evren, 

kâinat 2. Dünya, 

yeryüzü. 

senüñle olalı cānā 

cihānda rūz-ı ḳadīm  

dehende virdi lisānum 

olupdur ism-i vedūd  

 

4. cihānda:-da 

        Kaside 4 

        Mısra: 2 

        1. Yaratılmış olan 

şeylerin bütünü, evren, 

kâinat 2. Dünya, 

yeryüzü. 

şu deñlü eyledüm iy dil 

cehalet ile günāh  

cihānda olmaya hergiz 

baña bedel güm-rāh  

 

5. cihānı:-+i 

        Gazel 310 

        Mısra: 3 

        Alem, cihan; dünya 

hayatı, ömür. 
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benüm ol merd-i müflis 

kim cihānı terre almaz  

sekiz bāġın cinānuñ 

vālidem bir dāneye 

ṣatmaz  

 

6. cihān: 

        Gazel 214 

        Mısra: 5 

        Âlem, dünya, 

yeryüzü. 

derbeder olup cihān 

deştini geşt etdüm velī 

hīç bir yār-ı vefādār 

āsitānın bulmadum  

 

7. cihānda:-da 

        Gazel 265 

        Mısra: 1 

        Âlem, dünya, 

yeryüzü. 

yürür-iken cihānda āzāde  

beni ḳul eyledi aġa-zāde  

 

8. cihān: 

        Gazel 211 

        Mısra: 3 

        Alem, cihan || 

Dünya hayatı, ömür. 

ḫāṭır yıḳıldı ḫāne-i fānī 

cihān gibi  

şöyle ḫarāba vardı ki oldı 

maḳām-ı bum  

 

9. cihānda:-da 

        Gazel 186 

        Mısra: 12 

        Alem, dünya. II 

Dünya halkı. 

ʿālem-i cāndur dem-i 

vaṣl-ı Şihābī ādeme  

misli vardur cihānda bir 

mülāyim dilberüñ  

 

10. cihān: 

        Gazel 314 

        Mısra: 10 

        (Fars.) Yaratılmış 

olan şeylerin bütünü, 

evren, kâinat II. Dünya, 

yeryüzü. 

ḳaralar şiʿri Şihābī gibi 

her ḳırṭāsī 

ʿamel-i nāmesine döndi 

cihān evrāḳı  

 

11. cihānı:-+i 

        Kaside 15 

        Mısra: 8 

        (Fars.) Yaratılmış 

olan şeylerin bütünü, 

evren, kâinat II. Dünya, 

yeryüzü. 

ʿafv it şefāʿtüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

12. cihānı:-+i 

        Kaside 15 

        Mısra: 16 

        (Fars.) Yaratılmış 

olan şeylerin bütünü, 

evren, kâinat II. Dünya, 

yeryüzü. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

13. cihānı:-+i 

        Kaside 15 

        Mısra: 24 

        (Fars.) Yaratılmış 

olan şeylerin bütünü, 

evren, kâinat II. Dünya, 

yeryüzü. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

14. cihānı:-+i 

        Kaside 15 

        Mısra: 32 
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        (Fars.) Yaratılmış 

olan şeylerin bütünü, 

evren, kâinat II. Dünya, 

yeryüzü. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

15. cihānı:-+i 

        Kaside 15 

        Mısra: 40 

        (Fars.) Yaratılmış 

olan şeylerin bütünü, 

evren, kâinat II. Dünya, 

yeryüzü. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

16. cihāna:-a 

        Kaside 25 

        Mısra: 6 

        (Fars.) Yaratılmış 

olan şeylerin bütünü, 

evren, kâinat II. Dünya, 

yeryüzü. 

yemm-i ḫażrāya ṭalmışdı 

niçe ġavvāsdur gör kim  

nisār etdi cihāna jāleden 

lüʾlüʾ-i ter nergis  

 

17. cihānda:-da 

        Gazel 142 

        Mısra: 3 

        (Fars.) Yaratılmış 

olan şeylerin bütünü, 

evren, kâinat II. Dünya, 

yeryüzü. 

ʿışḳa ṣarf itdi cihānda 

ʿömrinüñ sermāyesin  

dimesünler yoġ-ıdı 

Mecnūnda ʿaḳl-ı maʿāş  

 

18. cihānda:-da 

        Gazel 206 

        Mısra: 3 

        (Fars.) Yaratılmış 

olan şeylerin bütünü, 

evren, kâinat II. Dünya, 

yeryüzü. 

ḳanāʿat-ile ide gör 

cihānda istiġnā [vb]  

işitmedüñ mi ki “el-faḳr 

faḫri” didi resūl  

 

19. cihānda:-da 

        Gazel 264 

        Mısra: 5 

        (Fars.) Yaratılmış 

olan şeylerin bütünü, 

evren, kâinat II. Dünya, 

yeryüzü. 

olduġı-çün cihānda zen-

perest  

etdiler ṭa’n-ı ‘aşḳı 

Ferḥāda  

 

20. cihānda:-da 

        Gazel 221 

        Mısra: 10 

        Âlem, dünya, 

yeryüzü. II Hayat. 

ṣabā-y-ıla Şihābī 

bendesine ʿışḳ u meşk 

itmez  

cihānda bī-vefālar çoḳ 

velī aña selām olsun  

 

cihān deyri: 

1. cihān deyri:-n, -de 

        Gazel 312 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Cihan kilisesi, 

dünya. 

büt-perest itseñ ne var 

sen büt-i tersānını  

bu cihān deyrinde cānā 

ben seni sevdüm seni  

 

cihān ḫalḳı: 
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1. cihān ḫalḳı: 

        Gazel 226 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya üzerinde 

yaşayan herkes, insanlar. 

cihān ḫalḳı saña telsīm 

cān eyler müsellemsin  

viṣālüñ ʿālem-i cāndur 

anuñ-çün cān-ı ʿālemsin  

 

2. cihān ḫalḳı:-(n)a, - 

        Gazel 211 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ahali, bütün 

insanlar, dünyâda 

yaşayan herkes. 

metrūk olundı ʿādet-i 

iḥsān-ıla kerem  

buḫl-ile ḫaste oldı cihān 

ḫalḳına rüsūm  

 

3. cihān ḫalḳı: 

        Gazel 226 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ahali, bütün 

insanlar, dünyâda 

yaşayan herkes. 

cihān ḫalḳı saña teslīm 

cān eyler müsellemsin  

viṣālüñ ʿālem-i cāndur 

anuñ-çün cān-ı ʿālemsin  

 

cihān ü cān: 

1. cihān ü cān:-a 

        Gazel 26 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya ve can. || 

Bütün her şey. 

meyli yoḳ sensiz 

Şihābīnüñ cihān ü cāna 

hīç  

cān-ı ʿālem dünyeden 

maḳṣūd sensin sen baña  

 

2. cihān ü cān:-ı 

        Gazel 134 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya ve can. || 

Bütün her şey. 

gerekmez gülşen-i dehrī 

baña ey gül beden sensiz  

cihān ü cānı cānā 

n’eylerin sensiz (-)  

 

cihānī: 

1. cihānīler:-ler 

        Gazel 308 

        Mısra: 8 

        Dünya, âlem. II 

Bütün insanlar, herkes. 

ʿālem-i cāndur viṣālüñ 

vaʿdesi çün ādeme  

cān-ı ʿālem bī-vefā olma 

cihānīler gibi  

 

cihānuñ minneti: 

1. cihānuñ minneti:-n 

        Gazel 235 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın eziyeti, 

cefası, yükü. 

çekmezem cānā lebüñ 

devrinde cānuñ minnetin  

bār idüpdür nātüvān 

cisme cihānuñ minnetin  

 

cihet: 

1. cihetden:-den 

        Gazel 12 

        Mısra: 20 

        Husus,sebep,yön,tar

af. 

sāġar-ı meyde Şihābī 

görinür ʿaks-i cihān  
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ol cihetden didiler 

mirʾāt-ı İskender aña  

 

çıḳ-: 

1. çıḳmış:-mış 

        Gazel 41 

        Mısra: 1 

        Çıkmak; bir şeyin 

üzerinde olmak. 

şāḫa çıḳmış cāmiʿ-i 

gülşende söyler ʿandelīb  

ṣanasın bālā-yı 

minberden ḫiṭāb eyler 

ḫaṭīb  

 

2. çıḳmadı:-ma, -dı 

        Gazel 186 

        Mısra: 4 

        (Bulunduğu yerden) 

Dışarıya varmak, 

içeriden dışarıya doğru 

gitmek. 

ʿayn-ı āḳlum göreli cism-

i laṭīfüñ iy perī 

çıḳmadı bu çeşme-i 

çeşmüm içinden 

peykerüñ  

 

3. çıḳmadı:-ma, -dı 

        Gazel 259 

        Mısra: 5 

        (Bulunduğu yerden) 

Dışarıya varmak, 

içeriden dışarıya doğru 

gitmek. 

ḫayalüñ merdümi 

çıḳmadı cānā baḥr-i 

çeşmümden  

yaşum cevherlerin 

çıḳarmaġ-içün ḳaldı 

deryāda  

 

4. çıḳmış: 

        Gazel 292 

        Mısra: 2 

        Belirli sınırların 

dışına çıkmak, taşmak. 

şemʿ kim bir ʿāşıḳ u pür-

sūz yanmaḳdur işi  

dūd gibi başına çıḳmış 

derūnī āteşi  

 

5. çıḳmasın:-ma, -sın 

        Gazel 236 

        Mısra: 8 

        İçeriden dışarıya 

varmak, gitmek. 

ḫāne-i dil ḳo ḫarāb 

olmaġa yüz ṭutasın teg  

çıḳmasın genc-i ġamuñ 

bu dil-i vīrānumdan  

 

6. çıḳma:-ma 

        Gazel 206 

        Mısra: 5 

        (Bir yerden) 

Uzaklaşmak, ayrılmak. 

iñende perdeʾi açma vü 

çıḳma dāʾireden  

terennümāt-ı mecālisde 

gözle aṣl-ı uṣūl  

 

7. çıḳma:-ma 

        Gazel 258 

        Mısra: 3 

        (Bir yerden) 

Uzaklaşmak, ayrılmak. 

çıḳma uṣūl ü dāyireden 

bil maḳāmuñı  

kāhil fünūnu böyle 

yazıpdur kitābda  

 

8. çıḳar:-ar 

        Kaside 25 

        Mısra: 48 

        (Laf, sır, söz) 

Duyulmak, yayılmak. 

ḫayāl-i çeşmüñi gözden 

bıraḳmaz bir naẓar nergis  

velī remzi duyulup 

ḳorḳarın başda çıḳar 

nergis  
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9. çıḳarsa:-ar, -sa 

        Gazel 73 

        Mısra: 1 

        (Bulunduğu yerden) 

Dışarıya varmak, 

içeriden dışarıya doğru 

gitmek. 

n’ola şeb içre çıḳarsa 

depemden āh ile dūd  

başumda şemʿ misāli 

hemīşe yanar od  

 

10. çıḳmasın:-ma, -sın 

        Gazel 155 

        Mısra: 9 

        Birinin veya bir 

makamın huzuruna 

varmak. 

çıḳmasın derseñ semā-yı 

ḳalbüñe recm eyleyüp  

ey Şihābī ḳıl var āhuñ 

āteşin şeyṭāna ʿarż  

 

11. çıḳmasa:-ma, -sa 

        Gazel 113 

        Mısra: 1 

        Doğmak, görünmek. 

çıḳmasa nūr-ı żiyā ger 

nār-ı āhumdan şerer  

her gice şemʿ-i nücūmı 

gökde yer yer kim yaḳar  

 

12. çıḳmadı:-ma, -dı 

        Gazel 236 

        Mısra: 1 

        Ayrılmak, terk 

etmek. 

çıḳmadı tīr-i ġamuñ bu 

dil-i vīrānumdan  

durmayup yer etümi 

ġam-ısa biryānumdan  

 

13. çıḳınca:-ınca 

        Gazel 60 

        Mısra: 5 

        Ayrılmak, hareket 

etmek. 

hevā-yı ʿışḳ göñülden 

çıḳınca şiddet-ile  

olur seyl-i sirişküm çü 

ḳulzüm-i emvāc  

 

çıḳ: 

1. çıḳmadı:-ma, -dı 

        Gazel 232 

        Mısra: 2 

        Görünmek, ortaya 

çıkmak. 

görünmez oldı meh yüzi 

yārüñ niḳābdan  

ḥüsn āfitābı çıḳmadı ẓıll-

i seḥābdan  

 

2. çıḳdı:-dı 

        Gazel 156 

        Mısra: 2 

        (Özellik ve nitelik 

için) Anlaşılmak, ortaya 

çıkmak. 

ḳatl-i ʿuşşāḳa leb-i dilber 

getürdi tāze ḫaṭ  

sāde diller meşrebinde 

çıḳdı ammā o ġalaṭ  

 

3. çıḳar:-ar 

        Gazel 46 

        Mısra: 7 

        Yükselmek. 

manṣıb u ʿaşḳa iren 

ẕirve-i eflāke çıḳar  

rütbe-i dehr-i denī aña 

göre pāye-perest  

 

4. çıḳdı:-dı 

        Gazel 41 

        Mısra: 8 

        Açığa çıkmak, 

görünmek. 

küfr-i zülfüñ ṣaḳlar-imiş 

ol raḳīb-i dil-siyāh  

anı ṣalb itmek gerek kim 

çıḳdı ḳoynından ṣalīb  
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5. çıḳdı:-dı 

        Gazel 180 

        Mısra: 9 

        Binmek. 

resīmān-ı zülfüñe çıḳdı 

Şihābī vezn-ile  

ḥüsnüñüñ hengāmesinde 

etmege cānbāzlıḳ  

 

6. çıḳdı:-dı 

        Gazel 300 

        Mısra: 5 

        (Giyilen veya 

takılan şeyler vücuttaki 

yerinden) Ayrılmak. 

ruḫuñ rengīne gül çıḳdı 

ḳabādan  

ḫadüñden lāle etdi terk-i 

ṭācı  

 

7. çıḳmadı:-ma, -dı 

        Gazel 228 

        Mısra: 8 

        Çıkmak, bir yerden 

ayrılmak. 

ḳanlu yaşum gibi her 

dem baña hem-dem 

olmaġa  

ḳaldı çıḳmadı peykān-ı 

ġamzeñ sīneden (-)  

 

8. çıḳup:-up 

        Gazel 45 

        Mısra: 6 

        Ortaya çıkmak 

(çıkıp söz söylemek 

bağlamında). 

terennümden öterse 

mürġ-i dil yanında iy 

bülbül  

çıḳup şaḫ-ı gül üzre 

gülsitān içre yeter lāf -it  

 

9. çıḳdı:-dı 

        Gazel 144 

        Mısra: 4 

        (Yüksek bir yere 

varmak için) Yukarı 

doğru gitmek, yüksekteki 

bir yere erişmek. 

ṭāb-ı mülden gül gül oldı 

çehresi sāḳīlerüñ  

bezm içinde çengden tā 

zühreye çıḳdı ḫurūş  

 

10. çıḳdı:-dı 

        Gazel 185 

        Mısra: 3 

        (Yüksek bir yere 

varmak için) Yukarı 

doğru gitmek, yüksekteki 

bir yere erişmek. 

ḫākden eflāke çıḳdı āhlar  

ḥayfdur ʿuşşāḳa yerden 

göge dek  

 

11. çıḳdı:-dı 

        Gazel 267 

        Mısra: 3 

        (Yüksek bir yere 

varmak için) Yukarı 

doğru gitmek, yüksekteki 

bir yere erişmek. 

ḫaṭṭ-ı müşgīn-i beyāża 

gelmedin çıḳdı ġalaṭ  

müşkil oldı ḳaldı bu 

sehv-i ḳalem kādū siyeh  

 

12. çıḳdı:-dı 

        Kaside 21 

        Mısra: 1 

        Belirmek, ortaya 

çıkmak. 

şeh-nişīn-i şāha çıḳdı 

şāhid-i raʿnā-yı gül  

jāleden dürler nisār itdi 

ṣabā der-pāy-ı gül  

 

13. çıḳan:-an 

        Gazel 117 

        Mısra: 8 

        Belirmek, ortaya 

çıkmak. 
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cemʿ-i ʿuşşāḳı nevālarla 

muḫayyer eyledi  

çeng-i ġamda nāy-ı 

nālemden çıḳan āvāzeler  

 

çıḳar-: 

1. çıḳarmaġ-içün:-mag, 

-içün 

        Gazel 259 

        Mısra: 6 

        Birinin veya bir 

şeyin çıkmasını 

sağlamak, çıkmasına 

sebep olmak. 

ḫayalüñ merdümi 

çıḳmadı cānā baḥr-i 

çeşmümden  

yaşum cevherlerin 

çıḳarmaġ-içün ḳaldı 

deryāda  

 

2. çıḳardı:-dı 

        Gazel 20 

        Mısra: 11 

        (Bulunduğu yerden) 

Dışarı çıkmasını 

sağlamak. 

eşk-i cārī sürdi 

çeşmümden çıḳardı 

ḫ˅ābumı  

var gibi cānā ḫayālüñle 

ezelden mācerā  

 

çıḳarma-: 

1. çıḳarma: 

        Kaside 4 

        Mısra: 22 

        Çıkarmamak. 

Şihābī ḳoma dilüñden 

kelām-ı raḥmānı  

semā-yı ḳalbe rücūm it 

çıḳarma şeyṭānı  

 

çıḳdı: 

1. çıḳdı: 

        Kaside 22 

        Mısra: 8 

        Açılmak, açığa 

çıkmak. 

görinür daḫı derūnındaki 

dāġ-ı ḥırmān  

çıḳdı yerden ḥaḳḳuñ 

emri-y-le çü ḳārūn lāle  

 

çıḳma: 

1. çıḳmaya:-ya 

        Gazel 5 

        Mısra: 4 

        Çıkmamak; 

ayrılmamak. 

tīr-i ġamzeñ sīne-i 

mecrūḥuma  

girdi ana tā ḳıyāmet 

çıḳmaya  

 

2. çıḳmaya:-ya 

        Gazel 10 

        Mısra: 9 

        Çıkmamak; 

ayrılmamak. 

dilden ḫayāli zülf ü ḫaṭuñ 

çıḳmaya ebed  

ḫāk-i vücūd maʿreke-i 

mūr ü mār ola  

 

cilā: 

1. cilādur:-dur 

        Gazel 206 

        Mısra: 14 

        Parlaklık. 

Şihābī ḳavlini semʿ-i 

ḳabūl-ile gūş it  

efendi ʿaḳla cilādur 

olunca söz maḳbūl  

 

cilā ver-: 

1. cilā ver-: 

        Gazel 280 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Parlatmak II 
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Manevi manada 

arınmak, temizlenmek. 

jeng-i ġamdan her ne 

deñlü ey dilber gider  

cilve-i cānān verür 

āyīne-i cāna cilā  

 

cilve: 

1. cilvesin:-si, -n 

        Gazel 118 

        Mısra: 3 

        Naz, işve, eda. 

ey ḳamer-çehre cemālüñ 

cilvesin ʿarż eyleseñ  

göz açup encüm gibi 

eyler naẓar naẓẓāreler  

 

2. cilvesi:-si 

        Kaside 3 

        Mısra: 13 

        Görünme II Naz, 

işve, eda. 

her māh-çehre cilvesi 

ḥüsnüñ ẓuhūrıdur  

bu ḥüsn ü bu ẓuhūr-ile 

şermende mihr ü māh  

 

3. cilvesin:-s, -i, -n 

        Gazel 223 

        Mısra: 5 

        İşve, naz; salınarak 

gezinme, kırıtma. 

gel cemālüñ cilvesin ʿarẓ 

it ṣafā bulsın göñül  

merdüm-i çeşmüm saña 

müştāḳdur ey nūr-ı ʿayn  

 

4. cilvesi:-si 

        Kaside 2 

        Mısra: 13 

        Edâlı davranış, naz, 

işve. 

her māh-çehre cilvesi 

ḥüsnüñ ẓuhūrıdur  

bu ḥüsn ü bu ẓuhūr-ile 

şermende mihr ü māh  

 

cilve göster-: 

1. cilve göster-:-mez 

        Gazel 131 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Naz yapmak. 

şeker-güftār olup mirʾāt-ı 

dilden cilve göstermez  

şular kim ṭūṭi-i rūḥa 

muḥabbetden ġıdā 

vermez  

 

cilvegāhı: 

1. cilvegāhı: 

        Kaside 15 

        Mısra: 1 

        Far. is. Tecelli ve 

zuhur mahalli. 

iy cilvegāhı ḳurb-ı ilāh-ı 

semīʿ olan  

vey ḳadr-i cāh-ı burc-ı 

şerefde refīʿ olan  

 

cilveger: 

1. cilveger: 

        Gazel 48 

        Mısra: 5 

        Cilveli, nazlı. II 

Tecelli eden, ortaya 

çıkan. 

ḫūb-rūlardan görinmez 

cilveger meydānda  

ʿālemi araladı ḥüsn-i 

cihān-ārā-yı dost  

 

cilve-i cānān: 

1. cilve-i cānān: 

        Gazel 280 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin cilvesi 

nazı. 



539 
 

 
 

jeng-i ġamdan her ne 

deñlü ey dilber gider  

cilve-i cānān verür 

āyīne-i cāna cilā  

 

cīm: 

1. cīm: 

        Gazel 263 

        Mısra: 6 

        Cim (ا) Arap 

alfabesinin beşinci harfi. 

n’ola kim ḫalḳa-i 

zülfinde mesken eylese 

ḫālī 

nezāket birle ḳonmış 

noḳṭadur cīm cemālinde  

 

2. cīm: 

        Gazel 7 

        Mısra: 3 

        Arap alfabesindeki 

beşinci harfi II Sevgilinin 

saçı kıvrımlı olması 

sebebiyle cim harfine 

benzetilir. 

zülfüñi cīm ü ḳadüñ 

ḳılmış elif ebrūñı nūn  

üçi ger bir yire cemʿ olsa 

diyiver cān aña [vb]  

 

cīm-i cemāl: 

1. cīm-i cemāl:-i 

        Kaside 9 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Cemalin (kelimesi) 

cim harfi. 

ṣafḥa-i ḥüsn üzre ṣan 

cīm-i cemāli noḳṭadur  

ḥalḳa-i zülf-i 

muṭarrāsında ḫāl-i 

Muṣṭafā  

 

çīn: 

1. çīn: 

        Gazel 281 

        Mısra: 6 

        Asya’nın doğusunda 

bulunan gen ş ülke. 

Klasik Türk şiirinde 

ceylanları, dolayısıyla da 

misk kokularıyla söz 

konusu edilmiştir. 

nigāristān olupdur ṣūretā 

bostān-ı renk-āmīz  

gören der naḳş-ıla zeyn 

itdiler çīn içre ferḫārı  

 

2. çīn: 

        Gazel 286 

        Mısra: 4 

        İçin. 

gice ruḫsārın añup 

aġladum o ġonca-lebüñ  

çīn seher berg-i gül-i 

gülşene şebnem düşdi  

 

çīn ol-: 

1. çīn ol-:-up, -durur, -

lar 

        Gazel 170 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Büklüm büklüm 

olmak. 

iy Şihābī ḫāller ḫaddinde 

Hindū-beçedür  

ḫūşe çīn olup-dururlar 

anda fülfül her ṭaraf  

 

çīn zülf: 

1. çīn zülf:-üñ 

        Gazel 112 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kıvrımlı, büklümlü 

zülf. 

ḫāl-i hindūn-ıla çīn 

zülfüñ ey ʿālī nijād  

kişver-i ḥüsn ü cemālüñ 

ḫusrev ü ḫāḳānıdur  

 

cinān: 
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1. cināna:-a 

        Kaside 4 

        Mısra: 7 

        Cennetler. 

dikildi gülşen-i cān u 

cināna virdi şeref  

nihāl-i eşhedü en-lā ilāhe 

illa’llāh  

 

2. cinān: 

        Gazel 281 

        Mısra: 4 

        Cennet. 

gülistān-ı cihān [kim] 

ṭoldı gül ü ġonca-leblerle  

cinān bāġı görince reşk 

ider bu bezm-i gül-zārı  

 

cinān bāġı: 

1. cinān bāġı:-n, -da 

        Gazel 208 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Cennet bahçesi. 

ruḫında ḫāline aldansa 

ṭañ mı merdüm-i 

çeşmüm  

cinān bāġında çün 

gendüm-firīb olmuş-

durur ādem  

 

cinanī: 

1. cinanīler:-ler 

        Gazel 308 

        Mısra: 1 

        Cennetler. 

ḫūblar ġılman-ı 

behçetdür cinanīler gibi  

yanlarında engel olmasa 

zebanīler gibi  

 

cinānuñ sekiz bāġı: 

1. cinānuñ sekiz bāġı:-n 

        Gazel 310 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Cennetin sekiz 

tabakası. II Sekiz cennet 

bahçesi. 

benüm ol merd-i müflis 

kim cihānı terre almaz  

sekiz bāġın cinānuñ 

vālidem bir dāneye 

ṣatmaz  

 

çīnī: 

1. çīni: 

        Gazel 239 

        Mısra: 8 

        Çin yapımı, Çin'de 

üretilmiş. 

şikest etdi cefādan 

kasesini niçe faġfūruñ  

degüldür āsumān bir ser-

nigūn çīni çanaḳdur bu  

 

çīn-i zülf: 

1. çīn-i zülf:-i, -n, -den 

        Gazel 273 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının 

kıvrımı. 

Çīn-i zülfinden ḫaberdār 

olmaġa miskīn ṣabā  

gitti misk-içün Ḫaṭā-y-ıla 

Ḫotandan cānibe  

 

cisim: 

1. cismine:-i, -n, -e 

        Gazel 146 

        Mısra: 9 

        Beden, gövde, 

vücut. 

Şihābī cismine sen de 

nigārā tīr-i ġam urma  

ki zaḫm-ı nāvek-i carḫ 

anı cānından uṣandurmış  
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cism: 

1. cismimüñ:-im, -ün 

        Gazel 156 

        Mısra: 3 

        Cisim, vücut. 

seyl-i eşküm cismimüñ 

bünyādı üzre akduġın  

der gören āḫir ḫarāb etse 

gerek Baġdād Şaṭ  

 

2. cismiyle:-le 

        Kaside 8 

        Mısra: 26 

        Beden, vücut. 

sālārı ḫayli mürsel ü 

sulṭan-ı enbiyā  

cismiyle nūr-ı muṭlaḳ ü 

ismiyle Muṣṭafā  

 

3. cisme:-e 

        Gazel 48 

        Mısra: 4 

        Beden, vücut, 

varlık; gönül, yürek. 

dem urursa nuṭḳ-ı 

ʿĪsādan taʿaccüb eylemeñ  

mürde cisme cān baġışlar 

laʿl-i rūḥ-efzā-yı dost  

 

4. cismim:-i, -m 

        Gazel 185 

        Mısra: 10 

        Vücut, beden. II 

Âşığın bedeni. 

ey Şihābī nār-ı āhumdan 

benüm  

yaḳdı yer yer cismim 

ebdāl-i felek  

 

5. cismüm:-(ü)m 

        Gazel 8 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) bedeni, 

cimi, gövdesi. 

cānum ḥarīḳ-ı āhum ü 

cismüm ġarīk-ı eşk  

yanar semender odda 

ṣuda semek baña  

 

6. cismüm:-(ü)m 

        Gazel 185 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) bedeni, 

cimi, gövdesi. 

eşk-i çeşmümdür benüm 

deryā-yı ḫūn  

keştīdür cismüm aña 

āhum direk  

 

7. cismümde:-üm, -de 

        Gazel 252 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) bedeni, 

cimi, gövdesi. 

çeşmümde āb-ı miḥnet ü 

cismümde tāb-ı ġam  

ḫāk-i teni ṣavurmada 

başda hevā-y-ise  

 

8. cismi:-i 

        Gazel 224 

        Mısra: 10 

        (Âşığın) bedeni, 

cismi, vücudu. 

irişsin ḳadr ü cāh-ile 

sipehre her bir cāhil  

reh-i tevhīd içinde ḳo 

Şihābī cismi ḫāk olsun  

 

cism ü cān: 

1. cism ü cān:-a 

        Gazel 38 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Beden ve ruh. 

lerzeler ṭutdı ḥarāret-ile 

beni  

tāb-ı ʿışḳuñ ṣaldı cism ü 

cāna teb  
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cism-i ādem: 

1. cism-i ādem: 

        Gazel 207 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İnsan gövdesi. 

cism-i ādem ḫākden 

mişkātdur  

ruḥdur miṣbāḥ-ı envār-ı 

celāl  

 

cism-i bīmār: 

1. cism-i bīmār:-um 

        Gazel 284 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hasta beden (Aşık). 

ḫastedür çeşmüñ 

beʿaynih cism-i bīmārum 

gibi  

ḳara geymiş kākülüñ 

baḫt-ı siyeh-kārum gibi  

 

cism-i ḫākī: 

1. cism-i ḫākī: 

        Gazel 151 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Toprak renginde 

olan, toprak olmuş 

beden. 

dāyim riyaż-ı kūyuña 

uçmaġa cān virür  

rūḥum bu cism-i ḫākīde 

ke’l-tayr fī ḳafes  

 

cism-i laṭīf: 

1. cism-i laṭīf:-üñ 

        Gazel 186 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İnce, nazik cisim; 

manevî, ruhî varlık. 

ʿayn-ı āḳlum göreli cism-

i laṭīfüñ iy perī 

çıḳmadı bu çeşme-i 

çeşmüm içinden 

peykerüñ  

 

2. cism-i laṭīf:-üñ 

        Gazel 226 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İnce, nazik cisim; 

manevî, ruhî varlık. 

beşerden ey melek cism-i 

laṭīfüñ kimseler görmez  

perīler gibi gözden ġāyib 

olma sen de ādemsin  

 

cism-i naḥīf: 

1. cism-i naḥīf: 

        Kaside 9 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Zayıf vücut; nahif 

beden. 

māh-ı nev gibi olupdur 

zaʿafdan cism-i naḥīf  

eşküm içre düşeli ʿaḳs-ı 

hilāl-i Muṣṭafā  

 

2. cism-i naḥīf:-e 

        Kaside 16 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: - 

        Zayıf ve güçsüz 

beden. 

çār ʿunsurdan olan cism-i 

naḥīfe fer viren  

rūh-ı pāküm gibidür 

ḳalbümde nām-ı çār-yār  

 

3. cism-i naḥīf: 

        Gazel 258 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Aşığın) Zayıf, 

çelimsiz bedeni. 
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cism-i naḥīf derd-ile 

dehlīz-i tengde  

cān-ı żaʿīf hicr-ile nār-ı 

ʿaẕābda  

 

cism-i nātüvān: 

1. cism-i nātüvān: 

        Gazel 126 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güçsüz beden II 

Âşığın bedeni. 

ḥasūduñ bed zebānından 

bu cism-i nātüvān 

düşmez  

dehānından o seg gibi ki 

dāyim üstüḫān düşmez  

 

cism-i sūret: 

1. cism-i sūret:-le 

        Gazel 226 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Görünen beden. II 

Dış görünüş, fiziki 

özellikler. 

muṣavver eylemiş 

taṣvīrüñi bu cism-i 

sūretle  

ʿaceb rūḥ-ı muṣavversin 

ʿaceb cān-ı mücessemsin  

 

çoḳ: 

1. çoḳ: 

        Gazel 5 

        Mısra: 8 

        Miktarı ziyade olan. 

ṣafḥa-i ḥüsnüñ ṣaḥīḥ iken 

ḫaṭuñ  

yazdı çoḳ ḥarf-i ġalaṭ 

ḳıldı ḫaṭa  

 

2. çoḳdur:-dur 

        Gazel 82 

        Mısra: 7 

        Birçok, bir hayli 

anlamlarında kullanılan 

söz. 

çoḳdur egerçi bāġda tāze 

nihāl ü gül  

ṭursa otursa yaraşur o 

serv ü lāle-ḫad  

 

3. çoḳ: 

        Gazel 169 

        Mısra: 1 

        "Birçok, pek çok" 

anlamlarında kullanılan 

sıfat. 

fenn-i ʿışḳa verdi 

Ferḥād-ıla Mecnūn çoḳ 

şeref  

raḥmet-i raḥmān-ıla şād 

ola ervāḥ-ı selef  

 

4. çoḳ: 

        Gazel 51 

        Mısra: 1 

        "Oldukça fazla, 

aşırı miktarda, fazlaca" 

anlamlarında zarf. 

benüm çoḳ sevdügüm 

nāzük-ṭırāz şīvesin az it  

muḥayyer oldı bī-diller 

yiter ʿuşşāḳa şehnāz it  

 

5. çoḳ: 

        Gazel 23 

        Mısra: 8 

        "Birçok, bir hayli" 

anlamındaki belgisiz 

sıfat. 

maʿnī-i ʿışḳ ruḫ-ı 

zerdümden oḳur her 

gören  

çoḳ şeref virmiş-dur[ur] 

bu sikke bu ṣūret baña  

 

6. çoḳdur:-dur 

        Gazel 67 

        Mısra: 9 

        "Birçok, bir hayli" 

anlamındaki belgisiz 

sıfat. 
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çoḳdur ṣafāsı meclis-i 

ʿışḳuñ Şihābiyā  

bezm-i viṣāl gibi anuñ .... 

[*] kemi feraḥ  

 

7. çoḳ: 

        Kaside 9 

        Mısra: 13 

        "Birçok, bir hayli" 

anlamındaki belgisiz 

sıfat. 

gerçi çoḳ taṣvīr-i dil-keş 

resmin itdi kilk-i ṣunʿ  

düşmedi eşkālde naḳş-ı 

misāl-i Muṣṭafā  

 

8. çoḳ: 

        Gazel 98 

        Mısra: 9 

        "Birçok, bir hayli, 

fazla" anlamlarında 

kullanılan zarf. 

gerdiş-i devrān Şihābī 

cevri çoḳ eyler baña  

yoḳ nihāyet derdüme 

devr-i teselsüldür gider  

 

9. çoḳ: 

        Gazel 214 

        Mısra: 2 

        "Birçok, bir hayli, 

fazla" anlamlarında 

kullanılan zarf. 

ḳuçmaġa ḳıl deñlü 

dildāruñ miyānın 

bulmadum  

gerçi çoḳ sordum 

dehānından nişānın 

bulmadum  

 

10. çoḳ: 

        Gazel 221 

        Mısra: 10 

        "Birçok, bir hayli, 

fazla" anlamlarında 

kullanılan zarf. 

ṣabā-y-ıla Şihābī 

bendesine ʿışḳ u meşk 

itmez  

cihānda bī-vefālar çoḳ 

velī aña selām olsun  

 

11. çoḳ: 

        Gazel 179 

        Mısra: 8 

        "Çok, birçok, bir 

hayli" anlamlarında 

kullanılan miktar zarfı. 

semend-i ḥüsn-ile sen 

ʿālemi aralayup geçdüñ  

nedür ey şehsüvārum çoḳ 

bu deñlü ʿālem-ārālıḳ  

 

12. çoḳ: 

        Gazel 99 

        Mısra: 5 

        "Birçok, bir hayli, 

fazla" anlamlarında 

kullanılan zarf II aşırı 

bir biçimde. 

bir ben degül ölümlüsi 

ancaḳ helāki çoḳ  

bu ʿālem ehli ser-beser 

anı sever geçer  

 

13. çoḳ: 

        Gazel 76 

        Mısra: 8 

        "Birçok, bir hayli" 

anlamında belgisiz sıfat. 

ādemīlik bu mıdur zülfüñ 

ucından ey perī 

kākül-i müşkil girih-

gīrüñ baña çoḳ geçdi 

bend  

 

14. çoḳ: 

        Gazel 110 

        Mısra: 9 

        "Birçok, bir hayli" 

anlamında belgisiz sıfat. 

dil almaġa ḳomış çoḳ 

ḫāller ḫaṭ zīr-i zülfüñde  
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kemān almış ele eydür 

kemīn olmış nihān [yer 

yer]  

 

15. çoḳ: 

        Gazel 299 

        Mısra: 8 

        "Aşırı bir biçimde" 

anlamında zarf. 

fikr-i vaṣluñla geçen 

günler belürmez gerçi 

kim  

müddet-i hicrüñ benüm 

çoḳ sevdügüm az olmadı  

 

16. çoḳ: 

        Kaside 18 

        Mısra: 33 

        "Aşırı bir biçimde" 

anlamında zarf. 

ʿamelüm yoḳ velī çoḳ 

oldı ʿibādetde ḳuṣūr  

ne yüz ile varayın 

dergehüñe yevm-i nüşūr  

 

17. çoḳ: 

        Kaside 21 

        Mısra: 15 

        "Aşırı bir biçimde" 

anlamında zarf. 

serv-i ḳadler lāle-ḥadler 

ġonca-lebler çoḳ velī 

gülşeni araladı ḥüsn-i 

çemen-ārā-yı gül  

 

18. çoḳ: 

        Kaside 25 

        Mısra: 43 

        "Aşırı bir biçimde" 

anlamında zarf. 

egerçi dehr bāġında biter 

ezbār-ı zībā çoḳ  

velī gül-zār-ı luṭfuñdan 

iñen raʿnā ḳopar nergis  

 

19. çoḳ: 

        Gazel 59 

        Mısra: 5 

        "Birçok pek çok, 

fazla, aşırı" anlamında 

belgisiz sıfat. 

zülfüñ ucundan düşer 

çoḳ baş dedüm  

didi ekser rezm-gāh olur 

mu ūc  

 

20. çoḳ: 

        Kaside 23 

        Mısra: 9 

        "Birçok pek çok, 

fazla, aşırı" anlamında 

belgisiz sıfat. 

bāġ içre binā eyledi çoḳ 

rabʿ zeberced  

kāşīler-ile baġladı kāşāne 

benefşe  

 

21. çoḳ: 

        Rübai 8 

        Mısra: 3 

        "Birçok pek çok, 

fazla, aşırı" anlamında 

belgisiz sıfat. 

gerçi mirʾat-ı ḫalḳa çoḳ 

baḳdum  

görmedüm hiç içinde 

vech-i vefā  

 

çoḳ gör-: 

1. çoḳ gör-:-me, -ñ, -üz 

        Gazel 250 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Çok görmek, bir 

kimseyi bir şeye değer 

görmemek. 

naḳd-i eşki yolına ḫarc 

etdügüm çoḳ görmeñüz  

ḫāk-i pāyi dirhemini 

vermezin dünyālara  

 

çoḳ ol-: 
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1. çoḳ ol-:-dı 

        Kaside 18 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: - 

        Çok olmak, fazla 

olmak. 

olma nevmīd Şihābī çoḳ 

olur luṭf-ı ilāh  

tevbe ḳıl ʿamdan ü 

sehven ne ḳadar olsa 

günāh  

 

2. çoḳ ol-:-ur 

        Gazel 65 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sayıca fazla olmak. 

sen Şihābī bula gör 

mażmūn-ı ḫaṣ  

çoḳ olur naẓm içre ʿām-ı 

ıṣṭılāḥ  

 

çokdan: 

1. çoḳdan: 

        Gazel 122 

        Mısra: 4 

        "Çok zaman önce, 

çok zamandan beri, 

öteden beri, uzun 

süreden beri" anlamına 

gelen zarf. 

meded cānumdaki şol 

dāġ-ı cānānı 

söyündürmeñ  

ki çoḳdan āteş-i ʿışḳ-ıla 

yanmış bir çerāġıdur  

 

çü: 

1. çü: 

        Kaside 5 

        Mısra: 7 

        -dığında, -diğinde 

zarf fiil ekinin görevini 

yapan bir kelime. 

vaṣfuñda mübtedī-y-ile 

birdür çü müntehī 

ne ibtidā bulınur vü ne 

intihā saña  

 

2. çü: 

        Gazel 60 

        Mısra: 6 

        "Çünkü" bağlacı. 

hevā-yı ʿışḳ göñülden 

çıḳınca şiddet-ile  

olur seyl-i sirişküm çü 

ḳulzüm-i emvāc  

 

3. çü: 

        Gazel 154 

        Mısra: 3 

        "Çünkü" bağlacı. 

ġubār-ı ḫaṭṭ-ıla cebheñ 

çü taḫtaʾ-i remmāl  

żiyā-yı ḥüsn ü ruḫuñdan 

belürdi ḥumre beyāż  

 

4. çü: 

        Gazel 136 

        Mısra: 10 

        "Çünkü" anlamında 

bağlaç. 

Şihābī niʿmet-i dünyāya 

baḳmaz  

çü bir loḳma kanāʿatdan 

aña bes  

 

5. çü: 

        Kaside 11 

        Mısra: 18 

        "Çünkü" anlamında 

bağlaç. 

cemīʿ-i ümmete luṭfuñ 

olursa vüsʿat ile  

ne var ki yemm-i 

keremdür dilüñ çü baḥr-i 

vasīʿ  

 

6. çü: 

        Kaside 13 

        Mısra: 37 

        "Çünkü" anlamında 

bağlaç. 
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beyānın muḫtaṣar ḳıldum 

çü evṣāf-ı muṭavveldür  

şerīʿat mesnedi üstinde 

şāhinşāh-ı aʿdeldür  

 

7. çü: 

        Kaside 22 

        Mısra: 8 

        "Çünkü" anlamında 

bağlaç. 

görinür daḫı derūnındaki 

dāġ-ı ḥırmān  

çıḳdı yerden ḥaḳḳuñ 

emri-y-le çü ḳārūn lāle  

 

8. çü: 

        Gazel 266 

        Mısra: 1 

        "Bu sebeple, bu 

vesileyle" anlamına 

gelen edat. 

ʿaks-i nigār içerü aldı çü 

āyine  

şehzāde girdi nāz-ıla 

ṣırça sarāyına  

 

9. çü: 

        Kaside 19 

        Mısra: 14 

        "-dığı zaman, -

dığında" anlamı katan 

bağlaç. 

ġılmānlar ile ṭopṭolu 

cennet ṣanur gören  

bāġ-ı berīne ṭaʿn ider oldı 

çü cā-yı ʿıyd  

 

10. çü: 

        Kaside 19 

        Mısra: 5 

        "-dığında, -dığı 

zaman" anlamında zarf. 

mührini bozdı ḳufl-i 

ṣıyāmuñ çü dest-i şerʿ  

şādī ḳapusın açdı yine 

dil-güşā-yı ʿıyd  

 

11. çü: 

        Kaside 14 

        Mısra: 17 

        "-dığı için" 

anlamına gelen bağlaç. 

çü bulduñ ḳābiliyyetle 

şuhūd-ı zāta ḳurbiyyet  

ḫalāṣ itdüñ o dem ümmet 

ʿuṣātını cehennemden  

 

çūb: 

1. cūb: 

        Gazel 37 

        Mısra: 2 

        Odun, sopa. 

ḳapuñı merdüm-i 

çeşmüm ṣular müje cā-

rūb  

diler ki ḥ˅ācibüñ olup 

ala bu āh ele cūb  

 

cüdā: 

1. cüdā: 

        Gazel 55 

        Mısra: 7 

        (Sevgiliden) ayrı, 

uzak. 

yaşım senden cüdā aḳar 

velīkin  

nedür dīdeye dūr olmaġa 

bāʿis 

 

cüdā ol-: 

1. cüdā ol-: 

        Gazel 20 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılmamak, ayrı 

düşmemek. 

merdüm-i çeşmüm 

benüm ʿaynüm n’iden 

kim göz göre  

ḫ˅ābdan geçdi velī 

olmaz ḫayalüñden cüdā  
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2. cüdā ol-:-ma, -dı 

        Gazel 78 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılmak, ayrı 

kalmak, ayrı düşmek. 

cüdā olmadı beñzer tev-

emāne  

Şihābī ġuṣṣadur göñlüme 

hem-zād  

 

3. cüdā ol-:-ma, -dug, -

un 

        Gazel 153 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılmak, ayrı 

kalmak. 

dil ʿalāyıḳdan cüdā 

olmaduġun ʿayb eyleme  

bunca kesretden yine ey 

ḫ˅āce vaḥdetdür ġaraż  

 

cüdālıḳ: 

1. cüdālıḳ: 

        Gazel 52 

        Mısra: 7 

        Ayrı düşme, ayrılık, 

firak. 

cüdālıḳ düşeli mābeyne 

künc-i hicr ü ḥasretde  

neler itdi neler ḳıldı baña 

ey bī-vefā firḳat  

 

cüft ol: 

1. cüft ol: 

        Gazel 8 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Çift, eş olmak. 

seyr ü teferrüc eylemege 

şehri iy raḳīb  

cüft ol yirü o māh-ıla 

görinme tek baña  

 

cüfūn-ı dīde: 

1. cüfūn-ı dīde:-den 

        Gazel 87 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Göz köpüğü. II 

Gözyaşı. 

iy Şihābī ṣūrete gelsün 

cüfūn-ı dīdeden  

şāhid-i maʿnānuñ 

ayaġına daḳ ḫalḫallar  

 

cühhāl: 

1. cühhālde: 

        Gazel 302 

        Mısra: 7 

        Cahiller. 

ʿilm-i ḫāṣ el-ḫāṣa 

istiḥḳāḳ yoḳ cühhālde  

cehle maḫṣūṣ oldugı 

budur ʿavāmuñ ekseri  

 

cühhāl-i bed: 

1. cühhāl-i bed: 

        Gazel 211 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kötü cahiller. 

pāy-māl-i zillet olmada 

ṣāḥib-kemāl olan  

cāh-ı celāle irmede 

cühhāl-i bed ḳudūm  

 

cül ek-: 

1. cül ek-:-miş, -dür 

        Gazel 196 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Çul düşürmek, 

kaybetmek. II Diken 

ekmek, zorluk çıkarmak. 

dün raḳīb-i kāferüñ 

gördüm sürinür ḫāmesi  

ṣanarsın merʿāda 

ekmişdür ḫar-ı deccāl cül  
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cülūs et-: 

1. cülūs et-:-di 

        Gazel 309 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Tahta çıkmak, 

oturmak. 

şāh-ı ġam geldi cülūs 

etdi serīr-i ḳalbe  

ol-imiş ḫāṭırımuñ bāʿis-i 

mesrūrlıġı  

 

cülūs it-: 

1. cülūs it-:-di 

        Gazel 135 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Oturmak; tahta 

çıkmak, hükümdar olmak 

II sahip olmak, elde 

etmek. 

göñlimüñ taḫtına sulṭān-ı 

ġamuñ itdi cülūs  

mehter-i āhum seḥerden 

çaldı ol şādīye kūs  

 

2. cülūs it-:-di 

        Gazel 145 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Oturmak; tahta 

çıkmak, hükümdar olmak 

II sahip olmak, elde 

etmek. 

ḥāl-i ferzīni cülūs itdi 

bisāṭ-ı ruḫına  

at ṣalup ḳabladı Rūm 

iḳlīmini şāh-ı Ḥabeş  

 

cümle: 

1. cümleye:-y, -e 

        Kaside 16 

        Mısra: 14 

        Bütün varlıklar, 

yaratılmış her şey. 

devlet-i cāvidi isterseñ 

muḥabbet eyle kim  

cümleye mebẕūldür 

inʿam-ı ʿām-ı çār-yār  

 

2. cümle: 

        Kaside 5 

        Mısra: 20 

        "Bütün, hepsi" 

anlamında belgisiz sıfat. 

bizden selām āline 

aṣḥābına tamām  

añlar ki cümle muḳbil ü 

maḳbūl ola saña  

 

3. cümle: 

        Gazel 108 

        Mısra: 5 

        "Bütün, hep, tüm" 

anlamında belgisiz sıfat. 

kākülüñ ẓıllinde cānā 

cümle pür sevdā olup  

sürünen yanuñca sāyeñ 

gibi şeydālar mıdur  

 

4. cümleten:-t, -en 

        Kaside 13 

        Mısra: 8 

        "Bütün, hep, tüm" 

anlamında belgisiz sıfat. 

nüzūl itdi aña Ruḥu’l-

Ḳuds tenzīl-i Kurʾānı  

hidāyet encümidür 

cümleten aṣḥāb u yārānı  

 

5. cümle: 

        Gazel 313 

        Mısra: 7 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

ʿālemüñ cümle 

muḥāsibleri ḳaldı ʿāciz  

çekdiler defteri derdüñe 

yine el-bāḳī 
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6. cümle: 

        Kaside 11 

        Mısra: 13 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

yüzüñden ola münevver 

ḥaşr ide cümle biḳāʿ  

tenüñe merḳad olur ısa 

ḫāk-i pāk baḳīʿ  

 

cümle cihān: 

1. cümle cihān:-um 

        Gazel 201 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bütün dünya. 

ġam leşkeri yaġmalar-ıdı 

cümle cihānum  

olmasa ḫayālüñ ḥaşemi 

ḳalb-ile yek-dil  

 

cümle ḫalḳ: 

1. cümle ḫalḳ: 

        Gazel 204 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bütün insanlar; 

yaratılmışların tümü. 

ḫūblar ḥüsnine vālih olsa 

ṭañ mı cümle ḫalḳ  

çün sever derler cemāl 

ehlini ḫallaḳ-ı cemīl  

 

2. cümle ḫalḳ: 

        Gazel 205 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Tüm yaratılmışlar, 

herkes. 

ḫūblar ḥüsnine vālih olsa 

ṭañ mı cümle ḫalḳ  

çün sever derler cemāl 

ehlini ḫallaḳ-ı cemīl  

 

3. cümle ḫalḳ:-a 

        Kaside 19 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Tüm yaratılmışlar, 

herkes. 

ben dest-būse ṭālib 

olursam ʿaceb mi kim  

el virdi cümle ḫalḳa 

bugün merḥābā-yı ʿıyd  

 

çün: 

1. çün: 

        Kaside 2 

        Mısra: 17 

        Çünkü, nedeniyle. 

erbab-ı ʿaḳla çün 

limeni’l-mülki sen didüñ  

sensin mülūke mālik ü 

kevneyne pādişāh  

 

2. çün: 

        Kaside 4 

        Mısra: 3 

        Çünkü, nedeniyle. 

ḳayurma ḥamd-i ḫudā ḳıl 

çün oldı saña penāh  

maḳāl-i eşhedü en-lā 

ilāhe illa’llāh  

 

3. çün: 

        Kaside 20 

        Mısra: 1 

        "Çünkü" Bundan 

dolayı, bu yüzden 

anlamlarında bağlaç. 

çün oturdı şeh-nişīn-i 

bāġa sulṭān-ı bahār  

ṣubḥ-ı dem ḳuruldı bir 

şāhāne dīvān-ı bahār  

 

4. çün: 

        Kaside 3 

        Mısra: 17 

        "Çünkü" bağlacı ( 

Bu yüzden anlamında). 
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erbab-ı ʿaḳla çün 

limeni’l-mülki sen didüñ  

sensin mülūke mālik ü 

kevneyne pādişāh  

 

5. çün: 

        Gazel 208 

        Mısra: 4 

        "Çünkü" anlamında 

edat. 

ruḫında ḫāline aldansa 

ṭañ mı merdüm-i 

çeşmüm  

cinān bāġında çün 

gendüm-firīb olmuş-

durur ādem  

 

6. çün: 

        Gazel 65 

        Mısra: 2 

        "Bundan dolayı, bu 

yüzden" anlamında 

"çünkü" bağlacı. 

cām-ı mey ṣun baña yā-

zeyne’l-melāḥ  

rāḥatü’l-ervāḥdur çün 

ke’s-i rāḥ  

 

7. çün: 

        Gazel 127 

        Mısra: 3 

        "Bundan dolayı, bu 

yüzden" anlamında 

"çünkü" bağlacı. 

çün bize bezl oldı ḫūn-ı 

süfre-i lā-taḳnetū  

ḥamd-lillāh niʿmet-i 

ḥaḳḳa sezā-vār olmışuz  

 

8. çün: 

        Gazel 132 

        Mısra: 1 

        "Bundan dolayı, bu 

yüzden" anlamında 

"çünkü" bağlacı. 

fülk-i felāket etdi felek 

çün mekānumuz  

deryā olursa yiridür eşk-i 

revānumuz  

 

9. çün: 

        Gazel 132 

        Mısra: 10 

        "Bundan dolayı, bu 

yüzden" anlamında 

"çünkü" bağlacı. 

ḳo ıżṭırābı eyle 

taḥammül Şihābiyā  

fülk-i felāket etdi felek 

çün mekānumuz  

 

10. çün: 

        Gazel 199 

        Mısra: 10 

        "Bundan dolayı, bu 

yüzden" anlamında 

"çünkü" bağlacı. 

ey Şihābī gülşen-i 

göñlüm sarayına sürūr  

dek ana n’eyler gelüp 

çün ḫāne-i ḫürrem degül  

 

11. çün: 

        Gazel 205 

        Mısra: 4 

        "Bundan dolayı, bu 

yüzden" anlamında 

"çünkü" bağlacı. 

ḫūblar ḥüsnine vālih olsa 

ṭañ mı cümle ḫalḳ  

çün sever derler cemāl 

ehlini ḫallaḳ-ı cemīl  

 

12. çün: 

        Gazel 220 

        Mısra: 9 

        "Bundan dolayı, bu 

yüzden" anlamında 

"çünkü" bağlacı. 

sözi iletdi kemāline 

ḫayālāt-ıla çün  

ṭarz-ı naẓm içre Şihābī 

ola gibi Selmān  
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13. çün: 

        Gazel 304 

        Mısra: 2 

        "Bundan dolayı, bu 

yüzden" anlamında 

"çünkü" bağlacı. 

şemʿ-i ʿışḳa ey göñül 

pervāne gördüm ben seni  

çün degülsin bezm içinde 

yane gördüm ben seni  

 

14. çün: 

        Gazel 306 

        Mısra: 1 

        "Bundan dolayı, bu 

yüzden" anlamında 

"çünkü" bağlacı. 

neşʾeyi evvel verür çün 

cāna ʿaşḳuñ bādesi  

anuñ-içün āḫir anuñ oldı 

dil üftādesi  

 

15. çün: 

        Gazel 308 

        Mısra: 7 

        "Bundan dolayı, bu 

yüzden" anlamında 

"çünkü" bağlacı. 

ʿālem-i cāndur viṣālüñ 

vaʿdesi çün ādeme  

cān-ı ʿālem bī-vefā olma 

cihānīler gibi  

 

16. çün: 

        Kaside 22 

        Mısra: 38 

        "Bundan dolayı, bu 

yüzden" anlamında 

"çünkü" bağlacı. 

bezm-i gülşende Şihābī 

pür idüpcek cāmı  

ḳomaz elden ayaġı 

ṣoḥbet ider çün lāle  

 

17. çün: 

        Rübai 3 

        Mısra: 3 

        "Bundan dolayı, bu 

yüzden" anlamında 

"çünkü" bağlacı. 

ikrār ideyin cürmüñe çün 

kendü elüñle  

sen ḳārelerüñ nāme-i 

ehmāl-i siyāhuñ  

 

18. çün: 

        Gazel 2 

        Mısra: 9 

        "Çünkü" anlamında 

bağlaç. 

çün kūy-kūy-ı ġuṣṣada 

depren yere çalıp  

ḫayli cefālar eyledi çarḫ-

ı berīn baña  

 

19. çün: 

        Gazel 32 

        Mısra: 7 

        "Çünkü" anlamında 

bağlaç. 

ʿasā-yı pīrdür çün şeyḫe 

bāde  

ya n’eyler mesned-i 

ẕühde ṭayanıp  

 

20. çün: 

        Gazel 77 

        Mısra: 6 

        "Çünkü" anlamında 

bağlaç. 

cām-ı Cem-ile sāḳi getür 

bezme bādeʾi  

çün bāde verdi tācını 

Cemşīd ü Keyḳubād  

 

21. çün: 

        Gazel 204 

        Mısra: 4 

        "Çünkü" anlamında 

bağlaç. 
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ḫūblar ḥüsnine vālih olsa 

ṭañ mı cümle ḫalḳ  

çün sever derler cemāl 

ehlini ḫallaḳ-ı cemīl  

 

22. çün: 

        Gazel 207 

        Mısra: 11 

        "Çünkü" anlamında 

bağlaç. 

oldı çün maḥbūb-ı 

raḥmān-ı cemīl  

aña verdi kendü nūrından 

cemāl  

 

23. çün: 

        Gazel 221 

        Mısra: 4 

        "Çünkü" anlamında 

bağlaç. 

ḳızarmaz laʿl-i sürḫı gibi 

ḳo çün zerd-i fām [olsun]  

noḫūdī oldı ol piste-

dehen hicr-ile bu çehrem  

 

24. çün: 

        Gazel 94 

        Mısra: 1 

        "Bundan dolayı, bu 

yüzden" anlamında 

kullanılan bağlaç. 

hevā-yı ʿışḳ-ıla çün 

naġme-perdāz oldı 

ʿāşıḳlar  

ideyin ben daḫı ʿuşşāḳ 

içinde bi-nevālıḳlar  

 

25. çün: 

        Kaside 15 

        Mısra: 35 

        "Bundan dolayı, bu 

yüzden" anlamında 

kullanılan bağlaç. 

miftāḥ-ı bāb-ı cennet 

olur çün elüñ şehā  

varur Şihābī ḳapuña ol 

gün yüzi ḳara  

 

26. çün: 

        Gazel 78 

        Mısra: 3 

        "Çünkü" anlamında 

kullanılan bağlaç. 

olur bī-neşʾe çün 

mānend-i mürde  

ola zinde olan ʿışḳ-ıla 

muʿtād  

 

27. çün: 

        Kaside 14 

        Mısra: 13 

        "-den dolayı, -den 

ötürü" anlamında 

bağlaç. 

şecer reftāra geldi 

pāyüñe çün bir nefes 

itdüñ  

rücūʿ itdi yine cāyına 

ḳāyim oldı ol demden  

 

28. çün: 

        Kaside 16 

        Mısra: 1 

        "-den dolayı, -den 

ötürü" anlamında 

bağlaç. 

ḥażret-i faḥr-i cihāndur 

çün imām-ı çār-yār  

ben de ümmetden olup 

oldum ġulām-ı çār-yār  

 

29. çün: 

        Kaside 19 

        Mısra: 21 

        "-den dolayı, -den 

ötürü" anlamında 

bağlaç. 

ṭayy oldı çün riyāżāt u 

ṣavmuñ cerīdesi  

açıldı defter ü devlet 

berā-yı ʿıyd  
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30. çün: 

        Gazel 70 

        Mısra: 3 

        "-dığı için, -den 

dolayı, -den ötürü" 

anlamında bağlaç. 

ferzānesini göñlümüñ 

aldı çün evvelā  

naṭʿ-ı tenümde daḫı ne 

ḳaldı ne’m ala ruḫ  

 

31. çün: 

        Gazel 80 

        Mısra: 4 

        "-dığı için, -den 

dolayı, -den ötürü" 

anlamında bağlaç. 

tāzelendi girye-i şebden 

ruḫı ol ġoncanuñ  

çün ṭarāvetdür gül-i gül-

zāre şebnemden murād  

 

32. çün: 

        Gazel 244 

        Mısra: 2 

        "Böylece, bu 

şekilde" anlamında edat. 

şāhid-i dīdāra olsa ṭañ 

degül āyīne ṣu  

oldı çün meclā tecellā-yı 

ṣafā āyīne ṣu  

 

33. çün: 

        Kaside 13 

        Mısra: 43 

        "-den dolayı", "-den 

ötürü" anlamında 

kullanılan bağlaç. 

çün olduñ her ḫiṣāle ḫūb 

u ḥüsn-i şīmeye cāmiʿ  

şihābī ḥāl-i luṭfuñdur 

ḫaṭālar zehrine dāfiʿ  

 

çünān: 

1. çünān: 

        Kaside 24 

        Mısra: 31 

        Şöyle, şunun gibi. 

ġoncalar oldı çünān 

çemen içre ġılmān  

ṣaçı vechine dökülmiş 

gibi ḥavrā sünbül  

 

cünd-i bela: 

1. cünd-i bela: 

        Gazel 97 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bela, musibet 

askeri. 

dil derd ü ġuṣṣa 

kişverinüñ pādişāhıdur  

cünd-i bela ü ḫayş-ı ġam 

anuñ siyāhıdur  

 

cünd-i ezhār: 

1. cünd-i ezhār: 

        Kaside 21 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Çiçeklerin askeri. 

cünd-i ezhār ile gösterdi 

gelüp ḫayl ü ḫaşem  

seyre çıḳdı gülşene 

dārāt-ıla dārā-yı gül  

 

cünd-i hevā: 

1. cünd-i hevā: 

        Kaside 10 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        İstek, arzu askeri. 

ḳıl meded nehb eyledi 

mülkini cünd-i hevā  

ʿahd-i ʿadlüñle şehā lāyıḳ 

degül tārāc aña  

 

çünki: 

1. çünki: 

        Gazel 252 
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        Mısra: 9 

        "Çünkü" bağlacı. 

“ḳālū-belā”da çünki 

dedük ʿaşḳa sen “belī”  

çek ey Şihābī bār-i ġamı 

ne belā-y-ise  

 

2. çünki: 

        Gazel 66 

        Mısra: 6 

        "Çünkü" Bundan 

dolayı, bu yüzden 

anlamlarında bağlaç. 

ḥükm it hevā-yı zülfüñe 

mühr-i dehānuñ aç  

maḥkūm oldı çünki 

Süleymān nebīye rīḥ  

 

3. çünkim:-m 

        Gazel 100 

        Mısra: 4 

        "Çünkü"; bundan 

dolayı, bu yüzden 

anlamlarında bağlaç. 

geçtügüñde baña istiġnā-

y-ıla virmez selām  

bildi çünkim ḫūb-ger 

itdügi istiġnā geçer  

 

4. çünki: 

        Kaside 20 

        Mısra: 50 

        "Bundan dolayı, bu 

yüzden" anlamında 

"çünkü" bağlacı. 

ʿārif iseñ ḳoma elden 

ayaġı ser-mest olup  

ayıḳ olmaz çünki bu 

mevsümde ʿirfān-ı bahār  

 

5. çünki: 

        Gazel 277 

        Mısra: 13 

        "Çünkü", zira, zaten 

bağlamında bağlaç. 

ṭoldur Şihābī cevher-i 

ʿaşḳ-ıla çünki sen  

baḥr-i belāġat içine 

ṣalduñ sefīneʾi  

 

çünkim: 

1. çünkim: 

        Gazel 19 

        Mısra: 9 

        "Bundan dolayı, bu 

yüzden" anlamında 

"çünkü" bağlacı. 

ayaḳ baṣduñ Şihābī 

ḳanını dökmek-ile 

çünkim  

nigārā ellerüñ andan 

mühennā eyle aḥyānā  

 

2. çünkim: 

        Kaside 4 

        Mısra: 5 

        "Bundan dolayı, bu 

yüzden" anlamında 

"çünkü" bağlacı. 

ṭulūʿ eyledi çünkim bu 

āfitāb-ı selef  

cihāna ṣaldı şuʿā vü żiyā 

ṭaraf-be-ṭaraf  

 

3. çünkim: 

        Kaside 11 

        Mısra: 10 

        "Bundan dolayı, bu 

yüzden" anlamında 

"çünkü" bağlacı. 

ḳudūmı virdi zamān-ı 

bahāra nūr-ı bahā  

ṭulūʿ eyledi çünkim o 

māh-ı şehr-i rebīʿ  

 

cünūn: 

1. cünūn: 

        Gazel 301 

        Mısra: 8 

        Çılgınlık, delilik. 

ġam-ı Leylā-y-ile 

Mecnūn olan şol Ḳays 

ʿāḳildür  
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cünūn ıṭlāḳın aña 

eylemez dīvāneden ġayrı  

 

cünūn ṣaḥrāsı: 

1. cünūn ṣaḥrāsı:-(n)a 

        Kaside 25 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: - 

        Cinnet/delilik çölü. 

hevā-yı ʿışḳ u şevküñle 

cünūn ṣaḥrāsına düşmiş  

bahār-ı ḥüsnüñe ḫayrān 

olup gözin diker nergis  

 

cürʿa: 

1. cürʿa: 

        Rübai 6 

        Mısra: 3 

        İçki kabının dibinde 

kalan son yudum. 

cürʿa nūş olalı yedi 

beytüm  

sebʿasın etdi Cāmīnüñ 

ser-mest  

 

cürʿa-i ʿirfān: 

1. cürʿa-i ʿirfān:-dan 

        Gazel 9 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bilgi, bilme 

yudumu. II Kainatın 

sırlarını anlama şarabı. 

ḫāke ṣaldı sergirān idüp 

mey-i ġaflet meni  

cürʿa-i ʿirfāndan bir 

neşʾe vir yārab baña  

 

cürʿa-i tiryāk-i ġam: 

1. cürʿa-i tiryāk-i ġam:-

dan 

        Gazel 27 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam şarabının 

tiryakisi. II Aşk derdinin 

tiryakisi, âşık. 

gel Şihābī cürʿa-i tiryāk-i 

ġamdan behre al  

ṣunmadın bu sāḳi-i 

devrān cām-ı Cem baña  

 

cüʿret id-: 

1. cüʿret id-:-üp 

        Gazel 125 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Cesaret etmek, 

kalkışmak. 

nātüvāndür bu göñül 

ʿaşḳı kemānın çekmez  

her gedā cüʿret idüp şāhı 

nişānın [çekmez]  

 

cürʾet it-: 

1. cürʾet it-:-mek, -den 

        Gazel 217 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Cesâret isteyen bir 

şeyi yapmaya kalkışmak. 

Ḫusrevā bu deñlü naẓma 

cürʾet itmekden ġaraż  

ḥasb-ı ḥālüm ʿarż 

olunmaḳdur dimez kim 

şāʿirem  

 

cürm: 

1. cürm: 

        Kaside 5 

        Mısra: 13 

        Ar. suç, günah. 

baḥr-ı günāha olmış-iken 

cürm ile ġarīḳ  

bu baḥr içinde niçe olam 

āşinā saña  

 

2. cürm-ile:--ile 

        Gazel 267 

        Mısra: 10 
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        Suç, günah, 

kabahat. 

ey Şihābī nāfe-veş 

ʿömrüm ḫaṭāda geçdi āh  

cürm-ile ṣaçum aġardı 

ḳalmadı bir mū siyeh  

 

3. cürmine:-i, -n, -e 

        Kaside 15 

        Mısra: 33 

        Suç, günah, 

kabahat. 

cürmine göre nār olıcaḳ 

cāna ejdehā  

eyle o demde 

merḥametüñle bizi rehā  

 

4. cürm-ile:--ile 

        Kaside 18 

        Mısra: 1 

        Suç, günah, 

kabahat. 

yandı cān āteşi cürm-ile 

meded āh meded  

niçe yanam bu ḥarāret ile 

her gāh meded  

 

5. cürmüñe:-ü, -n, -e 

        Rübai 3 

        Mısra: 3 

        Suç, günah, 

kabahat, kusur. 

ikrār ideyin cürmüñe çün 

kendü elüñle  

sen ḳārelerüñ nāme-i 

ehmāl-i siyāhuñ  

 

6. cürmi:-i 

        Gazel 166 

        Mısra: 9 

        Günah. 

cürmi bī-ḥaddür 

Şihābīnüñ kerīmā ḳıl ʿaṭā  

afv ider Mevlā ḫaṭāsına 

ḳul olsa muʿterif  

 

cürm-i ʿisyān: 

1. cürm-i ʿisyān: 

        Kaside 18 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Ar.) Başkaldırma, 

ayaklanma, günah işleme 

II Allah'ın emir 

yasaklarına karşı 

gelmek, hata yapmak. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

2. cürm-i ʿisyān: 

        Kaside 18 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        (Ar.) Başkaldırma, 

ayaklanma, günah işleme 

II Allah'ın emir 

yasaklarına karşı 

gelmek, hata yapmak. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

3. cürm-i ʿisyān: 

        Kaside 18 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        (Ar.) Başkaldırma, 

ayaklanma, günah işleme 

II Allah'ın emir 

yasaklarına karşı 

gelmek, hata yapmak. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez-iseñ āh 

meded vāh meded  

 

4. cürm-i ʿisyān: 

        Kaside 18 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 
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        (Ar.) Başkaldırma, 

ayaklanma, günah işleme 

II Allah'ın emir 

yasaklarına karşı 

gelmek, hata yapmak. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez-iseñ āh 

meded vāh meded  

 

5. cürm-i ʿisyān: 

        Kaside 18 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: - 

        (Ar.) Başkaldırma, 

ayaklanma, günah işleme 

II Allah'ın emir 

yasaklarına karşı 

gelmek, hata yapmak. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

6. cürm-i ʿisyān: 

        Kaside 18 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: - 

        (Ar.) Başkaldırma, 

ayaklanma, günah işleme 

II Allah'ın emir 

yasaklarına karşı 

gelmek, hata yapmak. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

7. cürm-i ʿisyān: 

        Kaside 18 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: - 

        (Ar.) Başkaldırma, 

ayaklanma, günah işleme 

II Allah'ın emir 

yasaklarına karşı 

gelmek, hata yapmak. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

cürm-i mā-meżā: 

1. cürm-i mā-meżā: 

        Gazel 3 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Geçmişte kalmış 

olan suçlar, hatalar. II 

Geçmiş günahlar. 

ey Şihābī ḳoma dilden 

tevbeʾi  

yāduña geldükçe cürm-i 

mā-meżā  

 

cūş et-: 

1. cūş et-:-se 

        Gazel 144 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Coşup çağlamak. 

dişlerü naẓmında 

dildāruñ olur gevher-

nisār  

feyż bādından Şihābī 

baḥr-ı ṭabʿum etse cūş  

 

cūş eyle-: 

1. cūş eyle-:-y, -ince 

        Kaside 19 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: - 

        Coşmak, taşmak. 

deryā-yı ḫ˅ān-ı 

mükremetüñ eyleyince 

cūş  

ġarḳ oldılar nevāleye her 

bī-nevā-yı ʿıyd  

 

2. cūş eyle-:-se 

        Gazel 159 

        Mısra: 6 
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        Kelime Tipi: - 

        Coşmak, taşmak. 

üstüne ḳadd-i ḫamīdem 

pül olur  

dem-be-dem cūş eylese 

seyl-i dümūʿ  

 

cūşa gel-: 

1. cūşa gel-:-se 

        Gazel 210 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Coşmak, 

heyecanlanmak, 

galeyana gelmek. 

baḥr-i eşküm cūşa gelse 

bād-ı āhumdan n’ola  

rūzigār olur ki çalḳanur 

niçe eyyām-ı yem  

 

cūşı vir-: 

1. cūşı vir-: 

        Gazel 44 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Coşkunluk vermek, 

güç kuvvet vermek. 

Şihābī dīk-i ʿaşḳa virdi 

cūşı  

derūnī sūzıdur nār-ı 

muḥabbet  

 

cüst ü cū eyle-: 

1. cüst ü cū eyle-:-r 

        Gazel 130 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Arayıp sormak, 

araştırmak, aramak. 

Şihābī merdüm-i 

çeşmüm egerçi cüst ü cū 

eyler  

velī serv-i revānum 

sīneye gelmez kenār 

olmaz  

 

cüvān: 

1. cüvāndur:-dur 

        Gazel 177 

        Mısra: 7 

        Genç, taze delikanlı. 

ġonca güyā bir delüḳanlu 

cüvāndur sīne-çāḳ  

mey içer elde ṣürāḥīsi 

olup başı ḳabaḳ  

 

2. cüvānuñ:-uñ 

        Gazel 235 

        Mısra: 8 

        Genç, taze delikanlı. 

böyle telḳīn eyledi evvel 

baña pīr-i ḫıred  

minnet olınca çek āḫir 

bir cüvānuñ minnetin  

 

3. cüvān: 

        Gazel 236 

        Mısra: 3 

        Genç, delikanlı. II 

Sevgili. 

tīġ-i miḥnetle beni ḳatl 

ider olsa o cüvān  

her yere şekl-i maḥabbet 

yazıla ḳanumdan  

 

cüvānān: 

1. cüvānāne:-e 

        Gazel 46 

        Mısra: 5 

        Gençler. 

gösterüp pīr-i muġān 

bezme cüvānāne reviş  

sāḳi-i meclis-idi muġ-

beçe-i bāde-perest  

 

cüvān-ı tāze: 

1. cüvān-ı tāze: 

        Gazel 222 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 
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        Yeni yetişmiş genç 

sevgili. 

ḫangāh-ı ʿışḳuñ evvel 

itdigümde ḫıdmetin  

bir cüvān-ı tāze sev didi 

işitdüm pīrden  

 

2. cüvān-ı tāze: 

        Gazel 308 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni yetişmiş genç 

sevgili. 

iy Şihābī merd-iseñ 

geçme cüvān-ı tāzeden  

bu zen-i dünyāya māyil 

olma zānīler gibi  

 

cūy: 

1. cūy: 

        Gazel 244 

        Mısra: 5 

        Akarsu, ırmak, çay, 

dere. 

cūy aḳıtdı merdüm-i 

çeşmüm lebüñ yād 

eyleyüp  

kūh-ken güyā 

getürmişdür der-i Şīrīne 

ṣu  

 

cūy-ı çeşm: 

1. cūy-ı çeşm:-i, -(n)e 

        Gazel 235 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Göz ırmağı. || 

Ağlamaktan ırmağa 

dönmüş göz. 

cūy-ı çeşmine Şihābīnüñ 

baḳ ey serv-i sehī 

çekme sen seyrān-içün 

āb-ı revānuñ minnetin  

 

cūy-ı eşk: 

1. cūy-ı eşk:-üm 

        Gazel 204 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı ırmağı. 

ey Şihābī Mıṣr-ı 

ḥüsnüñde o Yūsuf 

çehrenüñ  

ḥasret-ile aġlamaḳdan 

cūy-ı eşküm oldı Nīl  

 

2. cūy-ı eşk:-üm 

        Gazel 121 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı ırmağı. 

şevḳ gelse cūy-ı eşküm 

dem-be-dem rengīn olur  

kim bahār eyyāmı irse 

ḳan aḳar ırmaġlar  

 

3. cūy-ı eşk:-üm, -le 

        Gazel 272 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı ırmağı. 

cūy-ı eşkümle ḫarāb oldı 

bu ten bünyādı  

yıġılur ḫāne Şihābī k’ola 

sī-lāb üzere  

 

cüzʾ ü küll: 

1. cüzʾ ü küll: 

        Gazel 197 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Parça ve bütün. 

cüzʾ ü küll ʿaḳl-ıla 

bilindi velī 

cüzʾidür ʿışḳuñ ḳatında 

ʿaḳl-ı küll  

 

cüzʾi: 

1. cüzʾidür:-dür 

        Gazel 197 

        Mısra: 6 

        Az miktarda, 
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ehemmiyetsiz, bir şeyin 

tamamı olmayıp bir 

kısmı olan. 

cüzʾ ü küll ʿaḳl-ıla 

bilindi velī 

cüzʾidür ʿışḳuñ ḳatında 

ʿaḳl-ı küll  

 

2. cüzʾidür:-dür 

        Gazel 239 

        Mısra: 5 

        Az miktarda, 

ehemmiyetsiz, bir şeyin 

tamamı olmayıp bir 

kısmı olan. 

ne cüzʾidür şürūḥ-ı ḳıṣṣa-

i Mecnūn ile Vāmıḳ  

kitab-ı ʿışḳdan ey ḫ˅āce 

ancaḳ bir varaḳdur bu  

 

da: 

1. da: 

        Rübai 1 

        Mısra: 2 

        "-da,-de" bağlacı. 

cāhil-i nādān olanuñ 

meyli māl ü cāhda  

rūy-ı faḳr-ı fāżıluñ mālı 

da ḫak-i rāhda  

 

2. da: 

        Gazel 89 

        Mısra: 2 

        "-da, -de" bağlacı. 

dilberüñ gerçi leb-i laʿl ü 

ruḫ-ı gül-gūnı var  

ʿāşıḳuñ da eşk-i rengīn ü 

dil-i pür-ḫūnı var  

 

dād ü feryād: 

1. dād ü feryād: 

        Gazel 174 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yardım istemek, 

feryat etmek. 

nā-sezālar devlet ü ḳadr-

ıla oldı ser-bülend  

pāy-māl miḥnetüz biz 

dād ü feryād oñmaduḳ  

 

dada gel-: 

1. dada gel-:-miş 

        Gazel 249 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sızlanmaya, 

şikâyete, feryat figâna 

başlamak. 

ne ṣorar dirse Şihābī leb-

i şirīnümden  

dada gelmiş deyü ʿarż 

olına ol dildāra  

 

dād-güster ol-: 

1. dād-güster ol-:-dı 

        Kaside 20 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Adalet dağıtan 

olmak, adaletli olmak. 

aṣdı sünbülden yine 

zincir-i ʿadli bāġbān  

dād-güster oldı Kisrā-yı 

cihānbān-ı bahār  

 

dād-ı ḥaḳ: 

1. dād-ı ḥaḳ:-dur 

        Gazel 207 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Allah vergisi, ilahi 

takdir II Allah'ın 

yaradılıştan insana 

verdiği ihsan, bağış. 

ey Şihābī dād-ı ḥaḳdur 

lācerem  

luṭf u ṭabʿ u neşʾe-i ḥüsn-

i maḳāl  
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2. dād-ı ḥaḳ:-dur 

        Gazel 239 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Allah vergisi, ilahi 

takdir II Allah'ın 

yaradılıştan insana 

verdiği ihsan, bağış. 

maʿārif kesb-ile olmaz 

ʿaṭā-yı māsebaḳdur bu  

ʿinādı ḳo kişiye ey 

muḳallid dād-ı ḥaḳdur bu  

 

dāfiʿ: 

1. dāfiʿ: 

        Kaside 13 

        Mısra: 44 

        Defeden, gideren. 

çün olduñ her ḫiṣāle ḫūb 

u ḥüsn-i şīmeye cāmiʿ  

şihābī ḥāl-i luṭfuñdur 

ḫaṭālar zehrine dāfiʿ  

 

dāfiʿ-i ġam: 

1. dāfiʿ-i ġam: 

        Kaside 19 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gamı uzaklaştırıp 

kovan şey veya kimse. 

virdi ḳulūba dāfiʿ-i ġam 

olmaġ-içün ol  

ʿıyş ü sürūr u ẕevḳ-ile 

ṭoldı feżā-yı ʿıyd  

 

2. dāfiʿ-i ġam: 

        Gazel 88 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Üzüntüyü, sıkıntıyı 

gideren kimse veya şey. 

II Şarap. 

n’ola pīr-i müġān 

ayaġına her gün yüzüm 

sürsem  

elinde sāġar-ı ṣaḥbā gibi 

bir dāfiʿ-i ġam var  

 

dāġ: 

1. dāġlar:-lar 

        Gazel 248 

        Mısra: 7 

        (Ar.) Yara, yanık 

yarası, aşk yarası. 

dāġlar kim görinür yer 

yer şikāf-ı sīneden  

lālelerdür kim girüpdür 

kūhsāruñ ḳoynına  

 

2. dāġ: 

        Gazel 312 

        Mısra: 8 

        Aşk, elem, keder vb. 

içe işleyen duyguların 

verdiği yanıklık, yara. 

ʿaks-i ḫālüñ zaḫm-i 

peykānuñ-durur ey 

ġonca-leb  

lālenüñ baġrında dāġ u 

ḳanludur pīrāheni  

 

3. dāġuñ:-uñ 

        Gazel 230 

        Mısra: 7 

        Kızgın demirle 

vücuda vurulan damga, 

işaret; tedavi için 

vücutta kızgın bir 

demirle oluşturulan 

yanık II aşk, elem, keder 

vb. içe işleyen 

duyguların verdiği 

yanıklık, yara; istek, 

heves. 

rūşinā bulmazdı göñlüm 

tende dāġuñ olmasa  

kim fetīl olmayıcaḳ 

düşmez żiyā ḳandīlden  

 

4. dāġıdur:-ı, -dur 

        Gazel 122 

        Mısra: 10 

        Yanık yarası, kızgın 
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demirle vurulan damga, 

nişan. II Aşk, elem, keder 

vb. içe işleyen 

duyguların verdiği 

yanıklık, yara. 

Şihābī āteş-i mehri beni 

yaḳdı o meh-rūnuñ  

görünen penbeler encüm 

gibi sīnemde dāġıdur  

 

5. dāġum:-um 

        Gazel 163 

        Mısra: 7 

        Kızgın demirle 

vücuda vurulan damga, 

işaret, nişan. || Aşk, 

elem, keder vb. içe 

işleyen duyguların 

verdiği yanıklık, yara. 

dāġum ḳarası ṣanma 

vücūdumda görünen  

endāmūm üzre üşdi 

benüm cā-be-cā zāġ  

 

6. dāġlardan:-lar, -dan 

        Kaside 21 

        Mısra: 43 

        Kızgın demirle 

vücuda vurulan damga, 

işaret, nişan. || Aşk, 

elem, keder vb. içe 

işleyen duyguların 

verdiği yanıklık, yara. 

dāġlardan gül gül oldı 

sīnemüñ ṣaḥnı yine  

seyr iden gelsin temāşā 

itmege ṣaḥrā-yı gül  

 

7. dāġlar:-lar 

        Gazel 106 

        Mısra: 1 

        Kızgın demirle 

vücuda vurulan damga, 

işaret, nişan. || Aşk, 

elem, keder vb. içe 

işleyen duyguların 

verdiği yanıklık, yara. 

ṣanmañuz ten-

ḫānesinden dāġlar revzen 

açar  

baḳmaġa cānāna cānum 

çeşmi her yerden açar  

 

8. dāġlar-ıla:-lar, -ıla 

        Gazel 121 

        Mısra: 9 

        Yanık yarası, kızgın 

demirle vurulan damga, 

nişan. II Aşk, elem, keder 

vb. içe işleyen 

duyguların verdiği 

yanıklık, yara. 

iy Şihābī göreli dāġlar-

ıla sīnemi  

sīnesini ṭaġlar ṭaşlarla 

döküp aġlar  

 

9. dāġlar:-lar 

        Gazel 220 

        Mısra: 6 

        Kızgın demirle 

vücuda vurulan damga, 

işaret, nişan. Aşk, elem, 

keder vb. içe işleyen 

duyguların verdiği 

yanıklık, yara. 

şemselerdür anuñ 

üstünde ser-ā-ser zerden  

dāġlar k’olmış-ıdı her 

biri āteş-efşān  

 

10. dāġum:-um 

        Gazel 117 

        Mısra: 2 

        Kızgın demirle 

vücuda vurulan damga, 

işaret, nişan. Aşk, elem, 

keder vb. içe işleyen 

duyguların verdiği 

yanıklık, yara. 

lāle-ruḫlar gül-bedenler 

ġonca-lebler tāzeler  

gördügümce her naẓar bu 

eski dāġum tāzeler  
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11. dāġumı:-um, -ı 

        Gazel 199 

        Mısra: 5 

        Kızgın demirle 

vücuda vurulan damga, 

işaret, nişan. || Aşk, 

elem, keder vb. içe 

işleyen duyguların 

verdiği yanıklık, yara. 

nev-bahār-ı ḥüsnine 

ḳarşu ḳanatdum dāġumı  

bāġı zeyn itdi ḳaranfil 

gülşen-i sīnem degül  

 

12. dāġ: 

        Gazel 163 

        Mısra: 1 

        Kızgın demirle 

vücuda vurulan damga, 

işaret, nişan. || Aşk, 

elem, keder vb. içe 

işleyen duyguların 

verdiği yanıklık, yara. 

iy meh fetīl-i ʿışḳ-ıla 

yandı cigerde dāġ  

āhum derūn-ı sīnede 

andan yaḳar çerāġ  

 

13. dāġ: 

        Gazel 164 

        Mısra: 1 

        Kızgın demirle 

vücuda vurulan damga, 

işaret, nişan. || Aşk, 

elem, keder vb. içe 

işleyen duyguların 

verdiği yanıklık, yara. 

ʿaḳs-i ḥālüñle pür oldı 

hercāyī dāġ (-)  

niçe niçe yerde yaḳdum 

dāġ-ber-bālā-yı dāġ  

 

14. dāġlar:-lar 

        Gazel 121 

        Mısra: 7 

        Aşk, elem, keder vb. 

içe işleyen duyguların 

verdiği yanıklık, yara. 

ḳara ḳara dāġlar ṣanmañ 

tenümde görinen  

üşdiler endāmumuñ 

üstine yir yir zāġlar  

 

15. dāġ: 

        Gazel 71 

        Mısra: 3 

        Kızgın demirle 

vücuda vurulan damga, 

işaret, nişan. II Aşk, 

elem, keder vb. içe 

işleyen duyguların 

verdiği yanıklık, yara. 

yine her bir tāze ten 

üstine yaḳarum tāze dāġ  

açılupdur ḫakden güyā 

ḳaranfil şāḫ şāḫ  

 

16. dāġlar:-lar 

        Gazel 98 

        Mısra: 1 

        Kızgın demirle 

vücuda vurulan damga, 

işaret, nişan. II Aşk, 

elem, keder vb. içe 

işleyen duyguların 

verdiği yanıklık, yara. 

dāġlar bu gülşen-i 

cismümde gül güldür 

gider  

mürġ-ı rūḥuñ nālesi 

feryād-ı bülbüldür gider  

 

dāġ yaḳ-: 

1. dāġ yaḳ-:-dı 

        Kaside 22 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: - 

        I. Kızgın demirle 

damga vurmak, 

dağlamak II. Büyük 

üzüntü, acı vermek. 

dāġ yaḳdı tenine şerḥa 

çeküp ḳan dökdi  
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tekye-gāh-ı çemen içre 

ḳodı ḳānūn lāle  

 

2. dāġ yaḳ-:-dı 

        Gazel 195 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        I. Dağlamak II. 

Vücutta aşk ateşiyle 

yaralar açmak. 

tekne-i ġamda Şihābī 

yene ebdāl gibi  

dāġ yaḳdı tene meh-rūlar 

içün mihr misāl  

 

daġ yan-: 

1. daġ yan-:-dı 

        Gazel 213 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dağlamak II. 

Vücutta aşk ateşiyle 

yaralar açmak. 

sīnesinde tāb-ı ḫurşīd-i 

ruḫuñdan yandı daġ  

ḥaşre dek ol şevḳden 

ṭurmaz döner çarḫ-ı 

nühüm  

 

dāġ-ber-bālā-yı dāġ: 

1. dāġ-ber-bālā-yı dāġ: 

        Gazel 164 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yara üstünde yara. 

ʿaḳs-i ḥālüñle pür oldı 

hercāyī dāġ (-)  

niçe niçe yerde yaḳdum 

dāġ-ber-bālā-yı dāġ  

 

dāġdār: 

1. dāġdār: 

        Gazel 108 

        Mısra: 3 

        Kızgın demirle 

dağlanmış, yaralı. 

her yanıḳ sīnemde yer 

yer lāleler mü dāġdār  

ya elifler ṭurduġunca 

serv-i bālālar mıdur  

 

dāġdār ol-: 

1. dāġdār ol-:-dı 

        Gazel 205 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kızgın demirle 

dağlanmış, yaralı olmak. 

ḳalb-i lāle sūz-ı sevdāñ-

ıla oldı dāġdār  

ʿayn-ı nergis ʿillet-i 

ʿışḳuñla olmışdur ʿalīl  

 

2. dāġdār ol-:-dı 

        Gazel 204 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dağlanmak, 

yaralanmak; mec. Çok 

üzgün ve kederli olmak. 

ḳalb-i lāle sūz-ı sevdāñ-

ıla oldı dāġdār  

ʿayn-ı nergis ʿillet-i 

ʿışḳuñla olmışdur ʿalīl  

 

dāġdār-ı ġam-ı miḥnet: 

1. dāġdār-ı ġam-ı 

miḥnet: 

        Kaside 22 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Zorluk ve üzüntü 

yaralısı. 

ḥasret-i ḫāl-i leb-i yār-ıla 

āşüfte düşüp  

dāġdār-ı ġam-ı miḥnet 

dil-i pür-ḫūn lāle  

 

dāġ-ı cānān: 

1. dāġ-ı cānān:-ı 

        Gazel 122 
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        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgili yarası. II 

Âşığın gönlünde aşk 

ateşinden dolayı oluşan 

yaralar. 

meded cānumdaki şol 

dāġ-ı cānānı 

söyündürmeñ  

ki çoḳdan āteş-i ʿışḳ-ıla 

yanmış bir çerāġıdur  

 

dāġ-ı derd: 

1. dāġ-ı derd:-e 

        Gazel 205 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dert yarası. 

dāġ-ı derde tende olan 

regler olmışdur fetīl  

her birisi şām-ı ġamda 

baña bir rūşen delīl  

 

2. dāġ-ı derd:-i 

        Gazel 187 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin aşkının) 

gam, keder yarası. 

ḫayli maḳbūlüm olupdur 

dāġ-ı derdi cānumuñ  

yādigārıdur anuñ-çün 

ṣaḳlaram cānānumuñ  

 

3. dāġ-ı derd:-e 

        Gazel 204 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin aşkının) 

gam, keder yarası. 

dāġ-ı derde tende olan 

regler olmışdur fetīl  

her birisi şām-ı ġamda 

baña bir rūşen delīl  

 

dāġ-ı firāvān: 

1. dāġ-ı firāvān: 

        Gazel 261 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın bağrında 

bulunan) birden fazla, 

çok fazla yanık yarası. II 

Aşk ateşinden dolayı 

oluşan dağ yaraları 

bağlamında. 

tekke-i ʿaşḳ içre bir meh 

şevḳine ebdāl olup  

yaḳarın encüm gibi dāġ-ı 

firāvān her gice  

 

dāġ-ı ġam: 

1. dāġ-ı ġam: 

        Gazel 203 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder yarası. 

ḫāli mi olur Şihābī 

sīnesinden dāġ-ı ġam  

ḫāl-dār oldıġı-çün ol 

āfitābum her misal  

 

dāġ-ı ġuṣṣa: 

1. dāġ-ı ġuṣṣa:-dan 

        Gazel 256 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam yarası. 

ḫālī mi ḳalb lāle gibi 

dāġ-ı ġuṣṣadan  

şeydā olalı bir yüzi gül 

ḫālī fülfüle  

 

dāġ-ı ḥırmān: 

1. dāġ-ı ḥırmān: 

        Kaside 22 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık yarası. 

görinür daḫı derūnındaki 

dāġ-ı ḥırmān  
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çıḳdı yerden ḥaḳḳuñ 

emri-y-le çü ḳārūn lāle  

 

dāġ-ı penbe-i pür-ḫūn: 

1. dāġ-ı penbe-i pür-

ḫūn:-dan 

        Gazel 170 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Pembe renkli kanlı 

aşk yaraları. 

gülşen-i sīnemde dāġ-ı 

penbe-i pür-ḫūndan  

açılupdur fi’l-mesel aġ u 

ḳızıl gül her ṭaraf  

 

dāġ-ı sevdā: 

1. dāġ-ı sevdā: 

        Kaside 22 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk yarası. 

dāġ-ı sevdāsı-y-ıla bir 

ṣanem-i leylī-veşüñ  

ṭaġa düşmüş yürür āvāre 

vü Mecnūn lāle  

 

daġıt: 

1. daġıdur:-ur 

        Gazel 283 

        Mısra: 8 

        Yaymak, saçmak. 

ruḫuñ naṭʿında ġamzeñ 

pehlivānı  

ṣalıp aṭ ḳalbe daġıdur 

ṣufūfı  

 

dāġlar yan-: 

1. dāġlar yan-:-dı 

        Gazel 255 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kızgın demirle 

dağlanmak. (Aşk ateşiyle 

vücutta oluşan yaralar 

bağlamında.). 

şerār-ı āhdan yandı 

başumda dāġlar yer yer  

gören der ḳubbesi çarḫuñ 

ʿaceb zeyn olmış 

encümle  

 

2. dāġlar yan-: 

        Gazel 297 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kızgın demirle 

dağlanmak. (Aşk ateşiyle 

vücutta oluşan yaralar 

bağlamında.). 

fınduġınuñ ḥasretinden 

tende yandı dāġlar  

şevḳine ḳurşın gibi 

cānlar eridür ʿışḳ eri  

 

daḫı: 

1. daḫı: 

        Gazel 144 

        Mısra: 6 

        "Da, de" bağlacı. 

çeşm olupdur yāri gözler 

nergis-i bīnā baṣar  

gülsitān içinde olmış gül 

daḫı her kūşe gūş  

 

2. daḫı: 

        Gazel 212 

        Mısra: 5 

        Daha, henüz. 

daḫı ben ana raḥminde 

yatur bir ḳaṭre ḫūn iken  

bu mevcūdātı maʿdūm 

añlayup ol demden el 

çekdüm  

 

3. daḫı: 

        Gazel 232 

        Mısra: 6 

        Ancak, fakat, lakin. 

her nev-cüvāne cān gibi 

māyil olur göñül  
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şeb oldı daḫı geçmedi 

ʿışḳ-ı şebābdan  

 

4. daḫı: 

        Gazel 13 

        Mısra: 2 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

olıcaḳ bezm-i ezel 

devrine sāġar peydā  

olmamışdı daḫı mirʾāt-ı 

Sikender peydā  

 

5. daḫı: 

        Gazel 188 

        Mısra: 12 

        Daha ziyade, çok. 

didüm vefālar eyle 

Şihābīye vaḳtidür  

didi vefā maḥalline daḫı 

zamān gerek  

 

6. daḫı: 

        Gazel 166 

        Mısra: 8 

        "Bile" anlamında 

edat. 

ḳāmetüñ vaṣfın iderdi 

rāstī bu ṭıfl-ı dil  

mükteseb ʿilm içre daḫı 

oḳunmazken bir elif  

 

7. daḫı: 

        Gazel 296 

        Mısra: 1 

        "Bile" anlamında 

edat. 

ṣorma aḥvāl-i ġarībi ḥāli 

bir yüzden daḫı  

pāy-ı dil o ḥālde aḥvāli 

bir yüzden daḫı  

 

8. daḫı: 

        Gazel 296 

        Mısra: 2 

        "Bile" anlamında 

edat. 

ṣorma aḥvāl-i ġarībi ḥāli 

bir yüzden daḫı  

pāy-ı dil o ḥālde aḥvāli 

bir yüzden daḫı  

 

9. daḫı: 

        Gazel 296 

        Mısra: 4 

        "Bile" anlamında 

edat. 

gün gibi geh gösterür 

sāde ruḫun meh geh 

misāl  

ʿarż-ı ʿārıż eyler ol pür-

ḥāli bir yüzden daḫı  

 

10. daḫı: 

        Gazel 296 

        Mısra: 6 

        "Bile" anlamında 

edat. 

levḥ-i dilde ḳurʿa ṣaldum 

vuṣlata niyet edüp  

ṣūret-i hicrān görindi fālı 

bir yüzden daḫı  

 

11. daḫı: 

        Gazel 296 

        Mısra: 8 

        "Bile" anlamında 

edat. 

birbirine iḫtilāṭ itmiş 

nüḫūsetden nuḳaṭ  

taḫta-i remmālde eşkāli 

bir yüzden daḫı  

 

12. daḫı: 

        Gazel 299 

        Mısra: 4 

        "Bile" anlamında 

edat. 

şehr içinde şöyle meşhūr 

olduñ iy meh ḥüsn-ile  



569 
 

 
 

Yūsuf-ı Mıṣrī daḫı sen 

deñlü mümtāz olmadı  

 

13. daḫı: 

        Kaside 21 

        Mısra: 56 

        "Fazla olarak, 

üstelik, daha, bile, de 

"anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

gülşen içre ʿandelībüñ 

hāy-ı hūy-ı nālesi  

eksük olmadı daḫı faṣl 

olmamış daʿvā-yı gül  

 

14. daḫı: 

        Gazel 264 

        Mısra: 4 

        "Bile, daha da" 

anlamlarına gelen 

pekiştirme edatı. 

leyli eylerdi nām-ı Ḳays 

sebāḳ  

varmadın daḫı pīş-i 

üstāde  

 

15. daḫı: 

        Kaside 13 

        Mısra: 2 

        "Dahi, de/da" 

anlamlarına gelen 

bağlaç. 

hidāyet maṭlaʿından 

ṭoġdı bir ḫurşīd ü rūḥānı  

daḫı fıṭratda ḳalıp 

bulmamışdı Ādemüñ 

cānı  

 

16. daḫı: 

        Kaside 2 

        Mısra: 30 

        "-da, -de, bile" 

bağlacı. 

olıcaḳ zümre-i ʿisyāna 

Muḥammed şāfīʿ  

göstere çeşm-i Şihābīye 

daḫı nūr u necāt  

 

17. daḫı: 

        Gazel 53 

        Mısra: 6 

        "Bile, -da/-de" 

anlamlarına gelen 

bağlaç. 

külāh-ı ḳahr-ıla faḫr it 

ferāġat birle ol ḳāniʿ  

muraṣṣaʿ tāc-ise daḫı 

olur başa belā devlet  

 

18. daḫı: 

        Gazel 70 

        Mısra: 4 

        "Bile, -da/-de" 

anlamlarına gelen 

bağlaç. 

ferzānesini göñlümüñ 

aldı çün evvelā  

naṭʿ-ı tenümde daḫı ne 

ḳaldı ne’m ala ruḫ  

 

19. daḫı: 

        Gazel 100 

        Mısra: 8 

        "Bile, -da/-de" 

anlamlarına gelen 

bağlaç. 

geçdi vuṣlat vaʿde[si] sen 

ʿahde ḳılmazsın vefā  

müddet-i ḥüsnüñ daḫı 

ʿömrüm gibi cānā geçer  

 

20. daḫı: 

        Gazel 157 

        Mısra: 8 

        "Bile, -da/-de" 

anlamlarına gelen 

bağlaç. 

ehibbānuñ murādı cān 

fidālik  

ide gör sen daḫı 

aḥbābdan ḥaẓẓ  

 

21. daḫı: 

        Kaside 22 
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        Mısra: 7 

        "Bile, -da/-de" 

anlamlarına gelen 

bağlaç. 

görinür daḫı derūnındaki 

dāġ-ı ḥırmān  

çıḳdı yerden ḥaḳḳuñ 

emri-y-le çü ḳārūn lāle  

 

22. daḫı: 

        Gazel 285 

        Mısra: 4 

        "-da/-de" bağlacı. 

vermesin derseñ hevā dil 

keştīsine ıżṭırāb  

baḥr-i ʿışḳuñ sen daḫı 

ḳaʿrına düş lenger gibi  

 

23. daḫı: 

        Gazel 198 

        Mısra: 4 

        "Bile" anlamındaki 

sözcük. 

ġamzesi baña ne iş 

geçdügi ṣorulmaya hīç  

öldürürse daḫı lā yüsʾelü 

ʿammā yüfʿal  

 

24. daḫı: 

        Gazel 200 

        Mısra: 14 

        "Bile" anlamındaki 

sözcük. 

ḳayd-ı hestīden ḫalāṣ 

idüp Şihābī kendüñi  

var yoḳluḳ ʿāleminde 

ẕerreden daḫı kem ol  

 

25. daḫı: 

        Gazel 234 

        Mısra: 2 

        "Daha da" 

anlamlarına gelen 

pekiştirme edatı. 

şeyḫ geçmez rūz-ı şeb 

şevḳ-i viṣāl-i şābdan  

geçdi ʿömri daḫı göz 

açmaz ḫayal-i ḫā˅bdan  

 

dāḫil ol-: 

1. dāḫil ol-:-an 

        Gazel 1 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Katılma; 

bağlanmak, tabi olmak. 

hāniḳā heyneh fenā 

menzilinüñ dāḫil olan  

cevve almaz götüri 

meñzilet-i dünyāyı  

 

dāḫil-i meclis-i gülşen: 

1. dāḫil-i meclis-i 

gülşen: 

        Kaside 22 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesi 

meclisinin içi. 

dāḫil-i meclis-i gülşen 

olur-ıdı lā-büdd  

baġ bezminden eger 

olmasa bīrūn lāle  

 

dāʿī: 

1. dāʿī: 

        Kaside 25 

        Mısra: 55 

        Dua eden, duacı. 

Şihābī dāʿī mānendi eyā 

nūr-ı cihān-ārā  

duʿāña ḳaldurup destin 

yüzin göge dutar nergis  

 

dāʿi-i erkān: 

1. dāʿi-i erkān:-a 

        Gazel 155 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dua eden önderler, 

öncü kişiler. II Duası 

makbul olan kişiler; 
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veliler, evliyalar. II 

Mürşit. 

ḳıṣṣa-i ġuṣṣamdan aña 

olsun o şāh-ı cihān  

eyleñüz raḥmet size ben 

dāʿi-i erkāna ʿarż  

 

dāimā: 

1. dāimā: 

        Gazel 49 

        Mısra: 7 

        Her vakit, her 

zaman, devamlı olarak, 

sürekli. 

selāmet yaḳasın bulmaḳ 

dilerseñ dāimā ey dil  

taʿalluḳ dāmenin çek 

iḫtiyār it küşe-i uzlet  

 

2. dāimā: 

        Gazel 54 

        Mısra: 2 

        Her vakit, her 

zaman, devamlı olarak, 

sürekli. 

ṭāliblerine derse ḥabībüm 

n’ola ḥadīs 

aṣḥāba söyler idi beni 

dāimā ḥadīs 

 

dāʾire: 

1. dāʾireden:-den 

        Gazel 206 

        Mısra: 5 

        Halka, çember II 

içki meclisi. 

iñende perdeʾi açma vü 

çıḳma dāʾireden  

terennümāt-ı mecālisde 

gözle aṣl-ı uṣūl  

 

daḳ-: 

1. daḳup:-up 

        Gazel 302 

        Mısra: 5 

        Bir şeyi başka bir 

yere uygun bir biçimde 

tutturmak, iliştirmek, 

geçirmek, takmak.. 

luʿbet-ile ḥulḳına daḳup 

şeṭāret ḥalḳasın  

oynadur maymūn gibi 

ḫalḳı bu çarḫ-ı çenberi  

 

2. daḳmasın:-ma, -sın 

        Gazel 196 

        Mısra: 4 

        Bir şeyi başka bir 

yere uygun bir biçimde 

tutturmak, iliştirmek, 

geçirmek,asmak. 

fāriġ-i āzāde olup eyle 

terk-i māsivā  

daḳmasın cān gerdenine 

ḳayd-ıla eşġāl-i ġul  

 

dak: 

1. daḳ: 

        Gazel 87 

        Mısra: 10 

        Bir şeyi başka bir 

yere uygun bir biçimde 

tutturmak, iliştirmek, 

geçirmek,asmak. 

iy Şihābī ṣūrete gelsün 

cüfūn-ı dīdeden  

şāhid-i maʿnānuñ 

ayaġına daḳ ḫalḫallar  

 

daḳīḳ it-: 

1. daḳīḳ it-:-mek, -lik, -

içün 

        Gazel 129 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Un hâline getirmek; 

inceltmek, ufaklaştırmak, 

öğütmek. II Arındırmak, 

temizlemek. 

dāne-i ʿömri daḳīḳ 

itmeklik-içün kendümüz  
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āsiyāb-ı çarḫ-ı gerdūn 

içre nevbet beklerüz  

 

dal: 

1. dal:-düg, -i, -(n)e 

        Gazel 171 

        Mısra: 2 

        Arap alfabes nde 

bulunan "dal ( ا )" harfi. 

II Sevgilinin kıvrım 

kıvrım olmuş saçları. II 

Delâlet eden, delil olan, 

işaret eden, yol gösteren. 

al geymiş yine dildāruñ 

işi āl ancaḳ  

lebi ḳan içdügine zülf-i 

ruḫı dal ancaḳ  

 

dām: 

1. dāmdan:-dan 

        Gazel 229 

        Mısra: 10 

        Tuzak, ağ. 

göñül bend-i belāda 

gözlerüm her demde ḳan 

aġlar  

Şihābī ḫalāṣ eyle ilāhī 

dāmdan demden  

 

dāmān: 

1. dāmānumdan:-

umdan 

        Gazel 236 

        Mısra: 10 

        Etek. 

dil Şihābī niçesi bula 

selāmet yaḳasın  

dest-i ġam gitmedi bir 

gün daḫı dāmānumdan  

 

2. dāmāne:-e 

        Kaside 23 

        Mısra: 22 

        Etek. 

çāk itdi girībānın o gül 

çehreye ḳarşu  

diler ki süre yüzüni 

dāmāne benefşe  

 

3. dāmānına:-ına 

        Gazel 131 

        Mısra: 8 

        Sevgilinin eteği. 

selāmın kesdi ben pā-

māline ol bī-vefā küsdi  

elüm ṣunduḳca dāmānına 

dest-i merḥabā vermez  

 

4. dāmānını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 311 

        Mısra: 2 

        Elbise, etek. 

bülbül aḳıdup yaşın 

efzūn ider nālanını  

jālelerle ṭoldurur her dem 

gülüñ dāmānını  

 

dāmen: 

1. dāmen: 

        Gazel 294 

        Mısra: 1 

        Etek, uç, kenar. 

gel tevāzuʿ ḫākine sür 

yüzüñi dāmen gibi  

sākin ol her yerde aġız 

açma pīrāhen gibi  

 

2. dāmenümde:-üm, -de 

        Gazel 223 

        Mısra: 7 

        Etek, uç, kenar. 

dāmenümde ġam eli 

yaḳam ṭutar dest-i cefā  

yā īlāhī sen ḫalāṣ it 

ḳalmışam beyne’l-

yedeyn  

 

3. dāmenin:-i, -n 

        Gazel 192 

        Mısra: 9 

        Elbise kenarı; etek. 
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ḳomaduñ elden Şihābī 

nev-cüvānlar dāmenin  

böyle telḳīn eylemişdür 

var-ısa pīrüñ senüñ  

 

4. dāmenin:-i, -n 

        Gazel 238 

        Mısra: 6 

        Elbise kenarı; etek. 

nev-ʿarūs-ı gülşenüñ 

gūşına mengūş olmaġa  

jāle doldurdı gülüñ dürle 

seḥerden dāmenin  

 

dāmenin çek-: 

1. dāmenin çek-: 

        Gazel 49 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılmak, 

salıvermek, bırak, uzak 

durmak, yüz çevirmek. 

selāmet yaḳasın bulmaḳ 

dilerseñ dāimā ey dil  

taʿalluḳ dāmenin çek 

iḫtiyār it küşe-i uzlet  

 

dām-ı ecel ḳur-: 

1. dām-ı ecel ḳur-:-dı 

        Gazel 198 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ölüm tuzağı 

kurmak. 

olmadın ʿuḳde-i zülfüñle 

göñül müşkili ḥall  

mürġ-i cān ṣaydı içün 

ḳurdı ḫaṭṭuñ dām-ı ecel  

 

dānā eyle-: 

1. dānā eyle-: 

        Kaside 6 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Alim yapmak. 

yā ilāhī beni ʿilmüñ ile 

dānā eyle  

ḳalbimüñ āyīnesin pāk ü 

mücellā eyle  

 

dānā neşeved nādān 

nādān neşeved dānā: 

1. dānā neşeved nādān 

nādān neşeved dānā: 

        Gazel 14 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bu açıdan bu 

mümkün mü ki bilgilinin 

bilmemesi bilgisizin 

bilmesi. 

mümkin mi bu kim ola 

bu vech-ile ….[*]  

dānā neşeved nādān 

nādān neşeved dānā  

 

dāne: 

1. dāne: 

        Kaside 23 

        Mısra: 24 

        Adet, tane. 

reyḥāncı müşābih ḳıla mı 

zülf-i nigāra  

bir deste idüp baġlasa 

yüz dāne benefşe  

 

2. dāneye:-y, -e 

        Gazel 310 

        Mısra: 4 

        Arpa, buğday. 

benüm ol merd-i müflis 

kim cihānı terre almaz  

sekiz bāġın cinānuñ 

vālidem bir dāneye 

ṣatmaz  

 

3. dāne: 

        Kaside 25 

        Mısra: 45 

        Adet, miktar, tane. 

ḫurūfı dāne noḳṭa jāle 

maʿnī būyı müşgīnī 
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çemen evrāḳına yazdı 

yine bir şiʿr-i ter nergis  

 

dane dane: 

1. dane dane: 

        Gazel 233 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Tane tane. 

dane dane jāle ṣanmañ 

görinen gül-zārda  

ḳaṭre ḳaṭre āb iner bu 

ser-nigūn dolābdan  

 

dāne-i ʿömr: 

1. dāne-i ʿömr:-i 

        Gazel 129 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ömür tanesi II 

Ömür süresi. 

dāne-i ʿömri daḳīḳ 

itmeklik-içün kendümüz  

āsiyāb-ı çarḫ-ı gerdūn 

içre nevbet beklerüz  

 

dāne-i ṣabr: 

1. dāne-i ṣabr:-ın 

        Gazel 312 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sabır tanesi. || 

Sabır. 

dāne-i ṣabrın Şihābīnüñ 

ṣavurdı bād-ı ʿışḳ  

ḥāṣılı ʿömri ṭaġıtdı āh ol 

gül ḫirmeni  

 

dāne-i tesbīḥ: 

1. dāne-i tesbīḥ:-üm, -

dür 

        Gazel 150 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Tespih tanesi. 

eşkimüñ ḳaṭreleri dāne-i 

tesbīḥümdür  

dilde tekrār idüben 

nāmuñ oḳurın iḫlāṣ  

 

dār: 

1. dāruñı:-uñ, -ı 

        Gazel 31 

        Mısra: 3 

        İdama mahkum 

olanları asmak için 

dikilen direk, darağacı II 

sevgilinin boyu; sıkıntı. 

şimşīr āb u dāruñı ben 

teşne-cāna ṣun  

ḳalb-i men el-ḥarāre 

nārʿan el-leheb  

 

2. dāra:-a 

        Gazel 152 

        Mısra: 2 

        Darağacı, idama 

mahkum olanları asmak 

için dikilen direk. 

göñüldür kākül-i dildāre 

maḫṣūṣ  

olur Manṣūr olanlar dāra 

maḫṣūṣ  

 

dārā: 

1. dāra: 

        Gazel 260 

        Mısra: 6 

        Eski İran'ın meşhur 

bir şahı olup mecazen 

hükümdar manasına da 

gelir. 

şeh-i ʿışḳ olan iñen 

şevkete meyyāl olmaz  

gerçi dāra dirilen māyil 

olur dārāta  

 

2. dārānı:-(n)ı 

        Kaside 24 

        Mısra: 3 

        Yer, diyar. 
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gösterür ḫayli şükūfe-y-

le ʿaceb dārānı  

kişver-i gülşene olmış 

gibi dāra sünbül  

 

dāra ol-: 

1. dāra ol-:-mış 

        Kaside 24 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hükümdar olmak. 

gösterür ḫayli şükūfe-y-

le ʿaceb dārānı  

kişver-i gülşene olmış 

gibi dāra sünbül  

 

dārālıḳ: 

1. dārālıḳ: 

        Gazel 179 

        Mısra: 1 

        Hükümdarlık. 

Muḥammed Şāha ḳul 

oldum anuñdur şimdi 

dārālıḳ  

baña ḥubbī yeter 

dünyāda añmam beglik 

aġalıḳ  

 

dārāt: 

1. dārātına:-ı, -n, -a 

        Gazel 50 

        Mısra: 5 

        Debdebe, tantana, 

heybet, azamet. II 

gösteri, şan, büyük 

gösteriş. 

mülūk-ı māżiye dārātına 

mālik olup maḥżā  

selaṭīn-i selef 

görmedügin ʿālemde 

gördüñ ṭut  

 

2. dārāta: 

        Gazel 260 

        Mısra: 6 

        Debdebe, tantana, 

heybet, azamet. || 

Büyüklük, heybet. 

şeh-i ʿışḳ olan iñen 

şevkete meyyāl olmaz  

gerçi dāra dirilen māyil 

olur dārāta  

 

3. dārāt-ıla:-ıla 

        Kaside 21 

        Mısra: 4 

        Debdebe, tantana, 

heybet, azamet. || 

Büyüklük, heybet. 

cünd-i ezhār ile gösterdi 

gelüp ḫayl ü ḫaşem  

seyre çıḳdı gülşene 

dārāt-ıla dārā-yı gül  

 

4. dārātı-y-la:-ı, -y, -la 

        Kaside 25 

        Mısra: 23 

        Debdebe, tantana, 

heybet, azamet. || 

Büyüklük, heybet. 

çemen iḳlīmine bu deñlü 

dārātı-y-la severken  

gelüp dergāh-ı aʿlāña 

bugün indürdi ser nergis  

 

dārāt-ı ferīdūn: 

1. dārāt-ı ferīdūn: 

        Kaside 22 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Feridun'un 

büyüklüğü azameti. 

ḳurdı ṣaḥn-ı çemene çetr-

i hümāyūn lāle  

gösterür gülşene dārāt-ı 

ferīdūn lāle  

 

dārā-yı gül: 

1. dārā-yı gül: 

        Kaside 21 
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        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gül hükümdarı. 

cünd-i ezhār ile gösterdi 

gelüp ḫayl ü ḫaşem  

seyre çıḳdı gülşene 

dārāt-ıla dārā-yı gül  

 

dār-ı beḳā: 

1. dār-ı beḳā:-y, -a 

        Kaside 15 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: - 

        Sonsuzluk evi, 

ahiret. 

dār-ı beḳāya eyleyicek 

fānīden raḥīl  

sūy-ı ḥużūr-ı ḥaḳḳa 

meded luṭfuñ it delīl  

 

dār-ı fenā: 

1. dār-ı fenā: 

        Gazel 142 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yokluk kapısı;fâni, 

geçici dünya. 

kimse mesrūr olmadı 

ġam-ḫānedür dār-ı fenā  

seyl-i miḥnetden ḫarāb 

ola-y-ıdı bu kāşāne kāş  

 

2. dār-ı fenā: 

        Gazel 274 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yokluk evi. II Fani 

dünya, geçici dünya. 

manṣur-ı ġam-ı ʿışḳ 

olanūñ dār-ı fenāda  

zülf-i siyehüñ boynına 

bāri resen olsa  

 

dār-ı şifā-yı ḳapu: 

1. dār-ı şifā-yı ḳapu:-ñ, 

-a 

        Kaside 11 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: - 

        Şifa mekanının 

kapısı. 

Şihābi ḫaste dile ḳıl ʿilāc 

şefḳatüñi  

gelince dār-ı şifā-yı 

ḳapuña ḳalb-i vecīʿ  

 

dārü’ş-şifā: 

1. dārü’ş-şifāsından:-sı, 

-n, -dan 

        Gazel 298 

        Mısra: 7 

        Hastane, şifahane. 

kerem dārü’ş-şifāsından 

vere Ḥaḳ şerbet-i şāfī 

ki ecsād-ı ehibbāya 

hemīşe ṣıḥḥati erzānī 

 

dāsitān-ı ḫusrev ü şīrīn: 

1. dāsitān-ı ḫusrev ü 

şīrīn: 

        Gazel 103 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hüsrev-i Şirin 

Mesnevisi. II Hüsrev-i 

Şirin kıssası. 

dāsitān-ı Ḫusrev ü Şīrīn 

oḳuyan nāmede  

nāmın āh u eşkümüñ şeb-

rīz-ile gül-gūn oḳur  

 

daʿvā-yı gül: 

1. daʿvā-yı gül: 

        Kaside 21 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: - 

        Gül kavgası. 

gülşen içre ʿandelībüñ 

hāy-ı hūy-ı nālesi  
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eksük olmadı daḫı faṣl 

olmamış daʿvā-yı gül  

 

daʿvet-i müstecāb: 

1. daʿvet-i müstecāb: 

        Gazel 18 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kabul olmuş dua. 

tīr-i āhum geçer 

feleklerden  

daʿvet-i müstecābdur 

güyā  

 

daʿvi: 

1. daʿvi-y-se:-y, -se 

        Gazel 188 

        Mısra: 8 

        Dava, iddia, 

mücadele, tartışma. 

ʿāşık odur ki anda ola 

ʿışḳdan eser  

daʿvi-y-se maʿnī ʿāşıḳa 

dirler nişān gerek  

 

daʿvī-i ʿışḳ: 

1. daʿvī-i ʿışḳ:-ı 

        Gazel 169 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk davası. 

sāde diller daʿvī-i ʿışḳı 

ferāġat eylemez  

olmayınca ḫaṭṭ-ı tezvīr-i 

cüvānān ber-ṭaraf  

 

dāvī-i ṭabīb: 

1. dāvī-i ṭabīb: 

        Gazel 42 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Doktorun devası, 

şifası, ilacı. 

n’eylesin ḫaste-i ʿışḳ 

olana dāvī-i ṭabīb  

şerbet-i laʿlüñi şāfī bilür 

ehl-i lezzāt  

 

dāvūd: 

1. dāvūd: 

        Gazel 72 

        Mısra: 4 

        Hem peygamberlik 

yapmış hem de saltanat 

sürmüş bir İsrailoğlu 

peygamberi. Kendisine 

dört büyük kitaptan biri 

olan Zebur indirilmiştir. 

Klâsik Türk şiirinde 

Dâvûd, genellikle gür, 

güzel sesi ve Zebur’u 

güzel sesle okuyuşu ile 

anılır. Süleyman 

peygamberin babasıdır. 

leblerüñ ʿīsī-i sānī vü 

ḫaṭṭuñ sāye-i Ḫıżır  

ruḫlaruñ Yūsuf-ı Mıṣr 

oldı zebānuñ Dāvūd  

 

dayan: 

1. dayanmaz:-maz 

        Gazel 100 

        Mısra: 6 

        Dayanmak, 

katlanmak, tahammül 

etmek. 

geçmesin tīrüm dimişdüñ 

bī-tekellüf sīneye  

iy kemān ebrū dayanmaz 

şöyle bī-perrā geçer  

 

dāye: 

1. dāyeler:-ler 

        Kaside 21 

        Mısra: 20 

        Bir çocuğa süt 

veren ve bakan cariye, 

dadı. 

besledi mehd-i zümürrüd 

gibi anı ġoncadan  
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dāyeler şebnem nesīm-i 

ṣubḥıdur lālā-yı gül  

 

dāyim: 

1. dāyimdur[ur]:-

dur[ur] 

        Gazel 51 

        Mısra: 3 

        Devamlı olarak, her 

zaman, sürekli. 

güşāde ola dirseñ yüzüñe 

dāyimdur[ur] maḳṣūd  

murād erbābına sen de 

muḥabbet bāzını bāz it  

 

2. dāyim: 

        Gazel 88 

        Mısra: 8 

        Daima, sürekli, her 

zaman. 

selāmın kesdi bendesīne 

ol melek-sīmā [vb]  

görür görmezlenür dāyim 

dimez kim bunda ādem 

var  

 

3. dāyim: 

        Gazel 122 

        Mısra: 5 

        Daima, her zaman, 

sürekli. 

ġamuñ neẕīrini dāyim 

eksük etme tekye-i 

dilden  

bu ḳurbān olduġum zīrā 

ḳadīmī ʿışḳ ocaġıdur  

 

4. dāyim: 

        Gazel 126 

        Mısra: 2 

        Daima, her zaman, 

sürekli. 

ḥasūduñ bed zebānından 

bu cism-i nātüvān 

düşmez  

dehānından o seg gibi ki 

dāyim üstüḫān düşmez  

 

5. dāyim: 

        Gazel 151 

        Mısra: 7 

        Daima, her zaman, 

sürekli. 

dāyim riyaż-ı kūyuña 

uçmaġa cān virür  

rūḥum bu cism-i ḫākīde 

ke’l-tayr fī ḳafes  

 

6. dāyim: 

        Gazel 162 

        Mısra: 1 

        Daima, her zaman, 

sürekli. 

nüḫūset üzredür dāyim 

felekde iy ḳamer ṭāliʿ  

murādum āfitabınuñ 

ṭulūʿın menʿ ider ṭāliʿ  

 

7. dāyim: 

        Gazel 169 

        Mısra: 8 

        Daima, her zaman, 

sürekli. 

meclisüñde şemʿ-i pür-

sūz ü şarābuñ baġrı ḫūn  

çeng yırtup yüzini dāyim 

döker gögsini def  

 

8. dāyim: 

        Gazel 175 

        Mısra: 7 

        Daima, her zaman, 

sürekli. 

ḫāṭıruñ mirʾātını dāyim 

mücellā ḳılmaġa  

pāk-bāz ol her naẓar 

āyīne-i ruḫsāra baḳ  

 

9. dāyim: 

        Gazel 175 

        Mısra: 14 

        Daima, her zaman, 

sürekli. 
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ey Şihābī çeşm cānuñda 

baṣīret var-ısa  

rūşinā-yı ḳalb içün 

dāyim “ulü’l-ebṣār”a 

[baḳ]  

 

10. dāyim: 

        Gazel 184 

        Mısra: 4 

        Daima, her zaman, 

sürekli. 

kāmilüñ kāmı fenā 

kūyında faḳr u maʿrifet  

nitekim dāyim murādı 

cāh olupdur cāhilüñ  

 

11. dāyim: 

        Gazel 200 

        Mısra: 4 

        Daima, her zaman, 

sürekli. 

“men ʿaref” sırrına vāḳıf 

olmaḳ isterseñ eger  

maʿrifet kesb eyleyüp 

ʿirfāna dāyim hem-dem 

ol  

 

12. dāyim: 

        Gazel 209 

        Mısra: 5 

        Daima, her zaman, 

sürekli. 

beni gördükçe dāyim 

vaḥşet eyler  

degül mi [kim] perī-veş 

yoḫsa ādem  

 

13. dāyim: 

        Gazel 241 

        Mısra: 6 

        Daima, her zaman, 

sürekli. 

sāḳiyā ben sāġarı pür 

eyleyüp içdüm müdām  

devr ayaġın al ele sen 

daḫı dāyim ṭolu  

 

14. dāyim: 

        Gazel 243 

        Mısra: 3 

        Daima, her zaman, 

sürekli. 

cefā itmek dirīġā yāra 

dāyim ʿādet olmışdur  

vefāya ḳābil olsa bāri 

dilber olmasa bed-ḫū  

 

15. dāyim: 

        Gazel 246 

        Mısra: 4 

        Daima, her zaman, 

sürekli. 

pāyüñe düşe ʿaceb mi 

mübtelālar zümresi  

pādişāh ardınca ʿādetdür 

yürür dāyim sipāh  

 

16. dāyim: 

        Gazel 253 

        Mısra: 6 

        Daima, her zaman, 

sürekli. 

verdi fenāya ḫāk-i teni 

bād-ı āhumuz  

dāyim muḫālif 

esmededür rūzigār-ise  

 

17. dāyim: 

        Gazel 276 

        Mısra: 3 

        Daima, her zaman, 

sürekli. 

nāyzen diñle dem urdı 

yine meclisde neye  

üstüḫ˅ān-ı ten enīn etdi 

nefes dāyim bād  

 

18. dāyim: 

        Gazel 290 

        Mısra: 6 

        Daima, her zaman, 

sürekli. 
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ḳadeh uġrusı olmasa 

ṣürāḥī 

ele vermezdi dāyim 

boġazı  

 

19. dāyim: 

        Kaside 8 

        Mısra: 28 

        Daima, her zaman, 

sürekli. 

kevn ü mekān-ı hestīde 

yoḳdur naẓīr aña  

yaz levh-i cāna naʿtını 

dāyim Şihābiyā  

 

20. dayim: 

        Kaside 19 

        Mısra: 31 

        Daima, her zaman, 

sürekli. 

ʿıydüñ mübārek eyleye 

dayim ḫüdā şehā  

budur Şihābī ḳuluña 

dilden duʿā-yı ʿıyd  

 

21. dāyim: 

        Kaside 25 

        Mısra: 21 

        Daima, her zaman, 

sürekli. 

ṭutar aġzında dāyim sīm 

ü zer-içün şahubāz  

çemen gül-ruḫların ṣayd 

itmek içün göz ider 

nergis  

 

dāyimā: 

1. dāyimā: 

        Gazel 5 

        Mısra: 9 

        Daima, her zaman. 

iy Şihābī dāyimā ḥālī 

degül  

ḫulf-ı vaʿde etmeden ol 

bī-vefā  

 

2. dāyimā: 

        Gazel 52 

        Mısra: 1 

        Daima, her zaman, 

sürekli. 

baña el virmeyüp vuṣlat 

ayaḳlar dāyimā firḳat  

ʿaẕāb eyler dile ḥasret 

ḳılur cānā cefā firḳat  

 

3. dāyimā: 

        Gazel 166 

        Mısra: 3 

        Daima, her zaman, 

sürekli. 

bu ne hikmetdür ṭabībā 

dāyimā ben ḫastenüñ  

şerbet-i meydür şifā olsa 

mizāc-ı münḥarif  

 

4. dāyimā: 

        Gazel 197 

        Mısra: 8 

        Daima, her zaman, 

sürekli. 

sen melāḥat gülşenisin 

dostum  

dil-güşā ol dāyimā gül 

gibi gül  

 

5. dāyimā: 

        Gazel 202 

        Mısra: 3 

        Daima, her zaman, 

sürekli. 

ārzū-yı vāṣıl-ı cānān 

etdüginden dāyimā  

zāhidā nūr-ı tecellā-yı 

cemāl ister göñül  

 

6. dayimā: 

        Gazel 231 

        Mısra: 5 

        Daima, her zaman, 

sürekli. 
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yerüñdür dayimā uğrar-

ısañ çengāline ḫāruñ  

ruḫ-ı dildāre 

öykünmişsin iy gül ne 

çiçeksin sen  

 

7. dāyimā: 

        Kaside 15 

        Mısra: 17 

        Daima, her zaman, 

sürekli. 

bizden ḫaṭā vü maʿṣiyyet 

olmasa dāyimā  

kime olurdı şefḳatüñ ey 

eşrefe’l-verā  

 

dāyire: 

1. dāyireden:-den 

        Gazel 258 

        Mısra: 3 

        Daire. II Allah'ın 

buyruğu. 

çıḳma uṣūl ü dāyireden 

bil maḳāmuñı  

kāhil fünūnu böyle 

yazıpdur kitābda  

 

de: 

1. der:-r 

        Gazel 41 

        Mısra: 14 

        Demek, söylemek, 

dile getirmek. 

ʿilletinden seg raḳībüñ 

ʿucbe ṣūret baġlamış  

ʿibret alup der görenler 

“innehū şey’in-ʿacīb”  

 

2. dedüm:-düm, -m 

        Gazel 62 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek, 

dile getirmek. 

kūyuña varduḳça ʿāşıḳlar 

görünmezsin dedüm  

her gelişde iy Şihābī nūr 

görmez didi ḥacc  

 

3. deyeli:-y, -eli 

        Gazel 307 

        Mısra: 8 

        Demek, söylemek, 

dile getirmek. 

çemenüñ nergisinüñ gül 

diken oldu gözine  

leb-i cānāneye beñzer 

deyeli ġoncaları  

 

4. deye:-y, -e 

        Gazel 276 

        Mısra: 2 

        Demek, söylemek, 

dile getirmek. 

ḥayrete düşe ġam 

esrārını dil niçe yiye  

düşelüm bādeye gel 

n’olsa gerekdür beh deye  

 

5. deyem:-y, -e, -m 

        Gazel 276 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek, 

dile getirmek. 

düşdi dil zevḳi ġam-ı 

baḥrine añma ötesin  

ne deyem ḫāli dümen 

ṭutmadı dönmez beriye  

 

6. dedüm:-dü, -m 

        Gazel 59 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek, 

dile getirmek. 

zülfüñ ucundan düşer 

çoḳ baş dedüm  

didi ekser rezm-gāh olur 

mu ūc  

 

7. dedüm:-dü, -m 

        Gazel 85 

        Mısra: 3 
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        Demek, söylemek, 

dile getirmek. 

ḳurbānuñ olayın baña 

ḳıyma dedüm idi  

çatdı kemān ḳaşını 

bildüm ḳıyar yār  

 

8. dedüm:-dü, -m 

        Gazel 171 

        Mısra: 3 

        Demek, söylemek, 

dile getirmek. 

güllerüñ şīve-y-ile didi 

bu remmāl ancaḳ  

noḳṭa-i ġayb degül mi 

dedüm ey ġonca-femüñ  

 

9. dedüm:-dü, -m 

        Gazel 171 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek, 

dile getirmek. 

lebüñ esrārı eyledi 

ḥayrān dedüm (-)  

ol ḳalender güzeli didi bu 

ebdāl ancaḳ  

 

10. dedüm:-dü, -m 

        Gazel 195 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek, 

dile getirmek. 

dedüm ey sāḳi-i gül-ruḫ 

ġam-ı dil defʿi ne  

cām-ı laʿlini ṣunup baña 

dedi kim mey al  

 

11. dedüm:-dü, -m 

        Gazel 216 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek, 

dile getirmek. 

ḫūblar içre selām olsun 

dedüm ol bī-vefā  

uġrayup ben ḫāk-i rāha 

vermedi bir gün selām  

 

12. dedük:-dü, -k 

        Gazel 252 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

“ḳālū-belā”da çünki 

dedük ʿaşḳa sen “belī”  

çek ey Şihābī bār-i ġamı 

ne belā-y-ise  

 

13. dedügüñ:-düg, -üñ 

        Gazel 260 

        Mısra: 4 

        Demek, söylemek. 

ḳadeḥ āyīnesine ḥikmet-

ile eyle naẓar  

beñzer ol cām-ı Sikender 

dedügüñ mirʾāta  

 

14. deye:-y, -e 

        Gazel 216 

        Mısra: 5 

        Herhangi bir 

yargıya vararak. 

ṭonı gökden ser-fürū idüp 

deye ṭonı ala  

bāġda nāz-ıla reftār etse 

ol serv-i ḫırām  

 

15. deyeyin:-+(y)e, -

+(y)in 

        Gazel 303 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek, 

dile getirmek. 

ṭoġrusun mu deyeyin 

saña Şihābī hergiz  

iḫtiyār elde degül 

sevmede maḥbūbları  

 

16. dedi:-di 

        Gazel 141 

        Mısra: 10 

        Söylemek, 

adlandırmak. 
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kemāline yetişdürdi 

Şihābī ṭarz-ı eşʿārı  

dedi şiʿrin görenler bu 

süḫan-sāz-ı Ḫucend 

[olmış]  

 

17. derse:-r, -se 

        Gazel 14 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek, 

açıklamak, izah etmek. 

derse diledüm destūr 

başını ḳabā gördüm  

destārını rehn itmiş 

meyḫāneye Mevlānā  

 

18. derse:-r, -se 

        Gazel 54 

        Mısra: 1 

        Demek, söylemek, 

açıklamak, izah etmek. 

ṭāliblerine derse ḥabībüm 

n’ola ḥadīs 

aṣḥāba söyler idi beni 

dāimā ḥadīs 

 

19. de: 

        Gazel 45 

        Mısra: 2 

        " dahi, de (bağlaç)". 

yüri zāhid mey-i nābı-y-

la mirʾāt-ı dilüñ ṣāf it  

küdūret ḳalbüñi pür-jeng 

idüpdür sen de inṣāf it  

 

20. de: 

        Gazel 45 

        Mısra: 4 

        " dahi, de (bağlaç)". 

yiyüp içer deyü ṭaʿn 

eyleme her-bār rindāne  

dilerseñ sen de mey iç 

ḫāy ekl-i mālı evḳāf it  

 

21. de: 

        Gazel 51 

        Mısra: 4 

        " dahi, de (bağlaç)". 

güşāde ola dirseñ yüzüñe 

dāyimdur[ur] maḳṣūd  

murād erbābına sen de 

muḥabbet bāzını bāz it  

 

22. dediler:-di, -ler 

        Gazel 58 

        Mısra: 3 

        Adlandırmak, 

vasıflandırmak. 

ey māh gerçi ẕerre 

dediler dehānuñı  

gören miyān-ı mūyuñı 

gelmez miyāne hīç  

 

23. dedi:-di 

        Gazel 313 

        Mısra: 4 

        Buyurma / söyleme. 

bizi iḥyā idüñ ey muġ-

beçe-i ʿīseviyān  

size ġam mürdesine cān 

dedi ḥayy-ı bāḳī 

 

24. deyü:--(y)ü 

        Gazel 230 

        Mısra: 5 

        '' Diye, diyerek'' 

anlamında bir zarf. 

ḫalḳ içinde güft-u-gū 

olsa ḫaṭuñ geldi deyü  

ḥüsnüñe ḳılca ḫaṭā 

gelmez o ḳāl ü ḳıylden  

 

25. de: 

        Gazel 187 

        Mısra: 6 

        "-da, -de" bağlacı. 

baş üzre götürüp ser-tāc 

iderlerdi beni  

ayaġı ṭopraġı olsam ben 

de ol sulṭānumuñ  
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26. de: 

        Gazel 199 

        Mısra: 2 

        "-da, -de" bağlacı. 

noḳṭa-i nūn-ı dehānuñdur 

görinen fem degül  

āfitābum zümre-i 

nāçizden de kem degül  

 

27. de: 

        Gazel 200 

        Mısra: 8 

        "-da, -de" bağlacı. 

ḫilʿat-i teşrīf-i 

“kerremnā”ya lāyıḳ 

olmaġa  

añla bu cān cevherin 

zātuñda sen de ādem ol  

 

28. de: 

        Gazel 226 

        Mısra: 6 

        "-da, -de" bağlacı. 

beşerden ey melek cism-i 

laṭīfüñ kimseler görmez  

perīler gibi gözden ġāyib 

olma sen de ādemsin  

 

29. de: 

        Gazel 227 

        Mısra: 6 

        "-da, -de" bağlacı. 

beñzetdi aya kendüyi 

ṭırnaġuña hilāl  

varsın felek de barmaġını 

ol gümişlesin  

 

30. de: 

        Gazel 236 

        Mısra: 6 

        "-da, -de" bağlacı. 

żāyiʿ oldı arada bunca 

ḥuḳūḳ-ı ḥıdmet  

böyle mi umar-idüm ben 

de o sulṭānumdan  

 

31. de: 

        Gazel 247 

        Mısra: 5 

        "-da, -de" bağlacı. 

göge irerse de külāh-ı 

seri  

başa çıḳmaz kişi 

zamāne-y-ile  

 

32. de: 

        Gazel 278 

        Mısra: 2 

        "-da, -de" bağlacı. 

sāḳī getürdi lāʿlüñe 

ḫaṭṭuñ benefşeʾi  

sen de kebābı şīşe ḳo pür 

eyle şīşeʾi  

 

33. de: 

        Gazel 146 

        Mısra: 9 

        "-da,-de" bağlacı. 

Şihābī cismine sen de 

nigārā tīr-i ġam urma  

ki zaḫm-ı nāvek-i carḫ 

anı cānından uṣandurmış  

 

34. de: 

        Kaside 20 

        Mısra: 43 

        "-da,-de" bağlacı. 

lāle gibi ḳoma elden sen 

de cām-ı ḫoş-güvār  

mevsim-i güldür zamān-ı 

ʿıyş ü āvān-ı bahār  

 

35. de: 

        Rübai 7 

        Mısra: 4 

        "-da,-de" bağlacı. 

iy göñül ser-sebz iken 

ʿömr-i ʿāzīzüñ mezraʿı  

sen de saʿy eyle feżāyil 

ḫirmeninden ḫāṣıl al  
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36. derler:-rler 

        Gazel 204 

        Mısra: 4 

        ... diye ifade 

edilmek. 

ḫūblar ḥüsnine vālih olsa 

ṭañ mı cümle ḫalḳ  

çün sever derler cemāl 

ehlini ḫallaḳ-ı cemīl  

 

37. derler:-rler 

        Gazel 298 

        Mısra: 4 

        ... diye ifade 

edilmek. 

Eḥab Allah abdu ibtilā 

muḳtezāsınca  

ḫüdāya ḫoş gelür derler 

marīżuñ rāz u efġānı  

 

38. der:-r 

        Gazel 281 

        Mısra: 6 

        Anlatmak, 

söylemek. 

nigāristān olupdur ṣūretā 

bostān-ı renk-āmīz  

gören der naḳş-ıla zeyn 

itdiler çīn içre ferḫārı  

 

39. derler:-rler 

        Gazel 226 

        Mısra: 9 

        ... diye 

adlandırmak, ... diye 

vasıflandırmak. 

netīce iy Şihābī 

şādīliḳdür ġuṣṣadan 

derler  

bi-ḥamdillāh göñüllere 

ġamuñ var yine 

ḫurremsin  

 

40. de: 

        Gazel 230 

        Mısra: 2 

        "-da, -de" bağlacı. 

per çeker zülfüñ senüñ-

çün şeh-per-i Cibrīlden  

dem urur nālem benüm 

de ṣūr-ı İsrāfīlden  

 

41. de: 

        Kaside 16 

        Mısra: 2 

        "-da, -de" bağlacı. 

ḥażret-i faḥr-i cihāndur 

çün imām-ı çār-yār  

ben de ümmetden olup 

oldum ġulām-ı çār-yār  

 

de-: 

1. derseñ:-r, -se, -n 

        Gazel 285 

        Mısra: 3 

        Söylemek, dile 

getirmek, ifade etmek. 

vermesin derseñ hevā dil 

keştīsine ıżṭırāb  

baḥr-i ʿışḳuñ sen daḫı 

ḳaʿrına düş lenger gibi  

 

2. derler:-r, -ler 

        Gazel 86 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek, 

dile getirmek, ifade 

etmek. 

ṣūfī devā-yı derdine 

içmez müsellesi  

derler velī ki ḥasret-i 

meyden ʿaraḳ çeker  

 

3. derler:-r, -ler 

        Gazel 125 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek, 

dile getirmek, ifade 

etmek. 

ejderi gökyüzine gerçi 

çekerler derler  
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āhınuñ bencileyin kimse 

duḫānın çekmez  

 

4. derler:-r, -ler 

        Gazel 68 

        Mısra: 1 

        ... diye ifade 

edilmek. 

gerçi bu żavr-ıla derler 

ruḫ-ı yāra miṣbāḥ  

metn-i şemsiye gibi 

ḥüsnidür anuñ īżāḥ  

 

5. derseñ:-r, -se, -ñ 

        Gazel 155 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek, 

dile getirmek, ifade 

etmek II buyurmak. 

çıḳmasın derseñ semā-yı 

ḳalbüñe recm eyleyüp  

ey Şihābī ḳıl var āhuñ 

āteşin şeyṭāna ʿarż  

 

dede: 

1. dedem:-m 

        Kaside 12 

        Mısra: 8 

        Mevlevîlikte çilesini 

doldurmuş Mevlevî 

dervişlerine verilen 

unvan. 

sūfiyā ney gibi germ it 

meclisi  

dem-be-dem senden 

nefes gelsün dedem  

 

dedi: 

1. dedi:-di 

        Gazel 228 

        Mısra: 13 

        Demek, söylemek, 

adlandırmak. 

ey Şihā[bī] mülk-i 

naẓmuñ Ḫusrevī olduñ 

dedi  

şāʿr-ı rengīnüm görüp ol 

dilber-i Şīrīn süḫan  

 

dedi kim: 

1. dedi kim: 

        Gazel 195 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dedi ki; şöyle dedi. 

dedüm ey sāḳi-i gül-ruḫ 

ġam-ı dil defʿi ne  

cām-ı laʿlini ṣunup baña 

dedi kim mey al  

 

dedi:: 

1. dedi:: 

        Gazel 161 

        Mısra: 4 

        Demek, söylemek. 

tammāʿ olma ẕelle-i 

ḫ˅ān-ı viṣāle gel  

iy dil ḳanāʿat ehli dedi: 

“zel men ṭamaʿ”  

 

defʿ: 

1. defʿi:-i 

        Gazel 195 

        Mısra: 5 

        Def etme, savma, 

ortadan kaldırma. 

dedüm ey sāḳi-i gül-ruḫ 

ġam-ı dil defʿi ne  

cām-ı laʿlini ṣunup baña 

dedi kim mey al  

 

def: 

1. def: 

        Gazel 169 

        Mısra: 8 

        Parmakla vurularak 

çalınan, bir tarafına ince 

bir deri gerilmiş ve 

etrafına birkaç çift zil 
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konmuş, yuvarlak bir 

kasnaktan oluşan müzik 

aleti. 

meclisüñde şemʿ-i pür-

sūz ü şarābuñ baġrı ḫūn  

çeng yırtup yüzini dāyim 

döker gögsini def  

 

2. def: 

        Gazel 170 

        Mısra: 3 

        Parmakla vurularak 

çalınan, bir tarafına ince 

bir deri gerilmiş ve 

etrafına birkaç çift zil 

konmuş, yuvarlak bir 

kasnaktan oluşan müzik 

aleti. 

serviler raḳḳāṣdur 

gūyende bülbül her ṭaraf  

ġonca vü gül bezm-i 

gülşende def ü düblek 

ṭutup  

 

defʿ eyle-: 

1. defʿ eyle-: 

        Gazel 313 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Savmak,uzaklaştırm

ak,kovmak. 

semm-i ḳātil içirür cān-ı 

Şihābīye ġamuñ  

anı defʿ eylemez ammā 

ki lebüñ tiryākī 

 

defʿ it-: 

1. defʿ it-:-di 

        Kaside 25 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Uzaklaştırmak, 

kovmak; yok etmek, 

gidermek. 

göñül Yaʿḳūbınuñ ḥüzn 

ü ġamın görince defʿ itdi  

meger kim ḥüsn-i 

Yūsufdan getürmişdür 

ḫaber nergis  

 

defʿ ḳıl: 

1. defʿ ḳıl: 

        Gazel 294 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gidermek, ortadan 

kaldırmak, yok etmek, 

bertaraf etmek. 

defʿ ḳıl āb-ı sükūt-ıla 

ḳaçan ḳılsañ ġażāb  

tā seni ol nār-ı ḥiddet 

yaḳmaya külḫān gibi  

 

defʿ-i cūʿ eyle-: 

1. defʿ-i cūʿ eyle-:-r 

        Gazel 159 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Açlığı gidermek. 

ḳaḥṭ-ı mıṣrında o Yūsuf 

çehrenüñ  

yüzine baḳanlar eyler 

defʿ-i cūʿ  

 

defʿ-i ġam: 

1. defʿ-i ġam: 

        Gazel 55 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, dert savma. 

Şihābī defʿ-i ġam içün 

şarāb iç  

göñülde ġuṣṣa olduġunca 

ḥādis 

 

defter: 

1. defterde:-de 

        Gazel 251 

        Mısra: 2 

        Defter. (Sevgilinin 

yüzü bağlamında). 
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kitab-ı ḥüsne zīnetdür 

ḫaṭā yoḳ ḫaṭṭ-ı dilberde  

bilinmez ṣūret-i maʿnī 

ḫuṭūṭ olmasa defterde  

 

2. defter: 

        Kaside 19 

        Mısra: 22 

        Birbirine 

tutturulmuş kağıtlardan 

meydana gelen sayfalar 

bütünü. 

ṭayy oldı çün riyāżāt u 

ṣavmuñ cerīdesi  

açıldı defter ü devlet 

berā-yı ʿıyd  

 

defteri: 

1. defteri: 

        Gazel 313 

        Mısra: 8 

        Defter II Amel 

defteri. 

ʿālemüñ cümle 

muḥāsibleri ḳaldı ʿāciz  

çekdiler defteri derdüñe 

yine el-bāḳī 

 

defter-i cürm: 

1. defter-i cürm: 

        Gazel 182 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Günah defteri. 

raḥm it Şihābī ʿāṣiye ey 

ḳātib-i ḳażā  

gel ḫaṭṭ-ı ʿavfı defter-i 

cürm ü günāha çek  

 

defter-i ḳārun: 

1. defter-i ḳārun:-a 

        Gazel 204 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Karun defteri. II 

Cimrilik defteri. II 

(Kur'ân'da adı Firavun 

ve Hâmân'la birlikte 

anılan, Mûsâ Peygamber 

zamanında yaşamış, 

zenginliği, cimriliği, 

Allah'a olan isyanıyla 

ünlenip sonunda malı ve 

mülküyle birlikte yere 

geçmiş 

İsrailoğullarından 

biridir.). 

buḫlī ḫū itme ʿatā ḳıl 

künc-i ḥüsnüñden nigāh  

ḳayd olınur defter-i 

ḳāruna ḥüsn-ile baḫīl  

 

defter-i ʿömr: 

1. defter-i ʿömr:-üm 

        Gazel 205 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ömür defteri. 

ẓāhir oldı ṣafḥa-i 

ḥüsnüñde ḫaṭṭuñ dostum  

ṭayy olunup defter-i 

ʿömrüm baña irdi ecel  

 

deġ: 

1. degmez:-mez 

        Gazel 41 

        Mısra: 9 

        Değmek, temas 

etmek II Layık olmak, 

değer olmek. 

sehm-i ġamzeñ baña 

degmez mi ki didüm ey 

ḥabīb  

ol ḳaşı yā didi luṭfından 

ḳayurma yā naṣīb  

 

deġme: 

1. degme: 

        Gazel 21 

        Mısra: 6 



589 
 

 
 

        Başka II Seçme, 

üstün. 

nāy-ı nālem naġmeye 

baṣdurdı çengin 

zührenüñ  

hem-dem olmaz bezm 

içinde degme bir nā-saz 

aña  

 

degşür-: 

1. degşürürdi:-ür, -di 

        Gazel 30 

        Mısra: 6 

        Değiştirmek, 

dönüştürmek. 

sāḳi-i sāde elinden bir 

ayaġ içse eger  

degşürürdi ʿamelin 

sāġar-ı ṣahbāya ṣahīb  

 

degül: 

1. degül-iseñ:--ise, -ñ 

        Gazel 133 

        Mısra: 9 

        Değil, olumsuzluk 

edatı. 

zühre çengine ḳulaḳ 

ṭutma degül-iseñ zen-

perest  

gel Şihābī ḫayli erkek 

sāzdur diñle ḳopuz  

 

2. degüldür:-dür 

        Gazel 239 

        Mısra: 8 

        "Değil" edatı 

(bulunduğu cümledeki 

bir hususu ret anlamında 

kullanır). 

şikest etdi cefādan 

kasesini niçe faġfūruñ  

degüldür āsumān bir ser-

nigūn çīni çanaḳdur bu  

 

3. degül: 

        Gazel 53 

        Mısra: 8 

        "Değil" edatı 

(bulunduğu cümledeki 

bir hususu ret anlamında 

kullanılır). 

dilā erbāb-ı devlet 

ḳapusında rāżı olmazsın  

tevekkül işigin ṭut kim 

degül bāb-ı rıżā devlet  

 

4. degül: 

        Gazel 199 

        Mısra: 1 

        "Değil" edatı 

(bulunduğu cümledeki 

bir hususu ret anlamında 

kullanılır). 

noḳṭa-i nūn-ı dehānuñdur 

görinen fem degül  

āfitābum zümre-i 

nāçizden de kem degül  

 

5. degül: 

        Gazel 199 

        Mısra: 4 

        "Değil" edatı 

(bulunduğu cümledeki 

bir hususu ret anlamında 

kullanılır). 

ḳatre-i eşkümde gördüm 

gice ʿaḳs-i ʿārıżın  

bāġbān ṣunʿ gösterdi 

baña şebnem degül  

 

6. degül: 

        Gazel 199 

        Mısra: 6 

        "Değil" edatı 

(bulunduğu cümledeki 

bir hususu ret anlamında 

kullanılır). 

nev-bahār-ı ḥüsnine 

ḳarşu ḳanatdum dāġumı  

bāġı zeyn itdi ḳaranfil 

gülşen-i sīnem degül  
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7. degül: 

        Gazel 199 

        Mısra: 8 

        "Değil" edatı 

(bulunduğu cümledeki 

bir hususu ret anlamında 

kullanılır). 

yāra didüm çeşm-i pür-

nem ġarḳa verdi ʿālemi  

ol dürr-i yeḳtā didigüm 

yemm-durur o nem degül  

 

8. degül: 

        Gazel 199 

        Mısra: 10 

        "Değil" edatı 

(bulunduğu cümledeki 

bir hususu ret anlamında 

kullanılır). 

ey Şihābī gülşen-i 

göñlüm sarayına sürūr  

dek ana n’eyler gelüp 

çün ḫāne-i ḫürrem degül  

 

9. degül: 

        Gazel 244 

        Mısra: 3 

        "Değil" edatı 

(bulunduğu cümledeki 

bir hususu ret anlamında 

kullanılır). 

kehkeşān resmi degül 

bāġ-ı felekde görinen  

bāġbān-ı ṣunʿ ṣalmış 

ḫūşe-i pervīne ṣu  

 

10. degül: 

        Gazel 268 

        Mısra: 8 

        "Değil" edatı 

(bulunduğu cümledeki 

bir hususu ret anlamında 

kullanılır). 

köpri degül mi sālik-i 

rāh-ı ḥaḳīḳate  

ikrah etme ʿaşḳ-ı mecāzī 

degül kerīh  

 

11. degülsin:-sin 

        Gazel 304 

        Mısra: 2 

        "Değil" edatı 

(bulunduğu cümledeki 

bir hususu ret anlamında 

kullanılır). 

şemʿ-i ʿışḳa ey göñül 

pervāne gördüm ben seni  

çün degülsin bezm içinde 

yane gördüm ben seni  

 

12. degül: 

        Gazel 307 

        Mısra: 9 

        "Değil" edatı 

(bulunduğu cümledeki 

bir hususu ret anlamında 

kullanılır). 

degül encüm görinen 

gökde Şihābī yer yer  

oldı bir meşʿale-i āh-ı 

dilümüñ her şereri  

 

13. degül: 

        Gazel 110 

        Mısra: 6 

        "Değil" edatı , 

bulunduğu cümledeki bir 

hususu ret, diğerini veya 

diğerlerini kabul ve ispat 

eden bir bağlaç gibi 

kullanılır. 

saña ʿāşıḳlaruñ yazuġı 

ḥasret nāmelerdür hep  

bu bāġuñ zerd evrāḳı 

degül berg-i ḥazān yer 

yer  

 

14. degül: 

        Gazel 78 

        Mısra: 8 

        "Değil" edatı, 

bulunduğu cümledeki bir 

hususu olumsuzlamak 

için kullanılır. 
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nişāṭ-ı ʿam sürūrı hem 

elemdür  

degül cāy-ı ferāḥ bu 

miḥnet-ābād  

 

15. degül: 

        Kaside 12 

        Mısra: 5 

        "Değil" edatı 

(bulunduğu cümledeki 

bir hususu ret anlamında 

kullanılır.). 

cām-ı İskender degül 

ancaḳ ṣınan  

bunda ne Cemşīd 

ḳalmışdur ne Cem  

 

degül mi: 

1. degül mi: 

        Kaside 8 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Tasdik ettirme, 

onaylatma anlamında 

kullanılan bir söz. 

nāzil degül mi ḳadrine 

Ṭāhā vü Nāziʿāt  

menṣūb aña risālet ü 

levlāk aña berāt  

 

2. degül mi: 

        Gazel 277 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Değil mi?. 

seng-i ḥavādis eyledi 

āyīnemi şikest  

müşkil degül mi 

ṣındırasın āb-gīneʾi  

 

3. degül mi: 

        Gazel 268 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Değil mi?. 

köpri degül mi sālik-i 

rāh-ı ḥaḳīḳate  

ikrah etme ʿaşḳ-ı mecāzī 

degül kerīh  

 

4. degül mi: 

        Gazel 104 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Değil mi?. 

minnet degül mi cānına 

ḫalḳuñ Şihābiyā  

k’oldu ümīd-i ümmete 

ḫayru’l-beşer beşīr  

 

5. degül mi: 

        Gazel 171 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Değil mi?. 

güllerüñ şīve-y-ile didi 

bu remmāl ancaḳ  

noḳṭa-i ġayb degül mi 

dedüm ey ġonca-femüñ  

 

6. degül mi: 

        Gazel 142 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Değil mi? 

Onaylatma 

anlamındadır. 

Bīsütūn-ı ġamda ser-

çeşme degül mi gözde 

fāş  

başdan kūh-ı belānuñ 

ḳullesidür tende baş  

 

7. degül mi: 

        Gazel 288 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Değil mi? 

Onaylatma 

anlamındadır. 
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sīnem degül mi genc-i 

maḥabbet ḥazīnesi  

sulṭān-ı ʿışḳuñ olsa göñül 

ṭañ mı ḫāzini  

 

degül mi kim: 

1. degül mi kim: 

        Gazel 209 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Değil mi ki. 

beni gördükçe dāyim 

vaḥşet eyler  

degül mi [kim] perī-veş 

yoḫsa ādem  

 

dehān: 

1. dehānından:-ı, -n, -

dan 

        Gazel 126 

        Mısra: 2 

        Ağız. 

ḥasūduñ bed zebānından 

bu cism-i nātüvān 

düşmez  

dehānından o seg gibi ki 

dāyim üstüḫān düşmez  

 

2. dehānuñı:-uñ, -ı 

        Gazel 10 

        Mısra: 7 

        (Sevgili'nin) ağzı. 

yoḳ ẕerre deñlü bilürüz 

iy meh dehānuñı  

ammā miyānuñ inceligi 

ḳılca var ola  

 

3. dehānuñ:-un 

        Gazel 35 

        Mısra: 1 

        (Sevgili'nin) ağzı. 

şarāb-ı laʿlüñe ḥasret 

olalı şerebeden  

dehānuñ añsa bu göñlüm 

ider piyāle ṭaleb  

 

4. dehānuñı:-uñ, -ı 

        Gazel 58 

        Mısra: 3 

        (Sevgili'nin) ağzı. 

ey māh gerçi ẕerre 

dediler dehānuñı  

gören miyān-ı mūyuñı 

gelmez miyāne hīç  

 

5. dehānuñı:-uñ, -ı 

        Gazel 116 

        Mısra: 3 

        (Sevgili'nin) ağzı. 

teşbīh iderdi ẕerreye 

göñlüm dehānuñı  

ammā baḳınca cān gibi 

gözden nihān olur  

 

6. dehānından:-ın, -dan 

        Gazel 214 

        Mısra: 2 

        (Sevgili'nin) ağzı. 

ḳuçmaġa ḳıl deñlü 

dildāruñ miyānın 

bulmadum  

gerçi çoḳ sordum 

dehānından nişānın 

bulmadum  

 

7. dehānuñ:-un 

        Gazel 83 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) ağzı. 

dem-be-dem şīrīn ider āb 

u dehānuñ laʿlüñi  

bu muḳarrardur ki helvā-

yı ʿasel eyler lezīẕ  

 

8. dehānuñ:-un 

        Gazel 109 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) ağzı. 

dehānuñ sırrını ṣordum 

mesāyil ehline yer yer  

cevābın vermege bu 
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nüktenüñ yoḳ bir sual 

añlar  

 

9. dehānı:-ı 

        Gazel 208 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) ağzı. 

dehānı mühr-i muʿcizdür 

bugün eyyām-ı ḥüsnüñde  

şeref vermiş-durur güyā 

Süleymān devrüñe ḫātem  

 

10. dehānuñ:-un 

        Gazel 229 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) ağzı. 

dehānuñ sevse incime 

dil-i nā-kāmdan kemden  

saña bilsem benüm 

ʿaynüm żarār bu 

nāmeden nemden  

 

dehen: 

1. dehenüñ:-üñ 

        Gazel 17 

        Mısra: 2 

        (Sevgilinin) ağzı. 

lebüñe cevher-i cān 

dimek olurdı cānā  

dehenüñ vaṣfı benüm 

aġzuma düşmez ammā  

 

2. dehen: 

        Gazel 161 

        Mısra: 10 

        Ağız II Aşığın ağzı. 

yoḳdur Şihābī şeker ile 

şehde iştihā  

ḳand-i müẕāb-ı laʿline 

açar dehen ṭamaʿ  

 

3. dehen: 

        Gazel 30 

        Mısra: 3 

        Ağız II Sevgilinin 

ağzı. 

dehen ü laʿlini yād etdi 

ṣabā bāġ içre  

irdi ol müjde ile ġoncaya 

zīver güle zīb  

 

4. dehende:-de 

        Gazel 73 

        Mısra: 10 

        Dudak, ağız. 

senüñle olalı cānā 

cihānda rūz-ı ḳadīm  

dehende virdi lisānum 

olupdur ism-i vedūd  

 

dehlīz-i teng: 

1. dehlīz-i teng:-de 

        Gazel 258 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dar, küçük dehliz; 

dar ve uzun geçit. II Gam 

kuyusu bağlamında. 

cism-i naḥīf derd-ile 

dehlīz-i tengde  

cān-ı żaʿīf hicr-ile nār-ı 

ʿaẕābda  

 

dehr: 

1. dehre:-e 

        Gazel 61 

        Mısra: 3 

        Dünya, âlem; hayat. 

şāh ider dehre mey-i gül-

gūn beni  

ger ṣürāḥīden urunsam 

başa tāc  

 

2. dehrüñ:-üñ 

        Gazel 128 

        Mısra: 10 

        Zaman, kesintisiz 

zaman, devir. || Dünya, 

cihan. 

ibn-i vaḳtüz baḳmazuz 

biz māżī vü müstaḳbele  



594 
 

 
 

biz Şihābī dehrüñ imrūz 

u ne ferdāsındayuz  

 

3. dehr: 

        Rübai 8 

        Mısra: 1 

        Dünya, âlem, felek 

II Zaman, devir. 

beni dehr eyledi 

mükerrer ḥāl  

yoḳdur āyīne-i göñülde 

ṣafā  

 

dehr bāġı: 

1. dehr bāġı:-n, -da 

        Kaside 25 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya bahçesi. 

egerçi dehr bāġında biter 

ezbār-ı zībā çoḳ  

velī gül-zār-ı luṭfuñdan 

iñen raʿnā ḳopar nergis  

 

dehr-i denī: 

1. dehr-i denī: 

        Gazel 15 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Alçak dünya, kahpe 

felek. 

hilālüñ ıssı gösterse saña 

dehr-i denī hennā  

hemān-dem ḥāṣıl-ı ʿömre 

olur vaḳt-i direv peydā  

 

dehr-i pīr-zen: 

1. dehr-i pīr-zen:-den 

        Gazel 273 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yaşlı, kocakarı 

dünya. 

ey Şihābī pāk erenler 

merd oḳumaz adını  

her ki māyildür bu dehr-i 

pīr-zenden cānibe  

 

dehr-i sermest: 

1. dehr-i sermest:-e 

        Gazel 84 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya sarhoşu. II 

Dünya nimetiyle 

kendinden geçmiş, 

sarhoş kimse, dünyalığa 

meyletmiş olan. 

n’ola seyr-i Sikender 

etdürürse dehr-i sermeste  

zücāc-ı cām-ı mey āyīne-

i ʿālem-nümādandur  

 

dehşet: 

1. dehşet: 

        Gazel 275 

        Mısra: 10 

        Korku ve telaş. 

iy Şihābī derdümi 

yazsam olur dūr ü dırāz  

ḳorḳarın dehşet bıraġur o 

ḳaṣīde ḳaṣīde  

 

dek: 

1. dek: 

        Gazel 199 

        Mısra: 10 

        "-e kadar, -e değin" 

anlamına gelen edat. 

ey Şihābī gülşen-i 

göñlüm sarayına sürūr  

dek ana n’eyler gelüp 

çün ḫāne-i ḫürrem degül  

 

2. dek: 

        Gazel 227 

        Mısra: 4 

        "-e kadar, -e değin" 

anlamına gelen edat. 

ṭomar-ı ḫaṭṭ-ı ḥüsnine 

aġyar-ı bed-naẓar  
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baḳmaya tāki dek aña 

çeşmin çerişlesin  

 

del: 

1. deldi:-di 

        Gazel 110 

        Mısra: 3 

        Delik açmak, 

yaralamak. 

müjeñ tīri-y-le deldi 

hilālüñ naʿlini ḳaşuñ  

anuñ-çün ṭaḳ-ı ḥüsnüñ 

üzre aṣmışdur kemān yer 

yer  

 

2. deldi:-di 

        Gazel 111 

        Mısra: 7 

        Delik açmak, 

yaralamak. 

naʿl-i hilāli deldi o meh 

ġamzesi-y-ile  

aṣdı kemān ḳaşını ṭāk-ı 

ʿulādadur  

 

3. deldi:-di 

        Gazel 150 

        Mısra: 7 

        Delik açmak, 

yaralamak. 

tīr-i ġamzeñle müjeñ 

deldi hilālüñ naʿlin  

ṭāḳ-ı ebrūya kemān aṣdı 

misāl-i Vaḳḳāṣ  

 

delāl: 

1. delālın: 

        Gazel 253 

        Mısra: 8 

        Naz, işve, cilve. 

eksüklük ile hālümi ʿarż 

itdügümce ben  

ġunc u delālın arturur ol 

şīve-kār[-ise]  

 

deler geçer: 

1. deler geçer: 

        Gazel 99 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Delip geçmek; 

aşmak. 

āhum şihāb-ı sāḳıb 

olupdur Şihābiyā  

nāvek misāli cevşen-i 

çarḫı deler geçer  

 

delīl: 

1. delīl: 

        Gazel 205 

        Mısra: 2 

        Bir şeyin varlığını, 

aslını, ne olduğunu 

ispatlamaya yarayan şey, 

burhan, kanıt. || Yol 

gösteren, kılavuz, rehber. 

dāġ-ı derde tende olan 

regler olmışdur fetīl  

her birisi şām-ı ġamda 

baña bir rūşen delīl  

 

delīl it-: 

1. delīl it-: 

        Kaside 15 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: - 

        İnsanı aradığı 

gerçeğe ulaştırabilecek 

iz, emare edinmek. 

dār-ı beḳāya eyleyicek 

fānīden raḥīl  

sūy-ı ḥużūr-ı ḥaḳḳa 

meded luṭfuñ it delīl  

 

delīl ol-: 

1. delīl ol-: 

        Gazel 201 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yol gösteren, 

kılavuz, rehber olmak. 
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iy pīr-i muġān gel dil-i 

güm-rāha delīl ol  

kim didiler: “ el-dāl ʿalī 

el-ḫayr kefāʿil”  

 

delüḳanlu: 

1. delüḳanlu: 

        Gazel 177 

        Mısra: 7 

        Yiğit, delikanlı, 

genç. II Sevgili. 

ġonca güyā bir delüḳanlu 

cüvāndur sīne-çāḳ  

mey içer elde ṣürāḥīsi 

olup başı ḳabaḳ  

 

dem: 

1. demi:-i 

        Gazel 67 

        Mısra: 6 

        An, vakit, zaman. 

çekme ġam-ı zamāneʾi 

sen yek-nefes içün  

ʿārif odur ki göre hemān 

ger demi feraḥ  

 

2. dem: 

        Gazel 79 

        Mısra: 2 

        An, vakit, zaman. 

eylemez ḳatlüm benüm 

ol sāde-rū dilber murād  

tīġı rengin olsa ḳanumla 

olur dem ber-murād  

 

3. dem: 

        Gazel 10 

        Mısra: 2 

        Zaman, an. 

maḥbūb ola şarāb ola 

evvel bahār ola  

añlamazın ki elde o dem 

iḫtiyār ola  

 

4. dem: 

        Kaside 10 

        Mısra: 6 

        Zaman, an. 

sırr-ı ḥaḳḳ cān gibi 

pinhān olmaġ içün ġārda  

perde çekdi ʿankebūt oldı 

o dem nessāc aña  

 

5. demi-durur:-i, -durur 

        Gazel 57 

        Mısra: 3 

        Vakti, sırası, 

zamanı. 

Nīl-i sirişküm eylese 

ṭuġyān demi-durur  

Mıṣr’a vücūda aḳmaġ-

içün eylesem Ḫalīç  

 

6. demlerle:-ler, -le 

        Kaside 22 

        Mısra: 23 

        Nefes II an II kan. 

ḳan aḳarsa gözümüñ yaşı 

olur demlerle  

bitürür mevsüm irince 

leb-i Ceyḥūn lāle  

 

7. demüm:-üm 

        Gazel 62 

        Mısra: 8 

        Kan. 

ger ḳaża-y-ile beni ḳatl 

etse ḫunḫ˅ār-ı çeşm  

ḳāżīler virsin demüm 

ḥıllinde ibrāya hücc  

 

8. demden:-den 

        Gazel 229 

        Mısra: 10 

        An, zaman, vakit. 

göñül bend-i belāda 

gözlerüm her demde ḳan 

aġlar  

Şihābī ḫalāṣ eyle ilāhī 

dāmdan demden  
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9. demde:-de 

        Gazel 64 

        Mısra: 2 

        An, vakit, zaman. 

çemende ḳomaz elinden 

müdām lāle-ḳadeḥ  

bu demde  ār f odur k m 

eline ala ḳadeḥ  

 

10. demdür:-dür 

        Gazel 80 

        Mısra: 1 

        An, vakit, zaman. 

hem-demüñ demdür 

nedür iy dīde-i būmdan 

murād  

saña ḳanda ḥāṣıl olur 

böyle hem-demden 

murād  

 

11. dem: 

        Gazel 12 

        Mısra: 14 

        An, lahza; vakit, 

zaman. 

eşk-i āhum serv ü 

sünbülden bulunca iʿtidāl  

muʿtedil olmaġa yüz 

ṭutdı bu dem āb u hevā  

 

12. dem: 

        Gazel 36 

        Mısra: 2 

        An, lahza; vakit, 

zaman. 

germ olup meclisde 

gögsin açsa ger ol āfitāb  

rūşen olur şevḳ ü 

tābından o dem bezm-i 

şarāb  

 

13. dem: 

        Gazel 286 

        Mısra: 10 

        An, lahza; vakit, 

zaman. 

mevsüm-i ḥüsnüñe ḳarşu 

aḳıdur seyl-i revān  

kesr-i Nīliyye-i Mıṣra 

varacaḳ dem düşdi  

 

14. demden:-den 

        Kaside 14 

        Mısra: 14 

        An, lahza; vakit, 

zaman. 

şecer reftāra geldi 

pāyüñe çün bir nefes 

itdüñ  

rücūʿ itdi yine cāyına 

ḳāyim oldı ol demden  

 

15. demden:-den 

        Gazel 212 

        Mısra: 6 

        Zaman, an. 

daḫı ben ana raḥminde 

yatur bir ḳaṭre ḫūn iken  

bu mevcūdātı maʿdūm 

añlayup ol demden el 

çekdüm  

 

16. dem: 

        Gazel 43 

        Mısra: 10 

        An, çok kısa bir 

vakit. 

niçe bir medrese küncini 

Şihābī bekler  

maḥal iltürse bu dem 

kūşe-i meyḫāneye raḫt  

 

17. dem: 

        Kaside 15 

        Mısra: 14 

        (Fars.) An, vakit, 

zaman. 

mechūl oldı münkir olup 

saña Bu-Leheb  

Ḥaḳdan o dem ki ola 

ẕünūb ehline ġażab  
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18. demde:-de 

        Kaside 15 

        Mısra: 34 

        (Fars.) An, vakit, 

zaman. 

cürmine göre nār olıcaḳ 

cāna ejdehā  

eyle o demde 

merḥametüñle bizi rehā  

 

19. dem: 

        Gazel 88 

        Mısra: 1 

        Dem - işret ilişkisi 

kurularak "şaraba" atıf 

yapılmıştır. 

ne eşk-i çeşm-i ḫun-ābı 

ʿuşşāḳa bir dem var  

ne ḫ˅od künc-i ferāġat 

gibi bir meʾvā-yı ḫurrem 

var  

 

20. dem: 

        Gazel 95 

        Mısra: 1 

        Kan; kanlı göz yaşı. 

dem düşer kim 

gözlerümden yaş yerine 

dem düşer  

dīde-i ḫūn-bāruma ḳan 

aġlamaḳ her dem düşer  

 

21. dem: 

        Gazel 95 

        Mısra: 1 

        Kan; kanlı göz yaşı. 

dem düşer kim 

gözlerümden yaş yerine 

dem düşer  

dīde-i ḫūn-bāruma ḳan 

aġlamaḳ her dem düşer  

 

dem bu demdür: 

1. dem bu demdür: 

        Kaside 21 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: - 

        Zaman bu 

zamandır. "Zaman içinde 

bulunduğun andır." 

anlamındaki bu ifadeyle 

içinde bulunulan anı iyi 

değerlendirmek gerektiği 

zira bir dakika sonrasını 

görme garantisinin 

olmadığı vurgulanmıştır. 

lāle gibi sāḳiyā pür it 

bugün gül-gūn ḳadeḥ  

dem bu demdür içelüm 

bāḳī degül ferdā-yı gül  

 

dem olmaz kim: 

1. dem olmaz kim:-maz 

        Gazel 126 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an bile yoktur 

ki. 

ʿaceb ḫūnrīz-i merrīḫ-veş 

bu çarḫ-ı merdüm-gūş  

dem olmaz kim anuñ tīġı 

ucundan yire ḳan düşmez  

 

dem olur: 

1. dem olur: 

        Gazel 1 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir zaman gelir, bir 

zaman olur. 

dem olur mehri-y-ile 

peşşe ḳılur ʿanḳāyı  

ki olur ḳahrı-y-ıla peşşe 

ider ʿanḳāyı  

 

dem ur-: 

1. dem ur-:-ur, -sa 

        Gazel 48 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Nefes savurmak II 

bir şeyden söz etmek, 

konu açmak. 
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dem urursa nuṭḳ-ı 

ʿĪsādan taʿaccüb eylemeñ  

mürde cisme cān baġışlar 

laʿl-i rūḥ-efzā-yı dost  

 

2. dem ur-:-dı 

        Gazel 73 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bahsetmek, 

konuşmak. 

buḫūr-ı būy muḥabbet 

yürekden urdı dem  

buḫūr-ı meclis içün ṣan 

ṣalındı micmer-i ʿūd  

 

3. dem ur-:-ur 

        Gazel 230 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Nefes savurmak, 

üflemek II göstermek; bir 

şeyden söz etmek, konu 

açmak. 

per çeker zülfüñ senüñ-

çün şeh-per-i Cibrīlden  

dem urur nālem benüm 

de ṣūr-ı İsrāfīlden  

 

4. dem ur-: 

        Gazel 276 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Nefes savurmak, 

üflemek II göstermek; bir 

şeyden söz etmek, konu 

açmak. 

nāyzen diñle dem urdı 

yine meclisde neye  

üstüḫ˅ān-ı ten enīn etdi 

nefes dāyim bād  

 

5. dem ur-:-an 

        Kaside 14 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeyden söz 

etmek, konu açmak. 

ḥadīs-i cān-fezāñ ile 

dilini ḳılmamış iḥyā  

dem uran her nefesde 

muʿciz-i Īsī-i 

Meryemden  

 

dem-ā-dem: 

1. dem-ā-dem: 

        Gazel 189 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, daima, 

her an. 

Şihābīnüñ duḫān-ı āh-ı 

pür-sūzı gibi her dem  

dem-ā-dem od-ıla oynar 

ḫoş āteş-bāzdur zülfüñ  

 

2. dem-ā-dem: 

        Gazel 114 

        Mısra: 8 

        Her zaman, daima, 

sürekli; sık sık. 

merdüm-i çeşmi anuñ-

çün böyle ezrāḳ pūşdür  

mest-i ebterdür dem-ā-

dem mey yerine ḳan içer  

 

dem-be-dem: 

1. dem-be-dem: 

        Gazel 159 

        Mısra: 6 

        Ara sıra, zaman 

zaman. 

üstüne ḳadd-i ḫamīdem 

pül olur  

dem-be-dem cūş eylese 

seyl-i dümūʿ  

 

2. dem-be-dem: 

        Gazel 78 

        Mısra: 6 

        An be an, her 

zaman. 

ḳalup bu tengnā-yı teng 

içinde  
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ider dil dem-be-dem ney 

gibi feryād  

 

3. dem-be-dem: 

        Gazel 83 

        Mısra: 7 

        An be an, her 

zaman. 

dem-be-dem şīrīn ider āb 

u dehānuñ laʿlüñi  

bu muḳarrardur ki helvā-

yı ʿasel eyler lezīẕ  

 

4. dem-be-dem: 

        Gazel 245 

        Mısra: 6 

        An be an, her 

zaman. 

yā meger görmiş 

tecellāyı cemāl-i yārda  

kendüden gider anuñ-çün 

dem-be-dem bī-çāre ṣu  

 

5. dem-be-dem: 

        Gazel 297 

        Mısra: 6 

        An be an, her 

zaman. 

bıçaġum ḳāvi-y-le eyler 

rişte-i cāndan fetīl  

dem-be-dem etse 

tüfengine nişān ʿāşıḳları  

 

6. dem-be-dem: 

        Kaside 12 

        Mısra: 8 

        An be an, her 

zaman. 

sūfiyā ney gibi germ it 

meclisi  

dem-be-dem senden 

nefes gelsün dedem  

 

7. dem-be-dem: 

        Kaside 21 

        Mısra: 46 

        An be an, her 

zaman. 

āhlar dūdından olur 

nergisüñ ʿaynına küḫl  

bülbülān ḫūnından olur 

dem-be-dem ḫınnā-yı gül  

 

8. dem-be-dem: 

        Gazel 121 

        Mısra: 3 

        Daima, her zaman, 

sürekli. 

şevḳ gelse cūy-ı eşküm 

dem-be-dem rengīn olur  

kim bahār eyyāmı irse 

ḳan aḳar ırmaġlar  

 

9. dem-be-dem: 

        Gazel 164 

        Mısra: 9 

        Daima, her zaman, 

sürekli. 

yaḳa yaḳa rişte-i cānuñ 

fetīlin dem-be-dem  

 

dem-beste ḳal-: 

1. dem-beste ḳal-:-ıp 

        Gazel 187 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Nefesi kesilmek, sesi 

soluğu kesilmek, susmak. 

II Şaşkın ve suskun hâle 

gelmek, bir olay 

karşısında donakalmak. 

ġonca gibi göñli dem-

beste ḳalıp açılmaya  

kim ki adını çekerse ol 

gül-i ḫandānumuñ  

 

dem-dem: 

1. dem-dem: 

        Gazel 208 

        Mısra: 10 

        Zaman zaman. 
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edeb üzre otur pīr-i 

ḫarābāṭuñ ḥużūrında  

rumūzın fehm idüp diñle 

gelür neyden nefes dem-

dem  

 

dem-i āḫir: 

1. dem-i āḫir:-de 

        Kaside 2 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: - 

        Ahir zaman || 

Kıyamet. 

bizi īmān ile Ḳurʾān’dan 

ayurma yā Rab  

dem-i āḫirde k’ecel 

göstere cāna ġamrat  

 

2. dem-i āḫir:-de 

        Gazel 129 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ahir zaman || 

Kıyamet. 

ey Şihābī şāhid-i cāna 

müşāhid olmaġa  

biz dem-i āḫirde īmān ü 

şehādet beklerüz  

 

dem-i ʿīsī: 

1. dem-i ʿīsī: 

        Gazel 260 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. İsa‟nın can 

veren nefesi. 

dem-i ʿĪsī nefesüñ verdi 

ḥayāt emvāta  

nitekim pertevini ṣaldı 

güneş ẕerrāta  

 

dem-i muʿciz-i mesīḥ: 

1. dem-i muʿciz-i 

mesīḥ: 

        Gazel 66 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. İsa'nın ölüleri 

diriltme mucizesi. 

ẕikr-i lebüñle şimdi eyā 

dilber-melīḥ  

añılmaz oldı gitdi dem-i 

muʿciz-i mesīḥ  

 

dem-i siyāh: 

1. dem-i siyāh: 

        Kaside 3 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kara/kanlı gözyaşı. 

II Kara vakit. 

k’oldı bahār-ı feyż-ile 

gülzār-ı vaḥdetüñ  

erbāb-ı şirküñ aḳdı 

gözinden dem-i siyāh  

 

dem-i vaṣl-ı şihābī: 

1. dem-i vaṣl-ı şihābī: 

        Gazel 186 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Şihâbî'nin kavuşma 

zamanı. II Şâirin şiirleri. 

ʿālem-i cāndur dem-i 

vaṣl-ı Şihābī ādeme  

misli vardur cihānda bir 

mülāyim dilberüñ  

 

dem-sāz [it]-: 

1. dem-sāz [it]-: 

        Gazel 51 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dostluk, arkadaşlık 

etmek. 

dilā nāzük hevālar ḳullan 

ammā perdeden çıḳma  

maḳām-ı ʿışka gel 

sözüñle nāyı saña dem-

sāz [it]  

 

dem-sāz ol-: 
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1. dem-sāz ol-: 

        Gazel 299 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Arkadaş, dost, 

sırdaş olmak. 

ʿışḳumı bildürdi eşküm 

ḫalḳa dem-sāz olmadı  

sırrumı fāş etdi [bülbül] 

baña hem-rāz olmadı  

 

dendān: 

1. dendānıdur:-ıdur 

        Gazel 112 

        Mısra: 8 

        Diş. 

gökde görünen meh-i 

nev ṣanma ey ġāfil ṣaḳın  

saña diş biler felek 

fīlinüñ ol dendānıdur  

 

2. dendānuñı:-uñ, -ı 

        Gazel 269 

        Mısra: 7 

        Diş. 

ṭabʿ-ı mevzūn-ı Şihābī 

naẓm idüp dendānuñı  

baḥr-i eşʿāruñ 

derūnından güher-çīn 

olmada  

 

denī: 

1. denī: 

        Gazel 280 

        Mısra: 9 

        Alçak, bayağı; 

değersiz. 

dünyede ḳo ser-bülend 

olsun Şihābī her denī 

ḫāk-i kūy-ı meskenet 

baña yiter ʿazz u ʿulā  

 

deñlü: 

1. deñlü: 

        Gazel 299 

        Mısra: 4 

        "Kadar" anlamında 

üstünlük derecesini 

belirten bir söz II 

Şekilde, ölçüde. 

şehr içinde şöyle meşhūr 

olduñ iy meh ḥüsn-ile  

Yūsuf-ı Mıṣrī daḫı sen 

deñlü mümtāz olmadı  

 

depe: 

1. depemden:-mden 

        Gazel 73 

        Mısra: 1 

        Tepe, baş, kafa 

üzeri. 

n’ola şeb içre çıḳarsa 

depemden āh ile dūd  

başumda şemʿ misāli 

hemīşe yanar od  

 

depren: 

1. depren:-da 

        Gazel 2 

        Mısra: 9 

        Sarsılmak, hareket 

etmek, çalkanmak. 

çün kūy-kūy-ı ġuṣṣada 

depren yere çalıp  

ḫayli cefālar eyledi çarḫ-

ı berīn baña  

 

der: 

1. dersem:-se, -m 

        Gazel 244 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek, 

dile getirmek. 

tīġuñı bir daḫı çeksem 

sīneme dersem n’ola  

bir kez aḳduġı yire derler 

ki aḳar yine ṣu  
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2. der: 

        Kaside 3 

        Mısra: 8 

        Demek, söylemek, 

dile getirmek. 

ṭūṭī-i canı şükr ile ḳılduñ 

şeker-şiken  

idüp beyān-ı vaḥdeti der 

leyse iştibāh  

 

3. dersem:-se, -m 

        Kaside 24 

        Mısra: 34 

        Demek, söylemek, 

dile getirmek. 

gösterür ʿacz ile geh yedi 

başlı şuʿbān  

n’ola dersem ki olupdur 

yed-i Mūsā sünbül  

 

4. derer:-er 

        Kaside 25 

        Mısra: 40 

        Derlemek, 

toplamak, devşirmek. 

şu deñlü bī-dırīġ etdüñ 

şehā enẓār-ı elṭāfuñ  

ki her bergi nevā gül-zār-

ı cūduñdan derer nergis  

 

5. derin:-i, -n 

        Gazel 190 

        Mısra: 4 

        Kapı, eşik. 

cām içinde ḳaşları ʿaksin 

görelden sāḳinüñ  

ṣūfiler miḥrab idindiler 

derin meyḫānenüñ  

 

6. der: 

        Gazel 117 

        Mısra: 6 

        Kapı, bir yerin dış 

kısmı. 

sen meh-i bedrüñ 

cemālin görmek içün 

āfitāb  

ẕerreler-veş seyr ider her 

gün der ü dervāzeler  

 

7. der: 

        Gazel 41 

        Mısra: 12 

        Demek, söylemek, 

açıklamak, izah etmek. 

seng-i cevri baña 

dildāruñ ḳatı ṭatlu gelür  

bu meseldür der ʿarab 

żarbe’l-ḥabīb gül-zār-ı 

bīb  

 

8. der: 

        Gazel 156 

        Mısra: 4 

        Demek, söylemek, 

açıklamak, izah etmek. 

seyl-i eşküm cismimüñ 

bünyādı üzre akduġın  

der gören āḫir ḫarāb etse 

gerek Baġdād Şaṭ  

 

9. der:-r 

        Gazel 170 

        Mısra: 2 

        Demek, söylemek, 

adlandırmak. 

ḫaṭṭ-ı dildār üzre 

ṭaġılduḳça ḳākül her 

ṭaraf  

zīnet etdi der gören gül-

zārı sünbül her ṭaraf  

 

10. der:-r 

        Gazel 196 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek, 

adlandırmak. 

der görenler ʿarṣa-i 

gülşen siyāset-gāhdur  

ḫārdan bülbül-çün aṣmış 

cā-be-cā çenkāl gül  

 



604 
 

 
 

11. der:-r 

        Gazel 255 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek, 

adlandırmak. 

şerār-ı āhdan yandı 

başumda dāġlar yer yer  

gören der ḳubbesi çarḫuñ 

ʿaceb zeyn olmış 

encümle  

 

derbān-ı rıżvān-ı 

bahār: 

1. derbān-ı rıżvān-ı 

bahār: 

        Kaside 20 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bahar cennetinin 

kapıcısı. 

peykdür bād-ı seḥer 

çāvuş-ı gülşen ʿandelīb  

oldı ṭāvus-ı çemen 

derbān-ı rıżvān-ı bahār  

 

derbānlıḳ id-: 

1. derbānlıḳ id-:-er 

        Kaside 25 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: - 

        Hizmetçilik etmek. 

eline bir ʿaṣā almış ayaġ 

üstine ḫıdmetde  

işigine sürüp yüzüni 

derbānlıḳ ider nergis  

 

derbeder ol-: 

1. derbeder ol-:-up 

        Gazel 214 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kapı kapı gezen, 

serseri, dağınık, perişan 

olmak. 

derbeder olup cihān 

deştini geşt etdüm velī 

hīç bir yār-ı vefādār 

āsitānın bulmadum  

 

derbend: 

1. derbend: 

        Gazel 141 

        Mısra: 3 

        Geçit, dar boğaz. 

görünmiş ḫāl-i ruḥsārı 

yine derbend zülfünde  

ḥarāmīlik ider Rūm iline 

düşmüş levend olmış  

 

der-çāh-ı ẕeḳan: 

1. der-çāh-ı ẕeḳan: 

        Gazel 228 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Çene 

çukuru. 

ḫāl-i hindūsı gibi ol 

Yūsuf-ı gül pīrehen  

göñlümi ḥabs-i müebbed 

ḳıldı der-çāh-ı ẕeḳan  

 

derd: 

1. derd-imiş:--imiş 

        Gazel 52 

        Mısra: 6 

        Keder, acı, zahmet. 

hevā-yı iştiyāḳ ü ārzūya 

mübtelā oldum  

ne müşkil derd-imiş 

ḥasret ne miḥnetlü belā 

firḳat  

 

2. derd-ile:--ile 

        Gazel 258 

        Mısra: 7 

        Dert, sıkıntı, keder. 

cism-i naḥīf derd-ile 

dehlīz-i tengde  

cān-ı żaʿīf hicr-ile nār-ı 

ʿaẕābda  
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3. derdüme:-üm, -e 

        Gazel 98 

        Mısra: 10 

        Aşkın sebep olduğu 

üzüntü, keder. 

gerdiş-i devrān Şihābī 

cevri çoḳ eyler baña  

yoḳ nihāyet derdüme 

devr-i teselsüldür gider  

 

4. derd-ile:--ile 

        Gazel 1 

        Mısra: 1 

        Acı, üzüntü, keder. 

muṭribā gül demidür 

derd-ile iñlet nāyı  

pür-ṭanīn eyle yine 

ḳubbe-i Mevlānāyı  

 

5. derdüme:-üme 

        Gazel 26 

        Mısra: 2 

        Acı, üzüntü, keder, 

tasa, sıkıntı. 

sāḳiyā ḥālüm ḫarāb oldı 

devā ḳıl sen baña  

derdüme dürd-i mey em 

olur meded ḫumdan baña  

 

6. derdüme:-üme 

        Gazel 61 

        Mısra: 2 

        Acı, üzüntü, keder, 

tasa, sıkıntı. 

sāḳiyā mey ṣun ki 

bozġundur mizāc  

derdüme ancaḳ o 

şerbetdür ʿilāc  

 

7. derde:-e 

        Gazel 131 

        Mısra: 2 

        Acı, üzüntü, keder II 

Aşkın sebep olduğu 

üzüntü, keder. 

dirīġā sāḳi-i devrān baña 

cām-ı ṣafā vermez  

müdāmī sergirān 

etmekdedür derde revā 

vermez  

 

8. derde:-e 

        Gazel 300 

        Mısra: 1 

        (Ayrılıktan dolayı 

çekilen) dert, keder. 

viṣālüñ derde eylerken 

ʿilācı  

fiṣālüñ şerbeti bozdı 

mizācı  

 

9. derd-ile:-ile 

        Gazel 201 

        Mısra: 2 

        (Fars.) İnsana 

ıstırap veren her türlü 

hal, sıkıntı, zorluk, 

üzüntü. 

olmadı göñül ṭālib-i 

maḳṣūdına vāṣıl  

hicrān yolını derd-ile cān 

eyledi menzil  

 

10. derdüñe:-üñ, -e 

        Gazel 313 

        Mısra: 8 

        (Fars.) İnsana 

ıstırap veren her türlü 

hal, sıkıntı, zorluk, 

üzüntü. 

ʿālemüñ cümle 

muḥāsibleri ḳaldı ʿāciz  

çekdiler defteri derdüñe 

yine el-bāḳī 

 

11. derd: 

        Gazel 201 

        Mısra: 8 

        (Fars.) İnsana 

ıstırap veren her türlü 

hal, sıkıntı, zorluk, 

üzüntü. 
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tımārına ʿışḳuñ düşeli bu 

dil-i bīmār  

ġam mezraʿasından hele 

derd eyledi ḥāṣıl  

 

12. derdümi:-üm, -i 

        Gazel 275 

        Mısra: 9 

        Acı, üzüntü, keder II 

Aşk acısı. 

iy Şihābī derdümi 

yazsam olur dūr ü dırāz  

ḳorḳarın dehşet bıraġur o 

ḳaṣīde ḳaṣīde  

 

derd ü ġuṣṣa: 

1. derd ü ġuṣṣa: 

        Gazel 97 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dert ve keder. 

dil derd ü ġuṣṣa 

kişverinüñ pādişāhıdur  

cünd-i bela ü ḫayş-ı ġam 

anuñ siyāhıdur  

 

derdā ki: 

1. derdā ki: 

        Gazel 75 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Eyvah ki, yazık ki. 

derdā ki nüfūs arasına 

çekdi ḥased-sed  

kʿetdi ḥasedi kāmil 

olan[ları] ḫıred-red  

 

2. derdā ki: 

        Gazel 90 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Eyvah ki, yazık ki. 

derdā ki ḥasretinden sen 

ḥüsn-i nev-bahāruñ  

beñzüm ṣarardı gitdi 

berk-i ḫazāne beñzer  

 

derd-i çeşm: 

1. derd-i çeşm:-üm 

        Gazel 114 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Göz derdi. 

derd-i çeşmüm oldı cānā 

ʿāşıḳa ʿayn-ı belā  

ḥüzn-i ḳalbüñdür cefā-yı 

cānı her ṣāḥib-naẓar  

 

derd-i ʿışḳ: 

1. derd-i ʿışḳ:-a 

        Gazel 89 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk derdi. 

derd-i ʿışḳa etmedin 

perhīz bulur mı şifā  

iy Şihābī başḳa ʿilm-i 

ḥikmetüñ ḳānūnı var  

 

derd-i ʿışḳ-ı tāze: 

1. derd-i ʿışḳ-ı tāze: 

        Gazel 41 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Genç sevgilinin aşk 

derdi. 

derd-i ʿışḳ-ı tāze çāre 

bulınmaz ḥikmet nedür  

her ne deñlü olsa 

maʿlūmāt-ıla ḥāẕıḳ ṭabīb  

 

derd-i ser: 

1. derd-i ser:-in 

        Gazel 237 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntı, baş derdi, 

başağrısı. 
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kendü feryād u fiġānum 

başuma oldı belā  

Ḥaḳ bilür neydügini her 

kişinüñ derd-i serin  

 

2. derd-i ser: 

        Gazel 164 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Baş derdi. II Aşk 

acısı. 

ʿaşḳ ḳısmet eylemişdür 

herkese bir derd-i ser  

dūd-ı āhumla benüm 

başumda var sevdā-yı 

dāġ  

 

derd-mend: 

1. derd-mend: 

        Gazel 115 

        Mısra: 9 

        Dert sahibi, dertli. 

II Âşık. 

ʿaşḳ ḳaydından ḫalāṣ 

olmaz Şihābī derd-mend  

her zamān bir kākül-i 

ser-fitneye meftūn olur  

 

derdmend: 

1. derdmend-ile: 

        Gazel 224 

        Mısra: 3 

        Dertli, kederli 

(kimse). II Âşık. 

vücūduñ ʿillet-i ʿışḳ-ıla 

saʿy it derdmend-ile  

murāduñ olmasın aṣlā 

devāsı derd-nāk olsun  

 

derd-nāk ol-: 

1. derd-nāk ol-:-sun 

        Gazel 224 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dertli olmak, 

dertlenmek. 

vücūduñ ʿillet-i ʿışḳ-ıla 

saʿy it derdmend-ile  

murāduñ olmasın aṣlā 

devāsı derd-nāk olsun  

 

dergāh: 

1. dergāh: 

        Kaside 18 

        Mısra: 4 

        Kapı mahalli, kapı 

önü II Makam, huzur, 

kat. 

nefse uymaġ ile oldum 

ḳatı güm-rāh meded  

bu żalāletle ḳabūl ide mi 

dergāh meded  

 

2. dergāhına:-ı, -n, -a 

        Gazel 167 

        Mısra: 1 

        Dergah, kapı. II 

Sevgilinin eşiği. 

dizdi āşıḳları dergāhına 

dilber ṣaf ṣaf  

geldi maḥşer yirine ṣanki 

ölenler ṣaf ṣaf  

 

dergāh-ı aʿlā: 

1. dergāh-ı aʿlā:-ñ, -a 

        Kaside 25 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        Yüce dergah. 

çemen iḳlīmine bu deñlü 

dārātı-y-la severken  

gelüp dergāh-ı aʿlāña 

bugün indürdi ser nergis  

 

dergāh-ı devlet: 

1. dergāh-ı devlet: 

        Gazel 129 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Devlet kapısı II 

Sevgilinin semti. 
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fetḥ-i bāb ümmīdine 

dergāh-ı devlet beklerüz  

āsitān-ı yārda künc-i 

maḥabbet beklerüz  

 

dergāh-ı yār: 

1. dergāh-ı yār:-da 

        Gazel 211 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin dergahı, 

mekanı. 

āhum Şihābī her gice 

dergāh-ı yārda  

eyler Şihābī ḥāsid-i 

şeyṭān gibi rücūm  

 

dergeh: 

1. dergehe:-e 

        Gazel 76 

        Mısra: 9 

        Dergah || 

Huzur,makam. 

dergehe lāyıḳ degül 

şāhum Şihābī şiʿri līk  

bendenüñ āybı hünerdür 

eylese sulṭān pesend  

 

2. dergehe:-e 

        Kaside 18 

        Mısra: 40 

        Dergah || 

Huzur,makam. 

ḫavf çekmez mi kim 

fażl-ı ḫüdā olsa penāh  

ʿarż-ı taḳṣīr iderem 

dergehe ben rūy-ı siyāh  

 

3. dergehüñe:-üñ, -e 

        Kaside 18 

        Mısra: 10 

        Dergah || 

Huzur,makam. 

levḥ-i aʿmāle yazıldı 

meger ol ḫaṭṭ-ı ḫaṭā  

bir işim yoḳ ki senüñ 

dergehüñe lāyık ola  

 

4. dergehüñe:-üñ, -e 

        Kaside 18 

        Mısra: 34 

        Dergah || 

Huzur,makam. 

ʿamelüm yoḳ velī çoḳ 

oldı ʿibādetde ḳuṣūr  

ne yüz ile varayın 

dergehüñe yevm-i nüşūr  

 

der-hevā: 

1. der-hevā: 

        Kaside 13 

        Mısra: 16 

        Heves, heveslenme. 

Ḥarem’den itdi evvel 

menzilini Mescid-i Aḳṣā  

kudūmından muʿallaḳda 

ḳalıpdur der-hevā saḥrā  

 

der-i dil: 

1. der-i dil:-de 

        Gazel 72 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kapısı. 

būy-ı ʿışḳ oldı düḫānum 

nefesümden ifşā  

micmer-i tende yanaldan 

cigerüm niteki ʿūd  

 

der-i meyḫāne: 

1. der-i meyḫāne:-den 

        Gazel 157 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhane kapısı. II 

Aşk yolu. 

der-i meyḫāneden rindān 

ider zevḳ  

mürāyīler alur miḥrābdan 

ḥaẓẓ  
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der-i meyḫāneʾ: 

1. der-i meyḫāneʾ:-i 

        Gazel 183 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhane kapısı. 

der-i meyḫāneʾi öpdüm 

Şihābī ber-murād oldum  

mürīd olana vācibdür bir 

ulu āsitān öpmek  

 

der-i şīrīn: 

1. der-i şīrīn:-e 

        Gazel 244 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şirinin kapısı, eşiği. 

II Sevgilinin huzuru. 

cūy aḳıtdı merdüm-i 

çeşmüm lebüñ yād 

eyleyüp  

kūh-ken güyā 

getürmişdür der-i Şīrīne 

ṣu  

 

derler: 

1. derler:-r, -ler 

        Gazel 62 

        Mısra: 2 

        Adlandırmak, 

söylemek. 

ṣabrumı görüp cefāsın 

arturur aġyār geç  

gerçi derler dostum “el-

ṣabr miftāḥü’l-ferec”  

 

2. derler:-r, -ler 

        Gazel 83 

        Mısra: 6 

        ... diye 

adlandırmak, ... diye 

vasıflandırmak. 

eşk ü çehrem yāra ʿarż 

itdüm baḳup meyl itmedi  

gerçi kim derler gelür 

ḫūbāna sīm ü zer lezīẕ  

 

3. derler:-r, -ler 

        Gazel 205 

        Mısra: 4 

        ... diye 

adlandırmak, ... diye 

vasıflandırmak. 

ḫūblar ḥüsnine vālih olsa 

ṭañ mı cümle ḫalḳ  

çün sever derler cemāl 

ehlini ḫallaḳ-ı cemīl  

 

4. derler:-r, -ler 

        Gazel 244 

        Mısra: 8 

        ... diye 

adlandırmak, ... diye 

vasıflandırmak. 

tīġuñı bir daḫı çeksem 

sīneme dersem n’ola  

bir kez aḳduġı yire derler 

ki aḳar yine ṣu  

 

der-pāy-ı gül: 

1. der-pāy-ı gül: 

        Kaside 21 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gülün ayağında. 

şeh-nişīn-i şāha çıḳdı 

şāhid-i raʿnā-yı gül  

jāleden dürler nisār itdi 

ṣabā der-pāy-ı gül  

 

ders: 

1. dersini:-i, -n, -i 

        Gazel 230 

        Mısra: 11 

        (Ar.) Bir öğreticinin 

belli bir konuda 

öğrencilere verdiği bilgi. 

iy Şihābī sen oḳursın 

ṣad-müderris dersini  
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ʿilm-i ʿışḳı ḫāṣıl itdüñse 

eger taḥsīlden  

 

derūn: 

1. derūnuñ:-uñ 

        Gazel 175 

        Mısra: 3 

        Gönül, kalp, yürek. 

pertev-i mehr ü 

maḥabbetle derūnuñ 

rūşen it  

gel bu şevḳ-ı ʿaşḳ u pāk-i 

fāyizü’l-envāra [baḳ]  

 

2. derūnından:-ın, -dan 

        Gazel 213 

        Mısra: 6 

        İç, içeri; gönül, 

kalp, yürek. 

cām-ıla laʿlüñ vaṣfı 

añıldı meger meyḫānede  

ḳaynayup ḳanı 

derūnından yine ḫoş itdi 

ḫum  

 

3. derūnum:-(u)m 

        Gazel 208 

        Mısra: 14 

        (Âşığın) gönlü. 

Şihābī bu vücūd ilinde 

bir cā-yı ferāḥ yoḳdur  

ẓahīrümde elem mażhar 

derūnum içre ġam bed 

ġam  

 

4. derūnum:-(u)m 

        Gazel 224 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gönlü. 

ḳo tīġı pür-cilā-yı ʿışḳ-ıla 

ten çāk çāk olsun  

derūnum ḫānesinüñ ol 

ṣafādan tāb-nāk olsun  

 

5. derūnından:-ın, -dan 

        Gazel 269 

        Mısra: 8 

        Gönül, kalp, yürek, 

iç. 

ṭabʿ-ı mevzūn-ı Şihābī 

naẓm idüp dendānuñı  

baḥr-i eşʿāruñ 

derūnından güher-çīn 

olmada  

 

derūnī: 

1. derūnī: 

        Gazel 44 

        Mısra: 10 

        1. İç, iç taraf, dâhil. 

2. Kalp, yürek, iç, bâtın. 

Şihābī dīk-i ʿaşḳa virdi 

cūşı  

derūnī sūzıdur nār-ı 

muḥabbet  

 

2. derūnī: 

        Gazel 292 

        Mısra: 2 

        İçten, gönülden. 

şemʿ kim bir ʿāşıḳ u pür-

sūz yanmaḳdur işi  

dūd gibi başına çıḳmış 

derūnī āteşi  

 

derūnī sāġar: 

1. derūnī sāġar:-uñ 

        Gazel 186 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap kadehinin içi. 

II Âşığın gönlü. 

şemʿ-i bezmüñ şevk-i 

ruḥsāruñla yanmışdur 

dili  

ḥasret-i laʿlüñle pür-

ḫūndur derūnī sāġaruñ  

 

derūn-ı sīne: 

1. derūn-ı sīne: 

        Gazel 257 

        Mısra: 1 
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        Kelime Tipi: - 

        Göğsün içi; gönlün 

içi, derinleri. 

resm-i eṣnām-ile naḳş 

oldı derūn-ı sīne  

döndi eşkāl-i ḫayālāt-ıla 

deyr-i Çīne  

 

2. derūn-ı sīne:-de 

        Gazel 163 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Göğsün içi. II 

Gönül, gönlün derinleri. 

iy meh fetīl-i ʿışḳ-ıla 

yandı cigerde dāġ  

āhum derūn-ı sīnede 

andan yaḳar çerāġ  

 

derūnumda: 

1. derūnumda: 

        Gazel 260 

        Mısra: 7 

        Gönül, kalp, yürek, 

iç alem. 

şah-ı mārān olup emmare 

derūnumda yatur  

beñzedürsem yeridür anı 

çeh-i ḥayyāta  

 

dervāze: 

1. dervāzeler:-ler 

        Gazel 117 

        Mısra: 6 

        Kale ve şehirlerin, 

külliyelerin büyük giriş 

kapısı. 

sen meh-i bedrüñ 

cemālin görmek içün 

āfitāb  

ẕerreler-veş seyr ider her 

gün der ü dervāzeler  

 

dervīş: 

1. dervīşler:-ler 

        Gazel 143 

        Mısra: 2 

        Allah için 

alçakgönüllülüğü ve 

fıkarâlığı kabul eden 

veya bir tarîkata bağlı 

bulunan kimse; fakir ve 

ihtiyaçlı kimse. 

ḳabā-yı aṭlas u dībā-yı 

zer-keş  

olur dervīşler enginde 

āteş  

 

2. dervīş: 

        Kaside 10 

        Mısra: 4 

        Allah için 

alçakgönüllülüğü ve 

fıkarâlığı kabul eden 

veya bir tarîkata bağlı 

bulunan kimse; fakir ve 

ihtiyaçlı kimse. 

bir şeh-i ʿālī-himemdür 

k’ol şefīʿu’l-müznibīn  

ḫüsrev ü dervīş eşiginde 

ḳamu muḥtāc aña  

 

3. dervīş: 

        Gazel 24 

        Mısra: 5 

        1. Tarikata girip bir 

şeyhe bağlanan, onun 

izinden Hak yolunda 

yürüyüp nefsini ıslah 

eden, varlık iddiasından 

geçip Allah’ın birliğini 

bütün kâinatta görerek 

kendini Hakk’a ve onun 

yarattıklarına adayan 

kimse, tarikat müntesibi. 

2. Hakikat yolcusunun 

niteliklerini taşıyan, 

kanaatkâr, saf, alçak 

gönüllü, her şeyi hoş 

gören kimse. 

şāh-ı mülk-i fāḳa vü faḳr 

olagör dervīş gel  

ḥilm-ile ammā ḥayā 

olmaḳ gerek ʿādet saña  
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deryā: 

1. deryā: 

        Gazel 92 

        Mısra: 10 

        Deniz. II Genişlik, 

büyüklük. 

cevher-i naẓmum 

muvāfıḳ düşdi baḥr-ı 

ṭabʿuma  

ey Şihābī imtizāc o deryā 

birledür [vb]  

 

2. deryāsındayuz:-(s)ı, -

n, -da, -(y)uz 

        Gazel 128 

        Mısra: 8 

        Deniz. II İlahi aşk 

denizi; kulun belirli bir 

olgunluğa eriştikten 

sorna geçebileceği, 

erişebileceği hal. 

pür olupdur maʿrifet 

dürri-y-le dürc-i 

ḳalbümüz  

biz ṣadef mānendi ḳaʿr-ı 

ʿışḳ deryāsındayuz  

 

3. deryāda:-da 

        Gazel 259 

        Mısra: 6 

        Deniz II Gözyaşının 

çok olması. 

ḫayalüñ merdümi 

çıḳmadı cānā baḥr-i 

çeşmümden  

yaşum cevherlerin 

çıḳarmaġ-içün ḳaldı 

deryāda  

 

4. deryalar:-lar 

        Gazel 108 

        Mısra: 2 

        Bahr, deniz. 

gözlerüm bilsem benüm 

ser-çeşme-i mālar mıdur  

muttaṣıl birbirine ya iki 

deryalar mıdur  

 

5. deryāya:-ya 

        Gazel 249 

        Mısra: 4 

        Bahr, deniz. 

sanasın şeyḫ-i siyeh-

pūşedür zülf-i ruḫı  

görinür sūdda deryāya 

ṣalup seccāde  

 

6. deryā: 

        Kaside 24 

        Mısra: 20 

        Bahr, deniz. 

baḥr-i ḥüsninde ṣaçı cāna 

girih geçmekde  

gösterürse n’ola emvāc-

ile deryā sünbül  

 

deryā ol-: 

1. deryā ol-:-ur, -sa 

        Gazel 132 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Deniz gibi olmak. 

Beyitte gözyaşı ile deniz 

arasında ilgi 

kurulmuştur. 

fülk-i felāket etdi felek 

çün mekānumuz  

deryā olursa yiridür eşk-i 

revānumuz  

 

deryāyi: 

1. deryāyidür:-dür 

        Gazel 107 

        Mısra: 8 

        Denizci. 

merdüm-i çeşmüm olursa 

ṭañ mıdur lüʾlü-feşān  

kim bu eşküm baḥrinüñ 

ġavvāsıdur deryāyidür  

 

deryā-yı güher: 
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1. deryā-yı güher: 

        Gazel 169 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İnci denizi. II Mana 

denizi, şiir. 

iy Şihābī baḥr-i nażmuñ 

oldı deryā-yı güher  

dürr-i ḳalbüñdür Leālī-i 

meʿānīye ṣadef  

 

deryā-yı ḫūn: 

1. deryā-yı ḫūn: 

        Gazel 185 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kan denizi. 

eşk-i çeşmümdür benüm 

deryā-yı ḫūn  

keştīdür cismüm aña 

āhum direk  

 

deryā-yı ḫ˅ān-ı 

mükremet: 

1. deryā-yı ḫ˅ān-ı 

mükremet:-üñ 

        Kaside 19 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: - 

        İkram sofrasının 

denizi. 

deryā-yı ḫ˅ān-ı 

mükremetüñ eyleyince 

cūş  

ġarḳ oldılar nevāleye her 

bī-nevā-yı ʿıyd  

 

deryā-yı ʿışḳ: 

1. deryā-yı ʿışḳ:-a 

        Gazel 96 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk denizi. 

bulur ṣafā-ḫāṭır-ıla 

gevher-i murād  

deryā-yı ʿışḳa şol kişi 

kim āşinā düşer  

 

deryā-yı ʿışḳa düş-: 

1. deryā-yı ʿışḳa düş-:-

a-eli 

        Gazel 165 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk denizine 

dalmak, düşmek. 

deryā-yı ʿışḳa düşeli bu 

rūzigārda  

çıḳmaz kenāra ḳaldı 

göñül fülki hey dirīġ  

 

deryā-yı pür-emvāc: 

1. deryā-yı pür-emvāc: 

        Kaside 10 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dalgalarla dolu 

deniz. 

ḥikmet ile baḥr-i bī-

cünbüşdür ol ʿālī güher  

nisbet ile ḳaṭredür deryā-

yı pür-emvāc aña  

 

derzi: 

1. derzī: 

        Gazel 114 

        Mısra: 9 

        Giysi biçip diken 

kimse, dikişçi. Terzi. 

iy Şihābī bir güzel derzī 

ḫayāli-y-le tenüm  

rişteye döndi cān 

sūzenine göz deger (-)  

 

dest: 

1. deştini:-i, -n, -i 

        Gazel 214 

        Mısra: 5 

        Bozkır, ova, sahra, 

çöl. 

derbeder olup cihān 

deştini geşt etdüm velī 
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hīç bir yār-ı vefādār 

āsitānın bulmadum  

 

2. destine:-i, -n, -e 

        Kaside 25 

        Mısra: 15 

        El, avuç. 

ṣabūḥı itmege destine bir 

zerrīn ḳadeḥ almış  

mey-i nāz-ıla maḫmūr 

eylemiş kendin meger 

nergis  

 

3. destüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 82 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) eli. 

ey sāḳi vāmı destüme 

kendü elüñle ver  

kim bu maḥalde ṭoġru 

didiler: “yedā biyed”  

 

4. desti:-i 

        Gazel 234 

        Mısra: 7 

        (Fars.) El. 

pāye ermez desti ḫūn-ı 

ḥaḳdan olur bī-naṣīb  

ḫiṣṣe almayan kişi her 

ḳıṣṣa-i Dārābdan  

 

5. destüñ:-üñ 

        Gazel 183 

        Mısra: 6 

        (Sevgilinin) eli. 

elüñ öpdürme düşmendür 

saña aġyār-ı bed-ḫaṣlet  

żarar vermez efendi 

destüñ ammā dōstān 

öpmek  

 

dest uzat-: 

1. dest uzat-:-mış 

        Gazel 190 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        El uzatmak, 

dokunmak. 

dil perīşān itmek içün 

dest uzatmış zülfine  

görinen barmaḳları 

düşsün elinden şānenüñ  

 

dest vir-: 

1. dest vir-:-di 

        Gazel 46 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        El vermek. 

dest virdi bize meclisde 

bugün her desti  

aldı meyh˅āre-i rindānuñ 

ayaġın yek-dest  

 

destār: 

1. destārını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 14 

        Mısra: 10 

        Far. Sarık, imame. 

derse diledüm destūr 

başını ḳabā gördüm  

destārını rehn itmiş 

meyḫāneye Mevlānā  

 

destār ol-: 

1. destār ol-:-mış, -uz 

        Gazel 127 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sarık olmak. 

biz ḫuzāt-ı fenādan mest 

ü evkār olmışuz  

lāübālī meşreb ü āşüfte 

destār olmışuz  

 

dest-būse: 

1. dest-būse: 

        Kaside 19 

        Mısra: 17 

        El öpme. 
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ben dest-būse ṭālib 

olursam ʿaceb mi kim  

el virdi cümle ḫalḳa 

bugün merḥābā-yı ʿıyd  

 

deste id-: 

1. deste id-:-üp 

        Kaside 23 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        Bir araya getirmek. 

reyḥāncı müşābih ḳıla mı 

zülf-i nigāra  

bir deste idüp baġlasa 

yüz dāne benefşe  

 

dest-gīr ol-: 

1. dest-gīr ol-:-dı 

        Gazel 17 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yardımcı olmak, 

yardım etmek, himmet 

etmek. 

bezm-i ġam içre düşüp 

ḳalmış-idüm ayaḳda  

dest-gīr oldı dönüp 

üstüme cām-ı ṣahbā  

 

2. dest-gīr ol-:-ur 

        Gazel 301 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Elden tutmak, 

yardımcı olmak. 

bulınmaz ʿāşıḳa 

mesneddür meyḫāneden 

ġayrı  

olur yoḳ dest-gīr 

üftādeye peymāneden 

ġayrı  

 

desti: 

1. desti: 

        Gazel 46 

        Mısra: 3 

        Gövdesi geniş, 

boğazı dar, kulplu, 

emzikli veya emziksiz, 

topraktan yapılıp fırında 

pişirilmiş su veya şarap 

kabı,. 

dest virdi bize meclisde 

bugün her desti  

aldı meyh˅āre-i rindānuñ 

ayaġın yek-dest  

 

dest-i cefā: 

1. dest-i cefā: 

        Gazel 223 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Cefa eli, sıkıntı eli. 

dāmenümde ġam eli 

yaḳam ṭutar dest-i cefā  

yā īlāhī sen ḫalāṣ it 

ḳalmışam beyne’l-

yedeyn  

 

dest-i ġam: 

1. dest-i ġam: 

        Gazel 236 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Keder eli. II Dert, 

keder, bela. 

dil Şihābī niçesi bula 

selāmet yaḳasın  

dest-i ġam gitmedi bir 

gün daḫı dāmānumdan  

 

dest-i merḥabā: 

1. dest-i merḥabā: 

        Gazel 131 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hatır sorma eli 

(selamlaşma, 

tokalaşma). 

selāmın kesdi ben pā-

māline ol bī-vefā küsdi  
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elüm ṣunduḳca dāmānına 

dest-i merḥabā vermez  

 

dest-i şerʿ: 

1. dest-i şerʿ: 

        Kaside 19 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şeriat eli, gücü. 

mührini bozdı ḳufl-i 

ṣıyāmuñ çü dest-i şerʿ  

şādī ḳapusın açdı yine 

dil-güşā-yı ʿıyd  

 

dest-i şevḳ: 

1. dest-i şevḳ: 

        Kaside 22 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Şevk eli. 

dest-i şevḳi-y-le çeküp 

yaḳasını çāk itmiş  

beñzer olmış ġam-ı 

dildār-ıla meftūn lāle  

 

destin ḳaldur-: 

1. destin ḳaldur-:-up 

        Kaside 25 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: - 

        Elini kaldırmak; 

dua etmek için avuç 

içleri yukarı bakacak 

şekilde elini açmak. 

Şihābī dāʿī mānendi eyā 

nūr-ı cihān-ārā  

duʿāña ḳaldurup destin 

yüzin göge dutar nergis  

 

destinden: 

1. destinden: 

        Gazel 64 

        Mısra: 7 

        Elinden, sebebiyle 

manalarında kalıp ifade. 

ne deñlü ġam-zede olsam 

zamāne destinden  

olur müʿāvün ü mesned 

bu pāy-māle ḳadeḥ  

 

destine al-: 

1. destine al-:-up 

        Kaside 24 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: - 

        Eline almak, 

tutmak. 

ḳalem-i müşgīn alup 

destine münşī-mānend  

vaṣf-ı kākülde yazar şiʿr-

ile inşa sünbül  

 

destūr: 

1. destūr: 

        Gazel 14 

        Mısra: 9 

        İzin, müsaade. 

derse diledüm destūr 

başını ḳabā gördüm  

destārını rehn itmiş 

meyḫāneye Mevlānā  

 

devā ḳıl-: 

1. devā ḳıl-: 

        Gazel 26 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Deva ver; çare ol. 

sāḳiyā ḥālüm ḫarāb oldı 

devā ḳıl sen baña  

derdüme dürd-i mey em 

olur meded ḫumdan baña  

 

devāsı: 

1. devāsı:-(s)ı 

        Gazel 224 

        Mısra: 4 

        Derman, çare, 

çözüm. 
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vücūduñ ʿillet-i ʿışḳ-ıla 

saʿy it derdmend-ile  

murāduñ olmasın aṣlā 

devāsı derd-nāk olsun  

 

devā-yı derd: 

1. devā-yı derd:-i, -ne 

        Gazel 86 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Derdin dermanı, 

ilacı. 

ṣūfī devā-yı derdine 

içmez müsellesi  

derler velī ki ḥasret-i 

meyden ʿaraḳ çeker  

 

devā-yı hicr: 

1. devā-yı hicr:-e 

        Gazel 174 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliden) 

Ayrılığın dermanı. 

yāra didüm vaṣluñ el 

verse baña işüm oñar  

didi bu mümkin devā-yı 

hicre muʿtād oñmaduḳ  

 

devlet: 

1. devlet-ile:--ile 

        Gazel 19 

        Mısra: 4 

        Mutluluk, talih ‖ 

makam, haşmet, şan. 

yaşum baḥrine gāhī bir 

naẓar ḳıl iy dür-i yektā  

berü gel devlet-ile seyr-i 

deryā eyle aḥyānā  

 

2. devlet: 

        Kaside 3 

        Mısra: 16 

        Mutluluk, talih ‖ 

makam, haşmet, şan. 

ḳoyup ṭapuñı her ki vara 

ġayrı ḳapuya  

devlet yerine let bula cāh 

ola ana cāh  

 

3. devlet: 

        Kaside 2 

        Mısra: 16 

        Baht, talih, büyük 

saadet, kut, büyük 

mutluluk; kudret (bkz. 

ikbâl). 

ḳoyup ṭapuñı her ki vara 

ġayrı ḳapuya  

devlet yerine let bula cāh 

ola ana cāh  

 

4. devlet: 

        Kaside 19 

        Mısra: 22 

        Baht, talih, büyük 

saadet, kut, büyük 

mutluluk; kudret. 

ṭayy oldı çün riyāżāt u 

ṣavmuñ cerīdesi  

açıldı defter ü devlet 

berā-yı ʿıyd  

 

5. devlet: 

        Gazel 53 

        Mısra: 1 

        Baht, talih, büyük 

saadet, büyük mutluluk. 

ḳo bulsun cehl-ile 

dünyāda her bir nā-sezā 

devlet  

yeter faḳr-ıla kūy-ı 

maʿrifet ḫāki baña devlet  

 

6. devlet: 

        Gazel 53 

        Mısra: 2 

        Baht, talih, büyük 

saadet, büyük mutluluk. 

ḳo bulsun cehl-ile 

dünyāda her bir nā-sezā 

devlet  
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yeter faḳr-ıla kūy-ı 

maʿrifet ḫāki baña devlet  

 

7. devlet: 

        Gazel 53 

        Mısra: 4 

        Baht, talih, büyük 

saadet, büyük mutluluk. 

degül ḫālī taʿabdan 

ṭālibān-ı devlet-i dünyā  

ḥużūr ehlidür itmez 

ḫāṭırā hergiz gedā devlet  

 

8. devlet: 

        Gazel 53 

        Mısra: 6 

        Baht, talih, büyük 

saadet, büyük mutluluk. 

külāh-ı ḳahr-ıla faḫr it 

ferāġat birle ol ḳāniʿ  

muraṣṣaʿ tāc-ise daḫı 

olur başa belā devlet  

 

9. devlet: 

        Gazel 53 

        Mısra: 8 

        Baht, talih, büyük 

saadet, büyük mutluluk. 

dilā erbāb-ı devlet 

ḳapusında rāżı olmazsın  

tevekkül işigin ṭut kim 

degül bāb-ı rıżā devlet  

 

10. devlet: 

        Gazel 53 

        Mısra: 10 

        Baht, talih, büyük 

saadet, büyük mutluluk. 

Şihābī ʿārif-i billāh ol 

iste devlet-i bāḳī 

ḫayāl-i żill misāli 

mużmaḥilldür bu fenā 

devlet  

 

11. devlet: 

        Gazel 174 

        Mısra: 7 

        Baht, talih, büyük 

saadet, büyük mutluluk. 

nā-sezālar devlet ü ḳadr-

ıla oldı ser-bülend  

pāy-māl miḥnetüz biz 

dād ü feryād oñmaduḳ  

 

12. devlet: 

        Gazel 291 

        Mısra: 1 

        Baht, talih, büyük 

saadet, büyük mutluluk. 

ʿaceb mi görmese devlet 

yüzüni her kemāl ehli  

gözin açdurmayup eyler 

zamāna pāy-māl ehli  

 

13. devlet: 

        Gazel 23 

        Mısra: 6 

        Ar. devlet, büyük 

mutluluk; zenginlik; 

baht, talih; mevki. 

şāh-ı mülk-i meskenet 

oldum külāh-ı faḳr-ıla  

ṣalṭanat buldum yiter 

ʿālemde bu devlet baña  

 

14. devlet: 

        Gazel 24 

        Mısra: 2 

        Ar. devlet, büyük 

mutluluk; zenginlik; 

baht, talih; mevki. 

iy göñül pīr-i ṭarīḳat 

eylese himmet saña  

menzil-i maḳṣūda varur 

zehī devlet saña  

 

15. devlet: 

        Gazel 49 

        Mısra: 10 

        Ar. devlet, büyük 

mutluluk; zenginlik; 

baht, talih; mevki. 
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Şihābī meskenet birle 

yüzüñ dönderme 

ḫıḍmetden  

ıraġ olmaz didiler bu 

meseldür başdan devlet  

 

devlet külāhı: 

1. devlet külāhı:-dur 

        Gazel 97 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ululuk külahı, 

hükümdarlık makamını 

temsil eden külah. 

terk eyle başuña al faḳīr 

kisvetin (-)  

taḫt-ı fenāda ol saña 

devlet külāhıdur  

 

devlet tācı: 

1. devlet tācı:-dur 

        Gazel 102 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Baht, talih, saadet, 

mutluluk tacı. 

başumda kākülüñ sevdāsı 

devlet tācıdur maḥżā  

tenümde ḥilʿat-i āhum 

ḳabā-yı iftiḫārumdur  

 

devlet-bāl: 

1. devlet-bāl: 

        Gazel 135 

        Mısra: 5 

        Şans, baht, talih. 

mertebeñ artup verir el 

ṭapuña devlet-bāl  

ol şeh-i ḫūbāndan olsa 

müyesser pāy u būs  

 

devlet-i bāḳī: 

1. devlet-i bāḳī: 

        Gazel 53 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ebedi mutluluk. 

Şihābī ʿārif-i billāh ol 

iste devlet-i bāḳī 

ḫayāl-i żill misāli 

mużmaḥilldür bu fenā 

devlet  

 

devlet-i cāvid: 

1. devlet-i cāvid:-i 

        Kaside 16 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Ebedî saadette 

olmak, sonsuz mutluluğa 

ulaşmak. 

devlet-i cāvidi isterseñ 

muḥabbet eyle kim  

cümleye mebẕūldür 

inʿam-ı ʿām-ı çār-yār  

 

devlet-i dīdāra iriş-: 

1. devlet-i dīdāra iriş-:-

a-ür 

        Gazel 94 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel yüzlü 

sevgilinin mutluluğuna 

erişmek. 

ḥazer ḳılmaz mısın 

hergiz dilā mevc-i 

telāṭumdan  

irişür devlet-i dīdāra bu 

dem gözi açıḳlar  

 

devlet-i dünyā: 

1. devlet-i dünyā:-y, -ıla 

        Gazel 184 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya saadeti 

(dünya malı anlamında). 
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devlet-i dünyā-y-ıla 

maġrūr olup her ḫod-

pesend  

yoḳdur bir fażl-ıla 

ḳadrini bilür fāżıluñ  

 

devlet-i ʿışḳ: 

1. devlet-i ʿışḳ:-uñ, -la 

        Gazel 96 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk devleti II Aşk 

mutluluğu. 

oldı Şihābī devlet-i 

ʿışḳuñla ser-bülend  

himmet olınca pādişeh 

olur gedā düşer  

 

devr: 

1. devrine:-i, -n, -e 

        Gazel 13 

        Mısra: 1 

        Zaman, vakit. 

olıcaḳ bezm-i ezel 

devrine sāġar peydā  

olmamışdı daḫı mirʾāt-ı 

Sikender peydā  

 

2. devrinde:-in, -de 

        Gazel 235 

        Mısra: 1 

        Devir, çağ, zaman. 

çekmezem cānā lebüñ 

devrinde cānuñ minnetin  

bār idüpdür nātüvān 

cisme cihānuñ minnetin  

 

3. devrüñe:-üñ, -e 

        Gazel 208 

        Mısra: 6 

        Devir, zaman. 

dehānı mühr-i muʿcizdür 

bugün eyyām-ı ḥüsnüñde  

şeref vermiş-durur güyā 

Süleymān devrüñe ḫātem  

 

4. devr: 

        Gazel 64 

        Mısra: 9 

        Devir, çağ, zaman, 

dönem II Felek, dünya. 

Şihābī devr ġamından 

olurdum ol dem emīn  

olursa sāḳi elinden yaña 

ḥavāle ḳadeḥ  

 

5. devrinde:-i, -n, -de 

        Kaside 12 

        Mısra: 9 

        Zaman, vakit, 

mevsim. II Şarap 

kadehinin elden ele 

dönmesi. 

ʿışḳ devrinde saña iy dil 

ne ġam  

ʿışḳ sāzından gelür ṣavt-ı 

naġam  

 

devr ayaġı: 

1. devr ayaġı:-n 

        Gazel 241 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Zaman kadehi. II 

(Meyhanede elden ele) 

devreden kadeh. 

sāḳiyā ben sāġarı pür 

eyleyüp içdüm müdām  

devr ayaġın al ele sen 

daḫı dāyim ṭolu  

 

2. devr ayaġı:-nı 

        Gazel 258 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Zaman kadehi. II 

(Meyhanede elden ele) 

devreden kadeh. 

sāḳī bu devr ayaġını 

sürʿat-ile sür  

devrān geçmeyesi 

ʿömrüñ şitābda (-)  
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devr it-: 

1. devr it-:-me, -de 

        Gazel 127 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dönmek, elden ele 

dolaşmak. 

noḳṭadur gerçi medār-ı 

ḫākde ṣuġr-ı vücūd  

ʿālemi devr itmede 

ammā ki per-gār olmışuz  

 

devr it: 

1. devr it: 

        Gazel 12 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dönmek, dönüp 

dolaşmak II elden ele 

gezmek. 

cām-ı Cem añsam verür 

dil şīşesine inkisār  

keʾs-i mey devr it k’odur 

ʿālemde merrātü’ṣ-ṣafā  

 

devrān: 

1. devrān: 

        Gazel 258 

        Mısra: 6 

        Bir müddet, zaman, 

vakit, mevsim. 

sāḳī bu devr ayaġını 

sürʿat-ile sür  

devrān geçmeyesi 

ʿömrüñ şitābda (-)  

 

2. devrān: 

        Gazel 28 

        Mısra: 9 

        (Ar.) Devir, çağ, 

dünya. 

sāḳiyā ṣāġarı ṣun baña 

bıraġam devrān  

ki küdūretden ider ṣāfī 

mey-i nāb [vb]  

 

3. devrān: 

        Gazel 90 

        Mısra: 10 

        Devir, zaman, çağ. 

şür u şer-ile ṭoldı ʿālem 

bütün Şihābī 

ʿaksine döndi devrān āḫir 

zamāna beñzer  

 

devrān-ı bahār: 

1. devrān-ı bahār: 

        Kaside 20 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: - 

        Bahar zamanı, 

vakti. II Bahar mevsimi. 

mevsim-i ḥüsnüñde ṣun 

ṣāḳī şarāb-ı lāle-renk  

devr-i cām-ı mey gerek 

olınca devrān-ı bahār  

 

devr-i cām-ı mey: 

1. devr-i cām-ı mey: 

        Kaside 20 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: - 

        Devreden şarap 

kadehi. II Mecliste elden 

ele dolaşan şarap 

kadehi. 

mevsim-i ḥüsnüñde ṣun 

ṣāḳī şarāb-ı lāle-renk  

devr-i cām-ı mey gerek 

olınca devrān-ı bahār  

 

devr-i felek: 

1. devr-i felek:-den 

        Kaside 20 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin dönüşü; 

zaman, kader, talih. 

iy Şihābī alagör devr-i 

felekden intiḳām  
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geçmedin ʿömrüñ zamānı 

birle riyʿān-ı bahār  

 

2. devr-i felek: 

        Gazel 8 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzünün 

dönüşü; talih, kader. 

cevri şu deñlü eyledi 

devr-i felek baña  

yiri degül mi aġlasa 

gökde melek baña  

 

devr-i ḥüsn: 

1. devr-i ḥüsn:-i, -n, -de 

        Gazel 160 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik zamanı; 

gençlik, güzellik, tazelik 

çağı. 

devr-i ḥüsninde 

dolandurdı niçe 

pervānesin  

beñzemişdür fi’l-mesel 

bir dilber-i ʿayyāre şemʿ  

 

devr-i meclis: 

1. devr-i meclis: 

        Kaside 22 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: - 

        Mecliste kadehin 

dönüşü; Abdülbaki 

Gölpınarlı, bu ritüeli 

şöyle anlatır: “Eskiden 

şarap veya rakı içenler 

yer sofrasının çevresine 

otururlar, meclisin en 

güzel ve genci sakilik 

eder ve herkes bir 

kadehten içerdi. Saki, 

önce meclisin en 

büyüğüne sunar, sonra 

sırasıyla herkese verirdi. 

Kadehi sağ eliyle tutar, 

şişe de sol elinde 

dururdu. Herkese 

kaldıracağı derecede 

sunar ve hiç kimse 

kadehte bir parçacık içki 

bile bırakamazdı. 

Meclisin en büyüğünden 

başlayıp yine ona kadar 

herkese sırasıyla şarap 

veya rakı sunması, 

meclisde bir devir yapar, 

en son kendisi de içip 

kadehi doldurarak önüne 

koyardı ki buna ‘devr-i 

meclis’ denirdi.” Bkz. 

GÖLPINARLI 2004, s. 

410; ayrıca bkz. ONAY, 

s.169. 

gerdiş-i dehr gibidür yine 

devr-i meclis  

oldı tebḫīr içün micmer-i 

gerdūn lāle  

 

devr-i pür-sürūr: 

1. devr-i pür-sürūr:-da 

        Gazel 10 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevinçle dolu, neşeli 

zaman. 

bu devr-i pür-sürūrda 

sāḳi-i bezm olan  

gül-fām-ı ġonca-fem ola 

lāleʿızār ola  

 

devr-i ruḫ: 

1. devr-i ruḫ:-uñ, -da 

        Gazel 256 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

yanağının çevresi. 

devr-i ruḫuñda cām-ı 

lebüñ umsalar n’ola  

vaḳt-i bahār her kişi 

māyil olur müle  
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devr-i teselsül: 

1. devr-i teselsül:-dür 

        Gazel 98 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Zincirleme, birbirini 

takip eden devir. 

gerdiş-i devrān Şihābī 

cevri çoḳ eyler baña  

yoḳ nihāyet derdüme 

devr-i teselsüldür gider  

 

devr-i zamān: 

1. devr-i zamān: 

        Gazel 111 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Talih, baht, kader. 

çekdi çevirdi cevr-ile 

devr-i zamān beni  

güyā kemānkeş-i ġama 

ḳaddüm kepādedür  

 

devr-i zamāne: 

1. devr-i zamāne:-nüñ 

        Gazel 211 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Zamanın devri. II 

Feleğin döngüsü. 

görme bu buñla ʿaksini 

devr-i zamānenüñ  

ey merdümān-ı dīde 

hemān gözlerini yum  

 

deyi: 

1. deyi: 

        Gazel 307 

        Mısra: 1 

        Diye. 

naẓm-ı dendānuña 

beñzer deyi lüʾlū-yı teri  

dökülür laʿl-i lebüñ 

reşkine eşküm güheri  

 

deyn ver-: 

1. deyn ver-:-di 

        Gazel 223 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Borç vermek. 

naḳd-i ḥüsnüñden 

cemālüñ verdi her meh-

rūya deyn  

ḳarẓ alınmışdur meger 

anlarda olan zīb ü zeyn  

 

deyr: 

1. deyr: 

        Gazel 215 

        Mısra: 3 

        Kilise.II Meyhane. 

gāh deyr ü gāh mescid 

işigin yaṣdanmadan  

bir büt-i raʿnā-durur iki 

cihānda maḳṣadum  

 

2. deyrüñde:-üñ, -de 

        Gazel 107 

        Mısra: 9 

        Kilise, manastır. II 

Meyhane. 

bāde nūş olalı deyrüñde 

Şihābī iy ṣanem  

şevk-i laʿlüñle ʿaceb 

şūrīde ü şeydāyidür  

 

3. deyrüñde:-üñ, -de 

        Gazel 312 

        Mısra: 4 

        Kilise, manastır. II 

Meyhane. 

bilüme zünnār-ı ʿışḳuñ ip 

baġlayaldan ṣanem  

ḫān-gāhı terk idüp 

deyrüñde ṭutdum 

meskeni  

 

deyr-i cihān: 
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1. deyr-i cihān:-da 

        Gazel 107 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya kilisesi. II 

Dünya, âlem, cihan. 

ol ṣanem deyr-i cihānda 

bir büt-i tersāyidür  

mürdeler iḥyā ider laʿli 

meger ʿīsāyidür  

 

deyr-i çīn: 

1. deyr-i çīn:-e 

        Gazel 257 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Çin kilisesi. 

resm-i eṣnām-ile naḳş 

oldı derūn-ı sīne  

döndi eşkāl-i ḫayālāt-ıla 

deyr-i Çīne  

 

deyr-i gülşen: 

1. deyr-i gülşen:-de 

        Kaside 24 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesinin 

kilisesi, tapınağı. 

deyr-i gülşende görüp bir 

ṣanem-i ġonca-lebi  

gösterür heyʾetini şekl-i 

çelīpā sünbül  

 

deyr-i ḥüsn: 

1. deyr-i ḥüsn:-üñ 

        Gazel 108 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik kilisesi 

veya âlemi. 

ey ṣanem zünnār olupdur 

kākülüñ küfr ehline  

deyr-i ḥüsnüñ içre 

zülfinüñ çelīpālar 

[mıdur]  

 

deyü: 

1. deyü: 

        Gazel 73 

        Mısra: 6 

        Diye. 

bahār irişdi çemen-veş 

gögerdi bāġ-ı felek  

şırasın iç deyü pervīn 

saña ṣunar ʿunḳūd  

 

2. deyü: 

        Gazel 311 

        Mısra: 5 

        İçin, -den dolayı. 

hāy-ı hūy-ıla gülüñ 

uyḫusın uçurduñ deyü  

bülbüli öldürmege ġonca 

biler peykānını  

 

3. deyü: 

        Gazel 1 

        Mısra: 9 

        "Diye, diyerek" 

anlamında zarf. 

ibn-i vaḳtem deyü 

evḳātuña maġrūr olma  

gün bu gündür deyüp 

unutma iñen ferdāyı  

 

4. deyü: 

        Gazel 45 

        Mısra: 3 

        "Diye, diyerek" 

anlamında zarf. 

yiyüp içer deyü ṭaʿn 

eyleme her-bār rindāne  

dilerseñ sen de mey iç 

ḫāy ekl-i mālı evḳāf it  

 

5. deyü: 

        Gazel 249 

        Mısra: 10 
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        "Diye, diyerek" 

anlamında zarf. 

ne ṣorar dirse Şihābī leb-

i şirīnümden  

dada gelmiş deyü ʿarż 

olına ol dildāra  

 

6. deyü: 

        Gazel 264 

        Mısra: 7 

        "Diye, diyerek" 

anlamında zarf. 

gelüp uġrar o şehsüvār 

deyü  

ṭururın yollarında āmāde  

 

7. deyü: 

        Kaside 19 

        Mısra: 9 

        "Diye, diyerek" 

anlamında zarf. 

faṣl-ı bahār irişdi deyü 

niçe saʿy ile  

müjde getürdi gülşene 

peyk-i ṣabā-yı ʿıyd  

 

8. deyü: 

        Kaside 25 

        Mısra: 4 

        "Diye, diyerek" 

anlamında zarf. 

ʿademden ʿazm idüp 

yaʿni vücūd iḳlīmine 

geldi  

bahār irdi deyü ezhāra 

verdi müjdeler nergis  

 

9. deyü: 

        Kaside 25 

        Mısra: 27 

        "Diye, diyerek" 

anlamında zarf. 

ḳaçan gül-geşt ider pāşā-

yı kāmil deyü her yaña  

ʿuyūn-ı intiẓār-ıla gözin 

açup baḳar nergis  

 

10. deyü: 

        Gazel 145 

        Mısra: 9 

        Diye, amacıyla. 

varmasın ḳurba deyü 

gice raḳīb-i şeyṭān  

recm idüp gökde Şihābī 

atar āhum āteş  

 

11. deyü: 

        Gazel 177 

        Mısra: 1 

        Diye, amacıyla. 

bezm-i bāġa gelmesin 

deyü seḥerden bād ayaḳ  

nergis ü gül oldılar gül-

zār içinde göz ḳulaḳ  

 

deyüp: 

1. deyüp: 

        Gazel 1 

        Mısra: 10 

        Diyerek. 

ibn-i vaḳtem deyü 

evḳātuña maġrūr olma  

gün bu gündür deyüp 

unutma iñen ferdāyı  

 

2. deyüp: 

        Gazel 37 

        Mısra: 7 

        Diyerek. 

belā-yı ʿışḳuña oldum 

belī deyüp ṣābir  

egerçi ṣabr-ıla meşhūr 

olup-durur Eyyūb  

 

di: 

1. didi:-di 

        Gazel 41 

        Mısra: 10 

        1. Demek, söylemek. 

sehm-i ġamzeñ baña 

degmez mi ki didüm ey 

ḥabīb  
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ol ḳaşı yā didi luṭfından 

ḳayurma yā naṣīb  

 

2. didüm:-düm 

        Gazel 41 

        Mısra: 9 

        1. Demek, söylemek. 

sehm-i ġamzeñ baña 

degmez mi ki didüm ey 

ḥabīb  

ol ḳaşı yā didi luṭfından 

ḳayurma yā naṣīb  

 

3. didiler::-di, -ler 

        Gazel 82 

        Mısra: 4 

        1. Demek, söylemek. 

ey sāḳi vāmı destüme 

kendü elüñle ver  

kim bu maḥalde ṭoġru 

didiler: “yedā biyed”  

 

4. didiler::-di, -ler 

        Gazel 201 

        Mısra: 4 

        1. Demek, söylemek. 

iy pīr-i muġān gel dil-i 

güm-rāha delīl ol  

kim didiler: “ el-dāl ʿalī 

el-ḫayr kefāʿil”  

 

5. dirlerse:-r, -ler, -se 

        Gazel 30 

        Mısra: 7 

        Demek, 

adlandırmak. 

n’ola dirlerse mey-i nābe 

ʿaṣā-yı pīrān  

şeb olur içse eger ʿaṣr-ı 

ʿıneb ibn-i şīb  

 

6. dimesinler:-me, -sin, -

ler 

        Gazel 275 

        Mısra: 1 

        Demek, 

adlandırmak. 

ehl-i meclis niçe nādān 

dimesinler zāhide  

ġaybet eyler eylemez 

raġbet şarāb u şāhide  

 

7. dir:-r 

        Kaside 24 

        Mısra: 23 

        Demek, 

adlandırmak. 

dir gören kākülini ḳāmet-

i bālāsında  

ne ʿaceb serv sehī üzre 

ṭuta cā sünbül  

 

8. diyiver:-(y)iver 

        Gazel 7 

        Mısra: 4 

        ... diye 

adlandırmak, ... diye 

vasıflandırmak. 

zülfüñi cīm ü ḳadüñ 

ḳılmış elif ebrūñı nūn  

üçi ger bir yire cemʿ olsa 

diyiver cān aña [vb]  

 

9. disem:-sem 

        Gazel 89 

        Mısra: 3 

        ... diye 

adlandırmak, ... diye 

vasıflandırmak. 

Yūsuf-ı Mıṣr-ı 

melāḥatdür disem o 

māha ben  

ṭañ degül şeker maḳālī 

ḳāmet-i mevzūnı var  

 

10. didiler:-diler 

        Gazel 12 

        Mısra: 20 

        Ad vermek. 

sāġar-ı meyde Şihābī 

görinür ʿaks-i cihān  

ol cihetden didiler 

mirʾāt-ı İskender aña  
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11. dimişler:-miş, -ler 

        Gazel 74 

        Mısra: 8 

        Demek, söylemek II 

rivâyet etmek, nakletmek. 

zevḳ ider dil tāze 

cevrüñden senüñ  

kim lezīẕ olur dimişler 

her cedīd  

 

12. dimesünler:-me, -

sün, -ler 

        Gazel 142 

        Mısra: 4 

        Demek, söylemek II 

… diye adlandırmak, … 

diye vasıflandırmak. 

ʿışḳa ṣarf itdi cihānda 

ʿömrinüñ sermāyesin  

dimesünler yoġ-ıdı 

Mecnūnda ʿaḳl-ı maʿāş  

 

13. dimez:-mez 

        Gazel 217 

        Mısra: 8 

        Demek, söylemek II 

… diye adlandırmak, … 

diye vasıflandırmak. 

Ḫusrevā bu deñlü naẓma 

cürʾet itmekden ġaraż  

ḥasb-ı ḥālüm ʿarż 

olunmaḳdur dimez kim 

şāʿirem  

 

14. dimez:-mez 

        Gazel 88 

        Mısra: 8 

        Demek, söylemek II 

saymak, kabul etmek. 

selāmın kesdi bendesīne 

ol melek-sīmā [vb]  

görür görmezlenür dāyim 

dimez kim bunda ādem 

var  

 

15. dirler:-r, -ler 

        Gazel 32 

        Mısra: 10 

        ... diye 

adlandırmak, ... diye 

vasıflandırmak. 

Şihābī oldı āhum barḳ-ı 

ḫāṭīf  

anuñ-çün baña dirler 

necm-i sāḳıb  

 

16. dirler:-r, -ler 

        Gazel 83 

        Mısra: 1 

        ... diye 

adlandırmak, ... diye 

vasıflandırmak. 

şekkerüñ aġızlıġı gerçi 

olur dirler lezīẕ  

ben mükerrer ṣormışın 

andan leb-i dilber lezīẕ  

 

17. dimek:-mek 

        Gazel 17 

        Mısra: 1 

        Adlandırmak. 

lebüñe cevher-i cān 

dimek olurdı cānā  

dehenüñ vaṣfı benüm 

aġzuma düşmez ammā  

 

18. didi:-di 

        Gazel 59 

        Mısra: 6 

        (Cevaben) demek, 

söylemek. 

zülfüñ ucundan düşer 

çoḳ baş dedüm  

didi ekser rezm-gāh olur 

mu ūc  

 

19. didi:-di 

        Gazel 62 

        Mısra: 10 

        (Cevaben) demek, 

söylemek. 

kūyuña varduḳça ʿāşıḳlar 

görünmezsin dedüm  
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her gelişde iy Şihābī nūr 

görmez didi ḥacc  

 

20. didi:-di 

        Gazel 113 

        Mısra: 4 

        (Cevaben) demek, 

söylemek. 

dīdeme didüm niçün 

hicrānda bīnā olmaduñ  

didi iy ġāfil iẕā cāʾ el-

ḳażā ʿamma el-aṣr  

 

21. didi:-di 

        Gazel 171 

        Mısra: 4 

        (Cevaben) demek, 

söylemek. 

güllerüñ şīve-y-ile didi 

bu remmāl ancaḳ  

noḳṭa-i ġayb degül mi 

dedüm ey ġonca-femüñ  

 

22. didi:-di 

        Gazel 171 

        Mısra: 8 

        (Cevaben) demek, 

söylemek. 

lebüñ esrārı eyledi 

ḥayrān dedüm (-)  

ol ḳalender güzeli didi bu 

ebdāl ancaḳ  

 

23. didiler:-di, -ler 

        Gazel 171 

        Mısra: 10 

        (Cevaben) demek, 

söylemek. 

göricek ḫaste Şihābīʾi 

eṭıbbā-yı zamān  

didiler ʿillet-i ʿaşḳ-ıla bu 

bed-ḥāl ancaḳ  

 

24. didi:-di 

        Gazel 174 

        Mısra: 4 

        (Cevaben) demek, 

söylemek. 

yāra didüm vaṣluñ el 

verse baña işüm oñar  

didi bu mümkin devā-yı 

hicre muʿtād oñmaduḳ  

 

25. didi:-di 

        Gazel 178 

        Mısra: 10 

        (Cevaben) demek, 

söylemek. 

rā ḳaşların Şihābī 

mesken idince göñlüm  

didi saña burada miskīn 

fütāde yer yoḳ  

 

26. didi:-di 

        Gazel 188 

        Mısra: 6 

        (Cevaben) demek, 

söylemek. 

didüm şarāb-ı laʿlüñ içün 

ḫastedür göñül  

didi benefşe ile mey-i 

erġuvān gerek  

 

27. didi:-di 

        Gazel 188 

        Mısra: 12 

        (Cevaben) demek, 

söylemek. 

didüm vefālar eyle 

Şihābīye vaḳtidür  

didi vefā maḥalline daḫı 

zamān gerek  

 

28. didi:-di 

        Gazel 205 

        Mısra: 6 

        (Cevaben) demek, 

söylemek. 

laʿlüñ üzre ḫāller mi 

didüm ey şükr-i dīn  



629 
 

 
 

didi ḫālī mi megesler 

olduġı yirde ʿasel  

 

29. didi:-di 

        Kaside 4 

        Mısra: 13 

        (Cevaben) demek, 

söylemek. 

muḥaḳḳıḳān-ı ṭarīḳat bu 

ḳavle didi belī 

güzīn-i ḫalḳ-ı cihāndan 

eger nebī vü velī 

 

30. didiler:-di, -ler 

        Gazel 133 

        Mısra: 4 

        ... diye 

adlandırmak, ... diye 

vasıflandırmak. 

genc-i ḥüsnüñ ger nihān 

olursa gözden ṭañ degül  

didiler ṭālibler anuñ 

adına kenzü’r-rumuz  

 

31. didi:-di 

        Gazel 63 

        Mısra: 4 

        Demek, dile 

getirmek, söylemek. 

sürḫ-ı eşkümle yazarken 

mācerā-yı ʿışḳumı  

didi maʿlūm oldı .…[*] 

ʿarż-ı ḥāle ihtiyāc  

 

32. didi:-di 

        Gazel 94 

        Mısra: 10 

        Demek, dile 

getirmek, söylemek. 

Şihābī ol ṭabīb-i cān u dil 

ḫāṭırum ṣordı  

didi ey ḫaste-i bī-çāre 

ḥālüñ ne ṣafālıḳlar  

 

33. dimişdüñ:-miş, -di, -

n 

        Gazel 100 

        Mısra: 5 

        Demek, dile 

getirmek, söylemek. 

geçmesin tīrüm dimişdüñ 

bī-tekellüf sīneye  

iy kemān ebrū dayanmaz 

şöyle bī-perrā geçer  

 

34. didüm:-dü, -m 

        Gazel 174 

        Mısra: 3 

        Demek, dile 

getirmek, söylemek. 

yāra didüm vaṣluñ el 

verse baña işüm oñar  

didi bu mümkin devā-yı 

hicre muʿtād oñmaduḳ  

 

35. didüm:-dü, -m 

        Gazel 199 

        Mısra: 7 

        Demek, dile 

getirmek, söylemek. 

yāra didüm çeşm-i pür-

nem ġarḳa verdi ʿālemi  

ol dürr-i yeḳtā didigüm 

yemm-durur o nem degül  

 

36. diyüben:-y, -üben 

        Gazel 255 

        Mısra: 9 

        Demek. II Diyerek, 

deyip. 

yitürdüñ nevbet-i vaṣlın 

diyüben āsiyāb-āsā  

Şihābī eksük olmadı 

ṣavaşum kendi kendümle  

 

37. dirseñ:-r, -se, -n 

        Gazel 305 

        Mısra: 9 

        Demek || istemek, 

ummak. 

iy Şihābī olayın dirseñ 

küdūretden berī 
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bād-ı ṣāfuñ pür it cām-ı 

ṣafā encāmını  

 

38. diyeyin:-y, -eyin 

        Gazel 243 

        Mısra: 2 

        Demek, söylemek; 

açıklamak, izah etmek; 

saymak, kabul etmek. 

ıraḳdan merḥabā eyler 

benümle ol hilāl-ebrū  

sitāre mi diyeyin ben 

buña ṭāliʿmi olsun bu  

 

39. didi:-di 

        Kaside 24 

        Mısra: 38 

        Demek , söylemek. 

iltecek zülf-i şemīmini 

gülistāna ṣabā  

merḥabā ḳıldı benefşe 

didi ehlā sünbül  

 

40. dimesünler:-me, -

sün, -ler 

        Gazel 9 

        Mısra: 10 

        "Söylemek, 

anlatmak, ifade etmek" 

anlamına gelir. 

gel Şihābīye müdām içür 

şarāb-ı vaḥdeti  

dimesünler nerm-i kesret 

ehli bī-meşreb baña  

 

41. di: 

        Gazel 233 

        Mısra: 10 

        "Haydi, haydi yap" 

anlamlarına gelen teşvik 

ve emir sözü. 

vaṣl-ı yāra germ olup 

düşme Şihabī ġaflete  

aç gözüñi di ne gördüñ 

bu ḫayal-i ḫā˅bdan  

 

42. didi:-di 

        Gazel 227 

        Mısra: 8 

        Demek, söylemek, 

dile getirmek, ifade 

etmek. 

ṭoġrutmış-ıdı sīneme 

dilber tüfengini  

āhum yetişdi didi aña od 

ver işlesin  

 

43. diyemez:-y, -e, -mez 

        Gazel 247 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek, 

dile getirmek, ifade 

etmek. 

şiʿr-i ter diyemez Şihābi 

hemān  

göñlüñ egler ḳuru 

fesāne-y-ile  

 

44. didiler:-di, -ler 

        Gazel 273 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek, 

dile getirmek, ifade 

etmek. 

ol kemān-ebrūya göster 

didiler ḳurbānuñı  

ġamzesinüñ tīrini 

ṭoġrutdı benden cānibe  

 

45. didi:-di 

        Gazel 206 

        Mısra: 4 

        "Demek, söylemek" 

Hz. Muhammed'in 

sözleri; hadis-i şerif. 

ḳanāʿat-ile ide gör 

cihānda istiġnā [vb]  

işitmedüñ mi ki “el-faḳr 

faḫri” didi resūl  

 

46. dir:-r 

        Kaside 13 
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        Mısra: 25 

        ...diye anlatmak. 

tefāvüt yoḳ durur 

aralarında dir ise elyāḳ  

olur aṣḥābı ḥaḳḳında bu 

ḳavle ṣādıḳ-ı eṣdāḳ  

 

di-: 

1. dinmedük:-n, -me, -

dük 

        Gazel 173 

        Mısra: 10 

        Söylemek. 

bī-bedel eyle Şihābī sen 

zemīn-i şiʿrüñi  

naẓm u eşʿār içre gerçi 

dinmedük bir vādi yoḳ  

 

2. didigüm:-dig, -üm 

        Gazel 199 

        Mısra: 8 

        Demek, 

adlandırmak. 

yāra didüm çeşm-i pür-

nem ġarḳa verdi ʿālemi  

ol dürr-i yeḳtā didigüm 

yemm-durur o nem degül  

 

3. dirseñ:-r, -se, -ñ 

        Gazel 51 

        Mısra: 3 

        Demek, dile 

getirmek, söylemek. 

güşāde ola dirseñ yüzüñe 

dāyimdur[ur] maḳṣūd  

murād erbābına sen de 

muḥabbet bāzını bāz it  

 

4. didüm:--dü, --m, - 

        Gazel 188 

        Mısra: 5 

        Anlatmak, 

söylemek, ifade etmek. 

didüm şarāb-ı laʿlüñ içün 

ḫastedür göñül  

didi benefşe ile mey-i 

erġuvān gerek  

 

5. didüm:--dü, --m, - 

        Gazel 188 

        Mısra: 11 

        Anlatmak, 

söylemek, ifade etmek. 

didüm vefālar eyle 

Şihābīye vaḳtidür  

didi vefā maḥalline daḫı 

zamān gerek  

 

6. dimişler:--miş, --ler 

        Gazel 185 

        Mısra: 2 

        "Demek, 

söylemek,anlatmak" 

anlamına gelir. 

yoluña bir cānumuz var 

ey melek  

kim dimişler “el-saḫī mā 

melek”  

 

7. didiler:--di, --ler 

        Gazel 49 

        Mısra: 10 

        "Söylemek, 

anlatmak, ifade etmek" 

anlamına gelir. 

Şihābī meskenet birle 

yüzüñ dönderme 

ḫıḍmetden  

ıraġ olmaz didiler bu 

meseldür başdan devlet  

 

8. dir-idüm:--r, --i, --dü, 

--m 

        Gazel 93 

        Mısra: 2 

        "Söylemek, 

anlatmak, ifade etmek" 

anlamına gelir. 

māyil olsa ʿāşıḳa 

dünyāda ger  

dir-idüm yārüm bütün 

dünyā deger  
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9. didiler:--di, --ler 

        Gazel 101 

        Mısra: 10 

        "Söylemek, 

anlatmak, ifade etmek" 

anlamına gelir. 

yār kūyında Şihābī 

şiʿrine taḥsīn ider  

didiler kim naẓm-ıla 

Ḥassānlıḳ budur  

 

10. dimişler:-miş, -ler 

        Gazel 158 

        Mısra: 4 

        "Söylemek, 

anlatmak, ifade etmek" 

anlamına gelir. 

ṣaḳlamadı cān u dil 

ʿışḳuñ rumūzun ḳıldı fāş  

kim dimişler “külli sırr 

cevaza el-isneyn şemāʿ”  

 

11. dir-iseñ:-r, -i, -se, -ñ 

        Gazel 265 

        Mısra: 9 

        "Söylemek, 

anlatmak, ifade etmek" 

anlamına gelir. 

kim-durur dir-iseñ Şihābī 

şehā  

bende-i kemterīn ü 

üftāde  

 

12. didüm:--dü, --m 

        Gazel 113 

        Mısra: 3 

        "Söylemek, 

anlatmak, ifade etmek" 

anlamına gelir. 

dīdeme didüm niçün 

hicrānda bīnā olmaduñ  

didi iy ġāfil iẕā cāʾ el-

ḳażā ʿamma el-aṣr  

 

13. didüm:--dü, --m 

        Gazel 205 

        Mısra: 5 

        "Söylemek, 

anlatmak, ifade etmek" 

anlamına gelir. 

laʿlüñ üzre ḫāller mi 

didüm ey şükr-i dīn  

didi ḫālī mi megesler 

olduġı yirde ʿasel  

 

14. didüm:--dü, --m 

        Gazel 266 

        Mısra: 5 

        "Söylemek, 

anlatmak, ifade etmek" 

anlamına gelir. 

görmek olur mı didüm 

aña ḥüsnüñ āyine  

ṣaf etdüg-ise āyine didi 

her āyine  

 

15. didi:--di, - 

        Gazel 158 

        Mısra: 6 

        "Söylemek, 

anlatmak, ifade etmek" 

anlamına gelir. 

ḫāṭır evrāḳında maḥv 

olmaz ḫayāl-i ḫaṭṭ-ı yār  

didi “kemal küll ʿilmi 

leys fī el-kar ṭās femāʿ”  

 

16. didi:--di, - 

        Gazel 209 

        Mısra: 9 

        "Söylemek, 

anlatmak, ifade etmek" 

anlamına gelir. 

görüp naẓmın didi 

“…………”  

Şihābī şiʿri olmışdur 

müsellem  

 

17. didi:--di, - 

        Gazel 223 

        Mısra: 3 

        "Söylemek, 
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anlatmak, ifade etmek" 

anlamına gelir. 

ol mehe senden bāʿid 

oldum meded didi raḳīb  

ḳāle beyni beyneke 

yāleyte baʿde maşrıḳeyn  

 

18. didi:--di, - 

        Gazel 266 

        Mısra: 6 

        "Söylemek, 

anlatmak, ifade etmek" 

anlamına gelir. 

görmek olur mı didüm 

aña ḥüsnüñ āyine  

ṣaf etdüg-ise āyine didi 

her āyine  

 

19. di: 

        Gazel 66 

        Mısra: 7 

        "Söylemek, 

anlatmak, ifade etmek" 

anlamına gelir. 

hāy di ki edti ẓālim 

ġamzeñ beni helāk  

maẓlūma zecr u ḳahr-ıla 

bu ẓulmdür ṣarīḥ  

 

20. di: 

        Gazel 247 

        Mısra: 1 

        "Söylemek, 

anlatmak, ifade etmek" 

anlamına gelir. 

di begüm bu saña bahā 

ne-y-ile  

aña cān virelüm bahāne-

y-ile  

 

21. dirler:--r, --ler 

        Gazel 188 

        Mısra: 8 

        "Söylemek, 

anlatmak, ifade etmek" 

anlamına gelir. 

ʿāşık odur ki anda ola 

ʿışḳdan eser  

daʿvi-y-se maʿnī ʿāşıḳa 

dirler nişān gerek  

 

22. dirse:-r, -se 

        Gazel 249 

        Mısra: 9 

        "Söylemek, 

anlatmak, ifade etmek" 

anlamına gelir. 

ne ṣorar dirse Şihābī leb-

i şirīnümden  

dada gelmiş deyü ʿarż 

olına ol dildāra  

 

23. didüñ:-dü, -ñ 

        Kaside 3 

        Mısra: 17 

        "Söylemek, 

anlatmak, ifade etmek" 

anlamına gelir. 

erbab-ı ʿaḳla çün 

limeni’l-mülki sen didüñ  

sensin mülūke mālik ü 

kevneyne pādişāh  

 

24. dimiş:-miş 

        Gazel 219 

        Mısra: 6 

        "Söylemek, 

anlatmak, ifade etmek" 

anlamına gelir. 

māniʿ olmaz bezm-i ḫāṣa 

kesret-i eşḫās hīç  

bu meseldür kim dimiş 

“yekefī el-işāretü 

ʿārifān”  

 

25. dime:-me 

        Gazel 313 

        Mısra: 1 

        "Söylemek, 

anlatmak, ifade etmek" 

anlamına gelir. 

dime ṣoḥbet sizüñ-ile 

bize bāḳī sāḳī 
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zer-i ḫālis aḳıdup göster 

o sīmin sāḳī 

 

26. didi:-di 

        Kaside 2 

        Mısra: 17 

        Anlatmak, ifade 

etmek, dile getirmek. II 

Belirtmek, açıklamak. 

didi lā-uḥṣīsenā ḥażrete 

sulṭān-ı resūl  

bi’l-ḫuṣūṣ aña nüzūl itdi 

nuṣūṣ-ı āyāt  

 

27. didi:-di 

        Kaside 14 

        Mısra: 10 

        Anlatmak, ifade 

etmek, dile getirmek. II 

Belirtmek, açıklamak. 

şehādet eyleyüp iʿcāzuña 

ḳurs-ı ḳamer şaḳḳı  

ki bir barmaġuñ efżal 

didi yaʿni iki ʿālemden  

 

dībā: 

1. dībāsındayuz:-sı, -n, -

da, -y, -uz 

        Gazel 128 

        Mısra: 4 

        Eskiden çok makbul 

tutulan, genellikle 

desenli, ağır dokuma 

ipekli kumaş, bir nevi 

canfes. 

ḫırḳa-i faḳr u fenā-fi’llāh 

ḳılduḳ iḫtiyār  

biz bu dünyānuñ ne zer-

beft ü ne dībāsındayuz  

 

dībā-yı zer-keş: 

1. dībā-yı zer-keş: 

        Gazel 143 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Altınla işlenmiş 

kumaş. 

ḳabā-yı aṭlas u dībā-yı 

zer-keş  

olur dervīşler enginde 

āteş  

 

dīdār: 

1. dīdarını:-ını 

        Gazel 245 

        Mısra: 3 

        Yüz, çehre 

(Sevgilinin yüzü 

bağlamında). 

her melek-ruḫsār yārüñ 

görmege dīdarını  

cāri olur ḳapu ḳapu 

beñzer ol cerrāre ṣu  

 

2. dīdāre:-e 

        Gazel 160 

        Mısra: 8 

        Yüz, surat, çehre. II 

Sevgilinin yüzü. 

gerçi kim ister tecellā-yı 

cemāl-i dilberi  

ṭūr mānendi yanar 

duymaz velī dīdāre şemʿ  

 

3. dīdāre:-e 

        Gazel 175 

        Mısra: 2 

        Yüz, surat, çehre. II 

Sevgilinin yüzü. 

ārzū-yı cenneti terk it 

cemāl-i yāra baḳ  

ḳalbüñü sāf eyle ṣūfī ṣu 

gibi dīdāre baḳ  

 

4. dīdāre:-e 

        Gazel 245 

        Mısra: 2 

        Yüz, surat, çehre. II 

Sevgilinin yüzü. 

her dem aḳār eşk-i 

çeşmüm gibi kūy-ı yāra 

ṣu  
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ʿāşıḳ olmışdur meger 

göñlüm gibi dīdāre ṣu  

 

dīdār-ı yār: 

1. dīdār-ı yār:-dür-üm, -

dür 

        Gazel 102 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yüzü. 

Şihābī ṣu gibi dil meyl 

idüp her yaña aḳmaḳdan  

bütün dünyāda 

maḳṣūdum hemān dīdār-ı 

yārümdür  

 

dīde: 

1. dīdeye:-y, -e 

        Gazel 55 

        Mısra: 8 

        Göz, çeşm, ayn. 

yaşım senden cüdā aḳar 

velīkin  

nedür dīdeye dūr olmaġa 

bāʿis 

 

2. dīdeden:-den 

        Gazel 61 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gözü. 

ḫūn-ı dildür dīdeden her 

dem aḳan  

rūşen eyler ʿaksin 

elbetde zücāc  

 

3. dīdeme:-m, -e 

        Gazel 113 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gözü. 

dīdeme didüm niçün 

hicrānda bīnā olmaduñ  

didi iy ġāfil iẕā cāʾ el-

ḳażā ʿamma el-aṣr  

 

dīdede: 

1. dīdede:-+de 

        Gazel 18 

        Mısra: 3 

        Görme organı, göz, 

çeşm. 

reşk-i rūyuñla dīdede 

eşküm  

şīşe içre gül-ābdur güyā  

 

dīde-giryān ol-: 

1. dīde-giryān ol-:-ma, -

ga 

        Gazel 56 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gözleri ağlamak. 

ḫaṭṭ-ı laʿlüñ olupdur 

dīde-giryān olmaġa bāʿis 

ciger-ḫūn 

olmasundandur yaşum 

ḳan olmaġa bāʿis 

 

dīde-i aḥbāb: 

1. dīde-i aḥbāb:-dan 

        Gazel 114 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dostların, aşıkların 

gözleri. 

baġlayaldan nergis-i 

bīmārın ol nūr-ı baṣar  

dīde-i aḥbābdan her dem 

aḳar ḫūn-ı ciger  

 

2. dīde-i aḫbāb:-dan 

        Gazel 233 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dostların, aşıkların 

gözleri. 

tīg-i mehrüñ ġarḳ-ı ḫūn 

etdi beni ey lāle-ruḫ  

ḳan aḳar her dem benüm-

çün dīde-i aḫbābdan  

 

dīde-i būm: 
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1. dīde-i būm:-dan 

        Gazel 80 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Göz ülkesi. II 

Sevgilinin bakışları. 

hem-demüñ demdür 

nedür iy dīde-i būmdan 

murād  

saña ḳanda ḥāṣıl olur 

böyle hem-demden 

murād  

 

dīde-i cān: 

1. dīde-i cān:-ı 

        Gazel 294 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül, kalp gözü. 

nūr-ı ḥaḳdan rūşen ola tā 

ki ḳalbüñ ḫānesi  

dīde-i cānı açıḳ ṭut sen 

dilā revzen gibi  

 

dīde-i deryā: 

1. dīde-i deryā:-lar, -a 

        Gazel 250 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Göz denizi. II Göz 

pınarı. 

sūz-ı sīnem od ṣalıpdur 

ser-beser saḥrālara  

seyl-i eşküm dil uzadur 

dīde-i deryālara  

 

dīde-i giryān: 

1. dīde-i giryān: 

        Gazel 96 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlayan göz. II 

Yaşlı göz. 

yāri añınca dīde-i giryān 

baḳa düşer  

ben ḳorḳarın ki araya bir 

mācerā düşer  

 

2. dīde-i giryān:-a 

        Gazel 194 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ağlayan 

gözü. 

kīmyādur her gedāya 

gerd-i rāhuñ dostum  

ṭūṭiyādur dīde-i giryāna 

ḫāk-i maḳdemüñ  

 

dīde-i ḫūn-bārum: 

1. dīde-i ḫūn-bārum:-a 

        Gazel 95 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kan saçan göz. 

dem düşer kim 

gözlerümden yaş yerine 

dem düşer  

dīde-i ḫūn-bāruma ḳan 

aġlamaḳ her dem düşer  

 

didi: 

1. didi: 

        Gazel 268 

        Mısra: 2 

        Demek, 

adlandırmak. 

içmez şarābı kāse-y-ile 

ṣūfī-i sefīh  

didi ḥarām ḳatresine 

müfti-i faḳīh  

 

2. didi: 

        Gazel 222 

        Mısra: 6 

        Buyurmak. 

ḫangāh-ı ʿışḳuñ evvel 

itdigümde ḫıdmetin  

bir cüvān-ı tāze sev didi 

işitdüm pīrden  

 

didüklerince: 



637 
 

 
 

1. didüklerince: 

        Gazel 267 

        Mısra: 5 

        Dediklerince, 

dedikleri kadar. 

ṣubḥ birdür şām iki 

didüklerince var-ımış  

ṭalʿatı bir görinür ammā 

iki gīsū siyeh  

 

didüñ: 

1. didüñ: 

        Kaside 2 

        Mısra: 17 

        Demek, söylemek. 

erbab-ı ʿaḳla çün 

limeni’l-mülki sen didüñ  

sensin mülūke mālik ü 

kevneyne pādişāh  

 

diger-gūn ol-: 

1. diger-gūn ol-:-dı 

        Gazel 70 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Değişmek, 

başkalaşmak ‖ Perişan 

olmak. 

ḥāl-i Şihābī oldı diger-

gūn cefā-y-ıla  

vāḳıf degül mi yoḳsa 

ṭabībüm bu ḥāle ruḫ  

 

dik: 

1. dikmişem:-miş, -em 

        Kaside 10 

        Mısra: 14 

        Yerleştirmek. 

şefḳatüñ tīrini gönder yā 

resūlallah meded  

sīne meydānında cānı 

dikmişem umaç aña  

 

2. dikdi:-di 

        Kaside 19 

        Mısra: 24 

        (Bir şeyi) Dikine 

duracak şekilde yere 

koyup yerleştirmek. 

altun ʿalemle māh-ı 

nevā-yı mīr-muḥteşem  

getürdi dikdi ḳapuña 

ʿizzet livā-yı ʿıyd  

 

3. dik: 

        Gazel 180 

        Mısra: 8 

        Yüksek ses (müz.). 

barbuṭ-ı nālem ḳatında 

zühre çengī ne çalar  

her zamān ol nā-sezā dik 

etmesin nā-sezālıḳ  

 

4. diküpdür:-üp, -dür 

        Gazel 117 

        Mısra: 4 

        Biçilmiş veya 

yırtılmış kumaş, deri, 

yara vb.ni iğneye 

geçirilmiş iplikle 

tutturmak. 

ol kemān-ebrū biçelden 

ġam ḳabāsın egnüme  

sūzen-i tīri diküpdür 

sīnede şīrāzeler  

 

diken ol-: 

1. diken ol-:-dı 

        Gazel 307 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gözüne batmak, 

birisini rahatsız ve 

tedirgin etmek; birisinin 

dikkatini çekmek. 

çemenüñ nergisinüñ gül 

diken oldu gözine  

leb-i cānāneye beñzer 

deyeli ġoncaları  

 

dīk-i ʿaşḳ: 
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1. dīk-i ʿaşḳ:-a 

        Gazel 44 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın yüksek sesi. 

Şihābī dīk-i ʿaşḳa virdi 

cūşı  

derūnī sūzıdur nār-ı 

muḥabbet  

 

dikil: 

1. dikildi:-di 

        Kaside 4 

        Mısra: 7 

        Ayağa kalktı, 

yeşerdi. 

dikildi gülşen-i cān u 

cināna virdi şeref  

nihāl-i eşhedü en-lā ilāhe 

illa’llāh  

 

diḳḳat-ile: 

1. diḳḳat-ile: 

        Gazel 313 

        Mısra: 5 

        Dikkatli bir şekilde, 

dikkatle. 

ḥüsnüñe diḳḳat-ile 

baḳmaġa ṭutdum ʿaynüñ  

çar-çeşm oldı gözüm 

merdümi baḳa baḳa  

 

dil: 

1. dil: 

        Kaside 4 

        Mısra: 1 

        Yürek, gönül. 

şu deñlü eyledüm iy dil 

cehalet ile günāh  

cihānda olmaya hergiz 

baña bedel güm-rāh  

 

2. diline:-i, -n, -e 

        Kaside 3 

        Mısra: 12 

        Gönül, kalp, yürek. 

insān gözine kuḥl-i 

baṣīret çeküp elüñ  

ʿirfān diline maʿrifetüñ 

açdı şāh-rāh  

 

3. dilini: 

        Kaside 14 

        Mısra: 7 

        Gönül, kalp, yürek. 

ḥadīs-i cān-fezāñ ile 

dilini ḳılmamış iḥyā  

dem uran her nefesde 

muʿciz-i Īsī-i 

Meryemden  

 

4. dilüñden:-üñ, -den 

        Kaside 4 

        Mısra: 21 

        Söz, ifade etme, 

söyleme. 

Şihābī ḳoma dilüñden 

kelām-ı raḥmānı  

semā-yı ḳalbe rücūm it 

çıḳarma şeyṭānı  

 

5. dile:-e 

        Gazel 30 

        Mısra: 1 

        (Aşığın) gönlü. 

ṭoġrudunca dile ebrū 

kiçüginden bī-raḳīb  

ġamzesi tīri görinmez 

nitekim sehmü’l-ġayb  

 

6. dilüñ:-üñ 

        Gazel 184 

        Mısra: 6 

        (Aşığın) gönlü. 

añlayumaz göñlümi 

ārāyiş-i ʿālem benüm  

ʿaşḳ-ıla tā şol ḳadar 

şeydālıġı vardur dilüñ  

 

7. dilüñ:-üñ 

        Gazel 280 
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        Mısra: 5 

        (Aşığın) gönlü. 

iştihāsı germ-idi gerçi 

dilüñ ḫūn-ı ġama  

ḥamdüli’llāh …..[*] anı 

imtilā  

 

8. dilde:-de 

        Gazel 127 

        Mısra: 8 

        Dil, lisan. 

añlayanlar sözümüz kesb 

itdi ʿıṭr-ı maġrifet  

Manṭıḳu’ṭ-ṭayr oḳuruz bu 

dilde ʿAṭṭār olmışuz  

 

9. dilde:-de 

        Gazel 297 

        Mısra: 9 

        Dil, lisan. 

ol mehüñ medḥin Şihābī 

dilde taḳdīr idemez  

ögmege göge çıḳarur 

gerçi şāʿir dilberi  

 

10. dildür:-dür 

        Gazel 270 

        Mısra: 9 

        Gönül, kalp, yürek; 

dil, lisan. 

sāde dildür bülbüli tabʿı 

Şihābīnüñ velī 

vaṣf-ı ḥüsnüñde sözi gül 

gibi rengīn olmada  

 

11. dilleri:-ler, -i 

        Gazel 261 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, yürek, 

kalp. 

rūşen eyler dilleri ol 

māh-ı ṭābān her gice  

tīre bezmi nitekim şemʿ-i 

şebistān her gice  

 

12. dilden:-den 

        Gazel 3 

        Mısra: 9 

        Dil, lisan II Gönül, 

yürek. 

ey Şihābī ḳoma dilden 

tevbeʾi  

yāduña geldükçe cürm-i 

mā-meżā  

 

13. dil: 

        Gazel 78 

        Mısra: 6 

        Dil, lisan II Gönül, 

yürek. 

ḳalup bu tengnā-yı teng 

içinde  

ider dil dem-be-dem ney 

gibi feryād  

 

14. dil: 

        Gazel 103 

        Mısra: 5 

        Dil, lisan II Gönül, 

yürek. 

vird ider dil muṣḥaf-ı 

ḥüsnüñde ḫaṭṭuñ āyetin  

ṣanasın kim “sūre-i veʿl-

leyl”i Mecnūn oḳur  

 

15. dilinde:-i, -n, -de 

        Gazel 173 

        Mısra: 8 

        Dil, lisan II Gönül, 

yürek. 

niçe fetḥ ola ṭılısm-ı 

ḳufl-i bāb-ı ʿışḳ aña  

ism-i aʿẓamdan dilinde 

zāhidüñ evrādı yoḳ  

 

16. dilüñ:-üñ 

        Gazel 290 

        Mısra: 2 

        Dil, lisan II Gönül, 

yürek. 
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baña ol nāzenīn eylerse 

nāzı  

dilüñ cāndur aña her dem 

niyāzı  

 

17. dilde:-de 

        Gazel 75 

        Mısra: 3 

        Söz, laf, ağız. 

mezkūr ola gör eylik-ile 

dilde dilā kim  

kibr ile nifāḳ ehli olan 

edeb-bed  

 

18. dili:-i 

        Gazel 13 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gönlü. 

zülfine baġlu getürdi dili 

ḫāl-i ruḫsār  

Rūm elinde olur ekser bu 

dil-āver peydā  

 

19. dilden: 

        Gazel 214 

        Mısra: 10 

        (Âşığın) gönlü. 

ʿışḳ ʿanḳāsın Şihābī 

n’ola ben itsem şikār  

ol hümānuñ dilden özge 

āşiyānın bulmadum  

 

20. dil: 

        Gazel 5 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi. 

cāna cānā bu ḳadd-i bālā 

belā  

kākülüñ sevdāsına dil 

mübtelā  

 

21. dilden: 

        Gazel 10 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi. 

dilden ḫayāli zülf ü ḫaṭuñ 

çıḳmaya ebed  

ḫāk-i vücūd maʿreke-i 

mūr ü mār ola  

 

22. dil: 

        Gazel 25 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi. 

maḥabbet āteşi günden 

güne ʿışḳı füzūn eyler  

ne deñlü ḫūblar eyler-ise 

iy dil saña istiġnā  

 

23. dil: 

        Gazel 38 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi. 

rīsmān-ı zülfüñe aṣıldı 

dil  

ṣalbına geysülerüñ oldı 

sebeb  

 

24. dilden: 

        Gazel 69 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi. 

şeyṭān raḳīb-i recmine 

dilden Şihābiyā  

oldı şerār-ı nār-ıla āhum 

şihāb-ı sürḫ  

 

25. dil: 

        Gazel 74 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi. 

zevḳ ider dil tāze 

cevrüñden senüñ  

kim lezīẕ olur dimişler 

her cedīd  
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26. dil: 

        Gazel 97 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi. 

dil derd ü ġuṣṣa 

kişverinüñ pādişāhıdur  

cünd-i bela ü ḫayş-ı ġam 

anuñ siyāhıdur  

 

27. dil: 

        Gazel 102 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi. 

Şihābī ṣu gibi dil meyl 

idüp her yaña aḳmaḳdan  

bütün dünyāda 

maḳṣūdum hemān dīdār-ı 

yārümdür  

 

28. dilde:-de 

        Gazel 234 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi. 

cevher olur dilde iḫlāṣ 

olsa iksīr-i ʿamel  

geçmege sen [bu] kīmyā-

yı ḫāliṣ-i kem-yābdan  

 

29. dil: 

        Gazel 236 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi. 

dil Şihābī niçesi bula 

selāmet yaḳasın  

dest-i ġam gitmedi bir 

gün daḫı dāmānumdan  

 

30. dilden: 

        Gazel 246 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi. 

n’ola şu mehden yaña 

dilden giderse dūd-ı āh  

kim varur rūşen bilürsin 

ẕerden ḫurşīd-i rāh  

 

31. dil: 

        Gazel 288 

        Mısra: 14 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi. 

ṣatar ṣanma ṣayd-ı 

denīye Şihābiʾi  

aʿlā şikāre ṣalar o dil 

şāhbāzını  

 

32. dil: 

        Gazel 315 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi. 

örümcek aġına beñzer bu 

köhne perde sarāy  

meges gibi gelen dil 

dolaşdurur aña pāy  

 

33. dilden: 

        Kaside 19 

        Mısra: 32 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi. 

ʿıydüñ mübārek eyleye 

dayim ḫüdā şehā  

budur Şihābī ḳuluña 

dilden duʿā-yı ʿıyd  

 

34. dilde:-de 

        Gazel 223 

        Mısra: 10 

        Ağız, lisan. 

ḳaldı ebdālī Şihābī bir 

ḥasen sūret beni  

Kerbelā-yı ʿışḳa düşdüm 

dilde zikrüm yā Ḥüseyn  

 

35. dilleri:-ler, -i 

        Gazel 298 
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        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, dil, yürek. || 

Aşığın gönlü. 

şikeste dilleri ḳılmaḳ 

ʿıyādet ḫoş ʿıyādetdür  

zamāne ādemi terk etdi 

līkin resm ü erkānı  

 

36. dillerde:-ler, -de 

        Gazel 219 

        Mısra: 9 

        Dil, lisan, konuşma 

dili. 

söylenür dillerde bu 

nükte ṣu aḳmaz yoḳuşa  

yā nedür āfāḳda bu reng-

i eşkümden nişān  

 

37. dil: 

        Gazel 140 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği, kalbi. 

ḫayāl-i vaṣluñ-ıla dil ider 

hevāya heves  

meāl-i salṭanat olmış o 

bir gedāya heves  

 

38. dil: 

        Gazel 153 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği, kalbi. 

dil ʿalāyıḳdan cüdā 

olmaduġun ʿayb eyleme  

bunca kesretden yine ey 

ḫ˅āce vaḥdetdür ġaraż  

 

39. dil: 

        Gazel 157 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği, kalbi. 

dil eyler bir leb-i 

ʿunnābdan ḥaẓẓ  

olunmaz mı şarāb-ı 

nābdan ḥaẓẓ  

 

40. dil: 

        Gazel 174 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği, kalbi. 

her şikār ardınca 

olmuşdur yeler oñmaz 

dil  

gerek-imiş vāḳıʿā olduġı 

ṣayyād oñmaduḳ  

 

41. dil: 

        Gazel 189 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği, kalbi. 

şikār eyler dil ü cān 

kebkini ṣalsa naẓar bir 

kez  

ʿaceb ṣayyāddur çeşmüñ 

ʿaceb şehbāzdur [zülfüñ]  

 

42. dil: 

        Gazel 190 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği, kalbi. 

dil perīşān itmek içün 

dest uzatmış zülfine  

görinen barmaḳları 

düşsün elinden şānenüñ  

 

43. dil: 

        Gazel 208 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği, kalbi. 

ḥaṭından ḫāṭırum ḫayli 

perīşān-idi dil pür-ġam  

ḳad-i bālāsı üstinde belā 

üzre belā pürçem  

 

44. dil: 

        Gazel 253 
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        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği, kalbi. 

dil bī-ḳarār gün gibi 

hercāyī yār-ise  

ṣabr-ıla bende ẕerrece 

yoḳ iḫtiyār-ise  

 

45. dil: 

        Gazel 254 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği, kalbi. 

gerçi ṭutdum sīnemi ben 

seng-i cevr-i dilbere  

eşk-i çeşmüm ḳan aḳar 

beñzer ki çekdi dil bere  

 

46. dil: 

        Gazel 276 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği, kalbi. 

düşdi dil zevḳi ġam-ı 

baḥrine añma ötesin  

ne deyem ḫāli dümen 

ṭutmadı dönmez beriye  

 

47. dil: 

        Gazel 285 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği, kalbi. 

jeng-i ġamdan olsa dil 

āyīne-i muġber gibi  

cām-ı Cemle ṣāf olur 

mirʿāt-ı İskender gibi  

 

48. dil: 

        Gazel 285 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği, kalbi. 

vermesin derseñ hevā dil 

keştīsine ıżṭırāb  

baḥr-i ʿışḳuñ sen daḫı 

ḳaʿrına düş lenger gibi  

 

49. dil: 

        Gazel 306 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği, kalbi. 

ḫaṭṭ-ı dilber levhā-i 

ḥüsne ḳalem n’eyler 

çeküp  

muʿteberdür şimdi her 

masnūʿuñ ey dil sādesi  

 

50. dilüñ:-üñ 

        Kaside 11 

        Mısra: 18 

        (Fars. i.) Gönül, 

yürek. 

cemīʿ-i ümmete luṭfuñ 

olursa vüsʿat ile  

ne var ki yemm-i 

keremdür dilüñ çü baḥr-i 

vasīʿ  

 

51. dile:-e 

        Gazel 39 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi. 

şarāba ṣūfī rehn ü ṣūfiyā 

şürb-ı müdām eyle  

ṣafāvet ver dile ḳurtul 

küdūretden budur meşreb  

 

52. dile:-e 

        Gazel 52 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi. 

baña el virmeyüp vuṣlat 

ayaḳlar dāyimā firḳat  

ʿaẕāb eyler dile ḥasret 

ḳılur cānā cefā firḳat  

 

53. dile:-e 

        Gazel 55 

        Mısra: 1 
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        (Âşığın) gönlü, 

kalbi. 

ġumūm oldı dile 

hicrüñde ḥādis 

yine fāş oldı esrār-ı 

ḥavādīs 

 

54. dile:-e 

        Gazel 124 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi. 

Kaʿbe-i kūyına olan saʿyi  

Merve ḥaḳḳı dile ṣafā 

bilirüz  

 

55. dile:-e 

        Gazel 161 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi. 

ġāret-ger oldı şol ḫabeş-i 

ḫāl-i ruḫ dile  

olur niteki ʿādet-i ḫalḳ-ı 

Yemen ṭamaʿ  

 

56. dile:-e 

        Gazel 314 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi. 

metn-i şemsiyye gibi 

ḥüsnidür anuñ īzāʿ  

dile misbāḥ u 

meşārıḳdan ider eşrāḳı  

 

57. dil: 

        Kaside 16 

        Mısra: 26 

        (Far.) Gönül. 

her birisi çār rükn-i 

Kaʿbe-i cāndur baña  

anuñ için oldı dil beyte’l-

ḥarām-ı çār-yār  

 

58. dilümde:-üm, -de 

        Gazel 102 

        Mısra: 5 

        Gönül, yürek, sine, 

kalp. II Âşığın gönlü. 

dilümde şuʿle-i sūzum 

olupdur bezm-i ġam 

şemʿi  

gözümde eşk-i ḫūn-ābum 

şarāb-ı ḫoş-güvārumdur  

 

59. dilinde:-i, -n, -de 

        Gazel 85 

        Mısra: 2 

        Dil, lisan II Gönül, 

yürek. (ʿāşığın gönlü). 

ʿışḳ āteşine yan yüri 

pervāne-vār var  

ʿāşıḳ dilinde şemʿ misāli 

yanar nār  

 

60. dilleri:-ler, -i 

        Gazel 210 

        Mısra: 1 

        Gönül, kalp, yürek. 

II Âşığın gönlü. 

dilleri şād eyler açsa ol 

ruḫ-ı gül-fām-ı fem  

her zamānda baña irsāl 

itdügi peyġām-ı ġam  

 

61. dil: 

        Gazel 276 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği, kalbi. 

ḥayrete düşe ġam 

esrārını dil niçe yiye  

düşelüm bādeye gel 

n’olsa gerekdür beh deye  

 

62. dil: 

        Gazel 306 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği, kalbi. 
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neşʾeyi evvel verür çün 

cāna ʿaşḳuñ bādesi  

anuñ-içün āḫir anuñ oldı 

dil üftādesi  

 

63. dili:-i 

        Gazel 186 

        Mısra: 7 

        Gönül, kalp, yürek. 

II Lambada, kandilde ve 

mumda yağın, çakmakta 

benzinin yanmasını 

sağlayan, türlü 

biçimlerde bükülmüş 

veya dokunmuş 

pamuktan yapılan 

genellikle yağ çekici 

madde. 

şemʿ-i bezmüñ şevk-i 

ruḥsāruñla yanmışdur 

dili  

ḥasret-i laʿlüñle pür-

ḫūndur derūnī sāġaruñ  

 

dil al-: 

1. dil al-:-mag, -a 

        Gazel 110 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül almak, 

gönlünü çelmek, üzülen 

ve kalbi kırılan bir kişiyi 

sevindirmek. 

dil almaġa ḳomış çoḳ 

ḫāller ḫaṭ zīr-i zülfüñde  

kemān almış ele eydür 

kemīn olmış nihān [yer 

yer]  

 

2. dil al-: 

        Rübai 7 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşık etmek, gönül 

çelmek. 

iy ḫadeng-i ġamze-i 

dilber revān menzil al  

kendüyi alaya ṣal ʿuşşāḳ 

kalbinden dil al  

 

dil kişveri: 

1. dil kişveri:-ni 

        Gazel 255 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ülkesi. 

müjeñ ṣaf baġlayup dil 

kişverini almaġa geldi  

aña ḳarşu ṭurur mı 

gözlerüm bir iki 

merdümle  

 

dil mürdesi: 

1. dil mürdesi: 

        Gazel 80 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ölü gönül. II Âşığın 

gönlü. 

leblerüñ ẕikr eylesem dil 

mürdesi bulur ḥayāt  

ʿālem-i cāndur baña sen 

cān-ı ʿālemden murād  

 

dil sefīnesi: 

1. dil sefīnesi: 

        Gazel 132 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül gemisi. 

girdāb-ı ġamda ḳaldı 

meded dil sefīnesi  

ḳaldı kenāra çıḳmadı 

bār-ı girānumuz  

 

dil şīşesi: 

1. dil şīşesi: 

        Gazel 12 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül şişesi II cam 
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gibi ince, hassas ve 

kırılgan gönül. 

cām-ı Cem añsam verür 

dil şīşesine inkisār  

keʾs-i mey devr it k’odur 

ʿālemde merrātü’ṣ-ṣafā  

 

2. dil şīşesi:-ne 

        Gazel 12 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül şişesi II cam 

gibi ince, hassas ve 

kırılgan gönül. 

cām-ı Cem añsam verür 

dil şīşesine inkisār  

keʾs-i mey devr it k’odur 

ʿālemde merrātü’ṣ-ṣafā  

 

dil uzad-: 

1. dil uzad-:-ur 

        Gazel 250 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yayılmak. 

sūz-ı sīnem od ṣalıpdur 

ser-beser saḥrālara  

seyl-i eşküm dil uzadur 

dīde-i deryālara  

 

dil uzat-: 

1. dil uzat-:-ma 

        Gazel 206 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kötü söz söylemek, 

yermek, beddua etmek. 

efāż-ıla dil uzatma 

feżāyilüñ yoġ-ısa  

ʿavāma fażl-ıla ṣatma 

özüñi olma füżūl  

 

dil ver-: 

1. dil ver-: 

        Gazel 300 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül vermek, 

sevmek, âşık olmak. 

raḳībe dil verürsin ṭatlu 

ṭatlu  

baña düş-nām idersin acı 

acı  

 

dil vir-: 

1. dil vir-:-di 

        Gazel 160 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül vermek, âşık 

olmak. 

germ olup dil virdi 

meclisde ruḫ-ı dildāre 

şemʿ  

şevḳden göz göze 

yandurdı vücūdın yāra 

şemʿ  

 

dil zevrāḳı: 

1. dil zevrāḳı: 

        Gazel 150 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül sandalı; 

aşığın gönlü. 

düşdi dil zevrāḳı girdāb-ı 

yem-i derd ü ġama  

meded ey Ḥıżr-ı 

mübārek-pey anı eyle 

ḫalāṣ  

 

dilā: 

1. dilā:-, - 

        Gazel 42 

        Mısra: 2 

        Ey gönül. || Ey 

sevgili. 

lebi üstinde nigāruñ ḥaṭı 

rāh-ı ẓulmāt  

ṣora bulınur anda dilā āb-

ı ḥayāt [vb]  
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2. dilā:-, - 

        Gazel 42 

        Mısra: 3 

        Ey gönül. || Ey 

sevgili. 

seng-ḳalb olma dilā etme 

ḥaḳāretle naẓar  

ṣırça göñüllü olur key 

ṣaḳın ey meh mirʾāt  

 

3. dilā:-, - 

        Gazel 94 

        Mısra: 7 

        Ey gönül. || Ey 

sevgili. 

ḥazer ḳılmaz mısın 

hergiz dilā mevc-i 

telāṭumdan  

irişür devlet-i dīdāra bu 

dem gözi açıḳlar  

 

4. dilā: 

        Gazel 22 

        Mısra: 8 

        "Ey gönül!" 

anlamında şairin 

gönlüne hitabı. 

şāhid-i ʿışḳuñ cemāl-i 

cilvesini her naẓar  

görmek olurdı dilā 

āyineñ olsa ṣāf aña  

 

5. dilā: 

        Gazel 51 

        Mısra: 5 

        "Ey gönül!" 

anlamında şairin 

gönlüne hitabı. 

dilā nāzük hevālar ḳullan 

ammā perdeden çıḳma  

maḳām-ı ʿışka gel 

sözüñle nāyı saña dem-

sāz [it]  

 

6. dilā: 

        Gazel 53 

        Mısra: 7 

        "Ey gönül!" 

anlamında şairin 

gönlüne hitabı. 

dilā erbāb-ı devlet 

ḳapusında rāżı olmazsın  

tevekkül işigin ṭut kim 

degül bāb-ı rıżā devlet  

 

7. dilā: 

        Gazel 85 

        Mısra: 7 

        "Ey gönül!" 

anlamında şairin 

gönlüne hitabı. 

ḫāk olduġun ḫużūruna 

ʿarż eyleme dilā  

nāzük ṭabīʿat olana olur 

ġubār-bār  

 

8. dilā: 

        Gazel 87 

        Mısra: 6 

        "Ey gönül!" 

anlamında şairin 

gönlüne hitabı. 

ḳıble ḥaḳḳı ḳılsa taḳbīl-i 

āyādi-i ḳabūl  

saña istiḳbāl ide ol dem 

dilā iḳbāller  

 

9. dilā: 

        Gazel 101 

        Mısra: 7 

        "Ey gönül!" 

anlamında şairin 

gönlüne hitabı. 

çekme yārüñ zülfi 

ucından dilā ṭūl-i emel  

ḳo bu sevdāyı ki cemʿ-

iken perīşānlıḳ budur  

 

10. dilā: 

        Gazel 106 

        Mısra: 4 

        "Ey gönül!" 
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anlamında şairin 

gönlüne hitabı. 

ten yanup kül olduġından 

muġber-imiş ḳalb-i yār  

gerçi ḫākister dilā āyīne-i 

āhen açar  

 

11. dilā: 

        Gazel 122 

        Mısra: 11 

        "Ey gönül!" 

anlamında şairin 

gönlüne hitabı. 

dilā etme naẓar yāra be-

çeşm-i ḥaẓẓ-ı nefsānī 

ṣaḳın ḳılma taʿallül bu 

şeh-i ʿışkuñ yasaġıdur  

 

12. dilā: 

        Gazel 133 

        Mısra: 7 

        "Ey gönül!" 

anlamında şairin 

gönlüne hitabı. 

cān virüp aldı metāʿ-ı 

ʿışḳı şunlar kim dilā  

bu fenā bāzārda ḥaḳḳā ki 

buldılar ucuz  

 

13. dilā: 

        Gazel 161 

        Mısra: 2 

        "Ey gönül!" 

anlamında şairin 

gönlüne hitabı. 

merd-i leīm loḳmasına 

etme sen ṭamaʿ  

k’olmaz ḳanāʿat ehli dilā 

eyleyen ṭamaʿ  

 

14. dilā: 

        Gazel 169 

        Mısra: 5 

        "Ey gönül!" 

anlamında şairin 

gönlüne hitabı. 

menzil-i maḳṣūda vardı 

dilā tīr-i murād (-)  

ol ḳaşı yā eylese 

ṣanduḳa-i sīnem hedef  

 

15. dilā: 

        Gazel 193 

        Mısra: 6 

        "Ey gönül!" 

anlamında şairin 

gönlüne hitabı. 

muṭrib-i devr-i zamānuñ 

ben düşelden çengine  

ḳaddümi mużrāb-ı ġam 

ḳıldı dilā mānend-i çeng  

 

16. dilā: 

        Gazel 232 

        Mısra: 7 

        "Ey gönül!" 

anlamında şairin 

gönlüne hitabı. 

ʿışḳ āteşine yanmaġa sen 

evvelā dilā  

gel döne-aġlamaḳ 

[nedür] ögren kebābdan  

 

17. dilā: 

        Gazel 291 

        Mısra: 3 

        "Ey gönül!" 

anlamında şairin 

gönlüne hitabı. 

dilā rāh-ı tevekkülden 

yañılup inḥirāf itme  

irişür menzil-i maḳṣūda 

zīrā ittikāl [ehli]  

 

18. dilā: 

        Gazel 294 

        Mısra: 6 

        "Ey gönül!" 

anlamında şairin 

gönlüne hitabı. 

nūr-ı ḥaḳdan rūşen ola tā 

ki ḳalbüñ ḫānesi  
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dīde-i cānı açıḳ ṭut sen 

dilā revzen gibi  

 

19. dilā: 

        Kaside 16 

        Mısra: 11 

        "Ey gönül!" 

anlamında şairin 

gönlüne hitabı. 

bī-nevā olma dilā ʿadd 

olıgör ʿuşşāḳdan  

çārgāh-ı evc-ı aʿlādur 

maḳam-ı çār-yār  

 

20. dilā: 

        Gazel 75 

        Mısra: 3 

        "Ey gönül" 

anlamında şairin 

gönlüne hitabı. 

mezkūr ola gör eylik-ile 

dilde dilā kim  

kibr ile nifāḳ ehli olan 

edeb-bed  

 

21. dilā: 

        Kaside 11 

        Mısra: 23 

        "Ey gönül!" 

anlamında şairin 

gönlüne hitabı. 

evāmir ile nevāḥī yerini 

gözle dilā  

umura şerʿ ile eyle şürūʿ 

ol emre mutīʿ  

 

dil-āver: 

1. dil-āver: 

        Gazel 13 

        Mısra: 10 

        Yürekli, cesur, yiğit. 

zülfine baġlu getürdi dili 

ḫāl-i ruḫsār  

Rūm elinde olur ekser bu 

dil-āver peydā  

 

2. dil-āveri:-i 

        Gazel 282 

        Mısra: 10 

        Yürekli, cesur, yiğit. 

girse ḫadengi ḳalbe 

Şihābī yüreklenür  

iḳlim-i cānuñ ad-ıla 

oldur dil-āveri  

 

3. dil-āverdür:-dür 

        Gazel 29 

        Mısra: 10 

        Yürekli, cesur, yiğit. 

II Gönül alan sevgili. 

küştgīr-i ġam zebūnīdür 

bugün meydānda  

pehlevān-ı bezm-i rezm-

ārā dil-āverdür şarāb  

 

dil-āvīz: 

1. dil-āvīz: 

        Gazel 271 

        Mısra: 2 

        Gönlü çeken, gönlü 

kendine cezbeden güzel. 

ḫāl-i fettānüñ ruḫuñda 

fitne-engīz olmada  

çeşm-i ḳattālüñ gibi 

zülfüñ dil-āvīz olmada  

 

dilber: 

1. dilberi:-i 

        Gazel 297 

        Mısra: 10 

        Gönlü alıp götüren, 

gönlü kendine çeken 

güzel, sevgili. 

ol mehüñ medḥin Şihābī 

dilde taḳdīr idemez  

ögmege göge çıḳarur 

gerçi şāʿir dilberi  

 

2. dilberüm:-üm 

        Gazel 218 

        Mısra: 1 

        Gönül alan güzel || 

Sevgili. 
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dil-ferībüm dil-

pesendüm dil-sitānum 

dilberüm  

ḳāmet-i nāzük nihālüm 

şāḫ-ı şūḫ-ı nevberüm  

 

3. dilber: 

        Gazel 167 

        Mısra: 1 

        Aşık olunan, 

sevilen, maşuk. 

dizdi āşıḳları dergāhına 

dilber ṣaf ṣaf  

geldi maḥşer yirine ṣanki 

ölenler ṣaf ṣaf  

 

4. dilbere:-e 

        Gazel 197 

        Mısra: 4 

        Aşık olunan, 

sevilen, maşuk. 

almaḳ isterseñ duʿāsın 

luṭf-ıla  

var niyāz it dilbere dökül 

sökül  

 

5. dilberüñ:--üñ, - 

        Gazel 186 

        Mısra: 12 

        Gönlü alıp götüren, 

gönlü kendine çeken 

güzel, sevgili. 

ʿālem-i cāndur dem-i 

vaṣl-ı Şihābī ādeme  

misli vardur cihānda bir 

mülāyim dilberüñ  

 

6. dilberüñ:-üñ 

        Gazel 246 

        Mısra: 5 

        Aşık olunan, gönlü 

kendine çeken. 

gizlenür zülfi şebinde 

dilberüñ ḫāl-i lebi  

laʿl uġurlamaġa gelmiş 

ṣanki hindū-yı siyāh  

 

7. dilber: 

        Gazel 79 

        Mısra: 1 

        Gönlü alıp götüren, 

gönlü kendine çeken 

güzel. II Sevgili. 

eylemez ḳatlüm benüm 

ol sāde-rū dilber murād  

tīġı rengin olsa ḳanumla 

olur dem ber-murād  

 

8. dilber: 

        Gazel 227 

        Mısra: 7 

        Gönlü alıp götüren, 

gönlü kendine çeken 

güzel. II Sevgili. 

ṭoġrutmış-ıdı sīneme 

dilber tüfengini  

āhum yetişdi didi aña od 

ver işlesin  

 

9. dilberüñ:-üñ 

        Gazel 89 

        Mısra: 1 

        Gönül alan, güzel. || 

Sevgili. 

dilberüñ gerçi leb-i laʿl ü 

ruḫ-ı gül-gūnı var  

ʿāşıḳuñ da eşk-i rengīn ü 

dil-i pür-ḫūnı var  

 

10. dilber: 

        Gazel 243 

        Mısra: 4 

        Âşık olunan, gönlü 

kendine çeken. (Sevgili). 

cefā itmek dirīġā yāra 

dāyim ʿādet olmışdur  

vefāya ḳābil olsa bāri 

dilber olmasa bed-ḫū  

 

11. dilber: 

        Gazel 280 

        Mısra: 3 

        Âşık olunan, gönlü 

kendine çeken. (Sevgili). 
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jeng-i ġamdan her ne 

deñlü ey dilber gider  

cilve-i cānān verür 

āyīne-i cāna cilā  

 

dilberā: 

1. dilberā: 

        Gazel 20 

        Mısra: 10 

        Ey gönül alan 

(sevgili). 

dün gice ne ḫ˅āb 

çeşmüm gördi ne 

çeşmümi ḫ˅āb  

görinen ancaḳ ḫayāl-ı 

ḥüsnüñ oldı dilberā  

 

dilber-i ʿayyār: 

1. dilber-i ʿayyār:-e 

        Gazel 160 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hilekar, düzenbaz 

sevgili. 

devr-i ḥüsninde 

dolandurdı niçe 

pervānesin  

beñzemişdür fi’l-mesel 

bir dilber-i ʿayyāre şemʿ  

 

dilber-i gül çehre: 

1. dilber-i gül çehre:-

(y)e 

        Kaside 24 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yüzlü 

dilber/sevgili. 

döndi gülşen yine bir 

dilber-i gül çehreye kim  

lāle-ruḫsārı-durur zülf-i 

semen-sā bülbül  

 

dilber-i hindū-beçe: 

1. dilber-i hindū-beçe:-

dür 

        Kaside 24 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hintli çocuk güzeli. 

ṣanki bir dilber-i hindū-

beçedür ʿanber būy  

gösterür ṭarf-ı külehden 

ṣaçı güyā sünbül  

 

dilber-i raʿnā: 

1. dilber-i raʿnā:-dur 

        Gazel 195 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlü kendine 

çeken güzel (sevgili). 

bezmimüz sāḳisi bir 

dilber-i raʿnādur kim  

gül beden ġonca dehen 

ġāliye ḫaṭ müşgīn ḫāl  

 

dilber-i şīrīn: 

1. dilber-i şīrīn: 

        Gazel 228 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan Şirin. 

ey Şihā[bī] mülk-i 

naẓmuñ Ḫusrevī olduñ 

dedi  

şāʿr-ı rengīnüm görüp ol 

dilber-i Şīrīn süḫan  

 

dilber-melīḥ: 

1. dilber-melīḥ: 

        Gazel 66 

        Mısra: 1 

        Güzel, şirin, 

sevimli, latif; gönül alan 

sevgili. 

ẕikr-i lebüñle şimdi eyā 

dilber-melīḥ  

añılmaz oldı gitdi dem-i 

muʿciz-i mesīḥ  

 

dildār: 
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1. dildāruñ:-uñ 

        Gazel 214 

        Mısra: 1 

        Gönül alan, sevgili. 

ḳuçmaġa ḳıl deñlü 

dildāruñ miyānın 

bulmadum  

gerçi çoḳ sordum 

dehānından nişānın 

bulmadum  

 

2. dildāra:-a 

        Gazel 249 

        Mısra: 10 

        Birinin gönlüne 

malik olan maşuka: 

güzel ‖ Sevgili. 

ne ṣorar dirse Şihābī leb-

i şirīnümden  

dada gelmiş deyü ʿarż 

olına ol dildāra  

 

3. dildāruñ:-uñ 

        Gazel 41 

        Mısra: 11 

        Gönül alan sevgili, 

maşuk. 

seng-i cevri baña 

dildāruñ ḳatı ṭatlu gelür  

bu meseldür der ʿarab 

żarbe’l-ḥabīb gül-zār-ı 

bīb  

 

4. dildāruñ:-uñ 

        Gazel 171 

        Mısra: 1 

        Gönlü kendine 

bağlamış olan kimse, 

sevgili. 

al geymiş yine dildāruñ 

işi āl ancaḳ  

lebi ḳan içdügine zülf-i 

ruḫı dal ancaḳ  

 

5. dildāruñ:-uñ 

        Gazel 144 

        Mısra: 9 

        Birinin gönlüne 

malik olan maşuka: 

güzel. ‖ Sevgili. 

dişlerü naẓmında 

dildāruñ olur gevher-

nisār  

feyż bādından Şihābī 

baḥr-ı ṭabʿum etse cūş  

 

dilde: 

1. dilde:-de 

        Gazel 44 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği. 

olursa cānda āsār-ı 

muḥabbet  

görinür dilde envār-ı 

muḥabbet  

 

2. dilde:-de 

        Gazel 98 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği. 

kākülüñ sevdāsınuñ cānā 

ḫayāli başdan  

dilde bir ṭūl-i emel 

müşkil taḥayyüldür gider  

 

3. dilde:-de 

        Gazel 115 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği. 

dilde ṭañ mı saḳlasam 

ʿaşḳ u muḥabbet 

cevherin  

kūşe-i vīrānede 

gencīneler medfūn olur  

 

4. dilde:-de 

        Gazel 124 

        Mısra: 5 
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        (Âşığın) gönlü, 

yüreği. 

n’ola var-ısa dilde istiġnā  

ḫāk-i pāyini kīmyā 

bilürüz  

 

5. dilde:-de 

        Gazel 150 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği. 

eşkimüñ ḳaṭreleri dāne-i 

tesbīḥümdür  

dilde tekrār idüben 

nāmuñ oḳurın iḫlāṣ  

 

6. dilde:-de 

        Gazel 221 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği. 

egerçi dūr-i mehcūr 

olmışuz zībā cemālinden  

hele tenhā ḳomaz dilde 

ḫayāli müstedām olsun  

 

dilden düşme-: 

1. dilden düşme-:-di 

        Kaside 23 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: - 

        Dilden düşmemek. 

dilden bu gice düşmedi 

ḫaṭṭ-ı leb-i dilber  

eglence idi meclis-i 

ʿirfāna benefşe  

 

dile: 

1. diledüm:-dü, -m 

        Gazel 14 

        Mısra: 9 

        Arzu etmek, istemek, 

talep etmek. 

derse diledüm destūr 

başını ḳabā gördüm  

destārını rehn itmiş 

meyḫāneye Mevlānā  

 

2. dilerseñ:-r, -se, -ñ 

        Gazel 49 

        Mısra: 7 

        Arzu etmek, istemek, 

talep etmek. 

selāmet yaḳasın bulmaḳ 

dilerseñ dāimā ey dil  

taʿalluḳ dāmenin çek 

iḫtiyār it küşe-i uzlet  

 

3. dilersin:-r, -sin 

        Gazel 208 

        Mısra: 7 

        Arzu etmek, istemek, 

talep etmek. 

dilersin ḫāne-gāhda 

ṣūfiyā sen ʿālem-i vaḥdet  

gele meyḫāne zevḳin gör 

bu daḫı başḳa bir ʿālem  

 

4. dilerseñ:-r, -se, -ñ 

        Gazel 294 

        Mısra: 9 

        Arzu etmek, istemek, 

talep etmek. 

ʿilm-i ġayb esrārını 

bilmek dilerseñ 

kimsenüñ  

gizlü ʿaybın yüzine urma 

mey-i rūşen gibi  

 

5. diler:-r 

        Gazel 2 

        Mısra: 3 

        Arzu etmek, istemek, 

talep etmek. 

ben ṭālibin cefāsına 

vaṣlın diler raḳīb  

mihr ü vefāyı etsin aña 

cevr ü kin baña  

 

6. dilerseñ:-r, -se, -ñ 

        Gazel 73 

        Mısra: 12 
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        Arzu etmek / 

istemek. 

yoġ it bu Kaʿbe-i ʿışḳuñ 

yolında mevcūduñ  

ṣafā-yı bāḳī dilerseñ var 

eyle maḥv-ı vücūd  

 

7. dilerseñ:-r, -señ 

        Gazel 282 

        Mısra: 4 

        Arzu etme, isteme. 

ġam ocaġında mesken 

iden mürg-i cāna baḳ  

görmek dilerseñ āteş 

içinde semenderi  

 

8. dilerseñ:-r, -señ 

        Gazel 302 

        Mısra: 10 

        Arzu etme, isteme. 

ḳıl Şihābīnüñ bu naẓm-ı 

ābdārın istimāʿ  

gūşına aṣmaḳ dilerseñ 

gūş-vār-ı cevheri  

 

9. dilerseñ:-r, -se, -ñ 

        Gazel 45 

        Mısra: 4 

        Arzu etmek, istemek. 

yiyüp içer deyü ṭaʿn 

eyleme her-bār rindāne  

dilerseñ sen de mey iç 

ḫāy ekl-i mālı evḳāf it  

 

dile-: 

1. diler:-r 

        Kaside 23 

        Mısra: 22 

        Arzu etmek, istemek, 

talep etmek. 

çāk itdi girībānın o gül 

çehreye ḳarşu  

diler ki süre yüzüni 

dāmāne benefşe  

 

2. dilerse:-r, -se 

        Gazel 172 

        Mısra: 4 

        Arzu etmek, istemek, 

talep etmek. II Allah'ın 

dilemesi, istemesi. 

ẕāt-ı vaḥdet kim ḥakīm-i 

fāʿil-i muṭlaḳ-durur  

ḥikmet-ile yoġı var eyler 

dilerse varı yoḳ  

 

diler ki: 

1. diler ki:-up, -durur 

        Gazel 37 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Diler ki, umduğu 

budur. 

ḳapuñı merdüm-i 

çeşmüm ṣular müje cā-

rūb  

diler ki ḥ˅ācibüñ olup 

ala bu āh ele cūb  

 

dil-ferīb: 

1. dil-ferībüm:-üm 

        Gazel 218 

        Mısra: 1 

        Gönül avlayan. 

dil-ferībüm dil-

pesendüm dil-sitānum 

dilberüm  

ḳāmet-i nāzük nihālüm 

şāḫ-ı şūḫ-ı nevberüm  

 

dil-güşā ol-: 

1. dil-güşā ol-: 

        Gazel 197 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül açan, kalbe 

ferah veren olmak. 

sen melāḥat gülşenisin 

dostum  

dil-güşā ol dāyimā gül 

gibi gül  
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dilgüşā ol-: 

1. dilgüşā ol-:-up 

        Kaside 20 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül açmak, kalbe 

ferahlık vermek. 

dilgüşā olup feraḥdan 

ḥāline ʿālem güler  

nevḥa idüp aġladuḳça 

ebr-i giryān-ı bahār  

 

dil-güşā-yı ʿıyd: 

1. dil-güşā-yı ʿıyd: 

        Kaside 19 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül açan, kalbe 

ferah veren bayram. II 

Ramazan bayramı. 

mührini bozdı ḳufl-i 

ṣıyāmuñ çü dest-i şerʿ  

şādī ḳapusın açdı yine 

dil-güşā-yı ʿıyd  

 

dil-i ʿāşıḳ: 

1. dil-i ʿāşıḳ: 

        Gazel 36 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Âşığın gönlü. 

ġulġul-i bülbül ṣürāḫī 

cām-ı müldür āl-i gül  

ḫāl-i ḫadd-i sāḳī 

fülfüldür dil-i ʿāşıḳ kitāb  

 

dil-i āşüfteʾ: 

1. dil-i āşüfteʾ:-i 

        Gazel 190 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Perişan gönül. II 

Çılgınlar gibi âşık gönül. 

zülfüñe baġla ḥakīm-āne 

dil-i āşüfteʾi  

bend-zencīr eylemekdür 

çāresi dīvānenüñ  

 

dil-i bī-çāre: 

1. dil-i bī-çāre: 

        Gazel 17 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Çaresiz, zavallı 

gönül. 

mürg-i cān ṭuʿme-i vaṣla 

tamāʿ eyler līkin  

ḳānīʿ ol ey dil-i bī-çāre 

misāl-i ʿanḳā  

 

dil-i bīmār: 

1. dil-i bīmār: 

        Gazel 201 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hasta gönül; aşık, 

tutkun gönül. 

tımārına ʿışḳuñ düşeli bu 

dil-i bīmār  

ġam mezraʿasından hele 

derd eyledi ḥāṣıl  

 

dil-i dīvāne-i ḳays: 

1. dil-i dīvāne-i ḳays:-a 

        Gazel 137 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kaysın divane 

olmuş gönlü. II Leyla ve 

Mecnun hikayesinin 

erkek kahramanı 

Mecnun'un divane 

gönlü.. 

etme ʿışḳuñda dil-i 

dīvāne-i Ḳaysa ḳıyās  

ḥak-şinās ol a benüm 

leylī ḫırāmum ḥaḳ-şinās  

 

dil-i güm-rāh: 
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1. dil-i güm-rāh:-a 

        Gazel 201 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yolunu şaşırmış 

gönül. 

iy pīr-i muġān gel dil-i 

güm-rāha delīl ol  

kim didiler: “ el-dāl ʿalī 

el-ḫayr kefāʿil”  

 

dil-i ḫaste: 

1. dil-i ḫaste: 

        Gazel 263 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hasta gönül. II 

Âşığın gönlü. 

dil-i ḫaste ṣorarsa 

leblerüñ remzini ʿayb 

itme  

ḫayāt-ı cāvidānī görinür 

anuñ suvālinde  

 

dil-i miskīn: 

1. dil-i miskīn: 

        Gazel 250 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Zavallı gönül. II 

Âşığın gönlü. 

ṭutalum zülfünüñ olmış 

dil-i miskīn esīr  

ey gözi sāḥir anı 

yutturma ejderhālara  

 

dil-i mübtelā: 

1. dil-i mübtelā:-y, -ise 

        Gazel 252 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Âşık gönül. 

ḫāṭır-şikeste ḫaste dil-i 

mübtelā-y-ise  

durmaz cefāyı arturur ol 

bī-vefā-y-ise  

 

dil-i nākām: 

1. dil-i nākām: 

        Gazel 305 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Muradına erememiş 

gönül. 

laʿl-i dilberden dil-i 

nākām alursa ḳāmını  

nāme-i ʿuşşāḳda evvel 

yazarlar nāmını  

 

dil-i nā-kām: 

1. dil-i nā-kām: 

        Gazel 229 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Muradına 

erememiş, talihsiz gönül. 

II Âşığın bahtsız gönlü. 

dehānuñ sevse incime 

dil-i nā-kāmdan kemden  

saña bilsem benüm 

ʿaynüm żarār bu 

nāmeden nemden  

 

dil-i nā-kām-ı kem: 

1. dil-i nā-kām-ı kem: 

        Gazel 210 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Muradına erememiş 

değersiz gönül. 

nā-murād olmaġa pīr-i 

ʿaşḳa olmışdur mürīd  

etmedi ben bildügüm bu 

kim dil-i nā-kām-ı kem  

 

dil-i nālende: 

1. dil-i nālende:-i 

        Gazel 279 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İnleyen gönül. 
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bāġ-ı ḥüsn içre görenler 

sen gül-i pür-ḫāndeʾi  

beñzedürler bülbül-i zāre 

dil-i nālendeʾi  

 

dil-i pür-ḫūn: 

1. dil-i pür-ḫūn:-ı 

        Gazel 89 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kan dolu gönül. II 

Gönlü aşk derdiyle dolu 

olan âşık. 

dilberüñ gerçi leb-i laʿl ü 

ruḫ-ı gül-gūnı var  

ʿāşıḳuñ da eşk-i rengīn ü 

dil-i pür-ḫūnı var  

 

2. dil-i pür-ḫūn: 

        Kaside 22 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlı gönül. II 

Yaralı gönül. 

ḥasret-i ḫāl-i leb-i yār-ıla 

āşüfte düşüp  

dāġdār-ı ġam-ı miḥnet 

dil-i pür-ḫūn lāle  

 

dil-i şeydā: 

1. dil-i şeydā:-(y)ı 

        Gazel 237 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Deli, divane gönül. 

mest gördüm gice 

seyrümde dil-i şeydāyı  

yene sāḳī umarın bāde-i 

laʿlüñ emerin  

 

dil-i vīrān: 

1. dil-i vīrān:-um, -dan 

        Gazel 236 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yıkık, harabe gönül; 

acı, keder içindeki gönül. 

ḫāne-i dil ḳo ḫarāb 

olmaġa yüz ṭutasın teg  

çıḳmasın genc-i ġamuñ 

bu dil-i vīrānumdan  

 

2. dil-i vīrān:-um, -dan 

        Gazel 236 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yıkık, harabe gönül; 

acı, keder içindeki gönül. 

çıḳmadı tīr-i ġamuñ bu 

dil-i vīrānumdan  

durmayup yer etümi 

ġam-ısa biryānumdan  

 

diline: 

1. diline: 

        Kaside 2 

        Mısra: 12 

        Gönül. 

insān gözine kuḥl-i 

baṣīret çeküp elüñ  

ʿirfān diline maʿrifetüñ 

açdı şāh-rāh  

 

diller: 

1. dilleri:-i 

        Gazel 70 

        Mısra: 7 

        Gönül, kalp, yürek 

II âşıklar. 

almaġa sāde dilleri fikr-i 

fiker idüp  

meşāṭa gibi başladı reng-

ile āla ruḫ  

 

dil-pesend: 

1. dil-pesendüm:-üm 

        Gazel 218 

        Mısra: 1 

        Gönle hoş gelen, 

gönlün beğendiği. 
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dil-ferībüm dil-

pesendüm dil-sitānum 

dilberüm  

ḳāmet-i nāzük nihālüm 

şāḫ-ı şūḫ-ı nevberüm  

 

dilrübâ: 

1. dilrübālar:-lar 

        Gazel 173 

        Mısra: 3 

        Gönül alan sevgili. 

dilrübālar ʿālem içre cā-

be-cā ṣalınmasa  

bāġa beñzer kim içinde 

serv yoḳ şimşādı [yoḳ]  

 

2. dilrübā: 

        Gazel 11 

        Mısra: 10 

        Gönül alan, 

güzelliğiyle herkesi 

kendine hayran bırakan, 

herkesi kendine 

bağlayan. II Sevgili. 

gördiler ten-gāha dönmiş 

göñlümi  

kehrübā gibi ḳapar her 

dilrübā  

 

dil-şifā-yı laʿlüñüñ 

terkībi: 

1. dil-şifā-yı laʿlüñüñ 

terkībi:-ni-üñ, -üñ 

        Gazel 103 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Gönüle 

şifa veren kırmızı 

dudağının bütünlüğü, 

varlığı, güzelliği. 

dil-şifā-yı laʿlüñüñ 

terkībini mevzūn oḳur  

bu-ʿAlī Sīnā ṣanasın 

ḥikmet-i ḳānūn oḳur  

 

dil-sitān: 

1. dil-sitānum:-um 

        Gazel 218 

        Mısra: 1 

        Gönül alan. II 

Sevgili. 

dil-ferībüm dil-

pesendüm dil-sitānum 

dilberüm  

ḳāmet-i nāzük nihālüm 

şāḫ-ı şūḫ-ı nevberüm  

 

dil-zār: 

1. dil-zār: 

        Gazel 178 

        Mısra: 5 

        Inleyen gönül. 

dil-zār u ten şikeste 

vuṣlat ḳapusı beste  

ġam şeşderinde ḳaldum 

hergiz güşāde yer yoḳ  

 

dimāġ: 

1. dimāġını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 285 

        Mısra: 5 

        Ar. is. Beyin, akıl, 

şuur.II Burun. 

ellerüñ etdi dimāġını 

muʿaṭṭar nāfe-veş  

şāne yārüñ zülf-i ʿanber-

bārını eller gibi  

 

2. dimāġını:-ı, -n, -ı 

        Kaside 23 

        Mısra: 41 

        Ar. is. Beyin, akıl, 

şuur.II Burun. 

būyından idüp ḫalḳ 

dimāġını muʿaṭṭar [vb]  

gösterdi ʿaceb ḫulḳ-ı 

kerīmāne benefşe  

 

3. dimāġ: 

        Gazel 163 

        Mısra: 4 

        Akıl, bilinç, şuur. 
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böyle mizāc-ı ʿillete 

ḥikmet ne iy ṭabīb  

zülf-i niġarı göreli 

sevdāyidür dimāġ  

 

4. dimāġa:-a 

        Kaside 2 

        Mısra: 22 

        Akıl, bilinç, şuur. 

midḥat-ı gülşen-i tevḥīde 

olursın meddāh  

bāġ-ı feyżinden irişürse 

dimāġa nesemāt  

 

dīn: 

1. dīnde:-de 

        Kaside 16 

        Mısra: 20 

        Bir milletin itikatça 

umumen tuttuğu yol, dîn-

i İslâm. 

yār-ı sānī kim laḳab 

ḥakḍan aña fāruḳdur  

farḳ-ı küfr ü dīnde oldur 

ḥüsām-ı çār-yār  

 

dīne getür-: 

1. dīne getür-:-di 

        Gazel 257 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Müslüman olmasını 

sağlamak. 

bir ḳara kāfer-i Hindū-

beçe itdi ḫālī 

ruḫı ferzend idinüp anı 

getürdi dīne  

 

dinil: 

1. dinildi:-di 

        Kaside 16 

        Mısra: 23 

        Denilmek, 

söylenmek II 

adlandırılmak. 

yār-ı rābiʿ kim dinildi 

bāb-ı şehr-i ʿilm aña  

hem ʿālim ü hem ḥalīm 

oldur kirām-ı çār-yār  

 

diñle-: 

1. diñlemekden:-mekden 

        Gazel 279 

        Mısra: 10 

        Kulak vermek, 

dinlemek. 

bülbül-i ṭābʿ-ı Şihābīnüñ 

ḳulaḳ ṭut remzine  

diñlemekden var-ısa 

şevküñ eger ḥ˅ānendeʾi  

 

diñle: 

1. diñle: 

        Gazel 133 

        Mısra: 10 

        Dinlemek, kulak 

vermek, işitmek. 

zühre çengine ḳulaḳ 

ṭutma degül-iseñ zen-

perest  

gel Şihābī ḫayli erkek 

sāzdur diñle ḳopuz  

 

2. diñle: 

        Gazel 176 

        Mısra: 9 

        Dinle! Kulak ver!. 

diñle rind-iseñ Şihābī 

pend-i pīr-i mey-fürūş  

hep riyādur nāṣiḥuñ 

güftārına ṭutma ḳulaḳ  

 

3. diñleme:-me 

        Gazel 141 

        Mısra: 7 

        Dinlemek, duymak, 

işitmek, kulak vermek. 

şarāb iç muṭrib-i tāze-

cüvānuñ diñleme ṣavtın  

belin bükmiş zamāne 
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çeng-i meclis pīr-i pend 

olmış  

 

4. diñle: 

        Gazel 208 

        Mısra: 10 

        Dinlemek, duymak, 

işitmek, kulak vermek. II 

Önemsemek, dikkate 

almak. 

edeb üzre otur pīr-i 

ḫarābāṭuñ ḥużūrında  

rumūzın fehm idüp diñle 

gelür neyden nefes dem-

dem  

 

5. diñle: 

        Gazel 276 

        Mısra: 4 

        Dinlemek, duymak, 

işitmek, kulak vermek. II 

Önemsemek, dikkate 

almak. 

nāyzen diñle dem urdı 

yine meclisde neye  

üstüḫ˅ān-ı ten enīn etdi 

nefes dāyim bād  

 

dıraḫtān-ı bahār: 

1. dıraḫtān-ı bahār: 

        Kaside 20 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Bahar ağaçları. 

ṣaf ṣaf olup ṭursalar 

dīvān-ı gülşende n’ola  

ḫilʿat-i nev-rūzı geyindi 

dıraḫtān-ı bahār  

 

dırāz ol-: 

1. dırāz ol-:-sun 

        Gazel 25 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Uzun olmak II 

uzamak. 

Şihābī ol sehī ḳaddüñ 

ʿömrüñ dırāz olsun  

gerekdür ʿālem içr’arada 

zīrā ḫimmet-i aʿlā  

 

direk: 

1. direk: 

        Gazel 185 

        Mısra: 8 

        Ağaçtan veya 

demirden yapılan uzun 

ve kalın destek || Destek. 

eşk-i çeşmümdür benüm 

deryā-yı ḫūn  

keştīdür cismüm aña 

āhum direk  

 

dirhem: 

1. dirhemini:-i, -n, -i 

        Gazel 250 

        Mısra: 6 

        Okkanın dört yüzde 

biri ağırlığında bir ölçü 

birimi. 

naḳd-i eşki yolına ḫarc 

etdügüm çoḳ görmeñüz  

ḫāk-i pāyi dirhemini 

vermezin dünyālara  

 

dirīġ degül: 

1. dirīġ degül: 

        Gazel 165 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sakınmamak. 

öldürmez atdı ḳatlüme 

cānān dirīġ-ı tīġ  

şemşīr-i ābudārına 

cānum degül dirīġ  

 

dirigâ: 

1. dirīġā: 

        Gazel 131 

        Mısra: 1 



661 
 

 
 

        "Eyvah, çok yazık" 

anlamında ünlem. 

dirīġā sāḳi-i devrān baña 

cām-ı ṣafā vermez  

müdāmī sergirān 

etmekdedür derde revā 

vermez  

 

2. dirīġā: 

        Gazel 243 

        Mısra: 3 

        "Eyvah, çok yazık" 

anlamında ünlem. 

cefā itmek dirīġā yāra 

dāyim ʿādet olmışdur  

vefāya ḳābil olsa bāri 

dilber olmasa bed-ḫū  

 

3. dirīġā: 

        Gazel 27 

        Mısra: 1 

        "Çok yazık, 

eyvahlar olsun". 

hem-dem olmışdur dirīġā 

āh u derd ü ġam baña  

ġuṣṣadan ġayrı ḥarīm-i 

dilde yoḳ maḥrem baña  

 

dirīġ-ı tīġ: 

1. dirīġ-ı tīġ:-dı 

        Gazel 165 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Esirgeyici, 

merhametli ok. II 

Öldürmeyen ok. II 

Sevgilinin yan bakış oku. 

öldürmez atdı ḳatlüme 

cānān dirīġ-ı tīġ  

şemşīr-i ābudārına 

cānum degül dirīġ  

 

diril-: 

1. dirilen:-(e)n 

        Gazel 260 

        Mısra: 6 

        Canlanmak, hayat 

bulmak. 

şeh-i ʿışḳ olan iñen 

şevkete meyyāl olmaz  

gerçi dāra dirilen māyil 

olur dārāta  

 

diş: 

1. dişlerü:-ler, -ü 

        Gazel 144 

        Mısra: 9 

        Diş. II Sevgilinin 

dişi. Klasik Türk şiirinde 

çoğunlukla inci ile ilişkili 

olarak kullanılır. 

dişlerü naẓmında 

dildāruñ olur gevher-

nisār  

feyż bādından Şihābī 

baḥr-ı ṭabʿum etse cūş  

 

diş bile-: 

1. diş bile-:-r 

        Gazel 112 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Birine kötülük 

yapmak için fırsat 

kollamak; öcünü almak 

için uygun bir durumu 

kollamak. 

gökde görünen meh-i 

nev ṣanma ey ġāfil ṣaḳın  

saña diş biler felek 

fīlinüñ ol dendānıdur  

 

diş ur-: 

1. diş ur-:-un, -ma, -sa 

        Gazel 301 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Diş vurmak, diş 

geçirmek, dişlemek II 

Güç yetirmek. II 

Taramak. 



662 
 

 
 

ṣaçı ʿaḳdini ḥall itmek o 

māhuñ ḫayli müşkildür  

diş urunmasa ol bend-i 

belāya şāneden ġayrı  

 

dişle-: 

1. dişlemiş:-miş 

        Gazel 208 

        Mısra: 12 

        Dişlerini geçirmek, 

ısırmak. 

yaḳasın çāk idüp gel 

ṣubḥa dek zār eyle[sin] 

bülbül  

meger kim ġonca 

bikrinüñ lebini dişlemiş 

şebnem  

 

dişle: 

1. dişlesin:-sin 

        Gazel 227 

        Mısra: 1 

        Dişlerini geçirip 

ısırmak. 

bir kez zih-i kemānını 

teg tīri dişlesin  

peykān-ı ġamzesini ḳo 

cānuma işlesin  

 

ditre: 

1. ditretür:-t, -ür 

        Gazel 305 

        Mısra: 6 

        Titretmek, 

titremesine yol açmak. 

serv gibi bād-ı āhumdan 

benüm o berg-i gül  

raḳsa gelse şīvesinden 

ditretür endāmını  

 

dīvān: 

1. dīvānum:-um 

        Gazel 248 

        Mısra: 1 

        Divan şairlerinin 

kaleme aldığı şiir kitabı. 

girdi dīvānum nezāketle 

nigaruñ ḳoynına  

düşdi bülbül güyiyā bāġ-

ı bahāruñ ḳoynına  

 

2. dīvānı:-ı 

        Kaside 13 

        Mısra: 6 

        Büyük meclis, yüce 

divan. 

oturdı kürsi-i ʿarşa 

beġāyet ʿālīdür şānı  

ḳuruldı şerʿinüñ tā evc-i 

istiʿlāda dīvānı  

 

dīvāne: 

1. dīvānenüñ:-nüñ 

        Gazel 190 

        Mısra: 8 

        Aşk ile kendinden 

geçmiş, aşk delisi. 

zülfüñe baġla ḥakīm-āne 

dil-i āşüfteʾi  

bend-zencīr eylemekdür 

çāresi dīvānenüñ  

 

2. dīvāneden:-den 

        Gazel 301 

        Mısra: 8 

        Aşk etkisiyle 

kendinden geçmiş,aklı 

başında olmayan âşık. 

ġam-ı Leylā-y-ile 

Mecnūn olan şol Ḳays 

ʿāḳildür  

cünūn ıṭlāḳın aña 

eylemez dīvāneden ġayrı  

 

3. dīvāne: 

        Gazel 304 

        Mısra: 4 

        Aşk etkisiyle 

kendinden geçmiş,aklı 

başında olmayan âşık. 
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kākül-i dildāre ṭolaşmaḳ 

ne kārundur senüñ  

ḳayda düşmişsin yüri 

dīvāne gördüm ben seni  

 

4. dīvāne: 

        Kaside 23 

        Mısra: 26 

        Aşk etkisiyle 

kendinden geçmiş,aklı 

başında olmayan âşık. 

cemʿ oldı gülistāna yine 

ḫayli şükūfe  

gürzi-y-le olur çāvuş o 

dīvāne benefşe  

 

dīvān-ı bahār: 

1. dīvān-ı bahār: 

        Kaside 20 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bahar meclisi. 

çün oturdı şeh-nişīn-i 

bāġa sulṭān-ı bahār  

ṣubḥ-ı dem ḳuruldı bir 

şāhāne dīvān-ı bahār  

 

dīvān-ı gülşen: 

1. dīvān-ı gülşen:-de 

        Kaside 20 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Gülbahçesi divanı. 

ṣaf ṣaf olup ṭursalar 

dīvān-ı gülşende n’ola  

ḫilʿat-i nev-rūzı geyindi 

dıraḫtān-ı bahār  

 

dīvār: 

1. divār: 

        Gazel 241 

        Mısra: 8 

        Duvar. 

şāhid ü şemʿ ü şarāb 

erbāb-ı bezme bābdur  

bā-ḫuṣūṣ aġyārdan divār 

ola muḥkem ḳapu  

 

divar-ı cennet: 

1. divar-ı cennet: 

        Gazel 129 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Cennet duvarı, 

cennet kapısı. 

ʿāşıḳ-ı dīdār-ı yārız 

ʿālem-i ervāḥdan  

ṣanma ey zāhid bizi 

divar-ı cennet beklerüz  

 

dīv-i racīm: 

1. dīv-i racīm: 

        Kaside 1 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: - 

        Kovulmuş, 

taşlanmış, lanetlenmiş 

dev || Şeytan. (Allahü 

teâlânın rahmetinden 

kovulmuş uzaklaştırılmış 

manasında şeytanın 

Kur'an-ı kerîmde 

bildirilen sıfatı.). 

cānuña ḥırż it ki Şihābī 

anı  

ḳalbüñe yol bulmaya 

dīv-i racīm  

 

diyār-ı ʿālem: 

1. diyār-ı ʿālem:-e 

        Kaside 19 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Alemin, kâinatın 

ülkesi. 

taḫt-ı neşāṭa geçdi gelüp 

pādişā-yı ʿıyd  

düşdi diyār-ı ʿāleme ṣıyt 

ü ṣadā-yı ʿıyd  

 

diyār-ı ʿışḳ-: 
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1. diyār-ı ʿışḳ-:-uñ, -a 

        Gazel 126 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk diyarı, aşk 

memleketi. 

efendüm bir ġarībem ki 

diyār-ı ʿışḳuña düşdüm  

ḳabūl et kim benüm gibi 

belā-keş her zamān 

düşmez  

 

dizdār id-: 

1. dizdār id-:-el, -den-

elden 

        Gazel 21 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kale muhafızı 

yapmak. II Kaleyi 

korumakla 

görevlendirmek, nöbetçi 

yapmak. 

ġam ḥiṣārına beni dizdār 

idelden şāh-ı ʿışḳ  

iy Şihābī raʿd-ı āhum 

oldı ṭūb-endāz aña  

 

dög-: 

1. döger:-er 

        Kaside 25 

        Mısra: 36 

        Bir şey bir yere 

arka arkaya vurmak, üst 

üste, tekrar tekrar 

çarpmak. 

ṣanasın mürġ-ı ṣaḥrādur 

ki turup bir ayaġ üzre  

ṣadā-yı ṭabl-bāzuñdan 

yerinde her döger nergis  

 

dök-: 

1. dökdi:-di 

        Gazel 244 

        Mısra: 10 

        (Göz yaşı, kan, ter 

vb.) Akıtmak. 

bezme geldügin görüp 

cām-ı şarāb-ı laʿl fām  

dökdi sāḳīnüñ Şihābī 

çeşmüm ayaġına ṣu  

 

2. dökme:-me 

        Gazel 58 

        Mısra: 9 

        Saçmak, sarf 

etmek(mal mülk). 

ḥırs u ṭamaġla dökme 

iñen zer ḫazāneye  

sen baḳmaduñ mı bāġda 

berg-i ḫazāna hīç  

 

dök: 

1. döküp:-üp 

        Gazel 121 

        Mısra: 10 

        İçindekileri 

boşaltmak. 

iy Şihābī göreli dāġlar-

ıla sīnemi  

sīnesini ṭaġlar ṭaşlarla 

döküp aġlar  

 

2. dökse:-se 

        Gazel 33 

        Mısra: 3 

        (Göz yaşı, kan, ter 

vb.) Akıtmak. 

ḫaṭṭ-ı ġubāra dökse ʿaraḳ 

ol gül-i ṭarı  

zī ṣunʿ-ı ṣāniʿi ki olur āb-

gil gül-āb  

 

3. dökdüm:-dü, -m 

        Gazel 277 

        Mısra: 5 

        (Göz yaşı, kan, ter 

vb.) Akıtmak. 

dökdüm yoluña ʿaşk-ıla 

eşküm cevāhirin  

sen pādişāh-ı ḥüsn-içün 

açdum ḫazīneʾi  
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4. dökülür:-ül, -ür 

        Gazel 59 

        Mısra: 3 

        Dökülmek, 

saçılmak, serpilmek, 

etrafa yayılmak. 

ḳalʿa-i tende dökülür 

ḳanlar  

görinür yer yer 

bedenlerde burūc  

 

5. dökülür:-ül, -ür 

        Gazel 307 

        Mısra: 2 

        Dökülmek, 

saçılmak, serpilmek, 

etrafa yayılmak. 

naẓm-ı dendānuña 

beñzer deyi lüʾlū-yı teri  

dökülür laʿl-i lebüñ 

reşkine eşküm güheri  

 

dökül: 

1. dökülür:-ür 

        Gazel 300 

        Mısra: 8 

        Dökülmek, akmak, 

saçılmak. 

göñül urup gözüm ḳanın 

aḳıtma  

dökülür mi şikest etseñ 

zücācı  

 

2. dökülmiş:-miş 

        Kaside 24 

        Mısra: 32 

        Aşağı doğru 

sarkmak( Saç 

bağlamında). 

ġoncalar oldı çünān 

çemen içre ġılmān  

ṣaçı vechine dökülmiş 

gibi ḥavrā sünbül  

 

3. dökül:-(ü)l 

        Gazel 197 

        Mısra: 4 

        Dökülmek, 

saçılmak, yayılmak. 

almaḳ isterseñ duʿāsın 

luṭf-ıla  

var niyāz it dilbere dökül 

sökül  

 

4. dökül:-(ü)l 

        Gazel 285 

        Mısra: 7 

        Dökülmek, 

saçılmak, yayılmak. 

ayaġına düş dökül ṣaçıl 

yolunda mey misāl  

sāḳinüñ sāḳını öpmek 

isterseñ sāġar gibi  

 

dol: 

1. doldur:-dur 

        Gazel 294 

        Mısra: 4 

        Dolmasını 

sağlamak, dolu duruma 

getirmek. 

pādişāh-ı mülk-i maʿnī 

olmaḳ isterseñ eger  

cevher-i ʿilm-ile doldur 

ḳalbüñi maḥzen gibi  

 

dolāb: 

1. dolābdan:-dan 

        Gazel 233 

        Mısra: 6 

        Değirmen, su çarkı. 

II Felek, çark. II Âşığın 

gönlü ya da gözleri. 

dane dane jāle ṣanmañ 

görinen gül-zārda  

ḳaṭre ḳaṭre āb iner bu 

ser-nigūn dolābdan  

 

dolandur: 

1. dolandurdı:-dı 

        Gazel 160 
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        Mısra: 9 

        Dolaştırmak. 

devr-i ḥüsninde 

dolandurdı niçe 

pervānesin  

beñzemişdür fi’l-mesel 

bir dilber-i ʿayyāre şemʿ  

 

dolaş-: 

1. dolaşdurur:-dur, -ur 

        Gazel 315 

        Mısra: 2 

        Saç, iplik vb. şeyler 

birbirine karışarak güç 

çözülür duruma gelmek . 

|| Gezmek, gezinmek. 

örümcek aġına beñzer bu 

köhne perde sarāy  

meges gibi gelen dil 

dolaşdurur aña pāy  

 

doldur: 

1. doldurdı:-dı 

        Gazel 238 

        Mısra: 6 

        İçine koymak. 

nev-ʿarūs-ı gülşenüñ 

gūşına mengūş olmaġa  

jāle doldurdı gülüñ dürle 

seḥerden dāmenin  

 

dön: 

1. döner:-er 

        Gazel 301 

        Mısra: 6 

        (Bir şeyin etrafında) 

dolaşmak. 

vücūdum şemʿ olupdur 

lemʿa-i āhumla nīme-rūz  

şeb-i ġamda döner yoḳ 

üstüme pervāneden 

[ġayrı]  

 

2. dönüp:-üp 

        Gazel 158 

        Mısra: 2 

        Dönmek, bir 

eksende hareket etmek. 

nūr-ı şemʿ-i bādeden 

bezm içre düşdükçe şuāʿ  

şevḳden sāġar dönüp 

pervane-veş eyler semāʿ  

 

3. döndüm:-düm 

        Kaside 4 

        Mısra: 17 

        Benzemek II 

dönüşmek. 

mey-i ġurūr ıla döndüm 

o merd-i ser-meste  

niçe beyān ide anı bu 

cān-ı dil-ḫaste  

 

4. dönmez:-mez 

        Gazel 276 

        Mısra: 6 

        (Bir yere) Geri 

gitmek veya geri gelmek, 

avdet etmek. 

düşdi dil zevḳi ġam-ı 

baḥrine añma ötesin  

ne deyem ḫāli dümen 

ṭutmadı dönmez beriye  

 

5. dönmiş:-miş 

        Gazel 11 

        Mısra: 9 

        Benzemek, 

andırmak, ...gibi olmak. 

gördiler ten-gāha dönmiş 

göñlümi  

kehrübā gibi ḳapar her 

dilrübā  

 

6. dönerdi:-er, -di 

        Gazel 33 

        Mısra: 7 

        Benzemek, 

andırmak, ...gibi olmak. 

dönerdi rūz-ı dūşına bu 

şām-ı tīremüz  
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cemʿ-i ṣafāya gelse ger 

ol şemʿ-i āfitāb  

 

dön-: 

1. döndi:-di 

        Gazel 266 

        Mısra: 8 

        Bir şeyi andıracak 

duruma girmek, 

benzemek; ... hâline 

gelmek. 

ḳaşuñ ġamı-y-la meh-

nevā-yı āfitāb-ı ḥüsn  

döndi hilāle żaʿf-ıla 

varmadı āyine  

 

2. dönüp:-(ü)p 

        Gazel 17 

        Mısra: 4 

        (geriye) dönmek ll 

bakmak. 

bezm-i ġam içre düşüp 

ḳalmış-idüm ayaḳda  

dest-gīr oldı dönüp 

üstüme cām-ı ṣahbā  

 

3. döndi:-di 

        Gazel 257 

        Mısra: 2 

        Başka bir şey halini 

almak, dönüşmek, 

benzemek. 

resm-i eṣnām-ile naḳş 

oldı derūn-ı sīne  

döndi eşkāl-i ḫayālāt-ıla 

deyr-i Çīne  

 

4. döndi:-di 

        Gazel 314 

        Mısra: 10 

        Başka bir şey halini 

almak, dönüşmek, 

benzemek. 

ḳaralar şiʿri Şihābī gibi 

her ḳırṭāsī 

ʿamel-i nāmesine döndi 

cihān evrāḳı  

 

5. döndi:-di 

        Kaside 21 

        Mısra: 12 

        Başka bir şey halini 

almak, dönüşmek, 

benzemek. 

ġoncalar ġılmānıdur 

güyā şaḳāyıḳ ḥūrlar  

ravża-i rıżvāna döndi 

gülşen-i ḫazrā-yı gül  

 

6. döndi:-di 

        Kaside 24 

        Mısra: 41 

        Başka bir şey halini 

almak, dönüşmek, 

benzemek. 

döndi gülşen yine bir 

dilber-i gül çehreye kim  

lāle-ruḫsārı-durur zülf-i 

semen-sā bülbül  

 

dönder-: 

1. dönderme:-me 

        Gazel 49 

        Mısra: 9 

        Başka bir tarafa 

yöneltmek, çevirmek. 

Şihābī meskenet birle 

yüzüñ dönderme 

ḫıḍmetden  

ıraġ olmaz didiler bu 

meseldür başdan devlet  

 

döne-aġla-: 

1. döne-aġlamaḳ:-mak 

        Gazel 232 

        Mısra: 8 

        Dönerek ağlamak, 

döne döne ağlamak. 

Çekilen acı neticesinde 

feryat figan etmek. 
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ʿışḳ āteşine yanmaġa sen 

evvelā dilā  

gel döne-aġlamaḳ 

[nedür] ögren kebābdan  

 

döş: 

1. döşer:-er 

        Kaside 25 

        Mısra: 34 

        Bir şeyi bir yere 

sermek, yaymak. 

temāşā-yı riyāża ger 

saʿādetle süvār olsañ  

semendüñ pāyına ferāş 

olup sündüs döşer 

[nergis]  

 

döşe: 

1. döşendi:-n, -di 

        Gazel 12 

        Mısra: 3 

        Döşemek, yaymak, 

sermek. 

ṣuffe-i gül-zār döşendi 

bisāṭ-ı inbisāṭ  

şehnişīn-i şāḫa şāh-ı gül 

idüpdür ittikā  

 

döşen: 

1. döşendi:-di 

        Gazel 12 

        Mısra: 3 

        Açıp yaymak, 

kumaş, halı gibi şeyleri 

bir yeri örtecek biçimde 

sermek;serilmek, 

yayılmak. 

ṣuffe-i gül-zār döşendi 

bisāṭ-ı inbisāṭ  

şehnişīn-i şāḫa şāh-ı gül 

idüpdür ittikā  

 

döşet: 

1. döşetdi:-di 

        Kaside 20 

        Mısra: 3 

        Serdirmek, 

yaydırmak; kaplatmak II 

artırmak, çoğaltmak. 

ṣulayup şeb-nem döşetdi 

ṣaḥnı ferrāş-ı çemen  

mecmūʿ-ı ḫayl-i şükūfe 

oldı meydān-ı bahār  

 

dost: 

1. dostum:-um 

        Gazel 186 

        Mısra: 5 

        Arkadaş, yâren. II 

Sevgili. 

ḳuçmaġ olurdı kemer 

gibi miyānuñ dostum  

girmeseydi araya şol iki 

yüzlü ḫançerüñ  

 

2. dostum:-um 

        Gazel 194 

        Mısra: 7 

        Arkadaş, yâren. II 

Sevgili. 

kīmyādur her gedāya 

gerd-i rāhuñ dostum  

ṭūṭiyādur dīde-i giryāna 

ḫāk-i maḳdemüñ  

 

3. dostum:-um 

        Gazel 197 

        Mısra: 7 

        Arkadaş, yâren. II 

Sevgili. 

sen melāḥat gülşenisin 

dostum  

dil-güşā ol dāyimā gül 

gibi gül  

 

4. dostum:-um 

        Gazel 205 

        Mısra: 3 

        Arkadaş, yâren. II 

Sevgili. 



669 
 

 
 

ẓāhir oldı ṣafḥa-i 

ḥüsnüñde ḫaṭṭuñ dostum  

ṭayy olunup defter-i 

ʿömrüm baña irdi ecel  

 

5. dostum:-u, -m 

        Gazel 62 

        Mısra: 2 

        Dost, arkadaş. II 

Sevgili. 

ṣabrumı görüp cefāsın 

arturur aġyār geç  

gerçi derler dostum “el-

ṣabr miftāḥü’l-ferec”  

 

dōstān: 

1. dōstān: 

        Gazel 183 

        Mısra: 6 

        Birini riyasız ve 

samimi duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis.|| Dostça, 

arkadaşça. 

elüñ öpdürme düşmendür 

saña aġyār-ı bed-ḫaṣlet  

żarar vermez efendi 

destüñ ammā dōstān 

öpmek  

 

dü: 

1. dü: 

        Gazel 193 

        Mısra: 2 

        " İki " sayı sıfatı. 

tengnā-yı ġamda iñletdi 

beni bir şūḫ u şeng  

yek-nefes āheng-i nālem 

olsa çatlardı dü heng  

 

2. dü: 

        Gazel 283 

        Mısra: 4 

        " İki " sayı sıfatı. 

ḳaşuñ baş çatmış iki ḳāf-ı 

ḳudret  

dü çeşmüñdür beʿaynih 

kāf-i kūfı  

 

dü ʿalem: 

1. dü ʿalem: 

        Kaside 4 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İki dünya; dünya ve 

ahiret. 

muṣavver oldı ṣuverle 

egerçi levḥ-i żamīr  

şühūd-ı ẕāta bulunmaz 

dü ʿalem içre naẓīr  

 

duʿā: 

1. duʿāña:-n, -a 

        Kaside 25 

        Mısra: 56 

        Allah’a yalvarma, 

niyaz; birinin iyiliği için 

Allah’a yalvarma, 

yakarış. 

Şihābī dāʿī mānendi eyā 

nūr-ı cihān-ārā  

duʿāña ḳaldurup destin 

yüzin göge dutar nergis  

 

duʿā al: 

1. duʿā al: 

        Gazel 12 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dua almak. 

ʿişrete ṣarf eyle naḳd-i 

ʿunfuvān-ı ʿömrüñi  

el ṭutup pīr müġānuñ 

ṣoḥbetinden al duʿā  

 

duʿā bil-: 

1. duʿā bil-:-ir, -üz 

        Gazel 124 
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        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dua saymak. 

yār düşnāmını duʿā 

bilirüz  

her cefāsını hep vefā 

bilirüz  

 

duʿā ḳıl: 

1. duʿā ḳıl:-dı 

        Gazel 11 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'a yalvarmak, 

istekte bulunmak. 

yarlıġadı göñlümi 

düşnām-ı dost  

raḥmet idüp ḫayr-ıla 

ḳıldı duʿā  

 

duʿācı: 

1. duʿācı: 

        Gazel 300 

        Mısra: 10 

        Duacı, dua eden. 

Bir kimse için Allah'a 

yalvaran, niyaz eden. 

işigüñde revā mı 

devletüñem  

Şihābī bendedür şāhum 

duʿācı  

 

duʿāsın al-: 

1. duʿāsın al-:-mak 

        Gazel 197 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Duasını almak, bir 

kimsenin hayır 

temennisini almak. 

almaḳ isterseñ duʿāsın 

luṭf-ıla  

var niyāz it dilbere dökül 

sökül  

 

duʿā-yı ʿıyd: 

1. duʿā-yı ʿıyd: 

        Kaside 19 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: - 

        Bayram duası. 

ʿıydüñ mübārek eyleye 

dayim ḫüdā şehā  

budur Şihābī ḳuluña 

dilden duʿā-yı ʿıyd  

 

düblek: 

1. düblek: 

        Gazel 170 

        Mısra: 3 

        Ağzına deri 

gerilmiş, çanak 

biçiminde, darbukaya 

benzer bir tür çalgı, 

dümbüldek. 

serviler raḳḳāṣdur 

gūyende bülbül her ṭaraf  

ġonca vü gül bezm-i 

gülşende def ü düblek 

ṭutup  

 

dūd: 

1. dūdından:-ın, -dan 

        Kaside 21 

        Mısra: 45 

        Duman, tütün. 

āhlar dūdından olur 

nergisüñ ʿaynına küḫl  

bülbülān ḫūnından olur 

dem-be-dem ḫınnā-yı gül  

 

2. dūd: 

        Gazel 73 

        Mısra: 1 

        (Kara) duman. 

n’ola şeb içre çıḳarsa 

depemden āh ile dūd  

başumda şemʿ misāli 

hemīşe yanar od  
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3. dūdından:-ı, -n, -dan 

        Gazel 135 

        Mısra: 4 

        Duman. || Gam, 

tasa, keder. 

sürḫ-ı eşkümden şafaḳ-

reng oldı ammā āhımuñ  

lāciverdī oldı dūdından 

bu çarḫ-ı ābanūs  

 

4. dūdı-y-ıla:-ı, -y, -la 

        Gazel 165 

        Mısra: 5 

        Duman. || Gam, 

tasa, keder. 

görünmez oldı dūdı-y-ıla 

kūh-ı Bīsütūn  

feryāduñ āhı ḳapladı 

ṣanmañuz anı mīġ  

 

5. dūduñla:-uñ, -la 

        Gazel 182 

        Mısra: 8 

        Duman. || Gam, 

tasa, keder. 

çarḫuñ bu maʾi aṭlası ey 

māh eskimiş  

dūduñla şimdiden girü 

anı siyāha çek  

 

6. dūd: 

        Gazel 292 

        Mısra: 2 

        Duman ll Aşığın ah 

dumanı. 

şemʿ kim bir ʿāşıḳ u pür-

sūz yanmaḳdur işi  

dūd gibi başına çıḳmış 

derūnī āteşi  

 

7. dūdı:-ı 

        Gazel 281 

        Mısra: 7 

        Duman ‖ yürek 

yangınının belirtisi. 

şerār-ı āhumuñ raʿd oldı 

vü ebr-i siyeh dūdı  

aḳıtdı her ṭaraf bārān-ı 

eşküm bāġa enhārı  

 

dūd-ı āh: 

1. dūd-ı āh:-um 

        Gazel 9 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Çekilen ateşli 

ahlardan çıkan duman ‖ 

yürek yangını. 

dūd-ı āhum kim şerār-

efşān olur her şeb baña  

ṭaña ḳalıp ṣubḥa dek yer 

yer baḳar kevkeb baña  

 

2. dūd-ı āh:-um 

        Gazel 59 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ah dumanı; aşığın 

çektiği aşk derdi 

sebebiyle inlemesi 

sonucu yüreğindeki aşk 

ateşinden çıkan 

dumanlar. 

ey Şihābī ol mehe 

ulaşmaġa  

dūd-ı āhum göklere itdi 

ʿurūc  

 

3. dūd-ı āh:-um 

        Gazel 72 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ah dumanı; aşığın 

çektiği aşk derdi 

sebebiyle inlemesi 

sonucu yüreğindeki aşk 

ateşinden çıkan 

dumanlar. 

der-i dilde niçe yıllar 

otura yār misāl  

tā naṣīb ola saña ṣoḥbet-i 

Ṣulṭan Mahmūd  
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4. dūd-ı āh:-um 

        Gazel 180 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ah dumanı; aşığın 

çektiği aşk derdi 

sebebiyle inlemesi 

sonucu yüreğindeki aşk 

ateşinden çıkan 

dumanlar. 

dūd-ı āhum ġam 

çerīsinüñ alay bayraġıdur  

āteşinden ṣār u vālādur 

aña pervāzlıḳ  

 

5. dūd-ı āh: 

        Gazel 246 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ah dumanı; aşığın 

çektiği aşk derdi 

sebebiyle inlemesi 

sonucu yüreğindeki aşk 

ateşinden çıkan 

dumanlar. 

n’ola şu mehden yaña 

dilden giderse dūd-ı āh  

kim varur rūşen bilürsin 

ẕerden ḫurşīd-i rāh  

 

6. dūd-ı āh: 

        Gazel 310 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ah dumanı; aşığın 

çektiği aşk derdi 

sebebiyle inlemesi 

sonucu yüreğindeki aşk 

ateşinden çıkan 

dumanlar. 

sipehrüñ ḫalḳasına dūd-ı 

āhum bir kemend atdı  

ġazāl ü şīri bir ipe çatup 

çenberde oynatdı  

 

7. dūd-ı āh:-ı, -dur 

        Gazel 97 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Çekilen ateşli 

ahlardan çıkan duman. II 

Yürek yangını. 

nār-ı günāha yandı 

Şihābī-i rū-siyāh  

gök buḫārı şekli anuñ 

dūd-ı āhıdur  

 

8. dūd-ı āh:-um, -la 

        Gazel 164 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ahın dumanı. II 

Çekilen ateşli ahlardan 

çıkan duman; yürek 

yangını. 

ʿaşḳ ḳısmet eylemişdür 

herkese bir derd-i ser  

dūd-ı āhumla benüm 

başumda var sevdā-yı 

dāġ  

 

dūd-ı āh-ı āteşinüm: 

1. dūd-ı āh-ı āteşinüm: 

        Gazel 98 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ateşli ahımın 

dumanı. 

dūd-ı āh-ı āteşinüm göge 

çıḳsa yiridür  

fikr ü zikrüm rūz u şeb 

ruḫsār-ı kāküldür gider  

 

dūd-ı āhum: 

1. dūd-ı āhum:-la 

        Gazel 131 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Çekilen ateşli 

âhlardan çıkan duman, 

yürek yangını. 
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şeb-i ġam baña gün 

göstermez oldı dūd-ı 

āhumla  

ṭulūʿ idüp murādum 

mehri üstüme żiyā 

vermez  

 

dūd-ı dil: 

1. dūd-ı dil:-im 

        Gazel 220 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk nedeniyle 

çekilen ateşli ahlardan 

çıkan duman. II. Keder. 

üzüntü. 

ṣanma ʿuryān beni ey 

çarḫ ki geydürdi baña  

dün gice dūd-ı dilim bi 

siyeh aṭlas ḳaftān  

 

2. dūd-ı dil:-üm 

        Gazel 140 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül dumanı, 

yürekten çıkan ah. 

giderse sū-yı semāya 

ʿaceb mi dūd-ı dilüm  

Şihābī meyl-i hevādur 

olan hümāya heves  

 

dūd-veş: 

1. dūd-veş: 

        Gazel 147 

        Mısra: 6 

        Duman gibi. 

her güneş ruḫsārı görsem 

odlara yaḳar beni  

āhum u göñlüm hevāyī 

olduġı-çün dūd-veş  

 

dügme: 

1. dügmelere:-ler, -e 

        Gazel 220 

        Mısra: 2 

        Giyeceklerin 

birbirine kavuşması, 

kapanması, iliklenmesi 

için konulan metal, 

kemik, taş veya sert 

plâstikten yapılmış küçük 

parçalar. 

eşkimüñ ḳatreleri 

yaḳama olsa ġālṭān (-)  

laʿlden dügmelere beñzer 

o gögsümde hemān  

 

duḫān: 

1. düḫānum:-(u)m 

        Gazel 72 

        Mısra: 11 

        (Âşığın) ah dumanı. 

būy-ı ʿışḳ oldı düḫānum 

nefesümden ifşā  

micmer-i tende yanaldan 

cigerüm niteki ʿūd  

 

2. duḫānın:-ın 

        Gazel 125 

        Mısra: 6 

        Duman, tütün II 

âşığın ah ederken 

ağzından çıkan duman. 

ejderi gökyüzine gerçi 

çekerler derler  

āhınuñ bencileyin kimse 

duḫānın çekmez  

 

duḫān-ı āh: 

1. duḫān-ı āh:-uñ, -ı 

        Gazel 182 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşığın ahının 

dumanı. 

iy dil duḫān-ı āhuñı bir 

şāh-rāha çek  

ḳaldır livā-yı himmeyi 

sū-yı ilāha çek  

 

duḫān-ı āh-ı pür-sūz: 



674 
 

 
 

1. duḫān-ı āh-ı pür-

sūz:-ı 

        Gazel 189 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın)Yakıcı 

ahının dumanı. 

Şihābīnüñ duḫān-ı āh-ı 

pür-sūzı gibi her dem  

dem-ā-dem od-ıla oynar 

ḫoş āteş-bāzdur zülfüñ  

 

duḫter: 

1. duḫter-ile:-ile 

        Gazel 77 

        Mısra: 4 

        Kız çocuk, kız 

(cariye) II Üzüm asması; 

şarap. 

perverde idi şīre-i pistān-

ı ḫūşeden  

rez duḫter-ile ḳıldı göñül 

ṭıfl-ı ittiḥād  

 

duḫter-i rez: 

1. duḫter-i rez: 

        Gazel 29 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Üzüm kızı ll şarap. 

duḫter-i rez añılur gāhi 

gehi bikr-i ʿarūs  

leyki ʿişret-ḫānenüñ 

sūrına şevherdür şarāb  

 

2. duḫter-i rez: 

        Kaside 20 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: - 

        Üzümün kızı. || 

Şarap. 

duḫter-i rez çekmege 

cānlar virür mey-ḫāneler  

şevher-i bikr-i ʿarūs 

olmakda rindān-ı bahār  

 

duḫūl eyle-: 

1. duḫūl eyle-:-mek, -

içün 

        Gazel 198 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Girmek, dâhil 

olmak. 

ḫāne-i ḳalbe duḫūl 

eylemek-içün tīrüñ  

geldi peykānlaruñ evvel 

aña etdi müdḫal  

 

duḫūl it-: 

1. duḫūl it-:-di 

        Gazel 248 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dahil olmak, içeri 

girmek. 

sīne-ber-sīne olup aldı 

göñül maḳṣadını  

ḫoş duḫūl itdi o şūḫ u 

şīve-kāruñ [ḳoynına]  

 

dükkān-ı sīne: 

1. dükkān-ı sīne:-mi 

        Gazel 111 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül dükkanı. II 

Âşığın gönlü, sinesi, 

bağrı. 

taʿlim-i ḫāne ideli 

dükkān-ı sīnemi  

meyl-i ḳaş-ıla 

ġamzesinüñ oḳ u 

yaydadur  

 

dülbend: 

1. dülbendin:-in 

        Gazel 246 

        Mısra: 7 

        İnce ve seyrek 

dokunmuş bez. 
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şems dülbendin ṣarınsa 

gündüz olur āfitāb  

gice meh olur levendāne 

geyinse şeb külāh  

 

dümen ṭut-: 

1. dümen ṭut-: 

        Gazel 276 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Belli bir hedefe 

doğru yönelmek. 

düşdi dil zevḳi ġam-ı 

baḥrine añma ötesin  

ne deyem ḫāli dümen 

ṭutmadı dönmez beriye  

 

dün: 

1. dün: 

        Gazel 196 

        Mısra: 5 

        Alçak, soysuz. 

dün raḳīb-i kāferüñ 

gördüm sürinür ḫāmesi  

ṣanarsın merʿāda 

ekmişdür ḫar-ı deccāl cül  

 

2. dün: 

        Gazel 288 

        Mısra: 4 

        Bugünden bir 

önceki gün II Gece. 

ebrū-yı yāri görüp aña 

eyledi sücūd  

ḳıldı o daḫı ṣūfī gibi dün 

namāzını  

 

dün gice: 

1. dün gice: 

        Gazel 40 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dün gece. 

düşde gördüm ol mehüñ 

ḥüsnin Şihābī dün gice  

ṣubḥ olınca başuma gün 

ṭoġdı geldi ḫ˅āb-ı ḫūb  

 

2. dün gice: 

        Gazel 91 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dün gece. 

şeftālü yidi dün gice 

meclisde nuḳl-i mey  

zīrā ki anda ḫayli 

güzeller öpüşdiler  

 

3. dün gice: 

        Gazel 113 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dün gece. 

şöyle ser-mest etdi bezm 

ehlini sāġar sāḳinüñ  

dün gice bulunmadı 

meclisde ayaġın çeker  

 

4. dün gice: 

        Gazel 220 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dün gece. 

ṣanma ʿuryān beni ey 

çarḫ ki geydürdi baña  

dün gice dūd-ı dilim bi 

siyeh aṭlas ḳaftān  

 

5. dün gice: 

        Gazel 240 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dün gece. 

şu deñlü aġladum dün 

gice ʿaynüm  

ne gözi uyḫu gördi ne 

göz uyḫu  

 

6. dün gice: 

        Gazel 256 

        Mısra: 10 
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        Kelime Tipi: - 

        Dün gece. 

āteş bırakdı göklere 

āhum Şihābiyā  

ehl-i semāya dün gice 

düşmüşdi ġulġule  

 

7. dün gice: 

        Gazel 266 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dün gece. 

recm eylemege dün gice 

āhum Şihābīyā  

şeyṭān raḳībüñ āteş alup 

düşdi pāyına  

 

8. dün gice: 

        Gazel 310 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dün gece. 

Şihābī odlu āhum dün 

gice bir naʿra urdı kim  

ḥarāretden yaḳup barḳı 

ḥasetden raʿdı çatladı  

 

9. dün gice: 

        Gazel 20 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dün gece, geçen 

gece. 

dün gice ne ḫ˅āb 

çeşmüm gördi ne 

çeşmümi ḫ˅āb  

görinen ancaḳ ḫayāl-ı 

ḥüsnüñ oldı dilberā  

 

dün ü gün: 

1. dün ü gün: 

        Gazel 14 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gece ve gündüz, 

sürekli. 

olduḳça ḥayāt eksük 

artar dün ü gün ʿışkuñ  

fī hecr mażī ʿömrri ve el-

şevḳ kemā kānā  

 

2. dün ü gün: 

        Gazel 259 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gece-gündüz, 

daima, sürekli. 

dün ü gün ʿaşḳa tābiʿ 

olmaz-ıdı Vāmıḳ u 

Mecnūn  

maḥabbetden eser 

olmasa Leylā-y-ile 

ʿAzrāda  

 

dünyā: 

1. dünyālara:-lar, -a 

        Gazel 250 

        Mısra: 6 

        Cihan, alem, evren. 

naḳd-i eşki yolına ḫarc 

etdügüm çoḳ görmeñüz  

ḫāk-i pāyi dirhemini 

vermezin dünyālara  

 

2. dünyāya:-ya 

        Gazel 6 

        Mısra: 1 

        Dünya II dünya 

hayatı, yalan dünya, 

dünyalık. 

idüp serkeşligi āhum 

ṣatar dünyāya istiġnā  

sirişküm mevci her dem 

gösterür dünyāya istiġnā  

 

3. dünyāya:-ya 

        Gazel 6 

        Mısra: 2 

        Dünya II dünya 

hayatı, yalan dünya, 

dünyalık. 
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idüp serkeşligi āhum 

ṣatar dünyāya istiġnā  

sirişküm mevci her dem 

gösterür dünyāya istiġnā  

 

4. dünyāda:-da 

        Gazel 53 

        Mısra: 1 

        (Fani, geçici olan) 

dünya; dünya hayatı. 

ḳo bulsun cehl-ile 

dünyāda her bir nā-sezā 

devlet  

yeter faḳr-ıla kūy-ı 

maʿrifet ḫāki baña devlet  

 

5. dünyāda:-da 

        Gazel 179 

        Mısra: 2 

        (Fani, geçici olan) 

dünya; dünya hayatı. 

Muḥammed Şāha ḳul 

oldum anuñdur şimdi 

dārālıḳ  

baña ḥubbī yeter 

dünyāda añmam beglik 

aġalıḳ  

 

6. dünyāyı:-y, -ı 

        Gazel 1 

        Mısra: 12 

        Âlem, cihan, 

yeryüzü. 

bir naẓar baḳmasam ol 

mehr-i cihān-ārāyı  

yaḳarın āteş-i āhumla 

bütün dünyāyı  

 

7. dünyāda:-da 

        Gazel 93 

        Mısra: 1 

        Cihan, âlem, kâinat. 

māyil olsa ʿāşıḳa 

dünyāda ger  

dir-idüm yārüm bütün 

dünyā deger  

 

8. dünyādan:-dan 

        Gazel 79 

        Mısra: 5 

        Dünya hayatı. II 

Masiva. 

ber-murād olmaḳ 

murādum ṣanma 

dünyādan benüm  

nā-murād olmasıdur ʿışḳ 

ehline ekser murād  

 

9. dünyādur:-dur 

        Gazel 105 

        Mısra: 8 

        Fâni ve geçici olan 

denî dünya. 

ġurūr-ı ḥüsn-ile cānā 

iñende itme istiġnā  

güzellik ber-ḳarār olmaz 

gelür gider bu dünyādur  

 

10. dünyānuñ:-nuñ 

        Gazel 128 

        Mısra: 4 

        Âlem, kâinat, 

dünya. 

ḫırḳa-i faḳr u fenā-fi’llāh 

ḳılduḳ iḫtiyār  

biz bu dünyānuñ ne zer-

beft ü ne dībāsındayuz  

 

11. dünyāda:-da 

        Gazel 102 

        Mısra: 10 

        Âlem, kâinat, 

dünya. 

Şihābī ṣu gibi dil meyl 

idüp her yaña aḳmaḳdan  

bütün dünyāda 

maḳṣūdum hemān dīdār-ı 

yārümdür  

 

12. dünyāda:-da 

        Gazel 249 

        Mısra: 6 
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        (Fani, geçici olan) 

dünya. 

zülf-i hūbāna ṭolaşma ola 

gör āzāde  

ḳayd-ıla ola muḳayyed 

bu göñül dünyāda  

 

dünyā devleti: 

1. dünyā devleti: 

        Gazel 20 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya saadeti. 

iy Şihābī vuṣlat-ı dilberle 

dünyā devleti  

bir ḫayāl-i ḫ˅āba beñzer 

ki görünmez ẓāhirā  

 

dünyā nefāyisi: 

1. dünyā nefāyisi:-ni 

        Gazel 138 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya nimeti, 

kıymetli, makbul, nefis ve 

güzel şeyler. 

dünyā nefāyisini n’ider 

idüp ʿārzu  

ḫūn-ı lebüñden ol ki yine 

niʿmet-i nefīs  

 

dünyā zīneti: 

1. dünyā zīneti: 

        Gazel 294 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya süsü. 

zīnet-i fānīʾi ḳo terk eyle 

ey dil şöhreti  

merd-isen meyl etme 

dünyā zīnetine zen gibi  

 

dünyā-yı denī: 

1. dünyā-yı denī:-den 

        Gazel 137 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Alçak, değersiz, 

kıymetsiz dünya. II Fânî, 

geçici, kalımsız dünya. 

ber-murād olmaġı dünyā-

yı denīden umma kim  

ʿālem içre bī-vefādur 

ḥāṣıl olmaz iltimās  

 

dünye: 

1. dünyede:-de 

        Gazel 303 

        Mısra: 8 

        (Fani, geçici olan) 

dünya. 

māh-rūlarda bulunmaz 

iken āyīn-i vefā  

meh gibi dünyede 

hercāyīlıḳ üslūbları  

 

2. dünyede:--de 

        Gazel 280 

        Mısra: 9 

        Dünya hayatı, 

dünya,cihan. 

dünyede ḳo ser-bülend 

olsun Şihābī her denī 

ḫāk-i kūy-ı meskenet 

baña yiter ʿazz u ʿulā  

 

3. dünyeden:-den 

        Gazel 26 

        Mısra: 10 

        Âlem, cihan, 

yeryüzü. 

meyli yoḳ sensiz 

Şihābīnüñ cihān ü cāna 

hīç  

cān-ı ʿālem dünyeden 

maḳṣūd sensin sen baña  

 

4. dünyede:-de 

        Gazel 202 

        Mısra: 10 
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        Âlem, cihan, 

yeryüzü. 

ey Şihābī pīr-perver 

olmaġ-içün saʿy idüp  

dünyede bir mürşid-i 

ṣāḥib-kemāl ister göñül  

 

dur: 

1. dürler:-ler 

        Kaside 21 

        Mısra: 2 

        İnci. 

şeh-nişīn-i şāha çıḳdı 

şāhid-i raʿnā-yı gül  

jāleden dürler nisār itdi 

ṣabā der-pāy-ı gül  

 

2. dürle:-le 

        Gazel 238 

        Mısra: 6 

        İnci. 

nev-ʿarūs-ı gülşenüñ 

gūşına mengūş olmaġa  

jāle doldurdı gülüñ dürle 

seḥerden dāmenin  

 

3. dür: 

        Gazel 168 

        Mısra: 8 

        İnci. 

ḳahr u mehrüñ cāmını 

çekdüm taʿallül etmedüm  

rind-i meyh˅āruñ ḳatında 

bir degül mi dür ü ṣāf  

 

4. dürler:-ler 

        Gazel 127 

        Mısra: 9 

        İnci (hikmetli söz 

bağlamında). 

sözümüzden ḳatre-i 

bārānveş dürler yaġar  

iy Şihābī fi’l-mesel ebr-i 

güher-bār olmışuz  

 

5. dürler:-ler 

        Gazel 119 

        Mısra: 4 

        İnci. II Âşığın 

gözyaşları. 

gevherler oldı ḳulaġına 

gül ʿarūsınuñ  

dürler nisār eyledi üstine 

jāleler  

 

6. durur:-ur 

        Kaside 19 

        Mısra: 19 

        "-dır, -dir, -dur, -

dür" bildirme eki. 

sāġar hilāl ü bāde-i 

gülgūn durur şafaḳ  

sāḳī ṣun ehl-i meclise 

cām-ı ṣafā-yı ʿıyd  

 

dūr ol-: 

1. dūr ol-:-ma, -ga 

        Gazel 55 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Uzaklaşmak, uzak 

olmak. 

yaşım senden cüdā aḳar 

velīkin  

nedür dīdeye dūr olmaġa 

bāʿis 

 

2. dūr ol-:-alı 

        Gazel 1 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Uzaklaştırılmak, 

kovulmak. 

yārdan fürḳat-ıla dūr 

olalı ben mehcūr  

ġuṣṣa gencīne bıraḳdum 

bu ten-i tenhāyı  

 

dūr ü dırāz: 

1. dūr ü dırāz: 

        Gazel 275 
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        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Uzun uzadıya; çok 

uzun. 

iy Şihābī derdümi 

yazsam olur dūr ü dırāz  

ḳorḳarın dehşet bıraġur o 

ḳaṣīde ḳaṣīde  

 

dürc: 

1. dürc: 

        Gazel 194 

        Mısra: 3 

        Mücevher kutusu. 

kāse-i yāḳūtdan aġzuñ 

veyā laʿlin dürc  

bezm-i ḥüsnüñde meger 

var-ısa cāmıdur Cemüñ  

 

dürc-i ḳalb: 

1. dürc-i ḳalb:-ü, -müz 

        Gazel 128 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kalp kutusu, gönül 

kutusu. II Âşığın gönlü. 

pür olupdur maʿrifet 

dürri-y-le dürc-i 

ḳalbümüz  

biz ṣadef mānendi ḳaʿr-ı 

ʿışḳ deryāsındayuz  

 

dürd ü ḳand: 

1. dürd ü ḳand:-, - 

        Gazel 76 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Tortu ve kaynatılmış 

şeker kamışının özü. 

laʿl-i yāra ṭurra-i şeb-

deng uzatmışdı kemend  

Mıṣr-ı ḥüsninde aṣıldı 

ʿāḳıbet o dürd ü ḳand  

 

dürd-i mey: 

1. dürd-i mey: 

        Gazel 26 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap tortusu. 

sāḳiyā ḥālüm ḫarāb oldı 

devā ḳıl sen baña  

derdüme dürd-i mey em 

olur meded ḫumdan baña  

 

dūr-i mehcūr ol-: 

1. dūr-i mehcūr ol-:-

mış, -uz 

        Gazel 221 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Uzak durmak, 

uzaklaşmak. 

egerçi dūr-i mehcūr 

olmışuz zībā cemālinden  

hele tenhā ḳomaz dilde 

ḫayāli müstedām olsun  

 

dür-i yektā: 

1. dür-i yektā: 

        Gazel 19 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Eşsiz inci. II Çok 

değerli sevgili. 

yaşum baḥrine gāhī bir 

naẓar ḳıl iy dür-i yektā  

berü gel devlet-ile seyr-i 

deryā eyle aḥyānā  

 

durmayup: 

1. durmayup: 

        Gazel 236 

        Mısra: 2 

        Durmadan, 

devamlı, sürekli. 

çıḳmadı tīr-i ġamuñ bu 

dil-i vīrānumdan  
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durmayup yer etümi 

ġam-ısa biryānumdan  

 

durmaz: 

1. durmaz: 

        Gazel 252 

        Mısra: 2 

        Aralıksız, sürekli 

olarak. 

ḫāṭır-şikeste ḫaste dil-i 

mübtelā-y-ise  

durmaz cefāyı arturur ol 

bī-vefā-y-ise  

 

dürr: 

1. dürri-y-le:-i, -y, -le 

        Gazel 128 

        Mısra: 7 

        İnci. 

pür olupdur maʿrifet 

dürri-y-le dürc-i 

ḳalbümüz  

biz ṣadef mānendi ḳaʿr-ı 

ʿışḳ deryāsındayuz  

 

2. dürrimüñ:-i, -m, -üñ 

        Gazel 194 

        Mısra: 10 

        İnci.|| Divan 

edebiyatında sevgilinin 

dişleri, teri, vuslatı, 

aşığın gözyaşı; şairin 

şiiri ve güzel söz yerine 

kullanılır. 

ey Şihābī baḥr-i naẓmum 

olalıdan pür-güher  

deldi elmās-ı ḥased 

baġrını her dürrimüñ  

 

3. dürrin:-in 

        Gazel 176 

        Mısra: 7 

        İnci. || Divan 

edebiyatında sevgilinin 

dişleri, teri, vuslatı, 

aşığın gözyaşı; şairin 

şiiri ve güzel söz yerine 

kullanılır. 

jāleler dürrin nisār içün 

ʿarūs-ı ġoncaya  

her güli sürḫ oldı güyā 

bāġda laʿlin ṭabaḳ  

 

dürrāc: 

1. dürrāc:-(y)e 

        Gazel 60 

        Mısra: 2 

        Türac denilen flüte 

benzer bir sesle öten 

keklik nev'inden bir kuş. 

açılsa gül gibi bāġa vü 

ġonca-i ġannāc  

gelür terennüme bülbül 

terāneye dürrāc  

 

dürr-i deryā: 

1. dürr-i deryā:-lar 

        Gazel 108 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Deniz incisi. 

ey Şihābī gūşına mengūş 

ider her bir cebīn  

ya bu naẓm-ı ābudāruñ 

dürr-i deryālar mıdur  

 

dürr-i ḳalb: 

1. dürr-i ḳalb:-üñ, -dür 

        Gazel 169 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kalp incisi. II 

Duygu. 

iy Şihābī baḥr-i nażmuñ 

oldı deryā-yı güher  

dürr-i ḳalbüñdür Leālī-i 

meʿānīye ṣadef  

 

dürr-i şāh-vār: 

1. dürr-i şāh-vār: 

        Gazel 181 

        Mısra: 10 



682 
 

 
 

        Kelime Tipi: - 

        Padişaha layık iri 

taneli inci. 

gūşına ala luṭf-ıla şāyed 

Şihābiyā  

bu dürr-i şāh-vār gibi bir 

şehriyāra çek  

 

dürr-i yeḳtā: 

1. dürr-i yeḳtā: 

        Gazel 199 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Eşsiz inci. 

yāra didüm çeşm-i pür-

nem ġarḳa verdi ʿālemi  

ol dürr-i yeḳtā didigüm 

yemm-durur o nem degül  

 

durur: 

1. durur: 

        Kaside 2 

        Mısra: 24 

        -dır, -dir, -dur, -dür 

bildirme eki. 

bizden selām āline vü 

çār-ı yārına  

k’anlar durur maḳām ıla 

erkān-ı çārgāh  

 

2. durur: 

        Kaside 3 

        Mısra: 24 

        D(I)r bildirme eki. 

bizden selām āline vü 

çār-ı yārına  

k’anlar durur maḳām ıla 

erkān-ı çārgāh  

 

3. durur: 

        Kaside 2 

        Mısra: 14 

        "-dır" bildirme eki. 

ḫıżr kim ʿilm ile nūş 

eyledi āb-ı ḥayvān  

maʿnī yüzine naẓar ʿilmi 

durur mā-i ḥayāt  

 

4. durur: 

        Kaside 12 

        Mısra: 4 

        "-dır" bildirme eki. 

mülk-i ġam baña 

müsellem olalı  

leşker-i eşküm durur 

ḫayl ü ḥaşem  

 

5. durur: 

        Kaside 13 

        Mısra: 25 

        "-dır" bildirme eki. 

tefāvüt yoḳ durur 

aralarında dir ise elyāḳ  

olur aṣḥābı ḥaḳḳında bu 

ḳavle ṣādıḳ-ı eṣdāḳ  

 

6. durur: 

        Kaside 15 

        Mısra: 21 

        "-dır" bildirme eki. 

lāyıḳ mı durur ki şānuña 

maḥrūmlar ola  

iy menbaʿ-ı muḥassin ü 

vey maʿden-i seḫā  

 

7. durur: 

        Kaside 18 

        Mısra: 8 

        "-dır" bildirme eki. 

āh kim yoḳ yere ʿālemde 

emek oldı hebā  

ḫırmen-i ʿömri 

ṣavurmaḳda durur bād-ı 

fenā  

 

dürüst it-: 

1. dürüst it-:-me, -de, -

dür 

        Gazel 46 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 
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        Doğru kılmak, 

düzeltmek. 

seng-i ġuṣṣayla göñül 

şīşesi oldukça şikest  

ʿahd-i peymānı dürüst 

itmededür ʿāşıḳ-ı mest  

 

düş: 

1. düşerin:-er, -in 

        Gazel 237 

        Mısra: 2 

        Müptela olmak. 

yüz sürüp işigüñe pāyüñe 

her dem düşerin  

eyle ey kān-ı kerem 

şānuña her dem düşerin  

 

2. düşeli:-eli, - 

        Kaside 9 

        Mısra: 6 

        Yansıma, Aks etme. 

māh-ı nev gibi olupdur 

zaʿafdan cism-i naḥīf  

eşküm içre düşeli ʿaḳs-ı 

hilāl-i Muṣṭafā  

 

3. düşer:-e, -r 

        Gazel 95 

        Mısra: 2 

        (Kötü bir durum 

yüzünden) İstenmeyecek 

bir yerde ve durumda 

bulunmaya mecbur 

olmak. 

dem düşer kim 

gözlerümden yaş yerine 

dem düşer  

dīde-i ḫūn-bāruma ḳan 

aġlamaḳ her dem düşer  

 

4. düşer:-e, -r 

        Gazel 59 

        Mısra: 5 

        (Kendi ağırlığının 

etkisiyle) Bulunduğu 

yerden ayrılıp yukarıdan 

aşağıya doğru inmek. 

zülfüñ ucundan düşer 

çoḳ baş dedüm  

didi ekser rezm-gāh olur 

mu ūc  

 

5. düşmedi:-me, -di 

        Kaside 9 

        Mısra: 14 

        Vaki olmak, meydan 

gelmek. 

gerçi çoḳ taṣvīr-i dil-keş 

resmin itdi kilk-i ṣunʿ  

düşmedi eşkālde naḳş-ı 

misāl-i Muṣṭafā  

 

6. düşmedin:-me, -di, -n 

        Gazel 59 

        Mısra: 7 

        Mübtela olmak, 

bağlanmak. 

düşmedin ʿaşḳa ḫalāṣın 

fikr ḳıl  

ḳad mū illā ḫercese 

ḳable’l- ulūc  

 

7. düşeli:-eli 

        Gazel 201 

        Mısra: 7 

        Alışmak, müptela 

olmak; uğramak, maruz 

kalmak. 

tımārına ʿışḳuñ düşeli bu 

dil-i bīmār  

ġam mezraʿasından hele 

derd eyledi ḥāṣıl  

 

8. düşmiş:-miş 

        Kaside 25 

        Mısra: 49 

        Alışmak, müptela 

olmak; uğramak, maruz 

kalmak. 

hevā-yı ʿışḳ u şevküñle 

cünūn ṣaḥrāsına düşmiş  

bahār-ı ḥüsnüñe ḫayrān 

olup gözin diker nergis  
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9. düşer:-er 

        Gazel 95 

        Mısra: 6 

        (Bir şeye karşı) 

Büyük düşkünlük, aşırı 

ilgi veya sevgi duymak, 

müptela olmak. 

sen perīşān perçemi 

şaʿrumla ṣayd etsem 

nʿola  

iy perī-peyker melek 

taṣḥīr ider ādem düşer  

 

10. düşdüm:-dü, -m 

        Gazel 126 

        Mısra: 7 

        (Bir şeye karşı) 

Büyük düşkünlük, aşırı 

ilgi veya sevgi duymak, 

müptela olmak. 

efendüm bir ġarībem ki 

diyār-ı ʿışḳuña düşdüm  

ḳabūl et kim benüm gibi 

belā-keş her zamān 

düşmez  

 

11. düşdi:-di 

        Gazel 286 

        Mısra: 8 

        (Görev) verilmek; 

bir kimsenin bir şeyi 

yapması gerekmek. 

ehl-i bezme nefesinde 

irişüp ḥālet-i sūz  

ne-imiş ney bu gece 

nāleme hem-dem düşdi  

 

12. düşsem:-sem 

        Gazel 282 

        Mısra: 7 

        Bir şeyin üzerine 

kapanmak, eğilmek. 

düşsem ʿaceb mi üstine 

tīġı o berberüñ  

oldı ṭarīḳ-ı ġuṣṣada 

başum ber-ā-beri  

 

13. düşer:-er 

        Gazel 96 

        Mısra: 6 

        Bulunduğu yerden 

ayrılıp yukarıdan 

aşağıya doğru inmek, 

sukut etmek, yukarıdan 

inmek. 

şehbāz-ı āhum eylese 

gökyüzine hücūm  

rū-yı zemīne ḫavf-ıla 

perr-i hümā düşer  

 

14. düşdi:-di 

        Gazel 248 

        Mısra: 2 

        (Kendi ağırlığının 

etkisiyle) Bulunduğu 

yerden ayrılıp yukarıdan 

aşağıya doğru inmek, 

sukut etmek. 

girdi dīvānum nezāketle 

nigaruñ ḳoynına  

düşdi bülbül güyiyā bāġ-

ı bahāruñ ḳoynına  

 

15. düşdi:-di 

        Gazel 266 

        Mısra: 10 

        (Kendi ağırlığının 

etkisiyle) Bulunduğu 

yerden ayrılıp yukarıdan 

aşağıya doğru inmek, 

sukut etmek. 

recm eylemege dün gice 

āhum Şihābīyā  

şeyṭān raḳībüñ āteş alup 

düşdi pāyına  

 

16. düşdükçe:-dük, -çe 

        Gazel 158 

        Mısra: 1 

        (yansıma, aks) 

düşmek. 
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nūr-ı şemʿ-i bādeden 

bezm içre düşdükçe şuāʿ  

şevḳden sāġar dönüp 

pervane-veş eyler semāʿ  

 

17. düşmez:-mez 

        Gazel 126 

        Mısra: 8 

        Denk gelmek, rast 

gelmek. 

efendüm bir ġarībem ki 

diyār-ı ʿışḳuña düşdüm  

ḳabūl et kim benüm gibi 

belā-keş her zamān 

düşmez  

 

18. düş: 

        Gazel 314 

        Mısra: 4 

        Başvurmak, intisap 

etmek. 

Ḫusrevānī ḫum-ile genc-i 

nihān ister-iseñ  

künc-i meyḫāneye düş 

bozdı ṭılısmın sāḳī 

 

19. düşmez:-mez 

        Gazel 40 

        Mısra: 7 

        Layık olmak, uygun 

düşmek. 

aġzuma düşmez benüm 

sırr-ı dehānuñ nüktesi  

remz-i ġaybı bilmez 

ammā yine “ʿalleme’l-

ġuyūb”  

 

20. düşüpdür:-üpdür 

        Gazel 96 

        Mısra: 3 

        Düşmek. ll 

Uğramak, kapılmak. 

göñlüm hevā-yı ʿışḳa 

düşüpdür belā bu kim  

her ḫūb-rūya māyil olur 

mübtelā düşer  

 

21. düşelüm:-elüm 

        Gazel 276 

        Mısra: 2 

        (Bir şeye karşı) 

Büyük düşkünlük, aşırı 

ilgi veya sevgi duymak, 

müptela olmak. 

ḥayrete düşe ġam 

esrārını dil niçe yiye  

düşelüm bādeye gel 

n’olsa gerekdür beh deye  

 

22. düşdi:-di 

        Gazel 272 

        Mısra: 7 

        (Bir şey bir yerde) 

Görülmek, belirmek, 

ortaya çıkmak. 

berg-i ḥüsnine ʿaceb 

düşdi ḫaṭṭ-ı ġubār  

toz ḳondurmaz-iken ol 

gül-i sīrāb üzere  

 

23. düşdi:-di 

        Gazel 286 

        Mısra: 4 

        (Bir şey bir yerde) 

Görülmek, belirmek, 

ortaya çıkmak. 

gice ruḫsārın añup 

aġladum o ġonca-lebüñ  

çīn seher berg-i gül-i 

gülşene şebnem düşdi  

 

24. düş: 

        Gazel 173 

        Mısra: 5 

        Başvurmak, intisap 

etmek, sığınmak. 

mürşid-i kāmil ararsañ 

pāy-ı pīr-i ʿışḳa düş  

ʿaḳla sen el verme kim 

ʿaşḳ ehline irşādı yoḳ  

 

25. düş: 

        Gazel 181 

        Mısra: 3 
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        Düşmek (Ayağına 

kapanmak bağlamında). 

düş ayaġına mey gibi öp 

al ele elin  

evvel ṭoluyı sākiʾ-i 

rengīn ʿızāra çek  

 

26. düşdi:-di 

        Gazel 138 

        Mısra: 10 

        (Bir duruma) 

düşmek; bir durum 

içinde bulunmak. 

yārüñ düşince göñlüme 

mūy-ı müselseli  

düşdi Şihābī şaʿrı revān 

böylece selīs  

 

27. düşdi:-di 

        Kaside 19 

        Mısra: 2 

        (Bir duruma) 

düşmek; bir durum 

içinde bulunmak. 

taḫt-ı neşāṭa geçdi gelüp 

pādişā-yı ʿıyd  

düşdi diyār-ı ʿāleme ṣıyt 

ü ṣadā-yı ʿıyd  

 

düş-: 

1. düşmüşdi:-müş, -di 

        Gazel 256 

        Mısra: 10 

        Uğramak, rast 

gelmek. 

āteş bırakdı göklere 

āhum Şihābiyā  

ehl-i semāya dün gice 

düşmüşdi ġulġule  

 

2. düşdüm:-dü, -m 

        Gazel 223 

        Mısra: 10 

        (Kötü bir durum 

yüzünden) İstenmeyecek 

bir yerde ve durumda 

bulunmaya mecbur 

olmak. 

ḳaldı ebdālī Şihābī bir 

ḥasen sūret beni  

Kerbelā-yı ʿışḳa düşdüm 

dilde zikrüm yā Ḥüseyn  

 

3. düşse:-se 

        Gazel 120 

        Mısra: 5 

        (Kendi ağırlığının 

etkisiyle) Bulunduğu 

yerden ayrılıp yukarıdan 

aşağıya doğru inmek. 

aġzı suyı o ġoncanuñ 

düşse türāb üstine  

ḳalbe ṣafā getürmege o 

leb ü gül gül-āb olur  

 

4. düşse:-se 

        Kaside 21 

        Mısra: 54 

        Aksetmek, vurmak, 

yansımak. 

iy Şihābī bülbülüñ yaşı 

şarāb-ı āl olur  

düşse cām-ı meclise 

ʿaks-i ruḫ-ı ḥamrā-yı gül  

 

5. düşer:-er 

        Gazel 96 

        Mısra: 2 

        Düçar olmak, 

tutulmak. 

yāri añınca dīde-i giryān 

baḳa düşer  

ben ḳorḳarın ki araya bir 

mācerā düşer  

 

6. düşdi:-di 

        Gazel 9 

        Mısra: 3 

        Düşmek, maruz 

kalmak, uğramak. 
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ẕerreler gibi vücūdum 

içre düşdi lerzeler  

tāb-ı mehrüñden ḥarāret 

verdi iy mehtāb baña  

 

7. düşme:-me 

        Gazel 58 

        Mısra: 7 

        Düşmek; peşine 

düşmek, müptela olmak, 

kapılmak. 

çāh-ı fenāya düşme gel 

iy şāh-ı kāmurān  

maġrūr olma ʿizzet ü 

cāh-i cihāna hīç  

 

8. düşer:-er 

        Gazel 95 

        Mısra: 1 

        (Gözyaşı için) 

dökülmek, damlamak. 

dem düşer kim 

gözlerümden yaş yerine 

dem düşer  

dīde-i ḫūn-bāruma ḳan 

aġlamaḳ her dem düşer  

 

9. düşer:-er 

        Gazel 95 

        Mısra: 1 

        (Gözyaşı için) 

dökülmek, damlamak. 

dem düşer kim 

gözlerümden yaş yerine 

dem düşer  

dīde-i ḫūn-bāruma ḳan 

aġlamaḳ her dem düşer  

 

10. düşüp:-üp 

        Kaside 20 

        Mısra: 39 

        (Bir şeye karşı) 

Büyük düşkünlük, aşırı 

ilgi veya sevgi duymak, 

müptelâ olmak. 

kākülüñ sevdāsına düşüp 

ḳarārı ḳalmamış  

pür-hevā olup yiler bād-ı 

şitābān-ı bahār  

 

11. düşdi:--di 

        Gazel 150 

        Mısra: 5 

        (Girdaba) Düşmek. 

düşdi dil zevrāḳı girdāb-ı 

yem-i derd ü ġama  

meded ey Ḥıżr-ı 

mübārek-pey anı eyle 

ḫalāṣ  

 

12. düşmez:-mez 

        Gazel 126 

        Mısra: 1 

        Bulunduğu 

konumdan daha aşağı 

düşmek. 

ḥasūduñ bed zebānından 

bu cism-i nātüvān 

düşmez  

dehānından o seg gibi ki 

dāyim üstüḫān düşmez  

 

13. düşmez:-mez 

        Gazel 126 

        Mısra: 10 

        Bulunduğu 

konumdan daha aşağı 

düşmek. 

şeb-i ġamda Şihābīnüñ 

ḫadeng-i nār-ı āhından  

ḥazer eyleñ ki yire ey 

sürūş āsumān düşmez  

 

14. düşdi:-di 

        Gazel 276 

        Mısra: 5 

        (Bir duruma) 

düşmek; bir durum 

içinde bulunmak; 

meyletmek. 

düşdi dil zevḳi ġam-ı 

baḥrine añma ötesin  

ne deyem ḫāli dümen 

ṭutmadı dönmez beriye  
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15. düşmüş:-müş 

        Gazel 141 

        Mısra: 4 

        Gelmek, ulaşmak, 

varmak. 

görünmiş ḫāl-i ruḥsārı 

yine derbend zülfünde  

ḥarāmīlik ider Rūm iline 

düşmüş levend olmış  

 

16. düşsün:-sün 

        Gazel 190 

        Mısra: 6 

        Yer çekiminin 

etkisiyle boşlukta, 

yukarıdan aşağıya 

inmek. II Kopmak. 

dil perīşān itmek içün 

dest uzatmış zülfine  

görinen barmaḳları 

düşsün elinden şānenüñ  

 

17. düşdi:-di 

        Gazel 286 

        Mısra: 1 

        (Bir duygunun 

etkisine) Girmek. 

ḫaṭṭ-ı cānānı görüp 

göñlümüze ġam düşdi  

güneşe erdi küsūf u mehe 

mātem düşdi  

 

18. düşdi:-di 

        Gazel 286 

        Mısra: 2 

        (Bir duygunun 

etkisine) Girmek. 

ḫaṭṭ-ı cānānı görüp 

göñlümüze ġam düşdi  

güneşe erdi küsūf u mehe 

mātem düşdi  

 

19. düşeli:-eli 

        Gazel 52 

        Mısra: 7 

        Düşmek, istenmeyen 

bir duruma uğramak. 

cüdālıḳ düşeli mābeyne 

künc-i hicr ü ḥasretde  

neler itdi neler ḳıldı baña 

ey bī-vefā firḳat  

 

20. düşer:-er 

        Gazel 96 

        Mısra: 10 

        Bir şeyin etkisi 

azalmak, o durumdan 

kurtulmak. II Etkisiz hale 

gelmek, hükmü 

kalmamak. 

oldı Şihābī devlet-i 

ʿışḳuñla ser-bülend  

himmet olınca pādişeh 

olur gedā düşer  

 

21. düşince:-ince 

        Gazel 138 

        Mısra: 9 

        Hayal etmek, 

istemek, arzulamak. 

yārüñ düşince göñlüme 

mūy-ı müselseli  

düşdi Şihābī şaʿrı revān 

böylece selīs  

 

22. düşdi:-di 

        Gazel 272 

        Mısra: 4 

        Aksetmek, 

yansımak. 

ṣaldı şevḳ-i ruḫ-ı 

envārını ʿuşşāḳa ḥabīb  

düşdi ṣan nūr-ı nebī 

zümre-i aṣḥāb üzere  

 

23. düşdi:-di 

        Gazel 286 

        Mısra: 6 

        Yenilmek, bir savaşı 

kaybetmek. 

gözlerüm merdümine 

oḳlar urup ġamzelerüñ  
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ḫayli cenk oldı hele bir 

iki ādem düşdi  

 

24. düşdi:-di 

        Gazel 286 

        Mısra: 10 

        (Vakit için) gelmek. 

mevsüm-i ḥüsnüñe ḳarşu 

aḳıdur seyl-i revān  

kesr-i Nīliyye-i Mıṣra 

varacaḳ dem düşdi  

 

düşde gör-: 

1. düşde gör-:-düm 

        Gazel 40 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Birini veya bir 

kimseyi rüyasında 

görmek. 

düşde gördüm ol mehüñ 

ḥüsnin Şihābī dün gice  

ṣubḥ olınca başuma gün 

ṭoġdı geldi ḫ˅āb-ı ḫūb  

 

düşkün: 

1. düşkün: 

        Gazel 162 

        Mısra: 3 

        Düşmüş. Değerini 

yitirmiş. 

sitārem ser-nigūn ol 

māh-ı ser-keş yıldızum 

düşkün  

baña bu çarḫ-ı fānīde 

neler eyler neler ṭāliʿ  

 

düşmen: 

1. düşmendür:-dür 

        Gazel 183 

        Mısra: 5 

        Hasım, rakip, dost 

olmayan. 

elüñ öpdürme düşmendür 

saña aġyār-ı bed-ḫaṣlet  

żarar vermez efendi 

destüñ ammā dōstān 

öpmek  

 

2. düşmene:-e 

        Gazel 92 

        Mısra: 8 

        Düşman. II Rakip. 

sen taʿaccüb etme ben 

itsem raḳībe rīş-ḫand  

ġālib olmaḳ düşmene 

şāhum müdārā birledür  

 

düşmenüñ: 

1. düşmenüñ: 

        Gazel 179 

        Mısra: 5 

        Düşman, hasım, 

dost olmayan. II Rakip. 

ḳırar ʿuşşāḳını terkīye 

aṣmaz düşmenüñ başın  

ġurūrı var müsellem 

olduġı-çün aña ġarrālıḳ  

 

düşmez: 

1. düşmez: 

        Gazel 126 

        Mısra: 2 

        Eksik olmaz. 

ḥasūduñ bed zebānından 

bu cism-i nātüvān 

düşmez  

dehānından o seg gibi ki 

dāyim üstüḫān düşmez  

 

2. düşmez: 

        Gazel 17 

        Mısra: 2 

        Yaraşmaz, uygun 

olmaz. 

lebüñe cevher-i cān 

dimek olurdı cānā  

dehenüñ vaṣfı benüm 

aġzuma düşmez ammā  

 

3. düşmez: 

        Kaside 9 

        Mısra: 16 
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        Yaraşmaz, uygun 

olmaz. 

niçe basṭ itsün Şihābī 

bende naʿtında kelām  

düşmez anuñ aġzına 

vaṣf-ı kemāl-i Muṣṭafā  

 

düşmüş: 

1. düşmüş: 

        Kaside 22 

        Mısra: 20 

        Çıkmak, ilerlemek. 

(yola). 

dāġ-ı sevdāsı-y-ıla bir 

ṣanem-i leylī-veşüñ  

ṭaġa düşmüş yürür āvāre 

vü Mecnūn lāle  

 

düşnām: 

1. düşnāmuñ-ıla:-uñ, -

ıla 

        Gazel 282 

        Mısra: 1 

        Sövme, sövüp 

sayma II düşmanlık. 

düşnāmuñ-ıla bir aña 

ʿuşşāḳı iy perī 

ʿaşḳuñ yolında ḫayr-ıla 

yād it ölenleri  

 

düş-nām id-: 

1. düş-nām id-: 

        Gazel 300 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sövmek, azarlamak. 

raḳībe dil verürsin ṭatlu 

ṭatlu  

baña düş-nām idersin acı 

acı  

 

düşnām-ı dost: 

1. düşnām-ı dost: 

        Gazel 11 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dost, düşman. II 

Bütün herkes. 

yarlıġadı göñlümi 

düşnām-ı dost  

raḥmet idüp ḫayr-ıla 

ḳıldı duʿā  

 

düşüp ḳal: 

1. düşüp ḳal:-mış, -idü, -

m 

        Gazel 17 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Düşüp kalmak. 

bezm-i ġam içre düşüp 

ḳalmış-idüm ayaḳda  

dest-gīr oldı dönüp 

üstüme cām-ı ṣahbā  

 

dutuş-: 

1. dutuşdılar: 

        Gazel 91 

        Mısra: 2 

        Kavga etmek. 

pervāneler başına gice 

şemʿüñ üşdiler  

bilmem ne idi şemʿ-ile 

muḥkem dutuşdılar  

 

duy-: 

1. duysın:-sın 

        Gazel 250 

        Mısra: 3 

        Duymak, işitmek. 

cān-ı ʿāşıḳ niçe duysın 

şīve-i cānāna kim  

ben niyāz etsem o başlar 

nāz ü istiġnālara  

 

2. duymaz:-maz 

        Gazel 160 

        Mısra: 8 



691 
 

 
 

        Duymak, işitmek. II 

Sezmek, fark etmek, 

hissetmek. 

gerçi kim ister tecellā-yı 

cemāl-i dilberi  

ṭūr mānendi yanar 

duymaz velī dīdāre şemʿ  

 

duydum: 

1. duydum:-du, -m 

        Gazel 140 

        Mısra: 6 

        Duymak, işitmek. 

meyüñ ṣafāsı getürdi 

maḳāma ʿuşşāḳı  

neyüñ hevāsını duydum 

ider nevāya heves  

 

duyul-: 

1. duyulup:-up 

        Kaside 25 

        Mısra: 48 

        Öğrenilmek, 

yayılmak. 

ḫayāl-i çeşmüñi gözden 

bıraḳmaz bir naẓar nergis  

velī remzi duyulup 

ḳorḳarın başda çıḳar 

nergis  

 

ebdāl: 

1. ebdāl: 

        Gazel 171 

        Mısra: 8 

        Abdal kelimesinin 

eski metinlerde rastlanan 

asıl şekli. Abdal; 

kalender, gezgin derviş. 

lebüñ esrārı eyledi 

ḥayrān dedüm (-)  

ol ḳalender güzeli didi bu 

ebdāl ancaḳ  

 

2. ebdāl: 

        Gazel 195 

        Mısra: 13 

        Abdal kelimesinin 

eski metinlerde rastlanan 

asıl şekli. Abdal; 

kalender, gezgin derviş. 

tekne-i ġamda Şihābī 

yene ebdāl gibi  

dāġ yaḳdı tene meh-rūlar 

içün mihr misāl  

 

3. ebdāl: 

        Gazel 261 

        Mısra: 3 

        Abdal kelimesinin 

eski metinlerde rastlanan 

asıl şekli. Abdal; 

kalender, gezgin derviş. 

tekke-i ʿaşḳ içre bir meh 

şevḳine ebdāl olup  

yaḳarın encüm gibi dāġ-ı 

firāvān her gice  

 

ebdāl ol-: 

1. ebdāl ol-:-du, -m 

        Gazel 287 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Abdal olmak. 

ṣoyunup mekke-i 

ḥayretde ben ebdāl 

oldum  

lebüñ esrārınuñ olalı 

göñül ḥayrānı  

 

ebdālī: 

1. ebdālī: 

        Gazel 223 

        Mısra: 9 

        Salih kişi. 

ḳaldı ebdālī Şihābī bir 

ḥasen sūret beni  

Kerbelā-yı ʿışḳa düşdüm 

dilde zikrüm yā Ḥüseyn  

 

ebdāl-i felek: 
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1. ebdāl-i felek: 

        Gazel 164 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kalender felek, 

talih. 

bir melek yüzlü güneş 

mehr-ile ebdāl-i felek  

eylemişdür kendüyi 

encümle ser-tā-pāy-ı dāġ  

 

2. ebdāl-i felek: 

        Gazel 185 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kalender felek, 

talih. 

ey Şihābī nār-ı āhumdan 

benüm  

yaḳdı yer yer cismim 

ebdāl-i felek  

 

ebed: 

1. ebed: 

        Gazel 10 

        Mısra: 9 

        Asla, hiçbir zaman, 

kat'iyen. 

dilden ḫayāli zülf ü ḫaṭuñ 

çıḳmaya ebed  

ḫāk-i vücūd maʿreke-i 

mūr ü mār ola  

 

ebkārı: 

1. ebkārı: 

        Gazel 281 

        Mısra: 12 

        Ar. is. "Bikr"in 

cem'i. Bakirler. 

müzeyyen eyleyüp 

endāmını al u yeşillerle  

görinür perde-i evrāḳda 

her ġonca[nuñ] ebkārı  

 

ebkem: 

1. ebkemden:-den 

        Kaside 14 

        Mısra: 20 

        Konuşamayan, 

dilsiz (kimse). 

Şihābīnüñ lisānı lāl olur 

naʿt-ı şerīfüñde  

kemāl-i vaṣfuña lāyıḳ 

kelām ola mı ebkemden  

 

ebr: 

1. ebrdür:-dür 

        Gazel 114 

        Mısra: 4 

        Yağmurun 

yağmasına vesile olan 

bulut. II Sevgilinin siyah 

saçları. 

ol mehüñ alnında güyā 

āsumān-ı dest-māl  

ebrdür kim gird-i māhı 

hāleveş itmiş maḳar  

 

ebr-i āh: 

1. ebr-i āh:-um 

        Gazel 13 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ah bulutu. 

ebr-i āhum güneşüñ 

çehresine virdi küsūf  

ruḫ-ı dilber ideli ḫaṭṭ-ı 

muʿanber peydā  

 

ebr-i giryān-ı bahār: 

1. ebr-i giryān-ı bahār: 

        Kaside 20 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlayan bahar 

bulutu, baharın ağlayan 

bulutu. II Nisan 

yağmuru. (?). 

dilgüşā olup feraḥdan 

ḥāline ʿālem güler  
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nevḥa idüp aġladuḳça 

ebr-i giryān-ı bahār  

 

ebr-i güher-bār ol-: 

1. ebr-i güher-bār ol-:-

mış, -uz 

        Gazel 127 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Cevher saçan bulut 

olmak. II Hikmetli sözler 

söyleyen olmak. 

sözümüzden ḳatre-i 

bārānveş dürler yaġar  

iy Şihābī fi’l-mesel ebr-i 

güher-bār olmışuz  

 

ebr-i müşg-bār: 

1. ebr-i müşg-bār: 

        Gazel 242 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Misk yağdıran, 

güzel koku saçan bulut. 

bugün burc-ı melāḥatde 

cemāli mehr-i enverdür  

leṭāfet āsumānı üzre ebr-i 

müşg-bār ebrū  

 

ebr-i siyeh: 

1. ebr-i siyeh: 

        Gazel 281 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kara bulut. 

şerār-ı āhumuñ raʿd oldı 

vü ebr-i siyeh dūdı  

aḳıtdı her ṭaraf bārān-ı 

eşküm bāġa enhārı  

 

2. ebr-i siyeh: 

        Gazel 176 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kara bulut. II Siyah 

saç. 

āsumān-ı ḥüsne ḳaşuñdur 

hilāl ey nūr-ı ḥaḳ  

kākülüñ ebr-i siyeh reng-

i ʿizāruñdur şafaḳ  

 

ebrū: 

1. ebrūsı:-sı 

        Gazel 2 

        Mısra: 11 

        Gözün üzerindeki 

siyah ve kalın kemerli 

kıllar, kaş. 

ebrūsı fikri ḳıldı Şihābī 

teni hilāl  

cevri şu deñlü eyledi ol 

meh-cebīn baña  

 

2. ebrūñı:-ñı 

        Gazel 7 

        Mısra: 3 

        Kaş; sevgilinin 

kaşları. 

zülfüñi cīm ü ḳadüñ 

ḳılmış elif ebrūñı nūn  

üçi ger bir yire cemʿ olsa 

diyiver cān aña [vb]  

 

3. ebrū: 

        Gazel 30 

        Mısra: 1 

        Kaş. II Sevgilinin 

kaşı. 

ṭoġrudunca dile ebrū 

kiçüginden bī-raḳīb  

ġamzesi tīri görinmez 

nitekim sehmü’l-ġayb  

 

4. ebrū: 

        Gazel 242 

        Mısra: 8 

        Kaş. II Sevgilinin 

kaşı. 

bugün burc-ı melāḥatde 

cemāli mehr-i enverdür  
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leṭāfet āsumānı üzre ebr-i 

müşg-bār ebrū  

 

5. ebrū: 

        Gazel 242 

        Mısra: 1 

        Far. Kaş. 

bezendi Kaʿbe-i ḥüsni 

olaldan yār-ı çār ebrū  

cebīni pertev-i nūr-ı 

nebīdür çār-yār ebrū  

 

6. ebrū: 

        Gazel 242 

        Mısra: 2 

        Far. Kaş. 

bezendi Kaʿbe-i ḥüsni 

olaldan yār-ı çār ebrū  

cebīni pertev-i nūr-ı 

nebīdür çār-yār ebrū  

 

7. ebrū: 

        Gazel 242 

        Mısra: 4 

        Far. Kaş. 

müsellemdür saña ey 

meh güzellik kim nizāʿ 

eyler  

berāt-ı ḥüsnüñe çekmiş 

nişan-ı şehriyār ebrū  

 

8. ebrū: 

        Gazel 242 

        Mısra: 6 

        Far. Kaş. 

ṣanasın kilk-i Mānī oldı 

yāhud ḫāme-i erjend  

yazıpdur levh-i pīşānīsini 

naḳş-ı nigār ebrū  

 

9. ebrūlarıñı:-lar, -ı, -ñ, 

-ı 

        Gazel 105 

        Mısra: 3 

        Kaş. II Sevgilinin 

kaşları. 

temāşā ḳılmaġa 

ebrūlarıñı çeşm-i ʿālem 

hep  

hilāl-i ʿıyd-veş saña 

baḳar bu ne temāşādur  

 

10. ebrū: 

        Gazel 267 

        Mısra: 8 

        Kaş (Sevgilinin 

kaşı). 

ḫaṭṭ-ı yāḳut-ı lebi sebz ü 

ʿizār u laʿli ṣurḫ  

cebhe ü ʿārıż sepīd ü 

çeşm-ile ebrū siyeh  

 

ebrū-yı ḫam: 

1. ebrū-yı ḫam:-uñ 

        Gazel 194 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) İki 

büklüm olmuş kaşı. II 

Kemerli kaş. 

ṭurrasıdur leyletü’l-

ḳadrüñ muʿanber 

perçemüñ  

ġurrasıdur yā hilāl-i 

ʿıydüñ ebrū-yı ḫamuñ  

 

ebrū-yı yār: 

1. ebrū-yı yār: 

        Gazel 288 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin kaşları. 

ebrū-yı yāri görüp aña 

eyledi sücūd  

ḳıldı o daḫı ṣūfī gibi dün 

namāzını  

 

ebū bekr ü ʿömer 

ʿosmān ʿalī’: 

1. ebū bekr ü ʿömer 

ʿosmān ʿalī’:-dür 
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        Kaside 13 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Ebu Bekir, 

Ömer, Osman, Ali (dört 

halife). 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 

ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

2. ebū bekr ü ʿömer 

ʿosmān ʿalī’:-dür 

        Kaside 13 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Ebu Bekir, 

Ömer, Osman, Ali (dört 

halife). 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 

ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

3. ebū bekr ü ʿömer 

ʿosmān ʿalī’:-dür 

        Kaside 13 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Ebu Bekir, 

Ömer, Osman, Ali (dört 

halife). 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 

ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

4. ebū bekr ü ʿömer 

ʿosmān ʿalī’: 

        Kaside 13 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Ebu Bekir, 

Ömer, Osman, Ali (dört 

halife). 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 

ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

ebū bekr ü ʿömer 

ʿosmān ʿalī: 

1. ebū bekr ü ʿömer 

ʿosmān ʿalī:-dür 

        Kaside 13 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Ebu Bekir, 

Ömer, Osman, Ali (dört 

halife). 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 

ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

ebyāt: 

1. ebyātuñ:-uñ 

        Gazel 110 

        Mısra: 13 

        Beyitler. II Şiir. 

belāġatden Şihābī ne 

sipehre heft ebyātuñ  

ḳomışdur her ṭarafdan 

yapdı ayaḳ nerdübān yer 

yer  

 

ecel ir-: 

1. ecel ir-:-di 

        Gazel 205 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Eceli gelmek; ölüm 

zamanı gelip çatmak. 

ẓāhir oldı ṣafḥa-i 

ḥüsnüñde ḫaṭṭuñ dostum  

ṭayy olunup defter-i 

ʿömrüm baña irdi ecel  
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echele: 

1. echele: 

        Gazel 211 

        Mısra: 12 

        En cahil. 

her şemʿ ehli āteş-i ser-

keş olur yaḳar  

ammā mülāyim echele 

olur o günde mūm  

 

ecsād-ı ehibbā: 

1. ecsād-ı ehibbā:-(y)a 

        Gazel 298 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Tanıdık, dost 

bedenler. 

kerem dārü’ş-şifāsından 

vere Ḥaḳ şerbet-i şāfī 

ki ecsād-ı ehibbāya 

hemīşe ṣıḥḥati erzānī 

 

eczā-yı dāġ: 

1. eczā-yı dāġ: 

        Gazel 164 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk yarasının 

parçaları, kısımları, 

cüzleri. II Âşığın 

vücudunda oluşan aşk 

yaralarının parçaları. 

iy Şihābī külli kül etdi 

teni eczā-yı dāġ  

 

eczā-yı gül: 

1. eczā-yı gül: 

        Kaside 21 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Gülün parçaları. II 

Gül yaprakları. 

bezm-i ʿirfān gibi bāġuñ 

ṣaḥn-ı pür-evrāḳdur  

bülbüle eşʿār-ı rengīn 

oḳudur eczā-yı gül  

 

edā: 

1. edāsın:-sı, -n 

        Gazel 58 

        Mısra: 2 

        Tarz, üslup, 

davranış veya anlatış 

biçimi. 

ḥüsnüñ bedīʿi sıġmadı 

cānā beyāna hīç  

vaṣfuñ edāsın etmedi 

ehl-i zamāne hīç  

 

edā et-: 

1. edā et-:-me, -y, -em 

        Gazel 253 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yerine getirmek. II 

Borç için; ödemek. 

ben niçe vām-ı cām-ı 

mey etmeyem edā  

k’oldı ḥavāle sāḳi-i 

bezm-i bahār-ise  

 

edā id-: 

1. edā id-:-er 

        Kaside 5 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yerine getirmek, 

uygulamak, söylemek. 

ẕātuñ ḳadīm ü lem-yezel 

ü lā yezālini  

ḥādis ider mi ḥamdüñe 

lāyıḳ edā saña  

 

2. edā id-:-e, -mez 

        Kaside 2 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: - 

        Yerine getirmek, 

gerekeni yapmak. 
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idemez kimse ḳapuñ 

Kaʿbesinüñ ḥaccın edā  

ʿilm ü ʿirfān ʿurefāsıyla 

pür olsa ʿarafāt  

 

edā-yı kelimāt: 

1. edā-yı kelimāt: 

        Kaside 2 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Kelimelerin 

söylenilişi, dile 

getirilmesi. 

anuñ evṣāf-ı kemālinde 

lisān-ı Mūsā  

lāl olup lüknet-ile ḳıldı 

edā-yı kelimāt  

 

edeb: 

1. edeb: 

        Gazel 34 

        Mısra: 1 

        Edep, terbiye, haya. 

pīr-i müġāñ ḥużūrına 

varsañ gözet edeb  

mest-i şarābḫāne-i ʿışḳa 

budur edeb  

 

2. edeb: 

        Gazel 34 

        Mısra: 2 

        Edep, terbiye, haya. 

pīr-i müġāñ ḥużūrına 

varsañ gözet edeb  

mest-i şarābḫāne-i ʿışḳa 

budur edeb  

 

edeb üzre otur-: 

1. edeb üzre otur-: 

        Gazel 208 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Terbiye ve ahlâk 

kurallarına uygun 

şekilde, edepli bir hal ile 

yaşamak (o şekilde 

davranmak.). 

edeb üzre otur pīr-i 

ḫarābāṭuñ ḥużūrında  

rumūzın fehm idüp diñle 

gelür neyden nefes dem-

dem  

 

2. edeb üzre otur-: 

        Gazel 275 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Terbiye ve ahlâk 

kurallarına uygun 

şekilde, edepli bir hal ile 

yaşamak (o şekilde 

davranmak.). 

meclisinde sāḳi-i bezmüñ 

edeb üzre otur  

ḫalḳa-i rindān içinde 

ḫalḳa budur ḳāide  

 

edeb-bed: 

1. edeb-bed: 

        Gazel 75 

        Mısra: 4 

        Kötü huylu, 

terbiyesiz, ahlaksız. 

mezkūr ola gör eylik-ile 

dilde dilā kim  

kibr ile nifāḳ ehli olan 

edeb-bed  

 

edrali kaʿse rāḥ ʿatḳū 

emn hüm ez-bānā: 

1. edrali kaʿse rāḥ 

ʿatḳū emn hüm ez-

bānā: 

        Gazel 4 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilim biliyorum 

kadehle özgürleştim. 

biyā sāḳī mekrdān rūy-ı 

tora ez-men  
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edrali kaʿse rāḥ ʿatḳū 

emn hüm ez-bānā  

 

efāż: 

1. efāż-ıla: 

        Gazel 206 

        Mısra: 7 

        Çok üstün. II (Bir 

şeyde) aşırı olan. 

efāż-ıla dil uzatma 

feżāyilüñ yoġ-ısa  

ʿavāma fażl-ıla ṣatma 

özüñi olma füżūl  

 

efendi: 

1. efendi: 

        Gazel 183 

        Mısra: 6 

        Buyruğu yürüyen, 

sözü geçen kimse II 

Sevgili. 

elüñ öpdürme düşmendür 

saña aġyār-ı bed-ḫaṣlet  

żarar vermez efendi 

destüñ ammā dōstān 

öpmek  

 

2. efendi: 

        Gazel 123 

        Mısra: 4 

        "Ey dost, arkadaş!". 

sen bulduñ-ısa ḥüsn-ile 

ʿālemde iştihār  

buldum efendi ben daḫı 

ʿaşḳ-ıla imtiyāz  

 

3. efendi: 

        Gazel 206 

        Mısra: 14 

        "Ey dost, arkadaş!". 

Şihābī ḳavlini semʿ-i 

ḳabūl-ile gūş it  

efendi ʿaḳla cilādur 

olunca söz maḳbūl  

 

4. efendi: 

        Gazel 148 

        Mısra: 7 

        Bir hitap sözü 

olarak "Ey sevgili!". 

efendi ḫāne-i ḫāṭır sürūr-

ıla ṭolsun  

ṣafā-yı maḳdemüñ-ile 

serīr-i sīneye baṣ  

 

5. efendi: 

        Gazel 237 

        Mısra: 8 

        Bir hitap sözü 

olarak "Ey sevgili!". 

ne ḳadar eyler-iseñ 

bendeki istiġnāyı  

severin ben seni vallahi 

efendi severin  

 

efendü: 

1. efendüm:-m 

        Gazel 126 

        Mısra: 7 

        Efendi. II Sevgili. 

efendüm bir ġarībem ki 

diyār-ı ʿışḳuña düşdüm  

ḳabūl et kim benüm gibi 

belā-keş her zamān 

düşmez  

 

2. efendüm:--m 

        Gazel 19 

        Mısra: 1 

        Buyruğu yürüyen, 

sözü geçen kimse II 

Sevgili. 

efendüm ḥāneʾ-i dervīşi 

meʾvā eyle aḥyānā  

ḳudūmuñdan ḥayāta irsin 

iḥyā [eyle] aḥyānā  

 

3. efendüm:--m 

        Gazel 51 

        Mısra: 9 

        Buyruğu yürüyen, 

sözü geçen kimse II 

Sevgili. 
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efendüm kākülüñ 

çevkānına ṭūb eylesün 

başın  

Şihābī çākeri meydān-ı 

ʿışḳuñ içre ser-bāz it  

 

efġān: 

1. efġānını:-ı, -nı 

        Gazel 311 

        Mısra: 10 

        Feryat, inleme, 

bağırıp çağırma. 

ṣaġır itmişdür meger 

şebnem gülüñ ḳulaġını  

iy Şihābī bülbülüñ gūş 

eylemez efġānını  

 

2. efġānı:-ı 

        Gazel 298 

        Mısra: 4 

        Acı ile bağırıp 

çağırma, inleme, feryat 

etme. 

Eḥab Allah abdu ibtilā 

muḳtezāsınca  

ḫüdāya ḫoş gelür derler 

marīżuñ rāz u efġānı  

 

efhām-ı bāḥis: 

1. efhām-ı bāḥis: 

        Gazel 55 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Konuşmaların 

idrakı. 

ne müşkildür fünūn-ı 

baḥsi ʿışḳuñ  

anı ḥall idemez efhām-ı 

bāḥis 

 

eflāk: 

1. eflāke:-e 

        Gazel 185 

        Mısra: 3 

        Felekler, gökler, 

gökyüzü. 

ḫākden eflāke çıḳdı āhlar  

ḥayfdur ʿuşşāḳa yerden 

göge dek  

 

eflāke çıḳ-: 

1. eflāke çıḳ-:-dı 

        Gazel 111 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Göklere çıkmak, 

yükselmek. 

eflāke çıḳdı nāvek-i 

āhum Şihābiyā  

ḳaddüm egerçi ḳolına 

yumşaḳ kepādedür  

 

eflāke iriş-: 

1. eflāke iriş-:-e 

        Gazel 39 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Arşa çıkmak: mec. 

Çok yükselmek, göklere 

kadar çıkmak. 

ne deñlü zār idersem 

gūşe almaz ol melek-

sīmā  

niçe bir irişe eflāke yā 

Rab nālesi yā Rab  

 

eflāküñ ṭoḳuz cevşeni: 

1. eflāküñ ṭoḳuz 

cevşeni:-(n)i 

        Gazel 307 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzünün doku 

katı. II Feleğin dokuz 

katmanı. (Felek, iç içe 

dokuz kubbeden 

meydana gelmiştir. 

Dokuz, felek için 

kullanılmıştır. Âşığın 

içinde yanan alevlerin 

yedi veya dokuz kat olan 

felekleri yandıracak 
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kadar çok olduğu 

yönündedir.). 

güzār eyler bu ṭoḳuz 

cevşenini eflāküñ  

niçe āhum oḳını ṭuta 

sipehrüñ siperi  

 

eflāküñ ṭoḳuz ḳat 

cevşeni: 

1. eflāküñ ṭoḳuz ḳat 

cevşeni:-n-üñ 

        Gazel 238 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin dokuz kat 

zırhı. II Gökyüzünün 

dokuz katı. 

olalı ḳavs-ı ḳuzaḥ gibi 

Şihābī ḳaddi ḫam  

tīr-i āhı geçdi eflāküñ 

ṭoḳuz ḳat cevşenin  

 

eflāẓ: 

1. eflāẓ: 

        Gazel 124 

        Mısra: 10 

        Lafızlar, kelamlar, 

sözler. 

sözümüzde Şihābī ḥālet 

var  

nāzük eflāẓ u ḫūb-edā 

bilirüz  

 

efser: 

1. efserdür:-dür 

        Gazel 29 

        Mısra: 14 

        Taç. 

iy Şihābī pādişāh-ı tāc-

baḥşuñ mislidür  

başa çıḳduḳca ser-i 

rindāne efserdür şarāb  

 

efser ol-: 

1. efser ol-:-ur 

        Gazel 79 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Padişah tacı olmak. 

ḫāk-i pāyi tāc-ı devletdür 

gedālar başına  

nitekim şehler serīne olur 

olunur efser murād  

 

efsūn: 

1. efsūnı:-ı 

        Gazel 89 

        Mısra: 6 

        Büyü, sihir. 

zülfine ḳıldı musaḫḫar 

bend idüp ʿāşıḳları  

kim meger her bir ḳılında 

baġlu bin efsūnı var  

 

efsürde ḳal-: 

1. efsürde ḳal-:-mış, -ıdı 

        Kaside 25 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: - 

        Solmak, zayıflamak. 

II Eksik kalmak. 

teni efsürde ḳalmış-ıdı 

ḫūn-ı ḫışm-ı çeşmüñden  

anuñ-çün gözin ancaḳ 

yılda bir kerre açar 

nergis  

 

efżāl: 

1. efżal: 

        Kaside 14 

        Mısra: 10 

        Üstün, en faziletli. 

şehādet eyleyüp iʿcāzuña 

ḳurs-ı ḳamer şaḳḳı  

ki bir barmaġuñ efżal 

didi yaʿni iki ʿālemden  

 

efzūn id-: 
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1. efzūn id-:-er 

        Gazel 311 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Arttırmak, 

çoğaltmak, 

fazlalaştırmak. 

bülbül aḳıdup yaşın 

efzūn ider nālanını  

jālelerle ṭoldurur her dem 

gülüñ dāmānını  

 

efzūn ol-: 

1. efzūn ol-:-up 

        Gazel 50 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Çok fazla olmak, 

artmak, çoğalmak. 

ḫıyām-ı ḫaylüñ olup 

encüm-i eflākden efzūn  

ser-ā-ser ṣaḥn-ı ṣaḥrā-yı 

zemīni cāy urduñ ṭut  

 

eg: 

1. egilen:-ilen 

        Kaside 23 

        Mısra: 13 

        Eğilmek, huzurunda 

diz çökme. 

sulṭān-ı şaḳāyıḳ egilen 

gül-durur ammā  

ḥükm itdi bugün bāġa 

emīrāne benefşe  

 

2. egmiş:-miş 

        Gazel 229 

        Mısra: 7 

        Eğmek. 

lebüñ āvāresidür belin 

bezmüñde çeng egmiş  

gelür mi ṭoġruluḳ hem 

puḫteliḳ her ḫāmdan 

ḫamdan  

 

eger: 

1. eger: 

        Gazel 22 

        Mısra: 6 

        "Eğer"; şayet, koşul 

anlamı veren edat. 

münkeşif olmaz kitāb-ı 

ʿışḳ-bālüñ müşkili  

niçe yıllar iştiġāl itse 

eger keşşāf aña  

 

2. egerçi:-çi 

        Gazel 298 

        Mısra: 1 

        "Eğer"; şayet, koşul 

anlamı veren edat. 

egerçi zaʿf-ı tendür 

ẓāhirā emrāż-ı ḥüsmānı  

velī ḫoş görmedür 

ʿālemde anı zevḳ-i 

rūḥānī 

 

3. eger: 

        Gazel 81 

        Mısra: 3 

        "Eğer" şayet, koşul 

anlamı veren edat. 

eger ʿālemde bu ise 

nizāʿuñ  

baña meyḫāneler saña 

mesācid  

 

4. eger: 

        Gazel 30 

        Mısra: 8 

        "Eğer" edatı. 

n’ola dirlerse mey-i nābe 

ʿaṣā-yı pīrān  

şeb olur içse eger ʿaṣr-ı 

ʿıneb ibn-i şīb  

 

5. egerçi:-çi 

        Gazel 111 

        Mısra: 10 

        "Eğer" edatı. 

eflāke çıḳdı nāvek-i 

āhum Şihābiyā  
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ḳaddüm egerçi ḳolına 

yumşaḳ kepādedür  

 

6. eger: 

        Gazel 206 

        Mısra: 11 

        "Eğer" edatı. 

büyüklenürseñ eger kim 

cibāl-i arż misāl  

ṭarīḳ-ı ḥaḳda sürerler 

erenler üstüñe yol  

 

7. eger: 

        Kaside 4 

        Mısra: 14 

        "Eğer" edatı. 

muḥaḳḳıḳān-ı ṭarīḳat bu 

ḳavle didi belī 

güzīn-i ḫalḳ-ı cihāndan 

eger nebī vü velī 

 

8. egerçi:-çi 

        Kaside 13 

        Mısra: 11 

        "Eğer" edatı. 

egerçi Ādem’e oldı 

müyesser ʿalleme’l-esmā  

olupdur Muṣṭafānuñ 

künyeti Yāsīn ile Ṭāhā  

 

9. eger: 

        Kaside 22 

        Mısra: 14 

        "Eğer" edatı. 

dāḫil-i meclis-i gülşen 

olur-ıdı lā-büdd  

baġ bezminden eger 

olmasa bīrūn lāle  

 

10. eger: 

        Kaside 25 

        Mısra: 58 

        "Eğer" edatı. 

niçe kim bu fenā gül-zārı 

zeyn ola şükūfe-y-le  

nitekim yitirür sebze 

eger sünbül ü ger nergis  

 

11. egerçi:-çi 

        Kaside 25 

        Mısra: 43 

        "Eğer" edatı. 

egerçi dehr bāġında biter 

ezbār-ı zībā çoḳ  

velī gül-zār-ı luṭfuñdan 

iñen raʿnā ḳopar nergis  

 

12. eger: 

        Gazel 30 

        Mısra: 5 

        "Eğer" edatının 

nazımda kullanılan 

biçimidir. || "Eğer, 

şayet" anlamındaki şart 

edatı. 

sāḳi-i sāde elinden bir 

ayaġ içse eger  

degşürürdi ʿamelin 

sāġar-ı ṣahbāya ṣahīb  

 

13. eger: 

        Gazel 230 

        Mısra: 12 

        "Eğer" edatının 

nazımda kullanılan 

biçimidir. || "Eğer, 

şayet" anlamındaki şart 

edatı. 

iy Şihābī sen oḳursın 

ṣad-müderris dersini  

ʿilm-i ʿışḳı ḫāṣıl itdüñse 

eger taḥsīlden  

 

14. eger: 

        Gazel 50 

        Mısra: 9 

        "Eğer" şayet, koşul 

anlamı veren bağlaç. 

şarāb-ı mergi nūş etdi 

eger Cemşīd ü Keyḳāvus  

Şihābī bezm-i şāhān içre 

Cem cāmını sürdüñ [ṭut]  
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15. eger: 

        Gazel 200 

        Mısra: 3 

        "Eğer, şayet" 

anlamında koşul ifade 

eden edat. 

“men ʿaref” sırrına vāḳıf 

olmaḳ isterseñ eger  

maʿrifet kesb eyleyüp 

ʿirfāna dāyim hem-dem 

ol  

 

16. egerçi:-çi 

        Gazel 130 

        Mısra: 5 

        "Eğer" şayet, koşul 

anlamı veren edat. 

mey-i laʿlīn ḳabā sāḳī 

egerçi mīr-i meclisdür  

ṣürāḫī gibi ammā bir 

emīr-i tācidār olmaz  

 

17. egerçi:-çi 

        Gazel 130 

        Mısra: 9 

        "Eğer" şayet, koşul 

anlamı veren edat. 

Şihābī merdüm-i 

çeşmüm egerçi cüst ü cū 

eyler  

velī serv-i revānum 

sīneye gelmez kenār 

olmaz  

 

18. eger: 

        Gazel 47 

        Mısra: 9 

        "Eğer" edatının 

nazımda kullanılan 

biçimi olup "Eğer, şayet" 

anlamındaki şart edatı. 

ḫışt-ı sīm ü zer ile olsa 

eger ferş-i sarāy  

olur elbetde Şihābī 

serüñe bālin-i ḫışt  

 

19. eger: 

        Gazel 279 

        Mısra: 10 

        "Eğer" edatının 

nazımda kullanılan 

biçimi olup "Eğer, şayet" 

anlamındaki şart edatı. 

bülbül-i ṭābʿ-ı Şihābīnüñ 

ḳulaḳ ṭut remzine  

diñlemekden var-ısa 

şevküñ eger ḥ˅ānendeʾi  

 

20. eger: 

        Gazel 294 

        Mısra: 3 

        "Eğer" edatının 

nazımda kullanılan 

biçimi olup "Eğer, şayet" 

anlamındaki şart edatı. 

pādişāh-ı mülk-i maʿnī 

olmaḳ isterseñ eger  

cevher-i ʿilm-ile doldur 

ḳalbüñi maḥzen gibi  

 

egerçi: 

1. egerçi: 

        Gazel 60 

        Mısra: 4 

        Gerçi, doğrusu. 

ḥ˅ācibüñ ki bugün 

ẓālimüñ öte ucıdur  

egerçi ẓulm-ıla meşhūr 

olup-durur Ḥaccāc  

 

2. egerçi: 

        Kaside 4 

        Mısra: 9 

        Gerçi, doğrusu. 

muṣavver oldı ṣuverle 

egerçi levḥ-i żamīr  

şühūd-ı ẕāta bulunmaz 

dü ʿalem içre naẓīr  

 

3. egerçi: 

        Gazel 37 

        Mısra: 8 
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        Eğer ki, gerçi, 

doğrusu. 

belā-yı ʿışḳuña oldum 

belī deyüp ṣābir  

egerçi ṣabr-ıla meşhūr 

olup-durur Eyyūb  

 

4. egerçi: 

        Gazel 99 

        Mısra: 1 

        Eğer ki, gerçi, 

doğrusu. 

çeşmüñ egerçi merdüm-i 

ṣāḥib-naẓar geçer  

görmezlenür fütādesin 

ammā baṣar geçer  

 

5. egerçi: 

        Gazel 202 

        Mısra: 7 

        "Eğer, şayet" 

anlamında bağlaç. 

faḫr ider cāhil egerçi 

ṣadra geçse cāhile  

faḳrdur faḫrum benüm 

ṣāffi’n-niāl ister göñül  

 

6. egerçi: 

        Gazel 221 

        Mısra: 5 

        "Eğer, şayet" 

anlamında bağlaç. 

egerçi dūr-i mehcūr 

olmışuz zībā cemālinden  

hele tenhā ḳomaz dilde 

ḫayāli müstedām olsun  

 

7. egerçi: 

        Gazel 82 

        Mısra: 7 

        "Eğer" şayet, koşul 

anlamı veren bağlaç. 

çoḳdur egerçi bāġda tāze 

nihāl ü gül  

ṭursa otursa yaraşur o 

serv ü lāle-ḫad  

 

8. egerçi: 

        Gazel 110 

        Mısra: 8 

        "Eğer" şayet, koşul 

anlamı veren bağlaç. 

zülāl-i çeşme-i laʿlüñe 

ḳandur teşneyin cānā  

egerçi iki ʿaynümden 

ʿuyūn oldı ʿayān [yer 

yer]  

 

9. egerçi: 

        Gazel 251 

        Mısra: 9 

        "Eğer" şayet, koşul 

anlamı veren bağlaç. 

egerçi ḫaste ʿāşıḳlar 

ḳapuñda bī-nihāyetdür  

benüm gibi helāküñ yoḳ 

seni cānā sevenlerde  

 

10. egerçi: 

        Kaside 5 

        Mısra: 12 

        "Eğer" şayet, koşul 

anlamı veren bağlaç. 

ḫavf ü recāda eylerem 

ümmīd ʿafvuñı  

yoḳdur egerçi bāʿis-i 

ḫavf ü recā saña  

 

eglen-: 

1. eglenmez:-mez 

        Gazel 98 

        Mısra: 7 

        Avunmak, 

oyalanmak, hoşça vakit 

geçirmek. 

bu perīşān göñlüm 

eglenmez gidersem 

gülşene  

bī-ḳarār ider beni her 

zülf-i sünbüldür gider  

 

eglence: 



705 
 

 
 

1. eglence: 

        Kaside 23 

        Mısra: 32 

        Eğlence, gönül 

eğlendiren, neşeli vakit 

geçirten iş. 

dilden bu gice düşmedi 

ḫaṭṭ-ı leb-i dilber  

eglence idi meclis-i 

ʿirfāna benefşe  

 

egn-: 

1. egnüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 117 

        Mısra: 3 

        Boyundan bele 

kadar olan vücut 

bölümü, sırt, arka. 

ol kemān-ebrū biçelden 

ġam ḳabāsın egnüme  

sūzen-i tīri diküpdür 

sīnede şīrāzeler  

 

egn: 

1. egnümde:-(ü)m, -de 

        Gazel 261 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) sırtı. 

niçe olmasın kefen 

egnümde pīrāhen baña  

yādlar ḳoynında yatur 

yār ʿuryān her gice  

 

egri baḳ-: 

1. egri baḳ-:-ar 

        Gazel 26 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kötü düşünce ile 

bakmak. II Yan bakmak. 

nālemüñ āhengine reşk 

itdüg-içün rāstī 

nāy barmaḳ ṭoġrıdur egri 

baḳar neyzen baña  

 

2. egri baḳ-: 

        Gazel 308 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kötü düşünce ile 

bakmak. II Yan bakmak. 

egri baḳma tīr-gerler gibi 

gel ʿuşşāḳuña  

ḳaşlaruñ yāsın yaṣup 

ḳurma kemānīler [gibi]  

 

ehab: 

1. eḥab: 

        Gazel 298 

        Mısra: 3 

        Daha çok sevilen, 

en çok sevilen. 

Eḥab Allah abdu ibtilā 

muḳtezāsınca  

ḫüdāya ḫoş gelür derler 

marīżuñ rāz u efġānı  

 

eḥad: 

1. eḥadle:-le 

        Kaside 13 

        Mısra: 22 

        Allah.“Tek, bir” 

anlamında esmâ-i 

hüsnâdandır. 

miyān-ı cān ile cānānda 

yokdurur ḥicābe’l-ḥaḳ  

eḥadle Aḥmedüñ farḳı 

arada mīmdür ancaḳ  

 

2. eḥadden:-den 

        Rübai 8 

        Mısra: 5 

        Kişiler, şahıslar. 

ummazın bir eḥadden 

istimdād  

ḥasbünallah vaḥde hüve 

kefā  

 

eḫaṣṣ ol-: 



706 
 

 
 

1. eḫaṣṣ ol-:-updur 

        Gazel 151 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Çok özel olmak. 

evṣāf-ı ḥüsn-i Yūsuf 

olupdur saña eḫaṣṣ  

zī emlāḥ el-maḳālat ve 

zey aḥsenül-ḳās  

 

eḥibbā: 

1. ehibbānuñ:-n, -uñ 

        Gazel 157 

        Mısra: 7 

        Dostlar, tanıdıklar, 

bildikler. 

ehibbānuñ murādı cān 

fidālik  

ide gör sen daḫı 

aḥbābdan ḥaẓẓ  

 

ehl: 

1. ehlin:-i, -n 

        Gazel 37 

        Mısra: 9 

        Bir işin ustası, o işte 

becerikli kimse, ehil. 

Ş hābī  ālemüñ ehl n 

idindi meftūni  

o şūḫ-āfet-i devrān o 

fitneʾ-i āşūb  

 

2. ehli:-i 

        Gazel 99 

        Mısra: 6 

        Bir topluluğun 

halkından olan. 

bir ben degül ölümlüsi 

ancaḳ helāki çoḳ  

bu ʿālem ehli ser-beser 

anı sever geçer  

 

3. ehli:-i 

        Gazel 291 

        Mısra: 2 

        Bir işin ustası, o işte 

becerikli, maharetli 

kimse. || Gönül ehli, 

aşıklar, şairler. 

ʿaceb mi görmese devlet 

yüzüni her kemāl ehli  

gözin açdurmayup eyler 

zamāna pāy-māl ehli  

 

ehlā: 

1. ehlā: 

        Kaside 24 

        Mısra: 38 

        Merhaba, selam 

olsun!. 

iltecek zülf-i şemīmini 

gülistāna ṣabā  

merḥabā ḳıldı benefşe 

didi ehlā sünbül  

 

ehlen ve sehlen: 

1. ehlen ve sehlen: 

        Gazel 11 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hoş geldiniz, 

sefalar getirdiniz. 

kūy-ı dilberden mi 

geldüñ iy ṣabā  

merḥabā ehlen ve sehlen 

merḥabā  

 

ehl-i ʿaşḳ: 

1. ehl-i ʿaşḳ:-a 

        Gazel 153 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk erbabı, âşıklar. 

ḫūblardan gerçi iy dil 

ḳurb-ı vuṣlatdur ġaraż  

ehl-i ʿaşḳa ḳurb-ı 

vuṣlatdan muḥabbetdür 

ġaraż  

 

ehl-i belāġat: 
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1. ehl-i belāġat:-e 

        Gazel 165 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Belagat sahipleri, 

sözü etkili ve yerinde 

söyleyenler. || Şairler. 

göster Şihābī şiʿrüñi ehl-i 

belāġate  

söylerler-ise aña göre 

nükte-i belīġ  

 

ehl-i bezm: 

1. ehl-i bezm:-e 

        Gazel 286 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İşret meclisi ehli. II 

Âşıklar. 

ehl-i bezme nefesinde 

irişüp ḥālet-i sūz  

ne-imiş ney bu gece 

nāleme hem-dem düşdi  

 

2. ehl-i bezm: 

        Gazel 233 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Meclis ehli. II 

Âşıklar. 

gül gül olsa sāḳī şarāb-ı 

bābdan (-)  

bülbül olur ehl-i bezm ol 

şevḳ-i meclis-tābdan  

 

ehl-i dil: 

1. ehl-i dil: 

        Gazel 262 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ehli. II 

Aşıklar. 

rāġıb olsa ehl-i dil ṭañ mı 

yüzüñ mirʾātına  

ṣūret-i maʿnī görinür 

anda merġūb āyine  

 

ehl-i dünyā: 

1. ehl-i dünyā: 

        Gazel 217 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya adamı, 

ahireti düşünmeyip bu 

dünyaya gönül bağlamış 

olan kimse. 

ehl-i dünyā aḳçesi 

olmayana ādem dimez  

merd-imiş ṣūretde 

sulṭānum meger ḳalb-i 

direm  

 

ehl-i fenā: 

1. ehl-i fenā: 

        Gazel 309 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yokluk ehli; [tas.] 

Allah’ın mutlak irade ve 

kudretini tanıyanlar. 

ḳo göñül ḫāne-i dünyā 

gibi vīrān olsun  

istemez ehl-i fenā 

kendüye maʿmūrlıġı  

 

ehl-i gülşen: 

1. ehl-i gülşen: 

        Kaside 20 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesi ehli, 

gül bahçesindekiler. II 

Güzeller, sevgililer. 

maḳdemine ehl-i gülşen 

etdi sīm ü zer nisār  

meclisi zeyn idicek berg-

i gül-efşān-ı bahār  

 

ehl-i ḥāl: 

1. ehl-i ḥāl: 

        Gazel 109 
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        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hal ehli, hakikat 

ehli. 

Şihābī “men ʿaref” sırrını 

ancaḳ ehl-i ḥāl añlar  

 

ehl-i ḥāl ol-: 

1. ehl-i ḥāl ol-:-an 

        Gazel 203 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        [tas.] Bir manevî 

derecenin tecellisini ve 

zevkini rûhunda 

hisseden(ler). 

kuḥl-i māzāġa’l-baṣardur 

ayaġınuñ ṭopraġı  

anı eyler ehl-i ḥāl olan 

gözine iktiḥāl  

 

ehl-i ḥıred-red: 

1. ehl-i ḥıred-red: 

        Gazel 75 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Akılsız, aklı 

olmayan, eksik akıllı 

kişiler. 

ger ʿākil-iseñ ḥıḳd ḳabūl 

etme Şihābī 

k’itdi ḥasedi kāmil olan 

ehl-i ḥıred-red  

 

ehl-i īmān: 

1. ehl-i īmān:-ı 

        Kaside 2 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: - 

        İman eden, inanan. 

yā ilāhī senedi’l-ḫalḳ u 

ḥabībüñ ḥaḳḳı  

ehl-i īmānı emīn eyle zi 

hebli’l-ʿaraṣāt  

 

ehl-i ʿinād: 

1. ehl-i ʿinād:-a 

        Gazel 178 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İnatçı kimseler. 

maḥbūb u mey sözinde 

ṣūfī muʿānid olma  

bezm-i maḥabbet içre 

ehl-i ʿināda yer yoḳ  

 

ehl-i ʿirfān: 

1. ehl-i ʿirfān:-uñ 

        Gazel 139 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İrfan sahibi, 

bilgililer II âlimler, 

zâhitler. 

Mesīḥ enfāsıdur güyā ki 

nuṭḳı ehl-i ʿirfānuñ  

bulunmaz bir daḫı bunuñ 

gibi cān-fezā meclis  

 

ehl-i lezzāt: 

1. ehl-i lezzāt: 

        Gazel 42 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Lezzet, tat, hoşluk, 

güzellik, letâfet ehli, 

erbabı. II Ağzının tadını 

bilen kimseler, lezzetten 

anlayanlar. 

n’eylesin ḫaste-i ʿışḳ 

olana dāvī-i ṭabīb  

şerbet-i laʿlüñi şāfī bilür 

ehl-i lezzāt  

 

ehl-i meclis: 

1. ehl-i meclis: 

        Gazel 240 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 
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        Meclis ehli, 

meclistekiler. 

ḳıyām-ı vecde geldi ehl-i 

meclis  

işidüp cāmdan āvāze-i hū  

 

2. ehl-i meclis: 

        Gazel 275 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Meclis ehli, 

meclistekiler. 

ehl-i meclis niçe nādān 

dimesinler zāhide  

ġaybet eyler eylemez 

raġbet şarāb u şāhide  

 

3. ehl-i meclis:-e 

        Kaside 19 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Meclis ehli, 

meclistekiler. 

sāġar hilāl ü bāde-i 

gülgūn durur şafaḳ  

sāḳī ṣun ehl-i meclise 

cām-ı ṣafā-yı ʿıyd  

 

4. ehl-i meclis:-e 

        Kaside 21 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: - 

        Meclis ehli, 

meclistekiler. 

ġonca-lebler būseler bezl 

etdi ehl-i meclise  

kim olur lā-büdd teferrüc 

ḫayline yaġma-yı gül  

 

ehl-i meşreb: 

1. ehl-i meşreb: 

        Gazel 83 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhane ehli, 

içenler ehli. 

ehl-i meşreb bādenüñ 

telḫīne māyildür müdām  

acı olsa mey olur 

keyfiyyeti ekser lezīẕ  

 

ehl-i naʿīm: 

1. ehl-i naʿīm: 

        Kaside 1 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Cömertlik ehli. 

bābıdur ol bāġçenüñ 

ḥarf-i bā  

cennete andan gider ehl-i 

naʿīm  

 

ehl-i namāz: 

1. ehl-i namāz: 

        Gazel 167 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Namaz kılan kimse, 

müslüman kişi. 

mescide varsa ḳaşuñ 

fikri-y-ile ehl-i namāz  

secde ol kūşe-i miḥrāba 

iderler ṣaf ṣaf  

 

ehl-i naẓar: 

1. ehl-i naẓar: 

        Gazel 104 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bakış ehli.Bir 

bakışta kavrayan, ermiş 

kişiler. 

görmedi ḥüsn ü ḫulḳuña 

ehl-i naẓar naẓīr  

bilür ġubār-ı bāyuñı nūr-ı 

baṣar baṣīr  

 

ehl-i niyāz: 

1. ehl-i niyāz:-a 

        Gazel 123 

        Mısra: 6 
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        Kelime Tipi: - 

        Yalvaran, yakaran 

kimseler; istekte bulunan 

kişiler. II Âşıklar. 

ol nāzenīn etmese 

ʿuşşāḳa iltifāt  

olmaz ʿaceb ki ḫoş gelür 

ehl-i niyāza nāz  

 

ehl-i semā: 

1. ehl-i semā:-(y)a 

        Gazel 256 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzü ehli; 

melekler. 

āteş bırakdı göklere 

āhum Şihābiyā  

ehl-i semāya dün gice 

düşmüşdi ġulġule  

 

ehl-i şiʿār: 

1. ehl-i şiʿār: 

        Gazel 85 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yol ehli. 

ṣaḳın Şihābī ʿucb-ile ʿar 

itme ʿārif ol  

rāh-ı fenāda etmedi ehl-i 

şiʿār ʿar  

 

ehl-i taḥḳīk: 

1. ehl-i taḥḳīk:-e 

        Gazel 239 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gerçeği araştıran 

ve delilleriyle bilen 

âlimler. 

ḥaḳīḳātdür mecāzuñ 

intihāsı ehl-i taḥḳīke  

resūlullāhuñ aḳvāline 

ḳavl-i “mā-ṣadaḳ”dur bu  

 

ehl-i zamān: 

1. ehl-i zamān: 

        Gazel 2 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Zamanın ehli. 

ḥayrāndur bu ḥüsn-ile 

ehl-i zamān saña  

giryāndur bu ḥāl ile ḫalḳ-

ı zemīn baña  

 

ehl-i zamāne: 

1. ehl-i zamāne: 

        Gazel 58 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Günümüz insanları. 

ḥüsnüñ bedīʿi sıġmadı 

cānā beyāna hīç  

vaṣfuñ edāsın etmedi 

ehl-i zamāne hīç  

 

ejdehā: 

1. ejdehā: 

        Gazel 189 

        Mısra: 5 

        Bin tane başı olan 

efsanevî, korkunç ve pek 

büyük bir hayvan, büyük 

yılan. 

el ursañ gösterürsin ki 

ʿaṣāña ejdehā şeklin  

yed-i beyżā-yı Mūsāda 

olan iʿcāzdur zülfüñ  

 

2. ejdehā: 

        Kaside 15 

        Mısra: 33 

        Bin tane başı olan 

efsanevî, korkunç ve pek 

büyük bir hayvan, büyük 

yılan. 

cürmine göre nār olıcaḳ 

cāna ejdehā  
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eyle o demde 

merḥametüñle bizi rehā  

 

ejdehā-yı heft-ser: 

1. ejdehā-yı heft-ser: 

        Gazel 212 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yedi başlı ejderha. 

zamān içre zemīni 

ejdehā-yı heft-ser 

gördüm  

ṭılısm-ı genc-imiş bildüm 

ben ol erḳamdan el 

çekdüm  

 

ejder: 

1. ejderi:-i 

        Gazel 125 

        Mısra: 5 

        Büyük yılan; 

genellikle kanatlı, 

gövdesi aslana, kuyruğu 

yılana benzeyen, 

ağzından ateş püsküren 

korkunç masal canavarı. 

II Aşığın ateşten gönlü. 

ejderi gökyüzine gerçi 

çekerler derler  

āhınuñ bencileyin kimse 

duḫānın çekmez  

 

ejderhā: 

1. ejderhālara:-lar, -a 

        Gazel 250 

        Mısra: 8 

        Bin tane başı olan 

efsanevî, korkunç ve pek 

büyük bir hayvan, büyük 

yılan. 

ṭutalum zülfünüñ olmış 

dil-i miskīn esīr  

ey gözi sāḥir anı 

yutturma ejderhālara  

 

ejder-i nefs: 

1. ejder-i nefs: 

        Gazel 182 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Benlik, nefis ejderi. 

|| Kötülüğü isteyen nefis. 

mülk-i vücūdı ejder-i 

nefs etmedin ḫarāb  

merdānelikle sen anı 

zencir-i āha çek  

 

ekl-i māl: 

1. ekl-i māl:-ı 

        Gazel 45 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Maddi varlık, elde 

bulunan servet. 

yiyüp içer deyü ṭaʿn 

eyleme her-bār rindāne  

dilerseñ sen de mey iç 

ḫāy ekl-i mālı evḳāf it  

 

ekser: 

1. ekser: 

        Gazel 59 

        Mısra: 6 

        Çoğu zaman, 

genellikle, çoklukla. 

zülfüñ ucundan düşer 

çoḳ baş dedüm  

didi ekser rezm-gāh olur 

mu ūc  

 

2. ekser: 

        Gazel 79 

        Mısra: 6 

        Çoğu zaman, 

genellikle, çoklukla. 

ber-murād olmaḳ 

murādum ṣanma 

dünyādan benüm  

nā-murād olmasıdur ʿışḳ 

ehline ekser murād  
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3. ekser: 

        Gazel 83 

        Mısra: 4 

        Çoğu zaman, 

genellikle, çoklukla. 

ehl-i meşreb bādenüñ 

telḫīne māyildür müdām  

acı olsa mey olur 

keyfiyyeti ekser lezīẕ  

 

ekseri: 

1. ekseri: 

        Gazel 302 

        Mısra: 8 

        Büyük bir kısmı, 

çoğu. 

ʿilm-i ḫāṣ el-ḫāṣa 

istiḥḳāḳ yoḳ cühhālde  

cehle maḫṣūṣ oldugı 

budur ʿavāmuñ ekseri  

 

eksik ol-: 

1. eksik ol-:-maz 

        Gazel 191 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her vakit ve her 

fırsatta bulunmak. 

ey Şihābī aġlasam her 

dem güzellerden n’ola  

gülleri-ile eksik olmaz 

mācerāsı bülbülüñ  

 

eksük: 

1. eksük: 

        Gazel 14 

        Mısra: 7 

        Bir kısmı 

bulunmayan veya 

bitmemiş olan, tamam 

olmayan, noksan. 

olduḳça ḥayāt eksük 

artar dün ü gün ʿışkuñ  

fī hecr mażī ʿömrri ve el-

şevḳ kemā kānā  

 

eksük degül: 

1. eksük degül:-dür 

        Gazel 252 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Eksik değil. II Her 

zaman var. 

ben aġladuḳça giryeme 

ḫandān olur raḳīb  

eksük degüldür arada bir 

mācerā-y-ise  

 

eksük etme-: 

1. eksük etme-: 

        Gazel 122 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman 

bulundurmak. 

ġamuñ neẕīrini dāyim 

eksük etme tekye-i 

dilden  

bu ḳurbān olduġum zīrā 

ḳadīmī ʿışḳ ocaġıdur  

 

eksük ol-: 

1. eksük ol-:-ma, -dı 

        Gazel 255 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman bulunur 

olmak. 

yitürdüñ nevbet-i vaṣlın 

diyüben āsiyāb-āsā  

Şihābī eksük olmadı 

ṣavaşum kendi kendümle  

 

eksük olma-: 

1. eksük olma-:-dı 

        Kaside 21 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman var 

olmak, hep bulunmak. 
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gülşen içre ʿandelībüñ 

hāy-ı hūy-ı nālesi  

eksük olmadı daḫı faṣl 

olmamış daʿvā-yı gül  

 

eksüklük: 

1. eksüklük: 

        Gazel 253 

        Mısra: 7 

        Noksanlık, 

bulunmama, yokluk. 

eksüklük ile hālümi ʿarż 

itdügümce ben  

ġunc u delālın arturur ol 

şīve-kār[-ise]  

 

eks er: 

1. ekser: 

        Gazel 13 

        Mısra: 10 

        (Ar. ekѕeriyyā’nın 

kısaltılmış şekli ekѕerі / 

ekser) Çok defa, çok 

zaman, çoğunlukla, 

genellikle, ekseriya. 

zülfine baġlu getürdi dili 

ḫāl-i ruḫsār  

Rūm elinde olur ekser bu 

dil-āver peydā  

 

el: 

1. elüñ:-ün 

        Kaside 3 

        Mısra: 11 

        Güç, iktidar, irade. 

insān gözine kuḥl-i 

baṣīret çeküp elüñ  

ʿirfān diline maʿrifetüñ 

açdı şāh-rāh  

 

2. elüñle:-üñ, -le 

        Gazel 82 

        Mısra: 3 

        Bedenin bir uzvu, 

el. 

ey sāḳi vāmı destüme 

kendü elüñle ver  

kim bu maḥalde ṭoġru 

didiler: “yedā biyed”  

 

3. elin:-i, -n 

        Gazel 219 

        Mısra: 11 

        Bedenin bir uzvu, 

el. 

behre-mend olmadı 

ʿālemde alur yoḳ bir elin  

ḳaldı ayaḳlarda ẕilletle 

Şihābī nātüvān  

 

4. elinde:-i, -n, -de 

        Kaside 25 

        Mısra: 37 

        Bedenin bir uzvu, 

el. 

elinde boyunca sīm ü zer 

var-iken gör ne ṭāmīʿdür  

gedālar gibi cām alup 

ider bezmüñde cer nergis  

 

5. ellerüñ:-ler, -üñ 

        Gazel 19 

        Mısra: 10 

        (Mec.) kendi. 

ayaḳ baṣduñ Şihābī 

ḳanını dökmek-ile 

çünkim  

nigārā ellerüñ andan 

mühennā eyle aḥyānā  

 

6. elinde:-i, -(n)de 

        Gazel 29 

        Mısra: 12 

        "Tasarruf, sahip 

olma, tesir" 

anlamındadır. 

sāḳi-i gül-çehrenüñ 

ayaġına düşer müdām  

iḫtiyārı yoḳ elinde mest-i 

ebterdür şarāb  

 

7. elde:-de 

        Gazel 104 
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        Mısra: 6 

        "Sahiplik, mülkiyet" 

anlamındadır. 

ḳapdı nesīm-i peyk-i 

ṣabā şāh-ı nergisi  

olmasa elde mesnedi 

görür żarār żarīr  

 

8. elinde:-i, -(n)de 

        Gazel 179 

        Mısra: 4 

        "Sahiplik, mülkiyet" 

anlamındadır. 

süvār-ı esb-i nāz olsa 

çıḳar ḫalḳ-ı cihān seyre  

elinde ḫançer-i bürrān u 

tīġ oynar temāşālıḳ  

 

9. elde:-de 

        Gazel 215 

        Mısra: 7 

        "Sahiplik, mülkiyet" 

anlamındadır. 

elde mevcūdum göñül 

sūz-i-y-ile göz yaşıdur  

od ile ṣuya ṭayandum 

yoḳdur özge mesnedüm  

 

10. elüme:-üm, -e 

        Gazel 70 

        Mısra: 1 

        Bedenin bir uzvu, 

el. 

ṣunsa elüme ayaġı sāḳi-i 

lāle-ruḫ  

ḫande-y-le gösterür baña 

her bir piyāle rūḫ  

 

11. elinden:-in, -den 

        Gazel 190 

        Mısra: 6 

        Bedenin bir uzvu, 

el. 

dil perīşān itmek içün 

dest uzatmış zülfine  

görinen barmaḳları 

düşsün elinden şānenüñ  

 

12. elin:-i, -n 

        Gazel 181 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) eli. 

düş ayaġına mey gibi öp 

al ele elin  

evvel ṭoluyı sākiʾ-i 

rengīn ʿızāra çek  

 

13. ellerüñ:-ler, -üñ 

        Gazel 285 

        Mısra: 5 

        Güç, kuvvet, iktidar 

IIKolun bilekten parmak 

uçlarına kadar olan, 

tutmaya ve iş yapmaya 

yarayan bölümü. 

ellerüñ etdi dimāġını 

muʿaṭṭar nāfe-veş  

şāne yārüñ zülf-i ʿanber-

bārını eller gibi  

 

14. elinden:-(i)n, -den 

        Gazel 64 

        Mısra: 1 

        Bedenin bir uzvu; 

el, yed. 

çemende ḳomaz elinden 

müdām lāle-ḳadeḥ  

bu demde  ār f odur k m 

eline ala ḳadeḥ  

 

15. elde:-de 

        Gazel 303 

        Mısra: 4 

        Bedenin bir uzvu; 

el, yed. 

perçem-i pürḫamını her 

biri çevkān itseler  

ser-i ʿuşşāḳ olur elde 

ṭūbları (-)  

 

16. elde:-de 

        Gazel 177 

        Mısra: 8 
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        Bilekten başlayarak 

parmak uçlarına kadar 

uzanan, iş yapmaya ve 

tutmaya yarayan organ, 

el. II Âşığın eli. 

ġonca güyā bir delüḳanlu 

cüvāndur sīne-çāḳ  

mey içer elde ṣürāḥīsi 

olup başı ḳabaḳ  

 

17. elinden:--i, --n, --den 

        Gazel 30 

        Mısra: 5 

        Bâzı söyleyişlerde 

teşmil yoluyle işi yapanın 

veya o işin yapılmasına 

tesir eden kimsenin 

yerini tutar. 

sāḳi-i sāde elinden bir 

ayaġ içse eger  

degşürürdi ʿamelin 

sāġar-ı ṣahbāya ṣahīb  

 

18. eller:-ler 

        Gazel 56 

        Mısra: 7 

        Bedenin bir uzvu 

olarak el. 

perīşān zülfüñ eller şāne 

gördüm o perī şānuñ  

budur cemʿiyyet-i ḫāṭır 

perīşān olmaġa bāʿis 

 

19. eli:-i 

        Gazel 251 

        Mısra: 8 

        Bedenin bir uzvu 

olan el, yed. 

ḳaşuñ merrīḫ-i merdüm-

küş mi ey meh çeşmüñ 

üstinde  

kim anuñ bir eli şimşīre 

ṣunmış biri ḫançere  

 

20. eller:-ler 

        Gazel 285 

        Mısra: 6 

        Bedenin bir uzvu 

olan el, yed. 

ellerüñ etdi dimāġını 

muʿaṭṭar nāfe-veş  

şāne yārüñ zülf-i ʿanber-

bārını eller gibi  

 

21. elüñ:-üñ 

        Kaside 15 

        Mısra: 35 

        Bedenin bir uzvu 

olan el, yed. 

miftāḥ-ı bāb-ı cennet 

olur çün elüñ şehā  

varur Şihābī ḳapuña ol 

gün yüzi ḳara  

 

22. eline:-ine 

        Kaside 25 

        Mısra: 25 

        Bedenin bir uzvu 

olan el, yed. 

eline bir ʿaṣā almış ayaġ 

üstine ḫıdmetde  

işigine sürüp yüzüni 

derbānlıḳ ider nergis  

 

23. eline:-i, -n, -e 

        Gazel 64 

        Mısra: 2 

        Bedenin bir uzvu; 

el, yed. 

çemende ḳomaz elinden 

müdām lāle-ḳadeḥ  

bu demde  ār f odur k m 

eline ala ḳadeḥ  

 

24. elde:-de 

        Gazel 125 

        Mısra: 8 

        Aitlik, sahip olma 

durumu. 

şehsüvārum mey-i nāz-

ıla ḳatı mest olmış  
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pāy-māl etdi bizi elde 

ʿinānın çekmez  

 

el arḳasını yire ḳo-: 

1. el arḳasını yire ḳo-: 

        Gazel 145 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Elinin arkasının 

yere koymak; 

mağlubiyetini 

kabullenmek, pes etmek. 

gösterince ḳadd-i 

bālāsını yār-ı meh-veş  

ḳodı el arḳasını yire 

çenār-ı ser-keş  

 

el çek-: 

1. el çek-:-dü, -m 

        Gazel 212 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İlgisini kesmek, 

vazgeçmek. 

götürüp ayaġı meclisde 

cām-ı Cemden el 

çekdüm  

Süleymānlıḳ işin ḫatm 

eyledüm ḫātemden el 

[çekdüm]  

 

2. el çek-:-dü, -m 

        Gazel 212 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İlgisini kesmek, 

vazgeçmek. 

götürüp ayaġı meclisde 

cām-ı Cemden el 

çekdüm  

Süleymānlıḳ işin ḫatm 

eyledüm ḫātemden el 

[çekdüm]  

 

3. el çek-:-dü, -m 

        Gazel 212 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İlgisini kesmek, 

vazgeçmek. 

ṭarīḳ-ı ʿışḳa sālik 

olalıdan bī-ḳarār oldum  

beḳā mülkine ʿazm idüp 

fenā ʿālemden el çekdüm  

 

4. el çek-:-dü, -m 

        Gazel 212 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İlgisini kesmek, 

vazgeçmek. 

daḫı ben ana raḥminde 

yatur bir ḳaṭre ḫūn iken  

bu mevcūdātı maʿdūm 

añlayup ol demden el 

çekdüm  

 

5. el çek-:-dü, -m 

        Gazel 212 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İlgisini kesmek, 

vazgeçmek. 

zamān içre zemīni 

ejdehā-yı heft-ser 

gördüm  

ṭılısm-ı genc-imiş bildüm 

ben ol erḳamdan el 

çekdüm  

 

6. el çek-:-dü, -m 

        Gazel 212 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İlgisini kesmek, 

vazgeçmek. 

ʿalāyıḳ iy Şihābī māniʿ-i 

tevhīdüm olmışdur  

anuñ-çün kesret-i cemʿ-i 

benī-ādemden el çekdüm  

 

el ele: 
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1. el ele: 

        Gazel 64 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Birbirinin elini 

tutarak, yan yana. 

bahār irişdi oturma ayaḳ 

ayaḳ el ele  

gül ile lāle mey yetmez 

saña piyāle ḳadeḥ  

 

el iriş-: 

1. el iriş-:-di-me, -di 

        Gazel 93 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ulaşmak, erişmek, 

vasıl olmak. 

ḳol ṭolaşdurmaġa el 

irişmedi  

bir kemer ḳuçmış 

miyānını meger  

 

2. el iriş-:-meg, -e 

        Gazel 219 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ulaşmak, erişmek, 

vasıl olmak. 

pāye-i maḳṣūda el 

irişmege bir çāre yoḳ  

yine āhumdur olan ḳaṣr-ı 

visāle nerdübān  

 

el ṣun-: 

1. el ṣun-:-dukca 

        Gazel 131 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        El uzatmak, 

dilenmek. 

selāmın kesdi ben pā-

māline ol bī-vefā küsdi  

elüm ṣunduḳca dāmānına 

dest-i merḥabā vermez  

 

el ṭut: 

1. el ṭut:-up 

        Gazel 12 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yardım istemek 

anlamında deyim. 

ʿişrete ṣarf eyle naḳd-i 

ʿunfuvān-ı ʿömrüñi  

el ṭutup pīr müġānuñ 

ṣoḥbbetinden al duʿā  

 

el ṭutup: 

1. el ṭutup: 

        Gazel 12 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        El bağlayıp. 

ʿişrete ṣarf eyle naḳd-i 

ʿunfuvān-ı ʿömrüñi  

el ṭutup pīr müġānuñ 

ṣoḥbetinden al duʿā  

 

el ur-: 

1. el ur-:-dı 

        Gazel 254 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        El vurmak, elini 

uzatıp tutmaya çalışmak. 

tīz bildi ġamzesin ol meh 

göñülden geçdügin  

ḳatlüme ayaḳ baṣup el 

urdı ol dem ḫançere  

 

2. el ur-:-sa, -ñ 

        Gazel 189 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dokunmak, el 

sürmek, el atmak. 

el ursañ gösterürsin ki 

ʿaṣāña ejdehā şeklin  

yed-i beyżā-yı Mūsāda 

olan iʿcāzdur zülfüñ  
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el ver-: 

1. el ver-:-se 

        Gazel 174 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Herhangi bir şey 

için en uygun zaman, 

uygun durum veya şart, 

vesile olma durumu. 

yāra didüm vaṣluñ el 

verse baña işüm oñar  

didi bu mümkin devā-yı 

hicre muʿtād oñmaduḳ  

 

2. el ver-:-el(i), -den 

        Gazel 153 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İlgilenmek, ilgi 

göstermek. 

pīr-i ʿışḳa el verelden 

pāyüm olmışdur bülend  

mürşid-i kāmil olandan 

ʿāli-himmetdür ġaraż  

 

3. el ver-:-ir 

        Gazel 135 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İmkanı olmak, 

mümkün olmak, uygun 

olmak. 

mertebeñ artup verir el 

ṭapuña devlet-bāl  

ol şeh-i ḫūbāndan olsa 

müyesser pāy u būs  

 

4. el ver-:-me 

        Gazel 173 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        El uzatmak, elinden 

tutmak; kabul etmek. 

mürşid-i kāmil ararsañ 

pāy-ı pīr-i ʿışḳa düş  

ʿaḳla sen el verme kim 

ʿaşḳ ehline irşādı yoḳ  

 

el vir-: 

1. el vir-:-di 

        Kaside 19 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Tokalaşmak için 

elini uzatmak. 

ben dest-būse ṭālib 

olursam ʿaceb mi kim  

el virdi cümle ḫalḳa 

bugün merḥābā-yı ʿıyd  

 

2. el vir-:-di 

        Gazel 41 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yardım etmek, fırsat 

vermek. 

āh kim āvārelik el virdi 

ben bī-çāreye  

pāyidār olmaz binā-yı 

ṣabr ü bünyād-ı şekīb  

 

3. el vir-:-me, -(y)üp 

        Gazel 52 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yardım etmek, fırsat 

vermek. 

baña el virmeyüp vuṣlat 

ayaḳlar dāyimā firḳat  

ʿaẕāb eyler dile ḥasret 

ḳılur cānā cefā firḳat  

 

el yu-: 

1. el yu-:-du, -m 

        Gazel 232 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Elini çekmek, 

bırakmak, vazgeçmek. 

ayaġa düşdi öpmege 

sāḳını sāḳinüñ  
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ḳanını içüp el yudum ol 

dem şarābdan  

 

el-ʿaceb: 

1. el-ʿaceb: 

        Gazel 34 

        Mısra: 8 

        Tuhaf şey. 

ʿucbe hevāya düşmede 

ʿuşşāḳ-ı bī-nevā  

ṣāḥib-uṣūl oldıġı-çün ʿışḳ 

bu el-ʿaceb  

 

el-bāḳī: 

1. el-bāḳī: 

        Gazel 313 

        Mısra: 8 

        “Varlığının sonu 

olmayan, ebedi olan” 

anlamında esmaü’l-

hüsnadandır. 

ʿālemüñ cümle 

muḥāsibleri ḳaldı ʿāciz  

çekdiler defteri derdüñe 

yine el-bāḳī 

 

elbet: 

1. elbetde:-de 

        Gazel 47 

        Mısra: 10 

        Elbet, mutlaka. 

ḫışt-ı sīm ü zer ile olsa 

eger ferş-i sarāy  

olur elbetde Şihābī 

serüñe bālin-i ḫışt  

 

2. elbetde:-de 

        Gazel 61 

        Mısra: 6 

        Elbet, mutlaka. 

ḫūn-ı dildür dīdeden her 

dem aḳan  

rūşen eyler ʿaksin 

elbetde zücāc  

 

elde degül: 

1. elde degül: 

        Gazel 303 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Elinde olmamak, 

iradesi dışında 

gerçekleşmek. 

ṭoġrusun mu deyeyin 

saña Şihābī hergiz  

iḫtiyār elde degül 

sevmede maḥbūbları  

 

elde iḫtiyār ol-: 

1. elde iḫtiyār ol-:-a 

        Gazel 10 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Iradesi elinde 

olmak. 

maḥbūb ola şarāb ola 

evvel bahār ola  

añlamazın ki elde o dem 

iḫtiyār ola  

 

elde tut-: 

1. elde tut-:-ar 

        Kaside 25 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: - 

        Elden düşürmemek; 

daima elinde 

bulundurmak. 

şehā bezm-i bahāristān 

luṭfuñda olup sāḳī 

ayaġ üzre müdāmı elde 

tutar cām-ı zer nergis  

 

elden ayaġına düş-: 

1. elden ayaġına düş-:-

di, -ler 

        Gazel 91 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sâkînin) Önce elini 
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sonra ayağını öpmek 

(Saygı ifadesi olarak). II 

Şarabın (aşk 

sarhoşluğunun) etkisiyle 

ayakta duramayacak 

halde olup yere 

kapaklanmak. 

cām-ı şarāb-ı şevḳ-ile her 

mest-i mey misāl  

sāḳī-i bezmüñ elden 

ayaġına düşdiler  

 

elden ḳoma-: 

1. elden ḳoma-:-ma 

        Gazel 65 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Elden bırakmak II 

Her zaman tutmak, bir 

şeye her daim bağlı 

kalmak. 

cān fezādur şāhid-i cām-ı 

ṣabūḥ  

ḳoma elden ayaġın şām u 

ṣabaḥ  

 

2. elden ḳoma-: 

        Gazel 145 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Elden bırakmamak, 

vazgeçmemek, bağlılığını 

sürdürmek. 

ṣāf ḳalb olmaġı maḳsūd 

idin[üpd]ür ṣūfī 

bir dem elden ḳoma sen 

cām-ı şarāb-ı bī-ġış  

 

3. elden ḳoma-:-du, -ñ 

        Gazel 192 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Elden bırakmamak, 

vazgeçmemek, bağlılığını 

sürdürmek. 

ḳomaduñ elden Şihābī 

nev-cüvānlar dāmenin  

böyle telḳīn eylemişdür 

var-ısa pīrüñ senüñ  

 

4. elden ḳoma-: 

        Kaside 20 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: - 

        Elden bırakmamak, 

vazgeçmemek, bağlılığını 

sürdürmek. 

lāle gibi ḳoma elden sen 

de cām-ı ḫoş-güvār  

mevsim-i güldür zamān-ı 

ʿıyş ü āvān-ı bahār  

 

5. elden ḳoma-: 

        Kaside 20 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: - 

        Elden bırakmamak, 

vazgeçmemek, bağlılığını 

sürdürmek. 

ʿārif iseñ ḳoma elden 

ayaġı ser-mest olup  

ayıḳ olmaz çünki bu 

mevsümde ʿirfān-ı bahār  

 

6. elden ḳoma-:-z 

        Kaside 22 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: - 

        Elden bırakmamak, 

vazgeçmemek, bağlılığını 

sürdürmek. 

bezm-i gülşende Şihābī 

pür idüpcek cāmı  

ḳomaz elden ayaġı 

ṣoḥbet ider çün lāle  

 

ele al: 

1. ele al: 

        Gazel 13 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Elinde tutmak, eline 

almak. 
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āb-ı cānānı alup cām-ı 

ṣafā-baḥş al ele  

olmadın ayaġuña almaġa 

ġamlar peydā  

 

ele al-: 

1. ele al-:-a 

        Gazel 37 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Elinde tutmak, eline 

almak. 

ḳapuñı merdüm-i 

çeşmüm ṣular müje cā-

rūb  

diler ki ḥ˅ācibüñ olup 

ala bu āh ele cūb  

 

2. ele al-: 

        Gazel 181 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Elinde tutmak, eline 

almak. 

düş ayaġına mey gibi öp 

al ele elin  

evvel ṭoluyı sākiʾ-i 

rengīn ʿızāra çek  

 

3. ele al-: 

        Gazel 195 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Elinde tutmak, eline 

almak. 

yine gösterdi ḳadeḥ şekli 

şafaḳ içre hilāl  

lāle-veş ayaġı gel gül 

gibi sāḳī ele al  

 

4. ele al-: 

        Gazel 241 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Elinde tutmak, eline 

almak. 

sāḳiyā ben sāġarı pür 

eyleyüp içdüm müdām  

devr ayaġın al ele sen 

daḫı dāyim ṭolu  

 

5. ele al-:-mış 

        Gazel 110 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Tutmak, eline 

almak, ele geçirmek. 

dil almaġa ḳomış çoḳ 

ḫāller ḫaṭ zīr-i zülfüñde  

kemān almış ele eydür 

kemīn olmış nihān [yer 

yer]  

 

6. ele al-:-ınca 

        Gazel 289 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Tutmak, eline 

almak, ele geçirmek. 

lālenüñ kimse ayaġın 

çekemez meclisde  

ele alınca Şihābī ḳadeḥ-i 

gül-fāmı  

 

7. ele al-: 

        Kaside 22 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Elinde tutmak, eline 

almak. 

al cāme-y-le gülistāna 

gelüp baṣdı ayaḳ  

başladı aldı ele sāġar-ı 

gül-gūn lāle  

 

8. ele al-: 

        Gazel 279 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Elinde tutmak, eline 

almak. 

zāġ-ı zülfüñ ey hümā-

pervāz ḳıldı pāy-māl  
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merḥamet ḳıl al ele 

mürġ-ı dil-i perkendeʾi  

 

ele getür-: 

1. ele getür-: 

        Gazel 288 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ele geçirmek, elde 

etmek, yakalamak, 

kazanmak. 

ermedüñ-ise ʿālem-i 

ʿaşḳ-ı ḥaḳīḳiye  

bāri hele getür ele evvel 

mecāzını  

 

ele ver-: 

1. ele ver-: 

        Gazel 288 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Herhangi kötü bir 

şey yapanın yaptığını 

herkese bildirmek. 

fāş eyledi ṣürāḥī meger 

gizlü rāzını  

meclisde bu gice ele 

verdi boġazını  

 

2. ele ver-:-mez, -di 

        Gazel 290 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Herhangi kötü bir 

şey yapanın yaptığını 

herkese bildirmek. 

ḳadeh uġrusı olmasa 

ṣürāḥī 

ele vermezdi dāyim 

boġazı  

 

ele vir-: 

1. ele vir-:-sin 

        Gazel 43 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İhbar etmek. II 

Ortaya çıkarmak. 

berg-i şiʿri şuʿarā ḳo 

ilerü virsin ele  

gülden evvel açılur 

bāġda evrāḳ-ı dıraḫt  

 

elem: 

1. elemdür:-dür 

        Gazel 78 

        Mısra: 7 

        Acı, üzüntü, dert, 

keder. 

nişāṭ-ı ʿam sürūrı hem 

elemdür  

degül cāy-ı ferāḥ bu 

miḥnet-ābād  

 

2. elem: 

        Gazel 208 

        Mısra: 14 

        Acı, üzüntü, dert, 

keder. 

Şihābī bu vücūd ilinde 

bir cā-yı ferāḥ yoḳdur  

ẓahīrümde elem mażhar 

derūnum içre ġam bed 

ġam  

 

3. elemdür:-dür 

        Gazel 315 

        Mısra: 3 

        Acı, üzüntü, dert, 

keder. 

marīż-i mevte elemdür 

ʿilāc-ı fikr-i ḥakīm  

ki merg-i Berhe-min’e 

hīç müfeyyid olmadı rāy  

 

elem çek-: 

1. elem çek-:-mek, -den 

        Rübai 9 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Üzülmek, 

kederlenmek, acı çekmek. 
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ḳaddümüz yā gibidür 

her-bār çekmekden elem  

sinemüz ṣandūḳası oldı 

nişān-ı tīr-i çarḫ  

 

elem ol-: 

1. elem ol-:-mış, -durur 

        Gazel 27 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dert olmak. 

miḥnet ü endūha göñlüm 

şöyle muʿtād oldı kim  

bezm-i ʿālemde elem 

olmış-durur ʿālem baña  

 

elem vir-: 

1. elem vir-:-ür 

        Gazel 16 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Acı vermek, aşırı 

üzmek. 

bir yaña hicrüñ elem 

virür baña ġām bir yaña  

ʿālem-i vaṣluñla cānā 

ḫalḳ ḫurrem bir yaña  

 

“el-faḳr faḫri”: 

1. “el-faḳr faḫri”: 

        Gazel 206 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yoksulluk benin 

namusumdur. 

ḳanāʿat-ile ide gör 

cihānda istiġnā [vb]  

işitmedüñ mi ki “el-faḳr 

faḫri” didi resūl  

 

el-ḥaḳ: 

1. el-ḥaḳ: 

        Gazel 141 

        Mısra: 6 

        "Hak ve gerçek olan 

budur!" anlamına gelen 

ifade. 

ṭaḳup yanına aġyārı bile 

ṣalındurur her gün  

ṣalındurmalıdur el-ḥaḳ 

anı kim ḫod-pesend 

olmış  

 

eli ir-: 

1. eli ir-:-me, -di 

        Gazel 120 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Elin ermesi, gücün 

yetmesi, bir şeyler 

yapabilmeye muktedir 

olmak. 

şaʿşaʿa-i cemāline irmedi 

māh-ı bedr eli  

ḥüsn-ile gün be gün o 

meh pençe-i āfitāb olur  

 

elif: 

1. elif: 

        Gazel 110 

        Mısra: 1 

        (Âşığın sinesinde 

bulunan) elif şeklindeki 

yaralar. 

ḳadüñ reşk ile tende her 

elif kim ḫūn-feşān yer 

yer  

ṣan olmış ḫākden peydā 

nihāl-i erġavān yer yer  

 

2. elif: 

        Gazel 7 

        Mısra: 3 

        Arap alfabesinde 

bulunan "elif (  .harfi "(ا

II Şekil itibariyle Arapça 

"elif (  harfine "(ا

benzeyen uzun ve düzgün 

boy, sevgilinin boyu. 

zülfüñi cīm ü ḳadüñ 

ḳılmış elif ebrūñı nūn  
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üçi ger bir yire cemʿ olsa 

diyiver cān aña [vb]  

 

3. elif: 

        Gazel 166 

        Mısra: 8 

        Arap alfabesinde 

bulunan "elif (  .harfi "(ا

II Şekil itibariyle Arapça 

"elif (  harfine "(ا

benzeyen uzun ve düzgün 

boy. 

ḳāmetüñ vaṣfın iderdi 

rāstī bu ṭıfl-ı dil  

mükteseb ʿilm içre daḫı 

oḳunmazken bir elif  

 

4. elifler:-ler 

        Gazel 108 

        Mısra: 4 

        (Âşığın sinesinde 

bulunan) elif şeklindeki 

yaralar. 

her yanıḳ sīnemde yer 

yer lāleler mü dāġdār  

ya elifler ṭurduġunca 

serv-i bālālar mıdur  

 

elifī: 

1. elifi: 

        Kaside 1 

        Mısra: 7 

        Arap alfabesinin ilk 

harfi. 

her elifi ḳāmet-i ṭūbī gibi  

gülşen-i cennetde ṭurur 

müstaḳīm  

 

elinde: 

1. elinde: 

        Gazel 88 

        Mısra: 4 

        (Bir şeyin birisinin) 

Elinin içinde olma 

durumu. II Bir durum 

veya olayın birisinin 

idaresi altında olması. 

n’ola pīr-i müġān 

ayaġına her gün yüzüm 

sürsem  

elinde sāġar-ı ṣaḥbā gibi 

bir dāfiʿ-i ġam var  

 

elinden: 

1. elinden:-, - 

        Gazel 64 

        Mısra: 10 

        (Birinin veya bir 

şeyin) elinden II 

tarafından; yardımıyla, 

vasıtasıyla. 

Şihābī devr ġamından 

olurdum ol dem emīn  

olursa sāḳi elinden yaña 

ḥavāle ḳadeḥ  

 

elinden düş-: 

1. elinden düş-:-er 

        Gazel 95 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Elinden düşmemek, 

elinde tutmak. II Bir 

şeyle sürekli ilgilenmek.. 

ḫusrev ü mülk-i 

melāmetdür Şihābī ʿıyş 

içün  

ġuṣṣa bezminde elinden 

ṣanma cām-ı Cem düşer  

 

elinden düşme-: 

1. elinden düşme-:-z 

        Gazel 126 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeyle sürekli 

ilgilenmek, elden 

düşürmemek. 

felek cellādı ki ḳavs-ı 

ḳuzaḥ-gāhı şihāb iner  

elinden ḳabż-ı ervāh 
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itmege tīr ü kemān 

düşmez  

 

2. elinden düşme-: 

        Kaside 22 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeyle sürekli 

ilgilenmek, elden 

düşürmemek. 

Cem gibi cām-ı ṣafā bir 

dem elinden düşmez  

gül bedenlerle ider ʿıyş-ı 

hemdūn lāle  

 

eline al-: 

1. eline al-:-maz, -idi 

        Gazel 210 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Eline almak, tutmak 

II. Sahip olmak. 

bilse-idi sāḳi-i devrān 

ayaġın alduġın  

bezm-i ʿālemde eline 

almaz-idi cām-ı Cem  

 

2. eline al-:-dı 

        Gazel 119 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Elinde tutmak, eline 

almak. 

aldı eline bezm-i çemen 

içre lāleler  

laʿl-i nigār yādına laʿlin 

piyāleler  

 

“el-ḳāṣ lā-yuḥibbu el-

ḳāṣ”: 

1. “el-ḳāṣ lā-yuḥibbu el-

ḳāṣ”: 

        Gazel 148 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        “Hikayeci 

hikayeciyi sevmez.”. 

raḳīb sevdügüme ol mehi 

ʿadāvet ider  

mesel-durur bu ki; “el-

ḳāṣ lā-yuḥibbu el-ḳāṣ”  

 

elmās-ı ḥased: 

1. elmās-ı ḥased: 

        Gazel 194 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kıskançlık, 

çekememezlik elması. 

ey Şihābī baḥr-i naẓmum 

olalıdan pür-güher  

deldi elmās-ı ḥased 

baġrını her dürrimüñ  

 

“el-ṣabr miftāḥü’l-

ferec”: 

1. “el-ṣabr miftāḥü’l-

ferec”: 

        Gazel 62 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sabreden anahtarı 

bulur. 

ṣabrumı görüp cefāsın 

arturur aġyār geç  

gerçi derler dostum “el-

ṣabr miftāḥü’l-ferec”  

 

“el-saḫī mā melek”: 

1. “el-saḫī mā melek”: 

        Gazel 185 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Cömert olan kişi 

mülk elde edemez. 

yoluña bir cānumuz var 

ey melek  

kim dimişler “el-saḫī mā 

melek”  

 

el-ṣalā: 
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1. el-ṣalā: 

        Gazel 280 

        Mısra: 2 

        Bir çağırı, davet 

ifadesi. 

ḳandadur bezm-i 

maḥabetde çeken cām-ı 

belā  

el-ṣalā yā zümretü’l- 

ʿuşşāḳ şükrān el-ṣalā  

 

2. el-ṣalā: 

        Gazel 280 

        Mısra: 2 

        Bir çağırı, davet 

ifadesi. 

ḳandadur bezm-i 

maḥabetde çeken cām-ı 

belā  

el-ṣalā yā zümretü’l- 

ʿuşşāḳ şükrān el-ṣalā  

 

el-ṣāniʾu biʾ ḳudreti fī 

el-maṣnūʾāt: 

1. el-ṣāniʾu biʾ ḳudreti 

fī el-maṣnūʾāt: 

        Kaside 2 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sanatçı, yeteneğe 

sahip olandır. 

yā hū el-ṣāniʾu biʾ 

ḳudreti fī el-maṣnūʾāt  

ʿallemeʾl-ādem ismen 

küllü zāti ṣıfāti  

 

elüm irmez: 

1. elüm irmez: 

        Gazel 264 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ulaşmaya gücü 

yetmemek, yetişememek, 

ulaşamamak. 

pāy-māl-i ġamda ben 

üftāde [vb]  

elüm irmez o serv-i 

āzāde  

 

elümden gelmedi: 

1. elümden gelmedi: 

        Gazel 183 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Çaresizlikten veya 

yeteneksizlikten bir iş 

yapamamak. 

ne mümkindür leb-i 

ḫandānuñ ey rūḥ-ı revān 

öpmek  

elümden gelmedi bir gün 

ayaġuñ nāgehān öpmek  

 

2. elümden gelmedi: 

        Gazel 183 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Çaresizlikten veya 

yeteneksizlikten bir iş 

yapamamak. 

ne mümkindür leb-i 

ḫandānuñ ey rūḥ-ı revān 

öpmek  

elümden gelmedi bir gün 

ayaġuñ nāgehān öpmek  

 

elüñ öpdür-: 

1. elüñ öpdür-:-me 

        Gazel 183 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Elini öptürmek II 

öpüp başına koymak. Bir 

nimeti veya kutsal 

sayılan bir varlığı 

saygıyla el üstünde 

tutmak, yüksekte tutmak; 

bir şeyi memnunlukla 

karşılamak, saygı 

duymak, saygıyla 

karşılamak. 

elüñ öpdürme düşmendür 

saña aġyār-ı bed-ḫaṣlet  
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żarar vermez efendi 

destüñ ammā dōstān 

öpmek  

 

elüñden ḳoma: 

1. elüñden ḳoma: 

        Gazel 191 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Elden bırakma! II 

Elinden düşürme!. 

mevsüm-i güldür 

elüñden ḳoma cām-ı lāle-

reng  

bu-y-imiş bāzār-ı 

gülşende nidāsı bülbülüñ  

 

elüñe ver-: 

1. elüñe ver-:-sün 

        Gazel 77 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Vermek, ihsan 

etmek, bağışlamak. II 

Elde etmesini sağlamak. 

yüzüñ Şihābī pīr-i müġān 

ayaġına sür  

versün elüñe ṣāfī şarāb-ı 

ṣafā nihād  

 

elyaḳ: 

1. elyāḳ: 

        Kaside 13 

        Mısra: 25 

        Daha münasip, 

daha layık. 

tefāvüt yoḳ durur 

aralarında dir ise elyāḳ  

olur aṣḥābı ḥaḳḳında bu 

ḳavle ṣādıḳ-ı eṣdāḳ  

 

em: 

1. emerin:-er, -in 

        Gazel 237 

        Mısra: 6 

        Dudak, dil ve soluk 

yardımıyla bir şeyi içine 

çekmek. 

mest gördüm gice 

seyrümde dil-i şeydāyı  

yene sāḳī umarın bāde-i 

laʿlüñ emerin  

 

em-: 

1. emelüm:--elüm 

        Gazel 265 

        Mısra: 4 

        Dudak, dil ve soluk 

yardımıyla bir şeyi içine 

çekmek, öpmek. 

nuḳl-i meclis yiter leb-i 

laʿlüñ  

emelüm gel senüñ-ile 

bāde  

 

em ol-: 

1. em ol-:-ur 

        Gazel 26 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Çare olmak, bir 

derde deva olmak. 

sāḳiyā ḥālüm ḫarāb oldı 

devā ḳıl sen baña  

derdüme dürd-i mey em 

olur meded ḫumdan baña  

 

emān it-: 

1. emān it-:-se 

        Gazel 39 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Korumak, güvende 

tutmak, güvence vermek. 

emān itse emīn ol kim ne 

burc u ne beden ḳaldı  

Şihābī ṭopa ṭutmışdur 

ḥiṣār-ı cānı ol ġabġab  

 

emek: 
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1. emek: 

        Gazel 8 

        Mısra: 10 

        Gayret, çaba. 

ḫūn-ı viṣāle ṭoymada 

aġyārı görsene  

yimek Şihābī ḥāside 

ḳaldı emek baña  

 

2. emek: 

        Kaside 18 

        Mısra: 7 

        Bir şey uğruna sarf 

edilen çaba, gayret. 

āh kim yoḳ yere ʿālemde 

emek oldı hebā  

ḫırmen-i ʿömri 

ṣavurmaḳda durur bād-ı 

fenā  

 

emīn eyle-: 

1. emīn eyle-: 

        Kaside 2 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: - 

        Korumak, 

esirgemek. 

yā ilāhī senedi’l-ḫalḳ u 

ḥabībüñ ḥaḳḳı  

ehl-i īmānı emīn eyle zi 

hebli’l-ʿaraṣāt  

 

emīn ol-: 

1. emīn ol-: 

        Gazel 39 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Emin olmak, şüphe 

kalmamak. 

emān itse emīn ol kim ne 

burc u ne beden ḳaldı  

Şihābī ṭopa ṭutmışdur 

ḥiṣār-ı cānı ol ġabġab  

 

2. emīn ol-:-ur, -du, -m 

        Gazel 64 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Emniyette olmak; 

şüphesi kalmamak; 

inanmak, güvenmek II 

kurtulmak, uzaklaşmak. 

Şihābī devr ġamından 

olurdum ol dem emīn  

olursa sāḳi elinden yaña 

ḥavāle ḳadeḥ  

 

emīrāne: 

1. emīrāne: 

        Kaside 23 

        Mısra: 14 

        Emir verircesine. 

sulṭān-ı şaḳāyıḳ egilen 

gül-durur ammā  

ḥükm itdi bugün bāġa 

emīrāne benefşe  

 

emīr-i tācidār: 

1. emīr-i tācidār: 

        Gazel 130 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Taç sahibi, padişah. 

mey-i laʿlīn ḳabā sāḳī 

egerçi mīr-i meclisdür  

ṣürāḫī gibi ammā bir 

emīr-i tācidār olmaz  

 

emmāre: 

1. emmare: 

        Gazel 260 

        Mısra: 7 

        "Emreden, 

emredici" anlamında 

olup nefsin yedi 

mertebesinden ilkidir, 

kötülüğü emreden ve 

bundan zevk alan 

nefistir; nefs-i emmâre. 

şah-ı mārān olup emmare 

derūnumda yatur  

beñzedürsem yeridür anı 

çeh-i ḥayyāta  
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emr: 

1. emre:-e 

        Kaside 11 

        Mısra: 24 

        Ar. emir, buyruk. 

evāmir ile nevāḥī yerini 

gözle dilā  

umura şerʿ ile eyle şürūʿ 

ol emre mutīʿ  

 

2. emri-y-le:-i, -y, -le 

        Kaside 22 

        Mısra: 8 

        Emir, buyruk. 

görinür daḫı derūnındaki 

dāġ-ı ḥırmān  

çıḳdı yerden ḥaḳḳuñ 

emri-y-le çü ḳārūn lāle  

 

3. emri:-i 

        Kaside 2 

        Mısra: 23 

        Allah'ın buyruğu. 

yā Rāb ez kūy-ı tūba 

emri ṭurur üftādum  

ṭālā şevḳi leke fī külli 

ʿaşān ve ġadāt  

 

emr eyle-: 

1. emr eyle-: 

        Gazel 287 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Yapılması istenen 

şeyi) Kesin olarak 

bildirmek, buyurmak. 

sürmege ḥāsidi emr eyle 

Şihābī ḳulıña  

ki melek zīre şihāb-ile 

ḳovar şeyṭānı  

 

emrāż-ı ḥüsmān: 

1. emrāż-ı ḥüsmān:-ı 

        Gazel 298 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hastalık düşmanı. 

egerçi zaʿf-ı tendür 

ẓāhirā emrāż-ı ḥüsmānı  

velī ḫoş görmedür 

ʿālemde anı zevḳ-i 

rūḥānī 

 

emru’llāh: 

1. emru’llāhda:-da 

        Rübai 1 

        Mısra: 4 

        Allah'ın emri. 

zinde ṣanma mürdedür 

cāhil sen egme aña başın  

kim namāz-ı mürdeye 

yoḳ secde emru’llāhda  

 

emvāc: 

1. emvāc-ile:-ile 

        Kaside 24 

        Mısra: 20 

        Dalgalar. 

baḥr-i ḥüsninde ṣaçı cāna 

girih geçmekde  

gösterürse n’ola emvāc-

ile deryā sünbül  

 

emvāc-ı hevā: 

1. emvāc-ı hevā: 

        Kaside 18 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: - 

        Heves, istek 

dalgaları. 

beni emvāc-ı hevā 

ḳulzümine ḳıldı ġarīḳ  

ġarḳ-ı deryā-yı ḫaṭāyam 

keremüñ baḥr-i ʿAmīḳ  

 

emvāt: 

1. emvāta:-a 

        Gazel 260 
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        Mısra: 1 

        Ölüler. 

dem-i ʿĪsī nefesüñ verdi 

ḥayāt emvāta  

nitekim pertevini ṣaldı 

güneş ẕerrāta  

 

en: 

1. eñ: 

        Gazel 292 

        Mısra: 10 

        "En" üstünlük zarfı. 

iy Şihābī şemʿ yā bir 

ḫūbdur āteş-mizāc  

bezmine varsa yanar 

pervānenüñ eñ serkeşi  

 

enbiyā: 

1. enbiyā: 

        Kaside 13 

        Mısra: 32 

        (Ar.) Nebîler, 

peygamberler. 

bedīʿu’l-ḫalḳdur Ādem 

velī ol ʿaḳl-ı evveldür  

cemiʿ enbiyā üstine fażl 

ıla mufażżaldur  

 

encām: 

1. encāmı:-ı 

        Gazel 289 

        Mısra: 2 

        Son, akıbet, nihayet. 

gül ü mül mevsümidür 

tāze bahār eyyāmı  

sāḳiyā gel süre şol cām-ı 

sürūr encāmı  

 

2. encāmını:-ını 

        Gazel 305 

        Mısra: 10 

        Son, akıbet, nihayet. 

iy Şihābī olayın dirseñ 

küdūretden berī 

bād-ı ṣāfuñ pür it cām-ı 

ṣafā encāmını  

 

encüm: 

1. encümle:-le 

        Gazel 164 

        Mısra: 4 

        Yıldızlar. (Aşığın 

ahının kıvılcımları 

bağlamında). 

bir melek yüzlü güneş 

mehr-ile ebdāl-i felek  

eylemişdür kendüyi 

encümle ser-tā-pāy-ı dāġ  

 

2. encümle:-le 

        Gazel 255 

        Mısra: 6 

        Yıldızlar. (Aşığın 

ahının kıvılcımları 

bağlamında). 

şerār-ı āhdan yandı 

başumda dāġlar yer yer  

gören der ḳubbesi çarḫuñ 

ʿaceb zeyn olmış 

encümle  

 

3. encüm: 

        Gazel 261 

        Mısra: 4 

        Yıldızlar. (Aşığın 

ahının kıvılcımları 

bağlamında). 

tekke-i ʿaşḳ içre bir meh 

şevḳine ebdāl olup  

yaḳarın encüm gibi dāġ-ı 

firāvān her gice  

 

4. encüm: 

        Gazel 122 

        Mısra: 10 

        Yıldızlar. 

Şihābī āteş-i mehri beni 

yaḳdı o meh-rūnuñ  

görünen penbeler encüm 

gibi sīnemde dāġıdur  
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5. encüm: 

        Gazel 307 

        Mısra: 9 

        Yıldızlar. 

degül encüm görinen 

gökde Şihābī yer yer  

oldı bir meşʿale-i āh-ı 

dilümüñ her şereri  

 

6. encümidür:-i, -dür 

        Kaside 13 

        Mısra: 8 

        Yıldızlar. 

nüzūl itdi aña Ruḥu’l-

Ḳuds tenzīl-i Kurʾānı  

hidāyet encümidür 

cümleten aṣḥāb u yārānı  

 

7. encüm: 

        Gazel 61 

        Mısra: 14 

        Yıldızlar II tanıkta 

aşığın ahından 

gökyüzüne saçılan ateş 

okları ve yüreğinde 

açılan yaralara atfen 

kullanılmıştır. 

iy Şihābī ḳubbe-i eflākde  

şemʿ-i āhumdan encüm 

sirāc  

 

encüm gibi: 

1. encüm gibi: 

        Gazel 118 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yıldız gibi II toplu 

hâlde, toplanarak. 

ey ḳamer-çehre cemālüñ 

cilvesin ʿarż eyleseñ  

göz açup encüm gibi 

eyler naẓar naẓẓāreler  

 

encüm-i eflāk: 

1. encüm-i eflāk:-den 

        Gazel 50 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzündeki 

yıldızlar. 

ḫıyām-ı ḫaylüñ olup 

encüm-i eflākden efzūn  

ser-ā-ser ṣaḥn-ı ṣaḥrā-yı 

zemīni cāy urduñ ṭut  

 

endām: 

1. endāmumuñ:-um, -uñ 

        Gazel 121 

        Mısra: 8 

        Vücut biçimliliği, 

boy bos; beden, vücut II 

görünüş. 

ḳara ḳara dāġlar ṣanmañ 

tenümde görinen  

üşdiler endāmumuñ 

üstine yir yir zāġlar  

 

2. endāmı:-ı 

        Kaside 23 

        Mısra: 18 

        Vücut biçimliliği, 

boy bos; beden, vücut II 

görünüş. 

engine geyinmiş yine bir 

cāme-i küḥlī 

endāmı ḳamu şūh u 

ẓarīfāne benefşe  

 

3. endāmūm:-um 

        Gazel 163 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) boyu bosu, 

bedeni. 

dāġum ḳarası ṣanma 

vücūdumda görünen  

endāmūm üzre üşdi 

benüm cā-be-cā zāġ  

 

4. endāmını:-ıñ, -ı 

        Gazel 281 

        Mısra: 11 
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        Boy, pos. || 

Sevgilinin boyu. 

müzeyyen eyleyüp 

endāmını al u yeşillerle  

görinür perde-i evrāḳda 

her ġonca[nuñ] ebkārı  

 

5. endāmını:-ıñ, -ı 

        Gazel 305 

        Mısra: 6 

        Boy, pos. || 

Sevgilinin boyu. 

serv gibi bād-ı āhumdan 

benüm o berg-i gül  

raḳsa gelse şīvesinden 

ditretür endāmını  

 

endīşe: 

1. endīşesi:-si 

        Gazel 280 

        Mısra: 7 

        Düşünce, kaygı, 

gam, keder, korku. 

kesret ü vaḥdetde sesin 

göñlümüñ endīşesi  

olmadı ḫālī ḫayālüñden 

ḫalā ü der-melā  

 

engel: 

1. engel: 

        Gazel 308 

        Mısra: 2 

        Bir şeyin 

gerçekleşmesini önleyen 

sebep ya da kimse; mâni, 

mahzur, müşkül. 

ḫūblar ġılman-ı 

behçetdür cinanīler gibi  

yanlarında engel olmasa 

zebanīler gibi  

 

engin: 

1. enginde:-de 

        Gazel 143 

        Mısra: 2 

        Denizin karadan 

açıklara doğru ufuk 

hattına kadar uzanan 

kısmı. 

ḳabā-yı aṭlas u dībā-yı 

zer-keş  

olur dervīşler enginde 

āteş  

 

2. engine:-e 

        Kaside 23 

        Mısra: 17 

        Açık deniz. 

engine geyinmiş yine bir 

cāme-i küḥlī 

endāmı ḳamu şūh u 

ẓarīfāne benefşe  

 

engüşt-i muʿciz: 

1. engüşt-i muʿciz:-i, -y, 

-ile 

        Kaside 8 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Mucizevi parmak. 

nūr-ı ḳıdem ṭulūʿ idüp 

oldı ḥabīb-i ḥaḳ  

engüşt-i muʿciziyile māh 

oldı iki şaḳ  

 

enhār: 

1. enhārı:-ı 

        Gazel 122 

        Mısra: 7 

        Irmaklar. II 

Gözyaşları. 

zemīn enhārı hep çeşme-

i çeşmümden aḳmışdur  

zamān içre yedi deryā 

yine anuñ ayaġıdur  

 

2. enhārı:-ı 

        Gazel 281 

        Mısra: 8 

        Irmaklar. II 

Gözyaşları. 



733 
 

 
 

şerār-ı āhumuñ raʿd oldı 

vü ebr-i siyeh dūdı  

aḳıtdı her ṭaraf bārān-ı 

eşküm bāġa enhārı  

 

enîn: 

1. enīn: 

        Gazel 10 

        Mısra: 5 

        İnleme, inilti. 

başlar nevāya şevḳ-ile 

ʿuşşāḳ pür enīn  

gül meclisinde ḫāṣa ki 

ṣavt-ı hezār ola  

 

enīn et-: 

1. enīn et-: 

        Gazel 276 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak, inlemek, 

feryat etmek. 

nāyzen diñle dem urdı 

yine meclisde neye  

üstüḫ˅ān-ı ten enīn etdi 

nefes dāyim bād  

 

enīn it-: 

1. enīn it-:-me, -se 

        Gazel 1 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        İnlemek. 

iñlemezdi benüm içün 

gice gündüz gerdūn  

bezm-i miḥnetde enīn 

itmese nālem nāyı  

 

enīs ol-: 

1. enīs ol-:-alı 

        Gazel 138 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dost, arkadaş 

olmak II. Yakın olmak; 

ilgili olmak. 

mehr-i cemālüñ olalı iy 

meh baña enīs  

oldı mesīḥ gibi göñül 

mehre hem celīs  

 

enşā-i evvel: 

1. enşā-i evvel: 

        Gazel 29 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İlk yazı. II yazıdan 

önce?. 

enşā-i evvel misāli rūḥ-

perverdür şarāb  

ġālibā yā feyż-i ʿaks-i 

laʿl-i dilberdür şarāb  

 

envār-ı ḳıdem: 

1. envār-ı ḳıdem: 

        Kaside 12 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Cenab-ı Hakk'ın 

nurları. 

ḫākden eflāke varınca 

tamām  

pertevini ṣaldı envār-ı 

ḳıdem  

 

envār-ı muḥabbet: 

1. envār-ı muḥabbet: 

        Gazel 44 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Muhabbet nurları. 

II [tas.] İlahî aşkın 

ilhamları / tecellileri. 

olursa cānda āsār-ı 

muḥabbet  

görinür dilde envār-ı 

muḥabbet  

 

envār-ı ṣabāḥ: 



734 
 

 
 

1. envār-ı ṣabāḥ: 

        Gazel 68 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sabah nuru, sabah 

aydınlığı. II Sabah 

güneşi. 

maṭlaʿ-ı şems o meh 

çehre-i girībānıdur  

görinür ḳanda ṭulūʿ 

eylese envār-ı ṣabāḥ  

 

envār-ı ṣafā: 

1. envār-ı ṣafā:-dur 

        Gazel 81 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül şenliği. 

ġıdā-yı rūḥ ü envār-ı 

ṣafādur  

şeb-i şurb-ı şarāb ü şemʿ 

ü şāhid  

 

enẓār-ı elṭāf: 

1. enẓār-ı elṭāf:-uñ 

        Kaside 25 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: - 

        Lütuf bakışları. 

şu deñlü bī-dırīġ etdüñ 

şehā enẓār-ı elṭāfuñ  

ki her bergi nevā gül-zār-

ı cūduñdan derer nergis  

 

epsem düş-: 

1. epsem düş-:-er 

        Gazel 95 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dilsiz, konuşmayan, 

sessiz, susmuş olmak. II 

Sakin kalmak, hareketsiz 

kalmak. II Bir duruma 

razı olmak, sessiz 

kalmak, kabullenmek. 

māsivā terki-y-le ḳaṭʿ-ı 

taʿalluḳ eyleyen  

iḫtiyār eyler ferāġat 

gūşesin epsem düşer  

 

epsem ol-: 

1. epsem ol-: 

        Gazel 200 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hareket etmemek, 

kımıldamamak. 

ḫilḳat-i dībāya māyil 

olma ey dil epsem ol  

gey gedālik kisvesini 

pādişāh-ı ʿālem ol  

 

er: 

1. ermez:-mez 

        Gazel 234 

        Mısra: 7 

        Ermek, ulaşmak. 

pāye ermez desti ḫūn-ı 

ḥaḳdan olur bī-naṣīb  

ḫiṣṣe almayan kişi her 

ḳıṣṣa-i Dārābdan  

 

2. erdi:-di 

        Gazel 286 

        Mısra: 2 

        Erişme / ulaşma. 

ḫaṭṭ-ı cānānı görüp 

göñlümüze ġam düşdi  

güneşe erdi küsūf u mehe 

mātem düşdi  

 

er-: 

1. ermeye:-me, -y, -e 

        Gazel 217 

        Mısra: 3 

        Belli bir yere, bir 

noktaya varmak, vâsıl 

olmak, erişmek. 



735 
 

 
 

ermeye lāyıḳ mı luṭfuñ 

pertevi ben ẕerreye  

germ-iken hengām-ı 

mehr-i cūduñ ey şāh-ı 

kerem  

 

er degül miyem: 

1. er degül miyem: 

        Gazel 222 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Erkek değil miyim, 

adam değil miyim. II 

Mert, yiğit kimse değil 

miyim. 

göñlümüñ raḫşīni ṣaldum 

ġamze-keşler cemʿine  

er degül miyem ki 

ḳaçmadum bu deñlü 

tīrden  

 

er ol-: 

1. er ol-: 

        Rübai 9 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sağlam ve dayanıklı 

olan kişi olmak; adam 

olmak. 

tatlu sözine ʿacūz-ı 

dehrüñ aldanma er ol  

ʿıyş-ı Ferḥādı ṣaḳın 

ḥelvā-yı Şīrīn itdi telḫ  

 

erbab-ı ʿaḳl: 

1. erbab-ı ʿaḳl:-a 

        Kaside 2 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Akıl erbabı, 

akıllılar. 

erbab-ı ʿaḳla çün 

limeni’l-mülki sen didüñ  

sensin mülūke mālik ü 

kevneyne pādişāh  

 

2. erbab-ı ʿaḳl:-a 

        Kaside 3 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Akıl erbabı, 

akıllılar. 

erbab-ı ʿaḳla çün 

limeni’l-mülki sen didüñ  

sensin mülūke mālik ü 

kevneyne pādişāh  

 

erbāb-ı bezm: 

1. erbāb-ı bezm:-e 

        Gazel 241 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Meclistekiler, 

meclis müdavimleri. 

şāhid ü şemʿ ü şarāb 

erbāb-ı bezme bābdur  

bā-ḫuṣūṣ aġyārdan divār 

ola muḥkem ḳapu  

 

erbāb-ı devlet: 

1. erbāb-ı devlet: 

        Gazel 53 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Mevki makam 

sahipleri; zengin 

kimseler. 

dilā erbāb-ı devlet 

ḳapusında rāżı olmazsın  

tevekkül işigin ṭut kim 

degül bāb-ı rıżā devlet  

 

erbab-ı naẓar: 

1. erbab-ı naẓar: 

        Gazel 262 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bakış (basiret) 

sahipleri. 

yüzine urdıgı içün her 

kişinüñ ʿaynını  
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oldı erbab-ı naẓar 

yanında maʿyūb āyine  

 

erbāb-ı pīşe: 

1. erbāb-ı pīşe: 

        Gazel 278 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Meslek erbabı, 

sanatkar. II Sanatçı, 

âşık. 

bir ṣanʿat-ıla olalı üstād-

kār-ı ʿışḳ  

şākird idindi pīşine 

erbāb-ı pīşeʾi  

 

erbāb-ı şirk: 

1. erbāb-ı şirk:-üñ 

        Kaside 3 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şirk erbabı. II 

Allah'a ortak koşanmada 

ısrar edenler. 

k’oldı bahār-ı feyż-ile 

gülzār-ı vaḥdetüñ  

erbāb-ı şirküñ aḳdı 

gözinden dem-i siyāh  

 

ercümend ol-: 

1. ercümend ol-:-ur 

        Gazel 76 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Değer kazanmak. 

geldi tīrüñ ṣadra geçti 

sīnede cāy eyledüm  

ey kemān-ebrū olur zīrā 

müsāfir ercümend  

 

eren: 

1. erenler:-ler 

        Gazel 273 

        Mısra: 9 

        Ermiş, velî, evliyâ. 

ey Şihābī pāk erenler 

merd oḳumaz adını  

her ki māyildür bu dehr-i 

pīr-zenden cānibe  

 

2. erenler:-ler 

        Gazel 112 

        Mısra: 6 

        Ermiş, veli; 

kahraman, mert, yiğit. 

ʿarṣa-i ʿışḳa ḳadem 

baṣmaz olanlar zen-

perest  

bu erenler küşt-gīrinüñ 

ulu meydānıdur  

 

3. erenler:-ler 

        Gazel 206 

        Mısra: 12 

        Dinî konularda 

öncü olan şahsiyet, velî. 

büyüklenürseñ eger kim 

cibāl-i arż misāl  

ṭarīḳ-ı ḥaḳda sürerler 

erenler üstüñe yol  

 

erġuvān: 

1. erġuvānı:-ı 

        Gazel 238 

        Mısra: 3 

        Erguvan çiçeği. 

erġuvānı cāme birle 

ṣanki bir maḥbūbdur  

lāle-i ḥamra ẓarīfāne 

ḳıvırmış yelkenin  

 

erid: 

1. eridür:-ür 

        Gazel 297 

        Mısra: 8 

        Eritmek, 

yumuşatmak. 

fınduġınuñ ḥasretinden 

tende yandı dāġlar  

şevḳine ḳurşın gibi 

cānlar eridür ʿışḳ eri  
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eriş-: 

1. erişmek:-mek 

        Gazel 230 

        Mısra: 9 

        Erişmek, ulaşmak, 

kavuşmak. 

vaṣl-ı cānāna erişmek 

iḫtimali vardur  

ey ecel bir dem 

taḥammül ḳıl n’olur 

taʿcīlden  

 

erḳam: 

1. erḳamdan: 

        Gazel 212 

        Mısra: 8 

        Yazılar, resimler, 

sayılar. 

zamān içre zemīni 

ejdehā-yı heft-ser 

gördüm  

ṭılısm-ı genc-imiş bildüm 

ben ol erḳamdan el 

çekdüm  

 

erkān: 

1. erkānını:-ın, -ı 

        Gazel 270 

        Mısra: 5 

        Yol, yöntem, usul, 

adap. 

terk idüp mehr ü vefā 

erkānını ol māh-rū  

şāh-ı żālim gibi żulm-ıla 

nev-āyin olmada  

 

2. erkānı:-ı 

        Gazel 298 

        Mısra: 6 

        Adet, yol yöntem, 

usul, adap. 

şikeste dilleri ḳılmaḳ 

ʿıyādet ḫoş ʿıyādetdür  

zamāne ādemi terk etdi 

līkin resm ü erkānı  

 

erkān-ı bahār: 

1. erkān-ı bahār: 

        Kaside 20 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Baharın ileri 

gelenleri. 

serv ü ʿarʿar şāh-ı gül 

şimşād ayaġ üzre ṭurur  

geçdi yirlü yirine oturdı 

erkān-ı bahār  

 

erkān-ı çārgāh: 

1. erkān-ı çārgāh: 

        Kaside 3 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        Çargâh Türk 

müziğinde do perdesinin 

adı ve bu perdede karar 

kılan makamın esasları. 

bizden selām āline vü 

çār-ı yārına  

k’anlar durur maḳām ıla 

erkān-ı çārgāh  

 

erkek: 

1. erkek: 

        Gazel 133 

        Mısra: 10 

        Er, yiğit. 

zühre çengine ḳulaḳ 

ṭutma degül-iseñ zen-

perest  

gel Şihābī ḫayli erkek 

sāzdur diñle ḳopuz  

 

ermenî: 

1. ermeni: 

        Gazel 312 

        Mısra: 6 

        Ermeni halkına 

mensup Hristiyan halk. II 

Sevgili. 
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ḥażret-i ʿīsī gibi çıḳdı 

fiġanum göklere  

gel taraḥḥum ḳıl baña ey 

mehribānum ermeni  

 

ervāḥ: 

1. ervāḥ-ıla:--ıla 

        Gazel 9 

        Mısra: 5 

        Ruhlar, canlar. 

seyr iderdüm ʿālem-i 

ʿulvīde ben ervāḥ-ıla  

n’eyleyeyin hāyil olur bu 

ḫākden ḳalıp baña  

 

2. ervāḥı:-ı 

        Gazel 78 

        Mısra: 2 

        Ruhlar. 

çeküpdür ʿaşḳı Mecnūn 

ile Ferḥād  

selef ervāḥı raḥmetle ola 

şād  

 

ervāḥ-ı enbiyā: 

1. ervāḥ-ı enbiyā: 

        Kaside 15 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Nebilerin ruhları. 

senden umar şefāʿati 

ervāḥ-ı enbiyā  

mesned idince işigüñi 

fırḳa-i ʿuṣā  

 

ervāḥ-ı selef: 

1. ervāḥ-ı selef: 

        Gazel 169 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sülûku tamamlamış 

olan insan-ı kâmiller, 

arifler, muhakkikler. II 

Atalar, önceki şairler. II 

Bir mevkide daha önce 

bulunmuş olan kişiler. 

fenn-i ʿışḳa verdi 

Ferḥād-ıla Mecnūn çoḳ 

şeref  

raḥmet-i raḥmān-ıla şād 

ola ervāḥ-ı selef  

 

erzānī: 

1. erzānī: 

        Gazel 298 

        Mısra: 8 

        Lâyık, değer, uygun. 

kerem dārü’ş-şifāsından 

vere Ḥaḳ şerbet-i şāfī 

ki ecsād-ı ehibbāya 

hemīşe ṣıḥḥati erzānī 

 

es: 

1. esdi:-di 

        Gazel 289 

        Mısra: 7 

        (Hava için) Bir 

yönden bir yöne doğru 

hissedilir şekilde hareket 

etmek, esmek. 

ʿacabā ḳanḳı yel esdi ki 

yine bād-ı bahār  

yārdan baġa getürdi 

seherī peyġāmı  

 

es-: 

1. esmededür:-mede, -

dür 

        Gazel 253 

        Mısra: 6 

        Hava için bir 

yönden bir yöne doğru 

hissedilir şekilde hareket 

etmek. 

verdi fenāya ḫāk-i teni 

bād-ı āhumuz  

dāyim muḫālif 

esmededür rūzigār-ise  

 

eşʿār: 
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1. eşʿārın:-ın 

        Gazel 41 

        Mısra: 17 

        Şiirler, manzum 

olarak kaleme alınmış 

eserler. 

görse eşʿārın pesend 

eyler ulü’l-elbāb anı  

leblerüñ ẕikri Şihābī 

ṭabʿın itmişdür lebīb  

 

2. eşʿārı:-ı 

        Gazel 281 

        Mısra: 10 

        Şiirler, manzum 

sözler. 

ṣanasın mecmaʿ-ı ʿirfān 

olupdur kūşe-i gülşen  

ki gül mecmūʿasın 

bülbüller açup oḳur 

eşʿārı  

 

eşʿār-ı rengīn: 

1. eşʿār-ı rengīn: 

        Kaside 21 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak, hoş ve latif 

şiirler. 

bezm-i ʿirfān gibi bāġuñ 

ṣaḥn-ı pür-evrāḳdur  

bülbüle eşʿār-ı rengīn 

oḳudur eczā-yı gül  

 

esās ur-: 

1. esās ur-:-dı 

        Gazel 137 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Temel atmak. 

anuñ-içün adı üstād oldı 

olsun rūḥı şād  

ṭaş kesüp bünyād-ı ʿışḳa 

kūh-ken urdı esās  

 

esbāb-ı ʿıyş: 

1. esbāb-ı ʿıyş:-ı 

        Gazel 181 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Eğlence sebebi. II 

Şarap. 

esbāb-ı ʿıyşı kūşe-i bāġ-ı 

bahāra çek  

bir serv ü ḳad ü lāleʿızārı 

kenāra çek  

 

esbāb-ı taḥammül: 

1. esbāb-ı taḥammül:-

dür 

        Rübai 2 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Tahammül/katlanm

a sebebi. 

ẕikr-i ḫayr olmaḳlıḳ 

esbāb-ı taḥammüldür 

baña  

yine benden soñra 

güftārum aña vāris olur  

 

eşek: 

1. eşek[sin:-sin 

        Gazel 231 

        Mısra: 8 

        Uzun kulaklı binek 

ve hizmet hayvanı, 

merkep II zâhit, kaba 

sofu. 

ḫalāṣ olmadı göñlüñ 

şübheden ḳurtılmadı 

şekden  

ṣanur şeklüñ gören ādem 

be ṣūfī bir eşek[sin sen]  

 

esen: 

1. esen: 

        Gazel 274 

        Mısra: 6 

        Sağ, selamet. 
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getdi reh-i kūyuñda 

vücūdından eser yoḳ  

gelmez mi-y-idi bād-ı 

ṣabā ṣaġ esen olsa  

 

eser ol-: 

1. eser ol-:-a 

        Gazel 188 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Belirti, iz, nişan 

olmak. 

ʿāşık odur ki anda ola 

ʿışḳdan eser  

daʿvi-y-se maʿnī ʿāşıḳa 

dirler nişān gerek  

 

2. eser ol-:-ma, -sa 

        Gazel 259 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Belirti, iz, nişan 

olmak. 

dün ü gün ʿaşḳa tābiʿ 

olmaz-ıdı Vāmıḳ u 

Mecnūn  

maḥabbetden eser 

olmasa Leylā-y-ile 

ʿAzrāda  

 

eser yoḳ: 

1. eser yoḳ:-dur 

        Gazel 251 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Iz, işaret 

bulunmamak. 

ten-i pākinde ol sengīn 

dilüñ mūdan eser yoḳdur  

ne ṣūret baġlarısa ḳıl 

biter mi ṣāfī mermerde  

 

2. eser yoḳ: 

        Gazel 274 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        "İz yok, belirti yok, 

hiçbir işaret yok" 

anlamında kalıp ifade. 

getdi reh-i kūyuñda 

vücūdından eser yoḳ  

gelmez mi-y-idi bād-ı 

ṣabā ṣaġ esen olsa  

 

eşġāl-i ġul: 

1. eşġāl-i ġul: 

        Gazel 196 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Şeytanın işleri. II 

Şeytanın vesvesesi. 

fāriġ-i āzāde olup eyle 

terk-i māsivā  

daḳmasın cān gerdenine 

ḳayd-ıla eşġāl-i ġul  

 

eşig: 

1. eşigi:-i 

        Gazel 42 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) Eşiği. 

eşigi ṭaşına baş ḳodı 

göñül Ferḥādı  

ṭatlu dil verdügi-çün ol 

büt-i Şīrīn ḥarekāt  

 

eşiginde: 

1. eşiginde: 

        Kaside 10 

        Mısra: 4 

        Yanında, 

huzurunda, önünde. 

bir şeh-i ʿālī-himemdür 

k’ol şefīʿu’l-müznibīn  

ḫüsrev ü dervīş eşiginde 

ḳamu muḥtāc aña  

 

esīr: 

1. esīri:-i 

        Gazel 270 
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        Mısra: 2 

        Bağlı, tutsak. 

būy-ı mūyuñ bāġa 

sulṭān-ı reyāḥīn olmada  

olalı zülfüñ esīri nāfe 

miskīn olmada  

 

esīr ol-: 

1. esīr ol-:-mış 

        Gazel 250 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Köle olmak II Bir 

şeye tutulmak, müptela 

olmak,bağlılık 

göstermek. 

ṭutalum zülfünüñ olmış 

dil-i miskīn esīr  

ey gözi sāḥir anı 

yutturma ejderhālara  

 

eşk: 

1. eşküme:-üm, -e 

        Gazel 16 

        Mısra: 8 

        Gözyaşı II aşığın 

gözyaşları. 

bir yaña feryādumı 

gülşende bülbül yañṣılar  

eşküme reşk etmede her 

gice şebnem bir yaña  

 

2. eşke:-e 

        Gazel 16 

        Mısra: 6 

        Gözyaşı (âşığın 

kanlı göz yaşı, kırmızı 

şarap bağlamında). 

firḳatüñde şöyle tenhā 

itmezin ġam bezmini  

eşke mey hem-reng ü 

nālem nāya hem-dem bir 

yaña  

 

3. eşküm:-üm 

        Kaside 9 

        Mısra: 6 

        Göz yaşı. Far. 

māh-ı nev gibi olupdur 

zaʿafdan cism-i naḥīf  

eşküm içre düşeli ʿaḳs-ı 

hilāl-i Muṣṭafā  

 

4. eşküm:-(ü)m 

        Gazel 18 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gözyaşı. 

reşk-i rūyuñla dīdede 

eşküm  

şīşe içre gül-ābdur güyā  

 

5. eşküm:-(ü)m 

        Gazel 69 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gözyaşı. 

laʿlīn piyāle çeşmüm ve 

eşküm şarāb-ı sürḫ  

laʿlüñ şarabı bezmine 

baġrum kebāb-ı sürḫ  

 

6. eşküm:-(ü)m 

        Gazel 107 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) gözyaşı. 

merdüm-i çeşmüm olursa 

ṭañ mıdur lüʾlü-feşān  

kim bu eşküm baḥrinüñ 

ġavvāsıdur deryāyidür  

 

7. eşkimüñ:-im, -üñ 

        Gazel 150 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gözyaşı. 

eşkimüñ ḳaṭreleri dāne-i 

tesbīḥümdür  

dilde tekrār idüben 

nāmuñ oḳurın iḫlāṣ  

 

8. eşkimüñ:-im, -üñ 

        Gazel 220 
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        Mısra: 1 

        (Âşığın) gözyaşı. 

eşkimüñ ḳatreleri 

yaḳama olsa ġālṭān (-)  

laʿlden dügmelere beñzer 

o gögsümde hemān  

 

9. eşküm:-(ü)m 

        Gazel 277 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gözyaşı. 

dökdüm yoluña ʿaşk-ıla 

eşküm cevāhirin  

sen pādişāh-ı ḥüsn-içün 

açdum ḫazīneʾi  

 

10. eşküm:-(ü)m 

        Gazel 299 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gözyaşı. 

ʿışḳumı bildürdi eşküm 

ḫalḳa dem-sāz olmadı  

sırrumı fāş etdi [bülbül] 

baña hem-rāz olmadı  

 

11. eşküm:-(ü)m 

        Gazel 307 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gözyaşı. 

naẓm-ı dendānuña 

beñzer deyi lüʾlū-yı teri  

dökülür laʿl-i lebüñ 

reşkine eşküm güheri  

 

12. eşk: 

        Gazel 83 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gözyaşı. 

eşk ü çehrem yāra ʿarż 

itdüm baḳup meyl itmedi  

gerçi kim derler gelür 

ḫūbāna sīm ü zer lezīẕ  

 

13. eşk: 

        Gazel 271 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Ḫusrevā sen lebleri şīrīne 

şeydā olalı  

eşk ü āhı ʿāşıḳuñ gül-gūn 

u şebdīz olmada  

 

14. eşk: 

        Gazel 303 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gözyaşı. 

eşk ü çehreñ yüri ey 

ʿāşıḳ-ı müflis ʿārż it  

sīm ü zerdür olaruñ 

maṭlab-ı maṭlūbları  

 

eşkāl: 

1. eşkālde:-de 

        Kaside 9 

        Mısra: 14 

        Şekiller, suretler. 

gerçi çoḳ taṣvīr-i dil-keş 

resmin itdi kilk-i ṣunʿ  

düşmedi eşkālde naḳş-ı 

misāl-i Muṣṭafā  

 

2. eşkāli:-i 

        Gazel 296 

        Mısra: 8 

        Görüntü, görünüm. 

birbirine iḫtilāṭ itmiş 

nüḫūsetden nuḳaṭ  

taḫta-i remmālde eşkāli 

bir yüzden daḫı  

 

eşkāl-i ġarāyib: 

1. eşkāl-i ġarāyib: 

        Gazel 32 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Garip, tuhaf, 

şaşılacak şekiller. 

bize gösterdi luʿbet-bāz 

gerdūn  

ḫıyāl-i ẓıllde eşkāl-i 

ġarāyib  

 

eşkāl-i ḫayālāt: 
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1. eşkāl-i ḫayālāt:-ıla 

        Gazel 257 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hayallerin şekilleri, 

suretleri. II Sevgilinin 

hayali. II Şiir. 

resm-i eṣnām-ile naḳş 

oldı derūn-ı sīne  

döndi eşkāl-i ḫayālāt-ıla 

deyr-i Çīne  

 

eski: 

1. eski: 

        Gazel 117 

        Mısra: 2 

        "Önceki, evvelki" 

anlamında sıfat. 

lāle-ruḫlar gül-bedenler 

ġonca-lebler tāzeler  

gördügümce her naẓar bu 

eski dāġum tāzeler  

 

eski-: 

1. eskimiş:-miş 

        Gazel 182 

        Mısra: 7 

        Zamanın etkisiyle 

veya kullanıla kullanıla 

yıpranmış, bozulmuş, 

yeniliğini kaybetmiş, 

köhne. 

çarḫuñ bu maʾi aṭlası ey 

māh eskimiş  

dūduñla şimdiden girü 

anı siyāha çek  

 

eşk-i āh: 

1. eşk-i āh:-um 

        Gazel 12 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Ahın gözyaşı. II 

Âşığın ahı ve gözyaşı. 

eşk-i āhum serv ü 

sünbülden bulunca iʿtidāl  

muʿtedil olmaġa yüz 

ṭutdı bu dem āb u hevā  

 

eşk-i cārī: 

1. eşk-i cārī: 

        Gazel 20 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Akan, süzülen 

gözyaşı. II Aşığın 

gözünden akan yaşlar. 

eşk-i cārī sürdi 

çeşmümden çıḳardı 

ḫ˅ābumı  

var gibi cānā ḫayālüñle 

ezelden mācerā  

 

eşk-i çeşm: 

1. eşk-i çeşm:-üm 

        Gazel 254 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

gerçi ṭutdum sīnemi ben 

seng-i cevr-i dilbere  

eşk-i çeşmüm ḳan aḳar 

beñzer ki çekdi dil bere  

 

2. eşk-i çeşm:-üm 

        Gazel 90 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. II Âşığın 

gözyaşları. 

cārī olur görünce 

ḳaddüñi eşk-i çeşmüm  

serv ayaġına aḳar āb-ı 

revāne beñzer  

 

3. eşk-i çeşm:-üm 

        Gazel 177 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. II Âşığın 

gözyaşları. 



744 
 

 
 

içeli tenhāda ol meh-rū 

hilālī cāmdan  

ey Şihābī eşk-i çeşmüm 

baġladı reng-i şafaḳ  

 

4. eşk-i çeşm:-üm, -dür 

        Gazel 185 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. II Âşığın 

gözyaşları. 

eşk-i çeşmümdür benüm 

deryā-yı ḫūn  

keştīdür cismüm aña 

āhum direk  

 

5. eşk-i çeşm:-üm, -den 

        Kaside 20 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. II Âşığın 

gözyaşları. 

eşk-i çeşmümden ḫaṭṭ-ı 

laʿlüñ bulur nevş ü nümā  

kim çemen olur ṭarī 

yaġduḳça bārān-ı bahār  

 

6. eşk-i çeşm:-üm 

        Gazel 245 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

her dem aḳār eşk-i 

çeşmüm gibi kūy-ı yāra 

ṣu  

ʿāşıḳ olmışdur meger 

göñlüm gibi dīdāre ṣu  

 

eşk-i çeşm-i ḫun-āb: 

1. eşk-i çeşm-i ḫun-āb: 

        Gazel 88 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlı göz yaşı. 

ne eşk-i çeşm-i ḫun-ābı 

ʿuşşāḳa bir dem var  

ne ḫ˅od künc-i ferāġat 

gibi bir meʾvā-yı ḫurrem 

var  

 

eşk-i çeşm-i ḫūn-

perver: 

1. eşk-i çeşm-i ḫūn-

perver:-dü, -m 

        Gazel 7 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlı gözyaşı seven 

kimse, kanlı gözyaşı 

müptelası. 

eşk-i çeşm-i ḫūn-

perverdüm ki merdüm-

zādedür  

olsa ger lālā ʿaceb mi 

lāle-i nuʿmān aña  

 

eşk-i dīde: 

1. eşk-i dīde:-ler, -üm, -

dür 

        Gazel 154 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşı. 

ḫaṭuñ ki gülşen-i 

ḫaddüñde oldı tāze riyāż  

pür eşk-i dīdelerümdür o 

ravża içre ḥıyāż  

 

eşk-i ḫūn-āb: 

1. eşk-i ḫūn-āb:-um 

        Gazel 102 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlı göz yaşı. 

dilümde şuʿle-i sūzum 

olupdur bezm-i ġam 

şemʿi  

gözümde eşk-i ḫūn-ābum 

şarāb-ı ḫoş-güvārumdur  

 

eşk-i pür-ḫūn: 

1. eşk-i pür-ḫūn:-um 

        Gazel 146 
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        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlı göz yaşı. 

çemende sū-ı āhum 

lālenüñ baġrını 

yandurmış  

vücūdın eşk-i pür-ḫūnum 

ḳızıl ḳana boyandurmış  

 

eşk-i rengīn: 

1. eşk-i rengīn: 

        Gazel 89 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Renkli, parlak 

gözyaşı. II Kanlı gözyaşı. 

dilberüñ gerçi leb-i laʿl ü 

ruḫ-ı gül-gūnı var  

ʿāşıḳuñ da eşk-i rengīn ü 

dil-i pür-ḫūnı var  

 

2. eşk-i rengīn:-e 

        Gazel 109 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Renkli, parlak 

gözyaşı. II Kanlı gözyaşı. 

gözümde eşk-i rengīne 

inanmaz yār al añlar  

tenüm ġarḳ-āb-ı ḫūn 

görse şafaḳ içre hilāl 

añlar  

 

eşk-i revān: 

1. eşk-i revān:-um, -uz 

        Gazel 132 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) Akan 

gözyaşı. 

fülk-i felāket etdi felek 

çün mekānumuz  

deryā olursa yiridür eşk-i 

revānumuz  

 

eşrāḳ: 

1. eşrāḳı:-ı 

        Gazel 314 

        Mısra: 8 

        Otaklar. II Şirk 

koşanlar. 

metn-i şemsiyye gibi 

ḥüsnidür anuñ īzāʿ  

dile misbāḥ u 

meşārıḳdan ider eşrāḳı  

 

esrār: 

1. esrārını:-ı(n), -ı 

        Gazel 276 

        Mısra: 1 

        Sır, gizli olan 

hikmetler. 

ḥayrete düşe ġam 

esrārını dil niçe yiye  

düşelüm bādeye gel 

n’olsa gerekdür beh deye  

 

2. esrārına:-ı, -n, -a 

        Gazel 205 

        Mısra: 1 

        Gizlenen şeyler, 

sırlar. 

leblerüñ esrārına ḥayrān 

olup ey bī-bedel  

fikr-i zülfüñle göñül 

etmekdedür ṭūl-i emel  

 

3. esrārını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 294 

        Mısra: 9 

        (Ar.) Gizli olan, 

herkesçe bilinmeyen 

şeyler, herkese açık 

olmayan gizlilikler, 

sırlar. 

ʿilm-i ġayb esrārını 

bilmek dilerseñ 

kimsenüñ  

gizlü ʿaybın yüzine urma 

mey-i rūşen gibi  
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4. esrārınuñ:-ı, -nuñ 

        Gazel 287 

        Mısra: 8 

        Gizli olan, herkesçe 

bilinmeyen şeyler, 

herkese açık olmayan 

gizlilikler, sırlar. 

ṣoyunup mekke-i 

ḥayretde ben ebdāl 

oldum  

lebüñ esrārınuñ olalı 

göñül ḥayrānı  

 

esrār-ı ḥavādīs: 

1. esrār-ı ḥavādīs: 

        Gazel 55 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gizli haberler, gizli 

bilgiler. 

ġumūm oldı dile 

hicrüñde ḥādis 

yine fāş oldı esrār-ı 

ḥavādīs 

 

esrār-ı hikmet: 

1. esrār-ı hikmet:-den 

        Kaside 20 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: - 

        Bilgelik sırları. 

nūş itmişler gibi esrār-ı 

hikmetden ġubār  

aġzı ḳavuşmaz güler her 

verd-i ḫandān-ı bahār  

 

esrār-ı ḫum: 

1. esrār-ı ḫum:-dan 

        Gazel 196 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap küpünün 

esrarı. II Şarabın esrarı. 

II Aşığın kalbi. 

sāḳiyā ḳıl sāġar-ı ṣaḥbāyı 

māl-ā-māl mül  

muṭribā ḥāl ehline esrār-ı 

ḫumdan ḳal ḳul  

 

esrār-ı muḥabbet: 

1. esrār-ı muḥabbet: 

        Gazel 44 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın sırları. 

şarāb-ı ʿaşḳı nūş itdüñse 

ey dil  

saña keşf ola esrār-ı 

muḥabbet  

 

eşrefe’l-verā: 

1. eşrefe’l-verā: 

        Kaside 15 

        Mısra: 18 

        Takva sahiplerinin 

en şereflisi. 

bizden ḫaṭā vü maʿṣiyyet 

olmasa dāyimā  

kime olurdı şefḳatüñ ey 

eşrefe’l-verā  

 

eşribe: 

1. eşribe: 

        Gazel 274 

        Mısra: 7 

        İçilecek şeyler. II 

İçki. 

nāfiʿ mi olur eşribe ey 

cemʿ-i eṭibbā  

ben ḥaste dile şurb-ı 

ḫum-ı bādeden olsa  

 

es-ṣalā: 

1. eṣ-ṣalā: 

        Gazel 12 

        Mısra: 16 

        "Haberdar olun" 

anlamında nida ifadesi. 

mest-i ḫ˅āb-nāz olup 

gülşende yatur ḫūrīler  



747 
 

 
 

eṣ-ṣalā yā zümratü’l-

ʿuşşāḳ-ı bīdāri’ṣ-ṣalā  

 

eşyā: 

1. eşyādan:-dan 

        Gazel 175 

        Mısra: 12 

        Mevcudat, 

yaratılmış olan her şey. 

“keyfe yuḥyi’l-arża 

baʿde mevtihā”nuñ 

nüktesin  

añla eşyādan bugün 

“fenẓur ilā āsār”a baḳ  

 

et: 

1. etdüm:-düm 

        Gazel 58 

        Mısra: 11 

        Etmek, eylemek. 

etdüm ḫadeng-i āhumı 

gerçi Şihābiyā  

tīr-i murada varmadı bir 

kez nişāne hīç  

 

2. etdügi:-düg, -i 

        Gazel 275 

        Mısra: 8 

        Etmek, eylemek. 

ārzū-yı meyve-i vaṣluñ 

ider bed-rey raḳīb  

baḳ şol etdügi ḫayāl-i 

ḫām ü fikr-i fāside  

 

3. etmedi:-me, -di 

        Gazel 58 

        Mısra: 2 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

ḥüsnüñ bedīʿi sıġmadı 

cānā beyāna hīç  

vaṣfuñ edāsın etmedi 

ehl-i zamāne hīç  

 

4. etmedi:-me, -di 

        Gazel 163 

        Mısra: 6 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

baġlandı ḳaldı gülşen-i 

kūyuña mürġ-i dil  

uçdı ḥużūrı etmedi 

pervāz-ı ṣu-yı bāġ  

 

5. etmesin:-me, -sin 

        Gazel 180 

        Mısra: 8 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

barbuṭ-ı nālem ḳatında 

zühre çengī ne çalar  

her zamān ol nā-sezā dik 

etmesin nā-sezālıḳ  

 

6. etmedi:-me, -di 

        Gazel 210 

        Mısra: 8 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

nā-murād olmaġa pīr-i 

ʿaşḳa olmışdur mürīd  

etmedi ben bildügüm bu 

kim dil-i nā-kām-ı kem  

 

7. etdiler:-di, -ler 

        Gazel 264 

        Mısra: 6 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

olduġı-çün cihānda zen-

perest  

etdiler ṭa’n-ı ‘aşḳı 

Ferḥāda  

 

8. etümi:-üm, -i 

        Gazel 236 

        Mısra: 2 

        İnsanlarda ve 

hayvanlarda, deriyle 

kemik arasında bulunan 
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ve kas ile yağdan oluşan 

tabaka. 

çıḳmadı tīr-i ġamuñ bu 

dil-i vīrānumdan  

durmayup yer etümi 

ġam-ısa biryānumdan  

 

9. etdi:-di 

        Gazel 132 

        Mısra: 1 

        ... yapmak, ...haline 

getirmek. 

fülk-i felāket etdi felek 

çün mekānumuz  

deryā olursa yiridür eşk-i 

revānumuz  

 

10. etdi:-di 

        Gazel 132 

        Mısra: 10 

        ... yapmak, ...haline 

getirmek. 

ḳo ıżṭırābı eyle 

taḥammül Şihābiyā  

fülk-i felāket etdi felek 

çün mekānumuz  

 

11. etdi:-di 

        Gazel 287 

        Mısra: 2 

        "Etmek, eylemek, 

yapmak" anlamındaki 

yardımcı fiil. 

gireli sīneme tīr-i 

müjeñüñ peykānı  

ḳaşuñuñ yāsına cān etdi 

göñül ḳurbānı  

 

et-: 

1. etmeyelden:-me, -y, -

el, -den 

        Gazel 307 

        Mısra: 6 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

gözümüñ merdümi 

yaşum gibi gözden düşdi  

etmeyelden baña ol 

gözleri şehlā naẓarı  

 

eṭıbbā-yı zamān: 

1. eṭıbbā-yı zamān: 

        Gazel 171 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Zamanın doktorları, 

tabipleri. 

göricek ḫaste Şihābīʾi 

eṭıbbā-yı zamān  

didiler ʿillet-i ʿaşḳ-ıla bu 

bed-ḥāl ancaḳ  

 

eṭrāf: 

1. eṭrāf: 

        Gazel 278 

        Mısra: 4 

        Etraf, çevre. 

gel bāġa gūş-ı gül gibi 

ṣavt-ı hezāra  

ṭutdı ṣadā-yı ġulġule 

eṭrāf u kūşeʾi  

 

eṭrāf it-: 

1. eṭrāf it-: 

        Gazel 45 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dolaşmak. 

gülistān nev-bahār oldı 

nevāya başladı bülbül  

yüri iy serv-i ḳadd ʿuşşāḳ 

ile gül-geşti eṭrāf it  

 

evāmir: 

1. evāmir: 

        Kaside 11 

        Mısra: 23 

        Emirler, buyruklar. 

evāmir ile nevāḥī yerini 

gözle dilā  
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umura şerʿ ile eyle şürūʿ 

ol emre mutīʿ  

 

evān-ı şebāb: 

1. evān-ı şebāb: 

        Gazel 28 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gençlik, tazelik 

zamanı. 

sāḳi-i sāde ʿızār u leb-i 

rengīn şarāb [vb]  

rūz-ı nev-rūz ü zamān-ı 

gül ü evān-ı şebāb  

 

evc-i felek: 

1. evc-i felek:-dür 

        Gazel 219 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzü. 

şāhbāz-ı āhuma evc-i 

felekdür āşiyān  

kendiye meşhūrdur 

yüksekde cāy eyler ṭuġān  

 

evc-i istiʿlā: 

1. evc-i istiʿlā:-da 

        Kaside 13 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yükselmenin, yüksek 

mertebeye çıkmanın 

zirvesi. 

oturdı kürsi-i ʿarşa 

beġāyet ʿālīdür şānı  

ḳuruldı şerʿinüñ tā evc-i 

istiʿlāda dīvānı  

 

evc-i maḳāmāt: 

1. evc-i maḳāmāt: 

        Gazel 28 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Musiki 

makamlarının en yücesi. 

II En yüksek makam. 

muṭrīb-i nāzük edā 

bezle-i bezm-i gülşen  

cemʿ-i erbāb-ı hevā evc-i 

maḳāmāt ü rebāb  

 

ev-ednā: 

1. ev-ednā: 

        Kaside 13 

        Mısra: 18 

        Necm Suresi 9. 

ayette geçen " Kabe 

kavseyn ev edna/ iki 

yayın beraberliği gibi, 

belki ondan da yakın.” 

ibaresi. 

feleklerden geçüp sehm-i 

ḳader mānendi bī-pervā  

aña menzil olupdur kābe-

ḳavseyn ile ev-ednā  

 

evḳāf it-: 

1. evḳāf it-: 

        Gazel 45 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Vakfetmek, 

dağıtmak, saçmak. 

yiyüp içer deyü ṭaʿn 

eyleme her-bār rindāne  

dilerseñ sen de mey iç 

ḫāy ekl-i mālı evḳāf it  

 

evḳāt: 

1. evḳāta:-a 

        Gazel 260 

        Mısra: 10 

        Vakitler, zamanlar. 

geçdi yoḳ yire Şihābī 

gelip āvān-ı ʿömür  

ḥayflar ġaflet-ile żāyiʿ 

olan evḳāta  
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2. evḳātuña:-uñ, -a 

        Gazel 1 

        Mısra: 9 

        Zamanlar, vakitler. 

ibn-i vaḳtem deyü 

evḳātuña maġrūr olma  

gün bu gündür deyüp 

unutma iñen ferdāyı  

 

evrād: 

1. evrādı:-ı 

        Gazel 173 

        Mısra: 8 

        Okunması adet 

edinilmiş olan belli ayet, 

sure ve dualar; her 

zaman söylenen, 

tekrarlanan sözler. 

niçe fetḥ ola ṭılısm-ı 

ḳufl-i bāb-ı ʿışḳ aña  

ism-i aʿẓamdan dilinde 

zāhidüñ evrādı yoḳ  

 

evrāḳ: 

1. evrāḳı:-ı 

        Gazel 314 

        Mısra: 10 

        Kağıt II yapraklar. 

ḳaralar şiʿri Şihābī gibi 

her ḳırṭāsī 

ʿamel-i nāmesine döndi 

cihān evrāḳı  

 

2. evrāḳın:-ın 

        Gazel 147 

        Mısra: 9 

        Yapraklar, sayfalar, 

kağıtlar. 

güller evrāḳın açup oḳur 

zebūr-ı ʿışḳdan  

ṣavt-ı bālā-y-ıla bülbül 

naġme-i Dāvūd-veş  

 

3. evrāḳına:-ı, -n, -a 

        Kaside 25 

        Mısra: 46 

        Yapraklar, sayfalar, 

kağıtlar. 

ḫurūfı dāne noḳṭa jāle 

maʿnī būyı müşgīnī 

çemen evrāḳına yazdı 

yine bir şiʿr-i ter nergis  

 

4. evrāḳını:-ı, -n, -ı 

        Kaside 23 

        Mısra: 11 

        Yapraklar, sayfalar. 

evrāḳını beñzetsem olur 

pāyına peylük  

oturdı çemen naṭʿına 

şāhāne benefşe  

 

5. evrāḳı:-ı 

        Gazel 110 

        Mısra: 6 

        Yapraklar. II Kağıt. 

saña ʿāşıḳlaruñ yazuġı 

ḥasret nāmelerdür hep  

bu bāġuñ zerd evrāḳı 

degül berg-i ḥazān yer 

yer  

 

evrāḳ-ı dıraḫt: 

1. evrāḳ-ı dıraḫt: 

        Gazel 43 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ağacın yaprakları. 

berg-i şiʿri şuʿarā ḳo 

ilerü virsin ele  

gülden evvel açılur 

bāġda evrāḳ-ı dıraḫt  

 

evrāḳ-ı mecmūʿa: 

1. evrāḳ-ı mecmūʿa:-sı, 

-n 

        Kaside 20 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: - 

        Mecmua/kitap 

yaprakları. II Gül 

yaprakları. 
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bezm-i ʿömr-i fāniye 

açup evrāḳ-ı mecmūʿasın  

bülbül-i şūrīde olmışdur 

ġazel-ḫān-ı bahār  

 

evṣāf-ı celāl: 

1. evṣāf-ı celāl: 

        Kaside 2 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Büyüklüğün 

vasıfları. 

līk evṣāf-ı celāl itmede 

yoḳ bizde zebān  

niçe biñ fenn-i feżayilde 

görülse ṣafaḥāt  

 

evṣāf-ı ḥüsn: 

1. evṣāf-ı ḥüsn:-üñ, -dür 

        Gazel 56 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin vasıfları, 

sıfatları. 

belāġatle feṣāḥatle senüñ 

evṣāf-ı ḥüsnüñdür  

Şihābī ṭabʿıcaḳ böyle 

süḫandān olmaġa bāʿis 

 

evṣāf-ı ḥüsn-i yūsuf: 

1. evṣāf-ı ḥüsn-i yūsuf: 

        Gazel 151 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Yusuf'un 

güzelliğinin vasıfları. 

evṣāf-ı ḥüsn-i Yūsuf 

olupdur saña eḫaṣṣ  

zī emlāḥ el-maḳālat ve 

zey aḥsenül-ḳās  

 

evṣāf-ı kemāl: 

1. evṣāf-ı kemāl:-i, -n, -

de 

        Kaside 2 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Olgunluğa, 

mükemmelliğe ait 

özellikler. 

anuñ evṣāf-ı kemālinde 

lisān-ı Mūsā  

lāl olup lüknet-ile ḳıldı 

edā-yı kelimāt  

 

evṣāf-ı muṭavvel: 

1. evṣāf-ı muṭavvel:-dür 

        Kaside 13 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrıntılı, uzun, 

uzatılmış güzellik/vasıf. 

beyānın muḫtaṣar ḳıldum 

çü evṣāf-ı muṭavveldür  

şerīʿat mesnedi üstinde 

şāhinşāh-ı aʿdeldür  

 

evtār: 

1. evtārı:-ı 

        Gazel 172 

        Mısra: 10 

        Yay ve keman 

kirişleri, saz telleri. 

şaʿr-ı ġarrāda ḫayālāt ü 

nezāket olmasa  

iy Şihābī sāza beñzer 

kim anuñ evtārı yoḳ  

 

evvel: 

1. evvel: 

        Gazel 55 

        Mısra: 3 

        Başlangıçta, ilk 

önce, ilk olarak. 

oḳuyan ʿilm-i ʿışḳuñ 

bābın evvel  

aña keşf ola faṣl-ı 

sānīsālis 
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2. evvel: 

        Gazel 10 

        Mısra: 1 

        Başlangıçta, evvela, 

ilk önce, ilk olarak, önce. 

maḥbūb ola şarāb ola 

evvel bahār ola  

añlamazın ki elde o dem 

iḫtiyār ola  

 

3. evvel: 

        Gazel 24 

        Mısra: 4 

        Başlangıçta, evvela, 

ilk önce, ilk olarak, önce. 

cām-ı kesretden geçüp 

gel bāde-i vaḥdetden iç  

neşʾeyi evvel virür āḫir o 

keyfiyyet saña  

 

4. evvel: 

        Gazel 222 

        Mısra: 5 

        Başlangıçta, evvela, 

ilk önce, ilk olarak, önce. 

ḫangāh-ı ʿışḳuñ evvel 

itdigümde ḫıdmetin  

bir cüvān-ı tāze sev didi 

işitdüm pīrden  

 

5. evvel: 

        Gazel 235 

        Mısra: 7 

        Başlangıçta, evvela, 

ilk önce, ilk olarak, önce. 

böyle telḳīn eyledi evvel 

baña pīr-i ḫıred  

minnet olınca çek āḫir 

bir cüvānuñ minnetin  

 

6. evvel: 

        Kaside 14 

        Mısra: 4 

        (Ar.) Başlangıçta, 

evvelâ, ilk önce, ilk 

olarak. 

muṣavver eylemiş 

taṣvīrüñi rūḥ-ı 

muṣavversin  

seni resm eyledi evvel 

ḳalem nūr-ı 

Muḥammedden  

 

7. evvel: 

        Kaside 16 

        Mısra: 17 

        (Ar.) Başlangıçta, 

evvelâ, ilk önce, ilk 

olarak. 

yār-gār olan ḥabību’llāha 

evvel ṣıdḳ-ıla  

ḥażret-i Bū-Bekr kim 

oldur benām-ı çār-yār  

 

8. evvel: 

        Gazel 43 

        Mısra: 6 

        "Önce" anlamında 

kullanılan zarf. 

berg-i şiʿri şuʿarā ḳo 

ilerü virsin ele  

gülden evvel açılur 

bāġda evrāḳ-ı dıraḫt  

 

9. evvel: 

        Gazel 68 

        Mısra: 10 

        "Önce" anlamında 

kullanılan zarf. 

ḳadeḥ-i bāde virür rūḥ-ı 

Şihābīye ġıdā  

sāḳiyā luṭf idüp evvel 

aña ṣun kāse-i rāḥ  

 

10. evvel: 

        Gazel 181 

        Mısra: 4 

        "Önce" anlamında 

kullanılan zarf. 

düş ayaġına mey gibi öp 

al ele elin  



753 
 

 
 

evvel ṭoluyı sākiʾ-i 

rengīn ʿızāra çek  

 

11. evvel: 

        Gazel 198 

        Mısra: 6 

        "Önce" anlamında 

kullanılan zarf. 

ḫāne-i ḳalbe duḫūl 

eylemek-içün tīrüñ  

geldi peykānlaruñ evvel 

aña etdi müdḫal  

 

12. evvel: 

        Gazel 288 

        Mısra: 6 

        "Önce" anlamında 

kullanılan zarf. 

ermedüñ-ise ʿālem-i 

ʿaşḳ-ı ḥaḳīḳiye  

bāri hele getür ele evvel 

mecāzını  

 

13. evvel: 

        Gazel 305 

        Mısra: 2 

        "Önce" anlamında 

kullanılan zarf. 

laʿl-i dilberden dil-i 

nākām alursa ḳāmını  

nāme-i ʿuşşāḳda evvel 

yazarlar nāmını  

 

14. evvel: 

        Gazel 306 

        Mısra: 1 

        "Önce" anlamında 

kullanılan zarf. 

neşʾeyi evvel verür çün 

cāna ʿaşḳuñ bādesi  

anuñ-içün āḫir anuñ oldı 

dil üftādesi  

 

15. evvel: 

        Kaside 13 

        Mısra: 15 

        "İlk olarak, ilk 

önce" anlamında 

kullanılan zarf. 

Ḥarem’den itdi evvel 

menzilini Mescid-i Aḳṣā  

kudūmından muʿallaḳda 

ḳalıpdur der-hevā saḥrā  

 

evvelā: 

1. evvelā: 

        Gazel 70 

        Mısra: 3 

        Başlangıçta, ilk 

önce, ilk olarak. 

ferzānesini göñlümüñ 

aldı çün evvelā  

naṭʿ-ı tenümde daḫı ne 

ḳaldı ne’m ala ruḫ  

 

2. evvelā: 

        Gazel 232 

        Mısra: 7 

        "İlk önce, ilk 

olarak" anlamlarında 

zarf. 

ʿışḳ āteşine yanmaġa sen 

evvelā dilā  

gel döne-aġlamaḳ 

[nedür] ögren kebābdan  

 

ey: 

1. ey: 

        Gazel 17 

        Mısra: 8 

        Seslenme edatı. 

mürg-i cān ṭuʿme-i vaṣla 

tamāʿ eyler līkin  

ḳānīʿ ol ey dil-i bī-çāre 

misāl-i ʿanḳā  

 

2. ey: 

        Gazel 59 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 
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ey Şihābī ol mehe 

ulaşmaġa  

dūd-ı āhum göklere itdi 

ʿurūc  

 

3. ey: 

        Gazel 112 

        Mısra: 3 

        Seslenme edatı. 

ḫāl-i hindūn-ıla çīn 

zülfüñ ey ʿālī nijād  

kişver-i ḥüsn ü cemālüñ 

ḫusrev ü ḫāḳānıdur  

 

4. ey: 

        Gazel 147 

        Mısra: 11 

        Seslenme edatı. 

ey Şihābī şāhdur her kim 

ki ʿışḳa ḳul ola  

ṭāliʿi mesʿūddur āyāz-ıla 

Maḥmūd-veş  

 

5. ey: 

        Gazel 150 

        Mısra: 6 

        Seslenme edatı. 

düşdi dil zevrāḳı girdāb-ı 

yem-i derd ü ġama  

meded ey Ḥıżr-ı 

mübārek-pey anı eyle 

ḫalāṣ  

 

6. ey: 

        Gazel 153 

        Mısra: 8 

        Seslenme edatı. 

dil ʿalāyıḳdan cüdā 

olmaduġun ʿayb eyleme  

bunca kesretden yine ey 

ḫ˅āce vaḥdetdür ġaraż  

 

7. ey: 

        Gazel 155 

        Mısra: 10 

        Seslenme edatı. 

çıḳmasın derseñ semā-yı 

ḳalbüñe recm eyleyüp  

ey Şihābī ḳıl var āhuñ 

āteşin şeyṭāna ʿarż  

 

8. ey: 

        Gazel 166 

        Mısra: 5 

        Seslenme edatı. 

ey müderris keşf-i bāb 

olsa saña Keşşāfdan  

ʿilm-i ʿaşḳuñ müşkilātı 

hergiz olmaz münkeşif  

 

9. ey: 

        Gazel 171 

        Mısra: 3 

        Seslenme edatı. 

güllerüñ şīve-y-ile didi 

bu remmāl ancaḳ  

noḳṭa-i ġayb degül mi 

dedüm ey ġonca-femüñ  

 

10. ey: 

        Gazel 174 

        Mısra: 10 

        Seslenme edatı. 

şeşder-i ġamda Şihābī 

ḳaldı bulmadı güşād  

eyledüñ āḫir anı ey çarḫ-ı 

nerrād oñmaduḳ  

 

11. ey: 

        Gazel 175 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

geh müzeyyendür gehi 

taġyīr olur ey bāġubān  

ʿayn u ʿibret birle bir kez 

bu fenā gül-zāra baḳ  

 

12. ey: 

        Gazel 175 

        Mısra: 13 

        Seslenme edatı. 
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ey Şihābī çeşm cānuñda 

baṣīret var-ısa  

rūşinā-yı ḳalb içün 

dāyim “ulü’l-ebṣār”a 

[baḳ]  

 

13. ey: 

        Gazel 176 

        Mısra: 1 

        Seslenme edatı. 

āsumān-ı ḥüsne ḳaşuñdur 

hilāl ey nūr-ı ḥaḳ  

kākülüñ ebr-i siyeh reng-

i ʿizāruñdur şafaḳ  

 

14. ey: 

        Gazel 177 

        Mısra: 10 

        Seslenme edatı. 

içeli tenhāda ol meh-rū 

hilālī cāmdan  

ey Şihābī eşk-i çeşmüm 

baġladı reng-i şafaḳ  

 

15. ey: 

        Gazel 178 

        Mısra: 1 

        Seslenme edatı. 

ey ḫaṭṭ-ı ḫadd-i dilber 

böyle fesāda yer yoḳ  

yoḳ yerde toz ḳoparma 

bu gird-bāda yer yoḳ  

 

16. ey: 

        Gazel 179 

        Mısra: 8 

        Seslenme edatı. 

semend-i ḥüsn-ile sen 

ʿālemi aralayup geçdüñ  

nedür ey şehsüvārum çoḳ 

bu deñlü ʿālem-ārālıḳ  

 

17. ey: 

        Gazel 181 

        Mısra: 6 

        Seslenme edatı. 

ḳırdı mehārı nāḳa-i leyl-i 

ḳażāyı gör  

ey sār-bān-ı rāh anı luṭf-ı 

ḳaṭāra çek  

 

18. ey: 

        Gazel 182 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

mestūr ḳılma ḥüsnüñi ey 

gül-bün ü cemāl  

sünbüllerüñi nāz-ıla ṭarf-ı 

külāha çek  

 

19. ey: 

        Gazel 182 

        Mısra: 13 

        Seslenme edatı. 

raḥm it Şihābī ʿāṣiye ey 

ḳātib-i ḳażā  

gel ḫaṭṭ-ı ʿavfı defter-i 

cürm ü günāha çek  

 

20. ey: 

        Gazel 183 

        Mısra: 1 

        Seslenme edatı. 

ne mümkindür leb-i 

ḫandānuñ ey rūḥ-ı revān 

öpmek  

elümden gelmedi bir gün 

ayaġuñ nāgehān öpmek  

 

21. ey: 

        Gazel 185 

        Mısra: 1 

        Seslenme edatı. 

yoluña bir cānumuz var 

ey melek  

kim dimişler “el-saḫī mā 

melek”  

 

22. ey: 

        Gazel 185 
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        Mısra: 5 

        Seslenme edatı. 

çekmeyenler bilmez ey 

ḳaşı kemān  

ben bilürven ʿaşḳuñuñ 

pāyını pek  

 

23. ey: 

        Gazel 185 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

ey Şihābī nār-ı āhumdan 

benüm  

yaḳdı yer yer cismim 

ebdāl-i felek  

 

24. ey: 

        Gazel 191 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

ey Şihābī aġlasam her 

dem güzellerden n’ola  

gülleri-ile eksik olmaz 

mācerāsı bülbülüñ  

 

25. ey: 

        Gazel 192 

        Mısra: 5 

        Seslenme edatı. 

ey ḫadeng-i ġamze-i 

dilber taṣaddur eyleyüp  

cāy-gīr ol kim bu ṣadr-ı 

sīnedür yirüñ [senüñ]  

 

26. ey: 

        Gazel 194 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

ey Şihābī baḥr-i naẓmum 

olalıdan pür-güher  

deldi elmās-ı ḥased 

baġrını her dürrimüñ  

 

27. ey: 

        Gazel 195 

        Mısra: 5 

        Seslenme edatı. 

dedüm ey sāḳi-i gül-ruḫ 

ġam-ı dil defʿi ne  

cām-ı laʿlini ṣunup baña 

dedi kim mey al  

 

28. ey: 

        Gazel 197 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

ey Şihābī āteş-i miḥnet 

beni  

şöyle yaḳmışdur ki 

oldum külli kül  

 

29. ey: 

        Gazel 199 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

ey Şihābī gülşen-i 

göñlüm sarayına sürūr  

dek ana n’eyler gelüp 

çün ḫāne-i ḫürrem degül  

 

30. ey: 

        Gazel 202 

        Mısra: 6 

        Seslenme edatı. 

kāʾinātuñ gencine 

vermez ḳanāʿat küncini  

ṣanma ey münʿim ki māl 

ile menāl ister göñül  

 

31. ey: 

        Gazel 202 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

ey Şihābī pīr-perver 

olmaġ-içün saʿy idüp  

dünyede bir mürşid-i 

ṣāḥib-kemāl ister göñül  

 

32. ey: 

        Gazel 204 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 
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ey Şihābī Mıṣr-ı 

ḥüsnüñde o Yūsuf 

çehrenüñ  

ḥasret-ile aġlamaḳdan 

cūy-ı eşküm oldı Nīl  

 

33. ey: 

        Gazel 205 

        Mısra: 1 

        Seslenme edatı. 

leblerüñ esrārına ḥayrān 

olup ey bī-bedel  

fikr-i zülfüñle göñül 

etmekdedür ṭūl-i emel  

 

34. ey: 

        Gazel 205 

        Mısra: 5 

        Seslenme edatı. 

laʿlüñ üzre ḫāller mi 

didüm ey şükr-i dīn  

didi ḫālī mi megesler 

olduġı yirde ʿasel  

 

35. ey: 

        Gazel 205 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

ey Şihābī ideli ol māhı 

gendüm-gūna meyl  

ḫirmen-i ʿömri hevā 

bādına verdüm mā-ḥaṣal  

 

36. ey: 

        Gazel 206 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

ilet bu tuḥfe-i cānı o 

māha gel ey āh  

zehī saʿādet olursa 

hediyemüz maḳbūl  

 

37. ey: 

        Gazel 207 

        Mısra: 17 

        Seslenme edatı. 

ey Şihābī dād-ı ḥaḳdur 

lācerem  

luṭf u ṭabʿ u neşʾe-i ḥüsn-

i maḳāl  

 

38. ey: 

        Gazel 209 

        Mısra: 2 

        Seslenme edatı. 

uraldan tīrüñi cān 

ol[ma]dı ḫam  

göñül ey ḳaşı yay içün 

çeker ġam  

 

39. ey: 

        Gazel 211 

        Mısra: 14 

        Seslenme edatı. 

görme bu buñla ʿaksini 

devr-i zamānenüñ  

ey merdümān-ı dīde 

hemān gözlerini yum  

 

40. ey: 

        Gazel 217 

        Mısra: 4 

        Seslenme edatı. 

ermeye lāyıḳ mı luṭfuñ 

pertevi ben ẕerreye  

germ-iken hengām-ı 

mehr-i cūduñ ey şāh-ı 

kerem  

 

41. ey: 

        Gazel 218 

        Mısra: 6 

        Seslenme edatı. 

kūşe-i ebruñ yigdür tāḳ-ı 

Kisrādan baña  

ey leb-i nūşin revānum 

ḳaṣr-ı cāna Ḳayserüm  

 

42. ey: 

        Gazel 218 
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        Mısra: 13 

        Seslenme edatı. 

gel ṭulūʿ it ey Şihābīnüñ 

müşerref ṭāliʿi  

aḫter-i saʿdüm benüm 

sensin eyā saʿd-aḫterüm  

 

43. ey: 

        Gazel 222 

        Mısra: 10 

        Seslenme edatı. 

tīr-i āhum geçse bu 

çarḫuñ hilālinden n’ola  

ey Şihābī oḳ geçürmek 

ṭañ degül zihgīrden  

 

44. ey: 

        Gazel 223 

        Mısra: 6 

        Seslenme edatı. 

gel cemālüñ cilvesin ʿarẓ 

it ṣafā bulsın göñül  

merdüm-i çeşmüm saña 

müştāḳdur ey nūr-ı ʿayn  

 

45. ey: 

        Gazel 228 

        Mısra: 3 

        Seslenme edatı. 

ey nihāl-i tāze-gül ḳadd-i 

revānuñ göreli  

bir adım yer gitmedi 

gülşende serv-i nār-ven  

 

46. ey: 

        Gazel 228 

        Mısra: 13 

        Seslenme edatı. 

ey Şihā[bī] mülk-i 

naẓmuñ Ḫusrevī olduñ 

dedi  

şāʿr-ı rengīnüm görüp ol 

dilber-i Şīrīn süḫan  

 

47. ey: 

        Gazel 231 

        Mısra: 1 

        Seslenme edatı. 

felek destinde ey ḳavs-ı 

ḳuzaḥ ṣanma ki peksin 

sen  

kemān-ı ʿaşḳa nisbet 

ḳola yumşaḳ bir giçeksin 

sen  

 

48. ey: 

        Gazel 231 

        Mısra: 3 

        Seslenme edatı. 

göñülden ey ḫayāl-i 

dilber bir naẓar gitmese 

[vb]  

gözüm gehvāresinde 

ḥāṣıl olmış bir bebeksin 

sen  

 

49. ey: 

        Gazel 233 

        Mısra: 7 

        Seslenme edatı. 

tīg-i mehrüñ ġarḳ-ı ḫūn 

etdi beni ey lāle-ruḫ  

ḳan aḳar her dem benüm-

çün dīde-i aḫbābdan  

 

50. ey: 

        Gazel 235 

        Mısra: 3 

        Seslenme edatı. 

ḫāk-ı kūyuñ tūtiyāsı var-

iken ey nūr-ı ʿayn  

gözüme çekdürme küḥl-ı 

ıṣfahānuñ minnetin  

 

51. ey: 

        Gazel 235 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

cūy-ı çeşmine Şihābīnüñ 

baḳ ey serv-i sehī 

çekme sen seyrān-içün 

āb-ı revānuñ minnetin  
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52. ey: 

        Gazel 237 

        Mısra: 2 

        Seslenme edatı. 

yüz sürüp işigüñe pāyüñe 

her dem düşerin  

eyle ey kān-ı kerem 

şānuña her dem düşerin  

 

53. ey: 

        Gazel 239 

        Mısra: 2 

        Seslenme edatı. 

maʿārif kesb-ile olmaz 

ʿaṭā-yı māsebaḳdur bu  

ʿinādı ḳo kişiye ey 

muḳallid dād-ı ḥaḳdur bu  

 

54. ey: 

        Gazel 239 

        Mısra: 6 

        Seslenme edatı. 

ne cüzʾidür şürūḥ-ı ḳıṣṣa-

i Mecnūn ile Vāmıḳ  

kitab-ı ʿışḳdan ey ḫ˅āce 

ancaḳ bir varaḳdur bu  

 

55. ey: 

        Gazel 250 

        Mısra: 8 

        Seslenme edatı. 

ṭutalum zülfünüñ olmış 

dil-i miskīn esīr  

ey gözi sāḥir anı 

yutturma ejderhālara  

 

56. ey: 

        Gazel 251 

        Mısra: 7 

        Seslenme edatı. 

ḳaşuñ merrīḫ-i merdüm-

küş mi ey meh çeşmüñ 

üstinde  

kim anuñ bir eli şimşīre 

ṣunmış biri ḫançere  

 

57. ey: 

        Gazel 252 

        Mısra: 10 

        Seslenme edatı. 

“ḳālū-belā”da çünki 

dedük ʿaşḳa sen “belī”  

çek ey Şihābī bār-i ġamı 

ne belā-y-ise  

 

58. ey: 

        Gazel 253 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

ey tāze ġonca-gül gibi 

gel bezm-i gülşene  

işit Şihābī zārını ṣavt-ı 

hezār-ise  

 

59. ey: 

        Gazel 261 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

ey Şihābī āteş-i āhuñla 

recm it gelmesin  

ol melek-ḫū ḳurbında 

aġyār-ı şeyṭān her gice  

 

60. ey: 

        Gazel 267 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

ey Şihābī nāfe-veş 

ʿömrüm ḫaṭāda geçdi āh  

cürm-ile ṣaçum aġardı 

ḳalmadı bir mū siyeh  

 

61. ey: 

        Gazel 271 

        Mısra: 7 

        Seslenme edatı. 

görme ki ey meh ṭulūʿ-ı 

āfitāb-ı ḥüsnüñi  

mehr-veş günden güne 

āhum seḥer-ḥīz olmada  
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62. ey: 

        Gazel 273 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

ey Şihābī pāk erenler 

merd oḳumaz adını  

her ki māyildür bu dehr-i 

pīr-zenden cānibe  

 

63. ey: 

        Gazel 279 

        Mısra: 5 

        Seslenme edatı. 

zāġ-ı zülfüñ ey hümā-

pervāz ḳıldı pāy-māl  

merḥamet ḳıl al ele 

mürġ-ı dil-i perkendeʾi  

 

64. ey: 

        Gazel 284 

        Mısra: 4 

        Seslenme edatı. 

ḥasretüñden kendüyi bir 

şekle ḳoymuş kim zerüñ  

çehresi ey sīm ü ten zerd 

oldı ruḫsārum gibi  

 

65. ey: 

        Gazel 303 

        Mısra: 5 

        Seslenme edatı. 

eşk ü çehreñ yüri ey 

ʿāşıḳ-ı müflis ʿārż it  

sīm ü zerdür olaruñ 

maṭlab-ı maṭlūbları  

 

66. ey: 

        Gazel 312 

        Mısra: 6 

        Seslenme edatı. 

ḥażret-i ʿīsī gibi çıḳdı 

fiġanum göklere  

gel taraḥḥum ḳıl baña ey 

mehribānum ermeni  

 

67. ey: 

        Gazel 312 

        Mısra: 7 

        Seslenme edatı. 

ʿaks-i ḫālüñ zaḫm-i 

peykānuñ-durur ey 

ġonca-leb  

lālenüñ baġrında dāġ u 

ḳanludur pīrāheni  

 

68. ey: 

        Kaside 11 

        Mısra: 20 

        Seslenme edatı. 

müşerref olmaġa vażʿ 

itdi cebhesin halīme 

gelmedin  

senün ey mülk-i 

nübüvvet şeh-i şerīf ü 

vażīʿ  

 

69. ey: 

        Kaside 15 

        Mısra: 28 

        Seslenme edatı. 

nūruñla çeşm-i cānumuz 

aç eyleme ʿalīl  

baḳma ʿuyūb-ı ʿāṣiye ey 

pertev-celīl  

 

70. ey: 

        Gazel 26 

        Mısra: 4 

        Seslenme edatı. 

gerçi İbrāhīme gül-zār 

oldı āteş ʿışḳ-ıla  

ey Ḫalīlüm nār olur sen 

olmasañ gülşen baña  

 

71. ey: 

        Gazel 136 

        Mısra: 8 

        Seslenme edatı. 

ġamuñdur ʿālem-i cān 

cān-ı ʿālem  

fidādur saña ey rūḥ-ı 

muḳaddes  
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72. ey: 

        Gazel 146 

        Mısra: 7 

        Seslenme edatı. 

ṭolaşma Şāhidī şemʿe gel 

ey āşüfte pervāne  

alup cān naḳdini niçe 

senüñ gibi ṭolandurmış  

 

73. ey: 

        Kaside 15 

        Mısra: 18 

        Seslenme edatı. 

bizden ḫaṭā vü maʿṣiyyet 

olmasa dāyimā  

kime olurdı şefḳatüñ ey 

eşrefe’l-verā  

 

74. ey: 

        Gazel 118 

        Mısra: 3 

        Seslenme edatı. 

ey ḳamer-çehre cemālüñ 

cilvesin ʿarż eyleseñ  

göz açup encüm gibi 

eyler naẓar naẓẓāreler  

 

75. ey: 

        Gazel 134 

        Mısra: 1 

        Seslenme edatı. 

gerekmez gülşen-i dehrī 

baña ey gül beden sensiz  

cihān ü cānı cānā 

n’eylerin sensiz (-)  

 

76. ey: 

        Gazel 126 

        Mısra: 10 

        Seslenme edatı. 

şeb-i ġamda Şihābīnüñ 

ḫadeng-i nār-ı āhından  

ḥazer eyleñ ki yire ey 

sürūş āsumān düşmez  

 

77. ey: 

        Gazel 129 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

ey Şihābī şāhid-i cāna 

müşāhid olmaġa  

biz dem-i āḫirde īmān ü 

şehādet beklerüz  

 

78. ey: 

        Gazel 108 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

ey Şihābī gūşına mengūş 

ider her bir cebīn  

ya bu naẓm-ı ābudāruñ 

dürr-i deryālar mıdur  

 

79. ey: 

        Gazel 92 

        Mısra: 10 

        Ey, seslenme edatı. 

cevher-i naẓmum 

muvāfıḳ düşdi baḥr-ı 

ṭabʿuma  

ey Şihābī imtizāc o deryā 

birledür [vb]  

 

80. ey: 

        Gazel 93 

        Mısra: 9 

        Ey, seslenme edatı. 

ey Şihābī bil saña 

ṭoḳundurur  

tīġın ol meh vaṣf ider her 

dem biler  

 

81. ey: 

        Gazel 94 

        Mısra: 10 

        Ey, seslenme edatı. 

Şihābī ol ṭabīb-i cān u dil 

ḫāṭırum ṣordı  

didi ey ḫaste-i bī-çāre 

ḥālüñ ne ṣafālıḳlar  

 

82. ey: 

        Gazel 16 



762 
 

 
 

        Mısra: 4 

        Ey (sevgili)!. 

ʿālem-i cāndur ġamuñ 

ʿuşşāḳa ammā leblerüñ  

mürdeler iḥyā ider ey 

cān-ı ʿālem bir yaña  

 

83. eyā:-a 

        Gazel 47 

        Mısra: 1 

        "Bir varlığa 

seslenme ünlemi (Ey!).". 

açılur āb-ı sirişkümle eyā 

ḫur-ı sirişt  

rūḫlarūñ vaṣfın idince 

gül-i gül-zār-ı behişt  

 

84. ey: 

        Gazel 89 

        Mısra: 8 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

naḳd-i cānı vaṣl-ı cānān 

için itmişdür telef  

ʿaşḳ bāzārınuñ ey ḫ˅oca 

niçe maʿbūnı var  

 

85. ey: 

        Gazel 100 

        Mısra: 10 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

kākül-i dildāre 

ṭolaşmaḳdadur göñlüm 

benüm  

ey Şihābī ḫāṭırumdan 

yine bir sevdā geçer  

 

ey bī-vefā: 

1. ey bī-vefā: 

        Gazel 52 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ey vefasız! (sevgili). 

cüdālıḳ düşeli mābeyne 

künc-i hicr ü ḥasretde  

neler itdi neler ḳıldı baña 

ey bī-vefā firḳat  

 

ey çarḫ: 

1. ey çarḫ: 

        Gazel 220 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ey felek. 

ṣanma ʿuryān beni ey 

çarḫ ki geydürdi baña  

dün gice dūd-ı dilim bi 

siyeh aṭlas ḳaftān  

 

ey dil: 

1. ey dil: 

        Gazel 49 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ey gönül. 

selāmet yaḳasın bulmaḳ 

dilerseñ dāimā ey dil  

taʿalluḳ dāmenin çek 

iḫtiyār it küşe-i uzlet  

 

2. ey dil: 

        Gazel 44 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ey gönül!. 

şarāb-ı ʿaşḳı nūş itdüñse 

ey dil  

saña keşf ola esrār-ı 

muḥabbet  

 

3. ey dil: 

        Gazel 200 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ey gönül!. 

ġuṣṣa vü endūhdan ey dil 

şikāyet eyleme  

ʿāşıḳ-ısañ gel ġam-ı ʿaşḳ-

ıla şād u ḫurrem ol  
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4. ey dil: 

        Gazel 206 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ey gönül!. 

ġam-ı zamāneden ey dil 

müdām ola melül  

pür eyle cām-ı müdāmı 

çeküp güşāde-dil ol  

 

5. ey dil: 

        Gazel 294 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Ey gönül!. 

zīnet-i fānīʾi ḳo terk eyle 

ey dil şöhreti  

merd-isen meyl etme 

dünyā zīnetine zen gibi  

 

6. ey dil: 

        Rübai 5 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ey gönül!. 

minnet etme felek-i 

süfle-nüvāze ey dil  

ola gör mehr-i dıraḫşān 

gibi ʿālī himmet  

 

7. ey dil: 

        Gazel 165 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ey gönül. 

bu baḥr-i ʿaşḳ-ı mehleke 

ey dil ʿAmīḳdür  

atma helāke kendüñi 

ṣanıp sen anı sıġ  

 

8. ey dil: 

        Gazel 200 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ey gönül!. 

ḫilḳat-i dībāya māyil 

olma ey dil epsem ol  

gey gedālik kisvesini 

pādişāh-ı ʿālem ol  

 

ey ecel: 

1. ey ecel: 

        Gazel 230 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ey ecel , ey ölüm. 

vaṣl-ı cānāna erişmek 

iḫtimali vardur  

ey ecel bir dem 

taḥammül ḳıl n’olur 

taʿcīlden  

 

ey ġāfil: 

1. ey ġāfil: 

        Gazel 112 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ey gafil, olup 

bitenden haberi olmayan 

kişi. 

gökde görünen meh-i 

nev ṣanma ey ġāfil ṣaḳın  

saña diş biler felek 

fīlinüñ ol dendānıdur  

 

ey göñül: 

1. ey göñül: 

        Gazel 304 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ey gönül!. 

şemʿ-i ʿışḳa ey göñül 

pervāne gördüm ben seni  

çün degülsin bezm içinde 

yane gördüm ben seni  

 

2. ey göñül: 

        Gazel 155 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ey gönül! II Âşık. 
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ey göñül cān tuḫfesini 

eyle var cānāna ʿarż  

ṣūret-i ḥālüñ bu yüzden 

ide gör sulṭāna ʿarż  

 

ey ḥabīb: 

1. ey ḥabīb: 

        Gazel 41 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ey sevgili. 

sehm-i ġamzeñ baña 

degmez mi ki didüm ey 

ḥabīb  

ol ḳaşı yā didi luṭfından 

ḳayurma yā naṣīb  

 

ey kemān-ebrū: 

1. ey kemān-ebrū: 

        Gazel 76 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ey keman kaşlı. II 

Ey sevgili. 

geldi tīrüñ ṣadra geçti 

sīnede cāy eyledüm  

ey kemān-ebrū olur zīrā 

müsāfir ercümend  

 

2. ey kemān-ebrū: 

        Gazel 180 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ey keman kaşlı. II 

Ey sevgili. 

ʿömrüñ oḳı sīneden 

geçdügini ṭuyurmaduñ  

ey kemān-ebrū nedür çāḳ 

böyle tīr endāzlıḳ  

 

ey māh: 

1. ey māh: 

        Gazel 182 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ey ay. II Ey ay 

yüzlü sevgili. 

çarḫuñ bu maʾi aṭlası ey 

māh eskimiş  

dūduñla şimdiden girü 

anı siyāha çek  

 

2. ey māh:-um 

        Gazel 231 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ey ay. II Ey ay 

yüzlü sevgili. 

Şihābīnüñ şerārına raḳīb-

i dīv yaḳlaşmaz  

ṣaḳınmazsın anuñ 

āhından ey māhum 

meleksin sen  

 

3. ey māh: 

        Gazel 58 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ey ay! (ay yüzlü 

sevgili). 

ey māh gerçi ẕerre 

dediler dehānuñı  

gören miyān-ı mūyuñı 

gelmez miyāne hīç  

 

ey māh-liḳā: 

1. ey māh-liḳā: 

        Gazel 198 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ey ay yüzlü sevgili. 

gökden inmiş saña ey 

māh-liḳā āyet-i ḥüsn  

Muṣṭafāya nitekim geldi 

kelām-ı münzel  

 

ey meh: 

1. ey meh: 

        Gazel 180 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ey ay. || Ey sevgili. 
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ʿaşḳ-ı Maḥmūd-ıladur 

ʿāşıḳlara mümtāzlıḳ  

saña maḫṣūṣ oldı ey meh 

ḥüsn-ile ayāzlıḳ  

 

2. ey meh: 

        Gazel 189 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ey ay. || Ey sevgili. 

ruḫuñ natʿında ey meh 

bir siyeh ferzānedür 

ḫālüñ  

göñül şāhını māt eyler ne 

luʿbet-sāzdur zülfüñ  

 

3. ey meh: 

        Gazel 277 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ey ay. || Ey sevgili. 

ey meh kemān ḳaşuña 

ʿıyd-i viṣālde  

ḳurbān iderseñ eyle 

meded ben mekīneʾi  

 

4. ey meh: 

        Gazel 90 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ey meh. II Ey ay 

yüzlü sevgili. 

ḳaşuñ ġamı-y-la ey meh 

ḳaddüm kemāne beñzer  

ġamzeñ oḳına ḳarşu 

sīnem nişāne beñzer  

 

5. ey meh: 

        Gazel 242 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ey meh. II Ey ay 

yüzlü sevgili. 

müsellemdür saña ey 

meh güzellik kim nizāʿ 

eyler  

berāt-ı ḥüsnüñe çekmiş 

nişan-ı şehriyār ebrū  

 

6. ey meh: 

        Gazel 42 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ey ay! (ay yüzlü 

sevgili). 

seng-ḳalb olma dilā etme 

ḥaḳāretle naẓar  

ṣırça göñüllü olur key 

ṣaḳın ey meh mirʾāt  

 

7. ey meh: 

        Gazel 23 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ey ay [gibi güzel 

sevgili]. 

āh-ı āteş-bārum ey meh 

necm-i sāḳıbdur yeter  

maḫlaṣ-ı şiʿrüm Şihābī 

olduġı şöhret baña  

 

ey meh-rū: 

1. ey meh-rū: 

        Gazel 195 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ey ay yüzlü güzel. 

şuʿle-i dāġ-ı derūnumla 

tenüm ey meh-rū  

şeb-i miḥnetde yanar 

niteki fānūs-ı ḫayāl  

 

ey melek: 

1. ey melek: 

        Gazel 226 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ey melek. II Ey 

sevgili. 

beşerden ey melek cism-i 

laṭīfüñ kimseler görmez  

perīler gibi gözden ġāyib 

olma sen de ādemsin  
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ey perī: 

1. ey perī: 

        Gazel 65 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ey peri. II Ey 

sevgili. 

ey perī cān murġına tīrüñ 

peri  

kūyuña uçmaġa olmışdur 

cenāḥ  

 

2. ey perī: 

        Gazel 80 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ey peri. II Ey 

sevgili. 

vaḥşet itme ey perī 

ʿuşşāḳdan insān-iseñ  

ḥüsn-i aḫlāḳ-ıla 

ünsiyyetdür ādemden 

murād  

 

3. ey perī: 

        Gazel 76 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ey peri gibi güzel 

olan. II Sevgili. 

ādemīlik bu mıdur zülfüñ 

ucından ey perī 

kākül-i müşkil girih-

gīrüñ baña çoḳ geçdi 

bend  

 

ey sāḳi: 

1. ey sāḳi: 

        Gazel 82 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ey kadeh, şarap 

sunan sevgili. 

ey sāḳi vāmı destüme 

kendü elüñle ver  

kim bu maḥalde ṭoġru 

didiler: “yedā biyed”  

 

ey ṣanem: 

1. ey ṣanem: 

        Gazel 108 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ey put gibi güzel 

olan sevgili. 

ey ṣanem zünnār olupdur 

kākülüñ küfr ehline  

deyr-i ḥüsnüñ içre 

zülfinüñ çelīpālar 

[mıdur]  

 

ey zāhid: 

1. ey zāhid: 

        Gazel 129 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ey dünya işleriyle 

meşgul olmayan, dünya 

hazlarına karşı kayıtsız 

kalan, aklı ön planda 

tutup aşka inanmayan, 

aşkı inkar eden, âşığı 

eleştiren, imanı dış 

görünüşle açıklamaya 

çalışan şekilci, riyakar 

kimse!. 

ʿāşıḳ-ı dīdār-ı yārız 

ʿālem-i ervāḥdan  

ṣanma ey zāhid bizi 

divar-ı cennet beklerüz  

 

eyā: 

1. eyā: 

        Gazel 66 

        Mısra: 1 

        "Ey!" seslenme 

edatı (sevgili). 

ẕikr-i lebüñle şimdi eyā 

dilber-melīḥ  

añılmaz oldı gitdi dem-i 

muʿciz-i mesīḥ  
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2. eyā: 

        Gazel 218 

        Mısra: 14 

        "Ey!" seslenme 

edatı. 

gel ṭulūʿ it ey Şihābīnüñ 

müşerref ṭāliʿi  

aḫter-i saʿdüm benüm 

sensin eyā saʿd-aḫterüm  

 

3. eyā: 

        Kaside 25 

        Mısra: 55 

        "Ey!" seslenme 

edatı. 

Şihābī dāʿī mānendi eyā 

nūr-ı cihān-ārā  

duʿāña ḳaldurup destin 

yüzin göge dutar nergis  

 

eydür: 

1. eydür: 

        Gazel 110 

        Mısra: 10 

        "Der ki" anlamında 

bir kimsenin sözüne yer 

verirken kullanılan ifade. 

dil almaġa ḳomış çoḳ 

ḫāller ḫaṭ zīr-i zülfüñde  

kemān almış ele eydür 

kemīn olmış nihān [yer 

yer]  

 

eydür kim: 

1. eydür kim: 

        Gazel 222 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Der ki. 

ʿaḳl eydür kim baña ʿaşk 

u maḥabbet terkin it  

zevḳ u ḥālet bulmadum 

ʿālemde bu tedbīrden  

 

eyit: 

1. eyde:-e 

        Gazel 82 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek. 

gelse ḳıyāma nāz-ıla 

ḳadd-i bülendine  

ṭūbī felekden eyde ki ṭūbī 

lehü feḳad  

 

eyl: 

1. eylerse:-erse 

        Gazel 290 

        Mısra: 1 

        "Etmek, eylemek, 

yapmak" anlamına gelen 

yardımcı fiil. 

baña ol nāzenīn eylerse 

nāzı  

dilüñ cāndur aña her dem 

niyāzı  

 

eyle-: 

1. eylese:-se 

        Gazel 246 

        Mısra: 10 

        "Etmek, eylemek, 

yapmak" anlamına gelen 

yardımcı fiil. 

iy Şihābī saña olurdı 

müsellem mülk (-)  

eylese ol Ḫusrev-i 

ḫūbān-ı ʿālem yek-nigāh  

 

eyle: 

1. eylerken:-r, -ken 

        Gazel 300 

        Mısra: 1 

        "Etmek, eylemek, 

yapmak" anlamına gelen 

yardımcı fiil. 

viṣālüñ derde eylerken 

ʿilācı  

fiṣālüñ şerbeti bozdı 

mizācı  
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2. eyle: 

        Gazel 173 

        Mısra: 9 

        "Etmek, eylemek, 

yapmak" anlamlarında 

kullanılan yardımcı fiil. 

bī-bedel eyle Şihābī sen 

zemīn-i şiʿrüñi  

naẓm u eşʿār içre gerçi 

dinmedük bir vādi yoḳ  

 

3. eyledi:-di 

        Kaside 23 

        Mısra: 38 

        "Etmek, eylemek, 

yapmak" anlamına gelen 

yardımcı fiil. 

olınca ḫaṭṭ-ı ʿārıżı zülfine 

berāber  

eyledi çemen sünbülini 

şāna benefşe  

 

4. eylemez:-mez 

        Gazel 301 

        Mısra: 8 

        "Etmek, eylemek, 

yapmak" anlamına gelen 

yardımcı fiil. 

ġam-ı Leylā-y-ile 

Mecnūn olan şol Ḳays 

ʿāḳildür  

cünūn ıṭlāḳın aña 

eylemez dīvāneden ġayrı  

 

eylik: 

1. eylik-ile:-ile 

        Gazel 75 

        Mısra: 3 

        İyilik, yardım. 

mezkūr ola gör eylik-ile 

dilde dilā kim  

kibr ile nifāḳ ehli olan 

edeb-bed  

 

eyyām: 

1. eyyāmı:-ı 

        Gazel 289 

        Mısra: 1 

        Günler, zaman, 

devir. 

gül ü mül mevsümidür 

tāze bahār eyyāmı  

sāḳiyā gel süre şol cām-ı 

sürūr encāmı  

 

eyyām-ı ʿadl: 

1. eyyām-ı ʿadl:-i, -(n)e 

        Kaside 25 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: - 

        Adaletli günler. 

niçe ṣāḥib-naẓardur kim 

anuñ eyyām-ı ʿadline  

başında götürüp sīm ü 

zer her söker nergis  

 

eyyām-ı bahār: 

1. eyyām-ı bahār: 

        Gazel 274 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bahar günleri, 

bahar mevsimi. 

eyyām-ı bahār olsa vü 

bezm-i çemen olsa  

sāḳī olıcāk lale-ruḫ u 

gül-beden olsa  

 

eyyām-ı ḥüsn: 

1. eyyām-ı ḥüsn:-üñ 

        Gazel 130 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel günler II 

(Sevgilinin) güzel 

zamanları; iyi, uygun 

vakit. 

senüñ eyyām-ı ḥüsnüñ 

gibi gülşende bahār 
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olmaz  

hezārān bülbülüñ vardur 

benüm gibi hezār olmaz  

 

2. eyyām-ı ḥüsn:-üñ, -de 

        Gazel 208 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel günler II 

(Sevgilinin) güzel 

zamanları; iyi, uygun 

vakit. 

dehānı mühr-i muʿcizdür 

bugün eyyām-ı ḥüsnüñde  

şeref vermiş-durur güyā 

Süleymān devrüñe ḫātem  

 

eyyām-ı yem: 

1. eyyām-ı yem: 

        Gazel 210 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Denizin dalgaları. 

II Aşığın gönlü. 

baḥr-i eşküm cūşa gelse 

bād-ı āhumdan n’ola  

rūzigār olur ki çalḳanur 

niçe eyyām-ı yem  

 

eyyūb: 

1. eyyūb: 

        Gazel 37 

        Mısra: 8 

        Hz. Eyüp ( başına 

gelen dert ve sıkıntılara 

sabretmesiyle meşhur 

olan Eyyüb peygamber, 

sabrın timsali dir). 

belā-yı ʿışḳuña oldum 

belī deyüp ṣābir  

egerçi ṣabr-ıla meşhūr 

olup-durur Eyyūb  

 

ez: 

1. ez: 

        Kaside 2 

        Mısra: 23 

 (-Fars. ez) (اا)        

Türkçe -den ekinin 

karşılığı olan ve Farsça 

veya Arapça kelime ve 

terkiplerin başına 

gelerek birleşik zarflar 

teşkil eden ön ek. 

yā Rāb ez kūy-ı tūba 

emri ṭurur üftādum  

ṭālā şevḳi leke fī külli 

ʿaşān ve ġadāt  

 

ezbār-ı zībā: 

1. ezbār-ı zībā: 

        Kaside 25 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: - 

        Gösterişli. 

egerçi dehr bāġında biter 

ezbār-ı zībā çoḳ  

velī gül-zār-ı luṭfuñdan 

iñen raʿnā ḳopar nergis  

 

ezel: 

1. ezel: 

        Gazel 44 

        Mısra: 6 

        1. Başlangıcı 

olmayan geçmiş zaman, 

başlangıcı tasavvur 

edilemeyen zaman. 2. 

Ruhlar âleminin 

başlangıcı. 

ʿimāret eylemişdür ḳaṣr-ı 

ʿaşḳı  

ezel şehrinde miʿmār-ı 

muḥabbet  

 

2. ezelden:-den 

        Gazel 49 

        Mısra: 1 

        1. Başlangıcı 

olmayan geçmiş zaman, 

başlangıcı tasavvur 
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edilemeyen zaman. 2. 

Ruhlar âleminin 

başlangıcı. 

ezelden āb-ı ʿışḳ-ıla sirişt 

olmasa ger ṭıynet  

geyürmezdi yed-i ḳudret 

vücūda ḥilʿat-i ḥilḳat  

 

3. ezel: 

        Gazel 277 

        Mısra: 11 

        Başlangıcı belli 

olmayan zaman 

mefhumu. II Çok eskiden 

beri. 

künc-i ġamuñ ki sīnede 

medfūn-idi ezel  

buldum ṭılısm-ı ʿaşḳ-ıla 

ben ol ḫazīneʾi  

 

4. ezelī:-i 

        Kaside 22 

        Mısra: 32 

        (Ar.) Başlangıcı 

olmayan geçmiş zaman, 

başlangıcı tasavvur 

edilemeyen zaman. 

beñzemiş ḳalbi söyünmiş 

odı bir tennūra  

ġālib olmış ezelī āteşe 

kānūn lāle  

 

ezelden: 

1. ezelden: 

        Gazel 20 

        Mısra: 12 

        Başlangıcı belli 

olmayan zaman. 

eşk-i cārī sürdi 

çeşmümden çıḳardı 

ḫ˅ābumı  

var gibi cānā ḫayālüñle 

ezelden mācerā  

 

ezhār: 

1. ezhāra:-a 

        Kaside 25 

        Mısra: 4 

        Çiçekler. 

ʿademden ʿazm idüp 

yaʿni vücūd iḳlīmine 

geldi  

bahār irdi deyü ezhāra 

verdi müjdeler nergis  

 

2. ezhārını:-ı, -n, -ı 

        Kaside 25 

        Mısra: 12 

        Çiçekler. 

yene ceyş-i şitā üstine 

ġālib olmaġa ḫayli  

bahār ezhārını cemʿ 

eyleyüp leşker çeker 

nergis  

 

3. ezhār: 

        Kaside 24 

        Mısra: 43 

        Çiçekler. II 

Güzeller. II Şiir. 

bāġ-ı naẓm içre Şihābī 

biter ezhār ammā  

ḳopmadı buncılayın bir 

daḫı zībā sünbül  

 

ezhār-ı firāvān: 

1. ezhār-ı firāvān:-ile 

        Kaside 23 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Çiçek bolluğu. II 

Sayı bakımından oldukça 

fazla çiçek. 

ezhār-ı firāvān-ile gül-

zār-ı bahāra  

geldi ki şürūʿ eyleye 

seyrāne benefşe  

 

ezhār-ı gūn-ā-gūn: 

1. ezhār-ı gūn-ā-gūn: 

        Gazel 295 

        Mısra: 3 
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        Kelime Tipi: - 

        Türlü türlü çiçekler. 

gülşeni zeyn itdiler 

ezhār-ı gūn-ā-gūn-ile  

bezme çaġırdı meger 

bülbül o şūḫ ü şengüli  

 

ezraḳ: 

1. ezrāḳ: 

        Gazel 114 

        Mısra: 7 

        Gök rengi, mavi. 

merdüm-i çeşmi anuñ-

çün böyle ezrāḳ pūşdür  

mest-i ebterdür dem-ā-

dem mey yerine ḳan içer  

 

2. ezraḳ: 

        Kaside 23 

        Mısra: 19 

        Gök rengi, mavi. 

ṣarar başına gerçi Mesīhī 

gibi ezraḳ  

geldi ruḫ-ı yāri görüp 

īmāna benefşe  

 

ezrānī: 

1. ezrānīdür:-dür. 

        Gazel 112 

        Mısra: 1 

        [BA]. 

şāh-ı ġam ḥükm itse 

iḳlīm-i dile ezrānīdür  

her kişi kendi vücūdı 

mülkinüñ sulṭānıdur  

 

ez-tāb-ı sūz hicretü der-

dil üftād-ı rest: 

1. ez-tāb-ı sūz hicretü 

der-dil üftād-ı rest: 

        Gazel 31 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sende ayrılığın 

ateşinin yakıcılığından 

düştün. 

ez-tāb-ı sūz-i hicr-i tūder 

dil üftād teb  

ez-tāb-ı sūz hicretü der-

dil üftād-ı rest  

 

ez-tāb-ı sūz-i hicr-i 

tūder dil üftād teb: 

1. ez-tāb-ı sūz-i hicr-i 

tūder dil üftād teb: 

        Gazel 31 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sende ayrılığın 

ateşinin yakıcılığından 

düştün. 

ez-tāb-ı sūz-i hicr-i tūder 

dil üftād teb  

ez-tāb-ı sūz hicretü der-

dil üftād-ı rest  

 

faġfūr: 

1. faġfūruñ:-uñ 

        Gazel 239 

        Mısra: 7 

        Eskiden Çin 

imparatorlarına verilen 

unvan II Çin'de 

porselenden yapılan 

kapkacak.. 

şikest etdi cefādan 

kasesini niçe faġfūruñ  

degüldür āsumān bir ser-

nigūn çīni çanaḳdur bu  

 

faḫr: 

1. faḫrum:-u, -m 

        Gazel 202 

        Mısra: 8 

        Övünme, iftihar, 

gururlanma. 

faḫr ider cāhil egerçi 

ṣadra geçse cāhile  
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faḳrdur faḫrum benüm 

ṣāffi’n-niāl ister göñül  

 

faḫr id-: 

1. faḫr id-:-er 

        Gazel 202 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kendini beğenmek, 

büyüklenmek, 

kurumlanmak, övünmek. 

faḫr ider cāhil egerçi 

ṣadra geçse cāhile  

faḳrdur faḫrum benüm 

ṣāffi’n-niāl ister göñül  

 

faḫr it-: 

1. faḫr it-: 

        Gazel 53 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Övünmek, iftihar 

etmek. 

külāh-ı ḳahr-ıla faḫr it 

ferāġat birle ol ḳāniʿ  

muraṣṣaʿ tāc-ise daḫı 

olur başa belā devlet  

 

2. faḫr it-: 

        Gazel 101 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Övünmek, iftihar 

etmek. 

gel külāh-ı faḳr-ıla faḫr it 

ki sulṭānlıḳ budur  

tāc-baḫş ol hüdhüd-i 

cāna Süleymānlıḳ budur  

 

faḫr-i cihān: 

1. faḫr-i cihān: 

        Kaside 7 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın övüncü 

(Hz. Muhammed). 

faḫr-i cihān ki çekdi 

ʿalem sūy-ı sermede  

faḳr ıla irdi ʿālem-i aʿlā-

yı maḳṣada  

 

faḳīh: 

1. faḳīh: 

        Gazel 35 

        Mısra: 3 

        Fıkıh bilgini II 

Zahit. 

mey içer oldı nihānī 

faḳīh bī-meşreb  

fiġān ü nālem işitdi gibi 

ḥarāret-ile  

 

faḳīr: 

1. faḳīr: 

        Gazel 97 

        Mısra: 3 

        Bir kişinin tevazu 

işareti olarak kendisini 

takdim için kullandığı 

kelime; yoksul, muhtaç ‖ 

düşkün, âciz. 

terk eyle başuña al faḳīr 

kisvetin (-)  

taḫt-ı fenāda ol saña 

devlet külāhıdur  

 

faḳr: 

1. faḳrdur:-dur 

        Gazel 202 

        Mısra: 8 

        Fakirlik, yoksulluk. 

faḫr ider cāhil egerçi 

ṣadra geçse cāhile  

faḳrdur faḫrum benüm 

ṣāffi’n-niāl ister göñül  

 

2. faḳr: 

        Kaside 7 

        Mısra: 2 

        Fakirlik, yoksulluk. 

|| Kişinin kendini her 

zaman Allah'a muhtaç 
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hissetmesi, Allah'ın 

varlığı karşısında kendi 

varlığını yok sayması 

anlamında tasavvuf 

terimi. 

faḫr-i cihān ki çekdi 

ʿalem sūy-ı sermede  

faḳr ıla irdi ʿālem-i aʿlā-

yı maḳṣada  

 

3. faḳr: 

        Gazel 184 

        Mısra: 3 

        Fakirlik, yoksulluk. 

II Tasavvufta fakr, 

kendinde varlık görmeyip 

her bakımdan Allah’a 

muhtaç olduğunu bilme, 

manevî yokluk. 

kāmilüñ kāmı fenā 

kūyında faḳr u maʿrifet  

nitekim dāyim murādı 

cāh olupdur cāhilüñ  

 

4. faḳr-ıla:-ıla 

        Gazel 53 

        Mısra: 2 

        Fakirlik, yoksulluk. 

ḳo bulsun cehl-ile 

dünyāda her bir nā-sezā 

devlet  

yeter faḳr-ıla kūy-ı 

maʿrifet ḫāki baña devlet  

 

5. faḳr: 

        Kaside 13 

        Mısra: 47 

        Allah'ın varlığında 

yok olma. 

ṣaḥābeñ kim olupdur her 

birisi faḳr ıla ḳāniʿ  

olardan oldı ḫalḳa ḥükm-

i şerʿü sünnetüñ şāyiʿ  

 

faḳr ol-: 

1. faḳr ol-:-a, -gör-agör, 

- 

        Gazel 24 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yoksul olmak, 

muhtaç olmak. II 

Yoksulluk. 

şāh-ı mülk-i fāḳa vü faḳr 

olagör dervīş gel  

ḥilm-ile ammā ḥayā 

olmaḳ gerek ʿādet saña  

 

faḳr u fāḳa: 

1. faḳr u fāḳa:-dan 

        Gazel 49 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yoksulluk, fakirlik 

ve sıkıntı. 

şikāyet itme faḳr u 

fāḳadan bu iştihādan geç  

ḳanāʿat suġrasında bul 

tenāʿum kim budur 

niʿmet  

 

fāl: 

1. fālı: 

        Gazel 296 

        Mısra: 6 

        Uğur; birtakım 

usullerle insanların talihi 

ya da geleceği hakkında 

bir şeyler belirlemek, 

söylemek. 

levḥ-i dilde ḳurʿa ṣaldum 

vuṣlata niyet edüp  

ṣūret-i hicrān görindi fālı 

bir yüzden daḫı  

 

fām: 

1. fām: 

        Gazel 244 

        Mısra: 9 

        Renk. 

bezme geldügin görüp 

cām-ı şarāb-ı laʿl fām  



774 
 

 
 

dökdi sāḳīnüñ Şihābī 

çeşmüm ayaġına ṣu  

 

fān zāẕ-ġār mī fī el-

nevād el-ḥubb bi-

ihvānā: 

1. fān zāẕ-ġār mī fī el-

nevād el-ḥubb bi-

ihvānā: 

        Gazel 4 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Fani yerler çoğaldı, 

aşk meclisleri ise bizi 

sevindirdi. 

füzūn şed-ez ṣafā-yı ʿaşḳ 

to ṣad rūsī der-dil  

fān zāẕ-ġār mī fī el-

nevād el-ḥubb bi-ihvānā  

 

fānī: 

1. fānīden:-den 

        Kaside 15 

        Mısra: 25 

        Gelip geçici, 

ölümlü, dünya. 

dār-ı beḳāya eyleyicek 

fānīden raḥīl  

sūy-ı ḥużūr-ı ḥaḳḳa 

meded luṭfuñ it delīl  

 

fānūs-ı ḫayāl: 

1. fānūs-ı ḫayāl: 

        Gazel 195 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hayali fener. İçinde 

mum yanan, üstü tabiat 

resimleriyle işlenmiş 

döner fener; dünya. 

şuʿle-i dāġ-ı derūnumla 

tenüm ey meh-rū  

şeb-i miḥnetde yanar 

niteki fānūs-ı ḫayāl  

 

fāriġ-bāl: 

1. fāriġ-bāller:-ler 

        Gazel 87 

        Mısra: 8 

        Gönlü rahat, özgür. 

ḳayd-ı dünyā-yı denī 

birle muḳayyed olımaz  

lāübālī meşreb olurlar bu 

fāriġ-bāller  

 

fāriġ-i āzāde ol-: 

1. fāriġ-i āzāde ol-:-up 

        Gazel 196 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeyden yahut bir 

yerden ayrılmak II 

Vazgeçmek, bırakmak. 

fāriġ-i āzāde olup eyle 

terk-i māsivā  

daḳmasın cān gerdenine 

ḳayd-ıla eşġāl-i ġul  

 

fārisi’l-ḫayl: 

1. fārisi’l-ḫayl: 

        Gazel 68 

        Mısra: 3 

        Fars zümresi. 

fārisi’l-ḫayl geçer ḫayli o 

şūḫ-ı ʿarabī 

ṭoġrıdur her yañadan 

ġamzeleri baña rimāḥ  

 

fark: 

1. farḳı:-ı 

        Kaside 13 

        Mısra: 22 

        Ayrım, başkalık, 

nüans. 

miyān-ı cān ile cānānda 

yokdurur ḥicābe’l-ḥaḳ  

eḥadle Aḥmedüñ farḳı 

arada mīmdür ancaḳ  

 

farḳ-ı küfr: 
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1. farḳ-ı küfr: 

        Kaside 16 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Küfür alameti. 

yār-ı sānī kim laḳab 

ḥakḍan aña fāruḳdur  

farḳ-ı küfr ü dīnde oldur 

ḥüsām-ı çār-yār  

 

fārūḳ: 

1. fāruḳdur:-dur 

        Kaside 16 

        Mısra: 19 

        Hz. Ömer. “Ayıran” 

anlamına gelen kelime 

hakkı hak olmayandan, 

bâtıldan ayırması ve çok 

âdil olması sebebiyle Hz. 

Ömer’in lakabı olmuş ve 

dîvan edebiyâtında 

özellikle aşağıdaki 

şekillerde kullanılmıştır. 

yār-ı sānī kim laḳab 

ḥakḍan aña fāruḳdur  

farḳ-ı küfr ü dīnde oldur 

ḥüsām-ı çār-yār  

 

fāş: 

1. fāş: 

        Gazel 142 

        Mısra: 1 

        Meydana çıkmış, 

açığa vurulmuş, 

duyulmuş. 

Bīsütūn-ı ġamda ser-

çeşme degül mi gözde 

fāş  

başdan kūh-ı belānuñ 

ḳullesidür tende baş  

 

fāş et-: 

1. fāş et-: 

        Gazel 299 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Açığa çıkarmak, 

meydana çıkarmak. 

ʿışḳumı bildürdi eşküm 

ḫalḳa dem-sāz olmadı  

sırrumı fāş etdi [bülbül] 

baña hem-rāz olmadı  

 

fāş eyle-: 

1. fāş eyle-: 

        Gazel 288 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkarmak, 

ifşa etmek. 

fāş eyledi ṣürāḥī meger 

gizlü rāzını  

meclisde bu gice ele 

verdi boġazını  

 

fāş ḳıl-: 

1. fāş ḳıl-:-dı 

        Gazel 158 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gizli olan bir şeyi 

ortaya çıkarmak, açığa 

vurmak, duyurmak. 

ṣaḳlamadı cān u dil 

ʿışḳuñ rumūzun ḳıldı fāş  

kim dimişler “külli sırr 

cevaza el-isneyn şemāʿ”  

 

fāş ol-: 

1. fāş ol-:-dı 

        Gazel 55 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Açığa çıkmak, 

belirgin hale gelmek, 

belli olmak. 

ġumūm oldı dile 

hicrüñde ḥādis 

yine fāş oldı esrār-ı 

ḥavādīs 
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fāsid et-: 

1. fāsid et-:-di-me, -di 

        Gazel 81 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Bozmak, geçersiz 

kılmak, yok saymak. 

şıraʿsın oḳu ṣatarsañ 

şırābı  

ki müftī etmedi bu beyʿi 

fāsid  

 

faṣl ol-: 

1. faṣl ol-:-dı 

        Gazel 255 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Fasıla vermek, ara 

vermek. 

mürekkeb ḳalmadı faṣl 

oldı bābın yazmaġa 

hicrüñ  

meger miḥnet kitābın 

ben yazam bu sürḫ-ı 

eşkümle  

 

2. faṣl ol-:-ma, -mış 

        Kaside 21 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılmak, 

bölünmek. II 

Bahsedilmek, sözü 

geçmek. 

gülşen içre ʿandelībüñ 

hāy-ı hūy-ı nālesi  

eksük olmadı daḫı faṣl 

olmamış daʿvā-yı gül  

 

faṣl-ı bahār: 

1. faṣl-ı bahār: 

        Kaside 19 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bahar mevsimi, 

ilkbahar. 

faṣl-ı bahār irişdi deyü 

niçe saʿy ile  

müjde getürdi gülşene 

peyk-i ṣabā-yı ʿıyd  

 

faṣl-ı bahār ir-: 

1. faṣl-ı bahār ir-:-eli 

        Gazel 177 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bahar mevsimine 

ulaşmak. 

ẕihn-i bülbül açılupdur 

ireli faṣl-ı bahār  

açmış oḳur ʿışḳ bābından 

gülistānda sebaḳ  

 

faṣl-ı gül: 

1. faṣl-ı gül:-dür 

        Gazel 176 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gül mevsimi, 

ilkbahar. 

faṣl-ı güldür gel 

muʿallim ḫāne-i gül-zārı 

gör  

kim bahāristāndan oḳur 

bülbül ü ḳumrı sebaḳ  

 

faṣl-ı sānī: 

1. faṣl-ı sānī: 

        Gazel 55 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İkinci kısım. 

oḳuyan ʿilm-i ʿışḳuñ 

bābın evvel  

aña keşf ola faṣl-ı 

sānīsālis 

 

faṣṣ ol-: 

1. faṣṣ ol-:-dı 

        Gazel 151 
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        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzük taşı olmak. 

mühr-i nübüvvetüñ ki 

odur Ḫātem-i Şerīf  

oldı muḥabbet āyeti ol 

ḫātem üzre faṣṣ  

 

fāżıl: 

1. fāżıluñ:-uñ 

        Gazel 184 

        Mısra: 8 

        Ahlâkı, ilmi ve sâhip 

olduğu meziyetler 

bakımından üstün 

(kimse), fazîlet sâhibi, 

erdemli, fazîletli. 

devlet-i dünyā-y-ıla 

maġrūr olup her ḫod-

pesend  

yoḳdur bir fażl-ıla 

ḳadrini bilür fāżıluñ  

 

fażl: 

1. fażl: 

        Gazel 82 

        Mısra: 9 

        Âlîcenaplık ve 

cömertlik, iyilik, lutuf, 

kerem. 

fażl u kemāl-i ʿārife 

feyż-i ilāhīdür  

ṭabʿ-ı Şihābī ḳavline sen 

eyleme ḥased  

 

2. fażl-ıla: 

        Gazel 184 

        Mısra: 8 

        Âlîcenaplık ve 

cömertlik, iyilik, lutuf, 

kerem. 

devlet-i dünyā-y-ıla 

maġrūr olup her ḫod-

pesend  

yoḳdur bir fażl-ıla 

ḳadrini bilür fāżıluñ  

 

3. fażl-ıla: 

        Gazel 206 

        Mısra: 8 

        Âlîcenaplık ve 

cömertlik, iyilik, lutuf, 

kerem. 

efāż-ıla dil uzatma 

feżāyilüñ yoġ-ısa  

ʿavāma fażl-ıla ṣatma 

özüñi olma füżūl  

 

4. fażluña:-uñ, -a 

        Kaside 3 

        Mısra: 27 

        Âlîcenaplık ve 

cömertlik, iyilik, lutuf, 

kerem. 

rūz-ı cezāda fażluña 

lāyıḳ olan bu kim  

taḥt-ı livāsın idesin anuñ 

bize penāh  

 

5. fażl: 

        Kaside 13 

        Mısra: 32 

        Âlîcenaplık ve 

cömertlik, iyilik, lutuf, 

kerem. 

bedīʿu’l-ḫalḳdur Ādem 

velī ol ʿaḳl-ı evveldür  

cemiʿ enbiyā üstine fażl 

ıla mufażżaldur  

 

fażl-ı ḫüdā: 

1. fażl-ı ḫüdā: 

        Kaside 18 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın lütuf ve 

keremi. 

ḫavf çekmez mi kim 

fażl-ı ḫüdā olsa penāh  

ʿarż-ı taḳṣīr iderem 

dergehe ben rūy-ı siyāh  

 

fehm id-: 
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1. fehm id-:-üp 

        Gazel 29 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Anlamak, idrak 

etmek, kavramak. 

ḳūt-ı cān yāḳūt u mercān 

oldı yā laʿl-i müẕāb  

fehm idüp ḫaṣıyyetini 

gör ne cevherdür şarāb  

 

2. fehm id-:-üp 

        Gazel 208 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Anlamak, 

kavramak, idrak etmek. 

edeb üzre otur pīr-i 

ḫarābāṭuñ ḥużūrında  

rumūzın fehm idüp diñle 

gelür neyden nefes dem-

dem  

 

fekad: 

1. feḳad: 

        Gazel 82 

        Mısra: 6 

        Muhakkak, 

kesinlikle, elbette. 

gelse ḳıyāma nāz-ıla 

ḳadd-i bülendine  

ṭūbī felekden eyde ki ṭūbī 

lehü feḳad  

 

felek: 

1. felek: 

        Gazel 15 

        Mısra: 1 

        1. Gökyüzü, semâ. 

2. Dünya, âlem, devran. 

3. Gök katlarında yer 

alan yıldızların insan 

kaderi üzerinde yaptığı 

kabul edilen etki, kadere 

hâkim olduğuna inanılan 

güç, tâlih, baht. 

felek çevkānına āhumdan 

olsa ġuy-ı nev-peydā  

melek tesbīḥe başlayup 

olur güft-i şinev peydā  

 

2. felek: 

        Gazel 112 

        Mısra: 8 

        Baht, talih, kader. 

gökde görünen meh-i 

nev ṣanma ey ġāfil ṣaḳın  

saña diş biler felek 

fīlinüñ ol dendānıdur  

 

3. felekden:-den 

        Gazel 82 

        Mısra: 6 

        Âlem, dünya, 

gökyüzü, baht, talih. 

gelse ḳıyāma nāz-ıla 

ḳadd-i bülendine  

ṭūbī felekden eyde ki ṭūbī 

lehü feḳad  

 

4. felek: 

        Gazel 126 

        Mısra: 5 

        Âlem, dünya, 

gökyüzü, baht, talih. 

felek cellādı ki ḳavs-ı 

ḳuzaḥ-gāhı şihāb iner  

elinden ḳabż-ı ervāh 

itmege tīr ü kemān 

düşmez  

 

5. felek: 

        Gazel 132 

        Mısra: 1 

        Âlem, dünya, 

gökyüzü, baht, talih. 

fülk-i felāket etdi felek 

çün mekānumuz  

deryā olursa yiridür eşk-i 

revānumuz  

 

6. felek: 

        Gazel 132 
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        Mısra: 10 

        Âlem, dünya, 

gökyüzü, baht, talih. 

ḳo ıżṭırābı eyle 

taḥammül Şihābiyā  

fülk-i felāket etdi felek 

çün mekānumuz  

 

7. felekde:-de 

        Gazel 160 

        Mısra: 12 

        Âlem, dünya, 

gökyüzü, baht, talih. 

rūşen oldı bu yedi beyti 

Şihābīnüñ (-)  

ṣanasın yaḳdı felekde 

sebʿa-i seyyāre şemʿ  

 

8. felekde:-de 

        Gazel 162 

        Mısra: 1 

        Âlem, dünya, 

gökyüzü, baht, talih. 

nüḫūset üzredür dāyim 

felekde iy ḳamer ṭāliʿ  

murādum āfitabınuñ 

ṭulūʿın menʿ ider ṭāliʿ  

 

9. felek: 

        Gazel 227 

        Mısra: 6 

        Âlem, dünya, 

gökyüzü, baht, talih. 

beñzetdi aya kendüyi 

ṭırnaġuña hilāl  

varsın felek de barmaġını 

ol gümişlesin  

 

10. felek: 

        Gazel 259 

        Mısra: 9 

        Âlem, dünya, cihan; 

herkes. 

Şihābī anuñ içün şiʿrüñe 

oḳur felek taḥsīn  

ki yoḳdur naẓmuñuñ 

cemʿiyyeti ʿaḳd-i 

süreyyāda  

 

11. felek: 

        Gazel 15 

        Mısra: 1 

        Dünya, âlem, 

devran. || Gök katlarında 

yer alan yıldızların insan 

kaderi üzerinde yaptığı 

kabul edilen etki, kadere 

hâkim olduğuna inanılan 

güç, talih, baht. 

felek çevkānına āhumdan 

olsa ġuy-ı nev-peydā  

melek tesbīḥe başlayup 

olur güft-i şinev peydā  

 

felek desti: 

1. felek desti:-n, -de 

        Gazel 231 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin eli; 

hakimiyeti, gücü. 

felek destinde ey ḳavs-ı 

ḳuzaḥ ṣanma ki peksin 

sen  

kemān-ı ʿaşḳa nisbet 

ḳola yumşaḳ bir giçeksin 

sen  

 

felek-i süfle-nüvāz: 

1. felek-i süfle-nüvāz:-e 

        Rübai 5 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Boş vaatlerle 

kandıran alçak felek. 

minnet etme felek-i 

süfle-nüvāze ey dil  

ola gör mehr-i dıraḫşān 

gibi ʿālī himmet  

 

felekler: 
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1. feleklerden:-den 

        Kaside 13 

        Mısra: 17 

        Dokuz kat gökyüzü. 

feleklerden geçüp sehm-i 

ḳader mānendi bī-pervā  

aña menzil olupdur kābe-

ḳavseyn ile ev-ednā  

 

2. feleklerden:-, -den 

        Gazel 18 

        Mısra: 7 

        Âlem, dünya, 

gökyüzü, baht, talih. 

tīr-i āhum geçer 

feleklerden  

daʿvet-i müstecābdur 

güyā  

 

fem: 

1. femi:--i, - 

        Gazel 105 

        Mısra: 10 

        Ağız.|| Sevgilinin 

ağzı. 

Şihābī her ne deñlü 

olsalar müşkil-güşa aṣlā  

olunmaz fetḥ-i cānānuñ 

femi remz-i muṣallādur  

 

2. femine: 

        Gazel 266 

        Mısra: 3 

        Ağız.|| Sevgilinin 

ağzı. 

zülf-i şebinde olsa [bu] 

ẓāhir femine ṭañ  

gün ṭoġmayınca ẕerre 

görünmez muʿāyine  

 

3. fem: 

        Gazel 199 

        Mısra: 1 

        Ağız. II Sevgilinin 

ağzı. 

noḳṭa-i nūn-ı dehānuñdur 

görinen fem degül  

āfitābum zümre-i 

nāçizden de kem degül  

 

4. femüñ:-üñ 

        Gazel 32 

        Mısra: 2 

        Ağız. II Sevgilinin 

ağzı. 

lebüñden būseye olduḳca 

ṭālib  

olur gözden femüñ cān 

gibi ġāyib  

 

femden: 

1. femden: 

        Gazel 229 

        Mısra: 4 

        Ağız. 

ṣararup mertek-i çehrem 

ġoncaveş olma teng-ḫāṭır  

baña bu deñlü nīreng ol 

rūh-ı gül-fāmdan femden  

 

fen: 

1. fende:-de 

        Gazel 88 

        Mısra: 6 

        Herhangi bir 

konuya ait olan bilim, bir 

bilim kolu, hüner, 

marifet, sanat. 

melāmet şīvesidür gerçi 

kim rüsvāy-ı ʿışḳ olmaḳ  

ḥaḳīḳat zevḳ-i rūḥıdur bu 

fende başḳa ʿālem var  

 

fenā: 

1. fenānuñ:-nuñ 

        Gazel 90 

        Mısra: 5 

        Dünya. 

ġām-ḫānesi fenānuñ bir 

tekye-gāh olupdur  
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ḫalḳ-ı cihān içinde bir 

mihmāne beñzer  

 

2. fenā: 

        Gazel 175 

        Mısra: 10 

        Fani, geçici, sonu 

olan. 

geh müzeyyendür gehi 

taġyīr olur ey bāġubān  

ʿayn u ʿibret birle bir kez 

bu fenā gül-zāra baḳ  

 

3. fenāda:-da 

        Gazel 214 

        Mısra: 7 

        Fani, geçici olan. II 

Dünya. 

gözüm açdum bu fenāda 

rū-yı rāḥat görmedüm  

ʿālemi gezdüm 

refāhiyyet zamānun 

bulmadum  

 

4. fenā: 

        Gazel 53 

        Mısra: 10 

        Benliğin Allah’ın 

varlığında yok olması. 

Şihābī ʿārif-i billāh ol 

iste devlet-i bāḳī 

ḫayāl-i żill misāli 

mużmaḥilldür bu fenā 

devlet  

 

5. fenā: 

        Gazel 184 

        Mısra: 3 

        Kulun kendi 

varlığını Hakk'ın sıfat ve 

zâtında fânî kılması, 

fenafillah mertebesine 

ulaşma. 

kāmilüñ kāmı fenā 

kūyında faḳr u maʿrifet  

nitekim dāyim murādı 

cāh olupdur cāhilüñ  

 

6. fenā: 

        Gazel 137 

        Mısra: 5 

        Geçici, fâni, ölümlü. 

ḳarşu vardum rehzen-i 

ʿışḳa fenā şeklinde ben  

mālı olmayan kişi itmez 

ḥarāmīden hirās  

 

fenā ʿālem: 

1. fenā ʿālem:-den 

        Gazel 212 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gelip geçici, fani 

dünya, yokluk alemi. 

ṭarīḳ-ı ʿışḳa sālik 

olalıdan bī-ḳarār oldum  

beḳā mülkine ʿazm idüp 

fenā ʿālemden el çekdüm  

 

fenā bāzār: 

1. fenā bāzār:-da 

        Gazel 133 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yokluk pazarı. 

cān virüp aldı metāʿ-ı 

ʿışḳı şunlar kim dilā  

bu fenā bāzārda ḥaḳḳā ki 

buldılar ucuz  

 

fenā bezmi: 

1. fenā bezmi:-n, -de 

        Gazel 79 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yokluk 

meclisi;geçici meclis. II 

Dünya. 

her kişinüñ bu fenā 

bezminde bir maḳsūdı 

var  



782 
 

 
 

sāḳiyān-ı sāde-rūlarla 

baña sāġar murād  

 

fenā gül-zārı: 

1. fenā gül-zārı: 

        Kaside 25 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: - 

        Yokluk gül bahçesi. 

niçe kim bu fenā gül-zārı 

zeyn ola şükūfe-y-le  

nitekim yitirür sebze 

eger sünbül ü ger nergis  

 

2. fenā gül-zārı:-nuñ 

        Gazel 122 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Yokluk gül bahçesi. 

II Dünya. 

vefāsı yoḳ fenā gül-

zārınuñ umma ṣafā 

andan  

aña saʿy eyle bostān-ı 

beḳa firdevs bāġıdur  

 

fenā menzili: 

1. fenā menzili:-nüñ 

        Gazel 1 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yokluk menzili. II 

Allah'ın nurunda 

kaybolma amacı; 

fenafillah. 

hāniḳā heyneh fenā 

menzilinüñ dāḫil olan  

cevve almaz götüri 

meñzilet-i dünyāyı  

 

fenā-fi’llāh: 

1. fenā-fi’llāh: 

        Gazel 128 

        Mısra: 3 

        Aşığın her şeyden 

vazgeçip Allah'ta yok 

olması durumu. 

ḫırḳa-i faḳr u fenā-fi’llāh 

ḳılduḳ iḫtiyār  

biz bu dünyānuñ ne zer-

beft ü ne dībāsındayuz  

 

fenāya ver-: 

1. fenāya ver-:-di 

        Gazel 253 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yok etmek. 

verdi fenāya ḫāk-i teni 

bād-ı āhumuz  

dāyim muḫālif 

esmededür rūzigār-ise  

 

fenn: 

1. fennini:-i, -n, -i 

        Gazel 198 

        Mısra: 10 

        Herhangi bir 

konuya ait olan ilim, bir 

ilim kolu, hüner, marifet, 

sanat. 

ʿilm-i ʿaşḳı götüri ḳıldı 

Şihābī taḥṣīl  

ne bilür mesʾele fennini 

raḳīb-i echel  

 

2. fenne:-e 

        Gazel 130 

        Mısra: 4 

        Herhangi bir 

konuya ait olan ilim, bir 

ilim kolu; hüner, marifet, 

sanat. 

ġurūrı ḳo behey ġarrā 

kemāl ehline ol rāġıb  

maʿārif kesbine saʿy eyle 

kim bu fenne ʿār olmaz  

 

fenn-i feżayil: 

1. fenn-i feżayil:-de 

        Kaside 2 
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        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Fazilet ilmi. 

līk evṣāf-ı celāl itmede 

yoḳ bizde zebān  

niçe biñ fenn-i feżayilde 

görülse ṣafaḥāt  

 

fenn-i ʿışḳ: 

1. fenn-i ʿışḳ:-a 

        Gazel 169 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ilmi. II Aşk 

sanatı. 

fenn-i ʿışḳa verdi 

Ferḥād-ıla Mecnūn çoḳ 

şeref  

raḥmet-i raḥmān-ıla şād 

ola ervāḥ-ı selef  

 

fenn-i silaḥşūrlıġ: 

1. fenn-i silaḥşūrlıġ:-ı 

        Gazel 309 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Silahşörlük sanatı. 

II Silah kullanma sanatı. 

siper-i sīnem-ile 

şeşperini menʿ itdüm  

yār ögretdi baña fenn-i 

silaḥşūrlıġı  

 

“fenẓur ilā āsār”: 

1. “fenẓur ilā āsār”:-a 

        Gazel 175 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Rum Suresi 50. 

ayetten iktibastır. Ayetin 

tamamı şu şekildedir: 

"Allah'ın rahmetinin 

belirtilerine bak! Nasıl 

ölümünden sonra 

toprağa hayat veriyor. 

Şüphesiz O, ölüleri de 

böyle diriltecektir. O'nun 

her şeye gücü yeter.". 

“keyfe yuḥyi’l-arża 

baʿde mevtihā”nuñ 

nüktesin  

añla eşyādan bugün 

“fenẓur ilā āsār”a baḳ  

 

fer vir-: 

1. fer vir-:-en 

        Kaside 16 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlatmak, ışık 

vermek; mutluluk 

vermek, ferahlık vermek. 

çār ʿunsurdan olan cism-i 

naḥīfe fer viren  

rūh-ı pāküm gibidür 

ḳalbümde nām-ı çār-yār  

 

ferāġ: 

1. ferāġ: 

        Gazel 163 

        Mısra: 10 

        Dinlenme, rahat 

etme, gürültüden uzak 

huzur içinde olma, 

huzur, rahatlık. 

āhum Şihābī baña verür 

her gece fürūġ  

şemʿ-i ḳamer żiyāsına 

göñlümde var ferāġ  

 

ferāġat: 

1. ferāġat: 

        Gazel 53 

        Mısra: 5 

        El çekme, 

vazgeçme. 

külāh-ı ḳahr-ıla faḫr it 

ferāġat birle ol ḳāniʿ  

muraṣṣaʿ tāc-ise daḫı 

olur başa belā devlet  
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ferāġat eyle-: 

1. ferāġat eyle-:-mez 

        Gazel 169 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Vazgeçmek, el 

çekmek. 

sāde diller daʿvī-i ʿışḳı 

ferāġat eylemez  

olmayınca ḫaṭṭ-ı tezvīr-i 

cüvānān ber-ṭaraf  

 

ferāġat gūşesi: 

1. ferāġat gūşesi:-n 

        Gazel 95 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        El çekme, vazgeçme 

köşesi. 

māsivā terki-y-le ḳaṭʿ-ı 

taʿalluḳ eyleyen  

iḫtiyār eyler ferāġat 

gūşesin epsem düşer  

 

feraḥ: 

1. feraḥ: 

        Gazel 67 

        Mısra: 8 

        Gönül açıklığı, 

sevinç, sevinme. 

sāḳi mey-i behişt-ile pür 

it bize ḳadeḥ  

ḳ’itmez piyāle olsa tehī 

ādemi feraḥ  

 

2. feraḥ: 

        Gazel 67 

        Mısra: 6 

        Gönül açıklığı, 

sevinç. 

çekme ġam-ı zamāneʾi 

sen yek-nefes içün  

ʿārif odur ki göre hemān 

ger demi feraḥ  

 

3. feraḥ: 

        Gazel 67 

        Mısra: 10 

        Gönül açıklığı, 

sevinç. 

çoḳdur ṣafāsı meclis-i 

ʿışḳuñ Şihābiyā  

bezm-i viṣāl gibi anuñ .... 

[*] kemi feraḥ  

 

4. feraḥdan:-dan 

        Kaside 20 

        Mısra: 21 

        Hoşa giden bir 

halden duyulan zevk, 

gönül açıklığı, sevinç, 

sevinme. II Bir müzik 

makamı türü. 

dilgüşā olup feraḥdan 

ḥāline ʿālem güler  

nevḥa idüp aġladuḳça 

ebr-i giryān-ı bahār  

 

feraḥ eyle-: 

1. feraḥ eyle-: 

        Gazel 67 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ferahlık vermek, 

rahatlatmak. 

yārüñ hemīşe göñlümi 

eyler ġamı feraḥ  

niteki şevḳ-i vaṣlı ider 

ʿālemi feraḥ  

 

2. feraḥ eyle-:-di 

        Gazel 67 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ferahlık vermek, 

rahatlatmak. 

nūş-ı mey-i lebi-y-le 

bugün şāh-ı ʿālemüz  

cām-ı şarāb eyledi bezm-

i Cemi feraḥ  



785 
 

 
 

 

feraḥ id-: 

1. feraḥ id-:-er 

        Gazel 67 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ferahlatmak. 

yārüñ hemīşe göñlümi 

eyler ġamı feraḥ  

niteki şevḳ-i vaṣlı ider 

ʿālemi feraḥ  

 

ferāş ol-: 

1. ferāş ol-:-up 

        Kaside 25 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: - 

        Basılacak zemin 

olmak. 

temāşā-yı riyāża ger 

saʿādetle süvār olsañ  

semendüñ pāyına ferāş 

olup sündüs döşer 

[nergis]  

 

ferd: 

1. ferde:-e 

        Gazel 162 

        Mısra: 6 

        İnsanlardan her 

biri, kişi, birey. 

raḳīb-i dūn-ı bed-baḫtuñ 

ne muḥkem ṭāliʿi var kim  

ḳażā bir ferde taḳdīr 

itmemişdür bu ḳadar ṭāliʿ  

 

ferdā: 

1. ferdāsındayuz:-(s)ı, -

(n)da, -y, -(u)z 

        Gazel 128 

        Mısra: 10 

        Yarın, gelecek. 

ibn-i vaḳtüz baḳmazuz 

biz māżī vü müstaḳbele  

biz Şihābī dehrüñ imrūz 

u ne ferdāsındayuz  

 

2. ferdāyı:-(y)i 

        Gazel 1 

        Mısra: 10 

        Ertesi gün, yarın. || 

Gelecek, gelecek zaman. 

ibn-i vaḳtem deyü 

evḳātuña maġrūr olma  

gün bu gündür deyüp 

unutma iñen ferdāyı  

 

ferdā-yı gül: 

1. ferdā-yı gül: 

        Kaside 21 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: - 

        Gül mahşeri. 

lāle gibi sāḳiyā pür it 

bugün gül-gūn ḳadeḥ  

dem bu demdür içelüm 

bāḳī degül ferdā-yı gül  

 

ferhād: 

1. ferḥādı:-ı 

        Gazel 42 

        Mısra: 5 

        Ferhad ile Şirin, 

Hüsrev ü Şirin adlı aşk 

hikâyelerinin 

başkahramanı. 

eşigi ṭaşına baş ḳodı 

göñül Ferḥādı  

ṭatlu dil verdügi-çün ol 

büt-i Şīrīn ḥarekāt  

 

2. ferḥādı:-ı 

        Gazel 173 

        Mısra: 2 

        Ferhad. (Ferhad 

meşhur bir aşk masalının 

kahramanlarından 

biridir. Şirin'in aşkı 

uğruna "Bîsütün" adlı 
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dağı delmiş sürülerinin 

sütünü taze süt içmek 

isteyen Şirin'in 

bulunduğu vadideki 

kasra akıtmış, ancak 

masalın diğer kahramanı 

Hüsrev'e nispetle 

arzusuna 

kavuşamamıştır. 

Ḫusrevā şimdi lebüñden 

ġayrı Şīrīn adı yoḳ  

benden özge Bīsütūn-ı 

miḥnetüñ Ferḥādı yoḳ  

 

3. ferḥādı:-ı 

        Gazel 192 

        Mısra: 4 

        Ferhad. (Ferhad 

meşhur bir aşk masalının 

kahramanlarından 

biridir. Şirin'in aşkı 

uğruna "Bîsütün" adlı 

dağı delmiş sürülerinin 

sütünü taze süt içmek 

isteyen Şirin'in 

bulunduğu vadideki 

kasra akıtmış, ancak 

masalın diğer kahramanı 

Hüsrev'e nispetle 

arzusuna 

kavuşamamıştır. 

resm idelden ṣūretüñ 

naḳşını şāvūr-ı zamān  

kūhken etdi niçe Ferḥādı 

taṣvīrüñ senüñ  

 

4. ferḥāda:-a 

        Gazel 259 

        Mısra: 1 

        Fars kökenli Hüsrev 

ü Şîrîn ve Ferhâd ü Şîrîn 

aşk hikâyelerinin erkek 

kahramanı. 

teraḥhum eylediler 

Bīsütūn-ı ġamda Ferḥāda  

fiġān u nālesin gūş etdi 

ṭaġlar geldi feryāda  

 

5. ferḥād: 

        Gazel 278 

        Mısra: 5 

        Fars kökenli Hüsrev 

ü Şîrîn ve Ferhâd ü Şîrîn 

aşk hikâyelerinin erkek 

kahramanı. 

Ferḥād kūh-ı ġuṣṣada 

jülīde-mūy-idi  

ḳaṣd-ıla ḳıldı perçemine 

şāne tīşeʾi  

 

6. ferḥāduñ:-uñ 

        Kaside 22 

        Mısra: 21 

        Ferhad ile Şirin, 

Hüsrev ü Şirin adlı aşk 

hikayelerinin erkek 

kahramanı. 

ṭıfl-ı eşki vü ciger 

kūşesidür Ferḥāduñ  

n’ola ger şefḳat-ile 

beslese hāmūn lāle  

 

7. ferḥād: 

        Gazel 174 

        Mısra: 1 

        Ferhad (Ferhad ile 

Şirin hikayesinin erkek 

kahramanı) || Âşık. 

ṣanʿat-ı ʿışḳ içre ṭañ mı 

olsa Ferḥād oñmaduḳ  

bu meseldür kim olur 

ʿālemde üstād oñmaduḳ  

 

8. ferḥāda:-a 

        Gazel 264 

        Mısra: 6 

        "Ferhat"; Ferhat ile 

Şirin hikayesinin erkek 

kahramanıdır. 

olduġı-çün cihānda zen-

perest  

etdiler ṭa’n-ı ‘aşḳı 

Ferḥāda  
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9. ferḥād-ıla:-ıla 

        Gazel 169 

        Mısra: 1 

        Ferhad ile Şirin adlı 

hikayede geçen 

kahramanlardan biri. 

Ferhad, Hüsrev adlı 

padişahın sevgilisi 

Şirin’e aşıktır. Şirin’in 

arzusu üzerine Bisütun 

adlı bir dağı delmesi 

istenir. || Divan şiirinde, 

sevgilisine kavuşmak için 

zorlu, gerçekleşmesi güç 

işleri temsil eder. 

fenn-i ʿışḳa verdi 

Ferḥād-ıla Mecnūn çoḳ 

şeref  

raḥmet-i raḥmān-ıla şād 

ola ervāḥ-ı selef  

 

ferhād-ı bāġ: 

1. ferhād-ı bāġ: 

        Kaside 20 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        ?. 

reng-i elvānıyla naḳş oldı 

bugün ferhād-ı bāġ  

seyr içün gelmiş ḥaşemle 

anda ḫaḳān-ı bahār  

 

ferhād-veş: 

1. ferḥād-veş: 

        Gazel 245 

        Mısra: 8 

        Ferhat gibi. Ferhad 

ile Şirin, Hüsrev ü Şirin 

adlı aşk hikâyelerinin 

başkahramanı. 

Ḫusrevā sen lebleri 

Şīrīne şeydā olalı  

şevḳden Ferḥād-veş yol 

eylemiş ṭaġlara ṣu  

 

ferḫār: 

1. ferḫārı:-ı 

        Gazel 281 

        Mısra: 6 

        Çin'deki Ferhâr 

isimli şehir. 

nigāristān olupdur ṣūretā 

bostān-ı renk-āmīz  

gören der naḳş-ıla zeyn 

itdiler çīn içre ferḫārı  

 

ferrāş-ı çemen: 

1. ferrāş-ı çemen: 

        Kaside 20 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yeşilliğin habercisi, 

dağıtıcısı. II Yeşillik 

dağıtan, ulaştıran. 

ṣulayup şeb-nem döşetdi 

ṣaḥnı ferrāş-ı çemen  

mecmūʿ-ı ḫayl-i şükūfe 

oldı meydān-ı bahār  

 

ferrāş-ı nev-bahār: 

1. ferrāş-ı nev-bahār: 

        Kaside 19 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İlkbahar habercisi. 

ṣaldı bisāṭ-ı behceti 

ferrāş-ı nev-bahār  

ʿişretgeh oldı gülşen-i 

ṣaḥn-ı sarāy-ı ʿıyd  

 

ferş-i sarāy: 

1. ferş-i sarāy: 

        Gazel 47 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Saray döşemesi. 

ḫışt-ı sīm ü zer ile olsa 

eger ferş-i sarāy  

olur elbetde Şihābī 

serüñe bālin-i ḫışt  
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feryād: 

1. feryād-ıla:--ıla 

        Gazel 155 

        Mısra: 5 

        Feryat, inilti, çığlık. 

ḳaldururdum rukʿa-i dil-

sūzumı feryād-ıla  

ḳorḳarın āteş verür ol 

şāh-ı ʿālīşāne ʿarż  

 

2. feryādumı:-um, -ı 

        Gazel 16 

        Mısra: 7 

        Bağırıp çağırma, 

inleme II ötme. 

bir yaña feryādumı 

gülşende bülbül yañṣılar  

eşküme reşk etmede her 

gice şebnem bir yaña  

 

3. feryāduñ:-un 

        Gazel 165 

        Mısra: 6 

        Haykırış, sızlanma 

II Âşığın âh iniltisi. 

görünmez oldı dūdı-y-ıla 

kūh-ı Bīsütūn  

feryāduñ āhı ḳapladı 

ṣanmañuz anı mīġ  

 

feryād id-: 

1. feryād id-:-er 

        Gazel 78 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak, yüksek 

sesle bağırmak. 

ḳalup bu tengnā-yı teng 

içinde  

ider dil dem-be-dem ney 

gibi feryād  

 

feryād it-: 

1. feryād it-:-me, -sün 

        Gazel 311 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yüksek sesle 

haykırmak, inlemek, 

sızlanmak, şikâyet etmek. 

yıllar-ıla nāle ḳılup niçe 

feryād itmesün  

bülbüle göstermedi 

gülşen gül-i ḫandānını  

 

feryād u fiġān: 

1. feryād u fiġān:-um 

        Gazel 237 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yüksek sesle bağırıp 

haykırma; ağlayıp 

inleme. 

kendü feryād u fiġānum 

başuma oldı belā  

Ḥaḳ bilür neydügini her 

kişinüñ derd-i serin  

 

feryād ü nāle: 

1. feryād ü nāle:-ler 

        Gazel 119 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Feryat ve inleyiş. 

serv-i ḳaddi vü gül-ruḫı 

şevḳine bāġda  

ḳumru vü bülbül ötmede 

feryād ü nāleler  

 

feryāda gel-: 

1. feryāda gel-:-di 

        Gazel 259 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Feryat etmek; 

yüksek sesle bağırıp 

çağırmak, inlemek. 

teraḥhum eylediler 

Bīsütūn-ı ġamda Ferḥāda  
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fiġān u nālesin gūş etdi 

ṭaġlar geldi feryāda  

 

feryād-ı bülbül: 

1. feryād-ı bülbül:-dür 

        Gazel 98 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bülbülün feryadı. II 

Aşığın feryadı, inleyişi. 

dāġlar bu gülşen-i 

cismümde gül güldür 

gider  

mürġ-ı rūḥuñ nālesi 

feryād-ı bülbüldür gider  

 

2. feryād-ı bülbül:-e 

        Gazel 256 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bülbülün feryadı. II 

Aşığın feryadı, inleyişi. 

gül ḫande etdi gerçi ki 

feryād-ı bülbüle  

yanar şerār-ı āhına bir 

gün güle güle  

 

feryādlar eyle-: 

1. feryādlar eyle-:-r 

        Kaside 21 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: - 

        Yüksek sesle 

bağırmak, haykırmak. 

bülbül eyler nāle ü 

feryādlar Vāmıḳ misāl  

kim meger ʿarż-ı ʿiẕār 

itmiş aña ʿAzrā-yı gül  

 

ferzāne: 

1. ferzānesini:-si, -(n)i 

        Gazel 70 

        Mısra: 3 

        Âlim, bilgin II 

deneyim sahibi II 

satrançta vezir. 

ferzānesini göñlümüñ 

aldı çün evvelā  

naṭʿ-ı tenümde daḫı ne 

ḳaldı ne’m ala ruḫ  

 

2. ferzānedür:--dür 

        Gazel 189 

        Mısra: 7 

        Satranç oyununda 

vezir, ferz. 

ruḫuñ natʿında ey meh 

bir siyeh ferzānedür 

ḫālüñ  

göñül şāhını māt eyler ne 

luʿbet-sāzdur zülfüñ  

 

ferzend idin-: 

1. ferzend idin-:-üp 

        Gazel 257 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Oğul yerine 

koymak. 

bir ḳara kāfer-i Hindū-

beçe itdi ḫālī 

ruḫı ferzend idinüp anı 

getürdi dīne  

 

ferzeyn ol-: 

1. ferzeyn ol-:-mada 

        Gazel 270 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Parlayan süs eşyası 

gibi olmak. II Parlak 

zinetlerle süslenmek. 

at ṣalıp şah-ı dili bir luʿb-

ile māt eyledi  

beydaḳ-ı ḫāl-i ruḫuñ 

gitdikçe ferzeyn olmada  

 

fesād: 

1. fesāda:-a 

        Gazel 178 

        Mısra: 1 



790 
 

 
 

        Kargaşalık, 

karışıklık, fenâlık, 

kötülük, bozgunculuk, 

fitne. 

ey ḫaṭṭ-ı ḫadd-i dilber 

böyle fesāda yer yoḳ  

yoḳ yerde toz ḳoparma 

bu gird-bāda yer yoḳ  

 

feṣāḥat: 

1. feṣāḥatle:-le 

        Gazel 56 

        Mısra: 9 

        Açık ve güzel ifadeli 

konuşma. 

belāġatle feṣāḥatle senüñ 

evṣāf-ı ḥüsnüñdür  

Şihābī ṭabʿıcaḳ böyle 

süḫandān olmaġa bāʿis 

 

2. fesāḥat: 

        Kaside 2 

        Mısra: 5 

        Kusursuz, akıcı, 

etkileyici söz söyleme. 

ṭūṭī-i ṭabʿa fesāḥat 

şekerin ḳıldı ġıdā  

bülbül-i ẕihne belāġatle 

virüpdür neġāmāt  

 

feṣāḥatle: 

1. feṣāḥatle: 

        Kaside 14 

        Mısra: 12 

        Açık ve güzel ifadeli 

bir dille. 

ʿadūnuñ işi telḥ oldı 

ẓuhūr-ı muʿcizātuñdan  

saña geldi feṣāḥatle nidā 

biryān-ı pür-semden  

 

fesīḥ: 

1. fesīḥ: 

        Gazel 66 

        Mısra: 10 

        Geniş, ferah. 

ṭabʿ-ı Şihābī luʿbet-i 

çevgān-ı naẓm-ıla  

kūy-ı meʿāni çalmaġa 

meydāndur fesīḥ  

 

fetḥ ol-: 

1. fetḥ ol-:-a 

        Gazel 173 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Açma, açılma; fetih, 

ele geçirme. 

niçe fetḥ ola ṭılısm-ı 

ḳufl-i bāb-ı ʿışḳ aña  

ism-i aʿẓamdan dilinde 

zāhidüñ evrādı yoḳ  

 

fetḥ-i bāb: 

1. fetḥ-i bāb:-(n)e 

        Gazel 129 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kapı açmak 

(Sevgiliye ulaşma 

bağlamında). 

fetḥ-i bāb ümmīdine 

dergāh-ı devlet beklerüz  

āsitān-ı yārda künc-i 

maḥabbet beklerüz  

 

fetḥ-i bāb id-: 

1. fetḥ-i bāb id-:-üp 

        Gazel 144 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kapıları açık etmek, 

tutmak. 

fetḥ-i bāb idüp baña pend 

itdi pīr-i mey-fürūş  

keşf-i esrār ister-iseñ 

bāde-nūş ol bāde-nūş  

 

fetḥ-i bāb ol-: 
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1. fetḥ-i bāb ol-:-ur 

        Gazel 120 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kapıların açılması, 

muradın gerçekleşmesi, 

istenilen şeye ulaşma 

imkânı verilmek. 

ʿışḳ kitābın oḳıyan ʿāşıḳa 

fetḥ-i bāb olur  

söylese ḥaḳ kelāmını her 

sözi bir kitāb olur  

 

fetḥ-i cānān: 

1. fetḥ-i cānān:-uñ 

        Gazel 105 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin (gönül) 

fethi. 

Şihābī her ne deñlü 

olsalar müşkil-güşa aṣlā  

olunmaz fetḥ-i cānānuñ 

femi remz-i muṣallādur  

 

fetīl: 

1. fetīl: 

        Gazel 230 

        Mısra: 8 

        Kandil fitili || 

(Aşığın) can ipliği. 

rūşinā bulmazdı göñlüm 

tende dāġuñ olmasa  

kim fetīl olmayıcaḳ 

düşmez żiyā ḳandīlden  

 

2. fetīlin:-i, -n 

        Gazel 164 

        Mısra: 9 

        Kandil fitili. II 

Âşığın can ipliği. 

yaḳa yaḳa rişte-i cānuñ 

fetīlin dem-be-dem  

 

fetīl eyle-: 

1. fetīl eyle-: 

        Gazel 297 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Fitil yapmak. 

bıçaġum ḳāvi-y-le eyler 

rişte-i cāndan fetīl  

dem-be-dem etse 

tüfengine nişān ʿāşıḳları  

 

fetīl ol-: 

1. fetīl ol-:-mış, -dur 

        Gazel 204 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Mumun yanmasını 

sağlayan, bükülmüş, yağ 

çekici madde haline 

gelmek; yanmak, 

tutuşmak, acı çekmek. 

dāġ-ı derde tende olan 

regler olmışdur fetīl  

her birisi şām-ı ġamda 

baña bir rūşen delīl  

 

2. fetīl ol-:-mış, -dur 

        Gazel 205 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Mum fitili gibi 

olmak. 

dāġ-ı derde tende olan 

regler olmışdur fetīl  

her birisi şām-ı ġamda 

baña bir rūşen delīl  

 

fetīl-i ʿışḳ: 

1. fetīl-i ʿışḳ:-ıla 

        Gazel 163 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk fitili. 

iy meh fetīl-i ʿışḳ-ıla 

yandı cigerde dāġ  

āhum derūn-ı sīnede 

andan yaḳar çerāġ  

 

feyyāż: 
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1. feyyāż: 

        Gazel 154 

        Mısra: 10 

        Ziyade feyz ve 

bereket veren. || Allah. 

Şihābī sözleri feyż-i 

ilāha maẓhardur  

kemāl-i luṭfını iẓhār 

idüp-durur feyyāż  

 

feyyāż ḳıl-: 

1. feyyāż ḳıl-:-dı 

        Kaside 15 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Bereketli yapmak. 

sensin Ḳureyşi nisbet ü 

hem Haşimī ḥaseb  

feyyāż ḳıldı her sözüñi 

muʿcizāt hep  

 

feyz: 

1. feyżi:-i 

        Gazel 298 

        Mısra: 10 

        Allah tarafından 

kula lutfedilen ve ilham 

yoluyle kalbe gelen şey, 

vâridat. 

Şihābīnüñ kelām-ı 

ḥikmet āsārını gūş et kim  

saña iẓhār ide tā feyżi 

anuñ sırr-ı Loḳmānı  

 

2. feyż: 

        Gazel 144 

        Mısra: 10 

        Allah tarafından 

kula lutfedilen ve ilham 

yoluyle kalbe gelen şey. 

dişlerü naẓmında 

dildāruñ olur gevher-

nisār  

feyż bādından Şihābī 

baḥr-ı ṭabʿum etse cūş  

 

feyż-i ʿaks-i laʿl-i 

dilber: 

1. feyż-i ʿaks-i laʿl-i 

dilber:-dür 

        Gazel 29 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan 

sevgilinin dudağının 

yansımasının bereketi, 

bolluğu, huzuru. 

enşā-i evvel misāli rūḥ-

perverdür şarāb  

ġālibā yā feyż-i ʿaks-i 

laʿl-i dilberdür şarāb  

 

feyż-i ilāh: 

1. feyż-i ilāh:-a 

        Gazel 154 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın bereketi; 

Allah tarafından kula 

lütfedilen ve ilham 

yoluyla kalbe gelen şey. 

Şihābī sözleri feyż-i 

ilāha maẓhardur  

kemāl-i luṭfını iẓhār 

idüp-durur feyyāż  

 

feyż-i ilāhī: 

1. feyż-i ilāhī:-dür 

        Gazel 82 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın bereketi; 

Allah tarafından kula 

lütfedilen ve ilham 

yoluyla kalbe gelen şey. 

fażl u kemāl-i ʿārife 

feyż-i ilāhīdür  

ṭabʿ-ı Şihābī ḳavline sen 

eyleme ḥased  
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feyż-i nesīm: 

1. feyż-i nesīm: 

        Kaside 1 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Rüzgarın bereketi, 

bolluğu. 

şeddeleri lāledür ol 

gülşene  

ki itdi şükūfte anı feyż-i 

nesīm  

 

feyż-i raḥīm: 

1. feyż-i raḥīm: 

        Kaside 1 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Merhamet feyzi II 

Yağmur bereketi. 

yaşı sefīne olup ol 

ḥavẓada  

andan olur ʿāleme feyż-i 

raḥīm  

 

feżā-yı ʿıyd: 

1. feżā-yı ʿıyd: 

        Kaside 19 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bayram meydanı, 

ovası. 

virdi ḳulūba dāfiʿ-i ġam 

olmaġ-içün ol  

ʿıyş ü sürūr u ẕevḳ-ile 

ṭoldı feżā-yı ʿıyd  

 

feżā-yı müferriḥ: 

1. feżā-yı müferriḥ: 

        Gazel 225 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ferahlık veren, iç 

açan, iç açıcı ova, düzlük 

yer. 

mekān-ı ʿıyş u ṣafādur 

cenāb-ı pīr-i muġān  

zehī feżā-yı müferriḥ 

zehī güşāde mekān  

 

feżāyil: 

1. feżāyilüñ:-üñ 

        Gazel 206 

        Mısra: 7 

        Faziletler. 

efāż-ıla dil uzatma 

feżāyilüñ yoġ-ısa  

ʿavāma fażl-ıla ṣatma 

özüñi olma füżūl  

 

2. feżāyil: 

        Rübai 7 

        Mısra: 4 

        Faziletler, üstün 

özellikler. 

iy göñül ser-sebz iken 

ʿömr-i ʿāzīzüñ mezraʿı  

sen de saʿy eyle feżāyil 

ḫirmeninden ḫāṣıl al  

 

fezīʿ: 

1. fezīʿ: 

        Kaside 11 

        Mısra: 16 

        Rezillik, rüsvâlık. 

idince ʿālem-i lāhut ḫalḳı 

birle vedāʿ  

fiġān u nāle vü nevḥayla 

ẓāhir oldı fezīʿ  

 

fī el-ʿaştek memzūc 

mecmuʿat eġzāna: 

1. fī el-ʿaştek memzūc 

mecmuʿat eġzāna: 

        Gazel 14 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ben seni yaşadım 

bütünleştim ve sen 

oldum. 
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fī el-ḥabk maḫlūta 

manżūma icrāyı  

fī el-ʿaştek memzūc 

mecmuʿat eġzāna  

 

fī el-ḥabk maḫlūta 

manżūma icrāyı: 

1. fī el-ḥabk maḫlūta 

manżūma icrāyı: 

        Gazel 14 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Karmaşık örgün 

senin bir özelliğindir. 

fī el-ḥabk maḫlūta 

manżūma icrāyı  

fī el-ʿaştek memzūc 

mecmuʿat eġzāna  

 

fī hecr mażī ʿömrri ve 

el-şevḳ kemā kānā: 

1. fī hecr mażī ʿömrri 

ve el-şevḳ kemā kānā: 

        Gazel 14 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Senden ayrıldıktan 

sonra ömrüm de geçti 

sevgim de. 

olduḳça ḥayāt eksük 

artar dün ü gün ʿışkuñ  

fī hecr mażī ʿömrri ve el-

şevḳ kemā kānā  

 

fidā: 

1. fidādur:-dur 

        Gazel 136 

        Mısra: 8 

        Feda, kurban. 

ġamuñdur ʿālem-i cān 

cān-ı ʿālem  

fidādur saña ey rūḥ-ı 

muḳaddes  

 

fiġān: 

1. fiġān: 

        Gazel 259 

        Mısra: 2 

        (Aşk sebebiyle 

ıstırap içinde sarfedilen) 

Feryat, haykırış, bağırtı. 

teraḥhum eylediler 

Bīsütūn-ı ġamda Ferḥāda  

fiġān u nālesin gūş etdi 

ṭaġlar geldi feryāda  

 

2. fiġanum:--um 

        Gazel 312 

        Mısra: 5 

        (Aşk sebebiyle 

ıstırap içinde sarfedilen) 

Feryat, haykırış, bağırtı. 

ḥażret-i ʿīsī gibi çıḳdı 

fiġanum göklere  

gel taraḥḥum ḳıl baña ey 

mehribānum ermeni  

 

3. fiġānlar:-lar 

        Gazel 110 

        Mısra: 12 

        Iztırapla bağırma, 

haykırma, feryat. 

bürūc-ı ḳalʿa-i ʿışḳa bu 

āh-ı āteş-endāzum  

hevāyī ṭūb olupdur hem 

fiġānlar pāsubān [yer 

yer]  

 

fiġān u nāle: 

1. fiġān u nāle: 

        Kaside 11 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Feryat ve İnilti. 

idince ʿālem-i lāhut ḫalḳı 

birle vedāʿ  

fiġān u nāle vü nevḥayla 

ẓāhir oldı fezīʿ  

 

2. fiġān ü nāle:-m 

        Gazel 35 

        Mısra: 4 
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        Kelime Tipi: - 

        Feryat ve inilti. 

mey içer oldı nihānī 

faḳīh bī-meşreb  

fiġān ü nālem işitdi gibi 

ḥarāret-ile  

 

fikr: 

1. fikri:-i 

        Gazel 2 

        Mısra: 11 

        (Ar.) Düşünce. 

ebrūsı fikri ḳıldı Şihābī 

teni hilāl  

cevri şu deñlü eyledi ol 

meh-cebīn baña  

 

2. fikri-y-ile:-i, -y, -ile 

        Gazel 167 

        Mısra: 5 

        Fikir, düşünce. 

mescide varsa ḳaşuñ 

fikri-y-ile ehl-i namāz  

secde ol kūşe-i miḥrāba 

iderler ṣaf ṣaf  

 

3. fikr: 

        Kaside 18 

        Mısra: 16 

        Akıl, zihin; düşünce, 

fikir. 

mey-i ġafletle ṭolu kāse-i 

ser gözde niyām  

zülf ü rūḫ fikr ü ḫāyāl 

baña ṣubḥ ıla şām  

 

fikr id: 

1. fikr id:-er 

        Kaside 1 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Düşünmek, 

anlamaya çalışmak. 

raları medḫalleridür 

raḥmetüñ  

fikr ider o raları ʿaḳl-ı 

selīm  

 

fikr ḳıl-: 

1. fikr ḳıl-: 

        Gazel 59 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Düşünmek. 

düşmedin ʿaşḳa ḫalāṣın 

fikr ḳıl  

ḳad mū illā ḫercese 

ḳable’l- ulūc  

 

fikr ü zikr: 

1. fikr ü zikr:-üm 

        Gazel 98 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Düşünme ve anma. 

dūd-ı āh-ı āteşinüm göge 

çıḳsa yiridür  

fikr ü zikrüm rūz u şeb 

ruḫsār-ı kāküldür gider  

 

fikr vir-: 

1. fikr vir-: 

        Kaside 2 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, bakış 

atmak. II Bir konuda 

fikir vermek, tavsiyede 

bulunmak; yol 

göstermek. 

fikr vir ḳaşı cenābına 

cenāḥ-ı ḥiss ile  

ṭayerān idüp ulaşmaġa ne 

mümkin heyhāt  

 

fikr-i fāsid: 

1. fikr-i fāsid:-e 

        Gazel 275 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kötü, bozuk fikirler. 
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ārzū-yı meyve-i vaṣluñ 

ider bed-rey raḳīb  

baḳ şol etdügi ḫayāl-i 

ḫām ü fikr-i fāside  

 

fikr-i fiker id-: 

1. fikr-i fiker id-:-üp 

        Gazel 70 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Fikri örtmek, 

kapatmak. II Düşünceyi 

gizlemek. 

almaġa sāde dilleri fikr-i 

fiker idüp  

meşāṭa gibi başladı reng-

ile āla ruḫ  

 

fikr-i kemal: 

1. fikr-i kemal:-üñ 

        Kaside 3 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Olgunluk düşüncesi. 

ẕikr-i celālüñ itmede lāl 

oldı her lisān  

fikr-i kemalüñ itmede 

idrāk olur tebāh  

 

fikr-i vaṣl: 

1. fikr-i vaṣl:-uñ, -la 

        Gazel 74 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliye kavuşma 

düşüncesi. 

fikr-i vaṣluñla Şihābī şād 

olur  

nitekim herkes sevinür 

gelse ʿıyd  

 

2. fikr-i vaṣl:-uñ, -la 

        Gazel 299 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliye kavuşma 

düşüncesi. 

fikr-i vaṣluñla geçen 

günler belürmez gerçi 

kim  

müddet-i hicrüñ benüm 

çoḳ sevdügüm az olmadı  

 

fiḳr-i vuṣlat: 

1. fiḳr-i vuṣlat: 

        Gazel 263 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (sevgiliye) kavuşma 

düşüncesi. 

göñülde ḫāṭıra olduḳça 

fiḳr-i vuṣlat u firḳat  

firāḳında viṣāle irerin 

hicre visālinde  

 

fikr-i zülf: 

1. fikr-i zülf:-üñ, -le 

        Gazel 205 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçın 

düşüncesi; saçın hayali. 

leblerüñ esrārına ḥayrān 

olup ey bī-bedel  

fikr-i zülfüñle göñül 

etmekdedür ṭūl-i emel  

 

2. fikr-i zülf:-ile 

        Gazel 203 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının 

düşüncesi, saçının 

hayali. 

geçdi ʿömrüm fikr-i zülf-

ile şeb-i hicrānda  

rūzı olmaz mı ʿaceb bir 

gün baña rūz-ı viṣāl  

 

fīl: 
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1. fīlinüñ:-i, -, -üñ 

        Gazel 112 

        Mısra: 8 

        Maruf hortumlu 

büyük hayvan. 

gökde görünen meh-i 

nev ṣanma ey ġāfil ṣaḳın  

saña diş biler felek 

fīlinüñ ol dendānıdur  

 

fi’l-cümle: 

1. fi’l-cümle: 

        Gazel 255 

        Mısra: 2 

        İyice, iyiden iyiye, 

büsbütün, baştan başa. 

göñüller açdı o gül-ruḫ 

çemende bir tebessümle  

lebine beñzedürler 

ġoñca-i ḫandānı fi’l-

cümle  

 

fi’l-mesel: 

1. fi’l-mesel: 

        Gazel 25 

        Mısra: 2 

        Diyelim ki, farz 

edelim ki, mesela. 

nihāl-i ḳāmeti üstinde 

yārüñ ruḫları güyā  

açılmış fi’l-mesel 

terşīhde iki gül-i ḥamrā  

 

2. fi’l-mesel: 

        Gazel 127 

        Mısra: 10 

        Diyelim ki, farz 

edelim ki, mesela. 

sözümüzden ḳatre-i 

bārānveş dürler yaġar  

iy Şihābī fi’l-mesel ebr-i 

güher-bār olmışuz  

 

3. fi’l-mesel: 

        Gazel 160 

        Mısra: 10 

        Diyelim ki, farz 

edelim ki, mesela. 

devr-i ḥüsninde 

dolandurdı niçe 

pervānesin  

beñzemişdür fi’l-mesel 

bir dilber-i ʿayyāre şemʿ  

 

4. fi’l-mesel: 

        Gazel 170 

        Mısra: 6 

        Diyelim ki, farz 

edelim ki, mesela. 

gülşen-i sīnemde dāġ-ı 

penbe-i pür-ḫūndan  

açılupdur fi’l-mesel aġ u 

ḳızıl gül her ṭaraf  

 

5. fi’l-mesel: 

        Gazel 207 

        Mısra: 3 

        Diyelim ki, farz 

edelim ki, mesela. 

nāẓır olsañ fi’l-mesel 

āyīneye  

her ne-ise gösterür anda 

misāl  

 

fınduġ: 

1. fınduġınuñ:-ı, -nuñ 

        Gazel 297 

        Mısra: 7 

        Fındık. 

fınduġınuñ ḥasretinden 

tende yandı dāġlar  

şevḳine ḳurşın gibi 

cānlar eridür ʿışḳ eri  

 

firāk: 

1. firāḳında:-ı, -n, -da 

        Gazel 263 

        Mısra: 4 

        Ayrılık, hicran. 

göñülde ḫāṭıra olduḳça 

fiḳr-i vuṣlat u firḳat  
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firāḳında viṣāle irerin 

hicre visālinde  

 

2. firāḳ: 

        Gazel 119 

        Mısra: 9 

        Ayrılık, ayrılma, 

ayrı düşme, hicran, 

firkat. 

cevr-i zamāne bir yaña 

bir yañadan firāḳ  

oldı Şihābī ḫasteye 

bunlar ḥavāleler  

 

3. firākuñdan:-uñ, -dan 

        Gazel 284 

        Mısra: 7 

        Ayrılık, ayrılma, 

ayrı düşme, sevgiliden 

ayrı olma durumu, 

hicran. 

ḳana ġarḳ olmış 

firākuñdan çemende 

lālenüñ  

ḳanı aġlar üstine bu 

çeşm-i ḫun-bārum gibi  

 

firdevs bāġı: 

1. firdevs bāġı:-dur 

        Gazel 122 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Cennet bahçesi. 

vefāsı yoḳ fenā gül-

zārınuñ umma ṣafā 

andan  

aña saʿy eyle bostān-ı 

beḳa firdevs bāġıdur  

 

firīb it-: 

1. firīb it-:-me, -ge 

        Gazel 60 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aldatmak, gönül 

avutmak. 

Şihābī itmege hergün 

ḳalup ḫalḳı firīb  

ʿarūs-ı ṣubḥ sürinür 

yüzine isfīdāc  

 

fırḳa-i ʿuṣā: 

1. fırḳa-i ʿuṣā: 

        Kaside 15 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        ? topluluk. 

senden umar şefāʿati 

ervāḥ-ı enbiyā  

mesned idince işigüñi 

fırḳa-i ʿuṣā  

 

firḳat: 

1. firḳatüñde:-üñ, -de 

        Gazel 16 

        Mısra: 5 

        Ayrılık, sevgiliden 

ayrı düşme. 

firḳatüñde şöyle tenhā 

itmezin ġam bezmini  

eşke mey hem-reng ü 

nālem nāya hem-dem bir 

yaña  

 

2. firḳat: 

        Gazel 52 

        Mısra: 10 

        Ayrılık, ayrılış, 

firak, hicran. 

Şihābī vaṣl-ı yār-ıla ne 

mümkindür ṣafā sürmek  

aña vuṣlat gelür gūyā be 

yārān-ı ṣafā firḳat  

 

3. firḳat: 

        Gazel 263 

        Mısra: 3 

        Ayrılık, ayrılış, 

firak, hicran. 

göñülde ḫāṭıra olduḳça 

fiḳr-i vuṣlat u firḳat  
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firāḳında viṣāle irerin 

hicre visālinde  

 

4. firḳat: 

        Gazel 52 

        Mısra: 1 

        Ayrılık, ayrılış, 

hicran. 

baña el virmeyüp vuṣlat 

ayaḳlar dāyimā firḳat  

ʿaẕāb eyler dile ḥasret 

ḳılur cānā cefā firḳat  

 

5. firḳat: 

        Gazel 52 

        Mısra: 2 

        Ayrılık, ayrılış, 

hicran. 

baña el virmeyüp vuṣlat 

ayaḳlar dāyimā firḳat  

ʿaẕāb eyler dile ḥasret 

ḳılur cānā cefā firḳat  

 

6. firḳat: 

        Gazel 52 

        Mısra: 4 

        Ayrılık, ayrılış, 

hicran. 

beyābān-ı belāda üştür-i 

göñlüm şitāb eyler  

ḳo çeksin miḥnetin yarüñ 

olınca bir yaña firḳat  

 

7. firḳat: 

        Gazel 52 

        Mısra: 6 

        Ayrılık, ayrılış, 

hicran. 

hevā-yı iştiyāḳ ü ārzūya 

mübtelā oldum  

ne müşkil derd-imiş 

ḥasret ne miḥnetlü belā 

firḳat  

 

8. firḳat: 

        Gazel 52 

        Mısra: 8 

        Ayrılık, ayrılış, 

hicran. 

cüdālıḳ düşeli mābeyne 

künc-i hicr ü ḥasretde  

neler itdi neler ḳıldı baña 

ey bī-vefā firḳat  

 

fiṣālüñ şerbeti: 

1. fiṣālüñ şerbeti: 

        Gazel 300 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık şerbeti. 

viṣālüñ derde eylerken 

ʿilācı  

fiṣālüñ şerbeti bozdı 

mizācı  

 

fısḳ: 

1. fısḳ: 

        Kaside 18 

        Mısra: 32 

        (Ar.) Günah işleme, 

doğru yoldan sapma, 

günahkârlık. 

germ ile ʿaḳlumı 

meclisde alup kibr ü 

ġurūr  

rūz u şeb ġaflet-ile oldı 

işüm fısḳ u fücūr  

 

fitne: 

1. fitneden:-den 

        Gazel 308 

        Mısra: 3 

        Karışıklık, fesat, 

kargaşa, ikilik. 

ruḫlarında ḫāller ḫālī 

degüldür fitneden  

cenk iderler Rūmiyān-ıla 

Yemānīler gibi  

 

fitne ṣal-: 
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1. fitne ṣal-:-dı 

        Gazel 262 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Fitne çıkarmak. 

Huzursuzluğa neden 

olmak, karışıklık, 

kargaşalık çıkarmak. 

ʿaks-i mirʾāt cemālüñ 

fitne ṣaldı ʿāleme  

cām-ı İskender gibi 

gösterdi āşūb āyine  

 

fitne-engīz: 

1. fitne-engīz: 

        Gazel 271 

        Mısra: 1 

        Fitne çıkaran, 

kargaşa meydana 

getiren, ortalığı 

karıştıran. 

ḫāl-i fettānüñ ruḫuñda 

fitne-engīz olmada  

çeşm-i ḳattālüñ gibi 

zülfüñ dil-āvīz olmada  

 

fitneʾ-i āşūb: 

1. fitneʾ-i āşūb: 

        Gazel 37 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Güzelliğiyle) 

kargaşa, fitne 

çıkaran(sevgili). 

Ş hābī  ālemüñ ehl n 

idindi meftūni  

o şūḫ-āfet-i devrān o 

fitneʾ-i āşūb  

 

fitne-i devr-i zamān: 

1. fitne-i devr-i zamān:-

dur 

        Gazel 303 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Zamanın fitnesi, 

karıştırıcısı. 

fitne-i devr-i zamāndur 

bu zamāne ḫūbları  

ḳoparur başına ʿāşıḳlaruñ 

āşūbları  

 

fıṭrat: 

1. fıṭratda:-da 

        Kaside 13 

        Mısra: 2 

        Yaratılış, âferîneş, 

hilkat. 

hidāyet maṭlaʿından 

ṭoġdı bir ḫurşīd ü rūḥānı  

daḫı fıṭratda ḳalıp 

bulmamışdı Ādemüñ 

cānı  

 

fücūr: 

1. fücūr: 

        Kaside 18 

        Mısra: 32 

        Günahkarlık, 

bozgunculuk. 

germ ile ʿaḳlumı 

meclisde alup kibr ü 

ġurūr  

rūz u şeb ġaflet-ile oldı 

işüm fısḳ u fücūr  

 

fülfül: 

1. fülfüldür:-dür 

        Gazel 36 

        Mısra: 4 

        Hint 

coğrafyasından mahsul 

edilen bir tür baharat, 

karabiber II sevgilinin 

yüzündeki ben. 

ġulġul-i bülbül ṣürāḫī 

cām-ı müldür āl-i gül  

ḫāl-i ḫadd-i sāḳī 

fülfüldür dil-i ʿāşıḳ kitāb  

 

2. fülfüle:-e 

        Gazel 256 
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        Mısra: 4 

        Hint 

coğrafyasından mahsul 

edilen bir tür baharat, 

karabiber. Beyitte 

sevgilinin ben'i 

karabibere 

benzetilmiştir. 

ḫālī mi ḳalb lāle gibi 

dāġ-ı ġuṣṣadan  

şeydā olalı bir yüzi gül 

ḫālī fülfüle  

 

3. fülfül: 

        Gazel 170 

        Mısra: 10 

        Hint 

coğrafyasından mahsul 

edilen bir tür baharat, 

karabiber (Sevgilinin 

yüzündeki ben fülfüle 

benzetilir.). 

iy Şihābī ḫāller ḫaddinde 

Hindū-beçedür  

ḫūşe çīn olup-dururlar 

anda fülfül her ṭaraf  

 

4. fülfül: 

        Gazel 197 

        Mısra: 1 

        Hint 

coğrafyasından mahsul 

edilen bir tür baharat, 

karabiber (Sevgilinin 

yüzündeki ben fülfüle 

benzetilir.). 

ḫāl fülfül ṭurra sünbül 

çehre gül  

gülşeninde sünbüli ḫālī 

degül  

 

fülk-i felāket: 

1. fülk-i felāket: 

        Gazel 132 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Felaket gemisi. 

fülk-i felāket etdi felek 

çün mekānumuz  

deryā olursa yiridür eşk-i 

revānumuz  

 

2. fülk-i felāket: 

        Gazel 132 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Felaket gemisi. 

ḳo ıżṭırābı eyle 

taḥammül Şihābiyā  

fülk-i felāket etdi felek 

çün mekānumuz  

 

fünūn: 

1. fünūnu:-u 

        Gazel 258 

        Mısra: 4 

        Fenler, bilimler. 

çıḳma uṣūl ü dāyireden 

bil maḳāmuñı  

kāhil fünūnu böyle 

yazıpdur kitābda  

 

fünūn-ı baḥs: 

1. fünūn-ı baḥs:-i 

        Gazel 55 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Fen bahsi, bilim 

bahsi. 

ne müşkildür fünūn-ı 

baḥsi ʿışḳuñ  

anı ḥall idemez efhām-ı 

bāḥis 

 

fürḳat: 

1. fürḳat-ıla:-ıla 

        Gazel 1 

        Mısra: 13 

        Firkat, ayrılık, 

hicran. 

yārdan fürḳat-ıla dūr 

olalı ben mehcūr  
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ġuṣṣa gencīne bıraḳdum 

bu ten-i tenhāyı  

 

furṣat: 

1. furṣatıdur:-ı, -dur 

        Gazel 216 

        Mısra: 2 

        Uygun zaman, 

elverişli durum, elden 

kaçırılmayacak faydalı 

vakit, hal. 

nūş-ı cān olsun ṣafā 

bezminde çek Cem gibi 

cām  

furṣatıdur sāḳi-i 

devrāndan al intiḳām  

 

fürūġ ver-: 

1. fürūġ ver-:-ür 

        Gazel 163 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Parlaklık, ışık 

vermek. 

āhum Şihābī baña verür 

her gece fürūġ  

şemʿ-i ḳamer żiyāsına 

göñlümde var ferāġ  

 

fütāde: 

1. fütādesin:--sin 

        Gazel 99 

        Mısra: 2 

        Düşkün, biçare II 

âşık. 

çeşmüñ egerçi merdüm-i 

ṣāḥib-naẓar geçer  

görmezlenür fütādesin 

ammā baṣar geçer  

 

2. fütāde: 

        Gazel 178 

        Mısra: 10 

        Düşkün, biçare, 

zavallı. II Âşık. 

rā ḳaşların Şihābī 

mesken idince göñlüm  

didi saña burada miskīn 

fütāde yer yoḳ  

 

füżūl ol-: 

1. füżūl ol-:-ma 

        Gazel 206 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Boş yere 

gururlanmak, 

kibirlenmek. 

efāż-ıla dil uzatma 

feżāyilüñ yoġ-ısa  

ʿavāma fażl-ıla ṣatma 

özüñi olma füżūl  

 

füzūn eyle-: 

1. füzūn eyle-:-r 

        Gazel 25 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Artırmak, 

çoğaltmak. 

maḥabbet āteşi günden 

güne ʿışḳı füzūn eyler  

ne deñlü ḫūblar eyler-ise 

iy dil saña istiġnā  

 

füzūn şed-ez ṣafā-yı 

ʿaşḳ to ṣad rūsī der-dil: 

1. füzūn şed-ez ṣafā-yı 

ʿaşḳ to ṣad rūsī der-dil: 

        Gazel 4 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkının 

mutluğundan yüz 

yüzünde gönlüm uzadı. 

füzūn şed-ez ṣafā-yı ʿaşḳ 

to ṣad rūsī der-dil  

fān zāẕ-ġār mī fī el-

nevād el-ḥubb bi-ihvānā  

 

ġabġab: 
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1. ġabġab: 

        Gazel 39 

        Mısra: 10 

        (Sevgilinin) Çene 

altı. 

emān itse emīn ol kim ne 

burc u ne beden ḳaldı  

Şihābī ṭopa ṭutmışdur 

ḥiṣār-ı cānı ol ġabġab  

 

2. ġabġabuñ:-uñ 

        Gazel 262 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) Çene 

altı. 

cāmiʿ-i ḥüsnüñde cānā 

ġabġabuñ ṭūb āyine  

görmedi kimse 

muʿallaḳda bu üslūb 

āyine  

 

ġāfil: 

1. ġāfil: 

        Gazel 113 

        Mısra: 4 

        Çevresinden ve 

gerçeklerden habersiz 

olan, gaflet içinde 

bulunan (kimse) || 

Hak'tan habersiz kimse. 

dīdeme didüm niçün 

hicrānda bīnā olmaduñ  

didi iy ġāfil iẕā cāʾ el-

ḳażā ʿamma el-aṣr  

 

ġaflet: 

1. ġaflet-ile: 

        Gazel 260 

        Mısra: 10 

        (Ar.) 

Gafillik,bîhaberlik, 

dalgınlık, boş bulunmak, 

sehv. 

geçdi yoḳ yire Şihābī 

gelip āvān-ı ʿömür  

ḥayflar ġaflet-ile żāyiʿ 

olan evḳāta  

 

2. ġaflet-ile:-ile 

        Kaside 18 

        Mısra: 32 

        Çevresinde olanları 

farkedememe, açık 

gerçeği görememe, 

basîretsizlik. 

germ ile ʿaḳlumı 

meclisde alup kibr ü 

ġurūr  

rūz u şeb ġaflet-ile oldı 

işüm fısḳ u fücūr  

 

ġaflete düş-: 

1. ġaflete düş-:-me 

        Gazel 233 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İdraksizlik, 

bilgisizlik, aymazlık 

içinde olmak. 

vaṣl-ı yāra germ olup 

düşme Şihabī ġaflete  

aç gözüñi di ne gördüñ 

bu ḫayal-i ḫā˅bdan  

 

gāh: 

1. gāh: 

        Gazel 215 

        Mısra: 3 

        "Gâh ... gâh ..." 

bağlacı. II Bazen, ara 

sıra. 

gāh deyr ü gāh mescid 

işigin yaṣdanmadan  

bir büt-i raʿnā-durur iki 

cihānda maḳṣadum  

 

2. gāh: 

        Gazel 215 

        Mısra: 3 

        "Gâh ... gâh ..." 
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bağlacı. II Bazen, ara 

sıra. 

gāh deyr ü gāh mescid 

işigin yaṣdanmadan  

bir büt-i raʿnā-durur iki 

cihānda maḳṣadum  

 

3. gāh: 

        Gazel 153 

        Mısra: 9 

        "Bazen de, kimi 

zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." 

bağlacı. 

geh ʿademden vār ider 

mevcūdı gāh eyler ʿadem  

bu ṭasarrufdan hemān 

iẓhār-ı ḳudretdür ġaraż  

 

gāhī: 

1. gāhī: 

        Gazel 19 

        Mısra: 3 

        Bazen, bazı defa, 

bazı vakit, kimi vakit. 

yaşum baḥrine gāhī bir 

naẓar ḳıl iy dür-i yektā  

berü gel devlet-ile seyr-i 

deryā eyle aḥyānā  

 

2. gāhi: 

        Gazel 295 

        Mısra: 6 

        Ara sıra, bâzan, 

bâzı defa. 

bilmedüñ bu gülistānuñ 

remzini iy bāġbān  

güldürür gāhi güli giryān 

ider geh bülbüli  

 

3. gāhi: 

        Gazel 51 

        Mısra: 7 

        "Geh ... gehî/gâhî 

..." bağlacı. Bazen de, 

kimi zaman da. 

ḳaşuñ yāsın gehi ḳur gāhi 

yaṣ ögret kemānkeşlik  

nişān-ı sīneler urmaġa 

ġamzeñ nāvek-endāz it  

 

gāhi gehi: 

1. gāhi gehi: 

        Gazel 29 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        "Bazen, ara sıra, 

gah...gah..."anlamında 

bağlaç. 

duḫter-i rez añılur gāhi 

gehi bikr-i ʿarūs  

leyki ʿişret-ḫānenüñ 

sūrına şevherdür şarāb  

 

ġalaṭ: 

1. ġalaṭ: 

        Gazel 156 

        Mısra: 2 

        Hatalı, kusurlu, 

yanlış. 

ḳatl-i ʿuşşāḳa leb-i dilber 

getürdi tāze ḫaṭ  

sāde diller meşrebinde 

çıḳdı ammā o ġalaṭ  

 

2. ġalaṭ: 

        Gazel 267 

        Mısra: 3 

        Hatalı, kusurlu, 

yanlış. 

ḫaṭṭ-ı müşgīn-i beyāża 

gelmedin çıḳdı ġalaṭ  

müşkil oldı ḳaldı bu 

sehv-i ḳalem kādū siyeh  

 

ġālib ol-: 

1. ġālib ol-:-mış 

        Kaside 22 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: - 

        (Galip gelmek) 

Üstün gelmek. 
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beñzemiş ḳalbi söyünmiş 

odı bir tennūra  

ġālib olmış ezelī āteşe 

kānūn lāle  

 

2. ġālib ol-:-mag, -a 

        Kaside 25 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Üstün gelmek, 

yenmek. 

yene ceyş-i şitā üstine 

ġālib olmaġa ḫayli  

bahār ezhārını cemʿ 

eyleyüp leşker çeker 

nergis  

 

3. ġālib ol-:-mak 

        Gazel 92 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yenmek, üstün 

gelmek. 

sen taʿaccüb etme ben 

itsem raḳībe rīş-ḫand  

ġālib olmaḳ düşmene 

şāhum müdārā birledür  

 

4. ġālib ol-:-mış 

        Kaside 21 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: - 

        Yenmek, üstün 

gelmek. 

ḥasretüñden çehresi zerd 

olsa verd-i aṣferüñ  

ġam degül kim ġālib 

olmış ġālibā ṣafrā-yı gül  

 

ġālibā: 

1. ġālibā: 

        Gazel 29 

        Mısra: 2 

        Galiba; görünüşe 

bakılırsa, öyle görünüyor 

ki. 

enşā-i evvel misāli rūḥ-

perverdür şarāb  

ġālibā yā feyż-i ʿaks-i 

laʿl-i dilberdür şarāb  

 

2. ġālibā: 

        Kaside 21 

        Mısra: 36 

        Galiba, öyle 

görünüyor ki. 

ḥasretüñden çehresi zerd 

olsa verd-i aṣferüñ  

ġam degül kim ġālib 

olmış ġālibā ṣafrā-yı gül  

 

ġāliye: 

1. ġāliye: 

        Gazel 195 

        Mısra: 8 

        Misk macunu, misk 

ve amber gibi 

nesnelerden yapılmış gü-

zel kokulu siyah bir 

macun. 

bezmimüz sāḳisi bir 

dilber-i raʿnādur kim  

gül beden ġonca dehen 

ġāliye ḫaṭ müşgīn ḫāl  

 

ġālṭān ol-: 

1. ġālṭān ol-:-sa 

        Gazel 220 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yuvarlanmak. 

eşkimüñ ḳatreleri 

yaḳama olsa ġālṭān (-)  

laʿlden dügmelere beñzer 

o gögsümde hemān  

 

gam: 

1. ġamı-y-la:-ı, -y, -la 

        Gazel 90 

        Mısra: 1 

        Üzüntü, tasa, kaygı, 

keder, dert (bkz. gussa). 
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ḳaşuñ ġamı-y-la ey meh 

ḳaddüm kemāne beñzer  

ġamzeñ oḳına ḳarşu 

sīnem nişāne beñzer  

 

2. ġamı-y-la:-ı, -y, -la 

        Gazel 266 

        Mısra: 7 

        Üzüntü, tasa, kaygı, 

keder, dert (bkz. gussa). 

ḳaşuñ ġamı-y-la meh-

nevā-yı āfitāb-ı ḥüsn  

döndi hilāle żaʿf-ıla 

varmadı āyine  

 

3. ġam-ısa:-ısa 

        Gazel 236 

        Mısra: 2 

        Keder, tasa, kaygı, 

dert. 

çıḳmadı tīr-i ġamuñ bu 

dil-i vīrānumdan  

durmayup yer etümi 

ġam-ısa biryānumdan  

 

4. ġamuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 209 

        Mısra: 8 

        Aşkın neden olduğu 

tasa, sıkıntı, keder. 

belā bezminde ḳaddüm 

çeng olaldan  

ġamuñda nāya hem-dem 

oldı nālem  

 

5. ġamından:-ın, -dan 

        Gazel 64 

        Mısra: 9 

        Acı, dert, keder, 

üzüntü. 

Şihābī devr ġamından 

olurdum ol dem emīn  

olursa sāḳi elinden yaña 

ḥavāle ḳadeḥ  

 

6. ġamdan:-dan 

        Gazel 33 

        Mısra: 9 

        Acı, dert, keder, 

üzüntü. 

jeng-i melāl-i ġuṣṣa vü 

ġamdan Şehābiyā  

mirʾāt-i ḳalb-i Aḥmedi 

illā şarāb-ı nāb  

 

7. ġām: 

        Gazel 16 

        Mısra: 1 

        Acı, dert, keder, 

üzüntü. 

bir yaña hicrüñ elem 

virür baña ġām bir yaña  

ʿālem-i vaṣluñla cānā 

ḫalḳ ḫurrem bir yaña  

 

8. ġam: 

        Gazel 276 

        Mısra: 1 

        Acı, dert, keder, 

üzüntü. 

ḥayrete düşe ġam 

esrārını dil niçe yiye  

düşelüm bādeye gel 

n’olsa gerekdür beh deye  

 

9. ġam: 

        Gazel 286 

        Mısra: 1 

        Acı, dert, keder, 

üzüntü. 

ḫaṭṭ-ı cānānı görüp 

göñlümüze ġam düşdi  

güneşe erdi küsūf u mehe 

mātem düşdi  

 

10. ġamlar:-lar 

        Gazel 13 

        Mısra: 6 

        Acı, dert, keder, 

üzüntü. II Âşığın 

sevgiliden dolayı çektiği 

acı, keder. 
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āb-ı cānānı alup cām-ı 

ṣafā-baḥş al ele  

olmadın ayaġuña almaġa 

ġamlar peydā  

 

11. ġamuñ:-uñ 

        Gazel 16 

        Mısra: 3 

        Acı, dert, keder, 

üzüntü. II Âşığın 

sevgiliden dolayı çektiği 

acı, keder. 

ʿālem-i cāndur ġamuñ 

ʿuşşāḳa ammā leblerüñ  

mürdeler iḥyā ider ey 

cān-ı ʿālem bir yaña  

 

12. ġamuñ:-uñ 

        Gazel 82 

        Mısra: 1 

        Acı, dert, keder, 

üzüntü. II Âşığın 

sevgiliden dolayı çektiği 

acı, keder. 

gelmez şümāre ġuṣṣañ ü 

olmaz ġamuñ ʿaded  

anı ḥiṣāba çekmede ʿācīz 

ḳalur ḫıred  

 

13. ġamuñ:-uñ 

        Gazel 120 

        Mısra: 7 

        Acı, dert, keder, 

üzüntü. II Âşığın 

sevgiliden dolayı çektiği 

acı, keder. 

başda hevāñ olmasa cānı 

ġamuñ ider ḥelāk  

 

14. ġamuñ:-uñ 

        Gazel 122 

        Mısra: 5 

        Acı, dert, keder, 

üzüntü. II Âşığın 

sevgiliden dolayı çektiği 

acı, keder. 

ġamuñ neẕīrini dāyim 

eksük etme tekye-i 

dilden  

bu ḳurbān olduġum zīrā 

ḳadīmī ʿışḳ ocaġıdur  

 

15. ġamuñdur:-uñ, -dur 

        Gazel 136 

        Mısra: 7 

        Acı, dert, keder, 

üzüntü. II Âşığın 

sevgiliden dolayı çektiği 

acı, keder. 

ġamuñdur ʿālem-i cān 

cān-ı ʿālem  

fidādur saña ey rūḥ-ı 

muḳaddes  

 

16. ġamuñ:-uñ 

        Gazel 226 

        Mısra: 10 

        Acı, dert, keder, 

üzüntü. II Âşığın 

sevgiliden dolayı çektiği 

acı, keder. 

netīce iy Şihābī 

şādīliḳdür ġuṣṣadan 

derler  

bi-ḥamdillāh göñüllere 

ġamuñ var yine 

ḫurremsin  

 

17. ġam: 

        Gazel 313 

        Mısra: 4 

        Acı, dert, keder, 

üzüntü. II Âşığın 

sevgiliden dolayı çektiği 

acı, keder. 

bizi iḥyā idüñ ey muġ-

beçe-i ʿīseviyān  

size ġam mürdesine cān 

dedi ḥayy-ı bāḳī 

 

18. ġamuñ:-uñ 

        Gazel 313 

        Mısra: 9 

        Acı, dert, keder, 

üzüntü. II Âşığın 
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sevgiliden dolayı çektiği 

acı, keder. 

semm-i ḳātil içirür cān-ı 

Şihābīye ġamuñ  

anı defʿ eylemez ammā 

ki lebüñ tiryākī 

 

19. ġamını:-ı, -n, -ı 

        Kaside 22 

        Mısra: 9 

        Acı, dert, keder, 

üzüntü. II Âşığın 

sevgiliden dolayı çektiği 

acı, keder. 

ḥüsn-i Yūsuf gibi bir gül 

ġamını çekmekden  

ḳalb-i Yaʿḳūb-ṣıfat ḫāṭır-

ı maḥzūn lāle  

 

20. ġam: 

        Gazel 208 

        Mısra: 14 

        (Ar.) Acı, keder, 

üzüntü. 

Şihābī bu vücūd ilinde 

bir cā-yı ferāḥ yoḳdur  

ẓahīrümde elem mażhar 

derūnum içre ġam bed 

ġam  

 

21. ġam: 

        Gazel 208 

        Mısra: 14 

        (Ar.) Acı, dert, 

keder, üzüntü. 

Şihābī bu vücūd ilinde 

bir cā-yı ferāḥ yoḳdur  

ẓahīrümde elem mażhar 

derūnum içre ġam bed 

ġam  

 

ġam bezmi: 

1. ġam bezmi:-ni 

        Gazel 16 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntı, dert, keder 

meclisi. 

firḳatüñde şöyle tenhā 

itmezin ġam bezmini  

eşke mey hem-reng ü 

nālem nāya hem-dem bir 

yaña  

 

ġam çek-: 

1. ġam çek-:-er 

        Gazel 209 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Tasalanmak, 

kaygılanmak, üzülmek. 

uraldan tīrüñi cān 

ol[ma]dı ḫam  

göñül ey ḳaşı yay içün 

çeker ġam  

 

ġam çerīsi: 

1. ġam çerīsi:-nüñ 

        Gazel 180 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gam askeri. 

dūd-ı āhum ġam 

çerīsinüñ alay bayraġıdur  

āteşinden ṣār u vālādur 

aña pervāzlıḳ  

 

ġam çerisi ol-: 

1. ġam çerisi ol-:-sa 

        Gazel 94 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gam askeri olmak, 

gam askeri haline 

gelmek. 

ayaḳ ayaḳ yürüt sāḳī 

ayaġı bezm-i rindāna  

ayaḳlar ġam çerisi meclis 

ehlin olsa ayıḳlar  

 

ġam degül: 
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1. ġam degül: 

        Kaside 21 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: - 

        Ne çıkar, zararı 

yok, aldırma!. 

ḥasretüñden çehresi zerd 

olsa verd-i aṣferüñ  

ġam degül kim ġālib 

olmış ġālibā ṣafrā-yı gül  

 

ġam eli: 

1. ġam eli: 

        Gazel 223 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Acı ve keder eli. 

dāmenümde ġam eli 

yaḳam ṭutar dest-i cefā  

yā īlāhī sen ḫalāṣ it 

ḳalmışam beyne’l-

yedeyn  

 

ġam görme-: 

1. ġam görme-: 

        Kaside 25 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: - 

        Dert, sıkıntı 

çekmemek, zorluk 

yaşamamak. 

selāmet gülşeninde 

gülşen ol ʿālemde ġam 

görme  

nitekim sebze-zār-ı nev-

bahār içre güler nergis  

 

ġam ḥiṣārı: 

1. ġam ḥiṣārı:-n, -a 

        Gazel 21 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam kalesi. 

ġam ḥiṣārına beni dizdār 

idelden şāh-ı ʿışḳ  

iy Şihābī raʿd-ı āhum 

oldı ṭūb-endāz aña  

 

ġam ḳabāsın biç-: 

1. ġam ḳabāsın biç-:-el, 

-den 

        Gazel 117 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam elbisesi 

biçmek, dikmek; 

giydirmek. II Acı, dert, 

keder, üzüntü vermek. II 

Gam çekmesine sebep 

olmak. 

ol kemān-ebrū biçelden 

ġam ḳabāsın egnüme  

sūzen-i tīri diküpdür 

sīnede şīrāzeler  

 

ġam leşkeri: 

1. ġam leşkeri: 

        Gazel 201 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gam askeri. 

ġam leşkeri yaġmalar-ıdı 

cümle cihānum  

olmasa ḫayālüñ ḥaşemi 

ḳalb-ile yek-dil  

 

ġam mezraʿası: 

1. ġam mezraʿası:-n, -

dan 

        Gazel 201 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gam arazisi, 

toprağı. 

tımārına ʿışḳuñ düşeli bu 

dil-i bīmār  

ġam mezraʿasından hele 

derd eyledi ḥāṣıl  

 

ġam ocaġı: 

1. ġam ocaġı:-n, -da 

        Gazel 282 
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        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dert, keder ocağı. 

ġam ocaġında mesken 

iden mürg-i cāna baḳ  

görmek dilerseñ āteş 

içinde semenderi  

 

ġam şeşderi: 

1. ġam şeşderi:-n, -de 

        Gazel 77 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gam tavlası. 

zār itdi kārı göñlüme 

nerrād-ı rūzigār  

ġam şeşderinde ḳodı 

meni vermedi küşād  

 

2. ġam şeşderi: 

        Gazel 178 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gam tavlası. 

dil-zār u ten şikeste 

vuṣlat ḳapusı beste  

ġam şeşderinde ḳaldum 

hergiz güşāde yer yoḳ  

 

ġam yi-: 

1. ġam yi-:-mek, -içün 

        Gazel 249 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Tasalanmak, 

üzülmek, kaygılanmak, 

kederlenmek. 

bāde iç varmaga tā ḥāṣıl-

ı ʿömrüñ bāde  

gelmedüñ ġam yimek-

içün bu ḫarāb-ābāda  

 

ġam-güsār: 

1. ġam-güsār: 

        Gazel 102 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Candan arkadaş, 

sırdaş, dert ortağı. || 

Gam keder gideren, 

teselli veren. 

yanumda ḫançerüñ 

zaḫmı nişān-ı 

şādümānīdür  

yürekde ġamzeñüñ 

peykānı her dem ġam-

güsārumdur  

 

ġam-ḫāne: 

1. ġam-ḫānedür:-dür 

        Gazel 142 

        Mısra: 5 

        Gam, keder evi. II 

Dünya. 

kimse mesrūr olmadı 

ġam-ḫānedür dār-ı fenā  

seyl-i miḥnetden ḫarāb 

ola-y-ıdı bu kāşāne kāş  

 

ġām-ḫānesi: 

1. ġām-ḫānesi: 

        Gazel 90 

        Mısra: 5 

        Gam evi. II Gönül. 

ġām-ḫānesi fenānuñ bir 

tekye-gāh olupdur  

ḫalḳ-ı cihān içinde bir 

mihmāne beñzer  

 

ġam-ı ʿaşḳ: 

1. ġam-ı ʿaşḳ:-ıla 

        Gazel 200 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın derdi, kederi, 

tasası, üzüntüsü. 

ġuṣṣa vü endūhdan ey dil 

şikāyet eyleme  

ʿāşıḳ-ısañ gel ġam-ı ʿaşḳ-

ıla şād u ḫurrem ol  
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ġam-ı baḥr: 

1. ġam-ı baḥr: 

        Gazel 276 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder, üzüntü 

denizi. II Aşk acısı. 

düşdi dil zevḳi ġam-ı 

baḥrine añma ötesin  

ne deyem ḫāli dümen 

ṭutmadı dönmez beriye  

 

ġam-ı cānān: 

1. ġam-ı cānān:-ı 

        Gazel 125 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin üzüntüsü. 

II Sevgiliye 

kavuşamamaktan 

kaynaklanan keder. 

şütür-i cān ġam-ı cānānı 

taḥammül eyler  

līk hicrān yolınuñ bār-ı 

girānın çekmez  

 

ġam-ı dil: 

1. ġam-ı dil: 

        Gazel 195 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül gamı, gönül 

acısı. 

dedüm ey sāḳi-i gül-ruḫ 

ġam-ı dil defʿi ne  

cām-ı laʿlini ṣunup baña 

dedi kim mey al  

 

ġam-ı dildār: 

1. ġam-ı dildār: 

        Kaside 22 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin gamı, 

kederi. 

dest-i şevḳi-y-le çeküp 

yaḳasını çāk itmiş  

beñzer olmış ġam-ı 

dildār-ıla meftūn lāle  

 

ġam-ı laʿl: 

1. ġam-ı laʿl:-üñ, -le 

        Gazel 195 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Lal 

taşına benzeyen 

dudaklarının kederi. 

n’ideyin bāde-i gül-rengi 

ġam-ı laʿlüñle  

ḫūn-ı dilden gözümüñ 

kāseleri māl-ā-māl  

 

ġam-ı leylā: 

1. ġam-ı leylā:-ı-y, -ile 

        Gazel 301 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Leylâ'nın kederi, 

üzüntüsü. 

ġam-ı Leylā-y-ile 

Mecnūn olan şol Ḳays 

ʿāḳildür  

cünūn ıṭlāḳın aña 

eylemez dīvāneden ġayrı  

 

ġam-ı zamāne: 

1. ġam-ı zamāne:-i 

        Gazel 67 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Zamanın kederi. 

çekme ġam-ı zamāneʾi 

sen yek-nefes içün  

ʿārif odur ki göre hemān 

ger demi feraḥ  

 

2. ġam-ı zamāne:-den 

        Gazel 206 
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        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Zamanın kederi. 

ġam-ı zamāneden ey dil 

müdām ola melül  

pür eyle cām-ı müdāmı 

çeküp güşāde-dil ol  

 

ġamrat: 

1. ġamrat: 

        Kaside 2 

        Mısra: 32 

        ?. 

bizi īmān ile Ḳurʾān’dan 

ayurma yā Rab  

dem-i āḫirde k’ecel 

göstere cāna ġamrat  

 

ġamz id-: 

1. ġamz id-:-er 

        Gazel 99 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İşaret etmek. || 

Gammazlık etmek. 

baḳmazsa ʿayn-ı raḥm-ıla 

çeşmüñ ʿaceb degül  

ġamzeñ hemīşe aña beni 

ġamz ider geçer  

 

ġamze: 

1. ġamzesin:-s, -i, -n 

        Gazel 254 

        Mısra: 5 

        Sevgilinin süzgün 

yan bakışı. 

tīz bildi ġamzesin ol meh 

göñülden geçdügin  

ḳatlüme ayaḳ baṣup el 

urdı ol dem ḫançere  

 

2. ġamzesinüñ:-si, -nüñ, 

- 

        Gazel 273 

        Mısra: 6 

        Etkili, kesici, 

süzgün, baygın yan 

bakış. 

ol kemān-ebrūya göster 

didiler ḳurbānuñı  

ġamzesinüñ tīrini 

ṭoġrutdı benden cānibe  

 

3. ġamzelerüñ:-ler, -üñ 

        Gazel 286 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) süzerek 

göz ucu ile yan bakışı. 

gözlerüm merdümine 

oḳlar urup ġamzelerüñ  

ḫayli cenk oldı hele bir 

iki ādem düşdi  

 

4. ġamzeleri:-ler, -i 

        Gazel 68 

        Mısra: 4 

        Yan bakış. II 

Sevgilinin süzgün, gönül 

alıcı, etkileyici, 

yaralayıcı bakışı. 

fārisi’l-ḫayl geçer ḫayli o 

şūḫ-ı ʿarabī 

ṭoġrıdur her yañadan 

ġamzeleri baña rimāḥ  

 

5. ġamzeñ:-ñ 

        Gazel 99 

        Mısra: 8 

        Yan bakış. II 

Sevgilinin süzgün, gönül 

alıcı, etkileyici, 

yaralayıcı bakışı. 

baḳmazsa ʿayn-ı raḥm-ıla 

çeşmüñ ʿaceb degül  

ġamzeñ hemīşe aña beni 

ġamz ider geçer  

 

6. ġamzeñ:-ñ 

        Gazel 161 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) can 

alıcı yan bakışı,. 
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zülfüñ müdām ḳatlüme 

ṣarḳar nedür sebeb  

ġamzeñ hemīşe ḳanuma 

girür neden ṭamaʿ  

 

7. ġamzeñ:-ñ 

        Gazel 66 

        Mısra: 7 

        Yan bakış. II 

Sevgilinin süzgün, gönül 

alıcı, etkileyici, 

yaralayıcı bakışı. 

hāy di ki edti ẓālim 

ġamzeñ beni helāk  

maẓlūma zecr u ḳahr-ıla 

bu ẓulmdür ṣarīḥ  

 

8. ġamzesi:-si 

        Gazel 30 

        Mısra: 2 

        Yan bakış. II 

Sevgilinin süzgün, gönül 

alıcı, etkileyici, 

yaralayıcı bakışı. 

ṭoġrudunca dile ebrū 

kiçüginden bī-raḳīb  

ġamzesi tīri görinmez 

nitekim sehmü’l-ġayb  

 

9. ġamzeñ:-ñ 

        Gazel 51 

        Mısra: 8 

        Yan bakış. II 

Sevgilinin süzgün, gönül 

alıcı, etkileyici, 

yaralayıcı bakışı. 

ḳaşuñ yāsın gehi ḳur gāhi 

yaṣ ögret kemānkeşlik  

nişān-ı sīneler urmaġa 

ġamzeñ nāvek-endāz it  

 

10. ġamzeden:-den 

        Gazel 86 

        Mısra: 7 

        Yan bakış. II 

Sevgilinin süzgün, gönül 

alıcı, etkileyici, 

yaralayıcı bakışı. 

mest olduġunca merdüm-

i çeşmüñ o ġamzeden  

ben ḫaste cisme ḫışm u 

ġażabla bıçaḳ çeker  

 

11. ġamzesinüñ:-si, -nüñ 

        Gazel 111 

        Mısra: 6 

        Yan bakış. II 

Sevgilinin süzgün, gönül 

alıcı, etkileyici, 

yaralayıcı bakışı. 

taʿlim-i ḫāne ideli 

dükkān-ı sīnemi  

meyl-i ḳaş-ıla 

ġamzesinüñ oḳ u 

yaydadur  

 

12. ġamzesi-y-ile:-si, -y, 

-le 

        Gazel 111 

        Mısra: 7 

        Yan bakış. II 

Sevgilinin süzgün, gönül 

alıcı, etkileyici, 

yaralayıcı bakışı. 

naʿl-i hilāli deldi o meh 

ġamzesi-y-ile  

aṣdı kemān ḳaşını ṭāk-ı 

ʿulādadur  

 

13. ġamzeñ:-ñ 

        Gazel 189 

        Mısra: 2 

        (Sevgilinin) can 

alıcı yan bakışı. 

kemān-keşdür ḳaşuñ 

cānā kemend-endāzdur 

zülfüñ  

hümāyūn tīrdür ġamzeñ 

hümā-pervāzdur zülfüñ  

 

14. ġamzeñ:-ñ 

        Gazel 283 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) can 

alıcı yan bakışı. 
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ruḫuñ naṭʿında ġamzeñ 

pehlivānı  

ṣalıp aṭ ḳalbe daġıdur 

ṣufūfı  

 

ġam-zede ol-: 

1. ġam-zede ol-:-sa, -m 

        Gazel 64 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gamlı, tasalı olmak. 

ne deñlü ġam-zede olsam 

zamāne destinden  

olur müʿāvün ü mesned 

bu pāy-māle ḳadeḥ  

 

ġamze-i ġammāzveş: 

1. ġamze-i ġammāzveş: 

        Gazel 302 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Münafık, fitneci yan 

bakış oku gibi. II 

Sevgilinin yan bakışı, 

kirpiği bağlamında. 

ġamze-i ġammāzveş 

ṭurmaz geçer ʿāşıḳları  

yāra ḳan itdürmege bel 

baġlamışdur ḫançeri  

 

ġamze-keşler cemʿi: 

1. ġamze-keşler cemʿi:-

(n)e 

        Gazel 222 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yan 

bakışına müptela olanlar 

topluluğu. II Âşıklar. 

göñlümüñ raḫşīni ṣaldum 

ġamze-keşler cemʿine  

er degül miyem ki 

ḳaçmadum bu deñlü 

tīrden  

 

ġamzeñ oḳı: 

1. ġamzeñ oḳı:-n, -a 

        Gazel 90 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ok gibi 

(yaralayıcı, öldürücü, acı 

veren) yan bakışı. 

ḳaşuñ ġamı-y-la ey meh 

ḳaddüm kemāne beñzer  

ġamzeñ oḳına ḳarşu 

sīnem nişāne beñzer  

 

ġamzeñüñ: 

1. ġamzeñüñ: 

        Gazel 102 

        Mısra: 8 

        Yan bakış. II 

Sevgilinin süzgün, gönül 

alıcı, etkileyici, 

yaralayıcı bakışı. 

yanumda ḫançerüñ 

zaḫmı nişān-ı 

şādümānīdür  

yürekde ġamzeñüñ 

peykānı her dem ġam-

güsārumdur  

 

gamzesi: 

1. ġamzesi:-si 

        Gazel 198 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) süzerek 

göz ucu ile yaralayan 

yan bakışı. 

ġamzesi baña ne iş 

geçdügi ṣorulmaya hīç  

öldürürse daḫı lā yüsʾelü 

ʿammā yüfʿal  

 

ġanīmet bil-: 

1. ġanīmet bil-:-e, -lüm 

        Gazel 28 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Kazanç olarak 

addetmek. 
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mümkin olduḳça ġanīmet 

bilelüm ʿāfiyeti  

ki ider ʿömr-i azīz āb-ı 

revān gibi şitāb  

 

ġanıze: 

1. ġanızesi:-(s)i 

        Gazel 167 

        Mısra: 7 

        Gamze; yan bakış 

oku. 

ġanızesi tīġı-y-la ḳırdı 

raḳībüñ ḫaylin  

zülfiḳār urdı yine kāfere 

Ḥaydar ṣaf ṣaf  

 

ġār: 

1. ġārda:-da 

        Kaside 10 

        Mısra: 5 

        Mağara. (Hz. 

Muhammed'in Hicret 

sırasında gizlendiği 

mağara ile ilgili 

mucizeye telmih vardır. 

bkz. mağara dostu.). 

sırr-ı ḥaḳḳ cān gibi 

pinhān olmaġ içün ġārda  

perde çekdi ʿankebūt oldı 

o dem nessāc aña  

 

ġarām: 

1. ġarām: 

        Gazel 216 

        Mısra: 10 

        Şiddetli arzu, aşk. 

mevt-veş āḫir Şihābī 

ḫāk-ile yeksān ider  

her kime kim ʿālem 

içinde ġarīm olur ġarām  

 

ġaraż: 

1. ġaraż: 

        Gazel 153 

        Mısra: 1 

        Amaç, arzu, maksat, 

niyet, düşünce. 

ḫūblardan gerçi iy dil 

ḳurb-ı vuṣlatdur ġaraż  

ehl-i ʿaşḳa ḳurb-ı 

vuṣlatdan muḥabbetdür 

ġaraż  

 

2. ġaraż: 

        Gazel 153 

        Mısra: 2 

        Amaç, arzu, maksat, 

niyet, düşünce. 

ḫūblardan gerçi iy dil 

ḳurb-ı vuṣlatdur ġaraż  

ehl-i ʿaşḳa ḳurb-ı 

vuṣlatdan muḥabbetdür 

ġaraż  

 

3. ġaraż: 

        Gazel 153 

        Mısra: 4 

        Amaç, arzu, maksat, 

niyet, düşünce. 

pīr-i ʿışḳa el verelden 

pāyüm olmışdur bülend  

mürşid-i kāmil olandan 

ʿāli-himmetdür ġaraż  

 

4. ġaraż: 

        Gazel 153 

        Mısra: 6 

        Amaç, arzu, maksat, 

niyet, düşünce. 

ḥaḳ-şinās-iseñ hevā 

ehlinden itme ictināb  

zāhidā ʿışḳ-ı mecāzīden 

ḥaḳīḳatdür ġaraż  

 

5. ġaraż: 

        Gazel 153 

        Mısra: 8 

        Amaç, arzu, maksat, 

niyet, düşünce. 

dil ʿalāyıḳdan cüdā 

olmaduġun ʿayb eyleme  
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bunca kesretden yine ey 

ḫ˅āce vaḥdetdür ġaraż  

 

6. ġaraż: 

        Gazel 153 

        Mısra: 10 

        Amaç, arzu, maksat, 

niyet, düşünce. 

geh ʿademden vār ider 

mevcūdı gāh eyler ʿadem  

bu ṭasarrufdan hemān 

iẓhār-ı ḳudretdür ġaraż  

 

7. ġaraż: 

        Gazel 153 

        Mısra: 12 

        Amaç, arzu, maksat, 

niyet, düşünce. 

şükr idüp eyler Şihābī 

ʿarż-ı ḥālin ḥażrete  

ṣanmasınlar bunı kim 

andan şikāyetdür ġaraż  

 

8. ġaraż: 

        Gazel 217 

        Mısra: 7 

        Amaç, arzu, maksat, 

niyet, kasıt. 

Ḫusrevā bu deñlü naẓma 

cürʾet itmekden ġaraż  

ḥasb-ı ḥālüm ʿarż 

olunmaḳdur dimez kim 

şāʿirem  

 

ġaret id-: 

1. ġaret id-:-üp 

        Gazel 91 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Saldırmak, 

yağmalamak. 

tātār-ı ġamzelerine geldi 

Şihābiyā  

naḳd-i vücūdı ġaret idüp 

hep bölüşdiler  

 

ġāret-ger ol-: 

1. ġāret-ger ol-:-dı 

        Gazel 161 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yağmacı olmak. Bir 

yerdeki malları zor 

kullanarak elde eden 

kimse olmak II düzeni, 

huzuru bozan olmak. 

ġāret-ger oldı şol ḫabeş-i 

ḫāl-i ruḫ dile  

olur niteki ʿādet-i ḫalḳ-ı 

Yemen ṭamaʿ  

 

ġarīb: 

1. ġarībem:-em 

        Gazel 126 

        Mısra: 7 

        Düşkün, zavallı, 

biçare || Âşık. 

efendüm bir ġarībem ki 

diyār-ı ʿışḳuña düşdüm  

ḳabūl et kim benüm gibi 

belā-keş her zamān 

düşmez  

 

2. ġarīb: 

        Gazel 160 

        Mısra: 3 

        Çaresiz, düşkün, 

zavallı, bî-çare. 

niçe yansın ḥālini 

pervāne bir miskīn ġarīb  

sūrına hīç iltifāt itmez bir 

āteş-pāre şemʿ  

 

ġarīb-āne: 

1. ġarīb-āne: 

        Kaside 23 

        Mısra: 4 

        Garip gibi, garip 

kimselere yakışır şekilde, 

garipçesine. 

iḳlīm-i ʿademden çemen-

i milk-i vücūda  
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boynın buraraḳ geldi 

ġarīb-āne benefşe  

 

ġarīḳ ḳıl-: 

1. ġarīḳ ḳıl-:-dı 

        Kaside 18 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: - 

        Boğmak II Gark 

etmek. 

beni emvāc-ı hevā 

ḳulzümine ḳıldı ġarīḳ  

ġarḳ-ı deryā-yı ḫaṭāyam 

keremüñ baḥr-i ʿAmīḳ  

 

ġarīḳ ol-: 

1. ġarīḳ ol-:-mış, --iken-

mış, -iken 

        Kaside 5 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Batmak, boğulmak 

II Bir şeye içinde 

kaybolacak derecede 

dalmak,. 

baḥr-ı günāha olmış-iken 

cürm ile ġarīḳ  

bu baḥr içinde niçe olam 

āşinā saña  

 

ġarīk-ı eşk: 

1. ġarīk-ı eşk: 

        Gazel 8 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşına boğulma. 

cānum ḥarīḳ-ı āhum ü 

cismüm ġarīk-ı eşk  

yanar semender odda 

ṣuda semek baña  

 

ġarīm ol-: 

1. ġarīm ol-:-ur 

        Gazel 216 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Rakip olmak, 

karşısında durmak. II 

Haram olmak. 

mevt-veş āḫir Şihābī 

ḫāk-ile yeksān ider  

her kime kim ʿālem 

içinde ġarīm olur ġarām  

 

ġarḳ ol-: 

1. ġarḳ ol-:-mış 

        Gazel 74 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Boğulmak, batmak; 

hüzün, keder içinde 

olmak, çok üzülmek. 

serv-i ḳaddüñ 

ḥasretinden bir ḳadīd  

gül ruḫuñdan ḳana ġarḳ 

olmış şehīd  

 

2. ġarḳ ol-:-dı, -lar 

        Kaside 19 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: - 

        Batmak, boğulmak 

II bir şeyle aşırı 

derecede dolmuş olmak; 

bürünmek. 

deryā-yı ḫ˅ān-ı 

mükremetüñ eyleyince 

cūş  

ġarḳ oldılar nevāleye her 

bī-nevā-yı ʿıyd  

 

ġarḳa ver-: 

1. ġarḳa ver-:-di 

        Gazel 199 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Batırmak, boğmak. 

yāra didüm çeşm-i pür-

nem ġarḳa verdi ʿālemi  

ol dürr-i yeḳtā didigüm 

yemm-durur o nem degül  

 

ġarḳ-āb-ı ḫūn: 
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1. ġarḳ-āb-ı ḫūn: 

        Gazel 109 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kana bulanmış. 

gözümde eşk-i rengīne 

inanmaz yār al añlar  

tenüm ġarḳ-āb-ı ḫūn 

görse şafaḳ içre hilāl 

añlar  

 

ġarḳ-ı deryā-yı ḫaṭā: 

1. ġarḳ-ı deryā-yı ḫaṭā:-

y, -am 

        Kaside 18 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: - 

        Günah denizine 

batmış. 

beni emvāc-ı hevā 

ḳulzümine ḳıldı ġarīḳ  

ġarḳ-ı deryā-yı ḫaṭāyam 

keremüñ baḥr-i ʿAmīḳ  

 

ġarḳ-ı ḫūn et-: 

1. ġarḳ-ı ḫūn et-:-di 

        Gazel 233 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kana bulamak. 

tīg-i mehrüñ ġarḳ-ı ḫūn 

etdi beni ey lāle-ruḫ  

ḳan aḳar her dem benüm-

çün dīde-i aḫbābdan  

 

ġarrā: 

1. ġarrā: 

        Gazel 130 

        Mısra: 3 

        Ak, parlak, güzel, 

gösterişli, nümâyişli. 

ġurūrı ḳo behey ġarrā 

kemāl ehline ol rāġıb  

maʿārif kesbine saʿy eyle 

kim bu fenne ʿār olmaz  

 

2. ġarrālıḳ:-lık 

        Gazel 179 

        Mısra: 6 

        Ak, parlak, güzel, 

gösterişli, nümâyişli. 

ḳırar ʿuşşāḳını terkīye 

aṣmaz düşmenüñ başın  

ġurūrı var müsellem 

olduġı-çün aña ġarrālıḳ  

 

3. ġarrādur:-dur 

        Gazel 302 

        Mısra: 4 

        Parlak, gösterişli, 

şâşaalı // Gururlu, 

kibirli. 

şehsüvārum gördi ṭīġuñ 

barmaġın ḳaldırmadı  

gelmez īmāna raḳīb 

oldur ġarrādur kāferi  

 

ġavvāṣ: 

1. ġavvāsıdur:-ı, -dur 

        Gazel 107 

        Mısra: 8 

        Dalgıç. || Divan 

şiirinde dalgıç daha çok 

su ile birlikte 

anılır.Dalgıçların 

denizden kıymetli şeyler 

çıkarmaları dolayısıyla, 

değerli şeyler arayan kişi 

de gavvasdır. Aşığın 

gönlü bu bakımdan 

gavvasdır. Şiir ustaları 

da kendilerini mana 

incileri çıkaran birer 

dalgıca 

benzetirler.Bazen 

sevgilinin dudaklarının 

hayali, göz denizine 

düşmüş bir yüzük olarak 

düşünülüp gönül ona 

dalgıçlık yapar. 
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merdüm-i çeşmüm olursa 

ṭañ mıdur lüʾlü-feşān  

kim bu eşküm baḥrinüñ 

ġavvāsıdur deryāyidür  

 

2. ġavvāsdur:-dur 

        Kaside 25 

        Mısra: 5 

        Dalgıç. II [tas.] 

Hak âşığı. 

yemm-i ḫażrāya ṭalmışdı 

niçe ġavvāsdur gör kim  

nisār etdi cihāna jāleden 

lüʾlüʾ-i ter nergis  

 

ġavvāṣ ol: 

1. ġavvāṣ ol:-dı 

        Gazel 13 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Dalgıç olmak, 

dalmak. 

ṭabʿ-ı baḥrine Şihābī yine 

ġavvāṣ oldı  

Rişte-i naẓma çeküp 

eyledi gevher peydā  

 

ġayb it-: 

1. ġayb it-:-me 

        Gazel 194 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Saklamak, 

görünmez hale getirmek. 

sen perī-ḥüsne göñül 

şeydālıġın ġayb itme kim  

ḫūblar sevmekde ḳalmaz 

iḫtiyārı ādemüñ  

 

ġaybet eyle-: 

1. ġaybet eyle-:-r 

        Gazel 275 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gıybet etmek, 

çekiştirmek, yermek. 

ehl-i meclis niçe nādān 

dimesinler zāhide  

ġaybet eyler eylemez 

raġbet şarāb u şāhide  

 

ġāyib ol-: 

1. ġāyib ol-:-ur 

        Gazel 32 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kaybolmak. 

lebüñden būseye olduḳca 

ṭālib  

olur gözden femüñ cān 

gibi ġāyib  

 

2. ġāyib ol-:-ma 

        Gazel 226 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kaybolmak; 

saklanmak, gizlenmek. 

beşerden ey melek cism-i 

laṭīfüñ kimseler görmez  

perīler gibi gözden ġāyib 

olma sen de ādemsin  

 

ġayret: 

1. ġayretinden:-i, -n, -

den 

        Gazel 238 

        Mısra: 2 

        Ar. Çabalama. II 

Hırs. 

zeyn idince sen 

Zelīḥāveş cemālüñ 

gülşenin  

ġayretinden Yūsufı gül-

pāreler pīrāhenin  

 

ġayrı: 

1. [ġayrı]: 

        Gazel 301 

        Mısra: 6 

        –den başka. 
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vücūdum şemʿ olupdur 

lemʿa-i āhumla nīme-rūz  

şeb-i ġamda döner yoḳ 

üstüme pervāneden 

[ġayrı]  

 

2. ġayrı: 

        Kaside 2 

        Mısra: 15 

        Artık, bundan böyle. 

ḳoyup ṭapuñı her ki vara 

ġayrı ḳapuya  

devlet yerine let bula cāh 

ola ana cāh  

 

3. ġayrı: 

        Gazel 173 

        Mısra: 1 

        Artık, başka. 

Ḫusrevā şimdi lebüñden 

ġayrı Şīrīn adı yoḳ  

benden özge Bīsütūn-ı 

miḥnetüñ Ferḥādı yoḳ  

 

4. ġayrı: 

        Gazel 301 

        Mısra: 2 

        -den başka. 

bulınmaz ʿāşıḳa 

mesneddür meyḫāneden 

ġayrı  

olur yoḳ dest-gīr 

üftādeye peymāneden 

ġayrı  

 

5. ġayrı: 

        Gazel 301 

        Mısra: 8 

        -den başka. 

ġam-ı Leylā-y-ile 

Mecnūn olan şol Ḳays 

ʿāḳildür  

cünūn ıṭlāḳın aña 

eylemez dīvāneden ġayrı  

 

6. ġayrı: 

        Gazel 27 

        Mısra: 2 

        -dan başka. 

hem-dem olmışdur dirīġā 

āh u derd ü ġam baña  

ġuṣṣadan ġayrı ḥarīm-i 

dilde yoḳ maḥrem baña  

 

7. ġayrı: 

        Gazel 301 

        Mısra: 1 

        -dan başka. 

bulınmaz ʿāşıḳa 

mesneddür meyḫāneden 

ġayrı  

olur yoḳ dest-gīr 

üftādeye peymāneden 

ġayrı  

 

8. ġayrı: 

        Gazel 301 

        Mısra: 4 

        -dan başka. 

ṣaçı ʿaḳdini ḥall itmek o 

māhuñ ḫayli müşkildür  

diş urunmasa ol bend-i 

belāya şāneden ġayrı  

 

9. ġayrı: 

        Gazel 301 

        Mısra: 10 

        -dan başka. 

Şihābī yād idüp aġzın 

ʿadem mülkine ʿazm itdi  

gerekmez aña hem-reh 

ġuṣṣa-i cānāneden ġayrı  

 

10. ġayrı: 

        Gazel 11 

        Mısra: 11 

        Artık / bundan 

böyle. 

ġayrı naḳşına maḥal 

olmaḳ muḥāl  

göñlümi ṭutdı ḫayālüñ 

cā-be-cā  



821 
 

 
 

 

ġayrı ḳapu: 

1. ġayrı ḳapu: 

        Kaside 3 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Başka kapı. 

ḳoyup ṭapuñı her ki vara 

ġayrı ḳapuya  

devlet yerine let bula cāh 

ola ana cāh  

 

ġazā: 

1. ġazādur:-+dur 

        Gazel 81 

        Mısra: 7 

        Din uğruna yapılan 

savaş; kutsal bir şey 

olarak görülen sevgili 

uğruna yapılan 

mücadele. 

raḳīb-i kāferi öldür 

ġazādur  

yazayın nāmede nāmuñ 

mücāhid  

 

ġażāb ḳıl-: 

1. ġażāb ḳıl-:-sa, -ñ 

        Gazel 294 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Öfkelenmek. 

defʿ ḳıl āb-ı sükūt-ıla 

ḳaçan ḳılsañ ġażāb  

tā seni ol nār-ı ḥiddet 

yaḳmaya külḫān gibi  

 

ġażab ol-: 

1. ġażab ol-:-a 

        Kaside 15 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Öfkeli olmak, 

öfkelenmek. 

mechūl oldı münkir olup 

saña Bu-Leheb  

Ḥaḳdan o dem ki ola 

ẕünūb ehline ġażab  

 

ġazāl: 

1. ġazāl: 

        Gazel 310 

        Mısra: 2 

        Ahu, ceylan. 

sipehrüñ ḫalḳasına dūd-ı 

āhum bir kemend atdı  

ġazāl ü şīri bir ipe çatup 

çenberde oynatdı  

 

2. ġazālüñ:-üñ 

        Gazel 187 

        Mısra: 9 

        Gazel: Divan 

edebiyatında 5-10 beyit 

arasında değişen, ilk 

beytinin dizeleri 

birbiriyle, sonraki 

beyitlerinin ikinci 

dizeleri birinci beyitle 

uyaklı, genellikle lirik 

konularda yazılan nazım 

biçimi. 

iy Şihābī etdügi-çün bir 

ġazālüñ medḥini  

zīnetidür bu ġazel 

mecmuʿa-i dīvānumuñ  

 

ġazel: 

1. ġazel: 

        Gazel 187 

        Mısra: 10 

        Beyit sayısı 5-10 

arasında değişen, ilk 

beytinin dizeleri 

birbiriyle, sonraki 

beyitlerinin ikinci 

dizeleri birinci beyitle 

uyaklı, genellikle lirik 

konularda yazılan Divan 

edebiyatı nazım biçimi. 
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iy Şihābī etdügi-çün bir 

ġazālüñ medḥini  

zīnetidür bu ġazel 

mecmuʿa-i dīvānumuñ  

 

ġazel-ḫān-ı bahār: 

1. ġazel-ḫān-ı bahār: 

        Kaside 20 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: - 

        Gazel okuyan, 

söyleyen bahar. 

bezm-i ʿömr-i fāniye 

açup evrāḳ-ı mecmūʿasın  

bülbül-i şūrīde olmışdur 

ġazel-ḫān-ı bahār  

 

ġāzī: 

1. ġāzīlerüz:-ler, -üz 

        Gazel 129 

        Mısra: 6 

        Gaza eden, savaşa 

giden (kimse). 

niçe yıldur ʿışḳ elinde 

cemʿ olup ʿuşşāḳ-ıla  

bir alay ġāzīlerüz serḥad-

i miḥnet beklerüz  

 

geç-: 

1. geçdi:-di 

        Gazel 267 

        Mısra: 9 

        (Yılları) geçmek, 

(ömrü) tüketmek. 

ey Şihābī nāfe-veş 

ʿömrüm ḫaṭāda geçdi āh  

cürm-ile ṣaçum aġardı 

ḳalmadı bir mū siyeh  

 

2. geçe:-e 

        Gazel 157 

        Mısra: 4 

        (Bir yerden) 

geçmek, (bir yere) 

uğramak. 

ruḫuñ göster saçuñdan 

kim ederler  

sefer ehli geçe 

mehtābdan ḥaẓẓ  

 

3. geçmesin:-me, -sin 

        Gazel 100 

        Mısra: 5 

        Bir nesnenin bir 

tarafından girip öbür 

tarafından çıkmak. 

geçmesin tīrüm dimişdüñ 

bī-tekellüf sīneye  

iy kemān ebrū dayanmaz 

şöyle bī-perrā geçer  

 

4. geçdügini:-düg, -i, -n, 

-i 

        Gazel 180 

        Mısra: 3 

        Bir nesnenin bir 

tarafından girip öbür 

tarafından çıkmak. 

ʿömrüñ oḳı sīneden 

geçdügini ṭuyurmaduñ  

ey kemān-ebrū nedür çāḳ 

böyle tīr endāzlıḳ  

 

5. geçse:-se 

        Gazel 222 

        Mısra: 9 

        Bir nesnenin bir 

tarafından girip öbür 

tarafından çıkmak. 

tīr-i āhum geçse bu 

çarḫuñ hilālinden n’ola  

ey Şihābī oḳ geçürmek 

ṭañ degül zihgīrden  

 

6. geçmeyesi:-me, -y, -

esi 

        Gazel 258 

        Mısra: 6 

        Zaman bağlamında 

aşmak, geride bırakmak, 

harcamak. 
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sāḳī bu devr ayaġını 

sürʿat-ile sür  

devrān geçmeyesi 

ʿömrüñ şitābda (-)  

 

7. geçüp:-üp 

        Gazel 24 

        Mısra: 3 

        Aşmak II 

Vazgeçmek. 

cām-ı kesretden geçüp 

gel bāde-i vaḥdetden iç  

neşʾeyi evvel virür āḫir o 

keyfiyyet saña  

 

8. geçtügüñde:-tüg, -üñ, 

-de 

        Gazel 100 

        Mısra: 3 

        Bir yerden başka 

bir yere gitmek. 

geçtügüñde baña istiġnā-

y-ıla virmez selām  

bildi çünkim ḫūb-ger 

itdügi istiġnā geçer  

 

9. geçmez:-mez 

        Gazel 234 

        Mısra: 1 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. 

şeyḫ geçmez rūz-ı şeb 

şevḳ-i viṣāl-i şābdan  

geçdi ʿömri daḫı göz 

açmaz ḫayal-i ḫā˅bdan  

 

10. geçüp:-üp 

        Gazel 309 

        Mısra: 10 

        (Bir miktarı, bir 

sınır veya haddi) Aşıp 

ilerisine gitmek. 

ḥasret-i laʿlüñ-ile oldı 

Şihābī mestüñ  

ṣaf-ı rindāne geçüp şevḳ-

ile mey-ḫ˅ārlıġı  

 

11. geçüp:-üp 

        Kaside 13 

        Mısra: 17 

        (Bir miktarı, bir 

sınır veya haddi) Aşıp 

ilerisine gitmek. 

feleklerden geçüp sehm-i 

ḳader mānendi bī-pervā  

aña menzil olupdur kābe-

ḳavseyn ile ev-ednā  

 

12. geç: 

        Gazel 62 

        Mısra: 6 

        Aşmak, geride 

bırakmak. 

geç riyāẓat çenberinden 

ḳo riyāyı zāhide  

gel berü maymūn gibi bu 

ḥalḳa-i rindānı geç  

 

13. geçmedi:-me, -di 

        Gazel 232 

        Mısra: 6 

        Geçmek, 

vazgeçmek. 

her nev-cüvāne cān gibi 

māyil olur göñül  

şeb oldı daḫı geçmedi 

ʿışḳ-ı şebābdan  

 

14. geç: 

        Gazel 49 

        Mısra: 5 

        "Vazgeç, bırak" 

anlamında kullanılan 

söz. 

şikāyet itme faḳr u 

fāḳadan bu iştihādan geç  

ḳanāʿat suġrasında bul 

tenāʿum kim budur 

niʿmet  

 

15. geç: 

        Gazel 62 

        Mısra: 5 

        "Vazgeç, bırak" 
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anlamında kullanılan 

söz. 

geç riyāẓat çenberinden 

ḳo riyāyı zāhide  

gel berü maymūn gibi bu 

ḥalḳa-i rindānı geç  

 

16. geçmedin:-medin 

        Kaside 20 

        Mısra: 46 

        Son bulmak, hükmü 

ve etkisi kalmamak, 

ortadan kalkmak. 

iy Şihābī alagör devr-i 

felekden intiḳām  

geçmedin ʿömrüñ zamānı 

birle riyʿān-ı bahār  

 

17. geçti:-ti 

        Gazel 76 

        Mısra: 3 

        Saplanmak. II Etkisi 

altına almak. 

geldi tīrüñ ṣadra geçti 

sīnede cāy eyledüm  

ey kemān-ebrū olur zīrā 

müsāfir ercümend  

 

18. geçen:-en 

        Gazel 299 

        Mısra: 7 

        (Zaman için) 

geçmek, geride kalmak. 

fikr-i vaṣluñla geçen 

günler belürmez gerçi 

kim  

müddet-i hicrüñ benüm 

çoḳ sevdügüm az olmadı  

 

19. geçdügi:-düg, -i 

        Gazel 198 

        Mısra: 3 

        Saplanmak, delip 

geçmek. (Sevgilinin yan 

bakış okunun saplanması 

bağlamında.) II Tesir 

etmek, etkilemek. 

ġamzesi baña ne iş 

geçdügi ṣorulmaya hīç  

öldürürse daḫı lā yüsʾelü 

ʿammā yüfʿal  

 

20. geçer:-er 

        Gazel 100 

        Mısra: 10 

        Düşünmek, aklından 

geçirmek, olmasını 

istemek. 

kākül-i dildāre 

ṭolaşmaḳdadur göñlüm 

benüm  

ey Şihābī ḫāṭırumdan 

yine bir sevdā geçer  

 

21. geçmekde:-mekde 

        Kaside 24 

        Mısra: 19 

        Varsayılmak, kabul 

edilmek. 

baḥr-i ḥüsninde ṣaçı cāna 

girih geçmekde  

gösterürse n’ola emvāc-

ile deryā sünbül  

 

geç: 

1. geçdüñ:-düñ 

        Gazel 24 

        Mısra: 9 

        Vazgeçmek. 

göz yumup geçdüñ 

Şihābī şöhretinden 

ʿālemüñ  

bāreka’llāh terkesi ancaḳ 

olur raḥmet aña  

 

2. geçdüñ:-dün 

        Gazel 179 

        Mısra: 7 

        (Bir yerden) 

geçmek, (bir yere) 

uğramak. 
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semend-i ḥüsn-ile sen 

ʿālemi aralayup geçdüñ  

nedür ey şehsüvārum çoḳ 

bu deñlü ʿālem-ārālıḳ  

 

3. geçdi:-di 

        Gazel 238 

        Mısra: 10 

        Bir nesnenin bir 

tarafından girip öbür 

tarafından çıkmak. 

olalı ḳavs-ı ḳuzaḥ gibi 

Şihābī ḳaddi ḫam  

tīr-i āhı geçdi eflāküñ 

ṭoḳuz ḳat cevşenin  

 

4. geçdügin:-düg, -i, -n 

        Gazel 254 

        Mısra: 5 

        Bir nesnenin bir 

tarafından girip öbür 

tarafından çıkmak. 

tīz bildi ġamzesin ol meh 

göñülden geçdügin  

ḳatlüme ayaḳ baṣup el 

urdı ol dem ḫançere  

 

5. geçüpdür:-üpdür 

        Kaside 13 

        Mısra: 4 

        Bir varlığı geride 

bırakmak, ondan önde 

olmak. 

vücūdından ʿadem 

ẓulmānisin ḥaḳ itdi 

nūrānı  

geçüpdür ol şehüñ sidre 

serinde ṭāḳ-ı eyvānı  

 

6. geçmege:-meg, -e 

        Gazel 234 

        Mısra: 6 

        Vazgeçmek, 

uzaklaşmak, terk etmek. 

cevher olur dilde iḫlāṣ 

olsa iksīr-i ʿamel  

geçmege sen [bu] kīmyā-

yı ḫāliṣ-i kem-yābdan  

 

7. geçme:-me 

        Gazel 308 

        Mısra: 9 

        Vazgeçmek, 

uzaklaşmak, terk etmek. 

iy Şihābī merd-iseñ 

geçme cüvān-ı tāzeden  

bu zen-i dünyāya māyil 

olma zānīler gibi  

 

8. geçdi:-di 

        Gazel 7 

        Mısra: 5 

        Değmek, işlemek. 

cāna geçdi sehm-i esrār-ı 

ġamuñ ṭoyurmadı  

sīnede yaram açup aġzın 

ḳalur ḥayrān aña  

 

9. geçer:-er 

        Gazel 100 

        Mısra: 1 

        (Bir yeri) İçinden 

veya üstünden yol almak 

sûretiyle aşıp geride 

bırakmak, boydan boya 

katetmek. 

şehr içinde āfitāb u māh-ı 

müstesnā geçer  

niçe yıllar geçdi kim 

goñlüm aña şeydā geçer  

 

10. geçer:-er 

        Gazel 148 

        Mısra: 5 

        (Bir şey) Bir 

nesnenin bir tarafından 

girip öbür tarafından 

çıkmak. 

ḫādeng-i ġamzesi yārüñ 

zücāc-ı ḳalbe geçer  

zehī belālı nişān ü zehī 

güşāde ḫalāṣ  
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11. geçer:-er 

        Gazel 99 

        Mısra: 1 

        " -dır, -dir, -dur, -

dür". 

çeşmüñ egerçi merdüm-i 

ṣāḥib-naẓar geçer  

görmezlenür fütādesin 

ammā baṣar geçer  

 

12. geçer:-er 

        Gazel 100 

        Mısra: 2 

        " -dır, -dir, -dur, -

dür". 

şehr içinde āfitāb u māh-ı 

müstesnā geçer  

niçe yıllar geçdi kim 

goñlüm aña şeydā geçer  

 

13. geçer:-er 

        Gazel 18 

        Mısra: 7 

        (Bir şey) Bir 

nesnenin bir tarafından 

girip öbür tarafından 

çıkmak. 

tīr-i āhum geçer 

feleklerden  

daʿvet-i müstecābdur 

güyā  

 

14. geçer:-er 

        Gazel 302 

        Mısra: 1 

        (Bir şey) Bir 

nesnenin bir tarafından 

girip öbür tarafından 

çıkmak. 

ġamze-i ġammāzveş 

ṭurmaz geçer ʿāşıḳları  

yāra ḳan itdürmege bel 

baġlamışdur ḫançeri  

 

15. geçer:-er 

        Gazel 100 

        Mısra: 6 

        "..... diye, .... 

şeklinde" anılmak. 

geçmesin tīrüm dimişdüñ 

bī-tekellüf sīneye  

iy kemān ebrū dayanmaz 

şöyle bī-perrā geçer  

 

16. geçer:-er 

        Gazel 100 

        Mısra: 8 

        (Zaman, ömür için) 

Geçmek, aşmak, gelip 

geçmek. 

geçdi vuṣlat vaʿde[si] sen 

ʿahde ḳılmazsın vefā  

müddet-i ḥüsnüñ daḫı 

ʿömrüm gibi cānā geçer  

 

17. geçdi:-di 

        Gazel 20 

        Mısra: 8 

        Vazgeçme / terk 

etme. 

merdüm-i çeşmüm 

benüm ʿaynüm n’iden 

kim göz göre  

ḫ˅ābdan geçdi velī 

olmaz ḫayalüñden cüdā  

 

18. geçer:-er 

        Gazel 68 

        Mısra: 3 

        ... bilinmek, ... 

şeklinde anılmak. 

fārisi’l-ḫayl geçer ḫayli o 

şūḫ-ı ʿarabī 

ṭoġrıdur her yañadan 

ġamzeleri baña rimāḥ  

 

19. geçdi:-di 

        Gazel 100 

        Mısra: 7 

        (Zaman) geçmek, 

geride kalmak. 
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geçdi vuṣlat vaʿde[si] sen 

ʿahde ḳılmazsın vefā  

müddet-i ḥüsnüñ daḫı 

ʿömrüm gibi cānā geçer  

 

20. geçdi:-di 

        Kaside 19 

        Mısra: 1 

        (Bir yere) geçmek, 

oturmak. 

taḫt-ı neşāṭa geçdi gelüp 

pādişā-yı ʿıyd  

düşdi diyār-ı ʿāleme ṣıyt 

ü ṣadā-yı ʿıyd  

 

21. geçdi:-di 

        Kaside 20 

        Mısra: 8 

        (Bir yere) geçmek, 

oturmak. 

serv ü ʿarʿar şāh-ı gül 

şimşād ayaġ üzre ṭurur  

geçdi yirlü yirine oturdı 

erkān-ı bahār  

 

22. geç: 

        Gazel 62 

        Mısra: 1 

        "Vazgeç, bırak" 

anlamında kullanılan söz 

II İnsanı Allah'tan 

uzaklaştıran her şeyi terk 

etmek. 

ṣabrumı görüp cefāsın 

arturur aġyār geç  

gerçi derler dostum “el-

ṣabr miftāḥü’l-ferec”  

 

gece: 

1. gece: 

        Gazel 286 

        Mısra: 8 

        Akşam güneşin 

batımından gün 

ağarıncaya kadar geçen 

süre. 

ehl-i bezme nefesinde 

irişüp ḥālet-i sūz  

ne-imiş ney bu gece 

nāleme hem-dem düşdi  

 

geçer: 

1. geçer: 

        Gazel 99 

        Mısra: 6 

        Makbul ve muteber 

olmak. 

bir ben degül ölümlüsi 

ancaḳ helāki çoḳ  

bu ʿālem ehli ser-beser 

anı sever geçer  

 

2. geçer: 

        Gazel 99 

        Mısra: 4 

        Geçerli olmak 

durumu, tedavülde 

olmak, hatırı sayılmak, 

nazı olmak, nüfuzu 

olmak. 

bu ne ḳıbāb bāde-i ʿışḳuñ 

ḥubābıdur  

bezm-i fenāda her ki o 

meyden içer geçer  

 

3. geçer: 

        Gazel 99 

        Mısra: 8 

        ...gibidir. 

baḳmazsa ʿayn-ı raḥm-ıla 

çeşmüñ ʿaceb degül  

ġamzeñ hemīşe aña beni 

ġamz ider geçer  

 

geçüp otur-: 

1. geçüp otur-:-dı 

        Kaside 23 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: - 

        Bir mekana 

yerleşmek, oturmak. 
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bāzār-ı gülistāna meger 

olmaġa ʿaṭṭār  

oturdı geçüp kūşe-i 

dükkāna benefşe  

 

gedā: 

1. gedā: 

        Kaside 5 

        Mısra: 2 

        Dilenci ,fakir 

II.Allah'ın tecellisini elde 

etme yolunda dilencilik 

yapan kişi. 

ʿarż-ı niyāzum ol durur 

rāy-ı pādişā saña  

ʿarż eyleye niyaz ile 

ḥālin gedā saña  

 

2. gedā: 

        Gazel 125 

        Mısra: 2 

        Dilenci, fakir. II 

Âşık, aciz. 

nātüvāndür bu göñül 

ʿaşḳı kemānın çekmez  

her gedā cüʿret idüp şāhı 

nişānın [çekmez]  

 

3. gedāya:-y, -a 

        Gazel 194 

        Mısra: 7 

        Dilenci, fakir. II 

Âşık, aciz. 

kīmyādur her gedāya 

gerd-i rāhuñ dostum  

ṭūṭiyādur dīde-i giryāna 

ḫāk-i maḳdemüñ  

 

4. gedālar:-lar 

        Kaside 25 

        Mısra: 38 

        Dilenci, fakir, köle. 

elinde boyunca sīm ü zer 

var-iken gör ne ṭāmīʿdür  

gedālar gibi cām alup 

ider bezmüñde cer nergis  

 

5. gedā: 

        Gazel 96 

        Mısra: 10 

        Aciz, çaresiz, 

düşkün. II Âşık. 

oldı Şihābī devlet-i 

ʿışḳuñla ser-bülend  

himmet olınca pādişeh 

olur gedā düşer  

 

6. gedāya:-(y)a 

        Gazel 140 

        Mısra: 2 

        Aciz, çaresiz, 

düşkün. II Âşık. 

ḫayāl-i vaṣluñ-ıla dil ider 

hevāya heves  

meāl-i salṭanat olmış o 

bir gedāya heves  

 

7. gedā: 

        Gazel 36 

        Mısra: 8 

        Dilenci; yoksul, 

fakir. II Âşık. 

pādişāh-ı mülk-i ḥüsn 

oldıġı-çün maġrūr olup  

içtināb itmez gedā 

āhından ol ʿāl-i cenāb  

 

8. geḍā-y-iken:-y, -iken 

        Gazel 49 

        Mısra: 3 

        Dilenci; yoksul, 

fakir. II Âşık. 

geḍā-y-iken ʿaceb mi 

ṣāye-i zülfinde şāh olsam  

ṣalarsa üstüme ẓill-i 

hümāyūn o hümā 

himmet  

 

9. gedā: 

        Gazel 53 

        Mısra: 4 

        Dilenci; yoksul, 

fakir. II Âşık. 
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degül ḫālī taʿabdan 

ṭālibān-ı devlet-i dünyā  

ḥużūr ehlidür itmez 

ḫāṭırā hergiz gedā devlet  

 

10. gedālar:-lar 

        Gazel 79 

        Mısra: 3 

        Dilenci; yoksul, 

fakir. II Âşık. 

ḫāk-i pāyi tāc-ı devletdür 

gedālar başına  

nitekim şehler serīne olur 

olunur efser murād  

 

gedālik kisvesi: 

1. gedālik kisvesi:-ni 

        Gazel 200 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dilencilik, acizlik 

kıyafeti; elbisesi. II 

Kanaat etme, azla 

yetinme bağlamında. 

ḫilḳat-i dībāya māyil 

olma ey dil epsem ol  

gey gedālik kisvesini 

pādişāh-ı ʿālem ol  

 

geh: 

1. geh: 

        Gazel 175 

        Mısra: 9 

        "Geh ... geh ..." 

bağlacı. Bazen, kimi 

zaman. 

geh müzeyyendür gehi 

taġyīr olur ey bāġubān  

ʿayn u ʿibret birle bir kez 

bu fenā gül-zāra baḳ  

 

2. geh: 

        Gazel 153 

        Mısra: 9 

        Ara sıra, bazen, 

zaman zaman. 

geh ʿademden vār ider 

mevcūdı gāh eyler ʿadem  

bu ṭasarrufdan hemān 

iẓhār-ı ḳudretdür ġaraż  

 

3. geh: 

        Gazel 295 

        Mısra: 6 

        Ara sıra, bazen, 

zaman zaman. 

bilmedüñ bu gülistānuñ 

remzini iy bāġbān  

güldürür gāhi güli giryān 

ider geh bülbüli  

 

4. geh: 

        Kaside 24 

        Mısra: 33 

        Ara sıra, bazen, 

zaman zaman. 

gösterür ʿacz ile geh yedi 

başlı şuʿbān  

n’ola dersem ki olupdur 

yed-i Mūsā sünbül  

 

5. geh: 

        Gazel 107 

        Mısra: 6 

        "Gâh ... gâh ..." 

bazen, ara sıra 

anlamında bağlaç. 

ḫoş nevālar etdürür 

ʿuşşāḳına şehnāz-ile  

her maḳāmı geh ider ol 

gün gibi hercāyīdür  

 

geh geh: 

1. geh geh: 

        Gazel 296 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bazen... bazen... 

gün gibi geh gösterür 

sāde ruḫun meh geh 

misāl  
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ʿarż-ı ʿārıż eyler ol pür-

ḥāli bir yüzden daḫı  

 

gehī: 

1. gehi: 

        Gazel 175 

        Mısra: 9 

        "Geh ... geh ..." 

bağlacı. Bazen, kimi 

zaman. 

geh müzeyyendür gehi 

taġyīr olur ey bāġubān  

ʿayn u ʿibret birle bir kez 

bu fenā gül-zāra baḳ  

 

2. gehi: 

        Gazel 51 

        Mısra: 7 

        "Gâh ... gâh ..." 

bağlacı. II Bazen, ara 

sıra. 

ḳaşuñ yāsın gehi ḳur gāhi 

yaṣ ögret kemānkeşlik  

nişān-ı sīneler urmaġa 

ġamzeñ nāvek-endāz it  

 

gehī dānā şeved nadān 

gehi nadān şeved 

nādān: 

1. gehī dānā şeved 

nadān gehi nadān şeved 

nādān: 

        Gazel 4 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bazen bilgili bilgisiz 

bazen de bilgisiz bilgili 

olur. 

Şehābī in ʿaceb ḥālet būd 

der-fen ʿilm-i ʿaşḳ  

gehī dānā şeved nadān 

gehi nadān şeved nādān  

 

gehvāre: 

1. gehvāresinde:-si, -n, -

de 

        Gazel 231 

        Mısra: 4 

        Beşik. (Âşığın göz 

bebeği.). 

göñülden ey ḫayāl-i 

dilber bir naẓar gitmese 

[vb]  

gözüm gehvāresinde 

ḥāṣıl olmış bir bebeksin 

sen  

 

gel: 

1. gelmedin:-me, -din 

        Gazel 267 

        Mısra: 3 

        Gelmek, ortaya 

çıkmak. 

ḫaṭṭ-ı müşgīn-i beyāża 

gelmedin çıḳdı ġalaṭ  

müşkil oldı ḳaldı bu 

sehv-i ḳalem kādū siyeh  

 

2. gel: 

        Gazel 9 

        Mısra: 9 

        Emir anlamında 

gel. 

gel Şihābīye müdām içür 

şarāb-ı vaḥdeti  

dimesünler nerm-i kesret 

ehli bī-meşreb baña  

 

3. geldüñ:-düñ 

        Gazel 11 

        Mısra: 1 

        Bir yerden dönüş 

yapmak. 

kūy-ı dilberden mi 

geldüñ iy ṣabā  

merḥabā ehlen ve sehlen 

merḥabā  

 

4. gelür:-ür 

        Gazel 225 

        Mısra: 10 
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        Bir yerden dönüş 

yapmak. 

ġubār-ı pāyine yüz sür 

öñinde ḫāk-i rāh ol  

Şihābī bezm-i çemenden 

gelür o serv-i çemān  

 

5. gelmedüñ:-me, -dü, -ñ 

        Gazel 249 

        Mısra: 8 

        Gelmek, uğramak. 

bāde iç varmaga tā ḥāṣıl-

ı ʿömrüñ bāde  

gelmedüñ ġam yimek-

içün bu ḫarāb-ābāda  

 

6. gelür:-ür 

        Gazel 52 

        Mısra: 10 

        ... gibi gelmek, ... 

olarak görülmek, ... 

olarak kabul edilmek. 

Şihābī vaṣl-ı yār-ıla ne 

mümkindür ṣafā sürmek  

aña vuṣlat gelür gūyā be 

yārān-ı ṣafā firḳat  

 

7. gelür:-ür 

        Gazel 229 

        Mısra: 8 

        ... gibi gelmek, ... 

olarak görülmek, ... 

olarak kabul edilmek. 

lebüñ āvāresidür belin 

bezmüñde çeng egmiş  

gelür mi ṭoġruluḳ hem 

puḫteliḳ her ḫāmdan 

ḫamdan  

 

8. gelür:-ür 

        Gazel 60 

        Mısra: 2 

        Başlamak. 

açılsa gül gibi bāġa vü 

ġonca-i ġannāc  

gelür terennüme bülbül 

terāneye dürrāc  

 

9. gelse:-se 

        Gazel 74 

        Mısra: 10 

        Belli bir zamana 

ulaşmak. 

fikr-i vaṣluñla Şihābī şād 

olur  

nitekim herkes sevinür 

gelse ʿıyd  

 

10. geldi:-di 

        Gazel 76 

        Mısra: 3 

        Gelmek. || İsabet 

etmek. 

geldi tīrüñ ṣadra geçti 

sīnede cāy eyledüm  

ey kemān-ebrū olur zīrā 

müsāfir ercümend  

 

11. gelsün:-sün 

        Kaside 12 

        Mısra: 8 

        Belirmek, 

görünmek, ortaya 

çıkmak. 

sūfiyā ney gibi germ it 

meclisi  

dem-be-dem senden 

nefes gelsün dedem  

 

12. gel: 

        Gazel 58 

        Mısra: 7 

        "Bırak, vazgeç!" 

anlamlarında olup bir 

kimseden bir davranışını, 

alışkanlığını terk 

etmesini istemek. 

çāh-ı fenāya düşme gel 

iy şāh-ı kāmurān  

maġrūr olma ʿizzet ü 

cāh-i cihāna hīç  
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13. gel: 

        Gazel 86 

        Mısra: 3 

        "Bırak, vazgeç!" 

anlamlarında olup bir 

kimseden bir davranışını, 

alışkanlığını terk 

etmesini istemek. 

cām-ı Cem ile kāse-i 

Cemşīdi añma gel  

ḥāḳān-ı Çīn bu meclise 

her dem çanaḳ çeker  

 

14. gel: 

        Gazel 210 

        Mısra: 9 

        "Bırak, vazgeç!" 

anlamlarında olup bir 

kimseden bir davranışını, 

alışkanlığını terk 

etmesini istemek. 

gel ḥased etme Şihābī 

sözleridür vāridāt  

cānib-i ḥaḳdan aña her 

dem olur ilhām hem  

 

15. gel: 

        Kaside 21 

        Mısra: 49 

        "Bırak, vazgeç!" 

anlamlarında olup bir 

kimseden bir davranışını, 

alışkanlığını terk 

etmesini istemek. 

ʿıyş-ı nūşuñ mevsümidür 

çekme gel ṭūl-i emel  

k’oldı māl-ā-māl mülden 

sāġar-ı ṣaḥbā-yı gül  

 

16. gelür:-ür 

        Gazel 247 

        Mısra: 3 

        (Bir hal bir 

kimseye) Hâkim olmak, 

etkisini göstermek. 

ḫāṭıruma gelür perīşānlıḳ  

yār kākül ṭaġıtsa şāne-y-

le  

 

17. geldi:-di 

        Gazel 198 

        Mısra: 8 

        (Ayet, vahiy) 

gelmek, inmek, nazil 

olmak. 

gökden inmiş saña ey 

māh-liḳā āyet-i ḥüsn  

Muṣṭafāya nitekim geldi 

kelām-ı münzel  

 

18. gelürse:-ür, -se 

        Gazel 139 

        Mısra: 7 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak, ziyaret 

etmek,gelmek. 

gelürse meclise zerrīn 

külāhı-y-la o sīm-endām  

ṭoġa mehr-i saʿādet başa 

ola pür-żiyā [meclis]  

 

19. gel: 

        Gazel 51 

        Mısra: 6 

        "Buyur, haydi gel!" 

anlamlarında bir davet 

ve çağırma sözü. 

dilā nāzük hevālar ḳullan 

ammā perdeden çıḳma  

maḳām-ı ʿışka gel 

sözüñle nāyı saña dem-

sāz [it]  

 

20. gel: 

        Gazel 133 

        Mısra: 10 

        "Buyur, haydi gel!" 

anlamlarında bir davet 

ve çağırma sözü. 

zühre çengine ḳulaḳ 

ṭutma degül-iseñ zen-

perest  

gel Şihābī ḫayli erkek 

sāzdur diñle ḳopuz  



833 
 

 
 

 

21. gel: 

        Gazel 135 

        Mısra: 9 

        "Buyur, haydi gel!" 

anlamlarında bir davet 

ve çağırma sözü. 

gel zenī dehre Şihābī 

baḳma köhne bīvedür  

gösterür bād-ı naẓarda 

gerçi kendin bu ʿarūs  

 

22. gel: 

        Gazel 146 

        Mısra: 7 

        "Buyur, haydi gel!" 

anlamlarında bir davet 

ve çağırma sözü. 

ṭolaşma Şāhidī şemʿe gel 

ey āşüfte pervāne  

alup cān naḳdini niçe 

senüñ gibi ṭolandurmış  

 

23. gel: 

        Gazel 148 

        Mısra: 1 

        "Buyur, haydi gel!" 

anlamlarında bir davet 

ve çağırma sözü. 

ʿavāma uyma gel eyle 

bizümle ṣoḥbet-i ḫāṣ  

tereddüdi ḳo ola gör 

ḳabūl-i bezm-i ḫavāṣ  

 

24. gel: 

        Gazel 175 

        Mısra: 4 

        "Buyur, haydi gel!" 

anlamlarında bir davet 

ve çağırma sözü. 

pertev-i mehr ü 

maḥabbetle derūnuñ 

rūşen it  

gel bu şevḳ-ı ʿaşḳ u pāk-i 

fāyizü’l-envāra [baḳ]  

 

25. gel: 

        Gazel 176 

        Mısra: 3 

        "Buyur, haydi gel!" 

anlamlarında bir davet 

ve çağırma sözü. 

faṣl-ı güldür gel 

muʿallim ḫāne-i gül-zārı 

gör  

kim bahāristāndan oḳur 

bülbül ü ḳumrı sebaḳ  

 

26. gel: 

        Gazel 201 

        Mısra: 3 

        "Buyur, haydi gel!" 

anlamlarında bir davet 

ve çağırma sözü. 

iy pīr-i muġān gel dil-i 

güm-rāha delīl ol  

kim didiler: “ el-dāl ʿalī 

el-ḫayr kefāʿil”  

 

27. gel: 

        Gazel 206 

        Mısra: 9 

        "Buyur, haydi gel!" 

anlamlarında bir davet 

ve çağırma sözü. 

ilet bu tuḥfe-i cānı o 

māha gel ey āh  

zehī saʿādet olursa 

hediyemüz maḳbūl  

 

28. gel: 

        Gazel 218 

        Mısra: 13 

        "Buyur, haydi gel!" 

anlamlarında bir davet 

ve çağırma sözü. 

gel ṭulūʿ it ey Şihābīnüñ 

müşerref ṭāliʿi  

aḫter-i saʿdüm benüm 

sensin eyā saʿd-aḫterüm  

 

29. gel: 

        Gazel 223 
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        Mısra: 5 

        "Buyur, haydi gel!" 

anlamlarında bir davet 

ve çağırma sözü. 

gel cemālüñ cilvesin ʿarẓ 

it ṣafā bulsın göñül  

merdüm-i çeşmüm saña 

müştāḳdur ey nūr-ı ʿayn  

 

30. gel: 

        Gazel 253 

        Mısra: 9 

        "Buyur, haydi gel!" 

anlamlarında bir davet 

ve çağırma sözü. 

ey tāze ġonca-gül gibi 

gel bezm-i gülşene  

işit Şihābī zārını ṣavt-ı 

hezār-ise  

 

31. gel: 

        Gazel 265 

        Mısra: 4 

        "Buyur, haydi gel!" 

anlamlarında bir davet 

ve çağırma sözü. 

nuḳl-i meclis yiter leb-i 

laʿlüñ  

emelüm gel senüñ-ile 

bāde  

 

32. gel: 

        Gazel 289 

        Mısra: 2 

        "Buyur, haydi gel!" 

anlamlarında bir davet 

ve çağırma sözü. 

gül ü mül mevsümidür 

tāze bahār eyyāmı  

sāḳiyā gel süre şol cām-ı 

sürūr encāmı  

 

33. gel: 

        Gazel 294 

        Mısra: 1 

        "Buyur, haydi gel!" 

anlamlarında bir davet 

ve çağırma sözü. 

gel tevāzuʿ ḫākine sür 

yüzüñi dāmen gibi  

sākin ol her yerde aġız 

açma pīrāhen gibi  

 

34. gel: 

        Kaside 13 

        Mısra: 41 

        "Buyur, haydi gel!" 

anlamlarında bir davet 

ve çağırma sözü. 

Şihābī mücrime gel yā 

şefīʿe’l-ḫalḳ ol şāfīʿ  

ki cemʿ-i ümmete 

maḥşerde yoḳdur luṭfuña 

māniʿ  

 

35. gel: 

        Kaside 22 

        Mısra: 28 

        "Buyur, haydi gel!" 

anlamlarında bir davet 

ve çağırma sözü. 

ṭutaruz biz anı cām-ı 

mey-i gül-gūn sākī 

ḫadd-i cānānı ögüp sen 

bize gel ṣun lāle  

 

36. gel: 

        Gazel 27 

        Mısra: 9 

        "Buyur, haydi gel!" 

anlamlarında kullanılan 

bir davet, çağırma sözü. 

gel Şihābī cürʿa-i tiryāk-i 

ġamdan behre al  

ṣunmadın bu sāḳi-i 

devrān cām-ı Cem baña  

 

37. gel: 

        Gazel 142 

        Mısra: 8 

        "Buyur, haydi gel!" 

anlamlarında kullanılan 

bir davet, çağırma sözü. 
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bil seni iy dil “sevād 

veche fī’d-dāreyn” ider  

ḫaṭṭ-ı sevdāyı gel eyle 

levḥ-i ḫāṭırdan tırāş  

 

38. gel: 

        Gazel 278 

        Mısra: 3 

        "Buyur, haydi gel!" 

anlamlarında kullanılan 

bir davet, çağırma sözü. 

gel bāġa gūş-ı gül gibi 

ṣavt-ı hezāra  

ṭutdı ṣadā-yı ġulġule 

eṭrāf u kūşeʾi  

 

39. gel: 

        Gazel 61 

        Mısra: 9 

        "Haydi, durma." 

anlamında bir söz. 

gel teveccüh ḳıl tevekkül 

semtine  

kimseye ʿarż etme rūyı 

iḥtiyāc  

 

40. gel: 

        Gazel 19 

        Mısra: 7 

        "Gel, hadi!" 

manalarına gelen 

cümlenin anlamına göre 

rica ya da emir bildiren 

sözcük. 

getür peyġām-ı yāri 

ḫayra gir gel iy ṣabā 

billāh  

ṣafā-yı ḫāṭır içün bir 

tesellā eyle aḥyānā  

 

41. gel: 

        Gazel 182 

        Mısra: 14 

        "Gel, hadi!" 

manalarına gelen 

cümlenin anlamına göre 

rica ya da emir bildiren 

sözcük. 

raḥm it Şihābī ʿāṣiye ey 

ḳātib-i ḳażā  

gel ḫaṭṭ-ı ʿavfı defter-i 

cürm ü günāha çek  

 

42. gel: 

        Gazel 161 

        Mısra: 3 

        "Bırak, dön" 

anlamında bir söz. 

tammāʿ olma ẕelle-i 

ḫ˅ān-ı viṣāle gel  

iy dil ḳanāʿat ehli dedi: 

“zel men ṭamaʿ”  

 

43. gelüp:-üp 

        Gazel 195 

        Mısra: 3 

        (Bir maksatla bir 

yere) Uğramak, varmak, 

ulaşmak. 

allar geydi gelüp 

bezmümüze şāhid-i mey  

var ayaġında ḳadeḥden 

zer ü laʿlin ḫalḫal  

 

44. gelüp:-üp 

        Gazel 199 

        Mısra: 10 

        (Bir maksatla bir 

yere) Uğramak, varmak, 

ulaşmak. 

ey Şihābī gülşen-i 

göñlüm sarayına sürūr  

dek ana n’eyler gelüp 

çün ḫāne-i ḫürrem degül  

 

45. gelüp:-üp 

        Gazel 264 

        Mısra: 7 

        (Bir maksatla bir 

yere) Uğramak, varmak, 

ulaşmak. 

gelüp uġrar o şehsüvār 

deyü  

ṭururın yollarında āmāde  
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46. gelüp:-üp 

        Kaside 19 

        Mısra: 1 

        (Bir maksatla bir 

yere) Uğramak, varmak, 

ulaşmak. 

taḫt-ı neşāṭa geçdi gelüp 

pādişā-yı ʿıyd  

düşdi diyār-ı ʿāleme ṣıyt 

ü ṣadā-yı ʿıyd  

 

47. gelüp:-üp 

        Kaside 21 

        Mısra: 3 

        (Bir maksatla bir 

yere) Uğramak, varmak, 

ulaşmak. 

cünd-i ezhār ile gösterdi 

gelüp ḫayl ü ḫaşem  

seyre çıḳdı gülşene 

dārāt-ıla dārā-yı gül  

 

48. gelüp:-üp 

        Kaside 22 

        Mısra: 3 

        (Bir maksatla bir 

yere) Uğramak, varmak, 

ulaşmak. 

al cāme-y-le gülistāna 

gelüp baṣdı ayaḳ  

başladı aldı ele sāġar-ı 

gül-gūn lāle  

 

49. gelüp:-üp 

        Kaside 25 

        Mısra: 24 

        (Bir maksatla bir 

yere) Uğramak, varmak, 

ulaşmak. 

çemen iḳlīmine bu deñlü 

dārātı-y-la severken  

gelüp dergāh-ı aʿlāña 

bugün indürdi ser nergis  

 

50. gelmiş:-miş 

        Gazel 246 

        Mısra: 6 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak, gelmek, 

ziyaret etmek. 

gizlenür zülfi şebinde 

dilberüñ ḫāl-i lebi  

laʿl uġurlamaġa gelmiş 

ṣanki hindū-yı siyāh  

 

51. gelmiş:-miş 

        Kaside 20 

        Mısra: 16 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak, gelmek, 

ziyaret etmek. 

reng-i elvānıyla naḳş oldı 

bugün ferhād-ı bāġ  

seyr içün gelmiş ḥaşemle 

anda ḫaḳān-ı bahār  

 

52. geldügin:-düg, -in 

        Gazel 244 

        Mısra: 9 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak, ziyâret 

etmek, gelmek. 

bezme geldügin görüp 

cām-ı şarāb-ı laʿl fām  

dökdi sāḳīnüñ Şihābī 

çeşmüm ayaġına ṣu  

 

53. gel: 

        Gazel 195 

        Mısra: 2 

        "Buyur, haydi gel" 

anlamlarında bir davet 

ve çağırma ifadesi. 

yine gösterdi ḳadeḥ şekli 

şafaḳ içre hilāl  

lāle-veş ayaġı gel gül 

gibi sāḳī ele al  

 

54. gel: 

        Gazel 312 

        Mısra: 6 

        "Buyur, haydi!". 
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ḥażret-i ʿīsī gibi çıḳdı 

fiġanum göklere  

gel taraḥḥum ḳıl baña ey 

mehribānum ermeni  

 

55. gel: 

        Gazel 101 

        Mısra: 1 

        "Buyur, haydi gel!". 

gel külāh-ı faḳr-ıla faḫr it 

ki sulṭānlıḳ budur  

tāc-baḫş ol hüdhüd-i 

cāna Süleymānlıḳ budur  

 

56. gel: 

        Gazel 279 

        Mısra: 4 

        "Gel vazgeç, 

boşver, yapma" 

anlamında kullanılmıştır. 

pādişāhum zülfüñ-ile 

boynı baġlu ḳuluñam  

āsitān-ı devletüñden 

sürme gel ben bendeʾi  

 

gel-: 

1. gelür:-ür 

        Kaside 12 

        Mısra: 10 

        Ortaya çıkmak, 

Peyda olmak. 

ʿışḳ devrinde saña iy dil 

ne ġam  

ʿışḳ sāzından gelür ṣavt-ı 

naġam  

 

2. gelse:-se 

        Gazel 28 

        Mısra: 13 

        (Bir maksatla bir 

yere) Uğramak, varmak, 

ulaşmak. 

gelse aġyār Şihābī ḳoma 

bāb-ı yāra  

ki göge çıḳsa ider recm-i 

Şeyāṭīni şihāb  

 

3. gelse:-se 

        Gazel 33 

        Mısra: 8 

        (Bir maksatla bir 

yere) Uğramak, varmak, 

ulaşmak. 

dönerdi rūz-ı dūşına bu 

şām-ı tīremüz  

cemʿ-i ṣafāya gelse ger 

ol şemʿ-i āfitāb  

 

4. gelmesin:-me, -sin 

        Gazel 177 

        Mısra: 1 

        (Bir maksatla bir 

yere) Uğramak, varmak, 

ulaşmak. 

bezm-i bāġa gelmesin 

deyü seḥerden bād ayaḳ  

nergis ü gül oldılar gül-

zār içinde göz ḳulaḳ  

 

5. geldi:-di 

        Gazel 198 

        Mısra: 6 

        (Bir maksatla bir 

yere) Uğramak, varmak, 

ulaşmak. 

ḫāne-i ḳalbe duḫūl 

eylemek-içün tīrüñ  

geldi peykānlaruñ evvel 

aña etdi müdḫal  

 

6. geldi:-di 

        Gazel 230 

        Mısra: 5 

        (Bir maksatla bir 

yere) Uğramak, varmak, 

ulaşmak. 

ḫalḳ içinde güft-u-gū 

olsa ḫaṭuñ geldi deyü  

ḥüsnüñe ḳılca ḫaṭā 

gelmez o ḳāl ü ḳıylden  

 

7. geldi:-di 

        Gazel 255 
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        Mısra: 3 

        (Bir maksatla bir 

yere) Uğramak, varmak, 

ulaşmak. 

müjeñ ṣaf baġlayup dil 

kişverini almaġa geldi  

aña ḳarşu ṭurur mı 

gözlerüm bir iki 

merdümle  

 

8. gelmesin:-me, -sin 

        Gazel 261 

        Mısra: 9 

        (Bir maksatla bir 

yere) Uğramak, varmak, 

ulaşmak. 

ey Şihābī āteş-i āhuñla 

recm it gelmesin  

ol melek-ḫū ḳurbında 

aġyār-ı şeyṭān her gice  

 

9. gelse:-se 

        Gazel 264 

        Mısra: 10 

        (Bir maksatla bir 

yere) Uğramak, varmak, 

ulaşmak. 

cān çekerdi Şihābī 

pīşkeşin  

gelse odasına bir aġa-

zāde  

 

10. gelmez:-mez 

        Gazel 273 

        Mısra: 8 

        (Bir maksatla bir 

yere) Uğramak, varmak, 

ulaşmak. 

ṣormaġ-içün ḥāl-i 

maḥzūnın göñül 

Yaʿḳūbınuñ  

gelmez ol Yūsuf-liḳā 

beytü’l-ḥazenden cānibe  

 

11. gelmez:-mez 

        Gazel 274 

        Mısra: 6 

        (Bir maksatla bir 

yere) Uğramak, varmak, 

ulaşmak. 

getdi reh-i kūyuñda 

vücūdından eser yoḳ  

gelmez mi-y-idi bād-ı 

ṣabā ṣaġ esen olsa  

 

12. gelen: 

        Gazel 315 

        Mısra: 2 

        (Bir maksatla bir 

yere) Uğramak, varmak, 

ulaşmak. 

örümcek aġına beñzer bu 

köhne perde sarāy  

meges gibi gelen dil 

dolaşdurur aña pāy  

 

13. gelince:-ince 

        Kaside 11 

        Mısra: 22 

        (Bir maksatla bir 

yere) Uğramak, varmak, 

ulaşmak. 

Şihābi ḫaste dile ḳıl ʿilāc 

şefḳatüñi  

gelince dār-ı şifā-yı 

ḳapuña ḳalb-i vecīʿ  

 

14. gelsin:-sin 

        Kaside 21 

        Mısra: 44 

        (Bir maksatla bir 

yere) Uğramak, varmak, 

ulaşmak. 

dāġlardan gül gül oldı 

sīnemüñ ṣaḥnı yine  

seyr iden gelsin temāşā 

itmege ṣaḥrā-yı gül  

 

15. geldi:-di 

        Kaside 23 

        Mısra: 4 

        (Bir maksatla bir 
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yere) Uğramak, varmak, 

ulaşmak. 

iḳlīm-i ʿademden çemen-

i milk-i vücūda  

boynın buraraḳ geldi 

ġarīb-āne benefşe  

 

16. geldi:-di 

        Kaside 23 

        Mısra: 6 

        (Bir maksatla bir 

yere) Uğramak, varmak, 

ulaşmak. 

ezhār-ı firāvān-ile gül-

zār-ı bahāra  

geldi ki şürūʿ eyleye 

seyrāne benefşe  

 

17. geldi:-di 

        Kaside 25 

        Mısra: 3 

        (Bir maksatla bir 

yere) Uğramak, varmak, 

ulaşmak. 

ʿademden ʿazm idüp 

yaʿni vücūd iḳlīmine 

geldi  

bahār irdi deyü ezhāra 

verdi müjdeler nergis  

 

18. geldi:-di 

        Gazel 40 

        Mısra: 10 

        (Bir kimse üzerinde) 

belli bir durum veya 

sıfatın etkisi görünür, 

hissedilir olmak. 

düşde gördüm ol mehüñ 

ḥüsnin Şihābī dün gice  

ṣubḥ olınca başuma gün 

ṭoġdı geldi ḫ˅āb-ı ḫūb  

 

19. geldi:-di 

        Gazel 91 

        Mısra: 9 

        (Bir kimse üzerinde) 

belli bir durum veya 

sıfatın etkisi görünür, 

hissedilir olmak. 

tātār-ı ġamzelerine geldi 

Şihābiyā  

naḳd-i vücūdı ġaret idüp 

hep bölüşdiler  

 

20. gel: 

        Gazel 276 

        Mısra: 2 

        "Buyur, haydi gel" 

anlamlarında kullanılan 

bir davet, çağırma sözü. 

ḥayrete düşe ġam 

esrārını dil niçe yiye  

düşelüm bādeye gel 

n’olsa gerekdür beh deye  

 

21. geldi:-di 

        Gazel 118 

        Mısra: 1 

        (Vakit için) gelmek, 

ulaşmak. 

vaḳt-i gül geldi açıldı 

ḫāne-i ḥammāreler  

bādeye düşdi ḥubāb-ı 

mey gibi āvāreler  

 

22. gelür:-ür 

        Gazel 208 

        Mısra: 10 

        (Bir kimse veya yer 

üzerinde) Belli bir durum 

veya sıfatın etkisi 

görünür, hissedilir 

olmak. 

edeb üzre otur pīr-i 

ḫarābāṭuñ ḥużūrında  

rumūzın fehm idüp diñle 

gelür neyden nefes dem-

dem  

 

23. geldi:-di 

        Gazel 309 

        Mısra: 3 
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        (Bir hal bir 

kimseye) Hâkim olmak. 

şāh-ı ġam geldi cülūs 

etdi serīr-i ḳalbe  

ol-imiş ḫāṭırımuñ bāʿis-i 

mesrūrlıġı  

 

24. gelüp:-üp 

        Gazel 139 

        Mısra: 6 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak, ziyâret 

etmek, gelmek. 

olursın her gice bir 

meclisüñ şemʿ-i şeb-arāsı  

bizümle itmedün bir gün 

gelüp iy mehliḳā meclis  

 

25. gel: 

        Gazel 308 

        Mısra: 5 

        "Gel" çağırma, 

davet sözü. 

egri baḳma tīr-gerler gibi 

gel ʿuşşāḳuña  

ḳaşlaruñ yāsın yaṣup 

ḳurma kemānīler [gibi]  

 

26. gelür:-ür 

        Gazel 86 

        Mısra: 1 

        (Bir maksatla bir 

yere) Gitmek, varmak, 

ulaşmak. 

her kim ki bezm-i ʿışḳa 

gelür bir ayaḳ çeker  

aña sebū-yı ḥalḳa-i 

rindān ḳulaḳ çeker  

 

27. gelür:-ür 

        Gazel 304 

        Mısra: 5 

        (Bir maksatla bir 

yere) Gitmek, varmak, 

ulaşmak. 

ḳapuña ḫūbān-ı ʿālem 

yüz sürer her gün gelür  

mülk-i ḥüsne şāhsın 

şāhāne gördüm ben seni  

 

gel berü: 

1. gel berü: 

        Gazel 62 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Beri gel, yaklaş. 

geç riyāẓat çenberinden 

ḳo riyāyı zāhide  

gel berü maymūn gibi bu 

ḥalḳa-i rindānı geç  

 

gel!: 

1. gel: 

        Gazel 200 

        Mısra: 10 

        "Buyur, haydi gel!" 

anlamlarında bir 

temenni, davet ve 

çağırma sözü. 

ġuṣṣa vü endūhdan ey dil 

şikāyet eyleme  

ʿāşıḳ-ısañ gel ġam-ı ʿaşḳ-

ıla şād u ḫurrem ol  

 

2. gel: 

        Gazel 208 

        Mısra: 11 

        "Buyur, haydi gel!" 

anlamlarında bir 

temenni, davet ve 

çağırma sözü. 

yaḳasın çāk idüp gel 

ṣubḥa dek zār eyle[sin] 

bülbül  

meger kim ġonca 

bikrinüñ lebini dişlemiş 

şebnem  

 

3. gel: 

        Gazel 232 

        Mısra: 8 

        "Buyur, haydi gel!" 

anlamlarında bir 
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temenni, davet ve 

çağırma sözü. 

ʿışḳ āteşine yanmaġa sen 

evvelā dilā  

gel döne-aġlamaḳ 

[nedür] ögren kebābdan  

 

4. gel: 

        Gazel 24 

        Mısra: 3 

        "Bırak, vazgeç!" 

anlamlarında olup bir 

kimseden bir davranışını, 

alışkanlığını terk 

etmesini istemek için 

kullanılan bir söz. 

cām-ı kesretden geçüp 

gel bāde-i vaḥdetden iç  

neşʾeyi evvel virür āḫir o 

keyfiyyet saña  

 

5. gel: 

        Gazel 24 

        Mısra: 5 

        "Bırak, vazgeç!" 

anlamlarında olup bir 

kimseden bir davranışını, 

alışkanlığını terk 

etmesini istemek için 

kullanılan bir söz. 

şāh-ı mülk-i fāḳa vü faḳr 

olagör dervīş gel  

ḥilm-ile ammā ḥayā 

olmaḳ gerek ʿādet saña  

 

6. gel: 

        Gazel 29 

        Mısra: 3 

        "Bırak, vazgeç!" 

anlamlarında olup bir 

kimseden bir davranışını, 

alışkanlığını terk 

etmesini istemek için 

kullanılan bir söz. 

añma gel bezm-i cihānda 

cām-ı Cemşīd ü Cem  

ʿālem-i ḥikmetde miʾrāt-ı 

Sikenderdür şarāb  

 

gele gör-: 

1. gele gör-: 

        Gazel 208 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir (kere olsun) 

gelip gör(mek). 

dilersin ḫāne-gāhda 

ṣūfiyā sen ʿālem-i vaḥdet  

gele meyḫāne zevḳin gör 

bu daḫı başḳa bir ʿālem  

 

gelen: 

1. gelen: 

        Gazel 239 

        Mısra: 9 

        Bir maksatla bir 

yere uğrayan, ziyâret 

eden kişi. 

Şihābī tekke-i dehre 

gelen ḳurbān ider cānın  

ḳadīmī āteş-i ʿaşḳ-ıla 

yanmış bir ocaḳdur bu  

 

gelip geç-: 

1. gelip geç-:-di 

        Gazel 260 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Geride bırakmak, 

harcamak (zaman 

bağlamında). 

geçdi yoḳ yire Şihābī 

gelip āvān-ı ʿömür  

ḥayflar ġaflet-ile żāyiʿ 

olan evḳāta  

 

geliş: 

1. gelişde:-de 

        Gazel 62 
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        Mısra: 10 

        Gelme, geliş. 

kūyuña varduḳça ʿāşıḳlar 

görünmezsin dedüm  

her gelişde iy Şihābī nūr 

görmez didi ḥacc  

 

gelmedin: 

1. gelmedin: 

        Kaside 11 

        Mısra: 8 

        Gelmeden (önce). 

henūz ṭıfl iken olmışdı 

seyr-i ʿilm ile siper  

ḥalīme gelmedin 

ümmü’l-kitāb idi rażīʿ  

 

2. gelmedin: 

        Kaside 11 

        Mısra: 19 

        Gelmeden (önce). 

müşerref olmaġa vażʿ 

itdi cebhesin halīme 

gelmedin  

senün ey mülk-i 

nübüvvet şeh-i şerīf ü 

vażīʿ  

 

gelür gider: 

1. gelür gider: 

        Gazel 105 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gelip gitmek, 

sürekli gidiş geliş 

yapmak, kararsız 

davranmak. 

ġurūr-ı ḥüsn-ile cānā 

iñende itme istiġnā  

güzellik ber-ḳarār olmaz 

gelür gider bu dünyādur  

 

gemi: 

1. gemiye:-ye 

        Gazel 276 

        Mısra: 8 

        Su üstünde giden 

büyük taşıt, sefine. 

āb üstinde yatur keştīye 

beñzer bu zemīn  

cān atar ʿāḳil olan ḳaraya 

girmez gemiye  

 

genc: 

1. gencīne:-i, -n, -e 

        Gazel 1 

        Mısra: 14 

        Hazine, define, 

kenz. 

yārdan fürḳat-ıla dūr 

olalı ben mehcūr  

ġuṣṣa gencīne bıraḳdum 

bu ten-i tenhāyı  

 

2. gencine:-i, -n, -e 

        Gazel 202 

        Mısra: 5 

        Hazine, define, 

kenz. 

kāʾinātuñ gencine 

vermez ḳanāʿat küncini  

ṣanma ey münʿim ki māl 

ile menāl ister göñül  

 

genc-i ġam: 

1. genc-i ġam:-uñ 

        Gazel 236 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gam hazinesi. II 

Dert, keder. 

ḫāne-i dil ḳo ḫarāb 

olmaġa yüz ṭutasın teg  

çıḳmasın genc-i ġamuñ 

bu dil-i vīrānumdan  

 

genc-i ḥüsn: 

1. genc-i ḥüsn:-üñ 

        Gazel 133 

        Mısra: 3 
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        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

güzelliğinin hazinesi. 

genc-i ḥüsnüñ ger nihān 

olursa gözden ṭañ degül  

didiler ṭālibler anuñ 

adına kenzü’r-rumuz  

 

genc-i maḥabbet: 

1. genc-i maḥabbet: 

        Gazel 288 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk hazinesi. 

sīnem degül mi genc-i 

maḥabbet ḥazīnesi  

sulṭān-ı ʿışḳuñ olsa göñül 

ṭañ mı ḫāzini  

 

genc-i nihān: 

1. genc-i nihān: 

        Gazel 314 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gizli hazine. 

Ḫusrevānī ḫum-ile genc-i 

nihān ister-iseñ  

künc-i meyḫāneye düş 

bozdı ṭılısmın sāḳī 

 

gencīne: 

1. gencīneler:-ler 

        Gazel 115 

        Mısra: 6 

        Hazine. 

dilde ṭañ mı saḳlasam 

ʿaşḳ u muḥabbet 

cevherin  

kūşe-i vīrānede 

gencīneler medfūn olur  

 

gendüm-firīb: 

1. gendüm-firīb: 

        Gazel 208 

        Mısra: 4 

        Hz. Âdem'in 

cennetten kovulmasına 

sebep olduğu rivayet 

edilen meyve. 

ruḫında ḫāline aldansa 

ṭañ mı merdüm-i 

çeşmüm  

cinān bāġında çün 

gendüm-firīb olmuş-

durur ādem  

 

gendüm-fürūş: 

1. gendüm-fürūş: 

        Gazel 144 

        Mısra: 8 

        Buğday satıcısı. 

ḥāṣıl-ı aʿmālüñ olmaz 

cevce ṣatar-ısañ riyā  

ḫırmen-i ʿālemde olma 

nāhidā gendüm-fürūş  

 

gendüm-gūn: 

1. gendüm-gūna:-+a 

        Gazel 205 

        Mısra: 9 

        Buğday renkli. 

ey Şihābī ideli ol māhı 

gendüm-gūna meyl  

ḫirmen-i ʿömri hevā 

bādına verdüm mā-ḥaṣal  

 

ger: 

1. ger: 

        Gazel 7 

        Mısra: 8 

        Eğer, şayet. 

eşk-i çeşm-i ḫūn-

perverdüm ki merdüm-

zādedür  

olsa ger lālā ʿaceb mi 

lāle-i nuʿmān aña  

 

2. ger: 

        Gazel 7 
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        Mısra: 4 

        "Eğer" edatı. 

zülfüñi cīm ü ḳadüñ 

ḳılmış elif ebrūñı nūn  

üçi ger bir yire cemʿ olsa 

diyiver cān aña [vb]  

 

3. ger: 

        Gazel 33 

        Mısra: 8 

        "Eğer" edatı. 

dönerdi rūz-ı dūşına bu 

şām-ı tīremüz  

cemʿ-i ṣafāya gelse ger 

ol şemʿ-i āfitāb  

 

4. ger: 

        Gazel 62 

        Mısra: 7 

        "Eğer" edatı. 

ger ḳaża-y-ile beni ḳatl 

etse ḫunḫ˅ār-ı çeşm  

ḳāżīler virsin demüm 

ḥıllinde ibrāya hücc  

 

5. ger: 

        Gazel 67 

        Mısra: 6 

        "Eğer" edatı. 

çekme ġam-ı zamāneʾi 

sen yek-nefes içün  

ʿārif odur ki göre hemān 

ger demi feraḥ  

 

6. ger: 

        Gazel 113 

        Mısra: 1 

        "Eğer" edatı. 

çıḳmasa nūr-ı żiyā ger 

nār-ı āhumdan şerer  

her gice şemʿ-i nücūmı 

gökde yer yer kim yaḳar  

 

7. ger: 

        Gazel 133 

        Mısra: 3 

        "Eğer" edatı. 

genc-i ḥüsnüñ ger nihān 

olursa gözden ṭañ degül  

didiler ṭālibler anuñ 

adına kenzü’r-rumuz  

 

8. ger: 

        Kaside 22 

        Mısra: 22 

        "Eğer" edatı. 

ṭıfl-ı eşki vü ciger 

kūşesidür Ferḥāduñ  

n’ola ger şefḳat-ile 

beslese hāmūn lāle  

 

9. ger: 

        Kaside 25 

        Mısra: 33 

        "Eğer" edatı. 

temāşā-yı riyāża ger 

saʿādetle süvār olsañ  

semendüñ pāyına ferāş 

olup sündüs döşer 

[nergis]  

 

10. ger: 

        Gazel 61 

        Mısra: 4 

        "Eğer" edatının 

nazımda kullanılan 

biçimidir II "Şayet" 

anlamında. 

şāh ider dehre mey-i gül-

gūn beni  

ger ṣürāḥīden urunsam 

başa tāc  

 

11. ger: 

        Gazel 72 

        Mısra: 8 

        "Eğer" edatının 

nazımda kullanılan 

biçimidir II "Şayet" 

anlamında. 

görmedüm bir niçe 

gündür o meh çārdehī 



845 
 

 
 

dūd-ı āhum n’ola ger 

göklere eylerse ṣuʿūd  

 

12. ger: 

        Gazel 75 

        Mısra: 7 

        "Eğer" edatının 

nazımda kullanılan 

biçimidir II "Şayet" 

anlamında. 

ger ʿākil-iseñ ḥıḳd ḳabūl 

etme Şihābī 

k’itdi ḥasedi kāmil olan 

ehl-i ḥıred-red  

 

13. ger: 

        Gazel 93 

        Mısra: 1 

        "Eğer" edatının 

nazımda kullanılan 

biçimidir II "Şayet" 

anlamında. 

māyil olsa ʿāşıḳa 

dünyāda ger  

dir-idüm yārüm bütün 

dünyā deger  

 

14. ger: 

        Gazel 36 

        Mısra: 1 

        "Eğer" edatının 

nazımda kullanılan 

biçimidir || "eğer, şayet" 

anlamındaki şart edatı. 

germ olup meclisde 

gögsin açsa ger ol āfitāb  

rūşen olur şevḳ ü 

tābından o dem bezm-i 

şarāb  

 

15. ger: 

        Gazel 49 

        Mısra: 1 

        "Eğer" edatının 

nazımda kullanılan 

biçimidir || "eğer, şayet" 

anlamındaki şart edatı. 

ezelden āb-ı ʿışḳ-ıla sirişt 

olmasa ger ṭıynet  

geyürmezdi yed-i ḳudret 

vücūda ḥilʿat-i ḥilḳat  

 

16. ger: 

        Gazel 184 

        Mısra: 1 

        "Eğer, şayet" 

anlamında şart edatı. 

ger gül-āb u misk-ile 

taḫmīr ola āb u gilüñ  

nāfe gibi ʿāḳıbet ḫāk-i 

siyehdür menzilüñ  

 

17. ger: 

        Gazel 267 

        Mısra: 2 

        "Eğer" edatının 

nazımda kullanılan 

biçimi olup "eğer, şayet" 

anlamına gelen şart 

edatı. 

ḫalḳdan ḳaçar ḳarīn 

olmaz raḳīb-i rū-siyeh  

ḳarasından beñzedirdüm 

olsa ger āhū-siyeh  

 

18. ger: 

        Kaside 25 

        Mısra: 58 

        "Eğer" anlamında 

bağlaç. 

niçe kim bu fenā gül-zārı 

zeyn ola şükūfe-y-le  

nitekim yitirür sebze 

eger sünbül ü ger nergis  

 

gerçi: 

1. gerçi: 

        Gazel 26 

        Mısra: 3 

        "Aslına bakılırsa, 

aslında" anlamında zarf. 

gerçi İbrāhīme gül-zār 

oldı āteş ʿışḳ-ıla  
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ey Ḫalīlüm nār olur sen 

olmasañ gülşen baña  

 

2. gerçi: 

        Gazel 58 

        Mısra: 3 

        "Aslına bakılırsa, 

aslında" anlamında zarf. 

ey māh gerçi ẕerre 

dediler dehānuñı  

gören miyān-ı mūyuñı 

gelmez miyāne hīç  

 

3. gerçi: 

        Gazel 68 

        Mısra: 1 

        "Aslına bakılırsa, 

aslında" anlamında zarf. 

gerçi bu żavr-ıla derler 

ruḫ-ı yāra miṣbāḥ  

metn-i şemsiye gibi 

ḥüsnidür anuñ īżāḥ  

 

4. gerçi: 

        Gazel 83 

        Mısra: 1 

        "Aslına bakılırsa, 

aslında" anlamında zarf. 

şekkerüñ aġızlıġı gerçi 

olur dirler lezīẕ  

ben mükerrer ṣormışın 

andan leb-i dilber lezīẕ  

 

5. gerçi: 

        Gazel 88 

        Mısra: 5 

        "Aslına bakılırsa, 

aslında" anlamında zarf. 

melāmet şīvesidür gerçi 

kim rüsvāy-ı ʿışḳ olmaḳ  

ḥaḳīḳat zevḳ-i rūḥıdur bu 

fende başḳa ʿālem var  

 

6. gerçi: 

        Gazel 89 

        Mısra: 1 

        "Aslına bakılırsa, 

aslında" anlamında zarf. 

dilberüñ gerçi leb-i laʿl ü 

ruḫ-ı gül-gūnı var  

ʿāşıḳuñ da eşk-i rengīn ü 

dil-i pür-ḫūnı var  

 

7. gerçi: 

        Gazel 106 

        Mısra: 4 

        "Aslına bakılırsa, 

aslında" anlamında zarf. 

ten yanup kül olduġından 

muġber-imiş ḳalb-i yār  

gerçi ḫākister dilā āyīne-i 

āhen açar  

 

8. gerçi: 

        Gazel 127 

        Mısra: 5 

        "Aslına bakılırsa, 

aslında" anlamında zarf. 

noḳṭadur gerçi medār-ı 

ḫākde ṣuġr-ı vücūd  

ʿālemi devr itmede 

ammā ki per-gār olmışuz  

 

9. gerçi: 

        Gazel 134 

        Mısra: 9 

        "Aslına bakılırsa, 

aslında" anlamında zarf. 

kelāmı gerçi şīrīndür 

tekellüm eylemez ammā  

Şihābī ṭabʿınuñ bebġası 

iy şeker-dehen sensiz  

 

10. gerçi: 

        Gazel 135 

        Mısra: 10 

        "Aslına bakılırsa, 

aslında" anlamında zarf. 

gel zenī dehre Şihābī 

baḳma köhne bīvedür  
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gösterür bād-ı naẓarda 

gerçi kendin bu ʿarūs  

 

11. gerçi: 

        Gazel 166 

        Mısra: 2 

        "Aslına bakılırsa, 

aslında" anlamında zarf. 

gerçi ḫilḳat birdür ammā 

kim ṭabāyiʿ muḫtelif  

sākin-i meyḫāne ben 

mescidde ṣūfī muʿtekif  

 

12. gerçi: 

        Gazel 214 

        Mısra: 2 

        "Aslına bakılırsa, 

aslında" anlamında zarf. 

ḳuçmaġa ḳıl deñlü 

dildāruñ miyānın 

bulmadum  

gerçi çoḳ sordum 

dehānından nişānın 

bulmadum  

 

13. gerçi: 

        Gazel 217 

        Mısra: 10 

        "Aslına bakılırsa, 

aslında" anlamında zarf. 

ṭālib-i iksīr-i luṭfuñdur 

Şihābī ḫāk-sār  

ḫıdmetüñde ḫāliṣem 

gerçi nüḥās-ı aḥḳarem  

 

14. gerçi: 

        Gazel 83 

        Mısra: 6 

        "Aslına bakılırsa, 

aslında" anlamlarında 

bir zarf. 

eşk ü çehrem yāra ʿarż 

itdüm baḳup meyl itmedi  

gerçi kim derler gelür 

ḫūbāna sīm ü zer lezīẕ  

 

15. gerçi: 

        Gazel 21 

        Mısra: 8 

        "Aslına bakılırsa" 

anlamında zarf. 

almadı kimse hevā-yı 

zülfden būy-ı vefā  

yeltenür gerçi ṣabā-veş 

her yeler oñmaz aña  

 

16. gerçi: 

        Gazel 58 

        Mısra: 11 

        "Aslına bakılırsa" 

anlamında zarf. 

etdüm ḫadeng-i āhumı 

gerçi Şihābiyā  

tīr-i murada varmadı bir 

kez nişāne hīç  

 

17. gerçi: 

        Gazel 125 

        Mısra: 5 

        "Aslına bakılırsa" 

anlamında zarf. 

ejderi gökyüzine gerçi 

çekerler derler  

āhınuñ bencileyin kimse 

duḫānın çekmez  

 

18. gerçi: 

        Gazel 153 

        Mısra: 1 

        "Aslına bakılırsa" 

anlamında zarf. 

ḫūblardan gerçi iy dil 

ḳurb-ı vuṣlatdur ġaraż  

ehl-i ʿaşḳa ḳurb-ı 

vuṣlatdan muḥabbetdür 

ġaraż  

 

19. gerçi: 

        Kaside 5 

        Mısra: 16 

        "Aslına bakılırsa" 

anlamında zarf. 
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yā Rab Şihābi ʿāṣiye ḳıl 

maġfiret-sezā  

ol gerçi ḳullıḳ itmedi 

hergiz sezā saña  

 

20. gerçi: 

        Kaside 9 

        Mısra: 13 

        "Aslına bakılırsa" 

anlamında zarf. 

gerçi çoḳ taṣvīr-i dil-keş 

resmin itdi kilk-i ṣunʿ  

düşmedi eşkālde naḳş-ı 

misāl-i Muṣṭafā  

 

21. gerçi: 

        Gazel 62 

        Mısra: 2 

        " Her ne kadar; 

…ise de" anlamlarında 

bağlaç. 

ṣabrumı görüp cefāsın 

arturur aġyār geç  

gerçi derler dostum “el-

ṣabr miftāḥü’l-ferec”  

 

22. gerçi: 

        Gazel 254 

        Mısra: 1 

        " Her ne kadar; 

…ise de" anlamlarında 

bağlaç. 

gerçi ṭutdum sīnemi ben 

seng-i cevr-i dilbere  

eşk-i çeşmüm ḳan aḳar 

beñzer ki çekdi dil bere  

 

23. gerçi: 

        Gazel 260 

        Mısra: 6 

        " Her ne kadar; 

…ise de" anlamlarında 

bağlaç. 

şeh-i ʿışḳ olan iñen 

şevkete meyyāl olmaz  

gerçi dāra dirilen māyil 

olur dārāta  

 

24. gerçi: 

        Gazel 280 

        Mısra: 5 

        " Her ne kadar; 

…ise de" anlamlarında 

bağlaç. 

iştihāsı germ-idi gerçi 

dilüñ ḫūn-ı ġama  

ḥamdüli’llāh …..[*] anı 

imtilā  

 

25. gerçi: 

        Gazel 113 

        Mısra: 10 

        "Aslına bakılırsa, 

aslında" anlamında zarf. 

ḥaḳ bu kim ḫayli 

muṣannaʿdur Şihābī 

sözleri  

ṣanʿatında māhir olur 

gerçi her ṣāḥib-hüner  

 

26. gerçi: 

        Gazel 173 

        Mısra: 10 

        "Aslına bakılırsa, 

aslında" anlamında zarf. 

bī-bedel eyle Şihābī sen 

zemīn-i şiʿrüñi  

naẓm u eşʿār içre gerçi 

dinmedük bir vādi yoḳ  

 

27. gerçi: 

        Gazel 297 

        Mısra: 10 

        "Aslına bakılırsa, 

aslında" anlamında zarf. 

ol mehüñ medḥin Şihābī 

dilde taḳdīr idemez  

ögmege göge çıḳarur 

gerçi şāʿir dilberi  

 

28. gerçi: 

        Kaside 21 

        Mısra: 13 

        "Aslına bakılırsa, 

aslında" anlamında zarf. 
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her şukūfe gerçi 

olmışdur maḳāmında 

muḳīm  

mir-i meclisdür oturmaz 

kimse ber-bālā-yı gül  

 

29. gerçi: 

        Gazel 292 

        Mısra: 4 

        " Her ne kadar; 

…ise de" anlamlarında 

bağlaç. 

bildi ʿömri kūhtedür şeb-

i fürḳat-dırāz (-)  

gerçi ẓāhirde güler aġlar 

velī aḳar yaşı  

 

30. gerçi: 

        Gazel 299 

        Mısra: 7 

        " Her ne kadar; 

…ise de" anlamlarında 

bağlaç. 

fikr-i vaṣluñla geçen 

günler belürmez gerçi 

kim  

müddet-i hicrüñ benüm 

çoḳ sevdügüm az olmadı  

 

31. gerçi: 

        Kaside 23 

        Mısra: 19 

        " Her ne kadar; 

…ise de" anlamlarında 

bağlaç. 

ṣarar başına gerçi Mesīhī 

gibi ezraḳ  

geldi ruḫ-ı yāri görüp 

īmāna benefşe  

 

32. gerçi: 

        Rübai 8 

        Mısra: 3 

        " Her ne kadar; 

…ise de" anlamlarında 

bağlaç. 

gerçi mirʾat-ı ḫalḳa çoḳ 

baḳdum  

görmedüm hiç içinde 

vech-i vefā  

 

gerçi ki: 

1. gerçi ki: 

        Gazel 256 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gerçi; her ne kadar, 

ise de. 

gül ḫande etdi gerçi ki 

feryād-ı bülbüle  

yanar şerār-ı āhına bir 

gün güle güle  

 

gerçi kim: 

1. gerçi kim: 

        Gazel 160 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Doğrusu şu ki. II 

Aslında. 

gerçi kim ister tecellā-yı 

cemāl-i dilberi  

ṭūr mānendi yanar 

duymaz velī dīdāre şemʿ  

 

2. gerçi kim: 

        Gazel 200 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aslına bakılırsa, 

aslında. || Şart anlamı 

taşıyan cümlelerde "Her 

ne kadar, … ise de" 

anlamına gelir. 

ṣūretā bir ḳatre-i kemdür 

vücūduñ gerçi kim  

cevher-i maʿnī nisār 

etmekde baḥr-i aʿẓam ol  

 

gerd: 

1. gerdīni:-i, -ni 

        Gazel 156 
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        Mısra: 8 

        Toz, toprak, gubar. 

şehsüvārum pāyına 

düşüp semend-i ʿışḳuñuñ  

gö[r]medi gerdīni gerdūn 

ablāḳī oldı saġaṭ  

 

gerd-i rāh: 

1. gerd-i rāh:-uñ 

        Gazel 194 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin ayak 

bastığı yolun tozu, ayak 

tozu. 

kīmyādur her gedāya 

gerd-i rāhuñ dostum  

ṭūṭiyādur dīde-i giryāna 

ḫāk-i maḳdemüñ  

 

gerdiş-i dehr: 

1. gerdiş-i dehr: 

        Kaside 22 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın dönüşü. 

gerdiş-i dehr gibidür yine 

devr-i meclis  

oldı tebḫīr içün micmer-i 

gerdūn lāle  

 

gerdiş-i devrān: 

1. gerdiş-i devrān: 

        Gazel 98 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dönen dünya, 

devrân, felek. 

gerdiş-i devrān Şihābī 

cevri çoḳ eyler baña  

yoḳ nihāyet derdüme 

devr-i teselsüldür gider  

 

gerdün: 

1. gerdūn: 

        Gazel 32 

        Mısra: 3 

        Dönen, devreden II 

Dünya, semâ, felek, 

gökyüzü. 

bize gösterdi luʿbet-bāz 

gerdūn  

ḫıyāl-i ẓıllde eşkāl-i 

ġarāyib  

 

2. gerdūn: 

        Gazel 1 

        Mısra: 15 

        Dönen, devreden II 

Dünya, sema, felek; baht. 

iñlemezdi benüm içün 

gice gündüz gerdūn  

bezm-i miḥnetde enīn 

itmese nālem nāyı  

 

3. gerdūn: 

        Gazel 156 

        Mısra: 8 

        Asuman, felek, gök; 

baht, talih. 

şehsüvārum pāyına 

düşüp semend-i ʿışḳuñuñ  

gö[r]medi gerdīni gerdūn 

ablāḳī oldı saġaṭ  

 

gerdūn-ı gerdān: 

1. gerdūn-ı gerdān: 

        Gazel 261 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Durmaksızın dönen 

felek, dünya. 

zülfi ucundan benüm 

gibi olup mātem-zede  

ḳaralar gökler geyer 

gerdūn-ı gerdān her gice  

 

gerek: 

1. gerek: 

        Gazel 45 
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        Mısra: 10 

        Gerekirse. 

Şiḥābī gibi ʿaşḳuñ 

müşkilātın idemezsin ḥāl  

gerek sen iy müderris 

ḫalvete gir keşf-i keşşāf 

it  

 

2. gerek-imiş:-imiş 

        Gazel 174 

        Mısra: 6 

        Olmalı, gerek. 

her şikār ardınca 

olmuşdur yeler oñmaz 

dil  

gerek-imiş vāḳıʿā olduġı 

ṣayyād oñmaduḳ  

 

3. gerekmez:-me, -z 

        Gazel 134 

        Mısra: 1 

        Gerek yok, lüzum 

yok. 

gerekmez gülşen-i dehrī 

baña ey gül beden sensiz  

cihān ü cānı cānā 

n’eylerin sensiz (-)  

 

4. gerekmez:-me, -z 

        Gazel 301 

        Mısra: 10 

        Gerek yok, lüzum 

yok. 

Şihābī yād idüp aġzın 

ʿadem mülkine ʿazm itdi  

gerekmez aña hem-reh 

ġuṣṣa-i cānāneden ġayrı  

 

5. gerek: 

        Gazel 188 

        Mısra: 1 

        Elzem, lazım, 

olmalı. 

meclisde ṣāḳī bir püser-i 

nev-cüvān gerek  

şūḫ u ẓarīf ü işve-ger ü 

nüktedān gerek  

 

6. gerek: 

        Gazel 188 

        Mısra: 2 

        Elzem, lazım, 

olmalı. 

meclisde ṣāḳī bir püser-i 

nev-cüvān gerek  

şūḫ u ẓarīf ü işve-ger ü 

nüktedān gerek  

 

7. gerek: 

        Gazel 188 

        Mısra: 4 

        Elzem, lazım, 

olmalı. 

gül-zār-ı ḥüsni pür ola 

nevʿ-i şükūfeden  

lāleʿızār u gül-ruḫ u 

ġonca-dehān gerek  

 

8. gerek: 

        Gazel 188 

        Mısra: 6 

        Elzem, lazım, 

olmalı. 

didüm şarāb-ı laʿlüñ içün 

ḫastedür göñül  

didi benefşe ile mey-i 

erġuvān gerek  

 

9. gerek: 

        Gazel 188 

        Mısra: 8 

        Elzem, lazım, 

olmalı. 

ʿāşık odur ki anda ola 

ʿışḳdan eser  

daʿvi-y-se maʿnī ʿāşıḳa 

dirler nişān gerek  

 

10. gerek: 

        Gazel 188 

        Mısra: 10 
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        Elzem, lazım, 

olmalı. 

mahbūb odur ki rūḥ-ı 

muṣavver ola hemān  

zülfi vü ḳaddi ḳaşı anuñ 

şekl-i cān gerek  

 

11. gerek: 

        Gazel 188 

        Mısra: 12 

        Elzem, lazım, 

olmalı. 

didüm vefālar eyle 

Şihābīye vaḳtidür  

didi vefā maḥalline daḫı 

zamān gerek  

 

12. gerek: 

        Gazel 156 

        Mısra: 4 

        "Herhâlde" 

anlamında olup şart 

cümlelerinde üstün 

ihtimali bildirir. 

seyl-i eşküm cismimüñ 

bünyādı üzre akduġın  

der gören āḫir ḫarāb etse 

gerek Baġdād Şaṭ  

 

13. gerek: 

        Gazel 24 

        Mısra: 6 

        "Olmalı" anlamında 

kullanılan bir söz, lazım. 

şāh-ı mülk-i fāḳa vü faḳr 

olagör dervīş gel  

ḥilm-ile ammā ḥayā 

olmaḳ gerek ʿādet saña  

 

14. gerek: 

        Kaside 20 

        Mısra: 32 

        "Olmalı" anlamında 

kullanılan bir söz, lazım. 

mevsim-i ḥüsnüñde ṣun 

ṣāḳī şarāb-ı lāle-renk  

devr-i cām-ı mey gerek 

olınca devrān-ı bahār  

 

15. gerekdür:-dür 

        Gazel 25 

        Mısra: 10 

        Gerek, lazım, 

gerekli; gerekir. 

Şihābī ol sehī ḳaddüñ 

ʿömrüñ dırāz olsun  

gerekdür ʿālem içr’arada 

zīrā ḫimmet-i aʿlā  

 

16. gerek: 

        Gazel 41 

        Mısra: 8 

        "Olmalı, icap, 

gerekli" anlamında 

kullanılan bir söz. 

küfr-i zülfüñ ṣaḳlar-imiş 

ol raḳīb-i dil-siyāh  

anı ṣalb itmek gerek kim 

çıḳdı ḳoynından ṣalīb  

 

gerekse: 

1. gerekse:-se 

        Gazel 200 

        Mısra: 12 

        Gerekirse. 

ḳaddüñi kemān mānendi 

büker zāt-ı çarḫ  

sen gerekse ḳuvvet-i 

bāzūda misl-i Rüstem ol  

 

germ: 

1. germ: 

        Kaside 18 

        Mısra: 31 

        Sıcak, hararetli, 

coşkulu. 

germ ile ʿaḳlumı 

meclisde alup kibr ü 

ġurūr  

rūz u şeb ġaflet-ile oldı 

işüm fısḳ u fücūr  
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germ it-: 

1. germ it-: 

        Kaside 12 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hararetlendirmek, 

coşkunluk vermek, şevke 

getirmek. 

sūfiyā ney gibi germ it 

meclisi  

dem-be-dem senden 

nefes gelsün dedem  

 

germ ol-: 

1. germ ol-:-up 

        Gazel 36 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kızarmak, kırmızı 

renk almak; 

hararetlenmek, coşmak, 

kendinden geçmek. 

germ olup meclisde 

gögsin açsa ger ol āfitāb  

rūşen olur şevḳ ü 

tābından o dem bezm-i 

şarāb  

 

2. germ ol-:-up 

        Gazel 160 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kızarmak, kırmızı 

renk almak; 

hararetlenmek, coşmak, 

kendinden geçmek. 

germ olup dil virdi 

meclisde ruḫ-ı dildāre 

şemʿ  

şevḳden göz göze 

yandurdı vücūdın yāra 

şemʿ  

 

3. germ ol-:-up 

        Gazel 134 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hareketlenmek, 

kızışmak (alışveriş 

bağlamında). 

senüñ bāzār-ı ḥüsnüñ 

germ olup ḥumret 

belürdikçe  

benüm zerd oldı çehrem 

zer gibi iy sīm-ten sensiz  

 

4. germ ol-:-up 

        Gazel 233 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hararetlenmek, 

kızışmak. II Çok arzu 

duymak, coşmak. II 

Acele etmek. 

vaṣl-ı yāra germ olup 

düşme Şihabī ġaflete  

aç gözüñi di ne gördüñ 

bu ḫayal-i ḫā˅bdan  

 

germi it: 

1. germi it:-er 

        Gazel 11 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Hararetlendirmek, 

çoşkunluk vermek, 

şevklendirmek. 

germi ider mehr ü 

muḥabbet meclisin  

ḳaçma sen āh-ı 

Şihābīden şehā  

 

germ-iken: 

1. germ-iken: 

        Gazel 217 

        Mısra: 4 

        Sıcakken. 

ermeye lāyıḳ mı luṭfuñ 

pertevi ben ẕerreye  

germ-iken hengām-ı 

mehr-i cūduñ ey şāh-ı 

kerem  
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germiyet: 

1. germiyetle:-le 

        Gazel 91 

        Mısra: 3 

        Hararet, sıcaklık. 

germiyetle ḥiddet idüp 

od-ıla kebāb  

birbirisi-y-le ḳarşu be 

ḳarşu sögüşdiler  

 

geşt et-: 

1. geşt et-:-dü, -m 

        Gazel 214 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dolaşmak, gezmek. 

derbeder olup cihān 

deştini geşt etdüm velī 

hīç bir yār-ı vefādār 

āsitānın bulmadum  

 

geşt eyle-: 

1. geşt eyle-:-r, -ise, -ñ 

        Gazel 75 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dolaşmak, gezmek. 

geşt eyler-iseñ kūyı idüp 

ḳaṭʿ-ı menāzil  

bil ḥaddüñi kim saña olur 

le-ḥadd-i ḥad  

 

geşt-i gül: 

1. geşt-i gül: 

        Kaside 24 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: - 

        Gül seyri, gül 

bahçesi gezintisi. 

yemm-i aḫżār çemen ü 

zevrāḳīdür geşt-i gül  

kim anuñ lengerine 

beñzedi şeklā sünbül  

 

get: 

1. getdi:-di 

        Gazel 274 

        Mısra: 5 

        Uzaklaşmak, 

ayrılmak, gitmek. 

getdi reh-i kūyuñda 

vücūdından eser yoḳ  

gelmez mi-y-idi bād-ı 

ṣabā ṣaġ esen olsa  

 

getür: 

1. getür: 

        Gazel 77 

        Mısra: 5 

        Eriştirmek, 

ulaştırmak. 

cām-ı Cem-ile sāḳi getür 

bezme bādeʾi  

çün bāde verdi tācını 

Cemşīd ü Keyḳubād  

 

2. getürdi:-di 

        Kaside 19 

        Mısra: 24 

        Bir şeyle birlikte 

gelmek, o şeyin gelmesini 

sağlamak. 

altun ʿalemle māh-ı 

nevā-yı mīr-muḥteşem  

getürdi dikdi ḳapuña 

ʿizzet livā-yı ʿıyd  

 

3. getürür:-ür 

        Gazel 35 

        Mısra: 6 

        Getirmek ‖ sunmak, 

takdim etmek. 

niye bu sūz ü bu nāle 

niye ne iñi ʿaceb  

getürür ṣafā-y-ıla sāḳī 

şarāb-ı ʿinābı  
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4. getürmişdür:-miş, -

dür 

        Gazel 244 

        Mısra: 6 

        Getirmek, 

nakletmek, haber 

vermek, bildirmek ‖ 

Sunmak, takdim etmek. 

cūy aḳıtdı merdüm-i 

çeşmüm lebüñ yād 

eyleyüp  

kūh-ken güyā 

getürmişdür der-i Şīrīne 

ṣu  

 

5. getür: 

        Gazel 19 

        Mısra: 7 

        Bir varlığın 

gelmesini sağlamak; söz 

konusu varlığı, sözü 

söyleyen kişiye veya 

sözün söylendiği yere 

eriştirmek, ulaştırmak. 

getür peyġām-ı yāri 

ḫayra gir gel iy ṣabā 

billāh  

ṣafā-yı ḫāṭır içün bir 

tesellā eyle aḥyānā  

 

getür-: 

1. getürdi:-di 

        Gazel 289 

        Mısra: 8 

        Bir kimse veya şeyle 

birlikte gelmek, 

gelmesini sağlamak. 

ʿacabā ḳanḳı yel esdi ki 

yine bād-ı bahār  

yārdan baġa getürdi 

seherī peyġāmı  

 

2. getürdi:-di 

        Gazel 278 

        Mısra: 1 

        Getirmek, 

eriştirmek, ulaştırmak. 

sāḳī getürdi lāʿlüñe 

ḫaṭṭuñ benefşeʾi  

sen de kebābı şīşe ḳo pür 

eyle şīşeʾi  

 

3. getürdi:-di 

        Gazel 140 

        Mısra: 5 

        (Bir araya) 

Getirmek, birleştirmek. 

meyüñ ṣafāsı getürdi 

maḳāma ʿuşşāḳı  

neyüñ hevāsını duydum 

ider nevāya heves  

 

getürdi: 

1. getürdi: 

        Gazel 13 

        Mısra: 9 

        … durumuna 

gelmesine sebep olmak. 

zülfine baġlu getürdi dili 

ḫāl-i ruḫsār  

Rūm elinde olur ekser bu 

dil-āver peydā  

 

gevher: 

1. gevher: 

        Gazel 13 

        Mısra: 16 

        (Fars.) Cevher, 

mücevher, elmas, inci. 

ṭabʿ-ı baḥrine Şihābī yine 

ġavvāṣ oldı  

Rişte-i naẓma çeküp 

eyledi gevher peydā  

 

gevher-i murād bul-: 

1. gevher-i murād bul-

:-ur 

        Gazel 96 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Murad 
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cevheri/mücevheri 

bulmak. II Muradına 

ermek, isteğine 

kavuşmak, dileği 

gerçekleşmek. 

bulur ṣafā-ḫāṭır-ıla 

gevher-i murād  

deryā-yı ʿışḳa şol kişi 

kim āşinā düşer  

 

gevherler ol-: 

1. gevherler ol-:-dı 

        Gazel 119 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Mücevher olmak; 

takı, süs eşyası olarak 

kullanılmak. 

gevherler oldı ḳulaġına 

gül ʿarūsınuñ  

dürler nisār eyledi üstine 

jāleler  

 

gevher-nisār ol-: 

1. gevher-nisār ol-:-ur 

        Gazel 144 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Mücevher saçan 

(kimse) olmak. 

dişlerü naẓmında 

dildāruñ olur gevher-

nisār  

feyż bādından Şihābī 

baḥr-ı ṭabʿum etse cūş  

 

gey: 

1. geymiş:-miş 

        Gazel 16 

        Mısra: 10 

        Giymek, giyinmek. 

iy Şihābī gūş idüp bu 

girye birle mātemüm  

ḳara geymiş Kaʿbe aġlar 

çāh-ı zemzem bir yaña  

 

2. geyünür:-ün, -ür 

        Gazel 87 

        Mısra: 4 

        Giymek, giyinmek. 

itmege sifk-i dimā her 

dem ruḫuñ rengīn olur  

pādişāh ḳana meyl etse 

geyünür allar  

 

3. geyinmiş:-in, -miş 

        Kaside 23 

        Mısra: 17 

        Giyinmek, örtünüp 

korunmak için bir şeyi 

vücuduna geçirmek. 

engine geyinmiş yine bir 

cāme-i küḥlī 

endāmı ḳamu şūh u 

ẓarīfāne benefşe  

 

4. gey: 

        Gazel 200 

        Mısra: 2 

        (Elbise) giymek. 

ḫilḳat-i dībāya māyil 

olma ey dil epsem ol  

gey gedālik kisvesini 

pādişāh-ı ʿālem ol  

 

gey-: 

1. geyinüp:-in, -üp 

        Kaside 22 

        Mısra: 15 

        Giymek. 

geyinüp başına bir 

ḳırmızı yelken taḳye  

bezme sāḳīlik ider şāhid-

i mevzūn lāle  

 

2. geyer:-er 

        Kaside 25 

        Mısra: 10 

        Bir giyeceği 

bedenine veya herhangi 

bir organına geçirmek. 
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zümürrüd taḫta 

geçmişdür çemen 

mülkine mīr oldı  

anuñ-çün başına tāc-ı 

muraṣṣāʿlar geyer nergis  

 

3. geyüp:-üp 

        Kaside 24 

        Mısra: 9 

        Giymek, giyinmek, 

kuşanmak. 

cāme-i küḥlī geyüp 

Vāmıḳa ṣan ʿarż eyler  

ʿayn-ı mekḥūlī-y-ile 

şīve-i ʿAzrā sünbül  

 

4. geyer:-er 

        Gazel 261 

        Mısra: 8 

        Giyinmek, 

kuşanmak. 

zülfi ucundan benüm 

gibi olup mātem-zede  

ḳaralar gökler geyer 

gerdūn-ı gerdān her gice  

 

geydür-: 

1. geydürdi:-di 

        Gazel 220 

        Mısra: 3 

        Bir giyeceği başka 

birinin vücuduna veya 

organına kendi eliyle 

geçirmek, giyimli 

duruma getirmek. 

ṣanma ʿuryān beni ey 

çarḫ ki geydürdi baña  

dün gice dūd-ı dilim bi 

siyeh aṭlas ḳaftān  

 

geydür: 

1. geydürür:-ür 

        Gazel 137 

        Mısra: 10 

        Giydirmek. 

iy Şihābī meclis-i ʿirfāna 

ṣūret vermege  

şāhid-i maʿnāya ṭabʿum 

geydürür rengīn libās  

 

geyin-: 

1. geyinse:-se 

        Gazel 246 

        Mısra: 8 

        Giymek, kuşanmak. 

şems dülbendin ṣarınsa 

gündüz olur āfitāb  

gice meh olur levendāne 

geyinse şeb külāh  

 

geysü: 

1. geysülerüñ:-ler, -üñ 

        Gazel 38 

        Mısra: 4 

        Zülüf, uzun saç, 

kakül. 

rīsmān-ı zülfüñe aṣıldı 

dil  

ṣalbına geysülerüñ oldı 

sebeb  

 

2. geysü: 

        Gazel 240 

        Mısra: 4 

        Zülüf, uzun saç, 

kakül. 

meşām-ı ḫalḳı tutdı būy-ı 

zülfüñ  

niçe ʿanber-fişān geysü 

olur bu  

 

3. geysüleri:-ler, -i 

        Kaside 13 

        Mısra: 34 

        Zülüf, uzun saç, 

kakül. 

iki nergisleri mā-zāġ-ı 

küḥlinden mükeḥḥaldür  

iki geysüleri ve’l-leyl 

tārından müselseldür  

 

geyür-: 
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1. geyürmezdi:-mez, -di 

        Gazel 49 

        Mısra: 2 

        Giydirmek. 

ezelden āb-ı ʿışḳ-ıla sirişt 

olmasa ger ṭıynet  

geyürmezdi yed-i ḳudret 

vücūda ḥilʿat-i ḥilḳat  

 

gez: 

1. gezdüm:-dü, -m 

        Gazel 214 

        Mısra: 8 

        Gezmek, dolaşmak. 

gözüm açdum bu fenāda 

rū-yı rāḥat görmedüm  

ʿālemi gezdüm 

refāhiyyet zamānun 

bulmadum  

 

gibi: 

1. gibi: 

        Gazel 9 

        Mısra: 3 

        Benzetme edatı. 

ẕerreler gibi vücūdum 

içre düşdi lerzeler  

tāb-ı mehrüñden ḥarāret 

verdi iy mehtāb baña  

 

2. gibi: 

        Gazel 13 

        Mısra: 3 

        Benzetme edatı. 

ḥażret-i Ḫıżr gibi ʿömr-i 

ebed ḥāṣıl ider  

eyleyelden bāde-y-ile 

ṣoḥbet-i dilber peydā  

 

3. gibi: 

        Gazel 13 

        Mısra: 13 

        Benzetme edatı. 

gülüp açılmadı bir 

ġonca-lebüñ gibi ʿayān  

olmadı ḳaddüñe bir serv 

ber-ā-ber peydā  

 

4. gibi: 

        Gazel 20 

        Mısra: 12 

        Benzetme edatı. 

eşk-i cārī sürdi 

çeşmümden çıḳardı 

ḫ˅ābumı  

var gibi cānā ḫayālüñle 

ezelden mācerā  

 

5. gibi: 

        Gazel 23 

        Mısra: 3 

        Benzetme edatı. 

āhumuñ ṭūbī gibi irişdi 

başı göklere  

ideli cānā bülend-i 

ḳāmetüñ himmet baña  

 

6. gibi: 

        Gazel 28 

        Mısra: 12 

        Benzetme edatı. 

mümkin olduḳça ġanīmet 

bilelüm ʿāfiyeti  

ki ider ʿömr-i azīz āb-ı 

revān gibi şitāb  

 

7. gibi: 

        Kaside 2 

        Mısra: 5 

        Benzetme edatı. 

olduñ verā-yı perdede 

sen cān gibi nihān  

her yüzden oldı ṣunʿuña 

şāhid iden nigāh  

 

8. gibi: 

        Kaside 3 

        Mısra: 5 

        Benzetme edatı. 

olduñ verā-yı perdede 

sen cān gibi nihān  
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her yüzden oldı ṣunʿuña 

şāhid iden nigāh  

 

9. gibi: 

        Kaside 10 

        Mısra: 5 

        Benzetme edatı. 

sırr-ı ḥaḳḳ cān gibi 

pinhān olmaġ içün ġārda  

perde çekdi ʿankebūt oldı 

o dem nessāc aña  

 

10. gibidür:-dür 

        Gazel 272 

        Mısra: 6 

        Benzetme edatı, 

gibi. 

eyleyen ḳaşlaruñ üstünde 

cebīnüñe naẓar  

nūr görmiş gibidür kūşe-i 

miḥrāb üzere  

 

11. gibidür:-dür 

        Kaside 22 

        Mısra: 35 

        Benzetme edatı. 

gerdiş-i dehr gibidür yine 

devr-i meclis  

oldı tebḫīr içün micmer-i 

gerdūn lāle  

 

12. gibi: 

        Gazel 88 

        Mısra: 2 

        "Gibi" edatı. 

ne eşk-i çeşm-i ḫun-ābı 

ʿuşşāḳa bir dem var  

ne ḫ˅od künc-i ferāġat 

gibi bir meʾvā-yı ḫurrem 

var  

 

13. gibi: 

        Gazel 88 

        Mısra: 4 

        "Gibi" edatı. 

n’ola pīr-i müġān 

ayaġına her gün yüzüm 

sürsem  

elinde sāġar-ı ṣaḥbā gibi 

bir dāfiʿ-i ġam var  

 

14. gibi: 

        Gazel 297 

        Mısra: 3 

        "Gibi" edatı. 

ḳul ider ḳardeşlerini 

iḫvet-i Yūsuf gibi  

olsa cān naḳdin verür ol 

māha mālik müşteri  

 

15. gibi: 

        Gazel 11 

        Mısra: 10 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

gördiler ten-gāha dönmiş 

göñlümi  

kehrübā gibi ḳapar her 

dilrübā  

 

16. gibi: 

        Gazel 27 

        Mısra: 3 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

rūzigārum gibi aḥvālüm 

perīşāndur meded  

hīç müyesser olmadı 

cemʿiyyet-ı ḫurrem baña  

 

17. gibi: 

        Gazel 32 

        Mısra: 2 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

lebüñden būseye olduḳca 

ṭālib  

olur gözden femüñ cān 

gibi ġāyib  

 

18. gibi: 

        Gazel 35 

        Mısra: 4 
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        "Gibi" benzetme 

edatı. 

mey içer oldı nihānī 

faḳīh bī-meşreb  

fiġān ü nālem işitdi gibi 

ḥarāret-ile  

 

19. gibi: 

        Gazel 45 

        Mısra: 9 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

Şiḥābī gibi ʿaşḳuñ 

müşkilātın idemezsin ḥāl  

gerek sen iy müderris 

ḫalvete gir keşf-i keşşāf 

it  

 

20. gibi: 

        Gazel 50 

        Mısra: 4 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ḥayāt-āb-ı ḥuṣūline girüp 

Ḥıżr-ile ẓulmātın  

Sikender gibi Yeʿcüce 

belā sırrını urduñ ṭut  

 

21. gibi: 

        Gazel 60 

        Mısra: 1 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

açılsa gül gibi bāġa vü 

ġonca-i ġannāc  

gelür terennüme bülbül 

terāneye dürrāc  

 

22. gibi: 

        Gazel 62 

        Mısra: 6 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

geç riyāẓat çenberinden 

ḳo riyāyı zāhide  

gel berü maymūn gibi bu 

ḥalḳa-i rindānı geç  

 

23. gibi: 

        Gazel 67 

        Mısra: 10 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

çoḳdur ṣafāsı meclis-i 

ʿışḳuñ Şihābiyā  

bezm-i viṣāl gibi anuñ .... 

[*] kemi feraḥ  

 

24. gibi: 

        Gazel 68 

        Mısra: 2 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

gerçi bu żavr-ıla derler 

ruḫ-ı yāra miṣbāḥ  

metn-i şemsiye gibi 

ḥüsnidür anuñ īżāḥ  

 

25. gibi: 

        Gazel 100 

        Mısra: 8 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

geçdi vuṣlat vaʿde[si] sen 

ʿahde ḳılmazsın vefā  

müddet-i ḥüsnüñ daḫı 

ʿömrüm gibi cānā geçer  

 

26. gibi: 

        Gazel 107 

        Mısra: 6 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ḫoş nevālar etdürür 

ʿuşşāḳına şehnāz-ile  

her maḳāmı geh ider ol 

gün gibi hercāyīdür  

 

27. gibi: 

        Gazel 108 

        Mısra: 6 
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        "Gibi" benzetme 

edatı. 

kākülüñ ẓıllinde cānā 

cümle pür sevdā olup  

sürünen yanuñca sāyeñ 

gibi şeydālar mıdur  

 

28. gibi: 

        Gazel 113 

        Mısra: 8 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

sürʿat-ile raḳs urursa ṭañ 

mı cān pervānesi  

şemʿ-i meclis gibi 

başumda benüm odlar 

yanar  

 

29. gibi: 

        Gazel 115 

        Mısra: 8 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ḳaddini yād eylesem ol 

yūsuf-ı gül-ʿārıżuñ  

sözlerüm naẓm-ı Leālī 

gibi hep mevzūn olur  

 

30. gibi: 

        Gazel 116 

        Mısra: 4 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

teşbīh iderdi ẕerreye 

göñlüm dehānuñı  

ammā baḳınca cān gibi 

gözden nihān olur  

 

31. gibi: 

        Gazel 118 

        Mısra: 2 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

vaḳt-i gül geldi açıldı 

ḫāne-i ḥammāreler  

bādeye düşdi ḥubāb-ı 

mey gibi āvāreler  

 

32. gibi: 

        Gazel 122 

        Mısra: 10 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

Şihābī āteş-i mehri beni 

yaḳdı o meh-rūnuñ  

görünen penbeler encüm 

gibi sīnemde dāġıdur  

 

33. gibi: 

        Gazel 126 

        Mısra: 2 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ḥasūduñ bed zebānından 

bu cism-i nātüvān 

düşmez  

dehānından o seg gibi ki 

dāyim üstüḫān düşmez  

 

34. gibi: 

        Gazel 126 

        Mısra: 8 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

efendüm bir ġarībem ki 

diyār-ı ʿışḳuña düşdüm  

ḳabūl et kim benüm gibi 

belā-keş her zamān 

düşmez  

 

35. gibi: 

        Gazel 130 

        Mısra: 1 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

senüñ eyyām-ı ḥüsnüñ 

gibi gülşende bahār 

olmaz  

hezārān bülbülüñ vardur 

benüm gibi hezār olmaz  
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36. gibi: 

        Gazel 130 

        Mısra: 2 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

senüñ eyyām-ı ḥüsnüñ 

gibi gülşende bahār 

olmaz  

hezārān bülbülüñ vardur 

benüm gibi hezār olmaz  

 

37. gibi: 

        Gazel 130 

        Mısra: 6 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

mey-i laʿlīn ḳabā sāḳī 

egerçi mīr-i meclisdür  

ṣürāḫī gibi ammā bir 

emīr-i tācidār olmaz  

 

38. gibi: 

        Gazel 131 

        Mısra: 10 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

Şihābī Yūsuf-ı mevzūn-ı 

naẓmum düşse bāzāra  

Zelīḥā gibi hüccetle aña 

kimse bahā vermez  

 

39. gibi: 

        Gazel 134 

        Mısra: 8 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

senüñ bāzār-ı ḥüsnüñ 

germ olup ḥumret 

belürdikçe  

benüm zerd oldı çehrem 

zer gibi iy sīm-ten sensiz  

 

40. gibi: 

        Gazel 138 

        Mısra: 2 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

mehr-i cemālüñ olalı iy 

meh baña enīs  

oldı mesīḥ gibi göñül 

mehre hem celīs  

 

41. gibi: 

        Gazel 139 

        Mısra: 4 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

Mesīḥ enfāsıdur güyā ki 

nuṭḳı ehl-i ʿirfānuñ  

bulunmaz bir daḫı bunuñ 

gibi cān-fezā meclis  

 

42. gibi: 

        Gazel 175 

        Mısra: 2 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ārzū-yı cenneti terk it 

cemāl-i yāra baḳ  

ḳalbüñü sāf eyle ṣūfī ṣu 

gibi dīdāre baḳ  

 

43. gibi: 

        Gazel 181 

        Mısra: 3 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

düş ayaġına mey gibi öp 

al ele elin  

evvel ṭoluyı sākiʾ-i 

rengīn ʿızāra çek  

 

44. gibi: 

        Gazel 181 

        Mısra: 10 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

gūşına ala luṭf-ıla şāyed 

Şihābiyā  

bu dürr-i şāh-vār gibi bir 

şehriyāra çek  
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45. gibi: 

        Gazel 186 

        Mısra: 5 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ḳuçmaġ olurdı kemer 

gibi miyānuñ dostum  

girmeseydi araya şol iki 

yüzlü ḫançerüñ  

 

46. gibi: 

        Gazel 187 

        Mısra: 3 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ḳulluġına iftiḫār itsem 

n’ola ḳamber gibi  

nām-ı aʿlāsı ʿalīdür şāh-ı 

ʿālī şānumdur  

 

47. gibi: 

        Gazel 187 

        Mısra: 7 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ġonca gibi göñli dem-

beste ḳalıp açılmaya  

kim ki adını çekerse ol 

gül-i ḫandānumuñ  

 

48. gibi: 

        Gazel 189 

        Mısra: 9 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

Şihābīnüñ duḫān-ı āh-ı 

pür-sūzı gibi her dem  

dem-ā-dem od-ıla oynar 

ḫoş āteş-bāzdur zülfüñ  

 

49. gibi: 

        Gazel 192 

        Mısra: 2 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

yalmanur ḳan içmege her 

demde şimşīrüñ senüñ  

göz diker sūzen gibi çāk-

ı tene tīrüñ senüñ  

 

50. gibi: 

        Gazel 195 

        Mısra: 2 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

yine gösterdi ḳadeḥ şekli 

şafaḳ içre hilāl  

lāle-veş ayaġı gel gül 

gibi sāḳī ele al  

 

51. gibi: 

        Gazel 195 

        Mısra: 13 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

tekne-i ġamda Şihābī 

yene ebdāl gibi  

dāġ yaḳdı tene meh-rūlar 

içün mihr misāl  

 

52. gibi: 

        Gazel 211 

        Mısra: 3 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ḫāṭır yıḳıldı ḫāne-i fānī 

cihān gibi  

şöyle ḫarāba vardı ki oldı 

maḳām-ı bum  

 

53. gibi: 

        Gazel 211 

        Mısra: 16 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

āhum Şihābī her gice 

dergāh-ı yārda  

eyler Şihābī ḥāsid-i 

şeyṭān gibi rücūm  
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54. gibi: 

        Gazel 216 

        Mısra: 1 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

nūş-ı cān olsun ṣafā 

bezminde çek Cem gibi 

cām  

furṣatıdur sāḳi-i 

devrāndan al intiḳām  

 

55. gibi: 

        Gazel 220 

        Mısra: 7 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ne ʿaceb gül gibi ben 

çāḳ-ı girībān etsem  

pīrehen ḳoynına almış o 

nigārı ʿuryān  

 

56. gibi: 

        Gazel 220 

        Mısra: 10 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

sözi iletdi kemāline 

ḫayālāt-ıla çün  

ṭarz-ı naẓm içre Şihābī 

ola gibi Selmān  

 

57. gibi: 

        Gazel 221 

        Mısra: 4 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ḳızarmaz laʿl-i sürḫı gibi 

ḳo çün zerd-i fām [olsun]  

noḫūdī oldı ol piste-

dehen hicr-ile bu çehrem  

 

58. gibi: 

        Gazel 226 

        Mısra: 6 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

beşerden ey melek cism-i 

laṭīfüñ kimseler görmez  

perīler gibi gözden ġāyib 

olma sen de ādemsin  

 

59. gibi: 

        Gazel 228 

        Mısra: 1 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ḫāl-i hindūsı gibi ol 

Yūsuf-ı gül pīrehen  

göñlümi ḥabs-i müebbed 

ḳıldı der-çāh-ı ẕeḳan  

 

60. gibi: 

        Gazel 228 

        Mısra: 7 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ḳanlu yaşum gibi her 

dem baña hem-dem 

olmaġa  

ḳaldı çıḳmadı peykān-ı 

ġamzeñ sīneden (-)  

 

61. gibi: 

        Gazel 232 

        Mısra: 5 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

her nev-cüvāne cān gibi 

māyil olur göñül  

şeb oldı daḫı geçmedi 

ʿışḳ-ı şebābdan  

 

62. gibi: 

        Gazel 235 

        Mısra: 6 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ḫār-keş ol herkese ʿarż 

itme rū-yı iḥtiyāc  

ḫar gibi yüklenme her bir 

nā-sezānuñ minnetin  
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63. gibi: 

        Gazel 245 

        Mısra: 1 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

her dem aḳār eşk-i 

çeşmüm gibi kūy-ı yāra 

ṣu  

ʿāşıḳ olmışdur meger 

göñlüm gibi dīdāre ṣu  

 

64. gibi: 

        Gazel 245 

        Mısra: 2 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

her dem aḳār eşk-i 

çeşmüm gibi kūy-ı yāra 

ṣu  

ʿāşıḳ olmışdur meger 

göñlüm gibi dīdāre ṣu  

 

65. gibi: 

        Gazel 251 

        Mısra: 10 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

egerçi ḫaste ʿāşıḳlar 

ḳapuñda bī-nihāyetdür  

benüm gibi helāküñ yoḳ 

seni cānā sevenlerde  

 

66. gibi: 

        Gazel 253 

        Mısra: 1 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

dil bī-ḳarār gün gibi 

hercāyī yār-ise  

ṣabr-ıla bende ẕerrece 

yoḳ iḫtiyār-ise  

 

67. gibi: 

        Gazel 253 

        Mısra: 9 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ey tāze ġonca-gül gibi 

gel bezm-i gülşene  

işit Şihābī zārını ṣavt-ı 

hezār-ise  

 

68. gibi: 

        Gazel 256 

        Mısra: 3 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ḫālī mi ḳalb lāle gibi 

dāġ-ı ġuṣṣadan  

şeydā olalı bir yüzi gül 

ḫālī fülfüle  

 

69. gibi: 

        Gazel 257 

        Mısra: 6 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

her ṣıfatdan görinür 

nāẓıra bir ṣūret ile  

ʿaks-i ʿālem gibi maʿnīde 

hemān āyīne  

 

70. gibi: 

        Gazel 261 

        Mısra: 4 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

tekke-i ʿaşḳ içre bir meh 

şevḳine ebdāl olup  

yaḳarın encüm gibi dāġ-ı 

firāvān her gice  

 

71. gibi: 

        Gazel 261 

        Mısra: 7 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

zülfi ucundan benüm 

gibi olup mātem-zede  

ḳaralar gökler geyer 

gerdūn-ı gerdān her gice  
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72. gibi: 

        Gazel 262 

        Mısra: 4 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ʿaks-i mirʾāt cemālüñ 

fitne ṣaldı ʿāleme  

cām-ı İskender gibi 

gösterdi āşūb āyine  

 

73. gibi: 

        Gazel 269 

        Mısra: 4 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

iy melek kendin görüp 

hergiz begenmez ādemi  

seg raḳībüñ ʿayn-ı şeyṭān 

gibi ḫod-bīn olmada  

 

74. gibi: 

        Gazel 270 

        Mısra: 6 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

terk idüp mehr ü vefā 

erkānını ol māh-rū  

şāh-ı żālim gibi żulm-ıla 

nev-āyin olmada  

 

75. gibi: 

        Gazel 270 

        Mısra: 10 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

sāde dildür bülbüli tabʿı 

Şihābīnüñ velī 

vaṣf-ı ḥüsnüñde sözi gül 

gibi rengīn olmada  

 

76. gibi: 

        Gazel 271 

        Mısra: 2 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ḫāl-i fettānüñ ruḫuñda 

fitne-engīz olmada  

çeşm-i ḳattālüñ gibi 

zülfüñ dil-āvīz olmada  

 

77. gibi: 

        Gazel 271 

        Mısra: 6 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ḫūn-ı dilden mi ṣuvarduñ 

ḫançer-i bürrānuñı  

ol daḫı şemşīr-i ġamzeñ 

gibi ser-tīz olmada  

 

78. gibi: 

        Gazel 278 

        Mısra: 3 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

gel bāġa gūş-ı gül gibi 

ṣavt-ı hezāra  

ṭutdı ṣadā-yı ġulġule 

eṭrāf u kūşeʾi  

 

79. gibi: 

        Gazel 284 

        Mısra: 1 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ḫastedür çeşmüñ 

beʿaynih cism-i bīmārum 

gibi  

ḳara geymiş kākülüñ 

baḫt-ı siyeh-kārum gibi  

 

80. gibi: 

        Gazel 284 

        Mısra: 2 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ḫastedür çeşmüñ 

beʿaynih cism-i bīmārum 

gibi  

ḳara geymiş kākülüñ 

baḫt-ı siyeh-kārum gibi  
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81. gibi: 

        Gazel 284 

        Mısra: 4 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ḥasretüñden kendüyi bir 

şekle ḳoymuş kim zerüñ  

çehresi ey sīm ü ten zerd 

oldı ruḫsārum gibi  

 

82. gibi: 

        Gazel 284 

        Mısra: 5 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

meyl ider her cānibe 

göñlüm gibi hercāyīdür  

bu bütün düñyada yoḳ 

bir bī-vefā yārüm gibi  

 

83. gibi: 

        Gazel 284 

        Mısra: 6 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

meyl ider her cānibe 

göñlüm gibi hercāyīdür  

bu bütün düñyada yoḳ 

bir bī-vefā yārüm gibi  

 

84. gibi: 

        Gazel 284 

        Mısra: 8 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ḳana ġarḳ olmış 

firākuñdan çemende 

lālenüñ  

ḳanı aġlar üstine bu 

çeşm-i ḫun-bārum gibi  

 

85. gibi: 

        Gazel 284 

        Mısra: 10 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ḳo Şihābī şiʿrini şāʿirler 

işʿār eylesün  

olmaya maḳbūl-i ʿalem 

naẓm-ı eşʿārum gibi  

 

86. gibi: 

        Gazel 285 

        Mısra: 1 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

jeng-i ġamdan olsa dil 

āyīne-i muġber gibi  

cām-ı Cemle ṣāf olur 

mirʿāt-ı İskender gibi  

 

87. gibi: 

        Gazel 285 

        Mısra: 2 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

jeng-i ġamdan olsa dil 

āyīne-i muġber gibi  

cām-ı Cemle ṣāf olur 

mirʿāt-ı İskender gibi  

 

88. gibi: 

        Gazel 285 

        Mısra: 4 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

vermesin derseñ hevā dil 

keştīsine ıżṭırāb  

baḥr-i ʿışḳuñ sen daḫı 

ḳaʿrına düş lenger gibi  

 

89. gibi: 

        Gazel 285 

        Mısra: 6 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ellerüñ etdi dimāġını 

muʿaṭṭar nāfe-veş  

şāne yārüñ zülf-i ʿanber-

bārını eller gibi  
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90. gibi: 

        Gazel 285 

        Mısra: 8 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ayaġına düş dökül ṣaçıl 

yolunda mey misāl  

sāḳinüñ sāḳını öpmek 

isterseñ sāġar gibi  

 

91. gibi: 

        Gazel 285 

        Mısra: 10 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

iy Şihābī ārzū-yı 

ḫançerinde ol mehüñ  

üstüḫ˅ānī oldı pehlumuñ 

ḳamu ḫançer gibi  

 

92. gibi: 

        Gazel 288 

        Mısra: 4 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ebrū-yı yāri görüp aña 

eyledi sücūd  

ḳıldı o daḫı ṣūfī gibi dün 

namāzını  

 

93. gibi: 

        Gazel 292 

        Mısra: 2 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

şemʿ kim bir ʿāşıḳ u pür-

sūz yanmaḳdur işi  

dūd gibi başına çıḳmış 

derūnī āteşi  

 

94. gibi: 

        Gazel 294 

        Mısra: 1 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

gel tevāzuʿ ḫākine sür 

yüzüñi dāmen gibi  

sākin ol her yerde aġız 

açma pīrāhen gibi  

 

95. gibi: 

        Gazel 294 

        Mısra: 2 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

gel tevāzuʿ ḫākine sür 

yüzüñi dāmen gibi  

sākin ol her yerde aġız 

açma pīrāhen gibi  

 

96. gibi: 

        Gazel 294 

        Mısra: 4 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

pādişāh-ı mülk-i maʿnī 

olmaḳ isterseñ eger  

cevher-i ʿilm-ile doldur 

ḳalbüñi maḥzen gibi  

 

97. gibi: 

        Gazel 294 

        Mısra: 6 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

nūr-ı ḥaḳdan rūşen ola tā 

ki ḳalbüñ ḫānesi  

dīde-i cānı açıḳ ṭut sen 

dilā revzen gibi  

 

98. gibi: 

        Gazel 294 

        Mısra: 8 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

defʿ ḳıl āb-ı sükūt-ıla 

ḳaçan ḳılsañ ġażāb  

tā seni ol nār-ı ḥiddet 

yaḳmaya külḫān gibi  
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99. gibi: 

        Gazel 294 

        Mısra: 10 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ʿilm-i ġayb esrārını 

bilmek dilerseñ 

kimsenüñ  

gizlü ʿaybın yüzine urma 

mey-i rūşen gibi  

 

100. gibi: 

        Gazel 294 

        Mısra: 12 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

zīnet-i fānīʾi ḳo terk eyle 

ey dil şöhreti  

merd-isen meyl etme 

dünyā zīnetine zen gibi  

 

101. gibi: 

        Gazel 294 

        Mısra: 14 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ʿaşḳ bāġında Şihābī ḳıl 

terennüm şevḳ-ile  

bülbül-i ġamnāk olma 

gül şen ol gülşen gibi  

 

102. gibi: 

        Gazel 295 

        Mısra: 7 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ʿāşıḳ-ı dīdār-iseñ yaşuñ 

revān it ṣu gibi  

görmek isterseñ cemāl-i 

yārdan nūr-ı celī 

 

103. gibi: 

        Gazel 296 

        Mısra: 3 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

gün gibi geh gösterür 

sāde ruḫun meh geh 

misāl  

ʿarż-ı ʿārıż eyler ol pür-

ḥāli bir yüzden daḫı  

 

104. gibi: 

        Gazel 297 

        Mısra: 8 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

fınduġınuñ ḥasretinden 

tende yandı dāġlar  

şevḳine ḳurşın gibi 

cānlar eridür ʿışḳ eri  

 

105. gibi: 

        Gazel 302 

        Mısra: 6 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

luʿbet-ile ḥulḳına daḳup 

şeṭāret ḥalḳasın  

oynadur maymūn gibi 

ḫalḳı bu çarḫ-ı çenberi  

 

106. gibi: 

        Gazel 303 

        Mısra: 8 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

māh-rūlarda bulunmaz 

iken āyīn-i vefā  

meh gibi dünyede 

hercāyīlıḳ üslūbları  

 

107. gibi: 

        Gazel 305 

        Mısra: 3 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

kişver-i ʿaşḳ güyā Cem 

gibi sulṭān olur (-)  

her kim içdi bezm-i 

ʿālemde maḥabbet 

cāmını  
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108. gibi: 

        Gazel 305 

        Mısra: 5 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

serv gibi bād-ı āhumdan 

benüm o berg-i gül  

raḳsa gelse şīvesinden 

ditretür endāmını  

 

109. gibi: 

        Gazel 307 

        Mısra: 5 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

gözümüñ merdümi 

yaşum gibi gözden düşdi  

etmeyelden baña ol 

gözleri şehlā naẓarı  

 

110. gibi: 

        Gazel 308 

        Mısra: 1 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ḫūblar ġılman-ı 

behçetdür cinanīler gibi  

yanlarında engel olmasa 

zebanīler gibi  

 

111. gibi: 

        Gazel 308 

        Mısra: 2 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ḫūblar ġılman-ı 

behçetdür cinanīler gibi  

yanlarında engel olmasa 

zebanīler gibi  

 

112. gibi: 

        Gazel 308 

        Mısra: 4 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ruḫlarında ḫāller ḫālī 

degüldür fitneden  

cenk iderler Rūmiyān-ıla 

Yemānīler gibi  

 

113. gibi: 

        Gazel 308 

        Mısra: 5 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

egri baḳma tīr-gerler gibi 

gel ʿuşşāḳuña  

ḳaşlaruñ yāsın yaṣup 

ḳurma kemānīler [gibi]  

 

114. gibi: 

        Gazel 308 

        Mısra: 8 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ʿālem-i cāndur viṣālüñ 

vaʿdesi çün ādeme  

cān-ı ʿālem bī-vefā olma 

cihānīler gibi  

 

115. gibi: 

        Gazel 308 

        Mısra: 10 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

iy Şihābī merd-iseñ 

geçme cüvān-ı tāzeden  

bu zen-i dünyāya māyil 

olma zānīler gibi  

 

116. gibi: 

        Gazel 309 

        Mısra: 7 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ḳo göñül ḫāne-i dünyā 

gibi vīrān olsun  

istemez ehl-i fenā 

kendüye maʿmūrlıġı  
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117. gibi: 

        Gazel 312 

        Mısra: 5 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ḥażret-i ʿīsī gibi çıḳdı 

fiġanum göklere  

gel taraḥḥum ḳıl baña ey 

mehribānum ermeni  

 

118. gibi: 

        Gazel 314 

        Mısra: 7 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

metn-i şemsiyye gibi 

ḥüsnidür anuñ īzāʿ  

dile misbāḥ u 

meşārıḳdan ider eşrāḳı  

 

119. gibi: 

        Gazel 314 

        Mısra: 9 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ḳaralar şiʿri Şihābī gibi 

her ḳırṭāsī 

ʿamel-i nāmesine döndi 

cihān evrāḳı  

 

120. gibi: 

        Gazel 315 

        Mısra: 2 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

örümcek aġına beñzer bu 

köhne perde sarāy  

meges gibi gelen dil 

dolaşdurur aña pāy  

 

121. gibi: 

        Kaside 10 

        Mısra: 9 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ḳurb-ı ev-ednāda gördügi 

şeb-i vuṣlat gibi  

sürme-i māzāġ olupdur 

leyletü’l-miʿrāc aña  

 

122. gibi: 

        Kaside 12 

        Mısra: 7 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

sūfiyā ney gibi germ it 

meclisi  

dem-be-dem senden 

nefes gelsün dedem  

 

123. gibi: 

        Kaside 20 

        Mısra: 25 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

nūş itmişler gibi esrār-ı 

hikmetden ġubār  

aġzı ḳavuşmaz güler her 

verd-i ḫandān-ı bahār  

 

124. gibi: 

        Kaside 20 

        Mısra: 43 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

lāle gibi ḳoma elden sen 

de cām-ı ḫoş-güvār  

mevsim-i güldür zamān-ı 

ʿıyş ü āvān-ı bahār  

 

125. gibi: 

        Kaside 21 

        Mısra: 17 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

bezm-i ʿirfān gibi bāġuñ 

ṣaḥn-ı pür-evrāḳdur  

bülbüle eşʿār-ı rengīn 

oḳudur eczā-yı gül  
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126. gibi: 

        Kaside 21 

        Mısra: 19 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

besledi mehd-i zümürrüd 

gibi anı ġoncadan  

dāyeler şebnem nesīm-i 

ṣubḥıdur lālā-yı gül  

 

127. gibi: 

        Kaside 21 

        Mısra: 41 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

sīne-i ʿāşıḳ gibi ḥikmet 

nedür iy bāġbān  

pāre pāre oldı ḫār-ı 

ġuṣṣadan aʿżā-yı gül  

 

128. gibi: 

        Kaside 21 

        Mısra: 51 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

lāle gibi sāḳiyā pür it 

bugün gül-gūn ḳadeḥ  

dem bu demdür içelüm 

bāḳī degül ferdā-yı gül  

 

129. gibi: 

        Kaside 22 

        Mısra: 5 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

Cem gibi cām-ı ṣafā bir 

dem elinden düşmez  

gül bedenlerle ider ʿıyş-ı 

hemdūn lāle  

 

130. gibi: 

        Kaside 22 

        Mısra: 9 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ḥüsn-i Yūsuf gibi bir gül 

ġamını çekmekden  

ḳalb-i Yaʿḳūb-ṣıfat ḫāṭır-

ı maḥzūn lāle  

 

131. gibi: 

        Kaside 23 

        Mısra: 19 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ṣarar başına gerçi Mesīhī 

gibi ezraḳ  

geldi ruḫ-ı yāri görüp 

īmāna benefşe  

 

132. gibi: 

        Kaside 24 

        Mısra: 4 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

gösterür ḫayli şükūfe-y-

le ʿaceb dārānı  

kişver-i gülşene olmış 

gibi dāra sünbül  

 

133. gibi: 

        Kaside 24 

        Mısra: 32 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

ġoncalar oldı çünān 

çemen içre ġılmān  

ṣaçı vechine dökülmiş 

gibi ḥavrā sünbül  

 

134. gibi: 

        Kaside 25 

        Mısra: 38 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

elinde boyunca sīm ü zer 

var-iken gör ne ṭāmīʿdür  

gedālar gibi cām alup 

ider bezmüñde cer nergis  
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135. gibi: 

        Rübai 5 

        Mısra: 2 

        "Gibi" benzetme 

edatı. 

minnet etme felek-i 

süfle-nüvāze ey dil  

ola gör mehr-i dıraḫşān 

gibi ʿālī himmet  

 

136. gibi: 

        Kaside 1 

        Mısra: 7 

        "-e benzer" 

anlamında kullanılan 

benzetme edatı. 

her elifi ḳāmet-i ṭūbī gibi  

gülşen-i cennetde ṭurur 

müstaḳīm  

 

137. gibi: 

        Kaside 9 

        Mısra: 5 

        "-e benzer" 

anlamında kullanılan 

benzetme edatı. 

māh-ı nev gibi olupdur 

zaʿafdan cism-i naḥīf  

eşküm içre düşeli ʿaḳs-ı 

hilāl-i Muṣṭafā  

 

138. gibi: 

        Gazel 70 

        Mısra: 8 

        "- e benzer" 

anlamında edat. 

almaġa sāde dilleri fikr-i 

fiker idüp  

meşāṭa gibi başladı reng-

ile āla ruḫ  

 

139. gibidür:-dür 

        Kaside 16 

        Mısra: 28 

        "- e benzer" 

anlamında edat. 

çār ʿunsurdan olan cism-i 

naḥīfe fer viren  

rūh-ı pāküm gibidür 

ḳalbümde nām-ı çār-yār  

 

140. gibidür:-dür 

        Gazel 225 

        Mısra: 8 

        Gibi, benzetme 

edatı. 

müdām nūş-ı mey baḳma 

zīb-ḫāneye hīç  

ḥubāb-ı bāde gibidür 

sebāt-ı naḳş-ı cihān  

 

[gibi]: 

1. [gibi]: 

        Gazel 308 

        Mısra: 6 

        Benzetme edatı. 

egri baḳma tīr-gerler gibi 

gel ʿuşşāḳuña  

ḳaşlaruñ yāsın yaṣup 

ḳurma kemānīler [gibi]  

 

gice: 

1. gice: 

        Gazel 199 

        Mısra: 3 

        Gece. 

ḳatre-i eşkümde gördüm 

gice ʿaḳs-i ʿārıżın  

bāġbān ṣunʿ gösterdi 

baña şebnem degül  

 

2. gice: 

        Gazel 288 

        Mısra: 12 

        Gece. 

şemʿüñ dilini āteş-i 

şevḳüñ-imiş yaḳan  

ʿarż etdi gice ḥālet-i sūz-ı 

güdāzını  

 

3. gice-ile:-ile 

        Gazel 219 
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        Mısra: 4 

        Gece, geceleyin. 

gündüzin buluşmaġa 

bulunmaz-ısa bir ṭarīḳ  

gice-ile varmaġa ol māha 

yoldur kehkeşān  

 

4. gice: 

        Gazel 226 

        Mısra: 7 

        Gece, geceleyin. 

uyuma gözüñ aç beñzer 

ki gice mūm ṭutmışsın  

raḳībā şāṭır-ı fitne ʿaceb 

kelb-i muḳallemsin  

 

5. gice: 

        Gazel 85 

        Mısra: 5 

        Gece vakti. 

ḫār itdi bikr-i ġoncaya 

gice meger güci  

kim ṣubḥ olunca eyledi 

bülbül hezār zār  

 

6. gice: 

        Gazel 145 

        Mısra: 9 

        Gece vakti. 

varmasın ḳurba deyü 

gice raḳīb-i şeyṭān  

recm idüp gökde Şihābī 

atar āhum āteş  

 

7. gice: 

        Gazel 237 

        Mısra: 5 

        Gece vakti. 

mest gördüm gice 

seyrümde dil-i şeydāyı  

yene sāḳī umarın bāde-i 

laʿlüñ emerin  

 

8. gice: 

        Gazel 246 

        Mısra: 8 

        Gece vakti. 

şems dülbendin ṣarınsa 

gündüz olur āfitāb  

gice meh olur levendāne 

geyinse şeb külāh  

 

9. gice: 

        Gazel 286 

        Mısra: 3 

        Gece vakti. 

gice ruḫsārın añup 

aġladum o ġonca-lebüñ  

çīn seher berg-i gül-i 

gülşene şebnem düşdi  

 

10. gice: 

        Gazel 91 

        Mısra: 1 

        Gece, gece vakti, 

geceleyin. 

pervāneler başına gice 

şemʿüñ üşdiler  

bilmem ne idi şemʿ-ile 

muḥkem dutuşdılar  

 

11. gice: 

        Gazel 288 

        Mısra: 2 

        Gece, akşam. 

fāş eyledi ṣürāḥī meger 

gizlü rāzını  

meclisde bu gice ele 

verdi boġazını  

 

gice gündüz: 

1. gice gündüz: 

        Gazel 1 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Aralıksız, sürekli, 

her zaman. 

iñlemezdi benüm içün 

gice gündüz gerdūn  

bezm-i miḥnetde enīn 

itmese nālem nāyı  
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giçek: 

1. giçeksin:-sin 

        Gazel 231 

        Mısra: 2 

        Giyecek, geçirilecek 

şey. 

felek destinde ey ḳavs-ı 

ḳuzaḥ ṣanma ki peksin 

sen  

kemān-ı ʿaşḳa nisbet 

ḳola yumşaḳ bir giçeksin 

sen  

 

gid: 

1. gider:-er 

        Kaside 1 

        Mısra: 4 

        (Belli bir yönde) 

Belli bir yol takip etmek, 

yürümek, ilerlemek. 

bābıdur ol bāġçenüñ 

ḥarf-i bā  

cennete andan gider ehl-i 

naʿīm  

 

ġıdā ḳıl-: 

1. ġıdā ḳıl-:-dı 

        Kaside 2 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Beslemek. 

ṭūṭī-i ṭabʿa fesāḥat 

şekerin ḳıldı ġıdā  

bülbül-i ẕihne belāġatle 

virüpdür neġāmāt  

 

ġıdā ver-: 

1. ġıdā ver-:-mez 

        Gazel 131 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Mutlu etmek, zevk 

vermek. 

şeker-güftār olup mirʾāt-ı 

dilden cilve göstermez  

şular kim ṭūṭi-i rūḥa 

muḥabbetden ġıdā 

vermez  

 

ġıdā vir-: 

1. ġıdā vir-:-ür 

        Gazel 68 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Beslemek II gıda 

vermek. 

ḳadeḥ-i bāde virür rūḥ-ı 

Şihābīye ġıdā  

sāḳiyā luṭf idüp evvel 

aña ṣun kāse-i rāḥ  

 

ġıdā-yı rūḥ: 

1. ġıdā-yı rūḥ: 

        Gazel 81 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ruhun gıdası II 

Ruha hayat kaynağı. 

ġıdā-yı rūḥ ü envār-ı 

ṣafādur  

şeb-i şurb-ı şarāb ü şemʿ 

ü şāhid  

 

ġılmān: 

1. ġılmānıdur: 

        Kaside 21 

        Mısra: 11 

        Cennetteki erkek 

hizmetçiler. 

ġoncalar ġılmānıdur 

güyā şaḳāyıḳ ḥūrlar  

ravża-i rıżvāna döndi 

gülşen-i ḫazrā-yı gül  

 

2. ġılmānlar:-lar 

        Kaside 19 

        Mısra: 13 

        Cennette hizmet 
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gördüğüne inanılan 

delikanlılar. 

ġılmānlar ile ṭopṭolu 

cennet ṣanur gören  

bāġ-ı berīne ṭaʿn ider oldı 

çü cā-yı ʿıyd  

 

3. ġılmān: 

        Gazel 92 

        Mısra: 6 

        Cennette hizmet 

edeceğine inanılan 

delikanlı, cennet erkeği. 

ʿālemüñ āsāyişi maḥbūb 

ile maḥbūbedür  

cennetüñ ārāyişi ġılmān 

ü ḥavrā birledür  

 

ġılmān ol-: 

1. ġılmān ol-:-dı 

        Kaside 24 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: - 

        Cennette hizmet 

gördüğüne inanılan 

delikanlılardan olmak. 

ġoncalar oldı çünān 

çemen içre ġılmān  

ṣaçı vechine dökülmiş 

gibi ḥavrā sünbül  

 

ġılmān-ı bahār: 

1. ġılmān-ı bahār: 

        Kaside 20 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: - 

        Bahar hurisi. 

cennet-i gülzār içinde 

boynın egmiş ġoncalar  

ʿāşıḳa ġunc ü delāl 

itmekde ġılmān-ı bahār  

 

ġılman-ı behçet: 

1. ġılman-ı behçet:-dür 

        Gazel 308 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güler yüzlü, şirin 

cennet delikanlısı. 

ḫūblar ġılman-ı 

behçetdür cinanīler gibi  

yanlarında engel olmasa 

zebanīler gibi  

 

ġınā: 

1. ġınā: 

        Gazel 84 

        Mısra: 12 

        Varlık, zenginlik. 

yaşum sīm oldı çehrem 

zār ümīd-i ḫāk-i pāyinde  

Şihābī ḳalbine bunca 

ġınā ol kimyādandur  

 

ġınā-yı nergis-i çeşm-i 

gedā-yı ʿıyd buldı: 

1. ġınā-yı nergis-i çeşm-

i gedā-yı ʿıyd buldı: 

        Kaside 19 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: - 

        Bayram dilencisinin 

gözleri zenginlik, varlık 

buldu. 

üstine etdi mihr ile meh 

sīm ü zer nisār  

buldı ġınā-yı nergis-i 

çeşm-i gedā-yı ʿıyd  

 

gir-: 

1. girmiş:-miş 

        Gazel 248 

        Mısra: 6 

        Dışarıdan içeriye 

geçmek, içeriye varmak, 

dahil olmak, duhul 

etmek. 

ġoncasın sen bikr-i gül 

bir yüzi açılmış-durur  



877 
 

 
 

gördügüne meyl idüp 

girmiş hezārın ḳoynına  

 

gir: 

1. gireli:-eli 

        Gazel 287 

        Mısra: 1 

        Girmek, dahil 

olmak. 

gireli sīneme tīr-i 

müjeñüñ peykānı  

ḳaşuñuñ yāsına cān etdi 

göñül ḳurbānı  

 

2. girdi:-di 

        Gazel 5 

        Mısra: 4 

        Saplanmak. 

tīr-i ġamzeñ sīne-i 

mecrūḥuma  

girdi ana tā ḳıyāmet 

çıḳmaya  

 

3. girüpdür:-üp, -dür 

        Gazel 248 

        Mısra: 8 

        (Dışarıdan içeriye) 

Geçmek, (içeriye) 

varmak, dahil olmak, 

duhul etmek. 

dāġlar kim görinür yer 

yer şikāf-ı sīneden  

lālelerdür kim girüpdür 

kūhsāruñ ḳoynına  

 

4. girdi:-di 

        Gazel 266 

        Mısra: 2 

        (Dışarıdan içeriye) 

Geçmek, (içeriye) 

varmak, dahil olmak, 

duhul etmek. 

ʿaks-i nigār içerü aldı çü 

āyine  

şehzāde girdi nāz-ıla 

ṣırça sarāyına  

 

5. girmez:-mez 

        Gazel 276 

        Mısra: 8 

        Katılmak, dâhil 

olmak. 

āb üstinde yatur keştīye 

beñzer bu zemīn  

cān atar ʿāḳil olan ḳaraya 

girmez gemiye  

 

6. girse:-se 

        Gazel 282 

        Mısra: 9 

        (Dışarıdan içeriye) 

Geçmek, (içeriye) 

varmak, dahil olmak, 

duhul etmek. 

girse ḫadengi ḳalbe 

Şihābī yüreklenür  

iḳlim-i cānuñ ad-ıla 

oldur dil-āveri  

 

girdāb-ı ġamda ḳal-: 

1. girdāb-ı ġamda ḳal-: 

        Gazel 132 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder 

girdabında kalmak, 

hapis olmak. 

girdāb-ı ġamda ḳaldı 

meded dil sefīnesi  

ḳaldı kenāra çıḳmadı 

bār-ı girānumuz  

 

girdāb-ı yem-i derd ü 

ġam: 

1. girdāb-ı yem-i derd ü 

ġam:-a 

        Gazel 150 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder ve dert 

denizinin girdabı. 



878 
 

 
 

düşdi dil zevrāḳı girdāb-ı 

yem-i derd ü ġama  

meded ey Ḥıżr-ı 

mübārek-pey anı eyle 

ḫalāṣ  

 

gird-bād: 

1. gird-bāda:-a 

        Gazel 178 

        Mısra: 2 

        Döne döne esen 

şiddetli rüzgar, kasırga, 

hortum. 

ey ḫaṭṭ-ı ḫadd-i dilber 

böyle fesāda yer yoḳ  

yoḳ yerde toz ḳoparma 

bu gird-bāda yer yoḳ  

 

gird-i māh: 

1. gird-i māh:-ı 

        Gazel 114 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ayın etrafındaki 

yuvarlaklık. II Ay yüzlü 

güzelin yanağının iki 

tarafından sarkan saç. 

ol mehüñ alnında güyā 

āsumān-ı dest-māl  

ebrdür kim gird-i māhı 

hāleveş itmiş maḳar  

 

girībān: 

1. girībānın:--ın 

        Kaside 23 

        Mısra: 21 

        Elbise yakası. 

çāk itdi girībānın o gül 

çehreye ḳarşu  

diler ki süre yüzüni 

dāmāne benefşe  

 

girih: 

1. girih: 

        Kaside 24 

        Mısra: 19 

        Düğüm, sıkıntı, 

bela, zorluk, sorun. 

baḥr-i ḥüsninde ṣaçı cāna 

girih geçmekde  

gösterürse n’ola emvāc-

ile deryā sünbül  

 

girih-gīrüñ: 

1. girih-gīrüñ: 

        Gazel 76 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) 

Düğümlü, dolaşık 

saçları. 

ādemīlik bu mıdur zülfüñ 

ucından ey perī 

kākül-i müşkil girih-

gīrüñ baña çoḳ geçdi 

bend  

 

girüp: 

1. girüp:-üp 

        Gazel 50 

        Mısra: 3 

        Dalmak, içine 

girmek. 

ḥayāt-āb-ı ḥuṣūline girüp 

Ḥıżr-ile ẓulmātın  

Sikender gibi Yeʿcüce 

belā sırrını urduñ ṭut  

 

giryān: 

1. giryāndur:-dur 

        Gazel 2 

        Mısra: 6 

        Gözyaşı döken, 

ağlayan. 

ḥayrāndur bu ḥüsn-ile 

ehl-i zamān saña  

giryāndur bu ḥāl ile ḫalḳ-

ı zemīn baña  

 

giryān id-: 
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1. giryān id-: 

        Gazel 295 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlatmak. 

bilmedüñ bu gülistānuñ 

remzini iy bāġbān  

güldürür gāhi güli giryān 

ider geh bülbüli  

 

girye: 

1. girye: 

        Gazel 16 

        Mısra: 9 

        Ağlama II sızlanma, 

şikayet etme. 

iy Şihābī gūş idüp bu 

girye birle mātemüm  

ḳara geymiş Kaʿbe aġlar 

çāh-ı zemzem bir yaña  

 

giryeʾi eyle-: 

1. giryeʾi eyle-:-r 

        Gazel 7 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak, inleyiş, 

feryat. 

lemʿa-i āh-ı Şihābīden 

raḳīb eyler giryeʾi  

recm-i āteşdür ki ḳarşu 

ṭurımaz şeyṭān aña  

 

girye-i şeb: 

1. girye-i şeb:-den 

        Gazel 80 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gece ağlayışı. 

tāzelendi girye-i şebden 

ruḫı ol ġoncanuñ  

çün ṭarāvetdür gül-i gül-

zāre şebnemden murād  

 

giryeme: 

1. giryeme:-+m, -+e 

        Gazel 252 

        Mısra: 7 

        Ağlama. II Gözyaşı. 

ben aġladuḳça giryeme 

ḫandān olur raḳīb  

eksük degüldür arada bir 

mācerā-y-ise  

 

gīsū: 

1. gīsū: 

        Gazel 267 

        Mısra: 6 

        Omuza dökülen saç. 

II Sevgilinin iki yanından 

omuzlarına dökülen 

kıvrımlı saçları. 

ṣubḥ birdür şām iki 

didüklerince var-ımış  

ṭalʿatı bir görinür ammā 

iki gīsū siyeh  

 

git-: 

1. gitmedi:-me, -di 

        Gazel 236 

        Mısra: 10 

        Ayrılmak, 

uzaklaşmak. 

dil Şihābī niçesi bula 

selāmet yaḳasın  

dest-i ġam gitmedi bir 

gün daḫı dāmānumdan  

 

2. gitdi:-di 

        Kaside 19 

        Mısra: 11 

        (Belli bir maksat 

için) bir yerde 

bulunmak; yönelmek, 

meyletmek. 

gitdi şitā-yı rūza vü irişdi 

rūz-ı gül  

gülşende idebaşladı 

bülbül nevā-yı ʿıyd  
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3. gitti:-ti 

        Gazel 273 

        Mısra: 4 

        (Belli bir yönde) 

Belli bir yol takip etmek, 

yolda ilerlemek. 

Çīn-i zülfinden ḫaberdār 

olmaġa miskīn ṣabā  

gitti misk-içün Ḫaṭā-y-ıla 

Ḫotandan cānibe  

 

4. gidersem:-er, -se, -m 

        Gazel 98 

        Mısra: 7 

        (Belli bir maksat 

için) Bir yerde 

bulunmak. 

bu perīşān göñlüm 

eglenmez gidersem 

gülşene  

bī-ḳarār ider beni her 

zülf-i sünbüldür gider  

 

5. gider:-er 

        Gazel 98 

        Mısra: 1 

        "Bir durum için" 

devam etmek. 

dāġlar bu gülşen-i 

cismümde gül güldür 

gider  

mürġ-ı rūḥuñ nālesi 

feryād-ı bülbüldür gider  

 

6. gider:-er 

        Gazel 98 

        Mısra: 2 

        "Bir durum için" 

devam etmek. 

dāġlar bu gülşen-i 

cismümde gül güldür 

gider  

mürġ-ı rūḥuñ nālesi 

feryād-ı bülbüldür gider  

 

7. gider:-er 

        Gazel 98 

        Mısra: 4 

        "Bir durum için" 

devam etmek. 

dūd-ı āh-ı āteşinüm göge 

çıḳsa yiridür  

fikr ü zikrüm rūz u şeb 

ruḫsār-ı kāküldür gider  

 

8. gider:-er 

        Gazel 98 

        Mısra: 6 

        "Bir durum için" 

devam etmek. 

kākülüñ sevdāsınuñ cānā 

ḫayāli başdan  

dilde bir ṭūl-i emel 

müşkil taḥayyüldür gider  

 

9. gider:-er 

        Gazel 98 

        Mısra: 8 

        "Bir durum için" 

devam etmek. 

bu perīşān göñlüm 

eglenmez gidersem 

gülşene  

bī-ḳarār ider beni her 

zülf-i sünbüldür gider  

 

10. gider:-er 

        Gazel 98 

        Mısra: 10 

        "Bir durum için" 

devam etmek. 

gerdiş-i devrān Şihābī 

cevri çoḳ eyler baña  

yoḳ nihāyet derdüme 

devr-i teselsüldür gider  

 

11. gider:-er 

        Gazel 280 

        Mısra: 3 

        "Bir durum için" 

devam etmek. 

jeng-i ġamdan her ne 

deñlü ey dilber gider  
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cilve-i cānān verür 

āyīne-i cāna cilā  

 

12. giderse:-er, -se 

        Gazel 246 

        Mısra: 1 

        Bir yere doğru 

yönelmek. 

n’ola şu mehden yaña 

dilden giderse dūd-ı āh  

kim varur rūşen bilürsin 

ẕerden ḫurşīd-i rāh  

 

git: 

1. gideyim:-e, -y, -im 

        Kaside 18 

        Mısra: 26 

        Bir yere doğru 

yönelmek. 

yā Rab it ben ḳuluña 

tevbe vü tevfīḳ u refīḳ  

sen hidāyet bile göster 

gideyim ṭoġrı ṭarīḳ  

 

2. giderse:-er, -se 

        Gazel 140 

        Mısra: 9 

        (Belli bir yönde) 

Belli bir yol takip etmek, 

yolda ilerlemek. 

giderse sū-yı semāya 

ʿaceb mi dūd-ı dilüm  

Şihābī meyl-i hevādur 

olan hümāya heves  

 

3. gitmez:-mez 

        Kaside 24 

        Mısra: 17 

        Ayrılmak, 

uzaklaşmak. || Eksik 

olmak. 

zülf-i müşgīnüñüñ āsārı 

gözümden gitmez  

ʿayn başında ider niteki 

meʾvā sünbül  

 

4. gitmese:-me, -se 

        Gazel 231 

        Mısra: 3 

        Gitmek. || Yok 

olmak, kaybolmak, eksik 

olmak. 

göñülden ey ḫayāl-i 

dilber bir naẓar gitmese 

[vb]  

gözüm gehvāresinde 

ḥāṣıl olmış bir bebeksin 

sen  

 

gitdi: 

1. gitdi: 

        Gazel 66 

        Mısra: 2 

        "oldu bitti" 

anlamını pekiştiren bir 

fiil. 

ẕikr-i lebüñle şimdi eyā 

dilber-melīḥ  

añılmaz oldı gitdi dem-i 

muʿciz-i mesīḥ  

 

gitdikçe: 

1. gitdikçe: 

        Gazel 270 

        Mısra: 4 

        Artan bir şekilde, 

giderek artan bir 

bicimde, zaman 

ilerledikçe. 

at ṣalıp şah-ı dili bir luʿb-

ile māt eyledi  

beydaḳ-ı ḫāl-i ruḫuñ 

gitdikçe ferzeyn olmada  

 

gizle: 

1. gizler:-r 

        Gazel 86 

        Mısra: 9 

        Gizlemek, 

saklamak. 
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gizler ufuḳda ḳaşı hilālin 

Şihābiyā  

meh çehresine perde-i 

gül-gūn şafak çeker  

 

gizlen: 

1. gizlenür:-ür 

        Gazel 243 

        Mısra: 5 

        Gizlenmek, 

saklanmak. 

zenāḫdānında ḫālī 

gizlenür görüp ruḫı 

şevḳin  

bu meşhur-ı cihāndur 

gündüzin pinhān olur 

uġru  

 

2. gizlenür:-ür 

        Gazel 246 

        Mısra: 5 

        Gizlenmek, 

saklanmak. 

gizlenür zülfi şebinde 

dilberüñ ḫāl-i lebi  

laʿl uġurlamaġa gelmiş 

ṣanki hindū-yı siyāh  

 

gizlü: 

1. gizlü: 

        Gazel 294 

        Mısra: 10 

        "Gizli"; açıkça 

bilinmeyen, görülmeyen, 

açık ve âşikâr olmayan. 

ʿilm-i ġayb esrārını 

bilmek dilerseñ 

kimsenüñ  

gizlü ʿaybın yüzine urma 

mey-i rūşen gibi  

 

2. gizlü: 

        Gazel 288 

        Mısra: 1 

        "Gizli"; açıkça 

bilinmeyen, görülmeyen, 

açık ve aşikâr olmayan, 

belli olmaz bir durumda 

olan. 

fāş eyledi ṣürāḥī meger 

gizlü rāzını  

meclisde bu gice ele 

verdi boġazını  

 

göge çıḳ-: 

1. göge çıḳ-:-sa 

        Gazel 28 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzüne çıkmak, 

yükselmek. 

gelse aġyār Şihābī ḳoma 

bāb-ı yāra  

ki göge çıḳsa ider recm-i 

Şeyāṭīni şihāb  

 

2. göge çıḳ-:-sa 

        Gazel 98 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzüne çıkmak, 

yükselmek. 

dūd-ı āh-ı āteşinüm göge 

çıḳsa yiridür  

fikr ü zikrüm rūz u şeb 

ruḫsār-ı kāküldür gider  

 

göġe çıḳar-: 

1. göġe çıḳar-:-sa, -m 

        Gazel 48 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Göklere çıkarmak; 

aşırı derecede övmek // 

gökyüzüne çıkarmak. 

ögerek göġe çıḳarsam 

ṭañ degül o māhı ben  

sidre birle hem-ser olmış 

ḳāmet-i bālā-yı dost  

 

2. göge çıḳar-:-ır 

        Gazel 251 
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        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Aşırı derecede 

övmek. 

Şihābī sebʿa-i seyyāre 

midür bu yedi beytüñ  

ögüp göge çıḳarır 

oḳuyanlar heft-kişverde  

 

3. göge çıḳar-:-ur 

        Gazel 297 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aşırı derecede 

övmek. 

ol mehüñ medḥin Şihābī 

dilde taḳdīr idemez  

ögmege göge çıḳarur 

gerçi şāʿir dilberi  

 

göge ir-: 

1. göge ir-:-er, -se 

        Gazel 247 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzüne 

ulaşmak, çok yüksek 

olmak. 

göge irerse de külāh-ı 

seri  

başa çıḳmaz kişi 

zamāne-y-ile  

 

göger: 

1. gögerdi:-di 

        Gazel 73 

        Mısra: 5 

        Yeşermek, 

yeşillenmek, morarmak. 

bahār irişdi çemen-veş 

gögerdi bāġ-ı felek  

şırasın iç deyü pervīn 

saña ṣunar ʿunḳūd  

 

göger-: 

1. gögerür:-ür 

        Kaside 24 

        Mısra: 22 

        Morarmak, 

yeşermek, mavileşmek, 

bitki yapraklanmak. II 

Morarmak, mavi rengini 

almak. 

reşk-i zülfüñle teni 

rişteye dönmüş güyā  

gögerür beñzi alur başına 

sevdā sünbül  

 

gögs: 

1. gögsümde:-üm, -de 

        Gazel 220 

        Mısra: 2 

        Göğüs, sine, bağır. 

eşkimüñ ḳatreleri 

yaḳama olsa ġālṭān (-)  

laʿlden dügmelere beñzer 

o gögsümde hemān  

 

gögsin aç-: 

1. gögsin aç-:-sa 

        Gazel 36 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Göğsünü açmak, 

koynunu göstermek. 

germ olup meclisde 

gögsin açsa ger ol āfitāb  

rūşen olur şevḳ ü 

tābından o dem bezm-i 

şarāb  

 

gögsini dök-: 

1. gögsini dök-:-er 

        Gazel 169 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İçini dökmek, 

derdini anlatmak. II 

Çalgı aleti olan defin 
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çalınma şekli ile ilgi 

kurulmuştur. 

meclisüñde şemʿ-i pür-

sūz ü şarābuñ baġrı ḫūn  

çeng yırtup yüzini dāyim 

döker gögsini def  

 

gök: 

1. gökler:-ler 

        Gazel 261 

        Mısra: 8 

        Mavi renk. 

zülfi ucundan benüm 

gibi olup mātem-zede  

ḳaralar gökler geyer 

gerdūn-ı gerdān her gice  

 

2. gökde:-de 

        Gazel 113 

        Mısra: 2 

        Âsmân, semâ. 

çıḳmasa nūr-ı żiyā ger 

nār-ı āhumdan şerer  

her gice şemʿ-i nücūmı 

gökde yer yer kim yaḳar  

 

3. gökde:-de 

        Gazel 112 

        Mısra: 7 

        Gökyüzü, sema, 

asuman. 

gökde görünen meh-i 

nev ṣanma ey ġāfil ṣaḳın  

saña diş biler felek 

fīlinüñ ol dendānıdur  

 

4. gökde:-de 

        Gazel 38 

        Mısra: 10 

        Gök, gökyüzü, 

sema. 

iy Şihābī nār-ı āhum 

uyarur  

her gice şemʿ-i nücūmı 

gökde hep  

 

5. gökde:-de 

        Gazel 145 

        Mısra: 10 

        Gök, gökyüzü, 

sema. 

varmasın ḳurba deyü 

gice raḳīb-i şeyṭān  

recm idüp gökde Şihābī 

atar āhum āteş  

 

6. gökden:-den 

        Gazel 216 

        Mısra: 5 

        Gök, gökyüzü, 

sema. 

ṭonı gökden ser-fürū idüp 

deye ṭonı ala  

bāġda nāz-ıla reftār etse 

ol serv-i ḫırām  

 

7. göklere:-ler, -e 

        Gazel 228 

        Mısra: 10 

        Gök, gökyüzü, 

sema. 

zülfüñ ucundan senüñ 

hergün bu āhum ājden  

yeryüzinden göklere 

zencīr-i nālemdür çeken  

 

8. gökde:-de 

        Gazel 8 

        Mısra: 2 

        Bütün gök 

cisimlerini içine alan 

sonsuz boşluk; gökyüzü; 

sema. 

cevri şu deñlü eyledi 

devr-i felek baña  

yiri degül mi aġlasa 

gökde melek baña  

 

9. göklere:-ler, -e 

        Gazel 72 

        Mısra: 8 

        Gökyüzü, sema; 
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Allah katı, Allah'ın 

huzuru. 

görmedüm bir niçe 

gündür o meh çārdehī 

dūd-ı āhum n’ola ger 

göklere eylerse ṣuʿūd  

 

10. gökde:-de 

        Gazel 307 

        Mısra: 9 

        Bütün gök 

cisimlerini içine alan 

sonsuz boşluk; gökyüzü, 

sema. 

degül encüm görinen 

gökde Şihābī yer yer  

oldı bir meşʿale-i āh-ı 

dilümüñ her şereri  

 

gök buḫārı: 

1. gök buḫārı: 

        Gazel 97 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bulut, gökyüzünde 

bir araya toplanan su 

buharı. II Âşığın ahından 

çıkan dumanların 

oluşturduğu bulut. 

nār-ı günāha yandı 

Şihābī-i rū-siyāh  

gök buḫārı şekli anuñ 

dūd-ı āhıdur  

 

gökden in-: 

1. gökden in-:-er 

        Gazel 35 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Tanrı tarafından 

verilmek, sunulmak. 

mesel-durur bu ki 

gökden iner kişiye laḳab  

 

2. gökden in-:-miş 

        Gazel 198 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gökten inmek; 

Allah tarafından 

gönderilmek. 

gökden inmiş saña ey 

māh-liḳā āyet-i ḥüsn  

Muṣṭafāya nitekim geldi 

kelām-ı münzel  

 

gökle: 

1. göklere:-re 

        Gazel 59 

        Mısra: 10 

        Bütün gök 

cisimlerini içine alan 

sonsuz boşluk; gökyüzü; 

sema. 

ey Şihābī ol mehe 

ulaşmaġa  

dūd-ı āhum göklere itdi 

ʿurūc  

 

2. göklere:-re 

        Gazel 256 

        Mısra: 9 

        Bütün gök 

cisimlerini içine alan 

sonsuz boşluk; gökyüzü; 

sema. 

āteş bırakdı göklere 

āhum Şihābiyā  

ehl-i semāya dün gice 

düşmüşdi ġulġule  

 

gökler ḫalḳı: 

1. gökler ḫalḳı: 

        Gazel 207 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gök yüzünde 

bulunan yaratışmışlar. II 

Melekler, yıldızlar, ay, 

güneş vs. 

sen ne ādemsin ki gökler 

ḫalḳına  
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gösterür her māh 

barmaḳla hilāl  

 

gökler yüzi: 

1. gökler yüzi:-n, -de 

        Gazel 252 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzü, sema. 

pā-māl-i zāġ-ı fürḳat ü 

perkende mürġ-ı dil  

gökler yüzinde yüksek 

uçar ol hümā-y-ise  

 

göklere çıḳ-: 

1. göklere çıḳ-:-dı 

        Gazel 312 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Çok yükselmek, çok 

şiddetli olmak. 

ḥażret-i ʿīsī gibi çıḳdı 

fiġanum göklere  

gel taraḥḥum ḳıl baña ey 

mehribānum ermeni  

 

gökyüzi: 

1. gökyüzine:-n, -e 

        Gazel 125 

        Mısra: 5 

        Gökyüzü. 

ejderi gökyüzine gerçi 

çekerler derler  

āhınuñ bencileyin kimse 

duḫānın çekmez  

 

2. gökyüzine:-n, -e 

        Gazel 96 

        Mısra: 5 

        Gökyüzü, sema, 

atmosferin gözle görünen 

bölümü. 

şehbāz-ı āhum eylese 

gökyüzine hücūm  

rū-yı zemīne ḫavf-ıla 

perr-i hümā düşer  

 

ġonca: 

1. ġoncalar:-lar 

        Kaside 20 

        Mısra: 37 

        Far. Yaprakları 

henüz açılmamış veya az 

açılmış çiçek. 

cennet-i gülzār içinde 

boynın egmiş ġoncalar  

ʿāşıḳa ġunc ü delāl 

itmekde ġılmān-ı bahār  

 

2. ġoncasın:-sın 

        Gazel 248 

        Mısra: 5 

        Yaprakları henüz 

açılmamış veya az 

açılmış çiçek. || Sevgili. 

ġoncasın sen bikr-i gül 

bir yüzi açılmış-durur  

gördügüne meyl idüp 

girmiş hezārın ḳoynına  

 

3. ġoncaları:-lar, -ı 

        Gazel 307 

        Mısra: 8 

        Yaprakları henüz 

açılmamış veya az 

açılmış çiçek. 

çemenüñ nergisinüñ gül 

diken oldu gözine  

leb-i cānāneye beñzer 

deyeli ġoncaları  

 

4. ġonca[nuñ]:-nuñ 

        Gazel 281 

        Mısra: 12 

        Yaprakları henüz 

açılmamış veya az 

açılmış çiçek; özellikle 

de gül tomurcuğu II 

sevgilinin ağzı, 

dudakları. 
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müzeyyen eyleyüp 

endāmını al u yeşillerle  

görinür perde-i evrāḳda 

her ġonca[nuñ] ebkārı  

 

5. ġoncalar:-lar 

        Kaside 21 

        Mısra: 11 

        Gonca; gülün henüz 

açılmamış, tomurcuk 

hâli. 

ġoncalar ġılmānıdur 

güyā şaḳāyıḳ ḥūrlar  

ravża-i rıżvāna döndi 

gülşen-i ḫazrā-yı gül  

 

6. ġoncadan:-dan 

        Kaside 21 

        Mısra: 19 

        Gülün açılmamış 

hali, tomurcuk. 

besledi mehd-i zümürrüd 

gibi anı ġoncadan  

dāyeler şebnem nesīm-i 

ṣubḥıdur lālā-yı gül  

 

7. ġoncaya: 

        Gazel 30 

        Mısra: 4 

        1. Gülün açılmamış 

hali. 2. Tomurcuk. 

dehen ü laʿlini yād etdi 

ṣabā bāġ içre  

irdi ol müjde ile ġoncaya 

zīver güle zīb  

 

8. ġonca: 

        Gazel 177 

        Mısra: 7 

        Açılmamış gül. II 

Sevgili. 

ġonca güyā bir delüḳanlu 

cüvāndur sīne-çāḳ  

mey içer elde ṣürāḥīsi 

olup başı ḳabaḳ  

 

9. ġonca: 

        Gazel 187 

        Mısra: 7 

        Açılmamış çiçek, 

tomurcuk. ll Sevgilinin 

dudağı. 

ġonca gibi göñli dem-

beste ḳalıp açılmaya  

kim ki adını çekerse ol 

gül-i ḫandānumuñ  

 

10. ġoncalar:-lar 

        Kaside 24 

        Mısra: 31 

        Açılmamış çiçek, 

tomurcuk. 

ġoncalar oldı çünān 

çemen içre ġılmān  

ṣaçı vechine dökülmiş 

gibi ḥavrā sünbül  

 

11. ġoncanuñ:-nuň 

        Gazel 120 

        Mısra: 5 

        Açılmamış gül, 

tomurcuk II Sevgili. 

aġzı suyı o ġoncanuñ 

düşse türāb üstine  

ḳalbe ṣafā getürmege o 

leb ü gül gül-āb olur  

 

12. ġonca: 

        Gazel 311 

        Mısra: 6 

        (Fars.) Henüz 

açılmamış çiçek, 

tomurcuk II. 

Edebiyatımızda sevgili ve 

sevgilinin ağzı için 

kullanılmıştır. 

hāy-ı hūy-ıla gülüñ 

uyḫusın uçurduñ deyü  

bülbüli öldürmege ġonca 

biler peykānını  

 

ġonca bikri: 
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1. ġonca bikri:-nüñ 

        Gazel 208 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        El değmemiş gonca. 

yaḳasın çāk idüp gel 

ṣubḥa dek zār eyle[sin] 

bülbül  

meger kim ġonca 

bikrinüñ lebini dişlemiş 

şebnem  

 

ġonca dehen: 

1. ġonca dehen: 

        Gazel 195 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kapalı ve küçük 

ağız // Ağzı gonca gibi 

(olan sevgili). 

bezmimüz sāḳisi bir 

dilber-i raʿnādur kim  

gül beden ġonca dehen 

ġāliye ḫaṭ müşgīn ḫāl  

 

ġonca leb: 

1. ġonca leb: 

        Gazel 84 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gonca dudak // 

Gonca dudaklı sevgili. 

yaşumdan açılur güller 

gibi her ġonca leb göñli  

baña ter düşdügi 

şebnemlerüñ bu 

macerādandur  

 

2. ġonca leb:-ler 

        Gazel 12 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Gonca dudak. || 

Gonca gibi küçük 

dudaklı sevgili. 

ġonca lebler vechine 

şebnem saçar müşgīn 

gül-āb  

mirvaḥa ṣalar-idüm ṭāvūs 

ıla bād-ı ṣabā  

 

ġonca vü gül: 

1. ġonca vü gül: 

        Gazel 170 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gonca ve gül. 

serviler raḳḳāṣdur 

gūyende bülbül her ṭaraf  

ġonca vü gül bezm-i 

gülşende def ü düblek 

ṭutup  

 

ġoncadan miġfer: 

1. ġoncadan miġfer: 

        Kaside 25 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Goncadan yapılmış 

başlık, miğfer. 

urunmış ġoncadan 

miġfer benefşe gürz-ile 

oynar  

ḳolında azm-i rezm içün 

ṭutar rengīn siper nergis  

 

gonca-dehān: 

1. ġonca-dehān: 

        Gazel 188 

        Mısra: 4 

        Gonca ağızlı. II 

Küçük ağızlı sevgili. 

gül-zār-ı ḥüsni pür ola 

nevʿ-i şükūfeden  

lāleʿızār u gül-ruḫ u 

ġonca-dehān gerek  

 

ġonca-dehen: 

1. ġonca-dehen: 

        Gazel 183 
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        Mısra: 4 

        Açmamış bir gül 

gibi küçük ve kapalı 

ağızlı sevgili. 

ne ʿālemdür gülüstān içre 

bir serv-i sehī ḳuçmaḳ  

ne zevḳ olur bir gül-ruḫ 

u ġonca-dehen öpmek  

 

ġonca-fem: 

1. ġonca-femüñ:-üñ 

        Gazel 171 

        Mısra: 3 

        Gonca gibi küçük ve 

güzel ağızlı. 

güllerüñ şīve-y-ile didi 

bu remmāl ancaḳ  

noḳṭa-i ġayb degül mi 

dedüm ey ġonca-femüñ  

 

ġonca-gül: 

1. ġonca-gül: 

        Gazel 253 

        Mısra: 9 

        Açılmamış gül. 

ey tāze ġonca-gül gibi 

gel bezm-i gülşene  

işit Şihābī zārını ṣavt-ı 

hezār-ise  

 

ġonca-i ġannāc: 

1. ġonca-i ġannāc: 

        Gazel 60 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Çok nazlı,işveli 

açılmamış gül. 

açılsa gül gibi bāġa vü 

ġonca-i ġannāc  

gelür terennüme bülbül 

terāneye dürrāc  

 

ġonca-i gülşen: 

1. ġonca-i gülşen: 

        Gazel 43 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesinin 

goncası. 

ġonca-i gülşen olup 

başına laʿlīn tācı  

şāḫ şāhı güle urdı 

zümürrüdden taḫt [vb]  

 

ġoñca-i ḫandān: 

1. ġoñca-i ḫandān:-ı 

        Gazel 255 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gülen gonca, 

açılmış gül. 

göñüller açdı o gül-ruḫ 

çemende bir tebessümle  

lebine beñzedürler 

ġoñca-i ḫandānı fi’l-

cümle  

 

ġonca-i nev-reste: 

1. ġonca-i nev-reste:-si, 

-dür 

        Kaside 1 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni bitmiş, henüz 

açılmamış gül. 

sīn ile med sünbül-i hindī 

olup  

ġonca-i nev-restesidür 

ḥarf-i mīm  

 

ġonca-i ter: 

1. ġonca-i ter: 

        Kaside 21 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Taze (yeni açmış) 

gonca. 

ġonca-i ter ṣūretā bir al 

bebġadur meger  
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berg-i sebz almış görüñ 

minḳārına bebġā-yı gül  

 

ġonca-leb: 

1. ġonca-leblerle:-ler, -

le 

        Gazel 281 

        Mısra: 3 

        Dudakları gonca 

gibi olan. || Ağzı küçük. 

gülistān-ı cihān [kim] 

ṭoldı gül ü ġonca-leblerle  

cinān bāġı görince reşk 

ider bu bezm-i gül-zārı  

 

2. ġonca-lebler:-ler 

        Kaside 21 

        Mısra: 15 

        Dudakları gonca 

gibi olan. || Ağzı küçük. 

serv-i ḳadler lāle-ḥadler 

ġonca-lebler çoḳ velī 

gülşeni araladı ḥüsn-i 

çemen-ārā-yı gül  

 

3. ġonca-lebüñ:-üñ 

        Gazel 13 

        Mısra: 13 

        Dudakları gonca 

gibi olan. || Ağzı küçük 

(sevgili). 

gülüp açılmadı bir 

ġonca-lebüñ gibi ʿayān  

olmadı ḳaddüñe bir serv 

ber-ā-ber peydā  

 

4. ġonca-lebler:-ler 

        Gazel 117 

        Mısra: 1 

        Dudakları gonca 

gibi olan. || Ağzı küçük 

(sevgili). 

lāle-ruḫlar gül-bedenler 

ġonca-lebler tāzeler  

gördügümce her naẓar bu 

eski dāġum tāzeler  

 

5. ġonca-lebüñ:-üñ 

        Gazel 286 

        Mısra: 3 

        Dudakları gonca 

gibi olan. || Ağzı küçük 

(sevgili). 

gice ruḫsārın añup 

aġladum o ġonca-lebüñ  

çīn seher berg-i gül-i 

gülşene şebnem düşdi  

 

6. ġonca-leb: 

        Gazel 312 

        Mısra: 7 

        Dudakları gonca 

gibi olan. || Ağzı küçük 

(sevgili). 

ʿaks-i ḫālüñ zaḫm-i 

peykānuñ-durur ey 

ġonca-leb  

lālenüñ baġrında dāġ u 

ḳanludur pīrāheni  

 

7. ġonca-lebler:-ler 

        Kaside 21 

        Mısra: 25 

        Dudakları gonca 

gibi olan. || Ağzı küçük 

(sevgili). 

ġonca-lebler būseler bezl 

etdi ehl-i meclise  

kim olur lā-büdd teferrüc 

ḫayline yaġma-yı gül  

 

ġoncaveş: 

1. ġoncaveş: 

        Gazel 229 

        Mısra: 3 

        Gonca gibi. 

ṣararup mertek-i çehrem 

ġoncaveş olma teng-ḫāṭır  

baña bu deñlü nīreng ol 

rūh-ı gül-fāmdan femden  

 

gönder: 
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1. gönder: 

        Kaside 10 

        Mısra: 13 

        Yollamak, fırlatmak. 

şefḳatüñ tīrini gönder yā 

resūlallah meded  

sīne meydānında cānı 

dikmişem umaç aña  

 

göñl: 

1. göñlimüñ:-imüñ 

        Gazel 135 

        Mısra: 1 

        Gönül, kalp, yürek. 

göñlimüñ taḫtına sulṭān-ı 

ġamuñ itdi cülūs  

mehter-i āhum seḥerden 

çaldı ol şādīye kūs  

 

2. göñli:-i 

        Gazel 187 

        Mısra: 7 

        Gönül, kalp, yürek. 

ġonca gibi göñli dem-

beste ḳalıp açılmaya  

kim ki adını çekerse ol 

gül-i ḫandānumuñ  

 

3. göñlüñ:-üñ 

        Gazel 231 

        Mısra: 7 

        Gönül, kalp, yürek. 

ḫalāṣ olmadı göñlüñ 

şübheden ḳurtılmadı 

şekden  

ṣanur şeklüñ gören ādem 

be ṣūfī bir eşek[sin sen]  

 

4. göñlümde:-üm, -de 

        Gazel 163 

        Mısra: 10 

        Gönül, yürek kalp. 

II Âşığın gönlü. 

āhum Şihābī baña verür 

her gece fürūġ  

şemʿ-i ḳamer żiyāsına 

göñlümde var ferāġ  

 

5. göñlüme:-ü, -m, -e 

        Gazel 43 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği. 

göñlüme sengi ḳażānuñ o 

ḳadar gelmez saḫt  

bile toġmasa o māh ile 

raḳīb-i bed-baḫt  

 

6. göñlüme:-ü, -m, -e 

        Gazel 78 

        Mısra: 10 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği. 

cüdā olmadı beñzer tev-

emāne  

Şihābī ġuṣṣadur göñlüme 

hem-zād  

 

7. göñlümde:-(ü)m, -de 

        Gazel 228 

        Mısra: 12 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği. 

göreli gül-zār-ı ḫaddüñ 

üzre ḫaṭṭuñ sebzesin  

ne gülistān meyli var 

göñlümde ne seyr-i 

çemen  

 

8. göñlümüñ:-(ü)m, -

(ü)ñ 

        Gazel 70 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği. 

ferzānesini göñlümüñ 

aldı çün evvelā  

naṭʿ-ı tenümde daḫı ne 

ḳaldı ne’m ala ruḫ  

 

9. göñlümüñ:-(ü)m, -

(ü)ñ 
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        Gazel 222 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği. 

göñlümüñ raḫşīni ṣaldum 

ġamze-keşler cemʿine  

er degül miyem ki 

ḳaçmadum bu deñlü 

tīrden  

 

10. göñlümi:-(ü)m, -i 

        Gazel 11 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği. 

yarlıġadı göñlümi 

düşnām-ı dost  

raḥmet idüp ḫayr-ıla 

ḳıldı duʿā  

 

11. göñlümi:-(ü)m, -i 

        Gazel 11 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği. 

gördiler ten-gāha dönmiş 

göñlümi  

kehrübā gibi ḳapar her 

dilrübā  

 

12. göñlümi:-(ü)m, -i 

        Gazel 11 

        Mısra: 12 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği. 

ġayrı naḳşına maḥal 

olmaḳ muḥāl  

göñlümi ṭutdı ḫayālüñ 

cā-be-cā  

 

13. göñlümi:-(ü)m, -i 

        Gazel 67 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği. 

yārüñ hemīşe göñlümi 

eyler ġamı feraḥ  

niteki şevḳ-i vaṣlı ider 

ʿālemi feraḥ  

 

14. göñlümi:-(ü)m, -i 

        Gazel 184 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği. 

añlayumaz göñlümi 

ārāyiş-i ʿālem benüm  

ʿaşḳ-ıla tā şol ḳadar 

şeydālıġı vardur dilüñ  

 

15. göñlümi:-(ü)m, -i 

        Gazel 228 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği. 

ḫāl-i hindūsı gibi ol 

Yūsuf-ı gül pīrehen  

göñlümi ḥabs-i müebbed 

ḳıldı der-çāh-ı ẕeḳan  

 

16. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 96 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi. 

göñlüm hevā-yı ʿışḳa 

düşüpdür belā bu kim  

her ḫūb-rūya māyil olur 

mübtelā düşer  

 

17. goñlüm:-(ü)m 

        Gazel 100 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi. 

şehr içinde āfitāb u māh-ı 

müstesnā geçer  

niçe yıllar geçdi kim 

goñlüm aña şeydā geçer  
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18. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 116 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi. 

teşbīh iderdi ẕerreye 

göñlüm dehānuñı  

ammā baḳınca cān gibi 

gözden nihān olur  

 

göñlin: 

1. göñlin:-in 

        Gazel 306 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği. 

baġladı göñlin Şihābī 

serv-i ḳadd bir servere  

k’aña ḳuldur bāġ-ı 

dehrüñ bende vü āzādesi  

 

gönlüm: 

1. göñlüm: 

        Gazel 100 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği. 

kākül-i dildāre 

ṭolaşmaḳdadur göñlüm 

benüm  

ey Şihābī ḫāṭırumdan 

yine bir sevdā geçer  

 

2. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 27 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

miḥnet ü endūha göñlüm 

şöyle muʿtād oldı kim  

bezm-i ʿālemde elem 

olmış-durur ʿālem baña  

 

3. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 35 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

şarāb-ı laʿlüñe ḥasret 

olalı şerebeden  

dehānuñ añsa bu göñlüm 

ider piyāle ṭaleb  

 

4. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 38 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

cām-ı laʿlüñ eyledi 

göñlüm ṭaleb  

sāḳiyā ṣun yoḫsa oldum 

teşne-leb  

 

5. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 111 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

zaḫm-ı ḫādeng-i yār-ile 

göñlüm güşādedür  

yā ḳaşlarını göreli 

şevḳüm ziyādedür  

 

6. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 147 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

her güneş ruḫsārı görsem 

odlara yaḳar beni  

āhum u göñlüm hevāyī 

olduġı-çün dūd-veş  

 

7. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 178 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

rā ḳaşların Şihābī 

mesken idince göñlüm  



894 
 

 
 

didi saña burada miskīn 

fütāde yer yoḳ  

 

8. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 230 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

rūşinā bulmazdı göñlüm 

tende dāġuñ olmasa  

kim fetīl olmayıcaḳ 

düşmez żiyā ḳandīlden  

 

9. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 245 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

her dem aḳār eşk-i 

çeşmüm gibi kūy-ı yāra 

ṣu  

ʿāşıḳ olmışdur meger 

göñlüm gibi dīdāre ṣu  

 

10. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 284 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

meyl ider her cānibe 

göñlüm gibi hercāyīdür  

bu bütün düñyada yoḳ 

bir bī-vefā yārüm gibi  

 

gönlümün: 

1. göñlümüñ:-üm, -ün 

        Gazel 62 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği, kendisi. 

āşinā-yı baḥr olan eyler 

telāṭumdan ḥazer  

göñlümüñ sebbāḥı itmiş 

lecce-i ʿışḳuñla lec  

 

2. göñlümüñ:-üm, -ün 

        Gazel 280 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği, kendisi. 

kesret ü vaḥdetde sesin 

göñlümüñ endīşesi  

olmadı ḫālī ḫayālüñden 

ḫalā ü der-melā  

 

göñlüñ egle-: 

1. göñlüñ egle-:-r 

        Gazel 247 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül eğlemek, 

gönlünü avutmak. 

şiʿr-i ter diyemez Şihābi 

hemān  

göñlüñ egler ḳuru 

fesāne-y-ile  

 

göñ(ü)l: 

1. göñli:-i 

        Gazel 84 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, yürek. 

yaşumdan açılur güller 

gibi her ġonca leb göñli  

baña ter düşdügi 

şebnemlerüñ bu 

macerādandur  

 

2. göñlüme:-üm, -e 

        Gazel 77 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

zār itdi kārı göñlüme 

nerrād-ı rūzigār  

ġam şeşderinde ḳodı 

meni vermedi küşād  

 

3. göñlüme:-üm, -e 

        Gazel 138 

        Mısra: 9 
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        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

yārüñ düşince göñlüme 

mūy-ı müselseli  

düşdi Şihābī şaʿrı revān 

böylece selīs  

 

gönül: 

1. göñül: 

        Kaside 25 

        Mısra: 19 

        Gönül, kalp. 

göñül Yaʿḳūbınuñ ḥüzn 

ü ġamın görince defʿ itdi  

meger kim ḥüsn-i 

Yūsufdan getürmişdür 

ḫaber nergis  

 

2. göñüllere:--ler, --e 

        Gazel 226 

        Mısra: 10 

        Gönül. II Âşığın 

gönlü. 

netīce iy Şihābī 

şādīliḳdür ġuṣṣadan 

derler  

bi-ḥamdillāh göñüllere 

ġamuñ var yine 

ḫurremsin  

 

3. göñüldür:-dür 

        Gazel 152 

        Mısra: 1 

        Gönül II Aşığın 

gönlü. 

göñüldür kākül-i dildāre 

maḫṣūṣ  

olur Manṣūr olanlar dāra 

maḫṣūṣ  

 

4. göñülde:-de 

        Gazel 55 

        Mısra: 10 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği. 

Şihābī defʿ-i ġam içün 

şarāb iç  

göñülde ġuṣṣa olduġunca 

ḥādis 

 

5. göñül: 

        Gazel 125 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği. 

nātüvāndür bu göñül 

ʿaşḳı kemānın çekmez  

her gedā cüʿret idüp şāhı 

nişānın [çekmez]  

 

6. göñülde:-de 

        Gazel 263 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü, 

yüreği. 

göñülde ḫāṭıra olduḳça 

fiḳr-i vuṣlat u firḳat  

firāḳında viṣāle irerin 

hicre visālinde  

 

7. göñül: 

        Gazel 65 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi. 

zāhidā ceng itme ṣulḥ 

olmaz göñül  

ben ḫarābātīden umma 

sen ṣalaḥ  

 

8. göñül: 

        Gazel 107 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi. 

bilüme bend eyleyelden 

zülfinüñ zünnārını  

kāfer-i ʿışḳam 

müselmānlar göñül 

sevdāyidür  
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9. göñül: 

        Gazel 25 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

keserse başumı tīġ-ı belā 

vü ḫançer-i miḥnet  

ümīd-i vaṣl-ı dildārı 

göñül ḳatʿ eylemez ḳıtʿā  

 

10. göñül: 

        Gazel 42 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

eşigi ṭaşına baş ḳodı 

göñül Ferḥādı  

ṭatlu dil verdügi-çün ol 

büt-i Şīrīn ḥarekāt  

 

11. göñül: 

        Gazel 77 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

perverde idi şīre-i pistān-

ı ḫūşeden  

rez duḫter-ile ḳıldı göñül 

ṭıfl-ı ittiḥād  

 

12. göñül: 

        Gazel 102 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

vücūdumda olan göñül 

yanuḳlar lāle-zārumdur  

ruḫuñ devrinde ol güyā 

benüm bāġ-ı bahārumdur  

 

13. göñül: 

        Gazel 115 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

göz ḳarardur her gözi 

āhūya çeşmüm merdümi  

her saçı Leylāya ṭolaşup 

göñül mecnūn olur  

 

14. göñül: 

        Gazel 138 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

mehr-i cemālüñ olalı iy 

meh baña enīs  

oldı mesīḥ gibi göñül 

mehre hem celīs  

 

15. göñül: 

        Gazel 138 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

şol deñlüdür ki vaṣluña 

cānā göñül ḥarīṣ  

mālına ḫisset eyleye bir 

merdüm-i ḫasīs  

 

16. göñül: 

        Gazel 188 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

didüm şarāb-ı laʿlüñ içün 

ḫastedür göñül  

didi benefşe ile mey-i 

erġuvān gerek  

 

17. göñül: 

        Gazel 189 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

ruḫuñ natʿında ey meh 

bir siyeh ferzānedür 

ḫālüñ  

göñül şāhını māt eyler ne 

luʿbet-sāzdur zülfüñ  
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18. göñül: 

        Gazel 194 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

sen perī-ḥüsne göñül 

şeydālıġın ġayb itme kim  

ḫūblar sevmekde ḳalmaz 

iḫtiyārı ādemüñ  

 

19. göñül: 

        Gazel 198 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

olmadın ʿuḳde-i zülfüñle 

göñül müşkili ḥall  

mürġ-i cān ṣaydı içün 

ḳurdı ḫaṭṭuñ dām-ı ecel  

 

20. göñül: 

        Gazel 201 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

olmadı göñül ṭālib-i 

maḳṣūdına vāṣıl  

hicrān yolını derd-ile cān 

eyledi menzil  

 

21. göñül: 

        Gazel 202 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

ḥālet-i ʿaşḳ-ıla kendin 

pāy-māl ister göñül  

ẕevḳ [ile] ḫālī degüldür 

vecd-i ḥāl ister göñül  

 

22. göñül: 

        Gazel 202 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

ḥālet-i ʿaşḳ-ıla kendin 

pāy-māl ister göñül  

ẕevḳ [ile] ḫālī degüldür 

vecd-i ḥāl ister göñül  

 

23. göñül: 

        Gazel 202 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

ārzū-yı vāṣıl-ı cānān 

etdüginden dāyimā  

zāhidā nūr-ı tecellā-yı 

cemāl ister göñül  

 

24. göñül: 

        Gazel 202 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

kāʾinātuñ gencine 

vermez ḳanāʿat küncini  

ṣanma ey münʿim ki māl 

ile menāl ister göñül  

 

25. göñül: 

        Gazel 202 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

faḫr ider cāhil egerçi 

ṣadra geçse cāhile  

faḳrdur faḫrum benüm 

ṣāffi’n-niāl ister göñül  

 

26. göñül: 

        Gazel 202 

        Mısra: 10 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

ey Şihābī pīr-perver 

olmaġ-içün saʿy idüp  

dünyede bir mürşid-i 

ṣāḥib-kemāl ister göñül  
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27. göñül: 

        Gazel 205 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

leblerüñ esrārına ḥayrān 

olup ey bī-bedel  

fikr-i zülfüñle göñül 

etmekdedür ṭūl-i emel  

 

28. göñül: 

        Gazel 209 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

uraldan tīrüñi cān 

ol[ma]dı ḫam  

göñül ey ḳaşı yay içün 

çeker ġam  

 

29. göñül: 

        Gazel 215 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

elde mevcūdum göñül 

sūz-i-y-ile göz yaşıdur  

od ile ṣuya ṭayandum 

yoḳdur özge mesnedüm  

 

30. göñül: 

        Gazel 223 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

gel cemālüñ cilvesin ʿarẓ 

it ṣafā bulsın göñül  

merdüm-i çeşmüm saña 

müştāḳdur ey nūr-ı ʿayn  

 

31. göñül: 

        Gazel 229 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

göñül bend-i belāda 

gözlerüm her demde ḳan 

aġlar  

Şihābī ḫalāṣ eyle ilāhī 

dāmdan demden  

 

32. göñül: 

        Gazel 232 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

her nev-cüvāne cān gibi 

māyil olur göñül  

şeb oldı daḫı geçmedi 

ʿışḳ-ı şebābdan  

 

33. göñül: 

        Gazel 248 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

sīne-ber-sīne olup aldı 

göñül maḳṣadını  

ḫoş duḫūl itdi o şūḫ u 

şīve-kāruñ [ḳoynına]  

 

34. göñül: 

        Gazel 249 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

zülf-i hūbāna ṭolaşma ola 

gör āzāde  

ḳayd-ıla ola muḳayyed 

bu göñül dünyāda  

 

35. göñül: 

        Gazel 287 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

gireli sīneme tīr-i 

müjeñüñ peykānı  

ḳaşuñuñ yāsına cān etdi 

göñül ḳurbānı  
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36. göñül: 

        Gazel 287 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

ṣoyunup mekke-i 

ḥayretde ben ebdāl 

oldum  

lebüñ esrārınuñ olalı 

göñül ḥayrānı  

 

37. göñül: 

        Gazel 288 

        Mısra: 10 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

sīnem degül mi genc-i 

maḥabbet ḥazīnesi  

sulṭān-ı ʿışḳuñ olsa göñül 

ṭañ mı ḫāzini  

 

38. göñül: 

        Gazel 309 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

ḳo göñül ḫāne-i dünyā 

gibi vīrān olsun  

istemez ehl-i fenā 

kendüye maʿmūrlıġı  

 

39. göñül: 

        Gazel 46 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü 

,yüreği. 

seng-i ġuṣṣayla göñül 

şīşesi oldukça şikest  

ʿahd-i peymānı dürüst 

itmededür ʿāşıḳ-ı mest  

 

40. göñlümüze:-ümüz, -e 

        Gazel 286 

        Mısra: 1 

        Gönül, yürek, sine, 

kalp. II Âşığın gönlü. 

ḫaṭṭ-ı cānānı görüp 

göñlümüze ġam düşdi  

güneşe erdi küsūf u mehe 

mātem düşdi  

 

41. göñlüm:-ü, -m 

        Gazel 258 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

meyḫ˅āre oldı şevḳüñe 

göñlüm şarābda  

avāre düşdi laʿlüñe 

gözüm ḥubābda  

 

42. göñül: 

        Gazel 273 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

ṣormaġ-içün ḥāl-i 

maḥzūnın göñül 

Yaʿḳūbınuñ  

gelmez ol Yūsuf-liḳā 

beytü’l-ḥazenden cānibe  

 

göñül fülki: 

1. göñül fülki: 

        Gazel 165 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kayığı. 

deryā-yı ʿışḳa düşeli bu 

rūzigārda  

çıḳmaz kenāra ḳaldı 

göñül fülki hey dirīġ  

 

göñül şehbāzı: 

1. göñül şehbāzı: 

        Gazel 6 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül doğanı. 

baş egme cīfe-i dehre 

göñül şehbāzı himmetde  
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verür ḳāf-ı ḳanāʿat 

nitekim ʿanḳāya istiġnā  

 

göñül taḫtı: 

1. göñül taḫtı: 

        Gazel 122 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül tahtı, gönül 

makamı. 

göñül taḫtı ḫayālüñ 

şāhınuñ her dem 

ḳonaġıdur  

ḥubāb-ı eşk-i pür-ḫūnum 

anuñ gül-gūn otaġıdur  

 

göñül ur-: 

1. göñül ur-: 

        Gazel 300 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevmek, âşık olmak. 

göñül urup gözüm ḳanın 

aḳıtma  

dökülür mi şikest etseñ 

zücācı  

 

gönülden: 

1. göñülden:-den 

        Gazel 60 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

hevā-yı ʿışḳ göñülden 

çıḳınca şiddet-ile  

olur seyl-i sirişküm çü 

ḳulzüm-i emvāc  

 

2. göñülden:-den 

        Gazel 231 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

göñülden ey ḫayāl-i 

dilber bir naẓar gitmese 

[vb]  

gözüm gehvāresinde 

ḥāṣıl olmış bir bebeksin 

sen  

 

3. göñülden:-den 

        Gazel 254 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi, yüreği. 

tīz bildi ġamzesin ol meh 

göñülden geçdügin  

ḳatlüme ayaḳ baṣup el 

urdı ol dem ḫançere  

 

göñüller aç-: 

1. göñüller aç-:-dı 

        Gazel 255 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Insanın iç sıkıntısını 

gidermek, iç açmak. 

göñüller açdı o gül-ruḫ 

çemende bir tebessümle  

lebine beñzedürler 

ġoñca-i ḫandānı fi’l-

cümle  

 

gör-: 

1. görmese:-me, -se 

        Gazel 291 

        Mısra: 1 

        Yaşamak, tecrübe 

etmek. 

ʿaceb mi görmese devlet 

yüzüni her kemāl ehli  

gözin açdurmayup eyler 

zamāna pāy-māl ehli  

 

2. gö[r]medi:-me, -di 

        Gazel 156 

        Mısra: 8 

        Bakmak, görmek. 

şehsüvārum pāyına 

düşüp semend-i ʿışḳuñuñ  

gö[r]medi gerdīni gerdūn 

ablāḳī oldı saġaṭ  
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3. görünce:-ünce 

        Gazel 116 

        Mısra: 2 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şahit 

olmak, müşahede etmek. 

āhum añınca ḫaddüñi 

āteş-fişān olur  

gözüm görünce ḳaddüñi 

yaşum revān olur  

 

4. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 304 

        Mısra: 1 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şahit 

olmak, müşahede etmek. 

şemʿ-i ʿışḳa ey göñül 

pervāne gördüm ben seni  

çün degülsin bezm içinde 

yane gördüm ben seni  

 

5. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 304 

        Mısra: 4 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şahit 

olmak, müşahede etmek. 

kākül-i dildāre ṭolaşmaḳ 

ne kārundur senüñ  

ḳayda düşmişsin yüri 

dīvāne gördüm ben seni  

 

6. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 304 

        Mısra: 6 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şahit 

olmak, müşahede etmek. 

ḳapuña ḫūbān-ı ʿālem 

yüz sürer her gün gelür  

mülk-i ḥüsne şāhsın 

şāhāne gördüm ben seni  

 

7. görmedügin:-me, -

düg, -in 

        Gazel 50 

        Mısra: 6 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

mülūk-ı māżiye dārātına 

mālik olup maḥżā  

selaṭīn-i selef 

görmedügin ʿālemde 

gördüñ ṭut  

 

8. gördügümce:-düg, -

üm, -ce 

        Gazel 117 

        Mısra: 2 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

lāle-ruḫlar gül-bedenler 

ġonca-lebler tāzeler  

gördügümce her naẓar bu 

eski dāġum tāzeler  

 

9. görelden:-el, -den 

        Gazel 190 

        Mısra: 3 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

cām içinde ḳaşları ʿaksin 

görelden sāḳinüñ  

ṣūfiler miḥrab idindiler 

derin meyḫānenüñ  

 

10. göreyin:-eyin 

        Gazel 39 

        Mısra: 7 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

göreyin sāġaruñ her 

demde içi baġrı ḳan 

ṭolsun  
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gözüme ḳarşu olur sāḳi-i 

meclisle leb-ber-leb  

 

11. görünce:-ünce 

        Gazel 57 

        Mısra: 1 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

gözüm görünce zülfüñi 

yüzüñde pīç-pīç  

sünbülleri-y-le ṭoldı 

ṣanursın gülşen-i behīç  

 

12. görünce:-ünce 

        Gazel 90 

        Mısra: 7 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

cārī olur görünce 

ḳaddüñi eşk-i çeşmüm  

serv ayaġına aḳar āb-ı 

revāne beñzer  

 

13. gördiler:-di, -ler 

        Gazel 11 

        Mısra: 9 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

gördiler ten-gāha dönmiş 

göñlümi  

kehrübā gibi ḳapar her 

dilrübā  

 

14. göre:-e 

        Gazel 67 

        Mısra: 6 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

çekme ġam-ı zamāneʾi 

sen yek-nefes içün  

ʿārif odur ki göre hemān 

ger demi feraḥ  

 

15. görür:-ür 

        Gazel 203 

        Mısra: 4 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

cebhesinde ṭoġrusı 

gördük o mahuñ ḳaşların  

kim görür bunuñ gibi bir 

ayda iki hilāl  

 

16. görür:-ür 

        Gazel 277 

        Mısra: 7 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

baḳan cemāl-i pāküñe 

nūr-ı nebī görür  

iden ṭavāf kūyuñı bilür 

Medīneʾi  

 

17. görüp: 

        Gazel 222 

        Mısra: 2 

        Anlamak, 

farketmek; bir şeye tanık 

olmak. 

cān ḫalāṣ olmadı cānā 

kākül-i dil-gīrden  

hey meded ḳaydın görüp 

ḳurtar anı zencīrden  

 

18. görinür:--i-nür 

        Gazel 12 

        Mısra: 19 

        Belirmek, görünür 

duruma gelmek. 

sāġar-ı meyde Şihābī 

görinür ʿaks-i cihān  
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ol cihetden didiler 

mirʾāt-ı İskender aña  

 

19. görinür:--i-nür 

        Gazel 15 

        Mısra: 10 

        Belirmek, görünür 

duruma gelmek. 

Şihābīye ḫıyāl-ı 

ebrūvānuñla taḥayyürden  

görinür bir hilāl-ebrū 

güzel her māh-ı nev 

peydā  

 

20. görinür:--i-nür 

        Gazel 32 

        Mısra: 6 

        Belirmek, görünür 

duruma gelmek. 

binā-yı cism-i fānide 

olan reg  

görinür gözüme tār-ı 

ʿanākib  

 

21. görinür:--i-nür 

        Gazel 68 

        Mısra: 6 

        Belirmek, görünür 

duruma gelmek. 

maṭlaʿ-ı şems o meh 

çehre-i girībānıdur  

görinür ḳanda ṭulūʿ 

eylese envār-ı ṣabāḥ  

 

22. görinür:--i-nür 

        Gazel 248 

        Mısra: 7 

        Belirmek, görünür 

duruma gelmek. 

dāġlar kim görinür yer 

yer şikāf-ı sīneden  

lālelerdür kim girüpdür 

kūhsāruñ ḳoynına  

 

23. görinür:--i-nür 

        Gazel 249 

        Mısra: 4 

        Belirmek, görünür 

duruma gelmek. 

sanasın şeyḫ-i siyeh-

pūşedür zülf-i ruḫı  

görinür sūdda deryāya 

ṣalup seccāde  

 

24. görinür:--i-nür 

        Gazel 257 

        Mısra: 5 

        Belirmek, görünür 

duruma gelmek. 

her ṣıfatdan görinür 

nāẓıra bir ṣūret ile  

ʿaks-i ʿālem gibi maʿnīde 

hemān āyīne  

 

25. görinür:--i-nür 

        Gazel 262 

        Mısra: 8 

        Belirmek, görünür 

duruma gelmek. 

rāġıb olsa ehl-i dil ṭañ mı 

yüzüñ mirʾātına  

ṣūret-i maʿnī görinür 

anda merġūb āyine  

 

26. görinür:--i-nür 

        Gazel 281 

        Mısra: 12 

        Belirmek, görünür 

duruma gelmek. 

müzeyyen eyleyüp 

endāmını al u yeşillerle  

görinür perde-i evrāḳda 

her ġonca[nuñ] ebkārı  

 

27. görenler:-en, -ler 

        Gazel 141 

        Mısra: 10 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak II Okumak. 
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kemāline yetişdürdi 

Şihābī ṭarz-ı eşʿārı  

dedi şiʿrin görenler bu 

süḫan-sāz-ı Ḫucend 

[olmış]  

 

28. görünme:-ün, -me 

        Gazel 101 

        Mısra: 5 

        Ortaya çıkmak. 

gürk-ḫūy olup görünme 

ḫalḳa şekl-i mīşede  

çāha atma Yūsuf-ı cānı 

ki iḫvānlıḳ budur  

 

29. görmedüm:-me, -dü, 

-m 

        Gazel 72 

        Mısra: 7 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşahede etmek. 

görmedüm bir niçe 

gündür o meh çārdehī 

dūd-ı āhum n’ola ger 

göklere eylerse ṣuʿūd  

 

30. görmek:-mek 

        Gazel 295 

        Mısra: 8 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşahede etmek. 

ʿāşıḳ-ı dīdār-iseñ yaşuñ 

revān it ṣu gibi  

görmek isterseñ cemāl-i 

yārdan nūr-ı celī 

 

31. görür:-ür 

        Gazel 88 

        Mısra: 8 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek. 

selāmın kesdi bendesīne 

ol melek-sīmā [vb]  

görür görmezlenür dāyim 

dimez kim bunda ādem 

var  

 

32. görmez:-mez 

        Gazel 226 

        Mısra: 5 

        "Görmek" fiilinin 

geniş zaman olumsuz 

çekimi. "Görmemek". 

beşerden ey melek cism-i 

laṭīfüñ kimseler görmez  

perīler gibi gözden ġāyib 

olma sen de ādemsin  

 

gör: 

1. görüp:-üp 

        Gazel 21 

        Mısra: 3 

        ... olarak görmek. 

mürġ-i cānı nātüvān 

görüp süzüldi gözleri  

niçe ḳurtulsın hücūm itdi 

iki şehbāz aña  

 

2. görülse:-ülse 

        Kaside 2 

        Mısra: 8 

        Ortaya çıkarma, 

yansıma. 

līk evṣāf-ı celāl itmede 

yoḳ bizde zebān  

niçe biñ fenn-i feżayilde 

görülse ṣafaḥāt  

 

3. gördügüne:-dü, -gü, -

n, -e 

        Gazel 248 

        Mısra: 6 

        Görmek, rast 

gelmek. 

ġoncasın sen bikr-i gül 

bir yüzi açılmış-durur  

gördügüne meyl idüp 

girmiş hezārın ḳoynına  
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4. görünmez:-ün, -mez 

        Gazel 20 

        Mısra: 14 

        Görünmeyen, saklı. 

iy Şihābī vuṣlat-ı dilberle 

dünyā devleti  

bir ḫayāl-i ḫ˅āba beñzer 

ki görünmez ẓāhirā  

 

5. görüp:-üp 

        Gazel 6 

        Mısra: 5 

        (bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) şahit 

olmak, müşahede etmek. 

görüp ḳaddini ol ḫūr-ı 

behiştüñ ser-fürūʿ eyler  

ʿulüvv-i ḳadr-ıla maḫṣūṣ-

iken ṭūbāya istiġnā  

 

6. gören:-en 

        Gazel 6 

        Mısra: 9 

        (bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) şahit 

olmak, müşahede etmek. 

gören miḥrāb-ı ebrūsın 

sücūd-ıla olur teslīm  

müsellemdür Şihābī ol 

büt-i rāʿnāya istiġnā  

 

7. göricek:-icek 

        Gazel 17 

        Mısra: 6 

        (bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) şahit 

olmak, müşahede etmek. 

ʿışḳ ḥālinde beni 

eylemeñüz Ḳaysa ḳıyās  

göricek ʿāşıḳ-ı Mecnūnı 

añlar Leylā  

 

8. gören:-en 

        Gazel 58 

        Mısra: 4 

        (bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) şahit 

olmak, müşahede etmek. 

ey māh gerçi ẕerre 

dediler dehānuñı  

gören miyān-ı mūyuñı 

gelmez miyāne hīç  

 

9. göreli:-eli 

        Gazel 111 

        Mısra: 2 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek. 

zaḫm-ı ḫādeng-i yār-ile 

göñlüm güşādedür  

yā ḳaşlarını göreli 

şevḳüm ziyādedür  

 

10. göreli:-eli 

        Gazel 163 

        Mısra: 4 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek. 

böyle mizāc-ı ʿillete 

ḥikmet ne iy ṭabīb  

zülf-i niġarı göreli 

sevdāyidür dimāġ  

 

11. görürsem:-ür, -se, -

m 

        Gazel 221 

        Mısra: 8 

        Bakmak, dikkat 

etmek, tanık olmak. 

gözi siḥr-i helāl idüp 

silerken sürmeʾi gözden  

niçe seḥḥārdur gör anı 

görürsem ḥarām olsun  

 

12. görinen:-in, -en 

        Gazel 199 

        Mısra: 1 

        Aşikar, belirgin, 

açıkta. 
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noḳṭa-i nūn-ı dehānuñdur 

görinen fem degül  

āfitābum zümre-i 

nāçizden de kem degül  

 

13. görinen:-in, -en 

        Gazel 233 

        Mısra: 5 

        Aşikar, belirgin, 

açıkta. 

dane dane jāle ṣanmañ 

görinen gül-zārda  

ḳaṭre ḳaṭre āb iner bu 

ser-nigūn dolābdan  

 

14. görinen:-in, -en 

        Gazel 307 

        Mısra: 9 

        Aşikar, belirgin, 

açıkta. 

degül encüm görinen 

gökde Şihābī yer yer  

oldı bir meşʿale-i āh-ı 

dilümüñ her şereri  

 

15. görinen:-in, -en 

        Gazel 311 

        Mısra: 3 

        Aşikar, belirgin, 

açıkta. 

ṣanma şebnemdür gül 

üzre görinen iy bāġbān  

yaġdurur her gice bülbül 

başınuñ bārānını  

 

16. görinür:-in, -ür 

        Kaside 22 

        Mısra: 7 

        Aşikar, belirgin, 

açıkta. 

görinür daḫı derūnındaki 

dāġ-ı ḥırmān  

çıḳdı yerden ḥaḳḳuñ 

emri-y-le çü ḳārūn lāle  

 

17. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 14 

        Mısra: 9 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

derse diledüm destūr 

başını ḳabā gördüm  

destārını rehn itmiş 

meyḫāneye Mevlānā  

 

18. görenler:-en, -ler 

        Gazel 41 

        Mısra: 14 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

ʿilletinden seg raḳībüñ 

ʿucbe ṣūret baġlamış  

ʿibret alup der görenler 

“innehū şey’in-ʿacīb”  

 

19. görse:-se 

        Gazel 41 

        Mısra: 17 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

görse eşʿārın pesend 

eyler ulü’l-elbāb anı  

leblerüñ ẕikri Şihābī 

ṭabʿın itmişdür lebīb  

 

20. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 56 

        Mısra: 7 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

perīşān zülfüñ eller şāne 

gördüm o perī şānuñ  

budur cemʿiyyet-i ḫāṭır 

perīşān olmaġa bāʿis 
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21. görüp:-üp 

        Gazel 109 

        Mısra: 4 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

seg-i Leylā öñinde kelle-

i Mecnūnı ʿaşḳ ehli  

görüp seng-i melāmetden 

şikest olmış sifāl [añlar]  

 

22. gören:-en 

        Gazel 156 

        Mısra: 4 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

seyl-i eşküm cismimüñ 

bünyādı üzre akduġın  

der gören āḫir ḫarāb etse 

gerek Baġdād Şaṭ  

 

23. göreli:-eli 

        Gazel 186 

        Mısra: 3 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

ʿayn-ı āḳlum göreli cism-

i laṭīfüñ iy perī 

çıḳmadı bu çeşme-i 

çeşmüm içinden 

peykerüñ  

 

24. görüp:-üp 

        Gazel 209 

        Mısra: 9 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

görüp naẓmın didi 

“…………”  

Şihābī şiʿri olmışdur 

müsellem  

 

25. göreli:-eli 

        Gazel 228 

        Mısra: 11 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

göreli gül-zār-ı ḫaddüñ 

üzre ḫaṭṭuñ sebzesin  

ne gülistān meyli var 

göñlümde ne seyr-i 

çemen  

 

26. gören:-en 

        Gazel 231 

        Mısra: 8 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

ḫalāṣ olmadı göñlüñ 

şübheden ḳurtılmadı 

şekden  

ṣanur şeklüñ gören ādem 

be ṣūfī bir eşek[sin sen]  

 

27. gören:-en 

        Gazel 255 

        Mısra: 6 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

şerār-ı āhdan yandı 

başumda dāġlar yer yer  

gören der ḳubbesi çarḫuñ 

ʿaceb zeyn olmış 

encümle  

 

28. görüp:-üp 

        Gazel 288 

        Mısra: 3 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 
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olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

ebrū-yı yāri görüp aña 

eyledi sücūd  

ḳıldı o daḫı ṣūfī gibi dün 

namāzını  

 

29. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 304 

        Mısra: 8 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

iy Şihābī zen-i dünyāya 

māyil olmaduñ  

āferīnler ṭabʿuña 

merdāne gördüm ben 

seni  

 

30. gördüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 50 

        Mısra: 6 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

mülūk-ı māżiye dārātına 

mālik olup maḥżā  

selaṭīn-i selef 

görmedügin ʿālemde 

gördüñ ṭut  

 

31. görüp:-üp 

        Gazel 62 

        Mısra: 1 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

ṣabrumı görüp cefāsın 

arturur aġyār geç  

gerçi derler dostum “el-

ṣabr miftāḥü’l-ferec”  

 

32. göricek:-icek 

        Gazel 71 

        Mısra: 7 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

göricek yārüñ nihāl-i 

ḳāmet-i bālāsını  

bāġda şimşād ü servi 

eyler tenezzül-i şāḫ  

 

33. görmedi:-me, -di 

        Gazel 104 

        Mısra: 1 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

görmedi ḥüsn ü ḫulḳuña 

ehl-i naẓar naẓīr  

bilür ġubār-ı bāyuñı nūr-ı 

baṣar baṣīr  

 

34. gören:-en 

        Gazel 156 

        Mısra: 5 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

laʿlüñ üzre ḫāl ü ḫālüñ 

üzre ḫaṭṭuñ gören  

āteşe yanmaz semender 

gör ki batmaz āb-ı baṭ  

 

35. görüp:-üp 

        Gazel 159 

        Mısra: 9 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

iy Şihābī görüp ol cān 

ḳıblesin  

çarḫ-ı aʿẓam şevḳ-ile 

ḳıldı rükūʿ  
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36. gören:-en 

        Gazel 170 

        Mısra: 2 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

ḫaṭṭ-ı dildār üzre 

ṭaġılduḳça ḳākül her 

ṭaraf  

zīnet etdi der gören gül-

zārı sünbül her ṭaraf  

 

37. göricek:-icek 

        Gazel 171 

        Mısra: 9 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

göricek ḫaste Şihābīʾi 

eṭıbbā-yı zamān  

didiler ʿillet-i ʿaşḳ-ıla bu 

bed-ḥāl ancaḳ  

 

38. görüp:-üp 

        Gazel 190 

        Mısra: 9 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

yanduġum görüp Şihābī 

şemʿ-i ḥüsn-i dilbere  

bezm içinde yüregi yandı 

baña pervānenüñ  

 

39. görenler:-en, -ler 

        Gazel 196 

        Mısra: 7 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

der görenler ʿarṣa-i 

gülşen siyāset-gāhdur  

ḫārdan bülbül-çün aṣmış 

cā-be-cā çenkāl gül  

 

40. gördük:-dü, -k 

        Gazel 203 

        Mısra: 3 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

cebhesinde ṭoġrusı 

gördük o mahuñ ḳaşların  

kim görür bunuñ gibi bir 

ayda iki hilāl  

 

41. görüp:-üp 

        Gazel 228 

        Mısra: 14 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

ey Şihā[bī] mülk-i 

naẓmuñ Ḫusrevī olduñ 

dedi  

şāʿr-ı rengīnüm görüp ol 

dilber-i Şīrīn süḫan  

 

42. gördüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 233 

        Mısra: 10 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

vaṣl-ı yāra germ olup 

düşme Şihabī ġaflete  

aç gözüñi di ne gördüñ 

bu ḫayal-i ḫā˅bdan  

 

43. görüp:-üp 

        Gazel 241 

        Mısra: 4 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

bāde-i ʿışkuñ bulunmaz-

iken ayaġın çeker  
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yek-nefesde çekdügüm 

görüp ḳulaḳ çekdi sebū  

 

44. görüp:-üp 

        Gazel 243 

        Mısra: 5 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

zenāḫdānında ḫālī 

gizlenür görüp ruḫı 

şevḳin  

bu meşhur-ı cihāndur 

gündüzin pinhān olur 

uġru  

 

45. görüp:-üp 

        Gazel 244 

        Mısra: 9 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

bezme geldügin görüp 

cām-ı şarāb-ı laʿl fām  

dökdi sāḳīnüñ Şihābī 

çeşmüm ayaġına ṣu  

 

46. görmiş:-miş 

        Gazel 245 

        Mısra: 5 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

yā meger görmiş 

tecellāyı cemāl-i yārda  

kendüden gider anuñ-çün 

dem-be-dem bī-çāre ṣu  

 

47. görüp:-üp 

        Gazel 251 

        Mısra: 11 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

ruḫ-ı zerdüm görüp 

gözüm yaşına yār meyl 

itdi  

güzeller ṣayd olurmış 

ḥikmet ammā sīm ile 

zerde  

 

48. görmedi:-me, -di 

        Gazel 262 

        Mısra: 2 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

cāmiʿ-i ḥüsnüñde cānā 

ġabġabuñ ṭūb āyine  

görmedi kimse 

muʿallaḳda bu üslūb 

āyine  

 

49. görmiş:-miş 

        Gazel 272 

        Mısra: 6 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

eyleyen ḳaşlaruñ üstünde 

cebīnüñe naẓar  

nūr görmiş gibidür kūşe-i 

miḥrāb üzere  

 

50. gören:-en 

        Gazel 275 

        Mısra: 5 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

secde eyler ṭāḳ-ı ebrū[yı] 

gören bī-iḫtiyār  

cāmiʿ-i ḥüsnüñde miḥrāb 

olmış ol yir sācide  

 

51. gördi:-di 

        Gazel 277 
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        Mısra: 1 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

gördi ṣafā-yı mehri-y-ile 

ṭolu sīneʾi  

günden güne baña o meh 

arturdı kīneʾi  

 

52. görenler:-en, -ler 

        Gazel 279 

        Mısra: 1 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

bāġ-ı ḥüsn içre görenler 

sen gül-i pür-ḫāndeʾi  

beñzedürler bülbül-i zāre 

dil-i nālendeʾi  

 

53. gören:-en 

        Gazel 281 

        Mısra: 6 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

nigāristān olupdur ṣūretā 

bostān-ı renk-āmīz  

gören der naḳş-ıla zeyn 

itdiler çīn içre ferḫārı  

 

54. görüp:-üp 

        Gazel 281 

        Mısra: 2 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

bahār āsārı zeyn etdi 

şükūfe-y-le çemen-zārı  

görüp her bir gül-endāmı 

ider mürġ-ı çemen zārı  

 

55. görüp:-üp 

        Gazel 286 

        Mısra: 1 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

ḫaṭṭ-ı cānānı görüp 

göñlümüze ġam düşdi  

güneşe erdi küsūf u mehe 

mātem düşdi  

 

56. gördügi:-düg, -i 

        Kaside 10 

        Mısra: 9 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

ḳurb-ı ev-ednāda gördügi 

şeb-i vuṣlat gibi  

sürme-i māzāġ olupdur 

leyletü’l-miʿrāc aña  

 

57. gören:-en 

        Kaside 19 

        Mısra: 13 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

ġılmānlar ile ṭopṭolu 

cennet ṣanur gören  

bāġ-ı berīne ṭaʿn ider oldı 

çü cā-yı ʿıyd  

 

58. görüp:-üp 

        Kaside 23 

        Mısra: 20 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

ṣarar başına gerçi Mesīhī 

gibi ezraḳ  

geldi ruḫ-ı yāri görüp 

īmāna benefşe  
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59. görüp:-üp 

        Kaside 24 

        Mısra: 25 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

deyr-i gülşende görüp bir 

ṣanem-i ġonca-lebi  

gösterür heyʾetini şekl-i 

çelīpā sünbül  

 

60. görmek:-mek 

        Gazel 22 

        Mısra: 8 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

şāhid-i ʿışḳuñ cemāl-i 

cilvesini her naẓar  

görmek olurdı dilā 

āyineñ olsa ṣāf aña  

 

61. gördükce:-dükce 

        Gazel 76 

        Mısra: 5 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

payüñe düşsem n’ola 

gördükce bālā ḳaddüñi  

manṣıb-ı ʿaşḳ içre 

buldum bu ḳadar ḳadr-i 

bülend  

 

62. görse:-se 

        Gazel 109 

        Mısra: 2 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

gözümde eşk-i rengīne 

inanmaz yār al añlar  

tenüm ġarḳ-āb-ı ḫūn 

görse şafaḳ içre hilāl 

añlar  

 

63. gördükçe:-dükce 

        Gazel 115 

        Mısra: 1 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

her ruḫı rengīni gördükçe 

yaşum gül-gūn olur  

her lebi meygūna meyl 

itdükçe baġrum ḫūn olur  

 

64. görmek:-mek 

        Gazel 117 

        Mısra: 5 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

sen meh-i bedrüñ 

cemālin görmek içün 

āfitāb  

ẕerreler-veş seyr ider her 

gün der ü dervāzeler  

 

65. görsem:-se, -m 

        Gazel 147 

        Mısra: 3 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

her güneş ruḫsārı görsem 

odlara yaḳar beni  

bezm-i ġamda sāz-ı pür-

sūz oldı nālem ʿūd-veş  

 

66. görsem:-se, -m 

        Gazel 147 

        Mısra: 5 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 
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her güneş ruḫsārı görsem 

odlara yaḳar beni  

āhum u göñlüm hevāyī 

olduġı-çün dūd-veş  

 

67. gördükçe:-dükce 

        Gazel 209 

        Mısra: 5 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

beni gördükçe dāyim 

vaḥşet eyler  

degül mi [kim] perī-veş 

yoḫsa ādem  

 

68. görmek:-mek 

        Gazel 266 

        Mısra: 5 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

görmek olur mı didüm 

aña ḥüsnüñ āyine  

ṣaf etdüg-ise āyine didi 

her āyine  

 

69. görince:-ince 

        Gazel 281 

        Mısra: 4 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

gülistān-ı cihān [kim] 

ṭoldı gül ü ġonca-leblerle  

cinān bāġı görince reşk 

ider bu bezm-i gül-zārı  

 

70. görmek:-mek 

        Gazel 282 

        Mısra: 4 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

ġam ocaġında mesken 

iden mürg-i cāna baḳ  

görmek dilerseñ āteş 

içinde semenderi  

 

71. görince:-ince 

        Kaside 25 

        Mısra: 19 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

göñül Yaʿḳūbınuñ ḥüzn 

ü ġamın görince defʿ itdi  

meger kim ḥüsn-i 

Yūsufdan getürmişdür 

ḫaber nergis  

 

72. gördüm:-düm 

        Gazel 134 

        Mısra: 5 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

çemen ḥaşrinde gördüm 

lāle-i pejmürde iy gül-

ruḫ  

şehīd-i ʿışḳuñ olmışdur 

serer ḳanlu kefen sensiz  

 

73. gör: 

        Gazel 176 

        Mısra: 3 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

faṣl-ı güldür gel 

muʿallim ḫāne-i gül-zārı 

gör  

kim bahāristāndan oḳur 

bülbül ü ḳumrı sebaḳ  

 

74. gördüm:-düm 

        Gazel 196 

        Mısra: 5 
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        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

dün raḳīb-i kāferüñ 

gördüm sürinür ḫāmesi  

ṣanarsın merʿāda 

ekmişdür ḫar-ı deccāl cül  

 

75. gördüm:-düm 

        Gazel 199 

        Mısra: 3 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

ḳatre-i eşkümde gördüm 

gice ʿaḳs-i ʿārıżın  

bāġbān ṣunʿ gösterdi 

baña şebnem degül  

 

76. gördüm:-düm 

        Gazel 212 

        Mısra: 7 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

zamān içre zemīni 

ejdehā-yı heft-ser 

gördüm  

ṭılısm-ı genc-imiş bildüm 

ben ol erḳamdan el 

çekdüm  

 

77. gördüm:-düm 

        Gazel 304 

        Mısra: 2 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

şemʿ-i ʿışḳa ey göñül 

pervāne gördüm ben seni  

çün degülsin bezm içinde 

yane gördüm ben seni  

 

78. görmedüm:-me, -dü, 

-m 

        Rübai 8 

        Mısra: 4 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

gerçi mirʾat-ı ḫalḳa çoḳ 

baḳdum  

görmedüm hiç içinde 

vech-i vefā  

 

79. gördi:-di 

        Gazel 20 

        Mısra: 9 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. II Yaşamak, 

tecrübe etmek. 

dün gice ne ḫ˅āb 

çeşmüm gördi ne 

çeşmümi ḫ˅āb  

görinen ancaḳ ḫayāl-ı 

ḥüsnüñ oldı dilberā  

 

80. görinmez:-in, -mez 

        Gazel 30 

        Mısra: 2 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. II Yaşamak, 

tecrübe etmek. 

ṭoġrudunca dile ebrū 

kiçüginden bī-raḳīb  

ġamzesi tīri görinmez 

nitekim sehmü’l-ġayb  

 

81. gördi:-di 

        Gazel 240 

        Mısra: 6 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. II Yaşamak, 

tecrübe etmek. 
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şu deñlü aġladum dün 

gice ʿaynüm  

ne gözi uyḫu gördi ne 

göz uyḫu  

 

82. gör: 

        Gazel 181 

        Mısra: 5 

        "Bak!, fark et!" 

anlamında bir ünlem. 

ḳırdı mehārı nāḳa-i leyl-i 

ḳażāyı gör  

ey sār-bān-ı rāh anı luṭf-ı 

ḳaṭāra çek  

 

83. gör: 

        Kaside 25 

        Mısra: 37 

        "Bak!, fark et!" 

anlamında bir ünlem. 

elinde boyunca sīm ü zer 

var-iken gör ne ṭāmīʿdür  

gedālar gibi cām alup 

ider bezmüñde cer nergis  

 

84. görme:-me 

        Gazel 211 

        Mısra: 13 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

görme bu buñla ʿaksini 

devr-i zamānenüñ  

ey merdümān-ı dīde 

hemān gözlerini yum  

 

85. görme:-me 

        Gazel 271 

        Mısra: 7 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak. 

görme ki ey meh ṭulūʿ-ı 

āfitāb-ı ḥüsnüñi  

mehr-veş günden güne 

āhum seḥer-ḥīz olmada  

 

86. görsene:-se, -ñ, -e 

        Gazel 8 

        Mısra: 9 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şahit 

olmak, müşahede etmek. 

ḫūn-ı viṣāle ṭoymada 

aġyārı görsene  

yimek Şihābī ḥāside 

ḳaldı emek baña  

 

87. göre:-e 

        Kaside 15 

        Mısra: 33 

        "-e göre" Açısından. 

cürmine göre nār olıcaḳ 

cāna ejdehā  

eyle o demde 

merḥametüñle bizi rehā  

 

88. görüp:-üp 

        Gazel 269 

        Mısra: 3 

        Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna şahit 

olmak. || Bir nesne veya 

kimsenin varlığını 

algılamak, hissetmek. || 

Seyredilecek bir şeye 

gidip bakmak, seyretmek. 

|| İncelemek, tetkik 

etmek. 

iy melek kendin görüp 

hergiz begenmez ādemi  

seg raḳībüñ ʿayn-ı şeyṭān 

gibi ḫod-bīn olmada  

 

89. görmez:-mez 

        Gazel 62 

        Mısra: 10 

        Bir şeye erişmek, 

sahip olmak. 

kūyuña varduḳça ʿāşıḳlar 

görünmezsin dedüm  

her gelişde iy Şihābī nūr 

görmez didi ḥacc  
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90. gör: 

        Gazel 221 

        Mısra: 8 

        "Bak, fark et, anla!" 

anlamlarında bir ünlem. 

gözi siḥr-i helāl idüp 

silerken sürmeʾi gözden  

niçe seḥḥārdur gör anı 

görürsem ḥarām olsun  

 

91. görüñ:-üñ 

        Kaside 21 

        Mısra: 22 

        "Bak, fark et, anla!" 

anlamlarında bir ünlem. 

ġonca-i ter ṣūretā bir al 

bebġadur meger  

berg-i sebz almış görüñ 

minḳārına bebġā-yı gül  

 

92. gör: 

        Gazel 29 

        Mısra: 6 

        "Bak, gör, seyret" 

anlamlarında bir ifade. 

ḳūt-ı cān yāḳūt u mercān 

oldı yā laʿl-i müẕāb  

fehm idüp ḫaṣıyyetini 

gör ne cevherdür şarāb  

 

93. görmege:-mek, -e 

        Gazel 245 

        Mısra: 3 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, 

tanık olmak (için). 

her melek-ruḫsār yārüñ 

görmege dīdarını  

cāri olur ḳapu ḳapu 

beñzer ol cerrāre ṣu  

 

94. gör: 

        Gazel 75 

        Mısra: 3 

        "-e gör" sürerlik 

fiili. 

mezkūr ola gör eylik-ile 

dilde dilā kim  

kibr ile nifāḳ ehli olan 

edeb-bed  

 

95. gör: 

        Gazel 249 

        Mısra: 5 

        "-e gör" sürerlik 

fiili. 

zülf-i hūbāna ṭolaşma ola 

gör āzāde  

ḳayd-ıla ola muḳayyed 

bu göñül dünyāda  

 

96. gör: 

        Gazel 156 

        Mısra: 6 

        "Bak!, Gör!, 

Seyret!" anlamlarında 

bir ünlem. 

laʿlüñ üzre ḫāl ü ḫālüñ 

üzre ḫaṭṭuñ gören  

āteşe yanmaz semender 

gör ki batmaz āb-ı baṭ  

 

97. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 237 

        Mısra: 5 

        (Düş) Görmek. 

mest gördüm gice 

seyrümde dil-i şeydāyı  

yene sāḳī umarın bāde-i 

laʿlüñ emerin  

 

98. gördi:-di 

        Gazel 302 

        Mısra: 3 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşahede etmek; 

anlamak, kavramak, 

sezmek. 

şehsüvārum gördi ṭīġuñ 

barmaġın ḳaldırmadı  
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gelmez īmāna raḳīb 

oldur ġarrādur kāferi  

 

gör kim: 

1. gör kim: 

        Kaside 25 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gör ki. 

yemm-i ḫażrāya ṭalmışdı 

niçe ġavvāsdur gör kim  

nisār etdi cihāna jāleden 

lüʾlüʾ-i ter nergis  

 

göreli: 

1. göreli: 

        Gazel 228 

        Mısra: 3 

        Gördüğümden bu 

yana, gördüğüm 

zamandan beri. 

ey nihāl-i tāze-gül ḳadd-i 

revānuñ göreli  

bir adım yer gitmedi 

gülşende serv-i nār-ven  

 

2. göreli: 

        Gazel 121 

        Mısra: 9 

        Gördüğümden bu 

yana, gördüğüm 

zamandan beri. 

iy Şihābī göreli dāġlar-

ıla sīnemi  

sīnesini ṭaġlar ṭaşlarla 

döküp aġlar  

 

gören: 

1. gören: 

        Kaside 24 

        Mısra: 23 

        (bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) şahit 

olmak, müşahede etmek. 

II Şahit olan inlanlar. 

dir gören kākülini ḳāmet-

i bālāsında  

ne ʿaceb serv sehī üzre 

ṭuta cā sünbül  

 

görin-: 

1. görinürse:-ürse 

        Gazel 243 

        Mısra: 7 

        Görünmek. II -mış/-

miş gibi gelmek. 

n’ola keç görinürse rā 

ḳaşuñ ḥüsnüñ berātında  

çekilmez resmdür ṭuġrā-

yı şāhī ḳaṣd-ıla ṭoġru  

 

2. görindi:-di 

        Gazel 296 

        Mısra: 6 

        Belirmek, görünür 

duruma gelmek. 

levḥ-i dilde ḳurʿa ṣaldum 

vuṣlata niyet edüp  

ṣūret-i hicrān görindi fālı 

bir yüzden daḫı  

 

3. görinür:-ür 

        Gazel 44 

        Mısra: 2 

        Belirmek, ortaya 

çıkmak. 

olursa cānda āsār-ı 

muḥabbet  

görinür dilde envār-ı 

muḥabbet  

 

4. görinür:-ür 

        Gazel 59 

        Mısra: 4 

        Belirmek, ortaya 

çıkmak. 

ḳalʿa-i tende dökülür 

ḳanlar  

görinür yer yer 

bedenlerde burūc  
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görin: 

1. görinür:-ür 

        Gazel 207 

        Mısra: 1 

        -mış/-miş gibi 

gelmek. 

ʿayn-ı āḳla görinür ʿālem 

ḫayāl  

ʿaks-i mirʾāt oldı yā 

ʿayn-ı ẓılāl  

 

2. görinmez:-mez 

        Gazel 48 

        Mısra: 5 

        Görülür olmak, 

gözükmek II (bir yerde) 

bulunmak. 

ḫūb-rūlardan görinmez 

cilveger meydānda  

ʿālemi araladı ḥüsn-i 

cihān-ārā-yı dost  

 

3. görinen:-en 

        Gazel 121 

        Mısra: 7 

        Belirmek, görünür 

duruma gelmek. 

ḳara ḳara dāġlar ṣanmañ 

tenümde görinen  

üşdiler endāmumuñ 

üstine yir yir zāġlar  

 

4. görinen:-en 

        Gazel 244 

        Mısra: 3 

        Belirmek, görünür 

duruma gelmek. 

kehkeşān resmi degül 

bāġ-ı felekde görinen  

bāġbān-ı ṣunʿ ṣalmış 

ḫūşe-i pervīne ṣu  

 

5. görinür:-ür 

        Gazel 263 

        Mısra: 8 

        ... gibi gelmek, 

izlenim uyandırmak. 

dil-i ḫaste ṣorarsa 

leblerüñ remzini ʿayb 

itme  

ḫayāt-ı cāvidānī görinür 

anuñ suvālinde  

 

6. görinen:-en 

        Gazel 190 

        Mısra: 6 

        Başkaları 

tarafından görülür 

duruma gelmek, görülür 

olmak. 

dil perīşān itmek içün 

dest uzatmış zülfine  

görinen barmaḳları 

düşsün elinden şānenüñ  

 

7. görinür:-ür 

        Gazel 11 

        Mısra: 8 

        Kendini göstermek, 

ortaya çıkmak, 

gözükmek, zuhur etmek. 

ḳadd-i bālāña hevādār 

olalı  

başda sevdā görinür 

cānda belā  

 

görinen: 

1. görinen: 

        Gazel 36 

        Mısra: 9 

        Aşikar, belirgin, 

açıkta. 

lemʿa-i āh-ı Şihābīdür 

görinen her gice  

ṣanmasınlar kim semā 

yüzinden atılur şihāb  

 

görinen ol-: 

1. görinen ol-:-dı 

        Gazel 20 

        Mısra: 10 
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        Kelime Tipi: - 

        Aşikar, belirgin, 

açıkta olmak. 

dün gice ne ḫ˅āb 

çeşmüm gördi ne 

çeşmümi ḫ˅āb  

görinen ancaḳ ḫayāl-ı 

ḥüsnüñ oldı dilberā  

 

görinme: 

1. görinme: 

        Gazel 8 

        Mısra: 6 

        (bir şey gibi) olmak, 

gözükmek. 

seyr ü teferrüc eylemege 

şehri iy raḳīb  

cüft ol yirü o māh-ıla 

görinme tek baña  

 

görmez ol-: 

1. görmez ol-:-al, -dan 

        Gazel 134 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Görememek, 

görmeye fırsatı 

olmamak. 

ḳad ü ruḫsāruñı görmez 

olaldan gülsitān içinde  

baña hep ḫār u ḫas oldı 

gül ü serv ü semen 

[sensiz]  

 

görmezlen-: 

1. görmezlenür:-ür 

        Gazel 88 

        Mısra: 8 

        Görmezden gelmek. 

selāmın kesdi bendesīne 

ol melek-sīmā [vb]  

görür görmezlenür dāyim 

dimez kim bunda ādem 

var  

 

2. görmezlenür:-ür 

        Gazel 99 

        Mısra: 2 

        Görmezden gelmek. 

çeşmüñ egerçi merdüm-i 

ṣāḥib-naẓar geçer  

görmezlenür fütādesin 

ammā baṣar geçer  

 

görün: 

1. görünen:-en 

        Gazel 122 

        Mısra: 10 

        Açıkta olan, 

görünen. 

Şihābī āteş-i mehri beni 

yaḳdı o meh-rūnuñ  

görünen penbeler encüm 

gibi sīnemde dāġıdur  

 

2. görünen:-en 

        Gazel 163 

        Mısra: 7 

        Açıkta olan, 

görünen. 

dāġum ḳarası ṣanma 

vücūdumda görünen  

endāmūm üzre üşdi 

benüm cā-be-cā zāġ  

 

3. görünmez:-mez 

        Gazel 257 

        Mısra: 8 

        Anlaşılma / 

hissedilme. 

n’ola baḳmazsa kemāl 

ehline çeşm-i cāhile  

maʿrifet nūrı görünmez 

baṣar-ı ḫodbīne  

 

görün-: 

1. görünmiş:-miş 

        Gazel 141 

        Mısra: 3 

        Başkaları 

tarafından görülür 
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duruma gelmek, görülür 

olmak. 

görünmiş ḫāl-i ruḥsārı 

yine derbend zülfünde  

ḥarāmīlik ider Rūm iline 

düşmüş levend olmış  

 

2. görünmez:-mez 

        Gazel 266 

        Mısra: 4 

        Başkaları 

tarafından görülür 

duruma gelmek, görülür 

olmak. ıı Anlaşılmak, 

idrak edilmek; sezilmek, 

hissedilmek. 

zülf-i şebinde olsa [bu] 

ẓāhir femine ṭañ  

gün ṭoġmayınca ẕerre 

görünmez muʿāyine  

 

3. görünmezsin:-mez, -

sin 

        Gazel 62 

        Mısra: 9 

        Görülür duruma 

gelmek, görülür olmak, 

gözükmek. 

kūyuña varduḳça ʿāşıḳlar 

görünmezsin dedüm  

her gelişde iy Şihābī nūr 

görmez didi ḥacc  

 

görünen: 

1. görünen:-ün, -en 

        Gazel 112 

        Mısra: 7 

        Görülür olmak, 

gözükmek. 

gökde görünen meh-i 

nev ṣanma ey ġāfil ṣaḳın  

saña diş biler felek 

fīlinüñ ol dendānıdur  

 

görünmez ol-: 

1. görünmez ol-:-dı 

        Gazel 165 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yok olmak, ortadan 

kaybolmak, 

görünmeyecek hale 

gelmek. 

görünmez oldı dūdı-y-ıla 

kūh-ı Bīsütūn  

feryāduñ āhı ḳapladı 

ṣanmañuz anı mīġ  

 

2. görünmez ol-:-dı 

        Gazel 232 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yok olmak, ortadan 

kaybolmak, 

görünmeyecek hale 

gelmek. 

görünmez oldı meh yüzi 

yārüñ niḳābdan  

ḥüsn āfitābı çıḳmadı ẓıll-

i seḥābdan  

 

göster-: 

1. gösterürsin:-ür, -sin 

        Gazel 189 

        Mısra: 5 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine yol 

açmak; açıkça ortaya 

koymak, göz önüne 

sermek. 

el ursañ gösterürsin ki 

ʿaṣāña ejdehā şeklin  

yed-i beyżā-yı Mūsāda 

olan iʿcāzdur zülfüñ  

 

2. gösterdi:-di 

        Gazel 167 

        Mısra: 3 

        Açığa çıkarmak, 

görünür hale getirmek. 

her ṭarafdan müje ḳat ḳat 

yine gösterdi alay  
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ṭurdı cenk eylemege ṣan 

iki leşker ṣaf ṣaf  

 

3. göstere:-e 

        Gazel 30 

        Mısra: 10 

        1. Görülmesini 

sağlamak, görülmesine 

sebep olmak. 2. (Birinin) 

Görmesini sağlamak. 3. 

Göz önüne sermek, 

başkalarının gözleri 

önüne koymak, teşhir 

etmek, izhar etmek. 

baḳma noḳṣān-ı Şihābīye 

kemāl ehli-iseñ  

bī-hünerdür o ki göz 

merdümine göstere ʿayb  

 

4. gösterdi:-di 

        Gazel 199 

        Mısra: 4 

        (Bir hâlini, bir 

niteliğini) Ortaya 

koyacak tarzda 

davranmak. 

ḳatre-i eşkümde gördüm 

gice ʿaḳs-i ʿārıżın  

bāġbān ṣunʿ gösterdi 

baña şebnem degül  

 

5. gösterdi:-di 

        Kaside 21 

        Mısra: 3 

        (Bir hâlini, bir 

niteliğini) Ortaya 

koyacak tarzda 

davranmak. 

cünd-i ezhār ile gösterdi 

gelüp ḫayl ü ḫaşem  

seyre çıḳdı gülşene 

dārāt-ıla dārā-yı gül  

 

6. gösterdi:-di 

        Gazel 195 

        Mısra: 1 

        Açıkça ortaya 

koymak, görülmesini 

sağlamak II. Yansıtmak, 

aksettirmek. 

yine gösterdi ḳadeḥ şekli 

şafaḳ içre hilāl  

lāle-veş ayaġı gel gül 

gibi sāḳī ele al  

 

göster: 

1. göstere:-e 

        Kaside 2 

        Mısra: 30 

        Göstermek, 

yansıtmak. 

olıcaḳ zümre-i ʿisyāna 

Muḥammed şāfīʿ  

göstere çeşm-i Şihābīye 

daḫı nūr u necāt  

 

2. göstermedi:-me, -di 

        Gazel 311 

        Mısra: 8 

        Birini veya bir şeyi 

işaretle belirtmek; 

görülmesini sağlamak, 

görmesine yol açmak. 

yıllar-ıla nāle ḳılup niçe 

feryād itmesün  

bülbüle göstermedi 

gülşen gül-i ḫandānını  

 

3. göstermek:-mek 

        Kaside 16 

        Mısra: 5 

        (Bir hâlini, bir 

niteliğini) Ortaya 

koyacak tarzda 

davranmak. 

şāh-ı şerʿüñ şevketin 

göstermek içün ʿāleme  

çār-bāliş üzre ḳuruldı 

ḫayam-ı çār-yār  

 

4. gösterür:-ür 

        Gazel 6 

        Mısra: 2 
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        (Bir hâlini, bir 

niteliğini) Ortaya 

koyacak tarzda 

davranmak. 

idüp serkeşligi āhum 

ṣatar dünyāya istiġnā  

sirişküm mevci her dem 

gösterür dünyāya istiġnā  

 

5. gösterür:-ür 

        Gazel 296 

        Mısra: 3 

        (Bir hâlini, bir 

niteliğini) Ortaya 

koyacak tarzda 

davranmak. 

gün gibi geh gösterür 

sāde ruḫun meh geh 

misāl  

ʿarż-ı ʿārıż eyler ol pür-

ḥāli bir yüzden daḫı  

 

6. gösterür:-ür 

        Kaside 22 

        Mısra: 2 

        (Bir hâlini, bir 

niteliğini) Ortaya 

koyacak tarzda 

davranmak. 

ḳurdı ṣaḥn-ı çemene çetr-

i hümāyūn lāle  

gösterür gülşene dārāt-ı 

ferīdūn lāle  

 

7. gösterür:-ür 

        Kaside 24 

        Mısra: 3 

        (Bir hâlini, bir 

niteliğini) Ortaya 

koyacak tarzda 

davranmak. 

gösterür ḫayli şükūfe-y-

le ʿaceb dārānı  

kişver-i gülşene olmış 

gibi dāra sünbül  

 

8. gösterür:-ür 

        Kaside 24 

        Mısra: 8 

        (Bir hâlini, bir 

niteliğini) Ortaya 

koyacak tarzda 

davranmak. 

ṣanki bir dilber-i hindū-

beçedür ʿanber būy  

gösterür ṭarf-ı külehden 

ṣaçı güyā sünbül  

 

9. gösterür:-ür 

        Kaside 24 

        Mısra: 26 

        (Bir hâlini, bir 

niteliğini) Ortaya 

koyacak tarzda 

davranmak. 

deyr-i gülşende görüp bir 

ṣanem-i ġonca-lebi  

gösterür heyʾetini şekl-i 

çelīpā sünbül  

 

10. gösterür:-ür 

        Kaside 24 

        Mısra: 33 

        (Bir hâlini, bir 

niteliğini) Ortaya 

koyacak tarzda 

davranmak. 

gösterür ʿacz ile geh yedi 

başlı şuʿbān  

n’ola dersem ki olupdur 

yed-i Mūsā sünbül  

 

11. gösterince:-ince 

        Gazel 145 

        Mısra: 1 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine yol 

açmak; açıkça ortaya 

koymak, göz önüne 

sermek. 

gösterince ḳadd-i 

bālāsını yār-ı meh-veş  

ḳodı el arḳasını yire 

çenār-ı ser-keş  
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12. göstere:-e 

        Kaside 2 

        Mısra: 32 

        Açıkça ortaya 

koymak, göz önüne 

sermek; işaret etmek. 

bizi īmān ile Ḳurʾān’dan 

ayurma yā Rab  

dem-i āḫirde k’ecel 

göstere cāna ġamrat  

 

13. gösterse:-se 

        Gazel 15 

        Mısra: 7 

        Açıkça ortaya 

koymak, göz önüne 

sermek II yansıtmak, 

aksettirmek. 

hilālüñ ıssı gösterse saña 

dehr-i denī hennā  

hemān-dem ḥāṣıl-ı ʿömre 

olur vaḳt-i direv peydā  

 

14. göster: 

        Gazel 313 

        Mısra: 2 

        Açıkça ortaya 

koymak, göz önüne 

sermek; güzelliğini 

ortaya çıkarmak. 

dime ṣoḥbet sizüñ-ile 

bize bāḳī sāḳī 

zer-i ḫālis aḳıdup göster 

o sīmin sāḳī 

 

15. gösterüp:-üp 

        Gazel 46 

        Mısra: 5 

        Göstermek, 

sergilemek. 

gösterüp pīr-i muġān 

bezme cüvānāne reviş  

sāḳi-i meclis-idi muġ-

beçe-i bāde-perest  

 

16. gösterür:-ür 

        Gazel 70 

        Mısra: 2 

        Açığa çıkarmak, 

görünür hale getirmek. 

ṣunsa elüme ayaġı sāḳi-i 

lāle-ruḫ  

ḫande-y-le gösterür baña 

her bir piyāle rūḫ  

 

17. gösterür:-ür 

        Gazel 87 

        Mısra: 1 

        Açığa çıkarmak, 

görünür hale getirmek. 

baḫt-ı saʿdüm gösterür 

levḥ-ı ruḫında ḫāller  

noḳṭadan añlar nücūm 

aḥḳāmını remmāller  

 

18. gösterince:-ince 

        Kaside 21 

        Mısra: 40 

        Göstermek II 

Ortaya çıkarmak. 

sāḥirān-ı bed-nażar siḥrin 

ider bāṭıl müdām  

gösterince muʿciz-i Mūsā 

yed-i beyżā-yı gül  

 

19. gösterürse:-ür, -se 

        Kaside 24 

        Mısra: 20 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine yol 

açmak; ortaya çıkarmak. 

baḥr-i ḥüsninde ṣaçı cāna 

girih geçmekde  

gösterürse n’ola emvāc-

ile deryā sünbül  

 

20. gösterür:-ür 

        Gazel 207 

        Mısra: 4 

        Açıkça ortaya 

koymak, göz önüne 

sermek, birinin 
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görmesini sağlamak. II 

Yansıtmak, aksettirmek. 

nāẓır olsañ fi’l-mesel 

āyīneye  

her ne-ise gösterür anda 

misāl  

 

21. gösterdi:-di 

        Gazel 32 

        Mısra: 3 

        (Bir hâlini, bir 

niteliğini) Ortaya 

koyacak tarzda 

davranmak. 

bize gösterdi luʿbet-bāz 

gerdūn  

ḫıyāl-i ẓıllde eşkāl-i 

ġarāyib  

 

22. gösterdi:-di 

        Gazel 262 

        Mısra: 4 

        (Bir hâlini, bir 

niteliğini) Ortaya 

koyacak tarzda 

davranmak. 

ʿaks-i mirʾāt cemālüñ 

fitne ṣaldı ʿāleme  

cām-ı İskender gibi 

gösterdi āşūb āyine  

 

23. gösterdi:-di 

        Kaside 23 

        Mısra: 42 

        (Bir hâlini, bir 

niteliğini) Ortaya 

koyacak tarzda 

davranmak. 

būyından idüp ḫalḳ 

dimāġını muʿaṭṭar [vb]  

gösterdi ʿaceb ḫulḳ-ı 

kerīmāne benefşe  

 

24. göster: 

        Gazel 273 

        Mısra: 5 

        Açığa çıkarmak / 

görünür hale getirmek. 

ol kemān-ebrūya göster 

didiler ḳurbānuñı  

ġamzesinüñ tīrini 

ṭoġrutdı benden cānibe  

 

25. göster: 

        Kaside 18 

        Mısra: 26 

        Açığa çıkarmak / 

görünür hale getirmek. 

yā Rab it ben ḳuluña 

tevbe vü tevfīḳ u refīḳ  

sen hidāyet bile göster 

gideyim ṭoġrı ṭarīḳ  

 

26. göster: 

        Gazel 157 

        Mısra: 3 

        Açığa çıkarmak, 

görünür hale getirmek, 

göstermek. 

ruḫuñ göster saçuñdan 

kim ederler  

sefer ehli geçe 

mehtābdan ḥaẓẓ  

 

27. göster: 

        Gazel 165 

        Mısra: 9 

        Açığa çıkarmak, 

görünür hale getirmek, 

göstermek. 

göster Şihābī şiʿrüñi ehl-i 

belāġate  

söylerler-ise aña göre 

nükte-i belīġ  

 

götür: 

1. götürür:-ür 

        Gazel 237 

        Mısra: 10 

        Dayanmak, 

taşımak,katlanmak. 

nāz etdükçe niyāz etdi 

Şihābī yāra  
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götürür ʿāşıḳ ola 

sūḫlaruñ şīvelerin  

 

2. götürüp:-üp 

        Kaside 25 

        Mısra: 30 

        (Bir kimseyi bir 

yere giderken) 

Beraberinde 

bulundurmak, onunla 

beraber gitmek, 

refakatine almak. 

niçe ṣāḥib-naẓardur kim 

anuñ eyyām-ı ʿadline  

başında götürüp sīm ü 

zer her söker nergis  

 

götüri: 

1. götüri: 

        Gazel 1 

        Mısra: 6 

        Bütün, tamam, 

toptan, hep, büsbütün. 

hāniḳā heyneh fenā 

menzilinüñ dāḫil olan  

cevve almaz götüri 

meñzilet-i dünyāyı  

 

2. götüri: 

        Gazel 198 

        Mısra: 9 

        Bütün, tamam, 

toptan, hep, büsbütün. 

ʿilm-i ʿaşḳı götüri ḳıldı 

Şihābī taḥṣīl  

ne bilür mesʾele fennini 

raḳīb-i echel  

 

göz: 

1. gözinden:-i, -n, -den 

        Kaside 3 

        Mısra: 10 

        Görme uzvu, 

ayn,çeşm. 

k’oldı bahār-ı feyż-ile 

gülzār-ı vaḥdetüñ  

erbāb-ı şirküñ aḳdı 

gözinden dem-i siyāh  

 

2. gözine:-i, -(n)e 

        Kaside 3 

        Mısra: 11 

        Görme uzvu, 

ayn,çeşm. 

insān gözine kuḥl-i 

baṣīret çeküp elüñ  

ʿirfān diline maʿrifetüñ 

açdı şāh-rāh  

 

3. gözden:-den 

        Gazel 32 

        Mısra: 2 

        Bakış, görüş. 

lebüñden būseye olduḳca 

ṭālib  

olur gözden femüñ cān 

gibi ġāyib  

 

4. gözi:-i 

        Gazel 250 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) gözü. 

ṭutalum zülfünüñ olmış 

dil-i miskīn esīr  

ey gözi sāḥir anı 

yutturma ejderhālara  

 

5. gözine:-i, -n, -e 

        Gazel 307 

        Mısra: 7 

        Bakış, nazar, göz. 

çemenüñ nergisinüñ gül 

diken oldu gözine  

leb-i cānāneye beñzer 

deyeli ġoncaları  

 

6. gözden:-den 

        Gazel 226 

        Mısra: 6 

        Göz, bakış, nazar. 

beşerden ey melek cism-i 

laṭīfüñ kimseler görmez  
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perīler gibi gözden ġāyib 

olma sen de ādemsin  

 

7. gözlerümüñ:-ler, -üm, 

-üñ 

        Gazel 233 

        Mısra: 4 

        Göz II Aşığın gözü. 

yādlar-ıla ol gül-i ḫamrā 

müdām içdükçe mül  

gözlerümüñ cāmı māl-ā-

māl olur ḫūn-ābdan  

 

8. gözine:-i, -n, -e 

        Gazel 203 

        Mısra: 6 

        Görme uzvu, 

ayn,çeşm. 

kuḥl-i māzāġa’l-baṣardur 

ayaġınuñ ṭopraġı  

anı eyler ehl-i ḥāl olan 

gözine iktiḥāl  

 

9. gözleri:-ler, -i 

        Gazel 307 

        Mısra: 6 

        (Sevgilinin) gözü. 

gözümüñ merdümi 

yaşum gibi gözden düşdi  

etmeyelden baña ol 

gözleri şehlā naẓarı  

 

10. gözi:-i 

        Gazel 221 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) gözü. 

gözi siḥr-i helāl idüp 

silerken sürmeʾi gözden  

niçe seḥḥārdur gör anı 

görürsem ḥarām olsun  

 

11. gözümde:-(ü)m, -de 

        Gazel 102 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) gözü. 

dilümde şuʿle-i sūzum 

olupdur bezm-i ġam 

şemʿi  

gözümde eşk-i ḫūn-ābum 

şarāb-ı ḫoş-güvārumdur  

 

12. gözümde:-(ü)m, -de 

        Gazel 109 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gözü. 

gözümde eşk-i rengīne 

inanmaz yār al añlar  

tenüm ġarḳ-āb-ı ḫūn 

görse şafaḳ içre hilāl 

añlar  

 

13. gözde:-de 

        Gazel 120 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gözü. 

āteş-i hicr yār-ıla şebde 

Şihābī āhumuñ  

gözde ḫayālüñ olmasa 

cāyı anuñ türāb olur  

 

14. gözde:-de 

        Gazel 142 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gözü. 

Bīsütūn-ı ġamda ser-

çeşme degül mi gözde 

fāş  

başdan kūh-ı belānuñ 

ḳullesidür tende baş  

 

15. göz: 

        Gazel 240 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) gözü. 

şu deñlü aġladum dün 

gice ʿaynüm  

ne gözi uyḫu gördi ne 

göz uyḫu  

 

16. gözüm:-(ü)m 

        Gazel 39 
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        Mısra: 1 

        (Âşığın) gözü. 

gözüm yılduzları gözler 

şerar-ı āh-ıla her şeb  

sitārem yoḳ meh yanında 

yaşın oda bu kevkeb  

 

17. gözüm:-(ü)m 

        Gazel 57 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gözü. 

gözüm görünce zülfüñi 

yüzüñde pīç-pīç  

sünbülleri-y-le ṭoldı 

ṣanursın gülşen-i behīç  

 

18. gözüm:-(ü)m 

        Gazel 116 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gözü. 

āhum añınca ḫaddüñi 

āteş-fişān olur  

gözüm görünce ḳaddüñi 

yaşum revān olur  

 

19. gözüm:-(ü)m 

        Gazel 209 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gözü. 

yaḳupdur baġrumı bir 

lāle ruḫsār  

gözüm ḳan aġlar-ısa 

n’ola her dem  

 

20. gözüm:-(ü)m 

        Gazel 231 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gözü. 

göñülden ey ḫayāl-i 

dilber bir naẓar gitmese 

[vb]  

gözüm gehvāresinde 

ḥāṣıl olmış bir bebeksin 

sen  

 

21. gözüm:-(ü)m 

        Gazel 258 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gözü. 

meyḫ˅āre oldı şevḳüñe 

göñlüm şarābda  

avāre düşdi laʿlüñe 

gözüm ḥubābda  

 

22. gözüm:-(ü)m 

        Gazel 300 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gözü. 

göñül urup gözüm ḳanın 

aḳıtma  

dökülür mi şikest etseñ 

zücācı  

 

23. gözümden:-(ü)m, -

den 

        Kaside 24 

        Mısra: 17 

        (Âşığın) gözü. 

zülf-i müşgīnüñüñ āsārı 

gözümden gitmez  

ʿayn başında ider niteki 

meʾvā sünbül  

 

24. gözümüñ:-üm, -üñ 

        Gazel 195 

        Mısra: 12 

        (Âşığın) gözü. 

n’ideyin bāde-i gül-rengi 

ġam-ı laʿlüñle  

ḫūn-ı dilden gözümüñ 

kāseleri māl-ā-māl  

 

25. gözümüñ:-üm, -üñ 

        Gazel 307 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gözü. 

gözümüñ merdümi 

yaşum gibi gözden düşdi  

etmeyelden baña ol 

gözleri şehlā naẓarı  

 

26. gözümüñ:-üm, -üñ 

        Kaside 22 
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        Mısra: 23 

        (Âşığın) gözü. 

ḳan aḳarsa gözümüñ yaşı 

olur demlerle  

bitürür mevsüm irince 

leb-i Ceyḥūn lāle  

 

27. gözden:-den 

        Gazel 5 

        Mısra: 6 

        Görme organı, göz. 

II Sevgilinin gözü. 

nergisüñ şāhını ḳapdı 

bād-ı ṣubḥ  

gözden āṣāndur almaḳ 

ʿaṣā  

 

28. gözinden:-i, -n, -den 

        Gazel 69 

        Mısra: 3 

        Görme organı, göz. 

II Sevgilinin gözü. 

nergis gözinden irişe 

şāyed ki bed-naẓar  

ol lāle-çehre gülden 

idinsin niḳāb-ı sürḫ  

 

29. gözden:-den 

        Gazel 221 

        Mısra: 7 

        Görme organı, göz. 

II Sevgilinin gözü. 

gözi siḥr-i helāl idüp 

silerken sürmeʾi gözden  

niçe seḥḥārdur gör anı 

görürsem ḥarām olsun  

 

30. gözlerüm:-ler, -(ü)m 

        Gazel 27 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) gözü. 

tīġ-ı ġamdan pārelenmiş 

baġrımuñ ḫūn-ābını  

hā aḳıdup ḳanlar aġlar 

gözlerüm her dem baña  

 

31. gözlerüm:-ler, -(ü)m 

        Gazel 108 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gözü. 

gözlerüm bilsem benüm 

ser-çeşme-i mālar mıdur  

muttaṣıl birbirine ya iki 

deryalar mıdur  

 

32. gözlerüm:-ler, -(ü)m 

        Gazel 229 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gözü. 

göñül bend-i belāda 

gözlerüm her demde ḳan 

aġlar  

Şihābī ḫalāṣ eyle ilāhī 

dāmdan demden  

 

33. gözlerüm:-ler, -(ü)m 

        Gazel 255 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gözü. 

müjeñ ṣaf baġlayup dil 

kişverini almaġa geldi  

aña ḳarşu ṭurur mı 

gözlerüm bir iki 

merdümle  

 

34. gözlerüm:-ler, -(ü)m 

        Gazel 286 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gözü. 

gözlerüm merdümine 

oḳlar urup ġamzelerüñ  

ḫayli cenk oldı hele bir 

iki ādem düşdi  

 

35. gözüme:-üm, -e 

        Gazel 32 

        Mısra: 6 

        Görme organı, göz. 

II Âşığın gözü. 

binā-yı cism-i fānide 

olan reg  
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görinür gözüme tār-ı 

ʿanākib  

 

36. gözden:-den 

        Gazel 116 

        Mısra: 4 

        Görme organı, göz. 

II Âşığın gözü. 

teşbīh iderdi ẕerreye 

göñlüm dehānuñı  

ammā baḳınca cān gibi 

gözden nihān olur  

 

37. gözüm:-(ü)m 

        Gazel 43 

        Mısra: 3 

        Görme organı, göz. 

II Âşığın gözü. 

cereyān itse gözüm yaşı 

olur ḫūn-ālūd  

k’eyledi ḫançer-i mihnet 

cigeri laḫte’l-aḫt  

 

38. gözlerümden:-ler, -

üm, -den 

        Gazel 95 

        Mısra: 1 

        Görme organı, göz. 

II Âşığın gözü. 

dem düşer kim 

gözlerümden yaş yerine 

dem düşer  

dīde-i ḫūn-bāruma ḳan 

aġlamaḳ her dem düşer  

 

39. gözi:-i 

        Gazel 240 

        Mısra: 6 

        Görme organı, göz. 

II Âşığın gözü. 

şu deñlü aġladum dün 

gice ʿaynüm  

ne gözi uyḫu gördi ne 

göz uyḫu  

 

40. gözin:-in 

        Kaside 25 

        Mısra: 52 

        Görme organı, ayn, 

çeşm. 

teni efsürde ḳalmış-ıdı 

ḫūn-ı ḫışm-ı çeşmüñden  

anuñ-çün gözin ancaḳ 

yılda bir kerre açar 

nergis  

 

41. gözde:-de 

        Kaside 18 

        Mısra: 15 

        Bakış, göz. II 

Düşünce, fikir. 

mey-i ġafletle ṭolu kāse-i 

ser gözde niyām  

zülf ü rūḫ fikr ü ḫāyāl 

baña ṣubḥ ıla şām  

 

42. gözüme:-üm, -e 

        Gazel 235 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gözü. 

ḫāk-ı kūyuñ tūtiyāsı var-

iken ey nūr-ı ʿayn  

gözüme çekdürme küḥl-ı 

ıṣfahānuñ minnetin  

 

göz aç-: 

1. göz aç-:-maz 

        Gazel 234 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Baygın halden 

çıkmak, kendine gelmek. 

şeyḫ geçmez rūz-ı şeb 

şevḳ-i viṣāl-i şābdan  

geçdi ʿömri daḫı göz 

açmaz ḫayal-i ḫā˅bdan  

 

2. göz aç-:-up 

        Kaside 25 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 
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        Baygın halden 

çıkmak, kendine gelmek. 

uyandı ḫ˅āb-ı ġafletden 

meger kim bir seḥer 

nergis  

göz açup gülsitān-ı 

ʿāleme ṣaldı naẓar nergis  

 

3. göz aç-:-up 

        Gazel 118 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Uyanık olmak, 

dikkatli olmak. 

ey ḳamer-çehre cemālüñ 

cilvesin ʿarż eyleseñ  

göz açup encüm gibi 

eyler naẓar naẓẓāreler  

 

göz deg-: 

1. göz deg-:-er 

        Gazel 114 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bakma, bakış atma. 

II Uğursuzluk, kötülük 

getirdiğine inanılan 

kıskanç veya hayran 

bakışlar dolayısıyla kötü 

bir duruma düşmek. 

iy Şihābī bir güzel derzī 

ḫayāli-y-le tenüm  

rişteye döndi cān 

sūzenine göz deger (-)  

 

göz dik-: 

1. göz dik-:-er 

        Gazel 192 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Göz koymak, bir 

şeyi ele geçirmek 

isteğinde olmak. 

yalmanur ḳan içmege her 

demde şimşīrüñ senüñ  

göz diker sūzen gibi çāk-

ı tene tīrüñ senüñ  

 

2. göz dik-: 

        Gazel 26 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Göz koymak 

anlamına gelen 

deyimdir. Ancak bu 

mısrada şaşkınlıktan 

ötürü verilen tepki 

niteliğindeki bir 

harekettir. 

çāk çāk itsem tecerrüd 

ḳasdına ten cāmesin  

ḥażret-i ʿĪsī yanında göz 

diker sūzen baña  

 

göz göre: 

1. göz göre: 

        Gazel 20 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Belli ve apaçık 

olarak, herkesin gözü 

önünde. 

merdüm-i çeşmüm 

benüm ʿaynüm n’iden 

kim göz göre  

ḫ˅ābdan geçdi velī 

olmaz ḫayalüñden cüdā  

 

göz göze: 

1. göz göze: 

        Gazel 160 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Göz göze gelmek: 

Bakışları karşılaşmak, 

karşılıklı birbirinin 

gözüne bakmak. 

germ olup dil virdi 

meclisde ruḫ-ı dildāre 

şemʿ  

şevḳden göz göze 
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yandurdı vücūdın yāra 

şemʿ  

 

göz id-: 

1. göz id-:-er 

        Kaside 25 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: - 

        Göz kırparak işaret 

vermek. 

ṭutar aġzında dāyim sīm 

ü zer-içün şahubāz  

çemen gül-ruḫların ṣayd 

itmek içün göz ider 

nergis  

 

göz ḳarard-: 

1. göz ḳarard-:-ur 

        Gazel 115 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gözünü karartmak: 

Bir işe atılırken hiçbir 

şeyden çekinmemek. 

göz ḳarardur her gözi 

āhūya çeşmüm merdümi  

her saçı Leylāya ṭolaşup 

göñül mecnūn olur  

 

göz ḳulaḳ ol-: 

1. göz ḳulaḳ ol-:-dı, -lar 

        Gazel 177 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gözetmek, korumak, 

bakmak. 

bezm-i bāġa gelmesin 

deyü seḥerden bād ayaḳ  

nergis ü gül oldılar gül-

zār içinde göz ḳulaḳ  

 

göz merdümi: 

1. göz merdümi:-(n)e 

        Gazel 30 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Göz bebeği. 

baḳma noḳṣān-ı Şihābīye 

kemāl ehli-iseñ  

bī-hünerdür o ki göz 

merdümine göstere ʿayb  

 

2. göz merdümi: 

        Gazel 106 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Göz bebeği. 

baḥr-i çeşmümde ḥubāb-ı 

eşkden göz merdümi  

bād-ı āhum ḳaldırup ten 

fülkine yelken açar  

 

göz yaşı: 

1. göz yaşı:-dur 

        Gazel 215 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Göz tarafından 

üzüntü, sevinç, yanma 

gibi hallerde salgılanan 

sıvı, eşk, sirişk. II Âşığın 

kanlı gözyaşları. 

elde mevcūdum göñül 

sūz-i-y-ile göz yaşıdur  

od ile ṣuya ṭayandum 

yoḳdur özge mesnedüm  

 

göz yum-: 

1. göz yum-:-up 

        Gazel 24 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yüz çevirmek, 

vazgeçmek. 

göz yumup geçdüñ 

Şihābī şöhretinden 

ʿālemüñ  

bāreka’llāh terkesi ancaḳ 

olur raḥmet aña  

 

gözden bıraḳ-: 
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1. gözden bıraḳ-:-maz 

        Kaside 25 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: - 

        Gözden düşürmek, 

ilgi ve alakayı kesmek, 

önemsememek. 

ḫayāl-i çeşmüñi gözden 

bıraḳmaz bir naẓar nergis  

velī remzi duyulup 

ḳorḳarın başda çıḳar 

nergis  

 

gözden düş: 

1. gözden düş:-di 

        Gazel 307 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Gözyaşı için) 

gözden düşmek. II Eski 

itibarı kalmamak, sevgi 

ve ilgiyi yitirmek. 

PARLATIR, TDK, 

DEYİMLER, s. 406. 

gözümüñ merdümi 

yaşum gibi gözden düşdi  

etmeyelden baña ol 

gözleri şehlā naẓarı  

 

gözden nihān ol-: 

1. gözden nihān ol-:-ur, 

-sa 

        Gazel 133 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Görünmeme 

durumu, gizli kalma. 

genc-i ḥüsnüñ ger nihān 

olursa gözden ṭañ degül  

didiler ṭālibler anuñ 

adına kenzü’r-rumuz  

 

gözet: 

1. gözet: 

        Gazel 34 

        Mısra: 1 

        Göstermek, 

davranışta bulunmak. 

pīr-i müġāñ ḥużūrına 

varsañ gözet edeb  

mest-i şarābḫāne-i ʿışḳa 

budur edeb  

 

gözi açıḳ: 

1. gözi açıḳ:-lar 

        Gazel 94 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Fırsattan 

yararlanan, kurnazca 

davranan. 

ḥazer ḳılmaz mısın 

hergiz dilā mevc-i 

telāṭumdan  

irişür devlet-i dīdāra bu 

dem gözi açıḳlar  

 

gözi āhū: 

1. gözi āhū:-(y)a 

        Gazel 115 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gözleri ahu gibi 

olan (kimse). II Ceylan 

gözlü sevgili. 

göz ḳarardur her gözi 

āhūya çeşmüm merdümi  

her saçı Leylāya ṭolaşup 

göñül mecnūn olur  

 

gözi deg-: 

1. gözi deg-:-er 

        Gazel 170 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gözü dokunmak, 

temas etmek II Nazar 

değmek, uğursuzluk, 

kötülük getirdiğine 

inanılan kıskanç veya 

hayran bakışlar 
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dolayısıyla kötü bir 

duruma düşmek. 

nergisüñ gözi deger 

şāyed ayaġı tozına  

gül gibi açılmasın her 

şūh u Şengül her ṭaraf  

 

gözin aç-: 

1. gözin aç-:-up 

        Kaside 25 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: - 

        Dikkat etmek. 

ḳaçan gül-geşt ider pāşā-

yı kāmil deyü her yaña  

ʿuyūn-ı intiẓār-ıla gözin 

açup baḳar nergis  

 

gözin açdurma-: 

1. gözin açdurma-: 

        Gazel 291 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Göz açtırmamak, 

başka bir iş yapmasına 

vakit veya imkan 

vermemek. 

ʿaceb mi görmese devlet 

yüzüni her kemāl ehli  

gözin açdurmayup eyler 

zamāna pāy-māl ehli  

 

gözin dik-: 

1. gözin dik-:-er 

        Kaside 25 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: - 

        Dikkatlice bakmak. 

II Bir şeyi elde etmeyi 

aklına koymak, ele 

geçirmek istemek. 

hevā-yı ʿışḳ u şevküñle 

cünūn ṣaḥrāsına düşmiş  

bahār-ı ḥüsnüñe ḫayrān 

olup gözin diker nergis  

 

gözine: 

1. gözine: 

        Kaside 2 

        Mısra: 11 

        Görme organı, göz. 

insān gözine kuḥl-i 

baṣīret çeküp elüñ  

ʿirfān diline maʿrifetüñ 

açdı şāh-rāh  

 

gözine gelme-: 

1. gözine gelme-:-z 

        Gazel 123 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Değer vermemek. 

irdi Şihābī ʿışḳ-ıla zevḳ-i 

haḳīḳiye  

gelmez gözine ẕerrece bu 

ʿālem-i mecāz  

 

gözine ṭur-: 

1. gözine ṭur-:-sın 

        Gazel 93 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Haram olmak, 

gözüne durmak. II 

Nankörlüğün karşılığı 

olarak söylenen bir 

kargış. 

merdüm-i çeşmüm 

benüm-çün aġlamaz  

gözine ṭursın anuñ ḫūn-ı 

ciger  

 

gözini baġla-: 

1. gözini baġla-: 

        Gazel 288 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kalp gözünü 

kapatmak. İnsanın 

gerçekleri 
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görmesine,çevresindeki 

olaylardan ve 

varlıklardan ibret 

almasına,hakkı 

batıldan,doğruyu 

yanlıştan ayırmasına 

engel oluşturmak. 

baġlar gözini luʿbe şürūʿ 

etse merdümüñ  

seyr eyle çarḫ-ı siḥri-

gerüñ ḥoḳḳabāzını  

 

gözi-y-le göñli: 

1. gözi-y-le göñli: 

        Gazel 73 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözü ve 

gönlü. 

sicill-i hestīye çekdi 

Şihābī ḫaṭṭ-ı ʿadem  

gözi-y-le göñli olupdur 

anuñ bu ḥāle şühūd  

 

gözle: 

1. gözler:-r 

        Gazel 39 

        Mısra: 1 

        Aramak, beklenti 

içinde olmak. 

gözüm yılduzları gözler 

şerar-ı āh-ıla her şeb  

sitārem yoḳ meh yanında 

yaşın oda bu kevkeb  

 

2. gözle: 

        Gazel 206 

        Mısra: 6 

        Dikkatle bakmak, 

gözetmek; beklemek. 

iñende perdeʾi açma vü 

çıḳma dāʾireden  

terennümāt-ı mecālisde 

gözle aṣl-ı uṣūl  

 

3. gözler:-r 

        Gazel 144 

        Mısra: 5 

        Aramak, beklenti 

içinde olmak. 

çeşm olupdur yāri gözler 

nergis-i bīnā baṣar  

gülsitān içinde olmış gül 

daḫı her kūşe gūş  

 

4. gözle: 

        Kaside 11 

        Mısra: 23 

        Dikkatle bakmak, 

gözlemlemek. 

evāmir ile nevāḥī yerini 

gözle dilā  

umura şerʿ ile eyle şürūʿ 

ol emre mutīʿ  

 

gözleri süzül-: 

1. gözleri süzül-:-di 

        Gazel 21 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Göz kapakları 

hafifçe kapanmaya 

başlamak. 

mürġ-i cānı nātüvān 

görüp süzüldi gözleri  

niçe ḳurtulsın hücūm itdi 

iki şehbāz aña  

 

gözlerini yum-: 

1. gözlerini yum-: 

        Gazel 211 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Gözünü yummak. 

görme bu buñla ʿaksini 

devr-i zamānenüñ  

ey merdümān-ı dīde 

hemān gözlerini yum  

 

gözlerüm yaşı: 
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1. gözlerüm yaşı:-n, -a 

        Gazel 80 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) Gözlerinin 

yaşı. 

gözlerüm yaşına raḥm 

itdi Şihābī var-ısa  

yoḳsa o serv-i revān 

eyler benüm ne’mden 

murād  

 

gözüm aç-: 

1. gözüm aç-:-du, -m 

        Gazel 214 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gözünü açmak II 

Kendimi bildim bileli 

anlamında kullanılan bir 

söz. 

gözüm açdum bu fenāda 

rū-yı rāḥat görmedüm  

ʿālemi gezdüm 

refāhiyyet zamānun 

bulmadum  

 

gözüm merdümi: 

1. gözüm merdümi: 

        Gazel 313 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gözümün bebeği. 

ḥüsnüñe diḳḳat-ile 

baḳmaġa ṭutdum ʿaynüñ  

çar-çeşm oldı gözüm 

merdümi baḳa baḳa  

 

gözüm yaşı: 

1. gözüm yaşı:-(n)a 

        Gazel 251 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

ruḫ-ı zerdüm görüp 

gözüm yaşına yār meyl 

itdi  

güzeller ṣayd olurmış 

ḥikmet ammā sīm ile 

zerde  

 

gözüme ḳarşu: 

1. gözüme ḳarşu: 

        Gazel 39 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gözüne karşı, gözü 

önünde. 

göreyin sāġaruñ her 

demde içi baġrı ḳan 

ṭolsun  

gözüme ḳarşu olur sāḳi-i 

meclisle leb-ber-leb  

 

gözüñ aç: 

1. gözüñ aç: 

        Gazel 226 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Uyanık ol! Gaflete 

düşme!. 

uyuma gözüñ aç beñzer 

ki gice mūm ṭutmışsın  

raḳībā şāṭır-ı fitne ʿaceb 

kelb-i muḳallemsin  

 

gözüni aç-: 

1. gözüñi aç-: 

        Gazel 233 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dikkat etmek; 

uyanık olmak. 

vaṣl-ı yāra germ olup 

düşme Şihabī ġaflete  

aç gözüñi di ne gördüñ 

bu ḫayal-i ḫā˅bdan  

 

2. gözüni aç-:-ar 

        Kaside 23 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: - 
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        Gözünü açmak, 

uyanmak. 

açar gözüni şebnem-ile 

nergis-i şehlā  

ṭutar yüzüni ṣubḥ-ıla 

yābāna benefşe  

 

gözyaşı: 

1. gözyaşı-y-la:-y, -la 

        Gazel 40 

        Mısra: 3 

        Göz tarafından 

üzüntü, sevinç, yanma 

gibi hallerde salgılanan 

sıvı, eşk, sirişk. 

ḥabb-i ḥubbi gözyaşı-y-

la sīnede zerʿ eyledüm  

ḥāṣıl olur kesret-i 

bārāndan zīrā ḥubūb  

 

gubār: 

1. gubārı:-ı 

        Gazel 11 

        Mısra: 3 

        Toz, toprak (âşığın 

zayıf bedeni 

bağlamında). 

ben gubārı yād idüp yād 

itmedüñ  

sende buldum būy-ı luṭf-ı 

āşinā  

 

2. ġubār: 

        Kaside 20 

        Mısra: 25 

        Toz, toprak II 

Gubari yazısı. 

nūş itmişler gibi esrār-ı 

hikmetden ġubār  

aġzı ḳavuşmaz güler her 

verd-i ḫandān-ı bahār  

 

ġubār-bār ol-: 

1. ġubār-bār ol-:-ur 

        Gazel 85 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ağır üzüntü olmak, 

gam yükü olmak. II 

Keder, dert, tasa vermek, 

müşküle düşürmek. 

ḫāk olduġun ḫużūruna 

ʿarż eyleme dilā  

nāzük ṭabīʿat olana olur 

ġubār-bār  

 

ġubār-ı bāy: 

1. ġubār-ı bāy:-uñ, -ı 

        Gazel 104 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Zengin sürme. 

görmedi ḥüsn ü ḫulḳuña 

ehl-i naẓar naẓīr  

bilür ġubār-ı bāyuñı nūr-ı 

baṣar baṣīr  

 

ġubār-ı ḫaṭṭ: 

1. ġubār-ı ḫaṭṭ:-ıla 

        Gazel 154 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin ayva 

tüylerinin tozu. || 

Küçücük harflerle 

yazılan gubari yazı 

sitilide sevgilinin 

hatlarına benzetilir. 

ġubār-ı ḫaṭṭ-ıla cebheñ 

çü taḫtaʾ-i remmāl  

żiyā-yı ḥüsn ü ruḫuñdan 

belürdi ḥumre beyāż  

 

ġubār-ı pāy: 

1. ġubār-ı pāy:-in, -e, - 

        Gazel 225 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ayağın toprağı. || 

Sevgilinin ayağının 

toprağı. 
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ġubār-ı pāyine yüz sür 

öñinde ḫāk-i rāh ol  

Şihābī bezm-i çemenden 

gelür o serv-i çemān  

 

güç: 

1. güçdür:-dür 

        Gazel 290 

        Mısra: 9 

        Ağır ve yorucu 

emekle yapılan, çetin, 

müşkül, kolay karşıtı. 

Şihābīye ḳatı güçdür 

ölürse  

çemende ḳuçmadın sen 

serv-i nāzı  

 

2. güci:-i 

        Gazel 85 

        Mısra: 5 

        Güç, kuvvet; zulüm, 

haksızlık, eziyet. 

ḫār itdi bikr-i ġoncaya 

gice meger güci  

kim ṣubḥ olunca eyledi 

bülbül hezār zār  

 

güfṭār: 

1. güftārum:-um 

        Rübai 2 

        Mısra: 4 

        Söz, kelam. 

ẕikr-i ḫayr olmaḳlıḳ 

esbāb-ı taḥammüldür 

baña  

yine benden soñra 

güftārum aña vāris olur  

 

2. güftārına:-ı, -n, -a 

        Gazel 176 

        Mısra: 10 

        Söz, kelam, 

konuşma. 

diñle rind-iseñ Şihābī 

pend-i pīr-i mey-fürūş  

hep riyādur nāṣiḥuñ 

güftārına ṭutma ḳulaḳ  

 

güft-i şinev: 

1. güft-i şinev: 

        Gazel 15 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Laf/söz 

dinleyen/işiten. II Kulak 

kabartan. 

felek çevkānına āhumdan 

olsa ġuy-ı nev-peydā  

melek tesbīḥe başlayup 

olur güft-i şinev peydā  

 

güft-ü-gū: 

1. güft-u-gū: 

        Gazel 230 

        Mısra: 5 

        Dedikodu. 

ḫalḳ içinde güft-u-gū 

olsa ḫaṭuñ geldi deyü  

ḥüsnüñe ḳılca ḫaṭā 

gelmez o ḳāl ü ḳıylden  

 

güftügū it-: 

1. güftügū it-:-mez 

        Gazel 241 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dedikodu yapmak. 

olmasa cām āyīne laʿl-i 

leb-i dilber şeker  

ṭūṭi-i ṭabʿ-ı Şihābī hergiz 

itmez güftügū  

 

güher: 

1. güheri:-i 

        Gazel 307 

        Mısra: 2 

        Cevher, mücevher, 

elmas, inci. 
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naẓm-ı dendānuña 

beñzer deyi lüʾlū-yı teri  

dökülür laʿl-i lebüñ 

reşkine eşküm güheri  

 

güher-çīn ol-: 

1. güher-çīn ol-:-mada 

        Gazel 269 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İnci toplayan 

olmak. 

ṭabʿ-ı mevzūn-ı Şihābī 

naẓm idüp dendānuñı  

baḥr-i eşʿāruñ 

derūnından güher-çīn 

olmada  

 

gül: 

1. gül: 

        Gazel 82 

        Mısra: 7 

        Far. Çiçeklerin ser-

firâzı olan maruf hoş-bû 

çiçek, verd. 

çoḳdur egerçi bāġda tāze 

nihāl ü gül  

ṭursa otursa yaraşur o 

serv ü lāle-ḫad  

 

2. gül: 

        Gazel 220 

        Mısra: 7 

        Far. Çiçeklerin ser-

firâzı olan maruf hoş-bû 

çiçek, verd. 

ne ʿaceb gül gibi ben 

çāḳ-ı girībān etsem  

pīrehen ḳoynına almış o 

nigārı ʿuryān  

 

3. gül: 

        Gazel 231 

        Mısra: 6 

        Far. Çiçeklerin ser-

firâzı olan maruf hoş-bû 

çiçek, verd. 

yerüñdür dayimā uğrar-

ısañ çengāline ḫāruñ  

ruḫ-ı dildāre 

öykünmişsin iy gül ne 

çiçeksin sen  

 

4. gülde:-de 

        Kaside 9 

        Mısra: 1 

        Far. Çiçeklerin ser-

firâzı olan maruf hoş-bû 

çiçek, verd. 

gülde revnaḳ ḳomadı 

reng-i cemāl-i Muṣṭafā  

ḳul idindi serv-i āzādı 

nihāl-i Muṣṭafā  

 

5. gül: 

        Kaside 20 

        Mısra: 34 

        Far. Çiçeklerin ser-

firâzı olan maruf hoş-bû 

çiçek, verd. 

māh-rūlar ḳaṣr-ı 

gülşende meger 

aḫşamlamış  

oldı her gül anda bir 

şemʿ-i şebistān-ı bahār  

 

6. gül-durur:-durur 

        Kaside 23 

        Mısra: 13 

        Far. Çiçeklerin ser-

firâzı olan maruf hoş-bû 

çiçek, verd. 

sulṭān-ı şaḳāyıḳ egilen 

gül-durur ammā  

ḥükm itdi bugün bāġa 

emīrāne benefşe  

 

7. gülidür:-i, -dür 

        Gazel 12 

        Mısra: 1 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 
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mevsüm-i bezm-i 

bahāristān gülidür sāḳiyā  

oldı ʿişretgāh-ı mey 

ṣaḥn-ı gülistān cā-be-cā  

 

8. güllerüñ:-ler, -üñ 

        Gazel 171 

        Mısra: 4 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

güllerüñ şīve-y-ile didi 

bu remmāl ancaḳ  

noḳṭa-i ġayb degül mi 

dedüm ey ġonca-femüñ  

 

9. güllerdür:-ler, -dir 

        Gazel 121 

        Mısra: 1 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

sīnem üzre tāze güllerdür 

bu ḳanlu dāġlar  

yaşum-ıla lāle renk olsa 

aceb mi bāġlar  

 

10. güller:-ler 

        Gazel 147 

        Mısra: 9 

        Çiçeklerin ser-firâzı 

olan bildiğimiz hoş 

kokulu çiçek; gül. 

güller evrāḳın açup oḳur 

zebūr-ı ʿışḳdan  

ṣavt-ı bālā-y-ıla bülbül 

naġme-i Dāvūd-veş  

 

11. gülüp:-üp 

        Gazel 13 

        Mısra: 13 

        Gülerek. 

gülüp açılmadı bir 

ġonca-lebüñ gibi ʿayān  

olmadı ḳaddüñe bir serv 

ber-ā-ber peydā  

 

12. gül: 

        Gazel 121 

        Mısra: 6 

        "Gül ağacının 

katmerli, genellikle 

kokulu olan çiçeği" 

olmakla birlikte bu 

kelimeyle "sevgili" 

kastedilmiştir. 

lāle-ḫodlarla çemen 

bezminde ʿişret ḳılmaġa  

gülşenüñ ṣaḥnında gül 

ḳurdu ḳızıl otaġlar  

 

13. gül: 

        Gazel 60 

        Mısra: 1 

        Çiçeklerin ser-firâzı 

olan maruf hoş-bû çiçek, 

verd. 

açılsa gül gibi bāġa vü 

ġonca-i ġannāc  

gelür terennüme bülbül 

terāneye dürrāc  

 

14. güli:-i 

        Gazel 176 

        Mısra: 8 

        Çiçeklerin ser-firâzı 

olan maruf hoş-bû çiçek, 

verd. 

jāleler dürrin nisār içün 

ʿarūs-ı ġoncaya  

her güli sürḫ oldı güyā 

bāġda laʿlin ṭabaḳ  

 

15. güllerüñ:-lerüñ 

        Gazel 191 

        Mısra: 8 

        Çiçeklerin ser-firâzı 

olan maruf hoş-bû çiçek, 

verd. 

her seher gül-zār içinde 

eylemekden zārlar  
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ṣaġır etdi güllerüñ gūşın 

ṣadāsı bülbülüñ  

 

16. güli:-i 

        Gazel 295 

        Mısra: 2 

        Çiçeklerin ser-firâzı 

olan maruf hoş-bû çiçek, 

verd. 

kākül-i cānāne teşbīh 

eylemişdür sünbüli  

pāre pāre itdiler gülşende 

anuñ-çün güli  

 

17. güli:-i 

        Gazel 295 

        Mısra: 6 

        Çiçeklerin ser-firâzı 

olan maruf hoş-bû çiçek, 

verd. 

bilmedüñ bu gülistānuñ 

remzini iy bāġbān  

güldürür gāhi güli giryān 

ider geh bülbüli  

 

18. güler:-(e)r 

        Kaside 20 

        Mısra: 21 

        Alay etmek, 

eğlenmek. 

dilgüşā olup feraḥdan 

ḥāline ʿālem güler  

nevḥa idüp aġladuḳça 

ebr-i giryān-ı bahār  

 

19. gül: 

        Gazel 144 

        Mısra: 6 

        "Gül ağacının 

katmerli, genellikle 

kokulu olan çiçeği" 

olmakla birlikte bu 

kelimeyle "sevgili" de 

kastedilir. 

çeşm olupdur yāri gözler 

nergis-i bīnā baṣar  

gülsitān içinde olmış gül 

daḫı her kūşe gūş  

 

20. gül: 

        Gazel 170 

        Mısra: 6 

        "Gül ağacının 

katmerli, genellikle 

kokulu olan çiçeği" 

olmakla birlikte bu 

kelimeyle "sevgili" de 

kastedilir. 

gülşen-i sīnemde dāġ-ı 

penbe-i pür-ḫūndan  

açılupdur fi’l-mesel aġ u 

ḳızıl gül her ṭaraf  

 

21. gül: 

        Gazel 196 

        Mısra: 8 

        "Gül ağacının 

katmerli, genellikle 

kokulu olan çiçeği" 

olmakla birlikte bu 

kelimeyle "sevgili" de 

kastedilir. 

der görenler ʿarṣa-i 

gülşen siyāset-gāhdur  

ḫārdan bülbül-çün aṣmış 

cā-be-cā çenkāl gül  

 

22. gül: 

        Gazel 197 

        Mısra: 1 

        "Gül ağacının 

katmerli, genellikle 

kokulu olan çiçeği" 

olmakla birlikte bu 

kelimeyle "sevgili" de 

kastedilir. 

ḫāl fülfül ṭurra sünbül 

çehre gül  

gülşeninde sünbüli ḫālī 

degül  

 

23. gül: 

        Gazel 256 

        Mısra: 1 



941 
 

 
 

        "Gül ağacının 

katmerli, genellikle 

kokulu olan çiçeği" 

olmakla birlikte bu 

kelimeyle "sevgili" de 

kastedilir. 

gül ḫande etdi gerçi ki 

feryād-ı bülbüle  

yanar şerār-ı āhına bir 

gün güle güle  

 

24. gül: 

        Gazel 256 

        Mısra: 4 

        "Gül ağacının 

katmerli, genellikle 

kokulu olan çiçeği" 

olmakla birlikte bu 

kelimeyle "sevgili" de 

kastedilir. 

ḫālī mi ḳalb lāle gibi 

dāġ-ı ġuṣṣadan  

şeydā olalı bir yüzi gül 

ḫālī fülfüle  

 

25. gül: 

        Gazel 281 

        Mısra: 3 

        "Gül ağacının 

katmerli, genellikle 

kokulu olan çiçeği" 

olmakla birlikte bu 

kelimeyle "sevgili" de 

kastedilir. 

gülistān-ı cihān [kim] 

ṭoldı gül ü ġonca-leblerle  

cinān bāġı görince reşk 

ider bu bezm-i gül-zārı  

 

26. gül: 

        Gazel 281 

        Mısra: 10 

        "Gül ağacının 

katmerli, genellikle 

kokulu olan çiçeği" 

olmakla birlikte bu 

kelimeyle "sevgili" de 

kastedilir. 

ṣanasın mecmaʿ-ı ʿirfān 

olupdur kūşe-i gülşen  

ki gül mecmūʿasın 

bülbüller açup oḳur 

eşʿārı  

 

27. gül: 

        Gazel 289 

        Mısra: 1 

        "Gül ağacının 

katmerli, genellikle 

kokulu olan çiçeği" 

olmakla birlikte bu 

kelimeyle "sevgili" de 

kastedilir. 

gül ü mül mevsümidür 

tāze bahār eyyāmı  

sāḳiyā gel süre şol cām-ı 

sürūr encāmı  

 

28. gül: 

        Gazel 307 

        Mısra: 7 

        "Gül ağacının 

katmerli, genellikle 

kokulu olan çiçeği" 

olmakla birlikte bu 

kelimeyle "sevgili" de 

kastedilir. 

çemenüñ nergisinüñ gül 

diken oldu gözine  

leb-i cānāneye beñzer 

deyeli ġoncaları  

 

29. gül: 

        Gazel 311 

        Mısra: 3 

        "Gül ağacının 

katmerli, genellikle 

kokulu olan çiçeği" 

olmakla birlikte bu 

kelimeyle "sevgili" de 

kastedilir. 

ṣanma şebnemdür gül 

üzre görinen iy bāġbān  

yaġdurur her gice bülbül 

başınuñ bārānını  
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30. gül: 

        Kaside 22 

        Mısra: 9 

        "Gül ağacının 

katmerli, genellikle 

kokulu olan çiçeği" 

olmakla birlikte bu 

kelimeyle "sevgili" de 

kastedilir. 

ḥüsn-i Yūsuf gibi bir gül 

ġamını çekmekden  

ḳalb-i Yaʿḳūb-ṣıfat ḫāṭır-

ı maḥzūn lāle  

 

31. güle:-e 

        Gazel 30 

        Mısra: 4 

        Çok sevilen ve 

beğenilen katmerli ve 

kokulu olan çiçek. II 

Sevgili. 

dehen ü laʿlini yād etdi 

ṣabā bāġ içre  

irdi ol müjde ile ġoncaya 

zīver güle zīb  

 

32. gülüñ:-ün 

        Gazel 311 

        Mısra: 2 

        "Gül ağacının 

katmerli, genellikle 

kokulu olan çiçeği" 

olmakla birlikte bu 

kelimeyle "sevgili" de 

kastedilir. 

bülbül aḳıdup yaşın 

efzūn ider nālanını  

jālelerle ṭoldurur her dem 

gülüñ dāmānını  

 

33. gülüñ:-ün 

        Gazel 311 

        Mısra: 5 

        "Gül ağacının 

katmerli, genellikle 

kokulu olan çiçeği" 

olmakla birlikte bu 

kelimeyle "sevgili" de 

kastedilir. 

hāy-ı hūy-ıla gülüñ 

uyḫusın uçurduñ deyü  

bülbüli öldürmege ġonca 

biler peykānını  

 

34. gülüñ:-ün 

        Gazel 311 

        Mısra: 9 

        "Gül ağacının 

katmerli, genellikle 

kokulu olan çiçeği" 

olmakla birlikte bu 

kelimeyle "sevgili" de 

kastedilir. 

ṣaġır itmişdür meger 

şebnem gülüñ ḳulaġını  

iy Şihābī bülbülüñ gūş 

eylemez efġānını  

 

35. güle:-e 

        Gazel 43 

        Mısra: 8 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu bir çiçek türü. 

ġonca-i gülşen olup 

başına laʿlīn tācı  

şāḫ şāhı güle urdı 

zümürrüdden taḫt [vb]  

 

36. güle:-e 

        Gazel 193 

        Mısra: 4 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu bir çiçek türü. 

lāleye serheng-i āhum 

urdı tamġa-yı siyāh  

gülsitān içre güle sürḫ-ı 

sirişküm verdi renk  

 

37. gülüñ:-üñ 

        Gazel 238 

        Mısra: 6 

        Çok sevilen ve 
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beğenilen, katmerli ve 

kokulu bir çiçek türü. 

nev-ʿarūs-ı gülşenüñ 

gūşına mengūş olmaġa  

jāle doldurdı gülüñ dürle 

seḥerden dāmenin  

 

38. gül: 

        Gazel 176 

        Mısra: 5 

        (Fars.) Gül 

ağacının güzel kokulu, 

pek çok çeşidi bulunan 

çok makbul çiçeği. 

bāġbān tīġ-ıla atduḳça 

ḳalem gül şāhını  

gülşen içre yazılur şerh-i 

gülistān her varaḳ  

 

39. gül: 

        Gazel 300 

        Mısra: 5 

        (Fars.) Gül 

ağacının güzel kokulu, 

pek çok çeşidi bulunan 

çok makbul çiçeği. 

ruḫuñ rengīne gül çıḳdı 

ḳabādan  

ḫadüñden lāle etdi terk-i 

ṭācı  

 

40. gülden:-den 

        Gazel 43 

        Mısra: 6 

        (Fars.) Gül 

ağacının güzel kokulu, 

pek çok çeşidi bulunan 

çok makbul çiçeği. 

berg-i şiʿri şuʿarā ḳo 

ilerü virsin ele  

gülden evvel açılur 

bāġda evrāḳ-ı dıraḫt  

 

41. gül: 

        Gazel 195 

        Mısra: 2 

        "Gül ağacının 

katmerli, genellikle 

kokulu olan çiçeği" 

olmakla birlikte bu 

kelimeyle değerli ve 

diğerlerinden güzel 

olmak kastedilir. 

yine gösterdi ḳadeḥ şekli 

şafaḳ içre hilāl  

lāle-veş ayaġı gel gül 

gibi sāḳī ele al  

 

42. gül: 

        Gazel 270 

        Mısra: 10 

        "Gül ağacının 

katmerli, genellikle 

kokulu olan çiçeği" 

olmakla birlikte bu 

kelimeyle değerli ve 

diğerlerinden güzel 

olmak kastedilir. 

sāde dildür bülbüli tabʿı 

Şihābīnüñ velī 

vaṣf-ı ḥüsnüñde sözi gül 

gibi rengīn olmada  

 

43. güler:-er 

        Kaside 25 

        Mısra: 60 

        (Bir kimse bir şeyi 

tuhaf bulduğu veya bir 

şeye sevindiği zaman) 

Kesik kesik sesler 

çıkarmak sûretiyle 

duygusunu, sevinç veya 

hayretini açığa vurmak. 

II (Gül) açılmak. 

selāmet gülşeninde 

gülşen ol ʿālemde ġam 

görme  

nitekim sebze-zār-ı nev-

bahār içre güler nergis  

 

44. güller:-ler 

        Kaside 25 

        Mısra: 41 

        (Fars.) Gül 

ağacının güzel kokulu, 
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pek çok çeşidi bulunan 

çok makbul çiçeği. 

ruḫuñ añılsa gülşende 

açılur ḫārdan güller  

naẓar ḳılsañ nezāket birle 

seng üzre biter [nergis]  

 

45. gül: 

        Gazel 120 

        Mısra: 6 

        "Gül ağacının 

katmerli, genellikle 

kokulu olan çiçeği" 

olmakla birlikte 

sevgilinin kırmızı 

dudağına teşbihle 

kullanılmıştır. 

aġzı suyı o ġoncanuñ 

düşse türāb üstine  

ḳalbe ṣafā getürmege o 

leb ü gül gül-āb olur  

 

46. gülleri:-ler, -i 

        Gazel 71 

        Mısra: 5 

        (Fars.) Gül 

ağacının güzel kokulu, 

pek çok çeşidi bulunan 

çok makbul çiçeği. II 

Sevgili. 

mest olup gülşende 

yatmışlar seḥerden 

gülleri  

zīn idüpdür başına her 

şūḫ u şengül şāḫ  

 

47. güller:-ler 

        Gazel 48 

        Mısra: 9 

        (Fars.) Gül 

ağacının güzel kokulu, 

pek çok çeşidi bulunan 

çok makbul çiçeği. II 

Sevgili. 

vaṣf-ı ruḫsārında güller 

reşkden ṣad-pāredür  

olalı ṭabʿ-ı Şihābī bülbül-

i gūyā-yı dost  

 

48. gülleri-ile:-ler, -i, -

ile 

        Gazel 191 

        Mısra: 10 

        Çiçeklerin ser-firâzı 

olan maruf hoş-bû çiçek, 

verd. 

ey Şihābī aġlasam her 

dem güzellerden n’ola  

gülleri-ile eksik olmaz 

mācerāsı bülbülüñ  

 

gül ʿarūsı: 

1. gül ʿarūsı:-nuñ 

        Gazel 119 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Geline benzeyen 

gül, gül gelini. 

gevherler oldı ḳulaġına 

gül ʿarūsınuñ  

dürler nisār eyledi üstine 

jāleler  

 

gül beden: 

1. gül beden: 

        Gazel 134 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bedenli, vücudu 

gül gibi zarif, ince ve 

güzel olan. (sevgili). 

gerekmez gülşen-i dehrī 

baña ey gül beden sensiz  

cihān ü cānı cānā 

n’eylerin sensiz (-)  

 

2. gül beden: 

        Gazel 195 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bedenli, vücudu 

gül gibi zarif, ince ve 

güzel olan. (sevgili). 
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bezmimüz sāḳisi bir 

dilber-i raʿnādur kim  

gül beden ġonca dehen 

ġāliye ḫaṭ müşgīn ḫāl  

 

3. gül beden: 

        Kaside 22 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bedenli, vücudu 

gül gibi zarif, ince ve 

güzel olan. (sevgili). 

Cem gibi cām-ı ṣafā bir 

dem elinden düşmez  

gül bedenlerle ider ʿıyş-ı 

hemdūn lāle  

 

gül çehre: 

1. gül çehre:-(y)e 

        Kaside 23 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yüzlü. II 

Sevgili. 

çāk itdi girībānın o gül 

çehreye ḳarşu  

diler ki süre yüzüni 

dāmāne benefşe  

 

gül demi: 

1. gül demi:-dür 

        Gazel 1 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gül zamanı. 

muṭribā gül demidür 

derd-ile iñlet nāyı  

pür-ṭanīn eyle yine 

ḳubbe-i Mevlānāyı  

 

gül gibi açıl-: 

1. gül gibi açıl-:-ma, -sın 

        Gazel 170 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gül gibi gonca 

hâlinden çıkarak 

açılmak. II Utangaçlığı 

ve sıkılganlığı 

kalmamak, serbest bir 

durum almak. II 

Güzelleşmek. 

nergisüñ gözi deger 

şāyed ayaġı tozına  

gül gibi açılmasın her 

şūh u Şengül her ṭaraf  

 

gül gibi gül-: 

1. gül gibi gül-: 

        Gazel 197 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gül gibi açılmak; 

ferahlamak, gülmek, 

mutlu olmak. 

sen melāḥat gülşenisin 

dostum  

dil-güşā ol dāyimā gül 

gibi gül  

 

gül gül: 

1. gül gül:-dür 

        Gazel 98 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gül gibi. || Parça 

parça kızarmış, pembe 

pembe olmuş. 

dāġlar bu gülşen-i 

cismümde gül güldür 

gider  

mürġ-ı rūḥuñ nālesi 

feryād-ı bülbüldür gider  

 

gül gül ol-: 

1. gül gül ol-:-dı 

        Gazel 144 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Parça parça 

kızarmak, pembe pembe 

olmak. 
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ṭāb-ı mülden gül gül oldı 

çehresi sāḳīlerüñ  

bezm içinde çengden tā 

zühreye çıḳdı ḫurūş  

 

2. gül gül ol-:-sa 

        Gazel 233 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Parça parça 

kızarmak, pembe pembe 

olmak. 

gül gül olsa sāḳī şarāb-ı 

bābdan (-)  

bülbül olur ehl-i bezm ol 

şevḳ-i meclis-tābdan  

 

3. gül gül ol-:-dı 

        Kaside 21 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: - 

        Parça parça 

kızarmak, pembe pembe 

olmak. 

dāġlardan gül gül oldı 

sīnemüñ ṣaḥnı yine  

seyr iden gelsin temāşā 

itmege ṣaḥrā-yı gül  

 

gül ḫirmeni: 

1. gül ḫirmeni: 

        Gazel 312 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gül harmanı. II. 

Toplanmış güller, gül 

yaprakları. 

dāne-i ṣabrın Şihābīnüñ 

ṣavurdı bād-ı ʿışḳ  

ḥāṣılı ʿömri ṭaġıtdı āh ol 

gül ḫirmeni  

 

gül ile lāle: 

1. gül ile lāle: 

        Gazel 64 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gül ile lale. 

bahār irişdi oturma ayaḳ 

ayaḳ el ele  

gül ile lāle mey yetmez 

saña piyāle ḳadeḥ  

 

gül meclisi: 

1. gül meclisi:-n, -de 

        Gazel 10 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gül meclisi (bezm). 

başlar nevāya şevḳ-ile 

ʿuşşāḳ pür enīn  

gül meclisinde ḫāṣa ki 

ṣavt-ı hezār ola  

 

gül ruḫ: 

1. gül ruḫ:-uñ, -dan 

        Gazel 74 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gül 

renkli al yanağı. 

serv-i ḳaddüñ 

ḥasretinden bir ḳadīd  

gül ruḫuñdan ḳana ġarḳ 

olmış şehīd  

 

2. gül ruḫ:-lar, -ı, -n, -a 

        Gazel 119 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gül gibi kırmızı 

yanak. || Sevgilinin 

yanağı. 

gül ruḫlarına zīnet içün 

ṣaḥn-ı gülşenüñ  

sünbül ṭaġıtdı her yaña 

müşgīn külā[le]ler  

 

gül ü serv ü semen: 
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1. gül ü serv ü semen: 

        Gazel 134 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gül, servi ve 

yasemin. 

ḳad ü ruḫsāruñı görmez 

olaldan gülsitān içinde  

baña hep ḫār u ḫas oldı 

gül ü serv ü semen 

[sensiz]  

 

gül yüz: 

1. gül yüz:-üñ, -e 

        Gazel 191 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gül (gibi güzel) yüz. 

(Sevgilinin yüzü 

bağlamında.). 

aġladuġum gül yüzüñe 

ḳarşu virür baña zevḳ  

nālesinden nitekim 

vardur ṣafāsı bülbülüñ  

 

gül-āb: 

1. gül-ābdur:-dur 

        Gazel 18 

        Mısra: 4 

        Gül suyu. 

reşk-i rūyuñla dīdede 

eşküm  

şīşe içre gül-ābdur güyā  

 

2. gül-āb: 

        Gazel 184 

        Mısra: 1 

        Gül suyu, gülden 

çıkarılan kokulu su. 

ger gül-āb u misk-ile 

taḫmīr ola āb u gilüñ  

nāfe gibi ʿāḳıbet ḫāk-i 

siyehdür menzilüñ  

 

3. gül-āb: 

        Gazel 12 

        Mısra: 17 

        F. Gül suyu. 

ġonca lebler vechine 

şebnem saçar müşgīn 

gül-āb  

mirvaḥa ṣalar-idüm ṭāvūs 

ıla bād-ı ṣabā  

 

gül-āb ol-: 

1. gül-āb ol-:-ur 

        Gazel 33 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gül suyu olmak, gül 

suyuna dönüşmek. 

ḫaṭṭ-ı ġubāra dökse ʿaraḳ 

ol gül-i ṭarı  

zī ṣunʿ-ı ṣāniʿi ki olur āb-

gil gül-āb  

 

2. gül-āb ol-:-ur 

        Gazel 120 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gül suyu hâline 

gelmek. 

aġzı suyı o ġoncanuñ 

düşse türāb üstine  

ḳalbe ṣafā getürmege o 

leb ü gül gül-āb olur  

 

ġulām-ı çār-yār: 

1. ġulām-ı çār-yār: 

        Kaside 16 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dört halifenin 

kölesi. 

ḥażret-i faḥr-i cihāndur 

çün imām-ı çār-yār  

ben de ümmetden olup 

oldum ġulām-ı çār-yār  

 

gül-beden: 

1. gül-bedenler:-ler 

        Gazel 117 
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        Mısra: 1 

        Gül bedenli, vücûdu 

gül gibi zarif, ince ve 

güzel olan. 

lāle-ruḫlar gül-bedenler 

ġonca-lebler tāzeler  

gördügümce her naẓar bu 

eski dāġum tāzeler  

 

2. gül-beden: 

        Gazel 274 

        Mısra: 2 

        Gül gibi nazik ve 

zarif bedenli. 

eyyām-ı bahār olsa vü 

bezm-i çemen olsa  

sāḳī olıcāk lale-ruḫ u 

gül-beden olsa  

 

gül-berg-i raʿnā: 

1. gül-berg-i raʿnā:-dur 

        Gazel 105 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Nazik, latif gül 

yaprağı. 

gülistān-ı melāḥatda 

yüzüñ gül-berg-i 

raʿnādur  

çemen-zār-ı leṭāfetde 

ḳadüñ serv-i dilārādur  

 

gül-bün: 

1. gül-bün: 

        Gazel 182 

        Mısra: 9 

        Gül fidanı. 

mestūr ḳılma ḥüsnüñi ey 

gül-bün ü cemāl  

sünbüllerüñi nāz-ıla ṭarf-ı 

külāha çek  

 

gülden: 

1. gülden: 

        Gazel 69 

        Mısra: 4 

        Çiçeklerin en 

makbulü ve hoş 

kokulusu. 

nergis gözinden irişe 

şāyed ki bed-naẓar  

ol lāle-çehre gülden 

idinsin niḳāb-ı sürḫ  

 

güldürür: 

1. güldürür:-dür, -(ü)r 

        Gazel 295 

        Mısra: 6 

        Güldürmek, 

neşelendirmek, mutlu 

etmek. 

bilmedüñ bu gülistānuñ 

remzini iy bāġbān  

güldürür gāhi güli giryān 

ider geh bülbüli  

 

güle güle: 

1. güle güle: 

        Gazel 256 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gülerek || Zevk 

alarak. 

gül ḫande etdi gerçi ki 

feryād-ı bülbüle  

yanar şerār-ı āhına bir 

gün güle güle  

 

gül-endām: 

1. gül-endāmı:-ı 

        Gazel 281 

        Mısra: 2 

        Gül bedenli, gül 

fidanı gibi güzel ve ince 

boylu. 

bahār āsārı zeyn etdi 

şükūfe-y-le çemen-zārı  

görüp her bir gül-endāmı 

ider mürġ-ı çemen zārı  

 

güler: 
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1. güler: 

        Gazel 292 

        Mısra: 4 

        Güler yüzlü olma 

durumu. 

bildi ʿömri kūhtedür şeb-

i fürḳat-dırāz (-)  

gerçi ẓāhirde güler aġlar 

velī aḳar yaşı  

 

2. güler: 

        Kaside 20 

        Mısra: 26 

        Güler yüzlü olma 

durumu. 

nūş itmişler gibi esrār-ı 

hikmetden ġubār  

aġzı ḳavuşmaz güler her 

verd-i ḫandān-ı bahār  

 

gül-fām-ı ġonca-fem: 

1. gül-fām-ı ġonca-fem: 

        Gazel 10 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gül renkli gonca 

ağız. (Sevgilinin kırmızı 

renkli dudağı ve gonca 

gibi küçük ağzı.). 

bu devr-i pür-sürūrda 

sāḳi-i bezm olan  

gül-fām-ı ġonca-fem ola 

lāleʿızār ola  

 

gül-geşt: 

1. gül-geşti:-i 

        Gazel 45 

        Mısra: 8 

        Gül seyri, gül 

gezintisi. 

gülistān nev-bahār oldı 

nevāya başladı bülbül  

yüri iy serv-i ḳadd ʿuşşāḳ 

ile gül-geşti eṭrāf it  

 

gül-geşt id-: 

1. gül-geşt id-:-er 

        Kaside 25 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: - 

        Gülbahçesinde 

gezintiye çıkmak. 

ḳaçan gül-geşt ider pāşā-

yı kāmil deyü her yaña  

ʿuyūn-ı intiẓār-ıla gözin 

açup baḳar nergis  

 

ġulġule: 

1. ġulġule: 

        Gazel 256 

        Mısra: 10 

        Gürültü, velvele. 

āteş bırakdı göklere 

āhum Şihābiyā  

ehl-i semāya dün gice 

düşmüşdi ġulġule  

 

ġulġul-i bülbül: 

1. ġulġul-i bülbül: 

        Gazel 36 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bülbülün çığlığı, 

haykırışı. 

ġulġul-i bülbül ṣürāḫī 

cām-ı müldür āl-i gül  

ḫāl-i ḫadd-i sāḳī 

fülfüldür dil-i ʿāşıḳ kitāb  

 

gül-gūn: 

1. gül-gūn: 

        Gazel 103 

        Mısra: 4 

        Gül renkli, kırmızı. 

dāsitān-ı Ḫusrev ü Şīrīn 

oḳuyan nāmede  

nāmın āh u eşkümüñ şeb-

rīz-ile gül-gūn oḳur  
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2. gül-gūn: 

        Gazel 271 

        Mısra: 4 

        Gül renkli, kırmızı. 

Ḫusrevā sen lebleri şīrīne 

şeydā olalı  

eşk ü āhı ʿāşıḳuñ gül-gūn 

u şebdīz olmada  

 

3. gül-gūn: 

        Gazel 122 

        Mısra: 2 

        Gül renkli; kırmızı; 

pembe. 

göñül taḫtı ḫayālüñ 

şāhınuñ her dem 

ḳonaġıdur  

ḥubāb-ı eşk-i pür-ḫūnum 

anuñ gül-gūn otaġıdur  

 

gülgūn it-: 

1. gülgūn it-:-di 

        Kaside 16 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gül renkli yapmak, 

ala boyamak. 

ḫūn-ı küffār-ıla gülgūn 

itdi ṣaḥrālar yüzin  

rūz-ı heycālarda tīġ-i 

intiḳām-ı çār-yār  

 

gül-gūn ḳadeḥ: 

1. gül-gūn ḳadeḥ: 

        Kaside 21 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: - 

        Gül renkli kadeh. 

lāle gibi sāḳiyā pür it 

bugün gül-gūn ḳadeḥ  

dem bu demdür içelüm 

bāḳī degül ferdā-yı gül  

 

gül-gūn ol-: 

1. gül-gūn ol-:-ur 

        Gazel 115 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gül renkli olmak ( 

Kanlı göz yaşı 

bağlamında ). 

her ruḫı rengīni gördükçe 

yaşum gül-gūn olur  

her lebi meygūna meyl 

itdükçe baġrum ḫūn olur  

 

gül-gūnī: 

1. gül-gūnī: 

        Gazel 69 

        Mısra: 7 

        Gül renkli. 

yaşum ḥabābı o mehe 

gül-gūnī ḫaymedür  

müjgān-ı ḫūnīn oldı 

anuñ-çün ṭaʿāb-ı sürḫ  

 

gül-i gül-zār: 

1. gül-i gül-zār:-e 

        Gazel 80 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesinin 

gülü. II Sevgili. 

tāzelendi girye-i şebden 

ruḫı ol ġoncanuñ  

çün ṭarāvetdür gül-i gül-

zāre şebnemden murād  

 

gül-i gül-zār-ı behişt: 

1. gül-i gül-zār-ı behişt: 

        Gazel 47 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Cennet bahçesinin 

gülü. II Sevgili. 

açılur āb-ı sirişkümle eyā 

ḫur-ı sirişt  

rūḫlarūñ vaṣfın idince 

gül-i gül-zār-ı behişt  

 

gül-i gül-zār-ı cennet: 
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1. gül-i gül-zār-ı 

cennet:-dür 

        Gazel 105 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Cennetin gül 

bahçesinin gülü. 

(Sevgilinin saçları 

bağlamında.). 

ḳadüñ üstünde ruḫsāruñ 

serüñde pīç-i destāruñ  

gül-i gül-zār-ı cennetdür 

biribirinden aʿlādur  

 

gül-i ḥamrā: 

1. gül-i ḥamrā: 

        Gazel 25 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı gül II 

sevgilinin yanağına atfen 

kullanılmıştır. 

nihāl-i ḳāmeti üstinde 

yārüñ ruḫları güyā  

açılmış fi’l-mesel 

terşīhde iki gül-i ḥamrā  

 

2. gül-i ḫamrā: 

        Gazel 233 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı gül. II 

Sevgili. 

yādlar-ıla ol gül-i ḫamrā 

müdām içdükçe mül  

gözlerümüñ cāmı māl-ā-

māl olur ḫūn-ābdan  

 

gül-i ḫandān: 

1. gül-i ḫandān: 

        Gazel 25 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Açılmış gül, gülen 

gül II Sevgili. 

tebessüm etse nāz ü 

şīvelerle ol gül-i ḫandān  

terennümler ḳılur anda 

hezārān bülbül güyā  

 

2. gül-i ḫandān:-um, -uñ 

        Gazel 187 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Açılmış gül || Gülen 

gül. 

ġonca gibi göñli dem-

beste ḳalıp açılmaya  

kim ki adını çekerse ol 

gül-i ḫandānumuñ  

 

3. gül-i ḫandān:-ı, -(n)ı 

        Gazel 311 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Açılmış gül. II 

Sevgili. 

yıllar-ıla nāle ḳılup niçe 

feryād itmesün  

bülbüle göstermedi 

gülşen gül-i ḫandānını  

 

gül-i ḫod-rū: 

1. gül-i ḫod-rū: 

        Gazel 146 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yaban gülü, kendi 

kendine yetişen gül. II 

Kendini beğenmiş gül. 

gül-i ḫod-rū ḳatı maġrūr-

ıdı ḥüsnine gülşende  

ruḫ-ı dildārum āb-ı ser-

nigūn idüp utandurmış  

 

gül-i nev-rūz: 

1. gül-i nev-rūz:-a 

        Gazel 191 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Nevruz gülü, Nevruz 

çiçeği. 
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ḥoş gelür gülşende 

ʿuşşāḳa nevāsı bülbülüñ  

kim gül-i nev-rūza 

māyildür hevāsı bülbülüñ  

 

2. gül-i nev-rūz:-a 

        Gazel 191 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Nevruz gülü, Nevruz 

çiçeği. 

ḥoş gelür gülşende 

ʿuşşāḳa nevāsı bülbülüñ  

kim gül-i nev-rūza 

māyildür hevāsı bülbülüñ  

 

gül-i pür-ḫānde: 

1. gül-i pür-ḫānde:-i 

        Gazel 279 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Çok 

gülen/gülümseyen gül. 

bāġ-ı ḥüsn içre görenler 

sen gül-i pür-ḫāndeʾi  

beñzedürler bülbül-i zāre 

dil-i nālendeʾi  

 

gül-i sīrāb: 

1. gül-i sīrāb: 

        Kaside 24 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Suya 

kanmış/doymuş gül. 

bāġ-ı ḥüsn içre ruḫ u 

zülfi o nāzük bedenüñ  

ne muṭarrā gül-i sīrāb ü 

ne raʿnā sünbül  

 

2. gül-i sīrāb: 

        Gazel 272 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Suya kanmış gül. II 

Taze gül. 

berg-i ḥüsnine ʿaceb 

düşdi ḫaṭṭ-ı ġubār  

toz ḳondurmaz-iken ol 

gül-i sīrāb üzere  

 

gül-i ṭar: 

1. gül-i ṭar:-ı 

        Gazel 33 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Taze gül. 

ḫaṭṭ-ı ġubāra dökse ʿaraḳ 

ol gül-i ṭarı  

zī ṣunʿ-ı ṣāniʿi ki olur āb-

gil gül-āb  

 

gülistān: 

1. gülistān: 

        Gazel 45 

        Mısra: 7 

        Bahçe, gül bahçesi. 

gülistān nev-bahār oldı 

nevāya başladı bülbül  

yüri iy serv-i ḳadd ʿuşşāḳ 

ile gül-geşti eṭrāf it  

 

2. gülistānuñ:-uñ 

        Gazel 295 

        Mısra: 5 

        Gül bahçesi II 

sevgilinin bulunduğu yer. 

bilmedüñ bu gülistānuñ 

remzini iy bāġbān  

güldürür gāhi güli giryān 

ider geh bülbüli  

 

3. gülistānda:-da 

        Gazel 177 

        Mısra: 4 

        Bahçe, gül bahçesi, 

çiçek bahçesi. 

ẕihn-i bülbül açılupdur 

ireli faṣl-ı bahār  

açmış oḳur ʿışḳ bābından 

gülistānda sebaḳ  
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4. gülistāna:-a 

        Kaside 23 

        Mısra: 25 

        Bahçe, gül bahçesi, 

çiçek bahçesi. 

cemʿ oldı gülistāna yine 

ḫayli şükūfe  

gürzi-y-le olur çāvuş o 

dīvāne benefşe  

 

5. gülistāna:-a 

        Kaside 24 

        Mısra: 37 

        Bahçe, gül bahçesi, 

çiçek bahçesi. 

iltecek zülf-i şemīmini 

gülistāna ṣabā  

merḥabā ḳıldı benefşe 

didi ehlā sünbül  

 

6. gülistān: 

        Gazel 228 

        Mısra: 12 

        Gül bahçesi, gülşen. 

göreli gül-zār-ı ḫaddüñ 

üzre ḫaṭṭuñ sebzesin  

ne gülistān meyli var 

göñlümde ne seyr-i 

çemen  

 

7. gülistāna:-a 

        Kaside 22 

        Mısra: 3 

        Gül bahçesi. II 

Sevgilinin bulunduğu 

yer. 

al cāme-y-le gülistāna 

gelüp baṣdı ayaḳ  

başladı aldı ele sāġar-ı 

gül-gūn lāle  

 

gülistān-ı cihān: 

1. gülistān-ı cihān: 

        Gazel 281 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın gül 

bahçesi. 

gülistān-ı cihān [kim] 

ṭoldı gül ü ġonca-leblerle  

cinān bāġı görince reşk 

ider bu bezm-i gül-zārı  

 

gülistān-ı melāḥat: 

1. gülistān-ı melāḥat:-

da 

        Gazel 105 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik bahçesi. 

gülistān-ı melāḥatda 

yüzüñ gül-berg-i 

raʿnādur  

çemen-zār-ı leṭāfetde 

ḳadüñ serv-i dilārādur  

 

gül-ʿiẕār: 

1. gül-ʿizāruñ:-uñ 

        Gazel 248 

        Mısra: 10 

        Gül yanaklı; sevgili. 

iy Şihābī ....[*] gūyā-yı 

eşʿārum benüm  

āşiyān peydā ider her 

gül-ʿizāruñ ḳoynına  

 

güller gibi açıl-: 

1. güller gibi açıl-:-ur 

        Gazel 84 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aniden bütün 

güzelliğin ortaya 

çıkması. 

yaşumdan açılur güller 

gibi her ġonca leb göñli  

baña ter düşdügi 

şebnemlerüñ bu 

macerādandur  

 

gül-pāre: 
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1. gül-pāreler:-ler 

        Gazel 238 

        Mısra: 2 

        Gül yaprakları, 

parçaları. 

zeyn idince sen 

Zelīḥāveş cemālüñ 

gülşenin  

ġayretinden Yūsufı gül-

pāreler pīrāhenin  

 

gül-ruḫ: 

1. gül-ruḫ: 

        Gazel 134 

        Mısra: 5 

        Gül çiçeği gibi hoş 

kokulu ve al renkli 

yanaklı sevgili. 

çemen ḥaşrinde gördüm 

lāle-i pejmürde iy gül-

ruḫ  

şehīd-i ʿışḳuñ olmışdur 

serer ḳanlu kefen sensiz  

 

2. gül-ruḫ: 

        Gazel 183 

        Mısra: 4 

        Gül çiçeği gibi hoş 

kokulu ve al renkli 

yanaklı sevgili. 

ne ʿālemdür gülüstān içre 

bir serv-i sehī ḳuçmaḳ  

ne zevḳ olur bir gül-ruḫ 

u ġonca-dehen öpmek  

 

3. gül-ruḫ: 

        Gazel 188 

        Mısra: 4 

        Gül çiçeği gibi hoş 

kokulu ve al renkli 

yanaklı sevgili. 

gül-zār-ı ḥüsni pür ola 

nevʿ-i şükūfeden  

lāleʿızār u gül-ruḫ u 

ġonca-dehān gerek  

 

4. gül-ruḫ: 

        Gazel 215 

        Mısra: 1 

        Gül çiçeği gibi hoş 

kokulu ve al renkli 

yanaklı sevgili. 

sāye ṣalsa ḫāküme ol 

gül-ruḫ u bālā ḳadüm  

servler peydā olup gül-

zār olurdı merḳadüm  

 

5. gül-ruḫ: 

        Gazel 255 

        Mısra: 1 

        Gül çiçeği gibi hoş 

kokulu ve al renkli 

yanaklı sevgili. 

göñüller açdı o gül-ruḫ 

çemende bir tebessümle  

lebine beñzedürler 

ġoñca-i ḫandānı fi’l-

cümle  

 

6. gül-ruḫların:-lar, -ı, -

n 

        Kaside 25 

        Mısra: 22 

        Gül çiçeği gibi hoş 

kokulu ve al renkli 

yanaklar. 

ṭutar aġzında dāyim sīm 

ü zer-içün şahubāz  

çemen gül-ruḫların ṣayd 

itmek içün göz ider 

nergis  

 

7. gül-ruḫuñ:-uñ 

        Gazel 141 

        Mısra: 1 

        Gül yanaklı 

(sevgili). 

büyümüş ḳāmeti ol gül-

ruḫuñ serv-i bülend 

olmış  

uzanmış kāküli ʿāşıḳlara 

müşgīn kemend olmış  
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8. gül-ruḫı:-ı 

        Gazel 119 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) gül 

renkli yanağı. 

serv-i ḳaddi vü gül-ruḫı 

şevḳine bāġda  

ḳumru vü bülbül ötmede 

feryād ü nāleler  

 

gülşāḥ-ı şāḫ: 

1. gülşāḥ-ı şāḫ: 

        Gazel 71 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gül dalının şahı, 

sultanı. II Sevgili. 

zīnet olmış gülşene aḳ u 

ḳızıl gülşāḥ-ı şāḫ  

seyr ider rindāne naḫl-i 

bāġı bülbül şāḫ şāḫ  

 

gülşen: 

1. gülşeninde:-in, -de 

        Kaside 25 

        Mısra: 59 

        Bahçe, gül bahçesi. 

selāmet gülşeninde 

gülşen ol ʿālemde ġam 

görme  

nitekim sebze-zār-ı nev-

bahār içre güler nergis  

 

2. gülşende:-de 

        Gazel 12 

        Mısra: 15 

        Gül bahçesi II 

sevgilinin bulunduğu yer. 

mest-i ḫ˅āb-nāz olup 

gülşende yatur ḫūrīler  

eṣ-ṣalā yā zümratü’l-

ʿuşşāḳ-ı bīdāri’ṣ-ṣalā  

 

3. gülşende:-de 

        Gazel 16 

        Mısra: 7 

        Gül bahçesi II 

sevgilinin bulunduğu yer. 

bir yaña feryādumı 

gülşende bülbül yañṣılar  

eşküme reşk etmede her 

gice şebnem bir yaña  

 

4. gülşende:-de 

        Gazel 71 

        Mısra: 5 

        Gül bahçesi II 

sevgilinin bulunduğu yer. 

mest olup gülşende 

yatmışlar seḥerden 

gülleri  

zīn idüpdür başına her 

şūḫ u şengül şāḫ  

 

5. gülşende:-de 

        Gazel 191 

        Mısra: 1 

        Gül bahçesi II 

sevgilinin bulunduğu yer. 

ḥoş gelür gülşende 

ʿuşşāḳa nevāsı bülbülüñ  

kim gül-i nev-rūza 

māyildür hevāsı bülbülüñ  

 

6. gülşeni:-i 

        Gazel 295 

        Mısra: 3 

        Gül bahçesi II 

sevgilinin bulunduğu yer. 

gülşeni zeyn itdiler 

ezhār-ı gūn-ā-gūn-ile  

bezme çaġırdı meger 

bülbül o şūḫ ü şengüli  

 

7. gülşeni:-i 

        Kaside 21 

        Mısra: 16 

        Gül bahçesi II 

sevgilinin bulunduğu yer. 

serv-i ḳadler lāle-ḥadler 

ġonca-lebler çoḳ velī 
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gülşeni araladı ḥüsn-i 

çemen-ārā-yı gül  

 

8. gülşene:-e 

        Gazel 98 

        Mısra: 7 

        Bahçe, gül bahçesi, 

çiçek bahçesi. 

bu perīşān göñlüm 

eglenmez gidersem 

gülşene  

bī-ḳarār ider beni her 

zülf-i sünbüldür gider  

 

9. gülşende:-de 

        Gazel 130 

        Mısra: 1 

        Bahçe, gül bahçesi, 

çiçek bahçesi. 

senüñ eyyām-ı ḥüsnüñ 

gibi gülşende bahār 

olmaz  

hezārān bülbülüñ vardur 

benüm gibi hezār olmaz  

 

10. gülşende:-de 

        Gazel 146 

        Mısra: 3 

        Bahçe, gül bahçesi, 

çiçek bahçesi. 

gül-i ḫod-rū ḳatı maġrūr-

ıdı ḥüsnine gülşende  

ruḫ-ı dildārum āb-ı ser-

nigūn idüp utandurmış  

 

11. gülşeninde:-in, -de 

        Gazel 197 

        Mısra: 2 

        Bahçe, gül bahçesi, 

çiçek bahçesi. 

ḫāl fülfül ṭurra sünbül 

çehre gül  

gülşeninde sünbüli ḫālī 

degül  

 

12. gülşende:-de 

        Gazel 295 

        Mısra: 2 

        Bahçe, gül bahçesi, 

çiçek bahçesi. 

kākül-i cānāne teşbīh 

eylemişdür sünbüli  

pāre pāre itdiler gülşende 

anuñ-çün güli  

 

13. gülşende:-de 

        Kaside 19 

        Mısra: 12 

        Bahçe, gül bahçesi, 

çiçek bahçesi. 

gitdi şitā-yı rūza vü irişdi 

rūz-ı gül  

gülşende idebaşladı 

bülbül nevā-yı ʿıyd  

 

14. gülşene:-e 

        Kaside 19 

        Mısra: 10 

        Bahçe, gül bahçesi, 

çiçek bahçesi. 

faṣl-ı bahār irişdi deyü 

niçe saʿy ile  

müjde getürdi gülşene 

peyk-i ṣabā-yı ʿıyd  

 

15. gülşene:-e 

        Kaside 21 

        Mısra: 4 

        Bahçe, gül bahçesi, 

çiçek bahçesi. 

cünd-i ezhār ile gösterdi 

gelüp ḫayl ü ḫaşem  

seyre çıḳdı gülşene 

dārāt-ıla dārā-yı gül  

 

16. gülşene:-e 

        Kaside 22 

        Mısra: 2 

        Bahçe, gül bahçesi, 

çiçek bahçesi. 
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ḳurdı ṣaḥn-ı çemene çetr-

i hümāyūn lāle  

gösterür gülşene dārāt-ı 

ferīdūn lāle  

 

17. gülşen: 

        Gazel 18 

        Mısra: 6 

        Gül bahçesi II 

sevgilinin bulunduğu yer. 

bāġ-ı ḥüsnüñde şol siyeh 

ḫālüñ  

gülşen içre ġurābdur 

güyā  

 

18. gülşene:-e 

        Gazel 71 

        Mısra: 1 

        Gül bahçesi II 

sevgilinin bulunduğu yer. 

zīnet olmış gülşene aḳ u 

ḳızıl gülşāḥ-ı şāḫ  

seyr ider rindāne naḫl-i 

bāġı bülbül şāḫ şāḫ  

 

19. gülşen: 

        Gazel 176 

        Mısra: 6 

        Gül bahçesi II 

sevgilinin bulunduğu yer. 

bāġbān tīġ-ıla atduḳça 

ḳalem gül şāhını  

gülşen içre yazılur şerh-i 

gülistān her varaḳ  

 

20. gülşen: 

        Gazel 294 

        Mısra: 14 

        Gül bahçesi II 

sevgilinin bulunduğu yer. 

ʿaşḳ bāġında Şihābī ḳıl 

terennüm şevḳ-ile  

bülbül-i ġamnāk olma 

gül şen ol gülşen gibi  

 

21. gülşen: 

        Gazel 311 

        Mısra: 8 

        Gül bahçesi II 

sevgilinin bulunduğu yer. 

yıllar-ıla nāle ḳılup niçe 

feryād itmesün  

bülbüle göstermedi 

gülşen gül-i ḫandānını  

 

22. gülşen: 

        Gazel 26 

        Mısra: 4 

        1-Gül bahçesi 2-

Sevgilinin bulunduğu 

yer. 

gerçi İbrāhīme gül-zār 

oldı āteş ʿışḳ-ıla  

ey Ḫalīlüm nār olur sen 

olmasañ gülşen baña  

 

23. gülşende:-de 

        Gazel 228 

        Mısra: 4 

        Gül bahçesi. II 

Sevgilinin bulunduğu 

yer. 

ey nihāl-i tāze-gül ḳadd-i 

revānuñ göreli  

bir adım yer gitmedi 

gülşende serv-i nār-ven  

 

24. gülşen: 

        Kaside 24 

        Mısra: 41 

        Gül bahçesi. II 

Sevgilinin bulunduğu 

yer. 

döndi gülşen yine bir 

dilber-i gül çehreye kim  

lāle-ruḫsārı-durur zülf-i 

semen-sā bülbül  

 

25. gülşen: 

        Kaside 21 

        Mısra: 55 

        (Fars.) Gül bahçesi, 

gülistan, gülzar. 
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gülşen içre ʿandelībüñ 

hāy-ı hūy-ı nālesi  

eksük olmadı daḫı faṣl 

olmamış daʿvā-yı gül  

 

26. gülşen: 

        Kaside 23 

        Mısra: 8 

        (Fars.) Gül bahçesi, 

gülistan, gülzar. 

ṭarf-ı külehin şīve-y-ile 

ḳıldı şikeste  

gülşen ṭarafın ṭutdı 

levendāne benefşe  

 

27. gülşende:-de 

        Kaside 25 

        Mısra: 41 

        (Fars.) Gül bahçesi, 

gülistan, gülzar. 

ruḫuñ añılsa gülşende 

açılur ḫārdan güller  

naẓar ḳılsañ nezāket birle 

seng üzre biter [nergis]  

 

gülşen ol-: 

1. gülşen ol-: 

        Kaside 25 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesi gibi 

olmak. II Gül bahçesi 

gibi rengarenk ve neşe 

saçan olmak. 

selāmet gülşeninde 

gülşen ol ʿālemde ġam 

görme  

nitekim sebze-zār-ı nev-

bahār içre güler nergis  

 

gülşene: 

1. gülşene: 

        Kaside 1 

        Mısra: 11 

        Gül bahçesi; 

sevgilinin yüzü. 

şeddeleri lāledür ol 

gülşene  

ki itdi şükūfte anı feyż-i 

nesīm  

 

gülşen-i ʿālem: 

1. gülşen-i ʿālem:-e 

        Kaside 8 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın gül 

bahçesi; dünya. 

ʿilm-i ledünden oḳudı ol 

mā-sebaḳ sebāḳ  

medḥin yazındı gülşen-i 

ʿāleme varaḳ varaḳ  

 

gülşen-i bāġ-ı irem: 

1. gülşen-i bāġ-ı irem: 

        Kaside 12 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        İrem bağının gül 

bahçesi. 

işigüdür ḳıble-i Beyte’l-

Ḥarām  

meclisidür gülşen-i bāġ-ı 

İrem  

 

gülşen-i behīç: 

1. gülşen-i behīç: 

        Gazel 57 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel, şen gül 

bahçesi. 

gözüm görünce zülfüñi 

yüzüñde pīç-pīç  

sünbülleri-y-le ṭoldı 

ṣanursın gülşen-i behīç  

 

gülşen-i cān: 

1. gülşen-i cān: 

        Kaside 4 
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        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Canın gül bahçesi. 

dikildi gülşen-i cān u 

cināna virdi şeref  

nihāl-i eşhedü en-lā ilāhe 

illa’llāh  

 

gülşen-i cennet: 

1. gülşen-i cennet:-de 

        Kaside 1 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Cennet bahçesi, 

cennetin gül bahçesi. 

her elifi ḳāmet-i ṭūbī gibi  

gülşen-i cennetde ṭurur 

müstaḳīm  

 

gülşen-i cism: 

1. gülşen-i cism:-üm, -de 

        Gazel 98 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Vücudun gülbahçesi 

II âşığın yaralı bedeni. 

dāġlar bu gülşen-i 

cismümde gül güldür 

gider  

mürġ-ı rūḥuñ nālesi 

feryād-ı bülbüldür gider  

 

gülşen-i dehrī: 

1. gülşen-i dehrī: 

        Gazel 134 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Zamanın gül 

bahçesi. 

gerekmez gülşen-i dehrī 

baña ey gül beden sensiz  

cihān ü cānı cānā 

n’eylerin sensiz (-)  

 

gülşen-i dünyā: 

1. gülşen-i dünyā: 

        Kaside 24 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın gül 

bahçesi. 

ḥāṣılı beñzedimez anı bu 

sünbül-zāre  

bitürürse ne ḳadar 

gülşen-i dünyā sünbül  

 

gülşen-i göñlüm sarayı: 

1. gülşen-i göñlüm 

sarayı:-(n)a-üm 

        Gazel 199 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) Gül 

bahçesi gibi olan gönül 

sarayı. 

ey Şihābī gülşen-i 

göñlüm sarayına sürūr  

dek ana n’eyler gelüp 

çün ḫāne-i ḫürrem degül  

 

gülşen-i ḫadd: 

1. gülşen-i ḫadd:-üñ, -de 

        Gazel 154 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

Yanağının gül bahçesi. 

ḫaṭuñ ki gülşen-i 

ḫaddüñde oldı tāze riyāż  

pür eşk-i dīdelerümdür o 

ravża içre ḥıyāż  

 

gülşen-i ḫazrā-yı gül: 

1. gülşen-i ḫazrā-yı gül: 

        Kaside 21 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesinin 

yeşilliğinin gülü. 
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ġoncalar ġılmānıdur 

güyā şaḳāyıḳ ḥūrlar  

ravża-i rıżvāna döndi 

gülşen-i ḫazrā-yı gül  

 

gülşen-i kūy: 

1. gülşen-i kūy:-uñ , -a 

        Gazel 163 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

Mahallesinin gül 

bahçesi. 

baġlandı ḳaldı gülşen-i 

kūyuña mürġ-i dil  

uçdı ḥużūrı etmedi 

pervāz-ı ṣu-yı bāġ  

 

gülşen-i ṣaḥn-ı sarāy-ı 

ʿıyd: 

1. gülşen-i ṣaḥn-ı sarāy-

ı ʿıyd: 

        Kaside 19 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bayram sarayının 

gül bahçesinin ortası. 

ṣaldı bisāṭ-ı behceti 

ferrāş-ı nev-bahār  

ʿişretgeh oldı gülşen-i 

ṣaḥn-ı sarāy-ı ʿıyd  

 

gülşen-i sīne: 

1. gülşen-i sīne:-m, -de 

        Gazel 170 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Göğsün gül bahçesi. 

II Âşığın gül gibi kırmızı 

yaralarla dolu sinesi. 

gülşen-i sīnemde dāġ-ı 

penbe-i pür-ḫūndan  

açılupdur fi’l-mesel aġ u 

ḳızıl gül her ṭaraf  

 

2. gülşen-i sīne:-m 

        Gazel 199 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Göğsün gül bahçesi. 

II Âşığın gül gibi kırmızı 

yaralarla dolu sinesi. 

nev-bahār-ı ḥüsnine 

ḳarşu ḳanatdum dāġumı  

bāġı zeyn itdi ḳaranfil 

gülşen-i sīnem degül  

 

gülşenin: 

1. gülşenin:-in 

        Gazel 238 

        Mısra: 1 

        Gül bahçesi, 

gülistan. 

zeyn idince sen 

Zelīḥāveş cemālüñ 

gülşenin  

ġayretinden Yūsufı gül-

pāreler pīrāhenin  

 

gülşenüñ ṣaḥnı: 

1. gülşenüñ ṣaḥnı:-n, -

da 

        Gazel 121 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesi 

meydanı. 

lāle-ḫodlarla çemen 

bezminde ʿişret ḳılmaġa  

gülşenüñ ṣaḥnında gül 

ḳurdu ḳızıl otaġlar  

 

gülsitān: 

1. gülsitān: 

        Gazel 45 

        Mısra: 6 

        Bahçe, gül bahçesi. 

terennümden öterse 

mürġ-i dil yanında iy 

bülbül  
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çıḳup şaḫ-ı gül üzre 

gülsitān içre yeter lāf -it  

 

2. gülsitān: 

        Gazel 193 

        Mısra: 4 

        Gül bahçesi || 

Āşığın sinesindeki 

yaralar. 

lāleye serheng-i āhum 

urdı tamġa-yı siyāh  

gülsitān içre güle sürḫ-ı 

sirişküm verdi renk  

 

3. gülsitān: 

        Gazel 94 

        Mısra: 3 

        Bahçe, gül bahçesi. 

II Sevgilinin zevk, sefa 

sürdüğü ve yaşadığı yer. 

bahār irdi behişt-āsā 

olupdur gülsitān seyri  

temāşā itmege çıḳmış 

nihāl üzre şaḳāyıḳlar  

 

4. gülsitān: 

        Gazel 134 

        Mısra: 3 

        Bahçe, gül bahçesi. 

II Sevgilinin zevk, sefa 

sürdüğü ve yaşadığı yer. 

ḳad ü ruḫsāruñı görmez 

olaldan gülsitān içinde  

baña hep ḫār u ḫas oldı 

gül ü serv ü semen 

[sensiz]  

 

5. gülsitān: 

        Gazel 144 

        Mısra: 6 

        Bahçe, gül bahçesi. 

II Sevgilinin zevk, sefa 

sürdüğü ve yaşadığı yer. 

çeşm olupdur yāri gözler 

nergis-i bīnā baṣar  

gülsitān içinde olmış gül 

daḫı her kūşe gūş  

 

6. gülsitān: 

        Kaside 21 

        Mısra: 29 

        Bahçe, gül bahçesi. 

II Sevgilinin zevk, sefa 

sürdüğü ve yaşadığı yer. 

bezmgāh-ı nev-bahār-ı 

ʿışḳ olupdur gülsitān  

lāleler cāmın ṭutar rind-i 

ḳadeḥ peymā-yı gül  

 

gülsitān-ı ʿālem: 

1. gülsitān-ı ʿālem:-e 

        Kaside 25 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın gül 

bahçesi. 

uyandı ḫ˅āb-ı ġafletden 

meger kim bir seḥer 

nergis  

göz açup gülsitān-ı 

ʿāleme ṣaldı naẓar nergis  

 

gülüstan: 

1. gülüstān: 

        Gazel 183 

        Mısra: 3 

        Bahçe, gül bahçesi. 

ne ʿālemdür gülüstān içre 

bir serv-i sehī ḳuçmaḳ  

ne zevḳ olur bir gül-ruḫ 

u ġonca-dehen öpmek  

 

gül-zār: 

1. gül-zārı:-ı 

        Gazel 170 

        Mısra: 2 

        Gül bahçesi II 

bahçe. 

ḫaṭṭ-ı dildār üzre 

ṭaġılduḳça ḳākül her 

ṭaraf  
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zīnet etdi der gören gül-

zārı sünbül her ṭaraf  

 

2. gül-zārda:-da 

        Gazel 233 

        Mısra: 5 

        Gülbahçesi. 

dane dane jāle ṣanmañ 

görinen gül-zārda  

ḳaṭre ḳaṭre āb iner bu 

ser-nigūn dolābdan  

 

3. gül-zār: 

        Gazel 177 

        Mısra: 2 

        Gül bahçesi. 

bezm-i bāġa gelmesin 

deyü seḥerden bād ayaḳ  

nergis ü gül oldılar gül-

zār içinde göz ḳulaḳ  

 

4. gül-zāra:-a 

        Gazel 175 

        Mısra: 10 

        Gül bahçesi. II 

Dünya. 

geh müzeyyendür gehi 

taġyīr olur ey bāġubān  

ʿayn u ʿibret birle bir kez 

bu fenā gül-zāra baḳ  

 

5. gül-zār: 

        Gazel 191 

        Mısra: 7 

        Bahçe, gül bahçesi. 

her seher gül-zār içinde 

eylemekden zārlar  

ṣaġır etdi güllerüñ gūşın 

ṣadāsı bülbülüñ  

 

gül-zār ol-: 

1. gül-zār ol-:-dı 

        Gazel 26 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gülbahçesi olması 

veya gülbahçesine 

dönmesi. 

gerçi İbrāhīme gül-zār 

oldı āteş ʿışḳ-ıla  

ey Ḫalīlüm nār olur sen 

olmasañ gülşen baña  

 

2. gül-zār ol-:-ur, -dı 

        Gazel 215 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesi olmak. 

sāye ṣalsa ḫāküme ol 

gül-ruḫ u bālā ḳadüm  

servler peydā olup gül-

zār olurdı merḳadüm  

 

gül-zār-ı bahār: 

1. gül-zār-ı bahār:-a 

        Kaside 23 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Baharın gül 

bahçesi. 

ezhār-ı firāvān-ile gül-

zār-ı bahāra  

geldi ki şürūʿ eyleye 

seyrāne benefşe  

 

gül-zār-ı bīb: 

1. gül-zār-ı bīb: 

        Gazel 41 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesinin 

musluğu. 

seng-i cevri baña 

dildāruñ ḳatı ṭatlu gelür  

bu meseldür der ʿarab 

żarbe’l-ḥabīb gül-zār-ı 

bīb  

 

gül-zār-ı cūd: 

1. gül-zār-ı cūd:-uñ, -

dan 

        Kaside 25 
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        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: - 

        Cömertliğin gül 

bahçesi. II Gül 

bahçesinin cömertliği. 

şu deñlü bī-dırīġ etdüñ 

şehā enẓār-ı elṭāfuñ  

ki her bergi nevā gül-zār-

ı cūduñdan derer nergis  

 

gül-zār-ı ḫadd: 

1. gül-zār-ı ḫadd:-üñ 

        Gazel 228 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin 

yanağındaki) Ayva 

tüylerinin gül bahçesi. 

göreli gül-zār-ı ḫaddüñ 

üzre ḫaṭṭuñ sebzesin  

ne gülistān meyli var 

göñlümde ne seyr-i 

çemen  

 

gül-zār-ı ḥüsn: 

1. gül-zār-ı ḥüsn:-i 

        Gazel 188 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

güzelliğinin gül bahçesi. 

gül-zār-ı ḥüsni pür ola 

nevʿ-i şükūfeden  

lāleʿızār u gül-ruḫ u 

ġonca-dehān gerek  

 

gül-zār-ı luṭf: 

1. gül-zār-ı luṭf:-uñ, -

dan 

        Kaside 25 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: - 

        Lütuf, ihsan 

bahçesi, gül bahçesi. 

egerçi dehr bāġında biter 

ezbār-ı zībā çoḳ  

velī gül-zār-ı luṭfuñdan 

iñen raʿnā ḳopar nergis  

 

gülzār-ı vaḥdet: 

1. gülzār-ı vaḥdet:-üñ 

        Kaside 2 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Birliğin gül bahçesi. 

k’oldı bahār-ı feyż-ile 

gülzār-ı vaḥdetüñ  

erbāb-ı şirküñ aḳdı 

gözinden dem-i siyāh  

 

2. gülzār-ı vaḥdet:-üñ 

        Kaside 3 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Birliğin gül bahçesi. 

k’oldı bahār-ı feyż-ile 

gülzār-ı vaḥdetüñ  

erbāb-ı şirküñ aḳdı 

gözinden dem-i siyāh  

 

gümişle-: 

1. gümişlesin:-sin 

        Gazel 227 

        Mısra: 6 

        Gümüşlemek. 

beñzetdi aya kendüyi 

ṭırnaġuña hilāl  

varsın felek de barmaġını 

ol gümişlesin  

 

güm-rāh ol-: 

1. güm-rāh ol-:-du, -m 

        Kaside 18 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yolunu şaşırmak, 

doğru yoldan ayrılmak. 

nefse uymaġ ile oldum 

ḳatı güm-rāh meded  

bu żalāletle ḳabūl ide mi 

dergāh meded  
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güm-rāh ol: 

1. güm-rāh ol:-ma, -ya 

        Kaside 4 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yolunu şaşırmak, 

doğru yoldan ayrılmak; 

Allah'a itaatten 

uzaklaşmak, Allah 

yolundan ayrılmak. 

şu deñlü eyledüm iy dil 

cehalet ile günāh  

cihānda olmaya hergiz 

baña bedel güm-rāh  

 

ġumūm ol-: 

1. ġumūm ol-:-dı 

        Gazel 55 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder, tasa 

olmak. 

ġumūm oldı dile 

hicrüñde ḥādis 

yine fāş oldı esrār-ı 

ḥavādīs 

 

gün: 

1. günler:-ler 

        Gazel 299 

        Mısra: 7 

        Gün, zaman, vakit, 

an. 

fikr-i vaṣluñla geçen 

günler belürmez gerçi 

kim  

müddet-i hicrüñ benüm 

çoḳ sevdügüm az olmadı  

 

2. gün: 

        Gazel 296 

        Mısra: 3 

        Açık, apaçık. 

gün gibi geh gösterür 

sāde ruḫun meh geh 

misāl  

ʿarż-ı ʿārıż eyler ol pür-

ḥāli bir yüzden daḫı  

 

3. gün: 

        Gazel 107 

        Mısra: 6 

        Gün II Zaman. 

ḫoş nevālar etdürür 

ʿuşşāḳına şehnāz-ile  

her maḳāmı geh ider ol 

gün gibi hercāyīdür  

 

4. güne:-e 

        Gazel 207 

        Mısra: 10 

        An, vakit, zaman. 

şāhid-i ḥaḳ oldı şāh-ı 

enbiyā  

anuñ-içün güne buldurdı 

kemāl  

 

5. günde:-de 

        Gazel 211 

        Mısra: 12 

        An, vakit, zaman. 

her şemʿ ehli āteş-i ser-

keş olur yaḳar  

ammā mülāyim echele 

olur o günde mūm  

 

6. gün: 

        Gazel 10 

        Mısra: 12 

        An, vakit, zaman. 

yā Rab Şihābī ʿāṣinüñ 

eyle ḥisābını  

ol gün ki keşf-i defter-i 

rūzı şümār ola  

 

7. gün: 

        Gazel 253 

        Mısra: 1 

        An, vakit, zaman. 
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dil bī-ḳarār gün gibi 

hercāyī yār-ise  

ṣabr-ıla bende ẕerrece 

yoḳ iḫtiyār-ise  

 

8. gün: 

        Kaside 15 

        Mısra: 36 

        (Bir) Gün II. 

Belirsiz zaman dilimi. 

miftāḥ-ı bāb-ı cennet 

olur çün elüñ şehā  

varur Şihābī ḳapuña ol 

gün yüzi ḳara  

 

gün be gün: 

1. gün be gün: 

        Gazel 120 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Günden güne, gün 

geçtikçe. 

şaʿşaʿa-i cemāline irmedi 

māh-ı bedr eli  

ḥüsn-ile gün be gün o 

meh pençe-i āfitāb olur  

 

gün bu gündür: 

1. gün bu gündür: 

        Gazel 1 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Tam zamanı. 

ibn-i vaḳtem deyü 

evḳātuña maġrūr olma  

gün bu gündür deyüp 

unutma iñen ferdāyı  

 

gün göstermez ol-: 

1. gün göstermez ol-:-dı 

        Gazel 131 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Rahat yüzü 

göstermemek, dert ve 

sıkıntı içinde yaşatmak. 

şeb-i ġam baña gün 

göstermez oldı dūd-ı 

āhumla  

ṭulūʿ idüp murādum 

mehri üstüme żiyā 

vermez  

 

gün ṭoġ-: 

1. gün ṭoġ-:-a 

        Gazel 139 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Güneşin doğması; 

yeni bir günün başlaması 

|| Şansın, talihin 

dönmesi. 

semādan s ḥr- le  ndürd  

mehr-   ālem-ārāyı  

Şihābī var-ısa yār-ıla 

etmiş gün ṭoġa meclis  

 

2. gün ṭoġ-:-dı 

        Gazel 40 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sabah olmak, 

Güneş doğmak; 

isteklerini 

gerçekleştirmek için iyi 

bir duruma erişmek veya 

eline olağanüstü bir 

fırsat geçmek. 

düşde gördüm ol mehüñ 

ḥüsnin Şihābī dün gice  

ṣubḥ olınca başuma gün 

ṭoġdı geldi ḫ˅āb-ı ḫūb  

 

3. gün ṭoġ-:-ma, -y, -

ınca 

        Gazel 266 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Güneşin doğması, 

sabah olmak. 

zülf-i şebinde olsa [bu] 

ẓāhir femine ṭañ  

gün ṭoġmayınca ẕerre 

görünmez muʿāyine  
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günāh: 

1. günāhumuz:-umuz 

        Kaside 15 

        Mısra: 7 

        Günah. 

ʿafv it şefāʿtüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

2. günāhumuz:-umuz 

        Kaside 15 

        Mısra: 15 

        Günah. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

3. günāhumuz:-umuz 

        Kaside 15 

        Mısra: 23 

        Günah. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

4. günāhumuz:-umuz 

        Kaside 15 

        Mısra: 31 

        Günah. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

5. günāhumuz:-umuz 

        Kaside 15 

        Mısra: 39 

        Günah. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

6. günāhum:-um 

        Gazel 234 

        Mısra: 10 

        Allah katında 

yasaklanan şey // Suç, 

hata, kusur. 

ben Şihābī eyler-idüm 

her gün āh-ı sūz-nāk  

yansa-idi her günāhum 

āh-ı āteş-tābdan  

 

7. günāh: 

        Kaside 18 

        Mısra: 38 

        Allah'ın emir ve 

yasaklarına uymayan 

davranış. 

olma nevmīd Şihābī çoḳ 

olur luṭf-ı ilāh  

tevbe ḳıl ʿamdan ü 

sehven ne ḳadar olsa 

günāh  

 

8. günāha:-a 

        Gazel 182 

        Mısra: 14 

        Allah'ın istemediği 

şeyleri yapma; suç, 

kusur, kabahat. 

raḥm it Şihābī ʿāṣiye ey 

ḳātib-i ḳażā  

gel ḫaṭṭ-ı ʿavfı defter-i 

cürm ü günāha çek  

 

günāh eyle: 

1. günāh eyle:-düm 

        Kaside 4 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Günah işlemek, 

günah sayılan bir 

davranışta bulunmak. 

şu deñlü eyledüm iy dil 

cehalet ile günāh  

cihānda olmaya hergiz 

baña bedel güm-rāh  
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ġunc: 

1. ġunc: 

        Gazel 253 

        Mısra: 8 

        Naz, şive, işve. 

eksüklük ile hālümi ʿarż 

itdügümce ben  

ġunc u delālın arturur ol 

şīve-kār[-ise]  

 

ġunc ü delāl it-: 

1. ġunc ü delāl it-:-

mekde 

        Kaside 20 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: - 

        Naz ve cilve 

yapmak. 

cennet-i gülzār içinde 

boynın egmiş ġoncalar  

ʿāşıḳa ġunc ü delāl 

itmekde ġılmān-ı bahār  

 

günden güne: 

1. günden güne: 

        Gazel 25 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gün geçtikçe, git 

gide, her gün biraz daha. 

maḥabbet āteşi günden 

güne ʿışḳı füzūn eyler  

ne deñlü ḫūblar eyler-ise 

iy dil saña istiġnā  

 

2. günden güne: 

        Gazel 271 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gün geçtikçe, git 

gide, her gün biraz daha. 

görme ki ey meh ṭulūʿ-ı 

āfitāb-ı ḥüsnüñi  

mehr-veş günden güne 

āhum seḥer-ḥīz olmada  

 

3. günden güne: 

        Gazel 277 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gün geçtikçe, git 

gide, her gün biraz daha. 

gördi ṣafā-yı mehri-y-ile 

ṭolu sīneʾi  

günden güne baña o meh 

arturdı kīneʾi  

 

gündüz: 

1. gündüz: 

        Gazel 246 

        Mısra: 7 

        Gündüz, aydınlık. 

şems dülbendin ṣarınsa 

gündüz olur āfitāb  

gice meh olur levendāne 

geyinse şeb külāh  

 

gündüzin: 

1. gündüzin: 

        Gazel 243 

        Mısra: 6 

        Gündüz vakti. 

zenāḫdānında ḫālī 

gizlenür görüp ruḫı 

şevḳin  

bu meşhur-ı cihāndur 

gündüzin pinhān olur 

uġru  

 

2. gündüzin: 

        Gazel 219 

        Mısra: 3 

        Gündüz vakti, 

gündüzleyin. 

gündüzin buluşmaġa 

bulunmaz-ısa bir ṭarīḳ  

gice-ile varmaġa ol māha 

yoldur kehkeşān  
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güneş: 

1. güneşe:-e 

        Gazel 286 

        Mısra: 2 

        Dünya ve diğer 

gezegenlerin etrafında 

döndüğü, bunlara ısı, 

ışık ve hayatın devamı 

için gerekli enerjiyi 

veren gök cisminin adı, 

dünyaya en yakın yıldız, 

şems. 

ḫaṭṭ-ı cānānı görüp 

göñlümüze ġam düşdi  

güneşe erdi küsūf u mehe 

mātem düşdi  

 

2. güneş: 

        Kaside 2 

        Mısra: 10 

        Dünya ve diğer 

gezegenlerin etrafında 

döndüğü, bunlara ısı, 

ışık ve hayatın devamı 

için gerekli enerjiyi 

veren gök cisminin adı, 

dünyaya en yakın yıldız, 

şems. 

ʿulemā ʿilm-i nuʿūt u 

ceberūtında hemān  

aña beñzer ki güneş 

şaʿşaʿasında ẕerrāt  

 

3. güneş: 

        Gazel 164 

        Mısra: 3 

        Güneş II Sevgili. 

bir melek yüzlü güneş 

mehr-ile ebdāl-i felek  

eylemişdür kendüyi 

encümle ser-tā-pāy-ı dāġ  

 

4. güneş: 

        Gazel 145 

        Mısra: 4 

        Gezegenlere ve yer 

yuvarlağına ışık ve ısı 

veren büyük gök 

cismi,şems. 

böyle ḳuvvetde-y-iken 

ḥüsn-i şuʿāı yārüñ  

pençe ṭutuşmaġa ḳādir 

mi anuñ-ıla güneş  

 

5. güneşüñ:-üñ 

        Gazel 13 

        Mısra: 7 

        Gezegenlere ve yer 

yuvarlağına ışık ve ısı 

veren büyük gök cismi. II 

Sevgili. 

ebr-i āhum güneşüñ 

çehresine virdi küsūf  

ruḫ-ı dilber ideli ḫaṭṭ-ı 

muʿanber peydā  

 

6. güneş: 

        Gazel 109 

        Mısra: 7 

        Gezegenlere ve 

dünyaya ışık ve ısı veren 

gök cismi, necm. 

güneş bahs eylemez zīrā 

ki zātında zevāl añlar  

olamaz kimse ḳāl-ile 

vücūdı ḥāline vāḳıf  

 

7. güneş: 

        Gazel 260 

        Mısra: 2 

        Dünya ve diğer 

gezegenlerin etrafında 

döndüğü, bunlara ısı, 

ışık ve hayatın devamı 

için gerekli enerjiyi 

veren gök cisminin adı, 

dünyaya en yakın yıldız, 

şems. || Sevgilinin 

yanağı. 

dem-i ʿĪsī nefesüñ verdi 

ḥayāt emvāta  

nitekim pertevini ṣaldı 

güneş ẕerrāta  
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güneş ruḫsār: 

1. güneş ruḫsār:-ı 

        Gazel 147 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi parlak 

yüz. 

her güneş ruḫsārı görsem 

odlara yaḳar beni  

āhum u göñlüm hevāyī 

olduġı-çün dūd-veş  

 

2. güneş ruḫsār:-ı 

        Gazel 147 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi parlak 

yüz. 

her güneş ruḫsārı görsem 

odlara yaḳar beni  

bezm-i ġamda sāz-ı pür-

sūz oldı nālem ʿūd-veş  

 

ġurāb: 

1. ġurābdur:-dur 

        Gazel 18 

        Mısra: 6 

        Karga. // Rakip, 

ağyar. 

bāġ-ı ḥüsnüñde şol siyeh 

ḫālüñ  

gülşen içre ġurābdur 

güyā  

 

gürk-ḫūy ol-: 

1. gürk-ḫūy ol-:-up 

        Gazel 101 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kurt huylu olmak, 

kurt gibi olmak. 

gürk-ḫūy olup görünme 

ḫalḳa şekl-i mīşede  

çāha atma Yūsuf-ı cānı 

ki iḫvānlıḳ budur  

 

ġurra: 

1. ġurra: 

        Gazel 309 

        Mısra: 1 

        Çok garip, çok 

zavallı. 

ḥüsnüñe ġurra olup 

eyleme maġrūrlıġı  

vardur ḫamr-ı ġurūruñ 

soñı maḥmūrlıġı  

 

2. ġurrasıdur:-(s)ı, -dur 

        Gazel 194 

        Mısra: 2 

        Parlaklık; her şeyin 

başlangıcı. 

ṭurrasıdur leyletü’l-

ḳadrüñ muʿanber 

perçemüñ  

ġurrasıdur yā hilāl-i 

ʿıydüñ ebrū-yı ḫamuñ  

 

ġurūr: 

1. ġurūra:-a 

        Gazel 154 

        Mısra: 6 

        Kendini beğenme, 

büyüklük taslama, boş 

şeylerle övünme, benlik, 

enâniyet, kibir, azamet. 

riyāżat-ıla riyāż-ı rıżāya 

vara ṣanur  

şu deñlü vardı ġurūra 

muḳallid-i murtāż  

 

2. ġurūr: 

        Kaside 18 

        Mısra: 31 

        Gurur, kibir, 

kendini büyük görme. 

germ ile ʿaḳlumı 

meclisde alup kibr ü 

ġurūr  

rūz u şeb ġaflet-ile oldı 

işüm fısḳ u fücūr  
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3. ġurūrı:-ı 

        Gazel 179 

        Mısra: 6 

        Gurur, kendini 

beğenme, büyüklenme, 

kibir. 

ḳırar ʿuşşāḳını terkīye 

aṣmaz düşmenüñ başın  

ġurūrı var müsellem 

olduġı-çün aña ġarrālıḳ  

 

ġurūr-ı ḥüsn-ile: 

1. ġurūr-ı ḥüsn-ile: 

        Gazel 105 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin verdiği 

büyüklenmeyle. 

ġurūr-ı ḥüsn-ile cānā 

iñende itme istiġnā  

güzellik ber-ḳarār olmaz 

gelür gider bu dünyādur  

 

ġurūrı ḳo-: 

1. ġurūrı ḳo-: 

        Gazel 130 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gururunu bir 

kenara bırakmak. 

ġurūrı ḳo behey ġarrā 

kemāl ehline ol rāġıb  

maʿārif kesbine saʿy eyle 

kim bu fenne ʿār olmaz  

 

gürz: 

1. gürzi-y-le:-i, -y, -le 

        Kaside 23 

        Mısra: 26 

        Ateşli silâhların 

îcâdından önce savaş 

âleti olarak kullanılan, 

demir, tunç, bakır veya 

pirinçten ağır topuz, 

bozdoğan, şeşper. 

cemʿ oldı gülistāna yine 

ḫayli şükūfe  

gürzi-y-le olur çāvuş o 

dīvāne benefşe  

 

2. gürz-ile: 

        Kaside 25 

        Mısra: 13 

        Ateşli silâhların 

îcâdından önce savaş 

âleti olarak kullanılan, 

demir, tunç, bakır veya 

pirinçten ağır topuz, 

bozdoğan, şeşper. 

urunmış ġoncadan 

miġfer benefşe gürz-ile 

oynar  

ḳolında azm-i rezm içün 

ṭutar rengīn siper nergis  

 

gūş: 

1. gūşuñ:-uñ 

        Gazel 72 

        Mısra: 13 

        Kulak. 

rāh-ı rūḥānīye ṭut sende 

Şihābī gūşuñ  

zīr-i pāyüñ ola tā ṭārüm-ı 

eyvān kebūd  

 

2. gūşın:-ın 

        Gazel 191 

        Mısra: 8 

        Kulak. 

her seher gül-zār içinde 

eylemekden zārlar  

ṣaġır etdi güllerüñ gūşın 

ṣadāsı bülbülüñ  

 

3. gūşına:-ına 

        Gazel 238 

        Mısra: 5 

        Kulak. 

nev-ʿarūs-ı gülşenüñ 

gūşına mengūş olmaġa  

jāle doldurdı gülüñ dürle 

seḥerden dāmenin  
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4. gūşına:-ı, -na 

        Gazel 302 

        Mısra: 10 

        Kulak II Dinleme; 

işitme. 

ḳıl Şihābīnüñ bu naẓm-ı 

ābdārın istimāʿ  

gūşına aṣmaḳ dilerseñ 

gūş-vār-ı cevheri  

 

gūş et-: 

1. gūş et-:-di 

        Gazel 259 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dinlemek, kulak 

vermek. 

teraḥhum eylediler 

Bīsütūn-ı ġamda Ferḥāda  

fiġān u nālesin gūş etdi 

ṭaġlar geldi feryāda  

 

2. gūş et-: 

        Gazel 298 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dinlemek, kulak 

vermek. 

Şihābīnüñ kelām-ı 

ḥikmet āsārını gūş et kim  

saña iẓhār ide tā feyżi 

anuñ sırr-ı Loḳmānı  

 

gūş eyle: 

1. gūş eyle: 

        Gazel 12 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Dinlemek, kulak 

vermek. 

muṭribān-ı sāde-rū 

āvāzını gūş eyle kim  

perde-i şehnāzdan seyr 

itdi ʿuşşāḳı nevā  

 

gūş eyle-: 

1. gūş eyle-: 

        Gazel 311 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dinlemek, ciddiye 

almak, kulak asmak. 

ṣaġır itmişdür meger 

şebnem gülüñ ḳulaġını  

iy Şihābī bülbülüñ gūş 

eylemez efġānını  

 

gūş id-: 

1. gūş id-:-üp 

        Gazel 16 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kulak vermek, 

dinlemek. 

iy Şihābī gūş idüp bu 

girye birle mātemüm  

ḳara geymiş Kaʿbe aġlar 

çāh-ı zemzem bir yaña  

 

2. gūş id-:-en, -ler 

        Gazel 205 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kulak vermek, 

dinlemek. 

gūş idenler naḳş-ı 

eşʿārumla her taṣnīfümi  

muṭrib-i bezmüm semāʿ 

u ṣavtına ḳalmaz ʿamel  

 

gūş it-: 

1. gūş it-: 

        Gazel 206 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Dinlemek. 

Şihābī ḳavlini semʿ-i 

ḳabūl-ile gūş it  

efendi ʿaḳla cilādur 

olunca söz maḳbūl  
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gūş ol-: 

1. gūş ol-:-mış 

        Gazel 144 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kulak kesilmek, 

dinlemek. 

çeşm olupdur yāri gözler 

nergis-i bīnā baṣar  

gülsitān içinde olmış gül 

daḫı her kūşe gūş  

 

güşād bul-: 

1. güşād bul-:-ma, -dı 

        Gazel 174 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Gönlü) ferahlık 

bulmak, ferahlamak. 

şeşder-i ġamda Şihābī 

ḳaldı bulmadı güşād  

eyledüñ āḫir anı ey çarḫ-ı 

nerrād oñmaduḳ  

 

güşāde: 

1. güşādedür:-dür 

        Gazel 111 

        Mısra: 1 

        Açılmış, açık. II 

Ferah, şen. 

zaḫm-ı ḫādeng-i yār-ile 

göñlüm güşādedür  

yā ḳaşlarını göreli 

şevḳüm ziyādedür  

 

2. güşāde: 

        Gazel 148 

        Mısra: 6 

        Açılmış, açık. II 

Ferah, şen. 

ḫādeng-i ġamzesi yārüñ 

zücāc-ı ḳalbe geçer  

zehī belālı nişān ü zehī 

güşāde ḫalāṣ  

 

3. güşāde: 

        Gazel 178 

        Mısra: 6 

        Açılmış, açık. II 

Ferah, şen. 

dil-zār u ten şikeste 

vuṣlat ḳapusı beste  

ġam şeşderinde ḳaldum 

hergiz güşāde yer yoḳ  

 

4. güşāde: 

        Gazel 225 

        Mısra: 2 

        Açılmış, açık. II 

Ferah, şen. 

mekān-ı ʿıyş u ṣafādur 

cenāb-ı pīr-i muġān  

zehī feżā-yı müferriḥ 

zehī güşāde mekān  

 

güşāde ol-: 

1. güşāde ol-:-a 

        Gazel 51 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Açılmak, 

ferahlamak, şenlenmek II 

işveli, cilveli olmak. 

güşāde ola dirseñ yüzüñe 

dāyimdur[ur] maḳṣūd  

murād erbābına sen de 

muḥabbet bāzını bāz it  

 

güşāde-dil ol-: 

1. güşāde-dil ol-: 

        Gazel 206 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlü şen olmak. 

ġam-ı zamāneden ey dil 

müdām ola melül  

pür eyle cām-ı müdāmı 

çeküp güşāde-dil ol  
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gūşe al-: 

1. gūşe al-:-maz 

        Gazel 39 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kulak vermek, 

duymak, ciddiye almak. 

ne deñlü zār idersem 

gūşe almaz ol melek-

sīmā  

niçe bir irişe eflāke yā 

Rab nālesi yā Rab  

 

gūş-ı gül: 

1. gūş-ı gül: 

        Gazel 278 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gülün kulağı (Gül 

katmerli yapısıyla kulağı 

andırır). 

gel bāġa gūş-ı gül gibi 

ṣavt-ı hezāra  

ṭutdı ṣadā-yı ġulġule 

eṭrāf u kūşeʾi  

 

gūşına al-: 

1. gūşına al-:-a 

        Gazel 181 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dinlemek, kulak 

vermek. 

gūşına ala luṭf-ıla şāyed 

Şihābiyā  

bu dürr-i şāh-vār gibi bir 

şehriyāra çek  

 

gūşına mengūş id-: 

1. gūşına mengūş id-:-er 

        Gazel 108 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kulağına küpe 

yapmak. 

ey Şihābī gūşına mengūş 

ider her bir cebīn  

ya bu naẓm-ı ābudāruñ 

dürr-i deryālar mıdur  

 

ġuṣṣa: 

1. ġuṣṣañ:-ñ 

        Gazel 82 

        Mısra: 1 

        (Sevgili'nin verdiği) 

dert, tasa. 

gelmez şümāre ġuṣṣañ ü 

olmaz ġamuñ ʿaded  

anı ḥiṣāba çekmede ʿācīz 

ḳalur ḫıred  

 

2. ġuṣṣadur:-dur 

        Gazel 78 

        Mısra: 10 

        Gam, keder, hüzün, 

tasa. 

cüdā olmadı beñzer tev-

emāne  

Şihābī ġuṣṣadur göñlüme 

hem-zād  

 

3. ġuṣṣa: 

        Gazel 2 

        Mısra: 8 

        Acı, sıkıntı, keder, 

kaygı, tasa. 

sen nūş-ı bāde eyle vü ol 

hem celīs-yād  

ḫūn-ı cigerle ġuṣṣa yiter 

hem-nişīn baña  

 

4. ġuṣṣa: 

        Gazel 55 

        Mısra: 10 

        Acı, sıkıntı, keder, 

kaygı, tasa. 

Şihābī defʿ-i ġam içün 

şarāb iç  
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göñülde ġuṣṣa olduġunca 

ḥādis 

 

5. ġuṣṣa: 

        Gazel 1 

        Mısra: 14 

        Acı, gam, dert, 

keder, üzüntü, sıkıntı. 

yārdan fürḳat-ıla dūr 

olalı ben mehcūr  

ġuṣṣa gencīne bıraḳdum 

bu ten-i tenhāyı  

 

6. ġuṣṣadan:-dan 

        Gazel 27 

        Mısra: 2 

        Acı, gam, dert, 

keder, üzüntü, sıkıntı. 

hem-dem olmışdur dirīġā 

āh u derd ü ġam baña  

ġuṣṣadan ġayrı ḥarīm-i 

dilde yoḳ maḥrem baña  

 

7. ġuṣṣadan:-dan 

        Gazel 226 

        Mısra: 9 

        Acı, gam, dert, 

keder, üzüntü, sıkıntı. 

netīce iy Şihābī 

şādīliḳdür ġuṣṣadan 

derler  

bi-ḥamdillāh göñüllere 

ġamuñ var yine 

ḫurremsin  

 

ġuṣṣa bezmi: 

1. ġuṣṣa bezmi:-n, -de 

        Gazel 95 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder, tasa 

meclisi; üzüntü meclisi. 

ḫusrev ü mülk-i 

melāmetdür Şihābī ʿıyş 

içün  

ġuṣṣa bezminde elinden 

ṣanma cām-ı Cem düşer  

 

ġuṣṣa vü endūh: 

1. ġuṣṣa vü endūh:-dan 

        Gazel 200 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Keder ve gam. 

ġuṣṣa vü endūhdan ey dil 

şikāyet eyleme  

ʿāşıḳ-ısañ gel ġam-ı ʿaşḳ-

ıla şād u ḫurrem ol  

 

ġuṣṣa-i cānān: 

1. ġuṣṣa-i cānān:-e, -den 

        Gazel 301 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin gam ve 

kederi. 

Şihābī yād idüp aġzın 

ʿadem mülkine ʿazm itdi  

gerekmez aña hem-reh 

ġuṣṣa-i cānāneden ġayrı  

 

gūş-vār-ı cevher: 

1. gūş-vār-ı cevher:-i 

        Gazel 302 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Değerli, elmas 

küpe. II Şiir. (Sanat 

değeri bakımından). 

ḳıl Şihābīnüñ bu naẓm-ı 

ābdārın istimāʿ  

gūşına aṣmaḳ dilerseñ 

gūş-vār-ı cevheri  

 

güvāh: 

1. güvāh: 

        Kaside 2 

        Mısra: 1 

        Far. şahit, tanık; 

delil. 
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iy pāk-zāt vaḥdetüñe 

ʿaḳl-ı küll güvāh  

ser-defter-i vücūduña 

tevkīʿ-i lā-sivāh  

 

2. güvāh: 

        Kaside 3 

        Mısra: 1 

        Far. şahit, tanık; 

delil. 

iy pāk-zāt vaḥdetüñe 

ʿaḳl-ı küll güvāh  

ser-defter-i vücūduña 

tevkīʿ-i lā-sivāh  

 

gūyā: 

1. güyā: 

        Gazel 71 

        Mısra: 4 

        Adeta, sanki, gibi. 

yine her bir tāze ten 

üstine yaḳarum tāze dāġ  

açılupdur ḫakden güyā 

ḳaranfil şāḫ şāḫ  

 

2. güyā: 

        Gazel 83 

        Mısra: 10 

        Adeta, sanki, gibi. 

ṭūṭī-i tabʿ-ı Şihābīnüñ 

lebüñ yād eylese  

her nefes güyā şekerḫālıḳ 

idüp söyler lezīẕ  

 

3. güyā: 

        Gazel 102 

        Mısra: 2 

        "Sanki, âdeta, 

zannedersin ki" 

anlamlarında zarf. 

vücūdumda olan göñül 

yanuḳlar lāle-zārumdur  

ruḫuñ devrinde ol güyā 

benüm bāġ-ı bahārumdur  

 

4. güyā: 

        Gazel 25 

        Mısra: 1 

        "Güya, sanki, âdeta, 

zannedersin ki" 

anlamlarında zarf. 

nihāl-i ḳāmeti üstinde 

yārüñ ruḫları güyā  

açılmış fi’l-mesel 

terşīhde iki gül-i ḥamrā  

 

5. güyā: 

        Gazel 25 

        Mısra: 4 

        "Güya, sanki, âdeta, 

zannedersin ki" 

anlamlarında zarf. 

tebessüm etse nāz ü 

şīvelerle ol gül-i ḫandān  

terennümler ḳılur anda 

hezārān bülbül güyā  

 

6. gūyā: 

        Gazel 52 

        Mısra: 10 

        "Güya, sanki, âdeta, 

zannedersin ki" 

anlamlarında zarf. 

Şihābī vaṣl-ı yār-ıla ne 

mümkindür ṣafā sürmek  

aña vuṣlat gelür gūyā be 

yārān-ı ṣafā firḳat  

 

7. güyā: 

        Gazel 244 

        Mısra: 6 

        "Sanki, zannedersin 

ki, imiş gibi" 

anlamlarında olup 

benzetme edatı görevinde 

kullanılır. 

cūy aḳıtdı merdüm-i 

çeşmüm lebüñ yād 

eyleyüp  

kūh-ken güyā 

getürmişdür der-i Şīrīne 

ṣu  
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8. güyā: 

        Gazel 18 

        Mısra: 1 

        "Adeta, sanki, gibi" 

edatı. 

zülfüñ iy meh seḥābdur 

güyā  

ṭalʿatuñ āfitābdur güyā  

 

9. güyā: 

        Gazel 111 

        Mısra: 4 

        "Adeta, sanki, gibi" 

edatı. 

çekdi çevirdi cevr-ile 

devr-i zamān beni  

güyā kemānkeş-i ġama 

ḳaddüm kepādedür  

 

10. güyā: 

        Gazel 114 

        Mısra: 3 

        "Adeta, sanki, gibi" 

edatı. 

ol mehüñ alnında güyā 

āsumān-ı dest-māl  

ebrdür kim gird-i māhı 

hāleveş itmiş maḳar  

 

11. güyā: 

        Gazel 208 

        Mısra: 6 

        "Adeta, sanki, gibi" 

edatı. 

dehānı mühr-i muʿcizdür 

bugün eyyām-ı ḥüsnüñde  

şeref vermiş-durur güyā 

Süleymān devrüñe ḫātem  

 

12. güyā: 

        Gazel 305 

        Mısra: 3 

        "Adeta, sanki, gibi" 

edatı. 

kişver-i ʿaşḳ güyā Cem 

gibi sulṭān olur (-)  

her kim içdi bezm-i 

ʿālemde maḥabbet 

cāmını  

 

13. güyā: 

        Kaside 21 

        Mısra: 11 

        "Adeta, sanki, gibi" 

edatı. 

ġoncalar ġılmānıdur 

güyā şaḳāyıḳ ḥūrlar  

ravża-i rıżvāna döndi 

gülşen-i ḫazrā-yı gül  

 

14. güyā: 

        Kaside 24 

        Mısra: 8 

        "Adeta, sanki, gibi" 

edatı. 

ṣanki bir dilber-i hindū-

beçedür ʿanber būy  

gösterür ṭarf-ı külehden 

ṣaçı güyā sünbül  

 

15. güyā: 

        Kaside 24 

        Mısra: 21 

        "Adeta, sanki, gibi" 

edatı. 

reşk-i zülfüñle teni 

rişteye dönmüş güyā  

gögerür beñzi alur başına 

sevdā sünbül  

 

16. güyā: 

        Gazel 18 

        Mısra: 2 

        "Güya, sanki, 

âdeta" anlamlarında 

zarf. 

zülfüñ iy meh seḥābdur 

güyā  

ṭalʿatuñ āfitābdur güyā  

 

17. güyā: 

        Gazel 18 

        Mısra: 4 
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        "Güya, sanki, 

âdeta" anlamlarında 

zarf. 

reşk-i rūyuñla dīdede 

eşküm  

şīşe içre gül-ābdur güyā  

 

18. güyā: 

        Gazel 18 

        Mısra: 6 

        "Güya, sanki, 

âdeta" anlamlarında 

zarf. 

bāġ-ı ḥüsnüñde şol siyeh 

ḫālüñ  

gülşen içre ġurābdur 

güyā  

 

19. güyā: 

        Gazel 18 

        Mısra: 8 

        "Güya, sanki, 

âdeta" anlamlarında 

zarf. 

tīr-i āhum geçer 

feleklerden  

daʿvet-i müstecābdur 

güyā  

 

20. güyā: 

        Gazel 18 

        Mısra: 10 

        "Güya, sanki, 

âdeta" anlamlarında 

zarf. 

iy Şihābī raḳīb-i şeyṭāna  

nār-ı āhum şihābdur 

güyā  

 

21. güyā: 

        Gazel 176 

        Mısra: 8 

        "Güya, sanki, 

âdeta" anlamlarında 

zarf. 

jāleler dürrin nisār içün 

ʿarūs-ı ġoncaya  

her güli sürḫ oldı güyā 

bāġda laʿlin ṭabaḳ  

 

22. güyā: 

        Gazel 177 

        Mısra: 7 

        "Güya, sanki, 

âdeta" anlamlarında 

zarf. 

ġonca güyā bir delüḳanlu 

cüvāndur sīne-çāḳ  

mey içer elde ṣürāḥīsi 

olup başı ḳabaḳ  

 

23. güya: 

        Kaside 25 

        Mısra: 17 

        "Adeta, sanki, gibi" 

edatı. 

çemen maḥbūbıdur güya 

niyaz itdükçe ʿuşşāḳı  

egüp nāz-ıla boynın 

şīveden çeşmin süzer 

nergis  

 

gūyā eyle-: 

1. gūyā eyle-: 

        Kaside 6 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Söyler hale 

getirmek, bir şeyler 

söylemesini sağlamak. 

ṭūṭi-i ṭabʿumı nuṭḳuñla 

şeker-ḫā eyle  

yaʿni kim naʿt-ı nebī 

itmede gūyā eyle  

 

güyā ki: 

1. güyā ki: 

        Gazel 139 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güya, sanki. 
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Mesīḥ enfāsıdur güyā ki 

nuṭḳı ehl-i ʿirfānuñ  

bulunmaz bir daḫı bunuñ 

gibi cān-fezā meclis  

 

gūyā-yı eşʿār: 

1. gūyā-yı eşʿār:-um 

        Gazel 248 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Konuşan şiirler. 

iy Şihābī ....[*] gūyā-yı 

eşʿārum benüm  

āşiyān peydā ider her 

gül-ʿizāruñ ḳoynına  

 

gūyende: 

1. gūyende: 

        Gazel 170 

        Mısra: 4 

        Şarkı söyleyen 

kimse, şarkıcı. 

serviler raḳḳāṣdur 

gūyende bülbül her ṭaraf  

ġonca vü gül bezm-i 

gülşende def ü düblek 

ṭutup  

 

ġuy-ı nev-peydā: 

1. ġuy-ı nev-peydā: 

        Gazel 15 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni ortaya çıkmış 

çevgan oyunu topu. 

felek çevkānına āhumdan 

olsa ġuy-ı nev-peydā  

melek tesbīḥe başlayup 

olur güft-i şinev peydā  

 

gūyiyā: 

1. güyiyā: 

        Gazel 248 

        Mısra: 2 

        "Güya, sanki, âdeta, 

zannedersin ki" 

anlamlarında zarf. 

girdi dīvānum nezāketle 

nigaruñ ḳoynına  

düşdi bülbül güyiyā bāġ-

ı bahāruñ ḳoynına  

 

güzār eyle-: 

1. güzār eyle-:-r 

        Gazel 307 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Geçmek II 

saplanmak. 

güzār eyler bu ṭoḳuz 

cevşenini eflāküñ  

niçe āhum oḳını ṭuta 

sipehrüñ siperi  

 

2. güzār eyle-:-r 

        Gazel 230 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Uğramak, geçip 

gitmek. II Dolaşmak, 

salınmak, yürümek. 

seyr ider çeşmümde 

sulṭān-ı ḫayālüñ nitekim  

Yūsuf-ı Mıṣrī güzār eyler 

kenār-ı Nīlden  

 

güzel: 

1. güzeli:-i 

        Gazel 171 

        Mısra: 8 

        Göze ve kulağa hoş 

gelen, hayranlık 

uyandıran; hoşa giden, 

beğenilen. 

lebüñ esrārı eyledi 

ḥayrān dedüm (-)  

ol ḳalender güzeli didi bu 

ebdāl ancaḳ  
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2. güzellerden:-ler, -den 

        Gazel 191 

        Mısra: 9 

        Hoş, latif. II Sevgili. 

ey Şihābī aġlasam her 

dem güzellerden n’ola  

gülleri-ile eksik olmaz 

mācerāsı bülbülüñ  

 

3. güzeller:-ler 

        Gazel 91 

        Mısra: 8 

        Çekici, cazip kimse 

,özellikle genç kız ve 

kadınlar hakkında 

kullanılır. || Sevgili. 

şeftālü yidi dün gice 

meclisde nuḳl-i mey  

zīrā ki anda ḫayli 

güzeller öpüşdiler  

 

4. güzel: 

        Gazel 15 

        Mısra: 10 

        Biçimindeki uyum 

ve ölçülerindeki denge 

ile hoşa giderek 

hayranlık uyandıran, 

hoş. 

Şihābīye ḫıyāl-ı 

ebrūvānuñla taḥayyürden  

görinür bir hilāl-ebrū 

güzel her māh-ı nev 

peydā  

 

5. güzel: 

        Gazel 114 

        Mısra: 9 

        "Güzel, hoş" 

anlamında sıfat. 

iy Şihābī bir güzel derzī 

ḫayāli-y-le tenüm  

rişteye döndi cān 

sūzenine göz deger (-)  

 

güzeller: 

1. güzeller: 

        Gazel 251 

        Mısra: 12 

        Çekici, alımlı kimse. 

ruḫ-ı zerdüm görüp 

gözüm yaşına yār meyl 

itdi  

güzeller ṣayd olurmış 

ḥikmet ammā sīm ile 

zerde  

 

güzellik: 

1. güzellik: 

        Gazel 242 

        Mısra: 3 

        Estetik bir zevk, 

coşku, hoşlanma 

duygusu uyandıran 

nitelik, hüsn. 

müsellemdür saña ey 

meh güzellik kim nizāʿ 

eyler  

berāt-ı ḥüsnüñe çekmiş 

nişan-ı şehriyār ebrū  

 

2. güzellik: 

        Gazel 105 

        Mısra: 8 

        Estetik bir zevk, 

coşku, hoşlanma 

duygusu uyandıran 

nitelik, hüsün. 

ġurūr-ı ḥüsn-ile cānā 

iñende itme istiġnā  

güzellik ber-ḳarār olmaz 

gelür gider bu dünyādur  

 

güzelüm: 

1. güzelüm: 

        Gazel 287 

        Mısra: 6 

        Beğenilen, sevilen 

kimseler için kullanılan 

hitap sözü. 

niçe bir nāz-i ʿitāb ü niçe 

biñ cāna ʿaẕāb  
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yoḳ mu bu şīvelerüñ a 

güzelüm oranı  

 

güzīn-i ḫalḳ-ı cihān: 

1. güzīn-i ḫalḳ-ı cihān:-

dan 

        Kaside 4 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya halkının 

seçkinleri, seçilmişleri. 

muḥaḳḳıḳān-ı ṭarīḳat bu 

ḳavle didi belī 

güzīn-i ḫalḳ-ı cihāndan 

eger nebī vü velī 

 

ḥā: 

1. ḥalarıdur:-lar, -ı, -

dur 

        Kaside 1 

        Mısra: 17 

        Ha harfi. 

ḥalarıdur ḥavlī-i bāġ-ı 

ḥayāt  

nūnı-durur ḥavż-ı kerem 

çekme bīm  

 

2. hā: 

        Gazel 27 

        Mısra: 8 

        Dikkat çekmek 

amacıyla kullanılan 

ünlem. 

tīġ-ı ġamdan pārelenmiş 

baġrımuñ ḫūn-ābını  

hā aḳıdup ḳanlar aġlar 

gözlerüm her dem baña  

 

ḥabāb: 

1. ḥabābı:-ı 

        Gazel 69 

        Mısra: 7 

        Kabarcık, köpük. 

yaşum ḥabābı o mehe 

gül-gūnī ḫaymedür  

müjgān-ı ḫūnīn oldı 

anuñ-çün ṭaʿāb-ı sürḫ  

 

ḥabb-i ḥubbi: 

1. ḥabb-i ḥubbi: 

        Gazel 40 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgi taneleri. 

ḥabb-i ḥubbi gözyaşı-y-

la sīnede zerʿ eyledüm  

ḥāṣıl olur kesret-i 

bārāndan zīrā ḥubūb  

 

ḫaber getür-: 

1. ḫaber getür-:-miş, -

dür 

        Kaside 25 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Haber getirmek, 

birine bir şey hakkında 

bilgi ulaştırmak II 

sevinçli haber, müjde 

vermek. 

göñül Yaʿḳūbınuñ ḥüzn 

ü ġamın görince defʿ itdi  

meger kim ḥüsn-i 

Yūsufdan getürmişdür 

ḫaber nergis  

 

ḫaber ver-: 

1. ḫaber ver-:-mez 

        Gazel 162 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Haber vermek, bilgi 

vermek, bilgilendirmek. 

müneccimler vuḳūfından 

bu necmüñ ḳaldılar ʿāciz  

naẓar olunsa uṣṭurlāba 

vermez bir ḫaber ṭāliʿ  

 

ḫaberdār ol-: 

1. ḫaberdār ol-:-mag, -a 

        Gazel 273 
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        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Haberli olmak, bilgi 

sahibi olmak. 

Çīn-i zülfinden ḫaberdār 

olmaġa miskīn ṣabā  

gitti misk-içün Ḫaṭā-y-ıla 

Ḫotandan cānibe  

 

ḫabeş-i ḫāl-i ruḫ: 

1. ḫabeş-i ḫāl-i ruḫ: 

        Gazel 161 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

Yanağındaki siyah ben. 

ġāret-ger oldı şol ḫabeş-i 

ḫāl-i ruḫ dile  

olur niteki ʿādet-i ḫalḳ-ı 

Yemen ṭamaʿ  

 

ḥabīb: 

1. ḥabībüñ:-üñ 

        Kaside 2 

        Mısra: 33 

        (Allah'ın sevgilisi) 

Hz. Muhammed. 

yā ilāhī senedi’l-ḫalḳ u 

ḥabībüñ ḥaḳḳı  

ehl-i īmānı emīn eyle zi 

hebli’l-ʿaraṣāt  

 

2. ḥabīb: 

        Gazel 41 

        Mısra: 4 

        Sevgili, maşuk. 

kūşe-i gülşen nişīmen 

vaḳt-i eyyām-ı bahār  

bülbül-i gūyende muṭrib 

sāḳi-i meclis ḥabīb  

 

3. ḥabīb: 

        Gazel 272 

        Mısra: 3 

        Sevgili, mahbup || 

Hz. Muhammed. 

ṣaldı şevḳ-i ruḫ-ı 

envārını ʿuşşāḳa ḥabīb  

düşdi ṣan nūr-ı nebī 

zümre-i aṣḥāb üzere  

 

4. ḥabībüm:-üm 

        Gazel 54 

        Mısra: 1 

        Sevgili II Hz. 

Muhammed. 

ṭāliblerine derse ḥabībüm 

n’ola ḥadīs 

aṣḥāba söyler idi beni 

dāimā ḥadīs 

 

ḥabībā: 

1. ḥabībā: 

        Kaside 14 

        Mısra: 21 

        Ey Allah'ın Sevdiği, 

Resulu!. 

ḥabībā māsivā-yı 

maʿṣiyetden rū-siyāh 

oldum  

sefīd it vechümi nūruñla 

ḳurtar cānı mātemden  

 

ḥabīb-i ḥaḳ: 

1. ḥabīb-i ḥaḳ: 

        Kaside 13 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın sevgilisi 

(Hz. Muhammed). 

buyurdı ıḳtedeytüm 

eyyühüm ḥükmin ḥabīb-i 

ḥaḳ  

bu söz ʿirfāna maḫṣūṣ 

oldı zīrā maʿnīsi muġlaḳ  

 

2. ḥabīb-i ḥaḳ:-sın 

        Kaside 14 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 
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        Allah'ın sevgilisi 

(Hz. Muhammed). 

ḥabīb-i ḥaḳsın iy server 

mufażżal ḫalḳ-ı ʿālemden  

muṣaffādur senüñ nūruñ 

ṣafā-yı rūḥ u ʿādemden  

 

ḥabīb-i ḥaḳ ol-: 

1. ḥabīb-i ḥaḳ ol-:-dı 

        Kaside 8 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın sevgilisi 

olmak. 

nūr-ı ḳıdem ṭulūʿ idüp 

oldı ḥabīb-i ḥaḳ  

engüşt-i muʿciziyile māh 

oldı iki şaḳ  

 

ḥabīb-i şāniʿ: 

1. ḥabīb-i şāniʿ: 

        Kaside 11 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Alemin yaratıcısının 

habibi, sevgilisi || Hz. 

Muhammet. 

zehī kemāl-i belīġ ü zehī 

cemāl-i bedīʿ  

ḥabīb-i şāniʿ u ṣunʿ-ı 

cemīl-i rabb-i semīʿ  

 

ḥabību’llah: 

1. ḥabību’llāha:-a 

        Kaside 16 

        Mısra: 17 

        Hz. Muhammed. 

yār-gār olan ḥabību’llāha 

evvel ṣıdḳ-ıla  

ḥażret-i Bū-Bekr kim 

oldur benām-ı çār-yār  

 

ḥabs it-: 

1. ḥabs it-:-di 

        Kaside 20 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: - 

        Engellemek, zorla 

bir yerde tutmak. 

ṭūṭi laʿl-i yārdan varup 

şeker uġurlamış  

anı ḥabs itdi ḳafes içinde 

şebḥān-ı bahār  

 

ḥabs-i müebbed ḳıl-: 

1. ḥabs-i müebbed ḳıl-:-

dı 

        Gazel 228 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ebedi hapsetmek, 

sonsuza kadar kendine 

bağlamak. 

ḫāl-i hindūsı gibi ol 

Yūsuf-ı gül pīrehen  

göñlümi ḥabs-i müebbed 

ḳıldı der-çāh-ı ẕeḳan  

 

ḥacc: 

1. ḥacc: 

        Gazel 62 

        Mısra: 10 

        İslâmiyetin 

şartlarından biri olup bu 

farizayı yrine getirmek 

için Mekke-i 

Mükerreme'ye gitmek. 

kūyuña varduḳça ʿāşıḳlar 

görünmezsin dedüm  

her gelişde iy Şihābī nūr 

görmez didi ḥacc  

 

2. ḥaccın:-ı, -n 

        Kaside 2 

        Mısra: 25 

        İslâm dininin beş 

şartından biri olan ve 

belirli şartlar dahilinde 

her Müslümanın 

ömründe en az bir defa 
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Kurban Bayramı 

günlerinde belirli 

usüllere göre yapması 

gereken ibadet. 

idemez kimse ḳapuñ 

Kaʿbesinüñ ḥaccın edā  

ʿilm ü ʿirfān ʿurefāsıyla 

pür olsa ʿarafāt  

 

ḥaccāc: 

1. ḥaccāc: 

        Gazel 60 

        Mısra: 4 

        Çok eskiden Irakta 

vâlilik yapan fakat, Hz. 

Muhammed'in soyundan 

gelenlere ve onlara 

taraftar olanlara çok 

zulmeden bir zâlimin 

ünvânı. Asıl ismi Yusuf 

bin Sakafi'dir. Haccac-ı 

Zâlim diye de anılır. 

ḥ˅ācibüñ ki bugün 

ẓālimüñ öte ucıdur  

egerçi ẓulm-ıla meşhūr 

olup-durur Ḥaccāc  

 

ḫad: 

1. ḫadüñden:-üñ, -den 

        Gazel 300 

        Mısra: 6 

        Yanak. II Sevgilinin 

yanağı. 

ruḫuñ rengīne gül çıḳdı 

ḳabādan  

ḫadüñden lāle etdi terk-i 

ṭācı  

 

ḫadd: 

1. ḫaddüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 116 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) yanağı. 

āhum añınca ḫaddüñi 

āteş-fişān olur  

gözüm görünce ḳaddüñi 

yaşum revān olur  

 

ḥaddi: 

1. ḫaddinde:-nde 

        Gazel 170 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) yanağı. 

iy Şihābī ḫāller ḫaddinde 

Hindū-beçedür  

ḫūşe çīn olup-dururlar 

anda fülfül her ṭaraf  

 

ḫadd-i cānān: 

1. ḫadd-i cānān:-ı 

        Kaside 22 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: - 

        -Sevgilinin yanağı. 

ṭutaruz biz anı cām-ı 

mey-i gül-gūn sākī 

ḫadd-i cānānı ögüp sen 

bize gel ṣun lāle  

 

ḫadd-i gül-gūn: 

1. ḫadd-i gül-gūn:-uñ, -

la 

        Gazel 269 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gül renkli yanak. 

ḫaṭṭ-ı ḫażrāñ-ıla laʿlüñ 

sebz ü şīrīn olmada  

ḫadd-i gül-gūnuñla 

çehreñ ṣurḫ u rengīn 

olmada  

 

ḥaddüñi bil-: 

1. ḥaddüñi bil-: 

        Gazel 75 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Haddini bilmek: 

Kendini bilmek, 

konumuna ve durumuna 
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uygun şekilde 

davranmak. 

geşt eyler-iseñ kūyı idüp 

ḳaṭʿ-ı menāzil  

bil ḥaddüñi kim saña olur 

le-ḥadd-i ḥad  

 

ḫadeng: 

1. ḫadeng: 

        Gazel 15 

        Mısra: 4 

        Kayın ağacından 

yapılmış ok II sevgilinin 

kirpiği. 

nişān idüp sipehrüñ 

ṭablasında şemse-i şemsi  

ḫadeng āhumdan olur 

biter pīşrev peyda [vb]  

 

2. ḫadengi:-i 

        Gazel 282 

        Mısra: 9 

        Kayın ağacından 

yapılmış ok. II Sevgilinin 

kirpiği; sevgilinin keskin 

bakışı. 

girse ḫadengi ḳalbe 

Şihābī yüreklenür  

iḳlim-i cānuñ ad-ıla 

oldur dil-āveri  

 

ḫadeng-i āh: 

1. ḫadeng-i āh:-um, -ı 

        Gazel 58 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Ah oku. II Âşığın 

ahı. 

etdüm ḫadeng-i āhumı 

gerçi Şihābiyā  

tīr-i murada varmadı bir 

kez nişāne hīç  

 

ḫādeng-i ġamze: 

1. ḫādeng-i ġamze:-si 

        Gazel 148 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yan bakış 

oku II Sevgilinin 

yaralayıcı, etkili bakışı. 

ḫādeng-i ġamzesi yārüñ 

zücāc-ı ḳalbe geçer  

zehī belālı nişān ü zehī 

güşāde ḫalāṣ  

 

ḫadeng-i ġamze-i 

dilber: 

1. ḫadeng-i ġamze-i 

dilber: 

        Gazel 192 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin süzgün 

yan bakış oku. 

ey ḫadeng-i ġamze-i 

dilber taṣaddur eyleyüp  

cāy-gīr ol kim bu ṣadr-ı 

sīnedür yirüñ [senüñ]  

 

2. ḫadeng-i ġamze-i 

dilber: 

        Rübai 7 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin süzgün 

yan bakış oku. 

iy ḫadeng-i ġamze-i 

dilber revān menzil al  

kendüyi alaya ṣal ʿuşşāḳ 

kalbinden dil al  

 

ḫadeng-i nār-ı āh: 

1. ḫadeng-i nār-ı āh:-ı, -

n, -dan 

        Gazel 126 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Âh ateşinin oku. II 

Âşığın âhının ateş saçan 

oku. 
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şeb-i ġamda Şihābīnüñ 

ḫadeng-i nār-ı āhından  

ḥazer eyleñ ki yire ey 

sürūş āsumān düşmez  

 

ḥadīd: 

1. ḥadīd: 

        Gazel 74 

        Mısra: 6 

        Öfkeli, kızgın, 

hiddetli. 

ṭañ mı reftār etmese 

servi-çemen  

ayaġına urdı ṣu ḳaydı 

ḥadīd  

 

ḥadīs: 

1. ḥadīs: 

        Kaside 9 

        Mısra: 7 

        Hadis, Hz. 

Muhammed (s.a.v.)'in 

sözleri. 

ḥikmet ile ṭūṭīye taʿlim 

ider şīrīn ḥadīs 

şol ḳadar ʿşekker-şiken 

oldı maḳāl-i Muṣṭafā  

 

2. ḥadīs: 

        Gazel 54 

        Mısra: 1 

        Haber, söz, kıssa ll 

Hz. Muhammed'in 

sözleri. 

ṭāliblerine derse ḥabībüm 

n’ola ḥadīs 

aṣḥāba söyler idi beni 

dāimā ḥadīs 

 

3. ḥadīs: 

        Gazel 54 

        Mısra: 2 

        Haber, söz, kıssa ll 

Hz. Muhammed'in 

sözleri. 

ṭāliblerine derse ḥabībüm 

n’ola ḥadīs 

aṣḥāba söyler idi beni 

dāimā ḥadīs 

 

4. ḥadīs: 

        Gazel 54 

        Mısra: 4 

        Haber, söz, kıssa ll 

Hz. Muhammed'in 

sözleri. 

tefsīre lāyıḳ ola mı āyāt-ı 

ḥüsnüñi  

ṭoġru oḳuyıbilmese her 

nā-sezā ḥadīs 

 

5. ḥadīs: 

        Gazel 54 

        Mısra: 6 

        Haber, söz, kıssa ll 

Hz. Muhammed'in 

sözleri. 

ḳavl-i sünen muṭābıḳ-ı 

hükm-i farīżadur  

k’eyler kelām maʿnīsini 

iḳtiżā ḥadīs 

 

6. ḥadīs: 

        Gazel 54 

        Mısra: 10 

        Haber, söz, kıssa ll 

Hz. Muhammed'in 

sözleri. 

ṭabʿ-ı Şihābī ṭūṭi-i şeker-

şiken olur  

vaṣf-ı lebüñden oḳınıcaḳ 

cān-fezā ḥadīs 

 

7. ḥādis: 

        Gazel 55 

        Mısra: 1 

        Haber, söz, kıssa ll 

Hz. Muhammed'in 

sözleri. 

ġumūm oldı dile 

hicrüñde ḥādis 
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yine fāş oldı esrār-ı 

ḥavādīs 

 

8. ḥādis: 

        Gazel 55 

        Mısra: 10 

        Haber, söz, kıssa ll 

Hz. Muhammed'in 

sözleri. 

Şihābī defʿ-i ġam içün 

şarāb iç  

göñülde ġuṣṣa olduġunca 

ḥādis 

 

9. ḥādis: 

        Kaside 5 

        Mısra: 6 

        Haber, söz, kıssa ll 

Hz. Muhammed'in 

sözleri. 

ẕātuñ ḳadīm ü lem-yezel 

ü lā yezālini  

ḥādis ider mi ḥamdüñe 

lāyıḳ edā saña  

 

[ḥadīs]: 

1. [ḥadīs]: 

        Gazel 54 

        Mısra: 8 

        Haber, söz, kıssa ll 

Hz. Muhammed'in 

sözleri. 

ʿaḳl-ile cān-ı dilde oḳur 

ʿilm ʿışḳuñı  

bir buḳʿadur ki şerh 

olınur cā-be-cā [ḥadīs]  

 

ḥadīs-i cān-fezā: 

1. ḥadīs-i cān-fezā:-ñ 

        Kaside 14 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Can bağışlayan 

hadis, söz. 

ḥadīs-i cān-fezāñ ile 

dilini ḳılmamış iḥyā  

dem uran her nefesde 

muʿciz-i Īsī-i 

Meryemden  

 

ḥadīs-i şeker: 

1. ḥadīs-i şeker:-in 

        Kaside 16 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlı hadis. II Hz. 

Muhammed’in tatlı 

sözleri, hadisleri. 

manṭıḳ eyle ṭūṭi-i cāna 

ḥadīs-i şekerīn  

her nefes virdi lisān 

olsun kelām-ı çār-yār  

 

ḫāk: 

1. ḥāk-i: 

        Kaside 5 

        Mısra: 17 

        Toprak. 

ḥamd ü senāñı ide mi bu 

ḥāk-i ....[*]  

Aḥmed ki lāyıḳ itmedi 

ḥamd ü senā saña  

 

2. ḫākden:-den 

        Gazel 9 

        Mısra: 6 

        Ar. Toprak, türap. 

seyr iderdüm ʿālem-i 

ʿulvīde ben ervāḥ-ıla  

n’eyleyeyin hāyil olur bu 

ḫākden ḳalıp baña  

 

3. ḥaḳ: 

        Gazel 298 

        Mısra: 7 

        Allah (c.c.). 

kerem dārü’ş-şifāsından 

vere Ḥaḳ şerbet-i şāfī 

ki ecsād-ı ehibbāya 

hemīşe ṣıḥḥati erzānī 
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4. ḥaḳ: 

        Gazel 156 

        Mısra: 10 

        Allah (cc). 

iy Şihābī umaruz meyl-i 

miyān-ı yārdan  

Ḥaḳ buyurmışdur: “yā 

buney ḫayr umūr fī el-

vaṣāṭ ”  

 

5. ḥaḳ: 

        Gazel 237 

        Mısra: 4 

        "Varlığı ezelden 

ebede sabit olan, hiçbir 

değişikliğe uğramadan 

var ve daimi olan, batıl 

olmayan” anlamında 

Allah’ın en güzel 

isimlerindendir; Allah 

(c.c.). 

kendü feryād u fiġānum 

başuma oldı belā  

Ḥaḳ bilür neydügini her 

kişinüñ derd-i serin  

 

6. ḫakden:-den 

        Gazel 71 

        Mısra: 4 

        Toprak, yeryüzü. 

yine her bir tāze ten 

üstine yaḳarum tāze dāġ  

açılupdur ḫakden güyā 

ḳaranfil şāḫ şāḫ  

 

7. ḫākden:-den 

        Gazel 207 

        Mısra: 5 

        Toprak, türab. 

cism-i ādem ḫākden 

mişkātdur  

ruḥdur miṣbāḥ-ı envār-ı 

celāl  

 

8. ḫākden:-den 

        Gazel 185 

        Mısra: 3 

        Toprak, türab, yer. 

ḫākden eflāke çıḳdı āhlar  

ḥayfdur ʿuşşāḳa yerden 

göge dek  

 

9. ḫāküme:-üm, -e 

        Gazel 215 

        Mısra: 1 

        Toprak, türab, yer. 

sāye ṣalsa ḫāküme ol 

gül-ruḫ u bālā ḳadüm  

servler peydā olup gül-

zār olurdı merḳadüm  

 

10. ḥaḳ: 

        Kaside 13 

        Mısra: 3 

        " Allah (c.c.)". 

vücūdından ʿadem 

ẓulmānisin ḥaḳ itdi 

nūrānı  

geçüpdür ol şehüñ sidre 

serinde ṭāḳ-ı eyvānı  

 

11. ḥaḳ: 

        Kaside 14 

        Mısra: 5 

        " Allah (c.c.)". 

nübüvvet mührini mehr-

ile ḥaḳ urmasa ẓahrında  

Süleymān saṭvetine bu 

şeref olmazdı ḫātemden  

 

12. ḥaḳdan:-dan 

        Kaside 15 

        Mısra: 14 

        " Allah (c.c.)". 

mechūl oldı münkir olup 

saña Bu-Leheb  

Ḥaḳdan o dem ki ola 

ẕünūb ehline ġażab  

 

13. ḥakḍan:-dan 

        Kaside 16 
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        Mısra: 19 

        " Allah (c.c.)". 

yār-ı sānī kim laḳab 

ḥakḍan aña fāruḳdur  

farḳ-ı küfr ü dīnde oldur 

ḥüsām-ı çār-yār  

 

14. ḫāk: 

        Gazel 217 

        Mısra: 2 

        Hak, pay, hisse. 

āteş-i faḳr-ıla yanmaḳdan 

şehā ḫākisterem  

kīmyā-yı himmetüñden 

bir avuç ḫāk isterem  

 

15. ḫākden:-den 

        Gazel 110 

        Mısra: 2 

        Yer, zemin, toprak. 

(Aşığın bedeni, vücudu 

ya da gönlü kast 

edilerek). 

ḳadüñ reşk ile tende her 

elif kim ḫūn-feşān yer 

yer  

ṣan olmış ḫākden peydā 

nihāl-i erġavān yer yer  

 

16. ḥaḳ: 

        Gazel 113 

        Mısra: 9 

        Hakikat, doğru, 

gerçek. 

ḥaḳ bu kim ḫayli 

muṣannaʿdur Şihābī 

sözleri  

ṣanʿatında māhir olur 

gerçi her ṣāḥib-hüner  

 

ḥaḳ bilür kim: 

1. ḥaḳ bilür kim: 

        Gazel 128 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Allah bilir ki. 

ṣanmañuz biz kesret-i 

dünyā temennasındayuz  

ḥaḳ bilür kim ʿālem-i 

vaḥdet temāşāsındayuz  

 

ḥaḳ kelāmı: 

1. ḥaḳ kelāmı:-n, -ı 

        Gazel 120 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Allah kelamı. ll 

Ayet. 

ʿışḳ kitābın oḳıyan ʿāşıḳa 

fetḥ-i bāb olur  

söylese ḥaḳ kelāmını her 

sözi bir kitāb olur  

 

ḫāk ol-: 

1. ḫāk ol-: 

        Gazel 34 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Toprak olmak, 

ayağının altına serilmek. 

bir ḫāl ü ḫaṭ ḫayāliñe 

oldı Şihābī ḫāk  

pīşānisinde böyle-y-imiş 

naḳş-ı mā-keteb  

 

2. ḫāk ol-:-dug, -un 

        Gazel 85 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Toprak olmak, 

ayağının altına serilmek. 

ḫāk olduġun ḫużūruna 

ʿarż eyleme dilā  

nāzük ṭabīʿat olana olur 

ġubār-bār  

 

3. ḫāk ol-:-sun 

        Gazel 224 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Toprak olmak. || 
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Ölmek, toprağa 

karışmak. 

irişsin ḳadr ü cāh-ile 

sipehre her bir cāhil  

reh-i tevhīd içinde ḳo 

Şihābī cismi ḫāk olsun  

 

ḥak olın-: 

1. ḥak olın-:-a 

        Rübai 3 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Üstesinden gelmek. 

maġfūr oluben levhʿ-i 

ḫaṭādan be Şihābī 

ümmid odur ḥak olına 

ḫaṭṭ-ı günāhuñ  

 

ḫaḳān-ı bahār: 

1. ḫaḳān-ı bahār: 

        Kaside 20 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Baharın hükümdarı. 

reng-i elvānıyla naḳş oldı 

bugün ferhād-ı bāġ  

seyr içün gelmiş ḥaşemle 

anda ḫaḳān-ı bahār  

 

ḥāḳān-ı çīn: 

1. ḥāḳān-ı çīn: 

        Gazel 86 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Çin hükümdarı. II 

Sevgili. 

cām-ı Cem ile kāse-i 

Cemşīdi añma gel  

ḥāḳān-ı Çīn bu meclise 

her dem çanaḳ çeker  

 

ḥakāret: 

1. ḥaḳāretle:-le 

        Gazel 42 

        Mısra: 3 

        Küçük düşürme, 

horlama; küçük 

düşürücü söz veya 

davranış. 

seng-ḳalb olma dilā etme 

ḥaḳāretle naẓar  

ṣırça göñüllü olur key 

ṣaḳın ey meh mirʾāt  

 

ḫākden eflāke varınca: 

1. ḫākden eflāke 

varınca: 

        Kaside 12 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Topraktan 

gökyüzüne kadar. II 

Yerden göğe kadar. 

ḫākden eflāke varınca 

tamām  

pertevini ṣaldı envār-ı 

ḳıdem  

 

ḫāke ṣal-: 

1. ḫāke ṣal-:-dı 

        Gazel 9 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Harap etmek, 

perişan etmek. 

ḫāke ṣaldı sergirān idüp 

mey-i ġaflet meni  

cürʿa-i ʿirfāndan bir 

neşʾe vir yārab baña  

 

ḫākī: 

1. ḫāki: 

        Gazel 53 

        Mısra: 2 

        Perişan, zavallı. 

ḳo bulsun cehl-ile 

dünyāda her bir nā-sezā 

devlet  

yeter faḳr-ıla kūy-ı 

maʿrifet ḫāki baña devlet  
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ḫāk-i ḥarīm-i kaʿbe: 

1. ḫāk-i ḥarīm-i kaʿbe:-

de 

        Gazel 123 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kabe'nin haram, 

yasaklı meydanı; 

toprağı. II Kabe'nin 

yabancılara yasak olan 

kutsal yeri. 

sürsem yüzümi ṭañlama 

kūyuñ turābına  

ḫāk-i ḥarīm-i Kaʿbede 

maḳbūl olur namāz  

 

ḫāk-ı kūy: 

1. ḫāk-ı kūy:-uñ 

        Gazel 235 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

mahallesinin toprağı. 

ḫāk-ı kūyuñ tūtiyāsı var-

iken ey nūr-ı ʿayn  

gözüme çekdürme küḥl-ı 

ıṣfahānuñ minnetin  

 

ḫāk-i kūy-ı dost: 

1. ḫāk-i kūy-ı dost: 

        Gazel 159 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

mahallesinin toprağı. 

merciʿ oldı baña ḫāk-i 

kūy-ı dost  

aṣlına her şey ider lā-

büdd rücūʿ  

 

ḫāk-i kūy-ı meskenet: 

1. ḫāk-i kūy-ı 

meskenet: 

        Gazel 280 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Alçakgönüllülük 

mahallesinin toprağı. 

dünyede ḳo ser-bülend 

olsun Şihābī her denī 

ḫāk-i kūy-ı meskenet 

baña yiter ʿazz u ʿulā  

 

ḫāk-i maḳdem: 

1. ḫāk-i maḳdem:-üñ 

        Gazel 194 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin ayağının 

tozu. 

kīmyādur her gedāya 

gerd-i rāhuñ dostum  

ṭūṭiyādur dīde-i giryāna 

ḫāk-i maḳdemüñ  

 

ḫāk-i mezār: 

1. ḫāk-i mezār:-um 

        Gazel 63 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Mezar toprağı. 

bulurın tāze ḥayātı 

öldügümde sāḳiyā  

cām-ı ʿışḳuñ cürʿasın 

ḫāk-i mezārum üzre ṣaç  

 

ḫāk-i pāk: 

1. ḫāk-i pāk: 

        Kaside 11 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Saf, temiz toprak II 

Hz. Muhammed'in 

Medine'deki kabri. 

yüzüñden ola münevver 

ḥaşr ide cümle biḳāʿ  

tenüñe merḳad olur ısa 

ḫāk-i pāk baḳīʿ  

 

ḫāk-i pāy: 
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1. ḫāk-i pāy:-in, -i 

        Gazel 124 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

ayağının toprağı (tozu). 

n’ola var-ısa dilde istiġnā  

ḫāk-i pāyini kīmyā 

bilürüz  

 

2. ḫāk-i pāy:-i 

        Gazel 250 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin ayağının 

toprağı. 

naḳd-i eşki yolına ḫarc 

etdügüm çoḳ görmeñüz  

ḫāk-i pāyi dirhemini 

vermezin dünyālara  

 

3. ḫāk-i pāy:-i 

        Gazel 79 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

Ayağının toprağı, tozu. 

ḫāk-i pāyi tāc-ı devletdür 

gedālar başına  

nitekim şehler serīne olur 

olunur efser murād  

 

ḫak-i rāh: 

1. ḫak-i rāh:-da 

        Rübai 1 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yolunun 

toprağı. 

cāhil-i nādān olanuñ 

meyli māl ü cāhda  

rūy-ı faḳr-ı fāżıluñ mālı 

da ḫak-i rāhda  

 

2. ḫāk-i rāh:-a 

        Gazel 216 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin 

yürüdüğü) Yolun tozu 

toprağı. || Aşık. 

ḫūblar içre selām olsun 

dedüm ol bī-vefā  

uġrayup ben ḫāk-i rāha 

vermedi bir gün selām  

 

ḫāk-i rāh ol-: 

1. ḫāk-i rāh ol-: 

        Gazel 225 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yolun toprağı 

olmak. II Sevgilinin 

yolunun tozu toprağı 

olmak. 

ġubār-ı pāyine yüz sür 

öñinde ḫāk-i rāh ol  

Şihābī bezm-i çemenden 

gelür o serv-i çemān  

 

ḫāk-i siyeh: 

1. ḫāk-i siyeh:-dür 

        Gazel 184 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kara toprak. 

ger gül-āb u misk-ile 

taḫmīr ola āb u gilüñ  

nāfe gibi ʿāḳıbet ḫāk-i 

siyehdür menzilüñ  

 

ḫāk-i ten: 

1. ḫāk-i ten:-i 

        Gazel 252 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Beden toprağı. II 

İnsanın yaratılış 

maddesi. II Âşığın zayıf 

ve güçsüz bedeni. 

çeşmümde āb-ı miḥnet ü 

cismümde tāb-ı ġam  
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ḫāk-i teni ṣavurmada 

başda hevā-y-ise  

 

2. ḫāk-i ten:-i 

        Gazel 253 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Beden toprağı. II 

İnsanın yaratılış 

maddesi. II Âşığın zayıf 

ve güçsüz bedeni. 

verdi fenāya ḫāk-i teni 

bād-ı āhumuz  

dāyim muḫālif 

esmededür rūzigār-ise  

 

ḫāk-i vücūd: 

1. ḫāk-i vücūd: 

        Gazel 10 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Âşığın toprak gibi 

değersiz olan vücudu ve 

varlığı. 

dilden ḫayāli zülf ü ḫaṭuñ 

çıḳmaya ebed  

ḫāk-i vücūd maʿreke-i 

mūr ü mār ola  

 

ḥaḳīḳat: 

1. ḥaḳīḳatdür:-dur 

        Gazel 153 

        Mısra: 6 

        Doğru olan, asıl; 

hakiki. 

ḥaḳ-şinās-iseñ hevā 

ehlinden itme ictināb  

zāhidā ʿışḳ-ı mecāzīden 

ḥaḳīḳatdür ġaraż  

 

2. ḥaḳīḳātdür:-dur 

        Gazel 239 

        Mısra: 3 

        Doğru olan, asıl; 

hakiki. 

ḥaḳīḳātdür mecāzuñ 

intihāsı ehl-i taḥḳīke  

resūlullāhuñ aḳvāline 

ḳavl-i “mā-ṣadaḳ”dur bu  

 

3. ḥaḳīḳat: 

        Gazel 88 

        Mısra: 6 

        "Doğrusu, 

gerçekten" anlamlarında 

bir zarf. 

melāmet şīvesidür gerçi 

kim rüsvāy-ı ʿışḳ olmaḳ  

ḥaḳīḳat zevḳ-i rūḥıdur bu 

fende başḳa ʿālem var  

 

4. ḥaḳīḳat: 

        Kaside 13 

        Mısra: 24 

        (Ar.) . Asıl olan 

durum ve şekil, gerçek, 

asıl. 

o ḫ˅od mīm-i 

muḥabbetdür olur 

maḥbūbdan müştaḳ  

ḥaḳīḳat ʿaşḳı maʿşūḳ-ıla 

ʿaşıḳ bir-durur muṭlaḳ  

 

ḥaḳīḳat-sāz: 

1. ḥaḳīḳat-sāzdur:-dur 

        Gazel 290 

        Mısra: 8 

        Gerçekçi, gerçek 

olan. 

maḥabbet ehline ṭaʿn 

etme zāhid  

ḥaḳīḳat-sāzdur ʿaşḳ-ı 

mecāzī 

 

ḫāk-ile yeksān id-: 

1. ḫāk-ile yeksān id-:-

er-ile 

        Gazel 216 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yerle yeksan etmek, 

yerle bir etmek. 
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mevt-veş āḫir Şihābī 

ḫāk-ile yeksān ider  

her kime kim ʿālem 

içinde ġarīm olur ġarām  

 

ḥakīm: 

1. ḫākim: 

        Gazel 3 

        Mısra: 1 

        Akıllı, derin 

düşünceli, hükümleri 

sağlam, basiret ve sağ 

duyu sahibi kimse. 

ḫākim iḥyā etdi laʿl-i 

cān-fezā  

keyfe yuḥyi el-arḍa 

baʾde mūtīhā  

 

ḥakīm-āne: 

1. ḥakīm-āne: 

        Gazel 190 

        Mısra: 7 

        Bilgeye yakışır 

tarzda, bilgece; etkili, 

güçlü. 

zülfüñe baġla ḥakīm-āne 

dil-i āşüfteʾi  

bend-zencīr eylemekdür 

çāresi dīvānenüñ  

 

ḥakīm-i fāʿil-i muṭlaḳ: 

1. ḥakīm-i fāʿil-i 

muṭlaḳ:-durur 

        Gazel 172 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Mutlak hüküm 

sahibi, mutlak hüküm 

veren. II Yaptığı şey 

hakkında kimseye hesap 

vermek zorunda 

olmayan, yaptığı şeyleri 

bağımsız ve kesin olarak 

yapan. II Allah. 

ẕāt-ı vaḥdet kim ḥakīm-i 

fāʿil-i muṭlaḳ-durur  

ḥikmet-ile yoġı var eyler 

dilerse varı yoḳ  

 

ḫākister: 

1. ḫākister: 

        Gazel 106 

        Mısra: 4 

        Ateşli kül, kül ile 

karışık ince kor II Ateş 

koru ve külü ile 

kıvılcımları. 

ten yanup kül olduġından 

muġber-imiş ḳalb-i yār  

gerçi ḫākister dilā āyīne-i 

āhen açar  

 

2. ḫākisterem: 

        Gazel 217 

        Mısra: 1 

        Kül, ateş külü. 

āteş-i faḳr-ıla yanmaḳdan 

şehā ḫākisterem  

kīmyā-yı himmetüñden 

bir avuç ḫāk isterem  

 

ḥaḳḳ: 

1. ḥaḳḳında:-ı, -n, -da 

        Gazel 19 

        Mısra: 5 

        Bir şeye ilişkin, 

üzerine, dair. 

lebüñ ḥaḳḳında oldı āyet-

i fīhi-şifā nāzil  

ṭabībüm ḫaste-i ʿışḳa 

müdāvā eyle aḥyānā  

 

2. ḥaḳḳuñ:-uñ 

        Kaside 22 

        Mısra: 8 

        " Allah (c.c.)". 

görinür daḫı derūnındaki 

dāġ-ı ḥırmān  

çıḳdı yerden ḥaḳḳuñ 

emri-y-le çü ḳārūn lāle  

 

3. ḥaḳḳı:-ı 

        Gazel 87 
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        Mısra: 5 

        "Gerçek, doğru ve 

sabit olmak, gerekli ve 

layık olmak, olabilirlik 

niteliği taşımak, sürekli 

var olmak, gerçeğe 

uygun bulunmak; bir şeyi 

sabit ve gerekli kılmak” 

anlamlarında mastar ve 

bu anlamlara dayalı bir 

sıfat olup Allah’a nispet 

edildiğinde “bizzat ve 

sürekli olarak var olan, 

gerçekliği mevcut 

bulunan, varlığı ve 

uluhiyyeti fiilen tahakkuk 

eden” manasına gelen; 

Allah. 

ḳıble ḥaḳḳı ḳılsa taḳbīl-i 

āyādi-i ḳabūl  

saña istiḳbāl ide ol dem 

dilā iḳbāller  

 

4. ḥaḳḳı:-ı 

        Kaside 2 

        Mısra: 33 

        Doğru, gerçek; 

doğruluk ve insaf; layık, 

münasip. 

yā ilāhī senedi’l-ḫalḳ u 

ḥabībüñ ḥaḳḳı  

ehl-i īmānı emīn eyle zi 

hebli’l-ʿaraṣāt  

 

ḥaḳḳā ki: 

1. ḥaḳḳā ki: 

        Gazel 133 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gerçekten de, 

doğrusu. 

cān virüp aldı metāʿ-ı 

ʿışḳı şunlar kim dilā  

bu fenā bāzārda ḥaḳḳā ki 

buldılar ucuz  

 

ḥaḳḳında: 

1. ḥaḳḳında: 

        Gazel 125 

        Mısra: 10 

        Bir şeye ilişkin, 

üzerine, dair. 

şimdi meydān-ı 

belāġatde Şihābī añılur  

kimse ḥaḳḳında anuñ tīġ-

i zebānın çekmez  

 

2. ḥaḳḳında: 

        Kaside 13 

        Mısra: 26 

        (Ar.) Bir şeye 

ilişkin, üzerine. 

tefāvüt yoḳ durur 

aralarında dir ise elyāḳ  

olur aṣḥābı ḥaḳḳında bu 

ḳavle ṣādıḳ-ı eṣdāḳ  

 

ḫāk-sār: 

1. ḫāk-sār: 

        Gazel 217 

        Mısra: 9 

        Toz toprak içinde 

kalmış, hāli perişān. 

ṭālib-i iksīr-i luṭfuñdur 

Şihābī ḫāk-sār  

ḫıdmetüñde ḫāliṣem 

gerçi nüḥās-ı aḥḳarem  

 

ḥaḳ-şinās: 

1. ḥaḳ-şinās: 

        Gazel 137 

        Mısra: 2 

        Hak gözeten, hak 

bilir. 

etme ʿışḳuñda dil-i 

dīvāne-i Ḳaysa ḳıyās  

ḥak-şinās ol a benüm 

leylī ḫırāmum ḥaḳ-şinās  

 

2. ḥaḳ-şinās-iseñ:-iseñ, - 

        Gazel 153 

        Mısra: 5 
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        Hakkı bilen, tanıyan 

kimse. 

ḥaḳ-şinās-iseñ hevā 

ehlinden itme ictināb  

zāhidā ʿışḳ-ı mecāzīden 

ḥaḳīḳatdür ġaraż  

 

ḥak-şinās ol-: 

1. ḥak-şinās ol-: 

        Gazel 137 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hak gözeten, hak 

bilir olmak. 

etme ʿışḳuñda dil-i 

dīvāne-i Ḳaysa ḳıyās  

ḥak-şinās ol a benüm 

leylī ḫırāmum ḥaḳ-şinās  

 

ḫāl: 

1. ḥālin:-in 

        Kaside 5 

        Mısra: 2 

        Hâl, durum. 

ʿarż-ı niyāzum ol durur 

rāy-ı pādişā saña  

ʿarż eyleye niyaz ile 

ḥālin gedā saña  

 

2. ḫāller:-ler 

        Gazel 110 

        Mısra: 9 

        Ben, siyah nokta. 

dil almaġa ḳomış çoḳ 

ḫāller ḫaṭ zīr-i zülfüñde  

kemān almış ele eydür 

kemīn olmış nihān [yer 

yer]  

 

3. ḫālidür:-i, -dür 

        Kaside 1 

        Mısra: 13 

        Ben, siyah nokta. 

şāhid-i maʿnī yüzinüñ 

ḫālidür  

noḳṭaları kim olur anda 

muḳīm  

 

4. ḥāline:-i, -n, -e, - 

        Gazel 109 

        Mısra: 8 

        Bir şeyin içinde 

bulunduğu şartların ve 

niteliklerin bütünü, 

durum, davranış, tutum. 

güneş bahs eylemez zīrā 

ki zātında zevāl añlar  

olamaz kimse ḳāl-ile 

vücūdı ḥāline vāḳıf  

 

5. ḥālde:-de 

        Gazel 296 

        Mısra: 2 

        Bir şeyin içinde 

bulunduğu şartların ve 

niteliklerin bütünü, 

durum, davranış, tutum. 

ṣorma aḥvāl-i ġarībi ḥāli 

bir yüzden daḫı  

pāy-ı dil o ḥālde aḥvāli 

bir yüzden daḫı  

 

6. ḥāline:-i, -n, -e, - 

        Kaside 20 

        Mısra: 21 

        Bir şeyin içinde 

bulunduğu şartların ve 

niteliklerin bütünü, 

durum, davranış, tutum. 

dilgüşā olup feraḥdan 

ḥāline ʿālem güler  

nevḥa idüp aġladuḳça 

ebr-i giryān-ı bahār  

 

7. ḥāle:-e 

        Gazel 70 

        Mısra: 10 

        Bir şeyin içinde 

bulunduğu şartların ve 

niteliklerin bütünü, 

durum. 
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ḥāl-i Şihābī oldı diger-

gūn cefā-y-ıla  

vāḳıf degül mi yoḳsa 

ṭabībüm bu ḥāle ruḫ  

 

8. ḫāli:-i 

        Gazel 172 

        Mısra: 2 

        Bir şeyin içinde 

bulunduğu şartların ve 

niteliklerin bütünü, 

durum. 

şol göñülde ʿaşḳ nūrınuñ 

ki hīç āsārı yoḳ  

ḫāli bir tennūra beñzer 

kim içinde nārı yoḳ  

 

9. ḥāle:-e 

        Gazel 73 

        Mısra: 14 

        Bir şeyin içinde 

bulunduğu şartların ve 

niteliklerin bütünü, 

durum, vaziyet. 

sicill-i hestīye çekdi 

Şihābī ḫaṭṭ-ı ʿadem  

gözi-y-le göñli olupdur 

anuñ bu ḥāle şühūd  

 

10. ḫāller:-ler 

        Gazel 87 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) 

vücudundaki siyah nokta, 

ben. 

baḫt-ı saʿdüm gösterür 

levḥ-ı ruḫında ḫāller  

noḳṭadan añlar nücūm 

aḥḳāmını remmāller  

 

11. ḫāller:-ler 

        Gazel 170 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) 

vücudundaki siyah nokta, 

ben. 

iy Şihābī ḫāller ḫaddinde 

Hindū-beçedür  

ḫūşe çīn olup-dururlar 

anda fülfül her ṭaraf  

 

12. ḫāl: 

        Gazel 197 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) 

vücudundaki siyah nokta, 

ben. 

ḫāl fülfül ṭurra sünbül 

çehre gül  

gülşeninde sünbüli ḫālī 

degül  

 

13. ḫāller:-ler 

        Gazel 205 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) 

vücudundaki siyah nokta, 

ben. 

laʿlüñ üzre ḫāller mi 

didüm ey şükr-i dīn  

didi ḫālī mi megesler 

olduġı yirde ʿasel  

 

14. ḫālī:-i 

        Gazel 243 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) 

vücudundaki siyah nokta, 

ben. 

zenāḫdānında ḫālī 

gizlenür görüp ruḫı 

şevḳin  

bu meşhur-ı cihāndur 

gündüzin pinhān olur 

uġru  

 

15. ḫāller:-ler 

        Gazel 283 

        Mısra: 6 

        (Sevgilinin) 

vücudundaki siyah nokta, 

ben. 
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ḫaṭṭ-ı laʿlüñ iki cān-baḥş 

mıṣrāʿ  

nuḳaṭdur ḫāller mūlar 

ḥurūfı  

 

16. ḫāller:-ler 

        Gazel 308 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) 

vücudundaki siyah nokta, 

ben. 

ruḫlarında ḫāller ḫālī 

degüldür fitneden  

cenk iderler Rūmiyān-ıla 

Yemānīler gibi  

 

17. ḫāli:-i 

        Gazel 276 

        Mısra: 6 

        Başa gelen olaylar, 

durumlar. 

düşdi dil zevḳi ġam-ı 

baḥrine añma ötesin  

ne deyem ḫāli dümen 

ṭutmadı dönmez beriye  

 

18. ḫālüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 61 

        Mısra: 12 

        (Sevgilinin) siyah 

beni. 

ʿasker-i ḫaṭṭ baş çeküp 

etdi ḫurūc  

alsa ʿalemden ne var 

ḫālüñ ḫarāc  

 

19. ḫāl: 

        Gazel 156 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) beni. 

laʿlüñ üzre ḫāl ü ḫālüñ 

üzre ḫaṭṭuñ gören  

āteşe yanmaz semender 

gör ki batmaz āb-ı baṭ  

 

20. ḫālin:-i, -n 

        Gazel 292 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) beni. 

bulsa ḫalvet-ḫānede ḫālī 

gece-y-le ol mehi  

baġrınuñ yaġın eridür 

aña ḫālin nāyişi  

 

21. ḥālüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 63 

        Mısra: 2 

        (Sevgilinin) beni. 

verdi naḳd-i cāna cānā 

sikke-i ḥüsnüñ revāc  

Rūm mülkinden alursa 

vechi-vār ḥālüñ ḫarāc  

 

22. ḫālüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 156 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) beni. 

laʿlüñ üzre ḫāl ü ḫālüñ 

üzre ḫaṭṭuñ gören  

āteşe yanmaz semender 

gör ki batmaz āb-ı baṭ  

 

23. ḫālüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 189 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) beni. 

ruḫuñ natʿında ey meh 

bir siyeh ferzānedür 

ḫālüñ  

göñül şāhını māt eyler ne 

luʿbet-sāzdur zülfüñ  

 

24. halīme:-im, -e 

        Kaside 11 

        Mısra: 19 

        (Ar.) Bir şeyin 

içinde bulunduğu 

şartların ve niteliklerin 

bütünü, durum. 

müşerref olmaġa vażʿ 

itdi cebhesin halīme 

gelmedin  

senün ey mülk-i 
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nübüvvet şeh-i şerīf ü 

vażīʿ  

 

25. ḥāl: 

        Gazel 2 

        Mısra: 6 

        (Ar.) Bir şeyin 

içinde bulunduğu 

şartların ve niteliklerin 

bütünü, durum. 

ḥayrāndur bu ḥüsn-ile 

ehl-i zamān saña  

giryāndur bu ḥāl ile ḫalḳ-

ı zemīn baña  

 

26. ḫālüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 18 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) 

vücudundaki siyah nokta 

iz, ben. 

bāġ-ı ḥüsnüñde şol siyeh 

ḫālüñ  

gülşen içre ġurābdur 

güyā  

 

27. ḫālī:-i 

        Gazel 257 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) 

vücudundaki siyah nokta 

iz, ben. 

bir ḳara kāfer-i Hindū-

beçe itdi ḫālī 

ruḫı ferzend idinüp anı 

getürdi dīne  

 

28. ḫālī:-i 

        Gazel 263 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) 

vücudundaki siyah nokta 

iz, ben. 

n’ola kim ḫalḳa-i 

zülfinde mesken eylese 

ḫālī 

nezāket birle ḳonmış 

noḳṭadur cīm cemālinde  

 

29. hālümi:-(ü)m, -i 

        Gazel 253 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) durumu, 

vaziyeti. 

eksüklük ile hālümi ʿarż 

itdügümce ben  

ġunc u delālın arturur ol 

şīve-kār[-ise]  

 

30. ḫāline:-in, -e 

        Gazel 208 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) 

yüzündeki siyah nokta, 

ben. 

ruḫında ḫāline aldansa 

ṭañ mı merdüm-i 

çeşmüm  

cinān bāġında çün 

gendüm-firīb olmuş-

durur ādem  

 

ḥāl ehli: 

1. ḥāl ehli: 

        Gazel 291 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hal ehli, gönül ehli. 

sözinde cāhilüñ aṣlā ne 

ḥālet ne ḥalāvet var  

maḳālı lezzet-i cāndur 

tekellüm etse ḥāl ehli  

 

2. ḥāl ehli:-(n)e 

        Gazel 196 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlü Allah aşkı ile 

dolu olan, bildiklerini 

sözde bırakmayıp fiile 

geçiren Allah’ın sevgili 

kulları, hakikat ehli. 

sāḳiyā ḳıl sāġar-ı ṣaḥbāyı 

māl-ā-māl mül  
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muṭribā ḥāl ehline esrār-ı 

ḫumdan ḳal ḳul  

 

ḥāl eyle-: 

1. ḥāl eyle-:-di 

        Rübai 8 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kötülük etmek. II 

Öldürmek. 

beni dehr eyledi 

mükerrer ḥāl  

yoḳdur āyīne-i göñülde 

ṣafā  

 

ḥāl id-: 

1. ḥāl id-:-e, -mez, -sin 

        Gazel 45 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hal etmek, çözmek. 

Şiḥābī gibi ʿaşḳuñ 

müşkilātın idemezsin ḥāl  

gerek sen iy müderris 

ḫalvete gir keşf-i keşşāf 

it  

 

ḫāl ü ḫaṭ: 

1. ḫāl ü ḫaṭ: 

        Gazel 34 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin ayva 

tüyleri ve beni. 

bir ḫāl ü ḫaṭ ḫayāliñe 

oldı Şihābī ḫāk  

pīşānisinde böyle-y-imiş 

naḳş-ı mā-keteb  

 

ḥālā: 

1. ḫalā: 

        Gazel 280 

        Mısra: 8 

        Bu zamâna kadar, 

daha, henüz, şimdi bile, 

hâlen. 

kesret ü vaḥdetde sesin 

göñlümüñ endīşesi  

olmadı ḫālī ḫayālüñden 

ḫalā ü der-melā  

 

ḫalās: 

1. ḫalāṣın:-ı, -n 

        Gazel 59 

        Mısra: 7 

        Kurtulma, kurtuluş. 

düşmedin ʿaşḳa ḫalāṣın 

fikr ḳıl  

ḳad mū illā ḫercese 

ḳable’l- ulūc  

 

2. ḫalāṣ: 

        Gazel 148 

        Mısra: 6 

        Kurtarma, kurtuluş. 

ḫādeng-i ġamzesi yārüñ 

zücāc-ı ḳalbe geçer  

zehī belālı nişān ü zehī 

güşāde ḫalāṣ  

 

ḫalāṣ eyle-: 

1. ḫalāṣ eyle-: 

        Gazel 150 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kurtarmak. 

düşdi dil zevrāḳı girdāb-ı 

yem-i derd ü ġama  

meded ey Ḥıżr-ı 

mübārek-pey anı eyle 

ḫalāṣ  

 

2. ḫalāṣ eyle-: 

        Gazel 229 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kurtarmak. 

göñül bend-i belāda 

gözlerüm her demde ḳan 

aġlar  
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Şihābī ḫalāṣ eyle ilāhī 

dāmdan demden  

 

ḫalāṣ id-: 

1. ḫalāṣ id-:-üp 

        Gazel 200 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Kurtarmak. 

ḳayd-ı hestīden ḫalāṣ 

idüp Şihābī kendüñi  

var yoḳluḳ ʿāleminde 

ẕerreden daḫı kem ol  

 

ḫalāṣ it-: 

1. ḫalāṣ it-: 

        Gazel 234 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kurtarmak. 

kākül-i dilber kemend 

atar seni bend etmege  

ḳo bu sevdāyı ḫalāṣ it 

cānı ol ḳullābdan  

 

2. ḫalāṣ it-:-dü, -ñ 

        Kaside 14 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Kurtarmak. 

çü bulduñ ḳābiliyyetle 

şuhūd-ı zāta ḳurbiyyet  

ḫalāṣ itdüñ o dem ümmet 

ʿuṣātını cehennemden  

 

3. ḫalāṣ it-: 

        Gazel 223 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kurtarmak, çekip 

çıkarmak. 

dāmenümde ġam eli 

yaḳam ṭutar dest-i cefā  

yā īlāhī sen ḫalāṣ it 

ḳalmışam beyne’l-

yedeyn  

 

ḫalāṣ ol-: 

1. ḫalāṣ ol-:-ma, -dı 

        Gazel 231 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kurtulmak. 

ḫalāṣ olmadı göñlüñ 

şübheden ḳurtılmadı 

şekden  

ṣanur şeklüñ gören ādem 

be ṣūfī bir eşek[sin sen]  

 

2. ḫalāṣ ol-:-maz 

        Gazel 115 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kurtulmak, 

selamete ermek. 

ʿaşḳ ḳaydından ḫalāṣ 

olmaz Şihābī derd-mend  

her zamān bir kākül-i 

ser-fitneye meftūn olur  

 

3. ḫalāṣ ol-: 

        Gazel 132 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kurtulmak, 

selamete ermek. 

olmadı ḫālī zevḳ-i dil 

ıżṭırābdan  

bu varṭadan ḫalāṣ ola mı 

ḫaste cānumuz  

 

4. ḫalāṣ ol-:-ma, -dı 

        Gazel 222 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kurtulmak, 

selamete ermek. 

cān ḫalāṣ olmadı cānā 

kākül-i dil-gīrden  

hey meded ḳaydın görüp 

ḳurtar anı zencīrden  
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ḫalāṣ-āb-ı muṣaffā: 

1. ḫalāṣ-āb-ı muṣaffā: 

        Gazel 92 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Saf, arı, temiz 

kurtuluş suyu. 

ṣāfi iç ḳalbe ṣafā ver 

ister-iseñ ṣūfiyā  

bu küdūretden ḫalāṣ-āb-ı 

muṣaffā birledür  

 

ḥalāvet: 

1. ḥalāvet: 

        Gazel 291 

        Mısra: 5 

        Hoşluk, güzellik. 

sözinde cāhilüñ aṣlā ne 

ḥālet ne ḥalāvet var  

maḳālı lezzet-i cāndur 

tekellüm etse ḥāl ehli  

 

ḫāl-dār ol-: 

1. ḫāl-dār ol-:-dıg, -ı, -

çün 

        Gazel 203 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Benli olmak. 

ḫāli mi olur Şihābī 

sīnesinden dāġ-ı ġam  

ḫāl-dār oldıġı-çün ol 

āfitābum her misal  

 

ḫāle: 

1. ḫāle: 

        Gazel 70 

        Mısra: 6 

        Vücutta hususiyetle 

yüzde görünen siyah 

benek, ben. 

cān u dile cefā-y-ıla cevr 

itse vechi var  

yüz virür oldı ṭoġrısı 

ḫaṭṭı ile ḫāle [ruḫ]  

 

ḥālet: 

1. ḥālet: 

        Gazel 291 

        Mısra: 5 

        Durum, hâl, 

keyfiyet. II Coşku. 

sözinde cāhilüñ aṣlā ne 

ḥālet ne ḥalāvet var  

maḳālı lezzet-i cāndur 

tekellüm etse ḥāl ehli  

 

ḥālet bul-: 

1. ḥālet bul-:-ma, -du, -

m 

        Gazel 222 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Manevi) Hâllere 

kavuşmak. 

ʿaḳl eydür kim baña ʿaşk 

u maḥabbet terkin it  

zevḳ u ḥālet bulmadum 

ʿālemde bu tedbīrden  

 

ḥālet gel-: 

1. ḥālet gel-:-ür 

        Gazel 23 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bir durum gelmek, 

olmak. Mevcut hâl 

değişmek (Tanıkta, 

manevî hâlin değişmesi 

söz konusudur). 

her zamān iy meh gelür 

mihrüñle bir ḥālet baña  

bu muḥabbet miḥnet 

olmuşdur behey āfet 

baña  

 

ḥālet var: 

1. ḥālet var: 

        Gazel 124 
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        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Durum, hal, nitelik 

mevcut. 

sözümüzde Şihābī ḥālet 

var  

nāzük eflāẓ u ḫūb-edā 

bilirüz  

 

ḥālet-i ʿaşḳ: 

1. ḥālet-i ʿaşḳ:-ıla 

        Gazel 202 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın sebep olduğu 

hâller. 

ḥālet-i ʿaşḳ-ıla kendin 

pāy-māl ister göñül  

ẕevḳ [ile] ḫālī degüldür 

vecd-i ḥāl ister göñül  

 

ḥālet-i nezʿ: 

1. ḥālet-i nezʿ:-üm, -de 

        Gazel 158 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Can çekişme hali, 

ölüm anı. 

ḥālet-i nezʿümde laʿlüñ-

çün taʿallül eylesem  

ṭañlama kim eylerem ol 

demde cān üzre nezāʿ  

 

ḥālet-i sūz: 

1. ḥālet-i sūz: 

        Gazel 286 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın aşk ateşiyle) 

yanıp kül olma hâli. 

ehl-i bezme nefesinde 

irişüp ḥālet-i sūz  

ne-imiş ney bu gece 

nāleme hem-dem düşdi  

 

ḥālet-i sūz-ı güdāz: 

1. ḥālet-i sūz-ı güdāz: 

        Gazel 288 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Eriten, yakan, 

mahveden aşk ateşinin 

keyfi, lezzeti. 

şemʿüñ dilini āteş-i 

şevḳüñ-imiş yaḳan  

ʿarż etdi gice ḥālet-i sūz-ı 

güdāzını  

 

hāleveş: 

1. hāleveş: 

        Gazel 114 

        Mısra: 4 

        Ay ağılı, ay 

etrafında bazen peyda 

olan daire gibi. 

ol mehüñ alnında güyā 

āsumān-ı dest-māl  

ebrdür kim gird-i māhı 

hāleveş itmiş maḳar  

 

ḫalḫāl: 

1. ḫalḫal: 

        Gazel 195 

        Mısra: 4 

        Kadınların, özellikle 

Arap kadınlarının 

ayaklarına taktıkları 

gümüş veya altın halka, 

ayak bileziği. 

allar geydi gelüp 

bezmümüze şāhid-i mey  

var ayaġında ḳadeḥden 

zer ü laʿlin ḫalḫal  

 

2. ḫalḫallar:-lar 

        Gazel 87 

        Mısra: 10 

        Ar. Ayak bileziği. 

iy Şihābī ṣūrete gelsün 

cüfūn-ı dīdeden  
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şāhid-i maʿnānuñ 

ayaġına daḳ ḫalḫallar  

 

ḫālī: 

1. ḥāli: 

        Gazel 296 

        Mısra: 1 

        "Bir vakit, bir 

zaman" anlamında 

Farsça bir sözcük. 

ṣorma aḥvāl-i ġarībi ḥāli 

bir yüzden daḫı  

pāy-ı dil o ḥālde aḥvāli 

bir yüzden daḫı  

 

2. ḫālī: 

        Gazel 256 

        Mısra: 4 

        "Bir vakit, bir 

zaman" anlamına gelen 

Farsça ifade. 

ḫālī mi ḳalb lāle gibi 

dāġ-ı ġuṣṣadan  

şeydā olalı bir yüzi gül 

ḫālī fülfüle  

 

3. ḫālī: 

        Gazel 256 

        Mısra: 3 

        Arınmış, sıyrılmış. 

ḫālī mi ḳalb lāle gibi 

dāġ-ı ġuṣṣadan  

şeydā olalı bir yüzi gül 

ḫālī fülfüle  

 

4. ḫālī: 

        Gazel 292 

        Mısra: 7 

        Arınmış, sıyrılmış. 

bulsa ḫalvet-ḫānede ḫālī 

gece-y-le ol mehi  

baġrınuñ yaġın eridür 

aña ḫālin nāyişi  

 

5. ḫālī: 

        Gazel 205 

        Mısra: 6 

        Ayrı, uzak; boş. 

laʿlüñ üzre ḫāller mi 

didüm ey şükr-i dīn  

didi ḫālī mi megesler 

olduġı yirde ʿasel  

 

ḥālī degül: 

1. ḫālī degül: 

        Gazel 53 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Boş, arınmış değil. 

degül ḫālī taʿabdan 

ṭālibān-ı devlet-i dünyā  

ḥużūr ehlidür itmez 

ḫāṭırā hergiz gedā devlet  

 

2. ḫālī degül: 

        Gazel 308 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        …-sız olmamak II 

uzak değil, eksik değil. 

ruḫlarında ḫāller ḫālī 

degüldür fitneden  

cenk iderler Rūmiyān-ıla 

Yemānīler gibi  

 

3. ḥālī degül: 

        Gazel 5 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hâlî olmamak 

(kalmamak); o şey orada 

hep mevcut olmak, o 

şeysiz olmamak. 

iy Şihābī dāyimā ḥālī 

degül  

ḫulf-ı vaʿde etmeden ol 

bī-vefā  

 

4. ḫālī degül: 

        Gazel 197 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 
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        …-sız olmamak. || 

Uzak değil, eksik değil. 

ḫāl fülfül ṭurra sünbül 

çehre gül  

gülşeninde sünbüli ḫālī 

degül  

 

5. ḫālī degül:-dür 

        Gazel 202 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        ... sız olmamak. || 

Uzak değil, eksik değil. II 

Arınmış olmamak. 

ḥālet-i ʿaşḳ-ıla kendin 

pāy-māl ister göñül  

ẕevḳ [ile] ḫālī degüldür 

vecd-i ḥāl ister göñül  

 

ḥāl-i ferzīn: 

1. ḥāl-i ferzīn:-i 

        Gazel 145 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Vücutta bulunan 

siyah nokta, ben veziri, 

hükümdarı. II Sevgilinin 

yanağında bulunan ben. 

ḥāl-i ferzīni cülūs itdi 

bisāṭ-ı ruḫına  

at ṣalup ḳabladı Rūm 

iḳlīmini şāh-ı Ḥabeş  

 

ḫāl-i fettān: 

1. ḫāl-i fettān:-üñ 

        Gazel 271 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) âşığı 

kendine hayran bırakan, 

âşığı cezbeden beni. 

ḫāl-i fettānüñ ruḫuñda 

fitne-engīz olmada  

çeşm-i ḳattālüñ gibi 

zülfüñ dil-āvīz olmada  

 

ḫāl-i ḫadd-i sāḳī: 

1. ḫāl-i ḫadd-i sāḳī: 

        Gazel 36 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sâkînin (sevgilinin) 

yanağındaki ben. 

ġulġul-i bülbül ṣürāḫī 

cām-ı müldür āl-i gül  

ḫāl-i ḫadd-i sāḳī 

fülfüldür dil-i ʿāşıḳ kitāb  

 

ḫāl-i hindū: 

1. ḫāl-i hindū:-(s)ı 

        Gazel 228 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Hintlilerin rengine 

benzeyen) Siyah ben. II 

Sevgilinin beni. 

ḫāl-i hindūsı gibi ol 

Yūsuf-ı gül pīrehen  

göñlümi ḥabs-i müebbed 

ḳıldı der-çāh-ı ẕeḳan  

 

ḫāl-i hindūn: 

1. ḫāl-i hindūn:-ıla 

        Gazel 112 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hint beni, sevgilinin 

beni. Divan şirinde 

sevgilinin beni ve saçları 

çok zaman bir Hindu'ya 

benzetilir. Bunun nedeni 

siyah renkli oluşlarıdır. 

ḫāl-i hindūn-ıla çīn 

zülfüñ ey ʿālī nijād  

kişver-i ḥüsn ü cemālüñ 

ḫusrev ü ḫāḳānıdur  

 

ḫāl-i leb: 

1. ḫāl-i leb:-i 

        Gazel 246 
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        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

dudağındaki beni. 

gizlenür zülfi şebinde 

dilberüñ ḫāl-i lebi  

laʿl uġurlamaġa gelmiş 

ṣanki hindū-yı siyāh  

 

ḥāl-i luṭf: 

1. ḥāl-i luṭf:-uñ, -dur 

        Kaside 13 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: - 

        Lütuf, ihsan bağış 

hali. 

çün olduñ her ḫiṣāle ḫūb 

u ḥüsn-i şīmeye cāmiʿ  

şihābī ḥāl-i luṭfuñdur 

ḫaṭālar zehrine dāfiʿ  

 

ḥāl-i maḥzūn: 

1. ḥāl-i maḥzūn:-ın 

        Gazel 273 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hüzünlü hâl. 

ṣormaġ-içün ḥāl-i 

maḥzūnın göñül 

Yaʿḳūbınuñ  

gelmez ol Yūsuf-liḳā 

beytü’l-ḥazenden cānibe  

 

ḫāl-i muṣṭafā: 

1. ḫāl-i muṣṭafā: 

        Kaside 9 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Mustafa'nın beni. 

ṣafḥa-i ḥüsn üzre ṣan 

cīm-i cemāli noḳṭadur  

ḥalḳa-i zülf-i 

muṭarrāsında ḫāl-i 

Muṣṭafā  

 

ḫālī ol-: 

1. ḫāli ol-:-ur 

        Gazel 203 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Arınmak, eksik 

olmak. 

ḫāli mi olur Şihābī 

sīnesinden dāġ-ı ġam  

ḫāl-dār oldıġı-çün ol 

āfitābum her misal  

 

2. ḫālī ol-: 

        Gazel 280 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Boş, eksik, uzak 

olmak. 

kesret ü vaḥdetde sesin 

göñlümüñ endīşesi  

olmadı ḫālī ḫayālüñden 

ḫalā ü der-melā  

 

3. ḫālī ol-:-ma, -dı 

        Gazel 132 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (O şeyden) arınmış 

olmak, uzak kalmak. 

olmadı ḫālī zevḳ-i dil 

ıżṭırābdan  

bu varṭadan ḫalāṣ ola mı 

ḫaste cānumuz  

 

ḫālī olmaz: 

1. ḫālī olmaz:-maz 

        Gazel 12 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Boşalmak, 

tenhalaşmak. 

ḫāne-i ḫumda muḳīm 

olan maḳāmāt ehlidür  

ḫālī olmaz zevḳden 

böyle maḳām-ı dilgüşā  

 

ḫāl-i ruḫsār: 
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1. ḫāl-i ruḫsār: 

        Gazel 13 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

yanağındaki ben. 

zülfine baġlu getürdi dili 

ḫāl-i ruḫsār  

Rūm elinde olur ekser bu 

dil-āver peydā  

 

2. ḫāl-i ruḥsār:-ı 

        Gazel 141 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

yanağındaki ben. 

görünmiş ḫāl-i ruḥsārı 

yine derbend zülfünde  

ḥarāmīlik ider Rūm iline 

düşmüş levend olmış  

 

ḥāl-i şihābī: 

1. ḥāl-i şihābī: 

        Gazel 70 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şihâbî'nin hali, 

durumu; içinde 

bulunduğu hal, ahval. 

ḥāl-i Şihābī oldı diger-

gūn cefā-y-ıla  

vāḳıf degül mi yoḳsa 

ṭabībüm bu ḥāle ruḫ  

 

ḫalīç eyle-: 

1. ḫalīç eyle-:-se, -m 

        Gazel 57 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Koy, körfez inşa 

etmek, yapmak. 

Nīl-i sirişküm eylese 

ṭuġyān demi-durur  

Mıṣr’a vücūda aḳmaġ-

içün eylesem Ḫalīç  

 

ḫālıḳ: 

1. ḫālıḳ: 

        Gazel 135 

        Mısra: 7 

        Halk eden, yaratan, 

yaratıcı (Allah). 

aḥsen-i ṣūretde ḫalḳ etdi 

şehā ḫālıḳ seni  

vechi yoḳ saña teveccüh 

ide her vech-i ʿabūs  

 

ḫalīl: 

1. ḫalīlüm:-ü, -m 

        Gazel 26 

        Mısra: 4 

        Hz. İbrahim'e 

telmihle sevgiliye 

seslenme vardır 

"sevgilim". 

gerçi İbrāhīme gül-zār 

oldı āteş ʿışḳ-ıla  

ey Ḫalīlüm nār olur sen 

olmasañ gülşen baña  

 

ḫalīl ol-: 

1. ḫalīl ol-:-dı 

        Gazel 72 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Samimi, sadık, 

gerçek dost olmak; Hz. 

İbrahim (a.s.) olmak. 

görmedüm bir niçe 

gündür o meh çārdehī 

dūd-ı āhum n’ola ger 

göklere eylerse ṣuʿūd  

 

ḥalīm: 

1. ḥalīm: 

        Kaside 16 

        Mısra: 24 

        Ar. Yumuşak huylu. 
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yār-ı rābiʿ kim dinildi 

bāb-ı şehr-i ʿilm aña  

hem ʿālim ü hem ḥalīm 

oldur kirām-ı çār-yār  

 

ḥalīme: 

1. ḥalīme: 

        Kaside 11 

        Mısra: 8 

        Hz. Peygamberin 

süt annesi. 

henūz ṭıfl iken olmışdı 

seyr-i ʿilm ile siper  

ḥalīme gelmedin 

ümmü’l-kitāb idi rażīʿ  

 

ḥālini yan-: 

1. ḥālini yan-:-sın 

        Gazel 160 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Derdini yanmak, 

halini anlatmak. 

niçe yansın ḥālini 

pervāne bir miskīn ġarīb  

sūrına hīç iltifāt itmez bir 

āteş-pāre şemʿ  

 

ḫāliṣ: 

1. ḫāliṣem:-em 

        Gazel 217 

        Mısra: 10 

        Hîlesiz, saf, temiz. 

ṭālib-i iksīr-i luṭfuñdur 

Şihābī ḫāk-sār  

ḫıdmetüñde ḫāliṣem 

gerçi nüḥās-ı aḥḳarem  

 

ḫalḳ: 

1. ḫalḳı:-ı 

        Gazel 302 

        Mısra: 6 

        Ahali, insanlar, 

herkes. 

luʿbet-ile ḥulḳına daḳup 

şeṭāret ḥalḳasın  

oynadur maymūn gibi 

ḫalḳı bu çarḫ-ı çenberi  

 

2. ḫalḳı:-ı 

        Gazel 60 

        Mısra: 9 

        Ahali || İnsanlar. 

Şihābī itmege hergün 

ḳalup ḫalḳı firīb  

ʿarūs-ı ṣubḥ sürinür 

yüzine isfīdāc  

 

3. ḫalḳını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 249 

        Mısra: 1 

        Yaratılmış olanlar; 

ahali, insanlar, herkes. 

ʿālemüñ ḫalḳını ḫulḳ-ıla 

idüp üftāde  

yār-ı bī-pāk yürür ʿālem-

i istiġnāda  

 

4. ḫalḳa:-a 

        Gazel 101 

        Mısra: 5 

        Ahali, halk, 

insanlık, âlem. 

gürk-ḫūy olup görünme 

ḫalḳa şekl-i mīşede  

çāha atma Yūsuf-ı cānı 

ki iḫvānlıḳ budur  

 

5. ḫalḳa:-a 

        Gazel 275 

        Mısra: 4 

        Ahali, halk, 

insanlık, âlem. 

meclisinde sāḳi-i bezmüñ 

edeb üzre otur  

ḫalḳa-i rindān içinde 

ḫalḳa budur ḳāide  

 

6. ḫalḳ: 

        Kaside 23 

        Mısra: 41 
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        İnsanlar. II 

Yaratılan tüm mahlukat. 

būyından idüp ḫalḳ 

dimāġını muʿaṭṭar [vb]  

gösterdi ʿaceb ḫulḳ-ı 

kerīmāne benefşe  

 

7. ḫalḳı:-ı 

        Kaside 11 

        Mısra: 15 

        Ahali / insanlar. 

idince ʿālem-i lāhut ḫalḳı 

birle vedāʿ  

fiġān u nāle vü nevḥayla 

ẓāhir oldı fezīʿ  

 

8. ḫalḳa:-a 

        Kaside 13 

        Mısra: 48 

        (Ar.) Bir milleti 

meydana getiren insan 

topluluğu. 

ṣaḥābeñ kim olupdur her 

birisi faḳr ıla ḳāniʿ  

olardan oldı ḫalḳa ḥükm-

i şerʿü sünnetüñ şāyiʿ  

 

9. ḫalḳ: 

        Gazel 16 

        Mısra: 2 

        (Ar.) Bir milleti 

meydana getiren insan 

topluluğu. 

bir yaña hicrüñ elem 

virür baña ġām bir yaña  

ʿālem-i vaṣluñla cānā 

ḫalḳ ḫurrem bir yaña  

 

10. ḫalḳuñ:-uñ 

        Gazel 104 

        Mısra: 9 

        Ahali, halk, 

yaratılmış olanlar; 

herkes. 

minnet degül mi cānına 

ḫalḳuñ Şihābiyā  

k’oldu ümīd-i ümmete 

ḫayru’l-beşer beşīr  

 

11. ḫalḳdan:-dan 

        Gazel 267 

        Mısra: 1 

        Ahali, halk, 

yaratılmış olanlar; 

herkes. 

ḫalḳdan ḳaçar ḳarīn 

olmaz raḳīb-i rū-siyeh  

ḳarasından beñzedirdüm 

olsa ger āhū-siyeh  

 

12. ḫalḳa:-a 

        Gazel 299 

        Mısra: 1 

        Ahali, halk, 

yaratılmış olanlar; 

herkes. 

ʿışḳumı bildürdi eşküm 

ḫalḳa dem-sāz olmadı  

sırrumı fāş etdi [bülbül] 

baña hem-rāz olmadı  

 

13. ḫalḳı:-ı 

        Gazel 314 

        Mısra: 1 

        Ahali, halk, 

yaratılmış olanlar; 

herkes. 

ḫalḳı ḳul eyledi yārüñ 

kerem-i aḫlāḳı  

bāreka’llāh zehī 

mevhībe-i ḫallāḳı  

 

14. ḫalḳı:-ı 

        Kaside 19 

        Mısra: 30 

        Ahali, halk, 

yaratılmış olanlar; 

herkes. 

ʿıyd-ı şerīfe ẕāt-ı laṭīfüñ 

virür şeref  

niteki ḫalḳı ḫurrem 

idüpdür ṣafā-yı ʿıyd  
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ḫalḳ et-: 

1. ḫalḳ et-:-di 

        Gazel 135 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yaratmak, meydana 

getirmek. 

aḥsen-i ṣūretde ḫalḳ etdi 

şehā ḫālıḳ seni  

vechi yoḳ saña teveccüh 

ide her vech-i ʿabūs  

 

ḫalḳ içinde: 

1. ḫalḳ içinde: 

        Gazel 183 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İnsanlar arasında, 

halk arasında. 

işigüñ ṭaşı öpsem baña 

ʿizzetden ʿalāmetdür  

ki ḫalḳ içinde ʿādet oldı 

yümn içün nişān 

[öpmek]  

 

2. ḫalḳ içinde: 

        Gazel 230 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İnsanlar içinde, 

halk arasında. 

ḫalḳ içinde güft-u-gū 

olsa ḫaṭuñ geldi deyü  

ḥüsnüñe ḳılca ḫaṭā 

gelmez o ḳāl ü ḳıylden  

 

ḥalḳa: 

1. ḥalḳasın:-sın 

        Gazel 302 

        Mısra: 5 

        Daire şeklinde olan 

şey. 

luʿbet-ile ḥulḳına daḳup 

şeṭāret ḥalḳasın  

oynadur maymūn gibi 

ḫalḳı bu çarḫ-ı çenberi  

 

2. ḫalḳasına:-sı, -(n)a 

        Gazel 310 

        Mısra: 1 

        Çember biçiminde 

olan şey (Tanıkta 

dolunay söz konusudur). 

sipehrüñ ḫalḳasına dūd-ı 

āhum bir kemend atdı  

ġazāl ü şīri bir ipe çatup 

çenberde oynatdı  

 

ḥalḳa-i ḥa: 

1. ḥalḳa-i ḥa: 

        Kaside 1 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Arapçadaki ha 

harfindeki halka. 

lamları zülf-i nigāra 

şebīh  

ḥalḳa-i ḥa ṭurre-i ʿanber-

şemīm  

 

ḥalḳa-i rindān: 

1. ḥalḳa-i rindān:-ı 

        Gazel 62 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Mecliste rindlerin 

daire şeklinde dizilmesi 

veya oturması. 

geç riyāẓat çenberinden 

ḳo riyāyı zāhide  

gel berü maymūn gibi bu 

ḥalḳa-i rindānı geç  

 

2. ḫalḳa-i rindān: 

        Gazel 275 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Mecliste rindlerin 

daire şeklinde dizilmesi 

veya oturması. 
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meclisinde sāḳi-i bezmüñ 

edeb üzre otur  

ḫalḳa-i rindān içinde 

ḫalḳa budur ḳāide  

 

ḫalḳa-i zülf: 

1. ḫalḳa-i zülf:-in, -de 

        Gazel 263 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Saç halkası. II 

Sevgilinin kıvrım kıvrım 

saçları. 

n’ola kim ḫalḳa-i 

zülfinde mesken eylese 

ḫālī 

nezāket birle ḳonmış 

noḳṭadur cīm cemālinde  

 

ḥalḳa-i zülf-i muṭarrā: 

1. ḥalḳa-i zülf-i 

muṭarrā:-sı, -n, -da 

        Kaside 9 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hoş kokulu saç 

lülesi. 

ṣafḥa-i ḥüsn üzre ṣan 

cīm-i cemāli noḳṭadur  

ḥalḳa-i zülf-i 

muṭarrāsında ḫāl-i 

Muṣṭafā  

 

ḫalḳ-ı ʿālem: 

1. ḫalḳ-ı ʿālem:-den 

        Kaside 14 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya halkı, 

herkes. II Bütün 

yaratılmışlar. 

ḥabīb-i ḥaḳsın iy server 

mufażżal ḫalḳ-ı ʿālemden  

muṣaffādur senüñ nūruñ 

ṣafā-yı rūḥ u ʿādemden  

 

ḫalḳ-ı cihān: 

1. ḫalḳ-ı cihān: 

        Gazel 179 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bütün insanlar ve 

canlılar, herkes. 

süvār-ı esb-i nāz olsa 

çıḳar ḫalḳ-ı cihān seyre  

elinde ḫançer-i bürrān u 

tīġ oynar temāşālıḳ  

 

2. ḫalḳ-ı cihān: 

        Gazel 90 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya halkı, bütün 

insanlar, herkes. 

ġām-ḫānesi fenānuñ bir 

tekye-gāh olupdur  

ḫalḳ-ı cihān içinde bir 

mihmāne beñzer  

 

ḫalḳ-ı mülk-i ḳuds: 

1. ḫalḳ-ı mülk-i ḳuds: 

        Kaside 12 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Cebrail. 

secde itdi anda ḫalḳ-ı 

mülk-i Ḳuds  

kürsi-i ʿarş üzre basınca 

ḳadem  

 

ḫalḳ-ı zemīn: 

1. ḫalḳ-ı zemīn: 

        Gazel 2 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yeryüzü halkı, 

insanlar. 

ḥayrāndur bu ḥüsn-ile 

ehl-i zamān saña  

giryāndur bu ḥāl ile ḫalḳ-

ı zemīn baña  
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ḥall eyle-: 

1. ḥall eyle-: 

        Gazel 207 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Çözüm yolu bularak 

sonuca eriştirmek, 

halletmek. 

müşkilāt-ı ümmeti ḥall 

eyle kim  

ḳayd-ı cürm olur o gün 

ʿaḳla ʿıḳāl  

 

ḥall id-: 

1. ḥall id-:-emez 

        Gazel 55 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Halletmek, çözmek, 

üstesinden gelmek. 

ne müşkildür fünūn-ı 

baḥsi ʿışḳuñ  

anı ḥall idemez efhām-ı 

bāḥis 

 

ḥall it-: 

1. ḥall it-:-mek 

        Gazel 301 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Çözüm yolu bulup 

sonuca bağlamak, 

çözmek, halletmek. 

ṣaçı ʿaḳdini ḥall itmek o 

māhuñ ḫayli müşkildür  

diş urunmasa ol bend-i 

belāya şāneden ġayrı  

 

ḥall ol-: 

1. ḥall ol-:-ma, -dın, --

madın 

        Gazel 198 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yoluna konmak, 

sonuca bağlanmak, 

çözülmek, çözümlenmek, 

açıklağa kavuşma. 

olmadın ʿuḳde-i zülfüñle 

göñül müşkili ḥall  

mürġ-i cān ṣaydı içün 

ḳurdı ḫaṭṭuñ dām-ı ecel  

 

ḥallāc: 

1. ḥallāc: 

        Gazel 60 

        Mısra: 8 

        Mansur İran’ın Tûr 

kasabasında doğdu (M. 

857). Genç yaşta 

tasavvuf yoluna intisap 

etti. Civar coğrafyalarda 

İslam’ı yaymaya çalıştı. 

Hallac lakabı ona, bir 

dostunun hallâc 

dükkanındaki işleri bir 

parmak haraketiyle 

düzenlemesi neticesinde 

verilir. Tasavvuf yolunda 

katettiği mesafeler 

sonrası fenafi’llaha 

ulaştı ve “Ene’l-Hak” 

(ben Hakk’ım) demeye 

başladı. Bu sözünden 

dolayı hapse atıldı ve 

sekiz yıl zindan hayatı 

yaşadı. Sekiz yıl sonra 

katline hüküm verildi ve 

darağacına çekilerek 

idam edildi . Ölümünden 

günümüze kadar Hallac-ı 

Mansur ile ilgili pek çok 

menkıbe üretilir. 

Özellikle tasavvuf 

çevrelerinde Hallac-ı 

Mansur, Allah aşkı ve 

inancı uğruna ölümü 

göze alabilme 

kararlılığını sembolize 

etmektedir. Şiirlerde 

çoğunlukla darağacı ve 

ene’l-hak kelimeleri ile 

beraber kullanılır. Yer 
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yer Hallac-ı Mansur ile 

ilgili oluşturulan 

menkıbelere göndermede 

bulunulur. 

kepāde ḳavs-ı ḳuzaḥdur 

kemānkeş-i ʿışḳa  

kemān-ı rüstemi ḳādir mi 

çekmege Ḥallāc  

 

ḫallaḳ-ı cemīl: 

1. ḫallaḳ-ı cemīl: 

        Gazel 204 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel yaratıcı. II 

Allah. 

ḫūblar ḥüsnine vālih olsa 

ṭañ mı cümle ḫalḳ  

çün sever derler cemāl 

ehlini ḫallaḳ-ı cemīl  

 

2. ḫallaḳ-ı cemīl: 

        Gazel 205 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel yaratıcı. II 

Allah. 

ḫūblar ḥüsnine vālih olsa 

ṭañ mı cümle ḫalḳ  

çün sever derler cemāl 

ehlini ḫallaḳ-ı cemīl  

 

ḥālüm: 

1. ḥālüm:-üm 

        Gazel 26 

        Mısra: 1 

        Aşığın içinde 

bulunduğu 

hal,durum,vaziyet. 

sāḳiyā ḥālüm ḫarāb oldı 

devā ḳıl sen baña  

derdüme dürd-i mey em 

olur meded ḫumdan baña  

 

ḥālüñ ne: 

1. ḥālüñ ne: 

        Gazel 94 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        "Nasılsın" 

anlamında, bir kimsenin 

sağlığını ve durumunu 

öğrenmek için sorulan 

nezaket sorusu. 

Şihābī ol ṭabīb-i cān u dil 

ḫāṭırum ṣordı  

didi ey ḫaste-i bī-çāre 

ḥālüñ ne ṣafālıḳlar  

 

ḫalvete gir-: 

1. ḫalvete gir-: 

        Gazel 45 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ibadet, zikir, riyazet 

ve murakabe ile meşgul 

olmak üzere yalnız 

başına tenha bir odaya, 

tekkelerde halvethane 

denilen bir hücreye, 

kapanmak. 

Şiḥābī gibi ʿaşḳuñ 

müşkilātın idemezsin ḥāl  

gerek sen iy müderris 

ḫalvete gir keşf-i keşşāf 

it  

 

ḫam: 

1. ḫāmdan:-dan 

        Gazel 229 

        Mısra: 8 

        Olgunlaşmamış, 

pişmemiş, ham. 

lebüñ āvāresidür belin 

bezmüñde çeng egmiş  

gelür mi ṭoġruluḳ hem 

puḫteliḳ her ḫāmdan 

ḫamdan  

 

2. ḫamdan:-dan 

        Gazel 229 
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        Mısra: 8 

        Olgunlaşmamış, 

pişmemiş, ham. 

lebüñ āvāresidür belin 

bezmüñde çeng egmiş  

gelür mi ṭoġruluḳ hem 

puḫteliḳ her ḫāmdan 

ḫamdan  

 

3. ḫam: 

        Gazel 238 

        Mısra: 9 

        Büklüm, iki büklüm. 

olalı ḳavs-ı ḳuzaḥ gibi 

Şihābī ḳaddi ḫam  

tīr-i āhı geçdi eflāküñ 

ṭoḳuz ḳat cevşenin  

 

ḫam ol-: 

1. ḫam ol-:-ma, -dı 

        Gazel 209 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Eğrilmek, 

bükülmek; iki büklüm 

olmak, sevgilinin eziyeti, 

kederiyle beli bükülmek. 

uraldan tīrüñi cān 

ol[ma]dı ḫam  

göñül ey ḳaşı yay içün 

çeker ġam  

 

ḥamāme-i mektūb: 

1. ḥamāme-i mektūb: 

        Gazel 37 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Mektup güvercini. II 

Posta güvercini, kuşu. 

kebūter ile ṣalardum o 

māha nāme-i ʿarż  

yaḳar ḥarāret-ile ol 

ḥamāme-i mektūb  

 

ḥamd: 

1. ḥamdüñe:-üñ, -e 

        Kaside 5 

        Mısra: 6 

 .i. (Ar (ااا)        

ḥamd) Kulun Allah’ın 

yüceliğini, sonsuz lutuf 

ve ihsânı karşısında 

yaratanına minnet ve 

şükran duygularını 

bildirmesi, şükretmesi. 

ẕātuñ ḳadīm ü lem-yezel 

ü lā yezālini  

ḥādis ider mi ḥamdüñe 

lāyıḳ edā saña  

 

ḥamd ü senā: 

1. ḥamd ü senā:-ñı 

        Kaside 5 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Cenab-ı Hakk'a 

hamd ve O'nu isimleriyle 

medhetmek. 

ḥamd ü senāñı ide mi bu 

ḥāk-i ....[*]  

Aḥmed ki lāyıḳ itmedi 

ḥamd ü senā saña  

 

2. ḥamd ü senā: 

        Kaside 5 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Cenab-ı Hakk'a 

hamd ve O'nu isimleriyle 

medhetmek. 

ḥamd ü senāñı ide mi bu 

ḥāk-i ....[*]  

Aḥmed ki lāyıḳ itmedi 

ḥamd ü senā saña  

 

ḥamd-i ḫudā ḳıl: 

1. ḥamd-i ḫudā ḳıl: 

        Kaside 4 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'a hamd etmek. 
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ḳayurma ḥamd-i ḫudā ḳıl 

çün oldı saña penāh  

maḳāl-i eşhedü en-lā 

ilāhe illa’llāh  

 

ḥamd-lillāh: 

1. ḥamd-lillāh: 

        Gazel 127 

        Mısra: 4 

        Allaha hamdolsun. 

çün bize bezl oldı ḫūn-ı 

süfre-i lā-taḳnetū  

ḥamd-lillāh niʿmet-i 

ḥaḳḳa sezā-vār olmışuz  

 

ḥamdüli’llāh: 

1. ḥamdüli’llāh: 

        Gazel 280 

        Mısra: 6 

        Allah’a hamd olsun. 

iştihāsı germ-idi gerçi 

dilüñ ḫūn-ı ġama  

ḥamdüli’llāh …..[*] anı 

imtilā  

 

ḫāme: 

1. ḫāmesi:-si 

        Gazel 196 

        Mısra: 5 

        Kamış kalem. 

dün raḳīb-i kāferüñ 

gördüm sürinür ḫāmesi  

ṣanarsın merʿāda 

ekmişdür ḫar-ı deccāl cül  

 

ḫāme-i erjend: 

1. ḫāme-i erjend: 

        Gazel 242 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Erjendin kalemi. II 

Yemini'nin 

Faziletname'sinde 

anlatılana göre Selman-ı 

Farisi Müslüman olup 

puta tapmadığı için 

diyar-ı Fars’ta 

hükümdar olan babası 

tarafından öldürülmek 

ister. Fakat babasının 

veziri alemde kötü olarak 

anılmaması için oğlunu 

bizzat öldürmek yerine 

aslanların gezindiği 

Deşt-i Erjen denilen yere 

bırakmasını tavsiye eder. 

Bunun üzerine Selman-ı 

Farisi Deşt-i Erjen’e 

gelir. Orada uyur, 

uyandıktan sonra suya 

girer ve yıkanır. O 

yıkanmakta iken 

elbisesinin üzerine bir 

aslan yerleşir. O anda 

Hz. Peygamber’i anar. 

Sonra başında imamesi 

ile kızıl giyinmiş bir atlı 

belirir. Bu er elindeki 

kılıç ile aslanın başını 

gövdesinden ayırır. 

Selman-ı Farisi ise 

sudan dönerken toplamış 

olduğu nesrin ve benefşe 

destesini o civana verir. 

Verdiği çiçekler üç 

çeşittir: Benefşe, nergis 

ve nesrin. O civan 

elinden nergisi alır ve 

kaybolur. Bundan üç yüz 

otuz yıl sonra Selman-ı 

Farisi hurma çekirdeğini 

kendisi üzerine atınca 

ona neden böyle 

davrandığının sırrını 

sorduğunda işte bu olayı 

hatırlatır. 

ṣanasın kilk-i Mānī oldı 

yāhud ḫāme-i erjend  

yazıpdur levh-i pīşānīsini 

naḳş-ı nigār ebrū  

 

“ḥammāletü’l-ḥaṭab” 

ol-: 
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1. “ḥammāletü’l-ḥaṭab” 

ol-:-dı 

        Gazel 34 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Odun hamalı olmak. 

II Ebu Cehil'in karısının 

cehennem ehline odun 

hamalı olması 

bağlamında. 

getdi raḳībi yüklenüp 

aḫşāb-ı laʿneti  

oldı cehennem ehline 

“ḥammāletü’l-ḥaṭab”  

 

ḫamr-ı ġurūr: 

1. ḫamr-ı ġurūr:-uñ 

        Gazel 309 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gurur şarabı. 

ḥüsnüñe ġurra olup 

eyleme maġrūrlıġı  

vardur ḫamr-ı ġurūruñ 

soñı maḥmūrlıġı  

 

ḫamse: 

1. ḫamsesi-y-le:-si, -y, -

le 

        Rübai 6 

        Mısra: 2 

        Mesnevî nazım 

şekliyle kaleme alınmış 

beş eserden oluşan 

külliyat. 

penc beyt-ile pençe-i 

naẓmum  

ḫamsesi-y-le Niẓāminüñ 

yek-dest  

 

hāmūn: 

1. hāmūn: 

        Kaside 22 

        Mısra: 22 

        Kır, çöl. 

ṭıfl-ı eşki vü ciger 

kūşesidür Ferḥāduñ  

n’ola ger şefḳat-ile 

beslese hāmūn lāle  

 

ḫançer: 

1. ḫançerlere:-ler, -e 

        Gazel 74 

        Mısra: 4 

        Ucu sivri, iki yanı 

keskin bıçak. 

ʿarż idince şīve-i 

reftāruñı  

reşkden ḫançerlere 

sançıldı bīd  

 

2. ḫançere:-e 

        Gazel 251 

        Mısra: 8 

        Hançer, bıçak. 

ḳaşuñ merrīḫ-i merdüm-

küş mi ey meh çeşmüñ 

üstinde  

kim anuñ bir eli şimşīre 

ṣunmış biri ḫançere  

 

3. ḫançere:-e 

        Gazel 254 

        Mısra: 6 

        Hançer, bıçak. 

tīz bildi ġamzesin ol meh 

göñülden geçdügin  

ḳatlüme ayaḳ baṣup el 

urdı ol dem ḫançere  

 

4. ḫançerüñ:-üñ 

        Gazel 102 

        Mısra: 7 

        Hançer, kılıç. II 

Sevgilinin şekil itibariyle 

hançere benzeyen 

öldürücü kaşları. II 

Sevgilinin bakışları. 

yanumda ḫançerüñ 

zaḫmı nişān-ı 

şādümānīdür  

yürekde ġamzeñüñ 
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peykānı her dem ġam-

güsārumdur  

 

5. ḫançer: 

        Gazel 285 

        Mısra: 10 

        (Ar.) Kamadan 

küçük, ucu eğri ve sivri, 

iki yanı keskin bıçak. 

iy Şihābī ārzū-yı 

ḫançerinde ol mehüñ  

üstüḫ˅ānī oldı pehlumuñ 

ḳamu ḫançer gibi  

 

6. ḫançeri:-i 

        Gazel 146 

        Mısra: 5 

        Hançer, kılıç. II 

Sevgilinin keskin bakışı. 

bir içim suya teşne 

olmış-ıdı ḫançeri yārüñ  

içirüp ḫūn-ı dilden anı 

ḳana ḳana ḳandurmış  

 

7. ḫançeri:-i 

        Gazel 302 

        Mısra: 2 

        Hançer, kılıç. II 

Sevgilinin keskin bakışı. 

ġamze-i ġammāzveş 

ṭurmaz geçer ʿāşıḳları  

yāra ḳan itdürmege bel 

baġlamışdur ḫançeri  

 

ḫançer çek-: 

1. ḫançer çek-:-er 

        Gazel 147 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hançeri birisine 

karşı doğrultmak, 

saldırmak. II Sevgilinin 

yan bakış atması. 

merdüm-i çeşmüñ 

müjeñden ʿāşıḳa ḫançer 

çeker  

ḳanlu mı yoḫsa yanuñda 

tīġ-i ḫūn-ālūd-veş  

 

ḫançer-i bürrān: 

1. ḫançer-i bürrān:-uñ, 

-ı 

        Gazel 271 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Keskin kılıç/hançer. 

ḫūn-ı dilden mi ṣuvarduñ 

ḫançer-i bürrānuñı  

ol daḫı şemşīr-i ġamzeñ 

gibi ser-tīz olmada  

 

2. ḫançer-i bürrān: 

        Gazel 179 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Keskin kılıç, hançer. 

II Sevgilinin yaralayıcı 

ve öldürücü bakışları. 

süvār-ı esb-i nāz olsa 

çıḳar ḫalḳ-ı cihān seyre  

elinde ḫançer-i bürrān u 

tīġ oynar temāşālıḳ  

 

ḫançer-i miḥnet: 

1. ḫançer-i miḥnet: 

        Gazel 25 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dert ve keder 

hançeri. 

keserse başumı tīġ-ı belā 

vü ḫançer-i miḥnet  

ümīd-i vaṣl-ı dildārı 

göñül ḳatʿ eylemez ḳıtʿā  

 

2. ḫançer-i mihnet: 

        Gazel 43 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dert ve keder 

hançeri. 



1017 
 

 
 

cereyān itse gözüm yaşı 

olur ḫūn-ālūd  

k’eyledi ḫançer-i mihnet 

cigeri laḫte’l-aḫt  

 

ḫandān ol-: 

1. ḫandān ol-:-ur 

        Gazel 252 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevinmek, 

şenlenmek. 

ben aġladuḳça giryeme 

ḫandān olur raḳīb  

eksük degüldür arada bir 

mācerā-y-ise  

 

ḫande: 

1. ḫande-y-le:-y, -le 

        Gazel 70 

        Mısra: 2 

        Gülme, gülüş. 

ṣunsa elüme ayaġı sāḳi-i 

lāle-ruḫ  

ḫande-y-le gösterür baña 

her bir piyāle rūḫ  

 

ḫande et-: 

1. ḫande et-:-di 

        Gazel 256 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gülmek, 

gülümsemek, tebessüm 

etmek. 

gül ḫande etdi gerçi ki 

feryād-ı bülbüle  

yanar şerār-ı āhına bir 

gün güle güle  

 

ḫāne: 

1. ḫāne: 

        Gazel 272 

        Mısra: 10 

        ,Ev. II Gönül evi. 

cūy-ı eşkümle ḫarāb oldı 

bu ten bünyādı  

yıġılur ḫāne Şihābī k’ola 

sī-lāb üzere  

 

2. ḫānesinüñ:-si, -nüñ 

        Gazel 224 

        Mısra: 2 

        Ev. II Gönül evi. 

ḳo tīġı pür-cilā-yı ʿışḳ-ıla 

ten çāk çāk olsun  

derūnum ḫānesinüñ ol 

ṣafādan tāb-nāk olsun  

 

ḫāne-gāhda: 

1. ḫāne-gāhda: 

        Gazel 208 

        Mısra: 7 

        Ev, hane, tekke. II 

Gönül evi. 

dilersin ḫāne-gāhda 

ṣūfiyā sen ʿālem-i vaḥdet  

gele meyḫāne zevḳin gör 

bu daḫı başḳa bir ʿālem  

 

ḥāneʾ-i dervīş: 

1. ḥāneʾ-i dervīş:-i 

        Gazel 19 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Derviş evi (âşığın 

gönlü). 

efendüm ḥāneʾ-i dervīşi 

meʾvā eyle aḥyānā  

ḳudūmuñdan ḥayāta irsin 

iḥyā [eyle] aḥyānā  

 

ḫāne-i dil: 

1. ḫāne-i dil: 

        Gazel 236 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül evi. 

ḫāne-i dil ḳo ḫarāb 

olmaġa yüz ṭutasın teg  
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çıḳmasın genc-i ġamuñ 

bu dil-i vīrānumdan  

 

ḫāne-i dünyā: 

1. ḫāne-i dünyā: 

        Gazel 309 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya denilen ev. 

ḳo göñül ḫāne-i dünyā 

gibi vīrān olsun  

istemez ehl-i fenā 

kendüye maʿmūrlıġı  

 

ḫāne-i fānī: 

1. ḫāne-i fānī: 

        Gazel 211 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Geçici hane, ev. 

ḫāṭır yıḳıldı ḫāne-i fānī 

cihān gibi  

şöyle ḫarāba vardı ki oldı 

maḳām-ı bum  

 

ḫāne-i gül-zārı: 

1. ḫāne-i gül-zārı: 

        Gazel 176 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesi hanesi. 

II Gönül evi. 

faṣl-ı güldür gel 

muʿallim ḫāne-i gül-zārı 

gör  

kim bahāristāndan oḳur 

bülbül ü ḳumrı sebaḳ  

 

ḫāne-i ḥammāre: 

1. ḫāne-i ḥammāre:-ler 

        Gazel 118 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap evi, meyhane. 

vaḳt-i gül geldi açıldı 

ḫāne-i ḥammāreler  

bādeye düşdi ḥubāb-ı 

mey gibi āvāreler  

 

ḫāne-i ḫāṭır: 

1. ḫāne-i ḫāṭır: 

        Gazel 148 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül evi, gönül. 

efendi ḫāne-i ḫāṭır sürūr-

ıla ṭolsun  

ṣafā-yı maḳdemüñ-ile 

serīr-i sīneye baṣ  

 

ḫāne-i ḫum: 

1. ḫāne-i ḫum:-da 

        Gazel 12 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap odası, evi. II 

Kalp, gönül hanesi. 

ḫāne-i ḫumda muḳīm 

olan maḳāmāt ehlidür  

ḫālī olmaz zevḳden 

böyle maḳām-ı dilgüşā  

 

ḫāne-i ḫummār: 

1. ḫāne-i ḫummār:-e 

        Gazel 152 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sarhoşluk evi. II 

Meyhane. II Aşk hanesi. 

Şihābī bende-i pīr-i 

müġandur  

olaldan ḫāne-i ḫummāre 

maḫṣūṣ  

 

ḫāne-i ḫürrem: 

1. ḫāne-i ḫürrem: 

        Gazel 199 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 
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        Sevinç hanesi. II 

Mutlu, huzurlu kalp, 

gönül. 

ey Şihābī gülşen-i 

göñlüm sarayına sürūr  

dek ana n’eyler gelüp 

çün ḫāne-i ḫürrem degül  

 

ḫāne-i ḳalb: 

1. ḫāne-i ḳalb:-e 

        Gazel 198 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül evi. II Âşığın 

gönlü. 

ḫāne-i ḳalbe duḫūl 

eylemek-içün tīrüñ  

geldi peykānlaruñ evvel 

aña etdi müdḫal  

 

ḫān-gāh: 

1. ḫān-gāhı:-ı 

        Gazel 312 

        Mısra: 4 

        Tekke, dergah. 

bilüme zünnār-ı ʿışḳuñ ip 

baġlayaldan ṣanem  

ḫān-gāhı terk idüp 

deyrüñde ṭutdum 

meskeni  

 

ḫangāh-ı ʿışḳ: 

1. ḫangāh-ı ʿışḳ:-uñ 

        Gazel 222 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk tekkesi, 

dergahı. 

ḫangāh-ı ʿışḳuñ evvel 

itdigümde ḫıdmetin  

bir cüvān-ı tāze sev didi 

işitdüm pīrden  

 

hāniḳā heyneh: 

1. hāniḳā heyneh: 

        Gazel 1 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Boğulmak. II 

Boğularak. 

hāniḳā heyneh fenā 

menzilinüñ dāḫil olan  

cevve almaz götüri 

meñzilet-i dünyāyı  

 

ḫar: 

1. ḫāruñ:-uñ 

        Gazel 231 

        Mısra: 5 

        Diken. 

yerüñdür dayimā uğrar-

ısañ çengāline ḫāruñ  

ruḫ-ı dildāre 

öykünmişsin iy gül ne 

çiçeksin sen  

 

2. ḫārdan:-dan 

        Gazel 196 

        Mısra: 8 

        Çalı, diken. 

der görenler ʿarṣa-i 

gülşen siyāset-gāhdur  

ḫārdan bülbül-çün aṣmış 

cā-be-cā çenkāl gül  

 

3. ḫārdan:-dan 

        Kaside 25 

        Mısra: 41 

        Çalı, diken. 

ruḫuñ añılsa gülşende 

açılur ḫārdan güller  

naẓar ḳılsañ nezāket birle 

seng üzre biter [nergis]  

 

4. ḫar: 

        Gazel 235 

        Mısra: 6 

        Aşağı, alçak, adi, 

hor, hakir. II Eşek. II 

Ateş, diken, kötülük, 

fenalık. 
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ḫār-keş ol herkese ʿarż 

itme rū-yı iḥtiyāc  

ḫar gibi yüklenme her bir 

nā-sezānuñ minnetin  

 

ḫār it-: 

1. ḫār it-:-di 

        Gazel 85 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Çalılık, dikenlik 

etmek. II Ateş vermek, 

zulmetmek. 

ḫār itdi bikr-i ġoncaya 

gice meger güci  

kim ṣubḥ olunca eyledi 

bülbül hezār zār  

 

ḫār u ḫas ol-: 

1. ḫār u ḫas ol-:-dı 

        Gazel 134 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Çalı çırpı olmak. 

(Âşığın sevgiliye 

ulaşmasını engelleyen 

her şey. 

ḳad ü ruḫsāruñı görmez 

olaldan gülsitān içinde  

baña hep ḫār u ḫas oldı 

gül ü serv ü semen 

[sensiz]  

 

ḫarāb et-: 

1. ḫarāb et-:-se 

        Gazel 156 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Perîşan duruma 

getirmek, çok üzmek, 

yıkmak. 

seyl-i eşküm cismimüñ 

bünyādı üzre akduġın  

der gören āḫir ḫarāb etse 

gerek Baġdād Şaṭ  

 

2. ḫarāb et-:-me, -din 

        Gazel 182 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yıkmak, viran 

etmek. II Perişan etmek. 

mülk-i vücūdı ejder-i 

nefs etmedin ḫarāb  

merdānelikle sen anı 

zencir-i āha çek  

 

ḫarāb ol-: 

1. ḫarāb ol-:-dı 

        Gazel 26 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Harap duruma 

gelmek, yıkılmak; 

perişan olmak, çok 

üzülmek. 

sāḳiyā ḥālüm ḫarāb oldı 

devā ḳıl sen baña  

derdüme dürd-i mey em 

olur meded ḫumdan baña  

 

2. ḫarāb ol-:-dı 

        Gazel 272 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Harap duruma 

gelmek, yıkılmak; 

perişan olmak, çok 

üzülmek. 

cūy-ı eşkümle ḫarāb oldı 

bu ten bünyādı  

yıġılur ḫāne Şihābī k’ola 

sī-lāb üzere  

 

3. ḫarāb ol-:-a, -y, -ıdı 

        Gazel 142 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Harap duruma 

gelmek, perişan olmak; 

yıkılmak; üzüntüyle 

dolmak. 
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kimse mesrūr olmadı 

ġam-ḫānedür dār-ı fenā  

seyl-i miḥnetden ḫarāb 

ola-y-ıdı bu kāşāne kāş  

 

ḫarāb olmaġa yüz ṭut-: 

1. ḫarāb olmaġa yüz 

ṭut-:-a, -sın 

        Gazel 236 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yıkılmaya, virane 

olmaya yüz tutmak, 

yıkılmaya ramak kalmak. 

ḫāne-i dil ḳo ḫarāb 

olmaġa yüz ṭutasın teg  

çıḳmasın genc-i ġamuñ 

bu dil-i vīrānumdan  

 

ḫarāba var-: 

1. ḫarāba var-:-a-dı 

        Gazel 211 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Harap olmaya yüz 

tutmak, harap duruma 

gelmek. 

ḫāṭır yıḳıldı ḫāne-i fānī 

cihān gibi  

şöyle ḫarāba vardı ki oldı 

maḳām-ı bum  

 

ḫarāb-ābād: 

1. ḫarāb-ābāda:-a 

        Gazel 249 

        Mısra: 8 

        Harabe, yıkık dökük 

yer II Dünya. 

bāde iç varmaga tā ḥāṣıl-

ı ʿömrüñ bāde  

gelmedüñ ġam yimek-

içün bu ḫarāb-ābāda  

 

ḫarabāt: 

1. ḫarabātuñ:-uñ 

        Gazel 6 

        Mısra: 7 

        Meyhaneler, içki 

içilen yerler ll tekke 

(Mutasavvıflar harâbâtı 

bir tekke olarak ele 

alırlar ve orada İlâhi aşk 

şarabının içilip sarhoş 

olunduğunu söylerler.) 

Pala, 1989, s. 212. 

ḫarabātuñ ṭurāb-ı cevheri 

bir kīmyādur kim  

gelür ol bābdan rind-i 

ḳadeḥ-peymāya istiġnā  

 

ḫarābātī: 

1. ḫarābātīden:-den 

        Gazel 65 

        Mısra: 6 

        1. Vaktini 

meyhânede geçiren, 

meyhâne müdâvimi, 

içkiye düşkün (kimse) 2. 

Üstüne başına önem 

vermeyen, süflî, 

pejmürde (kimse) 3. 

harabat ehli, nefsini 

maddi dünyadan 

arındıran ve kendini 

Allah'a adayan kimse. 

zāhidā ceng itme ṣulḥ 

olmaz göñül  

ben ḫarābātīden umma 

sen ṣalaḥ  

 

ḫarāc al-: 

1. ḫarāc al-:-sa 

        Gazel 61 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Haraç almak, zor 

kullanarak para veya 

kıymetli bir şeyi almak. 

ʿasker-i ḫaṭṭ baş çeküp 

etdi ḫurūc  

alsa ʿalemden ne var 

ḫālüñ ḫarāc  
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2. ḫarāc al-:-ur, -sa 

        Gazel 63 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Haraç almak, haraç 

kesmek. 

verdi naḳd-i cāna cānā 

sikke-i ḥüsnüñ revāc  

Rūm mülkinden alursa 

vechi-vār ḥālüñ ḫarāc  

 

ḥarām: 

1. ḥarām: 

        Gazel 268 

        Mısra: 2 

        Din kurallarına 

aykırı olan, dinî 

bakımdan yasak olan, 

helal karşıtı. 

içmez şarābı kāse-y-ile 

ṣūfī-i sefīh  

didi ḥarām ḳatresine 

müfti-i faḳīh  

 

2. ḥarām: 

        Kaside 18 

        Mısra: 13 

        Ar. Din kurallarına 

aykırı olan, dinî 

bakımdan yasak olan, 

helal karşıtı; yasak. 

bir olupdur baña 

yimekde ḥelāl ile ḥarām  

kizb ile zerḳ u riyā oldı 

zebānumda kelām  

 

ḥarām olsun: 

1. ḥarām olsun: 

        Gazel 221 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yasak olsun, nasip 

olmasın anlamlarında 

olumsuz bir temenni. 

gözi siḥr-i helāl idüp 

silerken sürmeʾi gözden  

niçe seḥḥārdur gör anı 

görürsem ḥarām olsun  

 

ḥarāmī: 

1. ḥarāmīden:-den 

        Gazel 137 

        Mısra: 6 

        Haydut.II Sevgilinin 

gözleri. 

ḳarşu vardum rehzen-i 

ʿışḳa fenā şeklinde ben  

mālı olmayan kişi itmez 

ḥarāmīden hirās  

 

ḥarāmīlik id-: 

1. ḥarāmīlik id-:-er 

        Gazel 141 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Zorbalık etmek. 

görünmiş ḫāl-i ruḥsārı 

yine derbend zülfünde  

ḥarāmīlik ider Rūm iline 

düşmüş levend olmış  

 

ḥarāret: 

1. ḥarāret-ile:-ile 

        Gazel 35 

        Mısra: 4 

        Sıcak, sıcaklık; 

coşkunluk, şevk II aşık 

ateşiyle yürekte oluşan 

sıcaklık ve şevk. 

mey içer oldı nihānī 

faḳīh bī-meşreb  

fiġān ü nālem işitdi gibi 

ḥarāret-ile  

 

2. ḥarāret-ile:-ile 

        Gazel 37 

        Mısra: 6 

        Sıcak, sıcaklık; 

coşkunluk, şevk II aşık 
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ateşiyle yürekte oluşan 

sıcaklık ve şevk. 

kebūter ile ṣalardum o 

māha nāme-i ʿarż  

yaḳar ḥarāret-ile ol 

ḥamāme-i mektūb  

 

3. ḥarāret-ile:-ile 

        Gazel 38 

        Mısra: 7 

        Sıcak, sıcaklık; 

coşkunluk, şevk II aşık 

ateşiyle yürekte oluşan 

sıcaklık ve şevk. 

lerzeler ṭutdı ḥarāret-ile 

beni  

tāb-ı ʿışḳuñ ṣaldı cism ü 

cāna teb  

 

4. ḥarāretden:-den 

        Gazel 310 

        Mısra: 10 

        Sıcak, sıcaklık; 

coşkunluk, şevk II Aşk 

ateşiyle yürekte oluşan 

sıcaklık ve şevk. 

Şihābī odlu āhum dün 

gice bir naʿra urdı kim  

ḥarāretden yaḳup barḳı 

ḥasetden raʿdı çatladı  

 

5. ḥarāret: 

        Kaside 18 

        Mısra: 2 

        Hararet, sıcak, 

sıcaklık. 

yandı cān āteşi cürm-ile 

meded āh meded  

niçe yanam bu ḥarāret ile 

her gāh meded  

 

ḥarāret ver-: 

1. ḥarāret ver-:-miş, -idi 

        Gazel 177 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Susatmak. 

pek ḥarāret vermiş-idi 

āteşīn laʿlüñ meñe  

bu gece bulup şifā çıḳdı 

buḫūrından ʿaraḳ  

 

ḥarāret ver: 

1. ḥarāret ver: 

        Gazel 9 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ateş ve sıcaklık 

vermek, yakmak. 

ẕerreler gibi vücūdum 

içre düşdi lerzeler  

tāb-ı mehrüñden ḥarāret 

verdi iy mehtāb baña  

 

ḫarc et-: 

1. ḫarc et-:-düg, -üm 

        Gazel 250 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Harcama, sarf, 

verme, uğruna feda etme. 

naḳd-i eşki yolına ḫarc 

etdügüm çoḳ görmeñüz  

ḫāk-i pāyi dirhemini 

vermezin dünyālara  

 

ḫarc eyle-: 

1. ḫarc eyle-:-düm 

        Gazel 57 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Harcamak, 

tüketmek II feda etmek. 

ʿömr-i ʿazīzi yoluña ḫarc 

eyledüm velī 

vuṣlat müyesser olmadı 

ben nā-murāda hīç  

 

ḥarekāt: 

1. ḥarekāt: 

        Gazel 42 
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        Mısra: 6 

        Hal hareket II 

tavırlar. 

eşigi ṭaşına baş ḳodı 

göñül Ferḥādı  

ṭatlu dil verdügi-çün ol 

büt-i Şīrīn ḥarekāt  

 

ḥarem: 

1. ḥarem’den:-’den 

        Gazel 305 

        Mısra: 8 

        Mekke'de Kabe ve 

yöresi. 

sürmek ister müddeʿī 

kūyuñ ḥarīminden beni  

kimse ḳovar mı 

Ḥarem’den Kaʿbenüñ 

ḫüddāmını  

 

2. ḥarem’den:-’den 

        Kaside 13 

        Mısra: 15 

        Mekke'de Kabe ve 

yöresi. 

Ḥarem’den itdi evvel 

menzilini Mescid-i Aḳṣā  

kudūmından muʿallaḳda 

ḳalıpdur der-hevā saḥrā  

 

ḥarem-i gül-zār: 

1. ḥarem-i gül-zār:-a 

        Gazel 289 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesinin 

haremi. 

yāsemen maḥrem 

olupdur ḥarem-i gül-zāra  

bu ṣafādan yolunup 

pāreledi iḥrāmı  

 

ḥarf-i bā: 

1. ḥarf-i bā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        "bâ" harfi. 

bābıdur ol bāġçenüñ 

ḥarf-i bā  

cennete andan gider ehl-i 

naʿīm  

 

ḥarf-i elif: 

1. ḥarf-i elif: 

        Kaside 8 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Elif harfi. Arap 

alfabesinin ilk harfi. 

ḥarf-i elif ki virdi şeref 

nām-ı Aḥmede  

oldı livā-yı mülk-i 

nübüvvet Muḥammede  

 

2. ḥarf-i elif: 

        Kaside 8 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Elif harfi. Arap 

alfabesinin ilk harfi. 

ḥarf-i elif ki virdi şeref 

nām-ı Aḥmede  

oldı livā-yı mülk-i 

nübüvvet Muḥammede  

 

3. ḥarf-i elif: 

        Kaside 8 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Elif harfi. Arap 

alfabesinin ilk harfi. 

ḥarf-i elif ki virdi şeref 

nām-ı Aḥmede  

oldı livā-yı mülk-i 

nübüvvet Muḥammede  

 

4. ḥarf-i elif: 

        Kaside 8 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 
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        Elif harfi. Arap 

alfabesinin ilk harfi. 

ḥarf-i elif ki virdi şeref 

nām-ı Aḥmede  

oldı livā-yı mülk-i 

nübüvvet Muḥammede  

 

5. ḥarf-i elif: 

        Kaside 8 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: - 

        Elif harfi. Arap 

alfabesinin ilk harfi. 

ḥarf-i elif ki virdi şeref 

nām-ı Aḥmede  

oldı livā-yı mülk-i 

nübüvvet Muḥammede  

 

ḥarf-i ġalaṭ: 

1. ḥarf-i ġalaṭ: 

        Gazel 5 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hata harfi, yanlış 

harf. 

ṣafḥa-i ḥüsnüñ ṣaḥīḥ iken 

ḫaṭuñ  

yazdı çoḳ ḥarf-i ġalaṭ 

ḳıldı ḫaṭa  

 

ḥarf-i mīm: 

1. ḥarf-i mīm: 

        Kaside 1 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (  .Mim harfi (ا

sīn ile med sünbül-i hindī 

olup  

ġonca-i nev-restesidür 

ḥarf-i mīm  

 

ḥarf-i vefā: 

1. ḥarf-i vefā: 

        Gazel 254 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Vefa harfi. II Vefa 

duygusu. 

her ki yāruñ ḳalbine ḥarf-

i vefā resmin bezer  

sikke ḳazmışdur hemān 

ʿālemde seng-i mermere  

 

ḥarf-i yā: 

1. ḥarf-i yā:-sıñ 

        Gazel 24 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Arap alfabesinde 

"y" harfi. 

levḥ-i dilde bākī ḳalur 

ṣūret-i ʿismet saña  

ḥarf-i yāsıñ māʿṣiyyet 

terkībinüñ terk eyleseñ  

 

ḫar-ı deccāl: 

1. ḫar-ı deccāl: 

        Gazel 196 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Deccal'in dikeni. || 

Deccal'in yanında ve 

yöresinde bulunan 

dikenler, fitneler. II 

Yalancı ve sahtekar eşek 

(kimse), Deccal'in eşeği. 

dün raḳīb-i kāferüñ 

gördüm sürinür ḫāmesi  

ṣanarsın merʿāda 

ekmişdür ḫar-ı deccāl cül  

 

ḫār-ı ġuṣṣa: 

1. ḫār-ı ġuṣṣa:-dan 

        Kaside 21 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: - 

        Keder dikeni. 

sīne-i ʿāşıḳ gibi ḥikmet 

nedür iy bāġbān  

pāre pāre oldı ḫār-ı 

ġuṣṣadan aʿżā-yı gül  
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ḫār-ı muġaylan ol-: 

1. ḫār-ı muġaylan ol-:-

mag, -a 

        Gazel 56 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Deve dikeni olmak. 

II Zorluk çıkarmak, engel 

olmak. 

raḳībüñ rāh-ı kūyuñda 

müsāfir olmasındandur  

ṭarīḳ-ı Kaʿbe’de ḫār-ı 

muġaylan olmaġa bāʿis 

 

ḥarīḳ-ı āh: 

1. ḥarīḳ-ı āh:-um 

        Gazel 8 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) âh ateşi. 

cānum ḥarīḳ-ı āhum ü 

cismüm ġarīk-ı eşk  

yanar semender odda 

ṣuda semek baña  

 

ḥarīm: 

1. ḥarīminden:-in, -den 

        Gazel 305 

        Mısra: 7 

        Harem dairesi, 

harem; bir evin civarı. 

sürmek ister müddeʿī 

kūyuñ ḥarīminden beni  

kimse ḳovar mı 

Ḥarem’den Kaʿbenüñ 

ḫüddāmını  

 

ḥarīm-i dil: 

1. ḥarīm-i dil:-de 

        Gazel 27 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlün 

korunaklı,yabancılara 

yasak olan yeri. 

hem-dem olmışdur dirīġā 

āh u derd ü ġam baña  

ġuṣṣadan ġayrı ḥarīm-i 

dilde yoḳ maḥrem baña  

 

ḥarīm-i gülşen: 

1. ḥarīm-i gülşen:-e 

        Kaside 20 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesi haremi. 

olımaz maḥremi ḥarīm-i 

gülşene bī-gāneler  

nergis-i şehlā olaldan 

nigehbān-ı bahār  

 

ḥarīṣ: 

1. ḥarīṣ: 

        Gazel 138 

        Mısra: 5 

        Bir şeyi elde etmek 

hususunda aşırı derecede 

istekli olan, hırslı. 

şol deñlüdür ki vaṣluña 

cānā göñül ḥarīṣ  

mālına ḫisset eyleye bir 

merdüm-i ḫasīs  

 

ḫāris-i bāġ-ı kemāl: 

1. ḫāris-i bāġ-ı kemāl: 

        Gazel 184 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bağın olgun, 

kemale ermiş gözeticisi. 

II Meclisin olgun kişisi, 

mürşit. II Usta âşık. 

ḫāris-i bāġ-ı kemāl añlar 

Şihābī sözlerüñ  

bāġbān olan bilür ancaḳ 

lisānın bülbülüñ  

 

ḫār-keş ol-: 
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1. ḫār-keş ol-: 

        Gazel 235 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yoksulluktan evine 

çalı çırpı taşıyan olmak. 

ḫār-keş ol herkese ʿarż 

itme rū-yı iḥtiyāc  

ḫar gibi yüklenme her bir 

nā-sezānuñ minnetin  

 

ḫāṣ el-ḫāṣ et-: 

1. ḫāṣ el-ḫāṣ et-: 

        Gazel 150 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Halis, nitelikli, 

seçkin hale getirmek. II 

Üstün kılmak, 

mertebesini yükseltmek. 

yeridür yansa ḥased 

nārına ḥussād-ı ʿavām  

himmetüñ etdi Şihābī 

ḳuluñı ḫāṣ el-ḫāṣ  

 

ḫāṣa: 

1. ḫāṣa: 

        Gazel 10 

        Mısra: 6 

        Bilhassa, özellikle. 

başlar nevāya şevḳ-ile 

ʿuşşāḳ pür enīn  

gül meclisinde ḫāṣa ki 

ṣavt-ı hezār ola  

 

2. ḫāṣa: 

        Kaside 8 

        Mısra: 21 

        Bilhassa, özellikle. 

nāmını ḫāṣa yazdı anuñ 

kātib-i ezel  

maḳhūr oldı anuñ ile 

eyleyen cedel  

 

ḥasb-ı ḥāl: 

1. ḥasb-ı ḥāl:-üm 

        Gazel 217 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Konuşup 

dertleşmek, sohbet 

etmek. 

Ḫusrevā bu deñlü naẓma 

cürʾet itmekden ġaraż  

ḥasb-ı ḥālüm ʿarż 

olunmaḳdur dimez kim 

şāʿirem  

 

ḥasbünallah vaḥde 

hüve kefā: 

1. ḥasbünallah vaḥde 

hüve kefā: 

        Rübai 8 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir tek Allah bize 

yeter. 

ummazın bir eḥadden 

istimdād  

ḥasbünallah vaḥde hüve 

kefā  

 

ḥaseb: 

1. ḥaseb: 

        Kaside 15 

        Mısra: 11 

        Asalet, soyluluk. 

sensin Ḳureyşi nisbet ü 

hem Haşimī ḥaseb  

feyyāż ḳıldı her sözüñi 

muʿcizāt hep  

 

ḥased: 

1. ḥasedle:-le 

        Gazel 71 

        Mısra: 10 

        Ar. Çekememezlik. 

iy Şihābī zülf-i müşgīne-

i yārüñ reşkden  
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ḳararup baġrı ḥasedle 

oldı sünbül şāḫ-ı şāḫ  

 

2. ḥasedi:-i 

        Gazel 75 

        Mısra: 2 

        Kıskanma, 

çekememe. 

derdā ki nüfūs arasına 

çekdi ḥased-sed  

kʿetdi ḥasedi kāmil 

olan[ları] ḫıred-red  

 

3. ḥasedi:-i 

        Gazel 75 

        Mısra: 8 

        Kıskanma, 

çekememe. 

ger ʿākil-iseñ ḥıḳd ḳabūl 

etme Şihābī 

k’itdi ḥasedi kāmil olan 

ehl-i ḥıred-red  

 

4. ḥased: 

        Gazel 150 

        Mısra: 9 

        Haset; kıskançlık, 

çekememezlik. 

yeridür yansa ḥased 

nārına ḥussād-ı ʿavām  

himmetüñ etdi Şihābī 

ḳuluñı ḫāṣ el-ḫāṣ  

 

ḥased et-: 

1. ḥased et-:-me 

        Gazel 210 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kıskanmak. 

gel ḥased etme Şihābī 

sözleridür vāridāt  

cānib-i ḥaḳdan aña her 

dem olur ilhām hem  

 

ḥased eyle-: 

1. ḥased eyle-:-me 

        Gazel 82 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kıskanmak, 

çekememek; imrenmek, 

gıpta etmek. 

fażl u kemāl-i ʿārife 

feyż-i ilāhīdür  

ṭabʿ-ı Şihābī ḳavline sen 

eyleme ḥased  

 

ḥased-sed çek-: 

1. ḥased-sed çek-:-di 

        Gazel 75 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kıskançlık, haset, 

çekememezlik çizgisi 

çekmek. II Nifak sokmak, 

nifak tohumu ekmek. 

derdā ki nüfūs arasına 

çekdi ḥased-sed  

kʿetdi ḥasedi kāmil 

olan[ları] ḫıred-red  

 

ḥaşem: 

1. ḥaşemi:-i 

        Gazel 201 

        Mısra: 6 

        Maiyet, yanında 

bulunanlar. 

ġam leşkeri yaġmalar-ıdı 

cümle cihānum  

olmasa ḫayālüñ ḥaşemi 

ḳalb-ile yek-dil  

 

2. ḥaşemle:-le 

        Kaside 20 

        Mısra: 16 

        Maiyet, yanında 

bulunanlar. 

reng-i elvānıyla naḳş oldı 

bugün ferhād-ı bāġ  

seyr içün gelmiş ḥaşemle 

anda ḫaḳān-ı bahār  
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3. ḥaşem: 

        Kaside 12 

        Mısra: 4 

        Maiyet, yanında 

bulunanlar. 

mülk-i ġam baña 

müsellem olalı  

leşker-i eşküm durur 

ḫayl ü ḥaşem  

 

4. ḫaşem: 

        Kaside 21 

        Mısra: 3 

        Maiyet, yanında 

bulunanlar. 

cünd-i ezhār ile gösterdi 

gelüp ḫayl ü ḫaşem  

seyre çıḳdı gülşene 

dārāt-ıla dārā-yı gül  

 

ḥasen: 

1. ḥasen: 

        Gazel 223 

        Mısra: 9 

        Güzel. 

ḳaldı ebdālī Şihābī bir 

ḥasen sūret beni  

Kerbelā-yı ʿışḳa düşdüm 

dilde zikrüm yā Ḥüseyn  

 

ḥaset: 

1. ḥasetden:-den 

        Gazel 310 

        Mısra: 10 

        Kıskançlık, 

çekememezlik. 

Şihābī odlu āhum dün 

gice bir naʿra urdı kim  

ḥarāretden yaḳup barḳı 

ḥasetden raʿdı çatladı  

 

hāsid: 

1. ḥāside:-e 

        Gazel 8 

        Mısra: 10 

        Haset eden, 

çekemeyen, kıskanç. 

ḫūn-ı viṣāle ṭoymada 

aġyārı görsene  

yimek Şihābī ḥāside 

ḳaldı emek baña  

 

2. ḥāsid: 

        Gazel 81 

        Mısra: 14 

        Haset eden, 

çekemeyen, kıskanç. 

Şihāb olmış-durur āhum 

Şihābī 

ḳaçar andan raḳīb-i dīv 

[bu] ḥāsid  

 

3. ḥāsidi:-i 

        Gazel 232 

        Mısra: 9 

        Haset eden, 

çekemeyen, kıskanç. 

recm it Şihābī āteş-i 

āhuñla ḥāsidi  

zīrā ḳaçar rücūm-ıla 

şeyṭān şihābdan  

 

4. ḥāsidi:-i 

        Gazel 287 

        Mısra: 9 

        Haset eden, 

çekemeyen, kıskanç. 

sürmege ḥāsidi emr eyle 

Şihābī ḳulıña  

ki melek zīre şihāb-ile 

ḳovar şeyṭānı  

 

ḥāsid-i dīv: 

1. ḥāsid-i dīv:-i 

        Gazel 120 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Hasetçi, kıskanç 

şeytan, ifrit. II Rakip. 
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ḥāsid-i dīvi yaḳmaġa her 

şere[ri] şihāb olur  

 

ḥāsid-i şeyṭān: 

1. ḥāsid-i şeyṭān: 

        Gazel 211 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Haset edici şeytan. 

II Rakip. 

āhum Şihābī her gice 

dergāh-ı yārda  

eyler Şihābī ḥāsid-i 

şeyṭān gibi rücūm  

 

ḫāṣıl al-: 

1. ḫāṣıl al-: 

        Rübai 7 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kar ve kazanca 

ulaşmak. 

iy göñül ser-sebz iken 

ʿömr-i ʿāzīzüñ mezraʿı  

sen de saʿy eyle feżāyil 

ḫirmeninden ḫāṣıl al  

 

ḥāṣıl eyle-: 

1. ḥāṣıl eyle-:-di 

        Gazel 201 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Elde etmek,ortaya 

çıkarmak. 

tımārına ʿışḳuñ düşeli bu 

dil-i bīmār  

ġam mezraʿasından hele 

derd eyledi ḥāṣıl  

 

ḥāṣıl it: 

1. ḥāṣıl it:-er 

        Gazel 13 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkarmak, 

meydana getirmek. 

ḥażret-i Ḫıżr gibi ʿömr-i 

ebed ḥāṣıl ider  

eyleyelden bāde-y-ile 

ṣoḥbet-i dilber peydā  

 

ḫāṣıl it-: 

1. ḫāṣıl it-:-düñ, -se 

        Gazel 230 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Elde etmek, 

edinmek; ortaya 

çıkarmak. 

iy Şihābī sen oḳursın 

ṣad-müderris dersini  

ʿilm-i ʿışḳı ḫāṣıl itdüñse 

eger taḥsīlden  

 

ḥāṣıl ol-: 

1. ḥāṣıl ol-:-maz 

        Gazel 137 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Elde etmek, 

meydana gelmek. 

ber-murād olmaġı dünyā-

yı denīden umma kim  

ʿālem içre bī-vefādur 

ḥāṣıl olmaz iltimās  

 

2. ḥāṣıl ol-:-ur 

        Gazel 40 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Meydana gelmek, 

ortaya çıkmak, peyda 

olmak. 

ḥabb-i ḥubbi gözyaşı-y-

la sīnede zerʿ eyledüm  

ḥāṣıl olur kesret-i 

bārāndan zīrā ḥubūb  

 

3. ḥāṣıl ol-:-ur 

        Gazel 80 
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        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Meydana gelmek, 

ortaya çıkmak, peyda 

olmak. 

hem-demüñ demdür 

nedür iy dīde-i būmdan 

murād  

saña ḳanda ḥāṣıl olur 

böyle hem-demden 

murād  

 

4. ḥāṣıl ol-:-mış 

        Gazel 231 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Meydana gelmek, 

ortaya çıkmak. 

göñülden ey ḫayāl-i 

dilber bir naẓar gitmese 

[vb]  

gözüm gehvāresinde 

ḥāṣıl olmış bir bebeksin 

sen  

 

ḥāsılı: 

1. ḥāṣılı: 

        Gazel 186 

        Mısra: 9 

        "Doğrusu, sözün 

kısası, kısacası, velhasıl" 

anlamında zarf. 

ḥāṣılı bir āfitāb-ı ʿālem-

ārāsın ki sen  

oda yaḳduñ ḫirmenin 

mihrüñle māh-ı enverüñ  

 

2. ḥāṣılı: 

        Gazel 295 

        Mısra: 10 

        "Doğrusu, sözün 

kısası, kısacası, velhasıl" 

anlamında zarf. 

iy Şihābī cū-be-cū bir 

yār-ı gendüm-gūn içün  

ḫirmen-i ʿömr-i ʿazīzī 

bāde verdüm ḥāṣılı  

 

3. ḥāṣılı: 

        Gazel 312 

        Mısra: 10 

        "Doğrusu, sözün 

kısası, kısacası, velhasıl" 

anlamında zarf. 

dāne-i ṣabrın Şihābīnüñ 

ṣavurdı bād-ı ʿışḳ  

ḥāṣılı ʿömri ṭaġıtdı āh ol 

gül ḫirmeni  

 

4. ḥāṣılı: 

        Kaside 24 

        Mısra: 45 

        "Doğrusu, sözün 

kısası, kısacası, velhasıl" 

anlamında zarf. 

ḥāṣılı beñzedimez anı bu 

sünbül-zāre  

bitürürse ne ḳadar 

gülşen-i dünyā sünbül  

 

ḥāṣıl-ı aʿmāl: 

1. ḥāṣıl-ı aʿmāl:-üñ 

        Gazel 144 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yapılan hayırlı 

ameller, doğru işler, 

hayır ve hasenatlar. 

ḥāṣıl-ı aʿmālüñ olmaz 

cevce ṣatar-ısañ riyā  

ḫırmen-i ʿālemde olma 

nāhidā gendüm-fürūş  

 

ḥāṣıl-ı ʿömr: 

1. ḥāṣıl-ı ʿömr:-e 

        Gazel 15 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ömür kazancı, 

mahsulü. II Ömrün 

nihayeti, neticesi. 
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hilālüñ ıssı gösterse saña 

dehr-i denī hennā  

hemān-dem ḥāṣıl-ı ʿömre 

olur vaḳt-i direv peydā  

 

2. ḥāṣıl-ı ʿömr:-üñ 

        Gazel 249 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ömür kazancı, 

mahsulü. II Ömrün 

nihayeti, neticesi. 

bāde iç varmaga tā ḥāṣıl-

ı ʿömrüñ bāde  

gelmedüñ ġam yimek-

içün bu ḫarāb-ābāda  

 

hāşimī: 

1. haşimī: 

        Kaside 15 

        Mısra: 11 

        Kureyş kabilesinin 

Hz. Muhammed’in de 

mensup olduğu kolu. 

sensin Ḳureyşi nisbet ü 

hem Haşimī ḥaseb  

feyyāż ḳıldı her sözüñi 

muʿcizāt hep  

 

ḫaṣıyyet: 

1. ḫaṣıyyetini:-i, -n, -i 

        Gazel 29 

        Mısra: 6 

        Vasıf, nitelik, 

özellik. 

ḳūt-ı cān yāḳūt u mercān 

oldı yā laʿl-i müẕāb  

fehm idüp ḫaṣıyyetini 

gör ne cevherdür şarāb  

 

2. ḫāṣiyyet-ile:-ile 

        Gazel 77 

        Mısra: 2 

        Vasıf, nitelik, 

özellik. 

ṣūfī bizümle meyde 

müdām eyleme ʿinād  

ḫāṣiyyet-ile zevḳin anuñ 

añlamaz cemād  

 

ḫaṣlet: 

1. ḫaṣlet: 

        Kaside 15 

        Mısra: 4 

        (Ar.) Yaratılıştan 

gelen özellik, huy, tabiat. 

iy mülk-i ḳudse seyr ü 

sülūkı serīʿ olan  

vey ḫaṣlet ile nevʿ-i 

beşerde bedīʿ olan  

 

ḥaşr: 

1. ḥaşrinde:-i, -n, -de 

        Gazel 134 

        Mısra: 5 

        Toplama, bir araya 

getirme; ölülerin 

diriltilip bir araya 

toplandığı zaman, 

kıyamet günü II 

(sevgiliye) kavuşma 

zamanı. 

çemen ḥaşrinde gördüm 

lāle-i pejmürde iy gül-

ruḫ  

şehīd-i ʿışḳuñ olmışdur 

serer ḳanlu kefen sensiz  

 

ḥaşr eyle-: 

1. ḥaşr eyle-: 

        Kaside 16 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: - 

        Kıyamet günü 

ölüleri diriltip bir araya 

toplamak. 

yā ilāhī bile ḥaşr eyle 

Şihābī bendeʾi  

rūz-ı maḥşer içre olınca 

ḳıyām-ı çār-yār  
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ḥaşr id-: 

1. ḥaşr id-:-e 

        Kaside 11 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Bir araya getirmek, 

toplamak II Yeniden 

diriltmek. 

yüzüñden ola münevver 

ḥaşr ide cümle biḳāʿ  

tenüñe merḳad olur ısa 

ḫāk-i pāk baḳīʿ  

 

ḥaşre dek: 

1. ḥaşre dek: 

        Gazel 213 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kıyamete kadar. 

Dünya durdukça, uzun 

süre. 

sīnesinde tāb-ı ḫurşīd-i 

ruḫuñdan yandı daġ  

ḥaşre dek ol şevḳden 

ṭurmaz döner çarḫ-ı 

nühüm  

 

ḥasret: 

1. ḥasretüñden:-üñ, -

den 

        Gazel 284 

        Mısra: 3 

        Ayrı kalınan veya 

elden kaçırılan bir şeye 

/kişiye karşı duyulan 

istek, tekrar görme ve 

kavuşma arzusu, özleyiş, 

özlem, iştiyak. 

ḥasretüñden kendüyi bir 

şekle ḳoymuş kim zerüñ  

çehresi ey sīm ü ten zerd 

oldı ruḫsārum gibi  

 

2. ḥasretüñden:--üñ, -

den 

        Kaside 21 

        Mısra: 35 

        Ayrı kalınan veya 

elden kaçırılan bir şeye 

karşı duyulan istek, 

tekrar görme ve kavuşma 

arzusu, özleyiş, özlem, 

iştiyak. 

ḥasretüñden çehresi zerd 

olsa verd-i aṣferüñ  

ġam degül kim ġālib 

olmış ġālibā ṣafrā-yı gül  

 

3. ḥasret-ile:-(i)le 

        Gazel 204 

        Mısra: 10 

        Ayrı kalınan kişiye 

duyulan özlem, kavuşma 

arzusu. II Sevgiliye 

kavuşma isteği. 

ey Şihābī Mıṣr-ı 

ḥüsnüñde o Yūsuf 

çehrenüñ  

ḥasret-ile aġlamaḳdan 

cūy-ı eşküm oldı Nīl  

 

4. ḥasret: 

        Gazel 52 

        Mısra: 2 

        Ayrı kalınan bir 

kimseye karşı duyulan 

özlem. II Âşığın sevgiliye 

duyduğu özlem. 

baña el virmeyüp vuṣlat 

ayaḳlar dāyimā firḳat  

ʿaẕāb eyler dile ḥasret 

ḳılur cānā cefā firḳat  

 

5. ḥasret: 

        Gazel 52 

        Mısra: 6 

        Ayrı kalınan bir 

kimseye karşı duyulan 

özlem. II Âşığın sevgiliye 

duyduğu özlem. 
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hevā-yı iştiyāḳ ü ārzūya 

mübtelā oldum  

ne müşkil derd-imiş 

ḥasret ne miḥnetlü belā 

firḳat  

 

6. ḥasretinden:-i, -n, -

den 

        Gazel 297 

        Mısra: 7 

        Ayrı kalınan bir 

kimseye veya bir şeye 

karşı duyulan özlem. II 

Âşığın sevgiliye duyduğu 

hasret. 

fınduġınuñ ḥasretinden 

tende yandı dāġlar  

şevḳine ḳurşın gibi 

cānlar eridür ʿışḳ eri  

 

7. ḥasretinden:-i, -n, -

den 

        Gazel 74 

        Mısra: 1 

        (Sevgiliye duyulan) 

özlem, kavuşma arzusu. 

serv-i ḳaddüñ 

ḥasretinden bir ḳadīd  

gül ruḫuñdan ḳana ġarḳ 

olmış şehīd  

 

8. ḥasretinden:-i, -n, -

den 

        Gazel 90 

        Mısra: 3 

        (Sevgiliye duyulan) 

özlem, kavuşma arzusu. 

derdā ki ḥasretinden sen 

ḥüsn-i nev-bahāruñ  

beñzüm ṣarardı gitdi 

berk-i ḫazāne beñzer  

 

9. ḥasret: 

        Gazel 110 

        Mısra: 5 

        Ayrı kalınan bir 

kimseye karşı duyulan 

özlem. 

saña ʿāşıḳlaruñ yazuġı 

ḥasret nāmelerdür hep  

bu bāġuñ zerd evrāḳı 

degül berg-i ḥazān yer 

yer  

 

10. ḥasretde:-de 

        Gazel 52 

        Mısra: 7 

        Ayrı kalınan bir 

kimseye karşı duyulan 

özlem. II Âşığın sevgiliye 

duyduğu özlem. 

cüdālıḳ düşeli mābeyne 

künc-i hicr ü ḥasretde  

neler itdi neler ḳıldı baña 

ey bī-vefā firḳat  

 

ḥasret ol-: 

1. ḥasret ol-:-alı 

        Gazel 35 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hasret kalmak, 

özlemek. 

şarāb-ı laʿlüñe ḥasret 

olalı şerebeden  

dehānuñ añsa bu göñlüm 

ider piyāle ṭaleb  

 

ḥasret-i ḫāl-i leb-i yār: 

1. ḥasret-i ḫāl-i leb-i 

yār: 

        Kaside 22 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

dudağının ve 

yanağındaki benin 

hasreti. 

ḥasret-i ḫāl-i leb-i yār-ıla 

āşüfte düşüp  

dāġdār-ı ġam-ı miḥnet 

dil-i pür-ḫūn lāle  
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ḥasret-i laʿl: 

1. ḥasret-i laʿl:-üñ, -le 

        Gazel 186 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin lal taşı 

gibi kırmızı olan 

dudağının özlemi. 

şemʿ-i bezmüñ şevk-i 

ruḥsāruñla yanmışdur 

dili  

ḥasret-i laʿlüñle pür-

ḫūndur derūnī sāġaruñ  

 

2. ḥasret-i laʿl:-üñ, -ile 

        Gazel 309 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin lal taşı 

gibi kırmızı olan 

dudağının özlemi. 

ḥasret-i laʿlüñ-ile oldı 

Şihābī mestüñ  

ṣaf-ı rindāne geçüp şevḳ-

ile mey-ḫ˅ārlıġı  

 

ḥasret-i mey: 

1. ḥasret-i mey:-den 

        Gazel 86 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap özlemi. 

ṣūfī devā-yı derdine 

içmez müsellesi  

derler velī ki ḥasret-i 

meyden ʿaraḳ çeker  

 

ḥassān: 

1. ḥassānlıḳ:-lık 

        Gazel 101 

        Mısra: 10 

        Hz. Muhammed 

döneminde yaşayıp 

peygamber şairi olarak 

ünlenmiş Arap şairi 

Hassan bin Sabit. 

yār kūyında Şihābī 

şiʿrine taḥsīn ider  

didiler kim naẓm-ıla 

Ḥassānlıḳ budur  

 

ḫaste: 

1. ḫastedür:-dür 

        Gazel 284 

        Mısra: 1 

        Keyifsiz, mizacı 

yerinde olmayan, sayru. 

ḫastedür çeşmüñ 

beʿaynih cism-i bīmārum 

gibi  

ḳara geymiş kākülüñ 

baḫt-ı siyeh-kārum gibi  

 

2. ḫaste: 

        Gazel 211 

        Mısra: 8 

        İtikadı bozuk; 

günahkar; insanın 

hakikati görmesine mani 

olan perde. 

metrūk olundı ʿādet-i 

iḥsān-ıla kerem  

buḫl-ile ḫaste oldı cihān 

ḫalḳına rüsūm  

 

3. ḫastenüñ:-nüñ 

        Gazel 166 

        Mısra: 3 

        Sağlığı yerinde 

olmayan, bir hastalığa 

yakalanmış; keyifsiz. II 

Âşık. 

bu ne hikmetdür ṭabībā 

dāyimā ben ḫastenüñ  

şerbet-i meydür şifā olsa 

mizāc-ı münḥarif  

 

4. ḫasteye:-(y)e 

        Gazel 119 

        Mısra: 10 

        (Aşkından dolayı) 
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hasta, perişan (olmuş 

âşık). 

cevr-i zamāne bir yaña 

bir yañadan firāḳ  

oldı Şihābī ḫasteye 

bunlar ḥavāleler  

 

5. ḫaste: 

        Gazel 171 

        Mısra: 9 

        Hasta II Aşk 

derdiyle hasta düşmüş, 

âşık. 

göricek ḫaste Şihābīʾi 

eṭıbbā-yı zamān  

didiler ʿillet-i ʿaşḳ-ıla bu 

bed-ḥāl ancaḳ  

 

6. ḫastedür:-dür 

        Gazel 188 

        Mısra: 5 

        Hasta II Aşk 

derdiyle hasta düşmüş, 

âşık. 

didüm şarāb-ı laʿlüñ içün 

ḫastedür göñül  

didi benefşe ile mey-i 

erġuvān gerek  

 

7. ḫaste: 

        Gazel 251 

        Mısra: 9 

        Hasta II Aşk 

derdiyle hasta düşmüş, 

âşık. 

egerçi ḫaste ʿāşıḳlar 

ḳapuñda bī-nihāyetdür  

benüm gibi helāküñ yoḳ 

seni cānā sevenlerde  

 

8. ḫaste: 

        Gazel 252 

        Mısra: 1 

        Hasta II Aşk 

derdiyle hasta düşmüş, 

âşık. 

ḫāṭır-şikeste ḫaste dil-i 

mübtelā-y-ise  

durmaz cefāyı arturur ol 

bī-vefā-y-ise  

 

ḫasteʾ: 

1. ḫasteʾi:-i 

        Gazel 213 

        Mısra: 9 

        Hasta, sayrı, 

rahatsız; zavallı, aciz, 

gönlü kırık, çaresiz II 

âşık. 

cevr-i nāzuñla helāk 

itdüñ Şihābī ḫasteʾi  

hīç añmazsın behey āfet 

ölüm vardur ölüm  

 

ḫaste cān: 

1. ḫaste cān:-um, -uz 

        Gazel 132 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) yaralı 

gönlü. 

olmadı ḫālī zevḳ-i dil 

ıżṭırābdan  

bu varṭadan ḫalāṣ ola mı 

ḫaste cānumuz  

 

ḫaste cism: 

1. ḫaste cism:-e 

        Gazel 86 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hasta vücut. 

mest olduġunca merdüm-

i çeşmüñ o ġamzeden  

ben ḫaste cisme ḫışm u 

ġażabla bıçaḳ çeker  

 

ḫaste dil: 

1. ḫaste dil:-ler 

        Gazel 299 

        Mısra: 5 
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        Kelime Tipi: - 

        Hasta, yaralı gönül. 

II Âşık kimse. 

ḫaste diller oldı 

nāzuñdan behey ẓālim 

belāña  

āfitāb-ı cān oldı bu 

ʿuşşāḳuña nāz olmadı  

 

2. ḥaste dil: 

        Gazel 274 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hasta, yaralı gönül. 

II Âşık kimse. 

nāfiʿ mi olur eşribe ey 

cemʿ-i eṭibbā  

ben ḥaste dile şurb-ı 

ḫum-ı bādeden olsa  

 

3. ḫaste dil:-e 

        Kaside 11 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Hasta, yaralı gönül. 

Şihābi ḫaste dile ḳıl ʿilāc 

şefḳatüñi  

gelince dār-ı şifā-yı 

ḳapuña ḳalb-i vecīʿ  

 

ḫaste-i ʿaşḳ ol-: 

1. ḫaste-i ʿaşḳ ol-:-mag, 

-a 

        Gazel 224 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk hastası olmak. 

şu deñlü ḫaste-i ʿaşḳ 

olmaġa māyil-durur ḫāṭır  

ʿilac-içün ṭabībā çekme 

zaḥmet ḳo helāk olsun  

 

ḫaste-i bī-çāre: 

1. ḫaste-i bī-çāre: 

        Gazel 94 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Çaresiz, şifasız 

hasta. 

Şihābī ol ṭabīb-i cān u dil 

ḫāṭırum ṣordı  

didi ey ḫaste-i bī-çāre 

ḥālüñ ne ṣafālıḳlar  

 

ḫaste-i ʿışḳ: 

1. ḫaste-i ʿışḳ:-a 

        Gazel 19 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk yorgunu II aşk 

hastası. 

lebüñ ḥaḳḳında oldı āyet-

i fīhi-şifā nāzil  

ṭabībüm ḫaste-i ʿışḳa 

müdāvā eyle aḥyānā  

 

2. ḫaste-i ʿışḳ: 

        Gazel 42 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk yorgunu II aşk 

hastası. 

n’eylesin ḫaste-i ʿışḳ 

olana dāvī-i ṭabīb  

şerbet-i laʿlüñi şāfī bilür 

ehl-i lezzāt  

 

ḥasūd: 

1. ḥasūduñ:-uñ 

        Gazel 126 

        Mısra: 1 

        Hasetçi, düşman ll 

Rakip. 

ḥasūduñ bed zebānından 

bu cism-i nātüvān 

düşmez  

dehānından o seg gibi ki 

dāyim üstüḫān düşmez  

 

ḫaṭ: 

1. ḥaṭından:-ıñ, -dan 

        Gazel 208 
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        Mısra: 1 

        Sevgilinin 

yüzündeki ince ayva 

tüyleri. 

ḥaṭından ḫāṭırum ḫayli 

perīşān-idi dil pür-ġam  

ḳad-i bālāsı üstinde belā 

üzre belā pürçem  

 

2. ḫaṭuñ:-uñ 

        Gazel 5 

        Mısra: 7 

        (sevgilinin 

yanağındaki) ince tüyler, 

ayva tüyleri; yazı. 

ṣafḥa-i ḥüsnüñ ṣaḥīḥ iken 

ḫaṭuñ  

yazdı çoḳ ḥarf-i ġalaṭ 

ḳıldı ḫaṭa  

 

3. ḫaṭ: 

        Gazel 7 

        Mısra: 1 

        Ayva tüyü. II hat 

yazısı. 

muṣḥaf-ı cāndur yüzüñ 

ḫaṭ sūre-i raḥmān aña  

başda bismi’llāh yazmış 

ḳaşuñı yezdān aña  

 

4. ḥaṭı:-ı 

        Gazel 42 

        Mısra: 1 

        Sevgilinin 

yüzündeki ayva tüyleri. 

lebi üstinde nigāruñ ḥaṭı 

rāh-ı ẓulmāt  

ṣora bulınur anda dilā āb-

ı ḥayāt [vb]  

 

5. ḫaṭ: 

        Gazel 110 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin 

yanağındaki) ayva 

tüyleri. 

dil almaġa ḳomış çoḳ 

ḫāller ḫaṭ zīr-i zülfüñde  

kemān almış ele eydür 

kemīn olmış nihān [yer 

yer]  

 

6. ḫaṭ: 

        Gazel 195 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin 

yanağındaki) ayva 

tüyleri. 

bezmimüz sāḳisi bir 

dilber-i raʿnādur kim  

gül beden ġonca dehen 

ġāliye ḫaṭ müşgīn ḫāl  

 

7. ḫaṭuñ:-uñ 

        Gazel 154 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin 

yanağındaki) ince tüyler, 

ayva tüyleri. 

ḫaṭuñ ki gülşen-i 

ḫaddüñde oldı tāze riyāż  

pür eşk-i dīdelerümdür o 

ravża içre ḥıyāż  

 

8. ḫaṭuñ:-uñ 

        Gazel 230 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin 

yanağındaki) ince tüyler, 

ayva tüyleri. 

ḫalḳ içinde güft-u-gū 

olsa ḫaṭuñ geldi deyü  

ḥüsnüñe ḳılca ḫaṭā 

gelmez o ḳāl ü ḳıylden  

 

9. ḫaṭ: 

        Gazel 265 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin 

yanağındaki) ince tüyler, 

ayva tüyleri. 
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levḥa-i ḥüsnüñ üzre 

n’eyledi ḫaṭ  

şimdi hep muʿteber olan 

sāde  

 

ḫaṭ ki cebhe tevekkülün 

ḳażā-rest yevşet: 

1. ḫaṭ ki cebhe 

tevekkülün ḳażā-rest 

yevşet: 

        Gazel 47 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Alın yazısı ki 

kazadan olduğuna 

tevekkül etmeli. 

ḳadrī ḫayru şerr heme 

bīnī her-çend  

ḫaṭ ki cebhe tevekkülün 

ḳażā-rest yevşet  

 

ḫaṭ u ḫāl: 

1. ḫaṭ u ḫāl: 

        Gazel 203 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

Yanağındaki ben ve ayva 

tüyleri. 

ḫaṭṭ-ı ḳudretdür 

cemālinde o māhuñ ḫaṭ u 

ḫāl  

şimdi hep ḫaṭṭāṭlar varup 

alur andan misāl  

 

ḫaṭā: 

1. ḫaṭā-y-ıla:--y, --ıla 

        Gazel 273 

        Mısra: 4 

        Yanlış, yanlışlık. 

Çīn-i zülfinden ḫaberdār 

olmaġa miskīn ṣabā  

gitti misk-içün Ḫaṭā-y-ıla 

Ḫotandan cānibe  

 

2. ḫaṭāyıla:-y, -ıla 

        Kaside 2 

        Mısra: 27 

        Yanlış, yanlışlık. 

işimüz sehv ü ḫaṭāyıla 

maʿāsīdür hep  

ḳanı aʿmāl-i ṣalāḥ ü ḳanı 

zühd ü ṭāʿāt  

 

3. ḫaṭāsına:-sı, -n, -a 

        Gazel 166 

        Mısra: 10 

        Suç, günah, kusur. 

cürmi bī-ḥaddür 

Şihābīnüñ kerīmā ḳıl ʿaṭā  

afv ider Mevlā ḫaṭāsına 

ḳul olsa muʿterif  

 

4. ḫaṭāda:-da 

        Gazel 267 

        Mısra: 9 

        Kusur, yanlışlık, 

yanlış. 

ey Şihābī nāfe-veş 

ʿömrüm ḫaṭāda geçdi āh  

cürm-ile ṣaçum aġardı 

ḳalmadı bir mū siyeh  

 

5. ḫaṭā: 

        Gazel 251 

        Mısra: 1 

        Doğru olmayan şey; 

yanlış, yanlışlık; kusur. 

kitab-ı ḥüsne zīnetdür 

ḫaṭā yoḳ ḫaṭṭ-ı dilberde  

bilinmez ṣūret-i maʿnī 

ḫuṭūṭ olmasa defterde  

 

6. ḫaṭā: 

        Kaside 15 

        Mısra: 17 

        (Ar.) Aslına uygun 

olmayan, doğru olmayan 

şey; yanlış, yanlışlık. 

bizden ḫaṭā vü maʿṣiyyet 

olmasa dāyimā  

kime olurdı şefḳatüñ ey 

eşrefe’l-verā  
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ḫaṭā gel-: 

1. ḫaṭā gel-:-mez-z 

        Gazel 230 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hatalı sözler sarf 

etmek. 

ḫalḳ içinde güft-u-gū 

olsa ḫaṭuñ geldi deyü  

ḥüsnüñe ḳılca ḫaṭā 

gelmez o ḳāl ü ḳıylden  

 

2. ḫaṭā gel-:-mez 

        Gazel 186 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yanlış yapmak, 

kusur işlemek. 

ḥüsnüñe ḳılca ḫaṭā 

gelmez ḳo ḫaṭṭ-ı 

ʿanberüñ  

minnetüñ çekmek saña 

lāyıḳ mı cānā berberüñ  

 

ḫatā ḳıl: 

1. ḫaṭa ḳıl:-dı 

        Gazel 5 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hata yapmak, 

yanılmak. 

ṣafḥa-i ḥüsnüñ ṣaḥīḥ iken 

ḫaṭuñ  

yazdı çoḳ ḥarf-i ġalaṭ 

ḳıldı ḫaṭa  

 

2. ḫatā ḳıl:-du, -gı 

        Kaside 5 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hata etmek, yanlış 

yapmak, günah işlemek. 

luṭf-ı kemāl-i ẕātuñı ʿabd 

idicek penāh  

noḳṣān virür mi ḳılduġı 

ḫatā saña  

 

ḫātem: 

1. ḫātem: 

        Gazel 151 

        Mısra: 6 

        Mühür ( 

Peygamberlik mührü). 

mühr-i nübüvvetüñ ki 

odur Ḫātem-i Şerīf  

oldı muḥabbet āyeti ol 

ḫātem üzre faṣṣ  

 

2. ḫātemden:-den 

        Gazel 212 

        Mısra: 2 

        Mühür, üstü 

mühürlü yüzük. 

götürüp ayaġı meclisde 

cām-ı Cemden el 

çekdüm  

Süleymānlıḳ işin ḫatm 

eyledüm ḫātemden el 

[çekdüm]  

 

3. ḫātemden:-den 

        Kaside 14 

        Mısra: 6 

        Mühür, üstü 

mühürlü yüzük. 

nübüvvet mührini mehr-

ile ḥaḳ urmasa ẓahrında  

Süleymān saṭvetine bu 

şeref olmazdı ḫātemden  

 

4. ḫātem: 

        Gazel 208 

        Mısra: 6 

        Mühür, üstü 

mühürlü yüzük (Hz. 

Süleyman'ın 

yüzüğü/mührü). 

dehānı mühr-i muʿcizdür 

bugün eyyām-ı ḥüsnüñde  

şeref vermiş-durur güyā 

Süleymān devrüñe ḫātem  
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ḫātem-i şerīf: 

1. ḫātem-i şerīf: 

        Gazel 151 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şerefli Hatem. 

mühr-i nübüvvetüñ ki 

odur Ḫātem-i Şerīf  

oldı muḥabbet āyeti ol 

ḫātem üzre faṣṣ  

 

ḫaṭ-ı müşgīn: 

1. ḫaṭ-ı müşgīn:-i 

        Kaside 23 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin misk 

kokulu ayva tüyleri. 

ṭutdı ḫaṭ-ı müşgīni 

kenārını ʿiẕāruñ  

zīnet-ger olur ṭarf-ı 

gülistāna benefşe  

 

ḫaṭ-ı ruḫsār: 

1. ḫaṭ-ı ruḫsār:-uñ 

        Gazel 59 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

yüzündeki ayva tüyleri. 

eyleyelden ḫaṭ-ı ruḫsāruñ 

ḫurūc  

baş kesilüp hīç ṣorulmaz 

oldı ṣūc  

 

ḫaṭīb: 

1. ḫaṭīb: 

        Gazel 41 

        Mısra: 2 

        Ar. Hitap eden, öğüt 

veren, söz söyleyen. II 

Cuma ve bayram 

namazından önce 

camilerde hutbe okuyan 

kimse. 

şāḫa çıḳmış cāmiʿ-i 

gülşende söyler ʿandelīb  

ṣanasın bālā-yı 

minberden ḫiṭāb eyler 

ḫaṭīb  

 

hāṭır: 

1. ḫāṭırum:-um 

        Gazel 94 

        Mısra: 9 

        Durum, vaziyet. 

Şihābī ol ṭabīb-i cān u dil 

ḫāṭırum ṣordı  

didi ey ḫaste-i bī-çāre 

ḥālüñ ne ṣafālıḳlar  

 

2. ḫāṭıruma:-uma 

        Gazel 247 

        Mısra: 3 

        Gönül, kalp; akıl, 

zihin. 

ḫāṭıruma gelür perīşānlıḳ  

yār kākül ṭaġıtsa şāne-y-

le  

 

3. ḫāṭırımuñ:-ım, -uñ 

        Gazel 309 

        Mısra: 4 

        Gönül. 

şāh-ı ġam geldi cülūs 

etdi serīr-i ḳalbe  

ol-imiş ḫāṭırımuñ bāʿis-i 

mesrūrlıġı  

 

4. ḫāṭırum:-um 

        Gazel 208 

        Mısra: 1 

        Gönül, duygu, his. 

ḥaṭından ḫāṭırum ḫayli 

perīşān-idi dil pür-ġam  

ḳad-i bālāsı üstinde belā 

üzre belā pürçem  
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5. ḫāṭıruñ:-uñ 

        Gazel 175 

        Mısra: 7 

        Gönül, gönülde 

olan his. 

ḫāṭıruñ mirʾātını dāyim 

mücellā ḳılmaġa  

pāk-bāz ol her naẓar 

āyīne-i ruḫsāra baḳ  

 

6. ḫāṭır: 

        Gazel 211 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü. 

ḫāṭır yıḳıldı ḫāne-i fānī 

cihān gibi  

şöyle ḫarāba vardı ki oldı 

maḳām-ı bum  

 

7. ḫāṭır: 

        Gazel 224 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü. 

şu deñlü ḫaste-i ʿaşḳ 

olmaġa māyil-durur ḫāṭır  

ʿilac-içün ṭabībā çekme 

zaḥmet ḳo helāk olsun  

 

8. ḫāṭırumdan:-um, -

dan 

        Gazel 100 

        Mısra: 10 

        Gönül, gönülde 

olan his. II Düşünme ve 

hafıza kuvveti, zihin, 

fikir, akıl. 

kākül-i dildāre 

ṭolaşmaḳdadur göñlüm 

benüm  

ey Şihābī ḫāṭırumdan 

yine bir sevdā geçer  

 

ḫāṭır evrāḳı: 

1. ḫāṭır evrāḳı:-n, -da 

        Gazel 158 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül sayfası. II 

Aşığın gönlü. 

ḫāṭır evrāḳında maḥv 

olmaz ḫayāl-i ḫaṭṭ-ı yār  

didi “kemal küll ʿilmi 

leys fī el-kar ṭās femāʿ”  

 

ḫāṭıra: 

1. ḫāṭıra: 

        Gazel 263 

        Mısra: 3 

        Unutulmayan, 

akılda kalan şey. 

göñülde ḫāṭıra olduḳça 

fiḳr-i vuṣlat u firḳat  

firāḳında viṣāle irerin 

hicre visālinde  

 

ḫāṭırā it-: 

1. ḫāṭırā it-:-mez 

        Gazel 53 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ezberlemek, 

hatırlamak, akla 

getirmek. 

degül ḫālī taʿabdan 

ṭālibān-ı devlet-i dünyā  

ḥużūr ehlidür itmez 

ḫāṭırā hergiz gedā devlet  

 

ḫāṭır-ı maḥzūn: 

1. ḫāṭır-ı maḥzūn: 

        Kaside 22 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hüzünlü gönül. 

ḥüsn-i Yūsuf gibi bir gül 

ġamını çekmekden  

ḳalb-i Yaʿḳūb-ṣıfat ḫāṭır-

ı maḥzūn lāle  

 

ḫāṭır-ı vīrānum: 
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1. ḫāṭır-ı vīrānum:-uñ 

        Gazel 172 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yıkılmış, üzgün 

gönül. 

her yeri ʿālem sarayınuñ 

ʿimāret olmada  

hey dirīġā ḫāṭır-ı 

vīrānumuñ miʿmārı yoḳ  

 

ḫāṭır-şikeste: 

1. ḫāṭır-şikeste: 

        Gazel 252 

        Mısra: 1 

        Gönlü kırık, 

gücenik. 

ḫāṭır-şikeste ḫaste dil-i 

mübtelā-y-ise  

durmaz cefāyı arturur ol 

bī-vefā-y-ise  

 

ḫatm eyle-: 

1. ḫatm eyle-:-dü, -m 

        Gazel 212 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Tamamlamak, sona 

erdirmek, bitirmek. 

götürüp ayaġı meclisde 

cām-ı Cemden el 

çekdüm  

Süleymānlıḳ işin ḫatm 

eyledüm ḫātemden el 

[çekdüm]  

 

ḫaṭṭ: 

1. ḫaṭṭına:-ı, -n, -a 

        Kaside 13 

        Mısra: 35 

        Ayva tüyü. 

kitāb-ı ḥüsn-i muʿciz 

ḫaṭṭına ve’ş-şems 

zerḥaldur  

kemāl-i ẕāt-ı paki ḫulḳ-ı 

ḥüsn-ile mükemmeldür  

 

2. ḫaṭṭuñ:-uñ 

        Gazel 72 

        Mısra: 3 

        (Sevgili'nin) 

yüzündeki ayva tüyleri. 

leblerüñ ʿīsī-i sānī vü 

ḫaṭṭuñ sāye-i Ḫıżır  

ruḫlaruñ Yūsuf-ı Mıṣr 

oldı zebānuñ Dāvūd  

 

3. ḫaṭṭum:-um 

        Gazel 218 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin 

yanağındaki) ayva 

tüyleri. 

Ḫıżr ḫaṭṭum rūḥ baḫşum 

āb-ı hayvān meşrebüm  

zülf-i ẓulmātum ruḫ-ı 

āyīneʾ-i İskenderüm  

 

4. ḫaṭṭı:-ı 

        Gazel 70 

        Mısra: 6 

        (Sevgilinin 

yanağındaki) ayva 

tüyleri. 

cān u dile cefā-y-ıla cevr 

itse vechi var  

yüz virür oldı ṭoġrısı 

ḫaṭṭı ile ḫāle [ruḫ]  

 

5. ḫaṭṭuñ:-(u)ñ 

        Gazel 156 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin 

yanağındaki) ayva 

tüyleri. 

laʿlüñ üzre ḫāl ü ḫālüñ 

üzre ḫaṭṭuñ gören  

āteşe yanmaz semender 

gör ki batmaz āb-ı baṭ  
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6. ḫaṭṭuñ:-(u)ñ 

        Gazel 198 

        Mısra: 2 

        (Sevgilinin 

yanağındaki) ayva 

tüyleri. 

olmadın ʿuḳde-i zülfüñle 

göñül müşkili ḥall  

mürġ-i cān ṣaydı içün 

ḳurdı ḫaṭṭuñ dām-ı ecel  

 

7. ḫaṭṭuñ:-(u)ñ 

        Gazel 205 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin 

yanağındaki) ayva 

tüyleri. 

ẓāhir oldı ṣafḥa-i 

ḥüsnüñde ḫaṭṭuñ dostum  

ṭayy olunup defter-i 

ʿömrüm baña irdi ecel  

 

8. ḫaṭṭuñ:-(u)ñ 

        Gazel 228 

        Mısra: 11 

        (Sevgilinin 

yanağındaki) ayva 

tüyleri. 

göreli gül-zār-ı ḫaddüñ 

üzre ḫaṭṭuñ sebzesin  

ne gülistān meyli var 

göñlümde ne seyr-i 

çemen  

 

9. ḫaṭṭuñ:-(u)ñ 

        Gazel 272 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin 

yanağındaki) ayva 

tüyleri. 

resm olunsa n’ola ḫaṭṭuñ 

ruḫ-ı mehtāb üzere  

naḳş ider ṣunʿ-ıla 

naḳḳāş-ı ezel āb üzere  

 

10. ḫaṭṭuñ:-(u)ñ 

        Gazel 278 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin 

yanağındaki) ayva 

tüyleri. 

sāḳī getürdi lāʿlüñe 

ḫaṭṭuñ benefşeʾi  

sen de kebābı şīşe ḳo pür 

eyle şīşeʾi  

 

11. ḫaṭṭuñ:-un 

        Gazel 103 

        Mısra: 5 

        Çizgi, yazı. II 

Sevgilinin yüzünde 

bulunan ayva tüyleri. 

vird ider dil muṣḥaf-ı 

ḥüsnüñde ḫaṭṭuñ āyetin  

ṣanasın kim “sūre-i veʿl-

leyl”i Mecnūn oḳur  

 

ḫaṭṭāṭ: 

1. ḫaṭṭāṭlar:-lar 

        Gazel 203 

        Mısra: 2 

        Hat sanatıyla 

uğraşan kişi. 

ḫaṭṭ-ı ḳudretdür 

cemālinde o māhuñ ḫaṭ u 

ḫāl  

şimdi hep ḫaṭṭāṭlar varup 

alur andan misāl  

 

ḫaṭṭ-ı ʿadem çek-: 

1. ḫaṭṭ-ı ʿadem çek-:-di 

        Gazel 73 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Yokluk/hiçlik çizgisi 

çekmek. II Varlık 

aleminden vazgeçmek, 

masivayı terk etmek. II 

Silmek, Yazılmış olanı 

silmek, yok etmek. 

sicill-i hestīye çekdi 

Şihābī ḫaṭṭ-ı ʿadem  
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gözi-y-le göñli olupdur 

anuñ bu ḥāle şühūd  

 

ḫaṭṭ-ı ʿanber: 

1. ḫaṭṭ-ı ʿanber:-üñ 

        Gazel 186 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Amber 

kokusu saçan ayva 

tüyleri. II. Amber gibi 

çok güzel koku saçan 

ayva tüyler. 

ḥüsnüñe ḳılca ḫaṭā 

gelmez ḳo ḫaṭṭ-ı 

ʿanberüñ  

minnetüñ çekmek saña 

lāyıḳ mı cānā berberüñ  

 

ḫaṭṭ-ı ʿārıż: 

1. ḫaṭṭ-ı ʿārıż:-ı 

        Kaside 23 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

yanağındaki ayva tüyleri. 

olınca ḫaṭṭ-ı ʿārıżı zülfine 

berāber  

eyledi çemen sünbülini 

şāna benefşe  

 

ḫaṭṭ-ı ʿavf: 

1. ḫaṭṭ-ı ʿavf:-ı 

        Gazel 182 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Mazur görme, 

bağışlama yazısı. II 

Bağışlama kalemi. 

raḥm it Şihābī ʿāṣiye ey 

ḳātib-i ḳażā  

gel ḫaṭṭ-ı ʿavfı defter-i 

cürm ü günāha çek  

 

ḫaṭṭ-ı cānān: 

1. ḫaṭṭ-ı cānān:-ı 

        Gazel 286 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin ayva 

tüyleri. 

ḫaṭṭ-ı cānānı görüp 

göñlümüze ġam düşdi  

güneşe erdi küsūf u mehe 

mātem düşdi  

 

ḫaṭṭ-ı dilber: 

1. ḫaṭṭ-ı dilber:-de 

        Gazel 251 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin ayva 

tüyleri. 

kitab-ı ḥüsne zīnetdür 

ḫaṭā yoḳ ḫaṭṭ-ı dilberde  

bilinmez ṣūret-i maʿnī 

ḫuṭūṭ olmasa defterde  

 

2. ḫaṭṭ-ı dilber: 

        Gazel 306 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin ayva 

tüyleri. 

ḫaṭṭ-ı dilber levhā-i 

ḥüsne ḳalem n’eyler 

çeküp  

muʿteberdür şimdi her 

masnūʿuñ ey dil sādesi  

 

ḫaṭṭ-ı dildār: 

1. ḫaṭṭ-ı dildār: 

        Gazel 170 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan 

sevgilinin ayva tüylü 

güzel yüzü. 

ḫaṭṭ-ı dildār üzre 

ṭaġılduḳça ḳākül her 

ṭaraf  
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zīnet etdi der gören gül-

zārı sünbül her ṭaraf  

 

ḫaṭṭ-ı ġubār: 

1. ḫaṭṭ-ı ġubār:-a 

        Gazel 33 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gubari hat. II 

Sevgilinin yanağındaki 

ayva tüyleri. 

ḫaṭṭ-ı ġubāra dökse ʿaraḳ 

ol gül-i ṭarı  

zī ṣunʿ-ı ṣāniʿi ki olur āb-

gil gül-āb  

 

2. ḫaṭṭ-ı ġubār: 

        Gazel 272 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gubari hattı. II 

Sevgilinin yüzündeki ince 

ayva tüyleri. 

berg-i ḥüsnine ʿaceb 

düşdi ḫaṭṭ-ı ġubār  

toz ḳondurmaz-iken ol 

gül-i sīrāb üzere  

 

ḫaṭṭ-ı günāh: 

1. ḫaṭṭ-ı günāh:-uñ 

        Rübai 3 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Günahları, günah 

yazısı. 

maġfūr oluben levhʿ-i 

ḫaṭādan be Şihābī 

ümmid odur ḥak olına 

ḫaṭṭ-ı günāhuñ  

 

ḫaṭṭ-ı ḫadd-i dilber: 

1. ḫaṭṭ-ı ḫadd-i dilber: 

        Gazel 178 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

yanağındaki ayva tüyleri. 

ey ḫaṭṭ-ı ḫadd-i dilber 

böyle fesāda yer yoḳ  

yoḳ yerde toz ḳoparma 

bu gird-bāda yer yoḳ  

 

ḫaṭṭ-ı ḫaṭā: 

1. ḫaṭṭ-ı ḫaṭā: 

        Kaside 18 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hata'nın yazısı. 

levḥ-i aʿmāle yazıldı 

meger ol ḫaṭṭ-ı ḫaṭā  

bir işim yoḳ ki senüñ 

dergehüñe lāyık ola  

 

ḫaṭṭ-ı ḫażrā: 

1. ḫaṭṭ-ı ḫażrā:-ñ, -ıla 

        Gazel 269 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin 

yüzündeki) Ayva tüyü 

yeşilliği. II Ayva tüyleri. 

ḫaṭṭ-ı ḫażrāñ-ıla laʿlüñ 

sebz ü şīrīn olmada  

ḫadd-i gül-gūnuñla 

çehreñ ṣurḫ u rengīn 

olmada  

 

ḫaṭṭ-ı ḳudret: 

1. ḫaṭṭ-ı ḳudret:-dür 

        Gazel 203 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kudret kalemi, 

kudret yazısı. II Kur'ân-ı 

Kerim yazısı. (Yazının 

güzelliği, mükemmelliği 

bağlamında sevgilinin 

yüzündeki ayva tüyleri 

ile ilişki kurulmuştur.). 

ḫaṭṭ-ı ḳudretdür 

cemālinde o māhuñ ḫaṭ u 
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ḫāl  

şimdi hep ḫaṭṭāṭlar varup 

alur andan misāl  

 

ḫaṭṭ-ı laʿl: 

1. ḫaṭṭ-ı laʿl:-üñ 

        Gazel 56 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

dudağındaki ayva 

tüyleri. 

ḫaṭṭ-ı laʿlüñ olupdur 

dīde-giryān olmaġa bāʿis 

ciger-ḫūn 

olmasundandur yaşum 

ḳan olmaġa bāʿis 

 

2. ḫaṭṭ-ı laʿl: 

        Gazel 283 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

dudağındaki ayva 

tüyleri. 

ḫaṭṭ-ı laʿlüñ iki cān-baḥş 

mıṣrāʿ  

nuḳaṭdur ḫāller mūlar 

ḥurūfı  

 

3. ḫaṭṭ-ı laʿl:-üñ 

        Kaside 20 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin kırmızı 

dudağının üzerindeki 

ayva tüyleri. 

eşk-i çeşmümden ḫaṭṭ-ı 

laʿlüñ bulur nevş ü nümā  

kim çemen olur ṭarī 

yaġduḳça bārān-ı bahār  

 

ḫaṭṭ-ı leb-i dilber: 

1. ḫaṭṭ-ı leb-i dilber: 

        Kaside 23 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

dudağının etrafındaki 

ayva tüyleri. 

dilden bu gice düşmedi 

ḫaṭṭ-ı leb-i dilber  

eglence idi meclis-i 

ʿirfāna benefşe  

 

ḫaṭṭ-ı muʿanber: 

1. ḫaṭṭ-ı muʿanber: 

        Gazel 13 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Amber kokulu hat. 

II Sevgilinin yüzündeki 

amber kokulu ayva 

tüyleri. 

ebr-i āhum güneşüñ 

çehresine virdi küsūf  

ruḫ-ı dilber ideli ḫaṭṭ-ı 

muʿanber peydā  

 

ḫaṭṭ-ı müşgīn-i beyāż: 

1. ḫaṭṭ-ı müşgīn-i 

beyāż:-a 

        Gazel 267 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Misk 

kokulu beyaz ayva 

tüyleri. 

ḫaṭṭ-ı müşgīn-i beyāża 

gelmedin çıḳdı ġalaṭ  

müşkil oldı ḳaldı bu 

sehv-i ḳalem kādū siyeh  

 

ḫaṭṭ-ı sevdā: 

1. ḫaṭṭ-ı sevdā:-(y)ı 

        Gazel 142 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin 

yanağındaki) yeni çıkmış 

ayva tüyleri. II Masiva, 

insanı Allah’tan 
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uzaklaştıran her şey 

(tasavvufi bağlamda). 

bil seni iy dil “sevād 

veche fī’d-dāreyn” ider  

ḫaṭṭ-ı sevdāyı gel eyle 

levḥ-i ḫāṭırdan tırāş  

 

ḫaṭṭ-ı tezvīr-i cüvānān: 

1. ḫaṭṭ-ı tezvīr-i 

cüvānān: 

        Gazel 169 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Genç delikanlıların 

yalancı ayva tüyleri. II 

Taze sevgilinin âşığı 

kandıran, tuzağa 

düşüren ayva tüyleri. 

sāde diller daʿvī-i ʿışḳı 

ferāġat eylemez  

olmayınca ḫaṭṭ-ı tezvīr-i 

cüvānān ber-ṭaraf  

 

ḫaṭṭ-ı yāḳut-ı leb: 

1. ḫaṭṭ-ı yāḳut-ı leb:-i 

        Gazel 267 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Yakut 

gibi kırmızı dudağı ve 

ayva tüyleri. 

ḫaṭṭ-ı yāḳut-ı lebi sebz ü 

ʿizār u laʿli ṣurḫ  

cebhe ü ʿārıż sepīd ü 

çeşm-ile ebrū siyeh  

 

ḥavāle: 

1. ḥavāleler: 

        Gazel 119 

        Mısra: 10 

        Sıtma II Aşk 

hastalığı. 

cevr-i zamāne bir yaña 

bir yañadan firāḳ  

oldı Şihābī ḫasteye 

bunlar ḥavāleler  

 

2. ḥavāle: 

        Gazel 253 

        Mısra: 4 

        Bir durumu 

başkasına devretme, 

başkasının 

sorumluluğuna bırakma. 

ben niçe vām-ı cām-ı 

mey etmeyem edā  

k’oldı ḥavāle sāḳi-i 

bezm-i bahār-ise  

 

ḥavāle ol-: 

1. ḥavāle ol-:-ur, -sa 

        Gazel 64 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönderilmek, 

fırlatılmak. 

Şihābī devr ġamından 

olurdum ol dem emīn  

olursa sāḳi elinden yaña 

ḥavāle ḳadeḥ  

 

ḫavf: 

1. ḫavf-ıla:--ıla 

        Gazel 96 

        Mısra: 6 

        Korku, endişe. 

şehbāz-ı āhum eylese 

gökyüzine hücūm  

rū-yı zemīne ḫavf-ıla 

perr-i hümā düşer  

 

2. ḫavfı:-ı 

        Gazel 168 

        Mısra: 1 

        Korku, korkma. 

ḫavfı ḳoyup eylersem 

sulṭān-ı ʿaşḳ-ıla meṣāff  

yā gıyās el-müstegsīn 

mencā mimma naḥaf  

 

ḫavf çek-: 
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1. ḫavf çek-:-mez 

        Kaside 18 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: - 

        Korku 

duymak.Korkmak. 

ḫavf çekmez mi kim 

fażl-ı ḫüdā olsa penāh  

ʿarż-ı taḳṣīr iderem 

dergehe ben rūy-ı siyāh  

 

ḫavf ü recā: 

1. ḫavf ü recā:-da 

        Kaside 5 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        . 

ḫavf ü recāda eylerem 

ümmīd ʿafvuñı  

yoḳdur egerçi bāʿis-i 

ḫavf ü recā saña  

 

ḥavlī-i bāġ-ı ḥayāt: 

1. ḥavlī-i bāġ-ı ḥayāt: 

        Kaside 1 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Hayat 

bağının/bahçesinin 

avlusu. 

ḥalarıdur ḥavlī-i bāġ-ı 

ḥayāt  

nūnı-durur ḥavż-ı kerem 

çekme bīm  

 

ḥavrā: 

1. ḥavrā: 

        Gazel 92 

        Mısra: 6 

        Ahu gözlü kadın, 

kız. Cennetteki Huri adı 

verilen kızlar. 

ʿālemüñ āsāyişi maḥbūb 

ile maḥbūbedür  

cennetüñ ārāyişi ġılmān 

ü ḥavrā birledür  

 

2. ḥavrā: 

        Kaside 24 

        Mısra: 32 

        Ahu gözlü kadın, 

kız. Cennetteki Huri adı 

verilen kızlar. 

ġoncalar oldı çünān 

çemen içre ġılmān  

ṣaçı vechine dökülmiş 

gibi ḥavrā sünbül  

 

ḥavẓa: 

1. ḥavẓada: 

        Kaside 1 

        Mısra: 19 

        Suları aynı deniz, 

göl ve nehre akan, dağ 

veya tepelerle 

sınırlandırılmış kara 

parçası. 

yaşı sefīne olup ol 

ḥavẓada  

andan olur ʿāleme feyż-i 

raḥīm  

 

ḥavż-ı kerem: 

1. ḥavż-ı kerem: 

        Kaside 1 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Kerem havuzu. II 

Bağışlanma havuzu. 

ḥalarıdur ḥavlī-i bāġ-ı 

ḥayāt  

nūnı-durur ḥavż-ı kerem 

çekme bīm  

 

hāy: 

1. ḫāy: 

        Gazel 45 

        Mısra: 4 

        Aman, medet, 

eyvah. II Hey, ey. 
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yiyüp içer deyü ṭaʿn 

eyleme her-bār rindāne  

dilerseñ sen de mey iç 

ḫāy ekl-i mālı evḳāf it  

 

2. hāy: 

        Gazel 66 

        Mısra: 7 

        "Ey" manasında 

kullanılan hitap sözcüğü. 

hāy di ki edti ẓālim 

ġamzeñ beni helāk  

maẓlūma zecr u ḳahr-ıla 

bu ẓulmdür ṣarīḥ  

 

hāy hūy: 

1. hāy hūy:-ı 

        Gazel 315 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gürültü, patırdı, 

karışıklık, kargaşa. 

Şihābiyā bir iki günde 

ʿömr-i fānī içün  

bu ṭumṭuraḳ-ı ḥavādis 

nedür bu hūyı bu hāy  

 

ḥayā ol-: 

1. ḥayā ol-: 

        Gazel 24 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Utanmak, utanır 

vaziyette olmak. 

şāh-ı mülk-i fāḳa vü faḳr 

olagör dervīş gel  

ḥilm-ile ammā ḥayā 

olmaḳ gerek ʿādet saña  

 

ḫayāl: 

1. ḫayāli-y-le: 

        Gazel 114 

        Mısra: 9 

        Aslı olmadığı halde 

zihinde kurulan şey, düş. 

iy Şihābī bir güzel derzī 

ḫayāli-y-le tenüm  

rişteye döndi cān 

sūzenine göz deger (-)  

 

2. ḫāyāl: 

        Kaside 18 

        Mısra: 16 

        Aslı olmadığı halde 

zihinde kurulan şey, düş. 

mey-i ġafletle ṭolu kāse-i 

ser gözde niyām  

zülf ü rūḫ fikr ü ḫāyāl 

baña ṣubḥ ıla şām  

 

3. ḫayālüñ:-üñ 

        Gazel 11 

        Mısra: 12 

        Bir kişi veya 

nesnenin zihinde beliren 

sureti II sevgilinin 

belinin zihinde beliren 

sureti. 

ġayrı naḳşına maḥal 

olmaḳ muḥāl  

göñlümi ṭutdı ḫayālüñ 

cā-be-cā  

 

4. ḫayāliñe:-i, -n, -e 

        Gazel 34 

        Mısra: 9 

        Hayal, düş; 

sevgiliyi düşünmek. 

bir ḫāl ü ḫaṭ ḫayāliñe 

oldı Şihābī ḫāk  

pīşānisinde böyle-y-imiş 

naḳş-ı mā-keteb  

 

5. ḫayāli:-i 

        Gazel 10 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) hayali, 

düşüncesi. 

dilden ḫayāli zülf ü ḫaṭuñ 

çıḳmaya ebed  

ḫāk-i vücūd maʿreke-i 

mūr ü mār ola  
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6. ḫayālüñ: 

        Gazel 20 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin) hayali, 

düşüncesi. 

ḫ˅āba geldiydüm henüz 

āsārı peydā olmadın  

māniʿin-nevm almaġı 

ḳıldı ḫayālüñ ibtidā  

 

7. ḫayāli:-i 

        Gazel 98 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) hayali, 

düşüncesi. 

kākülüñ sevdāsınuñ cānā 

ḫayāli başdan  

dilde bir ṭūl-i emel 

müşkil taḥayyüldür gider  

 

8. ḫayālüñ: 

        Gazel 120 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) hayali, 

düşüncesi. 

āteş-i hicr yār-ıla şebde 

Şihābī āhumuñ  

gözde ḫayālüñ olmasa 

cāyı anuñ türāb olur  

 

9. ḫayālüñ: 

        Gazel 201 

        Mısra: 6 

        (Sevgilinin) hayali, 

düşüncesi. 

ġam leşkeri yaġmalar-ıdı 

cümle cihānum  

olmasa ḫayālüñ ḥaşemi 

ḳalb-ile yek-dil  

 

10. ḫayāli:-i 

        Gazel 221 

        Mısra: 6 

        (Sevgilinin) hayali, 

düşüncesi. 

egerçi dūr-i mehcūr 

olmışuz zībā cemālinden  

hele tenhā ḳomaz dilde 

ḫayāli müstedām olsun  

 

11. ḫayalüñ: 

        Gazel 259 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) hayali, 

düşüncesi. 

ḫayalüñ merdümi 

çıḳmadı cānā baḥr-i 

çeşmümden  

yaşum cevherlerin 

çıḳarmaġ-içün ḳaldı 

deryāda  

 

12. ḫayāl: 

        Gazel 207 

        Mısra: 1 

        Aslı olmadığı halde 

zihinde kurulan şey, düş 

|| Faydasız, boş. 

ʿayn-ı āḳla görinür ʿālem 

ḫayāl  

ʿaks-i mirʾāt oldı yā 

ʿayn-ı ẓılāl  

 

13. ḫayalüñden:-üñ, -

den 

        Gazel 20 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) hayali, 

düşüncesi. 

merdüm-i çeşmüm 

benüm ʿaynüm n’iden 

kim göz göre  

ḫ˅ābdan geçdi velī 

olmaz ḫayalüñden cüdā  

 

14. ḫayālüñden:-üñ, -

den 

        Gazel 280 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) hayali, 

düşüncesi. 
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kesret ü vaḥdetde sesin 

göñlümüñ endīşesi  

olmadı ḫālī ḫayālüñden 

ḫalā ü der-melā  

 

15. ḫayālüñle:-üñ, -le 

        Gazel 20 

        Mısra: 12 

        (Sevgilinin) hayali, 

düşüncesi. 

eşk-i cārī sürdi 

çeşmümden çıḳardı 

ḫ˅ābumı  

var gibi cānā ḫayālüñle 

ezelden mācerā  

 

ḫayālāt: 

1. ḫayālāt-ıla:-ıla 

        Gazel 220 

        Mısra: 9 

        Hayaller (şiirdeki 

ince manalar 

bağlamında). 

sözi iletdi kemāline 

ḫayālāt-ıla çün  

ṭarz-ı naẓm içre Şihābī 

ola gibi Selmān  

 

2. ḫayālāt: 

        Gazel 172 

        Mısra: 9 

        Hayaller. 

şaʿr-ı ġarrāda ḫayālāt ü 

nezāket olmasa  

iy Şihābī sāza beñzer 

kim anuñ evtārı yoḳ  

 

ḫayāl-i çeşm: 

1. ḫayāl-i çeşm:-üñ, -i 

        Kaside 25 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

gözünün hayali. 

ḫayāl-i çeşmüñi gözden 

bıraḳmaz bir naẓar nergis  

velī remzi duyulup 

ḳorḳarın başda çıḳar 

nergis  

 

ḫayāl-i dilber: 

1. ḫayāl-i dilber: 

        Gazel 231 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan 

sevgilinin hayali. 

göñülden ey ḫayāl-i 

dilber bir naẓar gitmese 

[vb]  

gözüm gehvāresinde 

ḥāṣıl olmış bir bebeksin 

sen  

 

ḫayāl-i dilrübā: 

1. ḫayāl-i dilrübā: 

        Gazel 20 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan 

sevgilinin hayali. 

rehrevān-ı ḫ˅āba 

rehzendür ḫayāl-i dilrübā  

uyur ardınca uyanuḳ 

olmasun yā Rabbenā  

 

ḫayāl-i ḫām: 

1. ḫayāl-i ḫām: 

        Gazel 275 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gerçekleşmeyecek 

hayal, boş hayal. 

ārzū-yı meyve-i vaṣluñ 

ider bed-rey raḳīb  

baḳ şol etdügi ḫayāl-i 

ḫām ü fikr-i fāside  

 

ḫayāl-i ḫaṭṭ-ı yār: 
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1. ḫayāl-i ḫaṭṭ-ı yār: 

        Gazel 158 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin ayva 

tüylerinin hayali. 

ḫāṭır evrāḳında maḥv 

olmaz ḫayāl-i ḫaṭṭ-ı yār  

didi “kemal küll ʿilmi 

leys fī el-kar ṭās femāʿ”  

 

ḫayal-i ḫā˅b: 

1. ḫayal-i ḫā˅b:-dan 

        Gazel 233 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hayal uykusu. II 

Rüya. 

vaṣl-ı yāra germ olup 

düşme Şihabī ġaflete  

aç gözüñi di ne gördüñ 

bu ḫayal-i ḫā˅bdan  

 

2. ḫayal-i ḫā˅b:-dan 

        Gazel 234 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hayal uykusu. II 

Rüya. 

şeyḫ geçmez rūz-ı şeb 

şevḳ-i viṣāl-i şābdan  

geçdi ʿömri daḫı göz 

açmaz ḫayal-i ḫā˅bdan  

 

ḫayāl-ı ḥüsn: 

1. ḫayāl-ı ḥüsn:-üñ 

        Gazel 20 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin hayali. 

dün gice ne ḫ˅āb 

çeşmüm gördi ne 

çeşmümi ḫ˅āb  

görinen ancaḳ ḫayāl-ı 

ḥüsnüñ oldı dilberā  

 

ḫayāl-i ḫ˅āb: 

1. ḫayāl-i ḫ˅āb:-a 

        Gazel 20 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Uyku hayali, düş, 

rüya. 

iy Şihābī vuṣlat-ı dilberle 

dünyā devleti  

bir ḫayāl-i ḫ˅āba beñzer 

ki görünmez ẓāhirā  

 

ḫayāl-i vaṣl: 

1. ḫayāl-i vaṣl:-uñ, -ıla 

        Gazel 140 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliye 

kavuşmanın hayali. 

ḫayāl-i vaṣluñ-ıla dil ider 

hevāya heves  

meāl-i salṭanat olmış o 

bir gedāya heves  

 

ḫayāl-i żill: 

1. ḫayāl-i żill: 

        Gazel 53 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gölge oyunu II 

Gölgenin sureti. 

Şihābī ʿārif-i billāh ol 

iste devlet-i bāḳī 

ḫayāl-i żill misāli 

mużmaḥilldür bu fenā 

devlet  

 

ḫayālüñ şāhı: 

1. ḫayālüñ şāhı:-nuñ 

        Gazel 122 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin hayalinin 

padişahı. 



1054 
 

 
 

göñül taḫtı ḫayālüñ 

şāhınuñ her dem 

ḳonaġıdur  

ḥubāb-ı eşk-i pür-ḫūnum 

anuñ gül-gūn otaġıdur  

 

ḫayam-ı çār-yār: 

1. ḫayam-ı çār-yār: 

        Kaside 16 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dört halife. 

şāh-ı şerʿüñ şevketin 

göstermek içün ʿāleme  

çār-bāliş üzre ḳuruldı 

ḫayam-ı çār-yār  

 

ḥayāt: 

1. ḥayāt: 

        Gazel 14 

        Mısra: 7 

        (Ar.) Doğumdan 

ölüme kadar geçen süre, 

yaşanan, yaşanmakta 

olan veya ileride 

yaşanacak zaman, ömür. 

olduḳça ḥayāt eksük 

artar dün ü gün ʿışkuñ  

fī hecr mażī ʿömrri ve el-

şevḳ kemā kānā  

 

ḥayāt bul-: 

1. ḥayāt bul-:-ur 

        Gazel 80 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Canlanmak, taze 

can bulmak. 

leblerüñ ẕikr eylesem dil 

mürdesi bulur ḥayāt  

ʿālem-i cāndur baña sen 

cān-ı ʿālemden murād  

 

ḥayāt ver-: 

1. ḥayāt ver-:-di 

        Gazel 260 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Diriltmek, canlılık 

vermek. 

dem-i ʿĪsī nefesüñ verdi 

ḥayāt emvāta  

nitekim pertevini ṣaldı 

güneş ẕerrāta  

 

ḥayāta ir-: 

1. ḥayāta ir-:-sin 

        Gazel 19 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Canlanmak,hayat 

bulmak. 

efendüm ḥāneʾ-i dervīşi 

meʾvā eyle aḥyānā  

ḳudūmuñdan ḥayāta irsin 

iḥyā [eyle] aḥyānā  

 

ḥayāt-āb-ı ḥuṣūl: 

1. ḥayāt-āb-ı ḥuṣūl:-in, 

-e 

        Gazel 50 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Âb-ı hayatın 

kaynağı. II Zulmat 

ülkesinde bulunan 

ölümsüzlük suyunun 

kaynağı. 

ḥayāt-āb-ı ḥuṣūline girüp 

Ḥıżr-ile ẓulmātın  

Sikender gibi Yeʿcüce 

belā sırrını urduñ ṭut  

 

ḫayāt-ı cāvidānī: 

1. ḫayāt-ı cāvidānī: 

        Gazel 263 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sonsuz, ebedî hayat. 
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dil-i ḫaste ṣorarsa 

leblerüñ remzini ʿayb 

itme  

ḫayāt-ı cāvidānī görinür 

anuñ suvālinde  

 

ḥaydar: 

1. ḥaydar: 

        Gazel 167 

        Mısra: 8 

        Allah'ın arslanı || 

Hz. Ali. 

ġanızesi tīġı-y-la ḳırdı 

raḳībüñ ḫaylin  

zülfiḳār urdı yine kāfere 

Ḥaydar ṣaf ṣaf  

 

ḥayf: 

1. ḥayflar:-lar 

        Gazel 260 

        Mısra: 10 

        "Yazık ki, heyhat, 

vah!" anlamlarında 

kullanılan ünlem. 

geçdi yoḳ yire Şihābī 

gelip āvān-ı ʿömür  

ḥayflar ġaflet-ile żāyiʿ 

olan evḳāta  

 

2. ḥayf: 

        Gazel 306 

        Mısra: 5 

        "Eyvah! Yazık!" 

anlamlarına gelen 

ünlem. 

ḥayf kim düşdi yetīm-i 

ṭıfl-ı eşküm ayaġa  

kim naẓar şehrinüñ oldur 

ḫayli merdüm-zādesi  

 

3. ḥayfdur:-dur 

        Gazel 185 

        Mısra: 4 

        Haksızlık, zulüm. 

ḫākden eflāke çıḳdı āhlar  

ḥayfdur ʿuşşāḳa yerden 

göge dek  

 

hāy-ı hūy: 

1. hāy-ı hūy:-ıla 

        Gazel 311 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ses, gürültü, bağırış 

çağırış. 

hāy-ı hūy-ıla gülüñ 

uyḫusın uçurduñ deyü  

bülbüli öldürmege ġonca 

biler peykānını  

 

hāy-ı hūy-ı nāle: 

1. hāy-ı hūy-ı nāle:-(s)i-

si 

        Kaside 21 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: - 

        -Sonucu boş çıkan 

feryat, inilti. 

gülşen içre ʿandelībüñ 

hāy-ı hūy-ı nālesi  

eksük olmadı daḫı faṣl 

olmamış daʿvā-yı gül  

 

hāyil ol: 

1. hāyil ol:-ur 

        Gazel 9 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Engel, mâni olmak. 

seyr iderdüm ʿālem-i 

ʿulvīde ben ervāḥ-ıla  

n’eyleyeyin hāyil olur bu 

ḫākden ḳalıp baña  

 

ḫayl: 

1. ḫayl: 

        Kaside 21 

        Mısra: 3 

        At sürüsü, asker. 

cünd-i ezhār ile gösterdi 

gelüp ḫayl ü ḫaşem  
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seyre çıḳdı gülşene 

dārāt-ıla dārā-yı gül  

 

2. ḫaylin:-i, -n 

        Gazel 167 

        Mısra: 7 

        Asker, topluluk 

cemaat II Epeyce, çokça. 

ġanızesi tīġı-y-la ḳırdı 

raḳībüñ ḫaylin  

zülfiḳār urdı yine kāfere 

Ḥaydar ṣaf ṣaf  

 

3. ḫayl: 

        Kaside 12 

        Mısra: 4 

        At, at sürüsü. 

mülk-i ġam baña 

müsellem olalı  

leşker-i eşküm durur 

ḫayl ü ḥaşem  

 

4. ḫayline:-i, -n, -e 

        Kaside 21 

        Mısra: 26 

        Atlı asker, süvâri 

takımı. 

ġonca-lebler būseler bezl 

etdi ehl-i meclise  

kim olur lā-büdd teferrüc 

ḫayline yaġma-yı gül  

 

5. ḫayline:-i, -n, -e 

        Kaside 25 

        Mısra: 8 

        Atlı asker, süvâri 

takımı. 

ḳurup oṭaġını ṣaḥn-ı 

çemen üstinde şāhāne  

şükūfe ḫayline sīm ü 

zerini bezl ider nergis  

 

ḫayli: 

1. ḫayli: 

        Gazel 2 

        Mısra: 10 

        Çokça, epeyce, 

oldukça. 

çün kūy-kūy-ı ġuṣṣada 

depren yere çalıp  

ḫayli cefālar eyledi çarḫ-

ı berīn baña  

 

2. ḫayli: 

        Gazel 21 

        Mısra: 1 

        "Birçok, çok fazla, 

epeyce" anlamına gelen 

zarf. 

nāzenīnüm ḫayli 

nazükdür yaraşır nāz aña  

şīve şehrinde 

müsellemdür naẓīr olmaz 

aña  

 

3. ḫayli: 

        Gazel 187 

        Mısra: 1 

        "Birçok, çok fazla, 

epeyce" anlamına gelen 

zarf. 

ḫayli maḳbūlüm olupdur 

dāġ-ı derdi cānumuñ  

yādigārıdur anuñ-çün 

ṣaḳlaram cānānumuñ  

 

4. ḫayli: 

        Gazel 68 

        Mısra: 3 

        "Çokça, epeyce, 

oldukça" anlamında 

belgisiz sıfat. 

fārisi’l-ḫayl geçer ḫayli o 

şūḫ-ı ʿarabī 

ṭoġrıdur her yañadan 

ġamzeleri baña rimāḥ  

 

5. ḫayli: 

        Gazel 91 

        Mısra: 8 

        "Birçok, çok fazla, 

epeyce" anlamına gelen 

sıfat. 
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şeftālü yidi dün gice 

meclisde nuḳl-i mey  

zīrā ki anda ḫayli 

güzeller öpüşdiler  

 

6. ḫayli: 

        Gazel 208 

        Mısra: 1 

        "Birçok, çok fazla, 

epeyce" anlamına gelen 

sıfat. 

ḥaṭından ḫāṭırum ḫayli 

perīşān-idi dil pür-ġam  

ḳad-i bālāsı üstinde belā 

üzre belā pürçem  

 

7. ḫayli: 

        Gazel 113 

        Mısra: 9 

        "Çokça, epeyce, 

oldukça " anlamına 

gelen zarf. 

ḥaḳ bu kim ḫayli 

muṣannaʿdur Şihābī 

sözleri  

ṣanʿatında māhir olur 

gerçi her ṣāḥib-hüner  

 

8. ḫayli: 

        Gazel 133 

        Mısra: 10 

        "Çokça, epeyce, 

oldukça " anlamına 

gelen zarf. 

zühre çengine ḳulaḳ 

ṭutma degül-iseñ zen-

perest  

gel Şihābī ḫayli erkek 

sāzdur diñle ḳopuz  

 

9. ḫayli: 

        Gazel 301 

        Mısra: 3 

        "Çokça, epeyce, 

oldukça " anlamına 

gelen zarf. 

ṣaçı ʿaḳdini ḥall itmek o 

māhuñ ḫayli müşkildür  

diş urunmasa ol bend-i 

belāya şāneden ġayrı  

 

10. ḫayli: 

        Gazel 306 

        Mısra: 6 

        "Birçok, çok fazla, 

epeyce" anlamına gelen 

sıfat. 

ḥayf kim düşdi yetīm-i 

ṭıfl-ı eşküm ayaġa  

kim naẓar şehrinüñ oldur 

ḫayli merdüm-zādesi  

 

11. ḫayli: 

        Gazel 286 

        Mısra: 6 

        "Birçok, çok fazla, 

epeyce" anlamına gelen 

belgisiz sıfat. 

gözlerüm merdümine 

oḳlar urup ġamzelerüñ  

ḫayli cenk oldı hele bir 

iki ādem düşdi  

 

12. ḫayli: 

        Kaside 8 

        Mısra: 25 

        "Birçok, çok fazla, 

epeyce" anlamına gelen 

belgisiz sıfat. 

sālārı ḫayli mürsel ü 

sulṭan-ı enbiyā  

cismiyle nūr-ı muṭlaḳ ü 

ismiyle Muṣṭafā  

 

13. ḫayli: 

        Kaside 23 

        Mısra: 25 

        "Birçok, çok fazla, 

epeyce" anlamına gelen 

belgisiz sıfat. 

cemʿ oldı gülistāna yine 

ḫayli şükūfe  
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gürzi-y-le olur çāvuş o 

dīvāne benefşe  

 

14. ḫayli: 

        Kaside 24 

        Mısra: 3 

        "Birçok, çok fazla, 

epeyce" anlamına gelen 

belgisiz sıfat. 

gösterür ḫayli şükūfe-y-

le ʿaceb dārānı  

kişver-i gülşene olmış 

gibi dāra sünbül  

 

15. ḫayli: 

        Kaside 25 

        Mısra: 11 

        "Birçok, çok fazla, 

epeyce" anlamına gelen 

belgisiz sıfat. 

yene ceyş-i şitā üstine 

ġālib olmaġa ḫayli  

bahār ezhārını cemʿ 

eyleyüp leşker çeker 

nergis  

 

haylice: 

1. ḫaylice: 

        Gazel 227 

        Mısra: 9 

        "Epeyce, oldukça 

fazla" anlamlarında zarf. 

sözde Şihābī ḫaylice 

rengīn edāsı var  

bu ṭıfl-ı tabʿ-zādeñi 

Allah baġışlasın  

 

ḫayme: 

1. ḫaymedür:-dür 

        Gazel 69 

        Mısra: 7 

        Çadır, otağ. 

yaşum ḥabābı o mehe 

gül-gūnī ḫaymedür  

müjgān-ı ḫūnīn oldı 

anuñ-çün ṭaʿāb-ı sürḫ  

 

ḫayr: 

1. ḫayr-ıla:-ıla 

        Gazel 282 

        Mısra: 2 

        İyi, hayırlı, yararlı, 

faydalı. 

düşnāmuñ-ıla bir aña 

ʿuşşāḳı iy perī 

ʿaşḳuñ yolında ḫayr-ıla 

yād it ölenleri  

 

2. ḫayr-ıla:-ı, -la 

        Rübai 2 

        Mısra: 2 

        Iyi temenni, 

iyilikler. 

zāde-i ṭabʿum ki 

olmışdur benüm ḫayru’l-

ḫalef  

ḫayr-ıla yād olmasına 

ādeme bāʿis olur  

 

3. ḫayr-ıla:-ı, -la 

        Gazel 11 

        Mısra: 6 

        Hayırla, güzellikle. 

yarlıġadı göñlümi 

düşnām-ı dost  

raḥmet idüp ḫayr-ıla 

ḳıldı duʿā  

 

ḫayr iş: 

1. ḫayr iş:-e 

        Gazel 192 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hayırlı iş. 

ḳatlüme ihmāl idersin 

her zamān iy bī-vefā  

kim nedendür bilmezem 

ḫayr işe te’ḫīrüñ senüñ  

 

ḫayr ol-: 
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1. ḫayr ol-:-a 

        Gazel 33 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her durumda ve 

şartta herkesin katında 

iyi ve makbul olanın 

olması. 

ṣūfī ṣafā-yı ḳalb-ıla iç bir 

ḳadeḥ şarāb  

ṣāfī dil ol ki ḫayr ola tā 

saña her şarāb  

 

ḫayra gir-: 

1. ḫayra gir-: 

        Gazel 19 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hayır işlemek, iyilik 

etmek, fayda sağlamak. 

getür peyġām-ı yāri 

ḫayra gir gel iy ṣabā 

billāh  

ṣafā-yı ḫāṭır içün bir 

tesellā eyle aḥyānā  

 

ḥayrān: 

1. ḥayrāndur:-dur 

        Gazel 2 

        Mısra: 5 

        Bir kimse veya bir 

şey karşısında hayranlık 

duyan, onu çok beğenen, 

takdir eden. 

ḥayrāndur bu ḥüsn-ile 

ehl-i zamān saña  

giryāndur bu ḥāl ile ḫalḳ-

ı zemīn baña  

 

2. ḥayrānı:-ı 

        Gazel 287 

        Mısra: 8 

        Bir kimse veya bir 

şey karşısında hayranlık 

duyan, onu çok beğenen, 

çok takdir eden kimse. 

ṣoyunup mekke-i 

ḥayretde ben ebdāl 

oldum  

lebüñ esrārınuñ olalı 

göñül ḥayrānı  

 

ḥayrān eyle-: 

1. ḥayrān eyle-:-di 

        Gazel 171 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hayranlık 

uyandırmak, çok 

etkilemek; sarhoş etmek, 

kendinden geçirmek. 

lebüñ esrārı eyledi 

ḥayrān dedüm (-)  

ol ḳalender güzeli didi bu 

ebdāl ancaḳ  

 

ḥayrān ḳal: 

1. ḥayrān ḳal:-ur 

        Gazel 7 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hayran olmak. 

cāna geçdi sehm-i esrār-ı 

ġamuñ ṭoyurmadı  

sīnede yaram açup aġzın 

ḳalur ḥayrān aña  

 

ḫayrān ol-: 

1. ḥayrān ol-:-up 

        Gazel 205 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Çok beğenmek II 

esrar sarhoşu olmak. 

leblerüñ esrārına ḥayrān 

olup ey bī-bedel  

fikr-i zülfüñle göñül 

etmekdedür ṭūl-i emel  

 

2. ḫayrān ol-:-up 

        Kaside 25 

        Mısra: 50 
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        Kelime Tipi: - 

        Çok beğenmek. || 

Şaşırmak, şaşırıp 

kalmak. 

hevā-yı ʿışḳ u şevküñle 

cünūn ṣaḥrāsına düşmiş  

bahār-ı ḥüsnüñe ḫayrān 

olup gözin diker nergis  

 

ḥayrete düş-: 

1. ḥayrete düş-: 

        Gazel 276 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Çok şaşırmak. 

ḥayrete düşe ġam 

esrārını dil niçe yiye  

düşelüm bādeye gel 

n’olsa gerekdür beh deye  

 

ḫayrü’l-beşer: 

1. ḫayrü’l-beşersin:-sin 

        Kaside 12 

        Mısra: 21 

        İnsanların en 

hayırlısı || Hz. 

Muhammed. 

yā nebī ḫayrü’l-beşersin 

şükr kim  

ümmetüñ olmışdurur 

ḫayrü’l-ümem  

 

2. ḫayru’l-beşer: 

        Gazel 104 

        Mısra: 10 

        İnsanlığın en 

hayırlısı. II Hz. 

Muhammed. 

minnet degül mi cānına 

ḫalḳuñ Şihābiyā  

k’oldu ümīd-i ümmete 

ḫayru’l-beşer beşīr  

 

ḫayrü’l-ḫalef: 

1. ḫayru’l-ḫalef: 

        Rübai 2 

        Mısra: 1 

        Hayırlı evlat. 

zāde-i ṭabʿum ki 

olmışdur benüm ḫayru’l-

ḫalef  

ḫayr-ıla yād olmasına 

ādeme bāʿis olur  

 

ḫayrü’l-ümem: 

1. ḫayrü’l-ümem: 

        Kaside 12 

        Mısra: 22 

        Ümmetlerin 

hayırlısı. 

yā nebī ḫayrü’l-beşersin 

şükr kim  

ümmetüñ olmışdurur 

ḫayrü’l-ümem  

 

ḫayş-ı ġam: 

1. ḫayş-ı ġam: 

        Gazel 97 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, üzüntü; keder 

hürmeti. 

dil derd ü ġuṣṣa 

kişverinüñ pādişāhıdur  

cünd-i bela ü ḫayş-ı ġam 

anuñ siyāhıdur  

 

ḥayy-ı bāḳī: 

1. ḥayy-ı bāḳī: 

        Gazel 313 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İlelebet varlığı, 

canlılığı devam edecek 

olan. 

bizi iḥyā idüñ ey muġ-

beçe-i ʿīseviyān  

size ġam mürdesine cān 

dedi ḥayy-ı bāḳī 

 

ḫazān: 
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1. ḫazānın:-ı, -n 

        Gazel 214 

        Mısra: 4 

        Güz, sonbahar. 

bāġ-ı ruḫsārın temāşā 

etdügümce her zamān  

nev-bahār-ı ḥüsnünüñ 

hergiz ḫazānın 

bulmadum  

 

ḫazāne: 

1. ḫazāneye:-(y)e 

        Gazel 58 

        Mısra: 9 

        Hazine. 

ḥırs u ṭamaġla dökme 

iñen zer ḫazāneye  

sen baḳmaduñ mı bāġda 

berg-i ḫazāna hīç  

 

ḥazer eyle-: 

1. ḥazer eyle-:-r 

        Gazel 62 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sakınmak, 

kaçınmak. 

āşinā-yı baḥr olan eyler 

telāṭumdan ḥazer  

göñlümüñ sebbāḥı itmiş 

lecce-i ʿışḳuñla lec  

 

2. ḥazer eyle-:-ñ 

        Gazel 126 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sakınmak, 

çekinmek. 

şeb-i ġamda Şihābīnüñ 

ḫadeng-i nār-ı āhından  

ḥazer eyleñ ki yire ey 

sürūş āsumān düşmez  

 

ḥazer ḳıl-: 

1. ḥazer ḳıl-:-maz 

        Gazel 94 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sakınmak, 

çekinmek. 

ḥazer ḳılmaz mısın 

hergiz dilā mevc-i 

telāṭumdan  

irişür devlet-i dīdāra bu 

dem gözi açıḳlar  

 

ḥāẕıḳ: 

1. ḥāẕıḳ: 

        Gazel 41 

        Mısra: 16 

        Usta, mahir, işinin 

ehli. 

derd-i ʿışḳ-ı tāze çāre 

bulınmaz ḥikmet nedür  

her ne deñlü olsa 

maʿlūmāt-ıla ḥāẕıḳ ṭabīb  

 

ḫāzin: 

1. ḫāzini:-i 

        Gazel 288 

        Mısra: 10 

        Hazine muhafızı, 

hazinedar, bekçi. 

sīnem degül mi genc-i 

maḥabbet ḥazīnesi  

sulṭān-ı ʿışḳuñ olsa göñül 

ṭañ mı ḫāzini  

 

ḫazīneʾ: 

1. ḫazīneʾi:-i 

        Gazel 277 

        Mısra: 6 

        Altın, gümüş, 

mücevher vb. değerli 

eşya yığını, büyük servet. 

dökdüm yoluña ʿaşk-ıla 

eşküm cevāhirin  

sen pādişāh-ı ḥüsn-içün 

açdum ḫazīneʾi  
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2. ḫazīneʾi:-i 

        Gazel 277 

        Mısra: 12 

        Altın, gümüş, 

mücevher vb. değerli 

eşya yığını, büyük servet. 

künc-i ġamuñ ki sīnede 

medfūn-idi ezel  

buldum ṭılısm-ı ʿaşḳ-ıla 

ben ol ḫazīneʾi  

 

ḫazīne: 

1. ḥazīnesi:-si 

        Gazel 288 

        Mısra: 9 

        Altın, gümüş, 

mücevher vb. değerli 

eşya yığını, büyük servet. 

sīnem degül mi genc-i 

maḥabbet ḥazīnesi  

sulṭān-ı ʿışḳuñ olsa göñül 

ṭañ mı ḫāzini  

 

ḥāżır id-: 

1. ḥāżır id-:-er 

        Kaside 24 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: - 

        Hazırlamak. 

maḳdem-i yāra nisār 

itmek-çün bāġ içre  

jāleden ḥāżır ider lüʾlüʾ-i 

lāl sünbül  

 

ḥażret: 

1. ḥażrete:-e 

        Gazel 153 

        Mısra: 11 

        (Bilhassa Allah 

için) Kat, huzur, nezd. 

şükr idüp eyler Şihābī 

ʿarż-ı ḥālin ḥażrete  

ṣanmasınlar bunı kim 

andan şikāyetdür ġaraż  

 

2. ḥażrete:-e 

        Kaside 2 

        Mısra: 17 

        Allah. 

didi lā-uḥṣīsenā ḥażrete 

sulṭān-ı resūl  

bi’l-ḫuṣūṣ aña nüzūl itdi 

nuṣūṣ-ı āyāt  

 

ḥażret-i bū-bekr: 

1. ḥażret-i bū-bekr: 

        Kaside 16 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Hz.Ebubekir. 

yār-gār olan ḥabību’llāha 

evvel ṣıdḳ-ıla  

ḥażret-i Bū-Bekr kim 

oldur benām-ı çār-yār  

 

ḥażret-i faḥr-i cihān: 

1. ḥażret-i faḥr-i 

cihān:-dur 

        Kaside 16 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Alemin övüncü, 

alemin övünç kaynağı. 

ḥażret-i faḥr-i cihāndur 

çün imām-ı çār-yār  

ben de ümmetden olup 

oldum ġulām-ı çār-yār  

 

ḥażret-i ḫıżr: 

1. ḥażret-i ḫıżr: 

        Gazel 13 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Hızır 

aleyhisselam. Peygamber 

veya veli olduğu 

hususunsa rivayetler 

olan ve ab-ı hayat 

denilen sudan içerek 

ölümsüz olduğuna 

inanılan kişi. 
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ḥażret-i Ḫıżr gibi ʿömr-i 

ebed ḥāṣıl ider  

eyleyelden bāde-y-ile 

ṣoḥbet-i dilber peydā  

 

ḥażret-i ʿīsī: 

1. ḥażret-i ʿīsī: 

        Gazel 26 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İsa Hazretleri; Hz. 

İsa, İsa Peygamber. 

çāk çāk itsem tecerrüd 

ḳasdına ten cāmesin  

ḥażret-i ʿĪsī yanında göz 

diker sūzen baña  

 

2. ḥażret-i ʿīsī: 

        Gazel 312 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. İsa gibi göğe 

çekilmek. Hz. İsa göğe 

çekilirken üzerinde bir 

iğne bulunduğu için 

dördüncü katta kalır . 

Daha fazla yukarı 

çıkamaz. Bu menkıbeye 

telmih yapılmıştır. 

ḥażret-i ʿīsī gibi çıḳdı 

fiġanum göklere  

gel taraḥḥum ḳıl baña ey 

mehribānum ermeni  

 

ḥażret-i sulṭān-ı 

kevneyn: 

1. ḥażret-i sulṭān-ı 

kevneyn:-üñ 

        Kaside 16 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        İki cihanın sultanı. 

|| Hz. Peygamber. 

ḥażret-i sulṭān-ı 

kevneynüñ ḳabūli olmasa  

merḳad-i ḳurbında 

olmazdı niyām-ı çār-yār  

 

ḥaẓẓ: 

1. ḥaẓẓ: 

        Gazel 157 

        Mısra: 8 

        Hoşnutluk, 

mutluluk. 

ehibbānuñ murādı cān 

fidālik  

ide gör sen daḫı 

aḥbābdan ḥaẓẓ  

 

ḥaẓẓ al-: 

1. ḥaẓẓ al-:-ur 

        Gazel 157 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşlanmak, zevk 

almak. 

der-i meyḫāneden rindān 

ider zevḳ  

mürāyīler alur miḥrābdan 

ḥaẓẓ  

 

2. ḥaẓẓ al-:-ur 

        Gazel 157 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşlanmak, zevk 

almak. 

Şihābī per yaḳup 

pervāne-mānend  

alur her şemʿ-i meclis-

tābdan ḥaẓẓ  

 

ḥaẓẓ ed-: 

1. ḥaẓẓ ed-:-er, -ler 

        Gazel 157 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşlanmak, zevk 

almak. 

ruḫuñ göster saçuñdan 

kim ederler  
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sefer ehli geçe 

mehtābdan ḥaẓẓ  

 

ḥaẓẓ eyle-: 

1. ḥaẓẓ eyle-:-r 

        Gazel 157 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşlanmak, zevk 

almak. 

dil eyler bir leb-i 

ʿunnābdan ḥaẓẓ  

olunmaz mı şarāb-ı 

nābdan ḥaẓẓ  

 

ḥaẓẓ olun-: 

1. ḥaẓẓ olun-:-maz 

        Gazel 157 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşlanmak, 

beğenmek. 

dil eyler bir leb-i 

ʿunnābdan ḥaẓẓ  

olunmaz mı şarāb-ı 

nābdan ḥaẓẓ  

 

hebā ol-: 

1. hebā ol-:-dı 

        Kaside 18 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Boşa gitmek, ziyan 

olmak. 

āh kim yoḳ yere ʿālemde 

emek oldı hebā  

ḫırmen-i ʿömri 

ṣavurmaḳda durur bād-ı 

fenā  

 

hebli’l-ʿaraṣāt: 

1. hebli’l-ʿaraṣāt: 

        Kaside 2 

        Mısra: 34 

        Mahşer sarmaşığı. 

II Mahşer gününün 

azabı. 

yā ilāhī senedi’l-ḫalḳ u 

ḥabībüñ ḥaḳḳı  

ehl-i īmānı emīn eyle zi 

hebli’l-ʿaraṣāt  

 

hedef eyle-: 

1. hedef eyle-:-se 

        Gazel 169 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hedef yapmak, 

nişan almak. 

menzil-i maḳṣūda vardı 

dilā tīr-i murād (-)  

ol ḳaşı yā eylese 

ṣanduḳa-i sīnem hedef  

 

hediye: 

1. hediyemüz:-müz 

        Gazel 206 

        Mısra: 10 

        (Ar.) Sevgi veya 

saygı ifadesi olarak 

karşılıksız verilen şey, 

armağan. 

ilet bu tuḥfe-i cānı o 

māha gel ey āh  

zehī saʿādet olursa 

hediyemüz maḳbūl  

 

heft: 

1. heft: 

        Gazel 110 

        Mısra: 13 

        Yedi, sayı sıfatı. 

belāġatden Şihābī ne 

sipehre heft ebyātuñ  

ḳomışdur her ṭarafdan 

yapdı ayaḳ nerdübān yer 

yer  

 

heft-kişver: 
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1. heft-kişverde:-de 

        Gazel 251 

        Mısra: 14 

        Yedi iklim, yedi 

bölge. 

Şihābī sebʿa-i seyyāre 

midür bu yedi beytüñ  

ögüp göge çıḳarır 

oḳuyanlar heft-kişverde  

 

helāk: 

1. helāküñ:-üñ 

        Gazel 251 

        Mısra: 10 

        Ölmek; ölme, mahv 

ve ma'dûm olma. 

egerçi ḫaste ʿāşıḳlar 

ḳapuñda bī-nihāyetdür  

benüm gibi helāküñ yoḳ 

seni cānā sevenlerde  

 

2. helāki:-i 

        Gazel 99 

        Mısra: 5 

        Mahvolma, perişan 

hale gelme; ölme. 

bir ben degül ölümlüsi 

ancaḳ helāki çoḳ  

bu ʿālem ehli ser-beser 

anı sever geçer  

 

3. helāke:-e 

        Gazel 165 

        Mısra: 8 

        Mahvolma, perişan 

hale gelme. 

bu baḥr-i ʿaşḳ-ı mehleke 

ey dil ʿAmīḳdür  

atma helāke kendüñi 

ṣanıp sen anı sıġ  

 

helāk ed-: 

1. helāk ed-:-ti 

        Gazel 66 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Helak etmek, yok 

etmek. 

hāy di ki edti ẓālim 

ġamzeñ beni helāk  

maẓlūma zecr u ḳahr-ıla 

bu ẓulmdür ṣarīḥ  

 

ḥelāk id-: 

1. ḥelāk id-:-er 

        Gazel 120 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Helak etmek, 

öldürmek. 

başda hevāñ olmasa cānı 

ġamuñ ider ḥelāk  

 

helāk it-: 

1. helāk it-:-dü, -ñ 

        Gazel 213 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Helâk etmek 

(eylemek): Mahvetmek, 

yok etmek. II Bitkin 

duruma getirmek, 

perişan etmek. 

cevr-i nāzuñla helāk 

itdüñ Şihābī ḫasteʾi  

hīç añmazsın behey āfet 

ölüm vardur ölüm  

 

helāk ol-: 

1. helāk ol-:-sun 

        Gazel 224 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ölmek, başına bir 

felaket gelmek, yok 

olmak. 

şu deñlü ḫaste-i ʿaşḳ 

olmaġa māyil-durur ḫāṭır  

ʿilac-içün ṭabībā çekme 

zaḥmet ḳo helāk olsun  
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ḥelāl: 

1. ḥelāl: 

        Kaside 18 

        Mısra: 13 

        Ar. Dinin 

kurallarına aykırı 

olmayan, dinî bakımdan 

yasaklanmamış olan, 

haram karşıtı. 

bir olupdur baña 

yimekde ḥelāl ile ḥarām  

kizb ile zerḳ u riyā oldı 

zebānumda kelām  

 

hele: 

1. hele: 

        Gazel 221 

        Mısra: 6 

        Ayrıca, bunun 

yanında. 

egerçi dūr-i mehcūr 

olmışuz zībā cemālinden  

hele tenhā ḳomaz dilde 

ḫayāli müstedām olsun  

 

2. hele: 

        Gazel 288 

        Mısra: 6 

        "Hiç olmazsa, bari" 

anlamında kullanılan 

ifade. 

ermedüñ-ise ʿālem-i 

ʿaşḳ-ı ḥaḳīḳiye  

bāri hele getür ele evvel 

mecāzını  

 

3. hele: 

        Gazel 201 

        Mısra: 8 

        "Ayrıca, bunun 

yanında, özellikle" 

anlamında bir bağlaç. 

tımārına ʿışḳuñ düşeli bu 

dil-i bīmār  

ġam mezraʿasından hele 

derd eyledi ḥāṣıl  

 

4. hele: 

        Gazel 286 

        Mısra: 6 

        "Ayrıca, bunun 

yanında, özellikle" 

anlamında bir bağlaç. 

gözlerüm merdümine 

oḳlar urup ġamzelerüñ  

ḫayli cenk oldı hele bir 

iki ādem düşdi  

 

ḥelvā: 

1. ḥelvālıḳ:-lık 

        Gazel 179 

        Mısra: 10 

        Helva. II Sevgilinin 

dudağı. 

leb-i şīrīnüñi medḥ 

eyledi iy Ḫusrev-i ḫūbān  

Şihābīye ʿaṭā ḳılsañ n’ola 

bir būse ḥelvālıḳ  

 

helvā-yı ʿasel: 

1. helvā-yı ʿasel: 

        Gazel 83 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bal helvası. II 

Cennetteki baldan 

yapılmış olan helva. 

dem-be-dem şīrīn ider āb 

u dehānuñ laʿlüñi  

bu muḳarrardur ki helvā-

yı ʿasel eyler lezīẕ  

 

ḥelvā-yı şīrīn: 

1. ḥelvā-yı şīrīn: 

        Rübai 9 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlı, lezzetli helva 

II Şirin'in helvası. 
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tatlu sözine ʿacūz-ı 

dehrüñ aldanma er ol  

ʿıyş-ı Ferḥādı ṣaḳın 

ḥelvā-yı Şīrīn itdi telḫ  

 

hem: 

1. hem: 

        Gazel 2 

        Mısra: 7 

        "Aynı zamanda" 

anlamında bağlaç. 

sen nūş-ı bāde eyle vü ol 

hem celīs-yād  

ḫūn-ı cigerle ġuṣṣa yiter 

hem-nişīn baña  

 

2. hem: 

        Gazel 138 

        Mısra: 2 

        "Aynı zamanda" 

anlamında bağlaç. 

mehr-i cemālüñ olalı iy 

meh baña enīs  

oldı mesīḥ gibi göñül 

mehre hem celīs  

 

3. hem: 

        Gazel 78 

        Mısra: 7 

        "Aynı zamanda" 

anlamında kullanılan 

bağlaç. 

nişāṭ-ı ʿam sürūrı hem 

elemdür  

degül cāy-ı ferāḥ bu 

miḥnet-ābād  

 

4. hem: 

        Gazel 110 

        Mısra: 12 

        "Aynı anda, aynı 

zamanda" anlamında 

kullanılan bağlaç. 

bürūc-ı ḳalʿa-i ʿışḳa bu 

āh-ı āteş-endāzum  

hevāyī ṭūb olupdur hem 

fiġānlar pāsubān [yer 

yer]  

 

5. hem: 

        Gazel 210 

        Mısra: 10 

        "Aynı anda, aynı 

zamanda" anlamında 

kullanılan bağlaç. 

gel ḥased etme Şihābī 

sözleridür vāridāt  

cānib-i ḥaḳdan aña her 

dem olur ilhām hem  

 

6. hem: 

        Gazel 229 

        Mısra: 8 

        "Aynı zamanda" 

anlamında bağlaç. 

lebüñ āvāresidür belin 

bezmüñde çeng egmiş  

gelür mi ṭoġruluḳ hem 

puḫteliḳ her ḫāmdan 

ḫamdan  

 

7. hem: 

        Kaside 15 

        Mısra: 11 

        "Aynı zamanda , 

ayrıca, üstelik" 

anlamlarında bağlaç. 

sensin Ḳureyşi nisbet ü 

hem Haşimī ḥaseb  

feyyāż ḳıldı her sözüñi 

muʿcizāt hep  

 

hem hem: 

1. hem hem: 

        Kaside 16 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        Hem.... hem 

bağlacı. 

yār-ı rābiʿ kim dinildi 

bāb-ı şehr-i ʿilm aña  
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hem ʿālim ü hem ḥalīm 

oldur kirām-ı çār-yār  

 

hemān: 

1. hemān: 

        Gazel 102 

        Mısra: 10 

        "Derhal, çabucak, 

hiç vakit geçirmeden" 

anlamlarında zarf. 

Şihābī ṣu gibi dil meyl 

idüp her yaña aḳmaḳdan  

bütün dünyāda 

maḳṣūdum hemān dīdār-ı 

yārümdür  

 

2. hemān: 

        Gazel 153 

        Mısra: 10 

        "Derhal, çabucak, 

hemen, hiç vakit 

geçirmeden" 

anlamlarında zarf. 

geh ʿademden vār ider 

mevcūdı gāh eyler ʿadem  

bu ṭasarrufdan hemān 

iẓhār-ı ḳudretdür ġaraż  

 

3. hemān: 

        Gazel 254 

        Mısra: 4 

        "Derhal, çabucak, 

hemen, hiç vakit 

geçirmeden" 

anlamlarında zarf. 

her ki yāruñ ḳalbine ḥarf-

i vefā resmin bezer  

sikke ḳazmışdur hemān 

ʿālemde seng-i mermere  

 

4. hemān: 

        Kaside 2 

        Mısra: 9 

        "Derhal, çabucak, 

hemen, hiç vakit 

kaybetmeden" 

anlamlarında zarf. 

ʿulemā ʿilm-i nuʿūt u 

ceberūtında hemān  

aña beñzer ki güneş 

şaʿşaʿasında ẕerrāt  

 

5. hemān: 

        Gazel 67 

        Mısra: 6 

        "Derhal, çabucak, 

hemen, birden" 

anlamlarında zarf. 

çekme ġam-ı zamāneʾi 

sen yek-nefes içün  

ʿārif odur ki göre hemān 

ger demi feraḥ  

 

6. hemān: 

        Gazel 160 

        Mısra: 6 

        "Derhal, çabucak, 

hemen, birden" 

anlamlarında zarf. 

mumdur her gice 

ḫıdmetdi ayaġın ṭurmaġa  

teg hemān varsın 

bahāne-y-le ḥuẓūr-ı yāra 

şemʿ  

 

7. hemān: 

        Gazel 188 

        Mısra: 9 

        "Derhal, çabucak, 

hemen, birden" 

anlamlarında zarf. 

mahbūb odur ki rūḥ-ı 

muṣavver ola hemān  

zülfi vü ḳaddi ḳaşı anuñ 

şekl-i cān gerek  

 

8. hemān: 

        Gazel 211 

        Mısra: 14 

        "Derhal, çabucak, 

hemen, birden" 

anlamlarında zarf. 
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görme bu buñla ʿaksini 

devr-i zamānenüñ  

ey merdümān-ı dīde 

hemān gözlerini yum  

 

9. hemān: 

        Gazel 220 

        Mısra: 2 

        "Derhal, çabucak, 

hemen, birden" 

anlamlarında zarf. 

eşkimüñ ḳatreleri 

yaḳama olsa ġālṭān (-)  

laʿlden dügmelere beñzer 

o gögsümde hemān  

 

10. hemān: 

        Gazel 247 

        Mısra: 9 

        "Derhal, çabucak, 

hemen, birden" 

anlamlarında zarf. 

şiʿr-i ter diyemez Şihābi 

hemān  

göñlüñ egler ḳuru 

fesāne-y-ile  

 

11. hemān: 

        Gazel 257 

        Mısra: 6 

        "Derhal, çabucak, 

hemen, birden" 

anlamlarında zarf. 

her ṣıfatdan görinür 

nāẓıra bir ṣūret ile  

ʿaks-i ʿālem gibi maʿnīde 

hemān āyīne  

 

12. hemān: 

        Gazel 292 

        Mısra: 6 

        "Derhal, çabucak, 

hemen, birden" 

anlamlarında zarf. 

mūmdur her gice 

yanmaġa çerāġ-ı şevḳe ol  

meclisine teg hemān 

cemʿ eylesin her meh-

veşi  

 

hemān-dem: 

1. hemān-dem: 

        Gazel 15 

        Mısra: 8 

        Hemen, o anda, 

vakit kaybetmeden. 

hilālüñ ıssı gösterse saña 

dehr-i denī hennā  

hemān-dem ḥāṣıl-ı ʿömre 

olur vaḳt-i direv peydā  

 

hem-dem: 

1. hem-demden:-den 

        Gazel 80 

        Mısra: 2 

        Dost, arkadaş. 

hem-demüñ demdür 

nedür iy dīde-i būmdan 

murād  

saña ḳanda ḥāṣıl olur 

böyle hem-demden 

murād  

 

2. hem-dem: 

        Gazel 16 

        Mısra: 6 

        Arkadaş, dost. 

firḳatüñde şöyle tenhā 

itmezin ġam bezmini  

eşke mey hem-reng ü 

nālem nāya hem-dem bir 

yaña  

 

3. hem-demüñ:-üñ 

        Gazel 80 

        Mısra: 1 

        Arkadaş, dost. 

hem-demüñ demdür 

nedür iy dīde-i būmdan 

murād  

saña ḳanda ḥāṣıl olur 

böyle hem-demden 

murād  
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4. hem-dem: 

        Gazel 286 

        Mısra: 8 

        Arkadaş, dost, sıkı 

fıkı, canciğer arkadaş. 

ehl-i bezme nefesinde 

irişüp ḥālet-i sūz  

ne-imiş ney bu gece 

nāleme hem-dem düşdi  

 

hem-dem ol-: 

1. hem-dem ol-:-mag, -a 

        Gazel 228 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Samîmî, canciğer 

arkadaş, dost olmak. 

ḳanlu yaşum gibi her 

dem baña hem-dem 

olmaġa  

ḳaldı çıḳmadı peykān-ı 

ġamzeñ sīneden (-)  

 

2. hem-dem ol-:-up 

        Gazel 315 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Samîmî, canciğer 

arkadaş, dost olmak. 

bu teng-nāy-ı belāda 

hevāya hem-dem olup  

bu söz ü sazla baġrum 

delindi niteki nāy  

 

3. hem-dem ol-: 

        Gazel 21 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Arkadaş olmak, 

yakın ve samimi olmak. 

nāy-ı nālem naġmeye 

baṣdurdı çengin 

zührenüñ  

hem-dem olmaz bezm 

içinde degme bir nā-saz 

aña  

 

4. hem-dem ol-:-mış, -

dur 

        Gazel 27 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Arkadaş, dost 

olmak, yakın, samimi 

olmak, beraber olmak. 

hem-dem olmışdur dirīġā 

āh u derd ü ġam baña  

ġuṣṣadan ġayrı ḥarīm-i 

dilde yoḳ maḥrem baña  

 

5. hem-dem ol-:-dı 

        Gazel 209 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Arkadaş olmak, dost 

olmak. 

belā bezminde ḳaddüm 

çeng olaldan  

ġamuñda nāya hem-dem 

oldı nālem  

 

6. hem-dem ol-: 

        Gazel 200 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yakınlık kurmak, 

samimi olmak. 

“men ʿaref” sırrına vāḳıf 

olmaḳ isterseñ eger  

maʿrifet kesb eyleyüp 

ʿirfāna dāyim hem-dem 

ol  

 

hemīşe: 

1. hemīşe: 

        Gazel 99 

        Mısra: 8 

        Daima, her vakit, 

her zaman. 

baḳmazsa ʿayn-ı raḥm-ıla 

çeşmüñ ʿaceb degül  
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ġamzeñ hemīşe aña beni 

ġamz ider geçer  

 

2. hemīşe: 

        Gazel 67 

        Mısra: 1 

        "Daima, her zaman, 

sürekli, hep." anlamında 

zarf. 

yārüñ hemīşe göñlümi 

eyler ġamı feraḥ  

niteki şevḳ-i vaṣlı ider 

ʿālemi feraḥ  

 

3. hemīşe: 

        Gazel 73 

        Mısra: 2 

        "Daima, her zaman, 

sürekli, hep." anlamında 

zarf. 

n’ola şeb içre çıḳarsa 

depemden āh ile dūd  

başumda şemʿ misāli 

hemīşe yanar od  

 

4. hemīşe: 

        Gazel 161 

        Mısra: 8 

        "Daima, her zaman, 

sürekli, hep." anlamında 

zarf. 

zülfüñ müdām ḳatlüme 

ṣarḳar nedür sebeb  

ġamzeñ hemīşe ḳanuma 

girür neden ṭamaʿ  

 

5. hemīşe: 

        Gazel 298 

        Mısra: 8 

        "Daima, her zaman, 

sürekli, hep." anlamında 

zarf. 

kerem dārü’ş-şifāsından 

vere Ḥaḳ şerbet-i şāfī 

ki ecsād-ı ehibbāya 

hemīşe ṣıḥḥati erzānī 

 

hem-nīşīn: 

1. hem-nişīn: 

        Gazel 2 

        Mısra: 8 

        Beraber oturup 

kalkan, samimi arkadaş. 

sen nūş-ı bāde eyle vü ol 

hem celīs-yād  

ḫūn-ı cigerle ġuṣṣa yiter 

hem-nişīn baña  

 

hem-rāz ol-: 

1. hem-rāz ol-: 

        Gazel 299 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sırdaş, dost olmak. 

ʿışḳumı bildürdi eşküm 

ḫalḳa dem-sāz olmadı  

sırrumı fāş etdi [bülbül] 

baña hem-rāz olmadı  

 

hem-reh: 

1. hem-reh: 

        Gazel 301 

        Mısra: 10 

        Yol arkadaşı, 

yoldaş. 

Şihābī yād idüp aġzın 

ʿadem mülkine ʿazm itdi  

gerekmez aña hem-reh 

ġuṣṣa-i cānāneden ġayrı  

 

hem-reng: 

1. hem-reng: 

        Gazel 16 

        Mısra: 6 

        1. Aynı renkte. 2. 

Aynı yaradılışta, aynı 

özellikte. 

firḳatüñde şöyle tenhā 

itmezin ġam bezmini  

eşke mey hem-reng ü 

nālem nāya hem-dem bir 

yaña  
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hem-ser ol-: 

1. hem-ser ol-:-mış 

        Gazel 48 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Arkadaş olmak. II 

Benzer, eş, denk olmak. 

ögerek göġe çıḳarsam 

ṭañ degül o māhı ben  

sidre birle hem-ser olmış 

ḳāmet-i bālā-yı dost  

 

hem-soḥbet ol-: 

1. hem-soḥbet ol-: 

        Gazel 47 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dost olmak, aynı 

sohbet halkasında 

bulunmak. 

yār aġyār-ıla hem-soḥbet 

olursa ne ʿaceb  

ʿādet-i dehr budur nīk-ile 

bed-ḫūb-ile zişt  

 

hem-zād: 

1. hem-zād: 

        Gazel 78 

        Mısra: 10 

        Aynı anda doğmuş 

II Eş, benzer. 

cüdā olmadı beñzer tev-

emāne  

Şihābī ġuṣṣadur göñlüme 

hem-zād  

 

heng: 

1. heng: 

        Gazel 193 

        Mısra: 2 

        Oyun yapmak, heng 

etmek; düğünlerde 

eğlence düzenlemek, 

eğlenmek. 

tengnā-yı ġamda iñletdi 

beni bir şūḫ u şeng  

yek-nefes āheng-i nālem 

olsa çatlardı dü heng  

 

hengāme: 

1. hengāmesinde:-si, -, -

de 

        Gazel 180 

        Mısra: 10 

        Kavga, şamata, 

velvele. 

resīmān-ı zülfüñe çıḳdı 

Şihābī vezn-ile  

ḥüsnüñüñ hengāmesinde 

etmege cānbāzlıḳ  

 

hengām-ı mehr-i cūd: 

1. hengām-ı mehr-i 

cūd:-uñ 

        Gazel 217 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Cömertlik güneşi 

zamanı. 

ermeye lāyıḳ mı luṭfuñ 

pertevi ben ẕerreye  

germ-iken hengām-ı 

mehr-i cūduñ ey şāh-ı 

kerem  

 

hennā: 

1. hennā: 

        Gazel 15 

        Mısra: 7 

        Kutlama. 

hilālüñ ıssı gösterse saña 

dehr-i denī hennā  

hemān-dem ḥāṣıl-ı ʿömre 

olur vaḳt-i direv peydā  

 

henûz: 

1. henūz: 

        Kaside 11 
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        Mısra: 7 

        Daha, henüz. 

henūz ṭıfl iken olmışdı 

seyr-i ʿilm ile siper  

ḥalīme gelmedin 

ümmü’l-kitāb idi rażīʿ  

 

2. henüz: 

        Gazel 20 

        Mısra: 3 

        1. Daha şimdi, yeni 

2. (Olumsuz cümlelerde) 

Daha, hâlâ, şimdiye 

kadar, elan. 

ḫ˅āba geldiydüm henüz 

āsārı peydā olmadın  

māniʿin-nevm almaġı 

ḳıldı ḫayālüñ ibtidā  

 

hep: 

1. hep: 

        Gazel 38 

        Mısra: 10 

        Tamamen, hep. 

iy Şihābī nār-ı āhum 

uyarur  

her gice şemʿ-i nücūmı 

gökde hep  

 

2. hep: 

        Gazel 110 

        Mısra: 5 

        "Bütün, hepsi" 

anlamında belgesiz sıfat. 

saña ʿāşıḳlaruñ yazuġı 

ḥasret nāmelerdür hep  

bu bāġuñ zerd evrāḳı 

degül berg-i ḥazān yer 

yer  

 

3. hep: 

        Gazel 115 

        Mısra: 8 

        "Bütün, hepsi" 

anlamında belgesiz sıfat. 

ḳaddini yād eylesem ol 

yūsuf-ı gül-ʿārıżuñ  

sözlerüm naẓm-ı Leālī 

gibi hep mevzūn olur  

 

4. hep: 

        Gazel 122 

        Mısra: 7 

        "Bütün, hepsi" 

anlamında belgesiz sıfat. 

zemīn enhārı hep çeşme-

i çeşmümden aḳmışdur  

zamān içre yedi deryā 

yine anuñ ayaġıdur  

 

5. hep: 

        Gazel 124 

        Mısra: 2 

        "Bütün, hepsi" 

anlamında belgesiz sıfat. 

yār düşnāmını duʿā 

bilirüz  

her cefāsını hep vefā 

bilirüz  

 

6. hep: 

        Gazel 176 

        Mısra: 10 

        "Bütün, hepsi" 

anlamında belgesiz sıfat. 

diñle rind-iseñ Şihābī 

pend-i pīr-i mey-fürūş  

hep riyādur nāṣiḥuñ 

güftārına ṭutma ḳulaḳ  

 

7. hep: 

        Gazel 203 

        Mısra: 2 

        "Bütün, hepsi" 

anlamında belgesiz sıfat. 

ḫaṭṭ-ı ḳudretdür 

cemālinde o māhuñ ḫaṭ u 

ḫāl  

şimdi hep ḫaṭṭāṭlar varup 

alur andan misāl  

 

8. hep: 

        Gazel 265 
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        Mısra: 6 

        "Bütün, hepsi" 

anlamında belgesiz sıfat. 

levḥa-i ḥüsnüñ üzre 

n’eyledi ḫaṭ  

şimdi hep muʿteber olan 

sāde  

 

9. hep: 

        Kaside 2 

        Mısra: 27 

        "Bütün, hepsi" 

anlamında belgesiz sıfat. 

işimüz sehv ü ḫaṭāyıla 

maʿāsīdür hep  

ḳanı aʿmāl-i ṣalāḥ ü ḳanı 

zühd ü ṭāʿāt  

 

10. hep: 

        Gazel 91 

        Mısra: 10 

        "Bütün, hepsi" 

anlamında belgesiz 

zamir. 

tātār-ı ġamzelerine geldi 

Şihābiyā  

naḳd-i vücūdı ġaret idüp 

hep bölüşdiler  

 

11. hep: 

        Gazel 105 

        Mısra: 3 

        "Bütün, hepsi" 

anlamında belgesiz 

zamir. 

temāşā ḳılmaġa 

ebrūlarıñı çeşm-i ʿālem 

hep  

hilāl-i ʿıyd-veş saña 

baḳar bu ne temāşādur  

 

12. hep: 

        Gazel 134 

        Mısra: 4 

        " Bütün, her bir " 

anlamında belgisiz sıfat. 

ḳad ü ruḫsāruñı görmez 

olaldan gülsitān içinde  

baña hep ḫār u ḫas oldı 

gül ü serv ü semen 

[sensiz]  

 

13. hep: 

        Kaside 15 

        Mısra: 12 

        " Bütün, her bir " 

anlamında belgisiz sıfat. 

sensin Ḳureyşi nisbet ü 

hem Haşimī ḥaseb  

feyyāż ḳıldı her sözüñi 

muʿcizāt hep  

 

her: 

1. her: 

        Kaside 3 

        Mısra: 3 

        Far. Tamim edatı. 

Hep, bütün: herkes. 

ẕikr-i celālüñ itmede lāl 

oldı her lisān  

fikr-i kemalüñ itmede 

idrāk olur tebāh  

 

2. her: 

        Kaside 3 

        Mısra: 6 

        Far. Tamim edatı. 

Hep, bütün: herkes. 

olduñ verā-yı perdede 

sen cān gibi nihān  

her yüzden oldı ṣunʿuña 

şāhid iden nigāh  

 

3. her: 

        Kaside 3 

        Mısra: 13 

        Far. Tamim edatı. 

Hep, bütün: herkes. 

her māh-çehre cilvesi 

ḥüsnüñ ẓuhūrıdur  

bu ḥüsn ü bu ẓuhūr-ile 

şermende mihr ü māh  
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4. her: 

        Gazel 74 

        Mısra: 8 

        Hep, bütün: herkes. 

zevḳ ider dil tāze 

cevrüñden senüñ  

kim lezīẕ olur dimişler 

her cedīd  

 

5. her: 

        Gazel 84 

        Mısra: 5 

        Hep, bütün: herkes. 

yaşumdan açılur güller 

gibi her ġonca leb göñli  

baña ter düşdügi 

şebnemlerüñ bu 

macerādandur  

 

6. her: 

        Kaside 2 

        Mısra: 3 

        Hep, bütün: herkes. 

ẕikr-i celālüñ itmede lāl 

oldı her lisān  

fikr-i kemalüñ itmede 

idrāk olur tebāh  

 

7. her: 

        Kaside 2 

        Mısra: 6 

        Hep, bütün: herkes. 

olduñ verā-yı perdede 

sen cān gibi nihān  

her yüzden oldı ṣunʿuña 

şāhid iden nigāh  

 

8. her: 

        Kaside 2 

        Mısra: 15 

        Hep, bütün: herkes. 

ḳoyup ṭapuñı her ki vara 

ġayrı ḳapuya  

devlet yerine let bula cāh 

ola ana cāh  

 

9. her: 

        Kaside 3 

        Mısra: 15 

        Her; bütün 

anlamında belgisiz sıfat. 

ḳoyup ṭapuñı her ki vara 

ġayrı ḳapuya  

devlet yerine let bula cāh 

ola ana cāh  

 

10. her: 

        Gazel 54 

        Mısra: 4 

        "Belli aralıklarla 

devamlı, bütün" 

anlamında belgisiz sıfat. 

tefsīre lāyıḳ ola mı āyāt-ı 

ḥüsnüñi  

ṭoġru oḳuyıbilmese her 

nā-sezā ḥadīs 

 

11. her: 

        Kaside 1 

        Mısra: 7 

        "Bütün" anlamında 

belgisiz sıfat (cümle). 

her elifi ḳāmet-i ṭūbī gibi  

gülşen-i cennetde ṭurur 

müstaḳīm  

 

12. her: 

        Gazel 147 

        Mısra: 5 

        "Belli aralıklarla 

devamlı" anlamında 

belgisiz sıfat. (dem). 

her güneş ruḫsārı görsem 

odlara yaḳar beni  

āhum u göñlüm hevāyī 

olduġı-çün dūd-veş  

 

13. her: 

        Gazel 46 

        Mısra: 3 
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        " Bütün, her bir " 

anlamında belgisiz sıfat. 

dest virdi bize meclisde 

bugün her desti  

aldı meyh˅āre-i rindānuñ 

ayaġın yek-dest  

 

14. her: 

        Gazel 107 

        Mısra: 6 

        " Bütün, her bir " 

anlamında belgisiz sıfat. 

ḫoş nevālar etdürür 

ʿuşşāḳına şehnāz-ile  

her maḳāmı geh ider ol 

gün gibi hercāyīdür  

 

15. her: 

        Gazel 108 

        Mısra: 3 

        " Bütün, her bir " 

anlamında belgisiz sıfat. 

her yanıḳ sīnemde yer 

yer lāleler mü dāġdār  

ya elifler ṭurduġunca 

serv-i bālālar mıdur  

 

16. her: 

        Gazel 125 

        Mısra: 2 

        " Bütün, her bir " 

anlamında belgisiz sıfat. 

nātüvāndür bu göñül 

ʿaşḳı kemānın çekmez  

her gedā cüʿret idüp şāhı 

nişānın [çekmez]  

 

17. her: 

        Gazel 135 

        Mısra: 8 

        " Bütün, her bir " 

anlamında belgisiz sıfat. 

aḥsen-i ṣūretde ḫalḳ etdi 

şehā ḫālıḳ seni  

vechi yoḳ saña teveccüh 

ide her vech-i ʿabūs  

 

18. her: 

        Gazel 157 

        Mısra: 10 

        " Bütün, her bir " 

anlamında belgisiz sıfat. 

Şihābī per yaḳup 

pervāne-mānend  

alur her şemʿ-i meclis-

tābdan ḥaẓẓ  

 

19. her: 

        Gazel 1 

        Mısra: 4 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

şems-i şevḳ-ile meded 

bezmi pür-envār it kim  

ẕerre-veş bī-ser ü pā raḳṣ 

ura her Mevlāyı  

 

20. her: 

        Gazel 2 

        Mısra: 2 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

ol deñlü etdi nāzlar ol 

nāzenīn baña  

hicrinde oldı zār-ıla her 

nāzenīn baña  

 

21. her: 

        Gazel 11 

        Mısra: 10 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

gördiler ten-gāha dönmiş 

göñlümi  

kehrübā gibi ḳapar her 

dilrübā  

 

22. her: 

        Gazel 15 

        Mısra: 10 
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        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

Şihābīye ḫıyāl-ı 

ebrūvānuñla taḥayyürden  

görinür bir hilāl-ebrū 

güzel her māh-ı nev 

peydā  

 

23. her: 

        Gazel 21 

        Mısra: 8 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

almadı kimse hevā-yı 

zülfden būy-ı vefā  

yeltenür gerçi ṣabā-veş 

her yeler oñmaz aña  

 

24. her: 

        Gazel 33 

        Mısra: 2 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

ṣūfī ṣafā-yı ḳalb-ıla iç bir 

ḳadeḥ şarāb  

ṣāfī dil ol ki ḫayr ola tā 

saña her şarāb  

 

25. her: 

        Gazel 62 

        Mısra: 10 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

kūyuña varduḳça ʿāşıḳlar 

görünmezsin dedüm  

her gelişde iy Şihābī nūr 

görmez didi ḥacc  

 

26. her: 

        Gazel 71 

        Mısra: 6 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

mest olup gülşende 

yatmışlar seḥerden 

gülleri  

zīn idüpdür başına her 

şūḫ u şengül şāḫ  

 

27. her: 

        Gazel 91 

        Mısra: 5 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

cām-ı şarāb-ı şevḳ-ile her 

mest-i mey misāl  

sāḳī-i bezmüñ elden 

ayaġına düşdiler  

 

28. her: 

        Gazel 96 

        Mısra: 4 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

göñlüm hevā-yı ʿışḳa 

düşüpdür belā bu kim  

her ḫūb-rūya māyil olur 

mübtelā düşer  

 

29. her: 

        Gazel 97 

        Mısra: 6 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

k’anuñ neheng-i mehri 

vü her māhı māhidür  

bu baḥr-ı ser-nigūn-ı 

felek bü’l-ʿaceb-durur  

 

30. her: 

        Gazel 98 

        Mısra: 8 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

bu perīşān göñlüm 

eglenmez gidersem 

gülşene  

bī-ḳarār ider beni her 

zülf-i sünbüldür gider  

 

31. her: 

        Gazel 113 

        Mısra: 10 
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        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

ḥaḳ bu kim ḫayli 

muṣannaʿdur Şihābī 

sözleri  

ṣanʿatında māhir olur 

gerçi her ṣāḥib-hüner  

 

32. her: 

        Gazel 114 

        Mısra: 6 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

derd-i çeşmüm oldı cānā 

ʿāşıḳa ʿayn-ı belā  

ḥüzn-i ḳalbüñdür cefā-yı 

cānı her ṣāḥib-naẓar  

 

33. her: 

        Gazel 115 

        Mısra: 1 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

her ruḫı rengīni gördükçe 

yaşum gül-gūn olur  

her lebi meygūna meyl 

itdükçe baġrum ḫūn olur  

 

34. her: 

        Gazel 115 

        Mısra: 2 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

her ruḫı rengīni gördükçe 

yaşum gül-gūn olur  

her lebi meygūna meyl 

itdükçe baġrum ḫūn olur  

 

35. her: 

        Gazel 115 

        Mısra: 3 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

göz ḳarardur her gözi 

āhūya çeşmüm merdümi  

her saçı Leylāya ṭolaşup 

göñül mecnūn olur  

 

36. her: 

        Gazel 115 

        Mısra: 4 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

göz ḳarardur her gözi 

āhūya çeşmüm merdümi  

her saçı Leylāya ṭolaşup 

göñül mecnūn olur  

 

37. her: 

        Gazel 117 

        Mısra: 2 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

lāle-ruḫlar gül-bedenler 

ġonca-lebler tāzeler  

gördügümce her naẓar bu 

eski dāġum tāzeler  

 

38. her: 

        Gazel 120 

        Mısra: 2 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

ʿışḳ kitābın oḳıyan ʿāşıḳa 

fetḥ-i bāb olur  

söylese ḥaḳ kelāmını her 

sözi bir kitāb olur  

 

39. her: 

        Gazel 120 

        Mısra: 11 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

ḥāsid-i dīvi yaḳmaġa her 

şere[ri] şihāb olur  

 

40. her: 

        Gazel 170 

        Mısra: 8 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 
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nergisüñ gözi deger 

şāyed ayaġı tozına  

gül gibi açılmasın her 

şūh u Şengül her ṭaraf  

 

41. her: 

        Gazel 174 

        Mısra: 5 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

her şikār ardınca 

olmuşdur yeler oñmaz 

dil  

gerek-imiş vāḳıʿā olduġı 

ṣayyād oñmaduḳ  

 

42. her: 

        Gazel 176 

        Mısra: 6 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

bāġbān tīġ-ıla atduḳça 

ḳalem gül şāhını  

gülşen içre yazılur şerh-i 

gülistān her varaḳ  

 

43. her: 

        Gazel 176 

        Mısra: 8 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

jāleler dürrin nisār içün 

ʿarūs-ı ġoncaya  

her güli sürḫ oldı güyā 

bāġda laʿlin ṭabaḳ  

 

44. her: 

        Gazel 184 

        Mısra: 7 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

devlet-i dünyā-y-ıla 

maġrūr olup her ḫod-

pesend  

yoḳdur bir fażl-ıla 

ḳadrini bilür fāżıluñ  

 

45. her: 

        Gazel 194 

        Mısra: 7 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

kīmyādur her gedāya 

gerd-i rāhuñ dostum  

ṭūṭiyādur dīde-i giryāna 

ḫāk-i maḳdemüñ  

 

46. her: 

        Gazel 194 

        Mısra: 10 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

ey Şihābī baḥr-i naẓmum 

olalıdan pür-güher  

deldi elmās-ı ḥased 

baġrını her dürrimüñ  

 

47. her: 

        Gazel 203 

        Mısra: 10 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

ḫāli mi olur Şihābī 

sīnesinden dāġ-ı ġam  

ḫāl-dār oldıġı-çün ol 

āfitābum her misal  

 

48. her: 

        Gazel 205 

        Mısra: 7 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

gūş idenler naḳş-ı 

eşʿārumla her taṣnīfümi  

muṭrib-i bezmüm semāʿ 

u ṣavtına ḳalmaz ʿamel  

 

49. her: 

        Gazel 207 

        Mısra: 8 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 
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sen ne ādemsin ki gökler 

ḫalḳına  

gösterür her māh 

barmaḳla hilāl  

 

50. her: 

        Gazel 211 

        Mısra: 11 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

her şemʿ ehli āteş-i ser-

keş olur yaḳar  

ammā mülāyim echele 

olur o günde mūm  

 

51. her: 

        Gazel 223 

        Mısra: 1 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

naḳd-i ḥüsnüñden 

cemālüñ verdi her meh-

rūya deyn  

ḳarẓ alınmışdur meger 

anlarda olan zīb ü zeyn  

 

52. her: 

        Gazel 229 

        Mısra: 8 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

lebüñ āvāresidür belin 

bezmüñde çeng egmiş  

gelür mi ṭoġruluḳ hem 

puḫteliḳ her ḫāmdan 

ḫamdan  

 

53. her: 

        Gazel 232 

        Mısra: 5 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

her nev-cüvāne cān gibi 

māyil olur göñül  

şeb oldı daḫı geçmedi 

ʿışḳ-ı şebābdan  

 

54. her: 

        Gazel 234 

        Mısra: 8 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

pāye ermez desti ḫūn-ı 

ḥaḳdan olur bī-naṣīb  

ḫiṣṣe almayan kişi her 

ḳıṣṣa-i Dārābdan  

 

55. her: 

        Gazel 234 

        Mısra: 10 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

ben Şihābī eyler-idüm 

her gün āh-ı sūz-nāk  

yansa-idi her günāhum 

āh-ı āteş-tābdan  

 

56. her: 

        Gazel 237 

        Mısra: 4 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

kendü feryād u fiġānum 

başuma oldı belā  

Ḥaḳ bilür neydügini her 

kişinüñ derd-i serin  

 

57. her: 

        Gazel 243 

        Mısra: 10 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

Şihābī sū-be-sū yaşum 

‘aceb midür revān olsa  

ḫırām etdükçe serv-āsā 

olur her ḳāmet-i dil-cū  

 

58. her: 

        Gazel 245 

        Mısra: 3 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 
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her melek-ruḫsār yārüñ 

görmege dīdarını  

cāri olur ḳapu ḳapu 

beñzer ol cerrāre ṣu  

 

59. her: 

        Gazel 248 

        Mısra: 10 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

iy Şihābī ....[*] gūyā-yı 

eşʿārum benüm  

āşiyān peydā ider her 

gül-ʿizāruñ ḳoynına  

 

60. her: 

        Gazel 257 

        Mısra: 5 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

her ṣıfatdan görinür 

nāẓıra bir ṣūret ile  

ʿaks-i ʿālem gibi maʿnīde 

hemān āyīne  

 

61. her: 

        Gazel 266 

        Mısra: 6 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

görmek olur mı didüm 

aña ḥüsnüñ āyine  

ṣaf etdüg-ise āyine didi 

her āyine  

 

62. her: 

        Gazel 269 

        Mısra: 6 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

kirpigine aṣmaz oldı 

aṭlası çarḫ-ı ülkerin  

yaşumuñ her ḳaṭresi ay 

māh-pervīn olmada  

 

63. her: 

        Gazel 271 

        Mısra: 10 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

ḳanda añsa ṭūṭī-i ṭabʿ-ı 

Şihābī laʿlüñi  

her sözi o nükte-

perdāzuñ şeker-rīz 

olmada  

 

64. her: 

        Gazel 280 

        Mısra: 9 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

dünyede ḳo ser-bülend 

olsun Şihābī her denī 

ḫāk-i kūy-ı meskenet 

baña yiter ʿazz u ʿulā  

 

65. her: 

        Gazel 281 

        Mısra: 12 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

müzeyyen eyleyüp 

endāmını al u yeşillerle  

görinür perde-i evrāḳda 

her ġonca[nuñ] ebkārı  

 

66. her: 

        Gazel 284 

        Mısra: 5 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

meyl ider her cānibe 

göñlüm gibi hercāyīdür  

bu bütün düñyada yoḳ 

bir bī-vefā yārüm gibi  

 

67. her: 

        Gazel 291 

        Mısra: 1 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 
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ʿaceb mi görmese devlet 

yüzüni her kemāl ehli  

gözin açdurmayup eyler 

zamāna pāy-māl ehli  

 

68. her: 

        Gazel 292 

        Mısra: 6 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

mūmdur her gice 

yanmaġa çerāġ-ı şevḳe ol  

meclisine teg hemān 

cemʿ eylesin her meh-

veşi  

 

69. her: 

        Gazel 306 

        Mısra: 4 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

ḫaṭṭ-ı dilber levhā-i 

ḥüsne ḳalem n’eyler 

çeküp  

muʿteberdür şimdi her 

masnūʿuñ ey dil sādesi  

 

70. her: 

        Gazel 307 

        Mısra: 10 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

degül encüm görinen 

gökde Şihābī yer yer  

oldı bir meşʿale-i āh-ı 

dilümüñ her şereri  

 

71. her: 

        Gazel 314 

        Mısra: 9 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

ḳaralar şiʿri Şihābī gibi 

her ḳırṭāsī 

ʿamel-i nāmesine döndi 

cihān evrāḳı  

 

72. her: 

        Kaside 13 

        Mısra: 43 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

çün olduñ her ḫiṣāle ḫūb 

u ḥüsn-i şīmeye cāmiʿ  

şihābī ḥāl-i luṭfuñdur 

ḫaṭālar zehrine dāfiʿ  

 

73. her: 

        Kaside 15 

        Mısra: 7 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

ʿafv it şefāʿtüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

74. her: 

        Kaside 15 

        Mısra: 12 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

sensin Ḳureyşi nisbet ü 

hem Haşimī ḥaseb  

feyyāż ḳıldı her sözüñi 

muʿcizāt hep  

 

75. her: 

        Kaside 15 

        Mısra: 15 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

76. her: 

        Kaside 15 

        Mısra: 23 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 
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ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

77. her: 

        Kaside 15 

        Mısra: 31 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

78. her: 

        Kaside 15 

        Mısra: 39 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

79. her: 

        Kaside 16 

        Mısra: 32 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

manṭıḳ eyle ṭūṭi-i cāna 

ḥadīs-i şekerīn  

her nefes virdi lisān 

olsun kelām-ı çār-yār  

 

80. her: 

        Kaside 19 

        Mısra: 28 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

deryā-yı ḫ˅ān-ı 

mükremetüñ eyleyince 

cūş  

ġarḳ oldılar nevāleye her 

bī-nevā-yı ʿıyd  

 

81. her: 

        Kaside 19 

        Mısra: 33 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

ḳadrüñ refīʿ u leyle-i 

ḳadr ola her şebüñ  

rūzuñ saʿīd eyleye ʿavn-i 

ḫüdā-yı ʿıyd  

 

82. her: 

        Kaside 20 

        Mısra: 24 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

şāhid-i laʿlīn-ḳabādur 

ṣanki naḥl-i erġuvān  

ṣalınur nāz-ıla her serv-i 

ḫırāmān-ı bahār  

 

83. her: 

        Kaside 20 

        Mısra: 26 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

nūş itmişler gibi esrār-ı 

hikmetden ġubār  

aġzı ḳavuşmaz güler her 

verd-i ḫandān-ı bahār  

 

84. her: 

        Kaside 20 

        Mısra: 34 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

māh-rūlar ḳaṣr-ı 

gülşende meger 

aḫşamlamış  

oldı her gül anda bir 

şemʿ-i şebistān-ı bahār  

 

85. her: 

        Kaside 21 

        Mısra: 13 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 
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her şukūfe gerçi 

olmışdur maḳāmında 

muḳīm  

mir-i meclisdür oturmaz 

kimse ber-bālā-yı gül  

 

86. her: 

        Kaside 21 

        Mısra: 32 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

şebnem-ile kāse-i 

sīmīnini pür eyleyüp  

ṣaḥn-ı gül-zārı ṣular her 

subḥ-ı dem saḳḳā-yı gül  

 

87. her: 

        Kaside 25 

        Mısra: 30 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

niçe ṣāḥib-naẓardur kim 

anuñ eyyām-ı ʿadline  

başında götürüp sīm ü 

zer her söker nergis  

 

88. her: 

        Kaside 25 

        Mısra: 36 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

ṣanasın mürġ-ı ṣaḥrādur 

ki turup bir ayaġ üzre  

ṣadā-yı ṭabl-bāzuñdan 

yerinde her döger nergis  

 

89. her: 

        Kaside 25 

        Mısra: 40 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

şu deñlü bī-dırīġ etdüñ 

şehā enẓār-ı elṭāfuñ  

ki her bergi nevā gül-zār-

ı cūduñdan derer nergis  

 

90. her: 

        Gazel 110 

        Mısra: 1 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

ḳadüñ reşk ile tende her 

elif kim ḫūn-feşān yer 

yer  

ṣan olmış ḫākden peydā 

nihāl-i erġavān yer yer  

 

91. her: 

        Gazel 124 

        Mısra: 2 

        " Bütün " 

anlamında belgisiz sıfat. 

yār düşnāmını duʿā 

bilirüz  

her cefāsını hep vefā 

bilirüz  

 

92. her: 

        Gazel 147 

        Mısra: 3 

        "Belli aralıklarla 

devamlı" anlamında 

belgisiz sıfat. (dem). 

her güneş ruḫsārı görsem 

odlara yaḳar beni  

bezm-i ġamda sāz-ı pür-

sūz oldı nālem ʿūd-veş  

 

her bār: 

1. her-bār: 

        Gazel 45 

        Mısra: 3 

        Her seferinde, 

sürekli. 

yiyüp içer deyü ṭaʿn 

eyleme her-bār rindāne  

dilerseñ sen de mey iç 

ḫāy ekl-i mālı evḳāf it  

 

2. her-bār: 

        Rübai 9 

        Mısra: 1 
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        Her defa, daima, 

her vakit. 

ḳaddümüz yā gibidür 

her-bār çekmekden elem  

sinemüz ṣandūḳası oldı 

nişān-ı tīr-i çarḫ  

 

her bir: 

1. her bir: 

        Gazel 71 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Her biri. 

yine her bir tāze ten 

üstine yaḳarum tāze dāġ  

açılupdur ḫakden güyā 

ḳaranfil şāḫ şāḫ  

 

2. her bir: 

        Gazel 89 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her biri. 

zülfine ḳıldı musaḫḫar 

bend idüp ʿāşıḳları  

kim meger her bir ḳılında 

baġlu bin efsūnı var  

 

3. her bir: 

        Gazel 70 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hepsi, tüm. 

ṣunsa elüme ayaġı sāḳi-i 

lāle-ruḫ  

ḫande-y-le gösterür baña 

her bir piyāle rūḫ  

 

4. her bir: 

        Gazel 53 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hepsi, tüm. 

ḳo bulsun cehl-ile 

dünyāda her bir nā-sezā 

devlet  

yeter faḳr-ıla kūy-ı 

maʿrifet ḫāki baña devlet  

 

5. her bir: 

        Gazel 108 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hepsi, her biri, 

bütünü. 

ey Şihābī gūşına mengūş 

ider her bir cebīn  

ya bu naẓm-ı ābudāruñ 

dürr-i deryālar mıdur  

 

6. her bir: 

        Gazel 224 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hepsi, her biri, 

bütünü. 

irişsin ḳadr ü cāh-ile 

sipehre her bir cāhil  

reh-i tevhīd içinde ḳo 

Şihābī cismi ḫāk olsun  

 

7. her bir: 

        Gazel 235 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hepsi, her biri, 

bütünü. 

ḫār-keş ol herkese ʿarż 

itme rū-yı iḥtiyāc  

ḫar gibi yüklenme her bir 

nā-sezānuñ minnetin  

 

8. her bir: 

        Gazel 281 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hepsi, her biri, 

bütünü. 

bahār āsārı zeyn etdi 

şükūfe-y-le çemen-zārı  

görüp her bir gül-endāmı 

ider mürġ-ı çemen zārı  

 



1086 
 

 
 

9. her bir: 

        Gazel 278 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hepsi, her biri, 

bütünü. 

kimse Şihābī ṭutışamaz 

şīr-i ʿışḳ-ıla  

k’eyler zebūn pençede 

her bir bīşeʾi  

 

her biri: 

1. her biri: 

        Gazel 303 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Her biri. 

perçem-i pürḫamını her 

biri çevkān itseler  

ser-i ʿuşşāḳ olur elde 

ṭūbları (-)  

 

2. her biri:-(s)i 

        Gazel 204 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her biri, ayrı ayrı 

hepsi. 

dāġ-ı derde tende olan 

regler olmışdur fetīl  

her birisi şām-ı ġamda 

baña bir rūşen delīl  

 

3. her biri: 

        Gazel 220 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her biri, ayrı ayrı 

hepsi. 

şemselerdür anuñ 

üstünde ser-ā-ser zerden  

dāġlar k’olmış-ıdı her 

biri āteş-efşān  

 

her birisi: 

1. her birisi: 

        Kaside 13 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: - 

        Her biri, ayrı ayrı. 

ṣaḥābeñ kim olupdur her 

birisi faḳr ıla ḳāniʿ  

olardan oldı ḫalḳa ḥükm-

i şerʿü sünnetüñ şāyiʿ  

 

2. her birisi: 

        Kaside 16 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: - 

        Her biri, ayrı ayrı. 

her birisi çār rükn-i 

Kaʿbe-i cāndur baña  

anuñ için oldı dil beyte’l-

ḥarām-ı çār-yār  

 

3. her birisi: 

        Gazel 205 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her biri. 

dāġ-ı derde tende olan 

regler olmışdur fetīl  

her birisi şām-ı ġamda 

baña bir rūşen delīl  

 

her dem: 

1. her dem: 

        Gazel 245 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

her dem aḳār eşk-i 

çeşmüm gibi kūy-ı yāra 

ṣu  

ʿāşıḳ olmışdur meger 

göñlüm gibi dīdāre ṣu  

 

2. her dem: 

        Gazel 6 

        Mısra: 2 
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        Kelime Tipi: - 

        Her an; daima. 

idüp serkeşligi āhum 

ṣatar dünyāya istiġnā  

sirişküm mevci her dem 

gösterür dünyāya istiġnā  

 

3. her dem: 

        Gazel 93 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, her an, 

daima. 

ey Şihābī bil saña 

ṭoḳundurur  

tīġın ol meh vaṣf ider her 

dem biler  

 

4. her dem: 

        Gazel 95 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, her an, 

daima. 

dem düşer kim 

gözlerümden yaş yerine 

dem düşer  

dīde-i ḫūn-bāruma ḳan 

aġlamaḳ her dem düşer  

 

5. her dem: 

        Gazel 102 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, her an, 

daima. 

yanumda ḫançerüñ 

zaḫmı nişān-ı 

şādümānīdür  

yürekde ġamzeñüñ 

peykānı her dem ġam-

güsārumdur  

 

6. her dem: 

        Gazel 114 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, her an, 

daima. 

baġlayaldan nergis-i 

bīmārın ol nūr-ı baṣar  

dīde-i aḥbābdan her dem 

aḳar ḫūn-ı ciger  

 

7. her dem: 

        Gazel 86 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, 

daima. 

cām-ı Cem ile kāse-i 

Cemşīdi añma gel  

ḥāḳān-ı Çīn bu meclise 

her dem çanaḳ çeker  

 

8. her dem: 

        Gazel 87 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, 

daima. 

itmege sifk-i dimā her 

dem ruḫuñ rengīn olur  

pādişāh ḳana meyl etse 

geyünür allar  

 

9. her dem: 

        Gazel 122 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, 

daima. 

göñül taḫtı ḫayālüñ 

şāhınuñ her dem 

ḳonaġıdur  

ḥubāb-ı eşk-i pür-ḫūnum 

anuñ gül-gūn otaġıdur  

 

10. her dem: 

        Gazel 189 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 
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        Her zaman, sürekli, 

daima. 

Şihābīnüñ duḫān-ı āh-ı 

pür-sūzı gibi her dem  

dem-ā-dem od-ıla oynar 

ḫoş āteş-bāzdur zülfüñ  

 

11. her dem: 

        Gazel 191 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, 

daima. 

ey Şihābī aġlasam her 

dem güzellerden n’ola  

gülleri-ile eksik olmaz 

mācerāsı bülbülüñ  

 

12. her dem:-de 

        Gazel 192 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, 

daima. 

yalmanur ḳan içmege her 

demde şimşīrüñ senüñ  

göz diker sūzen gibi çāk-

ı tene tīrüñ senüñ  

 

13. her dem: 

        Gazel 228 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, 

daima. 

ḳanlu yaşum gibi her 

dem baña hem-dem 

olmaġa  

ḳaldı çıḳmadı peykān-ı 

ġamzeñ sīneden (-)  

 

14. her dem:-de 

        Gazel 229 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, 

daima. 

göñül bend-i belāda 

gözlerüm her demde ḳan 

aġlar  

Şihābī ḫalāṣ eyle ilāhī 

dāmdan demden  

 

15. her dem: 

        Gazel 233 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, 

daima. 

tīg-i mehrüñ ġarḳ-ı ḫūn 

etdi beni ey lāle-ruḫ  

ḳan aḳar her dem benüm-

çün dīde-i aḫbābdan  

 

16. her dem: 

        Gazel 237 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, 

daima. 

yüz sürüp işigüñe pāyüñe 

her dem düşerin  

eyle ey kān-ı kerem 

şānuña her dem düşerin  

 

17. her dem: 

        Gazel 237 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, 

daima. 

yüz sürüp işigüñe pāyüñe 

her dem düşerin  

eyle ey kān-ı kerem 

şānuña her dem düşerin  

 

18. her dem: 

        Gazel 290 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, 

daima. 



1089 
 

 
 

baña ol nāzenīn eylerse 

nāzı  

dilüñ cāndur aña her dem 

niyāzı  

 

19. her dem: 

        Gazel 311 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, 

daima. 

bülbül aḳıdup yaşın 

efzūn ider nālanını  

jālelerle ṭoldurur her dem 

gülüñ dāmānını  

 

20. her dem: 

        Gazel 210 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, daima. 

gel ḥased etme Şihābī 

sözleridür vāridāt  

cānib-i ḥaḳdan aña her 

dem olur ilhām hem  

 

21. her dem: 

        Gazel 27 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, daima. 

tīġ-ı ġamdan pārelenmiş 

baġrımuñ ḫūn-ābını  

hā aḳıdup ḳanlar aġlar 

gözlerüm her dem baña  

 

22. her dem:-de 

        Gazel 39 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, daima. 

göreyin sāġaruñ her 

demde içi baġrı ḳan 

ṭolsun  

gözüme ḳarşu olur sāḳi-i 

meclisle leb-ber-leb  

 

23. her dem: 

        Gazel 61 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, daima. 

ḫūn-ı dildür dīdeden her 

dem aḳan  

rūşen eyler ʿaksin 

elbetde zücāc  

 

24. her dem: 

        Gazel 209 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, daima. 

yaḳupdur baġrumı bir 

lāle ruḫsār  

gözüm ḳan aġlar-ısa 

n’ola her dem  

 

her gāh: 

1. her gāh: 

        Kaside 18 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

yandı cān āteşi cürm-ile 

meded āh meded  

niçe yanam bu ḥarāret ile 

her gāh meded  

 

her gece: 

1. her gece: 

        Gazel 163 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece. 

āhum Şihābī baña verür 

her gece fürūġ  

şemʿ-i ḳamer żiyāsına 

göñlümde var ferāġ  

 

2. her gece: 

        Gazel 118 

        Mısra: 7 
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        Kelime Tipi: - 

        Her gece. 

intiẓār-ile ṣayar her gece 

yılduzları  

ʿāşıḳı her gün çalarlar 

pāreye mehpāreler  

 

her gice: 

1. her gice: 

        Gazel 16 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece. 

bir yaña feryādumı 

gülşende bülbül yañṣılar  

eşküme reşk etmede her 

gice şebnem bir yaña  

 

2. her gice: 

        Gazel 36 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece. 

lemʿa-i āh-ı Şihābīdür 

görinen her gice  

ṣanmasınlar kim semā 

yüzinden atılur şihāb  

 

3. her gice: 

        Gazel 38 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece. 

iy Şihābī nār-ı āhum 

uyarur  

her gice şemʿ-i nücūmı 

gökde hep  

 

4. her gice: 

        Gazel 139 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece. 

olursın her gice bir 

meclisüñ şemʿ-i şeb-arāsı  

bizümle itmedün bir gün 

gelüp iy mehliḳā meclis  

 

5. her gice: 

        Gazel 160 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece. 

mumdur her gice 

ḫıdmetdi ayaġın ṭurmaġa  

teg hemān varsın 

bahāne-y-le ḥuẓūr-ı yāra 

şemʿ  

 

6. her gice: 

        Gazel 211 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece. 

āhum Şihābī her gice 

dergāh-ı yārda  

eyler Şihābī ḥāsid-i 

şeyṭān gibi rücūm  

 

7. her gice: 

        Gazel 292 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece. 

mūmdur her gice 

yanmaġa çerāġ-ı şevḳe ol  

meclisine teg hemān 

cemʿ eylesin her meh-

veşi  

 

8. her gice: 

        Gazel 201 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece. 

meydān-ı feża-yı felege 

āh-ı Şihābī 

yaḳar o mehüñ yolına her 

gice meşāʿil  

 

9. her gice: 

        Gazel 261 

        Mısra: 1 



1091 
 

 
 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece; daima. 

rūşen eyler dilleri ol 

māh-ı ṭābān her gice  

tīre bezmi nitekim şemʿ-i 

şebistān her gice  

 

10. her gice: 

        Gazel 261 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece; daima. 

rūşen eyler dilleri ol 

māh-ı ṭābān her gice  

tīre bezmi nitekim şemʿ-i 

şebistān her gice  

 

11. her gice: 

        Gazel 261 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece; daima. 

tekke-i ʿaşḳ içre bir meh 

şevḳine ebdāl olup  

yaḳarın encüm gibi dāġ-ı 

firāvān her gice  

 

12. her gice: 

        Gazel 261 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece; daima. 

niçe olmasın kefen 

egnümde pīrāhen baña  

yādlar ḳoynında yatur 

yār ʿuryān her gice  

 

13. her gice: 

        Gazel 261 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece; daima. 

zülfi ucundan benüm 

gibi olup mātem-zede  

ḳaralar gökler geyer 

gerdūn-ı gerdān her gice  

 

14. her gice: 

        Gazel 261 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece; daima. 

ey Şihābī āteş-i āhuñla 

recm it gelmesin  

ol melek-ḫū ḳurbında 

aġyār-ı şeyṭān her gice  

 

15. her gice: 

        Gazel 113 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece. 

çıḳmasa nūr-ı żiyā ger 

nār-ı āhumdan şerer  

her gice şemʿ-i nücūmı 

gökde yer yer kim yaḳar  

 

16. her gice: 

        Gazel 311 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece. 

ṣanma şebnemdür gül 

üzre görinen iy bāġbān  

yaġdurur her gice bülbül 

başınuñ bārānını  

 

her gören: 

1. her gören: 

        Gazel 23 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Bir durumu, 

kimseyi vb.ni) Gören 

herkes. 

maʿnī-i ʿışḳ ruḫ-ı 

zerdümden oḳur her 

gören  

çoḳ şeref virmiş-dur[ur] 

bu sikke bu ṣūret baña  
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her gün: 

1. her gün: 

        Gazel 234 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her gün, daima. 

ben Şihābī eyler-idüm 

her gün āh-ı sūz-nāk  

yansa-idi her günāhum 

āh-ı āteş-tābdan  

 

2. her gün: 

        Gazel 304 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her gün, daima. 

ḳapuña ḫūbān-ı ʿālem 

yüz sürer her gün gelür  

mülk-i ḥüsne şāhsın 

şāhāne gördüm ben seni  

 

3. her gün: 

        Kaside 15 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her gün, daima. 

ʿafv it şefāʿtüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

4. her gün: 

        Kaside 15 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Her gün, daima. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

5. her gün: 

        Kaside 15 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        Her gün, daima. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

6. her gün: 

        Kaside 15 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: - 

        Her gün, daima. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

7. her gün: 

        Kaside 15 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: - 

        Her gün, daima. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

8. her gün: 

        Gazel 141 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her gün, her 

zaman, daima. 

ṭaḳup yanına aġyārı bile 

ṣalındurur her gün  

ṣalındurmalıdur el-ḥaḳ 

anı kim ḫod-pesend 

olmış  

 

9. her gün: 

        Gazel 88 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Her yeni gün; 

sürekli olarak, daima. 

n’ola pīr-i müġān 

ayaġına her gün yüzüm 

sürsem  
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elinde sāġar-ı ṣaḥbā gibi 

bir dāfiʿ-i ġam var  

 

10. her gün: 

        Gazel 117 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her yeni gün; 

sürekli olarak, daima. 

sen meh-i bedrüñ 

cemālin görmek içün 

āfitāb  

ẕerreler-veş seyr ider her 

gün der ü dervāzeler  

 

11. her gün: 

        Gazel 118 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her yeni gün; 

sürekli olarak, daima. 

intiẓār-ile ṣayar her gece 

yılduzları  

ʿāşıḳı her gün çalarlar 

pāreye mehpāreler  

 

her ki: 

1. her ki: 

        Gazel 254 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kim olursa olsun, 

herkes. 

her ki yāruñ ḳalbine ḥarf-

i vefā resmin bezer  

sikke ḳazmışdur hemān 

ʿālemde seng-i mermere  

 

2. her ki: 

        Gazel 273 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Herkes, her kimse. 

ey Şihābī pāk erenler 

merd oḳumaz adını  

her ki māyildür bu dehr-i 

pīr-zenden cānibe  

 

3. her ki: 

        Gazel 299 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Herkim, her kimse. 

iy Şihābī ʿaşḳ çevḳānına 

ṭūb it başuñı  

ʿāşıḳ olmaz her ki bu 

meydānda ser-bāz 

olmadı  

 

4. her ki: 

        Gazel 99 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Herkim, herkes, her 

kim olursa olsun. 

bu ne ḳıbāb bāde-i ʿışḳuñ 

ḥubābıdur  

bezm-i fenāda her ki o 

meyden içer geçer  

 

her kim: 

1. her kim: 

        Gazel 305 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Herkim, herkes. 

kişver-i ʿaşḳ güyā Cem 

gibi sulṭān olur (-)  

her kim içdi bezm-i 

ʿālemde maḥabbet 

cāmını  

 

her kim ki: 

1. her kim ki: 

        Gazel 147 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi kimse ki, kim 

olursa olsun. 

ey Şihābī şāhdur her kim 

ki ʿışḳa ḳul ola  
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ṭāliʿi mesʿūddur āyāz-ıla 

Maḥmūd-veş  

 

2. her kim ki: 

        Gazel 86 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi kimse ki . 

her kim ki bezm-i ʿışḳa 

gelür bir ayaḳ çeker  

aña sebū-yı ḥalḳa-i 

rindān ḳulaḳ çeker  

 

her kime kim: 

1. her kime kim: 

        Gazel 216 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her kime ki. 

mevt-veş āḫir Şihābī 

ḫāk-ile yeksān ider  

her kime kim ʿālem 

içinde ġarīm olur ġarām  

 

her kişi: 

1. her kişi:-nüñ 

        Gazel 79 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Herkes. 

her kişinüñ bu fenā 

bezminde bir maḳsūdı 

var  

sāḳiyān-ı sāde-rūlarla 

baña sāġar murād  

 

2. her kişi: 

        Gazel 256 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Herkes. 

devr-i ruḫuñda cām-ı 

lebüñ umsalar n’ola  

vaḳt-i bahār her kişi 

māyil olur müle  

 

3. her kişi:-nüñ 

        Gazel 262 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her kim, hangi 

kimse. 

yüzine urdıgı içün her 

kişinüñ ʿaynını  

oldı erbab-ı naẓar 

yanında maʿyūb āyine  

 

4. her kişi: 

        Gazel 112 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her bir kişi, her 

kimse. II Herkes. 

şāh-ı ġam ḥükm itse 

iḳlīm-i dile ezrānīdür  

her kişi kendi vücūdı 

mülkinüñ sulṭānıdur  

 

her kūşe: 

1. her kūşe: 

        Gazel 144 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her köşe, her yer. 

çeşm olupdur yāri gözler 

nergis-i bīnā baṣar  

gülsitān içinde olmış gül 

daḫı her kūşe gūş  

 

her laḫẓa: 

1. her laḫẓa: 

        Rübai 4 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, her an, 

daima. 

yāra ʿarż-ı ḥāl oḳutmaġa 

burc-ı ḳaṣrına  

bir gün olmadı ki her 

laḫẓa kebūter ḳonmadı  
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her naẓar: 

1. her naẓar: 

        Gazel 175 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her bakışta. 

ḫāṭıruñ mirʾātını dāyim 

mücellā ḳılmaġa  

pāk-bāz ol her naẓar 

āyīne-i ruḫsāra baḳ  

 

2. her naẓar: 

        Gazel 22 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her bakış. 

şāhid-i ʿışḳuñ cemāl-i 

cilvesini her naẓar  

görmek olurdı dilā 

āyineñ olsa ṣāf aña  

 

her ne: 

1. her ne:-ise 

        Gazel 207 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne, ne olursa 

olsun. 

nāẓır olsañ fi’l-mesel 

āyīneye  

her ne-ise gösterür anda 

misāl  

 

her ne deñlü: 

1. her ne deñlü: 

        Gazel 41 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne kadar. 

derd-i ʿışḳ-ı tāze çāre 

bulınmaz ḥikmet nedür  

her ne deñlü olsa 

maʿlūmāt-ıla ḥāẕıḳ ṭabīb  

 

2. her ne deñlü: 

        Gazel 105 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne kadar. 

Şihābī her ne deñlü 

olsalar müşkil-güşa aṣlā  

olunmaz fetḥ-i cānānuñ 

femi remz-i muṣallādur  

 

3. her ne deñlü: 

        Gazel 168 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne kadar. 

bend olur ol sāḥirüñ lā-

büdd ʿiḳāl-i zülfine  

iy Şihābī her ne deñlü 

olsa ʿaḳluñ mū-şiḳāf  

 

4. her ne deñlü: 

        Gazel 280 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne kadar. 

jeng-i ġamdan her ne 

deñlü ey dilber gider  

cilve-i cānān verür 

āyīne-i cāna cilā  

 

her ne ise: 

1. her ne ise: 

        Rübai 5 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne ise, her 

neyse. 

ki müneccim ne ḳadar 

etse ḥisāb-ı encüm  

her ne ise yazılan başa 

gelür bī-minnet  

 

her nefes: 

1. her nefes: 

        Gazel 83 

        Mısra: 10 
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        Kelime Tipi: - 

        Her nefeste, her an. 

II Daima, sürekli. 

ṭūṭī-i tabʿ-ı Şihābīnüñ 

lebüñ yād eylese  

her nefes güyā şekerḫālıḳ 

idüp söyler lezīẕ  

 

her nefesde: 

1. her nefesde: 

        Kaside 14 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, daima, 

sürekli. 

ḥadīs-i cān-fezāñ ile 

dilini ḳılmamış iḥyā  

dem uran her nefesde 

muʿciz-i Īsī-i 

Meryemden  

 

her şeb: 

1. her şeb: 

        Gazel 39 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece. 

gözüm yılduzları gözler 

şerar-ı āh-ıla her şeb  

sitārem yoḳ meh yanında 

yaşın oda bu kevkeb  

 

2. her şeb: 

        Gazel 9 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece. 

dūd-ı āhum kim şerār-

efşān olur her şeb baña  

ṭaña ḳalıp ṣubḥa dek yer 

yer baḳar kevkeb baña  

 

her seher: 

1. her seher: 

        Gazel 191 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her seher vakti. 

her seher gül-zār içinde 

eylemekden zārlar  

ṣaġır etdi güllerüñ gūşın 

ṣadāsı bülbülüñ  

 

her şey: 

1. her şey: 

        Gazel 159 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Var olanın hepsi, 

tümü. 

merciʿ oldı baña ḫāk-i 

kūy-ı dost  

aṣlına her şey ider lā-

büdd rücūʿ  

 

her ṭaraf: 

1. her ṭaraf:-dan 

        Kaside 10 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yer, 

her yan. 

Kaʿbetü’l-ʿuşşāḳ ḳıldı 

āsitānını ilāh  

Anuñ içün her ṭarafdan 

yüz sürer ḥüccāc aña  

 

2. her ṭaraf:-dan 

        Gazel 167 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yer. 

her ṭarafdan müje ḳat ḳat 

yine gösterdi alay  

ṭurdı cenk eylemege ṣan 

iki leşker ṣaf ṣaf  

 

3. her ṭaraf: 

        Gazel 170 

        Mısra: 1 
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        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yer. 

ḫaṭṭ-ı dildār üzre 

ṭaġılduḳça ḳākül her 

ṭaraf  

zīnet etdi der gören gül-

zārı sünbül her ṭaraf  

 

4. her ṭaraf: 

        Gazel 170 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yer. 

ḫaṭṭ-ı dildār üzre 

ṭaġılduḳça ḳākül her 

ṭaraf  

zīnet etdi der gören gül-

zārı sünbül her ṭaraf  

 

5. her ṭaraf: 

        Gazel 170 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yer. 

serviler raḳḳāṣdur 

gūyende bülbül her ṭaraf  

ġonca vü gül bezm-i 

gülşende def ü düblek 

ṭutup  

 

6. her ṭaraf: 

        Gazel 170 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yer. 

gülşen-i sīnemde dāġ-ı 

penbe-i pür-ḫūndan  

açılupdur fi’l-mesel aġ u 

ḳızıl gül her ṭaraf  

 

7. her ṭaraf: 

        Gazel 170 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yer. 

nergisüñ gözi deger 

şāyed ayaġı tozına  

gül gibi açılmasın her 

şūh u Şengül her ṭaraf  

 

8. her ṭaraf: 

        Gazel 170 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yer. 

iy Şihābī ḫāller ḫaddinde 

Hindū-beçedür  

ḫūşe çīn olup-dururlar 

anda fülfül her ṭaraf  

 

9. her ṭaraf: 

        Gazel 215 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yer. 

olduġum-çün tīġ-ı ʿışḳ-

ıla Şihābī ben şehīd  

zeyn olunsun her ṭaraf 

sūsenler-ile meşhedüm  

 

10. her ṭaraf:-dan 

        Gazel 110 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Her yön, dört bir 

taraf. 

belāġatden Şihābī ne 

sipehre heft ebyātuñ  

ḳomışdur her ṭarafdan 

yapdı ayaḳ nerdübān yer 

yer  

 

11. her ṭaraf: 

        Gazel 281 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yön; 

her yer. 

şerār-ı āhumuñ raʿd oldı 

vü ebr-i siyeh dūdı  
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aḳıtdı her ṭaraf bārān-ı 

eşküm bāġa enhārı  

 

her yañ: 

1. her yañ:-a, -dan 

        Gazel 68 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her yan, her taraf. 

fārisi’l-ḫayl geçer ḫayli o 

şūḫ-ı ʿarabī 

ṭoġrıdur her yañadan 

ġamzeleri baña rimāḥ  

 

2. her yañ:-a 

        Gazel 102 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her yan, her taraf. 

Şihābī ṣu gibi dil meyl 

idüp her yaña aḳmaḳdan  

bütün dünyāda 

maḳṣūdum hemān dīdār-ı 

yārümdür  

 

3. her yañ:-a 

        Gazel 119 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her yan, her taraf. 

gül ruḫlarına zīnet içün 

ṣaḥn-ı gülşenüñ  

sünbül ṭaġıtdı her yaña 

müşgīn külā[le]ler  

 

her yaña: 

1. her yaña: 

        Kaside 25 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: - 

        Her yana, her 

tarafa. 

ḳaçan gül-geşt ider pāşā-

yı kāmil deyü her yaña  

ʿuyūn-ı intiẓār-ıla gözin 

açup baḳar nergis  

 

her yer: 

1. her yer:-den 

        Gazel 106 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, bütün 

yönler. 

ṣanmañuz ten-

ḫānesinden dāġlar revzen 

açar  

baḳmaġa cānāna cānum 

çeşmi her yerden açar  

 

2. her yer:-de 

        Gazel 294 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, bütün 

yönler. 

gel tevāzuʿ ḫākine sür 

yüzüñi dāmen gibi  

sākin ol her yerde aġız 

açma pīrāhen gibi  

 

3. her yer:-i 

        Gazel 172 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her yer, her taraf. 

her yeri ʿālem sarayınuñ 

ʿimāret olmada  

hey dirīġā ḫāṭır-ı 

vīrānumuñ miʿmārı yoḳ  

 

4. her yer:-e 

        Gazel 236 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her yer, her taraf. 

tīġ-i miḥnetle beni ḳatl 

ider olsa o cüvān  

her yere şekl-i maḥabbet 

yazıla ḳanumdan  
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5. her yer:-de 

        Gazel 294 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her yer, her taraf. 

gel tevāzuʿ ḫākine sür 

yüzüñi dāmen gibi  

sākin ol her yerde aġız 

açma pīrāhen gibi  

 

her zamān: 

1. her zamān: 

        Gazel 23 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, daima. 

her zamān iy meh gelür 

mihrüñle bir ḥālet baña  

bu muḥabbet miḥnet 

olmuşdur behey āfet 

baña  

 

2. her zamān: 

        Gazel 115 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, daima. 

ʿaşḳ ḳaydından ḫalāṣ 

olmaz Şihābī derd-mend  

her zamān bir kākül-i 

ser-fitneye meftūn olur  

 

3. her zamān: 

        Gazel 126 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, daima. 

efendüm bir ġarībem ki 

diyār-ı ʿışḳuña düşdüm  

ḳabūl et kim benüm gibi 

belā-keş her zamān 

düşmez  

 

4. her zamān: 

        Gazel 180 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, daima. 

barbuṭ-ı nālem ḳatında 

zühre çengī ne çalar  

her zamān ol nā-sezā dik 

etmesin nā-sezālıḳ  

 

5. her zamān: 

        Gazel 192 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, daima. 

ḳatlüme ihmāl idersin 

her zamān iy bī-vefā  

kim nedendür bilmezem 

ḫayr işe te’ḫīrüñ senüñ  

 

6. her zamān: 

        Gazel 214 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, daima. 

bāġ-ı ruḫsārın temāşā 

etdügümce her zamān  

nev-bahār-ı ḥüsnünüñ 

hergiz ḫazānın 

bulmadum  

 

7. her zamān:-da 

        Gazel 210 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, 

daima. 

dilleri şād eyler açsa ol 

ruḫ-ı gül-fām-ı fem  

her zamānda baña irsāl 

itdügi peyġām-ı ġam  

 

her-bār: 

1. her-bār: 

        Kaside 2 

        Mısra: 19 

        Daima, her vakit. 

āl ü aṣḥābına her-bār 

taḥiyyāt olsun  
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rūḥ-ı pākine selām ile 

hezārān ṣelavāt  

 

hercāyī: 

1. hercāyīdür:-dür 

        Gazel 107 

        Mısra: 6 

        Şıpsevdi, vefasız, 

sebatsız. 

ḫoş nevālar etdürür 

ʿuşşāḳına şehnāz-ile  

her maḳāmı geh ider ol 

gün gibi hercāyīdür  

 

2. hercāyīdür:-dür 

        Gazel 284 

        Mısra: 5 

        Şıpsevdi, vefasız, 

sebatsız. 

meyl ider her cānibe 

göñlüm gibi hercāyīdür  

bu bütün düñyada yoḳ 

bir bī-vefā yārüm gibi  

 

3. hercāyī: 

        Gazel 164 

        Mısra: 1 

        Bir şey üzerinde 

sürekli durmayan, 

sözünden, kararlarından 

dönüveren, sebatsız, 

kararsız, vefasız. 

ʿaḳs-i ḥālüñle pür oldı 

hercāyī dāġ (-)  

niçe niçe yerde yaḳdum 

dāġ-ber-bālā-yı dāġ  

 

4. hercāyī: 

        Gazel 253 

        Mısra: 1 

        Bir şey üzerinde 

sürekli durmayan, 

sözünden, kararlarından 

dönüveren, sebatsız, 

kararsız, vefasız. 

dil bī-ḳarār gün gibi 

hercāyī yār-ise  

ṣabr-ıla bende ẕerrece 

yoḳ iḫtiyār-ise  

 

hercāyīlıḳ: 

1. hercāyīlıḳ: 

        Gazel 303 

        Mısra: 8 

        Uçarılık, her aşığa 

yüz verme hali, 

sabırsızlık ve kararsızlık 

durumu. 

māh-rūlarda bulunmaz 

iken āyīn-i vefā  

meh gibi dünyede 

hercāyīlıḳ üslūbları  

 

hergiz: 

1. hergiz: 

        Gazel 166 

        Mısra: 6 

        Asla, hiçbir zaman, 

hiçbir suretle, kat'iyyen. 

ey müderris keşf-i bāb 

olsa saña Keşşāfdan  

ʿilm-i ʿaşḳuñ müşkilātı 

hergiz olmaz münkeşif  

 

2. hergiz: 

        Gazel 214 

        Mısra: 4 

        Asla, hiçbir zaman, 

hiçbir suretle, kat'iyyen. 

bāġ-ı ruḫsārın temāşā 

etdügümce her zamān  

nev-bahār-ı ḥüsnünüñ 

hergiz ḫazānın 

bulmadum  

 

3. hergiz: 

        Gazel 53 

        Mısra: 4 

        Asla, hiç bir vakit. 

degül ḫālī taʿabdan 

ṭālibān-ı devlet-i dünyā  
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ḥużūr ehlidür itmez 

ḫāṭırā hergiz gedā devlet  

 

4. hergiz: 

        Gazel 79 

        Mısra: 10 

        Asla, hiç bir vakit. 

künc-i dilde mālik 

olmışdur ḳanāʿat gencine  

eylemez hergiz Şihābī 

cemʿ-i sīm ü zer murād  

 

5. hergiz: 

        Gazel 94 

        Mısra: 7 

        Asla, hiç bir vakit. 

ḥazer ḳılmaz mısın 

hergiz dilā mevc-i 

telāṭumdan  

irişür devlet-i dīdāra bu 

dem gözi açıḳlar  

 

6. hergiz: 

        Gazel 303 

        Mısra: 9 

        Asla, hiç bir vakit. 

ṭoġrusun mu deyeyin 

saña Şihābī hergiz  

iḫtiyār elde degül 

sevmede maḥbūbları  

 

7. hergiz: 

        Kaside 4 

        Mısra: 2 

        Asla, hiç bir vakit. 

şu deñlü eyledüm iy dil 

cehalet ile günāh  

cihānda olmaya hergiz 

baña bedel güm-rāh  

 

8. hergiz: 

        Gazel 178 

        Mısra: 6 

        Asla, hiçbir zaman, 

katiyen. 

dil-zār u ten şikeste 

vuṣlat ḳapusı beste  

ġam şeşderinde ḳaldum 

hergiz güşāde yer yoḳ  

 

9. hergiz: 

        Gazel 241 

        Mısra: 10 

        Asla, hiçbir zaman, 

katiyen. 

olmasa cām āyīne laʿl-i 

leb-i dilber şeker  

ṭūṭi-i ṭabʿ-ı Şihābī hergiz 

itmez güftügū  

 

10. hergiz: 

        Gazel 269 

        Mısra: 3 

        Asla, hiçbir zaman, 

katiyen. 

iy melek kendin görüp 

hergiz begenmez ādemi  

seg raḳībüñ ʿayn-ı şeyṭān 

gibi ḫod-bīn olmada  

 

11. hergiz: 

        Kaside 5 

        Mısra: 16 

        (Fars.) Asla, 

katiyen, hiçbir vakit, 

hiçbir şekilde. 

yā Rab Şihābi ʿāṣiye ḳıl 

maġfiret-sezā  

ol gerçi ḳullıḳ itmedi 

hergiz sezā saña  

 

hergün: 

1. hergün: 

        Gazel 60 

        Mısra: 9 

        Her gün, daima, 

sürekli. 

Şihābī itmege hergün 

ḳalup ḫalḳı firīb  

ʿarūs-ı ṣubḥ sürinür 

yüzine isfīdāc  
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2. hergün: 

        Gazel 228 

        Mısra: 9 

        Her gün, daima, 

sürekli. 

zülfüñ ucundan senüñ 

hergün bu āhum ājden  

yeryüzinden göklere 

zencīr-i nālemdür çeken  

 

herkes: 

1. herkese:-e 

        Gazel 164 

        Mısra: 7 

        Herkes, insanların 

tümü. 

ʿaşḳ ḳısmet eylemişdür 

herkese bir derd-i ser  

dūd-ı āhumla benüm 

başumda var sevdā-yı 

dāġ  

 

2. herkes: 

        Gazel 74 

        Mısra: 10 

        "Herkes" belgisiz 

zamir; bütün insanlar. 

fikr-i vaṣluñla Şihābī şād 

olur  

nitekim herkes sevinür 

gelse ʿıyd  

 

herkese: 

1. herkese: 

        Gazel 235 

        Mısra: 5 

        Herkes II Bütün 

insanlar. 

ḫār-keş ol herkese ʿarż 

itme rū-yı iḥtiyāc  

ḫar gibi yüklenme her bir 

nā-sezānuñ minnetin  

 

hevā: 

1. hevā-y-ise:-y, -ise 

        Gazel 252 

        Mısra: 4 

        Arzu, istek II Maddi 

(dünya) unsurlara 

bağlılık, duyulan heves. 

çeşmümde āb-ı miḥnet ü 

cismümde tāb-ı ġam  

ḫāk-i teni ṣavurmada 

başda hevā-y-ise  

 

2. hevālar:-lar 

        Gazel 51 

        Mısra: 5 

        Hava; arzu, istek II 

Özel bir çalgı makamı. 

dilā nāzük hevālar ḳullan 

ammā perdeden çıḳma  

maḳām-ı ʿışka gel 

sözüñle nāyı saña dem-

sāz [it]  

 

3. hevāya:-ya 

        Gazel 140 

        Mısra: 1 

        Arzu, heves, istek, 

aşk. 

ḫayāl-i vaṣluñ-ıla dil ider 

hevāya heves  

meāl-i salṭanat olmış o 

bir gedāya heves  

 

4. hevāsını:-(s)ı, -n, -ı 

        Gazel 140 

        Mısra: 6 

        Heves, istek; hava II 

musikide makam. 

meyüñ ṣafāsı getürdi 

maḳāma ʿuşşāḳı  

neyüñ hevāsını duydum 

ider nevāya heves  

 

5. hevā: 

        Gazel 205 

        Mısra: 10 

        Arzu ve heves, istek. 
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ey Şihābī ideli ol māhı 

gendüm-gūna meyl  

ḫirmen-i ʿömri hevā 

bādına verdüm mā-ḥaṣal  

 

6. hevāya:-y, -a 

        Gazel 315 

        Mısra: 5 

        Heves, arzu, istek. 

bu teng-nāy-ı belāda 

hevāya hem-dem olup  

bu söz ü sazla baġrum 

delindi niteki nāy  

 

7. hevāñ:-ñ 

        Gazel 120 

        Mısra: 7 

        Heves, arzu, aşk. 

başda hevāñ olmasa cānı 

ġamuñ ider ḥelāk  

 

8. hevā: 

        Gazel 12 

        Mısra: 14 

        Hava durumu, 

iklim. 

eşk-i āhum serv ü 

sünbülden bulunca iʿtidāl  

muʿtedil olmaġa yüz 

ṭutdı bu dem āb u hevā  

 

9. hevā: 

        Gazel 285 

        Mısra: 3 

        (Nefisten gelen) 

Arzu, iptilâ. 

vermesin derseñ hevā dil 

keştīsine ıżṭırāb  

baḥr-i ʿışḳuñ sen daḫı 

ḳaʿrına düş lenger gibi  

 

hevā ehli: 

1. hevā ehli:-n, -den 

        Gazel 153 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Nefs düşkünü, 

aşıklar. 

ḥaḳ-şinās-iseñ hevā 

ehlinden itme ictināb  

zāhidā ʿışḳ-ı mecāzīden 

ḥaḳīḳatdür ġaraż  

 

hevādār ol: 

1. hevādār ol:-alı 

        Gazel 11 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hevesli, gönüllü, 

âşık olmak. 

ḳadd-i bālāña hevādār 

olalı  

başda sevdā görinür 

cānda belā  

 

hevāsı: 

1. hevāsı: 

        Gazel 191 

        Mısra: 2 

        İstek, arzu, heves, 

meyil; aşk,sevgi, 

tutkunluk. 

ḥoş gelür gülşende 

ʿuşşāḳa nevāsı bülbülüñ  

kim gül-i nev-rūza 

māyildür hevāsı bülbülüñ  

 

2. hevāsı: 

        Gazel 191 

        Mısra: 2 

        İstek, arzu, heves, 

meyil; aşk,sevgi, 

tutkunluk. 

ḥoş gelür gülşende 

ʿuşşāḳa nevāsı bülbülüñ  

kim gül-i nev-rūza 

māyildür hevāsı bülbülüñ  

 

hevāya düş-: 

1. hevāya düş-:-me, -de 

        Gazel 34 
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        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Heveslenmek, aşırı 

istek duymak. 

ʿucbe hevāya düşmede 

ʿuşşāḳ-ı bī-nevā  

ṣāḥib-uṣūl oldıġı-çün ʿışḳ 

bu el-ʿaceb  

 

hevāyī: 

1. hevāyī: 

        Gazel 110 

        Mısra: 12 

        Aşk arzusu ile dolu 

II Gelgeç tabiatlı, uçarı, 

hoppa. 

bürūc-ı ḳalʿa-i ʿışḳa bu 

āh-ı āteş-endāzum  

hevāyī ṭūb olupdur hem 

fiġānlar pāsubān [yer 

yer]  

 

2. hevāyī: 

        Gazel 147 

        Mısra: 6 

        Aşk arzusu ile dolu 

II Gelgeç tabiatlı, uçarı, 

hoppa. 

her güneş ruḫsārı görsem 

odlara yaḳar beni  

āhum u göñlüm hevāyī 

olduġı-çün dūd-veş  

 

hevā-yı ʿışḳ: 

1. hevā-yı ʿışḳ:-ıla 

        Gazel 94 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk isteği II Aşk 

musikisi. 

hevā-yı ʿışḳ-ıla çün 

naġme-perdāz oldı 

ʿāşıḳlar  

ideyin ben daḫı ʿuşşāḳ 

içinde bi-nevālıḳlar  

 

2. hevā-yı ʿışḳ: 

        Gazel 60 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk hevesi, aşk 

arzusu. 

hevā-yı ʿışḳ göñülden 

çıḳınca şiddet-ile  

olur seyl-i sirişküm çü 

ḳulzüm-i emvāc  

 

3. hevā-yı ʿışḳ: 

        Kaside 25 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk hevesi, aşk 

arzusu. 

hevā-yı ʿışḳ u şevküñle 

cünūn ṣaḥrāsına düşmiş  

bahār-ı ḥüsnüñe ḫayrān 

olup gözin diker nergis  

 

4. hevā-yı ʿışḳ:-a 

        Gazel 96 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk isteği; aşk 

arzusu. 

göñlüm hevā-yı ʿışḳa 

düşüpdür belā bu kim  

her ḫūb-rūya māyil olur 

mübtelā düşer  

 

hevā-yı iştiyāḳ: 

1. hevā-yı iştiyāḳ: 

        Gazel 52 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ,arzu hasreti; 

özlemi. 

hevā-yı iştiyāḳ ü ārzūya 

mübtelā oldum  

ne müşkil derd-imiş 

ḥasret ne miḥnetlü belā 

firḳat  
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hevā-yı ʿıyd: 

1. hevā-yı ʿıyd: 

        Kaside 19 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: - 

        Bayram havası. II 

Bayram arzusu, isteği. 

ser-sebz ṭuta luṭf-ıla 

ʿömrüñ nihālini  

olduḳça tāze sāl ü meh 

āb u hevā-yı ʿıyd  

 

hevā-yı zülf: 

1. hevā-yı zülf:-üñ, -e 

        Gazel 66 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Saçın esintisi 

(havası). 

ḥükm it hevā-yı zülfüñe 

mühr-i dehānuñ aç  

maḥkūm oldı çünki 

Süleymān nebīye rīḥ  

 

2. hevā-yı zülf:-den 

        Gazel 21 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının 

arzusu, hevesi; 

(sevgilinin) saçının 

sevgisi. 

almadı kimse hevā-yı 

zülfden būy-ı vefā  

yeltenür gerçi ṣabā-veş 

her yeler oñmaz aña  

 

heves: 

1. heves: 

        Gazel 140 

        Mısra: 2 

        Arzu ve heves, istek. 

ḫayāl-i vaṣluñ-ıla dil ider 

hevāya heves  

meāl-i salṭanat olmış o 

bir gedāya heves  

 

heves id-: 

1. heves id-:-er 

        Gazel 140 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeye karşı istek 

duymak, eğilimli olmak. 

ḫayāl-i vaṣluñ-ıla dil ider 

hevāya heves  

meāl-i salṭanat olmış o 

bir gedāya heves  

 

2. heves id-:-er 

        Gazel 140 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeye karşı istek 

duymak, eğilimli olmak. 

unutdı resm-i vefāyı 

nigār-ı hercāyī 

ʿitābe başladı şimdi ider 

cefāya heves  

 

3. heves id-:-er 

        Gazel 140 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeye karşı istek 

duymak, eğilimli olmak. 

meyüñ ṣafāsı getürdi 

maḳāma ʿuşşāḳı  

neyüñ hevāsını duydum 

ider nevāya heves  

 

4. heves id-:-en 

        Gazel 140 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeye karşı istek 

duymak, eğilimli olmak. 

ḥurūf u şekl-i maḥabbet 

ki ʿayn-i miḥnet itmiş  
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nidā-yı ʿışḳa belī der 

iden belāya heves  

 

heves ol-: 

1. heves ol-:-an 

        Gazel 140 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Arzu duymak, 

istemek, istek duymak. 

giderse sū-yı semāya 

ʿaceb mi dūd-ı dilüm  

Şihābī meyl-i hevādur 

olan hümāya heves  

 

hey dirīġ: 

1. hey dirīġ: 

        Gazel 165 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        "Eyvah, yazık, vah, 

hey gidi!" anlamında 

kullanılan, çeşitli 

duyguları pekiştiren veya 

özlem ve acınma bildiren 

söz. 

deryā-yı ʿışḳa düşeli bu 

rūzigārda  

çıḳmaz kenāra ḳaldı 

göñül fülki hey dirīġ  

 

hey dirīġā: 

1. hey dirīġā: 

        Gazel 172 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Çok yazık, eyvahlar 

olsun!. 

her yeri ʿālem sarayınuñ 

ʿimāret olmada  

hey dirīġā ḫāṭır-ı 

vīrānumuñ miʿmārı yoḳ  

 

hey meded: 

1. hey meded: 

        Gazel 222 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        "Aman yardım, ey 

imdat" anlamlarında 

veryansını ifade etmek 

amacıyla kullanılan 

seslenme kalıbı. 

cān ḫalāṣ olmadı cānā 

kākül-i dil-gīrden  

hey meded ḳaydın görüp 

ḳurtar anı zencīrden  

 

heyʾet: 

1. heyʾetini:-i, -ni 

        Kaside 24 

        Mısra: 26 

        Şekil, görünüş, 

durum. 

deyr-i gülşende görüp bir 

ṣanem-i ġonca-lebi  

gösterür heyʾetini şekl-i 

çelīpā sünbül  

 

2. heyʾetüm:-üm 

        Gazel 218 

        Mısra: 11 

        Şekil, görünüş. 

resmi kilk-i ṣunʿ-ıla cān-ı 

mücessem heyʾetüm  

ḥüsni naḳş-ı dil-keşüm 

rūḥ-ı muṣavver 

peykerüm  

 

heyhāt: 

1. heyhāt: 

        Kaside 2 

        Mısra: 12 

        Eyvah, ne yazık 

(Elden gitmiş bir şeye 

karşı duyulan hasret, 

üzüntü ve esefi bildirir). 

fikr vir ḳaşı cenābına 

cenāḥ-ı ḥiss ile  
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ṭayerān idüp ulaşmaġa ne 

mümkin heyhāt  

 

hezâr: 

1. hezārın:-ın 

        Gazel 248 

        Mısra: 6 

        Bülbül; mec. Âşık. 

ġoncasın sen bikr-i gül 

bir yüzi açılmış-durur  

gördügüne meyl idüp 

girmiş hezārın ḳoynına  

 

2. hezār: 

        Gazel 85 

        Mısra: 6 

        "Bin, binlerce" 

anlamında belgisiz sıfat. 

ḫār itdi bikr-i ġoncaya 

gice meger güci  

kim ṣubḥ olunca eyledi 

bülbül hezār zār  

 

hezār ol-: 

1. hezār ol-:-maz 

        Gazel 130 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bülbül olmak II 

Güzel söz söyleyen bir 

şair olmak. 

senüñ eyyām-ı ḥüsnüñ 

gibi gülşende bahār 

olmaz  

hezārān bülbülüñ vardur 

benüm gibi hezār olmaz  

 

hezār ü hezār: 

1. hezār ü hezār: 

        Kaside 4 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzlerce. 

ṣuvardı niçe hezār ü 

hezār teşen-dili  

zülāl-i eşhedü en-lā ilāhe 

illa’llāh  

 

hezārān: 

1. hezārān: 

        Gazel 25 

        Mısra: 4 

        "Bin, binlerce, pek 

çok" anlamında belgisiz 

sıfat (hezâr). 

tebessüm etse nāz ü 

şīvelerle ol gül-i ḫandān  

terennümler ḳılur anda 

hezārān bülbül güyā  

 

2. hezārān: 

        Kaside 2 

        Mısra: 20 

        "Bin, binlerce, pek 

çok" anlamında belgisiz 

sıfat (salat). 

āl ü aṣḥābına her-bār 

taḥiyyāt olsun  

rūḥ-ı pākine selām ile 

hezārān ṣelavāt  

 

hezārān bülbül: 

1. hezārān bülbül:-üñ 

        Gazel 130 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Binlerce bülbül. II 

Binlerce âşık. 

senüñ eyyām-ı ḥüsnüñ 

gibi gülşende bahār 

olmaz  

hezārān bülbülüñ vardur 

benüm gibi hezār olmaz  

 

heẕihi azab fırāt 

ennehu melc acāc: 

1. heẕihi azab fırāt 

ennehu melc acāc: 

        Gazel 63 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bu el değmemiş 
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Fırat nehri, o ise tuzlu 

su. 

laʿl-i dilberle Şihābī maʾ-

i kevser bir degül  

heẕihi azab fırāt ennehu 

melc acāc  

 

hīç: 

1. hīç: 

        Gazel 198 

        Mısra: 3 

        "Asla" anlamında 

zarf. 

ġamzesi baña ne iş 

geçdügi ṣorulmaya hīç  

öldürürse daḫı lā yüsʾelü 

ʿammā yüfʿal  

 

2. hīç: 

        Gazel 245 

        Mısra: 9 

        "Asla" anlamına 

gelen zarf. 

iy Şihābī yaşuma raḥm 

etmedi aġyār hīç  

nerm olmaz niçe kim 

aḳarsa seng-i ḫāre ṣu  

 

3. hīç: 

        Gazel 315 

        Mısra: 4 

        "Asla" anlamına 

gelen zarf. 

marīż-i mevte elemdür 

ʿilāc-ı fikr-i ḥakīm  

ki merg-i Berhe-min’e 

hīç müfeyyid olmadı rāy  

 

4. hīç: 

        Gazel 268 

        Mısra: 4 

        ''Asla, hiçbir 

zaman'' anlamında 

kullanılan zarf. 

teşbih ḳılma laʿl-i nigāra 

cevāhiri  

laʿl-i müẕāba hīç ola mı 

sengler şebīh  

 

5. hīç: 

        Gazel 58 

        Mısra: 10 

        "Henüz, bir kere 

bile" anlamında zarf. 

ḥırs u ṭamaġla dökme 

iñen zer ḫazāneye  

sen baḳmaduñ mı bāġda 

berg-i ḫazāna hīç  

 

6. hīç: 

        Gazel 26 

        Mısra: 9 

        "Asla, hiçbir 

zaman" anlamında bir 

zarf. 

meyli yoḳ sensiz 

Şihābīnüñ cihān ü cāna 

hīç  

cān-ı ʿālem dünyeden 

maḳṣūd sensin sen baña  

 

7. hīç: 

        Gazel 27 

        Mısra: 4 

        "Asla, hiçbir 

zaman" anlamında bir 

zarf. 

rūzigārum gibi aḥvālüm 

perīşāndur meded  

hīç müyesser olmadı 

cemʿiyyet-ı ḫurrem baña  

 

8. hīç: 

        Gazel 58 

        Mısra: 1 

        "Asla, hiçbir 

zaman" anlamında bir 

zarf. 

ḥüsnüñ bedīʿi sıġmadı 

cānā beyāna hīç  

vaṣfuñ edāsın etmedi 

ehl-i zamāne hīç  
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9. hīç: 

        Gazel 58 

        Mısra: 2 

        "Asla, hiçbir 

zaman" anlamında bir 

zarf. 

ḥüsnüñ bedīʿi sıġmadı 

cānā beyāna hīç  

vaṣfuñ edāsın etmedi 

ehl-i zamāne hīç  

 

10. hīç: 

        Gazel 58 

        Mısra: 4 

        "Asla, hiçbir 

zaman" anlamında bir 

zarf. 

ey māh gerçi ẕerre 

dediler dehānuñı  

gören miyān-ı mūyuñı 

gelmez miyāne hīç  

 

11. hīç: 

        Gazel 58 

        Mısra: 6 

        "Asla, hiçbir 

zaman" anlamında bir 

zarf. 

bāzār olur mı būseñe bu 

naḳd-i cān-ile  

söyle bahāne idügin etme 

bahāne hīç  

 

12. hīç: 

        Gazel 58 

        Mısra: 8 

        "Asla, hiçbir 

zaman" anlamında bir 

zarf. 

çāh-ı fenāya düşme gel 

iy şāh-ı kāmurān  

maġrūr olma ʿizzet ü 

cāh-i cihāna hīç  

 

13. hīç: 

        Gazel 58 

        Mısra: 12 

        "Asla, hiçbir 

zaman" anlamında bir 

zarf. 

etdüm ḫadeng-i āhumı 

gerçi Şihābiyā  

tīr-i murada varmadı bir 

kez nişāne hīç  

 

14. hīç: 

        Gazel 59 

        Mısra: 2 

        "Asla, hiçbir 

zaman" anlamında bir 

zarf. 

eyleyelden ḫaṭ-ı ruḫsāruñ 

ḫurūc  

baş kesilüp hīç ṣorulmaz 

oldı ṣūc  

 

15. hīç: 

        Gazel 214 

        Mısra: 6 

        "Asla, hiçbir 

zaman" anlamında bir 

zarf. 

derbeder olup cihān 

deştini geşt etdüm velī 

hīç bir yār-ı vefādār 

āsitānın bulmadum  

 

16. hīç: 

        Gazel 219 

        Mısra: 5 

        "Asla, hiçbir 

zaman" anlamında bir 

zarf. 

māniʿ olmaz bezm-i ḫāṣa 

kesret-i eşḫās hīç  

bu meseldür kim dimiş 

“yekefī el-işāretü 

ʿārifān”  

 

17. hīç: 

        Gazel 225 

        Mısra: 7 

        "Asla, hiçbir 
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zaman" anlamında bir 

zarf. 

müdām nūş-ı mey baḳma 

zīb-ḫāneye hīç  

ḥubāb-ı bāde gibidür 

sebāt-ı naḳş-ı cihān  

 

18. hiç: 

        Rübai 8 

        Mısra: 4 

        "Asla, hiçbir 

zaman" anlamında bir 

zarf. 

gerçi mirʾat-ı ḫalḳa çoḳ 

baḳdum  

görmedüm hiç içinde 

vech-i vefā  

 

19. hīç: 

        Gazel 57 

        Mısra: 8 

        "Asla, katiyen, 

hiçbir zaman" anlamında 

zarf. 

ʿömr-i ʿazīzi yoluña ḫarc 

eyledüm velī 

vuṣlat müyesser olmadı 

ben nā-murāda hīç  

 

20. hīç: 

        Gazel 160 

        Mısra: 4 

        "Asla, katiyen, 

hiçbir zaman" anlamında 

zarf. 

niçe yansın ḥālini 

pervāne bir miskīn ġarīb  

sūrına hīç iltifāt itmez bir 

āteş-pāre şemʿ  

 

21. hīç: 

        Gazel 213 

        Mısra: 10 

        "Asla, katiyen, 

hiçbir zaman" anlamında 

zarf. 

cevr-i nāzuñla helāk 

itdüñ Şihābī ḫasteʾi  

hīç añmazsın behey āfet 

ölüm vardur ölüm  

 

22. hīç: 

        Gazel 213 

        Mısra: 2 

        Az da olsa, bir 

miktar dahi 

anlamlarında zarf. 

naḳd-i ʿömrüm āhı kim 

ʿışḳuñ yolında öldügüm  

yoḳ mı hīç inṣāf-ı 

raḥmüñ a yolunda 

öldügüm  

 

23. hīç: 

        Gazel 172 

        Mısra: 1 

        "Yok denecek kadar 

az" anlamında belgisiz 

sıfat. 

şol göñülde ʿaşḳ nūrınuñ 

ki hīç āsārı yoḳ  

ḫāli bir tennūra beñzer 

kim içinde nārı yoḳ  

 

ḥicābe’l-ḥaḳ: 

1. ḥicābe’l-ḥaḳ: 

        Kaside 13 

        Mısra: 21 

        Hak'tan utanma. 

miyān-ı cān ile cānānda 

yokdurur ḥicābe’l-ḥaḳ  

eḥadle Aḥmedüñ farḳı 

arada mīmdür ancaḳ  

 

hicr: 

1. hicrüñ:-üñ 

        Gazel 16 

        Mısra: 1 

        Ayrılık, hicran; 

sevgiliden uzak kalma. 

bir yaña hicrüñ elem 

virür baña ġām bir yaña  
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ʿālem-i vaṣluñla cānā 

ḫalḳ ḫurrem bir yaña  

 

2. hicrinde:-i, -n, -de 

        Gazel 2 

        Mısra: 2 

        Ayrılık, hicran 

(sevgiliden uzak kalma). 

ol deñlü etdi nāzlar ol 

nāzenīn baña  

hicrinde oldı zār-ıla her 

nāzenīn baña  

 

3. hicrüñde:-ün, -de 

        Gazel 55 

        Mısra: 1 

        Ayrılık. II 

Sevgiliden ayrı kalma 

durumu. 

ġumūm oldı dile 

hicrüñde ḥādis 

yine fāş oldı esrār-ı 

ḥavādīs 

 

4. hicr-ile:-ile 

        Gazel 221 

        Mısra: 3 

        Ayrılık. II 

Sevgiliden ayrı kalmanın 

âşığın gönlünde bıraktığı 

acı, ayrılık acısı. 

ḳızarmaz laʿl-i sürḫı gibi 

ḳo çün zerd-i fām [olsun]  

noḫūdī oldı ol piste-

dehen hicr-ile bu çehrem  

 

5. hicr-ile:-ile 

        Gazel 258 

        Mısra: 8 

        Ayrılık. II 

Sevgiliden ayrı kalmanın 

âşığın gönlünde bıraktığı 

acı, ayrılık acısı. 

cism-i naḥīf derd-ile 

dehlīz-i tengde  

cān-ı żaʿīf hicr-ile nār-ı 

ʿaẕābda  

 

6. hicrüñ:-üñ 

        Gazel 255 

        Mısra: 7 

        Ayrılık, hicran; 

sevgiliden uzak kalma. 

mürekkeb ḳalmadı faṣl 

oldı bābın yazmaġa 

hicrüñ  

meger miḥnet kitābın 

ben yazam bu sürḫ-ı 

eşkümle  

 

7. hicre:-e 

        Gazel 263 

        Mısra: 4 

        Ayrılık, hicran; 

sevgiliden uzak kalma. 

göñülde ḫāṭıra olduḳça 

fiḳr-i vuṣlat u firḳat  

firāḳında viṣāle irerin 

hicre visālinde  

 

hicrān: 

1. hicrānda:-da 

        Gazel 113 

        Mısra: 3 

        Ayrılık, ayrılık acısı. 

dīdeme didüm niçün 

hicrānda bīnā olmaduñ  

didi iy ġāfil iẕā cāʾ el-

ḳażā ʿamma el-aṣr  

 

2. hicrān: 

        Gazel 125 

        Mısra: 4 

        Ayrılık, ayrılık acısı. 

II Sevgiliden ayrı olmak. 

şütür-i cān ġam-ı cānānı 

taḥammül eyler  

līk hicrān yolınuñ bār-ı 

girānın çekmez  

 

3. hicrān: 

        Gazel 201 

        Mısra: 2 
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        Ayrılık, ayrılık acısı. 

II Sevgiliden ayrı olmak. 

olmadı göñül ṭālib-i 

maḳṣūdına vāṣıl  

hicrān yolını derd-ile cān 

eyledi menzil  

 

hidayet: 

1. hidayet: 

        Kaside 2 

        Mısra: 25 

        1. Doğru yola irşat, 

delâlet. 2. Doğru yola 

sülûk. Hakk'a muvassal 

olan tariki bulmak. 

yā Rab hidayet ile ümem 

reh-revānını  

şerʿ-i resūl şāriʿine eyle 

rū-be-rāh  

 

2. hidayet: 

        Kaside 3 

        Mısra: 25 

        (Ar.) Doğru yolu 

gösterme, hakka sevk 

etme. 

yā Rab hidayet ile ümem 

reh-revānını  

şerʿ-i resūl şāriʿine eyle 

rū-be-rāh  

 

3. hidāyet: 

        Kaside 13 

        Mısra: 1 

        (Ar.) Doğru yolu 

gösterme, hakka sevk 

etme. 

hidāyet maṭlaʿından 

ṭoġdı bir ḫurşīd ü rūḥānı  

daḫı fıṭratda ḳalıp 

bulmamışdı Ādemüñ 

cānı  

 

4. hidāyet: 

        Kaside 13 

        Mısra: 8 

        (Ar.) Doğru yolu 

gösterme, hakka sevk 

etme. 

nüzūl itdi aña Ruḥu’l-

Ḳuds tenzīl-i Kurʾānı  

hidāyet encümidür 

cümleten aṣḥāb u yārānı  

 

5. hidāyet: 

        Kaside 18 

        Mısra: 26 

        (Ar.) Doğru yolu 

gösterme, hakka sevk 

etme. 

yā Rab it ben ḳuluña 

tevbe vü tevfīḳ u refīḳ  

sen hidāyet bile göster 

gideyim ṭoġrı ṭarīḳ  

 

ḥiddet id-: 

1. ḥiddet id-: 

        Gazel 91 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hiddetlenmek, 

öfkelenmek, kızmak. 

germiyetle ḥiddet idüp 

od-ıla kebāb  

birbirisi-y-le ḳarşu be 

ḳarşu sögüşdiler  

 

ḫıdmet: 

1. ḫıdmetde:-de 

        Kaside 25 

        Mısra: 25 

        Hizmet (Birinin işini 

görme, saygı duyulan 

birinin işlerini yapmaya 

hazır olma durumu). 

eline bir ʿaṣā almış ayaġ 

üstine ḫıdmetde  

işigine sürüp yüzüni 

derbānlıḳ ider nergis  

 

2. ḫıdmetüñde:-üñ, -de 

        Gazel 217 

        Mısra: 10 
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        İş, vazife; iş görme, 

birinin işini görme. 

ṭālib-i iksīr-i luṭfuñdur 

Şihābī ḫāk-sār  

ḫıdmetüñde ḫāliṣem 

gerçi nüḥās-ı aḥḳarem  

 

3. ḫıḍmetden:-den 

        Gazel 49 

        Mısra: 9 

        İş görme, vazife; 

görev, iş. 

Şihābī meskenet birle 

yüzüñ dönderme 

ḫıḍmetden  

ıraġ olmaz didiler bu 

meseldür başdan devlet  

 

4. ḫıdmetdi:-di 

        Gazel 160 

        Mısra: 5 

        Hizmet, vazife, 

görev. 

mumdur her gice 

ḫıdmetdi ayaġın ṭurmaġa  

teg hemān varsın 

bahāne-y-le ḥuẓūr-ı yāra 

şemʿ  

 

5. ḫıdmetine:-i, -n, -e 

        Gazel 151 

        Mısra: 11 

        Birinin işini görme; 

görev, vazife. 

yārüñ cenāb ḫıdmetine 

ruḫṣat istedüm  

ḳad ḳāk bi’letfāfetihi 

iyyāke ve el-raḫṣ  

 

ḫıdmet id-: 

1. ḫıdmet id-:-en 

        Gazel 259 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Üstüne düşen 

hizmeti yerine getirmek, 

îfâ etmek. 

ʿaceb mi kūh-ken benden 

alursa ṣanʿat-ı ʿışḳı  

işini başa iltür ḫıdmet 

iden kişi üstāda  

 

ḫıdmet it-: 

1. ḫıdmet it-:-dig, -üm, -

de 

        Gazel 222 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hizmet etmek, 

çalışmak. II Birinin 

amaçlarının 

gerçekleşmesini 

sağlamak. 

ḫangāh-ı ʿışḳuñ evvel 

itdigümde ḫıdmetin  

bir cüvān-ı tāze sev didi 

işitdüm pīrden  

 

ḥıḳd: 

1. ḥıḳd: 

        Gazel 75 

        Mısra: 7 

        Kin, öç duygusu. 

ger ʿākil-iseñ ḥıḳd ḳabūl 

etme Şihābī 

k’itdi ḥasedi kāmil olan 

ehl-i ḥıred-red  

 

ḥikmet: 

1. ḥikmet: 

        Kaside 9 

        Mısra: 7 

        Felsefe, bilgelik, 

ilim ve hilmin 

ictimaından oluşan. 

ḥikmet ile ṭūṭīye taʿlim 

ider şīrīn ḥadīs 

şol ḳadar ʿşekker-şiken 

oldı maḳāl-i Muṣṭafā  
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2. ḥikmet: 

        Kaside 10 

        Mısra: 7 

        Felsefe, bilgelik, 

ilim ve hilmin 

ictimaından oluşan. 

ḥikmet ile baḥr-i bī-

cünbüşdür ol ʿālī güher  

nisbet ile ḳaṭredür deryā-

yı pür-emvāc aña  

 

3. ḥikmet: 

        Gazel 41 

        Mısra: 15 

        Bir şeyin oluşundaki 

akıl erdirilemeyen her 

türlü sebep, gizli sebep. 

derd-i ʿışḳ-ı tāze çāre 

bulınmaz ḥikmet nedür  

her ne deñlü olsa 

maʿlūmāt-ıla ḥāẕıḳ ṭabīb  

 

4. ḥikmet: 

        Kaside 21 

        Mısra: 41 

        Bir şeyin oluşundaki 

akıl erdirilemeyen her 

türlü sebep, gizli sebep. 

sīne-i ʿāşıḳ gibi ḥikmet 

nedür iy bāġbān  

pāre pāre oldı ḫār-ı 

ġuṣṣadan aʿżā-yı gül  

 

5. ḥikmet: 

        Gazel 251 

        Mısra: 12 

        Akıl erdirilemeyen 

sebep. 

ruḫ-ı zerdüm görüp 

gözüm yaşına yār meyl 

itdi  

güzeller ṣayd olurmış 

ḥikmet ammā sīm ile 

zerde  

 

6. ḥikmet-ile:-ile 

        Gazel 260 

        Mısra: 3 

        Hakikat sırrı, 

bilgelik. 

ḳadeḥ āyīnesine ḥikmet-

ile eyle naẓar  

beñzer ol cām-ı Sikender 

dedügüñ mirʾāta  

 

7. ḥikmet-ile:-ile 

        Gazel 172 

        Mısra: 4 

        Allah’ın her şeyi 

yerli yerince yaratma, 

her şeyi lâyık olduğu 

yere koyma sırrı, âlemin 

insanlar tarafından 

anlaşılamayan gizli 

amacı. 

ẕāt-ı vaḥdet kim ḥakīm-i 

fāʿil-i muṭlaḳ-durur  

ḥikmet-ile yoġı var eyler 

dilerse varı yoḳ  

 

ḥikmet ne: 

1. ḥikmet ne: 

        Gazel 163 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sebebi nedir II 

neden acaba?. 

böyle mizāc-ı ʿillete 

ḥikmet ne iy ṭabīb  

zülf-i niġarı göreli 

sevdāyidür dimāġ  

 

ḥikmet-i ḳānūn: 

1. ḥikmet-i ḳānūn: 

        Gazel 103 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kanun hikmeti. 

dil-şifā-yı laʿlüñüñ 

terkībini mevzūn oḳur  

bu-ʿAlī Sīnā ṣanasın 

ḥikmet-i ḳānūn oḳur  
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hilāl: 

1. hilālüñ:-üñ 

        Gazel 15 

        Mısra: 7 

        Ayın ilk günlerinde 

aldığı yay şekli, yeni ay. 

hilālüñ ıssı gösterse saña 

dehr-i denī hennā  

hemān-dem ḥāṣıl-ı ʿömre 

olur vaḳt-i direv peydā  

 

2. hilāl: 

        Gazel 109 

        Mısra: 2 

        Ayın ilk günlerinde 

aldığı yay biçimi, yeni 

ay. 

gözümde eşk-i rengīne 

inanmaz yār al añlar  

tenüm ġarḳ-āb-ı ḫūn 

görse şafaḳ içre hilāl 

añlar  

 

3. hilāl: 

        Gazel 227 

        Mısra: 5 

        Ayın ilk günlerinde 

aldığı yay biçimi, yeni 

ay. 

beñzetdi aya kendüyi 

ṭırnaġuña hilāl  

varsın felek de barmaġını 

ol gümişlesin  

 

4. hilāl: 

        Gazel 207 

        Mısra: 8 

        Ayın ilk günlerinde 

aldığı yay biçimi, ayça, 

yeni ay. 

sen ne ādemsin ki gökler 

ḫalḳına  

gösterür her māh 

barmaḳla hilāl  

 

5. hilāl: 

        Kaside 19 

        Mısra: 19 

        Ayın ilk günlerinde 

aldığı yay biçimi, ayça, 

yeni ay. 

sāġar hilāl ü bāde-i 

gülgūn durur şafaḳ  

sāḳī ṣun ehl-i meclise 

cām-ı ṣafā-yı ʿıyd  

 

6. hilālin:-in 

        Gazel 86 

        Mısra: 9 

        Yeni ay II Sevgilinin 

yay gibi hilal kaşları. 

gizler ufuḳda ḳaşı hilālin 

Şihābiyā  

meh çehresine perde-i 

gül-gūn şafak çeker  

 

7. hilālüñ:-üñ 

        Gazel 150 

        Mısra: 7 

        Yeni ay II Sevgilinin 

yay gibi hilal kaşları. 

tīr-i ġamzeñle müjeñ 

deldi hilālüñ naʿlin  

ṭāḳ-ı ebrūya kemān aṣdı 

misāl-i Vaḳḳāṣ  

 

8. hilāle:-e 

        Gazel 266 

        Mısra: 8 

        Ayın ilk günlerinde 

aldığı yay biçimi, ayça, 

yeni ay. 

ḳaşuñ ġamı-y-la meh-

nevā-yı āfitāb-ı ḥüsn  

döndi hilāle żaʿf-ıla 

varmadı āyine  

 

9. hilāl: 

        Gazel 176 

        Mısra: 1 

        Ayın ilk günlerinde 

aldığı yay biçimi, yeni 

ay. II Sevgilinin kaşı. 
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āsumān-ı ḥüsne ḳaşuñdur 

hilāl ey nūr-ı ḥaḳ  

kākülüñ ebr-i siyeh reng-

i ʿizāruñdur şafaḳ  

 

10. hilāl: 

        Gazel 195 

        Mısra: 1 

        Ayın ilk günlerinde 

aldığı yay biçimi, yeni 

ay. II Sevgilinin kaşı. 

yine gösterdi ḳadeḥ şekli 

şafaḳ içre hilāl  

lāle-veş ayaġı gel gül 

gibi sāḳī ele al  

 

11. hilāl: 

        Gazel 203 

        Mısra: 4 

        Ayın ilk günlerinde 

aldığı yay biçimi, yeni 

ay. II Sevgilinin kaşı. 

cebhesinde ṭoġrusı 

gördük o mahuñ ḳaşların  

kim görür bunuñ gibi bir 

ayda iki hilāl  

 

hilāl ḳıl: 

1. hilāl ḳıl:-dı 

        Gazel 2 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Hilal biçiminde 

eğmek. 

ebrūsı fikri ḳıldı Şihābī 

teni hilāl  

cevri şu deñlü eyledi ol 

meh-cebīn baña  

 

hilāl-ebrū: 

1. hilāl-ebrū: 

        Gazel 15 

        Mısra: 10 

        Hilal kaş. II 

Sevgilinin hilal gibi 

kavisli kaşları. 

Şihābīye ḫıyāl-ı 

ebrūvānuñla taḥayyürden  

görinür bir hilāl-ebrū 

güzel her māh-ı nev 

peydā  

 

2. hilāl-ebrū: 

        Gazel 243 

        Mısra: 1 

        Hilal kaş. II Hilal 

gibi kavisli kaşları olan 

sevgili. 

ıraḳdan merḥabā eyler 

benümle ol hilāl-ebrū  

sitāre mi diyeyin ben 

buña ṭāliʿmi olsun bu  

 

hilālī cām: 

1. hilālī cām:-dan 

        Gazel 177 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hilal biçimindeki 

kadeh. 

içeli tenhāda ol meh-rū 

hilālī cāmdan  

ey Şihābī eşk-i çeşmüm 

baġladı reng-i şafaḳ  

 

hilāl-i ʿıyd: 

1. hilāl-i ʿıyd:-veş 

        Gazel 105 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bayram hilali, 

bayram vaktini haber 

veren hilal. 

temāşā ḳılmaġa 

ebrūlarıñı çeşm-i ʿālem 

hep  

hilāl-i ʿıyd-veş saña 

baḳar bu ne temāşādur  

 

2. hilāl-i ʿıyd:-üñ 

        Gazel 194 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 
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        Bayram hilali, 

bayram vaktini haber 

veren hilal. 

ṭurrasıdur leyletü’l-

ḳadrüñ muʿanber 

perçemüñ  

ġurrasıdur yā hilāl-i 

ʿıydüñ ebrū-yı ḫamuñ  

 

hilāl-i sāġar: 

1. hilāl-i sāġar:-a 

        Gazel 254 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hilal şekilli şarap 

kadehi. 

ṭutdı meh-rūlar āfāḳı bu 

bezmüñ revnaḳı  

kim mey-i gül-gūn-şafaḳ 

oldı hilāl-i sāġara  

 

hilālinden: 

1. hilālinden:-i, -n, -den 

        Gazel 222 

        Mısra: 9 

        Ayın ilk günlerinde 

aldığı yay biçimi, ayça, 

yeni ay. 

tīr-i āhum geçse bu 

çarḫuñ hilālinden n’ola  

ey Şihābī oḳ geçürmek 

ṭañ degül zihgīrden  

 

hilālüñ naʿli: 

1. hilālüñ naʿli:-ni, - 

        Gazel 110 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hilalin şeklinin 

hayvanların ayaklarına 

vurdukları demir olan 

na'li andırması. 

müjeñ tīri-y-le deldi 

hilālüñ naʿlini ḳaşuñ  

anuñ-çün ṭaḳ-ı ḥüsnüñ 

üzre aṣmışdur kemān yer 

yer  

 

ḫilʿat: 

1. ḫilʿat: 

        Kaside 12 

        Mısra: 11 

        Elbise, kaftan 

(Çadır, otağ). 

çarḫ-ı atlaṣ ḫilʿat ü 

levlāk-tāc  

taḫta geçdi bir şeh-i ʿālī 

himem  

 

ḥilʿat-i āh: 

1. ḥilʿat-i āh:-um 

        Gazel 102 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Âh elbisesi. II 

Âşığın aşk acısı 

neticesinde ettiği ahlar. 

başumda kākülüñ sevdāsı 

devlet tācıdur maḥżā  

tenümde ḥilʿat-i āhum 

ḳabā-yı iftiḫārumdur  

 

ḫilʿat-i dībāc: 

1. ḫilʿat-i dībāc: 

        Kaside 10 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Çiçekli kumaştan 

yapılmış elbise. 

Muṣṭafā kim oldı iḳlīl 

sübūt-ı tāc aña  

aṭlās-ı çarḫ-i muraṣṣaʿ 

ḫilʿat-i dībāc aña  

 

ḥilʿat-i ḥilḳat: 

1. ḥilʿat-i ḥilḳat: 

        Gazel 49 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yaratılış elbisesi. 
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ezelden āb-ı ʿışḳ-ıla sirişt 

olmasa ger ṭıynet  

geyürmezdi yed-i ḳudret 

vücūda ḥilʿat-i ḥilḳat  

 

ḫilʿat-i nev-rūzı gey-: 

1. ḫilʿat-i nev-rūzı gey-

:-in, -di 

        Kaside 20 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Nevruz elbisesi 

giydirmek. || Baharın 

etkisiyle ağaçların 

yeşillenip, çiçeklenmesi. 

ṣaf ṣaf olup ṭursalar 

dīvān-ı gülşende n’ola  

ḫilʿat-i nev-rūzı geyindi 

dıraḫtān-ı bahār  

 

ḫilʿat-i sulṭān-ı levlāk: 

1. ḫilʿat-i sulṭān-ı 

levlāk: 

        Gazel 143 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yaratılış sultanının 

elbisesi. 

olupdur ḫilʿat-i sulṭān-ı 

levlāk  

bu aʿlā aṭlas-ı çarḫ-ı 

münaḳḳaş  

 

ḫilʿat-i teşrīf-i 

“kerremnā”: 

1. ḫilʿat-i teşrīf-i 

“kerremnā”:-(y)a 

        Gazel 200 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şereflendirme 

elbisesi, şereflendirme 

lütfu. II İsra suresi 70. 

ayetten iktibastır. Ayetin 

tamamı şöyledir: "And 

olsun ki biz 

Âdemoğlullarını üstün 

bir izzet ve şerefe mazhar 

kılmışızdır.". 

ḫilʿat-i teşrīf-i 

“kerremnā”ya lāyıḳ 

olmaġa  

añla bu cān cevherin 

zātuñda sen de ādem ol  

 

ḫilḳat: 

1. ḫilḳat: 

        Gazel 166 

        Mısra: 2 

        Yaratılma, yaratılış. 

gerçi ḫilḳat birdür ammā 

kim ṭabāyiʿ muḫtelif  

sākin-i meyḫāne ben 

mescidde ṣūfī muʿtekif  

 

ḫilḳat-i dībā: 

1. ḫilḳat-i dībā:-(y)a 

        Gazel 200 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yaratılış kumaşı, 

yaratılışın ipekli kumaşı. 

II Dünya ya da dünya 

nimetleri bağlamında. 

(Dîbâ: Eskiden çok 

makbul tutulan, 

genellikle desenli, ağır 

dokuma ipekli kumaş.). 

ḫilḳat-i dībāya māyil 

olma ey dil epsem ol  

gey gedālik kisvesini 

pādişāh-ı ʿālem ol  

 

ḥıll: 

1. ḥıllinde:-i, -n, -de 

        Gazel 62 

        Mısra: 8 

        Hile, oyun. 

ger ḳaża-y-ile beni ḳatl 

etse ḫunḫ˅ār-ı çeşm  
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ḳāżīler virsin demüm 

ḥıllinde ibrāya hücc  

 

ḥilm: 

1. ḥilm-ile:-ile 

        Gazel 24 

        Mısra: 6 

        Yumuşak huy. 

şāh-ı mülk-i fāḳa vü faḳr 

olagör dervīş gel  

ḥilm-ile ammā ḥayā 

olmaḳ gerek ʿādet saña  

 

himem: 

1. himem: 

        Kaside 12 

        Mısra: 12 

        Himmetler, 

cömertlikler. 

çarḫ-ı atlaṣ ḫilʿat ü 

levlāk-tāc  

taḫta geçdi bir şeh-i ʿālī 

himem  

 

himmet: 

1. himmet: 

        Gazel 49 

        Mısra: 4 

        Ar. lütuf, kerem, 

yardım. 

geḍā-y-iken ʿaceb mi 

ṣāye-i zülfinde şāh olsam  

ṣalarsa üstüme ẓill-i 

hümāyūn o hümā 

himmet  

 

2. himmetüñ:-üñ 

        Gazel 150 

        Mısra: 10 

        Lütuf, kerem, ihsan, 

iyilik, yardım. 

yeridür yansa ḥased 

nārına ḥussād-ı ʿavām  

himmetüñ etdi Şihābī 

ḳuluñı ḫāṣ el-ḫāṣ  

 

3. himmet: 

        Gazel 130 

        Mısra: 8 

        Lütuf, kerem, ihsan, 

iyilik, yardım. 

ḳıyās-ile bilinmez 

cevher-i luṭf u ʿaṭā ḳadri  

bu himmet ʿālī gevherdür 

buña vez ü ʿayār [olmaz]  

 

4. himmetde:-de 

        Gazel 6 

        Mısra: 3 

        Meyil / gayret / 

alaka / ilgi. 

baş egme cīfe-i dehre 

göñül şehbāzı himmetde  

verür ḳāf-ı ḳanāʿat 

nitekim ʿanḳāya istiġnā  

 

himmet eyle-: 

1. himmet eyle-: 

        Gazel 24 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Lütuf,kerem,yardım 

etmek. 

iy göñül pīr-i ṭarīḳat 

eylese himmet saña  

menzil-i maḳṣūda varur 

zehī devlet saña  

 

himmet id-: 

1. himmet id-: 

        Gazel 23 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İyilik etmek, lütufta 

bulunmak. 

āhumuñ ṭūbī gibi irişdi 

başı göklere  

ideli cānā bülend-i 

ḳāmetüñ himmet baña  

 

himmet ol-: 
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1. himmet ol-:-ınca 

        Gazel 96 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yardımı olmak, 

iyilikte bulunmak. 

oldı Şihābī devlet-i 

ʿışḳuñla ser-bülend  

himmet olınca pādişeh 

olur gedā düşer  

 

ḫimmet-i aʿlā: 

1. ḫimmet-i aʿlā: 

        Gazel 25 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yüce bir yardım. 

Şihābī ol sehī ḳaddüñ 

ʿömrüñ dırāz olsun  

gerekdür ʿālem içr’arada 

zīrā ḫimmet-i aʿlā  

 

hindū-beçe: 

1. hindū-beçedür:-dür 

        Gazel 170 

        Mısra: 9 

        Hintli çocuk.Divan 

şirinde sevgilinin beni ve 

saçları çok zaman bir 

Hindu'ya 

benzetilir.Bunun nedeni 

siyah renkli oluşlarıdır. 

iy Şihābī ḫāller ḫaddinde 

Hindū-beçedür  

ḫūşe çīn olup-dururlar 

anda fülfül her ṭaraf  

 

hindū-yı siyāh: 

1. hindū-yı siyāh: 

        Gazel 246 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Siyahi Hintli, köle. 

gizlenür zülfi şebinde 

dilberüñ ḫāl-i lebi  

laʿl uġurlamaġa gelmiş 

ṣanki hindū-yı siyāh  

 

ḫınnā-yı gül: 

1. ḫınnā-yı gül: 

        Kaside 21 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: - 

        Gül kınası. 

āhlar dūdından olur 

nergisüñ ʿaynına küḫl  

bülbülān ḫūnından olur 

dem-be-dem ḫınnā-yı gül  

 

ḫırām et-: 

1. ḫırām et-:-dükçe 

        Gazel 243 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Salınarak yürümek. 

Şihābī sū-be-sū yaşum 

‘aceb midür revān olsa  

ḫırām etdükçe serv-āsā 

olur her ḳāmet-i dil-cū  

 

ḫırām eyle-: 

1. ḫırām eyle-: 

        Gazel 281 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Salınarak yürümek. 

Şihābī mevsüm-i gül-

geşt idüp şimşād-ı 

ḳāmetler  

ḫırām eyler çemende 

nāz-ıla serv-i semen-vārı  

 

hırāmān: 

1. ḫırāmān: 

        Gazel 273 

        Mısra: 1 

        Salınarak, nazlı ve 

edâlı yürüyüş. 

ol ḫırāmān ḳād revān 

olsa çemenden cānibe  
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bāġbān baḳmazdı serv ü 

nārvenden cānibe  

 

hirās it-: 

1. hirās it-:-mez 

        Gazel 137 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Korkmak, çekinmek. 

ḳarşu vardum rehzen-i 

ʿışḳa fenā şeklinde ben  

mālı olmayan kişi itmez 

ḥarāmīden hirās  

 

ḫıred: 

1. ḫıred: 

        Gazel 82 

        Mısra: 2 

        Akıl, us II akıllı 

kimseler. 

gelmez şümāre ġuṣṣañ ü 

olmaz ġamuñ ʿaded  

anı ḥiṣāba çekmede ʿācīz 

ḳalur ḫıred  

 

ḫıred-red: 

1. ḫıred-red: 

        Gazel 75 

        Mısra: 2 

        Akılsız, aklı 

olmayan, eksik akıllı. 

derdā ki nüfūs arasına 

çekdi ḥased-sed  

kʿetdi ḥasedi kāmil 

olan[ları] ḫıred-red  

 

ḫırīdār ol-: 

1. ḫırīdār ol-:-mış 

        Kaside 22 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: - 

        Müşteri olmak; alıcı 

olmak, bir kimseye 

teveccüh etmek. 

ḥüsn-i dildār ḳumaşına 

ḫırīdār olmış  

ʿāḳıbet oldı bu bāzār-ıla 

maġbūn lāle  

 

ḫırḳa-i faḳr: 

1. ḫırḳa-i faḳr: 

        Gazel 128 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yokluk hırkası. 

ḫırḳa-i faḳr u fenā-fi’llāh 

ḳılduḳ iḫtiyār  

biz bu dünyānuñ ne zer-

beft ü ne dībāsındayuz  

 

ḫirmen: 

1. ḫirmeninden:-in, -den 

        Rübai 7 

        Mısra: 4 

        Harman. 

iy göñül ser-sebz iken 

ʿömr-i ʿāzīzüñ mezraʿı  

sen de saʿy eyle feżāyil 

ḫirmeninden ḫāṣıl al  

 

2. ḫirmenin:-in 

        Gazel 186 

        Mısra: 10 

        Harman. II (Âşığın) 

gönlü. 

ḥāṣılı bir āfitāb-ı ʿālem-

ārāsın ki sen  

oda yaḳduñ ḫirmenin 

mihrüñle māh-ı enverüñ  

 

ḫırmen-i ʿālem: 

1. ḫırmen-i ʿālem:-de 

        Gazel 144 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya harmanı. 

ḥāṣıl-ı aʿmālüñ olmaz 

cevce ṣatar-ısañ riyā  
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ḫırmen-i ʿālemde olma 

nāhidā gendüm-fürūş  

 

ḫırmen-i ʿömr: 

1. ḫirmen-i ʿömr:-i 

        Gazel 205 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ömür harmanı. 

ey Şihābī ideli ol māhı 

gendüm-gūna meyl  

ḫirmen-i ʿömri hevā 

bādına verdüm mā-ḥaṣal  

 

2. ḫırmen-i ʿömr:-i 

        Kaside 18 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ömür harmanı. 

āh kim yoḳ yere ʿālemde 

emek oldı hebā  

ḫırmen-i ʿömri 

ṣavurmaḳda durur bād-ı 

fenā  

 

ḫirmen-i ʿömr-i ʿazīzī: 

1. ḫirmen-i ʿömr-i 

ʿazīzī: 

        Gazel 295 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yüce, kıymetli 

ömrün harmanı. II 

Hayatın son anları. II 

İhya edilerek yaşanmış 

bir hayatın hasat zamanı. 

(Amellerin karşılığını 

alma bağlamında). 

iy Şihābī cū-be-cū bir 

yār-ı gendüm-gūn içün  

ḫirmen-i ʿömr-i ʿazīzī 

bāde verdüm ḥāṣılı  

 

ḥırṣ: 

1. ḥırs: 

        Gazel 58 

        Mısra: 9 

        Bir şeyi elde etmek 

için duyulan, önüne 

geçilmez derecede 

kuvvetli istek. 

ḥırs u ṭamaġla dökme 

iñen zer ḫazāneye  

sen baḳmaduñ mı bāġda 

berg-i ḫazāna hīç  

 

ḥırż it: 

1. ḥırż it: 

        Kaside 1 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Nazar boncuğu, 

tılsım, muska yapmak. 

cānuña ḥırż it ki Şihābī 

anı  

ḳalbüñe yol bulmaya 

dīv-i racīm  

 

ḥisāb eyle-: 

1. ḥisāb eyle-:-ı, -n, -ı 

        Gazel 10 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Hesap, hesaba 

çekilme, hesap sorma, 

sorgulanma, sayma. 

yā Rab Şihābī ʿāṣinüñ 

eyle ḥisābını  

ol gün ki keşf-i defter-i 

rūzı şümār ola  

 

ḥiṣāba çek-: 

1. ḥiṣāba çek-:-me, -de 

        Gazel 82 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hesaplamak II bir 

kişiden, bir kuruldan 

yaptığı işler için 

açıklama ve savunma 

istemek. 
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gelmez şümāre ġuṣṣañ ü 

olmaz ġamuñ ʿaded  

anı ḥiṣāba çekmede ʿācīz 

ḳalur ḫıred  

 

ḥisāba gelme-: 

1. ḥisāba gelme-:-di 

        Gazel 258 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hesap 

edilemeyecek, 

sayılamayacak kadar çok 

olmak. 

cevrī ḥisāba gelmedi 

yārüñ Şihābiyā  

vire cevāb ʿāşıḳa rūz-ı 

ḥisābda  

 

ḥisāb-ı encüm et-: 

1. ḥisāb-ı encüm et-:-se 

        Rübai 5 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yıldız hesabı 

yapmak. II Yıldızlara 

bakarak hüküm vermek, 

tahminde bulunmak. 

ki müneccim ne ḳadar 

etse ḥisāb-ı encüm  

her ne ise yazılan başa 

gelür bī-minnet  

 

ḫiṣal: 

1. ḫiṣāle:-e 

        Kaside 13 

        Mısra: 43 

        Hasletler, huylar, 

güzel huylar. 

çün olduñ her ḫiṣāle ḫūb 

u ḥüsn-i şīmeye cāmiʿ  

şihābī ḥāl-i luṭfuñdur 

ḫaṭālar zehrine dāfiʿ  

 

ḥiṣār-ı cān: 

1. ḥiṣār-ı cān:-ı 

        Gazel 39 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Can kalesi. 

emān itse emīn ol kim ne 

burc u ne beden ḳaldı  

Şihābī ṭopa ṭutmışdur 

ḥiṣār-ı cānı ol ġabġab  

 

ḫışm id-: 

1. ḫışm id-:-üp 

        Gazel 193 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kızmak, 

öfkelenmek. 

iy Şihābī başuma ṭaş urdı 

o meh ḫışm idüp  

şefḳatinden kāse-i 

Mecnūna Leylā urdı seng  

 

ḫışm it-: 

1. ḫışm it-:-di 

        Gazel 40 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Öfkelenmek, 

kızmak. 

yār ḫışm itdi baña cevr-

ile aġyāre uyup  

ʿabd-i müznib ḳılmış 

aʿmāl-i maḥabbetden 

zünūb  

 

ḫışm u ġażab: 

1. ḫışm u ġażab:-la 

        Gazel 86 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Öfke ve kızgınlık. 

mest olduġunca merdüm-

i çeşmüñ o ġamzeden  

ben ḫaste cisme ḫışm u 

ġażabla bıçaḳ çeker  
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ḫiṣṣe al-: 

1. ḫiṣṣe al-:-ma, -y, -an 

        Gazel 234 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Pay çıkarmak, 

yararlı bir ders almak. 

pāye ermez desti ḫūn-ı 

ḥaḳdan olur bī-naṣīb  

ḫiṣṣe almayan kişi her 

ḳıṣṣa-i Dārābdan  

 

ḫisset eyle-: 

1. ḫisset eyle-:-ye 

        Gazel 138 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Cimrilik etmek. 

şol deñlüdür ki vaṣluña 

cānā göñül ḥarīṣ  

mālına ḫisset eyleye bir 

merdüm-i ḫasīs  

 

ḫışt-ı sīm ü zer: 

1. ḫışt-ı sīm ü zer: 

        Gazel 47 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gümüş ve altın 

tuğla. 

ḫışt-ı sīm ü zer ile olsa 

eger ferş-i sarāy  

olur elbetde Şihābī 

serüñe bālin-i ḫışt  

 

ḫiṭāb eyle-: 

1. ḫiṭāb eyle-:-r 

        Gazel 41 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hitap etmek, 

söylemek, konuşmak. 

şāḫa çıḳmış cāmiʿ-i 

gülşende söyler ʿandelīb  

ṣanasın bālā-yı 

minberden ḫiṭāb eyler 

ḫaṭīb  

 

ḫıyāl-ı ebrūvān: 

1. ḫıyāl-ı ebrūvān:-uñ, -

la 

        Gazel 15 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

Kaşlarının hayali. 

Şihābīye ḫıyāl-ı 

ebrūvānuñla taḥayyürden  

görinür bir hilāl-ebrū 

güzel her māh-ı nev 

peydā  

 

ḫıyāl-i ẓıll: 

1. ḫıyāl-i ẓıll:-de 

        Gazel 32 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gölge hayali. II 

Gölge oyunu. 

bize gösterdi luʿbet-bāz 

gerdūn  

ḫıyāl-i ẓıllde eşkāl-i 

ġarāyib  

 

ḫıyām-ı ḫayl: 

1. ḫıyām-ı ḫayl:-üñ 

        Gazel 50 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Süvari çadırı. II 

Çadır toğluluğu. 

ḫıyām-ı ḫaylüñ olup 

encüm-i eflākden efzūn  

ser-ā-ser ṣaḥn-ı ṣaḥrā-yı 

zemīni cāy urduñ ṭut  

 

ḥıyāż: 
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1. ḥıyāż: 

        Gazel 154 

        Mısra: 2 

        Havuzlar II 

ırmaklar, dereler; 

âşıkların gönlü. 

ḫaṭuñ ki gülşen-i 

ḫaddüñde oldı tāze riyāż  

pür eşk-i dīdelerümdür o 

ravża içre ḥıyāż  

 

ḫıżr: 

1. ḥıżr-ile:--ile 

        Gazel 50 

        Mısra: 3 

        Âbıhayat içtiği için 

ölümsüzlüğe erdiğine, 

bereketi temsil ettiğine 

ve kul sıkıştığında 

imdâdına yetiştiğine 

inanılan, bir görüşe göre 

peygamber, bir görüşe 

göre velî olan zat. 

ḥayāt-āb-ı ḥuṣūline girüp 

Ḥıżr-ile ẓulmātın  

Sikender gibi Yeʿcüce 

belā sırrını urduñ ṭut  

 

2. ḫıżr: 

        Gazel 218 

        Mısra: 7 

        Âb-ı hayat içtiği 

için ölümsüzlüğe 

erdiğine, bereketi temsil 

ettiğine ve kul 

sıkıştığında imdadına 

yetiştiğine inanılan 

kimse. 

Ḫıżr ḫaṭṭum rūḥ baḫşum 

āb-ı hayvān meşrebüm  

zülf-i ẓulmātum ruḫ-ı 

āyīneʾ-i İskenderüm  

 

3. ḫıżr: 

        Kaside 2 

        Mısra: 13 

        Âb-ı hayat içtiği 

için ölümsüzlüğe 

erdiğine, bereketi temsil 

ettiğine ve kul 

sıkıştığında imdadına 

yetiştiğine inanılan 

kimse. 

ḫıżr kim ʿilm ile nūş 

eyledi āb-ı ḥayvān  

maʿnī yüzine naẓar ʿilmi 

durur mā-i ḥayāt  

 

ḥıżr-ı mübārek-pey: 

1. ḥıżr-ı mübārek-pey: 

        Gazel 150 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Mübarek, kutlu Hz. 

Hızır. 

düşdi dil zevrāḳı girdāb-ı 

yem-i derd ü ġama  

meded ey Ḥıżr-ı 

mübārek-pey anı eyle 

ḫalāṣ  

 

ḫod-bīn: 

1. ḫod-bīn: 

        Gazel 269 

        Mısra: 4 

        Bencil II Mağrur, 

kibirli. 

iy melek kendin görüp 

hergiz begenmez ādemi  

seg raḳībüñ ʿayn-ı şeyṭān 

gibi ḫod-bīn olmada  

 

ḫod-pesend: 

1. ḫod-pesend: 

        Gazel 184 

        Mısra: 7 

        Kendini beğenmiş 

(kimse), mağrur. 

devlet-i dünyā-y-ıla 

maġrūr olup her ḫod-

pesend  
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yoḳdur bir fażl-ıla 

ḳadrini bilür fāżıluñ  

 

ḫod-pesend ol-: 

1. ḫod-pesend ol-:-mış 

        Gazel 141 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kendini beğenmek. 

ṭaḳup yanına aġyārı bile 

ṣalındurur her gün  

ṣalındurmalıdur el-ḥaḳ 

anı kim ḫod-pesend 

olmış  

 

ḫōş: 

1. ḫoş: 

        Gazel 298 

        Mısra: 5 

        Beğenilen, 

duyguları okşayan, 

güzel, iyi. 

şikeste dilleri ḳılmaḳ 

ʿıyādet ḫoş ʿıyādetdür  

zamāne ādemi terk etdi 

līkin resm ü erkānı  

 

2. ḫoş: 

        Kaside 24 

        Mısra: 6 

        Beğenilen, 

duyguları okşayan, 

güzel, iyi. 

ḳıl ḳalem birle çemen 

ṣafḥasına māşiṭā-vār  

eyledi bir neçe ḫoş 

sünbüle peydā sünbül  

 

3. ḫoş: 

        Gazel 189 

        Mısra: 10 

        Aslına bakılırsa, 

gerçi. 

Şihābīnüñ duḫān-ı āh-ı 

pür-sūzı gibi her dem  

dem-ā-dem od-ıla oynar 

ḫoş āteş-bāzdur zülfüñ  

 

4. ḫoş: 

        Gazel 250 

        Mısra: 10 

        Aslına bakarsan, 

aslında, gerçi. 

iy Şihābī bugün ol āfet 

ḳıyāmetdür ḳatı  

ḫoş ṣalar ʿāşıḳlarını 

vaʿde-i ferdalara  

 

5. ḫoş: 

        Gazel 248 

        Mısra: 4 

        "Ne güzel, ne iyi, 

hamdolsun!". 

sīne-ber-sīne olup aldı 

göñül maḳṣadını  

ḫoş duḫūl itdi o şūḫ u 

şīve-kāruñ [ḳoynına]  

 

ḫoş gel-: 

1. ḫoş gel-:-ür 

        Gazel 123 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hoş, güzel gelmek, 

hoşuna gitmek, 

memnuniyet duymak. 

ol nāzenīn etmese 

ʿuşşāḳa iltifāt  

olmaz ʿaceb ki ḫoş gelür 

ehl-i niyāza nāz  

 

2. ḥoş gel-:-ür 

        Gazel 191 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hoş, güzel gelmek, 

hoşuna gitmek, 

memnuniyet duymak. 

ḥoş gelür gülşende 

ʿuşşāḳa nevāsı bülbülüñ  

kim gül-i nev-rūza 

māyildür hevāsı bülbülüñ  



1127 
 

 
 

 

3. ḫoş gel-:-ür 

        Gazel 298 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hoş, güzel gelmek, 

hoşuna gitmek, 

memnuniyet duymak. 

Eḥab Allah abdu ibtilā 

muḳtezāsınca  

ḫüdāya ḫoş gelür derler 

marīżuñ rāz u efġānı  

 

4. ḥoş gel-:-ür 

        Gazel 191 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşa gitmek, iyi bir 

etki yaratmak. 

ḥoş gelür gülşende 

ʿuşşāḳa nevāsı bülbülüñ  

kim gül-i nev-rūza 

māyildür hevāsı bülbülüñ  

 

5. ḫoş gel-:-ür 

        Gazel 181 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hoş gelmek, iyilikle 

birlikte gelmek, iyi bir 

etki yaratmak. 

ṣad-pāre sīne olduġı-çün 

pāre ḫoş gelür  

tīġ-ı rıżā-yı yār-ıla yüz 

yerde yara çek  

 

ḫoş gör-: 

1. ḫoş gör-:-me, -dür 

        Gazel 298 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Iyiye yormak, 

hoşgörü ile karşılamak. 

egerçi zaʿf-ı tendür 

ẓāhirā emrāż-ı ḥüsmānı  

velī ḫoş görmedür 

ʿālemde anı zevḳ-i 

rūḥānī 

 

ḫoş it-: 

1. ḫoş it-:-di 

        Gazel 213 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Mutlu, mesut etmek; 

gönlü şenlendirmek. 

cām-ıla laʿlüñ vaṣfı 

añıldı meger meyḫānede  

ḳaynayup ḳanı 

derūnından yine ḫoş itdi 

ḫum  

 

ḫoş nevālar etdür-: 

1. ḫoş nevālar etdür-:-

ür 

        Gazel 107 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel sesler 

çıkarmak. II Ezgili 

söyleyişler icra etmek, 

şarkı söylemek. 

ḫoş nevālar etdürür 

ʿuşşāḳına şehnāz-ile  

her maḳāmı geh ider ol 

gün gibi hercāyīdür  

 

ḫotan: 

1. ḫotandan:-dan 

        Gazel 273 

        Mısra: 4 

        Ceylânından elde 

edilen misk kokusuyla 

ünlü olan diyar. 

Çīn-i zülfinden ḫaberdār 

olmaġa miskīn ṣabā  

gitti misk-içün Ḫaṭā-y-ıla 

Ḫotandan cānibe  

 

ḫū it-: 
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1. ḫū it-: 

        Gazel 204 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir davranışı 

alışkanlık durumuna 

getirmek. 

buḫlī ḫū itme ʿatā ḳıl 

künc-i ḥüsnüñden nigāh  

ḳayd olınur defter-i 

ḳāruna ḥüsn-ile baḫīl  

 

2. ḫū it-:-me 

        Gazel 205 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir davranışı 

alışkanlık durumuna 

getirmek. 

buḫlī ḫū itme ʿatā ḳıl 

künc-i ḥüsnüñden nigāh  

ḳayd olınur defter-i 

ḳāruna ḥüsn-ile baḫīl  

 

ḫūb: 

1. ḫūblardan:-lar, -dan 

        Gazel 153 

        Mısra: 1 

        Güzel, sevgili. 

ḫūblardan gerçi iy dil 

ḳurb-ı vuṣlatdur ġaraż  

ehl-i ʿaşḳa ḳurb-ı 

vuṣlatdan muḥabbetdür 

ġaraż  

 

2. ḫūbdur:-dur 

        Gazel 292 

        Mısra: 9 

        Güzel, hoş II 

sevgili. 

iy Şihābī şemʿ yā bir 

ḫūbdur āteş-mizāc  

bezmine varsa yanar 

pervānenüñ eñ serkeşi  

 

3. ḫūb-edā: 

        Gazel 124 

        Mısra: 10 

        Güzel, hoş tarz. 

sözümüzde Şihābī ḥālet 

var  

nāzük eflāẓ u ḫūb-edā 

bilirüz  

 

4. ḫūblar:-lar 

        Gazel 63 

        Mısra: 5 

        Güzel II Sevgili. 

yaṣdanursa ṭāñ mı seng-i 

āsitānuñ ḫūblar  

şāh-ı ḫūbānsın ayaġuñ 

ṭopragıdur başa tāc  

 

5. ḫūbları:-lar, -ı 

        Gazel 303 

        Mısra: 1 

        Güzeller, dilberler. 

fitne-i devr-i zamāndur 

bu zamāne ḫūbları  

ḳoparur başına ʿāşıḳlaruñ 

āşūbları  

 

6. ḫūblar:-lar 

        Gazel 204 

        Mısra: 3 

        Güzel, dilber. II 

Sevgili. 

ḫūblar ḥüsnine vālih olsa 

ṭañ mı cümle ḫalḳ  

çün sever derler cemāl 

ehlini ḫallaḳ-ı cemīl  

 

7. ḫūblar:-lar 

        Gazel 205 

        Mısra: 3 

        Güzel, dilber. II 

Sevgili. 

ḫūblar ḥüsnine vālih olsa 

ṭañ mı cümle ḫalḳ  

çün sever derler cemāl 

ehlini ḫallaḳ-ı cemīl  
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8. ḫūblar:-lar 

        Gazel 216 

        Mısra: 7 

        Güzel, dilber. II 

Sevgili. 

ḫūblar içre selām olsun 

dedüm ol bī-vefā  

uġrayup ben ḫāk-i rāha 

vermedi bir gün selām  

 

9. ḫūblar:-lar 

        Gazel 308 

        Mısra: 1 

        Güzel, dilber. II 

Sevgili. 

ḫūblar ġılman-ı 

behçetdür cinanīler gibi  

yanlarında engel olmasa 

zebanīler gibi  

 

10. ḫūblar:-lar 

        Kaside 21 

        Mısra: 23 

        Güzel, dilber. II 

Sevgili. 

ḫūblar ʿuşşāḳa cevr itse 

ḳılur ʿışḳın ziyād  

şevḳ virür bülbülān-ı 

bāġa istiġna-yı gül  

 

11. ḫūb: 

        Kaside 13 

        Mısra: 43 

        Güzel, hoş, iyi. 

çün olduñ her ḫiṣāle ḫūb 

u ḥüsn-i şīmeye cāmiʿ  

şihābī ḥāl-i luṭfuñdur 

ḫaṭālar zehrine dāfiʿ  

 

12. ḫūblar:-lar 

        Gazel 25 

        Mısra: 8 

        Güzel, güzeller. 

maḥabbet āteşi günden 

güne ʿışḳı füzūn eyler  

ne deñlü ḫūblar eyler-ise 

iy dil saña istiġnā  

 

ḥübāb: 

1. ḥubābda:-da 

        Gazel 258 

        Mısra: 2 

        Su üzerinde olan 

hava kabarcıkları. 

meyḫ˅āre oldı şevḳüñe 

göñlüm şarābda  

avāre düşdi laʿlüñe 

gözüm ḥubābda  

 

ḥubāb-ı āb: 

1. ḥubāb-ı āb:-veş 

        Gazel 152 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Su kabarcığı, suyun 

üzerinde oluşan 

kabarcık, köpük. 

ḥubāb-ı āb-veş şişdi 

ḳabardı  

meye olduġı-çün āvāre 

maḫṣūṣ  

 

ḥubāb-ı bāde: 

1. ḥubāb-ı bāde: 

        Gazel 225 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İçki, şarap 

kabarcıkları. II Şarabın 

üzerinde oluşan hava 

kabarcıkları, köpük. 

müdām nūş-ı mey baḳma 

zīb-ḫāneye hīç  

ḥubāb-ı bāde gibidür 

sebāt-ı naḳş-ı cihān  

 

ḥubāb-ı eşk: 

1. ḥubāb-ı eşk:-den 

        Gazel 106 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 



1130 
 

 
 

        (Âşığın) Gözyaşı 

kabarcığı. II Gözyaşının 

oluşturduğu dalgalar. 

baḥr-i çeşmümde ḥubāb-ı 

eşkden göz merdümi  

bād-ı āhum ḳaldırup ten 

fülkine yelken açar  

 

ḥubāb-ı eşk-i pür-ḫūn: 

1. ḥubāb-ı eşk-i pür-

ḫūn:-um 

        Gazel 122 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) Kanlı 

gözyaşı kabarcığı. II 

Kanlı gözyaşı damlası. 

göñül taḫtı ḫayālüñ 

şāhınuñ her dem 

ḳonaġıdur  

ḥubāb-ı eşk-i pür-ḫūnum 

anuñ gül-gūn otaġıdur  

 

ḥubāb-ı mey: 

1. ḥubāb-ı mey: 

        Gazel 118 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İçki, şarap 

kabarcıkları. II Şarabın 

üzerinde oluşan hava 

kabarcıkları, köpük. 

vaḳt-i gül geldi açıldı 

ḫāne-i ḥammāreler  

bādeye düşdi ḥubāb-ı 

mey gibi āvāreler  

 

ḫūbān: 

1. ḫūbāna:-a 

        Gazel 83 

        Mısra: 6 

        Güzeller, dilberler. 

eşk ü çehrem yāra ʿarż 

itdüm baḳup meyl itmedi  

gerçi kim derler gelür 

ḫūbāna sīm ü zer lezīẕ  

 

ḫūbān-ı ʿālem: 

1. ḫūbān-ı ʿālem: 

        Gazel 304 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Âlemin güzelleri. 

ḳapuña ḫūbān-ı ʿālem 

yüz sürer her gün gelür  

mülk-i ḥüsne şāhsın 

şāhāne gördüm ben seni  

 

ḥubbī: 

1. ḥubbī: 

        Gazel 179 

        Mısra: 2 

        (Sevgiliye duyulan) 

aşk, sevgi. 

Muḥammed Şāha ḳul 

oldum anuñdur şimdi 

dārālıḳ  

baña ḥubbī yeter 

dünyāda añmam beglik 

aġalıḳ  

 

ḫūb-ger it-: 

1. ḫūb-ger it-:-düg, -i 

        Gazel 100 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Uykuya düşürmek, 

alıştırmak. Uykucu 

yapmak. 

geçtügüñde baña istiġnā-

y-ıla virmez selām  

bildi çünkim ḫūb-ger 

itdügi istiġnā geçer  

 

ḫūblar: 

1. ḫūblar: 

        Gazel 194 

        Mısra: 6 

        Güzeller. II 

Sevgililer. 
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sen perī-ḥüsne göñül 

şeydālıġın ġayb itme kim  

ḫūblar sevmekde ḳalmaz 

iḫtiyārı ādemüñ  

 

ḫūb-rū: 

1. ḫūb-rūlardan:-lar, -

dan 

        Gazel 48 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzlüler II 

güzeller. 

ḫūb-rūlardan görinmez 

cilveger meydānda  

ʿālemi araladı ḥüsn-i 

cihān-ārā-yı dost  

 

2. ḫūb-rūya:-(y)a 

        Gazel 96 

        Mısra: 4 

        Güzel yüzlü. || 

Sevgili. 

göñlüm hevā-yı ʿışḳa 

düşüpdür belā bu kim  

her ḫūb-rūya māyil olur 

mübtelā düşer  

 

ḥubūb: 

1. ḥubūb:-dan 

        Gazel 40 

        Mısra: 4 

        Dane. 

ḥabb-i ḥubbi gözyaşı-y-

la sīnede zerʿ eyledüm  

ḥāṣıl olur kesret-i 

bārāndan zīrā ḥubūb  

 

hücc vir-: 

1. hücc vir-:-sin 

        Gazel 62 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Delil, senet vermek. 

ger ḳaża-y-ile beni ḳatl 

etse ḫunḫ˅ār-ı çeşm  

ḳāżīler virsin demüm 

ḥıllinde ibrāya hücc  

 

ḥuccāc: 

1. ḥüccāc: 

        Kaside 10 

        Mısra: 12 

        Ar. Hacılar. 

Kaʿbetü’l-ʿuşşāḳ ḳıldı 

āsitānını ilāh  

Anuñ içün her ṭarafdan 

yüz sürer ḥüccāc aña  

 

hüccet: 

1. hüccetle:-le 

        Gazel 131 

        Mısra: 10 

        Kanıt, ispat, 

burhan, nişân, alâmet, 

delil. 

Şihābī Yūsuf-ı mevzūn-ı 

naẓmum düşse bāzāra  

Zelīḥā gibi hüccetle aña 

kimse bahā vermez  

 

hücūm et-: 

1. hücūm et-:-di 

        Gazel 211 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Saldırmak. 

etdi hücūm mülk-i dile 

ʿasker-i ġamuñ  

sürḫ-ı ser üzre ḳıldı sefer 

ṣanki şāh-ı Rūm  

 

hücūm eyle-: 

1. hücūm eyle-:-se 

        Gazel 96 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hücum etmek, 

saldırmak, saldırıya 

geçmek. 
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şehbāz-ı āhum eylese 

gökyüzine hücūm  

rū-yı zemīne ḫavf-ıla 

perr-i hümā düşer  

 

hücūm it-: 

1. hücūm it-:-di 

        Gazel 21 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hücum etmek, 

saldırmak. 

mürġ-i cānı nātüvān 

görüp süzüldi gözleri  

niçe ḳurtulsın hücūm itdi 

iki şehbāz aña  

 

ḫudā: 

1. ḫüdā-y-içün:-y, -içün 

        Gazel 143 

        Mısra: 5 

        Allah. 

ḫüdā-y-içün sen eyle 

ādemīlik  

ne deñlü ḳaçsa senden ol 

perī-veş  

 

2. ḫüdā: 

        Kaside 19 

        Mısra: 31 

        Allah (c.c.), Cenâb-ı 

Hak. 

ʿıydüñ mübārek eyleye 

dayim ḫüdā şehā  

budur Şihābī ḳuluña 

dilden duʿā-yı ʿıyd  

 

3. ḫüdāya:-y, -a 

        Gazel 298 

        Mısra: 4 

        Allah, Rab. 

Eḥab Allah abdu ibtilā 

muḳtezāsınca  

ḫüdāya ḫoş gelür derler 

marīżuñ rāz u efġānı  

 

ḫüdā-yı rab: 

1. ḫüdā-yı rab: 

        Kaside 15 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Allah cc. 

īcād-ı kevn ü ʿāleme 

ʿışḳuñ olup sebeb  

maḥbūb idindi ẕāt-ı 

laṭīfüñ ḫüdā-yı Rab  

 

ḫüddām: 

1. ḫüddāmını: 

        Gazel 305 

        Mısra: 8 

        Hizmet edenler, 

hizmetçiler (mürid; bir 

mürşide bağlanan). 

sürmek ister müddeʿī 

kūyuñ ḥarīminden beni  

kimse ḳovar mı 

Ḥarem’den Kaʿbenüñ 

ḫüddāmını  

 

hüdhüd-i cān: 

1. hüdhüd-i cān:-a 

        Gazel 101 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Can hüdhüdü, gönül 

kuşu. 

gel külāh-ı faḳr-ıla faḫr it 

ki sulṭānlıḳ budur  

tāc-baḫş ol hüdhüd-i 

cāna Süleymānlıḳ budur  

 

ḫuften-i mīzān: 

1. ḫuften-i mīzān: 

        Gazel 193 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gecenin terazisi. 

cāna ṭartduġında Yūsuf 

gibi sen meh-pāreʾi  
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cānib-i cān ḫuften-i 

mīzān ḳıldı ʿözr-leng  

 

ḥükm: 

1. ḥükmin:-i, -n 

        Kaside 13 

        Mısra: 27 

        Bir şeyin şöyle veya 

böyle olduğu hakkında 

verilen karar, yargı, 

emir, buyruk. 

buyurdı ıḳtedeytüm 

eyyühüm ḥükmin ḥabīb-i 

ḥaḳ  

bu söz ʿirfāna maḫṣūṣ 

oldı zīrā maʿnīsi muġlaḳ  

 

ḥükm it-: 

1. ḥükm it-:-di 

        Kaside 23 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Hâkimiyet kurmak. 

sulṭān-ı şaḳāyıḳ egilen 

gül-durur ammā  

ḥükm itdi bugün bāġa 

emīrāne benefşe  

 

2. ḥükm it-: 

        Gazel 66 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hükmetmek, 

yönetmek. 

ḥükm it hevā-yı zülfüñe 

mühr-i dehānuñ aç  

maḥkūm oldı çünki 

Süleymān nebīye rīḥ  

 

3. ḥükm it-:-se 

        Gazel 112 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hükmetmek, 

yönetmek. 

şāh-ı ġam ḥükm itse 

iḳlīm-i dile ezrānīdür  

her kişi kendi vücūdı 

mülkinüñ sulṭānıdur  

 

ḥükm-i şerʿ: 

1. ḥükm-i şerʿ:-ü 

        Kaside 13 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: - 

        Şeriatın, İslam 

hukukunun buyruğu. 

ṣaḥābeñ kim olupdur her 

birisi faḳr ıla ḳāniʿ  

olardan oldı ḫalḳa ḥükm-

i şerʿü sünnetüñ şāyiʿ  

 

ḥuḳūḳ-ı ḥıdmet: 

1. ḥuḳūḳ-ı ḥıdmet: 

        Gazel 236 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hizmet hukuku, 

edilen hizmetten dolayı 

oluşan vefa, bağlılık 

duygusu. 

żāyiʿ oldı arada bunca 

ḥuḳūḳ-ı ḥıdmet  

böyle mi umar-idüm ben 

de o sulṭānumdan  

 

ḫulf-ı vaʿde et-: 

1. ḫulf-ı vaʿde et-:-

meden 

        Gazel 5 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Vaadini yerine 

getirmek, sözünde 

durmak. 

iy Şihābī dāyimā ḥālī 

degül  

ḫulf-ı vaʿde etmeden ol 

bī-vefā  

 

ḫulḳ: 
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1. ḥulḳına:-ı, -n, -a 

        Gazel 302 

        Mısra: 5 

        Huy, tabiat, 

yaratılış. 

luʿbet-ile ḥulḳına daḳup 

şeṭāret ḥalḳasın  

oynadur maymūn gibi 

ḫalḳı bu çarḫ-ı çenberi  

 

ḫulḳ-ı ḥüsn: 

1. ḫulḳ-ı ḥüsn:-ile 

        Kaside 13 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel huy, tabiat. 

kitāb-ı ḥüsn-i muʿciz 

ḫaṭṭına ve’ş-şems 

zerḥaldur  

kemāl-i ẕāt-ı paki ḫulḳ-ı 

ḥüsn-ile mükemmeldür  

 

ḫulḳ-ı kerīmāne: 

1. ḫulḳ-ı kerīmāne: 

        Kaside 23 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: - 

        Cömert huy. 

būyından idüp ḫalḳ 

dimāġını muʿaṭṭar [vb]  

gösterdi ʿaceb ḫulḳ-ı 

kerīmāne benefşe  

 

ḫulḳ-ıla: 

1. ḫulḳ-ıla: 

        Gazel 249 

        Mısra: 1 

        Tebessüm 

ederek,hoşnut olmuş bir 

halde. 

ʿālemüñ ḫalḳını ḫulḳ-ıla 

idüp üftāde  

yār-ı bī-pāk yürür ʿālem-

i istiġnāda  

 

ḫum: 

1. ḫum: 

        Gazel 213 

        Mısra: 6 

        Küp, şarap küpü. 

cām-ıla laʿlüñ vaṣfı 

añıldı meger meyḫānede  

ḳaynayup ḳanı 

derūnından yine ḫoş itdi 

ḫum  

 

2. ḫumdan:-dan 

        Gazel 26 

        Mısra: 2 

        Şarap küpü. 

sāḳiyā ḥālüm ḫarāb oldı 

devā ḳıl sen baña  

derdüme dürd-i mey em 

olur meded ḫumdan baña  

 

3. ḫum-ile:-ile 

        Gazel 314 

        Mısra: 3 

        Şarap küpü. 

Ḫusrevānī ḫum-ile genc-i 

nihān ister-iseñ  

künc-i meyḫāneye düş 

bozdı ṭılısmın sāḳī 

 

ḫum ol-: 

1. ḫum ol-:-updur 

        Kaside 21 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap küpü olmak. 

II Sarhoş olmak. 

kesret-i berg ü nevādan 

ḫum olupdur şāhlar  

ṣanasın ʿadl-ıla yapdı 

ṭāḳını kisrā-yı gül  

 

hümā: 

1. hümāya:-ya 

        Gazel 140 

        Mısra: 10 
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        Talih kuşu. II 

Sevgili. 

giderse sū-yı semāya 

ʿaceb mi dūd-ı dilüm  

Şihābī meyl-i hevādur 

olan hümāya heves  

 

2. hümā-y-ise:-y, -ise 

        Gazel 252 

        Mısra: 6 

        Talih kuşu. II 

Sevgili. 

pā-māl-i zāġ-ı fürḳat ü 

perkende mürġ-ı dil  

gökler yüzinde yüksek 

uçar ol hümā-y-ise  

 

3. hümā: 

        Gazel 49 

        Mısra: 4 

        Kafdağı’nda, 

Okyanus adalarında 

veya Çin'de yaşadığına 

inanılan, boz renkli, 

kanatları zümrüt yeşili, 

gölgesinin bir kimsenin 

üzerine düşmesinin o 

kişiye mutluluk 

getireceğine alamet 

sayılan, çok büyük, 

yırtıcı, efsanevi kuş. II 

Sevgili. 

geḍā-y-iken ʿaceb mi 

ṣāye-i zülfinde şāh olsam  

ṣalarsa üstüme ẓill-i 

hümāyūn o hümā 

himmet  

 

4. hümānuñ:-nuñ 

        Gazel 214 

        Mısra: 10 

        Kafdağı’nda ve 

daimî karlar bölgesinde 

yaşadığı kabul edilen, 

boz renkli, kanatları 

zümrüt yeşili, gölgesinin 

bir kimsenin üzerine 

düşmesi o kimsenin 

başına devlet kuşu 

konacağına alâmet 

sayılan, çok büyük, 

yırtıcı, efsanevi kuş. || 

Sevgili. 

ʿışḳ ʿanḳāsın Şihābī 

n’ola ben itsem şikār  

ol hümānuñ dilden özge 

āşiyānın bulmadum  

 

hümā ol-: 

1. hümā ol-:-dı 

        Gazel 15 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hüma/devlet kuşu 

olmak. 

bi-ḥamdi’llāh şeb-i tārīk-

ı ġamdur hümā oldı  

ʿulüvv-i çarḫa āhum 

şemʿi idelden ʿalev 

peydā  

 

hümām-ı çār-yār: 

1. hümām-ı çār-yār: 

        Kaside 16 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: - 

        Dört halifenin en 

gayretlisi, çabalayanı. II 

Hz Osman. II Kur'ân'ı 

kitap haline getirmekle 

uğraşması bağlamında. 

yār-ı sālis kim aña virildi 

ẕi’n-nūreyn nām  

cāmiʿ-i āyāt-ı raḥmān ü 

hümām-ı çār-yār  

 

hümā-pervāz: 

1. hümā-pervāz: 

        Gazel 279 

        Mısra: 5 

        Hümâ gibi 

yükseklerde uçan. 
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zāġ-ı zülfüñ ey hümā-

pervāz ḳıldı pāy-māl  

merḥamet ḳıl al ele 

mürġ-ı dil-i perkendeʾi  

 

2. hümā-pervāzdur:-

dur 

        Gazel 189 

        Mısra: 2 

        Hüma uçuşlu. II 

Hüma gibi yükseklerde 

uçan. 

kemān-keşdür ḳaşuñ 

cānā kemend-endāzdur 

zülfüñ  

hümāyūn tīrdür ġamzeñ 

hümā-pervāzdur zülfüñ  

 

hümāyūn: 

1. hümāyūn: 

        Gazel 189 

        Mısra: 2 

        Kutlu, kuvvetli, 

mübarek, saadetli. 

kemān-keşdür ḳaşuñ 

cānā kemend-endāzdur 

zülfüñ  

hümāyūn tīrdür ġamzeñ 

hümā-pervāzdur zülfüñ  

 

ḫum-ı ḳalb: 

1. ḫum-ı ḳalb:-i 

        Gazel 196 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kalbin şarap küpü. 

ḳalmasın bir dem 

Şihābīnüñ ḫum-ı ḳalbi 

tehī 

sāḳiyā ḳıl sāġar-ı ṣaḥbāyı 

māl-ā-māl mül  

 

ḥumret: 

1. ḥumret: 

        Gazel 134 

        Mısra: 7 

        Kızıllık, kırmızılık. 

senüñ bāzār-ı ḥüsnüñ 

germ olup ḥumret 

belürdikçe  

benüm zerd oldı çehrem 

zer gibi iy sīm-ten sensiz  

 

ḫūn: 

1. ḫūn: 

        Gazel 169 

        Mısra: 7 

        Kan. 

meclisüñde şemʿ-i pür-

sūz ü şarābuñ baġrı ḫūn  

çeng yırtup yüzini dāyim 

döker gögsini def  

 

2. ḫūnından:-ı, -(n), -

dan 

        Kaside 21 

        Mısra: 46 

        Kan. 

āhlar dūdından olur 

nergisüñ ʿaynına küḫl  

bülbülān ḫūnından olur 

dem-be-dem ḫınnā-yı gül  

 

ḫūn ol-: 

1. ḫūn ol-:-ur 

        Gazel 115 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kan dolmak, kan 

içinde kalmak. 

her ruḫı rengīni gördükçe 

yaşum gül-gūn olur  

her lebi meygūna meyl 

itdükçe baġrum ḫūn olur  

 

ḫūn-āb: 

1. ḫūn-ābını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 27 

        Mısra: 7 

        Kanlı gözyaşı. 
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tīġ-ı ġamdan pārelenmiş 

baġrımuñ ḫūn-ābını  

hā aḳıdup ḳanlar aġlar 

gözlerüm her dem baña  

 

2. ḫūn-ābdan:-dan 

        Gazel 233 

        Mısra: 4 

        Kanlı gözyaşı. 

yādlar-ıla ol gül-i ḫamrā 

müdām içdükçe mül  

gözlerümüñ cāmı māl-ā-

māl olur ḫūn-ābdan  

 

ḫūn-ālūd ol-: 

1. ḫūn-ālūd ol-:-ur 

        Gazel 43 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlı olmak 

(gözyaşının kanlı olması 

bağlamında). 

cereyān itse gözüm yaşı 

olur ḫūn-ālūd  

k’eyledi ḫançer-i mihnet 

cigeri laḫte’l-aḫt  

 

hüner: 

1. hünerdür:-dür 

        Gazel 76 

        Mısra: 10 

        Bilgi, ilim; ustalık, 

maharet. 

dergehe lāyıḳ degül 

şāhum Şihābī şiʿri līk  

bendenüñ āybı hünerdür 

eylese sulṭān pesend  

 

ḫūn-feşān: 

1. ḫūn-feşān: 

        Gazel 110 

        Mısra: 1 

        Kan saçıcı. || Kan 

ağlayan. 

ḳadüñ reşk ile tende her 

elif kim ḫūn-feşān yer 

yer  

ṣan olmış ḫākden peydā 

nihāl-i erġavān yer yer  

 

ḫunḫ˅ār-ı çeşm: 

1. ḫunḫ˅ār-ı çeşm: 

        Gazel 62 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin kana 

susamış yan bakışları, 

kaçamak bakışları. 

ger ḳaża-y-ile beni ḳatl 

etse ḫunḫ˅ār-ı çeşm  

ḳāżīler virsin demüm 

ḥıllinde ibrāya hücc  

 

ḫūn-ı ciger: 

1. ḫūn-ı ciger:-le 

        Gazel 2 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ciğer kanı; yürek 

kanı II gönül acısı; kanlı 

gözyaşı. 

sen nūş-ı bāde eyle vü ol 

hem celīs-yād  

ḫūn-ı cigerle ġuṣṣa yiter 

hem-nişīn baña  

 

2. ḫūn-ı ciger: 

        Gazel 93 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ciğer kanı II büyük 

üzüntü, acı; kanlı 

gözyaşı. 

merdüm-i çeşmüm 

benüm-çün aġlamaz  

gözine ṭursın anuñ ḫūn-ı 

ciger  

 

3. ḫūn-ı ciger: 

        Gazel 114 

        Mısra: 2 
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        Kelime Tipi: - 

        Ciğer kanı. II Büyük 

üzüntü, acı; kanlı 

gözyaşı. 

baġlayaldan nergis-i 

bīmārın ol nūr-ı baṣar  

dīde-i aḥbābdan her dem 

aḳar ḫūn-ı ciger  

 

ḫūn-ı dil-: 

1. ḫūn-ı dil-:-den 

        Gazel 146 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yürek kanı. 

bir içim suya teşne 

olmış-ıdı ḫançeri yārüñ  

içirüp ḫūn-ı dilden anı 

ḳana ḳana ḳandurmış  

 

ḫūn-ı dil: 

1. ḫūn-ı dil:-den 

        Gazel 195 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kanı.|| Keder 

kaygı, tasa. 

n’ideyin bāde-i gül-rengi 

ġam-ı laʿlüñle  

ḫūn-ı dilden gözümüñ 

kāseleri māl-ā-māl  

 

2. ḫūn-ı dil:-dür 

        Gazel 61 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kanı. II 

kederden dökülen 

gözyaşı. 

ḫūn-ı dildür dīdeden her 

dem aḳan  

rūşen eyler ʿaksin 

elbetde zücāc  

 

3. ḫūn-ı dil:-den 

        Gazel 271 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kanı. II 

Gönül yarası, gönül 

derdi. 

ḫūn-ı dilden mi ṣuvarduñ 

ḫançer-i bürrānuñı  

ol daḫı şemşīr-i ġamzeñ 

gibi ser-tīz olmada  

 

ḫūn-ı ġam: 

1. ḫūn-ı ġam: 

        Gazel 280 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gam kanı. 

iştihāsı germ-idi gerçi 

dilüñ ḫūn-ı ġama  

ḥamdüli’llāh …..[*] anı 

imtilā  

 

ḫūn-ı ḥaḳ: 

1. ḫūn-ı ḥaḳ:-dan 

        Gazel 234 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kan toprağı. II Kan 

demi, zamanı. 

pāye ermez desti ḫūn-ı 

ḥaḳdan olur bī-naṣīb  

ḫiṣṣe almayan kişi her 

ḳıṣṣa-i Dārābdan  

 

ḫūn-ı ḫışm-ı çeşm: 

1. ḫūn-ı ḫışm-ı çeşm:-

üñ-üñ, -den 

        Kaside 25 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: - 

        Gözün kanlı öfkesi. 

teni efsürde ḳalmış-ıdı 

ḫūn-ı ḫışm-ı çeşmüñden  

anuñ-çün gözin ancaḳ 
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yılda bir kerre açar 

nergis  

 

ḫūn-ı küffār: 

1. ḫūn-ı küffār:-ıla 

        Kaside 16 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kafirlerin kanı. 

ḫūn-ı küffār-ıla gülgūn 

itdi ṣaḥrālar yüzin  

rūz-ı heycālarda tīġ-i 

intiḳām-ı çār-yār  

 

ḫūn-ı leb: 

1. ḫūn-ı leb:-üñ, -den 

        Gazel 138 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlı dudak. II 

Sevgilinin kırmızı 

dudağı. 

dünyā nefāyisini n’ider 

idüp ʿārzu  

ḫūn-ı lebüñden ol ki yine 

niʿmet-i nefīs  

 

ḫūn-ı süfre-i lā-

taḳnetū: 

1. ḫūn-ı süfre-i lā-

taḳnetū: 

        Gazel 127 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'tan ümit 

kesmeme sofrasının 

zamanı. 

çün bize bezl oldı ḫūn-ı 

süfre-i lā-taḳnetū  

ḥamd-lillāh niʿmet-i 

ḥaḳḳa sezā-vār olmışuz  

 

ḫūn-ı viṣāl: 

1. ḫūn-ı viṣāl:-e 

        Gazel 8 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliye) 

Kavuşma kanı. 

ḫūn-ı viṣāle ṭoymada 

aġyārı görsene  

yimek Şihābī ḥāside 

ḳaldı emek baña  

 

2. ḫūn-ı visāl: 

        Gazel 211 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliye) 

Kavuşma kanı. 

nāle nevāle etmede 

ʿuşşāḳ-ı bī-nevā  

ḫūn-ı visāle ṭutmada 

aġyār-ı naḥs ü şūm  

 

ḫūnrīz-i merrīḫ: 

1. ḫūnrīz-i merrīḫ: 

        Gazel 126 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kan dökücü, zalim 

mars gezegeni. II 

Behram. II Klasik 

edebiyatta feleğin 

komutanı olarak 

addedilir. 

ʿaceb ḫūnrīz-i merrīḫ-veş 

bu çarḫ-ı merdüm-gūş  

dem olmaz kim anuñ tīġı 

ucundan yire ḳan düşmez  

 

ḥūr: 

1. ḥūrlar:-lar 

        Kaside 21 

        Mısra: 11 

        Huri II Cennet kızı. 

ġoncalar ġılmānıdur 

güyā şaḳāyıḳ ḥūrlar  

ravża-i rıżvāna döndi 

gülşen-i ḫazrā-yı gül  
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huri: 

1. ḫūrīler:-ler 

        Gazel 12 

        Mısra: 15 

        Cennette yaşadığına 

inanılan dişi varlık. 

mest-i ḫ˅āb-nāz olup 

gülşende yatur ḫūrīler  

eṣ-ṣalā yā zümratü’l-

ʿuşşāḳ-ı bīdāri’ṣ-ṣalā  

 

ḫūr-ı behişt: 

1. ḫūr-ı behişt:-üñ 

        Gazel 6 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Cennet hurisi. 

görüp ḳaddini ol ḫūr-ı 

behiştüñ ser-fürūʿ eyler  

ʿulüvv-i ḳadr-ıla maḫṣūṣ-

iken ṭūbāya istiġnā  

 

ḫur-ı sirişt: 

1. ḫur-ı sirişt: 

        Gazel 47 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Huri yaratılışlı. 

açılur āb-ı sirişkümle eyā 

ḫur-ı sirişt  

rūḫlarūñ vaṣfın idince 

gül-i gül-zār-ı behişt  

 

ḫurrem: 

1. ḫurremsin:-sin 

        Gazel 226 

        Mısra: 10 

        Sevinçli, şen, gönül 

açıcı. 

netīce iy Şihābī 

şādīliḳdür ġuṣṣadan 

derler  

bi-ḥamdillāh göñüllere 

ġamuñ var yine 

ḫurremsin  

 

2. ḫurrem: 

        Gazel 16 

        Mısra: 2 

        Mutlu, sevinçli, 

mesrur. 

bir yaña hicrüñ elem 

virür baña ġām bir yaña  

ʿālem-i vaṣluñla cānā 

ḫalḳ ḫurrem bir yaña  

 

ḫurrem id-: 

1. ḫurrem id-:-üpdür 

        Kaside 19 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: - 

        Sevindirmek, mutlu 

etmek; şenlendirmek, 

gönül açmak II iç açmak, 

kalbi ferahlatmak, 

memnun etmek. 

ʿıyd-ı şerīfe ẕāt-ı laṭīfüñ 

virür şeref  

niteki ḫalḳı ḫurrem 

idüpdür ṣafā-yı ʿıyd  

 

ḫūrşīd: 

1. ḫurşīd: 

        Kaside 13 

        Mısra: 1 

        Güneş ( Hz. 

Muhammed). 

hidāyet maṭlaʿından 

ṭoġdı bir ḫurşīd ü rūḥānı  

daḫı fıṭratda ḳalıp 

bulmamışdı Ādemüñ 

cānı  

 

2. ḫurşīdüñ:-üñ 

        Gazel 257 

        Mısra: 9 

        Güneş II sevgili. 

tīġ-i mehr-ile Şihābī o 

yüzi Ḫurşīdüñ  
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matlaʿ-ı nūr-ı ṣafā oldı 

şikāf-ı sīne  

 

ḫurşīd-i rāh: 

1. ḫurşīd-i rāh: 

        Gazel 246 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak güneş. 

n’ola şu mehden yaña 

dilden giderse dūd-ı āh  

kim varur rūşen bilürsin 

ẕerden ḫurşīd-i rāh  

 

ḫurūc et-: 

1. ḫurūc et-:-di 

        Gazel 61 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Çıkmak, ayrılmak. 

ʿasker-i ḫaṭṭ baş çeküp 

etdi ḫurūc  

alsa ʿalemden ne var 

ḫālüñ ḫarāc  

 

ḫurūc eyle-: 

1. ḫurūc eyle-:-y, -el, -

den 

        Gazel 59 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dışarı çıkmak. 

eyleyelden ḫaṭ-ı ruḫsāruñ 

ḫurūc  

baş kesilüp hīç ṣorulmaz 

oldı ṣūc  

 

ḥurūf: 

1. ḥurūfı:-ı 

        Gazel 283 

        Mısra: 6 

        Harfler. 

ḫaṭṭ-ı laʿlüñ iki cān-baḥş 

mıṣrāʿ  

nuḳaṭdur ḫāller mūlar 

ḥurūfı  

 

2. ḥurūf: 

        Gazel 140 

        Mısra: 7 

        Harfler II Söz, 

sözler. 

ḥurūf u şekl-i maḥabbet 

ki ʿayn-i miḥnet itmiş  

nidā-yı ʿışḳa belī der 

iden belāya heves  

 

3. ḫurūfı:-ı 

        Kaside 25 

        Mısra: 45 

        Harfler. II Sözler. 

ḫurūfı dāne noḳṭa jāle 

maʿnī būyı müşgīnī 

çemen evrāḳına yazdı 

yine bir şiʿr-i ter nergis  

 

ḫurūş: 

1. ḫurūş: 

        Gazel 144 

        Mısra: 4 

        Coşkunluk hâli, 

bağırma, coşma. 

ṭāb-ı mülden gül gül oldı 

çehresi sāḳīlerüñ  

bezm içinde çengden tā 

zühreye çıḳdı ḫurūş  

 

ḥüsām-ı çār-yār: 

1. ḥüsām-ı çār-yār: 

        Kaside 16 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Dört halifenin 

keskin kılıcı. II Hz Ömer. 

II Hakkı batıldan 

ayırması ve adaleti 

bağlamında. 

yār-ı sānī kim laḳab 

ḥakḍan aña fāruḳdur  

farḳ-ı küfr ü dīnde oldur 

ḥüsām-ı çār-yār  
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ḫūşe: 

1. ḫūşe: 

        Gazel 170 

        Mısra: 10 

        Başak, başak 

demeti, salkım. 

iy Şihābī ḫāller ḫaddinde 

Hindū-beçedür  

ḫūşe çīn olup-dururlar 

anda fülfül her ṭaraf  

 

ḫūşe-i pervīn: 

1. ḫūşe-i pervīn:-e 

        Gazel 244 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ülker yıldızının 

başağı. II Ülker ve 

süreyya adlarıyla bilinen 

ve altı yıldızdan salkım 

halinde oluşan bir takım 

yıldızı. 

kehkeşān resmi degül 

bāġ-ı felekde görinen  

bāġbān-ı ṣunʿ ṣalmış 

ḫūşe-i pervīne ṣu  

 

ḥüsn: 

1. ḥüsn-ile:--ile 

        Gazel 2 

        Mısra: 5 

        Ar. Güzellik. 

ḥayrāndur bu ḥüsn-ile 

ehl-i zamān saña  

giryāndur bu ḥāl ile ḫalḳ-

ı zemīn baña  

 

2. ḥüsn: 

        Kaside 2 

        Mısra: 14 

        Ar. Güzellik. 

her māh-çehre cilvesi 

ḥüsnüñ ẓuhūrıdur  

bu ḥüsn ü bu ẓuhūr-ile 

şermende mihr ü māh  

 

3. ḥüsnüñ:-üñ 

        Kaside 3 

        Mısra: 13 

        Güzellik. 

her māh-çehre cilvesi 

ḥüsnüñ ẓuhūrıdur  

bu ḥüsn ü bu ẓuhūr-ile 

şermende mihr ü māh  

 

4. ḥüsn: 

        Kaside 3 

        Mısra: 14 

        Güzellik. 

her māh-çehre cilvesi 

ḥüsnüñ ẓuhūrıdur  

bu ḥüsn ü bu ẓuhūr-ile 

şermende mihr ü māh  

 

5. ḥüsni:-i 

        Gazel 218 

        Mısra: 12 

        (Sevgilinin) 

güzelliği. 

resmi kilk-i ṣunʿ-ıla cān-ı 

mücessem heyʾetüm  

ḥüsni naḳş-ı dil-keşüm 

rūḥ-ı muṣavver 

peykerüm  

 

6. ḥüsnüñ:-üñ 

        Gazel 243 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) 

güzelliği. 

n’ola keç görinürse rā 

ḳaşuñ ḥüsnüñ berātında  

çekilmez resmdür ṭuġrā-

yı şāhī ḳaṣd-ıla ṭoġru  

 

7. ḥüsnüñ:-üñ 

        Gazel 266 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) 

güzelliği. 
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görmek olur mı didüm 

aña ḥüsnüñ āyine  

ṣaf etdüg-ise āyine didi 

her āyine  

 

8. ḥüsnidür:-i, -dür 

        Gazel 314 

        Mısra: 7 

        Güzellik ‖ yüz 

güzelliği. 

metn-i şemsiyye gibi 

ḥüsnidür anuñ īzāʿ  

dile misbāḥ u 

meşārıḳdan ider eşrāḳı  

 

9. ḥüsnidür:-i, -dür 

        Gazel 68 

        Mısra: 2 

        Güzellik, çekicilik. 

gerçi bu żavr-ıla derler 

ruḫ-ı yāra miṣbāḥ  

metn-i şemsiye gibi 

ḥüsnidür anuñ īżāḥ  

 

10. ḥüsnin:-i, -n 

        Gazel 40 

        Mısra: 9 

        Güzellik || 

Sevgilinin güzelliği. 

düşde gördüm ol mehüñ 

ḥüsnin Şihābī dün gice  

ṣubḥ olınca başuma gün 

ṭoġdı geldi ḫ˅āb-ı ḫūb  

 

11. ḥüsnüñe:-(ü)n, -e 

        Gazel 186 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) 

güzelliği. 

ḥüsnüñe ḳılca ḫaṭā 

gelmez ḳo ḫaṭṭ-ı 

ʿanberüñ  

minnetüñ çekmek saña 

lāyıḳ mı cānā berberüñ  

 

12. ḥüsnüñe:-(ü)n, -e 

        Gazel 228 

        Mısra: 6 

        (Sevgilinin) 

güzelliği. 

anuñ-içün odlara yaḳup 

zebānın kesdiler  

öykinür ḥüsnüñe 

meclisde şemʿ-i lāf-zen  

 

13. ḥüsnüñe:-(ü)n, -e 

        Gazel 230 

        Mısra: 6 

        (Sevgilinin) 

güzelliği. 

ḫalḳ içinde güft-u-gū 

olsa ḫaṭuñ geldi deyü  

ḥüsnüñe ḳılca ḫaṭā 

gelmez o ḳāl ü ḳıylden  

 

14. ḥüsnüñe:-(ü)n, -e 

        Gazel 313 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) 

güzelliği. 

ḥüsnüñe diḳḳat-ile 

baḳmaġa ṭutdum ʿaynüñ  

çar-çeşm oldı gözüm 

merdümi baḳa baḳa  

 

15. ḥüsn-ile:-ile 

        Gazel 120 

        Mısra: 4 

        Güzellik. II 

Sevgilinin güzelliği. 

şaʿşaʿa-i cemāline irmedi 

māh-ı bedr eli  

ḥüsn-ile gün be gün o 

meh pençe-i āfitāb olur  

 

16. ḥüsnüñüñ:-(ü)ñ, -ün 

        Gazel 180 

        Mısra: 10 

        (Sevgilinin) 

güzelliği. 

resīmān-ı zülfüñe çıḳdı 

Şihābī vezn-ile  
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ḥüsnüñüñ hengāmesinde 

etmege cānbāzlıḳ  

 

17. ḥüsnine:-in, -e 

        Gazel 205 

        Mısra: 3 

        Güzellik II Yüz 

güzelliği. 

ḫūblar ḥüsnine vālih olsa 

ṭañ mı cümle ḫalḳ  

çün sever derler cemāl 

ehlini ḫallaḳ-ı cemīl  

 

18. ḥüsnüñe:-üñ, -e 

        Gazel 309 

        Mısra: 1 

        Güzellik II Yüz 

güzelliği. 

ḥüsnüñe ġurra olup 

eyleme maġrūrlıġı  

vardur ḫamr-ı ġurūruñ 

soñı maḥmūrlıġı  

 

19. ḥüsnine:-iñ, -e 

        Gazel 146 

        Mısra: 3 

        Güzellik II 

sevgilinin güzelliği. 

gül-i ḫod-rū ḳatı maġrūr-

ıdı ḥüsnine gülşende  

ruḫ-ı dildārum āb-ı ser-

nigūn idüp utandurmış  

 

20. ḥüsnine:-iñ, -e 

        Gazel 204 

        Mısra: 3 

        Güzellik II 

sevgilinin güzelliği. 

ḫūblar ḥüsnine vālih olsa 

ṭañ mı cümle ḫalḳ  

çün sever derler cemāl 

ehlini ḫallaḳ-ı cemīl  

 

21. ḥüsn-ile:-i, -le 

        Gazel 180 

        Mısra: 2 

        Güzellik. 

ʿaşḳ-ı Maḥmūd-ıladur 

ʿāşıḳlara mümtāzlıḳ  

saña maḫṣūṣ oldı ey meh 

ḥüsn-ile ayāzlıḳ  

 

22. ḥüsn-ile:-i, -le 

        Gazel 204 

        Mısra: 8 

        Güzellik. 

buḫlī ḫū itme ʿatā ḳıl 

künc-i ḥüsnüñden nigāh  

ḳayd olınur defter-i 

ḳāruna ḥüsn-ile baḫīl  

 

23. ḥüsn-ile:-ile 

        Gazel 123 

        Mısra: 3 

        Güzellik (Sahip 

olunan güzel nitelikler 

bağlamında). 

sen bulduñ-ısa ḥüsn-ile 

ʿālemde iştihār  

buldum efendi ben daḫı 

ʿaşḳ-ıla imtiyāz  

 

24. ḥüsn-ile:-ile 

        Gazel 299 

        Mısra: 3 

        Güzellik, güzel yüz. 

şehr içinde şöyle meşhūr 

olduñ iy meh ḥüsn-ile  

Yūsuf-ı Mıṣrī daḫı sen 

deñlü mümtāz olmadı  

 

ḥüsn āfitābı: 

1. ḥüsn āfitābı: 

        Gazel 232 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik güneşi. 

görünmez oldı meh yüzi 

yārüñ niḳābdan  

ḥüsn āfitābı çıḳmadı ẓıll-

i seḥābdan  



1145 
 

 
 

 

ḥüsn elinüñ sulṭānı: 

1. ḥüsn elinüñ sulṭānı: 

        Gazel 287 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik diyarının 

sultanı. II Sevgili. 

Yūsuf-ı Mısr-ı melāḥat 

satılup ḳul oldı  

sen olaldan ṣanma ḥüsn 

elinüñ sulṭānı  

 

ḥüsn ü ān ol-: 

1. ḥüsn ü ān ol-:-ur 

        Gazel 116 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel ve çekici 

olmak. 

bir ān içinde ʿāşıḳa biñ 

ʿişve ʿarż ider  

yā Rab melāḥat ile bu ne 

ḥüsn ü ān olur  

 

ḥüsn ü ḫulḳ: 

1. ḥüsn ü ḫulḳ:-uñ, -a 

        Gazel 104 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel ahlak, iyi 

huyluluk. 

görmedi ḥüsn ü ḫulḳuña 

ehl-i naẓar naẓīr  

bilür ġubār-ı bāyuñı nūr-ı 

baṣar baṣīr  

 

ḥüsn-i aḫlāḳ: 

1. ḥüsn-i aḫlāḳ:-ıla 

        Gazel 80 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel ahlak. 

vaḥşet itme ey perī 

ʿuşşāḳdan insān-iseñ  

ḥüsn-i aḫlāḳ-ıla 

ünsiyyetdür ādemden 

murād  

 

ḥüsn-i çemen-ārā-yı 

gül: 

1. ḥüsn-i çemen-ārā-yı 

gül: 

        Kaside 21 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Gülün yeşilliği 

süsleyen güzelliği. II 

Sevgilinin güzelliği. 

serv-i ḳadler lāle-ḥadler 

ġonca-lebler çoḳ velī 

gülşeni araladı ḥüsn-i 

çemen-ārā-yı gül  

 

ḥüsn-i cihān-ārā-yı 

dost: 

1. ḥüsn-i cihān-ārā-yı 

dost: 

        Gazel 48 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dostun (sevgilinin) 

cihanı süsleyen güzelliği. 

ḫūb-rūlardan görinmez 

cilveger meydānda  

ʿālemi araladı ḥüsn-i 

cihān-ārā-yı dost  

 

ḥüsn-i dildār: 

1. ḥüsn-i dildār: 

        Kaside 22 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin güzelliği. 

ḥüsn-i dildār ḳumaşına 

ḫırīdār olmış  

ʿāḳıbet oldı bu bāzār-ıla 

maġbūn lāle  

 

ḥüsn-i nev-bahār: 
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1. ḥüsn-i nev-bahār:-uñ 

        Gazel 90 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İlk bahar güzelliği. 

II Sevgili. 

derdā ki ḥasretinden sen 

ḥüsn-i nev-bahāruñ  

beñzüm ṣarardı gitdi 

berk-i ḫazāne beñzer  

 

ḥüsn-i şīme: 

1. ḥüsn-i şīme:-y, -e 

        Kaside 13 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel huy, güzel 

yaratılış. 

çün olduñ her ḫiṣāle ḫūb 

u ḥüsn-i şīmeye cāmiʿ  

şihābī ḥāl-i luṭfuñdur 

ḫaṭālar zehrine dāfiʿ  

 

ḥüsn-i şuʿāı yār: 

1. ḥüsn-i şuʿāı yār:-üñ 

        Gazel 145 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin güzellik 

ışığı, yüzünün parlaklığı. 

böyle ḳuvvetde-y-iken 

ḥüsn-i şuʿāı yārüñ  

pençe ṭutuşmaġa ḳādir 

mi anuñ-ıla güneş  

 

ḥüsn-i yūsuf: 

1. ḥüsn-i yūsuf:-dan 

        Kaside 25 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Yusuf'un 

güzelliği. 

göñül Yaʿḳūbınuñ ḥüzn 

ü ġamın görince defʿ itdi  

meger kim ḥüsn-i 

Yūsufdan getürmişdür 

ḫaber nergis  

 

2. ḥüsn-i yūsuf: 

        Kaside 22 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Yusuf'un 

güzelliği. 

ḥüsn-i Yūsuf gibi bir gül 

ġamını çekmekden  

ḳalb-i Yaʿḳūb-ṣıfat ḫāṭır-

ı maḥzūn lāle  

 

ḥüsnüñ: 

1. ḥüsnüñi:-i 

        Gazel 182 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) 

güzelliği. 

mestūr ḳılma ḥüsnüñi ey 

gül-bün ü cemāl  

sünbüllerüñi nāz-ıla ṭarf-ı 

külāha çek  

 

2. ḥüsnüñ: 

        Kaside 2 

        Mısra: 13 

        Güzellik. 

her māh-çehre cilvesi 

ḥüsnüñ ẓuhūrıdur  

bu ḥüsn ü bu ẓuhūr-ile 

şermende mihr ü māh  

 

ḫüsrev: 

1. ḫüsrev: 

        Kaside 10 

        Mısra: 4 

        Padişah, hükümdar. 

bir şeh-i ʿālī-himemdür 

k’ol şefīʿu’l-müznibīn  

ḫüsrev ü dervīş eşiginde 

ḳamu muḥtāc aña  

 

2. ḫusrev: 

        Gazel 95 
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        Mısra: 9 

        Hükümdar, padişah. 

ḫusrev ü mülk-i 

melāmetdür Şihābī ʿıyş 

içün  

ġuṣṣa bezminde elinden 

ṣanma cām-ı Cem düşer  

 

ḫusrev ü ḫāḳān: 

1. ḫusrev ü ḫāḳān:-ı, -

dur 

        Gazel 112 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hükümdar ve 

padişah. 

ḫāl-i hindūn-ıla çīn 

zülfüñ ey ʿālī nijād  

kişver-i ḥüsn ü cemālüñ 

ḫusrev ü ḫāḳānıdur  

 

ḫusrevā: 

1. ḫusrevā: 

        Gazel 173 

        Mısra: 1 

        Ey Husrev II Ey 

padişah, ey sevgili. 

Ḫusrevā şimdi lebüñden 

ġayrı Şīrīn adı yoḳ  

benden özge Bīsütūn-ı 

miḥnetüñ Ferḥādı yoḳ  

 

2. ḫusrevā: 

        Gazel 245 

        Mısra: 7 

        Ey Hüsrev, Ey 

Padişah II Hüsrev ü 

Şirin hikayesinin 

hükümdar olan erkek 

kahramanı. 

Ḫusrevā sen lebleri 

Şīrīne şeydā olalı  

şevḳden Ferḥād-veş yol 

eylemiş ṭaġlara ṣu  

 

3. ḫusrevā: 

        Gazel 217 

        Mısra: 7 

        Ey padişah! II Ey 

sevgili!. 

Ḫusrevā bu deñlü naẓma 

cürʾet itmekden ġaraż  

ḥasb-ı ḥālüm ʿarż 

olunmaḳdur dimez kim 

şāʿirem  

 

4. ḫusrevā: 

        Gazel 271 

        Mısra: 3 

        Ey hükümdar, ey 

padişah. 

Ḫusrevā sen lebleri şīrīne 

şeydā olalı  

eşk ü āhı ʿāşıḳuñ gül-gūn 

u şebdīz olmada  

 

ḫüsrevānī: 

1. ḫusrevānī: 

        Gazel 314 

        Mısra: 3 

        Hükümdara layık 

olan. 

Ḫusrevānī ḫum-ile genc-i 

nihān ister-iseñ  

künc-i meyḫāneye düş 

bozdı ṭılısmın sāḳī 

 

ḫusrev-i ḫūbān: 

1. ḫusrev-i ḫūbān: 

        Gazel 179 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellerin sultanı ll 

Sevgili. 

leb-i şīrīnüñi medḥ 

eyledi iy Ḫusrev-i ḫūbān  

Şihābīye ʿaṭā ḳılsañ n’ola 

bir būse ḥelvālıḳ  

 

ḫusrev-i ḫūbān-ı ʿālem: 
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1. ḫusrev-i ḫūbān-ı 

ʿālem: 

        Gazel 246 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya güzellerinin 

hükümdarı. 

iy Şihābī saña olurdı 

müsellem mülk (-)  

eylese ol Ḫusrev-i 

ḫūbān-ı ʿālem yek-nigāh  

 

ḫusrevī ol-: 

1. ḫusrevī ol-:-du, -ñ 

        Gazel 228 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Hükümdar olmak. 

ey Şihā[bī] mülk-i 

naẓmuñ Ḫusrevī olduñ 

dedi  

şāʿr-ı rengīnüm görüp ol 

dilber-i Şīrīn süḫan  

 

ḥussād-ı ʿavām: 

1. ḥussād-ı ʿavām: 

        Gazel 150 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hasetçi, kıskanç 

fitneci ayak takımı; alt 

tabaka. II Kafirler. 

yeridür yansa ḥased 

nārına ḥussād-ı ʿavām  

himmetüñ etdi Şihābī 

ḳuluñı ḫāṣ el-ḫāṣ  

 

ḫuṭūṭ: 

1. ḫuṭūṭ: 

        Gazel 251 

        Mısra: 2 

        Çizgiler; yazılar. 

kitab-ı ḥüsne zīnetdür 

ḫaṭā yoḳ ḫaṭṭ-ı dilberde  

bilinmez ṣūret-i maʿnī 

ḫuṭūṭ olmasa defterde  

 

ḫūy: 

1. ḫūyıdur:-ı, -dur 

        Kaside 21 

        Mısra: 7 

        Mizaç, yaratılış 

özelliği. 

pür-ḥasen-ḫū lāle-

ruhsāruñ teninüñ ḫūyıdur  

anuñ içün başlar üzre 

olupdur cā-yı gül  

 

ḫuzāt-ı fenā: 

1. ḫuzāt-ı fenā:-dan 

        Gazel 127 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        [BA]. 

biz ḫuzāt-ı fenādan mest 

ü evkār olmışuz  

lāübālī meşreb ü āşüfte 

destār olmışuz  

 

ḥüzn ü ġam: 

1. ḥüzn ü ġam:-ın 

        Kaside 25 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Hüzün ve gam. 

göñül Yaʿḳūbınuñ ḥüzn 

ü ġamın görince defʿ itdi  

meger kim ḥüsn-i 

Yūsufdan getürmişdür 

ḫaber nergis  

 

ḥüzn-i ḳalb: 

1. ḥüzn-i ḳalb:-üñ, -dür 

        Gazel 114 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kalbin gamı, kederi, 

üzüntüsü. 
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derd-i çeşmüm oldı cānā 

ʿāşıḳa ʿayn-ı belā  

ḥüzn-i ḳalbüñdür cefā-yı 

cānı her ṣāḥib-naẓar  

 

ḥużūr: 

1. ḫużūruna:-u, -(n)a 

        Gazel 85 

        Mısra: 7 

        Makam, kat. 

ḫāk olduġun ḫużūruna 

ʿarż eyleme dilā  

nāzük ṭabīʿat olana olur 

ġubār-bār  

 

2. ḥużūrında:-ın, -da 

        Gazel 208 

        Mısra: 9 

        Önemli bir 

makāmın veya kişinin 

var olduğu, bulunduğu 

yer, o makam veya 

şahsın önü, katı, yanı. 

edeb üzre otur pīr-i 

ḫarābāṭuñ ḥużūrında  

rumūzın fehm idüp diñle 

gelür neyden nefes dem-

dem  

 

3. ḥużūrı:-ı 

        Gazel 163 

        Mısra: 6 

        Huzur, gönül 

rahatlığı. 

baġlandı ḳaldı gülşen-i 

kūyuña mürġ-i dil  

uçdı ḥużūrı etmedi 

pervāz-ı ṣu-yı bāġ  

 

4. ḥużūrına:-ı , -n, -a 

        Gazel 34 

        Mısra: 1 

        Ar. Kat, makam, 

nezd. 

pīr-i müġāñ ḥużūrına 

varsañ gözet edeb  

mest-i şarābḫāne-i ʿışḳa 

budur edeb  

 

ḥużūr ehli: 

1. ḥużūr ehli:-dür 

        Gazel 53 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Huzur sahibi, hazır 

bulunanlar. 

degül ḫālī taʿabdan 

ṭālibān-ı devlet-i dünyā  

ḥużūr ehlidür itmez 

ḫāṭırā hergiz gedā devlet  

 

ḥużūr-ı ḫ˅āb: 

1. ḥużūr-ı ḫ˅āb:-a 

        Gazel 20 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Rahat, huzurlu 

uyku. 

kalmamışdur ḳaṣr-ı 

çeşmümde ḥużūr-ı ḫ˅āba 

yer  

ṭutalı cānā şeh-i ḫayl-i 

ḫayālüñ anda cā  

 

ḥuẓūr-ı yār: 

1. ḥuẓūr-ı yār:-a 

        Gazel 160 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin huzuru, 

makamı, yanı. 

mumdur her gice 

ḫıdmetdi ayaġın ṭurmaġa  

teg hemān varsın 

bahāne-y-le ḥuẓūr-ı yāra 

şemʿ  

 

ḫ˅āb: 

1. ḫ˅ābdan:-dan 

        Gazel 20 

        Mısra: 8 

        Uyku. II Rüya, 

hayal, düş. 
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merdüm-i çeşmüm 

benüm ʿaynüm n’iden 

kim göz göre  

ḫ˅ābdan geçdi velī 

olmaz ḫayalüñden cüdā  

 

2. ḫ˅āb: 

        Gazel 20 

        Mısra: 9 

        Uyku, rü'yâ. 

dün gice ne ḫ˅āb 

çeşmüm gördi ne 

çeşmümi ḫ˅āb  

görinen ancaḳ ḫayāl-ı 

ḥüsnüñ oldı dilberā  

 

3. ḫ˅āb: 

        Gazel 20 

        Mısra: 9 

        Uyku, rü'yâ. 

dün gice ne ḫ˅āb 

çeşmüm gördi ne 

çeşmümi ḫ˅āb  

görinen ancaḳ ḫayāl-ı 

ḥüsnüñ oldı dilberā  

 

4. ḫ˅ābumı:-um, -ı 

        Gazel 20 

        Mısra: 11 

        Uyku, rü'yâ. 

eşk-i cārī sürdi 

çeşmümden çıḳardı 

ḫ˅ābumı  

var gibi cānā ḫayālüñle 

ezelden mācerā  

 

ḫ˅āba gel-: 

1. ḫ˅āba gel-:-di, -(y)dü, 

-m-di, -y, -dü, -m 

        Gazel 20 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Uyku haline gelmek, 

uykusu gelmek. II 

Uyumak, uyur durumda 

olmak. 

ḫ˅āba geldiydüm henüz 

āsārı peydā olmadın  

māniʿin-nevm almaġı 

ḳıldı ḫayālüñ ibtidā  

 

ḫ˅āb-ı ġaflet: 

1. ḫ˅āb-ı ġaflet:-den 

        Kaside 18 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Gaflet uykusu. // 

[tas.] Gönlün Hak'tan 

habersiz olması. 

ḫ˅āb-ı ġafletden 

uyarmaz beni iblīs-i 

ḥasūd  

yandı kül oldı nedāmet 

odına külli vücūd  

 

ḫ˅āb-ı ġafletden uyan-: 

1. ḫ˅āb-ı ġafletden 

uyan-: 

        Kaside 25 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gaflet uykusundan 

uyanmak, yakaza hali, 

manevi uyanıklık. 

Hakk’a ulaşmayı, onu 

bilmeyi ve idrak etmeyi 

tüm varlığıyla arzulayan 

insan kalbinin Hak 

tarafından gelen bir 

uyarıcı, bir tembih ile 

uyanıklık hâline 

kavuşmasıdır. 

uyandı ḫ˅āb-ı ġafletden 

meger kim bir seḥer 

nergis  

göz açup gülsitān-ı 

ʿāleme ṣaldı naẓar nergis  

 

ḫ˅āb-ı ḫūb: 

1. ḫ˅āb-ı ḫūb: 

        Gazel 40 

        Mısra: 10 
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        Kelime Tipi: - 

        Tatlı hayal. 

düşde gördüm ol mehüñ 

ḥüsnin Şihābī dün gice  

ṣubḥ olınca başuma gün 

ṭoġdı geldi ḫ˅āb-ı ḫūb  

 

ḫ˅āce: 

1. ḫ˅āce: 

        Gazel 239 

        Mısra: 6 

        "Hoca, efendi, 

üstat" anlamında bir 

seslenme. 

ne cüzʾidür şürūḥ-ı ḳıṣṣa-

i Mecnūn ile Vāmıḳ  

kitab-ı ʿışḳdan ey ḫ˅āce 

ancaḳ bir varaḳdur bu  

 

2. ḫ˅āce: 

        Gazel 153 

        Mısra: 8 

        Hoca, zahit, sofu. 

dil ʿalāyıḳdan cüdā 

olmaduġun ʿayb eyleme  

bunca kesretden yine ey 

ḫ˅āce vaḥdetdür ġaraż  

 

ḫ˅āce-i kevneyn: 

1. ḫ˅āce-i kevneyn:-e 

        Kaside 9 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya ve ahiret 

hocası. 

ḫ˅āce-i kevneyne ḳul 

olmaḳ ne ḥaddümdür 

benüm  

lāyıḳ olsam olmaġa ʿabd-

i bilāl-i Muṣṭafā  

 

ḥ˅ācib: 

1. ḥ˅ācibüñ:-üñ 

        Gazel 60 

        Mısra: 3 

        Vezir, üstad, hoca. 

ḥ˅ācibüñ ki bugün 

ẓālimüñ öte ucıdur  

egerçi ẓulm-ıla meşhūr 

olup-durur Ḥaccāc  

 

ḥ˅ācib ol-: 

1. ḥ˅ācib ol-:-üñ, -up 

        Gazel 37 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Vezir olmak. II 

Hoca olmak, sözünü 

geçirir bir makamda 

olmak. 

ḳapuñı merdüm-i 

çeşmüm ṣular müje cā-

rūb  

diler ki ḥ˅ācibüñ olup 

ala bu āh ele cūb  

 

ḥ˅ānende: 

1. ḥ˅ānendeʾi: 

        Gazel 279 

        Mısra: 10 

        Gazel veya şarkı 

söylemeyi kendisine 

meslek edinmiş olan kişi, 

şarkıcı, ses sanatçısı. 

bülbül-i ṭābʿ-ı Şihābīnüñ 

ḳulaḳ ṭut remzine  

diñlemekden var-ısa 

şevküñ eger ḥ˅ānendeʾi  

 

ḫ˅ōca: 

1. ḫ˅oca: 

        Gazel 89 

        Mısra: 8 

        Hoca || Tüccar. 

naḳd-i cānı vaṣl-ı cānān 

için itmişdür telef  

ʿaşḳ bāzārınuñ ey ḫ˅oca 

niçe maʿbūnı var  

 

ḫ˅od: 
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1. ḫ˅od: 

        Gazel 88 

        Mısra: 2 

        Kendi başına, kendi 

kendine, kimseye 

danışmadan, kendi reyi 

ile. 

ne eşk-i çeşm-i ḫun-ābı 

ʿuşşāḳa bir dem var  

ne ḫ˅od künc-i ferāġat 

gibi bir meʾvā-yı ḫurrem 

var  

 

2. ḫ˅od: 

        Kaside 13 

        Mısra: 23 

        Kendi başına, kendi 

kendine, kimseye 

danışmadan, kendi reyi 

ile. 

o ḫ˅od mīm-i 

muḥabbetdür olur 

maḥbūbdan müştaḳ  

ḥaḳīḳat ʿaşḳı maʿşūḳ-ıla 

ʿaşıḳ bir-durur muṭlaḳ  

 

ḥüseyn: 

1. ḥüseyn: 

        Gazel 223 

        Mısra: 10 

        Hz. Peygamber'in 

torunu Hz, Hüseyin. 

ḳaldı ebdālī Şihābī bir 

ḥasen sūret beni  

Kerbelā-yı ʿışḳa düşdüm 

dilde zikrüm yā Ḥüseyn  

 

ḫaṭālar: 

1. ḫaṭālar: 

        Kaside 13 

        Mısra: 44 

        Suç, günah, kusur. 

çün olduñ her ḫiṣāle ḫūb 

u ḥüsn-i şīmeye cāmiʿ  

şihābī ḥāl-i luṭfuñdur 

ḫaṭālar zehrine dāfiʿ  

 

i-: 

1. idi:-di 

        Kaside 11 

        Mısra: 8 

        "-i" ek fiili. 

henūz ṭıfl iken olmışdı 

seyr-i ʿilm ile siper  

ḥalīme gelmedin 

ümmü’l-kitāb idi rażīʿ  

 

2. iseñ:-se, -ñ 

        Kaside 18 

        Mısra: 6 

        "-i" ek fiili. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

3. iseñ:-se, -ñ 

        Kaside 18 

        Mısra: 12 

        "-i" ek fiili. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

4. iseñ:-se, -ñ 

        Kaside 18 

        Mısra: 30 

        "-i" ek fiili. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

5. iseñ:-se, -ñ 

        Kaside 18 

        Mısra: 36 

        "-i" ek fiili. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  
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baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

6. iseñ:-se, -ñ 

        Kaside 18 

        Mısra: 42 

        "-i" ek fiili. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

i: 

1. idi:-di 

        Gazel 54 

        Mısra: 2 

        "İ" ek-fiilinin 

görülen geçmiş zaman 

çekimi. 

ṭāliblerine derse ḥabībüm 

n’ola ḥadīs 

aṣḥāba söyler idi beni 

dāimā ḥadīs 

 

2. idi:-di 

        Gazel 85 

        Mısra: 3 

        "İ" ek-fiilinin 

görülen geçmiş zaman 

çekimi. 

ḳurbānuñ olayın baña 

ḳıyma dedüm idi  

çatdı kemān ḳaşını 

bildüm ḳıyar yār  

 

3. iken:-ken 

        Gazel 303 

        Mısra: 7 

        "-i" ek fiilin 

öğrenilen geçmiş zaman 

çekimi. 

māh-rūlarda bulunmaz 

iken āyīn-i vefā  

meh gibi dünyede 

hercāyīlıḳ üslūbları  

 

4. idi:-di 

        Kaside 23 

        Mısra: 32 

        "-i" ek fiilin 

öğrenilen geçmiş zaman 

çekimi. 

dilden bu gice düşmedi 

ḫaṭṭ-ı leb-i dilber  

eglence idi meclis-i 

ʿirfāna benefşe  

 

5. iken:-ken 

        Gazel 5 

        Mısra: 7 

        "i-" ek fiilinin zarf-

fiil eki almış hali 

(durumdayken). 

ṣafḥa-i ḥüsnüñ ṣaḥīḥ iken 

ḫaṭuñ  

yazdı çoḳ ḥarf-i ġalaṭ 

ḳıldı ḫaṭa  

 

ʿibādet: 

1. ʿibādetde:-de 

        Kaside 18 

        Mısra: 33 

        Allah'ın emirlerini 

yerine getirme, ibadet 

etme. 

ʿamelüm yoḳ velī çoḳ 

oldı ʿibādetde ḳuṣūr  

ne yüz ile varayın 

dergehüñe yevm-i nüşūr  

 

iblīs-i ḥasūd: 

1. iblīs-i ḥasūd: 

        Kaside 18 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Hasetçi şeytan. 

ḫ˅āb-ı ġafletden 

uyarmaz beni iblīs-i 

ḥasūd  

yandı kül oldı nedāmet 

odına külli vücūd  
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ibn-i şīb: 

1. ibn-i şīb: 

        Gazel 30 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Elmanın oğlu. II 

Ayın çocuğu. 

n’ola dirlerse mey-i nābe 

ʿaṣā-yı pīrān  

şeb olur içse eger ʿaṣr-ı 

ʿıneb ibn-i şīb  

 

ibn-i vaḳt: 

1. ibn-i vaḳt:-em 

        Gazel 1 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Zamanın 

gerektirdiği şekilde 

hareket eden, zamana 

uyan, mizaca ve duruma 

göre konuşan kimse. 

ibn-i vaḳtem deyü 

evḳātuña maġrūr olma  

gün bu gündür deyüp 

unutma iñen ferdāyı  

 

2. ibn-i vaḳt:-üz 

        Gazel 128 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Zamana uyan, vakte 

göre hareket eden. 

ibn-i vaḳtüz baḳmazuz 

biz māżī vü müstaḳbele  

biz Şihābī dehrüñ imrūz 

u ne ferdāsındayuz  

 

ibrā: 

1. ibrāya:-(y)a 

        Gazel 62 

        Mısra: 8 

        Borçtan kurtarma, 

temize çıkarma. 

ger ḳaża-y-ile beni ḳatl 

etse ḫunḫ˅ār-ı çeşm  

ḳāżīler virsin demüm 

ḥıllinde ibrāya hücc  

 

ibrāhīm: 

1. ibrāhīme:-e 

        Gazel 26 

        Mısra: 3 

        Hz. İbrahim 

peygamber. 

gerçi İbrāhīme gül-zār 

oldı āteş ʿışḳ-ıla  

ey Ḫalīlüm nār olur sen 

olmasañ gülşen baña  

 

ʿibret: 

1. ʿibret: 

        Gazel 175 

        Mısra: 10 

        Bir olaydan 

çıkarılan göz açıcı, 

uyarıcı ders. 

geh müzeyyendür gehi 

taġyīr olur ey bāġubān  

ʿayn u ʿibret birle bir kez 

bu fenā gül-zāra baḳ  

 

ʿibret al-: 

1. ʿibret al-:-up 

        Gazel 41 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        (Olan bir şeyden) 

Kendi payına bir ders 

çıkarmak. 

ʿilletinden seg raḳībüñ 

ʿucbe ṣūret baġlamış  

ʿibret alup der görenler 

“innehū şey’in-ʿacīb”  

 

ibṭāl it-: 

1. ibṭāl it-:-di 

        Gazel 48 

        Mısra: 2 
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        Kelime Tipi: - 

        Hükümsüz 

bırakmak, bozmak, 

feshetmek II geçerliliğini 

kaybetmek. 

āfitābuñ pençesin burdı 

yed-i beyżā-yı dost  

yine ibṭāl itdi siḥr-i 

muʿciz-i Mūsā-yı dost  

 

ibtidā: 

1. ibtidā: 

        Kaside 5 

        Mısra: 8 

        (Ar.) Başlama, 

başlangıç. 

vaṣfuñda mübtedī-y-ile 

birdür çü müntehī 

ne ibtidā bulınur vü ne 

intihā saña  

 

ibtidā eyle-: 

1. ibtidā eyle-: 

        Gazel 3 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Başlamak; işe 

girişmek. 

pāye-i çarḫa ṣal iy dil 

āhuñı  

nerdübān-ı ʿışḳa eyle 

ibtidā  

 

ibtidā id-: 

1. ibtidā id-:-üp 

        Gazel 106 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Başlamak. 

ḳılsa pīr-i mey-kede 

mestāne ʿaşḳ irşādını  

ibtidā idüp suḫan bābın 

ser-i ḫumdan açar  

 

ibtidā ḳıl-: 

1. ibtidā ḳıl-:-dı 

        Gazel 20 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Başlamak, 

başlatmak. 

ḫ˅āba geldiydüm henüz 

āsārı peydā olmadın  

māniʿin-nevm almaġı 

ḳıldı ḫayālüñ ibtidā  

 

ibtihāc: 

1. ibtihāc: 

        Kaside 10 

        Mısra: 16 

        Sevinme, gönlü 

açılma. 

yā nebī olsa seg-i kūyuñ 

Şihābī-i ġarīb  

zī-saʿādet zī-şeref bu 

deñlü ibtihāc aña  

 

ibtilā: 

1. ibtilā: 

        Gazel 298 

        Mısra: 3 

        Aşırı 

düşkünlük,tutkun olma. 

Eḥab Allah abdu ibtilā 

muḳtezāsınca  

ḫüdāya ḫoş gelür derler 

marīżuñ rāz u efġānı  

 

iç-: 

1. içmez:-mez 

        Gazel 86 

        Mısra: 5 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

ṣūfī devā-yı derdine 

içmez müsellesi  

derler velī ki ḥasret-i 

meyden ʿaraḳ çeker  
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2. içmez:-mez 

        Gazel 268 

        Mısra: 1 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

içmez şarābı kāse-y-ile 

ṣūfī-i sefīh  

didi ḥarām ḳatresine 

müfti-i faḳīh  

 

3. iç: 

        Gazel 45 

        Mısra: 4 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

yiyüp içer deyü ṭaʿn 

eyleme her-bār rindāne  

dilerseñ sen de mey iç 

ḫāy ekl-i mālı evḳāf it  

 

4. içsin:-sin 

        Gazel 291 

        Mısra: 10 

        Içmek. 

çeken bilür Şihābī bāde-i 

fürḳat ḫumārından  

ne bilsin bu şarābuñ içsin 

[ol] bezm-i viṣāl ehli  

 

5. iç: 

        Gazel 24 

        Mısra: 3 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak II içmek. 

cām-ı kesretden geçüp 

gel bāde-i vaḥdetden iç  

neşʾeyi evvel virür āḫir o 

keyfiyyet saña  

 

6. iç: 

        Gazel 57 

        Mısra: 10 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak II içmek. 

ṣūfī sözine ṭutma ḳulaḳ 

sen Şihābiyā  

ṭurma ṣafā-yı ḫāṭır-ile 

ṣāfī bāde iç  

 

7. içi:--i 

        Gazel 39 

        Mısra: 7 

        I. Bir şeyin kendi 

sınırları arasında kalan 

kısmı, dahil. II. Kalp, 

gönül, iç dünya. 

göreyin sāġaruñ her 

demde içi baġrı ḳan 

ṭolsun  

gözüme ḳarşu olur sāḳi-i 

meclisle leb-ber-leb  

 

8. iç: 

        Gazel 55 

        Mısra: 9 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak II. İçmek. 

Şihābī defʿ-i ġam içün 

şarāb iç  

göñülde ġuṣṣa olduġunca 

ḥādis 

 

9. iç: 

        Gazel 73 

        Mısra: 6 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak II. İçmek. 

bahār irişdi çemen-veş 

gögerdi bāġ-ı felek  

şırasın iç deyü pervīn 

saña ṣunar ʿunḳūd  

 

10. iç: 

        Gazel 92 

        Mısra: 3 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak II. İçmek. 

ṣāfi iç ḳalbe ṣafā ver 

ister-iseñ ṣūfiyā  

bu küdūretden ḫalāṣ-āb-ı 

muṣaffā birledür  
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11. iç: 

        Gazel 249 

        Mısra: 7 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak II. İçmek. 

bāde iç varmaga tā ḥāṣıl-

ı ʿömrüñ bāde  

gelmedüñ ġam yimek-

içün bu ḫarāb-ābāda  

 

12. içer:-er 

        Gazel 99 

        Mısra: 4 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak, içmek. 

bu ne ḳıbāb bāde-i ʿışḳuñ 

ḥubābıdur  

bezm-i fenāda her ki o 

meyden içer geçer  

 

iç: 

1. içeli:-eli 

        Gazel 177 

        Mısra: 9 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

içeli tenhāda ol meh-rū 

hilālī cāmdan  

ey Şihābī eşk-i çeşmüm 

baġladı reng-i şafaḳ  

 

2. içdüm:-düm 

        Gazel 241 

        Mısra: 5 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

sāḳiyā ben sāġarı pür 

eyleyüp içdüm müdām  

devr ayaġın al ele sen 

daḫı dāyim ṭolu  

 

3. içse:-se 

        Gazel 30 

        Mısra: 8 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak II içmek. 

n’ola dirlerse mey-i nābe 

ʿaṣā-yı pīrān  

şeb olur içse eger ʿaṣr-ı 

ʿıneb ibn-i şīb  

 

4. içer:-er 

        Gazel 35 

        Mısra: 3 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak II içmek. 

mey içer oldı nihānī 

faḳīh bī-meşreb  

fiġān ü nālem işitdi gibi 

ḥarāret-ile  

 

5. içinde:-i, -n, -de 

        Kaside 5 

        Mısra: 14 

        Dahilinde, içinde. 

baḥr-ı günāha olmış-iken 

cürm ile ġarīḳ  

bu baḥr içinde niçe olam 

āşinā saña  

 

6. içinde:-i, -(n)de 

        Gazel 21 

        Mısra: 6 

        (İnsan veya 

nesnelerin meydana 

getirdiği topluluklarda) 

Ara, ortam. 

nāy-ı nālem naġmeye 

baṣdurdı çengin 

zührenüñ  

hem-dem olmaz bezm 

içinde degme bir nā-saz 

aña  

 

7. içinde:-i, -n, -de 

        Gazel 90 

        Mısra: 6 

        Arasında, 

İçerisinde. 

ġām-ḫānesi fenānuñ bir 

tekye-gāh olupdur  
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ḫalḳ-ı cihān içinde bir 

mihmāne beñzer  

 

8. içelüm:-elü, -m 

        Kaside 21 

        Mısra: 52 

        (içki) içmek. 

lāle gibi sāḳiyā pür it 

bugün gül-gūn ḳadeḥ  

dem bu demdür içelüm 

bāḳī degül ferdā-yı gül  

 

9. içinde: 

        Gazel 100 

        Mısra: 1 

        Bir yerin ya da bir 

şeyin dahili; ortam. 

şehr içinde āfitāb u māh-ı 

müstesnā geçer  

niçe yıllar geçdi kim 

goñlüm aña şeydā geçer  

 

10. içinde:-in, -de 

        Gazel 173 

        Mısra: 4 

        (Bir şeyin iç kısmı, 

içi) İçindeki, dâhil olan. 

dilrübālar ʿālem içre cā-

be-cā ṣalınmasa  

bāġa beñzer kim içinde 

serv yoḳ şimşādı [yoḳ]  

 

11. içinde:-in, -de 

        Gazel 177 

        Mısra: 2 

        (Bir şeyin iç kısmı, 

içi) İçindeki, dâhil olan. 

bezm-i bāġa gelmesin 

deyü seḥerden bād ayaḳ  

nergis ü gül oldılar gül-

zār içinde göz ḳulaḳ  

 

12. içinde:-i, -n, -de 

        Gazel 304 

        Mısra: 2 

        (Bir şeyin iç kısmı, 

içi) İçindeki, ''-da, -de'' 

anlamında kullanılan 

kelime. 

şemʿ-i ʿışḳa ey göñül 

pervāne gördüm ben seni  

çün degülsin bezm içinde 

yane gördüm ben seni  

 

13. içinde:-i, -n, -de 

        Kaside 16 

        Mısra: 9 

        (Bir şeyin iç kısmı, 

içi) İçindeki, ''-da, -de'' 

anlamında kullanılan 

kelime. 

rāh-ı dīn içinde itdiler 

cihād-ı aʿẓamı  

ḳomadı āyin-i bāṭıl 

ihtimām-ı çār-yār  

 

14. içinde:-i, -n, -de 

        Gazel 78 

        Mısra: 5 

        Bir durum içinde 

olmak, belli bir hâl 

içinde kalmak. 

ḳalup bu tengnā-yı teng 

içinde  

ider dil dem-be-dem ney 

gibi feryād  

 

15. iç: 

        Gazel 33 

        Mısra: 1 

        1. Bir sıvıyı ağza 

alıp yutmak. 2-kısa. İçki 

içmek. 

ṣūfī ṣafā-yı ḳalb-ıla iç bir 

ḳadeḥ şarāb  

ṣāfī dil ol ki ḫayr ola tā 

saña her şarāb  

 

16. içinde:-i, -n, -de 

        Gazel 299 

        Mısra: 3 

        "İçinde, arasında, 

de/da". 
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şehr içinde şöyle meşhūr 

olduñ iy meh ḥüsn-ile  

Yūsuf-ı Mıṣrī daḫı sen 

deñlü mümtāz olmadı  

 

17. içine:-i, -n, -e 

        Gazel 277 

        Mısra: 14 

        (Bir şeyin) Sınırları 

arasında bulunan kısım, 

dâhil. 

ṭoldur Şihābī cevher-i 

ʿaşḳ-ıla çünki sen  

baḥr-i belāġat içine 

ṣalduñ sefīneʾi  

 

18. içinden:-i, -n, -den 

        Gazel 186 

        Mısra: 4 

        Bir şeyin iç kısmı, 

içi, İçindeki, dâhil olan. 

ʿayn-ı āḳlum göreli cism-

i laṭīfüñ iy perī 

çıḳmadı bu çeşme-i 

çeşmüm içinden 

peykerüñ  

 

19. içinde:-in, -de 

        Kaside 20 

        Mısra: 36 

        (Bir şeyin iç kısmı, 

içi) ''-da, -de'' anlamında 

kullanılan kelime. 

ṭūṭi laʿl-i yārdan varup 

şeker uġurlamış  

anı ḥabs itdi ḳafes içinde 

şebḥān-ı bahār  

 

20. içinde:-in, -de 

        Gazel 134 

        Mısra: 3 

        "İçinde, arasında". 

ḳad ü ruḫsāruñı görmez 

olaldan gülsitān içinde  

baña hep ḫār u ḫas oldı 

gül ü serv ü semen 

[sensiz]  

 

21. içinde:-in, -de 

        Gazel 144 

        Mısra: 4 

        "İçinde, arasında". 

ṭāb-ı mülden gül gül oldı 

çehresi sāḳīlerüñ  

bezm içinde çengden tā 

zühreye çıḳdı ḫurūş  

 

22. içinde:-in, -de 

        Gazel 144 

        Mısra: 6 

        "İçinde, arasında". 

çeşm olupdur yāri gözler 

nergis-i bīnā baṣar  

gülsitān içinde olmış gül 

daḫı her kūşe gūş  

 

23. içinde:-in, -de 

        Gazel 275 

        Mısra: 4 

        "İçinde, arasında". 

meclisinde sāḳi-i bezmüñ 

edeb üzre otur  

ḫalḳa-i rindān içinde 

ḫalḳa budur ḳāide  

 

24. içinde:-in, -de 

        Gazel 282 

        Mısra: 4 

        "İçinde, arasında". 

ġam ocaġında mesken 

iden mürg-i cāna baḳ  

görmek dilerseñ āteş 

içinde semenderi  

 

25. içdi:-di 

        Gazel 305 

        Mısra: 4 

        (Şarap) içmek. 

kişver-i ʿaşḳ güyā Cem 

gibi sulṭān olur (-)  

her kim içdi bezm-i 
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ʿālemde maḥabbet 

cāmını  

 

īcād-ı kevn ü ʿālem: 

1. īcād-ı kevn ü ʿālem:-

e 

        Kaside 15 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın yaratılma 

sebebi. 

īcād-ı kevn ü ʿāleme 

ʿışḳuñ olup sebeb  

maḥbūb idindi ẕāt-ı 

laṭīfüñ ḫüdā-yı Rab  

 

iʿcāz: 

1. iʿcāzdur:-dur 

        Gazel 189 

        Mısra: 6 

        Herkesi hayrette 

bırakacak şey veya 

davranış, keramet. 

el ursañ gösterürsin ki 

ʿaṣāña ejdehā şeklin  

yed-i beyżā-yı Mūsāda 

olan iʿcāzdur zülfüñ  

 

2. iʿcāzuña:-uñ, -a 

        Kaside 14 

        Mısra: 9 

        Herkesi âciz 

bırakan şey, kerâmet, 

mûcize. 

şehādet eyleyüp iʿcāzuña 

ḳurs-ı ḳamer şaḳḳı  

ki bir barmaġuñ efżal 

didi yaʿni iki ʿālemden  

 

içerü al-: 

1. içerü al-:-dı 

        Gazel 266 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İçeri almak, kabul 

etmek, dâhil etmek. 

ʿaks-i nigār içerü aldı çü 

āyine  

şehzāde girdi nāz-ıla 

ṣırça sarāyına  

 

için: 

1. için: 

        Gazel 89 

        Mısra: 7 

        "Amacıyla, 

gayesiyle, 

maksadıyla"anlamlarınd

a edat. 

naḳd-i cānı vaṣl-ı cānān 

için itmişdür telef  

ʿaşḳ bāzārınuñ ey ḫ˅oca 

niçe maʿbūnı var  

 

içinde: 

1. içinde: 

        Gazel 94 

        Mısra: 2 

        İçinde, arasında. 

hevā-yı ʿışḳ-ıla çün 

naġme-perdāz oldı 

ʿāşıḳlar  

ideyin ben daḫı ʿuşşāḳ 

içinde bi-nevālıḳlar  

 

2. içinde: 

        Kaside 20 

        Mısra: 37 

        "İçinde, arasında" 

anlamlarına gelen bir 

ifade. 

cennet-i gülzār içinde 

boynın egmiş ġoncalar  

ʿāşıḳa ġunc ü delāl 

itmekde ġılmān-ı bahār  

 

3. içinde: 

        Rübai 8 

        Mısra: 4 

        "İçinde, arasında" 

anlamlarına gelen bir 

ifade. 
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gerçi mirʾat-ı ḫalḳa çoḳ 

baḳdum  

görmedüm hiç içinde 

vech-i vefā  

 

4. içinde: 

        Gazel 172 

        Mısra: 2 

        (Bir şeyin iç kısmı, 

içi) İçindeki, dahil olan 

''-da, -de'' anlamında 

kullanılan kelime. 

şol göñülde ʿaşḳ nūrınuñ 

ki hīç āsārı yoḳ  

ḫāli bir tennūra beñzer 

kim içinde nārı yoḳ  

 

5. içinde: 

        Gazel 190 

        Mısra: 2 

        (Bir şeyin iç kısmı, 

içi) İçindeki, dahil olan 

''-da, -de'' anlamında 

kullanılan kelime. 

leblerini öpdigi-çün cām-

ı mey cānānenüñ  

bezm içinde ḳanını nūş 

eyledüm peymānenüñ  

 

6. içinde: 

        Gazel 190 

        Mısra: 3 

        (Bir şeyin iç kısmı, 

içi) İçindeki, dahil olan 

''-da, -de'' anlamında 

kullanılan kelime. 

cām içinde ḳaşları ʿaksin 

görelden sāḳinüñ  

ṣūfiler miḥrab idindiler 

derin meyḫānenüñ  

 

7. içinde: 

        Gazel 190 

        Mısra: 10 

        (Bir şeyin iç kısmı, 

içi) İçindeki, dahil olan 

''-da, -de'' anlamında 

kullanılan kelime. 

yanduġum görüp Şihābī 

şemʿ-i ḥüsn-i dilbere  

bezm içinde yüregi yandı 

baña pervānenüñ  

 

8. içinde: 

        Gazel 191 

        Mısra: 7 

        (Bir şeyin iç kısmı, 

içi) İçindeki, dahil olan 

''-da, -de'' anlamında 

kullanılan kelime. 

her seher gül-zār içinde 

eylemekden zārlar  

ṣaġır etdi güllerüñ gūşın 

ṣadāsı bülbülüñ  

 

9. içinde: 

        Gazel 224 

        Mısra: 10 

        (Bir şeyin iç kısmı, 

içi) İçindeki, dahil olan 

''-da, -de'' anlamında 

kullanılan kelime. 

irişsin ḳadr ü cāh-ile 

sipehre her bir cāhil  

reh-i tevhīd içinde ḳo 

Şihābī cismi ḫāk olsun  

 

içir: 

1. içirür:-ür 

        Gazel 313 

        Mısra: 9 

        İçirmek, içmesini 

sağlamak. 

semm-i ḳātil içirür cān-ı 

Şihābīye ġamuñ  

anı defʿ eylemez ammā 

ki lebüñ tiryākī 

 

içr’ara: 

1. içr’arada:-da 

        Gazel 25 

        Mısra: 10 

        İçinde, arasında. 
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Şihābī ol sehī ḳaddüñ 

ʿömrüñ dırāz olsun  

gerekdür ʿālem içr’arada 

zīrā ḫimmet-i aʿlā  

 

içre: 

1. içre: 

        Kaside 9 

        Mısra: 6 

        -a/-e, içine. 

māh-ı nev gibi olupdur 

zaʿafdan cism-i naḥīf  

eşküm içre düşeli ʿaḳs-ı 

hilāl-i Muṣṭafā  

 

2. içre: 

        Gazel 18 

        Mısra: 6 

        "İçinde, arasında" 

anlamlarına gelen ve "-

de/ -da" bulunma hâli eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

bāġ-ı ḥüsnüñde şol siyeh 

ḫālüñ  

gülşen içre ġurābdur 

güyā  

 

3. içre: 

        Gazel 9 

        Mısra: 3 

        " İçinde, arasında" 

anlamlarına gelen ve "-

de/ -da" bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

ẕerreler gibi vücūdum 

içre düşdi lerzeler  

tāb-ı mehrüñden ḥarāret 

verdi iy mehtāb baña  

 

4. içre: 

        Gazel 17 

        Mısra: 3 

        " İçinde, arasında" 

anlamlarına gelen ve "-

de/ -da" bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

bezm-i ġam içre düşüp 

ḳalmış-idüm ayaḳda  

dest-gīr oldı dönüp 

üstüme cām-ı ṣahbā  

 

5. içre: 

        Gazel 18 

        Mısra: 4 

        " İçinde, arasında" 

anlamlarına gelen ve "-

de/ -da" bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

reşk-i rūyuñla dīdede 

eşküm  

şīşe içre gül-ābdur güyā  

 

6. içre: 

        Gazel 30 

        Mısra: 3 

        " İçinde, arasında" 

anlamlarına gelen ve "-

de/ -da" bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

dehen ü laʿlini yād etdi 

ṣabā bāġ içre  

irdi ol müjde ile ġoncaya 

zīver güle zīb  

 

7. içre: 

        Gazel 45 

        Mısra: 6 

        " İçinde, arasında" 

anlamlarına gelen ve "-

de/ -da" bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

terennümden öterse 

mürġ-i dil yanında iy 

bülbül  

çıḳup şaḫ-ı gül üzre 

gülsitān içre yeter lāf -it  
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8. içre: 

        Gazel 50 

        Mısra: 10 

        " İçinde, arasında" 

anlamlarına gelen ve "-

de/ -da" bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

şarāb-ı mergi nūş etdi 

eger Cemşīd ü Keyḳāvus  

Şihābī bezm-i şāhān içre 

Cem cāmını sürdüñ [ṭut]  

 

9. içre: 

        Gazel 51 

        Mısra: 10 

        " İçinde, arasında" 

anlamlarına gelen ve "-

de/ -da" bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

efendüm kākülüñ 

çevkānına ṭūb eylesün 

başın  

Şihābī çākeri meydān-ı 

ʿışḳuñ içre ser-bāz it  

 

10. içre: 

        Gazel 65 

        Mısra: 10 

        " İçinde, arasında" 

anlamlarına gelen ve "-

de/ -da" bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

sen Şihābī bula gör 

mażmūn-ı ḫaṣ  

çoḳ olur naẓm içre ʿām-ı 

ıṣṭılāḥ  

 

11. içre: 

        Gazel 73 

        Mısra: 1 

        " İçinde, arasında" 

anlamlarına gelen ve "-

de/ -da" bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

n’ola şeb içre çıḳarsa 

depemden āh ile dūd  

başumda şemʿ misāli 

hemīşe yanar od  

 

12. içre: 

        Gazel 76 

        Mısra: 6 

        " İçinde, arasında" 

anlamlarına gelen ve "-

de/ -da" bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

payüñe düşsem n’ola 

gördükce bālā ḳaddüñi  

manṣıb-ı ʿaşḳ içre 

buldum bu ḳadar ḳadr-i 

bülend  

 

13. içre: 

        Gazel 106 

        Mısra: 9 

        " İçinde, arasında" 

anlamlarına gelen ve "-

de/ -da" bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

şāh olalı mülk-i naẓm 

içre Şihābī sīneden  

cevher-i maʿnī nisār idüp 

niçe maḥzen açar  

 

14. içre: 

        Gazel 108 

        Mısra: 8 

        " İçinde, arasında" 

anlamlarına gelen ve "-

de/ -da" bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

ey ṣanem zünnār olupdur 

kākülüñ küfr ehline  

deyr-i ḥüsnüñ içre 

zülfinüñ çelīpālar 

[mıdur]  
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15. içre: 

        Gazel 109 

        Mısra: 2 

        " İçinde, arasında" 

anlamlarına gelen ve "-

de/ -da" bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

gözümde eşk-i rengīne 

inanmaz yār al añlar  

tenüm ġarḳ-āb-ı ḫūn 

görse şafaḳ içre hilāl 

añlar  

 

16. içre: 

        Gazel 178 

        Mısra: 4 

        " İçinde, arasında" 

anlamlarına gelen ve "-

de/ -da" bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

maḥbūb u mey sözinde 

ṣūfī muʿānid olma  

bezm-i maḥabbet içre 

ehl-i ʿināda yer yoḳ  

 

17. içre: 

        Gazel 208 

        Mısra: 14 

        " İçinde, arasında" 

anlamlarına gelen ve "-

de/ -da" bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

Şihābī bu vücūd ilinde 

bir cā-yı ferāḥ yoḳdur  

ẓahīrümde elem mażhar 

derūnum içre ġam bed 

ġam  

 

18. içre: 

        Gazel 216 

        Mısra: 7 

        " İçinde, arasında" 

anlamlarına gelen ve "-

de/ -da" bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

ḫūblar içre selām olsun 

dedüm ol bī-vefā  

uġrayup ben ḫāk-i rāha 

vermedi bir gün selām  

 

19. içre: 

        Gazel 220 

        Mısra: 10 

        " İçinde, arasında" 

anlamlarına gelen ve "-

de/ -da" bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

sözi iletdi kemāline 

ḫayālāt-ıla çün  

ṭarz-ı naẓm içre Şihābī 

ola gibi Selmān  

 

20. içre: 

        Gazel 279 

        Mısra: 1 

        " İçinde, arasında" 

anlamlarına gelen ve "-

de/ -da" bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

bāġ-ı ḥüsn içre görenler 

sen gül-i pür-ḫāndeʾi  

beñzedürler bülbül-i zāre 

dil-i nālendeʾi  

 

21. içre: 

        Kaside 4 

        Mısra: 10 

        " İçinde, arasında" 

anlamlarına gelen ve "-

de/ -da" bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

muṣavver oldı ṣuverle 

egerçi levḥ-i żamīr  

şühūd-ı ẕāta bulunmaz 

dü ʿalem içre naẓīr  
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22. içre: 

        Gazel 173 

        Mısra: 3 

        " İçinde, arasında" 

anlamlarına gelen ve "-

de/ -da" bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

dilrübālar ʿālem içre cā-

be-cā ṣalınmasa  

bāġa beñzer kim içinde 

serv yoḳ şimşādı [yoḳ]  

 

23. içre: 

        Gazel 119 

        Mısra: 1 

        " İçinde" anlamına 

gelen ve "-de/ -da" 

bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

aldı eline bezm-i çemen 

içre lāleler  

laʿl-i nigār yādına laʿlin 

piyāleler  

 

24. içre: 

        Gazel 129 

        Mısra: 4 

        " İçinde" anlamına 

gelen ve "-de/ -da" 

bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

dāne-i ʿömri daḳīḳ 

itmeklik-içün kendümüz  

āsiyāb-ı çarḫ-ı gerdūn 

içre nevbet beklerüz  

 

25. içre: 

        Gazel 154 

        Mısra: 2 

        " İçinde" anlamına 

gelen ve "-de/ -da" 

bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

ḫaṭuñ ki gülşen-i 

ḫaddüñde oldı tāze riyāż  

pür eşk-i dīdelerümdür o 

ravża içre ḥıyāż  

 

26. içre: 

        Gazel 158 

        Mısra: 1 

        " İçinde" anlamına 

gelen ve "-de/ -da" 

bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

nūr-ı şemʿ-i bādeden 

bezm içre düşdükçe şuāʿ  

şevḳden sāġar dönüp 

pervane-veş eyler semāʿ  

 

27. içre: 

        Gazel 166 

        Mısra: 8 

        " İçinde" anlamına 

gelen ve "-de/ -da" 

bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

ḳāmetüñ vaṣfın iderdi 

rāstī bu ṭıfl-ı dil  

mükteseb ʿilm içre daḫı 

oḳunmazken bir elif  

 

28. içre: 

        Gazel 173 

        Mısra: 10 

        " İçinde" anlamına 

gelen ve "-de/ -da" 

bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

bī-bedel eyle Şihābī sen 

zemīn-i şiʿrüñi  

naẓm u eşʿār içre gerçi 

dinmedük bir vādi yoḳ  

 

29. içre: 

        Gazel 174 

        Mısra: 1 
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        " İçinde" anlamına 

gelen ve "-de/ -da" 

bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

ṣanʿat-ı ʿışḳ içre ṭañ mı 

olsa Ferḥād oñmaduḳ  

bu meseldür kim olur 

ʿālemde üstād oñmaduḳ  

 

30. içre: 

        Gazel 176 

        Mısra: 6 

        " İçinde" anlamına 

gelen ve "-de/ -da" 

bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

bāġbān tīġ-ıla atduḳça 

ḳalem gül şāhını  

gülşen içre yazılur şerh-i 

gülistān her varaḳ  

 

31. içre: 

        Gazel 183 

        Mısra: 3 

        " İçinde" anlamına 

gelen ve "-de/ -da" 

bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

ne ʿālemdür gülüstān içre 

bir serv-i sehī ḳuçmaḳ  

ne zevḳ olur bir gül-ruḫ 

u ġonca-dehen öpmek  

 

32. içre: 

        Gazel 193 

        Mısra: 4 

        " İçinde" anlamına 

gelen ve "-de/ -da" 

bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

lāleye serheng-i āhum 

urdı tamġa-yı siyāh  

gülsitān içre güle sürḫ-ı 

sirişküm verdi renk  

 

33. içre: 

        Gazel 261 

        Mısra: 3 

        " İçinde" anlamına 

gelen ve "-de/ -da" 

bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

tekke-i ʿaşḳ içre bir meh 

şevḳine ebdāl olup  

yaḳarın encüm gibi dāġ-ı 

firāvān her gice  

 

34. içre: 

        Gazel 281 

        Mısra: 6 

        " İçinde" anlamına 

gelen ve "-de/ -da" 

bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

nigāristān olupdur ṣūretā 

bostān-ı renk-āmīz  

gören der naḳş-ıla zeyn 

itdiler çīn içre ferḫārı  

 

35. içre: 

        Kaside 12 

        Mısra: 2 

        " İçinde" anlamına 

gelen ve "-de/ -da" 

bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

sīne ṭablumdur benüm 

āhum ʿalem  

ʿālem içre ʿaşk ıla oldum 

ʿalem  

 

36. içre: 

        Kaside 16 

        Mısra: 30 

        " İçinde" anlamına 

gelen ve "-de/ -da" 

bulunma hali eki 
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görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

yā ilāhī bile ḥaşr eyle 

Şihābī bendeʾi  

rūz-ı maḥşer içre olınca 

ḳıyām-ı çār-yār  

 

37. içre: 

        Kaside 21 

        Mısra: 55 

        " İçinde" anlamına 

gelen ve "-de/ -da" 

bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

gülşen içre ʿandelībüñ 

hāy-ı hūy-ı nālesi  

eksük olmadı daḫı faṣl 

olmamış daʿvā-yı gül  

 

38. içre: 

        Kaside 22 

        Mısra: 34 

        " İçinde" anlamına 

gelen ve "-de/ -da" 

bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

dāġ yaḳdı tenine şerḥa 

çeküp ḳan dökdi  

tekye-gāh-ı çemen içre 

ḳodı ḳānūn lāle  

 

39. içre: 

        Gazel 195 

        Mısra: 1 

        " İçinde" anlamına 

gelen ve "-de/ -da" 

bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

yine gösterdi ḳadeḥ şekli 

şafaḳ içre hilāl  

lāle-veş ayaġı gel gül 

gibi sāḳī ele al  

 

40. içre: 

        Kaside 23 

        Mısra: 9 

        " İçinde" anlamına 

gelen ve "-de/ -da" 

bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

bāġ içre binā eyledi çoḳ 

rabʿ zeberced  

kāşīler-ile baġladı kāşāne 

benefşe  

 

41. içre: 

        Kaside 24 

        Mısra: 11 

        " İçinde" anlamına 

gelen ve "-de/ -da" 

bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

bāġ-ı ḥüsn içre ruḫ u 

zülfi o nāzük bedenüñ  

ne muṭarrā gül-i sīrāb ü 

ne raʿnā sünbül  

 

42. içre: 

        Kaside 24 

        Mısra: 27 

        " İçinde" anlamına 

gelen ve "-de/ -da" 

bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

maḳdem-i yāra nisār 

itmek-çün bāġ içre  

jāleden ḥāżır ider lüʾlüʾ-i 

lāl sünbül  

 

43. içre: 

        Kaside 24 

        Mısra: 31 

        " İçinde" anlamına 

gelen ve "-de/ -da" 

bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 
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ġoncalar oldı çünān 

çemen içre ġılmān  

ṣaçı vechine dökülmiş 

gibi ḥavrā sünbül  

 

44. içre: 

        Kaside 24 

        Mısra: 43 

        " İçinde" anlamına 

gelen ve "-de/ -da" 

bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

bāġ-ı naẓm içre Şihābī 

biter ezhār ammā  

ḳopmadı buncılayın bir 

daḫı zībā sünbül  

 

45. içre: 

        Kaside 25 

        Mısra: 60 

        " İçinde" anlamına 

gelen ve "-de/ -da" 

bulunma hali eki 

görevinde de kullanılan 

bir ifade. 

selāmet gülşeninde 

gülşen ol ʿālemde ġam 

görme  

nitekim sebze-zār-ı nev-

bahār içre güler nergis  

 

içtināb it-: 

1. içtināb it-:-mez 

        Gazel 36 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kaçınmak, 

Sakınmak. 

pādişāh-ı mülk-i ḥüsn 

oldıġı-çün maġrūr olup  

içtināb itmez gedā 

āhından ol ʿāl-i cenāb  

 

2. ictināb it-:-me 

        Gazel 153 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kaçınmak, uzak 

durmak. 

ḥaḳ-şinās-iseñ hevā 

ehlinden itme ictināb  

zāhidā ʿışḳ-ı mecāzīden 

ḥaḳīḳatdür ġaraż  

 

içün: 

1. içün: 

        Gazel 119 

        Mısra: 5 

        "Amacıyla ve 

uğruna" anlamlarında 

edat. 

gül ruḫlarına zīnet içün 

ṣaḥn-ı gülşenüñ  

sünbül ṭaġıtdı her yaña 

müşgīn külā[le]ler  

 

2. içün: 

        Gazel 190 

        Mısra: 5 

        "Amacıyla ve 

uğruna" anlamlarında 

edat. 

dil perīşān itmek içün 

dest uzatmış zülfine  

görinen barmaḳları 

düşsün elinden şānenüñ  

 

3. içün: 

        Gazel 209 

        Mısra: 2 

        "Amacıyla ve 

uğruna" anlamlarında 

edat. 

uraldan tīrüñi cān 

ol[ma]dı ḫam  

göñül ey ḳaşı yay içün 

çeker ġam  

 

4. içün: 

        Gazel 95 

        Mısra: 9 

        "-dAn dolayı" 

anlamında edat. 
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ḫusrev ü mülk-i 

melāmetdür Şihābī ʿıyş 

içün  

ġuṣṣa bezminde elinden 

ṣanma cām-ı Cem düşer  

 

5. içün: 

        Gazel 67 

        Mısra: 5 

        " Sebebiyle, -den 

dolayı" anlamlarında 

edat. 

çekme ġam-ı zamāneʾi 

sen yek-nefes içün  

ʿārif odur ki göre hemān 

ger demi feraḥ  

 

6. içün: 

        Gazel 73 

        Mısra: 7 

        " Sebebiyle, -den 

dolayı" anlamlarında 

edat. 

menāziline o māhuñ 

yüzüni sürmek içün  

ṣuʿūbet-i reh-i eflāke 

āhum itdi ṣuʿūd  

 

7. içün: 

        Gazel 117 

        Mısra: 5 

        " Sebebiyle, -den 

dolayı" anlamlarında 

edat. 

sen meh-i bedrüñ 

cemālin görmek içün 

āfitāb  

ẕerreler-veş seyr ider her 

gün der ü dervāzeler  

 

8. içün: 

        Gazel 262 

        Mısra: 5 

        " Sebebiyle, -den 

dolayı" anlamlarında 

edat. 

yüzine urdıgı içün her 

kişinüñ ʿaynını  

oldı erbab-ı naẓar 

yanında maʿyūb āyine  

 

9. içün: 

        Gazel 19 

        Mısra: 8 

        "Amacıyla 

maksadıyla" anlamında 

edat. 

getür peyġām-ı yāri 

ḫayra gir gel iy ṣabā 

billāh  

ṣafā-yı ḫāṭır içün bir 

tesellā eyle aḥyānā  

 

10. içün: 

        Gazel 55 

        Mısra: 9 

        "Amacıyla 

maksadıyla" anlamında 

edat. 

Şihābī defʿ-i ġam içün 

şarāb iç  

göñülde ġuṣṣa olduġunca 

ḥādis 

 

11. içün: 

        Gazel 175 

        Mısra: 14 

        "Amacıyla 

maksadıyla" anlamında 

edat. 

ey Şihābī çeşm cānuñda 

baṣīret var-ısa  

rūşinā-yı ḳalb içün 

dāyim “ulü’l-ebṣār”a 

[baḳ]  

 

12. içün: 

        Gazel 176 

        Mısra: 7 

        "Amacıyla 

maksadıyla" anlamında 

edat. 

jāleler dürrin nisār içün 

ʿarūs-ı ġoncaya  
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her güli sürḫ oldı güyā 

bāġda laʿlin ṭabaḳ  

 

13. içün: 

        Gazel 182 

        Mısra: 5 

        "Amacıyla 

maksadıyla" anlamında 

edat. 

sulṭān-ı ʿışḳa varur-ısañ 

bergüzār içün  

cān tuḥfesini pīşkeş it 

pīş-i şāha çek  

 

14. içün: 

        Gazel 183 

        Mısra: 8 

        "Amacıyla 

maksadıyla" anlamında 

edat. 

işigüñ ṭaşı öpsem baña 

ʿizzetden ʿalāmetdür  

ki ḫalḳ içinde ʿādet oldı 

yümn içün nişān 

[öpmek]  

 

15. içün: 

        Gazel 198 

        Mısra: 2 

        "Amacıyla 

maksadıyla" anlamında 

edat. 

olmadın ʿuḳde-i zülfüñle 

göñül müşkili ḥall  

mürġ-i cān ṣaydı içün 

ḳurdı ḫaṭṭuñ dām-ı ecel  

 

16. içün: 

        Gazel 283 

        Mısra: 9 

        "Amacıyla 

maksadıyla" anlamında 

edat. 

mey-i nāb-ile bezm içün 

Şihābī 

ẓarāfet birle ṭur ṭoldur 

ẓurūfı  

 

17. içün: 

        Kaside 10 

        Mısra: 5 

        "Amacıyla 

maksadıyla" anlamında 

edat. 

sırr-ı ḥaḳḳ cān gibi 

pinhān olmaġ içün ġārda  

perde çekdi ʿankebūt oldı 

o dem nessāc aña  

 

18. içün: 

        Kaside 16 

        Mısra: 5 

        "Amacıyla 

maksadıyla" anlamında 

edat. 

şāh-ı şerʿüñ şevketin 

göstermek içün ʿāleme  

çār-bāliş üzre ḳuruldı 

ḫayam-ı çār-yār  

 

19. içün: 

        Kaside 20 

        Mısra: 16 

        "Amacıyla 

maksadıyla" anlamında 

edat. 

reng-i elvānıyla naḳş oldı 

bugün ferhād-ı bāġ  

seyr içün gelmiş ḥaşemle 

anda ḫaḳān-ı bahār  

 

20. içün: 

        Kaside 22 

        Mısra: 36 

        "Amacıyla 

maksadıyla" anlamında 

edat. 

gerdiş-i dehr gibidür yine 

devr-i meclis  

oldı tebḫīr içün micmer-i 

gerdūn lāle  

 

21. içün: 

        Kaside 25 
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        Mısra: 14 

        "Amacıyla 

maksadıyla" anlamında 

edat. 

urunmış ġoncadan 

miġfer benefşe gürz-ile 

oynar  

ḳolında azm-i rezm içün 

ṭutar rengīn siper nergis  

 

22. içün: 

        Kaside 25 

        Mısra: 22 

        "Amacıyla 

maksadıyla" anlamında 

edat. 

ṭutar aġzında dāyim sīm 

ü zer-içün şahubāz  

çemen gül-ruḫların ṣayd 

itmek içün göz ider 

nergis  

 

23. içün: 

        Gazel 73 

        Mısra: 4 

        "...için, ... uğruna" 

anlamlarında edat. 

buḫūr-ı būy muḥabbet 

yürekden urdı dem  

buḫūr-ı meclis içün ṣan 

ṣalındı micmer-i ʿūd  

 

24. içün: 

        Gazel 188 

        Mısra: 5 

        "...için, ... uğruna" 

anlamlarında edat. 

didüm şarāb-ı laʿlüñ içün 

ḫastedür göñül  

didi benefşe ile mey-i 

erġuvān gerek  

 

25. içün: 

        Gazel 195 

        Mısra: 14 

        "...için, ... uğruna" 

anlamlarında edat. 

tekne-i ġamda Şihābī 

yene ebdāl gibi  

dāġ yaḳdı tene meh-rūlar 

içün mihr misāl  

 

26. içün: 

        Gazel 295 

        Mısra: 9 

        "...için, ... uğruna" 

anlamlarında edat. 

iy Şihābī cū-be-cū bir 

yār-ı gendüm-gūn içün  

ḫirmen-i ʿömr-i ʿazīzī 

bāde verdüm ḥāṣılı  

 

27. içün: 

        Gazel 315 

        Mısra: 9 

        "...için, ... uğruna" 

anlamlarında edat. 

Şihābiyā bir iki günde 

ʿömr-i fānī içün  

bu ṭumṭuraḳ-ı ḥavādis 

nedür bu hūyı bu hāy  

 

28. içün: 

        Gazel 1 

        Mısra: 15 

        "...için, ... uğruna" 

anlamlarında edat. 

iñlemezdi benüm içün 

gice gündüz gerdūn  

bezm-i miḥnetde enīn 

itmese nālem nāyı  

 

içür: 

1. içür: 

        Gazel 9 

        Mısra: 9 

        (Sıvı için) İçmesini 

sağlamak. II (Manen) 

Zevklendirmek / tecrübe 

ettirmek. 

gel Şihābīye müdām içür 

şarāb-ı vaḥdeti  
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dimesünler nerm-i kesret 

ehli bī-meşreb baña  

 

id: 

1. ide:-e 

        Kaside 5 

        Mısra: 17 

        Etmek II Eylemek. 

ḥamd ü senāñı ide mi bu 

ḥāk-i ....[*]  

Aḥmed ki lāyıḳ itmedi 

ḥamd ü senā saña  

 

2. ider:-er 

        Gazel 1 

        Mısra: 8 

        ...gibi yapmak, 

...haline getirmek. 

dem olur mehri-y-ile 

peşşe ḳılur ʿanḳāyı  

ki olur ḳahrı-y-ıla peşşe 

ider ʿanḳāyı  

 

id-: 

1. idindi:-in, -di 

        Gazel 37 

        Mısra: 9 

        Edinmek, kabul 

etmek. 

Ş hābī  ālemüñ ehl n 

idindi meftūni  

o şūḫ-āfet-i devrān o 

fitneʾ-i āşūb  

 

2. ider:--er 

        Gazel 275 

        Mısra: 7 

        "Etmek, eylemek"; 

yapar, gerçekleştirir. 

ārzū-yı meyve-i vaṣluñ 

ider bed-rey raḳīb  

baḳ şol etdügi ḫayāl-i 

ḫām ü fikr-i fāside  

 

3. ider:--er 

        Gazel 107 

        Mısra: 6 

        "Etmek, eylemek 

yapmak" anlamında 

kullanılan yardımcı 

fiildir. 

ḫoş nevālar etdürür 

ʿuşşāḳına şehnāz-ile  

her maḳāmı geh ider ol 

gün gibi hercāyīdür  

 

4. ider:--er 

        Gazel 281 

        Mısra: 2 

        "Etmek, eylemek 

yapmak" anlamında 

kullanılan yardımcı 

fiildir. 

bahār āsārı zeyn etdi 

şükūfe-y-le çemen-zārı  

görüp her bir gül-endāmı 

ider mürġ-ı çemen zārı  

 

5. idüp:-üp 

        Gazel 281 

        Mısra: 13 

        "Etmek, eylemek 

yapmak" anlamında 

kullanılan yardımcı 

fiildir. 

Şihābī mevsüm-i gül-

geşt idüp şimşād-ı 

ḳāmetler  

ḫırām eyler çemende 

nāz-ıla serv-i semen-vārı  

 

6. ider:--er 

        Kaside 21 

        Mısra: 39 

        "Etmek, eylemek 

yapmak" anlamında 

kullanılan yardımcı 

fiildir. 

sāḥirān-ı bed-nażar siḥrin 

ider bāṭıl müdām  

gösterince muʿciz-i Mūsā 

yed-i beyżā-yı gül  
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7. ider:-er 

        Gazel 289 

        Mısra: 4 

        "Etmek, eylemek, 

yapmak" anlamına gelen 

yardımcı fiil. 

yalvarup boġazını çekdi 

ṣürāḥī miskīn  

ayaġın öpmege sāḳīnüñ 

ider iḳrāmı  

 

8. ider:-er 

        Gazel 314 

        Mısra: 8 

        Mahrum bırakmak. 

metn-i şemsiyye gibi 

ḥüsnidür anuñ īzāʿ  

dile misbāḥ u 

meşārıḳdan ider eşrāḳı  

 

ide gör-: 

1. ide gör-: 

        Gazel 155 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yapıp görmek, 

yapıvermek. 

ey göñül cān tuḫfesini 

eyle var cānāna ʿarż  

ṣūret-i ḥālüñ bu yüzden 

ide gör sulṭāna ʿarż  

 

ide gör: 

1. ide gör: 

        Gazel 206 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Devam ettirmek. 

ḳanāʿat-ile ide gör 

cihānda istiġnā [vb]  

işitmedüñ mi ki “el-faḳr 

faḫri” didi resūl  

 

2. ide gör: 

        Gazel 157 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yapıp görmek, 

yapıvermek. 

ehibbānuñ murādı cān 

fidālik  

ide gör sen daḫı 

aḥbābdan ḥaẓẓ  

 

idebaşla-: 

1. idebaşladı:-dı 

        Kaside 19 

        Mısra: 12 

        Yapmaya başlamak. 

gitdi şitā-yı rūza vü irişdi 

rūz-ı gül  

gülşende idebaşladı 

bülbül nevā-yı ʿıyd  

 

idin-: 

1. idinsin:-sin 

        Gazel 69 

        Mısra: 4 

        Edinmek, almak, 

sahip olmak. 

nergis gözinden irişe 

şāyed ki bed-naẓar  

ol lāle-çehre gülden 

idinsin niḳāb-ı sürḫ  

 

idrāk: 

1. idrāk: 

        Kaside 2 

        Mısra: 4 

        Anlayış, anlama. 

ẕikr-i celālüñ itmede lāl 

oldı her lisān  

fikr-i kemalüñ itmede 

idrāk olur tebāh  

 

2. idrāki:-i 

        Gazel 268 

        Mısra: 9 

        Anlama yeteneği, 

akıl erdirme, anlayış. 
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baḳar cemāl-i ṣāniʿa 

idrāki pāk olan  

baḳmaz Şihābī anuñ-içün 

ṣūfī-i sefīh  

 

idrāk it: 

1. idrāk it:-me, -de 

        Kaside 3 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Akıl erdirmek, 

anlamak, kavramak. 

ẕikr-i celālüñ itmede lāl 

oldı her lisān  

fikr-i kemalüñ itmede 

idrāk olur tebāh  

 

idüpcek: 

1. idüpcek: 

        Kaside 22 

        Mısra: 37 

        Etmek, eylemek. II 

Edince. 

bezm-i gülşende Şihābī 

pür idüpcek cāmı  

ḳomaz elden ayaġı 

ṣoḥbet ider çün lāle  

 

ifşā ol-: 

1. ifşā ol-:-dı 

        Gazel 72 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Açığa çıkarmak. 

rāh-ı rūḥānīye ṭut sende 

Şihābī gūşuñ  

zīr-i pāyüñ ola tā ṭārüm-ı 

eyvān kebūd  

 

iftiḫār it-: 

1. iftiḫār it-:-se, -m 

        Gazel 187 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Övünmek, övünç 

duymak. 

ḳulluġına iftiḫār itsem 

n’ola ḳamber gibi  

nām-ı aʿlāsı ʿalīdür şāh-ı 

ʿālī şānumdur  

 

iḫlāṣ: 

1. iḫlāṣ: 

        Gazel 234 

        Mısra: 5 

        Doğruluk, 

samimiyet; saf ve temiz 

sevgi, gönülden gelen 

dostluk, bağlılık. 

cevher olur dilde iḫlāṣ 

olsa iksīr-i ʿamel  

geçmege sen [bu] kīmyā-

yı ḫāliṣ-i kem-yābdan  

 

2. iḫlāṣ: 

        Gazel 150 

        Mısra: 4 

        Bağlılık, doğruluk, 

içten dostluk. 

eşkimüñ ḳaṭreleri dāne-i 

tesbīḥümdür  

dilde tekrār idüben 

nāmuñ oḳurın iḫlāṣ  

 

ihmāl id-: 

1. ihmāl id-:-er, -sin 

        Gazel 192 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Üstüne düşeni 

zamânında yapmama, 

gereken ilgiyi 

göstermeme, önem 

vermeyip kendi hâline 

bırakma:. 

ḳatlüme ihmāl idersin 

her zamān iy bī-vefā  

kim nedendür bilmezem 

ḫayr işe te’ḫīrüñ senüñ  
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iḥrām: 

1. iḥrāmı:-ı 

        Gazel 289 

        Mısra: 6 

        Hacıların 

örtündükleri dikişsiz 

elbise. II Hac veya umre 

yapan kimseye normal 

durumlarda helâl olan 

bazı davranışların haram 

kılınması. 

yāsemen maḥrem 

olupdur ḥarem-i gül-zāra  

bu ṣafādan yolunup 

pāreledi iḥrāmı  

 

iḫtilāṭ it-: 

1. iḫtilāṭ it-: 

        Gazel 296 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Karşılaşıp 

görüşmek, görüşüp 

temas etmek. 

birbirine iḫtilāṭ itmiş 

nüḫūsetden nuḳaṭ  

taḫta-i remmālde eşkāli 

bir yüzden daḫı  

 

iḥtimāl: 

1. iḫtimali:--i 

        Gazel 230 

        Mısra: 9 

        Bir şeyin olabilmesi 

durumu, olabilirlik, 

olasılık. 

vaṣl-ı cānāna erişmek 

iḫtimali vardur  

ey ecel bir dem 

taḥammül ḳıl n’olur 

taʿcīlden  

 

ihtimām-ı çār-yār: 

1. ihtimām-ı çār-yār: 

        Kaside 16 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dört halifenin 

dikkati, özeni. 

rāh-ı dīn içinde itdiler 

cihād-ı aʿẓamı  

ḳomadı āyin-i bāṭıl 

ihtimām-ı çār-yār  

 

iḫtirāʿ eyle-: 

1. iḫtirāʿ eyle-:-r 

        Gazel 158 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İcat etmek. 

ʿārīdür ṭabʿ-ı Şihābī 

ʿāriyetden ʿār ider  

Şāʿir oldur şiʿri[ni] 

kendüden eyler iḫtirāʿ  

 

iḥtiyāc: 

1. ihtiyāc: 

        Gazel 63 

        Mısra: 4 

        Gereksinim. 

sürḫ-ı eşkümle yazarken 

mācerā-yı ʿışḳumı  

didi maʿlūm oldı .…[*] 

ʿarż-ı ḥāle ihtiyāc  

 

2. iḥtiyāc: 

        Gazel 61 

        Mısra: 10 

        Gerekli olan, elde 

bulunmayan bir şeyin 

eksikliğini duyma, 

gereksinim. 

gel teveccüh ḳıl tevekkül 

semtine  

kimseye ʿarż etme rūyı 

iḥtiyāc  

 

iḫtiyār: 

1. iḫtiyār-ise:-ise 

        Gazel 253 
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        Mısra: 2 

        İrade, seçim. 

dil bī-ḳarār gün gibi 

hercāyī yār-ise  

ṣabr-ıla bende ẕerrece 

yoḳ iḫtiyār-ise  

 

2. iḫtiyār: 

        Gazel 303 

        Mısra: 10 

        Bir şeyi yapıp 

yapmamaya karar verme 

gücü, irade. 

ṭoġrusun mu deyeyin 

saña Şihābī hergiz  

iḫtiyār elde degül 

sevmede maḥbūbları  

 

iḫtiyār eyle-: 

1. iḫtiyār eyle-:-r 

        Gazel 95 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Seçmek, tercih 

etmek. 

māsivā terki-y-le ḳaṭʿ-ı 

taʿalluḳ eyleyen  

iḫtiyār eyler ferāġat 

gūşesin epsem düşer  

 

iḫtiyār it-: 

1. iḫtiyār it-: 

        Gazel 49 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Seçmek, tercih 

etmek; kabul etmek, razı 

olmak. 

selāmet yaḳasın bulmaḳ 

dilerseñ dāimā ey dil  

taʿalluḳ dāmenin çek 

iḫtiyār it küşe-i uzlet  

 

iḫtiyār ḳıl-: 

1. iḫtiyār ḳıl-:-duk 

        Gazel 128 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Seçmek, tercih 

etmek. 

ḫırḳa-i faḳr u fenā-fi’llāh 

ḳılduḳ iḫtiyār  

biz bu dünyānuñ ne zer-

beft ü ne dībāsındayuz  

 

iḫtiyārı ḳalma-: 

1. iḫtiyārı ḳalma-:-z 

        Gazel 194 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Katlanma gücüne 

sahip olmamak, iradesi 

olmamak. 

sen perī-ḥüsne göñül 

şeydālıġın ġayb itme kim  

ḫūblar sevmekde ḳalmaz 

iḫtiyārı ādemüñ  

 

iḫtiyārı yoḳ: 

1. iḫtiyārı yoḳ: 

        Gazel 29 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Tercihinin (seçim 

şansının) olmaması; 

seçememek. 

sāḳi-i gül-çehrenüñ 

ayaġına düşer müdām  

iḫtiyārı yoḳ elinde mest-i 

ebterdür şarāb  

 

iḫvānlıḳ: 

1. iḫvānlıḳ:-lıḳ 

        Gazel 101 

        Mısra: 6 

        Kardeşlik, 

arkadaşlık, dostluk. 

gürk-ḫūy olup görünme 

ḫalḳa şekl-i mīşede  

çāha atma Yūsuf-ı cānı 

ki iḫvānlıḳ budur  
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iḫvet-i yūsuf: 

1. iḫvet-i yūsuf: 

        Gazel 297 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Yusuf'un 

kardeşleri. 

ḳul ider ḳardeşlerini 

iḫvet-i Yūsuf gibi  

olsa cān naḳdin verür ol 

māha mālik müşteri  

 

iḥyā et-: 

1. iḥyā et-: 

        Gazel 3 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Diriltmek, 

canlandırmak; canlılık 

kazandırmak, hayat 

vermek. 

ḫākim iḥyā etdi laʿl-i 

cān-fezā  

keyfe yuḥyi el-arḍa 

baʾde mūtīhā  

 

iḥyā [eyle]-: 

1. iḥyā [eyle]-: 

        Gazel 19 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Canlandırmak; 

diriltmek; mamur 

kılmak; bir kimseyi lütfa 

gark etmek; mutluluğa 

kavuşturmak. 

efendüm ḥāneʾ-i dervīşi 

meʾvā eyle aḥyānā  

ḳudūmuñdan ḥayāta irsin 

iḥyā [eyle] aḥyānā  

 

iḥyā id-: 

1. iḥyā id-:-er 

        Gazel 16 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Diriltmek, hayat 

vermek. 

ʿālem-i cāndur ġamuñ 

ʿuşşāḳa ammā leblerüñ  

mürdeler iḥyā ider ey 

cān-ı ʿālem bir yaña  

 

2. iḥyā id-:-er 

        Gazel 107 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Diriltmek, hayat 

vermek. 

ol ṣanem deyr-i cihānda 

bir büt-i tersāyidür  

mürdeler iḥyā ider laʿli 

meger ʿīsāyidür  

 

3. iḥyā id-: 

        Gazel 313 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Diriltmek, 

canlandırmak; mutluluğa 

kavuşturmak. 

bizi iḥyā idüñ ey muġ-

beçe-i ʿīseviyān  

size ġam mürdesine cān 

dedi ḥayy-ı bāḳī 

 

iḥyā ḳıl-: 

1. iḥyā ḳıl-:-ma, -mış 

        Kaside 14 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Canlandırmak, 

hayatiyet kazandırmak. 

ḥadīs-i cān-fezāñ ile 

dilini ḳılmamış iḥyā  

dem uran her nefesde 

muʿciz-i Īsī-i 

Meryemden  

 

ʿıḳāl ol-: 
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1. ʿıḳāl ol-:-ur 

        Gazel 207 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak bağı olmak, 

engel teşkil etmek. 

müşkilāt-ı ümmeti ḥall 

eyle kim  

ḳayd-ı cürm olur o gün 

ʿaḳla ʿıḳāl  

 

ʿiḳāl-i eşhedü en-lā 

ilāhe illa’llāh: 

1. ʿiḳāl-i eşhedü en-lā 

ilāhe illa’llāh: 

        Kaside 4 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Kelime-i Şehadet 

bağı. 

muhaṣṣal eyledi ʿaḳl-ı 

güzīni pā-beste  

ʿiḳāl-i eşhedü en-lā ilāhe 

illa’llāh  

 

ʿiḳāl-i zülf: 

1. ʿiḳāl-i zülf:-i, -(n)e 

        Gazel 168 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Saçın ayak bağı. 

bend olur ol sāḥirüñ lā-

büdd ʿiḳāl-i zülfine  

iy Şihābī her ne deñlü 

olsa ʿaḳluñ mū-şiḳāf  

 

ikbâl: 

1. iḳbāller:-ler 

        Gazel 87 

        Mısra: 6 

        Saadet. 

ḳıble ḥaḳḳı ḳılsa taḳbīl-i 

āyādi-i ḳabūl  

saña istiḳbāl ide ol dem 

dilā iḳbāller  

 

iken: 

1. iken:-ken 

        Gazel 182 

        Mısra: 11 

        "Durumunda 

olmak" anlamında, ek 

fiil. 

rāh-ı riyāda ṣūfi iken 

keç-rev olmasın  

iy pīr-i mey-kede anı bir 

ṭoġru rāha çek  

 

2. iken:-ken 

        Gazel 212 

        Mısra: 5 

        "Durumunda 

olmak" anlamında, ek 

fiil. 

daḫı ben ana raḥminde 

yatur bir ḳaṭre ḫūn iken  

bu mevcūdātı maʿdūm 

añlayup ol demden el 

çekdüm  

 

3. iken:-ken 

        Kaside 11 

        Mısra: 7 

        "Durumunda 

olmak" anlamında, ek 

fiil. 

henūz ṭıfl iken olmışdı 

seyr-i ʿilm ile siper  

ḥalīme gelmedin 

ümmü’l-kitāb idi rażīʿ  

 

4. iken:-ken 

        Rübai 7 

        Mısra: 3 

        "Durumunda 

olmak" anlamında, ek 

fiil. 

iy göñül ser-sebz iken 

ʿömr-i ʿāzīzüñ mezraʿı  

sen de saʿy eyle feżāyil 

ḫirmeninden ḫāṣıl al  

 

iki: 
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1. iki: 

        Gazel 21 

        Mısra: 4 

        "İki adet" 

anlamında sayı sıfatı. 

mürġ-i cānı nātüvān 

görüp süzüldi gözleri  

niçe ḳurtulsın hücūm itdi 

iki şehbāz aña  

 

2. iki: 

        Gazel 25 

        Mısra: 2 

        "İki adet" 

anlamında sayı sıfatı. 

nihāl-i ḳāmeti üstinde 

yārüñ ruḫları güyā  

açılmış fi’l-mesel 

terşīhde iki gül-i ḥamrā  

 

3. iki: 

        Gazel 221 

        Mısra: 1 

        "İki" sayı sıfatı. 

iki begzādenüñ birisine 

bizden selām olsun  

müdām ol mesned-i ḥüsn 

ü melāḥatde selām olsun  

 

4. iki: 

        Gazel 108 

        Mısra: 2 

        " İki " sayı sıfatı. 

gözlerüm bilsem benüm 

ser-çeşme-i mālar mıdur  

muttaṣıl birbirine ya iki 

deryalar mıdur  

 

5. iki: 

        Gazel 110 

        Mısra: 8 

        " İki " sayı sıfatı. 

zülāl-i çeşme-i laʿlüñe 

ḳandur teşneyin cānā  

egerçi iki ʿaynümden 

ʿuyūn oldı ʿayān [yer 

yer]  

 

6. iki: 

        Gazel 167 

        Mısra: 4 

        " İki " sayı sıfatı. 

her ṭarafdan müje ḳat ḳat 

yine gösterdi alay  

ṭurdı cenk eylemege ṣan 

iki leşker ṣaf ṣaf  

 

7. iki: 

        Gazel 203 

        Mısra: 4 

        " İki " sayı sıfatı. 

cebhesinde ṭoġrusı 

gördük o mahuñ ḳaşların  

kim görür bunuñ gibi bir 

ayda iki hilāl  

 

8. iki: 

        Gazel 263 

        Mısra: 2 

        " İki " sayı sıfatı. 

nihāl-i ḳāmet-i dilber 

kemāl-i iʿtidālinde  

iki ʿārıż açılmış tāze 

güllerdür nihālinde  

 

9. iki: 

        Gazel 267 

        Mısra: 5 

        " İki " sayı sıfatı. 

ṣubḥ birdür şām iki 

didüklerince var-ımış  

ṭalʿatı bir görinür ammā 

iki gīsū siyeh  

 

10. iki: 

        Gazel 267 

        Mısra: 6 

        " İki " sayı sıfatı. 

ṣubḥ birdür şām iki 

didüklerince var-ımış  

ṭalʿatı bir görinür ammā 

iki gīsū siyeh  
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11. iki: 

        Gazel 283 

        Mısra: 3 

        " İki " sayı sıfatı. 

ḳaşuñ baş çatmış iki ḳāf-ı 

ḳudret  

dü çeşmüñdür beʿaynih 

kāf-i kūfı  

 

12. iki: 

        Gazel 283 

        Mısra: 5 

        " İki " sayı sıfatı. 

ḫaṭṭ-ı laʿlüñ iki cān-baḥş 

mıṣrāʿ  

nuḳaṭdur ḫāller mūlar 

ḥurūfı  

 

13. iki: 

        Kaside 13 

        Mısra: 33 

        " İki " sayı sıfatı. 

iki nergisleri mā-zāġ-ı 

küḥlinden mükeḥḥaldür  

iki geysüleri ve’l-leyl 

tārından müselseldür  

 

14. iki: 

        Kaside 13 

        Mısra: 34 

        " İki " sayı sıfatı. 

iki nergisleri mā-zāġ-ı 

küḥlinden mükeḥḥaldür  

iki geysüleri ve’l-leyl 

tārından müselseldür  

 

iki ʿālem: 

1. iki ʿālem:-den 

        Kaside 14 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İki dünya || Dünya 

ve ahiret'ten oluşan iki 

alem. 

şehādet eyleyüp iʿcāzuña 

ḳurs-ı ḳamer şaḳḳı  

ki bir barmaġuñ efżal 

didi yaʿni iki ʿālemden  

 

iki cihān: 

1. iki cihān:-da 

        Gazel 215 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya ve ahiret. 

gāh deyr ü gāh mescid 

işigin yaṣdanmadan  

bir büt-i raʿnā-durur iki 

cihānda maḳṣadum  

 

iki şaḳ ol-: 

1. iki şaḳ ol-:-dı 

        Kaside 8 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İki parçaya 

bölünmek, iki parça 

olmak. 

nūr-ı ḳıdem ṭulūʿ idüp 

oldı ḥabīb-i ḥaḳ  

engüşt-i muʿciziyile māh 

oldı iki şaḳ  

 

iki yüzlü ḫançer: 

1. iki yüzlü ḫançer:-üñ 

        Gazel 186 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İki tarafı keskin 

hançer. II Rakip. 

ḳuçmaġ olurdı kemer 

gibi miyānuñ dostum  

girmeseydi araya şol iki 

yüzlü ḫançerüñ  

 

2. iki yüzlü ḫançer: 

        Gazel 265 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 
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        İki tarafı keskin 

hançer. II Rakip. 

ḳuçmaġ olurdı bilüñ 

olmasa  

şol iki yüzlü ḫançer 

arada  

 

iḳlīl ol-: 

1. iḳlīl ol-:-dı 

        Kaside 10 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Taç olmak. 

Muṣṭafā kim oldı iḳlīl 

sübūt-ı tāc aña  

aṭlās-ı çarḫ-i muraṣṣaʿ 

ḫilʿat-i dībāc aña  

 

iḳlīm-i ʿadem: 

1. iḳlīm-i ʿadem:-den 

        Kaside 23 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yokluk ülkesi. 

iḳlīm-i ʿademden çemen-

i milk-i vücūda  

boynın buraraḳ geldi 

ġarīb-āne benefşe  

 

iḳlim-i cān: 

1. iḳlim-i cān:-uñ 

        Gazel 282 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Can ülkesi. 

girse ḫadengi ḳalbe 

Şihābī yüreklenür  

iḳlim-i cānuñ ad-ıla 

oldur dil-āveri  

 

iḳlīm-i dil: 

1. iḳlīm-i dil:-e 

        Gazel 112 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ülkesi. II 

Âşığın gönlü. 

şāh-ı ġam ḥükm itse 

iḳlīm-i dile ezrānīdür  

her kişi kendi vücūdı 

mülkinüñ sulṭānıdur  

 

ikrah et-: 

1. ikrah et-: 

        Gazel 268 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Tiksinmek, 

iğrenmek. 

köpri degül mi sālik-i 

rāh-ı ḥaḳīḳate  

ikrah etme ʿaşḳ-ı mecāzī 

degül kerīh  

 

ikrām: 

1. iḳrāmı:-ı 

        Gazel 289 

        Mısra: 4 

        Ağırlamak, hürmet 

etmek saygı göstermek. 

yalvarup boġazını çekdi 

ṣürāḥī miskīn  

ayaġın öpmege sāḳīnüñ 

ider iḳrāmı  

 

ikrār id-: 

1. ikrār id-:-e, -y, -in 

        Rübai 3 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Açıkça söylemek, 

bildirmek, haber vermek. 

ikrār ideyin cürmüñe çün 

kendü elüñle  

sen ḳārelerüñ nāme-i 

ehmāl-i siyāhuñ  

 

iksīr-i ʿamel: 
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1. iksīr-i ʿamel: 

        Gazel 234 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Amel iksiri. II 

İbadet olarak yapılan 

amel ilacı. 

cevher olur dilde iḫlāṣ 

olsa iksīr-i ʿamel  

geçmege sen [bu] kīmyā-

yı ḫāliṣ-i kem-yābdan  

 

ıḳtedeytüm eyyühüm: 

1. ıḳtedeytüm 

eyyühüm: 

        Kaside 13 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: - 

        Ashabım yıldızlar 

gibidir, hangisine 

uyarsanız hidayeti 

bulursunuz. 

buyurdı ıḳtedeytüm 

eyyühüm ḥükmin ḥabīb-i 

ḥaḳ  

bu söz ʿirfāna maḫṣūṣ 

oldı zīrā maʿnīsi muġlaḳ  

 

iktiḥāl eyle-: 

1. iktiḥāl eyle-:-r 

        Gazel 203 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Göze sürme olarak 

çekmek. 

kuḥl-i māzāġa’l-baṣardur 

ayaġınuñ ṭopraġı  

anı eyler ehl-i ḥāl olan 

gözine iktiḥāl  

 

iḳtiẕā: 

1. iḳtiżā: 

        Gazel 54 

        Mısra: 6 

        Gerekme, 

gerektirme. 

ḳavl-i sünen muṭābıḳ-ı 

hükm-i farīżadur  

k’eyler kelām maʿnīsini 

iḳtiżā ḥadīs 

 

ıla: 

1. ıla: 

        Kaside 2 

        Mısra: 24 

        Ile, birlikte. 

bizden selām āline vü 

çār-ı yārına  

k’anlar durur maḳām ıla 

erkān-ı çārgāh  

 

2. ıla: 

        Kaside 3 

        Mısra: 24 

        Ile, birlikte. 

bizden selām āline vü 

çār-ı yārına  

k’anlar durur maḳām ıla 

erkān-ı çārgāh  

 

3. ıla: 

        Kaside 18 

        Mısra: 16 

        İle bağlacı. 

mey-i ġafletle ṭolu kāse-i 

ser gözde niyām  

zülf ü rūḫ fikr ü ḫāyāl 

baña ṣubḥ ıla şām  

 

4. ıla: 

        Gazel 12 

        Mısra: 18 

        "İle"; birlikte, 

beraber anlamlarında 

edat. 

ġonca lebler vechine 

şebnem saçar müşgīn 

gül-āb  

mirvaḥa ṣalar-idüm ṭāvūs 

ıla bād-ı ṣabā  

 



1183 
 

 
 

5. ıla: 

        Kaside 4 

        Mısra: 17 

        "İle"; birlikte, 

beraber anlamlarında 

edat. 

mey-i ġurūr ıla döndüm 

o merd-i ser-meste  

niçe beyān ide anı bu 

cān-ı dil-ḫaste  

 

6. ıla: 

        Kaside 13 

        Mısra: 47 

        "İle"; birlikte, 

beraber anlamlarında 

edat. 

ṣaḥābeñ kim olupdur her 

birisi faḳr ıla ḳāniʿ  

olardan oldı ḫalḳa ḥükm-

i şerʿü sünnetüñ şāyiʿ  

 

7. ıla: 

        Kaside 7 

        Mısra: 2 

        "İle"; birlikte, 

beraber anlamlarında 

edat. 

faḫr-i cihān ki çekdi 

ʿalem sūy-ı sermede  

faḳr ıla irdi ʿālem-i aʿlā-

yı maḳṣada  

 

8. ıla: 

        Kaside 8 

        Mısra: 8 

        "İle"; birlikte, 

beraber anlamlarında 

edat. 

ol şeh-süvār u server-i 

meydān-ı muʿcizāt  

oldı ʿulüvv-i şān ıla 

mebʿūs-i kāʾināt  

 

9. ıla: 

        Kaside 12 

        Mısra: 2 

        "İle"; birlikte, 

beraber anlamlarında 

edat. 

sīne ṭablumdur benüm 

āhum ʿalem  

ʿālem içre ʿaşk ıla oldum 

ʿalem  

 

10. ıla: 

        Kaside 13 

        Mısra: 32 

        "İle"; birlikte, 

beraber anlamlarında 

edat. 

bedīʿu’l-ḫalḳdur Ādem 

velī ol ʿaḳl-ı evveldür  

cemiʿ enbiyā üstine fażl 

ıla mufażżaldur  

 

ʿilāc: 

1. ʿilac-içün:-içün 

        Gazel 224 

        Mısra: 6 

        Derman, ilaç, çare, 

şifa. 

şu deñlü ḫaste-i ʿaşḳ 

olmaġa māyil-durur ḫāṭır  

ʿilac-içün ṭabībā çekme 

zaḥmet ḳo helāk olsun  

 

2. ʿilāc: 

        Gazel 61 

        Mısra: 2 

        Bir hastalığı iyi 

etmek veya önlemek için 

türlü yollardan 

kullanılan madde || 

Çare, deva, şifa. 

sāḳiyā mey ṣun ki 

bozġundur mizāc  

derdüme ancaḳ o 

şerbetdür ʿilāc  

 

ʿilāc ḳıl-: 
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1. ʿilāc ḳıl-: 

        Kaside 11 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Şifa vermek, 

derman olmak, 

iyileştirmek. 

Şihābi ḫaste dile ḳıl ʿilāc 

şefḳatüñi  

gelince dār-ı şifā-yı 

ḳapuña ḳalb-i vecīʿ  

 

ʿilācı: 

1. ʿilācı: 

        Gazel 300 

        Mısra: 1 

        Bir hastalığı iyi 

etmek veya önlemek için 

türlü yollardan 

kullanılan madde, şifa. 

viṣālüñ derde eylerken 

ʿilācı  

fiṣālüñ şerbeti bozdı 

mizācı  

 

ʿilāc-ı fikr-i ḥakīm: 

1. ʿilāc-ı fikr-i ḥakīm: 

        Gazel 315 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Derin düşünce ilacı. 

marīż-i mevte elemdür 

ʿilāc-ı fikr-i ḥakīm  

ki merg-i Berhe-min’e 

hīç müfeyyid olmadı rāy  

 

ilāh: 

1. ilāh: 

        Kaside 10 

        Mısra: 11 

        Allah, Tanrı, Rab. 

Kaʿbetü’l-ʿuşşāḳ ḳıldı 

āsitānını ilāh  

Anuñ içün her ṭarafdan 

yüz sürer ḥüccāc aña  

 

ilāhī: 

1. ilāhī: 

        Kaside 4 

        Mısra: 23 

        Allah, Rab. 

mükemmel itsün ilāhī bu 

ʿabd-ı noḳṣānı  

kemāl-i eşhedü en-lā 

ilāhe illa’llāh  

 

2. ilāhī: 

        Gazel 229 

        Mısra: 10 

        "Ey Allah'ım!" 

anlamında dua etme 

veya bir temennide 

bulunma sözü. 

göñül bend-i belāda 

gözlerüm her demde ḳan 

aġlar  

Şihābī ḫalāṣ eyle ilāhī 

dāmdan demden  

 

ile: 

1. ile: 

        Kaside 3 

        Mısra: 7 

        Birlikte, beraber 

(bağlama edatı). 

ṭūṭī-i canı şükr ile ḳılduñ 

şeker-şiken  

idüp beyān-ı vaḥdeti der 

leyse iştibāh  

 

2. ile: 

        Kaside 2 

        Mısra: 25 

        Bağlama edatı,ile, 

bilikte, beraber. 

yā Rab hidayet ile ümem 

reh-revānını  

şerʿ-i resūl şāriʿine eyle 

rū-be-rāh  

 

3. ile: 

        Gazel 43 
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        Mısra: 2 

        " birlikte, beraber" 

anlamlarında edat. 

göñlüme sengi ḳażānuñ o 

ḳadar gelmez saḫt  

bile toġmasa o māh ile 

raḳīb-i bed-baḫt  

 

4. ile: 

        Gazel 45 

        Mısra: 8 

        " birlikte, beraber" 

anlamlarında edat. 

gülistān nev-bahār oldı 

nevāya başladı bülbül  

yüri iy serv-i ḳadd ʿuşşāḳ 

ile gül-geşti eṭrāf it  

 

5. ile: 

        Gazel 2 

        Mısra: 6 

        " -dAn dolayı, 

etkisiyle" anlamlarında 

bağlama edatı. 

ḥayrāndur bu ḥüsn-ile 

ehl-i zamān saña  

giryāndur bu ḥāl ile ḫalḳ-

ı zemīn baña  

 

6. ile: 

        Gazel 30 

        Mısra: 4 

        " Birlikte, beraber" 

anlamlarında edat. 

dehen ü laʿlini yād etdi 

ṣabā bāġ içre  

irdi ol müjde ile ġoncaya 

zīver güle zīb  

 

7. ile: 

        Kaside 22 

        Mısra: 25 

        " Birlikte, beraber" 

anlamlarında edat ; "ve" 

bağlacını karşılar. 

yüzde olmazdı nişān ile 

siyeh ṭamġası  

ruḫ-ı yāra ḳul-iken 

olmasa ḳaçġun lāle  

 

8. ile: 

        Gazel 86 

        Mısra: 3 

        " Ve" bağlacı. 

cām-ı Cem ile kāse-i 

Cemşīdi añma gel  

ḥāḳān-ı Çīn bu meclise 

her dem çanaḳ çeker  

 

9. ile: 

        Kaside 2 

        Mısra: 31 

        " Ve" bağlacı. 

bizi īmān ile Ḳurʾān’dan 

ayurma yā Rab  

dem-i āḫirde k’ecel 

göstere cāna ġamrat  

 

10. ile: 

        Kaside 19 

        Mısra: 25 

        " Ve" bağlacı. 

üstine etdi mihr ile meh 

sīm ü zer nisār  

buldı ġınā-yı nergis-i 

çeşm-i gedā-yı ʿıyd  

 

11. ile: 

        Gazel 92 

        Mısra: 5 

        " İle" bağlacı. 

ʿālemüñ āsāyişi maḥbūb 

ile maḥbūbedür  

cennetüñ ārāyişi ġılmān 

ü ḥavrā birledür  

 

12. ile: 

        Gazel 110 

        Mısra: 1 

        " İle" bağlacı. 

ḳadüñ reşk ile tende her 

elif kim ḫūn-feşān yer 
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yer  

ṣan olmış ḫākden peydā 

nihāl-i erġavān yer yer  

 

13. ile: 

        Gazel 188 

        Mısra: 6 

        " İle" bağlacı. 

didüm şarāb-ı laʿlüñ içün 

ḫastedür göñül  

didi benefşe ile mey-i 

erġuvān gerek  

 

14. ile: 

        Gazel 202 

        Mısra: 6 

        " İle" bağlacı. 

kāʾinātuñ gencine 

vermez ḳanāʿat küncini  

ṣanma ey münʿim ki māl 

ile menāl ister göñül  

 

15. ile: 

        Gazel 251 

        Mısra: 12 

        " İle" bağlacı. 

ruḫ-ı zerdüm görüp 

gözüm yaşına yār meyl 

itdi  

güzeller ṣayd olurmış 

ḥikmet ammā sīm ile 

zerde  

 

16. ile: 

        Kaside 1 

        Mısra: 5 

        " İle" bağlacı. 

sīn ile med sünbül-i hindī 

olup  

ġonca-i nev-restesidür 

ḥarf-i mīm  

 

17. ile: 

        Kaside 13 

        Mısra: 12 

        " İle" bağlacı. 

egerçi Ādem’e oldı 

müyesser ʿalleme’l-esmā  

olupdur Muṣṭafānuñ 

künyeti Yāsīn ile Ṭāhā  

 

18. ile: 

        Kaside 13 

        Mısra: 18 

        " İle" bağlacı. 

feleklerden geçüp sehm-i 

ḳader mānendi bī-pervā  

aña menzil olupdur kābe-

ḳavseyn ile ev-ednā  

 

19. ile: 

        Kaside 13 

        Mısra: 21 

        " İle" bağlacı. 

miyān-ı cān ile cānānda 

yokdurur ḥicābe’l-ḥaḳ  

eḥadle Aḥmedüñ farḳı 

arada mīmdür ancaḳ  

 

20. ile: 

        Kaside 18 

        Mısra: 13 

        " İle" bağlacı. 

bir olupdur baña 

yimekde ḥelāl ile ḥarām  

kizb ile zerḳ u riyā oldı 

zebānumda kelām  

 

21. ile: 

        Gazel 75 

        Mısra: 4 

        " ve" anlamı katan 

bağlaç. 

mezkūr ola gör eylik-ile 

dilde dilā kim  

kibr ile nifāḳ ehli olan 

edeb-bed  

 

22. ile: 

        Gazel 116 

        Mısra: 6 
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        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

bir ān içinde ʿāşıḳa biñ 

ʿişve ʿarż ider  

yā Rab melāḥat ile bu ne 

ḥüsn ü ān olur  

 

23. ile: 

        Gazel 215 

        Mısra: 8 

        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

elde mevcūdum göñül 

sūz-i-y-ile göz yaşıdur  

od ile ṣuya ṭayandum 

yoḳdur özge mesnedüm  

 

24. ile: 

        Gazel 253 

        Mısra: 7 

        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

eksüklük ile hālümi ʿarż 

itdügümce ben  

ġunc u delālın arturur ol 

şīve-kār[-ise]  

 

25. ile: 

        Gazel 257 

        Mısra: 5 

        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

her ṣıfatdan görinür 

nāẓıra bir ṣūret ile  

ʿaks-i ʿālem gibi maʿnīde 

hemān āyīne  

 

26. ile: 

        Kaside 2 

        Mısra: 11 

        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

fikr vir ḳaşı cenābına 

cenāḥ-ı ḥiss ile  

ṭayerān idüp ulaşmaġa ne 

mümkin heyhāt  

 

27. ile: 

        Kaside 2 

        Mısra: 13 

        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

ḫıżr kim ʿilm ile nūş 

eyledi āb-ı ḥayvān  

maʿnī yüzine naẓar ʿilmi 

durur mā-i ḥayāt  

 

28. ile: 

        Kaside 2 

        Mısra: 20 

        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

āl ü aṣḥābına her-bār 

taḥiyyāt olsun  

rūḥ-ı pākine selām ile 

hezārān ṣelavāt  

 

29. ile: 

        Kaside 3 

        Mısra: 25 

        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

yā Rab hidayet ile ümem 

reh-revānını  

şerʿ-i resūl şāriʿine eyle 

rū-be-rāh  

 

30. ile: 

        Kaside 4 

        Mısra: 1 

        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

şu deñlü eyledüm iy dil 

cehalet ile günāh  

cihānda olmaya hergiz 

baña bedel güm-rāh  

 

31. ile: 

        Kaside 5 

        Mısra: 2 
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        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

ʿarż-ı niyāzum ol durur 

rāy-ı pādişā saña  

ʿarż eyleye niyaz ile 

ḥālin gedā saña  

 

32. ile: 

        Kaside 5 

        Mısra: 9 

        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

şākir lisān-ı ḳāl ile 

tapuña ins ü cān  

ẕākir zebān-ı ḥāl ile arż u 

semā saña  

 

33. ile: 

        Kaside 5 

        Mısra: 10 

        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

şākir lisān-ı ḳāl ile 

tapuña ins ü cān  

ẕākir zebān-ı ḥāl ile arż u 

semā saña  

 

34. ile: 

        Kaside 5 

        Mısra: 13 

        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

baḥr-ı günāha olmış-iken 

cürm ile ġarīḳ  

bu baḥr içinde niçe olam 

āşinā saña  

 

35. ile: 

        Kaside 6 

        Mısra: 1 

        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

yā ilāhī beni ʿilmüñ ile 

dānā eyle  

ḳalbimüñ āyīnesin pāk ü 

mücellā eyle  

 

36. ile: 

        Kaside 8 

        Mısra: 20 

        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

mihr-i cemāli lemʿa-i 

ḫurşīd-i lem-yezel  

māh-ı kemāl-i ḥüsn ile 

bī-naḳṣ u bī-bedel  

 

37. ile: 

        Kaside 9 

        Mısra: 7 

        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

ḥikmet ile ṭūṭīye taʿlim 

ider şīrīn ḥadīs 

şol ḳadar ʿşekker-şiken 

oldı maḳāl-i Muṣṭafā  

 

38. ile: 

        Kaside 10 

        Mısra: 7 

        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

ḥikmet ile baḥr-i bī-

cünbüşdür ol ʿālī güher  

nisbet ile ḳaṭredür deryā-

yı pür-emvāc aña  

 

39. ile: 

        Kaside 10 

        Mısra: 8 

        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

ḥikmet ile baḥr-i bī-

cünbüşdür ol ʿālī güher  

nisbet ile ḳaṭredür deryā-

yı pür-emvāc aña  

 

40. ile: 

        Kaside 11 

        Mısra: 7 
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        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

henūz ṭıfl iken olmışdı 

seyr-i ʿilm ile siper  

ḥalīme gelmedin 

ümmü’l-kitāb idi rażīʿ  

 

41. ile: 

        Kaside 11 

        Mısra: 17 

        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

cemīʿ-i ümmete luṭfuñ 

olursa vüsʿat ile  

ne var ki yemm-i 

keremdür dilüñ çü baḥr-i 

vasīʿ  

 

42. ile: 

        Kaside 11 

        Mısra: 23 

        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

evāmir ile nevāḥī yerini 

gözle dilā  

umura şerʿ ile eyle şürūʿ 

ol emre mutīʿ  

 

43. ile: 

        Kaside 11 

        Mısra: 24 

        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

evāmir ile nevāḥī yerini 

gözle dilā  

umura şerʿ ile eyle şürūʿ 

ol emre mutīʿ  

 

44. ile: 

        Kaside 14 

        Mısra: 7 

        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

ḥadīs-i cān-fezāñ ile 

dilini ḳılmamış iḥyā  

dem uran her nefesde 

muʿciz-i Īsī-i 

Meryemden  

 

45. ile: 

        Kaside 15 

        Mısra: 4 

        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

iy mülk-i ḳudse seyr ü 

sülūkı serīʿ olan  

vey ḫaṣlet ile nevʿ-i 

beşerde bedīʿ olan  

 

46. ile: 

        Kaside 16 

        Mısra: 3 

        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

vācib oldı rābiʿ ile ʿāmil 

olana  

penc nevbette taḥiyyat ü 

selām-ı çār-yār  

 

47. ile: 

        Kaside 18 

        Mısra: 2 

        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

yandı cān āteşi cürm-ile 

meded āh meded  

niçe yanam bu ḥarāret ile 

her gāh meded  

 

48. ile: 

        Kaside 18 

        Mısra: 3 

        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

nefse uymaġ ile oldum 

ḳatı güm-rāh meded  

bu żalāletle ḳabūl ide mi 

dergāh meded  

 

49. ile: 

        Kaside 18 

        Mısra: 5 



1190 
 

 
 

        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

50. ile: 

        Kaside 18 

        Mısra: 11 

        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

51. ile: 

        Kaside 18 

        Mısra: 14 

        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

bir olupdur baña 

yimekde ḥelāl ile ḥarām  

kizb ile zerḳ u riyā oldı 

zebānumda kelām  

 

52. ile: 

        Kaside 18 

        Mısra: 17 

        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez-iseñ āh 

meded vāh meded  

 

53. ile: 

        Kaside 18 

        Mısra: 23 

        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez-iseñ āh 

meded vāh meded  

 

54. ile: 

        Kaside 18 

        Mısra: 29 

        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

55. ile: 

        Kaside 18 

        Mısra: 31 

        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

germ ile ʿaḳlumı 

meclisde alup kibr ü 

ġurūr  

rūz u şeb ġaflet-ile oldı 

işüm fısḳ u fücūr  

 

56. ile: 

        Kaside 18 

        Mısra: 34 

        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

ʿamelüm yoḳ velī çoḳ 

oldı ʿibādetde ḳuṣūr  

ne yüz ile varayın 

dergehüñe yevm-i nüşūr  

 

57. ile: 

        Kaside 18 

        Mısra: 35 

        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

58. ile: 

        Kaside 18 

        Mısra: 41 
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        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

59. ile: 

        Kaside 19 

        Mısra: 9 

        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

faṣl-ı bahār irişdi deyü 

niçe saʿy ile  

müjde getürdi gülşene 

peyk-i ṣabā-yı ʿıyd  

 

60. ile: 

        Kaside 21 

        Mısra: 3 

        " Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

cünd-i ezhār ile gösterdi 

gelüp ḫayl ü ḫaşem  

seyre çıḳdı gülşene 

dārāt-ıla dārā-yı gül  

 

61. ile: 

        Gazel 37 

        Mısra: 5 

        " Araç, vasıta, 

birlikte" anlamında edat. 

kebūter ile ṣalardum o 

māha nāme-i ʿarż  

yaḳar ḥarāret-ile ol 

ḥamāme-i mektūb  

 

62. ile: 

        Gazel 46 

        Mısra: 9 

        " Araç, vasıta, 

birlikte" anlamında edat. 

bāde-i ışḳ ile maḥmūr-ı 

şarābı ʿālem  

şöyle mest eyledi 

maḫlūḳı mey-i bezm-i 

elest  

 

63. ile: 

        Gazel 70 

        Mısra: 6 

        " İle" edatı. 

cān u dile cefā-y-ıla cevr 

itse vechi var  

yüz virür oldı ṭoġrısı 

ḫaṭṭı ile ḫāle [ruḫ]  

 

64. ile: 

        Kaside 8 

        Mısra: 22 

        " İle" edatı. 

nāmını ḫāṣa yazdı anuñ 

kātib-i ezel  

maḳhūr oldı anuñ ile 

eyleyen cedel  

 

65. ile: 

        Kaside 19 

        Mısra: 13 

        " İle" edatı. 

ġılmānlar ile ṭopṭolu 

cennet ṣanur gören  

bāġ-ı berīne ṭaʿn ider oldı 

çü cā-yı ʿıyd  

 

66. ile: 

        Kaside 24 

        Mısra: 33 

        " İle" edatı. 

gösterür ʿacz ile geh yedi 

başlı şuʿbān  

n’ola dersem ki olupdur 

yed-i Mūsā sünbül  

 

67. ile: 

        Gazel 73 

        Mısra: 1 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında edat ; "ve" 

bağlacını karşılar. 

n’ola şeb içre çıḳarsa 

depemden āh ile dūd  
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başumda şemʿ misāli 

hemīşe yanar od  

 

68. ile: 

        Gazel 161 

        Mısra: 9 

        " İle" bağlacı. 

yoḳdur Şihābī şeker ile 

şehde iştihā  

ḳand-i müẕāb-ı laʿline 

açar dehen ṭamaʿ  

 

69. ile: 

        Gazel 47 

        Mısra: 9 

        " Araç, vasıta, 

birlikte" anlamında edat. 

ḫışt-ı sīm ü zer ile olsa 

eger ferş-i sarāy  

olur elbetde Şihābī 

serüñe bālin-i ḫışt  

 

[ile]: 

1. [ile]: 

        Gazel 202 

        Mısra: 2 

        Sayesinde, 

aracılığıyla, vasıtasıyla. 

ḥālet-i ʿaşḳ-ıla kendin 

pāy-māl ister göñül  

ẕevḳ [ile] ḫālī degüldür 

vecd-i ḥāl ister göñül  

 

ilerü: 

1. ilerü: 

        Gazel 43 

        Mısra: 5 

        İleri, ileriye doğru. 

berg-i şiʿri şuʿarā ḳo 

ilerü virsin ele  

gülden evvel açılur 

bāġda evrāḳ-ı dıraḫt  

 

ilet: 

1. ilet: 

        Gazel 206 

        Mısra: 9 

        Götürmek, 

ulaştırmak, nakletmek. 

ilet bu tuḥfe-i cānı o 

māha gel ey āh  

zehī saʿādet olursa 

hediyemüz maḳbūl  

 

2. iletdi:-di 

        Gazel 220 

        Mısra: 9 

        Ulaştırmak, iletmek, 

eriştirmek. 

sözi iletdi kemāline 

ḫayālāt-ıla çün  

ṭarz-ı naẓm içre Şihābī 

ola gibi Selmān  

 

ilhām ol-: 

1. ilhām ol-:-ur 

        Gazel 210 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İlham olmak: Allah 

tarafından ilâhî feyz 

yoluyle peygamberlerin 

ve seçkin kulların 

gönlüne verilen ilâhî 

düşünce, hâlet ve 

duygular. 

gel ḥased etme Şihābī 

sözleridür vāridāt  

cānib-i ḥaḳdan aña her 

dem olur ilhām hem  

 

illā: 

1. illā: 

        Gazel 33 

        Mısra: 10 

        "Ne olursa olsun, 

hangi şartta olursa 

olsun, her hâlde, ille, 

illaki" anlamında zarf. 
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jeng-i melāl-i ġuṣṣa vü 

ġamdan Şehābiyā  

mirʾāt-i ḳalb-i Aḥmedi 

illā şarāb-ı nāb  

 

ʿillet: 

1. ʿilletinden:-i, -n, -den 

        Gazel 41 

        Mısra: 13 

        Hastalık. II Sebep, 

neden. 

ʿilletinden seg raḳībüñ 

ʿucbe ṣūret baġlamış  

ʿibret alup der görenler 

“innehū şey’in-ʿacīb”  

 

2. ʿillet-ile:-ile 

        Gazel 69 

        Mısra: 5 

        Hastalık. 

ṣararmış-ıdı ʿillet-ile 

şimdi ṣūfīnüñ  

beñzi ḳızardı beñzer 

içüpdür o āb-ı sürḫ  

 

ʿillet-i ʿaşḳ: 

1. ʿillet-i ʿaşḳ:-ıla 

        Gazel 171 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk hastalığı. 

göricek ḫaste Şihābīʾi 

eṭıbbā-yı zamān  

didiler ʿillet-i ʿaşḳ-ıla bu 

bed-ḥāl ancaḳ  

 

ʿillet-i ʿışḳ: 

1. ʿillet-i ʿışḳ:-uñ , -la 

        Gazel 204 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk hastalığı. 

ḳalb-i lāle sūz-ı sevdāñ-

ıla oldı dāġdār  

ʿayn-ı nergis ʿillet-i 

ʿışḳuñla olmışdur ʿalīl  

 

2. ʿillet-i ʿışḳ:-uñ, -la 

        Gazel 205 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk hastalığı. 

ḳalb-i lāle sūz-ı sevdāñ-

ıla oldı dāġdār  

ʿayn-ı nergis ʿillet-i 

ʿışḳuñla olmışdur ʿalīl  

 

3. ʿillet-i ʿışḳ:-ıla 

        Gazel 224 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk hastalığı. 

vücūduñ ʿillet-i ʿışḳ-ıla 

saʿy it derdmend-ile  

murāduñ olmasın aṣlā 

devāsı derd-nāk olsun  

 

ʿilm: 

1. ʿilmüñ:-üñ 

        Kaside 6 

        Mısra: 1 

        Bilme, bilgi, biliş, 

ilim. 

yā ilāhī beni ʿilmüñ ile 

dānā eyle  

ḳalbimüñ āyīnesin pāk ü 

mücellā eyle  

 

2. ʿilm: 

        Gazel 166 

        Mısra: 8 

        Bilme, bilgi, 

marifet. 

ḳāmetüñ vaṣfın iderdi 

rāstī bu ṭıfl-ı dil  

mükteseb ʿilm içre daḫı 

oḳunmazken bir elif  

 

3. ʿilm: 

        Kaside 2 

        Mısra: 13 

        Bilme, bilgi, 

marifet; tasavvufi bilgi. 
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ḫıżr kim ʿilm ile nūş 

eyledi āb-ı ḥayvān  

maʿnī yüzine naẓar ʿilmi 

durur mā-i ḥayāt  

 

4. ʿilm: 

        Gazel 54 

        Mısra: 7 

        İlim, bilgi ll [tas.] 

Bir şeyi bilmenin ilk 

basamağı, akıl yoluyla 

bir şeyin bilgisini 

kavramak. 

ʿaḳl-ile cān-ı dilde oḳur 

ʿilm ʿışḳuñı  

bir buḳʿadur ki şerh 

olınur cā-be-cā [ḥadīs]  

 

ʿilm ü ʿirfān: 

1. ʿilm ü ʿirfān: 

        Kaside 2 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: - 

        İlim ve irfan II 

Zahir ve batın bütün 

ilimler. 

idemez kimse ḳapuñ 

Kaʿbesinüñ ḥaccın edā  

ʿilm ü ʿirfān ʿurefāsıyla 

pür olsa ʿarafāt  

 

ʿilm-i ʿaşḳ: 

1. ʿilm-i ʿaşḳ:-uñ 

        Gazel 166 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ilmi. 

ey müderris keşf-i bāb 

olsa saña Keşşāfdan  

ʿilm-i ʿaşḳuñ müşkilātı 

hergiz olmaz münkeşif  

 

2. ʿilm-i ʿaşḳ: 

        Gazel 198 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ilmi. 

ʿilm-i ʿaşḳı götüri ḳıldı 

Şihābī taḥṣīl  

ne bilür mesʾele fennini 

raḳīb-i echel  

 

ʿilm-i ġayb: 

1. ʿilm-i ġayb: 

        Gazel 294 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gayb ilmi; sadece 

Allah'ın bildiği ilim, 

bilgi. 

ʿilm-i ġayb esrārını 

bilmek dilerseñ 

kimsenüñ  

gizlü ʿaybın yüzine urma 

mey-i rūşen gibi  

 

ʿilm-i ḫāṣ el-ḫāṣ: 

1. ʿilm-i ḫāṣ el-ḫāṣ:-a 

        Gazel 302 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        En iyi, en kaliteli 

olan ilim. 

ʿilm-i ḫāṣ el-ḫāṣa 

istiḥḳāḳ yoḳ cühhālde  

cehle maḫṣūṣ oldugı 

budur ʿavāmuñ ekseri  

 

ʿilm-i ḥikmet: 

1. ʿilm-i ḥikmet:-üñ 

        Gazel 89 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hikmet ilmi, hakikat 

bilimi. 

derd-i ʿışḳa etmedin 

perhīz bulur mı şifā  

iy Şihābī başḳa ʿilm-i 

ḥikmetüñ ḳānūnı var  

 

ʿilm-i ʿışḳ: 
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1. ʿilm-i ʿışḳ:-uñ 

        Gazel 55 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ilmi, bilgisi. 

oḳuyan ʿilm-i ʿışḳuñ 

bābın evvel  

aña keşf ola faṣl-ı 

sānīsālis 

 

2. ʿilm-i ʿışḳ:-ı 

        Gazel 230 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ilmi. 

iy Şihābī sen oḳursın 

ṣad-müderris dersini  

ʿilm-i ʿışḳı ḫāṣıl itdüñse 

eger taḥsīlden  

 

ʿilm-i ledün: 

1. ʿilm-i ledün:-den 

        Kaside 8 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İlâhî sırlara âit 

ilim; sâdece Cenâb-ı 

Hakk’a mâlûm olan, 

ancak dilediği 

peygamber ve velîlerine 

öğrettiği ilâhî sırlara 

vukuf ilmi. 

ʿilm-i ledünden oḳudı ol 

mā-sebaḳ sebāḳ  

medḥin yazındı gülşen-i 

ʿāleme varaḳ varaḳ  

 

ʿilm-i nuʿūt: 

1. ʿilm-i nuʿūt: 

        Kaside 2 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Na't ilmi. 

ʿulemā ʿilm-i nuʿūt u 

ceberūtında hemān  

aña beñzer ki güneş 

şaʿşaʿasında ẕerrāt  

 

ilt-: 

1. iltecek:-ecek 

        Kaside 24 

        Mısra: 37 

        Götürmek, alıp 

götürmek; ulaştırmak; 

iletmek, nakletmek, sevk 

etmek. 

iltecek zülf-i şemīmini 

gülistāna ṣabā  

merḥabā ḳıldı benefşe 

didi ehlā sünbül  

 

ilt: 

1. iltür:-ür 

        Gazel 259 

        Mısra: 8 

        Götürmek / sevk 

etmek. 

ʿaceb mi kūh-ken benden 

alursa ṣanʿat-ı ʿışḳı  

işini başa iltür ḫıdmet 

iden kişi üstāda  

 

iltifāt et-: 

1. iltifāt et-:-me, -se 

        Gazel 123 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Teveccüh etmek, ilgi 

göstermek. 

ol nāzenīn etmese 

ʿuşşāḳa iltifāt  

olmaz ʿaceb ki ḫoş gelür 

ehl-i niyāza nāz  

 

iltifāt it-: 

1. iltifāt it-:-mez 

        Gazel 160 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 
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        Yüzünü çevirip 

bakmak, ilgi göstermek. 

niçe yansın ḥālini 

pervāne bir miskīn ġarīb  

sūrına hīç iltifāt itmez bir 

āteş-pāre şemʿ  

 

iltimās: 

1. iltimās: 

        Gazel 137 

        Mısra: 8 

        Birine herhangi bir 

konuda öncelik ve 

ayrıcalık tanıma. 

ber-murād olmaġı dünyā-

yı denīden umma kim  

ʿālem içre bī-vefādur 

ḥāṣıl olmaz iltimās  

 

imām-ı çār-yār: 

1. imām-ı çār-yār: 

        Kaside 16 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dört halifenin 

imamı. II Hz 

Muhammed. 

ḥażret-i faḥr-i cihāndur 

çün imām-ı çār-yār  

ben de ümmetden olup 

oldum ġulām-ı çār-yār  

 

īmān: 

1. īmān: 

        Gazel 129 

        Mısra: 10 

        Allah'a inanıp tam 

anlamıyla teslim olma. 

ey Şihābī şāhid-i cāna 

müşāhid olmaġa  

biz dem-i āḫirde īmān ü 

şehādet beklerüz  

 

2. īmān: 

        Kaside 2 

        Mısra: 31 

        (Hakk'a) İnanma, 

iman. 

bizi īmān ile Ḳurʾān’dan 

ayurma yā Rab  

dem-i āḫirde k’ecel 

göstere cāna ġamrat  

 

īmāna gel-: 

1. īmāna gel-: 

        Gazel 302 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Müslümanlığı kabul 

etmek; en sonunda 

doğruyu söylemek; 

sonradan bir şeyi kabul 

edip uymak.II 

Merhamete gelmek. 

şehsüvārum gördi ṭīġuñ 

barmaġın ḳaldırmadı  

gelmez īmāna raḳīb 

oldur ġarrādur kāferi  

 

2. īmāna gel-:-di 

        Kaside 23 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Hak dini kabul 

etmek. 

ṣarar başına gerçi Mesīhī 

gibi ezraḳ  

geldi ruḫ-ı yāri görüp 

īmāna benefşe  

 

ʿimāret eyle-: 

1. ʿimāret eyle-:-miş, -

dür 

        Gazel 44 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İmar etmek, inşa 

etmek, tamir etmek. 

ʿimāret eylemişdür ḳaṣr-ı 

ʿaşḳı  
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ezel şehrinde miʿmār-ı 

muḥabbet  

 

ʿimāret ol-: 

1. ʿimāret ol-:-mada 

        Gazel 172 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İmar edilmek, 

bayındır hale getirilmek. 

her yeri ʿālem sarayınuñ 

ʿimāret olmada  

hey dirīġā ḫāṭır-ı 

vīrānumuñ miʿmārı yoḳ  

 

imrūz: 

1. imrūz: 

        Gazel 128 

        Mısra: 10 

        Bugün. 

ibn-i vaḳtüz baḳmazuz 

biz māżī vü müstaḳbele  

biz Şihābī dehrüñ imrūz 

u ne ferdāsındayuz  

 

imtilā: 

1. imtilā: 

        Gazel 280 

        Mısra: 6 

        Doygunluk, 

şişkinlik. 

iştihāsı germ-idi gerçi 

dilüñ ḫūn-ı ġama  

ḥamdüli’llāh …..[*] anı 

imtilā  

 

imtiyāz bul-: 

1. imtiyāz bul-:-du, -m 

        Gazel 123 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrıcalık kazanmak. 

sen bulduñ-ısa ḥüsn-ile 

ʿālemde iştihār  

buldum efendi ben daḫı 

ʿaşḳ-ıla imtiyāz  

 

imtizāc: 

1. imtizāc: 

        Gazel 92 

        Mısra: 10 

        Kaynaşma, uyuşma, 

birliktelik. 

cevher-i naẓmum 

muvāfıḳ düşdi baḥr-ı 

ṭabʿuma  

ey Şihābī imtizāc o deryā 

birledür [vb]  

 

imtizāc et-: 

1. imtizāc et-:-mez 

        Gazel 61 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kaynaşmak, uyum 

sağlamak. 

bāde içmezsem mizācum 

nāṣiḥe  

şerbet-i pend-ile etmez 

imtizāc  

 

in: 

1. inince:-ince 

        Kaside 13 

        Mısra: 13 

        Yukarıdan aşağıya 

doğru gelmek. 

inince şān-ı aʿlāsına 

sübḥāne’l-lezī esrā  

süvār olup Buraḳ’a ḳıldı 

ʿazm-i ʿalem-i aʿlā  

 

2. iner:-er 

        Gazel 233 

        Mısra: 6 

        Bulunduğu yerden 

aşağıya doğru düşmek, 

gelmek. 
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dane dane jāle ṣanmañ 

görinen gül-zārda  

ḳaṭre ḳaṭre āb iner bu 

ser-nigūn dolābdan  

 

3. iñi:-i 

        Gazel 35 

        Mısra: 5 

        İn, mağara. II Öd. 

niye bu sūz ü bu nāle 

niye ne iñi ʿaceb  

getürür ṣafā-y-ıla sāḳī 

şarāb-ı ʿinābı  

 

in-: 

1. iner:-er 

        Gazel 126 

        Mısra: 5 

        Yüksekten veya 

yukarıdan aşağıya doğru 

gelmek II (Yıldırım için) 

düşmek; etki etmek. 

felek cellādı ki ḳavs-ı 

ḳuzaḥ-gāhı şihāb iner  

elinden ḳabż-ı ervāh 

itmege tīr ü kemān 

düşmez  

 

ʿinād: 

1. ʿinādı:-ı 

        Gazel 239 

        Mısra: 2 

        Bir konuda 

direnme, ısrar, inat. 

maʿārif kesb-ile olmaz 

ʿaṭā-yı māsebaḳdur bu  

ʿinādı ḳo kişiye ey 

muḳallid dād-ı ḥaḳdur bu  

 

ʿinād et-: 

1. ʿinād et-:-me 

        Gazel 81 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak direme / 

direnme. 

ʿinād etme müdāmı 

meyde zāhid  

sıġışmaz bezm-i ʿirfāna 

müʿānid  

 

ʿinād eyle-: 

1. ʿinād eyle-:-me 

        Gazel 77 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Direnmek, inat 

etmek. 

ṣūfī bizümle meyde 

müdām eyleme ʿinād  

ḫāṣiyyet-ile zevḳin anuñ 

añlamaz cemād  

 

inʿam-ı ʿām-ı çār-yār: 

1. inʿam-ı ʿām-ı çār-

yār: 

        Kaside 16 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Dört halifenin 

umuma mahsus, herkese 

açık olan lütfu, ihsanı. 

devlet-i cāvidi isterseñ 

muḥabbet eyle kim  

cümleye mebẕūldür 

inʿam-ı ʿām-ı çār-yār  

 

inan-: 

1. inanmaz:-maz 

        Gazel 109 

        Mısra: 1 

        (Bir şeyi) Doğru 

olarak kabul etmek. 

gözümde eşk-i rengīne 

inanmaz yār al añlar  

tenüm ġarḳ-āb-ı ḫūn 

görse şafaḳ içre hilāl 

añlar  

 

ʿinānın çek-: 



1199 
 

 
 

1. ʿinānın çek-:-mez 

        Gazel 125 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dizginlerini çekerek 

tutmak. 

şehsüvārum mey-i nāz-

ıla ḳatı mest olmış  

pāy-māl etdi bizi elde 

ʿinānın çekmez  

 

incelig: 

1. inceligi:-i 

        Gazel 10 

        Mısra: 8 

        İnce olma durumu. 

yoḳ ẕerre deñlü bilürüz 

iy meh dehānuñı  

ammā miyānuñ inceligi 

ḳılca var ola  

 

inci: 

1. incime:-me 

        Gazel 229 

        Mısra: 1 

        Gücenmek, gönül 

koymak, gücüne gitme. 

dehānuñ sevse incime 

dil-i nā-kāmdan kemden  

saña bilsem benüm 

ʿaynüm żarār bu 

nāmeden nemden  

 

incin-: 

1. incinüp:-üp 

        Gazel 314 

        Mısra: 5 

        Birinin herhangi bir 

davranışı yüzünden 

üzüntü duymak, 

gücenmek, kırılmak. 

incinüp būselik-içün bize 

şehnāz etme  

niçe bir böyle muḥayyer 

idesin ʿuşşāḳı  

 

indür: 

1. indürdi:-di 

        Gazel 139 

        Mısra: 9 

        (Yukarıdan aşağıya 

doğru) Gelmesini, 

inmesini sağlamak. 

semādan s ḥr- le  ndürd  

mehr-   ālem-ārāyı  

Şihābī var-ısa yār-ıla 

etmiş gün ṭoġa meclis  

 

iñen: 

1. iñen: 

        Gazel 58 

        Mısra: 9 

        Asla, katiyyen, hiç. 

ḥırs u ṭamaġla dökme 

iñen zer ḫazāneye  

sen baḳmaduñ mı bāġda 

berg-i ḫazāna hīç  

 

2. iñende:-de 

        Gazel 256 

        Mısra: 8 

        Asla, katiyyen, hiç. 

kevn ü mekān 

müşāhididür zāt-ı 

vaḥdetüñ  

varma iñende söz-ile 

vāʿiẓ teselsüle  

 

3. iñen: 

        Gazel 260 

        Mısra: 5 

        Asla, katiyyen, hiç. 

şeh-i ʿışḳ olan iñen 

şevkete meyyāl olmaz  

gerçi dāra dirilen māyil 

olur dārāta  

 

4. iñen: 

        Kaside 25 

        Mısra: 44 
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        Çok, fazla; asla, 

sakın. 

egerçi dehr bāġında biter 

ezbār-ı zībā çoḳ  

velī gül-zār-ı luṭfuñdan 

iñen raʿnā ḳopar nergis  

 

5. iñen: 

        Gazel 1 

        Mısra: 10 

        Asla, katiyen, hiç. 

ibn-i vaḳtem deyü 

evḳātuña maġrūr olma  

gün bu gündür deyüp 

unutma iñen ferdāyı  

 

6. iñende:-de 

        Gazel 105 

        Mısra: 7 

        Asla, katiyyen, hiç. 

II Çok, pek fazla. 

ġurūr-ı ḥüsn-ile cānā 

iñende itme istiġnā  

güzellik ber-ḳarār olmaz 

gelür gider bu dünyādur  

 

7. iñende:-de 

        Gazel 206 

        Mısra: 5 

        Asla, katiyyen, hiç. 

II Çok, pek fazla. 

iñende perdeʾi açma vü 

çıḳma dāʾireden  

terennümāt-ı mecālisde 

gözle aṣl-ı uṣūl  

 

inḥirāf it-: 

1. inḥirāf it-:-me 

        Gazel 291 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dönmek, sapmak, 

yolunu kaybetmek. 

dilā rāh-ı tevekkülden 

yañılup inḥirāf itme  

irişür menzil-i maḳṣūda 

zīrā ittikāl [ehli]  

 

inkisār ver: 

1. inkisār ver:-ür 

        Gazel 12 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kırılma, incinme, 

gücenme vermek. 

cām-ı Cem añsam verür 

dil şīşesine inkisār  

keʾs-i mey devr it k’odur 

ʿālemde merrātü’ṣ-ṣafā  

 

2. inkisār ver:-ür 

        Gazel 12 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kırılma, incinme, 

gücenme vermek. 

cām-ı Cem añsam verür 

dil şīşesine inkisār  

keʾs-i mey devr it k’odur 

ʿālemde merrātü’ṣ-ṣafā  

 

iñle: 

1. iñler:-r 

        Gazel 36 

        Mısra: 5 

        Acı, üzüntü belirten 

kesik sesler çıkarmak. 

kesdi tīġ-i yār raḳṣ iñler 

yürek ṭalbındugın  

mürg-i bismildür çeker 

cān acısından ıẓṭırāb  

 

2. iñlemezdi:-mez, -di 

        Gazel 1 

        Mısra: 15 

        Ah etmek, 

sızlanmak; aşk acısıyla 

içli içli sesler çıkarmak. 

iñlemezdi benüm içün 

gice gündüz gerdūn  

bezm-i miḥnetde enīn 

itmese nālem nāyı  
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iñlet: 

1. iñletdi:-di 

        Gazel 193 

        Mısra: 1 

        İnlemesine yol 

açmak, çok eziyet 

çektirmek. 

tengnā-yı ġamda iñletdi 

beni bir şūḫ u şeng  

yek-nefes āheng-i nālem 

olsa çatlardı dü heng  

 

2. iñlet: 

        Gazel 1 

        Mısra: 1 

        İnlemesine yol 

açmak, acı çektirmek. II 

Bir enstrümanı çalmak. 

muṭribā gül demidür 

derd-ile iñlet nāyı  

pür-ṭanīn eyle yine 

ḳubbe-i Mevlānāyı  

 

“innehū şey’in-ʿacīb”: 

1. “innehū şey’in-

ʿacīb”: 

        Gazel 41 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Muhakkak ki o tuhaf 

bir şeydir. 

ʿilletinden seg raḳībüñ 

ʿucbe ṣūret baġlamış  

ʿibret alup der görenler 

“innehū şey’in-ʿacīb”  

 

ins ü cān: 

1. ins ü cān: 

        Kaside 5 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İnsan ve diğer 

canlılar. 

şākir lisān-ı ḳāl ile 

tapuña ins ü cān  

ẕākir zebān-ı ḥāl ile arż u 

semā saña  

 

inşā: 

1. inşa: 

        Kaside 24 

        Mısra: 36 

        Nesir, düz yazı. 

ḳalem-i müşgīn alup 

destine münşī-mānend  

vaṣf-ı kākülde yazar şiʿr-

ile inşa sünbül  

 

inṣāf: 

1. inṣāf: 

        Gazel 22 

        Mısra: 2 

        Acıma, merhamet 

duygusu; adalet. 

ʿışḳdur ʿanḳā-yı miḥnet 

ḳulle-i ser ḳāf aña  

āşiyān olmışdur 

oñmaduḳ başum inṣāf 

aña  

 

inṣāf it-: 

1. inṣāf it-: 

        Gazel 45 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hakça davranmak, 

adâlet göstermek, acıyıp 

merhamet etmek. 

yüri zāhid mey-i nābı-y-

la mirʾāt-ı dilüñ ṣāf it  

küdūret ḳalbüñi pür-jeng 

idüpdür sen de inṣāf it  

 

inṣāf-ı raḥm: 

1. inṣāf-ı raḥm:-üñ 

        Gazel 213 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İnsaf ve merhamet. 
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naḳd-i ʿömrüm āhı kim 

ʿışḳuñ yolında öldügüm  

yoḳ mı hīç inṣāf-ı 

raḥmüñ a yolunda 

öldügüm  

 

insān: 

1. insān: 

        Kaside 2 

        Mısra: 11 

        İnsan, şahıs. 

insān gözine kuḥl-i 

baṣīret çeküp elüñ  

ʿirfān diline maʿrifetüñ 

açdı şāh-rāh  

 

2. insān: 

        Kaside 3 

        Mısra: 11 

        İnsan, şahıs. 

insān gözine kuḥl-i 

baṣīret çeküp elüñ  

ʿirfān diline maʿrifetüñ 

açdı şāh-rāh  

 

3. insān-iseñ:-ise, -ñ 

        Gazel 80 

        Mısra: 5 

        Kişi, şahıs, 

ademoğlu. 

vaḥşet itme ey perī 

ʿuşşāḳdan insān-iseñ  

ḥüsn-i aḫlāḳ-ıla 

ünsiyyetdür ādemden 

murād  

 

4. insāna:-a 

        Kaside 23 

        Mısra: 44 

        Adam, beşer, 

insanoğlu. 

o lāle-ḫadüñ nūş idelüm 

ẕikr-i lebinden  

nāfiʿ getirür şerbetin 

insāna benefşe  

 

insān-ı kāmil: 

1. insān-ı kāmil: 

        Gazel 175 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kemale ermiş, 

olgun insan. 

maʿrifet kesb eyleyüp 

añla rumūz-ı “men ʿaref”  

ola gör insān-ı kāmil 

maḥzenü’l-esrāra baḳ  

 

intihā: 

1. intihā: 

        Kaside 5 

        Mısra: 8 

        Son, nihayet. 

vaṣfuñda mübtedī-y-ile 

birdür çü müntehī 

ne ibtidā bulınur vü ne 

intihā saña  

 

2. intihāsı:-sı 

        Gazel 239 

        Mısra: 3 

        Son bulma, sona 

erme; tükenme, bitme; 

son, nihâyet. 

ḥaḳīḳātdür mecāzuñ 

intihāsı ehl-i taḥḳīke  

resūlullāhuñ aḳvāline 

ḳavl-i “mā-ṣadaḳ”dur bu  

 

intiḳām al-: 

1. intiḳām al-:-agör 

        Kaside 20 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: - 

        Kendisine yapılan 

olumsuzluklar karşısında 

kişinin öç alması. 

iy Şihābī alagör devr-i 

felekden intiḳām  

geçmedin ʿömrüñ zamānı 

birle riyʿān-ı bahār  

 



1203 
 

 
 

2. intiḳām al-: 

        Gazel 216 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Öç almak. 

nūş-ı cān olsun ṣafā 

bezminde çek Cem gibi 

cām  

furṣatıdur sāḳi-i 

devrāndan al intiḳām  

 

intiẓār: 

1. intiẓār-ile:-ile 

        Gazel 118 

        Mısra: 7 

        Beklemek, yolunu 

gözlemek, beklenti içinde 

olmak. 

intiẓār-ile ṣayar her gece 

yılduzları  

ʿāşıḳı her gün çalarlar 

pāreye mehpāreler  

 

ip: 

1. ipe:-e 

        Gazel 310 

        Mısra: 2 

        Bağ, ip. 

sipehrüñ ḫalḳasına dūd-ı 

āhum bir kemend atdı  

ġazāl ü şīri bir ipe çatup 

çenberde oynatdı  

 

2. ip: 

        Gazel 312 

        Mısra: 3 

        Dokuma 

malzemesinden yapılan 

ve bağlamak için 

kullanılan, çeşitli 

kalınlıkta bükülmüş 

sicim. 

bilüme zünnār-ı ʿışḳuñ ip 

baġlayaldan ṣanem  

ḫān-gāhı terk idüp 

deyrüñde ṭutdum 

meskeni  

 

ir: 

1. irişsin:-iş, -sin 

        Gazel 224 

        Mısra: 9 

        Ulaşmak, nail 

olmak, ermek. 

irişsin ḳadr ü cāh-ile 

sipehre her bir cāhil  

reh-i tevhīd içinde ḳo 

Şihābī cismi ḫāk olsun  

 

2. irince:-ince 

        Kaside 22 

        Mısra: 24 

        Erişmek, ulaşmak, 

dokunmak, yetişmek. 

ḳan aḳarsa gözümüñ yaşı 

olur demlerle  

bitürür mevsüm irince 

leb-i Ceyḥūn lāle  

 

3. irdi:-di 

        Gazel 30 

        Mısra: 4 

        "Ermek", ulaşmak, 

ermek, nail olmak; vasıl 

olmak. 

dehen ü laʿlini yād etdi 

ṣabā bāġ içre  

irdi ol müjde ile ġoncaya 

zīver güle zīb  

 

4. irişdi:-iş, -di 

        Kaside 19 

        Mısra: 11 

        "Ermek", ulaşmak, 

ermek, nail olmak; vasıl 

olmak. 

gitdi şitā-yı rūza vü irişdi 

rūz-ı gül  

gülşende idebaşladı 

bülbül nevā-yı ʿıyd  

 

ir-: 
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1. iren:-en 

        Gazel 46 

        Mısra: 7 

        "Ermek", ulaşmak, 

ermek, nail olmak; vasıl 

olmak. 

manṣıb u ʿaşḳa iren 

ẕirve-i eflāke çıḳar  

rütbe-i dehr-i denī aña 

göre pāye-perest  

 

ıraġ ol-: 

1. ıraġ ol-: 

        Gazel 49 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Uzak olmak. 

Şihābī meskenet birle 

yüzüñ dönderme 

ḫıḍmetden  

ıraġ olmaz didiler bu 

meseldür başdan devlet  

 

ıraḳ: 

1. ıraḳdan:-dan 

        Gazel 243 

        Mısra: 1 

        Uzaktan. 

ıraḳdan merḥabā eyler 

benümle ol hilāl-ebrū  

sitāre mi diyeyin ben 

buña ṭāliʿmi olsun bu  

 

ʿirfān: 

1. ʿirfān: 

        Kaside 3 

        Mısra: 12 

        Marifet, keşf, hads, 

ilham, sezgi, manevi ve 

ruhî tecrübeyle elde 

edilen bilgi, tecrübî bilgi 

(Uludağ). 

insān gözine kuḥl-i 

baṣīret çeküp elüñ  

ʿirfān diline maʿrifetüñ 

açdı şāh-rāh  

 

2. ʿirfān: 

        Kaside 2 

        Mısra: 12 

        Bilme, anlama, 

kavrama; sezgi, rûhî 

tecrübe ve manevî yolla 

edinilen bilgi. 

insān gözine kuḥl-i 

baṣīret çeküp elüñ  

ʿirfān diline maʿrifetüñ 

açdı şāh-rāh  

 

3. ʿirfāna:--a, - 

        Gazel 200 

        Mısra: 4 

        Bilme, anlama, 

kavrama, sezme || Rûhî 

tecrübe ve manevi yolla 

edinilen bilgi. 

“men ʿaref” sırrına vāḳıf 

olmaḳ isterseñ eger  

maʿrifet kesb eyleyüp 

ʿirfāna dāyim hem-dem 

ol  

 

4. ʿirfāna:--a, - 

        Kaside 13 

        Mısra: 28 

        Bilme, anlama, 

kavrama, sezme || Rûhî 

tecrübe ve manevi yolla 

edinilen bilgi. 

buyurdı ıḳtedeytüm 

eyyühüm ḥükmin ḥabīb-i 

ḥaḳ  

bu söz ʿirfāna maḫṣūṣ 

oldı zīrā maʿnīsi muġlaḳ  

 

ʿirfān-ı bahār: 

1. ʿirfān-ı bahār: 

        Kaside 20 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: - 

        Bahar irfanı. 
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ʿārif iseñ ḳoma elden 

ayaġı ser-mest olup  

ayıḳ olmaz çünki bu 

mevsümde ʿirfān-ı bahār  

 

iriş: 

1. irişürse:-ür, -se 

        Kaside 2 

        Mısra: 22 

        Ulaşmak, erişmek. 

midḥat-ı gülşen-i tevḥīde 

olursın meddāh  

bāġ-ı feyżinden irişürse 

dimāġa nesemāt  

 

2. irişür:-ür 

        Gazel 291 

        Mısra: 4 

        Arzu edilen noktaya 

gelmek, erişmek, 

ulaşmak, varmak. 

dilā rāh-ı tevekkülden 

yañılup inḥirāf itme  

irişür menzil-i maḳṣūda 

zīrā ittikāl [ehli]  

 

iriş-: 

1. irişüp:-üp 

        Gazel 286 

        Mısra: 7 

        Erişmek, ulaşmak, 

gelmek. 

ehl-i bezme nefesinde 

irişüp ḥālet-i sūz  

ne-imiş ney bu gece 

nāleme hem-dem düşdi  

 

2. irişe:-e 

        Gazel 69 

        Mısra: 3 

        Belli bir yere 

varmak, ulaşmak. 

nergis gözinden irişe 

şāyed ki bed-naẓar  

ol lāle-çehre gülden 

idinsin niḳāb-ı sürḫ  

 

3. irişdi:-di 

        Gazel 64 

        Mısra: 3 

        (Belli bir zaman 

için) gelmek, erişmek, 

ulaşmak. 

bahār irişdi oturma ayaḳ 

ayaḳ el ele  

gül ile lāle mey yetmez 

saña piyāle ḳadeḥ  

 

4. irişdi:-di 

        Kaside 19 

        Mısra: 9 

        (Belli bir zaman 

için) gelmek, erişmek, 

ulaşmak. 

faṣl-ı bahār irişdi deyü 

niçe saʿy ile  

müjde getürdi gülşene 

peyk-i ṣabā-yı ʿıyd  

 

ırmaġ: 

1. ırmaġlar:-lar 

        Gazel 121 

        Mısra: 4 

        Irmak, nehir. 

şevḳ gelse cūy-ı eşküm 

dem-be-dem rengīn olur  

kim bahār eyyāmı irse 

ḳan aḳar ırmaġlar  

 

irşād: 

1. irşādı:-ı 

        Gazel 173 

        Mısra: 6 

        Doğru yolu 

gösterme, hak yolu 

gösterme. 

mürşid-i kāmil ararsañ 

pāy-ı pīr-i ʿışḳa düş  

ʿaḳla sen el verme kim 

ʿaşḳ ehline irşādı yoḳ  
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irsāl it-: 

1. irsāl it-:-düg, -i 

        Gazel 210 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Göndermek, 

yollamak. II Sunmak. 

dilleri şād eyler açsa ol 

ruḫ-ı gül-fām-ı fem  

her zamānda baña irsāl 

itdügi peyġām-ı ġam  

 

iş: 

1. işimüz: 

        Kaside 2 

        Mısra: 27 

        Bir maksatla 

yapılan faâliyet, çalışma, 

amel. 

işimüz sehv ü ḫaṭāyıla 

maʿāsīdür hep  

ḳanı aʿmāl-i ṣalāḥ ü ḳanı 

zühd ü ṭāʿāt  

 

2. işim:-im 

        Kaside 18 

        Mısra: 10 

        Amel, eylem, 

durum, vaziyet, hal. 

levḥ-i aʿmāle yazıldı 

meger ol ḫaṭṭ-ı ḫaṭā  

bir işim yoḳ ki senüñ 

dergehüñe lāyık ola  

 

3. işüm:-üm 

        Gazel 174 

        Mısra: 3 

        Bir maksatla 

yapılan faaliyet, çalışma, 

amel, eylem. 

yāra didüm vaṣluñ el 

verse baña işüm oñar  

didi bu mümkin devā-yı 

hicre muʿtād oñmaduḳ  

 

4. işi:-i 

        Gazel 292 

        Mısra: 1 

        Alışkanlık, amel, 

eylem, hâl, vaziyet, huy. 

şemʿ kim bir ʿāşıḳ u pür-

sūz yanmaḳdur işi  

dūd gibi başına çıḳmış 

derūnī āteşi  

 

5. işini:-i, -n, -i 

        Gazel 259 

        Mısra: 8 

        Amel, davranış, iş, 

fiil, eylem. 

ʿaceb mi kūh-ken benden 

alursa ṣanʿat-ı ʿışḳı  

işini başa iltür ḫıdmet 

iden kişi üstāda  

 

6. işüm:-üm 

        Kaside 18 

        Mısra: 32 

        Amel, davranış, iş, 

fiil, eylem. 

germ ile ʿaḳlumı 

meclisde alup kibr ü 

ġurūr  

rūz u şeb ġaflet-ile oldı 

işüm fısḳ u fücūr  

 

7. işi:-i 

        Gazel 171 

        Mısra: 1 

        Alışkanlık, amel, 

hâl, huy. 

al geymiş yine dildāruñ 

işi āl ancaḳ  

lebi ḳan içdügine zülf-i 

ruḫı dal ancaḳ  

 

8. işi:-i 

        Kaside 14 

        Mısra: 11 

        Alışkanlık, amel, 

hâl, huy. 
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ʿadūnuñ işi telḥ oldı 

ẓuhūr-ı muʿcizātuñdan  

saña geldi feṣāḥatle nidā 

biryān-ı pür-semden  

 

işʿār eyle-: 

1. işʿār eyle-:-sün 

        Gazel 284 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yazı ile bildirmek, 

haber vermek. 

ḳo Şihābī şiʿrini şāʿirler 

işʿār eylesün  

olmaya maḳbūl-i ʿalem 

naẓm-ı eşʿārum gibi  

 

ʿīsāyi: 

1. ʿīsāyidür:-dür 

        Gazel 107 

        Mısra: 2 

        Hz İsa gibi. II 

Ölüleri diriltmesi 

bağlamında sevgilinin 

dudağı Hz. İsa'ya 

benzetilmiştir. 

ol ṣanem deyr-i cihānda 

bir büt-i tersāyidür  

mürdeler iḥyā ider laʿli 

meger ʿīsāyidür  

 

ise: 

1. ısa: 

        Kaside 11 

        Mısra: 14 

        ''ise'' bağlacı. 

yüzüñden ola münevver 

ḥaşr ide cümle biḳāʿ  

tenüñe merḳad olur ısa 

ḫāk-i pāk baḳīʿ  

 

2. ise: 

        Gazel 81 

        Mısra: 3 

        "i" ek fiilinin koşul 

eki (-sA) almış hali. 

eger ʿālemde bu ise 

nizāʿuñ  

baña meyḫāneler saña 

mesācid  

 

3. ise: 

        Kaside 13 

        Mısra: 25 

        "İ" ek fiilinin şart 

eki almış şekli. 

tefāvüt yoḳ durur 

aralarında dir ise elyāḳ  

olur aṣḥābı ḥaḳḳında bu 

ḳavle ṣādıḳ-ı eṣdāḳ  

 

isfīdāc: 

1. isfīdāc: 

        Gazel 60 

        Mısra: 10 

        I. Üstübeç, 

boyacılıkta kullanılan 

zehirli, bazik kurşun 

karbonat II. Ahar 

yapımında da kullanılan 

beyaz madde. 

Şihābī itmege hergün 

ḳalup ḫalḳı firīb  

ʿarūs-ı ṣubḥ sürinür 

yüzine isfīdāc  

 

işid: 

1. işidüp:-üp 

        Gazel 240 

        Mısra: 8 

        Duymak, dinlemek. 

ḳıyām-ı vecde geldi ehl-i 

meclis  

işidüp cāmdan āvāze-i hū  

 

işig-: 

1. işigüñi:-(ü)ñ, -i 

        Kaside 15 

        Mısra: 20 
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        Eşik II Huzur, 

makam. 

senden umar şefāʿati 

ervāḥ-ı enbiyā  

mesned idince işigüñi 

fırḳa-i ʿuṣā  

 

işig: 

1. işigüñe:-üñe 

        Gazel 237 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) eşiği. 

yüz sürüp işigüñe pāyüñe 

her dem düşerin  

eyle ey kān-ı kerem 

şānuña her dem düşerin  

 

2. işigin:-i, -n 

        Gazel 53 

        Mısra: 8 

        Eşik II kapı, huzur, 

makam. 

dilā erbāb-ı devlet 

ḳapusında rāżı olmazsın  

tevekkül işigin ṭut kim 

degül bāb-ı rıżā devlet  

 

3. işigin:-i, -n 

        Gazel 215 

        Mısra: 3 

        Eşik II Huzur, 

makam. 

gāh deyr ü gāh mescid 

işigin yaṣdanmadan  

bir büt-i raʿnā-durur iki 

cihānda maḳṣadum  

 

4. işigüdür:-ü, -dür 

        Kaside 12 

        Mısra: 15 

        Kapı. || Huzur, 

makam. 

işigüdür ḳıble-i Beyte’l-

Ḥarām  

meclisidür gülşen-i bāġ-ı 

İrem  

 

işigine: 

1. işigine: 

        Kaside 25 

        Mısra: 26 

        (Sevgilinin) eşiği. 

eline bir ʿaṣā almış ayaġ 

üstine ḫıdmetde  

işigine sürüp yüzüni 

derbānlıḳ ider nergis  

 

işigüñ ṭaşı: 

1. işigüñ ṭaşı: 

        Gazel 183 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

Eşiğinin taşı. 

işigüñ ṭaşı öpsem baña 

ʿizzetden ʿalāmetdür  

ki ḫalḳ içinde ʿādet oldı 

yümn içün nişān 

[öpmek]  

 

işigüñde: 

1. işigüñde: 

        Gazel 300 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) eşiği. 

işigüñde revā mı 

devletüñem  

Şihābī bendedür şāhum 

duʿācı  

 

ʿīsī-i sānī: 

1. ʿīsī-i sānī: 

        Gazel 72 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İkinci Hz. İsâ || 

Ölülere can veren ikinci 

insan. 

leblerüñ ʿīsī-i sānī vü 

ḫaṭṭuñ sāye-i Ḫıżır  
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ruḫlaruñ Yūsuf-ı Mıṣr 

oldı zebānuñ Dāvūd  

 

işit-: 

1. işitmedüñ:- me, -dü, -

ñ 

        Gazel 206 

        Mısra: 4 

        Haber almak, 

öğrenmek. 

ḳanāʿat-ile ide gör 

cihānda istiġnā [vb]  

işitmedüñ mi ki “el-faḳr 

faḫri” didi resūl  

 

2. işitdüm:-dü, -m 

        Gazel 222 

        Mısra: 6 

        Dinlemek, duymak, 

işitmek, kulak vermek. 

ḫangāh-ı ʿışḳuñ evvel 

itdigümde ḫıdmetin  

bir cüvān-ı tāze sev didi 

işitdüm pīrden  

 

işit: 

1. işit: 

        Gazel 253 

        Mısra: 10 

        Dinle, duy!. 

ey tāze ġonca-gül gibi 

gel bezm-i gülşene  

işit Şihābī zārını ṣavt-ı 

hezār-ise  

 

2. işitdi:-di 

        Gazel 35 

        Mısra: 4 

        Dinlemek, duymak. 

mey içer oldı nihānī 

faḳīh bī-meşreb  

fiġān ü nālem işitdi gibi 

ḥarāret-ile  

 

ʿışḳ: 

1. ʿışḳuñ:-uñ 

        Kaside 15 

        Mısra: 9 

        Aşırı sevgi. 

īcād-ı kevn ü ʿāleme 

ʿışḳuñ olup sebeb  

maḥbūb idindi ẕāt-ı 

laṭīfüñ ḫüdā-yı Rab  

 

2. ʿışḳı:-ı 

        Gazel 25 

        Mısra: 7 

        Aşırı sevgi, şiddetli 

istek, tutku. 

maḥabbet āteşi günden 

güne ʿışḳı füzūn eyler  

ne deñlü ḫūblar eyler-ise 

iy dil saña istiġnā  

 

3. ʿışḳın:-ıñ 

        Kaside 21 

        Mısra: 23 

        Aşk, yoğun sevgi. 

ḫūblar ʿuşşāḳa cevr itse 

ḳılur ʿışḳın ziyād  

şevḳ virür bülbülān-ı 

bāġa istiġna-yı gül  

 

4. ʿışḳ: 

        Gazel 214 

        Mısra: 9 

        Aşk, aşırı sevgi, 

şiddetli istek ve tutku. 

ʿışḳ ʿanḳāsın Şihābī 

n’ola ben itsem şikār  

ol hümānuñ dilden özge 

āşiyānın bulmadum  

 

5. ʿışḳ: 

        Kaside 12 

        Mısra: 10 

        Aşk, aşırı sevgi, 

şiddetli istek ve tutku. 

ʿışḳ devrinde saña iy dil 

ne ġam  

ʿışḳ sāzından gelür ṣavt-ı 

naġam  
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6. ʿışḳuñ:-uñ 

        Gazel 55 

        Mısra: 5 

        Aşırı sevgi ve 

bağlılık duygusu. 

ne müşkildür fünūn-ı 

baḥsi ʿışḳuñ  

anı ḥall idemez efhām-ı 

bāḥis 

 

7. ʿışḳa:-a 

        Gazel 147 

        Mısra: 11 

        Aşırı sevgi ve 

bağlılık duygusu. 

ey Şihābī şāhdur her kim 

ki ʿışḳa ḳul ola  

ṭāliʿi mesʿūddur āyāz-ıla 

Maḥmūd-veş  

 

8. ʿışḳ: 

        Kaside 12 

        Mısra: 9 

        Aşırı sevgi ve 

bağlılık duygusu. 

ʿışḳ devrinde saña iy dil 

ne ġam  

ʿışḳ sāzından gelür ṣavt-ı 

naġam  

 

9. ʿışḳ: 

        Gazel 221 

        Mısra: 9 

        Aşk, sevgi. 

ṣabā-y-ıla Şihābī 

bendesine ʿışḳ u meşk 

itmez  

cihānda bī-vefālar çoḳ 

velī aña selām olsun  

 

10. ʿışḳdur:-dur 

        Gazel 22 

        Mısra: 1 

        Bir kimse veya bir 

şeye karşı duyulan çok 

kuvvetli sevgi ve bağlılık, 

aşırı muhabbet. 

ʿışḳdur ʿanḳā-yı miḥnet 

ḳulle-i ser ḳāf aña  

āşiyān olmışdur 

oñmaduḳ başum inṣāf 

aña  

 

11. ʿışḳına:-ı, -(n)a 

        Gazel 95 

        Mısra: 3 

        Bir kimse veya bir 

şeye karşı duyulan çok 

kuvvetli sevgi ve bağlılık, 

aşırı muhabbet. 

uġrayan bir kerre sen 

leyl-i ḫırāmuñ ʿışḳına  

vādi-i ḫayretde ol 

Mecnūn-veş sersem 

düşer  

 

12. ʿışḳdan:-dan 

        Gazel 188 

        Mısra: 7 

        Bir kimse veya bir 

şeye karşı duyulan çok 

kuvvetli sevgi ve bağlılık, 

aşırı muhabbet. 

ʿāşık odur ki anda ola 

ʿışḳdan eser  

daʿvi-y-se maʿnī ʿāşıḳa 

dirler nişān gerek  

 

13. ʿışkuñ:-uñ 

        Gazel 14 

        Mısra: 7 

        (Sevgiliye duyulan) 

Sevgi, tutku, muhabbet. 

olduḳça ḥayāt eksük 

artar dün ü gün ʿışkuñ  

fī hecr mażī ʿömrri ve el-

şevḳ kemā kānā  

 

14. ʿışḳuñ:-uñ 

        Gazel 158 

        Mısra: 3 
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        (Sevgiliye duyulan) 

Sevgi, tutku, muhabbet. 

ṣaḳlamadı cān u dil 

ʿışḳuñ rumūzun ḳıldı fāş  

kim dimişler “külli sırr 

cevaza el-isneyn şemāʿ”  

 

15. ʿışḳuñı:-uñ, -ı 

        Gazel 54 

        Mısra: 7 

        Aşırı sevgi ve 

bağlılık duygusu || İlahi 

aşk. 

ʿaḳl-ile cān-ı dilde oḳur 

ʿilm ʿışḳuñı  

bir buḳʿadur ki şerh 

olınur cā-be-cā [ḥadīs]  

 

16. ʿışḳuñda:-u, -ñ, -da 

        Gazel 137 

        Mısra: 1 

        Aşk, aşırı sevgi, 

şiddetli istek ve tutku. 

etme ʿışḳuñda dil-i 

dīvāne-i Ḳaysa ḳıyās  

ḥak-şinās ol a benüm 

leylī ḫırāmum ḥaḳ-şinās  

 

17. ʿışḳa:-a 

        Gazel 142 

        Mısra: 3 

        Aşk, aşırı sevgi, 

şiddetli istek ve tutku. 

ʿışḳa ṣarf itdi cihānda 

ʿömrinüñ sermāyesin  

dimesünler yoġ-ıdı 

Mecnūnda ʿaḳl-ı maʿāş  

 

18. ʿışḳ: 

        Gazel 34 

        Mısra: 8 

        1. Aşırı sevgi, 

şiddetli istek, tutku. II 2. 

İlahi aşk; Allah'a karşı 

duyulan muhabbet. 

ʿucbe hevāya düşmede 

ʿuşşāḳ-ı bī-nevā  

ṣāḥib-uṣūl oldıġı-çün ʿışḳ 

bu el-ʿaceb  

 

19. ʿışḳ-ıla:-ıla 

        Gazel 123 

        Mısra: 9 

        Bir kimse veya bir 

şeye karşı duyulan çok 

kuvvetli sevgi ve bağlılık, 

aşırı muhabbet. 

irdi Şihābī ʿışḳ-ıla zevḳ-i 

haḳīḳiye  

gelmez gözine ẕerrece bu 

ʿālem-i mecāz  

 

20. ʿışḳumı:-um, -ı 

        Gazel 299 

        Mısra: 1 

        Bir kimse veya bir 

şeye karşı duyulan çok 

kuvvetli sevgi ve bağlılık, 

aşırı muhabbet. 

ʿışḳumı bildürdi eşküm 

ḫalḳa dem-sāz olmadı  

sırrumı fāş etdi [bülbül] 

baña hem-rāz olmadı  

 

21. ʿışḳ-ıla:-ıla 

        Gazel 26 

        Mısra: 3 

        Aşırı sevgi ve 

bağlılık duygusu. || İlahi 

aşk. 

gerçi İbrāhīme gül-zār 

oldı āteş ʿışḳ-ıla  

ey Ḫalīlüm nār olur sen 

olmasañ gülşen baña  

 

22. ʿışḳuñ:-uñ 

        Gazel 197 

        Mısra: 6 

        Aşk, tutku, yoğun 

sevgi. II İlahi aşk. 

cüzʾ ü küll ʿaḳl-ıla 

bilindi velī 
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cüzʾidür ʿışḳuñ ḳatında 

ʿaḳl-ı küll  

 

ʿışḳ āteşine yan-: 

1. ʿışḳ āteşine yan-:-(n)e 

        Gazel 85 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşiyle 

yanmak. 

ʿışḳ āteşine yan yüri 

pervāne-vār var  

ʿāşıḳ dilinde şemʿ misāli 

yanar nār  

 

2. ʿışḳ āteşine yan-:-

(n)e-mag, -a 

        Gazel 232 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşiyle 

yanmak. 

ʿışḳ āteşine yanmaġa sen 

evvelā dilā  

gel döne-aġlamaḳ 

[nedür] ögren kebābdan  

 

ʿışḳ bābı: 

1. ʿışḳ bābı:-n, -dan 

        Gazel 177 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk konusu, 

bölümü. 

ẕihn-i bülbül açılupdur 

ireli faṣl-ı bahār  

açmış oḳur ʿışḳ bābından 

gülistānda sebaḳ  

 

ʿışḳ ehli: 

1. ʿışḳ ehli:-ne 

        Gazel 79 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ehli, âşıklar. 

ber-murād olmaḳ 

murādum ṣanma 

dünyādan benüm  

nā-murād olmasıdur ʿışḳ 

ehline ekser murād  

 

ʿışḳ eli: 

1. ʿışḳ eli:-n, -de 

        Gazel 129 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ülkesi, aşk 

diyarı. 

niçe yıldur ʿışḳ elinde 

cemʿ olup ʿuşşāḳ-ıla  

bir alay ġāzīlerüz serḥad-

i miḥnet beklerüz  

 

ʿışḳ eri: 

1. ʿışḳ eri: 

        Gazel 297 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gerçek âşık. II 

Gönül sahibi, âşık. 

fınduġınuñ ḥasretinden 

tende yandı dāġlar  

şevḳine ḳurşın gibi 

cānlar eridür ʿışḳ eri  

 

ʿışḳ ḥāli: 

1. ʿışḳ ḥāli:-i, -n, -de-n, -

de 

        Gazel 17 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Âşıklık hali. 

ʿışḳ ḥālinde beni 

eylemeñüz Ḳaysa ḳıyās  

göricek ʿāşıḳ-ı Mecnūnı 

añlar Leylā  

 

2. ʿışḳ ḥāli: 

        Gazel 22 

        Mısra: 9 
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        Kelime Tipi: - 

        Âşıklık hali. 

niçe āġaz eyleye vaṣf 

itmege vaṣṣāf aña  

ʿışḳ ḥālinde Şihābīnüñ 

līsānı oldı lāl  

 

3. ʿışḳ ḥāli:-n, -de 

        Gazel 22 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Âşıklık hali. 

niçe āġaz eyleye vaṣf 

itmege vaṣṣāf aña  

ʿışḳ ḥālinde Şihābīnüñ 

līsānı oldı lāl  

 

ʿışḳ kitābı: 

1. ʿışḳ kitābı:-n 

        Gazel 120 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk kitabı. II 

Kur'an-ı Kerim. 

ʿışḳ kitābın oḳıyan ʿāşıḳa 

fetḥ-i bāb olur  

söylese ḥaḳ kelāmını her 

sözi bir kitāb olur  

 

ʿışḳ ocaġı: 

1. ʿışḳ ocaġı:-dur 

        Gazel 122 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ocağı. 

ġamuñ neẕīrini dāyim 

eksük etme tekye-i 

dilden  

bu ḳurbān olduġum zīrā 

ḳadīmī ʿışḳ ocaġıdur  

 

ʿışḳ-ı mecāzī: 

1. ʿışḳ-ı mecāzī:-den 

        Gazel 153 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Mecazî aşk || Allah 

aşkı yerine insana 

duyulan aşk; fânî aşk. 

ḥaḳ-şinās-iseñ hevā 

ehlinden itme ictināb  

zāhidā ʿışḳ-ı mecāzīden 

ḥaḳīḳatdür ġaraż  

 

ʿışḳ-ı şebāb: 

1. ʿışḳ-ı şebāb:-dan 

        Gazel 232 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gençlik aşkı, 

sevdası. II Gençlik 

arzusu. 

her nev-cüvāne cān gibi 

māyil olur göñül  

şeb oldı daḫı geçmedi 

ʿışḳ-ı şebābdan  

 

ʿışḳ-ıla: 

1. ʿışḳ-ıla: 

        Gazel 78 

        Mısra: 4 

        Aşkla || Kendinden 

geçmiş bir şekilde. 

olur bī-neşʾe çün 

mānend-i mürde  

ola zinde olan ʿışḳ-ıla 

muʿtād  

 

ʿışḳuñ: 

1. ʿışḳuñ: 

        Gazel 201 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) aşkı. 

tımārına ʿışḳuñ düşeli bu 

dil-i bīmār  

ġam mezraʿasından hele 

derd eyledi ḥāṣıl  

 

2. ʿışḳuñ: 

        Gazel 213 
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        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) aşkı. 

naḳd-i ʿömrüm āhı kim 

ʿışḳuñ yolında öldügüm  

yoḳ mı hīç inṣāf-ı 

raḥmüñ a yolunda 

öldügüm  

 

işle-: 

1. işlesin:-sin 

        Gazel 227 

        Mısra: 2 

        Tesir etmek, içine 

girmek, etkilemek. 

bir kez zih-i kemānını 

teg tīri dişlesin  

peykān-ı ġamzesini ḳo 

cānuma işlesin  

 

2. işlesin:-sin 

        Gazel 227 

        Mısra: 8 

        Nakışlamak, 

bezemek. 

ṭoġrutmış-ıdı sīneme 

dilber tüfengini  

āhum yetişdi didi aña od 

ver işlesin  

 

3. işler:-r 

        Gazel 40 

        Mısra: 6 

        Durağan durumdan 

hareketli duruma 

geçmek. 

āb-ı çeşmümden ḳamer 

sendānını sīrāb idüp  

āteş-i āhumla işler bu 

sipihr-i sīm-gūb  

 

ism: 

1. ismiyle:-i, -y, -le 

        Kaside 8 

        Mısra: 26 

        Ad, nam. 

sālārı ḫayli mürsel ü 

sulṭan-ı enbiyā  

cismiyle nūr-ı muṭlaḳ ü 

ismiyle Muṣṭafā  

 

ism-i aʿẓam: 

1. ism-i aʿẓam:-dan 

        Gazel 173 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Peygamberlere 

bildirilen ve açıklanması 

istenmeyen Allah'ın en 

büyük ismi. Kur'an-ı 

Kerim'de geçip de 99'u 

Esma-ı Hüsna olarak 

bilinen 100 adından 

açıkça bildirilmemiş olan 

en büyüğü ve en 

önemlisidir. Onunla 

edilen duaların anında 

kabul edildiğine inanılır. 

Halktan saklanan bu 

isim bilme şerefine eren 

kişiler kudret sahibi 

olurlarmış. Hz. 

Süleyman'ın yüzüğünde 

kazılı olan bu ismi Hz. 

Muhammed'in Hz. Ali'ye 

öğrettiği rivayet edilir. 

niçe fetḥ ola ṭılısm-ı 

ḳufl-i bāb-ı ʿışḳ aña  

ism-i aʿẓamdan dilinde 

zāhidüñ evrādı yoḳ  

 

ism-i vedūd: 

1. ism-i vedūd: 

        Gazel 73 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Vedud: "Kullarını 

seven, iyileri rahmet ve 

rızasına erdiren ya da 

sevilmeye, dostluğu 

kazanılmaya layık tek 

varlık." anlamında 

Allah'ın güzel adlarından 

biri. 
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senüñle olalı cānā 

cihānda rūz-ı ḳadīm  

dehende virdi lisānum 

olupdur ism-i vedūd  

 

ʿişret: 

1. ʿişrete:-e 

        Gazel 12 

        Mısra: 7 

        Hak ile birlikte 

olmanın verdiği zevk 

halinde kalbin 

terennümü. 

ʿişrete ṣarf eyle naḳd-i 

ʿunfuvān-ı ʿömrüñi  

el ṭutup pīr müġānuñ 

ṣoḥbetinden al duʿā  

 

2. ʿişrete:-e 

        Gazel 12 

        Mısra: 7 

        İçki içme. II Zevk ve 

safâ, eğlence. 

ʿişrete ṣarf eyle naḳd-i 

ʿunfuvān-ı ʿömrüñi  

el ṭutup pīr müġānuñ 

ṣoḥbbetinden al duʿā  

 

ʿişret ḳıl-: 

1. ʿişret ḳıl-:-mag, -a 

        Gazel 121 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Zevk ve sefa 

sürmek, eğlenmek. 

lāle-ḫodlarla çemen 

bezminde ʿişret ḳılmaġa  

gülşenüñ ṣaḥnında gül 

ḳurdu ḳızıl otaġlar  

 

ʿişretgāh-ı mey ol-: 

1. ʿişretgāh-ı mey ol-:-dı 

        Gazel 12 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Eğlence, içki 

meclisi haline gelmek. 

mevsüm-i bezm-i 

bahāristān gülidür sāḳiyā  

oldı ʿişretgāh-ı mey 

ṣaḥn-ı gülistān cā-be-cā  

 

ʿişretgeh ol-: 

1. ʿişretgeh ol-:-dı 

        Kaside 19 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İçki içilip eğlenilen 

yer, meyhane haline 

gelmek. 

ṣaldı bisāṭ-ı behceti 

ferrāş-ı nev-bahār  

ʿişretgeh oldı gülşen-i 

ṣaḥn-ı sarāy-ı ʿıyd  

 

ʿişret-ḫāne: 

1. ʿişret-ḫānenüñ:-nüñ 

        Gazel 29 

        Mısra: 8 

        Yeme içme yeri, 

meyhane. 

duḫter-i rez añılur gāhi 

gehi bikr-i ʿarūs  

leyki ʿişret-ḫānenüñ 

sūrına şevherdür şarāb  

 

ıssı: 

1. ıssı: 

        Gazel 15 

        Mısra: 7 

        Sahip, malik, efendi. 

hilālüñ ıssı gösterse saña 

dehr-i denī hennā  

hemān-dem ḥāṣıl-ı ʿömre 

olur vaḳt-i direv peydā  

 

iste-: 

1. ister:-r 

        Gazel 31 

        Mısra: 9 
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        (Bir kişiye karşı) 

İstek duymak, (o kişiyi) 

arzulamak, arzu etmek. 

ister Şihābī ʿafvuñı 

ümmīd-var olup  

yā mestān müsteceb ed-

ʿayn fiʾs-teceb  

 

2. ister:-r 

        Gazel 305 

        Mısra: 7 

        (Bir kişiye karşı) 

İstek duymak, (o kişiyi) 

arzulamak, arzu etmek. 

sürmek ister müddeʿī 

kūyuñ ḥarīminden beni  

kimse ḳovar mı 

Ḥarem’den Kaʿbenüñ 

ḫüddāmını  

 

3. ister:-r 

        Gazel 310 

        Mısra: 7 

        (Bir kişiye karşı) 

İstek duymak, (o kişiyi) 

arzulamak, arzu etmek. 

ḳanat çatmış ḳaşı şehbāzı 

cān mürġin şikār ister  

ṣaḳın iy mürġ-i can-ı 

nātüvān işte saña çatdı  

 

4. iste: 

        Gazel 53 

        Mısra: 9 

        (Bir şeyin 

yapılmasını veya kendine 

verilmesini) Dilemek, 

talep etmek. 

Şihābī ʿārif-i billāh ol 

iste devlet-i bāḳī 

ḫayāl-i żill misāli 

mużmaḥilldür bu fenā 

devlet  

 

5. isterseñ:-r, -se, -n 

        Gazel 200 

        Mısra: 3 

        Arzu etmek, talep 

etmek, dilemek. 

“men ʿaref” sırrına vāḳıf 

olmaḳ isterseñ eger  

maʿrifet kesb eyleyüp 

ʿirfāna dāyim hem-dem 

ol  

 

6. isterseñ:-r, -se, -n 

        Gazel 285 

        Mısra: 8 

        Arzu etmek, talep 

etmek, dilemek. 

ayaġına düş dökül ṣaçıl 

yolunda mey misāl  

sāḳinüñ sāḳını öpmek 

isterseñ sāġar gibi  

 

7. ister:-r 

        Gazel 202 

        Mısra: 1 

        (Bir şeye karşı) 

İstek duymak, (o şeyi) 

arzulamak. 

ḥālet-i ʿaşḳ-ıla kendin 

pāy-māl ister göñül  

ẕevḳ [ile] ḫālī degüldür 

vecd-i ḥāl ister göñül  

 

8. istedüm:-dü, -m 

        Gazel 151 

        Mısra: 11 

        Bir şeyin 

yapılmasını veya kendine 

verilmesini dilemek, 

talep etmek. 

yārüñ cenāb ḫıdmetine 

ruḫṣat istedüm  

ḳad ḳāk bi’letfāfetihi 

iyyāke ve el-raḫṣ  

 

9. isterseñ:-r, -se, -n 

        Gazel 294 

        Mısra: 3 

        (Bir şeye karşı) 

istek duymak, (o şeyi) 

arzulamak, arzu etmek. ‖ 
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Gönülden ve samimiyetle 

istemek. 

pādişāh-ı mülk-i maʿnī 

olmaḳ isterseñ eger  

cevher-i ʿilm-ile doldur 

ḳalbüñi maḥzen gibi  

 

10. isterem:-r, -em 

        Gazel 217 

        Mısra: 2 

        (Bir şeyin 

yapılmasını veya kendine 

verilmesini) Dilemek, 

talep etmek. 

āteş-i faḳr-ıla yanmaḳdan 

şehā ḫākisterem  

kīmyā-yı himmetüñden 

bir avuç ḫāk isterem  

 

11. ister:--r 

        Gazel 160 

        Mısra: 7 

        Arzu etmek, 

arzulamak, istek duymak. 

gerçi kim ister tecellā-yı 

cemāl-i dilberi  

ṭūr mānendi yanar 

duymaz velī dīdāre şemʿ  

 

iste: 

1. ister-iseñ:-r-iseñ 

        Gazel 314 

        Mısra: 3 

        (Bir şeye karşı) 

İstek duymak, (o şeyi) 

arzulamak, arzu etmek. 

Ḫusrevānī ḫum-ile genc-i 

nihān ister-iseñ  

künc-i meyḫāneye düş 

bozdı ṭılısmın sāḳī 

 

2. isterseñ:-r, -se, -ñ 

        Kaside 16 

        Mısra: 13 

        (Bir şeye karşı) 

İstek duymak, (o şeyi) 

arzulamak, arzu etmek. 

devlet-i cāvidi isterseñ 

muḥabbet eyle kim  

cümleye mebẕūldür 

inʿam-ı ʿām-ı çār-yār  

 

3. isterseñ:-r, -se, -ñ 

        Gazel 295 

        Mısra: 8 

        (Bir şeye karşı) 

istek duymak, (o şeyi) 

arzulamak, arzu etmek ‖ 

gönülden ve samimiyetle 

istemek. 

ʿāşıḳ-ı dīdār-iseñ yaşuñ 

revān it ṣu gibi  

görmek isterseñ cemāl-i 

yārdan nūr-ı celī 

 

4. ister-iseñ:-r-iseñ 

        Gazel 92 

        Mısra: 3 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

ṣāfi iç ḳalbe ṣafā ver 

ister-iseñ ṣūfiyā  

bu küdūretden ḫalāṣ-āb-ı 

muṣaffā birledür  

 

5. ister-iseñ:-r-iseñ 

        Gazel 144 

        Mısra: 2 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

fetḥ-i bāb idüp baña pend 

itdi pīr-i mey-fürūş  

keşf-i esrār ister-iseñ 

bāde-nūş ol bāde-nūş  

 

6. istemez:-mez 

        Gazel 309 

        Mısra: 8 

        (Bir şeye karşı) 

İstek duymak, (o şeyi) 

arzulamak, arzu etmek, 

olmasını istemek. 
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ḳo göñül ḫāne-i dünyā 

gibi vīrān olsun  

istemez ehl-i fenā 

kendüye maʿmūrlıġı  

 

7. ister:-r 

        Gazel 202 

        Mısra: 2 

        (Bir şeyin için ) 

istek duymak, arzulamak. 

ḥālet-i ʿaşḳ-ıla kendin 

pāy-māl ister göñül  

ẕevḳ [ile] ḫālī degüldür 

vecd-i ḥāl ister göñül  

 

8. ister:-r 

        Gazel 202 

        Mısra: 4 

        (Bir şeyin için ) 

istek duymak, arzulamak. 

ārzū-yı vāṣıl-ı cānān 

etdüginden dāyimā  

zāhidā nūr-ı tecellā-yı 

cemāl ister göñül  

 

9. ister:-r 

        Gazel 202 

        Mısra: 6 

        (Bir şeyin için ) 

istek duymak, arzulamak. 

kāʾinātuñ gencine 

vermez ḳanāʿat küncini  

ṣanma ey münʿim ki māl 

ile menāl ister göñül  

 

10. ister:-r 

        Gazel 202 

        Mısra: 8 

        (Bir şeyin için ) 

istek duymak, arzulamak. 

faḫr ider cāhil egerçi 

ṣadra geçse cāhile  

faḳrdur faḫrum benüm 

ṣāffi’n-niāl ister göñül  

 

11. ister:-r 

        Gazel 202 

        Mısra: 10 

        (Bir şeyin için ) 

istek duymak, arzulamak. 

ey Şihābī pīr-perver 

olmaġ-içün saʿy idüp  

dünyede bir mürşid-i 

ṣāḥib-kemāl ister göñül  

 

12. işte: 

        Gazel 310 

        Mısra: 8 

        Anlatılan bir sözün 

sonucuna gelindiğini 

gösterir. 

ḳanat çatmış ḳaşı şehbāzı 

cān mürġin şikār ister  

ṣaḳın iy mürġ-i can-ı 

nātüvān işte saña çatdı  

 

isterseñ: 

1. isterseñ:--r, --se, --ñ 

        Gazel 197 

        Mısra: 3 

        Bir şeye karşı istek 

duymak, o şeyi 

arzulamak, arzu etmek. || 

Dilemek, talep etmek. 

almaḳ isterseñ duʿāsın 

luṭf-ıla  

var niyāz it dilbere dökül 

sökül  

 

iştiġāl it-: 

1. iştiġāl it-:-se 

        Gazel 22 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Uğraşmak, 

ilgilenmek, meşgul 

olmak. 

münkeşif olmaz kitāb-ı 

ʿışḳ-bālüñ müşkili  

niçe yıllar iştiġāl itse 

eger keşşāf aña  
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istiġnā: 

1. istiġnā: 

        Gazel 6 

        Mısra: 1 

        Kayıtsızlık, 

nazlanma, isteksizlik. 

idüp serkeşligi āhum 

ṣatar dünyāya istiġnā  

sirişküm mevci her dem 

gösterür dünyāya istiġnā  

 

2. istiġnā: 

        Gazel 6 

        Mısra: 2 

        Kayıtsızlık, 

nazlanma, isteksizlik. 

idüp serkeşligi āhum 

ṣatar dünyāya istiġnā  

sirişküm mevci her dem 

gösterür dünyāya istiġnā  

 

3. istiġnā: 

        Gazel 6 

        Mısra: 4 

        Kayıtsızlık, 

nazlanma, isteksizlik. 

baş egme cīfe-i dehre 

göñül şehbāzı himmetde  

verür ḳāf-ı ḳanāʿat 

nitekim ʿanḳāya istiġnā  

 

4. istiġnā: 

        Gazel 6 

        Mısra: 6 

        Kayıtsızlık, 

nazlanma, isteksizlik. 

görüp ḳaddini ol ḫūr-ı 

behiştüñ ser-fürūʿ eyler  

ʿulüvv-i ḳadr-ıla maḫṣūṣ-

iken ṭūbāya istiġnā  

 

5. istiġnā: 

        Gazel 6 

        Mısra: 10 

        Kayıtsızlık, 

nazlanma, isteksizlik. 

gören miḥrāb-ı ebrūsın 

sücūd-ıla olur teslīm  

müsellemdür Şihābī ol 

büt-i rāʿnāya istiġnā  

 

6. istiġnā-y-ıla:--y, --ıla 

        Gazel 100 

        Mısra: 3 

        Kayıtsızlık, 

nazlanma, isteksizlik, 

umursamazlık. 

geçtügüñde baña istiġnā-

y-ıla virmez selām  

bildi çünkim ḫūb-ger 

itdügi istiġnā geçer  

 

7. istiġnālara:-lar, -a 

        Gazel 250 

        Mısra: 4 

        Kayıtsızlık, 

nazlanma, isteksizlik, 

umursamazlık. 

cān-ı ʿāşıḳ niçe duysın 

şīve-i cānāna kim  

ben niyāz etsem o başlar 

nāz ü istiġnālara  

 

8. istiġnā: 

        Gazel 124 

        Mısra: 5 

        Aza kanaat etme, 

tok gözlülük; 

ihtiyaçsızlık; çekinme II 

Nazlanma; ağır 

davranma. 

n’ola var-ısa dilde istiġnā  

ḫāk-i pāyini kīmyā 

bilürüz  

 

9. istiġnā: 

        Gazel 206 

        Mısra: 3 

        Aza kanaat etme, 

tok gözlülük; 

ihtiyaçsızlık; çekinme II 

Nazlanma; ağır 

davranma. 
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ḳanāʿat-ile ide gör 

cihānda istiġnā [vb]  

işitmedüñ mi ki “el-faḳr 

faḫri” didi resūl  

 

istiġnā eyle-: 

1. istiġnā eyle-:-r, -ise 

        Gazel 25 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeye karşı nazlı 

davranmak, tenezzül 

etmemek. 

maḥabbet āteşi günden 

güne ʿışḳı füzūn eyler  

ne deñlü ḫūblar eyler-ise 

iy dil saña istiġnā  

 

istiġnā geç-: 

1. istiġnā geç-:-er 

        Gazel 100 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Çekinmek, geri 

durmak. II İlgisiz 

durmak, müstağni 

davranmak, tenezzül 

etmemek. 

geçtügüñde baña istiġnā-

y-ıla virmez selām  

bildi çünkim ḫūb-ger 

itdügi istiġnā geçer  

 

istiġnā gel-: 

1. istiġnā gel-:-ür 

        Gazel 6 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bıkmak. 

ḫarabātuñ ṭurāb-ı cevheri 

bir kīmyādur kim  

gelür ol bābdan rind-i 

ḳadeḥ-peymāya istiġnā  

 

istiġnā it-: 

1. istiġnā it-:-me 

        Gazel 105 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Önerilen bir işe 

karşı nazlanmak, nazlı 

davranmak. 

ġurūr-ı ḥüsn-ile cānā 

iñende itme istiġnā  

güzellik ber-ḳarār olmaz 

gelür gider bu dünyādur  

 

istiġnā vir-: 

1. istiġnā vir-:-ür 

        Gazel 291 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül tokluğu 

vermek. Gözünü gönlünü 

doyurmak. 

kemāl erbābına künc-i 

ḳanāʿat virür istiġnā  

ḳılur sermāyesin zāyiʿ 

ṭamāʿ yolında māl [ehli]  

 

istiġnāyı eyle-: 

1. istiġnāyı eyle-:-r, -

iseñ 

        Gazel 237 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeye karşı nazlı 

davranmak, tenezzül 

etmemek. 

ne ḳadar eyler-iseñ 

bendeki istiġnāyı  

severin ben seni vallahi 

efendi severin  

 

istiġna-yı gül: 

1. istiġna-yı gül: 

        Kaside 21 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        Gülün kayıtsız 

kalması, nazlanması. 
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ḫūblar ʿuşşāḳa cevr itse 

ḳılur ʿışḳın ziyād  

şevḳ virür bülbülān-ı 

bāġa istiġna-yı gül  

 

iştihā: 

1. iştihāsı:-(s)ı 

        Gazel 280 

        Mısra: 5 

        Arzu, istek. II 

Yemek yeme isteği. 

iştihāsı germ-idi gerçi 

dilüñ ḫūn-ı ġama  

ḥamdüli’llāh …..[*] anı 

imtilā  

 

2. iştihādan:-dan 

        Gazel 49 

        Mısra: 5 

        Arzu, istek, heves. 

şikāyet itme faḳr u 

fāḳadan bu iştihādan geç  

ḳanāʿat suġrasında bul 

tenāʿum kim budur 

niʿmet  

 

3. iştihā: 

        Gazel 161 

        Mısra: 9 

        Arzu, istek, heves. 

yoḳdur Şihābī şeker ile 

şehde iştihā  

ḳand-i müẕāb-ı laʿline 

açar dehen ṭamaʿ  

 

iştihār bul-: 

1. iştihār bul-:-duñ, -ısa 

        Gazel 123 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Şöhret bulmak, 

meşhur olmak, nam 

salmak. 

sen bulduñ-ısa ḥüsn-ile 

ʿālemde iştihār  

buldum efendi ben daḫı 

ʿaşḳ-ıla imtiyāz  

 

istiḥḳāḳ: 

1. istiḥḳāḳ: 

        Gazel 302 

        Mısra: 7 

        Hak etmek, hakkı 

olmak. 

ʿilm-i ḫāṣ el-ḫāṣa 

istiḥḳāḳ yoḳ cühhālde  

cehle maḫṣūṣ oldugı 

budur ʿavāmuñ ekseri  

 

istiḳbāl id-: 

1. istiḳbāl id-:-e 

        Gazel 87 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Karşılamak. 

ḳıble ḥaḳḳı ḳılsa taḳbīl-i 

āyādi-i ḳabūl  

saña istiḳbāl ide ol dem 

dilā iḳbāller  

 

istimāʿ ḳıl-: 

1. istimāʿ ḳıl-: 

        Gazel 302 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kulak verip 

dinlemek, işitmek. 

ḳıl Şihābīnüñ bu naẓm-ı 

ābdārın istimāʿ  

gūşına aṣmaḳ dilerseñ 

gūş-vār-ı cevheri  

 

istimdād: 

1. istimdād: 

        Rübai 8 

        Mısra: 5 

        Medet ve yardım 

isteme. 

ummazın bir eḥadden 

istimdād  
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ḥasbünallah vaḥde hüve 

kefā  

 

ʿişve: 

1. ʿişve: 

        Gazel 116 

        Mısra: 5 

        Cilve, işve. 

bir ān içinde ʿāşıḳa biñ 

ʿişve ʿarż ider  

yā Rab melāḥat ile bu ne 

ḥüsn ü ān olur  

 

işve-dār: 

1. işve-dārum:-um 

        Gazel 218 

        Mısra: 3 

        Naz ve eda sahibi, 

cilveli. 

işve-dārum şīve-kārum 

nāzenīnüm āfetüm  

lā-naẓīrüm bī-misālüm 

ser-firāzum serverüm  

 

işve-ger: 

1. işve-ger: 

        Gazel 188 

        Mısra: 2 

        İşveli, nazlı. 

meclisde ṣāḳī bir püser-i 

nev-cüvān gerek  

şūḫ u ẓarīf ü işve-ger ü 

nüktedān gerek  

 

ʿiṣyān: 

1. ʿiṣyāna:-a 

        Kaside 3 

        Mısra: 22 

        (Ar.) Başkaldırma, 

ayaklanma, Allah'a karşı 

gelme. 

yā Rab be-ḥaḳḳ-ı seyyid-

i sādāt-ı kāʾināt  

k’oldur ẕünūba şāfiʿu 

ʿiṣyāna ʿözr-ḫāh  

 

it-: 

1. itmişdür:-miş, -dür 

        Gazel 41 

        Mısra: 18 

        "Etmek, eylemek, 

yapmak " anlamında 

kullanılan yardımcı 

fiildir. 

görse eşʿārın pesend 

eyler ulü’l-elbāb anı  

leblerüñ ẕikri Şihābī 

ṭabʿın itmişdür lebīb  

 

2. itmege:-meg, -e 

        Gazel 87 

        Mısra: 3 

        "Etmek, eylemek, 

yapmak " anlamında 

kullanılan yardımcı 

fiildir. 

itmege sifk-i dimā her 

dem ruḫuñ rengīn olur  

pādişāh ḳana meyl etse 

geyünür allar  

 

3. itmez:-mez 

        Gazel 221 

        Mısra: 9 

        "Etmek, eylemek, 

yapmak " anlamında 

kullanılan yardımcı 

fiildir. 

ṣabā-y-ıla Şihābī 

bendesine ʿışḳ u meşk 

itmez  

cihānda bī-vefālar çoḳ 

velī aña selām olsun  

 

4. itmege:-meg, -e 

        Kaside 25 

        Mısra: 15 

        "Etmek, eylemek, 

yapmak " anlamında 

kullanılan yardımcı 

fiildir. 
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ṣabūḥı itmege destine bir 

zerrīn ḳadeḥ almış  

mey-i nāz-ıla maḫmūr 

eylemiş kendin meger 

nergis  

 

5. it: 

        Gazel 299 

        Mısra: 9 

        "Etmek, eylemek, 

yağmak" anlamına gelen 

yardımcı fiildir. 

iy Şihābī ʿaşḳ çevḳānına 

ṭūb it başuñı  

ʿāşıḳ olmaz her ki bu 

meydānda ser-bāz 

olmadı  

 

6. itdi:-di 

        Kaside 13 

        Mısra: 3 

        "Etmek" yardımcı 

fiili,“… duruma 

getirmek” anlamı katar. 

vücūdından ʿadem 

ẓulmānisin ḥaḳ itdi 

nūrānı  

geçüpdür ol şehüñ sidre 

serinde ṭāḳ-ı eyvānı  

 

7. itdi:-di 

        Kaside 13 

        Mısra: 15 

        "Etmek" yardımcı 

fiili,“… duruma 

getirmek” anlamı katar. 

Ḥarem’den itdi evvel 

menzilini Mescid-i Aḳṣā  

kudūmından muʿallaḳda 

ḳalıpdur der-hevā saḥrā  

 

it: 

1. itdi:-di 

        Kaside 1 

        Mısra: 12 

        ...gibi yapmak, 

...haline getirmek. 

şeddeleri lāledür ol 

gülşene  

ki itdi şükūfte anı feyż-i 

nesīm  

 

2. itdi:-di 

        Gazel 257 

        Mısra: 3 

        ... haline getirmek. 

bir ḳara kāfer-i Hindū-

beçe itdi ḫālī 

ruḫı ferzend idinüp anı 

getürdi dīne  

 

3. itdükçe:-dükce 

        Gazel 162 

        Mısra: 9 

        Devam etmek. 

Şihābī kevkebüm burc-ı 

şerefden ṭoġmaḳ itdükçe  

başına nār-ı āhumdan 

anuñ odlar yaḳar ṭāliʿ  

 

4. itseler:-se, -ler 

        Gazel 303 

        Mısra: 3 

        "Etmek, eylemek, 

yapmak " anlamında 

kullanılan yardımcı 

fiildir. 

perçem-i pürḫamını her 

biri çevkān itseler  

ser-i ʿuşşāḳ olur elde 

ṭūbları (-)  

 

ʿitāb: 

1. ʿitābe: 

        Gazel 140 

        Mısra: 4 

        Azarlama, tersleme, 

paylama. 

unutdı resm-i vefāyı 

nigār-ı hercāyī 

ʿitābe başladı şimdi ider 

cefāya heves  

 

itdi: 
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1. itdiler:-ler 

        Kaside 16 

        Mısra: 9 

        "Etmek, eylemek" 

fiilinin görülen geçmiş 

zaman eki almış biçimi. 

rāh-ı dīn içinde itdiler 

cihād-ı aʿẓamı  

ḳomadı āyin-i bāṭıl 

ihtimām-ı çār-yār  

 

iʿtibar eyle-: 

1. iʿtibar eyle-:-r 

        Gazel 254 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Değer vermek, 

saygı göstermek, önem 

vermek. 

añlamaz ṣūret-perest olan 

Şihābī şiʿrini  

iʿtibar eyler velī ṣarraf-ı 

maʿnī cevhere  

 

iʿtidāl bul-: 

1. iʿtidāl bul-:-unca 

        Gazel 12 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Yavaş ve yumuşak 

olma, şiddet ve 

heyecandan uzak olup 

mülâyim olma, 

yumuşaklık. 

eşk-i āhum serv ü 

sünbülden bulunca iʿtidāl  

muʿtedil olmaġa yüz 

ṭutdı bu dem āb u hevā  

 

ıṭlāḳ: 

1. ıṭlāḳın:-üñ 

        Gazel 301 

        Mısra: 8 

        Ar. Salıverme, 

salıverilme. 

ġam-ı Leylā-y-ile 

Mecnūn olan şol Ḳays 

ʿāḳildür  

cünūn ıṭlāḳın aña 

eylemez dīvāneden ġayrı  

 

itmede: 

1. itmede:--me, --de 

        Kaside 2 

        Mısra: 7 

        Etmek, eylemek. 

līk evṣāf-ı celāl itmede 

yoḳ bizde zebān  

niçe biñ fenn-i feżayilde 

görülse ṣafaḥāt  

 

ʿıṭr-ı maġrifet: 

1. ʿıṭr-ı maġrifet: 

        Gazel 127 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bağışlama kokusu. 

añlayanlar sözümüz kesb 

itdi ʿıṭr-ı maġrifet  

Manṭıḳu’ṭ-ṭayr oḳuruz bu 

dilde ʿAṭṭār olmışuz  

 

ittikā it: 

1. ittikā it:-üp, -dür 

        Gazel 12 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dayanmak, 

yaslanmak. 

ṣuffe-i gül-zār döşendi 

bisāṭ-ı inbisāṭ  

şehnişīn-i şāḫa şāh-ı gül 

idüpdür ittikā  

 

2. ittikā it:-üp, -dür 

        Gazel 12 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 

        Dayanmak, 

yaslanmak. 
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ṣuffe-i gül-zār döşendi 

bisāṭ-ı inbisāṭ  

şehnişīn-i şāḫa şāh-ı gül 

idüpdür ittikā  

 

ittikāl ehli: 

1. ittikāl ehli: 

        Gazel 291 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İşi Allah'a bırakıp 

kadere boyun eğen 

kişiler. 

dilā rāh-ı tevekkülden 

yañılup inḥirāf itme  

irişür menzil-i maḳṣūda 

zīrā ittikāl [ehli]  

 

iy: 

1. iy: 

        Gazel 9 

        Mısra: 4 

        Seslenme edatı. 

ẕerreler gibi vücūdum 

içre düşdi lerzeler  

tāb-ı mehrüñden ḥarāret 

verdi iy mehtāb baña  

 

2. iy: 

        Kaside 2 

        Mısra: 1 

        Seslenme edatı. 

iy pāk-zāt vaḥdetüñe 

ʿaḳl-ı küll güvāh  

ser-defter-i vücūduña 

tevkīʿ-i lā-sivāh  

 

3. iy: 

        Kaside 3 

        Mısra: 1 

        Seslenme edatı, ey. 

iy pāk-zāt vaḥdetüñe 

ʿaḳl-ı küll güvāh  

ser-defter-i vücūduña 

tevkīʿ-i lā-sivāh  

 

4. iy: 

        Gazel 5 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy Şihābī dāyimā ḥālī 

degül  

ḫulf-ı vaʿde etmeden ol 

bī-vefā  

 

5. iy: 

        Gazel 8 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

seyr ü teferrüc eylemege 

şehri iy raḳīb  

cüft ol yirü o māh-ıla 

görinme tek baña  

 

6. iy: 

        Gazel 10 

        Mısra: 7 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

yoḳ ẕerre deñlü bilürüz 

iy meh dehānuñı  

ammā miyānuñ inceligi 

ḳılca var ola  

 

7. iy: 

        Gazel 16 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy Şihābī gūş idüp bu 

girye birle mātemüm  

ḳara geymiş Kaʿbe aġlar 

çāh-ı zemzem bir yaña  

 

8. iy: 

        Gazel 18 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 
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iy Şihābī raḳīb-i şeyṭāna  

nār-ı āhum şihābdur 

güyā  

 

9. iy: 

        Gazel 19 

        Mısra: 3 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

yaşum baḥrine gāhī bir 

naẓar ḳıl iy dür-i yektā  

berü gel devlet-ile seyr-i 

deryā eyle aḥyānā  

 

10. iy: 

        Gazel 20 

        Mısra: 13 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy Şihābī vuṣlat-ı dilberle 

dünyā devleti  

bir ḫayāl-i ḫ˅āba beñzer 

ki görünmez ẓāhirā  

 

11. iy: 

        Gazel 21 

        Mısra: 10 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ġam ḥiṣārına beni dizdār 

idelden şāh-ı ʿışḳ  

iy Şihābī raʿd-ı āhum 

oldı ṭūb-endāz aña  

 

12. iy: 

        Gazel 22 

        Mısra: 4 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

muṣḥaf-ı ʿaşḳ-ı ḥaḳīḳī 

kim mübārek-fāldur  

añlama ʿaks iy mecāz 

ehli ki ṣıġmaz lāf aña  

 

13. iy: 

        Gazel 25 

        Mısra: 8 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

maḥabbet āteşi günden 

güne ʿışḳı füzūn eyler  

ne deñlü ḫūblar eyler-ise 

iy dil saña istiġnā  

 

14. iy: 

        Gazel 29 

        Mısra: 13 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy Şihābī pādişāh-ı tāc-

baḥşuñ mislidür  

başa çıḳduḳca ser-i 

rindāne efserdür şarāb  

 

15. iy: 

        Gazel 38 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy Şihābī nār-ı āhum 

uyarur  

her gice şemʿ-i nücūmı 

gökde hep  

 

16. iy: 

        Gazel 45 

        Mısra: 8 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

gülistān nev-bahār oldı 

nevāya başladı bülbül  

yüri iy serv-i ḳadd ʿuşşāḳ 

ile gül-geşti eṭrāf it  

 

17. iy: 

        Gazel 45 

        Mısra: 10 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Şiḥābī gibi ʿaşḳuñ 

müşkilātın idemezsin ḥāl  

gerek sen iy müderris 
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ḫalvete gir keşf-i keşşāf 

it  

 

18. iy: 

        Gazel 58 

        Mısra: 7 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

çāh-ı fenāya düşme gel 

iy şāh-ı kāmurān  

maġrūr olma ʿizzet ü 

cāh-i cihāna hīç  

 

19. iy: 

        Gazel 61 

        Mısra: 13 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy Şihābī ḳubbe-i eflākde  

şemʿ-i āhumdan encüm 

sirāc  

 

20. iy: 

        Gazel 62 

        Mısra: 10 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

kūyuña varduḳça ʿāşıḳlar 

görünmezsin dedüm  

her gelişde iy Şihābī nūr 

görmez didi ḥacc  

 

21. iy: 

        Gazel 71 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy Şihābī zülf-i müşgīne-

i yārüñ reşkden  

ḳararup baġrı ḥasedle 

oldı sünbül şāḫ-ı şāḫ  

 

22. iy: 

        Gazel 80 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

hem-demüñ demdür 

nedür iy dīde-i būmdan 

murād  

saña ḳanda ḥāṣıl olur 

böyle hem-demden 

murād  

 

23. iy: 

        Gazel 87 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy Şihābī ṣūrete gelsün 

cüfūn-ı dīdeden  

şāhid-i maʿnānuñ 

ayaġına daḳ ḫalḫallar  

 

24. iy: 

        Gazel 89 

        Mısra: 10 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

derd-i ʿışḳa etmedin 

perhīz bulur mı şifā  

iy Şihābī başḳa ʿilm-i 

ḥikmetüñ ḳānūnı var  

 

25. iy: 

        Gazel 100 

        Mısra: 6 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

geçmesin tīrüm dimişdüñ 

bī-tekellüf sīneye  

iy kemān ebrū dayanmaz 

şöyle bī-perrā geçer  

 

26. iy: 

        Gazel 113 

        Mısra: 4 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

dīdeme didüm niçün 

hicrānda bīnā olmaduñ  
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didi iy ġāfil iẕā cāʾ el-

ḳażā ʿamma el-aṣr  

 

27. iy: 

        Gazel 114 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy Şihābī bir güzel derzī 

ḫayāli-y-le tenüm  

rişteye döndi cān 

sūzenine göz deger (-)  

 

28. iy: 

        Gazel 117 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy Şihābī zülfi 

sevdāsında olsam ol 

mehüñ  

ḳıṣṣa-i ḳabrüm ṭaşına ḳıl 

ḳalemler yazalar  

 

29. iy: 

        Gazel 121 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy Şihābī göreli dāġlar-

ıla sīnemi  

sīnesini ṭaġlar ṭaşlarla 

döküp aġlar  

 

30. iy: 

        Gazel 127 

        Mısra: 10 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

sözümüzden ḳatre-i 

bārānveş dürler yaġar  

iy Şihābī fi’l-mesel ebr-i 

güher-bār olmışuz  

 

31. iy: 

        Gazel 134 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

çemen ḥaşrinde gördüm 

lāle-i pejmürde iy gül-

ruḫ  

şehīd-i ʿışḳuñ olmışdur 

serer ḳanlu kefen sensiz  

 

32. iy: 

        Gazel 134 

        Mısra: 8 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

senüñ bāzār-ı ḥüsnüñ 

germ olup ḥumret 

belürdikçe  

benüm zerd oldı çehrem 

zer gibi iy sīm-ten sensiz  

 

33. iy: 

        Gazel 134 

        Mısra: 10 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

kelāmı gerçi şīrīndür 

tekellüm eylemez ammā  

Şihābī ṭabʿınuñ bebġası 

iy şeker-dehen sensiz  

 

34. iy: 

        Gazel 137 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy Şihābī meclis-i ʿirfāna 

ṣūret vermege  

şāhid-i maʿnāya ṭabʿum 

geydürür rengīn libās  

 

35. iy: 

        Gazel 139 

        Mısra: 6 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

olursın her gice bir 

meclisüñ şemʿ-i şeb-arāsı  
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bizümle itmedün bir gün 

gelüp iy mehliḳā meclis  

 

36. iy: 

        Gazel 156 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy Şihābī umaruz meyl-i 

miyān-ı yārdan  

Ḥaḳ buyurmışdur: “yā 

buney ḫayr umūr fī el-

vaṣāṭ ”  

 

37. iy: 

        Gazel 159 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy Şihābī görüp ol cān 

ḳıblesin  

çarḫ-ı aʿẓam şevḳ-ile 

ḳıldı rükūʿ  

 

38. iy: 

        Gazel 164 

        Mısra: 11 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy Şihābī külli kül etdi 

teni eczā-yı dāġ  

 

39. iy: 

        Gazel 168 

        Mısra: 10 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

bend olur ol sāḥirüñ lā-

büdd ʿiḳāl-i zülfine  

iy Şihābī her ne deñlü 

olsa ʿaḳluñ mū-şiḳāf  

 

40. iy: 

        Gazel 169 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy Şihābī baḥr-i nażmuñ 

oldı deryā-yı güher  

dürr-i ḳalbüñdür Leālī-i 

meʿānīye ṣadef  

 

41. iy: 

        Gazel 170 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy Şihābī ḫāller ḫaddinde 

Hindū-beçedür  

ḫūşe çīn olup-dururlar 

anda fülfül her ṭaraf  

 

42. iy: 

        Gazel 172 

        Mısra: 10 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

şaʿr-ı ġarrāda ḫayālāt ü 

nezāket olmasa  

iy Şihābī sāza beñzer 

kim anuñ evtārı yoḳ  

 

43. iy: 

        Gazel 179 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

leb-i şīrīnüñi medḥ 

eyledi iy Ḫusrev-i ḫūbān  

Şihābīye ʿaṭā ḳılsañ n’ola 

bir būse ḥelvālıḳ  

 

44. iy: 

        Gazel 182 

        Mısra: 12 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

rāh-ı riyāda ṣūfi iken 

keç-rev olmasın  

iy pīr-i mey-kede anı bir 

ṭoġru rāha çek  
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45. iy: 

        Gazel 187 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy Şihābī etdügi-çün bir 

ġazālüñ medḥini  

zīnetidür bu ġazel 

mecmuʿa-i dīvānumuñ  

 

46. iy: 

        Gazel 193 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy Şihābī başuma ṭaş urdı 

o meh ḫışm idüp  

şefḳatinden kāse-i 

Mecnūna Leylā urdı seng  

 

47. iy: 

        Gazel 201 

        Mısra: 3 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy pīr-i muġān gel dil-i 

güm-rāha delīl ol  

kim didiler: “ el-dāl ʿalī 

el-ḫayr kefāʿil”  

 

48. iy: 

        Gazel 212 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ʿalāyıḳ iy Şihābī māniʿ-i 

tevhīdüm olmışdur  

anuñ-çün kesret-i cemʿ-i 

benī-ādemden el çekdüm  

 

49. iy: 

        Gazel 226 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

netīce iy Şihābī 

şādīliḳdür ġuṣṣadan 

derler  

bi-ḥamdillāh göñüllere 

ġamuñ var yine 

ḫurremsin  

 

50. iy: 

        Gazel 230 

        Mısra: 11 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy Şihābī sen oḳursın 

ṣad-müderris dersini  

ʿilm-i ʿışḳı ḫāṣıl itdüñse 

eger taḥsīlden  

 

51. iy: 

        Gazel 231 

        Mısra: 6 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

yerüñdür dayimā uğrar-

ısañ çengāline ḫāruñ  

ruḫ-ı dildāre 

öykünmişsin iy gül ne 

çiçeksin sen  

 

52. iy: 

        Gazel 245 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy Şihābī yaşuma raḥm 

etmedi aġyār hīç  

nerm olmaz niçe kim 

aḳarsa seng-i ḫāre ṣu  

 

53. iy: 

        Gazel 246 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy Şihābī saña olurdı 

müsellem mülk (-)  

eylese ol Ḫusrev-i 

ḫūbān-ı ʿālem yek-nigāh  
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54. iy: 

        Gazel 248 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy Şihābī ....[*] gūyā-yı 

eşʿārum benüm  

āşiyān peydā ider her 

gül-ʿizāruñ ḳoynına  

 

55. iy: 

        Gazel 250 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy Şihābī bugün ol āfet 

ḳıyāmetdür ḳatı  

ḫoş ṣalar ʿāşıḳlarını 

vaʿde-i ferdalara  

 

56. iy: 

        Gazel 269 

        Mısra: 3 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy melek kendin görüp 

hergiz begenmez ādemi  

seg raḳībüñ ʿayn-ı şeyṭān 

gibi ḫod-bīn olmada  

 

57. iy: 

        Gazel 275 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy Şihābī derdümi 

yazsam olur dūr ü dırāz  

ḳorḳarın dehşet bıraġur o 

ḳaṣīde ḳaṣīde  

 

58. iy: 

        Gazel 282 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

düşnāmuñ-ıla bir aña 

ʿuşşāḳı iy perī 

ʿaşḳuñ yolında ḫayr-ıla 

yād it ölenleri  

 

59. iy: 

        Gazel 285 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy Şihābī ārzū-yı 

ḫançerinde ol mehüñ  

üstüḫ˅ānī oldı pehlumuñ 

ḳamu ḫançer gibi  

 

60. iy: 

        Gazel 292 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy Şihābī şemʿ yā bir 

ḫūbdur āteş-mizāc  

bezmine varsa yanar 

pervānenüñ eñ serkeşi  

 

61. iy: 

        Gazel 295 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

bilmedüñ bu gülistānuñ 

remzini iy bāġbān  

güldürür gāhi güli giryān 

ider geh bülbüli  

 

62. iy: 

        Gazel 295 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy Şihābī cū-be-cū bir 

yār-ı gendüm-gūn içün  

ḫirmen-i ʿömr-i ʿazīzī 

bāde verdüm ḥāṣılı  
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63. iy: 

        Gazel 299 

        Mısra: 3 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

şehr içinde şöyle meşhūr 

olduñ iy meh ḥüsn-ile  

Yūsuf-ı Mıṣrī daḫı sen 

deñlü mümtāz olmadı  

 

64. iy: 

        Gazel 299 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy Şihābī ʿaşḳ çevḳānına 

ṭūb it başuñı  

ʿāşıḳ olmaz her ki bu 

meydānda ser-bāz 

olmadı  

 

65. iy: 

        Gazel 304 

        Mısra: 7 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy Şihābī zen-i dünyāya 

māyil olmaduñ  

āferīnler ṭabʿuña 

merdāne gördüm ben 

seni  

 

66. iy: 

        Gazel 305 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy Şihābī olayın dirseñ 

küdūretden berī 

bād-ı ṣāfuñ pür it cām-ı 

ṣafā encāmını  

 

67. iy: 

        Gazel 308 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy Şihābī merd-iseñ 

geçme cüvān-ı tāzeden  

bu zen-i dünyāya māyil 

olma zānīler gibi  

 

68. iy: 

        Gazel 310 

        Mısra: 8 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ḳanat çatmış ḳaşı şehbāzı 

cān mürġin şikār ister  

ṣaḳın iy mürġ-i can-ı 

nātüvān işte saña çatdı  

 

69. iy: 

        Gazel 311 

        Mısra: 3 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ṣanma şebnemdür gül 

üzre görinen iy bāġbān  

yaġdurur her gice bülbül 

başınuñ bārānını  

 

70. iy: 

        Gazel 311 

        Mısra: 10 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ṣaġır itmişdür meger 

şebnem gülüñ ḳulaġını  

iy Şihābī bülbülüñ gūş 

eylemez efġānını  

 

71. iy: 

        Kaside 4 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

şu deñlü eyledüm iy dil 

cehalet ile günāh  

cihānda olmaya hergiz 

baña bedel güm-rāh  

 



1233 
 

 
 

72. iy: 

        Kaside 5 

        Mısra: 22 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

āḫir nefesde eyle şehādet 

bize naṣīb  

ʿarż-ı niyāzum ol durur 

iy pādişāh saña  

 

73. iy: 

        Kaside 14 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ḥabīb-i ḥaḳsın iy server 

mufażżal ḫalḳ-ı ʿālemden  

muṣaffādur senüñ nūruñ 

ṣafā-yı rūḥ u ʿādemden  

 

74. iy: 

        Kaside 15 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy cilvegāhı ḳurb-ı ilāh-ı 

semīʿ olan  

vey ḳadr-i cāh-ı burc-ı 

şerefde refīʿ olan  

 

75. iy: 

        Kaside 15 

        Mısra: 3 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy mülk-i ḳudse seyr ü 

sülūkı serīʿ olan  

vey ḫaṣlet ile nevʿ-i 

beşerde bedīʿ olan  

 

76. iy: 

        Kaside 15 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy mücrimīne rūz-ı 

cezāda şefīʿ olan  

meşfūʿuñ şerʿüñe şāhum 

muṭīʿ olan  

 

77. iy: 

        Kaside 15 

        Mısra: 22 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

lāyıḳ mı durur ki şānuña 

maḥrūmlar ola  

iy menbaʿ-ı muḥassin ü 

vey maʿden-i seḫā  

 

78. iy: 

        Kaside 15 

        Mısra: 38 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

rūy-ı siyāhī umaram 

anuñ sefīd ola  

ʿarż-ı niyāzumuz budur 

iy ẕi’l-kerem saña  

 

79. iy: 

        Kaside 20 

        Mısra: 45 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy Şihābī alagör devr-i 

felekden intiḳām  

geçmedin ʿömrüñ zamānı 

birle riyʿān-ı bahār  

 

80. iy: 

        Kaside 21 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy ṣabā luṭf it nesīmi 

berg-i ḥüsn-i yārdan  

cān dimāġın ter ṭutar 

būy-ı feraḥ-efzā-yı gül  
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81. iy: 

        Kaside 21 

        Mısra: 41 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

sīne-i ʿāşıḳ gibi ḥikmet 

nedür iy bāġbān  

pāre pāre oldı ḫār-ı 

ġuṣṣadan aʿżā-yı gül  

 

82. iy: 

        Kaside 21 

        Mısra: 53 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy Şihābī bülbülüñ yaşı 

şarāb-ı āl olur  

düşse cām-ı meclise 

ʿaks-i ruḫ-ı ḥamrā-yı gül  

 

83. iy: 

        Rübai 7 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

iy ḫadeng-i ġamze-i 

dilber revān menzil al  

kendüyi alaya ṣal ʿuşşāḳ 

kalbinden dil al  

 

iy bī-vefā: 

1. iy bī-vefā: 

        Gazel 192 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ey vefasız sevgili!. 

ḳatlüme ihmāl idersin 

her zamān iy bī-vefā  

kim nedendür bilmezem 

ḫayr işe te’ḫīrüñ senüñ  

 

iy bülbül: 

1. iy bülbül: 

        Gazel 45 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ey bülbül. II ey 

gönül. 

terennümden öterse 

mürġ-i dil yanında iy 

bülbül  

çıḳup şaḫ-ı gül üzre 

gülsitān içre yeter lāf -it  

 

iy dil: 

1. iy dil: 

        Gazel 37 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ey gönül!. 

cefā vü cevrini añla vefā-

yı maḥz iy dil  

ne deñlü şīve iderse ṣafā 

virür maḥbūb  

 

2. iy dil: 

        Gazel 142 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ey gönül!. 

bil seni iy dil “sevād 

veche fī’d-dāreyn” ider  

ḫaṭṭ-ı sevdāyı gel eyle 

levḥ-i ḫāṭırdan tırāş  

 

3. iy dil: 

        Gazel 153 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ey gönül!. 

ḫūblardan gerçi iy dil 

ḳurb-ı vuṣlatdur ġaraż  

ehl-i ʿaşḳa ḳurb-ı 

vuṣlatdan muḥabbetdür 

ġaraż  

 

4. iy dil: 

        Gazel 161 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ey gönül!. 
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tammāʿ olma ẕelle-i 

ḫ˅ān-ı viṣāle gel  

iy dil ḳanāʿat ehli dedi: 

“zel men ṭamaʿ”  

 

5. iy dil: 

        Kaside 12 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ey gönül!. 

ʿışḳ devrinde saña iy dil 

ne ġam  

ʿışḳ sāzından gelür ṣavt-ı 

naġam  

 

6. iy dil: 

        Gazel 182 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Âşığın kendi 

gönlüne hitap etmesi. 

iy dil duḫān-ı āhuñı bir 

şāh-rāha çek  

ḳaldır livā-yı himmeyi 

sū-yı ilāha çek  

 

7. iy dil: 

        Gazel 3 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ey gönül!. 

pāye-i çarḫa ṣal iy dil 

āhuñı  

nerdübān-ı ʿışḳa eyle 

ibtidā  

 

iy göñül: 

1. iy göñül: 

        Gazel 24 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ey gönül! (Âşığın 

kendisine seslenmesi.). 

iy göñül pīr-i ṭarīḳat 

eylese himmet saña  

menzil-i maḳṣūda varur 

zehī devlet saña  

 

2. iy göñül: 

        Gazel 116 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ey gönül! (Âşığın 

kendisine seslenmesi.). 

cevr ü cefā-yı dilbere 

ṣabr eyle iy göñül  

şāyed taraḥḥum eyleye 

bir gün zamān olur  

 

3. iy göñül: 

        Rübai 7 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ey gönül! (Âşığın 

kendisine seslenmesi.). 

iy göñül ser-sebz iken 

ʿömr-i ʿāzīzüñ mezraʿı  

sen de saʿy eyle feżāyil 

ḫirmeninden ḫāṣıl al  

 

iy ḥabīb: 

1. iy ḥabīb: 

        Gazel 38 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ey Sevgili!. 

saña raḥm itmez raḳībüñ 

iy ḥabīb  

ḳomadı buġżın nebīye 

Bu-Leheb  

 

iy ḳamer: 

1. iy ḳamer: 

        Gazel 162 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ey ay yüzlü II Ey 

sevgili. 

nüḫūset üzredür dāyim 

felekde iy ḳamer ṭāliʿ  

murādum āfitabınuñ 

ṭulūʿın menʿ ider ṭāliʿ  
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iy meh: 

1. iy meh: 

        Gazel 18 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ey ay [gibi güzel 

sevgili]. 

zülfüñ iy meh seḥābdur 

güyā  

ṭalʿatuñ āfitābdur güyā  

 

2. iy meh: 

        Gazel 23 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ey ay [gibi güzel 

sevgili]. 

her zamān iy meh gelür 

mihrüñle bir ḥālet baña  

bu muḥabbet miḥnet 

olmuşdur behey āfet 

baña  

 

3. iy meh: 

        Gazel 138 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ey ay yüzlü sevgili!. 

mehr-i cemālüñ olalı iy 

meh baña enīs  

oldı mesīḥ gibi göñül 

mehre hem celīs  

 

4. iy meh: 

        Gazel 163 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ey ay yüzlü sevgili!. 

iy meh fetīl-i ʿışḳ-ıla 

yandı cigerde dāġ  

āhum derūn-ı sīnede 

andan yaḳar çerāġ  

 

iy perī: 

1. iy perī: 

        Gazel 164 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ey peri. || Ey 

sevgili. 

şemʿ-i ḥüsnüñe ḳo 

yansın iy perī ʿuşşāḳuñı  

kim bu rūşendür yemez 

pervāneler pervā-yı dāġ  

 

2. iy perī: 

        Gazel 186 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ey peri. || Ey 

sevgili. 

ʿayn-ı āḳlum göreli cism-

i laṭīfüñ iy perī 

çıḳmadı bu çeşme-i 

çeşmüm içinden 

peykerüñ  

 

iy perī-peyker: 

1. iy perī-peyker: 

        Gazel 95 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        A peri yüzlü güzel! 

(Sevgili). 

sen perīşān perçemi 

şaʿrumla ṣayd etsem 

nʿola  

iy perī-peyker melek 

taṣḥīr ider ādem düşer  

 

iy ṣabā: 

1. iy ṣabā: 

        Gazel 11 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ey sabah rüzgarı!. 

kūy-ı dilberden mi 

geldüñ iy ṣabā  

merḥabā ehlen ve sehlen 

merḥabā  
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2. iy ṣabā: 

        Gazel 19 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ey sabah rüzgarı!. 

getür peyġām-ı yāri 

ḫayra gir gel iy ṣabā 

billāh  

ṣafā-yı ḫāṭır içün bir 

tesellā eyle aḥyānā  

 

iy ṣanem: 

1. iy ṣanem: 

        Gazel 107 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ey put gibi güzel 

olan sevgili!. 

bāde nūş olalı deyrüñde 

Şihābī iy ṣanem  

şevk-i laʿlüñle ʿaceb 

şūrīde ü şeydāyidür  

 

iy ṭabīb: 

1. iy ṭabīb: 

        Gazel 163 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ey tabîb, ey doktor 

!. 

böyle mizāc-ı ʿillete 

ḥikmet ne iy ṭabīb  

zülf-i niġarı göreli 

sevdāyidür dimāġ  

 

ʿıyādet: 

1. ʿıyādetdür:-dür 

        Gazel 298 

        Mısra: 5 

        Büyüklük, yücelik, 

ululuk. 

şikeste dilleri ḳılmaḳ 

ʿıyādet ḫoş ʿıyādetdür  

zamāne ādemi terk etdi 

līkin resm ü erkānı  

 

ʿıyādet ḳıl-: 

1. ʿıyādet ḳıl-:-mak 

        Gazel 298 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hastayı ziyaret edip 

hatırını sormak, hasta 

ziyareti. 

şikeste dilleri ḳılmaḳ 

ʿıyādet ḫoş ʿıyādetdür  

zamāne ādemi terk etdi 

līkin resm ü erkānı  

 

ʿıyd: 

1. ʿıyd: 

        Gazel 74 

        Mısra: 10 

        Bayram. 

fikr-i vaṣluñla Şihābī şād 

olur  

nitekim herkes sevinür 

gelse ʿıyd  

 

2. ʿıydüñ:-uñ 

        Kaside 19 

        Mısra: 31 

        Bayram. 

ʿıydüñ mübārek eyleye 

dayim ḫüdā şehā  

budur Şihābī ḳuluña 

dilden duʿā-yı ʿıyd  

 

ʿıyd-ı şerīf: 

1. ʿıyd-ı şerīf:-e 

        Kaside 19 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: - 

        Şerefli bayram || 

Mübarek bayram. 

ʿıyd-ı şerīfe ẕāt-ı laṭīfüñ 

virür şeref  

niteki ḫalḳı ḫurrem 

idüpdür ṣafā-yı ʿıyd  

 

ʿıyd-i viṣāl: 
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1. ʿıyd-i viṣāl:-de 

        Gazel 277 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliye) kavuşma 

bayramı. 

ey meh kemān ḳaşuña 

ʿıyd-i viṣālde  

ḳurbān iderseñ eyle 

meded ben mekīneʾi  

 

ʿıyş: 

1. ʿıyş: 

        Gazel 95 

        Mısra: 9 

        Eğlence, zevk u 

safa. 

ḫusrev ü mülk-i 

melāmetdür Şihābī ʿıyş 

içün  

ġuṣṣa bezminde elinden 

ṣanma cām-ı Cem düşer  

 

2. ʿıyş: 

        Kaside 19 

        Mısra: 8 

        Eğlence, zevk u 

safa. 

virdi ḳulūba dāfiʿ-i ġam 

olmaġ-içün ol  

ʿıyş ü sürūr u ẕevḳ-ile 

ṭoldı feżā-yı ʿıyd  

 

ʿıyş-ı ferḥād: 

1. ʿıyş-ı ferḥād:-ı 

        Rübai 9 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Hüsrev ü Şirin 

hikayesinin erkek 

kahramanlarından biri 

olan) Ferhad'ın yaşamı, 

hayatı. 

tatlu sözine ʿacūz-ı 

dehrüñ aldanma er ol  

ʿıyş-ı Ferḥādı ṣaḳın 

ḥelvā-yı Şīrīn itdi telḫ  

 

ʿıyş-ı hemdūn id-: 

1. ʿıyş-ı hemdūn id-:-er 

        Kaside 22 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Zevk-i safa etmek, 

eğlenmek. 

Cem gibi cām-ı ṣafā bir 

dem elinden düşmez  

gül bedenlerle ider ʿıyş-ı 

hemdūn lāle  

 

ʿıyş-ı nūş: 

1. ʿıyş-ı nūş:-uñ 

        Kaside 21 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: - 

        Hayatın zevkini 

çıkarma, yiyip içme, zevk 

u safa. 

ʿıyş-ı nūşuñ mevsümidür 

çekme gel ṭūl-i emel  

k’oldı māl-ā-māl mülden 

sāġar-ı ṣaḥbā-yı gül  

 

īzāʿ: 

1. īzāʿ: 

        Gazel 314 

        Mısra: 7 

        Güceniklik, 

küskünlük, dargınlık. 

metn-i şemsiyye gibi 

ḥüsnidür anuñ īzāʿ  

dile misbāḥ u 

meşārıḳdan ider eşrāḳı  

 

iẕā cāʾ el-ḳażā ʿamma 

el-aṣr: 

1. iẕā cāʾ el-ḳażā 

ʿamma el-aṣr: 

        Gazel 113 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 
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        Eeğer kaza gelirse 

korkarsın. 

dīdeme didüm niçün 

hicrānda bīnā olmaduñ  

didi iy ġāfil iẕā cāʾ el-

ḳażā ʿamma el-aṣr  

 

īżāḥ: 

1. īżāḥ: 

        Gazel 68 

        Mısra: 2 

        Bir şeyi anlaşılacak 

şekilde anlatma, 

açıklama. 

gerçi bu żavr-ıla derler 

ruḫ-ı yāra miṣbāḥ  

metn-i şemsiye gibi 

ḥüsnidür anuñ īżāḥ  

 

ʿiẕār: 

1. ʿiẕāruñ:-uñ 

        Kaside 23 

        Mısra: 33 

        Sevgilinin yanağı. 

ṭutdı ḫaṭ-ı müşgīni 

kenārını ʿiẕāruñ  

zīnet-ger olur ṭarf-ı 

gülistāna benefşe  

 

2. ʿızār: 

        Gazel 28 

        Mısra: 2 

        Yanak. 

sāḳi-i sāde ʿızār u leb-i 

rengīn şarāb [vb]  

rūz-ı nev-rūz ü zamān-ı 

gül ü evān-ı şebāb  

 

3. ʿizār: 

        Gazel 267 

        Mısra: 7 

        Yanak, yüz. II 

Sevgilinin yanağı. 

ḫaṭṭ-ı yāḳut-ı lebi sebz ü 

ʿizār u laʿli ṣurḫ  

cebhe ü ʿārıż sepīd ü 

çeşm-ile ebrū siyeh  

 

iẓhār id-: 

1. iẓhār id-:-üp, -durur 

        Gazel 154 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Açığa vurmak, 

meydana çıkarmak, 

göstermek, aşikar etmek. 

Şihābī sözleri feyż-i 

ilāha maẓhardur  

kemāl-i luṭfını iẓhār 

idüp-durur feyyāż  

 

2. iẓhār id-:-e 

        Gazel 298 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Açığa vurmak, 

meydana çıkarmak, 

göstermek, aşikar etmek. 

Şihābīnüñ kelām-ı 

ḥikmet āsārını gūş et kim  

saña iẓhār ide tā feyżi 

anuñ sırr-ı Loḳmānı  

 

iẓhār ḳıl-: 

1. iẓhār ḳıl-: 

        Gazel 3 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Göstermek. 

ʿafvuñı iẓhār ḳıl 

mücrimlere  

yā ḫafī el-zāt maḥṣūṣ el-

ʿaṭā  

 

iẓhār-ı ḳudret: 

1. iẓhār-ı ḳudret:-dür 

        Gazel 153 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kudretini, gücünü 
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ortaya çıkarmak, 

göstermek. 

geh ʿademden vār ider 

mevcūdı gāh eyler ʿadem  

bu ṭasarrufdan hemān 

iẓhār-ı ḳudretdür ġaraż  

 

ıẓhār-ı muḥabbet: 

1. ıẓhār-ı muḥabbet: 

        Gazel 44 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sevginin zuhur 

etmesi, belli edilmesi, 

gösterilmesi. 

ẓuhūr itdi muḥabbetden 

Muḥammed  

anuñ-çün oldı ıẓhār-ı 

muḥabbet  

 

ıżṭırāb: 

1. ıżṭırāb: 

        Gazel 285 

        Mısra: 3 

        Acı, elem, azap, 

sıkıntı. 

vermesin derseñ hevā dil 

keştīsine ıżṭırāb  

baḥr-i ʿışḳuñ sen daḫı 

ḳaʿrına düş lenger gibi  

 

2. ıżṭırābdan:-dan 

        Gazel 132 

        Mısra: 7 

        Acı, elem, azap, 

sıkıntı. 

olmadı ḫālī zevḳ-i dil 

ıżṭırābdan  

bu varṭadan ḫalāṣ ola mı 

ḫaste cānumuz  

 

3. ıżṭırābı:-ı 

        Gazel 132 

        Mısra: 9 

        Acı, elem, azap, 

sıkıntı. 

ḳo ıżṭırābı eyle 

taḥammül Şihābiyā  

fülk-i felāket etdi felek 

çün mekānumuz  

 

ıẓṭırāb çek-: 

1. ıẓṭırāb çek-:-er 

        Gazel 36 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeyin verdiği 

acının, azabın etkisi 

altında bulunmak. 

kesdi tīġ-i yār raḳṣ iñler 

yürek ṭalbındugın  

mürg-i bismildür çeker 

cān acısından ıẓṭırāb  

 

ʿizzet: 

1. ʿizzetden:-den 

        Gazel 183 

        Mısra: 7 

        Kıymet, itibar, 

büyüklük, yücelik, şeref. 

işigüñ ṭaşı öpsem baña 

ʿizzetden ʿalāmetdür  

ki ḫalḳ içinde ʿādet oldı 

yümn içün nişān 

[öpmek]  

 

2. ʿizzet: 

        Gazel 58 

        Mısra: 8 

        1. Değer, kıymet; 

yücelik, ululuk. 2. 

Kuvvet, kudret. 3. 

Hürmet, saygı; ikram, 

izâz. 

çāh-ı fenāya düşme gel 

iy şāh-ı kāmurān  

maġrūr olma ʿizzet ü 

cāh-i cihāna hīç  

 

3. ʿizzet: 

        Kaside 19 

        Mısra: 24 
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        Büyüklük, yücelik, 

ululuk. 

altun ʿalemle māh-ı 

nevā-yı mīr-muḥteşem  

getürdi dikdi ḳapuña 

ʿizzet livā-yı ʿıyd  

 

jāle: 

1. jālelerle:-ler, -le 

        Gazel 311 

        Mısra: 2 

        Çiy tanesi. II Aşığın 

göz yaşı. 

bülbül aḳıdup yaşın 

efzūn ider nālanını  

jālelerle ṭoldurur her dem 

gülüñ dāmānını  

 

2. jāleler:-ler 

        Gazel 119 

        Mısra: 4 

        Çiy tanesi, şebnem 

II Aşığın gözyaşı. 

gevherler oldı ḳulaġına 

gül ʿarūsınuñ  

dürler nisār eyledi üstine 

jāleler  

 

3. jāleler:-ler 

        Gazel 176 

        Mısra: 7 

        Çiy tanesi, şebnem, 

sabah vakti yaprak ve 

çimenlerde oluşan su 

damlacıkları. 

jāleler dürrin nisār içün 

ʿarūs-ı ġoncaya  

her güli sürḫ oldı güyā 

bāġda laʿlin ṭabaḳ  

 

4. jāleden:-den 

        Kaside 21 

        Mısra: 2 

        Sabahları yaprak ve 

çiçeklerde görülen su 

damlaları, çiy. 

şeh-nişīn-i şāha çıḳdı 

şāhid-i raʿnā-yı gül  

jāleden dürler nisār itdi 

ṣabā der-pāy-ı gül  

 

5. jāle: 

        Gazel 233 

        Mısra: 5 

        Çiy damlası, 

şebnem. 

dane dane jāle ṣanmañ 

görinen gül-zārda  

ḳaṭre ḳaṭre āb iner bu 

ser-nigūn dolābdan  

 

6. jāle: 

        Gazel 238 

        Mısra: 6 

        Çiy damlası, 

şebnem. 

nev-ʿarūs-ı gülşenüñ 

gūşına mengūş olmaġa  

jāle doldurdı gülüñ dürle 

seḥerden dāmenin  

 

7. jāle: 

        Kaside 25 

        Mısra: 45 

        Çiy damlası, 

şebnem. 

ḫurūfı dāne noḳṭa jāle 

maʿnī būyı müşgīnī 

çemen evrāḳına yazdı 

yine bir şiʿr-i ter nergis  

 

8. jāleden:-den 

        Kaside 24 

        Mısra: 28 

        Çiy tanesi, kırağı, 

şebnem. 

maḳdem-i yāra nisār 

itmek-çün bāġ içre  

jāleden ḥāżır ider lüʾlüʾ-i 

lāl sünbül  
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9. jāleden:-den 

        Kaside 25 

        Mısra: 6 

        Çiy tanesi, kırağı, 

şebnem. 

yemm-i ḫażrāya ṭalmışdı 

niçe ġavvāsdur gör kim  

nisār etdi cihāna jāleden 

lüʾlüʾ-i ter nergis  

 

jeng-i ġam: 

1. jeng-i ġam: 

        Gazel 285 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gam kiri, pası. 

jeng-i ġamdan olsa dil 

āyīne-i muġber gibi  

cām-ı Cemle ṣāf olur 

mirʿāt-ı İskender gibi  

 

2. jeng-i ġam: 

        Gazel 280 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlü kirlettiği 

düşünülen ve bu yüzen 

gamın pası olarak 

adlandırılan durumlar. 

jeng-i ġamdan her ne 

deñlü ey dilber gider  

cilve-i cānān verür 

āyīne-i cāna cilā  

 

jeng-i ḫacālet: 

1. jeng-i ḫacālet: 

        Gazel 155 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Utanma, utanç 

lekesi; küfü, pası. II 

Utanç kırışıklığı, 

utanmadan dolayı yüzde 

oluşan mimikler. II Yüz 

kızarması. 

vechi var jeng-i ḫacālet 

ʿārıż olsa yüzine  

āfitābum ʿārızuñ eylese 

mehtābāne ʿarż  

 

jeng-i melāl-i ġuṣṣa: 

1. jeng-i melāl-i ġuṣṣa: 

        Gazel 33 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliye duyulan 

hasretin verdiği keder ve 

üzüntünün küfü. 

jeng-i melāl-i ġuṣṣa vü 

ġamdan Şehābiyā  

mirʾāt-i ḳalb-i Aḥmedi 

illā şarāb-ı nāb  

 

ḳab: 

1. ḳabladı:-la, -dı 

        Gazel 145 

        Mısra: 8 

        Kaplama, sarma. 

ḥāl-i ferzīni cülūs itdi 

bisāṭ-ı ruḫına  

at ṣalup ḳabladı Rūm 

iḳlīmini şāh-ı Ḥabeş  

 

ḳabā: 

1. ḳabā: 

        Gazel 130 

        Mısra: 5 

        Üste giyilen yünden 

elbise II kaftan II 

yakışıksız, kaba, kötü. 

mey-i laʿlīn ḳabā sāḳī 

egerçi mīr-i meclisdür  

ṣürāḫī gibi ammā bir 

emīr-i tācidār olmaz  

 

2. ḳabādan:-dan 

        Gazel 300 

        Mısra: 5 

        Dervişlik alameti: 

üste giyilen elbise, önü 

daima açık duran kaftan, 

cübbe. II üstünlük, şan ve 
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makam göstergesi 

kıyafet. II rakip. 

ruḫuñ rengīne gül çıḳdı 

ḳabādan  

ḫadüñden lāle etdi terk-i 

ṭācı  

 

3. ḳabā: 

        Gazel 14 

        Mısra: 9 

        Açık , çıplak. 

derse diledüm destūr 

başını ḳabā gördüm  

destārını rehn itmiş 

meyḫāneye Mevlānā  

 

ḳabaḳ: 

1. ḳabaḳ: 

        Gazel 177 

        Mısra: 8 

        Başın açık olması; 

kellik. 

ġonca güyā bir delüḳanlu 

cüvāndur sīne-çāḳ  

mey içer elde ṣürāḥīsi 

olup başı ḳabaḳ  

 

ḳabar: 

1. ḳabardı:-dı 

        Gazel 152 

        Mısra: 7 

        Kabarmak. 

ḥubāb-ı āb-veş şişdi 

ḳabardı  

meye olduġı-çün āvāre 

maḫṣūṣ  

 

ḳabā-yı aṭlas: 

1. ḳabā-yı aṭlas: 

        Gazel 143 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Üstü ipek, altı 

pamuk kumaştan kaftan. 

ḳabā-yı aṭlas u dībā-yı 

zer-keş  

olur dervīşler enginde 

āteş  

 

ḳabā-yı iftiḫār: 

1. ḳabā-yı iftiḫār:-um, -

dur 

        Gazel 102 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İftihar, övünç, gurur 

elbisesi; kaftanı. 

başumda kākülüñ sevdāsı 

devlet tācıdur maḥżā  

tenümde ḥilʿat-i āhum 

ḳabā-yı iftiḫārumdur  

 

kaʿbe: 

1. kaʿbe: 

        Gazel 16 

        Mısra: 10 

        Bütün 

müslümanların kıblesi ve 

ziyâret yeri olan Mekke 

şehrindeki mukaddes 

binâ, beytullah. 

iy Şihābī gūş idüp bu 

girye birle mātemüm  

ḳara geymiş Kaʿbe aġlar 

çāh-ı zemzem bir yaña  

 

2. kaʿbe: 

        Gazel 72 

        Mısra: 5 

        Bütün 

müslümanların kıblesi ve 

ziyâret yeri olan Mekke 

şehrindeki mukaddes 

binâ, beytullah. 

ser-i kūyuñ ʿArafāt oldı 

sarāyuñ Kaʿbe  

ʿāşiḳān saña Ḫalīl oldı 

raḳībān nemrūd  

 



1244 
 

 
 

3. kaʿbenüñ:-nüñ 

        Gazel 305 

        Mısra: 8 

        Bütün 

müslümanların kıblesi ve 

ziyâret yeri olan Mekke 

şehrindeki mukaddes 

binâ, beytullah. 

sürmek ister müddeʿī 

kūyuñ ḥarīminden beni  

kimse ḳovar mı 

Ḥarem’den Kaʿbenüñ 

ḫüddāmını  

 

4. kaʿbesinüñ:-si, -n, -üñ 

        Kaside 2 

        Mısra: 25 

        Bütün 

müslümanların kıblesi ve 

ziyaret yeri olan Mekke 

şehrindeki mukaddes 

binâ, beytullah. 

idemez kimse ḳapuñ 

Kaʿbesinüñ ḥaccın edā  

ʿilm ü ʿirfān ʿurefāsıyla 

pür olsa ʿarafāt  

 

kaʿbe-i ḥüsn: 

1. kaʿbe-i ḥüsn:-i 

        Gazel 242 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik Kabe'si.II 

Sevgilinin güzelliği. 

bezendi Kaʿbe-i ḥüsni 

olaldan yār-ı çār ebrū  

cebīni pertev-i nūr-ı 

nebīdür çār-yār ebrū  

 

kaʿbe-i ʿışḳuñ yolı: 

1. kaʿbe-i ʿışḳuñ yolı:-n, 

-da 

        Gazel 73 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk Kâbe'sinin yolu. 

II Sevgilinin menzili, 

sevgiliye giden yol. 

yoġ it bu Kaʿbe-i ʿışḳuñ 

yolında mevcūduñ  

ṣafā-yı bāḳī dilerseñ var 

eyle maḥv-ı vücūd  

 

kaʿbe-i kūy: 

1. kaʿbe-i kūy:-ı, -n, -a 

        Gazel 124 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Kabe'ye 

benzetilen mahallesi, 

bulunduğu yer. 

Kaʿbe-i kūyına olan saʿyi  

Merve ḥaḳḳı dile ṣafā 

bilirüz  

 

2. kaʿbe-i kūy:-uñ 

        Gazel 57 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kabe gibi mübarek 

olan semt,Sevgilinin 

Kabe'ye benzeyen 

mahallesi, köyü. 

ḳıldum murād Kaʿbe-i 

kūyuñ ṭavāfını  

ʿazm-i ṣafā-yı saʿy-içün 

eyledüm besīc  

 

ḳābe-ḳavseyn: 

1. kābe-ḳavseyn: 

        Kaside 13 

        Mısra: 18 

        Kab-ı Kavseyn, 

miraç mucizesinin en son 

ve en ileri safhasında, 

Hz. Muhammed'in rüyete 

mazhar olduğu manevî 

makamın ismidir. II 

Yakınlık. 

feleklerden geçüp sehm-i 

ḳader mānendi bī-pervā  
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aña menzil olupdur kābe-

ḳavseyn ile ev-ednā  

 

kaʿbetü’l-ʿuşşāḳ ḳıl: 

1. kaʿbetü’l-ʿuşşāḳ ḳıl:-

dı 

        Kaside 10 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Aşıkların Kabe'si 

yapmak. 

Kaʿbetü’l-ʿuşşāḳ ḳıldı 

āsitānını ilāh  

Anuñ içün her ṭarafdan 

yüz sürer ḥüccāc aña  

 

ḳābil ol-: 

1. ḳābil ol-:-sa 

        Gazel 243 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kabul eden (kimse) 

olmak. II Uygun olmak, 

münasip olmak. 

cefā itmek dirīġā yāra 

dāyim ʿādet olmışdur  

vefāya ḳābil olsa bāri 

dilber olmasa bed-ḫū  

 

ḳābiliyyet: 

1. ḳābiliyyetle:-le 

        Kaside 14 

        Mısra: 17 

        Herhangi bir şeye 

karşı doğuştan gelen 

yatkınlık, beceriklilik, 

yetenek, istîdat. 

çü bulduñ ḳābiliyyetle 

şuhūd-ı zāta ḳurbiyyet  

ḫalāṣ itdüñ o dem ümmet 

ʿuṣātını cehennemden  

 

ḳabūl: 

1. ḳabūli:-i 

        Kaside 16 

        Mısra: 15 

        Bir öneriyi uygun 

bulma, onaylama; razı 

olma, razı. 

ḥażret-i sulṭān-ı 

kevneynüñ ḳabūli olmasa  

merḳad-i ḳurbında 

olmazdı niyām-ı çār-yār  

 

ḳabūl et-: 

1. ḳabūl et-:-me 

        Gazel 75 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kabul etmek, razı 

olmak. 

ger ʿākil-iseñ ḥıḳd ḳabūl 

etme Şihābī 

k’itdi ḥasedi kāmil olan 

ehl-i ḥıred-red  

 

2. ḳabūl et-: 

        Gazel 126 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kabul etmek, razı 

olmak. 

efendüm bir ġarībem ki 

diyār-ı ʿışḳuña düşdüm  

ḳabūl et kim benüm gibi 

belā-keş her zamān 

düşmez  

 

ḳabūl id-: 

1. ḳabūl id-:-e 

        Kaside 18 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kabul etmek, razı 

olmak. 

nefse uymaġ ile oldum 

ḳatı güm-rāh meded  

bu żalāletle ḳabūl ide mi 

dergāh meded  

 

ḳabūl-i bezm-i ḫavāṣ: 
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1. ḳabūl-i bezm-i ḫavāṣ: 

        Gazel 148 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Seçkinler meclisine 

kabul edilmiş (kimse). 

ʿavāma uyma gel eyle 

bizümle ṣoḥbet-i ḫāṣ  

tereddüdi ḳo ola gör 

ḳabūl-i bezm-i ḫavāṣ  

 

ḳabż-ı ervāh it-: 

1. ḳabż-ı ervāh it-:-meg, 

-e 

        Gazel 126 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ruhları ele 

geçirmek. II Varlıkları 

öldürmek. 

felek cellādı ki ḳavs-ı 

ḳuzaḥ-gāhı şihāb iner  

elinden ḳabż-ı ervāh 

itmege tīr ü kemān 

düşmez  

 

ḳaç: 

1. ḳaçmadum:-ma, -du, 

-m 

        Gazel 222 

        Mısra: 4 

        (Birinden veya bir 

şeyden) Kurtulmak için 

süratle uzaklaşmak. 

göñlümüñ raḫşīni ṣaldum 

ġamze-keşler cemʿine  

er degül miyem ki 

ḳaçmadum bu deñlü 

tīrden  

 

2. ḳaçsa:-sa 

        Gazel 143 

        Mısra: 6 

        Kaçmak, 

uzaklaşmak, sakınmak. 

ḫüdā-y-içün sen eyle 

ādemīlik  

ne deñlü ḳaçsa senden ol 

perī-veş  

 

3. ḳaçar:-ar 

        Gazel 81 

        Mısra: 14 

        (Bir tehlike veya 

istenmeyen durumdan) 

korunmak; kurtulmak 

amacıyla hızla 

uzaklaşmak. 

Şihāb olmış-durur āhum 

Şihābī 

ḳaçar andan raḳīb-i dīv 

[bu] ḥāsid  

 

4. ḳaçar:-ar 

        Gazel 232 

        Mısra: 10 

        (Bir tehlike veya 

istenmeyen durumdan) 

korunmak; kurtulmak 

amacıyla hızla 

uzaklaşmak. 

recm it Şihābī āteş-i 

āhuñla ḥāsidi  

zīrā ḳaçar rücūm-ıla 

şeyṭān şihābdan  

 

kaç-: 

1. ḳaçma:-ma 

        Gazel 11 

        Mısra: 14 

        Çekinmek, 

kaçınmak, uzak durmak. 

germi ider mehr ü 

muḥabbet meclisin  

ḳaçma sen āh-ı 

Şihābīden şehā  

 

2. ḳaçar:-ar 

        Gazel 267 

        Mısra: 1 

        Birinden veya bir 

şeyden kurtulmak için 

süratla uzaklaşmak. 
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ḫalḳdan ḳaçar ḳarīn 

olmaz raḳīb-i rū-siyeh  

ḳarasından beñzedirdüm 

olsa ger āhū-siyeh  

 

ḳaçan: 

1. ḳaçan: 

        Gazel 17 

        Mısra: 10 

        "Ne zaman, her ne 

vakit, -dığında" 

anlamında zarf. 

tīr atıldı ṣanurlardı 

kemān-ı çarḫdan  

lemʿa-i āh-ı Şihābī ḳaçan 

olsa peydā  

 

2. ḳaçan: 

        Gazel 294 

        Mısra: 7 

        "Ne zaman, her ne 

vakit" anlamında soru 

zarfı. 

defʿ ḳıl āb-ı sükūt-ıla 

ḳaçan ḳılsañ ġażāb  

tā seni ol nār-ı ḥiddet 

yaḳmaya külḫān gibi  

 

3. ḳaçan: 

        Kaside 25 

        Mısra: 27 

        "Ne zaman, her ne 

vakit" anlamında soru 

zarfı. 

ḳaçan gül-geşt ider pāşā-

yı kāmil deyü her yaña  

ʿuyūn-ı intiẓār-ıla gözin 

açup baḳar nergis  

 

ḳaçġun: 

1. ḳaçġun: 

        Kaside 22 

        Mısra: 26 

        Kaçak. 

yüzde olmazdı nişān ile 

siyeh ṭamġası  

ruḫ-ı yāra ḳul-iken 

olmasa ḳaçġun lāle  

 

ḳad: 

1. ḳadüm:-ü, -m 

        Gazel 215 

        Mısra: 1 

        Boy, kâmet. 

sāye ṣalsa ḫāküme ol 

gül-ruḫ u bālā ḳadüm  

servler peydā olup gül-

zār olurdı merḳadüm  

 

2. ḳād: 

        Gazel 273 

        Mısra: 1 

        Boy, kamet, endam. 

ol ḫırāmān ḳād revān 

olsa çemenden cānibe  

bāġbān baḳmazdı serv ü 

nārvenden cānibe  

 

3. ḳadüñ:-üñ 

        Gazel 7 

        Mısra: 3 

        Boy II Sevgilinin 

boyu. 

zülfüñi cīm ü ḳadüñ 

ḳılmış elif ebrūñı nūn  

üçi ger bir yire cemʿ olsa 

diyiver cān aña [vb]  

 

4. ḳadi:-i 

        Gazel 310 

        Mısra: 5 

        Boy, endam, kamet. 

raḳībüñ yıldızı düşmiş 

ḳadi ḳavs-ı ḳuzaḥ olmış  

baña ṭoḳundı çarḫuñ oḳı 

bilsem aña ne batdı  

 

5. ḳadüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 105 

        Mısra: 2 

        (Sevgilinin) boyu. 
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gülistān-ı melāḥatda 

yüzüñ gül-berg-i 

raʿnādur  

çemen-zār-ı leṭāfetde 

ḳadüñ serv-i dilārādur  

 

6. ḳadüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 105 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) boyu. 

ḳadüñ üstünde ruḫsāruñ 

serüñde pīç-i destāruñ  

gül-i gül-zār-ı cennetdür 

biribirinden aʿlādur  

 

7. ḳadüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 110 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) boyu. 

ḳadüñ reşk ile tende her 

elif kim ḫūn-feşān yer 

yer  

ṣan olmış ḫākden peydā 

nihāl-i erġavān yer yer  

 

ḳad ḳāk bi’letfāfetihi 

iyyāke ve el-raḫṣ: 

1. ḳad ḳāk bi’letfāfetihi 

iyyāke ve el-raḫṣ: 

        Gazel 151 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel sözleri ile 

dedi ki “sakın kolaya 

kaçma.”. 

yārüñ cenāb ḫıdmetine 

ruḫṣat istedüm  

ḳad ḳāk bi’letfāfetihi 

iyyāke ve el-raḫṣ  

 

ḳad mū illā ḫercese 

ḳable’l- ulūc: 

1. ḳad mū illā ḫercese 

ḳable’l- ulūc: 

        Gazel 59 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Saçının boyu onun 

bedeninden dışarı 

sıçramış. 

düşmedin ʿaşḳa ḫalāṣın 

fikr ḳıl  

ḳad mū illā ḫercese 

ḳable’l- ulūc  

 

ḳad ü ruḫsār: 

1. ḳad ü ruḫsār:-uñ, -ı 

        Gazel 134 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yüzü ve 

boyu. 

ḳad ü ruḫsāruñı görmez 

olaldan gülsitān içinde  

baña hep ḫār u ḫas oldı 

gül ü serv ü semen 

[sensiz]  

 

ḳadd: 

1. ḳaddümüz:-üm, -üz 

        Rübai 9 

        Mısra: 1 

        Boy, endam. 

ḳaddümüz yā gibidür 

her-bār çekmekden elem  

sinemüz ṣandūḳası oldı 

nişān-ı tīr-i çarḫ  

 

2. ḳaddini:-in, -i 

        Gazel 6 

        Mısra: 5 

        Boy II sevgilinin 

boyu. 

görüp ḳaddini ol ḫūr-ı 

behiştüñ ser-fürūʿ eyler  

ʿulüvv-i ḳadr-ıla maḫṣūṣ-

iken ṭūbāya istiġnā  

 

3. ḳaddüñi:-ü(ñ), -i 

        Gazel 90 

        Mısra: 7 

        Boy II Sevgilinin 

boyu. 
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cārī olur görünce 

ḳaddüñi eşk-i çeşmüm  

serv ayaġına aḳar āb-ı 

revāne beñzer  

 

4. ḳaddüñi:-ü(ñ), -i 

        Gazel 116 

        Mısra: 2 

        Boy II Sevgilinin 

boyu. 

āhum añınca ḫaddüñi 

āteş-fişān olur  

gözüm görünce ḳaddüñi 

yaşum revān olur  

 

5. ḳaddi:-i 

        Gazel 238 

        Mısra: 9 

        Boy, endam, kamet. 

olalı ḳavs-ı ḳuzaḥ gibi 

Şihābī ḳaddi ḫam  

tīr-i āhı geçdi eflāküñ 

ṭoḳuz ḳat cevşenin  

 

6. ḳaddüñi:-üñ, -i 

        Gazel 200 

        Mısra: 11 

        Boy, kamet, endam. 

ḳaddüñi kemān mānendi 

büker zāt-ı çarḫ  

sen gerekse ḳuvvet-i 

bāzūda misl-i Rüstem ol  

 

7. ḳaddüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 25 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) boyu. 

Şihābī ol sehī ḳaddüñ 

ʿömrüñ dırāz olsun  

gerekdür ʿālem içr’arada 

zīrā ḫimmet-i aʿlā  

 

8. ḳaddüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 151 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin) boyu. 

tenzīl ber to āmede 

muʿcīz nümā şemde  

ḳaddüñ sevād-ı muṣḥaf u 

nuṭḳuñ kelām-ı naṣṣ  

 

9. ḳaddini:-i, -n, -i 

        Gazel 115 

        Mısra: 7 

        Boy, kamet. II 

Sevgilinin boyu. 

ḳaddini yād eylesem ol 

yūsuf-ı gül-ʿārıżuñ  

sözlerüm naẓm-ı Leālī 

gibi hep mevzūn olur  

 

10. ḳaddüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 13 

        Mısra: 14 

        (Sevgilinin) boyu. 

gülüp açılmadı bir 

ġonca-lebüñ gibi ʿayān  

olmadı ḳaddüñe bir serv 

ber-ā-ber peydā  

 

11. ḳaddüm:-üm 

        Gazel 90 

        Mısra: 1 

        Boy, kamet. II 

Âşığın boyu. 

ḳaşuñ ġamı-y-la ey meh 

ḳaddüm kemāne beñzer  

ġamzeñ oḳına ḳarşu 

sīnem nişāne beñzer  

 

12. ḳaddüm:-üm 

        Gazel 111 

        Mısra: 4 

        Boy, kamet. II 

Âşığın boyu. 

çekdi çevirdi cevr-ile 

devr-i zamān beni  

güyā kemānkeş-i ġama 

ḳaddüm kepādedür  

 

13. ḳaddüm:-üm 

        Gazel 111 
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        Mısra: 10 

        Boy, kamet. II 

Âşığın boyu. 

eflāke çıḳdı nāvek-i 

āhum Şihābiyā  

ḳaddüm egerçi ḳolına 

yumşaḳ kepādedür  

 

14. ḳaddüm:-üm 

        Gazel 209 

        Mısra: 7 

        Boy, kamet. II 

Âşığın boyu. 

belā bezminde ḳaddüm 

çeng olaldan  

ġamuñda nāya hem-dem 

oldı nālem  

 

15. ḳaddi:-i 

        Gazel 188 

        Mısra: 10 

        Boy, boy bos, 

endam. II Sevgilinin 

boyu. 

mahbūb odur ki rūḥ-ı 

muṣavver ola hemān  

zülfi vü ḳaddi ḳaşı anuñ 

şekl-i cān gerek  

 

ḳadd-i bālā: 

1. ḳadd-i bālā: 

        Gazel 5 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Uzun boy, sevgilinin 

uzun boyu. 

cāna cānā bu ḳadd-i bālā 

belā  

kākülüñ sevdāsına dil 

mübtelā  

 

2. ḳadd-i bālā:-ñ, -a 

        Gazel 11 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Uzun boy, sevgilinin 

uzun boyu. 

ḳadd-i bālāña hevādār 

olalı  

başda sevdā görinür 

cānda belā  

 

3. ḳadd-i bālā:-(s)ı, -n, -

ı 

        Gazel 145 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) uzun 

boyu. 

gösterince ḳadd-i 

bālāsını yār-ı meh-veş  

ḳodı el arḳasını yire 

çenār-ı ser-keş  

 

ḳadd-i bülend: 

1. ḳadd-i bülend:-i, -

(n)e 

        Gazel 82 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ince ve 

uzun boyu. 

gelse ḳıyāma nāz-ıla 

ḳadd-i bülendine  

ṭūbī felekden eyde ki ṭūbī 

lehü feḳad  

 

ḳadd-i ḫamīde: 

1. ḳadd-i ḫamīde:-m 

        Gazel 159 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Eğrilmiş, bükülmüş, 

kambur boy. 

üstüne ḳadd-i ḫamīdem 

pül olur  

dem-be-dem cūş eylese 

seyl-i dümūʿ  

 

ḳadd-i revān: 
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1. ḳadd-i revān:-uñ 

        Gazel 228 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Akıp giden, upuzun 

boy. 

ey nihāl-i tāze-gül ḳadd-i 

revānuñ göreli  

bir adım yer gitmedi 

gülşende serv-i nār-ven  

 

ḳaddümi: 

1. ḳaddümi:-üm, -i 

        Gazel 193 

        Mısra: 6 

        Boy II Aşığın boyu. 

muṭrib-i devr-i zamānuñ 

ben düşelden çengine  

ḳaddümi mużrāb-ı ġam 

ḳıldı dilā mānend-i çeng  

 

2. ḳaddümi:-üm, -i 

        Gazel 240 

        Mısra: 10 

        Boy II Aşığın boyu. 

Şihābī tīr-i āhumdan 

ṣaḳınmaz  

Kemānveş ḳaddümi 

bükdi o meh-rū  

 

ḳadeḥ: 

1. ḳadeḥden:-den 

        Gazel 195 

        Mısra: 4 

        İçki içmeye yarayan 

ayaklı bardak. 

allar geydi gelüp 

bezmümüze şāhid-i mey  

var ayaġında ḳadeḥden 

zer ü laʿlin ḫalḫal  

 

2. ḳadeḥ: 

        Gazel 33 

        Mısra: 1 

        Billurdan, ağaçtan, 

topraktan yapılmış kâse. 

II Şarap kâsesi. 

ṣūfī ṣafā-yı ḳalb-ıla iç bir 

ḳadeḥ şarāb  

ṣāfī dil ol ki ḫayr ola tā 

saña her şarāb  

 

3. ḳadeḥ: 

        Gazel 67 

        Mısra: 7 

        Billurdan, ağaçtan, 

topraktan yapılmış kâse. 

II Şarap kâsesi. 

sāḳi mey-i behişt-ile pür 

it bize ḳadeḥ  

ḳ’itmez piyāle olsa tehī 

ādemi feraḥ  

 

4. ḳadeḥ: 

        Gazel 260 

        Mısra: 3 

        Billurdan, ağaçtan, 

topraktan yapılmış kâse. 

II Şarap kâsesi. 

ḳadeḥ āyīnesine ḥikmet-

ile eyle naẓar  

beñzer ol cām-ı Sikender 

dedügüñ mirʾāta  

 

5. ḳadeḥ: 

        Gazel 64 

        Mısra: 2 

        Bardak, kase, su ve 

şarap vesaire içmeye 

mahsus her nevi kap, 

cam, piyale. 

çemende ḳomaz elinden 

müdām lāle-ḳadeḥ  

bu demde  ār f odur k m 

eline ala ḳadeḥ  

 

6. ḳadeḥ: 

        Gazel 64 

        Mısra: 4 

        Bardak, kase, su ve 

şarap vesaire içmeye 

mahsus her nevi kap, 

cam, piyale. 
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bahār irişdi oturma ayaḳ 

ayaḳ el ele  

gül ile lāle mey yetmez 

saña piyāle ḳadeḥ  

 

7. ḳadeḥ: 

        Gazel 64 

        Mısra: 6 

        Bardak, kase, su ve 

şarap vesaire içmeye 

mahsus her nevi kap, 

cam, piyale. 

mey içmege baña nāṣiḥ 

ki and içürmişdi  

velīk tevbe-şikendür 

girer vebāle ḳadeḥ  

 

8. ḳadeḥ: 

        Gazel 64 

        Mısra: 8 

        Bardak, kase, su ve 

şarap vesaire içmeye 

mahsus her nevi kap, 

cam, piyale. 

ne deñlü ġam-zede olsam 

zamāne destinden  

olur müʿāvün ü mesned 

bu pāy-māle ḳadeḥ  

 

9. ḳadeḥ: 

        Gazel 64 

        Mısra: 10 

        Bardak, kase, su ve 

şarap vesaire içmeye 

mahsus her nevi kap, 

cam, piyale. 

Şihābī devr ġamından 

olurdum ol dem emīn  

olursa sāḳi elinden yaña 

ḥavāle ḳadeḥ  

 

10. ḳadeḥ: 

        Gazel 195 

        Mısra: 1 

        İçki içmekte 

kullanılan küçük bardak, 

cam, piyâle. II Şarap. 

yine gösterdi ḳadeḥ şekli 

şafaḳ içre hilāl  

lāle-veş ayaġı gel gül 

gibi sāḳī ele al  

 

11. ḳadeh: 

        Gazel 290 

        Mısra: 5 

        (Ar.) İçki içmekte 

kullanılan küçük bardak, 

cam, piyâle. 

ḳadeh uġrusı olmasa 

ṣürāḥī 

ele vermezdi dāyim 

boġazı  

 

ḳadeḥ-i bāde: 

1. ḳadeḥ-i bāde: 

        Gazel 68 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap kadehi. 

ḳadeḥ-i bāde virür rūḥ-ı 

Şihābīye ġıdā  

sāḳiyā luṭf idüp evvel 

aña ṣun kāse-i rāḥ  

 

ḳadeḥ-i gül-fām: 

1. ḳadeḥ-i gül-fām:-ı 

        Gazel 289 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gül renkli kadeh; 

şarap kadehi. 

lālenüñ kimse ayaġın 

çekemez meclisde  

ele alınca Şihābī ḳadeḥ-i 

gül-fāmı  

 

ḳadem baṣ: 

1. ḳadem baṣ:-a, -m 

        Kaside 2 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak basmak. 
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ser-ḥadd-i mülk-i ḳurbete 

niçe baṣam ḳadem  

kūh-ı günāhum oldı baña 

sedd-i ḥadd-i rāh  

 

2. ḳadem baṣ:-a, -m 

        Kaside 3 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak basmak. 

ser-ḥadd-i mülk-i ḳurbete 

niçe baṣam ḳadem  

kūh-ı günāhum oldı baña 

sedd-i ḥadd-i rāh  

 

ḳadem bas-: 

1. ḳadem baṣ-:-maz 

        Gazel 112 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak basmak; teşrif 

etmek, yaklaşmak, 

yakınlaşmak. 

ʿarṣa-i ʿışḳa ḳadem 

baṣmaz olanlar zen-

perest  

bu erenler küşt-gīrinüñ 

ulu meydānıdur  

 

2. ḳadem bas-:-ınca 

        Kaside 12 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak basmak,bir 

yere ulaşmak, erişmek. 

secde itdi anda ḫalḳ-ı 

mülk-i Ḳuds  

kürsi-i ʿarş üzre basınca 

ḳadem  

 

ḳad-i bālā: 

1. ḳad-i bālā:-(s)ı 

        Gazel 208 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Uzun boy. II 

(Sevgilinin) düzgün ve 

uzun boyu. 

ḥaṭından ḫāṭırum ḫayli 

perīşān-idi dil pür-ġam  

ḳad-i bālāsı üstinde belā 

üzre belā pürçem  

 

ḳadīd: 

1. ḳadīd: 

        Gazel 74 

        Mısra: 1 

        Pek zayıf, bir deri 

bir kemik kalmış kimse. 

serv-i ḳaddüñ 

ḥasretinden bir ḳadīd  

gül ruḫuñdan ḳana ġarḳ 

olmış şehīd  

 

ḳadīm: 

1. ḳadīmī:-i 

        Gazel 239 

        Mısra: 10 

        Başlangıcı olmayan, 

eski, ezelî. 

Şihābī tekke-i dehre 

gelen ḳurbān ider cānın  

ḳadīmī āteş-i ʿaşḳ-ıla 

yanmış bir ocaḳdur bu  

 

ḳadīm ü lem-yezel: 

1. ḳadīm ü lem-yezel: 

        Kaside 5 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Varlığının 

başlangıcı ve sonu 

olmayan; Allah. 

ẕātuñ ḳadīm ü lem-yezel 

ü lā yezālini  

ḥādis ider mi ḥamdüñe 

lāyıḳ edā saña  

 

ḳadīmī: 

1. ḳadīmī: 

        Gazel 122 
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        Mısra: 6 

        Başlangıcı 

olmayacak kadar eski. 

ġamuñ neẕīrini dāyim 

eksük etme tekye-i 

dilden  

bu ḳurbān olduġum zīrā 

ḳadīmī ʿışḳ ocaġıdur  

 

ḳādir: 

1. ḳādir: 

        Gazel 60 

        Mısra: 8 

        Bir işi yapmaya 

gücü yeten. 

kepāde ḳavs-ı ḳuzaḥdur 

kemānkeş-i ʿışḳa  

kemān-ı rüstemi ḳādir mi 

çekmege Ḥallāc  

 

2. ḳadīr: 

        Gazel 104 

        Mısra: 8 

        Bir işe gücü yeten, o 

işi yapacak güç ve 

bilgiye sahip olan 

(kimse). 

sürʿatle menzil alur ü 

bulur nişāneʾi  

ḳavs-ı ḳażādan atduġı tīr-

i ḳader ḳadīr  

 

ḳādir mi: 

1. ḳādir mi: 

        Gazel 145 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gücü, kudreti var 

mı, muktedir mi?. 

böyle ḳuvvetde-y-iken 

ḥüsn-i şuʿāı yārüñ  

pençe ṭutuşmaġa ḳādir 

mi anuñ-ıla güneş  

 

ḳadr: 

1. ḳadr-ıla:-ıla 

        Gazel 174 

        Mısra: 7 

        Değer, itibar, 

haysiyet. 

nā-sezālar devlet ü ḳadr-

ıla oldı ser-bülend  

pāy-māl miḥnetüz biz 

dād ü feryād oñmaduḳ  

 

2. ḳadri:-i 

        Kaside 11 

        Mısra: 4 

        Değer, itibar, 

haysiyet. 

resūl-i meclis-i ins ü 

nebī-i maḥrem-i ḳurb  

vücūdı bāʿis-i kevn ü 

mekān ü ḳadri refīʿ  

 

3. ḳadrüñ:-üñ 

        Kaside 19 

        Mısra: 33 

        Değer, itibar, 

haysiyet. 

ḳadrüñ refīʿ u leyle-i 

ḳadr ola her şebüñ  

rūzuñ saʿīd eyleye ʿavn-i 

ḫüdā-yı ʿıyd  

 

4. ḳadri:-i 

        Gazel 130 

        Mısra: 7 

        Değer, itibar. 

ḳıyās-ile bilinmez 

cevher-i luṭf u ʿaṭā ḳadri  

bu himmet ʿālī gevherdür 

buña vez ü ʿayār [olmaz]  

 

5. ḳadrine:-i, -n, -e 

        Kaside 8 

        Mısra: 9 

        Değer, itibar, 

haysiyet,. 

nāzil degül mi ḳadrine 

Ṭāhā vü Nāziʿāt  
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menṣūb aña risālet ü 

levlāk aña berāt  

 

ḳadr ü cāh: 

1. ḳadr ü cāh:-ile 

        Gazel 224 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Değer ve makam. 

irişsin ḳadr ü cāh-ile 

sipehre her bir cāhil  

reh-i tevhīd içinde ḳo 

Şihābī cismi ḫāk olsun  

 

ḳadr-i bülend: 

1. ḳadr-i bülend: 

        Gazel 76 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yüksek, yüce itibar. 

payüñe düşsem n’ola 

gördükce bālā ḳaddüñi  

manṣıb-ı ʿaşḳ içre 

buldum bu ḳadar ḳadr-i 

bülend  

 

ḳadr-i cāh-ı burc-ı 

şeref: 

1. ḳadr-i cāh-ı burc-ı 

şeref: 

        Kaside 15 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Şerefli kalenin 

yüksek makamı. 

iy cilvegāhı ḳurb-ı ilāh-ı 

semīʿ olan  

vey ḳadr-i cāh-ı burc-ı 

şerefde refīʿ olan  

 

ḳadrī ḫayru şerr heme 

bīnī her-çend: 

1. ḳadrī ḫayru şerr 

heme bīnī her-çend: 

        Gazel 47 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hayır ve şerrin 

hepsini her şeyi 

kaderden görmeli. 

ḳadrī ḫayru şerr heme 

bīnī her-çend  

ḫaṭ ki cebhe tevekkülün 

ḳażā-rest yevşet  

 

ḳadrini bil-: 

1. ḳadrini bil-:-ür 

        Gazel 184 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gereken değeri 

vermek, kıymetini bilmek, 

takdir etmek. 

devlet-i dünyā-y-ıla 

maġrūr olup her ḫod-

pesend  

yoḳdur bir fażl-ıla 

ḳadrini bilür fāżıluñ  

 

kādū: 

1. kādū: 

        Gazel 267 

        Mısra: 4 

        Üçkağıtçı. 

ḫaṭṭ-ı müşgīn-i beyāża 

gelmedin çıḳdı ġalaṭ  

müşkil oldı ḳaldı bu 

sehv-i ḳalem kādū siyeh  

 

ḳāf: 

1. ḳāf: 

        Gazel 22 

        Mısra: 1 

        Ankā kuşunun 

yaşadığı ve yeryüzünü 

çepçevre kuşattığı kabul 

edilen efsânevî dağ. 

ʿışḳdur ʿanḳā-yı miḥnet 

ḳulle-i ser ḳāf aña  

āşiyān olmışdur 
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oñmaduḳ başum inṣāf 

aña  

 

kāfer: 

1. kāferi:-i 

        Gazel 302 

        Mısra: 4 

        Kafir, müslüman 

olmayan. 

şehsüvārum gördi ṭīġuñ 

barmaġın ḳaldırmadı  

gelmez īmāna raḳīb 

oldur ġarrādur kāferi  

 

2. kāfere:-e 

        Gazel 167 

        Mısra: 8 

        Müslüman olmayan, 

Allah'ın varlığına ve 

birliğine iman etmeyen 

(kimse). 

ġanızesi tīġı-y-la ḳırdı 

raḳībüñ ḫaylin  

zülfiḳār urdı yine kāfere 

Ḥaydar ṣaf ṣaf  

 

kāfer-i hindū-beçe: 

1. kāfer-i hindū-beçe: 

        Gazel 257 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kafir Hint çocuğu. 

II Sevgilinin 

yanağındaki, yüzündeki 

beni bağlamında. 

bir ḳara kāfer-i Hindū-

beçe itdi ḫālī 

ruḫı ferzend idinüp anı 

getürdi dīne  

 

kāfer-i ʿışḳ: 

1. kāfer-i ʿışḳ:-am 

        Gazel 107 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk kafiri. II Aşk 

karası, siyahı. 

bilüme bend eyleyelden 

zülfinüñ zünnārını  

kāfer-i ʿışḳam 

müselmānlar göñül 

sevdāyidür  

 

ḳafes: 

1. ḳafes: 

        Kaside 20 

        Mısra: 36 

        Hayvanlar için 

aralıklı tel, metal veya 

ağaç çubuklardan 

yapılmış taşınabilir 

bölme. 

ṭūṭi laʿl-i yārdan varup 

şeker uġurlamış  

anı ḥabs itdi ḳafes içinde 

şebḥān-ı bahār  

 

ḳāf-ı ḳanāʿat: 

1. ḳāf-ı ḳanāʿat: 

        Gazel 6 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ankā kuşunun 

yaşadığı ve yeryüzünü 

çepçevre kuşattığı kabul 

edilen efsânevî dağ. 

baş egme cīfe-i dehre 

göñül şehbāzı himmetde  

verür ḳāf-ı ḳanāʿat 

nitekim ʿanḳāya istiġnā  

 

ḳāf-ı ḳudret: 

1. ḳāf-ı ḳudret: 

        Gazel 283 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güç, iktidar kafı; 

iktidar dağı (Kaf dağı 

bağlamında) II Kudret, 

iktidar kafı.(Sevgilinin 

kaşı bağlamında.). 

ḳaşuñ baş çatmış iki ḳāf-ı 

ḳudret  
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dü çeşmüñdür beʿaynih 

kāf-i kūfı  

 

kāf-i kūf: 

1. kāf-i kūf: 

        Gazel 283 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Baykuşun 

bulunduğu Kaf dağı. 

ḳaşuñ baş çatmış iki ḳāf-ı 

ḳudret  

dü çeşmüñdür beʿaynih 

kāf-i kūfı  

 

kāhil: 

1. kāhil: 

        Gazel 258 

        Mısra: 4 

        Erişkin. 

çıḳma uṣūl ü dāyireden 

bil maḳāmuñı  

kāhil fünūnu böyle 

yazıpdur kitābda  

 

ḳahr: 

1. ḳahrı-y-ıla:-ı, -y, -ıla 

        Gazel 1 

        Mısra: 8 

        Şiddet, öfke. 

dem olur mehri-y-ile 

peşşe ḳılur ʿanḳāyı  

ki olur ḳahrı-y-ıla peşşe 

ider ʿanḳāyı  

 

2. ḳahr: 

        Gazel 168 

        Mısra: 7 

        Dert, keder, acı, 

gam, üzüntü. II 

Kahrolmak, çok üzülmek. 

ḳahr u mehrüñ cāmını 

çekdüm taʿallül etmedüm  

rind-i meyh˅āruñ ḳatında 

bir degül mi dür ü ṣāf  

 

ḳaḥṭ-ı mıṣr: 

1. ḳaḥṭ-ı mıṣr:-ı, -n, -da 

        Gazel 159 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kıtlık, kuraklık 

ülkesi. II Cimrilik ülkesi. 

ḳaḥṭ-ı mıṣrında o Yūsuf 

çehrenüñ  

yüzine baḳanlar eyler 

defʿ-i cūʿ  

 

kaide: 

1. ḳāide: 

        Gazel 275 

        Mısra: 4 

        Kural. 

meclisinde sāḳi-i bezmüñ 

edeb üzre otur  

ḫalḳa-i rindān içinde 

ḫalḳa budur ḳāide  

 

kāʾināt: 

1. kāʾinātuñ:-uñ 

        Gazel 202 

        Mısra: 5 

        Dünya, âlem, cihan. 

kāʾinātuñ gencine 

vermez ḳanāʿat küncini  

ṣanma ey münʿim ki māl 

ile menāl ister göñül  

 

kākül: 

1. kāküli:-i 

        Gazel 141 

        Mısra: 2 

        (Sevgilinin) Alna 

düşen kısa saç demeti. 

büyümüş ḳāmeti ol gül-

ruḫuñ serv-i bülend 

olmış  

uzanmış kāküli ʿāşıḳlara 

müşgīn kemend olmış  
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2. kākül: 

        Gazel 247 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin) Alna 

düşen kısa saç demeti. 

ḫāṭıruma gelür perīşānlıḳ  

yār kākül ṭaġıtsa şāne-y-

le  

 

3. kākülüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 306 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) kâkülü. 

ṣanki bir ṣaḥib-

kerāmetdür ruḥuñda 

kākülüñ  

rū-yı deryā üzre ṣalınmış 

anuñ seccādesi  

 

4. kākülüñe:-ü, -ñ, -e 

        Kaside 24 

        Mısra: 15 

        Alna düşen kısa 

kesimli saç, perçem. II 

Sevgilinin saçı. 

bāġ-ı ḥüsnüñde n’ola 

düşse naẓar kākülüñe  

seyr-i gülşende yiter 

baña temāşā sünbül  

 

5. kākülüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 5 

        Mısra: 2 

        (Sevgilinin) alnına 

düşen kısa saç demeti, 

perçem. 

cāna cānā bu ḳadd-i bālā 

belā  

kākülüñ sevdāsına dil 

mübtelā  

 

6. kākülüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 51 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) alnına 

düşen kısa saç demeti, 

perçem. 

efendüm kākülüñ 

çevkānına ṭūb eylesün 

başın  

Şihābī çākeri meydān-ı 

ʿışḳuñ içre ser-bāz it  

 

7. kākülüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 98 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) alnına 

düşen kısa saç demeti, 

perçem. 

kākülüñ sevdāsınuñ cānā 

ḫayāli başdan  

dilde bir ṭūl-i emel 

müşkil taḥayyüldür gider  

 

8. kākülüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 102 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) alnına 

düşen kısa saç demeti, 

perçem. 

başumda kākülüñ sevdāsı 

devlet tācıdur maḥżā  

tenümde ḥilʿat-i āhum 

ḳabā-yı iftiḫārumdur  

 

9. kākülüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 108 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) alnına 

düşen kısa saç demeti, 

perçem. 

kākülüñ ẓıllinde cānā 

cümle pür sevdā olup  

sürünen yanuñca sāyeñ 

gibi şeydālar mıdur  

 

10. kākülüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 108 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) alnına 

düşen kısa saç demeti, 

perçem. 
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ey ṣanem zünnār olupdur 

kākülüñ küfr ehline  

deyr-i ḥüsnüñ içre 

zülfinüñ çelīpālar 

[mıdur]  

 

11. ḳākül: 

        Gazel 170 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) alnına 

düşen kısa saç demeti, 

perçem. 

ḫaṭṭ-ı dildār üzre 

ṭaġılduḳça ḳākül her 

ṭaraf  

zīnet etdi der gören gül-

zārı sünbül her ṭaraf  

 

12. kākülüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 176 

        Mısra: 2 

        (Sevgilinin) alnına 

düşen kısa saç demeti, 

perçem. 

āsumān-ı ḥüsne ḳaşuñdur 

hilāl ey nūr-ı ḥaḳ  

kākülüñ ebr-i siyeh reng-

i ʿizāruñdur şafaḳ  

 

13. kākülüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 284 

        Mısra: 2 

        (Sevgilinin) alnına 

düşen kısa saç demeti, 

perçem. 

ḫastedür çeşmüñ 

beʿaynih cism-i bīmārum 

gibi  

ḳara geymiş kākülüñ 

baḫt-ı siyeh-kārum gibi  

 

14. kākülüñ:-(ü)ñ 

        Kaside 20 

        Mısra: 39 

        (Sevgilinin) alnına 

düşen kısa saç demeti, 

perçem. 

kākülüñ sevdāsına düşüp 

ḳarārı ḳalmamış  

pür-hevā olup yiler bād-ı 

şitābān-ı bahār  

 

kākül-i cānān: 

1. kākül-i cānān: 

        Gazel 295 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin saç 

perçemi. 

kākül-i cānāne teşbīh 

eylemişdür sünbüli  

pāre pāre itdiler gülşende 

anuñ-çün güli  

 

kākül-i dilber: 

1. kākül-i dilber: 

        Gazel 234 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin perçemi, 

saçı. 

kākül-i dilber kemend 

atar seni bend etmege  

ḳo bu sevdāyı ḫalāṣ it 

cānı ol ḳullābdan  

 

kākül-i dildār: 

1. kākül-i dildār:-e 

        Gazel 100 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Gönül 

götüren)Sevgilinin 

kakülü. 

kākül-i dildāre 

ṭolaşmaḳdadur göñlüm 

benüm  

ey Şihābī ḫāṭırumdan 

yine bir sevdā geçer  

 

2. kākül-i dildār:-e 

        Gazel 152 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 
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        (Gönül 

götüren)Sevgilinin 

kakülü. 

göñüldür kākül-i dildāre 

maḫṣūṣ  

olur Manṣūr olanlar dāra 

maḫṣūṣ  

 

3. kākül-i dildār: 

        Gazel 304 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlü kendine 

bağlayan güzelin kâkülü. 

kākül-i dildāre ṭolaşmaḳ 

ne kārundur senüñ  

ḳayda düşmişsin yüri 

dīvāne gördüm ben seni  

 

kākül-i dil-gīr: 

1. kākül-i dil-gīr:-den 

        Gazel 222 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kırılmış, incinmiş 

saç. 

cān ḫalāṣ olmadı cānā 

kākül-i dil-gīrden  

hey meded ḳaydın görüp 

ḳurtar anı zencīrden  

 

kākül-i müşkil: 

1. kākül-i müşkil: 

        Gazel 76 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Zorluk kakülü. II 

Sevgilinin âşığa tuzak 

olan saçları. 

ādemīlik bu mıdur zülfüñ 

ucından ey perī 

kākül-i müşkil girih-

gīrüñ baña çoḳ geçdi 

bend  

 

kākül-i ser-fitne: 

1. kākül-i ser-fitne:-(y)e 

        Gazel 115 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Fitne 

başı olan kakülü. II 

Fitneci fitneye sebep 

olan saç.II Âşıklar 

arasında fitne çıkarması 

bağlamında ya da âşığı 

perişan etmesi 

bağlamında. 

ʿaşḳ ḳaydından ḫalāṣ 

olmaz Şihābī derd-mend  

her zamān bir kākül-i 

ser-fitneye meftūn olur  

 

kākül-i yār: 

1. kākül-i yār:-a 

        Kaside 23 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin kakülü. 

beñzetmeg-ile kendülerin 

kākül-i yāra  

ṭaʿn eyler-imiş sünbül-i 

reyḥāna benefşe  

 

kākülini: 

1. kākülini:-+i, -+n, -+i 

        Kaside 24 

        Mısra: 23 

        Alna düşen kısa 

kesimli saç, perçem. II 

Sevgilinin saçı. 

dir gören kākülini ḳāmet-

i bālāsında  

ne ʿaceb serv sehī üzre 

ṭuta cā sünbül  

 

ḳal-: 

1. ḳaldum:-du, -m 

        Kaside 18 

        Mısra: 23 
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        Bir durumun içinde 

olmak, bulunmak. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez-iseñ āh 

meded vāh meded  

 

2. ḳaldum:-du, -m 

        Kaside 18 

        Mısra: 29 

        Bir durumun içinde 

olmak, bulunmak. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

3. ḳalup:-up 

        Gazel 60 

        Mısra: 9 

        (Bir süre bir yerde) 

bulunmaya devam etmek. 

Şihābī itmege hergün 

ḳalup ḫalḳı firīb  

ʿarūs-ı ṣubḥ sürinür 

yüzine isfīdāc  

 

4. ḳaldı:-dı 

        Gazel 132 

        Mısra: 6 

        Bir halde 

bulunmaya devam etmek. 

girdāb-ı ġamda ḳaldı 

meded dil sefīnesi  

ḳaldı kenāra çıḳmadı 

bār-ı girānumuz  

 

5. ḳaldı:-dı 

        Gazel 267 

        Mısra: 4 

        (Bir durum 

içerisinde) Olmak, 

bulunmak. 

ḫaṭṭ-ı müşgīn-i beyāża 

gelmedin çıḳdı ġalaṭ  

müşkil oldı ḳaldı bu 

sehv-i ḳalem kādū siyeh  

 

ḳal: 

1. ḳaldı:-dı 

        Gazel 8 

        Mısra: 10 

        Payına düşmek. 

ḫūn-ı viṣāle ṭoymada 

aġyārı görsene  

yimek Şihābī ḥāside 

ḳaldı emek baña  

 

2. ḳalup:-up 

        Gazel 78 

        Mısra: 5 

        Bir durumun içinde 

olmak, bulunmak. 

ḳalup bu tengnā-yı teng 

içinde  

ider dil dem-be-dem ney 

gibi feryād  

 

3. ḳalmışam:-mış, -am 

        Gazel 223 

        Mısra: 8 

        Bir durumun içinde 

olmak, bulunmak. 

dāmenümde ġam eli 

yaḳam ṭutar dest-i cefā  

yā īlāhī sen ḫalāṣ it 

ḳalmışam beyne’l-

yedeyn  

 

4. ḳaldum:-dum 

        Gazel 178 

        Mısra: 6 

        (Bir yerde) Dışarı 

çıkamayacak durumda 

bulunmak. 

dil-zār u ten şikeste 

vuṣlat ḳapusı beste  

ġam şeşderinde ḳaldum 

hergiz güşāde yer yoḳ  

 

5. ḳala:-a 

        Gazel 150 
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        Mısra: 2 

        Yoksun olmak, 

ayrılmak. 

saña maḥrem ola lāyıḳ 

mı ʿavām-ı eşḫās  

ṣoḥbetüñden ḳala 

maḥrūm ola  āşıḳ-ı ḫāṣ  

 

6. ḳaldı:-dı 

        Gazel 39 

        Mısra: 9 

        Kalmak II 

Tükenmek. 

emān itse emīn ol kim ne 

burc u ne beden ḳaldı  

Şihābī ṭopa ṭutmışdur 

ḥiṣār-ı cānı ol ġabġab  

 

7. ḳaldı:-dı 

        Gazel 228 

        Mısra: 8 

        (Bir şey içerisinde 

bir parçası) kalmak, 

bulunmak. 

ḳanlu yaşum gibi her 

dem baña hem-dem 

olmaġa  

ḳaldı çıḳmadı peykān-ı 

ġamzeñ sīneden (-)  

 

8. ḳaldı:-dı 

        Gazel 165 

        Mısra: 4 

        (Bir durum 

içerisinde) Olmak veya 

bulunmak. 

deryā-yı ʿışḳa düşeli bu 

rūzigārda  

çıḳmaz kenāra ḳaldı 

göñül fülki hey dirīġ  

 

9. ḳaldı:-dı 

        Gazel 259 

        Mısra: 6 

        (Bir durum 

içerisinde) Olmak veya 

bulunmak. 

ḫayalüñ merdümi 

çıḳmadı cānā baḥr-i 

çeşmümden  

yaşum cevherlerin 

çıḳarmaġ-içün ḳaldı 

deryāda  

 

10. ḳāl-ile:-ile 

        Gazel 109 

        Mısra: 8 

        Söz, lakırdı, laf. 

güneş bahs eylemez zīrā 

ki zātında zevāl añlar  

olamaz kimse ḳāl-ile 

vücūdı ḥāline vāḳıf  

 

11. ḳaldı:-dı 

        Gazel 223 

        Mısra: 9 

        '' ...içinde olmak'' 

anlamında kullanılan 

kelime. 

ḳaldı ebdālī Şihābī bir 

ḥasen sūret beni  

Kerbelā-yı ʿışḳa düşdüm 

dilde zikrüm yā Ḥüseyn  

 

12. ḳalmaz:-ma, -z 

        Gazel 205 

        Mısra: 8 

        (Geriye) kalmak; 

geriye kalan şey. 

gūş idenler naḳş-ı 

eşʿārumla her taṣnīfümi  

muṭrib-i bezmüm semāʿ 

u ṣavtına ḳalmaz ʿamel  

 

13. ḳalmışdur:-mış, -dur 

        Kaside 12 

        Mısra: 6 

        (Geriye) kalmak; 

geriye kalan şey. 

cām-ı İskender degül 

ancaḳ ṣınan  
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bunda ne Cemşīd 

ḳalmışdur ne Cem  

 

14. ḳalmadı:-ma, -dı 

        Gazel 267 

        Mısra: 10 

        (Geriye) Kalmak, 

bulunmak, mevcut olmak. 

ey Şihābī nāfe-veş 

ʿömrüm ḫaṭāda geçdi āh  

cürm-ile ṣaçum aġardı 

ḳalmadı bir mū siyeh  

 

15. ḳal: 

        Gazel 196 

        Mısra: 2 

        Durumunu 

korumak, bir halde 

bulunmaya devam etmek, 

sürmek. 

sāḳiyā ḳıl sāġar-ı ṣaḥbāyı 

māl-ā-māl mül  

muṭribā ḥāl ehline esrār-ı 

ḫumdan ḳal ḳul  

 

16. ḳaldum:-du, -m 

        Kaside 18 

        Mısra: 5 

        Bir durum içinde 

olmak, bulunmak. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

17. ḳaldum:-du, -m 

        Kaside 18 

        Mısra: 11 

        Bir durum içinde 

olmak, bulunmak. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

18. ḳaldum:-du, -m 

        Kaside 18 

        Mısra: 17 

        Bir durum içinde 

olmak, bulunmak. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez-iseñ āh 

meded vāh meded  

 

19. ḳaldum:-du, -m 

        Kaside 18 

        Mısra: 35 

        Bir durum içinde 

olmak, bulunmak. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

20. ḳaldum:-du, -m 

        Kaside 18 

        Mısra: 41 

        Bir durum içinde 

olmak, bulunmak. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

ḳāl ü ḳıyl: 

1. ḳāl ü ḳıyl:-den 

        Gazel 230 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dedikodu, boş söz. 

ḫalḳ içinde güft-u-gū 

olsa ḫaṭuñ geldi deyü  

ḥüsnüñe ḳılca ḫaṭā 

gelmez o ḳāl ü ḳıylden  

 

ḳalʿa-i ten: 

1. ḳalʿa-i ten:-de 

        Gazel 59 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 
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        (Aşığın) Ten kalesi, 

bedeni. 

ḳalʿa-i tende dökülür 

ḳanlar  

görinür yer yer 

bedenlerde burūc  

 

ḳalb: 

1. ḳalb-ile:-ile 

        Gazel 201 

        Mısra: 6 

        Yürek, gönül. 

ġam leşkeri yaġmalar-ıdı 

cümle cihānum  

olmasa ḫayālüñ ḥaşemi 

ḳalb-ile yek-dil  

 

2. ḳalbüñi:-üñ, -i 

        Gazel 45 

        Mısra: 2 

        Kalp ‖ gönül. 

yüri zāhid mey-i nābı-y-

la mirʾāt-ı dilüñ ṣāf it  

küdūret ḳalbüñi pür-jeng 

idüpdür sen de inṣāf it  

 

3. ḳalbine:-i, -(n)e 

        Gazel 254 

        Mısra: 3 

        Can evi, en önemli 

nokta, merkez. 

her ki yāruñ ḳalbine ḥarf-

i vefā resmin bezer  

sikke ḳazmışdur hemān 

ʿālemde seng-i mermere  

 

4. kalbinden:-i, -n, -den 

        Rübai 7 

        Mısra: 2 

        Kalp, yürek, gönül. 

iy ḫadeng-i ġamze-i 

dilber revān menzil al  

kendüyi alaya ṣal ʿuşşāḳ 

kalbinden dil al  

 

5. ḳalbe:-e 

        Gazel 120 

        Mısra: 6 

        Gönül, âşığın gönlü. 

aġzı suyı o ġoncanuñ 

düşse türāb üstine  

ḳalbe ṣafā getürmege o 

leb ü gül gül-āb olur  

 

6. ḳalbe:-e 

        Gazel 282 

        Mısra: 9 

        Gönül, âşığın gönlü. 

girse ḫadengi ḳalbe 

Şihābī yüreklenür  

iḳlim-i cānuñ ad-ıla 

oldur dil-āveri  

 

7. ḳalbe:-e 

        Gazel 283 

        Mısra: 8 

        Gönül, âşığın gönlü. 

ruḫuñ naṭʿında ġamzeñ 

pehlivānı  

ṣalıp aṭ ḳalbe daġıdur 

ṣufūfı  

 

8. ḳalbe:-e 

        Gazel 92 

        Mısra: 3 

        Gönül, kalp, yürek. 

ṣāfi iç ḳalbe ṣafā ver 

ister-iseñ ṣūfiyā  

bu küdūretden ḫalāṣ-āb-ı 

muṣaffā birledür  

 

9. ḳalb: 

        Gazel 256 

        Mısra: 3 

        Gönül, kalp, yürek. 

ḫālī mi ḳalb lāle gibi 

dāġ-ı ġuṣṣadan  

şeydā olalı bir yüzi gül 

ḫālī fülfüle  

 

10. ḳalbine:-in, -e 

        Gazel 84 

        Mısra: 12 
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        Gönül, yürek, sine, 

kalp. II Âşığın gönlü. 

yaşum sīm oldı çehrem 

zār ümīd-i ḫāk-i pāyinde  

Şihābī ḳalbine bunca 

ġınā ol kimyādandur  

 

11. ḳalbüñ:-üñ 

        Gazel 143 

        Mısra: 10 

        Gönül, yürek, sine, 

kalp. II Âşığın gönlü. 

Şihābī cevr-i yāra ḳıl 

taḥammül  

cefādan ḳalbüñ olmasın 

müşevveş  

 

12. ḳalbüñü:-üñ, -ü 

        Gazel 175 

        Mısra: 2 

        Gönül, yürek, sine, 

kalp. II Âşığın gönlü. 

ārzū-yı cenneti terk it 

cemāl-i yāra baḳ  

ḳalbüñü sāf eyle ṣūfī ṣu 

gibi dīdāre baḳ  

 

13. ḳalbüñe:-ün, -e 

        Kaside 1 

        Mısra: 22 

        Gönül, yürek, sine, 

kalp. II Âşığın gönlü. 

cānuña ḥırż it ki Şihābī 

anı  

ḳalbüñe yol bulmaya 

dīv-i racīm  

 

14. ḳalbi:-i 

        Gazel 34 

        Mısra: 4 

        (Ar.) Îman, sevgi ve 

nefretin, iyi ve kötü 

bütün duyguların, 

anlayış, duyuş, seziş 

yeteneklerinin kaynağı 

olduğu kabul edilen, 

insanın mânevî 

varlığının merkezi, 

gönül. 

bulduḳça nūrı muʿciz-i 

ḳuvvet Muḥammedüñ  

nār-ı ḥasedle yanar-ıdı 

ḳalbi Bu-Leheb  

 

15. ḳalbümde:-üm, -de 

        Kaside 16 

        Mısra: 28 

        Îman, sevgi ve 

nefretin, iyi ve kötü 

bütün duyguların, 

anlayış, duyuş, seziş 

yeteneklerinin kaynağı 

olduğu kabul edilen, 

insanın mânevî 

varlığının merkezi, 

gönül. 

çār ʿunsurdan olan cism-i 

naḥīfe fer viren  

rūh-ı pāküm gibidür 

ḳalbümde nām-ı çār-yār  

 

16. ḳalbüñi:-üñ, -i 

        Gazel 294 

        Mısra: 4 

        Gönül, yürek, kalp. 

pādişāh-ı mülk-i maʿnī 

olmaḳ isterseñ eger  

cevher-i ʿilm-ile doldur 

ḳalbüñi maḥzen gibi  

 

ḳalb-i direm: 

1. ḳalb-i direm: 

        Gazel 217 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kalp dirhemi, 

kalbin ağırlığı; maddi 

varlığı. II Mertlik, Satın 

alınamayan kalp vs. 

ehl-i dünyā aḳçesi 

olmayana ādem dimez  

merd-imiş ṣūretde 
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sulṭānum meger ḳalb-i 

direm  

 

ḳalb-i lāle: 

1. ḳalb-i lāle: 

        Gazel 204 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Lalenin kalbi. II 

Lalenin ortasında 

bulunan siyahlık. (Aşığın 

gönlündeki dağ 

yaralarına benzerlik 

bağlamında.). 

ḳalb-i lāle sūz-ı sevdāñ-

ıla oldı dāġdār  

ʿayn-ı nergis ʿillet-i 

ʿışḳuñla olmışdur ʿalīl  

 

2. ḳalb-i lāle: 

        Gazel 205 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Lalenin kalbi. II 

Lalenin ortasında 

bulunan siyahlık. (Aşığın 

gönlündeki dağ 

yaralarına benzerlik 

bağlamında.). 

ḳalb-i lāle sūz-ı sevdāñ-

ıla oldı dāġdār  

ʿayn-ı nergis ʿillet-i 

ʿışḳuñla olmışdur ʿalīl  

 

ḳalb-i men el-ḥarāre 

nārʿan el-leheb: 

1. ḳalb-i men el-ḥarāre 

nārʿan el-leheb: 

        Gazel 31 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Benim kalbim 

ateşten alev alev yanıyor. 

şimşīr āb u dāruñı ben 

teşne-cāna ṣun  

ḳalb-i men el-ḥarāre 

nārʿan el-leheb  

 

ḳalb-i vecīʿ: 

1. ḳalb-i vecīʿ: 

        Kaside 11 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: - 

        Münasip kalp. 

Şihābi ḫaste dile ḳıl ʿilāc 

şefḳatüñi  

gelince dār-ı şifā-yı 

ḳapuña ḳalb-i vecīʿ  

 

ḳalb-i yaʿḳūb-ṣıfat: 

1. ḳalb-i yaʿḳūb-ṣıfat: 

        Kaside 22 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yakup sıfatlı gönül. 

II Üzgün gönül. 

ḥüsn-i Yūsuf gibi bir gül 

ġamını çekmekden  

ḳalb-i Yaʿḳūb-ṣıfat ḫāṭır-

ı maḥzūn lāle  

 

ḳalb-i yār: 

1. ḳalb-i yār: 

        Gazel 106 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin kalbi. 

ten yanup kül olduġından 

muġber-imiş ḳalb-i yār  

gerçi ḫākister dilā āyīne-i 

āhen açar  

 

ḳalbim: 

1. ḳalbimüñ:-üñ 

        Kaside 6 

        Mısra: 2 

        Kalp, yürek, gönül. 

yā ilāhī beni ʿilmüñ ile 

dānā eyle  
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ḳalbimüñ āyīnesin pāk ü 

mücellā eyle  

 

ḳalbüñ ḫānesi: 

1. ḳalbüñ ḫānesi: 

        Gazel 294 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül evi, kalp 

hanesi. 

nūr-ı ḥaḳdan rūşen ola tā 

ki ḳalbüñ ḫānesi  

dīde-i cānı açıḳ ṭut sen 

dilā revzen gibi  

 

ḳaldır-: 

1. ḳaldır: 

        Gazel 182 

        Mısra: 2 

        Yüceltmek, 

yükseltmek manasında. 

iy dil duḫān-ı āhuñı bir 

şāh-rāha çek  

ḳaldır livā-yı himmeyi 

sū-yı ilāha çek  

 

2. ḳaldırup:-up 

        Gazel 106 

        Mısra: 6 

        Yola çıkarmak, 

hareket ettirmek. 

baḥr-i çeşmümde ḥubāb-ı 

eşkden göz merdümi  

bād-ı āhum ḳaldırup ten 

fülkine yelken açar  

 

ḳaldur-: 

1. ḳaldururdum:-ur, -

dum 

        Gazel 155 

        Mısra: 5 

        Yukarı doğru 

hareket ettirmek; 

yükseltmek. 

ḳaldururdum rukʿa-i dil-

sūzumı feryād-ıla  

ḳorḳarın āteş verür ol 

şāh-ı ʿālīşāne ʿarż  

 

ḳāle beyni beyneke 

yāleyte baʿde 

maşrıḳeyn: 

1. ḳāle beyni beyneke 

yāleyte baʿde 

maşrıḳeyn: 

        Gazel 223 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        “Dedi ki benle 

senin aramızda olan 

keşke iki güneş 

doğduktan sonra devam 

etse.”. 

ol mehe senden bāʿid 

oldum meded didi raḳīb  

ḳāle beyni beyneke 

yāleyte baʿde maşrıḳeyn  

 

ḳalem: 

1. ḳalem: 

        Kaside 24 

        Mısra: 5 

        Allah'ın kudret eli, 

Allah'ın takdir etmesi. 

ḳıl ḳalem birle çemen 

ṣafḥasına māşiṭā-vār  

eyledi bir neçe ḫoş 

sünbüle peydā sünbül  

 

2. ḳalem: 

        Kaside 14 

        Mısra: 4 

        Allah'ın kudret eli, 

Allah'ın takdir etmesi II 

Hz. Muahmmed'in nuru. 

(Başlangıçta "Kalem-i 

a'lâ (yüce kalem) denilen 

ve ezeli takdirde 

kıyamete kadar olacak 

şeylerin bir projesini 

yazan ruhânî bir ilk 

unsur, bir kuvvet 
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yaratılmıştır ki buna 

birçokları akl-ı evvel (ilk 

akıl) veya Muhammedî 

nûr demişlerdir.). 

muṣavver eylemiş 

taṣvīrüñi rūḥ-ı 

muṣavversin  

seni resm eyledi evvel 

ḳalem nūr-ı 

Muḥammedden  

 

3. ḳalem: 

        Gazel 176 

        Mısra: 5 

        (Ar.) Yazı yazmaya 

mahsus, genellikle çubuk 

biçiminde âlet. 

bāġbān tīġ-ıla atduḳça 

ḳalem gül şāhını  

gülşen içre yazılur şerh-i 

gülistān her varaḳ  

 

ḳalem çek-: 

1. ḳalem çek-: 

        Gazel 306 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yazmak. 

ḫaṭṭ-ı dilber levhā-i 

ḥüsne ḳalem n’eyler 

çeküp  

muʿteberdür şimdi her 

masnūʿuñ ey dil sādesi  

 

ḳalem-i müşgīn: 

1. ḳalem-i müşgīn: 

        Kaside 24 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: - 

        Mis kokulu kalem. 

ḳalem-i müşgīn alup 

destine münşī-mānend  

vaṣf-ı kākülde yazar şiʿr-

ile inşa sünbül  

 

ḳalender: 

1. ḳalender: 

        Gazel 171 

        Mısra: 8 

        Dünya malına önem 

vermeyen, alçak gönüllü, 

yumuşak huylu. II 

Derviş. 

lebüñ esrārı eyledi 

ḥayrān dedüm (-)  

ol ḳalender güzeli didi bu 

ebdāl ancaḳ  

 

ḳalenderī: 

1. ḳalenderī: 

        Gazel 282 

        Mısra: 6 

        Kalenderiye 

tarikatına mensup kimse. 

ḳıldum ḳılāde boynuma 

ṭavḳ-ı maḥabbetin  

bir ser-tıraş ʿaşḳına 

oldum ḳalenderī 

 

ḳalīl: 

1. ḳalīl: 

        Kaside 15 

        Mısra: 30 

        Az / noksan. 

sen pādişāh-ı herd ü serā-

perdeler ẕelīl  

varmaġa āsitānuña 

sermāyemüz ḳalīl  

 

ḳalıp: 

1. ḳalıp: 

        Gazel 9 

        Mısra: 6 

        Kalıp, şekil. || 

Beden. 

seyr iderdüm ʿālem-i 

ʿulvīde ben ervāḥ-ıla  

n’eyleyeyin hāyil olur bu 

ḫākden ḳalıp baña  

 

ḳalıp bul-: 
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1. ḳalıp bul-:-ma, -mış, -

dı 

        Kaside 13 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kalıba konulmak. II 

Hz. Adem'in yaratılışına 

telmihen. 

hidāyet maṭlaʿından 

ṭoġdı bir ḫurşīd ü rūḥānı  

daḫı fıṭratda ḳalıp 

bulmamışdı Ādemüñ 

cānı  

 

ḳalma: 

1. ḳalmadı:-dı 

        Gazel 255 

        Mısra: 7 

        (Geriye) Kalmamak, 

bitmek, tükenmek, 

mevcut olmamak. 

mürekkeb ḳalmadı faṣl 

oldı bābın yazmaġa 

hicrüñ  

meger miḥnet kitābın 

ben yazam bu sürḫ-ı 

eşkümle  

 

ḳalp: 

1. ḳalbi:-i 

        Kaside 22 

        Mısra: 31 

        Gönül, kalp, yürek. 

beñzemiş ḳalbi söyünmiş 

odı bir tennūra  

ġālib olmış ezelī āteşe 

kānūn lāle  

 

“ḳālū-belā”: 

1. “ḳālū-belā”da:-da 

        Gazel 252 

        Mısra: 9 

        Elest bezmi. II 

Allah'ın ruhlara sorduğu 

''Ben sizin rabbiniz değil 

miyim?'' sorusuna, 

ruhların verdiği ''Bela'' 

cevabına telmihtir. 

“ḳālū-belā”da çünki 

dedük ʿaşḳa sen “belī”  

çek ey Şihābī bār-i ġamı 

ne belā-y-ise  

 

kām: 

1. kāmı:-ı 

        Gazel 184 

        Mısra: 3 

        Arzu, emel, istek. 

kāmilüñ kāmı fenā 

kūyında faḳr u maʿrifet  

nitekim dāyim murādı 

cāh olupdur cāhilüñ  

 

2. ḳāmını:-ı, -ñ, -ı 

        Gazel 305 

        Mısra: 1 

        Arzu, dilek, istek. 

laʿl-i dilberden dil-i 

nākām alursa ḳāmını  

nāme-i ʿuşşāḳda evvel 

yazarlar nāmını  

 

ḳamber: 

1. ḳamber: 

        Gazel 187 

        Mısra: 3 

        Hz. Ali'nin kölesi. 

ḳulluġına iftiḫār itsem 

n’ola ḳamber gibi  

nām-ı aʿlāsı ʿalīdür şāh-ı 

ʿālī şānumdur  

 

ḳamer: 

1. ḳamer: 

        Gazel 40 

        Mısra: 5 

        Ay ll Ay gibi güzel 

sevgili. 

āb-ı çeşmümden ḳamer 

sendānını sīrāb idüp  
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āteş-i āhumla işler bu 

sipihr-i sīm-gūb  

 

ḳamer-çehre: 

1. ḳamer-çehre: 

        Gazel 118 

        Mısra: 3 

        Ay yüzlü (sevgili). 

ey ḳamer-çehre cemālüñ 

cilvesin ʿarż eyleseñ  

göz açup encüm gibi 

eyler naẓar naẓẓāreler  

 

ḳamer-ruḫsār: 

1. ḳamer-ruḫsārı:-ı 

        Gazel 172 

        Mısra: 8 

        Ay yanaklı, ay 

yüzlü. 

mehr ü māhı şarḳ u ġarba 

rūz u şeb ṣalındurur  

çarḫuñ ammā bir senüñ 

gibi ḳamer-ruḫsārı yoḳ  

 

ḳāmet: 

1. ḳāmetüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 166 

        Mısra: 7 

        Boy, boybos, 

endam. II Sevgilinin 

boyu. 

ḳāmetüñ vaṣfın iderdi 

rāstī bu ṭıfl-ı dil  

mükteseb ʿilm içre daḫı 

oḳunmazken bir elif  

 

2. ḳāmeti:-i 

        Gazel 141 

        Mısra: 1 

        Boy, endam. II 

Sevgilinin boyu. 

büyümüş ḳāmeti ol gül-

ruḫuñ serv-i bülend 

olmış  

uzanmış kāküli ʿāşıḳlara 

müşgīn kemend olmış  

 

3. ḳāmetini:-i, -n, -i 

        Gazel 103 

        Mısra: 9 

        Boy, kamet. II 

Sevgilinin boyu. 

ḳāmetini yād idüp ol 

Yūsuf-ı gül çehrenüñ  

bülbül-i ṭabʿum Şihābī 

şiʿrini mevzūn oḳur  

 

ḳāmet-i bālā: 

1. ḳāmet-i bālā:-sı, -n, -

da 

        Kaside 24 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) uzun 

boyu. 

dir gören kākülini ḳāmet-

i bālāsında  

ne ʿaceb serv sehī üzre 

ṭuta cā sünbül  

 

ḳāmet-i bālā-yı dost: 

1. ḳāmet-i bālā-yı dost: 

        Gazel 48 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dostun (sevgilinin) 

uzun boyu. 

ögerek göġe çıḳarsam 

ṭañ degül o māhı ben  

sidre birle hem-ser olmış 

ḳāmet-i bālā-yı dost  

 

ḳāmet-i dil-cū: 

1. ḳāmet-i dil-cū: 

        Gazel 243 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül cezbedici 

boy. (Sevgilinin uzun 

boyu, endamı). 
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Şihābī sū-be-sū yaşum 

‘aceb midür revān olsa  

ḫırām etdükçe serv-āsā 

olur her ḳāmet-i dil-cū  

 

ḳāmet-i mevzūn: 

1. ḳāmet-i mevzūn:-ı 

        Gazel 89 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Düzgün, ölçülü boy. 

II Sevgilinin düzgün, 

biçimli boyu. 

Yūsuf-ı Mıṣr-ı 

melāḥatdür disem o 

māha ben  

ṭañ degül şeker maḳālī 

ḳāmet-i mevzūnı var  

 

ḳāmet-i nāzük nihāl: 

1. ḳāmet-i nāzük nihāl:-

üm 

        Gazel 218 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Nazik boylu fidan. 

dil-ferībüm dil-

pesendüm dil-sitānum 

dilberüm  

ḳāmet-i nāzük nihālüm 

şāḫ-ı şūḫ-ı nevberüm  

 

ḳāmet-i ṭūbī: 

1. ḳāmet-i ṭūbī: 

        Kaside 1 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Tuba ağacına 

benzeyen boy. 

her elifi ḳāmet-i ṭūbī gibi  

gülşen-i cennetde ṭurur 

müstaḳīm  

 

kāmil: 

1. kāmilüñ:-ün 

        Gazel 184 

        Mısra: 3 

        İlim, fazîlet ve 

hüner sâhibi, mânevî 

meziyetleri bakımından 

belli bir olgunluğa 

erişmiş (kimse). 

kāmilüñ kāmı fenā 

kūyında faḳr u maʿrifet  

nitekim dāyim murādı 

cāh olupdur cāhilüñ  

 

2. kāmil: 

        Gazel 75 

        Mısra: 8 

        Ilim, fazilet ve 

hüner sahibi kimse. 

ger ʿākil-iseñ ḥıḳd ḳabūl 

etme Şihābī 

k’itdi ḥasedi kāmil olan 

ehl-i ḥıred-red  

 

kāmil ol-: 

1. kāmil ol-:-an, -lar, -ı 

        Gazel 75 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        [tas.] Hakk'ın isim, 

fiil ve sıfatlarını 

kendinde en mükemmel 

şekilde toplamak, insan-ı 

kâmil olmak. 

derdā ki nüfūs arasına 

çekdi ḥased-sed  

kʿetdi ḥasedi kāmil 

olan[ları] ḫıred-red  

 

ḳamu: 

1. ḳamu: 

        Kaside 10 

        Mısra: 4 

        Bütün, hep, her, 

herkes, halk. 

bir şeh-i ʿālī-himemdür 

k’ol şefīʿu’l-müznibīn  

ḫüsrev ü dervīş eşiginde 

ḳamu muḥtāc aña  
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2. ḳamu: 

        Gazel 285 

        Mısra: 10 

        "Bütün, hep" 

anlamında belgisiz sıfat. 

iy Şihābī ārzū-yı 

ḫançerinde ol mehüñ  

üstüḫ˅ānī oldı pehlumuñ 

ḳamu ḫançer gibi  

 

3. ḳamu: 

        Kaside 23 

        Mısra: 18 

        "Bütün, hep" 

anlamında belgisiz sıfat. 

engine geyinmiş yine bir 

cāme-i küḥlī 

endāmı ḳamu şūh u 

ẓarīfāne benefşe  

 

ḳan: 

1. ḳanumla:-um, -la 

        Gazel 79 

        Mısra: 2 

        Kan, vücuttaki 

hayati sıvı. 

eylemez ḳatlüm benüm 

ol sāde-rū dilber murād  

tīġı rengin olsa ḳanumla 

olur dem ber-murād  

 

2. ḳana:-a 

        Gazel 87 

        Mısra: 4 

        Kan, vücuttaki 

hayati sıvı. 

itmege sifk-i dimā her 

dem ruḫuñ rengīn olur  

pādişāh ḳana meyl etse 

geyünür allar  

 

3. ḳanlar:-lar 

        Gazel 59 

        Mısra: 3 

        Hayatî sıvı II Kan. 

ḳalʿa-i tende dökülür 

ḳanlar  

görinür yer yer 

bedenlerde burūc  

 

4. ḳana:-a 

        Gazel 74 

        Mısra: 2 

        1. Vücuttaki kırmızı 

renkli sıvı,kan. 

serv-i ḳaddüñ 

ḥasretinden bir ḳadīd  

gül ruḫuñdan ḳana ġarḳ 

olmış şehīd  

 

5. ḳan: 

        Kaside 22 

        Mısra: 23 

        1. Vücuttaki kırmızı 

renkli sıvı,kan. Âşığın 

kanlı gözyaşları. 

ḳan aḳarsa gözümüñ yaşı 

olur demlerle  

bitürür mevsüm irince 

leb-i Ceyḥūn lāle  

 

6. ḳanumdan:-um, -dan 

        Gazel 236 

        Mısra: 4 

        Vücuttaki hayati 

sıvı. 

tīġ-i miḥnetle beni ḳatl 

ider olsa o cüvān  

her yere şekl-i maḥabbet 

yazıla ḳanumdan  

 

7. ḳanı:-ı 

        Gazel 213 

        Mısra: 6 

        Bir şeyin menbaı, 

kaynak ll Can madeni. 

cām-ıla laʿlüñ vaṣfı 

añıldı meger meyḫānede  

ḳaynayup ḳanı 

derūnından yine ḫoş itdi 

ḫum  
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8. ḳanını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 190 

        Mısra: 2 

        Kan, vücuttaki 

hayati sıvı. II Şarap. 

leblerini öpdigi-çün cām-

ı mey cānānenüñ  

bezm içinde ḳanını nūş 

eyledüm peymānenüñ  

 

ḳan aġla-: 

1. ḳan aġla-:-r, -ısa 

        Gazel 209 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlı gözyaşı 

dökmek (Renk 

bağlamında) || Çok 

üzülmek. 

yaḳupdur baġrumı bir 

lāle ruḫsār  

gözüm ḳan aġlar-ısa 

n’ola her dem  

 

2. ḳan aġla-:-r 

        Gazel 229 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlı gözyaşı 

dökmek (Renk 

bağlamında) || Çok 

üzülmek. 

göñül bend-i belāda 

gözlerüm her demde ḳan 

aġlar  

Şihābī ḫalāṣ eyle ilāhī 

dāmdan demden  

 

3. ḳan aġla-:-mak 

        Gazel 95 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlı gözyaşı 

dökmek; çok üzülmek. 

dem düşer kim 

gözlerümden yaş yerine 

dem düşer  

dīde-i ḫūn-bāruma ḳan 

aġlamaḳ her dem düşer  

 

ḳan aḳ-: 

1. ḳan aḳ-:-ar 

        Gazel 121 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kan akmak. 

şevḳ gelse cūy-ı eşküm 

dem-be-dem rengīn olur  

kim bahār eyyāmı irse 

ḳan aḳar ırmaġlar  

 

2. ḳan aḳ-:-ar 

        Gazel 254 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşığın gözlerinden 

çok ağlamaktan ötürü 

gözyaşı yerine kan 

akması. 

gerçi ṭutdum sīnemi ben 

seng-i cevr-i dilbere  

eşk-i çeşmüm ḳan aḳar 

beñzer ki çekdi dil bere  

 

3. ḳan aḳ-:-ar 

        Gazel 233 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        'Kan ağlamak'' 

deyimi bağlamında 

büyük bir üzüntü içinde 

olup yakınmak. 

tīg-i mehrüñ ġarḳ-ı ḫūn 

etdi beni ey lāle-ruḫ  

ḳan aḳar her dem benüm-

çün dīde-i aḫbābdan  

 

ḳan dök-: 

1. ḳan dök-:-di 

        Kaside 22 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: - 
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        I. Kan akıtmak II. 

Can almak. 

dāġ yaḳdı tenine şerḥa 

çeküp ḳan dökdi  

tekye-gāh-ı çemen içre 

ḳodı ḳānūn lāle  

 

ḳan düş-: 

1. ḳan düş-:-mez 

        Gazel 126 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kan sıçramak. 

ʿaceb ḫūnrīz-i merrīḫ-veş 

bu çarḫ-ı merdüm-gūş  

dem olmaz kim anuñ tīġı 

ucundan yire ḳan düşmez  

 

ḳan iç-: 

1. ḳan iç-:-er 

        Gazel 114 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kan içmek. II Çok 

acı çekmek. 

merdüm-i çeşmi anuñ-

çün böyle ezrāḳ pūşdür  

mest-i ebterdür dem-ā-

dem mey yerine ḳan içer  

 

2. ḳan iç-:-düg, -i, -(n)e 

        Gazel 171 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet etmek, 

sömürmek II (Bir şeyin, 

kimsenin) Kanını emmek 

deyimi ile eş anlamlıdır. 

al geymiş yine dildāruñ 

işi āl ancaḳ  

lebi ḳan içdügine zülf-i 

ruḫı dal ancaḳ  

 

3. ḳan iç-:-meg, -e 

        Gazel 192 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet etmek, 

sömürmek II (Bir şeyin, 

kimsenin) Kanını emmek 

deyimi ile eş anlamlıdır. 

yalmanur ḳan içmege her 

demde şimşīrüñ senüñ  

göz diker sūzen gibi çāk-

ı tene tīrüñ senüñ  

 

ḳan it-: 

1. ḳan it-: 

        Gazel 302 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kan etmek, kanlar 

içinde bırakmak; derde, 

sıkıntıya sokmak, 

kederlendirmek. 

ġamze-i ġammāzveş 

ṭurmaz geçer ʿāşıḳları  

yāra ḳan itdürmege bel 

baġlamışdur ḫançeri  

 

ḳan ol-: 

1. ḳan ol-:-ma, -ga 

        Gazel 56 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kan olmak, kana 

bulanmak. 

ḫaṭṭ-ı laʿlüñ olupdur 

dīde-giryān olmaġa bāʿis 

ciger-ḫūn 

olmasundandur yaşum 

ḳan olmaġa bāʿis 

 

ḳan ṭol-: 

1. ḳan ṭol-:-sun 

        Gazel 39 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kanla dolmak, 

kıpkırmızı olmak. 
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göreyin sāġaruñ her 

demde içi baġrı ḳan 

ṭolsun  

gözüme ḳarşu olur sāḳi-i 

meclisle leb-ber-leb  

 

k’aña: 

1. k’aña: 

        Gazel 306 

        Mısra: 10 

        Ki ona. 

baġladı göñlin Şihābī 

serv-i ḳadd bir servere  

k’aña ḳuldur bāġ-ı 

dehrüñ bende vü āzādesi  

 

ḳana ġarḳ ol-: 

1. ḳana ġarḳ ol-:-mış 

        Gazel 284 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kan içinde kalmak 

II Kana boyanmak. 

ḳana ġarḳ olmış 

firākuñdan çemende 

lālenüñ  

ḳanı aġlar üstine bu 

çeşm-i ḫun-bārum gibi  

 

ḳana ḳana içir-: 

1. ḳana ḳana içir-:-üp 

        Gazel 146 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kanıncaya, 

doyuncaya değin, bol 

bol, doyasıya içirmek. 

bir içim suya teşne 

olmış-ıdı ḫançeri yārüñ  

içirüp ḫūn-ı dilden anı 

ḳana ḳana ḳandurmış  

 

ḳanāʿat: 

1. ḳanāʿat-ile:-ile 

        Gazel 206 

        Mısra: 3 

        Tokgözlülük, 

yetinme. 

ḳanāʿat-ile ide gör 

cihānda istiġnā [vb]  

işitmedüñ mi ki “el-faḳr 

faḫri” didi resūl  

 

2. kanāʿatdan:-dan 

        Gazel 136 

        Mısra: 10 

        Elindekiyle yetinme, 

kısmetine razı olma. 

Şihābī niʿmet-i dünyāya 

baḳmaz  

çü bir loḳma kanāʿatdan 

aña bes  

 

3. ḳanāʿat: 

        Gazel 202 

        Mısra: 5 

        Elindekinden hoşnut 

olup fazlasını istememe, 

kısmetine, kendisine 

verilene râzı olma, tok 

gözlülük. 

kāʾinātuñ gencine 

vermez ḳanāʿat küncini  

ṣanma ey münʿim ki māl 

ile menāl ister göñül  

 

4. ḳanāʿat: 

        Gazel 136 

        Mısra: 3 

        Az şeyle yetinme, 

çok istememe, kanaat. 

ḳanāʿat üzredür ʿanḳāsı 

rūḥuñ  

uṣanmaz cīfeden bu nefs-

i kerkes  

 

ḳanāʿat ehli: 

1. ḳanāʿat ehli: 

        Gazel 161 

        Mısra: 2 
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        Kelime Tipi: - 

        Kanaatkâr. 

merd-i leīm loḳmasına 

etme sen ṭamaʿ  

k’olmaz ḳanāʿat ehli dilā 

eyleyen ṭamaʿ  

 

2. ḳanāʿat ehli: 

        Gazel 161 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kanaatkâr. 

tammāʿ olma ẕelle-i 

ḫ˅ān-ı viṣāle gel  

iy dil ḳanāʿat ehli dedi: 

“zel men ṭamaʿ”  

 

ḳanāʿat gencine: 

1. ḳanāʿat gencine: 

        Gazel 79 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Tokgözlülük 

hazinesi. 

künc-i dilde mālik 

olmışdur ḳanāʿat gencine  

eylemez hergiz Şihābī 

cemʿ-i sīm ü zer murād  

 

ḳanāʿat suġrası: 

1. ḳanāʿat suġrası:-n, -

da 

        Gazel 49 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kanaat parçası, 

alçak gönüllülük. II 

Kanaat sofrası. 

şikāyet itme faḳr u 

fāḳadan bu iştihādan geç  

ḳanāʿat suġrasında bul 

tenāʿum kim budur 

niʿmet  

 

ḳañat: 

1. ḳanatdum:-du, -m 

        Gazel 199 

        Mısra: 5 

        Kanamasına yol 

açmak. 

nev-bahār-ı ḥüsnine 

ḳarşu ḳanatdum dāġumı  

bāġı zeyn itdi ḳaranfil 

gülşen-i sīnem degül  

 

2. ḳanat: 

        Gazel 310 

        Mısra: 7 

        Uçma organı, 

kanat. 

ḳanat çatmış ḳaşı şehbāzı 

cān mürġin şikār ister  

ṣaḳın iy mürġ-i can-ı 

nātüvān işte saña çatdı  

 

ḳanda: 

1. ḳanda: 

        Gazel 68 

        Mısra: 6 

        Her nerede. 

maṭlaʿ-ı şems o meh 

çehre-i girībānıdur  

görinür ḳanda ṭulūʿ 

eylese envār-ı ṣabāḥ  

 

2. ḳanda: 

        Gazel 213 

        Mısra: 4 

        "Nerede, nasıl" 

anlamlarına gelen soru 

zarfı. 

sīne saḥrāsında yer yer 

żāhir oldı şekl-i naʿl  

şehsüvārum ḳanda 

baṣdıysa semendüñ tāze 

süm  

 

3. ḳanda: 

        Gazel 271 

        Mısra: 9 

        "Nerede, nasıl" 
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anlamlarına gelen soru 

zarfı. 

ḳanda añsa ṭūṭī-i ṭabʿ-ı 

Şihābī laʿlüñi  

her sözi o nükte-

perdāzuñ şeker-rīz 

olmada  

 

4. ḳanda: 

        Gazel 80 

        Mısra: 2 

        "Nereden, nasıl, ne 

şekilde" anlamlarına 

gelen soru zarfı. 

hem-demüñ demdür 

nedür iy dīde-i būmdan 

murād  

saña ḳanda ḥāṣıl olur 

böyle hem-demden 

murād  

 

5. ḳandadur:-dur 

        Gazel 280 

        Mısra: 1 

        Nerede II Kan 

içinde. 

ḳandadur bezm-i 

maḥabetde çeken cām-ı 

belā  

el-ṣalā yā zümretü’l- 

ʿuşşāḳ şükrān el-ṣalā  

 

ḳand-i müẕāb-ı laʿl: 

1. ḳand-i müẕāb-ı laʿl:-

i, -(n)e 

        Gazel 161 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Erimiş 

şeker gibi olan dudağı. II 

Erimiş kırmızı şeker. 

yoḳdur Şihābī şeker ile 

şehde iştihā  

ḳand-i müẕāb-ı laʿline 

açar dehen ṭamaʿ  

 

kandil: 

1. ḳandīlden:-den 

        Gazel 230 

        Mısra: 8 

        Kandil, sıvı 

halindeki yağa batırılmış 

bir fitilin yanması 

suretiyle ışık veren 

aydınlatma aleti. 

rūşinā bulmazdı göñlüm 

tende dāġuñ olmasa  

kim fetīl olmayıcaḳ 

düşmez żiyā ḳandīlden  

 

ḳandur: 

1. ḳandurmış:-mış 

        Gazel 146 

        Mısra: 6 

        Susuzluğunu 

gidermek, doyuncaya 

içirmek. 

bir içim suya teşne 

olmış-ıdı ḫançeri yārüñ  

içirüp ḫūn-ı dilden anı 

ḳana ḳana ḳandurmış  

 

2. ḳandurdı:-dı 

        Kaside 9 

        Mısra: 10 

        İçme isteğini 

tamamen karşılayacak 

kadar içirmek, doya doya 

içirip susuzluğunu 

gidermek. 

asbaʿından aḳıdup 

ʿaynen tüsemmā sel-sebīl  

ʿasker-i islāmı ḳandurdı 

zülāl-i Muṣṭafā  

 

3. ḳandur: 

        Gazel 110 

        Mısra: 7 

        Bir gereksinimini, 

bir isteğini yeteri kadar 

karşılamış olmak, 

doymak. 
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zülāl-i çeşme-i laʿlüñe 

ḳandur teşneyin cānā  

egerçi iki ʿaynümden 

ʿuyūn oldı ʿayān [yer 

yer]  

 

ḳanı: 

1. ḳanı: 

        Gazel 284 

        Mısra: 8 

        "hani, nerede" 

anlamlarında soru zarfı. 

ḳana ġarḳ olmış 

firākuñdan çemende 

lālenüñ  

ḳanı aġlar üstine bu 

çeşm-i ḫun-bārum gibi  

 

2. ḳanı: 

        Kaside 2 

        Mısra: 28 

        "Hani / nerede" 

şikâyetlenme sözü. 

işimüz sehv ü ḫaṭāyıla 

maʿāsīdür hep  

ḳanı aʿmāl-i ṣalāḥ ü ḳanı 

zühd ü ṭāʿāt  

 

3. ḳanı: 

        Kaside 2 

        Mısra: 28 

        "Hani / nerede" 

şikâyetlenme sözü. 

işimüz sehv ü ḫaṭāyıla 

maʿāsīdür hep  

ḳanı aʿmāl-i ṣalāḥ ü ḳanı 

zühd ü ṭāʿāt  

 

kān-ı kerem eyle-: 

1. kān-ı kerem eyle-: 

        Gazel 237 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kerem, bağış 

kaynağı eylemek. 

yüz sürüp işigüñe pāyüñe 

her dem düşerin  

eyle ey kān-ı kerem 

şānuña her dem düşerin  

 

ḳānīʿ ol: 

1. ḳānīʿ ol: 

        Gazel 17 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kanaat etmek, 

yetinmek. 

mürg-i cān ṭuʿme-i vaṣla 

tamāʿ eyler līkin  

ḳānīʿ ol ey dil-i bī-çāre 

misāl-i ʿanḳā  

 

ḳāniʿ ol-: 

1. ḳāniʿ ol-:-updur, - 

        Kaside 13 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: - 

        Kanaat etmek, 

yetinmek. 

ṣaḥābeñ kim olupdur her 

birisi faḳr ıla ḳāniʿ  

olardan oldı ḫalḳa ḥükm-

i şerʿü sünnetüñ şāyiʿ  

 

2. ḳāniʿ ol-: 

        Gazel 53 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kanaat getirmek ll 

Rıza göstermek. 

külāh-ı ḳahr-ıla faḫr it 

ferāġat birle ol ḳāniʿ  

muraṣṣaʿ tāc-ise daḫı 

olur başa belā devlet  

 

ḳanın: 

1. ḳanın: 

        Gazel 300 

        Mısra: 7 

        Kan II Gözyaşı. 
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göñül urup gözüm ḳanın 

aḳıtma  

dökülür mi şikest etseñ 

zücācı  

 

ḳanını dök-: 

1. ḳanını dök-:-mek, -ile 

        Gazel 19 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ölüme yol açmak, 

cana kıymak. 

ayaḳ baṣduñ Şihābī 

ḳanını dökmek-ile 

çünkim  

nigārā ellerüñ andan 

mühennā eyle aḥyānā  

 

ḳanını iç-: 

1. ḳanını iç-:-üp 

        Gazel 232 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kanını kurutmak. || 

Öldürmeye kastetmek, 

çok eziyet çektirmek. 

ayaġa düşdi öpmege 

sāḳını sāḳinüñ  

ḳanını içüp el yudum ol 

dem şarābdan  

 

ḳanḳı: 

1. ḳanḳı: 

        Gazel 289 

        Mısra: 7 

        "Hangi?" soru 

sıfatı. 

ʿacabā ḳanḳı yel esdi ki 

yine bād-ı bahār  

yārdan baġa getürdi 

seherī peyġāmı  

 

k’anlar: 

1. k’anlar: 

        Kaside 2 

        Mısra: 24 

        Ki onlar. 

bizden selām āline vü 

çār-ı yārına  

k’anlar durur maḳām ıla 

erkān-ı çārgāh  

 

2. k’anlar: 

        Kaside 3 

        Mısra: 24 

        Ki onlar. 

bizden selām āline vü 

çār-ı yārına  

k’anlar durur maḳām ıla 

erkān-ı çārgāh  

 

ḳanlar aḳıd-: 

1. ḳanlar aḳıd-:-up 

        Gazel 27 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlı göz yaşları 

dökmek. 

tīġ-ı ġamdan pārelenmiş 

baġrımuñ ḫūn-ābını  

hā aḳıdup ḳanlar aġlar 

gözlerüm her dem baña  

 

ḳanlu: 

1. ḳanludur:-dur 

        Gazel 312 

        Mısra: 8 

        Kanlı, kana 

bulanmış. 

ʿaks-i ḫālüñ zaḫm-i 

peykānuñ-durur ey 

ġonca-leb  

lālenüñ baġrında dāġ u 

ḳanludur pīrāheni  

 

2. ḳanlu: 

        Gazel 147 

        Mısra: 8 

        İçinde veya üstünde 

kan bulunan. 
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merdüm-i çeşmüñ 

müjeñden ʿāşıḳa ḫançer 

çeker  

ḳanlu mı yoḫsa yanuñda 

tīġ-i ḫūn-ālūd-veş  

 

ḳanlu dāġ: 

1. ḳanlu dāġ:-lar 

        Gazel 121 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın sinesindeki) 

kanlı yara. 

sīnem üzre tāze güllerdür 

bu ḳanlu dāġlar  

yaşum-ıla lāle renk olsa 

aceb mi bāġlar  

 

ḳanlu kefen: 

1. ḳanlu kefen: 

        Gazel 134 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlı kefen. II 

Aşığın bağrındaki 

yaralardan dolayı kana 

bulanmış gömleği. 

çemen ḥaşrinde gördüm 

lāle-i pejmürde iy gül-

ruḫ  

şehīd-i ʿışḳuñ olmışdur 

serer ḳanlu kefen sensiz  

 

ḳanlu yaş: 

1. ḳanlu yaş:-um 

        Gazel 228 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlı gözyaşı, 

büyük üzüntüyle dökülen 

gözyaşı. 

ḳanlu yaşum gibi her 

dem baña hem-dem 

olmaġa  

ḳaldı çıḳmadı peykān-ı 

ġamzeñ sīneden (-)  

 

ḳanuma gir-: 

1. ḳanuma gir-:-ür 

        Gazel 161 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Birini) Öldürmek 

veya öldürtmek, ölümüne 

sebep olmak. || Felakete 

düşmesine veya ziyan 

olmasına yol açmak. 

zülfüñ müdām ḳatlüme 

ṣarḳar nedür sebeb  

ġamzeñ hemīşe ḳanuma 

girür neden ṭamaʿ  

 

k’anuñ: 

1. k’anuñ: 

        Gazel 97 

        Mısra: 6 

        Ki onun. 

k’anuñ neheng-i mehri 

vü her māhı māhidür  

bu baḥr-ı ser-nigūn-ı 

felek bü’l-ʿaceb-durur  

 

ḳānūn: 

1. kānūn: 

        Kaside 22 

        Mısra: 32 

        Âdet, kural. II 

Dikdörtgen biçiminde, 

bir köşesi kesik, yassı bir 

sandık üzerine gerilmiş 

tellerden oluşan, tırnak 

adı verilen çalgıçlarla 

çalınan ince saz çalgısı. 

beñzemiş ḳalbi söyünmiş 

odı bir tennūra  

ġālib olmış ezelī āteşe 

kānūn lāle  

 

2. ḳānūn: 

        Kaside 22 

        Mısra: 34 

        Âdet, kural. II 
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Dikdörtgen biçiminde, 

bir köşesi kesik, yassı bir 

sandık üzerine gerilmiş 

tellerden oluşan, tırnak 

adı verilen çalgıçlarla 

çalınan ince saz çalgısı. 

dāġ yaḳdı tenine şerḥa 

çeküp ḳan dökdi  

tekye-gāh-ı çemen içre 

ḳodı ḳānūn lāle  

 

3. ḳānūnı:-ı 

        Gazel 89 

        Mısra: 10 

        Yasa, emir, 

hüküm.II Geçerli olan 

kural. 

derd-i ʿışḳa etmedin 

perhīz bulur mı şifā  

iy Şihābī başḳa ʿilm-i 

ḥikmetüñ ḳānūnı var  

 

ḳap: 

1. ḳapdı:-dı 

        Gazel 5 

        Mısra: 5 

        Almak, ele 

geçirmek. 

nergisüñ şāhını ḳapdı 

bād-ı ṣubḥ  

gözden āṣāndur almaḳ 

ʿaṣā  

 

2. ḳapdı:-dı 

        Gazel 104 

        Mısra: 5 

        Birdenbire 

yakalayarak çekerek 

almak, ele geçirmek. 

ḳapdı nesīm-i peyk-i 

ṣabā şāh-ı nergisi  

olmasa elde mesnedi 

görür żarār żarīr  

 

3. ḳapar:-ar 

        Gazel 11 

        Mısra: 10 

        -i Birdenbire 

yakalayarak, çekerek 

almak. 

gördiler ten-gāha dönmiş 

göñlümi  

kehrübā gibi ḳapar her 

dilrübā  

 

ḳapla: 

1. ḳapladı:-dı 

        Gazel 165 

        Mısra: 6 

        Kaplamak, 

kuşatmak, örtmek, 

sarmak. 

görünmez oldı dūdı-y-ıla 

kūh-ı Bīsütūn  

feryāduñ āhı ḳapladı 

ṣanmañuz anı mīġ  

 

ḳapu: 

1. ḳapusında:-sı, -n, -da 

        Gazel 53 

        Mısra: 7 

        Belli bir maksatla 

belli bir şey elde etmek 

için başvurulan, 

bağlanılan yer // Makam, 

huzur, eşik. 

dilā erbāb-ı devlet 

ḳapusında rāżı olmazsın  

tevekkül işigin ṭut kim 

degül bāb-ı rıżā devlet  

 

2. ḳapu: 

        Gazel 241 

        Mısra: 8 

        Eşik, huzur, makam. 

şāhid ü şemʿ ü şarāb 

erbāb-ı bezme bābdur  

bā-ḫuṣūṣ aġyārdan divār 

ola muḥkem ḳapu  
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3. ḳapusın:-sın 

        Kaside 19 

        Mısra: 6 

        Bir yere girilip 

çıkılırken içinden geçilen 

yer. 

mührini bozdı ḳufl-i 

ṣıyāmuñ çü dest-i şerʿ  

şādī ḳapusın açdı yine 

dil-güşā-yı ʿıyd  

 

4. ḳapusı:-(s)ı 

        Gazel 178 

        Mısra: 5 

        Belli bir maksatla 

belli bir şey elde etmek 

için başvurulan, 

bağlanılan yer. 

dil-zār u ten şikeste 

vuṣlat ḳapusı beste  

ġam şeşderinde ḳaldum 

hergiz güşāde yer yoḳ  

 

5. ḳapuñ:-ñ 

        Kaside 2 

        Mısra: 25 

        Eşik, huzur, makam. 

idemez kimse ḳapuñ 

Kaʿbesinüñ ḥaccın edā  

ʿilm ü ʿirfān ʿurefāsıyla 

pür olsa ʿarafāt  

 

6. ḳapuña:-ña 

        Kaside 19 

        Mısra: 24 

        "Kapı" || Makam, 

huzur. 

altun ʿalemle māh-ı 

nevā-yı mīr-muḥteşem  

getürdi dikdi ḳapuña 

ʿizzet livā-yı ʿıyd  

 

7. ḳapuña:-(ñ)a 

        Kaside 15 

        Mısra: 36 

        "Kapı" || Huzur, 

makam. 

miftāḥ-ı bāb-ı cennet 

olur çün elüñ şehā  

varur Şihābī ḳapuña ol 

gün yüzi ḳara  

 

8. ḳapuña:-ñ, -a 

        Gazel 304 

        Mısra: 5 

        Makam, huzur. || 

Sevgilinin makamı. 

ḳapuña ḫūbān-ı ʿālem 

yüz sürer her gün gelür  

mülk-i ḥüsne şāhsın 

şāhāne gördüm ben seni  

 

9. ḳapuñda:-ñ, -da 

        Gazel 35 

        Mısra: 8 

        "Kapı", makam, 

huzur || Sevgilinin kapısı, 

huzuru. 

n’iderler āb-ı ḥayātı 

olınca māʾ-i ʿıneb  

ḳapuñda baña taḫallüṣ 

Şihābī olsa n’ola  

 

10. ḳapuñı:-ñ, -ı 

        Gazel 37 

        Mısra: 1 

        "Kapı", makam, 

huzur || Sevgilinin kapısı, 

huzuru. 

ḳapuñı merdüm-i 

çeşmüm ṣular müje cā-

rūb  

diler ki ḥ˅ācibüñ olup 

ala bu āh ele cūb  

 

11. ḳapuña:-ñ, -a 

        Gazel 178 

        Mısra: 7 

        "Kapı", makam, 

huzur || Sevgilinin kapısı, 

huzuru. 

aġyār kesretinden ḳapuña 

bulmadum yol  
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bāb-ı ümīde varsam ben 

nā-murāda yer yoḳ  

 

12. ḳapuñdan:--ñ, -dan 

        Gazel 247 

        Mısra: 7 

        "Kapı", makam, 

huzur || Sevgilinin kapısı, 

huzuru. 

ben ḳuluñı ḳapuñdan 

eyleme red  

āşināyam bu āsitane-y-ile  

 

ḳapu ḳapu: 

1. ḳapu ḳapu: 

        Gazel 245 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kapı kapı 

dolaşmak. 

her melek-ruḫsār yārüñ 

görmege dīdarını  

cāri olur ḳapu ḳapu 

beñzer ol cerrāre ṣu  

 

ḳapuñda: 

1. ḳapuñda: 

        Gazel 251 

        Mısra: 9 

        "Kapı", makam, 

huzur || Sevgilinin kapısı. 

egerçi ḫaste ʿāşıḳlar 

ḳapuñda bī-nihāyetdür  

benüm gibi helāküñ yoḳ 

seni cānā sevenlerde  

 

ḳapuya: 

1. ḳapuya: 

        Kaside 2 

        Mısra: 15 

        Kapı, eşik // 

Makam, huzur. 

ḳoyup ṭapuñı her ki vara 

ġayrı ḳapuya  

devlet yerine let bula cāh 

ola ana cāh  

 

kār: 

1. kārundur:-uñ, -dur 

        Gazel 304 

        Mısra: 3 

        Fayda, kazanç. 

kākül-i dildāre ṭolaşmaḳ 

ne kārundur senüñ  

ḳayda düşmişsin yüri 

dīvāne gördüm ben seni  

 

2. kārı:-ı 

        Gazel 77 

        Mısra: 7 

        Bir iş sonucunda 

elde edilen fayda, çıkar. 

zār itdi kārı göñlüme 

nerrād-ı rūzigār  

ġam şeşderinde ḳodı 

meni vermedi küşād  

 

ḳaʿr: 

1. ḳaʿrına:-ı, -n, -a 

        Gazel 285 

        Mısra: 4 

        Deniz, kuyu vb. 

şeylerin dibi, dip. 

vermesin derseñ hevā dil 

keştīsine ıżṭırāb  

baḥr-i ʿışḳuñ sen daḫı 

ḳaʿrına düş lenger gibi  

 

ḳara: 

1. ḳaralar:-lar 

        Gazel 261 

        Mısra: 8 

        Siyah. 

zülfi ucundan benüm 

gibi olup mātem-zede  

ḳaralar gökler geyer 

gerdūn-ı gerdān her gice  

 

2. ḳarasından:-sından 

        Gazel 267 

        Mısra: 2 

        Siyah. 
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ḫalḳdan ḳaçar ḳarīn 

olmaz raḳīb-i rū-siyeh  

ḳarasından beñzedirdüm 

olsa ger āhū-siyeh  

 

3. ḳara: 

        Gazel 16 

        Mısra: 10 

        Kara, siyah. 

iy Şihābī gūş idüp bu 

girye birle mātemüm  

ḳara geymiş Kaʿbe aġlar 

çāh-ı zemzem bir yaña  

 

4. ḳaraya:-y, -a 

        Gazel 276 

        Mısra: 8 

        Yeryüzünün denizle 

örtülü olmayan bölümü, 

toprak. 

āb üstinde yatur keştīye 

beñzer bu zemīn  

cān atar ʿāḳil olan ḳaraya 

girmez gemiye  

 

5. ḳara: 

        Gazel 257 

        Mısra: 3 

        Esmer II kötü, 

uğursuz. 

bir ḳara kāfer-i Hindū-

beçe itdi ḫālī 

ruḫı ferzend idinüp anı 

getürdi dīne  

 

6. ḳarası:-s, -ı 

        Gazel 163 

        Mısra: 7 

        Siyahlık, siyah 

kısım. || Dağlanmış 

yaranın kabuğu. 

dāġum ḳarası ṣanma 

vücūdumda görünen  

endāmūm üzre üşdi 

benüm cā-be-cā zāġ  

 

ḳara gey-: 

1. ḳara gey-:-miş 

        Gazel 284 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Karalar giymek, yas 

tutmak. 

ḫastedür çeşmüñ 

beʿaynih cism-i bīmārum 

gibi  

ḳara geymiş kākülüñ 

baḫt-ı siyeh-kārum gibi  

 

ḳara ḳara: 

1. ḳara ḳara: 

        Gazel 121 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Siyah siyah. 

ḳara ḳara dāġlar ṣanmañ 

tenümde görinen  

üşdiler endāmumuñ 

üstine yir yir zāġlar  

 

ḳarala: 

1. ḳaralar:-r 

        Gazel 314 

        Mısra: 9 

        Kara duruma 

getirmek II Karalayarak 

yazmak. 

ḳaralar şiʿri Şihābī gibi 

her ḳırṭāsī 

ʿamel-i nāmesine döndi 

cihān evrāḳı  

 

ḳaranfil: 

1. ḳaranfil: 

        Gazel 71 

        Mısra: 4 

        Kırmızı, pembe, 

alaca ve çeşitli renklerde 

çiçekler açan, düğüm 

düğüm ince saplı otsu 

süs bitkisi. || Aşığın 
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bağrındaki yanık 

yaraları. 

yine her bir tāze ten 

üstine yaḳarum tāze dāġ  

açılupdur ḫakden güyā 

ḳaranfil şāḫ şāḫ  

 

2. ḳaranfil: 

        Gazel 199 

        Mısra: 6 

        Kırmızı, pembe, 

alaca ve çeşitli renklerde 

çiçekler açan, düğüm 

düğüm ince saplı otsu 

süs bitkisi. || Aşığın 

bağrındaki yanık 

yaraları. 

nev-bahār-ı ḥüsnine 

ḳarşu ḳanatdum dāġumı  

bāġı zeyn itdi ḳaranfil 

gülşen-i sīnem degül  

 

ḳarārı ḳalma-: 

1. ḳarārı ḳalma-:-mış 

        Kaside 20 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: - 

        Rahatı, huzuru 

kalmamak; karar verecek 

gücü kalmamak, kararını 

bitirmek, düşünemez 

olmak. 

kākülüñ sevdāsına düşüp 

ḳarārı ḳalmamış  

pür-hevā olup yiler bād-ı 

şitābān-ı bahār  

 

kardeş: 

1. ḳardeşlerini:-lerini 

        Gazel 297 

        Mısra: 3 

        I Aynı anne 

babadan doğmuş veya 

anne babalarından biri 

aynı olan çocukların 

birbirine göre adı II Adı 

bilinmeyen kimselere 

söylenen bir seslenme 

sözü. 

ḳul ider ḳardeşlerini 

iḫvet-i Yūsuf gibi  

olsa cān naḳdin verür ol 

māha mālik müşteri  

 

ḳāre: 

1. ḳārelerüñ: 

        Rübai 3 

        Mısra: 4 

        İş, fiil, amel. 

ikrār ideyin cürmüñe çün 

kendü elüñle  

sen ḳārelerüñ nāme-i 

ehmāl-i siyāhuñ  

 

ḳaʿr-ı ʿışḳ: 

1. ḳaʿr-ı ʿışḳ: 

        Gazel 128 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk işi, ameli; 

kazancı || Allah 

sevgisinin ibadet olması 

bağlamında. 

pür olupdur maʿrifet 

dürri-y-le dürc-i 

ḳalbümüz  

biz ṣadef mānendi ḳaʿr-ı 

ʿışḳ deryāsındayuz  

 

ḳarīn ol-: 

1. ḳarīn ol-:-maz 

        Gazel 267 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yakın olmak; bir 

şeye nail olmak, bir şeye 

sahip olmak. 

ḫalḳdan ḳaçar ḳarīn 

olmaz raḳīb-i rū-siyeh  
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ḳarasından beñzedirdüm 

olsa ger āhū-siyeh  

 

karşu: 

1. ḳarşu: 

        Gazel 90 

        Mısra: 2 

        "-e karşı" 

anlamında edat. 

ḳaşuñ ġamı-y-la ey meh 

ḳaddüm kemāne beñzer  

ġamzeñ oḳına ḳarşu 

sīnem nişāne beñzer  

 

2. ḳarşu: 

        Gazel 191 

        Mısra: 5 

        "-e karşı, -e doğru" 

anlamında kullanılan 

edat. || Karşısında, 

önünde. 

aġladuġum gül yüzüñe 

ḳarşu virür baña zevḳ  

nālesinden nitekim 

vardur ṣafāsı bülbülüñ  

 

3. ḳarşu: 

        Gazel 199 

        Mısra: 5 

        "-e karşı, -e doğru" 

anlamında kullanılan 

edat. || Karşısında, 

önünde. 

nev-bahār-ı ḥüsnine 

ḳarşu ḳanatdum dāġumı  

bāġı zeyn itdi ḳaranfil 

gülşen-i sīnem degül  

 

4. ḳarşu: 

        Kaside 23 

        Mısra: 21 

        "-e karşı, -e doğru" 

anlamında kullanılan 

edat. || Karşısında, 

önünde. 

çāk itdi girībānın o gül 

çehreye ḳarşu  

diler ki süre yüzüni 

dāmāne benefşe  

 

5. ḳarşu: 

        Gazel 286 

        Mısra: 9 

        "-e doğru" 

anlamına gelen edat. 

mevsüm-i ḥüsnüñe ḳarşu 

aḳıdur seyl-i revān  

kesr-i Nīliyye-i Mıṣra 

varacaḳ dem düşdi  

 

ḳarşu be ḳarşu: 

1. ḳarşu be ḳarşu: 

        Gazel 91 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Karşı karşıya, 

karşılıklı olarak. 

germiyetle ḥiddet idüp 

od-ıla kebāb  

birbirisi-y-le ḳarşu be 

ḳarşu sögüşdiler  

 

ḳarşu ṭur: 

1. ḳarşu ṭur:-ı, -maz 

        Gazel 7 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Karşı durmak, karşı 

çıkmak II Direnmek, 

dayanmak. 

lemʿa-i āh-ı Şihābīden 

raḳīb eyler giryeʾi  

recm-i āteşdür ki ḳarşu 

ṭurımaz şeyṭān aña  

 

ḳarşu ṭur-: 

1. ḳarşu ṭur-:-ur 

        Gazel 255 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Direnmek, 
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karşısında durmak ll 

Savaşmak. 

müjeñ ṣaf baġlayup dil 

kişverini almaġa geldi  

aña ḳarşu ṭurur mı 

gözlerüm bir iki 

merdümle  

 

ḳarşu var-: 

1. ḳarşu var-:-du, -m 

        Gazel 137 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Karşı çıkmak, 

karşısına gelmek: 

karşısına çıkmak, 

dışarıdan gelen kimseyi 

karşılamaya gitmek. 

ḳarşu vardum rehzen-i 

ʿışḳa fenā şeklinde ben  

mālı olmayan kişi itmez 

ḥarāmīden hirās  

 

ḳārūn: 

1. ḳārūn: 

        Kaside 22 

        Mısra: 8 

        Kur'ân'da adı 

Firavun ve Hâmân'la 

birlikte anılan Mûsâ 

Peygamber zamanında 

yaşamış, zenginliği, 

cimriliği ve Allah'a olan 

isyanıyla tanınıp 

sonunda malı ve 

mülküyle birlikte helak 

olan kişi. 

görinür daḫı derūnındaki 

dāġ-ı ḥırmān  

çıḳdı yerden ḥaḳḳuñ 

emri-y-le çü ḳārūn lāle  

 

ḳarẓ al-: 

1. ḳarẓ al-:-ın, -mış, -dur 

        Gazel 223 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Borç, ödünç alma. 

naḳd-i ḥüsnüñden 

cemālüñ verdi her meh-

rūya deyn  

ḳarẓ alınmışdur meger 

anlarda olan zīb ü zeyn  

 

ḳaş: 

1. ḳaşuñı:-uñ, -ı 

        Gazel 7 

        Mısra: 2 

        Göz çukuru 

üzerinde bir yay gibi 

uzanan, üzeri kıllarla 

kaplı çıkıntı II sevgilinin 

kaşı. 

muṣḥaf-ı cāndur yüzüñ 

ḫaṭ sūre-i raḥmān aña  

başda bismi’llāh yazmış 

ḳaşuñı yezdān aña  

 

2. ḳaşı:-ı 

        Gazel 41 

        Mısra: 10 

        Göz çukuru 

üzerinde bir yay gibi 

uzanan, üzeri kıllarla 

kaplı çıkıntı II sevgilinin 

kaşı. 

sehm-i ġamzeñ baña 

degmez mi ki didüm ey 

ḥabīb  

ol ḳaşı yā didi luṭfından 

ḳayurma yā naṣīb  

 

3. ḳaşuñ:-uñ 

        Gazel 51 

        Mısra: 7 

        Göz çukuru 

üzerinde bir yay gibi 

uzanan, üzeri kıllarla 

kaplı çıkıntı II sevgilinin 

kaşı. 

ḳaşuñ yāsın gehi ḳur gāhi 

yaṣ ögret kemānkeşlik  
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nişān-ı sīneler urmaġa 

ġamzeñ nāvek-endāz it  

 

4. ḳaşuñuñ:-u, -ñuñ 

        Gazel 287 

        Mısra: 2 

        Göz çukuru 

üzerinde bir yay gibi 

uzanan, üzeri kıllarla 

kaplı çıkıntı II Sevgilinin 

kaşları. 

gireli sīneme tīr-i 

müjeñüñ peykānı  

ḳaşuñuñ yāsına cān etdi 

göñül ḳurbānı  

 

5. kāş: 

        Gazel 142 

        Mısra: 6 

        (Keşki) Keşke, ne 

olurdu. 

kimse mesrūr olmadı 

ġam-ḫānedür dār-ı fenā  

seyl-i miḥnetden ḫarāb 

ola-y-ıdı bu kāşāne kāş  

 

6. ḳaşuñ:-(u)ñ 

        Gazel 167 

        Mısra: 5 

        Göz çukuru 

üzerinde bir yay gibi 

uzanan, üzeri kıllarla 

kaplı çıkıntı. II Sevgilinin 

kaşları. 

mescide varsa ḳaşuñ 

fikri-y-ile ehl-i namāz  

secde ol kūşe-i miḥrāba 

iderler ṣaf ṣaf  

 

7. ḳaşuñdur:-u, -ñ, -dur 

        Gazel 176 

        Mısra: 1 

        Göz çukurunun 

üstünde bulunan ve şekil 

itibariyle yaya benzeyen 

kıllar. II Sevgilinin kaşı. 

āsumān-ı ḥüsne ḳaşuñdur 

hilāl ey nūr-ı ḥaḳ  

kākülüñ ebr-i siyeh reng-

i ʿizāruñdur şafaḳ  

 

8. ḳaşuñ:-(u)ñ 

        Gazel 90 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) kaşı. 

ḳaşuñ ġamı-y-la ey meh 

ḳaddüm kemāne beñzer  

ġamzeñ oḳına ḳarşu 

sīnem nişāne beñzer  

 

9. ḳaşuñ:-(u)ñ 

        Gazel 110 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) kaşı. 

müjeñ tīri-y-le deldi 

hilālüñ naʿlini ḳaşuñ  

anuñ-çün ṭaḳ-ı ḥüsnüñ 

üzre aṣmışdur kemān yer 

yer  

 

10. ḳaşuñ:-(u)ñ 

        Gazel 189 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) kaşı. 

kemān-keşdür ḳaşuñ 

cānā kemend-endāzdur 

zülfüñ  

hümāyūn tīrdür ġamzeñ 

hümā-pervāzdur zülfüñ  

 

11. ḳaşuñ:-(u)ñ 

        Gazel 243 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) kaşı. 

n’ola keç görinürse rā 

ḳaşuñ ḥüsnüñ berātında  

çekilmez resmdür ṭuġrā-

yı şāhī ḳaṣd-ıla ṭoġru  

 

12. ḳaşuñ:-(u)ñ 

        Gazel 251 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) kaşı. 
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ḳaşuñ merrīḫ-i merdüm-

küş mi ey meh çeşmüñ 

üstinde  

kim anuñ bir eli şimşīre 

ṣunmış biri ḫançere  

 

13. ḳaşuñ:-(u)ñ 

        Gazel 266 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) kaşı. 

ḳaşuñ ġamı-y-la meh-

nevā-yı āfitāb-ı ḥüsn  

döndi hilāle żaʿf-ıla 

varmadı āyine  

 

14. ḳaşuñ:-(u)ñ 

        Gazel 283 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) kaşı. 

ḳaşuñ baş çatmış iki ḳāf-ı 

ḳudret  

dü çeşmüñdür beʿaynih 

kāf-i kūfı  

 

15. ḳaşı:-ı 

        Gazel 86 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) kaşı. 

gizler ufuḳda ḳaşı hilālin 

Şihābiyā  

meh çehresine perde-i 

gül-gūn şafak çeker  

 

16. ḳaşların:-lar, -ı, -ñ 

        Gazel 178 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) kaşı. 

rā ḳaşların Şihābī 

mesken idince göñlüm  

didi saña burada miskīn 

fütāde yer yoḳ  

 

17. ḳaşı:-ı 

        Gazel 188 

        Mısra: 10 

        (Sevgilinin) kaşı. 

mahbūb odur ki rūḥ-ı 

muṣavver ola hemān  

zülfi vü ḳaddi ḳaşı anuñ 

şekl-i cān gerek  

 

18. ḳaşların:-lar, -ı, -ñ 

        Gazel 203 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) kaşı. 

cebhesinde ṭoġrusı 

gördük o mahuñ ḳaşların  

kim görür bunuñ gibi bir 

ayda iki hilāl  

 

19. ḳaşı:-ı 

        Gazel 209 

        Mısra: 2 

        (Sevgilinin) kaşı. 

uraldan tīrüñi cān 

ol[ma]dı ḫam  

göñül ey ḳaşı yay içün 

çeker ġam  

 

20. ḳaşı:-ı 

        Gazel 263 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) kaşı. 

Şihābī ra-i raʿnādur ḳaşı 

ol māh-ı revānuñ  

ki yoḳ-durur nümāyiş 

şīvesi çarhuñ celālinde  

 

21. ḳaşı:-ı 

        Gazel 310 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) kaşı. 

ḳanat çatmış ḳaşı şehbāzı 

cān mürġin şikār ister  

ṣaḳın iy mürġ-i can-ı 

nātüvān işte saña çatdı  

 

22. ḳaşı:-ı 

        Kaside 2 

        Mısra: 11 

        (Sevgilinin) kaşı. 
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fikr vir ḳaşı cenābına 

cenāḥ-ı ḥiss ile  

ṭayerān idüp ulaşmaġa ne 

mümkin heyhāt  

 

23. ḳaşlaruñ:-lar, -(u)ñ 

        Gazel 272 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) kaşı. 

eyleyen ḳaşlaruñ üstünde 

cebīnüñe naẓar  

nūr görmiş gibidür kūşe-i 

miḥrāb üzere  

 

24. ḳaşlaruñ:-lar, -(u)ñ 

        Gazel 308 

        Mısra: 6 

        (Sevgilinin) kaşı. 

egri baḳma tīr-gerler gibi 

gel ʿuşşāḳuña  

ḳaşlaruñ yāsın yaṣup 

ḳurma kemānīler [gibi]  

 

25. ḳaşları:-lar, -ı 

        Gazel 190 

        Mısra: 3 

        Göz çukuru 

üzerinde bir yay gibi 

uzanan, üzeri kıllarla 

kaplı çıkıntı II. Sevgilinin 

kaşı. 

cām içinde ḳaşları ʿaksin 

görelden sāḳinüñ  

ṣūfiler miḥrab idindiler 

derin meyḫānenüñ  

 

kāşāne: 

1. kāşāne: 

        Kaside 23 

        Mısra: 10 

        Köşk. 

bāġ içre binā eyledi çoḳ 

rabʿ zeberced  

kāşīler-ile baġladı kāşāne 

benefşe  

 

2. kāşāne: 

        Gazel 142 

        Mısra: 6 

        Köşk, saray. II 

Âşığın bedeni. 

kimse mesrūr olmadı 

ġam-ḫānedür dār-ı fenā  

seyl-i miḥnetden ḫarāb 

ola-y-ıdı bu kāşāne kāş  

 

ḳaṣd: 

1. ḳaṣd-ıla:--ıla 

        Gazel 278 

        Mısra: 6 

        Bilerek bir işe 

girişmek, niyetlenmek. 

Ferḥād kūh-ı ġuṣṣada 

jülīde-mūy-idi  

ḳaṣd-ıla ḳıldı perçemine 

şāne tīşeʾi  

 

2. ḳasdına:-ına 

        Gazel 26 

        Mısra: 5 

        Amaç, niyet. 

çāk çāk itsem tecerrüd 

ḳasdına ten cāmesin  

ḥażret-i ʿĪsī yanında göz 

diker sūzen baña  

 

ḳaṣd-ıla: 

1. ḳaṣd-ıla: 

        Gazel 243 

        Mısra: 8 

        Kasten, bile bile. 

n’ola keç görinürse rā 

ḳaşuñ ḥüsnüñ berātında  

çekilmez resmdür ṭuġrā-

yı şāhī ḳaṣd-ıla ṭoġru  

 

ḳaṣdın id-: 

1. ḳaṣdın id-:-er 

        Kaside 20 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Cana kastetmek, 

öldürmeye niyetlenmek. 
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lāleler üzre yeşil nīze 

çeküpdür şāḫ-ı gül  

ṣürḫ-ı ser ḳaṣdın ider ṣab 

āl-i ʿOsmānı bahār  

 

kāse: 

1. kāse-y-ile:-y, -ile 

        Gazel 268 

        Mısra: 1 

        Kâse, kap. II Kadeh. 

içmez şarābı kāse-y-ile 

ṣūfī-i sefīh  

didi ḥarām ḳatresine 

müfti-i faḳīh  

 

2. kasesini:-si, -n, -i 

        Gazel 239 

        Mısra: 7 

        Yayvan kap, kadeh. 

şikest etdi cefādan 

kasesini niçe faġfūruñ  

degüldür āsumān bir ser-

nigūn çīni çanaḳdur bu  

 

3. kāseleri:-ler, -i 

        Gazel 195 

        Mısra: 12 

        Göz çukuru. 

n’ideyin bāde-i gül-rengi 

ġam-ı laʿlüñle  

ḫūn-ı dilden gözümüñ 

kāseleri māl-ā-māl  

 

kāse-i cemşīd: 

1. kāse-i cemşīd:-i 

        Gazel 86 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Cemşid'in şarap 

kadehi, câm-ı Cem. II 

Şarabın mucidi cemin 

dünyayı gösteren şarap 

kadehi. 

cām-ı Cem ile kāse-i 

Cemşīdi añma gel  

ḥāḳān-ı Çīn bu meclise 

her dem çanaḳ çeker  

 

kāse-i mecnūn: 

1. kāse-i mecnūn:-a 

        Gazel 193 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Mecnun'un kasesi. 

II Mecnun'un kalbi. 

iy Şihābī başuma ṭaş urdı 

o meh ḫışm idüp  

şefḳatinden kāse-i 

Mecnūna Leylā urdı seng  

 

kāse-i mey: 

1. kāse-i mey:-le 

        Gazel 229 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap kasesi. 

ṭutalum kāse-i meyle 

sürāḫī mīr-i meclisdür  

nigār olmayıcaḳ sāḳī 

baña ne cāmdan Cemden  

 

kāse-i rāḥ: 

1. kāse-i rāḥ: 

        Gazel 68 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap kadehi. 

ḳadeḥ-i bāde virür rūḥ-ı 

Şihābīye ġıdā  

sāḳiyā luṭf idüp evvel 

aña ṣun kāse-i rāḥ  

 

kāse-i ser: 

1. kāse-i ser: 

        Kaside 18 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Baş kâsesi; kafatası. 

mey-i ġafletle ṭolu kāse-i 

ser gözde niyām  
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zülf ü rūḫ fikr ü ḫāyāl 

baña ṣubḥ ıla şām  

 

kāse-i sīmīn: 

1. kāse-i sīmīn:-i, -(n)i 

        Kaside 21 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: - 

        Gümüş kâse. 

şebnem-ile kāse-i 

sīmīnini pür eyleyüp  

ṣaḥn-ı gül-zārı ṣular her 

subḥ-ı dem saḳḳā-yı gül  

 

kāse-i yāḳūt: 

1. kāse-i yāḳūt:-dan 

        Gazel 194 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yakut taşı gibi 

kırmızı kase II içi kırmızı 

şarapla dolu kadeh; 

kırmızı dudak. 

kāse-i yāḳūtdan aġzuñ 

veyā laʿlin dürc  

bezm-i ḥüsnüñde meger 

var-ısa cāmıdur Cemüñ  

 

ḳaşı kemān: 

1. ḳaşı kemān: 

        Gazel 185 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Keman kaşlı 

(sevgili). 

çekmeyenler bilmez ey 

ḳaşı kemān  

ben bilürven ʿaşḳuñuñ 

pāyını pek  

 

ḳaşı yā: 

1. ḳaşı yā: 

        Gazel 169 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yay kaşlı II yay gibi 

kaşları olan sevgili. 

menzil-i maḳṣūda vardı 

dilā tīr-i murād (-)  

ol ḳaşı yā eylese 

ṣanduḳa-i sīnem hedef  

 

ḳāṣid: 

1. ḳaṣīde:-e 

        Gazel 275 

        Mısra: 10 

        Postacı, haberci, 

tatar, ulak. 

iy Şihābī derdümi 

yazsam olur dūr ü dırāz  

ḳorḳarın dehşet bıraġur o 

ḳaṣīde ḳaṣīde  

 

2. ḳaṣīde:-e 

        Gazel 275 

        Mısra: 10 

        Postacı, haberci, 

tatar, ulak. 

iy Şihābī derdümi 

yazsam olur dūr ü dırāz  

ḳorḳarın dehşet bıraġur o 

ḳaṣīde ḳaṣīde  

 

3. ḳāṣid: 

        Gazel 81 

        Mısra: 10 

        Haber götüren, 

postacı, ulak. 

kebāb olur kebūter 

sūzişinden  

nic’ilte nāmemi ol şāha 

ḳāṣid  

 

kāşīler: 

1. kāşīler-ile:-ile 

        Kaside 23 

        Mısra: 10 

        Çini kadeh; içki 

kabı. 
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bāġ içre binā eyledi çoḳ 

rabʿ zeberced  

kāşīler-ile baġladı kāşāne 

benefşe  

 

ḳaṣr-ı ʿaşḳ: 

1. ḳaṣr-ı ʿaşḳ:-ı 

        Gazel 44 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk köşkü. 

ʿimāret eylemişdür ḳaṣr-ı 

ʿaşḳı  

ezel şehrinde miʿmār-ı 

muḥabbet  

 

ḳaṣr-ı bāġ: 

1. ḳaṣr-ı bāġ: 

        Kaside 21 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: - 

        Bahçedeki köşk. 

ḳaṣr-ı bāġ oldı şemīm-i 

ṭayyibden ʿanber-serā  

cān meşāmmın ṭutdı būy-

ı ʿanber-i serā-yı gül  

 

ḳaṣr-ı cān: 

1. ḳaṣr-ı cān:-a 

        Gazel 218 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül köşkü. 

kūşe-i ebruñ yigdür tāḳ-ı 

Kisrādan baña  

ey leb-i nūşin revānum 

ḳaṣr-ı cāna Ḳayserüm  

 

ḳaṣr-ı çeşm: 

1. ḳaṣr-ı çeşm:-üm, -de 

        Gazel 20 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Göz sarayı, köşkü. 

kalmamışdur ḳaṣr-ı 

çeşmümde ḥużūr-ı ḫ˅āba 

yer  

ṭutalı cānā şeh-i ḫayl-i 

ḫayālüñ anda cā  

 

ḳaṣr-ı gülşen: 

1. ḳaṣr-ı gülşen:-de 

        Kaside 20 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesi sarayı. 

māh-rūlar ḳaṣr-ı 

gülşende meger 

aḫşamlamış  

oldı her gül anda bir 

şemʿ-i şebistān-ı bahār  

 

ḳaṣr-ı visāl: 

1. ḳaṣr-ı visāl:-e 

        Gazel 219 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşma köşkü. 

pāye-i maḳṣūda el 

irişmege bir çāre yoḳ  

yine āhumdur olan ḳaṣr-ı 

visāle nerdübān  

 

ḳat: 

1. ḳatında:-ı, -n, -da 

        Gazel 180 

        Mısra: 7 

        Huzur, makam, 

nezd, yan, ön. 

barbuṭ-ı nālem ḳatında 

zühre çengī ne çalar  

her zamān ol nā-sezā dik 

etmesin nā-sezālıḳ  

 

2. ḳatında:-ın, -da 

        Gazel 197 

        Mısra: 6 

        Huzur, yan, nezd. 
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cüzʾ ü küll ʿaḳl-ıla 

bilindi velī 

cüzʾidür ʿışḳuñ ḳatında 

ʿaḳl-ı küll  

 

3. ḳatında:-ı, -n, -da 

        Gazel 168 

        Mısra: 8 

        Anlayış, göz, bakış 

açısı, düşünce. 

ḳahr u mehrüñ cāmını 

çekdüm taʿallül etmedüm  

rind-i meyh˅āruñ ḳatında 

bir degül mi dür ü ṣāf  

 

ḳatʿ eyle-: 

1. ḳatʿ eyle-: 

        Gazel 25 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kesmek, bitirmek. 

keserse başumı tīġ-ı belā 

vü ḫançer-i miḥnet  

ümīd-i vaṣl-ı dildārı 

göñül ḳatʿ eylemez ḳıtʿā  

 

ḳat ḳat: 

1. ḳat ḳat: 

        Gazel 167 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Katlar hâlinde, üst 

üste, sıra sıra. 

her ṭarafdan müje ḳat ḳat 

yine gösterdi alay  

ṭurdı cenk eylemege ṣan 

iki leşker ṣaf ṣaf  

 

ḳatı: 

1. ḳatı: 

        Gazel 250 

        Mısra: 9 

        Aşırı, kuvvetli, 

şiddetli,sert. 

iy Şihābī bugün ol āfet 

ḳıyāmetdür ḳatı  

ḫoş ṣalar ʿāşıḳlarını 

vaʿde-i ferdalara  

 

2. ḳatı: 

        Gazel 41 

        Mısra: 11 

        Aşırı derecede, 

şiddetli, çok fazla. 

seng-i cevri baña 

dildāruñ ḳatı ṭatlu gelür  

bu meseldür der ʿarab 

żarbe’l-ḥabīb gül-zār-ı 

bīb  

 

3. ḳatı: 

        Gazel 125 

        Mısra: 7 

        Aşırı derecede, 

oldukça fazla, şiddetli. 

şehsüvārum mey-i nāz-

ıla ḳatı mest olmış  

pāy-māl etdi bizi elde 

ʿinānın çekmez  

 

4. ḳatı: 

        Gazel 171 

        Mısra: 6 

        Aşırı, kuvvetli, 

şiddetli, sert. 

şüphe yoḳ cām-ı ezel 

cürʿasınuñ neşʾesidür  

bāde-i vaḥdete cānum 

ḳatı meyyāl ancaḳ  

 

5. ḳatı: 

        Gazel 146 

        Mısra: 3 

        "Çok, pek, aşırı 

derecede" anlamında 

zarf. 

gül-i ḫod-rū ḳatı maġrūr-

ıdı ḥüsnine gülşende  

ruḫ-ı dildārum āb-ı ser-

nigūn idüp utandurmış  

 

6. ḳatı: 

        Gazel 290 
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        Mısra: 9 

        "Çok, pek, aşırı 

derecede" anlamında 

zarf. 

Şihābīye ḳatı güçdür 

ölürse  

çemende ḳuçmadın sen 

serv-i nāzı  

 

7. ḳatı: 

        Kaside 18 

        Mısra: 3 

        "Çok, pek, aşırı 

derecede" anlamında 

zarf. 

nefse uymaġ ile oldum 

ḳatı güm-rāh meded  

bu żalāletle ḳabūl ide mi 

dergāh meded  

 

ḳaṭʿ-ı menāzil id-: 

1. ḳaṭʿ-ı menāzil id-:-r, -

ise, -ñ, -, --üp 

        Gazel 75 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Bir yere 

varabilmek için) 

Menziller aşmak. 

geşt eyler-iseñ kūyı idüp 

ḳaṭʿ-ı menāzil  

bil ḥaddüñi kim saña olur 

le-ḥadd-i ḥad  

 

ḳaṭʿ-ı taʿalluḳ eyle-: 

1. ḳaṭʿ-ı taʿalluḳ eyle-:-

(y)en 

        Gazel 95 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İlgisini, alakasını 

kesmek. 

māsivā terki-y-le ḳaṭʿ-ı 

taʿalluḳ eyleyen  

iḫtiyār eyler ferāġat 

gūşesin epsem düşer  

 

kātib-i ezel: 

1. kātib-i ezel: 

        Kaside 8 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Her hayatın 

mukadderatını bilip 

yazan yazıcı; Allah. 

nāmını ḫāṣa yazdı anuñ 

kātib-i ezel  

maḳhūr oldı anuñ ile 

eyleyen cedel  

 

ḳātib-i ḳażā: 

1. ḳātib-i ḳażā: 

        Gazel 182 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Kaderi yazan katip. 

raḥm it Şihābī ʿāṣiye ey 

ḳātib-i ḳażā  

gel ḫaṭṭ-ı ʿavfı defter-i 

cürm ü günāha çek  

 

ḳatīl-ı ʿışḳ: 

1. ḳatīl-ı ʿışḳ:-a 

        Gazel 148 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk katili. 

olursa tīġ-i hevānuñ 

Şihābī maḳtūli  

gelür mi şerʿ-ile lāzım 

ḳatīl-ı ʿışḳa ḳıṣāṣ  

 

ḳatl: 

1. ḳatlüm:-üm 

        Gazel 79 

        Mısra: 1 

        Öldürmek, 

öldürülmek. 

eylemez ḳatlüm benüm 

ol sāde-rū dilber murād  
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tīġı rengin olsa ḳanumla 

olur dem ber-murād  

 

2. ḳatlüme:-üm, -e 

        Gazel 192 

        Mısra: 7 

        Öldürmek, 

öldürülmek. 

ḳatlüme ihmāl idersin 

her zamān iy bī-vefā  

kim nedendür bilmezem 

ḫayr işe te’ḫīrüñ senüñ  

 

3. ḳatlüme:-üm, -e 

        Gazel 165 

        Mısra: 1 

        Öldürme, yok etme, 

helak etme. 

öldürmez atdı ḳatlüme 

cānān dirīġ-ı tīġ  

şemşīr-i ābudārına 

cānum degül dirīġ  

 

4. ḳatlüme:-üm, -e 

        Gazel 161 

        Mısra: 7 

        Katletmek, 

öldürmek, yaşamına son 

vermek, canına kıymak. 

zülfüñ müdām ḳatlüme 

ṣarḳar nedür sebeb  

ġamzeñ hemīşe ḳanuma 

girür neden ṭamaʿ  

 

5. ḳatlüme:-üm, -e 

        Gazel 254 

        Mısra: 6 

        Katletmek, 

öldürmek, yaşamına son 

vermek, canına kıymak. 

tīz bildi ġamzesin ol meh 

göñülden geçdügin  

ḳatlüme ayaḳ baṣup el 

urdı ol dem ḫançere  

 

ḳatl et-: 

1. ḳatl et-:-se 

        Gazel 62 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Öldürmek. 

ger ḳaża-y-ile beni ḳatl 

etse ḫunḫ˅ār-ı çeşm  

ḳāżīler virsin demüm 

ḥıllinde ibrāya hücc  

 

ḳatl id-: 

1. ḳatl id-:-er 

        Gazel 236 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Öldürmek, cana 

kıymak. 

tīġ-i miḥnetle beni ḳatl 

ider olsa o cüvān  

her yere şekl-i maḥabbet 

yazıla ḳanumdan  

 

ḳatl-i ʿuşşāḳ: 

1. ḳatl-i ʿuşşāḳ:-a 

        Gazel 156 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşıkları katletmek, 

öldürmek. 

ḳatl-i ʿuşşāḳa leb-i dilber 

getürdi tāze ḫaṭ  

sāde diller meşrebinde 

çıḳdı ammā o ġalaṭ  

 

ḳaṭre: 

1. ḳaṭreleri:-leri 

        Gazel 150 

        Mısra: 3 

        Damla. 

eşkimüñ ḳaṭreleri dāne-i 

tesbīḥümdür  

dilde tekrār idüben 

nāmuñ oḳurın iḫlāṣ  
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2. ḳatreleri:-leri 

        Gazel 220 

        Mısra: 1 

        Damla. 

eşkimüñ ḳatreleri 

yaḳama olsa ġālṭān (-)  

laʿlden dügmelere beñzer 

o gögsümde hemān  

 

3. ḳaṭresi:-si 

        Gazel 269 

        Mısra: 6 

        Damla, zerre. 

kirpigine aṣmaz oldı 

aṭlası çarḫ-ı ülkerin  

yaşumuñ her ḳaṭresi ay 

māh-pervīn olmada  

 

4. ḳatresine:-si, -ne 

        Gazel 268 

        Mısra: 2 

        Damla. 

içmez şarābı kāse-y-ile 

ṣūfī-i sefīh  

didi ḥarām ḳatresine 

müfti-i faḳīh  

 

5. ḳaṭredür:-dür 

        Kaside 10 

        Mısra: 8 

        Damla II çok az 

miktar. 

ḥikmet ile baḥr-i bī-

cünbüşdür ol ʿālī güher  

nisbet ile ḳaṭredür deryā-

yı pür-emvāc aña  

 

ḳaṭre ḳaṭre: 

1. ḳaṭre ḳaṭre: 

        Gazel 233 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Damla damla. 

dane dane jāle ṣanmañ 

görinen gül-zārda  

ḳaṭre ḳaṭre āb iner bu 

ser-nigūn dolābdan  

 

ḳatre-i bārān: 

1. ḳatre-i bārān:-veş 

        Gazel 127 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yağmur damlası. 

sözümüzden ḳatre-i 

bārānveş dürler yaġar  

iy Şihābī fi’l-mesel ebr-i 

güher-bār olmışuz  

 

ḳatre-i eşk: 

1. ḳatre-i eşk:-üm, -de 

        Gazel 199 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı, gözyaşı 

damlası. 

ḳatre-i eşkümde gördüm 

gice ʿaḳs-i ʿārıżın  

bāġbān ṣunʿ gösterdi 

baña şebnem degül  

 

ḳatre-i kem: 

1. ḳatre-i kem:-dür 

        Gazel 200 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Küçük, değersiz ve 

aciz. 

ṣūretā bir ḳatre-i kemdür 

vücūduñ gerçi kim  

cevher-i maʿnī nisār 

etmekde baḥr-i aʿẓam ol  

 

ḳavl: 

1. ḳavlini:-in, -i 

        Gazel 206 

        Mısra: 13 

        Söz, kelâm. 

Şihābī ḳavlini semʿ-i 

ḳabūl-ile gūş it  
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efendi ʿaḳla cilādur 

olunca söz maḳbūl  

 

2. ḳavle:-e 

        Kaside 13 

        Mısra: 26 

        Bir sözle bildirilen 

fikir, düşünce, hüküm. 

tefāvüt yoḳ durur 

aralarında dir ise elyāḳ  

olur aṣḥābı ḥaḳḳında bu 

ḳavle ṣādıḳ-ı eṣdāḳ  

 

3. ḳavline:-i, -(n)e 

        Gazel 82 

        Mısra: 10 

        Söz, vaat, taahhüt. 

fażl u kemāl-i ʿārife 

feyż-i ilāhīdür  

ṭabʿ-ı Şihābī ḳavline sen 

eyleme ḥased  

 

4. ḳavle:-e 

        Kaside 4 

        Mısra: 13 

        Söz, yemin, görüş. 

muḥaḳḳıḳān-ı ṭarīḳat bu 

ḳavle didi belī 

güzīn-i ḫalḳ-ı cihāndan 

eger nebī vü velī 

 

ḳavl-i “mā-ṣadaḳ”: 

1. ḳavl-i “mā-ṣadaḳ”:-

dur 

        Gazel 239 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sözüne sadık. 

ḥaḳīḳātdür mecāzuñ 

intihāsı ehl-i taḥḳīke  

resūlullāhuñ aḳvāline 

ḳavl-i “mā-ṣadaḳ”dur bu  

 

ḳavl-i sünen: 

1. ḳavl-i sünen: 

        Gazel 54 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kavli hadisler. 

ḳavl-i sünen muṭābıḳ-ı 

hükm-i farīżadur  

k’eyler kelām maʿnīsini 

iḳtiżā ḥadīs 

 

ḳavs-ı ḳażā: 

1. ḳavs-ı ḳażā:-dan 

        Gazel 104 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kaza yayı. II 

Talih,kader. 

sürʿatle menzil alur ü 

bulur nişāneʾi  

ḳavs-ı ḳażādan atduġı tīr-

i ḳader ḳadīr  

 

ḳavs-ı ḳuzaḥ: 

1. ḳavs-ı ḳuzaḥ: 

        Gazel 231 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gökkuşağı. 

felek destinde ey ḳavs-ı 

ḳuzaḥ ṣanma ki peksin 

sen  

kemān-ı ʿaşḳa nisbet 

ḳola yumşaḳ bir giçeksin 

sen  

 

2. ḳavs-ı ḳuzaḥ:-dur 

        Gazel 60 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzü yayı, 

gökkuşağı. 

kepāde ḳavs-ı ḳuzaḥdur 

kemānkeş-i ʿışḳa  

kemān-ı rüstemi ḳādir mi 

çekmege Ḥallāc  
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ḳavs-ı ḳuzaḥ gibi ol-: 

1. ḳavs-ı ḳuzaḥ gibi ol-

:-alı 

        Gazel 238 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gök kuşağı gibi 

olmak. II Gök kuşağının 

şekil bakımından kavisli, 

iki büklüm durumu 

aşığın boyuna 

benzetilmiştir. 

olalı ḳavs-ı ḳuzaḥ gibi 

Şihābī ḳaddi ḫam  

tīr-i āhı geçdi eflāküñ 

ṭoḳuz ḳat cevşenin  

 

ḳavs-ı ḳuzaḥ ol-: 

1. ḳavs-ı ḳuzaḥ ol-: 

        Gazel 310 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gökkuşağı olmak. II 

Eğilmek, iki bülüm 

olmak. 

raḳībüñ yıldızı düşmiş 

ḳadi ḳavs-ı ḳuzaḥ olmış  

baña ṭoḳundı çarḫuñ oḳı 

bilsem aña ne batdı  

 

ḳavs-ı ḳuzaḥ-gāh: 

1. ḳavs-ı ḳuzaḥ-gāh:-ı 

        Gazel 126 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gökkuşağı. 

felek cellādı ki ḳavs-ı 

ḳuzaḥ-gāhı şihāb iner  

elinden ḳabż-ı ervāh 

itmege tīr ü kemān 

düşmez  

 

ḳavuş-: 

1. ḳavuşmaz:-maz 

        Kaside 20 

        Mısra: 26 

        Kavuşmaz. 

nūş itmişler gibi esrār-ı 

hikmetden ġubār  

aġzı ḳavuşmaz güler her 

verd-i ḫandān-ı bahār  

 

ḳay: 

1. ḳaydı:-dı 

        Gazel 74 

        Mısra: 6 

        Kaymak, düşmek. 

ṭañ mı reftār etmese 

servi-çemen  

ayaġına urdı ṣu ḳaydı 

ḥadīd  

 

ḳayd: 

1. ḳayd-ıla:-ıla 

        Gazel 196 

        Mısra: 4 

        Bağ, zincir. 

fāriġ-i āzāde olup eyle 

terk-i māsivā  

daḳmasın cān gerdenine 

ḳayd-ıla eşġāl-i ġul  

 

2. ḳaydın:-ın 

        Gazel 222 

        Mısra: 2 

        Bağ, zincir. 

cān ḫalāṣ olmadı cānā 

kākül-i dil-gīrden  

hey meded ḳaydın görüp 

ḳurtar anı zencīrden  

 

3. ḳayd-ıla:-ıla 

        Gazel 249 

        Mısra: 6 

        Bağ, zincir. 

zülf-i hūbāna ṭolaşma ola 

gör āzāde  
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ḳayd-ıla ola muḳayyed 

bu göñül dünyāda  

 

4. ḳaydından:-ı, -n, -dan 

        Gazel 115 

        Mısra: 9 

        Bağ, zincir II Esaret 

II Kaygı, endişe. 

ʿaşḳ ḳaydından ḫalāṣ 

olmaz Şihābī derd-mend  

her zamān bir kākül-i 

ser-fitneye meftūn olur  

 

ḳayd it-: 

1. ḳayd it-:-me, -di 

        Kaside 7 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bağlanmak, gönül 

vermek. 

ḳayd itmedi ʿalāyıḳı rūh-

ı mücerrede  

baḳmadı zīb ü zīver-i 

tāk-ı zebercede  

 

ḳayd olın-: 

1. ḳayd olın-:-ur 

        Gazel 204 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yazılmak, tespit 

edilmek; 

gerçekleştirilmek. 

buḫlī ḫū itme ʿatā ḳıl 

künc-i ḥüsnüñden nigāh  

ḳayd olınur defter-i 

ḳāruna ḥüsn-ile baḫīl  

 

ḳayda düş-: 

1. ḳayda düş-: 

        Gazel 304 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Tuzağa düşmek, 

sıkıntı çekmek. 

kākül-i dildāre ṭolaşmaḳ 

ne kārundur senüñ  

ḳayda düşmişsin yüri 

dīvāne gördüm ben seni  

 

ḳayd-ı cürm: 

1. ḳayd-ı cürm: 

        Gazel 207 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Günah kaydı, suç 

kaydı. II Amel defteri. 

müşkilāt-ı ümmeti ḥall 

eyle kim  

ḳayd-ı cürm olur o gün 

ʿaḳla ʿıḳāl  

 

ḳayd-ı dünyā-yı denī: 

1. ḳayd-ı dünyā-yı denī: 

        Gazel 87 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Alçak, değersiz 

dünya zinciri/bağı. II 

Aldatıcı dünya nimetleri. 

ḳayd-ı dünyā-yı denī 

birle muḳayyed olımaz  

lāübālī meşreb olurlar bu 

fāriġ-bāller  

 

ḳayd-ı hestī: 

1. ḳayd-ı hestī:-den 

        Gazel 200 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Varlık, mevcudiyet 

bağı. 

ḳayd-ı hestīden ḫalāṣ 

idüp Şihābī kendüñi  

var yoḳluḳ ʿāleminde 

ẕerreden daḫı kem ol  

 

ḳāyim ol-: 

1. ḳāyim ol-:-dı 

        Kaside 14 

        Mısra: 14 
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        Kelime Tipi: - 

        Sapasaplam, 

kendinden emin bir 

şekilde kalmak, güçlü ve 

sağlam bir şekilde 

olmak. 

şecer reftāra geldi 

pāyüñe çün bir nefes 

itdüñ  

rücūʿ itdi yine cāyına 

ḳāyim oldı ol demden  

 

ḳayna: 

1. ḳaynayup:-yup 

        Gazel 213 

        Mısra: 6 

        Kaynamak: 

Coşmak, heyecanlanmak. 

cām-ıla laʿlüñ vaṣfı 

añıldı meger meyḫānede  

ḳaynayup ḳanı 

derūnından yine ḫoş itdi 

ḫum  

 

ḳays: 

1. ḳaysa:-a 

        Gazel 17 

        Mısra: 5 

        Leylâ ile Mecnûn 

hikâyesindeki Mecnûn'un 

aşk müptelası olmadan 

önceki ismi. 

ʿışḳ ḥālinde beni 

eylemeñüz Ḳaysa ḳıyās  

göricek ʿāşıḳ-ı Mecnūnı 

añlar Leylā  

 

2. ḳaysa:-a 

        Kaside 24 

        Mısra: 30 

        Leylâ ile Mecnûn 

hikâyesindeki Mecnûn'un 

aşk müptelası olmadan 

önceki adı. 

beñzedi bāġ-ı bahār-ıla 

bilād-ı Neced’e  

servi sen Ḳaysa ḳıyās 

eyle vü Leylā sünbül  

 

3. ḳays: 

        Gazel 301 

        Mısra: 7 

        Leylâ ile Mecnûn 

hikâyesindeki Mecnûn'un 

aşk müptelası olmadan 

önceki adı. 

ġam-ı Leylā-y-ile 

Mecnūn olan şol Ḳays 

ʿāḳildür  

cünūn ıṭlāḳın aña 

eylemez dīvāneden ġayrı  

 

ḳayser: 

1. ḳayserüm:-üm 

        Gazel 218 

        Mısra: 6 

        Roma ve Germen 

imparatorlarına verilen 

unvan. II Hükümdar. 

kūşe-i ebruñ yigdür tāḳ-ı 

Kisrādan baña  

ey leb-i nūşin revānum 

ḳaṣr-ı cāna Ḳayserüm  

 

ḳayur: 

1. ḳayurma:-ma 

        Gazel 41 

        Mısra: 10 

        Kaygılanmak, 

endişelenmek. 

sehm-i ġamzeñ baña 

degmez mi ki didüm ey 

ḥabīb  

ol ḳaşı yā didi luṭfından 

ḳayurma yā naṣīb  

 

2. ḳayurma:-ma 

        Kaside 4 

        Mısra: 3 

        Kaygılanmak, 

endişelenmek. 
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ḳayurma ḥamd-i ḫudā ḳıl 

çün oldı saña penāh  

maḳāl-i eşhedü en-lā 

ilāhe illa’llāh  

 

ḳaz-: 

1. ḳazmışdur:-mış, -dur 

        Gazel 254 

        Mısra: 4 

        Kazımak, işlemek, 

nakş etmek. 

her ki yāruñ ḳalbine ḥarf-

i vefā resmin bezer  

sikke ḳazmışdur hemān 

ʿālemde seng-i mermere  

 

ḳaża: 

1. ḳaża-y-ile:-y, -ile 

        Gazel 62 

        Mısra: 7 

        Kimsenin kastı 

olmadan ortaya çıkan, 

zarara veya can kaybına 

sebep olabilen hâdise. 

ger ḳaża-y-ile beni ḳatl 

etse ḫunḫ˅ār-ı çeşm  

ḳāżīler virsin demüm 

ḥıllinde ibrāya hücc  

 

2. ḳażā: 

        Gazel 162 

        Mısra: 6 

        Allah'ın ezelden 

takdir ettiği şeylerin 

meydana gelmesi; 

Allah'ın takdiri. 

raḳīb-i dūn-ı bed-baḫtuñ 

ne muḥkem ṭāliʿi var kim  

ḳażā bir ferde taḳdīr 

itmemişdür bu ḳadar ṭāliʿ  

 

ḳāżī: 

1. ḳāżīler:-ler 

        Gazel 62 

        Mısra: 8 

        Hakim, suçluyu ve 

suçsuzu ayırıp şeriatla 

hükmeden hakim. 

ger ḳaża-y-ile beni ḳatl 

etse ḫunḫ˅ār-ı çeşm  

ḳāżīler virsin demüm 

ḥıllinde ibrāya hücc  

 

kebāb: 

1. kebābdan:-dan 

        Gazel 232 

        Mısra: 8 

        Ateşe karşı 

kızartılmış et, büryan. || 

Aşk derdiyle yanmış 

yürek. 

ʿışḳ āteşine yanmaġa sen 

evvelā dilā  

gel döne-aġlamaḳ 

[nedür] ögren kebābdan  

 

2. kebābı:--ı 

        Gazel 278 

        Mısra: 2 

        Ateş ısısıyla 

kızartılan et II Aşığın 

yanmış gönlü. 

sāḳī getürdi lāʿlüñe 

ḫaṭṭuñ benefşeʾi  

sen de kebābı şīşe ḳo pür 

eyle şīşeʾi  

 

3. kebāb: 

        Gazel 91 

        Mısra: 3 

        Ateş ısısıyla 

kızartılan et. II Aşığın 

yanmış gönlü. 

germiyetle ḥiddet idüp 

od-ıla kebāb  

birbirisi-y-le ḳarşu be 

ḳarşu sögüşdiler  

 

kebāb ol-: 

1. kebāb ol-:-ur 

        Gazel 81 

        Mısra: 9 
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        Kelime Tipi: - 

        Ateşte veya sıcakta 

kavrulmak II kebap 

olmak. Büyük bir acıya 

uğramak, yüreği 

yanmak; çok güçlü bir 

duygunun etkisiyle yanıp 

tutuşmak; parlamak. 

kebāb olur kebūter 

sūzişinden  

nic’ilte nāmemi ol şāha 

ḳāṣid  

 

kebāb-ı sürḫ: 

1. kebāb-ı sürḫ: 

        Gazel 69 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kızarmış kebap. 

laʿlīn piyāle çeşmüm ve 

eşküm şarāb-ı sürḫ  

laʿlüñ şarabı bezmine 

baġrum kebāb-ı sürḫ  

 

kebk: 

1. kebkini:-ini 

        Gazel 189 

        Mısra: 3 

        Keklik. 

şikār eyler dil ü cān 

kebkini ṣalsa naẓar bir 

kez  

ʿaceb ṣayyāddur çeşmüñ 

ʿaceb şehbāzdur [zülfüñ]  

 

kebūd ol-: 

1. kebūd ol-:-a 

        Gazel 72 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Morarmak, mavimsi 

bir renk almak. 

rāh-ı rūḥānīye ṭut sende 

Şihābī gūşuñ  

zīr-i pāyüñ ola tā ṭārüm-ı 

eyvān kebūd  

 

kebūter: 

1. kebūter: 

        Rübai 4 

        Mısra: 2 

        Güvercin, eski 

zamanlarda haberleşmek 

amacıyla ayağına mesaj 

sarılıp gönderilen posta 

güvercini. 

yāra ʿarż-ı ḥāl oḳutmaġa 

burc-ı ḳaṣrına  

bir gün olmadı ki her 

laḫẓa kebūter ḳonmadı  

 

2. kebūter: 

        Gazel 37 

        Mısra: 5 

        Güvercin, eski 

zamanlarda haberleşmek 

amacıyla ayağına mesaj 

sarılıp gönderilen posta 

güvercini. 

kebūter ile ṣalardum o 

māha nāme-i ʿarż  

yaḳar ḥarāret-ile ol 

ḥamāme-i mektūb  

 

3. kebūter: 

        Gazel 81 

        Mısra: 9 

        Güvercin. II Âşığın 

gönlü. 

kebāb olur kebūter 

sūzişinden  

nic’ilte nāmemi ol şāha 

ḳāṣid  

 

kec: 

1. keç: 

        Gazel 243 

        Mısra: 7 

        Eğri, çarpık, eğri 

büğrü. 
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n’ola keç görinürse rā 

ḳaşuñ ḥüsnüñ berātında  

çekilmez resmdür ṭuġrā-

yı şāhī ḳaṣd-ıla ṭoġru  

 

k’ecel: 

1. k’ecel: 

        Kaside 2 

        Mısra: 32 

        Ölüm. 

bizi īmān ile Ḳurʾān’dan 

ayurma yā Rab  

dem-i āḫirde k’ecel 

göstere cāna ġamrat  

 

keç-rev ol-: 

1. keç-rev ol-:-ma, -sın 

        Gazel 182 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Düşüncesi ve gidişi 

kötü, tuttuğu yol çarpık 

olan kimselerden olmak. 

rāh-ı riyāda ṣūfi iken 

keç-rev olmasın  

iy pīr-i mey-kede anı bir 

ṭoġru rāha çek  

 

kefen: 

1. kefen: 

        Gazel 261 

        Mısra: 5 

        Gömülmek için 

hazırlanan bir müslüman 

ölüsünün kabre konmak 

üzere yıkandıktan sonra 

sarıldığı amerikan bezi, 

kefin. 

niçe olmasın kefen 

egnümde pīrāhen baña  

yādlar ḳoynında yatur 

yār ʿuryān her gice  

 

kehkeşān: 

1. kehkeşān: 

        Gazel 219 

        Mısra: 4 

        Samanyolu. Açık 

gecelerde gökyüzünde 

boydan boya görülen 

uzun, bol yıldızlı, ışıklı 

şerit. 

gündüzin buluşmaġa 

bulunmaz-ısa bir ṭarīḳ  

gice-ile varmaġa ol māha 

yoldur kehkeşān  

 

2. kehkeşān: 

        Gazel 244 

        Mısra: 3 

        Samanyolu. Açık 

gecelerde gökyüzünde 

boydan boya görülen 

uzun, bol yıldızlı, ışıklı 

şerit. 

kehkeşān resmi degül 

bāġ-ı felekde görinen  

bāġbān-ı ṣunʿ ṣalmış 

ḫūşe-i pervīne ṣu  

 

kehrübā: 

1. kehrübā: 

        Gazel 11 

        Mısra: 10 

        Kehribar taşı, bir 

yere hızlıca sürüldüğü 

zaman, hafif şeyleri 

kendine çeken bergâmi 

taş. 

gördiler ten-gāha dönmiş 

göñlümi  

kehrübā gibi ḳapar her 

dilrübā  

 

kelām: 

1. kelām: 

        Gazel 54 

        Mısra: 6 

        Konuşma.II Allah'ın 

Sübuti sıfatlarından. 

Allah'ta bulunması 
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zorunlu olan konuşma 

niteliğini belirtir. Allah 

bu sıfatı ile 

peygamberler 

aracılığıyla emir ve 

yasaklar koyar, haberler 

verir. Ancak 

konuşmasının mahiyeti 

bilinemez. 

ḳavl-i sünen muṭābıḳ-ı 

hükm-i farīżadur  

k’eyler kelām maʿnīsini 

iḳtiżā ḥadīs 

 

2. kelāmı:-ı 

        Gazel 134 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) sözü. 

kelāmı gerçi şīrīndür 

tekellüm eylemez ammā  

Şihābī ṭabʿınuñ bebġası 

iy şeker-dehen sensiz  

 

3. kelām: 

        Kaside 9 

        Mısra: 15 

        (Ar.) Tek kelime 

veya kelimelerden 

meydana gelmiş söz, 

ifade. 

niçe basṭ itsün Şihābī 

bende naʿtında kelām  

düşmez anuñ aġzına 

vaṣf-ı kemāl-i Muṣṭafā  

 

4. kelām: 

        Kaside 14 

        Mısra: 20 

        (Ar.) Tek kelime 

veya kelimelerden 

meydana gelmiş söz, 

ifade. 

Şihābīnüñ lisānı lāl olur 

naʿt-ı şerīfüñde  

kemāl-i vaṣfuña lāyıḳ 

kelām ola mı ebkemden  

 

kelām ol-: 

1. kelām ol-:-dı 

        Kaside 18 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Söz, konuşma 

olmak. 

bir olupdur baña 

yimekde ḥelāl ile ḥarām  

kizb ile zerḳ u riyā oldı 

zebānumda kelām  

 

kelām-ı çār-yār: 

1. kelām-ı çār-yār: 

        Kaside 16 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: - 

        Dört halifenin 

sözleri. 

manṭıḳ eyle ṭūṭi-i cāna 

ḥadīs-i şekerīn  

her nefes virdi lisān 

olsun kelām-ı çār-yār  

 

kelām-ı ehl-i riyā: 

1. kelām-ı ehl-i riyā:-

dur 

        Gazel 154 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Riya/gösteriş/kibir 

ehlinin kelamı, sözleri. 

marīż-i ʿışḳa maḳāl-i 

muḥabbet oldı şifā  

kelām-ı ehl-i riyādur 

muḥarrik-i emrāż  

 

kelām-ı ḥikmet: 

1. kelām-ı ḥikmet: 

        Gazel 298 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hikmetli söz. 
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Şihābīnüñ kelām-ı 

ḥikmet āsārını gūş et kim  

saña iẓhār ide tā feyżi 

anuñ sırr-ı Loḳmānı  

 

kelām-ı münzel: 

1. kelām-ı münzel: 

        Gazel 198 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Allah'ın inmiş 

olan sözleri II Kur'ân-ı 

Kerîm. 

gökden inmiş saña ey 

māh-liḳā āyet-i ḥüsn  

Muṣṭafāya nitekim geldi 

kelām-ı münzel  

 

kelām-ı naṣṣ: 

1. kelām-ı naṣṣ: 

        Gazel 151 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Delil niteliğinde 

olan sözler. 

tenzīl ber to āmede 

muʿcīz nümā şemde  

ḳaddüñ sevād-ı muṣḥaf u 

nuṭḳuñ kelām-ı naṣṣ  

 

kelām-ı raḥmān: 

1. kelām-ı raḥmān:-ı 

        Kaside 4 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Rahman'ın 

kelamı/sözü. II 

Ayetler/Kur'an-ı Kerim. 

Şihābī ḳoma dilüñden 

kelām-ı raḥmānı  

semā-yı ḳalbe rücūm it 

çıḳarma şeyṭānı  

 

kelb-i muḳallem: 

1. kelb-i muḳallem:-sin 

        Gazel 226 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Konuşan köpek. 

uyuma gözüñ aç beñzer 

ki gice mūm ṭutmışsın  

raḳībā şāṭır-ı fitne ʿaceb 

kelb-i muḳallemsin  

 

kelle-i mecnūn: 

1. kelle-i mecnūn:-ı 

        Gazel 109 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Mecnun'un başı. 

seg-i Leylā öñinde kelle-

i Mecnūnı ʿaşḳ ehli  

görüp seng-i melāmetden 

şikest olmış sifāl [añlar]  

 

ke’l-tayr fī ḳafes: 

1. ke’l-tayr fī ḳafes: 

        Gazel 151 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kafesin içindeki 

kuş. 

dāyim riyaż-ı kūyuña 

uçmaġa cān virür  

rūḥum bu cism-i ḫākīde 

ke’l-tayr fī ḳafes  

 

kem: 

1. kemi:-i 

        Gazel 67 

        Mısra: 10 

        Kötü, fena. 

çoḳdur ṣafāsı meclis-i 

ʿışḳuñ Şihābiyā  

bezm-i viṣāl gibi anuñ .... 

[*] kemi feraḥ  

 

2. kemden:-den 

        Gazel 229 

        Mısra: 1 
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        Eksik; kötü, 

değersiz. 

dehānuñ sevse incime 

dil-i nā-kāmdan kemden  

saña bilsem benüm 

ʿaynüm żarār bu 

nāmeden nemden  

 

kem degül: 

1. kem degül: 

        Gazel 199 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Eksik değil, eksik 

olmaz. 

noḳṭa-i nūn-ı dehānuñdur 

görinen fem degül  

āfitābum zümre-i 

nāçizden de kem degül  

 

kem ol-: 

1. kem ol-: 

        Gazel 200 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Az olmak II 

Değersiz olmak. 

ḳayd-ı hestīden ḫalāṣ 

idüp Şihābī kendüñi  

var yoḳluḳ ʿāleminde 

ẕerreden daḫı kem ol  

 

kemāl: 

1. kemāline:-i, -ne 

        Gazel 220 

        Mısra: 9 

        Erginilik, olgunluk, 

pişkinlik. 

sözi iletdi kemāline 

ḫayālāt-ıla çün  

ṭarz-ı naẓm içre Şihābī 

ola gibi Selmān  

 

2. kemāl: 

        Gazel 207 

        Mısra: 10 

        Bilgi ve erdem 

bakımından olgunluk, 

yetkinlik, erginlik, 

eksiksizlik II En yüksek 

değer. 

şāhid-i ḥaḳ oldı şāh-ı 

enbiyā  

anuñ-içün güne buldurdı 

kemāl  

 

3. kemāline:-i, -ne 

        Gazel 141 

        Mısra: 9 

        Bir şeyin tam ve 

noksansız dereceye 

erişmiş olması durumu, 

mükemmellik, tamlık. 

kemāline yetişdürdi 

Şihābī ṭarz-ı eşʿārı  

dedi şiʿrin görenler bu 

süḫan-sāz-ı Ḫucend 

[olmış]  

 

kemāl ehli: 

1. kemāl ehli:-ise, -ñ 

        Gazel 30 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İlim, irfan sahibi 

kimse. II Olgun insan. 

baḳma noḳṣān-ı Şihābīye 

kemāl ehli-iseñ  

bī-hünerdür o ki göz 

merdümine göstere ʿayb  

 

2. kemāl ehli:-(n)e 

        Gazel 257 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İlim, irfan sahibi 

kimse. II Olgun insan. 

n’ola baḳmazsa kemāl 

ehline çeşm-i cāhile  

maʿrifet nūrı görünmez 

baṣar-ı ḫodbīne  
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3. kemāl ehli: 

        Gazel 291 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İlim, irfan sahibi 

kimse. II Olgun insan. 

ʿaceb mi görmese devlet 

yüzüni her kemāl ehli  

gözin açdurmayup eyler 

zamāna pāy-māl ehli  

 

4. kemāl ehli:-(n)e 

        Gazel 130 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İlim, irfan sahibi 

kimse II Olgun insan. 

ġurūrı ḳo behey ġarrā 

kemāl ehline ol rāġıb  

maʿārif kesbine saʿy eyle 

kim bu fenne ʿār olmaz  

 

kemāl erbābı: 

1. kemāl erbābı:-(n)a 

        Gazel 291 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İlim ve fazilet 

sahipleri, kamil insanlar. 

kemāl erbābına künc-i 

ḳanāʿat virür istiġnā  

ḳılur sermāyesin zāyiʿ 

ṭamāʿ yolında māl [ehli]  

 

“kemal küll ʿilmi leys fī 

el-kar ṭās femāʿ”: 

1. “kemal küll ʿilmi leys 

fī el-kar ṭās femāʿ”: 

        Gazel 158 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        “İlimler sadece 

kırtasiyede satılmaz.”. 

ḫāṭır evrāḳında maḥv 

olmaz ḫayāl-i ḫaṭṭ-ı yār  

didi “kemal küll ʿilmi 

leys fī el-kar ṭās femāʿ”  

 

kemāl-i ʿārif: 

1. kemāl-i ʿārif: 

        Gazel 82 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kemale ermiş, 

olgun arif. 

fażl u kemāl-i ʿārife 

feyż-i ilāhīdür  

ṭabʿ-ı Şihābī ḳavline sen 

eyleme ḥased  

 

kemāl-i belīġ: 

1. kemāl-i belīġ: 

        Kaside 11 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Mükemmel anlatım. 

zehī kemāl-i belīġ ü zehī 

cemāl-i bedīʿ  

ḥabīb-i şāniʿ u ṣunʿ-ı 

cemīl-i rabb-i semīʿ  

 

kemāl-i eşhedü en-lā 

ilāhe illa’llāh: 

1. kemāl-i eşhedü en-lā 

ilāhe illa’llāh: 

        Kaside 4 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        Kelime-i Şehadet 

mükemmelliği. 

mükemmel itsün ilāhī bu 

ʿabd-ı noḳṣānı  

kemāl-i eşhedü en-lā 

ilāhe illa’llāh  

 

kemāl-i iʿtidāl: 

1. kemāl-i iʿtidāl:-i, -n, -

de 

        Gazel 263 
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        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ölçülü boyunun 

üstün güzelliği. 

nihāl-i ḳāmet-i dilber 

kemāl-i iʿtidālinde  

iki ʿārıż açılmış tāze 

güllerdür nihālinde  

 

kemāl-i luṭf: 

1. kemāl-i luṭf:-ı, -n, -ı 

        Gazel 154 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yüce lütuf, iyilik; 

iyilik ve ihsanın 

büyüklüğü. 

Şihābī sözleri feyż-i 

ilāha maẓhardur  

kemāl-i luṭfını iẓhār 

idüp-durur feyyāż  

 

kemāl-i vaṣf: 

1. kemāl-i vaṣf:-uñ, -a 

        Kaside 14 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Vasıflarının bütünü, 

tamamı. 

Şihābīnüñ lisānı lāl olur 

naʿt-ı şerīfüñde  

kemāl-i vaṣfuña lāyıḳ 

kelām ola mı ebkemden  

 

kemāl-i ẕāt-ı pak: 

1. kemāl-i ẕāt-ı pak:-i 

        Kaside 13 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: - 

        Temiz varlığının 

mükemmelliği. 

kitāb-ı ḥüsn-i muʿciz 

ḫaṭṭına ve’ş-şems 

zerḥaldur  

kemāl-i ẕāt-ı paki ḫulḳ-ı 

ḥüsn-ile mükemmeldür  

 

kemān: 

1. kemānın:-ın 

        Gazel 125 

        Mısra: 1 

        Kavis, yay II Kaş. 

nātüvāndür bu göñül 

ʿaşḳı kemānın çekmez  

her gedā cüʿret idüp şāhı 

nişānın [çekmez]  

 

2. kemān: 

        Gazel 150 

        Mısra: 8 

        Keman, çalgı aleti. 

II Yay, kavis. 

tīr-i ġamzeñle müjeñ 

deldi hilālüñ naʿlin  

ṭāḳ-ı ebrūya kemān aṣdı 

misāl-i Vaḳḳāṣ  

 

3. kemāne:-e 

        Gazel 90 

        Mısra: 1 

        Yay, kavis. II Eğik 

olmak, iki büklüm olmak. 

ḳaşuñ ġamı-y-la ey meh 

ḳaddüm kemāne beñzer  

ġamzeñ oḳına ḳarşu 

sīnem nişāne beñzer  

 

4. kemān: 

        Gazel 200 

        Mısra: 11 

        Eğri, kavisli, yay 

gibi ince. 

ḳaddüñi kemān mānendi 

büker zāt-ı çarḫ  

sen gerekse ḳuvvet-i 

bāzūda misl-i Rüstem ol  

 

5. kemān: 

        Gazel 110 

        Mısra: 10 

        Eğri, kavisli, yay 
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gibi ince. II. Sevgilinin 

kaşı. 

dil almaġa ḳomış çoḳ 

ḫāller ḫaṭ zīr-i zülfüñde  

kemān almış ele eydür 

kemīn olmış nihān [yer 

yer]  

 

6. kemān: 

        Gazel 110 

        Mısra: 4 

        Eğri, kavisli, yay 

gibi ince. II Sevgilinin 

kaşı. 

müjeñ tīri-y-le deldi 

hilālüñ naʿlini ḳaşuñ  

anuñ-çün ṭaḳ-ı ḥüsnüñ 

üzre aṣmışdur kemān yer 

yer  

 

kemān ebrū: 

1. kemān ebrū: 

        Gazel 100 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Keman kaşlı 

(sevgili). 

geçmesin tīrüm dimişdüñ 

bī-tekellüf sīneye  

iy kemān ebrū dayanmaz 

şöyle bī-perrā geçer  

 

kemān ḳaş: 

1. kemān ḳaş:-ı, -nı 

        Gazel 85 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yay gibi 

düzgün olan kaşı. 

ḳurbānuñ olayın baña 

ḳıyma dedüm idi  

çatdı kemān ḳaşını 

bildüm ḳıyar yār  

 

2. kemān ḳaş:-ı, -n, -ı 

        Gazel 111 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yay gibi 

düzgün olan kaşı. 

naʿl-i hilāli deldi o meh 

ġamzesi-y-ile  

aṣdı kemān ḳaşını ṭāk-ı 

ʿulādadur  

 

3. kemān ḳaş:-uñ, -a 

        Gazel 277 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yay gibi 

düzgün olan kaşı. 

ey meh kemān ḳaşuña 

ʿıyd-i viṣālde  

ḳurbān iderseñ eyle 

meded ben mekīneʾi  

 

kemān-ebrū: 

1. kemān-ebrū: 

        Gazel 117 

        Mısra: 3 

        Kaşları yay gibi 

biçimli ve düzgün olan 

(kimse). II Yay kaşlı 

sevgili. 

ol kemān-ebrū biçelden 

ġam ḳabāsın egnüme  

sūzen-i tīri diküpdür 

sīnede şīrāzeler  

 

2. kemān-ebrūya:-y, -a 

        Gazel 273 

        Mısra: 5 

        Yay kaşlı sevgili. 

ol kemān-ebrūya göster 

didiler ḳurbānuñı  

ġamzesinüñ tīrini 

ṭoġrutdı benden cānibe  

 

kemānī: 

1. kemānīler: 

        Gazel 308 

        Mısra: 6 
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        Kemancı, keman 

çalan çalgıcı. 

egri baḳma tīr-gerler gibi 

gel ʿuşşāḳuña  

ḳaşlaruñ yāsın yaṣup 

ḳurma kemānīler [gibi]  

 

kemān-ı ʿaşḳ: 

1. kemān-ı ʿaşḳ:-a 

        Gazel 231 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk yayı. 

felek destinde ey ḳavs-ı 

ḳuzaḥ ṣanma ki peksin 

sen  

kemān-ı ʿaşḳa nisbet 

ḳola yumşaḳ bir giçeksin 

sen  

 

kemān-ı çarḫ: 

1. kemān-ı çarḫ:-dan 

        Gazel 17 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Çarh/felek yayı. 

tīr atıldı ṣanurlardı 

kemān-ı çarḫdan  

lemʿa-i āh-ı Şihābī ḳaçan 

olsa peydā  

 

kemān-ı rüstemi çek-: 

1. kemān-ı rüstemi çek-

:-i-me, -ge 

        Gazel 60 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Rüstem'in yayını 

çekmek, germek II bir 

kimseyi çaresizlik 

içerisinde bırakmak . 

kepāde ḳavs-ı ḳuzaḥdur 

kemānkeş-i ʿışḳa  

kemān-ı rüstemi ḳādir mi 

çekmege Ḥallāc  

 

kemān-keş: 

1. kemān-keşdür:-dür 

        Gazel 189 

        Mısra: 1 

        Okçu, ok atmakta 

mahir kimse. 

kemān-keşdür ḳaşuñ 

cānā kemend-endāzdur 

zülfüñ  

hümāyūn tīrdür ġamzeñ 

hümā-pervāzdur zülfüñ  

 

kemānkeş: 

1. kemānkeşlik:-lik 

        Gazel 51 

        Mısra: 7 

        Okçuluk, ok atmada 

ustalık. 

ḳaşuñ yāsın gehi ḳur gāhi 

yaṣ ögret kemānkeşlik  

nişān-ı sīneler urmaġa 

ġamzeñ nāvek-endāz it  

 

kemānkeş-i ġam: 

1. kemānkeş-i ġam:-a 

        Gazel 111 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gam okçusu. II 

Gam, dert, tasa veren 

sevgili. 

çekdi çevirdi cevr-ile 

devr-i zamān beni  

güyā kemānkeş-i ġama 

ḳaddüm kepādedür  

 

kemānkeş-i ʿışḳ: 

1. kemānkeş-i ʿışḳ:-a 

        Gazel 60 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk okçusu. II Âşık. 
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kepāde ḳavs-ı ḳuzaḥdur 

kemānkeş-i ʿışḳa  

kemān-ı rüstemi ḳādir mi 

çekmege Ḥallāc  

 

kemānveş: 

1. kemānveş: 

        Gazel 240 

        Mısra: 10 

        Yay gibi. 

Şihābī tīr-i āhumdan 

ṣaḳınmaz  

Kemānveş ḳaddümi 

bükdi o meh-rū  

 

kemend at-: 

1. kemend at-:-ar 

        Gazel 234 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kemendi ucundan 

tutup birkaç kere 

döndürdükten sonra 

ilmiği yakalanmak 

istenen şeye geçecek 

şekilde fırlatmak. 

kākül-i dilber kemend 

atar seni bend etmege  

ḳo bu sevdāyı ḫalāṣ it 

cānı ol ḳullābdan  

 

2. kemend at-: 

        Gazel 310 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kemendi ucundan 

tutup birkaç kere 

döndürdükten sonra 

ilmiği yakalanmak 

istenen şeye geçecek 

şekilde fırlatmak. 

sipehrüñ ḫalḳasına dūd-ı 

āhum bir kemend atdı  

ġazāl ü şīri bir ipe çatup 

çenberde oynatdı  

 

kemend uzat-: 

1. kemend uzat-:-mış, -

dı 

        Gazel 76 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kement atmak, 

uzanmak. 

laʿl-i yāra ṭurra-i şeb-

deng uzatmışdı kemend  

Mıṣr-ı ḥüsninde aṣıldı 

ʿāḳıbet o dürd ü ḳand  

 

kemend-endāz: 

1. kemend-endāzdur:-

dur 

        Gazel 189 

        Mısra: 1 

        Kement atan II avcı. 

kemān-keşdür ḳaşuñ 

cānā kemend-endāzdur 

zülfüñ  

hümāyūn tīrdür ġamzeñ 

hümā-pervāzdur zülfüñ  

 

kemer: 

1. kemer: 

        Gazel 93 

        Mısra: 6 

        Bel bağı, kayış. 

ḳol ṭolaşdurmaġa el 

irişmedi  

bir kemer ḳuçmış 

miyānını meger  

 

2. kemer: 

        Gazel 186 

        Mısra: 5 

        Bel bağı, kayış. 

ḳuçmaġ olurdı kemer 

gibi miyānuñ dostum  

girmeseydi araya şol iki 

yüzlü ḫançerüñ  

 

kemīn ol-: 
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1. kemīn ol-:-mış 

        Gazel 110 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Pusuda beklemek. 

dil almaġa ḳomış çoḳ 

ḫāller ḫaṭ zīr-i zülfüñde  

kemān almış ele eydür 

kemīn olmış nihān [yer 

yer]  

 

kenār ol-: 

1. kenār ol-:-maz 

        Gazel 130 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Çekilmek, 

uzaklaşmak. II 

Kucaklanmak. 

Şihābī merdüm-i 

çeşmüm egerçi cüst ü cū 

eyler  

velī serv-i revānum 

sīneye gelmez kenār 

olmaz  

 

kenāra çek-: 

1. kenāra çek-: 

        Gazel 181 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kenara çekmek. II 

Köşeye sıkıştırmak; 

tenha bir yerde baş başa 

kalmak. 

esbāb-ı ʿıyşı kūşe-i bāġ-ı 

bahāra çek  

bir serv ü ḳad ü lāleʿızārı 

kenāra çek  

 

kenāra çıḳ-: 

1. kenāra çıḳ-:-ma, -dı 

        Gazel 132 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kıyıya varmak II 

Gönlün huzura kavuşup 

sıkıntıdan kurtulması. 

girdāb-ı ġamda ḳaldı 

meded dil sefīnesi  

ḳaldı kenāra çıḳmadı 

bār-ı girānumuz  

 

2. kenāra çıḳ-:-maz 

        Gazel 165 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kıyıya varmak II 

Gönlün huzura kavuşup 

sıkıntıdan kurtulması. 

deryā-yı ʿışḳa düşeli bu 

rūzigārda  

çıḳmaz kenāra ḳaldı 

göñül fülki hey dirīġ  

 

kenār-ı āb-ı revān: 

1. kenār-ı āb-ı revān: 

        Gazel 225 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Akarsu kenarı. 

maḳām-ı gülşen-i ḥażrā 

maḳam-ı naġme-serā  

kenār-ı āb-ı revān ü 

kenār-ı mūy-i miyān  

 

kenār-ı enhār: 

1. kenār-ı enhār: 

        Gazel 28 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Nehir, ırmak kenarı. 

kūşe-i gülşen-i ḫażrā vü 

kenār-ı enhār  

ṣoḥbet-i baḥs-i kitāb ü 

mütefāżıl aṣḥāb  

 

kenār-ı mā: 

1. kenār-ı mā: 

        Kaside 21 

        Mısra: 38 
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        Kelime Tipi: - 

        Su kıyısı. 

ʿaks-i ruḫsāruñ vaṭan 

ṭutsa ʿuyūnumda n’ola  

bu ʿayāndur kim kenār-ı 

mā olur meʾvā-yı gül  

 

kenār-ı mūy-i miyān: 

1. kenār-ı mūy-i miyān: 

        Gazel 225 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Kıl gibi 

ince belinin kenarı. 

maḳām-ı gülşen-i ḥażrā 

maḳam-ı naġme-serā  

kenār-ı āb-ı revān ü 

kenār-ı mūy-i miyān  

 

kenār-ı nīl: 

1. kenār-ı nīl:-den 

        Gazel 230 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Nil Nehri'nin 

kenarı. 

seyr ider çeşmümde 

sulṭān-ı ḫayālüñ nitekim  

Yūsuf-ı Mıṣrī güzār eyler 

kenār-ı Nīlden  

 

kenārını ṭut-: 

1. kenārını ṭut-:-dı 

        Kaside 23 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: - 

        Etrafını kaplamak. 

ṭutdı ḫaṭ-ı müşgīni 

kenārını ʿiẕāruñ  

zīnet-ger olur ṭarf-ı 

gülistāna benefşe  

 

kendi: 

1. kendiye:-y, -e 

        Gazel 219 

        Mısra: 2 

        Kendi, dönüşlülük 

zamiri. 

şāhbāz-ı āhuma evc-i 

felekdür āşiyān  

kendiye meşhūrdur 

yüksekde cāy eyler ṭuġān  

 

2. kendi: 

        Gazel 112 

        Mısra: 2 

        "Kendi" dönüşlülük 

zamiri. 

şāh-ı ġam ḥükm itse 

iḳlīm-i dile ezrānīdür  

her kişi kendi vücūdı 

mülkinüñ sulṭānıdur  

 

3. kendin:-n 

        Gazel 269 

        Mısra: 3 

        "Kendi" dönüşlülük 

zamiri. 

iy melek kendin görüp 

hergiz begenmez ādemi  

seg raḳībüñ ʿayn-ı şeyṭān 

gibi ḫod-bīn olmada  

 

4. kendin:-n 

        Kaside 25 

        Mısra: 16 

        "Kendi" dönüşlülük 

zamiri. 

ṣabūḥı itmege destine bir 

zerrīn ḳadeḥ almış  

mey-i nāz-ıla maḫmūr 

eylemiş kendin meger 

nergis  

 

5. kendin:-ñ 

        Gazel 202 

        Mısra: 1 

        Kendi, dönüşlülük 

zamiri (âşık). 

ḥālet-i ʿaşḳ-ıla kendin 

pāy-māl ister göñül  
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ẕevḳ [ile] ḫālī degüldür 

vecd-i ḥāl ister göñül  

 

kendi kendü: 

1. kendi kendü:-m, -le 

        Gazel 255 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kendi kendine. 

yitürdüñ nevbet-i vaṣlın 

diyüben āsiyāb-āsā  

Şihābī eksük olmadı 

ṣavaşum kendi kendümle  

 

kendin göster-: 

1. kendin göster-:-ür 

        Gazel 135 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kendisini fark 

ettirmeye çalışmak. 

gel zenī dehre Şihābī 

baḳma köhne bīvedür  

gösterür bād-ı naẓarda 

gerçi kendin bu ʿarūs  

 

kendü: 

1. kendüden:-den 

        Gazel 158 

        Mısra: 10 

        "Kendi" dönüşlülük 

zamiri. 

ʿārīdür ṭabʿ-ı Şihābī 

ʿāriyetden ʿār ider  

Şāʿir oldur şiʿri[ni] 

kendüden eyler iḫtirāʿ  

 

2. kendüyi:-yi 

        Gazel 227 

        Mısra: 5 

        "Kendi" dönüşlülük 

zamiri. 

beñzetdi aya kendüyi 

ṭırnaġuña hilāl  

varsın felek de barmaġını 

ol gümişlesin  

 

3. kendü: 

        Gazel 82 

        Mısra: 3 

        "Kendi" dönüşlülük 

zamiri. 

ey sāḳi vāmı destüme 

kendü elüñle ver  

kim bu maḥalde ṭoġru 

didiler: “yedā biyed”  

 

4. kendü: 

        Gazel 101 

        Mısra: 4 

        "Kendi" dönüşlülük 

zamiri. 

“men” sırrına vāḳıf 

olmaġa saʿy eyle kim  

kendü nefsüñ bilmeseñ 

cehl-ile nādānlıḳ budur  

 

5. kendü: 

        Gazel 207 

        Mısra: 12 

        "Kendi" dönüşlülük 

zamiri. 

oldı çün maḥbūb-ı 

raḥmān-ı cemīl  

aña verdi kendü nūrından 

cemāl  

 

6. kendü: 

        Gazel 237 

        Mısra: 3 

        "Kendi" dönüşlülük 

zamiri. 

kendü feryād u fiġānum 

başuma oldı belā  

Ḥaḳ bilür neydügini her 

kişinüñ derd-i serin  

 

7. kendülerin:-ler, -i, -n 

        Kaside 23 

        Mısra: 39 
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        "Kendi" dönüşlülük 

zamiri. 

beñzetmeg-ile kendülerin 

kākül-i yāra  

ṭaʿn eyler-imiş sünbül-i 

reyḥāna benefşe  

 

8. kendümüz:-müz 

        Gazel 129 

        Mısra: 3 

        "Kendi" dönüşlülük 

zamiri. 

dāne-i ʿömri daḳīḳ 

itmeklik-içün kendümüz  

āsiyāb-ı çarḫ-ı gerdūn 

içre nevbet beklerüz  

 

9. kendüyi:-yi 

        Gazel 164 

        Mısra: 4 

        "Kendi" dönüşlülük 

zamiri. 

bir melek yüzlü güneş 

mehr-ile ebdāl-i felek  

eylemişdür kendüyi 

encümle ser-tā-pāy-ı dāġ  

 

10. kendüñi:-ñi 

        Gazel 165 

        Mısra: 8 

        "Kendi" dönüşlülük 

zamiri. 

bu baḥr-i ʿaşḳ-ı mehleke 

ey dil ʿAmīḳdür  

atma helāke kendüñi 

ṣanıp sen anı sıġ  

 

11. kendüyi:-yi 

        Gazel 284 

        Mısra: 3 

        "Kendi" dönüşlülük 

zamiri. 

ḥasretüñden kendüyi bir 

şekle ḳoymuş kim zerüñ  

çehresi ey sīm ü ten zerd 

oldı ruḫsārum gibi  

 

12. kendüye:-(y)e 

        Gazel 309 

        Mısra: 8 

        "Kendi" dönüşlülük 

zamiri. 

ḳo göñül ḫāne-i dünyā 

gibi vīrān olsun  

istemez ehl-i fenā 

kendüye maʿmūrlıġı  

 

13. kendüyi:-yi 

        Rübai 7 

        Mısra: 2 

        "Kendi" dönüşlülük 

zamiri. 

iy ḫadeng-i ġamze-i 

dilber revān menzil al  

kendüyi alaya ṣal ʿuşşāḳ 

kalbinden dil al  

 

14. kendüñi:-n, -i 

        Gazel 200 

        Mısra: 13 

        "Kendi" dönüşlülük 

zamiri II Şairin kendisi. 

ḳayd-ı hestīden ḫalāṣ 

idüp Şihābī kendüñi  

var yoḳluḳ ʿāleminde 

ẕerreden daḫı kem ol  

 

kendü elüñle: 

1. kendü elüñle: 

        Rübai 3 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kendi eliyle: 

Kendisi, bizzat. 

ikrār ideyin cürmüñe çün 

kendü elüñle  

sen ḳārelerüñ nāme-i 

ehmāl-i siyāhuñ  

 

kendüden gid-: 
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1. kendüden gid-:-den-

er 

        Gazel 245 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kendini bilmez 

duruma gelmek, kendini 

kaybetmek. II Bir 

durumun etkisine veya 

çekiciliğine kendini 

kaptırmak. II (Su için) 

Akıp gitmek. 

yā meger görmiş 

tecellāyı cemāl-i yārda  

kendüden gider anuñ-çün 

dem-be-dem bī-çāre ṣu  

 

kenzü’r-rumuz: 

1. kenzü’r-rumuz: 

        Gazel 133 

        Mısra: 4 

        Hazine işareti. 

genc-i ḥüsnüñ ger nihān 

olursa gözden ṭañ degül  

didiler ṭālibler anuñ 

adına kenzü’r-rumuz  

 

kepāde: 

1. kepādedür:-dür 

        Gazel 111 

        Mısra: 4 

        Ok atma taliminde 

kullanılan yay. 

çekdi çevirdi cevr-ile 

devr-i zamān beni  

güyā kemānkeş-i ġama 

ḳaddüm kepādedür  

 

2. kepādedür:-dür 

        Gazel 111 

        Mısra: 10 

        Ok atma taliminde 

kullanılan yay. 

eflāke çıḳdı nāvek-i 

āhum Şihābiyā  

ḳaddüm egerçi ḳolına 

yumşaḳ kepādedür  

 

3. kepāde: 

        Gazel 60 

        Mısra: 7 

        Kepade (kepaze) 

okçuluk eğitiminde 

kullanılan sert yayın 

adıdır. 

kepāde ḳavs-ı ḳuzaḥdur 

kemānkeş-i ʿışḳa  

kemān-ı rüstemi ḳādir mi 

çekmege Ḥallāc  

 

kerbelā-yı ʿışḳ: 

1. kerbelā-yı ʿışḳ:-a 

        Gazel 223 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk Kerbelası. 

ḳaldı ebdālī Şihābī bir 

ḥasen sūret beni  

Kerbelā-yı ʿışḳa düşdüm 

dilde zikrüm yā Ḥüseyn  

 

kerem: 

1. kerem: 

        Gazel 298 

        Mısra: 7 

        Cömertlik, ihsan. 

kerem dārü’ş-şifāsından 

vere Ḥaḳ şerbet-i şāfī 

ki ecsād-ı ehibbāya 

hemīşe ṣıḥḥati erzānī 

 

2. kerem: 

        Gazel 211 

        Mısra: 7 

        Cömertlik, iyilik, 

bağış, ihsan. 

metrūk olundı ʿādet-i 

iḥsān-ıla kerem  

buḫl-ile ḫaste oldı cihān 

ḫalḳına rüsūm  
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3. keremüñ:-üñ 

        Kaside 18 

        Mısra: 28 

        Cömertlik, lütuf, 

ihsan. 

beni emvāc-ı hevā 

ḳulzümine ḳıldı ġarīḳ  

ġarḳ-ı deryā-yı ḫaṭāyam 

keremüñ baḥr-i ʿAmīḳ  

 

kerem-i aḫlāḳ: 

1. kerem-i aḫlāḳ:-ı 

        Gazel 314 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ahlak bahşı, ihsanı. 

ḫalḳı ḳul eyledi yārüñ 

kerem-i aḫlāḳı  

bāreka’llāh zehī 

mevhībe-i ḫallāḳı  

 

kerīh: 

1. kerīh: 

        Gazel 268 

        Mısra: 8 

        Çirkin, kötü. 

köpri degül mi sālik-i 

rāh-ı ḥaḳīḳate  

ikrah etme ʿaşḳ-ı mecāzī 

degül kerīh  

 

kerīmā: 

1. kerīmā: 

        Gazel 166 

        Mısra: 9 

        Ey kerem sahibi 

olan Allah. 

cürmi bī-ḥaddür 

Şihābīnüñ kerīmā ḳıl ʿaṭā  

afv ider Mevlā ḫaṭāsına 

ḳul olsa muʿterif  

 

kes: 

1. keserse:-er, -se 

        Gazel 25 

        Mısra: 5 

        Kesmek, koparmak. 

keserse başumı tīġ-ı belā 

vü ḫançer-i miḥnet  

ümīd-i vaṣl-ı dildārı 

göñül ḳatʿ eylemez ḳıtʿā  

 

kes-: 

1. kesdi:-di 

        Gazel 36 

        Mısra: 5 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. // Başlanmış 

bir işi bitirmek, 

sonlandırmak. 

kesdi tīġ-i yār raḳṣ iñler 

yürek ṭalbındugın  

mürg-i bismildür çeker 

cān acısından ıẓṭırāb  

 

2. kesdiler:-di, -ler 

        Gazel 228 

        Mısra: 5 

        Kesmek, koparmak. 

II Bitirmek, sona 

erdirmek. 

anuñ-içün odlara yaḳup 

zebānın kesdiler  

öykinür ḥüsnüñe 

meclisde şemʿ-i lāf-zen  

 

kesb: 

1. kesb-ile:-ile 

        Gazel 239 

        Mısra: 1 

        Çalışarak kazanma. 

maʿārif kesb-ile olmaz 

ʿaṭā-yı māsebaḳdur bu  

ʿinādı ḳo kişiye ey 

muḳallid dād-ı ḥaḳdur bu  

 

2. kesbine:-i, -n, -e 

        Gazel 130 

        Mısra: 4 

        Çalışarak kazanma; 

kazanç. 
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ġurūrı ḳo behey ġarrā 

kemāl ehline ol rāġıb  

maʿārif kesbine saʿy eyle 

kim bu fenne ʿār olmaz  

 

kesb eyle-: 

1. kesb eyle-:-y, -üp 

        Gazel 200 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Edinmek, elde 

etmek, kazanmak. 

“men ʿaref” sırrına vāḳıf 

olmaḳ isterseñ eger  

maʿrifet kesb eyleyüp 

ʿirfāna dāyim hem-dem 

ol  

 

2. kesb eyle-:-üp 

        Gazel 175 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Elde etmeye 

çalışmak, kazanmak. 

maʿrifet kesb eyleyüp 

añla rumūz-ı “men ʿaref”  

ola gör insān-ı kāmil 

maḥzenü’l-esrāra baḳ  

 

kesb id-: 

1. kesb id-:-e, -mez 

        Gazel 103 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Elde etmek. 

ṭālib-i dünyā olan kesb 

idemez naḳd-i kemāl  

māla meyl idüp ol ancak 

Ḳıṣṣa-i Ḳārun oḳur  

 

kesb it-: 

1. kesb it-:-di 

        Gazel 127 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Edinmek, elde 

etmek, kazanmak. 

añlayanlar sözümüz kesb 

itdi ʿıṭr-ı maġrifet  

Manṭıḳu’ṭ-ṭayr oḳuruz bu 

dilde ʿAṭṭār olmışuz  

 

keşf ol-: 

1. keşf ol-:-a 

        Gazel 44 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Anlaşılmak, 

bilinmek; açığa çıkmak, 

görünür olmak. 

şarāb-ı ʿaşḳı nūş itdüñse 

ey dil  

saña keşf ola esrār-ı 

muḥabbet  

 

2. keşf ol-:-a 

        Gazel 55 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Anlaşılmak, 

bilinmek; açığa çıkmak, 

görünür olmak. 

oḳuyan ʿilm-i ʿışḳuñ 

bābın evvel  

aña keşf ola faṣl-ı 

sānīsālis 

 

keşf-i bāb: 

1. keşf-i bāb: 

        Gazel 166 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Keşif kapısı. II 

Mana alemine geçiş 

kapısı. 

ey müderris keşf-i bāb 

olsa saña Keşşāfdan  

ʿilm-i ʿaşḳuñ müşkilātı 

hergiz olmaz münkeşif  

 

keşf-i defter-i rūz: 
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1. keşf-i defter-i rūz:-ı 

        Gazel 10 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Hesap(kıyamet) 

günü defterinin keşfi. II 

Amel defterlerinin 

dağıtıldığı gün. 

yā Rab Şihābī ʿāṣinüñ 

eyle ḥisābını  

ol gün ki keşf-i defter-i 

rūzı şümār ola  

 

keşf-i esrār: 

1. keşf-i esrār: 

        Gazel 144 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sırları keşf etmek. ll 

İlâhi hakikate ulaşmak. 

fetḥ-i bāb idüp baña pend 

itdi pīr-i mey-fürūş  

keşf-i esrār ister-iseñ 

bāde-nūş ol bāde-nūş  

 

keşf-i keşşāf it-: 

1. keşf-i keşşāf it-: 

        Gazel 45 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gizli olanı açığa 

çıkarmak. II Sırları 

aşikar etmek. 

Şiḥābī gibi ʿaşḳuñ 

müşkilātın idemezsin ḥāl  

gerek sen iy müderris 

ḫalvete gir keşf-i keşşāf 

it  

 

keʾs-i mey: 

1. keʾs-i mey: 

        Gazel 12 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap kadehi. II İçi 

dolu olan içki kasesi. 

cām-ı Cem añsam verür 

dil şīşesine inkisār  

keʾs-i mey devr it k’odur 

ʿālemde merrātü’ṣ-ṣafā  

 

ke’s-i rāḥ: 

1. ke’s-i rāḥ: 

        Gazel 65 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yol kesen. 

cām-ı mey ṣun baña yā-

zeyne’l-melāḥ  

rāḥatü’l-ervāḥdur çün 

ke’s-i rāḥ  

 

kesil-: 

1. kesilüp:-üp 

        Gazel 59 

        Mısra: 2 

        (Bıçak, makas, balta 

vb. bir aletle) İkiye 

ayrılmak, kat’edilmek. 

eyleyelden ḫaṭ-ı ruḫsāruñ 

ḫurūc  

baş kesilüp hīç ṣorulmaz 

oldı ṣūc  

 

kesret: 

1. kesretden:-den 

        Gazel 153 

        Mısra: 8 

        Bolluk, kalabalık; 

tas. Masiva olarak 

tanımlanan Allah'ın 

dışındaki her şey. 

dil ʿalāyıḳdan cüdā 

olmaduġun ʿayb eyleme  

bunca kesretden yine ey 

ḫ˅āce vaḥdetdür ġaraż  

 

kesret ü vaḥdet: 

1. kesret ü vaḥdet: 

        Gazel 280 

        Mısra: 7 
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        Kelime Tipi: - 

        Çokluk ve birlik. 

kesret ü vaḥdetde sesin 

göñlümüñ endīşesi  

olmadı ḫālī ḫayālüñden 

ḫalā ü der-melā  

 

kesret-i bārān: 

1. kesret-i bārān: 

        Gazel 40 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı yağmuru. 

ḥabb-i ḥubbi gözyaşı-y-

la sīnede zerʿ eyledüm  

ḥāṣıl olur kesret-i 

bārāndan zīrā ḥubūb  

 

kesret-i berg: 

1. kesret-i berg: 

        Kaside 21 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yaprak bolluğu. 

kesret-i berg ü nevādan 

ḫum olupdur şāhlar  

ṣanasın ʿadl-ıla yapdı 

ṭāḳını kisrā-yı gül  

 

kesret-i cemʿ-i benī-

ādem: 

1. kesret-i cemʿ-i benī-

ādem:-den 

        Gazel 212 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Âdemoğlunun 

çokluk toplantısı. II 

Allah'ın dışında olan 

meşgaleler. 

ʿalāyıḳ iy Şihābī māniʿ-i 

tevhīdüm olmışdur  

anuñ-çün kesret-i cemʿ-i 

benī-ādemden el çekdüm  

 

kesret-i dünyā: 

1. kesret-i dünyā: 

        Gazel 128 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya çokluğu, 

dünya hengamesi. 

ṣanmañuz biz kesret-i 

dünyā temennasındayuz  

ḥaḳ bilür kim ʿālem-i 

vaḥdet temāşāsındayuz  

 

kesret-i eşḫās: 

1. kesret-i eşḫās: 

        Gazel 219 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şahısların çokluğu. 

māniʿ olmaz bezm-i ḫāṣa 

kesret-i eşḫās hīç  

bu meseldür kim dimiş 

“yekefī el-işāretü 

ʿārifān”  

 

kesr-i nīliyye-i mıṣr: 

1. kesr-i nīliyye-i mıṣr:-

a 

        Gazel 286 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Mısır Nil'ini 

parçalamak, durdurmak. 

mevsüm-i ḥüsnüñe ḳarşu 

aḳıdur seyl-i revān  

kesr-i Nīliyye-i Mıṣra 

varacaḳ dem düşdi  

 

keşşāf: 

1. keşşāfdan:-dan 

        Gazel 166 

        Mısra: 5 

        Fars asıllı ünlü 

İslam âlimi 

Zemahşerî’nin tam adı 
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el-Keşşaf an hakaiki 

gavamizi't-tenzil ve 

uyuni'l-ekavil fi vücuhi't-

te'vil olan meşhur tefsir 

kitabıdır. Bazı 

kaynaklarda el-Keşşaf an 

hakaiki't-tenzili'n-natık 

an dekaiki't-te'vil veya 

sadece el-Keşşaf an 

hakaiki't-tenzil adıyla da 

zikredilir. 

ey müderris keşf-i bāb 

olsa saña Keşşāfdan  

ʿilm-i ʿaşḳuñ müşkilātı 

hergiz olmaz münkeşif  

 

2. keşşāf: 

        Gazel 22 

        Mısra: 6 

        Gizli manaları 

ortaya çıkaran, keşfedici. 

münkeşif olmaz kitāb-ı 

ʿışḳ-bālüñ müşkili  

niçe yıllar iştiġāl itse 

eger keşşāf aña  

 

keştī: 

1. keştīsine:-si, -n, -e 

        Gazel 285 

        Mısra: 3 

        Gemi. 

vermesin derseñ hevā dil 

keştīsine ıżṭırāb  

baḥr-i ʿışḳuñ sen daḫı 

ḳaʿrına düş lenger gibi  

 

2. keştīdür:-dür 

        Gazel 185 

        Mısra: 8 

        Gemi. 

eşk-i çeşmümdür benüm 

deryā-yı ḫūn  

keştīdür cismüm aña 

āhum direk  

 

3. keştī: 

        Gazel 132 

        Mısra: 4 

        Gemi. 

baḥr-ı belāya düşeli bu 

rūzigārda  

āh oldı keştī yelkenine 

bād-bānumuz  

 

4. keştīye:-y, -e 

        Gazel 276 

        Mısra: 7 

        Gemi. 

āb üstinde yatur keştīye 

beñzer bu zemīn  

cān atar ʿāḳil olan ḳaraya 

girmez gemiye  

 

kʿetdi: 

1. kʿetdi: 

        Gazel 75 

        Mısra: 2 

        Ki etti. 

derdā ki nüfūs arasına 

çekdi ḥased-sed  

kʿetdi ḥasedi kāmil 

olan[ları] ḫıred-red  

 

kevkeb: 

1. kevkeb: 

        Gazel 9 

        Mısra: 2 

        Yıldız. 

dūd-ı āhum kim şerār-

efşān olur her şeb baña  

ṭaña ḳalıp ṣubḥa dek yer 

yer baḳar kevkeb baña  

 

2. kevkeb: 

        Gazel 39 

        Mısra: 2 

        Yıldız II 

Talih,şans,baht. 

gözüm yılduzları gözler 

şerar-ı āh-ıla her şeb  

sitārem yoḳ meh yanında 

yaşın oda bu kevkeb  
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3. kevkebüm:-üm 

        Gazel 162 

        Mısra: 9 

        Yıldız. II Talih. 

Şihābī kevkebüm burc-ı 

şerefden ṭoġmaḳ itdükçe  

başına nār-ı āhumdan 

anuñ odlar yaḳar ṭāliʿ  

 

kevn: 

1. kevn: 

        Kaside 8 

        Mısra: 27 

        Kainat. 

kevn ü mekān-ı hestīde 

yoḳdur naẓīr aña  

yaz levh-i cāna naʿtını 

dāyim Şihābiyā  

 

kevn ü mekān: 

1. kevn ü mekān: 

        Gazel 256 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Varlık, kâinat, 

mevcudiyet. 

kevn ü mekān 

müşāhididür zāt-ı 

vaḥdetüñ  

varma iñende söz-ile 

vāʿiẓ teselsüle  

 

kevneyn: 

1. kevneyne:-e 

        Kaside 3 

        Mısra: 18 

        İki âlem (dünya ve 

âhiret, maddî ve mânevî 

âlemler, ruh ve madde). 

erbab-ı ʿaḳla çün 

limeni’l-mülki sen didüñ  

sensin mülūke mālik ü 

kevneyne pādişāh  

 

2. kevneyne:-e 

        Kaside 2 

        Mısra: 18 

        İki âlem (dünya ve 

âhiret, maddî ve mânevî 

âlemler, ruh ve madde). 

erbab-ı ʿaḳla çün 

limeni’l-mülki sen didüñ  

sensin mülūke mālik ü 

kevneyne pādişāh  

 

key: 

1. key: 

        Gazel 42 

        Mısra: 4 

        Çok, pek, gayet, pek 

çok. 

seng-ḳalb olma dilā etme 

ḥaḳāretle naẓar  

ṣırça göñüllü olur key 

ṣaḳın ey meh mirʾāt  

 

keyfe yuḥyi el-arḍa 

baʾde mūtīhā: 

1. keyfe yuḥyi el-arḍa 

baʾde mūtīhā: 

        Gazel 3 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Allah) yeryüzünü 

öldükten sonra nasıl 

canlandırıyorsa. 

ḫākim iḥyā etdi laʿl-i 

cān-fezā  

keyfe yuḥyi el-arḍa 

baʾde mūtīhā  

 

“keyfe yuḥyi’l-arża 

baʿde mevtihā'': 

1. “keyfe yuḥyi’l-arża 

baʿde mevtihā'': 

        Gazel 175 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        ‘Allah yeri, 
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ölümünden sonra nasıl 

diriltiyor?’ (Rûm 30/50). 

“keyfe yuḥyi’l-arża 

baʿde mevtihā”nuñ 

nüktesin  

añla eşyādan bugün 

“fenẓur ilā āsār”a baḳ  

 

keyfiyyet: 

1. keyfiyyet: 

        Gazel 24 

        Mısra: 4 

        Bir şeyin esâsı ve iç 

yüzü II sarhoşluk. 

cām-ı kesretden geçüp 

gel bāde-i vaḥdetden iç  

neşʾeyi evvel virür āḫir o 

keyfiyyet saña  

 

2. keyfiyyeti:-i 

        Gazel 83 

        Mısra: 4 

        Hal, durum, vaziyet 

II [şarabın] sarhoş edici 

özelliği, etkisi, lezzeti. 

ehl-i meşreb bādenüñ 

telḫīne māyildür müdām  

acı olsa mey olur 

keyfiyyeti ekser lezīẕ  

 

keyḳāvus: 

1. keyḳāvus: 

        Gazel 50 

        Mısra: 9 

        Keykâvus, 

Şehnâme’de bahsi geçen 

on ikinci İran 

hükümdarıdır. 

şarāb-ı mergi nūş etdi 

eger Cemşīd ü Keyḳāvus  

Şihābī bezm-i şāhān içre 

Cem cāmını sürdüñ [ṭut]  

 

keyḳubād: 

1. keyḳubād: 

        Gazel 77 

        Mısra: 6 

        Şahnâme'de adı 

geçen ve Keyâniyân 

Sülalesinin ilk 

hükümdarı olan 

adaletiyle ün salmış 

padişah. 

cām-ı Cem-ile sāḳi getür 

bezme bādeʾi  

çün bāde verdi tācını 

Cemşīd ü Keyḳubād  

 

k’eyledi: 

1. k’eyledi: 

        Gazel 43 

        Mısra: 4 

        Ki eyledi. 

cereyān itse gözüm yaşı 

olur ḫūn-ālūd  

k’eyledi ḫançer-i mihnet 

cigeri laḫte’l-aḫt  

 

k’eyler: 

1. k’eyler: 

        Gazel 54 

        Mısra: 6 

        Ki eyler. 

ḳavl-i sünen muṭābıḳ-ı 

hükm-i farīżadur  

k’eyler kelām maʿnīsini 

iḳtiżā ḥadīs 

 

2. k’eyler: 

        Gazel 278 

        Mısra: 10 

        Ki eyler. 

kimse Şihābī ṭutışamaz 

şīr-i ʿışḳ-ıla  

k’eyler zebūn pençede 

her bir bīşeʾi  

 

ki: 

1. ki: 

        Gazel 1 
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        Mısra: 8 

        " Ki bağlacı". 

dem olur mehri-y-ile 

peşşe ḳılur ʿanḳāyı  

ki olur ḳahrı-y-ıla peşşe 

ider ʿanḳāyı  

 

2. ki: 

        Gazel 7 

        Mısra: 7 

        " Ki bağlacı". 

eşk-i çeşm-i ḫūn-

perverdüm ki merdüm-

zādedür  

olsa ger lālā ʿaceb mi 

lāle-i nuʿmān aña  

 

3. ki: 

        Gazel 7 

        Mısra: 10 

        " Ki bağlacı". 

lemʿa-i āh-ı Şihābīden 

raḳīb eyler giryeʾi  

recm-i āteşdür ki ḳarşu 

ṭurımaz şeyṭān aña  

 

4. ki: 

        Gazel 10 

        Mısra: 2 

        " Ki bağlacı". 

maḥbūb ola şarāb ola 

evvel bahār ola  

añlamazın ki elde o dem 

iḫtiyār ola  

 

5. ki: 

        Gazel 10 

        Mısra: 6 

        " Ki bağlacı". 

başlar nevāya şevḳ-ile 

ʿuşşāḳ pür enīn  

gül meclisinde ḫāṣa ki 

ṣavt-ı hezār ola  

 

6. ki: 

        Gazel 10 

        Mısra: 12 

        " Ki bağlacı". 

yā Rab Şihābī ʿāṣinüñ 

eyle ḥisābını  

ol gün ki keşf-i defter-i 

rūzı şümār ola  

 

7. ki: 

        Gazel 20 

        Mısra: 14 

        " Ki bağlacı". 

iy Şihābī vuṣlat-ı dilberle 

dünyā devleti  

bir ḫayāl-i ḫ˅āba beñzer 

ki görünmez ẓāhirā  

 

8. ki: 

        Gazel 22 

        Mısra: 4 

        " Ki bağlacı". 

muṣḥaf-ı ʿaşḳ-ı ḥaḳīḳī 

kim mübārek-fāldur  

añlama ʿaks iy mecāz 

ehli ki ṣıġmaz lāf aña  

 

9. ki: 

        Gazel 28 

        Mısra: 10 

        " Ki bağlacı". 

sāḳiyā ṣāġarı ṣun baña 

bıraġam devrān  

ki küdūretden ider ṣāfī 

mey-i nāb [vb]  

 

10. ki: 

        Gazel 28 

        Mısra: 12 

        " Ki bağlacı". 

mümkin olduḳça ġanīmet 

bilelüm ʿāfiyeti  

ki ider ʿömr-i azīz āb-ı 

revān gibi şitāb  

 

11. ki: 

        Gazel 28 
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        Mısra: 14 

        " Ki bağlacı". 

gelse aġyār Şihābī ḳoma 

bāb-ı yāra  

ki göge çıḳsa ider recm-i 

Şeyāṭīni şihāb  

 

12. ki: 

        Gazel 30 

        Mısra: 10 

        " Ki bağlacı". 

baḳma noḳṣān-ı Şihābīye 

kemāl ehli-iseñ  

bī-hünerdür o ki göz 

merdümine göstere ʿayb  

 

13. ki: 

        Gazel 33 

        Mısra: 2 

        " Ki bağlacı". 

ṣūfī ṣafā-yı ḳalb-ıla iç bir 

ḳadeḥ şarāb  

ṣāfī dil ol ki ḫayr ola tā 

saña her şarāb  

 

14. ki: 

        Gazel 33 

        Mısra: 4 

        " Ki bağlacı". 

ḫaṭṭ-ı ġubāra dökse ʿaraḳ 

ol gül-i ṭarı  

zī ṣunʿ-ı ṣāniʿi ki olur āb-

gil gül-āb  

 

15. ki: 

        Gazel 35 

        Mısra: 9 

        " Ki bağlacı". 

mesel-durur bu ki 

gökden iner kişiye laḳab  

 

16. ki: 

        Gazel 41 

        Mısra: 9 

        " Ki bağlacı". 

sehm-i ġamzeñ baña 

degmez mi ki didüm ey 

ḥabīb  

ol ḳaşı yā didi luṭfından 

ḳayurma yā naṣīb  

 

17. ki: 

        Gazel 54 

        Mısra: 8 

        " Ki bağlacı". 

ʿaḳl-ile cān-ı dilde oḳur 

ʿilm ʿışḳuñı  

bir buḳʿadur ki şerh 

olınur cā-be-cā [ḥadīs]  

 

18. ki: 

        Gazel 60 

        Mısra: 3 

        " Ki bağlacı". 

ḥ˅ācibüñ ki bugün 

ẓālimüñ öte ucıdur  

egerçi ẓulm-ıla meşhūr 

olup-durur Ḥaccāc  

 

19. ki: 

        Gazel 61 

        Mısra: 1 

        " Ki bağlacı". 

sāḳiyā mey ṣun ki 

bozġundur mizāc  

derdüme ancaḳ o 

şerbetdür ʿilāc  

 

20. ki: 

        Gazel 64 

        Mısra: 5 

        " Ki bağlacı". 

mey içmege baña nāṣiḥ 

ki and içürmişdi  

velīk tevbe-şikendür 

girer vebāle ḳadeḥ  

 

21. ki: 

        Gazel 66 

        Mısra: 7 

        " Ki bağlacı". 

hāy di ki edti ẓālim 

ġamzeñ beni helāk  
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maẓlūma zecr u ḳahr-ıla 

bu ẓulmdür ṣarīḥ  

 

22. ki: 

        Gazel 81 

        Mısra: 12 

        " Ki bağlacı". 

şıraʿsın oḳu ṣatarsañ 

şırābı  

ki müftī etmedi bu beyʿi 

fāsid  

 

23. ki: 

        Gazel 82 

        Mısra: 6 

        " Ki bağlacı". 

gelse ḳıyāma nāz-ıla 

ḳadd-i bülendine  

ṭūbī felekden eyde ki ṭūbī 

lehü feḳad  

 

24. ki: 

        Gazel 83 

        Mısra: 8 

        " Ki bağlacı". 

dem-be-dem şīrīn ider āb 

u dehānuñ laʿlüñi  

bu muḳarrardur ki helvā-

yı ʿasel eyler lezīẕ  

 

25. ki: 

        Gazel 101 

        Mısra: 1 

        " Ki bağlacı". 

gel külāh-ı faḳr-ıla faḫr it 

ki sulṭānlıḳ budur  

tāc-baḫş ol hüdhüd-i 

cāna Süleymānlıḳ budur  

 

26. ki: 

        Gazel 101 

        Mısra: 6 

        " Ki bağlacı". 

gürk-ḫūy olup görünme 

ḫalḳa şekl-i mīşede  

çāha atma Yūsuf-ı cānı 

ki iḫvānlıḳ budur  

 

27. ki: 

        Gazel 101 

        Mısra: 8 

        " Ki bağlacı". 

çekme yārüñ zülfi 

ucından dilā ṭūl-i emel  

ḳo bu sevdāyı ki cemʿ-

iken perīşānlıḳ budur  

 

28. ki: 

        Gazel 122 

        Mısra: 4 

        " Ki bağlacı". 

meded cānumdaki şol 

dāġ-ı cānānı 

söyündürmeñ  

ki çoḳdan āteş-i ʿışḳ-ıla 

yanmış bir çerāġıdur  

 

29. ki: 

        Gazel 126 

        Mısra: 2 

        " Ki bağlacı". 

ḥasūduñ bed zebānından 

bu cism-i nātüvān 

düşmez  

dehānından o seg gibi ki 

dāyim üstüḫān düşmez  

 

30. ki: 

        Gazel 126 

        Mısra: 5 

        " Ki bağlacı". 

felek cellādı ki ḳavs-ı 

ḳuzaḥ-gāhı şihāb iner  

elinden ḳabż-ı ervāh 

itmege tīr ü kemān 

düşmez  

 

31. ki: 

        Gazel 126 

        Mısra: 7 

        " Ki bağlacı". 
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efendüm bir ġarībem ki 

diyār-ı ʿışḳuña düşdüm  

ḳabūl et kim benüm gibi 

belā-keş her zamān 

düşmez  

 

32. ki: 

        Gazel 126 

        Mısra: 10 

        " Ki bağlacı". 

şeb-i ġamda Şihābīnüñ 

ḫadeng-i nār-ı āhından  

ḥazer eyleñ ki yire ey 

sürūş āsumān düşmez  

 

33. ki: 

        Gazel 140 

        Mısra: 7 

        " Ki bağlacı". 

ḥurūf u şekl-i maḥabbet 

ki ʿayn-i miḥnet itmiş  

nidā-yı ʿışḳa belī der 

iden belāya heves  

 

34. ki: 

        Gazel 146 

        Mısra: 10 

        " Ki bağlacı". 

Şihābī cismine sen de 

nigārā tīr-i ġam urma  

ki zaḫm-ı nāvek-i carḫ 

anı cānından uṣandurmış  

 

35. ki: 

        Gazel 151 

        Mısra: 5 

        " Ki bağlacı". 

mühr-i nübüvvetüñ ki 

odur Ḫātem-i Şerīf  

oldı muḥabbet āyeti ol 

ḫātem üzre faṣṣ  

 

36. ki: 

        Gazel 154 

        Mısra: 1 

        " Ki bağlacı". 

ḫaṭuñ ki gülşen-i 

ḫaddüñde oldı tāze riyāż  

pür eşk-i dīdelerümdür o 

ravża içre ḥıyāż  

 

37. ki: 

        Gazel 156 

        Mısra: 6 

        " Ki bağlacı". 

laʿlüñ üzre ḫāl ü ḫālüñ 

üzre ḫaṭṭuñ gören  

āteşe yanmaz semender 

gör ki batmaz āb-ı baṭ  

 

38. ki: 

        Gazel 172 

        Mısra: 1 

        " Ki bağlacı". 

şol göñülde ʿaşḳ nūrınuñ 

ki hīç āsārı yoḳ  

ḫāli bir tennūra beñzer 

kim içinde nārı yoḳ  

 

39. ki: 

        Gazel 183 

        Mısra: 8 

        " Ki bağlacı". 

işigüñ ṭaşı öpsem baña 

ʿizzetden ʿalāmetdür  

ki ḫalḳ içinde ʿādet oldı 

yümn içün nişān 

[öpmek]  

 

40. ki: 

        Gazel 186 

        Mısra: 9 

        " Ki bağlacı". 

ḥāṣılı bir āfitāb-ı ʿālem-

ārāsın ki sen  

oda yaḳduñ ḫirmenin 

mihrüñle māh-ı enverüñ  

 

41. ki: 

        Gazel 189 
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        Mısra: 5 

        " Ki bağlacı". 

el ursañ gösterürsin ki 

ʿaṣāña ejdehā şeklin  

yed-i beyżā-yı Mūsāda 

olan iʿcāzdur zülfüñ  

 

42. ki: 

        Gazel 197 

        Mısra: 10 

        " Ki bağlacı". 

ey Şihābī āteş-i miḥnet 

beni  

şöyle yaḳmışdur ki 

oldum külli kül  

 

43. ki: 

        Gazel 202 

        Mısra: 6 

        " Ki bağlacı". 

kāʾinātuñ gencine 

vermez ḳanāʿat küncini  

ṣanma ey münʿim ki māl 

ile menāl ister göñül  

 

44. ki: 

        Gazel 206 

        Mısra: 4 

        " Ki bağlacı". 

ḳanāʿat-ile ide gör 

cihānda istiġnā [vb]  

işitmedüñ mi ki “el-faḳr 

faḫri” didi resūl  

 

45. ki: 

        Gazel 207 

        Mısra: 7 

        " Ki bağlacı". 

sen ne ādemsin ki gökler 

ḫalḳına  

gösterür her māh 

barmaḳla hilāl  

 

46. ki: 

        Gazel 210 

        Mısra: 4 

        " Ki bağlacı". 

baḥr-i eşküm cūşa gelse 

bād-ı āhumdan n’ola  

rūzigār olur ki çalḳanur 

niçe eyyām-ı yem  

 

47. ki: 

        Gazel 211 

        Mısra: 4 

        " Ki bağlacı". 

ḫāṭır yıḳıldı ḫāne-i fānī 

cihān gibi  

şöyle ḫarāba vardı ki oldı 

maḳām-ı bum  

 

48. ki: 

        Gazel 220 

        Mısra: 3 

        " Ki bağlacı". 

ṣanma ʿuryān beni ey 

çarḫ ki geydürdi baña  

dün gice dūd-ı dilim bi 

siyeh aṭlas ḳaftān  

 

49. ki: 

        Gazel 222 

        Mısra: 4 

        " Ki bağlacı". 

göñlümüñ raḫşīni ṣaldum 

ġamze-keşler cemʿine  

er degül miyem ki 

ḳaçmadum bu deñlü 

tīrden  

 

50. ki: 

        Gazel 244 

        Mısra: 8 

        " Ki bağlacı". 

tīġuñı bir daḫı çeksem 

sīneme dersem n’ola  

bir kez aḳduġı yire derler 

ki aḳar yine ṣu  

 

51. ki: 

        Gazel 254 
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        Mısra: 2 

        " Ki bağlacı". 

gerçi ṭutdum sīnemi ben 

seng-i cevr-i dilbere  

eşk-i çeşmüm ḳan aḳar 

beñzer ki çekdi dil bere  

 

52. ki: 

        Gazel 259 

        Mısra: 10 

        " Ki bağlacı". 

Şihābī anuñ içün şiʿrüñe 

oḳur felek taḥsīn  

ki yoḳdur naẓmuñuñ 

cemʿiyyeti ʿaḳd-i 

süreyyāda  

 

53. ki: 

        Gazel 263 

        Mısra: 10 

        " Ki bağlacı". 

Şihābī ra-i raʿnādur ḳaşı 

ol māh-ı revānuñ  

ki yoḳ-durur nümāyiş 

şīvesi çarhuñ celālinde  

 

54. ki: 

        Gazel 271 

        Mısra: 7 

        " Ki bağlacı". 

görme ki ey meh ṭulūʿ-ı 

āfitāb-ı ḥüsnüñi  

mehr-veş günden güne 

āhum seḥer-ḥīz olmada  

 

55. ki: 

        Gazel 277 

        Mısra: 11 

        " Ki bağlacı". 

künc-i ġamuñ ki sīnede 

medfūn-idi ezel  

buldum ṭılısm-ı ʿaşḳ-ıla 

ben ol ḫazīneʾi  

 

56. ki: 

        Gazel 281 

        Mısra: 10 

        " Ki bağlacı". 

ṣanasın mecmaʿ-ı ʿirfān 

olupdur kūşe-i gülşen  

ki gül mecmūʿasın 

bülbüller açup oḳur 

eşʿārı  

 

57. ki: 

        Gazel 287 

        Mısra: 10 

        " Ki bağlacı". 

sürmege ḥāsidi emr eyle 

Şihābī ḳulıña  

ki melek zīre şihāb-ile 

ḳovar şeyṭānı  

 

58. ki: 

        Gazel 289 

        Mısra: 7 

        " Ki bağlacı". 

ʿacabā ḳanḳı yel esdi ki 

yine bād-ı bahār  

yārdan baġa getürdi 

seherī peyġāmı  

 

59. ki: 

        Gazel 298 

        Mısra: 8 

        " Ki bağlacı". 

kerem dārü’ş-şifāsından 

vere Ḥaḳ şerbet-i şāfī 

ki ecsād-ı ehibbāya 

hemīşe ṣıḥḥati erzānī 

 

60. ki: 

        Gazel 313 

        Mısra: 10 

        " Ki bağlacı". 

semm-i ḳātil içirür cān-ı 

Şihābīye ġamuñ  

anı defʿ eylemez ammā 

ki lebüñ tiryākī 
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61. ki: 

        Gazel 315 

        Mısra: 4 

        " Ki bağlacı". 

marīż-i mevte elemdür 

ʿilāc-ı fikr-i ḥakīm  

ki merg-i Berhe-min’e 

hīç müfeyyid olmadı rāy  

 

62. ki: 

        Kaside 1 

        Mısra: 12 

        " Ki bağlacı". 

şeddeleri lāledür ol 

gülşene  

ki itdi şükūfte anı feyż-i 

nesīm  

 

63. ki: 

        Kaside 1 

        Mısra: 21 

        " Ki bağlacı". 

cānuña ḥırż it ki Şihābī 

anı  

ḳalbüñe yol bulmaya 

dīv-i racīm  

 

64. ki: 

        Kaside 2 

        Mısra: 10 

        " Ki bağlacı". 

ʿulemā ʿilm-i nuʿūt u 

ceberūtında hemān  

aña beñzer ki güneş 

şaʿşaʿasında ẕerrāt  

 

65. ki: 

        Kaside 3 

        Mısra: 15 

        " Ki bağlacı". 

ḳoyup ṭapuñı her ki vara 

ġayrı ḳapuya  

devlet yerine let bula cāh 

ola ana cāh  

 

66. ki: 

        Kaside 5 

        Mısra: 18 

        " Ki bağlacı". 

ḥamd ü senāñı ide mi bu 

ḥāk-i ....[*]  

Aḥmed ki lāyıḳ itmedi 

ḥamd ü senā saña  

 

67. ki: 

        Kaside 5 

        Mısra: 20 

        " Ki bağlacı". 

bizden selām āline 

aṣḥābına tamām  

añlar ki cümle muḳbil ü 

maḳbūl ola saña  

 

68. ki: 

        Kaside 7 

        Mısra: 1 

        " Ki bağlacı". 

faḫr-i cihān ki çekdi 

ʿalem sūy-ı sermede  

faḳr ıla irdi ʿālem-i aʿlā-

yı maḳṣada  

 

69. ki: 

        Kaside 8 

        Mısra: 5 

        " Ki bağlacı". 

ḥarf-i elif ki virdi şeref 

nām-ı Aḥmede  

oldı livā-yı mülk-i 

nübüvvet Muḥammede  

 

70. ki: 

        Kaside 8 

        Mısra: 11 

        " Ki bağlacı". 

ḥarf-i elif ki virdi şeref 

nām-ı Aḥmede  

oldı livā-yı mülk-i 

nübüvvet Muḥammede  

 

71. ki: 

        Kaside 8 
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        Mısra: 17 

        " Ki bağlacı". 

ḥarf-i elif ki virdi şeref 

nām-ı Aḥmede  

oldı livā-yı mülk-i 

nübüvvet Muḥammede  

 

72. ki: 

        Kaside 8 

        Mısra: 23 

        " Ki bağlacı". 

ḥarf-i elif ki virdi şeref 

nām-ı Aḥmede  

oldı livā-yı mülk-i 

nübüvvet Muḥammede  

 

73. ki: 

        Kaside 8 

        Mısra: 29 

        " Ki bağlacı". 

ḥarf-i elif ki virdi şeref 

nām-ı Aḥmede  

oldı livā-yı mülk-i 

nübüvvet Muḥammede  

 

74. ki: 

        Kaside 13 

        Mısra: 42 

        " Ki bağlacı". 

Şihābī mücrime gel yā 

şefīʿe’l-ḫalḳ ol şāfīʿ  

ki cemʿ-i ümmete 

maḥşerde yoḳdur luṭfuña 

māniʿ  

 

75. ki: 

        Kaside 14 

        Mısra: 10 

        " Ki bağlacı". 

şehādet eyleyüp iʿcāzuña 

ḳurs-ı ḳamer şaḳḳı  

ki bir barmaġuñ efżal 

didi yaʿni iki ʿālemden  

 

76. ki: 

        Kaside 15 

        Mısra: 14 

        " Ki bağlacı". 

mechūl oldı münkir olup 

saña Bu-Leheb  

Ḥaḳdan o dem ki ola 

ẕünūb ehline ġażab  

 

77. ki: 

        Kaside 15 

        Mısra: 21 

        " Ki bağlacı". 

lāyıḳ mı durur ki şānuña 

maḥrūmlar ola  

iy menbaʿ-ı muḥassin ü 

vey maʿden-i seḫā  

 

78. ki: 

        Kaside 18 

        Mısra: 10 

        " Ki bağlacı". 

levḥ-i aʿmāle yazıldı 

meger ol ḫaṭṭ-ı ḫaṭā  

bir işim yoḳ ki senüñ 

dergehüñe lāyık ola  

 

79. ki: 

        Kaside 23 

        Mısra: 6 

        " Ki bağlacı". 

ezhār-ı firāvān-ile gül-

zār-ı bahāra  

geldi ki şürūʿ eyleye 

seyrāne benefşe  

 

80. ki: 

        Kaside 23 

        Mısra: 22 

        " Ki bağlacı". 

çāk itdi girībānın o gül 

çehreye ḳarşu  

diler ki süre yüzüni 

dāmāne benefşe  

 

81. ki: 

        Kaside 24 

        Mısra: 34 

        " Ki bağlacı". 
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gösterür ʿacz ile geh yedi 

başlı şuʿbān  

n’ola dersem ki olupdur 

yed-i Mūsā sünbül  

 

82. ki: 

        Kaside 25 

        Mısra: 35 

        " Ki bağlacı". 

ṣanasın mürġ-ı ṣaḥrādur 

ki turup bir ayaġ üzre  

ṣadā-yı ṭabl-bāzuñdan 

yerinde her döger nergis  

 

83. ki: 

        Kaside 25 

        Mısra: 40 

        " Ki bağlacı". 

şu deñlü bī-dırīġ etdüñ 

şehā enẓār-ı elṭāfuñ  

ki her bergi nevā gül-zār-

ı cūduñdan derer nergis  

 

84. ki: 

        Rübai 2 

        Mısra: 1 

        " Ki bağlacı". 

zāde-i ṭabʿum ki 

olmışdur benüm ḫayru’l-

ḫalef  

ḫayr-ıla yād olmasına 

ādeme bāʿis olur  

 

85. ki: 

        Rübai 4 

        Mısra: 2 

        " Ki bağlacı". 

yāra ʿarż-ı ḥāl oḳutmaġa 

burc-ı ḳaṣrına  

bir gün olmadı ki her 

laḫẓa kebūter ḳonmadı  

 

86. ki: 

        Rübai 5 

        Mısra: 3 

        " Ki bağlacı". 

ki müneccim ne ḳadar 

etse ḥisāb-ı encüm  

her ne ise yazılan başa 

gelür bī-minnet  

 

87. ki: 

        Gazel 138 

        Mısra: 5 

        " Ki bağlacı". 

şol deñlüdür ki vaṣluña 

cānā göñül ḥarīṣ  

mālına ḫisset eyleye bir 

merdüm-i ḫasīs  

 

ḳıbāb: 

1. ḳıbāb: 

        Gazel 99 

        Mısra: 3 

        Kubbeler, felekler. 

bu ne ḳıbāb bāde-i ʿışḳuñ 

ḥubābıdur  

bezm-i fenāda her ki o 

meyden içer geçer  

 

ḳıble: 

1. ḳıble: 

        Gazel 87 

        Mısra: 5 

        (Ar.) Namaz 

kılarken dönülen Kâbe. 

ḳıble ḥaḳḳı ḳılsa taḳbīl-i 

āyādi-i ḳabūl  

saña istiḳbāl ide ol dem 

dilā iḳbāller  

 

2. ḳıblesin:-si, -n 

        Gazel 159 

        Mısra: 9 

        Müslümanların 

namazda yöneldikleri 

taraf, Kâbe. 

iy Şihābī görüp ol cān 

ḳıblesin  

çarḫ-ı aʿẓam şevḳ-ile 

ḳıldı rükūʿ  
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ḳıble-i beyte’l-ḥarām: 

1. ḳıble-i beyte’l-

ḥarām: 

        Kaside 12 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Kâbe. 

işigüdür ḳıble-i Beyte’l-

Ḥarām  

meclisidür gülşen-i bāġ-ı 

İrem  

 

kibr: 

1. kibr: 

        Kaside 18 

        Mısra: 31 

        Ar. Büyüklenme, 

büyüklük satma, gurur. 

germ ile ʿaḳlumı 

meclisde alup kibr ü 

ġurūr  

rūz u şeb ġaflet-ile oldı 

işüm fısḳ u fücūr  

 

2. kibr: 

        Gazel 75 

        Mısra: 4 

        Büyüklenme, 

büyüklük satma, gurur, 

kibir. 

mezkūr ola gör eylik-ile 

dilde dilā kim  

kibr ile nifāḳ ehli olan 

edeb-bed  

 

kiçüg: 

1. kiçüginden:-i, -n, -

den, - 

        Gazel 30 

        Mısra: 1 

        Küçük. 

ṭoġrudunca dile ebrū 

kiçüginden bī-raḳīb  

ġamzesi tīri görinmez 

nitekim sehmü’l-ġayb  

 

kıl-: 

1. ḳıldı:-dı 

        Kaside 2 

        Mısra: 16 

        "Etmek, eylemek, 

yapmak" anlamına gelen 

yardımcı fiil. 

anuñ evṣāf-ı kemālinde 

lisān-ı Mūsā  

lāl olup lüknet-ile ḳıldı 

edā-yı kelimāt  

 

ḳıl: 

1. ḳılmış:-mış 

        Gazel 7 

        Mısra: 3 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

zülfüñi cīm ü ḳadüñ 

ḳılmış elif ebrūñı nūn  

üçi ger bir yire cemʿ olsa 

diyiver cān aña [vb]  

 

2. ḳıl: 

        Gazel 251 

        Mısra: 6 

        İnce tüy, kıl. 

ten-i pākinde ol sengīn 

dilüñ mūdan eser yoḳdur  

ne ṣūret baġlarısa ḳıl 

biter mi ṣāfī mermerde  

 

3. ḳılur:-ur 

        Gazel 1 

        Mısra: 7 

        Yapmak. II … 

hâline getirmek, -e 

benzetmek, -e 

döndürmek. 

dem olur mehri-y-ile 

peşşe ḳılur ʿanḳāyı  

ki olur ḳahrı-y-ıla peşşe 

ider ʿanḳāyı  
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4. ḳılında:-ı, -n, -da 

        Gazel 89 

        Mısra: 6 

        Kıl, saç teli. 

zülfine ḳıldı musaḫḫar 

bend idüp ʿāşıḳları  

kim meger her bir ḳılında 

baġlu bin efsūnı var  

 

ḳıl deñlü miyān: 

1. ḳıl deñlü miyān:-ı, -n 

        Gazel 214 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kıl kadar (ince) bel. 

ḳuçmaġa ḳıl deñlü 

dildāruñ miyānın 

bulmadum  

gerçi çoḳ sordum 

dehānından nişānın 

bulmadum  

 

ḳıl ḳalem: 

1. ḳıl ḳalem: 

        Gazel 117 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Eskiden ressam ve 

tezhipçilerin ince çizgi 

çekmek ve resim yapmak 

için kullandıkları tek 

kıldan ibaret fırça. 

iy Şihābī zülfi 

sevdāsında olsam ol 

mehüñ  

ḳıṣṣa-i ḳabrüm ṭaşına ḳıl 

ḳalemler yazalar  

 

ḳılāde ḳıl-: 

1. ḳılāde ḳıl-:-du, -m 

        Gazel 282 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gerdanlık yapmak. 

ḳıldum ḳılāde boynuma 

ṭavḳ-ı maḥabbetin  

bir ser-tıraş ʿaşḳına 

oldum ḳalenderī 

 

ḳılca: 

1. ḳılca: 

        Gazel 10 

        Mısra: 8 

        1- Kıl kadar 2- 

Azıcık. 

yoḳ ẕerre deñlü bilürüz 

iy meh dehānuñı  

ammā miyānuñ inceligi 

ḳılca var ola  

 

2. ḳılca: 

        Gazel 230 

        Mısra: 6 

        Çok az, çok ufak, 

pek önemsiz, kıl kadar. 

ḫalḳ içinde güft-u-gū 

olsa ḫaṭuñ geldi deyü  

ḥüsnüñe ḳılca ḫaṭā 

gelmez o ḳāl ü ḳıylden  

 

3. ḳılca: 

        Gazel 186 

        Mısra: 1 

        Kıl kadar, en ufak, 

azıcık. 

ḥüsnüñe ḳılca ḫaṭā 

gelmez ḳo ḫaṭṭ-ı 

ʿanberüñ  

minnetüñ çekmek saña 

lāyıḳ mı cānā berberüñ  

 

ḳıldı: 

1. ḳıldı: 

        Gazel 288 

        Mısra: 4 

        (Namaz için) Edâ 

etmek, yerine getirmek. 

ebrū-yı yāri görüp aña 

eyledi sücūd  

ḳıldı o daḫı ṣūfī gibi dün 

namāzını  
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kilk-i ḫaṭ: 

1. kilk-i ḫaṭ:-uñ 

        Gazel 13 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Hat kalemi. II 

Sevgilinin ayva 

tüylerinin kalemi. II 

Kevser suresinin Hz. 

Muhammed'e ithafen 

indirilişi bağlamında. 

çeşme-i laʿline tāriḫ-i 

zamān olmaġ-içün  

eylemiş kilk-i ḫaṭuñ 

sūre-i kevser peyda  

 

kilk-i mānī: 

1. kilk-i mānī: 

        Gazel 242 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Mani'nin sanatının 

kalemi. 

ṣanasın kilk-i Mānī oldı 

yāhud ḫāme-i erjend  

yazıpdur levh-i pīşānīsini 

naḳş-ı nigār ebrū  

 

kilk-i ṣunʿ: 

1. kilk-i ṣunʿ:-ıla 

        Gazel 218 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Sanat kalemi. 

resmi kilk-i ṣunʿ-ıla cān-ı 

mücessem heyʾetüm  

ḥüsni naḳş-ı dil-keşüm 

rūḥ-ı muṣavver 

peykerüm  

 

2. kilk-i ṣunʿ: 

        Kaside 9 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Sanat kalemi. 

gerçi çoḳ taṣvīr-i dil-keş 

resmin itdi kilk-i ṣunʿ  

düşmedi eşkālde naḳş-ı 

misāl-i Muṣṭafā  

 

kim: 

1. [kim]: 

        Gazel 281 

        Mısra: 3 

        "Ki" bağlacı. 

gülistān-ı cihān [kim] 

ṭoldı gül ü ġonca-leblerle  

cinān bāġı görince reşk 

ider bu bezm-i gül-zārı  

 

2. kim-durur:--durur 

        Gazel 265 

        Mısra: 9 

        "Hangi kimse" 

anlamında soru zamiri. 

kim-durur dir-iseñ Şihābī 

şehā  

bende-i kemterīn ü 

üftāde  

 

3. kim: 

        Gazel 113 

        Mısra: 2 

        "Hangi kimse" 

anlamında soru zamiri. 

çıḳmasa nūr-ı żiyā ger 

nār-ı āhumdan şerer  

her gice şemʿ-i nücūmı 

gökde yer yer kim yaḳar  

 

4. kim: 

        Gazel 1 

        Mısra: 3 

        " Ki" bağlacı. 

şems-i şevḳ-ile meded 

bezmi pür-envār it kim  

ẕerre-veş bī-ser ü pā raḳṣ 

ura her Mevlāyı  

 

5. kim: 

        Gazel 6 
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        Mısra: 7 

        " Ki" bağlacı. 

ḫarabātuñ ṭurāb-ı cevheri 

bir kīmyādur kim  

gelür ol bābdan rind-i 

ḳadeḥ-peymāya istiġnā  

 

6. kim: 

        Gazel 9 

        Mısra: 1 

        " Ki" bağlacı. 

dūd-ı āhum kim şerār-

efşān olur her şeb baña  

ṭaña ḳalıp ṣubḥa dek yer 

yer baḳar kevkeb baña  

 

7. kim: 

        Gazel 12 

        Mısra: 11 

        " Ki" bağlacı. 

muṭribān-ı sāde-rū 

āvāzını gūş eyle kim  

perde-i şehnāzdan seyr 

itdi ʿuşşāḳı nevā  

 

8. kim: 

        Gazel 14 

        Mısra: 5 

        " Ki" bağlacı. 

mümkin mi bu kim ola 

bu vech-ile ….[*]  

dānā neşeved nādān 

nādān neşeved dānā  

 

9. kim: 

        Gazel 20 

        Mısra: 7 

        " Ki" bağlacı. 

merdüm-i çeşmüm 

benüm ʿaynüm n’iden 

kim göz göre  

ḫ˅ābdan geçdi velī 

olmaz ḫayalüñden cüdā  

 

10. kim: 

        Gazel 22 

        Mısra: 3 

        " Ki" bağlacı. 

muṣḥaf-ı ʿaşḳ-ı ḥaḳīḳī 

kim mübārek-fāldur  

añlama ʿaks iy mecāz 

ehli ki ṣıġmaz lāf aña  

 

11. kim: 

        Gazel 27 

        Mısra: 5 

        " Ki" bağlacı. 

miḥnet ü endūha göñlüm 

şöyle muʿtād oldı kim  

bezm-i ʿālemde elem 

olmış-durur ʿālem baña  

 

12. kim: 

        Gazel 36 

        Mısra: 10 

        " Ki" bağlacı. 

lemʿa-i āh-ı Şihābīdür 

görinen her gice  

ṣanmasınlar kim semā 

yüzinden atılur şihāb  

 

13. kim: 

        Gazel 39 

        Mısra: 9 

        " Ki" bağlacı. 

emān itse emīn ol kim ne 

burc u ne beden ḳaldı  

Şihābī ṭopa ṭutmışdur 

ḥiṣār-ı cānı ol ġabġab  

 

14. kim: 

        Gazel 41 

        Mısra: 5 

        " Ki" bağlacı. 

āh kim āvārelik el virdi 

ben bī-çāreye  

pāyidār olmaz binā-yı 

ṣabr ü bünyād-ı şekīb  

 

15. kim: 

        Gazel 41 

        Mısra: 8 

        " Ki" bağlacı. 
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küfr-i zülfüñ ṣaḳlar-imiş 

ol raḳīb-i dil-siyāh  

anı ṣalb itmek gerek kim 

çıḳdı ḳoynından ṣalīb  

 

16. kim: 

        Gazel 49 

        Mısra: 6 

        " Ki" bağlacı. 

şikāyet itme faḳr u 

fāḳadan bu iştihādan geç  

ḳanāʿat suġrasında bul 

tenāʿum kim budur 

niʿmet  

 

17. kim: 

        Gazel 53 

        Mısra: 8 

        " Ki" bağlacı. 

dilā erbāb-ı devlet 

ḳapusında rāżı olmazsın  

tevekkül işigin ṭut kim 

degül bāb-ı rıżā devlet  

 

18. kim: 

        Gazel 64 

        Mısra: 2 

        " Ki" bağlacı. 

çemende ḳomaz elinden 

müdām lāle-ḳadeḥ  

bu demde  ār f odur k m 

eline ala ḳadeḥ  

 

19. kim: 

        Gazel 74 

        Mısra: 8 

        " Ki" bağlacı. 

zevḳ ider dil tāze 

cevrüñden senüñ  

kim lezīẕ olur dimişler 

her cedīd  

 

20. kim: 

        Gazel 75 

        Mısra: 3 

        " Ki" bağlacı. 

mezkūr ola gör eylik-ile 

dilde dilā kim  

kibr ile nifāḳ ehli olan 

edeb-bed  

 

21. kim: 

        Gazel 75 

        Mısra: 6 

        " Ki" bağlacı. 

geşt eyler-iseñ kūyı idüp 

ḳaṭʿ-ı menāzil  

bil ḥaddüñi kim saña olur 

le-ḥadd-i ḥad  

 

22. kim: 

        Gazel 82 

        Mısra: 4 

        " Ki" bağlacı. 

ey sāḳi vāmı destüme 

kendü elüñle ver  

kim bu maḥalde ṭoġru 

didiler: “yedā biyed”  

 

23. kim: 

        Gazel 83 

        Mısra: 6 

        " Ki" bağlacı. 

eşk ü çehrem yāra ʿarż 

itdüm baḳup meyl itmedi  

gerçi kim derler gelür 

ḫūbāna sīm ü zer lezīẕ  

 

24. kim: 

        Gazel 85 

        Mısra: 6 

        " Ki" bağlacı. 

ḫār itdi bikr-i ġoncaya 

gice meger güci  

kim ṣubḥ olunca eyledi 

bülbül hezār zār  

 

25. kim: 

        Gazel 88 

        Mısra: 5 

        " Ki" bağlacı. 
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melāmet şīvesidür gerçi 

kim rüsvāy-ı ʿışḳ olmaḳ  

ḥaḳīḳat zevḳ-i rūḥıdur bu 

fende başḳa ʿālem var  

 

26. kim: 

        Gazel 88 

        Mısra: 8 

        " Ki" bağlacı. 

selāmın kesdi bendesīne 

ol melek-sīmā [vb]  

görür görmezlenür dāyim 

dimez kim bunda ādem 

var  

 

27. kim: 

        Gazel 89 

        Mısra: 6 

        " Ki" bağlacı. 

zülfine ḳıldı musaḫḫar 

bend idüp ʿāşıḳları  

kim meger her bir ḳılında 

baġlu bin efsūnı var  

 

28. kim: 

        Gazel 95 

        Mısra: 1 

        " Ki" bağlacı. 

dem düşer kim 

gözlerümden yaş yerine 

dem düşer  

dīde-i ḫūn-bāruma ḳan 

aġlamaḳ her dem düşer  

 

29. kim: 

        Gazel 100 

        Mısra: 2 

        " Ki" bağlacı. 

şehr içinde āfitāb u māh-ı 

müstesnā geçer  

niçe yıllar geçdi kim 

goñlüm aña şeydā geçer  

 

30. kim: 

        Gazel 101 

        Mısra: 3 

        " Ki" bağlacı. 

“men” sırrına vāḳıf 

olmaġa saʿy eyle kim  

kendü nefsüñ bilmeseñ 

cehl-ile nādānlıḳ budur  

 

31. kim: 

        Gazel 101 

        Mısra: 10 

        " Ki" bağlacı. 

yār kūyında Şihābī 

şiʿrine taḥsīn ider  

didiler kim naẓm-ıla 

Ḥassānlıḳ budur  

 

32. kim: 

        Gazel 107 

        Mısra: 8 

        " Ki" bağlacı. 

merdüm-i çeşmüm olursa 

ṭañ mıdur lüʾlü-feşān  

kim bu eşküm baḥrinüñ 

ġavvāsıdur deryāyidür  

 

33. kim: 

        Gazel 110 

        Mısra: 1 

        " Ki" bağlacı. 

ḳadüñ reşk ile tende her 

elif kim ḫūn-feşān yer 

yer  

ṣan olmış ḫākden peydā 

nihāl-i erġavān yer yer  

 

34. kim: 

        Gazel 114 

        Mısra: 4 

        " Ki" bağlacı. 

ol mehüñ alnında güyā 

āsumān-ı dest-māl  

ebrdür kim gird-i māhı 

hāleveş itmiş maḳar  

 

35. kim: 

        Gazel 121 
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        Mısra: 4 

        " Ki" bağlacı. 

şevḳ gelse cūy-ı eşküm 

dem-be-dem rengīn olur  

kim bahār eyyāmı irse 

ḳan aḳar ırmaġlar  

 

36. kim: 

        Gazel 126 

        Mısra: 8 

        " Ki" bağlacı. 

efendüm bir ġarībem ki 

diyār-ı ʿışḳuña düşdüm  

ḳabūl et kim benüm gibi 

belā-keş her zamān 

düşmez  

 

37. kim: 

        Gazel 130 

        Mısra: 4 

        " Ki" bağlacı. 

ġurūrı ḳo behey ġarrā 

kemāl ehline ol rāġıb  

maʿārif kesbine saʿy eyle 

kim bu fenne ʿār olmaz  

 

38. kim: 

        Gazel 133 

        Mısra: 7 

        " Ki" bağlacı. 

cān virüp aldı metāʿ-ı 

ʿışḳı şunlar kim dilā  

bu fenā bāzārda ḥaḳḳā ki 

buldılar ucuz  

 

39. kim: 

        Gazel 137 

        Mısra: 7 

        " Ki" bağlacı. 

ber-murād olmaġı dünyā-

yı denīden umma kim  

ʿālem içre bī-vefādur 

ḥāṣıl olmaz iltimās  

 

40. kim: 

        Gazel 141 

        Mısra: 6 

        " Ki" bağlacı. 

ṭaḳup yanına aġyārı bile 

ṣalındurur her gün  

ṣalındurmalıdur el-ḥaḳ 

anı kim ḫod-pesend 

olmış  

 

41. kim: 

        Gazel 153 

        Mısra: 12 

        " Ki" bağlacı. 

şükr idüp eyler Şihābī 

ʿarż-ı ḥālin ḥażrete  

ṣanmasınlar bunı kim 

andan şikāyetdür ġaraż  

 

42. kim: 

        Gazel 157 

        Mısra: 3 

        " Ki" bağlacı. 

ruḫuñ göster saçuñdan 

kim ederler  

sefer ehli geçe 

mehtābdan ḥaẓẓ  

 

43. kim: 

        Gazel 158 

        Mısra: 4 

        " Ki" bağlacı. 

ṣaḳlamadı cān u dil 

ʿışḳuñ rumūzun ḳıldı fāş  

kim dimişler “külli sırr 

cevaza el-isneyn şemāʿ”  

 

44. kim: 

        Gazel 158 

        Mısra: 8 

        " Ki" bağlacı. 

ḥālet-i nezʿümde laʿlüñ-

çün taʿallül eylesem  

ṭañlama kim eylerem ol 

demde cān üzre nezāʿ  
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45. kim: 

        Gazel 162 

        Mısra: 5 

        " Ki" bağlacı. 

raḳīb-i dūn-ı bed-baḫtuñ 

ne muḥkem ṭāliʿi var kim  

ḳażā bir ferde taḳdīr 

itmemişdür bu ḳadar ṭāliʿ  

 

46. kim: 

        Gazel 164 

        Mısra: 6 

        " Ki" bağlacı. 

şemʿ-i ḥüsnüñe ḳo 

yansın iy perī ʿuşşāḳuñı  

kim bu rūşendür yemez 

pervāneler pervā-yı dāġ  

 

47. kim: 

        Gazel 172 

        Mısra: 2 

        " Ki" bağlacı. 

şol göñülde ʿaşḳ nūrınuñ 

ki hīç āsārı yoḳ  

ḫāli bir tennūra beñzer 

kim içinde nārı yoḳ  

 

48. kim: 

        Gazel 172 

        Mısra: 3 

        " Ki" bağlacı. 

ẕāt-ı vaḥdet kim ḥakīm-i 

fāʿil-i muṭlaḳ-durur  

ḥikmet-ile yoġı var eyler 

dilerse varı yoḳ  

 

49. kim: 

        Gazel 172 

        Mısra: 10 

        " Ki" bağlacı. 

şaʿr-ı ġarrāda ḫayālāt ü 

nezāket olmasa  

iy Şihābī sāza beñzer 

kim anuñ evtārı yoḳ  

 

50. kim: 

        Gazel 173 

        Mısra: 4 

        " Ki" bağlacı. 

dilrübālar ʿālem içre cā-

be-cā ṣalınmasa  

bāġa beñzer kim içinde 

serv yoḳ şimşādı [yoḳ]  

 

51. kim: 

        Gazel 173 

        Mısra: 6 

        " Ki" bağlacı. 

mürşid-i kāmil ararsañ 

pāy-ı pīr-i ʿışḳa düş  

ʿaḳla sen el verme kim 

ʿaşḳ ehline irşādı yoḳ  

 

52. kim: 

        Gazel 174 

        Mısra: 2 

        " Ki" bağlacı. 

ṣanʿat-ı ʿışḳ içre ṭañ mı 

olsa Ferḥād oñmaduḳ  

bu meseldür kim olur 

ʿālemde üstād oñmaduḳ  

 

53. kim: 

        Gazel 176 

        Mısra: 4 

        " Ki" bağlacı. 

faṣl-ı güldür gel 

muʿallim ḫāne-i gül-zārı 

gör  

kim bahāristāndan oḳur 

bülbül ü ḳumrı sebaḳ  

 

54. kim: 

        Gazel 185 

        Mısra: 2 

        " Ki" bağlacı. 

yoluña bir cānumuz var 

ey melek  

kim dimişler “el-saḫī mā 

melek”  

 

55. kim: 

        Gazel 191 
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        Mısra: 2 

        " Ki" bağlacı. 

ḥoş gelür gülşende 

ʿuşşāḳa nevāsı bülbülüñ  

kim gül-i nev-rūza 

māyildür hevāsı bülbülüñ  

 

56. kim: 

        Gazel 191 

        Mısra: 2 

        " Ki" bağlacı. 

ḥoş gelür gülşende 

ʿuşşāḳa nevāsı bülbülüñ  

kim gül-i nev-rūza 

māyildür hevāsı bülbülüñ  

 

57. kim: 

        Gazel 192 

        Mısra: 6 

        " Ki" bağlacı. 

ey ḫadeng-i ġamze-i 

dilber taṣaddur eyleyüp  

cāy-gīr ol kim bu ṣadr-ı 

sīnedür yirüñ [senüñ]  

 

58. kim: 

        Gazel 192 

        Mısra: 8 

        " Ki" bağlacı. 

ḳatlüme ihmāl idersin 

her zamān iy bī-vefā  

kim nedendür bilmezem 

ḫayr işe te’ḫīrüñ senüñ  

 

59. kim: 

        Gazel 194 

        Mısra: 5 

        " Ki" bağlacı. 

sen perī-ḥüsne göñül 

şeydālıġın ġayb itme kim  

ḫūblar sevmekde ḳalmaz 

iḫtiyārı ādemüñ  

 

60. kim: 

        Gazel 195 

        Mısra: 7 

        " Ki" bağlacı. 

bezmimüz sāḳisi bir 

dilber-i raʿnādur kim  

gül beden ġonca dehen 

ġāliye ḫaṭ müşgīn ḫāl  

 

61. kim: 

        Gazel 201 

        Mısra: 4 

        " Ki" bağlacı. 

iy pīr-i muġān gel dil-i 

güm-rāha delīl ol  

kim didiler: “ el-dāl ʿalī 

el-ḫayr kefāʿil”  

 

62. kim: 

        Gazel 203 

        Mısra: 4 

        " Ki" bağlacı. 

cebhesinde ṭoġrusı 

gördük o mahuñ ḳaşların  

kim görür bunuñ gibi bir 

ayda iki hilāl  

 

63. kim: 

        Gazel 206 

        Mısra: 11 

        " Ki" bağlacı. 

büyüklenürseñ eger kim 

cibāl-i arż misāl  

ṭarīḳ-ı ḥaḳda sürerler 

erenler üstüñe yol  

 

64. kim: 

        Gazel 207 

        Mısra: 15 

        " Ki" bağlacı. 

müşkilāt-ı ümmeti ḥall 

eyle kim  

ḳayd-ı cürm olur o gün 

ʿaḳla ʿıḳāl  

 

65. kim: 

        Gazel 213 

        Mısra: 1 

        " Ki" bağlacı. 
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naḳd-i ʿömrüm āhı kim 

ʿışḳuñ yolında öldügüm  

yoḳ mı hīç inṣāf-ı 

raḥmüñ a yolunda 

öldügüm  

 

66. kim: 

        Gazel 217 

        Mısra: 8 

        " Ki" bağlacı. 

Ḫusrevā bu deñlü naẓma 

cürʾet itmekden ġaraż  

ḥasb-ı ḥālüm ʿarż 

olunmaḳdur dimez kim 

şāʿirem  

 

67. kim: 

        Gazel 219 

        Mısra: 6 

        " Ki" bağlacı. 

māniʿ olmaz bezm-i ḫāṣa 

kesret-i eşḫās hīç  

bu meseldür kim dimiş 

“yekefī el-işāretü 

ʿārifān”  

 

68. kim: 

        Gazel 230 

        Mısra: 8 

        " Ki" bağlacı. 

rūşinā bulmazdı göñlüm 

tende dāġuñ olmasa  

kim fetīl olmayıcaḳ 

düşmez żiyā ḳandīlden  

 

69. kim: 

        Gazel 242 

        Mısra: 3 

        " Ki" bağlacı. 

müsellemdür saña ey 

meh güzellik kim nizāʿ 

eyler  

berāt-ı ḥüsnüñe çekmiş 

nişan-ı şehriyār ebrū  

 

70. kim: 

        Gazel 245 

        Mısra: 10 

        " Ki" bağlacı. 

iy Şihābī yaşuma raḥm 

etmedi aġyār hīç  

nerm olmaz niçe kim 

aḳarsa seng-i ḫāre ṣu  

 

71. kim: 

        Gazel 246 

        Mısra: 2 

        " Ki" bağlacı. 

n’ola şu mehden yaña 

dilden giderse dūd-ı āh  

kim varur rūşen bilürsin 

ẕerden ḫurşīd-i rāh  

 

72. kim: 

        Gazel 248 

        Mısra: 7 

        " Ki" bağlacı. 

dāġlar kim görinür yer 

yer şikāf-ı sīneden  

lālelerdür kim girüpdür 

kūhsāruñ ḳoynına  

 

73. kim: 

        Gazel 248 

        Mısra: 8 

        " Ki" bağlacı. 

dāġlar kim görinür yer 

yer şikāf-ı sīneden  

lālelerdür kim girüpdür 

kūhsāruñ ḳoynına  

 

74. kim: 

        Gazel 250 

        Mısra: 3 

        " Ki" bağlacı. 

cān-ı ʿāşıḳ niçe duysın 

şīve-i cānāna kim  

ben niyāz etsem o başlar 

nāz ü istiġnālara  
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75. kim: 

        Gazel 251 

        Mısra: 8 

        " Ki" bağlacı. 

ḳaşuñ merrīḫ-i merdüm-

küş mi ey meh çeşmüñ 

üstinde  

kim anuñ bir eli şimşīre 

ṣunmış biri ḫançere  

 

76. kim: 

        Gazel 254 

        Mısra: 8 

        " Ki" bağlacı. 

ṭutdı meh-rūlar āfāḳı bu 

bezmüñ revnaḳı  

kim mey-i gül-gūn-şafaḳ 

oldı hilāl-i sāġara  

 

77. kim: 

        Gazel 263 

        Mısra: 5 

        " Ki" bağlacı. 

n’ola kim ḫalḳa-i 

zülfinde mesken eylese 

ḫālī 

nezāket birle ḳonmış 

noḳṭadur cīm cemālinde  

 

78. kim: 

        Gazel 284 

        Mısra: 3 

        " Ki" bağlacı. 

ḥasretüñden kendüyi bir 

şekle ḳoymuş kim zerüñ  

çehresi ey sīm ü ten zerd 

oldı ruḫsārum gibi  

 

79. kim: 

        Gazel 292 

        Mısra: 1 

        " Ki" bağlacı. 

şemʿ kim bir ʿāşıḳ u pür-

sūz yanmaḳdur işi  

dūd gibi başına çıḳmış 

derūnī āteşi  

 

80. kim: 

        Gazel 298 

        Mısra: 9 

        " Ki" bağlacı. 

Şihābīnüñ kelām-ı 

ḥikmet āsārını gūş et kim  

saña iẓhār ide tā feyżi 

anuñ sırr-ı Loḳmānı  

 

81. kim: 

        Gazel 299 

        Mısra: 7 

        " Ki" bağlacı. 

fikr-i vaṣluñla geçen 

günler belürmez gerçi 

kim  

müddet-i hicrüñ benüm 

çoḳ sevdügüm az olmadı  

 

82. kim: 

        Gazel 306 

        Mısra: 5 

        " Ki" bağlacı. 

ḥayf kim düşdi yetīm-i 

ṭıfl-ı eşküm ayaġa  

kim naẓar şehrinüñ oldur 

ḫayli merdüm-zādesi  

 

83. kim: 

        Gazel 306 

        Mısra: 6 

        " Ki" bağlacı. 

ḥayf kim düşdi yetīm-i 

ṭıfl-ı eşküm ayaġa  

kim naẓar şehrinüñ oldur 

ḫayli merdüm-zādesi  

 

84. kim: 

        Gazel 310 

        Mısra: 3 

        " Ki" bağlacı. 

benüm ol merd-i müflis 

kim cihānı terre almaz  

sekiz bāġın cinānuñ 

vālidem bir dāneye 

ṣatmaz  
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85. kim: 

        Gazel 310 

        Mısra: 9 

        " Ki" bağlacı. 

Şihābī odlu āhum dün 

gice bir naʿra urdı kim  

ḥarāretden yaḳup barḳı 

ḥasetden raʿdı çatladı  

 

86. kim: 

        Kaside 1 

        Mısra: 14 

        " Ki" bağlacı. 

şāhid-i maʿnī yüzinüñ 

ḫālidür  

noḳṭaları kim olur anda 

muḳīm  

 

87. kim: 

        Kaside 2 

        Mısra: 13 

        " Ki" bağlacı. 

ḫıżr kim ʿilm ile nūş 

eyledi āb-ı ḥayvān  

maʿnī yüzine naẓar ʿilmi 

durur mā-i ḥayāt  

 

88. kim: 

        Kaside 3 

        Mısra: 27 

        " Ki" bağlacı. 

rūz-ı cezāda fażluña 

lāyıḳ olan bu kim  

taḥt-ı livāsın idesin anuñ 

bize penāh  

 

89. kim: 

        Kaside 10 

        Mısra: 1 

        " Ki" bağlacı. 

Muṣṭafā kim oldı iḳlīl 

sübūt-ı tāc aña  

aṭlās-ı çarḫ-i muraṣṣaʿ 

ḫilʿat-i dībāc aña  

 

90. kim: 

        Kaside 12 

        Mısra: 21 

        " Ki" bağlacı. 

yā nebī ḫayrü’l-beşersin 

şükr kim  

ümmetüñ olmışdurur 

ḫayrü’l-ümem  

 

91. kim: 

        Kaside 16 

        Mısra: 13 

        " Ki" bağlacı. 

devlet-i cāvidi isterseñ 

muḥabbet eyle kim  

cümleye mebẕūldür 

inʿam-ı ʿām-ı çār-yār  

 

92. kim: 

        Kaside 16 

        Mısra: 18 

        " Ki" bağlacı. 

yār-gār olan ḥabību’llāha 

evvel ṣıdḳ-ıla  

ḥażret-i Bū-Bekr kim 

oldur benām-ı çār-yār  

 

93. kim: 

        Kaside 16 

        Mısra: 19 

        " Ki" bağlacı. 

yār-ı sānī kim laḳab 

ḥakḍan aña fāruḳdur  

farḳ-ı küfr ü dīnde oldur 

ḥüsām-ı çār-yār  

 

94. kim: 

        Kaside 16 

        Mısra: 21 

        " Ki" bağlacı. 

yār-ı sālis kim aña virildi 

ẕi’n-nūreyn nām  

cāmiʿ-i āyāt-ı raḥmān ü 

hümām-ı çār-yār  
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95. kim: 

        Kaside 16 

        Mısra: 23 

        " Ki" bağlacı. 

yār-ı rābiʿ kim dinildi 

bāb-ı şehr-i ʿilm aña  

hem ʿālim ü hem ḥalīm 

oldur kirām-ı çār-yār  

 

96. kim: 

        Kaside 19 

        Mısra: 17 

        " Ki" bağlacı. 

ben dest-būse ṭālib 

olursam ʿaceb mi kim  

el virdi cümle ḫalḳa 

bugün merḥābā-yı ʿıyd  

 

97. kim: 

        Kaside 20 

        Mısra: 42 

        " Ki" bağlacı. 

eşk-i çeşmümden ḫaṭṭ-ı 

laʿlüñ bulur nevş ü nümā  

kim çemen olur ṭarī 

yaġduḳça bārān-ı bahār  

 

98. kim: 

        Kaside 21 

        Mısra: 26 

        " Ki" bağlacı. 

ġonca-lebler būseler bezl 

etdi ehl-i meclise  

kim olur lā-büdd teferrüc 

ḫayline yaġma-yı gül  

 

99. kim: 

        Kaside 21 

        Mısra: 36 

        " Ki" bağlacı. 

ḥasretüñden çehresi zerd 

olsa verd-i aṣferüñ  

ġam degül kim ġālib 

olmış ġālibā ṣafrā-yı gül  

 

100. kim: 

        Kaside 21 

        Mısra: 38 

        " Ki" bağlacı. 

ʿaks-i ruḫsāruñ vaṭan 

ṭutsa ʿuyūnumda n’ola  

bu ʿayāndur kim kenār-ı 

mā olur meʾvā-yı gül  

 

101. kim: 

        Kaside 24 

        Mısra: 14 

        " Ki" bağlacı. 

pīç ü tāb itse ne deñlü 

ser-i geysülerüñe  

cānı yoḳ kim özini 

beñzede cānā sünbül  

 

102. kim: 

        Kaside 24 

        Mısra: 40 

        " Ki" bağlacı. 

yemm-i aḫżār çemen ü 

zevrāḳīdür geşt-i gül  

kim anuñ lengerine 

beñzedi şeklā sünbül  

 

103. kim: 

        Kaside 24 

        Mısra: 41 

        " Ki" bağlacı. 

döndi gülşen yine bir 

dilber-i gül çehreye kim  

lāle-ruḫsārı-durur zülf-i 

semen-sā bülbül  

 

104. kim: 

        Kaside 25 

        Mısra: 20 

        " Ki" bağlacı. 

göñül Yaʿḳūbınuñ ḥüzn 

ü ġamın görince defʿ itdi  

meger kim ḥüsn-i 

Yūsufdan getürmişdür 

ḫaber nergis  

 

105. kim: 

        Kaside 25 
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        Mısra: 29 

        " Ki" bağlacı. 

niçe ṣāḥib-naẓardur kim 

anuñ eyyām-ı ʿadline  

başında götürüp sīm ü 

zer her söker nergis  

 

106. kim: 

        Rübai 1 

        Mısra: 4 

        " Ki" bağlacı. 

zinde ṣanma mürdedür 

cāhil sen egme aña başın  

kim namāz-ı mürdeye 

yoḳ secde emru’llāhda  

 

107. kime:-e 

        Kaside 15 

        Mısra: 18 

        "Hangi kişi ? Hangi 

kimse?" anlamında 

kullanılan soru sıfatı. 

bizden ḫaṭā vü maʿṣiyyet 

olmasa dāyimā  

kime olurdı şefḳatüñ ey 

eşrefe’l-verā  

 

108. kim: 

        Kaside 6 

        Mısra: 4 

        " Ki " bağlacı. 

ṭūṭi-i ṭabʿumı nuṭḳuñla 

şeker-ḫā eyle  

yaʿni kim naʿt-ı nebī 

itmede gūyā eyle  

 

109. kim: 

        Kaside 13 

        Mısra: 9 

        " Ki " bağlacı. 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 

ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

110. kim: 

        Kaside 13 

        Mısra: 19 

        " Ki " bağlacı. 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 

ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

111. kim: 

        Kaside 13 

        Mısra: 29 

        " Ki " bağlacı. 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 

ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

112. kim: 

        Kaside 13 

        Mısra: 39 

        " Ki " bağlacı. 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 

ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

113. kim: 

        Kaside 13 

        Mısra: 47 

        " Ki " bağlacı. 

ṣaḥābeñ kim olupdur her 

birisi faḳr ıla ḳāniʿ  

olardan oldı ḫalḳa ḥükm-

i şerʿü sünnetüñ şāyiʿ  

 

114. kim: 

        Kaside 13 

        Mısra: 49 

        " Ki " bağlacı. 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 



1348 
 

 
 

ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

115. kim: 

        Kaside 18 

        Mısra: 7 

        " Ki " bağlacı. 

āh kim yoḳ yere ʿālemde 

emek oldı hebā  

ḫırmen-i ʿömri 

ṣavurmaḳda durur bād-ı 

fenā  

 

116. kim: 

        Kaside 18 

        Mısra: 39 

        " Ki " bağlacı. 

ḫavf çekmez mi kim 

fażl-ı ḫüdā olsa penāh  

ʿarż-ı taḳṣīr iderem 

dergehe ben rūy-ı siyāh  

 

kim ki: 

1. kim ki: 

        Gazel 187 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her kim ki. 

ġonca gibi göñli dem-

beste ḳalıp açılmaya  

kim ki adını çekerse ol 

gül-i ḫandānumuñ  

 

kimse: 

1. kimse: 

        Gazel 278 

        Mısra: 9 

        "Hiç kimse" 

anlamında belgisiz 

zamir. 

kimse Şihābī ṭutışamaz 

şīr-i ʿışḳ-ıla  

k’eyler zebūn pençede 

her bir bīşeʾi  

 

2. kimseler:-ler 

        Gazel 226 

        Mısra: 5 

        "Hiç kimse, bir kişi 

bile" anlamında bir 

belgisiz zamir. 

beşerden ey melek cism-i 

laṭīfüñ kimseler görmez  

perīler gibi gözden ġāyib 

olma sen de ādemsin  

 

3. kimse: 

        Gazel 21 

        Mısra: 7 

        "Her kimse, 

herhangi biri" 

anlamında belgisiz 

zamir. II Hiç kimse. 

almadı kimse hevā-yı 

zülfden būy-ı vefā  

yeltenür gerçi ṣabā-veş 

her yeler oñmaz aña  

 

4. kimse: 

        Gazel 109 

        Mısra: 8 

        "Her kimse, 

herhangi biri" 

anlamında belgisiz 

zamir. II Hiç kimse. 

güneş bahs eylemez zīrā 

ki zātında zevāl añlar  

olamaz kimse ḳāl-ile 

vücūdı ḥāline vāḳıf  

 

5. kimse: 

        Gazel 131 

        Mısra: 10 

        "Her kimse, 

herhangi biri" 

anlamında belgisiz 

zamir. II Hiç kimse. 

Şihābī Yūsuf-ı mevzūn-ı 

naẓmum düşse bāzāra  

Zelīḥā gibi hüccetle aña 

kimse bahā vermez  
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6. kimse: 

        Gazel 142 

        Mısra: 5 

        "Her kimse, 

herhangi biri" 

anlamında belgisiz 

zamir. II Hiç kimse. 

kimse mesrūr olmadı 

ġam-ḫānedür dār-ı fenā  

seyl-i miḥnetden ḫarāb 

ola-y-ıdı bu kāşāne kāş  

 

7. kimse: 

        Gazel 262 

        Mısra: 2 

        "Her kimse, 

herhangi biri" 

anlamında belgisiz 

zamir. II Hiç kimse. 

cāmiʿ-i ḥüsnüñde cānā 

ġabġabuñ ṭūb āyine  

görmedi kimse 

muʿallaḳda bu üslūb 

āyine  

 

8. kimse: 

        Gazel 289 

        Mısra: 9 

        "Her kimse, 

herhangi biri" 

anlamında belgisiz 

zamir. II Hiç kimse. 

lālenüñ kimse ayaġın 

çekemez meclisde  

ele alınca Şihābī ḳadeḥ-i 

gül-fāmı  

 

9. kimse: 

        Kaside 21 

        Mısra: 14 

        "Her kimse, 

herhangi biri" 

anlamında belgisiz 

zamir. II Hiç kimse. 

her şukūfe gerçi 

olmışdur maḳāmında 

muḳīm  

mir-i meclisdür oturmaz 

kimse ber-bālā-yı gül  

 

10. kimseye:-y, -e 

        Gazel 61 

        Mısra: 10 

        "Her kimse, 

herhangi biri" 

anlamında belgisiz 

zamir. II Hiç kimse. 

gel teveccüh ḳıl tevekkül 

semtine  

kimseye ʿarż etme rūyı 

iḥtiyāc  

 

11. kimse: 

        Gazel 305 

        Mısra: 8 

        "Her kimse, biri" 

anlamında belgisiz 

zamir. 

sürmek ister müddeʿī 

kūyuñ ḥarīminden beni  

kimse ḳovar mı 

Ḥarem’den Kaʿbenüñ 

ḫüddāmını  

 

12. kimse: 

        Kaside 2 

        Mısra: 25 

        "Her kimse, biri" 

anlamında belgisiz 

zamir. 

idemez kimse ḳapuñ 

Kaʿbesinüñ ḥaccın edā  

ʿilm ü ʿirfān ʿurefāsıyla 

pür olsa ʿarafāt  

 

13. kimse: 

        Gazel 125 

        Mısra: 6 

        "Her kimse, 

herhangi biri" 

anlamında belgisiz 

zamir. 

ejderi gökyüzine gerçi 

çekerler derler  
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āhınuñ bencileyin kimse 

duḫānın çekmez  

 

14. kimse: 

        Gazel 125 

        Mısra: 10 

        "Her kimse, 

herhangi biri" 

anlamında belgisiz 

zamir. 

şimdi meydān-ı 

belāġatde Şihābī añılur  

kimse ḥaḳḳında anuñ tīġ-

i zebānın çekmez  

 

15. kimsenüñ:-n, -üñ 

        Gazel 294 

        Mısra: 9 

        "Her kimse, 

herhangi biri" 

anlamında belgisiz 

zamir. 

ʿilm-i ġayb esrārını 

bilmek dilerseñ 

kimsenüñ  

gizlü ʿaybın yüzine urma 

mey-i rūşen gibi  

 

kīmyā: 

1. kīmyā: 

        Gazel 124 

        Mısra: 6 

        Bakır, kurşun vb. 

adi madenleri iksir 

denilen maddeyi ilave 

ederek gümüş veya altına 

dönüştürme ilmi, simya. 

II Sevgilinin yolunun 

toprağı. 

n’ola var-ısa dilde istiġnā  

ḫāk-i pāyini kīmyā 

bilürüz  

 

2. kīmyādur:-dur 

        Gazel 194 

        Mısra: 7 

        Ender bulunan 

kıymetli şey, iksir. 

kīmyādur her gedāya 

gerd-i rāhuñ dostum  

ṭūṭiyādur dīde-i giryāna 

ḫāk-i maḳdemüñ  

 

3. kīmyādur:-dur 

        Gazel 6 

        Mısra: 7 

        Ender bulunan 

kıymetli şey, iksir, bakır 

vb. elementleri altına 

çevirdiğine inanılan 

madde. 

ḫarabātuñ ṭurāb-ı cevheri 

bir kīmyādur kim  

gelür ol bābdan rind-i 

ḳadeḥ-peymāya istiġnā  

 

4. kimyādandur:-dan, -

dur 

        Gazel 84 

        Mısra: 12 

        İksir, ilaç. II Aşk. 

yaşum sīm oldı çehrem 

zār ümīd-i ḫāk-i pāyinde  

Şihābī ḳalbine bunca 

ġınā ol kimyādandur  

 

kīmyā-yı ḫāliṣ-i kem-

yāb: 

1. kīmyā-yı ḫāliṣ-i kem-

yāb:-dan 

        Gazel 234 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Az bulunan, nadir 

safi kimya. II Aşk. 

cevher olur dilde iḫlāṣ 

olsa iksīr-i ʿamel  

geçmege sen [bu] kīmyā-

yı ḫāliṣ-i kem-yābdan  

 

kīmyā-yı himmet: 
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1. kīmyā-yı himmet:-üñ 

, -den 

        Gazel 217 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Simya ilmi 

çalışması, gayreti. 

āteş-i faḳr-ıla yanmaḳdan 

şehā ḫākisterem  

kīmyā-yı himmetüñden 

bir avuç ḫāk isterem  

 

kīneʾ: 

1. kīneʾi:-i 

        Gazel 277 

        Mısra: 2 

        Kin, garez, hınç, 

düşmanlık. 

gördi ṣafā-yı mehri-y-ile 

ṭolu sīneʾi  

günden güne baña o meh 

arturdı kīneʾi  

 

ḳır-: 

1. ḳırdı:-dı 

        Gazel 181 

        Mısra: 5 

        Kırmak, 

parçalamak, yok etmek. 

ḳırdı mehārı nāḳa-i leyl-i 

ḳażāyı gör  

ey sār-bān-ı rāh anı luṭf-ı 

ḳaṭāra çek  

 

2. ḳırdı:-dı 

        Gazel 167 

        Mısra: 7 

        İmha etmek, 

bozguna uğratmak, 

kökünü kazımak. 

ġanızesi tīġı-y-la ḳırdı 

raḳībüñ ḫaylin  

zülfiḳār urdı yine kāfere 

Ḥaydar ṣaf ṣaf  

 

ḳır: 

1. ḳırar:-ar 

        Gazel 179 

        Mısra: 5 

        Kırmak, yok etmek, 

zarar vermek. 

ḳırar ʿuşşāḳını terkīye 

aṣmaz düşmenüñ başın  

ġurūrı var müsellem 

olduġı-çün aña ġarrālıḳ  

 

kirām-ı çār-yār: 

1. kirām-ı çār-yār: 

        Kaside 16 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        Dört halifenin en 

ulusu. 

yār-ı rābiʿ kim dinildi 

bāb-ı şehr-i ʿilm aña  

hem ʿālim ü hem ḥalīm 

oldur kirām-ı çār-yār  

 

ḳırmızı: 

1. ḳırmızı: 

        Kaside 22 

        Mısra: 15 

        Al, kızıl renk. 

geyinüp başına bir 

ḳırmızı yelken taḳye  

bezme sāḳīlik ider şāhid-

i mevzūn lāle  

 

kirpik: 

1. kirpigine:-iñ, -e 

        Gazel 269 

        Mısra: 5 

        Göz kapağının 

kenarlarında sıralanmış 

olan kıllar ve bu 

kıllardan her biri. 

kirpigine aṣmaz oldı 

aṭlası çarḫ-ı ülkerin  

yaşumuñ her ḳaṭresi ay 

māh-pervīn olmada  
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ḳırṭāsī: 

1. ḳırṭāsī: 

        Gazel 314 

        Mısra: 9 

        Kağıt, kağıt 

tabakası, sayfa. II 

Kağıtçı. 

ḳaralar şiʿri Şihābī gibi 

her ḳırṭāsī 

ʿamel-i nāmesine döndi 

cihān evrāḳı  

 

ḳıṣaṣ: 

1. ḳıṣāṣ: 

        Gazel 148 

        Mısra: 10 

        Eski hukukta 

öldürme ve yaralama 

suçlarını işleyen bir 

kimseyi bu fiilleri aynen 

kendisine uygulamak 

suretiyle cezalandırma, 

misilleme yapma. 

olursa tīġ-i hevānuñ 

Şihābī maḳtūli  

gelür mi şerʿ-ile lāzım 

ḳatīl-ı ʿışḳa ḳıṣāṣ  

 

kişi: 

1. kişiye:-y, -e 

        Gazel 239 

        Mısra: 2 

        Adam, insan, kimse. 

maʿārif kesb-ile olmaz 

ʿaṭā-yı māsebaḳdur bu  

ʿinādı ḳo kişiye ey 

muḳallid dād-ı ḥaḳdur bu  

 

2. kişi: 

        Gazel 137 

        Mısra: 6 

        Adam, insan, kimse, 

şahıs. 

ḳarşu vardum rehzen-i 

ʿışḳa fenā şeklinde ben  

mālı olmayan kişi itmez 

ḥarāmīden hirās  

 

3. kişinüñ:-nüñ 

        Gazel 237 

        Mısra: 4 

        Adam, insan, kimse, 

şahıs. 

kendü feryād u fiġānum 

başuma oldı belā  

Ḥaḳ bilür neydügini her 

kişinüñ derd-i serin  

 

4. kişi: 

        Gazel 234 

        Mısra: 8 

        Adam, insan, şahıs, 

kimse, fert, birey. 

pāye ermez desti ḫūn-ı 

ḥaḳdan olur bī-naṣīb  

ḫiṣṣe almayan kişi her 

ḳıṣṣa-i Dārābdan  

 

5. kişi: 

        Gazel 238 

        Mısra: 8 

        Adam, insan, şahıs, 

kimse, fert, birey. 

şemʿ-i dāġum baġrımuñ 

yaġından oldı şuʿledār  

böyle yaḳsa yaḳıcaḳ kişi 

çerāġ-ı gülşenin  

 

6. kişi: 

        Gazel 247 

        Mısra: 6 

        Adam, insan, şahıs, 

kimse, fert, birey. 

göge irerse de külāh-ı 

seri  

başa çıḳmaz kişi 

zamāne-y-ile  

 

7. kişi: 

        Gazel 259 

        Mısra: 8 
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        Adam, insan, şahıs, 

kimse, fert, birey. 

ʿaceb mi kūh-ken benden 

alursa ṣanʿat-ı ʿışḳı  

işini başa iltür ḫıdmet 

iden kişi üstāda  

 

kişiye: 

1. kişiye: 

        Gazel 35 

        Mısra: 9 

        Şahıs, insan II aşık, 

şair. 

mesel-durur bu ki 

gökden iner kişiye laḳab  

 

ḳısmet eyle-: 

1. ḳısmet eyle-:-miş, -

dür 

        Gazel 164 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Nasip etmek, 

Allah'ın her kişiye uygun 

gördüğü yaşama 

durumu. 

ʿaşḳ ḳısmet eylemişdür 

herkese bir derd-i ser  

dūd-ı āhumla benüm 

başumda var sevdā-yı 

dāġ  

 

kisrā-yı cihānbān-ı 

bahār: 

1. kisrā-yı cihānbān-ı 

bahār: 

        Kaside 20 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Baharın dünyayı 

koruyup gözeten 

hükümdarı. 

aṣdı sünbülden yine 

zincir-i ʿadli bāġbān  

dād-güster oldı Kisrā-yı 

cihānbān-ı bahār  

 

kisrā-yı gül: 

1. kisrā-yı gül: 

        Kaside 21 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gül hükümdarı. 

kesret-i berg ü nevādan 

ḫum olupdur şāhlar  

ṣanasın ʿadl-ıla yapdı 

ṭāḳını kisrā-yı gül  

 

ḳıṣṣa-i dārāb: 

1. ḳıṣṣa-i dārāb:-dan 

        Gazel 234 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dârâb'ın hiksyesi. 

Dârâ Behmen-i Dırâz-

dest'in Mecûsî dini 

gereğince kendi öz kızı 

Humay'dan doğan oğlu 

olup Behmen oğlunun 

doğumunu göremeden 

ölür. Bunun üzerine 

ülkeyi Humay yönetmeye 

başlar. Ancak oğlu 

doğunca saltanatının 

elden gideceği 

korkusuyla onu Belh 

nehrine bir sandık içine 

bırakır. Çocuğu bir 

değirmenci bulur ve ona 

Dârâb adını verir. Dârâb 

20 yaşına gelince annesi 

Humay ile karşılaşır ve 

annesi oğlunu tanıyarak 

tahtını ona bırakır. 

Keyâniyân sülalesinin 

sekizinci kralıdır 

(ŞENTÜRK). 

pāye ermez desti ḫūn-ı 

ḥaḳdan olur bī-naṣīb  

ḫiṣṣe almayan kişi her 

ḳıṣṣa-i Dārābdan  
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ḳıṣṣa-i ġuṣṣa: 

1. ḳıṣṣa-i ġuṣṣa:-m, -dan 

        Gazel 155 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder kıssası. 

ḳıṣṣa-i ġuṣṣamdan aña 

olsun o şāh-ı cihān  

eyleñüz raḥmet size ben 

dāʿi-i erkāna ʿarż  

 

ḳıṣṣa-i ḳabrüm ṭaşı: 

1. ḳıṣṣa-i ḳabrüm ṭaşı:-

(n)a 

        Gazel 117 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Mezar taşının 

kıssası. II Mezar taşında 

yazılı olan hikaye. 

iy Şihābī zülfi 

sevdāsında olsam ol 

mehüñ  

ḳıṣṣa-i ḳabrüm ṭaşına ḳıl 

ḳalemler yazalar  

 

ḳıṣṣa-i ḳārun: 

1. ḳıṣṣa-i ḳārun: 

        Gazel 103 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kârun Kıssası. II 

Kur'ân'da adı Firavun ve 

Hâmân'la birlikte anılan, 

Mûsâ Peygamber 

zamanında yaşamış, 

zenginliği, cimriliği, 

Allah'a olan isyanıyla 

ünlenip sonunda malı ve 

mülküyle birlikte yere 

geçmiş 

İsrailoğullarından 

biridir. 

ṭālib-i dünyā olan kesb 

idemez naḳd-i kemāl  

māla meyl idüp ol ancak 

Ḳıṣṣa-i Ḳārun oḳur  

 

kişver: 

1. kişverinüñ:-i, -nün 

        Gazel 97 

        Mısra: 1 

        Memleket, ülke. 

dil derd ü ġuṣṣa 

kişverinüñ pādişāhıdur  

cünd-i bela ü ḫayş-ı ġam 

anuñ siyāhıdur  

 

kişver-i ʿaşḳ: 

1. kişver-i ʿaşḳ: 

        Gazel 305 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ülkesi. 

kişver-i ʿaşḳ güyā Cem 

gibi sulṭān olur (-)  

her kim içdi bezm-i 

ʿālemde maḥabbet 

cāmını  

 

kişver-i gülşen: 

1. kişver-i gülşen:-e 

        Kaside 24 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesinin 

ülkesi. II. 

gösterür ḫayli şükūfe-y-

le ʿaceb dārānı  

kişver-i gülşene olmış 

gibi dāra sünbül  

 

kişver-i ḥüsn ü cemāl: 

1. kişver-i ḥüsn ü 

cemāl:-üñ 

        Gazel 112 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik ülkesi. 
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ḫāl-i hindūn-ıla çīn 

zülfüñ ey ʿālī nijād  

kişver-i ḥüsn ü cemālüñ 

ḫusrev ü ḫāḳānıdur  

 

kişver-i ʿışḳ: 

1. kişver-i ʿışḳ:-uñ 

        Gazel 138 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk diyarı, aşk 

ülkesi. 

baña verildi kişver-i 

ʿışḳuñ riyāseti  

olsam ʿaceb mi zümre-i 

ʿuşşāḳa ben reīs  

 

kisvet: 

1. kisvetin:-in 

        Gazel 97 

        Mısra: 3 

        Kılık kıyafet. II 

Bektaşî başlığı. 

terk eyle başuña al faḳīr 

kisvetin (-)  

taḫt-ı fenāda ol saña 

devlet külāhıdur  

 

k’it: 

1. ḳ’itmez:-mez 

        Gazel 67 

        Mısra: 8 

        Kİ etmek, eylemek. 

sāḳi mey-i behişt-ile pür 

it bize ḳadeḥ  

ḳ’itmez piyāle olsa tehī 

ādemi feraḥ  

 

2. k’itdi:-di 

        Gazel 75 

        Mısra: 8 

        Kİ etmek, eylemek. 

ger ʿākil-iseñ ḥıḳd ḳabūl 

etme Şihābī 

k’itdi ḥasedi kāmil olan 

ehl-i ḥıred-red  

 

ḳıṭʿa: 

1. ḳıtʿā: 

        Gazel 25 

        Mısra: 6 

        Sevgilinin boyunun 

çizgilerinin oluşturduğu 

bölüm, kısım. 

keserse başumı tīġ-ı belā 

vü ḫançer-i miḥnet  

ümīd-i vaṣl-ı dildārı 

göñül ḳatʿ eylemez ḳıtʿā  

 

kitāb: 

1. kitāb: 

        Gazel 36 

        Mısra: 4 

        Herhangi bir 

konuda mensur veya 

manzum olarak yazılmış 

ve basılmış olan eser. 

ġulġul-i bülbül ṣürāḫī 

cām-ı müldür āl-i gül  

ḫāl-i ḫadd-i sāḳī 

fülfüldür dil-i ʿāşıḳ kitāb  

 

2. kitābda: 

        Gazel 258 

        Mısra: 4 

        Herhangi bir 

konuda mensur veya 

manzum olarak yazılmış 

ve basılmış olan eser. 

çıḳma uṣūl ü dāyireden 

bil maḳāmuñı  

kāhil fünūnu böyle 

yazıpdur kitābda  

 

kitāb ol-: 

1. kitāb ol-:-ur 

        Gazel 120 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kitap mahiyetinde 

olmak. 
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ʿışḳ kitābın oḳıyan ʿāşıḳa 

fetḥ-i bāb olur  

söylese ḥaḳ kelāmını her 

sözi bir kitāb olur  

 

kitab-ı ḥüsn: 

1. kitab-ı ḥüsn:-e 

        Gazel 251 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        1357882-Güzellik 

kitabı. II Sevgilinin yüzü. 

kitab-ı ḥüsne zīnetdür 

ḫaṭā yoḳ ḫaṭṭ-ı dilberde  

bilinmez ṣūret-i maʿnī 

ḫuṭūṭ olmasa defterde  

 

kitāb-ı ḥüsn-i muʿciz: 

1. kitāb-ı ḥüsn-i muʿciz: 

        Kaside 13 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik kitabının 

mucizesi. 

kitāb-ı ḥüsn-i muʿciz 

ḫaṭṭına ve’ş-şems 

zerḥaldur  

kemāl-i ẕāt-ı paki ḫulḳ-ı 

ḥüsn-ile mükemmeldür  

 

kitab-ı ʿışḳ: 

1. kitab-ı ʿışḳ:-dan 

        Gazel 239 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk kitabı. 

ne cüzʾidür şürūḥ-ı ḳıṣṣa-

i Mecnūn ile Vāmıḳ  

kitab-ı ʿışḳdan ey ḫ˅āce 

ancaḳ bir varaḳdur bu  

 

kitāb-ı ʿışḳ-bāl: 

1. kitāb-ı ʿışḳ-bāl:-üñ 

        Gazel 22 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk kanadının 

kitabı. 

münkeşif olmaz kitāb-ı 

ʿışḳ-bālüñ müşkili  

niçe yıllar iştiġāl itse 

eger keşşāf aña  

 

ḳıvır: 

1. ḳıvırmış:-mış 

        Gazel 238 

        Mısra: 4 

        Kıvırmak; 

kenarından katlamak. 

erġuvānı cāme birle 

ṣanki bir maḥbūbdur  

lāle-i ḥamra ẓarīfāne 

ḳıvırmış yelkenin  

 

ḳıy: 

1. ḳıyma:-ma 

        Gazel 85 

        Mısra: 3 

        Kıymak, acımasızca 

davranmak, zulmetmek. 

II Sevgilinin âşığa eziyet 

etmesi, acımasızca 

davranması. 

ḳurbānuñ olayın baña 

ḳıyma dedüm idi  

çatdı kemān ḳaşını 

bildüm ḳıyar yār  

 

kıy-: 

1. ḳıyar:-ar 

        Gazel 85 

        Mısra: 4 

        Acımadan vermek, 

esirgememek, feda 

etmek. II Acımayarak 

büyük bir kötülük etmek, 

zulmetmek. 

ḳurbānuñ olayın baña 

ḳıyma dedüm idi  

çatdı kemān ḳaşını 

bildüm ḳıyar yār  
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ḳıyām: 

1. ḳıyām: 

        Kaside 18 

        Mısra: 19 

        Namazda ayakta 

durmak. 

ne cevāmiʿde ḳıyām ü ne 

mesācidde sücūd  

ne medārisde ʿulūm ü ne 

mecālisde ḳuʿūd  

 

ḳıyāma gel-: 

1. ḳıyāma gel-:-se 

        Gazel 82 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayağa kalkmak, 

ayakta durmak. 

gelse ḳıyāma nāz-ıla 

ḳadd-i bülendine  

ṭūbī felekden eyde ki ṭūbī 

lehü feḳad  

 

ḳıyāmet: 

1. ḳıyāmetdür:-dür 

        Gazel 250 

        Mısra: 9 

        Felâket, büyük 

sıkıntı, belâ ve musîbet, 

âfet. 

iy Şihābī bugün ol āfet 

ḳıyāmetdür ḳatı  

ḫoş ṣalar ʿāşıḳlarını 

vaʿde-i ferdalara  

 

ḳıyām-ı çār-yār: 

1. ḳıyām-ı çār-yār: 

        Kaside 16 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: - 

        Dört halifenin 

kıyamı, ayağa kalkması. 

II Mahşer günü ölülerin 

dirilmesi bağlamında. 

yā ilāhī bile ḥaşr eyle 

Şihābī bendeʾi  

rūz-ı maḥşer içre olınca 

ḳıyām-ı çār-yār  

 

ḳıyām-ı vecde gel-: 

1. ḳıyām-ı vecde gel-:-

di-e 

        Gazel 240 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Coşarak ayağa 

kalkmak. 

ḳıyām-ı vecde geldi ehl-i 

meclis  

işidüp cāmdan āvāze-i hū  

 

ḳıyās: 

1. ḳıyās-ile:-ile 

        Gazel 130 

        Mısra: 7 

        Kıyas, 

karşılaştırma. 

ḳıyās-ile bilinmez 

cevher-i luṭf u ʿaṭā ḳadri  

bu himmet ʿālī gevherdür 

buña vez ü ʿayār [olmaz]  

 

ḳıyās et-: 

1. ḳıyās et-:-me 

        Gazel 137 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Karşılaştırmak, 

mukayese etmek. 

etme ʿışḳuñda dil-i 

dīvāne-i Ḳaysa ḳıyās  

ḥak-şinās ol a benüm 

leylī ḫırāmum ḥaḳ-şinās  

 

ḳıyās eyle-: 

1. ḳıyās eyle-:-me, -ñüz 

        Gazel 17 
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        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Mukayese etmek, 

karşılaştırmak. 

ʿışḳ ḥālinde beni 

eylemeñüz Ḳaysa ḳıyās  

göricek ʿāşıḳ-ı Mecnūnı 

añlar Leylā  

 

2. ḳıyās eyle-: 

        Kaside 24 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: - 

        Mukayese etmek, 

karşılaştırmak. 

beñzedi bāġ-ı bahār-ıla 

bilād-ı Neced’e  

servi sen Ḳaysa ḳıyās 

eyle vü Leylā sünbül  

 

ḳızar: 

1. ḳızardı:-dı 

        Gazel 69 

        Mısra: 6 

        Kırmızı veya ona 

yakın bir renk almak . 

ṣararmış-ıdı ʿillet-ile 

şimdi ṣūfīnüñ  

beñzi ḳızardı beñzer 

içüpdür o āb-ı sürḫ  

 

kızar-: 

1. ḳızarmaz:-maz 

        Gazel 221 

        Mısra: 4 

        (Utanmaktan 

dolayı) Yüzüne kan 

hücum etmek. 

ḳızarmaz laʿl-i sürḫı gibi 

ḳo çün zerd-i fām [olsun]  

noḫūdī oldı ol piste-

dehen hicr-ile bu çehrem  

 

kiẕb: 

1. kizb: 

        Kaside 18 

        Mısra: 14 

        Yalan. 

bir olupdur baña 

yimekde ḥelāl ile ḥarām  

kizb ile zerḳ u riyā oldı 

zebānumda kelām  

 

ḳızıl: 

1. ḳızıl: 

        Gazel 121 

        Mısra: 6 

        Kırmızı, kızıl. 

lāle-ḫodlarla çemen 

bezminde ʿişret ḳılmaġa  

gülşenüñ ṣaḥnında gül 

ḳurdu ḳızıl otaġlar  

 

2. ḳızıl: 

        Gazel 170 

        Mısra: 6 

        Kırmızı, kızıl. 

gülşen-i sīnemde dāġ-ı 

penbe-i pür-ḫūndan  

açılupdur fi’l-mesel aġ u 

ḳızıl gül her ṭaraf  

 

ḳızıl ḳana boya-: 

1. ḳızıl ḳana boya-:-n, -

dur, -mış 

        Gazel 146 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kızıl kana 

boyanmak; her yanı al 

kan içinde kalmak. 

çemende sū-ı āhum 

lālenüñ baġrını 

yandurmış  

vücūdın eşk-i pür-ḫūnum 

ḳızıl ḳana boyandurmış  

 

ḳo: 
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1. ḳoma:-ma 

        Kaside 4 

        Mısra: 21 

        Bırakmak, 

terketmek. 

Şihābī ḳoma dilüñden 

kelām-ı raḥmānı  

semā-yı ḳalbe rücūm it 

çıḳarma şeyṭānı  

 

2. ḳo: 

        Gazel 101 

        Mısra: 8 

        Bırak! Boş ver!. 

çekme yārüñ zülfi 

ucından dilā ṭūl-i emel  

ḳo bu sevdāyı ki cemʿ-

iken perīşānlıḳ budur  

 

3. ḳo: 

        Gazel 284 

        Mısra: 9 

        "Bırak! dursun! 

değme!" anlamlarında 

seslenme ifade eder. 

ḳo Şihābī şiʿrini şāʿirler 

işʿār eylesün  

olmaya maḳbūl-i ʿalem 

naẓm-ı eşʿārum gibi  

 

4. ḳo: 

        Gazel 278 

        Mısra: 2 

        Bir yere bırakmak, 

yerleştirmek. 

sāḳī getürdi lāʿlüñe 

ḫaṭṭuñ benefşeʾi  

sen de kebābı şīşe ḳo pür 

eyle şīşeʾi  

 

5. ḳomadı:-ma, -dı 

        Kaside 16 

        Mısra: 10 

        Azaltmak, bitirmek, 

tüketmek. 

rāh-ı dīn içinde itdiler 

cihād-ı aʿẓamı  

ḳomadı āyin-i bāṭıl 

ihtimām-ı çār-yār  

 

6. ḳomış:-mış 

        Gazel 110 

        Mısra: 9 

        Bir şeyi belli bir 

yere bırakmak, belli bir 

yere yerleştirmek. 

dil almaġa ḳomış çoḳ 

ḫāller ḫaṭ zīr-i zülfüñde  

kemān almış ele eydür 

kemīn olmış nihān [yer 

yer]  

 

7. ḳonmış:-n, -mış 

        Gazel 263 

        Mısra: 6 

        Bir şeyi belli bir 

yere bırakmak, belli bir 

yere yerleştirmek. 

n’ola kim ḫalḳa-i 

zülfinde mesken eylese 

ḫālī 

nezāket birle ḳonmış 

noḳṭadur cīm cemālinde  

 

8. ḳo: 

        Gazel 280 

        Mısra: 9 

        "Bırak ! Boşver!" 

anlamına gelir. 

dünyede ḳo ser-bülend 

olsun Şihābī her denī 

ḫāk-i kūy-ı meskenet 

baña yiter ʿazz u ʿulā  

 

9. ḳo: 

        Gazel 221 

        Mısra: 4 

        "Bırak, izin ver, 

değme" anlamlarına 

gelen teşvik sözü. 

ḳızarmaz laʿl-i sürḫı gibi 

ḳo çün zerd-i fām [olsun]  
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noḫūdī oldı ol piste-

dehen hicr-ile bu çehrem  

 

10. ḳo: 

        Gazel 227 

        Mısra: 2 

        "Bırak, izin ver, 

değme" anlamlarına 

gelen teşvik sözü. 

bir kez zih-i kemānını 

teg tīri dişlesin  

peykān-ı ġamzesini ḳo 

cānuma işlesin  

 

11. ḳo: 

        Gazel 236 

        Mısra: 7 

        "Bırak, izin ver, 

değme" anlamlarına 

gelen teşvik sözü. 

ḫāne-i dil ḳo ḫarāb 

olmaġa yüz ṭutasın teg  

çıḳmasın genc-i ġamuñ 

bu dil-i vīrānumdan  

 

12. ḳo: 

        Gazel 53 

        Mısra: 1 

        "Bırak! Boş ver!" 

anlamlarında kullanılan 

kelime. 

ḳo bulsun cehl-ile 

dünyāda her bir nā-sezā 

devlet  

yeter faḳr-ıla kūy-ı 

maʿrifet ḫāki baña devlet  

 

13. ḳo: 

        Gazel 148 

        Mısra: 2 

        "Bırak! Boş ver!" 

anlamlarında kullanılan 

kelime. 

ʿavāma uyma gel eyle 

bizümle ṣoḥbet-i ḫāṣ  

tereddüdi ḳo ola gör 

ḳabūl-i bezm-i ḫavāṣ  

 

14. ḳo: 

        Gazel 224 

        Mısra: 1 

        "Bırak! Boş ver!" 

anlamlarında kullanılan 

kelime. 

ḳo tīġı pür-cilā-yı ʿışḳ-ıla 

ten çāk çāk olsun  

derūnum ḫānesinüñ ol 

ṣafādan tāb-nāk olsun  

 

15. ḳo: 

        Gazel 224 

        Mısra: 6 

        "Bırak! Boş ver!" 

anlamlarında kullanılan 

kelime. 

şu deñlü ḫaste-i ʿaşḳ 

olmaġa māyil-durur ḫāṭır  

ʿilac-içün ṭabībā çekme 

zaḥmet ḳo helāk olsun  

 

16. ḳo: 

        Gazel 309 

        Mısra: 7 

        "Bırak! Boş ver!" 

anlamlarında kullanılan 

kelime. 

ḳo göñül ḫāne-i dünyā 

gibi vīrān olsun  

istemez ehl-i fenā 

kendüye maʿmūrlıġı  

 

17. ḳodı:-dı 

        Gazel 77 

        Mısra: 8 

        "Koymak"; bir hal 

üzere bırakmak. 

zār itdi kārı göñlüme 

nerrād-ı rūzigār  

ġam şeşderinde ḳodı 

meni vermedi küşād  

 

18. ḳomışdur:-mış, -dur 

        Gazel 110 

        Mısra: 14 
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        Koymak, 

yerleştirmek. 

belāġatden Şihābī ne 

sipehre heft ebyātuñ  

ḳomışdur her ṭarafdan 

yapdı ayaḳ nerdübān yer 

yer  

 

19. ḳomaz:-maz 

        Gazel 64 

        Mısra: 1 

        Bir kenara 

bırakmak, terk etmek, 

boş vermek, vazgeçmek. 

çemende ḳomaz elinden 

müdām lāle-ḳadeḥ  

bu demde  ār f odur k m 

eline ala ḳadeḥ  

 

20. ḳo: 

        Gazel 132 

        Mısra: 9 

        "Bırak / boşver". 

ḳo ıżṭırābı eyle 

taḥammül Şihābiyā  

fülk-i felāket etdi felek 

çün mekānumuz  

 

21. ḳo: 

        Gazel 224 

        Mısra: 10 

        "Bırak / boşver". 

irişsin ḳadr ü cāh-ile 

sipehre her bir cāhil  

reh-i tevhīd içinde ḳo 

Şihābī cismi ḫāk olsun  

 

22. ḳomadı:-ma, -dı 

        Gazel 38 

        Mısra: 6 

        Bırakmak, 

vazgeçmek, terk etmek. 

saña raḥm itmez raḳībüñ 

iy ḥabīb  

ḳomadı buġżın nebīye 

Bu-Leheb  

 

23. ḳo: 

        Gazel 43 

        Mısra: 5 

        "Bırak, izin ver" 

anlamında rica sözü. 

berg-i şiʿri şuʿarā ḳo 

ilerü virsin ele  

gülden evvel açılur 

bāġda evrāḳ-ı dıraḫt  

 

24. ḳo: 

        Gazel 52 

        Mısra: 4 

        "Bırak, izin ver" 

anlamında rica sözü. 

beyābān-ı belāda üştür-i 

göñlüm şitāb eyler  

ḳo çeksin miḥnetin yarüñ 

olınca bir yaña firḳat  

 

25. ḳo: 

        Gazel 164 

        Mısra: 5 

        "Bırak, izin ver" 

anlamında rica sözü. 

şemʿ-i ḥüsnüñe ḳo 

yansın iy perī ʿuşşāḳuñı  

kim bu rūşendür yemez 

pervāneler pervā-yı dāġ  

 

ḳo-: 

1. ḳodı:-dı 

        Kaside 22 

        Mısra: 34 

        (Bir yere bir şey) 

koymak, bırakmak. 

dāġ yaḳdı tenine şerḥa 

çeküp ḳan dökdi  

tekye-gāh-ı çemen içre 

ḳodı ḳānūn lāle  

 

2. ḳo: 

        Gazel 186 

        Mısra: 1 
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        İzin vermek, serbest 

bırakmak, ellememek. 

ḥüsnüñe ḳılca ḫaṭā 

gelmez ḳo ḫaṭṭ-ı 

ʿanberüñ  

minnetüñ çekmek saña 

lāyıḳ mı cānā berberüñ  

 

k’odur: 

1. k’odur: 

        Gazel 12 

        Mısra: 6 

        Ki odur. 

cām-ı Cem añsam verür 

dil şīşesine inkisār  

keʾs-i mey devr it k’odur 

ʿālemde merrātü’ṣ-ṣafā  

 

2. k’odur: 

        Gazel 12 

        Mısra: 6 

        Ki odur. 

cām-ı Cem añsam verür 

dil şīşesine inkisār  

keʾs-i mey devr it k’odur 

ʿālemde merrātü’ṣ-ṣafā  

 

köhne: 

1. köhne: 

        Gazel 135 

        Mısra: 9 

        "Eski; değersiz, 

önemsiz" anlamında 

sıfat. 

gel zenī dehre Şihābī 

baḳma köhne bīvedür  

gösterür bād-ı naẓarda 

gerçi kendin bu ʿarūs  

 

2. köhne: 

        Gazel 315 

        Mısra: 1 

        "Eski, değersiz, 

önemsiz" anlamında 

sıfat. 

örümcek aġına beñzer bu 

köhne perde sarāy  

meges gibi gelen dil 

dolaşdurur aña pāy  

 

k’ol: 

1. k’ol: 

        Kaside 10 

        Mısra: 3 

        Ki o. 

bir şeh-i ʿālī-himemdür 

k’ol şefīʿu’l-müznibīn  

ḫüsrev ü dervīş eşiginde 

ḳamu muḥtāc aña  

 

2. k’olmış-ıdı:-mış, -ıdı 

        Gazel 220 

        Mısra: 6 

        Ki olmak. 

şemselerdür anuñ 

üstünde ser-ā-ser zerden  

dāġlar k’olmış-ıdı her 

biri āteş-efşān  

 

3. k’ola:-a 

        Gazel 272 

        Mısra: 10 

        "ki bağlacı" ile 

"olmak" yardımcı fiilinin 

birleşimi. 

cūy-ı eşkümle ḫarāb oldı 

bu ten bünyādı  

yıġılur ḫāne Şihābī k’ola 

sī-lāb üzere  

 

4. k’oldı:-dı 

        Kaside 21 

        Mısra: 50 

        Ki olmak II bu 

sebepten dolayı olmak. 

ʿıyş-ı nūşuñ mevsümidür 

çekme gel ṭūl-i emel  

k’oldı māl-ā-māl mülden 

sāġar-ı ṣaḥbā-yı gül  

 

kol: 
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1. ḳola:-a 

        Gazel 231 

        Mısra: 2 

        İnsan vücudunda 

omuz başından parmak 

uçlarına kadar uzanan 

bölüm. 

felek destinde ey ḳavs-ı 

ḳuzaḥ ṣanma ki peksin 

sen  

kemān-ı ʿaşḳa nisbet 

ḳola yumşaḳ bir giçeksin 

sen  

 

2. ḳolına: 

        Gazel 111 

        Mısra: 10 

        El, kolun tutmaya ve 

iş yapmaya yarayan 

bölümü. 

eflāke çıḳdı nāvek-i 

āhum Şihābiyā  

ḳaddüm egerçi ḳolına 

yumşaḳ kepādedür  

 

3. ḳolında:-ı, -n, -da 

        Kaside 25 

        Mısra: 14 

        El, parmaklar II 

Kol; vücudun omuz 

başından parmak 

uçlarına kadar uzanan 

bölüm. 

urunmış ġoncadan 

miġfer benefşe gürz-ile 

oynar  

ḳolında azm-i rezm içün 

ṭutar rengīn siper nergis  

 

ḳol ṭola-: 

1. ḳol ṭola-:-ş, -dur, -

mag, -a 

        Gazel 93 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kol dolamak; 

sarılmak. 

ḳol ṭolaşdurmaġa el 

irişmedi  

bir kemer ḳuçmış 

miyānını meger  

 

ḳ’oldı: 

1. k’oldı: 

        Gazel 253 

        Mısra: 4 

        Ki oldu. 

ben niçe vām-ı cām-ı 

mey etmeyem edā  

k’oldı ḥavāle sāḳi-i 

bezm-i bahār-ise  

 

2. k’oldı: 

        Kaside 3 

        Mısra: 9 

        Ki oldu. 

k’oldı bahār-ı feyż-ile 

gülzār-ı vaḥdetüñ  

erbāb-ı şirküñ aḳdı 

gözinden dem-i siyāh  

 

3. k’oldı: 

        Kaside 2 

        Mısra: 9 

        Bu sebepten dolayı 

olmak. 

k’oldı bahār-ı feyż-ile 

gülzār-ı vaḥdetüñ  

erbāb-ı şirküñ aḳdı 

gözinden dem-i siyāh  

 

k’oldu: 

1. k’oldu: 

        Gazel 104 

        Mısra: 10 

        Ki olmak. Olmak 

yardımcı fiilinin "ki" 

bağlacıyla kaynaşmış 

şeklidir. 

minnet degül mi cānına 

ḫalḳuñ Şihābiyā  
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k’oldu ümīd-i ümmete 

ḫayru’l-beşer beşīr  

 

k’oldur: 

1. k’oldur: 

        Kaside 3 

        Mısra: 22 

        Ki odur. 

yā Rab be-ḥaḳḳ-ı seyyid-

i sādāt-ı kāʾināt  

k’oldur ẕünūba şāfiʿu 

ʿiṣyāna ʿözr-ḫāh  

 

k’olmaz: 

1. k’olmaz: 

        Gazel 161 

        Mısra: 2 

        Ki olmamak. 

merd-i leīm loḳmasına 

etme sen ṭamaʿ  

k’olmaz ḳanāʿat ehli dilā 

eyleyen ṭamaʿ  

 

ḳoma: 

1. ḳoma: 

        Gazel 3 

        Mısra: 9 

        Bırakma. 

ey Şihābī ḳoma dilden 

tevbeʾi  

yāduña geldükçe cürm-i 

mā-meżā  

 

2. ḳoma: 

        Gazel 28 

        Mısra: 13 

        Bırakma. 

gelse aġyār Şihābī ḳoma 

bāb-ı yāra  

ki göge çıḳsa ider recm-i 

Şeyāṭīni şihāb  

 

3. ḳomadı:-dı 

        Kaside 9 

        Mısra: 1 

        "Koymamak"; 

bulunmama, mevcut 

olmama hali. 

gülde revnaḳ ḳomadı 

reng-i cemāl-i Muṣṭafā  

ḳul idindi serv-i āzādı 

nihāl-i Muṣṭafā  

 

ḳon: 

1. ḳonmadı:-ma, -dı 

        Rübai 4 

        Mısra: 2 

        Konmak (kuşun 

konması); konaklamak, 

bir yerde kalmak. 

yāra ʿarż-ı ḥāl oḳutmaġa 

burc-ı ḳaṣrına  

bir gün olmadı ki her 

laḫẓa kebūter ḳonmadı  

 

ḳonaġ: 

1. ḳonaġıdur:-ıdur 

        Gazel 122 

        Mısra: 1 

        Konaklanan yer, 

durak. 

göñül taḫtı ḫayālüñ 

şāhınuñ her dem 

ḳonaġıdur  

ḥubāb-ı eşk-i pür-ḫūnum 

anuñ gül-gūn otaġıdur  

 

ḳop-: 

1. ḳopmadı:-ma, -dı 

        Kaside 24 

        Mısra: 44 

        Kopmak, dalından 

düşmek. II Ortaya 

çıkmak, zuhur etmek. 

bāġ-ı naẓm içre Şihābī 

biter ezhār ammā  

ḳopmadı buncılayın bir 

daḫı zībā sünbül  



1365 
 

 
 

 

ḳopar-: 

1. ḳopar: 

        Kaside 25 

        Mısra: 44 

        Koparmak, 

ayırmak. 

egerçi dehr bāġında biter 

ezbār-ı zībā çoḳ  

velī gül-zār-ı luṭfuñdan 

iñen raʿnā ḳopar nergis  

 

ḳopar: 

1. ḳoparur:-ur 

        Gazel 303 

        Mısra: 2 

        Çıkarmak. 

fitne-i devr-i zamāndur 

bu zamāne ḫūbları  

ḳoparur başına ʿāşıḳlaruñ 

āşūbları  

 

köpri: 

1. köpri: 

        Gazel 268 

        Mısra: 7 

        Aradaki bağ. 

köpri degül mi sālik-i 

rāh-ı ḥaḳīḳate  

ikrah etme ʿaşḳ-ı mecāzī 

degül kerīh  

 

ḳopuz: 

1. ḳopuz: 

        Gazel 133 

        Mısra: 10 

        Kopuz; ozanların 

çaldığı telli Türk sazı. 

zühre çengine ḳulaḳ 

ṭutma degül-iseñ zen-

perest  

gel Şihābī ḫayli erkek 

sāzdur diñle ḳopuz  

 

ḳorḳ: 

1. ḳorḳarın:-ar, -ın 

        Gazel 155 

        Mısra: 6 

        Endişelenmek, 

kaygılanmak, tedirgin 

olmak. 

ḳaldururdum rukʿa-i dil-

sūzumı feryād-ıla  

ḳorḳarın āteş verür ol 

şāh-ı ʿālīşāne ʿarż  

 

2. ḳorḳarın:-ar, -ın 

        Gazel 275 

        Mısra: 10 

        Endişelenmek, 

kaygılanmak, tedirgin 

olmak. 

iy Şihābī derdümi 

yazsam olur dūr ü dırāz  

ḳorḳarın dehşet bıraġur o 

ḳaṣīde ḳaṣīde  

 

3. ḳorḳarın:-ar, -ın 

        Kaside 25 

        Mısra: 48 

        Endişelenmek, 

kaygılanmak, tedirgin 

olmak. 

ḫayāl-i çeşmüñi gözden 

bıraḳmaz bir naẓar nergis  

velī remzi duyulup 

ḳorḳarın başda çıḳar 

nergis  

 

ḳorḳarın ki: 

1. ḳorḳarın ki: 

        Gazel 96 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Korkarım ki. 

yāri añınca dīde-i giryān 

baḳa düşer  

ben ḳorḳarın ki araya bir 

mācerā düşer  

 

ḳov: 
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1. ḳovar:-ar 

        Gazel 287 

        Mısra: 10 

        Kovmak, 

uzaklaştırmak. 

sürmege ḥāsidi emr eyle 

Şihābī ḳulıña  

ki melek zīre şihāb-ile 

ḳovar şeyṭānı  

 

2. ḳovar:-ar 

        Gazel 305 

        Mısra: 8 

        Kovmak, 

uzaklaştırmak. 

sürmek ister müddeʿī 

kūyuñ ḥarīminden beni  

kimse ḳovar mı 

Ḥarem’den Kaʿbenüñ 

ḫüddāmını  

 

ḳoy: 

1. ḳoymuş:-muş 

        Gazel 284 

        Mısra: 3 

        Yerleştirmek, 

koymak; içine 

yerleştirmek. 

ḥasretüñden kendüyi bir 

şekle ḳoymuş kim zerüñ  

çehresi ey sīm ü ten zerd 

oldı ruḫsārum gibi  

 

2. ḳoyup:-up 

        Gazel 168 

        Mısra: 1 

        Bir kenara 

bırakmak, terk etmek, 

boş vermek, vazgeçmek. 

ḫavfı ḳoyup eylersem 

sulṭān-ı ʿaşḳ-ıla meṣāff  

yā gıyās el-müstegsīn 

mencā mimma naḥaf  

 

ḳoy-: 

1. ḳoyar:-ar 

        Gazel 225 

        Mısra: 3 

        Doldurmak, bir 

kabın içine koymak. 

zücāc-ı tevbeye ṣūfī 

şarāb-ı ṣāfı ḳoyar  

olunca sāḳi-i mey nev-

resīde muġ-beçekān  

 

ko(y)!: 

1. ḳo: 

        Gazel 62 

        Mısra: 5 

        "Bırak, terk et!" 

anlamında tavsiye ifade 

eden bir ünlem. 

geç riyāẓat çenberinden 

ḳo riyāyı zāhide  

gel berü maymūn gibi bu 

ḥalḳa-i rindānı geç  

 

2. ḳo: 

        Gazel 234 

        Mısra: 4 

        "Bırak, terk et!" 

anlamında tavsiye ifade 

eden bir ünlem. 

kākül-i dilber kemend 

atar seni bend etmege  

ḳo bu sevdāyı ḫalāṣ it 

cānı ol ḳullābdan  

 

3. ḳo: 

        Gazel 239 

        Mısra: 2 

        "Bırak, terk et!" 

anlamında tavsiye ifade 

eden bir ünlem. 

maʿārif kesb-ile olmaz 

ʿaṭā-yı māsebaḳdur bu  

ʿinādı ḳo kişiye ey 

muḳallid dād-ı ḥaḳdur bu  

 

4. ḳo: 

        Gazel 294 
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        Mısra: 11 

        "Bırak, terk et!" 

anlamında tavsiye ifade 

eden bir ünlem. 

zīnet-i fānīʾi ḳo terk eyle 

ey dil şöhreti  

merd-isen meyl etme 

dünyā zīnetine zen gibi  

 

ḳoyn: 

1. ḳoynına:-ı, -n, -a 

        Gazel 248 

        Mısra: 2 

        Kollar arası, kucak. 

II. Göğüsle giysi arası. 

girdi dīvānum nezāketle 

nigaruñ ḳoynına  

düşdi bülbül güyiyā bāġ-

ı bahāruñ ḳoynına  

 

2. ḳoynına:-ı, -n, -a 

        Gazel 248 

        Mısra: 6 

        Kollar arası, kucak. 

II. Göğüsle giysi arası. 

ġoncasın sen bikr-i gül 

bir yüzi açılmış-durur  

gördügüne meyl idüp 

girmiş hezārın ḳoynına  

 

3. ḳoynına:-ı, -n, -a 

        Gazel 248 

        Mısra: 8 

        Kollar arası, kucak. 

II. Göğüsle giysi arası. 

dāġlar kim görinür yer 

yer şikāf-ı sīneden  

lālelerdür kim girüpdür 

kūhsāruñ ḳoynına  

 

4. ḳoynına:-ı, -n, -a 

        Gazel 248 

        Mısra: 10 

        Kollar arası, kucak. 

II. Göğüsle giysi arası. 

iy Şihābī ....[*] gūyā-yı 

eşʿārum benüm  

āşiyān peydā ider her 

gül-ʿizāruñ ḳoynına  

 

5. ḳoynından:-ı, -n, -dan 

        Gazel 41 

        Mısra: 8 

        Bağır. 

küfr-i zülfüñ ṣaḳlar-imiş 

ol raḳīb-i dil-siyāh  

anı ṣalb itmek gerek kim 

çıḳdı ḳoynından ṣalīb  

 

6. [ḳoynına]:-ı, -(n)a 

        Gazel 248 

        Mısra: 4 

        Kollar arası, kucak. 

II. Göğüsle giysi arası. 

sīne-ber-sīne olup aldı 

göñül maḳṣadını  

ḫoş duḫūl itdi o şūḫ u 

şīve-kāruñ [ḳoynına]  

 

ḳoyn (koyun): 

1. ḳoynında:-ı, -n, -da 

        Gazel 261 

        Mısra: 6 

        Kollar arası, kucak. 

II. Göğüsle giysi arası. 

niçe olmasın kefen 

egnümde pīrāhen baña  

yādlar ḳoynında yatur 

yār ʿuryān her gice  

 

ḳoynına al-: 

1. ḳoynına al-:-mış 

        Gazel 220 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Beraber yatmak, 

sarılmak, uyumak. || 

Büyük bir şeyi gönlüne 

sığdırmak, gönlünde 

saklamak. 
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ne ʿaceb gül gibi ben 

çāḳ-ı girībān etsem  

pīrehen ḳoynına almış o 

nigārı ʿuryān  

 

ḳoynına gir-: 

1. ḳoynına gir-:-di 

        Gazel 248 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Biriyle yakınlaşmak, 

samimi olmak. 

girdi dīvānum nezāketle 

nigaruñ ḳoynına  

düşdi bülbül güyiyā bāġ-

ı bahāruñ ḳoynına  

 

ḳoyup: 

1. ḳoyup: 

        Kaside 2 

        Mısra: 15 

        Bırakmak, 

vazgeçmek, terketmek. 

ḳoyup ṭapuñı her ki vara 

ġayrı ḳapuya  

devlet yerine let bula cāh 

ola ana cāh  

 

2. ḳoyup: 

        Kaside 3 

        Mısra: 15 

        Bırakıp, terk edip. 

ḳoyup ṭapuñı her ki vara 

ġayrı ḳapuya  

devlet yerine let bula cāh 

ola ana cāh  

 

ḳubbe-i eflāk: 

1. ḳubbe-i eflāk:-de 

        Gazel 61 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Gök kubbe, 

gökyüzü. 

iy Şihābī ḳubbe-i eflākde  

şemʿ-i āhumdan encüm 

sirāc  

 

ḳubbe-i mevlānā: 

1. ḳubbe-i mevlānā:-(y)ı 

        Gazel 1 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Mevlana'nın 

kubbesi. II Mevlana 

türbesi?. 

muṭribā gül demidür 

derd-ile iñlet nāyı  

pür-ṭanīn eyle yine 

ḳubbe-i Mevlānāyı  

 

kuç-: 

1. ḳuçmaġ:-mag 

        Gazel 186 

        Mısra: 5 

        Kucaklamak, 

sarılmak. 

ḳuçmaġ olurdı kemer 

gibi miyānuñ dostum  

girmeseydi araya şol iki 

yüzlü ḫançerüñ  

 

2. ḳuçmaġa:-maġ, -a 

        Gazel 214 

        Mısra: 1 

        Kucaklamak, 

sarılmak. 

ḳuçmaġa ḳıl deñlü 

dildāruñ miyānın 

bulmadum  

gerçi çoḳ sordum 

dehānından nişānın 

bulmadum  

 

3. ḳuçmaġ:-mag 

        Gazel 265 

        Mısra: 7 

        Kucaklamak, 

sarılmak. 

ḳuçmaġ olurdı bilüñ 

olmasa  
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şol iki yüzlü ḫançer 

arada  

 

4. ḳuçmadın:-ma, -dın 

        Gazel 290 

        Mısra: 10 

        Kucaklamak, 

sarılmak. 

Şihābīye ḳatı güçdür 

ölürse  

çemende ḳuçmadın sen 

serv-i nāzı  

 

ḳuç: 

1. ḳuçmış:-mış 

        Gazel 93 

        Mısra: 6 

        Sarmak, 

kucaklamak. 

ḳol ṭolaşdurmaġa el 

irişmedi  

bir kemer ḳuçmış 

miyānını meger  

 

ḳuçmaḳ: 

1. ḳuçmaḳ:-mak 

        Gazel 183 

        Mısra: 3 

        Kucaklamak, 

sarmak. 

ne ʿālemdür gülüstān içre 

bir serv-i sehī ḳuçmaḳ  

ne zevḳ olur bir gül-ruḫ 

u ġonca-dehen öpmek  

 

ḳudūm: 

1. ḳudūmuñdan:-un, -

dan 

        Gazel 19 

        Mısra: 2 

        Gelme, geliş; ayak 

basma. 

efendüm ḥāneʾ-i dervīşi 

meʾvā eyle aḥyānā  

ḳudūmuñdan ḥayāta irsin 

iḥyā [eyle] aḥyānā  

 

2. ḳudūmı:-ı 

        Kaside 11 

        Mısra: 9 

        Gelme, geliş; ayak 

basma. 

ḳudūmı virdi zamān-ı 

bahāra nūr-ı bahā  

ṭulūʿ eyledi çünkim o 

māh-ı şehr-i rebīʿ  

 

3. ḳudūm: 

        Gazel 211 

        Mısra: 6 

        Uzak bir yerden, 

uzun bir yoldan gelme, 

bir yere ayak basma. 

pāy-māl-i zillet olmada 

ṣāḥib-kemāl olan  

cāh-ı celāle irmede 

cühhāl-i bed ḳudūm  

 

4. kudūmından:-ı, -n, -

dan 

        Kaside 13 

        Mısra: 16 

        Bir yere ayak 

basma. 

Ḥarem’den itdi evvel 

menzilini Mescid-i Aḳṣā  

kudūmından muʿallaḳda 

ḳalıpdur der-hevā saḥrā  

 

ḳudūmı: 

1. ḳudūmı: 

        Kaside 14 

        Mısra: 15 

        Gelme, geliş, ayak 

basma. 

şeref virdükde miʿrācuñ 

ḳudūmı pāye-i Ḳudse  

melek ṣubḥını unutdı 

ṣadā-yı ḫayr-ı 

maḳdemden  

 

ḳudūm-ı pāk: 
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1. ḳudūm-ı pāk:-üñ, -i 

        Gazel 104 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Mübarek, pak geliş 

- Gelişi ile bir yeri, 

makamı şereflendirmek-. 

baṣsañ ḳudūm-ı pāküñi 

bu ṣadr-ı sīneye  

ṭolup sürūr-ı pāyüñe 

yüzin sürer serīr  

 

küdūret: 

1. küdūretden: 

        Gazel 92 

        Mısra: 4 

        Gam, keder; 

bulanıklık, donukluk. 

ṣāfi iç ḳalbe ṣafā ver 

ister-iseñ ṣūfiyā  

bu küdūretden ḫalāṣ-āb-ı 

muṣaffā birledür  

 

2. küdūret: 

        Gazel 45 

        Mısra: 2 

        Bulanıklık; tasa, 

gam, kaygı, gussa. 

yüri zāhid mey-i nābı-y-

la mirʾāt-ı dilüñ ṣāf it  

küdūret ḳalbüñi pür-jeng 

idüpdür sen de inṣāf it  

 

3. küdūretden:-den 

        Gazel 28 

        Mısra: 10 

        Bulanıklık II 

Üzüntü, keder. 

sāḳiyā ṣāġarı ṣun baña 

bıraġam devrān  

ki küdūretden ider ṣāfī 

mey-i nāb [vb]  

 

4. küdūretden:-den 

        Gazel 39 

        Mısra: 6 

        Bulanıklık II 

Üzüntü, keder. 

şarāba ṣūfī rehn ü ṣūfiyā 

şürb-ı müdām eyle  

ṣafāvet ver dile ḳurtul 

küdūretden budur meşreb  

 

5. küdūretden:-den 

        Gazel 305 

        Mısra: 9 

        Bulanıklık II 

Üzüntü, keder. 

iy Şihābī olayın dirseñ 

küdūretden berī 

bād-ı ṣāfuñ pür it cām-ı 

ṣafā encāmını  

 

ḳufl-i ṣıyām: 

1. ḳufl-i ṣıyām:-uñ 

        Kaside 19 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ramazan(oruç) 

kilidi. 

mührini bozdı ḳufl-i 

ṣıyāmuñ çü dest-i şerʿ  

şādī ḳapusın açdı yine 

dil-güşā-yı ʿıyd  

 

küfr ehli: 

1. küfr ehli:-(n)e 

        Gazel 108 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Küfür ehli II. 

Kafirler. // İslam dininde 

olmayanların tümü. 

ey ṣanem zünnār olupdur 

kākülüñ küfr ehline  

deyr-i ḥüsnüñ içre 

zülfinüñ çelīpālar 

[mıdur]  

 

küfr-i zülf: 
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1. küfr-i zülf:-üñ 

        Gazel 41 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Saç karalığı; 

sevgilinin siyah saçı; 

aşığı imanından eden, 

aşk tutsağı yapan saç. 

küfr-i zülfüñ ṣaḳlar-imiş 

ol raḳīb-i dil-siyāh  

anı ṣalb itmek gerek kim 

çıḳdı ḳoynından ṣalīb  

 

kūh-ı belā: 

1. kūh-ı belā:-nuñ 

        Gazel 142 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bela dağı. II Âşığın 

başı. 

Bīsütūn-ı ġamda ser-

çeşme degül mi gözde 

fāş  

başdan kūh-ı belānuñ 

ḳullesidür tende baş  

 

kūh-ı bīsütūn: 

1. kūh-ı bīsütūn: 

        Gazel 165 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bîsütûn dağı. II 

Ferhad'ın aşkı uğruna 

deldiği dağ. 

görünmez oldı dūdı-y-ıla 

kūh-ı Bīsütūn  

feryāduñ āhı ḳapladı 

ṣanmañuz anı mīġ  

 

kūh-ı günāh: 

1. kūh-ı günāh:-um 

        Kaside 2 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Dağ (gibi büyük) 

günah. 

ser-ḥadd-i mülk-i ḳurbete 

niçe baṣam ḳadem  

kūh-ı günāhum oldı baña 

sedd-i ḥadd-i rāh  

 

2. kūh-ı günāh:-um 

        Kaside 3 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Dağ (gibi büyük) 

günah. 

ser-ḥadd-i mülk-i ḳurbete 

niçe baṣam ḳadem  

kūh-ı günāhum oldı baña 

sedd-i ḥadd-i rāh  

 

kūh-ı ġuṣṣa: 

1. kūh-ı ġuṣṣa: 

        Gazel 278 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dert dağı. 

Ferḥād kūh-ı ġuṣṣada 

jülīde-mūy-idi  

ḳaṣd-ıla ḳıldı perçemine 

şāne tīşeʾi  

 

kûh-ken: 

1. kūh-ken: 

        Gazel 137 

        Mısra: 4 

        Dağı delen, dağ 

kazan. II Ferhat ve Şîrîn 

hikayesindeki Ferhat. 

anuñ-içün adı üstād oldı 

olsun rūḥı şād  

ṭaş kesüp bünyād-ı ʿışḳa 

kūh-ken urdı esās  

 

2. kūh-ken: 

        Gazel 244 

        Mısra: 6 

        Dağ kazan, dağı 

delen. II Ferhat ile Şîrîn 

hikayesindeki Ferhat. 
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cūy aḳıtdı merdüm-i 

çeşmüm lebüñ yād 

eyleyüp  

kūh-ken güyā 

getürmişdür der-i Şīrīne 

ṣu  

 

3. kūh-ken: 

        Gazel 259 

        Mısra: 7 

        Dağ kazan, dağı 

delen II Ferhat ile Şîrîn 

hikayesindeki Ferhat'ın 

lakabı. 

ʿaceb mi kūh-ken benden 

alursa ṣanʿat-ı ʿışḳı  

işini başa iltür ḫıdmet 

iden kişi üstāda  

 

kūhken et-: 

1. kūhken et-:-di 

        Gazel 192 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dağları deldirmek, 

dağları delen etmek. 

resm idelden ṣūretüñ 

naḳşını şāvūr-ı zamān  

kūhken etdi niçe Ferḥādı 

taṣvīrüñ senüñ  

 

küḫl ol-: 

1. küḫl ol-:-ur 

        Kaside 21 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: - 

        Sürme olmak. 

āhlar dūdından olur 

nergisüñ ʿaynına küḫl  

bülbülān ḫūnından olur 

dem-be-dem ḫınnā-yı gül  

 

kuḥl-i baṣīret: 

1. kuḥl-i baṣīret: 

        Kaside 2 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Görmeyi 

kuvvetlendiren sürme. 

insān gözine kuḥl-i 

baṣīret çeküp elüñ  

ʿirfān diline maʿrifetüñ 

açdı şāh-rāh  

 

2. kuḥl-i baṣīret: 

        Kaside 3 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Görmeyi 

kuvvetlendiren sürme. 

insān gözine kuḥl-i 

baṣīret çeküp elüñ  

ʿirfān diline maʿrifetüñ 

açdı şāh-rāh  

 

küḥl-ı ıṣfahān: 

1. küḥl-ı ıṣfahān:-uñ 

        Gazel 235 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sürmesiyle meşhur 

bir şehir olan) Isfahan'ın 

sürmesi. 

ḫāk-ı kūyuñ tūtiyāsı var-

iken ey nūr-ı ʿayn  

gözüme çekdürme küḥl-ı 

ıṣfahānuñ minnetin  

 

kuḥl-i māzāġa’l-baṣar: 

1. kuḥl-i māzāġa’l-

baṣar: 

        Gazel 203 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kaymayan gözün 

sürmesi. (Hz. 

Muhammed'in (s.a.v.) 

miraca çıktığında şahit 

olduğu nimetler 

karşısındaki durumunu 

belirten "Göz ne şaştı ne 
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de sınırı aştı." 

mealindeki Necm 

suresinin 17. ayeti 

iktibas edilir.). 

kuḥl-i māzāġa’l-baṣardur 

ayaġınuñ ṭopraġı  

anı eyler ehl-i ḥāl olan 

gözine iktiḥāl  

 

kūhsār: 

1. kūhsāruñ:-uñ 

        Gazel 248 

        Mısra: 8 

        Dağlık arazi; her 

şeyden mahrum kalmış, 

zavallı kimseler, aşıklar. 

dāġlar kim görinür yer 

yer şikāf-ı sīneden  

lālelerdür kim girüpdür 

kūhsāruñ ḳoynına  

 

kūhte: 

1. kūhtedür:-dür 

        Gazel 292 

        Mısra: 3 

        [BA]. 

bildi ʿömri kūhtedür şeb-

i fürḳat-dırāz (-)  

gerçi ẓāhirde güler aġlar 

velī aḳar yaşı  

 

ḳul: 

1. ḳuldur:-dur 

        Gazel 306 

        Mısra: 10 

        Köle, esir, tutsak. 

baġladı göñlin Şihābī 

serv-i ḳadd bir servere  

k’aña ḳuldur bāġ-ı 

dehrüñ bende vü āzādesi  

 

2. ḳuluña:-u, -ñ, -a 

        Kaside 18 

        Mısra: 25 

        Kul, köle. 

yā Rab it ben ḳuluña 

tevbe vü tevfīḳ u refīḳ  

sen hidāyet bile göster 

gideyim ṭoġrı ṭarīḳ  

 

3. ḳulıña:-ına 

        Gazel 287 

        Mısra: 9 

        Köle, esir || Âşık. 

sürmege ḥāsidi emr eyle 

Şihābī ḳulıña  

ki melek zīre şihāb-ile 

ḳovar şeyṭānı  

 

4. ḳul: 

        Gazel 166 

        Mısra: 10 

        Allah tarafından 

yaratılan insanların her 

biri. 

cürmi bī-ḥaddür 

Şihābīnüñ kerīmā ḳıl ʿaṭā  

afv ider Mevlā ḫaṭāsına 

ḳul olsa muʿterif  

 

5. ḳuluña:-uñ, -a 

        Kaside 19 

        Mısra: 32 

        Allah tarafından 

yaratılan insanların her 

biri. II Esir olarak alınan 

köle veya cariye, âşık. 

ʿıydüñ mübārek eyleye 

dayim ḫüdā şehā  

budur Şihābī ḳuluña 

dilden duʿā-yı ʿıyd  

 

6. ḳul: 

        Gazel 196 

        Mısra: 2 

        Esir, köle. 

sāḳiyā ḳıl sāġar-ı ṣaḥbāyı 

māl-ā-māl mül  

muṭribā ḥāl ehline esrār-ı 

ḫumdan ḳal ḳul  
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7. ḳul-iken:-iken 

        Kaside 22 

        Mısra: 26 

        Kul, köle. 

yüzde olmazdı nişān ile 

siyeh ṭamġası  

ruḫ-ı yāra ḳul-iken 

olmasa ḳaçġun lāle  

 

ḳūl el- ḥadīs-i ṣādıḳ 

illemā lemine ḳalb: 

1. ḳūl el- ḥadīs-i ṣādıḳ 

illemā lemine ḳalb: 

        Gazel 31 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Doğru sözü 

söylemek kalpten gelir. 

pürsīdem ez-dehān-ı to 

men būseʾ-i lebet  

ḳūl el- ḥadīs-i ṣādıḳ 

illemā lemine ḳalb  

 

kül et-: 

1. kül et-: 

        Gazel 164 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yakmak,yok etmek. 

yaḳa yaḳa rişte-i cānuñ 

fetīlin dem-be-dem  

 

2. kül et-:-di 

        Gazel 164 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Yakmak,yok etmek. 

iy Şihābī külli kül etdi 

teni eczā-yı dāġ  

 

ḳul eyle-: 

1. ḳul eyle-: 

        Gazel 265 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kendine bağlamak, 

hükmü altına almak. 

yürür-iken cihānda āzāde  

beni ḳul eyledi aġa-zāde  

 

2. ḳul eyle-:-di 

        Gazel 314 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kendine bağlamak, 

hükmü altına almak. 

ḫalḳı ḳul eyledi yārüñ 

kerem-i aḫlāḳı  

bāreka’llāh zehī 

mevhībe-i ḫallāḳı  

 

ḳul id-: 

1. ḳul id-: 

        Gazel 297 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Emri altına almak, 

itaat ettirmek. 

ḳul ider ḳardeşlerini 

iḫvet-i Yūsuf gibi  

olsa cān naḳdin verür ol 

māha mālik müşteri  

 

ḳul idin: 

1. ḳul idin:-di 

        Kaside 9 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Köle, esir, tutsak 

edinmek. 

gülde revnaḳ ḳomadı 

reng-i cemāl-i Muṣṭafā  

ḳul idindi serv-i āzādı 

nihāl-i Muṣṭafā  

 

kül ol-: 

1. ḳul ol-:-a 

        Gazel 147 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 
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        Hükmüne girmek, 

bağlanmak, kulluk 

yapmak, hizmette 

bulunmak. 

ey Şihābī şāhdur her kim 

ki ʿışḳa ḳul ola  

ṭāliʿi mesʿūddur āyāz-ıla 

Maḥmūd-veş  

 

2. ḳul ol-:-dum 

        Gazel 179 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hükmüne girmek, 

bağlanmak, kulluk 

yapmak, hizmette 

bulunmak. 

Muḥammed Şāha ḳul 

oldum anuñdur şimdi 

dārālıḳ  

baña ḥubbī yeter 

dünyāda añmam beglik 

aġalıḳ  

 

3. kül ol-:-dı 

        Kaside 18 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: - 

        Yanmak, kül olmak. 

ḫ˅āb-ı ġafletden 

uyarmaz beni iblīs-i 

ḥasūd  

yandı kül oldı nedāmet 

odına külli vücūd  

 

4. ḳul ol-:-dı 

        Gazel 287 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Birinin hükmüne 

girmek, hizmet etmek, 

bağlanmak. 

Yūsuf-ı Mısr-ı melāḥat 

satılup ḳul oldı  

sen olaldan ṣanma ḥüsn 

elinüñ sulṭānı  

 

5. kül ol-:-du, -m 

        Gazel 197 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        I. Tamâmen 

yanmak, yanıp kül hâline 

gelmek. II. Mahvolmak, 

helâk olmak. 

ey Şihābī āteş-i miḥnet 

beni  

şöyle yaḳmışdur ki 

oldum külli kül  

 

ḳul ol: 

1. ḳul ol:-mak 

        Kaside 9 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Hükmüne girmek, 

bağlanmak ‖ kulluk 

yapmak ‖ hizmette 

bulunmak. 

ḫ˅āce-i kevneyne ḳul 

olmaḳ ne ḥaddümdür 

benüm  

lāyıḳ olsam olmaġa ʿabd-

i bilāl-i Muṣṭafā  

 

ḳulaġ: 

1. ḳulaġını:-ı, -nı 

        Gazel 311 

        Mısra: 9 

        Başın iki yanında 

bulunan işitme organı || 

Gül yaprağı. 

ṣaġır itmişdür meger 

şebnem gülüñ ḳulaġını  

iy Şihābī bülbülüñ gūş 

eylemez efġānını  

 

2. ḳulaġına:-ına 

        Gazel 119 

        Mısra: 3 

        İşitme organı, 

kulak. 
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gevherler oldı ḳulaġına 

gül ʿarūsınuñ  

dürler nisār eyledi üstine 

jāleler  

 

külāh: 

1. külāh: 

        Gazel 246 

        Mısra: 8 

        Başa takılan şapka 

veya taç. 

şems dülbendin ṣarınsa 

gündüz olur āfitāb  

gice meh olur levendāne 

geyinse şeb külāh  

 

külāh-ı faḳr: 

1. külāh-ı faḳr:-ıla 

        Gazel 101 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Fakirlik külahı. 

gel külāh-ı faḳr-ıla faḫr it 

ki sulṭānlıḳ budur  

tāc-baḫş ol hüdhüd-i 

cāna Süleymānlıḳ budur  

 

2. külāh-ı faḳr:-ıla 

        Gazel 23 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Fakirlik tacı. 

şāh-ı mülk-i meskenet 

oldum külāh-ı faḳr-ıla  

ṣalṭanat buldum yiter 

ʿālemde bu devlet baña  

 

külāh-ı ḳahr: 

1. külāh-ı ḳahr:-ıla 

        Gazel 53 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dert, sıkıntı, keder 

tâcı. 

külāh-ı ḳahr-ıla faḫr it 

ferāġat birle ol ḳāniʿ  

muraṣṣaʿ tāc-ise daḫı 

olur başa belā devlet  

 

külāh-ı ser: 

1. külāh-ı ser:-i 

        Gazel 247 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Baş tacı. II Baştaki 

taç. 

göge irerse de külāh-ı 

seri  

başa çıḳmaz kişi 

zamāne-y-ile  

 

ḳulaḳ çek-: 

1. ḳulaḳ çek-:-er 

        Gazel 86 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kulak uzatmak. II 

Dinlemek. 

her kim ki bezm-i ʿışḳa 

gelür bir ayaḳ çeker  

aña sebū-yı ḥalḳa-i 

rindān ḳulaḳ çeker  

 

2. ḳulaḳ çek-:-di 

        Gazel 241 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kulak uzatmak. II 

Özenmek. 

bāde-i ʿışkuñ bulunmaz-

iken ayaġın çeker  

yek-nefesde çekdügüm 

görüp ḳulaḳ çekdi sebū  

 

ḳulaḳ ṭut-: 

1. ḳulaḳ ṭut-:-ma 

        Gazel 133 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kulak vermek, 

dikkatle dinlemek. 
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zühre çengine ḳulaḳ 

ṭutma degül-iseñ zen-

perest  

gel Şihābī ḫayli erkek 

sāzdur diñle ḳopuz  

 

2. ḳulaḳ ṭut-:-ma 

        Gazel 176 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kulak vermek, 

dikkatle dinlemek. 

diñle rind-iseñ Şihābī 

pend-i pīr-i mey-fürūş  

hep riyādur nāṣiḥuñ 

güftārına ṭutma ḳulaḳ  

 

3. ḳulaḳ ṭut-: 

        Gazel 279 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kulak vermek, 

dikkatle dinlemek. 

bülbül-i ṭābʿ-ı Şihābīnüñ 

ḳulaḳ ṭut remzine  

diñlemekden var-ısa 

şevküñ eger ḥ˅ānendeʾi  

 

4. ḳulaḳ ṭut-: 

        Gazel 57 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kulak vermek; 

dikkatle dinlemek. 

ṣūfī sözine ṭutma ḳulaḳ 

sen Şihābiyā  

ṭurma ṣafā-yı ḫāṭır-ile 

ṣāfī bāde iç  

 

külā[le]: 

1. külā[le]ler: 

        Gazel 119 

        Mısra: 6 

        Kıvırcık saç, kâkül. 

gül ruḫlarına zīnet içün 

ṣaḥn-ı gülşenüñ  

sünbül ṭaġıtdı her yaña 

müşgīn külā[le]ler  

 

külḫan: 

1. külḫān: 

        Gazel 294 

        Mısra: 8 

        Hamam ocağı. II 

Azap veren yer. 

defʿ ḳıl āb-ı sükūt-ıla 

ḳaçan ḳılsañ ġażāb  

tā seni ol nār-ı ḥiddet 

yaḳmaya külḫān gibi  

 

ḳullāb: 

1. ḳullābdan:-dan 

        Gazel 234 

        Mısra: 4 

        Ucu eğri demir, 

çengel, kanca. 

kākül-i dilber kemend 

atar seni bend etmege  

ḳo bu sevdāyı ḫalāṣ it 

cānı ol ḳullābdan  

 

ḳullan-: 

1. ḳullan: 

        Gazel 51 

        Mısra: 5 

        Kullanmak, 

yararlanmak, 

faydalanmak. 

dilā nāzük hevālar ḳullan 

ammā perdeden çıḳma  

maḳām-ı ʿışka gel 

sözüñle nāyı saña dem-

sāz [it]  

 

ḳulle: 

1. ḳullesidür:-si, -dür 

        Gazel 142 

        Mısra: 2 

        Dağ tepesi, doruk. 

Bīsütūn-ı ġamda ser-

çeşme degül mi gözde 



1378 
 

 
 

fāş  

başdan kūh-ı belānuñ 

ḳullesidür tende baş  

 

ḳulle-i ser: 

1. ḳulle-i ser: 

        Gazel 22 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Baş/kafa kulesi. 

ʿışḳdur ʿanḳā-yı miḥnet 

ḳulle-i ser ḳāf aña  

āşiyān olmışdur 

oñmaduḳ başum inṣāf 

aña  

 

küllī: 

1. külli: 

        Gazel 197 

        Mısra: 10 

        Bütünüyle, 

tamamen. 

ey Şihābī āteş-i miḥnet 

beni  

şöyle yaḳmışdur ki 

oldum külli kül  

 

2. külli: 

        Gazel 164 

        Mısra: 11 

        Büsbütün. 

iy Şihābī külli kül etdi 

teni eczā-yı dāġ  

 

“külli sırr cevaza el-

isneyn şemāʿ”: 

1. “külli sırr cevaza el-

isneyn şemāʿ”: 

        Gazel 158 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        “İki kişiden fazlanın 

bildiği sır değildir.”. 

ṣaḳlamadı cān u dil 

ʿışḳuñ rumūzun ḳıldı fāş  

kim dimişler “külli sırr 

cevaza el-isneyn şemāʿ”  

 

külli vücūd: 

1. külli vücūd: 

        Kaside 18 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: - 

        Bütün vücud. 

ḫ˅āb-ı ġafletden 

uyarmaz beni iblīs-i 

ḥasūd  

yandı kül oldı nedāmet 

odına külli vücūd  

 

ḳullıḳ it: 

1. ḳullıḳ it:-me, -di 

        Kaside 5 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Allah’a karşı 

yükümlü olduğu 

görevlerini, ibâdetini 

yerine getirmek. 

yā Rab Şihābi ʿāṣiye ḳıl 

maġfiret-sezā  

ol gerçi ḳullıḳ itmedi 

hergiz sezā saña  

 

ḳulluḳ: 

1. ḳulluġına:-ı, -n, -a 

        Gazel 187 

        Mısra: 3 

        Hizmet, hizmetçilik. 

ḳulluġına iftiḫār itsem 

n’ola ḳamber gibi  

nām-ı aʿlāsı ʿalīdür şāh-ı 

ʿālī şānumdur  

 

ḳulūba: 

1. ḳulūba:-a 

        Kaside 19 

        Mısra: 7 

        Kalpler, gönüller. 

virdi ḳulūba dāfiʿ-i ġam 

olmaġ-içün ol  
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ʿıyş ü sürūr u ẕevḳ-ile 

ṭoldı feżā-yı ʿıyd  

 

ḳuluñı: 

1. ḳuluñı: 

        Gazel 150 

        Mısra: 10 

        Abd, köle. II Âşık. 

yeridür yansa ḥased 

nārına ḥussād-ı ʿavām  

himmetüñ etdi Şihābī 

ḳuluñı ḫāṣ el-ḫāṣ  

 

2. ḳuluñı: 

        Gazel 247 

        Mısra: 7 

        Abd, köle. II Âşık. 

ben ḳuluñı ḳapuñdan 

eyleme red  

āşināyam bu āsitane-y-ile  

 

ḳulzüm: 

1. ḳulzümine:-i, -n, -e 

        Kaside 18 

        Mısra: 27 

        Deniz. 

beni emvāc-ı hevā 

ḳulzümine ḳıldı ġarīḳ  

ġarḳ-ı deryā-yı ḫaṭāyam 

keremüñ baḥr-i ʿAmīḳ  

 

ḳulzüm-i emvāc ol-: 

1. ḳulzüm-i emvāc ol-:-

ur 

        Gazel 60 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Deniz dalgası 

olmak/haline gelmek. 

(Âşığın gözyaşları 

bağlamında.). 

hevā-yı ʿışḳ göñülden 

çıḳınca şiddet-ile  

olur seyl-i sirişküm çü 

ḳulzüm-i emvāc  

 

ḳumāş: 

1. ḳumaşına:-ı, -n, -a 

        Kaside 22 

        Mısra: 29 

        Kumaş, eşya, 

kıyafet. 

ḥüsn-i dildār ḳumaşına 

ḫırīdār olmış  

ʿāḳıbet oldı bu bāzār-ıla 

maġbūn lāle  

 

ḳumrı: 

1. ḳumrıdur:-dur 

        Kaside 20 

        Mısra: 48 

        Güvercinler 

takımından, güvercinden 

küçük, boz, gri renkli bir 

kuş II gönül; âşık. 

bu teferrücden teġāfül 

eyleyen nādim olur  

bülbül ü ṭūṭī vü ḳumrıdur 

nedīmān-ı bahār  

 

ḳumru: 

1. ḳumru: 

        Gazel 119 

        Mısra: 8 

        Güvercinden 

küçürek boz renkli ve 

gerdanında siyah halka 

bulunan bir kuş. 

serv-i ḳaddi vü gül-ruḫı 

şevḳine bāġda  

ḳumru vü bülbül ötmede 

feryād ü nāleler  

 

künc: 

1. küncini:-i, -n, -i 

        Gazel 43 

        Mısra: 9 

        Köşe, kenar, bucak, 

tenha yer. 
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niçe bir medrese küncini 

Şihābī bekler  

maḥal iltürse bu dem 

kūşe-i meyḫāneye raḫt  

 

2. küncini: 

        Gazel 202 

        Mısra: 5 

        Köşe. 

kāʾinātuñ gencine 

vermez ḳanāʿat küncini  

ṣanma ey münʿim ki māl 

ile menāl ister göñül  

 

künc-i dil: 

1. künc-i dil:-de 

        Gazel 79 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül köşesi. II 

Âşığın gönlü. 

künc-i dilde mālik 

olmışdur ḳanāʿat gencine  

eylemez hergiz Şihābī 

cemʿ-i sīm ü zer murād  

 

künc-i ferāġat: 

1. künc-i ferāġat: 

        Gazel 88 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Vazgeçiş, feragat 

köşesi. 

ne eşk-i çeşm-i ḫun-ābı 

ʿuşşāḳa bir dem var  

ne ḫ˅od künc-i ferāġat 

gibi bir meʾvā-yı ḫurrem 

var  

 

künc-i ġam: 

1. künc-i ġam:-uñ 

        Gazel 277 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Dert, keder, üzüntü 

köşesi. 

künc-i ġamuñ ki sīnede 

medfūn-idi ezel  

buldum ṭılısm-ı ʿaşḳ-ıla 

ben ol ḫazīneʾi  

 

künc-i hicr: 

1. künc-i hicr: 

        Gazel 52 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık köşesi. 

cüdālıḳ düşeli mābeyne 

künc-i hicr ü ḥasretde  

neler itdi neler ḳıldı baña 

ey bī-vefā firḳat  

 

künc-i ḥüsn: 

1. künc-i ḥüsn:-üñ, -den 

        Gazel 204 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik köşesi. 

buḫlī ḫū itme ʿatā ḳıl 

künc-i ḥüsnüñden nigāh  

ḳayd olınur defter-i 

ḳāruna ḥüsn-ile baḫīl  

 

künc-i ḳanāʿat: 

1. künc-i ḳanāʿat: 

        Gazel 291 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kanaat köşesi. 

kemāl erbābına künc-i 

ḳanāʿat virür istiġnā  

ḳılur sermāyesin zāyiʿ 

ṭamāʿ yolında māl [ehli]  

 

künc-i maḥabbet: 

1. künc-i maḥabbet:-r, -

üz 

        Gazel 129 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Muhabbet köşeleri. 
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fetḥ-i bāb ümmīdine 

dergāh-ı devlet beklerüz  

āsitān-ı yārda künc-i 

maḥabbet beklerüz  

 

künc-i meyḫāne: 

1. künc-i meyḫāne:-(y)e 

        Gazel 314 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhane köşesi. 

Ḫusrevānī ḫum-ile genc-i 

nihān ister-iseñ  

künc-i meyḫāneye düş 

bozdı ṭılısmın sāḳī 

 

künyet: 

1. künyeti:-i 

        Kaside 13 

        Mısra: 12 

        Soy sop ile ilgili 

kimlik bilgileri; künye; 

lakap. 

egerçi Ādem’e oldı 

müyesser ʿalleme’l-esmā  

olupdur Muṣṭafānuñ 

künyeti Yāsīn ile Ṭāhā  

 

ḳur-: 

1. ḳurduñ:-du, -ñ 

        Gazel 50 

        Mısra: 1 

        Kurmak, inşa etmek, 

yaratmak. 

saʿādet bārigāhın ẕirve-i 

eflāke ḳurduñ ṭut  

sürūr-ıla serīr-i salṭanat 

üzre oturduñ ṭut  

 

kur: 

1. ḳur: 

        Gazel 51 

        Mısra: 7 

        (Yay) kurmak: 

Çilesini veya kirişini 

takıp yayı atışa hazır 

duruma getirmek. 

ḳaşuñ yāsın gehi ḳur gāhi 

yaṣ ögret kemānkeşlik  

nişān-ı sīneler urmaġa 

ġamzeñ nāvek-endāz it  

 

2. ḳurdu:-du 

        Gazel 121 

        Mısra: 6 

        Kurma, hazır hale 

gelme (çadır 

bağlamında). 

lāle-ḫodlarla çemen 

bezminde ʿişret ḳılmaġa  

gülşenüñ ṣaḥnında gül 

ḳurdu ḳızıl otaġlar  

 

3. ḳurdı:-dı 

        Kaside 22 

        Mısra: 1 

        Bir şeyi oluşturan 

parçaları birleştirerek 

bütün durumuna 

getirmek, monte etmek; 

yapmak, inşa etmek; 

hazırlamak. 

ḳurdı ṣaḥn-ı çemene çetr-

i hümāyūn lāle  

gösterür gülşene dārāt-ı 

ferīdūn lāle  

 

ḳurʿa ṣal-: 

1. ḳurʿa ṣal-:-dum 

        Gazel 296 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kura çekmek (Seçim 

yapılması gereken 

yerlerde başvurulan yol). 

levḥ-i dilde ḳurʿa ṣaldum 

vuṣlata niyet edüp  

ṣūret-i hicrān görindi fālı 

bir yüzden daḫı  

 

ḳurʾān: 
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1. ḳurʾān’dan:-dan 

        Kaside 2 

        Mısra: 31 

        Peygamberimiz Hz. 

Muhammed’e indirilen 

ilahî kitap, Kur'an-ı 

Kerim. 

bizi īmān ile Ḳurʾān’dan 

ayurma yā Rab  

dem-i āḫirde k’ecel 

göstere cāna ġamrat  

 

ḳurb: 

1. ḳurbında:-ı, -n, -da 

        Gazel 261 

        Mısra: 10 

        Ar. Yakın, civar. 

ey Şihābī āteş-i āhuñla 

recm it gelmesin  

ol melek-ḫū ḳurbında 

aġyār-ı şeyṭān her gice  

 

2. ḳurba:-a 

        Gazel 145 

        Mısra: 9 

        Yakın, civar. II 

Sevgilinin etrafı, çevresi, 

yakını. 

varmasın ḳurba deyü 

gice raḳīb-i şeyṭān  

recm idüp gökde Şihābī 

atar āhum āteş  

 

ḳurbān: 

1. ḳurbānuñı:-uñı 

        Gazel 273 

        Mısra: 5 

        Kurban: II Aşık. 

ol kemān-ebrūya göster 

didiler ḳurbānuñı  

ġamzesinüñ tīrini 

ṭoġrutdı benden cānibe  

 

2. ḳurbānı:-ı 

        Gazel 287 

        Mısra: 2 

        Bir amaç uğruna 

kendini feda eden veya 

feda edilen kimse. 

gireli sīneme tīr-i 

müjeñüñ peykānı  

ḳaşuñuñ yāsına cān etdi 

göñül ḳurbānı  

 

ḳurbān id-: 

1. ḳurbān id-:-er 

        Gazel 239 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimse veya şeyi 

bir uğurda feda etmek. 

Şihābī tekke-i dehre 

gelen ḳurbān ider cānın  

ḳadīmī āteş-i ʿaşḳ-ıla 

yanmış bir ocaḳdur bu  

 

2. ḳurbān id-:-er, -se, -ñ 

        Gazel 277 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimse veya şeyi 

bir uğurda feda etmek. 

ey meh kemān ḳaşuña 

ʿıyd-i viṣālde  

ḳurbān iderseñ eyle 

meded ben mekīneʾi  

 

ḳurbān ol-: 

1. ḳurbān ol-:-dug, -um 

        Gazel 122 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimse veya bir 

şey için kendini feda 

etmek. 

ġamuñ neẕīrini dāyim 

eksük etme tekye-i 

dilden  

bu ḳurbān olduġum zīrā 

ḳadīmī ʿışḳ ocaġıdur  

 

ḳurbānuñ ol-: 
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1. ḳurbānuñ ol-:-a, -yın 

        Gazel 85 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimse veya bir 

şey için kendini feda 

etmek. 

ḳurbānuñ olayın baña 

ḳıyma dedüm idi  

çatdı kemān ḳaşını 

bildüm ḳıyar yār  

 

ḳurb-ı ev-ednā: 

1. ḳurb-ı ev-ednā:-da 

        Kaside 10 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yakından daha 

yakın. Necm Suresi 9. 

ayette geçen " Kabe 

kavseyn ev edna/ iki 

yayın beraberliği gibi, 

belki ondan da yakın.” 

ibaresi. 

ḳurb-ı ev-ednāda gördügi 

şeb-i vuṣlat gibi  

sürme-i māzāġ olupdur 

leyletü’l-miʿrāc aña  

 

ḳurb-ı ilāh-ı semīʿ: 

1. ḳurb-ı ilāh-ı semīʿ: 

        Kaside 15 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İşiten İlahın yakını. 

iy cilvegāhı ḳurb-ı ilāh-ı 

semīʿ olan  

vey ḳadr-i cāh-ı burc-ı 

şerefde refīʿ olan  

 

ḳurb-ı vuṣlat: 

1. ḳurb-ı vuṣlat:-dur 

        Gazel 153 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Vuslata yakınlık. II 

Sevgiliye kavuşmaya 

yakınlık. 

ḫūblardan gerçi iy dil 

ḳurb-ı vuṣlatdur ġaraż  

ehl-i ʿaşḳa ḳurb-ı 

vuṣlatdan muḥabbetdür 

ġaraż  

 

2. ḳurb-ı vuṣlat:-dan 

        Gazel 153 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Vuslata yakınlık. II 

Sevgiliye kavuşmaya 

yakınlık. 

ḫūblardan gerçi iy dil 

ḳurb-ı vuṣlatdur ġaraż  

ehl-i ʿaşḳa ḳurb-ı 

vuṣlatdan muḥabbetdür 

ġaraż  

 

kurbiyyet: 

1. ḳurbiyyet: 

        Kaside 14 

        Mısra: 17 

        Yakın olma durumu, 

yakınlık. 

çü bulduñ ḳābiliyyetle 

şuhūd-ı zāta ḳurbiyyet  

ḫalāṣ itdüñ o dem ümmet 

ʿuṣātını cehennemden  

 

kureyşī: 

1. ḳureyşi: 

        Kaside 15 

        Mısra: 11 

        Hz. Muhammed’in 

mensup olduğu Arap 

kabilesi. 

sensin Ḳureyşi nisbet ü 

hem Haşimī ḥaseb  

feyyāż ḳıldı her sözüñi 

muʿcizāt hep  

 

ḳurs-ı ḳamer şaḳḳı: 
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1. ḳurs-ı ḳamer şaḳḳı: 

        Kaside 14 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ayın yüzeyinin ikiye 

bölünmesi. II Hz. 

Muhammedin ayı ikiye 

bölme mucizesi 

bağlamında. 

şehādet eyleyüp iʿcāzuña 

ḳurs-ı ḳamer şaḳḳı  

ki bir barmaġuñ efżal 

didi yaʿni iki ʿālemden  

 

kürsi-i ʿarş: 

1. kürsi-i ʿarş:-a 

        Kaside 13 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yüksek gökyüzünün 

8. feleği ( levh-i 

mahfuzun bulunduğu yer 

). 

oturdı kürsi-i ʿarşa 

beġāyet ʿālīdür şānı  

ḳuruldı şerʿinüñ tā evc-i 

istiʿlāda dīvānı  

 

2. kürsi-i ʿarş: 

        Kaside 12 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        İslâm inancına göre 

göğün en yüksek katının 

levhi mahfuzun 

bulunduğu yer. 

secde itdi anda ḫalḳ-ı 

mülk-i Ḳuds  

kürsi-i ʿarş üzre basınca 

ḳadem  

 

ḳurşın: 

1. ḳurşın: 

        Gazel 297 

        Mısra: 8 

        Kurşun. 

fınduġınuñ ḥasretinden 

tende yandı dāġlar  

şevḳine ḳurşın gibi 

cānlar eridür ʿışḳ eri  

 

ḳurtar: 

1. ḳurtar: 

        Gazel 222 

        Mısra: 2 

        (İçinde bulunduğu 

güç durumu, derdi) 

Üzerinden kaldırmak, o 

halden arındırmak. 

cān ḫalāṣ olmadı cānā 

kākül-i dil-gīrden  

hey meded ḳaydın görüp 

ḳurtar anı zencīrden  

 

2. ḳurtar: 

        Kaside 14 

        Mısra: 22 

        (İçinde bulunduğu 

güç durumu, derdi) 

Üzerinden kaldırmak, o 

halden arındırmak. 

ḥabībā māsivā-yı 

maʿṣiyetden rū-siyāh 

oldum  

sefīd it vechümi nūruñla 

ḳurtar cānı mātemden  

 

ḳurtıl: 

1. ḳurtılmadı:-ma, -dı 

        Gazel 231 

        Mısra: 7 

        İstenmeyen, sıkıntı 

veren, hoşlanılmayan bir 

kimseden, bir yerden, bir 

durumdan uzaklaşmak. 

ḫalāṣ olmadı göñlüñ 

şübheden ḳurtılmadı 

şekden  

ṣanur şeklüñ gören ādem 

be ṣūfī bir eşek[sin sen]  

 

ḳurtul: 
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1. ḳurtul: 

        Gazel 39 

        Mısra: 6 

        Sıkıntılı ve müşkül 

durumdan sıyrılmak, 

çıkmak. 

şarāba ṣūfī rehn ü ṣūfiyā 

şürb-ı müdām eyle  

ṣafāvet ver dile ḳurtul 

küdūretden budur meşreb  

 

2. ḳurtulsın:-sın 

        Gazel 21 

        Mısra: 4 

        Istenmeyen bir 

durumdan, uzaklaşmak, 

sıyrılmak. 

mürġ-i cānı nātüvān 

görüp süzüldi gözleri  

niçe ḳurtulsın hücūm itdi 

iki şehbāz aña  

 

ḳuru fesāne: 

1. ḳuru fesāne:-y, -ile 

        Gazel 247 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Asılsız, hayal 

mahsulü hikaye, 

söylence, masal. 

şiʿr-i ter diyemez Şihābi 

hemān  

göñlüñ egler ḳuru 

fesāne-y-ile  

 

ḳurul-: 

1. ḳuruldı:-dı 

        Kaside 13 

        Mısra: 6 

        Bir araya 

getirilmek, toplanmak, 

teşkil edilmek, 

hazırlanmak. 

oturdı kürsi-i ʿarşa 

beġāyet ʿālīdür şānı  

ḳuruldı şerʿinüñ tā evc-i 

istiʿlāda dīvānı  

 

2. ḳuruldı:-dı 

        Kaside 20 

        Mısra: 2 

        Bir araya 

getirilmek, toplanmak, 

teşkil edilmek, 

hazırlanmak. 

çün oturdı şeh-nişīn-i 

bāġa sulṭān-ı bahār  

ṣubḥ-ı dem ḳuruldı bir 

şāhāne dīvān-ı bahār  

 

3. ḳuruldı:-dı 

        Kaside 16 

        Mısra: 6 

        Oturmak, 

yerleşmek. 

şāh-ı şerʿüñ şevketin 

göstermek içün ʿāleme  

çār-bāliş üzre ḳuruldı 

ḫayam-ı çār-yār  

 

ḳuş: 

1. ḳuşdur:-dur 

        Gazel 168 

        Mısra: 4 

        Kanatlı uçucu 

hayvan; kuş. 

şāhbāz-ı himmetüm 

bālāya pervāz eylese  

zīr-i perrümde ne alçaḳ 

ḳuşdur sīmurg-ı ḳāf  

 

küs-: 

1. küsdi:-di 

        Gazel 131 

        Mısra: 7 

        Darılmak, 

gücenmek, gücenip 

görüşmez olmak. 

selāmın kesdi ben pā-

māline ol bī-vefā küsdi  
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elüm ṣunduḳca dāmānına 

dest-i merḥabā vermez  

 

kūs çal-: 

1. kūs çal-:-dı 

        Gazel 135 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Davula vurarak ses 

çıkarmak. II Bir şeyi 

herkesin haber 

alabileceği biçimde 

ortalığa yaymak. 

göñlimüñ taḫtına sulṭān-ı 

ġamuñ itdi cülūs  

mehter-i āhum seḥerden 

çaldı ol şādīye kūs  

 

küşād ver-: 

1. küşād ver-:-me, -di 

        Gazel 77 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ferahlık vermek. II 

Açık kapı bırakmak, 

fırsat vermek. II Zorlu 

bir durumdan kurtulmak 

için fırsat vermek. 

zār itdi kārı göñlüme 

nerrād-ı rūzigār  

ġam şeşderinde ḳodı 

meni vermedi küşād  

 

kūşe: 

1. kūşeʾi:-i 

        Gazel 278 

        Mısra: 4 

        Köşe. || Yer. 

gel bāġa gūş-ı gül gibi 

ṣavt-ı hezāra  

ṭutdı ṣadā-yı ġulġule 

eṭrāf u kūşeʾi  

 

2. kūşesi:-si 

        Gazel 97 

        Mısra: 7 

        Köşe. II Kuytu, 

tenha yer. 

meyḫāne kūşesi baña 

rāh-ı riyā saña  

ṣūfī bu daḫı remz-ile 

sevḳ-i ilāhīdür  

 

kūşe-ber kūşe: 

1. kūşe-ber kūşe: 

        Gazel 124 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Köşeden köşeye, 

baştan başa. II Köşe 

bucak, köşe köşe. 

mülk-i ʿışḳuñ idüp 

siyāḥatini  

kūşe-ber kūşe cā-be-cā 

bilirüz  

 

kūşe-i bāġ-ı bahār: 

1. kūşe-i bāġ-ı bahār:-a 

        Gazel 181 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bahar bahçesinin 

köşesi. II Gül bahçesinin 

köşesi. 

esbāb-ı ʿıyşı kūşe-i bāġ-ı 

bahāra çek  

bir serv ü ḳad ü lāleʿızārı 

kenāra çek  

 

kūşe-i dükkān: 

1. kūşe-i dükkān:-a 

        Kaside 23 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: - 

        Dükkan köşesi. 

bāzār-ı gülistāna meger 

olmaġa ʿaṭṭār  

oturdı geçüp kūşe-i 

dükkāna benefşe  

 

kūşe-i ebru: 
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1. kūşe-i ebru:-ñ 

        Gazel 218 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kaşın köşesi, 

kenarı. 

kūşe-i ebruñ yigdür tāḳ-ı 

Kisrādan baña  

ey leb-i nūşin revānum 

ḳaṣr-ı cāna Ḳayserüm  

 

kūşe-i gülşen: 

1. kūşe-i gülşen: 

        Gazel 281 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesinin 

köşesi. 

ṣanasın mecmaʿ-ı ʿirfān 

olupdur kūşe-i gülşen  

ki gül mecmūʿasın 

bülbüller açup oḳur 

eşʿārı  

 

2. kūşe-i gülşen: 

        Gazel 41 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesinin 

köşesi. II Bahar 

mevsiminde canlanan 

tabiatta görülen ilahi 

tecellilerin görüldüğü 

her yer ve bu tecellinin 

hissedildiği 

âşığın/saliğin kalbi 

(tasavvufi bağlamda). 

kūşe-i gülşen nişīmen 

vaḳt-i eyyām-ı bahār  

bülbül-i gūyende muṭrib 

sāḳi-i meclis ḥabīb  

 

kūşe-i gülşen-i ḫażrā: 

1. kūşe-i gülşen-i ḫażrā: 

        Gazel 28 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesinin 

yeşillik köşesi. 

kūşe-i gülşen-i ḫażrā vü 

kenār-ı enhār  

ṣoḥbet-i baḥs-i kitāb ü 

mütefāżıl aṣḥāb  

 

kūşe-i meyḫāne: 

1. kūşe-i meyḫāne:-(y)e 

        Gazel 43 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhane köşesi. 

niçe bir medrese küncini 

Şihābī bekler  

maḥal iltürse bu dem 

kūşe-i meyḫāneye raḫt  

 

kūşe-i miḥrāb: 

1. kūşe-i miḥrāb:-a 

        Gazel 167 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Mihrap köşesi II 

Sevgilinin kaşının köşesi. 

mescide varsa ḳaşuñ 

fikri-y-ile ehl-i namāz  

secde ol kūşe-i miḥrāba 

iderler ṣaf ṣaf  

 

2. kūşe-i miḥrāb: 

        Gazel 272 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Mihrap köşesi II 

Sevgilinin kaşının köşesi. 

eyleyen ḳaşlaruñ üstünde 

cebīnüñe naẓar  

nūr görmiş gibidür kūşe-i 

miḥrāb üzere  

 

küşe-i uzlet: 

1. küşe-i uzlet: 

        Gazel 49 
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        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İnziva, yalnızlık 

köşesi. 

selāmet yaḳasın bulmaḳ 

dilerseñ dāimā ey dil  

taʿalluḳ dāmenin çek 

iḫtiyār it küşe-i uzlet  

 

kūşe-i vīrāne: 

1. kūşe-i vīrāne:-de 

        Gazel 115 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yıkık dökük köşe. II 

Aşığın sıkıntıları 

sebebiyle çekildiği hüzün 

köşesi. 

dilde ṭañ mı saḳlasam 

ʿaşḳ u muḥabbet 

cevherin  

kūşe-i vīrānede 

gencīneler medfūn olur  

 

küşt-gīr: 

1. küşt-gīrinüñ:-i, -nüñ 

        Gazel 112 

        Mısra: 6 

        Güreş tutan, 

güreşçi, pehlivan. 

ʿarṣa-i ʿışḳa ḳadem 

baṣmaz olanlar zen-

perest  

bu erenler küşt-gīrinüñ 

ulu meydānıdur  

 

küştgīr-i ġam: 

1. küştgīr-i ġam: 

        Gazel 29 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Üzüntü pehlivanı. 

küştgīr-i ġam zebūnīdür 

bugün meydānda  

pehlevān-ı bezm-i rezm-

ārā dil-āverdür şarāb  

 

küsūf: 

1. küsūf: 

        Gazel 13 

        Mısra: 7 

        (Ar.) Güneş 

tutulması. 

ebr-i āhum güneşüñ 

çehresine virdi küsūf  

ruḫ-ı dilber ideli ḫaṭṭ-ı 

muʿanber peydā  

 

2. küsūf: 

        Gazel 286 

        Mısra: 2 

        Güneş tutulması. 

ḫaṭṭ-ı cānānı görüp 

göñlümüze ġam düşdi  

güneşe erdi küsūf u mehe 

mātem düşdi  

 

ḳuṣūr ol-: 

1. ḳuṣūr ol-:-dı 

        Kaside 18 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: - 

        Kusurlu ve hatalı 

olmak. 

ʿamelüm yoḳ velī çoḳ 

oldı ʿibādetde ḳuṣūr  

ne yüz ile varayın 

dergehüñe yevm-i nüşūr  

 

ḳūt-ı cān: 

1. ḳūt-ı cān: 

        Gazel 29 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül azığı. 

ḳūt-ı cān yāḳūt u mercān 

oldı yā laʿl-i müẕāb  

fehm idüp ḫaṣıyyetini 

gör ne cevherdür şarāb  



1389 
 

 
 

 

ḳuʿūd: 

1. ḳuʿūd: 

        Kaside 18 

        Mısra: 20 

        Namazın 

rükünlerinden biri; 

oturmak. 

ne cevāmiʿde ḳıyām ü ne 

mesācidde sücūd  

ne medārisde ʿulūm ü ne 

mecālisde ḳuʿūd  

 

ḳuvvet: 

1. ḳuvvetde-y-iken:-de, 

-y, -iken 

        Gazel 145 

        Mısra: 3 

        Güç, takat, kuvvet. 

böyle ḳuvvetde-y-iken 

ḥüsn-i şuʿāı yārüñ  

pençe ṭutuşmaġa ḳādir 

mi anuñ-ıla güneş  

 

ḳuvvet-i bāzū: 

1. ḳuvvet-i bāzū:-da 

        Gazel 200 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Kol kuvveti, kol 

gücü, beden gücü. 

ḳaddüñi kemān mānendi 

büker zāt-ı çarḫ  

sen gerekse ḳuvvet-i 

bāzūda misl-i Rüstem ol  

 

kūy: 

1. kūyında:-ı, -n, -da 

        Gazel 184 

        Mısra: 3 

        Karye, köy, semt, 

mahalle. 

kāmilüñ kāmı fenā 

kūyında faḳr u maʿrifet  

nitekim dāyim murādı 

cāh olupdur cāhilüñ  

 

2. kūyuña:-u, -n, -a 

        Gazel 62 

        Mısra: 9 

        (Sevgili'nin) 

bulunduğu yer, semti, 

mahallesi. 

kūyuña varduḳça ʿāşıḳlar 

görünmezsin dedüm  

her gelişde iy Şihābī nūr 

görmez didi ḥacc  

 

3. kūyında:-ı, -n, -da 

        Gazel 101 

        Mısra: 9 

        (Sevgili'nin) 

bulunduğu yer, semti, 

mahallesi. 

yār kūyında Şihābī 

şiʿrine taḥsīn ider  

didiler kim naẓm-ıla 

Ḥassānlıḳ budur  

 

4. kūyuñ:-(u)ñ 

        Gazel 123 

        Mısra: 7 

        (Sevgili'nin) 

bulunduğu yer, semti, 

mahallesi. 

sürsem yüzümi ṭañlama 

kūyuñ turābına  

ḫāk-i ḥarīm-i Kaʿbede 

maḳbūl olur namāz  

 

5. kūyuñı:-uñ, -ı 

        Gazel 277 

        Mısra: 8 

        (Sevgili'nin) 

bulunduğu yer, semti, 

mahallesi. 

baḳan cemāl-i pāküñe 

nūr-ı nebī görür  

iden ṭavāf kūyuñı bilür 

Medīneʾi  
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6. kūyı:-ı 

        Gazel 75 

        Mısra: 5 

        (Sevgili'nin) semti, 

mahallesi. 

geşt eyler-iseñ kūyı idüp 

ḳaṭʿ-ı menāzil  

bil ḥaddüñi kim saña olur 

le-ḥadd-i ḥad  

 

7. kūyuña:-(u)ñ, -a 

        Gazel 65 

        Mısra: 8 

        Köy, mahalle, semt. 

II Sevgilinin bulunduğu 

yer. 

ey perī cān murġına tīrüñ 

peri  

kūyuña uçmaġa olmışdur 

cenāḥ  

 

kūy-ı dilber: 

1. kūy-ı dilber:-den 

        Gazel 11 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin köyü, 

mahallesi. 

kūy-ı dilberden mi 

geldüñ iy ṣabā  

merḥabā ehlen ve sehlen 

merḥabā  

 

kūy-ı ḥabīb: 

1. kūy-ı ḥabīb: 

        Rübai 4 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin köyü, 

mahallesi. 

şöyle ṭolmışdur Şihābi 

nāmeden kūy-ı ḥabīb  

degmedi nevbet şikāyet-

nāmenüz oḳunmadı  

 

kūy-ı maʿrifet: 

1. kūy-ı maʿrifet: 

        Gazel 53 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Maarifet mahallesi. 

II Şeriatdeki dört 

kıstastan biri olan 

maarifet makamı. 

ḳo bulsun cehl-ile 

dünyāda her bir nā-sezā 

devlet  

yeter faḳr-ıla kūy-ı 

maʿrifet ḫāki baña devlet  

 

kūy-ı meʿāni: 

1. kūy-ı meʿāni: 

        Gazel 66 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Mana mahallesi, 

anlam dünyası. 

ṭabʿ-ı Şihābī luʿbet-i 

çevgān-ı naẓm-ıla  

kūy-ı meʿāni çalmaġa 

meydāndur fesīḥ  

 

kūy-ı tūba: 

1. kūy-ı tūba: 

        Kaside 2 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 

        Tubanın sokağı. II 

Cennetteki tuba ağacına 

telmihen. 

yā Rāb ez kūy-ı tūba 

emri ṭurur üftādum  

ṭālā şevḳi leke fī külli 

ʿaşān ve ġadāt  

 

kūy-ı yār: 

1. kūy-ı yār:-a 

        Gazel 245 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin semti, 
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mahallesi, bulunduğu 

yer. 

her dem aḳār eşk-i 

çeşmüm gibi kūy-ı yāra 

ṣu  

ʿāşıḳ olmışdur meger 

göñlüm gibi dīdāre ṣu  

 

kūy-kūy-ı ġuṣṣa: 

1. kūy-kūy-ı ġuṣṣa:-da 

        Gazel 2 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder, üzüntü 

mahallesi, sokağı. 

çün kūy-kūy-ı ġuṣṣada 

depren yere çalıp  

ḫayli cefālar eyledi çarḫ-

ı berīn baña  

 

ḳur: 

1. ḳurma:-ma 

        Gazel 308 

        Mısra: 6 

        Hazır hale 

getirmek. 

egri baḳma tīr-gerler gibi 

gel ʿuşşāḳuña  

ḳaşlaruñ yāsın yaṣup 

ḳurma kemānīler [gibi]  

 

lā teşkī fī el-muveddeh 

ḳıṭʿāʿan el-ḥazan: 

1. lā teşkī fī el-

muveddeh ḳıṭʿāʿan el-

ḥazan: 

        Gazel 31 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şikayet etme, 

üzülmekten dolayı 

kalbine sınır koyma. 

lā teşkī fī el-muveddeh 

ḳıṭʿāʿan el-ḥazan  

lem taḥsel el-merām 

lemerre bilā taʾbe  

 

lā yezāl: 

1. lā yezāl:-i, -ni 

        Kaside 5 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Zeval bulmaz, yok 

olmaz, bitmez (Allah). 

ẕātuñ ḳadīm ü lem-yezel 

ü lā yezālini  

ḥādis ider mi ḥamdüñe 

lāyıḳ edā saña  

 

lā yüsʾelü ʿammā 

yüfʿal: 

1. lā yüsʾelü ʿammā 

yüfʿal: 

        Gazel 198 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        "Ona ne yaptığı 

sorulmaz." Enbiya Suresi 

23.ayet. 

ġamzesi baña ne iş 

geçdügi ṣorulmaya hīç  

öldürürse daḫı lā yüsʾelü 

ʿammā yüfʿal  

 

lā-büdd: 

1. lā-büdd: 

        Gazel 159 

        Mısra: 4 

        Mutlaka, elbette. 

merciʿ oldı baña ḫāk-i 

kūy-ı dost  

aṣlına her şey ider lā-

büdd rücūʿ  

 

2. lā-büdd: 

        Gazel 168 

        Mısra: 9 

        Mutlaka, elbette. 

bend olur ol sāḥirüñ lā-

büdd ʿiḳāl-i zülfine  

iy Şihābī her ne deñlü 

olsa ʿaḳluñ mū-şiḳāf  
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3. lā-büdd: 

        Kaside 21 

        Mısra: 26 

        Mutlaka, elbette. 

ġonca-lebler būseler bezl 

etdi ehl-i meclise  

kim olur lā-büdd teferrüc 

ḫayline yaġma-yı gül  

 

4. lā-büdd: 

        Kaside 22 

        Mısra: 13 

        Mutlaka, elbette. 

dāḫil-i meclis-i gülşen 

olur-ıdı lā-büdd  

baġ bezminden eger 

olmasa bīrūn lāle  

 

lācerem: 

1. lācerem: 

        Gazel 133 

        Mısra: 6 

        Kuşkusuz, hiç 

şüphesiz. 

nāle vü āhum maḥabbet 

bezmine şevḳ arturur  

lācerem ādāb-ı ṣoḥbet bu 

kim ola sāz ü söz  

 

2. lācerem: 

        Gazel 207 

        Mısra: 17 

        Kuşkusuz, hiç 

şüphesiz. 

ey Şihābī dād-ı ḥaḳdur 

lācerem  

luṭf u ṭabʿ u neşʾe-i ḥüsn-

i maḳāl  

 

lāciverdī ol-: 

1. lāciverdī ol-:-dı 

        Gazel 135 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yazı yazmak, desen 

çizmek gibi amaçlarla 

kullanılan türlü 

renklerdeki sıvı madde, 

mürekkebi olmak. 

sürḫ-ı eşkümden şafaḳ-

reng oldı ammā āhımuñ  

lāciverdī oldı dūdından 

bu çarḫ-ı ābanūs  

 

lāf: 

1. lāf: 

        Gazel 22 

        Mısra: 4 

        Söz, kelam. II Boş 

söz, sözü uzatma. 

muṣḥaf-ı ʿaşḳ-ı ḥaḳīḳī 

kim mübārek-fāldur  

añlama ʿaks iy mecāz 

ehli ki ṣıġmaz lāf aña  

 

lāf it-: 

1. lāf it-: 

        Gazel 45 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Laf etmek, söz 

söylemek. 

terennümden öterse 

mürġ-i dil yanında iy 

bülbül  

çıḳup şaḫ-ı gül üzre 

gülsitān içre yeter lāf -it  

 

laḫte’l-aḫt: 

1. laḫte’l-aḫt: 

        Gazel 43 

        Mısra: 4 

        Kan pıhtısı, pıhtı 

parçası, kanlı parça. 

cereyān itse gözüm yaşı 

olur ḫūn-ālūd  

k’eyledi ḫançer-i mihnet 

cigeri laḫte’l-aḫt  

 

laḳab: 
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1. laḳab: 

        Kaside 16 

        Mısra: 19 

        Bir kimse veya 

âileye herhangi bir 

münâsebetle asıl adından 

başka sonradan takılan 

ad, takma ad. 

yār-ı sānī kim laḳab 

ḥakḍan aña fāruḳdur  

farḳ-ı küfr ü dīnde oldur 

ḥüsām-ı çār-yār  

 

2. laḳab: 

        Gazel 35 

        Mısra: 9 

        Takma ad, mahlas. 

mesel-durur bu ki 

gökden iner kişiye laḳab  

 

laʿl: 

1. laʿlden:-den 

        Gazel 220 

        Mısra: 2 

        Kırmızı renkli 

değerli bir taş, halis 

yakut. 

eşkimüñ ḳatreleri 

yaḳama olsa ġālṭān (-)  

laʿlden dügmelere beñzer 

o gögsümde hemān  

 

2. laʿlüñ:-üñ 

        Gazel 177 

        Mısra: 5 

        Sevgilinin kırmızı 

dudağı. 

pek ḥarāret vermiş-idi 

āteşīn laʿlüñ meñe  

bu gece bulup şifā çıḳdı 

buḫūrından ʿaraḳ  

 

3. laʿlīn:-i(n) 

        Gazel 69 

        Mısra: 1 

        Kırmızı değerli taş 

II Şarap, dudak. 

laʿlīn piyāle çeşmüm ve 

eşküm şarāb-ı sürḫ  

laʿlüñ şarabı bezmine 

baġrum kebāb-ı sürḫ  

 

4. laʿlin:-in 

        Gazel 194 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin kırmızı) 

dudağı. 

kāse-i yāḳūtdan aġzuñ 

veyā laʿlin dürc  

bezm-i ḥüsnüñde meger 

var-ısa cāmıdur Cemüñ  

 

5. laʿlüñi:-üñ, -i 

        Gazel 271 

        Mısra: 9 

        Sevgilinin la'l gibi 

kırmızı dudağı. 

ḳanda añsa ṭūṭī-i ṭabʿ-ı 

Şihābī laʿlüñi  

her sözi o nükte-

perdāzuñ şeker-rīz 

olmada  

 

6. laʿlin:-in 

        Gazel 119 

        Mısra: 2 

        (Sevgilinin) kırmızı 

dudağı. 

aldı eline bezm-i çemen 

içre lāleler  

laʿl-i nigār yādına laʿlin 

piyāleler  

 

7. laʿlin:-in 

        Gazel 176 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) kırmızı 

dudağı. 

jāleler dürrin nisār içün 

ʿarūs-ı ġoncaya  

her güli sürḫ oldı güyā 

bāġda laʿlin ṭabaḳ  
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8. laʿlüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 258 

        Mısra: 2 

        (Sevgilinin) lal gibi 

kırmızı dudağı. 

meyḫ˅āre oldı şevḳüñe 

göñlüm şarābda  

avāre düşdi laʿlüñe 

gözüm ḥubābda  

 

9. laʿlüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 269 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) lal gibi 

kırmızı dudağı. 

ḫaṭṭ-ı ḫażrāñ-ıla laʿlüñ 

sebz ü şīrīn olmada  

ḫadd-i gül-gūnuñla 

çehreñ ṣurḫ u rengīn 

olmada  

 

10. laʿlüñ:-üñ 

        Gazel 69 

        Mısra: 2 

        (Sevgilinin) lal taşı 

gibi kırmızı dudağı. 

laʿlīn piyāle çeşmüm ve 

eşküm şarāb-ı sürḫ  

laʿlüñ şarabı bezmine 

baġrum kebāb-ı sürḫ  

 

11. laʿlüñ:-üñ 

        Gazel 116 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) lal taşı 

gibi kırmızı dudağı. 

laʿlüñ añınca ṭūṭi-i ṭabʿı 

Şihābīnüñ  

Şīrīn tekellüm etmege 

şekker-zebān olur  

 

12. laʿlüñ:-üñ 

        Gazel 156 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) lal taşı 

gibi kırmızı dudağı. 

laʿlüñ üzre ḫāl ü ḫālüñ 

üzre ḫaṭṭuñ gören  

āteşe yanmaz semender 

gör ki batmaz āb-ı baṭ  

 

13. laʿlüñ:-üñ 

        Gazel 205 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) lal taşı 

gibi kırmızı dudağı. 

laʿlüñ üzre ḫāller mi 

didüm ey şükr-i dīn  

didi ḫālī mi megesler 

olduġı yirde ʿasel  

 

14. laʿlüñ:-üñ 

        Gazel 213 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) lal taşı 

gibi kırmızı dudağı. 

cām-ıla laʿlüñ vaṣfı 

añıldı meger meyḫānede  

ḳaynayup ḳanı 

derūnından yine ḫoş itdi 

ḫum  

 

15. laʿli:-i 

        Gazel 267 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) lal taşı 

gibi kırmızı dudağı. 

ḫaṭṭ-ı yāḳut-ı lebi sebz ü 

ʿizār u laʿli ṣurḫ  

cebhe ü ʿārıż sepīd ü 

çeşm-ile ebrū siyeh  

 

16. lāʿlüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 278 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) lal taşı 

gibi kırmızı dudağı. 

sāḳī getürdi lāʿlüñe 

ḫaṭṭuñ benefşeʾi  

sen de kebābı şīşe ḳo pür 

eyle şīşeʾi  
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17. laʿl: 

        Gazel 246 

        Mısra: 6 

        Kırmızı renkli 

değerli bir taş, halis 

yakut ll Sevgilinin 

dudağı. 

gizlenür zülfi şebinde 

dilberüñ ḫāl-i lebi  

laʿl uġurlamaġa gelmiş 

ṣanki hindū-yı siyāh  

 

18. laʿlüñi:-üñ, -i 

        Gazel 83 

        Mısra: 7 

        Parlak kırmızı 

renkli kıymetli taş II 

Sevgilinin dudağı. 

dem-be-dem şīrīn ider āb 

u dehānuñ laʿlüñi  

bu muḳarrardur ki helvā-

yı ʿasel eyler lezīẕ  

 

19. laʿlīn:-in 

        Gazel 43 

        Mısra: 7 

        Parlak kırmızı 

renkli kıymetli taş II 

Sevgilinin dudağı. 

ġonca-i gülşen olup 

başına laʿlīn tācı  

şāḫ şāhı güle urdı 

zümürrüdden taḫt [vb]  

 

20. laʿlini:-i, -n, -i 

        Gazel 30 

        Mısra: 3 

        Parlak kırmızı 

renkli kıymetli taş II 

Sevgilinin dudağı. 

dehen ü laʿlini yād etdi 

ṣabā bāġ içre  

irdi ol müjde ile ġoncaya 

zīver güle zīb  

 

21. laʿli:-i 

        Gazel 107 

        Mısra: 2 

        Parlak kırmızı 

renkli kıymetli taş II 

Sevgilinin dudağı. 

ol ṣanem deyr-i cihānda 

bir büt-i tersāyidür  

mürdeler iḥyā ider laʿli 

meger ʿīsāyidür  

 

22. laʿlüñ-çün:-üñ, -çün 

        Gazel 158 

        Mısra: 7 

        Sevgilinin lal taşı 

gibi kırmızı dudağı. 

ḥālet-i nezʿümde laʿlüñ-

çün taʿallül eylesem  

ṭañlama kim eylerem ol 

demde cān üzre nezāʿ  

 

lāl ol-: 

1. lāl ol-:-ur 

        Kaside 14 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Dilsiz olmak, 

konuşamamak II (Bir 

şey) niteliğini yitirmek. 

Şihābīnüñ lisānı lāl olur 

naʿt-ı şerīfüñde  

kemāl-i vaṣfuña lāyıḳ 

kelām ola mı ebkemden  

 

2. lāl ol-:-dı 

        Gazel 22 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dilsizleşmek, söz 

söyleyemez hâle gelmek. 

niçe āġaz eyleye vaṣf 

itmege vaṣṣāf aña  

ʿışḳ ḥālinde Şihābīnüñ 

līsānı oldı lāl  

 

3. lāl ol-:-ur 

        Gazel 168 



1396 
 

 
 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dilsizleşmek, söz 

söyleyemez hâle gelmek. 

vaṣf-ı esrār-ı dehānuñda 

lisānum lāl olur  

naẓm-ı dendānuñda 

ʿācizdür żamīr-i ḫurde-

bāf  

 

4. lāl ol-:-up 

        Kaside 2 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Dili tutulmuş, 

konuşamaz duruma 

gelmiş, dilsiz olmak. 

anuñ evṣāf-ı kemālinde 

lisān-ı Mūsā  

lāl olup lüknet-ile ḳıldı 

edā-yı kelimāt  

 

lāl ol: 

1. lāl ol:-dı 

        Kaside 3 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dilsiz olmak, 

konuşamamak II (Bir 

şey) niteliğini yitirmek. 

ẕikr-i celālüñ itmede lāl 

oldı her lisān  

fikr-i kemalüñ itmede 

idrāk olur tebāh  

 

lāl oldı: 

1. lāl oldı: 

        Kaside 2 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşkınlıktan dolayı 

konuşamaz hâle gelmek, 

dili tutulmak. 

ẕikr-i celālüñ itmede lāl 

oldı her lisān  

fikr-i kemalüñ itmede 

idrāk olur tebāh  

 

lālā: 

1. lālā: 

        Gazel 7 

        Mısra: 8 

        Ar. 1. Çocuk 

mürebbisi, 2. 

Parıldayıcı, rahşende: 

lü'lü-i lala. 

eşk-i çeşm-i ḫūn-

perverdüm ki merdüm-

zādedür  

olsa ger lālā ʿaceb mi 

lāle-i nuʿmān aña  

 

lālā-yı gül: 

1. lālā-yı gül: 

        Kaside 21 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak, parlayan 

gül. 

besledi mehd-i zümürrüd 

gibi anı ġoncadan  

dāyeler şebnem nesīm-i 

ṣubḥıdur lālā-yı gül  

 

lāle: 

1. lālenüñ:-nüñ 

        Gazel 284 

        Mısra: 7 

        Maruf çiçek, yanak. 

II Sevgilinin yanağı. 

ḳana ġarḳ olmış 

firākuñdan çemende 

lālenüñ  

ḳanı aġlar üstine bu 

çeşm-i ḫun-bārum gibi  

 

2. lāleler:-ler 

        Gazel 119 

        Mısra: 1 

        Lale II Kadeh. 
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aldı eline bezm-i çemen 

içre lāleler  

laʿl-i nigār yādına laʿlin 

piyāleler  

 

3. lālenüñ:-nüñ 

        Gazel 146 

        Mısra: 1 

        Lale. II Aşığın 

bağrı. 

çemende sū-ı āhum 

lālenüñ baġrını 

yandurmış  

vücūdın eşk-i pür-ḫūnum 

ḳızıl ḳana boyandurmış  

 

4. lālelerdür:-ler, -dür 

        Gazel 248 

        Mısra: 8 

        Lale (Renginden 

ötürü aşığın yaralarına 

benzetilmiştir.). 

dāġlar kim görinür yer 

yer şikāf-ı sīneden  

lālelerdür kim girüpdür 

kūhsāruñ ḳoynına  

 

5. lālenüñ:-nüñ 

        Gazel 312 

        Mısra: 8 

        Zambak türlerinden 

soğandan yetişen bir 

çiçek. Lâlenin ortasında 

kırmızı yaprakların 

çevrelediği siyah 

noktalar bulunmaktadır. 

Klâsik şiirde bu noktalar, 

dağ yarasına benzetilir. 

ʿaks-i ḫālüñ zaḫm-i 

peykānuñ-durur ey 

ġonca-leb  

lālenüñ baġrında dāġ u 

ḳanludur pīrāheni  

 

6. lāleler:-ler 

        Kaside 20 

        Mısra: 9 

        Çiçekleri kadeh 

biçiminde olan, türlü 

renklerde süs bitkisi. 

lāleler üzre yeşil nīze 

çeküpdür şāḫ-ı gül  

ṣürḫ-ı ser ḳaṣdın ider ṣab 

āl-i ʿOsmānı bahār  

 

7. lāle: 

        Kaside 22 

        Mısra: 12 

        Çiçekleri kadeh 

biçiminde olan, türlü 

renklerde süs bitkisi. 

dest-i şevḳi-y-le çeküp 

yaḳasını çāk itmiş  

beñzer olmış ġam-ı 

dildār-ıla meftūn lāle  

 

8. lāle: 

        Kaside 22 

        Mısra: 14 

        Çiçekleri kadeh 

biçiminde olan, türlü 

renklerde süs bitkisi. 

dāḫil-i meclis-i gülşen 

olur-ıdı lā-büdd  

baġ bezminden eger 

olmasa bīrūn lāle  

 

9. lāle: 

        Kaside 22 

        Mısra: 16 

        Çiçekleri kadeh 

biçiminde olan, türlü 

renklerde süs bitkisi. 

geyinüp başına bir 

ḳırmızı yelken taḳye  

bezme sāḳīlik ider şāhid-

i mevzūn lāle  

 

10. lāle: 

        Kaside 22 

        Mısra: 20 

        Çiçekleri kadeh 

biçiminde olan, türlü 

renklerde süs bitkisi. 
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dāġ-ı sevdāsı-y-ıla bir 

ṣanem-i leylī-veşüñ  

ṭaġa düşmüş yürür āvāre 

vü Mecnūn lāle  

 

11. lāle: 

        Kaside 22 

        Mısra: 28 

        Çiçekleri kadeh 

biçiminde olan, türlü 

renklerde süs bitkisi. 

ṭutaruz biz anı cām-ı 

mey-i gül-gūn sākī 

ḫadd-i cānānı ögüp sen 

bize gel ṣun lāle  

 

12. lāle: 

        Kaside 22 

        Mısra: 30 

        Çiçekleri kadeh 

biçiminde olan, türlü 

renklerde süs bitkisi. 

ḥüsn-i dildār ḳumaşına 

ḫırīdār olmış  

ʿāḳıbet oldı bu bāzār-ıla 

maġbūn lāle  

 

13. lāle: 

        Kaside 22 

        Mısra: 36 

        Çiçekleri kadeh 

biçiminde olan, türlü 

renklerde süs bitkisi. 

gerdiş-i dehr gibidür yine 

devr-i meclis  

oldı tebḫīr içün micmer-i 

gerdūn lāle  

 

14. lāle: 

        Gazel 256 

        Mısra: 3 

        Çiçekleri kadeh 

biçiminde olan, türlü 

renklerde süs bitkisi II 

Ortasındaki karalığı 

nedeniyle dağ yarasına 

benzetilir. 

ḫālī mi ḳalb lāle gibi 

dāġ-ı ġuṣṣadan  

şeydā olalı bir yüzi gül 

ḫālī fülfüle  

 

15. lāle: 

        Kaside 22 

        Mısra: 26 

        Çiçekleri kadeh 

biçiminde olan, türlü 

renklerde süs bitkisi II 

Ortasındaki karalığı 

nedeniyle dağ yarasına 

benzetilir. 

yüzde olmazdı nişān ile 

siyeh ṭamġası  

ruḫ-ı yāra ḳul-iken 

olmasa ḳaçġun lāle  

 

16. lāle: 

        Kaside 22 

        Mısra: 34 

        Çiçekleri kadeh 

biçiminde olan, türlü 

renklerde süs bitkisi II 

Ortasındaki karalığı 

nedeniyle dağ yarasına 

benzetilir. 

dāġ yaḳdı tenine şerḥa 

çeküp ḳan dökdi  

tekye-gāh-ı çemen içre 

ḳodı ḳānūn lāle  

 

17. lālenüñ:-nün 

        Gazel 289 

        Mısra: 9 

        Çiçekleri kadeh 

biçiminde olan, türlü 

renklerde süs bitkisi. ll 

Âşık. 

lālenüñ kimse ayaġın 

çekemez meclisde  

ele alınca Şihābī ḳadeḥ-i 

gül-fāmı  
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18. lāle: 

        Kaside 22 

        Mısra: 18 

        Çiçekleri kadeh 

biçiminde olan, türlü 

renklerde süs bitkisi. ll 

Âşık. 

ḥasret-i ḫāl-i leb-i yār-ıla 

āşüfte düşüp  

dāġdār-ı ġam-ı miḥnet 

dil-i pür-ḫūn lāle  

 

19. lāle: 

        Kaside 22 

        Mısra: 32 

        Çiçekleri kadeh 

biçiminde olan, türlü 

renklerde süs bitkisi. ll 

Âşık. 

beñzemiş ḳalbi söyünmiş 

odı bir tennūra  

ġālib olmış ezelī āteşe 

kānūn lāle  

 

20. lāle: 

        Kaside 22 

        Mısra: 38 

        Çiçekleri kadeh 

biçiminde olan, türlü 

renklerde süs bitkisi. ll 

Âşık. 

bezm-i gülşende Şihābī 

pür idüpcek cāmı  

ḳomaz elden ayaġı 

ṣoḥbet ider çün lāle  

 

21. lāleler:-ler 

        Kaside 21 

        Mısra: 30 

        Çemen ülkesinin 

hükümdarı olması, 

kırmızı rengi, kadeh 

şeklinde olması, etrafı 

aydnlatması vb. 

bağlamlarda geçer. 

bezmgāh-ı nev-bahār-ı 

ʿışḳ olupdur gülsitān  

lāleler cāmın ṭutar rind-i 

ḳadeḥ peymā-yı gül  

 

22. lāleye:-y, -e 

        Gazel 193 

        Mısra: 3 

        Çiçekleri kadeh 

biçiminde olan, türlü 

renklerde süs bitkisi. 

lāleye serheng-i āhum 

urdı tamġa-yı siyāh  

gülsitān içre güle sürḫ-ı 

sirişküm verdi renk  

 

23. lāledür:-dür 

        Kaside 1 

        Mısra: 11 

        Çiçekleri kadeh 

biçiminde olan, türlü 

renklerde süs bitkisi. 

şeddeleri lāledür ol 

gülşene  

ki itdi şükūfte anı feyż-i 

nesīm  

 

24. lāleler:-ler 

        Gazel 108 

        Mısra: 3 

        Zambakgillerden 

yaprakları uzun ve 

mızrağı andıran, şekli 

itibarıyla kadehe 

benzeyen ve ortasında 

siyah noktalar hâlinde 

tohumlar bulunduran çok 

renkli bir tür çiçek. II 

Âşığın sinesindeki 

yaralar. 

her yanıḳ sīnemde yer 

yer lāleler mü dāġdār  

ya elifler ṭurduġunca 

serv-i bālālar mıdur  

 

25. lāle: 

        Kaside 22 

        Mısra: 8 

        1. Zambakgiller 

familyasından, Asya 
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menşeli olduğu sanılan, 

çok değişik türleri 

bulunan, mızrak 

biçiminde uzun yapraklı, 

çok yıllık soğanlı bitki. 2. 

Bu bitkinin, 

yapraklarının ortasından 

çıkan bir sap üzerinde 

bir tâne açan kadeh 

biçimindeki çiçeği. 

görinür daḫı derūnındaki 

dāġ-ı ḥırmān  

çıḳdı yerden ḥaḳḳuñ 

emri-y-le çü ḳārūn lāle  

 

26. lāle: 

        Kaside 20 

        Mısra: 43 

        Çiçekleri kadeh 

biçiminde olan türlü 

renklerde süs bitkisi. 

lāle gibi ḳoma elden sen 

de cām-ı ḫoş-güvār  

mevsim-i güldür zamān-ı 

ʿıyş ü āvān-ı bahār  

 

27. lāle: 

        Kaside 22 

        Mısra: 22 

        Çiçekleri kadeh 

biçiminde olan türlü 

renklerde süs bitkisi. 

ṭıfl-ı eşki vü ciger 

kūşesidür Ferḥāduñ  

n’ola ger şefḳat-ile 

beslese hāmūn lāle  

 

28. lāle: 

        Kaside 22 

        Mısra: 24 

        Çiçekleri kadeh 

biçiminde olan türlü 

renklerde süs bitkisi. 

ḳan aḳarsa gözümüñ yaşı 

olur demlerle  

bitürür mevsüm irince 

leb-i Ceyḥūn lāle  

 

29. lāle: 

        Kaside 21 

        Mısra: 51 

        Çiçekleri kadeh 

biçiminde olan, türlü 

renklerde süs bitkisi II 

Sevgilinin yanağı. 

lāle gibi sāḳiyā pür it 

bugün gül-gūn ḳadeḥ  

dem bu demdür içelüm 

bāḳī degül ferdā-yı gül  

 

30. lāle: 

        Kaside 22 

        Mısra: 1 

        Çiçekleri kadeh 

biçiminde olan, türlü 

renklerde süs bitkisi II 

Sevgilinin yanağı. 

ḳurdı ṣaḥn-ı çemene çetr-

i hümāyūn lāle  

gösterür gülşene dārāt-ı 

ferīdūn lāle  

 

31. lāle: 

        Kaside 22 

        Mısra: 2 

        Çiçekleri kadeh 

biçiminde olan, türlü 

renklerde süs bitkisi II 

Sevgilinin yanağı. 

ḳurdı ṣaḥn-ı çemene çetr-

i hümāyūn lāle  

gösterür gülşene dārāt-ı 

ferīdūn lāle  

 

32. lāle: 

        Kaside 22 

        Mısra: 4 

        Çiçekleri kadeh 

biçiminde olan, türlü 

renklerde süs bitkisi II 

Sevgilinin yanağı. 

al cāme-y-le gülistāna 

gelüp baṣdı ayaḳ  

başladı aldı ele sāġar-ı 

gül-gūn lāle  
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33. lāle: 

        Kaside 22 

        Mısra: 6 

        Çiçekleri kadeh 

biçiminde olan, türlü 

renklerde süs bitkisi II 

Sevgilinin yanağı. 

Cem gibi cām-ı ṣafā bir 

dem elinden düşmez  

gül bedenlerle ider ʿıyş-ı 

hemdūn lāle  

 

34. lāle: 

        Kaside 22 

        Mısra: 10 

        Çiçekleri kadeh 

biçiminde olan, türlü 

renklerde süs bitkisi II 

Sevgilinin yanağı. 

ḥüsn-i Yūsuf gibi bir gül 

ġamını çekmekden  

ḳalb-i Yaʿḳūb-ṣıfat ḫāṭır-

ı maḥzūn lāle  

 

35. lāle: 

        Gazel 300 

        Mısra: 6 

        Çiçekleri kadeh 

biçiminde olan, türlü 

renklerde süs bitkisi 

(Sevgilinin güzellik 

unsurlarından olan 

kırmızı yanak 

bağlamında). 

ruḫuñ rengīne gül çıḳdı 

ḳabādan  

ḫadüñden lāle etdi terk-i 

ṭācı  

 

lāle renk ol-: 

1. lāle renk ol-:-sa 

        Gazel 121 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Lale rengine 

dönmek, kırmızıya 

dönmek, kızarmak. 

sīnem üzre tāze güllerdür 

bu ḳanlu dāġlar  

yaşum-ıla lāle renk olsa 

aceb mi bāġlar  

 

lāle ruḫsār: 

1. lāle ruḫsār: 

        Gazel 209 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Lale renginde 

kırmızı yanak. 

yaḳupdur baġrumı bir 

lāle ruḫsār  

gözüm ḳan aġlar-ısa 

n’ola her dem  

 

lāle-çehre: 

1. lāle-çehre: 

        Gazel 69 

        Mısra: 4 

        Lale gibi kırmızı 

yanaklı güzel. 

nergis gözinden irişe 

şāyed ki bed-naẓar  

ol lāle-çehre gülden 

idinsin niḳāb-ı sürḫ  

 

lāle-ḫad: 

1. lāle-ḫad: 

        Gazel 82 

        Mısra: 8 

        Lale yanaklı. II 

Sevgili. 

çoḳdur egerçi bāġda tāze 

nihāl ü gül  

ṭursa otursa yaraşur o 

serv ü lāle-ḫad  

 

2. lāle-ḥadler:-ler 

        Kaside 21 

        Mısra: 15 

        Lale yanaklılar ‖ 

güzeller. 
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serv-i ḳadler lāle-ḥadler 

ġonca-lebler çoḳ velī 

gülşeni araladı ḥüsn-i 

çemen-ārā-yı gül  

 

3. lāle-ḫadüñ:-üñ 

        Kaside 23 

        Mısra: 43 

        Lale yanaklı. II 

Sevgili. 

o lāle-ḫadüñ nūş idelüm 

ẕikr-i lebinden  

nāfiʿ getirür şerbetin 

insāna benefşe  

 

lāle-ḫod: 

1. lāle-ḫodlarla:-lar, -la 

        Gazel 121 

        Mısra: 5 

        Laleler. 

lāle-ḫodlarla çemen 

bezminde ʿişret ḳılmaġa  

gülşenüñ ṣaḥnında gül 

ḳurdu ḳızıl otaġlar  

 

lāle-i ḥamra: 

1. lāle-i ḥamra: 

        Gazel 238 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı lale ll 

Sevgilinin yanağı. 

erġuvānı cāme birle 

ṣanki bir maḥbūbdur  

lāle-i ḥamra ẓarīfāne 

ḳıvırmış yelkenin  

 

lāle-i nuʿmān: 

1. lāle-i nuʿmān: 

        Gazel 7 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gelincik çiçeği. 

eşk-i çeşm-i ḫūn-

perverdüm ki merdüm-

zādedür  

olsa ger lālā ʿaceb mi 

lāle-i nuʿmān aña  

 

lāle-i pejmürde: 

1. lāle-i pejmürde: 

        Gazel 134 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dağılmış, perişan, 

solmuş lale. 

çemen ḥaşrinde gördüm 

lāle-i pejmürde iy gül-

ruḫ  

şehīd-i ʿışḳuñ olmışdur 

serer ḳanlu kefen sensiz  

 

lāleʿızār: 

1. lāleʿızār: 

        Gazel 10 

        Mısra: 4 

        Lale yanaklı. 

bu devr-i pür-sürūrda 

sāḳi-i bezm olan  

gül-fām-ı ġonca-fem ola 

lāleʿızār ola  

 

2. lāleʿızārı:-ı 

        Gazel 181 

        Mısra: 2 

        Lale gibi kırmızı 

yanaklı sevgili. 

esbāb-ı ʿıyşı kūşe-i bāġ-ı 

bahāra çek  

bir serv ü ḳad ü lāleʿızārı 

kenāra çek  

 

3. lāleʿızār: 

        Gazel 188 

        Mısra: 4 

        Lale yanaklı. II Lale 

gibi kırmızı yanaklı 

sevgili. 

gül-zār-ı ḥüsni pür ola 

nevʿ-i şükūfeden  
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lāleʿızār u gül-ruḫ u 

ġonca-dehān gerek  

 

lāle-ḳadeḥ: 

1. lāle-ḳadeḥ: 

        Gazel 64 

        Mısra: 1 

        Lale şeklinde olan 

kadeh. II Şarap kadehi. 

çemende ḳomaz elinden 

müdām lāle-ḳadeḥ  

bu demde  ār f odur k m 

eline ala ḳadeḥ  

 

lāle-ruḫ: 

1. lale-ruḫ: 

        Gazel 274 

        Mısra: 2 

        Lale yanaklı. II 

Sevgili. 

eyyām-ı bahār olsa vü 

bezm-i çemen olsa  

sāḳī olıcāk lale-ruḫ u 

gül-beden olsa  

 

2. lāle-ruḫ: 

        Gazel 233 

        Mısra: 7 

        Lale yanaklı II 

Sevgili. 

tīg-i mehrüñ ġarḳ-ı ḫūn 

etdi beni ey lāle-ruḫ  

ḳan aḳar her dem benüm-

çün dīde-i aḫbābdan  

 

3. lāle-ruḫlar:-lar 

        Gazel 117 

        Mısra: 1 

        Lale yanaklı, yanağı 

lale gibi kırmızı olan 

kimse II sevgili. 

lāle-ruḫlar gül-bedenler 

ġonca-lebler tāzeler  

gördügümce her naẓar bu 

eski dāġum tāzeler  

 

lāle-ruḫsār: 

1. lāle-ruhsāruñ:-uñ 

        Kaside 21 

        Mısra: 7 

        Lale yanaklı. II 

Sevgili. 

pür-ḥasen-ḫū lāle-

ruhsāruñ teninüñ ḫūyıdur  

anuñ içün başlar üzre 

olupdur cā-yı gül  

 

2. lāle-ruḫsārı-durur:-ı, 

-durur 

        Kaside 24 

        Mısra: 42 

        Lale yanak. 

döndi gülşen yine bir 

dilber-i gül çehreye kim  

lāle-ruḫsārı-durur zülf-i 

semen-sā bülbül  

 

lāle-veş: 

1. lāle-veş: 

        Gazel 195 

        Mısra: 2 

        Lale çiçeği. II 

Kadeh. 

yine gösterdi ḳadeḥ şekli 

şafaḳ içre hilāl  

lāle-veş ayaġı gel gül 

gibi sāḳī ele al  

 

lāle-zār: 

1. lāle-zārumdur:-um, -

dur 

        Gazel 102 

        Mısra: 1 

        Lale bahçesi. II 

Âşığın bağrındaki kanlı 

yaralar. 

vücūdumda olan göñül 

yanuḳlar lāle-zārumdur  

ruḫuñ devrinde ol güyā 

benüm bāġ-ı bahārumdur  
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laʿl-i cān-fezā: 

1. laʿl-i cān-fezā: 

        Gazel 3 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin cana can 

katan dudakları. 

ḫākim iḥyā etdi laʿl-i 

cān-fezā  

keyfe yuḥyi el-arḍa 

baʾde mūtīhā  

 

2. laʿl-i cān-fezā:-dan, -

dur 

        Gazel 84 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin cana can 

katan dudakları. 

ṣafā-yı ḫāṭırum sāḳī ola 

laʿl-i cān-fezādandur  

nişāṭ-ı rind-i meyḫ˅āruñ 

şarāb-ı dil-güşādandur  

 

laʿl-i dilber: 

1. laʿl-i dilber:-le 

        Gazel 63 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin lal taşı 

gibi kırmızı dudağı. 

laʿl-i dilberle Şihābī maʾ-

i kevser bir degül  

heẕihi azab fırāt ennehu 

melc acāc  

 

2. laʿl-i dilber:-den 

        Gazel 305 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin lal taşı 

gibi kırmızı dudağı. 

laʿl-i dilberden dil-i 

nākām alursa ḳāmını  

nāme-i ʿuşşāḳda evvel 

yazarlar nāmını  

 

laʿl-i leb: 

1. laʿl-i leb:-üñ 

        Gazel 307 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Lal taşı gibi kırmızı 

dudak. 

naẓm-ı dendānuña 

beñzer deyi lüʾlū-yı teri  

dökülür laʿl-i lebüñ 

reşkine eşküm güheri  

 

laʿl-i leb-i dilber: 

1. laʿl-i leb-i dilber: 

        Gazel 241 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin lal gibi 

kırmızı dudakları. 

olmasa cām āyīne laʿl-i 

leb-i dilber şeker  

ṭūṭi-i ṭabʿ-ı Şihābī hergiz 

itmez güftügū  

 

laʿl-i müẕāb: 

1. laʿl-i müẕāb: 

        Gazel 29 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Erimiş la'l gibi olan 

şarap. 

ḳūt-ı cān yāḳūt u mercān 

oldı yā laʿl-i müẕāb  

fehm idüp ḫaṣıyyetini 

gör ne cevherdür şarāb  

 

2. laʿl-i müẕāb: 

        Gazel 268 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Erimiş la'l gibi olan 

şarap. 

teşbih ḳılma laʿl-i nigāra 

cevāhiri  
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laʿl-i müẕāba hīç ola mı 

sengler şebīh  

 

laʿl-i nigār: 

1. laʿl-i nigār: 

        Gazel 119 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin dudağı. 

aldı eline bezm-i çemen 

içre lāleler  

laʿl-i nigār yādına laʿlin 

piyāleler  

 

2. laʿl-i nigār:-a 

        Gazel 268 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin kırmızı 

dudakları. 

teşbih ḳılma laʿl-i nigāra 

cevāhiri  

laʿl-i müẕāba hīç ola mı 

sengler şebīh  

 

laʿl-i rūḥ-efzā-yı dost: 

1. laʿl-i rūḥ-efzā-yı 

dost: 

        Gazel 48 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin cana can 

katan dudağı. 

dem urursa nuṭḳ-ı 

ʿĪsādan taʿaccüb eylemeñ  

mürde cisme cān baġışlar 

laʿl-i rūḥ-efzā-yı dost  

 

laʿl-i sürḫ: 

1. laʿl-i sürḫ:-ı 

        Gazel 221 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı dudak. 

ḳızarmaz laʿl-i sürḫı gibi 

ḳo çün zerd-i fām [olsun]  

noḫūdī oldı ol piste-

dehen hicr-ile bu çehrem  

 

laʿl-i yār: 

1. laʿl-i yār:-a 

        Gazel 76 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin lal gibi 

kırmızı dudakları. 

laʿl-i yāra ṭurra-i şeb-

deng uzatmışdı kemend  

Mıṣr-ı ḥüsninde aṣıldı 

ʿāḳıbet o dürd ü ḳand  

 

2. laʿl-i yār:-dan 

        Kaside 20 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin lal gibi 

kırmızı dudakları. 

ṭūṭi laʿl-i yārdan varup 

şeker uġurlamış  

anı ḥabs itdi ḳafes içinde 

şebḥān-ı bahār  

 

laʿlīn: 

1. laʿlin: 

        Gazel 195 

        Mısra: 4 

        La'l taşından 

yapılmış, la'lden olan // 

Kırmızı renkli (la'l 

taşının ve şarabın 

kırmızılığı dolayısıyla). 

allar geydi gelüp 

bezmümüze şāhid-i mey  

var ayaġında ḳadeḥden 

zer ü laʿlin ḫalḫal  

 

lām: 

1. lamları:-lar, -ı 

        Kaside 1 

        Mısra: 9 

        Elifbâ-yı Osmaninin 

yirmi altıncı harfi. (Ebcet 



1406 
 

 
 

hesabınca 30 sayılır. 

Muharrerât tarihlerinde 

şehr-i şevvâle işarettir.). 

lamları zülf-i nigāra 

şebīh  

ḥalḳa-i ḥa ṭurre-i ʿanber-

şemīm  

 

lāmiʿ ol-: 

1. lāmiʿ ol-:-ur 

        Kaside 13 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: - 

        Parlayan olmak, 

parlamak. 

ṭarīḳ-ı dergehi aʿlā-yı 

ḥaḳdur şerʿüñe şāriʿ  

o silke sālik olan rāh-

revler olur lāmiʿ  

 

lā-naẓīr: 

1. lā-naẓīrüm: 

        Gazel 218 

        Mısra: 4 

        Eşsiz, benzersiz. 

işve-dārum şīve-kārum 

nāzenīnüm āfetüm  

lā-naẓīrüm bī-misālüm 

ser-firāzum serverüm  

 

lāübālī: 

1. lāübālī: 

        Gazel 127 

        Mısra: 2 

        Kayıtsız, çekinmez, 

hürmetsiz. 

biz ḫuzāt-ı fenādan mest 

ü evkār olmışuz  

lāübālī meşreb ü āşüfte 

destār olmışuz  

 

lāübālī meşreb: 

1. lāübālī meşreb: 

        Gazel 87 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aldırışsız, 

hafifmeşrep. 

ḳayd-ı dünyā-yı denī 

birle muḳayyed olımaz  

lāübālī meşreb olurlar bu 

fāriġ-bāller  

 

lā-uḥṣī: 

1. lā-uḥṣī: 

        Kaside 2 

        Mısra: 17 

        Peygamberimizin 

"Allahümme İnnî eûzü 

bi-rızâke min sahatike, 

ve bi-muâfâtike min 

ukûbetik. Ve bike minke. 

Lâ uhsî senâen aleyke 

ente kemâ esneyte alâ 

nefsik. (Allahım! 

Öfkenden rızana, 

azabından affına, Senden 

yine Sana sığınırım. Biz 

seni nasıl övebiliriz ki, 

Sen kendini senâ ettiğin 

gibisin. Biz ancak buna 

inanırız.)" duasına 

iktibastır. 

didi lā-uḥṣīsenā ḥażrete 

sulṭān-ı resūl  

bi’l-ḫuṣūṣ aña nüzūl itdi 

nuṣūṣ-ı āyāt  

 

lāyıḳ: 

1. lāyıḳ: 

        Kaside 14 

        Mısra: 20 

        Layık, yaraşır, 

uygun. 

Şihābīnüñ lisānı lāl olur 

naʿt-ı şerīfüñde  

kemāl-i vaṣfuña lāyıḳ 

kelām ola mı ebkemden  
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2. lāyıḳ: 

        Kaside 5 

        Mısra: 6 

        (Ar.) Uygun, 

yaraşır. 

ẕātuñ ḳadīm ü lem-yezel 

ü lā yezālini  

ḥādis ider mi ḥamdüñe 

lāyıḳ edā saña  

 

lāyıḳ degül: 

1. lāyıḳ degül: 

        Kaside 10 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Yakışmaz, 

yaraşmaz, münasip değil. 

ḳıl meded nehb eyledi 

mülkini cünd-i hevā  

ʿahd-i ʿadlüñle şehā lāyıḳ 

degül tārāc aña  

 

2. lāyıḳ degül: 

        Gazel 76 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yakışmamak, 

yaraşmamak. 

dergehe lāyıḳ degül 

şāhum Şihābī şiʿri līk  

bendenüñ āybı hünerdür 

eylese sulṭān pesend  

 

lāyıḳ it: 

1. lāyıḳ it:-me, -di 

        Kaside 5 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Layık, uygun, 

yakışır olma. 

ḥamd ü senāñı ide mi bu 

ḥāk-i ....[*]  

Aḥmed ki lāyıḳ itmedi 

ḥamd ü senā saña  

 

lāyıḳ mı: 

1. lāyıḳ mı: 

        Gazel 150 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yakışır mı, uygun 

mu, münasip mi? (Sözde 

soru ifadesi, layık değil 

anlamı taşır). 

saña maḥrem ola lāyıḳ 

mı ʿavām-ı eşḫās  

ṣoḥbetüñden ḳala 

maḥrūm ola  āşıḳ-ı ḫāṣ  

 

2. lāyıḳ mı: 

        Gazel 186 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hak mıdır? Reva 

mı?. 

ḥüsnüñe ḳılca ḫaṭā 

gelmez ḳo ḫaṭṭ-ı 

ʿanberüñ  

minnetüñ çekmek saña 

lāyıḳ mı cānā berberüñ  

 

3. lāyıḳ mı: 

        Gazel 217 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Layık mı, uygun mu, 

yaraşır mı? II Layık 

değil. 

ermeye lāyıḳ mı luṭfuñ 

pertevi ben ẕerreye  

germ-iken hengām-ı 

mehr-i cūduñ ey şāh-ı 

kerem  

 

4. lāyıḳ mı: 

        Kaside 15 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        "Yaraşır mı? uygun 

mu?" anlamlarına gelen 

ifade. 
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lāyıḳ mı durur ki şānuña 

maḥrūmlar ola  

iy menbaʿ-ı muḥassin ü 

vey maʿden-i seḫā  

 

lāyık ol-: 

1. lāyıḳ ol-:-a 

        Gazel 54 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Uygun olmak, 

yakışmak. 

tefsīre lāyıḳ ola mı āyāt-ı 

ḥüsnüñi  

ṭoġru oḳuyıbilmese her 

nā-sezā ḥadīs 

 

2. lāyıḳ ol-:-ma, -ga 

        Gazel 200 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Uygun olmak, 

yakışmak. 

ḫilʿat-i teşrīf-i 

“kerremnā”ya lāyıḳ 

olmaġa  

añla bu cān cevherin 

zātuñda sen de ādem ol  

 

3. lāyık ol-:-a 

        Kaside 18 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yaraşmak, 

yakışmak. 

levḥ-i aʿmāle yazıldı 

meger ol ḫaṭṭ-ı ḫaṭā  

bir işim yoḳ ki senüñ 

dergehüñe lāyık ola  

 

lāyıḳ ol: 

1. lāyıḳ ol:-an 

        Kaside 3 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: - 

        Hak etmek; uygun 

görmek. 

rūz-ı cezāda fażluña 

lāyıḳ olan bu kim  

taḥt-ı livāsın idesin anuñ 

bize penāh  

 

2. lāyıḳ ol:-sa, -m 

        Kaside 9 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Hak kazanmış 

olmak, uygun olmak, 

yaraşır olmak. 

ḫ˅āce-i kevneyne ḳul 

olmaḳ ne ḥaddümdür 

benüm  

lāyıḳ olsam olmaġa ʿabd-

i bilāl-i Muṣṭafā  

 

lāzım gel-: 

1. lāzım gel-:-ür 

        Gazel 148 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gerekmek, îcap 

etmek. 

olursa tīġ-i hevānuñ 

Şihābī maḳtūli  

gelür mi şerʿ-ile lāzım 

ḳatīl-ı ʿışḳa ḳıṣāṣ  

 

leālī-i meʿānī: 

1. leālī-i meʿānī:-(y)e 

        Gazel 169 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Mana incileri. II 

Hikmetli söz, nükte; şiir. 

iy Şihābī baḥr-i nażmuñ 

oldı deryā-yı güher  

dürr-i ḳalbüñdür Leālī-i 

meʿānīye ṣadef  

 

leb: 

1. lebini:-i, -n, -i 

        Gazel 208 



1409 
 

 
 

        Mısra: 12 

        (Sevgilinin) dudağı. 

yaḳasın çāk idüp gel 

ṣubḥa dek zār eyle[sin] 

bülbül  

meger kim ġonca 

bikrinüñ lebini dişlemiş 

şebnem  

 

2. lebüñ:-üñ 

        Gazel 19 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) dudağı. 

lebüñ ḥaḳḳında oldı āyet-

i fīhi-şifā nāzil  

ṭabībüm ḫaste-i ʿışḳa 

müdāvā eyle aḥyānā  

 

3. lebüñ:-üñ 

        Gazel 83 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) dudağı. 

ṭūṭī-i tabʿ-ı Şihābīnüñ 

lebüñ yād eylese  

her nefes güyā şekerḫālıḳ 

idüp söyler lezīẕ  

 

4. lebüñ:-üñ 

        Gazel 229 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) dudağı. 

lebüñ āvāresidür belin 

bezmüñde çeng egmiş  

gelür mi ṭoġruluḳ hem 

puḫteliḳ her ḫāmdan 

ḫamdan  

 

5. lebüñ:-üñ 

        Gazel 235 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) dudağı. 

çekmezem cānā lebüñ 

devrinde cānuñ minnetin  

bār idüpdür nātüvān 

cisme cihānuñ minnetin  

 

6. lebüñ:-üñ 

        Gazel 244 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) dudağı. 

cūy aḳıtdı merdüm-i 

çeşmüm lebüñ yād 

eyleyüp  

kūh-ken güyā 

getürmişdür der-i Şīrīne 

ṣu  

 

7. lebüñ:-üñ 

        Gazel 287 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) dudağı. 

ṣoyunup mekke-i 

ḥayretde ben ebdāl 

oldum  

lebüñ esrārınuñ olalı 

göñül ḥayrānı  

 

8. lebüñ:-üñ 

        Gazel 313 

        Mısra: 10 

        (Sevgilinin) dudağı. 

semm-i ḳātil içirür cān-ı 

Şihābīye ġamuñ  

anı defʿ eylemez ammā 

ki lebüñ tiryākī 

 

9. lebüñden:-üñ, -den 

        Gazel 32 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) dudağı. 

lebüñden būseye olduḳca 

ṭālib  

olur gözden femüñ cān 

gibi ġāyib  

 

10. lebi:-i 

        Gazel 42 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) dudağı. 

lebi üstinde nigāruñ ḥaṭı 

rāh-ı ẓulmāt  
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ṣora bulınur anda dilā āb-

ı ḥayāt [vb]  

 

11. lebi:-i 

        Gazel 115 

        Mısra: 2 

        (Sevgilinin) dudağı. 

her ruḫı rengīni gördükçe 

yaşum gül-gūn olur  

her lebi meygūna meyl 

itdükçe baġrum ḫūn olur  

 

12. leb: 

        Gazel 120 

        Mısra: 6 

        (Sevgilinin) dudağı. 

aġzı suyı o ġoncanuñ 

düşse türāb üstine  

ḳalbe ṣafā getürmege o 

leb ü gül gül-āb olur  

 

13. lebi:-i 

        Gazel 171 

        Mısra: 2 

        (Sevgilinin) dudağı. 

al geymiş yine dildāruñ 

işi āl ancaḳ  

lebi ḳan içdügine zülf-i 

ruḫı dal ancaḳ  

 

14. lebüñden:-üñ, -den 

        Gazel 173 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) dudağı. 

Ḫusrevā şimdi lebüñden 

ġayrı Şīrīn adı yoḳ  

benden özge Bīsütūn-ı 

miḥnetüñ Ferḥādı yoḳ  

 

15. leblerini:-ler, -i, -n, -

i 

        Gazel 190 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) dudağı. 

leblerini öpdigi-çün cām-

ı mey cānānenüñ  

bezm içinde ḳanını nūş 

eyledüm peymānenüñ  

 

16. lebine:-i, -n, -e 

        Gazel 255 

        Mısra: 2 

        (Sevgilinin) dudağı. 

göñüller açdı o gül-ruḫ 

çemende bir tebessümle  

lebine beñzedürler 

ġoñca-i ḫandānı fi’l-

cümle  

 

17. lebleri:-ler, -i 

        Gazel 271 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) dudağı. 

Ḫusrevā sen lebleri şīrīne 

şeydā olalı  

eşk ü āhı ʿāşıḳuñ gül-gūn 

u şebdīz olmada  

 

18. leblerüñ:-ler, -üñ 

        Gazel 16 

        Mısra: 3 

        Dudak II sevgilinin 

dudakları. 

ʿālem-i cāndur ġamuñ 

ʿuşşāḳa ammā leblerüñ  

mürdeler iḥyā ider ey 

cān-ı ʿālem bir yaña  

 

19. lebüñe:-ü, -ñe 

        Gazel 17 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) dudağı. 

lebüñe cevher-i cān 

dimek olurdı cānā  

dehenüñ vaṣfı benüm 

aġzuma düşmez ammā  

 

20. lebleri:-ler, -i 

        Gazel 245 

        Mısra: 7 

        Dudak, ağız. 
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Ḫusrevā sen lebleri 

Şīrīne şeydā olalı  

şevḳden Ferḥād-veş yol 

eylemiş ṭaġlara ṣu  

 

leb-ber-leb ol-: 

1. leb-ber-leb ol-:-ur 

        Gazel 39 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dudak dudağa 

olmak; ağzına kadar 

dolu olmak II yan yana 

bulunmak. 

göreyin sāġaruñ her 

demde içi baġrı ḳan 

ṭolsun  

gözüme ḳarşu olur sāḳi-i 

meclisle leb-ber-leb  

 

leb-i cānāne: 

1. leb-i cānāne:-(y)e 

        Gazel 307 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellerin dudağı. 

çemenüñ nergisinüñ gül 

diken oldu gözine  

leb-i cānāneye beñzer 

deyeli ġoncaları  

 

leb-i ceyḥūn: 

1. leb-i ceyḥūn: 

        Kaside 22 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        Ceyhun'un kenarı. 

ḳan aḳarsa gözümüñ yaşı 

olur demlerle  

bitürür mevsüm irince 

leb-i Ceyḥūn lāle  

 

leb-i dilber: 

1. leb-i dilber: 

        Gazel 83 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan 

sevgilinin dudağı. 

şekkerüñ aġızlıġı gerçi 

olur dirler lezīẕ  

ben mükerrer ṣormışın 

andan leb-i dilber lezīẕ  

 

2. leb-i dilber: 

        Gazel 156 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlü kendine 

çeken sevgilinin dudağı. 

ḳatl-i ʿuşşāḳa leb-i dilber 

getürdi tāze ḫaṭ  

sāde diller meşrebinde 

çıḳdı ammā o ġalaṭ  

 

leb-i ḫandān: 

1. leb-i ḫandān:-uñ 

        Gazel 183 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

gülümseyen dudağı. 

ne mümkindür leb-i 

ḫandānuñ ey rūḥ-ı revān 

öpmek  

elümden gelmedi bir gün 

ayaġuñ nāgehān öpmek  

 

2. leb-i ḫandān:-uñ 

        Gazel 183 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

gülümseyen dudağı. 

ne mümkindür leb-i 

ḫandānuñ ey rūḥ-ı revān 

öpmek  

elümden gelmedi bir gün 

ayaġuñ nāgehān öpmek  

 

leb-i laʿl: 
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1. leb-i laʿl: 

        Gazel 265 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Lal gibi 

kırmızı dudakları. 

nuḳl-i meclis yiter leb-i 

laʿlüñ  

emelüm gel senüñ-ile 

bāde  

 

2. leb-i laʿl: 

        Gazel 89 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) lal taşı 

gibi krımızı dudağı. 

dilberüñ gerçi leb-i laʿl ü 

ruḫ-ı gül-gūnı var  

ʿāşıḳuñ da eşk-i rengīn ü 

dil-i pür-ḫūnı var  

 

leb-i nūşin revān: 

1. leb-i nūşin revān:-um 

        Gazel 218 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Akıcı tatlı dudak. II 

Güzel söz söyleyen 

dudak. 

kūşe-i ebruñ yigdür tāḳ-ı 

Kisrādan baña  

ey leb-i nūşin revānum 

ḳaṣr-ı cāna Ḳayserüm  

 

leb-i rengīn: 

1. leb-i rengīn: 

        Gazel 28 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Parlak 

dudağı. 

sāḳi-i sāde ʿızār u leb-i 

rengīn şarāb [vb]  

rūz-ı nev-rūz ü zamān-ı 

gül ü evān-ı şebāb  

 

leb-i şīrīn: 

1. leb-i şīrīn:-üñ, -i 

        Gazel 179 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şirin dudak. II 

Sevgilinin tatlı ve şirin 

dudağı. 

leb-i şīrīnüñi medḥ 

eyledi iy Ḫusrev-i ḫūbān  

Şihābīye ʿaṭā ḳılsañ n’ola 

bir būse ḥelvālıḳ  

 

2. leb-i şirīn:-üm, -den 

        Gazel 249 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şirin, tatlı dudak; 

tatlı sözler söyleyen 

dudak. 

ne ṣorar dirse Şihābī leb-

i şirīnümden  

dada gelmiş deyü ʿarż 

olına ol dildāra  

 

leb-i ʿunnāb: 

1. leb-i ʿunnāb:-dan 

        Gazel 157 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Üzüm dudak II 

Sevgilinin dudağı. 

dil eyler bir leb-i 

ʿunnābdan ḥaẓẓ  

olunmaz mı şarāb-ı 

nābdan ḥaẓẓ  

 

lebīb: 

1. lebīb: 

        Gazel 41 

        Mısra: 18 

        Akıllı, zeki. 
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görse eşʿārın pesend 

eyler ulü’l-elbāb anı  

leblerüñ ẕikri Şihābī 

ṭabʿın itmişdür lebīb  

 

leblerüñ: 

1. leblerüñ: 

        Gazel 41 

        Mısra: 18 

        (Sevgilinin) dudağı. 

görse eşʿārın pesend 

eyler ulü’l-elbāb anı  

leblerüñ ẕikri Şihābī 

ṭabʿın itmişdür lebīb  

 

2. leblerüñ: 

        Gazel 72 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) dudağı. 

leblerüñ ʿīsī-i sānī vü 

ḫaṭṭuñ sāye-i Ḫıżır  

ruḫlaruñ Yūsuf-ı Mıṣr 

oldı zebānuñ Dāvūd  

 

3. leblerüñ: 

        Gazel 80 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) dudağı. 

leblerüñ ẕikr eylesem dil 

mürdesi bulur ḥayāt  

ʿālem-i cāndur baña sen 

cān-ı ʿālemden murād  

 

4. leblerüñ: 

        Gazel 205 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) dudağı. 

leblerüñ esrārına ḥayrān 

olup ey bī-bedel  

fikr-i zülfüñle göñül 

etmekdedür ṭūl-i emel  

 

5. leblerüñ: 

        Gazel 263 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) dudağı. 

dil-i ḫaste ṣorarsa 

leblerüñ remzini ʿayb 

itme  

ḫayāt-ı cāvidānī görinür 

anuñ suvālinde  

 

lebüñ esrārı: 

1. lebüñ esrārı: 

        Gazel 171 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

dudağının sırları II 

(Sevgilinin) esrar gibi 

sarhoş/esrik edici 

dudağı. 

lebüñ esrārı eyledi 

ḥayrān dedüm (-)  

ol ḳalender güzeli didi bu 

ebdāl ancaḳ  

 

lec it-: 

1. lec it-:-miş 

        Gazel 62 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İnatlaşmak, 

çekişmek. 

āşinā-yı baḥr olan eyler 

telāṭumdan ḥazer  

göñlümüñ sebbāḥı itmiş 

lecce-i ʿışḳuñla lec  

 

lecce-i ʿışḳ: 

1. lecce-i ʿışḳ:-uñ, -la 

        Gazel 62 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın sesi, avazı. 

āşinā-yı baḥr olan eyler 

telāṭumdan ḥazer  

göñlümüñ sebbāḥı itmiş 

lecce-i ʿışḳuñla lec  
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le-ḥadd-i ḥad: 

1. le-ḥadd-i ḥad: 

        Gazel 75 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sınırlılık. 

geşt eyler-iseñ kūyı idüp 

ḳaṭʿ-ı menāzil  

bil ḥaddüñi kim saña olur 

le-ḥadd-i ḥad  

 

lehü: 

1. lehü: 

        Gazel 82 

        Mısra: 6 

        Onun için. 

gelse ḳıyāma nāz-ıla 

ḳadd-i bülendine  

ṭūbī felekden eyde ki ṭūbī 

lehü feḳad  

 

lem taḥsel el-merām 

lemerre bilā taʾbe: 

1. lem taḥsel el-merām 

lemerre bilā taʾbe: 

        Gazel 31 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Amacına 

ulaşamadığında 

yorulma. 

lā teşkī fī el-muveddeh 

ḳıṭʿāʿan el-ḥazan  

lem taḥsel el-merām 

lemerre bilā taʾbe  

 

lemʿa-i āh: 

1. lemʿa-i āh:-um, -la 

        Gazel 301 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşığın âhının 

parlaklığı. 

vücūdum şemʿ olupdur 

lemʿa-i āhumla nīme-rūz  

şeb-i ġamda döner yoḳ 

üstüme pervāneden 

[ġayrı]  

 

lemʿa-i āh-ı şihābī: 

1. lemʿa-i āh-ı şihābī:-

den 

        Gazel 7 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (16. yy Dîvân Şâiri) 

Şihâbî'nin âhının 

parlaklığı. II Aşığın 

âhının parlaklığı. 

lemʿa-i āh-ı Şihābīden 

raḳīb eyler giryeʾi  

recm-i āteşdür ki ḳarşu 

ṭurımaz şeyṭān aña  

 

2. lemʿa-i āh-ı şihābī: 

        Gazel 17 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (16. yy Dîvân Şâiri) 

Şihâbî'nin âhının 

parlaklığı. II Aşığın 

âhının parlaklığı. 

tīr atıldı ṣanurlardı 

kemān-ı çarḫdan  

lemʿa-i āh-ı Şihābī ḳaçan 

olsa peydā  

 

3. lemʿa-i āh-ı şihābī:-

dür 

        Gazel 36 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (16. yy Dîvân Şâiri) 

Şihâbî'nin âhının 

parlaklığı. II Aşığın 

âhının parlaklığı. 

lemʿa-i āh-ı Şihābīdür 

görinen her gice  

ṣanmasınlar kim semā 

yüzinden atılur şihāb  
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lemʿa-i ḫurşīd-i lem-

yezel: 

1. lemʿa-i ḫurşīd-i lem-

yezel: 

        Kaside 8 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Baki olan Allah'ın 

güneşinin parıltısı. 

mihr-i cemāli lemʿa-i 

ḫurşīd-i lem-yezel  

māh-ı kemāl-i ḥüsn ile 

bī-naḳṣ u bī-bedel  

 

lenger: 

1. lengerine:-i, -(n)e 

        Kaside 24 

        Mısra: 40 

        Gemi demiri, çapa. 

yemm-i aḫżār çemen ü 

zevrāḳīdür geşt-i gül  

kim anuñ lengerine 

beñzedi şeklā sünbül  

 

2. lenger: 

        Gazel 285 

        Mısra: 4 

        Gemileri durduğu 

yerde tutabilmek için 

denize atılan demir 

zincir ve ucundaki çapa, 

gemi demir. 

vermesin derseñ hevā dil 

keştīsine ıżṭırāb  

baḥr-i ʿışḳuñ sen daḫı 

ḳaʿrına düş lenger gibi  

 

lerzān ol-: 

1. lerzān ol-: 

        Gazel 56 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Titremek II Korku, 

sinir vb. sebeplerle 

heyecanlanmak, 

paniklemek. 

nedür ay āfitābum tāb-ı 

ʿışḳuñ teb ṣalup cāna  

vücūdum ẕerre-veş 

mihrüñle lerzān olmaġa 

bāʿis 

 

lerze: 

1. lerzeler:-ler 

        Gazel 9 

        Mısra: 3 

        Titreme, titreyiş. 

ẕerreler gibi vücūdum 

içre düşdi lerzeler  

tāb-ı mehrüñden ḥarāret 

verdi iy mehtāb baña  

 

2. lerzeler:-ler 

        Gazel 38 

        Mısra: 7 

        Titreme, titreyiş. 

lerzeler ṭutdı ḥarāret-ile 

beni  

tāb-ı ʿışḳuñ ṣaldı cism ü 

cāna teb  

 

leşker: 

1. leşker: 

        Gazel 167 

        Mısra: 4 

        Ordu, asker. II 

Sevgilinin kirpikleri. 

her ṭarafdan müje ḳat ḳat 

yine gösterdi alay  

ṭurdı cenk eylemege ṣan 

iki leşker ṣaf ṣaf  

 

leşker çek-: 

1. leşker çek-:-er 

        Kaside 25 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Asker göndermek, 

ordu sevk etmek. 
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yene ceyş-i şitā üstine 

ġālib olmaġa ḫayli  

bahār ezhārını cemʿ 

eyleyüp leşker çeker 

nergis  

 

leşker-i eşk: 

1. leşker-i eşk:-üm 

        Kaside 12 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı askeri. II 

Âşığın gözyaşı. 

mülk-i ġam baña 

müsellem olalı  

leşker-i eşküm durur 

ḫayl ü ḥaşem  

 

let: 

1. let: 

        Kaside 2 

        Mısra: 16 

        Ar. 1. Döğmek, 

darp, dakk, 2. Darbe. 

ḳoyup ṭapuñı her ki vara 

ġayrı ḳapuya  

devlet yerine let bula cāh 

ola ana cāh  

 

2. let: 

        Kaside 3 

        Mısra: 16 

        Ar. 1. Döğmek, 

darp, dakk, 2. Darbe. 

ḳoyup ṭapuñı her ki vara 

ġayrı ḳapuya  

devlet yerine let bula cāh 

ola ana cāh  

 

leṭāfet āsumānı: 

1. leṭāfet āsumānı: 

        Gazel 242 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik göğü. 

bugün burc-ı melāḥatde 

cemāli mehr-i enverdür  

leṭāfet āsumānı üzre ebr-i 

müşg-bār ebrū  

 

levend ol-: 

1. levend ol-:-mış 

        Gazel 141 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Korkusuz, cesur bir 

yiğit. 

görünmiş ḫāl-i ruḥsārı 

yine derbend zülfünde  

ḥarāmīlik ider Rūm iline 

düşmüş levend olmış  

 

levendāne: 

1. levendāne: 

        Gazel 246 

        Mısra: 8 

        Levent olana 

yakışacak şekilde. 

şems dülbendin ṣarınsa 

gündüz olur āfitāb  

gice meh olur levendāne 

geyinse şeb külāh  

 

2. levendāne: 

        Kaside 23 

        Mısra: 8 

        Levende yakışır 

biçimde, yakışıklı ve 

gösterişli bir tarzda. 

ṭarf-ı külehin şīve-y-ile 

ḳıldı şikeste  

gülşen ṭarafın ṭutdı 

levendāne benefşe  

 

levḥ ü ḳalem: 

1. levḥ ü ḳalem:-dür 

        Kaside 8 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Levh-i mahfuz; 

Allah tarafından takdir 
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edilen şeylerin yazılı 

bulunduğu manevi levha. 

çeşm ü çerāġ-ı ʿālem-i 

faḫr-i ümemdür ol  

ʿarş-ı ḳulūb-ı müʾmin ü 

levḥ ü ḳalemdür ol  

 

levḥa-i ḥüsn: 

1. levḥa-i ḥüsn: 

        Gazel 265 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik levhası 

(yüz). 

levḥa-i ḥüsnüñ üzre 

n’eyledi ḫaṭ  

şimdi hep muʿteber olan 

sāde  

 

2. levhā-i ḥüsn: 

        Gazel 306 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğinin 

levhası. II Yüz. 

ḫaṭṭ-ı dilber levhā-i 

ḥüsne ḳalem n’eyler 

çeküp  

muʿteberdür şimdi her 

masnūʿuñ ey dil sādesi  

 

levḥ-i aʿmāl: 

1. levḥ-i aʿmāl:-e 

        Kaside 18 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Amel defteri. 

levḥ-i aʿmāle yazıldı 

meger ol ḫaṭṭ-ı ḫaṭā  

bir işim yoḳ ki senüñ 

dergehüñe lāyık ola  

 

levh-i cān: 

1. levh-i cān:-a 

        Kaside 8 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: - 

        Can levhası. II 

Gönül sayfası. 

kevn ü mekān-ı hestīde 

yoḳdur naẓīr aña  

yaz levh-i cāna naʿtını 

dāyim Şihābiyā  

 

levḥ-i dil: 

1. levḥ-i dil: 

        Gazel 296 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül levhası, 

gönül sayfası. 

levḥ-i dilde ḳurʿa ṣaldum 

vuṣlata niyet edüp  

ṣūret-i hicrān görindi fālı 

bir yüzden daḫı  

 

2. levḥ-i dil:-de 

        Gazel 24 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül levhası, 

gönül sayfası II âşığın 

gönlü. 

levḥ-i dilde bākī ḳalur 

ṣūret-i ʿismet saña  

ḥarf-i yāsıñ māʿṣiyyet 

terkībinüñ terk eyleseñ  

 

levhʿ-i ḫaṭā: 

1. levhʿ-i ḫaṭā:-dan 

        Rübai 3 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hata levhası. II 

Günahların yazılı olduğu 

defter. II Amel defteri. 

maġfūr oluben levhʿ-i 

ḫaṭādan be Şihābī 

ümmid odur ḥak olına 

ḫaṭṭ-ı günāhuñ  
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levḥ-i ḫāṭır: 

1. levḥ-i ḫāṭır:-dan 

        Gazel 142 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül levhası. 

bil seni iy dil “sevād 

veche fī’d-dāreyn” ider  

ḫaṭṭ-ı sevdāyı gel eyle 

levḥ-i ḫāṭırdan tırāş  

 

levh-i pīşānī: 

1. levh-i pīşānī:-si, -ni 

        Gazel 242 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Alın levhası. II Alın 

yazısı. 

ṣanasın kilk-i Mānī oldı 

yāhud ḫāme-i erjend  

yazıpdur levh-i pīşānīsini 

naḳş-ı nigār ebrū  

 

levḥ-ı ruḫ: 

1. levḥ-ı ruḫ:-ı, -n, -da 

        Gazel 87 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yanak levhası. II 

Yanak. 

baḫt-ı saʿdüm gösterür 

levḥ-ı ruḫında ḫāller  

noḳṭadan añlar nücūm 

aḥḳāmını remmāller  

 

levḥ-i żamīr: 

1. levḥ-i żamīr: 

        Kaside 4 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönüldeki levha. 

muṣavver oldı ṣuverle 

egerçi levḥ-i żamīr  

şühūd-ı ẕāta bulunmaz 

dü ʿalem içre naẓīr  

 

levlāk: 

1. levlāk: 

        Kaside 8 

        Mısra: 10 

        "Ey habibim sen 

olmasaydın bu kainatı 

yaratmazdım" anlamına 

gelen bir kutsi hadis. 

nāzil degül mi ḳadrine 

Ṭāhā vü Nāziʿāt  

menṣūb aña risālet ü 

levlāk aña berāt  

 

levlāk-tāc: 

1. levlāk-tāc: 

        Kaside 12 

        Mısra: 11 

        "Levlâke levlak 

lema halaktül eflak: Sen 

olmasaydın kâinatı 

yaratmazdım." Kudsi 

hadis olduğu söylenen 

ifadeden iktibastır. 

çarḫ-ı atlaṣ ḫilʿat ü 

levlāk-tāc  

taḫta geçdi bir şeh-i ʿālī 

himem  

 

leyk: 

1. leyki:-i 

        Gazel 29 

        Mısra: 8 

        Ama, fakat, lakin, 

ancak. 

duḫter-i rez añılur gāhi 

gehi bikr-i ʿarūs  

leyki ʿişret-ḫānenüñ 

sūrına şevherdür şarāb  

 

leylā: 

1. leylā-y-ile:-y, -ile 

        Gazel 259 
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        Mısra: 4 

        Leyla ile Mecnun 

hikayesinin kadın 

kahramanı. 

dün ü gün ʿaşḳa tābiʿ 

olmaz-ıdı Vāmıḳ u 

Mecnūn  

maḥabbetden eser 

olmasa Leylā-y-ile 

ʿAzrāda  

 

2. leylā: 

        Gazel 17 

        Mısra: 6 

        Leyla ile Mecnun 

halk hikayesinin kadın 

kahramanı. 

ʿışḳ ḥālinde beni 

eylemeñüz Ḳaysa ḳıyās  

göricek ʿāşıḳ-ı Mecnūnı 

añlar Leylā  

 

3. leylā: 

        Kaside 24 

        Mısra: 30 

        Leyla ile Mecnun 

halk hikayesinin kadın 

kahramanı. 

beñzedi bāġ-ı bahār-ıla 

bilād-ı Neced’e  

servi sen Ḳaysa ḳıyās 

eyle vü Leylā sünbül  

 

4. leylā: 

        Gazel 193 

        Mısra: 10 

        Leyla ile Mecnun 

halk hikayesinin kadın 

kahramanı. || Sevgili. 

iy Şihābī başuma ṭaş urdı 

o meh ḫışm idüp  

şefḳatinden kāse-i 

Mecnūna Leylā urdı seng  

 

leyle-i ḳadr: 

1. leyle-i ḳadr: 

        Kaside 19 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: - 

        Kadir gecesi. 

Kuran’ın Hz. 

Muhammed’e 

indirilmeye başlandığı 

gece olarak 

Müslümanlarca kutsal 

sayılan Ramazan ayının 

27. Gecesi. 

ḳadrüñ refīʿ u leyle-i 

ḳadr ola her şebüñ  

rūzuñ saʿīd eyleye ʿavn-i 

ḫüdā-yı ʿıyd  

 

leyletü’l-ḳadr: 

1. leyletü’l-ḳadrüñ:-üñ, 

- 

        Gazel 194 

        Mısra: 1 

        Kadir gecesi. 

ṭurrasıdur leyletü’l-

ḳadrüñ muʿanber 

perçemüñ  

ġurrasıdur yā hilāl-i 

ʿıydüñ ebrū-yı ḫamuñ  

 

leyletü’l-miʿrāc: 

1. leyletü’l-miʿrāc: 

        Kaside 10 

        Mısra: 10 

        Mirac gecesi. 

ḳurb-ı ev-ednāda gördügi 

şeb-i vuṣlat gibi  

sürme-i māzāġ olupdur 

leyletü’l-miʿrāc aña  

 

leylī: 

1. leyli: 

        Gazel 264 

        Mısra: 3 

        Leylâ ile Mecnûn 

hikâyesinin kadın 
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kahramanı. II Karanlık, 

gece. 

leyli eylerdi nām-ı Ḳays 

sebāḳ  

varmadın daḫı pīş-i 

üstāde  

 

leyl-i ḫırām: 

1. leyl-i ḫırām:-uñ 

        Gazel 95 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Salına salına 

yürüyen Leyla. II 

Salınarak yürüyen 

sevgili. 

uġrayan bir kerre sen 

leyl-i ḫırāmuñ ʿışḳına  

vādi-i ḫayretde ol 

Mecnūn-veş sersem 

düşer  

 

leylī ḫırām: 

1. leylī ḫırām:-um 

        Gazel 137 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Leyla salınışlı 

(sevgilim). 

etme ʿışḳuñda dil-i 

dīvāne-i Ḳaysa ḳıyās  

ḥak-şinās ol a benüm 

leylī ḫırāmum ḥaḳ-şinās  

 

leyse iştibāh: 

1. leyse iştibāh: 

        Kaside 3 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şüphe yoktur. 

ṭūṭī-i canı şükr ile ḳılduñ 

şeker-şiken  

idüp beyān-ı vaḥdeti der 

leyse iştibāh  

 

leyse lil-insāni illā mā 

saʿ: 

1. leyse lil-insāni illā mā 

saʿ: 

        Gazel 3 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İnsanın sadece 

çabaladığı şeyden başka 

bir şeyi yoktur. 

ādem-iseñ ḳıl ṭarīḳ-ı 

ʿışḳa saʿ  

leyse lil-insāni illā mā 

saʿ  

 

leẕīẕ: 

1. lezīẕ: 

        Gazel 83 

        Mısra: 2 

        Lezzetli, tatlı; zevk 

veren, hoşa giden (şey). 

şekkerüñ aġızlıġı gerçi 

olur dirler lezīẕ  

ben mükerrer ṣormışın 

andan leb-i dilber lezīẕ  

 

2. lezīẕ: 

        Gazel 83 

        Mısra: 10 

        I. Lezzetli, tatlı. II. 

Zevk veren, hoşa giden. 

ṭūṭī-i tabʿ-ı Şihābīnüñ 

lebüñ yād eylese  

her nefes güyā şekerḫālıḳ 

idüp söyler lezīẕ  

 

lezīẕ eyle-: 

1. lezīẕ eyle-:-r 

        Gazel 83 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlandırmak, 

lezzetlendirmek. 
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dem-be-dem şīrīn ider āb 

u dehānuñ laʿlüñi  

bu muḳarrardur ki helvā-

yı ʿasel eyler lezīẕ  

 

lezīẕ gel-: 

1. lezīẕ gel-:-ür 

        Gazel 83 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlı, lezzetli olmak; 

hoşa gitmek, zevk 

vermek. 

eşk ü çehrem yāra ʿarż 

itdüm baḳup meyl itmedi  

gerçi kim derler gelür 

ḫūbāna sīm ü zer lezīẕ  

 

lezīẕ ol-: 

1. lezīẕ ol-:-ur 

        Gazel 74 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlı, lezzetli olmak; 

hoşa gitmek, zevk vermek 

(TULUM, 1169). 

zevḳ ider dil tāze 

cevrüñden senüñ  

kim lezīẕ olur dimişler 

her cedīd  

 

2. lezīẕ ol-:-ur 

        Gazel 83 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlı, lezzetli olmak; 

hoşa gitmek, zevk vermek 

(TULUM, 1169). 

şekkerüñ aġızlıġı gerçi 

olur dirler lezīẕ  

ben mükerrer ṣormışın 

andan leb-i dilber lezīẕ  

 

3. lezīẕ ol-:-ur 

        Gazel 83 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlı, lezzetli olmak; 

hoşa gitmek, zevk vermek 

(TULUM, 1169). 

ehl-i meşreb bādenüñ 

telḫīne māyildür müdām  

acı olsa mey olur 

keyfiyyeti ekser lezīẕ  

 

lezzet-i cān: 

1. lezzet-i cān:-dur 

        Gazel 291 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül lezzeti. 

sözinde cāhilüñ aṣlā ne 

ḥālet ne ḥalāvet var  

maḳālı lezzet-i cāndur 

tekellüm etse ḥāl ehli  

 

libās: 

1. libās: 

        Gazel 137 

        Mısra: 10 

        Elbise, giyecek şey. 

iy Şihābī meclis-i ʿirfāna 

ṣūret vermege  

şāhid-i maʿnāya ṭabʿum 

geydürür rengīn libās  

 

libās-ı faḳr: 

1. libās-ı faḳr:-ıla 

        Gazel 136 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Fakirlik, acizlik 

elbisesi. 

libās-ı faḳr-ıla olsañ 

mülebbes  

senüñ āvāreñ olur çarḫ-ı 

aṭlas  

 

līk: 

1. līk: 

        Gazel 76 
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        Mısra: 9 

        "Ama, fakat, lakin" 

anlamında bağlaç. 

dergehe lāyıḳ degül 

şāhum Şihābī şiʿri līk  

bendenüñ āybı hünerdür 

eylese sulṭān pesend  

 

2. līk: 

        Gazel 125 

        Mısra: 4 

        "Ama, fakat, lakin" 

anlamında bağlaç. 

şütür-i cān ġam-ı cānānı 

taḥammül eyler  

līk hicrān yolınuñ bār-ı 

girānın çekmez  

 

3. līk: 

        Kaside 2 

        Mısra: 7 

        "Ama, fakat, lakin" 

anlamında bağlaç. 

līk evṣāf-ı celāl itmede 

yoḳ bizde zebān  

niçe biñ fenn-i feżayilde 

görülse ṣafaḥāt  

 

līkin: 

1. līkin: 

        Gazel 298 

        Mısra: 6 

        "Lakin, fakat, ama, 

ancak" anlamlarında bir 

bağlaç. 

şikeste dilleri ḳılmaḳ 

ʿıyādet ḫoş ʿıyādetdür  

zamāne ādemi terk etdi 

līkin resm ü erkānı  

 

2. līkin: 

        Gazel 17 

        Mısra: 7 

        Arapça lâkin 

kelimesinin eski 

metinlerde rastlanan 

Farsçalaşmış şekli: 

lâkin, ancak, ama, fakat. 

mürg-i cān ṭuʿme-i vaṣla 

tamāʿ eyler līkin  

ḳānīʿ ol ey dil-i bī-çāre 

misāl-i ʿanḳā  

 

limeni’l-mülk: 

1. limeni’l-mülki:-i 

        Kaside 3 

        Mısra: 17 

        O gün onlar, ortaya 

çıkarlar. Onlardan 

hiçbir şey Allah' a gizli 

kalmaz (ve onlara 

sorulur): Bugün mülk 

kimindir? O, tek ve 

kahhâr olan Allah'ın ( 

Mü'min suresi, âyet 16). 

erbab-ı ʿaḳla çün 

limeni’l-mülki sen didüñ  

sensin mülūke mālik ü 

kevneyne pādişāh  

 

lisān: 

1. lisān: 

        Kaside 2 

        Mısra: 3 

        Dil. 

ẕikr-i celālüñ itmede lāl 

oldı her lisān  

fikr-i kemalüñ itmede 

idrāk olur tebāh  

 

2. līsānı:-ı 

        Gazel 22 

        Mısra: 9 

        Dil ( Konuşma, 

şiir). 

niçe āġaz eyleye vaṣf 

itmege vaṣṣāf aña  

ʿışḳ ḥālinde Şihābīnüñ 

līsānı oldı lāl  

 

3. lisān: 

        Kaside 3 

        Mısra: 3 
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        Düşünce ve 

duyguları bildirmeye 

yarayan herhangi bir 

anlatım aracı, dil. 

ẕikr-i celālüñ itmede lāl 

oldı her lisān  

fikr-i kemalüñ itmede 

idrāk olur tebāh  

 

4. lisānum:-um 

        Gazel 73 

        Mısra: 10 

        Dil, konuşma, söz. 

senüñle olalı cānā 

cihānda rūz-ı ḳadīm  

dehende virdi lisānum 

olupdur ism-i vedūd  

 

5. lisānum:-um 

        Gazel 168 

        Mısra: 5 

        Dil, konuşma, söz. 

vaṣf-ı esrār-ı dehānuñda 

lisānum lāl olur  

naẓm-ı dendānuñda 

ʿācizdür żamīr-i ḫurde-

bāf  

 

6. lisānı:-ı 

        Kaside 14 

        Mısra: 19 

        Dil, konuşma, söz. 

Şihābīnüñ lisānı lāl olur 

naʿt-ı şerīfüñde  

kemāl-i vaṣfuña lāyıḳ 

kelām ola mı ebkemden  

 

7. lisānın:-ı, -n 

        Gazel 184 

        Mısra: 10 

        Dil; söz; konuşma; 

şiir. 

ḫāris-i bāġ-ı kemāl añlar 

Şihābī sözlerüñ  

bāġbān olan bilür ancaḳ 

lisānın bülbülüñ  

 

lisān ol-: 

1. lisān ol-:-di-sun 

        Kaside 16 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: - 

        Dile gelmek, 

konuşmak. 

manṭıḳ eyle ṭūṭi-i cāna 

ḥadīs-i şekerīn  

her nefes virdi lisān 

olsun kelām-ı çār-yār  

 

lisān-ı ḳāl: 

1. lisān-ı ḳāl: 

        Kaside 5 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Söz ile anlatılan 

mâna, konuşma dili. 

şākir lisān-ı ḳāl ile 

tapuña ins ü cān  

ẕākir zebān-ı ḥāl ile arż u 

semā saña  

 

lisān-ı mūsā: 

1. lisān-ı mūsā: 

        Kaside 2 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Musa'nın lisanı, 

dili, söyleyişi. 

anuñ evṣāf-ı kemālinde 

lisān-ı Mūsā  

lāl olup lüknet-ile ḳıldı 

edā-yı kelimāt  

 

livā-yı himme: 

1. livā-yı himme:-(y)i 

        Gazel 182 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Himmet sancağı. || 

(Bir kimsenin) Sancak 
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gibi yüce lütuf ve 

yardımı. 

iy dil duḫān-ı āhuñı bir 

şāh-rāha çek  

ḳaldır livā-yı himmeyi 

sū-yı ilāha çek  

 

livā-yı ʿıyd: 

1. livā-yı ʿıyd: 

        Kaside 19 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        Bayram sancağı. 

altun ʿalemle māh-ı 

nevā-yı mīr-muḥteşem  

getürdi dikdi ḳapuña 

ʿizzet livā-yı ʿıyd  

 

livā-yı mülk-i nübüvvet 

ol-: 

1. livā-yı mülk-i 

nübüvvet ol-:-dı 

        Kaside 8 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Nübüvvet 

(peygamberlik) 

mülkünün sancağı 

olmak. 

ḥarf-i elif ki virdi şeref 

nām-ı Aḥmede  

oldı livā-yı mülk-i 

nübüvvet Muḥammede  

 

2. livā-yı mülk-i 

nübüvvet ol-:-dı 

        Kaside 8 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Nübüvvet 

(peygamberlik) 

mülkünün sancağı 

olmak. 

ḥarf-i elif ki virdi şeref 

nām-ı Aḥmede  

oldı livā-yı mülk-i 

nübüvvet Muḥammede  

 

3. livā-yı mülk-i 

nübüvvet ol-:-dı 

        Kaside 8 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Nübüvvet 

(peygamberlik) 

mülkünün sancağı 

olmak. 

ḥarf-i elif ki virdi şeref 

nām-ı Aḥmede  

oldı livā-yı mülk-i 

nübüvvet Muḥammede  

 

4. livā-yı mülk-i 

nübüvvet ol-:-dı 

        Kaside 8 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        Nübüvvet 

(peygamberlik) 

mülkünün sancağı 

olmak. 

ḥarf-i elif ki virdi şeref 

nām-ı Aḥmede  

oldı livā-yı mülk-i 

nübüvvet Muḥammede  

 

5. livā-yı mülk-i 

nübüvvet ol-:-dı 

        Kaside 8 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: - 

        Nübüvvet 

(peygamberlik) 

mülkünün sancağı 

olmak. 

ḥarf-i elif ki virdi şeref 

nām-ı Aḥmede  

oldı livā-yı mülk-i 

nübüvvet Muḥammede  

 

loḳma: 
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1. loḳmasına:-sı, -(n)a 

        Gazel 161 

        Mısra: 1 

        Yiyecek. II Söz. 

merd-i leīm loḳmasına 

etme sen ṭamaʿ  

k’olmaz ḳanāʿat ehli dilā 

eyleyen ṭamaʿ  

 

luʿb: 

1. luʿbe:-e 

        Gazel 288 

        Mısra: 7 

        Oyun. 

baġlar gözini luʿbe şürūʿ 

etse merdümüñ  

seyr eyle çarḫ-ı siḥri-

gerüñ ḥoḳḳabāzını  

 

2. luʿb-ile:-ile 

        Gazel 270 

        Mısra: 3 

        Hile. 

at ṣalıp şah-ı dili bir luʿb-

ile māt eyledi  

beydaḳ-ı ḫāl-i ruḫuñ 

gitdikçe ferzeyn olmada  

 

luʿbet-bāz: 

1. luʿbet-bāz: 

        Gazel 32 

        Mısra: 3 

        Hokkabaz. 

bize gösterdi luʿbet-bāz 

gerdūn  

ḫıyāl-i ẓıllde eşkāl-i 

ġarāyib  

 

luʿbet-i çevgān-ı naẓm: 

1. luʿbet-i çevgān-ı 

naẓm:-ıla 

        Gazel 66 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şiirin çevgan (cirit) 

oyunu. 

ṭabʿ-ı Şihābī luʿbet-i 

çevgān-ı naẓm-ıla  

kūy-ı meʿāni çalmaġa 

meydāndur fesīḥ  

 

luʿbet-sāz: 

1. luʿbet-sāzdur:-dur 

        Gazel 189 

        Mısra: 8 

        Oyuncu, oyunbaz, 

hilekar. 

ruḫuñ natʿında ey meh 

bir siyeh ferzānedür 

ḫālüñ  

göñül şāhını māt eyler ne 

luʿbet-sāzdur zülfüñ  

 

lüknet: 

1. lüknet-ile:-ile 

        Kaside 2 

        Mısra: 16 

        Kekeleme, tutukluk 

II ne söyleyeceğini 

şaşırarak sözleri 

birbirine karıştırma, 

heyecan, hiddet veya 

korkudan düzgün ve 

rahat konuşamama. 

anuñ evṣāf-ı kemālinde 

lisān-ı Mūsā  

lāl olup lüknet-ile ḳıldı 

edā-yı kelimāt  

 

lüʾlü-feşān ol-: 

1. lüʾlü-feşān ol-:-ur, -sa 

        Gazel 107 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İnci saçan olmak. II 

Gözyaşı dökmek 

bağlamında. 

merdüm-i çeşmüm olursa 

ṭañ mıdur lüʾlü-feşān  
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kim bu eşküm baḥrinüñ 

ġavvāsıdur deryāyidür  

 

lüʾlüʾ-i lāl: 

1. lüʾlüʾ-i lāl: 

        Kaside 24 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: - 

        Lal taşı ve inci. 

maḳdem-i yāra nisār 

itmek-çün bāġ içre  

jāleden ḥāżır ider lüʾlüʾ-i 

lāl sünbül  

 

lüʾlüʾ-i ter: 

1. lüʾlüʾ-i ter: 

        Kaside 25 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni elde edilen 

inci. 

yemm-i ḫażrāya ṭalmışdı 

niçe ġavvāsdur gör kim  

nisār etdi cihāna jāleden 

lüʾlüʾ-i ter nergis  

 

lüʾlū-yı ter: 

1. lüʾlū-yı ter:-i 

        Gazel 307 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak inci. 

naẓm-ı dendānuña 

beñzer deyi lüʾlū-yı teri  

dökülür laʿl-i lebüñ 

reşkine eşküm güheri  

 

luṭf: 

1. luṭfuña:-u, -ñ, -a 

        Kaside 13 

        Mısra: 42 

        (Ar.) İyilik, ihsan, 

bağış. 

Şihābī mücrime gel yā 

şefīʿe’l-ḫalḳ ol şāfīʿ  

ki cemʿ-i ümmete 

maḥşerde yoḳdur luṭfuña 

māniʿ  

 

2. luṭfından:-ın, -dan 

        Gazel 41 

        Mısra: 10 

        Bağış, bağışlama, 

ihsan, kerem. 

sehm-i ġamzeñ baña 

degmez mi ki didüm ey 

ḥabīb  

ol ḳaşı yā didi luṭfından 

ḳayurma yā naṣīb  

 

3. luṭf: 

        Gazel 207 

        Mısra: 18 

        Bağış, bağışlama, 

ihsan, kerem, cömertlik. 

ey Şihābī dād-ı ḥaḳdur 

lācerem  

luṭf u ṭabʿ u neşʾe-i ḥüsn-

i maḳāl  

 

4. luṭfuñda:-uñ, -da 

        Kaside 25 

        Mısra: 31 

        Bağış, bağışlama, 

ihsan, kerem, cömertlik. 

şehā bezm-i bahāristān 

luṭfuñda olup sāḳī 

ayaġ üzre müdāmı elde 

tutar cām-ı zer nergis  

 

5. luṭf-ıla:-ıla 

        Gazel 197 

        Mısra: 3 

        Bağış, bağışlama, 

ihsan, kerem, cömertlik. 

almaḳ isterseñ duʿāsın 

luṭf-ıla  

var niyāz it dilbere dökül 

sökül  
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6. luṭf-ıla:-ıla 

        Kaside 19 

        Mısra: 35 

        Bağış, bağışlama, 

ihsan, kerem, cömertlik. 

ser-sebz ṭuta luṭf-ıla 

ʿömrüñ nihālini  

olduḳça tāze sāl ü meh 

āb u hevā-yı ʿıyd  

 

7. luṭfuñ:-uñ 

        Kaside 11 

        Mısra: 17 

        (Ar.) İyi muâmele, 

iyilik, yumuşaklık, hoşluk 

II. Bağış, bağışlama, 

ihsan, kerem, cömertlik. 

cemīʿ-i ümmete luṭfuñ 

olursa vüsʿat ile  

ne var ki yemm-i 

keremdür dilüñ çü baḥr-i 

vasīʿ  

 

8. luṭfuñ:-uñ 

        Kaside 15 

        Mısra: 26 

        (Ar.) İyi muâmele, 

iyilik, yumuşaklık, hoşluk 

II. Bağış, bağışlama, 

ihsan, kerem, cömertlik. 

dār-ı beḳāya eyleyicek 

fānīden raḥīl  

sūy-ı ḥużūr-ı ḥaḳḳa 

meded luṭfuñ it delīl  

 

luṭf id-: 

1. luṭf id-:-üp 

        Gazel 68 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Lütuf etmek, 

ikramda, ihsan 

bulunmak. 

ḳadeḥ-i bāde virür rūḥ-ı 

Şihābīye ġıdā  

sāḳiyā luṭf idüp evvel 

aña ṣun kāse-i rāḥ  

 

luṭf it-: 

1. luṭf it-: 

        Kaside 21 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İyi davranmak, hoş 

muâmele etmek, iyilikte 

bulunmak. 

iy ṣabā luṭf it nesīmi 

berg-i ḥüsn-i yārdan  

cān dimāġın ter ṭutar 

būy-ı feraḥ-efzā-yı gül  

 

luṭf-ı ilāh: 

1. luṭf-ı ilāh: 

        Kaside 18 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın lütfu. 

olma nevmīd Şihābī çoḳ 

olur luṭf-ı ilāh  

tevbe ḳıl ʿamdan ü 

sehven ne ḳadar olsa 

günāh  

 

luṭf-ı ḳaṭār: 

1. luṭf-ı ḳaṭār:-a 

        Gazel 181 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bağışlanma, İhsan, 

kerem katarı. 

ḳırdı mehārı nāḳa-i leyl-i 

ḳażāyı gör  

ey sār-bān-ı rāh anı luṭf-ı 

ḳaṭāra çek  

 

luṭf-ı kemāl-i ẕāt: 

1. luṭf-ı kemāl-i ẕāt:-uñ, 

-ı 

        Kaside 5 

        Mısra: 3 
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        Kelime Tipi: - 

        Mükemmel 

varlığının lütfu. 

luṭf-ı kemāl-i ẕātuñı ʿabd 

idicek penāh  

noḳṣān virür mi ḳılduġı 

ḫatā saña  

 

luṭf-ıla: 

1. luṭf-ıla: 

        Gazel 181 

        Mısra: 9 

        Bağış, bağışlama, 

ihsan, kerem, cömertlik. 

gūşına ala luṭf-ıla şāyed 

Şihābiyā  

bu dürr-i şāh-vār gibi bir 

şehriyāra çek  

 

luṭfuñ pertevi: 

1. luṭfuñ pertevi: 

        Gazel 217 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Lütuf ışığı. 

ermeye lāyıḳ mı luṭfuñ 

pertevi ben ẕerreye  

germ-iken hengām-ı 

mehr-i cūduñ ey şāh-ı 

kerem  

 

maʿārif: 

1. maʿārif: 

        Gazel 130 

        Mısra: 4 

        Bilgi, marifet. 

ġurūrı ḳo behey ġarrā 

kemāl ehline ol rāġıb  

maʿārif kesbine saʿy eyle 

kim bu fenne ʿār olmaz  

 

2. maʿārif: 

        Gazel 239 

        Mısra: 1 

        İlahi sırlar 

üzerinde, varlıkların özü 

ve gerçeği hakkında 

tefekkür, keşif ve ilham 

yoluyle elde edilen 

bilgiler, irfan. 

maʿārif kesb-ile olmaz 

ʿaṭā-yı māsebaḳdur bu  

ʿinādı ḳo kişiye ey 

muḳallid dād-ı ḥaḳdur bu  

 

maʿāsī: 

1. maʿāsīdür:-dür 

        Kaside 2 

        Mısra: 27 

        Günahlar. 

işimüz sehv ü ḫaṭāyıla 

maʿāsīdür hep  

ḳanı aʿmāl-i ṣalāḥ ü ḳanı 

zühd ü ṭāʿāt  

 

mābeyn: 

1. mābeyne:-e 

        Gazel 52 

        Mısra: 7 

        İki şeyin arası, ara. 

cüdālıḳ düşeli mābeyne 

künc-i hicr ü ḥasretde  

neler itdi neler ḳıldı baña 

ey bī-vefā firḳat  

 

maʿbūn: 

1. maʿbūnı:-ı 

        Gazel 89 

        Mısra: 8 

        Müşteri. II Alıcı. 

naḳd-i cānı vaṣl-ı cānān 

için itmişdür telef  

ʿaşḳ bāzārınuñ ey ḫ˅oca 

niçe maʿbūnı var  

 

mācerā: 

1. mācerāsı:-sı 

        Gazel 191 

        Mısra: 10 

        Baştan geçen ilginç 
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olay veya olaylar zinciri, 

serüven, sergüzeşt, 

avantür II Cereyan eden, 

geçen, olup geçen şey. 

ey Şihābī aġlasam her 

dem güzellerden n’ola  

gülleri-ile eksik olmaz 

mācerāsı bülbülüñ  

 

2. mācerā-y-ise:-y, -ise 

        Gazel 252 

        Mısra: 8 

        Yaşanan olaylar 

dizisi, baştan geçen, 

vukū bulan hal ve olay. 

ben aġladuḳça giryeme 

ḫandān olur raḳīb  

eksük degüldür arada bir 

mācerā-y-ise  

 

3. macerādandur:-dan, 

-dur 

        Gazel 84 

        Mısra: 6 

        Sonu belirsiz 

tehlikeli ve heyecanlı 

yaşayış, sergüzeşt, 

serüven. 

yaşumdan açılur güller 

gibi her ġonca leb göñli  

baña ter düşdügi 

şebnemlerüñ bu 

macerādandur  

 

4. mācerā: 

        Gazel 20 

        Mısra: 12 

        Serüven (aşk 

macerası bağlamında). 

eşk-i cārī sürdi 

çeşmümden çıḳardı 

ḫ˅ābumı  

var gibi cānā ḫayālüñle 

ezelden mācerā  

 

5. mācerā: 

        Gazel 96 

        Mısra: 2 

        Sonu belirsiz 

tehlikeli ve heyecanlı 

yaşayış, sergüzeşt, 

serüven. || Alışılmışın 

dışında cerayan eden, 

ilgi çekici olay.|| Gelip 

geçici aşk ilişkisi. 

yāri añınca dīde-i giryān 

baḳa düşer  

ben ḳorḳarın ki araya bir 

mācerā düşer  

 

mācerā-yı ʿışḳ: 

1. mācerā-yı ʿışḳ:-um, -ı 

        Gazel 63 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk macerası. 

sürḫ-ı eşkümle yazarken 

mācerā-yı ʿışḳumı  

didi maʿlūm oldı .…[*] 

ʿarż-ı ḥāle ihtiyāc  

 

maʿden-i seḫā: 

1. maʿden-i seḫā: 

        Kaside 15 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: - 

        Cömertlik madeni. 

lāyıḳ mı durur ki şānuña 

maḥrūmlar ola  

iy menbaʿ-ı muḥassin ü 

vey maʿden-i seḫā  

 

maʿdūm añla-: 

1. maʿdūm añla-:-y, -up 

        Gazel 212 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yok saymak, var 

olmadığını varsaymak. II 

Değersiz olduğunun 

farkına varmak. 
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daḫı ben ana raḥminde 

yatur bir ḳaṭre ḫūn iken  

bu mevcūdātı maʿdūm 

añlayup ol demden el 

çekdüm  

 

maġbūn ol-: 

1. maġbūn ol-:-dı 

        Kaside 22 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşırmak, 

şaşkınlaşmak. 

ḥüsn-i dildār ḳumaşına 

ḫırīdār olmış  

ʿāḳıbet oldı bu bāzār-ıla 

maġbūn lāle  

 

maġfiret-sezā ḳıl-: 

1. maġfiret-sezā ḳıl-: 

        Kaside 5 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Bağışlanmaya layık 

eylemek. 

yā Rab Şihābi ʿāṣiye ḳıl 

maġfiret-sezā  

ol gerçi ḳullıḳ itmedi 

hergiz sezā saña  

 

maġfūr ol-: 

1. maġfūr ol-:-uben 

        Rübai 3 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bağışlanmak, 

affolunmak. 

maġfūr oluben levhʿ-i 

ḫaṭādan be Şihābī 

ümmid odur ḥak olına 

ḫaṭṭ-ı günāhuñ  

 

maġrūr: 

1. maġrūr-ıdı: 

        Gazel 146 

        Mısra: 3 

        Gururlanmış, 

kibirli, mütekebbir. 

gül-i ḫod-rū ḳatı maġrūr-

ıdı ḥüsnine gülşende  

ruḫ-ı dildārum āb-ı ser-

nigūn idüp utandurmış  

 

maġrūr ol-: 

1. maġrūr ol-:-ma 

        Gazel 58 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        1. böbürlenmek, 

gururlanmak 2. 

aldanmak ‖ tafra atmak, 

kibirlenmek. 

çāh-ı fenāya düşme gel 

iy şāh-ı kāmurān  

maġrūr olma ʿizzet ü 

cāh-i cihāna hīç  

 

2. maġrūr ol-:-up 

        Gazel 36 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gururlanmak, 

kibirlenmek. 

pādişāh-ı mülk-i ḥüsn 

oldıġı-çün maġrūr olup  

içtināb itmez gedā 

āhından ol ʿāl-i cenāb  

 

3. maġrūr ol-:-up 

        Gazel 184 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gururlanmak, 

kibirlenmek. 

devlet-i dünyā-y-ıla 

maġrūr olup her ḫod-

pesend  

yoḳdur bir fażl-ıla 

ḳadrini bilür fāżıluñ  

 

4. maġrūr ol-:-ma 

        Gazel 1 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 
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        Böbürlenmek, 

gururlanmak, 

kibirlenmek II Aldanmak. 

ibn-i vaḳtem deyü 

evḳātuña maġrūr olma  

gün bu gündür deyüp 

unutma iñen ferdāyı  

 

maġrūrlıġ eyle-: 

1. maġrūrlıġ eyle-:-me 

        Gazel 309 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gururlanmak, 

kibirlenmek. 

ḥüsnüñe ġurra olup 

eyleme maġrūrlıġı  

vardur ḫamr-ı ġurūruñ 

soñı maḥmūrlıġı  

 

māh: 

1. māh-ıla:--ıla 

        Gazel 8 

        Mısra: 6 

        Ay, kamer. 

seyr ü teferrüc eylemege 

şehri iy raḳīb  

cüft ol yirü o māh-ıla 

görinme tek baña  

 

2. māhuñ:-uñ 

        Gazel 203 

        Mısra: 1 

        Ay yüzlü sevgili. 

ḫaṭṭ-ı ḳudretdür 

cemālinde o māhuñ ḫaṭ u 

ḫāl  

şimdi hep ḫaṭṭāṭlar varup 

alur andan misāl  

 

3. mahuñ:-uñ 

        Gazel 203 

        Mısra: 3 

        Ay yüzlü sevgili. 

cebhesinde ṭoġrusı 

gördük o mahuñ ḳaşların  

kim görür bunuñ gibi bir 

ayda iki hilāl  

 

4. māha:-a 

        Gazel 37 

        Mısra: 5 

        Ay (gibi güzel ve 

parlak yüzlü sevgili). 

kebūter ile ṣalardum o 

māha nāme-i ʿarż  

yaḳar ḥarāret-ile ol 

ḥamāme-i mektūb  

 

5. māh: 

        Gazel 43 

        Mısra: 2 

        Ay (gibi güzel ve 

parlak yüzlü sevgili). 

göñlüme sengi ḳażānuñ o 

ḳadar gelmez saḫt  

bile toġmasa o māh ile 

raḳīb-i bed-baḫt  

 

6. māhı:-ı 

        Gazel 48 

        Mısra: 7 

        Ay (gibi güzel ve 

parlak yüzlü sevgili). 

ögerek göġe çıḳarsam 

ṭañ degül o māhı ben  

sidre birle hem-ser olmış 

ḳāmet-i bālā-yı dost  

 

7. māhuñ:-(u)ñ 

        Gazel 73 

        Mısra: 7 

        Ay (gibi güzel ve 

parlak yüzlü sevgili). 

menāziline o māhuñ 

yüzüni sürmek içün  

ṣuʿūbet-i reh-i eflāke 

āhum itdi ṣuʿūd  

 

8. māha:-a 

        Gazel 219 

        Mısra: 4 
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        Ay (gibi güzel ve 

parlak yüzlü sevgili). 

gündüzin buluşmaġa 

bulunmaz-ısa bir ṭarīḳ  

gice-ile varmaġa ol māha 

yoldur kehkeşān  

 

9. māha:-a 

        Gazel 297 

        Mısra: 4 

        Ay (gibi güzel ve 

parlak yüzlü sevgili). 

ḳul ider ḳardeşlerini 

iḫvet-i Yūsuf gibi  

olsa cān naḳdin verür ol 

māha mālik müşteri  

 

10. māhuñ:-(u)ñ 

        Gazel 301 

        Mısra: 3 

        Ay (gibi güzel ve 

parlak yüzlü sevgili). 

ṣaçı ʿaḳdini ḥall itmek o 

māhuñ ḫayli müşkildür  

diş urunmasa ol bend-i 

belāya şāneden ġayrı  

 

11. māha:-a 

        Gazel 206 

        Mısra: 9 

        Ay (gibi parlak ve 

güzel yüzlü sevgili). 

ilet bu tuḥfe-i cānı o 

māha gel ey āh  

zehī saʿādet olursa 

hediyemüz maḳbūl  

 

12. māh: 

        Kaside 2 

        Mısra: 14 

        (Fars.) Gökteki ay, 

kamer. 

her māh-çehre cilvesi 

ḥüsnüñ ẓuhūrıdur  

bu ḥüsn ü bu ẓuhūr-ile 

şermende mihr ü māh  

 

13. māh: 

        Kaside 8 

        Mısra: 2 

        (Fars.) Gökteki ay, 

kamer. 

nūr-ı ḳıdem ṭulūʿ idüp 

oldı ḥabīb-i ḥaḳ  

engüşt-i muʿciziyile māh 

oldı iki şaḳ  

 

14. māh: 

        Gazel 207 

        Mısra: 8 

        Ay (30 günlük 

süreç). 

sen ne ādemsin ki gökler 

ḫalḳına  

gösterür her māh 

barmaḳla hilāl  

 

15. māhı:-ı 

        Gazel 97 

        Mısra: 6 

        (Fars.) Gökteki ay, 

kamer. 

k’anuñ neheng-i mehri 

vü her māhı māhidür  

bu baḥr-ı ser-nigūn-ı 

felek bü’l-ʿaceb-durur  

 

16. māhı:-ı 

        Gazel 205 

        Mısra: 9 

        Ay yüzlü güzel, 

sevgili. 

ey Şihābī ideli ol māhı 

gendüm-gūna meyl  

ḫirmen-i ʿömri hevā 

bādına verdüm mā-ḥaṣal  

 

maḥabbet: 

1. maḥabbetden:-den 

        Gazel 259 

        Mısra: 4 
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        Aşk, sevgi, sohbet, 

muhabbet. 

dün ü gün ʿaşḳa tābiʿ 

olmaz-ıdı Vāmıḳ u 

Mecnūn  

maḥabbetden eser 

olmasa Leylā-y-ile 

ʿAzrāda  

 

2. maḥabbet: 

        Gazel 251 

        Mısra: 3 

        Aşk, sevda, sevgi. 

maḥabbet būyını aldum 

yürekden sūz-ı ʿışḳuñla  

muʿaṭṭar ḳıldı cān 

bezmin nitekim ʿūd-ı 

micmerde  

 

3. maḥabbetle:-le 

        Gazel 175 

        Mısra: 3 

        Aşk, sevda, sevgi. 

pertev-i mehr ü 

maḥabbetle derūnuñ 

rūşen it  

gel bu şevḳ-ı ʿaşḳ u pāk-i 

fāyizü’l-envāra [baḳ]  

 

maḥabbet āteşi: 

1. maḥabbet āteşi: 

        Gazel 25 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Muhabbet ateşi || 

'aşk ve sohbet etkisiyle 

gönlün yanması. 

maḥabbet āteşi günden 

güne ʿışḳı füzūn eyler  

ne deñlü ḫūblar eyler-ise 

iy dil saña istiġnā  

 

maḥabbet bezmi: 

1. maḥabbet bezmi:-

(n)e 

        Gazel 133 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk meclisi. 

nāle vü āhum maḥabbet 

bezmine şevḳ arturur  

lācerem ādāb-ı ṣoḥbet bu 

kim ola sāz ü söz  

 

maḥabbet cāmı: 

1. maḥabbet cāmı:-(n)ı 

        Gazel 305 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk kadehi. || Aşk 

şarabı. 

kişver-i ʿaşḳ güyā Cem 

gibi sulṭān olur (-)  

her kim içdi bezm-i 

ʿālemde maḥabbet 

cāmını  

 

maḥabbet ehli: 

1. maḥabbet ehli: 

        Gazel 290 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ehli, âşıklar. 

maḥabbet ehline ṭaʿn 

etme zāhid  

ḥaḳīḳat-sāzdur ʿaşḳ-ı 

mecāzī 

 

mahal: 

1. maḥalde:-de 

        Gazel 82 

        Mısra: 4 

        Yer, mekan II 

Yerinde, uygun. 

ey sāḳi vāmı destüme 

kendü elüñle ver  

kim bu maḥalde ṭoġru 

didiler: “yedā biyed”  

 

maḥal iltür-: 
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1. maḥal iltür-:-se 

        Gazel 43 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Mahal vermek, 

fırsat vermek. 

niçe bir medrese küncini 

Şihābī bekler  

maḥal iltürse bu dem 

kūşe-i meyḫāneye raḫt  

 

2. maḥal iltür-:-se 

        Gazel 43 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Fırsat vermek, 

olanak sağlamak. 

niçe bir medrese küncini 

Şihābī bekler  

maḥal iltürse bu dem 

kūşe-i meyḫāneye raḫt  

 

maḥal ol: 

1. maḥal ol:-mak 

        Gazel 11 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Yer, mekân olmak. 

ġayrı naḳşına maḥal 

olmaḳ muḥāl  

göñlümi ṭutdı ḫayālüñ 

cā-be-cā  

 

maḥall: 

1. maḥalline:-i, -(n)e 

        Gazel 188 

        Mısra: 12 

        Uygun olan yer 

yahut kimse. II Durum, 

hal. 

didüm vefālar eyle 

Şihābīye vaḳtidür  

didi vefā maḥalline daḫı 

zamān gerek  

 

mā-ḥaṣal: 

1. mā-ḥaṣal: 

        Gazel 205 

        Mısra: 10 

        Hulâsa, sözün 

kısası. 

ey Şihābī ideli ol māhı 

gendüm-gūna meyl  

ḫirmen-i ʿömri hevā 

bādına verdüm mā-ḥaṣal  

 

mahbûb: 

1. maḥbūbdan:-dan 

        Kaside 13 

        Mısra: 23 

        Sevgili, sevilen. 

o ḫ˅od mīm-i 

muḥabbetdür olur 

maḥbūbdan müştaḳ  

ḥaḳīḳat ʿaşḳı maʿşūḳ-ıla 

ʿaşıḳ bir-durur muṭlaḳ  

 

2. maḥbūbıdur:-ı, -dur 

        Kaside 25 

        Mısra: 17 

        Sevilen kimse, 

sevgili. 

çemen maḥbūbıdur güya 

niyaz itdükçe ʿuşşāḳı  

egüp nāz-ıla boynın 

şīveden çeşmin süzer 

nergis  

 

3. maḥbūb: 

        Gazel 37 

        Mısra: 4 

        Muhabbet duyulan, 

sevilen, sevgili. 

cefā vü cevrini añla vefā-

yı maḥz iy dil  

ne deñlü şīve iderse ṣafā 

virür maḥbūb  

 

4. maḥbūbdur:-dur 

        Gazel 238 
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        Mısra: 3 

        Muhabbet duyulan, 

sevilen, sevgili. 

erġuvānı cāme birle 

ṣanki bir maḥbūbdur  

lāle-i ḥamra ẓarīfāne 

ḳıvırmış yelkenin  

 

5. maḥbūb: 

        Gazel 10 

        Mısra: 1 

        Kendisine muhabbet 

beslenilen kimse. II 

Sevgili. 

maḥbūb ola şarāb ola 

evvel bahār ola  

añlamazın ki elde o dem 

iḫtiyār ola  

 

6. maḥbūb: 

        Gazel 92 

        Mısra: 5 

        Kendisine muhabbet 

beslenilen kimse. II 

Sevgili. 

ʿālemüñ āsāyişi maḥbūb 

ile maḥbūbedür  

cennetüñ ārāyişi ġılmān 

ü ḥavrā birledür  

 

7. maḥbūb: 

        Gazel 178 

        Mısra: 3 

        Kendisine muhabbet 

beslenilen kimse. II 

Sevgili. 

maḥbūb u mey sözinde 

ṣūfī muʿānid olma  

bezm-i maḥabbet içre 

ehl-i ʿināda yer yoḳ  

 

8. mahbūb: 

        Gazel 188 

        Mısra: 9 

        Kendisine muhabbet 

beslenilen kimse. II 

Sevgili. 

mahbūb odur ki rūḥ-ı 

muṣavver ola hemān  

zülfi vü ḳaddi ḳaşı anuñ 

şekl-i cān gerek  

 

9. maḥbūbları:-lar, -ı 

        Gazel 303 

        Mısra: 10 

        Sevilen kimse, 

sevgili. 

ṭoġrusun mu deyeyin 

saña Şihābī hergiz  

iḫtiyār elde degül 

sevmede maḥbūbları  

 

maḥbūb id-: 

1. maḥbūb id-:-in, -di 

        Kaside 15 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgili, dost 

edinmek. 

īcād-ı kevn ü ʿāleme 

ʿışḳuñ olup sebeb  

maḥbūb idindi ẕāt-ı 

laṭīfüñ ḫüdā-yı Rab  

 

maḥbūbe: 

1. maḥbūbedür:-dür 

        Gazel 92 

        Mısra: 5 

        Sevilen kadın,kadın 

sevgili,maşuka. 

ʿālemüñ āsāyişi maḥbūb 

ile maḥbūbedür  

cennetüñ ārāyişi ġılmān 

ü ḥavrā birledür  

 

maḥbūb-ı raḥmān-ı 

cemīl: 

1. maḥbūb-ı raḥmān-ı 

cemīl: 

        Gazel 207 

        Mısra: 11 
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        Kelime Tipi: - 

        Rahman'ın güzel 

sevgilisi, Allah'ın güzel 

sevgilisi. II Hz. 

Muhammed. 

oldı çün maḥbūb-ı 

raḥmān-ı cemīl  

aña verdi kendü nūrından 

cemāl  

 

maḥbūb-ı raʿnā: 

1. maḥbūb-ı raʿnā: 

        Gazel 92 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hoş, güzel sevgili. 

revnaḳ-ı bezm-i meyüñ 

maḥbūb-ı raʿnā birledür  

rūşināsı meclisüñ şemʿ-i 

şeb-ārā birledür  

 

māh-çehre: 

1. māh-çehre: 

        Kaside 3 

        Mısra: 13 

        Ay yüzlü. 

her māh-çehre cilvesi 

ḥüsnüñ ẓuhūrıdur  

bu ḥüsn ü bu ẓuhūr-ile 

şermende mihr ü māh  

 

2. māh-çehre: 

        Kaside 2 

        Mısra: 13 

        Ay yüzlü (sevgili). 

her māh-çehre cilvesi 

ḥüsnüñ ẓuhūrıdur  

bu ḥüsn ü bu ẓuhūr-ile 

şermende mihr ü māh  

 

māhī: 

1. māhidür:-dür 

        Gazel 97 

        Mısra: 6 

        Balık. 

k’anuñ neheng-i mehri 

vü her māhı māhidür  

bu baḥr-ı ser-nigūn-ı 

felek bü’l-ʿaceb-durur  

 

māh-ı bedr: 

1. māh-ı bedr: 

        Gazel 120 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ayın on dördüncü 

gecesindeki şekli, 

dolunay. 

şaʿşaʿa-i cemāline irmedi 

māh-ı bedr eli  

ḥüsn-ile gün be gün o 

meh pençe-i āfitāb olur  

 

māh-ı enver: 

1. māh-ı enver:-üñ 

        Gazel 186 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak ay. 

ḥāṣılı bir āfitāb-ı ʿālem-

ārāsın ki sen  

oda yaḳduñ ḫirmenin 

mihrüñle māh-ı enverüñ  

 

māh-ı kemāl-i ḥüsn: 

1. māh-ı kemāl-i ḥüsn: 

        Kaside 8 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Ayın mükemmel 

güzelliği. 

mihr-i cemāli lemʿa-i 

ḫurşīd-i lem-yezel  

māh-ı kemāl-i ḥüsn ile 

bī-naḳṣ u bī-bedel  

 

māh-ı müstesnā: 

1. māh-ı müstesnā: 

        Gazel 100 

        Mısra: 1 
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        Kelime Tipi: - 

        Müstesna ay, biricik 

sevgili. 

şehr içinde āfitāb u māh-ı 

müstesnā geçer  

niçe yıllar geçdi kim 

goñlüm aña şeydā geçer  

 

māh-ı nev: 

1. māh-ı nev: 

        Gazel 15 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hilâl, yeni ay. 

Şihābīye ḫıyāl-ı 

ebrūvānuñla taḥayyürden  

görinür bir hilāl-ebrū 

güzel her māh-ı nev 

peydā  

 

2. māh-ı nev: 

        Kaside 9 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hilâl, yeni ay. 

māh-ı nev gibi olupdur 

zaʿafdan cism-i naḥīf  

eşküm içre düşeli ʿaḳs-ı 

hilāl-i Muṣṭafā  

 

māh-ı nevā-yı mīr-

muḥteşem: 

1. māh-ı nevā-yı mīr-

muḥteşem: 

        Kaside 19 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 

        Ayın ezgisinin 

ihtişamlı komutanı. 

altun ʿalemle māh-ı 

nevā-yı mīr-muḥteşem  

getürdi dikdi ḳapuña 

ʿizzet livā-yı ʿıyd  

 

māh-ı revān: 

1. māh-ı revān:-uñ 

        Gazel 263 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yürüyen ay. 

Şihābī ra-i raʿnādur ḳaşı 

ol māh-ı revānuñ  

ki yoḳ-durur nümāyiş 

şīvesi çarhuñ celālinde  

 

māh-ı rūhuñ: 

1. māh-ı rūhuñ:-da 

        Gazel 72 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Ay gibi 

parlak ve güzel yanağı. 

cem-i ebrūña senüñ 

mehr-i felek etdi sücūd  

muʿciz-i çārını māh-ı 

rūhuñda mevcūd  

 

māh-ı şehr-i rebīʿ: 

1. māh-ı şehr-i rebīʿ: 

        Kaside 11 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Rebi'ul-evvel ayı. II 

Hz. Muhammed'in 

doğduğu ay. 

ḳudūmı virdi zamān-ı 

bahāra nūr-ı bahā  

ṭulūʿ eyledi çünkim o 

māh-ı şehr-i rebīʿ  

 

māh-ı ser-keş: 

1. māh-ı ser-keş: 

        Gazel 162 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Baş çeken, dik başlı, 

asi, inatçı ay; Sevgili. II 

Dik başlı, asi sevgili. 
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sitārem ser-nigūn ol 

māh-ı ser-keş yıldızum 

düşkün  

baña bu çarḫ-ı fānīde 

neler eyler neler ṭāliʿ  

 

māh-ı ṭābān: 

1. māh-ı ṭābān: 

        Gazel 261 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ay ışığı. II 

Sevgilinin ay ışığı gibi 

parlak yüzü. 

rūşen eyler dilleri ol 

māh-ı ṭābān her gice  

tīre bezmi nitekim şemʿ-i 

şebistān her gice  

 

māhir ol-: 

1. māhir ol-:-ur 

        Gazel 113 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Mahir, hünerli, 

becerikli olmak. 

ḥaḳ bu kim ḫayli 

muṣannaʿdur Şihābī 

sözleri  

ṣanʿatında māhir olur 

gerçi her ṣāḥib-hüner  

 

mahkūm: 

1. maḥkūmıdur:-ı, -dur 

        Gazel 297 

        Mısra: 2 

        Birinin hükmü 

altında bulunan, tâbi. 

padişāh-ı kişver-i ḥüsn 

oldı bir .…[*]  

ser-be-ser maḥkūmıdur 

nām-ıla ʿOsmān elleri  

 

maḥkūm ol-: 

1. maḥkūm ol-:-dı 

        Gazel 66 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hüküm altına 

girmek, tabi olmak. 

ḥükm it hevā-yı zülfüñe 

mühr-i dehānuñ aç  

maḥkūm oldı çünki 

Süleymān nebīye rīḥ  

 

maḫlaṣ-ı şiʿr: 

1. maḫlaṣ-ı şiʿr:-üm 

        Gazel 23 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şiir mahlası. 

āh-ı āteş-bārum ey meh 

necm-i sāḳıbdur yeter  

maḫlaṣ-ı şiʿrüm Şihābī 

olduġı şöhret baña  

 

maḫlūḳ: 

1. maḫlūḳı:-ı 

        Gazel 46 

        Mısra: 10 

        1. Allah tarafından 

yaratılmış, yok iken var 

edilmiş. 2. Yaratılmış 

şey, insan, hayvan, 

yaratık. 

bāde-i ışḳ ile maḥmūr-ı 

şarābı ʿālem  

şöyle mest eyledi 

maḫlūḳı mey-i bezm-i 

elest  

 

maḥmūd: 

1. maḥmūd-veş:-veş 

        Gazel 147 

        Mısra: 12 

        Gazneli Sultan 

Mahmud. // Mahmud u 

Ayaz hikayesi 

bağlamında. 

ey Şihābī şāhdur her kim 

ki ʿışḳa ḳul ola  
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ṭāliʿi mesʿūddur āyāz-ıla 

Maḥmūd-veş  

 

maḥmūd-ı cān: 

1. maḥmūd-ı cān:-uñ 

        Gazel 123 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Övülmüş 

methedilmiş, methe ve 

övgüye değer sevgili. II 

Gazneli Mahmud ile 

kölesi Ayaz'ın hikayesi 

bağlamında. 

ol meh yüzünden eylese 

zülf-i ruḫını bāz  

maḥmūd-ı cānuñ ola şeb-

i tīresi ayaz  

 

maḫmūr eyle-: 

1. maḫmūr eyle-:-miş 

        Kaside 25 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        İçki sarhoşluğunun 

devam etmesi. 

ṣabūḥı itmege destine bir 

zerrīn ḳadeḥ almış  

mey-i nāz-ıla maḫmūr 

eylemiş kendin meger 

nergis  

 

maḥmūr-ı şarāb: 

1. maḥmūr-ı şarāb:-ı 

        Gazel 46 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap sarhoşu. 

bāde-i ışḳ ile maḥmūr-ı 

şarābı ʿālem  

şöyle mest eyledi 

maḫlūḳı mey-i bezm-i 

elest  

 

maḥmūrlıg: 

1. maḥmūrlıġı:-ı 

        Gazel 309 

        Mısra: 2 

        Mahmur olma 

durum, içki sersemliği. 

ḥüsnüñe ġurra olup 

eyleme maġrūrlıġı  

vardur ḫamr-ı ġurūruñ 

soñı maḥmūrlıġı  

 

māh-pervīn: 

1. māh-pervīn: 

        Gazel 269 

        Mısra: 6 

        Ay ve ülker yıldızı. 

kirpigine aṣmaz oldı 

aṭlası çarḫ-ı ülkerin  

yaşumuñ her ḳaṭresi ay 

māh-pervīn olmada  

 

maḥrem: 

1. maḥremi:-i 

        Kaside 20 

        Mısra: 17 

        Gizli, saklı. II Dost, 

sırdaş. 

olımaz maḥremi ḥarīm-i 

gülşene bī-gāneler  

nergis-i şehlā olaldan 

nigehbān-ı bahār  

 

2. maḥrem: 

        Gazel 27 

        Mısra: 2 

        Başkalarından 

saklanan, başkaları 

tarafından görülmesi, 

bilinmesi, duyulması 

istenmeyen, gizli. 

hem-dem olmışdur dirīġā 

āh u derd ü ġam baña  

ġuṣṣadan ġayrı ḥarīm-i 

dilde yoḳ maḥrem baña  

 

maḥrem ol-: 
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1. maḥrem ol-:-updur 

        Gazel 289 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yakın olmak, 

samimi olmak. 

yāsemen maḥrem 

olupdur ḥarem-i gül-zāra  

bu ṣafādan yolunup 

pāreledi iḥrāmı  

 

2. maḥrem ol-:-a 

        Gazel 150 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gizli olmak. II İçli 

dışlı olmak. 

saña maḥrem ola lāyıḳ 

mı ʿavām-ı eşḫās  

ṣoḥbetüñden ḳala 

maḥrūm ola  āşıḳ-ı ḫāṣ  

 

māh-rū: 

1. māh-rūlarda:-lar, -da 

        Gazel 303 

        Mısra: 7 

        Ay yüzlü. II Sevgili. 

māh-rūlarda bulunmaz 

iken āyīn-i vefā  

meh gibi dünyede 

hercāyīlıḳ üslūbları  

 

2. māh-rūlar:-lar 

        Kaside 20 

        Mısra: 33 

        Ay (gibi parlak) 

yüzlü (sevgili). 

māh-rūlar ḳaṣr-ı 

gülşende meger 

aḫşamlamış  

oldı her gül anda bir 

şemʿ-i şebistān-ı bahār  

 

3. māh-rū: 

        Gazel 270 

        Mısra: 5 

        Ay gibi parlak yüzlü 

olan. II Sevgili. 

terk idüp mehr ü vefā 

erkānını ol māh-rū  

şāh-ı żālim gibi żulm-ıla 

nev-āyin olmada  

 

maḥrūm: 

1. maḥrūmlar:-lar 

        Kaside 15 

        Mısra: 21 

        Yoksun, nasipsiz. 

lāyıḳ mı durur ki şānuña 

maḥrūmlar ola  

iy menbaʿ-ı muḥassin ü 

vey maʿden-i seḫā  

 

maḥrūm ol-: 

1. maḥrūm ol-:-a 

        Gazel 150 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeyden nasîbini 

alamamak, istediğini 

elde edememek. 

saña maḥrem ola lāyıḳ 

mı ʿavām-ı eşḫās  

ṣoḥbetüñden ḳala 

maḥrūm ola  āşıḳ-ı ḫāṣ  

 

maḥşer: 

1. maḥşerde:-de 

        Kaside 13 

        Mısra: 42 

        (Ar.) Âhiret 

hayâtında bütün 

insanların, dünyada 

yaptıklarının hesabını 

Allah huzurunda vermek 

üzere tekrar dirilip 

toplanacakları yer. 

Şihābī mücrime gel yā 

şefīʿe’l-ḫalḳ ol şāfīʿ  

ki cemʿ-i ümmete 

maḥşerde yoḳdur luṭfuña 

māniʿ  
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maḥşer yiri: 

1. maḥşer yiri:-n, -e 

        Gazel 167 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Mahşer yeri, 

kıyamet yeri. 

dizdi āşıḳları dergāhına 

dilber ṣaf ṣaf  

geldi maḥşer yirine ṣanki 

ölenler ṣaf ṣaf  

 

maḫṣūṣ: 

1. maḫṣūṣ-iken:-iken 

        Gazel 6 

        Mısra: 6 

        Yalnız bir kimse, bir 

nesne veya bir yere ait 

olan, başkasında 

bulunmayan, 

hususileşmiş, has, özgü. 

görüp ḳaddini ol ḫūr-ı 

behiştüñ ser-fürūʿ eyler  

ʿulüvv-i ḳadr-ıla maḫṣūṣ-

iken ṭūbāya istiġnā  

 

2. maḫṣūṣ: 

        Gazel 152 

        Mısra: 1 

        Birisi için ayrılmış, 

birine tahsis edilmiş. 

göñüldür kākül-i dildāre 

maḫṣūṣ  

olur Manṣūr olanlar dāra 

maḫṣūṣ  

 

maḫṣūṣ ol-: 

1. maḫṣūṣ ol-:-ur 

        Gazel 152 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ait olmak. 

göñüldür kākül-i dildāre 

maḫṣūṣ  

olur Manṣūr olanlar dāra 

maḫṣūṣ  

 

2. maḫṣūṣ ol-:-an, -lar 

        Gazel 152 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ait olmak. 

naẓar ḳılmaz temāşā-yı 

cināna  

olanlar şāhid-i dīdāra 

maḫṣūṣ  

 

3. maḫṣūṣ ol-:-du, -m 

        Gazel 152 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ait olmak. 

sen olduñ zāhid ancaḳ 

zühde mensūb  

ben oldum ʿaşḳ u şevḳ-i 

yāra maḫṣūṣ  

 

4. maḫṣūṣ ol-:-al(ı), -

dan 

        Gazel 152 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ait olmak. 

Şihābī bende-i pīr-i 

müġandur  

olaldan ḫāne-i ḫummāre 

maḫṣūṣ  

 

5. maḫṣūṣ ol-: 

        Gazel 302 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Has, özgü olmak, 

özel olmak. 

ʿilm-i ḫāṣ el-ḫāṣa 

istiḥḳāḳ yoḳ cühhālde  

cehle maḫṣūṣ oldugı 

budur ʿavāmuñ ekseri  

 

6. maḫṣūṣ ol-:-dı 

        Kaside 13 
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        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: - 

        Has, özgü olmak, 

özel olmak. 

buyurdı ıḳtedeytüm 

eyyühüm ḥükmin ḥabīb-i 

ḥaḳ  

bu söz ʿirfāna maḫṣūṣ 

oldı zīrā maʿnīsi muġlaḳ  

 

7. maḫṣūṣ ol-:-dı 

        Gazel 180 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Özel, has, özgü 

olmak. 

ʿaşḳ-ı Maḥmūd-ıladur 

ʿāşıḳlara mümtāzlıḳ  

saña maḫṣūṣ oldı ey meh 

ḥüsn-ile ayāzlıḳ  

 

8. maḫṣūṣ ol-:-dug, -ı, -

çün 

        Gazel 152 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ait olmak. 

ḥubāb-ı āb-veş şişdi 

ḳabardı  

meye olduġı-çün āvāre 

maḫṣūṣ  

 

maḥv ol-: 

1. maḥv ol-:-maz 

        Gazel 158 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ortadan kalkmak, 

yok olmak, sona ermek. 

ḫāṭır evrāḳında maḥv 

olmaz ḫayāl-i ḫaṭṭ-ı yār  

didi “kemal küll ʿilmi 

leys fī el-kar ṭās femāʿ”  

 

maḥv-ı vücūd: 

1. maḥv-ı vücūd: 

        Gazel 73 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Vücudu, varlığı, 

cismi yok etme. II Kulun 

beşerî zaaflardan 

kurtulup bütün iş ve 

davranışlarında Allah’ın 

küllî irâdesine teslim 

olması durumu. 

yoġ it bu Kaʿbe-i ʿışḳuñ 

yolında mevcūduñ  

ṣafā-yı bāḳī dilerseñ var 

eyle maḥv-ı vücūd  

 

maḥżā: 

1. maḥżā: 

        Gazel 50 

        Mısra: 5 

        Ancak, sadece, 

yalnızca, sırf. 

mülūk-ı māżiye dārātına 

mālik olup maḥżā  

selaṭīn-i selef 

görmedügin ʿālemde 

gördüñ ṭut  

 

2. maḥżā: 

        Gazel 102 

        Mısra: 3 

        Ancak, yalnız, tek, 

sade. II Halis, katkısız, 

tam. 

başumda kākülüñ sevdāsı 

devlet tācıdur maḥżā  

tenümde ḥilʿat-i āhum 

ḳabā-yı iftiḫārumdur  

 

maḥzen: 

1. maḥzen: 

        Gazel 294 

        Mısra: 4 

        Hazine ve define 

gibi şeyleri koyacak yer. 

pādişāh-ı mülk-i maʿnī 

olmaḳ isterseñ eger  
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cevher-i ʿilm-ile doldur 

ḳalbüñi maḥzen gibi  

 

2. maḥzen: 

        Gazel 106 

        Mısra: 10 

        Kıymetli şeylerin 

saklandığı yer; yer altı 

deposu, depo, ambar. II 

Âşığın aşkla dolu olan 

(aşkını sakladığı) harap 

bedeni. 

şāh olalı mülk-i naẓm 

içre Şihābī sīneden  

cevher-i maʿnī nisār idüp 

niçe maḥzen açar  

 

maḥzenü’l-esrār: 

1. maḥzenü’l-esrāra:-a 

        Gazel 175 

        Mısra: 6 

        "Sırlar Hazinesi" 

anlamına gelir. || 

Genceli Nizami'nin 

Farsça mesnevi türünde 

yazmış olduğu eserdir. 

Ahlak, erdem, adalet , 

hayat hakkındakini 

görüşlerini anlatır. 

maʿrifet kesb eyleyüp 

añla rumūz-ı “men ʿaref”  

ola gör insān-ı kāmil 

maḥzenü’l-esrāra baḳ  

 

maʾi aṭlas: 

1. maʾi aṭlas:-ı 

        Gazel 182 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzü. 

çarḫuñ bu maʾi aṭlası ey 

māh eskimiş  

dūduñla şimdiden girü 

anı siyāha çek  

 

mā-i ḥayāt: 

1. mā-i ḥayāt: 

        Kaside 2 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Hayat suyu 

(ölümsüzlük suyu 

bağlamında ab-ı hayat). 

ḫıżr kim ʿilm ile nūş 

eyledi āb-ı ḥayvān  

maʿnī yüzine naẓar ʿilmi 

durur mā-i ḥayāt  

 

māʾ-i ʿıneb: 

1. māʾ-i ʿıneb: 

        Gazel 35 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Üzüm suyu. 

n’iderler āb-ı ḥayātı 

olınca māʾ-i ʿıneb  

ḳapuñda baña taḫallüṣ 

Şihābī olsa n’ola  

 

maʾ-i kevser: 

1. maʾ-i kevser: 

        Gazel 63 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kevser suyu. 

laʿl-i dilberle Şihābī maʾ-

i kevser bir degül  

heẕihi azab fırāt ennehu 

melc acāc  

 

maḳāl: 

1. maḳālı:-ı 

        Gazel 291 

        Mısra: 6 

        Söz, kelam. 

sözinde cāhilüñ aṣlā ne 

ḥālet ne ḥalāvet var  

maḳālı lezzet-i cāndur 

tekellüm etse ḥāl ehli  
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maḳāl-i eşhedü en-lā 

ilāhe illa’llāh: 

1. maḳāl-i eşhedü en-lā 

ilāhe illa’llāh: 

        Kaside 4 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kelime-i Şehadet 

sözü. 

ḳayurma ḥamd-i ḫudā ḳıl 

çün oldı saña penāh  

maḳāl-i eşhedü en-lā 

ilāhe illa’llāh  

 

maḳāl-i muḥabbet: 

1. maḳāl-i muḥabbet: 

        Gazel 154 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Muhabbet, sevgi, 

aşk kelamı. II Hikmetli 

söz. II Sevgilinin tatlı 

sözleri. II Ayetler. 

marīż-i ʿışḳa maḳāl-i 

muḥabbet oldı şifā  

kelām-ı ehl-i riyādur 

muḥarrik-i emrāż  

 

maḳāl-i muṣṭafā: 

1. maḳāl-i muṣṭafā: 

        Kaside 9 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Peygamber'in 

sözü. 

ḥikmet ile ṭūṭīye taʿlim 

ider şīrīn ḥadīs 

şol ḳadar ʿşekker-şiken 

oldı maḳāl-i Muṣṭafā  

 

maḳām: 

1. maḳām: 

        Kaside 2 

        Mısra: 24 

        Ar. İnsanın 

gösterdiği faaliyetle 

ulaştığı, sıkıntılara 

katlanarak azimli bir 

şekilde gerçekleştirdiği 

merhale. 

bizden selām āline vü 

çār-ı yārına  

k’anlar durur maḳām ıla 

erkān-ı çārgāh  

 

2. maḳām: 

        Kaside 3 

        Mısra: 24 

        Ar. İnsanın 

gösterdiği faaliyetle 

ulaştığı, sıkıntılara 

katlanarak azimli bir 

şekilde gerçekleştirdiği 

merhale. 

bizden selām āline vü 

çār-ı yārına  

k’anlar durur maḳām ıla 

erkān-ı çārgāh  

 

3. maḳāma:-a 

        Gazel 140 

        Mısra: 5 

        Durulacak yer II 

müzikteki makam. 

meyüñ ṣafāsı getürdi 

maḳāma ʿuşşāḳı  

neyüñ hevāsını duydum 

ider nevāya heves  

 

4. maḳām: 

        Gazel 274 

        Mısra: 9 

        Durulacak yer, 

durak, mekan, mahal. 

cennetde maḳām 

istemez-idi ser-i kūyuñ  

ʿālemde Şihābī-i ġarībe 

vaṭan olsa  

 

5. maḳāmuñı:-uñ, -ı 

        Gazel 258 
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        Mısra: 3 

        Mekân, mahal, yer. 

II Makam, mevki. 

çıḳma uṣūl ü dāyireden 

bil maḳāmuñı  

kāhil fünūnu böyle 

yazıpdur kitābda  

 

6. maḳāmında:-ı, -n, -da 

        Kaside 21 

        Mısra: 13 

        Mevki; huzur, kat. 

her şukūfe gerçi 

olmışdur maḳāmında 

muḳīm  

mir-i meclisdür oturmaz 

kimse ber-bālā-yı gül  

 

7. maḳāmı:-ı 

        Gazel 107 

        Mısra: 6 

        Klasik Türk 

müziğinde bir müzik 

parçası veya şarkının 

işleniş biçimi. II Derece, 

mertebe. 

ḫoş nevālar etdürür 

ʿuşşāḳına şehnāz-ile  

her maḳāmı geh ider ol 

gün gibi hercāyīdür  

 

maḳāmāt ehli: 

1. maḳāmāt ehli:-dür 

        Gazel 12 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Makamlar sahibi. 

ḫāne-i ḫumda muḳīm 

olan maḳāmāt ehlidür  

ḫālī olmaz zevḳden 

böyle maḳām-ı dilgüşā  

 

maḳām-ı bum ol-: 

1. maḳām-ı bum ol-:-dı 

        Gazel 211 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Baykuş makamı 

olmak, harabeye 

dönmek, baykuş yuvası 

olmak. 

ḫāṭır yıḳıldı ḫāne-i fānī 

cihān gibi  

şöyle ḫarāba vardı ki oldı 

maḳām-ı bum  

 

maḳam-ı çār-yār: 

1. maḳam-ı çār-yār: 

        Kaside 16 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Dört halifenin 

makamı. 

bī-nevā olma dilā ʿadd 

olıgör ʿuşşāḳdan  

çārgāh-ı evc-ı aʿlādur 

maḳam-ı çār-yār  

 

maḳām-ı dilgüşā: 

1. maḳām-ı dilgüşā: 

        Gazel 12 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül açan, iç 

açan, kalbe ferahlık 

veren makam. 

ḫāne-i ḫumda muḳīm 

olan maḳāmāt ehlidür  

ḫālī olmaz zevḳden 

böyle maḳām-ı dilgüşā  

 

maḳām-ı gülşen-i 

ḥażrā: 

1. maḳām-ı gülşen-i 

ḥażrā: 

        Gazel 225 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesinin 

yeşillik makamı, köşesi; 

gül bahçesinin meydanı. 
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maḳām-ı gülşen-i ḥażrā 

maḳam-ı naġme-serā  

kenār-ı āb-ı revān ü 

kenār-ı mūy-i miyān  

 

maḳām-ı ʿışk: 

1. maḳām-ı ʿışk:-a 

        Gazel 51 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk makamı. 

dilā nāzük hevālar ḳullan 

ammā perdeden çıḳma  

maḳām-ı ʿışka gel 

sözüñle nāyı saña dem-

sāz [it]  

 

maḳam-ı naġme-serā: 

1. maḳam-ı naġme-

serā: 

        Gazel 225 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Türkü, şarkı 

söyleyen makam. II 

Türkü ya da şarkının icra 

edildiği musiki makamı. 

maḳām-ı gülşen-i ḥażrā 

maḳam-ı naġme-serā  

kenār-ı āb-ı revān ü 

kenār-ı mūy-i miyān  

 

maḳar it: 

1. maḳar it:-miş 

        Gazel 114 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Karar kılmak, yer 

edinmek. 

ol mehüñ alnında güyā 

āsumān-ı dest-māl  

ebrdür kim gird-i māhı 

hāleveş itmiş maḳar  

 

maḳbūl ol-: 

1. maḳbūl ol-:-ur 

        Gazel 123 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kabul edilmek; 

beğenilmek, hoşa gitmek. 

sürsem yüzümi ṭañlama 

kūyuñ turābına  

ḫāk-i ḥarīm-i Kaʿbede 

maḳbūl olur namāz  

 

2. maḳbūl ol-:-ur, -sa 

        Gazel 206 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kabul edilmek; 

beğenilmek, hoşa gitmek. 

ilet bu tuḥfe-i cānı o 

māha gel ey āh  

zehī saʿādet olursa 

hediyemüz maḳbūl  

 

3. maḳbūl ol-:-unca 

        Gazel 206 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Kabul edilmek; 

beğenilmek, hoşa gitmek. 

Şihābī ḳavlini semʿ-i 

ḳabūl-ile gūş it  

efendi ʿaḳla cilādur 

olunca söz maḳbūl  

 

4. maḳbūl ol-:-a 

        Kaside 5 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Kabul edilmek; 

beğenilmek, hoşa gitmek. 

bizden selām āline 

aṣḥābına tamām  

añlar ki cümle muḳbil ü 

maḳbūl ola saña  

 

maḳbūl-i ʿalem: 

1. maḳbūl-i ʿalem: 

        Gazel 284 

        Mısra: 10 
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        Kelime Tipi: - 

        İnsanlar tarafından 

beğenilen, kabul gören. 

ḳo Şihābī şiʿrini şāʿirler 

işʿār eylesün  

olmaya maḳbūl-i ʿalem 

naẓm-ı eşʿārum gibi  

 

maḳbūlüm ol-: 

1. maḳbūlüm ol-:-updur 

        Gazel 187 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kabul edilmek; 

beğenilmek, hoşa gitmek. 

ḫayli maḳbūlüm olupdur 

dāġ-ı derdi cānumuñ  

yādigārıdur anuñ-çün 

ṣaḳlaram cānānumuñ  

 

maḳdem: 

1. maḳdemine:-i, -ñ, -e 

        Kaside 20 

        Mısra: 19 

        Ayaklar, ayakların 

altı. 

maḳdemine ehl-i gülşen 

etdi sīm ü zer nisār  

meclisi zeyn idicek berg-

i gül-efşān-ı bahār  

 

maḳdem-i yār: 

1. maḳdem-i yār:-a 

        Kaside 24 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin teşrifi. 

maḳdem-i yāra nisār 

itmek-çün bāġ içre  

jāleden ḥāżır ider lüʾlüʾ-i 

lāl sünbül  

 

maḳhūr ol-: 

1. maḳhūr ol-:-dı 

        Kaside 8 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: - 

        Kahredilmiş; 

mağlup edilmiş; bozguna 

uğratılmış. 

nāmını ḫāṣa yazdı anuñ 

kātib-i ezel  

maḳhūr oldı anuñ ile 

eyleyen cedel  

 

maḳṣad: 

1. maḳṣadum:-um 

        Gazel 215 

        Mısra: 4 

        Amaç, istek, hedef. 

gāh deyr ü gāh mescid 

işigin yaṣdanmadan  

bir büt-i raʿnā-durur iki 

cihānda maḳṣadum  

 

maksat: 

1. maḳṣadını:--ı, --nı 

        Gazel 248 

        Mısra: 3 

        Gaye, amaç, niyet. 

sīne-ber-sīne olup aldı 

göñül maḳṣadını  

ḫoş duḫūl itdi o şūḫ u 

şīve-kāruñ [ḳoynına]  

 

maḳṣūd: 

1. maḳṣūdum:-um 

        Gazel 102 

        Mısra: 10 

        Amaç, gaye, 

maksat. 

Şihābī ṣu gibi dil meyl 

idüp her yaña aḳmaḳdan  

bütün dünyāda 

maḳṣūdum hemān dīdār-ı 

yārümdür  

 

2. maḳṣūd: 

        Gazel 26 

        Mısra: 10 

        1. Söylenilmek, 
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belirtilmek istenilen, 

kastedilen, 2. i. İstenilen 

şey, amaç, gāye, maksat. 

meyli yoḳ sensiz 

Şihābīnüñ cihān ü cāna 

hīç  

cān-ı ʿālem dünyeden 

maḳṣūd sensin sen baña  

 

3. maḳṣūd: 

        Gazel 51 

        Mısra: 3 

        1. Söylenilmek, 

belirtilmek istenilen, 

kastedilen, 2. i. İstenilen 

şey, amaç, gāye, maksat. 

güşāde ola dirseñ yüzüñe 

dāyimdur[ur] maḳṣūd  

murād erbābına sen de 

muḥabbet bāzını bāz it  

 

4. maḳsūdı:-ı 

        Gazel 79 

        Mısra: 7 

        Amaç, gāye, 

maksat. 

her kişinüñ bu fenā 

bezminde bir maḳsūdı 

var  

sāḳiyān-ı sāde-rūlarla 

baña sāġar murād  

 

maḳsūd idin-: 

1. maḳsūd idin-:-üpdür 

        Gazel 145 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Amaç edinmek. 

ṣāf ḳalb olmaġı maḳsūd 

idin[üpd]ür ṣūfī 

bir dem elden ḳoma sen 

cām-ı şarāb-ı bī-ġış  

 

maḳtūl: 

1. maḳtūli:--i 

        Gazel 148 

        Mısra: 9 

        Ar. Öldürülmüş 

olan, öldürülen. 

olursa tīġ-i hevānuñ 

Şihābī maḳtūli  

gelür mi şerʿ-ile lāzım 

ḳatīl-ı ʿışḳa ḳıṣāṣ  

 

māl: 

1. mālı:-ı 

        Gazel 137 

        Mısra: 6 

        Bir kimsenin sâhip 

olduğu her şey, mal 

mülk, servet. 

ḳarşu vardum rehzen-i 

ʿışḳa fenā şeklinde ben  

mālı olmayan kişi itmez 

ḥarāmīden hirās  

 

2. mālına:-ı, -na 

        Gazel 138 

        Mısra: 6 

        Bir kimsenin 

mülkiyetinde bulunan, 

taşınır, taşınmaz her 

çeşit değerli ve gerekli 

şey, mülk, irat, varlık, 

servet. 

şol deñlüdür ki vaṣluña 

cānā göñül ḥarīṣ  

mālına ḫisset eyleye bir 

merdüm-i ḫasīs  

 

3. māl: 

        Gazel 202 

        Mısra: 6 

        Bir kimse veya 

kurumun mülkiyetinde 

bulunan, taşınır, 

taşınmaz her çeşit 

değerli ve gerekli şey, 

mülk, irat, varlık, servet. 

kāʾinātuñ gencine 

vermez ḳanāʿat küncini  

ṣanma ey münʿim ki māl 

ile menāl ister göñül  
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4. mālı:-ı 

        Rübai 1 

        Mısra: 2 

        Bir kimse veya 

kurumun mülkiyetinde 

bulunan, taşınır, 

taşınmaz her çeşit 

değerli ve gerekli şey, 

mülk, irat, varlık, servet. 

cāhil-i nādān olanuñ 

meyli māl ü cāhda  

rūy-ı faḳr-ı fāżıluñ mālı 

da ḫak-i rāhda  

 

5. māla:--a 

        Gazel 103 

        Mısra: 8 

        Bir kimse veya 

kurumun mülkiyetinde 

bulunan, taşınır, 

taşınmaz her çeşit 

değerli ve gerekli şey, 

mülk, îrat, varlık, servet. 

ṭālib-i dünyā olan kesb 

idemez naḳd-i kemāl  

māla meyl idüp ol ancak 

Ḳıṣṣa-i Ḳārun oḳur  

 

6. māl: 

        Rübai 1 

        Mısra: 1 

        (Ar.) Bir kimse veya 

kurumun mülkiyetinde 

bulunan, taşınır, 

taşınmaz her çeşit 

değerli ve gerekli şey, 

mülk, îrat, varlık, servet. 

cāhil-i nādān olanuñ 

meyli māl ü cāhda  

rūy-ı faḳr-ı fāżıluñ mālı 

da ḫak-i rāhda  

 

māl ehli: 

1. māl ehli: 

        Gazel 291 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Varlıklı II maldan 

anlayan kimse. 

kemāl erbābına künc-i 

ḳanāʿat virür istiġnā  

ḳılur sermāyesin zāyiʿ 

ṭamāʿ yolında māl [ehli]  

 

māl-ā-māl: 

1. māl-ā-māl: 

        Gazel 195 

        Mısra: 12 

        Ağzına kadar dolu, 

dopdolu, lebalep. 

n’ideyin bāde-i gül-rengi 

ġam-ı laʿlüñle  

ḫūn-ı dilden gözümüñ 

kāseleri māl-ā-māl  

 

2. māl-ā-māl: 

        Kaside 21 

        Mısra: 50 

        Ağzına kadar dolu, 

dopdolu, lebalep. 

ʿıyş-ı nūşuñ mevsümidür 

çekme gel ṭūl-i emel  

k’oldı māl-ā-māl mülden 

sāġar-ı ṣaḥbā-yı gül  

 

māl-ā-māl ḳıl-: 

1. māl-ā-māl ḳıl-: 

        Gazel 196 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Doldurmak. 

sāḳiyā ḳıl sāġar-ı ṣaḥbāyı 

māl-ā-māl mül  

muṭribā ḥāl ehline esrār-ı 

ḫumdan ḳal ḳul  

 

2. māl-ā-māl ḳıl-: 

        Gazel 196 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Doldurmak. 



1450 
 

 
 

ḳalmasın bir dem 

Şihābīnüñ ḫum-ı ḳalbi 

tehī 

sāḳiyā ḳıl sāġar-ı ṣaḥbāyı 

māl-ā-māl mül  

 

māl-ā-māl ol-: 

1. māl-ā-māl ol-:-ur 

        Gazel 233 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ağzına kadar 

dolmak, dopdolu olmak. 

yādlar-ıla ol gül-i ḫamrā 

müdām içdükçe mül  

gözlerümüñ cāmı māl-ā-

māl olur ḫūn-ābdan  

 

mālik: 

1. mālik: 

        Kaside 2 

        Mısra: 18 

        Ar. Sahip, 

mutasarrıf, zî'l-yed. 

erbab-ı ʿaḳla çün 

limeni’l-mülki sen didüñ  

sensin mülūke mālik ü 

kevneyne pādişāh  

 

2. mālik: 

        Gazel 297 

        Mısra: 4 

        Sahip, bir şeye 

sahip olan, mâlik. 

ḳul ider ḳardeşlerini 

iḫvet-i Yūsuf gibi  

olsa cān naḳdin verür ol 

māha mālik müşteri  

 

3. mālik: 

        Kaside 3 

        Mısra: 18 

        Bir şeye sâhip olan 

(kimse), sâhip (El Mâlik; 

Allah c.c.). 

erbab-ı ʿaḳla çün 

limeni’l-mülki sen didüñ  

sensin mülūke mālik ü 

kevneyne pādişāh  

 

mālik ol-: 

1. mālik ol-:-up 

        Gazel 50 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sahip olmak II 

kavuşmak, erişmek. 

mülūk-ı māżiye dārātına 

mālik olup maḥżā  

selaṭīn-i selef 

görmedügin ʿālemde 

gördüñ ṭut  

 

2. mālik ol-:-mış, -dur 

        Gazel 79 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sahip olmak. 

künc-i dilde mālik 

olmışdur ḳanāʿat gencine  

eylemez hergiz Şihābī 

cemʿ-i sīm ü zer murād  

 

maʿlūm ol-: 

1. maʿlūm ol-:-dı 

        Gazel 63 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İçine doğmak. || 

Bilinmek. 

sürḫ-ı eşkümle yazarken 

mācerā-yı ʿışḳumı  

didi maʿlūm oldı .…[*] 

ʿarż-ı ḥāle ihtiyāc  

 

maʿlūmāt: 

1. maʿlūmāt-ıla:-ıla, - 

        Gazel 41 

        Mısra: 16 

        Herkesçe bilinen, 

malum şeyler. 
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derd-i ʿışḳ-ı tāze çāre 

bulınmaz ḥikmet nedür  

her ne deñlü olsa 

maʿlūmāt-ıla ḥāẕıḳ ṭabīb  

 

maʿmūr: 

1. maʿmūrlıġı:-lıġ, -ı 

        Gazel 309 

        Mısra: 8 

        Gelişip güzelleşmiş, 

bayındır duruma gelmiş. 

ḳo göñül ḫāne-i dünyā 

gibi vīrān olsun  

istemez ehl-i fenā 

kendüye maʿmūrlıġı  

 

mānend: 

1. mānendi:-i 

        Gazel 128 

        Mısra: 8 

        Benzer, eş, gibi. 

pür olupdur maʿrifet 

dürri-y-le dürc-i 

ḳalbümüz  

biz ṣadef mānendi ḳaʿr-ı 

ʿışḳ deryāsındayuz  

 

2. mānendi:-i 

        Gazel 160 

        Mısra: 8 

        Benzer, eş, gibi. 

gerçi kim ister tecellā-yı 

cemāl-i dilberi  

ṭūr mānendi yanar 

duymaz velī dīdāre şemʿ  

 

3. mānendi:-i 

        Gazel 200 

        Mısra: 11 

        Benzer, eş, gibi. 

ḳaddüñi kemān mānendi 

büker zāt-ı çarḫ  

sen gerekse ḳuvvet-i 

bāzūda misl-i Rüstem ol  

 

4. mānendi:-i 

        Kaside 13 

        Mısra: 17 

        Benzer, eş, denk. 

feleklerden geçüp sehm-i 

ḳader mānendi bī-pervā  

aña menzil olupdur kābe-

ḳavseyn ile ev-ednā  

 

5. mānendi:-i 

        Kaside 25 

        Mısra: 55 

        Benzer, eş, misil, 

nazir, menend. 

Şihābī dāʿī mānendi eyā 

nūr-ı cihān-ārā  

duʿāña ḳaldurup destin 

yüzin göge dutar nergis  

 

mānend-i çeng: 

1. mānend-i çeng: 

        Gazel 193 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Telli çalgı misali. 

muṭrib-i devr-i zamānuñ 

ben düşelden çengine  

ḳaddümi mużrāb-ı ġam 

ḳıldı dilā mānend-i çeng  

 

mānend-i mürde: 

1. mānend-i mürde: 

        Gazel 78 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ölü gibi, cansız 

gibi. 

olur bī-neşʾe çün 

mānend-i mürde  

ola zinde olan ʿışḳ-ıla 

muʿtād  

 

maʿnī: 

1. maʿnīsini:-s, -i, -n, -i 

        Gazel 54 
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        Mısra: 6 

        Anlam, mana. 

ḳavl-i sünen muṭābıḳ-ı 

hükm-i farīżadur  

k’eyler kelām maʿnīsini 

iḳtiżā ḥadīs 

 

2. maʿnī: 

        Kaside 25 

        Mısra: 45 

        Anlam, mana. 

ḫurūfı dāne noḳṭa jāle 

maʿnī būyı müşgīnī 

çemen evrāḳına yazdı 

yine bir şiʿr-i ter nergis  

 

3. maʿnī: 

        Gazel 188 

        Mısra: 8 

        Anlam, mana, 

hakikat. 

ʿāşık odur ki anda ola 

ʿışḳdan eser  

daʿvi-y-se maʿnī ʿāşıḳa 

dirler nişān gerek  

 

4. maʿnī: 

        Kaside 2 

        Mısra: 14 

        Anlam, mana, 

hakikat. 

ḫıżr kim ʿilm ile nūş 

eyledi āb-ı ḥayvān  

maʿnī yüzine naẓar ʿilmi 

durur mā-i ḥayāt  

 

5. maʿnīsi:-si 

        Kaside 13 

        Mısra: 28 

        Anlam, mana, 

hakikat. 

buyurdı ıḳtedeytüm 

eyyühüm ḥükmin ḥabīb-i 

ḥaḳ  

bu söz ʿirfāna maḫṣūṣ 

oldı zīrā maʿnīsi muġlaḳ  

 

6. maʿnīde:-de 

        Gazel 257 

        Mısra: 6 

        Anlam, iç yüz, 

hakikat. 

her ṣıfatdan görinür 

nāẓıra bir ṣūret ile  

ʿaks-i ʿālem gibi maʿnīde 

hemān āyīne  

 

māniʿ: 

1. māniʿ: 

        Kaside 13 

        Mısra: 42 

        Ar. Engel. 

Şihābī mücrime gel yā 

şefīʿe’l-ḫalḳ ol şāfīʿ  

ki cemʿ-i ümmete 

maḥşerde yoḳdur luṭfuña 

māniʿ  

 

māniʿ ol-: 

1. māniʿ ol-:-maz 

        Gazel 219 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Engel olmak, 

önlemek. 

māniʿ olmaz bezm-i ḫāṣa 

kesret-i eşḫās hīç  

bu meseldür kim dimiş 

“yekefī el-işāretü 

ʿārifān”  

 

maʿnī-i ʿışḳ: 

1. maʿnī-i ʿışḳ: 

        Gazel 23 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın manası, 

anlamı. 

maʿnī-i ʿışḳ ruḫ-ı 

zerdümden oḳur her 

gören  

çoḳ şeref virmiş-dur[ur] 

bu sikke bu ṣūret baña  
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māniʿ-i tevhīd: 

1. māniʿ-i tevhīd:-üm 

        Gazel 212 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Tevhidi manası. 

ʿalāyıḳ iy Şihābī māniʿ-i 

tevhīdüm olmışdur  

anuñ-çün kesret-i cemʿ-i 

benī-ādemden el çekdüm  

 

māniʿin-nevm: 

1. māniʿin-nevm: 

        Gazel 20 

        Mısra: 4 

        Uykunun anlamı. 

ḫ˅āba geldiydüm henüz 

āsārı peydā olmadın  

māniʿin-nevm almaġı 

ḳıldı ḫayālüñ ibtidā  

 

manṣıb: 

1. manṣıb: 

        Gazel 46 

        Mısra: 7 

        Makam, mevki, 

rütbe, derece. 

manṣıb u ʿaşḳa iren 

ẕirve-i eflāke çıḳar  

rütbe-i dehr-i denī aña 

göre pāye-perest  

 

manṣıb-ı ʿaşḳ: 

1. manṣıb-ı ʿaşḳ: 

        Gazel 76 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk makamı. 

payüñe düşsem n’ola 

gördükce bālā ḳaddüñi  

manṣıb-ı ʿaşḳ içre 

buldum bu ḳadar ḳadr-i 

bülend  

 

manṣūr ol-: 

1. manṣūr ol-:-an, -lar 

        Gazel 152 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Galip gelme, zafere 

ulaşma. ll Hallac-ı 

Mansur gibi olmak. 

göñüldür kākül-i dildāre 

maḫṣūṣ  

olur Manṣūr olanlar dāra 

maḫṣūṣ  

 

manṣur-ı ġam-ı ʿışḳ: 

1. manṣur-ı ġam-ı ʿışḳ: 

        Gazel 274 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk kederinin 

galibi. 

manṣur-ı ġam-ı ʿışḳ 

olanūñ dār-ı fenāda  

zülf-i siyehüñ boynına 

bāri resen olsa  

 

manṭıḳ ehli: 

1. manṭıḳ ehli:-(n)e 

        Gazel 142 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Akıl, mantık sahibi 

kimseler. 

tā Şihābī olalı nessāc-ı 

dibā-yı kelām  

rū-yı zerdī manṭıḳ ehline 

ṣatar zerrīn ḳumāş  

 

manṭıḳ eyle-: 

1. manṭıḳ eyle-: 

        Kaside 16 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: - 

        Söylemek, söz 

söylemek; aktarmak. 
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manṭıḳ eyle ṭūṭi-i cāna 

ḥadīs-i şekerīn  

her nefes virdi lisān 

olsun kelām-ı çār-yār  

 

manṭıḳu’ṭ-ṭayr: 

1. manṭıḳu’ṭ-ṭayr: 

        Gazel 127 

        Mısra: 8 

        Feridüddin Attar’ın 

ünlü mesnevisi; kuş dili. 

añlayanlar sözümüz kesb 

itdi ʿıṭr-ı maġrifet  

Manṭıḳu’ṭ-ṭayr oḳuruz bu 

dilde ʿAṭṭār olmışuz  

 

maʿreke-i mūr ü mār 

ol-: 

1. maʿreke-i mūr ü mār 

ol-:-a 

        Gazel 10 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Karınca ve 

yılanların savaş meydanı 

olmak. (Bedenin toprak 

altında karınca ve 

yılanlara yem olması 

bağlamında.). 

dilden ḫayāli zülf ü ḫaṭuñ 

çıḳmaya ebed  

ḫāk-i vücūd maʿreke-i 

mūr ü mār ola  

 

maʿrifet: 

1. maʿrifetüñ:-üñ 

        Kaside 3 

        Mısra: 12 

        Marifet, hüner. 

insān gözine kuḥl-i 

baṣīret çeküp elüñ  

ʿirfān diline maʿrifetüñ 

açdı şāh-rāh  

 

2. maʿrifet: 

        Gazel 200 

        Mısra: 4 

        Bilgi, bilme, irfan. 

II [Tas.] Allah'a erişme 

yolundaki dört kapı, dört 

mertebeden üçüncüsü; 

Allah'ı sıfat ve isimleri 

ile bilme. 

“men ʿaref” sırrına vāḳıf 

olmaḳ isterseñ eger  

maʿrifet kesb eyleyüp 

ʿirfāna dāyim hem-dem 

ol  

 

3. maʿrifet: 

        Gazel 128 

        Mısra: 7 

        Bilgi, bilme, irfan II 

Allah'a erişme yolundaki 

dört kapı, dört 

mertebeden üçüncüsü; 

Allah'ı sıfat ve isimleri 

ile bilme. 

pür olupdur maʿrifet 

dürri-y-le dürc-i 

ḳalbümüz  

biz ṣadef mānendi ḳaʿr-ı 

ʿışḳ deryāsındayuz  

 

4. maʿrifet: 

        Gazel 184 

        Mısra: 3 

        Bilgi, bilme, irfan II 

Allah'a erişme yolundaki 

dört kapı, dört 

mertebeden üçüncüsü; 

Allah'ı sıfat ve isimleri 

ile bilme. 

kāmilüñ kāmı fenā 

kūyında faḳr u maʿrifet  

nitekim dāyim murādı 

cāh olupdur cāhilüñ  

 

5. maʿrifet: 

        Gazel 257 

        Mısra: 8 

        Bilgi, bilme, irfan II 

Allah'a erişme yolundaki 

dört kapı, dört 
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mertebeden üçüncüsü; 

Allah'ı sıfat ve isimleri 

ile bilme. 

n’ola baḳmazsa kemāl 

ehline çeşm-i cāhile  

maʿrifet nūrı görünmez 

baṣar-ı ḫodbīne  

 

6. maʿrifet: 

        Gazel 175 

        Mısra: 5 

        Bilgi, ilim, hüner. 

maʿrifet kesb eyleyüp 

añla rumūz-ı “men ʿaref”  

ola gör insān-ı kāmil 

maḥzenü’l-esrāra baḳ  

 

maʿrifetüñ: 

1. maʿrifetüñ: 

        Kaside 2 

        Mısra: 12 

        Bilgi, bilme, irfan. 

II [Tas.] Allah'a erişme 

yolundaki dört kapı, dört 

mertebeden üçüncüsü; 

Allah'ı sıfat ve isimleri 

ile bilme. 

insān gözine kuḥl-i 

baṣīret çeküp elüñ  

ʿirfān diline maʿrifetüñ 

açdı şāh-rāh  

 

marīż: 

1. marīżuñ:-uñ 

        Gazel 298 

        Mısra: 4 

        Hasta. 

Eḥab Allah abdu ibtilā 

muḳtezāsınca  

ḫüdāya ḫoş gelür derler 

marīżuñ rāz u efġānı  

 

marīż-i ʿışḳ: 

1. marīż-i ʿışḳ:-a 

        Gazel 154 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk hastalığı. 

marīż-i ʿışḳa maḳāl-i 

muḥabbet oldı şifā  

kelām-ı ehl-i riyādur 

muḥarrik-i emrāż  

 

marīż-i mevt: 

1. marīż-i mevt:-e 

        Gazel 315 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hastalıklı ölü. 

marīż-i mevte elemdür 

ʿilāc-ı fikr-i ḥakīm  

ki merg-i Berhe-min’e 

hīç müfeyyid olmadı rāy  

 

mā-sebaḳ: 

1. mā-sebaḳ: 

        Kaside 8 

        Mısra: 3 

        Geçmiş, daha önce 

olmuş olan (şey). 

ʿilm-i ledünden oḳudı ol 

mā-sebaḳ sebāḳ  

medḥin yazındı gülşen-i 

ʿāleme varaḳ varaḳ  

 

māşiṭā-vār ḳıl-: 

1. māşiṭā-vār ḳıl-: 

        Kaside 24 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Eskiden gelinleri 

giydirip süsleyen, gelin 

başı ve makyajı yapan 

veya hanımların 

saçlarını taramasına ve 

süslenmelerine yardımcı 

olan kadın, meşşâta 

kılmak. II Kuaför 

yapmak. 
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ḳıl ḳalem birle çemen 

ṣafḥasına māşiṭā-vār  

eyledi bir neçe ḫoş 

sünbüle peydā sünbül  

 

māsivā terki: 

1. māsivā terki:-y, -le 

        Gazel 95 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Mâsivâyı terk 

etmek, Allah'tan başka 

her şeyi bir kenarı 

bırakarak dünyadan el 

ayak çekmek. 

māsivā terki-y-le ḳaṭʿ-ı 

taʿalluḳ eyleyen  

iḫtiyār eyler ferāġat 

gūşesin epsem düşer  

 

māsivā-yı maʿṣiyet: 

1. māsivā-yı maʿṣiyet:-

den 

        Kaside 14 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyalık günahlar. 

ḥabībā māsivā-yı 

maʿṣiyetden rū-siyāh 

oldum  

sefīd it vechümi nūruñla 

ḳurtar cānı mātemden  

 

maʿṣiyyet: 

1. māʿṣiyyet: 

        Gazel 24 

        Mısra: 7 

        Asilik, itaatsizlik, 

isyan, günah. 

levḥ-i dilde bākī ḳalur 

ṣūret-i ʿismet saña  

ḥarf-i yāsıñ māʿṣiyyet 

terkībinüñ terk eyleseñ  

 

2. maʿṣiyyet: 

        Kaside 15 

        Mısra: 17 

        Asilik, itaatsizlik, 

isyan, günah. 

bizden ḫaṭā vü maʿṣiyyet 

olmasa dāyimā  

kime olurdı şefḳatüñ ey 

eşrefe’l-verā  

 

maʿşūḳ: 

1. maʿşūḳ-ıla:--ıla 

        Kaside 13 

        Mısra: 24 

        Aşkla sevilen, âşık 

olunan kimse; sevgili. 

o ḫ˅od mīm-i 

muḥabbetdür olur 

maḥbūbdan müştaḳ  

ḥaḳīḳat ʿaşḳı maʿşūḳ-ıla 

ʿaşıḳ bir-durur muṭlaḳ  

 

māt eyle-: 

1. māt eyle-:-r 

        Gazel 189 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yenmek, mağlup 

etmek. II Kendine aşık 

etmek. 

ruḫuñ natʿında ey meh 

bir siyeh ferzānedür 

ḫālüñ  

göñül şāhını māt eyler ne 

luʿbet-sāzdur zülfüñ  

 

2. māt eyle-: 

        Gazel 270 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yenmek, mağlup 

etmek. II Kendine aşık 

etmek. 

at ṣalıp şah-ı dili bir luʿb-

ile māt eyledi  

beydaḳ-ı ḫāl-i ruḫuñ 

gitdikçe ferzeyn olmada  
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mātem: 

1. mātemüm:-üm 

        Gazel 16 

        Mısra: 9 

        Keder, üzüntü. 

iy Şihābī gūş idüp bu 

girye birle mātemüm  

ḳara geymiş Kaʿbe aġlar 

çāh-ı zemzem bir yaña  

 

2. mātemden:-den 

        Kaside 14 

        Mısra: 22 

        Keder, üzüntü; yas. 

ḥabībā māsivā-yı 

maʿṣiyetden rū-siyāh 

oldum  

sefīd it vechümi nūruñla 

ḳurtar cānı mātemden  

 

3. mātem: 

        Gazel 286 

        Mısra: 2 

        Derin üzüntü, keder 

ve ümitsizlik. 

ḫaṭṭ-ı cānānı görüp 

göñlümüze ġam düşdi  

güneşe erdi küsūf u mehe 

mātem düşdi  

 

mātem-zede: 

1. mātem-zede: 

        Gazel 261 

        Mısra: 7 

        Yaslı, hüzünlü 

kimse. 

zülfi ucundan benüm 

gibi olup mātem-zede  

ḳaralar gökler geyer 

gerdūn-ı gerdān her gice  

 

maṭlaʿ: 

1. maṭlaʿından:-ı, -n, -

dan 

        Kaside 13 

        Mısra: 1 

        Doğacak yer, doğuş 

yeri, tulû mahalli. 

hidāyet maṭlaʿından 

ṭoġdı bir ḫurşīd ü rūḥānı  

daḫı fıṭratda ḳalıp 

bulmamışdı Ādemüñ 

cānı  

 

maṭlab-ı maṭlūb: 

1. maṭlab-ı maṭlūb:-lar, 

-ı 

        Gazel 303 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Talep edilen, 

istenilen. 

eşk ü çehreñ yüri ey 

ʿāşıḳ-ı müflis ʿārż it  

sīm ü zerdür olaruñ 

maṭlab-ı maṭlūbları  

 

matlaʿ-ı nūr-ı ṣafā: 

1. matlaʿ-ı nūr-ı ṣafā: 

        Gazel 257 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Parlaklık ışığının 

doğduğu yer. 

tīġ-i mehr-ile Şihābī o 

yüzi Ḫurşīdüñ  

matlaʿ-ı nūr-ı ṣafā oldı 

şikāf-ı sīne  

 

maṭlaʿ-ı şems: 

1. maṭlaʿ-ı şems: 

        Gazel 68 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güneşin doğuş yeri. 

maṭlaʿ-ı şems o meh 

çehre-i girībānıdur  

görinür ḳanda ṭulūʿ 

eylese envār-ı ṣabāḥ  
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māyil: 

1. māyildür:-dür 

        Gazel 83 

        Mısra: 3 

        İstekli, hevesli, 

arzulu. 

ehl-i meşreb bādenüñ 

telḫīne māyildür müdām  

acı olsa mey olur 

keyfiyyeti ekser lezīẕ  

 

2. māyildür:-dür 

        Gazel 191 

        Mısra: 2 

        İstekli, hevesli, 

arzulu. 

ḥoş gelür gülşende 

ʿuşşāḳa nevāsı bülbülüñ  

kim gül-i nev-rūza 

māyildür hevāsı bülbülüñ  

 

3. māyil-durur:-durur 

        Gazel 224 

        Mısra: 5 

        İstekli, hevesli, 

arzulu. 

şu deñlü ḫaste-i ʿaşḳ 

olmaġa māyil-durur ḫāṭır  

ʿilac-içün ṭabībā çekme 

zaḥmet ḳo helāk olsun  

 

4. māyildür:-dür 

        Gazel 273 

        Mısra: 10 

        İstekli, hevesli, 

arzulu. 

ey Şihābī pāk erenler 

merd oḳumaz adını  

her ki māyildür bu dehr-i 

pīr-zenden cānibe  

 

5. māyildür:-dür 

        Gazel 191 

        Mısra: 2 

        Bir şeye yatkınlığı, 

yeteneği olan, istekli, 

hevesli, arzulu. 

ḥoş gelür gülşende 

ʿuşşāḳa nevāsı bülbülüñ  

kim gül-i nev-rūza 

māyildür hevāsı bülbülüñ  

 

māyil ol-: 

1. māyil ol-:-ma 

        Gazel 200 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İstekli, hevesli, 

arzulu olmak. 

ḫilḳat-i dībāya māyil 

olma ey dil epsem ol  

gey gedālik kisvesini 

pādişāh-ı ʿālem ol  

 

2. māyil ol-:-ur 

        Gazel 260 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İstekli, hevesli, 

arzulu olmak. 

şeh-i ʿışḳ olan iñen 

şevkete meyyāl olmaz  

gerçi dāra dirilen māyil 

olur dārāta  

 

3. māyil ol-: 

        Gazel 304 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İstekli, hevesli, 

arzulu olmak. 

iy Şihābī zen-i dünyāya 

māyil olmaduñ  

āferīnler ṭabʿuña 

merdāne gördüm ben 

seni  

 

4. māyil ol-: 

        Gazel 308 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İstekli, hevesli, 

arzulu olmak. 
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iy Şihābī merd-iseñ 

geçme cüvān-ı tāzeden  

bu zen-i dünyāya māyil 

olma zānīler gibi  

 

5. māyil ol-:-sa 

        Gazel 93 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimseye veya bir 

şeye yönelmek, sevgi, 

ilgi, alaka göstermek, 

istek ve arzu duymak. 

māyil olsa ʿāşıḳa 

dünyāda ger  

dir-idüm yārüm bütün 

dünyā deger  

 

6. māyil ol-:-ur 

        Gazel 96 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimseye veya bir 

şeye yönelmek, sevgi, 

ilgi, alaka göstermek, 

istek ve arzu duymak. 

göñlüm hevā-yı ʿışḳa 

düşüpdür belā bu kim  

her ḫūb-rūya māyil olur 

mübtelā düşer  

 

7. māyil ol-:-ur 

        Gazel 232 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimseye veya bir 

şeye yönelmek, sevgi, 

ilgi, alaka göstermek, 

istek ve arzu duymak. 

her nev-cüvāne cān gibi 

māyil olur göñül  

şeb oldı daḫı geçmedi 

ʿışḳ-ı şebābdan  

 

8. māyil ol-:-ur 

        Gazel 256 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimseye veya bir 

şeye yönelmek, sevgi, 

ilgi, alaka göstermek, 

istek ve arzu duymak. 

devr-i ruḫuñda cām-ı 

lebüñ umsalar n’ola  

vaḳt-i bahār her kişi 

māyil olur müle  

 

maymūn: 

1. maymūn: 

        Gazel 62 

        Mısra: 6 

        Maymun. 

geç riyāẓat çenberinden 

ḳo riyāyı zāhide  

gel berü maymūn gibi bu 

ḥalḳa-i rindānı geç  

 

2. maymūn: 

        Gazel 302 

        Mısra: 6 

        Maymun || maymun 

oynatmaya telmih vardır. 

luʿbet-ile ḥulḳına daḳup 

şeṭāret ḥalḳasın  

oynadur maymūn gibi 

ḫalḳı bu çarḫ-ı çenberi  

 

maʿyūb: 

1. maʿyūb: 

        Gazel 262 

        Mısra: 6 

        Kusurlu, noksan. 

yüzine urdıgı içün her 

kişinüñ ʿaynını  

oldı erbab-ı naẓar 

yanında maʿyūb āyine  

 

mā-zāġ-ı küḥl: 

1. mā-zāġ-ı küḥl:-i, -n, -

den 

        Kaside 13 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: - 
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        Kötülüğe bakmayan 

gözünün sürmesi. 

iki nergisleri mā-zāġ-ı 

küḥlinden mükeḥḥaldür  

iki geysüleri ve’l-leyl 

tārından müselseldür  

 

maẓhar: 

1. mażhar: 

        Gazel 208 

        Mısra: 14 

        Bir şeyin görünür 

duruma geldiği, 

göründüğü, açığa çıktığı, 

zâhir olduğu yer veya 

kimse, tecellî yeri. 

Şihābī bu vücūd ilinde 

bir cā-yı ferāḥ yoḳdur  

ẓahīrümde elem mażhar 

derūnum içre ġam bed 

ġam  

 

2. maẓhardur:-dur 

        Gazel 154 

        Mısra: 9 

        Bir şeyin görünür 

duruma geldiği, 

göründüğü, açığa çıktığı, 

zâhir olduğu yer veya 

kimse, tecellî yeri. || 

Ulaşan, erişen, nâil olan. 

Şihābī sözleri feyż-i 

ilāha maẓhardur  

kemāl-i luṭfını iẓhār 

idüp-durur feyyāż  

 

māzī: 

1. māżī: 

        Gazel 128 

        Mısra: 9 

        Geçmiş, geride 

kalmış zaman. 

ibn-i vaḳtüz baḳmazuz 

biz māżī vü müstaḳbele  

biz Şihābī dehrüñ imrūz 

u ne ferdāsındayuz  

 

maẓlūm: 

1. maẓlūma:-a 

        Gazel 66 

        Mısra: 8 

        Haksızlığa uğramış 

/ zulüm görmüş kimse. 

hāy di ki edti ẓālim 

ġamzeñ beni helāk  

maẓlūma zecr u ḳahr-ıla 

bu ẓulmdür ṣarīḥ  

 

mażmūn-ı ḫaṣ: 

1. mażmūn-ı ḫaṣ: 

        Gazel 65 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        En has, en kıymetli 

mazmun (nükteli, sanatlı, 

ince söz). 

sen Şihābī bula gör 

mażmūn-ı ḫaṣ  

çoḳ olur naẓm içre ʿām-ı 

ıṣṭılāḥ  

 

meāl-i salṭanat: 

1. meāl-i salṭanat: 

        Gazel 140 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Saltanat manası. II 

Gösterişli, şaşalı hayat. 

ḫayāl-i vaṣluñ-ıla dil ider 

hevāya heves  

meāl-i salṭanat olmış o 

bir gedāya heves  

 

mebʿūs-i kāʾināt: 

1. mebʿūs-i kāʾināt: 

        Kaside 8 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Evrenin seçilmişi, 

vekili. II Evrene 

gönderilmiş en şanlı kişi 

(Hz. Muhammed). 
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ol şeh-süvār u server-i 

meydān-ı muʿcizāt  

oldı ʿulüvv-i şān ıla 

mebʿūs-i kāʾināt  

 

mebẕūl: 

1. mebẕūldür:-dür 

        Kaside 16 

        Mısra: 14 

        Bol, fazla. 

devlet-i cāvidi isterseñ 

muḥabbet eyle kim  

cümleye mebẕūldür 

inʿam-ı ʿām-ı çār-yār  

 

mecālis: 

1. mecālisde:-de 

        Kaside 18 

        Mısra: 20 

        Meclisler, toplantı 

yerleri. 

ne cevāmiʿde ḳıyām ü ne 

mesācidde sücūd  

ne medārisde ʿulūm ü ne 

mecālisde ḳuʿūd  

 

mecāz: 

1. mecāzuñ:-uñ 

        Gazel 239 

        Mısra: 3 

        Gerçek olmayan, 

hakikat dışı eşya, 

yaratılmış olan her şey. 

(Yaratılmış olan her 

şeyin Allah'ın hakikati 

yanında mecaz olması 

bağlamında.). 

ḥaḳīḳātdür mecāzuñ 

intihāsı ehl-i taḥḳīke  

resūlullāhuñ aḳvāline 

ḳavl-i “mā-ṣadaḳ”dur bu  

 

mecāz ehli: 

1. mecāz ehli: 

        Gazel 22 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Mecazdan 

anlayanlar. II Şairler, 

âşıklar. 

muṣḥaf-ı ʿaşḳ-ı ḥaḳīḳī 

kim mübārek-fāldur  

añlama ʿaks iy mecāz 

ehli ki ṣıġmaz lāf aña  

 

mechūl ol-: 

1. mechūl ol-:-dı 

        Kaside 15 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Bilinmez olmak. 

mechūl oldı münkir olup 

saña Bu-Leheb  

Ḥaḳdan o dem ki ola 

ẕünūb ehline ġażab  

 

meclā: 

1. meclā: 

        Gazel 244 

        Mısra: 2 

        (Allah'ın) isim ve 

sıfatlarının tecelli ettiği, 

göründüğü yer, ayna. 

şāhid-i dīdāra olsa ṭañ 

degül āyīne ṣu  

oldı çün meclā tecellā-yı 

ṣafā āyīne ṣu  

 

meclis: 

1. meclisidür:-i, -dür 

        Kaside 12 

        Mısra: 16 

        Eğlence yeri, zevk 

ve safa toplantısı. 

işigüdür ḳıble-i Beyte’l-

Ḥarām  

meclisidür gülşen-i bāġ-ı 

İrem  

 

2. meclisde:-de 

        Gazel 36 

        Mısra: 1 
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        Bezm, meclis, 

eğlence yeri, zevk ve sefa 

toplantısı. 

germ olup meclisde 

gögsin açsa ger ol āfitāb  

rūşen olur şevḳ ü 

tābından o dem bezm-i 

şarāb  

 

3. meclisde:-de 

        Gazel 46 

        Mısra: 3 

        Bezm, meclis, 

eğlence yeri, zevk ve sefa 

toplantısı. 

dest virdi bize meclisde 

bugün her desti  

aldı meyh˅āre-i rindānuñ 

ayaġın yek-dest  

 

4. meclise:-e 

        Gazel 86 

        Mısra: 4 

        Bezm, meclis, 

eğlence yeri, zevk ve sefa 

toplantısı. 

cām-ı Cem ile kāse-i 

Cemşīdi añma gel  

ḥāḳān-ı Çīn bu meclise 

her dem çanaḳ çeker  

 

5. meclisde:-de 

        Gazel 91 

        Mısra: 7 

        Bezm, meclis, 

eğlence yeri, zevk ve sefa 

toplantısı. 

şeftālü yidi dün gice 

meclisde nuḳl-i mey  

zīrā ki anda ḫayli 

güzeller öpüşdiler  

 

6. meclisüñ:-üñ 

        Gazel 92 

        Mısra: 2 

        Bezm, meclis, 

eğlence yeri, zevk ve sefa 

toplantısı. 

revnaḳ-ı bezm-i meyüñ 

maḥbūb-ı raʿnā birledür  

rūşināsı meclisüñ şemʿ-i 

şeb-ārā birledür  

 

7. meclis: 

        Gazel 139 

        Mısra: 1 

        Bezm, meclis, 

eğlence yeri, zevk ve sefa 

toplantısı. 

ṣafā kesb eyledi cām-ı 

lebüñden ṣaḳiyā meclis  

anuñ-çün cā-be-cā 

itmekde yārān-ı ṣafā 

meclis  

 

8. meclis: 

        Gazel 139 

        Mısra: 4 

        Bezm, meclis, 

eğlence yeri, zevk ve sefa 

toplantısı. 

Mesīḥ enfāsıdur güyā ki 

nuṭḳı ehl-i ʿirfānuñ  

bulunmaz bir daḫı bunuñ 

gibi cān-fezā meclis  

 

9. meclise:-e 

        Gazel 139 

        Mısra: 7 

        Bezm, meclis, 

eğlence yeri, zevk ve sefa 

toplantısı. 

gelürse meclise zerrīn 

külāhı-y-la o sīm-endām  

ṭoġa mehr-i saʿādet başa 

ola pür-żiyā [meclis]  

 

10. meclisüñ:-üñ 

        Gazel 139 

        Mısra: 5 

        Bezm, meclis, 

eğlence yeri, zevk ve sefa 

toplantısı. 
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olursın her gice bir 

meclisüñ şemʿ-i şeb-arāsı  

bizümle itmedün bir gün 

gelüp iy mehliḳā meclis  

 

11. meclisüñde:-ün, -de 

        Gazel 169 

        Mısra: 7 

        Bezm, meclis, 

eğlence yeri, zevk ve sefa 

toplantısı. 

meclisüñde şemʿ-i pür-

sūz ü şarābuñ baġrı ḫūn  

çeng yırtup yüzini dāyim 

döker gögsini def  

 

12. meclisinde:-i, -n, -de 

        Gazel 275 

        Mısra: 3 

        Bezm, meclis, 

eğlence yeri, zevk ve sefa 

toplantısı. 

meclisinde sāḳi-i bezmüñ 

edeb üzre otur  

ḫalḳa-i rindān içinde 

ḫalḳa budur ḳāide  

 

13. meclisine:-i, -n, -e 

        Gazel 292 

        Mısra: 6 

        Bezm, meclis, 

eğlence yeri, zevk ve sefa 

toplantısı. 

mūmdur her gice 

yanmaġa çerāġ-ı şevḳe ol  

meclisine teg hemān 

cemʿ eylesin her meh-

veşi  

 

14. meclisi:-i 

        Kaside 12 

        Mısra: 7 

        Bezm, meclis, 

eğlence yeri, zevk ve sefa 

toplantısı. 

sūfiyā ney gibi germ it 

meclisi  

dem-be-dem senden 

nefes gelsün dedem  

 

15. meclisi:-i 

        Kaside 20 

        Mısra: 20 

        Bezm, meclis, 

eğlence yeri, zevk ve sefa 

toplantısı. 

maḳdemine ehl-i gülşen 

etdi sīm ü zer nisār  

meclisi zeyn idicek berg-

i gül-efşān-ı bahār  

 

16. meclisin:-in 

        Gazel 11 

        Mısra: 13 

        Sohbet etmek ve 

eğlenmek amacıyla bir 

araya gelmiş dost ve 

arkadaş topluluğu 

(Sevgilinin bulunduğu 

ortam). 

germi ider mehr ü 

muḥabbet meclisin  

ḳaçma sen āh-ı 

Şihābīden şehā  

 

17. meclisde:-de 

        Gazel 113 

        Mısra: 6 

        Bezm, eğlence yeri, 

zevk ve sefa toplantısı. 

şöyle ser-mest etdi bezm 

ehlini sāġar sāḳinüñ  

dün gice bulunmadı 

meclisde ayaġın çeker  

 

18. meclisde:-de 

        Gazel 276 

        Mısra: 4 

        Bezm, eğlence yeri, 

zevk ve sefa toplantısı. 

nāyzen diñle dem urdı 

yine meclisde neye  
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üstüḫ˅ān-ı ten enīn etdi 

nefes dāyim bād  

 

19. meclisde:-de 

        Gazel 288 

        Mısra: 2 

        Bezm, eğlence yeri, 

zevk ve sefa toplantısı. 

fāş eyledi ṣürāḥī meger 

gizlü rāzını  

meclisde bu gice ele 

verdi boġazını  

 

20. [meclis]: 

        Gazel 139 

        Mısra: 8 

        Eğlence yeri, zevk 

ve safa toplantısı. 

gelürse meclise zerrīn 

külāhı-y-la o sīm-endām  

ṭoġa mehr-i saʿādet başa 

ola pür-żiyā [meclis]  

 

meclis ehli: 

1. meclis ehli:-n 

        Gazel 94 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Mecliste 

bulunanlar. 

ayaḳ ayaḳ yürüt sāḳī 

ayaġı bezm-i rindāna  

ayaḳlar ġam çerisi meclis 

ehlin olsa ayıḳlar  

 

meclis et-: 

1. meclis et-:-miş 

        Gazel 139 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Toplamak, 

eğlenmek için bir araya 

getirmek II Meclis 

başlığı altında toplamak. 

semādan s ḥr- le  ndürd  

mehr-   ālem-ārāyı  

Şihābī var-ısa yār-ıla 

etmiş gün ṭoġa meclis  

 

meclis it-: 

1. meclis it-: 

        Gazel 139 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Toplamak, 

eğlenmek için bir araya 

getirmek II Meclis 

başlığı altında toplamak. 

ṣafā kesb eyledi cām-ı 

lebüñden ṣaḳiyā meclis  

anuñ-çün cā-be-cā 

itmekde yārān-ı ṣafā 

meclis  

 

2. meclis it-:-me, -düñ 

        Gazel 139 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Toplamak, 

eğlenmek için bir araya 

getirmek II Meclis 

başlığı altında toplamak. 

olursın her gice bir 

meclisüñ şemʿ-i şeb-arāsı  

bizümle itmedün bir gün 

gelüp iy mehliḳā meclis  

 

meclisde: 

1. meclisde:-de 

        Kaside 18 

        Mısra: 31 

        Konuşup görüşmek 

veya eğlenmek üzere 

toplanılan mekan. 

germ ile ʿaḳlumı 

meclisde alup kibr ü 

ġurūr  

rūz u şeb ġaflet-ile oldı 

işüm fısḳ u fücūr  

 

2. meclisde:-de 

        Gazel 160 
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        Mısra: 1 

        Bezm, eğlence yeri, 

zevk ve sefa toplantısı. 

germ olup dil virdi 

meclisde ruḫ-ı dildāre 

şemʿ  

şevḳden göz göze 

yandurdı vücūdın yāra 

şemʿ  

 

3. meclisde:-de 

        Gazel 188 

        Mısra: 1 

        Bezm, eğlence yeri, 

zevk ve sefa toplantısı. 

meclisde ṣāḳī bir püser-i 

nev-cüvān gerek  

şūḫ u ẓarīf ü işve-ger ü 

nüktedān gerek  

 

4. meclisde:-de 

        Gazel 212 

        Mısra: 1 

        Bezm, eğlence yeri, 

zevk ve sefa toplantısı. 

götürüp ayaġı meclisde 

cām-ı Cemden el 

çekdüm  

Süleymānlıḳ işin ḫatm 

eyledüm ḫātemden el 

[çekdüm]  

 

5. meclisde:-de 

        Gazel 228 

        Mısra: 6 

        Bezm, eğlence yeri, 

zevk ve sefa toplantısı. 

anuñ-içün odlara yaḳup 

zebānın kesdiler  

öykinür ḥüsnüñe 

meclisde şemʿ-i lāf-zen  

 

6. meclisde:-de 

        Gazel 289 

        Mısra: 9 

        Bezm, eğlence yeri, 

zevk ve sefa toplantısı. 

lālenüñ kimse ayaġın 

çekemez meclisde  

ele alınca Şihābī ḳadeḥ-i 

gül-fāmı  

 

meclis-i cem: 

1. meclis-i cem: 

        Gazel 88 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Cem'in içki meclisi. 

II Toplanılan, bir araya 

gelinen meclis. 

şeh-i mülk-i melāmetdür 

ṣafā-yı cām-ı bāde-y-le  

Şihābīnüñ vesāḳında 

müdāmī meclis-i Cem 

var  

 

meclis-i gülşen-i kūy: 

1. meclis-i gülşen-i 

kūy:-ı, -n, -da 

        Gazel 42 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Meclis-i gülşen-i 

kūy Gül bahçesinin 

mahallesinin meclisi, 

toplantısı. II Sevgilinin 

mahallesinde (gül 

bahçesinde) toplanan 

meclis. 

meclis-i gülşen-i kūyında 

Şihābī yārüñ  

oḳuyup şiʿrüñi cān 

bülbüli eyler neġamāt  

 

meclis-i ʿirfān: 

1. meclis-i ʿirfān:-a 

        Gazel 137 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İrfan meclisi // 

bilenlerin meclisi, 

bilgililerin toplandığı 

yer. 
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iy Şihābī meclis-i ʿirfāna 

ṣūret vermege  

şāhid-i maʿnāya ṭabʿum 

geydürür rengīn libās  

 

2. meclis-i ʿirfān:-a 

        Kaside 23 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: - 

        İrfan meclisi, kültür 

meclisi. 

dilden bu gice düşmedi 

ḫaṭṭ-ı leb-i dilber  

eglence idi meclis-i 

ʿirfāna benefşe  

 

meclis-i ʿışḳ: 

1. meclis-i ʿışḳ:-uñ 

        Gazel 67 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk meclisi. 

çoḳdur ṣafāsı meclis-i 

ʿışḳuñ Şihābiyā  

bezm-i viṣāl gibi anuñ .... 

[*] kemi feraḥ  

 

meclis-i rindāne: 

1. meclis-i rindāne: 

        Gazel 241 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya işlerini 

önemsemeyenlerin 

toplantı, uğrak yeri. 

olduġunca meclis-i 

rindāne sāḳī sāde-rū  

mey ayaġ üzre ṭurup 

eyler ṣürāḥī ser-fürū  

 

mecmaʿ-ı ʿirfān: 

1. mecmaʿ-ı ʿirfān: 

        Gazel 281 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İrfan meclisi. 

ṣanasın mecmaʿ-ı ʿirfān 

olupdur kūşe-i gülşen  

ki gül mecmūʿasın 

bülbüller açup oḳur 

eşʿārı  

 

mecmūʿa: 

1. mecmūʿasın:-sın 

        Gazel 281 

        Mısra: 10 

        İçinde şiirler, 

seçilmiş söz ve yazılar 

bulunan el yazması kitap. 

ṣanasın mecmaʿ-ı ʿirfān 

olupdur kūşe-i gülşen  

ki gül mecmūʿasın 

bülbüller açup oḳur 

eşʿārı  

 

mecmuʿa-i dīvān: 

1. mecmuʿa-i dīvān:-

um, -uñ 

        Gazel 187 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Divan mecmuası. II 

Şiirlerden mürettep 

kitap. 

iy Şihābī etdügi-çün bir 

ġazālüñ medḥini  

zīnetidür bu ġazel 

mecmuʿa-i dīvānumuñ  

 

mecmūʿ-ı ḫayl-i şükūfe 

ol-: 

1. mecmūʿ-ı ḫayl-i 

şükūfe ol-:-dı 

        Kaside 20 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Tamamı bir hayli 

çiçekle dolmak. 

ṣulayup şeb-nem döşetdi 

ṣaḥnı ferrāş-ı çemen  

mecmūʿ-ı ḫayl-i şükūfe 

oldı meydān-ı bahār  
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mecnūn: 

1. mecnūnda:-da 

        Gazel 142 

        Mısra: 4 

        Leylâ ile Mecnun 

hikâyelerinin erkek 

kahramanı olan Kays’ın 

lakabı. 

ʿışḳa ṣarf itdi cihānda 

ʿömrinüñ sermāyesin  

dimesünler yoġ-ıdı 

Mecnūnda ʿaḳl-ı maʿāş  

 

2. mecnūn: 

        Gazel 169 

        Mısra: 1 

        Çıldırmış, deli, 

divane. II Leyla ile 

Mecnun hikâyelerinin 

erkek kahramanı olan 

Kays’ın lakabı. 

fenn-i ʿışḳa verdi 

Ferḥād-ıla Mecnūn çoḳ 

şeref  

raḥmet-i raḥmān-ıla şād 

ola ervāḥ-ı selef  

 

3. mecnūn: 

        Gazel 103 

        Mısra: 6 

        Aklını 

kullanamayan, deli. || 

Leyla ve Mecnun 

mesnevisinin erkek 

kahramanı. 

vird ider dil muṣḥaf-ı 

ḥüsnüñde ḫaṭṭuñ āyetin  

ṣanasın kim “sūre-i veʿl-

leyl”i Mecnūn oḳur  

 

4. mecnūn: 

        Kaside 22 

        Mısra: 20 

        Aklını 

kullanamayan, deli. || 

Leyla ve Mecnun 

mesnevisinin erkek 

kahramanı. 

dāġ-ı sevdāsı-y-ıla bir 

ṣanem-i leylī-veşüñ  

ṭaġa düşmüş yürür āvāre 

vü Mecnūn lāle  

 

5. mecnūn: 

        Gazel 259 

        Mısra: 3 

        Aşk yüzünden deli 

divane olmuş, aklı 

başından gitmiş kimse. || 

Leyla ile Mecnun 

hikayesinin erkek 

kahramanı, Kays'ın 

lakabı. 

dün ü gün ʿaşḳa tābiʿ 

olmaz-ıdı Vāmıḳ u 

Mecnūn  

maḥabbetden eser 

olmasa Leylā-y-ile 

ʿAzrāda  

 

mecnūn ile ferḥād: 

1. mecnūn ile ferḥād: 

        Gazel 78 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Efsanevi aşk 

kahramanları) Mecnun 

ile Ferhat. 

çeküpdür ʿaşḳı Mecnūn 

ile Ferḥād  

selef ervāḥı raḥmetle ola 

şād  

 

mecnūn ol-: 

1. mecnūn ol-:-an 

        Gazel 301 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevda sebebiyle 

kendini kaybetmek. || 

Delirmek, çıldırmak. 
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ġam-ı Leylā-y-ile 

Mecnūn olan şol Ḳays 

ʿāḳildür  

cünūn ıṭlāḳın aña 

eylemez dīvāneden ġayrı  

 

2. mecnūn ol-:-ur 

        Gazel 115 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sevda yüzünden 

kendini yitirmek. || 

Çıldırmak, delirmek. 

göz ḳarardur her gözi 

āhūya çeşmüm merdümi  

her saçı Leylāya ṭolaşup 

göñül mecnūn olur  

 

mecnūn-veş: 

1. mecnūn-veş: 

        Gazel 95 

        Mısra: 4 

        Mecnun gibi.|| 

Çıldırmış, deli, divane. 

Aşk yüzünden aklı 

başından gitmiş, delice 

sevmiş, kara sevdaya 

tutulmuş kimse. || Leyla 

ile Mecnun hikayesinin 

erkek kahramanı olarak 

bilinir. Leyla ile Mecnun 

hikayesinin erkek 

kahramanı Kays'ın 

lakabıdır. 

uġrayan bir kerre sen 

leyl-i ḫırāmuñ ʿışḳına  

vādi-i ḫayretde ol 

Mecnūn-veş sersem 

düşer  

 

med: 

1. med: 

        Kaside 1 

        Mısra: 5 

        Arapçada harfi 

uzun okumak için harfin 

üzerine koyulan işaret. 

sīn ile med sünbül-i hindī 

olup  

ġonca-i nev-restesidür 

ḥarf-i mīm  

 

medār-ı ḫāk: 

1. medār-ı ḫāk:-de 

        Gazel 127 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hak dayanağı, 

güvencesi. II Toprak. 

noḳṭadur gerçi medār-ı 

ḫākde ṣuġr-ı vücūd  

ʿālemi devr itmede 

ammā ki per-gār olmışuz  

 

medāris: 

1. medārisde:-de 

        Kaside 18 

        Mısra: 20 

        Medreseler. 

ne cevāmiʿde ḳıyām ü ne 

mesācidde sücūd  

ne medārisde ʿulūm ü ne 

mecālisde ḳuʿūd  

 

meddāh ol-: 

1. meddāh ol-:-ur, -sın 

        Kaside 2 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Öven, medh eden 

olmak. 

midḥat-ı gülşen-i tevḥīde 

olursın meddāh  

bāġ-ı feyżinden irişürse 

dimāġa nesemāt  

 

meded: 

1. meded: 

        Kaside 10 

        Mısra: 13 

        Lutuf ve yardım 
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istemek için kullanılan 

sesleniş. 

şefḳatüñ tīrini gönder yā 

resūlallah meded  

sīne meydānında cānı 

dikmişem umaç aña  

 

2. meded: 

        Gazel 26 

        Mısra: 2 

        Aman eyvah! II 

yardım, lutuf. 

sāḳiyā ḥālüm ḫarāb oldı 

devā ḳıl sen baña  

derdüme dürd-i mey em 

olur meded ḫumdan baña  

 

3. meded: 

        Gazel 27 

        Mısra: 3 

        "İmdat, yetiş" 

anlamlarına gelen söz. 

rūzigārum gibi aḥvālüm 

perīşāndur meded  

hīç müyesser olmadı 

cemʿiyyet-ı ḫurrem baña  

 

4. meded: 

        Gazel 1 

        Mısra: 3 

        "Yardım et, imdat 

eyle, yetiş, aman, 

eyvah!" anlamlarında 

ünlem. 

şems-i şevḳ-ile meded 

bezmi pür-envār it kim  

ẕerre-veş bī-ser ü pā raḳṣ 

ura her Mevlāyı  

 

5. meded: 

        Kaside 18 

        Mısra: 1 

        "İmdat / yetiş / 

yardım et!". 

yandı cān āteşi cürm-ile 

meded āh meded  

niçe yanam bu ḥarāret ile 

her gāh meded  

 

6. meded: 

        Kaside 18 

        Mısra: 1 

        "İmdat / yetiş / 

yardım et!". 

yandı cān āteşi cürm-ile 

meded āh meded  

niçe yanam bu ḥarāret ile 

her gāh meded  

 

7. meded: 

        Kaside 18 

        Mısra: 2 

        "İmdat / yetiş / 

yardım et!". 

yandı cān āteşi cürm-ile 

meded āh meded  

niçe yanam bu ḥarāret ile 

her gāh meded  

 

8. meded: 

        Kaside 18 

        Mısra: 3 

        "İmdat / yetiş / 

yardım et!". 

nefse uymaġ ile oldum 

ḳatı güm-rāh meded  

bu żalāletle ḳabūl ide mi 

dergāh meded  

 

9. meded: 

        Kaside 18 

        Mısra: 4 

        "İmdat / yetiş / 

yardım et!". 

nefse uymaġ ile oldum 

ḳatı güm-rāh meded  

bu żalāletle ḳabūl ide mi 

dergāh meded  

 

10. meded: 

        Kaside 18 

        Mısra: 5 
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        "İmdat / yetiş / 

yardım et!". 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

11. meded: 

        Kaside 18 

        Mısra: 5 

        "İmdat / yetiş / 

yardım et!". 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

12. meded: 

        Kaside 18 

        Mısra: 6 

        "İmdat / yetiş / 

yardım et!". 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

13. meded: 

        Kaside 18 

        Mısra: 6 

        "İmdat / yetiş / 

yardım et!". 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

14. meded: 

        Kaside 18 

        Mısra: 11 

        "İmdat / yetiş / 

yardım et!". 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

15. meded: 

        Kaside 18 

        Mısra: 11 

        "İmdat / yetiş / 

yardım et!". 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

16. meded: 

        Kaside 18 

        Mısra: 12 

        "İmdat / yetiş / 

yardım et!". 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

17. meded: 

        Kaside 18 

        Mısra: 12 

        "İmdat / yetiş / 

yardım et!". 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

18. meded: 

        Kaside 18 

        Mısra: 17 

        "İmdat / yetiş / 

yardım et!". 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez-iseñ āh 

meded vāh meded  

 

19. meded: 

        Kaside 18 

        Mısra: 17 
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        "İmdat / yetiş / 

yardım et!". 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez-iseñ āh 

meded vāh meded  

 

20. meded: 

        Kaside 18 

        Mısra: 18 

        "İmdat / yetiş / 

yardım et!". 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez-iseñ āh 

meded vāh meded  

 

21. meded: 

        Kaside 18 

        Mısra: 18 

        "İmdat / yetiş / 

yardım et!". 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez-iseñ āh 

meded vāh meded  

 

22. meded: 

        Kaside 18 

        Mısra: 23 

        "İmdat / yetiş / 

yardım et!". 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez-iseñ āh 

meded vāh meded  

 

23. meded: 

        Kaside 18 

        Mısra: 23 

        "İmdat / yetiş / 

yardım et!". 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez-iseñ āh 

meded vāh meded  

 

24. meded: 

        Kaside 18 

        Mısra: 24 

        "İmdat / yetiş / 

yardım et!". 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez-iseñ āh 

meded vāh meded  

 

25. meded: 

        Kaside 18 

        Mısra: 24 

        "İmdat / yetiş / 

yardım et!". 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez-iseñ āh 

meded vāh meded  

 

26. meded: 

        Kaside 18 

        Mısra: 29 

        "İmdat / yetiş / 

yardım et!". 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

27. meded: 

        Kaside 18 

        Mısra: 29 

        "İmdat / yetiş / 

yardım et!". 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

28. meded: 

        Kaside 18 

        Mısra: 30 
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        "İmdat / yetiş / 

yardım et!". 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

29. meded: 

        Kaside 18 

        Mısra: 30 

        "İmdat / yetiş / 

yardım et!". 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

30. meded: 

        Kaside 18 

        Mısra: 35 

        "İmdat / yetiş / 

yardım et!". 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

31. meded: 

        Kaside 18 

        Mısra: 35 

        "İmdat / yetiş / 

yardım et!". 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

32. meded: 

        Kaside 18 

        Mısra: 36 

        "İmdat / yetiş / 

yardım et!". 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

33. meded: 

        Kaside 18 

        Mısra: 36 

        "İmdat / yetiş / 

yardım et!". 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

34. meded: 

        Kaside 18 

        Mısra: 41 

        "İmdat / yetiş / 

yardım et!". 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

35. meded: 

        Kaside 18 

        Mısra: 41 

        "İmdat / yetiş / 

yardım et!". 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

36. meded: 

        Gazel 122 

        Mısra: 3 

        "İmdat, aman, 

yetiş!" gibi anlamlara 

gelen ünlem. 

meded cānumdaki şol 

dāġ-ı cānānı 

söyündürmeñ  

ki çoḳdan āteş-i ʿışḳ-ıla 

yanmış bir çerāġıdur  

 

37. meded: 

        Gazel 132 
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        Mısra: 5 

        "İmdat, aman, 

yetiş!" gibi anlamlara 

gelen ünlem. 

girdāb-ı ġamda ḳaldı 

meded dil sefīnesi  

ḳaldı kenāra çıḳmadı 

bār-ı girānumuz  

 

38. meded: 

        Gazel 150 

        Mısra: 6 

        "İmdat, aman, 

yetiş!" gibi anlamlara 

gelen ünlem. 

düşdi dil zevrāḳı girdāb-ı 

yem-i derd ü ġama  

meded ey Ḥıżr-ı 

mübārek-pey anı eyle 

ḫalāṣ  

 

39. meded: 

        Gazel 223 

        Mısra: 3 

        "İmdat, aman, 

yetiş!" gibi anlamlara 

gelen ünlem. 

ol mehe senden bāʿid 

oldum meded didi raḳīb  

ḳāle beyni beyneke 

yāleyte baʿde maşrıḳeyn  

 

40. meded: 

        Kaside 15 

        Mısra: 26 

        "İmdat / yetiş / 

yardım et!". 

dār-ı beḳāya eyleyicek 

fānīden raḥīl  

sūy-ı ḥużūr-ı ḥaḳḳa 

meded luṭfuñ it delīl  

 

41. meded: 

        Kaside 18 

        Mısra: 42 

        "İmdat / yetiş / 

yardım et!". 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

42. meded: 

        Kaside 18 

        Mısra: 42 

        "İmdat / yetiş / 

yardım et!". 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

meded eyle-: 

1. meded eyle-: 

        Gazel 277 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yardım etmek / 

imdada yetişmek. 

ey meh kemān ḳaşuña 

ʿıyd-i viṣālde  

ḳurbān iderseñ eyle 

meded ben mekīneʾi  

 

meded ḳıl: 

1. meded ḳıl: 

        Kaside 10 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Yardım etmek, 

iyilik, ihsanda bulunmak. 

ḳıl meded nehb eyledi 

mülkini cünd-i hevā  

ʿahd-i ʿadlüñle şehā lāyıḳ 

degül tārāc aña  

 

medfūn: 

1. medfūn-idi:-idi 

        Gazel 277 

        Mısra: 11 
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        Toprağa gömülmüş, 

defnedilmiş. 

künc-i ġamuñ ki sīnede 

medfūn-idi ezel  

buldum ṭılısm-ı ʿaşḳ-ıla 

ben ol ḫazīneʾi  

 

medfūn ol-: 

1. medfūn ol-:-ur 

        Gazel 115 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Toprağa gömülmüş, 

gizlenmiş olmak. 

dilde ṭañ mı saḳlasam 

ʿaşḳ u muḥabbet 

cevherin  

kūşe-i vīrānede 

gencīneler medfūn olur  

 

medḥ: 

1. medḥin:-i, -n 

        Gazel 297 

        Mısra: 9 

        Methetme, övme, 

yüceltme. 

ol mehüñ medḥin Şihābī 

dilde taḳdīr idemez  

ögmege göge çıḳarur 

gerçi şāʿir dilberi  

 

2. medḥin:-i, -n 

        Kaside 8 

        Mısra: 4 

        Methetme, övme, 

yüceltme. 

ʿilm-i ledünden oḳudı ol 

mā-sebaḳ sebāḳ  

medḥin yazındı gülşen-i 

ʿāleme varaḳ varaḳ  

 

medḥ eyle-: 

1. medḥ eyle-:-di 

        Gazel 179 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Medh etmek, övmek, 

yüceltmek. 

leb-i şīrīnüñi medḥ 

eyledi iy Ḫusrev-i ḫūbān  

Şihābīye ʿaṭā ḳılsañ n’ola 

bir būse ḥelvālıḳ  

 

medḫal: 

1. medḫalleridür:-ler, -

i, -dür 

        Kaside 1 

        Mısra: 15 

        Dahil olacak yer, 

karışmak, girilecek yer. 

raları medḫalleridür 

raḥmetüñ  

fikr ider o raları ʿaḳl-ı 

selīm  

 

medḥini et-: 

1. medḥini et-:-düg, -i, -

çün 

        Gazel 187 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Medhetmek, övmek. 

iy Şihābī etdügi-çün bir 

ġazālüñ medḥini  

zīnetidür bu ġazel 

mecmuʿa-i dīvānumuñ  

 

medīneʾ: 

1. medīneʾi:-i 

        Gazel 277 

        Mısra: 8 

        Hicaz'da Hz. 

Peygamberin türbesinin 

bulunduğu şehir. 

baḳan cemāl-i pāküñe 

nūr-ı nebī görür  

iden ṭavāf kūyuñı bilür 

Medīneʾi  

 

medrese: 
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1. medrese: 

        Gazel 43 

        Mısra: 9 

        Talebe ve 

müderrislerin ders 

okudukları ve ikamet 

eyledikleri bina. 

niçe bir medrese küncini 

Şihābī bekler  

maḥal iltürse bu dem 

kūşe-i meyḫāneye raḫt  

 

meftūn ol-: 

1. meftūn ol-: 

        Gazel 115 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül vermek, aşık 

olmak, tutkun olmak. 

ʿaşḳ ḳaydından ḫalāṣ 

olmaz Şihābī derd-mend  

her zamān bir kākül-i 

ser-fitneye meftūn olur  

 

2. meftūn ol-: 

        Kaside 22 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül vermek, aşık 

olmak, tutkun olmak. 

dest-i şevḳi-y-le çeküp 

yaḳasını çāk itmiş  

beñzer olmış ġam-ı 

dildār-ıla meftūn lāle  

 

meftūni: 

1. meftūni: 

        Gazel 37 

        Mısra: 9 

        Âşık / müptelâ / 

tutkun. 

Ş hābī  ālemüñ ehl n 

idindi meftūni  

o şūḫ-āfet-i devrān o 

fitneʾ-i āşūb  

 

meger: 

1. meger: 

        Gazel 295 

        Mısra: 4 

        "Meğer"; aslında, 

işin aslı anlamlarında 

bağlaç. 

gülşeni zeyn itdiler 

ezhār-ı gūn-ā-gūn-ile  

bezme çaġırdı meger 

bülbül o şūḫ ü şengüli  

 

2. meger: 

        Gazel 213 

        Mısra: 5 

        "Aslında, işin aslı" 

anlamlarında bağlaç. 

cām-ıla laʿlüñ vaṣfı 

añıldı meger meyḫānede  

ḳaynayup ḳanı 

derūnından yine ḫoş itdi 

ḫum  

 

3. meger: 

        Gazel 217 

        Mısra: 6 

        "Aslında, işin aslı" 

anlamlarında bağlaç. 

ehl-i dünyā aḳçesi 

olmayana ādem dimez  

merd-imiş ṣūretde 

sulṭānum meger ḳalb-i 

direm  

 

4. meger: 

        Gazel 223 

        Mısra: 2 

        "Aslında, işin aslı" 

anlamlarında bağlaç. 

naḳd-i ḥüsnüñden 

cemālüñ verdi her meh-

rūya deyn  

ḳarẓ alınmışdur meger 

anlarda olan zīb ü zeyn  
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5. meger: 

        Gazel 245 

        Mısra: 2 

        "Aslında, işin aslı" 

anlamlarında bağlaç. 

her dem aḳār eşk-i 

çeşmüm gibi kūy-ı yāra 

ṣu  

ʿāşıḳ olmışdur meger 

göñlüm gibi dīdāre ṣu  

 

6. meger: 

        Gazel 245 

        Mısra: 5 

        "Aslında, işin aslı" 

anlamlarında bağlaç. 

yā meger görmiş 

tecellāyı cemāl-i yārda  

kendüden gider anuñ-çün 

dem-be-dem bī-çāre ṣu  

 

7. meger: 

        Gazel 288 

        Mısra: 1 

        "Aslında, işin aslı" 

anlamlarında bağlaç. 

fāş eyledi ṣürāḥī meger 

gizlü rāzını  

meclisde bu gice ele 

verdi boġazını  

 

8. meger: 

        Gazel 311 

        Mısra: 9 

        "Aslında, işin aslı" 

anlamlarında bağlaç. 

ṣaġır itmişdür meger 

şebnem gülüñ ḳulaġını  

iy Şihābī bülbülüñ gūş 

eylemez efġānını  

 

9. meger: 

        Kaside 18 

        Mısra: 9 

        "Aslında, işin aslı" 

anlamlarında bağlaç. 

levḥ-i aʿmāle yazıldı 

meger ol ḫaṭṭ-ı ḫaṭā  

bir işim yoḳ ki senüñ 

dergehüñe lāyık ola  

 

10. meger: 

        Kaside 21 

        Mısra: 21 

        "Aslında, işin aslı" 

anlamlarında bağlaç. 

ġonca-i ter ṣūretā bir al 

bebġadur meger  

berg-i sebz almış görüñ 

minḳārına bebġā-yı gül  

 

11. meger: 

        Kaside 23 

        Mısra: 35 

        "Aslında, işin aslı" 

anlamlarında bağlaç. 

bāzār-ı gülistāna meger 

olmaġa ʿaṭṭār  

oturdı geçüp kūşe-i 

dükkāna benefşe  

 

12. meger: 

        Gazel 85 

        Mısra: 5 

        "Meğer"; aslında, 

işin aslı anlamlarında 

bağlaç, sonradan 

anlaşılan bir durumu 

ifade etmek için 

kullanılır. 

ḫār itdi bikr-i ġoncaya 

gice meger güci  

kim ṣubḥ olunca eyledi 

bülbül hezār zār  

 

13. meger: 

        Gazel 89 

        Mısra: 6 

        "Meğer"; aslında, 

işin aslı anlamlarında 

bağlaç, sonradan 

anlaşılan bir durumu 
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ifade etmek için 

kullanılır. 

zülfine ḳıldı musaḫḫar 

bend idüp ʿāşıḳları  

kim meger her bir ḳılında 

baġlu bin efsūnı var  

 

14. meger: 

        Gazel 93 

        Mısra: 6 

        "Meğer"; aslında, 

işin aslı anlamlarında 

bağlaç, sonradan 

anlaşılan bir durumu 

ifade etmek için 

kullanılır. 

ḳol ṭolaşdurmaġa el 

irişmedi  

bir kemer ḳuçmış 

miyānını meger  

 

15. meger: 

        Gazel 107 

        Mısra: 2 

        "Meğer"; aslında, 

işin aslı anlamlarında 

bağlaç, sonradan 

anlaşılan bir durumu 

ifade etmek için 

kullanılır. 

ol ṣanem deyr-i cihānda 

bir büt-i tersāyidür  

mürdeler iḥyā ider laʿli 

meger ʿīsāyidür  

 

16. meger: 

        Gazel 194 

        Mısra: 4 

        "Aslında, işin aslı, 

anlaşıldı ki" 

anlamlarında bağlaç. 

kāse-i yāḳūtdan aġzuñ 

veyā laʿlin dürc  

bezm-i ḥüsnüñde meger 

var-ısa cāmıdur Cemüñ  

 

17. meger: 

        Gazel 255 

        Mısra: 8 

        "Aslında, işin aslı, 

anlaşıldı ki" 

anlamlarında bağlaç. 

mürekkeb ḳalmadı faṣl 

oldı bābın yazmaġa 

hicrüñ  

meger miḥnet kitābın 

ben yazam bu sürḫ-ı 

eşkümle  

 

18. meger: 

        Kaside 20 

        Mısra: 33 

        "Aslında, işin aslı, 

anlaşıldı ki" 

anlamlarında bağlaç. 

māh-rūlar ḳaṣr-ı 

gülşende meger 

aḫşamlamış  

oldı her gül anda bir 

şemʿ-i şebistān-ı bahār  

 

19. meger: 

        Kaside 25 

        Mısra: 16 

        "Aslında, işin aslı" 

anlamlarında bağlaç. 

ṣabūḥı itmege destine bir 

zerrīn ḳadeḥ almış  

mey-i nāz-ıla maḫmūr 

eylemiş kendin meger 

nergis  

 

20. meger: 

        Kaside 25 

        Mısra: 20 

        "Aslında, işin aslı" 

anlamlarında bağlaç. 

göñül Yaʿḳūbınuñ ḥüzn 

ü ġamın görince defʿ itdi  

meger kim ḥüsn-i 

Yūsufdan getürmişdür 

ḫaber nergis  
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meger kim: 

1. meger kim: 

        Gazel 208 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Meğer ki, oysa ki. 

yaḳasın çāk idüp gel 

ṣubḥa dek zār eyle[sin] 

bülbül  

meger kim ġonca 

bikrinüñ lebini dişlemiş 

şebnem  

 

2. meger kim: 

        Kaside 21 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: - 

        Meğer ki, oysa ki. 

bülbül eyler nāle ü 

feryādlar Vāmıḳ misāl  

kim meger ʿarż-ı ʿiẕār 

itmiş aña ʿAzrā-yı gül  

 

3. meger kim: 

        Kaside 25 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Meğer ki. 

uyandı ḫ˅āb-ı ġafletden 

meger kim bir seḥer 

nergis  

göz açup gülsitān-ı 

ʿāleme ṣaldı naẓar nergis  

 

meges: 

1. megesler:-ler 

        Gazel 205 

        Mısra: 6 

        Sinek. 

laʿlüñ üzre ḫāller mi 

didüm ey şükr-i dīn  

didi ḫālī mi megesler 

olduġı yirde ʿasel  

 

2. meges: 

        Gazel 315 

        Mısra: 2 

        Sinek // Sevgilinin 

beni. 

örümcek aġına beñzer bu 

köhne perde sarāy  

meges gibi gelen dil 

dolaşdurur aña pāy  

 

meh: 

1. mehden:-den 

        Gazel 246 

        Mısra: 1 

        Ay II Sevgili, dilber. 

n’ola şu mehden yaña 

dilden giderse dūd-ı āh  

kim varur rūşen bilürsin 

ẕerden ḫurşīd-i rāh  

 

2. meh: 

        Gazel 303 

        Mısra: 8 

        Ay, kamer. 

māh-rūlarda bulunmaz 

iken āyīn-i vefā  

meh gibi dünyede 

hercāyīlıḳ üslūbları  

 

3. meh: 

        Kaside 19 

        Mısra: 25 

        Ay, kamer. 

üstine etdi mihr ile meh 

sīm ü zer nisār  

buldı ġınā-yı nergis-i 

çeşm-i gedā-yı ʿıyd  

 

4. mehe:-e 

        Gazel 286 

        Mısra: 2 

        Ay. II Ay yüzlü 

güzel (sevgili). 

ḫaṭṭ-ı cānānı görüp 

göñlümüze ġam düşdi  
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güneşe erdi küsūf u mehe 

mātem düşdi  

 

5. meh: 

        Gazel 10 

        Mısra: 7 

        "Mah" ay, kamer. 

yoḳ ẕerre deñlü bilürüz 

iy meh dehānuñı  

ammā miyānuñ inceligi 

ḳılca var ola  

 

6. meh: 

        Kaside 19 

        Mısra: 36 

        "Mah" ay, kamer. 

ser-sebz ṭuta luṭf-ıla 

ʿömrüñ nihālini  

olduḳça tāze sāl ü meh 

āb u hevā-yı ʿıyd  

 

7. mehe:-e 

        Gazel 223 

        Mısra: 3 

        Ay. II Ay yüzlü 

sevgili. 

ol mehe senden bāʿid 

oldum meded didi raḳīb  

ḳāle beyni beyneke 

yāleyte baʿde maşrıḳeyn  

 

8. mehe:-e 

        Gazel 59 

        Mısra: 9 

        Ay (gibi parlak yüzü 

sevgili). 

ey Şihābī ol mehe 

ulaşmaġa  

dūd-ı āhum göklere itdi 

ʿurūc  

 

9. meh: 

        Gazel 193 

        Mısra: 9 

        Ay (gibi parlak yüzü 

sevgili). 

iy Şihābī başuma ṭaş urdı 

o meh ḫışm idüp  

şefḳatinden kāse-i 

Mecnūna Leylā urdı seng  

 

10. mehüñ:-üñ 

        Gazel 201 

        Mısra: 10 

        Ay (gibi parlak yüzü 

sevgili). 

meydān-ı feża-yı felege 

āh-ı Şihābī 

yaḳar o mehüñ yolına her 

gice meşāʿil  

 

11. mehüñ:-üñ 

        Gazel 285 

        Mısra: 9 

        Ay (gibi parlak yüzü 

sevgili). 

iy Şihābī ārzū-yı 

ḫançerinde ol mehüñ  

üstüḫ˅ānī oldı pehlumuñ 

ḳamu ḫançer gibi  

 

12. mehi:-i 

        Gazel 292 

        Mısra: 7 

        Ay (gibi parlak yüzü 

sevgili). 

bulsa ḫalvet-ḫānede ḫālī 

gece-y-le ol mehi  

baġrınuñ yaġın eridür 

aña ḫālin nāyişi  

 

13. meh: 

        Gazel 39 

        Mısra: 2 

        Ay (gibi parlak ve 

güzel olan sevgili). 

gözüm yılduzları gözler 

şerar-ı āh-ıla her şeb  

sitārem yoḳ meh yanında 

yaşın oda bu kevkeb  
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14. meh: 

        Gazel 251 

        Mısra: 7 

        Ay (gibi parlak ve 

güzel olan sevgili). 

ḳaşuñ merrīḫ-i merdüm-

küş mi ey meh çeşmüñ 

üstinde  

kim anuñ bir eli şimşīre 

ṣunmış biri ḫançere  

 

15. meh: 

        Gazel 254 

        Mısra: 5 

        Ay (gibi parlak ve 

güzel olan sevgili). 

tīz bildi ġamzesin ol meh 

göñülden geçdügin  

ḳatlüme ayaḳ baṣup el 

urdı ol dem ḫançere  

 

16. meh: 

        Gazel 277 

        Mısra: 2 

        Ay (gibi parlak ve 

güzel olan sevgili). 

gördi ṣafā-yı mehri-y-ile 

ṭolu sīneʾi  

günden güne baña o meh 

arturdı kīneʾi  

 

17. meh: 

        Gazel 296 

        Mısra: 3 

        Ay (gibi parlak ve 

güzel olan sevgili). 

gün gibi geh gösterür 

sāde ruḫun meh geh 

misāl  

ʿarż-ı ʿārıż eyler ol pür-

ḥāli bir yüzden daḫı  

 

18. mehüñ:-üñ 

        Gazel 117 

        Mısra: 9 

        Ay (gibi parlak 

yüzlü sevgili). 

iy Şihābī zülfi 

sevdāsında olsam ol 

mehüñ  

ḳıṣṣa-i ḳabrüm ṭaşına ḳıl 

ḳalemler yazalar  

 

19. mehi:-i 

        Gazel 148 

        Mısra: 3 

        Ay (gibi parlak 

yüzlü sevgili). 

raḳīb sevdügüme ol mehi 

ʿadāvet ider  

mesel-durur bu ki; “el-

ḳāṣ lā-yuḥibbu el-ḳāṣ”  

 

20. mehüñ:-üñ 

        Gazel 40 

        Mısra: 9 

        Ay (gibi parlak ve 

güzel yüzlü sevgili). 

düşde gördüm ol mehüñ 

ḥüsnin Şihābī dün gice  

ṣubḥ olınca başuma gün 

ṭoġdı geldi ḫ˅āb-ı ḫūb  

 

21. mehüñ:-üñ 

        Gazel 297 

        Mısra: 9 

        Ay (gibi parlak ve 

güzel yüzlü sevgili). 

ol mehüñ medḥin Şihābī 

dilde taḳdīr idemez  

ögmege göge çıḳarur 

gerçi şāʿir dilberi  

 

22. meh: 

        Gazel 246 

        Mısra: 8 

        Ay (gibi parlak ve 

güzel yüzlü sevgili). 

şems dülbendin ṣarınsa 

gündüz olur āfitāb  

gice meh olur levendāne 

geyinse şeb külāh  
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23. meh: 

        Gazel 261 

        Mısra: 3 

        Ay (gibi parlak ve 

güzel yüzlü sevgili). 

tekke-i ʿaşḳ içre bir meh 

şevḳine ebdāl olup  

yaḳarın encüm gibi dāġ-ı 

firāvān her gice  

 

24. meh: 

        Gazel 271 

        Mısra: 7 

        Ay (gibi parlak ve 

güzel yüzlü sevgili). 

görme ki ey meh ṭulūʿ-ı 

āfitāb-ı ḥüsnüñi  

mehr-veş günden güne 

āhum seḥer-ḥīz olmada  

 

25. meh: 

        Gazel 299 

        Mısra: 3 

        Ay (gibi parlak ve 

güzel yüzlü sevgili). 

şehr içinde şöyle meşhūr 

olduñ iy meh ḥüsn-ile  

Yūsuf-ı Mıṣrī daḫı sen 

deñlü mümtāz olmadı  

 

meh çārdehī: 

1. meh çārdehī: 

        Gazel 72 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ayın on dördü. 

der-i dilde niçe yıllar 

otura yār misāl  

tā naṣīb ola saña ṣoḥbet-i 

Ṣulṭan Mahmūd  

 

meh çehre: 

1. meh çehre:-si, -(n)e 

        Gazel 86 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Ay gibi 

parlak ve güzel yüzü. 

gizler ufuḳda ḳaşı hilālin 

Şihābiyā  

meh çehresine perde-i 

gül-gūn şafak çeker  

 

meh yüz: 

1. meh yüz:-i 

        Gazel 232 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ay yüz. 

görünmez oldı meh yüzi 

yārüñ niḳābdan  

ḥüsn āfitābı çıḳmadı ẓıll-

i seḥābdan  

 

mehār: 

1. mehārı:-ı 

        Gazel 181 

        Mısra: 5 

        Gem, yular. 

ḳırdı mehārı nāḳa-i leyl-i 

ḳażāyı gör  

ey sār-bān-ı rāh anı luṭf-ı 

ḳaṭāra çek  

 

meh-cebīn: 

1. meh-cebīn: 

        Gazel 2 

        Mısra: 12 

        Ay alınlı, ay gibi 

parlak olan || Sevgili. 

ebrūsı fikri ḳıldı Şihābī 

teni hilāl  

cevri şu deñlü eyledi ol 

meh-cebīn baña  

 

mehcūr: 

1. mehcūr: 

        Gazel 1 

        Mısra: 13 

        (Memleketinden) 
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uzaklaşmış, uzakta 

kalmış, ayrı düşmüş. 

yārdan fürḳat-ıla dūr 

olalı ben mehcūr  

ġuṣṣa gencīne bıraḳdum 

bu ten-i tenhāyı  

 

mehd-i zümürrüd: 

1. mehd-i zümürrüd: 

        Kaside 21 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Zümrüt beşik. 

besledi mehd-i zümürrüd 

gibi anı ġoncadan  

dāyeler şebnem nesīm-i 

ṣubḥıdur lālā-yı gül  

 

meh-i bedr: 

1. meh-i bedr:-üñ 

        Gazel 117 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dolunay II Parlak 

ve göz alıcı sevgili. 

sen meh-i bedrüñ 

cemālin görmek içün 

āfitāb  

ẕerreler-veş seyr ider her 

gün der ü dervāzeler  

 

meh-i nev: 

1. meh-i nev: 

        Gazel 112 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni ay, hilal II 

Sevgili. 

gökde görünen meh-i 

nev ṣanma ey ġāfil ṣaḳın  

saña diş biler felek 

fīlinüñ ol dendānıdur  

 

mehlikā: 

1. mehliḳā: 

        Gazel 139 

        Mısra: 6 

        Ay yüzlü (güzel, 

sevgili). 

olursın her gice bir 

meclisüñ şemʿ-i şeb-arāsı  

bizümle itmedün bir gün 

gelüp iy mehliḳā meclis  

 

meh-nevā-yı āfitāb-ı 

ḥüsn: 

1. meh-nevā-yı āfitāb-ı 

ḥüsn: 

        Gazel 266 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

Güzelliğinin dolunayı ve 

güneşi. (Parlaklık 

bağlamında). 

ḳaşuñ ġamı-y-la meh-

nevā-yı āfitāb-ı ḥüsn  

döndi hilāle żaʿf-ıla 

varmadı āyine  

 

meh-pāreʾ: 

1. meh-pāreʾi:-i 

        Gazel 193 

        Mısra: 7 

        Ay parçası II Ay 

gibi parlak ve güzel 

yüzlü sevgili. 

cāna ṭartduġında Yūsuf 

gibi sen meh-pāreʾi  

cānib-i cān ḫuften-i 

mīzān ḳıldı ʿözr-leng  

 

mehpāre: 

1. mehpāreler:-ler 

        Gazel 118 

        Mısra: 8 

        Ay parçası. II 

Güzel, sevgili. 

intiẓār-ile ṣayar her gece 

yılduzları  
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ʿāşıḳı her gün çalarlar 

pāreye mehpāreler  

 

mehr: 

1. mehr-ile:-ile 

        Gazel 164 

        Mısra: 3 

        Mihr, şevkat, 

muhabbet, sevgi. 

bir melek yüzlü güneş 

mehr-ile ebdāl-i felek  

eylemişdür kendüyi 

encümle ser-tā-pāy-ı dāġ  

 

2. mehrüñ:-üñ 

        Gazel 168 

        Mısra: 7 

        Mihr, şevkat, 

muhabbet, sevgi. 

ḳahr u mehrüñ cāmını 

çekdüm taʿallül etmedüm  

rind-i meyh˅āruñ ḳatında 

bir degül mi dür ü ṣāf  

 

3. mehr-ile:-ile 

        Kaside 14 

        Mısra: 5 

        Mihr, şevkat, 

muhabbet, sevgi. 

nübüvvet mührini mehr-

ile ḥaḳ urmasa ẓahrında  

Süleymān saṭvetine bu 

şeref olmazdı ḫātemden  

 

4. mehri:-i 

        Gazel 131 

        Mısra: 4 

        Güneş. 

şeb-i ġam baña gün 

göstermez oldı dūd-ı 

āhumla  

ṭulūʿ idüp murādum 

mehri üstüme żiyā 

vermez  

 

5. mehre:-e 

        Gazel 138 

        Mısra: 2 

        Güneş. 

mehr-i cemālüñ olalı iy 

meh baña enīs  

oldı mesīḥ gibi göñül 

mehre hem celīs  

 

6. mehr: 

        Gazel 11 

        Mısra: 13 

        Sevgi, dostluk. 

germi ider mehr ü 

muḥabbet meclisin  

ḳaçma sen āh-ı 

Şihābīden şehā  

 

7. mehri-y-ile:-i, -y, -ile 

        Gazel 1 

        Mısra: 7 

        Mihr, şevkat, 

muhabbet, sevgi. II 

Güneş. 

dem olur mehri-y-ile 

peşşe ḳılur ʿanḳāyı  

ki olur ḳahrı-y-ıla peşşe 

ider ʿanḳāyı  

 

mehr ü māh: 

1. mehr ü māh:-ı 

        Gazel 172 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş ve ay. 

mehr ü māhı şarḳ u ġarba 

rūz u şeb ṣalındurur  

çarḫuñ ammā bir senüñ 

gibi ḳamer-ruḫsārı yoḳ  

 

mehr ü vefā: 

1. mehr ü vefā: 

        Gazel 270 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Mihr, şefkat, 

muhabbet, sevgide 

durma. 
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terk idüp mehr ü vefā 

erkānını ol māh-rū  

şāh-ı żālim gibi żulm-ıla 

nev-āyin olmada  

 

mehr-i cemāl: 

1. mehr-i cemāl:-üñ 

        Gazel 138 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Güneş 

gibi parlak olan güzel 

yüzü. 

mehr-i cemālüñ olalı iy 

meh baña enīs  

oldı mesīḥ gibi göñül 

mehre hem celīs  

 

mehr-i cihān-ārā: 

1. mehr-i cihān-ārā:-

(y)ı 

        Gazel 1 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Cihanı süsleyen 

güneş. II Sevgili. 

bir naẓar baḳmasam ol 

mehr-i cihān-ārāyı  

yaḳarın āteş-i āhumla 

bütün dünyāyı  

 

mehr-i dıraḫşān: 

1. mehr-i dıraḫşān: 

        Rübai 5 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Parlayan, ışık saçan 

güneş. 

minnet etme felek-i 

süfle-nüvāze ey dil  

ola gör mehr-i dıraḫşān 

gibi ʿālī himmet  

 

mehr-i enver: 

1. mehr-i enver:-dür 

        Gazel 242 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Nurlu, ışıklı, 

aydınlık güneş. II 

Parlayan güneş. 

bugün burc-ı melāḥatde 

cemāli mehr-i enverdür  

leṭāfet āsumānı üzre ebr-i 

müşg-bār ebrū  

 

mehr-i felek: 

1. mehr-i felek: 

        Gazel 72 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin/kaderin 

güneşi. 

cem-i ebrūña senüñ 

mehr-i felek etdi sücūd  

muʿciz-i çārını māh-ı 

rūhuñda mevcūd  

 

mehr-i saʿādet: 

1. mehr-i saʿādet: 

        Gazel 139 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Saadet güneşi, baht, 

iyi talih. 

gelürse meclise zerrīn 

külāhı-y-la o sīm-endām  

ṭoġa mehr-i saʿādet başa 

ola pür-żiyā [meclis]  

 

mehr-   ālem-ārā: 

1. mehr-   ālem-ārā:-(y)ı 

        Gazel 139 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyayı süsleyen 

güneş. II Sevgili. 

semādan s ḥr- le  ndürd  

mehr-   ālem-ārāyı  
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Şihābī var-ısa yār-ıla 

etmiş gün ṭoġa meclis  

 

mehribān: 

1. mehribānum:-um 

        Gazel 312 

        Mısra: 6 

        Merhamet ve şefkat 

sahibi. Muhabbetli, 

sevimli, yumuşak huylu 

ve güleryüzlü. 

ḥażret-i ʿīsī gibi çıḳdı 

fiġanum göklere  

gel taraḥḥum ḳıl baña ey 

mehribānum ermeni  

 

meh-rū: 

1. meh-rū: 

        Gazel 240 

        Mısra: 10 

        Ay yüzlü II Sevgili. 

Şihābī tīr-i āhumdan 

ṣaḳınmaz  

Kemānveş ḳaddümi 

bükdi o meh-rū  

 

2. meh-rūya:-y, -a 

        Gazel 223 

        Mısra: 1 

        Ay yüzlü güzel, 

sevgili. 

naḳd-i ḥüsnüñden 

cemālüñ verdi her meh-

rūya deyn  

ḳarẓ alınmışdur meger 

anlarda olan zīb ü zeyn  

 

3. meh-rūlar:-lar 

        Gazel 195 

        Mısra: 14 

        Ay yüzlü güzel 

(sevgili). 

tekne-i ġamda Şihābī 

yene ebdāl gibi  

dāġ yaḳdı tene meh-rūlar 

içün mihr misāl  

 

4. meh-rūlar:-lar 

        Gazel 254 

        Mısra: 7 

        Ay yüzlü güzel 

(sevgili). 

ṭutdı meh-rūlar āfāḳı bu 

bezmüñ revnaḳı  

kim mey-i gül-gūn-şafaḳ 

oldı hilāl-i sāġara  

 

5. meh-rū: 

        Gazel 177 

        Mısra: 9 

        Ay yüzlü (sevgili). 

içeli tenhāda ol meh-rū 

hilālī cāmdan  

ey Şihābī eşk-i çeşmüm 

baġladı reng-i şafaḳ  

 

6. meh-rūnuñ:-nuñ 

        Gazel 122 

        Mısra: 9 

        Ay (gibi parlak) 

yüzlü (sevgili). 

Şihābī āteş-i mehri beni 

yaḳdı o meh-rūnuñ  

görünen penbeler encüm 

gibi sīnemde dāġıdur  

 

mehr-veş: 

1. mehr-veş: 

        Gazel 271 

        Mısra: 8 

        Güneş gibi. 

görme ki ey meh ṭulūʿ-ı 

āfitāb-ı ḥüsnüñi  

mehr-veş günden güne 

āhum seḥer-ḥīz olmada  

 

mehtāb: 

1. mehtābdan:-dan 

        Gazel 157 

        Mısra: 4 

        Ay ışığı, ay 

aydınlığı. 
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ruḫuñ göster saçuñdan 

kim ederler  

sefer ehli geçe 

mehtābdan ḥaẓẓ  

 

2. mehtāb: 

        Gazel 9 

        Mısra: 4 

        1. Ay ışığı, ay 

aydınlığı. 2. Dolunay. 

ẕerreler gibi vücūdum 

içre düşdi lerzeler  

tāb-ı mehrüñden ḥarāret 

verdi iy mehtāb baña  

 

mehtābāne: 

1. mehtābāne: 

        Gazel 155 

        Mısra: 8 

        Mehtap gibi, ayın 

parlaklığı gibi. 

vechi var jeng-i ḫacālet 

ʿārıż olsa yüzine  

āfitābum ʿārızuñ eylese 

mehtābāne ʿarż  

 

mehter-i āh: 

1. mehter-i āh:-um 

        Gazel 135 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Âh mehteri. II 

Âşığın ahının bando 

takımı. 

göñlimüñ taḫtına sulṭān-ı 

ġamuñ itdi cülūs  

mehter-i āhum seḥerden 

çaldı ol şādīye kūs  

 

meh-veşi: 

1. meh-veşi:-i 

        Gazel 292 

        Mısra: 6 

        Yüzü aya benzeyen, 

ay gibi parlayan sevgili. 

mūmdur her gice 

yanmaġa çerāġ-ı şevḳe ol  

meclisine teg hemān 

cemʿ eylesin her meh-

veşi  

 

mekān: 

1. mekānumuz:-umuz 

        Gazel 132 

        Mısra: 1 

        Yer, mahal, mesken. 

fülk-i felāket etdi felek 

çün mekānumuz  

deryā olursa yiridür eşk-i 

revānumuz  

 

2. mekānumuz:-umuz 

        Gazel 132 

        Mısra: 10 

        Yer, mahal, mesken. 

ḳo ıżṭırābı eyle 

taḥammül Şihābiyā  

fülk-i felāket etdi felek 

çün mekānumuz  

 

3. mekān: 

        Gazel 225 

        Mısra: 2 

        Bulunulan mahal, 

yer, mevki. 

mekān-ı ʿıyş u ṣafādur 

cenāb-ı pīr-i muġān  

zehī feżā-yı müferriḥ 

zehī güşāde mekān  

 

mekān-ı hestī: 

1. mekān-ı hestī:-de 

        Kaside 8 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: - 

        Varlık âlemi. 

kevn ü mekān-ı hestīde 

yoḳdur naẓīr aña  

yaz levh-i cāna naʿtını 

dāyim Şihābiyā  

 

mekān-ı ʿıyş: 
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1. mekān-ı ʿıyş: 

        Gazel 225 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Eğlence, zevk u safa 

yeri. 

mekān-ı ʿıyş u ṣafādur 

cenāb-ı pīr-i muġān  

zehī feżā-yı müferriḥ 

zehī güşāde mekān  

 

mekīneʾ: 

1. mekīneʾi:-i 

        Gazel 277 

        Mısra: 4 

        Bir yere veya bir 

makama oturan, yerleşen 

(kimse). II Oturaklı, 

güçlü, itibarlı, vakar ve 

nüfuz sahibi (kimse). 

ey meh kemān ḳaşuña 

ʿıyd-i viṣālde  

ḳurbān iderseñ eyle 

meded ben mekīneʾi  

 

mekke-i ḥayret: 

1. mekke-i ḥayret:-de 

        Gazel 287 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşkınlık mekkesi. II 

Hayranlık. 

ṣoyunup mekke-i 

ḥayretde ben ebdāl 

oldum  

lebüñ esrārınuñ olalı 

göñül ḥayrānı  

 

mela: 

1. der-melā: 

        Gazel 280 

        Mısra: 8 

        Cemaat, halk, 

insanlar. 

kesret ü vaḥdetde sesin 

göñlümüñ endīşesi  

olmadı ḫālī ḫayālüñden 

ḫalā ü der-melā  

 

melāḥat: 

1. melāḥatde:-de 

        Gazel 221 

        Mısra: 2 

        Güzelliik, tatlılık. 

iki begzādenüñ birisine 

bizden selām olsun  

müdām ol mesned-i ḥüsn 

ü melāḥatde selām olsun  

 

2. melāḥat: 

        Gazel 116 

        Mısra: 6 

        (Sevgilinin) Yüz 

güzelliği. 

bir ān içinde ʿāşıḳa biñ 

ʿişve ʿarż ider  

yā Rab melāḥat ile bu ne 

ḥüsn ü ān olur  

 

melāḥat gülşeni: 

1. melāḥat gülşeni:-sin 

        Gazel 197 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik bahçesi II 

Çok güzel, bütün 

güzellikleri kendinde 

toplayan kimse. 

sen melāḥat gülşenisin 

dostum  

dil-güşā ol dāyimā gül 

gibi gül  

 

melāmet: 

1. melāmet: 

        Gazel 88 

        Mısra: 5 

        Aşk yolunda 

ayıplanmayı, kınanmayı 

göze alan kimse. II Âşık. 
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melāmet şīvesidür gerçi 

kim rüsvāy-ı ʿışḳ olmaḳ  

ḥaḳīḳat zevḳ-i rūḥıdur bu 

fende başḳa ʿālem var  

 

melek: 

1. meleksin:-sin 

        Gazel 231 

        Mısra: 10 

        Allah katında 

bulunan ve nur olarak 

yaratılan varlıklar II 

Sevgili. 

Şihābīnüñ şerārına raḳīb-

i dīv yaḳlaşmaz  

ṣaḳınmazsın anuñ 

āhından ey māhum 

meleksin sen  

 

2. melek: 

        Gazel 95 

        Mısra: 6 

        Allah katında 

bulunan ve nur olarak 

yaratılan günahsız 

varlıkların her biri. II 

Sevgili. 

sen perīşān perçemi 

şaʿrumla ṣayd etsem 

nʿola  

iy perī-peyker melek 

taṣḥīr ider ādem düşer  

 

3. melek: 

        Gazel 185 

        Mısra: 1 

        Allah katında 

bulunan ve nur olarak 

yaratılan günahsız 

varlıkların her biri. II 

Sevgili. 

yoluña bir cānumuz var 

ey melek  

kim dimişler “el-saḫī mā 

melek”  

 

4. melek: 

        Gazel 269 

        Mısra: 3 

        Allah katında 

bulunan ve nur olarak 

yaratılan günahsız 

varlıkların her biri. II 

Sevgili. 

iy melek kendin görüp 

hergiz begenmez ādemi  

seg raḳībüñ ʿayn-ı şeyṭān 

gibi ḫod-bīn olmada  

 

5. melek: 

        Gazel 8 

        Mısra: 2 

        Allah katında 

bulunan ve nur olarak 

yaratılan günahsız 

varlıklardan her biri. 

cevri şu deñlü eyledi 

devr-i felek baña  

yiri degül mi aġlasa 

gökde melek baña  

 

6. melek: 

        Gazel 15 

        Mısra: 2 

        Allah katında 

bulunan ve nur olarak 

yaratılan günahsız 

varlıklardan her biri. 

felek çevkānına āhumdan 

olsa ġuy-ı nev-peydā  

melek tesbīḥe başlayup 

olur güft-i şinev peydā  

 

7. melek: 

        Gazel 15 

        Mısra: 2 

        Allah katında 

bulunan ve nur olarak 

yaratılan günahsız 

varlıklardan her biri. 

felek çevkānına āhumdan 

olsa ġuy-ı nev-peydā  
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melek tesbīḥe başlayup 

olur güft-i şinev peydā  

 

8. melekler:-ler 

        Gazel 167 

        Mısra: 10 

        Allah katında 

bulunan ve nur olarak 

yaratılan günahsız 

varlıklardan her biri. 

āteş atardı şeyāṭīne 

Şihābī āhum  

Ādeme eyler-iken secde 

melekler ṣaf ṣaf  

 

9. melek: 

        Gazel 287 

        Mısra: 10 

        Allah katında 

bulunan ve nur olarak 

yaratılan günahsız 

varlıkların her biri. II 

Sevgili, sevilen, melek 

gibi kimse. 

sürmege ḥāsidi emr eyle 

Şihābī ḳulıña  

ki melek zīre şihāb-ile 

ḳovar şeyṭānı  

 

10. melek: 

        Kaside 14 

        Mısra: 16 

        (Ar.) Gözle görülüp 

elle tutulmayan, yiyip 

içmeyen, cinsiyet farkı 

bulunmayan, sâdece 

Allah’a itâat etmek ve 

dâima hayra vâsıta 

olmak üzere yaratılmış 

olan sayısız nûrânî 

varlıklardan her biri. 

şeref virdükde miʿrācuñ 

ḳudūmı pāye-i Ḳudse  

melek ṣubḥını unutdı 

ṣadā-yı ḫayr-ı 

maḳdemden  

 

melek yüzlü: 

1. melek yüzlü: 

        Gazel 164 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel yüzlü, masum 

(kimse). || Sevgili. 

bir melek yüzlü güneş 

mehr-ile ebdāl-i felek  

eylemişdür kendüyi 

encümle ser-tā-pāy-ı dāġ  

 

melek-ḫū: 

1. melek-ḫū: 

        Gazel 261 

        Mısra: 10 

        Melek huylu. II 

Sevgili. 

ey Şihābī āteş-i āhuñla 

recm it gelmesin  

ol melek-ḫū ḳurbında 

aġyār-ı şeyṭān her gice  

 

melek-rū: 

1. melek-rūnuñ:-nuñ 

        Gazel 112 

        Mısra: 10 

        Melek yüzlü. || 

Sevgili. 

āteş-i āhumla recm etsem 

Şihābī vechi var  

o melek-rūnuñ raḳīb-i 

bed-liḳā şeyṭānıdur  

 

melek-ruḫsār: 

1. melek-ruḫsār: 

        Gazel 245 

        Mısra: 3 

        Melek yüzlü. 

her melek-ruḫsār yārüñ 

görmege dīdarını  

cāri olur ḳapu ḳapu 

beñzer ol cerrāre ṣu  

 

melek-sīmā: 
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1. melek-sīmā: 

        Gazel 39 

        Mısra: 3 

        Melek yüzlü 

(sevgili). 

ne deñlü zār idersem 

gūşe almaz ol melek-

sīmā  

niçe bir irişe eflāke yā 

Rab nālesi yā Rab  

 

2. melek-sīmā: 

        Gazel 88 

        Mısra: 7 

        Melek yüzlü. II 

Sevgili. 

selāmın kesdi bendesīne 

ol melek-sīmā [vb]  

görür görmezlenür dāyim 

dimez kim bunda ādem 

var  

 

melül ol-: 

1. melül ol-:-a 

        Gazel 206 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Boynu bükük olmak, 

üzülmek. 

ġam-ı zamāneden ey dil 

müdām ola melül  

pür eyle cām-ı müdāmı 

çeküp güşāde-dil ol  

 

men: 

1. meñe:-e 

        Gazel 177 

        Mısra: 5 

        "Ben" birinci tekil 

şahıs zamiri (Şairin 

kendisi, âşık). 

pek ḥarāret vermiş-idi 

āteşīn laʿlüñ meñe  

bu gece bulup şifā çıḳdı 

buḫūrından ʿaraḳ  

 

2. meni:-i 

        Gazel 9 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci tekil 

şahıs zamiri (Âşık). 

ḫāke ṣaldı sergirān idüp 

mey-i ġaflet meni  

cürʿa-i ʿirfāndan bir 

neşʾe vir yārab baña  

 

3. meni:-i 

        Gazel 77 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci tekil 

şahıs zamiri (Âşık). 

zār itdi kārı göñlüme 

nerrād-ı rūzigār  

ġam şeşderinde ḳodı 

meni vermedi küşād  

 

“men ʿaref”: 

1. “men ʿaref”: 

        Gazel 109 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        "Men arefe nefsehu 

fekad arefe Rabbehu 

(Kim nefsini bilirse 

kesinlikle Rabb’ini de 

bilir) hadisine gönderme. 

Şihābī “men ʿaref” sırrını 

ancaḳ ehl-i ḥāl añlar  

 

2. “men ʿaref”: 

        Gazel 200 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        "Men arefe nefsehu 

fekad arefe Rabbehu 

(Kim nefsini bilirse 

kesinlikle Rabb’ini de 

bilir) hadisine gönderme. 

“men ʿaref” sırrına vāḳıf 

olmaḳ isterseñ eger  

maʿrifet kesb eyleyüp 
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ʿirfāna dāyim hem-dem 

ol  

 

menʿ id-: 

1. menʿ id-:-er 

        Gazel 162 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yasaklamak, 

engellemek, önüne 

geçmek. 

nüḫūset üzredür dāyim 

felekde iy ḳamer ṭāliʿ  

murādum āfitabınuñ 

ṭulūʿın menʿ ider ṭāliʿ  

 

men illā sāra lem yebḳī 

huve eş-şevḳ kemā 

kānā: 

1. men illā sāra lem 

yebḳī huve eş-şevḳ 

kemā kānā: 

        Gazel 4 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Özleminden eskisi 

gibi iz kalmadı. 

tenim be-ked aḫte ender-

hevāyı vaṣlı to-çün şemʿ  

men illā sāra lem yebḳī 

huve eş-şevḳ kemā kānā  

 

menʿ it-: 

1. menʿ it-:-dü, -m 

        Gazel 309 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Engellemek, 

alıkoymak, mahrum 

bırakmak. 

siper-i sīnem-ile 

şeşperini menʿ itdüm  

yār ögretdi baña fenn-i 

silaḥşūrlıġı  

 

menāl: 

1. menāl: 

        Gazel 202 

        Mısra: 6 

        Bir kimsenin sâhip 

olduğu her şey, mal 

mülk, servet. 

kāʾinātuñ gencine 

vermez ḳanāʿat küncini  

ṣanma ey münʿim ki māl 

ile menāl ister göñül  

 

menāzil: 

1. menāziline:-i, -(n)e 

        Gazel 73 

        Mısra: 7 

        Konaklama yerleri, 

duraklar, merhaleler, 

menziller. 

menāziline o māhuñ 

yüzüni sürmek içün  

ṣuʿūbet-i reh-i eflāke 

āhum itdi ṣuʿūd  

 

menbaʿ-ı muḥassin: 

1. menbaʿ-ı muḥassin: 

        Kaside 15 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik kaynağı. II 

Güzellik veren 

kaynak/pınar. 

lāyıḳ mı durur ki şānuña 

maḥrūmlar ola  

iy menbaʿ-ı muḥassin ü 

vey maʿden-i seḫā  

 

menfaʿat eyle-: 

1. menfaʿat eyle-:-mez 

        Gazel 68 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Fayda vermek, 

yarar sağlamak. 

rūzigār olsa muḫālif 

şüfün-i deryāya  
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menfaʿat eylemez aṣlā 

aña sāʿy-i mellāḥ  

 

mengūş ol-: 

1. mengūş ol-:-mag, -a 

        Gazel 238 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Küpe olmak. II Süs 

eşyası, zinet olmak. 

nev-ʿarūs-ı gülşenüñ 

gūşına mengūş olmaġa  

jāle doldurdı gülüñ dürle 

seḥerden dāmenin  

 

mensūb: 

1. menṣūb: 

        Kaside 8 

        Mısra: 10 

        Bir kimse, bir görüş 

veya şeyle ilgisi, bağı 

bulunan, ilgili, âit, -den 

olan, -e bağlı. 

nāzil degül mi ḳadrine 

Ṭāhā vü Nāziʿāt  

menṣūb aña risālet ü 

levlāk aña berāt  

 

mensūb ol-: 

1. mensūb ol-:-du, -ñ 

        Gazel 152 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şey veya 

kimseyle bağıntısı olmak, 

bir şeye veya bir kimseye 

bağlı olmak. 

sen olduñ zāhid ancaḳ 

zühde mensūb  

ben oldum ʿaşḳ u şevḳ-i 

yāra maḫṣūṣ  

 

menzil: 

1. menzilüñ:-üñ 

        Gazel 184 

        Mısra: 2 

        Varılacak yer, 

mesafe. II Yüce makam. 

ger gül-āb u misk-ile 

taḫmīr ola āb u gilüñ  

nāfe gibi ʿāḳıbet ḫāk-i 

siyehdür menzilüñ  

 

2. menzilini:-i, -n, -i 

        Kaside 13 

        Mısra: 15 

        Varılacak yer, 

durak. II Makam. 

Ḥarem’den itdi evvel 

menzilini Mescid-i Aḳṣā  

kudūmından muʿallaḳda 

ḳalıpdur der-hevā saḥrā  

 

menzil al-: 

1. menzil al-:-ur 

        Gazel 104 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Amaçlanan yere 

ulaşmak için mesafe 

katetmek. 

sürʿatle menzil alur ü 

bulur nişāneʾi  

ḳavs-ı ḳażādan atduġı tīr-

i ḳader ḳadīr  

 

2. menzil al-: 

        Rübai 7 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bir menzile 

ulaşmaya 

çalışmak,gitmek. 

iy ḫadeng-i ġamze-i 

dilber revān menzil al  

kendüyi alaya ṣal ʿuşşāḳ 

kalbinden dil al  

 

menzil eyle-: 

1. menzil eyle-:-di 

        Gazel 201 
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        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Konaklama yeri, 

kalacak yer yapmak. 

olmadı göñül ṭālib-i 

maḳṣūdına vāṣıl  

hicrān yolını derd-ile cān 

eyledi menzil  

 

menzil ol-: 

1. menzil ol-:-updur 

        Kaside 13 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Varılacak yer, 

yolcuların konakladıkları 

yer, konak yeri. 

feleklerden geçüp sehm-i 

ḳader mānendi bī-pervā  

aña menzil olupdur kābe-

ḳavseyn ile ev-ednā  

 

meñzilet-i dünyā: 

1. meñzilet-i dünyā:-(y)ı 

        Gazel 1 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya menzilleri, 

dünyalık amaçlar. 

hāniḳā heyneh fenā 

menzilinüñ dāḫil olan  

cevve almaz götüri 

meñzilet-i dünyāyı  

 

menzil-i maḳṣūd: 

1. menzil-i maḳṣūd:-a 

        Gazel 291 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Varılmak istenilen 

yer; amaç, gaye. 

dilā rāh-ı tevekkülden 

yañılup inḥirāf itme  

irişür menzil-i maḳṣūda 

zīrā ittikāl [ehli]  

 

menzil-i maḳṣūda: 

1. menzil-i maḳṣūda:-a 

        Gazel 24 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Varılmak istenen 

yer, mertebe; Allah. 

iy göñül pīr-i ṭarīḳat 

eylese himmet saña  

menzil-i maḳṣūda varur 

zehī devlet saña  

 

menzil-i maḳṣūda var-: 

1. menzil-i maḳṣūda 

var-:-a-dı 

        Gazel 169 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Amaçlanan durak 

yerine varmak, ulaşmak 

II amacına ulaşmak; 

okçulukta, sabit atış 

yerinden ok atıp rekor 

kırmak. 

menzil-i maḳṣūda vardı 

dilā tīr-i murād (-)  

ol ḳaşı yā eylese 

ṣanduḳa-i sīnem hedef  

 

“men”: 

1. “men”: 

        Gazel 101 

        Mısra: 3 

        Kim. 

“men” sırrına vāḳıf 

olmaġa saʿy eyle kim  

kendü nefsüñ bilmeseñ 

cehl-ile nādānlıḳ budur  

 

merʿā: 

1. merʿāda:-da 

        Gazel 196 

        Mısra: 6 
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        Otlak, çayırlık, 

çerâgâh. 

dün raḳīb-i kāferüñ 

gördüm sürinür ḫāmesi  

ṣanarsın merʿāda 

ekmişdür ḫar-ı deccāl cül  

 

merciʿ ol-: 

1. merciʿ ol-:-dı 

        Gazel 159 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Müracaat edilecek, 

baş vurulacak yer olmak. 

merciʿ oldı baña ḫāk-i 

kūy-ı dost  

aṣlına her şey ider lā-

büdd rücūʿ  

 

merd: 

1. merd: 

        Gazel 273 

        Mısra: 9 

        Cesur, yiğit, sözüne 

sadık. 

ey Şihābī pāk erenler 

merd oḳumaz adını  

her ki māyildür bu dehr-i 

pīr-zenden cānibe  

 

2. merd-imiş:--i, -miş 

        Gazel 217 

        Mısra: 6 

        Yiğit,cesur, 

kahraman. 

ehl-i dünyā aḳçesi 

olmayana ādem dimez  

merd-imiş ṣūretde 

sulṭānum meger ḳalb-i 

direm  

 

3. merd-isen:--ise, --ñ 

        Gazel 294 

        Mısra: 12 

        Yiğit, cesur kimse, 

bahadır, kahraman. || 

Güvenilir, sözünün eri, 

mürüvvetli, hamiyetli 

kimse. 

zīnet-i fānīʾi ḳo terk eyle 

ey dil şöhreti  

merd-isen meyl etme 

dünyā zīnetine zen gibi  

 

4. merd-iseñ:--ise, --ñ 

        Gazel 308 

        Mısra: 9 

        Yiğit, cesur kimse, 

bahadır, kahraman. || 

Güvenilir, sözünün eri, 

mürüvvetli, hamiyetli 

kimse. 

iy Şihābī merd-iseñ 

geçme cüvān-ı tāzeden  

bu zen-i dünyāya māyil 

olma zānīler gibi  

 

merdāne: 

1. merdānelikle:-lik, -le 

        Gazel 182 

        Mısra: 4 

        Mertçe, cesur, 

korkusuz bir şekilde. 

mülk-i vücūdı ejder-i 

nefs etmedin ḫarāb  

merdānelikle sen anı 

zencir-i āha çek  

 

2. merdāne: 

        Gazel 304 

        Mısra: 8 

        Ere, erkeğe 

yakışacak yolda, mertçe, 

erkekçe. 

iy Şihābī zen-i dünyāya 

māyil olmaduñ  

āferīnler ṭabʿuña 

merdāne gördüm ben 

seni  

 

merdem heme 

midānedem dem 

zehmet-i cānā: 
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1. merdem heme 

midānedem dem 

zehmet-i cānā: 

        Gazel 14 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Cesurum her şeyi 

her zaman sevgilinin 

eziyetinden biliyorum. 

merdem heme 

midānedem dem zehmet-

i cānā  

yā emleḥ yā el-aḥyāyi 

min luṭfikum iḥyanā  

 

merd-i leīm: 

1. merd-i leīm: 

        Gazel 161 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Alçak, aşağılık 

kimse. 

merd-i leīm loḳmasına 

etme sen ṭamaʿ  

k’olmaz ḳanāʿat ehli dilā 

eyleyen ṭamaʿ  

 

merd-i müflis: 

1. merd-i müflis: 

        Gazel 310 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İflas eden yiğit. 

benüm ol merd-i müflis 

kim cihānı terre almaz  

sekiz bāġın cinānuñ 

vālidem bir dāneye 

ṣatmaz  

 

merd-i ser-meste: 

1. merd-i ser-meste:-e 

        Kaside 4 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Kendinden geçmiş 

yiğit. 

mey-i ġurūr ıla döndüm 

o merd-i ser-meste  

niçe beyān ide anı bu 

cān-ı dil-ḫaste  

 

merdüm: 

1. merdümine:-ine 

        Gazel 286 

        Mısra: 5 

        Göz bebeği. 

gözlerüm merdümine 

oḳlar urup ġamzelerüñ  

ḫayli cenk oldı hele bir 

iki ādem düşdi  

 

2. merdümüñ:-ün 

        Gazel 288 

        Mısra: 7 

        Göz bebeği II Kişi, 

insan. 

baġlar gözini luʿbe şürūʿ 

etse merdümüñ  

seyr eyle çarḫ-ı siḥri-

gerüñ ḥoḳḳabāzını  

 

3. merdümle:-le 

        Gazel 255 

        Mısra: 4 

        Göz bebeği. 

müjeñ ṣaf baġlayup dil 

kişverini almaġa geldi  

aña ḳarşu ṭurur mı 

gözlerüm bir iki 

merdümle  

 

merdümān-ı dīde: 

1. merdümān-ı dīde: 

        Gazel 211 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Göz bebekleri. 

görme bu buñla ʿaksini 

devr-i zamānenüñ  

ey merdümān-ı dīde 

hemān gözlerini yum  
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merdümi: 

1. merdümi: 

        Gazel 259 

        Mısra: 5 

        Göz bebeği. 

ḫayalüñ merdümi 

çıḳmadı cānā baḥr-i 

çeşmümden  

yaşum cevherlerin 

çıḳarmaġ-içün ḳaldı 

deryāda  

 

2. merdümi: 

        Gazel 307 

        Mısra: 5 

        Göz bebeği. 

gözümüñ merdümi 

yaşum gibi gözden düşdi  

etmeyelden baña ol 

gözleri şehlā naẓarı  

 

merdüm-i çeşm: 

1. merdüm-i çeşm:-üm 

        Gazel 37 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Göz bebeği. 

ḳapuñı merdüm-i 

çeşmüm ṣular müje cā-

rūb  

diler ki ḥ˅ācibüñ olup 

ala bu āh ele cūb  

 

2. merdüm-i çeşm:-i 

        Gazel 114 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Göz bebeği. 

merdüm-i çeşmi anuñ-

çün böyle ezrāḳ pūşdür  

mest-i ebterdür dem-ā-

dem mey yerine ḳan içer  

 

3. merdüm-i çeşm:-üm 

        Gazel 208 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) göz bebeği. 

ruḫında ḫāline aldansa 

ṭañ mı merdüm-i 

çeşmüm  

cinān bāġında çün 

gendüm-firīb olmuş-

durur ādem  

 

4. merdüm-i çeşm:-üñ 

        Gazel 147 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Göz bebeği. 

merdüm-i çeşmüñ 

müjeñden ʿāşıḳa ḫançer 

çeker  

ḳanlu mı yoḫsa yanuñda 

tīġ-i ḫūn-ālūd-veş  

 

5. merdüm-i çeşm:-üm 

        Gazel 223 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Göz bebeği. 

gel cemālüñ cilvesin ʿarẓ 

it ṣafā bulsın göñül  

merdüm-i çeşmüm saña 

müştāḳdur ey nūr-ı ʿayn  

 

6. merdüm-i çeşm:-üm 

        Gazel 244 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Göz bebeği. 

cūy aḳıtdı merdüm-i 

çeşmüm lebüñ yād 

eyleyüp  

kūh-ken güyā 

getürmişdür der-i Şīrīne 

ṣu  

 

7. merdüm-i çeşm:-üm 

        Gazel 20 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 
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        Göz bebeği; çok 

sevilen değer verilen; 

sevgili. 

merdüm-i çeşmüm 

benüm ʿaynüm n’iden 

kim göz göre  

ḫ˅ābdan geçdi velī 

olmaz ḫayalüñden cüdā  

 

8. merdüm-i çeşm:-üñ 

        Gazel 86 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Göz bebeği; çok 

sevilen değer verilen; 

sevgili. 

mest olduġunca merdüm-

i çeşmüñ o ġamzeden  

ben ḫaste cisme ḫışm u 

ġażabla bıçaḳ çeker  

 

9. merdüm-i çeşm:-üm 

        Gazel 93 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Göz bebeği; çok 

sevilen değer verilen; 

sevgili. 

merdüm-i çeşmüm 

benüm-çün aġlamaz  

gözine ṭursın anuñ ḫūn-ı 

ciger  

 

10. merdüm-i çeşm:-üm 

        Gazel 107 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Göz bebeği; çok 

sevilen değer verilen; 

sevgili. 

merdüm-i çeşmüm olursa 

ṭañ mıdur lüʾlü-feşān  

kim bu eşküm baḥrinüñ 

ġavvāsıdur deryāyidür  

 

11. merdüm-i çeşm: 

        Gazel 130 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Göz bebeği; çok 

sevilen değer verilen; 

sevgili. 

Şihābī merdüm-i 

çeşmüm egerçi cüst ü cū 

eyler  

velī serv-i revānum 

sīneye gelmez kenār 

olmaz  

 

merdüm-i ḫasīs: 

1. merdüm-i ḫasīs: 

        Gazel 138 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Alçak, kıymetsiz; 

cimri, pinti kimse. 

şol deñlüdür ki vaṣluña 

cānā göñül ḥarīṣ  

mālına ḫisset eyleye bir 

merdüm-i ḫasīs  

 

merdüm-i ṣāḥib-naẓar: 

1. merdüm-i ṣāḥib-

naẓar: 

        Gazel 99 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Nazar, bakış açısı 

sahibi insanlar. 

çeşmüñ egerçi merdüm-i 

ṣāḥib-naẓar geçer  

görmezlenür fütādesin 

ammā baṣar geçer  

 

merdüm-zāde: 

1. merdüm-zādedür:-

dür 

        Gazel 7 

        Mısra: 7 

        Göz bebeğinin oğlu; 

göz yaşı. 
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eşk-i çeşm-i ḫūn-

perverdüm ki merdüm-

zādedür  

olsa ger lālā ʿaceb mi 

lāle-i nuʿmān aña  

 

merg-i berhe-min’e: 

1. merg-i berhe-min’e: 

        Gazel 315 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        ?. 

marīż-i mevte elemdür 

ʿilāc-ı fikr-i ḥakīm  

ki merg-i Berhe-min’e 

hīç müfeyyid olmadı rāy  

 

merġūb: 

1. merġūb: 

        Gazel 262 

        Mısra: 8 

        İstenilen, arzu 

edilen, rağbet gösterilen 

( şey). 

rāġıb olsa ehl-i dil ṭañ mı 

yüzüñ mirʾātına  

ṣūret-i maʿnī görinür 

anda merġūb āyine  

 

merḥabā: 

1. merḥabā: 

        Gazel 11 

        Mısra: 2 

        Hoş geldiniz 

manasında bir 

selamlaşma sözü. 

kūy-ı dilberden mi 

geldüñ iy ṣabā  

merḥabā ehlen ve sehlen 

merḥabā  

 

2. merḥabā: 

        Gazel 11 

        Mısra: 2 

        Hoş geldiniz 

manasında bir 

selamlaşma sözü. 

kūy-ı dilberden mi 

geldüñ iy ṣabā  

merḥabā ehlen ve sehlen 

merḥabā  

 

merḥabā eyle-: 

1. merḥabā eyle-:-r 

        Gazel 243 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Selamlaşmak, selam 

vermek, merhaba demek. 

ıraḳdan merḥabā eyler 

benümle ol hilāl-ebrū  

sitāre mi diyeyin ben 

buña ṭāliʿmi olsun bu  

 

merḥabā ḳıl-: 

1. merḥabā ḳıl-:-dı 

        Kaside 24 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: - 

        Merhabalaşmak, 

selam vermek. 

iltecek zülf-i şemīmini 

gülistāna ṣabā  

merḥabā ḳıldı benefşe 

didi ehlā sünbül  

 

merḥābā-yı ʿıyd: 

1. merḥābā-yı ʿıyd: 

        Kaside 19 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Bayram merhabası. 

ben dest-būse ṭālib 

olursam ʿaceb mi kim  

el virdi cümle ḫalḳa 

bugün merḥābā-yı ʿıyd  

 

merḥamet: 

1. merḥametüñle:-üñ, -

le 

        Kaside 15 
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        Mısra: 34 

        Acıma, merhamet 

etme, şefkat gösterme. 

cürmine göre nār olıcaḳ 

cāna ejdehā  

eyle o demde 

merḥametüñle bizi rehā  

 

merḥamet ḳıl-: 

1. merḥamet ḳıl-: 

        Gazel 279 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Acımak, şefkat 

göstermek. 

zāġ-ı zülfüñ ey hümā-

pervāz ḳıldı pāy-māl  

merḥamet ḳıl al ele 

mürġ-ı dil-i perkendeʾi  

 

merḳad: 

1. merḳadüm:-üm 

        Gazel 215 

        Mısra: 2 

        Mezar, kabir. 

sāye ṣalsa ḫāküme ol 

gül-ruḫ u bālā ḳadüm  

servler peydā olup gül-

zār olurdı merḳadüm  

 

merḳad ol-: 

1. merḳad ol-:-ur 

        Kaside 11 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Mezar, kabir olmak. 

yüzüñden ola münevver 

ḥaşr ide cümle biḳāʿ  

tenüñe merḳad olur ısa 

ḫāk-i pāk baḳīʿ  

 

merḳad-i ḳurb: 

1. merḳad-i ḳurb:-ı, -n, 

-da 

        Kaside 16 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        (Hz Muhammed'in) 

mezarının yakını. II 

Ravza-yı Mutahhara'nın 

yakını. 

ḥażret-i sulṭān-ı 

kevneynüñ ḳabūli olmasa  

merḳad-i ḳurbında 

olmazdı niyām-ı çār-yār  

 

mermer: 

1. mermerde:-de 

        Gazel 251 

        Mısra: 6 

        Mermer gibi sert. II 

Sevgilinin taş kalbi. 

ten-i pākinde ol sengīn 

dilüñ mūdan eser yoḳdur  

ne ṣūret baġlarısa ḳıl 

biter mi ṣāfī mermerde  

 

merrātü’ṣ-ṣafā: 

1. merrātü’ṣ-ṣafā: 

        Gazel 12 

        Mısra: 6 

        Tekrar eden 

mutluluk. II Mutluluk, 

sevinç, neşe tekrarı. 

cām-ı Cem añsam verür 

dil şīşesine inkisār  

keʾs-i mey devr it k’odur 

ʿālemde merrātü’ṣ-ṣafā  

 

merrīḫ-i merdüm-küş: 

1. merrīḫ-i merdüm-

küş: 

        Gazel 251 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Adam öldüren, katil 

Merih/Mars. II Feleğin 

katil komutanı. II (Merih, 

Mars gezegeni, Behram. 

Klasik edebiyatta feleğin 
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komutanı olarak 

addedilir.). 

ḳaşuñ merrīḫ-i merdüm-

küş mi ey meh çeşmüñ 

üstinde  

kim anuñ bir eli şimşīre 

ṣunmış biri ḫançere  

 

mertebe: 

1. mertebeñ:-ñ 

        Gazel 135 

        Mısra: 5 

        Makam, mevki, 

rütbe, derece. 

mertebeñ artup verir el 

ṭapuña devlet-bāl  

ol şeh-i ḫūbāndan olsa 

müyesser pāy u būs  

 

mertek-i çehre: 

1. mertek-i çehre:-m 

        Gazel 229 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Suret odunu. 

ṣararup mertek-i çehrem 

ġoncaveş olma teng-ḫāṭır  

baña bu deñlü nīreng ol 

rūh-ı gül-fāmdan femden  

 

merve ḥaḳḳı: 

1. merve ḥaḳḳı: 

        Gazel 124 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        "Mekke'deki Merve 

dağı hakkına" anlamında 

yemin. 

Kaʿbe-i kūyına olan saʿyi  

Merve ḥaḳḳı dile ṣafā 

bilirüz  

 

mesācid: 

1. mesācid: 

        Gazel 81 

        Mısra: 4 

        Mescitler. 

eger ʿālemde bu ise 

nizāʿuñ  

baña meyḫāneler saña 

mesācid  

 

2. mesācidde:-de 

        Kaside 18 

        Mısra: 19 

        Mescitler. 

ne cevāmiʿde ḳıyām ü ne 

mesācidde sücūd  

ne medārisde ʿulūm ü ne 

mecālisde ḳuʿūd  

 

meṣāff eyle-: 

1. meṣāff eyle-:-r, -em-r, 

-se, -m 

        Gazel 168 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yanına geçmek, 

taraf olmak. 

ḫavfı ḳoyup eylersem 

sulṭān-ı ʿaşḳ-ıla meṣāff  

yā gıyās el-müstegsīn 

mencā mimma naḥaf  

 

meşāʿil: 

1. meşāʿil: 

        Gazel 201 

        Mısra: 10 

        Meşaleler. 

meydān-ı feża-yı felege 

āh-ı Şihābī 

yaḳar o mehüñ yolına her 

gice meşāʿil  

 

meşʿale-i āh-ı dil: 

1. meşʿale-i āh-ı dil:-

üm, -üñ 

        Gazel 307 



1501 
 

 
 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gönül 

ahının meşalesi. II Yürek 

yangını, aşk acısından 

dolayı çekilen ahların 

ateşi. 

degül encüm görinen 

gökde Şihābī yer yer  

oldı bir meşʿale-i āh-ı 

dilümüñ her şereri  

 

meşām-ı ḫalḳ: 

1. meşām-ı ḫalḳ:-ı 

        Gazel 240 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Insanların burnu. 

meşām-ı ḫalḳı tutdı būy-ı 

zülfüñ  

niçe ʿanber-fişān geysü 

olur bu  

 

meşārıḳ: 

1. meşārıḳdan:-dan 

        Gazel 314 

        Mısra: 8 

        Güneşin doğduğu 

yerler. 

metn-i şemsiyye gibi 

ḥüsnidür anuñ īzāʿ  

dile misbāḥ u 

meşārıḳdan ider eşrāḳı  

 

meşāṭa: 

1. meşāṭa: 

        Gazel 70 

        Mısra: 8 

        Tarak. ll Bezekçi, 

süsleyen kadın. 

almaġa sāde dilleri fikr-i 

fiker idüp  

meşāṭa gibi başladı reng-

ile āla ruḫ  

 

mesāyil ehli: 

1. mesāyil ehli:-(n)e 

        Gazel 109 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Meseleler ehli, 

erbabı. II Sorun çözmede 

usta olan kişiler, 

bilgisine danışılan usta 

kişiler. 

dehānuñ sırrını ṣordum 

mesāyil ehline yer yer  

cevābın vermege bu 

nüktenüñ yoḳ bir sual 

añlar  

 

mescid: 

1. mescid: 

        Gazel 215 

        Mısra: 3 

        Genellikle 

minaresiz, küçük cami. 

İbadet edilecek ve 

secdeye varılacak yer. 

gāh deyr ü gāh mescid 

işigin yaṣdanmadan  

bir büt-i raʿnā-durur iki 

cihānda maḳṣadum  

 

2. mescidde:-de 

        Gazel 166 

        Mısra: 1 

        İbadet edilecek ve 

secdeye varılacak yer, 

cami. 

gerçi ḫilḳat birdür ammā 

kim ṭabāyiʿ muḫtelif  

sākin-i meyḫāne ben 

mescidde ṣūfī muʿtekif  

 

3. mescide:-e 

        Gazel 167 

        Mısra: 5 

        İbadet edilecek ve 

secdeye varılacak yer, 

cami. 
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mescide varsa ḳaşuñ 

fikri-y-ile ehl-i namāz  

secde ol kūşe-i miḥrāba 

iderler ṣaf ṣaf  

 

mescid-i aḳṣā: 

1. mescid-i aḳṣā: 

        Kaside 13 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Kudüs’te bulunan 

kutsal mabed; Hz. 

Muhammed'in miraca 

çıktığı mekan. 

Ḥarem’den itdi evvel 

menzilini Mescid-i Aḳṣā  

kudūmından muʿallaḳda 

ḳalıpdur der-hevā saḥrā  

 

mesel: 

1. meseldür:-dür 

        Gazel 174 

        Mısra: 2 

        Benzer, örnek. 

ṣanʿat-ı ʿışḳ içre ṭañ mı 

olsa Ferḥād oñmaduḳ  

bu meseldür kim olur 

ʿālemde üstād oñmaduḳ  

 

2. meseldür:-dür 

        Gazel 219 

        Mısra: 6 

        Örnek, benzer; 

atasözü. 

māniʿ olmaz bezm-i ḫāṣa 

kesret-i eşḫās hīç  

bu meseldür kim dimiş 

“yekefī el-işāretü 

ʿārifān”  

 

3. mesel-durur:-durur 

        Gazel 35 

        Mısra: 9 

        Atasözü, örnek, 

söylenti. 

mesel-durur bu ki 

gökden iner kişiye laḳab  

 

4. mesel-durur:-durur 

        Gazel 148 

        Mısra: 4 

        Atasözü, örnek, 

söylenti. 

raḳīb sevdügüme ol mehi 

ʿadāvet ider  

mesel-durur bu ki; “el-

ḳāṣ lā-yuḥibbu el-ḳāṣ”  

 

5. meseldür:--dür 

        Gazel 49 

        Mısra: 10 

        1. Örnek, benzer, 

misal, numûne. 2. Asıl 

anlamı dışında başka bir 

şeyi anlatmak için 

dolaylı ve üstü kapalı 

olarak söylenen ibret 

alınacak söz. 3. Ders ve 

ibret alınacak küçük 

hikâye, fıkra, kıssa. 4. 

Atasözü. 

Şihābī meskenet birle 

yüzüñ dönderme 

ḫıḍmetden  

ıraġ olmaz didiler bu 

meseldür başdan devlet  

 

mesʾele: 

1. mesʾele: 

        Gazel 198 

        Mısra: 10 

        Çözüme 

kavuşturulması, bir 

sonuca bağlanması 

gereken durum, sorun. 

ʿilm-i ʿaşḳı götüri ḳıldı 

Şihābī taḥṣīl  

ne bilür mesʾele fennini 

raḳīb-i echel  

 

meşfūʿ: 

1. meşfūʿuñ:-uñ 

        Kaside 15 
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        Mısra: 6 

        Dökülüp akıtılmış 

olan. 

iy mücrimīne rūz-ı 

cezāda şefīʿ olan  

meşfūʿuñ şerʿüñe şāhum 

muṭīʿ olan  

 

meşhed: 

1. meşhedüm:-üm 

        Gazel 215 

        Mısra: 10 

        Şehit düşülen yer ‖ 

Sevgilinin âşığı bakışıyla 

aşk şehidi ettiği yer. 

olduġum-çün tīġ-ı ʿışḳ-

ıla Şihābī ben şehīd  

zeyn olunsun her ṭaraf 

sūsenler-ile meşhedüm  

 

meşhūr: 

1. meşhūrdur:-dur 

        Gazel 219 

        Mısra: 2 

        Herkesçe bilinen, 

adı sanı her tarafa 

yayılmış, ünlü, şöhretli. 

şāhbāz-ı āhuma evc-i 

felekdür āşiyān  

kendiye meşhūrdur 

yüksekde cāy eyler ṭuġān  

 

meşhūr ol-: 

1. meşhūr ol-:-up, -

durur 

        Gazel 37 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ün kazanmak, 

tanınmak, ün almak, 

ünlenmek. 

belā-yı ʿışḳuña oldum 

belī deyüp ṣābir  

egerçi ṣabr-ıla meşhūr 

olup-durur Eyyūb  

 

2. meşhūr ol-:-up-durur 

        Gazel 60 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ün kazanmak, 

tanınmak, ün almak, 

ünlenmek. 

ḥ˅ācibüñ ki bugün 

ẓālimüñ öte ucıdur  

egerçi ẓulm-ıla meşhūr 

olup-durur Ḥaccāc  

 

3. meşhūr ol-:-duñ 

        Gazel 299 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ün kazanmak, 

tanınmak, ün almak, 

ünlenmek. 

şehr içinde şöyle meşhūr 

olduñ iy meh ḥüsn-ile  

Yūsuf-ı Mıṣrī daḫı sen 

deñlü mümtāz olmadı  

 

meşhur-ı cihān: 

1. meşhur-ı cihān:-dur 

        Gazel 243 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya meşhuru. II 

Herkes tarafından 

bilinen. 

zenāḫdānında ḫālī 

gizlenür görüp ruḫı 

şevḳin  

bu meşhur-ı cihāndur 

gündüzin pinhān olur 

uġru  

 

mesīḥ: 

1. mesīḥ: 

        Gazel 138 

        Mısra: 2 

        İsa Peygamber’in 

lâkabı; elini sürdüğü 
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hastaları 

iyileştirmesinden dolayı 

bu adı almıştır. 

mehr-i cemālüñ olalı iy 

meh baña enīs  

oldı mesīḥ gibi göñül 

mehre hem celīs  

 

mesīḥ enfāsı: 

1. mesīḥ enfāsı:-dur 

        Gazel 139 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. İsa'nın ölülerin 

dirilten nefesi. 

Mesīḥ enfāsıdur güyā ki 

nuṭḳı ehl-i ʿirfānuñ  

bulunmaz bir daḫı bunuñ 

gibi cān-fezā meclis  

 

mesīḥ vaḳt şūvāż żahār 

ʿicāzī kün aḥyānā: 

1. mesīḥ vaḳt şūvāż 

żahār ʿicāzī kün 

aḥyānā: 

        Gazel 4 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İsâ zamanı ateşin 

parlaması bazen 

acizliğimizdendir. 

cibā ḳad emtet min 

būvāke el-ḥacer aḥyānā  

mesīḥ vaḳt şūvāż żahār 

ʿicāzī kün aḥyānā  

 

mesīḥī: 

1. mesīhī: 

        Kaside 23 

        Mısra: 19 

        |.Mesih gibi ||. 

nefesiyle can verme 

yönüyle sevgili. 

ṣarar başına gerçi Mesīhī 

gibi ezraḳ  

geldi ruḫ-ı yāri görüp 

īmāna benefşe  

 

meşk: 

1. meşk: 

        Gazel 221 

        Mısra: 9 

        Aşığın sevgiliyle 

sohbeti. 

ṣabā-y-ıla Şihābī 

bendesine ʿışḳ u meşk 

itmez  

cihānda bī-vefālar çoḳ 

velī aña selām olsun  

 

mesken eyle-: 

1. mesken eyle-:-se 

        Gazel 263 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yurt edinmek, 

yerleşmek. 

n’ola kim ḫalḳa-i 

zülfinde mesken eylese 

ḫālī 

nezāket birle ḳonmış 

noḳṭadur cīm cemālinde  

 

mesken id-: 

1. mesken id-:-ince 

        Gazel 178 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yurt edinmek, bir 

yerde devamlı olarak 

oturmak, bir yere 

yerleşmek. 

rā ḳaşların Şihābī 

mesken idince göñlüm  

didi saña burada miskīn 

fütāde yer yoḳ  

 

2. mesken id-:-en 

        Gazel 282 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bir yere yerleşmek, 
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bir yerde devamlı olarak 

oturmak. 

ġam ocaġında mesken 

iden mürg-i cāna baḳ  

görmek dilerseñ āteş 

içinde semenderi  

 

mesken ṭut-: 

1. mesken ṭut-:-du, -m 

        Gazel 312 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yer, yurt edinmek, 

yerleşmek, oturmak. 

bilüme zünnār-ı ʿışḳuñ ip 

baġlayaldan ṣanem  

ḫān-gāhı terk idüp 

deyrüñde ṭutdum 

meskeni  

 

meskenet: 

1. meskenet: 

        Gazel 49 

        Mısra: 9 

        Alçak gönüllülük. 

Şihābī meskenet birle 

yüzüñ dönderme 

ḫıḍmetden  

ıraġ olmaz didiler bu 

meseldür başdan devlet  

 

mesned: 

1. mesneddür:-dür 

        Gazel 301 

        Mısra: 1 

        Makam, derece. 

bulınmaz ʿāşıḳa 

mesneddür meyḫāneden 

ġayrı  

olur yoḳ dest-gīr 

üftādeye peymāneden 

ġayrı  

 

2. mesnedi:-i 

        Kaside 13 

        Mısra: 38 

        Büyük mevki, 

makam, rütbe, paye, 

mansıp. 

beyānın muḫtaṣar ḳıldum 

çü evṣāf-ı muṭavveldür  

şerīʿat mesnedi üstinde 

şāhinşāh-ı aʿdeldür  

 

3. mesnedüm:-üm 

        Gazel 215 

        Mısra: 8 

        Dayanak, destek. 

elde mevcūdum göñül 

sūz-i-y-ile göz yaşıdur  

od ile ṣuya ṭayandum 

yoḳdur özge mesnedüm  

 

4. mesned: 

        Gazel 64 

        Mısra: 8 

        Yüksek mevki, 

makam; dayanak, destek. 

ne deñlü ġam-zede olsam 

zamāne destinden  

olur müʿāvün ü mesned 

bu pāy-māle ḳadeḥ  

 

mesned id-: 

1. mesned id-:-ince 

        Kaside 15 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Dayanak etmek, 

sığınmak. 

senden umar şefāʿati 

ervāḥ-ı enbiyā  

mesned idince işigüñi 

fırḳa-i ʿuṣā  

 

mesned-i ḥüsn: 

1. mesned-i ḥüsn: 

        Gazel 221 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik tahtı. 
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iki begzādenüñ birisine 

bizden selām olsun  

müdām ol mesned-i ḥüsn 

ü melāḥatde selām olsun  

 

mesnedi ol-: 

1. mesnedi ol-:-ma, -sa 

        Gazel 104 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dayanılan, 

yaslanılan yer olmak. 

ḳapdı nesīm-i peyk-i 

ṣabā şāh-ı nergisi  

olmasa elde mesnedi 

görür żarār żarīr  

 

mesned-i ẕühd: 

1. mesned-i ẕühd:-e 

        Gazel 32 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyaya rağbet 

etmeme, kendini ibadete 

verme makamı. II Zühd 

makamı, dünyadan 

vazgeçme. 

ʿasā-yı pīrdür çün şeyḫe 

bāde  

ya n’eyler mesned-i 

ẕühde ṭayanıp  

 

meşreb: 

1. meşreb: 

        Gazel 127 

        Mısra: 2 

        Huy, karakter, 

yaratılış. 

biz ḫuzāt-ı fenādan mest 

ü evkār olmışuz  

lāübālī meşreb ü āşüfte 

destār olmışuz  

 

2. meşrebinde:-i, -n, -de 

        Gazel 156 

        Mısra: 2 

        Huy, karakter, 

yaratılış. 

ḳatl-i ʿuşşāḳa leb-i dilber 

getürdi tāze ḫaṭ  

sāde diller meşrebinde 

çıḳdı ammā o ġalaṭ  

 

3. meşreb: 

        Gazel 39 

        Mısra: 6 

        Yaradılış, huy, 

karakter, mizaç. 

şarāba ṣūfī rehn ü ṣūfiyā 

şürb-ı müdām eyle  

ṣafāvet ver dile ḳurtul 

küdūretden budur meşreb  

 

mesrūr ol-: 

1. mesrūr ol-:-ma, -dı 

        Gazel 142 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevinmek, memnun 

olmak. 

kimse mesrūr olmadı 

ġam-ḫānedür dār-ı fenā  

seyl-i miḥnetden ḫarāb 

ola-y-ıdı bu kāşāne kāş  

 

mest: 

1. mestüñ:-üñ 

        Gazel 309 

        Mısra: 9 

        Sarhoş, kendinden 

geçmiş. 

ḥasret-i laʿlüñ-ile oldı 

Şihābī mestüñ  

ṣaf-ı rindāne geçüp şevḳ-

ile mey-ḫ˅ārlıġı  

 

2. mest: 

        Gazel 237 

        Mısra: 5 

        (Aşk, sevgi, zevk vb. 

bir duygudan dolayı) aklı 

başından gitmiş, 

kendinden geçmiş. 
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mest gördüm gice 

seyrümde dil-i şeydāyı  

yene sāḳī umarın bāde-i 

laʿlüñ emerin  

 

mest eyle-: 

1. mest eyle-:-di 

        Gazel 46 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kendinden 

geçirmek, aklını 

başından almak, sarhoş 

etmek. 

bāde-i ışḳ ile maḥmūr-ı 

şarābı ʿālem  

şöyle mest eyledi 

maḫlūḳı mey-i bezm-i 

elest  

 

mest ol-: 

1. mest ol-:-mış 

        Gazel 125 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kendinden geçmek, 

sarhoş olmak. 

şehsüvārum mey-i nāz-

ıla ḳatı mest olmış  

pāy-māl etdi bizi elde 

ʿinānın çekmez  

 

2. mest ol-:-up 

        Gazel 71 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kendinden geçmek, 

sarhoş olmak II aşk, 

sevgi, zevk vb. bir 

duygudan dolayı aklı 

başından gitmek, 

coşmak. 

mest olup gülşende 

yatmışlar seḥerden 

gülleri  

zīn idüpdür başına her 

şūḫ u şengül şāḫ  

 

3. mest ol-:-dug, -unca 

        Gazel 86 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kendinden geçmek. 

mest olduġunca merdüm-

i çeşmüñ o ġamzeden  

ben ḫaste cisme ḫışm u 

ġażabla bıçaḳ çeker  

 

mest ü evkār ol-: 

1. mest ü evkār ol-:-mış, 

-uz 

        Gazel 127 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kendinden geçmek, 

sarhoş olmak. II Aşk ile 

kendinden geçmek, aşk 

sarhoşu olmak. 

biz ḫuzāt-ı fenādan mest 

ü evkār olmışuz  

lāübālī meşreb ü āşüfte 

destār olmışuz  

 

mestāne ḳıl-: 

1. mestāne ḳıl-:-sa 

        Gazel 106 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sarhoş etmek. 

ḳılsa pīr-i mey-kede 

mestāne ʿaşḳ irşādını  

ibtidā idüp suḫan bābın 

ser-i ḫumdan açar  

 

mest-i ebter: 

1. mest-i ebter:-dür 

        Gazel 29 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Kendinden geçmiş, 

işe yaramayan. II 

Sarhoş. 
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sāḳi-i gül-çehrenüñ 

ayaġına düşer müdām  

iḫtiyārı yoḳ elinde mest-i 

ebterdür şarāb  

 

2. mest-i ebter:-dür 

        Gazel 114 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kendinden geçmiş, 

işe yaramayan. II 

Sarhoş. 

merdüm-i çeşmi anuñ-

çün böyle ezrāḳ pūşdür  

mest-i ebterdür dem-ā-

dem mey yerine ḳan içer  

 

mest-i ḫ˅āb-nāz ol-: 

1. mest-i ḫ˅āb-nāz ol-:-

up 

        Gazel 12 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Naz/cilve 

uykusunun sarhoşu 

olmak. 

mest-i ḫ˅āb-nāz olup 

gülşende yatur ḫūrīler  

eṣ-ṣalā yā zümratü’l-

ʿuşşāḳ-ı bīdāri’ṣ-ṣalā  

 

mest-i mey: 

1. mest-i mey: 

        Gazel 91 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İçki sarhoşu. II Aşk 

sarhoşu. 

cām-ı şarāb-ı şevḳ-ile her 

mest-i mey misāl  

sāḳī-i bezmüñ elden 

ayaġına düşdiler  

 

mest-i şarābḫāne-i ʿışḳ: 

1. mest-i şarābḫāne-i 

ʿışḳ:-a 

        Gazel 34 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk meyhanesinin 

sarhoşu. 

pīr-i müġāñ ḥużūrına 

varsañ gözet edeb  

mest-i şarābḫāne-i ʿışḳa 

budur edeb  

 

mestūr ḳıl-: 

1. mestūr ḳıl-:-ma 

        Gazel 182 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Örtmek, gizlemek. 

mestūr ḳılma ḥüsnüñi ey 

gül-bün ü cemāl  

sünbüllerüñi nāz-ıla ṭarf-ı 

külāha çek  

 

mes el: 

1. meseldür:-dür 

        Gazel 41 

        Mısra: 12 

        1. örnek, benzer, 

numune 2. dokunaklı ve 

manâlı söz. 3. terbiye ve 

ahlâka faydalı, yararlı 

olan hikâye. 

seng-i cevri baña 

dildāruñ ḳatı ṭatlu gelür  

bu meseldür der ʿarab 

żarbe’l-ḥabīb gül-zār-ı 

bīb  

 

metāʿ-ı ʿışḳ: 

1. metāʿ-ı ʿışḳ:-ı 

        Gazel 133 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk sermayesi. II 

Aşk. 
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cān virüp aldı metāʿ-ı 

ʿışḳı şunlar kim dilā  

bu fenā bāzārda ḥaḳḳā ki 

buldılar ucuz  

 

metn-i şemsiye: 

1. metn-i şemsiye: 

        Gazel 68 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Şemsiye metni. 

gerçi bu żavr-ıla derler 

ruḫ-ı yāra miṣbāḥ  

metn-i şemsiye gibi 

ḥüsnidür anuñ īżāḥ  

 

metn-i şemsiyye: 

1. metn-i şemsiyye: 

        Gazel 314 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        ?. 

metn-i şemsiyye gibi 

ḥüsnidür anuñ īzāʿ  

dile misbāḥ u 

meşārıḳdan ider eşrāḳı  

 

metrūk ol-: 

1. metrūk ol-:-un, -dı 

        Gazel 211 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeyi 

kullanmaktan veya bir 

şey yapmaktan 

vazgeçmek. 

metrūk olundı ʿādet-i 

iḥsān-ıla kerem  

buḫl-ile ḫaste oldı cihān 

ḫalḳına rüsūm  

 

meʾvā eyle-: 

1. meʾvā eyle-: 

        Gazel 19 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Mesken edinmek II 

Cennete çevirmek. 

efendüm ḥāneʾ-i dervīşi 

meʾvā eyle aḥyānā  

ḳudūmuñdan ḥayāta irsin 

iḥyā [eyle] aḥyānā  

 

meʾvā id-: 

1. meʾvā id-:-er 

        Kaside 24 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Yurt edinmek, 

yerleşmek. 

zülf-i müşgīnüñüñ āsārı 

gözümden gitmez  

ʿayn başında ider niteki 

meʾvā sünbül  

 

meʾvā-yı gül: 

1. meʾvā-yı gül: 

        Kaside 21 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: - 

        Gül(ün) yurdu, 

vatanı. 

ʿaks-i ruḫsāruñ vaṭan 

ṭutsa ʿuyūnumda n’ola  

bu ʿayāndur kim kenār-ı 

mā olur meʾvā-yı gül  

 

meʾvā-yı ḫurrem: 

1. meʾvā-yı ḫurrem: 

        Gazel 88 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Huzurlu, sevinçli, 

mesrur yurt. 

ne eşk-i çeşm-i ḫun-ābı 

ʿuşşāḳa bir dem var  

ne ḫ˅od künc-i ferāġat 

gibi bir meʾvā-yı ḫurrem 

var  

 

mevci: 
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1. mevci:-üm 

        Gazel 6 

        Mısra: 2 

        Dalga. 

idüp serkeşligi āhum 

ṣatar dünyāya istiġnā  

sirişküm mevci her dem 

gösterür dünyāya istiġnā  

 

mevc-i telāṭ: 

1. mevc-i telāṭ:-um, -dan 

        Gazel 94 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Çarpışan dalga. 

ḥazer ḳılmaz mısın 

hergiz dilā mevc-i 

telāṭumdan  

irişür devlet-i dīdāra bu 

dem gözi açıḳlar  

 

mevcûd: 

1. mevcūduñ:-uñ 

        Gazel 73 

        Mısra: 11 

        Var olan şeyler, 

mahlukat, yaratılmışlar. 

yoġ it bu Kaʿbe-i ʿışḳuñ 

yolında mevcūduñ  

ṣafā-yı bāḳī dilerseñ var 

eyle maḥv-ı vücūd  

 

2. mevcūdı:-ı 

        Gazel 153 

        Mısra: 9 

        Var olan şeyler, 

mahlukat, yaratılmışlar. 

geh ʿademden vār ider 

mevcūdı gāh eyler ʿadem  

bu ṭasarrufdan hemān 

iẓhār-ı ḳudretdür ġaraż  

 

3. mevcūd: 

        Gazel 72 

        Mısra: 2 

        Bulunma, var olma. 

cem-i ebrūña senüñ 

mehr-i felek etdi sücūd  

muʿciz-i çārını māh-ı 

rūhuñda mevcūd  

 

mevcūdāt: 

1. mevcūdātı:-ı 

        Gazel 212 

        Mısra: 6 

        Var olan şeyler, 

mahlukat, yaratılmışlar. 

daḫı ben ana raḥminde 

yatur bir ḳaṭre ḫūn iken  

bu mevcūdātı maʿdūm 

añlayup ol demden el 

çekdüm  

 

mevcūdum: 

1. mevcūdum: 

        Gazel 215 

        Mısra: 7 

        Varlığım, her şeyim. 

elde mevcūdum göñül 

sūz-i-y-ile göz yaşıdur  

od ile ṣuya ṭayandum 

yoḳdur özge mesnedüm  

 

mevhībe-i ḫallāḳ: 

1. mevhībe-i ḫallāḳ:-ı 

        Gazel 314 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yaratıcının bağışı, 

ihsanı. 

ḫalḳı ḳul eyledi yārüñ 

kerem-i aḫlāḳı  

bāreka’llāh zehī 

mevhībe-i ḫallāḳı  

 

mevḳid ol-: 

1. mevḳid ol-:-üm 

        Gazel 215 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 
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        Mekan haline 

gelmek, mesken olmak. 

baġrumuñ bir yanını 

bezmüñde biryān itmege  

āhum āteşdür tenūr-ı 

sīnem oldı mevḳidüm  

 

mevlā: 

1. mevlā: 

        Gazel 166 

        Mısra: 10 

        Sahip, mâlîk. II 

Allah. 

cürmi bī-ḥaddür 

Şihābīnüñ kerīmā ḳıl ʿaṭā  

afv ider Mevlā ḫaṭāsına 

ḳul olsa muʿterif  

 

2. mevlāyı:-yı 

        Gazel 1 

        Mısra: 4 

        Allah (c.c). 

şems-i şevḳ-ile meded 

bezmi pür-envār it kim  

ẕerre-veş bī-ser ü pā raḳṣ 

ura her Mevlāyı  

 

mevlānā: 

1. mevlānā: 

        Gazel 14 

        Mısra: 10 

        (d. 1207-ö. 1273) 

Mevleviyye tarikatının 

kurucusu, mutasavvıf, 

âlim ve şair. 

derse diledüm destūr 

başını ḳabā gördüm  

destārını rehn itmiş 

meyḫāneye Mevlānā  

 

mevsim-i gül: 

1. mevsim-i gül:-dür 

        Kaside 20 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: - 

        Gül mevsimi, bahar 

mevsimi. 

lāle gibi ḳoma elden sen 

de cām-ı ḫoş-güvār  

mevsim-i güldür zamān-ı 

ʿıyş ü āvān-ı bahār  

 

mevsim-i ḥüsn: 

1. mevsim-i ḥüsn:-üñ 

        Kaside 20 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik mevsimi. II 

Bahar mevsimi. 

mevsim-i ḥüsnüñde ṣun 

ṣāḳī şarāb-ı lāle-renk  

devr-i cām-ı mey gerek 

olınca devrān-ı bahār  

 

mevsüm: 

1. mevsümidür:-i, -dür 

        Gazel 289 

        Mısra: 1 

        Mevsim. 

gül ü mül mevsümidür 

tāze bahār eyyāmı  

sāḳiyā gel süre şol cām-ı 

sürūr encāmı  

 

2. mevsümde:-de 

        Kaside 20 

        Mısra: 50 

        Mevsim. 

ʿārif iseñ ḳoma elden 

ayaġı ser-mest olup  

ayıḳ olmaz çünki bu 

mevsümde ʿirfān-ı bahār  

 

3. mevsümidür:-i, -dür 

        Kaside 21 

        Mısra: 49 

        Mevsim. 

ʿıyş-ı nūşuñ mevsümidür 

çekme gel ṭūl-i emel  
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k’oldı māl-ā-māl mülden 

sāġar-ı ṣaḥbā-yı gül  

 

4. mevsüm: 

        Kaside 22 

        Mısra: 24 

        Mevsim. 

ḳan aḳarsa gözümüñ yaşı 

olur demlerle  

bitürür mevsüm irince 

leb-i Ceyḥūn lāle  

 

mevsüm-i bezm-i 

bahāristān: 

1. mevsüm-i bezm-i 

bahāristān: 

        Gazel 12 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesi, yeşillik 

meclisi zamanı. II Bahar 

mevsimi. 

mevsüm-i bezm-i 

bahāristān gülidür sāḳiyā  

oldı ʿişretgāh-ı mey 

ṣaḥn-ı gülistān cā-be-cā  

 

mevsüm-i gül: 

1. mevsüm-i gül:-dür 

        Gazel 191 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gül mevsimi. 

mevsüm-i güldür 

elüñden ḳoma cām-ı lāle-

reng  

bu-y-imiş bāzār-ı 

gülşende nidāsı bülbülüñ  

 

mevsüm-i gül-geşt: 

1. mevsüm-i gül-geşt: 

        Gazel 281 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Gül seyri, gül 

gezintisi mevsimi. II Gül 

mevsimi; ilkbahar. 

Şihābī mevsüm-i gül-

geşt idüp şimşād-ı 

ḳāmetler  

ḫırām eyler çemende 

nāz-ıla serv-i semen-vārı  

 

mevsüm-i ḥüsn: 

1. mevsüm-i ḥüsn:-üñ, -

e 

        Gazel 286 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik mevsimi. 

mevsüm-i ḥüsnüñe ḳarşu 

aḳıdur seyl-i revān  

kesr-i Nīliyye-i Mıṣra 

varacaḳ dem düşdi  

 

mevt: 

1. mevt-veş:-veş 

        Gazel 216 

        Mısra: 9 

        Ölüm. 

mevt-veş āḫir Şihābī 

ḫāk-ile yeksān ider  

her kime kim ʿālem 

içinde ġarīm olur ġarām  

 

mevzūn: 

1. mevzūn: 

        Gazel 103 

        Mısra: 10 

        Ahenkli, düzgün, 

biçimli. 

ḳāmetini yād idüp ol 

Yūsuf-ı gül çehrenüñ  

bülbül-i ṭabʿum Şihābī 

şiʿrini mevzūn oḳur  

 

mevzūn oḳu-: 

1. mevzūn oḳu-:-r 

        Gazel 103 

        Mısra: 1 
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        Kelime Tipi: - 

        Vezinli bir şekilde 

okumak. 

dil-şifā-yı laʿlüñüñ 

terkībini mevzūn oḳur  

bu-ʿAlī Sīnā ṣanasın 

ḥikmet-i ḳānūn oḳur  

 

mevzūn ol-: 

1. mevzūn ol-:-ur 

        Gazel 115 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Vezinli, ahenkli, 

ölçülü olmak. 

ḳaddini yād eylesem ol 

yūsuf-ı gül-ʿārıżuñ  

sözlerüm naẓm-ı Leālī 

gibi hep mevzūn olur  

 

mey: 

1. mey: 

        Gazel 35 

        Mısra: 3 

        Içki, şarap II 

sarhoşluk veren içecek, 

dünya kaygılarından 

geçici olarak 

uzaklaştıran madde. 

mey içer oldı nihānī 

faḳīh bī-meşreb  

fiġān ü nālem işitdi gibi 

ḥarāret-ile  

 

2. mey: 

        Gazel 45 

        Mısra: 4 

        I. İçki, bade, şarap. 

||. İlahi aşk. 

yiyüp içer deyü ṭaʿn 

eyleme her-bār rindāne  

dilerseñ sen de mey iç 

ḫāy ekl-i mālı evḳāf it  

 

3. meyüñ:-üñ 

        Gazel 140 

        Mısra: 5 

        İçki, şarap, bâde. 

meyüñ ṣafāsı getürdi 

maḳāma ʿuşşāḳı  

neyüñ hevāsını duydum 

ider nevāya heves  

 

4. mey: 

        Gazel 61 

        Mısra: 1 

        Bâde, şarap, içki. 

sāḳiyā mey ṣun ki 

bozġundur mizāc  

derdüme ancaḳ o 

şerbetdür ʿilāc  

 

5. mey: 

        Gazel 64 

        Mısra: 4 

        Bâde, şarap, içki. 

bahār irişdi oturma ayaḳ 

ayaḳ el ele  

gül ile lāle mey yetmez 

saña piyāle ḳadeḥ  

 

6. meyde:-de 

        Gazel 81 

        Mısra: 1 

        Bâde, şarap, içki. 

ʿinād etme müdāmı 

meyde zāhid  

sıġışmaz bezm-i ʿirfāna 

müʿānid  

 

7. mey: 

        Gazel 83 

        Mısra: 4 

        Bâde, şarap, içki. 

ehl-i meşreb bādenüñ 

telḫīne māyildür müdām  

acı olsa mey olur 

keyfiyyeti ekser lezīẕ  
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8. meyden:-den 

        Gazel 99 

        Mısra: 4 

        Bâde, şarap, içki. 

bu ne ḳıbāb bāde-i ʿışḳuñ 

ḥubābıdur  

bezm-i fenāda her ki o 

meyden içer geçer  

 

9. meye:-e 

        Gazel 152 

        Mısra: 8 

        Bâde, şarap, içki. 

ḥubāb-ı āb-veş şişdi 

ḳabardı  

meye olduġı-çün āvāre 

maḫṣūṣ  

 

10. mey: 

        Gazel 178 

        Mısra: 3 

        Bâde, şarap, içki. 

maḥbūb u mey sözinde 

ṣūfī muʿānid olma  

bezm-i maḥabbet içre 

ehl-i ʿināda yer yoḳ  

 

11. mey: 

        Gazel 181 

        Mısra: 3 

        Bâde, şarap, içki. 

düş ayaġına mey gibi öp 

al ele elin  

evvel ṭoluyı sākiʾ-i 

rengīn ʿızāra çek  

 

12. mey: 

        Gazel 241 

        Mısra: 2 

        Bâde, şarap, içki. 

olduġunca meclis-i 

rindāne sāḳī sāde-rū  

mey ayaġ üzre ṭurup 

eyler ṣürāḥī ser-fürū  

 

13. mey: 

        Gazel 285 

        Mısra: 7 

        Bâde, şarap, içki. 

ayaġına düş dökül ṣaçıl 

yolunda mey misāl  

sāḳinüñ sāḳını öpmek 

isterseñ sāġar gibi  

 

14. mey: 

        Gazel 16 

        Mısra: 6 

        (Fars.) Şarap. 

firḳatüñde şöyle tenhā 

itmezin ġam bezmini  

eşke mey hem-reng ü 

nālem nāya hem-dem bir 

yaña  

 

15. mey: 

        Gazel 195 

        Mısra: 6 

        Şarap, bâde. || 

Sevgilinin kırmızı 

dudağı. 

dedüm ey sāḳi-i gül-ruḫ 

ġam-ı dil defʿi ne  

cām-ı laʿlini ṣunup baña 

dedi kim mey al  

 

16. mey: 

        Gazel 114 

        Mısra: 8 

        Bade, şarap. II Aşk. 

merdüm-i çeşmi anuñ-

çün böyle ezrāḳ pūşdür  

mest-i ebterdür dem-ā-

dem mey yerine ḳan içer  

 

17. meyde:-de 

        Gazel 77 

        Mısra: 1 

        I. İçki, bade, şarap. 

||. İlahi aşk. 

ṣūfī bizümle meyde 

müdām eyleme ʿinād  



1515 
 

 
 

ḫāṣiyyet-ile zevḳin anuñ 

añlamaz cemād  

 

mey iç-: 

1. mey iç-:-er 

        Gazel 177 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap içmek, içki 

içmek. 

ġonca güyā bir delüḳanlu 

cüvāndur sīne-çāḳ  

mey içer elde ṣürāḥīsi 

olup başı ḳabaḳ  

 

2. mey iç-:-me, -ge 

        Gazel 64 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap içmek, içki 

içmek. 

mey içmege baña nāṣiḥ 

ki and içürmişdi  

velīk tevbe-şikendür 

girer vebāle ḳadeḥ  

 

meydān: 

1. meydānında:-ı, -n, -

da 

        Kaside 10 

        Mısra: 14 

        1. Geniş yer, 

açıklık, saha. 2. savaş 

alanı. 3. yarışma, oyun 

yeri. 

şefḳatüñ tīrini gönder yā 

resūlallah meded  

sīne meydānında cānı 

dikmişem umaç aña  

 

2. meydāndur:-dur 

        Gazel 66 

        Mısra: 10 

        Geniş yer, açıklık, 

saha. 

ṭabʿ-ı Şihābī luʿbet-i 

çevgān-ı naẓm-ıla  

kūy-ı meʿāni çalmaġa 

meydāndur fesīḥ  

 

3. meydānıdur:-ıdur 

        Gazel 112 

        Mısra: 6 

        Meydan. || Meclis. 

ʿarṣa-i ʿışḳa ḳadem 

baṣmaz olanlar zen-

perest  

bu erenler küşt-gīrinüñ 

ulu meydānıdur  

 

4. meydānda:-da 

        Gazel 29 

        Mısra: 9 

        Ortalık yer, meydan 

II aşk meydanı. 

küştgīr-i ġam zebūnīdür 

bugün meydānda  

pehlevān-ı bezm-i rezm-

ārā dil-āverdür şarāb  

 

5. meydān: 

        Gazel 118 

        Mısra: 6 

        Alan, saha. ll Aşk 

meydanı. 

yalıñuz yügrük geçersin 

semend-i ḥüsn-ile  

şehsüvārum arada yoḳ 

sence meydān aralar  

 

6. meydānda:-da 

        Gazel 299 

        Mısra: 10 

        Meydan, alan, saha. 

II Şairlerin şiirlerini 

yarıştırdıkları yer, şairlik 

alanı. 

iy Şihābī ʿaşḳ çevḳānına 

ṭūb it başuñı  

ʿāşıḳ olmaz her ki bu 

meydānda ser-bāz 

olmadı  
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7. meydānda:-da 

        Gazel 48 

        Mısra: 5 

        Düz, açık ve geniş 

yer; açıklık, alan, saha. 

ḫūb-rūlardan görinmez 

cilveger meydānda  

ʿālemi araladı ḥüsn-i 

cihān-ārā-yı dost  

 

meydān-ı bahār: 

1. meydān-ı bahār: 

        Kaside 20 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bahar meydanı. II 

Bahara erişen gül 

bahçesinin meydanı. 

ṣulayup şeb-nem döşetdi 

ṣaḥnı ferrāş-ı çemen  

mecmūʿ-ı ḫayl-i şükūfe 

oldı meydān-ı bahār  

 

meydān-ı belāġat: 

1. meydān-ı belāġat:-de 

        Gazel 125 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Etkili, güzel söz 

söyleme meydanı. 

şimdi meydān-ı 

belāġatde Şihābī añılur  

kimse ḥaḳḳında anuñ tīġ-

i zebānın çekmez  

 

meydān-ı feża-yı feleg: 

1. meydān-ı feża-yı 

feleg:-e 

        Gazel 201 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin geniş ve 

ferah meydanı. II 

Gökyüzü. 

meydān-ı feża-yı felege 

āh-ı Şihābī 

yaḳar o mehüñ yolına her 

gice meşāʿil  

 

meydān-ı ʿışḳ: 

1. meydān-ı ʿışḳ:-uñ 

        Gazel 51 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk meydanı. 

efendüm kākülüñ 

çevkānına ṭūb eylesün 

başın  

Şihābī çākeri meydān-ı 

ʿışḳuñ içre ser-bāz it  

 

meygūn: 

1. meygūna: 

        Gazel 115 

        Mısra: 2 

        Şarap renkli, 

kırmızı. 

her ruḫı rengīni gördükçe 

yaşum gül-gūn olur  

her lebi meygūna meyl 

itdükçe baġrum ḫūn olur  

 

meyḫāne: 

1. meyḫāneler:-ler 

        Gazel 81 

        Mısra: 4 

        İçki içilen yer. II 

Tekke, dergah. 

eger ʿālemde bu ise 

nizāʿuñ  

baña meyḫāneler saña 

mesācid  

 

2. meyḫāne: 

        Gazel 97 

        Mısra: 7 

        İçki içilen yer. II 

Tekke, dergah. 

meyḫāne kūşesi baña 

rāh-ı riyā saña  
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ṣūfī bu daḫı remz-ile 

sevḳ-i ilāhīdür  

 

3. meyḫānenüñ:-nüñ 

        Gazel 190 

        Mısra: 4 

        İçki içilen yer. II 

Tekke, dergah. 

cām içinde ḳaşları ʿaksin 

görelden sāḳinüñ  

ṣūfiler miḥrab idindiler 

derin meyḫānenüñ  

 

4. meyḫānede:-de 

        Gazel 213 

        Mısra: 5 

        İçki içilen yer. II 

Tekke, dergah. 

cām-ıla laʿlüñ vaṣfı 

añıldı meger meyḫānede  

ḳaynayup ḳanı 

derūnından yine ḫoş itdi 

ḫum  

 

5. meyḫāneden:-den 

        Gazel 301 

        Mısra: 1 

        İçinde şarap vb. 

içkiler içilen ve satılan 

yer; mec. Sevgilinin 

bulunduğu yer, sohbet 

meclisi. 

bulınmaz ʿāşıḳa 

mesneddür meyḫāneden 

ġayrı  

olur yoḳ dest-gīr 

üftādeye peymāneden 

ġayrı  

 

6. meyḫāne: 

        Gazel 208 

        Mısra: 8 

        İçki içilen yer II 

İlahi aşk; tekke, dergâh. 

dilersin ḫāne-gāhda 

ṣūfiyā sen ʿālem-i vaḥdet  

gele meyḫāne zevḳin gör 

bu daḫı başḳa bir ʿālem  

 

7. meyḫāneye:-y, -e 

        Gazel 14 

        Mısra: 10 

        (Fars.) İçinde şarap 

vb. içkiler içilen ve 

satılan yer II. Tekke, 

dergah. 

derse diledüm destūr 

başını ḳabā gördüm  

destārını rehn itmiş 

meyḫāneye Mevlānā  

 

mey-ḫāne: 

1. mey-ḫāneler:-ler 

        Kaside 20 

        Mısra: 27 

        Mey vesâir 

müskirâtın satıldığı, 

içildiği yer, şerbet-hâne. 

duḫter-i rez çekmege 

cānlar virür mey-ḫāneler  

şevher-i bikr-i ʿarūs 

olmakda rindān-ı bahār  

 

meyḫ˅āre ol-: 

1. meyḫ˅āre ol-:-dı 

        Gazel 258 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap içen, ayyaş 

olmak. II Sarhoş olmak. 

meyḫ˅āre oldı şevḳüñe 

göñlüm şarābda  

avāre düşdi laʿlüñe 

gözüm ḥubābda  

 

meyh˅āre-i rindān: 

1. meyh˅āre-i rindān:-

uñ 

        Gazel 46 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap içen, işret 

eden, ayyaş rindler. 
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dest virdi bize meclisde 

bugün her desti  

aldı meyh˅āre-i rindānuñ 

ayaġın yek-dest  

 

mey-ḫ˅ārlıġ: 

1. mey-ḫ˅ārlıġı:-ı 

        Gazel 309 

        Mısra: 10 

        Şarap içicilik, 

ayyaşlık. 

ḥasret-i laʿlüñ-ile oldı 

Şihābī mestüñ  

ṣaf-ı rindāne geçüp şevḳ-

ile mey-ḫ˅ārlıġı  

 

mey-i behişt-: 

1. mey-i behişt-:-ile 

        Gazel 67 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Cennet şarabı. 

sāḳi mey-i behişt-ile pür 

it bize ḳadeḥ  

ḳ’itmez piyāle olsa tehī 

ādemi feraḥ  

 

mey-i bezm-i elest: 

1. mey-i bezm-i elest: 

        Gazel 46 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Elest meclisinin 

şarabı II sözleşme 

meclisinin şarabı. 

bāde-i ışḳ ile maḥmūr-ı 

şarābı ʿālem  

şöyle mest eyledi 

maḫlūḳı mey-i bezm-i 

elest  

 

mey-i erġuvān: 

1. mey-i erġuvān: 

        Gazel 188 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Erguvan renkli 

şarap. 

didüm şarāb-ı laʿlüñ içün 

ḫastedür göñül  

didi benefşe ile mey-i 

erġuvān gerek  

 

mey-i ġaflet: 

1. mey-i ġaflet: 

        Gazel 9 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gaflet (Kendini 

bilmezlik) şarabı. 

ḫāke ṣaldı sergirān idüp 

mey-i ġaflet meni  

cürʿa-i ʿirfāndan bir 

neşʾe vir yārab baña  

 

2. mey-i ġaflet:-le 

        Kaside 18 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Gafillik şarabı. || 

Gerçekleri ve olup 

bitenleri görememe, 

basiretsizlik. 

mey-i ġafletle ṭolu kāse-i 

ser gözde niyām  

zülf ü rūḫ fikr ü ḫāyāl 

baña ṣubḥ ıla şām  

 

mey-i gül-gūn: 

1. mey-i gül-gūn: 

        Gazel 61 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gül renkli şarap. II 

İlahi aşk. (Tasavvufi 

bağlamda). 

şāh ider dehre mey-i gül-

gūn beni  

ger ṣürāḥīden urunsam 

başa tāc  
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mey-i gül-gūn-şafaḳ: 

1. mey-i gül-gūn-şafaḳ: 

        Gazel 254 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gül renkli şafak 

şarabı. 

ṭutdı meh-rūlar āfāḳı bu 

bezmüñ revnaḳı  

kim mey-i gül-gūn-şafaḳ 

oldı hilāl-i sāġara  

 

mey-i ġurūr: 

1. mey-i ġurūr: 

        Kaside 4 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Gurur, kibir şarabı. 

mey-i ġurūr ıla döndüm 

o merd-i ser-meste  

niçe beyān ide anı bu 

cān-ı dil-ḫaste  

 

mey-i laʿlīn: 

1. mey-i laʿlīn: 

        Gazel 130 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Lal renkli kırmızı 

şarap. II Sevgilinin 

kırmızı dudağı. 

mey-i laʿlīn ḳabā sāḳī 

egerçi mīr-i meclisdür  

ṣürāḫī gibi ammā bir 

emīr-i tācidār olmaz  

 

mey-i nāb: 

1. mey-i nāb: 

        Gazel 28 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Su katılmamış, halis 

şarap. 

sāḳiyā ṣāġarı ṣun baña 

bıraġam devrān  

ki küdūretden ider ṣāfī 

mey-i nāb [vb]  

 

2. mey-i nāb:-e 

        Gazel 30 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Su katılmamış, halis 

şarap. 

n’ola dirlerse mey-i nābe 

ʿaṣā-yı pīrān  

şeb olur içse eger ʿaṣr-ı 

ʿıneb ibn-i şīb  

 

3. mey-i nāb:-ı, -y, -la 

        Gazel 45 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Su katılmamış, halis 

şarap. 

yüri zāhid mey-i nābı-y-

la mirʾāt-ı dilüñ ṣāf it  

küdūret ḳalbüñi pür-jeng 

idüpdür sen de inṣāf it  

 

4. mey-i nāb: 

        Gazel 283 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Halis, saf şarap. 

mey-i nāb-ile bezm içün 

Şihābī 

ẓarāfet birle ṭur ṭoldur 

ẓurūfı  

 

mey-i nāz: 

1. mey-i nāz:-ıla 

        Gazel 125 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Naz/cilve şarabı. 

şehsüvārum mey-i nāz-

ıla ḳatı mest olmış  

pāy-māl etdi bizi elde 

ʿinānın çekmez  
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2. mey-i nāz:-ıla 

        Kaside 25 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Naz şarabı. 

ṣabūḥı itmege destine bir 

zerrīn ḳadeḥ almış  

mey-i nāz-ıla maḫmūr 

eylemiş kendin meger 

nergis  

 

mey-i rūşen: 

1. mey-i rūşen: 

        Gazel 294 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak şarap. 

ʿilm-i ġayb esrārını 

bilmek dilerseñ 

kimsenüñ  

gizlü ʿaybın yüzine urma 

mey-i rūşen gibi  

 

meyl: 

1. meyli:--i 

        Rübai 1 

        Mısra: 1 

        (Bir kimseye veya 

bir şeye) Yönelmek, 

sevgi, ilgi, alâka 

göstermek, istek ve arzu 

duymak. 

cāhil-i nādān olanuñ 

meyli māl ü cāhda  

rūy-ı faḳr-ı fāżıluñ mālı 

da ḫak-i rāhda  

 

2. meyli:-i 

        Gazel 228 

        Mısra: 12 

        İstek, arzu, heves, 

yöneliş, rağbet. 

göreli gül-zār-ı ḫaddüñ 

üzre ḫaṭṭuñ sebzesin  

ne gülistān meyli var 

göñlümde ne seyr-i 

çemen  

 

meyl et-: 

1. meyl et-: 

        Gazel 294 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        (Bir kimseye veya 

bir şeye) Yönelmek, 

sevgi, ilgi, alâka 

göstermek. 

zīnet-i fānīʾi ḳo terk eyle 

ey dil şöhreti  

merd-isen meyl etme 

dünyā zīnetine zen gibi  

 

2. meyl et-:-se 

        Gazel 87 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İstek ve arzu 

duymak, yönelmek. 

itmege sifk-i dimā her 

dem ruḫuñ rengīn olur  

pādişāh ḳana meyl etse 

geyünür allar  

 

meyl id-: 

1. meyl id-:-eli 

        Gazel 205 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül bağlamak, 

aşık olmak, 

sevdalanmak; ilgi 

göstermek, eğilimde 

bulunmak. 

ey Şihābī ideli ol māhı 

gendüm-gūna meyl  

ḫirmen-i ʿömri hevā 

bādına verdüm mā-ḥaṣal  

 

2. meyl id-:-üp 

        Gazel 248 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 
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        Gönül bağlamak, 

aşık olmak, 

sevdalanmak; ilgi 

göstermek, eğilimde 

bulunmak. 

ġoncasın sen bikr-i gül 

bir yüzi açılmış-durur  

gördügüne meyl idüp 

girmiş hezārın ḳoynına  

 

3. meyl id-:-er 

        Gazel 284 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül bağlamak ‖ 

İstek ve arzu duymak. 

meyl ider her cānibe 

göñlüm gibi hercāyīdür  

bu bütün düñyada yoḳ 

bir bī-vefā yārüm gibi  

 

4. meyl id-:-üp 

        Gazel 102 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Bir kimseye veya 

bir şeye) Yönelmek, 

sevgi, ilgi, alâka 

göstermek, istek ve arzu 

duymak. 

Şihābī ṣu gibi dil meyl 

idüp her yaña aḳmaḳdan  

bütün dünyāda 

maḳṣūdum hemān dīdār-ı 

yārümdür  

 

5. meyl id-:-üp 

        Gazel 103 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Bir kimseye veya 

bir şeye) Yönelmek, 

sevgi, ilgi, alâka 

göstermek, istek ve arzu 

duymak. 

ṭālib-i dünyā olan kesb 

idemez naḳd-i kemāl  

māla meyl idüp ol ancak 

Ḳıṣṣa-i Ḳārun oḳur  

 

meyl it-: 

1. meyl it-:-di 

        Gazel 251 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Eğilim göstermek; 

ilgi, alaka göstermek. 

ruḫ-ı zerdüm görüp 

gözüm yaşına yār meyl 

itdi  

güzeller ṣayd olurmış 

ḥikmet ammā sīm ile 

zerde  

 

2. meyl it-:-me, -di 

        Gazel 83 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimseye veya bir 

şeye yönelmek, sevgi, 

ilgi, alaka göstermek, 

istek ve arzu duymak. 

eşk ü çehrem yāra ʿarż 

itdüm baḳup meyl itmedi  

gerçi kim derler gelür 

ḫūbāna sīm ü zer lezīẕ  

 

3. meyl it-:-dükçe 

        Gazel 115 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimseye veya bir 

şeye yönelmek, sevgi, 

ilgi, alaka göstermek, 

istek ve arzu duymak. 

her ruḫı rengīni gördükçe 

yaşum gül-gūn olur  

her lebi meygūna meyl 

itdükçe baġrum ḫūn olur  

 

meyl-i hevā: 
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1. meyl-i hevā:-dur 

        Gazel 140 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk arzusu, isteği 

meyli. 

giderse sū-yı semāya 

ʿaceb mi dūd-ı dilüm  

Şihābī meyl-i hevādur 

olan hümāya heves  

 

meyl-i ḳaş: 

1. meyl-i ḳaş:-ıla 

        Gazel 111 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Kaşının 

meyli, isteği arzusu. II 

Kaşın yay biçimindeki 

şekli, eğimi. 

taʿlim-i ḫāne ideli 

dükkān-ı sīnemi  

meyl-i ḳaş-ıla 

ġamzesinüñ oḳ u 

yaydadur  

 

meyl-i miyān-ı yār: 

1. meyl-i miyān-ı yār:-

dan 

        Gazel 156 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin beline 

meyletmek. 

iy Şihābī umaruz meyl-i 

miyān-ı yārdan  

Ḥaḳ buyurmışdur: “yā 

buney ḫayr umūr fī el-

vaṣāṭ ”  

 

meyli yoḳ: 

1. meyli yoḳ: 

        Gazel 26 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İsteği, arzusu 

olmamak. 

meyli yoḳ sensiz 

Şihābīnüñ cihān ü cāna 

hīç  

cān-ı ʿālem dünyeden 

maḳṣūd sensin sen baña  

 

meyyāl: 

1. meyyāl: 

        Gazel 171 

        Mısra: 6 

        Meyilli, istekli. 

şüphe yoḳ cām-ı ezel 

cürʿasınuñ neşʾesidür  

bāde-i vaḥdete cānum 

ḳatı meyyāl ancaḳ  

 

meyyāl ol-: 

1. meyyāl ol-:-maz 

        Gazel 260 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İstekli, arzulu, 

hevesli olmak. 

şeh-i ʿışḳ olan iñen 

şevkete meyyāl olmaz  

gerçi dāra dirilen māyil 

olur dārāta  

 

mezkūr ol-: 

1. mezkūr ol-:-a 

        Gazel 75 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Zikredilmek, 

anılmak. 

mezkūr ola gör eylik-ile 

dilde dilā kim  

kibr ile nifāḳ ehli olan 

edeb-bed  

 

mezraʿ: 

1. mezraʿı:-ı 

        Rübai 7 
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        Mısra: 3 

        Tarıma elverişli, 

ekilip mahsul alınan 

tarla, mülk, yer. II 

Dünya hayatı. 

iy göñül ser-sebz iken 

ʿömr-i ʿāzīzüñ mezraʿı  

sen de saʿy eyle feżāyil 

ḫirmeninden ḫāṣıl al  

 

mi: 

1. mi-y-idi:-y, -i, -di 

        Gazel 274 

        Mısra: 6 

        Soru eki. 

getdi reh-i kūyuñda 

vücūdından eser yoḳ  

gelmez mi-y-idi bād-ı 

ṣabā ṣaġ esen olsa  

 

2. midür:-dür 

        Gazel 251 

        Mısra: 13 

        Mi soru edatı. 

Şihābī sebʿa-i seyyāre 

midür bu yedi beytüñ  

ögüp göge çıḳarır 

oḳuyanlar heft-kişverde  

 

3. mıdur:--dur 

        Gazel 108 

        Mısra: 2 

        "mı" soru eki. 

gözlerüm bilsem benüm 

ser-çeşme-i mālar mıdur  

muttaṣıl birbirine ya iki 

deryalar mıdur  

 

4. mıdur:--dur 

        Gazel 108 

        Mısra: 4 

        "mı" soru eki. 

her yanıḳ sīnemde yer 

yer lāleler mü dāġdār  

ya elifler ṭurduġunca 

serv-i bālālar mıdur  

 

5. mıdur:--dur 

        Gazel 108 

        Mısra: 6 

        "mı" soru eki. 

kākülüñ ẓıllinde cānā 

cümle pür sevdā olup  

sürünen yanuñca sāyeñ 

gibi şeydālar mıdur  

 

6. mıdur:--dur 

        Gazel 108 

        Mısra: 10 

        "mı" soru eki. 

ey Şihābī gūşına mengūş 

ider her bir cebīn  

ya bu naẓm-ı ābudāruñ 

dürr-i deryālar mıdur  

 

7. mısın:-sın 

        Gazel 94 

        Mısra: 7 

        " Mı" soru edatı. 

ḥazer ḳılmaz mısın 

hergiz dilā mevc-i 

telāṭumdan  

irişür devlet-i dīdāra bu 

dem gözi açıḳlar  

 

8. mi: 

        Gazel 229 

        Mısra: 8 

        " Mi " soru edatı. 

lebüñ āvāresidür belin 

bezmüñde çeng egmiş  

gelür mi ṭoġruluḳ hem 

puḫteliḳ her ḫāmdan 

ḫamdan  

 

9. mi: 

        Gazel 274 

        Mısra: 7 

        " Mi " soru edatı. 

nāfiʿ mi olur eşribe ey 

cemʿ-i eṭibbā  

ben ḥaste dile şurb-ı 

ḫum-ı bādeden olsa  
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10. mi: 

        Gazel 7 

        Mısra: 8 

        " Mi " soru eki. 

eşk-i çeşm-i ḫūn-

perverdüm ki merdüm-

zādedür  

olsa ger lālā ʿaceb mi 

lāle-i nuʿmān aña  

 

11. mi: 

        Gazel 8 

        Mısra: 2 

        " Mi " soru eki. 

cevri şu deñlü eyledi 

devr-i felek baña  

yiri degül mi aġlasa 

gökde melek baña  

 

12. mi: 

        Gazel 11 

        Mısra: 1 

        " Mi " soru eki. 

kūy-ı dilberden mi 

geldüñ iy ṣabā  

merḥabā ehlen ve sehlen 

merḥabā  

 

13. mi: 

        Gazel 41 

        Mısra: 9 

        " Mi " soru eki. 

sehm-i ġamzeñ baña 

degmez mi ki didüm ey 

ḥabīb  

ol ḳaşı yā didi luṭfından 

ḳayurma yā naṣīb  

 

14. mi: 

        Gazel 60 

        Mısra: 8 

        " Mi " soru eki. 

kepāde ḳavs-ı ḳuzaḥdur 

kemānkeş-i ʿışḳa  

kemān-ı rüstemi ḳādir mi 

çekmege Ḥallāc  

 

15. mıdur:-dur 

        Gazel 108 

        Mısra: 1 

        " Mi " soru eki. 

gözlerüm bilsem benüm 

ser-çeşme-i mālar mıdur  

muttaṣıl birbirine ya iki 

deryalar mıdur  

 

16. mi: 

        Gazel 148 

        Mısra: 10 

        " Mi " soru eki. 

olursa tīġ-i hevānuñ 

Şihābī maḳtūli  

gelür mi şerʿ-ile lāzım 

ḳatīl-ı ʿışḳa ḳıṣāṣ  

 

17. mi: 

        Gazel 203 

        Mısra: 9 

        " Mi " soru eki. 

ḫāli mi olur Şihābī 

sīnesinden dāġ-ı ġam  

ḫāl-dār oldıġı-çün ol 

āfitābum her misal  

 

18. mi: 

        Gazel 205 

        Mısra: 5 

        " Mi " soru eki. 

laʿlüñ üzre ḫāller mi 

didüm ey şükr-i dīn  

didi ḫālī mi megesler 

olduġı yirde ʿasel  

 

19. mi: 

        Gazel 205 

        Mısra: 6 

        " Mi " soru eki. 

laʿlüñ üzre ḫāller mi 

didüm ey şükr-i dīn  

didi ḫālī mi megesler 

olduġı yirde ʿasel  
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20. mi: 

        Gazel 206 

        Mısra: 4 

        " Mi " soru eki. 

ḳanāʿat-ile ide gör 

cihānda istiġnā [vb]  

işitmedüñ mi ki “el-faḳr 

faḫri” didi resūl  

 

21. mi: 

        Gazel 243 

        Mısra: 2 

        " Mi " soru eki. 

ıraḳdan merḥabā eyler 

benümle ol hilāl-ebrū  

sitāre mi diyeyin ben 

buña ṭāliʿmi olsun bu  

 

22. mi: 

        Gazel 251 

        Mısra: 6 

        " Mi " soru eki. 

ten-i pākinde ol sengīn 

dilüñ mūdan eser yoḳdur  

ne ṣūret baġlarısa ḳıl 

biter mi ṣāfī mermerde  

 

23. mi: 

        Gazel 251 

        Mısra: 7 

        " Mi " soru eki. 

ḳaşuñ merrīḫ-i merdüm-

küş mi ey meh çeşmüñ 

üstinde  

kim anuñ bir eli şimşīre 

ṣunmış biri ḫançere  

 

24. mi: 

        Gazel 256 

        Mısra: 3 

        " Mi " soru eki. 

ḫālī mi ḳalb lāle gibi 

dāġ-ı ġuṣṣadan  

şeydā olalı bir yüzi gül 

ḫālī fülfüle  

 

25. mi: 

        Gazel 271 

        Mısra: 5 

        " Mi " soru eki. 

ḫūn-ı dilden mi ṣuvarduñ 

ḫançer-i bürrānuñı  

ol daḫı şemşīr-i ġamzeñ 

gibi ser-tīz olmada  

 

26. mi: 

        Gazel 300 

        Mısra: 8 

        " Mi " soru eki. 

göñül urup gözüm ḳanın 

aḳıtma  

dökülür mi şikest etseñ 

zücācı  

 

27. mi: 

        Kaside 5 

        Mısra: 4 

        " Mi " soru eki. 

luṭf-ı kemāl-i ẕātuñı ʿabd 

idicek penāh  

noḳṣān virür mi ḳılduġı 

ḫatā saña  

 

28. mi: 

        Kaside 5 

        Mısra: 6 

        " Mi " soru eki. 

ẕātuñ ḳadīm ü lem-yezel 

ü lā yezālini  

ḥādis ider mi ḥamdüñe 

lāyıḳ edā saña  

 

29. mi: 

        Kaside 5 

        Mısra: 17 

        " Mi " soru eki. 

ḥamd ü senāñı ide mi bu 

ḥāk-i ....[*]  

Aḥmed ki lāyıḳ itmedi 

ḥamd ü senā saña  
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30. mi: 

        Kaside 18 

        Mısra: 4 

        " Mi " soru eki. 

nefse uymaġ ile oldum 

ḳatı güm-rāh meded  

bu żalāletle ḳabūl ide mi 

dergāh meded  

 

31. mi: 

        Kaside 18 

        Mısra: 39 

        " Mi " soru eki. 

ḫavf çekmez mi kim 

fażl-ı ḫüdā olsa penāh  

ʿarż-ı taḳṣīr iderem 

dergehe ben rūy-ı siyāh  

 

32. mı: 

        Gazel 54 

        Mısra: 3 

        " Mı" soru eki. 

tefsīre lāyıḳ ola mı āyāt-ı 

ḥüsnüñi  

ṭoġru oḳuyıbilmese her 

nā-sezā ḥadīs 

 

33. mı: 

        Gazel 58 

        Mısra: 5 

        " Mı" soru eki. 

bāzār olur mı būseñe bu 

naḳd-i cān-ile  

söyle bahāne idügin etme 

bahāne hīç  

 

34. mı: 

        Gazel 58 

        Mısra: 10 

        " Mı" soru eki. 

ḥırs u ṭamaġla dökme 

iñen zer ḫazāneye  

sen baḳmaduñ mı bāġda 

berg-i ḫazāna hīç  

 

35. mı: 

        Gazel 89 

        Mısra: 9 

        " Mı " soru eki. 

derd-i ʿışḳa etmedin 

perhīz bulur mı şifā  

iy Şihābī başḳa ʿilm-i 

ḥikmetüñ ḳānūnı var  

 

36. mı: 

        Gazel 132 

        Mısra: 8 

        " Mı " soru eki. 

olmadı ḫālī zevḳ-i dil 

ıżṭırābdan  

bu varṭadan ḫalāṣ ola mı 

ḫaste cānumuz  

 

37. mı: 

        Gazel 147 

        Mısra: 8 

        " Mı " soru eki. 

merdüm-i çeşmüñ 

müjeñden ʿāşıḳa ḫançer 

çeker  

ḳanlu mı yoḫsa yanuñda 

tīġ-i ḫūn-ālūd-veş  

 

38. mı: 

        Gazel 157 

        Mısra: 2 

        " Mı " soru eki. 

dil eyler bir leb-i 

ʿunnābdan ḥaẓẓ  

olunmaz mı şarāb-ı 

nābdan ḥaẓẓ  

 

39. mı: 

        Gazel 203 

        Mısra: 8 

        " Mı " soru eki. 

geçdi ʿömrüm fikr-i zülf-

ile şeb-i hicrānda  

rūzı olmaz mı ʿaceb bir 

gün baña rūz-ı viṣāl  
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40. mı: 

        Gazel 255 

        Mısra: 4 

        " Mı " soru eki. 

müjeñ ṣaf baġlayup dil 

kişverini almaġa geldi  

aña ḳarşu ṭurur mı 

gözlerüm bir iki 

merdümle  

 

41. mı: 

        Gazel 266 

        Mısra: 5 

        " Mı " soru eki. 

görmek olur mı didüm 

aña ḥüsnüñ āyine  

ṣaf etdüg-ise āyine didi 

her āyine  

 

42. mı: 

        Gazel 268 

        Mısra: 4 

        " Mı " soru eki. 

teşbih ḳılma laʿl-i nigāra 

cevāhiri  

laʿl-i müẕāba hīç ola mı 

sengler şebīh  

 

43. mı: 

        Gazel 300 

        Mısra: 9 

        " Mı " soru eki. 

işigüñde revā mı 

devletüñem  

Şihābī bendedür şāhum 

duʿācı  

 

44. mı: 

        Gazel 305 

        Mısra: 8 

        " Mı " soru eki. 

sürmek ister müddeʿī 

kūyuñ ḥarīminden beni  

kimse ḳovar mı 

Ḥarem’den Kaʿbenüñ 

ḫüddāmını  

 

45. mı: 

        Kaside 23 

        Mısra: 23 

        " Mı " soru eki. 

reyḥāncı müşābih ḳıla mı 

zülf-i nigāra  

bir deste idüp baġlasa 

yüz dāne benefşe  

 

micmer-i gerdūn: 

1. micmer-i gerdūn: 

        Kaside 22 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin buhurdanı 

II Devreden buhurdan. 

gerdiş-i dehr gibidür yine 

devr-i meclis  

oldı tebḫīr içün micmer-i 

gerdūn lāle  

 

micmer-i miḥnet: 

1. micmer-i miḥnet:-de 

        Gazel 147 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Mihnet, sıkıntı, 

keder, tasa buhurdanı. 

niçe yansın micmer-i 

miḥnetde baġrum ʿūd-

veş  

bezm-i ġamda sāz-ı pür-

sūz oldı nālem ʿūd-veş  

 

micmer-i ten: 

1. micmer-i ten:-de 

        Gazel 72 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Can, vücut kabı. 

rāh-ı rūḥānīye ṭut sende 

Şihābī gūşuñ  

zīr-i pāyüñ ola tā ṭārüm-ı 

eyvān kebūd  
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micmer-i ʿūd: 

1. micmer-i ʿūd: 

        Gazel 73 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ud ağacının 

tütsüsü. 

buḫūr-ı būy muḥabbet 

yürekden urdı dem  

buḫūr-ı meclis içün ṣan 

ṣalındı micmer-i ʿūd  

 

midḥat-ı gülşen-i 

tevḥīd: 

1. midḥat-ı gülşen-i 

tevḥīd:-e 

        Kaside 2 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Tevhidin gül 

bahçesinin övgüsü. 

midḥat-ı gülşen-i tevḥīde 

olursın meddāh  

bāġ-ı feyżinden irişürse 

dimāġa nesemāt  

 

[mıdur]: 

1. [mıdur]: 

        Gazel 108 

        Mısra: 8 

        "mı" soru eki. 

ey ṣanem zünnār olupdur 

kākülüñ küfr ehline  

deyr-i ḥüsnüñ içre 

zülfinüñ çelīpālar 

[mıdur]  

 

miftāḥ-ı bāb-ı cennet: 

1. miftāḥ-ı bāb-ı 

cennet: 

        Kaside 15 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: - 

        Cennet kapısının 

anahtarı. 

miftāḥ-ı bāb-ı cennet 

olur çün elüñ şehā  

varur Şihābī ḳapuña ol 

gün yüzi ḳara  

 

mīġ: 

1. mīġ: 

        Gazel 165 

        Mısra: 6 

        Bulut, duman, sis. 

görünmez oldı dūdı-y-ıla 

kūh-ı Bīsütūn  

feryāduñ āhı ḳapladı 

ṣanmañuz anı mīġ  

 

mihmān: 

1. mihmāne:-e 

        Gazel 90 

        Mısra: 6 

        Konuk, misafir. 

ġām-ḫānesi fenānuñ bir 

tekye-gāh olupdur  

ḫalḳ-ı cihān içinde bir 

mihmāne beñzer  

 

miḥnet: 

1. miḥnetlü:-lü 

        Gazel 52 

        Mısra: 6 

        Üzüntü, dert, elem, 

keder, gam, ıztırap. 

hevā-yı iştiyāḳ ü ārzūya 

mübtelā oldum  

ne müşkil derd-imiş 

ḥasret ne miḥnetlü belā 

firḳat  

 

2. miḥnetüz: 

        Gazel 174 

        Mısra: 8 

        Sıkıntı, zorluk, 

eziyet, zahmet, meşakkat. 

|| Üzüntü, dert, elem, 

keder, gam, ıztırap. 
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nā-sezālar devlet ü ḳadr-

ıla oldı ser-bülend  

pāy-māl miḥnetüz biz 

dād ü feryād oñmaduḳ  

 

miḥnet kitābı: 

1. miḥnet kitābı:-n 

        Gazel 255 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Zahmet, zorluk 

kitabı. II Sevgilinin âşığa 

yaptığı cevr ü cefa. 

mürekkeb ḳalmadı faṣl 

oldı bābın yazmaġa 

hicrüñ  

meger miḥnet kitābın 

ben yazam bu sürḫ-ı 

eşkümle  

 

miḥnet ol-: 

1. miḥnet ol-:-muş, -dur 

        Gazel 23 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet, bela olmak. 

her zamān iy meh gelür 

mihrüñle bir ḥālet baña  

bu muḥabbet miḥnet 

olmuşdur behey āfet 

baña  

 

miḥnet ü endūh: 

1. miḥnet ü endūh:-a 

        Gazel 27 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dert ve keder. 

miḥnet ü endūha göñlüm 

şöyle muʿtād oldı kim  

bezm-i ʿālemde elem 

olmış-durur ʿālem baña  

 

miḥnet-ābād: 

1. miḥnet-ābād: 

        Gazel 78 

        Mısra: 8 

        Keder ve gam ile 

dolu olan yer (Sıkıntılar 

ülkesi). 

nişāṭ-ı ʿam sürūrı hem 

elemdür  

degül cāy-ı ferāḥ bu 

miḥnet-ābād  

 

miḥnetin çek-: 

1. miḥnetin çek-:-sin 

        Gazel 52 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet, sıkıntı 

çekmek. 

beyābān-ı belāda üştür-i 

göñlüm şitāb eyler  

ḳo çeksin miḥnetin yarüñ 

olınca bir yaña firḳat  

 

mihr: 

1. mihr: 

        Kaside 2 

        Mısra: 14 

        Far. 1. Güneş, 

şems, âfitâb. 

her māh-çehre cilvesi 

ḥüsnüñ ẓuhūrıdur  

bu ḥüsn ü bu ẓuhūr-ile 

şermende mihr ü māh  

 

2. mihr: 

        Gazel 195 

        Mısra: 14 

        Güneş, şems, âfitâb. 

tekne-i ġamda Şihābī 

yene ebdāl gibi  

dāġ yaḳdı tene meh-rūlar 

içün mihr misāl  

 

3. mihr: 

        Kaside 19 

        Mısra: 25 

        Güneş. 
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üstine etdi mihr ile meh 

sīm ü zer nisār  

buldı ġınā-yı nergis-i 

çeşm-i gedā-yı ʿıyd  

 

4. mihrüñle:-üñ, -le 

        Gazel 186 

        Mısra: 10 

        Güneş, şems, âfitâb. 

ll Sevgilinin yüzü. 

ḥāṣılı bir āfitāb-ı ʿālem-

ārāsın ki sen  

oda yaḳduñ ḫirmenin 

mihrüñle māh-ı enverüñ  

 

5. mihrüñle:-üñ, -le 

        Gazel 23 

        Mısra: 1 

        Güneş. || Sevgilinin 

güneşe benzeyen yüzü. 

her zamān iy meh gelür 

mihrüñle bir ḥālet baña  

bu muḥabbet miḥnet 

olmuşdur behey āfet 

baña  

 

6. mihrüñle:-üñ, -le 

        Gazel 56 

        Mısra: 4 

        Güneş. || Sevgilinin 

güneşe benzeyen yüzü. 

nedür ay āfitābum tāb-ı 

ʿışḳuñ teb ṣalup cāna  

vücūdum ẕerre-veş 

mihrüñle lerzān olmaġa 

bāʿis 

 

mihr ü māh: 

1. mihr ü māh: 

        Kaside 3 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş ve ay. 

her māh-çehre cilvesi 

ḥüsnüñ ẓuhūrıdur  

bu ḥüsn ü bu ẓuhūr-ile 

şermende mihr ü māh  

 

mihr ü vefā et: 

1. mihr ü vefā et:-(y)ı, -

sin 

        Gazel 2 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgi ve dostluk 

göstermek. 

ben ṭālibin cefāsına 

vaṣlın diler raḳīb  

mihr ü vefāyı etsin aña 

cevr ü kin baña  

 

miḥrāb: 

1. miḥrābdan:-dan 

        Gazel 157 

        Mısra: 6 

        Cami ve mescitlerin 

kıble tarafındaki 

duvarına açılan oyuk, 

imamın durduğu yer. II 

Sevgilinin kaşları. 

der-i meyḫāneden rindān 

ider zevḳ  

mürāyīler alur miḥrābdan 

ḥaẓẓ  

 

miḥrab id-: 

1. miḥrab id-:-in, -di, -

ler 

        Gazel 190 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Mihrap (Cami, 

mescit vb. yerlerde Kâbe 

yönünü gösteren, 

duvarda bulunan ve 

imama ayrılmış olan 

oyuk veya girintili yer) 

yapmak II Ümit 

bağlamak, yönelmek. 

cām içinde ḳaşları ʿaksin 

görelden sāḳinüñ  

ṣūfiler miḥrab idindiler 

derin meyḫānenüñ  
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miḥrāb ol-: 

1. miḥrāb ol-:-mış 

        Gazel 275 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin kaşının) 

Mihrap olması. (Mihrap: 

Câmi, mescit gibi ibâdet 

yerlerinde kıble 

duvarında bulunan, 

cemâatle namaz 

kılınırken imamın 

önünde durduğu, 

zeminden biraz yüksek 

girintili yer). 

secde eyler ṭāḳ-ı ebrū[yı] 

gören bī-iḫtiyār  

cāmiʿ-i ḥüsnüñde miḥrāb 

olmış ol yir sācide  

 

miḥrāb-ı ebrū: 

1. miḥrāb-ı ebrū:-sı, -n 

        Gazel 6 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kaşlarının 

mihrabı,sevgilinin kemer 

şeklindeki kaşları ve 

kaşların arasında kalan 

kısmı. 

gören miḥrāb-ı ebrūsın 

sücūd-ıla olur teslīm  

müsellemdür Şihābī ol 

büt-i rāʿnāya istiġnā  

 

mihr-i cemāl: 

1. mihr-i cemāl:-i 

        Kaside 8 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik güneşi ll 

Güneşe benzeyen güzel 

yüzünün ışığı, nuru. 

mihr-i cemāli lemʿa-i 

ḫurşīd-i lem-yezel  

māh-ı kemāl-i ḥüsn ile 

bī-naḳṣ u bī-bedel  

 

mīm: 

1. mīmdür:-dür 

        Kaside 13 

        Mısra: 22 

        Mim harfi. 

miyān-ı cān ile cānānda 

yokdurur ḥicābe’l-ḥaḳ  

eḥadle Aḥmedüñ farḳı 

arada mīmdür ancaḳ  

 

miʿmār: 

1. miʿmārı:-ı 

        Gazel 172 

        Mısra: 6 

        Yapıların planını 

yapıp bunların 

gerçekleşmesini 

sağlayan kimse. II Birini 

hoşnut edecek, 

sevindirecek kişi. 

her yeri ʿālem sarayınuñ 

ʿimāret olmada  

hey dirīġā ḫāṭır-ı 

vīrānumuñ miʿmārı yoḳ  

 

miʿmār-ı muḥabbet: 

1. miʿmār-ı muḥabbet: 

        Gazel 44 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk, sevgi mimarı. 

ʿimāret eylemişdür ḳaṣr-ı 

ʿaşḳı  

ezel şehrinde miʿmār-ı 

muḥabbet  

 

mīm-i muḥabbet: 

1. mīm-i muḥabbet:-dür 

        Kaside 13 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 
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        Sevgi, bağlılık, 

muhabbet mimi. 

o ḫ˅od mīm-i 

muḥabbetdür olur 

maḥbūbdan müştaḳ  

ḥaḳīḳat ʿaşḳı maʿşūḳ-ıla 

ʿaşıḳ bir-durur muṭlaḳ  

 

minḳār: 

1. minḳārına:-ı, -n, -a 

        Kaside 21 

        Mısra: 22 

        Kuş gagası. 

ġonca-i ter ṣūretā bir al 

bebġadur meger  

berg-i sebz almış görüñ 

minḳārına bebġā-yı gül  

 

minnet: 

1. minnet: 

        Gazel 104 

        Mısra: 9 

        Yapılan bir iyiliğe 

karşı kendini borçlu 

sayma, gönül borcu. 

minnet degül mi cānına 

ḫalḳuñ Şihābiyā  

k’oldu ümīd-i ümmete 

ḫayru’l-beşer beşīr  

 

2. minnetin: 

        Gazel 235 

        Mısra: 6 

        Üzüntü, dert, elem, 

keder, gam, ıstırap. 

ḫār-keş ol herkese ʿarż 

itme rū-yı iḥtiyāc  

ḫar gibi yüklenme her bir 

nā-sezānuñ minnetin  

 

minnet et-: 

1. minnet et-:-me 

        Rübai 5 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Boyun eğmek II 

iyiliğe karşı şükran 

duymak. 

minnet etme felek-i 

süfle-nüvāze ey dil  

ola gör mehr-i dıraḫşān 

gibi ʿālī himmet  

 

minnet ol-: 

1. minnet ol-:-ınca 

        Gazel 235 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir iyiliğe, bir iyilik 

yapana karşı kendini 

borçlu görmek, minnet 

olmak. 

böyle telḳīn eyledi evvel 

baña pīr-i ḫıred  

minnet olınca çek āḫir 

bir cüvānuñ minnetin  

 

minnetin çek-: 

1. minnetin çek-:-mez, -

em 

        Gazel 235 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet çekmek, 

altında ezilmek. 

çekmezem cānā lebüñ 

devrinde cānuñ minnetin  

bār idüpdür nātüvān 

cisme cihānuñ minnetin  

 

2. minnetin çek-:-dür, -

me 

        Gazel 235 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet çekmek, 

altında ezilmek. 

ḫāk-ı kūyuñ tūtiyāsı var-

iken ey nūr-ı ʿayn  

gözüme çekdürme küḥl-ı 

ıṣfahānuñ minnetin  
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3. minnetin çek-: 

        Gazel 235 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet çekmek, 

altında ezilmek. 

böyle telḳīn eyledi evvel 

baña pīr-i ḫıred  

minnet olınca çek āḫir 

bir cüvānuñ minnetin  

 

4. minnetin çek-:-me 

        Gazel 235 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet çekmek, 

altında ezilmek. 

cūy-ı çeşmine Şihābīnüñ 

baḳ ey serv-i sehī 

çekme sen seyrān-içün 

āb-ı revānuñ minnetin  

 

minnetüñ çek-: 

1. minnetüñ çek-:-mek 

        Gazel 186 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bir iyiliğin yükü 

altında kalmak, ezilmek. 

ḥüsnüñe ḳılca ḫaṭā 

gelmez ḳo ḫaṭṭ-ı 

ʿanberüñ  

minnetüñ çekmek saña 

lāyıḳ mı cānā berberüñ  

 

mīr ol-: 

1. mīr ol-:-dı 

        Kaside 25 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bey olmak, yönetici 

olmak. 

zümürrüd taḫta 

geçmişdür çemen 

mülkine mīr oldı  

anuñ-çün başına tāc-ı 

muraṣṣāʿlar geyer nergis  

 

miʿrāc: 

1. miʿrācuñ:-uñ 

        Kaside 14 

        Mısra: 15 

        İslam inancına göre 

Hz. Muhammed’in, 

Allah’ın daveti üzerine 

yedi kat semayı aşıp 

huzuruna yükselerek 

onunla görüşmesi 

mucizesi. 

şeref virdükde miʿrācuñ 

ḳudūmı pāye-i Ḳudse  

melek ṣubḥını unutdı 

ṣadā-yı ḫayr-ı 

maḳdemden  

 

mirʾat: 

1. mirʾātına:-ın, -a 

        Gazel 262 

        Mısra: 7 

        Ayna. 

rāġıb olsa ehl-i dil ṭañ mı 

yüzüñ mirʾātına  

ṣūret-i maʿnī görinür 

anda merġūb āyine  

 

2. mirʾāt: 

        Gazel 42 

        Mısra: 4 

        Ayna II gönül. 

seng-ḳalb olma dilā etme 

ḥaḳāretle naẓar  

ṣırça göñüllü olur key 

ṣaḳın ey meh mirʾāt  

 

3. mirʾātını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 175 

        Mısra: 7 

        Ayna. 

ḫāṭıruñ mirʾātını dāyim 

mücellā ḳılmaġa  
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pāk-bāz ol her naẓar 

āyīne-i ruḫsāra baḳ  

 

4. mirʾāta:-a 

        Gazel 260 

        Mısra: 4 

        Ayna. II Gönül. 

ḳadeḥ āyīnesine ḥikmet-

ile eyle naẓar  

beñzer ol cām-ı Sikender 

dedügüñ mirʾāta  

 

mirʾāt-ı dil: 

1. mirʾāt-ı dil:-üñ 

        Gazel 45 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül aynası. II 

Âşığın gönlü. 

yüri zāhid mey-i nābı-y-

la mirʾāt-ı dilüñ ṣāf it  

küdūret ḳalbüñi pür-jeng 

idüpdür sen de inṣāf it  

 

2. mirʾāt-ı dil:-den 

        Gazel 131 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül aynası. 

şeker-güftār olup mirʾāt-ı 

dilden cilve göstermez  

şular kim ṭūṭi-i rūḥa 

muḥabbetden ġıdā 

vermez  

 

mirʾat-ı ḫalḳ: 

1. mirʾat-ı ḫalḳ:-a 

        Rübai 8 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yaratılmışların 

aynası. II Mahlukat 

aynası, yaratılmış 

olanlardaki İlahi tecelli. 

gerçi mirʾat-ı ḫalḳa çoḳ 

baḳdum  

görmedüm hiç içinde 

vech-i vefā  

 

mirʾāt-ı iskender: 

1. mirʾāt-ı iskender: 

        Gazel 12 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        İskender'in aynası 

(Yuvarlak veya düz 

olduğu yönünde iki 

rivayet bulunur. Cihanı 

gösteren ayna olarak da 

anılan bu ayna 

vasıtasıyla İskender, 

ülkesine gelen düşman 

gemilerini bir aylık yolda 

iken görürmüş ve bu 

aynadan güneş ışığı 

yansıtılarak daha 

uzaktayken gemiler 

yakılabilirmiş. PALA, 

48). 

sāġar-ı meyde Şihābī 

görinür ʿaks-i cihān  

ol cihetden didiler 

mirʾāt-ı İskender aña  

 

mirʿāt-ı iskender: 

1. mirʿāt-ı iskender: 

        Gazel 285 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İskender'in aynası. 

II Makedonya kralı 

Büyük İskender'in 

aynası. Rivayetlere göre, 

bu ayna Aristo 

tarafından yapılmış ve 

İskenderiye şehrinde 

yüksekçe bir yere 

konulmuştur. Bu sayede 

İskender, yüz fersah 

uzaklıktaki düşmanlarını 

aynada görürmüş. 

jeng-i ġamdan olsa dil 

āyīne-i muġber gibi  
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cām-ı Cemle ṣāf olur 

mirʿāt-ı İskender gibi  

 

mirʾāt-i ḳalb-i aḥmed: 

1. mirʾāt-i ḳalb-i 

aḥmed:-i 

        Gazel 33 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ahmed'in kalp 

aynası. 

jeng-i melāl-i ġuṣṣa vü 

ġamdan Şehābiyā  

mirʾāt-i ḳalb-i Aḥmedi 

illā şarāb-ı nāb  

 

miʾrāt-ı sikender: 

1. miʾrāt-ı sikender:-

dür 

        Gazel 29 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Büyük İskender’in 

hocası Aristo tarafından 

İskenderiye’de 

yaptırılmış olduğuna 

inanılan, uzaktaki 

düşmanı gösteren ayna. 

añma gel bezm-i cihānda 

cām-ı Cemşīd ü Cem  

ʿālem-i ḥikmetde miʾrāt-ı 

Sikenderdür şarāb  

 

mirʾāt-ı sikender: 

1. mirʾāt-ı sikender: 

        Gazel 13 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Büyük İskender’in 

hocası Aristo tarafından 

İskenderiye’de 

yaptırılmış olduğuna 

inanılan, uzaktaki 

düşmanı gösteren ayna. 

olıcaḳ bezm-i ezel 

devrine sāġar peydā  

olmamışdı daḫı mirʾāt-ı 

Sikender peydā  

 

mir-i meclis: 

1. mīr-i meclis:-dür 

        Gazel 229 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Meclisin başı, 

yöneticisi. 

ṭutalum kāse-i meyle 

sürāḫī mīr-i meclisdür  

nigār olmayıcaḳ sāḳī 

baña ne cāmdan Cemden  

 

2. mir-i meclis:-dür 

        Kaside 21 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Meclisin başı, 

yöneticisi. 

her şukūfe gerçi 

olmışdur maḳāmında 

muḳīm  

mir-i meclisdür oturmaz 

kimse ber-bālā-yı gül  

 

3. mīr-i meclis:-dür 

        Gazel 130 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Meclisin, 

topluluğun önderi. 

mey-i laʿlīn ḳabā sāḳī 

egerçi mīr-i meclisdür  

ṣürāḫī gibi ammā bir 

emīr-i tācidār olmaz  

 

mirvaḥ: 

1. mirvaḥa:-a 

        Gazel 12 

        Mısra: 18 

        Yelpaze. 

ġonca lebler vechine 

şebnem saçar müşgīn 

gül-āb  



1536 
 

 
 

mirvaḥa ṣalar-idüm ṭāvūs 

ıla bād-ı ṣabā  

 

misāl: 

1. misal: 

        Gazel 203 

        Mısra: 10 

        Misal, benzer, gibi. 

ḫāli mi olur Şihābī 

sīnesinden dāġ-ı ġam  

ḫāl-dār oldıġı-çün ol 

āfitābum her misal  

 

2. misāli:-i 

        Gazel 53 

        Mısra: 10 

        Benzer; eş, denk. 

Şihābī ʿārif-i billāh ol 

iste devlet-i bāḳī 

ḫayāl-i żill misāli 

mużmaḥilldür bu fenā 

devlet  

 

3. misāli:-i 

        Gazel 29 

        Mısra: 1 

        1. Örnek olarak 

alınabilen, gösterilen 

şey, örnek; 2.Benzer. 

enşā-i evvel misāli rūḥ-

perverdür şarāb  

ġālibā yā feyż-i ʿaks-i 

laʿl-i dilberdür şarāb  

 

4. misāl: 

        Gazel 72 

        Mısra: 9 

        Benzer, örnek, gibi. 

der-i dilde niçe yıllar 

otura yār misāl  

tā naṣīb ola saña ṣoḥbet-i 

Ṣulṭan Mahmūd  

 

5. misāl: 

        Gazel 91 

        Mısra: 5 

        Benzer, örnek, gibi. 

cām-ı şarāb-ı şevḳ-ile her 

mest-i mey misāl  

sāḳī-i bezmüñ elden 

ayaġına düşdiler  

 

6. misāl: 

        Gazel 195 

        Mısra: 14 

        Benzer, örnek, gibi. 

tekne-i ġamda Şihābī 

yene ebdāl gibi  

dāġ yaḳdı tene meh-rūlar 

içün mihr misāl  

 

7. misāl: 

        Kaside 21 

        Mısra: 47 

        Benzer, örnek, gibi. 

bülbül eyler nāle ü 

feryādlar Vāmıḳ misāl  

kim meger ʿarż-ı ʿiẕār 

itmiş aña ʿAzrā-yı gül  

 

8. misāl: 

        Gazel 285 

        Mısra: 7 

        Benzer, gibi. 

ayaġına düş dökül ṣaçıl 

yolunda mey misāl  

sāḳinüñ sāḳını öpmek 

isterseñ sāġar gibi  

 

9. misāli:-i 

        Gazel 85 

        Mısra: 2 

        Gibi, benzer şekilde. 

ʿışḳ āteşine yan yüri 

pervāne-vār var  

ʿāşıḳ dilinde şemʿ misāli 

yanar nār  

 

10. misāli:-i 

        Gazel 99 

        Mısra: 10 

        Gibi, benzer şekilde. 
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āhum şihāb-ı sāḳıb 

olupdur Şihābiyā  

nāvek misāli cevşen-i 

çarḫı deler geçer  

 

misāl al-: 

1. misāl al-:-ur 

        Gazel 203 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Örnek almak. 

ḫaṭṭ-ı ḳudretdür 

cemālinde o māhuñ ḫaṭ u 

ḫāl  

şimdi hep ḫaṭṭāṭlar varup 

alur andan misāl  

 

misāli: 

1. misāli: 

        Gazel 73 

        Mısra: 2 

        "Benzer, gibi" 

anlamında edat. 

n’ola şeb içre çıḳarsa 

depemden āh ile dūd  

başumda şemʿ misāli 

hemīşe yanar od  

 

misāl-i ʿanḳā: 

1. misāl-i ʿanḳā: 

        Gazel 17 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Anka kuşu misali. 

mürg-i cān ṭuʿme-i vaṣla 

tamāʿ eyler līkin  

ḳānīʿ ol ey dil-i bī-çāre 

misāl-i ʿanḳā  

 

misal-i mehr: 

1. misal-i mehr: 

        Kaside 4 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş misali, güneş 

gibi. 

münevver itdi cihānı 

misal-i mehr ü münīr  

cemāl-i eşhedü en-lā 

ilāhe illa’llāh  

 

misāl-i vaḳḳāṣ: 

1. misāl-i vaḳḳāṣ: 

        Gazel 150 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Vakkas gibi. II 

Savaşçı, okçu II. Aşere-i 

mübeşşeredendir. İslam 

için ilk kan akıtan, ilk ok 

atan ve ilk ok yiyen 

sahabedir. 

tīr-i ġamzeñle müjeñ 

deldi hilālüñ naʿlin  

ṭāḳ-ı ebrūya kemān aṣdı 

misāl-i Vaḳḳāṣ  

 

miṣbāḥ: 

1. miṣbāḥ: 

        Gazel 68 

        Mısra: 1 

        Kandil, çerağ. II 

Güneş. 

gerçi bu żavr-ıla derler 

ruḫ-ı yāra miṣbāḥ  

metn-i şemsiye gibi 

ḥüsnidür anuñ īżāḥ  

 

2. misbāḥ: 

        Gazel 314 

        Mısra: 8 

        Kandil, çerağ. II 

Güneş. 

metn-i şemsiyye gibi 

ḥüsnidür anuñ īzāʿ  

dile misbāḥ u 

meşārıḳdan ider eşrāḳı  

 

miṣbāḥ-ı envār-ı celāl: 
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1. miṣbāḥ-ı envār-ı 

celāl: 

        Gazel 207 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Azamet nurunun 

kandili. II Ruhun Allah'ın 

nurundan bir parça 

olması bağlamında. 

cism-i ādem ḫākden 

mişkātdur  

ruḥdur miṣbāḥ-ı envār-ı 

celāl  

 

misk: 

1. misk-içün:-içün 

        Gazel 273 

        Mısra: 4 

        Asya'nın yüksek 

dağlarında yaşayan bir 

tür erkek ceylanın karın 

derisi altındaki bir 

bezden çıkarılan güzel 

kokulu madde. 

Çīn-i zülfinden ḫaberdār 

olmaġa miskīn ṣabā  

gitti misk-içün Ḫaṭā-y-ıla 

Ḫotandan cānibe  

 

2. misk-ile:-ile 

        Gazel 184 

        Mısra: 1 

        Misk, güzel koku II 

Asya'nın yüksek 

dağlarında yaşayan bir 

tür erkek ceylanın karın 

derisi altındaki bir 

bezden çıkarılan güzel 

kokulu madde. 

ger gül-āb u misk-ile 

taḫmīr ola āb u gilüñ  

nāfe gibi ʿāḳıbet ḫāk-i 

siyehdür menzilüñ  

 

mişkāt: 

1. mişkātdur:-dur 

        Gazel 207 

        Mısra: 5 

        İçine mum, kandil, 

lamba gibi şeyler 

konmak için duvarda 

açılan oyuk. 

cism-i ādem ḫākden 

mişkātdur  

ruḥdur miṣbāḥ-ı envār-ı 

celāl  

 

miskīn: 

1. miskīn: 

        Gazel 270 

        Mısra: 2 

        Aciz, zavallı II 

aşığın gönlü. Tanıkta 

sevgilinin misk kokulu 

saçı ile aşığın gönlü 

arasında ilişki 

kurulmuştur. 

būy-ı mūyuñ bāġa 

sulṭān-ı reyāḥīn olmada  

olalı zülfüñ esīri nāfe 

miskīn olmada  

 

2. miskīn: 

        Gazel 160 

        Mısra: 3 

        Âciz, zavallı 

(kimse). II Âşık. 

niçe yansın ḥālini 

pervāne bir miskīn ġarīb  

sūrına hīç iltifāt itmez bir 

āteş-pāre şemʿ  

 

3. miskīn: 

        Gazel 273 

        Mısra: 3 

        Âciz, zavallı 

(kimse). II Âşık. 

Çīn-i zülfinden ḫaberdār 

olmaġa miskīn ṣabā  

gitti misk-içün Ḫaṭā-y-ıla 

Ḫotandan cānibe  
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4. miskīn: 

        Gazel 289 

        Mısra: 3 

        Âciz, zavallı 

(kimse). II Âşık. 

yalvarup boġazını çekdi 

ṣürāḥī miskīn  

ayaġın öpmege sāḳīnüñ 

ider iḳrāmı  

 

5. miskīn: 

        Gazel 178 

        Mısra: 10 

        Hiçbir şeye sahip 

olmayan; zavallı, aciz, 

yoksun. II Âşık. 

rā ḳaşların Şihābī 

mesken idince göñlüm  

didi saña burada miskīn 

fütāde yer yoḳ  

 

misl: 

1. misli:-i 

        Gazel 186 

        Mısra: 12 

        Benzer, eş, denk. 

ʿālem-i cāndur dem-i 

vaṣl-ı Şihābī ādeme  

misli vardur cihānda bir 

mülāyim dilberüñ  

 

2. mislidür:-i, -dür 

        Gazel 29 

        Mısra: 13 

        Kat, daha fazla. II 

Denk, eş. 

iy Şihābī pādişāh-ı tāc-

baḥşuñ mislidür  

başa çıḳduḳca ser-i 

rindāne efserdür şarāb  

 

misl-i rüstem ol-: 

1. misl-i rüstem ol-: 

        Gazel 200 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Rüstem gibi olmak. 

II Güçlü, kuvvetli, 

yenilmez olmak. (Bilek 

gücü, kahramanlık 

bağlamında.) II 

Şehname'de geçen 

meşhur İran 

kahramanıdır. Şiirlerde 

kahramanlık, cesaret ve 

yenilmezlik timsali 

olarak ele alınmıştır. 

ḳaddüñi kemān mānendi 

büker zāt-ı çarḫ  

sen gerekse ḳuvvet-i 

bāzūda misl-i Rüstem ol  

 

mıṣr: 

1. mıṣr’a:-a 

        Gazel 57 

        Mısra: 4 

        Mısır ülkesi. 

Nīl-i sirişküm eylese 

ṭuġyān demi-durur  

Mıṣr’a vücūda aḳmaġ-

içün eylesem Ḫalīç  

 

mıṣraʿ: 

1. mıṣrāʿ: 

        Gazel 283 

        Mısra: 5 

        Bir beyti oluşturan 

dizelerin her biri, mısra. 

ḫaṭṭ-ı laʿlüñ iki cān-baḥş 

mıṣrāʿ  

nuḳaṭdur ḫāller mūlar 

ḥurūfı  

 

mıṣr-ı ḥüsn: 

1. mıṣr-ı ḥüsn:-i, -n, -de 

        Gazel 76 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik ülkesi, 

güzellik Mısr'ı. 
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laʿl-i yāra ṭurra-i şeb-

deng uzatmışdı kemend  

Mıṣr-ı ḥüsninde aṣıldı 

ʿāḳıbet o dürd ü ḳand  

 

2. mıṣr-ı ḥüsn:-üñ , -de 

        Gazel 204 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik ülkesi, 

güzellik Mısr'ı. 

ey Şihābī Mıṣr-ı 

ḥüsnüñde o Yūsuf 

çehrenüñ  

ḥasret-ile aġlamaḳdan 

cūy-ı eşküm oldı Nīl  

 

m s āl: 

1. misāl: 

        Gazel 206 

        Mısra: 11 

        Benzer, gibi, 

mânend, nazir. 

büyüklenürseñ eger kim 

cibāl-i arż misāl  

ṭarīḳ-ı ḥaḳda sürerler 

erenler üstüñe yol  

 

2. misāl: 

        Gazel 296 

        Mısra: 3 

        Benzer, gibi, 

mânend, nazir. 

gün gibi geh gösterür 

sāde ruḫun meh geh 

misāl  

ʿarż-ı ʿārıż eyler ol pür-

ḥāli bir yüzden daḫı  

 

3. misāl: 

        Gazel 207 

        Mısra: 4 

        Örnek, misal. 

nāẓır olsañ fi’l-mesel 

āyīneye  

her ne-ise gösterür anda 

misāl  

 

miyān: 

1. miyānını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 93 

        Mısra: 6 

        Bel. II Sevgilinin 

ince beli. 

ḳol ṭolaşdurmaġa el 

irişmedi  

bir kemer ḳuçmış 

miyānını meger  

 

2. miyānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 10 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) ince 

beli. 

yoḳ ẕerre deñlü bilürüz 

iy meh dehānuñı  

ammā miyānuñ inceligi 

ḳılca var ola  

 

3. miyānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 186 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) ince 

beli. 

ḳuçmaġ olurdı kemer 

gibi miyānuñ dostum  

girmeseydi araya şol iki 

yüzlü ḫançerüñ  

 

miyāne gel-: 

1. miyāne gel-:-mez 

        Gazel 58 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya gelmek, 

ortaya çıkmak. 

ey māh gerçi ẕerre 

dediler dehānuñı  

gören miyān-ı mūyuñı 

gelmez miyāne hīç  

 

miyān-ı cān: 



1541 
 

 
 

1. miyān-ı cān: 

        Kaside 13 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Canının beli. 

miyān-ı cān ile cānānda 

yokdurur ḥicābe’l-ḥaḳ  

eḥadle Aḥmedüñ farḳı 

arada mīmdür ancaḳ  

 

miyān-ı mūy: 

1. miyān-ı mūy:-uñ, -ı 

        Gazel 58 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İnce bel. 

ey māh gerçi ẕerre 

dediler dehānuñı  

gören miyān-ı mūyuñı 

gelmez miyāne hīç  

 

mizāc: 

1. mizācum:-um 

        Gazel 61 

        Mısra: 7 

        Tabiat, huy. 

bāde içmezsem mizācum 

nāṣiḥe  

şerbet-i pend-ile etmez 

imtizāc  

 

2. mizāc: 

        Gazel 61 

        Mısra: 1 

        Yaradılış, fıtrat, 

huy, tabiat. 

sāḳiyā mey ṣun ki 

bozġundur mizāc  

derdüme ancaḳ o 

şerbetdür ʿilāc  

 

3. mizācı:-ı 

        Gazel 300 

        Mısra: 2 

        Huy, yaradılış, 

tabiat, karakter. 

viṣālüñ derde eylerken 

ʿilācı  

fiṣālüñ şerbeti bozdı 

mizācı  

 

mizāc-ı ʿillet: 

1. mizāc-ı ʿillet:-e 

        Gazel 163 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hastalıklı huy, 

tabiat. 

böyle mizāc-ı ʿillete 

ḥikmet ne iy ṭabīb  

zülf-i niġarı göreli 

sevdāyidür dimāġ  

 

mizāc-ı münḥarif: 

1. mizāc-ı münḥarif: 

        Gazel 166 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sapıtmış kişilik. 

bu ne hikmetdür ṭabībā 

dāyimā ben ḫastenüñ  

şerbet-i meydür şifā olsa 

mizāc-ı münḥarif  

 

mu: 

1. mū: 

        Gazel 267 

        Mısra: 10 

        Kıl II. Saç teli. 

ey Şihābī nāfe-veş 

ʿömrüm ḫaṭāda geçdi āh  

cürm-ile ṣaçum aġardı 

ḳalmadı bir mū siyeh  

 

2. mūdan:-dan 

        Gazel 251 

        Mısra: 5 

        Tüy, kıl, saç teli. 

ten-i pākinde ol sengīn 

dilüñ mūdan eser yoḳdur  
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ne ṣūret baġlarısa ḳıl 

biter mi ṣāfī mermerde  

 

3. mü: 

        Gazel 108 

        Mısra: 3 

        "mu" soru eki. 

her yanıḳ sīnemde yer 

yer lāleler mü dāġdār  

ya elifler ṭurduġunca 

serv-i bālālar mıdur  

 

4. mūlar:-lar 

        Gazel 283 

        Mısra: 6 

        Kıl, tüy saç. II 

Sevgilinin saçı. 

ḫaṭṭ-ı laʿlüñ iki cān-baḥş 

mıṣrāʿ  

nuḳaṭdur ḫāller mūlar 

ḥurūfı  

 

5. mu: 

        Gazel 59 

        Mısra: 6 

        "Mı, mi,mu, mü" 

soru eki. 

zülfüñ ucundan düşer 

çoḳ baş dedüm  

didi ekser rezm-gāh olur 

mu ūc  

 

6. mu: 

        Gazel 303 

        Mısra: 9 

        "Mı, mi,mu, mü" 

soru eki. 

ṭoġrusun mu deyeyin 

saña Şihābī hergiz  

iḫtiyār elde degül 

sevmede maḥbūbları  

 

muʿallaḳ: 

1. muʿallaḳda:-da 

        Gazel 262 

        Mısra: 2 

        Asılı kalmış, boşta 

duran. 

cāmiʿ-i ḥüsnüñde cānā 

ġabġabuñ ṭūb āyine  

görmedi kimse 

muʿallaḳda bu üslūb 

āyine  

 

muʿallaḳda ḳal-: 

1. muʿallaḳda ḳal-:-dur 

        Kaside 13 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Muallakta kalmak, 

bir sonuca varamamak. 

Ḥarem’den itdi evvel 

menzilini Mescid-i Aḳṣā  

kudūmından muʿallaḳda 

ḳalıpdur der-hevā saḥrā  

 

muʿallim: 

1. muʿallim: 

        Gazel 176 

        Mısra: 3 

        Öğreten, tâlim eden, 

öğretici, eğitici kimse, 

hoca. 

faṣl-ı güldür gel 

muʿallim ḫāne-i gül-zārı 

gör  

kim bahāristāndan oḳur 

bülbül ü ḳumrı sebaḳ  

 

muʿanber: 

1. muʿanber: 

        Gazel 194 

        Mısra: 1 

        Amber karıştırılmış, 

sürülmüş, amber kokan, 

güzel kokulu. II 

Sevgilinin amber kokulu 

saçı. 

ṭurrasıdur leyletü’l-

ḳadrüñ muʿanber 

perçemüñ  
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ġurrasıdur yā hilāl-i 

ʿıydüñ ebrū-yı ḫamuñ  

 

muʿānid: 

1. müʿānid: 

        Gazel 81 

        Mısra: 2 

        İnatlaşan, inat eden. 

ʿinād etme müdāmı 

meyde zāhid  

sıġışmaz bezm-i ʿirfāna 

müʿānid  

 

muʿānid ol-: 

1. muʿānid ol-:-ma 

        Gazel 178 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İnat etmek, kimseye 

uymamak. 

maḥbūb u mey sözinde 

ṣūfī muʿānid olma  

bezm-i maḥabbet içre 

ehl-i ʿināda yer yoḳ  

 

muʿaṭṭar et-: 

1. muʿaṭṭar et-: 

        Gazel 285 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kokulandırmak, 

güzel kokmasını 

sağlamak. 

ellerüñ etdi dimāġını 

muʿaṭṭar nāfe-veş  

şāne yārüñ zülf-i ʿanber-

bārını eller gibi  

 

muʿaṭṭar id-: 

1. muʿaṭṭar id-:-üp 

        Kaside 23 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel koku ile 

kokulandımak. 

būyından idüp ḫalḳ 

dimāġını muʿaṭṭar [vb]  

gösterdi ʿaceb ḫulḳ-ı 

kerīmāne benefşe  

 

muʿaṭṭar ḳıl-: 

1. muʿaṭṭar ḳıl-:-dı 

        Gazel 251 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel kokutmak, 

hoş bir koku yaymak. 

maḥabbet būyını aldum 

yürekden sūz-ı ʿışḳuñla  

muʿaṭṭar ḳıldı cān 

bezmin nitekim ʿūd-ı 

micmerde  

 

müʿāvün: 

1. müʿāvün: 

        Gazel 64 

        Mısra: 8 

        Yardımcı. 

ne deñlü ġam-zede olsam 

zamāne destinden  

olur müʿāvün ü mesned 

bu pāy-māle ḳadeḥ  

 

muʿāyine: 

1. muʿāyine: 

        Gazel 266 

        Mısra: 4 

        Zâhir ve âşikâre 

olmak, görünmek. II 

[tas.] Allah'ın çeşitli 

mertebelerdeki 

tecellilerini görme. 

zülf-i şebinde olsa [bu] 

ẓāhir femine ṭañ  

gün ṭoġmayınca ẕerre 

görünmez muʿāyine  

 

mübārek eyle-: 

1. mübārek eyle-:-(y)e 

        Kaside 19 
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        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: - 

        Kutlu, bereketli 

kılmak. 

ʿıydüñ mübārek eyleye 

dayim ḫüdā şehā  

budur Şihābī ḳuluña 

dilden duʿā-yı ʿıyd  

 

mübārek-fāl: 

1. mübārek-fāldur:-dur 

        Gazel 22 

        Mısra: 3 

        Mübarek, kutlu fal. 

muṣḥaf-ı ʿaşḳ-ı ḥaḳīḳī 

kim mübārek-fāldur  

añlama ʿaks iy mecāz 

ehli ki ṣıġmaz lāf aña  

 

mübtedī: 

1. mübtedī-y-ile:-y, -ile 

        Kaside 5 

        Mısra: 7 

        Bir işe, bir okula 

yeni başlayan kimse, 

acemi. 

vaṣfuñda mübtedī-y-ile 

birdür çü müntehī 

ne ibtidā bulınur vü ne 

intihā saña  

 

mübtelā: 

1. mübtelā: 

        Gazel 5 

        Mısra: 2 

        1. Bir şeye kendini 

kaptırmış olan, tutulmuş, 

düşkün 2. (Bir derde, bir 

hastalığa) Tutulmuş 3. 

Âşık, tutkun. 

cāna cānā bu ḳadd-i bālā 

belā  

kākülüñ sevdāsına dil 

mübtelā  

 

mübtelā düş-: 

1. mübtelā düş-:-er 

        Gazel 96 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevdaya) tutulmak, 

düşmek. 

göñlüm hevā-yı ʿışḳa 

düşüpdür belā bu kim  

her ḫūb-rūya māyil olur 

mübtelā düşer  

 

mübtelā ol-: 

1. mübtelā ol-:-dum 

        Gazel 52 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Tutulmak, alışmak. 

hevā-yı iştiyāḳ ü ārzūya 

mübtelā oldum  

ne müşkil derd-imiş 

ḥasret ne miḥnetlü belā 

firḳat  

 

mübtelālar zümresi: 

1. mübtelālar zümresi: 

        Gazel 246 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bağımlı, tutkun, 

düşkünler topluluğu. II 

Âşıklar topluluğu. 

pāyüñe düşe ʿaceb mi 

mübtelālar zümresi  

pādişāh ardınca ʿādetdür 

yürür dāyim sipāh  

 

mücāhid: 

1. mücāhid: 

        Gazel 81 

        Mısra: 8 

        Allah yolunda cihat 

eden. 

raḳīb-i kāferi öldür 

ġazādur  
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yazayın nāmede nāmuñ 

mücāhid  

 

mücellā eyle-: 

1. mücellā eyle-: 

        Kaside 6 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Cilalamak, 

parlatmak II Arındırmak 

(gönlü kötü duygulardan 

temizlemek bağlamında). 

yā ilāhī beni ʿilmüñ ile 

dānā eyle  

ḳalbimüñ āyīnesin pāk ü 

mücellā eyle  

 

mücellā ḳıl-: 

1. mücellā ḳıl-:-mag, -a 

        Gazel 175 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Parlatmak, 

cilalamak. 

ḫāṭıruñ mirʾātını dāyim 

mücellā ḳılmaġa  

pāk-bāz ol her naẓar 

āyīne-i ruḫsāra baḳ  

 

muʿcizāt: 

1. muʿcizāt: 

        Kaside 15 

        Mısra: 12 

        Mu'cizeler. Allah 

tarafından verilip, yalnız 

peygamberlerin 

gösterebilecekleri büyük 

harika işler. 

sensin Ḳureyşi nisbet ü 

hem Haşimī ḥaseb  

feyyāż ḳıldı her sözüñi 

muʿcizāt hep  

 

muʿciz-i çār: 

1. muʿciz-i çār:-ı, -(n)ı 

        Gazel 72 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dört mucize. 

cem-i ebrūña senüñ 

mehr-i felek etdi sücūd  

muʿciz-i çārını māh-ı 

rūhuñda mevcūd  

 

muʿciz-i īsī-i meryem: 

1. muʿciz-i īsī-i 

meryem:-den 

        Kaside 14 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. İsa ve Hz. 

Meryem mucizesi. 

ḥadīs-i cān-fezāñ ile 

dilini ḳılmamış iḥyā  

dem uran her nefesde 

muʿciz-i Īsī-i 

Meryemden  

 

muʿciz-i ḳuvvet: 

1. muʿciz-i ḳuvvet: 

        Gazel 34 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güç, iktidar 

mucizesi. 

bulduḳça nūrı muʿciz-i 

ḳuvvet Muḥammedüñ  

nār-ı ḥasedle yanar-ıdı 

ḳalbi Bu-Leheb  

 

muʿciz-i mūsā: 

1. muʿciz-i mūsā: 

        Kaside 21 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Musa'nın 

mucizesi. 

sāḥirān-ı bed-nażar siḥrin 

ider bāṭıl müdām  
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gösterince muʿciz-i Mūsā 

yed-i beyżā-yı gül  

 

mücrim: 

1. mücrimīne:-īne 

        Kaside 15 

        Mısra: 5 

        Günahkâr. 

iy mücrimīne rūz-ı 

cezāda şefīʿ olan  

meşfūʿuñ şerʿüñe şāhum 

muṭīʿ olan  

 

2. mücrimlere:-ler, -e 

        Gazel 3 

        Mısra: 5 

        Günahkar, suçlu. 

ʿafvuñı iẓhār ḳıl 

mücrimlere  

yā ḫafī el-zāt maḥṣūṣ el-

ʿaṭā  

 

3. mücrime:-e 

        Kaside 13 

        Mısra: 41 

        (Ar.) Suç işlemiş 

olan, suçlu, kabahatli 

kimse. 

Şihābī mücrime gel yā 

şefīʿe’l-ḫalḳ ol şāfīʿ  

ki cemʿ-i ümmete 

maḥşerde yoḳdur luṭfuña 

māniʿ  

 

müdām: 

1. müdām: 

        Gazel 9 

        Mısra: 9 

        Her zaman, daima, 

devamlı II Şarap. 

gel Şihābīye müdām içür 

şarāb-ı vaḥdeti  

dimesünler nerm-i kesret 

ehli bī-meşreb baña  

 

2. müdām: 

        Gazel 64 

        Mısra: 1 

        Her zaman, daima, 

devamlı II Şarap. 

çemende ḳomaz elinden 

müdām lāle-ḳadeḥ  

bu demde  ār f odur k m 

eline ala ḳadeḥ  

 

3. müdāmı:-ı 

        Kaside 25 

        Mısra: 32 

        Şarap, mey. 

şehā bezm-i bahāristān 

luṭfuñda olup sāḳī 

ayaġ üzre müdāmı elde 

tutar cām-ı zer nergis  

 

4. müdāmı:-ı 

        Gazel 81 

        Mısra: 1 

        Daima, her zaman. 

ʿinād etme müdāmı 

meyde zāhid  

sıġışmaz bezm-i ʿirfāna 

müʿānid  

 

5. müdām: 

        Gazel 83 

        Mısra: 3 

        Daima, her zaman. 

ehl-i meşreb bādenüñ 

telḫīne māyildür müdām  

acı olsa mey olur 

keyfiyyeti ekser lezīẕ  

 

6. müdām: 

        Gazel 161 

        Mısra: 7 

        Daima, her zaman. 

zülfüñ müdām ḳatlüme 

ṣarḳar nedür sebeb  

ġamzeñ hemīşe ḳanuma 

girür neden ṭamaʿ  

 



1547 
 

 
 

7. müdām: 

        Gazel 221 

        Mısra: 2 

        Daima, her zaman. 

iki begzādenüñ birisine 

bizden selām olsun  

müdām ol mesned-i ḥüsn 

ü melāḥatde selām olsun  

 

8. müdām: 

        Gazel 225 

        Mısra: 7 

        Daima, her zaman. 

müdām nūş-ı mey baḳma 

zīb-ḫāneye hīç  

ḥubāb-ı bāde gibidür 

sebāt-ı naḳş-ı cihān  

 

9. müdām: 

        Gazel 233 

        Mısra: 3 

        Daima, her zaman. 

yādlar-ıla ol gül-i ḫamrā 

müdām içdükçe mül  

gözlerümüñ cāmı māl-ā-

māl olur ḫūn-ābdan  

 

10. müdām: 

        Gazel 241 

        Mısra: 5 

        Daima, her zaman. 

sāḳiyā ben sāġarı pür 

eyleyüp içdüm müdām  

devr ayaġın al ele sen 

daḫı dāyim ṭolu  

 

11. müdām: 

        Kaside 21 

        Mısra: 39 

        Daima, her zaman. 

sāḥirān-ı bed-nażar siḥrin 

ider bāṭıl müdām  

gösterince muʿciz-i Mūsā 

yed-i beyżā-yı gül  

 

12. müdām: 

        Gazel 77 

        Mısra: 1 

        Daima, her zaman 

II Şarap. 

ṣūfī bizümle meyde 

müdām eyleme ʿinād  

ḫāṣiyyet-ile zevḳin anuñ 

añlamaz cemād  

 

13. müdām: 

        Gazel 29 

        Mısra: 11 

        1. Şarap. 2. 

Devamlı, daima. 

sāḳi-i gül-çehrenüñ 

ayaġına düşer müdām  

iḫtiyārı yoḳ elinde mest-i 

ebterdür şarāb  

 

14. müdām: 

        Gazel 206 

        Mısra: 1 

        Her zaman, daima, 

sürekli. 

ġam-ı zamāneden ey dil 

müdām ola melül  

pür eyle cām-ı müdāmı 

çeküp güşāde-dil ol  

 

müdām ol-: 

1. müdām ol-:-sa 

        Gazel 216 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Daim olmak, sürekli 

olmak. 

ṣaḥn-ı bāġ u sāḳi-i 

mevzūn ü cām-ı lāle-gūn  

nuḳl-i meclis būse-i laʿl-i 

nigār olsa müdām  

 

müdāmī: 

1. müdāmī: 

        Gazel 88 

        Mısra: 10 

        Devamlı, sürekli, 

her zaman. 
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şeh-i mülk-i melāmetdür 

ṣafā-yı cām-ı bāde-y-le  

Şihābīnüñ vesāḳında 

müdāmī meclis-i Cem 

var  

 

2. müdāmī: 

        Gazel 131 

        Mısra: 2 

        Devamlı, sürekli, 

her zaman. 

dirīġā sāḳi-i devrān baña 

cām-ı ṣafā vermez  

müdāmī sergirān 

etmekdedür derde revā 

vermez  

 

müdārā: 

1. müdārā: 

        Gazel 92 

        Mısra: 8 

        Kin ve düşmanlığı 

örtüp zâhiren dost gibi 

davranma, iyi geçinme, 

güler yüzle idâre etme. 

sen taʿaccüb etme ben 

itsem raḳībe rīş-ḫand  

ġālib olmaḳ düşmene 

şāhum müdārā birledür  

 

müdāvā eyle-: 

1. müdāvā eyle-: 

        Gazel 19 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Deva olmak, 

iyileştirmek. 

lebüñ ḥaḳḳında oldı āyet-

i fīhi-şifā nāzil  

ṭabībüm ḫaste-i ʿışḳa 

müdāvā eyle aḥyānā  

 

müddeʿī kūy: 

1. müddeʿī kūy:-uñ 

        Gazel 305 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Mahallenin 

davacısı, talepkârı. II 

Rakip. 

sürmek ister müddeʿī 

kūyuñ ḥarīminden beni  

kimse ḳovar mı 

Ḥarem’den Kaʿbenüñ 

ḫüddāmını  

 

müddet-i hicr: 

1. müddet-i hicr:-üñ 

        Gazel 299 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık süresi. 

fikr-i vaṣluñla geçen 

günler belürmez gerçi 

kim  

müddet-i hicrüñ benüm 

çoḳ sevdügüm az olmadı  

 

müddet-i ḥüsn: 

1. müddet-i ḥüsn:-üñ 

        Gazel 100 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik zamanı. 

geçdi vuṣlat vaʿde[si] sen 

ʿahde ḳılmazsın vefā  

müddet-i ḥüsnüñ daḫı 

ʿömrüm gibi cānā geçer  

 

müderris: 

1. müderris: 

        Gazel 45 

        Mısra: 10 

        Medrese ve büyük 

camilerde yüksek 

seviyede ders okutan 

âlim, medrese hocası. 

Şiḥābī gibi ʿaşḳuñ 

müşkilātın idemezsin ḥāl  

gerek sen iy müderris 

ḫalvete gir keşf-i keşşāf 

it  
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2. müderris: 

        Gazel 166 

        Mısra: 5 

        Ders veren, öğüt 

veren, hoca. 

ey müderris keşf-i bāb 

olsa saña Keşşāfdan  

ʿilm-i ʿaşḳuñ müşkilātı 

hergiz olmaz münkeşif  

 

müdḫal et-: 

1. müdḫal et-:-di 

        Gazel 198 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Müdahale etmek, 

engel olmak. 

ḫāne-i ḳalbe duḫūl 

eylemek-içün tīrüñ  

geldi peykānlaruñ evvel 

aña etdi müdḫal  

 

mufażżal: 

1. mufażżaldur:-dur 

        Kaside 13 

        Mısra: 32 

        Başkalarına üstün 

tutulmuş II değerli, 

kıymetli. 

bedīʿu’l-ḫalḳdur Ādem 

velī ol ʿaḳl-ı evveldür  

cemiʿ enbiyā üstine fażl 

ıla mufażżaldur  

 

2. mufażżal: 

        Kaside 14 

        Mısra: 1 

        Başkalarına üstün 

tutulmuş II değerli, 

kıymetli. 

ḥabīb-i ḥaḳsın iy server 

mufażżal ḫalḳ-ı ʿālemden  

muṣaffādur senüñ nūruñ 

ṣafā-yı rūḥ u ʿādemden  

 

müfeyyid: 

1. müfeyyid: 

        Gazel 315 

        Mısra: 4 

        Fayda sağlayan, 

faydalı. 

marīż-i mevte elemdür 

ʿilāc-ı fikr-i ḥakīm  

ki merg-i Berhe-min’e 

hīç müfeyyid olmadı rāy  

 

müftī: 

1. müftī: 

        Gazel 81 

        Mısra: 12 

        Dinî konularda 

fetva veren ilim adamı. 

şıraʿsın oḳu ṣatarsañ 

şırābı  

ki müftī etmedi bu beyʿi 

fāsid  

 

müfti-i faḳīh: 

1. müfti-i faḳīh: 

        Gazel 268 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Fetva veren şeriat 

bilgini. II Kaba sofu, 

zahit. 

içmez şarābı kāse-y-ile 

ṣūfī-i sefīh  

didi ḥarām ḳatresine 

müfti-i faḳīh  

 

muġ-beçe-i bāde-

perest: 

1. muġ-beçe-i bāde-

perest: 

        Gazel 46 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap düşkünü 

meyhaneci çocuğu. II 

Aşka düşkün olan, âşık. 
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gösterüp pīr-i muġān 

bezme cüvānāne reviş  

sāḳi-i meclis-idi muġ-

beçe-i bāde-perest  

 

muġ-beçe-i ʿīseviyān: 

1. muġ-beçe-i ʿīseviyān: 

        Gazel 313 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İsevi meyhaneci 

çocuğu. 

bizi iḥyā idüñ ey muġ-

beçe-i ʿīseviyān  

size ġam mürdesine cān 

dedi ḥayy-ı bāḳī 

 

muġ-beçekān: 

1. muġ-beçekān: 

        Gazel 225 

        Mısra: 4 

        Meyhaneci çocuğu. 

zücāc-ı tevbeye ṣūfī 

şarāb-ı ṣāfı ḳoyar  

olunca sāḳi-i mey nev-

resīde muġ-beçekān  

 

muġber: 

1. muġber-imiş:-imiş 

        Gazel 106 

        Mısra: 3 

        Tozlanmış, 

lekelenmiş. II Kırgın, 

küskün, dargın. 

ten yanup kül olduġından 

muġber-imiş ḳalb-i yār  

gerçi ḫākister dilā āyīne-i 

āhen açar  

 

muğlak: 

1. muġlaḳ: 

        Kaside 13 

        Mısra: 28 

        Anlaşılması güç, 

çapraşık, karışık. 

buyurdı ıḳtedeytüm 

eyyühüm ḥükmin ḥabīb-i 

ḥaḳ  

bu söz ʿirfāna maḫṣūṣ 

oldı zīrā maʿnīsi muġlaḳ  

 

muhabbet: 

1. muḥabbet: 

        Gazel 11 

        Mısra: 13 

        Sohbet, muhabbet. 

II Sevgi, aşk. 

germi ider mehr ü 

muḥabbet meclisin  

ḳaçma sen āh-ı 

Şihābīden şehā  

 

2. muḥabbet: 

        Gazel 73 

        Mısra: 3 

        Sohbet, muhabbet. 

II Sevgi, aşk. 

buḫūr-ı būy muḥabbet 

yürekden urdı dem  

buḫūr-ı meclis içün ṣan 

ṣalındı micmer-i ʿūd  

 

3. muḥabbetden:-den 

        Gazel 44 

        Mısra: 3 

        Sohbet, muhabbet. 

II Sevgi, aşk. 

ẓuhūr itdi muḥabbetden 

Muḥammed  

anuñ-çün oldı ıẓhār-ı 

muḥabbet  

 

4. muḥabbetden:-den 

        Gazel 131 

        Mısra: 6 

        Sohbet, muhabbet. 

II Sevgi, aşk. 

şeker-güftār olup mirʾāt-ı 

dilden cilve göstermez  

şular kim ṭūṭi-i rūḥa 
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muḥabbetden ġıdā 

vermez  

 

5. muḥabbet: 

        Gazel 23 

        Mısra: 2 

        Aşk, sevda, sevgi. 

her zamān iy meh gelür 

mihrüñle bir ḥālet baña  

bu muḥabbet miḥnet 

olmuşdur behey āfet 

baña  

 

6. muḥabbet: 

        Gazel 151 

        Mısra: 6 

        Aşk, sevda, sevgi. 

mühr-i nübüvvetüñ ki 

odur Ḫātem-i Şerīf  

oldı muḥabbet āyeti ol 

ḫātem üzre faṣṣ  

 

7. muḥabbetdür:-dür 

        Gazel 153 

        Mısra: 2 

        Sevgi; dostça 

konuşma, yârenlik. II 

Sevgi, aşk. 

ḫūblardan gerçi iy dil 

ḳurb-ı vuṣlatdur ġaraż  

ehl-i ʿaşḳa ḳurb-ı 

vuṣlatdan muḥabbetdür 

ġaraż  

 

muḥabbet bāzı: 

1. muḥabbet bāzı:-ı, -n, 

-ı-n, -ı 

        Gazel 51 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgi, aşk 

doğanı/kuşu. 

güşāde ola dirseñ yüzüñe 

dāyimdur[ur] maḳṣūd  

murād erbābına sen de 

muḥabbet bāzını bāz it  

 

muḥabbet eyle-: 

1. muḥabbet eyle-: 

        Kaside 16 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgi ve saygısını 

göstermek. 

devlet-i cāvidi isterseñ 

muḥabbet eyle kim  

cümleye mebẕūldür 

inʿam-ı ʿām-ı çār-yār  

 

muḥaḳḳıḳān-ı ṭarīḳat: 

1. muḥaḳḳıḳān-ı 

ṭarīḳat: 

        Kaside 4 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'a ulaşma 

(tasavvuf) yolunun 

gerçekleri. 

muḥaḳḳıḳān-ı ṭarīḳat bu 

ḳavle didi belī 

güzīn-i ḫalḳ-ı cihāndan 

eger nebī vü velī 

 

muḥāl: 

1. muḥāl: 

        Gazel 11 

        Mısra: 11 

        Gerçekleşmesi 

mümkün olmayan, 

imkansız. 

ġayrı naḳşına maḥal 

olmaḳ muḥāl  

göñlümi ṭutdı ḫayālüñ 

cā-be-cā  

 

muḫālif: 

1. muḫālif: 

        Gazel 253 

        Mısra: 6 

        Çok sert, ters, 

şiddetli. 
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verdi fenāya ḫāk-i teni 

bād-ı āhumuz  

dāyim muḫālif 

esmededür rūzigār-ise  

 

muḫālif ol-: 

1. muḫālif ol-:-sa 

        Gazel 68 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir tutuma, bir 

görüşe, bir davranışa 

karşı olmak, aykırı 

davranmak. 

rūzigār olsa muḫālif 

şüfün-i deryāya  

menfaʿat eylemez aṣlā 

aña sāʿy-i mellāḥ  

 

muḥammed: 

1. muḥammedüñ:-üñ 

        Gazel 34 

        Mısra: 3 

        Hz. Muhammed 

(sav). 

bulduḳça nūrı muʿciz-i 

ḳuvvet Muḥammedüñ  

nār-ı ḥasedle yanar-ıdı 

ḳalbi Bu-Leheb  

 

2. muḥammede:-e 

        Kaside 8 

        Mısra: 6 

        Hz. Muhammed 

(sav). 

ḥarf-i elif ki virdi şeref 

nām-ı Aḥmede  

oldı livā-yı mülk-i 

nübüvvet Muḥammede  

 

3. muḥammede:-e 

        Kaside 8 

        Mısra: 12 

        Hz. Muhammed 

(sav). 

ḥarf-i elif ki virdi şeref 

nām-ı Aḥmede  

oldı livā-yı mülk-i 

nübüvvet Muḥammede  

 

4. muḥammede:-e 

        Kaside 8 

        Mısra: 18 

        Hz. Muhammed 

(sav). 

ḥarf-i elif ki virdi şeref 

nām-ı Aḥmede  

oldı livā-yı mülk-i 

nübüvvet Muḥammede  

 

5. muḥammede:-e 

        Kaside 8 

        Mısra: 24 

        Hz. Muhammed 

(sav). 

ḥarf-i elif ki virdi şeref 

nām-ı Aḥmede  

oldı livā-yı mülk-i 

nübüvvet Muḥammede  

 

6. muḥammede:-e 

        Kaside 8 

        Mısra: 30 

        Hz. Muhammed 

(sav). 

ḥarf-i elif ki virdi şeref 

nām-ı Aḥmede  

oldı livā-yı mülk-i 

nübüvvet Muḥammede  

 

7. muḥammed: 

        Gazel 44 

        Mısra: 3 

        "Birçok defa hamd 

ü sena olunmuş, 

defalarca övülmüş" 

anlamında olup İslam'ın 

son peygamberi Hz. 

Muhammed (sav). 

ẓuhūr itdi muḥabbetden 

Muḥammed  
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anuñ-çün oldı ıẓhār-ı 

muḥabbet  

 

8. muḥammed: 

        Kaside 13 

        Mısra: 19 

        "Birçok defa hamd 

ü sena olunmuş, 

defalarca övülmüş" 

anlamında olup İslam'ın 

son peygamberi Hz. 

Muhammed (s.a.v.). 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 

ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

9. muḥammed: 

        Kaside 13 

        Mısra: 29 

        "Birçok defa hamd 

ü sena olunmuş, 

defalarca övülmüş" 

anlamında olup İslam'ın 

son peygamberi Hz. 

Muhammed (s.a.v.). 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 

ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

10. muḥammed: 

        Kaside 13 

        Mısra: 39 

        "Birçok defa hamd 

ü sena olunmuş, 

defalarca övülmüş" 

anlamında olup İslam'ın 

son peygamberi Hz. 

Muhammed (s.a.v.). 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 

ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

11. muḥammed: 

        Kaside 13 

        Mısra: 49 

        "Birçok defa hamd 

ü sena olunmuş, 

defalarca övülmüş" 

anlamında olup İslam'ın 

son peygamberi Hz. 

Muhammed (s.a.v.). 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 

ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

12. muḥammed: 

        Kaside 2 

        Mısra: 29 

        "Birçok defa hamd 

ü sena olunmuş, 

defalarca övülmüş" 

anlamında olup İslam'ın 

son peygamberi Hz. 

Muhammed (sav) II. 

İslam peygamberi. 

olıcaḳ zümre-i ʿisyāna 

Muḥammed şāfīʿ  

göstere çeşm-i Şihābīye 

daḫı nūr u necāt  

 

13. muḥammed: 

        Kaside 13 

        Mısra: 9 

        "Birçok defa hamd 

ü sena olunmuş, 

defalarca övülmüş" 

anlamında olup İslam'ın 

son peygamberi Hz. 

Muhammed (sav) II. 

İslam peygamberi. 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 

ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

muḥammed şāh: 
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1. muḥammed şāh:-a 

        Gazel 179 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Muhammed Şah. 

Muḥammed Şāha ḳul 

oldum anuñdur şimdi 

dārālıḳ  

baña ḥubbī yeter 

dünyāda añmam beglik 

aġalıḳ  

 

muḥarrik-i emrāż: 

1. muḥarrik-i emrāż: 

        Gazel 154 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kışkırtıcı maraz, 

hastalık. II İsyana 

sürükleyen hastalık. 

marīż-i ʿışḳa maḳāl-i 

muḥabbet oldı şifā  

kelām-ı ehl-i riyādur 

muḥarrik-i emrāż  

 

muhaṣṣal eyle: 

1. muhaṣṣal eyle:-di 

        Kaside 4 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Sözü kısa kesmek, 

kısacası. 

muhaṣṣal eyledi ʿaḳl-ı 

güzīni pā-beste  

ʿiḳāl-i eşhedü en-lā ilāhe 

illa’llāh  

 

muḫayyer eyle-: 

1. muḫayyer eyle-:-di 

        Gazel 117 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşırtmak, 

şaşkınlığa düşürmek. 

cemʿ-i ʿuşşāḳı nevālarla 

muḫayyer eyledi  

çeng-i ġamda nāy-ı 

nālemden çıḳan āvāzeler  

 

muḥayyer id-: 

1. muḥayyer id-:-e, -sin 

        Gazel 314 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşkınlığa 

düşürmek. 

incinüp būselik-içün bize 

şehnāz etme  

niçe bir böyle muḥayyer 

idesin ʿuşşāḳı  

 

muḥayyer ol-: 

1. muḥayyer ol-:-dı 

        Gazel 51 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İstediğini seçmekte, 

dilediği gibi 

davranmakta, herhangi 

bir şeyi kabul edip 

etmemekte serbest olmak 

// Muhayyer: 

Mûsikîmizde hüseynî 

beşlisinin tizi ve uşşak 

dörtlüsünden meydana 

gelen, inici bir seyir 

tâkip edip dügâh 

perdesinde (la) karar 

kılan, en eski ve en çok 

kullanılan basit 

makamlardan biri. 

benüm çoḳ sevdügüm 

nāzük-ṭırāz şīvesin az it  

muḥayyer oldı bī-diller 

yiter ʿuşşāḳa şehnāz it  

 

mühennā eyle-: 

1. mühennā eyle-: 

        Gazel 19 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 
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        Kutlamak, tebrik 

etmek. 

ayaḳ baṣduñ Şihābī 

ḳanını dökmek-ile 

çünkim  

nigārā ellerüñ andan 

mühennā eyle aḥyānā  

 

muḥkem: 

1. muḥkem: 

        Gazel 241 

        Mısra: 8 

        Dayanıklı, güçlü 

duruma getirilmiş, 

sağlamlaştırılmış, 

sağlam, kuvvetli. 

şāhid ü şemʿ ü şarāb 

erbāb-ı bezme bābdur  

bā-ḫuṣūṣ aġyārdan divār 

ola muḥkem ḳapu  

 

2. muḥkem: 

        Gazel 162 

        Mısra: 5 

        Dayanıklı, güçlü 

duruma getirilmiş, 

sağlamlaştırılmış, 

sağlam, kuvvetli, metin. 

raḳīb-i dūn-ı bed-baḫtuñ 

ne muḥkem ṭāliʿi var kim  

ḳażā bir ferde taḳdīr 

itmemişdür bu ḳadar ṭāliʿ  

 

3. muḥkem: 

        Gazel 91 

        Mısra: 2 

        İyice, adamakıllı, 

sağlamca. 

pervāneler başına gice 

şemʿüñ üşdiler  

bilmem ne idi şemʿ-ile 

muḥkem dutuşdılar  

 

mühr: 

1. mührini:-i, -ni 

        Kaside 19 

        Mısra: 5 

        Mühür; imza II 

âğız. 

mührini bozdı ḳufl-i 

ṣıyāmuñ çü dest-i şerʿ  

şādī ḳapusın açdı yine 

dil-güşā-yı ʿıyd  

 

mühr-i dehān: 

1. mühr-i dehān:-uñ 

        Gazel 66 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (sevgilinin) ağzının 

mührü, kilidi. 

ḥükm it hevā-yı zülfüñe 

mühr-i dehānuñ aç  

maḥkūm oldı çünki 

Süleymān nebīye rīḥ  

 

mühr-i muʿciz: 

1. mühr-i muʿciz:-dür 

        Gazel 208 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Mucize mührü. II 

Mucizevi mühür. II 

Sevgilinin dudağı 

bağlamında. 

dehānı mühr-i muʿcizdür 

bugün eyyām-ı ḥüsnüñde  

şeref vermiş-durur güyā 

Süleymān devrüñe ḫātem  

 

mühr-i nübüvvet: 

1. mühr-i nübüvvet:-üñ 

        Gazel 151 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Peygamberlik 

mührü. (Hz. Muhammed 

doğduğu vakit sol 

küreğinin üzerende, kalbi 

hizasında ve üzerinde 

kelime-i tevhid yazılı 

bulunan "Mühr-i 
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nübüvvet" ismiyle anılan 

etten bir mühür vardır.). 

mühr-i nübüvvetüñ ki 

odur Ḫātem-i Şerīf  

oldı muḥabbet āyeti ol 

ḫātem üzre faṣṣ  

 

muḥtāc: 

1. muḥtāc: 

        Kaside 10 

        Mısra: 4 

        Ihtiyacı olan, 

muhtaç. 

bir şeh-i ʿālī-himemdür 

k’ol şefīʿu’l-müznibīn  

ḫüsrev ü dervīş eşiginde 

ḳamu muḥtāc aña  

 

muḫtaṣar ḳıl-: 

1. muḫtaṣar ḳıl-:-du, -m 

        Kaside 13 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: - 

        Kısaltmak, sözü kısa 

kesmek, özetlemek. 

beyānın muḫtaṣar ḳıldum 

çü evṣāf-ı muṭavveldür  

şerīʿat mesnedi üstinde 

şāhinşāh-ı aʿdeldür  

 

muḫtelif: 

1. muḫtelif: 

        Gazel 166 

        Mısra: 2 

        Çeşitli, türlü, farklı 

farlı. 

gerçi ḫilḳat birdür ammā 

kim ṭabāyiʿ muḫtelif  

sākin-i meyḫāne ben 

mescidde ṣūfī muʿtekif  

 

müjde: 

1. müjde: 

        Gazel 30 

        Mısra: 4 

        Sevinçli, güzel 

haber. 

dehen ü laʿlini yād etdi 

ṣabā bāġ içre  

irdi ol müjde ile ġoncaya 

zīver güle zīb  

 

müjde getür-: 

1. müjde getür-:-di 

        Kaside 19 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Müjde getirmek, 

müjde vermek. 

faṣl-ı bahār irişdi deyü 

niçe saʿy ile  

müjde getürdi gülşene 

peyk-i ṣabā-yı ʿıyd  

 

müjdeler ver-: 

1. müjdeler ver-:-di 

        Kaside 25 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimseye 

sevindirici, mutlu bir 

haberi ulaştırmak. 

ʿademden ʿazm idüp 

yaʿni vücūd iḳlīmine 

geldi  

bahār irdi deyü ezhāra 

verdi müjdeler nergis  

 

müje: 

1. müjeñden:-ñ, -den 

        Gazel 147 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) kirpiği. 

merdüm-i çeşmüñ 

müjeñden ʿāşıḳa ḫançer 

çeker  

ḳanlu mı yoḫsa yanuñda 

tīġ-i ḫūn-ālūd-veş  
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2. müje: 

        Gazel 167 

        Mısra: 3 

        Kirpik. II Sevgilinin 

kirpiği. 

her ṭarafdan müje ḳat ḳat 

yine gösterdi alay  

ṭurdı cenk eylemege ṣan 

iki leşker ṣaf ṣaf  

 

3. müje: 

        Gazel 37 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) kirpikleri. 

ḳapuñı merdüm-i 

çeşmüm ṣular müje cā-

rūb  

diler ki ḥ˅ācibüñ olup 

ala bu āh ele cūb  

 

4. müjeñ:-ñ 

        Gazel 110 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin kılıç gibi 

yaralayıcı, öldürücü) 

kirpiği. 

müjeñ tīri-y-le deldi 

hilālüñ naʿlini ḳaşuñ  

anuñ-çün ṭaḳ-ı ḥüsnüñ 

üzre aṣmışdur kemān yer 

yer  

 

5. müjeñ:-ñ 

        Gazel 150 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin kılıç gibi 

yaralayıcı, öldürücü) 

kirpiği. 

tīr-i ġamzeñle müjeñ 

deldi hilālüñ naʿlin  

ṭāḳ-ı ebrūya kemān aṣdı 

misāl-i Vaḳḳāṣ  

 

6. müjeñ:-ñ 

        Gazel 255 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin kılıç gibi 

yaralayıcı, öldürücü) 

kirpiği. 

müjeñ ṣaf baġlayup dil 

kişverini almaġa geldi  

aña ḳarşu ṭurur mı 

gözlerüm bir iki 

merdümle  

 

müjgān-ı ḫūnīn: 

1. müjgān-ı ḫūnīn: 

        Gazel 69 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlı kirpik. 

yaşum ḥabābı o mehe 

gül-gūnī ḫaymedür  

müjgān-ı ḫūnīn oldı 

anuñ-çün ṭaʿāb-ı sürḫ  

 

muḳallid: 

1. muḳallid: 

        Gazel 239 

        Mısra: 2 

        Birine benzemeye, 

bir şeyi aslı gibi 

yapmaya çalışan, taklit 

eden (kimse), taklitçi. || 

Özü kavrayamamış 

kimse. 

maʿārif kesb-ile olmaz 

ʿaṭā-yı māsebaḳdur bu  

ʿinādı ḳo kişiye ey 

muḳallid dād-ı ḥaḳdur bu  

 

muḳallid-i murtāż: 

1. muḳallid-i murtāż: 

        Gazel 154 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kendini beğenmiş 

taklitçi. II Riyakar kimse. 

riyāżat-ıla riyāż-ı rıżāya 

vara ṣanur  

şu deñlü vardı ġurūra 

muḳallid-i murtāż  



1558 
 

 
 

 

muḳarrar: 

1. muḳarrardur:-dur 

        Gazel 83 

        Mısra: 8 

        Kararlaşmış olan. 

dem-be-dem şīrīn ider āb 

u dehānuñ laʿlüñi  

bu muḳarrardur ki helvā-

yı ʿasel eyler lezīẕ  

 

muḳayyed ol-: 

1. muḳayyed ol-:-a 

        Gazel 249 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeye veya 

kimseye maddi yahut 

manevi bir bağla 

bağlanmak; bağlı, kayıtlı 

olmak. 

zülf-i hūbāna ṭolaşma ola 

gör āzāde  

ḳayd-ıla ola muḳayyed 

bu göñül dünyāda  

 

2. muḳayyed ol-:-ı, -maz 

        Gazel 87 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Korumamak, 

gözetmemek. 

ḳayd-ı dünyā-yı denī 

birle muḳayyed olımaz  

lāübālī meşreb olurlar bu 

fāriġ-bāller  

 

muḳbil: 

1. muḳbil: 

        Kaside 5 

        Mısra: 20 

        Kutsal, mübarek. 

bizden selām āline 

aṣḥābına tamām  

añlar ki cümle muḳbil ü 

maḳbūl ola saña  

 

mükeḥḥal: 

1. mükeḥḥaldür:-dür 

        Kaside 13 

        Mısra: 33 

        Sürmeli, 

sürmelenmiş. 

iki nergisleri mā-zāġ-ı 

küḥlinden mükeḥḥaldür  

iki geysüleri ve’l-leyl 

tārından müselseldür  

 

mükemmel: 

1. mükemmeldür:-dür 

        Kaside 13 

        Mısra: 36 

        Olabileceği en 

üstün, en kusursuz 

şekilde olan, eksiksiz, 

kusursuz, tam. 

kitāb-ı ḥüsn-i muʿciz 

ḫaṭṭına ve’ş-şems 

zerḥaldur  

kemāl-i ẕāt-ı paki ḫulḳ-ı 

ḥüsn-ile mükemmeldür  

 

mükemmel it: 

1. mükemmel it:-sün 

        Kaside 4 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 

        En güzel şekilde 

yapmak. 

mükemmel itsün ilāhī bu 

ʿabd-ı noḳṣānı  

kemāl-i eşhedü en-lā 

ilāhe illa’llāh  

 

mükerrer: 

1. mükerrer: 

        Rübai 8 

        Mısra: 1 

        Tekrar edilmiş. || 

Defalarca. 
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beni dehr eyledi 

mükerrer ḥāl  

yoḳdur āyīne-i göñülde 

ṣafā  

 

2. mükerrer: 

        Gazel 83 

        Mısra: 2 

        Tekrar, defalarca. 

şekkerüñ aġızlıġı gerçi 

olur dirler lezīẕ  

ben mükerrer ṣormışın 

andan leb-i dilber lezīẕ  

 

muḳīm: 

1. muḳīm: 

        Kaside 1 

        Mısra: 14 

        Bir yere yerleşen, 

bir yerde oturan, kalıcı 

olan, ikāmet eden 

(kimse). 

şāhid-i maʿnī yüzinüñ 

ḫālidür  

noḳṭaları kim olur anda 

muḳīm  

 

muḳīm ol: 

1. muḳīm ol:-da 

        Gazel 12 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kalıcı, daim olmak. 

ḫāne-i ḫumda muḳīm 

olan maḳāmāt ehlidür  

ḫālī olmaz zevḳden 

böyle maḳām-ı dilgüşā  

 

muḳīm ol-: 

1. muḳīm ol-:-mış, -dur 

        Kaside 21 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        İkamet etmek, 

yerleşmek. 

her şukūfe gerçi 

olmışdur maḳāmında 

muḳīm  

mir-i meclisdür oturmaz 

kimse ber-bālā-yı gül  

 

mükteseb: 

1. mükteseb: 

        Gazel 166 

        Mısra: 8 

        İktisab edilmiş, 

kazanılmış, elde edilmiş. 

ḳāmetüñ vaṣfın iderdi 

rāstī bu ṭıfl-ı dil  

mükteseb ʿilm içre daḫı 

oḳunmazken bir elif  

 

muḳteżā: 

1. muḳtezāsınca:-sı, -n, 

-ca 

        Gazel 298 

        Mısra: 3 

        Bir şeyin mucibi, 

icap ve iktizası, neticesi. 

Eḥab Allah abdu ibtilā 

muḳtezāsınca  

ḫüdāya ḫoş gelür derler 

marīżuñ rāz u efġānı  

 

muḳtezā-yı ḳavl-i pīr-i 

mey-gede: 

1. muḳtezā-yı ḳavl-i 

pīr-i mey-gede: 

        Gazel 279 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhane pirinin 

sözünün gereği. II 

Mürşidin nasihatlerinin, 

sözlerinin gereği. 

ṣūfī budur muḳtezā-yı 

ḳavl-i pīr-i mey-gede  

var-ısa ʿaḳluñ yüri rehn-i 

şarāb it rindeʾi  

 

mül: 



1560 
 

 
 

1. mülden:-den 

        Kaside 21 

        Mısra: 50 

        Şarap. 

ʿıyş-ı nūşuñ mevsümidür 

çekme gel ṭūl-i emel  

k’oldı māl-ā-māl mülden 

sāġar-ı ṣaḥbā-yı gül  

 

2. mül: 

        Gazel 289 

        Mısra: 1 

        Şarap II Aşk. 

gül ü mül mevsümidür 

tāze bahār eyyāmı  

sāḳiyā gel süre şol cām-ı 

sürūr encāmı  

 

3. müle:-e 

        Gazel 256 

        Mısra: 6 

        Şarap, mey. 

devr-i ruḫuñda cām-ı 

lebüñ umsalar n’ola  

vaḳt-i bahār her kişi 

māyil olur müle  

 

4. mül: 

        Gazel 196 

        Mısra: 1 

        Şarap. II. Sevgilinin 

kırmızı dudağı; aşkın 

verdiği zevk. 

sāḳiyā ḳıl sāġar-ı ṣaḥbāyı 

māl-ā-māl mül  

muṭribā ḥāl ehline esrār-ı 

ḫumdan ḳal ḳul  

 

5. mül: 

        Gazel 196 

        Mısra: 10 

        Şarap. II. Sevgilinin 

kırmızı dudağı; aşkın 

verdiği zevk. 

ḳalmasın bir dem 

Şihābīnüñ ḫum-ı ḳalbi 

tehī 

sāḳiyā ḳıl sāġar-ı ṣaḥbāyı 

māl-ā-māl mül  

 

mül iç-: 

1. mül iç-:-dükçe 

        Gazel 233 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap içmek. 

yādlar-ıla ol gül-i ḫamrā 

müdām içdükçe mül  

gözlerümüñ cāmı māl-ā-

māl olur ḫūn-ābdan  

 

mulayim: 

1. mülāyim: 

        Gazel 186 

        Mısra: 12 

        Mülayim, müşfik, 

şefkatli, sevecen, latif, 

okşayıcı, yumuşak. 

ʿālem-i cāndur dem-i 

vaṣl-ı Şihābī ādeme  

misli vardur cihānda bir 

mülāyim dilberüñ  

 

2. mülāyim: 

        Gazel 211 

        Mısra: 12 

        Mülayim, müşfik, 

şefkatli, sevecen, latif, 

okşayıcı, yumuşak. 

her şemʿ ehli āteş-i ser-

keş olur yaḳar  

ammā mülāyim echele 

olur o günde mūm  

 

mülebbes ol-: 

1. mülebbes ol-:-sa, -ñ 

        Gazel 136 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Giyinmek. 

libās-ı faḳr-ıla olsañ 

mülebbes  



1561 
 

 
 

senüñ āvāreñ olur çarḫ-ı 

aṭlas  

 

mülk: 

1. mülkinüñ:-i, -nüñ 

        Gazel 112 

        Mısra: 2 

        Memleket, ülke, 

yurt. || Varlık, 

mevcudiyet, sahip olunan 

şey. 

şāh-ı ġam ḥükm itse 

iḳlīm-i dile ezrānīdür  

her kişi kendi vücūdı 

mülkinüñ sulṭānıdur  

 

2. mülkini:--i, --n, --i 

        Kaside 10 

        Mısra: 17 

        Memleket, ülke, 

yurt. || Varlık, 

mevcudiyet, sahip olunan 

şey. 

ḳıl meded nehb eyledi 

mülkini cünd-i hevā  

ʿahd-i ʿadlüñle şehā lāyıḳ 

degül tārāc aña  

 

3. mülkinüñ:-i, -nüñ 

        Kaside 13 

        Mısra: 9 

        Memleket, ülke, 

yurt. || Varlık, 

mevcudiyet, sahip olunan 

şey. 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 

ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

4. mülk: 

        Gazel 246 

        Mısra: 9 

        Mal, varlık, 

zenginlik. 

iy Şihābī saña olurdı 

müsellem mülk (-)  

eylese ol Ḫusrev-i 

ḫūbān-ı ʿālem yek-nigāh  

 

5. mülkinüñ:-i, -nüñ 

        Kaside 13 

        Mısra: 19 

        Ülke, âlem, diyar, 

dünya. 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 

ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

6. mülkinüñ:-i, -nüñ 

        Kaside 13 

        Mısra: 29 

        Ülke, âlem, diyar, 

dünya. 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 

ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

7. mülkinüñ:-i, -nüñ 

        Kaside 13 

        Mısra: 39 

        Ülke, âlem, diyar, 

dünya. 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 

ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

8. mülkinüñ:-i, -nüñ 

        Kaside 13 

        Mısra: 49 

        Ülke, âlem, diyar, 

dünya. 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 
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ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

mülk-i dil: 

1. mülk-i dil:-e 

        Gazel 211 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ülkesi. II 

Âşığın gönlü. 

etdi hücūm mülk-i dile 

ʿasker-i ġamuñ  

sürḫ-ı ser üzre ḳıldı sefer 

ṣanki şāh-ı Rūm  

 

mülk-i ġam: 

1. mülk-i ġam: 

        Kaside 12 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam mülkü, gam 

ülkesi. II Âşığın gönlü. 

mülk-i ġam baña 

müsellem olalı  

leşker-i eşküm durur 

ḫayl ü ḥaşem  

 

mülk-i ḥüsn: 

1. mülk-i ḥüsn: 

        Gazel 304 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik ülkesi. 

ḳapuña ḫūbān-ı ʿālem 

yüz sürer her gün gelür  

mülk-i ḥüsne şāhsın 

şāhāne gördüm ben seni  

 

mülk-i ʿışḳ: 

1. mülk-i ʿışḳ:-uñ 

        Gazel 124 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk mülkü, ülkesi. 

mülk-i ʿışḳuñ idüp 

siyāḥatini  

kūşe-ber kūşe cā-be-cā 

bilirüz  

 

mülk-i ḳuds: 

1. mülk-i ḳuds:-e 

        Kaside 15 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kutsal mülk. 

iy mülk-i ḳudse seyr ü 

sülūkı serīʿ olan  

vey ḫaṣlet ile nevʿ-i 

beşerde bedīʿ olan  

 

mülk-i melāmet: 

1. mülk-i melāmet:-dür 

        Gazel 95 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Melamet ülkesi. II 

Kınanma, rüsvalık, 

rezillik mülkü. 

ḫusrev ü mülk-i 

melāmetdür Şihābī ʿıyş 

içün  

ġuṣṣa bezminde elinden 

ṣanma cām-ı Cem düşer  

 

mülk-i naẓm: 

1. mülk-i naẓm: 

        Gazel 106 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şiir ülkesi. II Nazmı 

üst derecede yazabilme. 

şāh olalı mülk-i naẓm 

içre Şihābī sīneden  

cevher-i maʿnī nisār idüp 

niçe maḥzen açar  

 

2. mülk-i naẓm:-uñ 

        Gazel 228 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 
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        Şiir ülkesi. II Nazmı 

üst derecede yazabilme. 

ey Şihā[bī] mülk-i 

naẓmuñ Ḫusrevī olduñ 

dedi  

şāʿr-ı rengīnüm görüp ol 

dilber-i Şīrīn süḫan  

 

mülk-i nübüvvet: 

1. mülk-i nübüvvet: 

        Kaside 11 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Nebilik mülkü. 

müşerref olmaġa vażʿ 

itdi cebhesin halīme 

gelmedin  

senün ey mülk-i 

nübüvvet şeh-i şerīf ü 

vażīʿ  

 

mülk-i seḫā: 

1. mülk-i seḫā:-da 

        Kaside 8 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Cömertlik 

memleketi. 

sulṭān-ı çār-bāliş-i ʿālī-

ʿalemdür ol  

mülk-i seḫāda vālī-i 

vālā-himemdür ol  

 

mülk-i vücūd: 

1. mülk-i vücūd:-ı 

        Gazel 182 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Vücut ülkesi. II 

Âşığın vücudu, bedeni. 

mülk-i vücūdı ejder-i 

nefs etmedin ḫarāb  

merdānelikle sen anı 

zencir-i āha çek  

 

mülūk: 

1. mülūke:-e 

        Kaside 2 

        Mısra: 18 

        (Ar.) Melikler, 

hükümdarlar. 

erbab-ı ʿaḳla çün 

limeni’l-mülki sen didüñ  

sensin mülūke mālik ü 

kevneyne pādişāh  

 

2. mülūke:-e 

        Kaside 3 

        Mısra: 18 

        (Ar.) Melikler, 

hükümdarlar. 

erbab-ı ʿaḳla çün 

limeni’l-mülki sen didüñ  

sensin mülūke mālik ü 

kevneyne pādişāh  

 

mülūk-ı māżi: 

1. mülūk-ı māżi:-(y)e 

        Gazel 50 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Geçmiş 

hükümdarlar. 

mülūk-ı māżiye dārātına 

mālik olup maḥżā  

selaṭīn-i selef 

görmedügin ʿālemde 

gördüñ ṭut  

 

mum: 

1. mūm: 

        Gazel 226 

        Mısra: 7 

        Bal mumu, erimiş iç 

yağı, parafin, stearik asit 

gibi maddelerden daha 

çok çubuk şeklinde 

dondurularak yapılan ve 

ışığından faydalanmak 

için ortasına 

yerleştirilmiş bir fitili üst 

kısmından yakmak 
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sûretiyle kullanılan basit 

bir aydınlatma aracı, 

şem’. 

uyuma gözüñ aç beñzer 

ki gice mūm ṭutmışsın  

raḳībā şāṭır-ı fitne ʿaceb 

kelb-i muḳallemsin  

 

2. mūmuz:-uz 

        Gazel 128 

        Mısra: 5 

        Mum II Sevgili 

uğruna yanan âşığın 

gönlü. 

nār-ı ʿışḳa yanmaġa 

pervāne-veş mūmuz 

bugün  

biz yanup yaḳılmanuñ 

ṣanmañ pervāsındayuz  

 

3. mumdur:-dur 

        Gazel 160 

        Mısra: 5 

        Mum II Sevgili 

uğruna yanan âşığın 

gönlü. 

mumdur her gice 

ḫıdmetdi ayaġın ṭurmaġa  

teg hemān varsın 

bahāne-y-le ḥuẓūr-ı yāra 

şemʿ  

 

4. mūmdur:-dur 

        Gazel 292 

        Mısra: 5 

        Mum II Sevgili 

uğruna yanan âşığın 

gönlü. 

mūmdur her gice 

yanmaġa çerāġ-ı şevḳe ol  

meclisine teg hemān 

cemʿ eylesin her meh-

veşi  

 

5. mūm: 

        Gazel 211 

        Mısra: 12 

        Bal mumu, erimiş iç 

yağı, parafin, stearik asit 

gibi maddelerden daha 

çok çubuk şeklinde 

dondurularak yapılan ve 

ışığından faydalanmak 

için ortasına 

yerleştirilmiş bir fitili üst 

kısmından yakmak 

sûretiyle kullanılan basit 

bir aydınlatma aracı, 

şem. II Âşık. 

her şemʿ ehli āteş-i ser-

keş olur yaḳar  

ammā mülāyim echele 

olur o günde mūm  

 

mümkin: 

1. mümkin: 

        Gazel 174 

        Mısra: 4 

        İmkan dahilinde, 

olası, mümkün. 

yāra didüm vaṣluñ el 

verse baña işüm oñar  

didi bu mümkin devā-yı 

hicre muʿtād oñmaduḳ  

 

mümkin mi: 

1. mümkin mi: 

        Gazel 14 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Mümkün mü, 

olabilir mi?. 

mümkin mi bu kim ola 

bu vech-ile ….[*]  

dānā neşeved nādān 

nādān neşeved dānā  

 

mümkin ol-: 

1. mümkin ol-:-dukça 

        Gazel 28 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Olabilmek, 
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yapılabilmek, 

gerçekleşebilmek. 

mümkin olduḳça ġanīmet 

bilelüm ʿāfiyeti  

ki ider ʿömr-i azīz āb-ı 

revān gibi şitāb  

 

mümtāz: 

1. mümtāz: 

        Gazel 299 

        Mısra: 4 

        Seçilmiş, seçkin, 

imtiyaz sahibi. 

şehr içinde şöyle meşhūr 

olduñ iy meh ḥüsn-ile  

Yūsuf-ı Mıṣrī daḫı sen 

deñlü mümtāz olmadı  

 

mümtāzlıḳ: 

1. mümtāzlıḳ: 

        Gazel 180 

        Mısra: 1 

        Seçkinlik. 

ʿaşḳ-ı Maḥmūd-ıladur 

ʿāşıḳlara mümtāzlıḳ  

saña maḫṣūṣ oldı ey meh 

ḥüsn-ile ayāzlıḳ  

 

münāfıḳlıḳ: 

1. münāfıḳlıḳ: 

        Gazel 84 

        Mısra: 10 

        Münafıklık, 

ikiyüzlülük (araya fesat 

sokmak). 

nifāḳ eyler raḳīb-i rū-

siyeh ṭurmaz beni yāra  

münāfıḳlıḳ arada bildüm 

ol yüzi ḳaradandur  

 

müneccim: 

1. müneccimler:-ler 

        Gazel 162 

        Mısra: 7 

        Yıldız ilmine aşina 

olan, yıldızların seyir ve 

hareketlerinden hüküm 

çıkaran. 

müneccimler vuḳūfından 

bu necmüñ ḳaldılar ʿāciz  

naẓar olunsa uṣṭurlāba 

vermez bir ḫaber ṭāliʿ  

 

2. müneccim: 

        Rübai 5 

        Mısra: 3 

        Yıldız ilmine aşina 

olan, yıldızların seyir ve 

hareketlerinden hüküm 

çıkaran. 

ki müneccim ne ḳadar 

etse ḥisāb-ı encüm  

her ne ise yazılan başa 

gelür bī-minnet  

 

münevver it: 

1. münevver it:-di 

        Kaside 4 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlatmak; 

nurlandırmak. 

münevver itdi cihānı 

misal-i mehr ü münīr  

cemāl-i eşhedü en-lā 

ilāhe illa’llāh  

 

münevver ol-: 

1. münevver ol-:-a 

        Kaside 11 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlanmak; 

sevinmek, mesut olmak. 

yüzüñden ola münevver 

ḥaşr ide cümle biḳāʿ  

tenüñe merḳad olur ısa 

ḫāk-i pāk baḳīʿ  

 

münʿim: 
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1. münʿim: 

        Gazel 202 

        Mısra: 6 

        Nimet veren || 

Allah. 

kāʾinātuñ gencine 

vermez ḳanāʿat küncini  

ṣanma ey münʿim ki māl 

ile menāl ister göñül  

 

münīr: 

1. münīr: 

        Kaside 4 

        Mısra: 11 

        Aydınlatan, ışık 

veren, ışıklı, parlak. 

münevver itdi cihānı 

misal-i mehr ü münīr  

cemāl-i eşhedü en-lā 

ilāhe illa’llāh  

 

münkeşif ol-: 

1. münkeşif ol-:-maz 

        Gazel 22 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Görünür, bilinir 

duruma gelmek. 

münkeşif olmaz kitāb-ı 

ʿışḳ-bālüñ müşkili  

niçe yıllar iştiġāl itse 

eger keşşāf aña  

 

2. münkeşif ol-:-maz 

        Gazel 166 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Görünür, bilinir 

duruma gelmek. 

ey müderris keşf-i bāb 

olsa saña Keşşāfdan  

ʿilm-i ʿaşḳuñ müşkilātı 

hergiz olmaz münkeşif  

 

münkir ol-: 

1. münkir ol-:-up 

        Kaside 15 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Kabul etmemek, 

inkâr etmek. 

mechūl oldı münkir olup 

saña Bu-Leheb  

Ḥaḳdan o dem ki ola 

ẕünūb ehline ġażab  

 

münşī-mānend: 

1. münşī-mānend: 

        Kaside 24 

        Mısra: 35 

        İnşa eden; yazan, 

yazıcı gibi. 

ḳalem-i müşgīn alup 

destine münşī-mānend  

vaṣf-ı kākülde yazar şiʿr-

ile inşa sünbül  

 

müntehī: 

1. müntehī: 

        Kaside 5 

        Mısra: 7 

        Son dereceyi bulan, 

son mertebeye yetişen. 

vaṣfuñda mübtedī-y-ile 

birdür çü müntehī 

ne ibtidā bulınur vü ne 

intihā saña  

 

murād: 

1. murād: 

        Gazel 79 

        Mısra: 6 

        Arzu edilen şey, 

dilek, amaç. 

ber-murād olmaḳ 

murādum ṣanma 

dünyādan benüm  

nā-murād olmasıdur ʿışḳ 

ehline ekser murād  
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2. murād: 

        Gazel 79 

        Mısra: 8 

        Arzu edilen şey, 

dilek, amaç. 

her kişinüñ bu fenā 

bezminde bir maḳsūdı 

var  

sāḳiyān-ı sāde-rūlarla 

baña sāġar murād  

 

3. murādum:-um 

        Gazel 79 

        Mısra: 5 

        Arzu edilen şey, 

dilek, amaç. 

ber-murād olmaḳ 

murādum ṣanma 

dünyādan benüm  

nā-murād olmasıdur ʿışḳ 

ehline ekser murād  

 

4. murād: 

        Gazel 80 

        Mısra: 1 

        Arzu edilen şey, 

dilek, amaç. 

hem-demüñ demdür 

nedür iy dīde-i būmdan 

murād  

saña ḳanda ḥāṣıl olur 

böyle hem-demden 

murād  

 

5. murād: 

        Gazel 80 

        Mısra: 2 

        Arzu edilen şey, 

dilek, amaç. 

hem-demüñ demdür 

nedür iy dīde-i būmdan 

murād  

saña ḳanda ḥāṣıl olur 

böyle hem-demden 

murād  

 

6. murād: 

        Gazel 80 

        Mısra: 4 

        Arzu edilen şey, 

dilek, amaç. 

tāzelendi girye-i şebden 

ruḫı ol ġoncanuñ  

çün ṭarāvetdür gül-i gül-

zāre şebnemden murād  

 

7. murād: 

        Gazel 80 

        Mısra: 6 

        Arzu edilen şey, 

dilek, amaç. 

vaḥşet itme ey perī 

ʿuşşāḳdan insān-iseñ  

ḥüsn-i aḫlāḳ-ıla 

ünsiyyetdür ādemden 

murād  

 

8. murād: 

        Gazel 80 

        Mısra: 8 

        Arzu edilen şey, 

dilek, amaç. 

leblerüñ ẕikr eylesem dil 

mürdesi bulur ḥayāt  

ʿālem-i cāndur baña sen 

cān-ı ʿālemden murād  

 

9. murādum:-um 

        Gazel 131 

        Mısra: 4 

        Arzu edilen şey, 

dilek, amaç. 

şeb-i ġam baña gün 

göstermez oldı dūd-ı 

āhumla  

ṭulūʿ idüp murādum 

mehri üstüme żiyā 

vermez  

 

10. murādum:-um 

        Gazel 162 

        Mısra: 2 
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        Arzu edilen şey, 

dilek, amaç. 

nüḫūset üzredür dāyim 

felekde iy ḳamer ṭāliʿ  

murādum āfitabınuñ 

ṭulūʿın menʿ ider ṭāliʿ  

 

11. murādı:-ı 

        Gazel 157 

        Mısra: 7 

        Amaç, arzu, istek. 

ehibbānuñ murādı cān 

fidālik  

ide gör sen daḫı 

aḥbābdan ḥaẓẓ  

 

12. murādı:-ı 

        Gazel 184 

        Mısra: 4 

        Amaç, arzu, istek. 

kāmilüñ kāmı fenā 

kūyında faḳr u maʿrifet  

nitekim dāyim murādı 

cāh olupdur cāhilüñ  

 

13. murāduñ:-uñ 

        Gazel 224 

        Mısra: 4 

        Arzu, istek, dilek, 

maksat, gaye. 

vücūduñ ʿillet-i ʿışḳ-ıla 

saʿy it derdmend-ile  

murāduñ olmasın aṣlā 

devāsı derd-nāk olsun  

 

murād erbābı: 

1. murād erbābı:-(n)a 

        Gazel 51 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dilek, istek, arzu 

erbabı, isteme 

konusunda mahir olan. 

güşāde ola dirseñ yüzüñe 

dāyimdur[ur] maḳṣūd  

murād erbābına sen de 

muḥabbet bāzını bāz it  

 

murād eyle-: 

1. murād eyle-:-mez 

        Gazel 79 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Murat etmek, 

istemek, arzulamak. 

eylemez ḳatlüm benüm 

ol sāde-rū dilber murād  

tīġı rengin olsa ḳanumla 

olur dem ber-murād  

 

2. murād eyle-:-mez 

        Gazel 79 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Murat etmek, 

istemek, arzulamak. 

künc-i dilde mālik 

olmışdur ḳanāʿat gencine  

eylemez hergiz Şihābī 

cemʿ-i sīm ü zer murād  

 

3. murād eyle-:-r 

        Gazel 80 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Murat etmek, 

istemek, arzulamak. 

gözlerüm yaşına raḥm 

itdi Şihābī var-ısa  

yoḳsa o serv-i revān 

eyler benüm ne’mden 

murād  

 

murād ḳıl-: 

1. murād ḳıl-:-dum 

        Gazel 57 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İstemek, arzu etmek. 

ḳıldum murād Kaʿbe-i 

kūyuñ ṭavāfını  
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ʿazm-i ṣafā-yı saʿy-içün 

eyledüm besīc  

 

murād olun-: 

1. murād olun-:-ur 

        Gazel 79 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İstenmek, irade 

edilmek. 

ḫāk-i pāyi tāc-ı devletdür 

gedālar başına  

nitekim şehler serīne olur 

olunur efser murād  

 

muraṣṣaʿ: 

1. muraṣṣaʿ: 

        Gazel 53 

        Mısra: 6 

        Değerli taşlarla 

süslenmiş II üstün 

nitelikleri bulunan. 

külāh-ı ḳahr-ıla faḫr it 

ferāġat birle ol ḳāniʿ  

muraṣṣaʿ tāc-ise daḫı 

olur başa belā devlet  

 

mürāyī: 

1. mürāyīler:-ler 

        Gazel 157 

        Mısra: 6 

        İki yüzlü, riyâkâr. 

der-i meyḫāneden rindān 

ider zevḳ  

mürāyīler alur miḥrābdan 

ḥaẓẓ  

 

mürde: 

1. mürdesine:-si, -n, -e 

        Gazel 313 

        Mısra: 4 

        Ölü, ölmüş. 

bizi iḥyā idüñ ey muġ-

beçe-i ʿīseviyān  

size ġam mürdesine cān 

dedi ḥayy-ı bāḳī 

 

2. mürdedür:-dür 

        Rübai 1 

        Mısra: 3 

        Ölü, cansız. II 

Ruhsuz. 

zinde ṣanma mürdedür 

cāhil sen egme aña başın  

kim namāz-ı mürdeye 

yoḳ secde emru’llāhda  

 

3. mürdeler:-ler 

        Gazel 16 

        Mısra: 4 

        Cansız, bitkin, ölü. 

II Cansız, hasta, bitkin 

âşık. 

ʿālem-i cāndur ġamuñ 

ʿuşşāḳa ammā leblerüñ  

mürdeler iḥyā ider ey 

cān-ı ʿālem bir yaña  

 

4. mürde: 

        Gazel 48 

        Mısra: 4 

        Cansız, bitkin, ölü. 

II Cansız, hasta, bitkin 

âşık. 

dem urursa nuṭḳ-ı 

ʿĪsādan taʿaccüb eylemeñ  

mürde cisme cān baġışlar 

laʿl-i rūḥ-efzā-yı dost  

 

5. mürdeler:-ler 

        Gazel 107 

        Mısra: 2 

        Cansız, bitkin, ölü. 

II Duygusuz, hissiz 

gönül. II Zavallı, 

perişan, hasta âşık. 

ol ṣanem deyr-i cihānda 

bir büt-i tersāyidür  

mürdeler iḥyā ider laʿli 

meger ʿīsāyidür  

 

mürekkeb: 
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1. mürekkeb: 

        Gazel 255 

        Mısra: 7 

        Yazı yazmak için 

kullanılan sıvı madde. 

mürekkeb ḳalmadı faṣl 

oldı bābın yazmaġa 

hicrüñ  

meger miḥnet kitābın 

ben yazam bu sürḫ-ı 

eşkümle  

 

mürg-i bismil: 

1. mürg-i bismil:-dür 

        Gazel 36 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Boğazı kesilmiş kuş. 

II Kurbanlık. 

kesdi tīġ-i yār raḳṣ iñler 

yürek ṭalbındugın  

mürg-i bismildür çeker 

cān acısından ıẓṭırāb  

 

mürg-i cān: 

1. mürg-i cān: 

        Gazel 17 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. 

mürg-i cān ṭuʿme-i vaṣla 

tamāʿ eyler līkin  

ḳānīʿ ol ey dil-i bī-çāre 

misāl-i ʿanḳā  

 

2. mürġ-i cān:-ı 

        Gazel 21 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Can, gönül kuşu. 

mürġ-i cānı nātüvān 

görüp süzüldi gözleri  

niçe ḳurtulsın hücūm itdi 

iki şehbāz aña  

 

3. mürg-i cān:-a 

        Gazel 282 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Can, gönül kuşu. 

ġam ocaġında mesken 

iden mürg-i cāna baḳ  

görmek dilerseñ āteş 

içinde semenderi  

 

4. mürġ-i cān: 

        Gazel 198 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. II 

Âşığın gönü. 

olmadın ʿuḳde-i zülfüñle 

göñül müşkili ḥall  

mürġ-i cān ṣaydı içün 

ḳurdı ḫaṭṭuñ dām-ı ecel  

 

mürġ-i can-ı nātüvān: 

1. mürġ-i can-ı 

nātüvān: 

        Gazel 310 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Güçsüz, kuvvetsiz, 

aciz gönül kuşu. II Aşığın 

gönlü. 

ḳanat çatmış ḳaşı şehbāzı 

cān mürġin şikār ister  

ṣaḳın iy mürġ-i can-ı 

nātüvān işte saña çatdı  

 

mürġ-ı çemen: 

1. mürġ-ı çemen: 

        Gazel 281 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bahçe kuşu; bülbül. 

bahār āsārı zeyn etdi 

şükūfe-y-le çemen-zārı  

görüp her bir gül-endāmı 

ider mürġ-ı çemen zārı  

 

mürġ-i dil: 
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1. mürġ-i dil: 

        Gazel 45 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu II aşık. 

terennümden öterse 

mürġ-i dil yanında iy 

bülbül  

çıḳup şaḫ-ı gül üzre 

gülsitān içre yeter lāf -it  

 

2. mürġ-ı dil: 

        Gazel 252 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. 

pā-māl-i zāġ-ı fürḳat ü 

perkende mürġ-ı dil  

gökler yüzinde yüksek 

uçar ol hümā-y-ise  

 

3. mürġ-i dil: 

        Gazel 163 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. 

baġlandı ḳaldı gülşen-i 

kūyuña mürġ-i dil  

uçdı ḥużūrı etmedi 

pervāz-ı ṣu-yı bāġ  

 

mürġ-ı dil-i perkende: 

1. mürġ-ı dil-i 

perkende:-i 

        Gazel 279 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşunun 

savaş gemisi. II 

(Perkende: Osmanlı 

donanmasında otuz üç 

veya kırk zirâ boyunda, 

on sekiz veya on dokuz 

oturaklı, baş tarafında 

topları bulunan ve 

düşman kovalamakta 

kullanılan süratli bir 

savaş gemisi). 

zāġ-ı zülfüñ ey hümā-

pervāz ḳıldı pāy-māl  

merḥamet ḳıl al ele 

mürġ-ı dil-i perkendeʾi  

 

mürġ-ı rūḥ: 

1. mürġ-ı rūḥ:-uñ 

        Gazel 98 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Can kuşu. 

dāġlar bu gülşen-i 

cismümde gül güldür 

gider  

mürġ-ı rūḥuñ nālesi 

feryād-ı bülbüldür gider  

 

mürġ-ı ṣaḥrā: 

1. mürġ-ı ṣaḥrā:-dur 

        Kaside 25 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: - 

        Çöl kuşu. II Sahra 

kuşu. 

ṣanasın mürġ-ı ṣaḥrādur 

ki turup bir ayaġ üzre  

ṣadā-yı ṭabl-bāzuñdan 

yerinde her döger nergis  

 

mürīd ol-: 

1. mürīd ol-:-mış, -dur 

        Gazel 210 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İntisap etmek, 

bağlanmak ‖ 'aşkı 

(ehlinden) öğrenmeye 

tâlip olmak (pîr-i 'aşk 

bağlamında). 

nā-murād olmaġa pīr-i 

ʿaşḳa olmışdur mürīd  

etmedi ben bildügüm bu 

kim dil-i nā-kām-ı kem  
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2. mürīd ol-:-an, -a 

        Gazel 183 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Tarîkata girip bir 

mürşide bağlanan kimse, 

derviş. 

der-i meyḫāneʾi öpdüm 

Şihābī ber-murād oldum  

mürīd olana vācibdür bir 

ulu āsitān öpmek  

 

mürsel: 

1. mürsel: 

        Kaside 8 

        Mısra: 25 

        Peygamber. Burada 

çoğul olarak 

peygamberler 

kastedilmiştir. 

sālārı ḫayli mürsel ü 

sulṭan-ı enbiyā  

cismiyle nūr-ı muṭlaḳ ü 

ismiyle Muṣṭafā  

 

mürşid-i kāmil: 

1. mürşid-i kāmil: 

        Gazel 173 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Tasavvufta seyr-i 

sülûkunu tamamlamış, 

irşat faaliyetleri yürüten 

tarikat ulusu, şeyh. 

mürşid-i kāmil ararsañ 

pāy-ı pīr-i ʿışḳa düş  

ʿaḳla sen el verme kim 

ʿaşḳ ehline irşādı yoḳ  

 

mürşid-i kāmil ol-: 

1. mürşid-i kāmil ol-:-

al(ı), -dan 

        Gazel 153 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dinî meselelerde 

olgunluğa ulaşmış 

mürşid, yol gösterici 

olmak. 

pīr-i ʿışḳa el verelden 

pāyüm olmışdur bülend  

mürşid-i kāmil olandan 

ʿāli-himmetdür ġaraż  

 

mürşid-i ṣāḥib-kemāl: 

1. mürşid-i ṣāḥib-

kemāl: 

        Gazel 202 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Fazilet, olgunluk 

sahibi mürşit. 

ey Şihābī pīr-perver 

olmaġ-içün saʿy idüp  

dünyede bir mürşid-i 

ṣāḥib-kemāl ister göñül  

 

müşābih ḳıl-: 

1. müşābih ḳıl-:-a 

        Kaside 23 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 

        Benzetmek. 

reyḥāncı müşābih ḳıla mı 

zülf-i nigāra  

bir deste idüp baġlasa 

yüz dāne benefşe  

 

muṣaffā: 

1. muṣaffādur:-dur 

        Kaside 14 

        Mısra: 2 

        Temiz, pak, saf. 

ḥabīb-i ḥaḳsın iy server 

mufażżal ḫalḳ-ı ʿālemden  

muṣaffādur senüñ nūruñ 

ṣafā-yı rūḥ u ʿādemden  

 

müsāfīr: 

1. müsāfir: 

        Gazel 76 

        Mısra: 4 
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        Konuk, misafir, 

yolcu. 

geldi tīrüñ ṣadra geçti 

sīnede cāy eyledüm  

ey kemān-ebrū olur zīrā 

müsāfir ercümend  

 

müsāfir ol-: 

1. müsāfir ol-:-ma, -sı, -

n, -dan, -dur 

        Gazel 56 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Konuk olmak. 

raḳībüñ rāh-ı kūyuñda 

müsāfir olmasındandur  

ṭarīḳ-ı Kaʿbe’de ḫār-ı 

muġaylan olmaġa bāʿis 

 

müsāfirān-ı fenā 

semʿine ṭoḳunmadadur 

eḥabb ṣadā-yı bānk-ı 

raḥīl u nidā-yı kūs-ı 

darāyı: 

1. müsāfirān-ı fenā 

semʿine ṭoḳunmadadur 

eḥabb ṣadā-yı bānk-ı 

raḥīl u nidā-yı kūs-ı 

darāyı: 

        Gazel 315 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yolun yüksek sesi ve 

Dara’nın davulunun sesi 

Yokluk yolcularının 

kulağına güzel 

gelmektedir. 

müsāfirān-ı fenā semʿine 

ṭoḳunmadadur  

eḥabb ṣadā-yı bānk-ı 

raḥīl u nidā-yı kūs-ı 

darāyı  

 

musaḫḫar ḳıl-: 

1. musaḫḫar ḳıl-:-dı 

        Gazel 89 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Emrine amade 

etmek, boyun eğdirmek, 

itaat ettirmek. 

zülfine ḳıldı musaḫḫar 

bend idüp ʿāşıḳları  

kim meger her bir ḳılında 

baġlu bin efsūnı var  

 

müşāhid: 

1. müşāhididür:-i, -dür 

        Gazel 256 

        Mısra: 7 

        Gören, müşahede 

eden kimse. 

kevn ü mekān 

müşāhididür zāt-ı 

vaḥdetüñ  

varma iñende söz-ile 

vāʿiẓ teselsüle  

 

müşāhid ol-: 

1. müşāhid ol-:-mag, -a 

        Gazel 129 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Görmek, şahid 

olmak. 

ey Şihābī şāhid-i cāna 

müşāhid olmaġa  

biz dem-i āḫirde īmān ü 

şehādet beklerüz  

 

muṣannaʿ: 

1. muṣannaʿdur:-dur 

        Gazel 113 

        Mısra: 9 

        Sanatlı, çok süslü. 

ḥaḳ bu kim ḫayli 

muṣannaʿdur Şihābī 

sözleri  

ṣanʿatında māhir olur 

gerçi her ṣāḥib-hüner  

 

muṣavver eyle-: 
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1. muṣavver eyle-:-miş 

        Gazel 226 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Resmetmek, 

işlemek, nakşetmek. 

muṣavver eylemiş 

taṣvīrüñi bu cism-i 

sūretle  

ʿaceb rūḥ-ı muṣavversin 

ʿaceb cān-ı mücessemsin  

 

2. muṣavver eyle-:-miş 

        Kaside 14 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Resmetmek, 

işlemek, nakşetmek. 

muṣavver eylemiş 

taṣvīrüñi rūḥ-ı 

muṣavversin  

seni resm eyledi evvel 

ḳalem nūr-ı 

Muḥammedden  

 

muṣavver ol: 

1. muṣavver ol:-dı 

        Kaside 4 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Resmedilme, 

çizilme. 

muṣavver oldı ṣuverle 

egerçi levḥ-i żamīr  

şühūd-ı ẕāta bulunmaz 

dü ʿalem içre naẓīr  

 

müsellem: 

1. müsellemdür:-dür 

        Gazel 6 

        Mısra: 10 

        Kimse tarafından 

itiraz ve inkâr 

olunmamış, su götürmez, 

doğruluğu herkesçe 

kabul edilmiş. 

gören miḥrāb-ı ebrūsın 

sücūd-ıla olur teslīm  

müsellemdür Şihābī ol 

büt-i rāʿnāya istiġnā  

 

2. müsellemdür:-dür 

        Gazel 21 

        Mısra: 2 

        Herkes tarafından 

kabul edilmis, inkar 

edilemez. 

nāzenīnüm ḫayli 

nazükdür yaraşır nāz aña  

şīve şehrinde 

müsellemdür naẓīr olmaz 

aña  

 

3. müsellemdür:-dür 

        Gazel 242 

        Mısra: 3 

        Herkes tarafından 

kabul edilmis, inkar 

edilemez. 

müsellemdür saña ey 

meh güzellik kim nizāʿ 

eyler  

berāt-ı ḥüsnüñe çekmiş 

nişan-ı şehriyār ebrū  

 

4. müsellemsin:-sin 

        Gazel 226 

        Mısra: 1 

        Kabul görmüş, 

onaylanmış. 

cihān ḫalḳı saña teslīm 

cān eyler müsellemsin  

viṣālüñ ʿālem-i cāndur 

anuñ-çün cān-ı ʿālemsin  

 

5. müsellem: 

        Gazel 246 

        Mısra: 9 

        Ağızdan çıkan, bir 

veya daha çok heceden 

meydana gelen kelime 

veya kelime dizisi. 
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iy Şihābī saña olurdı 

müsellem mülk (-)  

eylese ol Ḫusrev-i 

ḫūbān-ı ʿālem yek-nigāh  

 

müsellem ol-: 

1. müsellem ol-:-alı 

        Kaside 12 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Verilmek, teslim 

edilmek. 

mülk-i ġam baña 

müsellem olalı  

leşker-i eşküm durur 

ḫayl ü ḥaşem  

 

2. müsellem ol-:-mış, -

dur 

        Gazel 209 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Doğruluğu, 

gerçekliği ispatlanmış, 

şüphe götürmez, inkâr 

edilemez olmak.. 

görüp naẓmın didi 

“…………”  

Şihābī şiʿri olmışdur 

müsellem  

 

3. müsellem ol-:-dug, -ı, 

-çün 

        Gazel 179 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Doğruluğu herkes 

tarafından kabul edilmiş, 

inkar edilemez olmak. 

ḳırar ʿuşşāḳını terkīye 

aṣmaz düşmenüñ başın  

ġurūrı var müsellem 

olduġı-çün aña ġarrālıḳ  

 

müselles: 

1. müsellesi:-i 

        Gazel 86 

        Mısra: 5 

        Üzüm şırasının üçte 

biri kalacak şekilde 

kaynatılmasıyla elde 

edilen ve haram 

sayılmayan bir nevi 

şarap. 

ṣūfī devā-yı derdine 

içmez müsellesi  

derler velī ki ḥasret-i 

meyden ʿaraḳ çeker  

 

müselmān: 

1. müselmānlar:-lar 

        Gazel 107 

        Mısra: 4 

        İslam dininden olan 

kimse, müslüman. 

bilüme bend eyleyelden 

zülfinüñ zünnārını  

kāfer-i ʿışḳam 

müselmānlar göñül 

sevdāyidür  

 

müselsel: 

1. müselseldür:-dür 

        Kaside 13 

        Mısra: 34 

        Ardı ardına, 

birbirine bağlı, 

zincirleme, silsileli. 

iki nergisleri mā-zāġ-ı 

küḥlinden mükeḥḥaldür  

iki geysüleri ve’l-leyl 

tārından müselseldür  

 

müşerref: 

1. müşerref: 

        Gazel 218 

        Mısra: 13 

        Şereflenmiş, şerefli. 

gel ṭulūʿ it ey Şihābīnüñ 

müşerref ṭāliʿi  

aḫter-i saʿdüm benüm 

sensin eyā saʿd-aḫterüm  
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müşerref eyle-: 

1. müşerref eyle-:-di 

        Kaside 11 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şereflendirmek; 

onurlandırmak. 

müşerref eyledi ʿarş-ı 

berīni bir demde  

ʿurūc-ı ʿālem-i mülk ü 

vüṣūl ü seyr-i serīʿ  

 

müşerref ol-: 

1. müşerref ol-:-mag, -a 

        Kaside 11 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Onurlanmak, 

haysiyet kazanmak, 

şereflenmek. 

müşerref olmaġa vażʿ 

itdi cebhesin halīme 

gelmedin  

senün ey mülk-i 

nübüvvet şeh-i şerīf ü 

vażīʿ  

 

müşevveş ol-: 

1. müşevveş ol-:-ma, -

sın 

        Gazel 143 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dağınık, karışık, 

perişan olmak. 

Şihābī cevr-i yāra ḳıl 

taḥammül  

cefādan ḳalbüñ olmasın 

müşevveş  

 

müşg: 

1. müşgīnī:-ini 

        Kaside 25 

        Mısra: 45 

        Hâlis misk kokusu. 

ḫurūfı dāne noḳṭa jāle 

maʿnī būyı müşgīnī 

çemen evrāḳına yazdı 

yine bir şiʿr-i ter nergis  

 

2. müşgīn:-īn 

        Gazel 119 

        Mısra: 6 

        Asya dağlarında 

yaşayan bir ceylân 

cinsinin erkeğinde karın 

derisi altında bulunan 

kese şeklindeki bir 

bezden elde edilen güzel 

kokulu siyah madde. 

gül ruḫlarına zīnet içün 

ṣaḥn-ı gülşenüñ  

sünbül ṭaġıtdı her yaña 

müşgīn külā[le]ler  

 

müşgīn: 

1. müşgīn: 

        Gazel 12 

        Mısra: 17 

        Misk kokulu. 

ġonca lebler vechine 

şebnem saçar müşgīn 

gül-āb  

mirvaḥa ṣalar-idüm ṭāvūs 

ıla bād-ı ṣabā  

 

müşgīn ḫāl: 

1. müşgīn ḫāl: 

        Gazel 195 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Misk kokulu, siyah 

ben. 

bezmimüz sāḳisi bir 

dilber-i raʿnādur kim  

gül beden ġonca dehen 

ġāliye ḫaṭ müşgīn ḫāl  
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müşgīn kemend ol-: 

1. müşgīn kemend ol-:-

mış 

        Gazel 141 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Misk kokulu kemend 

olmak. II Bir cismi 

çekmek amacıyla atılan 

ucu ilmikli kalın ip 

olmak. (Sevgilinin saçı 

bağlamında.). 

büyümüş ḳāmeti ol gül-

ruḫuñ serv-i bülend 

olmış  

uzanmış kāküli ʿāşıḳlara 

müşgīn kemend olmış  

 

muṣḥaf-ı ʿaşḳ-ı ḥaḳīḳī: 

1. muṣḥaf-ı ʿaşḳ-ı 

ḥaḳīḳī: 

        Gazel 22 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gerçek aşk kitabı. II 

İlahi aşk kitabı(Kur'ân-ı 

Kerim). 

muṣḥaf-ı ʿaşḳ-ı ḥaḳīḳī 

kim mübārek-fāldur  

añlama ʿaks iy mecāz 

ehli ki ṣıġmaz lāf aña  

 

muṣḥaf-ı cān: 

1. muṣḥaf-ı cān:-dur 

        Gazel 7 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Can mushafı, kitabı. 

muṣḥaf-ı cāndur yüzüñ 

ḫaṭ sūre-i raḥmān aña  

başda bismi’llāh yazmış 

ḳaşuñı yezdān aña  

 

muṣḥaf-ı ḥüsn: 

1. muṣḥaf-ı ḥüsn:-üñ, -

de 

        Gazel 103 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik kitabı; 

Kur'an-ı Kerim. II 

Sevgilinin güzel yüzü. 

vird ider dil muṣḥaf-ı 

ḥüsnüñde ḫaṭṭuñ āyetin  

ṣanasın kim “sūre-i veʿl-

leyl”i Mecnūn oḳur  

 

mū-şiḳāf ol-: 

1. mū-şiḳāf ol-:-sa 

        Gazel 168 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kılı kırk yarmak, 

inceden inceye 

araştırmak. 

bend olur ol sāḥirüñ lā-

büdd ʿiḳāl-i zülfine  

iy Şihābī her ne deñlü 

olsa ʿaḳluñ mū-şiḳāf  

 

müşkil: 

1. müşkili:-i 

        Gazel 22 

        Mısra: 5 

        Güçlük, zorluk, 

sıkıntı. 

münkeşif olmaz kitāb-ı 

ʿışḳ-bālüñ müşkili  

niçe yıllar iştiġāl itse 

eger keşşāf aña  

 

2. müşkil: 

        Gazel 277 

        Mısra: 10 

        Güçlük, zorluk, 

sıkıntı. 

seng-i ḥavādis eyledi 

āyīnemi şikest  
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müşkil degül mi 

ṣındırasın āb-gīneʾi  

 

3. müşkildür:-dür 

        Gazel 55 

        Mısra: 5 

        Güç, zor, sıkıntılı. 

ne müşkildür fünūn-ı 

baḥsi ʿışḳuñ  

anı ḥall idemez efhām-ı 

bāḥis 

 

4. müşkil: 

        Gazel 52 

        Mısra: 6 

        Güç, zor, çetin. 

hevā-yı iştiyāḳ ü ārzūya 

mübtelā oldum  

ne müşkil derd-imiş 

ḥasret ne miḥnetlü belā 

firḳat  

 

5. müşkildür:-dür 

        Gazel 301 

        Mısra: 3 

        Güç, zor, çetin. 

ṣaçı ʿaḳdini ḥall itmek o 

māhuñ ḫayli müşkildür  

diş urunmasa ol bend-i 

belāya şāneden ġayrı  

 

6. müşkili:-i 

        Gazel 198 

        Mısra: 1 

        Halledilmesi, 

çözüme kavuşturulması 

güç iş veya mesele. II 

Sır. 

olmadın ʿuḳde-i zülfüñle 

göñül müşkili ḥall  

mürġ-i cān ṣaydı içün 

ḳurdı ḫaṭṭuñ dām-ı ecel  

 

7. müşkil: 

        Gazel 98 

        Mısra: 6 

        Halledilmesi, 

çözüme kavuşturulması 

güç iş veya mesele, 

zorluk, güçlük. II. 

Anlaşılması güç olan şey. 

kākülüñ sevdāsınuñ cānā 

ḫayāli başdan  

dilde bir ṭūl-i emel 

müşkil taḥayyüldür gider  

 

müşkil ol-: 

1. müşkil ol-:-dı 

        Gazel 267 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Zor olmak, güç 

olmak, çetin olmak. 

ḫaṭṭ-ı müşgīn-i beyāża 

gelmedin çıḳdı ġalaṭ  

müşkil oldı ḳaldı bu 

sehv-i ḳalem kādū siyeh  

 

müşkilāt: 

1. müşkilātın:-ın 

        Gazel 45 

        Mısra: 9 

        Güçlükler, 

zorluklar. 

Şiḥābī gibi ʿaşḳuñ 

müşkilātın idemezsin ḥāl  

gerek sen iy müderris 

ḫalvete gir keşf-i keşşāf 

it  

 

2. müşkilātı:-ı 

        Gazel 166 

        Mısra: 6 

        Güçlük, zorluk, 

sıkıntı. 

ey müderris keşf-i bāb 

olsa saña Keşşāfdan  

ʿilm-i ʿaşḳuñ müşkilātı 

hergiz olmaz münkeşif  

 

müşkilāt-ı ümmet: 



1579 
 

 
 

1. müşkilāt-ı ümmet:-i 

        Gazel 207 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Ümmetin zorlukları, 

sıkıntıları, sorunları. 

müşkilāt-ı ümmeti ḥall 

eyle kim  

ḳayd-ı cürm olur o gün 

ʿaḳla ʿıḳāl  

 

müşkil-güşa ol-: 

1. müşkil-güşa ol-:-sa, -

lar 

        Gazel 105 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Zor, çetin işleri 

veya meseleleri halleden, 

çözüme kavuşturan, 

zorlukları yenen (kimse) 

olmak. 

Şihābī her ne deñlü 

olsalar müşkil-güşa aṣlā  

olunmaz fetḥ-i cānānuñ 

femi remz-i muṣallādur  

 

mustafā: 

1. muṣṭafā: 

        Kaside 10 

        Mısra: 1 

        Arınmış, 

arındırılmış; seçilmiş, 

güzide || Hz. 

Muhammed'in adı. 

Muṣṭafā kim oldı iḳlīl 

sübūt-ı tāc aña  

aṭlās-ı çarḫ-i muraṣṣaʿ 

ḫilʿat-i dībāc aña  

 

2. muṣṭafā: 

        Kaside 8 

        Mısra: 26 

        "Has ve seçilmiş, 

güzide" anlamlarında 

Hz. Muhammed'in 

isimlerindendir. 

sālārı ḫayli mürsel ü 

sulṭan-ı enbiyā  

cismiyle nūr-ı muṭlaḳ ü 

ismiyle Muṣṭafā  

 

3. muṣṭafānuñ:-nüñ 

        Kaside 13 

        Mısra: 12 

        "Has ve seçilmiş, 

güzide" anlamlarında 

Hz. Muhammed'in 

isimlerindendir. 

egerçi Ādem’e oldı 

müyesser ʿalleme’l-esmā  

olupdur Muṣṭafānuñ 

künyeti Yāsīn ile Ṭāhā  

 

muṣṭafāya: 

1. muṣṭafāya: 

        Gazel 198 

        Mısra: 8 

        Arınmış, 

arındırılmış; güzide || 

Hz. Muhammed. 

gökden inmiş saña ey 

māh-liḳā āyet-i ḥüsn  

Muṣṭafāya nitekim geldi 

kelām-ı münzel  

 

müştāḳ: 

1. müştāḳdur:-dur 

        Gazel 223 

        Mısra: 6 

        Şiddetle arzu eden, 

özleyen, hasretini çeken, 

gönülden isteyen. 

gel cemālüñ cilvesin ʿarẓ 

it ṣafā bulsın göñül  

merdüm-i çeşmüm saña 

müştāḳdur ey nūr-ı ʿayn  

 

müştaḳ ol-: 

1. müştaḳ ol-: 

        Kaside 13 
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        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 

        Şiddetle arzu etmek, 

özlemek, hasretini 

çekmek, gönülden 

istemek. 

o ḫ˅od mīm-i 

muḥabbetdür olur 

maḥbūbdan müştaḳ  

ḥaḳīḳat ʿaşḳı maʿşūḳ-ıla 

ʿaşıḳ bir-durur muṭlaḳ  

 

müstakbel: 

1. müstaḳbele:-e 

        Gazel 128 

        Mısra: 9 

        Gelecek, istikbal. 

ibn-i vaḳtüz baḳmazuz 

biz māżī vü müstaḳbele  

biz Şihābī dehrüñ imrūz 

u ne ferdāsındayuz  

 

müstaḳīm: 

1. müstaḳīm: 

        Kaside 1 

        Mısra: 8 

        Doğru, düz, dik; 

temiz. 

her elifi ḳāmet-i ṭūbī gibi  

gülşen-i cennetde ṭurur 

müstaḳīm  

 

müstedām ol-: 

1. müstedām ol-:-sun 

        Gazel 221 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Daim, sürekli 

olmak, kalıcı olmak, 

uzun ömürlü olmak. 

egerçi dūr-i mehcūr 

olmışuz zībā cemālinden  

hele tenhā ḳomaz dilde 

ḫayāli müstedām olsun  

 

müşteri ol-: 

1. müşteri ol-: 

        Gazel 297 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Alıcı olmak, talip 

olmak. 

ḳul ider ḳardeşlerini 

iḫvet-i Yūsuf gibi  

olsa cān naḳdin verür ol 

māha mālik müşteri  

 

muṭābıḳ-ı hükm-i 

farīża: 

1. muṭābıḳ-ı hükm-i 

farīża: 

        Gazel 54 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Farz olan 

hükümlerin üzerinde 

anlaşmaya varılmış 

olanı. 

ḳavl-i sünen muṭābıḳ-ı 

hükm-i farīżadur  

k’eyler kelām maʿnīsini 

iḳtiżā ḥadīs 

 

muʿtād: 

1. muʿtād: 

        Gazel 174 

        Mısra: 4 

        Alışkanlık haline 

gelmiş, adet edinilmiş, 

alışılmış, her zamanki. 

yāra didüm vaṣluñ el 

verse baña işüm oñar  

didi bu mümkin devā-yı 

hicre muʿtād oñmaduḳ  

 

muʿtād ol-: 

1. muʿtād ol-: 

        Gazel 27 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 
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        Alışkanlık hâline 

getirmek, âdet edinmek, 

alışmak. 

miḥnet ü endūha göñlüm 

şöyle muʿtād oldı kim  

bezm-i ʿālemde elem 

olmış-durur ʿālem baña  

 

2. muʿtād ol-:-a 

        Gazel 78 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Alışkanlık hâline 

getirmek, âdet edinmek, 

alışmak. 

olur bī-neşʾe çün 

mānend-i mürde  

ola zinde olan ʿışḳ-ıla 

muʿtād  

 

muṭarrā: 

1. muṭarrā: 

        Kaside 24 

        Mısra: 12 

        Koku sürülmüş, hoş 

kokulu. 

bāġ-ı ḥüsn içre ruḫ u 

zülfi o nāzük bedenüñ  

ne muṭarrā gül-i sīrāb ü 

ne raʿnā sünbül  

 

muʿteber: 

1. muʿteberdür:-dür 

        Gazel 306 

        Mısra: 4 

        İtibarlı, değerli, 

saygın, hatırı sayılır. 

ḫaṭṭ-ı dilber levhā-i 

ḥüsne ḳalem n’eyler 

çeküp  

muʿteberdür şimdi her 

masnūʿuñ ey dil sādesi  

 

muʿteber ol-: 

1. muʿteber ol-:-an 

        Gazel 265 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Üstün ve değerli 

kabul edilen, makbul 

olan. 

levḥa-i ḥüsnüñ üzre 

n’eyledi ḫaṭ  

şimdi hep muʿteber olan 

sāde  

 

muʿtedil ol-: 

1. muʿtedil ol-:-mag, -a 

        Gazel 12 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        (Hava) ılıman 

olmak, ısınmak. 

eşk-i āhum serv ü 

sünbülden bulunca iʿtidāl  

muʿtedil olmaġa yüz 

ṭutdı bu dem āb u hevā  

 

mütefāżıl aṣḥāb: 

1. mütefāżıl aṣḥāb: 

        Gazel 28 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bilgi ve fazilet 

hususunda yarış eden 

sahabeler. 

kūşe-i gülşen-i ḫażrā vü 

kenār-ı enhār  

ṣoḥbet-i baḥs-i kitāb ü 

mütefāżıl aṣḥāb  

 

muʿtekif: 

1. muʿtekif: 

        Gazel 166 

        Mısra: 1 

        Bir ibadethaneye 

çekilip namaz, niyaz ve 

ibadetle meşgul olan; 

devamlı olan. 
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gerçi ḫilḳat birdür ammā 

kim ṭabāyiʿ muḫtelif  

sākin-i meyḫāne ben 

mescidde ṣūfī muʿtekif  

 

muʿterif ol-: 

1. muʿterif ol-:-sa 

        Gazel 166 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kabullenmek, itiraf 

etmek. 

cürmi bī-ḥaddür 

Şihābīnüñ kerīmā ḳıl ʿaṭā  

afv ider Mevlā ḫaṭāsına 

ḳul olsa muʿterif  

 

muṭīʿ: 

1. muṭīʿ: 

        Kaside 15 

        Mısra: 6 

        Itaat eden, itaatkâr. 

iy mücrimīne rūz-ı 

cezāda şefīʿ olan  

meşfūʿuñ şerʿüñe şāhum 

muṭīʿ olan  

 

mutīʿ ol-: 

1. mutīʿ ol-: 

        Kaside 11 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        Tabi olmak, birinin 

hükmü altında bulunmak. 

evāmir ile nevāḥī yerini 

gözle dilā  

umura şerʿ ile eyle şürūʿ 

ol emre mutīʿ  

 

muṭlaḳ: 

1. muṭlaḳ: 

        Kaside 13 

        Mısra: 24 

        Ar. Kesin olarak, 

kesinlikle, şüphesiz. 

o ḫ˅od mīm-i 

muḥabbetdür olur 

maḥbūbdan müştaḳ  

ḥaḳīḳat ʿaşḳı maʿşūḳ-ıla 

ʿaşıḳ bir-durur muṭlaḳ  

 

muṭrib: 

1. muṭribā:-a 

        Gazel 196 

        Mısra: 2 

        Çalgıcı, çalgı çalan 

kimse, sazende. 

sāḳiyā ḳıl sāġar-ı ṣaḥbāyı 

māl-ā-māl mül  

muṭribā ḥāl ehline esrār-ı 

ḫumdan ḳal ḳul  

 

2. muṭrib: 

        Gazel 41 

        Mısra: 4 

        Bir mûsikî âleti 

çalan kimse, sâzende. 

kūşe-i gülşen nişīmen 

vaḳt-i eyyām-ı bahār  

bülbül-i gūyende muṭrib 

sāḳi-i meclis ḥabīb  

 

muṭribā: 

1. muṭribā: 

        Gazel 1 

        Mısra: 1 

        Ey musiki aleti 

çalan kimse, ey sazende!. 

muṭribā gül demidür 

derd-ile iñlet nāyı  

pür-ṭanīn eyle yine 

ḳubbe-i Mevlānāyı  

 

muṭribān-ı sāde-rū: 

1. muṭribān-ı sāde-rū: 

        Gazel 12 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Temiz yüzlü, genç 

sazendeler, çalgıcılar. 
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muṭribān-ı sāde-rū 

āvāzını gūş eyle kim  

perde-i şehnāzdan seyr 

itdi ʿuşşāḳı nevā  

 

muṭrib-i bezm: 

1. muṭrib-i bezm:-üm 

        Gazel 205 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Meclisin çalgıcısı, 

saz çalanı, şarkı okuyanı. 

gūş idenler naḳş-ı 

eşʿārumla her taṣnīfümi  

muṭrib-i bezmüm semāʿ 

u ṣavtına ḳalmaz ʿamel  

 

muṭrib-i devr-i zamān: 

1. muṭrib-i devr-i 

zamān:-uñ 

        Gazel 193 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Zamanın çalgıcısı. 

muṭrib-i devr-i zamānuñ 

ben düşelden çengine  

ḳaddümi mużrāb-ı ġam 

ḳıldı dilā mānend-i çeng  

 

muṭrīb-i nāzük edā: 

1. muṭrīb-i nāzük edā: 

        Gazel 28 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Zarif ve nazik 

söyleyişli çalgıcı, 

sazende. 

muṭrīb-i nāzük edā 

bezle-i bezm-i gülşen  

cemʿ-i erbāb-ı hevā evc-i 

maḳāmāt ü rebāb  

 

muṭrib-i tāze-cüvān: 

1. muṭrib-i tāze-cüvān:-

uñ 

        Gazel 141 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Delikanlı çalgıcı, 

genç sazende. 

şarāb iç muṭrib-i tāze-

cüvānuñ diñleme ṣavtın  

belin bükmiş zamāne 

çeng-i meclis pīr-i pend 

olmış  

 

muttaṣıl: 

1. muttaṣıl: 

        Gazel 108 

        Mısra: 2 

        Aralıksız ve yan 

yana olan, bitişmiş 

durumda bulunan, 

bitişik. 

gözlerüm bilsem benüm 

ser-çeşme-i mālar mıdur  

muttaṣıl birbirine ya iki 

deryalar mıdur  

 

muvāfıḳ düş-: 

1. muvāfıḳ düş-:-di 

        Gazel 92 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Uygun olmak, 

yakışmak, yaraşmak. 

cevher-i naẓmum 

muvāfıḳ düşdi baḥr-ı 

ṭabʿuma  

ey Şihābī imtizāc o deryā 

birledür [vb]  

 

müyesser ol-: 

1. müyesser ol-:-dı 

        Kaside 13 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Nasip olmak. 

egerçi Ādem’e oldı 

müyesser ʿalleme’l-esmā  
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olupdur Muṣṭafānuñ 

künyeti Yāsīn ile Ṭāhā  

 

2. müyesser ol-:-sa 

        Gazel 135 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Nasip olmak; 

kavuşmak. 

mertebeñ artup verir el 

ṭapuña devlet-bāl  

ol şeh-i ḫūbāndan olsa 

müyesser pāy u būs  

 

3. müyesser ol-:-ma, -dı 

        Gazel 27 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Nasip olma, 

kolaylıkla elde etme. 

rūzigārum gibi aḥvālüm 

perīşāndur meded  

hīç müyesser olmadı 

cemʿiyyet-ı ḫurrem baña  

 

4. müyesser ol-:-ma, -dı 

        Gazel 57 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Nasip olma, 

kolaylıkla elde etme. 

ʿömr-i ʿazīzi yoluña ḫarc 

eyledüm velī 

vuṣlat müyesser olmadı 

ben nā-murāda hīç  

 

mūy-ı müselsel: 

1. mūy-ı müselsel:-i 

        Gazel 138 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ardı ardına, 

birbirine bağlı, 

zincirleme, silsileli saç 

demeti. II Sevgilinin saç 

örgüsü. 

yārüñ düşince göñlüme 

mūy-ı müselseli  

düşdi Şihābī şaʿrı revān 

böylece selīs  

 

müzeyyen: 

1. müzeyyendür:-dür 

        Gazel 175 

        Mısra: 9 

        Bezenmiş, 

süslenmiş, ziynetli. 

geh müzeyyendür gehi 

taġyīr olur ey bāġubān  

ʿayn u ʿibret birle bir kez 

bu fenā gül-zāra baḳ  

 

müzeyyen eyle-: 

1. müzeyyen eyle-:-y, -

üp 

        Gazel 281 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Süslemek, bezemek, 

tezyin etmek. 

müzeyyen eyleyüp 

endāmını al u yeşillerle  

görinür perde-i evrāḳda 

her ġonca[nuñ] ebkārı  

 

mużmaḥill: 

1. mużmaḥilldür:-dür 

        Gazel 53 

        Mısra: 10 

        Darmadağınık. 

Şihābī ʿārif-i billāh ol 

iste devlet-i bāḳī 

ḫayāl-i żill misāli 

mużmaḥilldür bu fenā 

devlet  

 

müẕnib: 

1. müẕnibe:-e 

        Kaside 12 

        Mısra: 19 

        Suçlu, günahkâr. 
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rūz-ı maḥşerde Şihābī 

müẕnibe  

ḳıl şefāʿat yā resūl-i ẕü’l-

kerem  

 

mużrāb-ı ġam ḳıl-: 

1. mużrāb-ı ġam ḳıl-:-dı 

        Gazel 193 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gam mızrabı 

yapmak. II Âşığın 

boyunun çalgı aleti 

çalmaya yarayan 

mızraba dönmesi. II 

Gam, keder, üzüntü 

neticesinde iki büklüm 

olmak. 

muṭrib-i devr-i zamānuñ 

ben düşelden çengine  

ḳaddümi mużrāb-ı ġam 

ḳıldı dilā mānend-i çeng  

 

nādān: 

1. nādān: 

        Gazel 275 

        Mısra: 1 

        Bilgisiz, akılsız, 

cahil. 

ehl-i meclis niçe nādān 

dimesinler zāhide  

ġaybet eyler eylemez 

raġbet şarāb u şāhide  

 

2. nādāna:-a 

        Kaside 23 

        Mısra: 16 

        Cahil, bilgisiz, 

akılsız. 

ʿārifler aña başladı 

üstinde yir eyler  

ayaġa düşer uġrasa 

nādāna benefşe  

 

nādānlıḳ: 

1. nādānlıḳ: 

        Gazel 101 

        Mısra: 4 

        Cahillik, bilmezlik; 

kabalık, eğitilmemişlik. 

“men” sırrına vāḳıf 

olmaġa saʿy eyle kim  

kendü nefsüñ bilmeseñ 

cehl-ile nādānlıḳ budur  

 

nādim ol-: 

1. nādim ol-:-ur 

        Kaside 20 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: - 

        Pişman olmak, 

pişmanlık duymak. 

bu teferrücden teġāfül 

eyleyen nādim olur  

bülbül ü ṭūṭī vü ḳumrıdur 

nedīmān-ı bahār  

 

nāfe: 

1. nāfe: 

        Gazel 270 

        Mısra: 2 

        Asya dağlarında 

yaşayan bir ceylan 

cinsinin erkeğinde karın 

derisi altında bulunan 

kese şeklindeki bir 

bezden elde edilen güzel 

kokulu siyah madde, 

misk. 

būy-ı mūyuñ bāġa 

sulṭān-ı reyāḥīn olmada  

olalı zülfüñ esīri nāfe 

miskīn olmada  

 

nāfe gibi: 

1. nāfe gibi: 

        Gazel 184 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Misk kesesi gibi. 

ger gül-āb u misk-ile 

taḫmīr ola āb u gilüñ  
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nāfe gibi ʿāḳıbet ḫāk-i 

siyehdür menzilüñ  

 

nāfe-veş: 

1. nāfe-veş: 

        Gazel 267 

        Mısra: 9 

        Misk âhûsu denen 

bir ceylân türünün 

göbeğindeki, içi misk 

denilen güzel koku ile 

dolu kese gibi. 

ey Şihābī nāfe-veş 

ʿömrüm ḫaṭāda geçdi āh  

cürm-ile ṣaçum aġardı 

ḳalmadı bir mū siyeh  

 

2. nāfe-veş: 

        Gazel 285 

        Mısra: 5 

        Misk âhûsu denen 

bir ceylân türünün 

göbeğindeki, içi misk 

denilen güzel koku ile 

dolu kese gibi. 

ellerüñ etdi dimāġını 

muʿaṭṭar nāfe-veş  

şāne yārüñ zülf-i ʿanber-

bārını eller gibi  

 

nāfiʿ: 

1. nāfiʿ: 

        Gazel 274 

        Mısra: 7 

        Faydalı, fayda 

veren. 

nāfiʿ mi olur eşribe ey 

cemʿ-i eṭibbā  

ben ḥaste dile şurb-ı 

ḫum-ı bādeden olsa  

 

nāfiʿ getir-: 

1. nāfiʿ getir-:-ür 

        Kaside 23 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: - 

        Yarar, fayda 

getirmek; şifa vermek. 

o lāle-ḫadüñ nūş idelüm 

ẕikr-i lebinden  

nāfiʿ getirür şerbetin 

insāna benefşe  

 

nāgehān: 

1. nāgehān: 

        Gazel 183 

        Mısra: 2 

        Aniden, ansızın, 

birdenbire. 

ne mümkindür leb-i 

ḫandānuñ ey rūḥ-ı revān 

öpmek  

elümden gelmedi bir gün 

ayaġuñ nāgehān öpmek  

 

2. nāgehān: 

        Gazel 183 

        Mısra: 2 

        Aniden, ansızın, 

birdenbire. 

ne mümkindür leb-i 

ḫandānuñ ey rūḥ-ı revān 

öpmek  

elümden gelmedi bir gün 

ayaġuñ nāgehān öpmek  

 

naġme: 

1. naġmeye:-y, -e 

        Gazel 21 

        Mısra: 5 

        Nağme (İnilti 

bağlamında). 

nāy-ı nālem naġmeye 

baṣdurdı çengin 

zührenüñ  

hem-dem olmaz bezm 

içinde degme bir nā-saz 

aña  

 

naġme-i dāvūd: 

1. naġme-i dāvūd: 

        Gazel 147 
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        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Davud'un sesi 

(Güzel ses Hz. Davud'un 

sesine teşbih olunur). 

güller evrāḳın açup oḳur 

zebūr-ı ʿışḳdan  

ṣavt-ı bālā-y-ıla bülbül 

naġme-i Dāvūd-veş  

 

naġme-perdāz ol-: 

1. naġme-perdāz ol-:-dı 

        Gazel 94 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        1-Nağme yapan 

olmak. 2-Şarkı söylemek, 

nağme yapmak. 

hevā-yı ʿışḳ-ıla çün 

naġme-perdāz oldı 

ʿāşıḳlar  

ideyin ben daḫı ʿuşşāḳ 

içinde bi-nevālıḳlar  

 

nāhidā: 

1. nāhidā: 

        Gazel 144 

        Mısra: 8 

        Ey Zühre yıldızı. 

ḥāṣıl-ı aʿmālüñ olmaz 

cevce ṣatar-ısañ riyā  

ḫırmen-i ʿālemde olma 

nāhidā gendüm-fürūş  

 

naḫl-i bāġ: 

1. naḫl-i bāġ: 

        Gazel 71 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bahçenin fidanı II 

sevgili. 

zīnet olmış gülşene aḳ u 

ḳızıl gülşāḥ-ı şāḫ  

seyr ider rindāne naḫl-i 

bāġı bülbül şāḫ şāḫ  

 

naḥl-i erġuvān: 

1. naḥl-i erġuvān: 

        Kaside 20 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 

        Erguvan renkli 

fidan. II Sevgili. 

şāhid-i laʿlīn-ḳabādur 

ṣanki naḥl-i erġuvān  

ṣalınur nāz-ıla her serv-i 

ḫırāmān-ı bahār  

 

nāḳa-i leyl-i ḳażā: 

1. nāḳa-i leyl-i ḳażā:-

(y)ı 

        Gazel 181 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kaderin kara 

devesi. II Kara baht, kötü 

talih. 

ḳırdı mehārı nāḳa-i leyl-i 

ḳażāyı gör  

ey sār-bān-ı rāh anı luṭf-ı 

ḳaṭāra çek  

 

naḳd-i cān: 

1. naḳd-i cān:-ile 

        Gazel 58 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        En değerli şey olan 

can sermayesi, can 

varlığı. II aşığın canını 

vermesi. 

bāzār olur mı būseñe bu 

naḳd-i cān-ile  

söyle bahāne idügin etme 

bahāne hīç  

 

2. naḳd-i cān:-ı 

        Gazel 89 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 
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        En değerli şey olan 

can sermayesi, can 

varlığı. II aşığın canını 

vermesi. 

naḳd-i cānı vaṣl-ı cānān 

için itmişdür telef  

ʿaşḳ bāzārınuñ ey ḫ˅oca 

niçe maʿbūnı var  

 

3. naḳd-i cān:-a 

        Gazel 63 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Can sermayesi. 

verdi naḳd-i cāna cānā 

sikke-i ḥüsnüñ revāc  

Rūm mülkinden alursa 

vechi-vār ḥālüñ ḫarāc  

 

naḳd-i eşk: 

1. naḳd-i eşk:-i 

        Gazel 250 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı sermayesi. 

naḳd-i eşki yolına ḫarc 

etdügüm çoḳ görmeñüz  

ḫāk-i pāyi dirhemini 

vermezin dünyālara  

 

naḳd-i ḥüsn: 

1. naḳd-i ḥüsn:-üñ, -den 

        Gazel 223 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik nakdi, 

sermayesi. 

naḳd-i ḥüsnüñden 

cemālüñ verdi her meh-

rūya deyn  

ḳarẓ alınmışdur meger 

anlarda olan zīb ü zeyn  

 

naḳd-i kemāl: 

1. naḳd-i kemāl: 

        Gazel 103 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Olgunluk sermayesi, 

serveti. 

ṭālib-i dünyā olan kesb 

idemez naḳd-i kemāl  

māla meyl idüp ol ancak 

Ḳıṣṣa-i Ḳārun oḳur  

 

naḳd-i ʿömr: 

1. naḳd-i ʿömr:-üm 

        Gazel 213 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ömür sermayesi. 

naḳd-i ʿömrüm āhı kim 

ʿışḳuñ yolında öldügüm  

yoḳ mı hīç inṣāf-ı 

raḥmüñ a yolunda 

öldügüm  

 

naḳd-i ʿunfuvān-ı ʿömr: 

1. naḳd-i ʿunfuvān-ı 

ʿömr:-üñ, -i 

        Gazel 12 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ömür sermayesinin 

başlangıcı, en parlak 

zamanı. II Gençlik 

yılları. 

ʿişrete ṣarf eyle naḳd-i 

ʿunfuvān-ı ʿömrüñi  

el ṭutup pīr müġānuñ 

ṣoḥbetinden al duʿā  

 

naḳd-i vücūd: 

1. naḳd-i vücūd:-ı 

        Gazel 91 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) varlık 

sermayesi. II Âşığın 

bedeni. 

tātār-ı ġamzelerine geldi 

Şihābiyā  
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naḳd-i vücūdı ġaret idüp 

hep bölüşdiler  

 

naḳḳāş-ı ezel: 

1. naḳḳāş-ı ezel: 

        Gazel 272 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Başlangıcı olmayan 

nakkaş. II Allah. 

resm olunsa n’ola ḫaṭṭuñ 

ruḫ-ı mehtāb üzere  

naḳş ider ṣunʿ-ıla 

naḳḳāş-ı ezel āb üzere  

 

naḳş: 

1. naḳşına:-ı, -(n), -a 

        Gazel 11 

        Mısra: 11 

        Akis, görüntü, sûret. 

ġayrı naḳşına maḥal 

olmaḳ muḥāl  

göñlümi ṭutdı ḫayālüñ 

cā-be-cā  

 

2. naḳş-ıla:--ıla 

        Gazel 281 

        Mısra: 6 

        İşleme, resim, tasvir 

II Suret, görünüş. 

nigāristān olupdur ṣūretā 

bostān-ı renk-āmīz  

gören der naḳş-ıla zeyn 

itdiler çīn içre ferḫārı  

 

3. naḳşını:-ıñ, -ı 

        Gazel 192 

        Mısra: 3 

        Nakış, süs; güzellik. 

resm idelden ṣūretüñ 

naḳşını şāvūr-ı zamān  

kūhken etdi niçe Ferḥādı 

taṣvīrüñ senüñ  

 

naḳş id-: 

1. naḳş id-:-er 

        Gazel 272 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Nakşetmek, 

resmetmek. 

resm olunsa n’ola ḫaṭṭuñ 

ruḫ-ı mehtāb üzere  

naḳş ider ṣunʿ-ıla 

naḳḳāş-ı ezel āb üzere  

 

naḳş ol-: 

1. naḳş ol-:-dı 

        Gazel 257 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İz bırakmak, yer 

etmek. 

resm-i eṣnām-ile naḳş 

oldı derūn-ı sīne  

döndi eşkāl-i ḫayālāt-ıla 

deyr-i Çīne  

 

2. naḳş ol-:-dı 

        Kaside 20 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Bir yerde belirli bir 

iz bırakmak, yer etmek; 

resmedilmek, tasvir 

edilmek II yazılmak. 

reng-i elvānıyla naḳş oldı 

bugün ferhād-ı bāġ  

seyr içün gelmiş ḥaşemle 

anda ḫaḳān-ı bahār  

 

naḳş-ı dil-keş: 

1. naḳş-ı dil-keş: 

        Gazel 218 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül çelen bir 

manzara, gönül 

büyüleyen görüntü veya 

resim. 

resmi kilk-i ṣunʿ-ıla cān-ı 

mücessem heyʾetüm  
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ḥüsni naḳş-ı dil-keşüm 

rūḥ-ı muṣavver 

peykerüm  

 

naḳş-ı eşʿār: 

1. naḳş-ı eşʿār:-um, -la 

        Gazel 205 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şiirlerin nakşı / 

güzelliği. 

gūş idenler naḳş-ı 

eşʿārumla her taṣnīfümi  

muṭrib-i bezmüm semāʿ 

u ṣavtına ḳalmaz ʿamel  

 

naḳş-ı mā-keteb: 

1. naḳş-ı mā-keteb: 

        Gazel 34 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Alın yazısı. 

bir ḫāl ü ḫaṭ ḫayāliñe 

oldı Şihābī ḫāk  

pīşānisinde böyle-y-imiş 

naḳş-ı mā-keteb  

 

naḳş-ı misāl-i muṣṭafā: 

1. naḳş-ı misāl-i 

muṣṭafā: 

        Kaside 9 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Mustafa'nın 

suretinin/güzelliğinin 

benzeri. 

gerçi çoḳ taṣvīr-i dil-keş 

resmin itdi kilk-i ṣunʿ  

düşmedi eşkālde naḳş-ı 

misāl-i Muṣṭafā  

 

naḳş-ı nigār: 

1. naḳş-ı nigār: 

        Gazel 242 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin resmi. 

ṣanasın kilk-i Mānī oldı 

yāhud ḫāme-i erjend  

yazıpdur levh-i pīşānīsini 

naḳş-ı nigār ebrū  

 

nālan: 

1. nālanını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 311 

        Mısra: 1 

        Ağlayan, inleyen, 

feryat eden. 

bülbül aḳıdup yaşın 

efzūn ider nālanını  

jālelerle ṭoldurur her dem 

gülüñ dāmānını  

 

nāle: 

1. nālemüñ:-m, -üñ 

        Gazel 26 

        Mısra: 7 

        Inilti, feryat. 

nālemüñ āhengine reşk 

itdüg-içün rāstī 

nāy barmaḳ ṭoġrıdur egri 

baḳar neyzen baña  

 

2. nālesi:-s, -i 

        Gazel 98 

        Mısra: 2 

        İnilti, inleme, feryat. 

dāġlar bu gülşen-i 

cismümde gül güldür 

gider  

mürġ-ı rūḥuñ nālesi 

feryād-ı bülbüldür gider  

 

3. nālesinden:-(s)i, -

(n)den 

        Gazel 191 

        Mısra: 6 

        Ahenkli ses, ezgi. II 

İnilti, inleme. 

aġladuġum gül yüzüñe 

ḳarşu virür baña zevḳ  
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nālesinden nitekim 

vardur ṣafāsı bülbülüñ  

 

4. nālesi:-s, -i 

        Gazel 39 

        Mısra: 4 

        İnilti, inleme, 

feryat,figan. 

ne deñlü zār idersem 

gūşe almaz ol melek-

sīmā  

niçe bir irişe eflāke yā 

Rab nālesi yā Rab  

 

5. nālesin:-sin 

        Gazel 259 

        Mısra: 2 

        İnilti, inleme, 

feryat,figan. 

teraḥhum eylediler 

Bīsütūn-ı ġamda Ferḥāda  

fiġān u nālesin gūş etdi 

ṭaġlar geldi feryāda  

 

6. nāle: 

        Gazel 35 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) iniltisi, 

feryadı. 

niye bu sūz ü bu nāle 

niye ne iñi ʿaceb  

getürür ṣafā-y-ıla sāḳī 

şarāb-ı ʿinābı  

 

7. nālem:-m 

        Gazel 147 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) iniltisi, 

feryadı. 

niçe yansın micmer-i 

miḥnetde baġrum ʿūd-

veş  

bezm-i ġamda sāz-ı pür-

sūz oldı nālem ʿūd-veş  

 

8. nālem:-m 

        Gazel 147 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) iniltisi, 

feryadı. 

her güneş ruḫsārı görsem 

odlara yaḳar beni  

bezm-i ġamda sāz-ı pür-

sūz oldı nālem ʿūd-veş  

 

9. nāle: 

        Gazel 211 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) iniltisi, 

feryadı. 

nāle nevāle etmede 

ʿuşşāḳ-ı bī-nevā  

ḫūn-ı visāle ṭutmada 

aġyār-ı naḥs ü şūm  

 

10. nālem:-m 

        Gazel 1 

        Mısra: 16 

        (Âşığın) feryadı, 

iniltisi. 

iñlemezdi benüm içün 

gice gündüz gerdūn  

bezm-i miḥnetde enīn 

itmese nālem nāyı  

 

11. nālem:-m 

        Gazel 16 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) feryadı, 

iniltisi. 

firḳatüñde şöyle tenhā 

itmezin ġam bezmini  

eşke mey hem-reng ü 

nālem nāya hem-dem bir 

yaña  

 

12. nālem:-m 

        Gazel 209 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) feryadı, 

iniltisi. 

belā bezminde ḳaddüm 

çeng olaldan  
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ġamuñda nāya hem-dem 

oldı nālem  

 

13. nālem:-m 

        Gazel 230 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) feryadı, 

iniltisi. 

per çeker zülfüñ senüñ-

çün şeh-per-i Cibrīlden  

dem urur nālem benüm 

de ṣūr-ı İsrāfīlden  

 

14. nāleme:-m, -e 

        Gazel 286 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) feryadı, 

iniltisi. 

ehl-i bezme nefesinde 

irişüp ḥālet-i sūz  

ne-imiş ney bu gece 

nāleme hem-dem düşdi  

 

15. nāle: 

        Kaside 21 

        Mısra: 47 

        (Âşığın) feryadı, 

iniltisi. 

bülbül eyler nāle ü 

feryādlar Vāmıḳ misāl  

kim meger ʿarż-ı ʿiẕār 

itmiş aña ʿAzrā-yı gül  

 

nāle ḳıl-: 

1. nāle ḳıl-:-up 

        Gazel 311 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İnlemek, feryat 

etmek. 

yıllar-ıla nāle ḳılup niçe 

feryād itmesün  

bülbüle göstermedi 

gülşen gül-i ḫandānını  

 

nāle vü āh: 

1. nāle vü āh:-um 

        Gazel 133 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İnilti ve feryat. 

nāle vü āhum maḥabbet 

bezmine şevḳ arturur  

lācerem ādāb-ı ṣoḥbet bu 

kim ola sāz ü söz  

 

naʿl-i hilāl: 

1. naʿl-i hilāl:-i 

        Gazel 111 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hilal şekilli nal. 

naʿl-i hilāli deldi o meh 

ġamzesi-y-ile  

aṣdı kemān ḳaşını ṭāk-ı 

ʿulādadur  

 

naʿlin: 

1. naʿlin: 

        Gazel 150 

        Mısra: 7 

        Ayağa giyilen tahta 

ayakkabı. 

tīr-i ġamzeñle müjeñ 

deldi hilālüñ naʿlin  

ṭāḳ-ı ebrūya kemān aṣdı 

misāl-i Vaḳḳāṣ  

 

nām: 

1. nāmını:-ı, -n, -ı 

        Kaside 8 

        Mısra: 21 

        Ad II Şan,şöhret. 

nāmını ḫāṣa yazdı anuñ 

kātib-i ezel  

maḳhūr oldı anuñ ile 

eyleyen cedel  

 

2. nām: 

        Kaside 16 
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        Mısra: 21 

        Ad II Şan,şöhret. 

yār-ı sālis kim aña virildi 

ẕi’n-nūreyn nām  

cāmiʿ-i āyāt-ı raḥmān ü 

hümām-ı çār-yār  

 

3. nāmın:-ın 

        Gazel 103 

        Mısra: 4 

        Ad, şan, şöhret. 

dāsitān-ı Ḫusrev ü Şīrīn 

oḳuyan nāmede  

nāmın āh u eşkümüñ şeb-

rīz-ile gül-gūn oḳur  

 

4. nāmını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 305 

        Mısra: 2 

        Ad, san, şöhret. 

laʿl-i dilberden dil-i 

nākām alursa ḳāmını  

nāme-i ʿuşşāḳda evvel 

yazarlar nāmını  

 

5. nāmuñ:-uñ 

        Gazel 81 

        Mısra: 8 

        Ad II. Şan, şöhret. 

raḳīb-i kāferi öldür 

ġazādur  

yazayın nāmede nāmuñ 

mücāhid  

 

6. nāmuñ:-uñ 

        Gazel 150 

        Mısra: 4 

        Ad II. Şan, şöhret. 

eşkimüñ ḳaṭreleri dāne-i 

tesbīḥümdür  

dilde tekrār idüben 

nāmuñ oḳurın iḫlāṣ  

 

namāz: 

1. namāzını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 288 

        Mısra: 4 

        İslâm’ın en önemli 

şartlarından birisi, 

Müslümanların üzerine 

günde beş vakit 

yapılması farz kılınan bir 

ibadet . 

ebrū-yı yāri görüp aña 

eyledi sücūd  

ḳıldı o daḫı ṣūfī gibi dün 

namāzını  

 

2. namāz: 

        Gazel 123 

        Mısra: 8 

        Beş vakitte icrası 

müminîne farz olan 

kıyâm ve kuûd ve rükû ve 

sücut ile tesbihten ibaret 

olan ibadet, salât. 

sürsem yüzümi ṭañlama 

kūyuñ turābına  

ḫāk-i ḥarīm-i Kaʿbede 

maḳbūl olur namāz  

 

namāz-ı mürde: 

1. namāz-ı mürde:-(y)e-

y, -e 

        Rübai 1 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ölü namazı. II 

Cenaze namazı. 

zinde ṣanma mürdedür 

cāhil sen egme aña başın  

kim namāz-ı mürdeye 

yoḳ secde emru’llāhda  

 

nāme: 

1. nāmeden:-den 

        Gazel 229 

        Mısra: 2 

        Mektup, kağıt II 

Şiir. 

dehānuñ sevse incime 

dil-i nā-kāmdan kemden  
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saña bilsem benüm 

ʿaynüm żarār bu 

nāmeden nemden  

 

2. nāmeden:-den 

        Rübai 4 

        Mısra: 3 

        Mektup, kağıt II 

Şiir. 

şöyle ṭolmışdur Şihābi 

nāmeden kūy-ı ḥabīb  

degmedi nevbet şikāyet-

nāmenüz oḳunmadı  

 

3. nāmelerdür:-lerdür 

        Gazel 110 

        Mısra: 5 

        Mektup. 

saña ʿāşıḳlaruñ yazuġı 

ḥasret nāmelerdür hep  

bu bāġuñ zerd evrāḳı 

degül berg-i ḥazān yer 

yer  

 

4. nāmede:-de 

        Gazel 81 

        Mısra: 8 

        Kitap II Şairin 

kaleme aldığı eser. 

raḳīb-i kāferi öldür 

ġazādur  

yazayın nāmede nāmuñ 

mücāhid  

 

5. nāmede:-de 

        Gazel 103 

        Mısra: 3 

        Mektup II Kitap, 

risale. 

dāsitān-ı Ḫusrev ü Şīrīn 

oḳuyan nāmede  

nāmın āh u eşkümüñ şeb-

rīz-ile gül-gūn oḳur  

 

6. nāmemi:-m, -i 

        Gazel 81 

        Mısra: 10 

        Kitap II Şairin 

kaleme aldığı eser. 

kebāb olur kebūter 

sūzişinden  

nic’ilte nāmemi ol şāha 

ḳāṣid  

 

nāme-i ʿarż: 

1. nāme-i ʿarż: 

        Gazel 37 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Aşığın) halini 

sunmak amacı ile 

gönderdiği mektup. 

kebūter ile ṣalardum o 

māha nāme-i ʿarż  

yaḳar ḥarāret-ile ol 

ḥamāme-i mektūb  

 

nāme-i ehmāl-i siyāh: 

1. nāme-i ehmāl-i 

siyāh:-uñ 

        Rübai 3 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İhmalin kara 

defteri. II Amel defteri. 

ikrār ideyin cürmüñe çün 

kendü elüñle  

sen ḳārelerüñ nāme-i 

ehmāl-i siyāhuñ  

 

nāme-i ʿuşşāḳ: 

1. nāme-i ʿuşşāḳ:-da 

        Gazel 305 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Âşıkların mektubu. 

laʿl-i dilberden dil-i 

nākām alursa ḳāmını  

nāme-i ʿuşşāḳda evvel 

yazarlar nāmını  

 

nām-ı aḥmed: 
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1. nām-ı aḥmed:-e 

        Kaside 8 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Muhammed'in 

adı II şanı (Ahmed ismi 

Hz. Peygamberin diğer 

adıdır.). 

ḥarf-i elif ki virdi şeref 

nām-ı Aḥmede  

oldı livā-yı mülk-i 

nübüvvet Muḥammede  

 

2. nām-ı aḥmed:-e 

        Kaside 8 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Muhammed'in 

adı II şanı (Ahmed ismi 

Hz. Peygamberin diğer 

adıdır.). 

ḥarf-i elif ki virdi şeref 

nām-ı Aḥmede  

oldı livā-yı mülk-i 

nübüvvet Muḥammede  

 

3. nām-ı aḥmed:-e 

        Kaside 8 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Muhammed'in 

adı II şanı (Ahmed ismi 

Hz. Peygamberin diğer 

adıdır.). 

ḥarf-i elif ki virdi şeref 

nām-ı Aḥmede  

oldı livā-yı mülk-i 

nübüvvet Muḥammede  

 

4. nām-ı aḥmed:-e 

        Kaside 8 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Muhammed'in 

adı II şanı (Ahmed ismi 

Hz. Peygamberin diğer 

adıdır.). 

ḥarf-i elif ki virdi şeref 

nām-ı Aḥmede  

oldı livā-yı mülk-i 

nübüvvet Muḥammede  

 

5. nām-ı aḥmed:-e 

        Kaside 8 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Muhammed'in 

adı II şanı (Ahmed ismi 

Hz. Peygamberin diğer 

adıdır.). 

ḥarf-i elif ki virdi şeref 

nām-ı Aḥmede  

oldı livā-yı mülk-i 

nübüvvet Muḥammede  

 

nām-ı aʿlā: 

1. nām-ı aʿlā:-(s)ı 

        Gazel 187 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yüce isim. II Yüce 

şan. 

ḳulluġına iftiḫār itsem 

n’ola ḳamber gibi  

nām-ı aʿlāsı ʿalīdür şāh-ı 

ʿālī şānumdur  

 

nām-ı çār-yār: 

1. nām-ı çār-yār: 

        Kaside 16 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: - 

        Dört halifenin adı, 

şanı, şöhreti. 

çār ʿunsurdan olan cism-i 

naḥīfe fer viren  

rūh-ı pāküm gibidür 

ḳalbümde nām-ı çār-yār  

 

nām-ı ḳays: 

1. nām-ı ḳays: 

        Gazel 264 
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        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kays'ın adı, şanı. 

leyli eylerdi nām-ı Ḳays 

sebāḳ  

varmadın daḫı pīş-i 

üstāde  

 

nām-ıla: 

1. nām-ıla: 

        Gazel 297 

        Mısra: 2 

        İsim, şan, şöhret. 

padişāh-ı kişver-i ḥüsn 

oldı bir .…[*]  

ser-be-ser maḥkūmıdur 

nām-ıla ʿOsmān elleri  

 

nā-murād: 

1. nā-murāda:-a 

        Gazel 57 

        Mısra: 8 

        İsteğine 

kavuşamayan, muradına 

erememiş (âşık). 

ʿömr-i ʿazīzi yoluña ḫarc 

eyledüm velī 

vuṣlat müyesser olmadı 

ben nā-murāda hīç  

 

2. nā-murāda:-a 

        Gazel 178 

        Mısra: 8 

        İsteğine 

kavuşamayan, muradına 

erememiş (âşık). 

aġyār kesretinden ḳapuña 

bulmadum yol  

bāb-ı ümīde varsam ben 

nā-murāda yer yoḳ  

 

nā-murād ol-: 

1. nā-murād ol-:-mag, -

a 

        Gazel 210 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İsteğine 

erişememek, murâdına 

erememek. 

nā-murād olmaġa pīr-i 

ʿaşḳa olmışdur mürīd  

etmedi ben bildügüm bu 

kim dil-i nā-kām-ı kem  

 

2. nā-murād ol-:-ma, -

sı, -dur 

        Gazel 79 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İsteklerden 

vazgeçme. 

ber-murād olmaḳ 

murādum ṣanma 

dünyādan benüm  

nā-murād olmasıdur ʿışḳ 

ehline ekser murād  

 

nār: 

1. nārına:-ı, -, -a 

        Gazel 150 

        Mısra: 9 

        Ateş, od. 

yeridür yansa ḥased 

nārına ḥussād-ı ʿavām  

himmetüñ etdi Şihābī 

ḳuluñı ḫāṣ el-ḫāṣ  

 

2. nārı:-ı 

        Gazel 172 

        Mısra: 2 

        Ateş, od. 

şol göñülde ʿaşḳ nūrınuñ 

ki hīç āsārı yoḳ  

ḫāli bir tennūra beñzer 

kim içinde nārı yoḳ  

 

3. nār: 

        Gazel 85 

        Mısra: 2 
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        Ateş. II Aşk ateşi, 

yürek yangını. 

ʿışḳ āteşine yan yüri 

pervāne-vār var  

ʿāşıḳ dilinde şemʿ misāli 

yanar nār  

 

4. nār: 

        Kaside 15 

        Mısra: 33 

        (Ar.) Ateş, od. 

cürmine göre nār olıcaḳ 

cāna ejdehā  

eyle o demde 

merḥametüñle bizi rehā  

 

nār ol-: 

1. nār ol-:-ur 

        Gazel 26 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ateş olmak, yanmak 

(Tanıkta Hz. İbrahim'in 

puthânedeki putları 

kırmasından sonra 

Nemrut'un onu 

cezalandırmak ve 

öldürmek için yaktırdığı 

büyük ateş sonucunda 

bir mancınık ile ateşe 

atılması hadisesine 

telmihte bulunulur). 

gerçi İbrāhīme gül-zār 

oldı āteş ʿışḳ-ıla  

ey Ḫalīlüm nār olur sen 

olmasañ gülşen baña  

 

naʿra ur-: 

1. naʿra ur-:-dı 

        Gazel 310 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Haykırmak, çığlık 

atmak. 

Şihābī odlu āhum dün 

gice bir naʿra urdı kim  

ḥarāretden yaḳup barḳı 

ḥasetden raʿdı çatladı  

 

nār-ı āh: 

1. nār-ı āh: 

        Gazel 18 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ah ateşi. 

iy Şihābī raḳīb-i şeyṭāna  

nār-ı āhum şihābdur 

güyā  

 

2. nār-ı āh:-um 

        Gazel 38 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ah ateşi. 

iy Şihābī nār-ı āhum 

uyarur  

her gice şemʿ-i nücūmı 

gökde hep  

 

3. nār-ı āh:-um, -dan 

        Gazel 113 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ah ateşi. 

çıḳmasa nūr-ı żiyā ger 

nār-ı āhumdan şerer  

her gice şemʿ-i nücūmı 

gökde yer yer kim yaḳar  

 

4. nār-ı āh:-um, -dan 

        Gazel 162 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ah ateşi. 

Şihābī kevkebüm burc-ı 

şerefden ṭoġmaḳ itdükçe  

başına nār-ı āhumdan 

anuñ odlar yaḳar ṭāliʿ  
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5. nār-ı āh:-um, -dan 

        Gazel 185 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ah ateşi. 

ey Şihābī nār-ı āhumdan 

benüm  

yaḳdı yer yer cismim 

ebdāl-i felek  

 

nār-ı ʿaẕāb: 

1. nār-ı ʿaẕāb:-da 

        Gazel 258 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Azap ateşi. 

cism-i naḥīf derd-ile 

dehlīz-i tengde  

cān-ı żaʿīf hicr-ile nār-ı 

ʿaẕābda  

 

nār-ı günāha yan-: 

1. nār-ı günāha yan-:-a-

dı 

        Gazel 97 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Günah ateşiyle 

yanmak. II İşlediği 

günahtan dolayı 

pişmanlık duymak, acı 

çekmek. II Cehennemde 

yanmak. 

nār-ı günāha yandı 

Şihābī-i rū-siyāh  

gök buḫārı şekli anuñ 

dūd-ı āhıdur  

 

nār-ı ḥased: 

1. nār-ı ḥased:-le 

        Gazel 34 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kıskançlık ateşi. 

bulduḳça nūrı muʿciz-i 

ḳuvvet Muḥammedüñ  

nār-ı ḥasedle yanar-ıdı 

ḳalbi Bu-Leheb  

 

nār-ı ḥiddet: 

1. nār-ı ḥiddet: 

        Gazel 294 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Öfke ateşi. 

defʿ ḳıl āb-ı sükūt-ıla 

ḳaçan ḳılsañ ġażāb  

tā seni ol nār-ı ḥiddet 

yaḳmaya külḫān gibi  

 

nār-ı ʿışḳa yan-: 

1. nār-ı ʿışḳa yan-:-a-

mag, -a 

        Gazel 128 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşiyle 

yanmak. 

nār-ı ʿışḳa yanmaġa 

pervāne-veş mūmuz 

bugün  

biz yanup yaḳılmanuñ 

ṣanmañ pervāsındayuz  

 

nār-ı muḥabbet: 

1. nār-ı muḥabbet: 

        Gazel 44 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Muhabbet (aşk) 

ateşi. 

Şihābī dīk-i ʿaşḳa virdi 

cūşı  

derūnī sūzıdur nār-ı 

muḥabbet  

 

nārven: 

1. nārvenden:-den 

        Gazel 273 

        Mısra: 2 

        Top kara ağaç. II 

Sevgilinin boyu. 



1599 
 

 
 

ol ḫırāmān ḳād revān 

olsa çemenden cānibe  

bāġbān baḳmazdı serv ü 

nārvenden cānibe  

 

nā-saz: 

1. nā-saz: 

        Gazel 21 

        Mısra: 6 

        Çalgı aletlerinin ses 

uyumsuzluğu. II 

Uyumsuz, aykırı kişiler. 

nāy-ı nālem naġmeye 

baṣdurdı çengin 

zührenüñ  

hem-dem olmaz bezm 

içinde degme bir nā-saz 

aña  

 

nā-sezā: 

1. nā-sezālar:-lar 

        Gazel 174 

        Mısra: 7 

        Edepsiz erkânsız. 

nā-sezālar devlet ü ḳadr-

ıla oldı ser-bülend  

pāy-māl miḥnetüz biz 

dād ü feryād oñmaduḳ  

 

2. nā-sezā: 

        Gazel 53 

        Mısra: 1 

        Münasib olmayan, 

layık olmayan. 

ḳo bulsun cehl-ile 

dünyāda her bir nā-sezā 

devlet  

yeter faḳr-ıla kūy-ı 

maʿrifet ḫāki baña devlet  

 

3. nā-sezā: 

        Gazel 54 

        Mısra: 4 

        Münasib olmayan, 

layık olmayan. 

tefsīre lāyıḳ ola mı āyāt-ı 

ḥüsnüñi  

ṭoġru oḳuyıbilmese her 

nā-sezā ḥadīs 

 

4. nā-sezā: 

        Gazel 180 

        Mısra: 8 

        Layık olmayan, 

yakışık almayan, yersiz. 

barbuṭ-ı nālem ḳatında 

zühre çengī ne çalar  

her zamān ol nā-sezā dik 

etmesin nā-sezālıḳ  

 

5. nā-sezānuñ:-nuñ 

        Gazel 235 

        Mısra: 6 

        Münasib olmayan, 

yakışmayan. 

ḫār-keş ol herkese ʿarż 

itme rū-yı iḥtiyāc  

ḫar gibi yüklenme her bir 

nā-sezānuñ minnetin  

 

nā-sezālıḳ: 

1. nā-sezālıḳ: 

        Gazel 180 

        Mısra: 8 

        Münasebetsizlik, 

uygunsuzluk. 

barbuṭ-ı nālem ḳatında 

zühre çengī ne çalar  

her zamān ol nā-sezā dik 

etmesin nā-sezālıḳ  

 

naṣīb eyle: 

1. naṣīb eyle: 

        Kaside 5 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Nasip etmek, kısmet 

etmek. 

āḫir nefesde eyle şehādet 

bize naṣīb  

ʿarż-ı niyāzum ol durur 

iy pādişāh saña  
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naṣīb ola: 

1. naṣīb ola: 

        Gazel 72 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        (Bir şey bir 

kimseye) Kader olarak 

belirlenmiş olmak, onun 

kısmeti hâline gelmek, 

ona müyesser olmak. 

būy-ı ʿışḳ oldı düḫānum 

nefesümden ifşā  

micmer-i tende yanaldan 

cigerüm niteki ʿūd  

 

nāṣiḥ: 

1. nāṣiḥe:-e 

        Gazel 61 

        Mısra: 7 

        Nasihat veren. 

bāde içmezsem mizācum 

nāṣiḥe  

şerbet-i pend-ile etmez 

imtizāc  

 

2. nāṣiḥuñ:-üñ 

        Gazel 176 

        Mısra: 10 

        Nasihat eden, öğüt 

veren. 

diñle rind-iseñ Şihābī 

pend-i pīr-i mey-fürūş  

hep riyādur nāṣiḥuñ 

güftārına ṭutma ḳulaḳ  

 

3. nāṣiḥ: 

        Gazel 64 

        Mısra: 5 

        Nasihat eden, öğüt 

veren kişi. 

mey içmege baña nāṣiḥ 

ki and içürmişdi  

velīk tevbe-şikendür 

girer vebāle ḳadeḥ  

 

naʿt: 

1. naʿtını:-ıñ, -ı 

        Kaside 8 

        Mısra: 28 

        Peygamberimizi 

methetmek amacıyla 

yazılan kaside. 

kevn ü mekān-ı hestīde 

yoḳdur naẓīr aña  

yaz levh-i cāna naʿtını 

dāyim Şihābiyā  

 

2. naʿtında:-ı, -n, -da 

        Kaside 9 

        Mısra: 15 

        1. Hz. Muhammed'i 

övmek üzere yazılan 

şiirler 2. Bir şeyi medh 

ederek anlatma, 

vasıflandırma. 

niçe basṭ itsün Şihābī 

bende naʿtında kelām  

düşmez anuñ aġzına 

vaṣf-ı kemāl-i Muṣṭafā  

 

naṭʿ: 

1. natʿında:-ın, -da 

        Gazel 189 

        Mısra: 7 

        Bir şeyi methederek 

anlatma, vasıflandırma. 

ruḫuñ natʿında ey meh 

bir siyeh ferzānedür 

ḫālüñ  

göñül şāhını māt eyler ne 

luʿbet-sāzdur zülfüñ  

 

2. naṭʿında:-ı, -n, -da 

        Gazel 283 

        Mısra: 7 

        Satranç tahtası. 

ruḫuñ naṭʿında ġamzeñ 

pehlivānı  

ṣalıp aṭ ḳalbe daġıdur 

ṣufūfı  

 

naṭʿı: 
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1. naṭʿına:-n, -a 

        Kaside 23 

        Mısra: 12 

        Serilen örtü II. 

Zemin. 

evrāḳını beñzetsem olur 

pāyına peylük  

oturdı çemen naṭʿına 

şāhāne benefşe  

 

naʿt-ı nebī it-: 

1. naʿt-ı nebī it-:-mede 

        Kaside 6 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Muhammed'in 

(ASM) niteliklerini 

övmek, ondan şefaat 

dilemek amacıyla kaside 

yazmak. 

ṭūṭi-i ṭabʿumı nuṭḳuñla 

şeker-ḫā eyle  

yaʿni kim naʿt-ı nebī 

itmede gūyā eyle  

 

naʿt-ı şerīf: 

1. naʿt-ı şerīf:-üñ, -de 

        Kaside 14 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Muhammed'i 

övmek amacıyla yazılan 

şiir. 

Şihābīnüñ lisānı lāl olur 

naʿt-ı şerīfüñde  

kemāl-i vaṣfuña lāyıḳ 

kelām ola mı ebkemden  

 

naṭʿ-ı ten: 

1. naṭʿ-ı ten:-üm, -de 

        Gazel 70 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ten örtüsü, vücut 

örtüsü. 

ferzānesini göñlümüñ 

aldı çün evvelā  

naṭʿ-ı tenümde daḫı ne 

ḳaldı ne’m ala ruḫ  

 

nātüvān: 

1. nātüvān: 

        Gazel 21 

        Mısra: 3 

        Zayıf, güçsüz 

çaresiz. 

mürġ-i cānı nātüvān 

görüp süzüldi gözleri  

niçe ḳurtulsın hücūm itdi 

iki şehbāz aña  

 

2. nātüvāndür:-dur 

        Gazel 125 

        Mısra: 1 

        Zayıf, güçsüz 

çaresiz. 

nātüvāndür bu göñül 

ʿaşḳı kemānın çekmez  

her gedā cüʿret idüp şāhı 

nişānın [çekmez]  

 

nātüvān cism: 

1. nātüvān cism:-e 

        Gazel 235 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Zayıf, güçsüz beden. 

çekmezem cānā lebüñ 

devrinde cānuñ minnetin  

bār idüpdür nātüvān 

cisme cihānuñ minnetin  

 

nātüvān ḳal-: 

1. nātüvān ḳal-:-dı 

        Gazel 219 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Zayıf, kuvvetsiz 

kalmak. 

behre-mend olmadı 

ʿālemde alur yoḳ bir elin  
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ḳaldı ayaḳlarda ẕilletle 

Şihābī nātüvān  

 

nāvek: 

1. nāvek: 

        Gazel 99 

        Mısra: 10 

        Ok. 

āhum şihāb-ı sāḳıb 

olupdur Şihābiyā  

nāvek misāli cevşen-i 

çarḫı deler geçer  

 

nāvek-endāz it-: 

1. nāvek-endāz it-: 

        Gazel 51 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ok atan yapmak, 

okçu yapmak. II Ok 

atmak. 

ḳaşuñ yāsın gehi ḳur gāhi 

yaṣ ögret kemānkeşlik  

nişān-ı sīneler urmaġa 

ġamzeñ nāvek-endāz it  

 

nāvek-i āh: 

1. nāvek-i āh:-um 

        Gazel 111 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ah oku. 

eflāke çıḳdı nāvek-i 

āhum Şihābiyā  

ḳaddüm egerçi ḳolına 

yumşaḳ kepādedür  

 

nāy: 

1. nāy: 

        Gazel 315 

        Mısra: 6 

        Mûsikîmizde, 

bilhassa Mevlevî 

mûsikîsinde çok yer 

tutmuş olan, dokuz 

boğumlu kamıştan 

yapılan, ön tarafında 

altı, arka tarafında bir 

deliği bulunan nefesli 

saz. 

bu teng-nāy-ı belāda 

hevāya hem-dem olup  

bu söz ü sazla baġrum 

delindi niteki nāy  

 

2. nāy: 

        Gazel 26 

        Mısra: 8 

        İniltiye benzetilen 

bir ses çıkaran müzik 

aleti. 

nālemüñ āhengine reşk 

itdüg-içün rāstī 

nāy barmaḳ ṭoġrıdur egri 

baḳar neyzen baña  

 

3. nāyı:-ı 

        Gazel 1 

        Mısra: 1 

        Klasik Türk 

müziğinde ve özellikle 

tekke müziğinde yer alan, 

kaval biçiminde, yanık 

sesli, kamıştan yapılmış, 

üflemeli bir çalgı. 

muṭribā gül demidür 

derd-ile iñlet nāyı  

pür-ṭanīn eyle yine 

ḳubbe-i Mevlānāyı  

 

4. nāyı:-ı 

        Gazel 1 

        Mısra: 16 

        Klasik Türk 

müziğinde ve özellikle 

tekke müziğinde yer alan, 

kaval biçiminde, yanık 

sesli, kamıştan yapılmış, 

üflemeli bir çalgı. 

iñlemezdi benüm içün 

gice gündüz gerdūn  

bezm-i miḥnetde enīn 

itmese nālem nāyı  
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5. nāyı:-ı 

        Gazel 51 

        Mısra: 6 

        Kamıştan yapılan 

nefesli çalgı, ney. 

dilā nāzük hevālar ḳullan 

ammā perdeden çıḳma  

maḳām-ı ʿışka gel 

sözüñle nāyı saña dem-

sāz [it]  

 

nāya: 

1. nāya:-a 

        Gazel 16 

        Mısra: 6 

        Dokuz boğumlu 

kamıştan yapılan nefesli 

çalgı, ney. 

firḳatüñde şöyle tenhā 

itmezin ġam bezmini  

eşke mey hem-reng ü 

nālem nāya hem-dem bir 

yaña  

 

2. nāya:-a 

        Gazel 209 

        Mısra: 8 

        Dokuz boğumlu 

kamıştan yapılan nefesli 

çalgı, ney. 

belā bezminde ḳaddüm 

çeng olaldan  

ġamuñda nāya hem-dem 

oldı nālem  

 

nāy-ı nāle: 

1. nāy-ı nāle:-m 

        Gazel 21 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İnleyen, feryat eden 

ney. 

nāy-ı nālem naġmeye 

baṣdurdı çengin 

zührenüñ  

hem-dem olmaz bezm 

içinde degme bir nā-saz 

aña  

 

2. nāy-ı nāle:-m, -den 

        Gazel 117 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İnleyen, feryat eden 

ney. 

cemʿ-i ʿuşşāḳı nevālarla 

muḫayyer eyledi  

çeng-i ġamda nāy-ı 

nālemden çıḳan āvāzeler  

 

nāyiş: 

1. nāyişi:-i 

        Gazel 292 

        Mısra: 8 

        [BA]. 

bulsa ḫalvet-ḫānede ḫālī 

gece-y-le ol mehi  

baġrınuñ yaġın eridür 

aña ḫālin nāyişi  

 

nāyzen: 

1. nāyzen: 

        Gazel 276 

        Mısra: 4 

        Neyzen, ney çalan. 

nāyzen diñle dem urdı 

yine meclisde neye  

üstüḫ˅ān-ı ten enīn etdi 

nefes dāyim bād  

 

nāz: 

1. nāzuñdan:-uñ, -dan 

        Gazel 299 

        Mısra: 5 

        Kendini 

beğendirmek amacıyle 

takınılan edâlı tavır, 

cilve. 

ḫaste diller oldı 

nāzuñdan behey ẓālim 

belāña  
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āfitāb-ı cān oldı bu 

ʿuşşāḳuña nāz olmadı  

 

2. nāz: 

        Gazel 250 

        Mısra: 4 

        Edalı tavır, cilve, 

işve. 

cān-ı ʿāşıḳ niçe duysın 

şīve-i cānāna kim  

ben niyāz etsem o başlar 

nāz ü istiġnālara  

 

3. nāz: 

        Gazel 21 

        Mısra: 1 

        Cilve, işve, eda. 

nāzenīnüm ḫayli 

nazükdür yaraşır nāz aña  

şīve şehrinde 

müsellemdür naẓīr olmaz 

aña  

 

4. nāzı:-ı 

        Gazel 290 

        Mısra: 1 

        Cilve, işve, eda. 

baña ol nāzenīn eylerse 

nāzı  

dilüñ cāndur aña her dem 

niyāzı  

 

5. nāz-ıla:--ıla, - 

        Gazel 82 

        Mısra: 5 

        Bir şeyi istediği 

halde kendini ağıra 

satmak için hemen kabul 

etmeyip istemiyormuş 

gibi davranma. || 

Kendini beğendirmek 

amacıyla takınılan edalı 

tavır, cilve. || Şımarıklık. 

gelse ḳıyāma nāz-ıla 

ḳadd-i bülendine  

ṭūbī felekden eyde ki ṭūbī 

lehü feḳad  

 

6. nāz-ıla:--ıla, - 

        Gazel 266 

        Mısra: 2 

        Bir şeyi istediği 

halde kendini ağıra 

satmak için hemen kabul 

etmeyip istemiyormuş 

gibi davranma. || 

Kendini beğendirmek 

amacıyla takınılan edalı 

tavır, cilve. || Şımarıklık. 

ʿaks-i nigār içerü aldı çü 

āyine  

şehzāde girdi nāz-ıla 

ṣırça sarāyına  

 

7. nāz-ıla:--ıla, - 

        Gazel 281 

        Mısra: 14 

        Bir şeyi istediği 

halde kendini ağıra 

satmak için hemen kabul 

etmeyip istemiyormuş 

gibi davranma. || 

Kendini beğendirmek 

amacıyla takınılan edalı 

tavır, cilve. || Şımarıklık. 

Şihābī mevsüm-i gül-

geşt idüp şimşād-ı 

ḳāmetler  

ḫırām eyler çemende 

nāz-ıla serv-i semen-vārı  

 

8. nāz-ıla:--ıla, - 

        Kaside 20 

        Mısra: 24 

        Bir şeyi istediği 

halde kendini ağıra 

satmak için hemen kabul 

etmeyip istemiyormuş 

gibi davranma. || 

Kendini beğendirmek 

amacıyla takınılan edalı 

tavır, cilve. || Şımarıklık. 

şāhid-i laʿlīn-ḳabādur 

ṣanki naḥl-i erġuvān  
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ṣalınur nāz-ıla her serv-i 

ḫırāmān-ı bahār  

 

9. nāz-ıla:--ıla, - 

        Kaside 25 

        Mısra: 18 

        Bir şeyi istediği 

halde kendini ağıra 

satmak için hemen kabul 

etmeyip istemiyormuş 

gibi davranma. || 

Kendini beğendirmek 

amacıyla takınılan edalı 

tavır, cilve. || Şımarıklık. 

çemen maḥbūbıdur güya 

niyaz itdükçe ʿuşşāḳı  

egüp nāz-ıla boynın 

şīveden çeşmin süzer 

nergis  

 

10. nāz-ıla:--ıla, - 

        Gazel 182 

        Mısra: 10 

        Kendini 

beğendirmek amacıyla 

yapılan davranış, cilve, 

eda. || İsteksiz gibi 

görünerek yalvartmak 

amacıyla yapılan 

davranış. || Şımarık 

davranış. 

mestūr ḳılma ḥüsnüñi ey 

gül-bün ü cemāl  

sünbüllerüñi nāz-ıla ṭarf-ı 

külāha çek  

 

11. nāz-ıla:--ıla, - 

        Gazel 216 

        Mısra: 6 

        Kendini 

beğendirmek amacıyla 

yapılan davranış, cilve, 

eda. || İsteksiz gibi 

görünerek yalvartmak 

amacıyla yapılan 

davranış. || Şımarık 

davranış. 

ṭonı gökden ser-fürū idüp 

deye ṭonı ala  

bāġda nāz-ıla reftār etse 

ol serv-i ḫırām  

 

12. nāz-ıla:-ıla 

        Kaside 19 

        Mısra: 16 

        Edâlı tavır, cilve. 

ʿuşşāḳ-ı bī-dil āyet-i 

ṭūbā-lehüm oḳur  

ṣalınduġınca nāz-ıla 

serv-sā-yı ʿıyd  

 

nāz et-: 

1. nāz et-:-dükçe 

        Gazel 237 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hemen gönlü 

olmamak, ısrar beklemek 

II. İsteksizce davranmak. 

nāz etdükçe niyāz etdi 

Şihābī yāra  

götürür ʿāşıḳ ola 

sūḫlaruñ şīvelerin  

 

nāz et: 

1. nāz et:-di-lar, -di 

        Gazel 2 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hemen gönlü 

olmamak, ısrar beklemek 

II. İsteksizce davranmak. 

ol deñlü etdi nāzlar ol 

nāzenīn baña  

hicrinde oldı zār-ıla her 

nāzenīn baña  

 

nāz ol-: 

1. nāz ol-:-ma, -dı 

        Gazel 299 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kendini 
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beğendirmek amacıyla 

takınılan yapmacık tavır, 

işve, cilve, şîve olmak. 

ḫaste diller oldı 

nāzuñdan behey ẓālim 

belāña  

āfitāb-ı cān oldı bu 

ʿuşşāḳuña nāz olmadı  

 

2. nāz ol-:-maz 

        Gazel 123 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Nazlanmak. 

ol nāzenīn etmese 

ʿuşşāḳa iltifāt  

olmaz ʿaceb ki ḫoş gelür 

ehl-i niyāza nāz  

 

nāz ü şīve: 

1. nāz ü şīve:-ler, -le 

        Gazel 25 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Naz ve işve, naz ve 

cilve. 

tebessüm etse nāz ü 

şīvelerle ol gül-i ḫandān  

terennümler ḳılur anda 

hezārān bülbül güyā  

 

naẓar: 

1. naẓara:-a 

        Gazel 47 

        Mısra: 4 

        Bakış, göz. 

sebze-i ḫaṭṭuñ-ıla rūşen 

olur çeşm-i ḥayāt  

naẓara nūr verür niteki 

seyr-i leb-i kişt  

 

2. naẓarı:-ı 

        Gazel 307 

        Mısra: 6 

        Bakış. II Sevgilinin 

öldürücü bakışı. 

gözümüñ merdümi 

yaşum gibi gözden düşdi  

etmeyelden baña ol 

gözleri şehlā naẓarı  

 

3. naẓar: 

        Gazel 117 

        Mısra: 2 

        An, lahza II bakma, 

bakış. 

lāle-ruḫlar gül-bedenler 

ġonca-lebler tāzeler  

gördügümce her naẓar bu 

eski dāġum tāzeler  

 

4. naẓar: 

        Gazel 306 

        Mısra: 6 

        An, lahza II bakma, 

bakış. 

ḥayf kim düşdi yetīm-i 

ṭıfl-ı eşküm ayaġa  

kim naẓar şehrinüñ oldur 

ḫayli merdüm-zādesi  

 

naẓar düş-: 

1. naẓar düş-:-se 

        Kaside 24 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Bakış atmak, nazar 

etmek. 

bāġ-ı ḥüsnüñde n’ola 

düşse naẓar kākülüñe  

seyr-i gülşende yiter 

baña temāşā sünbül  

 

naẓar et-: 

1. naẓar et-: 

        Gazel 42 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak. 

seng-ḳalb olma dilā etme 

ḥaḳāretle naẓar  
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ṣırça göñüllü olur key 

ṣaḳın ey meh mirʾāt  

 

2. naẓar et-:-me 

        Gazel 122 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Düşünerek bakmak, 

üzerinde durmak. 

dilā etme naẓar yāra be-

çeşm-i ḥaẓẓ-ı nefsānī 

ṣaḳın ḳılma taʿallül bu 

şeh-i ʿışkuñ yasaġıdur  

 

naẓar eyle-: 

1. naẓar eyle-: 

        Gazel 260 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Düşünerek, hikmet 

ve ibret gözüyle bakmak. 

ḳadeḥ āyīnesine ḥikmet-

ile eyle naẓar  

beñzer ol cām-ı Sikender 

dedügüñ mirʾāta  

 

2. naẓar eyle-:-r 

        Gazel 118 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, gözü bir 

şey üzerine çevirmek. 

ey ḳamer-çehre cemālüñ 

cilvesin ʿarż eyleseñ  

göz açup encüm gibi 

eyler naẓar naẓẓāreler  

 

3. naẓar eyle-:-y, -en 

        Gazel 272 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, gözü bir 

şey üzerine çevirmek. 

eyleyen ḳaşlaruñ üstünde 

cebīnüñe naẓar  

nūr görmiş gibidür kūşe-i 

miḥrāb üzere  

 

naẓar ʿilmi: 

1. naẓar ʿilmi: 

        Kaside 2 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        İleri görüş, basiret 

ilmi. 

ḫıżr kim ʿilm ile nūş 

eyledi āb-ı ḥayvān  

maʿnī yüzine naẓar ʿilmi 

durur mā-i ḥayāt  

 

naẓar ḳıl-: 

1. naẓar ḳıl-: 

        Gazel 19 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, manevi 

etkiler uyandıracak 

şekilde bakmak. 

yaşum baḥrine gāhī bir 

naẓar ḳıl iy dür-i yektā  

berü gel devlet-ile seyr-i 

deryā eyle aḥyānā  

 

2. naẓar ḳıl-:-sa, -ñ 

        Kaside 25 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak; ihsanda 

bulunmak, ilgilenmek. 

ruḫuñ añılsa gülşende 

açılur ḫārdan güller  

naẓar ḳılsañ nezāket birle 

seng üzre biter [nergis]  

 

3. naẓar ḳıl-:-sa, -ñ 

        Kaside 25 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak; ihsanda 

bulunmak, ilgilenmek. 

naẓar ḳılsañ şehā 

aḥvāline ʿayn-ı ʿināyetle  
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riyāż-ı devletüñde tīz 

olurdı behre-ver nergis  

 

4. naẓar ḳıl-:-maz 

        Gazel 152 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, ilgilenmek, 

umursamak. 

naẓar ḳılmaz temāşā-yı 

cināna  

olanlar şāhid-i dīdāra 

maḫṣūṣ  

 

naẓar olun-: 

1. naẓar olun-:-sa 

        Gazel 162 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, göz atmak. 

müneccimler vuḳūfından 

bu necmüñ ḳaldılar ʿāciz  

naẓar olunsa uṣṭurlāba 

vermez bir ḫaber ṭāliʿ  

 

naẓar ṣal-: 

1. naẓar ṣal-:-dı 

        Kaside 25 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Nazar etmek, 

bakmak, göz gezdirmek. 

uyandı ḫ˅āb-ı ġafletden 

meger kim bir seḥer 

nergis  

göz açup gülsitān-ı 

ʿāleme ṣaldı naẓar nergis  

 

2. naẓar ṣal-:-sa 

        Gazel 189 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bakış atmak. 

şikār eyler dil ü cān 

kebkini ṣalsa naẓar bir 

kez  

ʿaceb ṣayyāddur çeşmüñ 

ʿaceb şehbāzdur [zülfüñ]  

 

nāzenīn: 

1. nāzenīn: 

        Gazel 2 

        Mısra: 1 

        Narin, ince yapılı. II 

Sevgili. 

ol deñlü etdi nāzlar ol 

nāzenīn baña  

hicrinde oldı zār-ıla her 

nāzenīn baña  

 

2. nāzenīnüm:-üm 

        Gazel 218 

        Mısra: 3 

        Narin, ince yapılı. II 

Sevgili. 

işve-dārum şīve-kārum 

nāzenīnüm āfetüm  

lā-naẓīrüm bī-misālüm 

ser-firāzum serverüm  

 

3. nāzenīn: 

        Gazel 290 

        Mısra: 1 

        Narin, ince yapılı. II 

Sevgili. 

baña ol nāzenīn eylerse 

nāzı  

dilüñ cāndur aña her dem 

niyāzı  

 

4. nāzenīnüm:-üm 

        Gazel 21 

        Mısra: 1 

        İnce, nazlı, zayıf, 

lâtif, hoş eda olan, 

''sevgili bağlamında.''. 

nāzenīnüm ḫayli 

nazükdür yaraşır nāz aña  

şīve şehrinde 

müsellemdür naẓīr olmaz 

aña  
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nāzenīn ol-: 

1. nāzenīn ol-:-dı 

        Gazel 2 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İşveli, cilveli, nazlı 

olmak. 

ol deñlü etdi nāzlar ol 

nāzenīn baña  

hicrinde oldı zār-ıla her 

nāzenīn baña  

 

nāz-i ʿitāb: 

1. nāz-i ʿitāb: 

        Gazel 287 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Azarlama nazı. 

niçe bir nāz-i ʿitāb ü niçe 

biñ cāna ʿaẕāb  

yoḳ mu bu şīvelerüñ a 

güzelüm oranı  

 

nāziʿāt: 

1. nāziʿāt: 

        Kaside 8 

        Mısra: 9 

        Nâziat Sûresi. 

nāzil degül mi ḳadrine 

Ṭāhā vü Nāziʿāt  

menṣūb aña risālet ü 

levlāk aña berāt  

 

nāzil: 

1. nāzil: 

        Kaside 8 

        Mısra: 9 

        İnen, inmiş, nüzul 

etmiş. 

nāzil degül mi ḳadrine 

Ṭāhā vü Nāziʿāt  

menṣūb aña risālet ü 

levlāk aña berāt  

 

nāzil ol-: 

1. nāzil ol-:-dı 

        Gazel 19 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İnmek, nüzul etmek 

II Peygambere ayet 

bildirilmek. 

lebüñ ḥaḳḳında oldı āyet-

i fīhi-şifā nāzil  

ṭabībüm ḫaste-i ʿışḳa 

müdāvā eyle aḥyānā  

 

naẓīr: 

1. naẓīr: 

        Kaside 4 

        Mısra: 10 

        Ar. Eş, misl, 

manend. 

muṣavver oldı ṣuverle 

egerçi levḥ-i żamīr  

şühūd-ı ẕāta bulunmaz 

dü ʿalem içre naẓīr  

 

2. nāẓıra:-a 

        Gazel 257 

        Mısra: 5 

        Bakan, nazar eden. 

her ṣıfatdan görinür 

nāẓıra bir ṣūret ile  

ʿaks-i ʿālem gibi maʿnīde 

hemān āyīne  

 

3. naẓīr: 

        Gazel 104 

        Mısra: 1 

        Benzer, eş, denk. 

görmedi ḥüsn ü ḫulḳuña 

ehl-i naẓar naẓīr  

bilür ġubār-ı bāyuñı nūr-ı 

baṣar baṣīr  

 

4. naẓīr: 

        Kaside 8 

        Mısra: 27 
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        Benzer, eş, denk, 

aynı. 

kevn ü mekān-ı hestīde 

yoḳdur naẓīr aña  

yaz levh-i cāna naʿtını 

dāyim Şihābiyā  

 

naẓīr ol-: 

1. naẓīr ol-:-maz 

        Gazel 21 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Benzememek, eşi 

olmamak. 

nāzenīnüm ḫayli 

nazükdür yaraşır nāz aña  

şīve şehrinde 

müsellemdür naẓīr olmaz 

aña  

 

2. nāẓır ol-:-sa, -ñ 

        Gazel 207 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, nazar 

etmek; bir işin 

yönetimine memur 

olmak. 

nāẓır olsañ fi’l-mesel 

āyīneye  

her ne-ise gösterür anda 

misāl  

 

naẓm: 

1. naẓmında:-ın, -da 

        Gazel 144 

        Mısra: 9 

        Vezinli, kāfiyeli söz 

dizisi, şiir. 

dişlerü naẓmında 

dildāruñ olur gevher-

nisār  

feyż bādından Şihābī 

baḥr-ı ṭabʿum etse cūş  

 

2. naẓmuñuñ:-uñuñ 

        Gazel 259 

        Mısra: 10 

        Vezinli, kafiyeli söz, 

şiir, nazım. 

Şihābī anuñ içün şiʿrüñe 

oḳur felek taḥsīn  

ki yoḳdur naẓmuñuñ 

cemʿiyyeti ʿaḳd-i 

süreyyāda  

 

3. naẓm-ıla:-ıla 

        Gazel 101 

        Mısra: 10 

        Vezinli, kafiyeli söz. 

II Şiir. 

yār kūyında Şihābī 

şiʿrine taḥsīn ider  

didiler kim naẓm-ıla 

Ḥassānlıḳ budur  

 

4. naẓm: 

        Gazel 65 

        Mısra: 10 

        Nazım, şiir. 

sen Şihābī bula gör 

mażmūn-ı ḫaṣ  

çoḳ olur naẓm içre ʿām-ı 

ıṣṭılāḥ  

 

5. naẓmın:-ı, -n 

        Gazel 209 

        Mısra: 9 

        Nazım, şiir. 

görüp naẓmın didi 

“…………”  

Şihābī şiʿri olmışdur 

müsellem  

 

naẓm id-: 

1. naẓm id-:-üp 

        Gazel 269 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şiir yazmak, kaleme 

almak. 
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ṭabʿ-ı mevzūn-ı Şihābī 

naẓm idüp dendānuñı  

baḥr-i eşʿāruñ 

derūnından güher-çīn 

olmada  

 

naẓm u eşʿār: 

1. naẓm u eşʿār: 

        Gazel 173 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Nazm ve şiirler. 

bī-bedel eyle Şihābī sen 

zemīn-i şiʿrüñi  

naẓm u eşʿār içre gerçi 

dinmedük bir vādi yoḳ  

 

nazma: 

1. naẓma:-a 

        Gazel 217 

        Mısra: 7 

        Kafiyeli, vezinli, 

söz, şiir. 

Ḫusrevā bu deñlü naẓma 

cürʾet itmekden ġaraż  

ḥasb-ı ḥālüm ʿarż 

olunmaḳdur dimez kim 

şāʿirem  

 

naẓm-ı ābdār: 

1. naẓm-ı ābdār: 

        Gazel 302 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni şiir, güzel şiir. 

ḳıl Şihābīnüñ bu naẓm-ı 

ābdārın istimāʿ  

gūşına aṣmaḳ dilerseñ 

gūş-vār-ı cevheri  

 

naẓm-ı ābudār: 

1. naẓm-ı ābudār:-uñ 

        Gazel 108 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak şiir. 

ey Şihābī gūşına mengūş 

ider her bir cebīn  

ya bu naẓm-ı ābudāruñ 

dürr-i deryālar mıdur  

 

naẓm-ı dendān: 

1. naẓm-ı dendān:-uñ, -

da 

        Gazel 168 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Inci dişlerin sırası; 

düzeni. 

vaṣf-ı esrār-ı dehānuñda 

lisānum lāl olur  

naẓm-ı dendānuñda 

ʿācizdür żamīr-i ḫurde-

bāf  

 

2. naẓm-ı dendān:-uñ, -

a 

        Gazel 307 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Inci dişlerin sırası; 

düzeni. 

naẓm-ı dendānuña 

beñzer deyi lüʾlū-yı teri  

dökülür laʿl-i lebüñ 

reşkine eşküm güheri  

 

naẓm-ı eşʿār: 

1. naẓm-ı eşʿār:-um 

        Gazel 284 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şiirlerin 

dizilişi,vezinli sözleri. 

ḳo Şihābī şiʿrini şāʿirler 

işʿār eylesün  

olmaya maḳbūl-i ʿalem 

naẓm-ı eşʿārum gibi  

 

naẓm-ı leālī: 
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1. naẓm-ı leālī: 

        Gazel 115 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Leali'nin şiiri. 

ḳaddini yād eylesem ol 

yūsuf-ı gül-ʿārıżuñ  

sözlerüm naẓm-ı Leālī 

gibi hep mevzūn olur  

 

nāzük: 

1. nazükdür:-dür 

        Gazel 21 

        Mısra: 1 

        Güzel, ince, narin, 

zarif. 

nāzenīnüm ḫayli 

nazükdür yaraşır nāz aña  

şīve şehrinde 

müsellemdür naẓīr olmaz 

aña  

 

2. nāzük: 

        Gazel 124 

        Mısra: 10 

        Güzel, ince, narin, 

zarif. 

sözümüzde Şihābī ḥālet 

var  

nāzük eflāẓ u ḫūb-edā 

bilirüz  

 

3. nāzük: 

        Gazel 51 

        Mısra: 5 

        İnce yapılı, narin. II 

Hoş, güzel, alımlı, çekici. 

dilā nāzük hevālar ḳullan 

ammā perdeden çıḳma  

maḳām-ı ʿışka gel 

sözüñle nāyı saña dem-

sāz [it]  

 

nāzük beden: 

1. nāzük beden:-üñ 

        Kaside 24 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        İnce, narin vücutlu 

sevgili. 

bāġ-ı ḥüsn içre ruḫ u 

zülfi o nāzük bedenüñ  

ne muṭarrā gül-i sīrāb ü 

ne raʿnā sünbül  

 

nāzük ṭabīʿat ol-: 

1. nāzük ṭabīʿat ol-:-an, 

-a 

        Gazel 85 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İnce, kibar, nazik 

yaratılışlı olmak. II 

Yumuşak huylu olmak. 

ḫāk olduġun ḫużūruna 

ʿarż eyleme dilā  

nāzük ṭabīʿat olana olur 

ġubār-bār  

 

nāzük-ṭırāz: 

1. nāzük-ṭırāz: 

        Gazel 51 

        Mısra: 1 

        Ok atan, okçu 

yapmak, okçu haline 

getirmek. 

benüm çoḳ sevdügüm 

nāzük-ṭırāz şīvesin az it  

muḥayyer oldı bī-diller 

yiter ʿuşşāḳa şehnāz it  

 

naẓẓāre: 

1. naẓẓāreler: 

        Gazel 118 

        Mısra: 4 

        Seyirci, seyreden, 

bakan. 

ey ḳamer-çehre cemālüñ 

cilvesin ʿarż eyleseñ  

göz açup encüm gibi 

eyler naẓar naẓẓāreler  
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ne: 

1. ne: 

        Kaside 5 

        Mısra: 8 

        Bağlama unsuru. 

vaṣfuñda mübtedī-y-ile 

birdür çü müntehī 

ne ibtidā bulınur vü ne 

intihā saña  

 

2. ne: 

        Kaside 5 

        Mısra: 8 

        Bağlama unsuru. 

vaṣfuñda mübtedī-y-ile 

birdür çü müntehī 

ne ibtidā bulınur vü ne 

intihā saña  

 

3. ne-imiş:-imiş 

        Gazel 286 

        Mısra: 8 

        Ne. 

ehl-i bezme nefesinde 

irişüp ḥālet-i sūz  

ne-imiş ney bu gece 

nāleme hem-dem düşdi  

 

4. ne: 

        Gazel 128 

        Mısra: 10 

        "ne ... ne" bağlama 

edatı. 

ibn-i vaḳtüz baḳmazuz 

biz māżī vü müstaḳbele  

biz Şihābī dehrüñ imrūz 

u ne ferdāsındayuz  

 

5. ne: 

        Gazel 229 

        Mısra: 6 

        "ne ... ne" bağlama 

edatı. 

ṭutalum kāse-i meyle 

sürāḫī mīr-i meclisdür  

nigār olmayıcaḳ sāḳī 

baña ne cāmdan Cemden  

 

6. nedür:-dür 

        Kaside 21 

        Mısra: 41 

        "Hangi şey" 

anlamında soru zamiri. 

sīne-i ʿāşıḳ gibi ḥikmet 

nedür iy bāġbān  

pāre pāre oldı ḫār-ı 

ġuṣṣadan aʿżā-yı gül  

 

7. ne: 

        Gazel 29 

        Mısra: 6 

        "Aşırılık, çok, 

oldukça fazla" anlamı 

katmıştır. 

ḳūt-ı cān yāḳūt u mercān 

oldı yā laʿl-i müẕāb  

fehm idüp ḫaṣıyyetini 

gör ne cevherdür şarāb  

 

8. nedür:-dür 

        Gazel 80 

        Mısra: 1 

        "Hangi şey?" 

anlamında soru zamiri. 

hem-demüñ demdür 

nedür iy dīde-i būmdan 

murād  

saña ḳanda ḥāṣıl olur 

böyle hem-demden 

murād  

 

9. ne: 

        Gazel 195 

        Mısra: 5 

        Nedir?, Nasıldır?. 

dedüm ey sāḳi-i gül-ruḫ 

ġam-ı dil defʿi ne  

cām-ı laʿlini ṣunup baña 

dedi kim mey al  

 

10. nedür:-dür 

        Gazel 179 
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        Mısra: 8 

        "Nasıl bir şeydir" 

anlamında soru zarfı. 

semend-i ḥüsn-ile sen 

ʿālemi aralayup geçdüñ  

nedür ey şehsüvārum çoḳ 

bu deñlü ʿālem-ārālıḳ  

 

11. nedür:-dür 

        Gazel 180 

        Mısra: 4 

        "Nasıl bir şeydir" 

anlamında soru zarfı. 

ʿömrüñ oḳı sīneden 

geçdügini ṭuyurmaduñ  

ey kemān-ebrū nedür çāḳ 

böyle tīr endāzlıḳ  

 

12. ne: 

        Gazel 20 

        Mısra: 9 

        "Ne … ne..." 

bağlacı, cümleye 

olumsuz anlam katar. 

dün gice ne ḫ˅āb 

çeşmüm gördi ne 

çeşmümi ḫ˅āb  

görinen ancaḳ ḫayāl-ı 

ḥüsnüñ oldı dilberā  

 

13. ne: 

        Gazel 20 

        Mısra: 9 

        "Ne … ne..." 

bağlacı, cümleye 

olumsuz anlam katar. 

dün gice ne ḫ˅āb 

çeşmüm gördi ne 

çeşmümi ḫ˅āb  

görinen ancaḳ ḫayāl-ı 

ḥüsnüñ oldı dilberā  

 

14. ne:-in 

        Gazel 55 

        Mısra: 5 

        "Aşırı, çok, oldukça 

fazla" anlamı içeren 

sıfat. 

ne müşkildür fünūn-ı 

baḥsi ʿışḳuñ  

anı ḥall idemez efhām-ı 

bāḥis 

 

15. ne:-in 

        Kaside 25 

        Mısra: 37 

        "Aşırı, çok, oldukça 

fazla" anlamı içeren 

sıfat. 

elinde boyunca sīm ü zer 

var-iken gör ne ṭāmīʿdür  

gedālar gibi cām alup 

ider bezmüñde cer nergis  

 

16. ne: 

        Gazel 35 

        Mısra: 5 

        " Nasıl bir şeydir, 

nedir?" anlamında soru 

zamiri. 

niye bu sūz ü bu nāle 

niye ne iñi ʿaceb  

getürür ṣafā-y-ıla sāḳī 

şarāb-ı ʿinābı  

 

17. ne: 

        Gazel 168 

        Mısra: 4 

        "Aşırılık, çok, 

oldukça fazla, ne kadar 

da" anlamı içeren sıfat. 

şāhbāz-ı himmetüm 

bālāya pervāz eylese  

zīr-i perrümde ne alçaḳ 

ḳuşdur sīmurg-ı ḳāf  

 

18. ne: 

        Gazel 52 

        Mısra: 6 

        "Aşırılık, çok" 

anlamı katmıştır. 
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hevā-yı iştiyāḳ ü ārzūya 

mübtelā oldum  

ne müşkil derd-imiş 

ḥasret ne miḥnetlü belā 

firḳat  

 

19. ne: 

        Gazel 52 

        Mısra: 6 

        "Aşırılık, çok" 

anlamı katmıştır. 

hevā-yı iştiyāḳ ü ārzūya 

mübtelā oldum  

ne müşkil derd-imiş 

ḥasret ne miḥnetlü belā 

firḳat  

 

20. ne: 

        Gazel 207 

        Mısra: 7 

        " Nasıl bir şeydir ?" 

anlamında soru sıfatı. 

sen ne ādemsin ki gökler 

ḫalḳına  

gösterür her māh 

barmaḳla hilāl  

 

21. ne: 

        Gazel 310 

        Mısra: 6 

        " Nasıl bir şey ?" 

anlamında kelime. 

raḳībüñ yıldızı düşmiş 

ḳadi ḳavs-ı ḳuzaḥ olmış  

baña ṭoḳundı çarḫuñ oḳı 

bilsem aña ne batdı  

 

22. ne: 

        Gazel 162 

        Mısra: 5 

        "Aşırılık, çok, nasıl 

bir, ne kadar da" anlamı 

içeren sıfat. 

raḳīb-i dūn-ı bed-baḫtuñ 

ne muḥkem ṭāliʿi var kim  

ḳażā bir ferde taḳdīr 

itmemişdür bu ḳadar ṭāliʿ  

 

23. ne: 

        Gazel 239 

        Mısra: 5 

        "Aşırılık, çok, nasıl 

bir, ne kadar da" anlamı 

içeren sıfat. 

ne cüzʾidür şürūḥ-ı ḳıṣṣa-

i Mecnūn ile Vāmıḳ  

kitab-ı ʿışḳdan ey ḫ˅āce 

ancaḳ bir varaḳdur bu  

 

24. ne: 

        Gazel 99 

        Mısra: 3 

        " Nasıl bir şey ?" 

anlamında soru ifadesi. 

bu ne ḳıbāb bāde-i ʿışḳuñ 

ḥubābıdur  

bezm-i fenāda her ki o 

meyden içer geçer  

 

25. ne: 

        Gazel 189 

        Mısra: 8 

        " Nasıl bir şey ?" 

anlamında soru ifadesi. 

ruḫuñ natʿında ey meh 

bir siyeh ferzānedür 

ḫālüñ  

göñül şāhını māt eyler ne 

luʿbet-sāzdur zülfüñ  

 

26. ne: 

        Gazel 231 

        Mısra: 6 

        " Nasıl bir şey ?" 

anlamında soru ifadesi. 

yerüñdür dayimā uğrar-

ısañ çengāline ḫāruñ  

ruḫ-ı dildāre 

öykünmişsin iy gül ne 

çiçeksin sen  

 

27. ne: 

        Gazel 183 

        Mısra: 4 

        "Aşırı, çok, oldukça 



1616 
 

 
 

fazla" anlamı içeren 

sıfat. II Nasıl?. 

ne ʿālemdür gülüstān içre 

bir serv-i sehī ḳuçmaḳ  

ne zevḳ olur bir gül-ruḫ 

u ġonca-dehen öpmek  

 

28. ne: 

        Gazel 251 

        Mısra: 6 

        "Aşırı, çok, oldukça 

fazla" anlamı içeren 

sıfat. II Nasıl?. 

ten-i pākinde ol sengīn 

dilüñ mūdan eser yoḳdur  

ne ṣūret baġlarısa ḳıl 

biter mi ṣāfī mermerde  

 

29. ne: 

        Gazel 252 

        Mısra: 10 

        " Hangi " 

anlamında kullanılmıştır. 

“ḳālū-belā”da çünki 

dedük ʿaşḳa sen “belī”  

çek ey Şihābī bār-i ġamı 

ne belā-y-ise  

 

30. ne: 

        Gazel 110 

        Mısra: 13 

        " Ne " soru sıfatı. 

belāġatden Şihābī ne 

sipehre heft ebyātuñ  

ḳomışdur her ṭarafdan 

yapdı ayaḳ nerdübān yer 

yer  

 

31. ne: 

        Gazel 180 

        Mısra: 7 

        " Ne " soru sıfatı. 

barbuṭ-ı nālem ḳatında 

zühre çengī ne çalar  

her zamān ol nā-sezā dik 

etmesin nā-sezālıḳ  

 

32. ne: 

        Gazel 233 

        Mısra: 10 

        " Ne " soru sıfatı. 

vaṣl-ı yāra germ olup 

düşme Şihabī ġaflete  

aç gözüñi di ne gördüñ 

bu ḫayal-i ḫā˅bdan  

 

33. ne: 

        Gazel 249 

        Mısra: 9 

        " Ne " soru sıfatı. 

ne ṣorar dirse Şihābī leb-

i şirīnümden  

dada gelmiş deyü ʿarż 

olına ol dildāra  

 

34. ne: 

        Gazel 276 

        Mısra: 6 

        " Ne " soru sıfatı. 

düşdi dil zevḳi ġam-ı 

baḥrine añma ötesin  

ne deyem ḫāli dümen 

ṭutmadı dönmez beriye  

 

35. ne: 

        Gazel 304 

        Mısra: 3 

        " Ne " soru sıfatı. 

kākül-i dildāre ṭolaşmaḳ 

ne kārundur senüñ  

ḳayda düşmişsin yüri 

dīvāne gördüm ben seni  

 

36. ne: 

        Kaside 18 

        Mısra: 34 

        " Hangi " 

anlamında belgisiz sıfat. 

ʿamelüm yoḳ velī çoḳ 

oldı ʿibādetde ḳuṣūr  
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ne yüz ile varayın 

dergehüñe yevm-i nüşūr  

 

ne ʿaceb: 

1. ne ʿaceb: 

        Gazel 220 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Tuhaf mı, şaşılır 

mı?. 

ne ʿaceb gül gibi ben 

çāḳ-ı girībān etsem  

pīrehen ḳoynına almış o 

nigārı ʿuryān  

 

2. ne ʿaceb: 

        Kaside 24 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        Tuhaf mı, şaşılır 

mı?. 

dir gören kākülini ḳāmet-

i bālāsında  

ne ʿaceb serv sehī üzre 

ṭuta cā sünbül  

 

3. ne ʿaceb: 

        Gazel 47 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ne garip, ne tuhaf. 

yār aġyār-ıla hem-soḥbet 

olursa ne ʿaceb  

ʿādet-i dehr budur nīk-ile 

bed-ḫūb-ile zişt  

 

ne ʿālemdür: 

1. ne ʿālemdür: 

        Gazel 183 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Nasıl bir 

eğlencedir?. 

ne ʿālemdür gülüstān içre 

bir serv-i sehī ḳuçmaḳ  

ne zevḳ olur bir gül-ruḫ 

u ġonca-dehen öpmek  

 

ne bilsin: 

1. ne bilsin: 

        Gazel 291 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        "Nasıl bilsin, 

nereden bilsin; bilmez" 

anlamlarına gelen ifade. 

çeken bilür Şihābī bāde-i 

fürḳat ḫumārından  

ne bilsin bu şarābuñ içsin 

[ol] bezm-i viṣāl ehli  

 

ne bilür: 

1. ne bilür: 

        Gazel 198 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ne bilir, ne bilsin, 

nereden bilsin. II Bilmez, 

bilemez. 

ʿilm-i ʿaşḳı götüri ḳıldı 

Şihābī taḥṣīl  

ne bilür mesʾele fennini 

raḳīb-i echel  

 

ne deñlü: 

1. ne deñlü: 

        Gazel 37 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ne denli, ne kadar. 

cefā vü cevrini añla vefā-

yı maḥz iy dil  

ne deñlü şīve iderse ṣafā 

virür maḥbūb  

 

2. ne deñlü: 

        Gazel 39 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ne denli, ne kadar. 

ne deñlü zār idersem 

gūşe almaz ol melek-

sīmā  
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niçe bir irişe eflāke yā 

Rab nālesi yā Rab  

 

3. ne deñlü: 

        Gazel 64 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ne denli, ne kadar. 

ne deñlü ġam-zede olsam 

zamāne destinden  

olur müʿāvün ü mesned 

bu pāy-māle ḳadeḥ  

 

4. ne deñlü: 

        Kaside 24 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Ne denli, ne kadar. 

pīç ü tāb itse ne deñlü 

ser-i geysülerüñe  

cānı yoḳ kim özini 

beñzede cānā sünbül  

 

5. ne deñlü: 

        Gazel 25 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ne kadar, ne 

ölçüde, nasıl. 

maḥabbet āteşi günden 

güne ʿışḳı füzūn eyler  

ne deñlü ḫūblar eyler-ise 

iy dil saña istiġnā  

 

6. ne deñlü: 

        Gazel 143 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ne denli, ne kadar. 

ḫüdā-y-içün sen eyle 

ādemīlik  

ne deñlü ḳaçsa senden ol 

perī-veş  

 

ne ġam: 

1. ne ġam: 

        Kaside 12 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam değil, 

kederlenme, üzülmeye 

gerek yok. 

ʿışḳ devrinde saña iy dil 

ne ġam  

ʿışḳ sāzından gelür ṣavt-ı 

naġam  

 

ne ḥad: 

1. ne ḥad:-üm, -dür 

        Kaside 9 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        "Ne haddime" 

manasında acizlik 

belirtir. 

ḫ˅āce-i kevneyne ḳul 

olmaḳ ne ḥaddümdür 

benüm  

lāyıḳ olsam olmaġa ʿabd-

i bilāl-i Muṣṭafā  

 

ne idi: 

1. ne idi: 

        Gazel 91 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Neydi, ne vardı. 

pervāneler başına gice 

şemʿüñ üşdiler  

bilmem ne idi şemʿ-ile 

muḥkem dutuşdılar  

 

ne iş: 

1. ne iş: 

        Gazel 198 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Nasıl, ne ara, ne 

sebeple?. 

ġamzesi baña ne iş 

geçdügi ṣorulmaya hīç  



1619 
 

 
 

öldürürse daḫı lā yüsʾelü 

ʿammā yüfʿal  

 

ne ḳadar: 

1. ne ḳadar: 

        Kaside 24 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: - 

        Ne ölçüde, aşırılık 

anlatır, çok, aşırı 

derecede. 

ḥāṣılı beñzedimez anı bu 

sünbül-zāre  

bitürürse ne ḳadar 

gülşen-i dünyā sünbül  

 

2. ne ḳadar: 

        Gazel 237 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne kadar, ne 

ölçüde. 

ne ḳadar eyler-iseñ 

bendeki istiġnāyı  

severin ben seni vallahi 

efendi severin  

 

3. ne ḳadar: 

        Rübai 5 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ne kadar çok. 

ki müneccim ne ḳadar 

etse ḥisāb-ı encüm  

her ne ise yazılan başa 

gelür bī-minnet  

 

ne ḳadar olsa: 

1. ne ḳadar olsa: 

        Kaside 18 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: - 

        Ne kadar olursa 

olsun; herhangi bir 

durumun azami 

ölçülerde olmasının bile 

engel olmayacağını 

belirtmek için kullanılır. 

olma nevmīd Şihābī çoḳ 

olur luṭf-ı ilāh  

tevbe ḳıl ʿamdan ü 

sehven ne ḳadar olsa 

günāh  

 

ne ḳal-: 

1. ne ḳal-:-dı 

        Gazel 70 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şey kalmadı. 

ferzānesini göñlümüñ 

aldı çün evvelā  

naṭʿ-ı tenümde daḫı ne 

ḳaldı ne’m ala ruḫ  

 

ne mümkin: 

1. ne mümkin:-dür 

        Gazel 52 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Mümkün değil, 

mümkün mü?. 

Şihābī vaṣl-ı yār-ıla ne 

mümkindür ṣafā sürmek  

aña vuṣlat gelür gūyā be 

yārān-ı ṣafā firḳat  

 

2. ne mümkin: 

        Kaside 2 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Mümkün değil. 

fikr vir ḳaşı cenābına 

cenāḥ-ı ḥiss ile  

ṭayerān idüp ulaşmaġa ne 

mümkin heyhāt  

 

3. ne mümkin:-dür 

        Gazel 183 

        Mısra: 1 
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        Kelime Tipi: - 

        Mümkün değil. 

ne mümkindür leb-i 

ḫandānuñ ey rūḥ-ı revān 

öpmek  

elümden gelmedi bir gün 

ayaġuñ nāgehān öpmek  

 

4. ne mümkin:-dür 

        Gazel 183 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Mümkün değil. 

ne mümkindür leb-i 

ḫandānuñ ey rūḥ-ı revān 

öpmek  

elümden gelmedi bir gün 

ayaġuñ nāgehān öpmek  

 

ne ne: 

1. ne ne: 

        Gazel 39 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bağlaç olarak ve 

tekrar edilerek cümlede 

yer alan aynı değerdeki 

öğelerin başına 

getirildiğinde bunları red 

ve inkâr etmek için 

kullanılır. 

emān itse emīn ol kim ne 

burc u ne beden ḳaldı  

Şihābī ṭopa ṭutmışdur 

ḥiṣār-ı cānı ol ġabġab  

 

2. ne ne: 

        Gazel 88 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bağlaç olarak ve 

tekrar edilerek cümlede 

yer alan aynı değerdeki 

öğelerin başına 

getirildiğinde bunları red 

ve inkâr etmek için 

kullanılır. 

ne eşk-i çeşm-i ḫun-ābı 

ʿuşşāḳa bir dem var  

ne ḫ˅od künc-i ferāġat 

gibi bir meʾvā-yı ḫurrem 

var  

 

3. ne ne: 

        Gazel 240 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bağlaç olarak ve 

tekrar edilerek cümlede 

yer alan aynı değerdeki 

öğelerin başına 

getirildiğinde bunları red 

ve inkâr etmek için 

kullanılır. 

şu deñlü aġladum dün 

gice ʿaynüm  

ne gözi uyḫu gördi ne 

göz uyḫu  

 

4. ne ne: 

        Gazel 291 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bağlaç olarak ve 

tekrar edilerek cümlede 

yer alan aynı değerdeki 

öğelerin başına 

getirildiğinde bunları red 

ve inkâr etmek için 

kullanılır. 

sözinde cāhilüñ aṣlā ne 

ḥālet ne ḥalāvet var  

maḳālı lezzet-i cāndur 

tekellüm etse ḥāl ehli  

 

5. ne ne: 

        Kaside 18 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Bağlaç olarak ve 

tekrar edilerek cümlede 

yer alan aynı değerdeki 

öğelerin başına 

getirildiğinde bunları red 
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ve inkâr etmek için 

kullanılır. 

ne cevāmiʿde ḳıyām ü ne 

mesācidde sücūd  

ne medārisde ʿulūm ü ne 

mecālisde ḳuʿūd  

 

6. ne ne: 

        Kaside 18 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Bağlaç olarak ve 

tekrar edilerek cümlede 

yer alan aynı değerdeki 

öğelerin başına 

getirildiğinde bunları red 

ve inkâr etmek için 

kullanılır. 

ne cevāmiʿde ḳıyām ü ne 

mesācidde sücūd  

ne medārisde ʿulūm ü ne 

mecālisde ḳuʿūd  

 

7. ne ne: 

        Kaside 24 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Bağlaç olarak ve 

tekrar edilerek cümlede 

yer alan aynı değerdeki 

öğelerin başına 

getirildiğinde bunları red 

ve inkâr etmek için 

kullanılır. 

bāġ-ı ḥüsn içre ruḫ u 

zülfi o nāzük bedenüñ  

ne muṭarrā gül-i sīrāb ü 

ne raʿnā sünbül  

 

8. ne ne: 

        Kaside 12 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        "ne...ne..." bağlacı. 

cām-ı İskender degül 

ancaḳ ṣınan  

bunda ne Cemşīd 

ḳalmışdur ne Cem  

 

9. ne ne: 

        Gazel 228 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Ne..........ne........ 

bağlacı. 

göreli gül-zār-ı ḫaddüñ 

üzre ḫaṭṭuñ sebzesin  

ne gülistān meyli var 

göñlümde ne seyr-i 

çemen  

 

10. ne ne: 

        Gazel 128 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ne.............ne 

bağlacı. 

ḫırḳa-i faḳr u fenā-fi’llāh 

ḳılduḳ iḫtiyār  

biz bu dünyānuñ ne zer-

beft ü ne dībāsındayuz  

 

ne var: 

1. ne var: 

        Gazel 61 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı, tuhaf mı? 

(Şaşılmaz). 

ʿasker-i ḫaṭṭ baş çeküp 

etdi ḫurūc  

alsa ʿalemden ne var 

ḫālüñ ḫarāc  

 

2. ne var: 

        Gazel 312 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ne olmuş ki? 

Şaşılacak kadar büyük 

bir şey değil. 

büt-perest itseñ ne var 

sen büt-i tersānını  
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bu cihān deyrinde cānā 

ben seni sevdüm seni  

 

ne var ki: 

1. ne var ki: 

        Kaside 11 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Ama, fakat, lakin. 

cemīʿ-i ümmete luṭfuñ 

olursa vüsʿat ile  

ne var ki yemm-i 

keremdür dilüñ çü baḥr-i 

vasīʿ  

 

nebī: 

1. nebīye:-y, -e 

        Gazel 38 

        Mısra: 6 

        Peygamber. II Hz. 

Muhammed (s.a.v). 

saña raḥm itmez raḳībüñ 

iy ḥabīb  

ḳomadı buġżın nebīye 

Bu-Leheb  

 

2. nebī: 

        Kaside 12 

        Mısra: 21 

        Allah'ın buyruğunu 

kullara bildiren kimse II 

Hz. Muhammed. 

yā nebī ḫayrü’l-beşersin 

şükr kim  

ümmetüñ olmışdurur 

ḫayrü’l-ümem  

 

nebī vü velī: 

1. nebī vü velī: 

        Kaside 4 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Peygamber ve veli. 

muḥaḳḳıḳān-ı ṭarīḳat bu 

ḳavle didi belī 

güzīn-i ḫalḳ-ı cihāndan 

eger nebī vü velī 

 

nebī-i maḥrem-i ḳurb: 

1. nebī-i maḥrem-i 

ḳurb: 

        Kaside 11 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Peygamberin gizli 

yakınlığı. 

resūl-i meclis-i ins ü 

nebī-i maḥrem-i ḳurb  

vücūdı bāʿis-i kevn ü 

mekān ü ḳadri refīʿ  

 

necat: 

1. necāt: 

        Kaside 2 

        Mısra: 30 

        Kurtulma, halâs 

olma; kurtuluş, selâmet. 

olıcaḳ zümre-i ʿisyāna 

Muḥammed şāfīʿ  

göstere çeşm-i Şihābīye 

daḫı nūr u necāt  

 

neçe: 

1. neçe: 

        Gazel 224 

        Mısra: 7 

        Ne, nice, ne kadar. 

neçe ālūde-i ʿunṣur ola 

ten tengnāyında  

rehā ḳıl āb u gil 

ālāyişinden rūḥı pāk 

olsun  

 

necm: 

1. necmüñ:-üñ 

        Gazel 162 

        Mısra: 7 

        Yıldız. II Baht, talih, 

kader, sitare. 
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müneccimler vuḳūfından 

bu necmüñ ḳaldılar ʿāciz  

naẓar olunsa uṣṭurlāba 

vermez bir ḫaber ṭāliʿ  

 

necm-i sāḳıb: 

1. necm-i sāḳıb:-dur 

        Gazel 23 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Karanlığı delerek 

geçen parlak yıldız. 

āh-ı āteş-bārum ey meh 

necm-i sāḳıbdur yeter  

maḫlaṣ-ı şiʿrüm Şihābī 

olduġı şöhret baña  

 

2. necm-i sāḳıb: 

        Gazel 32 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Karanlığı delerek 

geçen parlak yıldız. 

Şihābī oldı āhum barḳ-ı 

ḫāṭīf  

anuñ-çün baña dirler 

necm-i sāḳıb  

 

nedāmet: 

1. nedāmet: 

        Kaside 18 

        Mısra: 22 

        Yapılan bir işten 

dolayı üzüntüye kapılma, 

pişman olma. 

ḫ˅āb-ı ġafletden 

uyarmaz beni iblīs-i 

ḥasūd  

yandı kül oldı nedāmet 

odına külli vücūd  

 

neden: 

1. nedendür:-dür 

        Gazel 192 

        Mısra: 8 

        "Niçin, hangi 

sebepten" anlamında 

zarf. 

ḳatlüme ihmāl idersin 

her zamān iy bī-vefā  

kim nedendür bilmezem 

ḫayr işe te’ḫīrüñ senüñ  

 

2. neden:-den 

        Gazel 161 

        Mısra: 8 

        "Niçin" anlamında 

soru zarfı. 

zülfüñ müdām ḳatlüme 

ṣarḳar nedür sebeb  

ġamzeñ hemīşe ḳanuma 

girür neden ṭamaʿ  

 

nedīmān-ı bahār: 

1. nedīmān-ı bahār: 

        Kaside 20 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: - 

        Baharın dostları, 

arkadaşları. 

bu teferrücden teġāfül 

eyleyen nādim olur  

bülbül ü ṭūṭī vü ḳumrıdur 

nedīmān-ı bahār  

 

nedür: 

1. nedür: 

        Gazel 55 

        Mısra: 8 

        "Nedir, nasıl bir 

şeydir" anlamlarında 

soru zamiri. 

yaşım senden cüdā aḳar 

velīkin  

nedür dīdeye dūr olmaġa 

bāʿis 

 

2. nedür: 

        Gazel 56 

        Mısra: 3 

        "Nedir, nasıl bir 

şeydir" anlamlarında 

soru zamiri. 
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nedür ay āfitābum tāb-ı 

ʿışḳuñ teb ṣalup cāna  

vücūdum ẕerre-veş 

mihrüñle lerzān olmaġa 

bāʿis 

 

3. nedür: 

        Gazel 41 

        Mısra: 15 

        Ne, nedir?. 

derd-i ʿışḳ-ı tāze çāre 

bulınmaz ḥikmet nedür  

her ne deñlü olsa 

maʿlūmāt-ıla ḥāẕıḳ ṭabīb  

 

4. nedür: 

        Gazel 315 

        Mısra: 10 

        "Nedir" soru zamiri. 

Şihābiyā bir iki günde 

ʿömr-i fānī içün  

bu ṭumṭuraḳ-ı ḥavādis 

nedür bu hūyı bu hāy  

 

5. nedür: 

        Gazel 161 

        Mısra: 7 

        "Hangi şey" 

anlamında kelime. 

zülfüñ müdām ḳatlüme 

ṣarḳar nedür sebeb  

ġamzeñ hemīşe ḳanuma 

girür neden ṭamaʿ  

 

[nedür]: 

1. [nedür]: 

        Gazel 232 

        Mısra: 8 

        Nedir. 

ʿışḳ āteşine yanmaġa sen 

evvelā dilā  

gel döne-aġlamaḳ 

[nedür] ögren kebābdan  

 

nefes: 

1. nefesümden:-üm, -

den 

        Gazel 72 

        Mısra: 11 

        Soluk, üfürülen 

hava. Soluma, soluk 

verip alma. 

būy-ı ʿışḳ oldı düḫānum 

nefesümden ifşā  

micmer-i tende yanaldan 

cigerüm niteki ʿūd  

 

2. nefesüñ:-üñ 

        Gazel 260 

        Mısra: 1 

        Nefes, soluk. 

dem-i ʿĪsī nefesüñ verdi 

ḥayāt emvāta  

nitekim pertevini ṣaldı 

güneş ẕerrāta  

 

3. nefesinde:-i, -n, -de 

        Gazel 286 

        Mısra: 7 

        Soluk || Bir nefeslik 

süre, an. 

ehl-i bezme nefesinde 

irişüp ḥālet-i sūz  

ne-imiş ney bu gece 

nāleme hem-dem düşdi  

 

4. nefes: 

        Kaside 12 

        Mısra: 8 

        Nefes, soluk II 

Feyiz, bereket, himmet. 

sūfiyā ney gibi germ it 

meclisi  

dem-be-dem senden 

nefes gelsün dedem  

 

5. nefes: 

        Gazel 276 

        Mısra: 3 

        Nefes, soluk II. An, 

dem. 
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nāyzen diñle dem urdı 

yine meclisde neye  

üstüḫ˅ān-ı ten enīn etdi 

nefes dāyim bād  

 

6. nefes: 

        Gazel 208 

        Mısra: 10 

        Nefes, soluk, ses, 

ezgi. II Feyiz, bereket, 

himmet. 

edeb üzre otur pīr-i 

ḫarābāṭuñ ḥużūrında  

rumūzın fehm idüp diñle 

gelür neyden nefes dem-

dem  

 

nefes it-: 

1. nefes it-:-dü, -ñ 

        Kaside 14 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Nefes etmek, 

üflemek, dua etmek. 

şecer reftāra geldi 

pāyüñe çün bir nefes 

itdüñ  

rücūʿ itdi yine cāyına 

ḳāyim oldı ol demden  

 

nefes vir-: 

1. nefes vir-:-di 

        Kaside 16 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: - 

        Hayat vermek, 

yaşamasını sağlamak. 

manṭıḳ eyle ṭūṭi-i cāna 

ḥadīs-i şekerīn  

her nefes virdi lisān 

olsun kelām-ı çār-yār  

 

nefs: 

1. nefsüñ:-üñ 

        Gazel 101 

        Mısra: 4 

        Bir kimsenin kendi 

öz varlığı, öz benliği, 

kişiliği // tas. Kulun kötü, 

beğenilmeyen, bayağı ve 

hayvânî arzuları, huy ve 

fiilleri, zaaflarının 

merkezi. 

“men” sırrına vāḳıf 

olmaġa saʿy eyle kim  

kendü nefsüñ bilmeseñ 

cehl-ile nādānlıḳ budur  

 

2. nefse:-e 

        Kaside 18 

        Mısra: 3 

        Benlik / kişilik. II 

[tas.] Kulun kötü huyları 

ve çirkin vasıflarının 

merkezi. 

nefse uymaġ ile oldum 

ḳatı güm-rāh meded  

bu żalāletle ḳabūl ide mi 

dergāh meded  

 

nefs-i kerkes: 

1. nefs-i kerkes: 

        Gazel 136 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Akbaba nefis. II 

Doyumsuz, arsız, leş 

yiyici nefis. 

ḳanāʿat üzredür ʿanḳāsı 

rūḥuñ  

uṣanmaz cīfeden bu nefs-

i kerkes  

 

neġamāt: 

1. neġāmāt: 

        Kaside 2 

        Mısra: 6 

        Nağmeler. 

ṭūṭī-i ṭabʿa fesāḥat 

şekerin ḳıldı ġıdā  

bülbül-i ẕihne belāġatle 

virüpdür neġāmāt  
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neġamāt eyle-: 

1. neġamāt eyle-:-r 

        Gazel 42 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Nağmeler, şarkılar 

söylemek. 

meclis-i gülşen-i kūyında 

Şihābī yārüñ  

oḳuyup şiʿrüñi cān 

bülbüli eyler neġamāt  

 

nehb eyle-: 

1. nehb eyle-:-di 

        Kaside 10 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Yağmalamak, talan 

etmek. 

ḳıl meded nehb eyledi 

mülkini cünd-i hevā  

ʿahd-i ʿadlüñle şehā lāyıḳ 

degül tārāc aña  

 

neheng-i mehr: 

1. neheng-i mehr:-i 

        Gazel 97 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş timsahı. 

k’anuñ neheng-i mehri 

vü her māhı māhidür  

bu baḥr-ı ser-nigūn-ı 

felek bü’l-ʿaceb-durur  

 

neler eyler neler: 

1. neler eyler neler: 

        Gazel 162 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Neler yapar neler. 

II Türlü oyunlar oynar, 

türlü eziyetler eder. 

sitārem ser-nigūn ol 

māh-ı ser-keş yıldızum 

düşkün  

baña bu çarḫ-ı fānīde 

neler eyler neler ṭāliʿ  

 

neler it-: 

1. neler it-:-di 

        Gazel 52 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Neler (neler) 

yapmak. II Türlü türlü 

kötülükler etmek. 

cüdālıḳ düşeli mābeyne 

künc-i hicr ü ḥasretde  

neler itdi neler ḳıldı baña 

ey bī-vefā firḳat  

 

neler ḳıl-: 

1. neler ḳıl-:-dı 

        Gazel 52 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Neler yapmak. 

cüdālıḳ düşeli mābeyne 

künc-i hicr ü ḥasretde  

neler itdi neler ḳıldı baña 

ey bī-vefā firḳat  

 

ne’m: 

1. ne’mden:-den 

        Gazel 80 

        Mısra: 10 

        Neyim; hangi 

eşyam, değerim. 

gözlerüm yaşına raḥm 

itdi Şihābī var-ısa  

yoḳsa o serv-i revān 

eyler benüm ne’mden 

murād  

 

2. ne’m: 

        Gazel 70 

        Mısra: 4 
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        Neyimi...? Hangi 

varlığımı...?. 

ferzānesini göñlümüñ 

aldı çün evvelā  

naṭʿ-ı tenümde daḫı ne 

ḳaldı ne’m ala ruḫ  

 

nem: 

1. nemden:-den 

        Gazel 229 

        Mısra: 2 

        Rutubet, jâle, çiğ. 

dehānuñ sevse incime 

dil-i nā-kāmdan kemden  

saña bilsem benüm 

ʿaynüm żarār bu 

nāmeden nemden  

 

2. nem: 

        Gazel 199 

        Mısra: 8 

        Hafif ıslaklık, hafif 

yaşlık, gözyaşı. 

yāra didüm çeşm-i pür-

nem ġarḳa verdi ʿālemi  

ol dürr-i yeḳtā didigüm 

yemm-durur o nem degül  

 

nemrûd: 

1. nemrūd: 

        Gazel 72 

        Mısra: 6 

        Babil'in kurucusu 

olan ve Hz. İbrahim'i 

âteşe attıran hükümdâr. 

ser-i kūyuñ ʿArafāt oldı 

sarāyuñ Kaʿbe  

ʿāşiḳān saña Ḫalīl oldı 

raḳībān nemrūd  

 

nerdübān: 

1. nerdübān: 

        Gazel 110 

        Mısra: 14 

        Merdiven. II Yüce 

bir makama ulaşmak için 

aşılması gereken 

basamaklar. 

belāġatden Şihābī ne 

sipehre heft ebyātuñ  

ḳomışdur her ṭarafdan 

yapdı ayaḳ nerdübān yer 

yer  

 

nerdübān ol-: 

1. nerdübān ol-:-an 

        Gazel 219 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Merdiven olmak, 

yüksek bir yere yada 

amaca ulaşmaya aracı 

olmak. 

pāye-i maḳṣūda el 

irişmege bir çāre yoḳ  

yine āhumdur olan ḳaṣr-ı 

visāle nerdübān  

 

nerdübān-ı ʿışḳ: 

1. nerdübān-ı ʿışḳ: 

        Gazel 3 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk merdiveni. 

pāye-i çarḫa ṣal iy dil 

āhuñı  

nerdübān-ı ʿışḳa eyle 

ibtidā  

 

[nergis]: 

1. [nergis]: 

        Kaside 25 

        Mısra: 34 

        Bir çenekliler 

sınıfının nergisgiller 

familyasından, lale gibi 

soğanla üretilen, beyaz 

veya sarı çiçekli, soğanı 

zehirli süs bitkisi II. 

Sevgilinin gözü nergise 
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benzetilir, baygın ve 

şehla bakar. 

temāşā-yı riyāża ger 

saʿādetle süvār olsañ  

semendüñ pāyına ferāş 

olup sündüs döşer 

[nergis]  

 

2. [nergis]: 

        Kaside 25 

        Mısra: 42 

        Bir çenekliler 

sınıfının nergisgiller 

familyasından, lale gibi 

soğanla üretilen, beyaz 

veya sarı çiçekli, soğanı 

zehirli süs bitkisi II. 

Sevgilinin gözü nergise 

benzetilir, baygın ve 

şehla bakar. 

ruḫuñ añılsa gülşende 

açılur ḫārdan güller  

naẓar ḳılsañ nezāket birle 

seng üzre biter [nergis]  

 

nergis: 

1. nergisüñ:-(ü)ñ 

        Kaside 21 

        Mısra: 45 

        Sevgilinin baygın ve 

şehla bakan gözlerine 

benzetilen iri papatya 

biçiminde sarı bir çiçek. 

āhlar dūdından olur 

nergisüñ ʿaynına küḫl  

bülbülān ḫūnından olur 

dem-be-dem ḫınnā-yı gül  

 

2. nergis: 

        Gazel 69 

        Mısra: 3 

        İri papatya 

biçiminde ortası yeşil 

veya sarı, yaprakları gri 

ve sarı bir çiçek. II 

Sevgilinin gözleri. 

nergis gözinden irişe 

şāyed ki bed-naẓar  

ol lāle-çehre gülden 

idinsin niḳāb-ı sürḫ  

 

3. nergisinüñ:-i, -nüñ 

        Gazel 307 

        Mısra: 7 

        Sevgilinin baygın ve 

şehla bakan gözlerine 

benzetilen iri papatya 

biçiminde sarı bir çiçek. 

çemenüñ nergisinüñ gül 

diken oldu gözine  

leb-i cānāneye beñzer 

deyeli ġoncaları  

 

4. nergis: 

        Kaside 25 

        Mısra: 1 

        Bir çenekliler 

sınıfının nergisgiller 

familyasından, lale gibi 

soğanla üretilen, beyaz 

veya sarı çiçekli, soğanı 

zehirli süs bitkisi. II 

Sevgilinin gözü nergise 

benzetilir,baygın ve 

şehla bakar. 

uyandı ḫ˅āb-ı ġafletden 

meger kim bir seḥer 

nergis  

göz açup gülsitān-ı 

ʿāleme ṣaldı naẓar nergis  

 

5. nergis: 

        Kaside 25 

        Mısra: 6 

        Bir çenekliler 

sınıfının nergisgiller 

familyasından, lale gibi 

soğanla üretilen, beyaz 

veya sarı çiçekli, soğanı 

zehirli süs bitkisi. II 

Sevgilinin gözü nergise 

benzetilir,baygın ve 

şehla bakar. 
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yemm-i ḫażrāya ṭalmışdı 

niçe ġavvāsdur gör kim  

nisār etdi cihāna jāleden 

lüʾlüʾ-i ter nergis  

 

6. nergis: 

        Kaside 25 

        Mısra: 56 

        Bir çenekliler 

sınıfının nergisgiller 

familyasından, lale gibi 

soğanla üretilen, beyaz 

veya sarı çiçekli, soğanı 

zehirli süs bitkisi. II 

Sevgilinin gözü nergise 

benzetilir,baygın ve 

şehla bakar. 

Şihābī dāʿī mānendi eyā 

nūr-ı cihān-ārā  

duʿāña ḳaldurup destin 

yüzin göge dutar nergis  

 

7. nergis: 

        Kaside 25 

        Mısra: 2 

        Bir çenekliler 

sınıfının nergisgiller 

familyasından, lale gibi 

soğanla üretilen, beyaz 

veya sarı çiçekli, soğanı 

zehirli süs bitkisi II. 

Sevgilinin gözü nergise 

benzetilir, baygın ve 

şehla bakar. 

uyandı ḫ˅āb-ı ġafletden 

meger kim bir seḥer 

nergis  

göz açup gülsitān-ı 

ʿāleme ṣaldı naẓar nergis  

 

8. nergis: 

        Kaside 25 

        Mısra: 4 

        Bir çenekliler 

sınıfının nergisgiller 

familyasından, lale gibi 

soğanla üretilen, beyaz 

veya sarı çiçekli, soğanı 

zehirli süs bitkisi II. 

Sevgilinin gözü nergise 

benzetilir, baygın ve 

şehla bakar. 

ʿademden ʿazm idüp 

yaʿni vücūd iḳlīmine 

geldi  

bahār irdi deyü ezhāra 

verdi müjdeler nergis  

 

9. nergis: 

        Kaside 25 

        Mısra: 8 

        Bir çenekliler 

sınıfının nergisgiller 

familyasından, lale gibi 

soğanla üretilen, beyaz 

veya sarı çiçekli, soğanı 

zehirli süs bitkisi II. 

Sevgilinin gözü nergise 

benzetilir, baygın ve 

şehla bakar. 

ḳurup oṭaġını ṣaḥn-ı 

çemen üstinde şāhāne  

şükūfe ḫayline sīm ü 

zerini bezl ider nergis  

 

10. nergis: 

        Kaside 25 

        Mısra: 10 

        Bir çenekliler 

sınıfının nergisgiller 

familyasından, lale gibi 

soğanla üretilen, beyaz 

veya sarı çiçekli, soğanı 

zehirli süs bitkisi II. 

Sevgilinin gözü nergise 

benzetilir, baygın ve 

şehla bakar. 

zümürrüd taḫta 

geçmişdür çemen 

mülkine mīr oldı  

anuñ-çün başına tāc-ı 

muraṣṣāʿlar geyer nergis  

 

11. nergis: 

        Kaside 25 

        Mısra: 12 
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        Bir çenekliler 

sınıfının nergisgiller 

familyasından, lale gibi 

soğanla üretilen, beyaz 

veya sarı çiçekli, soğanı 

zehirli süs bitkisi II. 

Sevgilinin gözü nergise 

benzetilir, baygın ve 

şehla bakar. 

yene ceyş-i şitā üstine 

ġālib olmaġa ḫayli  

bahār ezhārını cemʿ 

eyleyüp leşker çeker 

nergis  

 

12. nergis: 

        Kaside 25 

        Mısra: 14 

        Bir çenekliler 

sınıfının nergisgiller 

familyasından, lale gibi 

soğanla üretilen, beyaz 

veya sarı çiçekli, soğanı 

zehirli süs bitkisi II. 

Sevgilinin gözü nergise 

benzetilir, baygın ve 

şehla bakar. 

urunmış ġoncadan 

miġfer benefşe gürz-ile 

oynar  

ḳolında azm-i rezm içün 

ṭutar rengīn siper nergis  

 

13. nergis: 

        Kaside 25 

        Mısra: 16 

        Bir çenekliler 

sınıfının nergisgiller 

familyasından, lale gibi 

soğanla üretilen, beyaz 

veya sarı çiçekli, soğanı 

zehirli süs bitkisi II. 

Sevgilinin gözü nergise 

benzetilir, baygın ve 

şehla bakar. 

ṣabūḥı itmege destine bir 

zerrīn ḳadeḥ almış  

mey-i nāz-ıla maḫmūr 

eylemiş kendin meger 

nergis  

 

14. nergis: 

        Kaside 25 

        Mısra: 18 

        Bir çenekliler 

sınıfının nergisgiller 

familyasından, lale gibi 

soğanla üretilen, beyaz 

veya sarı çiçekli, soğanı 

zehirli süs bitkisi II. 

Sevgilinin gözü nergise 

benzetilir, baygın ve 

şehla bakar. 

çemen maḥbūbıdur güya 

niyaz itdükçe ʿuşşāḳı  

egüp nāz-ıla boynın 

şīveden çeşmin süzer 

nergis  

 

15. nergis: 

        Kaside 25 

        Mısra: 20 

        Bir çenekliler 

sınıfının nergisgiller 

familyasından, lale gibi 

soğanla üretilen, beyaz 

veya sarı çiçekli, soğanı 

zehirli süs bitkisi II. 

Sevgilinin gözü nergise 

benzetilir, baygın ve 

şehla bakar. 

göñül Yaʿḳūbınuñ ḥüzn 

ü ġamın görince defʿ itdi  

meger kim ḥüsn-i 

Yūsufdan getürmişdür 

ḫaber nergis  

 

16. nergis: 

        Kaside 25 

        Mısra: 22 

        Bir çenekliler 

sınıfının nergisgiller 

familyasından, lale gibi 

soğanla üretilen, beyaz 

veya sarı çiçekli, soğanı 
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zehirli süs bitkisi II. 

Sevgilinin gözü nergise 

benzetilir, baygın ve 

şehla bakar. 

ṭutar aġzında dāyim sīm 

ü zer-içün şahubāz  

çemen gül-ruḫların ṣayd 

itmek içün göz ider 

nergis  

 

17. nergis: 

        Kaside 25 

        Mısra: 24 

        Bir çenekliler 

sınıfının nergisgiller 

familyasından, lale gibi 

soğanla üretilen, beyaz 

veya sarı çiçekli, soğanı 

zehirli süs bitkisi II. 

Sevgilinin gözü nergise 

benzetilir, baygın ve 

şehla bakar. 

çemen iḳlīmine bu deñlü 

dārātı-y-la severken  

gelüp dergāh-ı aʿlāña 

bugün indürdi ser nergis  

 

18. nergis: 

        Kaside 25 

        Mısra: 26 

        Bir çenekliler 

sınıfının nergisgiller 

familyasından, lale gibi 

soğanla üretilen, beyaz 

veya sarı çiçekli, soğanı 

zehirli süs bitkisi II. 

Sevgilinin gözü nergise 

benzetilir, baygın ve 

şehla bakar. 

eline bir ʿaṣā almış ayaġ 

üstine ḫıdmetde  

işigine sürüp yüzüni 

derbānlıḳ ider nergis  

 

19. nergis: 

        Kaside 25 

        Mısra: 28 

        Bir çenekliler 

sınıfının nergisgiller 

familyasından, lale gibi 

soğanla üretilen, beyaz 

veya sarı çiçekli, soğanı 

zehirli süs bitkisi II. 

Sevgilinin gözü nergise 

benzetilir, baygın ve 

şehla bakar. 

ḳaçan gül-geşt ider pāşā-

yı kāmil deyü her yaña  

ʿuyūn-ı intiẓār-ıla gözin 

açup baḳar nergis  

 

20. nergis: 

        Kaside 25 

        Mısra: 30 

        Bir çenekliler 

sınıfının nergisgiller 

familyasından, lale gibi 

soğanla üretilen, beyaz 

veya sarı çiçekli, soğanı 

zehirli süs bitkisi II. 

Sevgilinin gözü nergise 

benzetilir, baygın ve 

şehla bakar. 

niçe ṣāḥib-naẓardur kim 

anuñ eyyām-ı ʿadline  

başında götürüp sīm ü 

zer her söker nergis  

 

21. nergis: 

        Kaside 25 

        Mısra: 32 

        Bir çenekliler 

sınıfının nergisgiller 

familyasından, lale gibi 

soğanla üretilen, beyaz 

veya sarı çiçekli, soğanı 

zehirli süs bitkisi II. 

Sevgilinin gözü nergise 

benzetilir, baygın ve 

şehla bakar. 

şehā bezm-i bahāristān 

luṭfuñda olup sāḳī 

ayaġ üzre müdāmı elde 

tutar cām-ı zer nergis  
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22. nergis: 

        Kaside 25 

        Mısra: 36 

        Bir çenekliler 

sınıfının nergisgiller 

familyasından, lale gibi 

soğanla üretilen, beyaz 

veya sarı çiçekli, soğanı 

zehirli süs bitkisi II. 

Sevgilinin gözü nergise 

benzetilir, baygın ve 

şehla bakar. 

ṣanasın mürġ-ı ṣaḥrādur 

ki turup bir ayaġ üzre  

ṣadā-yı ṭabl-bāzuñdan 

yerinde her döger nergis  

 

23. nergis: 

        Kaside 25 

        Mısra: 38 

        Bir çenekliler 

sınıfının nergisgiller 

familyasından, lale gibi 

soğanla üretilen, beyaz 

veya sarı çiçekli, soğanı 

zehirli süs bitkisi II. 

Sevgilinin gözü nergise 

benzetilir, baygın ve 

şehla bakar. 

elinde boyunca sīm ü zer 

var-iken gör ne ṭāmīʿdür  

gedālar gibi cām alup 

ider bezmüñde cer nergis  

 

24. nergis: 

        Kaside 25 

        Mısra: 40 

        Bir çenekliler 

sınıfının nergisgiller 

familyasından, lale gibi 

soğanla üretilen, beyaz 

veya sarı çiçekli, soğanı 

zehirli süs bitkisi II. 

Sevgilinin gözü nergise 

benzetilir, baygın ve 

şehla bakar. 

şu deñlü bī-dırīġ etdüñ 

şehā enẓār-ı elṭāfuñ  

ki her bergi nevā gül-zār-

ı cūduñdan derer nergis  

 

25. nergis: 

        Kaside 25 

        Mısra: 44 

        Bir çenekliler 

sınıfının nergisgiller 

familyasından, lale gibi 

soğanla üretilen, beyaz 

veya sarı çiçekli, soğanı 

zehirli süs bitkisi II. 

Sevgilinin gözü nergise 

benzetilir, baygın ve 

şehla bakar. 

egerçi dehr bāġında biter 

ezbār-ı zībā çoḳ  

velī gül-zār-ı luṭfuñdan 

iñen raʿnā ḳopar nergis  

 

26. nergis: 

        Kaside 25 

        Mısra: 46 

        Bir çenekliler 

sınıfının nergisgiller 

familyasından, lale gibi 

soğanla üretilen, beyaz 

veya sarı çiçekli, soğanı 

zehirli süs bitkisi II. 

Sevgilinin gözü nergise 

benzetilir, baygın ve 

şehla bakar. 

ḫurūfı dāne noḳṭa jāle 

maʿnī būyı müşgīnī 

çemen evrāḳına yazdı 

yine bir şiʿr-i ter nergis  

 

27. nergis: 

        Kaside 25 

        Mısra: 47 

        Bir çenekliler 

sınıfının nergisgiller 

familyasından, lale gibi 

soğanla üretilen, beyaz 

veya sarı çiçekli, soğanı 

zehirli süs bitkisi II. 

Sevgilinin gözü nergise 
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benzetilir, baygın ve 

şehla bakar. 

ḫayāl-i çeşmüñi gözden 

bıraḳmaz bir naẓar nergis  

velī remzi duyulup 

ḳorḳarın başda çıḳar 

nergis  

 

28. nergis: 

        Kaside 25 

        Mısra: 48 

        Bir çenekliler 

sınıfının nergisgiller 

familyasından, lale gibi 

soğanla üretilen, beyaz 

veya sarı çiçekli, soğanı 

zehirli süs bitkisi II. 

Sevgilinin gözü nergise 

benzetilir, baygın ve 

şehla bakar. 

ḫayāl-i çeşmüñi gözden 

bıraḳmaz bir naẓar nergis  

velī remzi duyulup 

ḳorḳarın başda çıḳar 

nergis  

 

29. nergis: 

        Kaside 25 

        Mısra: 50 

        Bir çenekliler 

sınıfının nergisgiller 

familyasından, lale gibi 

soğanla üretilen, beyaz 

veya sarı çiçekli, soğanı 

zehirli süs bitkisi II. 

Sevgilinin gözü nergise 

benzetilir, baygın ve 

şehla bakar. 

hevā-yı ʿışḳ u şevküñle 

cünūn ṣaḥrāsına düşmiş  

bahār-ı ḥüsnüñe ḫayrān 

olup gözin diker nergis  

 

30. nergis: 

        Kaside 25 

        Mısra: 52 

        Bir çenekliler 

sınıfının nergisgiller 

familyasından, lale gibi 

soğanla üretilen, beyaz 

veya sarı çiçekli, soğanı 

zehirli süs bitkisi II. 

Sevgilinin gözü nergise 

benzetilir, baygın ve 

şehla bakar. 

teni efsürde ḳalmış-ıdı 

ḫūn-ı ḫışm-ı çeşmüñden  

anuñ-çün gözin ancaḳ 

yılda bir kerre açar 

nergis  

 

31. nergis: 

        Kaside 25 

        Mısra: 54 

        Bir çenekliler 

sınıfının nergisgiller 

familyasından, lale gibi 

soğanla üretilen, beyaz 

veya sarı çiçekli, soğanı 

zehirli süs bitkisi II. 

Sevgilinin gözü nergise 

benzetilir, baygın ve 

şehla bakar. 

naẓar ḳılsañ şehā 

aḥvāline ʿayn-ı ʿināyetle  

riyāż-ı devletüñde tīz 

olurdı behre-ver nergis  

 

32. nergis: 

        Kaside 25 

        Mısra: 58 

        Bir çenekliler 

sınıfının nergisgiller 

familyasından, lale gibi 

soğanla üretilen, beyaz 

veya sarı çiçekli, soğanı 

zehirli süs bitkisi II. 

Sevgilinin gözü nergise 

benzetilir, baygın ve 

şehla bakar. 

niçe kim bu fenā gül-zārı 

zeyn ola şükūfe-y-le  

nitekim yitirür sebze 

eger sünbül ü ger nergis  
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33. nergis: 

        Kaside 25 

        Mısra: 60 

        Bir çenekliler 

sınıfının nergisgiller 

familyasından, lale gibi 

soğanla üretilen, beyaz 

veya sarı çiçekli, soğanı 

zehirli süs bitkisi II. 

Sevgilinin gözü nergise 

benzetilir, baygın ve 

şehla bakar. 

selāmet gülşeninde 

gülşen ol ʿālemde ġam 

görme  

nitekim sebze-zār-ı nev-

bahār içre güler nergis  

 

34. nergisüñ:-üñ 

        Gazel 5 

        Mısra: 5 

        Nergis çiçeği. II 

Sevgilinin gözleri. 

nergisüñ şāhını ḳapdı 

bād-ı ṣubḥ  

gözden āṣāndur almaḳ 

ʿaṣā  

 

35. nergisüñ:-üñ 

        Gazel 170 

        Mısra: 7 

        Bir çenekliler 

sınıfının nergisgiller 

familyasından, lâle gibi 

soğanla üretilen, beyaz 

veya sarı çiçekli, soğanı 

zehirli süs bitkisi. 

nergisüñ gözi deger 

şāyed ayaġı tozına  

gül gibi açılmasın her 

şūh u Şengül her ṭaraf  

 

36. nergisleri:-ler, -i 

        Kaside 13 

        Mısra: 33 

        Bir çenekliler 

sınıfının nergisgiller 

familyasından, lâle gibi 

soğanla üretilen, beyaz 

veya sarı çiçekli, soğanı 

zehirli süs bitkisi. || 

Sevgilinin gözü. 

iki nergisleri mā-zāġ-ı 

küḥlinden mükeḥḥaldür  

iki geysüleri ve’l-leyl 

tārından müselseldür  

 

nergis ü gül: 

1. nergis ü gül: 

        Gazel 177 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Nergis ve gül. 

bezm-i bāġa gelmesin 

deyü seḥerden bād ayaḳ  

nergis ü gül oldılar gül-

zār içinde göz ḳulaḳ  

 

nergis-i bīmār: 

1. nergis-i bīmār:-ın 

        Gazel 114 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hasta (baygın 

bakışlı) nergis II Baygın 

bakışlı sevgili. 

baġlayaldan nergis-i 

bīmārın ol nūr-ı baṣar  

dīde-i aḥbābdan her dem 

aḳar ḫūn-ı ciger  

 

nergis-i bīnā: 

1. nergis-i bīnā: 

        Gazel 144 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Nergis yapılı, gören 

nergis (İri papatya 

biçiminde ortası yeşil 

veya sarı, yaprakları gri 

ve sarı bir çiçek.). 

çeşm olupdur yāri gözler 

nergis-i bīnā baṣar  
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gülsitān içinde olmış gül 

daḫı her kūşe gūş  

 

nergis-i şehlā: 

1. nergis-i şehlā: 

        Kaside 23 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel ve baygın 

bakışlı göz; nergis 

çiçeği. 

açar gözüni şebnem-ile 

nergis-i şehlā  

ṭutar yüzüni ṣubḥ-ıla 

yābāna benefşe  

 

2. nergis-i şehlā: 

        Kaside 20 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Şehla göz, güzellik 

unsuru kabul edilen hafif 

şaşı göz. 

olımaz maḥremi ḥarīm-i 

gülşene bī-gāneler  

nergis-i şehlā olaldan 

nigehbān-ı bahār  

 

nerm ol-: 

1. nerm ol-:-maz 

        Gazel 245 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yumuşamak; öfkesi, 

kızgınlığı, inadı geçmek, 

merhametli olmak. 

iy Şihābī yaşuma raḥm 

etmedi aġyār hīç  

nerm olmaz niçe kim 

aḳarsa seng-i ḫāre ṣu  

 

nerm-i kesret ehli: 

1. nerm-i kesret ehli: 

        Gazel 9 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yumuşak dünya 

ehli, masivayı seven 

kimseler. 

gel Şihābīye müdām içür 

şarāb-ı vaḥdeti  

dimesünler nerm-i kesret 

ehli bī-meşreb baña  

 

nerrād-ı rūzigār: 

1. nerrād-ı rūzigār: 

        Gazel 77 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Zamanın/devrin 

güzel tavla oynayan 

kimsesi, tavla ustası. 

zār itdi kārı göñlüme 

nerrād-ı rūzigār  

ġam şeşderinde ḳodı 

meni vermedi küşād  

 

neşʾe: 

1. neşʾesidür:-si, -dür 

        Gazel 171 

        Mısra: 5 

        Neşe, keyif, sevinç. 

şüphe yoḳ cām-ı ezel 

cürʿasınuñ neşʾesidür  

bāde-i vaḥdete cānum 

ḳatı meyyāl ancaḳ  

 

2. neşʾeyi:-y, -i 

        Gazel 306 

        Mısra: 1 

        Hafif sarhoşluğun 

verdiği keyif, neşve. 

neşʾeyi evvel verür çün 

cāna ʿaşḳuñ bādesi  

anuñ-içün āḫir anuñ oldı 

dil üftādesi  

 

neşʾe vir-: 

1. neşʾe vir-: 

        Gazel 9 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Neşe vermek, 
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neşelendirmek. II Keyif, 

sarhoşluk vermek. 

ḫāke ṣaldı sergirān idüp 

mey-i ġaflet meni  

cürʿa-i ʿirfāndan bir 

neşʾe vir yārab baña  

 

2. neşʾe vir-:-(y)i, -ür 

        Gazel 24 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Neşe vermek, 

neşelendirmek. II Keyif, 

sarhoşluk vermek. 

cām-ı kesretden geçüp 

gel bāde-i vaḥdetden iç  

neşʾeyi evvel virür āḫir o 

keyfiyyet saña  

 

neşʾe-i ḥüsn-i maḳāl: 

1. neşʾe-i ḥüsn-i maḳāl: 

        Gazel 207 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Neşeli güzel söz. II 

Şâirlik yeteneği. 

ey Şihābī dād-ı ḥaḳdur 

lācerem  

luṭf u ṭabʿ u neşʾe-i ḥüsn-

i maḳāl  

 

nesemāt: 

1. nesemāt: 

        Kaside 2 

        Mısra: 22 

        Esintiler. 

midḥat-ı gülşen-i tevḥīde 

olursın meddāh  

bāġ-ı feyżinden irişürse 

dimāġa nesemāt  

 

nesīm: 

1. nesīmi:-i 

        Kaside 21 

        Mısra: 9 

        Hafif esen rüzgar. 

II. İyilik, ihsan, 

cömertlik. 

iy ṣabā luṭf it nesīmi 

berg-i ḥüsn-i yārdan  

cān dimāġın ter ṭutar 

būy-ı feraḥ-efzā-yı gül  

 

nesīm-i peyk-i ṣabā: 

1. nesīm-i peyk-i ṣabā: 

        Gazel 104 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Haberci sabah 

rüzgarının latif, hoş 

esintisi. 

ḳapdı nesīm-i peyk-i 

ṣabā şāh-ı nergisi  

olmasa elde mesnedi 

görür żarār żarīr  

 

nesīm-i ṣubḥ: 

1. nesīm-i ṣubḥ:-ı, -dur 

        Kaside 21 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Sabah rüzgârı. 

besledi mehd-i zümürrüd 

gibi anı ġoncadan  

dāyeler şebnem nesīm-i 

ṣubḥıdur lālā-yı gül  

 

nessāc ol: 

1. nessāc ol:-dı 

        Kaside 10 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kumaş dokuyan kişi 

olmak. 

sırr-ı ḥaḳḳ cān gibi 

pinhān olmaġ içün ġārda  

perde çekdi ʿankebūt oldı 

o dem nessāc aña  
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nessāc-ı dibā-yı kelām 

ol-: 

1. nessāc-ı dibā-yı 

kelām ol-:-alı 

        Gazel 142 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İpekli kumaşa söz 

dokuyan kimse olmak. II 

Şair olmak. 

tā Şihābī olalı nessāc-ı 

dibā-yı kelām  

rū-yı zerdī manṭıḳ ehline 

ṣatar zerrīn ḳumāş  

 

netīce: 

1. netīce: 

        Gazel 226 

        Mısra: 9 

        Sonuç, son, sözün 

kısası. 

netīce iy Şihābī 

şādīliḳdür ġuṣṣadan 

derler  

bi-ḥamdillāh göñüllere 

ġamuñ var yine 

ḫurremsin  

 

nevā: 

1. nevāya:-ya 

        Gazel 140 

        Mısra: 6 

        Klasik Türk 

müziğinde bir makam adı 

II ses, ahenk, nağme. 

meyüñ ṣafāsı getürdi 

maḳāma ʿuşşāḳı  

neyüñ hevāsını duydum 

ider nevāya heves  

 

2. nevālarla:-lar, -la 

        Gazel 117 

        Mısra: 7 

        Nağme, âhenk, ses. 

cemʿ-i ʿuşşāḳı nevālarla 

muḫayyer eyledi  

çeng-i ġamda nāy-ı 

nālemden çıḳan āvāzeler  

 

3. nevā: 

        Gazel 12 

        Mısra: 12 

        Far. Türk 

müziğinde uşşak 

dörtlüsüne rast beşlisi 

ilâvesiyle meydana gelen 

basit makam. 

muṭribān-ı sāde-rū 

āvāzını gūş eyle kim  

perde-i şehnāzdan seyr 

itdi ʿuşşāḳı nevā  

 

4. nevā: 

        Kaside 25 

        Mısra: 40 

        Ahenk, ses, güzel 

seda, nağme. 

şu deñlü bī-dırīġ etdüñ 

şehā enẓār-ı elṭāfuñ  

ki her bergi nevā gül-zār-

ı cūduñdan derer nergis  

 

5. nevāsı:-(s)ı 

        Gazel 191 

        Mısra: 1 

        Nağme, ezgi, ses. II 

Türk müziğinin en eski 

makamlarından biri. 

Uşşak dörtlüsüne rast 

beşlisi ilavesiyle 

meydana gelmiştir. 

ḥoş gelür gülşende 

ʿuşşāḳa nevāsı bülbülüñ  

kim gül-i nev-rūza 

māyildür hevāsı bülbülüñ  

 

6. nevāsı:-(s)ı 

        Gazel 191 

        Mısra: 1 

        Nağme, ezgi, ses. II 

Türk müziğinin en eski 
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makamlarından biri. 

Uşşak dörtlüsüne rast 

beşlisi ilavesiyle 

meydana gelmiştir. 

ḥoş gelür gülşende 

ʿuşşāḳa nevāsı bülbülüñ  

kim gül-i nev-rūza 

māyildür hevāsı bülbülüñ  

 

7. nevāya:-y, -a 

        Gazel 45 

        Mısra: 7 

        Ahenk, nağme, ses, 

makam. II (Bülbül için) 

neşeyle ötmek; (âşık için) 

şarkı söylemek, ahenkli 

sözler sarf etmek. 

gülistān nev-bahār oldı 

nevāya başladı bülbül  

yüri iy serv-i ḳadd ʿuşşāḳ 

ile gül-geşti eṭrāf it  

 

nevādan: 

1. nevādan:-dan 

        Kaside 21 

        Mısra: 5 

        Ahenk, ses, güzel 

seda, nağme. 

kesret-i berg ü nevādan 

ḫum olupdur şāhlar  

ṣanasın ʿadl-ıla yapdı 

ṭāḳını kisrā-yı gül  

 

nevāhī: 

1. nevāḥī: 

        Kaside 11 

        Mısra: 23 

        Etraflar, civardaki 

yerler. 

evāmir ile nevāḥī yerini 

gözle dilā  

umura şerʿ ile eyle şürūʿ 

ol emre mutīʿ  

 

nevāle: 

1. nevāleye:-(y)e 

        Kaside 19 

        Mısra: 28 

        Talih, kısmet, nasip. 

II Talih, kısmet, nasip. 

deryā-yı ḫ˅ān-ı 

mükremetüñ eyleyince 

cūş  

ġarḳ oldılar nevāleye her 

bī-nevā-yı ʿıyd  

 

nevāle et-: 

1. nevāle et-:-me, -de 

        Gazel 211 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Azık etmek, azık 

toplamak, yanına almak. 

II Yolculuk ya da gelecek 

için hazırlık yapmak. 

nāle nevāle etmede 

ʿuşşāḳ-ı bī-nevā  

ḫūn-ı visāle ṭutmada 

aġyār-ı naḥs ü şūm  

 

nev-ʿarūs-ı ġonca: 

1. nev-ʿarūs-ı ġonca:-

(y)a 

        Kaside 21 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: - 

        Goncanın yeni 

gelini. 

nev-ʿarūs-ı ġoncaya zīnet 

verüpdür sebz ü sürḫ  

perdedār olmaġ-içün 

aṣmış tutuḳ vālā-yı gül  

 

nev-ʿarūs-ı gülşen: 

1. nev-ʿarūs-ı gülşen:-

üñ 

        Gazel 238 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesinin yeni 

gelini. 
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nev-ʿarūs-ı gülşenüñ 

gūşına mengūş olmaġa  

jāle doldurdı gülüñ dürle 

seḥerden dāmenin  

 

nevāya: 

1. nevāya: 

        Gazel 10 

        Mısra: 5 

        Ahenk, nağme, ses, 

sedâ, makam. 

başlar nevāya şevḳ-ile 

ʿuşşāḳ pür enīn  

gül meclisinde ḫāṣa ki 

ṣavt-ı hezār ola  

 

nevā-yı ʿıyd: 

1. nevā-yı ʿıyd: 

        Kaside 19 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Bayram ezgisi. 

gitdi şitā-yı rūza vü irişdi 

rūz-ı gül  

gülşende idebaşladı 

bülbül nevā-yı ʿıyd  

 

nev-āyīn: 

1. nev-āyin: 

        Gazel 270 

        Mısra: 6 

        Yeni tarz. 

terk idüp mehr ü vefā 

erkānını ol māh-rū  

şāh-ı żālim gibi żulm-ıla 

nev-āyin olmada  

 

nev-bahār: 

1. nev-bahārı-y-la:-ı, -y, 

-la 

        Kaside 24 

        Mısra: 1 

        İlkbahar. 

nev-bahārı-y-la pür oldı 

yine ṣaḥrā sünbül  

çarḫ-ı aḫżār çemen ü 

ʿaḳd-i süreyyā sünbül  

 

nev-bahār ol-: 

1. nev-bahār ol-:-dı 

        Gazel 45 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İlkbaharın gelmesi. 

gülistān nev-bahār oldı 

nevāya başladı bülbül  

yüri iy serv-i ḳadd ʿuşşāḳ 

ile gül-geşti eṭrāf it  

 

nev-bahār-ı ḥüsn: 

1. nev-bahār-ı ḥüsn:-i, -

n, -e 

        Gazel 199 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

güzelliğinin ilkbaharı. 

nev-bahār-ı ḥüsnine 

ḳarşu ḳanatdum dāġumı  

bāġı zeyn itdi ḳaranfil 

gülşen-i sīnem degül  

 

2. nev-bahār-ı ḥüsn:-ü, 

-nüñ 

        Gazel 214 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

güzelliğinin ilkbaharı. 

bāġ-ı ruḫsārın temāşā 

etdügümce her zamān  

nev-bahār-ı ḥüsnünüñ 

hergiz ḫazānın 

bulmadum  

 

nevbet bekle-: 

1. nevbet bekle-:-r, -üz 

        Gazel 129 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Nöbet beklemek. 
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Sıra beklemek; bir yer 

veya kimseyi korumak 

amacıyla bulunduğu 

yerden bir süre 

ayrılmamak, nöbetçilik 

etmek. 

dāne-i ʿömri daḳīḳ 

itmeklik-içün kendümüz  

āsiyāb-ı çarḫ-ı gerdūn 

içre nevbet beklerüz  

 

nevbet deg-: 

1. nevbet deg-:-me, -di 

        Rübai 4 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sıra gelmek. 

şöyle ṭolmışdur Şihābi 

nāmeden kūy-ı ḥabīb  

degmedi nevbet şikāyet-

nāmenüz oḳunmadı  

 

nevbet-i vaṣl: 

1. nevbet-i vaṣl:-ın 

        Gazel 255 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Vuslat nöbeti. II 

Sevgiliye kavuşma 

fırsatı. 

yitürdüñ nevbet-i vaṣlın 

diyüben āsiyāb-āsā  

Şihābī eksük olmadı 

ṣavaşum kendi kendümle  

 

nev-cuvān-: 

1. nev-cüvānlar:-lar 

        Gazel 192 

        Mısra: 9 

        Genç, taze 

(güzeller, dilberler, 

sevgililer). 

ḳomaduñ elden Şihābī 

nev-cüvānlar dāmenin  

böyle telḳīn eylemişdür 

var-ısa pīrüñ senüñ  

 

nev-cüvān: 

1. nev-cüvāne:-e 

        Gazel 232 

        Mısra: 5 

        Taze delikanlı, genç 

güzel. II Sevgili. 

her nev-cüvāne cān gibi 

māyil olur göñül  

şeb oldı daḫı geçmedi 

ʿışḳ-ı şebābdan  

 

nevha: 

1. nevḥayla:-y, -la 

        Kaside 11 

        Mısra: 16 

        (Ar.) Ağıt, yüksek 

sesle ağlama. 

idince ʿālem-i lāhut ḫalḳı 

birle vedāʿ  

fiġān u nāle vü nevḥayla 

ẓāhir oldı fezīʿ  

 

nevḥa id-: 

1. nevḥa id-:-üp 

        Kaside 20 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: - 

        Ağıt yakmak, yüksek 

sesle ağlamak. 

dilgüşā olup feraḥdan 

ḥāline ʿālem güler  

nevḥa idüp aġladuḳça 

ebr-i giryān-ı bahār  

 

nevʿ-i beşer: 

1. nevʿ-i beşer:-de 

        Kaside 15 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İnsan türü, insanlar. 

iy mülk-i ḳudse seyr ü 

sülūkı serīʿ olan  
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vey ḫaṣlet ile nevʿ-i 

beşerde bedīʿ olan  

 

nevʿ-i şükūfe: 

1. nevʿ-i şükūfe:-den 

        Gazel 188 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Çiçek türü, çiçek 

çeşidi. 

gül-zār-ı ḥüsni pür ola 

nevʿ-i şükūfeden  

lāleʿızār u gül-ruḫ u 

ġonca-dehān gerek  

 

nevmīd ol-: 

1. nevmīd ol-:-ma 

        Kaside 18 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: - 

        Karamsar olmak, 

ümitsizliğe düşmek. 

olma nevmīd Şihābī çoḳ 

olur luṭf-ı ilāh  

tevbe ḳıl ʿamdan ü 

sehven ne ḳadar olsa 

günāh  

 

nev-resīde: 

1. nev-resīde: 

        Gazel 225 

        Mısra: 4 

        Yeni yetişmiş, yeni 

yetme güzel, sevgili. 

zücāc-ı tevbeye ṣūfī 

şarāb-ı ṣāfı ḳoyar  

olunca sāḳi-i mey nev-

resīde muġ-beçekān  

 

nevş: 

1. nevş: 

        Kaside 20 

        Mısra: 41 

        Neşe, keyif, sevinç. 

eşk-i çeşmümden ḫaṭṭ-ı 

laʿlüñ bulur nevş ü nümā  

kim çemen olur ṭarī 

yaġduḳça bārān-ı bahār  

 

ney: 

1. neyüñ:-üñ 

        Gazel 140 

        Mısra: 6 

        Kamıştan yapılmış 

bir arşın uzunluğunda 

nefesli çalgı II Aşık. 

meyüñ ṣafāsı getürdi 

maḳāma ʿuşşāḳı  

neyüñ hevāsını duydum 

ider nevāya heves  

 

2. neyden:-den 

        Gazel 208 

        Mısra: 10 

        Kamıştan yapılmış 

bir arşın uzunluğunda 

nefesli çalgı. 

edeb üzre otur pīr-i 

ḫarābāṭuñ ḥużūrında  

rumūzın fehm idüp diñle 

gelür neyden nefes dem-

dem  

 

3. neye:-e 

        Gazel 276 

        Mısra: 4 

        Kamıştan yapılmış 

bir arşın uzunluğunda 

nefesli çalgı. 

nāyzen diñle dem urdı 

yine meclisde neye  

üstüḫ˅ān-ı ten enīn etdi 

nefes dāyim bād  

 

4. ney: 

        Gazel 286 

        Mısra: 8 

        Kamıştan yapılmış 

bir arşın uzunluğunda 

nefesli çalgı. 
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ehl-i bezme nefesinde 

irişüp ḥālet-i sūz  

ne-imiş ney bu gece 

nāleme hem-dem düşdi  

 

5. ney: 

        Kaside 12 

        Mısra: 7 

        (Fars.) Kamış. II 

Mûsikîmizde, bilhassa 

Mevlevî mûsikîsinde çok 

yer tutmuş olan, dokuz 

boğumlu kamıştan 

yapılan, ön tarafında 

altı, arka tarafında bir 

deliği bulunan nefesli 

saz. 

sūfiyā ney gibi germ it 

meclisi  

dem-be-dem senden 

nefes gelsün dedem  

 

ney gibi: 

1. ney gibi: 

        Gazel 78 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ney gibi, neyin 

çıkardığı yanık ses gibi. 

ḳalup bu tengnā-yı teng 

içinde  

ider dil dem-be-dem ney 

gibi feryād  

 

neydügin: 

1. neydügini:-i 

        Gazel 237 

        Mısra: 4 

        Ne ettiğini. 

kendü feryād u fiġānum 

başuma oldı belā  

Ḥaḳ bilür neydügini her 

kişinüñ derd-i serin  

 

ne-y-ile: 

1. ne-y-ile: 

        Gazel 247 

        Mısra: 1 

        Neyle, hangi şeyle. 

di begüm bu saña bahā 

ne-y-ile  

aña cān virelüm bahāne-

y-ile  

 

n’eyle: 

1. n’eylesin:-sin 

        Gazel 42 

        Mısra: 7 

        Ne yapsın, ne 

eylesin. 

n’eylesin ḫaste-i ʿışḳ 

olana dāvī-i ṭabīb  

şerbet-i laʿlüñi şāfī bilür 

ehl-i lezzāt  

 

2. n’eyler:-r 

        Gazel 32 

        Mısra: 8 

        ''Ne yapsın?'' 

anlamında kullanılan 

soru sözü. II ''Lazım 

değil, gerekmez'' 

anlamında kullanılmıştır. 

ʿasā-yı pīrdür çün şeyḫe 

bāde  

ya n’eyler mesned-i 

ẕühde ṭayanıp  

 

3. n’eyler:-r 

        Gazel 199 

        Mısra: 10 

        ''Ne yapsın?'' 

anlamında kullanılan 

soru sözü. II ''Lazım 

değil, gerekmez'' 

anlamında kullanılmıştır. 

ey Şihābī gülşen-i 

göñlüm sarayına sürūr  

dek ana n’eyler gelüp 

çün ḫāne-i ḫürrem degül  

 

n’eyle-: 
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1. n’eyledi:-di 

        Gazel 265 

        Mısra: 5 

        Ne eyledi, ne yaptı, 

ne hale getirdi. 

levḥa-i ḥüsnüñ üzre 

n’eyledi ḫaṭ  

şimdi hep muʿteber olan 

sāde  

 

n’eyler: 

1. n’eyler: 

        Gazel 306 

        Mısra: 3 

        Lazım değil, 

gerekmez. 

ḫaṭṭ-ı dilber levhā-i 

ḥüsne ḳalem n’eyler 

çeküp  

muʿteberdür şimdi her 

masnūʿuñ ey dil sādesi  

 

n’eylerin: 

1. n’eylerin: 

        Gazel 134 

        Mısra: 2 

        Ne yaparım. 

gerekmez gülşen-i dehrī 

baña ey gül beden sensiz  

cihān ü cānı cānā 

n’eylerin sensiz (-)  

 

n’eyleyeyin: 

1. n’eyleyeyin: 

        Gazel 9 

        Mısra: 6 

        Ne yapayım?. 

seyr iderdüm ʿālem-i 

ʿulvīde ben ervāḥ-ıla  

n’eyleyeyin hāyil olur bu 

ḫākden ḳalıp baña  

 

neyzen: 

1. neyzen: 

        Gazel 26 

        Mısra: 8 

        Ney çalan kimse. 

nālemüñ āhengine reşk 

itdüg-içün rāstī 

nāy barmaḳ ṭoġrıdur egri 

baḳar neyzen baña  

 

nezāʿ eyle-: 

1. nezāʿ eyle-:-r, -em 

        Gazel 158 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Temizlemek, 

arındırmak. 

ḥālet-i nezʿümde laʿlüñ-

çün taʿallül eylesem  

ṭañlama kim eylerem ol 

demde cān üzre nezāʿ  

 

nezāket: 

1. nezāket: 

        Gazel 172 

        Mısra: 9 

        Naziklik, incelik, 

kibarlık, zarafet. 

şaʿr-ı ġarrāda ḫayālāt ü 

nezāket olmasa  

iy Şihābī sāza beñzer 

kim anuñ evtārı yoḳ  

 

2. nezāket: 

        Gazel 263 

        Mısra: 6 

        Naziklik, incelik, 

kibarlık, zarafet. 

n’ola kim ḫalḳa-i 

zülfinde mesken eylese 

ḫālī 

nezāket birle ḳonmış 

noḳṭadur cīm cemālinde  

 

3. nezāket: 

        Kaside 25 

        Mısra: 42 
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        Ar. Naziklik, incelik, 

zariflik. 

ruḫuñ añılsa gülşende 

açılur ḫārdan güller  

naẓar ḳılsañ nezāket birle 

seng üzre biter [nergis]  

 

nezāketle: 

1. nezāketle:-le 

        Gazel 248 

        Mısra: 1 

        Başkalarına karşı 

saygılı ve incelikle 

davranma, incelik, 

naziklik. 

girdi dīvānum nezāketle 

nigaruñ ḳoynına  

düşdi bülbül güyiyā bāġ-

ı bahāruñ ḳoynına  

 

neẕīr: 

1. neẕīrini:-i, -ni 

        Gazel 122 

        Mısra: 5 

        Birini doğru yola 

sokmak için gözdağı 

vererek korkutan. 

ġamuñ neẕīrini dāyim 

eksük etme tekye-i 

dilden  

bu ḳurbān olduġum zīrā 

ḳadīmī ʿışḳ ocaġıdur  

 

niçe: 

1. niçe: 

        Gazel 8 

        Mısra: 8 

        Nasıl. 

sīm-i sirişk ü çehre-i 

zerdüm idüp sebeb  

niçe ṭoḳuna żarb-ıla 

seng-i mehek baña  

 

2. niçe: 

        Gazel 21 

        Mısra: 4 

        Nasıl. 

mürġ-i cānı nātüvān 

görüp süzüldi gözleri  

niçe ḳurtulsın hücūm itdi 

iki şehbāz aña  

 

3. niçe: 

        Gazel 22 

        Mısra: 10 

        Nasıl. 

niçe āġaz eyleye vaṣf 

itmege vaṣṣāf aña  

ʿışḳ ḥālinde Şihābīnüñ 

līsānı oldı lāl  

 

4. niçe: 

        Kaside 3 

        Mısra: 19 

        Nasıl. 

ser-ḥadd-i mülk-i ḳurbete 

niçe baṣam ḳadem  

kūh-ı günāhum oldı baña 

sedd-i ḥadd-i rāh  

 

5. niçe:-e 

        Kaside 4 

        Mısra: 18 

        Nasıl. 

mey-i ġurūr ıla döndüm 

o merd-i ser-meste  

niçe beyān ide anı bu 

cān-ı dil-ḫaste  

 

6. niçe: 

        Kaside 5 

        Mısra: 14 

        Nasıl. 

baḥr-ı günāha olmış-iken 

cürm ile ġarīḳ  

bu baḥr içinde niçe olam 

āşinā saña  

 

7. niçe: 

        Kaside 18 

        Mısra: 2 
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        Neden, ne kadar 

çok, nasıl. 

yandı cān āteşi cürm-ile 

meded āh meded  

niçe yanam bu ḥarāret ile 

her gāh meded  

 

8. niçe: 

        Kaside 2 

        Mısra: 19 

        Nasıl. 

ser-ḥadd-i mülk-i ḳurbete 

niçe baṣam ḳadem  

kūh-ı günāhum oldı baña 

sedd-i ḥadd-i rāh  

 

9. niçe: 

        Kaside 9 

        Mısra: 15 

        Nasıl. 

niçe basṭ itsün Şihābī 

bende naʿtında kelām  

düşmez anuñ aġzına 

vaṣf-ı kemāl-i Muṣṭafā  

 

10. niçe: 

        Gazel 250 

        Mısra: 3 

        "Nasıl?"anlamında 

"imkansızlığı" ifade eden 

soru zarfı. 

cān-ı ʿāşıḳ niçe duysın 

şīve-i cānāna kim  

ben niyāz etsem o başlar 

nāz ü istiġnālara  

 

11. niçe: 

        Gazel 307 

        Mısra: 4 

        "Nasıl?"anlamında 

"imkansızlığı" ifade eden 

soru zarfı. 

güzār eyler bu ṭoḳuz 

cevşenini eflāküñ  

niçe āhum oḳını ṭuta 

sipehrüñ siperi  

 

12. niçe: 

        Gazel 276 

        Mısra: 1 

        Daha nasıl...? Daha 

ne kadar...?. 

ḥayrete düşe ġam 

esrārını dil niçe yiye  

düşelüm bādeye gel 

n’olsa gerekdür beh deye  

 

13. niçe: 

        Gazel 261 

        Mısra: 5 

        Öyle bir, nasıl. 

niçe olmasın kefen 

egnümde pīrāhen baña  

yādlar ḳoynında yatur 

yār ʿuryān her gice  

 

14. niçe: 

        Gazel 275 

        Mısra: 1 

        Nasıl?. 

ehl-i meclis niçe nādān 

dimesinler zāhide  

ġaybet eyler eylemez 

raġbet şarāb u şāhide  

 

15. niçe: 

        Gazel 311 

        Mısra: 7 

        Nasıl?. 

yıllar-ıla nāle ḳılup niçe 

feryād itmesün  

bülbüle göstermedi 

gülşen gül-i ḫandānını  

 

16. niçe: 

        Gazel 89 

        Mısra: 8 

        "Kaç, ne kadar" 

anlamında soru sıfatı. 

naḳd-i cānı vaṣl-ı cānān 

için itmişdür telef  
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ʿaşḳ bāzārınuñ ey ḫ˅oca 

niçe maʿbūnı var  

 

17. niçe: 

        Gazel 240 

        Mısra: 4 

        "Bir çok, hayli." 

anlamlarını taşıyan 

miktar zarfı. 

meşām-ı ḫalḳı tutdı būy-ı 

zülfüñ  

niçe ʿanber-fişān geysü 

olur bu  

 

18. niçe: 

        Gazel 245 

        Mısra: 10 

        "Bir çok, hayli." 

anlamlarını taşıyan 

miktar zarfı. 

iy Şihābī yaşuma raḥm 

etmedi aġyār hīç  

nerm olmaz niçe kim 

aḳarsa seng-i ḫāre ṣu  

 

19. niçe: 

        Gazel 160 

        Mısra: 3 

        "Nasıl, ne şekilde" 

anlamlarına gelen soru 

zarfı. 

niçe yansın ḥālini 

pervāne bir miskīn ġarīb  

sūrına hīç iltifāt itmez bir 

āteş-pāre şemʿ  

 

20. niçe: 

        Gazel 173 

        Mısra: 7 

        "Nasıl, ne şekilde" 

anlamlarına gelen soru 

zarfı. 

niçe fetḥ ola ṭılısm-ı 

ḳufl-i bāb-ı ʿışḳ aña  

ism-i aʿẓamdan dilinde 

zāhidüñ evrādı yoḳ  

 

21. niçesi:-si 

        Gazel 236 

        Mısra: 9 

        Birçok, pek çok kişi. 

dil Şihābī niçesi bula 

selāmet yaḳasın  

dest-i ġam gitmedi bir 

gün daḫı dāmānumdan  

 

22. niçe: 

        Gazel 147 

        Mısra: 1 

        Nasıl. || Fiilin 

önüne gelerek anlatılan 

hareketin olmasına, 

yapılmasına imkan 

bulunmadığını anlatır. 

niçe yansın micmer-i 

miḥnetde baġrum ʿūd-

veş  

bezm-i ġamda sāz-ı pür-

sūz oldı nālem ʿūd-veş  

 

23. niçeler:-ler 

        Gazel 93 

        Mısra: 4 

        "Bir çok, hayli." 

anlamlarını taşıyan 

sıfatın adlaşmış şekli, 

Birçokları, Kimileri 

anlamını sağlayan Bir 

belgisiz zamir: 

Birçokları, nice kimseler. 

ol perī ʿāşḳına urulmaġ-

ıla  

niçeler aġyār-veş aġzın 

eger  

 

24. niçe: 

        Gazel 43 

        Mısra: 9 

        " Pek çok, çok, bir 

hayli" anlamında zarf. 

niçe bir medrese küncini 

Şihābī bekler  
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maḥal iltürse bu dem 

kūşe-i meyḫāneye raḫt  

 

25. niçe: 

        Kaside 2 

        Mısra: 8 

        " Pek çok, çok, bir 

hayli" anlamında zarf. 

līk evṣāf-ı celāl itmede 

yoḳ bizde zebān  

niçe biñ fenn-i feżayilde 

görülse ṣafaḥāt  

 

26. niçe: 

        Kaside 4 

        Mısra: 15 

        " Pek çok, çok, bir 

hayli" anlamında zarf. 

ṣuvardı niçe hezār ü 

hezār teşen-dili  

zülāl-i eşhedü en-lā ilāhe 

illa’llāh  

 

27. niçe: 

        Gazel 221 

        Mısra: 8 

        "Birçok, bir hayli" 

anlamlarında kullanılan 

belgisiz sıfat. 

gözi siḥr-i helāl idüp 

silerken sürmeʾi gözden  

niçe seḥḥārdur gör anı 

görürsem ḥarām olsun  

 

28. niçe: 

        Gazel 106 

        Mısra: 10 

        " Pek çok, çok, bir 

hayli" anlamında 

belgisiz sıfat. 

şāh olalı mülk-i naẓm 

içre Şihābī sīneden  

cevher-i maʿnī nisār idüp 

niçe maḥzen açar  

 

29. niçe: 

        Gazel 146 

        Mısra: 8 

        " Pek çok, çok, bir 

hayli" anlamında 

belgisiz sıfat. 

ṭolaşma Şāhidī şemʿe gel 

ey āşüfte pervāne  

alup cān naḳdini niçe 

senüñ gibi ṭolandurmış  

 

30. niçe: 

        Gazel 160 

        Mısra: 9 

        " Pek çok, çok, bir 

hayli" anlamında 

belgisiz sıfat. 

devr-i ḥüsninde 

dolandurdı niçe 

pervānesin  

beñzemişdür fi’l-mesel 

bir dilber-i ʿayyāre şemʿ  

 

31. niçe: 

        Gazel 192 

        Mısra: 4 

        " Pek çok, çok, bir 

hayli" anlamında 

belgisiz sıfat. 

resm idelden ṣūretüñ 

naḳşını şāvūr-ı zamān  

kūhken etdi niçe Ferḥādı 

taṣvīrüñ senüñ  

 

32. niçe: 

        Gazel 210 

        Mısra: 4 

        " Pek çok, çok, bir 

hayli" anlamında 

belgisiz sıfat. 

baḥr-i eşküm cūşa gelse 

bād-ı āhumdan n’ola  

rūzigār olur ki çalḳanur 

niçe eyyām-ı yem  

 

33. niçe: 

        Gazel 239 

        Mısra: 7 

        " Pek çok, çok, bir 
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hayli" anlamında 

belgisiz sıfat. 

şikest etdi cefādan 

kasesini niçe faġfūruñ  

degüldür āsumān bir ser-

nigūn çīni çanaḳdur bu  

 

34. niçe: 

        Gazel 253 

        Mısra: 3 

        " Pek çok, çok, bir 

hayli" anlamında 

belgisiz sıfat. 

ben niçe vām-ı cām-ı 

mey etmeyem edā  

k’oldı ḥavāle sāḳi-i 

bezm-i bahār-ise  

 

35. niçe: 

        Gazel 287 

        Mısra: 5 

        " Pek çok, çok, bir 

hayli" anlamında 

belgisiz sıfat. 

niçe bir nāz-i ʿitāb ü niçe 

biñ cāna ʿaẕāb  

yoḳ mu bu şīvelerüñ a 

güzelüm oranı  

 

36. niçe: 

        Gazel 287 

        Mısra: 5 

        " Pek çok, çok, bir 

hayli" anlamında 

belgisiz sıfat. 

niçe bir nāz-i ʿitāb ü niçe 

biñ cāna ʿaẕāb  

yoḳ mu bu şīvelerüñ a 

güzelüm oranı  

 

37. niçe: 

        Kaside 19 

        Mısra: 9 

        " Pek çok, çok, bir 

hayli" anlamında 

belgisiz sıfat. 

faṣl-ı bahār irişdi deyü 

niçe saʿy ile  

müjde getürdi gülşene 

peyk-i ṣabā-yı ʿıyd  

 

38. niçe: 

        Kaside 25 

        Mısra: 5 

        " Pek çok, çok, bir 

hayli" anlamında 

belgisiz sıfat. 

yemm-i ḫażrāya ṭalmışdı 

niçe ġavvāsdur gör kim  

nisār etdi cihāna jāleden 

lüʾlüʾ-i ter nergis  

 

39. niçe: 

        Kaside 25 

        Mısra: 29 

        " Pek çok, çok, bir 

hayli" anlamında 

belgisiz sıfat. 

niçe ṣāḥib-naẓardur kim 

anuñ eyyām-ı ʿadline  

başında götürüp sīm ü 

zer her söker nergis  

 

niçe bir: 

1. niçe bir: 

        Gazel 314 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Daha ne kadar, ne 

vakte kadar. 

incinüp būselik-içün bize 

şehnāz etme  

niçe bir böyle muḥayyer 

idesin ʿuşşāḳı  

 

2. niçe bir: 

        Gazel 39 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Daha ne kadar, ne 

vakte kadar. 

ne deñlü zār idersem 

gūşe almaz ol melek-
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sīmā  

niçe bir irişe eflāke yā 

Rab nālesi yā Rab  

 

niçe kim: 

1. niçe kim: 

        Kaside 25 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zaman ki, şu 

vakte kadar. 

niçe kim bu fenā gül-zārı 

zeyn ola şükūfe-y-le  

nitekim yitirür sebze 

eger sünbül ü ger nergis  

 

niçe niçe: 

1. niçe niçe: 

        Gazel 164 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sayısız. 

ʿaḳs-i ḥālüñle pür oldı 

hercāyī dāġ (-)  

niçe niçe yerde yaḳdum 

dāġ-ber-bālā-yı dāġ  

 

niçe yıl: 

1. niçe yıl:-lar 

        Gazel 22 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Birçok sene, yıl, 

uzun yıllar. 

münkeşif olmaz kitāb-ı 

ʿışḳ-bālüñ müşkili  

niçe yıllar iştiġāl itse 

eger keşşāf aña  

 

niçe yıldur: 

1. niçe yıldur: 

        Gazel 129 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yıllardan beri, uzun 

zamandır. 

niçe yıldur ʿışḳ elinde 

cemʿ olup ʿuşşāḳ-ıla  

bir alay ġāzīlerüz serḥad-

i miḥnet beklerüz  

 

niçe yıllar: 

1. niçe yıllar: 

        Gazel 72 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Yıllardan beri, uzun 

yıllar. 

būy-ı ʿışḳ oldı düḫānum 

nefesümden ifşā  

micmer-i tende yanaldan 

cigerüm niteki ʿūd  

 

niçe yıllar geç-: 

1. niçe yıllar geç-:-di 

        Gazel 100 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Uzun zaman 

geçmek. 

şehr içinde āfitāb u māh-ı 

müstesnā geçer  

niçe yıllar geçdi kim 

goñlüm aña şeydā geçer  

 

nic’ilte: 

1. nic’ilte: 

        Gazel 81 

        Mısra: 10 

        Nasıl, ne şekilde 

iletsin?. 

kebāb olur kebūter 

sūzişinden  

nic’ilte nāmemi ol şāha 

ḳāṣid  

 

niçün: 

1. niçün: 

        Gazel 113 

        Mısra: 3 
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        "Hangi amaçla, 

hangi sebeple, neden, 

niye" anlamında zarf. 

dīdeme didüm niçün 

hicrānda bīnā olmaduñ  

didi iy ġāfil iẕā cāʾ el-

ḳażā ʿamma el-aṣr  

 

nidā: 

1. nidāsı:-(s)ı 

        Gazel 191 

        Mısra: 4 

        Seslenme, çağırma. 

II Yakarış, dua. 

mevsüm-i güldür 

elüñden ḳoma cām-ı lāle-

reng  

bu-y-imiş bāzār-ı 

gülşende nidāsı bülbülüñ  

 

nidā gel-: 

1. nidā gel-:-di 

        Kaside 14 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Ses duymak, ses 

gelmek. 

ʿadūnuñ işi telḥ oldı 

ẓuhūr-ı muʿcizātuñdan  

saña geldi feṣāḥatle nidā 

biryān-ı pür-semden  

 

nidā-yı ʿışḳ: 

1. nidā-yı ʿışḳ:-a 

        Gazel 140 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın sesi, aşkın 

feryadı,. 

ḥurūf u şekl-i maḥabbet 

ki ʿayn-i miḥnet itmiş  

nidā-yı ʿışḳa belī der 

iden belāya heves  

 

n’ideñ: 

1. n’iden: 

        Gazel 20 

        Mısra: 7 

        Ne idersin, ne 

yaparsın?. 

merdüm-i çeşmüm 

benüm ʿaynüm n’iden 

kim göz göre  

ḫ˅ābdan geçdi velī 

olmaz ḫayalüñden cüdā  

 

n’ider: 

1. n’ider: 

        Gazel 138 

        Mısra: 3 

        Ne yapar, ne eder? 

II Gerekmez, lazım 

değildir. 

dünyā nefāyisini n’ider 

idüp ʿārzu  

ḫūn-ı lebüñden ol ki yine 

niʿmet-i nefīs  

 

n’iderler: 

1. n’iderler: 

        Gazel 35 

        Mısra: 7 

        Ne yapsınlar, önemi 

yok. 

n’iderler āb-ı ḥayātı 

olınca māʾ-i ʿıneb  

ḳapuñda baña taḫallüṣ 

Şihābī olsa n’ola  

 

n’ideyin: 

1. n’ideyin: 

        Gazel 195 

        Mısra: 11 

        Ne edeyim? Ne 

yapayım? || "Ne 

yapayım, ne söyleyeyim; 

elimden bir şey gelmez." 

anlamında çaresizlik 

bildiren bir ifade. 
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n’ideyin bāde-i gül-rengi 

ġam-ı laʿlüñle  

ḫūn-ı dilden gözümüñ 

kāseleri māl-ā-māl  

 

nifāḳ ehli: 

1. nifāḳ ehli: 

        Gazel 75 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Münafık, ayrılıkçı. 

mezkūr ola gör eylik-ile 

dilde dilā kim  

kibr ile nifāḳ ehli olan 

edeb-bed  

 

nifāḳ eyle-: 

1. nifāḳ eyle-:-r 

        Gazel 84 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Nifak sokmak, arayı 

bozmak. 

nifāḳ eyler raḳīb-i rū-

siyeh ṭurmaz beni yāra  

münāfıḳlıḳ arada bildüm 

ol yüzi ḳaradandur  

 

nigāh: 

1. nigāh: 

        Kaside 2 

        Mısra: 6 

        Bakış, nazar. 

olduñ verā-yı perdede 

sen cān gibi nihān  

her yüzden oldı ṣunʿuña 

şāhid iden nigāh  

 

2. nigāh: 

        Gazel 204 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) bakışı, 

nazarı. 

buḫlī ḫū itme ʿatā ḳıl 

künc-i ḥüsnüñden nigāh  

ḳayd olınur defter-i 

ḳāruna ḥüsn-ile baḫīl  

 

nigāh ol: 

1. nigāh ol:-dı 

        Kaside 3 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, nazar 

etmek. 

olduñ verā-yı perdede 

sen cān gibi nihān  

her yüzden oldı ṣunʿuña 

şāhid iden nigāh  

 

nigār: 

1. nigāruñ:-uñ 

        Gazel 42 

        Mısra: 1 

        1. Nakış, resim, 

suret. 2. Put. 3. Tasvir 

gibi güzel sevgili. 

lebi üstinde nigāruñ ḥaṭı 

rāh-ı ẓulmāt  

ṣora bulınur anda dilā āb-

ı ḥayāt [vb]  

 

2. nigārı:-ı 

        Gazel 220 

        Mısra: 8 

        Resim. || Resim gibi 

güzel sevgili. 

ne ʿaceb gül gibi ben 

çāḳ-ı girībān etsem  

pīrehen ḳoynına almış o 

nigārı ʿuryān  

 

3. nigār:-den 

        Gazel 229 

        Mısra: 6 

        Resim gibi güzel, 

dilber. II Sevgili. 

ṭutalum kāse-i meyle 

sürāḫī mīr-i meclisdür  
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nigār olmayıcaḳ sāḳī 

baña ne cāmdan Cemden  

 

4. nigaruñ:-uñ 

        Gazel 248 

        Mısra: 1 

        Put, resim gibi 

güzel sevgili. 

girdi dīvānum nezāketle 

nigaruñ ḳoynına  

düşdi bülbül güyiyā bāġ-

ı bahāruñ ḳoynına  

 

nigārā: 

1. nigārā: 

        Gazel 19 

        Mısra: 10 

        "Ey güzel yüzlü 

sevgili" anlamında 

seslenme ünlemi. 

ayaḳ baṣduñ Şihābī 

ḳanını dökmek-ile 

çünkim  

nigārā ellerüñ andan 

mühennā eyle aḥyānā  

 

2. nigārā: 

        Gazel 146 

        Mısra: 9 

        "Ey güzel yüzlü 

sevgili" anlamında 

seslenme ünlemi. 

Şihābī cismine sen de 

nigārā tīr-i ġam urma  

ki zaḫm-ı nāvek-i carḫ 

anı cānından uṣandurmış  

 

nigār-ı hercāyī: 

1. nigār-ı hercāyī: 

        Gazel 140 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hercâyi, kararsız, 

sebatsız sevgili. 

unutdı resm-i vefāyı 

nigār-ı hercāyī 

ʿitābe başladı şimdi ider 

cefāya heves  

 

nigāristān: 

1. nigāristān: 

        Gazel 281 

        Mısra: 5 

        Resim ve heykellerle 

süslü yer. 

nigāristān olupdur ṣūretā 

bostān-ı renk-āmīz  

gören der naḳş-ıla zeyn 

itdiler çīn içre ferḫārı  

 

nigehbān-ı bahār: 

1. nigehbān-ı bahār: 

        Kaside 20 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Baharın bekçisi. 

olımaz maḥremi ḥarīm-i 

gülşene bī-gāneler  

nergis-i şehlā olaldan 

nigehbān-ı bahār  

 

nihād: 

1. nihād: 

        Gazel 77 

        Mısra: 10 

        Yaradılışa yakışır 

şekilde. 

yüzüñ Şihābī pīr-i müġān 

ayaġına sür  

versün elüñe ṣāfī şarāb-ı 

ṣafā nihād  

 

nihāl: 

1. nihālinde:-in, -de 

        Gazel 263 

        Mısra: 2 

        Ağaç, fidan. 
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nihāl-i ḳāmet-i dilber 

kemāl-i iʿtidālinde  

iki ʿārıż açılmış tāze 

güllerdür nihālinde  

 

2. nihālini:-i, -n, -i 

        Kaside 19 

        Mısra: 35 

        Ağaç, fidan. 

ser-sebz ṭuta luṭf-ıla 

ʿömrüñ nihālini  

olduḳça tāze sāl ü meh 

āb u hevā-yı ʿıyd  

 

3. nihāl: 

        Gazel 94 

        Mısra: 4 

        Taze düzgün fidan, 

dal. 

bahār irdi behişt-āsā 

olupdur gülsitān seyri  

temāşā itmege çıḳmış 

nihāl üzre şaḳāyıḳlar  

 

nihāl-i erġavān: 

1. nihāl-i erġavān: 

        Gazel 110 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Erguvan fidanı 

olmak. (Kırmızı çiçekleri 

olup kanı çağrıştırması 

bağlamında). 

ḳadüñ reşk ile tende her 

elif kim ḫūn-feşān yer 

yer  

ṣan olmış ḫākden peydā 

nihāl-i erġavān yer yer  

 

nihāl-i eşhedü en-lā 

ilāhe illa’llāh: 

1. nihāl-i eşhedü en-lā 

ilāhe illa’llāh: 

        Kaside 4 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kelime-i Şehadet 

fidanı. 

dikildi gülşen-i cān u 

cināna virdi şeref  

nihāl-i eşhedü en-lā ilāhe 

illa’llāh  

 

nihāl-i ḳāmet: 

1. nihāl-i ḳāmet:-i 

        Gazel 25 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Fidan boylunun 

endamı. ( Sevgilinin 

boyunun fidan gibi 

olması kasdedilmiştir.). 

nihāl-i ḳāmeti üstinde 

yārüñ ruḫları güyā  

açılmış fi’l-mesel 

terşīhde iki gül-i ḥamrā  

 

nihāl-i ḳāmet-i bālā: 

1. nihāl-i ḳāmet-i bālā: 

        Gazel 71 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Uzun boy fidanı. II 

Sevgilinin fidan gibi 

düzgün, taze ve uzun 

boyu. 

göricek yārüñ nihāl-i 

ḳāmet-i bālāsını  

bāġda şimşād ü servi 

eyler tenezzül-i şāḫ  

 

nihāl-i ḳāmet-i dilber: 

1. nihāl-i ḳāmet-i 

dilber: 

        Gazel 263 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin boyunun 

fidanı. 

nihāl-i ḳāmet-i dilber 

kemāl-i iʿtidālinde  

iki ʿārıż açılmış tāze 

güllerdür nihālinde  
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nihāl-i muṣṭafā: 

1. nihāl-i muṣṭafā: 

        Kaside 9 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Mustafa'nın fidanı. 

(Boy). 

gülde revnaḳ ḳomadı 

reng-i cemāl-i Muṣṭafā  

ḳul idindi serv-i āzādı 

nihāl-i Muṣṭafā  

 

nihāl-i tāze-gül: 

1. nihāl-i tāze-gül: 

        Gazel 228 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Taze gül fidanı. II 

Sevgilinin boyu 

bağlamında. 

ey nihāl-i tāze-gül ḳadd-i 

revānuñ göreli  

bir adım yer gitmedi 

gülşende serv-i nār-ven  

 

nihān: 

1. nihān: 

        Kaside 2 

        Mısra: 5 

        Gizli, saklı, 

gizlenmiş, saklanmış. 

olduñ verā-yı perdede 

sen cān gibi nihān  

her yüzden oldı ṣunʿuña 

şāhid iden nigāh  

 

2. nihān: 

        Kaside 3 

        Mısra: 5 

        Gizli, saklı, 

gizlenmiş, saklanmış. 

olduñ verā-yı perdede 

sen cān gibi nihān  

her yüzden oldı ṣunʿuña 

şāhid iden nigāh  

 

3. nihān: 

        Gazel 110 

        Mısra: 10 

        Gizlenmiş, saklı. || 

Bilinmeyen, görünmeyen, 

seçilemeyen. || Giz,sır. 

dil almaġa ḳomış çoḳ 

ḫāller ḫaṭ zīr-i zülfüñde  

kemān almış ele eydür 

kemīn olmış nihān [yer 

yer]  

 

nihān ol-: 

1. nihān ol-:-ur 

        Gazel 116 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gizlenmek, 

saklanmış olmak. 

teşbīh iderdi ẕerreye 

göñlüm dehānuñı  

ammā baḳınca cān gibi 

gözden nihān olur  

 

nihānī: 

1. nihānī: 

        Gazel 35 

        Mısra: 3 

        Gizli, gizlice. 

mey içer oldı nihānī 

faḳīh bī-meşreb  

fiġān ü nālem işitdi gibi 

ḥarāret-ile  

 

nihāyet yoḳ: 

1. nihāyet yoḳ: 

        Gazel 98 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sonu, nihayeti 

olmamak. 

gerdiş-i devrān Şihābī 

cevri çoḳ eyler baña  
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yoḳ nihāyet derdüme 

devr-i teselsüldür gider  

 

niḳāb: 

1. niḳābdan:-dan 

        Gazel 232 

        Mısra: 1 

        Yüz örtüsü, peçe, 

yaşmak. 

görünmez oldı meh yüzi 

yārüñ niḳābdan  

ḥüsn āfitābı çıḳmadı ẓıll-

i seḥābdan  

 

niḳāb-ı sürḫ: 

1. niḳāb-ı sürḫ: 

        Gazel 69 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı yüz örtüsü. 

nergis gözinden irişe 

şāyed ki bed-naẓar  

ol lāle-çehre gülden 

idinsin niḳāb-ı sürḫ  

 

nīl ol-: 

1. nīl ol-:-dı 

        Gazel 204 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Nil nehri olmak. 

ey Şihābī Mıṣr-ı 

ḥüsnüñde o Yūsuf 

çehrenüñ  

ḥasret-ile aġlamaḳdan 

cūy-ı eşküm oldı Nīl  

 

nīl-i sirişk: 

1. nīl-i sirişk:-üm 

        Gazel 57 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı Nil'i. II 

Âşığın Nil Nehri'ne 

benzeyen gözyaşları. 

Nīl-i sirişküm eylese 

ṭuġyān demi-durur  

Mıṣr’a vücūda aḳmaġ-

içün eylesem Ḫalīç  

 

nīlūfer: 

1. nīlüfere:-e 

        Kaside 23 

        Mısra: 29 

        Nilüfergiller 

familyasından, durgun 

sularda ve havuzlarda 

yetişen, uzun saplı, 

yuvarlak ve geniş 

yaprakları su üzerinde 

yüzen, beyaz, pembe, 

mâvi ve sarı büyük 

çiçekli su bitkisi. 

sāḳī ṣararup beñzedi 

nīlüfere beñzüm  

ṣun nūş ideyim bir iki 

peymāne benefşe  

 

nīme-rūz: 

1. nīme-rūz: 

        Gazel 301 

        Mısra: 5 

        Yarım gün. 

vücūdum şemʿ olupdur 

lemʿa-i āhumla nīme-rūz  

şeb-i ġamda döner yoḳ 

üstüme pervāneden 

[ġayrı]  

 

niʿmet: 

1. niʿmet: 

        Gazel 49 

        Mısra: 6 

        İnsanın iyi 

yaşamasını sağlayacak 

her türlü şey, servet, 

refah, dirlik düzenlik, 

sağlık vb. 

şikāyet itme faḳr u 

fāḳadan bu iştihādan geç  
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ḳanāʿat suġrasında bul 

tenāʿum kim budur 

niʿmet  

 

niʿmet-i dünyāya 

baḳmaz: 

1. niʿmet-i dünyāya 

baḳmaz:-(y)a 

        Gazel 136 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya nimetlerine 

bakmamak. II Dünya 

nimetleriyle 

ilgilenmemek, dünyanın 

gösterişine aldanmamak. 

Şihābī niʿmet-i dünyāya 

baḳmaz  

çü bir loḳma kanāʿatdan 

aña bes  

 

niʿmet-i ḥaḳḳ: 

1. niʿmet-i ḥaḳḳ:-a 

        Gazel 127 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın kullarına 

bahşettiği her şey. 

çün bize bezl oldı ḫūn-ı 

süfre-i lā-taḳnetū  

ḥamd-lillāh niʿmet-i 

ḥaḳḳa sezā-vār olmışuz  

 

niʿmet-i nefīs: 

1. niʿmet-i nefīs: 

        Gazel 138 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel nimetler. 

dünyā nefāyisini n’ider 

idüp ʿārzu  

ḫūn-ı lebüñden ol ki yine 

niʿmet-i nefīs  

 

nīreng: 

1. nīreng: 

        Gazel 229 

        Mısra: 4 

        Tılsım, büyü, sihir; 

büyüleyici güzellik. 

ṣararup mertek-i çehrem 

ġoncaveş olma teng-ḫāṭır  

baña bu deñlü nīreng ol 

rūh-ı gül-fāmdan femden  

 

nişān: 

1. nişān: 

        Gazel 148 

        Mısra: 6 

        Ateş edilmek istenen 

hedef, nişangâh. 

ḫādeng-i ġamzesi yārüñ 

zücāc-ı ḳalbe geçer  

zehī belālı nişān ü zehī 

güşāde ḫalāṣ  

 

2. nişānın:-ıñ 

        Gazel 125 

        Mısra: 2 

        Belirti, işaret, iz, 

eser. 

nātüvāndür bu göñül 

ʿaşḳı kemānın çekmez  

her gedā cüʿret idüp şāhı 

nişānın [çekmez]  

 

3. nişānın:-ıñ 

        Gazel 214 

        Mısra: 2 

        Belirti, işaret, iz, 

eser. 

ḳuçmaġa ḳıl deñlü 

dildāruñ miyānın 

bulmadum  

gerçi çoḳ sordum 

dehānından nişānın 

bulmadum  

 

4. nişān: 

        Gazel 219 
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        Mısra: 10 

        Belirti, işaret, iz, 

eser. 

söylenür dillerde bu 

nükte ṣu aḳmaz yoḳuşa  

yā nedür āfāḳda bu reng-

i eşkümden nişān  

 

5. nişān: 

        Kaside 22 

        Mısra: 25 

        Belirti, işaret, iz, 

eser. 

yüzde olmazdı nişān ile 

siyeh ṭamġası  

ruḫ-ı yāra ḳul-iken 

olmasa ḳaçġun lāle  

 

6. nişān: 

        Gazel 183 

        Mısra: 8 

        Belirti, iz, alamet. 

işigüñ ṭaşı öpsem baña 

ʿizzetden ʿalāmetdür  

ki ḫalḳ içinde ʿādet oldı 

yümn içün nişān 

[öpmek]  

 

7. nişān: 

        Gazel 188 

        Mısra: 8 

        Belirti, iz, alamet. 

ʿāşık odur ki anda ola 

ʿışḳdan eser  

daʿvi-y-se maʿnī ʿāşıḳa 

dirler nişān gerek  

 

nişān et-: 

1. nişān et-: 

        Gazel 297 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hedef yapmak. 

bıçaġum ḳāvi-y-le eyler 

rişte-i cāndan fetīl  

dem-be-dem etse 

tüfengine nişān ʿāşıḳları  

 

nişān id-: 

1. nişān id-:-üp 

        Gazel 15 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Göstermek, işaret 

etmek. 

nişān idüp sipehrüñ 

ṭablasında şemse-i şemsi  

ḫadeng āhumdan olur 

biter pīşrev peyda [vb]  

 

nişāne: 

1. nişāne: 

        Gazel 90 

        Mısra: 2 

        Ateş edilmek istenen 

hedef, nişangâh. 

ḳaşuñ ġamı-y-la ey meh 

ḳaddüm kemāne beñzer  

ġamzeñ oḳına ḳarşu 

sīnem nişāne beñzer  

 

2. nişāne: 

        Gazel 58 

        Mısra: 12 

        Hedef, vurulması 

istenen nokta. 

etdüm ḫadeng-i āhumı 

gerçi Şihābiyā  

tīr-i murada varmadı bir 

kez nişāne hīç  

 

nişāneʾ: 

1. nişāneʾi:-i 

        Gazel 104 

        Mısra: 7 

        Ok ile vurulması 

düşünülen nokta, hedef. 

sürʿatle menzil alur ü 

bulur nişāneʾi  
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ḳavs-ı ḳażādan atduġı tīr-

i ḳader ḳadīr  

 

nişān-ı şādümānī: 

1. nişān-ı şādümānī:-

dür 

        Gazel 102 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bahtiyarlık alameti. 

II Sevinç, mutluluk 

sebebi. 

yanumda ḫançerüñ 

zaḫmı nişān-ı 

şādümānīdür  

yürekde ġamzeñüñ 

peykānı her dem ġam-

güsārumdur  

 

nişan-ı şehriyār çek-: 

1. nişan-ı şehriyār çek-

:-miş 

        Gazel 242 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hükümdar nişanı 

çekmek. 

müsellemdür saña ey 

meh güzellik kim nizāʿ 

eyler  

berāt-ı ḥüsnüñe çekmiş 

nişan-ı şehriyār ebrū  

 

nişān-ı sīne: 

1. nişān-ı sīne:-ler 

        Gazel 51 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Göğüs hedefi, göğüs 

nişangâhı. 

ḳaşuñ yāsın gehi ḳur gāhi 

yaṣ ögret kemānkeşlik  

nişān-ı sīneler urmaġa 

ġamzeñ nāvek-endāz it  

 

nişān-ı tīr-i çarḫ ol-: 

1. nişān-ı tīr-i çarḫ ol-:-

dı 

        Rübai 9 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Felek okunun hedefi 

olmak. 

ḳaddümüz yā gibidür 

her-bār çekmekden elem  

sinemüz ṣandūḳası oldı 

nişān-ı tīr-i çarḫ  

 

nisār: 

1. nisār: 

        Gazel 176 

        Mısra: 7 

        Saçma, dağıtma. 

jāleler dürrin nisār içün 

ʿarūs-ı ġoncaya  

her güli sürḫ oldı güyā 

bāġda laʿlin ṭabaḳ  

 

nisār et-: 

1. nisār et-:-di 

        Kaside 25 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Saçmak, serpmek. 

yemm-i ḫażrāya ṭalmışdı 

niçe ġavvāsdur gör kim  

nisār etdi cihāna jāleden 

lüʾlüʾ-i ter nergis  

 

2. nisār et-:-mekde 

        Gazel 200 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Saçmak, serpmek, 

dağıtmak. 

ṣūretā bir ḳatre-i kemdür 

vücūduñ gerçi kim  

cevher-i maʿnī nisār 

etmekde baḥr-i aʿẓam ol  
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3. nisār et-:-di 

        Kaside 19 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: - 

        Saçmak, serpmek, 

dağıtmak. 

üstine etdi mihr ile meh 

sīm ü zer nisār  

buldı ġınā-yı nergis-i 

çeşm-i gedā-yı ʿıyd  

 

4. nisār et-:-di 

        Kaside 20 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Saçmak, serpmek, 

dağıtmak. 

maḳdemine ehl-i gülşen 

etdi sīm ü zer nisār  

meclisi zeyn idicek berg-

i gül-efşān-ı bahār  

 

nisār eyle-: 

1. nisār eyle-:-di 

        Gazel 119 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Saçmak, dağıtmak. 

gevherler oldı ḳulaġına 

gül ʿarūsınuñ  

dürler nisār eyledi üstine 

jāleler  

 

nisār id-: 

1. nisār id-:-üp 

        Gazel 106 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Saçmak, dağıtmak. 

II Gözyaşı dökmek, 

ağlamak. 

şāh olalı mülk-i naẓm 

içre Şihābī sīneden  

cevher-i maʿnī nisār idüp 

niçe maḥzen açar  

 

nisār it-: 

1. nisār it-:-mek, -içün 

        Kaside 24 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: - 

        Dağıtmak, saçmak; 

feda etmek. 

maḳdem-i yāra nisār 

itmek-çün bāġ içre  

jāleden ḥāżır ider lüʾlüʾ-i 

lāl sünbül  

 

2. nisār it-:-di 

        Kaside 21 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Saçmak, serpmek, 

dağıtmak. 

şeh-nişīn-i şāha çıḳdı 

şāhid-i raʿnā-yı gül  

jāleden dürler nisār itdi 

ṣabā der-pāy-ı gül  

 

nişāṭ-ı ʿam: 

1. nişāṭ-ı ʿam: 

        Gazel 78 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sıradan sevinç, 

herkeste bulunan umumi 

mutluluk. 

nişāṭ-ı ʿam sürūrı hem 

elemdür  

degül cāy-ı ferāḥ bu 

miḥnet-ābād  

 

nişāṭ-ı rind-i meyḫ˅ār: 

1. nişāṭ-ı rind-i 

meyḫ˅ār:-uñ 

        Gazel 84 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap içen rindin 

neşesi. II Sarhoş gönül 

ehlinin neşesi. 
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ṣafā-yı ḫāṭırum sāḳī ola 

laʿl-i cān-fezādandur  

nişāṭ-ı rind-i meyḫ˅āruñ 

şarāb-ı dil-güşādandur  

 

nisbet: 

1. nisbet: 

        Kaside 15 

        Mısra: 11 

        "Kıyaslama, 

karşılaştırma" amacıyla 

kullanılmıştır. 

sensin Ḳureyşi nisbet ü 

hem Haşimī ḥaseb  

feyyāż ḳıldı her sözüñi 

muʿcizāt hep  

 

2. nisbet: 

        Gazel 231 

        Mısra: 2 

        Göre, nazaran, 

nisbetle, oranla. 

felek destinde ey ḳavs-ı 

ḳuzaḥ ṣanma ki peksin 

sen  

kemān-ı ʿaşḳa nisbet 

ḳola yumşaḳ bir giçeksin 

sen  

 

3. nisbet: 

        Kaside 10 

        Mısra: 8 

        "göre, nazaran, 

nispetle" anlamlarına 

gelen ölçü ve kıyaslama 

ifadesi. 

ḥikmet ile baḥr-i bī-

cünbüşdür ol ʿālī güher  

nisbet ile ḳaṭredür deryā-

yı pür-emvāc aña  

 

nişīmen: 

1. nişīmen: 

        Gazel 41 

        Mısra: 3 

        Oturacak yer, 

mekân, mesken. 

kūşe-i gülşen nişīmen 

vaḳt-i eyyām-ı bahār  

bülbül-i gūyende muṭrib 

sāḳi-i meclis ḥabīb  

 

niteki: 

1. niteki: 

        Gazel 72 

        Mısra: 12 

        Gibi ‖ olduğu gibi. 

būy-ı ʿışḳ oldı düḫānum 

nefesümden ifşā  

micmer-i tende yanaldan 

cigerüm niteki ʿūd  

 

2. niteki: 

        Gazel 195 

        Mısra: 10 

        Tıpkı. 

şuʿle-i dāġ-ı derūnumla 

tenüm ey meh-rū  

şeb-i miḥnetde yanar 

niteki fānūs-ı ḫayāl  

 

3. niteki: 

        Gazel 161 

        Mısra: 6 

        Bunun gibi, burada 

olduğu şekilde. 

ġāret-ger oldı şol ḫabeş-i 

ḫāl-i ruḫ dile  

olur niteki ʿādet-i ḫalḳ-ı 

Yemen ṭamaʿ  

 

4. niteki: 

        Gazel 47 

        Mısra: 4 

        Nitekim, nasıl ki, 

olduğu gibi; sonuç 

olarak. 

sebze-i ḫaṭṭuñ-ıla rūşen 

olur çeşm-i ḥayāt  

naẓara nūr verür niteki 

seyr-i leb-i kişt  
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5. niteki: 

        Gazel 67 

        Mısra: 2 

        Nitekim, nasıl ki, 

olduğu gibi; sonuç 

olarak. 

yārüñ hemīşe göñlümi 

eyler ġamı feraḥ  

niteki şevḳ-i vaṣlı ider 

ʿālemi feraḥ  

 

6. niteki: 

        Gazel 315 

        Mısra: 6 

        Nitekim, nasıl ki, 

olduğu gibi; sonuç 

olarak. 

bu teng-nāy-ı belāda 

hevāya hem-dem olup  

bu söz ü sazla baġrum 

delindi niteki nāy  

 

7. niteki: 

        Kaside 19 

        Mısra: 30 

        Nitekim, nasıl ki, 

olduğu gibi; sonuç 

olarak. 

ʿıyd-ı şerīfe ẕāt-ı laṭīfüñ 

virür şeref  

niteki ḫalḳı ḫurrem 

idüpdür ṣafā-yı ʿıyd  

 

8. niteki: 

        Kaside 24 

        Mısra: 18 

        Nitekim, nasıl ki, 

olduğu gibi; sonuç 

olarak. 

zülf-i müşgīnüñüñ āsārı 

gözümden gitmez  

ʿayn başında ider niteki 

meʾvā sünbül  

 

nitekim: 

1. nitekim: 

        Gazel 6 

        Mısra: 4 

        Gerçekten, nasıl ki, 

hakikaten, gibi, benzeri, 

nasıl ki. Doğrulama için 

eklenen, kanıt olarak öne 

sürülen cümleyi önceki 

cümleye bağlar. 

baş egme cīfe-i dehre 

göñül şehbāzı himmetde  

verür ḳāf-ı ḳanāʿat 

nitekim ʿanḳāya istiġnā  

 

2. nitekim: 

        Gazel 260 

        Mısra: 2 

        Benzer şekilde, 

bunun gibi. 

dem-i ʿĪsī nefesüñ verdi 

ḥayāt emvāta  

nitekim pertevini ṣaldı 

güneş ẕerrāta  

 

3. nitekim: 

        Gazel 74 

        Mısra: 10 

        Gerçekten, 

hakikaten; sonuç olarak. 

fikr-i vaṣluñla Şihābī şād 

olur  

nitekim herkes sevinür 

gelse ʿıyd  

 

4. nitekim: 

        Gazel 184 

        Mısra: 4 

        Gerçekten, 

hakikaten. || Sonuç 

olarak. 

kāmilüñ kāmı fenā 

kūyında faḳr u maʿrifet  

nitekim dāyim murādı 

cāh olupdur cāhilüñ  

 

5. nitekim: 

        Gazel 191 
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        Mısra: 6 

        Gerçekten, 

hakikaten. || Sonuç 

olarak. 

aġladuġum gül yüzüñe 

ḳarşu virür baña zevḳ  

nālesinden nitekim 

vardur ṣafāsı bülbülüñ  

 

6. nitekim: 

        Gazel 251 

        Mısra: 4 

        Gerçekten, 

hakikaten. || Sonuç 

olarak. 

maḥabbet būyını aldum 

yürekden sūz-ı ʿışḳuñla  

muʿaṭṭar ḳıldı cān 

bezmin nitekim ʿūd-ı 

micmerde  

 

7. nitekim: 

        Gazel 30 

        Mısra: 2 

        Cümle başında 

kendisinden önce gelen 

cümledeki hükmü 

doğrulamak için 

“gerçekten, hakîkaten, 

nasıl ki … olduğu gibi” 

anlamlarında kullanılır. 

ṭoġrudunca dile ebrū 

kiçüginden bī-raḳīb  

ġamzesi tīri görinmez 

nitekim sehmü’l-ġayb  

 

8. nitekim: 

        Gazel 79 

        Mısra: 4 

        Gerçekten, 

hakikaten, sonuç olarak. 

ḫāk-i pāyi tāc-ı devletdür 

gedālar başına  

nitekim şehler serīne olur 

olunur efser murād  

 

9. nitekim: 

        Gazel 198 

        Mısra: 8 

        Gerçekten, 

hakikaten, sonuç olarak. 

gökden inmiş saña ey 

māh-liḳā āyet-i ḥüsn  

Muṣṭafāya nitekim geldi 

kelām-ı münzel  

 

10. nitekim: 

        Gazel 230 

        Mısra: 3 

        Gerçekten, 

hakikaten, sonuç olarak. 

seyr ider çeşmümde 

sulṭān-ı ḫayālüñ nitekim  

Yūsuf-ı Mıṣrī güzār eyler 

kenār-ı Nīlden  

 

11. nitekim: 

        Gazel 261 

        Mısra: 2 

        Gerçekten, 

hakikaten, sonuç olarak. 

rūşen eyler dilleri ol 

māh-ı ṭābān her gice  

tīre bezmi nitekim şemʿ-i 

şebistān her gice  

 

12. nitekim: 

        Kaside 25 

        Mısra: 58 

        Cümle başında 

kendisinden önce gelen 

cümledeki hükmü 

doğrulamak için 

“gerçekten, hakikaten, 

nasıl ki … olduğu gibi” 

anlamlarında kullanılır. 

niçe kim bu fenā gül-zārı 

zeyn ola şükūfe-y-le  

nitekim yitirür sebze 

eger sünbül ü ger nergis  

 

13. nitekim: 

        Kaside 25 
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        Mısra: 60 

        Cümle başında 

kendisinden önce gelen 

cümledeki hükmü 

doğrulamak için 

"gerçekten, hakikaten, 

nasıl ki, olduğu gibi" 

anlamlarında kullanılır. 

selāmet gülşeninde 

gülşen ol ʿālemde ġam 

görme  

nitekim sebze-zār-ı nev-

bahār içre güler nergis  

 

niyām: 

1. niyām: 

        Kaside 18 

        Mısra: 15 

        Uykuda olan, gafil. 

mey-i ġafletle ṭolu kāse-i 

ser gözde niyām  

zülf ü rūḫ fikr ü ḫāyāl 

baña ṣubḥ ıla şām  

 

niyām-ı çār-yār: 

1. niyām-ı çār-yār: 

        Kaside 16 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Dört halifenin kılıç 

kını. 

ḥażret-i sulṭān-ı 

kevneynüñ ḳabūli olmasa  

merḳad-i ḳurbında 

olmazdı niyām-ı çār-yār  

 

niyaz: 

1. niyaz: 

        Kaside 5 

        Mısra: 2 

        Yalvarma, rica, 

istirham. 

ʿarż-ı niyāzum ol durur 

rāy-ı pādişā saña  

ʿarż eyleye niyaz ile 

ḥālin gedā saña  

 

2. niyāzı:-ı 

        Gazel 290 

        Mısra: 2 

        Bir dileğin yerine 

getirilmesi için 

yalvarma, yakarma, rica, 

dua. 

baña ol nāzenīn eylerse 

nāzı  

dilüñ cāndur aña her dem 

niyāzı  

 

niyāz et-: 

1. niyāz et-:-di 

        Gazel 237 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dilemek, istemek, 

yalvarıp yakarmak. 

nāz etdükçe niyāz etdi 

Şihābī yāra  

götürür ʿāşıḳ ola 

sūḫlaruñ şīvelerin  

 

2. niyāz et-:-se, -m 

        Gazel 250 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dilemek, istemek, 

yalvarıp yakarmak. 

cān-ı ʿāşıḳ niçe duysın 

şīve-i cānāna kim  

ben niyāz etsem o başlar 

nāz ü istiġnālara  

 

niyaz it-: 

1. niyaz it-:-dükçe 

        Kaside 25 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Yalvarıp yakarmak, 

dua etmek. 

çemen maḥbūbıdur güya 

niyaz itdükçe ʿuşşāḳı  

egüp nāz-ıla boynın 
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şīveden çeşmin süzer 

nergis  

 

2. niyāz it-: 

        Gazel 197 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bir dileğin yerine 

getirilmesi için 

yalvarmak, yakarmak. 

almaḳ isterseñ duʿāsın 

luṭf-ıla  

var niyāz it dilbere dökül 

sökül  

 

niye: 

1. niye: 

        Gazel 35 

        Mısra: 5 

        "Niçin, neden" soru 

zarfı. 

niye bu sūz ü bu nāle 

niye ne iñi ʿaceb  

getürür ṣafā-y-ıla sāḳī 

şarāb-ı ʿinābı  

 

2. niye: 

        Gazel 35 

        Mısra: 5 

        "Niçin, neden" soru 

zarfı. 

niye bu sūz ü bu nāle 

niye ne iñi ʿaceb  

getürür ṣafā-y-ıla sāḳī 

şarāb-ı ʿinābı  

 

niyet ed-: 

1. niyet ed-: 

        Gazel 296 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Niyet etmek, dilek 

tutmak. 

levḥ-i dilde ḳurʿa ṣaldum 

vuṣlata niyet edüp  

ṣūret-i hicrān görindi fālı 

bir yüzden daḫı  

 

nizāʿ: 

1. nizāʿuñ:-un 

        Gazel 81 

        Mısra: 3 

        Çekişme, kavga II 

mücadele, çaba. 

eger ʿālemde bu ise 

nizāʿuñ  

baña meyḫāneler saña 

mesācid  

 

nizāʿ eyle-: 

1. nizāʿ eyle-:-r 

        Gazel 242 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kavga etmek, 

çekişmek. 

müsellemdür saña ey 

meh güzellik kim nizāʿ 

eyler  

berāt-ı ḥüsnüñe çekmiş 

nişan-ı şehriyār ebrū  

 

niẓāmi: 

1. niẓāminüñ:-nüñ 

        Rübai 6 

        Mısra: 2 

        Nizamî-i Gencevî II 

düzenli, tertipli. 

penc beyt-ile pençe-i 

naẓmum  

ḫamsesi-y-le Niẓāminüñ 

yek-dest  

 

nīze çek-: 

1. nīze çek-:-üpdür 

        Kaside 20 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Mızrak çekmek. 
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lāleler üzre yeşil nīze 

çeküpdür şāḫ-ı gül  

ṣürḫ-ı ser ḳaṣdın ider ṣab 

āl-i ʿOsmānı bahār  

 

noḫūdī ol-: 

1. noḫūdī ol-:-dı 

        Gazel 221 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Nohut renginde; 

kirli veya donuk sarı 

renkte olmak, sararmak. 

ḳızarmaz laʿl-i sürḫı gibi 

ḳo çün zerd-i fām [olsun]  

noḫūdī oldı ol piste-

dehen hicr-ile bu çehrem  

 

noḳṣān vir: 

1. noḳṣān vir:-ür 

        Kaside 5 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Eksiklik vermek. 

luṭf-ı kemāl-i ẕātuñı ʿabd 

idicek penāh  

noḳṣān virür mi ḳılduġı 

ḫatā saña  

 

noḳṣān-ı şihābī: 

1. noḳṣān-ı şihābī:-(y)e 

        Gazel 30 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (16.yy Dîvân Şairi) 

Şihâbî'nin noksanı 

eksiği, şairin eksik yönü. 

baḳma noḳṣān-ı Şihābīye 

kemāl ehli-iseñ  

bī-hünerdür o ki göz 

merdümine göstere ʿayb  

 

noḳṭa: 

1. noḳṭaları:-lar, -ı 

        Kaside 1 

        Mısra: 14 

        Nokta (sevgilinin 

yüzündeki ben 

bağlamında). 

şāhid-i maʿnī yüzinüñ 

ḫālidür  

noḳṭaları kim olur anda 

muḳīm  

 

2. noḳṭadur: 

        Gazel 127 

        Mısra: 5 

        Nokta, nokta kadar 

küçük. 

noḳṭadur gerçi medār-ı 

ḫākde ṣuġr-ı vücūd  

ʿālemi devr itmede 

ammā ki per-gār olmışuz  

 

3. noḳṭadan:-dan 

        Gazel 87 

        Mısra: 2 

        Çok küçük 

boyutlarda işaret, benek. 

baḫt-ı saʿdüm gösterür 

levḥ-ı ruḫında ḫāller  

noḳṭadan añlar nücūm 

aḥḳāmını remmāller  

 

4. noḳṭadur:-dur 

        Gazel 263 

        Mısra: 6 

        Nokta. ll Sevgilinin 

kara beni. 

n’ola kim ḫalḳa-i 

zülfinde mesken eylese 

ḫālī 

nezāket birle ḳonmış 

noḳṭadur cīm cemālinde  

 

5. noḳṭadur:-dur 

        Kaside 9 

        Mısra: 3 

        Nokta. II İlahi sırrın 

taşıyıcısı, hakiki birlik, 

tüm çokluğun aslı. 
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ṣafḥa-i ḥüsn üzre ṣan 

cīm-i cemāli noḳṭadur  

ḥalḳa-i zülf-i 

muṭarrāsında ḫāl-i 

Muṣṭafā  

 

6. noḳṭa: 

        Kaside 25 

        Mısra: 45 

        Bazı harflere konan 

küçük işaret. 

ḫurūfı dāne noḳṭa jāle 

maʿnī būyı müşgīnī 

çemen evrāḳına yazdı 

yine bir şiʿr-i ter nergis  

 

noḳṭa-i ġayb: 

1. noḳṭa-i ġayb: 

        Gazel 171 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gizli olan, 

görünmeyen, belirsiz 

nokta. II Sevgilinin nokta 

kadar küçük olan dudağı. 

güllerüñ şīve-y-ile didi 

bu remmāl ancaḳ  

noḳṭa-i ġayb degül mi 

dedüm ey ġonca-femüñ  

 

noḳṭa-i nūn-ı dehān: 

1. noḳṭa-i nūn-ı dehān:-

uñ, -dur 

        Gazel 199 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Nun harfinin 

ağzındaki nokta. 

noḳṭa-i nūn-ı dehānuñdur 

görinen fem degül  

āfitābum zümre-i 

nāçizden de kem degül  

 

n’ol: 

1. n’ola:-a 

        Gazel 124 

        Mısra: 5 

        "Çok mu / Ne çıkar" 

anlamlarında istirham 

ifadesi. 

n’ola var-ısa dilde istiġnā  

ḫāk-i pāyini kīmyā 

bilürüz  

 

2. n’ola:-a 

        Gazel 179 

        Mısra: 10 

        "Çok mu / Ne çıkar" 

anlamlarında istirham 

ifadesi. 

leb-i şīrīnüñi medḥ 

eyledi iy Ḫusrev-i ḫūbān  

Şihābīye ʿaṭā ḳılsañ n’ola 

bir būse ḥelvālıḳ  

 

3. n’ola:-a 

        Gazel 35 

        Mısra: 8 

        "Çok mu / Ne çıkar" 

anlamlarında istirham / 

tazarru ifadesi. 

n’iderler āb-ı ḥayātı 

olınca māʾ-i ʿıneb  

ḳapuñda baña taḫallüṣ 

Şihābī olsa n’ola  

 

4. n’ola:-a 

        Gazel 54 

        Mısra: 1 

        "Çok mu / Ne çıkar" 

anlamlarında istirham / 

tazarru ifadesi. 

ṭāliblerine derse ḥabībüm 

n’ola ḥadīs 

aṣḥāba söyler idi beni 

dāimā ḥadīs 

 

5. n’ola:-a 

        Gazel 222 

        Mısra: 9 

        "Çok mu ,ne çıkar" 

anlamlarında istirham 

ifadesi. 
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tīr-i āhum geçse bu 

çarḫuñ hilālinden n’ola  

ey Şihābī oḳ geçürmek 

ṭañ degül zihgīrden  

 

6. n’ola:-a 

        Gazel 244 

        Mısra: 7 

        "Çok mu ,ne çıkar" 

anlamlarında istirham 

ifadesi. 

tīġuñı bir daḫı çeksem 

sīneme dersem n’ola  

bir kez aḳduġı yire derler 

ki aḳar yine ṣu  

 

n’ola: 

1. n’ola: 

        Gazel 214 

        Mısra: 9 

        Ne çıkar, şaşılır 

mı?. 

ʿışḳ ʿanḳāsın Şihābī 

n’ola ben itsem şikār  

ol hümānuñ dilden özge 

āşiyānın bulmadum  

 

2. n’ola: 

        Gazel 187 

        Mısra: 3 

        "Şaşılır mı, tuhaf 

mı?" anlamında bir söz. 

ḳulluġına iftiḫār itsem 

n’ola ḳamber gibi  

nām-ı aʿlāsı ʿalīdür şāh-ı 

ʿālī şānumdur  

 

3. n’ola: 

        Gazel 210 

        Mısra: 3 

        "Şaşılır mı, tuhaf 

mı?" anlamında bir söz. 

baḥr-i eşküm cūşa gelse 

bād-ı āhumdan n’ola  

rūzigār olur ki çalḳanur 

niçe eyyām-ı yem  

 

4. n’ola: 

        Gazel 30 

        Mısra: 7 

        "Ne olur, ne çıkar, 

bir fayda gelmez" 

anlamında kullanılan 

soru sözü. 

n’ola dirlerse mey-i nābe 

ʿaṣā-yı pīrān  

şeb olur içse eger ʿaṣr-ı 

ʿıneb ibn-i şīb  

 

5. n’ola: 

        Gazel 191 

        Mısra: 9 

        "Ne fayda sağlar!". 

ey Şihābī aġlasam her 

dem güzellerden n’ola  

gülleri-ile eksik olmaz 

mācerāsı bülbülüñ  

 

6. n’ola: 

        Gazel 72 

        Mısra: 8 

        "Şaşılır mı, tuhaf 

mı!". 

görmedüm bir niçe 

gündür o meh çārdehī 

dūd-ı āhum n’ola ger 

göklere eylerse ṣuʿūd  

 

7. n’ola: 

        Gazel 73 

        Mısra: 1 

        "Şaşılır mı, tuhaf 

mı!". 

n’ola şeb içre çıḳarsa 

depemden āh ile dūd  

başumda şemʿ misāli 

hemīşe yanar od  

 

8. n’ola: 

        Gazel 76 

        Mısra: 5 
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        "Şaşılır mı, tuhaf 

mı!". 

payüñe düşsem n’ola 

gördükce bālā ḳaddüñi  

manṣıb-ı ʿaşḳ içre 

buldum bu ḳadar ḳadr-i 

bülend  

 

9. n’ola: 

        Gazel 84 

        Mısra: 3 

        "Şaşılır mı, tuhaf 

mı!". 

n’ola seyr-i Sikender 

etdürürse dehr-i sermeste  

zücāc-ı cām-ı mey āyīne-

i ʿālem-nümādandur  

 

10. n’ola: 

        Gazel 88 

        Mısra: 3 

        "Şaşılır mı, tuhaf 

mı!". 

n’ola pīr-i müġān 

ayaġına her gün yüzüm 

sürsem  

elinde sāġar-ı ṣaḥbā gibi 

bir dāfiʿ-i ġam var  

 

11. n’ola: 

        Gazel 209 

        Mısra: 4 

        "Çok mu ,ne çıkar" 

anlamlarında bir ifade. 

yaḳupdur baġrumı bir 

lāle ruḫsār  

gözüm ḳan aġlar-ısa 

n’ola her dem  

 

12. n’ola: 

        Gazel 243 

        Mısra: 7 

        "Çok mu ,ne çıkar" 

anlamlarında bir ifade. 

n’ola keç görinürse rā 

ḳaşuñ ḥüsnüñ berātında  

çekilmez resmdür ṭuġrā-

yı şāhī ḳaṣd-ıla ṭoġru  

 

13. n’ola: 

        Gazel 246 

        Mısra: 1 

        "Çok mu ,ne çıkar" 

anlamlarında bir ifade. 

n’ola şu mehden yaña 

dilden giderse dūd-ı āh  

kim varur rūşen bilürsin 

ẕerden ḫurşīd-i rāh  

 

14. n’ola: 

        Gazel 256 

        Mısra: 5 

        "Çok mu ,ne çıkar" 

anlamlarında bir ifade. 

devr-i ruḫuñda cām-ı 

lebüñ umsalar n’ola  

vaḳt-i bahār her kişi 

māyil olur müle  

 

15. n’ola: 

        Gazel 257 

        Mısra: 7 

        "Çok mu ,ne çıkar" 

anlamlarında bir ifade. 

n’ola baḳmazsa kemāl 

ehline çeşm-i cāhile  

maʿrifet nūrı görünmez 

baṣar-ı ḫodbīne  

 

16. n’ola: 

        Gazel 263 

        Mısra: 5 

        "Çok mu ,ne çıkar" 

anlamlarında bir ifade. 

n’ola kim ḫalḳa-i 

zülfinde mesken eylese 

ḫālī 

nezāket birle ḳonmış 

noḳṭadur cīm cemālinde  

 

17. n’ola: 

        Gazel 272 

        Mısra: 1 
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        "Çok mu ,ne çıkar" 

anlamlarında bir ifade. 

resm olunsa n’ola ḫaṭṭuñ 

ruḫ-ı mehtāb üzere  

naḳş ider ṣunʿ-ıla 

naḳḳāş-ı ezel āb üzere  

 

18. n’ola: 

        Kaside 20 

        Mısra: 13 

        "Çok mu ,ne çıkar" 

anlamlarında bir ifade. 

ṣaf ṣaf olup ṭursalar 

dīvān-ı gülşende n’ola  

ḫilʿat-i nev-rūzı geyindi 

dıraḫtān-ı bahār  

 

19. n’ola: 

        Kaside 21 

        Mısra: 37 

        "Çok mu ,ne çıkar" 

anlamlarında bir ifade. 

ʿaks-i ruḫsāruñ vaṭan 

ṭutsa ʿuyūnumda n’ola  

bu ʿayāndur kim kenār-ı 

mā olur meʾvā-yı gül  

 

20. n’ola: 

        Kaside 22 

        Mısra: 22 

        "Çok mu ,ne çıkar" 

anlamlarında bir ifade. 

ṭıfl-ı eşki vü ciger 

kūşesidür Ferḥāduñ  

n’ola ger şefḳat-ile 

beslese hāmūn lāle  

 

21. n’ola: 

        Kaside 24 

        Mısra: 15 

        "Çok mu ,ne çıkar" 

anlamlarında bir ifade. 

bāġ-ı ḥüsnüñde n’ola 

düşse naẓar kākülüñe  

seyr-i gülşende yiter 

baña temāşā sünbül  

 

22. n’ola: 

        Kaside 24 

        Mısra: 20 

        "Çok mu ,ne çıkar" 

anlamlarında bir ifade. 

baḥr-i ḥüsninde ṣaçı cāna 

girih geçmekde  

gösterürse n’ola emvāc-

ile deryā sünbül  

 

23. n’ola: 

        Kaside 24 

        Mısra: 34 

        "Çok mu ,ne çıkar" 

anlamlarında bir ifade. 

gösterür ʿacz ile geh yedi 

başlı şuʿbān  

n’ola dersem ki olupdur 

yed-i Mūsā sünbül  

 

nʿola: 

1. nʿola: 

        Gazel 95 

        Mısra: 5 

        Ne olur, ne çıkar, 

şaşılır mı?. 

sen perīşān perçemi 

şaʿrumla ṣayd etsem 

nʿola  

iy perī-peyker melek 

taṣḥīr ider ādem düşer  

 

n’olsa gerek: 

1. n’olsa gerek: 

        Gazel 276 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ne olur? Ne çıkar 

ki?. 

ḥayrete düşe ġam 

esrārını dil niçe yiye  

düşelüm bādeye gel 

n’olsa gerekdür beh deye  
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n’olur: 

1. n’olur: 

        Gazel 230 

        Mısra: 10 

        "Ne olur; 

yalvarırım, lütfen, rica 

ederim" anlamında 

kullanılan bir söz. 

vaṣl-ı cānāna erişmek 

iḫtimali vardur  

ey ecel bir dem 

taḥammül ḳıl n’olur 

taʿcīlden  

 

nübüvvet mühri: 

1. nübüvvet mühri:-(n)i 

        Kaside 14 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Nebilik, 

peygamberlik mührü. 

nübüvvet mührini mehr-

ile ḥaḳ urmasa ẓahrında  

Süleymān saṭvetine bu 

şeref olmazdı ḫātemden  

 

nücūm: 

1. nücūm: 

        Gazel 87 

        Mısra: 2 

        Yıldızlar II talih, 

baht. 

baḫt-ı saʿdüm gösterür 

levḥ-ı ruḫında ḫāller  

noḳṭadan añlar nücūm 

aḥḳāmını remmāller  

 

nüdemā-yı ẓürefā: 

1. nüdemā-yı ẓürefā: 

        Gazel 28 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Zarif ve seçkin 

dostlar. 

çemen-i sebz-nişīn ü 

büleġā-yı aḥbāb  

şāhid-i şemʿ u şarāb u 

nüdemā-yı ẓürefā  

 

nüfūs: 

1. nüfūs: 

        Gazel 75 

        Mısra: 1 

        Belli bir bölge, 

şehir veya memlekette 

yaşayanların tamamı. 

derdā ki nüfūs arasına 

çekdi ḥased-sed  

kʿetdi ḥasedi kāmil 

olan[ları] ḫıred-red  

 

nüh eṭbāḳ-ı mīnā-yı 

muḳarnes: 

1. nüh eṭbāḳ-ı mīnā-yı 

muḳarnes: 

        Gazel 136 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzünün dokuz 

tabaka olan kubbesi. 

binā-yı ḳaṣr-ı faḳra cām 

olupdur  

bu nüh eṭbāḳ-ı mīnā-yı 

muḳarnes  

 

nüḥās-ı aḥḳar: 

1. nüḥās-ı aḥḳar:-em 

        Gazel 217 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Değersiz bakır 

madeni. 

ṭālib-i iksīr-i luṭfuñdur 

Şihābī ḫāk-sār  

ḫıdmetüñde ḫāliṣem 

gerçi nüḥās-ı aḥḳarem  

 

nüḥūset: 
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1. nüḫūset: 

        Gazel 162 

        Mısra: 1 

        Uğursuzluk. 

nüḫūset üzredür dāyim 

felekde iy ḳamer ṭāliʿ  

murādum āfitabınuñ 

ṭulūʿın menʿ ider ṭāliʿ  

 

2. nüḫūsetden:-den 

        Gazel 296 

        Mısra: 7 

        Uğursuzluk. 

birbirine iḫtilāṭ itmiş 

nüḫūsetden nuḳaṭ  

taḫta-i remmālde eşkāli 

bir yüzden daḫı  

 

nuḳaṭ: 

1. nuḳaṭdur: 

        Gazel 283 

        Mısra: 6 

        Noktalar; 

"nokta"nın cem'idir. 

ḫaṭṭ-ı laʿlüñ iki cān-baḥş 

mıṣrāʿ  

nuḳaṭdur ḫāller mūlar 

ḥurūfı  

 

2. nuḳaṭ: 

        Gazel 296 

        Mısra: 7 

        Noktalar. 

birbirine iḫtilāṭ itmiş 

nüḫūsetden nuḳaṭ  

taḫta-i remmālde eşkāli 

bir yüzden daḫı  

 

nuḳl-i meclis: 

1. nuḳl-i meclis: 

        Gazel 216 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Meclisin çerezi. 

ṣaḥn-ı bāġ u sāḳi-i 

mevzūn ü cām-ı lāle-gūn  

nuḳl-i meclis būse-i laʿl-i 

nigār olsa müdām  

 

2. nuḳl-i meclis: 

        Gazel 265 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Meclisin çerezi. 

nuḳl-i meclis yiter leb-i 

laʿlüñ  

emelüm gel senüñ-ile 

bāde  

 

nuḳl-i mey: 

1. nuḳl-i mey: 

        Gazel 91 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şarabın mezesi, 

çerezi. 

şeftālü yidi dün gice 

meclisde nuḳl-i mey  

zīrā ki anda ḫayli 

güzeller öpüşdiler  

 

nuḳl-i şarāb: 

1. nuḳl-i şarāb: 

        Gazel 33 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap mezesi, içki 

mezesi. 

bezm-i bahār-ı gülşen ü 

ʿazm-i kenār-ı cūy  

nuḳl-i şarāb būse-i cān-

baḥş-ı lāʿl-i nāb  

 

nükte: 

1. nüktesin:-sin 

        Gazel 175 

        Mısra: 11 

        Ancak dikkat 

edildiğinde anlaşılan 

ince söz ve mana. 
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“keyfe yuḥyi’l-arża 

baʿde mevtihā”nuñ 

nüktesin  

añla eşyādan bugün 

“fenẓur ilā āsār”a baḳ  

 

2. nükte: 

        Gazel 219 

        Mısra: 9 

        Ancak dikkat 

edildiğinde anlaşılan 

ince söz ve mana. 

söylenür dillerde bu 

nükte ṣu aḳmaz yoḳuşa  

yā nedür āfāḳda bu reng-

i eşkümden nişān  

 

3. nüktenüñ:-nüñ 

        Gazel 109 

        Mısra: 6 

        Herkes tarafından 

idrak edilemeyecek olan 

gizli mana, sır, hikmet. 

dehānuñ sırrını ṣordum 

mesāyil ehline yer yer  

cevābın vermege bu 

nüktenüñ yoḳ bir sual 

añlar  

 

nüktedān: 

1. nüktedān: 

        Gazel 188 

        Mısra: 2 

        Nükte bilen, ince ve 

zarif kimse. 

meclisde ṣāḳī bir püser-i 

nev-cüvān gerek  

şūḫ u ẓarīf ü işve-ger ü 

nüktedān gerek  

 

nükte-i belīġ: 

1. nükte-i belīġ: 

        Gazel 165 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Anlamı ince ve 

nazik olan etkili söz. II 

Hikmetli söz. 

göster Şihābī şiʿrüñi ehl-i 

belāġate  

söylerler-ise aña göre 

nükte-i belīġ  

 

nükte-perdāz: 

1. nükte-perdāzuñ: 

        Gazel 271 

        Mısra: 10 

        Nükteli söz 

söyleyen. 

ḳanda añsa ṭūṭī-i ṭabʿ-ı 

Şihābī laʿlüñi  

her sözi o nükte-

perdāzuñ şeker-rīz 

olmada  

 

nüktesi: 

1. nüktesi: 

        Gazel 40 

        Mısra: 7 

        Herkesin 

anlayamadığı ince mana 

II Anlamı ince ve nazik 

olan söz. 

aġzuma düşmez benüm 

sırr-ı dehānuñ nüktesi  

remz-i ġaybı bilmez 

ammā yine “ʿalleme’l-

ġuyūb”  

 

nümā: 

1. nümā: 

        Kaside 20 

        Mısra: 41 

        İhsan, nimet. 

eşk-i çeşmümden ḫaṭṭ-ı 

laʿlüñ bulur nevş ü nümā  

kim çemen olur ṭarī 

yaġduḳça bārān-ı bahār  

 

nümāyiş: 
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1. nümāyiş: 

        Gazel 263 

        Mısra: 10 

        Gösteriş, görünüş. 

Şihābī ra-i raʿnādur ḳaşı 

ol māh-ı revānuñ  

ki yoḳ-durur nümāyiş 

şīvesi çarhuñ celālinde  

 

nūn: 

1. nūnı-durur:-ı, -durur 

        Kaside 1 

        Mısra: 18 

        Arap alfabesinin 

yirmi sekizinci harfi II 

Sevgilinin kaşları. 

ḥalarıdur ḥavlī-i bāġ-ı 

ḥayāt  

nūnı-durur ḥavż-ı kerem 

çekme bīm  

 

2. nūn: 

        Gazel 7 

        Mısra: 3 

        "Nun" harfi. II 

Sevgilinin nun harfine 

benzeyen kaşı. 

zülfüñi cīm ü ḳadüñ 

ḳılmış elif ebrūñı nūn  

üçi ger bir yire cemʿ olsa 

diyiver cān aña [vb]  

 

nūr: 

1. nūrı:-ı 

        Gazel 34 

        Mısra: 3 

        Aydınlık, ziyâ ‖ İlahi 

bir güç tarafından 

gönderildiğine inanılan 

parlaklık, mübâreklik 

(TDK- Güncel Türkçe 

Sözlük). 

bulduḳça nūrı muʿciz-i 

ḳuvvet Muḥammedüñ  

nār-ı ḥasedle yanar-ıdı 

ḳalbi Bu-Leheb  

 

2. nūr: 

        Kaside 2 

        Mısra: 30 

        Hz. Muhammed'in 

nuru. 

olıcaḳ zümre-i ʿisyāna 

Muḥammed şāfīʿ  

göstere çeşm-i Şihābīye 

daḫı nūr u necāt  

 

3. nūruñla:-uñ, -la 

        Kaside 14 

        Mısra: 22 

        Hz. Muhammed'in 

nuru. 

ḥabībā māsivā-yı 

maʿṣiyetden rū-siyāh 

oldum  

sefīd it vechümi nūruñla 

ḳurtar cānı mātemden  

 

4. nūrından:-ın, -dan 

        Gazel 207 

        Mısra: 12 

        Aydınlık, ziya, nur. ‖ 

Allah'ın bütün varlıklara 

tecellisi ile aktarılmış 

olan nûr: nûr-ı İlahi. 

oldı çün maḥbūb-ı 

raḥmān-ı cemīl  

aña verdi kendü nūrından 

cemāl  

 

5. nūruñla:-uñ, -la 

        Kaside 15 

        Mısra: 27 

        Allah'ın bütün 

varlıklara tecellisi ile 

aktarılmış olan ziya / 

ışık. 

nūruñla çeşm-i cānumuz 

aç eyleme ʿalīl  

baḳma ʿuyūb-ı ʿāṣiye ey 

pertev-celīl  

 

6. nūruñ:-uñ 

        Kaside 14 
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        Mısra: 2 

        Nur, ışık; aydınlık, 

parlaklık. 

ḥabīb-i ḥaḳsın iy server 

mufażżal ḫalḳ-ı ʿālemden  

muṣaffādur senüñ nūruñ 

ṣafā-yı rūḥ u ʿādemden  

 

7. nūrı:-ı 

        Gazel 257 

        Mısra: 8 

        Aydınlık, ışık, 

parıltı. 

n’ola baḳmazsa kemāl 

ehline çeşm-i cāhile  

maʿrifet nūrı görünmez 

baṣar-ı ḫodbīne  

 

8. nūr: 

        Gazel 62 

        Mısra: 10 

        Aydınlık, ışık, 

parıltı, ziya. 

kūyuña varduḳça ʿāşıḳlar 

görünmezsin dedüm  

her gelişde iy Şihābī nūr 

görmez didi ḥacc  

 

9. nūr: 

        Gazel 272 

        Mısra: 6 

        Allah'ın tecellisi, 

nuru; parlaklık, nur, 

ışıltı. 

eyleyen ḳaşlaruñ üstünde 

cebīnüñe naẓar  

nūr görmiş gibidür kūşe-i 

miḥrāb üzere  

 

nūr ver-: 

1. nūr ver-: 

        Gazel 47 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Nur vermek, 

aydınlatmak. 

sebze-i ḫaṭṭuñ-ıla rūşen 

olur çeşm-i ḥayāt  

naẓara nūr verür niteki 

seyr-i leb-i kişt  

 

nūrānı  : 

1. nūrānı: 

        Kaside 13 

        Mısra: 3 

        Pırıl pırıl, ışıklı. II 

Nurlu, temiz. 

vücūdından ʿadem 

ẓulmānisin ḥaḳ itdi 

nūrānı  

geçüpdür ol şehüñ sidre 

serinde ṭāḳ-ı eyvānı  

 

nūr-ı ʿayn: 

1. nūr-ı ʿayn: 

        Gazel 223 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Göz nuru. II Sevgili. 

gel cemālüñ cilvesin ʿarẓ 

it ṣafā bulsın göñül  

merdüm-i çeşmüm saña 

müştāḳdur ey nūr-ı ʿayn  

 

2. nūr-ı ʿayn: 

        Gazel 235 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Göz nuru. II Sevgili. 

ḫāk-ı kūyuñ tūtiyāsı var-

iken ey nūr-ı ʿayn  

gözüme çekdürme küḥl-ı 

ıṣfahānuñ minnetin  

 

nūr-ı bahā vir-: 

1. nūr-ı bahā vir-:-di 

        Kaside 11 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kıymetli nur 

vermek. 
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ḳudūmı virdi zamān-ı 

bahāra nūr-ı bahā  

ṭulūʿ eyledi çünkim o 

māh-ı şehr-i rebīʿ  

 

nūr-ı baṣar: 

1. nūr-ı baṣar: 

        Gazel 114 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Göz nuru. II Sevgili. 

baġlayaldan nergis-i 

bīmārın ol nūr-ı baṣar  

dīde-i aḥbābdan her dem 

aḳar ḫūn-ı ciger  

 

2. nūr-ı baṣar: 

        Gazel 104 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Göz nuru II Gözün 

görme duyusu. 

görmedi ḥüsn ü ḫulḳuña 

ehl-i naẓar naẓīr  

bilür ġubār-ı bāyuñı nūr-ı 

baṣar baṣīr  

 

nūr-ı celī: 

1. nūr-ı celī: 

        Gazel 295 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın nuru, ışığı. 

ʿāşıḳ-ı dīdār-iseñ yaşuñ 

revān it ṣu gibi  

görmek isterseñ cemāl-i 

yārdan nūr-ı celī 

 

nūr-ı cihān-ārā: 

1. nūr-ı cihān-ārā: 

        Kaside 25 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyayı aydınlatan 

ışık. 

Şihābī dāʿī mānendi eyā 

nūr-ı cihān-ārā  

duʿāña ḳaldurup destin 

yüzin göge dutar nergis  

 

nūr-ı ḥaḳ: 

1. nūr-ı ḥaḳ:-dan 

        Gazel 294 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın nuru. 

nūr-ı ḥaḳdan rūşen ola tā 

ki ḳalbüñ ḫānesi  

dīde-i cānı açıḳ ṭut sen 

dilā revzen gibi  

 

2. nūr-ı ḥaḳ: 

        Gazel 176 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın nuru. II 

Sevgilinin yüzü. 

āsumān-ı ḥüsne ḳaşuñdur 

hilāl ey nūr-ı ḥaḳ  

kākülüñ ebr-i siyeh reng-

i ʿizāruñdur şafaḳ  

 

nūr-ı ḳıdem: 

1. nūr-ı ḳıdem: 

        Kaside 8 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın nurunun 

ışığı. 

nūr-ı ḳıdem ṭulūʿ idüp 

oldı ḥabīb-i ḥaḳ  

engüşt-i muʿciziyile māh 

oldı iki şaḳ  

 

2. nūr-ı ḳıdem: 

        Gazel 159 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın nuru. 

āfitāb-ı ḥüsnüñ idince 

ṭulūʿ  
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ʿāleme nūr-ı ḳıdem buldı 

şuyūʿ  

 

nūr-ı muḥammed: 

1. nūr-ı muḥammed:-

den 

        Kaside 14 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hakikat-i 

Muhammediye. Hak 

teala önce Hz. 

Peygamber'i yarattı, 

sonra diğer varlıkların 

tümünü onun nurundan 

yarattı. 

muṣavver eylemiş 

taṣvīrüñi rūḥ-ı 

muṣavversin  

seni resm eyledi evvel 

ḳalem nūr-ı 

Muḥammedden  

 

nūr-ı muṭlaḳ: 

1. nūr-ı muṭlaḳ: 

        Kaside 8 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: - 

        Mutlak nur. II 

Allah'ın nuru. 

sālārı ḫayli mürsel ü 

sulṭan-ı enbiyā  

cismiyle nūr-ı muṭlaḳ ü 

ismiyle Muṣṭafā  

 

nūr-ı nebī: 

1. nūr-ı nebī: 

        Gazel 272 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Muhammed'in 

nuru. 

ṣaldı şevḳ-i ruḫ-ı 

envārını ʿuşşāḳa ḥabīb  

düşdi ṣan nūr-ı nebī 

zümre-i aṣḥāb üzere  

 

2. nūr-ı nebī: 

        Gazel 277 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Muhammed'in 

nuru. 

baḳan cemāl-i pāküñe 

nūr-ı nebī görür  

iden ṭavāf kūyuñı bilür 

Medīneʾi  

 

nūr-ı şemʿ-i bāde: 

1. nūr-ı şemʿ-i bāde:-

den 

        Gazel 158 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Aşk) Şarap 

mumunun nuru, 

parlaklığı. 

nūr-ı şemʿ-i bādeden 

bezm içre düşdükçe şuāʿ  

şevḳden sāġar dönüp 

pervane-veş eyler semāʿ  

 

nūr-ı tecellā-yı cemāl: 

1. nūr-ı tecellā-yı 

cemāl: 

        Gazel 202 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel yüzün 

zuhurunun ışığı, 

parlaklığı. 

ārzū-yı vāṣıl-ı cānān 

etdüginden dāyimā  

zāhidā nūr-ı tecellā-yı 

cemāl ister göñül  

 

nūr-ı żiyā: 

1. nūr-ı żiyā: 

        Gazel 113 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Işık nuru. // [tas.] 
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İlahî tecelli, feyiz, keşf, 

ilham. 

çıḳmasa nūr-ı żiyā ger 

nār-ı āhumdan şerer  

her gice şemʿ-i nücūmı 

gökde yer yer kim yaḳar  

 

nūr-ı żiyā-yı ẓulmet: 

1. nūr-ı żiyā-yı ẓulmet:-

üm 

        Gazel 218 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Karanlığı 

aydınlatan nur. 

ruşinā-yı ḫalvetüm nūr-ı 

żiyā-yı ẓulmetüm  

şuʿle-i şemʿ-i dil-

fürūzum çerāġ-ı enverüm  

 

nūş et-: 

1. nūş et-:-di 

        Gazel 50 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek. 

şarāb-ı mergi nūş etdi 

eger Cemşīd ü Keyḳāvus  

Şihābī bezm-i şāhān içre 

Cem cāmını sürdüñ [ṭut]  

 

nūş eyle-: 

1. nūş eyle-:-dü, -m 

        Gazel 190 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek II. 

Yudumlamak, yudum 

yudum içmek. 

leblerini öpdigi-çün cām-

ı mey cānānenüñ  

bezm içinde ḳanını nūş 

eyledüm peymānenüñ  

 

2. nūş eyle-:-di 

        Kaside 2 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek II. 

Yudumlamak, yudum 

yudum içmek. 

ḫıżr kim ʿilm ile nūş 

eyledi āb-ı ḥayvān  

maʿnī yüzine naẓar ʿilmi 

durur mā-i ḥayāt  

 

nūş id-: 

1. nūş id-:-e, -y, -im 

        Kaside 23 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek, 

yudumlamak, ağzına 

dikmek. 

sāḳī ṣararup beñzedi 

nīlüfere beñzüm  

ṣun nūş ideyim bir iki 

peymāne benefşe  

 

2. nūş id-:-elüm 

        Kaside 23 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek, 

yudumlamak, ağzına 

dikmek. 

o lāle-ḫadüñ nūş idelüm 

ẕikr-i lebinden  

nāfiʿ getirür şerbetin 

insāna benefşe  

 

nūş it-: 

1. nūş it-:-miş, -ler 

        Kaside 20 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek. 

nūş itmişler gibi esrār-ı 

hikmetden ġubār  

aġzı ḳavuşmaz güler her 

verd-i ḫandān-ı bahār  
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2. nūş it-:-düñ, -se 

        Gazel 44 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek, 

yudumlamak. 

şarāb-ı ʿaşḳı nūş itdüñse 

ey dil  

saña keşf ola esrār-ı 

muḥabbet  

 

nūş ol-: 

1. nūş ol-:-alı 

        Rübai 6 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek. 

cürʿa nūş olalı yedi 

beytüm  

sebʿasın etdi Cāmīnüñ 

ser-mest  

 

nūş-ı bāde eyle: 

1. nūş-ı bāde eyle: 

        Gazel 2 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap içmek. 

sen nūş-ı bāde eyle vü ol 

hem celīs-yād  

ḫūn-ı cigerle ġuṣṣa yiter 

hem-nişīn baña  

 

nūş-ı cān ol-: 

1. nūş-ı cān ol-:-sun 

        Gazel 216 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Afiyet olmak, cana 

can katmak. 

nūş-ı cān olsun ṣafā 

bezminde çek Cem gibi 

cām  

furṣatıdur sāḳi-i 

devrāndan al intiḳām  

 

nūş-ı mey: 

1. nūş-ı mey: 

        Gazel 225 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap içme. 

müdām nūş-ı mey baḳma 

zīb-ḫāneye hīç  

ḥubāb-ı bāde gibidür 

sebāt-ı naḳş-ı cihān  

 

nūş-ı mey-i leb: 

1. nūş-ı mey-i leb:-i, -y, 

-le 

        Gazel 67 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Dudak 

şarabı içmek. 

nūş-ı mey-i lebi-y-le 

bugün şāh-ı ʿālemüz  

cām-ı şarāb eyledi bezm-

i Cemi feraḥ  

 

nuṣūṣ-ı āyāt: 

1. nuṣūṣ-ı āyāt: 

        Kaside 2 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Doğruluğu şüphe 

götürmez, açık ve kesin 

hükümler, naslar. II 

Ayetler. 

didi lā-uḥṣīsenā ḥażrete 

sulṭān-ı resūl  

bi’l-ḫuṣūṣ aña nüzūl itdi 

nuṣūṣ-ı āyāt  

 

nuṭḳ: 

1. nuṭḳuñla:-un, -la 

        Kaside 6 

        Mısra: 3 

        Söz, kelâm. 
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ṭūṭi-i ṭabʿumı nuṭḳuñla 

şeker-ḫā eyle  

yaʿni kim naʿt-ı nebī 

itmede gūyā eyle  

 

2. nuṭḳuñ:-un 

        Gazel 151 

        Mısra: 4 

        Konuşma, söz, 

kelam. 

tenzīl ber to āmede 

muʿcīz nümā şemde  

ḳaddüñ sevād-ı muṣḥaf u 

nuṭḳuñ kelām-ı naṣṣ  

 

3. nuṭḳı:-ı 

        Gazel 139 

        Mısra: 3 

        Konuşma, söz, 

kelam. II Söz söyleme 

yeteneği, şâirlik. 

Mesīḥ enfāsıdur güyā ki 

nuṭḳı ehl-i ʿirfānuñ  

bulunmaz bir daḫı bunuñ 

gibi cān-fezā meclis  

 

nuṭḳ-ı ʿīsā: 

1. nuṭḳ-ı ʿīsā:-dan 

        Gazel 48 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. İsa'nın sözü, 

konuşması. 

dem urursa nuṭḳ-ı 

ʿĪsādan taʿaccüb eylemeñ  

mürde cisme cān baġışlar 

laʿl-i rūḥ-efzā-yı dost  

 

nüzūl eyle-: 

1. nüzūl eyle-:-me, -miş, 

-dür 

        Kaside 11 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        İnme. II [tas.] 

Tecelli etme. 

nüzūl eylememişdür bu 

ʿarż-ı nāsūte  

ẕünūb-ı ümmet-i ʿāṣiye 

olmayınca şefīʿ  

 

nüzūl it-: 

1. nüzūl it-: 

        Kaside 13 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yukarıdan aşağıya 

inmek; (Âyetler 

peygamberlere) 

bildirilmek. 

nüzūl itdi aña Ruḥu’l-

Ḳuds tenzīl-i Kurʾānı  

hidāyet encümidür 

cümleten aṣḥāb u yārānı  

 

2. nüzūl it-:-di 

        Kaside 2 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Nâzil olmak, inmek. 

didi lā-uḥṣīsenā ḥażrete 

sulṭān-ı resūl  

bi’l-ḫuṣūṣ aña nüzūl itdi 

nuṣūṣ-ı āyāt  

 

o: 

1. o: 

        Gazel 140 

        Mısra: 2 

        O, işaret zamiri. 

ḫayāl-i vaṣluñ-ıla dil ider 

hevāya heves  

meāl-i salṭanat olmış o 

bir gedāya heves  

 

2. o: 

        Gazel 275 

        Mısra: 10 

        O, işaret zamiri. 

iy Şihābī derdümi 

yazsam olur dūr ü dırāz  
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ḳorḳarın dehşet bıraġur o 

ḳaṣīde ḳaṣīde  

 

3. o: 

        Gazel 8 

        Mısra: 6 

        O, işaret sıfatı. 

seyr ü teferrüc eylemege 

şehri iy raḳīb  

cüft ol yirü o māh-ıla 

görinme tek baña  

 

4. o: 

        Gazel 10 

        Mısra: 2 

        O, işaret sıfatı. 

maḥbūb ola şarāb ola 

evvel bahār ola  

añlamazın ki elde o dem 

iḫtiyār ola  

 

5. o: 

        Gazel 24 

        Mısra: 4 

        O, işaret sıfatı. 

cām-ı kesretden geçüp 

gel bāde-i vaḥdetden iç  

neşʾeyi evvel virür āḫir o 

keyfiyyet saña  

 

6. o: 

        Kaside 1 

        Mısra: 16 

        O, işaret sıfatı. 

raları medḫalleridür 

raḥmetüñ  

fikr ider o raları ʿaḳl-ı 

selīm  

 

7. o: 

        Kaside 4 

        Mısra: 17 

        O, işaret sıfatı. 

mey-i ġurūr ıla döndüm 

o merd-i ser-meste  

niçe beyān ide anı bu 

cān-ı dil-ḫaste  

 

8. o: 

        Kaside 10 

        Mısra: 6 

        O, işaret sıfatı. 

sırr-ı ḥaḳḳ cān gibi 

pinhān olmaġ içün ġārda  

perde çekdi ʿankebūt oldı 

o dem nessāc aña  

 

9. o: 

        Gazel 72 

        Mısra: 7 

        O, işaret sıfatı. 

görmedüm bir niçe 

gündür o meh çārdehī 

dūd-ı āhum n’ola ger 

göklere eylerse ṣuʿūd  

 

10. o: 

        Gazel 80 

        Mısra: 10 

        O, işaret sıfatı. 

gözlerüm yaşına raḥm 

itdi Şihābī var-ısa  

yoḳsa o serv-i revān 

eyler benüm ne’mden 

murād  

 

11. o: 

        Gazel 30 

        Mısra: 10 

        Üçüncü teklik şahıs 

zamiri (âşık). 

baḳma noḳṣān-ı Şihābīye 

kemāl ehli-iseñ  

bī-hünerdür o ki göz 

merdümine göstere ʿayb  

 

12. odur:-dur 

        Gazel 64 

        Mısra: 2 

        "O" işaret zamiri. 

çemende ḳomaz elinden 

müdām lāle-ḳadeḥ  
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bu demde  ār f odur k m 

eline ala ḳadeḥ  

 

13. aña:-ñ, -a 

        Gazel 21 

        Mısra: 1 

        " O" üçüncü tekil 

şahıs zamiri (Sevgili). 

nāzenīnüm ḫayli 

nazükdür yaraşır nāz aña  

şīve şehrinde 

müsellemdür naẓīr olmaz 

aña  

 

14. aña:-ñ, -a 

        Gazel 21 

        Mısra: 2 

        " O" üçüncü tekil 

şahıs zamiri (Sevgili). 

nāzenīnüm ḫayli 

nazükdür yaraşır nāz aña  

şīve şehrinde 

müsellemdür naẓīr olmaz 

aña  

 

15. aña:-ñ, -a 

        Gazel 221 

        Mısra: 10 

        " O" üçüncü tekil 

şahıs zamiri (Sevgili). 

ṣabā-y-ıla Şihābī 

bendesine ʿışḳ u meşk 

itmez  

cihānda bī-vefālar çoḳ 

velī aña selām olsun  

 

16. o: 

        Gazel 37 

        Mısra: 5 

        " O" işaret sıfatı 

(Sevgili ). 

kebūter ile ṣalardum o 

māha nāme-i ʿarż  

yaḳar ḥarāret-ile ol 

ḥamāme-i mektūb  

 

17. o: 

        Gazel 37 

        Mısra: 10 

        " O" işaret sıfatı 

(Sevgili ). 

Ş hābī  ālemüñ ehl n 

idindi meftūni  

o şūḫ-āfet-i devrān o 

fitneʾ-i āşūb  

 

18. o: 

        Gazel 37 

        Mısra: 10 

        " O" işaret sıfatı 

(Sevgili ). 

Ş hābī  ālemüñ ehl n 

idindi meftūni  

o şūḫ-āfet-i devrān o 

fitneʾ-i āşūb  

 

19. aña:-ñ, -a 

        Gazel 122 

        Mısra: 14 

        " O" kişi zamiri. 

vefāsı yoḳ fenā gül-

zārınuñ umma ṣafā 

andan  

aña saʿy eyle bostān-ı 

beḳa firdevs bāġıdur  

 

20. andan:-n, -dan 

        Gazel 122 

        Mısra: 13 

        " O" kişi zamiri. 

vefāsı yoḳ fenā gül-

zārınuñ umma ṣafā 

andan  

aña saʿy eyle bostān-ı 

beḳa firdevs bāġıdur  

 

21. o: 

        Gazel 126 

        Mısra: 2 

        " O" kişi zamiri. 

ḥasūduñ bed zebānından 

bu cism-i nātüvān 
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düşmez  

dehānından o seg gibi ki 

dāyim üstüḫān düşmez  

 

22. anuñ:--nuñ 

        Gazel 251 

        Mısra: 8 

        " O" kişi zamiri. 

ḳaşuñ merrīḫ-i merdüm-

küş mi ey meh çeşmüñ 

üstinde  

kim anuñ bir eli şimşīre 

ṣunmış biri ḫançere  

 

23. o: 

        Gazel 288 

        Mısra: 14 

        " O" kişi zamiri. 

ṣatar ṣanma ṣayd-ı 

denīye Şihābiʾi  

aʿlā şikāre ṣalar o dil 

şāhbāzını  

 

24. anuñ:--nuñ 

        Gazel 306 

        Mısra: 8 

        " O" kişi zamiri. 

ṣanki bir ṣaḥib-

kerāmetdür ruḥuñda 

kākülüñ  

rū-yı deryā üzre ṣalınmış 

anuñ seccādesi  

 

25. anuñ:--nuñ 

        Kaside 15 

        Mısra: 37 

        " O" kişi zamiri. 

rūy-ı siyāhī umaram 

anuñ sefīd ola  

ʿarż-ı niyāzumuz budur 

iy ẕi’l-kerem saña  

 

26. anı:--nı 

        Kaside 20 

        Mısra: 36 

        " O" kişi zamiri. 

ṭūṭi laʿl-i yārdan varup 

şeker uġurlamış  

anı ḥabs itdi ḳafes içinde 

şebḥān-ı bahār  

 

27. anuñ:--nuñ 

        Kaside 24 

        Mısra: 40 

        " O" kişi zamiri. 

yemm-i aḫżār çemen ü 

zevrāḳīdür geşt-i gül  

kim anuñ lengerine 

beñzedi şeklā sünbül  

 

28. o: 

        Gazel 43 

        Mısra: 2 

        " O" işaret sıfatı. 

göñlüme sengi ḳażānuñ o 

ḳadar gelmez saḫt  

bile toġmasa o māh ile 

raḳīb-i bed-baḫt  

 

29. odur:-dur 

        Gazel 151 

        Mısra: 5 

        " O" işaret sıfatı. 

mühr-i nübüvvetüñ ki 

odur Ḫātem-i Şerīf  

oldı muḥabbet āyeti ol 

ḫātem üzre faṣṣ  

 

30. ana:-ñ, -a 

        Kaside 3 

        Mısra: 16 

        " O" III. tekil kişi 

zamiri. 

ḳoyup ṭapuñı her ki vara 

ġayrı ḳapuya  

devlet yerine let bula cāh 

ola ana cāh  

 

31. aña:-n, -a 

        Gazel 12 
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        Mısra: 20 

        " O" işaret zamiri. 

sāġar-ı meyde Şihābī 

görinür ʿaks-i cihān  

ol cihetden didiler 

mirʾāt-ı İskender aña  

 

32. ana:-n, -a 

        Gazel 199 

        Mısra: 10 

        " O" işaret zamiri. 

ey Şihābī gülşen-i 

göñlüm sarayına sürūr  

dek ana n’eyler gelüp 

çün ḫāne-i ḫürrem degül  

 

33. aña:-ñ, -a 

        Gazel 21 

        Mısra: 4 

        " O" üçüncü tekil 

şahıs zamiri. (Sevgili). 

mürġ-i cānı nātüvān 

görüp süzüldi gözleri  

niçe ḳurtulsın hücūm itdi 

iki şehbāz aña  

 

34. aña:-ñ, -a 

        Gazel 22 

        Mısra: 10 

        "O" III. tekil şahıs 

zamiri (sevgili). 

niçe āġaz eyleye vaṣf 

itmege vaṣṣāf aña  

ʿışḳ ḥālinde Şihābīnüñ 

līsānı oldı lāl  

 

35. aña:-ñ, -a 

        Gazel 227 

        Mısra: 8 

        "O" III. tekil şahıs 

zamiri (sevgili). 

ṭoġrutmış-ıdı sīneme 

dilber tüfengini  

āhum yetişdi didi aña od 

ver işlesin  

 

36. andan:-n, -dan 

        Gazel 83 

        Mısra: 2 

        " O" 3. teklik kişi 

zamiri. 

şekkerüñ aġızlıġı gerçi 

olur dirler lezīẕ  

ben mükerrer ṣormışın 

andan leb-i dilber lezīẕ  

 

37. aña:-ñ, -a 

        Gazel 86 

        Mısra: 2 

        " O" 3. teklik kişi 

zamiri. 

her kim ki bezm-i ʿışḳa 

gelür bir ayaḳ çeker  

aña sebū-yı ḥalḳa-i 

rindān ḳulaḳ çeker  

 

38. anı:--nı 

        Gazel 146 

        Mısra: 6 

        " O" 3. teklik kişi 

zamiri. 

bir içim suya teşne 

olmış-ıdı ḫançeri yārüñ  

içirüp ḫūn-ı dilden anı 

ḳana ḳana ḳandurmış  

 

39. anı:--nı 

        Gazel 182 

        Mısra: 12 

        " O" 3. teklik kişi 

zamiri. 

rāh-ı riyāda ṣūfi iken 

keç-rev olmasın  

iy pīr-i mey-kede anı bir 

ṭoġru rāha çek  

 

40. anı:--nı 

        Kaside 1 

        Mısra: 12 

        " O" 3. teklik kişi 

zamiri. 
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şeddeleri lāledür ol 

gülşene  

ki itdi şükūfte anı feyż-i 

nesīm  

 

41. anı:-n, -ı 

        Gazel 99 

        Mısra: 6 

        " O" 3. teklik kişi 

zamiri. 

bir ben degül ölümlüsi 

ancaḳ helāki çoḳ  

bu ʿālem ehli ser-beser 

anı sever geçer  

 

42. aña:-ñ, -a 

        Gazel 22 

        Mısra: 1 

        " O" 3. tekil şahıs 

zamiri . 

ʿışḳdur ʿanḳā-yı miḥnet 

ḳulle-i ser ḳāf aña  

āşiyān olmışdur 

oñmaduḳ başum inṣāf 

aña  

 

43. aña:-ñ, -a 

        Gazel 22 

        Mısra: 4 

        " O" 3. tekil şahıs 

zamiri . 

muṣḥaf-ı ʿaşḳ-ı ḥaḳīḳī 

kim mübārek-fāldur  

añlama ʿaks iy mecāz 

ehli ki ṣıġmaz lāf aña  

 

44. aña:-ñ, -a 

        Gazel 22 

        Mısra: 6 

        " O" 3. tekil şahıs 

zamiri . 

münkeşif olmaz kitāb-ı 

ʿışḳ-bālüñ müşkili  

niçe yıllar iştiġāl itse 

eger keşşāf aña  

 

45. aña:-ñ, -a 

        Gazel 22 

        Mısra: 8 

        " O" 3. tekil şahıs 

zamiri . 

şāhid-i ʿışḳuñ cemāl-i 

cilvesini her naẓar  

görmek olurdı dilā 

āyineñ olsa ṣāf aña  

 

46. anuñ:-nuñ 

        Gazel 67 

        Mısra: 10 

        " O" 3. tekil şahıs 

zamiri . 

çoḳdur ṣafāsı meclis-i 

ʿışḳuñ Şihābiyā  

bezm-i viṣāl gibi anuñ .... 

[*] kemi feraḥ  

 

47. anuñ:-nuñ 

        Gazel 122 

        Mısra: 8 

        " O" 3. tekil şahıs 

zamiri . 

zemīn enhārı hep çeşme-

i çeşmümden aḳmışdur  

zamān içre yedi deryā 

yine anuñ ayaġıdur  

 

48. anuñ:-nuñ 

        Gazel 162 

        Mısra: 10 

        " O" 3. tekil şahıs 

zamiri . 

Şihābī kevkebüm burc-ı 

şerefden ṭoġmaḳ itdükçe  

başına nār-ı āhumdan 

anuñ odlar yaḳar ṭāliʿ  

 

49. anuñ:-nuñ 

        Gazel 172 

        Mısra: 10 

        " O" 3. tekil şahıs 

zamiri . 
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şaʿr-ı ġarrāda ḫayālāt ü 

nezāket olmasa  

iy Şihābī sāza beñzer 

kim anuñ evtārı yoḳ  

 

50. anuñ:-nuñ 

        Kaside 2 

        Mısra: 15 

        " O" 3. tekil şahıs 

zamiri . 

anuñ evṣāf-ı kemālinde 

lisān-ı Mūsā  

lāl olup lüknet-ile ḳıldı 

edā-yı kelimāt  

 

51. anuñ:-nuñ 

        Kaside 25 

        Mısra: 29 

        " O" 3. tekil şahıs 

zamiri . 

niçe ṣāḥib-naẓardur kim 

anuñ eyyām-ı ʿadline  

başında götürüp sīm ü 

zer her söker nergis  

 

52. o: 

        Gazel 61 

        Mısra: 2 

        " O" işaret sıfatı ( 

Şerbet). 

sāḳiyā mey ṣun ki 

bozġundur mizāc  

derdüme ancaḳ o 

şerbetdür ʿilāc  

 

53. aña:-ñ, -a 

        Gazel 24 

        Mısra: 10 

        "O" III. tekil şahıs 

zamiri (âşık). 

göz yumup geçdüñ 

Şihābī şöhretinden 

ʿālemüñ  

bāreka’llāh terkesi ancaḳ 

olur raḥmet aña  

 

54. o: 

        Gazel 220 

        Mısra: 2 

        " O" işaret zamiri. 

eşkimüñ ḳatreleri 

yaḳama olsa ġālṭān (-)  

laʿlden dügmelere beñzer 

o gögsümde hemān  

 

55. anuñ:-nuñ 

        Gazel 73 

        Mısra: 14 

        " O" üçüncü teklik 

şahıs zamiri. II Âşık. 

sicill-i hestīye çekdi 

Şihābī ḫaṭṭ-ı ʿadem  

gözi-y-le göñli olupdur 

anuñ bu ḥāle şühūd  

 

56. anuñ:-nuñ 

        Gazel 97 

        Mısra: 10 

        " O" üçüncü teklik 

şahıs zamiri. II Âşık. 

nār-ı günāha yandı 

Şihābī-i rū-siyāh  

gök buḫārı şekli anuñ 

dūd-ı āhıdur  

 

57. o: 

        Gazel 36 

        Mısra: 2 

        " O" işaret sıfat ( 

dem). 

germ olup meclisde 

gögsin açsa ger ol āfitāb  

rūşen olur şevḳ ü 

tābından o dem bezm-i 

şarāb  

 

58. o: 

        Gazel 48 

        Mısra: 7 

        " O" III. tekil şahıs 

zamiri (sevgili). 
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ögerek göġe çıḳarsam 

ṭañ degül o māhı ben  

sidre birle hem-ser olmış 

ḳāmet-i bālā-yı dost  

 

59. o: 

        Gazel 49 

        Mısra: 4 

        " O" III. tekil şahıs 

zamiri (sevgili). 

geḍā-y-iken ʿaceb mi 

ṣāye-i zülfinde şāh olsam  

ṣalarsa üstüme ẓill-i 

hümāyūn o hümā 

himmet  

 

60. o: 

        Gazel 56 

        Mısra: 7 

        " O" III. tekil şahıs 

zamiri (sevgili). 

perīşān zülfüñ eller şāne 

gördüm o perī şānuñ  

budur cemʿiyyet-i ḫāṭır 

perīşān olmaġa bāʿis 

 

61. odur:-dur 

        Rübai 3 

        Mısra: 2 

        " O" işaret zamiri. 

maġfūr oluben levhʿ-i 

ḫaṭādan be Şihābī 

ümmid odur ḥak olına 

ḫaṭṭ-ı günāhuñ  

 

62. o: 

        Gazel 68 

        Mısra: 3 

        " O" III. tekil şahıs 

zamiri (sevgili). 

fārisi’l-ḫayl geçer ḫayli o 

şūḫ-ı ʿarabī 

ṭoġrıdur her yañadan 

ġamzeleri baña rimāḥ  

 

63. o: 

        Gazel 92 

        Mısra: 10 

        “O” işaret zamiri. 

cevher-i naẓmum 

muvāfıḳ düşdi baḥr-ı 

ṭabʿuma  

ey Şihābī imtizāc o deryā 

birledür [vb]  

 

64. o: 

        Gazel 73 

        Mısra: 7 

        " O " işaret sıfatı. 

menāziline o māhuñ 

yüzüni sürmek içün  

ṣuʿūbet-i reh-i eflāke 

āhum itdi ṣuʿūd  

 

65. o: 

        Gazel 86 

        Mısra: 7 

        " O " işaret sıfatı. 

mest olduġunca merdüm-

i çeşmüñ o ġamzeden  

ben ḫaste cisme ḫışm u 

ġażabla bıçaḳ çeker  

 

66. o: 

        Gazel 99 

        Mısra: 4 

        " O " işaret sıfatı. 

bu ne ḳıbāb bāde-i ʿışḳuñ 

ḥubābıdur  

bezm-i fenāda her ki o 

meyden içer geçer  

 

67. aña:-ñ, -a 

        Gazel 198 

        Mısra: 6 

        " O" işaret zamiri 

(aşığın gönlü). 

ḫāne-i ḳalbe duḫūl 

eylemek-içün tīrüñ  

geldi peykānlaruñ evvel 

aña etdi müdḫal  
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68. andan:-n, -dan 

        Gazel 203 

        Mısra: 2 

        " O" 3. teklik kişi 

zamiri (sevgili). 

ḫaṭṭ-ı ḳudretdür 

cemālinde o māhuñ ḫaṭ u 

ḫāl  

şimdi hep ḫaṭṭāṭlar varup 

alur andan misāl  

 

69. anuñ:-nuñ 

        Gazel 122 

        Mısra: 2 

        " O" 3. tekil şahıs 

zamiri (sevgili). 

göñül taḫtı ḫayālüñ 

şāhınuñ her dem 

ḳonaġıdur  

ḥubāb-ı eşk-i pür-ḫūnum 

anuñ gül-gūn otaġıdur  

 

70. anuñ:-nuñ 

        Gazel 126 

        Mısra: 4 

        " O" 3. tekil şahıs 

zamiri (sevgili). 

ʿaceb ḫūnrīz-i merrīḫ-veş 

bu çarḫ-ı merdüm-gūş  

dem olmaz kim anuñ tīġı 

ucundan yire ḳan düşmez  

 

71. anuñ:-nuñ 

        Gazel 133 

        Mısra: 4 

        " O" 3. tekil şahıs 

zamiri (sevgili). 

genc-i ḥüsnüñ ger nihān 

olursa gözden ṭañ degül  

didiler ṭālibler anuñ 

adına kenzü’r-rumuz  

 

72. anuñ:-nuñ 

        Gazel 188 

        Mısra: 10 

        " O" 3. tekil şahıs 

zamiri (sevgili). 

mahbūb odur ki rūḥ-ı 

muṣavver ola hemān  

zülfi vü ḳaddi ḳaşı anuñ 

şekl-i cān gerek  

 

73. anuñ:-nuñ 

        Gazel 306 

        Mısra: 2 

        " O" 3. tekil şahıs 

zamiri (sevgili). 

neşʾeyi evvel verür çün 

cāna ʿaşḳuñ bādesi  

anuñ-içün āḫir anuñ oldı 

dil üftādesi  

 

74. anuñ:-nuñ 

        Gazel 314 

        Mısra: 7 

        " O" 3. tekil şahıs 

zamiri (sevgili). 

metn-i şemsiyye gibi 

ḥüsnidür anuñ īzāʿ  

dile misbāḥ u 

meşārıḳdan ider eşrāḳı  

 

75. o: 

        Gazel 112 

        Mısra: 10 

        " O " işaret sıfatı. 

āteş-i āhumla recm etsem 

Şihābī vechi var  

o melek-rūnuñ raḳīb-i 

bed-liḳā şeyṭānıdur  

 

76. o: 

        Gazel 154 

        Mısra: 2 

        " O " işaret sıfatı. 

ḫaṭuñ ki gülşen-i 

ḫaddüñde oldı tāze riyāż  

pür eşk-i dīdelerümdür o 

ravża içre ḥıyāż  

 

77. o: 

        Gazel 199 
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        Mısra: 8 

        " O " işaret sıfatı. 

yāra didüm çeşm-i pür-

nem ġarḳa verdi ʿālemi  

ol dürr-i yeḳtā didigüm 

yemm-durur o nem degül  

 

78. o: 

        Gazel 203 

        Mısra: 1 

        " O " işaret sıfatı. 

ḫaṭṭ-ı ḳudretdür 

cemālinde o māhuñ ḫaṭ u 

ḫāl  

şimdi hep ḫaṭṭāṭlar varup 

alur andan misāl  

 

79. o: 

        Gazel 203 

        Mısra: 3 

        " O " işaret sıfatı. 

cebhesinde ṭoġrusı 

gördük o mahuñ ḳaşların  

kim görür bunuñ gibi bir 

ayda iki hilāl  

 

80. o: 

        Gazel 225 

        Mısra: 10 

        " O " işaret sıfatı. 

ġubār-ı pāyine yüz sür 

öñinde ḫāk-i rāh ol  

Şihābī bezm-i çemenden 

gelür o serv-i çemān  

 

81. o: 

        Gazel 1 

        Mısra: 17 

        " O " işaret sıfat. 

āhum od urdı Şihābī o 

ṭokuz eflāke  

ḳoydı birbirine yaşum bu 

yedi deryāyı  

 

82. o: 

        Gazel 76 

        Mısra: 2 

        " O " işaret sıfat. 

laʿl-i yāra ṭurra-i şeb-

deng uzatmışdı kemend  

Mıṣr-ı ḥüsninde aṣıldı 

ʿāḳıbet o dürd ü ḳand  

 

83. o: 

        Gazel 82 

        Mısra: 8 

        " O " işaret sıfat. 

çoḳdur egerçi bāġda tāze 

nihāl ü gül  

ṭursa otursa yaraşur o 

serv ü lāle-ḫad  

 

84. o: 

        Gazel 120 

        Mısra: 5 

        " O " işaret sıfat. 

aġzı suyı o ġoncanuñ 

düşse türāb üstine  

ḳalbe ṣafā getürmege o 

leb ü gül gül-āb olur  

 

85. o: 

        Gazel 120 

        Mısra: 6 

        " O " işaret sıfat. 

aġzı suyı o ġoncanuñ 

düşse türāb üstine  

ḳalbe ṣafā getürmege o 

leb ü gül gül-āb olur  

 

86. o: 

        Gazel 122 

        Mısra: 9 

        " O " işaret sıfat. 

Şihābī āteş-i mehri beni 

yaḳdı o meh-rūnuñ  

görünen penbeler encüm 

gibi sīnemde dāġıdur  

 

87. o: 

        Gazel 139 
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        Mısra: 7 

        " O " işaret sıfat. 

gelürse meclise zerrīn 

külāhı-y-la o sīm-endām  

ṭoġa mehr-i saʿādet başa 

ola pür-żiyā [meclis]  

 

88. o: 

        Gazel 155 

        Mısra: 3 

        " O " işaret sıfat. 

ḳıṣṣa-i ġuṣṣamdan aña 

olsun o şāh-ı cihān  

eyleñüz raḥmet size ben 

dāʿi-i erkāna ʿarż  

 

89. o: 

        Gazel 156 

        Mısra: 2 

        " O " işaret sıfat. 

ḳatl-i ʿuşşāḳa leb-i dilber 

getürdi tāze ḫaṭ  

sāde diller meşrebinde 

çıḳdı ammā o ġalaṭ  

 

90. o: 

        Gazel 159 

        Mısra: 7 

        " O " işaret sıfat. 

ḳaḥṭ-ı mıṣrında o Yūsuf 

çehrenüñ  

yüzine baḳanlar eyler 

defʿ-i cūʿ  

 

91. o: 

        Gazel 201 

        Mısra: 10 

        " O " işaret sıfat. 

meydān-ı feża-yı felege 

āh-ı Şihābī 

yaḳar o mehüñ yolına her 

gice meşāʿil  

 

92. o: 

        Gazel 204 

        Mısra: 9 

        " O " işaret sıfat. 

ey Şihābī Mıṣr-ı 

ḥüsnüñde o Yūsuf 

çehrenüñ  

ḥasret-ile aġlamaḳdan 

cūy-ı eşküm oldı Nīl  

 

93. o: 

        Gazel 206 

        Mısra: 9 

        " O " işaret sıfat. 

ilet bu tuḥfe-i cānı o 

māha gel ey āh  

zehī saʿādet olursa 

hediyemüz maḳbūl  

 

94. o: 

        Gazel 211 

        Mısra: 12 

        " O " işaret sıfat. 

her şemʿ ehli āteş-i ser-

keş olur yaḳar  

ammā mülāyim echele 

olur o günde mūm  

 

95. o: 

        Gazel 220 

        Mısra: 8 

        " O " işaret sıfat. 

ne ʿaceb gül gibi ben 

çāḳ-ı girībān etsem  

pīrehen ḳoynına almış o 

nigārı ʿuryān  

 

96. o: 

        Gazel 230 

        Mısra: 6 

        " O " işaret sıfat. 

ḫalḳ içinde güft-u-gū 

olsa ḫaṭuñ geldi deyü  

ḥüsnüñe ḳılca ḫaṭā 

gelmez o ḳāl ü ḳıylden  

 

97. o: 

        Gazel 236 

        Mısra: 3 

        " O " işaret sıfat. 
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tīġ-i miḥnetle beni ḳatl 

ider olsa o cüvān  

her yere şekl-i maḥabbet 

yazıla ḳanumdan  

 

98. o: 

        Gazel 236 

        Mısra: 6 

        " O " işaret sıfat. 

żāyiʿ oldı arada bunca 

ḥuḳūḳ-ı ḥıdmet  

böyle mi umar-idüm ben 

de o sulṭānumdan  

 

99. o: 

        Gazel 240 

        Mısra: 10 

        " O " işaret sıfat. 

Şihābī tīr-i āhumdan 

ṣaḳınmaz  

Kemānveş ḳaddümi 

bükdi o meh-rū  

 

100. o: 

        Gazel 248 

        Mısra: 4 

        " O " işaret sıfat. 

sīne-ber-sīne olup aldı 

göñül maḳṣadını  

ḫoş duḫūl itdi o şūḫ u 

şīve-kāruñ [ḳoynına]  

 

101. o: 

        Gazel 255 

        Mısra: 1 

        " O " işaret sıfat. 

göñüller açdı o gül-ruḫ 

çemende bir tebessümle  

lebine beñzedürler 

ġoñca-i ḫandānı fi’l-

cümle  

 

102. o: 

        Gazel 264 

        Mısra: 2 

        " O " işaret sıfat. 

pāy-māl-i ġamda ben 

üftāde [vb]  

elüm irmez o serv-i 

āzāde  

 

103. o: 

        Gazel 264 

        Mısra: 7 

        " O " işaret sıfat. 

gelüp uġrar o şehsüvār 

deyü  

ṭururın yollarında āmāde  

 

104. o: 

        Gazel 271 

        Mısra: 10 

        " O " işaret sıfat. 

ḳanda añsa ṭūṭī-i ṭabʿ-ı 

Şihābī laʿlüñi  

her sözi o nükte-

perdāzuñ şeker-rīz 

olmada  

 

105. o: 

        Gazel 277 

        Mısra: 2 

        " O " işaret sıfat. 

gördi ṣafā-yı mehri-y-ile 

ṭolu sīneʾi  

günden güne baña o meh 

arturdı kīneʾi  

 

106. o: 

        Gazel 282 

        Mısra: 7 

        " O " işaret sıfat. 

düşsem ʿaceb mi üstine 

tīġı o berberüñ  

oldı ṭarīḳ-ı ġuṣṣada 

başum ber-ā-beri  

 

107. o: 

        Gazel 286 

        Mısra: 3 

        " O " işaret sıfat. 
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gice ruḫsārın añup 

aġladum o ġonca-lebüñ  

çīn seher berg-i gül-i 

gülşene şebnem düşdi  

 

108. o: 

        Gazel 295 

        Mısra: 4 

        " O " işaret sıfat. 

gülşeni zeyn itdiler 

ezhār-ı gūn-ā-gūn-ile  

bezme çaġırdı meger 

bülbül o şūḫ ü şengüli  

 

109. o: 

        Gazel 296 

        Mısra: 2 

        " O " işaret sıfat. 

ṣorma aḥvāl-i ġarībi ḥāli 

bir yüzden daḫı  

pāy-ı dil o ḥālde aḥvāli 

bir yüzden daḫı  

 

110. o: 

        Gazel 301 

        Mısra: 3 

        " O " işaret sıfat. 

ṣaçı ʿaḳdini ḥall itmek o 

māhuñ ḫayli müşkildür  

diş urunmasa ol bend-i 

belāya şāneden ġayrı  

 

111. o: 

        Gazel 305 

        Mısra: 5 

        " O " işaret sıfat. 

serv gibi bād-ı āhumdan 

benüm o berg-i gül  

raḳsa gelse şīvesinden 

ditretür endāmını  

 

112. o: 

        Gazel 313 

        Mısra: 2 

        " O " işaret sıfat. 

dime ṣoḥbet sizüñ-ile 

bize bāḳī sāḳī 

zer-i ḫālis aḳıdup göster 

o sīmin sāḳī 

 

113. o: 

        Kaside 11 

        Mısra: 10 

        " O " işaret sıfat. 

ḳudūmı virdi zamān-ı 

bahāra nūr-ı bahā  

ṭulūʿ eyledi çünkim o 

māh-ı şehr-i rebīʿ  

 

114. o: 

        Kaside 13 

        Mısra: 23 

        " O " işaret sıfat. 

o ḫ˅od mīm-i 

muḥabbetdür olur 

maḥbūbdan müştaḳ  

ḥaḳīḳat ʿaşḳı maʿşūḳ-ıla 

ʿaşıḳ bir-durur muṭlaḳ  

 

115. o: 

        Kaside 13 

        Mısra: 46 

        " O " işaret sıfat. 

ṭarīḳ-ı dergehi aʿlā-yı 

ḥaḳdur şerʿüñe şāriʿ  

o silke sālik olan rāh-

revler olur lāmiʿ  

 

116. o: 

        Kaside 15 

        Mısra: 14 

        " O " işaret sıfat. 

mechūl oldı münkir olup 

saña Bu-Leheb  

Ḥaḳdan o dem ki ola 

ẕünūb ehline ġażab  

 

117. o: 

        Kaside 15 

        Mısra: 34 

        " O " işaret sıfat. 



1692 
 

 
 

cürmine göre nār olıcaḳ 

cāna ejdehā  

eyle o demde 

merḥametüñle bizi rehā  

 

118. o: 

        Kaside 23 

        Mısra: 21 

        " O " işaret sıfat. 

çāk itdi girībānın o gül 

çehreye ḳarşu  

diler ki süre yüzüni 

dāmāne benefşe  

 

119. o: 

        Kaside 23 

        Mısra: 26 

        " O " işaret sıfat. 

cemʿ oldı gülistāna yine 

ḫayli şükūfe  

gürzi-y-le olur çāvuş o 

dīvāne benefşe  

 

120. o: 

        Kaside 23 

        Mısra: 43 

        " O " işaret sıfat. 

o lāle-ḫadüñ nūş idelüm 

ẕikr-i lebinden  

nāfiʿ getirür şerbetin 

insāna benefşe  

 

121. o: 

        Kaside 24 

        Mısra: 11 

        " O " işaret sıfat. 

bāġ-ı ḥüsn içre ruḫ u 

zülfi o nāzük bedenüñ  

ne muṭarrā gül-i sīrāb ü 

ne raʿnā sünbül  

 

122. o: 

        Gazel 193 

        Mısra: 9 

        " O " III. tekil şahıs 

zamiri (sevgili). 

iy Şihābī başuma ṭaş urdı 

o meh ḫışm idüp  

şefḳatinden kāse-i 

Mecnūna Leylā urdı seng  

 

123. o: 

        Gazel 250 

        Mısra: 4 

        " O " III. tekil şahıs 

zamiri (sevgili). 

cān-ı ʿāşıḳ niçe duysın 

şīve-i cānāna kim  

ben niyāz etsem o başlar 

nāz ü istiġnālara  

 

124. o: 

        Gazel 257 

        Mısra: 9 

        " O " III. tekil şahıs 

zamiri (sevgili). 

tīġ-i mehr-ile Şihābī o 

yüzi Ḫurşīdüñ  

matlaʿ-ı nūr-ı ṣafā oldı 

şikāf-ı sīne  

 

125. anı:-n, -ı 

        Gazel 82 

        Mısra: 2 

        " O " İşaret zamiri. 

gelmez şümāre ġuṣṣañ ü 

olmaz ġamuñ ʿaded  

anı ḥiṣāba çekmede ʿācīz 

ḳalur ḫıred  

 

126. anı:-n, -ı 

        Gazel 250 

        Mısra: 8 

        " O " İşaret zamiri. 

ṭutalum zülfünüñ olmış 

dil-i miskīn esīr  

ey gözi sāḥir anı 

yutturma ejderhālara  

 

127. o: 

        Gazel 69 

        Mısra: 6 
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        " O " III. tekil şahıs 

zamiri. (Zâhid). 

ṣararmış-ıdı ʿillet-ile 

şimdi ṣūfīnüñ  

beñzi ḳızardı beñzer 

içüpdür o āb-ı sürḫ  

 

o daḫı: 

1. o daḫı: 

        Gazel 288 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        O bile. 

ebrū-yı yāri görüp aña 

eyledi sücūd  

ḳıldı o daḫı ṣūfī gibi dün 

namāzını  

 

o dem: 

1. o dem: 

        Kaside 14 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        O zaman. 

çü bulduñ ḳābiliyyetle 

şuhūd-ı zāta ḳurbiyyet  

ḫalāṣ itdüñ o dem ümmet 

ʿuṣātını cehennemden  

 

o gün: 

1. o gün: 

        Gazel 207 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        O gün II Kıyamet 

günü. 

müşkilāt-ı ümmeti ḥall 

eyle kim  

ḳayd-ı cürm olur o gün 

ʿaḳla ʿıḳāl  

 

o ḳadar: 

1. o ḳadar: 

        Gazel 43 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Çok fazla. 

göñlüme sengi ḳażānuñ o 

ḳadar gelmez saḫt  

bile toġmasa o māh ile 

raḳīb-i bed-baḫt  

 

o māh: 

1. o māh:-a 

        Gazel 89 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        O ay gibi güzel || Ay 

yüzlü sevgili. 

Yūsuf-ı Mıṣr-ı 

melāḥatdür disem o 

māha ben  

ṭañ degül şeker maḳālī 

ḳāmet-i mevzūnı var  

 

o meh: 

1. o meh: 

        Gazel 68 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        O ay gibi parlak 

yüzlü, güzel. Sevgili. 

maṭlaʿ-ı şems o meh 

çehre-i girībānıdur  

görinür ḳanda ṭulūʿ 

eylese envār-ı ṣabāḥ  

 

2. o meh: 

        Gazel 69 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        O ay gibi parlak 

yüzlü, güzel. Sevgili. 

yaşum ḥabābı o mehe 

gül-gūnī ḫaymedür  

müjgān-ı ḫūnīn oldı 

anuñ-çün ṭaʿāb-ı sürḫ  

 

3. o meh: 

        Gazel 111 
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        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        O ay gibi parlak 

yüzlü, güzel. Sevgili. 

naʿl-i hilāli deldi o meh 

ġamzesi-y-ile  

aṣdı kemān ḳaşını ṭāk-ı 

ʿulādadur  

 

4. o meh: 

        Gazel 120 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        O ay gibi parlak 

yüzlü, güzel. Sevgili. 

şaʿşaʿa-i cemāline irmedi 

māh-ı bedr eli  

ḥüsn-ile gün be gün o 

meh pençe-i āfitāb olur  

 

ocaḳ: 

1. ocaḳdur:-dur 

        Gazel 239 

        Mısra: 10 

        Ateş yanan yer, oda 

II insanlar; gönül. 

Şihābī tekke-i dehre 

gelen ḳurbān ider cānın  

ḳadīmī āteş-i ʿaşḳ-ıla 

yanmış bir ocaḳdur bu  

 

od: 

1. odda:-da 

        Gazel 8 

        Mısra: 4 

        Ateş. 

cānum ḥarīḳ-ı āhum ü 

cismüm ġarīk-ı eşk  

yanar semender odda 

ṣuda semek baña  

 

2. od-ıla:--ıla 

        Gazel 91 

        Mısra: 3 

        Ateş. 

germiyetle ḥiddet idüp 

od-ıla kebāb  

birbirisi-y-le ḳarşu be 

ḳarşu sögüşdiler  

 

3. od-ıla:--ıla 

        Gazel 189 

        Mısra: 10 

        Ateş. 

Şihābīnüñ duḫān-ı āh-ı 

pür-sūzı gibi her dem  

dem-ā-dem od-ıla oynar 

ḫoş āteş-bāzdur zülfüñ  

 

4. od: 

        Gazel 215 

        Mısra: 8 

        Aşk, ayrılık, hasret, 

azap, hiddet, öfke vb. 

duyguların yakıcı etkisi. 

elde mevcūdum göñül 

sūz-i-y-ile göz yaşıdur  

od ile ṣuya ṭayandum 

yoḳdur özge mesnedüm  

 

5. od: 

        Gazel 227 

        Mısra: 8 

        Aşk ateşi, aşk 

tutkusu, ateş. 

ṭoġrutmış-ıdı sīneme 

dilber tüfengini  

āhum yetişdi didi aña od 

ver işlesin  

 

6. odı:-ı 

        Kaside 22 

        Mısra: 31 

        Aşk ateşi, aşk 

tutkusu, ateş. 

beñzemiş ḳalbi söyünmiş 

odı bir tennūra  

ġālib olmış ezelī āteşe 

kānūn lāle  

 

7. odına:-ı, -n, -a 

        Kaside 18 
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        Mısra: 22 

        Ateş, nâr, od. 

ḫ˅āb-ı ġafletden 

uyarmaz beni iblīs-i 

ḥasūd  

yandı kül oldı nedāmet 

odına külli vücūd  

 

8. oda:-a 

        Gazel 39 

        Mısra: 2 

        Ateş II Aşk ateşi. 

gözüm yılduzları gözler 

şerar-ı āh-ıla her şeb  

sitārem yoḳ meh yanında 

yaşın oda bu kevkeb  

 

od ṣal-: 

1. od ṣal-:-ıpdur 

        Gazel 250 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ateşe vermek. 

sūz-ı sīnem od ṣalıpdur 

ser-beser saḥrālara  

seyl-i eşküm dil uzadur 

dīde-i deryālara  

 

od ur-: 

1. od ur-:-dı 

        Gazel 1 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Ateş salmak, 

yakmak. 

āhum od urdı Şihābī o 

ṭokuz eflāke  

ḳoydı birbirine yaşum bu 

yedi deryāyı  

 

oda: 

1. odasına:-sı, -n, -a 

        Gazel 264 

        Mısra: 10 

        Bir evin, meskenin 

bölümlerinden her biri. 

cān çekerdi Şihābī 

pīşkeşin  

gelse odasına bir aġa-

zāde  

 

oda yaḳ-: 

1. oda yaḳ-:-du, -ñ 

        Gazel 186 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ateşe vermek, ateşte 

yakmak. 

ḥāṣılı bir āfitāb-ı ʿālem-

ārāsın ki sen  

oda yaḳduñ ḫirmenin 

mihrüñle māh-ı enverüñ  

 

2. oda yaḳ-:-ar 

        Kaside 15 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ateşe vermek, ateşte 

yakmak. 

ʿafv it şefāʿtüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

3. oda yaḳ-:-ar 

        Kaside 15 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Ateşe vermek, ateşte 

yakmak. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

4. oda yaḳ-:-ar 

        Kaside 15 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 
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        Ateşe vermek, ateşte 

yakmak. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

5. oda yaḳ-:-ar 

        Kaside 15 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: - 

        Ateşe vermek, ateşte 

yakmak. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

6. oda yaḳ-:-ar 

        Kaside 15 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: - 

        Ateşe vermek, ateşte 

yakmak. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

odlar yan-: 

1. odlar yan-:-ar 

        Gazel 113 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Başında aşk ateşi 

tutuşmak. 

sürʿat-ile raḳs urursa ṭañ 

mı cān pervānesi  

şemʿ-i meclis gibi 

başumda benüm odlar 

yanar  

 

odlara yaḳ-: 

1. odlara yaḳ-:-up 

        Gazel 228 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ateşe atmak, 

yakmak. 

anuñ-içün odlara yaḳup 

zebānın kesdiler  

öykinür ḥüsnüñe 

meclisde şemʿ-i lāf-zen  

 

2. odlara yaḳ-:-ar 

        Gazel 147 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ateşe atmak, 

tutuşturmak; aşk ateşine 

düşürmek. 

her güneş ruḫsārı görsem 

odlara yaḳar beni  

bezm-i ġamda sāz-ı pür-

sūz oldı nālem ʿūd-veş  

 

3. odlara yaḳ-:-ar 

        Gazel 147 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ateşe atmak, 

tutuşturmak; aşk ateşine 

düşürmek. 

her güneş ruḫsārı görsem 

odlara yaḳar beni  

āhum u göñlüm hevāyī 

olduġı-çün dūd-veş  

 

odlu: 

1. odlu: 

        Gazel 310 

        Mısra: 9 

        Sıcak, yakıcı. 

Şihābī odlu āhum dün 

gice bir naʿra urdı kim  

ḥarāretden yaḳup barḳı 

ḥasetden raʿdı çatladı  

 

odur ki: 

1. odur ki: 

        Gazel 67 

        Mısra: 6 



1697 
 

 
 

        Kelime Tipi: - 

        O kimsedir ki. 

çekme ġam-ı zamāneʾi 

sen yek-nefes içün  

ʿārif odur ki göre hemān 

ger demi feraḥ  

 

2. odur ki: 

        Gazel 188 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        O kimsedir ki. 

mahbūb odur ki rūḥ-ı 

muṣavver ola hemān  

zülfi vü ḳaddi ḳaşı anuñ 

şekl-i cān gerek  

 

ög: 

1. ögerek:-erek 

        Gazel 48 

        Mısra: 7 

        Övmek, yüceltmek. 

ögerek göġe çıḳarsam 

ṭañ degül o māhı ben  

sidre birle hem-ser olmış 

ḳāmet-i bālā-yı dost  

 

2. ögmege:-meg, -e 

        Gazel 297 

        Mısra: 10 

        Övmek, yüceltmek. 

ol mehüñ medḥin Şihābī 

dilde taḳdīr idemez  

ögmege göge çıḳarur 

gerçi şāʿir dilberi  

 

3. ögüp:-üp 

        Gazel 251 

        Mısra: 14 

        Övmek, yüceltmek, 

methetmek. 

Şihābī sebʿa-i seyyāre 

midür bu yedi beytüñ  

ögüp göge çıḳarır 

oḳuyanlar heft-kişverde  

 

4. ögüp:-üp 

        Kaside 22 

        Mısra: 28 

        Övmek, yüceltmek, 

methetmek. 

ṭutaruz biz anı cām-ı 

mey-i gül-gūn sākī 

ḫadd-i cānānı ögüp sen 

bize gel ṣun lāle  

 

ögren: 

1. ögren: 

        Gazel 232 

        Mısra: 8 

        Bilgi edinmek, bilgi 

sahibi olmak; anlamak, 

idrak etmek. 

ʿışḳ āteşine yanmaġa sen 

evvelā dilā  

gel döne-aġlamaḳ 

[nedür] ögren kebābdan  

 

ögret-: 

1. ögret: 

        Gazel 51 

        Mısra: 7 

        Eğitim yoluyla belli 

bir konu üzerinde bilgi 

kazandırmak, tâlim 

etmek, tedris etmek. 

ḳaşuñ yāsın gehi ḳur gāhi 

yaṣ ögret kemānkeşlik  

nişān-ı sīneler urmaġa 

ġamzeñ nāvek-endāz it  

 

ögret: 

1. ögretdi:-di 

        Gazel 309 

        Mısra: 6 

        Öğretmek, belli bir 

konu hakkında bilgi 

kazandırmak, 

bilgilendirmek. 

siper-i sīnem-ile 

şeşperini menʿ itdüm  
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yār ögretdi baña fenn-i 

silaḥşūrlıġı  

 

oḳ: 

1. oḳı:-ı 

        Gazel 180 

        Mısra: 3 

        Ok. 

ʿömrüñ oḳı sīneden 

geçdügini ṭuyurmaduñ  

ey kemān-ebrū nedür çāḳ 

böyle tīr endāzlıḳ  

 

oḳ geçür-: 

1. oḳ geçür-:-mek 

        Gazel 222 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Oku geçirmek; 

attığı oku bir oku zırhın 

öbür tarafına geçirmek. 

tīr-i āhum geçse bu 

çarḫuñ hilālinden n’ola  

ey Şihābī oḳ geçürmek 

ṭañ degül zihgīrden  

 

oḳ u yay: 

1. oḳ u yay:-da, -dur 

        Gazel 111 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ok ve yay,savaş 

aleti. 

taʿlim-i ḫāne ideli 

dükkān-ı sīnemi  

meyl-i ḳaş-ıla 

ġamzesinüñ oḳ u 

yaydadur  

 

oḳı: 

1. oḳıyan:-y, -an 

        Gazel 120 

        Mısra: 1 

        Yazılmış bir şeyi 

gözden geçirip anlamaya 

çalışmak II İdrak etmek, 

kavramak. 

ʿışḳ kitābın oḳıyan ʿāşıḳa 

fetḥ-i bāb olur  

söylese ḥaḳ kelāmını her 

sözi bir kitāb olur  

 

oḳın: 

1. oḳınıcaḳ:-ıcaḳ 

        Gazel 54 

        Mısra: 10 

        Okunmak, 

söylenmek. 

ṭabʿ-ı Şihābī ṭūṭi-i şeker-

şiken olur  

vaṣf-ı lebüñden oḳınıcaḳ 

cān-fezā ḥadīs 

 

oḳlar ur-: 

1. oḳlar ur-:-up 

        Gazel 286 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ok fırlatmak. 

gözlerüm merdümine 

oḳlar urup ġamzelerüñ  

ḫayli cenk oldı hele bir 

iki ādem düşdi  

 

oḳu: 

1. oḳuyup:-y, -up 

        Gazel 42 

        Mısra: 10 

        Okumak, terennüm 

etmek. 

meclis-i gülşen-i kūyında 

Şihābī yārüñ  

oḳuyup şiʿrüñi cān 

bülbüli eyler neġamāt  

 

2. oḳursın:-r, -sın 

        Gazel 230 

        Mısra: 11 

        Okumak. 
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iy Şihābī sen oḳursın 

ṣad-müderris dersini  

ʿilm-i ʿışḳı ḫāṣıl itdüñse 

eger taḥsīlden  

 

3. oḳur:-r 

        Kaside 19 

        Mısra: 15 

        (Kuran 

bağlamında) tilavet 

etmek. 

ʿuşşāḳ-ı bī-dil āyet-i 

ṭūbā-lehüm oḳur  

ṣalınduġınca nāz-ıla 

serv-sā-yı ʿıyd  

 

4. oḳuyıbilmese:-y, -ıbil, 

-me, -se 

        Gazel 54 

        Mısra: 4 

        Bir yazıyı meydana 

getiren harf ve işaretlere 

bakıp bunları 

çözümlemek veya 

seslendirmek. 

tefsīre lāyıḳ ola mı āyāt-ı 

ḥüsnüñi  

ṭoġru oḳuyıbilmese her 

nā-sezā ḥadīs 

 

5. oḳur:-r 

        Gazel 54 

        Mısra: 7 

        Bir yazıyı meydana 

getiren harf ve işaretlere 

bakıp bunları 

çözümlemek veya 

seslendirmek. 

ʿaḳl-ile cān-ı dilde oḳur 

ʿilm ʿışḳuñı  

bir buḳʿadur ki şerh 

olınur cā-be-cā [ḥadīs]  

 

6. oḳur:-r 

        Gazel 103 

        Mısra: 2 

        Bir metni 

seslendirmek, kırâat 

etmek. 

dil-şifā-yı laʿlüñüñ 

terkībini mevzūn oḳur  

bu-ʿAlī Sīnā ṣanasın 

ḥikmet-i ḳānūn oḳur  

 

7. oḳur:-r 

        Gazel 103 

        Mısra: 6 

        Bir metni 

seslendirmek, kırâat 

etmek. 

vird ider dil muṣḥaf-ı 

ḥüsnüñde ḫaṭṭuñ āyetin  

ṣanasın kim “sūre-i veʿl-

leyl”i Mecnūn oḳur  

 

8. oḳur:-r 

        Gazel 103 

        Mısra: 8 

        Bir metni 

seslendirmek, kırâat 

etmek. 

ṭālib-i dünyā olan kesb 

idemez naḳd-i kemāl  

māla meyl idüp ol ancak 

Ḳıṣṣa-i Ḳārun oḳur  

 

9. oḳur:-r 

        Gazel 103 

        Mısra: 10 

        Bir metni 

seslendirmek, kırâat 

etmek. 

ḳāmetini yād idüp ol 

Yūsuf-ı gül çehrenüñ  

bülbül-i ṭabʿum Şihābī 

şiʿrini mevzūn oḳur  

 

10. oḳur:-r 

        Gazel 147 

        Mısra: 9 

        Bir metni 

seslendirmek, kırâat 

etmek. 
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güller evrāḳın açup oḳur 

zebūr-ı ʿışḳdan  

ṣavt-ı bālā-y-ıla bülbül 

naġme-i Dāvūd-veş  

 

11. oḳur:-r 

        Gazel 281 

        Mısra: 10 

        Bir metni 

seslendirmek, kırâat 

etmek. 

ṣanasın mecmaʿ-ı ʿirfān 

olupdur kūşe-i gülşen  

ki gül mecmūʿasın 

bülbüller açup oḳur 

eşʿārı  

 

oku-: 

1. oḳu: 

        Gazel 81 

        Mısra: 11 

        Öğrenim görmek, 

öğrenmek. 

şıraʿsın oḳu ṣatarsañ 

şırābı  

ki müftī etmedi bu beyʿi 

fāsid  

 

2. oḳuyan:-y, -an 

        Gazel 103 

        Mısra: 3 

        Bir metni 

seslendirmek, yüksek 

sesle kırâat etmek II. Bir 

yazıda anlatılmak istenen 

mânâyı anlamak, 

öğrenmek. 

dāsitān-ı Ḫusrev ü Şīrīn 

oḳuyan nāmede  

nāmın āh u eşkümüñ şeb-

rīz-ile gül-gūn oḳur  

 

3. oḳur:-r 

        Gazel 103 

        Mısra: 4 

        Bir metni 

seslendirmek, yüksek 

sesle kıraat etmek. 

dāsitān-ı Ḫusrev ü Şīrīn 

oḳuyan nāmede  

nāmın āh u eşkümüñ şeb-

rīz-ile gül-gūn oḳur  

 

4. oḳuruz:-r, -uz 

        Gazel 127 

        Mısra: 8 

        Okumak, talim 

etmek, öğrenmek. 

añlayanlar sözümüz kesb 

itdi ʿıṭr-ı maġrifet  

Manṭıḳu’ṭ-ṭayr oḳuruz bu 

dilde ʿAṭṭār olmışuz  

 

5. oḳuyan:-y, -an 

        Gazel 55 

        Mısra: 3 

        Bir yazıyı meydana 

getiren harf ve işaretlere 

bakıp bunları 

çözümlemek veya 

seslendirmek. 

oḳuyan ʿilm-i ʿışḳuñ 

bābın evvel  

aña keşf ola faṣl-ı 

sānīsālis 

 

6. oḳurın:-r, -ın 

        Gazel 150 

        Mısra: 4 

        Anmak, zikretmek. 

eşkimüñ ḳaṭreleri dāne-i 

tesbīḥümdür  

dilde tekrār idüben 

nāmuñ oḳurın iḫlāṣ  

 

7. oḳumaz:-maz 

        Gazel 273 

        Mısra: 9 

        (Bir kimsenin) Adını 

anmak, bahsetmek. 

ey Şihābī pāk erenler 

merd oḳumaz adını  
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her ki māyildür bu dehr-i 

pīr-zenden cānibe  

 

oḳun-: 

1. oḳunmazken:-maz, -

ken 

        Gazel 166 

        Mısra: 8 

        Öğrenilmek, 

anlaşılmak; yüksek sesle 

kırâat edilmek. 

ḳāmetüñ vaṣfın iderdi 

rāstī bu ṭıfl-ı dil  

mükteseb ʿilm içre daḫı 

oḳunmazken bir elif  

 

2. oḳunmadı:-ma, -dı 

        Rübai 4 

        Mısra: 4 

        Okunmak, dikkate 

alınmak. 

şöyle ṭolmışdur Şihābi 

nāmeden kūy-ı ḥabīb  

degmedi nevbet şikāyet-

nāmenüz oḳunmadı  

 

oḳur: 

1. oḳur: 

        Gazel 23 

        Mısra: 7 

        Bazı belirtilerle bir 

anlamı, gizli bir duyguyu 

anlamak, kavramak. 

maʿnī-i ʿışḳ ruḫ-ı 

zerdümden oḳur her 

gören  

çoḳ şeref virmiş-dur[ur] 

bu sikke bu ṣūret baña  

 

oḳut-: 

1. oḳudur:-ur 

        Kaside 21 

        Mısra: 18 

        Yüksek sesle şiir ya 

da şarkı söyletmek. 

bezm-i ʿirfān gibi bāġuñ 

ṣaḥn-ı pür-evrāḳdur  

bülbüle eşʿār-ı rengīn 

oḳudur eczā-yı gül  

 

2. oḳutmaġa:-mag, -a 

        Rübai 4 

        Mısra: 1 

        Okumasını 

sağlamak, okutmak. II 

Duyurmak, ilan etmek. 

yāra ʿarż-ı ḥāl oḳutmaġa 

burc-ı ḳaṣrına  

bir gün olmadı ki her 

laḫẓa kebūter ḳonmadı  

 

okuyan: 

1. oḳuyanlar:-lar 

        Gazel 251 

        Mısra: 14 

        Okuyan kimseler. 

Şihābī sebʿa-i seyyāre 

midür bu yedi beytüñ  

ögüp göge çıḳarır 

oḳuyanlar heft-kişverde  

 

ol: 

1. ölenleri:-enleri 

        Gazel 282 

        Mısra: 2 

        Yaşamaz olmak, can 

vermek. 

düşnāmuñ-ıla bir aña 

ʿuşşāḳı iy perī 

ʿaşḳuñ yolında ḫayr-ıla 

yād it ölenleri  

 

2. ol: 

        Kaside 5 

        Mısra: 16 

        T. Üçüncü teklik 

şahıs zamiri, O. 

yā Rab Şihābi ʿāṣiye ḳıl 

maġfiret-sezā  

ol gerçi ḳullıḳ itmedi 

hergiz sezā saña  
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3. ol: 

        Gazel 2 

        Mısra: 1 

        O, işaret sıfatı. 

ol deñlü etdi nāzlar ol 

nāzenīn baña  

hicrinde oldı zār-ıla her 

nāzenīn baña  

 

4. ol: 

        Gazel 2 

        Mısra: 12 

        O, işaret sıfatı. 

ebrūsı fikri ḳıldı Şihābī 

teni hilāl  

cevri şu deñlü eyledi ol 

meh-cebīn baña  

 

5. ol: 

        Gazel 6 

        Mısra: 5 

        O, işaret sıfatı. 

görüp ḳaddini ol ḫūr-ı 

behiştüñ ser-fürūʿ eyler  

ʿulüvv-i ḳadr-ıla maḫṣūṣ-

iken ṭūbāya istiġnā  

 

6. ol: 

        Gazel 6 

        Mısra: 8 

        O, işaret sıfatı. 

ḫarabātuñ ṭurāb-ı cevheri 

bir kīmyādur kim  

gelür ol bābdan rind-i 

ḳadeḥ-peymāya istiġnā  

 

7. ol: 

        Gazel 6 

        Mısra: 10 

        O, işaret sıfatı. 

gören miḥrāb-ı ebrūsın 

sücūd-ıla olur teslīm  

müsellemdür Şihābī ol 

büt-i rāʿnāya istiġnā  

 

8. ol: 

        Gazel 10 

        Mısra: 12 

        O, işaret sıfatı. 

yā Rab Şihābī ʿāṣinüñ 

eyle ḥisābını  

ol gün ki keşf-i defter-i 

rūzı şümār ola  

 

9. ol: 

        Kaside 1 

        Mısra: 11 

        O, işaret sıfatı. 

şeddeleri lāledür ol 

gülşene  

ki itdi şükūfte anı feyż-i 

nesīm  

 

10. ol: 

        Kaside 1 

        Mısra: 19 

        O, işaret sıfatı. 

yaşı sefīne olup ol 

ḥavẓada  

andan olur ʿāleme feyż-i 

raḥīm  

 

11. ol: 

        Kaside 10 

        Mısra: 7 

        O, işaret sıfatı. 

ḥikmet ile baḥr-i bī-

cünbüşdür ol ʿālī güher  

nisbet ile ḳaṭredür deryā-

yı pür-emvāc aña  

 

12. ol:-meden 

        Gazel 5 

        Mısra: 10 

        1. işaret sıfatı "o". 

iy Şihābī dāyimā ḥālī 

degül  

ḫulf-ı vaʿde etmeden ol 

bī-vefā  

 

13. ol: 

        Kaside 1 
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        Mısra: 3 

        1. işaret sıfatı "o". 

bābıdur ol bāġçenüñ 

ḥarf-i bā  

cennete andan gider ehl-i 

naʿīm  

 

14. ol: 

        Kaside 19 

        Mısra: 7 

        O, işaret zamiri. 

virdi ḳulūba dāfiʿ-i ġam 

olmaġ-içün ol  

ʿıyş ü sürūr u ẕevḳ-ile 

ṭoldı feżā-yı ʿıyd  

 

15. ol: 

        Gazel 103 

        Mısra: 8 

        O, üçünçü tekil 

şahıs zamiri. 

ṭālib-i dünyā olan kesb 

idemez naḳd-i kemāl  

māla meyl idüp ol ancak 

Ḳıṣṣa-i Ḳārun oḳur  

 

16. ol: 

        Gazel 103 

        Mısra: 9 

        O, işaret sıfatı. 

ḳāmetini yād idüp ol 

Yūsuf-ı gül çehrenüñ  

bülbül-i ṭabʿum Şihābī 

şiʿrini mevzūn oḳur  

 

17. ol-imiş:-imiş 

        Gazel 309 

        Mısra: 4 

        O, üçüncü teklik 

şahıs işaret zamiri. 

şāh-ı ġam geldi cülūs 

etdi serīr-i ḳalbe  

ol-imiş ḫāṭırımuñ bāʿis-i 

mesrūrlıġı  

 

18. olduġı:-duġ, -ı 

        Gazel 205 

        Mısra: 6 

        Bulunmak, var 

olmak. 

laʿlüñ üzre ḫāller mi 

didüm ey şükr-i dīn  

didi ḫālī mi megesler 

olduġı yirde ʿasel  

 

19. olsa:-sa 

        Gazel 83 

        Mısra: 4 

        (Sıfatlardan sonra 

geldiğinde) … vasfını 

taşımak. 

ehl-i meşreb bādenüñ 

telḫīne māyildür müdām  

acı olsa mey olur 

keyfiyyeti ekser lezīẕ  

 

20. olsa:-sa 

        Gazel 234 

        Mısra: 5 

        (Sıfatlardan sonra 

geldiğinde) … vasfını 

taşımak. 

cevher olur dilde iḫlāṣ 

olsa iksīr-i ʿamel  

geçmege sen [bu] kīmyā-

yı ḫāliṣ-i kem-yābdan  

 

21. olur:-ur 

        Gazel 42 

        Mısra: 4 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu almak. 

seng-ḳalb olma dilā etme 

ḥaḳāretle naẓar  

ṣırça göñüllü olur key 

ṣaḳın ey meh mirʾāt  

 

22. olup:-up 

        Gazel 177 

        Mısra: 8 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu almak. 
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ġonca güyā bir delüḳanlu 

cüvāndur sīne-çāḳ  

mey içer elde ṣürāḥīsi 

olup başı ḳabaḳ  

 

23. olurdı:-ur, -dı 

        Gazel 17 

        Mısra: 1 

        Mümkün olmak. 

lebüñe cevher-i cān 

dimek olurdı cānā  

dehenüñ vaṣfı benüm 

aġzuma düşmez ammā  

 

24. ol: 

        Gazel 102 

        Mısra: 2 

        Üçüncü teklik şahıs 

zamiri, o. (Sevgili 

yerine). 

vücūdumda olan göñül 

yanuḳlar lāle-zārumdur  

ruḫuñ devrinde ol güyā 

benüm bāġ-ı bahārumdur  

 

25. olurdı:-ur, -dı 

        Gazel 22 

        Mısra: 8 

        1) olmak 2) 

mümkün olmak. 

şāhid-i ʿışḳuñ cemāl-i 

cilvesini her naẓar  

görmek olurdı dilā 

āyineñ olsa ṣāf aña  

 

26. olan:-an 

        Gazel 260 

        Mısra: 5 

        (Bir şeye) Sâhip 

olmak. 

şeh-i ʿışḳ olan iñen 

şevkete meyyāl olmaz  

gerçi dāra dirilen māyil 

olur dārāta  

 

27. olup:-up 

        Gazel 260 

        Mısra: 7 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

şah-ı mārān olup emmare 

derūnumda yatur  

beñzedürsem yeridür anı 

çeh-i ḥayyāta  

 

28. olmaḳ:-maḳ 

        Gazel 294 

        Mısra: 3 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

pādişāh-ı mülk-i maʿnī 

olmaḳ isterseñ eger  

cevher-i ʿilm-ile doldur 

ḳalbüñi maḥzen gibi  

 

29. oldum:-du, -m 

        Kaside 16 

        Mısra: 2 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

ḥażret-i faḥr-i cihāndur 

çün imām-ı çār-yār  

ben de ümmetden olup 

oldum ġulām-ı çār-yār  

 

30. öldügümde:-düg, -

üm, -de 

        Gazel 63 

        Mısra: 7 

        Hayatı sona ermek, 

yaşamaz olmak, can 

vermek, vefat etmek. 

bulurın tāze ḥayātı 

öldügümde sāḳiyā  

cām-ı ʿışḳuñ cürʿasın 

ḫāk-i mezārum üzre ṣaç  

 

31. olsa:-sa 

        Gazel 193 

        Mısra: 2 

        ... haline gelmek. 
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tengnā-yı ġamda iñletdi 

beni bir şūḫ u şeng  

yek-nefes āheng-i nālem 

olsa çatlardı dü heng  

 

32. olaldan:-aldan 

        Kaside 20 

        Mısra: 18 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

olımaz maḥremi ḥarīm-i 

gülşene bī-gāneler  

nergis-i şehlā olaldan 

nigehbān-ı bahār  

 

33. olupdur:-up, -dur 

        Kaside 24 

        Mısra: 34 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

gösterür ʿacz ile geh yedi 

başlı şuʿbān  

n’ola dersem ki olupdur 

yed-i Mūsā sünbül  

 

34. olmasañ:-ma, -sa, -ñ 

        Gazel 26 

        Mısra: 4 

        Bulunmak, var 

olmak. 

gerçi İbrāhīme gül-zār 

oldı āteş ʿışḳ-ıla  

ey Ḫalīlüm nār olur sen 

olmasañ gülşen baña  

 

35. ola:-a 

        Gazel 10 

        Mısra: 6 

        (Sıfatlardan sonra 

geldiğinde) … vasfını 

taşımak. 

başlar nevāya şevḳ-ile 

ʿuşşāḳ pür enīn  

gül meclisinde ḫāṣa ki 

ṣavt-ı hezār ola  

 

36. olmuşdur:-muş, -dur 

        Gazel 174 

        Mısra: 5 

        Bir ismin belirttiği 

durumu almak. 

her şikār ardınca 

olmuşdur yeler oñmaz 

dil  

gerek-imiş vāḳıʿā olduġı 

ṣayyād oñmaduḳ  

 

37. olduḳça:-duḳ, -ça 

        Gazel 14 

        Mısra: 7 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

olduḳça ḥayāt eksük 

artar dün ü gün ʿışkuñ  

fī hecr mażī ʿömrri ve el-

şevḳ kemā kānā  

 

38. olduḳça:-duḳ, -ça 

        Gazel 263 

        Mısra: 3 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

göñülde ḫāṭıra olduḳça 

fiḳr-i vuṣlat u firḳat  

firāḳında viṣāle irerin 

hicre visālinde  

 

39. olmazdı:-maz, -dı 

        Kaside 14 

        Mısra: 6 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

nübüvvet mührini mehr-

ile ḥaḳ urmasa ẓahrında  

Süleymān saṭvetine bu 

şeref olmazdı ḫātemden  

 

40. olmazdı:-maz, -dı 

        Kaside 22 

        Mısra: 25 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 
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yüzde olmazdı nişān ile 

siyeh ṭamġası  

ruḫ-ı yāra ḳul-iken 

olmasa ḳaçġun lāle  

 

41. olurdı:-ur, -dı 

        Gazel 186 

        Mısra: 5 

        "Olmak" yardımcı 

fiili. 

ḳuçmaġ olurdı kemer 

gibi miyānuñ dostum  

girmeseydi araya şol iki 

yüzlü ḫançerüñ  

 

42. olınca:-ınca 

        Gazel 52 

        Mısra: 4 

        "Olmak" yardımcı 

fiili. 

beyābān-ı belāda üştür-i 

göñlüm şitāb eyler  

ḳo çeksin miḥnetin yarüñ 

olınca bir yaña firḳat  

 

43. ölürse:-ür, -se 

        Gazel 290 

        Mısra: 9 

        Can vermek. 

Şihābīye ḳatı güçdür 

ölürse  

çemende ḳuçmadın sen 

serv-i nāzı  

 

44. olmışdur:-mış, -dur 

        Gazel 212 

        Mısra: 9 

        ... hale gelmek, 

meydana gelmek,vücut 

bulmak. 

ʿalāyıḳ iy Şihābī māniʿ-i 

tevhīdüm olmışdur  

anuñ-çün kesret-i cemʿ-i 

benī-ādemden el çekdüm  

 

45. olduġunca:-duğ, -

unca 

        Gazel 55 

        Mısra: 10 

        Bir vasfı kazanmak, 

hâline gelmek. 

Şihābī defʿ-i ġam içün 

şarāb iç  

göñülde ġuṣṣa olduġunca 

ḥādis 

 

46. olmada:-ma, -da 

        Gazel 269 

        Mısra: 1 

        Bir vasfı kazanmak, 

hâline gelmek. 

ḫaṭṭ-ı ḫażrāñ-ıla laʿlüñ 

sebz ü şīrīn olmada  

ḫadd-i gül-gūnuñla 

çehreñ ṣurḫ u rengīn 

olmada  

 

47. olmada:-ma, -da 

        Gazel 269 

        Mısra: 4 

        Bir vasfı kazanmak, 

hâline gelmek. 

iy melek kendin görüp 

hergiz begenmez ādemi  

seg raḳībüñ ʿayn-ı şeyṭān 

gibi ḫod-bīn olmada  

 

48. olupdur:-up, -dur 

        Kaside 10 

        Mısra: 10 

        Bir vasfı kazanmak, 

hâline gelmek. 

ḳurb-ı ev-ednāda gördügi 

şeb-i vuṣlat gibi  

sürme-i māzāġ olupdur 

leyletü’l-miʿrāc aña  

 

49. olup:-(u)p 

        Gazel 43 

        Mısra: 7 

        ...haline gelmek. 
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ġonca-i gülşen olup 

başına laʿlīn tācı  

şāḫ şāhı güle urdı 

zümürrüdden taḫt [vb]  

 

50. olsa:-sa 

        Gazel 15 

        Mısra: 1 

        "Ol" yardımcı fiil. 

felek çevkānına āhumdan 

olsa ġuy-ı nev-peydā  

melek tesbīḥe başlayup 

olur güft-i şinev peydā  

 

51. olsa:-sa 

        Gazel 47 

        Mısra: 9 

        "Ol" yardımcı fiil. 

ḫışt-ı sīm ü zer ile olsa 

eger ferş-i sarāy  

olur elbetde Şihābī 

serüñe bālin-i ḫışt  

 

52. olunca:-unca 

        Gazel 225 

        Mısra: 4 

        "Ol" yardımcı fiil. 

zücāc-ı tevbeye ṣūfī 

şarāb-ı ṣāfı ḳoyar  

olunca sāḳi-i mey nev-

resīde muġ-beçekān  

 

53. olmasa:-ma, -sa 

        Gazel 241 

        Mısra: 9 

        "Ol" yardımcı fiil. 

olmasa cām āyīne laʿl-i 

leb-i dilber şeker  

ṭūṭi-i ṭabʿ-ı Şihābī hergiz 

itmez güftügū  

 

54. olaldan:-al, -dan 

        Gazel 242 

        Mısra: 1 

        "Ol" yardımcı fiil. 

bezendi Kaʿbe-i ḥüsni 

olaldan yār-ı çār ebrū  

cebīni pertev-i nūr-ı 

nebīdür çār-yār ebrū  

 

55. oldı:-dı 

        Gazel 269 

        Mısra: 5 

        "Ol" yardımcı fiil. 

kirpigine aṣmaz oldı 

aṭlası çarḫ-ı ülkerin  

yaşumuñ her ḳaṭresi ay 

māh-pervīn olmada  

 

56. olan:-an 

        Kaside 15 

        Mısra: 1 

        "Ol" yardımcı fiil. 

iy cilvegāhı ḳurb-ı ilāh-ı 

semīʿ olan  

vey ḳadr-i cāh-ı burc-ı 

şerefde refīʿ olan  

 

57. olan:-an 

        Kaside 15 

        Mısra: 2 

        "Ol" yardımcı fiil. 

iy cilvegāhı ḳurb-ı ilāh-ı 

semīʿ olan  

vey ḳadr-i cāh-ı burc-ı 

şerefde refīʿ olan  

 

58. olan:-an 

        Kaside 15 

        Mısra: 3 

        "Ol" yardımcı fiil. 

iy mülk-i ḳudse seyr ü 

sülūkı serīʿ olan  

vey ḫaṣlet ile nevʿ-i 

beşerde bedīʿ olan  

 

59. olan:-an 

        Kaside 15 

        Mısra: 4 

        "Ol" yardımcı fiil. 

iy mülk-i ḳudse seyr ü 

sülūkı serīʿ olan  
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vey ḫaṣlet ile nevʿ-i 

beşerde bedīʿ olan  

 

60. olan:-an 

        Kaside 15 

        Mısra: 5 

        "Ol" yardımcı fiil. 

iy mücrimīne rūz-ı 

cezāda şefīʿ olan  

meşfūʿuñ şerʿüñe şāhum 

muṭīʿ olan  

 

61. olan:-an 

        Kaside 15 

        Mısra: 6 

        "Ol" yardımcı fiil. 

iy mücrimīne rūz-ı 

cezāda şefīʿ olan  

meşfūʿuñ şerʿüñe şāhum 

muṭīʿ olan  

 

62. olur:-ur 

        Kaside 15 

        Mısra: 35 

        "Ol" yardımcı fiil. 

miftāḥ-ı bāb-ı cennet 

olur çün elüñ şehā  

varur Şihābī ḳapuña ol 

gün yüzi ḳara  

 

63. olur:-(u)r 

        Gazel 64 

        Mısra: 8 

        "-dır, -dir, -dur, -

dür". 

ne deñlü ġam-zede olsam 

zamāne destinden  

olur müʿāvün ü mesned 

bu pāy-māle ḳadeḥ  

 

64. [ol]: 

        Gazel 291 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

çeken bilür Şihābī bāde-i 

fürḳat ḫumārından  

ne bilsin bu şarābuñ içsin 

[ol] bezm-i viṣāl ehli  

 

65. olanuñ:-an, -uñ 

        Rübai 1 

        Mısra: 1 

        Bir duruma, vasfa 

sahip olmak. 

cāhil-i nādān olanuñ 

meyli māl ü cāhda  

rūy-ı faḳr-ı fāżıluñ mālı 

da ḫak-i rāhda  

 

66. olmayıcaḳ:-ma, -

yıcaḳ 

        Gazel 230 

        Mısra: 8 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

rūşinā bulmazdı göñlüm 

tende dāġuñ olmasa  

kim fetīl olmayıcaḳ 

düşmez żiyā ḳandīlden  

 

67. olurlar:-ur, -lar 

        Gazel 87 

        Mısra: 8 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

ḳayd-ı dünyā-yı denī 

birle muḳayyed olımaz  

lāübālī meşreb olurlar bu 

fāriġ-bāller  

 

68. olmış:-mış 

        Gazel 140 

        Mısra: 2 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

ḫayāl-i vaṣluñ-ıla dil ider 

hevāya heves  

meāl-i salṭanat olmış o 

bir gedāya heves  
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69. olursa:-ur, -sa 

        Gazel 148 

        Mısra: 9 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

olursa tīġ-i hevānuñ 

Şihābī maḳtūli  

gelür mi şerʿ-ile lāzım 

ḳatīl-ı ʿışḳa ḳıṣāṣ  

 

70. olmayıcaḳ:-may, -

ıcaḳ 

        Gazel 229 

        Mısra: 6 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

ṭutalum kāse-i meyle 

sürāḫī mīr-i meclisdür  

nigār olmayıcaḳ sāḳī 

baña ne cāmdan Cemden  

 

71. olsun:-sun 

        Gazel 243 

        Mısra: 2 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

ıraḳdan merḥabā eyler 

benümle ol hilāl-ebrū  

sitāre mi diyeyin ben 

buña ṭāliʿmi olsun bu  

 

72. olup:-up 

        Gazel 261 

        Mısra: 3 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

tekke-i ʿaşḳ içre bir meh 

şevḳine ebdāl olup  

yaḳarın encüm gibi dāġ-ı 

firāvān her gice  

 

73. olup:-up 

        Gazel 261 

        Mısra: 7 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

zülfi ucundan benüm 

gibi olup mātem-zede  

ḳaralar gökler geyer 

gerdūn-ı gerdān her gice  

 

74. olmada:-ma, -da 

        Gazel 269 

        Mısra: 2 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

ḫaṭṭ-ı ḫażrāñ-ıla laʿlüñ 

sebz ü şīrīn olmada  

ḫadd-i gül-gūnuñla 

çehreñ ṣurḫ u rengīn 

olmada  

 

75. olmada:-ma, -da 

        Gazel 269 

        Mısra: 6 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

kirpigine aṣmaz oldı 

aṭlası çarḫ-ı ülkerin  

yaşumuñ her ḳaṭresi ay 

māh-pervīn olmada  

 

76. olalı:-alı 

        Gazel 270 

        Mısra: 2 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

būy-ı mūyuñ bāġa 

sulṭān-ı reyāḥīn olmada  

olalı zülfüñ esīri nāfe 

miskīn olmada  

 

77. olmada:-ma, -da 

        Gazel 270 

        Mısra: 1 

        ... halinde 
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bulunmak, ... haline 

gelmek. 

būy-ı mūyuñ bāġa 

sulṭān-ı reyāḥīn olmada  

olalı zülfüñ esīri nāfe 

miskīn olmada  

 

78. olmada:-ma, -da 

        Gazel 270 

        Mısra: 2 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

būy-ı mūyuñ bāġa 

sulṭān-ı reyāḥīn olmada  

olalı zülfüñ esīri nāfe 

miskīn olmada  

 

79. olmada:-ma, -da 

        Gazel 270 

        Mısra: 8 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

ʿāşık-ı müflis ṭaşı ṭaş 

üstine ḳomaz-iken  

cevher-i eşk-i firāvān-ıla 

sengīn olmada  

 

80. olmada:-ma, -da 

        Gazel 270 

        Mısra: 10 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

sāde dildür bülbüli tabʿı 

Şihābīnüñ velī 

vaṣf-ı ḥüsnüñde sözi gül 

gibi rengīn olmada  

 

81. olmada:-ma, -da 

        Gazel 271 

        Mısra: 1 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

ḫāl-i fettānüñ ruḫuñda 

fitne-engīz olmada  

çeşm-i ḳattālüñ gibi 

zülfüñ dil-āvīz olmada  

 

82. olmada:-ma, -da 

        Gazel 271 

        Mısra: 2 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

ḫāl-i fettānüñ ruḫuñda 

fitne-engīz olmada  

çeşm-i ḳattālüñ gibi 

zülfüñ dil-āvīz olmada  

 

83. olmada:-ma, -da 

        Gazel 271 

        Mısra: 4 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

Ḫusrevā sen lebleri şīrīne 

şeydā olalı  

eşk ü āhı ʿāşıḳuñ gül-gūn 

u şebdīz olmada  

 

84. olmada:-ma, -da 

        Gazel 271 

        Mısra: 6 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

ḫūn-ı dilden mi ṣuvarduñ 

ḫançer-i bürrānuñı  

ol daḫı şemşīr-i ġamzeñ 

gibi ser-tīz olmada  

 

85. olmada:-ma, -da 

        Gazel 271 

        Mısra: 8 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

görme ki ey meh ṭulūʿ-ı 

āfitāb-ı ḥüsnüñi  
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mehr-veş günden güne 

āhum seḥer-ḥīz olmada  

 

86. olmada:-ma, -da 

        Gazel 271 

        Mısra: 10 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

ḳanda añsa ṭūṭī-i ṭabʿ-ı 

Şihābī laʿlüñi  

her sözi o nükte-

perdāzuñ şeker-rīz 

olmada  

 

87. olsa:-sa 

        Gazel 274 

        Mısra: 4 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

manṣur-ı ġam-ı ʿışḳ 

olanūñ dār-ı fenāda  

zülf-i siyehüñ boynına 

bāri resen olsa  

 

88. olsa:-sa 

        Gazel 274 

        Mısra: 10 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

cennetde maḳām 

istemez-idi ser-i kūyuñ  

ʿālemde Şihābī-i ġarībe 

vaṭan olsa  

 

89. olalı:-alı 

        Gazel 278 

        Mısra: 7 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

bir ṣanʿat-ıla olalı üstād-

kār-ı ʿışḳ  

şākird idindi pīşine 

erbāb-ı pīşeʾi  

 

90. olupdur:-up, -dur 

        Gazel 281 

        Mısra: 5 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

nigāristān olupdur ṣūretā 

bostān-ı renk-āmīz  

gören der naḳş-ıla zeyn 

itdiler çīn içre ferḫārı  

 

91. olupdur:-up, -dur 

        Gazel 281 

        Mısra: 9 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

ṣanasın mecmaʿ-ı ʿirfān 

olupdur kūşe-i gülşen  

ki gül mecmūʿasın 

bülbüller açup oḳur 

eşʿārı  

 

92. olsa:-sa 

        Gazel 285 

        Mısra: 1 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

jeng-i ġamdan olsa dil 

āyīne-i muġber gibi  

cām-ı Cemle ṣāf olur 

mirʿāt-ı İskender gibi  

 

93. olalı:-alı 

        Gazel 287 

        Mısra: 8 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

ṣoyunup mekke-i 

ḥayretde ben ebdāl 

oldum  

lebüñ esrārınuñ olalı 

göñül ḥayrānı  

 



1712 
 

 
 

94. olup:-up 

        Gazel 309 

        Mısra: 1 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

ḥüsnüñe ġurra olup 

eyleme maġrūrlıġı  

vardur ḫamr-ı ġurūruñ 

soñı maḥmūrlıġı  

 

95. olmaġa:-maġ, -a 

        Kaside 9 

        Mısra: 18 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

ḫ˅āce-i kevneyne ḳul 

olmaḳ ne ḥaddümdür 

benüm  

lāyıḳ olsam olmaġa ʿabd-

i bilāl-i Muṣṭafā  

 

96. olınca:-ın, -ca 

        Kaside 16 

        Mısra: 30 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

yā ilāhī bile ḥaşr eyle 

Şihābī bendeʾi  

rūz-ı maḥşer içre olınca 

ḳıyām-ı çār-yār  

 

97. olımaz:-ı, -maz 

        Kaside 20 

        Mısra: 17 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

olımaz maḥremi ḥarīm-i 

gülşene bī-gāneler  

nergis-i şehlā olaldan 

nigehbān-ı bahār  

 

98. olupdur:-up, -dur 

        Kaside 21 

        Mısra: 29 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

bezmgāh-ı nev-bahār-ı 

ʿışḳ olupdur gülsitān  

lāleler cāmın ṭutar rind-i 

ḳadeḥ peymā-yı gül  

 

99. oldur:-dur 

        Gazel 302 

        Mısra: 4 

        "O" 3. tekil şahıs 

zamiri. 

şehsüvārum gördi ṭīġuñ 

barmaġın ḳaldırmadı  

gelmez īmāna raḳīb 

oldur ġarrādur kāferi  

 

100. ola:-a 

        Gazel 14 

        Mısra: 5 

        "Ol" yardımcı fiili. 

mümkin mi bu kim ola 

bu vech-ile ….[*]  

dānā neşeved nādān 

nādān neşeved dānā  

 

101. ola:-a 

        Gazel 237 

        Mısra: 10 

        "Ol" yardımcı fiili. 

nāz etdükçe niyāz etdi 

Şihābī yāra  

götürür ʿāşıḳ ola 

sūḫlaruñ şīvelerin  

 

102. olur:--ur 

        Gazel 1 

        Mısra: 8 

        (Zaman 

bakımından) 

Bazen.II.Zamanı 

geldiğinde. 
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dem olur mehri-y-ile 

peşşe ḳılur ʿanḳāyı  

ki olur ḳahrı-y-ıla peşşe 

ider ʿanḳāyı  

 

103. olur-ıdı:-ur, --ıdı 

        Kaside 22 

        Mısra: 13 

        "Ol-" yardımcı fiil. 

dāḫil-i meclis-i gülşen 

olur-ıdı lā-büdd  

baġ bezminden eger 

olmasa bīrūn lāle  

 

104. olupdur:-up, -dur 

        Kaside 9 

        Mısra: 5 

        "-dır" bildirme eki. 

māh-ı nev gibi olupdur 

zaʿafdan cism-i naḥīf  

eşküm içre düşeli ʿaḳs-ı 

hilāl-i Muṣṭafā  

 

105. olur:-ur 

        Gazel 47 

        Mısra: 10 

        "Ol" fiilinin geniş 

zaman kipi; ... haline 

gelmek. 

ḫışt-ı sīm ü zer ile olsa 

eger ferş-i sarāy  

olur elbetde Şihābī 

serüñe bālin-i ḫışt  

 

106. olur:-ur 

        Gazel 211 

        Mısra: 11 

        "Ol" fiilinin geniş 

zaman kipi; ... haline 

gelmek. 

her şemʿ ehli āteş-i ser-

keş olur yaḳar  

ammā mülāyim echele 

olur o günde mūm  

 

107. olur:-ur 

        Gazel 211 

        Mısra: 12 

        "Ol" fiilinin geniş 

zaman kipi; ... haline 

gelmek. 

her şemʿ ehli āteş-i ser-

keş olur yaḳar  

ammā mülāyim echele 

olur o günde mūm  

 

108. olur:-ur 

        Gazel 246 

        Mısra: 7 

        "Ol" fiilinin geniş 

zaman kipi; ... haline 

gelmek. 

şems dülbendin ṣarınsa 

gündüz olur āfitāb  

gice meh olur levendāne 

geyinse şeb külāh  

 

109. olur:-ur 

        Gazel 246 

        Mısra: 8 

        "Ol" fiilinin geniş 

zaman kipi; ... haline 

gelmek. 

şems dülbendin ṣarınsa 

gündüz olur āfitāb  

gice meh olur levendāne 

geyinse şeb külāh  

 

110. olur:-ur 

        Gazel 275 

        Mısra: 9 

        "Ol" fiilinin geniş 

zaman kipi; ... haline 

gelmek. 

iy Şihābī derdümi 

yazsam olur dūr ü dırāz  

ḳorḳarın dehşet bıraġur o 

ḳaṣīde ḳaṣīde  

 

111. olur:-ur 

        Gazel 303 

        Mısra: 4 

        "Ol" fiilinin geniş 
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zaman kipi; ... haline 

gelmek. 

perçem-i pürḫamını her 

biri çevkān itseler  

ser-i ʿuşşāḳ olur elde 

ṭūbları (-)  

 

112. olur:-ur 

        Kaside 13 

        Mısra: 26 

        "Ol" fiilinin geniş 

zaman kipi; ... haline 

gelmek. 

tefāvüt yoḳ durur 

aralarında dir ise elyāḳ  

olur aṣḥābı ḥaḳḳında bu 

ḳavle ṣādıḳ-ı eṣdāḳ  

 

113. olur:-ur 

        Kaside 21 

        Mısra: 46 

        "Ol" fiilinin geniş 

zaman kipi; ... haline 

gelmek. 

āhlar dūdından olur 

nergisüñ ʿaynına küḫl  

bülbülān ḫūnından olur 

dem-be-dem ḫınnā-yı gül  

 

114. olur:-ur 

        Kaside 21 

        Mısra: 53 

        "Ol" fiilinin geniş 

zaman kipi; ... haline 

gelmek. 

iy Şihābī bülbülüñ yaşı 

şarāb-ı āl olur  

düşse cām-ı meclise 

ʿaks-i ruḫ-ı ḥamrā-yı gül  

 

115. olur:-ur 

        Kaside 22 

        Mısra: 23 

        "Ol" fiilinin geniş 

zaman kipi; ... haline 

gelmek. 

ḳan aḳarsa gözümüñ yaşı 

olur demlerle  

bitürür mevsüm irince 

leb-i Ceyḥūn lāle  

 

116. olur:-ur 

        Kaside 23 

        Mısra: 11 

        "Ol" fiilinin geniş 

zaman kipi; ... haline 

gelmek. 

evrāḳını beñzetsem olur 

pāyına peylük  

oturdı çemen naṭʿına 

şāhāne benefşe  

 

117. olurdı:-ur, -dı 

        Gazel 246 

        Mısra: 9 

        ... gibi olmak, ... 

haline gelmek. 

iy Şihābī saña olurdı 

müsellem mülk (-)  

eylese ol Ḫusrev-i 

ḫūbān-ı ʿālem yek-nigāh  

 

118. olsa:-sa 

        Gazel 174 

        Mısra: 1 

        "Olmak" fiilinin şart 

kipi çekimi; bir duruma, 

vasfa sahip olmak. 

ṣanʿat-ı ʿışḳ içre ṭañ mı 

olsa Ferḥād oñmaduḳ  

bu meseldür kim olur 

ʿālemde üstād oñmaduḳ  

 

119. olsa:-sa 

        Gazel 267 

        Mısra: 2 

        "Olmak" fiilinin şart 

kipi çekimi; bir duruma, 

vasfa sahip olmak. 

ḫalḳdan ḳaçar ḳarīn 

olmaz raḳīb-i rū-siyeh  

ḳarasından beñzedirdüm 

olsa ger āhū-siyeh  
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120. olsa:-sa 

        Gazel 274 

        Mısra: 2 

        "Olmak" fiilinin şart 

kipi çekimi; bir duruma, 

vasfa sahip olmak. 

eyyām-ı bahār olsa vü 

bezm-i çemen olsa  

sāḳī olıcāk lale-ruḫ u 

gül-beden olsa  

 

121. olsa:-sa 

        Gazel 288 

        Mısra: 10 

        "Olmak" fiilinin şart 

kipi çekimi; bir duruma, 

vasfa sahip olmak. 

sīnem degül mi genc-i 

maḥabbet ḥazīnesi  

sulṭān-ı ʿışḳuñ olsa göñül 

ṭañ mı ḫāzini  

 

122. ol: 

        Gazel 30 

        Mısra: 4 

        " O" işaret sıfatı. 

dehen ü laʿlini yād etdi 

ṣabā bāġ içre  

irdi ol müjde ile ġoncaya 

zīver güle zīb  

 

123. ol: 

        Gazel 33 

        Mısra: 3 

        " O" işaret sıfatı. 

ḫaṭṭ-ı ġubāra dökse ʿaraḳ 

ol gül-i ṭarı  

zī ṣunʿ-ı ṣāniʿi ki olur āb-

gil gül-āb  

 

124. ol: 

        Gazel 33 

        Mısra: 8 

        " O" işaret sıfatı. 

dönerdi rūz-ı dūşına bu 

şām-ı tīremüz  

cemʿ-i ṣafāya gelse ger 

ol şemʿ-i āfitāb  

 

125. ol: 

        Gazel 36 

        Mısra: 1 

        " O" işaret sıfatı. 

germ olup meclisde 

gögsin açsa ger ol āfitāb  

rūşen olur şevḳ ü 

tābından o dem bezm-i 

şarāb  

 

126. ol: 

        Gazel 36 

        Mısra: 8 

        " O" işaret sıfatı. 

pādişāh-ı mülk-i ḥüsn 

oldıġı-çün maġrūr olup  

içtināb itmez gedā 

āhından ol ʿāl-i cenāb  

 

127. ol: 

        Gazel 37 

        Mısra: 6 

        " O" işaret sıfatı. 

kebūter ile ṣalardum o 

māha nāme-i ʿarż  

yaḳar ḥarāret-ile ol 

ḥamāme-i mektūb  

 

128. ol: 

        Gazel 25 

        Mısra: 9 

        " O" işaret sıfatı 

(Sevgili). 

Şihābī ol sehī ḳaddüñ 

ʿömrüñ dırāz olsun  

gerekdür ʿālem içr’arada 

zīrā ḫimmet-i aʿlā  

 

129. ol: 

        Gazel 41 

        Mısra: 10 

        " O" işaret sıfatı 

(Sevgili). 
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sehm-i ġamzeñ baña 

degmez mi ki didüm ey 

ḥabīb  

ol ḳaşı yā didi luṭfından 

ḳayurma yā naṣīb  

 

130. ol: 

        Gazel 42 

        Mısra: 6 

        " O" işaret sıfatı 

(Sevgili). 

eşigi ṭaşına baş ḳodı 

göñül Ferḥādı  

ṭatlu dil verdügi-çün ol 

büt-i Şīrīn ḥarekāt  

 

131. ola:-a 

        Gazel 133 

        Mısra: 6 

        "Olmak" yardımcı 

fiili. 

nāle vü āhum maḥabbet 

bezmine şevḳ arturur  

lācerem ādāb-ı ṣoḥbet bu 

kim ola sāz ü söz  

 

132. olsa:-sa 

        Gazel 274 

        Mısra: 1 

        Belli bir vaktin 

dolması, beklenen 

zamanın gelmesi. 

eyyām-ı bahār olsa vü 

bezm-i çemen olsa  

sāḳī olıcāk lale-ruḫ u 

gül-beden olsa  

 

133. olsa:-sa 

        Gazel 274 

        Mısra: 1 

        Belli bir vaktin 

dolması, beklenen 

zamanın gelmesi. 

eyyām-ı bahār olsa vü 

bezm-i çemen olsa  

sāḳī olıcāk lale-ruḫ u 

gül-beden olsa  

 

134. olupdur:-up, -dur 

        Kaside 13 

        Mısra: 12 

        "Ol-" yardımcı fiili. 

egerçi Ādem’e oldı 

müyesser ʿalleme’l-esmā  

olupdur Muṣṭafānuñ 

künyeti Yāsīn ile Ṭāhā  

 

135. ol: 

        Gazel 25 

        Mısra: 3 

        " O" işaret sıfatı 

(sevgili). 

tebessüm etse nāz ü 

şīvelerle ol gül-i ḫandān  

terennümler ḳılur anda 

hezārān bülbül güyā  

 

136. ol: 

        Gazel 39 

        Mısra: 3 

        " O" işaret sıfatı 

(sevgili). 

ne deñlü zār idersem 

gūşe almaz ol melek-

sīmā  

niçe bir irişe eflāke yā 

Rab nālesi yā Rab  

 

137. ol: 

        Gazel 40 

        Mısra: 9 

        " O" işaret sıfatı 

(sevgili). 

düşde gördüm ol mehüñ 

ḥüsnin Şihābī dün gice  

ṣubḥ olınca başuma gün 

ṭoġdı geldi ḫ˅āb-ı ḫūb  

 

138. olsa:-sa 

        Gazel 166 

        Mısra: 5 

        (Bir şeye) sahip 

olma. 
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ey müderris keşf-i bāb 

olsa saña Keşşāfdan  

ʿilm-i ʿaşḳuñ müşkilātı 

hergiz olmaz münkeşif  

 

139. olsun:-sun 

        Gazel 155 

        Mısra: 3 

        "Ol" yardımcı fiili. 

ḳıṣṣa-i ġuṣṣamdan aña 

olsun o şāh-ı cihān  

eyleñüz raḥmet size ben 

dāʿi-i erkāna ʿarż  

 

140. oldı:-dı 

        Gazel 59 

        Mısra: 2 

        "Ol" yardımcı fiili. 

eyleyelden ḫaṭ-ı ruḫsāruñ 

ḫurūc  

baş kesilüp hīç ṣorulmaz 

oldı ṣūc  

 

141. olsa:-sa 

        Gazel 266 

        Mısra: 3 

        "Ol" yardımcı fiili. 

zülf-i şebinde olsa [bu] 

ẓāhir femine ṭañ  

gün ṭoġmayınca ẕerre 

görünmez muʿāyine  

 

142. olıcaḳ:-ıcaḳ 

        Kaside 15 

        Mısra: 33 

        "Ol" yardımcı fiili. 

cürmine göre nār olıcaḳ 

cāna ejdehā  

eyle o demde 

merḥametüñle bizi rehā  

 

143. oldur:-dur 

        Gazel 306 

        Mısra: 6 

        " O" 3. teklik kişi 

zamiri. 

ḥayf kim düşdi yetīm-i 

ṭıfl-ı eşküm ayaġa  

kim naẓar şehrinüñ oldur 

ḫayli merdüm-zādesi  

 

144. oldur:-dur 

        Kaside 16 

        Mısra: 18 

        " O" 3. teklik kişi 

zamiri. 

yār-gār olan ḥabību’llāha 

evvel ṣıdḳ-ıla  

ḥażret-i Bū-Bekr kim 

oldur benām-ı çār-yār  

 

145. oldur:-dur 

        Kaside 16 

        Mısra: 20 

        " O" 3. teklik kişi 

zamiri. 

yār-ı sānī kim laḳab 

ḥakḍan aña fāruḳdur  

farḳ-ı küfr ü dīnde oldur 

ḥüsām-ı çār-yār  

 

146. olup:-up 

        Kaside 1 

        Mısra: 19 

        "Olmak" yardımcı 

eylemi. II Bir görevi 

üstlenmek. 

yaşı sefīne olup ol 

ḥavẓada  

andan olur ʿāleme feyż-i 

raḥīm  

 

147. olur:-ur 

        Gazel 274 

        Mısra: 7 

        (Şifa) Olmak. 

nāfiʿ mi olur eşribe ey 

cemʿ-i eṭibbā  

ben ḥaste dile şurb-ı 

ḫum-ı bādeden olsa  
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148. olmışdurur:-mış, -

durur 

        Kaside 12 

        Mısra: 22 

        Olmak, halini 

almak. 

yā nebī ḫayrü’l-beşersin 

şükr kim  

ümmetüñ olmışdurur 

ḫayrü’l-ümem  

 

149. olupdur:-up, -dur 

        Gazel 184 

        Mısra: 4 

        "Olmak" yardımcı 

fiili. || dır, dUr. 

kāmilüñ kāmı fenā 

kūyında faḳr u maʿrifet  

nitekim dāyim murādı 

cāh olupdur cāhilüñ  

 

150. olmadı:-ma, -dı 

        Gazel 299 

        Mısra: 8 

        "Ol-" yardımcı 

fiilinin olumsuzu. 

fikr-i vaṣluñla geçen 

günler belürmez gerçi 

kim  

müddet-i hicrüñ benüm 

çoḳ sevdügüm az olmadı  

 

151. olmadı:-ma, -dı 

        Gazel 315 

        Mısra: 4 

        "Ol-" yardımcı 

fiilinin olumsuzu. 

marīż-i mevte elemdür 

ʿilāc-ı fikr-i ḥakīm  

ki merg-i Berhe-min’e 

hīç müfeyyid olmadı rāy  

 

152. olsam:-sa, -m 

        Gazel 117 

        Mısra: 9 

        "Ol-" yardımcı fiili. 

Olmak, bulunmak. 

iy Şihābī zülfi 

sevdāsında olsam ol 

mehüñ  

ḳıṣṣa-i ḳabrüm ṭaşına ḳıl 

ḳalemler yazalar  

 

153. oldı:-dı 

        Gazel 44 

        Mısra: 4 

        "Ol" yardımcı fiili; 

gerçekleşmek, meydana 

gelmek. 

ẓuhūr itdi muḥabbetden 

Muḥammed  

anuñ-çün oldı ıẓhār-ı 

muḥabbet  

 

154. oldı:-dı 

        Kaside 2 

        Mısra: 6 

        "Ol" yardımcı fiili; 

gerçekleşmek, meydana 

gelmek. 

olduñ verā-yı perdede 

sen cān gibi nihān  

her yüzden oldı ṣunʿuña 

şāhid iden nigāh  

 

155. ol: 

        Gazel 12 

        Mısra: 20 

        " O" işaret sıfatı ( 

şāh-ı hümāyūn). 

sāġar-ı meyde Şihābī 

görinür ʿaks-i cihān  

ol cihetden didiler 

mirʾāt-ı İskender aña  

 

156. ol: 

        Gazel 39 

        Mısra: 10 

        " O" 3. teklik kişi 

zamiri (nigāruñ yüzi). 

emān itse emīn ol kim ne 

burc u ne beden ḳaldı  
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Şihābī ṭopa ṭutmışdur 

ḥiṣār-ı cānı ol ġabġab  

 

157. ol: 

        Gazel 41 

        Mısra: 7 

        " O" işaret sıfatı 

(rakip). 

küfr-i zülfüñ ṣaḳlar-imiş 

ol raḳīb-i dil-siyāh  

anı ṣalb itmek gerek kim 

çıḳdı ḳoynından ṣalīb  

 

158. olmışuz:-mış, -(u)z 

        Gazel 127 

        Mısra: 8 

        ... hâline gelmek. 

añlayanlar sözümüz kesb 

itdi ʿıṭr-ı maġrifet  

Manṭıḳu’ṭ-ṭayr oḳuruz bu 

dilde ʿAṭṭār olmışuz  

 

159. oldur:-dur 

        Kaside 16 

        Mısra: 24 

        " O" üçüncü tekil 

şahıs zamiri. 

yār-ı rābiʿ kim dinildi 

bāb-ı şehr-i ʿilm aña  

hem ʿālim ü hem ḥalīm 

oldur kirām-ı çār-yār  

 

160. ola:-a 

        Gazel 10 

        Mısra: 1 

        Bulunma, mevcut 

olma. 

maḥbūb ola şarāb ola 

evvel bahār ola  

añlamazın ki elde o dem 

iḫtiyār ola  

 

161. ola:-a 

        Gazel 10 

        Mısra: 1 

        Bulunma, mevcut 

olma. 

maḥbūb ola şarāb ola 

evvel bahār ola  

añlamazın ki elde o dem 

iḫtiyār ola  

 

162. ola:-a 

        Gazel 10 

        Mısra: 1 

        Bulunma, mevcut 

olma. 

maḥbūb ola şarāb ola 

evvel bahār ola  

añlamazın ki elde o dem 

iḫtiyār ola  

 

163. ola:-a 

        Gazel 10 

        Mısra: 4 

        Bulunma, mevcut 

olma. 

bu devr-i pür-sürūrda 

sāḳi-i bezm olan  

gül-fām-ı ġonca-fem ola 

lāleʿızār ola  

 

164. ola:-a 

        Gazel 10 

        Mısra: 4 

        Bulunma, mevcut 

olma. 

bu devr-i pür-sürūrda 

sāḳi-i bezm olan  

gül-fām-ı ġonca-fem ola 

lāleʿızār ola  

 

165. ol: 

        Gazel 97 

        Mısra: 4 

        " O" işaret zamiri. 

terk eyle başuña al faḳīr 

kisvetin (-)  

taḫt-ı fenāda ol saña 

devlet külāhıdur  

 

166. ol: 

        Gazel 107 
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        Mısra: 6 

        " O" işaret zamiri. 

ḫoş nevālar etdürür 

ʿuşşāḳına şehnāz-ile  

her maḳāmı geh ider ol 

gün gibi hercāyīdür  

 

167. oldur:-dur 

        Gazel 158 

        Mısra: 10 

        " O" işaret zamiri. 

ʿārīdür ṭabʿ-ı Şihābī 

ʿāriyetden ʿār ider  

Şāʿir oldur şiʿri[ni] 

kendüden eyler iḫtirāʿ  

 

168. oldur:-dur 

        Gazel 282 

        Mısra: 10 

        " O" işaret zamiri. 

girse ḫadengi ḳalbe 

Şihābī yüreklenür  

iḳlim-i cānuñ ad-ıla 

oldur dil-āveri  

 

169. ol: 

        Gazel 95 

        Mısra: 4 

        " O " 3. teklik kişi 

zamiri . 

uġrayan bir kerre sen 

leyl-i ḫırāmuñ ʿışḳına  

vādi-i ḫayretde ol 

Mecnūn-veş sersem 

düşer  

 

170. ol: 

        Gazel 84 

        Mısra: 10 

        " O " işaret sıfat. 

nifāḳ eyler raḳīb-i rū-

siyeh ṭurmaz beni yāra  

münāfıḳlıḳ arada bildüm 

ol yüzi ḳaradandur  

 

171. ol: 

        Gazel 88 

        Mısra: 7 

        " O " işaret sıfat. 

selāmın kesdi bendesīne 

ol melek-sīmā [vb]  

görür görmezlenür dāyim 

dimez kim bunda ādem 

var  

 

172. ol: 

        Gazel 114 

        Mısra: 1 

        " O " işaret sıfatı . 

baġlayaldan nergis-i 

bīmārın ol nūr-ı baṣar  

dīde-i aḥbābdan her dem 

aḳar ḫūn-ı ciger  

 

173. ol: 

        Gazel 79 

        Mısra: 1 

        " O " işaret sıfatı. 

eylemez ḳatlüm benüm 

ol sāde-rū dilber murād  

tīġı rengin olsa ḳanumla 

olur dem ber-murād  

 

174. ol: 

        Gazel 84 

        Mısra: 12 

        " O " işaret sıfatı. 

yaşum sīm oldı çehrem 

zār ümīd-i ḫāk-i pāyinde  

Şihābī ḳalbine bunca 

ġınā ol kimyādandur  

 

175. ola:-a 

        Gazel 224 

        Mısra: 7 

        (Var) olmak, 

bulunmak. 

neçe ālūde-i ʿunṣur ola 

ten tengnāyında  

rehā ḳıl āb u gil 

ālāyişinden rūḥı pāk 

olsun  
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176. ol: 

        Gazel 112 

        Mısra: 8 

        " O " 3. teklik kişi 

zamir. 

gökde görünen meh-i 

nev ṣanma ey ġāfil ṣaḳın  

saña diş biler felek 

fīlinüñ ol dendānıdur  

 

177. ol: 

        Kaside 8 

        Mısra: 3 

        " O " 3. teklik kişi 

zamir. 

ʿilm-i ledünden oḳudı ol 

mā-sebaḳ sebāḳ  

medḥin yazındı gülşen-i 

ʿāleme varaḳ varaḳ  

 

178. ol: 

        Kaside 8 

        Mısra: 13 

        " O " 3. teklik kişi 

zamir. 

sulṭān-ı çār-bāliş-i ʿālī-

ʿalemdür ol  

mülk-i seḫāda vālī-i 

vālā-himemdür ol  

 

179. ol: 

        Kaside 8 

        Mısra: 14 

        " O " 3. teklik kişi 

zamir. 

sulṭān-ı çār-bāliş-i ʿālī-

ʿalemdür ol  

mülk-i seḫāda vālī-i 

vālā-himemdür ol  

 

180. ol: 

        Kaside 8 

        Mısra: 15 

        " O " 3. teklik kişi 

zamir. 

çeşm ü çerāġ-ı ʿālem-i 

faḫr-i ümemdür ol  

ʿarş-ı ḳulūb-ı müʾmin ü 

levḥ ü ḳalemdür ol  

 

181. ol: 

        Kaside 8 

        Mısra: 16 

        " O " 3. teklik kişi 

zamir. 

çeşm ü çerāġ-ı ʿālem-i 

faḫr-i ümemdür ol  

ʿarş-ı ḳulūb-ı müʾmin ü 

levḥ ü ḳalemdür ol  

 

182. ol: 

        Kaside 13 

        Mısra: 9 

        " O " 3. teklik kişi 

zamir. 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 

ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

183. ol: 

        Kaside 13 

        Mısra: 19 

        " O " 3. teklik kişi 

zamir. 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 

ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

184. ol: 

        Kaside 13 

        Mısra: 29 

        " O " 3. teklik kişi 

zamir. 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 
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ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

185. ol: 

        Kaside 13 

        Mısra: 31 

        " O " 3. teklik kişi 

zamir. 

bedīʿu’l-ḫalḳdur Ādem 

velī ol ʿaḳl-ı evveldür  

cemiʿ enbiyā üstine fażl 

ıla mufażżaldur  

 

186. ol: 

        Kaside 13 

        Mısra: 39 

        " O " 3. teklik kişi 

zamir. 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 

ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

187. ol: 

        Kaside 13 

        Mısra: 49 

        " O " 3. teklik kişi 

zamir. 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 

ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

188. olan:-an 

        Gazel 102 

        Mısra: 1 

        (Var) olmak, 

bulunmak. 

vücūdumda olan göñül 

yanuḳlar lāle-zārumdur  

ruḫuñ devrinde ol güyā 

benüm bāġ-ı bahārumdur  

 

189. olan:-an 

        Gazel 189 

        Mısra: 6 

        (Var) olmak, 

bulunmak. 

el ursañ gösterürsin ki 

ʿaṣāña ejdehā şeklin  

yed-i beyżā-yı Mūsāda 

olan iʿcāzdur zülfüñ  

 

190. olan:-an 

        Gazel 204 

        Mısra: 1 

        (Var) olmak, 

bulunmak. 

dāġ-ı derde tende olan 

regler olmışdur fetīl  

her birisi şām-ı ġamda 

baña bir rūşen delīl  

 

191. olan:-an 

        Gazel 205 

        Mısra: 1 

        (Var) olmak, 

bulunmak. 

dāġ-ı derde tende olan 

regler olmışdur fetīl  

her birisi şām-ı ġamda 

baña bir rūşen delīl  

 

192. olan:-an 

        Gazel 223 

        Mısra: 2 

        (Var) olmak, 

bulunmak. 

naḳd-i ḥüsnüñden 

cemālüñ verdi her meh-

rūya deyn  

ḳarẓ alınmışdur meger 

anlarda olan zīb ü zeyn  

 

193. ol: 

        Gazel 1 

        Mısra: 11 

        " O " işaret sıfatı. 

bir naẓar baḳmasam ol 

mehr-i cihān-ārāyı  
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yaḳarın āteş-i āhumla 

bütün dünyāyı  

 

194. ol: 

        Gazel 59 

        Mısra: 9 

        " O " işaret sıfatı. 

ey Şihābī ol mehe 

ulaşmaġa  

dūd-ı āhum göklere itdi 

ʿurūc  

 

195. ol: 

        Gazel 69 

        Mısra: 4 

        " O " işaret sıfatı. 

nergis gözinden irişe 

şāyed ki bed-naẓar  

ol lāle-çehre gülden 

idinsin niḳāb-ı sürḫ  

 

196. ol: 

        Gazel 94 

        Mısra: 9 

        " O " işaret sıfatı. 

Şihābī ol ṭabīb-i cān u dil 

ḫāṭırum ṣordı  

didi ey ḫaste-i bī-çāre 

ḥālüñ ne ṣafālıḳlar  

 

197. ol: 

        Gazel 107 

        Mısra: 1 

        " O " işaret sıfatı. 

ol ṣanem deyr-i cihānda 

bir büt-i tersāyidür  

mürdeler iḥyā ider laʿli 

meger ʿīsāyidür  

 

198. ol: 

        Gazel 115 

        Mısra: 7 

        " O " işaret sıfatı. 

ḳaddini yād eylesem ol 

yūsuf-ı gül-ʿārıżuñ  

sözlerüm naẓm-ı Leālī 

gibi hep mevzūn olur  

 

199. ol: 

        Gazel 117 

        Mısra: 3 

        " O " işaret sıfatı. 

ol kemān-ebrū biçelden 

ġam ḳabāsın egnüme  

sūzen-i tīri diküpdür 

sīnede şīrāzeler  

 

200. ol: 

        Gazel 117 

        Mısra: 9 

        " O " işaret sıfatı. 

iy Şihābī zülfi 

sevdāsında olsam ol 

mehüñ  

ḳıṣṣa-i ḳabrüm ṭaşına ḳıl 

ḳalemler yazalar  

 

201. ol: 

        Gazel 131 

        Mısra: 7 

        " O " işaret sıfatı. 

selāmın kesdi ben pā-

māline ol bī-vefā küsdi  

elüm ṣunduḳca dāmānına 

dest-i merḥabā vermez  

 

202. ol: 

        Gazel 135 

        Mısra: 2 

        " O " işaret sıfatı. 

göñlimüñ taḫtına sulṭān-ı 

ġamuñ itdi cülūs  

mehter-i āhum seḥerden 

çaldı ol şādīye kūs  

 

203. ol: 

        Gazel 135 

        Mısra: 6 

        " O " işaret sıfatı. 

mertebeñ artup verir el 

ṭapuña devlet-bāl  



1724 
 

 
 

ol şeh-i ḫūbāndan olsa 

müyesser pāy u būs  

 

204. ol: 

        Gazel 141 

        Mısra: 1 

        " O " işaret sıfatı. 

büyümüş ḳāmeti ol gül-

ruḫuñ serv-i bülend 

olmış  

uzanmış kāküli ʿāşıḳlara 

müşgīn kemend olmış  

 

205. ol: 

        Gazel 143 

        Mısra: 6 

        " O " işaret sıfatı. 

ḫüdā-y-içün sen eyle 

ādemīlik  

ne deñlü ḳaçsa senden ol 

perī-veş  

 

206. ol: 

        Gazel 148 

        Mısra: 3 

        " O " işaret sıfatı. 

raḳīb sevdügüme ol mehi 

ʿadāvet ider  

mesel-durur bu ki; “el-

ḳāṣ lā-yuḥibbu el-ḳāṣ”  

 

207. ol: 

        Gazel 151 

        Mısra: 6 

        " O " işaret sıfatı. 

mühr-i nübüvvetüñ ki 

odur Ḫātem-i Şerīf  

oldı muḥabbet āyeti ol 

ḫātem üzre faṣṣ  

 

208. ol: 

        Gazel 155 

        Mısra: 6 

        " O " işaret sıfatı. 

ḳaldururdum rukʿa-i dil-

sūzumı feryād-ıla  

ḳorḳarın āteş verür ol 

şāh-ı ʿālīşāne ʿarż  

 

209. ol: 

        Gazel 159 

        Mısra: 9 

        " O " işaret sıfatı. 

iy Şihābī görüp ol cān 

ḳıblesin  

çarḫ-ı aʿẓam şevḳ-ile 

ḳıldı rükūʿ  

 

210. ol: 

        Gazel 162 

        Mısra: 3 

        " O " işaret sıfatı. 

sitārem ser-nigūn ol 

māh-ı ser-keş yıldızum 

düşkün  

baña bu çarḫ-ı fānīde 

neler eyler neler ṭāliʿ  

 

211. ol: 

        Gazel 167 

        Mısra: 6 

        " O " işaret sıfatı. 

mescide varsa ḳaşuñ 

fikri-y-ile ehl-i namāz  

secde ol kūşe-i miḥrāba 

iderler ṣaf ṣaf  

 

212. ol: 

        Gazel 168 

        Mısra: 9 

        " O " işaret sıfatı. 

bend olur ol sāḥirüñ lā-

büdd ʿiḳāl-i zülfine  

iy Şihābī her ne deñlü 

olsa ʿaḳluñ mū-şiḳāf  

 

213. ol: 

        Gazel 169 

        Mısra: 6 

        " O " işaret sıfatı. 

menzil-i maḳṣūda vardı 

dilā tīr-i murād (-)  
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ol ḳaşı yā eylese 

ṣanduḳa-i sīnem hedef  

 

214. ol: 

        Gazel 171 

        Mısra: 8 

        " O " işaret sıfatı. 

lebüñ esrārı eyledi 

ḥayrān dedüm (-)  

ol ḳalender güzeli didi bu 

ebdāl ancaḳ  

 

215. ol: 

        Gazel 177 

        Mısra: 9 

        " O " işaret sıfatı. 

içeli tenhāda ol meh-rū 

hilālī cāmdan  

ey Şihābī eşk-i çeşmüm 

baġladı reng-i şafaḳ  

 

216. ol: 

        Gazel 180 

        Mısra: 8 

        " O " işaret sıfatı. 

barbuṭ-ı nālem ḳatında 

zühre çengī ne çalar  

her zamān ol nā-sezā dik 

etmesin nā-sezālıḳ  

 

217. ol: 

        Gazel 187 

        Mısra: 6 

        " O " işaret sıfatı. 

baş üzre götürüp ser-tāc 

iderlerdi beni  

ayaġı ṭopraġı olsam ben 

de ol sulṭānumuñ  

 

218. ol: 

        Gazel 187 

        Mısra: 8 

        " O " işaret sıfatı. 

ġonca gibi göñli dem-

beste ḳalıp açılmaya  

kim ki adını çekerse ol 

gül-i ḫandānumuñ  

 

219. ol: 

        Gazel 199 

        Mısra: 8 

        " O " işaret sıfatı. 

yāra didüm çeşm-i pür-

nem ġarḳa verdi ʿālemi  

ol dürr-i yeḳtā didigüm 

yemm-durur o nem degül  

 

220. ol: 

        Gazel 203 

        Mısra: 10 

        " O " işaret sıfatı. 

ḫāli mi olur Şihābī 

sīnesinden dāġ-ı ġam  

ḫāl-dār oldıġı-çün ol 

āfitābum her misal  

 

221. ol: 

        Gazel 205 

        Mısra: 9 

        " O " işaret sıfatı. 

ey Şihābī ideli ol māhı 

gendüm-gūna meyl  

ḫirmen-i ʿömri hevā 

bādına verdüm mā-ḥaṣal  

 

222. ol: 

        Gazel 210 

        Mısra: 1 

        " O " işaret sıfatı. 

dilleri şād eyler açsa ol 

ruḫ-ı gül-fām-ı fem  

her zamānda baña irsāl 

itdügi peyġām-ı ġam  

 

223. ol: 

        Gazel 212 

        Mısra: 6 

        " O " işaret sıfatı. 

daḫı ben ana raḥminde 

yatur bir ḳaṭre ḫūn iken  

bu mevcūdātı maʿdūm 
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añlayup ol demden el 

çekdüm  

 

224. ol: 

        Gazel 212 

        Mısra: 8 

        " O " işaret sıfatı. 

zamān içre zemīni 

ejdehā-yı heft-ser 

gördüm  

ṭılısm-ı genc-imiş bildüm 

ben ol erḳamdan el 

çekdüm  

 

225. ol: 

        Gazel 213 

        Mısra: 8 

        " O " işaret sıfatı. 

sīnesinde tāb-ı ḫurşīd-i 

ruḫuñdan yandı daġ  

ḥaşre dek ol şevḳden 

ṭurmaz döner çarḫ-ı 

nühüm  

 

226. ol: 

        Gazel 214 

        Mısra: 10 

        " O " işaret sıfatı. 

ʿışḳ ʿanḳāsın Şihābī 

n’ola ben itsem şikār  

ol hümānuñ dilden özge 

āşiyānın bulmadum  

 

227. ol: 

        Gazel 215 

        Mısra: 1 

        " O " işaret sıfatı. 

sāye ṣalsa ḫāküme ol 

gül-ruḫ u bālā ḳadüm  

servler peydā olup gül-

zār olurdı merḳadüm  

 

228. ol: 

        Gazel 216 

        Mısra: 6 

        " O " işaret sıfatı. 

ṭonı gökden ser-fürū idüp 

deye ṭonı ala  

bāġda nāz-ıla reftār etse 

ol serv-i ḫırām  

 

229. ol: 

        Gazel 216 

        Mısra: 7 

        " O " işaret sıfatı. 

ḫūblar içre selām olsun 

dedüm ol bī-vefā  

uġrayup ben ḫāk-i rāha 

vermedi bir gün selām  

 

230. ol: 

        Gazel 219 

        Mısra: 4 

        " O " işaret sıfatı. 

gündüzin buluşmaġa 

bulunmaz-ısa bir ṭarīḳ  

gice-ile varmaġa ol māha 

yoldur kehkeşān  

 

231. ol: 

        Gazel 221 

        Mısra: 2 

        " O " işaret sıfatı. 

iki begzādenüñ birisine 

bizden selām olsun  

müdām ol mesned-i ḥüsn 

ü melāḥatde selām olsun  

 

232. ol: 

        Gazel 221 

        Mısra: 3 

        " O " işaret sıfatı. 

ḳızarmaz laʿl-i sürḫı gibi 

ḳo çün zerd-i fām [olsun]  

noḫūdī oldı ol piste-

dehen hicr-ile bu çehrem  

 

233. ol: 

        Gazel 223 

        Mısra: 3 

        " O " işaret sıfatı. 
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ol mehe senden bāʿid 

oldum meded didi raḳīb  

ḳāle beyni beyneke 

yāleyte baʿde maşrıḳeyn  

 

234. ol: 

        Gazel 224 

        Mısra: 2 

        " O " işaret sıfatı. 

ḳo tīġı pür-cilā-yı ʿışḳ-ıla 

ten çāk çāk olsun  

derūnum ḫānesinüñ ol 

ṣafādan tāb-nāk olsun  

 

235. ol: 

        Gazel 227 

        Mısra: 6 

        " O " işaret sıfatı. 

beñzetdi aya kendüyi 

ṭırnaġuña hilāl  

varsın felek de barmaġını 

ol gümişlesin  

 

236. ol: 

        Gazel 228 

        Mısra: 1 

        " O " işaret sıfatı. 

ḫāl-i hindūsı gibi ol 

Yūsuf-ı gül pīrehen  

göñlümi ḥabs-i müebbed 

ḳıldı der-çāh-ı ẕeḳan  

 

237. ol: 

        Gazel 228 

        Mısra: 14 

        " O " işaret sıfatı. 

ey Şihā[bī] mülk-i 

naẓmuñ Ḫusrevī olduñ 

dedi  

şāʿr-ı rengīnüm görüp ol 

dilber-i Şīrīn süḫan  

 

238. ol: 

        Gazel 229 

        Mısra: 4 

        " O " işaret sıfatı. 

ṣararup mertek-i çehrem 

ġoncaveş olma teng-ḫāṭır  

baña bu deñlü nīreng ol 

rūh-ı gül-fāmdan femden  

 

239. ol: 

        Gazel 233 

        Mısra: 2 

        " O " işaret sıfatı. 

gül gül olsa sāḳī şarāb-ı 

bābdan (-)  

bülbül olur ehl-i bezm ol 

şevḳ-i meclis-tābdan  

 

240. ol: 

        Gazel 233 

        Mısra: 3 

        " O " işaret sıfatı. 

yādlar-ıla ol gül-i ḫamrā 

müdām içdükçe mül  

gözlerümüñ cāmı māl-ā-

māl olur ḫūn-ābdan  

 

241. ol: 

        Gazel 234 

        Mısra: 4 

        " O " işaret sıfatı. 

kākül-i dilber kemend 

atar seni bend etmege  

ḳo bu sevdāyı ḫalāṣ it 

cānı ol ḳullābdan  

 

242. ol: 

        Gazel 243 

        Mısra: 1 

        " O " işaret sıfatı. 

ıraḳdan merḥabā eyler 

benümle ol hilāl-ebrū  

sitāre mi diyeyin ben 

buña ṭāliʿmi olsun bu  

 

243. ol: 

        Gazel 245 

        Mısra: 4 

        " O " işaret sıfatı. 

her melek-ruḫsār yārüñ 

görmege dīdarını  
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cāri olur ḳapu ḳapu 

beñzer ol cerrāre ṣu  

 

244. ol: 

        Gazel 246 

        Mısra: 10 

        " O " işaret sıfatı. 

iy Şihābī saña olurdı 

müsellem mülk (-)  

eylese ol Ḫusrev-i 

ḫūbān-ı ʿālem yek-nigāh  

 

245. ol: 

        Gazel 249 

        Mısra: 10 

        " O " işaret sıfatı. 

ne ṣorar dirse Şihābī leb-

i şirīnümden  

dada gelmiş deyü ʿarż 

olına ol dildāra  

 

246. ol: 

        Gazel 250 

        Mısra: 9 

        " O " işaret sıfatı. 

iy Şihābī bugün ol āfet 

ḳıyāmetdür ḳatı  

ḫoş ṣalar ʿāşıḳlarını 

vaʿde-i ferdalara  

 

247. ol: 

        Gazel 251 

        Mısra: 5 

        " O " işaret sıfatı. 

ten-i pākinde ol sengīn 

dilüñ mūdan eser yoḳdur  

ne ṣūret baġlarısa ḳıl 

biter mi ṣāfī mermerde  

 

248. ol: 

        Gazel 252 

        Mısra: 2 

        " O " işaret sıfatı. 

ḫāṭır-şikeste ḫaste dil-i 

mübtelā-y-ise  

durmaz cefāyı arturur ol 

bī-vefā-y-ise  

 

249. ol: 

        Gazel 252 

        Mısra: 6 

        " O " işaret sıfatı. 

pā-māl-i zāġ-ı fürḳat ü 

perkende mürġ-ı dil  

gökler yüzinde yüksek 

uçar ol hümā-y-ise  

 

250. ol: 

        Gazel 253 

        Mısra: 8 

        " O " işaret sıfatı. 

eksüklük ile hālümi ʿarż 

itdügümce ben  

ġunc u delālın arturur ol 

şīve-kār[-ise]  

 

251. ol: 

        Gazel 254 

        Mısra: 5 

        " O " işaret sıfatı. 

tīz bildi ġamzesin ol meh 

göñülden geçdügin  

ḳatlüme ayaḳ baṣup el 

urdı ol dem ḫançere  

 

252. ol: 

        Gazel 260 

        Mısra: 4 

        " O " işaret sıfatı. 

ḳadeḥ āyīnesine ḥikmet-

ile eyle naẓar  

beñzer ol cām-ı Sikender 

dedügüñ mirʾāta  

 

253. ol: 

        Gazel 261 

        Mısra: 1 

        " O " işaret sıfatı. 

rūşen eyler dilleri ol 

māh-ı ṭābān her gice  

tīre bezmi nitekim şemʿ-i 

şebistān her gice  
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254. ol: 

        Gazel 261 

        Mısra: 10 

        " O " işaret sıfatı. 

ey Şihābī āteş-i āhuñla 

recm it gelmesin  

ol melek-ḫū ḳurbında 

aġyār-ı şeyṭān her gice  

 

255. ol: 

        Gazel 263 

        Mısra: 9 

        " O " işaret sıfatı. 

Şihābī ra-i raʿnādur ḳaşı 

ol māh-ı revānuñ  

ki yoḳ-durur nümāyiş 

şīvesi çarhuñ celālinde  

 

256. ol: 

        Gazel 270 

        Mısra: 5 

        " O " işaret sıfatı. 

terk idüp mehr ü vefā 

erkānını ol māh-rū  

şāh-ı żālim gibi żulm-ıla 

nev-āyin olmada  

 

257. ol: 

        Gazel 272 

        Mısra: 8 

        " O " işaret sıfatı. 

berg-i ḥüsnine ʿaceb 

düşdi ḫaṭṭ-ı ġubār  

toz ḳondurmaz-iken ol 

gül-i sīrāb üzere  

 

258. ol: 

        Gazel 273 

        Mısra: 1 

        " O " işaret sıfatı. 

ol ḫırāmān ḳād revān 

olsa çemenden cānibe  

bāġbān baḳmazdı serv ü 

nārvenden cānibe  

 

259. ol: 

        Gazel 273 

        Mısra: 5 

        " O " işaret sıfatı. 

ol kemān-ebrūya göster 

didiler ḳurbānuñı  

ġamzesinüñ tīrini 

ṭoġrutdı benden cānibe  

 

260. ol: 

        Gazel 273 

        Mısra: 8 

        " O " işaret sıfatı. 

ṣormaġ-içün ḥāl-i 

maḥzūnın göñül 

Yaʿḳūbınuñ  

gelmez ol Yūsuf-liḳā 

beytü’l-ḥazenden cānibe  

 

261. ol: 

        Gazel 275 

        Mısra: 6 

        " O " işaret sıfatı. 

secde eyler ṭāḳ-ı ebrū[yı] 

gören bī-iḫtiyār  

cāmiʿ-i ḥüsnüñde miḥrāb 

olmış ol yir sācide  

 

262. ol: 

        Gazel 277 

        Mısra: 12 

        " O " işaret sıfatı. 

künc-i ġamuñ ki sīnede 

medfūn-idi ezel  

buldum ṭılısm-ı ʿaşḳ-ıla 

ben ol ḫazīneʾi  

 

263. ol: 

        Gazel 285 

        Mısra: 9 

        " O " işaret sıfatı. 

iy Şihābī ārzū-yı 

ḫançerinde ol mehüñ  

üstüḫ˅ānī oldı pehlumuñ 

ḳamu ḫançer gibi  
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264. ol: 

        Gazel 290 

        Mısra: 1 

        " O " işaret sıfatı. 

baña ol nāzenīn eylerse 

nāzı  

dilüñ cāndur aña her dem 

niyāzı  

 

265. ol: 

        Gazel 292 

        Mısra: 7 

        " O " işaret sıfatı. 

bulsa ḫalvet-ḫānede ḫālī 

gece-y-le ol mehi  

baġrınuñ yaġın eridür 

aña ḫālin nāyişi  

 

266. ol: 

        Gazel 294 

        Mısra: 8 

        " O " işaret sıfatı. 

defʿ ḳıl āb-ı sükūt-ıla 

ḳaçan ḳılsañ ġażāb  

tā seni ol nār-ı ḥiddet 

yaḳmaya külḫān gibi  

 

267. ol: 

        Gazel 296 

        Mısra: 4 

        " O " işaret sıfatı. 

gün gibi geh gösterür 

sāde ruḫun meh geh 

misāl  

ʿarż-ı ʿārıż eyler ol pür-

ḥāli bir yüzden daḫı  

 

268. ol: 

        Gazel 297 

        Mısra: 4 

        " O " işaret sıfatı. 

ḳul ider ḳardeşlerini 

iḫvet-i Yūsuf gibi  

olsa cān naḳdin verür ol 

māha mālik müşteri  

 

269. ol: 

        Gazel 297 

        Mısra: 9 

        " O " işaret sıfatı. 

ol mehüñ medḥin Şihābī 

dilde taḳdīr idemez  

ögmege göge çıḳarur 

gerçi şāʿir dilberi  

 

270. ol: 

        Gazel 301 

        Mısra: 4 

        " O " işaret sıfatı. 

ṣaçı ʿaḳdini ḥall itmek o 

māhuñ ḫayli müşkildür  

diş urunmasa ol bend-i 

belāya şāneden ġayrı  

 

271. ol: 

        Gazel 307 

        Mısra: 6 

        " O " işaret sıfatı. 

gözümüñ merdümi 

yaşum gibi gözden düşdi  

etmeyelden baña ol 

gözleri şehlā naẓarı  

 

272. ol: 

        Gazel 310 

        Mısra: 3 

        " O " işaret sıfatı. 

benüm ol merd-i müflis 

kim cihānı terre almaz  

sekiz bāġın cinānuñ 

vālidem bir dāneye 

ṣatmaz  

 

273. ol: 

        Gazel 312 

        Mısra: 10 

        " O " işaret sıfatı. 

dāne-i ṣabrın Şihābīnüñ 

ṣavurdı bād-ı ʿışḳ  

ḥāṣılı ʿömri ṭaġıtdı āh ol 

gül ḫirmeni  
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274. ol: 

        Kaside 8 

        Mısra: 7 

        " O " işaret sıfatı. 

ol şeh-süvār u server-i 

meydān-ı muʿcizāt  

oldı ʿulüvv-i şān ıla 

mebʿūs-i kāʾināt  

 

275. ol: 

        Kaside 13 

        Mısra: 4 

        " O " işaret sıfatı. 

vücūdından ʿadem 

ẓulmānisin ḥaḳ itdi 

nūrānı  

geçüpdür ol şehüñ sidre 

serinde ṭāḳ-ı eyvānı  

 

276. ol: 

        Kaside 14 

        Mısra: 14 

        " O " işaret sıfatı. 

şecer reftāra geldi 

pāyüñe çün bir nefes 

itdüñ  

rücūʿ itdi yine cāyına 

ḳāyim oldı ol demden  

 

277. ol: 

        Kaside 15 

        Mısra: 36 

        " O " işaret sıfatı. 

miftāḥ-ı bāb-ı cennet 

olur çün elüñ şehā  

varur Şihābī ḳapuña ol 

gün yüzi ḳara  

 

278. ol: 

        Kaside 18 

        Mısra: 9 

        " O " işaret sıfatı. 

levḥ-i aʿmāle yazıldı 

meger ol ḫaṭṭ-ı ḫaṭā  

bir işim yoḳ ki senüñ 

dergehüñe lāyık ola  

 

279. oldı:-dı 

        Kaside 16 

        Mısra: 26 

        "Ol" yardımcı fiili; 

gerçekleşmek, haline 

gelmek, meydana 

gelmek. 

her birisi çār rükn-i 

Kaʿbe-i cāndur baña  

anuñ için oldı dil beyte’l-

ḥarām-ı çār-yār  

 

280. ola:-a 

        Gazel 123 

        Mısra: 2 

        "Ol-" yardımcı fiili ( 

Bir şeyin olması için 

dilekte bulunma). 

ol meh yüzünden eylese 

zülf-i ruḫını bāz  

maḥmūd-ı cānuñ ola şeb-

i tīresi ayaz  

 

281. oldı:-dı 

        Gazel 119 

        Mısra: 10 

        "Ol" yardımcı fiili. 

Gerçekleşmek, meydana 

gelmek. 

cevr-i zamāne bir yaña 

bir yañadan firāḳ  

oldı Şihābī ḫasteye 

bunlar ḥavāleler  

 

282. oldı:-dı 

        Gazel 207 

        Mısra: 2 

        "Ol" yardımcı fiili. 

Gerçekleşmek, meydana 

gelmek. 

ʿayn-ı āḳla görinür ʿālem 

ḫayāl  

ʿaks-i mirʾāt oldı yā 

ʿayn-ı ẓılāl  
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283. oldı:-dı 

        Gazel 299 

        Mısra: 5 

        "Ol" yardımcı fiili. 

Gerçekleşmek, meydana 

gelmek. 

ḫaste diller oldı 

nāzuñdan behey ẓālim 

belāña  

āfitāb-ı cān oldı bu 

ʿuşşāḳuña nāz olmadı  

 

284. oldı:-dı 

        Kaside 8 

        Mısra: 8 

        "Ol" yardımcı fiili. 

Gerçekleşmek, meydana 

gelmek. 

ol şeh-süvār u server-i 

meydān-ı muʿcizāt  

oldı ʿulüvv-i şān ıla 

mebʿūs-i kāʾināt  

 

285. oldı:-dı 

        Kaside 20 

        Mısra: 6 

        "Ol" yardımcı fiili. 

Gerçekleşmek, meydana 

gelmek. 

peykdür bād-ı seḥer 

çāvuş-ı gülşen ʿandelīb  

oldı ṭāvus-ı çemen 

derbān-ı rıżvān-ı bahār  

 

286. oldı:-dı 

        Kaside 20 

        Mısra: 34 

        "Ol" yardımcı fiili. 

Gerçekleşmek, meydana 

gelmek. 

māh-rūlar ḳaṣr-ı 

gülşende meger 

aḫşamlamış  

oldı her gül anda bir 

şemʿ-i şebistān-ı bahār  

 

287. oldı:-dı 

        Kaside 21 

        Mısra: 33 

        "Ol" yardımcı fiili. 

Gerçekleşmek, meydana 

gelmek. 

ḳaṣr-ı bāġ oldı şemīm-i 

ṭayyibden ʿanber-serā  

cān meşāmmın ṭutdı būy-

ı ʿanber-i serā-yı gül  

 

288. olduġunca:-duġ, -

unca 

        Gazel 241 

        Mısra: 1 

        Oldukça, olduğu 

zaman. 

olduġunca meclis-i 

rindāne sāḳī sāde-rū  

mey ayaġ üzre ṭurup 

eyler ṣürāḥī ser-fürū  

 

ol-: 

1. [olmış]: 

        Gazel 141 

        Mısra: 10 

        Vuku bulmak, 

meydana gelmek, varlık 

halini almak. 

kemāline yetişdürdi 

Şihābī ṭarz-ı eşʿārı  

dedi şiʿrin görenler bu 

süḫan-sāz-ı Ḫucend 

[olmış]  

 

2. olmuş-durur:-muş, -

durur 

        Gazel 208 

        Mısra: 4 

        Vuku bulmak, 

meydana gelmek, varlık 

halini almak. 

ruḫında ḫāline aldansa 

ṭañ mı merdüm-i 

çeşmüm  

cinān bāġında çün 

gendüm-firīb olmuş-

durur ādem  
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3. oldı:-dı 

        Gazel 35 

        Mısra: 3 

        ... hale gelmek. 

mey içer oldı nihānī 

faḳīh bī-meşreb  

fiġān ü nālem işitdi gibi 

ḥarāret-ile  

 

4. ol: 

        Gazel 101 

        Mısra: 2 

        ... hale gelmek. 

gel külāh-ı faḳr-ıla faḫr it 

ki sulṭānlıḳ budur  

tāc-baḫş ol hüdhüd-i 

cāna Süleymānlıḳ budur  

 

5. ol: 

        Gazel 144 

        Mısra: 2 

        ... hale gelmek. 

fetḥ-i bāb idüp baña pend 

itdi pīr-i mey-fürūş  

keşf-i esrār ister-iseñ 

bāde-nūş ol bāde-nūş  

 

6. olmadı:-ma, -dı 

        Gazel 299 

        Mısra: 4 

        Herhangi bir 

durumda bulunmak. 

şehr içinde şöyle meşhūr 

olduñ iy meh ḥüsn-ile  

Yūsuf-ı Mıṣrī daḫı sen 

deñlü mümtāz olmadı  

 

7. olduġı:-duġ, -ı 

        Gazel 23 

        Mısra: 10 

        Haline gelmek, bir 

vasfa sahip olmak. 

āh-ı āteş-bārum ey meh 

necm-i sāḳıbdur yeter  

maḫlaṣ-ı şiʿrüm Şihābī 

olduġı şöhret baña  

 

8. olınca:-ınca 

        Kaside 20 

        Mısra: 32 

        (Zaman bildiren 

kelimelerle) Gelip 

çatmak, yaklaşmak. 

mevsim-i ḥüsnüñde ṣun 

ṣāḳī şarāb-ı lāle-renk  

devr-i cām-ı mey gerek 

olınca devrān-ı bahār  

 

9. olur:-ur 

        Gazel 210 

        Mısra: 4 

        (Zaman bildiren 

kelimelerle) Gelip 

çatmak, yaklaşmak. 

baḥr-i eşküm cūşa gelse 

bād-ı āhumdan n’ola  

rūzigār olur ki çalḳanur 

niçe eyyām-ı yem  

 

10. olsa:-sa 

        Gazel 274 

        Mısra: 8 

        "Olmak" yardımcı 

fiili. 

nāfiʿ mi olur eşribe ey 

cemʿ-i eṭibbā  

ben ḥaste dile şurb-ı 

ḫum-ı bādeden olsa  

 

11. olsa:-sa 

        Gazel 41 

        Mısra: 16 

        ... vasfını taşımak. 

derd-i ʿışḳ-ı tāze çāre 

bulınmaz ḥikmet nedür  

her ne deñlü olsa 

maʿlūmāt-ıla ḥāẕıḳ ṭabīb  

 

12. olsa:-sa 

        Gazel 274 

        Mısra: 6 

        ... vasfını taşımak. 
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getdi reh-i kūyuñda 

vücūdından eser yoḳ  

gelmez mi-y-idi bād-ı 

ṣabā ṣaġ esen olsa  

 

13. ola:-a 

        Gazel 241 

        Mısra: 8 

        "Ol-" yardımcı fiili. 

şāhid ü şemʿ ü şarāb 

erbāb-ı bezme bābdur  

bā-ḫuṣūṣ aġyārdan divār 

ola muḥkem ḳapu  

 

14. olmasın:-ma, -sın 

        Gazel 224 

        Mısra: 4 

        Gerçekleşmek, 

tahakkuk etmek. 

vücūduñ ʿillet-i ʿışḳ-ıla 

saʿy it derdmend-ile  

murāduñ olmasın aṣlā 

devāsı derd-nāk olsun  

 

15. olursın:--ur, --sın 

        Gazel 139 

        Mısra: 5 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

olursın her gice bir 

meclisüñ şemʿ-i şeb-arāsı  

bizümle itmedün bir gün 

gelüp iy mehliḳā meclis  

 

16. olupdur:-up, -dur 

        Gazel 73 

        Mısra: 10 

        "Ol" yardımcı fiili. 

senüñle olalı cānā 

cihānda rūz-ı ḳadīm  

dehende virdi lisānum 

olupdur ism-i vedūd  

 

17. olunmaz:-un, -maz 

        Gazel 105 

        Mısra: 10 

        "Ol" yardımcı fiili. 

Şihābī her ne deñlü 

olsalar müşkil-güşa aṣlā  

olunmaz fetḥ-i cānānuñ 

femi remz-i muṣallādur  

 

18. olupdur:-up, -dur 

        Gazel 143 

        Mısra: 3 

        "Ol" yardımcı fiili. 

olupdur ḫilʿat-i sulṭān-ı 

levlāk  

bu aʿlā aṭlas-ı çarḫ-ı 

münaḳḳaş  

 

19. olsa:--sa 

        Gazel 230 

        Mısra: 5 

        "Olmak" fiilinin şart 

kipi çekimi. 

ḫalḳ içinde güft-u-gū 

olsa ḫaṭuñ geldi deyü  

ḥüsnüñe ḳılca ḫaṭā 

gelmez o ḳāl ü ḳıylden  

 

20. olsa:--sa 

        Gazel 236 

        Mısra: 3 

        "Olmak" fiilinin şart 

kipi çekimi. 

tīġ-i miḥnetle beni ḳatl 

ider olsa o cüvān  

her yere şekl-i maḥabbet 

yazıla ḳanumdan  

 

21. olursa:--ur, -sa 

        Gazel 44 

        Mısra: 1 

        "Olursa, meydana 

gelirse". 

olursa cānda āsār-ı 

muḥabbet  

görinür dilde envār-ı 

muḥabbet  
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22. olmasa:-ma, -sa 

        Gazel 290 

        Mısra: 5 

        "Olmak" fiilinin şart 

kipi çekimi; bir duruma, 

vasfa sahip olmak. 

ḳadeh uġrusı olmasa 

ṣürāḥī 

ele vermezdi dāyim 

boġazı  

 

23. olmasa:-ma, -sa 

        Kaside 22 

        Mısra: 26 

        "Olmak" fiilinin şart 

kipi çekimi; bir duruma, 

vasfa sahip olmak. 

yüzde olmazdı nişān ile 

siyeh ṭamġası  

ruḫ-ı yāra ḳul-iken 

olmasa ḳaçġun lāle  

 

24. olma:-ma 

        Gazel 42 

        Mısra: 3 

        Hale gelmek, 

halinde bulunmak. 

seng-ḳalb olma dilā etme 

ḥaḳāretle naẓar  

ṣırça göñüllü olur key 

ṣaḳın ey meh mirʾāt  

 

25. olana:-an, -a 

        Gazel 42 

        Mısra: 7 

        Bir durumda 

bulunmak, bir vasfı 

taşımak veya bir vasfı 

kazanmak, hâline 

gelmek, bir durumdan 

başka bir duruma 

geçmek. 

n’eylesin ḫaste-i ʿışḳ 

olana dāvī-i ṭabīb  

şerbet-i laʿlüñi şāfī bilür 

ehl-i lezzāt  

 

26. olmaḳda:-maḳda 

        Gazel 133 

        Mısra: 2 

        Bir durumda 

bulunmak, bir vasfı 

taşımak veya bir vasfı 

kazanmak, hâline 

gelmek, bir durumdan 

başka bir duruma 

geçmek. 

ʿasker-i ḫāṭṭ-ı nigāruñ 

baş çeküp ḳopardı toz  

sūzen-i tīrümüze 

olmaḳda çāk-ı sīne-dūz  

 

27. olmasa:-ma, -sa 

        Kaside 16 

        Mısra: 15 

        Bir durumda 

bulunmak, bir vasfı 

taşımak veya bir vasfı 

kazanmak, hâline 

gelmek, bir durumdan 

başka bir duruma 

geçmek. 

ḥażret-i sulṭān-ı 

kevneynüñ ḳabūli olmasa  

merḳad-i ḳurbında 

olmazdı niyām-ı çār-yār  

 

28. olmazdı:-maz, -dı, - 

        Kaside 16 

        Mısra: 16 

        Bir durumda 

bulunmak, bir vasfı 

taşımak veya bir vasfı 

kazanmak, hâline 

gelmek, bir durumdan 

başka bir duruma 

geçmek. 

ḥażret-i sulṭān-ı 

kevneynüñ ḳabūli olmasa  

merḳad-i ḳurbında 

olmazdı niyām-ı çār-yār  

 

29. oldı:-dı 

        Gazel 72 
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        Mısra: 4 

        ... gibi olmak, ... 

haline gelmek. 

leblerüñ ʿīsī-i sānī vü 

ḫaṭṭuñ sāye-i Ḫıżır  

ruḫlaruñ Yūsuf-ı Mıṣr 

oldı zebānuñ Dāvūd  

 

30. oldı:-dı 

        Gazel 72 

        Mısra: 5 

        ... gibi olmak, ... 

haline gelmek. 

ser-i kūyuñ ʿArafāt oldı 

sarāyuñ Kaʿbe  

ʿāşiḳān saña Ḫalīl oldı 

raḳībān nemrūd  

 

31. oldum:-du, -m 

        Gazel 282 

        Mısra: 6 

        ... gibi olmak, ... 

haline gelmek. 

ḳıldum ḳılāde boynuma 

ṭavḳ-ı maḥabbetin  

bir ser-tıraş ʿaşḳına 

oldum ḳalenderī 

 

32. olmadı:-ma, -dı 

        Rübai 4 

        Mısra: 2 

        Bulunma duruma, 

mevcut olma. 

yāra ʿarż-ı ḥāl oḳutmaġa 

burc-ı ḳaṣrına  

bir gün olmadı ki her 

laḫẓa kebūter ḳonmadı  

 

33. olmışdur:-mış, -dur 

        Rübai 2 

        Mısra: 1 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

zāde-i ṭabʿum ki 

olmışdur benüm ḫayru’l-

ḫalef  

ḫayr-ıla yād olmasına 

ādeme bāʿis olur  

 

34. olduġı:-duġı 

        Gazel 174 

        Mısra: 6 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu almak. 

her şikār ardınca 

olmuşdur yeler oñmaz 

dil  

gerek-imiş vāḳıʿā olduġı 

ṣayyād oñmaduḳ  

 

35. olurdı:-ur, -dı 

        Gazel 265 

        Mısra: 7 

        "Ol-" yardımcı 

eylemi. 

ḳuçmaġ olurdı bilüñ 

olmasa  

şol iki yüzlü ḫançer 

arada  

 

36. oldı: 

        Gazel 29 

        Mısra: 5 

        .. halini almak, ... 

haline gelmek. 

ḳūt-ı cān yāḳūt u mercān 

oldı yā laʿl-i müẕāb  

fehm idüp ḫaṣıyyetini 

gör ne cevherdür şarāb  

 

37. olup:-up 

        Kaside 16 

        Mısra: 2 

        Bir isim veya sıfatın 

belirttiği durumu almak. 

ḥażret-i faḥr-i cihāndur 

çün imām-ı çār-yār  

ben de ümmetden olup 

oldum ġulām-ı çār-yār  
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38. olur:-ur 

        Gazel 266 

        Mısra: 5 

        "Uygun düşmek", 

anlamında yardımcı fiil. 

görmek olur mı didüm 

aña ḥüsnüñ āyine  

ṣaf etdüg-ise āyine didi 

her āyine  

 

39. olur:-ur 

        Gazel 240 

        Mısra: 4 

        (İsimlerden sonra 

geldiğinde) … hâline 

gelmek. 

meşām-ı ḫalḳı tutdı būy-ı 

zülfüñ  

niçe ʿanber-fişān geysü 

olur bu  

 

40. olduñ:-du, -ñ 

        Kaside 13 

        Mısra: 43 

        (İsimlerden sonra 

geldiğinde) … hâline 

gelmek. 

çün olduñ her ḫiṣāle ḫūb 

u ḥüsn-i şīmeye cāmiʿ  

şihābī ḥāl-i luṭfuñdur 

ḫaṭālar zehrine dāfiʿ  

 

41. olan:-an 

        Gazel 75 

        Mısra: 4 

        (Sıfatlardan sonra 

geldiğinde) … vasfını 

taşımak. 

mezkūr ola gör eylik-ile 

dilde dilā kim  

kibr ile nifāḳ ehli olan 

edeb-bed  

 

42. olan:-an 

        Gazel 75 

        Mısra: 8 

        (Sıfatlardan sonra 

geldiğinde) … vasfını 

taşımak. 

ger ʿākil-iseñ ḥıḳd ḳabūl 

etme Şihābī 

k’itdi ḥasedi kāmil olan 

ehl-i ḥıred-red  

 

43. olan:-an 

        Gazel 254 

        Mısra: 9 

        (Sıfatlardan sonra 

geldiğinde) … vasfını 

taşımak. 

añlamaz ṣūret-perest olan 

Şihābī şiʿrini  

iʿtibar eyler velī ṣarraf-ı 

maʿnī cevhere  

 

44. olan:-an 

        Gazel 268 

        Mısra: 9 

        (Sıfatlardan sonra 

geldiğinde) … vasfını 

taşımak. 

baḳar cemāl-i ṣāniʿa 

idrāki pāk olan  

baḳmaz Şihābī anuñ-içün 

ṣūfī-i sefīh  

 

45. olan:-an 

        Gazel 276 

        Mısra: 8 

        (Sıfatlardan sonra 

geldiğinde) … vasfını 

taşımak. 

āb üstinde yatur keştīye 

beñzer bu zemīn  

cān atar ʿāḳil olan ḳaraya 

girmez gemiye  

 

46. olan:-an 

        Gazel 124 

        Mısra: 3 

        "Ol-", yardımcı 

eylem. 
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Kaʿbe-i kūyına olan saʿyi  

Merve ḥaḳḳı dile ṣafā 

bilirüz  

 

47. ola:-a 

        Gazel 220 

        Mısra: 10 

        (İsimlerden sonra 

geldiğinde) … hâline 

gelmek. 

sözi iletdi kemāline 

ḫayālāt-ıla çün  

ṭarz-ı naẓm içre Şihābī 

ola gibi Selmān  

 

48. ola:-a 

        Kaside 19 

        Mısra: 33 

        (İsimlerden sonra 

geldiğinde) … hâline 

gelmek. 

ḳadrüñ refīʿ u leyle-i 

ḳadr ola her şebüñ  

rūzuñ saʿīd eyleye ʿavn-i 

ḫüdā-yı ʿıyd  

 

49. oldı:-dı 

        Gazel 132 

        Mısra: 4 

        "Ol" yardımcı fiili; 

... halinde bulunmak, ... 

haline gelmek. 

baḥr-ı belāya düşeli bu 

rūzigārda  

āh oldı keştī yelkenine 

bād-bānumuz  

 

50. oldı:-dı 

        Gazel 135 

        Mısra: 3 

        "Ol" yardımcı fiili; 

... halinde bulunmak, ... 

haline gelmek. 

sürḫ-ı eşkümden şafaḳ-

reng oldı ammā āhımuñ  

lāciverdī oldı dūdından 

bu çarḫ-ı ābanūs  

 

51. oldı:-dı 

        Gazel 156 

        Mısra: 8 

        "Ol" yardımcı fiili; 

... halinde bulunmak, ... 

haline gelmek. 

şehsüvārum pāyına 

düşüp semend-i ʿışḳuñuñ  

gö[r]medi gerdīni gerdūn 

ablāḳī oldı saġaṭ  

 

52. oldı:-dı 

        Gazel 169 

        Mısra: 9 

        "Ol" yardımcı fiili; 

... halinde bulunmak, ... 

haline gelmek. 

iy Şihābī baḥr-i nażmuñ 

oldı deryā-yı güher  

dürr-i ḳalbüñdür Leālī-i 

meʿānīye ṣadef  

 

53. oldı:-dı 

        Gazel 207 

        Mısra: 9 

        "Ol" yardımcı fiili; 

... halinde bulunmak, ... 

haline gelmek. 

şāhid-i ḥaḳ oldı şāh-ı 

enbiyā  

anuñ-içün güne buldurdı 

kemāl  

 

54. oldı:-dı 

        Gazel 207 

        Mısra: 11 

        "Ol" yardımcı fiili; 

... halinde bulunmak, ... 

haline gelmek. 

oldı çün maḥbūb-ı 

raḥmān-ı cemīl  

aña verdi kendü nūrından 

cemāl  

 

55. oldı:-dı 

        Gazel 242 
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        Mısra: 5 

        "Ol" yardımcı fiili; 

... halinde bulunmak, ... 

haline gelmek. 

ṣanasın kilk-i Mānī oldı 

yāhud ḫāme-i erjend  

yazıpdur levh-i pīşānīsini 

naḳş-ı nigār ebrū  

 

56. oldı:-dı 

        Gazel 254 

        Mısra: 8 

        "Ol" yardımcı fiili; 

... halinde bulunmak, ... 

haline gelmek. 

ṭutdı meh-rūlar āfāḳı bu 

bezmüñ revnaḳı  

kim mey-i gül-gūn-şafaḳ 

oldı hilāl-i sāġara  

 

57. oldı:-dı 

        Gazel 257 

        Mısra: 10 

        "Ol" yardımcı fiili; 

... halinde bulunmak, ... 

haline gelmek. 

tīġ-i mehr-ile Şihābī o 

yüzi Ḫurşīdüñ  

matlaʿ-ı nūr-ı ṣafā oldı 

şikāf-ı sīne  

 

58. oldı:-dı 

        Gazel 282 

        Mısra: 8 

        "Ol" yardımcı fiili; 

... halinde bulunmak, ... 

haline gelmek. 

düşsem ʿaceb mi üstine 

tīġı o berberüñ  

oldı ṭarīḳ-ı ġuṣṣada 

başum ber-ā-beri  

 

59. oldı:-dı 

        Gazel 285 

        Mısra: 10 

        "Ol" yardımcı fiili; 

... halinde bulunmak, ... 

haline gelmek. 

iy Şihābī ārzū-yı 

ḫançerinde ol mehüñ  

üstüḫ˅ānī oldı pehlumuñ 

ḳamu ḫançer gibi  

 

60. oldı:-dı 

        Gazel 297 

        Mısra: 1 

        "Ol" yardımcı fiili; 

... halinde bulunmak, ... 

haline gelmek. 

padişāh-ı kişver-i ḥüsn 

oldı bir .…[*]  

ser-be-ser maḥkūmıdur 

nām-ıla ʿOsmān elleri  

 

61. oldı:-dı 

        Gazel 306 

        Mısra: 2 

        "Ol" yardımcı fiili; 

... halinde bulunmak, ... 

haline gelmek. 

neşʾeyi evvel verür çün 

cāna ʿaşḳuñ bādesi  

anuñ-içün āḫir anuñ oldı 

dil üftādesi  

 

62. oldı:-dı 

        Gazel 307 

        Mısra: 10 

        "Ol" yardımcı fiili; 

... halinde bulunmak, ... 

haline gelmek. 

degül encüm görinen 

gökde Şihābī yer yer  

oldı bir meşʿale-i āh-ı 

dilümüñ her şereri  

 

63. oldı:-dı 

        Gazel 309 

        Mısra: 9 

        "Ol" yardımcı fiili; 

... halinde bulunmak, ... 

haline gelmek. 
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ḥasret-i laʿlüñ-ile oldı 

Şihābī mestüñ  

ṣaf-ı rindāne geçüp şevḳ-

ile mey-ḫ˅ārlıġı  

 

64. oldı:-dı 

        Kaside 3 

        Mısra: 20 

        "Ol" yardımcı fiili; 

... halinde bulunmak, ... 

haline gelmek. 

ser-ḥadd-i mülk-i ḳurbete 

niçe baṣam ḳadem  

kūh-ı günāhum oldı baña 

sedd-i ḥadd-i rāh  

 

65. oldı:-dı 

        Kaside 18 

        Mısra: 32 

        "Ol" yardımcı fiili; 

... halinde bulunmak, ... 

haline gelmek. 

germ ile ʿaḳlumı 

meclisde alup kibr ü 

ġurūr  

rūz u şeb ġaflet-ile oldı 

işüm fısḳ u fücūr  

 

66. oldı:-dı 

        Kaside 19 

        Mısra: 14 

        "Ol" yardımcı fiili; 

... halinde bulunmak, ... 

haline gelmek. 

ġılmānlar ile ṭopṭolu 

cennet ṣanur gören  

bāġ-ı berīne ṭaʿn ider oldı 

çü cā-yı ʿıyd  

 

67. oldı:-dı 

        Kaside 22 

        Mısra: 36 

        "Ol" yardımcı fiili; 

... halinde bulunmak, ... 

haline gelmek. 

gerdiş-i dehr gibidür yine 

devr-i meclis  

oldı tebḫīr içün micmer-i 

gerdūn lāle  

 

68. oldı:-dı 

        Gazel 262 

        Mısra: 6 

        (İsimlerden sonra 

geldiğinde) … hâline 

gelmek. 

yüzine urdıgı içün her 

kişinüñ ʿaynını  

oldı erbab-ı naẓar 

yanında maʿyūb āyine  

 

69. olur:-ur 

        Gazel 120 

        Mısra: 4 

        "Ol-" fiilinin geniş 

zaman kipi; ... haline 

gelmek. 

şaʿşaʿa-i cemāline irmedi 

māh-ı bedr eli  

ḥüsn-ile gün be gün o 

meh pençe-i āfitāb olur  

 

70. olur:-ur 

        Gazel 243 

        Mısra: 10 

        "Ol-" fiilinin geniş 

zaman kipi; ... haline 

gelmek. 

Şihābī sū-be-sū yaşum 

‘aceb midür revān olsa  

ḫırām etdükçe serv-āsā 

olur her ḳāmet-i dil-cū  

 

71. olurdı:-ur, -dı 

        Kaside 15 

        Mısra: 18 

        "Ol- " yardımcı fiili. 

bizden ḫaṭā vü maʿṣiyyet 

olmasa dāyimā  

kime olurdı şefḳatüñ ey 

eşrefe’l-verā  

 

72. olduḳça:-duḳça 

        Kaside 19 
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        Mısra: 36 

        Bir hayli, epey. 

ser-sebz ṭuta luṭf-ıla 

ʿömrüñ nihālini  

olduḳça tāze sāl ü meh 

āb u hevā-yı ʿıyd  

 

73. oldı:-dı 

        Gazel 70 

        Mısra: 6 

        .... hale gelmek. 

cān u dile cefā-y-ıla cevr 

itse vechi var  

yüz virür oldı ṭoġrısı 

ḫaṭṭı ile ḫāle [ruḫ]  

 

74. olmasa:-ma, -sa 

        Kaside 15 

        Mısra: 17 

        "Olmak" fiilinin şart 

kipi çekimi; bir duruma, 

vasfa sahip olmak. 

bizden ḫaṭā vü maʿṣiyyet 

olmasa dāyimā  

kime olurdı şefḳatüñ ey 

eşrefe’l-verā  

 

75. olur:-ur 

        Kaside 21 

        Mısra: 38 

        (Bir yerde) 

Bulunmak, kalmak. 

ʿaks-i ruḫsāruñ vaṭan 

ṭutsa ʿuyūnumda n’ola  

bu ʿayāndur kim kenār-ı 

mā olur meʾvā-yı gül  

 

76. [olmaz]:-maz 

        Gazel 130 

        Mısra: 8 

        Bulunma durumu, 

mevcut olma. 

ḳıyās-ile bilinmez 

cevher-i luṭf u ʿaṭā ḳadri  

bu himmet ʿālī gevherdür 

buña vez ü ʿayār [olmaz]  

 

77. olmakda:-makda 

        Kaside 20 

        Mısra: 28 

        ... haline gelmek, 

halinde bulunmak. 

duḫter-i rez çekmege 

cānlar virür mey-ḫāneler  

şevher-i bikr-i ʿarūs 

olmakda rindān-ı bahār  

 

ol daḫı: 

1. ol daḫı: 

        Gazel 271 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        O bile, o da. 

ḫūn-ı dilden mi ṣuvarduñ 

ḫançer-i bürrānuñı  

ol daḫı şemşīr-i ġamzeñ 

gibi ser-tīz olmada  

 

ol dem: 

1. ol dem: 

        Gazel 64 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        O zaman. 

Şihābī devr ġamından 

olurdum ol dem emīn  

olursa sāḳi elinden yaña 

ḥavāle ḳadeḥ  

 

2. ol dem: 

        Gazel 254 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        O zaman. 

tīz bildi ġamzesin ol meh 

göñülden geçdügin  

ḳatlüme ayaḳ baṣup el 

urdı ol dem ḫançere  

 

3. ol dem: 

        Gazel 87 

        Mısra: 6 
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        Kelime Tipi: - 

        O zaman. 

ḳıble ḥaḳḳı ḳılsa taḳbīl-i 

āyādi-i ḳabūl  

saña istiḳbāl ide ol dem 

dilā iḳbāller  

 

4. ol dem: 

        Gazel 232 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        O anda, o zaman. 

ayaġa düşdi öpmege 

sāḳını sāḳinüñ  

ḳanını içüp el yudum ol 

dem şarābdan  

 

5. ol dem:-de 

        Gazel 158 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        O anda, o sırada. 

ḥālet-i nezʿümde laʿlüñ-

çün taʿallül eylesem  

ṭañlama kim eylerem ol 

demde cān üzre nezāʿ  

 

ol deñlü: 

1. ol deñlü: 

        Gazel 2 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        O denli, o kadar. 

ol deñlü etdi nāzlar ol 

nāzenīn baña  

hicrinde oldı zār-ıla her 

nāzenīn baña  

 

ol durur: 

1. ol durur: 

        Kaside 5 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: - 

        Odur. 

āḫir nefesde eyle şehādet 

bize naṣīb  

ʿarż-ı niyāzum ol durur 

iy pādişāh saña  

 

2. ol durur: 

        Kaside 5 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Odur, budur, bu 

şekildedir. 

ʿarż-ı niyāzum ol durur 

rāy-ı pādişā saña  

ʿarż eyleye niyaz ile 

ḥālin gedā saña  

 

ol ġonca: 

1. ol ġonca:-nuñ 

        Gazel 80 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        O gonca II O 

sevgili. 

tāzelendi girye-i şebden 

ruḫı ol ġoncanuñ  

çün ṭarāvetdür gül-i gül-

zāre şebnemden murād  

 

ol ki: 

1. ol ki: 

        Gazel 138 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        O kimse ki. 

dünyā nefāyisini n’ider 

idüp ʿārzu  

ḫūn-ı lebüñden ol ki yine 

niʿmet-i nefīs  

 

ol meh: 

1. ol meh: 

        Gazel 93 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        O ay yüzlü sevgili. 

ey Şihābī bil saña 

ṭoḳundurur  
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tīġın ol meh vaṣf ider her 

dem biler  

 

2. ol meh:-üñ 

        Gazel 114 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        O ay yüzlü sevgili. 

ol mehüñ alnında güyā 

āsumān-ı dest-māl  

ebrdür kim gird-i māhı 

hāleveş itmiş maḳar  

 

3. ol meh: 

        Gazel 123 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        O ay yüzlü sevgili. 

ol meh yüzünden eylese 

zülf-i ruḫını bāz  

maḥmūd-ı cānuñ ola şeb-

i tīresi ayaz  

 

ol nāzenīn: 

1. ol nāzenīn: 

        Gazel 123 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        O nazlı, hoş edalı 

sevgili. 

ol nāzenīn etmese 

ʿuşşāḳa iltifāt  

olmaz ʿaceb ki ḫoş gelür 

ehl-i niyāza nāz  

 

ol perī: 

1. ol perī: 

        Gazel 93 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        O periye benzer 

sevgili. 

ol perī ʿāşḳına urulmaġ-

ıla  

niçeler aġyār-veş aġzın 

eger  

 

ol şāh: 

1. ol şāh:-a 

        Gazel 81 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        O padişah, o 

sevgili. 

kebāb olur kebūter 

sūzişinden  

nic’ilte nāmemi ol şāha 

ḳāṣid  

 

ola: 

1. ola: 

        Gazel 10 

        Mısra: 8 

        Olmasını istemek, 

temennide bulunmak. 

yoḳ ẕerre deñlü bilürüz 

iy meh dehānuñı  

ammā miyānuñ inceligi 

ḳılca var ola  

 

2. ola: 

        Kaside 3 

        Mısra: 16 

        Olmasını istemek, 

temennide bulunmak. 

ḳoyup ṭapuñı her ki vara 

ġayrı ḳapuya  

devlet yerine let bula cāh 

ola ana cāh  

 

3. ola: 

        Kaside 15 

        Mısra: 21 

        Acaba. 

lāyıḳ mı durur ki şānuña 

maḥrūmlar ola  

iy menbaʿ-ı muḥassin ü 

vey maʿden-i seḫā  

 

ola gör: 
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1. ola gör: 

        Gazel 148 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Olmaya bakmak, 

olmaya çalışmak. 

ʿavāma uyma gel eyle 

bizümle ṣoḥbet-i ḫāṣ  

tereddüdi ḳo ola gör 

ḳabūl-i bezm-i ḫavāṣ  

 

2. ola gör: 

        Rübai 5 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Olmaya bakmak, 

olmaya çalışmak. 

minnet etme felek-i 

süfle-nüvāze ey dil  

ola gör mehr-i dıraḫşān 

gibi ʿālī himmet  

 

3. ola gör: 

        Gazel 175 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Olmaya bakmak, 

olmaya çalışmak. 

maʿrifet kesb eyleyüp 

añla rumūz-ı “men ʿaref”  

ola gör insān-ı kāmil 

maḥzenü’l-esrāra baḳ  

 

ola mı: 

1. ola mı: 

        Kaside 14 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Olur mu? Mümkün 

mü?. 

Şihābīnüñ lisānı lāl olur 

naʿt-ı şerīfüñde  

kemāl-i vaṣfuña lāyıḳ 

kelām ola mı ebkemden  

 

olaldan: 

1. olaldan: 

        Gazel 287 

        Mısra: 4 

        Olduğundan beri. 

Yūsuf-ı Mısr-ı melāḥat 

satılup ḳul oldı  

sen olaldan ṣanma ḥüsn 

elinüñ sulṭānı  

 

olalı: 

1. olalı: 

        Gazel 73 

        Mısra: 9 

        Olduğundan beri. 

senüñle olalı cānā 

cihānda rūz-ı ḳadīm  

dehende virdi lisānum 

olupdur ism-i vedūd  

 

olan: 

1. olan: 

        Gazel 32 

        Mısra: 5 

        Bulunan, mevcut 

olan. 

binā-yı cism-i fānide 

olan reg  

görinür gözüme tār-ı 

ʿanākib  

 

2. olan: 

        Kaside 16 

        Mısra: 17 

        ... halinde 

bulunmak. 

yār-gār olan ḥabību’llāha 

evvel ṣıdḳ-ıla  

ḥażret-i Bū-Bekr kim 

oldur benām-ı çār-yār  

 

3. olan: 

        Kaside 16 

        Mısra: 27 

        "Ol" yardımcı fiili. 
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çār ʿunsurdan olan cism-i 

naḥīfe fer viren  

rūh-ı pāküm gibidür 

ḳalbümde nām-ı çār-yār  

 

4. olanūñ:-uñ 

        Gazel 274 

        Mısra: 3 

        ...olan (kimse, kişi) 

"sıfat fiil", ... vasfına 

sahip olan. 

manṣur-ı ġam-ı ʿışḳ 

olanūñ dār-ı fenāda  

zülf-i siyehüñ boynına 

bāri resen olsa  

 

olar: 

1. olaruñ:-uñ 

        Gazel 303 

        Mısra: 6 

        "Onlar" çokluk 

üçüncü şahıs zamiri. 

eşk ü çehreñ yüri ey 

ʿāşıḳ-ı müflis ʿārż it  

sīm ü zerdür olaruñ 

maṭlab-ı maṭlūbları  

 

2. olardan:-dan 

        Kaside 13 

        Mısra: 48 

        "Onlar" çokluk 

üçüncü çokluk şahıs 

zamiri. 

ṣaḥābeñ kim olupdur her 

birisi faḳr ıla ḳāniʿ  

olardan oldı ḫalḳa ḥükm-

i şerʿü sünnetüñ şāyiʿ  

 

oldı: 

1. oldı: 

        Kaside 2 

        Mısra: 20 

        Olmak, haline 

gelmek. 

ser-ḥadd-i mülk-i ḳurbete 

niçe baṣam ḳadem  

kūh-ı günāhum oldı baña 

sedd-i ḥadd-i rāh  

 

oldıġı-çün: 

1. oldıġı-çün: 

        Gazel 34 

        Mısra: 8 

        Olduğu için, 

olduğundan dolayı. 

ʿucbe hevāya düşmede 

ʿuşşāḳ-ı bī-nevā  

ṣāḥib-uṣūl oldıġı-çün ʿışḳ 

bu el-ʿaceb  

 

2. oldıġı-çün: 

        Gazel 36 

        Mısra: 7 

        Olduğu için, 

olduğundan dolayı. 

pādişāh-ı mülk-i ḥüsn 

oldıġı-çün maġrūr olup  

içtināb itmez gedā 

āhından ol ʿāl-i cenāb  

 

olduġı-çün: 

1. olduġı-çün: 

        Gazel 147 

        Mısra: 6 

        Olduğu için, 

olduğundan dolayı. 

her güneş ruḫsārı görsem 

odlara yaḳar beni  

āhum u göñlüm hevāyī 

olduġı-çün dūd-veş  

 

2. olduġı-çün: 

        Gazel 181 

        Mısra: 7 

        Olduğu için, 

olduğundan dolayı. 

ṣad-pāre sīne olduġı-çün 

pāre ḫoş gelür  

tīġ-ı rıżā-yı yār-ıla yüz 

yerde yara çek  
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3. olduġı-çün: 

        Gazel 264 

        Mısra: 5 

        Olduğu için, 

olduğundan dolayı. 

olduġı-çün cihānda zen-

perest  

etdiler ṭa’n-ı ‘aşḳı 

Ferḥāda  

 

olduñ: 

1. olduñ: 

        Kaside 3 

        Mısra: 5 

        Hale gelmek, 

bürünmek. 

olduñ verā-yı perdede 

sen cān gibi nihān  

her yüzden oldı ṣunʿuña 

şāhid iden nigāh  

 

2. olduñ: 

        Kaside 2 

        Mısra: 5 

        Meydana gelmek, 

varlık kazanmak, vuku 

bulmak. 

olduñ verā-yı perdede 

sen cān gibi nihān  

her yüzden oldı ṣunʿuña 

şāhid iden nigāh  

 

öldür: 

1. öldür: 

        Gazel 81 

        Mısra: 7 

        Bir canlının 

hayâtına son vermek II 

Ölümüne sebep olmak. 

raḳīb-i kāferi öldür 

ġazādur  

yazayın nāmede nāmuñ 

mücāhid  

 

öldür-: 

1. öldürmege:-meg, -e 

        Gazel 311 

        Mısra: 6 

        Bir canlının 

hayatına son vermek, 

öldürmek. 

hāy-ı hūy-ıla gülüñ 

uyḫusın uçurduñ deyü  

bülbüli öldürmege ġonca 

biler peykānını  

 

2. öldürmez:-mez 

        Gazel 165 

        Mısra: 1 

        Ölümüne sebep 

olmak, bir canlının 

hayatına son vermek. 

öldürmez atdı ḳatlüme 

cānān dirīġ-ı tīġ  

şemşīr-i ābudārına 

cānum degül dirīġ  

 

3. öldürürse:-ür, -se 

        Gazel 198 

        Mısra: 4 

        Bir canlının 

hayatına son vermek. || 

Ölümüne sebep olmak. 

ġamzesi baña ne iş 

geçdügi ṣorulmaya hīç  

öldürürse daḫı lā yüsʾelü 

ʿammā yüfʿal  

 

ölen: 

1. ölenler:-ler 

        Gazel 167 

        Mısra: 2 

        Vefat eden, ölen 

kişi. 

dizdi āşıḳları dergāhına 

dilber ṣaf ṣaf  

geldi maḥşer yirine ṣanki 

ölenler ṣaf ṣaf  

 

olıcaḳ: 

1. olıcāk: 

        Gazel 274 
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        Mısra: 2 

        Olacak (kişi,şey). 

eyyām-ı bahār olsa vü 

bezm-i çemen olsa  

sāḳī olıcāk lale-ruḫ u 

gül-beden olsa  

 

olınca: 

1. olınca: 

        Gazel 35 

        Mısra: 7 

        Olduğu müddetçe, 

var olduğu müddetçe. 

n’iderler āb-ı ḥayātı 

olınca māʾ-i ʿıneb  

ḳapuñda baña taḫallüṣ 

Şihābī olsa n’ola  

 

olma: 

1. olma: 

        Gazel 294 

        Mısra: 14 

        ... halinde 

bulunmak, ... haline 

gelmek. 

ʿaşḳ bāġında Şihābī ḳıl 

terennüm şevḳ-ile  

bülbül-i ġamnāk olma 

gül şen ol gülşen gibi  

 

2. olmasa:-sa 

        Gazel 120 

        Mısra: 7 

        "Olmak" yardımcı 

fiilinin olumsuzu. 

başda hevāñ olmasa cānı 

ġamuñ ider ḥelāk  

 

3. olmasa:-sa 

        Gazel 120 

        Mısra: 9 

        "Olmak" yardımcı 

fiilinin olumsuzu. 

āteş-i hicr yār-ıla şebde 

Şihābī āhumuñ  

gözde ḫayālüñ olmasa 

cāyı anuñ türāb olur  

 

4. olma: 

        Gazel 144 

        Mısra: 8 

        "Olmak" yardımcı 

fiilinin olumsuzu. 

ḥāṣıl-ı aʿmālüñ olmaz 

cevce ṣatar-ısañ riyā  

ḫırmen-i ʿālemde olma 

nāhidā gendüm-fürūş  

 

5. olmasa:-sa 

        Gazel 230 

        Mısra: 7 

        "Olmak" yardımcı 

fiilinin olumsuzu. 

rūşinā bulmazdı göñlüm 

tende dāġuñ olmasa  

kim fetīl olmayıcaḳ 

düşmez żiyā ḳandīlden  

 

6. olmasa:-sa 

        Gazel 262 

        Mısra: 10 

        "Olmak" yardımcı 

fiilinin olumsuzu. 

ṭūṭī-i ṭabʿ-ı Şihābīnüñ 

tekellüm eylemez  

olmasa cām-ı mey ü 

ruḫsār-ı maḥbūb āyine  

 

7. olmaya:-ya 

        Gazel 284 

        Mısra: 10 

        "Olmak" yardımcı 

fiilinin olumsuzu. 

ḳo Şihābī şiʿrini şāʿirler 

işʿār eylesün  

olmaya maḳbūl-i ʿalem 

naẓm-ı eşʿārum gibi  

 

olmada: 

1. olmada: 

        Gazel 270 
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        Mısra: 6 

        Hale bürünmek. 

terk idüp mehr ü vefā 

erkānını ol māh-rū  

şāh-ı żālim gibi żulm-ıla 

nev-āyin olmada  

 

olmaġ-içün: 

1. olmaġ-içün: 

        Gazel 13 

        Mısra: 11 

        Olmak için. 

çeşme-i laʿline tāriḫ-i 

zamān olmaġ-içün  

eylemiş kilk-i ḫaṭuñ 

sūre-i kevser peyda  

 

2. olmaġ-içün: 

        Gazel 202 

        Mısra: 9 

        Olmak için. 

ey Şihābī pīr-perver 

olmaġ-içün saʿy idüp  

dünyede bir mürşid-i 

ṣāḥib-kemāl ister göñül  

 

3. olmaġ-içün: 

        Kaside 19 

        Mısra: 7 

        Olmak için. 

virdi ḳulūba dāfiʿ-i ġam 

olmaġ-içün ol  

ʿıyş ü sürūr u ẕevḳ-ile 

ṭoldı feżā-yı ʿıyd  

 

4. olmaġ-içün: 

        Kaside 21 

        Mısra: 28 

        Olmak için. 

nev-ʿarūs-ı ġoncaya zīnet 

verüpdür sebz ü sürḫ  

perdedār olmaġ-içün 

aṣmış tutuḳ vālā-yı gül  

 

olmaklık: 

1. olmaḳlıḳ: 

        Rübai 2 

        Mısra: 3 

        Bir durumda olmak, 

bir vasfa sahip olmak. 

ẕikr-i ḫayr olmaḳlıḳ 

esbāb-ı taḥammüldür 

baña  

yine benden soñra 

güftārum aña vāris olur  

 

olmasa: 

1. olmasa: 

        Gazel 172 

        Mısra: 9 

        Bulunma, mevcut 

olma. 

şaʿr-ı ġarrāda ḫayālāt ü 

nezāket olmasa  

iy Şihābī sāza beñzer 

kim anuñ evtārı yoḳ  

 

2. olmasa: 

        Gazel 251 

        Mısra: 2 

        Bulunma, mevcut 

olma. 

kitab-ı ḥüsne zīnetdür 

ḫaṭā yoḳ ḫaṭṭ-ı dilberde  

bilinmez ṣūret-i maʿnī 

ḫuṭūṭ olmasa defterde  

 

3. olmasa: 

        Gazel 265 

        Mısra: 7 

        Bulunma, mevcut 

olma. 

ḳuçmaġ olurdı bilüñ 

olmasa  

şol iki yüzlü ḫançer 

arada  

 

4. olmasa: 

        Gazel 308 

        Mısra: 2 
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        Bulunma, mevcut 

olma. 

ḫūblar ġılman-ı 

behçetdür cinanīler gibi  

yanlarında engel olmasa 

zebanīler gibi  

 

olmasın: 

1. olmasın:-ma, -sın 

        Gazel 261 

        Mısra: 5 

        Olmak, hâline 

gelmek. 

niçe olmasın kefen 

egnümde pīrāhen baña  

yādlar ḳoynında yatur 

yār ʿuryān her gice  

 

olmayan: 

1. olmayan: 

        Gazel 137 

        Mısra: 6 

        Bir niteliğe, vasfa 

sahip bulunmayan kimse. 

ḳarşu vardum rehzen-i 

ʿışḳa fenā şeklinde ben  

mālı olmayan kişi itmez 

ḥarāmīden hirās  

 

2. olmayana:-a 

        Gazel 217 

        Mısra: 5 

        Bir niteliğe, vasfa 

sahip bulunmayan kimse. 

ehl-i dünyā aḳçesi 

olmayana ādem dimez  

merd-imiş ṣūretde 

sulṭānum meger ḳalb-i 

direm  

 

olmaz: 

1. olmaz: 

        Gazel 130 

        Mısra: 1 

        "Ol" fiilinin geniş 

zaman kipinin olumsuzu. 

senüñ eyyām-ı ḥüsnüñ 

gibi gülşende bahār 

olmaz  

hezārān bülbülüñ vardur 

benüm gibi hezār olmaz  

 

2. olmaz: 

        Gazel 130 

        Mısra: 6 

        "Ol" fiilinin geniş 

zaman kipinin olumsuzu. 

mey-i laʿlīn ḳabā sāḳī 

egerçi mīr-i meclisdür  

ṣürāḫī gibi ammā bir 

emīr-i tācidār olmaz  

 

3. olmaz: 

        Gazel 239 

        Mısra: 1 

        "Ol" fiilinin geniş 

zaman kipinin olumsuzu. 

maʿārif kesb-ile olmaz 

ʿaṭā-yı māsebaḳdur bu  

ʿinādı ḳo kişiye ey 

muḳallid dād-ı ḥaḳdur bu  

 

4. olmaz: 

        Gazel 268 

        Mısra: 6 

        "Ol" fiilinin geniş 

zaman kipinin olumsuzu. 

yārüñ bahā-yı ḥüsnine 

vechen-min-el-vücūh  

olmaz bahāne şekli zehī 

ṣūret-i vecīh  

 

5. olmaz: 

        Gazel 299 

        Mısra: 10 

        "Ol" fiilinin geniş 

zaman kipinin olumsuzu. 

iy Şihābī ʿaşḳ çevḳānına 

ṭūb it başuñı  

ʿāşıḳ olmaz her ki bu 
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meydānda ser-bāz 

olmadı  

 

olsa: 

1. olsa: 

        Gazel 7 

        Mısra: 8 

        Olsa, olmak fiilinin 

şart eki almış şekli. 

eşk-i çeşm-i ḫūn-

perverdüm ki merdüm-

zādedür  

olsa ger lālā ʿaceb mi 

lāle-i nuʿmān aña  

 

2. olsa: 

        Kaside 10 

        Mısra: 15 

        Olsa, olmak fiilinin 

şart eki almış şekli. 

yā nebī olsa seg-i kūyuñ 

Şihābī-i ġarīb  

zī-saʿādet zī-şeref bu 

deñlü ibtihāc aña  

 

ölüm: 

1. ölüm: 

        Gazel 213 

        Mısra: 10 

        Bir canlıda hayâtî 

fonksiyonların tam ve 

kesin bir şekilde sona 

ermesi durumu, mevt, 

irtihal, vefat. 

cevr-i nāzuñla helāk 

itdüñ Şihābī ḫasteʾi  

hīç añmazsın behey āfet 

ölüm vardur ölüm  

 

2. ölüm: 

        Gazel 213 

        Mısra: 10 

        Bir canlıda hayâtî 

fonksiyonların tam ve 

kesin bir şekilde sona 

ermesi durumu, mevt, 

irtihal, vefat. 

cevr-i nāzuñla helāk 

itdüñ Şihābī ḫasteʾi  

hīç añmazsın behey āfet 

ölüm vardur ölüm  

 

ölümli: 

1. ölümlüsi:-s, -i 

        Gazel 99 

        Mısra: 5 

        Ölmeye mahkum, 

ölmek üzere olan (kimse) 

II bir şeyi ölümü göze 

alacak kadar seven 

(kimse). 

bir ben degül ölümlüsi 

ancaḳ helāki çoḳ  

bu ʿālem ehli ser-beser 

anı sever geçer  

 

olup: 

1. olup: 

        Kaside 1 

        Mısra: 5 

        ...haline gelmek, 

haline bürünmek. 

sīn ile med sünbül-i hindī 

olup  

ġonca-i nev-restesidür 

ḥarf-i mīm  

 

olur: 

1. olur: 

        Kaside 1 

        Mısra: 14 

        Olmak, bulunmak. 

şāhid-i maʿnī yüzinüñ 

ḫālidür  

noḳṭaları kim olur anda 

muḳīm  

 

2. olur: 

        Kaside 1 

        Mısra: 20 

        Olmak, bulunmak. 
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yaşı sefīne olup ol 

ḥavẓada  

andan olur ʿāleme feyż-i 

raḥīm  

 

3. olur: 

        Gazel 54 

        Mısra: 9 

        (Bir şeye veya 

niteliğe) sahip olmak. 

ṭabʿ-ı Şihābī ṭūṭi-i şeker-

şiken olur  

vaṣf-ı lebüñden oḳınıcaḳ 

cān-fezā ḥadīs 

 

4. olur: 

        Gazel 59 

        Mısra: 6 

        "Ol" fiilinin geniş 

zaman kipi. 

zülfüñ ucundan düşer 

çoḳ baş dedüm  

didi ekser rezm-gāh olur 

mu ūc  

 

5. olur: 

        Gazel 75 

        Mısra: 6 

        "Ol" fiilinin geniş 

zaman kipi. 

geşt eyler-iseñ kūyı idüp 

ḳaṭʿ-ı menāzil  

bil ḥaddüñi kim saña olur 

le-ḥadd-i ḥad  

 

ʿömr: 

1. ʿömrinüñ:-i, -nüñ 

        Gazel 142 

        Mısra: 3 

        Hayat, yaşam, 

ömür. 

ʿışḳa ṣarf itdi cihānda 

ʿömrinüñ sermāyesin  

dimesünler yoġ-ıdı 

Mecnūnda ʿaḳl-ı maʿāş  

 

2. ʿömrüñ:-üñ 

        Gazel 180 

        Mısra: 3 

        Hayat, yaşam, 

ömür. 

ʿömrüñ oḳı sīneden 

geçdügini ṭuyurmaduñ  

ey kemān-ebrū nedür çāḳ 

böyle tīr endāzlıḳ  

 

3. ʿömrüñ:-üñ 

        Gazel 258 

        Mısra: 6 

        Hayat, yaşam, 

ömür. 

sāḳī bu devr ayaġını 

sürʿat-ile sür  

devrān geçmeyesi 

ʿömrüñ şitābda (-)  

 

4. ʿömrüm:-üm 

        Gazel 267 

        Mısra: 9 

        Hayat, yaşam, 

ömür. 

ey Şihābī nāfe-veş 

ʿömrüm ḫaṭāda geçdi āh  

cürm-ile ṣaçum aġardı 

ḳalmadı bir mū siyeh  

 

5. ʿömri:-i 

        Gazel 292 

        Mısra: 3 

        Hayat, yaşam, 

ömür. 

bildi ʿömri kūhtedür şeb-

i fürḳat-dırāz (-)  

gerçi ẓāhirde güler aġlar 

velī aḳar yaşı  

 

6. ʿömrüñ:-üñ 

        Gazel 25 

        Mısra: 9 

        (Ar. ) Yaşama veya 

var olma süresi, bir şeyin 

yaşadığı müddet, hayat. 
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Şihābī ol sehī ḳaddüñ 

ʿömrüñ dırāz olsun  

gerekdür ʿālem içr’arada 

zīrā ḫimmet-i aʿlā  

 

7. ʿömrüñ:-üñ 

        Kaside 19 

        Mısra: 35 

        (Ar. ) Yaşama veya 

var olma süresi, bir şeyin 

yaşadığı müddet, hayat. 

ser-sebz ṭuta luṭf-ıla 

ʿömrüñ nihālini  

olduḳça tāze sāl ü meh 

āb u hevā-yı ʿıyd  

 

8. ʿömrüñ:-üñ 

        Kaside 20 

        Mısra: 46 

        (Ar. ) Yaşama veya 

var olma süresi, bir şeyin 

yaşadığı müddet, hayat. 

iy Şihābī alagör devr-i 

felekden intiḳām  

geçmedin ʿömrüñ zamānı 

birle riyʿān-ı bahār  

 

9. ʿömrüm:-üm 

        Gazel 100 

        Mısra: 8 

        Yaşama veya var 

olma süresi, bir şeyin 

yaşadığı müddet, hayat. 

geçdi vuṣlat vaʿde[si] sen 

ʿahde ḳılmazsın vefā  

müddet-i ḥüsnüñ daḫı 

ʿömrüm gibi cānā geçer  

 

10. ʿömri:-i 

        Gazel 312 

        Mısra: 10 

        Hayat, yaşam 

süresi, ömür. 

dāne-i ṣabrın Şihābīnüñ 

ṣavurdı bād-ı ʿışḳ  

ḥāṣılı ʿömri ṭaġıtdı āh ol 

gül ḫirmeni  

 

ʿömr-i ʿāzīz: 

1. ʿömr-i ʿāzīz:-üñ 

        Rübai 7 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Değerli, kıymetli 

ömür. 

iy göñül ser-sebz iken 

ʿömr-i ʿāzīzüñ mezraʿı  

sen de saʿy eyle feżāyil 

ḫirmeninden ḫāṣıl al  

 

2. ʿömr-i ʿazīz:-i 

        Gazel 57 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kıymetli ömür. 

ʿömr-i ʿazīzi yoluña ḫarc 

eyledüm velī 

vuṣlat müyesser olmadı 

ben nā-murāda hīç  

 

ʿömr-i azīz: 

1. ʿömr-i azīz:-er 

        Gazel 28 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Değerli, kıymetli 

ömür. 

mümkin olduḳça ġanīmet 

bilelüm ʿāfiyeti  

ki ider ʿömr-i azīz āb-ı 

revān gibi şitāb  

 

ʿömr-i ebed: 

1. ʿömr-i ebed: 

        Gazel 13 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ölümsüz ömür, 

sonsuz ömür. 

ḥażret-i Ḫıżr gibi ʿömr-i 

ebed ḥāṣıl ider  
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eyleyelden bāde-y-ile 

ṣoḥbet-i dilber peydā  

 

ʿömr-i fānī: 

1. ʿömr-i fānī: 

        Gazel 315 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Fâni hayat, gelip 

geçici ömür. 

Şihābiyā bir iki günde 

ʿömr-i fānī içün  

bu ṭumṭuraḳ-ı ḥavādis 

nedür bu hūyı bu hāy  

 

ʿömri geç-: 

1. ʿömri geç-:-di 

        Gazel 234 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hayatını harcamak, 

ömrünü tüketmek. 

şeyḫ geçmez rūz-ı şeb 

şevḳ-i viṣāl-i şābdan  

geçdi ʿömri daḫı göz 

açmaz ḫayal-i ḫā˅bdan  

 

ʿömrü geç-: 

1. ʿömrü geç-:-di 

        Gazel 203 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hayatı geçip 

gitmek, ömrünü 

geçirmek, yaşamak. 

geçdi ʿömrüm fikr-i zülf-

ile şeb-i hicrānda  

rūzı olmaz mı ʿaceb bir 

gün baña rūz-ı viṣāl  

 

oñ: 

1. oñmaz:-maz 

        Gazel 21 

        Mısra: 8 

        Feraha ermek, 

mutlu olmak. 

almadı kimse hevā-yı 

zülfden būy-ı vefā  

yeltenür gerçi ṣabā-veş 

her yeler oñmaz aña  

 

2. öñinde:-i, -n, -de 

        Gazel 225 

        Mısra: 9 

        Bir kimse veya yerin 

yüzünün baktığı tarafta 

olan yakın yer, ön taraf 

II Huzur, karşı. 

ġubār-ı pāyine yüz sür 

öñinde ḫāk-i rāh ol  

Şihābī bezm-i çemenden 

gelür o serv-i çemān  

 

3. öñinde:-i, -n, -de 

        Gazel 109 

        Mısra: 3 

        Bir kimse veya yerin 

yüzünün baktığı tarafta 

olan yakın yer, ön taraf. 

II Huzur, karşı. 

seg-i Leylā öñinde kelle-

i Mecnūnı ʿaşḳ ehli  

görüp seng-i melāmetden 

şikest olmış sifāl [añlar]  

 

4. oñmaz:-maz 

        Gazel 174 

        Mısra: 5 

        Daha iyi duruma 

gelmek, düzelmek. 

her şikār ardınca 

olmuşdur yeler oñmaz 

dil  

gerek-imiş vāḳıʿā olduġı 

ṣayyād oñmaduḳ  

 

5. oñar:-ar 

        Gazel 174 

        Mısra: 3 

        Daha iyi duruma 

gelmek, düzelmek, sâlah 

bulmak. 
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yāra didüm vaṣluñ el 

verse baña işüm oñar  

didi bu mümkin devā-yı 

hicre muʿtād oñmaduḳ  

 

oñmaduḳ: 

1. oñmaduḳ: 

        Gazel 174 

        Mısra: 1 

        Bedbaht, talihsiz, 

iflah olmayan; aşık, 

seven; iyileşmeyen, 

sevdiğinden ilgi 

görmeyen. 

ṣanʿat-ı ʿışḳ içre ṭañ mı 

olsa Ferḥād oñmaduḳ  

bu meseldür kim olur 

ʿālemde üstād oñmaduḳ  

 

2. oñmaduḳ: 

        Gazel 174 

        Mısra: 2 

        Talihsiz, bedbaht. 

ṣanʿat-ı ʿışḳ içre ṭañ mı 

olsa Ferḥād oñmaduḳ  

bu meseldür kim olur 

ʿālemde üstād oñmaduḳ  

 

3. oñmaduḳ: 

        Gazel 174 

        Mısra: 4 

        Talihsiz, bedbaht. 

yāra didüm vaṣluñ el 

verse baña işüm oñar  

didi bu mümkin devā-yı 

hicre muʿtād oñmaduḳ  

 

4. oñmaduḳ: 

        Gazel 174 

        Mısra: 6 

        Talihsiz, bedbaht. 

her şikār ardınca 

olmuşdur yeler oñmaz 

dil  

gerek-imiş vāḳıʿā olduġı 

ṣayyād oñmaduḳ  

 

5. oñmaduḳ: 

        Gazel 174 

        Mısra: 8 

        Talihsiz, bedbaht. 

nā-sezālar devlet ü ḳadr-

ıla oldı ser-bülend  

pāy-māl miḥnetüz biz 

dād ü feryād oñmaduḳ  

 

6. oñmaduḳ: 

        Gazel 174 

        Mısra: 10 

        Talihsiz, bedbaht. 

şeşder-i ġamda Şihābī 

ḳaldı bulmadı güşād  

eyledüñ āḫir anı ey çarḫ-ı 

nerrād oñmaduḳ  

 

oñmaduḳ baş: 

1. oñmaduḳ baş:-um 

        Gazel 22 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İyileşmeyen, şifa 

bulmayan dert. 

ʿışḳdur ʿanḳā-yı miḥnet 

ḳulle-i ser ḳāf aña  

āşiyān olmışdur 

oñmaduḳ başum inṣāf 

aña  

 

öp: 

1. öpmek:-mek 

        Gazel 285 

        Mısra: 8 

        Öpmek; sevgi, 

saygı, bağlılık 

duygusunu belirtmek 

amacıya dudaklarını 

değdirmek. 

ayaġına düş dökül ṣaçıl 

yolunda mey misāl  

sāḳinüñ sāḳını öpmek 

isterseñ sāġar gibi  
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2. öpmege:-mege 

        Gazel 232 

        Mısra: 3 

        Sevgi, saygı, 

bağlılık belirtmek 

amacıya dudaklarını 

değdirmek. 

ayaġa düşdi öpmege 

sāḳını sāḳinüñ  

ḳanını içüp el yudum ol 

dem şarābdan  

 

3. öp: 

        Gazel 181 

        Mısra: 3 

        Öpmek; sevgi, 

saygı, bağlılık 

duygusunu belirtmek 

amacıyla dudaklarını 

değdirmek. 

düş ayaġına mey gibi öp 

al ele elin  

evvel ṭoluyı sākiʾ-i 

rengīn ʿızāra çek  

 

4. öpsem:-se, -m 

        Gazel 183 

        Mısra: 7 

        Sevgi ve saygısını 

göstermek üzere 

dudaklarını bir şeye 

değdirmek. 

işigüñ ṭaşı öpsem baña 

ʿizzetden ʿalāmetdür  

ki ḫalḳ içinde ʿādet oldı 

yümn içün nişān 

[öpmek]  

 

öp-: 

1. öpdüm:-dü, -m 

        Gazel 183 

        Mısra: 9 

        Sevgi ve saygısını 

göstermek üzere 

dudaklarını bir şeye 

değdirmek. 

der-i meyḫāneʾi öpdüm 

Şihābī ber-murād oldum  

mürīd olana vācibdür bir 

ulu āsitān öpmek  

 

2. öpdigi-çün:-dig, -i, -

çün 

        Gazel 190 

        Mısra: 1 

        Sevgi ve saygısını 

göstermek üzere 

dudaklarını bir şeye 

değdirmek. 

leblerini öpdigi-çün cām-

ı mey cānānenüñ  

bezm içinde ḳanını nūş 

eyledüm peymānenüñ  

 

öpmek: 

1. öpmek: 

        Gazel 183 

        Mısra: 1 

        Sevgi ve saygısını 

göstermek üzere 

dudaklarını bir şeye 

değdirmek. 

ne mümkindür leb-i 

ḫandānuñ ey rūḥ-ı revān 

öpmek  

elümden gelmedi bir gün 

ayaġuñ nāgehān öpmek  

 

2. öpmek: 

        Gazel 183 

        Mısra: 2 

        Sevgi ve saygısını 

göstermek üzere 

dudaklarını bir şeye 

değdirmek. 

ne mümkindür leb-i 

ḫandānuñ ey rūḥ-ı revān 

öpmek  

elümden gelmedi bir gün 

ayaġuñ nāgehān öpmek  
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3. öpmek: 

        Gazel 183 

        Mısra: 1 

        Sevgi ve saygısını 

göstermek üzere 

dudaklarını bir şeye 

değdirmek. 

ne mümkindür leb-i 

ḫandānuñ ey rūḥ-ı revān 

öpmek  

elümden gelmedi bir gün 

ayaġuñ nāgehān öpmek  

 

4. öpmek: 

        Gazel 183 

        Mısra: 2 

        Sevgi ve saygısını 

göstermek üzere 

dudaklarını bir şeye 

değdirmek. 

ne mümkindür leb-i 

ḫandānuñ ey rūḥ-ı revān 

öpmek  

elümden gelmedi bir gün 

ayaġuñ nāgehān öpmek  

 

5. öpmek: 

        Gazel 183 

        Mısra: 4 

        Sevgi ve saygısını 

göstermek üzere 

dudaklarını bir şeye 

değdirmek. 

ne ʿālemdür gülüstān içre 

bir serv-i sehī ḳuçmaḳ  

ne zevḳ olur bir gül-ruḫ 

u ġonca-dehen öpmek  

 

6. öpmek: 

        Gazel 183 

        Mısra: 6 

        Sevgi ve saygısını 

göstermek üzere 

dudaklarını bir şeye 

değdirmek. 

elüñ öpdürme düşmendür 

saña aġyār-ı bed-ḫaṣlet  

żarar vermez efendi 

destüñ ammā dōstān 

öpmek  

 

7. öpmek: 

        Gazel 183 

        Mısra: 10 

        Sevgi ve saygısını 

göstermek üzere 

dudaklarını bir şeye 

değdirmek. 

der-i meyḫāneʾi öpdüm 

Şihābī ber-murād oldum  

mürīd olana vācibdür bir 

ulu āsitān öpmek  

 

[öpmek]: 

1. [öpmek]: 

        Gazel 183 

        Mısra: 8 

        Sevgi, saygı, 

bağlılık, teşekkür 

belirtmek amacıya 

dudaklarını bir şeye veya 

birine değdirmek. 

işigüñ ṭaşı öpsem baña 

ʿizzetden ʿalāmetdür  

ki ḫalḳ içinde ʿādet oldı 

yümn içün nişān 

[öpmek]  

 

öpüş-: 

1. öpüşdiler:-di, -ler 

        Gazel 91 

        Mısra: 8 

        Birbirini öpmek. 

şeftālü yidi dün gice 

meclisde nuḳl-i mey  

zīrā ki anda ḫayli 

güzeller öpüşdiler  

 

oran: 

1. oranı:-ı 

        Gazel 287 

        Mısra: 6 
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        Ölçü, derece, 

miktar. 

niçe bir nāz-i ʿitāb ü niçe 

biñ cāna ʿaẕāb  

yoḳ mu bu şīvelerüñ a 

güzelüm oranı  

 

örümcek aġı: 

1. örümcek aġı:-(n)a 

        Gazel 315 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Örümcek ağı. 

Örümceğin avlanmak ve 

kendisini korumak için 

karnındaki bezlerden 

salgıladığı incecik 

ipliklerle ördüğü ağ. 

örümcek aġına beñzer bu 

köhne perde sarāy  

meges gibi gelen dil 

dolaşdurur aña pāy  

 

ʿosmān elleri: 

1. ʿosmān elleri: 

        Gazel 297 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Osmanlı toprakları. 

padişāh-ı kişver-i ḥüsn 

oldı bir .…[*]  

ser-be-ser maḥkūmıdur 

nām-ıla ʿOsmān elleri  

 

öt-: 

1. ötmede:-me, -de 

        Gazel 119 

        Mısra: 8 

        Ötmek: (Kuş ve 

böcek) Değişik tonlarda 

nağmeli sesler çıkarmak. 

serv-i ḳaddi vü gül-ruḫı 

şevḳine bāġda  

ḳumru vü bülbül ötmede 

feryād ü nāleler  

 

2. öterse:-er, -se 

        Gazel 45 

        Mısra: 5 

        Değişik tonlarda 

nağmeli sesler çıkarmak. 

terennümden öterse 

mürġ-i dil yanında iy 

bülbül  

çıḳup şaḫ-ı gül üzre 

gülsitān içre yeter lāf -it  

 

otağ: 

1. otaġıdur:-ı, -dur 

        Gazel 122 

        Mısra: 2 

        Büyük çadır, 

büyüklere mahsus yüksek 

etekli geniş ve süslü 

çadır. 

göñül taḫtı ḫayālüñ 

şāhınuñ her dem 

ḳonaġıdur  

ḥubāb-ı eşk-i pür-ḫūnum 

anuñ gül-gūn otaġıdur  

 

2. otaġlar:-lar 

        Gazel 121 

        Mısra: 6 

        Büyük çadır, 

büyüklere mahsus yüksek 

etekli geniş ve süslü 

çadır. 

lāle-ḫodlarla çemen 

bezminde ʿişret ḳılmaġa  

gülşenüñ ṣaḥnında gül 

ḳurdu ḳızıl otaġlar  

 

oṭaġını ḳur-: 

1. oṭaġını ḳur-:-up 

        Kaside 25 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Çadır kurmak. II 

Yerleşmek. 
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ḳurup oṭaġını ṣaḥn-ı 

çemen üstinde şāhāne  

şükūfe ḫayline sīm ü 

zerini bezl ider nergis  

 

öte: 

1. ötesin:-sin 

        Gazel 276 

        Mısra: 5 

        Başka türlü. 

düşdi dil zevḳi ġam-ı 

baḥrine añma ötesin  

ne deyem ḫāli dümen 

ṭutmadı dönmez beriye  

 

öte ucı: 

1. öte ucı:-dur 

        Gazel 60 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Önde giden. 

ḥ˅ācibüñ ki bugün 

ẓālimüñ öte ucıdur  

egerçi ẓulm-ıla meşhūr 

olup-durur Ḥaccāc  

 

otur: 

1. otursa:-sa 

        Gazel 82 

        Mısra: 8 

        Oturmak. 

çoḳdur egerçi bāġda tāze 

nihāl ü gül  

ṭursa otursa yaraşur o 

serv ü lāle-ḫad  

 

2. oturdı:-dı 

        Kaside 20 

        Mısra: 1 

        Hüküm sürmek, 

ikamet etmek. 

çün oturdı şeh-nişīn-i 

bāġa sulṭān-ı bahār  

ṣubḥ-ı dem ḳuruldı bir 

şāhāne dīvān-ı bahār  

 

3. oturdı:-dı 

        Kaside 13 

        Mısra: 5 

        Oturmak, bir 

makamda bulunmak, bir 

makama geçmek II tahta 

oturmak. 

oturdı kürsi-i ʿarşa 

beġāyet ʿālīdür şānı  

ḳuruldı şerʿinüñ tā evc-i 

istiʿlāda dīvānı  

 

4. oturdı:-dı 

        Kaside 23 

        Mısra: 12 

        Oturmak, bir yere 

yerleşmek. 

evrāḳını beñzetsem olur 

pāyına peylük  

oturdı çemen naṭʿına 

şāhāne benefşe  

 

5. otura:-a 

        Gazel 72 

        Mısra: 9 

        Oturmak, bir 

makamda bulunmak, bir 

makama geçmek. 

der-i dilde niçe yıllar 

otura yār misāl  

tā naṣīb ola saña ṣoḥbet-i 

Ṣulṭan Mahmūd  

 

6. oturma:-ma 

        Gazel 64 

        Mısra: 3 

        Oturmak, ikamet 

etmek, bulunmak. II 

Beklemek. 

bahār irişdi oturma ayaḳ 

ayaḳ el ele  

gül ile lāle mey yetmez 

saña piyāle ḳadeḥ  
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7. oturduñ:-du, -ñ 

        Gazel 50 

        Mısra: 2 

        Oturmak, ikamet 

etmek, bulunmak. II 

Hüküm sürmek. 

saʿādet bārigāhın ẕirve-i 

eflāke ḳurduñ ṭut  

sürūr-ıla serīr-i salṭanat 

üzre oturduñ ṭut  

 

otur-: 

1. oturmaz:-maz 

        Kaside 21 

        Mısra: 14 

        Yerleşmek; bir 

yerde devamlı olarak 

kalmak; bir mevkiye 

geçmek. 

her şukūfe gerçi 

olmışdur maḳāmında 

muḳīm  

mir-i meclisdür oturmaz 

kimse ber-bālā-yı gül  

 

öykin: 

1. öykinür:-ür 

        Gazel 228 

        Mısra: 6 

        Birine benzemek 

istemek, onu taklit etmek, 

taklide çalışmak, 

özenmek. 

anuñ-içün odlara yaḳup 

zebānın kesdiler  

öykinür ḥüsnüñe 

meclisde şemʿ-i lāf-zen  

 

öykün: 

1. öykünmişsin:-miş, -

sin 

        Gazel 231 

        Mısra: 6 

        Özenmek, taklite 

çalışmak, benzemek 

istemek. 

yerüñdür dayimā uğrar-

ısañ çengāline ḫāruñ  

ruḫ-ı dildāre 

öykünmişsin iy gül ne 

çiçeksin sen  

 

oyna-: 

1. oynar:-r 

        Kaside 25 

        Mısra: 13 

        Eğlenme veya 

oyalanma amacıyla bir 

şeyle uğraşmak. 

urunmış ġoncadan 

miġfer benefşe gürz-ile 

oynar  

ḳolında azm-i rezm içün 

ṭutar rengīn siper nergis  

 

oyna: 

1. oynar:-r 

        Gazel 189 

        Mısra: 10 

        Vakit geçirmek, 

eğlenmek, oyalanmak. 

Şihābīnüñ duḫān-ı āh-ı 

pür-sūzı gibi her dem  

dem-ā-dem od-ıla oynar 

ḫoş āteş-bāzdur zülfüñ  

 

2. oynar:-r 

        Gazel 179 

        Mısra: 4 

        Eğlenmek, 

oyalanmak maksadıyle 

bir şeyle meşgul olmak. 

süvār-ı esb-i nāz olsa 

çıḳar ḫalḳ-ı cihān seyre  

elinde ḫançer-i bürrān u 

tīġ oynar temāşālıḳ  

 

oynad: 

1. oynadur:-ur 

        Gazel 302 

        Mısra: 6 

        Oynatma, hareket 
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ettirme. // birine her 

istediğini yaptırmak, 

birini kukla gibi 

kullanmak. 

luʿbet-ile ḥulḳına daḳup 

şeṭāret ḥalḳasın  

oynadur maymūn gibi 

ḫalḳı bu çarḫ-ı çenberi  

 

oynat: 

1. oynatdı:-dı 

        Gazel 310 

        Mısra: 2 

        Oynamasını 

sağlamak. Herhangi bir 

canlıya istenilen 

hareketleri yaptırmak II. 

Oyalamak, eğlemek. 

sipehrüñ ḫalḳasına dūd-ı 

āhum bir kemend atdı  

ġazāl ü şīri bir ipe çatup 

çenberde oynatdı  

 

öz: 

1. özini:-in, -i 

        Kaside 24 

        Mısra: 14 

        Bir kimsenin kendi 

manevi varlığı, zatı, 

kendisi. 

pīç ü tāb itse ne deñlü 

ser-i geysülerüñe  

cānı yoḳ kim özini 

beñzede cānā sünbül  

 

2. özüñi:-ü, -(n)i 

        Gazel 206 

        Mısra: 8 

        Bir kimsenin kendi 

manevi varlığı, zâtı. 

efāż-ıla dil uzatma 

feżāyilüñ yoġ-ısa  

ʿavāma fażl-ıla ṣatma 

özüñi olma füżūl  

 

özge: 

1. özge: 

        Gazel 173 

        Mısra: 2 

        Başka, gayr. 

Ḫusrevā şimdi lebüñden 

ġayrı Şīrīn adı yoḳ  

benden özge Bīsütūn-ı 

miḥnetüñ Ferḥādı yoḳ  

 

2. özge: 

        Gazel 214 

        Mısra: 10 

        "Başka, -den başka" 

anlamında edat. 

ʿışḳ ʿanḳāsın Şihābī 

n’ola ben itsem şikār  

ol hümānuñ dilden özge 

āşiyānın bulmadum  

 

3. özge: 

        Gazel 215 

        Mısra: 8 

        "Başka, -den başka" 

anlamında edat. 

elde mevcūdum göñül 

sūz-i-y-ile göz yaşıdur  

od ile ṣuya ṭayandum 

yoḳdur özge mesnedüm  

 

ʿözr-ḫāh: 

1. ʿözr-ḫāh: 

        Kaside 3 

        Mısra: 22 

        Özür dileyen, özür 

bildirerek af isteyen. 

yā Rab be-ḥaḳḳ-ı seyyid-

i sādāt-ı kāʾināt  

k’oldur ẕünūba şāfiʿu 

ʿiṣyāna ʿözr-ḫāh  

 

ʿözr-leng ḳıl-: 

1. ʿözr-leng ḳıl-:-dı 

        Gazel 193 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 
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        Sudan bir mazeret 

bulmak. II Geçersiz 

sebepler sunmak, bahane 

üretmek. 

cāna ṭartduġında Yūsuf 

gibi sen meh-pāreʾi  

cānib-i cān ḫuften-i 

mīzān ḳıldı ʿözr-leng  

 

pā: 

1. pā: 

        Gazel 1 

        Mısra: 4 

        Ayak. 

şems-i şevḳ-ile meded 

bezmi pür-envār it kim  

ẕerre-veş bī-ser ü pā raḳṣ 

ura her Mevlāyı  

 

pā-beste: 

1. pā-beste: 

        Kaside 4 

        Mısra: 19 

        Ayağı bağlı (kimse). 

II Dünyaya bağlanan 

insan. 

muhaṣṣal eyledi ʿaḳl-ı 

güzīni pā-beste  

ʿiḳāl-i eşhedü en-lā ilāhe 

illa’llāh  

 

pādişāh: 

1. pādişāh: 

        Kaside 3 

        Mısra: 18 

        Büyük hükümdar, 

Allah (c.c.), sevgili. 

erbab-ı ʿaḳla çün 

limeni’l-mülki sen didüñ  

sensin mülūke mālik ü 

kevneyne pādişāh  

 

2. pādişāh: 

        Kaside 2 

        Mısra: 18 

        Sultan, padişah. 

erbab-ı ʿaḳla çün 

limeni’l-mülki sen didüñ  

sensin mülūke mālik ü 

kevneyne pādişāh  

 

3. pādişāh: 

        Gazel 87 

        Mısra: 4 

        Hükümdar II 

Sevgili. 

itmege sifk-i dimā her 

dem ruḫuñ rengīn olur  

pādişāh ḳana meyl etse 

geyünür allar  

 

4. pādişāh: 

        Gazel 246 

        Mısra: 4 

        Hükümdar II 

Sevgili. 

pāyüñe düşe ʿaceb mi 

mübtelālar zümresi  

pādişāh ardınca ʿādetdür 

yürür dāyim sipāh  

 

5. pādişāh: 

        Kaside 5 

        Mısra: 22 

        Büyük hükümdar || 

Allah (c.c.). 

āḫir nefesde eyle şehādet 

bize naṣīb  

ʿarż-ı niyāzum ol durur 

iy pādişāh saña  

 

6. pādişāhum:-um 

        Gazel 279 

        Mısra: 3 

        Büyük hükümdar. II 

Sevgili. 

pādişāhum zülfüñ-ile 

boynı baġlu ḳuluñam  

āsitān-ı devletüñden 

sürme gel ben bendeʾi  
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7. pādişāhıdur:-ıdur 

        Gazel 97 

        Mısra: 1 

        Padişah, hükümdar. 

dil derd ü ġuṣṣa 

kişverinüñ pādişāhıdur  

cünd-i bela ü ḫayş-ı ġam 

anuñ siyāhıdur  

 

pādişāh-ı ʿālem ol-: 

1. pādişāh-ı ʿālem ol-: 

        Gazel 200 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın padişahı 

olmak. 

ḫilḳat-i dībāya māyil 

olma ey dil epsem ol  

gey gedālik kisvesini 

pādişāh-ı ʿālem ol  

 

pādişāh-ı herd: 

1. pādişāh-ı herd: 

        Kaside 15 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: - 

        Yüce hükümdar. 

sen pādişāh-ı herd ü serā-

perdeler ẕelīl  

varmaġa āsitānuña 

sermāyemüz ḳalīl  

 

pādişāh-ı ḥüsn: 

1. pādişāh-ı ḥüsn:-içün 

        Gazel 277 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik padişahı. || 

Sevgili. 

dökdüm yoluña ʿaşk-ıla 

eşküm cevāhirin  

sen pādişāh-ı ḥüsn-içün 

açdum ḫazīneʾi  

 

padişāh-ı kişver-i ḥüsn: 

1. padişāh-ı kişver-i 

ḥüsn: 

        Gazel 297 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik ülkesinin 

padişahı, hükümdarı. 

padişāh-ı kişver-i ḥüsn 

oldı bir .…[*]  

ser-be-ser maḥkūmıdur 

nām-ıla ʿOsmān elleri  

 

pādişāh-ı mülk-i ḥüsn: 

1. pādişāh-ı mülk-i 

ḥüsn: 

        Gazel 36 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik ülkesinin 

padişahı. 

pādişāh-ı mülk-i ḥüsn 

oldıġı-çün maġrūr olup  

içtināb itmez gedā 

āhından ol ʿāl-i cenāb  

 

pādişāh-ı mülk-i maʿnī: 

1. pādişāh-ı mülk-i 

maʿnī: 

        Gazel 294 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Mana ülkesinin 

padişahı. 

pādişāh-ı mülk-i maʿnī 

olmaḳ isterseñ eger  

cevher-i ʿilm-ile doldur 

ḳalbüñi maḥzen gibi  

 

pādişāh-ı tāc-baḥş: 

1. pādişāh-ı tāc-baḥş:-

uñ 

        Gazel 29 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 
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        Taç bağışlayan, 

saltanat veren 

padişah/hükümdar. 

iy Şihābī pādişāh-ı tāc-

baḥşuñ mislidür  

başa çıḳduḳca ser-i 

rindāne efserdür şarāb  

 

pādişā-yı ʿıyd: 

1. pādişā-yı ʿıyd: 

        Kaside 19 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bayram padişahı. 

taḫt-ı neşāṭa geçdi gelüp 

pādişā-yı ʿıyd  

düşdi diyār-ı ʿāleme ṣıyt 

ü ṣadā-yı ʿıyd  

 

pādişeh ol-: 

1. pādişeh ol-: 

        Gazel 96 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Padişah olmak, 

hükümdar olmak. 

oldı Şihābī devlet-i 

ʿışḳuñla ser-bülend  

himmet olınca pādişeh 

olur gedā düşer  

 

pāk: 

1. pāk: 

        Gazel 268 

        Mısra: 9 

        Arınmış, temiz II 

Güzel, kusursuz. 

baḳar cemāl-i ṣāniʿa 

idrāki pāk olan  

baḳmaz Şihābī anuñ-içün 

ṣūfī-i sefīh  

 

2. pāk: 

        Gazel 273 

        Mısra: 9 

        Arınmış, temiz II 

Güzel, kusursuz. 

ey Şihābī pāk erenler 

merd oḳumaz adını  

her ki māyildür bu dehr-i 

pīr-zenden cānibe  

 

3. pāk: 

        Kaside 6 

        Mısra: 2 

        Arınmış, temiz II 

Güzel, kusursuz. 

yā ilāhī beni ʿilmüñ ile 

dānā eyle  

ḳalbimüñ āyīnesin pāk ü 

mücellā eyle  

 

pāk ol-: 

1. pāk ol-:-sun 

        Gazel 224 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Temizlenmek, 

arınmak. 

neçe ālūde-i ʿunṣur ola 

ten tengnāyında  

rehā ḳıl āb u gil 

ālāyişinden rūḥı pāk 

olsun  

 

pāk-bāz ol-: 

1. pāk-bāz ol-: 

        Gazel 175 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sadık, vefalı olmak. 

ḫāṭıruñ mirʾātını dāyim 

mücellā ḳılmaġa  

pāk-bāz ol her naẓar 

āyīne-i ruḫsāra baḳ  

 

pāk-i fāyizü’l-envār: 

1. pāk-i fāyizü’l-envār: 

        Gazel 175 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 
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        Nurların 

parlaklığının feyzi. 

pertev-i mehr ü 

maḥabbetle derūnuñ 

rūşen it  

gel bu şevḳ-ı ʿaşḳ u pāk-i 

fāyizü’l-envāra [baḳ]  

 

pāk-zāt: 

1. pāk-zāt: 

        Kaside 2 

        Mısra: 1 

        Temiz kişi. II 

Sevgili, kendisinde hiçbir 

eksiklik bulunmayan 

Allah. 

iy pāk-zāt vaḥdetüñe 

ʿaḳl-ı küll güvāh  

ser-defter-i vücūduña 

tevkīʿ-i lā-sivāh  

 

2. pāk-zāt: 

        Kaside 3 

        Mısra: 1 

        Temiz kişi. II 

Sevgili, kendisinde hiçbir 

eksiklik bulunmayan 

Allah. 

iy pāk-zāt vaḥdetüñe 

ʿaḳl-ı küll güvāh  

ser-defter-i vücūduña 

tevkīʿ-i lā-sivāh  

 

pā-māl: 

1. pā-māline: 

        Gazel 131 

        Mısra: 7 

        Ayaklar altına 

alınmış, çiğnenmiş, hakir 

duruma düşürülmüş, 

perîşan edilmiş. 

selāmın kesdi ben pā-

māline ol bī-vefā küsdi  

elüm ṣunduḳca dāmānına 

dest-i merḥabā vermez  

 

pā-māl ol-: 

1. pā-māl ol-:-ur 

        Gazel 207 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Ayaklar altında 

kalmak, çiğnenmek, yerle 

bir olmak. 

yā resūlallah şefāʿat 

ḳılmasañ  

ümmetüñ pā-māl olur 

yevmü’s-suvāl  

 

pā-māl-i zāġ-ı fürḳat: 

1. pā-māl-i zāġ-ı fürḳat: 

        Gazel 252 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşağılık, hakir 

ayrılık kargası. 

pā-māl-i zāġ-ı fürḳat ü 

perkende mürġ-ı dil  

gökler yüzinde yüksek 

uçar ol hümā-y-ise  

 

pāre: 

1. pāre: 

        Gazel 181 

        Mısra: 7 

        Parça, ayrılmış, 

bölünmüş, parçalanmış. 

II Gözyaşı. 

ṣad-pāre sīne olduġı-çün 

pāre ḫoş gelür  

tīġ-ı rıżā-yı yār-ıla yüz 

yerde yara çek  

 

pāre pāre it-: 

1. pāre pāre it-: 

        Gazel 295 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Parça parça etmek, 

parçalamak. 
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kākül-i cānāne teşbīh 

eylemişdür sünbüli  

pāre pāre itdiler gülşende 

anuñ-çün güli  

 

pāre pāre ol-: 

1. pāre pāre ol-:-dı 

        Kaside 21 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: - 

        Parça parça olmak, 

parçalanmak. 

sīne-i ʿāşıḳ gibi ḥikmet 

nedür iy bāġbān  

pāre pāre oldı ḫār-ı 

ġuṣṣadan aʿżā-yı gül  

 

pārele: 

1. pāreledi:-di 

        Gazel 289 

        Mısra: 6 

        Parça parça etmek, 

parçalamak, paralamak. 

|| Çok üzmek. 

yāsemen maḥrem 

olupdur ḥarem-i gül-zāra  

bu ṣafādan yolunup 

pāreledi iḥrāmı  

 

pārelen-: 

1. pārelenmiş:-miş 

        Gazel 27 

        Mısra: 7 

        Parça. II 

parçalanmış, lime lime 

olmuş. 

tīġ-ı ġamdan pārelenmiş 

baġrımuñ ḫūn-ābını  

hā aḳıdup ḳanlar aġlar 

gözlerüm her dem baña  

 

pāreye çal-: 

1. pāreye çal-:-ar, -lar 

        Gazel 118 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Parçalamak, lime 

lime etmek. II Eziyet 

etmek. 

intiẓār-ile ṣayar her gece 

yılduzları  

ʿāşıḳı her gün çalarlar 

pāreye mehpāreler  

 

pāşā-yı kāmil: 

1. pāşā-yı kāmil: 

        Kaside 25 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: - 

        Aklı başında 

komutan. 

ḳaçan gül-geşt ider pāşā-

yı kāmil deyü her yaña  

ʿuyūn-ı intiẓār-ıla gözin 

açup baḳar nergis  

 

pāsubān: 

1. pāsubān: 

        Gazel 110 

        Mısra: 12 

        Gece bekçisi, bekçi, 

gözetici. 

bürūc-ı ḳalʿa-i ʿışḳa bu 

āh-ı āteş-endāzum  

hevāyī ṭūb olupdur hem 

fiġānlar pāsubān [yer 

yer]  

 

pāy: 

1. pāyını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 185 

        Mısra: 6 

        Hisse, nasip. 

çekmeyenler bilmez ey 

ḳaşı kemān  

ben bilürven ʿaşḳuñuñ 

pāyını pek  

 

2. pāyına:-ı, -ñ, -a 

        Kaside 25 

        Mısra: 34 

        Ayak, kadem. 
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temāşā-yı riyāża ger 

saʿādetle süvār olsañ  

semendüñ pāyına ferāş 

olup sündüs döşer 

[nergis]  

 

3. pāyına:-ı, -n, -a 

        Kaside 23 

        Mısra: 11 

        Ayak ll Eşik, huzur. 

evrāḳını beñzetsem olur 

pāyına peylük  

oturdı çemen naṭʿına 

şāhāne benefşe  

 

4. pāyına:-ı, -(n)a 

        Gazel 266 

        Mısra: 10 

        (Sevgilinin) ayağı. 

recm eylemege dün gice 

āhum Şihābīyā  

şeyṭān raḳībüñ āteş alup 

düşdi pāyına  

 

5. pāyüñe:-(ü)ñ, -e 

        Kaside 14 

        Mısra: 13 

        (Sevgilinin) ayağı. 

şecer reftāra geldi 

pāyüñe çün bir nefes 

itdüñ  

rücūʿ itdi yine cāyına 

ḳāyim oldı ol demden  

 

6. pāy: 

        Gazel 315 

        Mısra: 2 

        Ayak. II Nefis. 

örümcek aġına beñzer bu 

köhne perde sarāy  

meges gibi gelen dil 

dolaşdurur aña pāy  

 

7. pāyüñe:-üñ, -e 

        Gazel 143 

        Mısra: 7 

        Ayak. II Sevgilinin 

ayağı. 

ṣu gibi pāyüñe yüzler 

sürene  

benüm serv-i revānum 

olma ser-keş  

 

8. pāyüm:-üm 

        Gazel 153 

        Mısra: 3 

        Ayak, kadem. II 

Pay, hisse, nasip. II 

Makam. 

pīr-i ʿışḳa el verelden 

pāyüm olmışdur bülend  

mürşid-i kāmil olandan 

ʿāli-himmetdür ġaraż  

 

pāy u būs: 

1. pāy u būs: 

        Gazel 135 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak öpen, ayak 

öpücü. 

mertebeñ artup verir el 

ṭapuña devlet-bāl  

ol şeh-i ḫūbāndan olsa 

müyesser pāy u būs  

 

paye: 

1. pāye: 

        Gazel 234 

        Mısra: 7 

        Basamak, mertebe. 

pāye ermez desti ḫūn-ı 

ḥaḳdan olur bī-naṣīb  

ḫiṣṣe almayan kişi her 

ḳıṣṣa-i Dārābdan  

 

pāye-i çarḫ: 

1. pāye-i çarḫ: 

        Gazel 3 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 
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        Feleğin mertebesi, 

tabakası. II Gökyüzü. 

pāye-i çarḫa ṣal iy dil 

āhuñı  

nerdübān-ı ʿışḳa eyle 

ibtidā  

 

pāye-i ḳuds: 

1. pāye-i ḳuds:-e 

        Kaside 14 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Kudüs'ün derecesi, 

mertebesi. II Kudüs 

toprakları; Mescid-i 

Aksa. 

şeref virdükde miʿrācuñ 

ḳudūmı pāye-i Ḳudse  

melek ṣubḥını unutdı 

ṣadā-yı ḫayr-ı 

maḳdemden  

 

pāye-i maḳṣūd: 

1. pāye-i maḳṣūd:-a 

        Gazel 219 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gaye basamağı. 

pāye-i maḳṣūda el 

irişmege bir çāre yoḳ  

yine āhumdur olan ḳaṣr-ı 

visāle nerdübān  

 

pāye-perest: 

1. pāye-perest: 

        Gazel 46 

        Mısra: 8 

        Kul, köle rütbesi. II 

Kulluk, kölelik. 

manṣıb u ʿaşḳa iren 

ẕirve-i eflāke çıḳar  

rütbe-i dehr-i denī aña 

göre pāye-perest  

 

pāy-ı dil: 

1. pāy-ı dil: 

        Gazel 296 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlün payı. 

ṣorma aḥvāl-i ġarībi ḥāli 

bir yüzden daḫı  

pāy-ı dil o ḥālde aḥvāli 

bir yüzden daḫı  

 

pāy-ı pīr-i ʿışḳ: 

1. pāy-ı pīr-i ʿışḳ:-a 

        Gazel 173 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk pirinin ayağı, 

makamı. II Âşık. 

mürşid-i kāmil ararsañ 

pāy-ı pīr-i ʿışḳa düş  

ʿaḳla sen el verme kim 

ʿaşḳ ehline irşādı yoḳ  

 

pāyidār ol-: 

1. pāyidār ol-:-maz 

        Gazel 41 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kalıcı, sürekli 

olmak. 

āh kim āvārelik el virdi 

ben bī-çāreye  

pāyidār olmaz binā-yı 

ṣabr ü bünyād-ı şekīb  

 

pāyına düş-: 

1. pāyına düş-:-üp 

        Gazel 156 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Peşine takılmak. 

şehsüvārum pāyına 

düşüp semend-i ʿışḳuñuñ  

gö[r]medi gerdīni gerdūn 

ablāḳī oldı saġaṭ  
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pāy-māl: 

1. pāy-māl: 

        Gazel 174 

        Mısra: 8 

        Ayak altında kalmış, 

çiğnenmiş. II Hakir 

düşürülmüş, perîşân 

edilmiş. 

nā-sezālar devlet ü ḳadr-

ıla oldı ser-bülend  

pāy-māl miḥnetüz biz 

dād ü feryād oñmaduḳ  

 

2. pāy-māl: 

        Gazel 202 

        Mısra: 1 

        Ayak altında kalmış, 

çiğnenmiş. II Hakir 

düşürülmüş, perîşân 

edilmiş. 

ḥālet-i ʿaşḳ-ıla kendin 

pāy-māl ister göñül  

ẕevḳ [ile] ḫālī degüldür 

vecd-i ḥāl ister göñül  

 

pāy-māl et-: 

1. pāy-māl et-:-di 

        Gazel 125 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ayaklar altına 

almak, çiğnemek. || 

Hâkir düşürmek, perişan 

etmek. 

şehsüvārum mey-i nāz-

ıla ḳatı mest olmış  

pāy-māl etdi bizi elde 

ʿinānın çekmez  

 

pāy-māl eyle-: 

1. pāy-māl eyle-:-r 

        Gazel 291 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Perişan etmek; 

sıkıntı içinde bırakmak, 

mahvetmek. 

ʿaceb mi görmese devlet 

yüzüni her kemāl ehli  

gözin açdurmayup eyler 

zamāna pāy-māl ehli  

 

pāy-māl ḳıl-: 

1. pāy-māl ḳıl-:-dı 

        Gazel 279 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayaklar altına 

almak, hakir ve perişan 

etmek. 

zāġ-ı zülfüñ ey hümā-

pervāz ḳıldı pāy-māl  

merḥamet ḳıl al ele 

mürġ-ı dil-i perkendeʾi  

 

pāy-māle: 

1. pāy-māle: 

        Gazel 64 

        Mısra: 8 

        Ayak altında kalmış, 

ezilmiş. 

ne deñlü ġam-zede olsam 

zamāne destinden  

olur müʿāvün ü mesned 

bu pāy-māle ḳadeḥ  

 

pāy-māl-i ġam: 

1. pāy-māl-i ġam:-da 

        Gazel 264 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Derdin zelili olmak, 

dert tarafından ayaklar 

altına düşürülmek. 

pāy-māl-i ġamda ben 

üftāde [vb]  

elüm irmez o serv-i 

āzāde  

 

pāy-māl-i zillet ol-: 
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1. pāy-māl-i zillet ol-:-

ma, -da 

        Gazel 211 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayaklar altına 

alınmış, çiğnenmiş ve 

hakir, hor, zelil durumda 

olmak. 

pāy-māl-i zillet olmada 

ṣāḥib-kemāl olan  

cāh-ı celāle irmede 

cühhāl-i bed ḳudūm  

 

payüñe düş-: 

1. payüñe düş-:-se, -m 

        Gazel 76 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

Ayağına düşmek, 

ayaklarına kapanmak. 

payüñe düşsem n’ola 

gördükce bālā ḳaddüñi  

manṣıb-ı ʿaşḳ içre 

buldum bu ḳadar ḳadr-i 

bülend  

 

2. pāyüñe düş-:-(ü)ñ, -e-

er, -in 

        Gazel 237 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

Ayağına düşmek, 

ayaklarına kapanmak. 

yüz sürüp işigüñe pāyüñe 

her dem düşerin  

eyle ey kān-ı kerem 

şānuña her dem düşerin  

 

3. pāyüñe düş-:-(ü)ñ, -e-

e 

        Gazel 246 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

Ayağına düşmek, 

ayaklarına kapanmak. 

pāyüñe düşe ʿaceb mi 

mübtelālar zümresi  

pādişāh ardınca ʿādetdür 

yürür dāyim sipāh  

 

pehlevān-ı bezm-i 

rezm-ārā: 

1. pehlevān-ı bezm-i 

rezm-ārā: 

        Gazel 29 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Meclisin savaş 

süsleyen pehlivanı. 

küştgīr-i ġam zebūnīdür 

bugün meydānda  

pehlevān-ı bezm-i rezm-

ārā dil-āverdür şarāb  

 

pehlivān: 

1. pehlivānı:-ı 

        Gazel 283 

        Mısra: 7 

        Far. Güreş yapan 

kimse, güreşçi. 

ruḫuñ naṭʿında ġamzeñ 

pehlivānı  

ṣalıp aṭ ḳalbe daġıdur 

ṣufūfı  

 

pehlū: 

1. pehlumuñ:-m, -uñ 

        Gazel 285 

        Mısra: 10 

        Omuz. Bedenin iki 

yanından her biri, yan. 

iy Şihābī ārzū-yı 

ḫançerinde ol mehüñ  

üstüḫ˅ānī oldı pehlumuñ 

ḳamu ḫançer gibi  

 

pek: 
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1. pek: 

        Gazel 177 

        Mısra: 5 

        "Çok fazla, 

oldukça" anlamında 

kullanılan bir zarf. 

pek ḥarāret vermiş-idi 

āteşīn laʿlüñ meñe  

bu gece bulup şifā çıḳdı 

buḫūrından ʿaraḳ  

 

2. pek: 

        Gazel 185 

        Mısra: 6 

        "Çok fazla, 

oldukça" anlamında 

kullanılan bir zarf. 

çekmeyenler bilmez ey 

ḳaşı kemān  

ben bilürven ʿaşḳuñuñ 

pāyını pek  

 

3. peksin:-sin 

        Gazel 231 

        Mısra: 1 

        Sert, katı, sağlam, 

kavî; çok sağlam, çok iyi. 

II Çok, fazla, ziyade. 

felek destinde ey ḳavs-ı 

ḳuzaḥ ṣanma ki peksin 

sen  

kemān-ı ʿaşḳa nisbet 

ḳola yumşaḳ bir giçeksin 

sen  

 

penāh id: 

1. penāh id:-icek 

        Kaside 5 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sığınak edinmek. 

luṭf-ı kemāl-i ẕātuñı ʿabd 

idicek penāh  

noḳṣān virür mi ḳılduġı 

ḫatā saña  

 

penāh it: 

1. penāh it:-e, -sin 

        Kaside 3 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: - 

        Sığınak edinmek, 

sığınmak. 

rūz-ı cezāda fażluña 

lāyıḳ olan bu kim  

taḥt-ı livāsın idesin anuñ 

bize penāh  

 

penāh ol-: 

1. penāh ol-:-sa 

        Kaside 18 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: - 

        Sığınacak yer, 

sığınak olmak. 

ḫavf çekmez mi kim 

fażl-ı ḫüdā olsa penāh  

ʿarż-ı taḳṣīr iderem 

dergehe ben rūy-ı siyāh  

 

penāh ol: 

1. penāh ol:-dı 

        Kaside 4 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sığınacak yer, 

sığınak olmak. 

ḳayurma ḥamd-i ḫudā ḳıl 

çün oldı saña penāh  

maḳāl-i eşhedü en-lā 

ilāhe illa’llāh  

 

penbe: 

1. penbeler:-ler 

        Gazel 122 

        Mısra: 10 

        Pamuk; açık kırmızı 

renk, pembe. 

Şihābī āteş-i mehri beni 

yaḳdı o meh-rūnuñ  
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görünen penbeler encüm 

gibi sīnemde dāġıdur  

 

penc beyt: 

1. penc beyt:-ile 

        Rübai 6 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Beş beyit (Beş 

beyitten oluşan gazel). 

penc beyt-ile pençe-i 

naẓmum  

ḫamsesi-y-le Niẓāminüñ 

yek-dest  

 

penc nevbet: 

1. penc nevbet:-te 

        Kaside 16 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Mehterin belirli 

vakitlerde resmî yerlerde 

çalınmasına denir. 

Nevbet Osmanlı’da 

normal zamanlarda 

günde bir kez ikindi 

vakitleri çalınmakla 

birlikte, Selçuklu 

sultanları günde beş defa 

namaz vakitlerinde 

nevbet çaldırırlardı. 

vācib oldı rābiʿ ile ʿāmil 

olana  

penc nevbette taḥiyyat ü 

selām-ı çār-yār  

 

pençe ṭutuş-: 

1. pençe ṭutuş-: 

        Gazel 145 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Pençeleşmek. 

böyle ḳuvvetde-y-iken 

ḥüsn-i şuʿāı yārüñ  

pençe ṭutuşmaġa ḳādir 

mi anuñ-ıla güneş  

 

pençe-i āfitāb: 

1. pençe-i āfitāb: 

        Gazel 120 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş pençesi ( 

Güneş ışığı). 

şaʿşaʿa-i cemāline irmedi 

māh-ı bedr eli  

ḥüsn-ile gün be gün o 

meh pençe-i āfitāb olur  

 

pençe-i naẓm: 

1. pençe-i naẓm:-um 

        Rübai 6 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Şiirin pençesi. 

penc beyt-ile pençe-i 

naẓmum  

ḫamsesi-y-le Niẓāminüñ 

yek-dest  

 

pençesin: 

1. pençesin:-si, -n 

        Gazel 48 

        Mısra: 1 

        Hükümdarın bilek 

gücü. 

āfitābuñ pençesin burdı 

yed-i beyżā-yı dost  

yine ibṭāl itdi siḥr-i 

muʿciz-i Mūsā-yı dost  

 

pend it-: 

1. pend it-:-di 

        Gazel 144 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Öğüt vermek, 

nasihatte bulunmak. 

fetḥ-i bāb idüp baña pend 

itdi pīr-i mey-fürūş  
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keşf-i esrār ister-iseñ 

bāde-nūş ol bāde-nūş  

 

pend-i pīr-i mey-fürūş: 

1. pend-i pīr-i mey-

fürūş: 

        Gazel 176 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhaneci pirin 

nasihati. II Mürşidin 

hikmetli sözleri. 

diñle rind-iseñ Şihābī 

pend-i pīr-i mey-fürūş  

hep riyādur nāṣiḥuñ 

güftārına ṭutma ḳulaḳ  

 

per çek-: 

1. per çek-:-er 

        Gazel 230 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kanat çekmek, 

kanadından bir parça 

koparmak. II Kanat 

germek, koruma altına 

almak, tehlikelerden 

korumak, kol kanat 

germek. 

per çeker zülfüñ senüñ-

çün şeh-per-i Cibrīlden  

dem urur nālem benüm 

de ṣūr-ı İsrāfīlden  

 

per yaḳ-: 

1. per yaḳ-:-up 

        Gazel 157 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kanat yakmak. II 

Pervâne'nin mumun 

etrafında dönerken 

kanatlarını yakması. 

Şihābī per yaḳup 

pervāne-mānend  

alur her şemʿ-i meclis-

tābdan ḥaẓẓ  

 

perçem: 

1. perçemine:-i, -n, -e 

        Gazel 278 

        Mısra: 6 

        Alna düşen kısa saç 

demeti, kâkül. 

Ferḥād kūh-ı ġuṣṣada 

jülīde-mūy-idi  

ḳaṣd-ıla ḳıldı perçemine 

şāne tīşeʾi  

 

2. perçemi:-i 

        Gazel 95 

        Mısra: 5 

        Alna düşen kısa saç, 

kâkül. II Sevgilinin 

alnına dökülen saçları. 

sen perīşān perçemi 

şaʿrumla ṣayd etsem 

nʿola  

iy perī-peyker melek 

taṣḥīr ider ādem düşer  

 

3. perçemüñ:-üñ 

        Gazel 194 

        Mısra: 1 

        Alna düşen kısa saç, 

kâkül. II Sevgilinin 

alnına dökülen saçları. 

ṭurrasıdur leyletü’l-

ḳadrüñ muʿanber 

perçemüñ  

ġurrasıdur yā hilāl-i 

ʿıydüñ ebrū-yı ḫamuñ  

 

perçem-i pürḫam: 

1. perçem-i pürḫam:-ı, 

-(n)ı 

        Gazel 303 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kıvrılmış kâkül. 

perçem-i pürḫamını her 

biri çevkān itseler  
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ser-i ʿuşşāḳ olur elde 

ṭūbları (-)  

 

perde çek: 

1. perde çek:-di 

        Kaside 10 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Örtmek, gizlemek. 

sırr-ı ḥaḳḳ cān gibi 

pinhān olmaġ içün ġārda  

perde çekdi ʿankebūt oldı 

o dem nessāc aña  

 

perde sarāy: 

1. perde sarāy: 

        Gazel 315 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya. 

örümcek aġına beñzer bu 

köhne perde sarāy  

meges gibi gelen dil 

dolaşdurur aña pāy  

 

perdedār: 

1. perdedār: 

        Kaside 21 

        Mısra: 28 

        Perdeci, büyük bir 

kimsenin kapısında 

bekleyerek girip 

çıkanları kontrol eden 

kimse; hizmetçi. 

nev-ʿarūs-ı ġoncaya zīnet 

verüpdür sebz ü sürḫ  

perdedār olmaġ-içün 

aṣmış tutuḳ vālā-yı gül  

 

perdeden çıḳ-: 

1. perdeden çıḳ-:-ma 

        Gazel 51 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Musiki bağlamında 

makam değiştirmek. 

dilā nāzük hevālar ḳullan 

ammā perdeden çıḳma  

maḳām-ı ʿışka gel 

sözüñle nāyı saña dem-

sāz [it]  

 

perdeʾi: 

1. perdeʾi: 

        Gazel 206 

        Mısra: 5 

        Perde, örtü. 

iñende perdeʾi açma vü 

çıḳma dāʾireden  

terennümāt-ı mecālisde 

gözle aṣl-ı uṣūl  

 

perde-i evrāḳ: 

1. perde-i evrāḳ:-da 

        Gazel 281 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Yaprak perdesi. II 

Gül yaprakları 

bağlamında. 

müzeyyen eyleyüp 

endāmını al u yeşillerle  

görinür perde-i evrāḳda 

her ġonca[nuñ] ebkārı  

 

perde-i gül-gūn çek-: 

1. perde-i gül-gūn çek-

:-er 

        Gazel 86 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gül renkli perde 

çekmek. II Şafak kızıllığı 

bağlamında. 

gizler ufuḳda ḳaşı hilālin 

Şihābiyā  

meh çehresine perde-i 

gül-gūn şafak çeker  

 

perde-i şehnāz: 
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1. perde-i şehnāz:-dan 

        Gazel 12 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Şehnaz makamı. 

muṭribān-ı sāde-rū 

āvāzını gūş eyle kim  

perde-i şehnāzdan seyr 

itdi ʿuşşāḳı nevā  

 

per-gār ol-: 

1. per-gār ol-:-mış, -uz 

        Gazel 127 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Pergel olmak. 

noḳṭadur gerçi medār-ı 

ḫākde ṣuġr-ı vücūd  

ʿālemi devr itmede 

ammā ki per-gār olmışuz  

 

perhīz et-: 

1. perhīz et-:-me, -din 

        Gazel 89 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sakınmak, 

korunmak II Haramdan 

sakınmak. 

derd-i ʿışḳa etmedin 

perhīz bulur mı şifā  

iy Şihābī başḳa ʿilm-i 

ḥikmetüñ ḳānūnı var  

 

perî: 

1. perī: 

        Gazel 56 

        Mısra: 7 

        Çekici güzelliği 

olan çok alımlı kız veya 

kadın II Sevgili. 

perīşān zülfüñ eller şāne 

gördüm o perī şānuñ  

budur cemʿiyyet-i ḫāṭır 

perīşān olmaġa bāʿis 

 

2. perī: 

        Gazel 282 

        Mısra: 1 

        Çekici güzelliği 

olan çok alımlı kız veya 

kadın. II Sevgili. 

düşnāmuñ-ıla bir aña 

ʿuşşāḳı iy perī 

ʿaşḳuñ yolında ḫayr-ıla 

yād it ölenleri  

 

3. perīler:-ler 

        Gazel 226 

        Mısra: 6 

        Tabiat üstü bir güce 

sâhip bulunduğuna 

inanılan cin tâifesinin 

çok alımlı ve çok güzel 

olanlarına verilen isim. 

beşerden ey melek cism-i 

laṭīfüñ kimseler görmez  

perīler gibi gözden ġāyib 

olma sen de ādemsin  

 

4. peri: 

        Gazel 65 

        Mısra: 7 

        Cin taifesinin gayet 

güzel sayılan bir türü. 

Genellikle mecazi 

anlamda insan güzelleri 

için kullanılır. II Güzel, 

sevgili. 

ey perī cān murġına tīrüñ 

peri  

kūyuña uçmaġa olmışdur 

cenāḥ  

 

perī-ḥüsn: 

1. perī-ḥüsne: 

        Gazel 194 

        Mısra: 5 

        Güzel peri. II Peri 

kadar güzel sevgili. 
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sen perī-ḥüsne göñül 

şeydālıġın ġayb itme kim  

ḫūblar sevmekde ḳalmaz 

iḫtiyārı ādemüñ  

 

perī-rū: 

1. perī-rū: 

        Gazel 240 

        Mısra: 1 

        Peri yüzlü, peri gibi 

çok güzel yüzlü. // güzel, 

sevgili. 

beni sevdāyī kıldı perī-rū  

siyeh çeşm ü siyeh ebrū 

siyeh mū  

 

perīşān: 

1. perīşāndur:-dur 

        Gazel 27 

        Mısra: 3 

        1. Dağınık, 

düzensiz, karmakarışık 2. 

mec. Acınacak durumda, 

zavallı, kederli, 

muztarip. 

rūzigārum gibi aḥvālüm 

perīşāndur meded  

hīç müyesser olmadı 

cemʿiyyet-ı ḫurrem baña  

 

2. perīşān-idi:-idi 

        Gazel 208 

        Mısra: 1 

        Acınacak durumda, 

zavallı, kederli, 

muzdarip. 

ḥaṭından ḫāṭırum ḫayli 

perīşān-idi dil pür-ġam  

ḳad-i bālāsı üstinde belā 

üzre belā pürçem  

 

3. perīşān: 

        Gazel 95 

        Mısra: 5 

        Acınacak durumda, 

zavallı, kederli, 

muztarip. || Dağınık, 

düzensiz, karmakarışık. 

sen perīşān perçemi 

şaʿrumla ṣayd etsem 

nʿola  

iy perī-peyker melek 

taṣḥīr ider ādem düşer  

 

4. perīşān: 

        Gazel 56 

        Mısra: 7 

        1. Dağınık, 

düzensiz, karmakarışık. 

2. Acınacak durumda, 

zavallı, kederli, 

muztarip. 

perīşān zülfüñ eller şāne 

gördüm o perī şānuñ  

budur cemʿiyyet-i ḫāṭır 

perīşān olmaġa bāʿis 

 

perīşān göñlüm: 

1. perīşān göñlüm: 

        Gazel 98 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) zavallı, 

perişan, kederli gönlü. 

bu perīşān göñlüm 

eglenmez gidersem 

gülşene  

bī-ḳarār ider beni her 

zülf-i sünbüldür gider  

 

perīşān it-: 

1. perīşān it-:-mek, - 

        Gazel 190 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dağıtmak, 

karmakarışık duruma 

getirmek. 

dil perīşān itmek içün 

dest uzatmış zülfine  

görinen barmaḳları 

düşsün elinden şānenüñ  
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perīşān ol-: 

1. perīşān ol-:-dug, -ı 

        Gazel 84 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kederli, üzgün, 

darmadağın bir halde 

olmak. 

çemen sünbülleri āşüfte 

oldı bād-ı āhumdan  

perīşān olduġı zülf-i ruḫı 

ṣanmañ ṣabādandur  

 

2. perīşān ol-:-ma, -ga 

        Gazel 56 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dağılmak, düzeni 

bozulmak; acınacak 

duruma gelmek. 

perīşān zülfüñ eller şāne 

gördüm o perī şānuñ  

budur cemʿiyyet-i ḫāṭır 

perīşān olmaġa bāʿis 

 

perīşānlıḳ: 

1. perīşānlıḳ: 

        Gazel 101 

        Mısra: 8 

        Dağınıklık, 

düzensizlik, 

karmakarışıklık; 

acınacak durumda olma, 

zavallılık. 

çekme yārüñ zülfi 

ucından dilā ṭūl-i emel  

ḳo bu sevdāyı ki cemʿ-

iken perīşānlıḳ budur  

 

2. perīşānlıḳ: 

        Gazel 247 

        Mısra: 3 

        Dağınıklık, 

düzensizlik; acınacak 

durum, zavallılık. 

ḫāṭıruma gelür perīşānlıḳ  

yār kākül ṭaġıtsa şāne-y-

le  

 

peri-veş: 

1. perī-veş: 

        Gazel 143 

        Mısra: 6 

        Peri gibi güzel 

(Sevgili). 

ḫüdā-y-içün sen eyle 

ādemīlik  

ne deñlü ḳaçsa senden ol 

perī-veş  

 

2. perī-veş: 

        Gazel 209 

        Mısra: 6 

        Peri gibi güzel 

(Sevgili). 

beni gördükçe dāyim 

vaḥşet eyler  

degül mi [kim] perī-veş 

yoḫsa ādem  

 

perkende: 

1. perkende: 

        Gazel 252 

        Mısra: 5 

        Osmanlı 

donanmasında otuz üç 

veya kırk zirâ boyunda, 

on sekiz veya on dokuz 

oturaklı, baş tarafında 

topları bulunan ve 

düşman kovalamakta 

kullanılan süratli bir 

savaş gemisi. 

pā-māl-i zāġ-ı fürḳat ü 

perkende mürġ-ı dil  

gökler yüzinde yüksek 

uçar ol hümā-y-ise  

 

perr-i hümā: 

1. perr-i hümā: 

        Gazel 96 
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        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hüma kuşunun 

kanadı. 

şehbāz-ı āhum eylese 

gökyüzine hücūm  

rū-yı zemīne ḫavf-ıla 

perr-i hümā düşer  

 

pertev: 

1. pertevini:-in, -i 

        Gazel 260 

        Mısra: 2 

        Aydınlık, parlaklık. 

dem-i ʿĪsī nefesüñ verdi 

ḥayāt emvāta  

nitekim pertevini ṣaldı 

güneş ẕerrāta  

 

2. pertevini:-in, -i 

        Kaside 12 

        Mısra: 14 

        Aydınlık, parlaklık. 

ḫākden eflāke varınca 

tamām  

pertevini ṣaldı envār-ı 

ḳıdem  

 

pertev-celīl: 

1. pertev-celīl: 

        Kaside 15 

        Mısra: 28 

        Çok yüce, ulu, kadri 

ve mertebesi yüksek olan 

Allah. 

nūruñla çeşm-i cānumuz 

aç eyleme ʿalīl  

baḳma ʿuyūb-ı ʿāṣiye ey 

pertev-celīl  

 

pertev-i mehr: 

1. pertev-i mehr: 

        Gazel 175 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş ışığı. II 

Sevgilinin Güneş gibi 

parlak yüzü. 

pertev-i mehr ü 

maḥabbetle derūnuñ 

rūşen it  

gel bu şevḳ-ı ʿaşḳ u pāk-i 

fāyizü’l-envāra [baḳ]  

 

pertev-i nūr-ı nebī: 

1. pertev-i nūr-ı nebī:-

dür 

        Gazel 242 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Peygamber'in 

nurunun ziyası. 

bezendi Kaʿbe-i ḥüsni 

olaldan yār-ı çār ebrū  

cebīni pertev-i nūr-ı 

nebīdür çār-yār ebrū  

 

pervā: 

1. pervāsındayuz:-(s)ı, -

n, -da, -(y)uz 

        Gazel 128 

        Mısra: 6 

        Korku, endişe, 

çekinme. 

nār-ı ʿışḳa yanmaġa 

pervāne-veş mūmuz 

bugün  

biz yanup yaḳılmanuñ 

ṣanmañ pervāsındayuz  

 

pervāne: 

1. pervāneler:-ler 

        Gazel 91 

        Mısra: 1 

        Geceleri ışığın 

etrafında dönen küçük 

kelebek. II Âşık. 

pervāneler başına gice 

şemʿüñ üşdiler  
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bilmem ne idi şemʿ-ile 

muḥkem dutuşdılar  

 

2. pervāneler:-ler 

        Gazel 164 

        Mısra: 6 

        Geceleri ışığın 

etrafında dönen küçük 

kelebek. II Âşık. 

şemʿ-i ḥüsnüñe ḳo 

yansın iy perī ʿuşşāḳuñı  

kim bu rūşendür yemez 

pervāneler pervā-yı dāġ  

 

3. pervāne: 

        Gazel 146 

        Mısra: 7 

        Ateş böceği. II Âşık. 

ṭolaşma Şāhidī şemʿe gel 

ey āşüfte pervāne  

alup cān naḳdini niçe 

senüñ gibi ṭolandurmış  

 

4. pervāneden:-den 

        Gazel 301 

        Mısra: 6 

        Geceleri ışığın 

etrafında dönen küçük 

kelebek . 

vücūdum şemʿ olupdur 

lemʿa-i āhumla nīme-rūz  

şeb-i ġamda döner yoḳ 

üstüme pervāneden 

[ġayrı]  

 

5. pervānesin:-sin 

        Gazel 160 

        Mısra: 9 

        Geceleri ateşin 

etrafında dönen küçük 

kelebek || Âşık. 

devr-i ḥüsninde 

dolandurdı niçe 

pervānesin  

beñzemişdür fi’l-mesel 

bir dilber-i ʿayyāre şemʿ  

 

6. pervānenüñ:-nün 

        Gazel 190 

        Mısra: 10 

        Geceleri ateşin 

etrafında dönen küçük 

kelebek || Âşık. 

yanduġum görüp Şihābī 

şemʿ-i ḥüsn-i dilbere  

bezm içinde yüregi yandı 

baña pervānenüñ  

 

7. pervānenüñ:-nün 

        Gazel 292 

        Mısra: 10 

        Geceleri ateşin 

etrafında dönen küçük 

kelebek || Âşık. 

iy Şihābī şemʿ yā bir 

ḫūbdur āteş-mizāc  

bezmine varsa yanar 

pervānenüñ eñ serkeşi  

 

8. pervāne: 

        Gazel 160 

        Mısra: 3 

        Gece mumun 

etrafında dönen küçük 

kelebek. II Âşık. 

niçe yansın ḥālini 

pervāne bir miskīn ġarīb  

sūrına hīç iltifāt itmez bir 

āteş-pāre şemʿ  

 

9. pervāne: 

        Gazel 304 

        Mısra: 1 

        Gece mumun 

etrafında dönen küçük 

kelebek. II Âşık. 

şemʿ-i ʿışḳa ey göñül 

pervāne gördüm ben seni  

çün degülsin bezm içinde 

yane gördüm ben seni  

 

pervāne-mānend: 
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1. pervāne-mānend: 

        Gazel 157 

        Mısra: 9 

        Pervane gibi/misal. 

II Pervanenin kendini 

ateşe yakması, 

kanatlarını feda etmesi 

bağlamında. 

Şihābī per yaḳup 

pervāne-mānend  

alur her şemʿ-i meclis-

tābdan ḥaẓẓ  

 

pervāne-vār: 

1. pervāne-vār: 

        Gazel 85 

        Mısra: 1 

        Mumun etrafında 

dönen kelebek gibi.II 

Sevgilinin etrafında 

dolaşan aşık. 

ʿışḳ āteşine yan yüri 

pervāne-vār var  

ʿāşıḳ dilinde şemʿ misāli 

yanar nār  

 

pervāne-veş: 

1. pervane-veş: 

        Gazel 158 

        Mısra: 2 

        (Fars.) Pervâne gibi 

II. Geceleri ışık etrafında 

dönerek uçan küçük 

kelebek gibi. 

nūr-ı şemʿ-i bādeden 

bezm içre düşdükçe şuāʿ  

şevḳden sāġar dönüp 

pervane-veş eyler semāʿ  

 

2. pervāne-veş: 

        Gazel 128 

        Mısra: 5 

        Pervâne gibi 

(Geceleri ışığın 

çevresinde dönmesi 

bağlamında) II aşka 

kendini kaptıran âşık. 

nār-ı ʿışḳa yanmaġa 

pervāne-veş mūmuz 

bugün  

biz yanup yaḳılmanuñ 

ṣanmañ pervāsındayuz  

 

pervā-yı dāġ: 

1. pervā-yı dāġ: 

        Gazel 164 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk yarası korkusu. 

II Aşk neticesinde ortaya 

çıkan yanık yaralarının 

oluşturduğu çekinme. 

şemʿ-i ḥüsnüñe ḳo 

yansın iy perī ʿuşşāḳuñı  

kim bu rūşendür yemez 

pervāneler pervā-yı dāġ  

 

pervāz eyle-: 

1. pervāz eyle-:-se 

        Gazel 168 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Uçmak, kanat 

açmak. 

şāhbāz-ı himmetüm 

bālāya pervāz eylese  

zīr-i perrümde ne alçaḳ 

ḳuşdur sīmurg-ı ḳāf  

 

pervāz-ı ṣu-yı bāġ: 

1. pervāz-ı ṣu-yı bāġ: 

        Gazel 163 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bahçenin, bağın 

yüksek tarafı. 

baġlandı ḳaldı gülşen-i 

kūyuña mürġ-i dil  

uçdı ḥużūrı etmedi 

pervāz-ı ṣu-yı bāġ  

 

pervāzlıḳ: 
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1. pervāzlıḳ: 

        Gazel 180 

        Mısra: 6 

        Uçmak, yükselmek, 

dalgalanmak. 

dūd-ı āhum ġam 

çerīsinüñ alay bayraġıdur  

āteşinden ṣār u vālādur 

aña pervāzlıḳ  

 

perverde idi: 

1. perverde idi: 

        Gazel 77 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Beslenmiş, 

büyütülmüş, terbiye 

edilmiş. 

perverde idi şīre-i pistān-

ı ḫūşeden  

rez duḫter-ile ḳıldı göñül 

ṭıfl-ı ittiḥād  

 

pervīn: 

1. pervīn: 

        Gazel 73 

        Mısra: 6 

        Süreyya 

takımyıldızı, Ülker, 

Peren. 

bahār irişdi çemen-veş 

gögerdi bāġ-ı felek  

şırasın iç deyü pervīn 

saña ṣunar ʿunḳūd  

 

pesend eyle-: 

1. pesend eyle-:-se 

        Gazel 76 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Beğenmek; hoş 

görmek. 

dergehe lāyıḳ degül 

şāhum Şihābī şiʿri līk  

bendenüñ āybı hünerdür 

eylese sulṭān pesend  

 

2. pesend eyle-:-r 

        Gazel 41 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Beğenmek; takdir 

etmek. 

görse eşʿārın pesend 

eyler ulü’l-elbāb anı  

leblerüñ ẕikri Şihābī 

ṭabʿın itmişdür lebīb  

 

peşşe: 

1. peşşe: 

        Gazel 1 

        Mısra: 7 

        Sivrisinek. 

dem olur mehri-y-ile 

peşşe ḳılur ʿanḳāyı  

ki olur ḳahrı-y-ıla peşşe 

ider ʿanḳāyı  

 

2. peşşe: 

        Gazel 1 

        Mısra: 8 

        Sivrisinek. 

dem olur mehri-y-ile 

peşşe ḳılur ʿanḳāyı  

ki olur ḳahrı-y-ıla peşşe 

ider ʿanḳāyı  

 

peydā: 

1. peydā: 

        Gazel 15 

        Mısra: 10 

        Açık ve meydan 

olan, aşikar. 

Şihābīye ḫıyāl-ı 

ebrūvānuñla taḥayyürden  

görinür bir hilāl-ebrū 

güzel her māh-ı nev 

peydā  

 

peydā eyle-: 
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1. peydā eyle-:-di 

        Kaside 24 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkarmak, 

aşikar etmek. 

ḳıl ḳalem birle çemen 

ṣafḥasına māşiṭā-vār  

eyledi bir neçe ḫoş 

sünbüle peydā sünbül  

 

peydā eyle: 

1. peydā eyle: 

        Gazel 13 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkarmak, 

aşikar etmek. 

ḥażret-i Ḫıżr gibi ʿömr-i 

ebed ḥāṣıl ider  

eyleyelden bāde-y-ile 

ṣoḥbet-i dilber peydā  

 

2. peyda eyle: 

        Gazel 13 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkarmak, 

aşikar etmek. 

çeşme-i laʿline tāriḫ-i 

zamān olmaġ-içün  

eylemiş kilk-i ḫaṭuñ 

sūre-i kevser peyda  

 

3. peydā eyle:-di 

        Gazel 13 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkarmak, 

aşikar etmek. 

ṭabʿ-ı baḥrine Şihābī yine 

ġavvāṣ oldı  

Rişte-i naẓma çeküp 

eyledi gevher peydā  

 

peydā id-: 

1. peydā id-:-er 

        Gazel 248 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkarmak, 

meydana getirmek. 

iy Şihābī ....[*] gūyā-yı 

eşʿārum benüm  

āşiyān peydā ider her 

gül-ʿizāruñ ḳoynına  

 

2. peydā id-:-elden 

        Gazel 15 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Meydana getirmek. 

bi-ḥamdi’llāh şeb-i tārīk-

ı ġamdur hümā oldı  

ʿulüvv-i çarḫa āhum 

şemʿi idelden ʿalev 

peydā  

 

peydā it: 

1. peydā it:-eli 

        Gazel 13 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Meydana getirmek; 

belirmek, görünmek. 

ebr-i āhum güneşüñ 

çehresine virdi küsūf  

ruḫ-ı dilber ideli ḫaṭṭ-ı 

muʿanber peydā  

 

peydā ol: 

1. peydā ol:-ıcak 

        Gazel 13 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkmak, 

meydana gelmek. 

olıcaḳ bezm-i ezel 

devrine sāġar peydā  

olmamışdı daḫı mirʾāt-ı 

Sikender peydā  
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2. peydā ol: 

        Gazel 13 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkmak, 

meydana gelmek. 

olıcaḳ bezm-i ezel 

devrine sāġar peydā  

olmamışdı daḫı mirʾāt-ı 

Sikender peydā  

 

3. peydā ol: 

        Gazel 13 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkmak, 

meydana gelmek. 

zülfine baġlu getürdi dili 

ḫāl-i ruḫsār  

Rūm elinde olur ekser bu 

dil-āver peydā  

 

4. peydā ol: 

        Gazel 13 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkmak, 

meydana gelmek. 

gülüp açılmadı bir 

ġonca-lebüñ gibi ʿayān  

olmadı ḳaddüñe bir serv 

ber-ā-ber peydā  

 

5. peydā ol: 

        Gazel 15 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkmak, 

meydana gelmek. 

felek çevkānına āhumdan 

olsa ġuy-ı nev-peydā  

melek tesbīḥe başlayup 

olur güft-i şinev peydā  

 

peydā ol-: 

1. peydā ol-:-ur 

        Gazel 15 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkmak, 

meydana gelmek. 

felek çevkānına āhumdan 

olsa ġuy-ı nev-peydā  

melek tesbīḥe başlayup 

olur güft-i şinev peydā  

 

2. peyda ol-:-ur 

        Gazel 15 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkmak, 

meydana gelmek. 

nişān idüp sipehrüñ 

ṭablasında şemse-i şemsi  

ḫadeng āhumdan olur 

biter pīşrev peyda [vb]  

 

3. peydā ol-:-ur 

        Gazel 15 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkmak, 

meydana gelmek. 

hilālüñ ıssı gösterse saña 

dehr-i denī hennā  

hemān-dem ḥāṣıl-ı ʿömre 

olur vaḳt-i direv peydā  

 

4. peydā ol-: 

        Gazel 17 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkmak, 

meydana gelmek. 

tīr atıldı ṣanurlardı 

kemān-ı çarḫdan  

lemʿa-i āh-ı Şihābī ḳaçan 

olsa peydā  

 

5. peydā ol-:-madın 

        Gazel 20 
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        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkmak, 

meydana gelmek. 

ḫ˅āba geldiydüm henüz 

āsārı peydā olmadın  

māniʿin-nevm almaġı 

ḳıldı ḫayālüñ ibtidā  

 

6. peydā ol-:-madın 

        Gazel 13 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkmak, 

belirmek, görünmek. 

āb-ı cānānı alup cām-ı 

ṣafā-baḥş al ele  

olmadın ayaġuña almaġa 

ġamlar peydā  

 

7. peydā ol-:-up 

        Gazel 215 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkmak, 

belirmek, görünmek. 

sāye ṣalsa ḫāküme ol 

gül-ruḫ u bālā ḳadüm  

servler peydā olup gül-

zār olurdı merḳadüm  

 

8. peydā ol-:-mış 

        Gazel 110 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkmak, 

belirmek. 

ḳadüñ reşk ile tende her 

elif kim ḫūn-feşān yer 

yer  

ṣan olmış ḫākden peydā 

nihāl-i erġavān yer yer  

 

peyġām: 

1. peyġāmı:-ı 

        Gazel 289 

        Mısra: 8 

        Haber, bilgi. 

ʿacabā ḳanḳı yel esdi ki 

yine bād-ı bahār  

yārdan baġa getürdi 

seherī peyġāmı  

 

peyġām-ı ġam: 

1. peyġām-ı ġam: 

        Gazel 210 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gamın haberi, 

keder verici haber. 

dilleri şād eyler açsa ol 

ruḫ-ı gül-fām-ı fem  

her zamānda baña irsāl 

itdügi peyġām-ı ġam  

 

peyġām-ı yār: 

1. peyġām-ı yār:-i 

        Gazel 19 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yarin, sevgilinin 

haberi. 

getür peyġām-ı yāri 

ḫayra gir gel iy ṣabā 

billāh  

ṣafā-yı ḫāṭır içün bir 

tesellā eyle aḥyānā  

 

peyk: 

1. peykdür:-dür 

        Kaside 20 

        Mısra: 5 

        Haber ve mektup 

taşıyan kimse, haberci. 

peykdür bād-ı seḥer 

çāvuş-ı gülşen ʿandelīb  

oldı ṭāvus-ı çemen 

derbān-ı rıżvān-ı bahār  

 

peykān: 
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1. peykānı:-ı 

        Gazel 102 

        Mısra: 8 

        Ok temreni. II 

Sevgilinin kirpiği. 

yanumda ḫançerüñ 

zaḫmı nişān-ı 

şādümānīdür  

yürekde ġamzeñüñ 

peykānı her dem ġam-

güsārumdur  

 

2. peykānı:-ı 

        Gazel 287 

        Mısra: 1 

        Ok temreni. II 

Sevgilinin kirpiği. 

gireli sīneme tīr-i 

müjeñüñ peykānı  

ḳaşuñuñ yāsına cān etdi 

göñül ḳurbānı  

 

3. peykānlaruñ:-lar, -uñ 

        Gazel 198 

        Mısra: 6 

        Okun ucundaki sivri 

demir. II Sevgilinin 

kirpiği. 

ḫāne-i ḳalbe duḫūl 

eylemek-içün tīrüñ  

geldi peykānlaruñ evvel 

aña etdi müdḫal  

 

4. peykānını:-ı, -nı 

        Gazel 311 

        Mısra: 6 

        Okun ucundaki sivri 

demir, temren. || 

Sevgilinin kirpiği. 

hāy-ı hūy-ıla gülüñ 

uyḫusın uçurduñ deyü  

bülbüli öldürmege ġonca 

biler peykānını  

 

peykān-ı ġamze: 

1. peykān-ı ġamze:-si, -

ni 

        Gazel 227 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yan 

bakışının oku. 

bir kez zih-i kemānını 

teg tīri dişlesin  

peykān-ı ġamzesini ḳo 

cānuma işlesin  

 

2. peykān-ı ġamze:-ñ 

        Gazel 228 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yan 

bakışının oku. 

ḳanlu yaşum gibi her 

dem baña hem-dem 

olmaġa  

ḳaldı çıḳmadı peykān-ı 

ġamzeñ sīneden (-)  

 

peyker: 

1. peykerüm:-üm 

        Gazel 218 

        Mısra: 12 

        Yüz, çehre. 

resmi kilk-i ṣunʿ-ıla cān-ı 

mücessem heyʾetüm  

ḥüsni naḳş-ı dil-keşüm 

rūḥ-ı muṣavver 

peykerüm  

 

2. peykerüñ: 

        Gazel 186 

        Mısra: 4 

        Yüz, surat, çehre.II 

Sevgilinin yüzü. 

ʿayn-ı āḳlum göreli cism-

i laṭīfüñ iy perī 

çıḳmadı bu çeşme-i 

çeşmüm içinden 

peykerüñ  

 

peyk-i ṣabā-yı ʿıyd: 
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1. peyk-i ṣabā-yı ʿıyd: 

        Kaside 19 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bayram sabahının 

habercisi. 

faṣl-ı bahār irişdi deyü 

niçe saʿy ile  

müjde getürdi gülşene 

peyk-i ṣabā-yı ʿıyd  

 

peylük: 

1. peylük: 

        Kaside 23 

        Mısra: 11 

        ?. 

evrāḳını beñzetsem olur 

pāyına peylük  

oturdı çemen naṭʿına 

şāhāne benefşe  

 

peymāne: 

1. peymānenüñ:-nün 

        Gazel 190 

        Mısra: 2 

        Büyük kadeh, şarap 

bardağı. 

leblerini öpdigi-çün cām-

ı mey cānānenüñ  

bezm içinde ḳanını nūş 

eyledüm peymānenüñ  

 

2. peymāneden:-den 

        Gazel 301 

        Mısra: 2 

        Büyük kadeh, şarap 

bardağı. 

bulınmaz ʿāşıḳa 

mesneddür meyḫāneden 

ġayrı  

olur yoḳ dest-gīr 

üftādeye peymāneden 

ġayrı  

 

3. peymāne: 

        Kaside 23 

        Mısra: 30 

        (Fars.) İçki kadehi, 

özellikle şarap kadehi. 

sāḳī ṣararup beñzedi 

nīlüfere beñzüm  

ṣun nūş ideyim bir iki 

peymāne benefşe  

 

peymā-yı gül: 

1. peymā-yı gül: 

        Kaside 21 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: - 

        Başıboş gezen gül. 

bezmgāh-ı nev-bahār-ı 

ʿışḳ olupdur gülsitān  

lāleler cāmın ṭutar rind-i 

ḳadeḥ peymā-yı gül  

 

pīç ü tāb it-: 

1. pīç ü tāb it-:-se 

        Kaside 24 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Kıvrım kıvrım, 

büklüm büklüm etmek. 

pīç ü tāb itse ne deñlü 

ser-i geysülerüñe  

cānı yoḳ kim özini 

beñzede cānā sünbül  

 

pīç-i destār: 

1. pīç-i destār:-uñ 

        Gazel 105 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Saç 

örtüsü, dülbent. II Baş 

örtüsü. 

ḳadüñ üstünde ruḫsāruñ 

serüñde pīç-i destāruñ  

gül-i gül-zār-ı cennetdür 

biribirinden aʿlādur  

 

pīç-pīç: 
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1. pīç-pīç: 

        Gazel 57 

        Mısra: 1 

        Büklüm büklüm, 

kıvrım kıvrım, dolaşık, 

karmakarışık.|| Kıvrımlı 

saç. 

gözüm görünce zülfüñi 

yüzüñde pīç-pīç  

sünbülleri-y-le ṭoldı 

ṣanursın gülşen-i behīç  

 

pinhān ol-: 

1. pinhān ol-:-ur 

        Gazel 243 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Saklanmak, 

gizlenmek. 

zenāḫdānında ḫālī 

gizlenür görüp ruḫı 

şevḳin  

bu meşhur-ı cihāndur 

gündüzin pinhān olur 

uġru  

 

pinhān olmaġ: 

1. pinhān olmaġ: 

        Kaside 10 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Saklanmak, 

gizlenmek. 

sırr-ı ḥaḳḳ cān gibi 

pinhān olmaġ içün ġārda  

perde çekdi ʿankebūt oldı 

o dem nessāc aña  

 

pīr: 

1. pīrüñ:-üñ 

        Gazel 192 

        Mısra: 10 

        Bir konuda baş 

durumunda olan, önder 

denmeye layık, tecrübeli 

ve üstat kimse. 

ḳomaduñ elden Şihābī 

nev-cüvānlar dāmenin  

böyle telḳīn eylemişdür 

var-ısa pīrüñ senüñ  

 

2. pīrden:-den 

        Gazel 222 

        Mısra: 6 

        Yaşlı; bir konuda 

baş durumunda olan, 

önder denmeye layık, 

tecrübeli ve üstat kimse; 

tarikat önderi, şeyh. 

ḫangāh-ı ʿışḳuñ evvel 

itdigümde ḫıdmetin  

bir cüvān-ı tāze sev didi 

işitdüm pīrden  

 

pīr müġān: 

1. pīr müġān:-uñ 

        Gazel 12 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhaneci. II 

Vahdet feyzini veren, aşk 

şarabını sunan kâmil 

mürşit. 

ʿişrete ṣarf eyle naḳd-i 

ʿunfuvān-ı ʿömrüñi  

el ṭutup pīr müġānuñ 

ṣoḥbetinden al duʿā  

 

pīrāhen: 

1. pīrāhen: 

        Gazel 294 

        Mısra: 2 

        İç gömleği, gömlek. 

gel tevāzuʿ ḫākine sür 

yüzüñi dāmen gibi  

sākin ol her yerde aġız 

açma pīrāhen gibi  

 

2. pīrāhen: 

        Gazel 261 

        Mısra: 5 

        Gömlek, giysi. 
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niçe olmasın kefen 

egnümde pīrāhen baña  

yādlar ḳoynında yatur 

yār ʿuryān her gice  

 

3. pīrāheni:-i 

        Gazel 312 

        Mısra: 8 

        İç gömleği, gömlek. 

ʿaks-i ḫālüñ zaḫm-i 

peykānuñ-durur ey 

ġonca-leb  

lālenüñ baġrında dāġ u 

ḳanludur pīrāheni  

 

pīrāhenin: 

1. pīrāhenin:-in 

        Gazel 238 

        Mısra: 2 

        Gömlek, iç gömleği. 

zeyn idince sen 

Zelīḥāveş cemālüñ 

gülşenin  

ġayretinden Yūsufı gül-

pāreler pīrāhenin  

 

pīrehen: 

1. pīrehen: 

        Gazel 220 

        Mısra: 8 

        Gömlek II beden, 

vücut, ten; kalp, gönül, 

yürek. 

ne ʿaceb gül gibi ben 

çāḳ-ı girībān etsem  

pīrehen ḳoynına almış o 

nigārı ʿuryān  

 

pīr-i ʿaşḳ: 

1. pīr-i ʿaşḳ:-a 

        Gazel 210 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk üstadı; mürşit. 

nā-murād olmaġa pīr-i 

ʿaşḳa olmışdur mürīd  

etmedi ben bildügüm bu 

kim dil-i nā-kām-ı kem  

 

pīr-i ḫarābāṭ: 

1. pīr-i ḫarābāṭ: 

        Gazel 208 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhanenin en 

kıdemlisi. (Harâbât ile 

tekke, pîr-i harâbât ile de 

şeyh kastedilmiştir.). 

edeb üzre otur pīr-i 

ḫarābāṭuñ ḥużūrında  

rumūzın fehm idüp diñle 

gelür neyden nefes dem-

dem  

 

pīr-i ḫıred: 

1. pīr-i ḫıred: 

        Gazel 235 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Akıllı, bilge ihtiyar. 

böyle telḳīn eyledi evvel 

baña pīr-i ḫıred  

minnet olınca çek āḫir 

bir cüvānuñ minnetin  

 

pīr-i ʿışḳ: 

1. pīr-i ʿışḳ:-a 

        Gazel 153 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk erbabı, aşk 

ustası. 

pīr-i ʿışḳa el verelden 

pāyüm olmışdur bülend  

mürşid-i kāmil olandan 

ʿāli-himmetdür ġaraż  

 

pīr-i mey-fürūş: 

1. pīr-i mey-fürūş: 

        Gazel 144 

        Mısra: 1 
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        Kelime Tipi: - 

        Meyhaneci, şarap 

ehli. II Tarikat şeyhi. 

fetḥ-i bāb idüp baña pend 

itdi pīr-i mey-fürūş  

keşf-i esrār ister-iseñ 

bāde-nūş ol bāde-nūş  

 

pīr-i mey-kede: 

1. pīr-i mey-kede: 

        Gazel 106 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhaneci II 

Sevgili. 

ḳılsa pīr-i mey-kede 

mestāne ʿaşḳ irşādını  

ibtidā idüp suḫan bābın 

ser-i ḫumdan açar  

 

2. pīr-i mey-kede: 

        Gazel 182 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhaneci II 

Sevgili. 

rāh-ı riyāda ṣūfi iken 

keç-rev olmasın  

iy pīr-i mey-kede anı bir 

ṭoġru rāha çek  

 

pīr-i müġāñ: 

1. pīr-i müġāñ: 

        Gazel 34 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhaneci. II 

Vahdet feyzini veren, aşk 

şarabını sunan kâmil 

mürşit. 

pīr-i müġāñ ḥużūrına 

varsañ gözet edeb  

mest-i şarābḫāne-i ʿışḳa 

budur edeb  

 

2. pīr-i müġān: 

        Gazel 77 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhaneci. II 

Vahdet feyzini veren, aşk 

şarabını sunan kâmil 

mürşit. 

yüzüñ Şihābī pīr-i müġān 

ayaġına sür  

versün elüñe ṣāfī şarāb-ı 

ṣafā nihād  

 

3. pīr-i müġān: 

        Gazel 88 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhaneci. II 

Vahdet feyzini veren, aşk 

şarabını sunan kâmil 

mürşit. 

n’ola pīr-i müġān 

ayaġına her gün yüzüm 

sürsem  

elinde sāġar-ı ṣaḥbā gibi 

bir dāfiʿ-i ġam var  

 

4. pīr-i muġān: 

        Gazel 46 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhaneci II 

Sevgili. 

gösterüp pīr-i muġān 

bezme cüvānāne reviş  

sāḳi-i meclis-idi muġ-

beçe-i bāde-perest  

 

5. pīr-i muġān: 

        Gazel 201 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhaneci II 

Sevgili. 

iy pīr-i muġān gel dil-i 

güm-rāha delīl ol  



1789 
 

 
 

kim didiler: “ el-dāl ʿalī 

el-ḫayr kefāʿil”  

 

pīr-i pend ol-: 

1. pīr-i pend ol-:-mış 

        Gazel 141 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Nasihat eden, öğüt 

veren, bilge kişi olmak. 

şarāb iç muṭrib-i tāze-

cüvānuñ diñleme ṣavtın  

belin bükmiş zamāne 

çeng-i meclis pīr-i pend 

olmış  

 

pīr-i ṭarīḳat: 

1. pīr-i ṭarīḳat: 

        Gazel 24 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Tarikat mürşidi. 

iy göñül pīr-i ṭarīḳat 

eylese himmet saña  

menzil-i maḳṣūda varur 

zehī devlet saña  

 

pīr-perver: 

1. pīr-perver: 

        Gazel 202 

        Mısra: 9 

        Pir tarafından 

yetiştirilmiş kimse. 

ey Şihābī pīr-perver 

olmaġ-içün saʿy idüp  

dünyede bir mürşid-i 

ṣāḥib-kemāl ister göñül  

 

pīş: 

1. pīşine:-i, -n, -e 

        Gazel 278 

        Mısra: 8 

        Ön, huzur. 

bir ṣanʿat-ıla olalı üstād-

kār-ı ʿışḳ  

şākird idindi pīşine 

erbāb-ı pīşeʾi  

 

pīşāni: 

1. pīşānisinde:-si, -n, -de 

        Gazel 34 

        Mısra: 10 

        (Sevgilinin, Hz. 

Muhammed'in) alnı. 

bir ḫāl ü ḫaṭ ḫayāliñe 

oldı Şihābī ḫāk  

pīşānisinde böyle-y-imiş 

naḳş-ı mā-keteb  

 

pīş-i şāh: 

1. pīş-i şāh:-a 

        Gazel 182 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Padişahın önü, 

huzuru, katı. II Sevgilinin 

huzuru. 

sulṭān-ı ʿışḳa varur-ısañ 

bergüzār içün  

cān tuḥfesini pīşkeş it 

pīş-i şāha çek  

 

pīş-i üstād: 

1. pīş-i üstād:-e 

        Gazel 264 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Üstadın önü, 

huzuru, makamı. 

leyli eylerdi nām-ı Ḳays 

sebāḳ  

varmadın daḫı pīş-i 

üstāde  

 

pīşkeş it-: 

1. pīşkeş it-: 

        Gazel 182 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hediye etmek, 

bağışlamak. 
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sulṭān-ı ʿışḳa varur-ısañ 

bergüzār içün  

cān tuḥfesini pīşkeş it 

pīş-i şāha çek  

 

pīşkeşin çek-: 

1. pīşkeşin çek-:-er, -di 

        Gazel 264 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimseye 

yaranmak için ya 

kendisinin ya başkasının 

malını armağan olarak 

sunmak. 

cān çekerdi Şihābī 

pīşkeşin  

gelse odasına bir aġa-

zāde  

 

pīşrev: 

1. pīşrev: 

        Gazel 15 

        Mısra: 4 

        Önden giden, öncü. 

nişān idüp sipehrüñ 

ṭablasında şemse-i şemsi  

ḫadeng āhumdan olur 

biter pīşrev peyda [vb]  

 

piste-dehen: 

1. piste-dehen: 

        Gazel 221 

        Mısra: 3 

        Fıstık ağızlı. 

ḳızarmaz laʿl-i sürḫı gibi 

ḳo çün zerd-i fām [olsun]  

noḫūdī oldı ol piste-

dehen hicr-ile bu çehrem  

 

piyāle: 

1. piyāleler:-ler 

        Gazel 119 

        Mısra: 2 

        İçki kadehi, şarap 

kadehi. 

aldı eline bezm-i çemen 

içre lāleler  

laʿl-i nigār yādına laʿlin 

piyāleler  

 

2. piyāle: 

        Gazel 35 

        Mısra: 1 

        İçki kadehi, şarap 

bardağı. II Şarap. 

şarāb-ı laʿlüñe ḥasret 

olalı şerebeden  

dehānuñ añsa bu göñlüm 

ider piyāle ṭaleb  

 

3. piyāle: 

        Gazel 64 

        Mısra: 4 

        İçki kadehi, şarap 

bardağı. II Şarap. 

bahār irişdi oturma ayaḳ 

ayaḳ el ele  

gül ile lāle mey yetmez 

saña piyāle ḳadeḥ  

 

4. piyāle: 

        Gazel 69 

        Mısra: 1 

        İçki kadehi, şarap 

bardağı. II Şarap. 

laʿlīn piyāle çeşmüm ve 

eşküm şarāb-ı sürḫ  

laʿlüñ şarabı bezmine 

baġrum kebāb-ı sürḫ  

 

5. piyāle: 

        Gazel 70 

        Mısra: 2 

        İçki kadehi, şarap 

bardağı. II Şarap. 

ṣunsa elüme ayaġı sāḳi-i 

lāle-ruḫ  

ḫande-y-le gösterür baña 

her bir piyāle rūḫ  
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6. piyāle: 

        Gazel 67 

        Mısra: 8 

        İçki kadehi, şarap 

bardağı. 

sāḳi mey-i behişt-ile pür 

it bize ḳadeḥ  

ḳ’itmez piyāle olsa tehī 

ādemi feraḥ  

 

piyāz: 

1. piyāzı:-ı 

        Gazel 290 

        Mısra: 4 

        Pohpohlama, 

maksatlı iltifat, amaçlı ve 

boş övgü. 

raḳībe rīş-ḫand etdi yine 

yār  

ṣaḳalına ʿaceb ṭoġrar 

piyāzı  

 

puḫteliḳ: 

1. puḫteliḳ: 

        Gazel 229 

        Mısra: 8 

        Pişkinlik, olgunluk. 

lebüñ āvāresidür belin 

bezmüñde çeng egmiş  

gelür mi ṭoġruluḳ hem 

puḫteliḳ her ḫāmdan 

ḫamdan  

 

pül ol-: 

1. pül ol-:-ur 

        Gazel 159 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Köprü olmak. 

üstüne ḳadd-i ḫamīdem 

pül olur  

dem-be-dem cūş eylese 

seyl-i dümūʿ  

 

pür: 

1. pür: 

        Kaside 22 

        Mısra: 37 

        Çok fazla. 

bezm-i gülşende Şihābī 

pür idüpcek cāmı  

ḳomaz elden ayaġı 

ṣoḥbet ider çün lāle  

 

2. pür: 

        Gazel 10 

        Mısra: 5 

        Çok fazla, dolu. 

başlar nevāya şevḳ-ile 

ʿuşşāḳ pür enīn  

gül meclisinde ḫāṣa ki 

ṣavt-ı hezār ola  

 

3. pür: 

        Gazel 154 

        Mısra: 2 

        Çok, fazla, dolu. 

ḫaṭuñ ki gülşen-i 

ḫaddüñde oldı tāze riyāż  

pür eşk-i dīdelerümdür o 

ravża içre ḥıyāż  

 

pür eyle-: 

1. pür eyle-: 

        Gazel 278 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Doldurmak. 

sāḳī getürdi lāʿlüñe 

ḫaṭṭuñ benefşeʾi  

sen de kebābı şīşe ḳo pür 

eyle şīşeʾi  

 

2. pür eyle-:-y, -üp 

        Gazel 241 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Doldurmak. 

sāḳiyā ben sāġarı pür 

eyleyüp içdüm müdām  
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devr ayaġın al ele sen 

daḫı dāyim ṭolu  

 

3. pür eyle-: 

        Gazel 206 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Doldurmak. 

ġam-ı zamāneden ey dil 

müdām ola melül  

pür eyle cām-ı müdāmı 

çeküp güşāde-dil ol  

 

4. pür eyle-:-y, -üp 

        Kaside 21 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: - 

        Çoğaltmak, 

arttırmak. II Kadehi 

şarapla doldurmak. 

şebnem-ile kāse-i 

sīmīnini pür eyleyüp  

ṣaḥn-ı gül-zārı ṣular her 

subḥ-ı dem saḳḳā-yı gül  

 

pür it-: 

1. pür it-: 

        Gazel 305 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Doldurmak II 

kaplamak, yayılmak. 

iy Şihābī olayın dirseñ 

küdūretden berī 

bād-ı ṣāfuñ pür it cām-ı 

ṣafā encāmını  

 

2. pür it-: 

        Gazel 67 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Doldurmak. 

sāḳi mey-i behişt-ile pür 

it bize ḳadeḥ  

ḳ’itmez piyāle olsa tehī 

ādemi feraḥ  

 

3. pür it-: 

        Kaside 21 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: - 

        Doldurmak. 

lāle gibi sāḳiyā pür it 

bugün gül-gūn ḳadeḥ  

dem bu demdür içelüm 

bāḳī degül ferdā-yı gül  

 

pür ol-: 

1. pür ol-:-dı 

        Kaside 24 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dolmak, dolu 

olmak, kaplanmak. 

nev-bahārı-y-la pür oldı 

yine ṣaḥrā sünbül  

çarḫ-ı aḫżār çemen ü 

ʿaḳd-i süreyyā sünbül  

 

2. pür ol-:-sa 

        Kaside 2 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: - 

        Dolmak. 

idemez kimse ḳapuñ 

Kaʿbesinüñ ḥaccın edā  

ʿilm ü ʿirfān ʿurefāsıyla 

pür olsa ʿarafāt  

 

3. pür ol-:-dı 

        Gazel 164 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dolmak. Bir yere 

iyice yayılmak, bir yeri 

kaplamak. 

ʿaḳs-i ḥālüñle pür oldı 

hercāyī dāġ (-)  

niçe niçe yerde yaḳdum 

dāġ-ber-bālā-yı dāġ  
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4. pür ol-:-a 

        Gazel 188 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dolmak. Bir yere 

iyice yayılmak, bir yeri 

kaplamak. 

gül-zār-ı ḥüsni pür ola 

nevʿ-i şükūfeden  

lāleʿızār u gül-ruḫ u 

ġonca-dehān gerek  

 

5. pür ol-:-updur 

        Gazel 128 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dolmak. Bir yere 

iyice yayılmak, bir yeri 

kaplamak. 

pür olupdur maʿrifet 

dürri-y-le dürc-i 

ḳalbümüz  

biz ṣadef mānendi ḳaʿr-ı 

ʿışḳ deryāsındayuz  

 

pür sevdā ol-: 

1. pür sevdā ol-:-up 

        Gazel 108 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Âşık olmak, sevda 

ile dolmak, aşırı sevgi 

duymak. 

kākülüñ ẓıllinde cānā 

cümle pür sevdā olup  

sürünen yanuñca sāyeñ 

gibi şeydālar mıdur  

 

pürçem: 

1. pürçem: 

        Gazel 208 

        Mısra: 2 

        Perçem, kakül. 

ḥaṭından ḫāṭırum ḫayli 

perīşān-idi dil pür-ġam  

ḳad-i bālāsı üstinde belā 

üzre belā pürçem  

 

pür-cilā-yı ʿışḳ: 

1. pür-cilā-yı ʿışḳ:-ıla 

        Gazel 224 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın cilası, 

parlaklığı. 

ḳo tīġı pür-cilā-yı ʿışḳ-ıla 

ten çāk çāk olsun  

derūnum ḫānesinüñ ol 

ṣafādan tāb-nāk olsun  

 

pür-envār it-: 

1. pür-envār it-: 

        Gazel 1 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Nurlandırmak II 

ışıklı hale getirmek. 

şems-i şevḳ-ile meded 

bezmi pür-envār it kim  

ẕerre-veş bī-ser ü pā raḳṣ 

ura her Mevlāyı  

 

pür-ġam: 

1. pür-ġam: 

        Gazel 208 

        Mısra: 1 

        Gamla dolu, 

kederli, dertli. 

ḥaṭından ḫāṭırum ḫayli 

perīşān-idi dil pür-ġam  

ḳad-i bālāsı üstinde belā 

üzre belā pürçem  

 

pür-güher ol-: 

1. pür-güher ol-:-alı, -

dan 

        Gazel 194 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Cevher ile dolu 

olmak. 
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ey Şihābī baḥr-i naẓmum 

olalıdan pür-güher  

deldi elmās-ı ḥased 

baġrını her dürrimüñ  

 

pür-ḥasen-ḫū: 

1. pür-ḥasen-ḫū: 

        Kaside 21 

        Mısra: 7 

        Güzellikle dolu. 

pür-ḥasen-ḫū lāle-

ruhsāruñ teninüñ ḫūyıdur  

anuñ içün başlar üzre 

olupdur cā-yı gül  

 

pür-hevā ol-: 

1. pür-hevā ol-:-up 

        Kaside 20 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: - 

        Kendinden geçmek, 

mest olmak. 

kākülüñ sevdāsına düşüp 

ḳarārı ḳalmamış  

pür-hevā olup yiler bād-ı 

şitābān-ı bahār  

 

pür-ḫūn: 

1. pür-ḫūndur:-dur 

        Gazel 186 

        Mısra: 8 

        Kanlı, kan dolu. 

şemʿ-i bezmüñ şevk-i 

ruḥsāruñla yanmışdur 

dili  

ḥasret-i laʿlüñle pür-

ḫūndur derūnī sāġaruñ  

 

pür-jeng id-: 

1. pür-jeng id-:-üp, -

dür-üpdür 

        Gazel 45 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Paslandırmak, 

köreltmek. II Keskinliğini 

yitirmek. 

yüri zāhid mey-i nābı-y-

la mirʾāt-ı dilüñ ṣāf it  

küdūret ḳalbüñi pür-jeng 

idüpdür sen de inṣāf it  

 

pürsīdem ez-dehān-ı to 

men būseʾ-i lebet: 

1. pürsīdem ez-dehān-ı 

to men būseʾ-i lebet: 

        Gazel 31 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sordum, Senin 

ağzından bana bir 

öpücük yok mu?. 

pürsīdem ez-dehān-ı to 

men būseʾ-i lebet  

ḳūl el- ḥadīs-i ṣādıḳ 

illemā lemine ḳalb  

 

pür-sūz: 

1. pür-sūz: 

        Gazel 292 

        Mısra: 1 

        Ateş dolu, yakıcı. 

şemʿ kim bir ʿāşıḳ u pür-

sūz yanmaḳdur işi  

dūd gibi başına çıḳmış 

derūnī āteşi  

 

pür-ṭanīn eyle-: 

1. pür-ṭanīn eyle-: 

        Gazel 1 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Çınlama ve inleme 

ile doldurmak, gürültüyle 

doldurmak. 

muṭribā gül demidür 

derd-ile iñlet nāyı  

pür-ṭanīn eyle yine 

ḳubbe-i Mevlānāyı  
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pür-żiyā ol-: 

1. pür-żiyā ol-:-a 

        Gazel 139 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Işıkla dolu olmak. II 

Mutlu olmak, 

neşelenmek. 

gelürse meclise zerrīn 

külāhı-y-la o sīm-endām  

ṭoġa mehr-i saʿādet başa 

ola pür-żiyā [meclis]  

 

pūş: 

1. pūşdür:-dür 

        Gazel 114 

        Mısra: 7 

        Görüş mesâfesini 

çok kısaltmayan hafif sis, 

duman hâlindeki 

bulanıklık. 

merdüm-i çeşmi anuñ-

çün böyle ezrāḳ pūşdür  

mest-i ebterdür dem-ā-

dem mey yerine ḳan içer  

 

püser-i nev-cüvān: 

1. püser-i nev-cüvān: 

        Gazel 188 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Genç erkek, 

delikanlı. II Oğlan 

çocuğu. 

meclisde ṣāḳī bir püser-i 

nev-cüvān gerek  

şūḫ u ẓarīf ü işve-ger ü 

nüktedān gerek  

 

rā: 

1. raları:-lar, -ı 

        Kaside 1 

        Mısra: 15 

        (Ar.) Arap 

alfabes nde ( ا  ) 

harfinin adı. II.Sevgilinin 

kaşı. 

raları medḫalleridür 

raḥmetüñ  

fikr ider o raları ʿaḳl-ı 

selīm  

 

2. raları:-lar, -ı 

        Kaside 1 

        Mısra: 16 

        (Ar.) Arap 

alfabes nde ( ا  ) 

harfinin adı. II.Sevgilinin 

kaşı. 

raları medḫalleridür 

raḥmetüñ  

fikr ider o raları ʿaḳl-ı 

selīm  

 

3. rā: 

        Gazel 178 

        Mısra: 9 

        Arap alfabes nde ( 

 harfi. II Sevgilinin (  ا

kaşı. 

rā ḳaşların Şihābī 

mesken idince göñlüm  

didi saña burada miskīn 

fütāde yer yoḳ  

 

4. rā: 

        Gazel 243 

        Mısra: 7 

        Arapçada "ra" harfi 

II Sevgilinin kaşı. 

n’ola keç görinürse rā 

ḳaşuñ ḥüsnüñ berātında  

çekilmez resmdür ṭuġrā-

yı şāhī ḳaṣd-ıla ṭoġru  

 

rabʿ: 

1. rabʿ: 

        Kaside 23 

        Mısra: 9 

        Cümle 
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yaratılmışları besleyen, 

terbiye eden, Cenabıhak. 

bāġ içre binā eyledi çoḳ 

rabʿ zeberced  

kāşīler-ile baġladı kāşāne 

benefşe  

 

rab: 

1. rab: 

        Kaside 2 

        Mısra: 21 

        Ar. 1. Cümle 

yaratılmışları besleyen, 

terbiye eden, Cenabıhak. 

yā Rab be-ḥaḳḳ-ı seyyid-

i sādāt-ı kāʾināt  

k’oldur ẕünūba şāfiʿu 

ʿiṣyāna ʿözr-ḫāh  

 

2. rab: 

        Kaside 2 

        Mısra: 25 

        Ar. 1. Cümle 

yaratılmışları besleyen, 

terbiye eden, Cenabıhak. 

yā Rab hidayet ile ümem 

reh-revānını  

şerʿ-i resūl şāriʿine eyle 

rū-be-rāh  

 

3. rab: 

        Kaside 3 

        Mısra: 21 

        Allah, Tanrı. 

yā Rab be-ḥaḳḳ-ı seyyid-

i sādāt-ı kāʾināt  

k’oldur ẕünūba şāfiʿu 

ʿiṣyāna ʿözr-ḫāh  

 

4. rab: 

        Kaside 3 

        Mısra: 25 

        Allah, Tanrı. 

yā Rab hidayet ile ümem 

reh-revānını  

şerʿ-i resūl şāriʿine eyle 

rū-be-rāh  

 

5. rab: 

        Kaside 18 

        Mısra: 25 

        (Rabb) "Bir şeyi 

yetkinlik noktasına 

varıncaya kadar kademe 

kademe inşa edip 

geliştirmek" anlamında 

olup "mâlik, seyyid, 

idare eden, terbiye eden, 

gözetip koruyan, nimet 

veren, ıslah edip 

geliştiren, mâbud" olan 

Allah. 

yā Rab it ben ḳuluña 

tevbe vü tevfīḳ u refīḳ  

sen hidāyet bile göster 

gideyim ṭoġrı ṭarīḳ  

 

rābiʿ: 

1. rābiʿ: 

        Kaside 16 

        Mısra: 3 

        Dördüncü. 

vācib oldı rābiʿ ile ʿāmil 

olana  

penc nevbette taḥiyyat ü 

selām-ı çār-yār  

 

raʿd: 

1. raʿdı:-ı 

        Gazel 310 

        Mısra: 10 

        Gök gürültüsü. 

Şihābī odlu āhum dün 

gice bir naʿra urdı kim  

ḥarāretden yaḳup barḳı 

ḥasetden raʿdı çatladı  

 

raʿd ol-: 

1. raʿd ol-:-dı 

        Gazel 281 

        Mısra: 7 
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        Kelime Tipi: - 

        Gök gürlemek. 

şerār-ı āhumuñ raʿd oldı 

vü ebr-i siyeh dūdı  

aḳıtdı her ṭaraf bārān-ı 

eşküm bāġa enhārı  

 

raʿd-ı āh: 

1. raʿd-ı āh:-um 

        Gazel 21 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Feryadın gürültüsü. 

ġam ḥiṣārına beni dizdār 

idelden şāh-ı ʿışḳ  

iy Şihābī raʿd-ı āhum 

oldı ṭūb-endāz aña  

 

raġbet eyle-: 

1. raġbet eyle-:-mez 

        Gazel 275 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İsteyip alâka 

göstermek, îtibar etmek, 

meyletmek, teveccüh 

etmek. 

ehl-i meclis niçe nādān 

dimesinler zāhide  

ġaybet eyler eylemez 

raġbet şarāb u şāhide  

 

rāġıb ol-: 

1. rāġıb ol-:-sa 

        Gazel 262 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Rağbet etmek, ilgi 

göstermek. 

rāġıb olsa ehl-i dil ṭañ mı 

yüzüñ mirʾātına  

ṣūret-i maʿnī görinür 

anda merġūb āyine  

 

2. rāġıb ol-: 

        Gazel 130 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Rağbet etmek, 

ilgilenmek. 

ġurūrı ḳo behey ġarrā 

kemāl ehline ol rāġıb  

maʿārif kesbine saʿy eyle 

kim bu fenne ʿār olmaz  

 

rāḥatü’l-ervāḥ: 

1. rāḥatü’l-ervāḥdur: 

        Gazel 65 

        Mısra: 2 

        Ruhların rahatı. 

cām-ı mey ṣun baña yā-

zeyne’l-melāḥ  

rāḥatü’l-ervāḥdur çün 

ke’s-i rāḥ  

 

rāh-ı dīn: 

1. rāh-ı dīn: 

        Kaside 16 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Din yolu; Hak yolu. 

rāh-ı dīn içinde itdiler 

cihād-ı aʿẓamı  

ḳomadı āyin-i bāṭıl 

ihtimām-ı çār-yār  

 

rāh-ı fenā: 

1. rāh-ı fenā:-da 

        Gazel 85 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hiçlik yolu, Allah'ta 

yok olma yolu, 

masivadan vazgeçme. II 

Dünya hayatı. 

ṣaḳın Şihābī ʿucb-ile ʿar 

itme ʿārif ol  

rāh-ı fenāda etmedi ehl-i 

şiʿār ʿar  

 

rāh-ı kūy: 
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1. rāh-ı kūy:-uñ, -da 

        Gazel 56 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

mahalle(sinin) yolu. 

raḳībüñ rāh-ı kūyuñda 

müsāfir olmasındandur  

ṭarīḳ-ı Kaʿbe’de ḫār-ı 

muġaylan olmaġa bāʿis 

 

rāh-ı riyā: 

1. rāh-ı riyā: 

        Gazel 97 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Riya yolu, gösteriş 

yolu. 

meyḫāne kūşesi baña 

rāh-ı riyā saña  

ṣūfī bu daḫı remz-ile 

sevḳ-i ilāhīdür  

 

2. rāh-ı riyā:-da 

        Gazel 182 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Riya yolu, gösteriş 

yolu. 

rāh-ı riyāda ṣūfi iken 

keç-rev olmasın  

iy pīr-i mey-kede anı bir 

ṭoġru rāha çek  

 

rāh-ı rūḥānī: 

1. rāh-ı rūḥānī:-(y)e 

        Gazel 72 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Manevi yol. 

rāh-ı rūḥānīye ṭut sende 

Şihābī gūşuñ  

zīr-i pāyüñ ola tā ṭārüm-ı 

eyvān kebūd  

 

rāh-ı tevekkül: 

1. rāh-ı tevekkül:-den 

        Gazel 291 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Tevekkül yolu II 

Neticeyi Allah'a bırakma 

davranışı. 

dilā rāh-ı tevekkülden 

yañılup inḥirāf itme  

irişür menzil-i maḳṣūda 

zīrā ittikāl [ehli]  

 

rāh-ı ẓulmāt: 

1. rāh-ı ẓulmāt: 

        Gazel 42 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Karanlıklar, 

kötülükler, fenalıklar, şer 

işler yolu. II Karanlıklar 

ülkesi. (Âşığın sevgili 

uğruna türlü zorluklara 

göğüs gerdiği mekan.). 

lebi üstinde nigāruñ ḥaṭı 

rāh-ı ẓulmāt  

ṣora bulınur anda dilā āb-

ı ḥayāt [vb]  

 

raḥīl eyle-: 

1. raḥīl eyle-:-y, -icek 

        Kaside 15 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: - 

        Göçmek, göç etmek. 

dār-ı beḳāya eyleyicek 

fānīden raḥīl  

sūy-ı ḥużūr-ı ḥaḳḳa 

meded luṭfuñ it delīl  

 

raḥm et-: 

1. raḥm et-:-me, -di 

        Gazel 245 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Merhamet etmek, 

acımak. 
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iy Şihābī yaşuma raḥm 

etmedi aġyār hīç  

nerm olmaz niçe kim 

aḳarsa seng-i ḫāre ṣu  

 

raḥm it-: 

1. raḥm it-:-di 

        Gazel 80 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Merhamet etmek, 

acımak, şefkat 

göstermek. 

gözlerüm yaşına raḥm 

itdi Şihābī var-ısa  

yoḳsa o serv-i revān 

eyler benüm ne’mden 

murād  

 

2. raḥm it-:-mez 

        Kaside 18 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Merhamet etmek, 

acımak, şefkat 

göstermek. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

3. raḥm it-:-mez 

        Kaside 18 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Merhamet etmek, 

acımak, şefkat 

göstermek. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

4. raḥm it-:-mez, -iseñ 

        Kaside 18 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Merhamet etmek, 

acımak, şefkat 

göstermek. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez-iseñ āh 

meded vāh meded  

 

5. raḥm it-:-mez, -iseñ 

        Kaside 18 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        Merhamet etmek, 

acımak, şefkat 

göstermek. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez-iseñ āh 

meded vāh meded  

 

6. raḥm it-:-mez 

        Kaside 18 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: - 

        Merhamet etmek, 

acımak, şefkat 

göstermek. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

7. raḥm it-:-mez 

        Kaside 18 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: - 

        Merhamet etmek, 

acımak, şefkat 

göstermek. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

8. raḥm it-:-mez 

        Kaside 18 

        Mısra: 42 
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        Kelime Tipi: - 

        Merhamet etmek, 

acımak, şefkat 

göstermek. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

9. raḥm it-:-mez 

        Gazel 38 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Merhamet etmek, 

şefkat göstermek; iyi 

muamele etmek. 

saña raḥm itmez raḳībüñ 

iy ḥabīb  

ḳomadı buġżın nebīye 

Bu-Leheb  

 

10. raḥm it-: 

        Gazel 182 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Merhamet etmek, 

acımak, şefkat 

göstermek. 

raḥm it Şihābī ʿāṣiye ey 

ḳātib-i ḳażā  

gel ḫaṭṭ-ı ʿavfı defter-i 

cürm ü günāha çek  

 

raḥmet: 

1. raḥmetüñ:-üñ 

        Kaside 1 

        Mısra: 15 

        1. Esirgemek, 

rikkat, şefkat. 2. Cenâb-ı 

hakkın kuluna ihsanı, 

hüsn-i mu'âmelesi. 

(Ekseriya mâ-bade'l-

mevte sarf olunur.) : 

Allah ruhunu garîk-i 

lücce-i rahmet eylesin. 

rahmetu'l-lahi aleyh 

Allahın rahmeti üzerine 

olsun. "aleyh" deki zamir 

"rahmetullah"da olduğu 

gibi merciin ihtilâfına 

göre değişir. "rahmet" 

mecazen "yağmur" 

manasında müstameldir. 

raları medḫalleridür 

raḥmetüñ  

fikr ider o raları ʿaḳl-ı 

selīm  

 

2. raḥmetle:-le 

        Gazel 78 

        Mısra: 2 

        Allah'ın 

bağışlaması, merhameti. 

çeküpdür ʿaşḳı Mecnūn 

ile Ferḥād  

selef ervāḥı raḥmetle ola 

şād  

 

3. raḥmet: 

        Gazel 155 

        Mısra: 4 

        Allah'ın acıyarak 

kulun günahlarını 

bağışlaması; esirgeme, 

bağışlama. 

ḳıṣṣa-i ġuṣṣamdan aña 

olsun o şāh-ı cihān  

eyleñüz raḥmet size ben 

dāʿi-i erkāna ʿarż  

 

raḥmet it: 

1. raḥmet it:-üp 

        Gazel 11 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Merhamet etmek / 

bağışlamak. 

yarlıġadı göñlümi 

düşnām-ı dost  

raḥmet idüp ḫayr-ıla 

ḳıldı duʿā  
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raḥmet ol-: 

1. raḥmet ol-:-ur 

        Gazel 24 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İhsan, bağış, 

yardım, nimete nail 

olmak. 

göz yumup geçdüñ 

Şihābī şöhretinden 

ʿālemüñ  

bāreka’llāh terkesi ancaḳ 

olur raḥmet aña  

 

raḥmet-i raḥmān: 

1. raḥmet-i raḥmān:-ıla 

        Gazel 169 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Allah’ın merhameti, 

acıma ve esirgemesi. 

fenn-i ʿışḳa verdi 

Ferḥād-ıla Mecnūn çoḳ 

şeref  

raḥmet-i raḥmān-ıla şād 

ola ervāḥ-ı selef  

 

rāh-rev: 

1. rāh-revler:-ler 

        Kaside 13 

        Mısra: 46 

        Yolcu, yola çıkan. II 

Mürit. 

ṭarīḳ-ı dergehi aʿlā-yı 

ḥaḳdur şerʿüñe şāriʿ  

o silke sālik olan rāh-

revler olur lāmiʿ  

 

raḫşī: 

1. raḫşīni:-n, -i 

        Gazel 222 

        Mısra: 3 

        Gösterişli, güzel at. 

göñlümüñ raḫşīni ṣaldum 

ġamze-keşler cemʿine  

er degül miyem ki 

ḳaçmadum bu deñlü 

tīrden  

 

raḫt: 

1. raḫt: 

        Gazel 43 

        Mısra: 10 

        At takımı, eyer 

takımı. II Delilik zinciri. 

niçe bir medrese küncini 

Şihābī bekler  

maḥal iltürse bu dem 

kūşe-i meyḫāneye raḫt  

 

ra-i raʿnā: 

1. ra-i raʿnā:-dur 

        Gazel 263 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Süslü, hoş 

görünüşlü ra.( Sevgilinin 

kaşının ra harfine 

benzetilmesi 

bağlamında.). 

Şihābī ra-i raʿnādur ḳaşı 

ol māh-ı revānuñ  

ki yoḳ-durur nümāyiş 

şīvesi çarhuñ celālinde  

 

raḳīb: 

1. raḳībüñ:-üñ 

        Gazel 167 

        Mısra: 7 

        Klâsik şiirde 

sevgiliyi âşıktan 

uzaklaştırmaya çalışan, 

sevgili ile âşığın 

kavuşmasına engel olan 

kimse. 

ġanızesi tīġı-y-la ḳırdı 

raḳībüñ ḫaylin  
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zülfiḳār urdı yine kāfere 

Ḥaydar ṣaf ṣaf  

 

2. raḳībi:-i 

        Gazel 34 

        Mısra: 5 

        Âşığın sevgiliye 

ulaşmasını engelleyen 

fitneci, hilekâr kimse. 

getdi raḳībi yüklenüp 

aḫşāb-ı laʿneti  

oldı cehennem ehline 

“ḥammāletü’l-ḥaṭab”  

 

3. raḳīb: 

        Gazel 148 

        Mısra: 3 

        Âşığın sevgiliye 

ulaşmasını engelleyen 

fitneci, hilekâr kimse. 

raḳīb sevdügüme ol mehi 

ʿadāvet ider  

mesel-durur bu ki; “el-

ḳāṣ lā-yuḥibbu el-ḳāṣ”  

 

4. raḳīb: 

        Gazel 7 

        Mısra: 9 

        Âşığın kendisine 

rakip olarak gördüğü, 

sevgilinin mahallesinde 

dolaşan ve ona âşıktan 

daha yakın olan kişi. 

lemʿa-i āh-ı Şihābīden 

raḳīb eyler giryeʾi  

recm-i āteşdür ki ḳarşu 

ṭurımaz şeyṭān aña  

 

5. raḳīb: 

        Gazel 8 

        Mısra: 5 

        Âşığın kendisine 

rakip olarak gördüğü, 

sevgilinin mahallesinde 

dolaşan ve ona âşıktan 

daha yakın olan kişi. 

seyr ü teferrüc eylemege 

şehri iy raḳīb  

cüft ol yirü o māh-ıla 

görinme tek baña  

 

6. raḳībüñ:-üñ 

        Gazel 38 

        Mısra: 5 

        Âşığın kendisine 

rakip olarak gördüğü, 

sevgilinin mahallesinde 

dolaşan ve ona âşıktan 

daha yakın olan kişi. 

saña raḥm itmez raḳībüñ 

iy ḥabīb  

ḳomadı buġżın nebīye 

Bu-Leheb  

 

7. raḳībüñ:-üñ 

        Gazel 41 

        Mısra: 13 

        Âşığın kendisine 

rakip olarak gördüğü, 

sevgilinin mahallesinde 

dolaşan ve ona âşıktan 

daha yakın olan kişi. 

ʿilletinden seg raḳībüñ 

ʿucbe ṣūret baġlamış  

ʿibret alup der görenler 

“innehū şey’in-ʿacīb”  

 

8. raḳībüñ:-üñ 

        Gazel 56 

        Mısra: 5 

        Âşığın kendisine 

rakip olarak gördüğü, 

sevgilinin mahallesinde 

dolaşan ve ona âşıktan 

daha yakın olan kişi. 

raḳībüñ rāh-ı kūyuñda 

müsāfir olmasındandur  

ṭarīḳ-ı Kaʿbe’de ḫār-ı 

muġaylan olmaġa bāʿis 

 

9. raḳībe:-e 

        Gazel 92 

        Mısra: 7 
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        Âşığın kendisine 

rakip olarak gördüğü, 

sevgilinin mahallesinde 

dolaşan ve ona âşıktan 

daha yakın olan kişi. 

sen taʿaccüb etme ben 

itsem raḳībe rīş-ḫand  

ġālib olmaḳ düşmene 

şāhum müdārā birledür  

 

10. raḳībüñ:-üñ 

        Gazel 266 

        Mısra: 10 

        Âşığın kendisine 

rakip olarak gördüğü, 

sevgilinin mahallesinde 

dolaşan ve ona âşıktan 

daha yakın olan kişi. 

recm eylemege dün gice 

āhum Şihābīyā  

şeyṭān raḳībüñ āteş alup 

düşdi pāyına  

 

11. raḳībüñ:-üñ 

        Gazel 269 

        Mısra: 4 

        Âşığın kendisine 

rakip olarak gördüğü, 

sevgilinin mahallesinde 

dolaşan ve ona âşıktan 

daha yakın olan kişi. 

iy melek kendin görüp 

hergiz begenmez ādemi  

seg raḳībüñ ʿayn-ı şeyṭān 

gibi ḫod-bīn olmada  

 

12. raḳībe:-e 

        Gazel 290 

        Mısra: 3 

        Âşığın kendisine 

rakip olarak gördüğü, 

sevgilinin mahallesinde 

dolaşan ve ona âşıktan 

daha yakın olan kişi. 

raḳībe rīş-ḫand etdi yine 

yār  

ṣaḳalına ʿaceb ṭoġrar 

piyāzı  

 

13. raḳībe:-e 

        Gazel 300 

        Mısra: 3 

        Âşığın kendisine 

rakip olarak gördüğü, 

sevgilinin mahallesinde 

dolaşan ve ona âşıktan 

daha yakın olan kişi. 

raḳībe dil verürsin ṭatlu 

ṭatlu  

baña düş-nām idersin acı 

acı  

 

14. raḳībüñ:-üñ 

        Gazel 310 

        Mısra: 5 

        Âşığın kendisine 

rakip olarak gördüğü, 

sevgilinin mahallesinde 

dolaşan ve ona âşıktan 

daha yakın olan kişi. 

raḳībüñ yıldızı düşmiş 

ḳadi ḳavs-ı ḳuzaḥ olmış  

baña ṭoḳundı çarḫuñ oḳı 

bilsem aña ne batdı  

 

15. raḳīb: 

        Gazel 2 

        Mısra: 3 

        Âşığın kendisine 

rakip olarak gördüğü, 

sevgilinin mahallesinde 

dolaşan ve ona âşıktan 

daha yakın olan kişi. 

ben ṭālibin cefāsına 

vaṣlın diler raḳīb  

mihr ü vefāyı etsin aña 

cevr ü kin baña  

 

16. raḳīb: 

        Gazel 223 

        Mısra: 3 

        Âşığın kendisine 

rakip olarak gördüğü, 

sevgilinin mahallesinde 



1804 
 

 
 

dolaşan ve ona âşıktan 

daha yakın olan kişi. 

ol mehe senden bāʿid 

oldum meded didi raḳīb  

ḳāle beyni beyneke 

yāleyte baʿde maşrıḳeyn  

 

17. raḳīb: 

        Gazel 252 

        Mısra: 7 

        Âşığın kendisine 

rakip olarak gördüğü, 

sevgilinin mahallesinde 

dolaşan ve ona âşıktan 

daha yakın olan kişi. 

ben aġladuḳça giryeme 

ḫandān olur raḳīb  

eksük degüldür arada bir 

mācerā-y-ise  

 

18. raḳīb: 

        Gazel 302 

        Mısra: 4 

        Âşığın kendisine 

rakip olarak gördüğü, 

sevgilinin mahallesinde 

dolaşan ve ona âşıktan 

daha yakın olan kişi. 

şehsüvārum gördi ṭīġuñ 

barmaġın ḳaldırmadı  

gelmez īmāna raḳīb 

oldur ġarrādur kāferi  

 

rakîbâ: 

1. raḳībā: 

        Gazel 226 

        Mısra: 8 

        Ey rakib! (Rakib; 

Klasik şiirde sevgiliyi 

aşıktan uzaklaştırmaya 

çalışan, sevgili ile aşığın 

kavuşmasına engel olan 

kimse). 

uyuma gözüñ aç beñzer 

ki gice mūm ṭutmışsın  

raḳībā şāṭır-ı fitne ʿaceb 

kelb-i muḳallemsin  

 

raḳībān: 

1. raḳībān: 

        Gazel 72 

        Mısra: 6 

        Rakipler. 

ser-i kūyuñ ʿArafāt oldı 

sarāyuñ Kaʿbe  

ʿāşiḳān saña Ḫalīl oldı 

raḳībān nemrūd  

 

raḳīb-i bed-baḫt: 

1. raḳīb-i bed-baḫt: 

        Gazel 43 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Talihsiz, şanssız 

rakip. II Uğursuz rakip. 

göñlüme sengi ḳażānuñ o 

ḳadar gelmez saḫt  

bile toġmasa o māh ile 

raḳīb-i bed-baḫt  

 

raḳīb-i bed-liḳā: 

1. raḳīb-i bed-liḳā: 

        Gazel 112 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Çirkin suratlı, 

sevimsiz rakip. 

āteş-i āhumla recm etsem 

Şihābī vechi var  

o melek-rūnuñ raḳīb-i 

bed-liḳā şeyṭānıdur  

 

raḳīb-i dil-siyāh: 

1. raḳīb-i dil-siyāh: 

        Gazel 41 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kötülük isteyen, 

kötü yürekli, duygusuz 
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rakip. II Kötü yürekli, 

kara vicdanlı kişi, rakip. 

küfr-i zülfüñ ṣaḳlar-imiş 

ol raḳīb-i dil-siyāh  

anı ṣalb itmek gerek kim 

çıḳdı ḳoynından ṣalīb  

 

raḳīb-i dīv: 

1. raḳīb-i dīv: 

        Gazel 81 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Şeytan taifesinden 

olan rakip. 

Şihāb olmış-durur āhum 

Şihābī 

ḳaçar andan raḳīb-i dīv 

[bu] ḥāsid  

 

2. raḳīb-i dīv: 

        Gazel 231 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şeytan rakip. 

Şihābīnüñ şerārına raḳīb-

i dīv yaḳlaşmaz  

ṣaḳınmazsın anuñ 

āhından ey māhum 

meleksin sen  

 

raḳīb-i dūn-ı bed-baḫt: 

1. raḳīb-i dūn-ı bed-

baḫt:-uñ 

        Gazel 162 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kötü düşünceli 

aşağılık rakip. II Talihsiz 

ve aşağılık rakip. 

raḳīb-i dūn-ı bed-baḫtuñ 

ne muḥkem ṭāliʿi var kim  

ḳażā bir ferde taḳdīr 

itmemişdür bu ḳadar ṭāliʿ  

 

raḳīb-i echel: 

1. raḳīb-i echel: 

        Gazel 198 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Cahil rakip. 

ʿilm-i ʿaşḳı götüri ḳıldı 

Şihābī taḥṣīl  

ne bilür mesʾele fennini 

raḳīb-i echel  

 

raḳīb-i kāfer: 

1. raḳīb-i kāfer:-i 

        Gazel 81 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İnançsız, zâlim 

rakip; uğursuz rakip. 

raḳīb-i kāferi öldür 

ġazādur  

yazayın nāmede nāmuñ 

mücāhid  

 

2. raḳīb-i kāfer:-üñ 

        Gazel 196 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İnançsız, zâlim 

rakip; uğursuz rakip. 

dün raḳīb-i kāferüñ 

gördüm sürinür ḫāmesi  

ṣanarsın merʿāda 

ekmişdür ḫar-ı deccāl cül  

 

raḳīb-i recm: 

1. raḳīb-i recm:-i, -(n)e 

        Gazel 69 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Taşlanan rakip. II 

Rakibi taşlamak, 

taşlayarak öldürmek, 

helak etmek. (Şeytan 

taşlama bağlamında.). 

şeyṭān raḳīb-i recmine 

dilden Şihābiyā  

oldı şerār-ı nār-ıla āhum 

şihāb-ı sürḫ  
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raḳīb-i rū-siyeh: 

1. raḳīb-i rū-siyeh: 

        Gazel 84 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzü kara rakip. II 

Utanmaz, arsız rakip. 

nifāḳ eyler raḳīb-i rū-

siyeh ṭurmaz beni yāra  

münāfıḳlıḳ arada bildüm 

ol yüzi ḳaradandur  

 

2. raḳīb-i rū-siyeh: 

        Gazel 267 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzü kara rakip. II 

Utanmaz, arsız rakip. 

ḫalḳdan ḳaçar ḳarīn 

olmaz raḳīb-i rū-siyeh  

ḳarasından beñzedirdüm 

olsa ger āhū-siyeh  

 

raḳīb-i şeyṭān: 

1. raḳīb-i şeyṭān: 

        Gazel 18 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şeytan rakip. 

iy Şihābī raḳīb-i şeyṭāna  

nār-ı āhum şihābdur 

güyā  

 

2. raḳīb-i şeyṭān: 

        Gazel 145 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şeytan rakip. 

varmasın ḳurba deyü 

gice raḳīb-i şeyṭān  

recm idüp gökde Şihābī 

atar āhum āteş  

 

raḳḳās: 

1. raḳḳāṣdur:-dur 

        Gazel 170 

        Mısra: 4 

        Oynayan, dans eden 

(kişi), köçek. 

serviler raḳḳāṣdur 

gūyende bülbül her ṭaraf  

ġonca vü gül bezm-i 

gülşende def ü düblek 

ṭutup  

 

raḳṣ: 

1. raḳṣ: 

        Gazel 36 

        Mısra: 5 

        Dans, oyun II 

salınma, dalgalanma. 

kesdi tīġ-i yār raḳṣ iñler 

yürek ṭalbındugın  

mürg-i bismildür çeker 

cān acısından ıẓṭırāb  

 

raḳṣ ur-: 

1. raḳṣ ur-:-a 

        Gazel 1 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dans etmek II 

Dönmek. 

şems-i şevḳ-ile meded 

bezmi pür-envār it kim  

ẕerre-veş bī-ser ü pā raḳṣ 

ura her Mevlāyı  

 

2. raḳs ur-:-ur, -sa 

        Gazel 113 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dans etmek II 

Dönmek. 

sürʿat-ile raḳs urursa ṭañ 

mı cān pervānesi  

şemʿ-i meclis gibi 

başumda benüm odlar 

yanar  
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raḳsa gel-: 

1. raḳsa gel-:-se 

        Gazel 305 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ahenkle dans etmek, 

dans etmeye, oynamaya 

başlamak. 

serv gibi bād-ı āhumdan 

benüm o berg-i gül  

raḳsa gelse şīvesinden 

ditretür endāmını  

 

raʿnā: 

1. raʿnā: 

        Kaside 25 

        Mısra: 44 

        Güzel, hoş, latif, 

parlak, revnaklı. 

egerçi dehr bāġında biter 

ezbār-ı zībā çoḳ  

velī gül-zār-ı luṭfuñdan 

iñen raʿnā ḳopar nergis  

 

2. raʿnā: 

        Kaside 24 

        Mısra: 12 

        Güzel, hoş, latif 

görünen. 

bāġ-ı ḥüsn içre ruḫ u 

zülfi o nāzük bedenüñ  

ne muṭarrā gül-i sīrāb ü 

ne raʿnā sünbül  

 

rāstī: 

1. rāstī: 

        Gazel 166 

        Mısra: 7 

        Doğrusu ‖ 

Sevgilinin düzgün 

endamı, uzun boyu. 

ḳāmetüñ vaṣfın iderdi 

rāstī bu ṭıfl-ı dil  

mükteseb ʿilm içre daḫı 

oḳunmazken bir elif  

 

2. rāstī: 

        Gazel 26 

        Mısra: 7 

        Doğru olan (kimse). 

II Doğrusu, işin aslı. 

nālemüñ āhengine reşk 

itdüg-içün rāstī 

nāy barmaḳ ṭoġrıdur egri 

baḳar neyzen baña  

 

ravża: 

1. ravża: 

        Gazel 154 

        Mısra: 2 

        Cennet. II Çayır 

çimeni, ağacı, suyu bol 

yer, bahçe. 

ḫaṭuñ ki gülşen-i 

ḫaddüñde oldı tāze riyāż  

pür eşk-i dīdelerümdür o 

ravża içre ḥıyāż  

 

ravża-i rıżvān: 

1. ravża-i rıżvān:-a 

        Kaside 21 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Cennet. 

ġoncalar ġılmānıdur 

güyā şaḳāyıḳ ḥūrlar  

ravża-i rıżvāna döndi 

gülşen-i ḫazrā-yı gül  

 

rây: 

1. rāy: 

        Gazel 315 

        Mısra: 4 

        Fikir ya da düşünce. 

marīż-i mevte elemdür 

ʿilāc-ı fikr-i ḥakīm  

ki merg-i Berhe-min’e 

hīç müfeyyid olmadı rāy  

 

rāy-ı pādişā: 
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1. rāy-ı pādişā: 

        Kaside 5 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Fikir/düşünce 

sultanı. 

ʿarż-ı niyāzum ol durur 

rāy-ı pādişā saña  

ʿarż eyleye niyaz ile 

ḥālin gedā saña  

 

rāz: 

1. rāzını:-ı, -nı 

        Gazel 288 

        Mısra: 1 

        Gizlenen şey, sır. 

fāş eyledi ṣürāḥī meger 

gizlü rāzını  

meclisde bu gice ele 

verdi boġazını  

 

2. rāz: 

        Gazel 298 

        Mısra: 4 

        Sır, gizli şey, 

gizlenilen husus II dert; 

durum, hal. 

Eḥab Allah abdu ibtilā 

muḳtezāsınca  

ḫüdāya ḫoş gelür derler 

marīżuñ rāz u efġānı  

 

rażīʿ: 

1. rażīʿ: 

        Kaside 11 

        Mısra: 8 

        Rıza gösterici, rıza 

veren. 

henūz ṭıfl iken olmışdı 

seyr-i ʿilm ile siper  

ḥalīme gelmedin 

ümmü’l-kitāb idi rażīʿ  

 

rāżı ol-: 

1. rāżı ol-:-maz , -sın 

        Gazel 53 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        1.Kabul etmek, 

uygun bulmak, istemek. 

2.Hoşnut ve memnun 

olmak. 

dilā erbāb-ı devlet 

ḳapusında rāżı olmazsın  

tevekkül işigin ṭut kim 

degül bāb-ı rıżā devlet  

 

rebāb: 

1. rebāb: 

        Gazel 28 

        Mısra: 6 

        Gövdesi Hindistan 

cevizi kabuğundan 

yapılmış uzun saplı saz. 

muṭrīb-i nāzük edā 

bezle-i bezm-i gülşen  

cemʿ-i erbāb-ı hevā evc-i 

maḳāmāt ü rebāb  

 

recā: 

1. recā: 

        Kaside 5 

        Mısra: 12 

        Ümit, beklenti: 

Tasavvufî veya dinî bir 

terim olarak recâ, kulun 

Allah'ın rahmetinden ve 

bağışlayıcılığından 

ümidvar olması 

manasına gelir. 

ḫavf ü recāda eylerem 

ümmīd ʿafvuñı  

yoḳdur egerçi bāʿis-i 

ḫavf ü recā saña  

 

recm et-: 

1. recm et-:-se, -m 

        Gazel 112 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Taşa tutarak 

öldürmek. 
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āteş-i āhumla recm etsem 

Şihābī vechi var  

o melek-rūnuñ raḳīb-i 

bed-liḳā şeyṭānıdur  

 

recm eyle-: 

1. recm eyle-:-(y)üp 

        Gazel 155 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Taşa tutmak. 

çıḳmasın derseñ semā-yı 

ḳalbüñe recm eyleyüp  

ey Şihābī ḳıl var āhuñ 

āteşin şeyṭāna ʿarż  

 

2. recm eyle-:-meg, -e 

        Gazel 266 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Taşa tutmak. 

recm eylemege dün gice 

āhum Şihābīyā  

şeyṭān raḳībüñ āteş alup 

düşdi pāyına  

 

recm id-: 

1. recm id-:-üp 

        Gazel 145 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Taşa tutularak 

öldürülmek. 

varmasın ḳurba deyü 

gice raḳīb-i şeyṭān  

recm idüp gökde Şihābī 

atar āhum āteş  

 

recm it-: 

1. recm it-: 

        Gazel 232 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Taşa tutmak. II 

Taşa tutarak öldürmek. 

recm it Şihābī āteş-i 

āhuñla ḥāsidi  

zīrā ḳaçar rücūm-ıla 

şeyṭān şihābdan  

 

2. recm it-: 

        Gazel 261 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Taşa tutmak. II 

Taşa tutarak öldürmek. 

ey Şihābī āteş-i āhuñla 

recm it gelmesin  

ol melek-ḫū ḳurbında 

aġyār-ı şeyṭān her gice  

 

recm-i āteş: 

1. recm-i āteş:-dür 

        Gazel 7 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ateş taşı. (Aşığın ah 

ateşi bağlamında.). 

lemʿa-i āh-ı Şihābīden 

raḳīb eyler giryeʾi  

recm-i āteşdür ki ḳarşu 

ṭurımaz şeyṭān aña  

 

recm-i şeyāṭīni id-: 

1. recm-i şeyāṭīni id-:-

er-i 

        Gazel 28 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Şeytanları taşa 

tutarak helak etmek, 

öldürmek. II Şeytan 

taşlamak. 

gelse aġyār Şihābī ḳoma 

bāb-ı yāra  

ki göge çıḳsa ider recm-i 

Şeyāṭīni şihāb  

 

red eyle-: 

1. red eyle-:-me 

        Gazel 247 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 
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        Kabul etmemek, 

geri çevirmek. 

ben ḳuluñı ḳapuñdan 

eyleme red  

āşināyam bu āsitane-y-ile  

 

refāhiyyet: 

1. refāhiyyet: 

        Gazel 214 

        Mısra: 8 

        Huzur, rahatlık. 

gözüm açdum bu fenāda 

rū-yı rāḥat görmedüm  

ʿālemi gezdüm 

refāhiyyet zamānun 

bulmadum  

 

refīʿ: 

1. refīʿ: 

        Kaside 15 

        Mısra: 2 

        Yüksek, yüce. 

iy cilvegāhı ḳurb-ı ilāh-ı 

semīʿ olan  

vey ḳadr-i cāh-ı burc-ı 

şerefde refīʿ olan  

 

2. refīʿ: 

        Kaside 11 

        Mısra: 4 

        Yüksek, yüce, 

şerefli. 

resūl-i meclis-i ins ü 

nebī-i maḥrem-i ḳurb  

vücūdı bāʿis-i kevn ü 

mekān ü ḳadri refīʿ  

 

3. refīʿ: 

        Kaside 19 

        Mısra: 33 

        Yüksek, yüce, 

şerefli. 

ḳadrüñ refīʿ u leyle-i 

ḳadr ola her şebüñ  

rūzuñ saʿīd eyleye ʿavn-i 

ḫüdā-yı ʿıyd  

 

refīḳ it-: 

1. refīḳ it-: 

        Kaside 18 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: - 

        Arkadaşlık etmek, 

yoldaşlık yapmak. 

yā Rab it ben ḳuluña 

tevbe vü tevfīḳ u refīḳ  

sen hidāyet bile göster 

gideyim ṭoġrı ṭarīḳ  

 

reftār et-: 

1. reftār et-:-me, -se-se 

        Gazel 74 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gitmek, yürümek. 

ṭañ mı reftār etmese 

servi-çemen  

ayaġına urdı ṣu ḳaydı 

ḥadīd  

 

2. reftār et-: 

        Gazel 216 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gitmek, yürümek. 

ṭonı gökden ser-fürū idüp 

deye ṭonı ala  

bāġda nāz-ıla reftār etse 

ol serv-i ḫırām  

 

reftāra gel-: 

1. reftāra gel-:-di 

        Kaside 14 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Salınarak yürümeye 

başlamak. 

şecer reftāra geldi 

pāyüñe çün bir nefes 

itdüñ  
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rücūʿ itdi yine cāyına 

ḳāyim oldı ol demden  

 

reg: 

1. reg: 

        Gazel 32 

        Mısra: 5 

        Damar. 

binā-yı cism-i fānide 

olan reg  

görinür gözüme tār-ı 

ʿanākib  

 

2. regler:-ler 

        Gazel 204 

        Mısra: 1 

        Damar. 

dāġ-ı derde tende olan 

regler olmışdur fetīl  

her birisi şām-ı ġamda 

baña bir rūşen delīl  

 

3. regler:-ler 

        Gazel 205 

        Mısra: 1 

        Damar. 

dāġ-ı derde tende olan 

regler olmışdur fetīl  

her birisi şām-ı ġamda 

baña bir rūşen delīl  

 

rehā eyle-: 

1. rehā eyle-: 

        Kaside 15 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: - 

        Kurtarmak. 

cürmine göre nār olıcaḳ 

cāna ejdehā  

eyle o demde 

merḥametüñle bizi rehā  

 

rehā ḳıl-: 

1. rehā ḳıl-: 

        Gazel 224 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kurtarmak, halas 

etmek. 

neçe ālūde-i ʿunṣur ola 

ten tengnāyında  

rehā ḳıl āb u gil 

ālāyişinden rūḥı pāk 

olsun  

 

reh-i kūy: 

1. reh-i kūy: 

        Gazel 274 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin köyünün 

yolu. 

getdi reh-i kūyuñda 

vücūdından eser yoḳ  

gelmez mi-y-idi bād-ı 

ṣabā ṣaġ esen olsa  

 

reh-i tevhīd: 

1. reh-i tevhīd: 

        Gazel 224 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın biriliğinin 

yolu. 

irişsin ḳadr ü cāh-ile 

sipehre her bir cāhil  

reh-i tevhīd içinde ḳo 

Şihābī cismi ḫāk olsun  

 

rehn: 

1. rehn: 

        Gazel 39 

        Mısra: 5 

        Ödünç veya emanet 

olarak alınan şeyin 

yerine verilen şey, rehin. 

şarāba ṣūfī rehn ü ṣūfiyā 

şürb-ı müdām eyle  

ṣafāvet ver dile ḳurtul 

küdūretden budur meşreb  
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rehn it-: 

1. rehn it-:-miş 

        Gazel 14 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Rehin vermek, rehin 

bırakmak. 

derse diledüm destūr 

başını ḳabā gördüm  

destārını rehn itmiş 

meyḫāneye Mevlānā  

 

rehne ḳo-: 

1. rehne ḳo-: 

        Gazel 283 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Rehin koymak; daha 

sonradan almak üzere 

değerli bir şeyini 

alacaklıya vermek. 

şarāba rehne ḳomış ṣūfī 

ṣūfī 

ẓarāfetinde var-ımış 

vuḳūfı  

 

rehn-i şarāb it-: 

1. rehn-i şarāb it-: 

        Gazel 279 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap için rehin 

vermek. II Şaraba rehin 

etmek. 

ṣūfī budur muḳtezā-yı 

ḳavl-i pīr-i mey-gede  

var-ısa ʿaḳluñ yüri rehn-i 

şarāb it rindeʾi  

 

reh-revān: 

1. reh-revānını:-ı, -nı 

        Kaside 2 

        Mısra: 25 

        Yolcular. 

yā Rab hidayet ile ümem 

reh-revānını  

şerʿ-i resūl şāriʿine eyle 

rū-be-rāh  

 

2. reh-revānını:-ı, -nı 

        Kaside 3 

        Mısra: 25 

        Yolcular. 

yā Rab hidayet ile ümem 

reh-revānını  

şerʿ-i resūl şāriʿine eyle 

rū-be-rāh  

 

rehrevān-ı ḫ˅āb: 

1. rehrevān-ı ḫ˅āb:-a 

        Gazel 20 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Uyku yolcuları. II 

Uyuyan kişiler, aşıklar. 

rehrevān-ı ḫ˅āba 

rehzendür ḫayāl-i dilrübā  

uyur ardınca uyanuḳ 

olmasun yā Rabbenā  

 

rehzen: 

1. rehzendür:-dür 

        Gazel 20 

        Mısra: 1 

        Haydut, eşkıya. 

rehrevān-ı ḫ˅āba 

rehzendür ḫayāl-i dilrübā  

uyur ardınca uyanuḳ 

olmasun yā Rabbenā  

 

rehzen-i ʿışḳ: 

1. rehzen-i ʿışḳ:-a 

        Gazel 137 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın yol keseni, 

haydutu. 

ḳarşu vardum rehzen-i 

ʿışḳa fenā şeklinde ben  
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mālı olmayan kişi itmez 

ḥarāmīden hirās  

 

reīs ol-: 

1. reīs ol-:-sa, -m 

        Gazel 138 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Başa gelmek; 

başkan olmak. 

baña verildi kişver-i 

ʿışḳuñ riyāseti  

olsam ʿaceb mi zümre-i 

ʿuşşāḳa ben reīs  

 

remmāl: 

1. remmāller:-ler 

        Gazel 87 

        Mısra: 2 

        Falcı. 

baḫt-ı saʿdüm gösterür 

levḥ-ı ruḫında ḫāller  

noḳṭadan añlar nücūm 

aḥḳāmını remmāller  

 

2. remmāl: 

        Gazel 171 

        Mısra: 4 

        Falcı, remilci. 

güllerüñ şīve-y-ile didi 

bu remmāl ancaḳ  

noḳṭa-i ġayb degül mi 

dedüm ey ġonca-femüñ  

 

remz: 

1. remzine:-i, -n, -e 

        Gazel 279 

        Mısra: 9 

        Gizli işaret, belirti, 

sembol. 

bülbül-i ṭābʿ-ı Şihābīnüñ 

ḳulaḳ ṭut remzine  

diñlemekden var-ısa 

şevküñ eger ḥ˅ānendeʾi  

 

2. remzini:-in, -i 

        Gazel 263 

        Mısra: 7 

        Gizli bir mânâyı 

ince bir işaretle 

gösterme. || Sır, verilmek 

istenen mesaj. 

dil-i ḫaste ṣorarsa 

leblerüñ remzini ʿayb 

itme  

ḫayāt-ı cāvidānī görinür 

anuñ suvālinde  

 

3. remzini:-in, -i 

        Gazel 295 

        Mısra: 5 

        Gizli bir mânâyı 

ince bir işaretle 

gösterme. || Sır, verilmek 

istenen mesaj. 

bilmedüñ bu gülistānuñ 

remzini iy bāġbān  

güldürür gāhi güli giryān 

ider geh bülbüli  

 

4. remzi:-i 

        Kaside 25 

        Mısra: 48 

        Gizlice işaret, ima, 

belirti; sır, verilmek 

istenen mesaj. 

ḫayāl-i çeşmüñi gözden 

bıraḳmaz bir naẓar nergis  

velī remzi duyulup 

ḳorḳarın başda çıḳar 

nergis  

 

remz-i ġayb: 

1. remz-i ġayb:-ı 

        Gazel 40 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gizli işaret. 

aġzuma düşmez benüm 

sırr-ı dehānuñ nüktesi  

remz-i ġaybı bilmez 
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ammā yine “ʿalleme’l-

ġuyūb”  

 

remz-i muṣallā: 

1. remz-i muṣallā:-dur 

        Gazel 105 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Cenaze namazı 

kılınacak yerin işareti. 

Şihābī her ne deñlü 

olsalar müşkil-güşa aṣlā  

olunmaz fetḥ-i cānānuñ 

femi remz-i muṣallādur  

 

remz-ile: 

1. remz-ile: 

        Gazel 97 

        Mısra: 8 

        Gizli bir şekilde, 

gizlice. 

meyḫāne kūşesi baña 

rāh-ı riyā saña  

ṣūfī bu daḫı remz-ile 

sevḳ-i ilāhīdür  

 

reng: 

1. rengīn:-i, -n 

        Gazel 269 

        Mısra: 2 

        Cisimlerden 

yansıyan ışığın gözde 

oluşturduğu duyum; 

allık, kırmızılık. 

ḫaṭṭ-ı ḫażrāñ-ıla laʿlüñ 

sebz ü şīrīn olmada  

ḫadd-i gül-gūnuñla 

çehreñ ṣurḫ u rengīn 

olmada  

 

2. reng-ile: 

        Gazel 70 

        Mısra: 8 

        Renk; oyun, hile; 

şekil, suret, görünüş. 

almaġa sāde dilleri fikr-i 

fiker idüp  

meşāṭa gibi başladı reng-

ile āla ruḫ  

 

reng-i cemāl-i muṣṭafā: 

1. reng-i cemāl-i 

muṣṭafā: 

        Kaside 9 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Mustafa'nın 

yüzünün parlaklığı. 

gülde revnaḳ ḳomadı 

reng-i cemāl-i Muṣṭafā  

ḳul idindi serv-i āzādı 

nihāl-i Muṣṭafā  

 

reng-i elvān: 

1. reng-i elvān:-ı, -y, -la 

        Kaside 20 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Alacalı renk. 

reng-i elvānıyla naḳş oldı 

bugün ferhād-ı bāġ  

seyr içün gelmiş ḥaşemle 

anda ḫaḳān-ı bahār  

 

reng-i eşk: 

1. reng-i eşk:-üm, -den 

        Gazel 219 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı rengi. 

söylenür dillerde bu 

nükte ṣu aḳmaz yoḳuşa  

yā nedür āfāḳda bu reng-

i eşkümden nişān  

 

reng-i ʿizār: 

1. reng-i ʿizār:-uñ, -dur 

        Gazel 176 

        Mısra: 2 
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        Kelime Tipi: - 

        Yanağının rengi. 

āsumān-ı ḥüsne ḳaşuñdur 

hilāl ey nūr-ı ḥaḳ  

kākülüñ ebr-i siyeh reng-

i ʿizāruñdur şafaḳ  

 

reng-i şafaḳ baġla-: 

1. reng-i şafaḳ baġla-:-

mak 

        Gazel 177 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şafak rengi olmak; 

kızarmak, kızıl hale 

gelmek. II Âşığın kanlı 

gözyaşı bağlamında. 

içeli tenhāda ol meh-rū 

hilālī cāmdan  

ey Şihābī eşk-i çeşmüm 

baġladı reng-i şafaḳ  

 

rengìn: 

1. rengīn: 

        Kaside 25 

        Mısra: 14 

        Çeşitli, farklı. 

urunmış ġoncadan 

miġfer benefşe gürz-ile 

oynar  

ḳolında azm-i rezm içün 

ṭutar rengīn siper nergis  

 

2. rengīn: 

        Gazel 137 

        Mısra: 10 

        Değişik renkli, 

güzel, hoş, süslü. 

iy Şihābī meclis-i ʿirfāna 

ṣūret vermege  

şāhid-i maʿnāya ṭabʿum 

geydürür rengīn libās  

 

3. rengīn: 

        Gazel 270 

        Mısra: 10 

        Güzel, hoş, latif. || 

Renkli, parlak renkli. 

sāde dildür bülbüli tabʿı 

Şihābīnüñ velī 

vaṣf-ı ḥüsnüñde sözi gül 

gibi rengīn olmada  

 

4. rengīni:-i 

        Gazel 115 

        Mısra: 1 

        Parlak, kırmızı 

renkte, kızıl. II Oyun, 

hile. 

her ruḫı rengīni gördükçe 

yaşum gül-gūn olur  

her lebi meygūna meyl 

itdükçe baġrum ḫūn olur  

 

rengīn edā: 

1. rengīn edā:-(s)ı 

        Gazel 227 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Renkli, hoş bir tarz. 

(Şiir söyleme 

bağlamında). 

sözde Şihābī ḫaylice 

rengīn edāsı var  

bu ṭıfl-ı tabʿ-zādeñi 

Allah baġışlasın  

 

rengin ol-: 

1. rengīn ol-:-ur 

        Gazel 87 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Renklenmek, 

süslenmek. 

itmege sifk-i dimā her 

dem ruḫuñ rengīn olur  

pādişāh ḳana meyl etse 

geyünür allar  

 

2. rengīn ol-:-ur 

        Gazel 121 

        Mısra: 3 
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        Kelime Tipi: - 

        Renkli olmak; canlı, 

ilgi çekici, nitelikleri 

olmak. 

şevḳ gelse cūy-ı eşküm 

dem-be-dem rengīn olur  

kim bahār eyyāmı irse 

ḳan aḳar ırmaġlar  

 

3. rengin ol-:-sa 

        Gazel 79 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Renklenmek, 

süslenmek. 

eylemez ḳatlüm benüm 

ol sāde-rū dilber murād  

tīġı rengin olsa ḳanumla 

olur dem ber-murād  

 

renk: 

1. rengīne:-i, -n, -e 

        Gazel 300 

        Mısra: 5 

        Görünüş, şekil. II 

Düzen, oyun, hile. 

ruḫuñ rengīne gül çıḳdı 

ḳabādan  

ḫadüñden lāle etdi terk-i 

ṭācı  

 

renk ver-: 

1. renk ver-:-di 

        Gazel 193 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Renklendirmek. 

lāleye serheng-i āhum 

urdı tamġa-yı siyāh  

gülsitān içre güle sürḫ-ı 

sirişküm verdi renk  

 

resen: 

1. resen: 

        Gazel 274 

        Mısra: 4 

        İp, urgan, halat. II 

Sevgilinin saç teli. 

manṣur-ı ġam-ı ʿışḳ 

olanūñ dār-ı fenāda  

zülf-i siyehüñ boynına 

bāri resen olsa  

 

resīmān-ı zülf: 

1. resīmān-ı zülf:-üñ, -e 

        Gazel 180 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Saç izi, 

sureti, şekli. II Saç 

teli.(Cambazlık yapılan 

ip bağlamında.). 

resīmān-ı zülfüñe çıḳdı 

Şihābī vezn-ile  

ḥüsnüñüñ hengāmesinde 

etmege cānbāzlıḳ  

 

reşk: 

1. reşkden:-den 

        Gazel 48 

        Mısra: 9 

        Gıpta, imrenme, 

kıskançlık. 

vaṣf-ı ruḫsārında güller 

reşkden ṣad-pāredür  

olalı ṭabʿ-ı Şihābī bülbül-

i gūyā-yı dost  

 

2. reşk: 

        Gazel 110 

        Mısra: 1 

        Gıpta, imrenme, 

kıskançlık. 

ḳadüñ reşk ile tende her 

elif kim ḫūn-feşān yer 

yer  

ṣan olmış ḫākden peydā 

nihāl-i erġavān yer yer  

 

3. reşkden:-den 

        Gazel 71 
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        Mısra: 9 

        Haset, kıskançlık. 

iy Şihābī zülf-i müşgīne-

i yārüñ reşkden  

ḳararup baġrı ḥasedle 

oldı sünbül şāḫ-ı şāḫ  

 

4. reşkden:-den 

        Gazel 74 

        Mısra: 4 

        Haset, kıskançlık. 

ʿarż idince şīve-i 

reftāruñı  

reşkden ḫançerlere 

sançıldı bīd  

 

5. reşkine:-ine 

        Gazel 307 

        Mısra: 2 

        Haset, kıskançlık. 

naẓm-ı dendānuña 

beñzer deyi lüʾlū-yı teri  

dökülür laʿl-i lebüñ 

reşkine eşküm güheri  

 

reşk et-: 

1. reşk et-:-me, -de 

        Gazel 16 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gıpta etmek, 

kıskanmak. 

bir yaña feryādumı 

gülşende bülbül yañṣılar  

eşküme reşk etmede her 

gice şebnem bir yaña  

 

reşk id-: 

1. reşk id-:-er 

        Gazel 281 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kıskanmak. 

gülistān-ı cihān [kim] 

ṭoldı gül ü ġonca-leblerle  

cinān bāġı görince reşk 

ider bu bezm-i gül-zārı  

 

reşk it-: 

1. reşk it-:-düg, -içün 

        Gazel 26 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gıpta etmek, 

imrenmek ‖ haset etmek, 

kıskandırmak. 

nālemüñ āhengine reşk 

itdüg-içün rāstī 

nāy barmaḳ ṭoġrıdur egri 

baḳar neyzen baña  

 

reşk-i rūy: 

1. reşk-i rūy: 

        Gazel 18 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yüzünü 

kıskanma. 

reşk-i rūyuñla dīdede 

eşküm  

şīşe içre gül-ābdur güyā  

 

reşk-i zülf: 

1. reşk-i zülf:-üñ, -le 

        Kaside 24 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Saçının kıskançlığı, 

gıptası. II Sevgilinin 

saçını kıskanma. 

reşk-i zülfüñle teni 

rişteye dönmüş güyā  

gögerür beñzi alur başına 

sevdā sünbül  

 

resm: 

1. resmdür:-dür 

        Gazel 243 

        Mısra: 8 

        Usul, adet. 
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n’ola keç görinürse rā 

ḳaşuñ ḥüsnüñ berātında  

çekilmez resmdür ṭuġrā-

yı şāhī ḳaṣd-ıla ṭoġru  

 

2. resmin:-in 

        Gazel 254 

        Mısra: 3 

        Durum, şekil, tarz, 

suret. 

her ki yāruñ ḳalbine ḥarf-

i vefā resmin bezer  

sikke ḳazmışdur hemān 

ʿālemde seng-i mermere  

 

3. resmi:-i 

        Gazel 244 

        Mısra: 3 

        Görüntü, şekil. 

kehkeşān resmi degül 

bāġ-ı felekde görinen  

bāġbān-ı ṣunʿ ṣalmış 

ḫūşe-i pervīne ṣu  

 

4. resmi:-i 

        Gazel 218 

        Mısra: 11 

        Bir nesne, bir canlı 

yahut tabiatın kara 

kalemle, sulu veya yağlı 

boya ile kağıt, bez vb. bir 

yüzey üzerine yapılan 

benzeri, tasvir, timsal. 

resmi kilk-i ṣunʿ-ıla cān-ı 

mücessem heyʾetüm  

ḥüsni naḳş-ı dil-keşüm 

rūḥ-ı muṣavver 

peykerüm  

 

5. resm: 

        Gazel 298 

        Mısra: 6 

        Âdet, usul. 

şikeste dilleri ḳılmaḳ 

ʿıyādet ḫoş ʿıyādetdür  

zamāne ādemi terk etdi 

līkin resm ü erkānı  

 

resm eyle-: 

1. resm eyle-:-di 

        Kaside 14 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Resmetmek, resmini 

çizmek. 

muṣavver eylemiş 

taṣvīrüñi rūḥ-ı 

muṣavversin  

seni resm eyledi evvel 

ḳalem nūr-ı 

Muḥammedden  

 

resm id-: 

1. resm id-:-el, -den 

        Gazel 192 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Nakşetmek, 

resmetmek, şekiller 

çizmek. 

resm idelden ṣūretüñ 

naḳşını şāvūr-ı zamān  

kūhken etdi niçe Ferḥādı 

taṣvīrüñ senüñ  

 

resm olun-: 

1. resm olun-:-sa 

        Gazel 272 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Resmedilmek, 

nakşolunmak, çizilmek. 

resm olunsa n’ola ḫaṭṭuñ 

ruḫ-ı mehtāb üzere  

naḳş ider ṣunʿ-ıla 

naḳḳāş-ı ezel āb üzere  

 

resm-i eṣnām: 

1. resm-i eṣnām:-ile 

        Gazel 257 

        Mısra: 1 
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        Kelime Tipi: - 

        Putların nakşı, 

sureti. II Put gibi güzel 

ve taş kalpli sevgililerin 

resmi, sureti. 

resm-i eṣnām-ile naḳş 

oldı derūn-ı sīne  

döndi eşkāl-i ḫayālāt-ıla 

deyr-i Çīne  

 

resm-i vefā: 

1. resm-i vefā:-(y)ı 

        Gazel 140 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Vefa göstermenin 

erkanı, usulü // vefanın 

resmi. 

unutdı resm-i vefāyı 

nigār-ı hercāyī 

ʿitābe başladı şimdi ider 

cefāya heves  

 

resmin it: 

1. resmin it:-di 

        Kaside 9 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Resmini çizmek. 

gerçi çoḳ taṣvīr-i dil-keş 

resmin itdi kilk-i ṣunʿ  

düşmedi eşkālde naḳş-ı 

misāl-i Muṣṭafā  

 

resūl: 

1. resūl: 

        Gazel 206 

        Mısra: 4 

        Allah tarafından 

kendisine ilahi din kitabı 

gönderilen peygamber. 

(Hz. Muhammed).). 

ḳanāʿat-ile ide gör 

cihānda istiġnā [vb]  

işitmedüñ mi ki “el-faḳr 

faḫri” didi resūl  

 

resūl-i meclis-i ins: 

1. resūl-i meclis-i ins: 

        Kaside 11 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Beşer meclisinin 

peygamberi. 

resūl-i meclis-i ins ü 

nebī-i maḥrem-i ḳurb  

vücūdı bāʿis-i kevn ü 

mekān ü ḳadri refīʿ  

 

resūl-i ẕü’l-kerem: 

1. resūl-i ẕü’l-kerem: 

        Kaside 12 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Kerem sahibi 

peygamber. 

rūz-ı maḥşerde Şihābī 

müẕnibe  

ḳıl şefāʿat yā resūl-i ẕü’l-

kerem  

 

resūlullāh: 

1. resūlullāhuñ:-uñ 

        Gazel 239 

        Mısra: 4 

        Allah'ın resulü, Hz. 

Muhammed. 

ḥaḳīḳātdür mecāzuñ 

intihāsı ehl-i taḥḳīke  

resūlullāhuñ aḳvāline 

ḳavl-i “mā-ṣadaḳ”dur bu  

 

revā: 

1. revā: 

        Gazel 300 

        Mısra: 9 

        (Fars.) Lâyık, 

uygun, yerinde, münâsip. 

işigüñde revā mı 

devletüñem  
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Şihābī bendedür şāhum 

duʿācı  

 

revā verme-: 

1. revā verme-:-mez 

        Gazel 131 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İtibar, değer, kıymet 

vermemek; umursamaz 

davranmak. 

dirīġā sāḳi-i devrān baña 

cām-ı ṣafā vermez  

müdāmī sergirān 

etmekdedür derde revā 

vermez  

 

revāc ver-: 

1. revāc ver-:-di 

        Gazel 63 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Değer vermek. 

verdi naḳd-i cāna cānā 

sikke-i ḥüsnüñ revāc  

Rūm mülkinden alursa 

vechi-vār ḥālüñ ḫarāc  

 

revān: 

1. revān: 

        Rübai 7 

        Mısra: 1 

        Akan, akıcı, 

yürüyerek, süratle. 

iy ḫadeng-i ġamze-i 

dilber revān menzil al  

kendüyi alaya ṣal ʿuşşāḳ 

kalbinden dil al  

 

revān it-: 

1. revān it-: 

        Gazel 295 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        I. Dökmek, akıtmak. 

II. Harcamak; uğruna 

feda etmek. 

ʿāşıḳ-ı dīdār-iseñ yaşuñ 

revān it ṣu gibi  

görmek isterseñ cemāl-i 

yārdan nūr-ı celī 

 

revān ol-: 

1. revān ol-:-mag, -a 

        Gazel 273 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Akıp gitmek. 

Salınmak. 

ol ḫırāmān ḳād revān 

olsa çemenden cānibe  

bāġbān baḳmazdı serv ü 

nārvenden cānibe  

 

2. revān ol-:-ur 

        Gazel 116 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Akmak, dökülmek. 

āhum añınca ḫaddüñi 

āteş-fişān olur  

gözüm görünce ḳaddüñi 

yaşum revān olur  

 

3. revān ol-:-sa 

        Gazel 243 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Göz yaşı) akmak, 

dökülmek. 

Şihābī sū-be-sū yaşum 

‘aceb midür revān olsa  

ḫırām etdükçe serv-āsā 

olur her ḳāmet-i dil-cū  

 

reviş: 

1. reviş: 

        Gazel 46 

        Mısra: 5 
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        Gidiş, salınış // 

üslup, tarz. 

gösterüp pīr-i muġān 

bezme cüvānāne reviş  

sāḳi-i meclis-idi muġ-

beçe-i bāde-perest  

 

revnaḳ: 

1. revnaḳ: 

        Kaside 9 

        Mısra: 1 

        Güzellik, çekicilik, 

tazelik, letafet. 

gülde revnaḳ ḳomadı 

reng-i cemāl-i Muṣṭafā  

ḳul idindi serv-i āzādı 

nihāl-i Muṣṭafā  

 

2. revnaḳı:-ı 

        Gazel 254 

        Mısra: 7 

        Çekicilik, güzellik, 

zarafet. 

ṭutdı meh-rūlar āfāḳı bu 

bezmüñ revnaḳı  

kim mey-i gül-gūn-şafaḳ 

oldı hilāl-i sāġara  

 

revnaḳ-ı bezm-i mey: 

1. revnaḳ-ı bezm-i 

mey:-üñ 

        Gazel 92 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İçki meclisinin 

parlaklığı, çekiciliği, 

zarafeti. 

revnaḳ-ı bezm-i meyüñ 

maḥbūb-ı raʿnā birledür  

rūşināsı meclisüñ şemʿ-i 

şeb-ārā birledür  

 

revzen: 

1. revzen: 

        Gazel 294 

        Mısra: 6 

        Pencere. || Gönül 

penceresi. 

nūr-ı ḥaḳdan rūşen ola tā 

ki ḳalbüñ ḫānesi  

dīde-i cānı açıḳ ṭut sen 

dilā revzen gibi  

 

revzen aç-: 

1. revzen aç-:-ar 

        Gazel 106 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Pencere açmak. II 

Sinede yara açmak. 

ṣanmañuz ten-

ḫānesinden dāġlar revzen 

açar  

baḳmaġa cānāna cānum 

çeşmi her yerden açar  

 

reyḥāncı: 

1. reyḥāncı: 

        Kaside 23 

        Mısra: 23 

        Fesleğen denilen, 

sevgilinin saçına 

benzetilen, hoş kokulu 

bir bitki; reyhan satan. 

reyḥāncı müşābih ḳıla mı 

zülf-i nigāra  

bir deste idüp baġlasa 

yüz dāne benefşe  

 

rez: 

1. rez: 

        Gazel 77 

        Mısra: 4 

        Üzüm ağacı, asma, 

bağ kütüğü. 

perverde idi şīre-i pistān-

ı ḫūşeden  

rez duḫter-ile ḳıldı göñül 

ṭıfl-ı ittiḥād  

 

rezm-gāh: 
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1. rezm-gāh: 

        Gazel 59 

        Mısra: 6 

        Cenk yeri, 

muharebe meydanı. 

zülfüñ ucundan düşer 

çoḳ baş dedüm  

didi ekser rezm-gāh olur 

mu ūc  

 

rīḥ: 

1. rīḥ: 

        Gazel 66 

        Mısra: 6 

        Rüzgar, yel. 

ḥükm it hevā-yı zülfüñe 

mühr-i dehānuñ aç  

maḥkūm oldı çünki 

Süleymān nebīye rīḥ  

 

rimāḥ: 

1. rimāḥ: 

        Gazel 68 

        Mısra: 4 

        Süngüler, 

mızraklar. 

fārisi’l-ḫayl geçer ḫayli o 

şūḫ-ı ʿarabī 

ṭoġrıdur her yañadan 

ġamzeleri baña rimāḥ  

 

rind: 

1. rind-iseñ:-ise, -ñ 

        Gazel 176 

        Mısra: 9 

        Görünüşe ve dünya 

işlerine kıymet vermeyen, 

kurallardan uzak, bütün 

varlığı kendi iç 

dünyâsına göre 

değerlendiren, gönül 

gözüyle gören, hoş 

görülü, kalender, içkiye 

düşkün ve derbeder 

görünüşünün aksine ârif, 

hakîm, gönül ehli kimse. 

diñle rind-iseñ Şihābī 

pend-i pīr-i mey-fürūş  

hep riyādur nāṣiḥuñ 

güftārına ṭutma ḳulaḳ  

 

rindân: 

1. rindān: 

        Gazel 157 

        Mısra: 5 

        Dünya işini boş 

görenler, 

alçakgönüllüler, 

kalenderler. Aşıklar, 

şairler. 

der-i meyḫāneden rindān 

ider zevḳ  

mürāyīler alur miḥrābdan 

ḥaẓẓ  

 

rindâne: 

1. rindāne: 

        Gazel 71 

        Mısra: 2 

        Dış dünyadan 

ilgisini kesen, toplum 

tarafından hor görülen, 

kendi dünyasında aşkı 

yaşamaya çalışan kişi. II 

Âşık. 

zīnet olmış gülşene aḳ u 

ḳızıl gülşāḥ-ı şāḫ  

seyr ider rindāne naḫl-i 

bāġı bülbül şāḫ şāḫ  

 

2. rindāne: 

        Gazel 45 

        Mısra: 3 

        Dış dünyadan 

ilgisini kesen, toplum 

tarafından hor görülen, 

kendi dünyasında aşkı 

yaşamaya çalışan kişi, 

âşık. 

yiyüp içer deyü ṭaʿn 

eyleme her-bār rindāne  
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dilerseñ sen de mey iç 

ḫāy ekl-i mālı evḳāf it  

 

rindān-ı bahār: 

1. rindān-ı bahār: 

        Kaside 20 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: - 

        Bahar rintleri. 

duḫter-i rez çekmege 

cānlar virür mey-ḫāneler  

şevher-i bikr-i ʿarūs 

olmakda rindān-ı bahār  

 

rinde: 

1. rindeʾi:-i 

        Gazel 279 

        Mısra: 8 

        Görünüşe ve dünya 

işlerine kıymet vermeyen, 

kurallardan uzak, bütün 

varlığı kendi iç 

dünyâsına göre 

değerlendiren, gönül 

gözüyle gören, hoş 

görülü, kalender, içkiye 

düşkün ve derbeder 

görünüşünün aksine ârif, 

hakîm, gönül ehli kimse. 

ṣūfī budur muḳtezā-yı 

ḳavl-i pīr-i mey-gede  

var-ısa ʿaḳluñ yüri rehn-i 

şarāb it rindeʾi  

 

rind-i ḳadeḥ: 

1. rind-i ḳadeḥ: 

        Kaside 21 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: - 

        Kadeh kalenderi. 

bezmgāh-ı nev-bahār-ı 

ʿışḳ olupdur gülsitān  

lāleler cāmın ṭutar rind-i 

ḳadeḥ peymā-yı gül  

 

rind-i ḳadeḥ-peymā: 

1. rind-i ḳadeḥ-peymā:-

ya 

        Gazel 6 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap içen rind. 

ḫarabātuñ ṭurāb-ı cevheri 

bir kīmyādur kim  

gelür ol bābdan rind-i 

ḳadeḥ-peymāya istiġnā  

 

rind-i meyh˅ār: 

1. rind-i meyh˅ār:-uñ 

        Gazel 168 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap içen, ayyaş 

rint. II Şarap içen, dünya 

işlerine aldırış etmeyen, 

eğlenceyi seven kimse. 

ḳahr u mehrüñ cāmını 

çekdüm taʿallül etmedüm  

rind-i meyh˅āruñ ḳatında 

bir degül mi dür ü ṣāf  

 

risālet: 

1. risālet: 

        Kaside 8 

        Mısra: 10 

        İnsanları dine davet 

etme işi, peygamberlik, 

resullük; elçilik. 

nāzil degül mi ḳadrine 

Ṭāhā vü Nāziʿāt  

menṣūb aña risālet ü 

levlāk aña berāt  

 

2. risālet: 

        Kaside 13 

        Mısra: 19 

        İnsanları dine davet 

etme işi, peygamberlik, 

resullük; elçilik. 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 
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ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

3. risālet: 

        Kaside 13 

        Mısra: 9 

        Peygamberlik, 

resulluk. 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 

ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

4. risālet: 

        Kaside 13 

        Mısra: 29 

        Ar. İnsanları dine 

davet etme işi, 

peygamberlik, resullük; 

elçilik. II Hz. 

Muhammed. 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 

ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

5. risālet: 

        Kaside 13 

        Mısra: 39 

        Ar. İnsanları dine 

davet etme işi, 

peygamberlik, resullük; 

elçilik. II Hz. 

Muhammed. 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 

ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

6. risālet: 

        Kaside 13 

        Mısra: 49 

        Ar. İnsanları dine 

davet etme işi, 

peygamberlik, resullük; 

elçilik. II Hz. 

Muhammed. 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 

ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

rīş-ḫand et-: 

1. rīş-ḫand et-:-di 

        Gazel 290 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bıyık altından 

gülmek. II Sevgilinin 

rakibe gülümsemesi, yüz 

vermesi. 

raḳībe rīş-ḫand etdi yine 

yār  

ṣaḳalına ʿaceb ṭoġrar 

piyāzı  

 

rīş-ḫand it-: 

1. rīş-ḫand it-:-se, -m 

        Gazel 92 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bıyık altından 

gülmek. || Alay etmek. 

sen taʿaccüb etme ben 

itsem raḳībe rīş-ḫand  

ġālib olmaḳ düşmene 

şāhum müdārā birledür  

 

rīsmān-ı zülf: 

1. rīsmān-ı zülf:-üñ, -e 

        Gazel 38 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzün iki cihetinden 

sarkan saç ipi; sevgilinin 

zülfü. 

rīsmān-ı zülfüñe aṣıldı 

dil  
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ṣalbına geysülerüñ oldı 

sebeb  

 

rişte-i cān: 

1. rişte-i cān:-uñ 

        Gazel 164 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Can ipi.II Aşığın 

canı; aşığın gönlü. 

yaḳa yaḳa rişte-i cānuñ 

fetīlin dem-be-dem  

 

2. rişte-i cān: 

        Gazel 297 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Can ipliği, can 

bağı. 

bıçaġum ḳāvi-y-le eyler 

rişte-i cāndan fetīl  

dem-be-dem etse 

tüfengine nişān ʿāşıḳları  

 

rişte-i naẓma çek: 

1. rişte-i naẓma çek:-a-

üp 

        Gazel 13 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Şiir ipliğine çekmek, 

şiir söylemek. 

ṭabʿ-ı baḥrine Şihābī yine 

ġavvāṣ oldı  

Rişte-i naẓma çeküp 

eyledi gevher peydā  

 

rişteye dön-: 

1. rişteye dön-:-di 

        Gazel 114 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İp gibi ince yapmak. 

II Aşığın sevgilinin 

kendisine ettiği 

cefalardan dolayı 

vücudunun zayıflaması. 

iy Şihābī bir güzel derzī 

ḫayāli-y-le tenüm  

rişteye döndi cān 

sūzenine göz deger (-)  

 

2. rişteye dön-:-müş 

        Kaside 24 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        İp gibi incelmek. II 

Aşığın sevgilinin 

kendisine ettiği 

cefalardan dolayı 

vücudunun zayıflaması. 

reşk-i zülfüñle teni 

rişteye dönmüş güyā  

gögerür beñzi alur başına 

sevdā sünbül  

 

riyā: 

1. riyāyı:-y, -ı 

        Gazel 62 

        Mısra: 5 

        Özü sözü bir 

olmama, ikiyüzlülük, 

yalandan gösteriş; sırf 

Allah rızası için 

yapılması gereken 

ibadetleri ve güzel 

davranışları kendini 

beğendirmek ve 

insanlara göstermek 

amacıyla yapma, ihlâsı 

terk etme. 

geç riyāẓat çenberinden 

ḳo riyāyı zāhide  

gel berü maymūn gibi bu 

ḥalḳa-i rindānı geç  

 

2. riyādur:-dur 

        Gazel 176 

        Mısra: 10 

        İki yüzlülük, 

gösteriş; Allah'ın rızası 

için yapılmayan ihlassız 
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işler ve samimiyetsiz 

ibadetler. 

diñle rind-iseñ Şihābī 

pend-i pīr-i mey-fürūş  

hep riyādur nāṣiḥuñ 

güftārına ṭutma ḳulaḳ  

 

3. riyā: 

        Kaside 18 

        Mısra: 14 

        Gösteriş / iki 

yüzlülük. II [tas.] Hak 

rızâsı için yapılmayan 

samimiyetsiz ibadetler. 

bir olupdur baña 

yimekde ḥelāl ile ḥarām  

kizb ile zerḳ u riyā oldı 

zebānumda kelām  

 

riyā ol-: 

1. riyā ol-:-maz 

        Gazel 144 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Özü sözü bir 

olmamak, iki yüzlü 

olmak. 

ḥāṣıl-ı aʿmālüñ olmaz 

cevce ṣatar-ısañ riyā  

ḫırmen-i ʿālemde olma 

nāhidā gendüm-fürūş  

 

riyʿān-ı bahār: 

1. riyʿān-ı bahār: 

        Kaside 20 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: - 

        ?. 

iy Şihābī alagör devr-i 

felekden intiḳām  

geçmedin ʿömrüñ zamānı 

birle riyʿān-ı bahār  

 

riyāset: 

1. riyāseti:-i 

        Gazel 138 

        Mısra: 7 

        Reislik, başlık, baş 

olma, başkanlık. 

baña verildi kişver-i 

ʿışḳuñ riyāseti  

olsam ʿaceb mi zümre-i 

ʿuşşāḳa ben reīs  

 

riyāżāt: 

1. riyāżat-ıla:-ıla 

        Gazel 154 

        Mısra: 5 

        Dünya 

nimetlerinden elini 

eteğini çekerek 

ölmeyecek kadar yiyip 

içme. 

riyāżat-ıla riyāż-ı rıżāya 

vara ṣanur  

şu deñlü vardı ġurūra 

muḳallid-i murtāż  

 

2. riyāẓat: 

        Gazel 62 

        Mısra: 5 

        Az yiyip içme, az 

uyuma, çok ibâdet etme, 

nefsin arzuladığı şeylerin 

aksini yapma, dünya 

lezzetlerinden sakınmak 

sûretiyle nefsi terbiye 

etme, ahlâkı 

güzelleştirme. 

geç riyāẓat çenberinden 

ḳo riyāyı zāhide  

gel berü maymūn gibi bu 

ḥalḳa-i rindānı geç  

 

3. riyāżāt: 

        Kaside 19 

        Mısra: 21 

        Ar. Dünya 

nimetlerinden elini 

eteğini çekerek 

ölmeyecek kadar yiyip 

içme. 
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ṭayy oldı çün riyāżāt u 

ṣavmuñ cerīdesi  

açıldı defter ü devlet 

berā-yı ʿıyd  

 

riyāż-ı devlet: 

1. riyāż-ı devlet:-üñ, -de 

        Kaside 25 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: - 

        Makam ‖ mutluluk, 

talih bahçesi. 

naẓar ḳılsañ şehā 

aḥvāline ʿayn-ı ʿināyetle  

riyāż-ı devletüñde tīz 

olurdı behre-ver nergis  

 

riyaż-ı kūy: 

1. riyaż-ı kūy:-uñ, -a 

        Gazel 151 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Cennet 

bahçelerine benzeyen 

semti. 

dāyim riyaż-ı kūyuña 

uçmaġa cān virür  

rūḥum bu cism-i ḫākīde 

ke’l-tayr fī ḳafes  

 

riyāż-ı rıżā: 

1. riyāż-ı rıżā:-(y)a 

        Gazel 154 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Rıza bahçesi. II 

Allah'ın rızası. II Cennet 

bahçesi. 

riyāżat-ıla riyāż-ı rıżāya 

vara ṣanur  

şu deñlü vardı ġurūra 

muḳallid-i murtāż  

 

rū-be-rāh eyle-: 

1. rū-be-rāh eyle-: 

        Kaside 3 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: - 

        Gitmeye hazır 

etmek. 

yā Rab hidayet ile ümem 

reh-revānını  

şerʿ-i resūl şāriʿine eyle 

rū-be-rāh  

 

rücūʿ id-: 

1. rücūʿ id-:-er 

        Gazel 159 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dönmek, geri 

dönmek. 

merciʿ oldı baña ḫāk-i 

kūy-ı dost  

aṣlına her şey ider lā-

büdd rücūʿ  

 

rücūʿ it-: 

1. rücūʿ it-:-di 

        Kaside 14 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Geri dönmek. 

şecer reftāra geldi 

pāyüñe çün bir nefes 

itdüñ  

rücūʿ itdi yine cāyına 

ḳāyim oldı ol demden  

 

rücūm: 

1. rücūm-ıla:-ıla 

        Gazel 232 

        Mısra: 10 

        Şeytanlar için 

(atılacak) taşlar. 

recm it Şihābī āteş-i 

āhuñla ḥāsidi  

zīrā ḳaçar rücūm-ıla 

şeyṭān şihābdan  

 

rücūm eyle-: 



1828 
 

 
 

1. rücūm eyle-:-r 

        Gazel 211 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Taşlama. 

āhum Şihābī her gice 

dergāh-ı yārda  

eyler Şihābī ḥāsid-i 

şeyṭān gibi rücūm  

 

rücūm it-: 

1. rücūm it-: 

        Kaside 4 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: - 

        Taşlamak. (Şeytan 

için). 

Şihābī ḳoma dilüñden 

kelām-ı raḥmānı  

semā-yı ḳalbe rücūm it 

çıḳarma şeyṭānı  

 

[ruḫ]: 

1. [ruḫ]: 

        Gazel 70 

        Mısra: 6 

        Sevgilinin yüzü; 

satrançta kale taşı. 

cān u dile cefā-y-ıla cevr 

itse vechi var  

yüz virür oldı ṭoġrısı 

ḫaṭṭı ile ḫāle [ruḫ]  

 

rūḫ: 

1. ruḫlaruñ:-lar, -uñ 

        Gazel 72 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin) yanağı. 

leblerüñ ʿīsī-i sānī vü 

ḫaṭṭuñ sāye-i Ḫıżır  

ruḫlaruñ Yūsuf-ı Mıṣr 

oldı zebānuñ Dāvūd  

 

2. ruḫuñ:-un 

        Gazel 87 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) yanağı. 

itmege sifk-i dimā her 

dem ruḫuñ rengīn olur  

pādişāh ḳana meyl etse 

geyünür allar  

 

3. rūḫ: 

        Kaside 18 

        Mısra: 16 

        Yanak, yüz. 

mey-i ġafletle ṭolu kāse-i 

ser gözde niyām  

zülf ü rūḫ fikr ü ḫāyāl 

baña ṣubḥ ıla şām  

 

4. rūḥuñ:-uñ 

        Gazel 136 

        Mısra: 3 

        Ruh, can. 

ḳanāʿat üzredür ʿanḳāsı 

rūḥuñ  

uṣanmaz cīfeden bu nefs-

i kerkes  

 

5. rūḥı:-ı 

        Gazel 224 

        Mısra: 8 

        Ruh, can. 

neçe ālūde-i ʿunṣur ola 

ten tengnāyında  

rehā ḳıl āb u gil 

ālāyişinden rūḥı pāk 

olsun  

 

6. ruḫı:-ı 

        Gazel 80 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) yanağı, 

yüzü. 

tāzelendi girye-i şebden 

ruḫı ol ġoncanuñ  

çün ṭarāvetdür gül-i gül-

zāre şebnemden murād  

 

7. ruḫında:-ın, -da 

        Gazel 208 
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        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) yanağı, 

yüzü. 

ruḫında ḫāline aldansa 

ṭañ mı merdüm-i 

çeşmüm  

cinān bāġında çün 

gendüm-firīb olmuş-

durur ādem  

 

8. ruḫı:-ı 

        Gazel 243 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) yanağı, 

yüzü. 

zenāḫdānında ḫālī 

gizlenür görüp ruḫı 

şevḳin  

bu meşhur-ı cihāndur 

gündüzin pinhān olur 

uġru  

 

9. ruḫı:-ı 

        Gazel 257 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin) yanağı, 

yüzü. 

bir ḳara kāfer-i Hindū-

beçe itdi ḫālī 

ruḫı ferzend idinüp anı 

getürdi dīne  

 

10. ruḫuñ:-uñ 

        Gazel 283 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) yanağı, 

yüzü. 

ruḫuñ naṭʿında ġamzeñ 

pehlivānı  

ṣalıp aṭ ḳalbe daġıdur 

ṣufūfı  

 

11. ruḫuñ:-uñ 

        Kaside 25 

        Mısra: 41 

        (Sevgilinin) yanağı, 

yüzü. 

ruḫuñ añılsa gülşende 

açılur ḫārdan güller  

naẓar ḳılsañ nezāket birle 

seng üzre biter [nergis]  

 

12. ruḫı:-ı 

        Gazel 115 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) yanağı. 

her ruḫı rengīni gördükçe 

yaşum gül-gūn olur  

her lebi meygūna meyl 

itdükçe baġrum ḫūn olur  

 

13. ruḥdur:-dur 

        Gazel 207 

        Mısra: 6 

        Allah tarafından 

yaratıldıktan sonra insan 

bedenine üflenen, 

ölümden sonra da varlığı 

devam eden ve mahiyeti 

tam olarak bilinemeyen 

İlahi ve manevi cevher; 

can. 

cism-i ādem ḫākden 

mişkātdur  

ruḥdur miṣbāḥ-ı envār-ı 

celāl  

 

14. ruḫ: 

        Gazel 70 

        Mısra: 10 

        Can, ruh. 

ḥāl-i Şihābī oldı diger-

gūn cefā-y-ıla  

vāḳıf degül mi yoḳsa 

ṭabībüm bu ḥāle ruḫ  

 

15. rūḫlarūñ:-lar, -(u)ñ 

        Gazel 47 

        Mısra: 2 

        (Sevgilinin) yanağı. 

açılur āb-ı sirişkümle eyā 

ḫur-ı sirişt  
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rūḫlarūñ vaṣfın idince 

gül-i gül-zār-ı behişt  

 

16. ruḫuñdan:-(u)ñ, -

dan 

        Gazel 154 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin parlak) 

yanağı. 

ġubār-ı ḫaṭṭ-ıla cebheñ 

çü taḫtaʾ-i remmāl  

żiyā-yı ḥüsn ü ruḫuñdan 

belürdi ḥumre beyāż  

 

17. ruḫun:-uñ 

        Gazel 296 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin parlak) 

yanağı. 

gün gibi geh gösterür 

sāde ruḫun meh geh 

misāl  

ʿarż-ı ʿārıż eyler ol pür-

ḥāli bir yüzden daḫı  

 

18. ruḫlarında:-lar, -ın, 

-da 

        Gazel 308 

        Mısra: 3 

        Yanak, yüz, çehre. 

ruḫlarında ḫāller ḫālī 

degüldür fitneden  

cenk iderler Rūmiyān-ıla 

Yemānīler gibi  

 

19. rūḥum:-(u)m 

        Gazel 151 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) canı, ruhu. 

dāyim riyaż-ı kūyuña 

uçmaġa cān virür  

rūḥum bu cism-i ḫākīde 

ke’l-tayr fī ḳafes  

 

20. ruḫları:-lar, -ı 

        Gazel 25 

        Mısra: 1 

        Sevgilinin yanağı. 

nihāl-i ḳāmeti üstinde 

yārüñ ruḫları güyā  

açılmış fi’l-mesel 

terşīhde iki gül-i ḥamrā  

 

21. rūḥ: 

        Gazel 218 

        Mısra: 7 

        (Ar.) Allah 

tarafından yaratıldıktan 

sonra insan bedenine 

üflenen, ölümden sonra 

da varlığı devam eden ve 

mâhiyeti tam olarak 

bilinemeyen ilâhî ve 

mânevî cevher. 

Ḫıżr ḫaṭṭum rūḥ baḫşum 

āb-ı hayvān meşrebüm  

zülf-i ẓulmātum ruḫ-ı 

āyīneʾ-i İskenderüm  

 

22. rūḫ: 

        Gazel 70 

        Mısra: 2 

        Sevgilinin yüzü; 

satrançta kale taşı. 

ṣunsa elüme ayaġı sāḳi-i 

lāle-ruḫ  

ḫande-y-le gösterür baña 

her bir piyāle rūḫ  

 

23. ruḫ: 

        Gazel 70 

        Mısra: 4 

        Sevgilinin yüzü; 

satrançta kale taşı. 

ferzānesini göñlümüñ 

aldı çün evvelā  

naṭʿ-ı tenümde daḫı ne 

ḳaldı ne’m ala ruḫ  

 

24. ruḫ: 

        Gazel 70 

        Mısra: 8 
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        Sevgilinin yüzü; 

satrançta kale taşı. 

almaġa sāde dilleri fikr-i 

fiker idüp  

meşāṭa gibi başladı reng-

ile āla ruḫ  

 

25. ruḫuñ:-uñ 

        Gazel 157 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin ay gibi 

parlak) yanağı. 

ruḫuñ göster saçuñdan 

kim ederler  

sefer ehli geçe 

mehtābdan ḥaẓẓ  

 

ruḫ u zülf: 

1. ruḫ u zülf: 

        Kaside 24 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağı 

ve saçı. 

bāġ-ı ḥüsn içre ruḫ u 

zülfi o nāzük bedenüñ  

ne muṭarrā gül-i sīrāb ü 

ne raʿnā sünbül  

 

ruḥānı: 

1. rūḥānı: 

        Kaside 13 

        Mısra: 1 

        Ruhla ilgili, rûha 

âit; maddî ve cismânî 

tarafı olmayan, mânevî. 

hidāyet maṭlaʿından 

ṭoġdı bir ḫurşīd ü rūḥānı  

daḫı fıṭratda ḳalıp 

bulmamışdı Ādemüñ 

cānı  

 

ruḫ-ı āyīneʾ-i iskender: 

1. ruḫ-ı āyīneʾ-i 

iskender:-üm 

        Gazel 218 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (sevgilinin) 

İskender'in aynasına 

benzeyen yanağı. 

Ḫıżr ḫaṭṭum rūḥ baḫşum 

āb-ı hayvān meşrebüm  

zülf-i ẓulmātum ruḫ-ı 

āyīneʾ-i İskenderüm  

 

ruḫ-ı dilber: 

1. ruḫ-ı dilber: 

        Gazel 13 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

yanağı(yüzü). 

ebr-i āhum güneşüñ 

çehresine virdi küsūf  

ruḫ-ı dilber ideli ḫaṭṭ-ı 

muʿanber peydā  

 

ruḫ-ı dildār: 

1. ruḫ-ı dildār:-e 

        Gazel 160 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yanağı 

(Sevgilinin yanağının 

fener gibi aydınlık, 

parlak olması 

bağlamında). 

germ olup dil virdi 

meclisde ruḫ-ı dildāre 

şemʿ  

şevḳden göz göze 

yandurdı vücūdın yāra 

şemʿ  

 

2. ruḫ-ı dildār:-um 

        Gazel 146 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yüzü, 

yanağı. 
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gül-i ḫod-rū ḳatı maġrūr-

ıdı ḥüsnine gülşende  

ruḫ-ı dildārum āb-ı ser-

nigūn idüp utandurmış  

 

3. ruḫ-ı dildār:-e 

        Gazel 231 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yüzü, 

yanağı. 

yerüñdür dayimā uğrar-

ısañ çengāline ḫāruñ  

ruḫ-ı dildāre 

öykünmişsin iy gül ne 

çiçeksin sen  

 

rūh-ı gül-fām: 

1. rūh-ı gül-fām:-dan 

        Gazel 229 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gül rengi yanak. II 

Sevgilinin gül renkli 

yanağı. 

ṣararup mertek-i çehrem 

ġoncaveş olma teng-ḫāṭır  

baña bu deñlü nīreng ol 

rūh-ı gül-fāmdan femden  

 

ruḫ-ı gül-fām-ı fem: 

1. ruḫ-ı gül-fām-ı fem: 

        Gazel 210 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gül renkli yanak ve 

ağız. 

dilleri şād eyler açsa ol 

ruḫ-ı gül-fām-ı fem  

her zamānda baña irsāl 

itdügi peyġām-ı ġam  

 

ruḫ-ı gül-gūn: 

1. ruḫ-ı gül-gūn:-ı 

        Gazel 89 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gül 

renkli yanağı. 

dilberüñ gerçi leb-i laʿl ü 

ruḫ-ı gül-gūnı var  

ʿāşıḳuñ da eşk-i rengīn ü 

dil-i pür-ḫūnı var  

 

ruḫ-ı mehtāb: 

1. ruḫ-ı mehtāb: 

        Gazel 272 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ay yüz. 

resm olunsa n’ola ḫaṭṭuñ 

ruḫ-ı mehtāb üzere  

naḳş ider ṣunʿ-ıla 

naḳḳāş-ı ezel āb üzere  

 

rūh-ı mücerred: 

1. rūh-ı mücerred:-e 

        Kaside 7 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Saf, halis ruh. 

ḳayd itmedi ʿalāyıḳı rūh-

ı mücerrede  

baḳmadı zīb ü zīver-i 

tāk-ı zebercede  

 

rūḥ-ı muḳaddes: 

1. rūḥ-ı muḳaddes: 

        Gazel 136 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kutsal ruh. || Hz. 

Cebrail. 

ġamuñdur ʿālem-i cān 

cān-ı ʿālem  

fidādur saña ey rūḥ-ı 

muḳaddes  

 

rūḥ-ı muṣavver: 
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1. rūḥ-ı muṣavver:-sin 

        Kaside 14 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Tasavvur olunan 

ruh. 

muṣavver eylemiş 

taṣvīrüñi rūḥ-ı 

muṣavversin  

seni resm eyledi evvel 

ḳalem nūr-ı 

Muḥammedden  

 

2. rūḥ-ı muṣavver:-sin 

        Gazel 226 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Tasavvur olunan 

ruh. II Sevgili. 

muṣavver eylemiş 

taṣvīrüñi bu cism-i 

sūretle  

ʿaceb rūḥ-ı muṣavversin 

ʿaceb cān-ı mücessemsin  

 

3. rūḥ-ı muṣavver: 

        Gazel 218 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Tasavvur olunan 

ruh. II Sevgili. 

resmi kilk-i ṣunʿ-ıla cān-ı 

mücessem heyʾetüm  

ḥüsni naḳş-ı dil-keşüm 

rūḥ-ı muṣavver 

peykerüm  

 

rūḥ-ı muṣavver ol-: 

1. rūḥ-ı muṣavver ol-:-a 

        Gazel 188 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Cisimleşmiş, suret, 

verilmiş ruh olmak. 

mahbūb odur ki rūḥ-ı 

muṣavver ola hemān  

zülfi vü ḳaddi ḳaşı anuñ 

şekl-i cān gerek  

 

rūḥ-ı pāk: 

1. rūḥ-ı pāk:-i, -(n)e 

        Kaside 2 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Saf, temiz ruh II 

mübarek ruh, Hz. 

Muhammed (Allah'ın 

nurundan yaratılmış 

olması nedeniyle bu 

şekilde vasıflandırılır). 

āl ü aṣḥābına her-bār 

taḥiyyāt olsun  

rūḥ-ı pākine selām ile 

hezārān ṣelavāt  

 

2. rūh-ı pāk:-üm 

        Kaside 16 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: - 

        Mübarek, temiz ruh. 

çār ʿunsurdan olan cism-i 

naḥīfe fer viren  

rūh-ı pāküm gibidür 

ḳalbümde nām-ı çār-yār  

 

rūḥ-ı revān: 

1. rūḥ-ı revān: 

        Gazel 183 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Yürüyen latif bir 

ruha benzetilen) sevgili, 

güzel. 

ne mümkindür leb-i 

ḫandānuñ ey rūḥ-ı revān 

öpmek  

elümden gelmedi bir gün 

ayaġuñ nāgehān öpmek  

 

2. rūḥ-ı revān: 

        Gazel 183 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 
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        (Yürüyen latif bir 

ruha benzetilen) sevgili, 

güzel. 

ne mümkindür leb-i 

ḫandānuñ ey rūḥ-ı revān 

öpmek  

elümden gelmedi bir gün 

ayaġuñ nāgehān öpmek  

 

rūḥı şād olsun: 

1. rūḥı şād olsun: 

        Gazel 137 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Rûhu şâdolsun: 

Ölen bir kimse için 

söylenen, “Rûhu bunu 

hissetsin, memnun 

olsun” anlamında hayır 

duâ sözü. 

anuñ-içün adı üstād oldı 

olsun rūḥı şād  

ṭaş kesüp bünyād-ı ʿışḳa 

kūh-ken urdı esās  

 

rūḥ-ı şihābī: 

1. rūḥ-ı şihābī:-(y)e 

        Gazel 68 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (16. yy dîvan şâiri) 

Şihâbî'nin canı, ruhu. 

ḳadeḥ-i bāde virür rūḥ-ı 

Şihābīye ġıdā  

sāḳiyā luṭf idüp evvel 

aña ṣun kāse-i rāḥ  

 

ruḫ-ı yār: 

1. ruḫ-ı yār:-a 

        Gazel 68 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yanağı. 

gerçi bu żavr-ıla derler 

ruḫ-ı yāra miṣbāḥ  

metn-i şemsiye gibi 

ḥüsnidür anuñ īżāḥ  

 

2. ruḫ-ı yār:-a 

        Kaside 22 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yanağı. 

yüzde olmazdı nişān ile 

siyeh ṭamġası  

ruḫ-ı yāra ḳul-iken 

olmasa ḳaçġun lāle  

 

3. ruḫ-ı yār:-i 

        Kaside 23 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yanağı. 

ṣarar başına gerçi Mesīhī 

gibi ezraḳ  

geldi ruḫ-ı yāri görüp 

īmāna benefşe  

 

ruḫ-ı zerd: 

1. ruḫ-ı zerd:-üm, -den 

        Gazel 23 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sararmış, solgun 

yüz. 

maʿnī-i ʿışḳ ruḫ-ı 

zerdümden oḳur her 

gören  

çoḳ şeref virmiş-dur[ur] 

bu sikke bu ṣūret baña  

 

2. ruḫ-ı zerd:-üm 

        Gazel 251 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Sararmış, solgun 

yüz. 

ruḫ-ı zerdüm görüp 

gözüm yaşına yār meyl 

itdi  

güzeller ṣayd olurmış 
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ḥikmet ammā sīm ile 

zerde  

 

rūḥ-perver: 

1. rūḥ-perverdür:-dür 

        Gazel 29 

        Mısra: 1 

        Ruha kuvvet verici, 

ruh besleyici. 

enşā-i evvel misāli rūḥ-

perverdür şarāb  

ġālibā yā feyż-i ʿaks-i 

laʿl-i dilberdür şarāb  

 

ruḫsār: 

1. ruḫsāruñ:-uñ 

        Gazel 105 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) yanağı, 

yüzü. 

ḳadüñ üstünde ruḫsāruñ 

serüñde pīç-i destāruñ  

gül-i gül-zār-ı cennetdür 

biribirinden aʿlādur  

 

2. ruḫsārın:-ı, -ñ 

        Gazel 286 

        Mısra: 3 

        Yüz, yanak. II 

Sevgilinin yüzü veya 

yanağı. 

gice ruḫsārın añup 

aġladum o ġonca-lebüñ  

çīn seher berg-i gül-i 

gülşene şebnem düşdi  

 

3. ruḫsārum:-um 

        Gazel 284 

        Mısra: 4 

        Yüz. 

ḥasretüñden kendüyi bir 

şekle ḳoymuş kim zerüñ  

çehresi ey sīm ü ten zerd 

oldı ruḫsārum gibi  

 

ruḫsār-ı kākül: 

1. ruḫsār-ı kākül:-dür 

        Gazel 98 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Yanağa 

dökülmüş saç demeti. II 

Sevgilinin kakülleri, 

perçemi. 

dūd-ı āh-ı āteşinüm göge 

çıḳsa yiridür  

fikr ü zikrüm rūz u şeb 

ruḫsār-ı kāküldür gider  

 

ruḫsār-ı maḥbūb: 

1. ruḫsār-ı maḥbūb: 

        Gazel 262 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yanağı. 

ṭūṭī-i ṭabʿ-ı Şihābīnüñ 

tekellüm eylemez  

olmasa cām-ı mey ü 

ruḫsār-ı maḥbūb āyine  

 

ruḫṣat: 

1. ruḫṣat: 

        Gazel 151 

        Mısra: 11 

        İzin, icazet, 

müsaade. 

yārüñ cenāb ḫıdmetine 

ruḫṣat istedüm  

ḳad ḳāk bi’letfāfetihi 

iyyāke ve el-raḫṣ  

 

rūḥü’l-ḳuds: 

1. ruḥu’l-ḳuds: 

        Kaside 13 

        Mısra: 7 

        Cebrail. 

nüzūl itdi aña Ruḥu’l-

Ḳuds tenzīl-i Kurʾānı  

hidāyet encümidür 

cümleten aṣḥāb u yārānı  

 

ruḫuñ: 
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1. ruḫuñ: 

        Gazel 189 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) yanağı. 

ruḫuñ natʿında ey meh 

bir siyeh ferzānedür 

ḫālüñ  

göñül şāhını māt eyler ne 

luʿbet-sāzdur zülfüñ  

 

2. ruḫuñ: 

        Gazel 300 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) yanağı. 

ruḫuñ rengīne gül çıḳdı 

ḳabādan  

ḫadüñden lāle etdi terk-i 

ṭācı  

 

ruḫuñ devri: 

1. ruḫuñ devri:-n, -de 

        Gazel 102 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

yanağının zamanı, devri. 

vücūdumda olan göñül 

yanuḳlar lāle-zārumdur  

ruḫuñ devrinde ol güyā 

benüm bāġ-ı bahārumdur  

 

ruḫuñda: 

1. ruḫuñda: 

        Gazel 271 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) yanağı. 

ḫāl-i fettānüñ ruḫuñda 

fitne-engīz olmada  

çeşm-i ḳattālüñ gibi 

zülfüñ dil-āvīz olmada  

 

2. ruḥuñda: 

        Gazel 306 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) yanağı. 

ṣanki bir ṣaḥib-

kerāmetdür ruḥuñda 

kākülüñ  

rū-yı deryā üzre ṣalınmış 

anuñ seccādesi  

 

rukʿa-i dil-sūz: 

1. rukʿa-i dil-sūz:-um, -ı 

        Gazel 155 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yürek yakan 

dilekçe, arzuhal. II 

Âşığın âhı, iniltisi, 

feryadı. 

ḳaldururdum rukʿa-i dil-

sūzumı feryād-ıla  

ḳorḳarın āteş verür ol 

şāh-ı ʿālīşāne ʿarż  

 

rükn-i kaʿbe-i cān: 

1. rükn-i kaʿbe-i cān:-

dur 

        Kaside 16 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül Kabe'sinin 

direği, dayanağı. 

her birisi çār rükn-i 

Kaʿbe-i cāndur baña  

anuñ için oldı dil beyte’l-

ḥarām-ı çār-yār  

 

rükūʿ ḳıl-: 

1. rükūʿ ḳıl-:-dı 

        Gazel 159 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Eğilmek, saygı 

göstermek. II Namazın 

rükünlerinden biri. 

iy Şihābī görüp ol cān 

ḳıblesin  

çarḫ-ı aʿẓam şevḳ-ile 

ḳıldı rükūʿ  
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rūm eli: 

1. rūm eli: 

        Gazel 13 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Rum ülkesi. 

zülfine baġlu getürdi dili 

ḫāl-i ruḫsār  

Rūm elinde olur ekser bu 

dil-āver peydā  

 

rūm iḳlīmi: 

1. rūm iḳlīmi:-ni 

        Gazel 145 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bizans diyarları, 

Rum memleketleri, 

Anadolu toprakları. II 

Sevgilinin yüzü. 

ḥāl-i ferzīni cülūs itdi 

bisāṭ-ı ruḫına  

at ṣalup ḳabladı Rūm 

iḳlīmini şāh-ı Ḥabeş  

 

rūm ili: 

1. rūm ili:-(n)e 

        Gazel 141 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Rum diyarı || 

Anadolu. 

görünmiş ḫāl-i ruḥsārı 

yine derbend zülfünde  

ḥarāmīlik ider Rūm iline 

düşmüş levend olmış  

 

rūm mülki: 

1. rūm mülki:-n, -den 

        Gazel 63 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Anadolu 

memleketleri. 

verdi naḳd-i cāna cānā 

sikke-i ḥüsnüñ revāc  

Rūm mülkinden alursa 

vechi-vār ḥālüñ ḫarāc  

 

rūmiyān: 

1. rūmiyān-ıla:-ıla 

        Gazel 308 

        Mısra: 4 

        Rumlar. 

ruḫlarında ḫāller ḫālī 

degüldür fitneden  

cenk iderler Rūmiyān-ıla 

Yemānīler gibi  

 

rumūz: 

1. rumūzun:-un 

        Gazel 158 

        Mısra: 3 

        İşaretler, remizler, 

manası gizli olan sözler. 

ṣaḳlamadı cān u dil 

ʿışḳuñ rumūzun ḳıldı fāş  

kim dimişler “külli sırr 

cevaza el-isneyn şemāʿ”  

 

rumūz-ı “men ʿaref”: 

1. rumūz-ı “men ʿaref”: 

        Gazel 175 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        "nefsini bilen 

Rabbini bilir" hadisinin 

işareti. 

maʿrifet kesb eyleyüp 

añla rumūz-ı “men ʿaref”  

ola gör insān-ı kāmil 

maḥzenü’l-esrāra baḳ  

 

rumūzın: 

1. rumūzın: 

        Gazel 208 

        Mısra: 10 

        İşaretler, remizler, 
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ince nükteler, manası 

gizli olan işaretler. 

edeb üzre otur pīr-i 

ḫarābāṭuñ ḥużūrında  

rumūzın fehm idüp diñle 

gelür neyden nefes dem-

dem  

 

rūşen: 

1. rūşendür:-dür 

        Gazel 164 

        Mısra: 6 

        Parlak, aydın. || 

Aşikar, meydanda. 

şemʿ-i ḥüsnüñe ḳo 

yansın iy perī ʿuşşāḳuñı  

kim bu rūşendür yemez 

pervāneler pervā-yı dāġ  

 

2. rūşen: 

        Gazel 205 

        Mısra: 2 

        Aşikar, meydanda, 

apaçık, açık bir şekilde. 

|| Parlak, aydın, aydınlık. 

dāġ-ı derde tende olan 

regler olmışdur fetīl  

her birisi şām-ı ġamda 

baña bir rūşen delīl  

 

3. rūşen: 

        Gazel 246 

        Mısra: 2 

        Aşikar, meydanda, 

apaçık, açık bir şekilde. 

|| Parlak, aydın, aydınlık. 

n’ola şu mehden yaña 

dilden giderse dūd-ı āh  

kim varur rūşen bilürsin 

ẕerden ḫurşīd-i rāh  

 

rūşen delīl: 

1. rūşen delīl: 

        Gazel 204 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Apaçık delil. II 

Âşığın bariz şekilde 

görülen yaraları. 

dāġ-ı derde tende olan 

regler olmışdur fetīl  

her birisi şām-ı ġamda 

baña bir rūşen delīl  

 

rūşen eyle-: 

1. rūşen eyle-:-r 

        Gazel 61 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlatmak. 

ḫūn-ı dildür dīdeden her 

dem aḳan  

rūşen eyler ʿaksin 

elbetde zücāc  

 

2. rūşen eyle-:-r 

        Gazel 261 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlatmak. 

rūşen eyler dilleri ol 

māh-ı ṭābān her gice  

tīre bezmi nitekim şemʿ-i 

şebistān her gice  

 

rūşen it-: 

1. rūşen it-: 

        Gazel 175 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlatmak. II 

Ferahlatmak, mutlu 

etmek. 

pertev-i mehr ü 

maḥabbetle derūnuñ 

rūşen it  

gel bu şevḳ-ı ʿaşḳ u pāk-i 

fāyizü’l-envāra [baḳ]  

 

rūşen ol-: 
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1. rūşen ol-:-ur 

        Gazel 36 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlanmak, 

nurlanmak; açığa 

çıkmak, görünür olmak. 

germ olup meclisde 

gögsin açsa ger ol āfitāb  

rūşen olur şevḳ ü 

tābından o dem bezm-i 

şarāb  

 

2. rūşen ol-: 

        Gazel 47 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlanmak, 

nurlanmak II. Açığa 

çıkmak, görünür olmak. 

sebze-i ḫaṭṭuñ-ıla rūşen 

olur çeşm-i ḥayāt  

naẓara nūr verür niteki 

seyr-i leb-i kişt  

 

3. rūşen ol-:-a 

        Gazel 294 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlanmak, 

nurlanmak II. Açığa 

çıkmak, görünür olmak. 

nūr-ı ḥaḳdan rūşen ola tā 

ki ḳalbüñ ḫānesi  

dīde-i cānı açıḳ ṭut sen 

dilā revzen gibi  

 

4. rūşen ol-:-dı 

        Gazel 160 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlanmak, 

nurlanmak. II Açığa 

çıkmak, görünür olmak. 

rūşen oldı bu yedi beyti 

Şihābīnüñ (-)  

ṣanasın yaḳdı felekde 

sebʿa-i seyyāre şemʿ  

 

rūşinā: 

1. rūşināsı:-sı 

        Gazel 92 

        Mısra: 2 

        Parlaklık. 

revnaḳ-ı bezm-i meyüñ 

maḥbūb-ı raʿnā birledür  

rūşināsı meclisüñ şemʿ-i 

şeb-ārā birledür  

 

2. rūşinā: 

        Gazel 230 

        Mısra: 7 

        Parlaklık. 

rūşinā bulmazdı göñlüm 

tende dāġuñ olmasa  

kim fetīl olmayıcaḳ 

düşmez żiyā ḳandīlden  

 

ruşinā-yı ḫalvet: 

1. ruşinā-yı ḫalvet:-üm 

        Gazel 218 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak yalnızlık, 

parlak inziva. 

ruşinā-yı ḫalvetüm nūr-ı 

żiyā-yı ẓulmetüm  

şuʿle-i şemʿ-i dil-

fürūzum çerāġ-ı enverüm  

 

rūşinā-yı ḳalb: 

1. rūşinā-yı ḳalb: 

        Gazel 175 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak kalp, kalp 

parlaklığı. II Kalbin 

kötülüklerden arınmış 

hali, temiz kalp. 

ey Şihābī çeşm cānuñda 

baṣīret var-ısa  

rūşinā-yı ḳalb içün 

dāyim “ulü’l-ebṣār”a 

[baḳ]  



1840 
 

 
 

 

rū-siyāh ol-: 

1. rū-siyāh ol-:-du, -m 

        Kaside 14 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzü kara olmak, 

yaptıklarından utanmak. 

ḥabībā māsivā-yı 

maʿṣiyetden rū-siyāh 

oldum  

sefīd it vechümi nūruñla 

ḳurtar cānı mātemden  

 

rüsūm ol-: 

1. rüsūm ol-:-dı 

        Gazel 211 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Âdet haline gelmek, 

adet edinilmek. 

metrūk olundı ʿādet-i 

iḥsān-ıla kerem  

buḫl-ile ḫaste oldı cihān 

ḫalḳına rüsūm  

 

rüsvāy-ı ʿışḳ ol-: 

1. rüsvāy-ı ʿışḳ ol-:-mak 

        Gazel 88 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın rüsvası, 

aşktan perişan olmak. 

melāmet şīvesidür gerçi 

kim rüsvāy-ı ʿışḳ olmaḳ  

ḥaḳīḳat zevḳ-i rūḥıdur bu 

fende başḳa ʿālem var  

 

rütbe-i dehr-i denī: 

1. rütbe-i dehr-i denī: 

        Gazel 46 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Alçak dünya 

rütbesi. II Değersiz 

dünyalık makam. 

manṣıb u ʿaşḳa iren 

ẕirve-i eflāke çıḳar  

rütbe-i dehr-i denī aña 

göre pāye-perest  

 

rūy: 

1. rūyı:-ı 

        Gazel 61 

        Mısra: 10 

        Yüz || Sevgilinin 

yüzü. 

gel teveccüh ḳıl tevekkül 

semtine  

kimseye ʿarż etme rūyı 

iḥtiyāc  

 

rū-yı deryā: 

1. rū-yı deryā: 

        Gazel 306 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Deniz yüzeyi. 

ṣanki bir ṣaḥib-

kerāmetdür ruḥuñda 

kākülüñ  

rū-yı deryā üzre ṣalınmış 

anuñ seccādesi  

 

rūy-ı faḳr-ı fāżıl: 

1. rūy-ı faḳr-ı fāżıl:-uñ 

        Rübai 1 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Fazilet ihtiyacının 

güzelliği. 

cāhil-i nādān olanuñ 

meyli māl ü cāhda  

rūy-ı faḳr-ı fāżıluñ mālı 

da ḫak-i rāhda  

 

rū-yı iḥtiyāc: 

1. rū-yı iḥtiyāc: 

        Gazel 235 
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        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İhtiyaç yüzü. 

ḫār-keş ol herkese ʿarż 

itme rū-yı iḥtiyāc  

ḫar gibi yüklenme her bir 

nā-sezānuñ minnetin  

 

rū-yı rāḥat görme-: 

1. rū-yı rāḥat görme-:-

dü, -m 

        Gazel 214 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Rahat yüzü 

görememek, hiç rahat 

etmemek. 

gözüm açdum bu fenāda 

rū-yı rāḥat görmedüm  

ʿālemi gezdüm 

refāhiyyet zamānun 

bulmadum  

 

rūy-ı siyāh: 

1. rūy-ı siyāh:-ı 

        Kaside 15 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: - 

        Kara yüz (yüz 

karası mecazen işlenen 

günahları ifade eder). 

rūy-ı siyāhī umaram 

anuñ sefīd ola  

ʿarż-ı niyāzumuz budur 

iy ẕi’l-kerem saña  

 

2. rūy-ı siyāh: 

        Kaside 18 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: - 

        Siyah yüzlü II 

Günahkar. 

ḫavf çekmez mi kim 

fażl-ı ḫüdā olsa penāh  

ʿarż-ı taḳṣīr iderem 

dergehe ben rūy-ı siyāh  

 

rū-yı zemīn: 

1. rū-yı zemīn:-e 

        Gazel 96 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yüzü. 

şehbāz-ı āhum eylese 

gökyüzine hücūm  

rū-yı zemīne ḫavf-ıla 

perr-i hümā düşer  

 

rū-yı zerd: 

1. rū-yı zerd:-i 

        Gazel 142 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Aşığın) sararmış, 

solgun yüzü. 

tā Şihābī olalı nessāc-ı 

dibā-yı kelām  

rū-yı zerdī manṭıḳ ehline 

ṣatar zerrīn ḳumāş  

 

rūz: 

1. rūzuñ:-uñ 

        Kaside 19 

        Mısra: 34 

        Gün, gündüz. || 

Zaman, vakit. 

ḳadrüñ refīʿ u leyle-i 

ḳadr ola her şebüñ  

rūzuñ saʿīd eyleye ʿavn-i 

ḫüdā-yı ʿıyd  

 

rūz u şeb: 

1. rūz u şeb: 

        Kaside 18 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: - 

        Gündüz ve gece. 

germ ile ʿaḳlumı 

meclisde alup kibr ü 

ġurūr  

rūz u şeb ġaflet-ile oldı 

işüm fısḳ u fücūr  
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2. rūz u şeb: 

        Gazel 98 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gündüz ve gece ll 

daima. 

dūd-ı āh-ı āteşinüm göge 

çıḳsa yiridür  

fikr ü zikrüm rūz u şeb 

ruḫsār-ı kāküldür gider  

 

3. rūz u şeb: 

        Gazel 172 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gece gündüz, 

daima. 

mehr ü māhı şarḳ u ġarba 

rūz u şeb ṣalındurur  

çarḫuñ ammā bir senüñ 

gibi ḳamer-ruḫsārı yoḳ  

 

rūz-ı cezā: 

1. rūz-ı cezā:-da 

        Kaside 3 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: - 

        Kıyamet günü. 

rūz-ı cezāda fażluña 

lāyıḳ olan bu kim  

taḥt-ı livāsın idesin anuñ 

bize penāh  

 

2. rūz-ı cezā:-da 

        Gazel 151 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kıyâmetten sonra 

insanların hesâba 

çekileceği gün. 

şād itmez-ise rūz-ı 

cezāda şefāʿatüñ  

yakar Şihābī varlıġını 

āteş-i ġuṣaṣ  

 

3. rūz-ı cezā:-da 

        Kaside 15 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kıyâmetten sonra 

insanların hesâba 

çekileceği gün. 

iy mücrimīne rūz-ı 

cezāda şefīʿ olan  

meşfūʿuñ şerʿüñe şāhum 

muṭīʿ olan  

 

rūz-ı dūş: 

1. rūz-ı dūş:-ı, -(n)a 

        Gazel 33 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Omuz günü. II Düş 

günü, rüya günü. 

dönerdi rūz-ı dūşına bu 

şām-ı tīremüz  

cemʿ-i ṣafāya gelse ger 

ol şemʿ-i āfitāb  

 

rūz-ı gül: 

1. rūz-ı gül: 

        Kaside 19 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Gündüz gülü. II Gül 

günü; bahar mevsimi. 

gitdi şitā-yı rūza vü irişdi 

rūz-ı gül  

gülşende idebaşladı 

bülbül nevā-yı ʿıyd  

 

rūz-ı heycā: 

1. rūz-ı heycā:-lar, -da 

        Kaside 16 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Savaş günü. 

ḫūn-ı küffār-ıla gülgūn 

itdi ṣaḥrālar yüzin  

rūz-ı heycālarda tīġ-i 

intiḳām-ı çār-yār  
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rūz-ı ḥisāb: 

1. rūz-ı ḥisāb:-da 

        Gazel 258 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hesap günü, 

mahşer. 

cevrī ḥisāba gelmedi 

yārüñ Şihābiyā  

vire cevāb ʿāşıḳa rūz-ı 

ḥisābda  

 

rūz-ı ḳadīm: 

1. rūz-ı ḳadīm: 

        Gazel 73 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ezelden beri. 

senüñle olalı cānā 

cihānda rūz-ı ḳadīm  

dehende virdi lisānum 

olupdur ism-i vedūd  

 

rūz-ı maḥşer: 

1. rūz-ı maḥşer: 

        Kaside 16 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: - 

        Mahşer günü, 

kıyamet günü. 

yā ilāhī bile ḥaşr eyle 

Şihābī bendeʾi  

rūz-ı maḥşer içre olınca 

ḳıyām-ı çār-yār  

 

2. rūz-ı maḥşer:-de 

        Kaside 12 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Mahşer günü, 

kıyâmet koptuktan sonra 

insanların diriltilip 

hesâb için toplandıkları 

gün, kıyâmet günü. 

rūz-ı maḥşerde Şihābī 

müẕnibe  

ḳıl şefāʿat yā resūl-i ẕü’l-

kerem  

 

rūz-ı nev-rūz: 

1. rūz-ı nev-rūz: 

        Gazel 28 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Nevruz günü, 

bayram günü II baharın 

ilk günü. 

sāḳi-i sāde ʿızār u leb-i 

rengīn şarāb [vb]  

rūz-ı nev-rūz ü zamān-ı 

gül ü evān-ı şebāb  

 

rūzı ol-: 

1. rūzı ol-:-maz 

        Gazel 203 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir günlük olmak. II 

Bir an için gerçekleşmek, 

bir an için 

gerçekleştiğini var 

saymak. 

geçdi ʿömrüm fikr-i zülf-

ile şeb-i hicrānda  

rūzı olmaz mı ʿaceb bir 

gün baña rūz-ı viṣāl  

 

rūz-ı şeb: 

1. rūz-ı şeb: 

        Gazel 234 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gece ve gündüz. 

şeyḫ geçmez rūz-ı şeb 

şevḳ-i viṣāl-i şābdan  

geçdi ʿömri daḫı göz 

açmaz ḫayal-i ḫā˅bdan  

 

rūz-ı viṣāl: 
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1. rūz-ı viṣāl: 

        Gazel 203 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliye kavuşma 

günü. 

geçdi ʿömrüm fikr-i zülf-

ile şeb-i hicrānda  

rūzı olmaz mı ʿaceb bir 

gün baña rūz-ı viṣāl  

 

rūzigār: 

1. rūzigār-ise:-ise 

        Gazel 253 

        Mısra: 6 

        Zaman. || Rüzgar. 

verdi fenāya ḫāk-i teni 

bād-ı āhumuz  

dāyim muḫālif 

esmededür rūzigār-ise  

 

2. rūzigār: 

        Gazel 68 

        Mısra: 7 

        Rüzgar, yel // Devir, 

zaman. 

rūzigār olsa muḫālif 

şüfün-i deryāya  

menfaʿat eylemez aṣlā 

aña sāʿy-i mellāḥ  

 

3. rūzigārum:-um 

        Gazel 27 

        Mısra: 3 

        Zaman, vakit || 

Hayat, ömür. 

rūzigārum gibi aḥvālüm 

perīşāndur meded  

hīç müyesser olmadı 

cemʿiyyet-ı ḫurrem baña  

 

4. rūzigārda:-da 

        Gazel 132 

        Mısra: 3 

        Rüzgar, yel. II 

Devir, zaman. 

baḥr-ı belāya düşeli bu 

rūzigārda  

āh oldı keştī yelkenine 

bād-bānumuz  

 

5. rūzigārda:-da 

        Gazel 165 

        Mısra: 3 

        Rüzgar, yel. II 

Devir, zaman. 

deryā-yı ʿışḳa düşeli bu 

rūzigārda  

çıḳmaz kenāra ḳaldı 

göñül fülki hey dirīġ  

 

6. rūzigār: 

        Gazel 210 

        Mısra: 4 

        Rüzgar, yel. II 

Devir, zaman. 

baḥr-i eşküm cūşa gelse 

bād-ı āhumdan n’ola  

rūzigār olur ki çalḳanur 

niçe eyyām-ı yem  

 

saʿ ḳıl-: 

1. saʿ ḳıl-: 

        Gazel 3 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Çabalamak, çaba 

göstermek. 

ādem-iseñ ḳıl ṭarīḳ-ı 

ʿışḳa saʿ  

leyse lil-insāni illā mā 

saʿ  

 

saʿādet: 

1. saʿādetle:-le 

        Kaside 25 

        Mısra: 33 

        Mutluluk, 

bahtiyarlık, huzur. 

temāşā-yı riyāża ger 

saʿādetle süvār olsañ  
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semendüñ pāyına ferāş 

olup sündüs döşer 

[nergis]  

 

2. saʿādet: 

        Gazel 50 

        Mısra: 1 

        İyi talih, mutluluk, 

bahtiyarlık. 

saʿādet bārigāhın ẕirve-i 

eflāke ḳurduñ ṭut  

sürūr-ıla serīr-i salṭanat 

üzre oturduñ ṭut  

 

3. saʿādet: 

        Gazel 206 

        Mısra: 10 

        İyi talih, mutluluk, 

bahtiyarlık. 

ilet bu tuḥfe-i cānı o 

māha gel ey āh  

zehī saʿādet olursa 

hediyemüz maḳbūl  

 

şāb: 

1. ṣab: 

        Kaside 20 

        Mısra: 10 

        Genç, delikanlı. 

lāleler üzre yeşil nīze 

çeküpdür şāḫ-ı gül  

ṣürḫ-ı ser ḳaṣdın ider ṣab 

āl-i ʿOsmānı bahār  

 

ṣabā: 

1. ṣabā: 

        Kaside 21 

        Mısra: 2 

 i. (Ar. ṣabā) (ااا)        

Sabaha doğru 

kuzeydoğudan hafif hafif 

esen serin, hoş, latif 

bahar rüzgârı, tan yeli. 

şeh-nişīn-i şāha çıḳdı 

şāhid-i raʿnā-yı gül  

jāleden dürler nisār itdi 

ṣabā der-pāy-ı gül  

 

2. ṣabā: 

        Gazel 30 

        Mısra: 3 

        Ar. Sabah vakti esen 

lâtif rüzgâr. 

dehen ü laʿlini yād etdi 

ṣabā bāġ içre  

irdi ol müjde ile ġoncaya 

zīver güle zīb  

 

3. ṣabādandur:-dan, -

dur 

        Gazel 84 

        Mısra: 8 

        Ar. Sabah vakti esen 

lâtif rüzgâr. 

çemen sünbülleri āşüfte 

oldı bād-ı āhumdan  

perīşān olduġı zülf-i ruḫı 

ṣanmañ ṣabādandur  

 

4. ṣabā-y-ıla:--y, --ıla 

        Gazel 221 

        Mısra: 9 

        Ar. Sabah vakti esen 

lâtif rüzgâr. 

ṣabā-y-ıla Şihābī 

bendesine ʿışḳ u meşk 

itmez  

cihānda bī-vefālar çoḳ 

velī aña selām olsun  

 

5. ṣabā: 

        Gazel 273 

        Mısra: 3 

        Doğudan esen hafif 

ve latif rüzgârdır, seher 

yeli. 

Çīn-i zülfinden ḫaberdār 

olmaġa miskīn ṣabā  

gitti misk-içün Ḫaṭā-y-ıla 

Ḫotandan cānibe  

 

6. ṣabā: 

        Kaside 24 
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        Mısra: 37 

        Doğu cihetinden 

esen hafif ve latîf rüzgâr. 

Sabâ yelinin divân 

şiirinde kullanımı, 

sevgilinin kokusunu 

taşıması, dağıtması ve 

yayması esası üzerine 

kurulmuştur. O, dâima 

sevgilinin saçlarından 

bir iz ve koku taşır. Âşıka 

sevgiliden haber getiren 

bir postacıdır. 

iltecek zülf-i şemīmini 

gülistāna ṣabā  

merḥabā ḳıldı benefşe 

didi ehlā sünbül  

 

7. ṣabā: 

        Kaside 21 

        Mısra: 9 

 i. (Ar. ṣabā) (ااا)        

Sabaha doğru 

kuzeydoğudan hafif hafif 

esen serin, hoş, latif 

bahar rüzgârı, tan yeli. 

iy ṣabā luṭf it nesīmi 

berg-i ḥüsn-i yārdan  

cān dimāġın ter ṭutar 

būy-ı feraḥ-efzā-yı gül  

 

ṣabā-veş: 

1. ṣabā-veş: 

        Gazel 21 

        Mısra: 8 

        Saba rüzgarı gibi. 

almadı kimse hevā-yı 

zülfden būy-ı vefā  

yeltenür gerçi ṣabā-veş 

her yeler oñmaz aña  

 

ṣābir ol-: 

1. ṣābir ol-:-du, -m 

        Gazel 37 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sabırlı olmak, 

tahammül etmek, 

katlanmak. 

belā-yı ʿışḳuña oldum 

belī deyüp ṣābir  

egerçi ṣabr-ıla meşhūr 

olup-durur Eyyūb  

 

ṣābr: 

1. ṣabrumı:-um, -ı 

        Gazel 62 

        Mısra: 1 

        Katlanılması zor 

olan haksızlık, sıkıntı, 

acı, hastalık, yoksulluk, 

felaket vb. durumlar 

karşısında umutsuzluğa 

kapılmayıp şikayet 

etmeden, sızlanmadan 

dayanma, tahammül 

gösterme. 

ṣabrumı görüp cefāsın 

arturur aġyār geç  

gerçi derler dostum “el-

ṣabr miftāḥü’l-ferec”  

 

2. ṣabr-ıla:-ıla 

        Gazel 37 

        Mısra: 8 

        Katlanılması zor 

olan haksızlık, sıkıntı, 

acı, hastalık, yoksulluk, 

felaket vb. durumlar 

karşısında umutsuzluğa 

kapılmayıp şikayet 

etmeden, sızlanmadan 

dayanma, tahammül 

gösterme. 

belā-yı ʿışḳuña oldum 

belī deyüp ṣābir  

egerçi ṣabr-ıla meşhūr 

olup-durur Eyyūb  

 

3. ṣabr-ıla:-ıla 

        Gazel 253 

        Mısra: 2 

        Katlanılması zor 

olan haksızlık, sıkıntı, 

acı, hastalık, yoksulluk, 
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felaket vb. durumlar 

karşısında umutsuzluğa 

kapılmayıp şikayet 

etmeden, sızlanmadan 

dayanma, tahammül 

gösterme. 

dil bī-ḳarār gün gibi 

hercāyī yār-ise  

ṣabr-ıla bende ẕerrece 

yoḳ iḫtiyār-ise  

 

ṣabr eyle-: 

1. ṣabr eyle-: 

        Gazel 116 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sabırlı davranmak, 

sabır ve tahammül 

göstermek. 

cevr ü cefā-yı dilbere 

ṣabr eyle iy göñül  

şāyed taraḥḥum eyleye 

bir gün zamān olur  

 

ṣabūḥ: 

1. ṣabūḥı:-ı 

        Kaside 25 

        Mısra: 15 

        Sabahları 

mahmurluk gidermek 

için içilen şarap. 

ṣabūḥı itmege destine bir 

zerrīn ḳadeḥ almış  

mey-i nāz-ıla maḫmūr 

eylemiş kendin meger 

nergis  

 

ṣaç: 

1. ṣaçum:-um 

        Gazel 267 

        Mısra: 10 

        Baş derisini 

kaplayan kıllar. 

ey Şihābī nāfe-veş 

ʿömrüm ḫaṭāda geçdi āh  

cürm-ile ṣaçum aġardı 

ḳalmadı bir mū siyeh  

 

2. ṣaç: 

        Gazel 63 

        Mısra: 8 

        (Bir şeyi) Ortalığa 

dağıtmak, etrafa 

serpmek, dökmek. 

bulurın tāze ḥayātı 

öldügümde sāḳiyā  

cām-ı ʿışḳuñ cürʿasın 

ḫāk-i mezārum üzre ṣaç  

 

3. saçuñdan:-uñ, -dan 

        Gazel 157 

        Mısra: 3 

        Başı kaplayan 

kıllar, zülüf, sevgilinin 

saçı. 

ruḫuñ göster saçuñdan 

kim ederler  

sefer ehli geçe 

mehtābdan ḥaẓẓ  

 

4. ṣaçı:-ı 

        Gazel 301 

        Mısra: 3 

        Baş derisinde 

bulunan kıllar. II 

Sevgilinin saçı. 

ṣaçı ʿaḳdini ḥall itmek o 

māhuñ ḫayli müşkildür  

diş urunmasa ol bend-i 

belāya şāneden ġayrı  

 

5. ṣaçı:-ı 

        Kaside 24 

        Mısra: 19 

        Baş derisinde 

bulunan kıllar. II 

Sevgilinin saçı. 

baḥr-i ḥüsninde ṣaçı cāna 

girih geçmekde  

gösterürse n’ola emvāc-

ile deryā sünbül  
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6. ṣaçı:-ı 

        Kaside 24 

        Mısra: 32 

        Baş derisinde 

bulunan kıllar. II 

Sevgilinin saçı. 

ġoncalar oldı çünān 

çemen içre ġılmān  

ṣaçı vechine dökülmiş 

gibi ḥavrā sünbül  

 

7. ṣaçı:-ı 

        Kaside 24 

        Mısra: 8 

        Baş derisini 

kaplayan kıllar II 

sevgilinin saçı. 

ṣanki bir dilber-i hindū-

beçedür ʿanber būy  

gösterür ṭarf-ı külehden 

ṣaçı güyā sünbül  

 

ṣaç-: 

1. saçar:-ar 

        Gazel 12 

        Mısra: 17 

        Saçmak, dağıtmak, 

yaymak; serpmek, 

dökmek. 

ġonca lebler vechine 

şebnem saçar müşgīn 

gül-āb  

mirvaḥa ṣalar-idüm ṭāvūs 

ıla bād-ı ṣabā  

 

saçı leylā: 

1. saçı leylā:-(y)a 

        Gazel 115 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gece gibi karanlık 

saçlı. II Siyah saçlı 

sevgili. II Leylâ saçlı. 

göz ḳarardur her gözi 

āhūya çeşmüm merdümi  

her saçı Leylāya ṭolaşup 

göñül mecnūn olur  

 

sācid: 

1. sācide:-e 

        Gazel 275 

        Mısra: 6 

        Secde eden, secdeye 

kapanan. 

secde eyler ṭāḳ-ı ebrū[yı] 

gören bī-iḫtiyār  

cāmiʿ-i ḥüsnüñde miḥrāb 

olmış ol yir sācide  

 

ṣaçıl-: 

1. ṣaçıl: 

        Gazel 285 

        Mısra: 7 

        Saçılmak, dağılmak. 

ayaġına düş dökül ṣaçıl 

yolunda mey misāl  

sāḳinüñ sāḳını öpmek 

isterseñ sāġar gibi  

 

şād eyle-: 

1. şād eyle-:-r 

        Gazel 210 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Mutlu etmek, 

sevindirmek, 

neşelendirmek. 

dilleri şād eyler açsa ol 

ruḫ-ı gül-fām-ı fem  

her zamānda baña irsāl 

itdügi peyġām-ı ġam  

 

şād it-: 

1. şād it-:-mez, -ise 

        Gazel 151 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevindirmek; 

memnun, hoşnut etmek. 
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şād itmez-ise rūz-ı 

cezāda şefāʿatüñ  

yakar Şihābī varlıġını 

āteş-i ġuṣaṣ  

 

şād ol-: 

1. şād ol-:-ur 

        Gazel 74 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şad olmak; 

sevinmek, memnun ve 

mutlu olmak. 

fikr-i vaṣluñla Şihābī şād 

olur  

nitekim herkes sevinür 

gelse ʿıyd  

 

2. şād ol-:-a 

        Gazel 169 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Şad olmak; 

sevinmek, memnun ve 

mutlu olmak. 

fenn-i ʿışḳa verdi 

Ferḥād-ıla Mecnūn çoḳ 

şeref  

raḥmet-i raḥmān-ıla şād 

ola ervāḥ-ı selef  

 

3. şād ol-:-a 

        Gazel 78 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kutlu, bahtiyar, 

uğurlu olmak. 

çeküpdür ʿaşḳı Mecnūn 

ile Ferḥād  

selef ervāḥı raḥmetle ola 

şād  

 

şād u ḫurrem ol-: 

1. şād u ḫurrem ol-: 

        Gazel 200 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Mutlu, mesut, 

bahtiyar olmak. 

ġuṣṣa vü endūhdan ey dil 

şikāyet eyleme  

ʿāşıḳ-ısañ gel ġam-ı ʿaşḳ-

ıla şād u ḫurrem ol  

 

ṣadā: 

1. ṣadāsı:-(s)ı 

        Gazel 191 

        Mısra: 8 

        Ses, seda, avaz, 

yankı. II Ayrılıktan 

kaynaklı feryatlar. 

her seher gül-zār içinde 

eylemekden zārlar  

ṣaġır etdi güllerüñ gūşın 

ṣadāsı bülbülüñ  

 

saʿd-aḫter: 

1. saʿd-aḫterüm: 

        Gazel 218 

        Mısra: 14 

        Yıldızı kutlu, tâlihli, 

uğurlu, bahtlı. 

gel ṭulūʿ it ey Şihābīnüñ 

müşerref ṭāliʿi  

aḫter-i saʿdüm benüm 

sensin eyā saʿd-aḫterüm  

 

ṣadā-yı ġulġule: 

1. ṣadā-yı ġulġule: 

        Gazel 278 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzüne yükselen 

ses. II Feryat, figan. 

gel bāġa gūş-ı gül gibi 

ṣavt-ı hezāra  

ṭutdı ṣadā-yı ġulġule 

eṭrāf u kūşeʾi  

 

ṣadā-yı ḫayr-ı maḳdem: 
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1. ṣadā-yı ḫayr-ı 

maḳdem:-den 

        Kaside 14 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak basışının 

hayırlı sedası. 

şeref virdükde miʿrācuñ 

ḳudūmı pāye-i Ḳudse  

melek ṣubḥını unutdı 

ṣadā-yı ḫayr-ı 

maḳdemden  

 

ṣadā-yı ʿıyd: 

1. ṣadā-yı ʿıyd: 

        Kaside 19 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bayram avazı, 

sesi/sedası. 

taḫt-ı neşāṭa geçdi gelüp 

pādişā-yı ʿıyd  

düşdi diyār-ı ʿāleme ṣıyt 

ü ṣadā-yı ʿıyd  

 

ṣadā-yı ṭabl-bāz: 

1. ṣadā-yı ṭabl-bāz:-uñ, 

-dan 

        Kaside 25 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: - 

        Davul sesi. II 

Davulcu sesi. 

ṣanasın mürġ-ı ṣaḥrādur 

ki turup bir ayaġ üzre  

ṣadā-yı ṭabl-bāzuñdan 

yerinde her döger nergis  

 

sâde: 

1. sādesi:-si 

        Gazel 306 

        Mısra: 4 

        Gösterişten uzak, 

yalın. 

ḫaṭṭ-ı dilber levhā-i 

ḥüsne ḳalem n’eyler 

çeküp  

muʿteberdür şimdi her 

masnūʿuñ ey dil sādesi  

 

2. sāde: 

        Gazel 265 

        Mısra: 6 

        Gösterişsiz, saf, 

arınmış. 

levḥa-i ḥüsnüñ üzre 

n’eyledi ḫaṭ  

şimdi hep muʿteber olan 

sāde  

 

3. sāde: 

        Gazel 270 

        Mısra: 9 

        Gösterişsiz, saf, 

arınmış. 

sāde dildür bülbüli tabʿı 

Şihābīnüñ velī 

vaṣf-ı ḥüsnüñde sözi gül 

gibi rengīn olmada  

 

4. sāde: 

        Gazel 296 

        Mısra: 3 

        Gösterişsiz, saf, 

arınmış. 

gün gibi geh gösterür 

sāde ruḫun meh geh 

misāl  

ʿarż-ı ʿārıż eyler ol pür-

ḥāli bir yüzden daḫı  

 

5. sāde: 

        Gazel 70 

        Mısra: 7 

        "Sadece, yalnızca, 

bir tek" anlamları veren 

edat. 

almaġa sāde dilleri fikr-i 

fiker idüp  

meşāṭa gibi başladı reng-

ile āla ruḫ  

 

sāde dil: 
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1. sāde dil:-ler 

        Gazel 156 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Temiz kalpli, hile 

bilmeyen, saf, 

karşısındakine inanmaya 

hazır (kimse). 

ḳatl-i ʿuşşāḳa leb-i dilber 

getürdi tāze ḫaṭ  

sāde diller meşrebinde 

çıḳdı ammā o ġalaṭ  

 

2. sāde dil:-ler 

        Gazel 169 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Temiz kalpli, hile 

bilmeyen, saf, 

karşısındakine inanmaya 

hazır (kimse). 

sāde diller daʿvī-i ʿışḳı 

ferāġat eylemez  

olmayınca ḫaṭṭ-ı tezvīr-i 

cüvānān ber-ṭaraf  

 

ṣadef: 

1. ṣadef: 

        Gazel 128 

        Mısra: 8 

        İnci kabuğu II 

Aşığın gönlü. 

pür olupdur maʿrifet 

dürri-y-le dürc-i 

ḳalbümüz  

biz ṣadef mānendi ḳaʿr-ı 

ʿışḳ deryāsındayuz  

 

2. ṣadef: 

        Gazel 169 

        Mısra: 10 

        İçinden inci çıkan 

istiridye türünden bir 

hayvanın kabuğu. II 

Mana ilmi. 

iy Şihābī baḥr-i nażmuñ 

oldı deryā-yı güher  

dürr-i ḳalbüñdür Leālī-i 

meʿānīye ṣadef  

 

sāde-rū: 

1. sāde-rū: 

        Gazel 241 

        Mısra: 1 

        Yüzünde tüy 

bitmemiş körpe, genç. 

olduġunca meclis-i 

rindāne sāḳī sāde-rū  

mey ayaġ üzre ṭurup 

eyler ṣürāḥī ser-fürū  

 

2. sāde-rū: 

        Gazel 79 

        Mısra: 1 

        Sade yüzlü. II 

Yüzünde tüy bitmemiş 

genç. 

eylemez ḳatlüm benüm 

ol sāde-rū dilber murād  

tīġı rengin olsa ḳanumla 

olur dem ber-murād  

 

şādī: 

1. şādīye:-y, -e 

        Gazel 135 

        Mısra: 2 

        Gönül ferahlığı, 

sevinç, mutluluk. 

göñlimüñ taḫtına sulṭān-ı 

ġamuñ itdi cülūs  

mehter-i āhum seḥerden 

çaldı ol şādīye kūs  

 

2. şādī: 

        Kaside 19 

        Mısra: 6 

        Gönül ferahlığı, 

sevinç, mutluluk. 

mührini bozdı ḳufl-i 

ṣıyāmuñ çü dest-i şerʿ  

şādī ḳapusın açdı yine 

dil-güşā-yı ʿıyd  
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ṣādıḳ-ı eṣdāḳ: 

1. ṣādıḳ-ı eṣdāḳ: 

        Kaside 13 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: - 

        Dürüst bağlılık. 

tefāvüt yoḳ durur 

aralarında dir ise elyāḳ  

olur aṣḥābı ḥaḳḳında bu 

ḳavle ṣādıḳ-ı eṣdāḳ  

 

şādīliḳ: 

1. şādīliḳdür:-dür 

        Gazel 226 

        Mısra: 9 

        Sevinçli olma 

durumu, sevinçlilik. 

netīce iy Şihābī 

şādīliḳdür ġuṣṣadan 

derler  

bi-ḥamdillāh göñüllere 

ġamuñ var yine 

ḫurremsin  

 

ṣad-müderris: 

1. ṣad-müderris: 

        Gazel 230 

        Mısra: 11 

        Baş müderris. II 

Medrese öğreticisi. II 

Mürşit. 

iy Şihābī sen oḳursın 

ṣad-müderris dersini  

ʿilm-i ʿışḳı ḫāṣıl itdüñse 

eger taḥsīlden  

 

ṣad-pāre: 

1. ṣad-pāredür:-dür 

        Gazel 48 

        Mısra: 9 

        Yüz parça, 

paramparça. 

vaṣf-ı ruḫsārında güller 

reşkden ṣad-pāredür  

olalı ṭabʿ-ı Şihābī bülbül-

i gūyā-yı dost  

 

2. ṣad-pāre: 

        Gazel 181 

        Mısra: 7 

        Yüz parça, 

paramparça. 

ṣad-pāre sīne olduġı-çün 

pāre ḫoş gelür  

tīġ-ı rıżā-yı yār-ıla yüz 

yerde yara çek  

 

sadr: 

1. ṣadra:-a 

        Gazel 76 

        Mısra: 3 

        Göğüs, bağır; 

gönül, yürek, kalp. 

geldi tīrüñ ṣadra geçti 

sīnede cāy eyledüm  

ey kemān-ebrū olur zīrā 

müsāfir ercümend  

 

ṣadra geç-: 

1. ṣadra geç-:-se 

        Gazel 202 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Başa geçmek. || 

Yüksek ve önemli bir 

makama gelmek. 

faḫr ider cāhil egerçi 

ṣadra geçse cāhile  

faḳrdur faḫrum benüm 

ṣāffi’n-niāl ister göñül  

 

ṣadr-ı sīne: 

1. ṣadr-ı sīne:-(y)e 

        Gazel 104 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Göğüs kafesi. II 

aşığın gönlü. 
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baṣsañ ḳudūm-ı pāküñi 

bu ṣadr-ı sīneye  

ṭolup sürūr-ı pāyüñe 

yüzin sürer serīr  

 

2. ṣadr-ı sīne:-dür 

        Gazel 192 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlün baş köşesi. 

ey ḫadeng-i ġamze-i 

dilber taṣaddur eyleyüp  

cāy-gīr ol kim bu ṣadr-ı 

sīnedür yirüñ [senüñ]  

 

ṣāf: 

1. ṣāf: 

        Gazel 168 

        Mısra: 8 

        Arı, katışıksız, halis, 

has şarap. 

ḳahr u mehrüñ cāmını 

çekdüm taʿallül etmedüm  

rind-i meyh˅āruñ ḳatında 

bir degül mi dür ü ṣāf  

 

ṣaf baġla-: 

1. ṣaf baġla-:-y, -up 

        Gazel 255 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sıralı bir şekilde 

durmak, sıralanmak. 

müjeñ ṣaf baġlayup dil 

kişverini almaġa geldi  

aña ḳarşu ṭurur mı 

gözlerüm bir iki 

merdümle  

 

ṣaf et-: 

1. ṣaf et-:-düg, -ise 

        Gazel 266 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Temizlemek, 

arındırmak. 

görmek olur mı didüm 

aña ḥüsnüñ āyine  

ṣaf etdüg-ise āyine didi 

her āyine  

 

sāf eyle-: 

1. sāf eyle-: 

        Gazel 175 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Saf hâle getirmek, 

arındırmak. 

ārzū-yı cenneti terk it 

cemāl-i yāra baḳ  

ḳalbüñü sāf eyle ṣūfī ṣu 

gibi dīdāre baḳ  

 

ṣāf it-: 

1. ṣāf it-: 

        Gazel 45 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Temizlemek, 

arındırmak. 

yüri zāhid mey-i nābı-y-

la mirʾāt-ı dilüñ ṣāf it  

küdūret ḳalbüñi pür-jeng 

idüpdür sen de inṣāf it  

 

ṣāf ḳalb ol-: 

1. ṣāf ḳalb ol-:-mag, -ı 

        Gazel 145 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Temiz kalpli olmak, 

kalbi kötülüklerden 

arındırmış olmak. II İyi 

niyetli olmak. 

ṣāf ḳalb olmaġı maḳsūd 

idin[üpd]ür ṣūfī 

bir dem elden ḳoma sen 

cām-ı şarāb-ı bī-ġış  

 

ṣāf ol-: 
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1. ṣāf ol-: 

        Gazel 285 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Saf olmak, temiz 

olmak, temizlenmek, 

arınmak. 

jeng-i ġamdan olsa dil 

āyīne-i muġber gibi  

cām-ı Cemle ṣāf olur 

mirʿāt-ı İskender gibi  

 

2. ṣāf ol-:-sa 

        Gazel 22 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Tertemiz olmak, 

arınmak. II Kalbi tüm 

kötülüklerden 

arındırmak, temizlemek. 

şāhid-i ʿışḳuñ cemāl-i 

cilvesini her naẓar  

görmek olurdı dilā 

āyineñ olsa ṣāf aña  

 

ṣaf ṣaf: 

1. ṣaf ṣaf: 

        Gazel 167 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yan yana, sıra sıra. 

mescide varsa ḳaşuñ 

fikri-y-ile ehl-i namāz  

secde ol kūşe-i miḥrāba 

iderler ṣaf ṣaf  

 

2. ṣaf ṣaf: 

        Gazel 167 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yan yana, sıra sıra. 

ġanızesi tīġı-y-la ḳırdı 

raḳībüñ ḫaylin  

zülfiḳār urdı yine kāfere 

Ḥaydar ṣaf ṣaf  

 

3. ṣaf ṣaf: 

        Gazel 167 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yan yana, sıra sıra. 

āteş atardı şeyāṭīne 

Şihābī āhum  

Ādeme eyler-iken secde 

melekler ṣaf ṣaf  

 

ṣaf ṣaf diz-: 

1. ṣaf ṣaf diz-: 

        Gazel 167 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sıra sıra, yan yana 

dizmek. 

dizdi āşıḳları dergāhına 

dilber ṣaf ṣaf  

geldi maḥşer yirine ṣanki 

ölenler ṣaf ṣaf  

 

ṣaf ṣaf gel-: 

1. ṣaf ṣaf gel-:-di 

        Gazel 167 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sıra sıra gelmek. 

dizdi āşıḳları dergāhına 

dilber ṣaf ṣaf  

geldi maḥşer yirine ṣanki 

ölenler ṣaf ṣaf  

 

ṣaf ṣaf ol-: 

1. ṣaf ṣaf ol-:-up 

        Kaside 20 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Saflar meydana 

getirecek şekilde 

dizilmek, yan yana 

dizilmek. 

ṣaf ṣaf olup ṭursalar 

dīvān-ı gülşende n’ola  
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ḫilʿat-i nev-rūzı geyindi 

dıraḫtān-ı bahār  

 

ṣaf ṣaf ṭur-: 

1. ṣaf ṣaf ṭur-:-dı 

        Gazel 167 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yan yana dizilmek. 

her ṭarafdan müje ḳat ḳat 

yine gösterdi alay  

ṭurdı cenk eylemege ṣan 

iki leşker ṣaf ṣaf  

 

ṣafā: 

1. ṣafālıḳlar:-lıḳlar 

        Gazel 94 

        Mısra: 10 

        Kedersizlik, 

endişesizlik, gönül 

şenliği. 

Şihābī ol ṭabīb-i cān u dil 

ḫāṭırum ṣordı  

didi ey ḫaste-i bī-çāre 

ḥālüñ ne ṣafālıḳlar  

 

2. ṣafā-y-ıla:-y, -ıla, - 

        Gazel 35 

        Mısra: 6 

        1. Gönül şenliği, 

rahat, huzur, kedersizlik. 

2. Eğlence, neşe, zevk. 3. 

Saflık, berraklık. 

niye bu sūz ü bu nāle 

niye ne iñi ʿaceb  

getürür ṣafā-y-ıla sāḳī 

şarāb-ı ʿinābı  

 

3. ṣafāsı:-sı 

        Gazel 191 

        Mısra: 6 

        Gönül şenliği, 

rahat, huzur, kedersizlik, 

neşe, zevk. 

aġladuġum gül yüzüñe 

ḳarşu virür baña zevḳ  

nālesinden nitekim 

vardur ṣafāsı bülbülüñ  

 

4. ṣafādan:-dan 

        Gazel 224 

        Mısra: 2 

        Gönül şenliği, 

rahat, huzur, zevk. 

ḳo tīġı pür-cilā-yı ʿışḳ-ıla 

ten çāk çāk olsun  

derūnum ḫānesinüñ ol 

ṣafādan tāb-nāk olsun  

 

5. ṣafādan:-dan 

        Gazel 289 

        Mısra: 6 

        Gönül huzuru, 

şenliği II Hac ve umre 

ibadeti sırasında sa'y 

ibadetinin yapıldığı iki 

tepeden biri. 

yāsemen maḥrem 

olupdur ḥarem-i gül-zāra  

bu ṣafādan yolunup 

pāreledi iḥrāmı  

 

6. ṣafā: 

        Kaside 9 

        Mısra: 12 

        (Ar.) Gönül şenliği, 

rahat, huzur, kedersizlik. 

ḳıldılar baʿde’n-nebī 

āyīn-i islāmı ẓuhūr  

çār-ı çār-yār yā ṣafā 

aṣḥāb u āl-i Muṣṭafā  

 

7. ṣafā: 

        Gazel 122 

        Mısra: 13 

        Gönül huzuru, 

bahtiyarlık. 

vefāsı yoḳ fenā gül-

zārınuñ umma ṣafā 

andan  

aña saʿy eyle bostān-ı 

beḳa firdevs bāġıdur  
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8. ṣafā: 

        Rübai 8 

        Mısra: 2 

        Berraklık; saflık; 

arıklık. || Gönül şenliği, 

rahat, huzur, kedersizlik. 

beni dehr eyledi 

mükerrer ḥāl  

yoḳdur āyīne-i göñülde 

ṣafā  

 

9. ṣafāsı:-sı 

        Gazel 67 

        Mısra: 9 

        Eğlence, neşe, zevk. 

çoḳdur ṣafāsı meclis-i 

ʿışḳuñ Şihābiyā  

bezm-i viṣāl gibi anuñ .... 

[*] kemi feraḥ  

 

10. ṣafāsı:-sı 

        Gazel 140 

        Mısra: 5 

        Eğlence, neşe, zevk. 

meyüñ ṣafāsı getürdi 

maḳāma ʿuşşāḳı  

neyüñ hevāsını duydum 

ider nevāya heves  

 

ṣafā bezmi: 

1. ṣafā bezmi:-n, -de 

        Gazel 216 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Şenlik, eğlence 

meclisi. 

nūş-ı cān olsun ṣafā 

bezminde çek Cem gibi 

cām  

furṣatıdur sāḳi-i 

devrāndan al intiḳām  

 

ṣafā bil-: 

1. ṣafā bil-:-ir, -üz 

        Gazel 124 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül şenliği, 

rahat, huzur, kedersizlik 

saymak. 

Kaʿbe-i kūyına olan saʿyi  

Merve ḥaḳḳı dile ṣafā 

bilirüz  

 

ṣafā bul-: 

1. ṣafā bul-:-sın 

        Gazel 223 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Rahat ve huzur 

bulmak; neşelenmek. 

gel cemālüñ cilvesin ʿarẓ 

it ṣafā bulsın göñül  

merdüm-i çeşmüm saña 

müştāḳdur ey nūr-ı ʿayn  

 

ṣafā getür-: 

1. ṣafā getür-:-meg, -e 

        Gazel 120 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Safa getirmek, 

mutluluk vermek. 

aġzı suyı o ġoncanuñ 

düşse türāb üstine  

ḳalbe ṣafā getürmege o 

leb ü gül gül-āb olur  

 

ṣafā kesb eyle-: 

1. ṣafā kesb eyle-: 

        Gazel 139 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Mutluluğa 

kavuşmak, huzura ermek, 

rahata çıkmak. 

ṣafā kesb eyledi cām-ı 

lebüñden ṣaḳiyā meclis  

anuñ-çün cā-be-cā 

itmekde yārān-ı ṣafā 

meclis  
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ṣafā sür-: 

1. ṣafā sür-: 

        Gazel 52 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Zevk alarak 

yaşamak, eğlenmek, 

mutlu olmak. 

Şihābī vaṣl-ı yār-ıla ne 

mümkindür ṣafā sürmek  

aña vuṣlat gelür gūyā be 

yārān-ı ṣafā firḳat  

 

ṣafā ver-: 

1. ṣafā ver-: 

        Gazel 92 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevinç ve mutluluk 

vermek. 

ṣāfi iç ḳalbe ṣafā ver 

ister-iseñ ṣūfiyā  

bu küdūretden ḫalāṣ-āb-ı 

muṣaffā birledür  

 

ṣafā vir-: 

1. ṣafā vir-:-ür 

        Gazel 37 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Mutluluk vermek, 

neşelendirmek, 

sevindirmek. 

cefā vü cevrini añla vefā-

yı maḥz iy dil  

ne deñlü şīve iderse ṣafā 

virür maḥbūb  

 

ṣafādur: 

1. ṣafādur:-+dur 

        Gazel 225 

        Mısra: 1 

        Gönül şenliği, 

kedersizlik, neş'e, zevk. 

mekān-ı ʿıyş u ṣafādur 

cenāb-ı pīr-i muġān  

zehī feżā-yı müferriḥ 

zehī güşāde mekān  

 

safahat: 

1. ṣafaḥāt: 

        Kaside 2 

        Mısra: 8 

        Safhalar, evreler. 

līk evṣāf-ı celāl itmede 

yoḳ bizde zebān  

niçe biñ fenn-i feżayilde 

görülse ṣafaḥāt  

 

ṣafā-ḫāṭır: 

1. ṣafā-ḫāṭır-ıla:-ıla 

        Gazel 96 

        Mısra: 7 

        Gönül safası, gönül 

şenliği; huzur, sevinç. 

bulur ṣafā-ḫāṭır-ıla 

gevher-i murād  

deryā-yı ʿışḳa şol kişi 

kim āşinā düşer  

 

şafaḳ: 

1. şafak: 

        Gazel 86 

        Mısra: 10 

        Gün doğumundan 

önceki ve gün 

batımından sonraki 

alaca karanlık ve kızıllık. 

gizler ufuḳda ḳaşı hilālin 

Şihābiyā  

meh çehresine perde-i 

gül-gūn şafak çeker  

 

2. şafaḳ: 

        Gazel 109 

        Mısra: 2 

        Gün doğumundan 

önceki ve gün 
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batımından sonraki 

alaca karanlık ve kızıllık. 

gözümde eşk-i rengīne 

inanmaz yār al añlar  

tenüm ġarḳ-āb-ı ḫūn 

görse şafaḳ içre hilāl 

añlar  

 

3. şafaḳ: 

        Gazel 176 

        Mısra: 2 

        Gün doğumundan 

önceki ve gün 

batımından sonraki 

alaca karanlık ve kızıllık. 

āsumān-ı ḥüsne ḳaşuñdur 

hilāl ey nūr-ı ḥaḳ  

kākülüñ ebr-i siyeh reng-

i ʿizāruñdur şafaḳ  

 

4. şafaḳ: 

        Gazel 195 

        Mısra: 1 

        Gün doğumundan 

önceki ve gün 

batımından sonraki 

alaca karanlık ve kızıllık. 

yine gösterdi ḳadeḥ şekli 

şafaḳ içre hilāl  

lāle-veş ayaġı gel gül 

gibi sāḳī ele al  

 

5. şafaḳ: 

        Kaside 19 

        Mısra: 19 

        Gün doğumundan 

önceki ve gün 

batımından sonraki 

alaca karanlık ve kızıllık. 

II Şarap. 

sāġar hilāl ü bāde-i 

gülgūn durur şafaḳ  

sāḳī ṣun ehl-i meclise 

cām-ı ṣafā-yı ʿıyd  

 

şafaḳ-reng: 

1. şafaḳ-reng: 

        Gazel 135 

        Mısra: 3 

        Kızıl renkli. 

sürḫ-ı eşkümden şafaḳ-

reng oldı ammā āhımuñ  

lāciverdī oldı dūdından 

bu çarḫ-ı ābanūs  

 

ṣafāvet ver-: 

1. ṣafāvet ver-: 

        Gazel 39 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Safvetler, manevi 

anlamda temizlik 

vermek. 

şarāba ṣūfī rehn ü ṣūfiyā 

şürb-ı müdām eyle  

ṣafāvet ver dile ḳurtul 

küdūretden budur meşreb  

 

ṣafā-yı bāḳī: 

1. ṣafā-yı bāḳī: 

        Gazel 73 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Ebedi mutluluk, 

huzur, rahatlık. 

yoġ it bu Kaʿbe-i ʿışḳuñ 

yolında mevcūduñ  

ṣafā-yı bāḳī dilerseñ var 

eyle maḥv-ı vücūd  

 

ṣafā-yı cām-ı bāde: 

1. ṣafā-yı cām-ı bāde:-y, 

-le 

        Gazel 88 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap kadehinin 

mutluluğu, sevinci. II 

Şarabın(aşk) verdiği 

feyiz, zevk. 
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şeh-i mülk-i melāmetdür 

ṣafā-yı cām-ı bāde-y-le  

Şihābīnüñ vesāḳında 

müdāmī meclis-i Cem 

var  

 

ṣafā-yı ḫāṭır: 

1. ṣafā-yı ḫāṭır: 

        Gazel 19 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül rahatlığı, 

gönül huzuru. 

getür peyġām-ı yāri 

ḫayra gir gel iy ṣabā 

billāh  

ṣafā-yı ḫāṭır içün bir 

tesellā eyle aḥyānā  

 

2. ṣafā-yı ḫāṭır:-ile 

        Gazel 57 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül rahatlığı, 

gönül huzuru. 

ṣūfī sözine ṭutma ḳulaḳ 

sen Şihābiyā  

ṭurma ṣafā-yı ḫāṭır-ile 

ṣāfī bāde iç  

 

3. ṣafā-yı ḫāṭır:-um 

        Gazel 84 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül rahatlığı, 

gönül huzuru. 

ṣafā-yı ḫāṭırum sāḳī ola 

laʿl-i cān-fezādandur  

nişāṭ-ı rind-i meyḫ˅āruñ 

şarāb-ı dil-güşādandur  

 

ṣafā-yı ʿıyd: 

1. ṣafā-yı ʿıyd: 

        Kaside 19 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: - 

        Bayram sevinci II. 

Bayram eğlencesi, 

Kedersizlik, endişesizlik, 

gönül şenliği. III. 

Mutluluk ve saadet. 

ʿıyd-ı şerīfe ẕāt-ı laṭīfüñ 

virür şeref  

niteki ḫalḳı ḫurrem 

idüpdür ṣafā-yı ʿıyd  

 

ṣafā-yı ḳalb: 

1. ṣafā-yı ḳalb: 

        Gazel 33 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül rahatlığı. 

ṣūfī ṣafā-yı ḳalb-ıla iç bir 

ḳadeḥ şarāb  

ṣāfī dil ol ki ḫayr ola tā 

saña her şarāb  

 

ṣafā-yı maḳdem: 

1. ṣafā-yı maḳdem:-üñ, 

-ile 

        Gazel 148 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Huzur getirmek. 

efendi ḫāne-i ḫāṭır sürūr-

ıla ṭolsun  

ṣafā-yı maḳdemüñ-ile 

serīr-i sīneye baṣ  

 

ṣafā-yı mehr: 

1. ṣafā-yı mehr:-i, -y, -

ile 

        Gazel 277 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Neşe, mutluluk, zevk 

güneşi. 

gördi ṣafā-yı mehri-y-ile 

ṭolu sīneʾi  
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günden güne baña o meh 

arturdı kīneʾi  

 

ṣafā-yı rūḥ: 

1. ṣafā-yı rūḥ: 

        Kaside 14 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ruhun huzuru, 

ruhun şenliği. 

ḥabīb-i ḥaḳsın iy server 

mufażżal ḫalḳ-ı ʿālemden  

muṣaffādur senüñ nūruñ 

ṣafā-yı rūḥ u ʿādemden  

 

ṣāffi’n-niāl: 

1. ṣāffi’n-niāl: 

        Gazel 202 

        Mısra: 8 

        Ayakkabılık, 

ayakkabı koyulacak yer. 

II Oturulacak yerlerin en 

aşağısı. 

faḫr ider cāhil egerçi 

ṣadra geçse cāhile  

faḳrdur faḫrum benüm 

ṣāffi’n-niāl ister göñül  

 

ṣafḥa-i ḥüsn: 

1. ṣafḥa-i ḥüsn:-üñ 

        Gazel 5 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin evreleri; 

Sevgilinin güzel 

yüzündeki unsurlardan 

herhangi biri. 

ṣafḥa-i ḥüsnüñ ṣaḥīḥ iken 

ḫaṭuñ  

yazdı çoḳ ḥarf-i ġalaṭ 

ḳıldı ḫaṭa  

 

2. ṣafḥa-i ḥüsn: 

        Kaside 9 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin evreleri; 

Sevgilinin güzel 

yüzündeki unsurlardan 

herhangi biri. 

ṣafḥa-i ḥüsn üzre ṣan 

cīm-i cemāli noḳṭadur  

ḥalḳa-i zülf-i 

muṭarrāsında ḫāl-i 

Muṣṭafā  

 

3. ṣafḥa-i ḥüsn:-üñ, -de 

        Gazel 205 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik sayfası. II 

Sevgilinin güzel yüzü. 

ẓāhir oldı ṣafḥa-i 

ḥüsnüñde ḫaṭṭuñ dostum  

ṭayy olunup defter-i 

ʿömrüm baña irdi ecel  

 

şāfī: 

1. şāfī: 

        Gazel 42 

        Mısra: 8 

        Şifâ veren, 

iyileştirici (kimse). 

n’eylesin ḫaste-i ʿışḳ 

olana dāvī-i ṭabīb  

şerbet-i laʿlüñi şāfī bilür 

ehl-i lezzāt  

 

2. ṣāfī: 

        Gazel 77 

        Mısra: 10 

        Katışıksız, saf, 

halis. 

yüzüñ Şihābī pīr-i müġān 

ayaġına sür  

versün elüñe ṣāfī şarāb-ı 

ṣafā nihād  

 

3. ṣāfī: 

        Gazel 251 

        Mısra: 6 
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        Katışıksız, saf, 

halis. 

ten-i pākinde ol sengīn 

dilüñ mūdan eser yoḳdur  

ne ṣūret baġlarısa ḳıl 

biter mi ṣāfī mermerde  

 

4. ṣāfi: 

        Gazel 92 

        Mısra: 3 

        Saf, katışıksız. II 

Saf, katışıksız şarap. 

ṣāfi iç ḳalbe ṣafā ver 

ister-iseñ ṣūfiyā  

bu küdūretden ḫalāṣ-āb-ı 

muṣaffā birledür  

 

5. ṣāfī: 

        Gazel 57 

        Mısra: 10 

        Duru, temiz, 

katıksız; bir şeyle karışık 

olmayan, katkısız. 

ṣūfī sözine ṭutma ḳulaḳ 

sen Şihābiyā  

ṭurma ṣafā-yı ḫāṭır-ile 

ṣāfī bāde iç  

 

ṣāfī dil ol-: 

1. ṣāfī dil ol-: 

        Gazel 33 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Temiz kalpli, saf 

gönüllü olmak. 

ṣūfī ṣafā-yı ḳalb-ıla iç bir 

ḳadeḥ şarāb  

ṣāfī dil ol ki ḫayr ola tā 

saña her şarāb  

 

ṣāfī id-: 

1. ṣāfī id-:-er 

        Gazel 28 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Temizlemek. II 

Saflaştırmak, 

berraklaştırmak. 

sāḳiyā ṣāġarı ṣun baña 

bıraġam devrān  

ki küdūretden ider ṣāfī 

mey-i nāb [vb]  

 

şāfīʿ ol-: 

1. şāfīʿ ol-:-ıcak 

        Kaside 2 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: - 

        Şefaatçi olmak. II. 

Kurtulmasına vesile 

olmak. 

olıcaḳ zümre-i ʿisyāna 

Muḥammed şāfīʿ  

göstere çeşm-i Şihābīye 

daḫı nūr u necāt  

 

2. şāfīʿ ol-: 

        Kaside 13 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: - 

        Şefaatçi olmak. II. 

Kurtulmasına vesile 

olmak. 

Şihābī mücrime gel yā 

şefīʿe’l-ḫalḳ ol şāfīʿ  

ki cemʿ-i ümmete 

maḥşerde yoḳdur luṭfuña 

māniʿ  

 

ṣaf-ı rindān: 

1. ṣaf-ı rindān:-e 

        Gazel 309 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Rintlerin yanı. 

ḥasret-i laʿlüñ-ile oldı 

Şihābī mestüñ  

ṣaf-ı rindāne geçüp şevḳ-

ile mey-ḫ˅ārlıġı  

 

şāfiʿu: 
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1. şāfiʿu: 

        Kaside 3 

        Mısra: 22 

        Şefaat. Ahirette 

peygamberlerin ve 

kendilerine şefaat yetkisi 

verilen kimselerin, bir 

müminin günahlarının 

affedilmesi veya daha 

yüksek derecelere 

ulaşması için Allah’a 

yalvarmaları, dua 

etmeleri, aracı olmaları. 

yā Rab be-ḥaḳḳ-ı seyyid-

i sādāt-ı kāʾināt  

k’oldur ẕünūba şāfiʿu 

ʿiṣyāna ʿözr-ḫāh  

 

ṣafrā-yı gül: 

1. ṣafrā-yı gül: 

        Kaside 21 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: - 

        Sarı renkli, sarımsı 

gül. 

ḥasretüñden çehresi zerd 

olsa verd-i aṣferüñ  

ġam degül kim ġālib 

olmış ġālibā ṣafrā-yı gül  

 

ṣaġ: 

1. ṣaġ: 

        Gazel 274 

        Mısra: 6 

        Sıhhatte olan, 

yaşamakta olan. 

getdi reh-i kūyuñda 

vücūdından eser yoḳ  

gelmez mi-y-idi bād-ı 

ṣabā ṣaġ esen olsa  

 

sāġar: 

1. sāġar: 

        Gazel 13 

        Mısra: 1 

        Kadeh, cam, piyale. 

olıcaḳ bezm-i ezel 

devrine sāġar peydā  

olmamışdı daḫı mirʾāt-ı 

Sikender peydā  

 

2. ṣāġarı:-ı 

        Gazel 28 

        Mısra: 9 

        Içki kadehi II şarap. 

sāḳiyā ṣāġarı ṣun baña 

bıraġam devrān  

ki küdūretden ider ṣāfī 

mey-i nāb [vb]  

 

3. sāġarı:-ı 

        Gazel 241 

        Mısra: 5 

        İçki bardağı, kadeh. 

sāḳiyā ben sāġarı pür 

eyleyüp içdüm müdām  

devr ayaġın al ele sen 

daḫı dāyim ṭolu  

 

4. sāġar: 

        Gazel 79 

        Mısra: 8 

        İçki kadehi. II 

Şarap. 

her kişinüñ bu fenā 

bezminde bir maḳsūdı 

var  

sāḳiyān-ı sāde-rūlarla 

baña sāġar murād  

 

5. sāġar: 

        Gazel 113 

        Mısra: 5 

        İçki içmekte 

kullanılan küçük bardak, 

cam, piyâle. 

şöyle ser-mest etdi bezm 

ehlini sāġar sāḳinüñ  

dün gice bulunmadı 

meclisde ayaġın çeker  

 

6. sāġar: 

        Gazel 158 
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        Mısra: 2 

        İçki içmekte 

kullanılan küçük bardak, 

cam, piyâle. 

nūr-ı şemʿ-i bādeden 

bezm içre düşdükçe şuāʿ  

şevḳden sāġar dönüp 

pervane-veş eyler semāʿ  

 

7. sāġaruñ:-uñ 

        Gazel 39 

        Mısra: 7 

        Kadeh, şarap. II 

Aşığın gönlü. 

göreyin sāġaruñ her 

demde içi baġrı ḳan 

ṭolsun  

gözüme ḳarşu olur sāḳi-i 

meclisle leb-ber-leb  

 

8. sāġar: 

        Kaside 19 

        Mısra: 19 

        (Far.) Kadeh, cam, 

piyale; şarap kadehi. 

sāġar hilāl ü bāde-i 

gülgūn durur şafaḳ  

sāḳī ṣun ehl-i meclise 

cām-ı ṣafā-yı ʿıyd  

 

9. sāġar: 

        Gazel 285 

        Mısra: 8 

        İçki kadehi, ayak, 

sağrak, piyale. 

ayaġına düş dökül ṣaçıl 

yolunda mey misāl  

sāḳinüñ sāḳını öpmek 

isterseñ sāġar gibi  

 

sāġar-ı gül-gūn: 

1. sāġar-ı gül-gūn: 

        Kaside 22 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gül renkli kadeh. 

al cāme-y-le gülistāna 

gelüp baṣdı ayaḳ  

başladı aldı ele sāġar-ı 

gül-gūn lāle  

 

sāġar-ı mey: 

1. sāġar-ı mey: 

        Gazel 12 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap kadehi. 

sāġar-ı meyde Şihābī 

görinür ʿaks-i cihān  

ol cihetden didiler 

mirʾāt-ı İskender aña  

 

sāġar-ı ṣahbā: 

1. sāġar-ı ṣahbā:-(y)a 

        Gazel 30 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Büyük şarap kadehi. 

sāḳi-i sāde elinden bir 

ayaġ içse eger  

degşürürdi ʿamelin 

sāġar-ı ṣahbāya ṣahīb  

 

2. sāġar-ı ṣaḥbā:-(y)ı 

        Gazel 196 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Büyük şarap kadehi. 

sāḳiyā ḳıl sāġar-ı ṣaḥbāyı 

māl-ā-māl mül  

muṭribā ḥāl ehline esrār-ı 

ḫumdan ḳal ḳul  

 

3. sāġar-ı ṣaḥbā:-(y)ı 

        Gazel 196 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Büyük şarap kadehi. 

ḳalmasın bir dem 

Şihābīnüñ ḫum-ı ḳalbi 
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tehī 

sāḳiyā ḳıl sāġar-ı ṣaḥbāyı 

māl-ā-māl mül  

 

4. sāġar-ı ṣaḥbā: 

        Gazel 88 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap kadehi. 

n’ola pīr-i müġān 

ayaġına her gün yüzüm 

sürsem  

elinde sāġar-ı ṣaḥbā gibi 

bir dāfiʿ-i ġam var  

 

sāġar-ı ṣaḥbā-yı gül: 

1. sāġar-ı ṣaḥbā-yı gül: 

        Kaside 21 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: - 

        Gül renkli, kırmızı 

şarap kadehi. 

ʿıyş-ı nūşuñ mevsümidür 

çekme gel ṭūl-i emel  

k’oldı māl-ā-māl mülden 

sāġar-ı ṣaḥbā-yı gül  

 

sagat: 

1. saġaṭ: 

        Gazel 156 

        Mısra: 8 

        Saat, süre. 

şehsüvārum pāyına 

düşüp semend-i ʿışḳuñuñ  

gö[r]medi gerdīni gerdūn 

ablāḳī oldı saġaṭ  

 

ṣaġır et-: 

1. ṣaġır et-:-di 

        Gazel 191 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sağır etmek, 

duyamaz hale getirmek. 

her seher gül-zār içinde 

eylemekden zārlar  

ṣaġır etdi güllerüñ gūşın 

ṣadāsı bülbülüñ  

 

ṣaġır it-: 

1. ṣaġır it-:-miş, -dür 

        Gazel 311 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sağır etmek, 

duyamaz hale getirmek. 

ṣaġır itmişdür meger 

şebnem gülüñ ḳulaġını  

iy Şihābī bülbülüñ gūş 

eylemez efġānını  

 

şāh: 

1. şāhı:-ı 

        Gazel 43 

        Mısra: 8 

        Dal, budak. 

ġonca-i gülşen olup 

başına laʿlīn tācı  

şāḫ şāhı güle urdı 

zümürrüdden taḫt [vb]  

 

2. şāḫa:-a 

        Gazel 41 

        Mısra: 1 

        Dal, budak. 

şāḫa çıḳmış cāmiʿ-i 

gülşende söyler ʿandelīb  

ṣanasın bālā-yı 

minberden ḫiṭāb eyler 

ḫaṭīb  

 

3. şāhlar:-lar 

        Kaside 21 

        Mısra: 5 

        Hükümdar, padişah, 

sultan. 

kesret-i berg ü nevādan 

ḫum olupdur şāhlar  

ṣanasın ʿadl-ıla yapdı 

ṭāḳını kisrā-yı gül  
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4. şāhını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 189 

        Mısra: 8 

        Satranç oyunundaki 

en önemli taş; aşığın 

maneviyat merkezi, en 

önemli manevi yer. 

ruḫuñ natʿında ey meh 

bir siyeh ferzānedür 

ḫālüñ  

göñül şāhını māt eyler ne 

luʿbet-sāzdur zülfüñ  

 

5. şāhdur:-dur 

        Gazel 147 

        Mısra: 11 

        Padişah, hükümdar. 

ey Şihābī şāhdur her kim 

ki ʿışḳa ḳul ola  

ṭāliʿi mesʿūddur āyāz-ıla 

Maḥmūd-veş  

 

6. şāhını:-+ını 

        Gazel 5 

        Mısra: 5 

        Hükümdar, padişah. 

nergisüñ şāhını ḳapdı 

bād-ı ṣubḥ  

gözden āṣāndur almaḳ 

ʿaṣā  

 

7. şāḫ: 

        Gazel 43 

        Mısra: 8 

        Hükümdar, padişah. 

ġonca-i gülşen olup 

başına laʿlīn tācı  

şāḫ şāhı güle urdı 

zümürrüdden taḫt [vb]  

 

8. şāhını:-+ını 

        Gazel 176 

        Mısra: 5 

        Hükümdar, padişah. 

bāġbān tīġ-ıla atduḳça 

ḳalem gül şāhını  

gülşen içre yazılur şerh-i 

gülistān her varaḳ  

 

9. şāḫ: 

        Gazel 71 

        Mısra: 6 

        1. Hükümdar, 

padişah. 2. Sevgili. 

mest olup gülşende 

yatmışlar seḥerden 

gülleri  

zīn idüpdür başına her 

şūḫ u şengül şāḫ  

 

10. şāhum:-(u)m 

        Kaside 15 

        Mısra: 6 

        Efendi, padişah. 

iy mücrimīne rūz-ı 

cezāda şefīʿ olan  

meşfūʿuñ şerʿüñe şāhum 

muṭīʿ olan  

 

11. şāhum:-(u)m 

        Gazel 76 

        Mısra: 9 

        Efendi, hükümdar. 

II Sevgili. 

dergehe lāyıḳ degül 

şāhum Şihābī şiʿri līk  

bendenüñ āybı hünerdür 

eylese sulṭān pesend  

 

12. şāhum:-(u)m 

        Gazel 92 

        Mısra: 8 

        Efendi, hükümdar. 

II Sevgili. 

sen taʿaccüb etme ben 

itsem raḳībe rīş-ḫand  

ġālib olmaḳ düşmene 

şāhum müdārā birledür  

 

13. şāhı:-ı 

        Gazel 125 

        Mısra: 2 



1866 
 

 
 

        Efendi, hükümdar. 

II Sevgili. 

nātüvāndür bu göñül 

ʿaşḳı kemānın çekmez  

her gedā cüʿret idüp şāhı 

nişānın [çekmez]  

 

14. şāhum:-(u)m 

        Gazel 300 

        Mısra: 10 

        Efendi, hükümdar. 

II Sevgili. 

işigüñde revā mı 

devletüñem  

Şihābī bendedür şāhum 

duʿācı  

 

şāh id-: 

1. şāh id-:-er 

        Gazel 61 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Padişah etmek, 

sultan etmek. 

şāh ider dehre mey-i gül-

gūn beni  

ger ṣürāḥīden urunsam 

başa tāc  

 

şāh ol-: 

1. şāh ol-:-alı 

        Gazel 106 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Padişah olmak II 

(bir konuda) en üstün 

kimse olmak. 

şāh olalı mülk-i naẓm 

içre Şihābī sīneden  

cevher-i maʿnī nisār idüp 

niçe maḥzen açar  

 

2. şāh ol-:-sa, -m 

        Gazel 49 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Padişah olmak, 

sultan olmak. 

geḍā-y-iken ʿaceb mi 

ṣāye-i zülfinde şāh olsam  

ṣalarsa üstüme ẓill-i 

hümāyūn o hümā 

himmet  

 

şāḫ şāḫ: 

1. şāḫ şāḫ: 

        Gazel 71 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kol kol, dal dal, 

parça parça. 

yine her bir tāze ten 

üstine yaḳarum tāze dāġ  

açılupdur ḫakden güyā 

ḳaranfil şāḫ şāḫ  

 

2. şāḫ şāḫ: 

        Gazel 71 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kol kol, dal dal, 

parça parça. 

zīnet olmış gülşene aḳ u 

ḳızıl gülşāḥ-ı şāḫ  

seyr ider rindāne naḫl-i 

bāġı bülbül şāḫ şāḫ  

 

ṣaḥābe: 

1. ṣaḥābeñ:-ñ 

        Kaside 13 

        Mısra: 47 

        Hz. Muhammed 

zamanında 

yaşayıp,onunla sohbet 

edenler ve onun yolunu 

tutanlar. 

ṣaḥābeñ kim olupdur her 

birisi faḳr ıla ḳāniʿ  

olardan oldı ḫalḳa ḥükm-

i şerʿü sünnetüñ şāyiʿ  

 

şāhāne: 
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1. şāhāne: 

        Kaside 20 

        Mısra: 2 

        Harika, çok güzel || 

Şahlara layık. 

çün oturdı şeh-nişīn-i 

bāġa sulṭān-ı bahār  

ṣubḥ-ı dem ḳuruldı bir 

şāhāne dīvān-ı bahār  

 

2. şāhāne: 

        Kaside 23 

        Mısra: 12 

        Harika, çok güzel || 

Şahlara layık. 

evrāḳını beñzetsem olur 

pāyına peylük  

oturdı çemen naṭʿına 

şāhāne benefşe  

 

3. şāhāne: 

        Kaside 25 

        Mısra: 7 

        Harika, çok güzel || 

Şahlara layık. 

ḳurup oṭaġını ṣaḥn-ı 

çemen üstinde şāhāne  

şükūfe ḫayline sīm ü 

zerini bezl ider nergis  

 

4. şāhāne: 

        Gazel 304 

        Mısra: 6 

        Padişaha layık, 

harika, mükemmel. 

ḳapuña ḫūbān-ı ʿālem 

yüz sürer her gün gelür  

mülk-i ḥüsne şāhsın 

şāhāne gördüm ben seni  

 

şāhbāz: 

1. şāhbāzını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 288 

        Mısra: 14 

        İri ve beyaz doğan 

kuşu. 

ṣatar ṣanma ṣayd-ı 

denīye Şihābiʾi  

aʿlā şikāre ṣalar o dil 

şāhbāzını  

 

şāhbāz-ı āh: 

1. şāhbāz-ı āh:-um, -a 

        Gazel 219 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ah doğanı. 

şāhbāz-ı āhuma evc-i 

felekdür āşiyān  

kendiye meşhūrdur 

yüksekde cāy eyler ṭuġān  

 

şāhbāz-ı himmet: 

1. şāhbāz-ı himmet:-üm 

        Gazel 168 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gayret şahini. II 

Gayreti çok olma. 

şāhbāz-ı himmetüm 

bālāya pervāz eylese  

zīr-i perrümde ne alçaḳ 

ḳuşdur sīmurg-ı ḳāf  

 

şāh-ı ʿālem: 

1. şāh-ı ʿālem:-üz 

        Gazel 67 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Âlemin padişahı. 

nūş-ı mey-i lebi-y-le 

bugün şāh-ı ʿālemüz  

cām-ı şarāb eyledi bezm-

i Cemi feraḥ  

 

şāh-ı ʿālī: 

1. şāh-ı ʿālī: 

        Gazel 187 

        Mısra: 4 
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        Kelime Tipi: - 

        Yüce, itibarlı 

padişah. II İslam'ın 

dördüncü halifesi Hz. 

Ali. 

ḳulluġına iftiḫār itsem 

n’ola ḳamber gibi  

nām-ı aʿlāsı ʿalīdür şāh-ı 

ʿālī şānumdur  

 

şāh-ı ʿālīşān: 

1. şāh-ı ʿālīşān:-e 

        Gazel 155 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şanı yüce padişah. 

II Sevgili. 

ḳaldururdum rukʿa-i dil-

sūzumı feryād-ıla  

ḳorḳarın āteş verür ol 

şāh-ı ʿālīşāne ʿarż  

 

şāh-ı cihān: 

1. şāh-ı cihān: 

        Gazel 155 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Cihanın şahı, 

hükümdarı. 

ḳıṣṣa-i ġuṣṣamdan aña 

olsun o şāh-ı cihān  

eyleñüz raḥmet size ben 

dāʿi-i erkāna ʿarż  

 

şah-ı dil: 

1. şah-ı dil: 

        Gazel 270 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ülkesinin 

şahı. 

at ṣalıp şah-ı dili bir luʿb-

ile māt eyledi  

beydaḳ-ı ḫāl-i ruḫuñ 

gitdikçe ferzeyn olmada  

 

şāh-ı enbiyā: 

1. şāh-ı enbiyā: 

        Gazel 207 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Peygamberler 

sultanı II Hz. 

Muhammed. 

şāhid-i ḥaḳ oldı şāh-ı 

enbiyā  

anuñ-içün güne buldurdı 

kemāl  

 

şāh-ı ġam: 

1. şāh-ı ġam: 

        Gazel 309 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Acının ve kederin 

padişahı II Sevgili. 

şāh-ı ġam geldi cülūs 

etdi serīr-i ḳalbe  

ol-imiş ḫāṭırımuñ bāʿis-i 

mesrūrlıġı  

 

2. şāh-ı ġam: 

        Gazel 112 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder 

padişahı. II Sevgili. 

şāh-ı ġam ḥükm itse 

iḳlīm-i dile ezrānīdür  

her kişi kendi vücūdı 

mülkinüñ sulṭānıdur  

 

şāh-ı gül: 

1. şāh-ı gül: 

        Gazel 12 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gül dalı. II Güllerin 

şahı. 

ṣuffe-i gül-zār döşendi 

bisāṭ-ı inbisāṭ  
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şehnişīn-i şāḫa şāh-ı gül 

idüpdür ittikā  

 

2. şāh-ı gül: 

        Gazel 12 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gül dalı. II Güllerin 

şahı. 

ṣuffe-i gül-zār döşendi 

bisāṭ-ı inbisāṭ  

şehnişīn-i şāḫa şāh-ı gül 

idüpdür ittikā  

 

3. şaḫ-ı gül: 

        Gazel 45 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gül dalı. II Güllerin 

şahı. 

terennümden öterse 

mürġ-i dil yanında iy 

bülbül  

çıḳup şaḫ-ı gül üzre 

gülsitān içre yeter lāf -it  

 

4. şāh-ı gül: 

        Kaside 20 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gül dalı. II Güllerin 

şahı. 

serv ü ʿarʿar şāh-ı gül 

şimşād ayaġ üzre ṭurur  

geçdi yirlü yirine oturdı 

erkān-ı bahār  

 

5. şāḫ-ı gül: 

        Kaside 20 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gül dalı. II Güllerin 

şahı. 

lāleler üzre yeşil nīze 

çeküpdür şāḫ-ı gül  

ṣürḫ-ı ser ḳaṣdın ider ṣab 

āl-i ʿOsmānı bahār  

 

şāḫ-ı gül-i bāġ-ı kelām-ı 

ḳadīm: 

1. şāḫ-ı gül-i bāġ-ı 

kelām-ı ḳadīm: 

        Kaside 1 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kadim kelam 

bahçesinin güllerinin 

şahı. 

bi’smi’llāhi’r-raḥmāni’r-

raḥīm  

şāḫ-ı gül-i bāġ-ı kelām-ı 

ḳadīm  

 

şāh-ı ḥabeş: 

1. şāh-ı ḥabeş: 

        Gazel 145 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Habeş şahı. II 

Siyahlık yönünden 

sevgilin beni. 

ḥāl-i ferzīni cülūs itdi 

bisāṭ-ı ruḫına  

at ṣalup ḳabladı Rūm 

iḳlīmini şāh-ı Ḥabeş  

 

şāh-ı ḫūbān: 

1. şāh-ı ḫūbān:-sın 

        Gazel 63 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Güzeller şahı. 

yaṣdanursa ṭāñ mı seng-i 

āsitānuñ ḫūblar  

şāh-ı ḫūbānsın ayaġuñ 

ṭopragıdur başa tāc  

 

şāh-ı ʿışḳ: 

1. şāh-ı ʿışḳ: 

        Gazel 21 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 
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        Aşk padişahı. // 

Sevgili. 

ġam ḥiṣārına beni dizdār 

idelden şāh-ı ʿışḳ  

iy Şihābī raʿd-ı āhum 

oldı ṭūb-endāz aña  

 

şāh-ı kāmurān: 

1. şāh-ı kāmurān: 

        Gazel 58 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Talihli padişah. 

çāh-ı fenāya düşme gel 

iy şāh-ı kāmurān  

maġrūr olma ʿizzet ü 

cāh-i cihāna hīç  

 

şāh-ı kerem: 

1. şāh-ı kerem: 

        Gazel 217 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Cömertlik padişahı. 

|| Sevgili. 

ermeye lāyıḳ mı luṭfuñ 

pertevi ben ẕerreye  

germ-iken hengām-ı 

mehr-i cūduñ ey şāh-ı 

kerem  

 

şah-ı mārān: 

1. şah-ı mārān: 

        Gazel 260 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şah Maran ( 

yılanların sultanı). 

şah-ı mārān olup emmare 

derūnumda yatur  

beñzedürsem yeridür anı 

çeh-i ḥayyāta  

 

şāh-ı mülk-i fāḳa: 

1. şāh-ı mülk-i fāḳa: 

        Gazel 24 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Fakirlik ülkesinin 

padişahı. 

şāh-ı mülk-i fāḳa vü faḳr 

olagör dervīş gel  

ḥilm-ile ammā ḥayā 

olmaḳ gerek ʿādet saña  

 

şāh-ı mülk-i meskenet 

ol-: 

1. şāh-ı mülk-i 

meskenet ol-:-du, -m 

        Gazel 23 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Alçak gönüllülük 

mülkünün/ülkesinin 

padişahı/hükümdarı 

olmak. 

şāh-ı mülk-i meskenet 

oldum külāh-ı faḳr-ıla  

ṣalṭanat buldum yiter 

ʿālemde bu devlet baña  

 

şāh-ı nergis: 

1. şāh-ı nergis:-i 

        Gazel 104 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Nergisin dalı. 

ḳapdı nesīm-i peyk-i 

ṣabā şāh-ı nergisi  

olmasa elde mesnedi 

görür żarār żarīr  

 

şāh-ı rūm: 

1. şāh-ı rūm: 

        Gazel 211 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Rum şahı, Osmanlı 

padişahı. 
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etdi hücūm mülk-i dile 

ʿasker-i ġamuñ  

sürḫ-ı ser üzre ḳıldı sefer 

ṣanki şāh-ı Rūm  

 

şāḫ-ı şāḫ ol-: 

1. şāḫ-ı şāḫ ol-:-dı 

        Gazel 71 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Padişahlar padişahı 

olmak. 

iy Şihābī zülf-i müşgīne-

i yārüñ reşkden  

ḳararup baġrı ḥasedle 

oldı sünbül şāḫ-ı şāḫ  

 

şāh-ı şerʿ: 

1. şāh-ı şerʿ:-üñ 

        Kaside 16 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şeriat şahı. II 

Allah'ın emirlerinin şahı. 

II Hz. Muhammed'in 

insanlara ilettiği Allah'ın 

emir ve yasakları. 

şāh-ı şerʿüñ şevketin 

göstermek içün ʿāleme  

çār-bāliş üzre ḳuruldı 

ḫayam-ı çār-yār  

 

şāḫ-ı şūḫ-ı nevber: 

1. şāḫ-ı şūḫ-ı nevber:-

üm 

        Gazel 218 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Turfanda 

meyvelerin en lezzetlisi, 

şahı. 

dil-ferībüm dil-

pesendüm dil-sitānum 

dilberüm  

ḳāmet-i nāzük nihālüm 

şāḫ-ı şūḫ-ı nevberüm  

 

şāh-ı żālim: 

1. şāh-ı żālim: 

        Gazel 270 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Zalim padişah. 

terk idüp mehr ü vefā 

erkānını ol māh-rū  

şāh-ı żālim gibi żulm-ıla 

nev-āyin olmada  

 

sahib: 

1. ṣahīb: 

        Gazel 30 

        Mısra: 6 

        Bir şeyin 

mülkiyetini ve o şeyi 

istediği gibi kullanabilme 

hakkını elinde 

bulunduran kimse, mâlik 

(Allah c.c.). 

sāḳi-i sāde elinden bir 

ayaġ içse eger  

degşürürdi ʿamelin 

sāġar-ı ṣahbāya ṣahīb  

 

ṣāḥib-hüner: 

1. ṣāḥib-hüner: 

        Gazel 113 

        Mısra: 10 

        Hüner sahibi, 

maharetli. 

ḥaḳ bu kim ḫayli 

muṣannaʿdur Şihābī 

sözleri  

ṣanʿatında māhir olur 

gerçi her ṣāḥib-hüner  

 

ṣāḥib-i kerāmet: 

1. ṣaḥib-kerāmetdür:-

dür 

        Gazel 306 

        Mısra: 7 

        Keramet sahibi. 
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ṣanki bir ṣaḥib-

kerāmetdür ruḥuñda 

kākülüñ  

rū-yı deryā üzre ṣalınmış 

anuñ seccādesi  

 

ṣāḥib-kemāl ol-: 

1. ṣāḥib-kemāl ol-:-an 

        Gazel 211 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Olgun, kemal sahibi 

olmak. 

pāy-māl-i zillet olmada 

ṣāḥib-kemāl olan  

cāh-ı celāle irmede 

cühhāl-i bed ḳudūm  

 

ṣāhib-naẓar: 

1. ṣāḥib-naẓardur:-dur 

        Kaside 25 

        Mısra: 29 

        Görüş ve 

düşünceleri yerinde, 

basiretli. 

niçe ṣāḥib-naẓardur kim 

anuñ eyyām-ı ʿadline  

başında götürüp sīm ü 

zer her söker nergis  

 

2. ṣāḥib-naẓar: 

        Gazel 114 

        Mısra: 6 

        Görüşü kuvvetli, 

basiret gözüyle bakan. 

derd-i çeşmüm oldı cānā 

ʿāşıḳa ʿayn-ı belā  

ḥüzn-i ḳalbüñdür cefā-yı 

cānı her ṣāḥib-naẓar  

 

ṣāḥib-uṣūl: 

1. ṣāḥib-uṣūl: 

        Gazel 34 

        Mısra: 8 

        Tarz, metot, yol 

sahibi. 

ʿucbe hevāya düşmede 

ʿuşşāḳ-ı bī-nevā  

ṣāḥib-uṣūl oldıġı-çün ʿışḳ 

bu el-ʿaceb  

 

şāhid: 

1. şāhid: 

        Gazel 81 

        Mısra: 6 

        Bir şeyin olduğu 

yerde hazır bulunup 

olanları gören kimse. 

ġıdā-yı rūḥ ü envār-ı 

ṣafādur  

şeb-i şurb-ı şarāb ü şemʿ 

ü şāhid  

 

2. şāhidī:-i 

        Gazel 146 

        Mısra: 7 

        Bir şeyin olduğu 

yerde hazır bulunup 

olanları gören kimse. 

ṭolaşma Şāhidī şemʿe gel 

ey āşüfte pervāne  

alup cān naḳdini niçe 

senüñ gibi ṭolandurmış  

 

3. şāhid: 

        Gazel 241 

        Mısra: 7 

        Şahit, tanık II 

Sevgili. 

şāhid ü şemʿ ü şarāb 

erbāb-ı bezme bābdur  

bā-ḫuṣūṣ aġyārdan divār 

ola muḥkem ḳapu  

 

4. şāhide:-e 

        Gazel 275 

        Mısra: 2 

        Gören / tanık olan. 

II [tas.] Âşık. 

ehl-i meclis niçe nādān 

dimesinler zāhide  
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ġaybet eyler eylemez 

raġbet şarāb u şāhide  

 

şāhid it: 

1. şāhid it:-en 

        Kaside 3 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, görmek, 

incelemek. 

olduñ verā-yı perdede 

sen cān gibi nihān  

her yüzden oldı ṣunʿuña 

şāhid iden nigāh  

 

şāhid-i cām-ı ṣabūḥ: 

1. şāhid-i cām-ı ṣabūḥ: 

        Gazel 65 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sabah içilen şarap 

kadehinin şahidi. 

cān fezādur şāhid-i cām-ı 

ṣabūḥ  

ḳoma elden ayaġın şām u 

ṣabaḥ  

 

şāhid-i cān: 

1. şāhid-i cān:-a 

        Gazel 129 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlün sevgilisi. 

ey Şihābī şāhid-i cāna 

müşāhid olmaġa  

biz dem-i āḫirde īmān ü 

şehādet beklerüz  

 

şāhid-i dīdār: 

1. şāhid-i dīdār:-a 

        Gazel 152 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yüz 

güzelliği. II Cenâb-ı 

Hakk’ın müminlere 

vadettiği görünüşü, 

tecellisi. 

naẓar ḳılmaz temāşā-yı 

cināna  

olanlar şāhid-i dīdāra 

maḫṣūṣ  

 

2. şāhid-i dīdār:-a 

        Gazel 244 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yüz 

güzelliği. 

şāhid-i dīdāra olsa ṭañ 

degül āyīne ṣu  

oldı çün meclā tecellā-yı 

ṣafā āyīne ṣu  

 

şāhid-i ḥaḳ: 

1. şāhid-i ḥaḳ: 

        Gazel 207 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın sevgilisi II 

Hz. Muhammed. 

şāhid-i ḥaḳ oldı şāh-ı 

enbiyā  

anuñ-içün güne buldurdı 

kemāl  

 

şāhid-i ʿışḳ: 

1. şāhid-i ʿışḳ:-uñ 

        Gazel 22 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın şahidi. 

şāhid-i ʿışḳuñ cemāl-i 

cilvesini her naẓar  

görmek olurdı dilā 

āyineñ olsa ṣāf aña  

 

şāhid-i laʿlīn-ḳabā: 

1. şāhid-i laʿlīn-ḳabā: 

        Kaside 20 

        Mısra: 23 
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        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı kaftan. 

şāhid-i laʿlīn-ḳabādur 

ṣanki naḥl-i erġuvān  

ṣalınur nāz-ıla her serv-i 

ḫırāmān-ı bahār  

 

şāhid-i maʿnā: 

1. şāhid-i maʿnā:-nuñ 

        Gazel 87 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ma'na güzeli. 

iy Şihābī ṣūrete gelsün 

cüfūn-ı dīdeden  

şāhid-i maʿnānuñ 

ayaġına daḳ ḫalḫallar  

 

2. şāhid-i maʿnā:-(y)a 

        Gazel 137 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Mana güzeli. II 

Görünen şeylerin altında 

yatan mana, ilahi tecelli, 

maddede Allah'ın 

cemalini görmek 

(tasavvufi bağlamda). 

iy Şihābī meclis-i ʿirfāna 

ṣūret vermege  

şāhid-i maʿnāya ṭabʿum 

geydürür rengīn libās  

 

şāhid-i maʿnī: 

1. şāhid-i maʿnī: 

        Kaside 1 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Mana güzeli. 

şāhid-i maʿnī yüzinüñ 

ḫālidür  

noḳṭaları kim olur anda 

muḳīm  

 

şāhid-i mevzūn: 

1. şāhid-i mevzūn: 

        Kaside 22 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel dilber. 

geyinüp başına bir 

ḳırmızı yelken taḳye  

bezme sāḳīlik ider şāhid-

i mevzūn lāle  

 

şāhid-i mey: 

1. şāhid-i mey: 

        Gazel 195 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Mey dilberi. || İşret 

meclisinde hazır bulunan 

nedim. 

allar geydi gelüp 

bezmümüze şāhid-i mey  

var ayaġında ḳadeḥden 

zer ü laʿlin ḫalḫal  

 

şāhid-i raʿnā-yı gül: 

1. şāhid-i raʿnā-yı gül: 

        Kaside 21 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gülün hoşluğunun 

şahidi. 

şeh-nişīn-i şāha çıḳdı 

şāhid-i raʿnā-yı gül  

jāleden dürler nisār itdi 

ṣabā der-pāy-ı gül  

 

şāhid-i şemʿ: 

1. şāhid-i şemʿ: 

        Gazel 28 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Mumun şahitliği. II 

Sevgilinin parlak yanağı. 

çemen-i sebz-nişīn ü 

büleġā-yı aḥbāb  
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şāhid-i şemʿ u şarāb u 

nüdemā-yı ẓürefā  

 

ṣaḥīḥ: 

1. ṣaḥīḥ: 

        Gazel 5 

        Mısra: 7 

        Doğru, gerçek, 

hakikî. 

ṣafḥa-i ḥüsnüñ ṣaḥīḥ iken 

ḫaṭuñ  

yazdı çoḳ ḥarf-i ġalaṭ 

ḳıldı ḫaṭa  

 

şāhinşāh-ı aʿdel: 

1. şāhinşāh-ı aʿdel:-dür 

        Kaside 13 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: - 

        Adil sultanlar 

sulatnı. 

beyānın muḫtaṣar ḳıldum 

çü evṣāf-ı muṭavveldür  

şerīʿat mesnedi üstinde 

şāhinşāh-ı aʿdeldür  

 

sāḥir: 

1. sāḥir: 

        Gazel 250 

        Mısra: 8 

        Büyü yapan, efsun 

ve sihirle uğraşan kimse, 

büyücü, sihirbaz. 

ṭutalum zülfünüñ olmış 

dil-i miskīn esīr  

ey gözi sāḥir anı 

yutturma ejderhālara  

 

2. sāḥirüñ:-üñ 

        Gazel 168 

        Mısra: 9 

        Büyü yapan, efsun 

ve sihirle uğraşan kimse, 

büyücü, sihirbaz. 

bend olur ol sāḥirüñ lā-

büdd ʿiḳāl-i zülfine  

iy Şihābī her ne deñlü 

olsa ʿaḳluñ mū-şiḳāf  

 

sāḥirān-ı bed-nażar: 

1. sāḥirān-ı bed-nażar: 

        Kaside 21 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: - 

        Sihir yapan kötü 

bakışlı kimse. 

sāḥirān-ı bed-nażar siḥrin 

ider bāṭıl müdām  

gösterince muʿciz-i Mūsā 

yed-i beyżā-yı gül  

 

saḥn: 

1. ṣaḥnı:-ı 

        Kaside 20 

        Mısra: 3 

        Avlu, orta, merkez. 

ṣulayup şeb-nem döşetdi 

ṣaḥnı ferrāş-ı çemen  

mecmūʿ-ı ḫayl-i şükūfe 

oldı meydān-ı bahār  

 

2. ṣaḥnı:-ı 

        Kaside 21 

        Mısra: 43 

        Avlu, orta, merkez. 

dāġlardan gül gül oldı 

sīnemüñ ṣaḥnı yine  

seyr iden gelsin temāşā 

itmege ṣaḥrā-yı gül  

 

ṣaḥn-ı bāġ: 

1. ṣaḥn-ı bāġ: 

        Gazel 216 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bahçenin yüzeyi, 

bahçenin ortası. II İçki 

meclisinin ortası. 

ṣaḥn-ı bāġ u sāḳi-i 

mevzūn ü cām-ı lāle-gūn  
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nuḳl-i meclis būse-i laʿl-i 

nigār olsa müdām  

 

ṣaḥn-ı çemen: 

1. ṣaḥn-ı çemen: 

        Kaside 22 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bahçenin ortası, 

meydanı. 

ḳurdı ṣaḥn-ı çemene çetr-

i hümāyūn lāle  

gösterür gülşene dārāt-ı 

ferīdūn lāle  

 

2. ṣaḥn-ı çemen: 

        Kaside 25 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Çimenlik ortası, 

bahçe meydanı. 

ḳurup oṭaġını ṣaḥn-ı 

çemen üstinde şāhāne  

şükūfe ḫayline sīm ü 

zerini bezl ider nergis  

 

ṣaḥn-ı gülistān: 

1. ṣaḥn-ı gülistān: 

        Gazel 12 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesinin 

ortası; güzellerin ve 

aşıkların bulunduğu yer. 

mevsüm-i bezm-i 

bahāristān gülidür sāḳiyā  

oldı ʿişretgāh-ı mey 

ṣaḥn-ı gülistān cā-be-cā  

 

ṣaḥn-ı gülşen: 

1. ṣaḥn-ı gülşen:-üñ 

        Gazel 119 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesi II 

gezinti, seyir yeri. 

gül ruḫlarına zīnet içün 

ṣaḥn-ı gülşenüñ  

sünbül ṭaġıtdı her yaña 

müşgīn külā[le]ler  

 

ṣaḥn-ı gül-zār: 

1. ṣaḥn-ı gül-zār:-ı 

        Kaside 21 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesinin 

ortası. 

şebnem-ile kāse-i 

sīmīnini pür eyleyüp  

ṣaḥn-ı gül-zārı ṣular her 

subḥ-ı dem saḳḳā-yı gül  

 

ṣaḥn-ı pür-evrāḳ: 

1. ṣaḥn-ı pür-evrāḳ:-

dur 

        Kaside 21 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Ortası yaprak dolu. 

bezm-i ʿirfān gibi bāġuñ 

ṣaḥn-ı pür-evrāḳdur  

bülbüle eşʿār-ı rengīn 

oḳudur eczā-yı gül  

 

ṣaḥn-ı ṣaḥrā-yı zemīn: 

1. ṣaḥn-ı ṣaḥrā-yı 

zemīn:-i 

        Gazel 50 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Çöl zeminin ortası, 

meydanı. 

ḫıyām-ı ḫaylüñ olup 

encüm-i eflākden efzūn  

ser-ā-ser ṣaḥn-ı ṣaḥrā-yı 

zemīni cāy urduñ ṭut  

 

ṣaḥrā: 
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1. saḥrālara:-lara 

        Gazel 250 

        Mısra: 1 

        Kır, ova, çöl. 

sūz-ı sīnem od ṣalıpdur 

ser-beser saḥrālara  

seyl-i eşküm dil uzadur 

dīde-i deryālara  

 

2. ṣaḥrālar:-lar 

        Kaside 16 

        Mısra: 7 

        Geniş yer, çöl, ova. 

ḫūn-ı küffār-ıla gülgūn 

itdi ṣaḥrālar yüzin  

rūz-ı heycālarda tīġ-i 

intiḳām-ı çār-yār  

 

3. ṣaḥrā: 

        Kaside 24 

        Mısra: 1 

        Çöl, kır, ova, 

meydan. 

nev-bahārı-y-la pür oldı 

yine ṣaḥrā sünbül  

çarḫ-ı aḫżār çemen ü 

ʿaḳd-i süreyyā sünbül  

 

4. saḥrā: 

        Kaside 13 

        Mısra: 16 

        Alan, saha. II. Aşk 

mecrası. 

Ḥarem’den itdi evvel 

menzilini Mescid-i Aḳṣā  

kudūmından muʿallaḳda 

ḳalıpdur der-hevā saḥrā  

 

şāh-rāh: 

1. şāh-rāha:-a 

        Gazel 182 

        Mısra: 1 

        Sultan yolu, yüce 

yolu. 

iy dil duḫān-ı āhuñı bir 

şāh-rāha çek  

ḳaldır livā-yı himmeyi 

sū-yı ilāha çek  

 

2. şāh-rāh: 

        Kaside 3 

        Mısra: 12 

        Ana yol. ana cadde; 

doğruluğundan şüphe 

edilmeyen yol. 

ÇAĞBAYIR, ÖOTS, s. 

1516. 

insān gözine kuḥl-i 

baṣīret çeküp elüñ  

ʿirfān diline maʿrifetüñ 

açdı şāh-rāh  

 

3. şāh-rāh: 

        Kaside 2 

        Mısra: 12 

        Doğru yol. 

insān gözine kuḥl-i 

baṣīret çeküp elüñ  

ʿirfān diline maʿrifetüñ 

açdı şāh-rāh  

 

ṣaḥrā-yı gül: 

1. ṣaḥrā-yı gül: 

        Kaside 21 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesi. II 

Âşığın yaralarla dolu 

sinesi. 

dāġlardan gül gül oldı 

sīnemüñ ṣaḥnı yine  

seyr iden gelsin temāşā 

itmege ṣaḥrā-yı gül  

 

şāhs: 

1. şāhsın:-ı, -n 

        Gazel 304 

        Mısra: 6 

        Sultan, padişah. 

ḳapuña ḫūbān-ı ʿālem 

yüz sürer her gün gelür  
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mülk-i ḥüsne şāhsın 

şāhāne gördüm ben seni  

 

saḫt gel-: 

1. saḫt gel-:-mez 

        Gazel 43 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Zor gelmek, güç bir 

durum olarak görmek. 

göñlüme sengi ḳażānuñ o 

ḳadar gelmez saḫt  

bile toġmasa o māh ile 

raḳīb-i bed-baḫt  

 

şahubāz: 

1. şahubāz: 

        Kaside 25 

        Mısra: 21 

        Muteber, saygın. II 

Yırtıcı kuş. 

ṭutar aġzında dāyim sīm 

ü zer-içün şahubāz  

çemen gül-ruḫların ṣayd 

itmek içün göz ider 

nergis  

 

saʿīd eyle-: 

1. saʿīd eyle-:-(y)e 

        Kaside 19 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: - 

        Saadetli, mutlu 

kılmak. 

ḳadrüñ refīʿ u leyle-i 

ḳadr ola her şebüñ  

rūzuñ saʿīd eyleye ʿavn-i 

ḫüdā-yı ʿıyd  

 

şāʿir: 

1. şāʿirem:-em 

        Gazel 217 

        Mısra: 8 

        Şiir söyleyen. 

Ḫusrevā bu deñlü naẓma 

cürʾet itmekden ġaraż  

ḥasb-ı ḥālüm ʿarż 

olunmaḳdur dimez kim 

şāʿirem  

 

2. şāʿir: 

        Gazel 158 

        Mısra: 10 

        Şâ'ir, şiir söyleyen. 

ʿārīdür ṭabʿ-ı Şihābī 

ʿāriyetden ʿār ider  

Şāʿir oldur şiʿri[ni] 

kendüden eyler iḫtirāʿ  

 

3. şāʿirler:-ler 

        Gazel 284 

        Mısra: 9 

        Şair, şiir söyleyen. 

ḳo Şihābī şiʿrini şāʿirler 

işʿār eylesün  

olmaya maḳbūl-i ʿalem 

naẓm-ı eşʿārum gibi  

 

4. şāʿir: 

        Gazel 297 

        Mısra: 10 

        Şiir söyleyen, şair. 

ol mehüñ medḥin Şihābī 

dilde taḳdīr idemez  

ögmege göge çıḳarur 

gerçi şāʿir dilberi  

 

sāḳ: 

1. sāḳını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 232 

        Mısra: 3 

        Baldır, incik. II 

Ayak. 

ayaġa düşdi öpmege 

sāḳını sāḳinüñ  

ḳanını içüp el yudum ol 

dem şarābdan  

 

2. sāḳını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 285 

        Mısra: 8 
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        Baldır, incik. II 

Ayak. 

ayaġına düş dökül ṣaçıl 

yolunda mey misāl  

sāḳinüñ sāḳını öpmek 

isterseñ sāġar gibi  

 

ṣaḳal: 

1. ṣaḳalına:-ı, -na 

        Gazel 290 

        Mısra: 4 

        Yetişkin erkeklerde 

yanak ve alt çenede 

çıkan kılların tümü. 

raḳībe rīş-ḫand etdi yine 

yār  

ṣaḳalına ʿaceb ṭoġrar 

piyāzı  

 

şakāyıḳ: 

1. şaḳāyıḳ: 

        Kaside 21 

        Mısra: 11 

        Gelincik çiçeği. 

ġoncalar ġılmānıdur 

güyā şaḳāyıḳ ḥūrlar  

ravża-i rıżvāna döndi 

gülşen-i ḫazrā-yı gül  

 

2. şaḳāyıḳlar:-lar 

        Gazel 94 

        Mısra: 4 

        Gelincik çiçeği. 

bahār irdi behişt-āsā 

olupdur gülsitān seyri  

temāşā itmege çıḳmış 

nihāl üzre şaḳāyıḳlar  

 

sāḳī: 

1. sāḳīlerüñ:-ler, -üñ 

        Gazel 144 

        Mısra: 3 

        Kadeh sunan, içki 

dağıtan. 

ṭāb-ı mülden gül gül oldı 

çehresi sāḳīlerüñ  

bezm içinde çengden tā 

zühreye çıḳdı ḫurūş  

 

2. sāḳī: 

        Gazel 35 

        Mısra: 6 

        Içki dağıtan, kadeh 

sunan kimse // sevgili. 

niye bu sūz ü bu nāle 

niye ne iñi ʿaceb  

getürür ṣafā-y-ıla sāḳī 

şarāb-ı ʿinābı  

 

3. sāḳinüñ:-nüñ 

        Gazel 113 

        Mısra: 5 

        Mecliste içki 

dağıtan, kadehlere içki 

koyan kimse. Sevgili. 

şöyle ser-mest etdi bezm 

ehlini sāġar sāḳinüñ  

dün gice bulunmadı 

meclisde ayaġın çeker  

 

4. sāḳinüñ:-nüñ 

        Gazel 190 

        Mısra: 3 

        Mecliste içki 

dağıtan, kadehlere içki 

koyan kimse. Sevgili. 

cām içinde ḳaşları ʿaksin 

görelden sāḳinüñ  

ṣūfiler miḥrab idindiler 

derin meyḫānenüñ  

 

5. sāḳinüñ:-nüñ 

        Gazel 232 

        Mısra: 3 

        Mecliste içki 

dağıtan, kadehlere içki 

koyan kimse. Sevgili. 

ayaġa düşdi öpmege 

sāḳını sāḳinüñ  
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ḳanını içüp el yudum ol 

dem şarābdan  

 

6. sāḳīnüñ:-nüñ 

        Gazel 244 

        Mısra: 10 

        Mecliste içki 

dağıtan, kadehlere içki 

koyan kimse. Sevgili. 

bezme geldügin görüp 

cām-ı şarāb-ı laʿl fām  

dökdi sāḳīnüñ Şihābī 

çeşmüm ayaġına ṣu  

 

7. sāḳinüñ:-nüñ 

        Gazel 285 

        Mısra: 8 

        Mecliste içki 

dağıtan, kadehlere içki 

koyan kimse. Sevgili. 

ayaġına düş dökül ṣaçıl 

yolunda mey misāl  

sāḳinüñ sāḳını öpmek 

isterseñ sāġar gibi  

 

8. sāḳīnüñ:-nüñ 

        Gazel 289 

        Mısra: 4 

        Mecliste içki 

dağıtan, kadehlere içki 

koyan kimse. Sevgili. 

yalvarup boġazını çekdi 

ṣürāḥī miskīn  

ayaġın öpmege sāḳīnüñ 

ider iḳrāmı  

 

9. sāḳī: 

        Gazel 130 

        Mısra: 5 

        İçki meclisinde içki 

sunan kimse. ll Sevgili. 

mey-i laʿlīn ḳabā sāḳī 

egerçi mīr-i meclisdür  

ṣürāḫī gibi ammā bir 

emīr-i tācidār olmaz  

 

10. sāḳī: 

        Gazel 195 

        Mısra: 2 

        İçki meclisinde içki 

sunan kimse. ll Sevgili. 

yine gösterdi ḳadeḥ şekli 

şafaḳ içre hilāl  

lāle-veş ayaġı gel gül 

gibi sāḳī ele al  

 

11. sāḳī: 

        Kaside 19 

        Mısra: 20 

        İçki meclisinde içki 

sunan kimse. ll Sevgili. 

sāġar hilāl ü bāde-i 

gülgūn durur şafaḳ  

sāḳī ṣun ehl-i meclise 

cām-ı ṣafā-yı ʿıyd  

 

12. ṣāḳī: 

        Kaside 20 

        Mısra: 31 

        İçki meclisinde içki 

sunan kimse. ll Sevgili. 

mevsim-i ḥüsnüñde ṣun 

ṣāḳī şarāb-ı lāle-renk  

devr-i cām-ı mey gerek 

olınca devrān-ı bahār  

 

13. sāḳī: 

        Kaside 23 

        Mısra: 29 

        İçki meclisinde içki 

sunan kimse. ll Sevgili. 

sāḳī ṣararup beñzedi 

nīlüfere beñzüm  

ṣun nūş ideyim bir iki 

peymāne benefşe  

 

14. sāḳisi:-si 

        Gazel 195 

        Mısra: 7 

        Kadeh sunan, içki 

dağıtan (kimse). II 

Sevgili. 
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bezmimüz sāḳisi bir 

dilber-i raʿnādur kim  

gül beden ġonca dehen 

ġāliye ḫaṭ müşgīn ḫāl  

 

15. sāḳī: 

        Gazel 313 

        Mısra: 2 

        Içki dağıtan, kadeh 

sunan kimse II sevgili. 

dime ṣoḥbet sizüñ-ile 

bize bāḳī sāḳī 

zer-i ḫālis aḳıdup göster 

o sīmin sāḳī 

 

16. sāḳiyā:-yā 

        Gazel 63 

        Mısra: 7 

        Ey içki dağıtan, 

kadeh sunan kimse! II Ey 

sevgili!. 

bulurın tāze ḥayātı 

öldügümde sāḳiyā  

cām-ı ʿışḳuñ cürʿasın 

ḫāk-i mezārum üzre ṣaç  

 

17. sāḳiyā:-yā 

        Kaside 21 

        Mısra: 51 

        Ey içki dağıtan, 

kadeh sunan kimse! II Ey 

sevgili!. 

lāle gibi sāḳiyā pür it 

bugün gül-gūn ḳadeḥ  

dem bu demdür içelüm 

bāḳī degül ferdā-yı gül  

 

18. sāḳi: 

        Gazel 64 

        Mısra: 10 

        İçki meclisinde içki 

dağıtan, kadehlere içki 

koyan kimse. II Sevgili. 

Şihābī devr ġamından 

olurdum ol dem emīn  

olursa sāḳi elinden yaña 

ḥavāle ḳadeḥ  

 

19. sāḳi: 

        Gazel 67 

        Mısra: 7 

        İçki meclisinde içki 

dağıtan, kadehlere içki 

koyan kimse. II Sevgili. 

sāḳi mey-i behişt-ile pür 

it bize ḳadeḥ  

ḳ’itmez piyāle olsa tehī 

ādemi feraḥ  

 

20. sāḳi: 

        Gazel 77 

        Mısra: 5 

        İçki meclisinde içki 

dağıtan, kadehlere içki 

koyan kimse. II Sevgili. 

cām-ı Cem-ile sāḳi getür 

bezme bādeʾi  

çün bāde verdi tācını 

Cemşīd ü Keyḳubād  

 

21. sāḳī: 

        Gazel 94 

        Mısra: 5 

        İçki meclisinde içki 

dağıtan, kadehlere içki 

koyan kimse. II Sevgili. 

ayaḳ ayaḳ yürüt sāḳī 

ayaġı bezm-i rindāna  

ayaḳlar ġam çerisi meclis 

ehlin olsa ayıḳlar  

 

22. ṣāḳī: 

        Gazel 188 

        Mısra: 1 

        İçki meclisinde içki 

dağıtan, kadehlere içki 

koyan kimse. II Sevgili. 

meclisde ṣāḳī bir püser-i 

nev-cüvān gerek  

şūḫ u ẓarīf ü işve-ger ü 

nüktedān gerek  

 

23. sāḳī: 

        Gazel 229 
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        Mısra: 6 

        İçki meclisinde içki 

dağıtan, kadehlere içki 

koyan kimse. II Sevgili. 

ṭutalum kāse-i meyle 

sürāḫī mīr-i meclisdür  

nigār olmayıcaḳ sāḳī 

baña ne cāmdan Cemden  

 

24. sāḳī: 

        Gazel 233 

        Mısra: 1 

        İçki meclisinde içki 

dağıtan, kadehlere içki 

koyan kimse. II Sevgili. 

gül gül olsa sāḳī şarāb-ı 

bābdan (-)  

bülbül olur ehl-i bezm ol 

şevḳ-i meclis-tābdan  

 

25. sāḳī: 

        Gazel 237 

        Mısra: 6 

        İçki meclisinde içki 

dağıtan, kadehlere içki 

koyan kimse. II Sevgili. 

mest gördüm gice 

seyrümde dil-i şeydāyı  

yene sāḳī umarın bāde-i 

laʿlüñ emerin  

 

26. sāḳī: 

        Gazel 241 

        Mısra: 1 

        İçki meclisinde içki 

dağıtan, kadehlere içki 

koyan kimse. II Sevgili. 

olduġunca meclis-i 

rindāne sāḳī sāde-rū  

mey ayaġ üzre ṭurup 

eyler ṣürāḥī ser-fürū  

 

27. sāḳī: 

        Gazel 258 

        Mısra: 5 

        İçki meclisinde içki 

dağıtan, kadehlere içki 

koyan kimse. II Sevgili. 

sāḳī bu devr ayaġını 

sürʿat-ile sür  

devrān geçmeyesi 

ʿömrüñ şitābda (-)  

 

28. sāḳī: 

        Gazel 274 

        Mısra: 2 

        İçki meclisinde içki 

dağıtan, kadehlere içki 

koyan kimse. II Sevgili. 

eyyām-ı bahār olsa vü 

bezm-i çemen olsa  

sāḳī olıcāk lale-ruḫ u 

gül-beden olsa  

 

29. sāḳī: 

        Gazel 278 

        Mısra: 1 

        İçki meclisinde içki 

dağıtan, kadehlere içki 

koyan kimse. II Sevgili. 

sāḳī getürdi lāʿlüñe 

ḫaṭṭuñ benefşeʾi  

sen de kebābı şīşe ḳo pür 

eyle şīşeʾi  

 

30. sāḳī: 

        Gazel 313 

        Mısra: 1 

        İçki meclisinde içki 

dağıtan, kadehlere içki 

koyan kimse. II Sevgili. 

dime ṣoḥbet sizüñ-ile 

bize bāḳī sāḳī 

zer-i ḫālis aḳıdup göster 

o sīmin sāḳī 

 

31. sāḳī: 

        Gazel 314 

        Mısra: 4 

        İçki meclisinde içki 

dağıtan, kadehlere içki 

koyan kimse. II Sevgili. 
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Ḫusrevānī ḫum-ile genc-i 

nihān ister-iseñ  

künc-i meyḫāneye düş 

bozdı ṭılısmın sāḳī 

 

32. sākī: 

        Kaside 22 

        Mısra: 27 

        İçki meclisinde içki 

dağıtan, kadehlere içki 

koyan kimse. II Sevgili. 

ṭutaruz biz anı cām-ı 

mey-i gül-gūn sākī 

ḫadd-i cānānı ögüp sen 

bize gel ṣun lāle  

 

sāḳī ol-: 

1. sāḳī ol-:-up 

        Kaside 25 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap sunmak. || 

Mürşitlik yapmak. 

şehā bezm-i bahāristān 

luṭfuñda olup sāḳī 

ayaġ üzre müdāmı elde 

tutar cām-ı zer nergis  

 

sāḳī ol: 

1. sāḳī ol:-a 

        Gazel 84 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Saki, içki sunan 

olmak. 

ṣafā-yı ḫāṭırum sāḳī ola 

laʿl-i cān-fezādandur  

nişāṭ-ı rind-i meyḫ˅āruñ 

şarāb-ı dil-güşādandur  

 

sāḳī-i bezm: 

1. sāḳi-i bezm:-üñ 

        Gazel 275 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Mecliste içki 

dağıtan, sunan. || Sevgili. 

meclisinde sāḳi-i bezmüñ 

edeb üzre otur  

ḫalḳa-i rindān içinde 

ḫalḳa budur ḳāide  

 

2. sāḳī-i bezm:-üñ 

        Gazel 91 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Meclisin sakisi, içki 

dağıtanı. II Sevgili. 

cām-ı şarāb-ı şevḳ-ile her 

mest-i mey misāl  

sāḳī-i bezmüñ elden 

ayaġına düşdiler  

 

sāḳi-i bezm ol-: 

1. sāḳi-i bezm ol-:-an 

        Gazel 10 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Içki meclisinin 

sakisi olmak. 

bu devr-i pür-sürūrda 

sāḳi-i bezm olan  

gül-fām-ı ġonca-fem ola 

lāleʿızār ola  

 

sāḳi-i bezm-i bahār: 

1. sāḳi-i bezm-i bahār:-

ise 

        Gazel 253 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bahar meclisinin 

sâkîsi. 

ben niçe vām-ı cām-ı 

mey etmeyem edā  

k’oldı ḥavāle sāḳi-i 

bezm-i bahār-ise  

 

sāḳi-i devrān: 

1. sāḳi-i devrān: 

        Gazel 27 

        Mısra: 10 
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        Kelime Tipi: - 

        Dönen, dolaşan 

saki. II Feleğin içki 

dağıtıcısı. 

gel Şihābī cürʿa-i tiryāk-i 

ġamdan behre al  

ṣunmadın bu sāḳi-i 

devrān cām-ı Cem baña  

 

2. sāḳi-i devrān:-dan 

        Gazel 216 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dönerek şarap 

sunan. II Zamanın sakisi. 

nūş-ı cān olsun ṣafā 

bezminde çek Cem gibi 

cām  

furṣatıdur sāḳi-i 

devrāndan al intiḳām  

 

3. sāḳi-i devrān: 

        Gazel 210 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin sakisi. || 

Divan edebiyatında 

bezmde içki kadehinin 

ortada dönüşümünü 

anlatır. Saki, ilk kadehi 

meclisin ulusuna sunar 

ve kadeh artık elden ele 

devretmeye 

başlar.Herkes bir yudum 

alıp yanındakine uzatır. 

bilse-idi sāḳi-i devrān 

ayaġın alduġın  

bezm-i ʿālemde eline 

almaz-idi cām-ı Cem  

 

4. sāḳi-i devrān: 

        Gazel 131 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Zamanın içki sunan 

kişisi. II Sevgili. 

dirīġā sāḳi-i devrān baña 

cām-ı ṣafā vermez  

müdāmī sergirān 

etmekdedür derde revā 

vermez  

 

sāḳi-i gül-çehre: 

1. sāḳi-i gül-çehre:-nüñ 

        Gazel 29 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yüzlü içki 

sunucu. || Sevgili. 

sāḳi-i gül-çehrenüñ 

ayaġına düşer müdām  

iḫtiyārı yoḳ elinde mest-i 

ebterdür şarāb  

 

sāḳi-i gül-ruḫ: 

1. sāḳi-i gül-ruḫ: 

        Gazel 195 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yanaklı içki 

sunan II Kırmızı, güzel 

yanaklı sevgili. 

dedüm ey sāḳi-i gül-ruḫ 

ġam-ı dil defʿi ne  

cām-ı laʿlini ṣunup baña 

dedi kim mey al  

 

sāḳi-i lāle-ruḫ: 

1. sāḳi-i lāle-ruḫ: 

        Gazel 70 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Lâle gibi al yanaklı 

saki (içki sunan güzel). 

ṣunsa elüme ayaġı sāḳi-i 

lāle-ruḫ  

ḫande-y-le gösterür baña 

her bir piyāle rūḫ  

 

sāḳi-i meclis: 

1. sāḳi-i meclis:-le 

        Gazel 39 

        Mısra: 8 
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        Kelime Tipi: - 

        Meclisin içki 

sunanı. II Sevgili. 

göreyin sāġaruñ her 

demde içi baġrı ḳan 

ṭolsun  

gözüme ḳarşu olur sāḳi-i 

meclisle leb-ber-leb  

 

2. sāḳi-i meclis: 

        Gazel 41 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Meclisin içki 

sunanı. II Sevgili. 

kūşe-i gülşen nişīmen 

vaḳt-i eyyām-ı bahār  

bülbül-i gūyende muṭrib 

sāḳi-i meclis ḥabīb  

 

3. sāḳi-i meclis:-idi 

        Gazel 46 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Meclisin içki 

sunanı. II Sevgili. 

gösterüp pīr-i muġān 

bezme cüvānāne reviş  

sāḳi-i meclis-idi muġ-

beçe-i bāde-perest  

 

sāḳi-i mevzūn: 

1. sāḳi-i mevzūn: 

        Gazel 216 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ahenkli, düzgün, 

biçimli sâkî. 

ṣaḥn-ı bāġ u sāḳi-i 

mevzūn ü cām-ı lāle-gūn  

nuḳl-i meclis būse-i laʿl-i 

nigār olsa müdām  

 

sāḳi-i mey: 

1. sāḳi-i mey: 

        Gazel 225 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap sunan güzel. 

zücāc-ı tevbeye ṣūfī 

şarāb-ı ṣāfı ḳoyar  

olunca sāḳi-i mey nev-

resīde muġ-beçekān  

 

sākiʾ-i rengīn ʿızār: 

1. sākiʾ-i rengīn ʿızār:-a 

        Gazel 181 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sâkînin parlak 

renkli hoş yanağı. II 

Sevgilinin pembe yanağı. 

düş ayaġına mey gibi öp 

al ele elin  

evvel ṭoluyı sākiʾ-i 

rengīn ʿızāra çek  

 

sāḳi-i ṣabāḥ: 

1. sāḳi-i ṣabāḥ: 

        Gazel 66 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sabah sâkisi. II 

Sabah ezanını okuyan 

müezzin. 

bezm-i bahār-ı bāġ-ı 

ṣafādan ʿale’ṣ-ṣalāḥ  

cām-ı ṣabuḥı ṣunsa bize 

sāḳi-i ṣabāḥ  

 

sāḳi-i sāde: 

1. sāḳi-i sāde: 

        Gazel 28 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gösterişsiz, süssüz, 

arınmış saki. II 

Sevgilinin sade, duru 

güzelliği. 
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sāḳi-i sāde ʿızār u leb-i 

rengīn şarāb [vb]  

rūz-ı nev-rūz ü zamān-ı 

gül ü evān-ı şebāb  

 

2. sāḳi-i sāde: 

        Gazel 30 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gösterişsiz, süssüz, 

arınmış saki. II 

Sevgilinin sade, duru 

güzelliği. 

sāḳi-i sāde elinden bir 

ayaġ içse eger  

degşürürdi ʿamelin 

sāġar-ı ṣahbāya ṣahīb  

 

sāḳīlik id-: 

1. sāḳīlik id-: 

        Kaside 22 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap dağıtıcılığı 

yapmak. 

geyinüp başına bir 

ḳırmızı yelken taḳye  

bezme sāḳīlik ider şāhid-

i mevzūn lāle  

 

ṣaḳın-: 

1. ṣaḳınmazsın:-maz, -

sın 

        Gazel 231 

        Mısra: 10 

        Korumak, gözetmek, 

esirgemek. 

Şihābīnüñ şerārına raḳīb-

i dīv yaḳlaşmaz  

ṣaḳınmazsın anuñ 

āhından ey māhum 

meleksin sen  

 

ṣaḳın: 

1. ṣaḳınmaz:-maz 

        Gazel 240 

        Mısra: 9 

        Sakınmak, 

esirgemek. 

Şihābī tīr-i āhumdan 

ṣaḳınmaz  

Kemānveş ḳaddümi 

bükdi o meh-rū  

 

2. ṣaḳın: 

        Gazel 42 

        Mısra: 4 

        "Aman ha" / "dikkat 

et". II Asla. 

seng-ḳalb olma dilā etme 

ḥaḳāretle naẓar  

ṣırça göñüllü olur key 

ṣaḳın ey meh mirʾāt  

 

3. ṣaḳın: 

        Gazel 85 

        Mısra: 9 

        "Aman ha" / "dikkat 

et". II Asla. 

ṣaḳın Şihābī ʿucb-ile ʿar 

itme ʿārif ol  

rāh-ı fenāda etmedi ehl-i 

şiʿār ʿar  

 

4. ṣaḳın: 

        Gazel 112 

        Mısra: 7 

        "Aman ha" / "dikkat 

et". II Asla. 

gökde görünen meh-i 

nev ṣanma ey ġāfil ṣaḳın  

saña diş biler felek 

fīlinüñ ol dendānıdur  

 

5. ṣaḳın: 

        Gazel 310 

        Mısra: 8 

        "Aman ha" / "dikkat 

et". II Asla. 

ḳanat çatmış ḳaşı şehbāzı 

cān mürġin şikār ister  
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ṣaḳın iy mürġ-i can-ı 

nātüvān işte saña çatdı  

 

6. ṣaḳın: 

        Gazel 122 

        Mısra: 12 

        "Aman ha, sakın, 

asla" anlamında bir 

uyarı sözü. 

dilā etme naẓar yāra be-

çeşm-i ḥaẓẓ-ı nefsānī 

ṣaḳın ḳılma taʿallül bu 

şeh-i ʿışkuñ yasaġıdur  

 

7. ṣaḳın: 

        Rübai 9 

        Mısra: 4 

        "Aman ha, dikkat 

et!". 

tatlu sözine ʿacūz-ı 

dehrüñ aldanma er ol  

ʿıyş-ı Ferḥādı ṣaḳın 

ḥelvā-yı Şīrīn itdi telḫ  

 

sākin ol-: 

1. sākin ol-: 

        Gazel 294 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        "Dikkat et, dikkatli 

ol" anlamında uyarı 

sözü. 

gel tevāzuʿ ḫākine sür 

yüzüñi dāmen gibi  

sākin ol her yerde aġız 

açma pīrāhen gibi  

 

sākin-i meyḫāne: 

1. sākin-i meyḫāne: 

        Gazel 166 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhanede 

oturanlar; gönül ehilleri, 

aşk sahipleri, aşıklar. 

gerçi ḫilḳat birdür ammā 

kim ṭabāyiʿ muḫtelif  

sākin-i meyḫāne ben 

mescidde ṣūfī muʿtekif  

 

2. sākin-i meyḫāne: 

        Gazel 166 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhanede oturan, 

meyhanede bulunan 

(kimse). 

gerçi ḫilḳat birdür ammā 

kim ṭabāyiʿ muḫtelif  

sākin-i meyḫāne ben 

mescidde ṣūfī muʿtekif  

 

şākir: 

1. şākir: 

        Kaside 5 

        Mısra: 9 

        Ar. Şükür ve hamd 

edici, eden. 

şākir lisān-ı ḳāl ile 

tapuña ins ü cān  

ẕākir zebān-ı ḥāl ile arż u 

semā saña  

 

şākird idin-: 

1. şākird idin-: 

        Gazel 278 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Talebe, öğrenci 

edinmek. 

bir ṣanʿat-ıla olalı üstād-

kār-ı ʿışḳ  

şākird idindi pīşine 

erbāb-ı pīşeʾi  

 

sāḳiyā: 

1. sāḳiyā: 

        Gazel 196 

        Mısra: 10 

        Ey içki dağıtan, 

kadeh sunan!. 
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ḳalmasın bir dem 

Şihābīnüñ ḫum-ı ḳalbi 

tehī 

sāḳiyā ḳıl sāġar-ı ṣaḥbāyı 

māl-ā-māl mül  

 

2. sāḳiyā: 

        Gazel 289 

        Mısra: 2 

        Ey içki meclisine 

neşe katarak içki sunan 

kişi! II Sevgili. 

gül ü mül mevsümidür 

tāze bahār eyyāmı  

sāḳiyā gel süre şol cām-ı 

sürūr encāmı  

 

3. sāḳiyā: 

        Gazel 196 

        Mısra: 1 

        Ey içki dağıtan, 

kadeh sunan!. 

sāḳiyā ḳıl sāġar-ı ṣaḥbāyı 

māl-ā-māl mül  

muṭribā ḥāl ehline esrār-ı 

ḫumdan ḳal ḳul  

 

4. sāḳiyā: 

        Gazel 12 

        Mısra: 1 

        Ey (içki dağıtan) 

saki! II Sevgili. 

mevsüm-i bezm-i 

bahāristān gülidür sāḳiyā  

oldı ʿişretgāh-ı mey 

ṣaḥn-ı gülistān cā-be-cā  

 

5. sāḳiyā: 

        Gazel 241 

        Mısra: 5 

        Ey (içki dağıtan) 

saki! II Sevgili. 

sāḳiyā ben sāġarı pür 

eyleyüp içdüm müdām  

devr ayaġın al ele sen 

daḫı dāyim ṭolu  

 

6. sāḳiyā: 

        Gazel 26 

        Mısra: 1 

        1-Ey içki dağıtan, 

kadeh sunan. 2-Ey 

sevgili. 

sāḳiyā ḥālüm ḫarāb oldı 

devā ḳıl sen baña  

derdüme dürd-i mey em 

olur meded ḫumdan baña  

 

7. sāḳiyā: 

        Gazel 28 

        Mısra: 9 

        1-Ey içki dağıtan, 

kadeh sunan. 2-Ey 

sevgili. 

sāḳiyā ṣāġarı ṣun baña 

bıraġam devrān  

ki küdūretden ider ṣāfī 

mey-i nāb [vb]  

 

8. sāḳiyā: 

        Gazel 38 

        Mısra: 2 

        1-Ey içki dağıtan, 

kadeh sunan. 2-Ey 

sevgili. 

cām-ı laʿlüñ eyledi 

göñlüm ṭaleb  

sāḳiyā ṣun yoḫsa oldum 

teşne-leb  

 

9. sāḳiyā: 

        Gazel 61 

        Mısra: 1 

        1-Ey içki dağıtan, 

kadeh sunan. 2-Ey 

sevgili. 

sāḳiyā mey ṣun ki 

bozġundur mizāc  

derdüme ancaḳ o 

şerbetdür ʿilāc  

 

10. sāḳiyā: 

        Gazel 68 

        Mısra: 10 

        1-Ey içki dağıtan, 
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kadeh sunan. 2-Ey 

sevgili. 

ḳadeḥ-i bāde virür rūḥ-ı 

Şihābīye ġıdā  

sāḳiyā luṭf idüp evvel 

aña ṣun kāse-i rāḥ  

 

11. ṣaḳiyā: 

        Gazel 139 

        Mısra: 1 

        Ey içki dağıtan, 

kadeh sunan. ll Ey 

sevgili. 

ṣafā kesb eyledi cām-ı 

lebüñden ṣaḳiyā meclis  

anuñ-çün cā-be-cā 

itmekde yārān-ı ṣafā 

meclis  

 

sāḳiyān-ı sāde-rū: 

1. sāḳiyān-ı sāde-rū:-

lar, -la 

        Gazel 79 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzünde tüy 

bitmemiş saki. 

her kişinüñ bu fenā 

bezminde bir maḳsūdı 

var  

sāḳiyān-ı sāde-rūlarla 

baña sāġar murād  

 

saḳḳā-yı gül: 

1. saḳḳā-yı gül: 

        Kaside 21 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: - 

        Gül taşıyan. II Güle 

su taşıyan. 

şebnem-ile kāse-i 

sīmīnini pür eyleyüp  

ṣaḥn-ı gül-zārı ṣular her 

subḥ-ı dem saḳḳā-yı gül  

 

ṣaḳla-: 

1. ṣaḳlar-imiş:-r, -imiş 

        Gazel 41 

        Mısra: 7 

        Gizlemek; örtmek. 

küfr-i zülfüñ ṣaḳlar-imiş 

ol raḳīb-i dil-siyāh  

anı ṣalb itmek gerek kim 

çıḳdı ḳoynından ṣalīb  

 

2. ṣaḳlaram:--r, --am 

        Gazel 187 

        Mısra: 2 

        Gizlemek. || 

Muhafaza etmek, 

korumak. 

ḫayli maḳbūlüm olupdur 

dāġ-ı derdi cānumuñ  

yādigārıdur anuñ-çün 

ṣaḳlaram cānānumuñ  

 

3. saḳlasam:-sa, -m 

        Gazel 115 

        Mısra: 5 

        Bir şeyi 

söylememek, bilgi ve 

haber vermemek 

suretiyle başkalarından 

gizli tutmak, gizlemek. || 

Gözetmek, esirgemek, 

korumak, himaye etmek. 

dilde ṭañ mı saḳlasam 

ʿaşḳ u muḥabbet 

cevherin  

kūşe-i vīrānede 

gencīneler medfūn olur  

 

ṣaḳlama: 

1. ṣaḳlamadı:-dı 

        Gazel 158 

        Mısra: 3 

        Saklamak, gizlemek. 

ṣaḳlamadı cān u dil 

ʿışḳuñ rumūzun ḳıldı fāş  

kim dimişler “külli sırr 

cevaza el-isneyn şemāʿ”  
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ṣal: 

1. ṣalarsa:-ar, -sa 

        Gazel 49 

        Mısra: 4 

        Yollamak, 

göndermek, salmak. 

geḍā-y-iken ʿaceb mi 

ṣāye-i zülfinde şāh olsam  

ṣalarsa üstüme ẓill-i 

hümāyūn o hümā 

himmet  

 

2. ṣalınmış:-ın, -mış 

        Gazel 306 

        Mısra: 8 

        Yollamak, 

göndermek, salmak. 

ṣanki bir ṣaḥib-

kerāmetdür ruḥuñda 

kākülüñ  

rū-yı deryā üzre ṣalınmış 

anuñ seccādesi  

 

3. ṣalar:-ar 

        Gazel 250 

        Mısra: 10 

        Bırakmak, 

göndermek. 

iy Şihābī bugün ol āfet 

ḳıyāmetdür ḳatı  

ḫoş ṣalar ʿāşıḳlarını 

vaʿde-i ferdalara  

 

4. ṣal: 

        Gazel 3 

        Mısra: 7 

        Bırakmak, 

göndermek, salmak. 

pāye-i çarḫa ṣal iy dil 

āhuñı  

nerdübān-ı ʿışḳa eyle 

ibtidā  

 

5. ṣalduñ:-duñ 

        Gazel 277 

        Mısra: 14 

        Bırakmak, 

göndermek, salmak. 

ṭoldur Şihābī cevher-i 

ʿaşḳ-ıla çünki sen  

baḥr-i belāġat içine 

ṣalduñ sefīneʾi  

 

6. ṣaldum:-du, -m 

        Gazel 222 

        Mısra: 3 

        Bırakmak, 

göndermek. 

göñlümüñ raḫşīni ṣaldum 

ġamze-keşler cemʿine  

er degül miyem ki 

ḳaçmadum bu deñlü 

tīrden  

 

7. ṣaldı:-dı 

        Gazel 38 

        Mısra: 8 

        (Işık, nur, ısı vb.) 

Yaymak, saçmak; bir 

kaynaktan etrafa 

yayılmasını sağlamak; 

kendinden dışa doğru 

yayılmasını sağlamak. 

lerzeler ṭutdı ḥarāret-ile 

beni  

tāb-ı ʿışḳuñ ṣaldı cism ü 

cāna teb  

 

8. ṣaldı:-dı 

        Kaside 4 

        Mısra: 6 

        (Işık, nur, ısı vb.) 

Yaymak, saçmak; bir 

kaynaktan etrafa 

yayılmasını sağlamak; 

kendinden dışa doğru 

yayılmasını sağlamak. 

ṭulūʿ eyledi çünkim bu 

āfitāb-ı selef  

cihāna ṣaldı şuʿā vü żiyā 

ṭaraf-be-ṭaraf  
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9. ṣaldı:-dı 

        Kaside 12 

        Mısra: 14 

        (Işık, nur, ısı vb.) 

Yaymak, saçmak; bir 

kaynaktan etrafa 

yayılmasını sağlamak; 

kendinden dışa doğru 

yayılmasını sağlamak. 

ḫākden eflāke varınca 

tamām  

pertevini ṣaldı envār-ı 

ḳıdem  

 

10. ṣaldı:-dı 

        Gazel 260 

        Mısra: 2 

        Bir şeyi bir yere 

atmak, yaymak, 

bırakmak, salmak. 

dem-i ʿĪsī nefesüñ verdi 

ḥayāt emvāta  

nitekim pertevini ṣaldı 

güneş ẕerrāta  

 

11. sāl: 

        Kaside 19 

        Mısra: 36 

        (Fars.) Yıl, sene. 

ser-sebz ṭuta luṭf-ıla 

ʿömrüñ nihālini  

olduḳça tāze sāl ü meh 

āb u hevā-yı ʿıyd  

 

ṣal-: 

1. ṣalardum:-ar, -dum 

        Gazel 37 

        Mısra: 5 

        Yollamak, 

göndermek, salmak. 

kebūter ile ṣalardum o 

māha nāme-i ʿarż  

yaḳar ḥarāret-ile ol 

ḥamāme-i mektūb  

 

2. ṣaldı:-dı 

        Gazel 272 

        Mısra: 3 

        Yollamak, 

göndermek, salmak. 

ṣaldı şevḳ-i ruḫ-ı 

envārını ʿuşşāḳa ḥabīb  

düşdi ṣan nūr-ı nebī 

zümre-i aṣḥāb üzere  

 

3. ṣaldı:-dı 

        Kaside 19 

        Mısra: 3 

        (Feraş) sermek. 

ṣaldı bisāṭ-ı behceti 

ferrāş-ı nev-bahār  

ʿişretgeh oldı gülşen-i 

ṣaḥn-ı sarāy-ı ʿıyd  

 

4. ṣalar-idüm:-ar, -idü, -

m 

        Gazel 12 

        Mısra: 18 

        Göndermek, 

yollamak. II Sallamak, 

savurmak. 

ġonca lebler vechine 

şebnem saçar müşgīn 

gül-āb  

mirvaḥa ṣalar-idüm ṭāvūs 

ıla bād-ı ṣabā  

 

ṣalāḥ: 

1. ṣalaḥ: 

        Gazel 65 

        Mısra: 6 

        Düzelme, iyileşme, 

iyi duruma gelme. 

zāhidā ceng itme ṣulḥ 

olmaz göñül  

ben ḫarābātīden umma 

sen ṣalaḥ  

 

sālār: 

1. sālārı:-ı 

        Kaside 8 

        Mısra: 25 
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        Baş, başkan, reis, 

kumandan. 

sālārı ḫayli mürsel ü 

sulṭan-ı enbiyā  

cismiyle nūr-ı muṭlaḳ ü 

ismiyle Muṣṭafā  

 

ṣalb: 

1. ṣalbına:-ı, -na 

        Gazel 38 

        Mısra: 4 

        Ar. Asma, idam 

etme. 

rīsmān-ı zülfüñe aṣıldı 

dil  

ṣalbına geysülerüñ oldı 

sebeb  

 

ṣalb it-: 

1. ṣalb it-:-mek 

        Gazel 41 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Asmak. 

küfr-i zülfüñ ṣaḳlar-imiş 

ol raḳīb-i dil-siyāh  

anı ṣalb itmek gerek kim 

çıḳdı ḳoynından ṣalīb  

 

ṣalīb: 

1. ṣalīb: 

        Gazel 41 

        Mısra: 8 

        Haç: Hristiyanlığın 

sembolü sayılan ve 

birbirini dikey olarak 

kesen iki çizgiden oluşan 

biçim. || Sevgilinin 

kıvrımlı saçı. 

küfr-i zülfüñ ṣaḳlar-imiş 

ol raḳīb-i dil-siyāh  

anı ṣalb itmek gerek kim 

çıḳdı ḳoynından ṣalīb  

 

sālik ol-: 

1. sālik ol-:-an 

        Kaside 13 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: - 

        Bir tarikata dahil 

olup hidayet yolunu takip 

etmek. 

ṭarīḳ-ı dergehi aʿlā-yı 

ḥaḳdur şerʿüñe şāriʿ  

o silke sālik olan rāh-

revler olur lāmiʿ  

 

2. sālik ol-:-alı, -dan 

        Gazel 212 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bir yola girmek, bir 

yol tutup onu takip 

etmek. 

ṭarīḳ-ı ʿışḳa sālik 

olalıdan bī-ḳarār oldum  

beḳā mülkine ʿazm idüp 

fenā ʿālemden el çekdüm  

 

sālik-i rāh-ı ḥaḳīḳat: 

1. sālik-i rāh-ı ḥaḳīḳat: 

        Gazel 268 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hakikat yolunun 

yolcusu. 

köpri degül mi sālik-i 

rāh-ı ḥaḳīḳate  

ikrah etme ʿaşḳ-ı mecāzī 

degül kerīh  

 

ṣalın-: 

1. ṣalınduġınca:-duġ, -

ınca 

        Kaside 19 

        Mısra: 16 

        Bir sağa, bir sola 

hafifçe meylederek naz 

ve eda ile yürümek. 

ʿuşşāḳ-ı bī-dil āyet-i 

ṭūbā-lehüm oḳur  
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ṣalınduġınca nāz-ıla 

serv-sā-yı ʿıyd  

 

ṣalın: 

1. ṣalındı:-dı 

        Gazel 73 

        Mısra: 4 

        Bir sağa, bir sola 

hafifçe meylederek naz 

ve eda ile yürümek. 

buḫūr-ı būy muḥabbet 

yürekden urdı dem  

buḫūr-ı meclis içün ṣan 

ṣalındı micmer-i ʿūd  

 

2. ṣalınur:-ur 

        Kaside 20 

        Mısra: 24 

        Bir sağa, bir sola 

hafifçe meylederek naz 

ve eda ile yürümek. 

şāhid-i laʿlīn-ḳabādur 

ṣanki naḥl-i erġuvān  

ṣalınur nāz-ıla her serv-i 

ḫırāmān-ı bahār  

 

3. ṣalınmasa:-ma, -sa 

        Gazel 173 

        Mısra: 3 

        Naz ve eda ile 

yürümek. 

dilrübālar ʿālem içre cā-

be-cā ṣalınmasa  

bāġa beñzer kim içinde 

serv yoḳ şimşādı [yoḳ]  

 

ṣalındur-: 

1. ṣalındurur:-ur 

        Gazel 141 

        Mısra: 5 

        Naz ve edâ ile 

yürütmek, salındırmak. 

ṭaḳup yanına aġyārı bile 

ṣalındurur her gün  

ṣalındurmalıdur el-ḥaḳ 

anı kim ḫod-pesend 

olmış  

 

2. ṣalındurur:-ur 

        Gazel 172 

        Mısra: 7 

        Naz ve edâ ile 

yürütmek, salındırmak. 

mehr ü māhı şarḳ u ġarba 

rūz u şeb ṣalındurur  

çarḫuñ ammā bir senüñ 

gibi ḳamer-ruḫsārı yoḳ  

 

3. ṣalındurmalıdur:-

malı, -dur 

        Gazel 141 

        Mısra: 6 

        Sallandırmak, 

asmak, idam etmek. II 

Naz ve edâ ile yürütmek, 

salındırmak. 

ṭaḳup yanına aġyārı bile 

ṣalındurur her gün  

ṣalındurmalıdur el-ḥaḳ 

anı kim ḫod-pesend 

olmış  

 

ṣalṭanat bul-: 

1. ṣalṭanat bul-:-dum 

        Gazel 23 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Zenginliğe, bolluğa 

kavuşmak; makam, 

mevki elde etmek, 

yücelmek. 

şāh-ı mülk-i meskenet 

oldum külāh-ı faḳr-ıla  

ṣalṭanat buldum yiter 

ʿālemde bu devlet baña  

 

şâm: 

1. şām: 

        Kaside 18 

        Mısra: 16 

        Akşam, karanlık. 
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mey-i ġafletle ṭolu kāse-i 

ser gözde niyām  

zülf ü rūḫ fikr ü ḫāyāl 

baña ṣubḥ ıla şām  

 

2. şām: 

        Gazel 267 

        Mısra: 5 

        Akşam vakti. 

ṣubḥ birdür şām iki 

didüklerince var-ımış  

ṭalʿatı bir görinür ammā 

iki gīsū siyeh  

 

şām u ṣabaḥ: 

1. şām u ṣabaḥ: 

        Gazel 65 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sabah akşam. 

cān fezādur şāhid-i cām-ı 

ṣabūḥ  

ḳoma elden ayaġın şām u 

ṣabaḥ  

 

şām-ı ġam: 

1. şām-ı ġam:-da 

        Gazel 204 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gam akşamı. 

dāġ-ı derde tende olan 

regler olmışdur fetīl  

her birisi şām-ı ġamda 

baña bir rūşen delīl  

 

2. şām-ı ġam:-da 

        Gazel 205 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gam akşamı. 

dāġ-ı derde tende olan 

regler olmışdur fetīl  

her birisi şām-ı ġamda 

baña bir rūşen delīl  

 

şām-ı tīre: 

1. şām-ı tīre:-müz 

        Gazel 33 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Karanlık akşam. II 

Akşam karanlığı. 

dönerdi rūz-ı dūşına bu 

şām-ı tīremüz  

cemʿ-i ṣafāya gelse ger 

ol şemʿ-i āfitāb  

 

san-: 

1. ṣanmasınlar:-ma, -

sın, -lar 

        Gazel 36 

        Mısra: 10 

        Sanmak, düşünmek, 

zannetmek. 

lemʿa-i āh-ı Şihābīdür 

görinen her gice  

ṣanmasınlar kim semā 

yüzinden atılur şihāb  

 

2. ṣanmasınlar:-ma, -

sın, -lar 

        Gazel 153 

        Mısra: 12 

        Sanmak, düşünmek, 

zannetmek. 

şükr idüp eyler Şihābī 

ʿarż-ı ḥālin ḥażrete  

ṣanmasınlar bunı kim 

andan şikāyetdür ġaraż  

 

3. ṣanma:-ma 

        Gazel 79 

        Mısra: 5 

        Kesin olarak 

bilmediği bir şey 

hakkında tahmine 

dayanarak hüküm 

vermek, zan ve kıyasla 

hükmetmek, tahmin 

etmek. 

ber-murād olmaḳ 

murādum ṣanma 
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dünyādan benüm  

nā-murād olmasıdur ʿışḳ 

ehline ekser murād  

 

4. ṣanmañ:- ma, -ñ 

        Gazel 84 

        Mısra: 8 

        Kesin olarak 

bilmediği bir şey 

hakkında tahmine 

dayanarak hüküm 

vermek, zan ve kıyasla 

hükmetmek, tahmin 

etmek. 

çemen sünbülleri āşüfte 

oldı bād-ı āhumdan  

perīşān olduġı zülf-i ruḫı 

ṣanmañ ṣabādandur  

 

5. ṣan: 

        Gazel 167 

        Mısra: 4 

        "Sanki, adeta, güya" 

anlamında edat. 

her ṭarafdan müje ḳat ḳat 

yine gösterdi alay  

ṭurdı cenk eylemege ṣan 

iki leşker ṣaf ṣaf  

 

6. ṣan: 

        Gazel 272 

        Mısra: 4 

        "Sanki, adeta, güya" 

anlamında edat. 

ṣaldı şevḳ-i ruḫ-ı 

envārını ʿuşşāḳa ḥabīb  

düşdi ṣan nūr-ı nebī 

zümre-i aṣḥāb üzere  

 

7. ṣan: 

        Kaside 9 

        Mısra: 3 

        "Sanki, adeta, güya" 

anlamında edat. 

ṣafḥa-i ḥüsn üzre ṣan 

cīm-i cemāli noḳṭadur  

ḥalḳa-i zülf-i 

muṭarrāsında ḫāl-i 

Muṣṭafā  

 

8. ṣan: 

        Kaside 24 

        Mısra: 9 

        "Sanki, adeta, güya" 

anlamında edat. 

cāme-i küḥlī geyüp 

Vāmıḳa ṣan ʿarż eyler  

ʿayn-ı mekḥūlī-y-ile 

şīve-i ʿAzrā sünbül  

 

9. ṣanasın:-a, -sın 

        Kaside 25 

        Mısra: 35 

        Güya, sanki. 

ṣanasın mürġ-ı ṣaḥrādur 

ki turup bir ayaġ üzre  

ṣadā-yı ṭabl-bāzuñdan 

yerinde her döger nergis  

 

10. ṣanmañuz:-ma, -ñ, -

uz 

        Gazel 106 

        Mısra: 1 

        Kesin olarak 

bilmediği bir şey 

hakkında tahmine 

dayanarak hüküm 

vermek, zan ve kıyasla 

hükmetmek, tahmin 

etmek. 

ṣanmañuz ten-

ḫānesinden dāġlar revzen 

açar  

baḳmaġa cānāna cānum 

çeşmi her yerden açar  

 

şān: 

1. ṣanurlardı:-ur, -lar, -

dı 

        Gazel 17 

        Mısra: 9 

        Zannetmek. 
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tīr atıldı ṣanurlardı 

kemān-ı çarḫdan  

lemʿa-i āh-ı Şihābī ḳaçan 

olsa peydā  

 

2. ṣanma:-ma 

        Gazel 287 

        Mısra: 4 

        Sanmak, farz etmek; 

düşünmek. 

Yūsuf-ı Mısr-ı melāḥat 

satılup ḳul oldı  

sen olaldan ṣanma ḥüsn 

elinüñ sulṭānı  

 

3. şānumdur:-um, -dur 

        Gazel 187 

        Mısra: 4 

        İtibar,nam, şöhret, 

şan, ün. 

ḳulluġına iftiḫār itsem 

n’ola ḳamber gibi  

nām-ı aʿlāsı ʿalīdür şāh-ı 

ʿālī şānumdur  

 

4. şānı:-ı 

        Kaside 13 

        Mısra: 5 

        (Ar.) Şan, şöhret, 

hal, keyfiyet. 

oturdı kürsi-i ʿarşa 

beġāyet ʿālīdür şānı  

ḳuruldı şerʿinüñ tā evc-i 

istiʿlāda dīvānı  

 

5. ṣanarsın:-ar, -sın 

        Gazel 196 

        Mısra: 6 

        Sanmak, düşünmek, 

zannetmek. 

dün raḳīb-i kāferüñ 

gördüm sürinür ḫāmesi  

ṣanarsın merʿāda 

ekmişdür ḫar-ı deccāl cül  

 

6. ṣanıp:-ıp 

        Gazel 165 

        Mısra: 8 

        Sanmak, düşünmek, 

zannetmek. 

bu baḥr-i ʿaşḳ-ı mehleke 

ey dil ʿAmīḳdür  

atma helāke kendüñi 

ṣanıp sen anı sıġ  

 

7. ṣanma:-ma 

        Gazel 288 

        Mısra: 13 

        Sanmak, düşünmek, 

zannetmek. 

ṣatar ṣanma ṣayd-ı 

denīye Şihābiʾi  

aʿlā şikāre ṣalar o dil 

şāhbāzını  

 

8. ṣanma:-ma 

        Gazel 311 

        Mısra: 3 

        Sanmak, düşünmek, 

zannetmek. 

ṣanma şebnemdür gül 

üzre görinen iy bāġbān  

yaġdurur her gice bülbül 

başınuñ bārānını  

 

9. şāna:-a 

        Kaside 23 

        Mısra: 38 

        İtibar. 

olınca ḫaṭṭ-ı ʿārıżı zülfine 

berāber  

eyledi çemen sünbülini 

şāna benefşe  

 

10. şāne:-e 

        Gazel 285 

        Mısra: 6 

        Büyüklük, ululuk, 

azamet. 

ellerüñ etdi dimāġını 

muʿaṭṭar nāfe-veş  
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şāne yārüñ zülf-i ʿanber-

bārını eller gibi  

 

11. ṣanur:-ūr 

        Kaside 19 

        Mısra: 13 

        ... olduğunu 

düşünmek, zannetmek. 

ġılmānlar ile ṭopṭolu 

cennet ṣanur gören  

bāġ-ı berīne ṭaʿn ider oldı 

çü cā-yı ʿıyd  

 

12. şānuñ:-uñ 

        Gazel 56 

        Mısra: 7 

        Büyüklük, yücelik; 

şöhret, ün. 

perīşān zülfüñ eller şāne 

gördüm o perī şānuñ  

budur cemʿiyyet-i ḫāṭır 

perīşān olmaġa bāʿis 

 

13. ṣanma:-ma 

        Gazel 112 

        Mısra: 7 

        Farz etmek, 

varsaymak. 

gökde görünen meh-i 

nev ṣanma ey ġāfil ṣaḳın  

saña diş biler felek 

fīlinüñ ol dendānıdur  

 

14. ṣanmañ:-ma, -ñ 

        Gazel 128 

        Mısra: 6 

        Farz etmek, 

varsaymak. 

nār-ı ʿışḳa yanmaġa 

pervāne-veş mūmuz 

bugün  

biz yanup yaḳılmanuñ 

ṣanmañ pervāsındayuz  

 

15. ṣanma:-ma 

        Gazel 129 

        Mısra: 8 

        Farz etmek, 

varsaymak. 

ʿāşıḳ-ı dīdār-ı yārız 

ʿālem-i ervāḥdan  

ṣanma ey zāhid bizi 

divar-ı cennet beklerüz  

 

16. ṣanma:-ma 

        Gazel 163 

        Mısra: 7 

        Farz etmek, 

varsaymak. 

dāġum ḳarası ṣanma 

vücūdumda görünen  

endāmūm üzre üşdi 

benüm cā-be-cā zāġ  

 

17. ṣanma:-ma 

        Gazel 202 

        Mısra: 6 

        Farz etmek, 

varsaymak. 

kāʾinātuñ gencine 

vermez ḳanāʿat küncini  

ṣanma ey münʿim ki māl 

ile menāl ister göñül  

 

18. ṣanma:-ma 

        Gazel 220 

        Mısra: 3 

        Farz etmek, 

varsaymak. 

ṣanma ʿuryān beni ey 

çarḫ ki geydürdi baña  

dün gice dūd-ı dilim bi 

siyeh aṭlas ḳaftān  

 

19. ṣanmañ:-ma, -ñ 

        Gazel 121 

        Mısra: 7 

        Farz etmek, 

zannetmek. 

ḳara ḳara dāġlar ṣanmañ 

tenümde görinen  
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üşdiler endāmumuñ 

üstine yir yir zāġlar  

 

20. ṣanmañ:-ma, -ñ 

        Gazel 233 

        Mısra: 5 

        Farz etmek, 

zannetmek. 

dane dane jāle ṣanmañ 

görinen gül-zārda  

ḳaṭre ḳaṭre āb iner bu 

ser-nigūn dolābdan  

 

21. ṣanursın:-ur, -sın 

        Gazel 57 

        Mısra: 2 

        Düşünmek, sanmak, 

zannetmek. 

gözüm görünce zülfüñi 

yüzüñde pīç-pīç  

sünbülleri-y-le ṭoldı 

ṣanursın gülşen-i behīç  

 

22. ṣan: 

        Gazel 73 

        Mısra: 4 

        Düşünmek, sanmak, 

zannetmek. II Sanki. 

buḫūr-ı būy muḥabbet 

yürekden urdı dem  

buḫūr-ı meclis içün ṣan 

ṣalındı micmer-i ʿūd  

 

23. ṣan: 

        Gazel 110 

        Mısra: 2 

        Düşünmek, sanmak, 

zannetmek. II Sanki. 

ḳadüñ reşk ile tende her 

elif kim ḫūn-feşān yer 

yer  

ṣan olmış ḫākden peydā 

nihāl-i erġavān yer yer  

 

24. sanasın:-a, -sın 

        Gazel 249 

        Mısra: 3 

        Düşünmek, sanmak, 

zannetmek. 

sanasın şeyḫ-i siyeh-

pūşedür zülf-i ruḫı  

görinür sūdda deryāya 

ṣalup seccāde  

 

25. ṣanasın:-a, -sın 

        Gazel 281 

        Mısra: 9 

        Düşünmek, sanmak, 

zannetmek. 

ṣanasın mecmaʿ-ı ʿirfān 

olupdur kūşe-i gülşen  

ki gül mecmūʿasın 

bülbüller açup oḳur 

eşʿārı  

 

26. ṣanma:-ma 

        Gazel 95 

        Mısra: 10 

        Düşünmek, sanmak, 

zannetmek. 

ḫusrev ü mülk-i 

melāmetdür Şihābī ʿıyş 

içün  

ġuṣṣa bezminde elinden 

ṣanma cām-ı Cem düşer  

 

27. ṣanmañuz:-ma, -ñuz 

        Gazel 165 

        Mısra: 6 

        Düşünmek, sanmak, 

zannetmek. 

görünmez oldı dūdı-y-ıla 

kūh-ı Bīsütūn  

feryāduñ āhı ḳapladı 

ṣanmañuz anı mīġ  

 

28. ṣanasın:-a, -sın 

        Gazel 160 

        Mısra: 12 

        Düşünmek, sanmak, 

zannetmek. II Sanki. 
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rūşen oldı bu yedi beyti 

Şihābīnüñ (-)  

ṣanasın yaḳdı felekde 

sebʿa-i seyyāre şemʿ  

 

29. ṣanasın:-a, -sın 

        Gazel 242 

        Mısra: 5 

        Düşünmek, sanmak, 

zannetmek. II Sanki. 

ṣanasın kilk-i Mānī oldı 

yāhud ḫāme-i erjend  

yazıpdur levh-i pīşānīsini 

naḳş-ı nigār ebrū  

 

30. ṣanur:-u, -r 

        Gazel 154 

        Mısra: 5 

        Düşünmek, 

zannetmek. 

riyāżat-ıla riyāż-ı rıżāya 

vara ṣanur  

şu deñlü vardı ġurūra 

muḳallid-i murtāż  

 

31. ṣanur:-u, -r 

        Gazel 231 

        Mısra: 8 

        Düşünmek, 

zannetmek. 

ḫalāṣ olmadı göñlüñ 

şübheden ḳurtılmadı 

şekden  

ṣanur şeklüñ gören ādem 

be ṣūfī bir eşek[sin sen]  

 

32. şānuña:-uñ, -a 

        Gazel 237 

        Mısra: 2 

        Azamet, büyüklük, 

ululuk. 

yüz sürüp işigüñe pāyüñe 

her dem düşerin  

eyle ey kān-ı kerem 

şānuña her dem düşerin  

 

33. şānuña:-uñ, -a 

        Kaside 15 

        Mısra: 21 

        Azamet, büyüklük, 

ululuk. 

lāyıḳ mı durur ki şānuña 

maḥrūmlar ola  

iy menbaʿ-ı muḥassin ü 

vey maʿden-i seḫā  

 

34. ṣanmañuz:-ma, -ñuz 

        Gazel 128 

        Mısra: 1 

        Farz etmek, 

varsaymak. 

ṣanmañuz biz kesret-i 

dünyā temennasındayuz  

ḥaḳ bilür kim ʿālem-i 

vaḥdet temāşāsındayuz  

 

saña: 

1. saña: 

        Gazel 2 

        Mısra: 5 

        Sen zamirinin 

yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

ḥayrāndur bu ḥüsn-ile 

ehl-i zamān saña  

giryāndur bu ḥāl ile ḫalḳ-

ı zemīn baña  

 

2. saña: 

        Gazel 15 

        Mısra: 7 

        Sen zamirinin 

yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

hilālüñ ıssı gösterse saña 

dehr-i denī hennā  

hemān-dem ḥāṣıl-ı ʿömre 

olur vaḳt-i direv peydā  

 

3. saña: 

        Kaside 4 

        Mısra: 3 
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        Sen zamirinin 

yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

ḳayurma ḥamd-i ḫudā ḳıl 

çün oldı saña penāh  

maḳāl-i eşhedü en-lā 

ilāhe illa’llāh  

 

4. saña: 

        Kaside 5 

        Mısra: 1 

        Sen zamirinin 

yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

ʿarż-ı niyāzum ol durur 

rāy-ı pādişā saña  

ʿarż eyleye niyaz ile 

ḥālin gedā saña  

 

5. saña: 

        Kaside 5 

        Mısra: 2 

        Sen zamirinin 

yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

ʿarż-ı niyāzum ol durur 

rāy-ı pādişā saña  

ʿarż eyleye niyaz ile 

ḥālin gedā saña  

 

6. saña: 

        Kaside 5 

        Mısra: 4 

        Sen zamirinin 

yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

luṭf-ı kemāl-i ẕātuñı ʿabd 

idicek penāh  

noḳṣān virür mi ḳılduġı 

ḫatā saña  

 

7. saña: 

        Kaside 5 

        Mısra: 6 

        Sen zamirinin 

yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

ẕātuñ ḳadīm ü lem-yezel 

ü lā yezālini  

ḥādis ider mi ḥamdüñe 

lāyıḳ edā saña  

 

8. saña: 

        Kaside 5 

        Mısra: 8 

        Sen zamirinin 

yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

vaṣfuñda mübtedī-y-ile 

birdür çü müntehī 

ne ibtidā bulınur vü ne 

intihā saña  

 

9. saña: 

        Kaside 5 

        Mısra: 10 

        Sen zamirinin 

yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

şākir lisān-ı ḳāl ile 

tapuña ins ü cān  

ẕākir zebān-ı ḥāl ile arż u 

semā saña  

 

10. saña: 

        Kaside 5 

        Mısra: 12 

        Sen zamirinin 

yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

ḫavf ü recāda eylerem 

ümmīd ʿafvuñı  

yoḳdur egerçi bāʿis-i 

ḫavf ü recā saña  

 

11. saña: 

        Kaside 5 

        Mısra: 14 

        Sen zamirinin 

yönelme durumu eki 

almış biçimi. 
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baḥr-ı günāha olmış-iken 

cürm ile ġarīḳ  

bu baḥr içinde niçe olam 

āşinā saña  

 

12. saña: 

        Kaside 5 

        Mısra: 16 

        Sen zamirinin 

yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

yā Rab Şihābi ʿāṣiye ḳıl 

maġfiret-sezā  

ol gerçi ḳullıḳ itmedi 

hergiz sezā saña  

 

13. saña: 

        Kaside 5 

        Mısra: 18 

        Sen zamirinin 

yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

ḥamd ü senāñı ide mi bu 

ḥāk-i ....[*]  

Aḥmed ki lāyıḳ itmedi 

ḥamd ü senā saña  

 

14. saña: 

        Kaside 5 

        Mısra: 20 

        Sen zamirinin 

yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

bizden selām āline 

aṣḥābına tamām  

añlar ki cümle muḳbil ü 

maḳbūl ola saña  

 

15. saña: 

        Kaside 5 

        Mısra: 22 

        Sen zamirinin 

yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

āḫir nefesde eyle şehādet 

bize naṣīb  

ʿarż-ı niyāzum ol durur 

iy pādişāh saña  

 

16. saña: 

        Gazel 64 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamirinin yönelme hal 

eki almış biçimi. 

bahār irişdi oturma ayaḳ 

ayaḳ el ele  

gül ile lāle mey yetmez 

saña piyāle ḳadeḥ  

 

17. saña: 

        Gazel 38 

        Mısra: 5 

        Sen, ikinci tekil 

şahış zamirinin yönelme 

durumu eki almış biçimi 

(sevgili yerine). 

saña raḥm itmez raḳībüñ 

iy ḥabīb  

ḳomadı buġżın nebīye 

Bu-Leheb  

 

18. saña: 

        Gazel 51 

        Mısra: 6 

        Sen, ikinci tekil 

şahış zamirinin yönelme 

durumu eki almış biçimi 

(sevgili yerine). 

dilā nāzük hevālar ḳullan 

ammā perdeden çıḳma  

maḳām-ı ʿışka gel 

sözüñle nāyı saña dem-

sāz [it]  

 

19. saña: 

        Gazel 72 

        Mısra: 6 

        Sen, ikinci tekil 

şahış zamirinin yönelme 

durumu eki almış biçimi 

(sevgili yerine). 
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ser-i kūyuñ ʿArafāt oldı 

sarāyuñ Kaʿbe  

ʿāşiḳān saña Ḫalīl oldı 

raḳībān nemrūd  

 

20. saña: 

        Gazel 105 

        Mısra: 4 

        Sen, ikinci tekil 

şahış zamirinin yönelme 

durumu eki almış biçimi 

(sevgili yerine). 

temāşā ḳılmaġa 

ebrūlarıñı çeşm-i ʿālem 

hep  

hilāl-i ʿıyd-veş saña 

baḳar bu ne temāşādur  

 

21. saña: 

        Gazel 110 

        Mısra: 5 

        Sen, ikinci tekil 

şahış zamirinin yönelme 

durumu eki almış biçimi 

(sevgili yerine). 

saña ʿāşıḳlaruñ yazuġı 

ḥasret nāmelerdür hep  

bu bāġuñ zerd evrāḳı 

degül berg-i ḥazān yer 

yer  

 

22. saña: 

        Gazel 135 

        Mısra: 8 

        Sen, ikinci tekil 

şahış zamirinin yönelme 

durumu eki almış biçimi 

(sevgili yerine). 

aḥsen-i ṣūretde ḫalḳ etdi 

şehā ḫālıḳ seni  

vechi yoḳ saña teveccüh 

ide her vech-i ʿabūs  

 

23. saña: 

        Gazel 136 

        Mısra: 8 

        Sen, ikinci tekil 

şahış zamirinin yönelme 

durumu eki almış biçimi 

(sevgili yerine). 

ġamuñdur ʿālem-i cān 

cān-ı ʿālem  

fidādur saña ey rūḥ-ı 

muḳaddes  

 

24. saña: 

        Gazel 150 

        Mısra: 1 

        Sen, ikinci tekil 

şahış zamirinin yönelme 

durumu eki almış biçimi 

(sevgili yerine). 

saña maḥrem ola lāyıḳ 

mı ʿavām-ı eşḫās  

ṣoḥbetüñden ḳala 

maḥrūm ola  āşıḳ-ı ḫāṣ  

 

25. saña: 

        Gazel 180 

        Mısra: 2 

        Sen, ikinci tekil 

şahış zamirinin yönelme 

durumu eki almış biçimi 

(sevgili yerine). 

ʿaşḳ-ı Maḥmūd-ıladur 

ʿāşıḳlara mümtāzlıḳ  

saña maḫṣūṣ oldı ey meh 

ḥüsn-ile ayāzlıḳ  

 

26. saña: 

        Gazel 183 

        Mısra: 5 

        Sen, ikinci tekil 

şahış zamirinin yönelme 

durumu eki almış biçimi 

(sevgili yerine). 

elüñ öpdürme düşmendür 

saña aġyār-ı bed-ḫaṣlet  

żarar vermez efendi 

destüñ ammā dōstān 

öpmek  

 

27. saña: 

        Gazel 186 
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        Mısra: 2 

        Sen, ikinci tekil 

şahış zamirinin yönelme 

durumu eki almış biçimi 

(sevgili yerine). 

ḥüsnüñe ḳılca ḫaṭā 

gelmez ḳo ḫaṭṭ-ı 

ʿanberüñ  

minnetüñ çekmek saña 

lāyıḳ mı cānā berberüñ  

 

28. saña: 

        Gazel 198 

        Mısra: 7 

        Sen, ikinci tekil 

şahış zamirinin yönelme 

durumu eki almış biçimi 

(sevgili yerine). 

gökden inmiş saña ey 

māh-liḳā āyet-i ḥüsn  

Muṣṭafāya nitekim geldi 

kelām-ı münzel  

 

29. saña: 

        Gazel 226 

        Mısra: 1 

        Sen, ikinci tekil 

şahış zamirinin yönelme 

durumu eki almış biçimi 

(sevgili yerine). 

cihān ḫalḳı saña telsīm 

cān eyler müsellemsin  

viṣālüñ ʿālem-i cāndur 

anuñ-çün cān-ı ʿālemsin  

 

30. saña: 

        Gazel 226 

        Mısra: 1 

        Sen, ikinci tekil 

şahış zamirinin yönelme 

durumu eki almış biçimi 

(sevgili yerine). 

cihān ḫalḳı saña teslīm 

cān eyler müsellemsin  

viṣālüñ ʿālem-i cāndur 

anuñ-çün cān-ı ʿālemsin  

 

31. saña: 

        Gazel 229 

        Mısra: 2 

        Sen, ikinci tekil 

şahış zamirinin yönelme 

durumu eki almış biçimi 

(sevgili yerine). 

dehānuñ sevse incime 

dil-i nā-kāmdan kemden  

saña bilsem benüm 

ʿaynüm żarār bu 

nāmeden nemden  

 

32. saña: 

        Gazel 24 

        Mısra: 1 

        Sen, ikinci tekil 

şahış zamirinin yönelme 

durumu eki almış biçimi 

( 'âşığın yerine ). 

iy göñül pīr-i ṭarīḳat 

eylese himmet saña  

menzil-i maḳṣūda varur 

zehī devlet saña  

 

33. saña: 

        Gazel 24 

        Mısra: 2 

        Sen, ikinci tekil 

şahış zamirinin yönelme 

durumu eki almış biçimi 

( 'âşığın yerine ). 

iy göñül pīr-i ṭarīḳat 

eylese himmet saña  

menzil-i maḳṣūda varur 

zehī devlet saña  

 

34. saña: 

        Gazel 24 

        Mısra: 4 

        Sen, ikinci tekil 

şahış zamirinin yönelme 

durumu eki almış biçimi 

( 'âşığın yerine ). 

cām-ı kesretden geçüp 

gel bāde-i vaḥdetden iç  
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neşʾeyi evvel virür āḫir o 

keyfiyyet saña  

 

35. saña: 

        Gazel 24 

        Mısra: 6 

        Sen, ikinci tekil 

şahış zamirinin yönelme 

durumu eki almış biçimi 

( 'âşığın yerine ). 

şāh-ı mülk-i fāḳa vü faḳr 

olagör dervīş gel  

ḥilm-ile ammā ḥayā 

olmaḳ gerek ʿādet saña  

 

36. saña: 

        Gazel 24 

        Mısra: 8 

        Sen, ikinci tekil 

şahış zamirinin yönelme 

durumu eki almış biçimi 

( 'âşığın yerine ). 

levḥ-i dilde bākī ḳalur 

ṣūret-i ʿismet saña  

ḥarf-i yāsıñ māʿṣiyyet 

terkībinüñ terk eyleseñ  

 

37. saña: 

        Gazel 25 

        Mısra: 8 

        Sen, ikinci tekil 

şahış zamirinin yönelme 

durumu eki almış biçimi 

( 'âşığın yerine ). 

maḥabbet āteşi günden 

güne ʿışḳı füzūn eyler  

ne deñlü ḫūblar eyler-ise 

iy dil saña istiġnā  

 

38. saña: 

        Gazel 44 

        Mısra: 8 

        Sen, ikinci tekil 

şahış zamirinin yönelme 

durumu eki almış biçimi 

( 'âşığın yerine ). 

şarāb-ı ʿaşḳı nūş itdüñse 

ey dil  

saña keşf ola esrār-ı 

muḥabbet  

 

39. saña: 

        Gazel 75 

        Mısra: 6 

        Sen, ikinci tekil 

şahış zamirinin yönelme 

durumu eki almış biçimi 

( 'âşığın yerine ). 

geşt eyler-iseñ kūyı idüp 

ḳaṭʿ-ı menāzil  

bil ḥaddüñi kim saña olur 

le-ḥadd-i ḥad  

 

40. saña: 

        Gazel 80 

        Mısra: 2 

        Sen, ikinci tekil 

şahış zamirinin yönelme 

durumu eki almış biçimi 

( 'âşığın yerine ). 

hem-demüñ demdür 

nedür iy dīde-i būmdan 

murād  

saña ḳanda ḥāṣıl olur 

böyle hem-demden 

murād  

 

41. saña: 

        Gazel 93 

        Mısra: 9 

        Sen, ikinci tekil 

şahış zamirinin yönelme 

durumu eki almış biçimi 

( 'âşığın yerine ). 

ey Şihābī bil saña 

ṭoḳundurur  

tīġın ol meh vaṣf ider her 

dem biler  

 

42. saña: 

        Gazel 178 

        Mısra: 10 

        Sen, ikinci tekil 

şahış zamirinin yönelme 
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durumu eki almış biçimi 

( 'âşığın yerine ). 

rā ḳaşların Şihābī 

mesken idince göñlüm  

didi saña burada miskīn 

fütāde yer yoḳ  

 

43. saña: 

        Gazel 33 

        Mısra: 2 

        II.tekil şahıs 

zamirinin yönelme 

durum eki almış biçimi. 

II Sūfi. 

ṣūfī ṣafā-yı ḳalb-ıla iç bir 

ḳadeḥ şarāb  

ṣāfī dil ol ki ḫayr ola tā 

saña her şarāb  

 

44. saña: 

        Kaside 14 

        Mısra: 12 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamirinin yönelme 

durumu eki almış hali ( 

Hz. Muhammed ). 

ʿadūnuñ işi telḥ oldı 

ẓuhūr-ı muʿcizātuñdan  

saña geldi feṣāḥatle nidā 

biryān-ı pür-semden  

 

45. saña: 

        Gazel 223 

        Mısra: 6 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamirinin yönelme 

durumu eki almış hali ( 

Sevgili ). 

gel cemālüñ cilvesin ʿarẓ 

it ṣafā bulsın göñül  

merdüm-i çeşmüm saña 

müştāḳdur ey nūr-ı ʿayn  

 

46. saña: 

        Gazel 242 

        Mısra: 3 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamirinin yönelme 

durumu eki almış hali ( 

Sevgili ). 

müsellemdür saña ey 

meh güzellik kim nizāʿ 

eyler  

berāt-ı ḥüsnüñe çekmiş 

nişan-ı şehriyār ebrū  

 

47. saña: 

        Gazel 112 

        Mısra: 8 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamirinin yönelme 

durumu eki almış hali 

(Sevgili). 

gökde görünen meh-i 

nev ṣanma ey ġāfil ṣaḳın  

saña diş biler felek 

fīlinüñ ol dendānıdur  

 

48. saña: 

        Gazel 81 

        Mısra: 4 

        Sen zamirinin 

yönelme durumu eki 

almış biçimi.(Zāhid). 

eger ʿālemde bu ise 

nizāʿuñ  

baña meyḫāneler saña 

mesācid  

 

49. saña: 

        Gazel 97 

        Mısra: 7 

        Sen, ikinci tekil 

şahıs zamirinin yönelme 

durumu eki almış biçimi 

(Sūfi yerine). 

meyḫāne kūşesi baña 

rāh-ı riyā saña  

ṣūfī bu daḫı remz-ile 

sevḳ-i ilāhīdür  

 

50. saña: 

        Gazel 72 

        Mısra: 10 

        " Sen " ikinci tekil 
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şahıs zamirinin yönelme 

durumu eki almış hali. 

der-i dilde niçe yıllar 

otura yār misāl  

tā naṣīb ola saña ṣoḥbet-i 

Ṣulṭan Mahmūd  

 

51. saña: 

        Gazel 73 

        Mısra: 6 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamirinin yönelme 

durumu eki almış hali. 

bahār irişdi çemen-veş 

gögerdi bāġ-ı felek  

şırasın iç deyü pervīn 

saña ṣunar ʿunḳūd  

 

52. saña: 

        Gazel 97 

        Mısra: 4 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamirinin yönelme 

durumu eki almış hali. 

terk eyle başuña al faḳīr 

kisvetin (-)  

taḫt-ı fenāda ol saña 

devlet külāhıdur  

 

53. saña: 

        Gazel 151 

        Mısra: 1 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamirinin yönelme 

durumu eki almış hali. 

evṣāf-ı ḥüsn-i Yūsuf 

olupdur saña eḫaṣṣ  

zī emlāḥ el-maḳālat ve 

zey aḥsenül-ḳās  

 

54. saña: 

        Gazel 166 

        Mısra: 5 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamirinin yönelme 

durumu eki almış hali. 

ey müderris keşf-i bāb 

olsa saña Keşşāfdan  

ʿilm-i ʿaşḳuñ müşkilātı 

hergiz olmaz münkeşif  

 

55. saña: 

        Gazel 246 

        Mısra: 9 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamirinin yönelme 

durumu eki almış hali. 

iy Şihābī saña olurdı 

müsellem mülk (-)  

eylese ol Ḫusrev-i 

ḫūbān-ı ʿālem yek-nigāh  

 

56. saña: 

        Gazel 247 

        Mısra: 1 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamirinin yönelme 

durumu eki almış hali. 

di begüm bu saña bahā 

ne-y-ile  

aña cān virelüm bahāne-

y-ile  

 

57. saña: 

        Gazel 298 

        Mısra: 10 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamirinin yönelme 

durumu eki almış hali. 

Şihābīnüñ kelām-ı 

ḥikmet āsārını gūş et kim  

saña iẓhār ide tā feyżi 

anuñ sırr-ı Loḳmānı  

 

58. saña: 

        Gazel 303 

        Mısra: 9 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamirinin yönelme 

durumu eki almış hali. 

ṭoġrusun mu deyeyin 

saña Şihābī hergiz  
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iḫtiyār elde degül 

sevmede maḥbūbları  

 

59. saña: 

        Gazel 310 

        Mısra: 8 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamirinin yönelme 

durumu eki almış hali. 

ḳanat çatmış ḳaşı şehbāzı 

cān mürġin şikār ister  

ṣaḳın iy mürġ-i can-ı 

nātüvān işte saña çatdı  

 

60. saña: 

        Kaside 12 

        Mısra: 9 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamirinin yönelme 

durumu eki almış hali. 

ʿışḳ devrinde saña iy dil 

ne ġam  

ʿışḳ sāzından gelür ṣavt-ı 

naġam  

 

61. saña: 

        Kaside 15 

        Mısra: 13 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamirinin yönelme 

durumu eki almış hali. 

mechūl oldı münkir olup 

saña Bu-Leheb  

Ḥaḳdan o dem ki ola 

ẕünūb ehline ġażab  

 

62. saña: 

        Kaside 15 

        Mısra: 38 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamirinin yönelme 

durumu eki almış hali. 

rūy-ı siyāhī umaram 

anuñ sefīd ola  

ʿarż-ı niyāzumuz budur 

iy ẕi’l-kerem saña  

 

ṣanasın: 

1. ṣanasın: 

        Kaside 21 

        Mısra: 6 

        Sanırsın ki, sanki, 

güya. 

kesret-i berg ü nevādan 

ḫum olupdur şāhlar  

ṣanasın ʿadl-ıla yapdı 

ṭāḳını kisrā-yı gül  

 

2. ṣanasın: 

        Gazel 41 

        Mısra: 2 

        Adeta. 

şāḫa çıḳmış cāmiʿ-i 

gülşende söyler ʿandelīb  

ṣanasın bālā-yı 

minberden ḫiṭāb eyler 

ḫaṭīb  

 

3. ṣanasın: 

        Gazel 103 

        Mısra: 2 

        Adeta. 

dil-şifā-yı laʿlüñüñ 

terkībini mevzūn oḳur  

bu-ʿAlī Sīnā ṣanasın 

ḥikmet-i ḳānūn oḳur  

 

ṣanasın kim: 

1. ṣanasın kim: 

        Gazel 103 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sanırsın ki. 

vird ider dil muṣḥaf-ı 

ḥüsnüñde ḫaṭṭuñ āyetin  

ṣanasın kim “sūre-i veʿl-

leyl”i Mecnūn oḳur  

 

ṣanʿat: 

1. ṣanʿatında:-ı, -n, -da 

        Gazel 113 

        Mısra: 10 

        Duygu, tasavvur ve 
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fikirleri etkili bir biçimde 

ve göze gönle hitap 

edecek şekilde söz, yazı, 

resim, heykel vb. ile ifâde 

etme husûsundaki 

yaratıcılık. edeb. Bir 

edebî eserde yapılan söz 

oyunu. 

ḥaḳ bu kim ḫayli 

muṣannaʿdur Şihābī 

sözleri  

ṣanʿatında māhir olur 

gerçi her ṣāḥib-hüner  

 

2. ṣanʿat-ıla:-ıla 

        Gazel 278 

        Mısra: 7 

        Ustalık. 

bir ṣanʿat-ıla olalı üstād-

kār-ı ʿışḳ  

şākird idindi pīşine 

erbāb-ı pīşeʾi  

 

ṣanʿat-ı ʿışḳ: 

1. ṣanʿat-ı ʿışḳ: 

        Gazel 174 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk sanatı. 

ṣanʿat-ı ʿışḳ içre ṭañ mı 

olsa Ferḥād oñmaduḳ  

bu meseldür kim olur 

ʿālemde üstād oñmaduḳ  

 

2. ṣanʿat-ı ʿışḳ:-ı 

        Gazel 259 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk sanatı. 

ʿaceb mi kūh-ken benden 

alursa ṣanʿat-ı ʿışḳı  

işini başa iltür ḫıdmet 

iden kişi üstāda  

 

sançıl-: 

1. sançıldı:-dı 

        Gazel 74 

        Mısra: 4 

        Saplanmak, batmak. 

ʿarż idince şīve-i 

reftāruñı  

reşkden ḫançerlere 

sançıldı bīd  

 

ṣandūḳa: 

1. ṣandūḳası:-sı 

        Rübai 9 

        Mısra: 2 

        İçine çeşitli şeyler 

koyulan, genellikle 

tahtadan yapılmış kutu. 

II Aşığın sinesi. 

ḳaddümüz yā gibidür 

her-bār çekmekden elem  

sinemüz ṣandūḳası oldı 

nişān-ı tīr-i çarḫ  

 

ṣanduḳa-i sīne: 

1. ṣanduḳa-i sīne:-m 

        Gazel 169 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sine sandığı 

(Gönlün, kalbin göğüs 

kafesi içinde bulunması 

çağrıştırılmıştır.). 

menzil-i maḳṣūda vardı 

dilā tīr-i murād (-)  

ol ḳaşı yā eylese 

ṣanduḳa-i sīnem hedef  

 

şāne: 

1. şānenüñ:-nüñ 

        Gazel 190 

        Mısra: 6 

        Tarak. 

dil perīşān itmek içün 

dest uzatmış zülfine  

görinen barmaḳları 

düşsün elinden şānenüñ  

 

2. şāne-y-le:-y, -le 

        Gazel 247 
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        Mısra: 4 

        Tarak. 

ḫāṭıruma gelür perīşānlıḳ  

yār kākül ṭaġıtsa şāne-y-

le  

 

3. şāneden:-den 

        Gazel 301 

        Mısra: 4 

        Tarak. 

ṣaçı ʿaḳdini ḥall itmek o 

māhuñ ḫayli müşkildür  

diş urunmasa ol bend-i 

belāya şāneden ġayrı  

 

4. şāne: 

        Gazel 56 

        Mısra: 7 

        Tarak II el, 

parmaklar. 

perīşān zülfüñ eller şāne 

gördüm o perī şānuñ  

budur cemʿiyyet-i ḫāṭır 

perīşān olmaġa bāʿis 

 

şāne ḳıl-: 

1. şāne ḳıl-: 

        Gazel 278 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Tarak yapmak. 

Ferḥād kūh-ı ġuṣṣada 

jülīde-mūy-idi  

ḳaṣd-ıla ḳıldı perçemine 

şāne tīşeʾi  

 

ṣanem: 

1. ṣanem: 

        Gazel 312 

        Mısra: 3 

        Put gibi çok güzel 

olan sevgili. 

bilüme zünnār-ı ʿışḳuñ ip 

baġlayaldan ṣanem  

ḫān-gāhı terk idüp 

deyrüñde ṭutdum 

meskeni  

 

2. ṣanem: 

        Gazel 107 

        Mısra: 1 

        Put gibi güzel 

sevgili. 

ol ṣanem deyr-i cihānda 

bir büt-i tersāyidür  

mürdeler iḥyā ider laʿli 

meger ʿīsāyidür  

 

ṣanem-i ġonca-leb: 

1. ṣanem-i ġonca-leb:-i 

        Kaside 24 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: - 

        Gonca dudaklı put; 

sevgili. 

deyr-i gülşende görüp bir 

ṣanem-i ġonca-lebi  

gösterür heyʾetini şekl-i 

çelīpā sünbül  

 

ṣanem-i leylī-veş: 

1. ṣanem-i leylī-veş:-üñ 

        Kaside 22 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Leyla gibi put. II 

Leyla gibi güzel. 

dāġ-ı sevdāsı-y-ıla bir 

ṣanem-i leylī-veşüñ  

ṭaġa düşmüş yürür āvāre 

vü Mecnūn lāle  

 

şān-ı aʿlā: 

1. şān-ı aʿlā:-sı, -n, -a 

        Kaside 13 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Yüce şanı. 

inince şān-ı aʿlāsına 

sübḥāne’l-lezī esrā  

süvār olup Buraḳ’a ḳıldı 

ʿazm-i ʿalem-i aʿlā  
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ṣanki: 

1. ṣanki: 

        Gazel 211 

        Mısra: 2 

        Adeta. II Gibi, tıpkı. 

etdi hücūm mülk-i dile 

ʿasker-i ġamuñ  

sürḫ-ı ser üzre ḳıldı sefer 

ṣanki şāh-ı Rūm  

 

2. ṣanki: 

        Gazel 167 

        Mısra: 2 

        "Adeta, gibi, tıpkı" 

anlamında benzetme 

edatı. 

dizdi āşıḳları dergāhına 

dilber ṣaf ṣaf  

geldi maḥşer yirine ṣanki 

ölenler ṣaf ṣaf  

 

3. ṣanki: 

        Gazel 238 

        Mısra: 3 

        "Adeta, gibi, tıpkı" 

anlamında benzetme 

edatı. 

erġuvānı cāme birle 

ṣanki bir maḥbūbdur  

lāle-i ḥamra ẓarīfāne 

ḳıvırmış yelkenin  

 

4. ṣanki: 

        Gazel 246 

        Mısra: 6 

        "Adeta, gibi, tıpkı" 

anlamında benzetme 

edatı. 

gizlenür zülfi şebinde 

dilberüñ ḫāl-i lebi  

laʿl uġurlamaġa gelmiş 

ṣanki hindū-yı siyāh  

 

5. ṣanki: 

        Gazel 306 

        Mısra: 7 

        "Adeta, gibi, tıpkı" 

anlamında benzetme 

edatı. 

ṣanki bir ṣaḥib-

kerāmetdür ruḥuñda 

kākülüñ  

rū-yı deryā üzre ṣalınmış 

anuñ seccādesi  

 

6. ṣanki: 

        Kaside 20 

        Mısra: 23 

        "Adeta, gibi, tıpkı" 

anlamında benzetme 

edatı. 

şāhid-i laʿlīn-ḳabādur 

ṣanki naḥl-i erġuvān  

ṣalınur nāz-ıla her serv-i 

ḫırāmān-ı bahār  

 

7. ṣanki: 

        Kaside 24 

        Mısra: 7 

        "Adeta, gibi, tıpkı" 

anlamında benzetme 

edatı. 

ṣanki bir dilber-i hindū-

beçedür ʿanber būy  

gösterür ṭarf-ı külehden 

ṣaçı güyā sünbül  

 

ṣanma ki: 

1. ṣanma ki: 

        Gazel 231 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Zannetme ki. 

felek destinde ey ḳavs-ı 

ḳuzaḥ ṣanma ki peksin 

sen  

kemān-ı ʿaşḳa nisbet 

ḳola yumşaḳ bir giçeksin 

sen  

 

sar: 
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1. ṣarar:-ar 

        Kaside 23 

        Mısra: 19 

        Dolamak. 

ṣarar başına gerçi Mesīhī 

gibi ezraḳ  

geldi ruḫ-ı yāri görüp 

īmāna benefşe  

 

2. ṣār: 

        Gazel 180 

        Mısra: 6 

        Anadolu'da 

aladoğan, sarıdoğan 

denilen yırtıcı bir kuş. 

dūd-ı āhum ġam 

çerīsinüñ alay bayraġıdur  

āteşinden ṣār u vālādur 

aña pervāzlıḳ  

 

şaʿr: 

1. şaʿrumla:-um, -la 

        Gazel 95 

        Mısra: 5 

        Çepeçevre 

çevirmek, dolamak II. 

Etrafını kuşatmak. 

sen perīşān perçemi 

şaʿrumla ṣayd etsem 

nʿola  

iy perī-peyker melek 

taṣḥīr ider ādem düşer  

 

şarāb: 

1. şarabı:-ı 

        Gazel 69 

        Mısra: 2 

        Şarap, içki. 

laʿlīn piyāle çeşmüm ve 

eşküm şarāb-ı sürḫ  

laʿlüñ şarabı bezmine 

baġrum kebāb-ı sürḫ  

 

2. şarāba:-a 

        Gazel 39 

        Mısra: 5 

        Üzüm veya başka 

meyve sularını türlü 

yöntemlerle 

mayalandırarak elde 

edilen alkollü içki, mey. 

şarāba ṣūfī rehn ü ṣūfiyā 

şürb-ı müdām eyle  

ṣafāvet ver dile ḳurtul 

küdūretden budur meşreb  

 

3. şarāb: 

        Gazel 28 

        Mısra: 2 

        Kırmızı renkli içki; 

sevgilinin dudağı. 

sāḳi-i sāde ʿızār u leb-i 

rengīn şarāb [vb]  

rūz-ı nev-rūz ü zamān-ı 

gül ü evān-ı şebāb  

 

4. şarāb: 

        Gazel 29 

        Mısra: 4 

        Kırmızı renkli içki; 

sevgilinin dudağı. 

añma gel bezm-i cihānda 

cām-ı Cemşīd ü Cem  

ʿālem-i ḥikmetde miʾrāt-ı 

Sikenderdür şarāb  

 

5. şarābuñ:-uñ 

        Gazel 169 

        Mısra: 7 

        Şarap, mey; içki. 

meclisüñde şemʿ-i pür-

sūz ü şarābuñ baġrı ḫūn  

çeng yırtup yüzini dāyim 

döker gögsini def  

 

6. şarābda:-da 

        Gazel 258 

        Mısra: 1 

        Bade, mey, 

sarhoşluk veren içecek. 

meyḫ˅āre oldı şevḳüñe 

göñlüm şarābda  
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avāre düşdi laʿlüñe 

gözüm ḥubābda  

 

7. şarābdan:-dan 

        Gazel 232 

        Mısra: 4 

        Şarap, mey, bade. 

ayaġa düşdi öpmege 

sāḳını sāḳinüñ  

ḳanını içüp el yudum ol 

dem şarābdan  

 

8. şarābı:-ı 

        Gazel 268 

        Mısra: 1 

        Şarap, mey, bade. 

içmez şarābı kāse-y-ile 

ṣūfī-i sefīh  

didi ḥarām ḳatresine 

müfti-i faḳīh  

 

9. şarāba:-a 

        Gazel 283 

        Mısra: 1 

        Şarap, mey, bade. 

şarāba rehne ḳomış ṣūfī 

ṣūfī 

ẓarāfetinde var-ımış 

vuḳūfı  

 

10. şarāb: 

        Gazel 241 

        Mısra: 7 

        Sarhoşluk veren 

içecek, şarap, bade, mey. 

şāhid ü şemʿ ü şarāb 

erbāb-ı bezme bābdur  

bā-ḫuṣūṣ aġyārdan divār 

ola muḥkem ḳapu  

 

11. şarāb: 

        Gazel 10 

        Mısra: 1 

        Bade, mey, 

sarhoşluk veren içecek. 

II İlahi feyiz, ihsan. 

maḥbūb ola şarāb ola 

evvel bahār ola  

añlamazın ki elde o dem 

iḫtiyār ola  

 

12. şarāb: 

        Gazel 28 

        Mısra: 7 

        Bade, mey, 

sarhoşluk veren içecek. 

II İlahi feyiz, ihsan. 

çemen-i sebz-nişīn ü 

büleġā-yı aḥbāb  

şāhid-i şemʿ u şarāb u 

nüdemā-yı ẓürefā  

 

13. şarāb: 

        Gazel 29 

        Mısra: 1 

        Bade, mey, 

sarhoşluk veren içecek. 

II İlahi feyiz, ihsan. 

enşā-i evvel misāli rūḥ-

perverdür şarāb  

ġālibā yā feyż-i ʿaks-i 

laʿl-i dilberdür şarāb  

 

14. şarāb: 

        Gazel 29 

        Mısra: 2 

        Bade, mey, 

sarhoşluk veren içecek. 

II İlahi feyiz, ihsan. 

enşā-i evvel misāli rūḥ-

perverdür şarāb  

ġālibā yā feyż-i ʿaks-i 

laʿl-i dilberdür şarāb  

 

15. şarāb: 

        Gazel 29 

        Mısra: 6 

        Bade, mey, 

sarhoşluk veren içecek. 

II İlahi feyiz, ihsan. 

ḳūt-ı cān yāḳūt u mercān 

oldı yā laʿl-i müẕāb  
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fehm idüp ḫaṣıyyetini 

gör ne cevherdür şarāb  

 

16. şarāb: 

        Gazel 29 

        Mısra: 8 

        Bade, mey, 

sarhoşluk veren içecek. 

II İlahi feyiz, ihsan. 

duḫter-i rez añılur gāhi 

gehi bikr-i ʿarūs  

leyki ʿişret-ḫānenüñ 

sūrına şevherdür şarāb  

 

17. şarāb: 

        Gazel 29 

        Mısra: 10 

        Bade, mey, 

sarhoşluk veren içecek. 

II İlahi feyiz, ihsan. 

küştgīr-i ġam zebūnīdür 

bugün meydānda  

pehlevān-ı bezm-i rezm-

ārā dil-āverdür şarāb  

 

18. şarāb: 

        Gazel 29 

        Mısra: 12 

        Bade, mey, 

sarhoşluk veren içecek. 

II İlahi feyiz, ihsan. 

sāḳi-i gül-çehrenüñ 

ayaġına düşer müdām  

iḫtiyārı yoḳ elinde mest-i 

ebterdür şarāb  

 

19. şarāb: 

        Gazel 29 

        Mısra: 14 

        Bade, mey, 

sarhoşluk veren içecek. 

II İlahi feyiz, ihsan. 

iy Şihābī pādişāh-ı tāc-

baḥşuñ mislidür  

başa çıḳduḳca ser-i 

rindāne efserdür şarāb  

 

20. şarāb: 

        Gazel 33 

        Mısra: 1 

        Bade, mey, 

sarhoşluk veren içecek. 

II İlahi feyiz, ihsan. 

ṣūfī ṣafā-yı ḳalb-ıla iç bir 

ḳadeḥ şarāb  

ṣāfī dil ol ki ḫayr ola tā 

saña her şarāb  

 

21. şarāb: 

        Gazel 33 

        Mısra: 2 

        Bade, mey, 

sarhoşluk veren içecek. 

II İlahi feyiz, ihsan. 

ṣūfī ṣafā-yı ḳalb-ıla iç bir 

ḳadeḥ şarāb  

ṣāfī dil ol ki ḫayr ola tā 

saña her şarāb  

 

22. şarāb: 

        Gazel 55 

        Mısra: 9 

        Bade, mey, 

sarhoşluk veren içecek. 

II İlahi feyiz, ihsan. 

Şihābī defʿ-i ġam içün 

şarāb iç  

göñülde ġuṣṣa olduġunca 

ḥādis 

 

23. şarāb: 

        Gazel 275 

        Mısra: 2 

        Bade, mey, 

sarhoşluk veren içecek. 

II İlahi feyiz, ihsan. 

ehl-i meclis niçe nādān 

dimesinler zāhide  

ġaybet eyler eylemez 

raġbet şarāb u şāhide  

 

24. şarābuñ:-uñ 

        Gazel 291 
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        Mısra: 10 

        Bade, mey, 

sarhoşluk veren içecek. 

II İlahi feyiz, ihsan. 

çeken bilür Şihābī bāde-i 

fürḳat ḫumārından  

ne bilsin bu şarābuñ içsin 

[ol] bezm-i viṣāl ehli  

 

şarāb iç-: 

1. şarāb iç-: 

        Gazel 141 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap içmek. 

şarāb iç muṭrib-i tāze-

cüvānuñ diñleme ṣavtın  

belin bükmiş zamāne 

çeng-i meclis pīr-i pend 

olmış  

 

şarāb-ı āl: 

1. şarāb-ı āl: 

        Kaside 21 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı şarap. 

iy Şihābī bülbülüñ yaşı 

şarāb-ı āl olur  

düşse cām-ı meclise 

ʿaks-i ruḫ-ı ḥamrā-yı gül  

 

şarāb-ı ʿaşḳ: 

1. şarāb-ı ʿaşḳ:-ı 

        Gazel 44 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk şarabı. 

şarāb-ı ʿaşḳı nūş itdüñse 

ey dil  

saña keşf ola esrār-ı 

muḥabbet  

 

şarāb-ı bāb: 

1. şarāb-ı bāb:-dan 

        Gazel 233 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap kapısı, eşiği, 

makamı, huzuru. II Aşk 

makamı. 

gül gül olsa sāḳī şarāb-ı 

bābdan (-)  

bülbül olur ehl-i bezm ol 

şevḳ-i meclis-tābdan  

 

şarāb-ı dil-güşā: 

1. şarāb-ı dil-güşā:-dan, 

-dur 

        Gazel 84 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönle ferahlık 

veren şarap. 

ṣafā-yı ḫāṭırum sāḳī ola 

laʿl-i cān-fezādandur  

nişāṭ-ı rind-i meyḫ˅āruñ 

şarāb-ı dil-güşādandur  

 

şarāb-ı ḫoş-güvār: 

1. şarāb-ı ḫoş-güvār:-

um, -dur 

        Gazel 102 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Lezzetli, tatlı şarap. 

dilümde şuʿle-i sūzum 

olupdur bezm-i ġam 

şemʿi  

gözümde eşk-i ḫūn-ābum 

şarāb-ı ḫoş-güvārumdur  

 

şarāb-ı ʿināb: 

1. şarāb-ı ʿināb:-ı 

        Gazel 35 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlı şarap. 
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niye bu sūz ü bu nāle 

niye ne iñi ʿaceb  

getürür ṣafā-y-ıla sāḳī 

şarāb-ı ʿinābı  

 

şarāb-ı laʿl: 

1. şarāb-ı laʿl:-üñ, -e 

        Gazel 35 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı şarap. II 

Sevgilinin dudağı. 

şarāb-ı laʿlüñe ḥasret 

olalı şerebeden  

dehānuñ añsa bu göñlüm 

ider piyāle ṭaleb  

 

2. şarāb-ı laʿl:-üñ 

        Gazel 188 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı şarap. II 

Sevgilinin dudağı. 

didüm şarāb-ı laʿlüñ içün 

ḫastedür göñül  

didi benefşe ile mey-i 

erġuvān gerek  

 

şarāb-ı lāle-renk: 

1. şarāb-ı lāle-renk: 

        Kaside 20 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: - 

        Lale renkli şarap, 

kırmızı şarap. 

mevsim-i ḥüsnüñde ṣun 

ṣāḳī şarāb-ı lāle-renk  

devr-i cām-ı mey gerek 

olınca devrān-ı bahār  

 

şarāb-ı merg: 

1. şarāb-ı merg:-i 

        Gazel 50 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ölüm şarabı. 

şarāb-ı mergi nūş etdi 

eger Cemşīd ü Keyḳāvus  

Şihābī bezm-i şāhān içre 

Cem cāmını sürdüñ [ṭut]  

 

şarāb-ı nāb: 

1. şarāb-ı nāb: 

        Gazel 33 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Halis, katıksız, saf 

şarap. 

jeng-i melāl-i ġuṣṣa vü 

ġamdan Şehābiyā  

mirʾāt-i ḳalb-i Aḥmedi 

illā şarāb-ı nāb  

 

2. şarāb-ı nāb:-dan 

        Gazel 157 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Saf, katıksız şarap. 

II Sevgilinin kırmızı 

dudakları. 

dil eyler bir leb-i 

ʿunnābdan ḥaẓẓ  

olunmaz mı şarāb-ı 

nābdan ḥaẓẓ  

 

şarāb-ı ṣāf: 

1. şarāb-ı ṣāf: 

        Gazel 225 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Arı duru, saf şarap. 

zücāc-ı tevbeye ṣūfī 

şarāb-ı ṣāfı ḳoyar  

olunca sāḳi-i mey nev-

resīde muġ-beçekān  

 

şarāb-ı ṣafā: 

1. şarāb-ı ṣafā: 

        Gazel 77 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 
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        Eğlence, neşe, zevk 

şarabı. 

yüzüñ Şihābī pīr-i müġān 

ayaġına sür  

versün elüñe ṣāfī şarāb-ı 

ṣafā nihād  

 

şarāb-ı sürḫ: 

1. şarāb-ı sürḫ: 

        Gazel 69 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı şarap. 

laʿlīn piyāle çeşmüm ve 

eşküm şarāb-ı sürḫ  

laʿlüñ şarabı bezmine 

baġrum kebāb-ı sürḫ  

 

şarāb-ı vaḥdet: 

1. şarāb-ı vaḥdet:-i 

        Gazel 9 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Tevhit şarabı (İlahî 

aşk). 

gel Şihābīye müdām içür 

şarāb-ı vaḥdeti  

dimesünler nerm-i kesret 

ehli bī-meşreb baña  

 

ṣarar-: 

1. ṣararup:-up 

        Gazel 229 

        Mısra: 3 

        Rengi sarıya 

dönmek. 

ṣararup mertek-i çehrem 

ġoncaveş olma teng-ḫāṭır  

baña bu deñlü nīreng ol 

rūh-ı gül-fāmdan femden  

 

2. ṣararmış-ıdı:-mış, -ıdı 

        Gazel 69 

        Mısra: 5 

        Sarı olmak, rengi 

sarıya dönmek; korku, 

üzüntü vb. sebeplerle 

yüzün rengi solmak. 

ṣararmış-ıdı ʿillet-ile 

şimdi ṣūfīnüñ  

beñzi ḳızardı beñzer 

içüpdür o āb-ı sürḫ  

 

ṣarar: 

1. ṣararup:-up 

        Kaside 23 

        Mısra: 29 

        Sararmak, yüzünün 

rengi sarıya dönmek, 

rengi solmak. 

sāḳī ṣararup beñzedi 

nīlüfere beñzüm  

ṣun nūş ideyim bir iki 

peymāne benefşe  

 

ṣarardı gitdi: 

1. ṣarardı gitdi: 

        Gazel 90 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Rengi sararmak, 

solmak. 

derdā ki ḥasretinden sen 

ḥüsn-i nev-bahāruñ  

beñzüm ṣarardı gitdi 

berk-i ḫazāne beñzer  

 

sarāy: 

1. sarāyuñ:-uñ 

        Gazel 72 

        Mısra: 5 

        Saray II sevgilinin 

yaşadığı yer. 

ser-i kūyuñ ʿArafāt oldı 

sarāyuñ Kaʿbe  

ʿāşiḳān saña Ḫalīl oldı 

raḳībān nemrūd  

 

sār-bān-ı rāh: 
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1. sār-bān-ı rāh: 

        Gazel 181 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Deve kervancısı. II 

Deve kervanı yolu. 

ḳırdı mehārı nāḳa-i leyl-i 

ḳażāyı gör  

ey sār-bān-ı rāh anı luṭf-ı 

ḳaṭāra çek  

 

ṣarf eyle: 

1. ṣarf eyle: 

        Gazel 12 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Harcamak; 

kullanmak, tüketmek II 

feda etmek. 

ʿişrete ṣarf eyle naḳd-i 

ʿunfuvān-ı ʿömrüñi  

el ṭutup pīr müġānuñ 

ṣoḥbetinden al duʿā  

 

2. ṣarf eyle: 

        Gazel 12 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sarf etmek, 

harcamak, tüketmek. 

ʿişrete ṣarf eyle naḳd-i 

ʿunfuvān-ı ʿömrüñi  

el ṭutup pīr müġānuñ 

ṣoḥbbetinden al duʿā  

 

ṣarf it-: 

1. ṣarf it-:-di 

        Gazel 142 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Harcamak; 

kullanmak, tüketmek. 

ʿışḳa ṣarf itdi cihānda 

ʿömrinüñ sermāyesin  

dimesünler yoġ-ıdı 

Mecnūnda ʿaḳl-ı maʿāş  

 

şāriʿ: 

1. şāriʿ: 

        Kaside 13 

        Mısra: 45 

        Şeriatı ortaya koyan 

(Hz. Peygamber). 

ṭarīḳ-ı dergehi aʿlā-yı 

ḥaḳdur şerʿüñe şāriʿ  

o silke sālik olan rāh-

revler olur lāmiʿ  

 

2. şāriʿine:-i, -n, -e 

        Kaside 3 

        Mısra: 26 

        Allah'ın emir ve 

yasaklarını insanlara 

tebliğ eden kişi. 

yā Rab hidayet ile ümem 

reh-revānını  

şerʿ-i resūl şāriʿine eyle 

rū-be-rāh  

 

şaʿr-ı ġarrā: 

1. şaʿr-ı ġarrā:-da 

        Gazel 172 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gösterişli, parlak 

şiir. 

şaʿr-ı ġarrāda ḫayālāt ü 

nezāket olmasa  

iy Şihābī sāza beñzer 

kim anuñ evtārı yoḳ  

 

şāʿr-ı rengīn: 

1. şāʿr-ı rengīn:-üm 

        Gazel 228 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Şiirin rengi. II Söz 

oyunu, söz sanatı. 

ey Şihā[bī] mülk-i 

naẓmuñ Ḫusrevī olduñ 

dedi  
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şāʿr-ı rengīnüm görüp ol 

dilber-i Şīrīn süḫan  

 

şaʿrı revān: 

1. şaʿrı revān:-ı 

        Gazel 138 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Akan, yürüyüp 

giden ayva tüyü. 

yārüñ düşince göñlüme 

mūy-ı müselseli  

düşdi Şihābī şaʿrı revān 

böylece selīs  

 

ṣarīḥ: 

1. ṣarīḥ: 

        Gazel 66 

        Mısra: 8 

        Açık, apaçık, belli, 

besbelli. 

hāy di ki edti ẓālim 

ġamzeñ beni helāk  

maẓlūma zecr u ḳahr-ıla 

bu ẓulmdür ṣarīḥ  

 

ṣarın-: 

1. ṣarınsa:-sa 

        Gazel 246 

        Mısra: 7 

        Örtmek, sarmak. 

şems dülbendin ṣarınsa 

gündüz olur āfitāb  

gice meh olur levendāne 

geyinse şeb külāh  

 

ṣarḳ: 

1. ṣarḳar:-ar 

        Gazel 161 

        Mısra: 7 

        Eğilmek, 

meyletmek; teşebbüs 

etmek. 

zülfüñ müdām ḳatlüme 

ṣarḳar nedür sebeb  

ġamzeñ hemīşe ḳanuma 

girür neden ṭamaʿ  

 

şarḳ u ġarb: 

1. şarḳ u ġarb:-a 

        Gazel 172 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Doğu ve Batı. II. 

Her yer, tüm dünya. 

mehr ü māhı şarḳ u ġarba 

rūz u şeb ṣalındurur  

çarḫuñ ammā bir senüñ 

gibi ḳamer-ruḫsārı yoḳ  

 

ṣarraf-ı maʿnī: 

1. ṣarraf-ı maʿnī: 

        Gazel 254 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Anlamın/içyüzün 

ehli (kimse). 

añlamaz ṣūret-perest olan 

Şihābī şiʿrini  

iʿtibar eyler velī ṣarraf-ı 

maʿnī cevhere  

 

şaʿşaʿa: 

1. şaʿşaʿasında:-sı, -n, -

da 

        Kaside 2 

        Mısra: 10 

        Parıltı; gösteriş. 

ʿulemā ʿilm-i nuʿūt u 

ceberūtında hemān  

aña beñzer ki güneş 

şaʿşaʿasında ẕerrāt  

 

şaʿşaʿa-i cemāl: 

1. şaʿşaʿa-i cemāl:-i, -n, 

-e 

        Gazel 120 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 
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        Cemalin, güzelliğin 

parlaklığı. 

şaʿşaʿa-i cemāline irmedi 

māh-ı bedr eli  

ḥüsn-ile gün be gün o 

meh pençe-i āfitāb olur  

 

ṣat-: 

1. ṣatarsañ:-ar, -sa, -ñ 

        Gazel 81 

        Mısra: 11 

        Bir malı veya mülkü 

para karşılığı elden 

çıkarmak, satmak. II 

Söylemek, nakletmek, 

dinletmek (TARAMA). 

şıraʿsın oḳu ṣatarsañ 

şırābı  

ki müftī etmedi bu beyʿi 

fāsid  

 

ṣat: 

1. satılup:-ılup 

        Gazel 287 

        Mısra: 3 

        Bir malı veya mülkü 

para karşılığı elden 

çıkarmak. 

Yūsuf-ı Mısr-ı melāḥat 

satılup ḳul oldı  

sen olaldan ṣanma ḥüsn 

elinüñ sulṭānı  

 

2. ṣatar:-ar 

        Gazel 288 

        Mısra: 13 

        Bir malı veya mülkü 

para karşılığı elden 

çıkarmak. 

ṣatar ṣanma ṣayd-ı 

denīye Şihābiʾi  

aʿlā şikāre ṣalar o dil 

şāhbāzını  

 

3. ṣatar-ısañ:-ısañ, -ar- 

        Gazel 144 

        Mısra: 7 

        Bir malı veya mülkü 

para karşılığı elden 

çıkarmak, satmak. 

ḥāṣıl-ı aʿmālüñ olmaz 

cevce ṣatar-ısañ riyā  

ḫırmen-i ʿālemde olma 

nāhidā gendüm-fürūş  

 

4. ṣatar:-ar 

        Gazel 6 

        Mısra: 1 

        Bir değer 

karşılığında vermek. 

idüp serkeşligi āhum 

ṣatar dünyāya istiġnā  

sirişküm mevci her dem 

gösterür dünyāya istiġnā  

 

5. şaṭ: 

        Gazel 156 

        Mısra: 4 

        Dicle ve Fırat’ın 

birleşmesinden meydana 

gelen büyük nehir. (Şat-

Bağdat paralelliğinde). 

seyl-i eşküm cismimüñ 

bünyādı üzre akduġın  

der gören āḫir ḫarāb etse 

gerek Baġdād Şaṭ  

 

6. ṣatar:-ar 

        Gazel 142 

        Mısra: 10 

        Satmak ll Söylemek, 

nakletmek. 

tā Şihābī olalı nessāc-ı 

dibā-yı kelām  

rū-yı zerdī manṭıḳ ehline 

ṣatar zerrīn ḳumāş  

 

7. ṣatma:-ma 

        Gazel 206 

        Mısra: 8 

        Beğendirmeye 

çalışma. 
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efāż-ıla dil uzatma 

feżāyilüñ yoġ-ısa  

ʿavāma fażl-ıla ṣatma 

özüñi olma füżūl  

 

şāṭır-ı fitne: 

1. şāṭır-ı fitne: 

        Gazel 226 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Fitne saçan, fitne 

saçıcı. 

uyuma gözüñ aç beñzer 

ki gice mūm ṭutmışsın  

raḳībā şāṭır-ı fitne ʿaceb 

kelb-i muḳallemsin  

 

satmaz: 

1. ṣatmaz:-maz 

        Gazel 310 

        Mısra: 4 

        Bir değer 

karşılığında bir malı 

alıcıya vermek. 

benüm ol merd-i müflis 

kim cihānı terre almaz  

sekiz bāġın cinānuñ 

vālidem bir dāneye 

ṣatmaz  

 

ṣavāş: 

1. ṣavaşum:-um 

        Gazel 255 

        Mısra: 10 

        Mücadele, uğraşma, 

kavga. 

yitürdüñ nevbet-i vaṣlın 

diyüben āsiyāb-āsā  

Şihābī eksük olmadı 

ṣavaşum kendi kendümle  

 

ṣavm: 

1. ṣavmuñ:-uñ 

        Kaside 19 

        Mısra: 21 

        Oruç. 

ṭayy oldı çün riyāżāt u 

ṣavmuñ cerīdesi  

açıldı defter ü devlet 

berā-yı ʿıyd  

 

ṣavt: 

1. ṣavtına:-ı, -n, -a 

        Gazel 205 

        Mısra: 8 

        Ses, seda. 

gūş idenler naḳş-ı 

eşʿārumla her taṣnīfümi  

muṭrib-i bezmüm semāʿ 

u ṣavtına ḳalmaz ʿamel  

 

2. ṣavtın:-ı, -n 

        Gazel 141 

        Mısra: 7 

        . Ses, seda; nağme 

II Tegannî edilen şiir. II 

Bülbül sesi, haykırma, 

çığlık, cıvıltı. 

şarāb iç muṭrib-i tāze-

cüvānuñ diñleme ṣavtın  

belin bükmiş zamāne 

çeng-i meclis pīr-i pend 

olmış  

 

ṣavt-ı bālā: 

1. ṣavt-ı bālā:-y, -ıla 

        Gazel 147 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yüksek ses, 

haykırma, çığlık. 

güller evrāḳın açup oḳur 

zebūr-ı ʿışḳdan  

ṣavt-ı bālā-y-ıla bülbül 

naġme-i Dāvūd-veş  

 

ṣavt-ı hezār: 

1. ṣavt-ı hezār: 

        Gazel 10 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bülbül sesi. II 



1921 
 

 
 

Âşığın binlerce ahı, 

feryadı, figanı. 

başlar nevāya şevḳ-ile 

ʿuşşāḳ pür enīn  

gül meclisinde ḫāṣa ki 

ṣavt-ı hezār ola  

 

2. ṣavt-ı hezār:-ise 

        Gazel 253 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Binlerce ses. II 

Bülbül sesi. 

ey tāze ġonca-gül gibi 

gel bezm-i gülşene  

işit Şihābī zārını ṣavt-ı 

hezār-ise  

 

3. ṣavt-ı hezār: 

        Gazel 278 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Binlerce ses. II 

Bülbül sesi. 

gel bāġa gūş-ı gül gibi 

ṣavt-ı hezāra  

ṭutdı ṣadā-yı ġulġule 

eṭrāf u kūşeʾi  

 

ṣavt-ı naġam: 

1. ṣavt-ı naġam: 

        Kaside 12 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ezgi cıvıltısı. 

ʿışḳ devrinde saña iy dil 

ne ġam  

ʿışḳ sāzından gelür ṣavt-ı 

naġam  

 

savur: 

1. ṣavurdı:-dı 

        Gazel 312 

        Mısra: 9 

        (Rüzgâr) Önüne 

gelen bir şeyi havaya 

kaldırıp sağa sola 

uçurmak. 

dāne-i ṣabrın Şihābīnüñ 

ṣavurdı bād-ı ʿışḳ  

ḥāṣılı ʿömri ṭaġıtdı āh ol 

gül ḫirmeni  

 

ṣavur-: 

1. ṣavurmaḳda:-makda 

        Kaside 18 

        Mısra: 8 

        Önüne gelen bir 

şeyi havaya kaldırıp 

sağa sola uçurmak. 

āh kim yoḳ yere ʿālemde 

emek oldı hebā  

ḫırmen-i ʿömri 

ṣavurmaḳda durur bād-ı 

fenā  

 

2. ṣavurmada: 

        Gazel 252 

        Mısra: 4 

        Havaya atıp 

dağıtmak, saçmak. 

çeşmümde āb-ı miḥnet ü 

cismümde tāb-ı ġam  

ḫāk-i teni ṣavurmada 

başda hevā-y-ise  

 

şāvūr-ı zamān: 

1. şāvūr-ı zamān: 

        Gazel 192 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Zamanın Şâvûr'u 

(Husrev-i Perviz'in sadık 

bir nedimidir ve devrinin 

ün salmış 

ressamlarındandır. 

Husrev ile Şirin'i bir 

araya getirmek için 

büyük fedakarlıklar 

göstermiştir). 
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resm idelden ṣūretüñ 

naḳşını şāvūr-ı zamān  

kūhken etdi niçe Ferḥādı 

taṣvīrüñ senüñ  

 

saʿy: 

1. saʿy: 

        Kaside 19 

        Mısra: 9 

        Çaba, gayret, 

çalışıp çabalama. 

faṣl-ı bahār irişdi deyü 

niçe saʿy ile  

müjde getürdi gülşene 

peyk-i ṣabā-yı ʿıyd  

 

2. saʿyi:-i 

        Gazel 124 

        Mısra: 3 

        Çaba, gayret. || 

Haccın şartlarından 

olarak Safa ve Merve 

tepeleri arasında hızlı 

yürüme. 

Kaʿbe-i kūyına olan saʿyi  

Merve ḥaḳḳı dile ṣafā 

bilirüz  

 

ṣay: 

1. ṣayar:-ar 

        Gazel 118 

        Mısra: 7 

        Saymak, hesap 

etmek. 

intiẓār-ile ṣayar her gece 

yılduzları  

ʿāşıḳı her gün çalarlar 

pāreye mehpāreler  

 

saʿy eyle-: 

1. saʿy eyle-: 

        Gazel 101 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Çalışmak, 

çabalamak. 

“men” sırrına vāḳıf 

olmaġa saʿy eyle kim  

kendü nefsüñ bilmeseñ 

cehl-ile nādānlıḳ budur  

 

2. saʿy eyle-: 

        Gazel 122 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Çalışmak, 

çabalamak. 

vefāsı yoḳ fenā gül-

zārınuñ umma ṣafā 

andan  

aña saʿy eyle bostān-ı 

beḳa firdevs bāġıdur  

 

3. saʿy eyle-: 

        Rübai 7 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Çalışmak, 

çabalamak. 

iy göñül ser-sebz iken 

ʿömr-i ʿāzīzüñ mezraʿı  

sen de saʿy eyle feżāyil 

ḫirmeninden ḫāṣıl al  

 

4. saʿy eyle-: 

        Gazel 130 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Çalışmak, 

çabalamak, gayret 

etmek. 

ġurūrı ḳo behey ġarrā 

kemāl ehline ol rāġıb  

maʿārif kesbine saʿy eyle 

kim bu fenne ʿār olmaz  

 

saʿy id-: 

1. saʿy id-:-üp 

        Gazel 202 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gayret etmek, 

çalışmak, çabalamak. 
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ey Şihābī pīr-perver 

olmaġ-içün saʿy idüp  

dünyede bir mürşid-i 

ṣāḥib-kemāl ister göñül  

 

saʿy it-: 

1. saʿy it-: 

        Gazel 224 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Çalışmak, 

uğraşmak, çaba sarf 

etmek, mücadele etmek. 

vücūduñ ʿillet-i ʿışḳ-ıla 

saʿy it derdmend-ile  

murāduñ olmasın aṣlā 

devāsı derd-nāk olsun  

 

ṣayd: 

1. ṣaydı:-ı 

        Gazel 198 

        Mısra: 2 

        Av, avlanma. 

olmadın ʿuḳde-i zülfüñle 

göñül müşkili ḥall  

mürġ-i cān ṣaydı içün 

ḳurdı ḫaṭṭuñ dām-ı ecel  

 

ṣayd et-: 

1. ṣayd et-:-se, -m 

        Gazel 95 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Avlamak, ele 

geçirmek. 

sen perīşān perçemi 

şaʿrumla ṣayd etsem 

nʿola  

iy perī-peyker melek 

taṣḥīr ider ādem düşer  

 

ṣayd it-: 

1. ṣayd it-:-mek 

        Kaside 25 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: - 

        Avlamak, 

yakalamak. II Âşık 

etmek. 

ṭutar aġzında dāyim sīm 

ü zer-içün şahubāz  

çemen gül-ruḫların ṣayd 

itmek içün göz ider 

nergis  

 

ṣayd ol-: 

1. ṣayd ol-:-ur, -mış 

        Gazel 251 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Av olmak, 

avlanmak. 

ruḫ-ı zerdüm görüp 

gözüm yaşına yār meyl 

itdi  

güzeller ṣayd olurmış 

ḥikmet ammā sīm ile 

zerde  

 

ṣayd-ı denī: 

1. ṣayd-ı denī: 

        Gazel 288 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Alçak, değersiz av. 

ṣatar ṣanma ṣayd-ı 

denīye Şihābiʾi  

aʿlā şikāre ṣalar o dil 

şāhbāzını  

 

sāye: 

1. sāyeñ:-ñ 

        Gazel 108 

        Mısra: 6 

        (Sevgilinin) gölgesi. 

kākülüñ ẓıllinde cānā 

cümle pür sevdā olup  

sürünen yanuñca sāyeñ 

gibi şeydālar mıdur  
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sāye ṣal-: 

1. sāye ṣal-:-sa 

        Gazel 215 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gölge yapmak II 

İlgilenmek, alaka 

göstermek. 

sāye ṣalsa ḫāküme ol 

gül-ruḫ u bālā ḳadüm  

servler peydā olup gül-

zār olurdı merḳadüm  

 

şāyed: 

1. şāyed: 

        Gazel 181 

        Mısra: 9 

        Belki, ihtimal, şayet. 

gūşına ala luṭf-ıla şāyed 

Şihābiyā  

bu dürr-i şāh-vār gibi bir 

şehriyāra çek  

 

2. şāyed: 

        Gazel 116 

        Mısra: 8 

        "Eğer" şayet, koşul 

anlamı veren edat. 

cevr ü cefā-yı dilbere 

ṣabr eyle iy göñül  

şāyed taraḥḥum eyleye 

bir gün zamān olur  

 

3. şāyed: 

        Gazel 170 

        Mısra: 7 

        "Eğer" şayet, koşul 

anlamı veren edat. 

nergisüñ gözi deger 

şāyed ayaġı tozına  

gül gibi açılmasın her 

şūh u Şengül her ṭaraf  

 

şāyed ki: 

1. şāyed ki: 

        Gazel 69 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Şayet ki, eğer ki. // 

Belki, ola ki. 

nergis gözinden irişe 

şāyed ki bed-naẓar  

ol lāle-çehre gülden 

idinsin niḳāb-ı sürḫ  

 

sāye-i ḫıżır: 

1. sāye-i ḫıżır: 

        Gazel 72 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hızır'ın gölgesi. 

leblerüñ ʿīsī-i sānī vü 

ḫaṭṭuñ sāye-i Ḫıżır  

ruḫlaruñ Yūsuf-ı Mıṣr 

oldı zebānuñ Dāvūd  

 

ṣāye-i zülf: 

1. ṣāye-i zülf:-i, -n, -de 

        Gazel 49 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Saçın gölgesi. 

geḍā-y-iken ʿaceb mi 

ṣāye-i zülfinde şāh olsam  

ṣalarsa üstüme ẓill-i 

hümāyūn o hümā 

himmet  

 

sāʿy-i mellāḥ: 

1. sāʿy-i mellāḥ: 

        Gazel 68 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gemi kaptanının 

çalışması. 

rūzigār olsa muḫālif 

şüfün-i deryāya  

menfaʿat eylemez aṣlā 

aña sāʿy-i mellāḥ  
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şāyiʿ ol-: 

1. şāyiʿ ol-:-dı 

        Kaside 13 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: - 

        Duyulmuş, herkesçe 

bilinen, yayılmış olmak. 

ṣaḥābeñ kim olupdur her 

birisi faḳr ıla ḳāniʿ  

olardan oldı ḫalḳa ḥükm-

i şerʿü sünnetüñ şāyiʿ  

 

ṣayyād: 

1. ṣayyād: 

        Gazel 174 

        Mısra: 6 

        Avcı. 

her şikār ardınca 

olmuşdur yeler oñmaz 

dil  

gerek-imiş vāḳıʿā olduġı 

ṣayyād oñmaduḳ  

 

2. ṣayyāddur:-dur 

        Gazel 189 

        Mısra: 4 

        Avcı. 

şikār eyler dil ü cān 

kebkini ṣalsa naẓar bir 

kez  

ʿaceb ṣayyāddur çeşmüñ 

ʿaceb şehbāzdur [zülfüñ]  

 

sāz: 

1. sāzdur:-dur 

        Gazel 133 

        Mısra: 10 

        Çalgı aleti. 

zühre çengine ḳulaḳ 

ṭutma degül-iseñ zen-

perest  

gel Şihābī ḫayli erkek 

sāzdur diñle ḳopuz  

 

2. sāza:-a 

        Gazel 172 

        Mısra: 10 

        Her çeşit mûsikî 

âletine verilen isim, 

çalgı. 

şaʿr-ı ġarrāda ḫayālāt ü 

nezāket olmasa  

iy Şihābī sāza beñzer 

kim anuñ evtārı yoḳ  

 

3. sāzından:-ı, -n, -dan 

        Kaside 12 

        Mısra: 10 

        Saz, çalgı aleti. 

ʿışḳ devrinde saña iy dil 

ne ġam  

ʿışḳ sāzından gelür ṣavt-ı 

naġam  

 

sāz ü söz: 

1. sāz ü söz: 

        Gazel 133 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Saz ve söz. II Musiki 

ve şiir. 

nāle vü āhum maḥabbet 

bezmine şevḳ arturur  

lācerem ādāb-ı ṣoḥbet bu 

kim ola sāz ü söz  

 

sāz-ı pür-sūz ol-: 

1. sāz-ı pür-sūz ol-:-du 

        Gazel 147 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ateş dolu, yakıcı saz 

haline gelmek. II Acıklı 

nameler icra etmek. II 

Aşığın acıklı iniltileri. 

her güneş ruḫsārı görsem 

odlara yaḳar beni  

bezm-i ġamda sāz-ı pür-

sūz oldı nālem ʿūd-veş  
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2. sāz-ı pür-sūz ol-:-dı 

        Gazel 147 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ateş dolu, yakıcı saz 

haline gelmek. II Acıklı 

nameler icra etmek. II 

Aşığın acıklı iniltileri. 

niçe yansın micmer-i 

miḥnetde baġrum ʿūd-

veş  

bezm-i ġamda sāz-ı pür-

sūz oldı nālem ʿūd-veş  

 

şeb: 

1. şeb: 

        Gazel 73 

        Mısra: 1 

        Akşam, gece. 

n’ola şeb içre çıḳarsa 

depemden āh ile dūd  

başumda şemʿ misāli 

hemīşe yanar od  

 

2. şebde:-de 

        Gazel 120 

        Mısra: 10 

        Akşam, gece. 

āteş-i hicr yār-ıla şebde 

Şihābī āhumuñ  

gözde ḫayālüñ olmasa 

cāyı anuñ türāb olur  

 

3. şeb: 

        Gazel 246 

        Mısra: 8 

        Akşam, gece. 

şems dülbendin ṣarınsa 

gündüz olur āfitāb  

gice meh olur levendāne 

geyinse şeb külāh  

 

4. şebinde:-in, -de 

        Gazel 246 

        Mısra: 5 

        Akşam, gece. 

gizlenür zülfi şebinde 

dilberüñ ḫāl-i lebi  

laʿl uġurlamaġa gelmiş 

ṣanki hindū-yı siyāh  

 

5. şebüñ:-üñ 

        Kaside 19 

        Mısra: 33 

        Akşam, gece. 

ḳadrüñ refīʿ u leyle-i 

ḳadr ola her şebüñ  

rūzuñ saʿīd eyleye ʿavn-i 

ḫüdā-yı ʿıyd  

 

şeb ol-: 

1. şeb ol-:-ur 

        Gazel 30 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Karanlık çökmek ‖ 

kasvet çökmek, mutlu 

günleri gölgelemek 

(nehâr ve dirigâ 

bağlamında). 

n’ola dirlerse mey-i nābe 

ʿaṣā-yı pīrān  

şeb olur içse eger ʿaṣr-ı 

ʿıneb ibn-i şīb  

 

2. şeb ol-:-dı 

        Gazel 232 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gece vakti gelmek. 

her nev-cüvāne cān gibi 

māyil olur göñül  

şeb oldı daḫı geçmedi 

ʿışḳ-ı şebābdan  

 

sebʿa: 

1. sebʿasın:-sı, -n 

        Rübai 6 

        Mısra: 4 

        Yedi. 

cürʿa nūş olalı yedi 

beytüm  
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sebʿasın etdi Cāmīnüñ 

ser-mest  

 

sebʿa-i seyyāre: 

1. sebʿa-i seyyāre: 

        Gazel 160 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Yedi seyyar yıldız, 

yedi gezegen. 

rūşen oldı bu yedi beyti 

Şihābīnüñ (-)  

ṣanasın yaḳdı felekde 

sebʿa-i seyyāre şemʿ  

 

2. sebʿa-i seyyāre: 

        Gazel 251 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Yedi seyyar yıldız, 

yedi gezegen. 

Şihābī sebʿa-i seyyāre 

midür bu yedi beytüñ  

ögüp göge çıḳarır 

oḳuyanlar heft-kişverde  

 

sebāḳ eyle-: 

1. sebāḳ eyle-:-r 

        Gazel 264 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ders vermek. 

leyli eylerdi nām-ı Ḳays 

sebāḳ  

varmadın daḫı pīş-i 

üstāde  

 

sebāḳ oḳu-: 

1. sebaḳ oḳu-:-r 

        Gazel 176 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ders okumak. 

faṣl-ı güldür gel 

muʿallim ḫāne-i gül-zārı 

gör  

kim bahāristāndan oḳur 

bülbül ü ḳumrı sebaḳ  

 

2. sebaḳ oḳu-:-r 

        Gazel 177 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ders okumak. 

ẕihn-i bülbül açılupdur 

ireli faṣl-ı bahār  

açmış oḳur ʿışḳ bābından 

gülistānda sebaḳ  

 

3. sebāḳ oḳu-:-dı 

        Kaside 8 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ders almak. 

ʿilm-i ledünden oḳudı ol 

mā-sebaḳ sebāḳ  

medḥin yazındı gülşen-i 

ʿāleme varaḳ varaḳ  

 

sebāt-ı naḳş-ı cihān: 

1. sebāt-ı naḳş-ı cihān: 

        Gazel 225 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Cihanın nakşının, 

dünyanın süsünün 

kararlılığı. 

müdām nūş-ı mey baḳma 

zīb-ḫāneye hīç  

ḥubāb-ı bāde gibidür 

sebāt-ı naḳş-ı cihān  

 

sebbāḥ: 

1. sebbāḥı:-ı 

        Gazel 62 

        Mısra: 4 

        Yüzücü. 

āşinā-yı baḥr olan eyler 

telāṭumdan ḥazer  

göñlümüñ sebbāḥı itmiş 

lecce-i ʿışḳuñla lec  



1928 
 

 
 

 

şebdīz: 

1. şebdīz: 

        Gazel 271 

        Mısra: 4 

        Gece rengi. 

Ḫusrevā sen lebleri şīrīne 

şeydā olalı  

eşk ü āhı ʿāşıḳuñ gül-gūn 

u şebdīz olmada  

 

sebeb: 

1. sebeb: 

        Gazel 161 

        Mısra: 7 

        Bir durumun ortaya 

çıkmasına neden olan 

şey. 

zülfüñ müdām ḳatlüme 

ṣarḳar nedür sebeb  

ġamzeñ hemīşe ḳanuma 

girür neden ṭamaʿ  

 

sebeb id: 

1. sebeb id: 

        Gazel 8 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sebep olarak 

göstermek, sebebi olmak. 

sīm-i sirişk ü çehre-i 

zerdüm idüp sebeb  

niçe ṭoḳuna żarb-ıla 

seng-i mehek baña  

 

sebeb ol-: 

1. sebeb ol-:-up 

        Kaside 15 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Vesile olmak, yol 

açmak. 

īcād-ı kevn ü ʿāleme 

ʿışḳuñ olup sebeb  

maḥbūb idindi ẕāt-ı 

laṭīfüñ ḫüdā-yı Rab  

 

2. sebeb ol-: 

        Gazel 38 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Neden olmak, yol 

açmak. 

rīsmān-ı zülfüñe aṣıldı 

dil  

ṣalbına geysülerüñ oldı 

sebeb  

 

sebebi’l-ḫalḳ: 

1. senedi’l-ḫalḳ: 

        Kaside 2 

        Mısra: 33 

        Yaratılma sebebi. 

yā ilāhī senedi’l-ḫalḳ u 

ḥabībüñ ḥaḳḳı  

ehl-i īmānı emīn eyle zi 

hebli’l-ʿaraṣāt  

 

şebḥān-ı bahār: 

1. şebḥān-ı bahār: 

        Kaside 20 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: - 

        Baharın gece öten 

bülbülü. 

ṭūṭi laʿl-i yārdan varup 

şeker uġurlamış  

anı ḥabs itdi ḳafes içinde 

şebḥān-ı bahār  

 

şeb-i fürḳat-dırāz: 

1. şeb-i fürḳat-dırāz: 

        Gazel 292 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Uzun ayrılık gecesi. 

bildi ʿömri kūhtedür şeb-

i fürḳat-dırāz (-)  

gerçi ẓāhirde güler aġlar 

velī aḳar yaşı  
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şeb-i ġam: 

1. şeb-i ġam:-da 

        Gazel 126 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam ve keder 

gecesi. 

şeb-i ġamda Şihābīnüñ 

ḫadeng-i nār-ı āhından  

ḥazer eyleñ ki yire ey 

sürūş āsumān düşmez  

 

2. şeb-i ġam:-da 

        Gazel 301 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gam ve keder 

gecesi. 

vücūdum şemʿ olupdur 

lemʿa-i āhumla nīme-rūz  

şeb-i ġamda döner yoḳ 

üstüme pervāneden 

[ġayrı]  

 

3. şeb-i ġam: 

        Gazel 131 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Keder, üzüntü 

gecesi. 

şeb-i ġam baña gün 

göstermez oldı dūd-ı 

āhumla  

ṭulūʿ idüp murādum 

mehri üstüme żiyā 

vermez  

 

şeb-i hicrān: 

1. şeb-i hicrān:-da 

        Gazel 203 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık gecesi. II 

Âşığın sevgiliden ayrı 

kalması. 

geçdi ʿömrüm fikr-i zülf-

ile şeb-i hicrānda  

rūzı olmaz mı ʿaceb bir 

gün baña rūz-ı viṣāl  

 

şeb-i miḥnet: 

1. şeb-i miḥnet:-de 

        Gazel 195 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntı gecesi, dert 

gecesi. 

şuʿle-i dāġ-ı derūnumla 

tenüm ey meh-rū  

şeb-i miḥnetde yanar 

niteki fānūs-ı ḫayāl  

 

şeb-i şurb-ı şarāb: 

1. şeb-i şurb-ı şarāb: 

        Gazel 81 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gece şarap içmek. 

ġıdā-yı rūḥ ü envār-ı 

ṣafādur  

şeb-i şurb-ı şarāb ü şemʿ 

ü şāhid  

 

şeb-i tārīk-ı ġam: 

1. şeb-i tārīk-ı ġam:-dur 

        Gazel 15 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gamın, kederin 

karanlık gecesi II (aşk 

nedeniyle) üzüntü 

duyulan gece. 

bi-ḥamdi’llāh şeb-i tārīk-

ı ġamdur hümā oldı  

ʿulüvv-i çarḫa āhum 

şemʿi idelden ʿalev 

peydā  

 

şeb-i tīre: 

1. şeb-i tīre:-si 

        Gazel 123 



1930 
 

 
 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Karanlık gece. 

ol meh yüzünden eylese 

zülf-i ruḫını bāz  

maḥmūd-ı cānuñ ola şeb-

i tīresi ayaz  

 

şeb-i vuṣlat: 

1. şeb-i vuṣlat: 

        Kaside 10 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Vuslat gecesi, 

sevgiliye kavuşma 

gecesi. 

ḳurb-ı ev-ednāda gördügi 

şeb-i vuṣlat gibi  

sürme-i māzāġ olupdur 

leyletü’l-miʿrāc aña  

 

şebīh: 

1. şebīh: 

        Kaside 1 

        Mısra: 9 

        Benzer, denk. 

lamları zülf-i nigāra 

şebīh  

ḥalḳa-i ḥa ṭurre-i ʿanber-

şemīm  

 

şebīh ol-: 

1. şebīh ol-: 

        Gazel 268 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Benzemek. 

teşbih ḳılma laʿl-i nigāra 

cevāhiri  

laʿl-i müẕāba hīç ola mı 

sengler şebīh  

 

şeb-nem: 

1. şeb-nem: 

        Kaside 20 

        Mısra: 3 

        Çiğ tanesi, şebnem. 

ṣulayup şeb-nem döşetdi 

ṣaḥnı ferrāş-ı çemen  

mecmūʿ-ı ḫayl-i şükūfe 

oldı meydān-ı bahār  

 

şebnem: 

1. şebnemdür:-dür 

        Gazel 311 

        Mısra: 3 

        Çiğ, rutubet, gece 

nemi. 

ṣanma şebnemdür gül 

üzre görinen iy bāġbān  

yaġdurur her gice bülbül 

başınuñ bārānını  

 

2. şebnemden:-den 

        Gazel 80 

        Mısra: 4 

        Çiğ tanesi, rutubet. 

tāzelendi girye-i şebden 

ruḫı ol ġoncanuñ  

çün ṭarāvetdür gül-i gül-

zāre şebnemden murād  

 

3. şebnemlerüñ:-ler, -üñ 

        Gazel 84 

        Mısra: 6 

        Çiğ tanesi, rutubet. 

yaşumdan açılur güller 

gibi her ġonca leb göñli  

baña ter düşdügi 

şebnemlerüñ bu 

macerādandur  

 

4. şebnem-ile:-ile 

        Kaside 21 

        Mısra: 31 

        Çiğ tanesi, rutubet. 

şebnem-ile kāse-i 

sīmīnini pür eyleyüp  
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ṣaḥn-ı gül-zārı ṣular her 

subḥ-ı dem saḳḳā-yı gül  

 

5. şebnem-ile:-ile 

        Kaside 23 

        Mısra: 27 

        Çiğ tanesi, rutubet. 

açar gözüni şebnem-ile 

nergis-i şehlā  

ṭutar yüzüni ṣubḥ-ıla 

yābāna benefşe  

 

6. şebnem: 

        Gazel 12 

        Mısra: 17 

        Çiğ tanesi. 

ġonca lebler vechine 

şebnem saçar müşgīn 

gül-āb  

mirvaḥa ṣalar-idüm ṭāvūs 

ıla bād-ı ṣabā  

 

7. şebnem: 

        Gazel 16 

        Mısra: 8 

        Çiğ tanesi. 

bir yaña feryādumı 

gülşende bülbül yañṣılar  

eşküme reşk etmede her 

gice şebnem bir yaña  

 

8. şebnem: 

        Gazel 199 

        Mısra: 4 

        Çiğ tanesi. 

ḳatre-i eşkümde gördüm 

gice ʿaḳs-i ʿārıżın  

bāġbān ṣunʿ gösterdi 

baña şebnem degül  

 

9. şebnem: 

        Kaside 21 

        Mısra: 20 

        Çiğ tanesi. 

besledi mehd-i zümürrüd 

gibi anı ġoncadan  

dāyeler şebnem nesīm-i 

ṣubḥıdur lālā-yı gül  

 

10. şebnem: 

        Gazel 208 

        Mısra: 12 

        Havada buğu 

durumundayken akşamın 

ve gecenin serinliğiyle 

yerde veya bitkilerde 

toplanan küçük su 

damlaları. || Gözyaşı. 

yaḳasın çāk idüp gel 

ṣubḥa dek zār eyle[sin] 

bülbül  

meger kim ġonca 

bikrinüñ lebini dişlemiş 

şebnem  

 

11. şebnem: 

        Gazel 311 

        Mısra: 9 

        Çiğ tanesi. II 

Gözyaşı. 

ṣaġır itmişdür meger 

şebnem gülüñ ḳulaġını  

iy Şihābī bülbülüñ gūş 

eylemez efġānını  

 

12. şebnem: 

        Gazel 286 

        Mısra: 4 

        Çiy tanesi. II 

Gözyaşı. 

gice ruḫsārın añup 

aġladum o ġonca-lebüñ  

çīn seher berg-i gül-i 

gülşene şebnem düşdi  

 

şeb-rīz: 

1. şeb-rīz-ile:-ile 

        Gazel 103 

        Mısra: 4 

        Gece döken. 

dāsitān-ı Ḫusrev ü Şīrīn 

oḳuyan nāmede  
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nāmın āh u eşkümüñ şeb-

rīz-ile gül-gūn oḳur  

 

sebū: 

1. sebū: 

        Gazel 241 

        Mısra: 4 

        Şarap kabı, testi. II 

Gönül. 

bāde-i ʿışkuñ bulunmaz-

iken ayaġın çeker  

yek-nefesde çekdügüm 

görüp ḳulaḳ çekdi sebū  

 

sebū-yı ḥalḳa-i rindān: 

1. sebū-yı ḥalḳa-i 

rindān: 

        Gazel 86 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Rindlerin daire 

şeklinde oturarak 

oluşturduğu meclisin 

ibriği, sürahisi. 

her kim ki bezm-i ʿışḳa 

gelür bir ayaḳ çeker  

aña sebū-yı ḥalḳa-i 

rindān ḳulaḳ çeker  

 

sebz: 

1. sebz: 

        Gazel 267 

        Mısra: 7 

        Yeşil, yeşillik. 

ḫaṭṭ-ı yāḳut-ı lebi sebz ü 

ʿizār u laʿli ṣurḫ  

cebhe ü ʿārıż sepīd ü 

çeşm-ile ebrū siyeh  

 

2. sebz: 

        Kaside 21 

        Mısra: 27 

        Yeşil, yeşillik. 

nev-ʿarūs-ı ġoncaya zīnet 

verüpdür sebz ü sürḫ  

perdedār olmaġ-içün 

aṣmış tutuḳ vālā-yı gül  

 

sebz ü şīrīn: 

1. sebz ü şīrīn: 

        Gazel 269 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yemyeşil ve tatlı. 

ḫaṭṭ-ı ḫażrāñ-ıla laʿlüñ 

sebz ü şīrīn olmada  

ḫadd-i gül-gūnuñla 

çehreñ ṣurḫ u rengīn 

olmada  

 

sebze: 

1. sebze: 

        Kaside 25 

        Mısra: 58 

        Çimen, yeşillik. II 

Gül bahçesi. 

niçe kim bu fenā gül-zārı 

zeyn ola şükūfe-y-le  

nitekim yitirür sebze 

eger sünbül ü ger nergis  

 

2. sebzesin:-sin 

        Gazel 228 

        Mısra: 11 

        Yeşillik, bahçe. II. 

Ayva tüyleri. 

göreli gül-zār-ı ḫaddüñ 

üzre ḫaṭṭuñ sebzesin  

ne gülistān meyli var 

göñlümde ne seyr-i 

çemen  

 

sebze-i ḫaṭṭ: 

1. sebze-i ḫaṭṭ: 

        Gazel 47 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni çıkan/yeşil 

ayva tüyleri. 

sebze-i ḫaṭṭuñ-ıla rūşen 

olur çeşm-i ḥayāt  
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naẓara nūr verür niteki 

seyr-i leb-i kişt  

 

sebze-zār-ı nev-bahār: 

1. sebze-zār-ı nev-

bahār: 

        Kaside 25 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: - 

        İlk baharın yeşilliği. 

selāmet gülşeninde 

gülşen ol ʿālemde ġam 

görme  

nitekim sebze-zār-ı nev-

bahār içre güler nergis  

 

seccāde: 

1. seccādesi:-(s)i 

        Gazel 306 

        Mısra: 8 

        Üzerinde bir kişinin 

namaz kılacağı 

büyüklükte, halı, kilim, 

kumaş, hasır vb. inden 

yapılmış, daha çok 

dikdörtgen biçimindeki 

yaygı, namazlık. 

ṣanki bir ṣaḥib-

kerāmetdür ruḥuñda 

kākülüñ  

rū-yı deryā üzre ṣalınmış 

anuñ seccādesi  

 

seccāde ṣal-: 

1. seccāde ṣal-:-up 

        Gazel 249 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Seccade sermek. 

sanasın şeyḫ-i siyeh-

pūşedür zülf-i ruḫı  

görinür sūdda deryāya 

ṣalup seccāde  

 

secde: 

1. secde: 

        Rübai 1 

        Mısra: 4 

        (Genellikle namaz 

ibadetinde olmak üzere) 

Allah’ın büyüklüğü, 

yüceliği önünde hiçliğini 

göstermek ve O’nu 

ululamak maksadıyla 

vücudu alın, burun, el 

ayaları, dizler ve ayak 

parmakları yere değecek 

duruma getirme, bu 

durumda yere kapanma. 

zinde ṣanma mürdedür 

cāhil sen egme aña başın  

kim namāz-ı mürdeye 

yoḳ secde emru’llāhda  

 

secde eyle-: 

1. secde eyle-:-r, -iken 

        Gazel 167 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Secde durumuna 

gelmek, secde vaziyeti 

almak, secdeye 

kapanmak. 

āteş atardı şeyāṭīne 

Şihābī āhum  

Ādeme eyler-iken secde 

melekler ṣaf ṣaf  

 

2. secde eyle-:-r 

        Gazel 275 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İtaat ve tevazu 

içinde eğilmek, boyun 

eğmek, yere kapanmak. 

secde eyler ṭāḳ-ı ebrū[yı] 

gören bī-iḫtiyār  

cāmiʿ-i ḥüsnüñde miḥrāb 

olmış ol yir sācide  

 

secde id-: 
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1. secde id-:-er, -ler 

        Gazel 167 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Secde etmek, dizleri 

üzerinde eğilip elleriyle 

alnı yere değdirerek itaat 

etmek. 

mescide varsa ḳaşuñ 

fikri-y-ile ehl-i namāz  

secde ol kūşe-i miḥrāba 

iderler ṣaf ṣaf  

 

secde it-: 

1. secde it-:-di 

        Kaside 12 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Secde durumuna 

gelmek, secde vaziyeti 

almak, secdeye 

kapanmak. 

secde itdi anda ḫalḳ-ı 

mülk-i Ḳuds  

kürsi-i ʿarş üzre basınca 

ḳadem  

 

şecer: 

1. şecer: 

        Kaside 14 

        Mısra: 13 

        Ağaç, dıraht. 

şecer reftāra geldi 

pāyüñe çün bir nefes 

itdüñ  

rücūʿ itdi yine cāyına 

ḳāyim oldı ol demden  

 

şedde: 

1. şeddeleri:-leri 

        Kaside 1 

        Mısra: 11 

        Arapça ve Farsça 

kelimelerde bir harfin 

çift okunacağını gösteren 

işaret. 

şeddeleri lāledür ol 

gülşene  

ki itdi şükūfte anı feyż-i 

nesīm  

 

sedd-i ḥadd-i rāh: 

1. sedd-i ḥadd-i rāh: 

        Kaside 3 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Yol sınırının seddi. 

ser-ḥadd-i mülk-i ḳurbete 

niçe baṣam ḳadem  

kūh-ı günāhum oldı baña 

sedd-i ḥadd-i rāh  

 

şefāaʿt: 

1. şefāʿtüñle:-ün 

        Kaside 15 

        Mısra: 7 

        Ar. Suçlu veya 

muhtaç olan için af veya 

ihsan ricası. 

ʿafv it şefāʿtüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

şefāʿat: 

1. şefāʿatüñle:-üñ, -le 

        Kaside 15 

        Mısra: 15 

        Peygamberlerin ve 

Allah’ın izin vereceği 

kimselerin, kulların 

suçlarının bağışlanması 

için Cenâbıhak katında 

aracılık etmeleri. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  
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2. şefāʿatüñle:-üñ, -le 

        Kaside 15 

        Mısra: 23 

        Peygamberlerin ve 

Allah’ın izin vereceği 

kimselerin, kulların 

suçlarının bağışlanması 

için Cenâbıhak katında 

aracılık etmeleri. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

3. şefāʿatüñle:-üñ, -le 

        Kaside 15 

        Mısra: 31 

        Peygamberlerin ve 

Allah’ın izin vereceği 

kimselerin, kulların 

suçlarının bağışlanması 

için Cenâbıhak katında 

aracılık etmeleri. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

4. şefāʿatüñle:-üñ, -le 

        Kaside 15 

        Mısra: 39 

        Peygamberlerin ve 

Allah’ın izin vereceği 

kimselerin, kulların 

suçlarının bağışlanması 

için Cenâbıhak katında 

aracılık etmeleri. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

5. şefāʿatüñ:-üñ 

        Gazel 151 

        Mısra: 9 

        (Ar.) 

Peygamberlerin ve 

Allah’ın izin vereceği 

kimselerin, kulların 

suçlarının bağışlanması 

için Cenâbıhak katında 

aracılık etmeleri II. Bir 

suçun bağışlanması veya 

bir isteğin yerine 

getirilmesi için aracı 

olma. 

şād itmez-ise rūz-ı 

cezāda şefāʿatüñ  

yakar Şihābī varlıġını 

āteş-i ġuṣaṣ  

 

6. şefāʿati:-i 

        Kaside 15 

        Mısra: 19 

        (Ar.) 

Peygamberlerin ve 

Allah’ın izin vereceği 

kimselerin, kulların 

suçlarının bağışlanması 

için Cenâbıhak katında 

aracılık etmeleri II. Bir 

suçun bağışlanması veya 

bir isteğin yerine 

getirilmesi için aracı 

olma. 

senden umar şefāʿati 

ervāḥ-ı enbiyā  

mesned idince işigüñi 

fırḳa-i ʿuṣā  

 

şefāʿat ḳıl-: 

1. şefāʿat ḳıl-:-ma, -sa, -

ñ 

        Gazel 207 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Peygamberlerin ve 

Allah’ın izin vereceği 

kimselerin, kulların 

suçlarının bağışlanması 

için Cenâbıhak katında 

aracılık etmeleri. 

yā resūlallah şefāʿat 

ḳılmasañ  
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ümmetüñ pā-māl olur 

yevmü’s-suvāl  

 

2. şefāʿat ḳıl-: 

        Kaside 12 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        (Ar.) 

Peygamberlerin ve 

Allah’ın izin vereceği 

kimselerin, kulların 

suçlarının bağışlanması 

için Cenâbıhak katında 

aracılık etmeleri II. Bir 

suçun bağışlanması veya 

bir isteğin yerine 

getirilmesi için aracı 

olma. 

rūz-ı maḥşerde Şihābī 

müẕnibe  

ḳıl şefāʿat yā resūl-i ẕü’l-

kerem  

 

sefer ehli: 

1. sefer ehli: 

        Gazel 157 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yolcular, seyahat 

hâlinde bulunanlar. 

ruḫuñ göster saçuñdan 

kim ederler  

sefer ehli geçe 

mehtābdan ḥaẓẓ  

 

sefer ḳıl-: 

1. sefer ḳıl-:-dı 

        Gazel 211 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sefere çıkmak, 

savaşmak. 

etdi hücūm mülk-i dile 

ʿasker-i ġamuñ  

sürḫ-ı ser üzre ḳıldı sefer 

ṣanki şāh-ı Rūm  

 

şefīʿ: 

1. şefīʿ: 

        Kaside 15 

        Mısra: 5 

        Şefaat eden, bir 

kimsenin affa uğraması 

için aracılık eden kimse, 

şefaatçi. 

iy mücrimīne rūz-ı 

cezāda şefīʿ olan  

meşfūʿuñ şerʿüñe şāhum 

muṭīʿ olan  

 

şefīʿ ol-: 

1. şefīʿ ol-:-ma, -y, -ınca 

        Kaside 11 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Şefâatçı olmak. 

nüzūl eylememişdür bu 

ʿarż-ı nāsūte  

ẕünūb-ı ümmet-i ʿāṣiye 

olmayınca şefīʿ  

 

sefīd it-: 

1. sefīd it-: 

        Kaside 14 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: - 

        Beyazlaştırmak. 

ḥabībā māsivā-yı 

maʿṣiyetden rū-siyāh 

oldum  

sefīd it vechümi nūruñla 

ḳurtar cānı mātemden  

 

sefīd ol-: 

1. sefīd ol-: 

        Kaside 15 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: - 

        Beyazlamak, ak 

olmak. ll temiz, 

günahlarından arınmış 
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olmak, başı yukarıda 

olmak. 

rūy-ı siyāhī umaram 

anuñ sefīd ola  

ʿarż-ı niyāzumuz budur 

iy ẕi’l-kerem saña  

 

şefīʿe’l-ḫalḳ: 

1. şefīʿe’l-ḫalḳ: 

        Kaside 13 

        Mısra: 41 

        Şifalı yaratık. 

Şihābī mücrime gel yā 

şefīʿe’l-ḫalḳ ol şāfīʿ  

ki cemʿ-i ümmete 

maḥşerde yoḳdur luṭfuña 

māniʿ  

 

sefīneʾ: 

1. sefīneʾi: 

        Gazel 277 

        Mısra: 14 

        Kayık, gemi. 

ṭoldur Şihābī cevher-i 

ʿaşḳ-ıla çünki sen  

baḥr-i belāġat içine 

ṣalduñ sefīneʾi  

 

sefīne: 

1. sefīne: 

        Kaside 1 

        Mısra: 19 

        Kayık, gemi. 

yaşı sefīne olup ol 

ḥavẓada  

andan olur ʿāleme feyż-i 

raḥīm  

 

şefīʿu’l-müznibīn: 

1. şefīʿu’l-müznibīn: 

        Kaside 10 

        Mısra: 3 

        Günahkârların 

şefaatçisi, Hz. 

Muhammed. 

bir şeh-i ʿālī-himemdür 

k’ol şefīʿu’l-müznibīn  

ḫüsrev ü dervīş eşiginde 

ḳamu muḥtāc aña  

 

şefḳat: 

1. şefḳatinden:-i, -n, -

den 

        Gazel 193 

        Mısra: 10 

        Koruma, acıma ve 

esirgeme duygusu ile 

karışık olan sevgi. 

iy Şihābī başuma ṭaş urdı 

o meh ḫışm idüp  

şefḳatinden kāse-i 

Mecnūna Leylā urdı seng  

 

2. şefḳatüñ:-üñ 

        Kaside 10 

        Mısra: 13 

        Koruma, acıma ve 

esirgeme duygusu ile 

karışık olan sevgi. 

şefḳatüñ tīrini gönder yā 

resūlallah meded  

sīne meydānında cānı 

dikmişem umaç aña  

 

3. şefḳatüñi:-üñ, -i 

        Kaside 11 

        Mısra: 21 

        Koruma, acıma ve 

esirgeme duygusu ile 

karışık olan sevgi. 

Şihābi ḫaste dile ḳıl ʿilāc 

şefḳatüñi  

gelince dār-ı şifā-yı 

ḳapuña ḳalb-i vecīʿ  

 

4. şefḳatüñ:-üñ 

        Kaside 15 

        Mısra: 18 

        Koruma, acıma ve 
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esirgeme duygusu ile 

karışık olan sevgi. 

bizden ḫaṭā vü maʿṣiyyet 

olmasa dāyimā  

kime olurdı şefḳatüñ ey 

eşrefe’l-verā  

 

5. şefḳat-ile:-ile 

        Kaside 22 

        Mısra: 22 

        Koruma, acıma ve 

esirgeme duygusu ile 

karışık olan sevgi. 

ṭıfl-ı eşki vü ciger 

kūşesidür Ferḥāduñ  

n’ola ger şefḳat-ile 

beslese hāmūn lāle  

 

şeftālu: 

1. şeftālü: 

        Gazel 91 

        Mısra: 7 

        Şeftali. II Sevgilinin 

şeftaliye benzetilen 

dudağı. 

şeftālü yidi dün gice 

meclisde nuḳl-i mey  

zīrā ki anda ḫayli 

güzeller öpüşdiler  

 

seg: 

1. seg: 

        Gazel 41 

        Mısra: 13 

        Köpek II Rakip. 

ʿilletinden seg raḳībüñ 

ʿucbe ṣūret baġlamış  

ʿibret alup der görenler 

“innehū şey’in-ʿacīb”  

 

2. seg: 

        Gazel 126 

        Mısra: 2 

        Köpek. II Rakip. 

ḥasūduñ bed zebānından 

bu cism-i nātüvān 

düşmez  

dehānından o seg gibi ki 

dāyim üstüḫān düşmez  

 

3. seg: 

        Gazel 269 

        Mısra: 4 

        Köpek II aşağılık, 

değersiz kimse. 

iy melek kendin görüp 

hergiz begenmez ādemi  

seg raḳībüñ ʿayn-ı şeyṭān 

gibi ḫod-bīn olmada  

 

seg-i kūy: 

1. seg-i kūy:-uñ 

        Kaside 10 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Mahallenin köpeği. 

yā nebī olsa seg-i kūyuñ 

Şihābī-i ġarīb  

zī-saʿādet zī-şeref bu 

deñlü ibtihāc aña  

 

seg-i leylā: 

1. seg-i leylā: 

        Gazel 109 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Leyla'nın köpeği. 

seg-i Leylā öñinde kelle-

i Mecnūnı ʿaşḳ ehli  

görüp seng-i melāmetden 

şikest olmış sifāl [añlar]  

 

şeh: 

1. şehler:-ler 

        Gazel 79 

        Mısra: 4 

        Sultan, padişah; 

güzel, dilber, sevgili. 

ḫāk-i pāyi tāc-ı devletdür 

gedālar başına  
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nitekim şehler serīne olur 

olunur efser murād  

 

2. şehüñ:-üñ 

        Kaside 13 

        Mısra: 4 

        Hükümdar, padişah. 

vücūdından ʿadem 

ẓulmānisin ḥaḳ itdi 

nūrānı  

geçüpdür ol şehüñ sidre 

serinde ṭāḳ-ı eyvānı  

 

şehā: 

1. şehā: 

        Gazel 11 

        Mısra: 14 

        1. ey padişah ‖ ey 

sevgili. 

germi ider mehr ü 

muḥabbet meclisin  

ḳaçma sen āh-ı 

Şihābīden şehā  

 

2. şehā: 

        Kaside 10 

        Mısra: 18 

        Ey padişah, ey 

sevgili. 

ḳıl meded nehb eyledi 

mülkini cünd-i hevā  

ʿahd-i ʿadlüñle şehā lāyıḳ 

degül tārāc aña  

 

3. şehā: 

        Gazel 135 

        Mısra: 7 

        "Ey padişah, ey 

sevgili!" anlamında 

sevgiliye bir hitap sözü. 

aḥsen-i ṣūretde ḫalḳ etdi 

şehā ḫālıḳ seni  

vechi yoḳ saña teveccüh 

ide her vech-i ʿabūs  

 

4. şehā: 

        Gazel 217 

        Mısra: 1 

        "Ey padişah, ey 

sevgili!" anlamında 

sevgiliye bir hitap sözü. 

āteş-i faḳr-ıla yanmaḳdan 

şehā ḫākisterem  

kīmyā-yı himmetüñden 

bir avuç ḫāk isterem  

 

5. şehā: 

        Gazel 265 

        Mısra: 9 

        "Ey padişah, ey 

sevgili!" anlamında 

sevgiliye bir hitap sözü. 

kim-durur dir-iseñ Şihābī 

şehā  

bende-i kemterīn ü 

üftāde  

 

6. şehā: 

        Kaside 19 

        Mısra: 31 

        "Ey padişah, ey 

sevgili!" anlamında 

sevgiliye bir hitap sözü. 

ʿıydüñ mübārek eyleye 

dayim ḫüdā şehā  

budur Şihābī ḳuluña 

dilden duʿā-yı ʿıyd  

 

7. şehā: 

        Kaside 25 

        Mısra: 53 

        "Ey padişah, ey 

sevgili!" anlamında 

sevgiliye bir hitap sözü. 

naẓar ḳılsañ şehā 

aḥvāline ʿayn-ı ʿināyetle  

riyāż-ı devletüñde tīz 

olurdı behre-ver nergis  

 

8. şehā: 

        Kaside 15 

        Mısra: 35 

        "Ey padişah, ey 
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sevgili!" anlamında 

sevgiliye bir hitap sözü. 

miftāḥ-ı bāb-ı cennet 

olur çün elüñ şehā  

varur Şihābī ḳapuña ol 

gün yüzi ḳara  

 

9. şehā: 

        Kaside 25 

        Mısra: 31 

        "Ey padişah, ey 

sevgili!" anlamında 

sevgiliye bir hitap sözü. 

şehā bezm-i bahāristān 

luṭfuñda olup sāḳī 

ayaġ üzre müdāmı elde 

tutar cām-ı zer nergis  

 

10. şehā: 

        Kaside 25 

        Mısra: 39 

        "Ey padişah, ey 

sevgili!" anlamında 

sevgiliye bir hitap sözü. 

şu deñlü bī-dırīġ etdüñ 

şehā enẓār-ı elṭāfuñ  

ki her bergi nevā gül-zār-

ı cūduñdan derer nergis  

 

seḥāb: 

1. seḥābdur:-dur 

        Gazel 18 

        Mısra: 1 

        Kara bulut. II 

Sevgilinin siyah saçı. 

zülfüñ iy meh seḥābdur 

güyā  

ṭalʿatuñ āfitābdur güyā  

 

şehābī in ʿaceb ḥālet 

būd der-fen ʿilm-i ʿaşḳ: 

1. şehābī in ʿaceb ḥālet 

būd der-fen ʿilm-i ʿaşḳ: 

        Gazel 4 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şihabi, bu garip hal 

aşk ilminin fenninden var 

oldu. 

Şehābī in ʿaceb ḥālet būd 

der-fen ʿilm-i ʿaşḳ  

gehī dānā şeved nadān 

gehi nadān şeved nādān  

 

şehābiyā: 

1. şehābiyā: 

        Gazel 33 

        Mısra: 9 

        Ey Şihâbî. II 16. yy 

Dîvân Şairi Şihâbî. 

jeng-i melāl-i ġuṣṣa vü 

ġamdan Şehābiyā  

mirʾāt-i ḳalb-i Aḥmedi 

illā şarāb-ı nāb  

 

şehādet: 

1. şehādet: 

        Kaside 5 

        Mısra: 21 

        Şahitlik, Kelime-yi 

şehadet getirerek 

Allah'ın varlığına, 

birliğine iman etme. 

āḫir nefesde eyle şehādet 

bize naṣīb  

ʿarż-ı niyāzum ol durur 

iy pādişāh saña  

 

2. şehādet: 

        Gazel 129 

        Mısra: 10 

        Allah yolunda 

canını feda etme. 

ey Şihābī şāhid-i cāna 

müşāhid olmaġa  

biz dem-i āḫirde īmān ü 

şehādet beklerüz  

 

şehādet eyle-: 

1. şehādet eyle-:-y, -üp 

        Kaside 14 
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        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Tanıklık etmek, 

şahitlik etmek. 

şehādet eyleyüp iʿcāzuña 

ḳurs-ı ḳamer şaḳḳı  

ki bir barmaġuñ efżal 

didi yaʿni iki ʿālemden  

 

şehbāz: 

1. şehbāz: 

        Gazel 21 

        Mısra: 4 

        Doğan kuşu // Avcı 

(sevgilinin bakışı 

bağlamında). 

mürġ-i cānı nātüvān 

görüp süzüldi gözleri  

niçe ḳurtulsın hücūm itdi 

iki şehbāz aña  

 

2. şehbāzı:-ı 

        Gazel 310 

        Mısra: 7 

        Doğan kuşu. II 

Sevgilinin gözleri. 

ḳanat çatmış ḳaşı şehbāzı 

cān mürġin şikār ister  

ṣaḳın iy mürġ-i can-ı 

nātüvān işte saña çatdı  

 

3. şehbāzdur:-dur 

        Gazel 189 

        Mısra: 4 

        Doğan kuşu, alıcı 

kuş. II Avcı. 

şikār eyler dil ü cān 

kebkini ṣalsa naẓar bir 

kez  

ʿaceb ṣayyāddur çeşmüñ 

ʿaceb şehbāzdur [zülfüñ]  

 

şehbāz-ı āh: 

1. şehbāz-ı āh:-um 

        Gazel 96 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Feryat kuşu. 

şehbāz-ı āhum eylese 

gökyüzine hücūm  

rū-yı zemīne ḫavf-ıla 

perr-i hümā düşer  

 

şehde: 

1. şehde: 

        Gazel 161 

        Mısra: 9 

        Şah, padişah, 

hükümdar. 

yoḳdur Şihābī şeker ile 

şehde iştihā  

ḳand-i müẕāb-ı laʿline 

açar dehen ṭamaʿ  

 

seḥer: 

1. seḥerden:-den 

        Gazel 238 

        Mısra: 6 

        Sabahın güneş 

doğmadan önceki 

zamanı, seher vakti. 

nev-ʿarūs-ı gülşenüñ 

gūşına mengūş olmaġa  

jāle doldurdı gülüñ dürle 

seḥerden dāmenin  

 

2. seḥerden:-den 

        Gazel 177 

        Mısra: 1 

        Tan yerinin 

ağarmasından biraz 

önceki zaman veya 

şafağın sökmek üzere 

olduğu vakit. 

bezm-i bāġa gelmesin 

deyü seḥerden bād ayaḳ  

nergis ü gül oldılar gül-

zār içinde göz ḳulaḳ  

 

3. seher: 

        Gazel 286 

        Mısra: 4 
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        Gün doğmadan 

önceki zaman, seher 

vakti. 

gice ruḫsārın añup 

aġladum o ġonca-lebüñ  

çīn seher berg-i gül-i 

gülşene şebnem düşdi  

 

4. seḥer: 

        Kaside 25 

        Mısra: 1 

        Gün doğmadan 

önceki zaman, seher 

vakti. 

uyandı ḫ˅āb-ı ġafletden 

meger kim bir seḥer 

nergis  

göz açup gülsitān-ı 

ʿāleme ṣaldı naẓar nergis  

 

seḥerden: 

1. seḥerden: 

        Gazel 71 

        Mısra: 5 

        Sabah güneş 

doğmadan önce, seher 

vakti. 

mest olup gülşende 

yatmışlar seḥerden 

gülleri  

zīn idüpdür başına her 

şūḫ u şengül şāḫ  

 

2. seḥerden: 

        Gazel 135 

        Mısra: 2 

        Sabah güneş 

doğmadan önce, seher 

vakti. 

göñlimüñ taḫtına sulṭān-ı 

ġamuñ itdi cülūs  

mehter-i āhum seḥerden 

çaldı ol şādīye kūs  

 

seḫer-ḫīz: 

1. seḥer-ḥīz: 

        Gazel 271 

        Mısra: 8 

        Sabahın erken 

saatlerinde kalkan, 

erkenci. 

görme ki ey meh ṭulūʿ-ı 

āfitāb-ı ḥüsnüñi  

mehr-veş günden güne 

āhum seḥer-ḥīz olmada  

 

seherī: 

1. seherī: 

        Gazel 289 

        Mısra: 8 

        Sabah olmaya 

başladığı vakitte olan, 

seher vaktine ait. 

ʿacabā ḳanḳı yel esdi ki 

yine bād-ı bahār  

yārdan baġa getürdi 

seherī peyġāmı  

 

seḥḥār: 

1. seḥḥārdur:-dur 

        Gazel 221 

        Mısra: 8 

        Güçlü ve etkili büyü 

yapan kimse, büyücü, 

sihirbaz. II Sevgilinin 

gözleri. 

gözi siḥr-i helāl idüp 

silerken sürmeʾi gözden  

niçe seḥḥārdur gör anı 

görürsem ḥarām olsun  

 

sehī: 

1. sehī: 

        Kaside 24 

        Mısra: 24 

        Doğru, düzgün, 

fidan gibi. 

dir gören kākülini ḳāmet-

i bālāsında  

ne ʿaceb serv sehī üzre 

ṭuta cā sünbül  
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2. sehī: 

        Gazel 25 

        Mısra: 9 

        (Boy için) Doğru, 

düzgün, fidan gibi. 

Şihābī ol sehī ḳaddüñ 

ʿömrüñ dırāz olsun  

gerekdür ʿālem içr’arada 

zīrā ḫimmet-i aʿlā  

 

şeh-i ʿālī: 

1. şeh-i ʿālī: 

        Kaside 12 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Yüce, ulu padişah. 

çarḫ-ı atlaṣ ḫilʿat ü 

levlāk-tāc  

taḫta geçdi bir şeh-i ʿālī 

himem  

 

şeh-i ʿālī-himem: 

1. şeh-i ʿālī-himem:-dür 

        Kaside 10 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Himmeti yüksek 

olan Padişah ‖ Sevgili. 

bir şeh-i ʿālī-himemdür 

k’ol şefīʿu’l-müznibīn  

ḫüsrev ü dervīş eşiginde 

ḳamu muḥtāc aña  

 

şeh-i ḫayl-i ḫayāl: 

1. şeh-i ḫayl-i ḫayāl:-üñ 

        Gazel 20 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

hayalinin padişahı. 

kalmamışdur ḳaṣr-ı 

çeşmümde ḥużūr-ı ḫ˅āba 

yer  

ṭutalı cānā şeh-i ḫayl-i 

ḫayālüñ anda cā  

 

şeh-i ḫūbān: 

1. şeh-i ḫūbān:-dan 

        Gazel 135 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Güzeller padişahı. 

mertebeñ artup verir el 

ṭapuña devlet-bāl  

ol şeh-i ḫūbāndan olsa 

müyesser pāy u būs  

 

şeh-i ʿışk: 

1. şeh-i ʿışk: 

        Gazel 122 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk padişahı, 

sevgili. 

dilā etme naẓar yāra be-

çeşm-i ḥaẓẓ-ı nefsānī 

ṣaḳın ḳılma taʿallül bu 

şeh-i ʿışkuñ yasaġıdur  

 

2. şeh-i ʿışḳ: 

        Gazel 260 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk padişahı, 

sevgili. 

şeh-i ʿışḳ olan iñen 

şevkete meyyāl olmaz  

gerçi dāra dirilen māyil 

olur dārāta  

 

şeh-i mülk-i melāmet: 

1. şeh-i mülk-i 

melāmet:-dür 

        Gazel 88 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Melamet ülkesinin 

şahı, hükümdarı. II Âşık. 
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şeh-i mülk-i melāmetdür 

ṣafā-yı cām-ı bāde-y-le  

Şihābīnüñ vesāḳında 

müdāmī meclis-i Cem 

var  

 

şeh-i şerīf: 

1. şeh-i şerīf: 

        Kaside 11 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Şerefli hükümdar. 

müşerref olmaġa vażʿ 

itdi cebhesin halīme 

gelmedin  

senün ey mülk-i 

nübüvvet şeh-i şerīf ü 

vażīʿ  

 

şehîd: 

1. şehīd: 

        Gazel 74 

        Mısra: 2 

        Aşk yolunda ölen 

kişi. 

serv-i ḳaddüñ 

ḥasretinden bir ḳadīd  

gül ruḫuñdan ḳana ġarḳ 

olmış şehīd  

 

şehīd ol-: 

1. şehīd ol-:-dug, -um, -

çün 

        Gazel 215 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kutsal bir ülkü veya 

inanç uğrunda ölmek. 

olduġum-çün tīġ-ı ʿışḳ-

ıla Şihābī ben şehīd  

zeyn olunsun her ṭaraf 

sūsenler-ile meşhedüm  

 

şehīd-i ʿışḳ ol-: 

1. şehīd-i ʿışḳ ol-:-mış, -

dur 

        Gazel 134 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk şehidi olmak; 

sevgili/aşk uğruna canını 

vermek. 

çemen ḥaşrinde gördüm 

lāle-i pejmürde iy gül-

ruḫ  

şehīd-i ʿışḳuñ olmışdur 

serer ḳanlu kefen sensiz  

 

şehlā: 

1. şehlā: 

        Gazel 307 

        Mısra: 6 

        Kusur değil güzellik 

sayılabilecek şekilde 

şaşı, hafif şaşı (göz). 

gözümüñ merdümi 

yaşum gibi gözden düşdi  

etmeyelden baña ol 

gözleri şehlā naẓarı  

 

sehm-i esrār-ı ġam: 

1. sehm-i esrār-ı ġam:-

uñ 

        Gazel 7 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gamın/kederin gizli 

oku. 

cāna geçdi sehm-i esrār-ı 

ġamuñ ṭoyurmadı  

sīnede yaram açup aġzın 

ḳalur ḥayrān aña  

 

sehm-i ġamze: 

1. sehm-i ġamze:-ñ 

        Gazel 41 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gamze oku, süzgün, 

yan bakış oku II 

yaralayıcı, delici, 

öldürücü, avlayıcı 

süzgün, yan bakış (Divân 
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şiirinde gamze en çok ok 

ve kılıca benzetilir. 

Gamze ok olunca 

yaralamak, delmek, 

öldürmek, avlamak gibi 

eylemleri üstlenir. Bir ok 

olan gamzenin hedefi ise 

can, gönül, sine, ciğer ve 

yürektir. Gamzenin ok 

oluşunun en büyük 

nedeni kirpik oklarından 

dolayıdır. Sevgili şöyle 

süzgün bir bakışıyla yay 

kaşlarından kirpik 

oklarını hedefe atar. 

Sevgili bu okları atmada 

öyle bir ustadır ki hiç 

biri hedefini şaşırmaz). 

sehm-i ġamzeñ baña 

degmez mi ki didüm ey 

ḥabīb  

ol ḳaşı yā didi luṭfından 

ḳayurma yā naṣīb  

 

sehm-i ḳader: 

1. sehm-i ḳader: 

        Kaside 13 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Kader oku. 

feleklerden geçüp sehm-i 

ḳader mānendi bī-pervā  

aña menzil olupdur kābe-

ḳavseyn ile ev-ednā  

 

sehmü’l-ġayb: 

1. sehmü’l-ġayb: 

        Gazel 30 

        Mısra: 2 

        Gayb oku, gizli ok. 

ṭoġrudunca dile ebrū 

kiçüginden bī-raḳīb  

ġamzesi tīri görinmez 

nitekim sehmü’l-ġayb  

 

şehnāz: 

1. şehnāz-ile:-ile 

        Gazel 107 

        Mısra: 5 

        Çok nazlı güzel. || 

Klasik Türk musikisinde 

bir makam. 

ḫoş nevālar etdürür 

ʿuşşāḳına şehnāz-ile  

her maḳāmı geh ider ol 

gün gibi hercāyīdür  

 

şehnāz et-: 

1. şehnāz et-:-me 

        Gazel 314 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şehnaz makamında 

beste söylemek. 

incinüp būselik-içün bize 

şehnāz etme  

niçe bir böyle muḥayyer 

idesin ʿuşşāḳı  

 

şehnāz it-: 

1. şehnāz it-: 

        Gazel 51 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Şehnaz 

(Mûsikîmizin en eski 

birleşik makamlarından 

biri) makamında 

terennüm etmek. 

benüm çoḳ sevdügüm 

nāzük-ṭırāz şīvesin az it  

muḥayyer oldı bī-diller 

yiter ʿuşşāḳa şehnāz it  

 

şeh-nişīn-i bāġ: 

1. şeh-nişīn-i bāġ:-a 

        Kaside 20 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesinin 

balkonu. II Bağın, gül 
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bahçesinin en yüksek 

yeri, sevgilinin makamı. 

çün oturdı şeh-nişīn-i 

bāġa sulṭān-ı bahār  

ṣubḥ-ı dem ḳuruldı bir 

şāhāne dīvān-ı bahār  

 

şeh-nişīn-i şāh: 

1. şeh-nişīn-i şāh:-a 

        Kaside 21 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Balkon, gül 

bahçesinin sokağa bakan 

kısmı. 

şeh-nişīn-i şāha çıḳdı 

şāhid-i raʿnā-yı gül  

jāleden dürler nisār itdi 

ṣabā der-pāy-ı gül  

 

şehnişīn-i şāḫ: 

1. şehnişīn-i şāḫ:-a 

        Gazel 12 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Balkon, gül 

bahçesinin sokağa bakan 

kısmı. 

ṣuffe-i gül-zār döşendi 

bisāṭ-ı inbisāṭ  

şehnişīn-i şāḫa şāh-ı gül 

idüpdür ittikā  

 

şeh-per-i cibrīl: 

1. şeh-per-i cibrīl: 

        Gazel 230 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Cebrail'in kanadı. 

per çeker zülfüñ senüñ-

çün şeh-per-i Cibrīlden  

dem urur nālem benüm 

de ṣūr-ı İsrāfīlden  

 

şehr: 

1. şehrinde:-i, -(n)de 

        Gazel 21 

        Mısra: 2 

        Kent. II gönül 

bağlamında "kalp, 

manevi duyguları 

barındıran merkez.". 

nāzenīnüm ḫayli 

nazükdür yaraşır nāz aña  

şīve şehrinde 

müsellemdür naẓīr olmaz 

aña  

 

2. şehrinde:-i, -(n)de 

        Gazel 44 

        Mısra: 6 

        Kent. II gönül 

bağlamında "kalp, 

manevi duyguları 

barındıran merkez.". 

ʿimāret eylemişdür ḳaṣr-ı 

ʿaşḳı  

ezel şehrinde miʿmār-ı 

muḥabbet  

 

3. şehr: 

        Gazel 299 

        Mısra: 3 

        "İnsanların toplu 

olarak yaşadığı yerleşim 

yeri" anlamında olsa da 

beyitte, bu yerleşim 

yerinde yaşayan halk 

kastedilmiştir. 

şehr içinde şöyle meşhūr 

olduñ iy meh ḥüsn-ile  

Yūsuf-ı Mıṣrī daḫı sen 

deñlü mümtāz olmadı  

 

4. şehrinüñ:-i, -nüñ 

        Gazel 306 

        Mısra: 6 

        Şehir, kent. 

ḥayf kim düşdi yetīm-i 

ṭıfl-ı eşküm ayaġa  

kim naẓar şehrinüñ oldur 

ḫayli merdüm-zādesi  
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5. şehr: 

        Gazel 100 

        Mısra: 1 

        İnsanların toplu 

olarak yaşadığı yerleşim 

alanı. II. Bu yerde 

yaşayan insanlar, halk, 

ahali. 

şehr içinde āfitāb u māh-ı 

müstesnā geçer  

niçe yıllar geçdi kim 

goñlüm aña şeydā geçer  

 

6. şehri:-i 

        Gazel 8 

        Mısra: 5 

        Kalabalık yerleşim 

merkezi, kent. 

seyr ü teferrüc eylemege 

şehri iy raḳīb  

cüft ol yirü o māh-ıla 

görinme tek baña  

 

şehriyār: 

1. şehriyāra:-a 

        Gazel 181 

        Mısra: 10 

        Padişah, hükümdar. 

gūşına ala luṭf-ıla şāyed 

Şihābiyā  

bu dürr-i şāh-vār gibi bir 

şehriyāra çek  

 

şeh-suvār: 

1. şeh-süvār: 

        Kaside 8 

        Mısra: 7 

        At binmede usta 

olan kişi. II Yiğit, mert, 

cesur. 

ol şeh-süvār u server-i 

meydān-ı muʿcizāt  

oldı ʿulüvv-i şān ıla 

mebʿūs-i kāʾināt  

 

şehsüvār: 

1. şehsüvārum:-(u)m 

        Gazel 118 

        Mısra: 6 

        Usta binici II 

Sevgili. 

yalıñuz yügrük geçersin 

semend-i ḥüsn-ile  

şehsüvārum arada yoḳ 

sence meydān aralar  

 

2. şehsüvārum:-(u)m 

        Gazel 125 

        Mısra: 7 

        Usta binici II 

Sevgili. 

şehsüvārum mey-i nāz-

ıla ḳatı mest olmış  

pāy-māl etdi bizi elde 

ʿinānın çekmez  

 

3. şehsüvār: 

        Gazel 264 

        Mısra: 7 

        Usta binici II 

sevgili. 

gelüp uġrar o şehsüvār 

deyü  

ṭururın yollarında āmāde  

 

4. şehsüvārum:-um 

        Gazel 156 

        Mısra: 7 

        Usta binici. II 

Sevgili. 

şehsüvārum pāyına 

düşüp semend-i ʿışḳuñuñ  

gö[r]medi gerdīni gerdūn 

ablāḳī oldı saġaṭ  

 

5. şehsüvārum:-um 

        Gazel 179 

        Mısra: 8 

        Usta binici. II 

Sevgili. 

semend-i ḥüsn-ile sen 

ʿālemi aralayup geçdüñ  
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nedür ey şehsüvārum çoḳ 

bu deñlü ʿālem-ārālıḳ  

 

6. şehsüvārum:-um 

        Gazel 213 

        Mısra: 4 

        Usta binici. II 

Sevgili. 

sīne saḥrāsında yer yer 

żāhir oldı şekl-i naʿl  

şehsüvārum ḳanda 

baṣdıysa semendüñ tāze 

süm  

 

şehsüvārum: 

1. şehsüvārum:-um 

        Gazel 302 

        Mısra: 3 

        Usta süvari. 

şehsüvārum gördi ṭīġuñ 

barmaġın ḳaldırmadı  

gelmez īmāna raḳīb 

oldur ġarrādur kāferi  

 

sehv: 

1. sehv: 

        Kaside 2 

        Mısra: 27 

        Kasıtlı yapılmayan 

hata, yanlış. 

işimüz sehv ü ḫaṭāyıla 

maʿāsīdür hep  

ḳanı aʿmāl-i ṣalāḥ ü ḳanı 

zühd ü ṭāʿāt  

 

sehven: 

1. sehven: 

        Kaside 18 

        Mısra: 38 

        Kasten yapılmayan, 

yanılmaktan doğan 

yanlış, hatâ. 

olma nevmīd Şihābī çoḳ 

olur luṭf-ı ilāh  

tevbe ḳıl ʿamdan ü 

sehven ne ḳadar olsa 

günāh  

 

sehv-i ḳalem: 

1. sehv-i ḳalem: 

        Gazel 267 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yanlış yazı, kalem 

yanlışı. 

ḫaṭṭ-ı müşgīn-i beyāża 

gelmedin çıḳdı ġalaṭ  

müşkil oldı ḳaldı bu 

sehv-i ḳalem kādū siyeh  

 

şehzāde: 

1. şehzāde: 

        Gazel 266 

        Mısra: 2 

        Padişah, hükümdar 

oğlu, saltanat varisi. 

ʿaks-i nigār içerü aldı çü 

āyine  

şehzāde girdi nāz-ıla 

ṣırça sarāyına  

 

şek: 

1. şekden:-den 

        Gazel 231 

        Mısra: 7 

        Şek, şüphe, zan, 

gümân. 

ḫalāṣ olmadı göñlüñ 

şübheden ḳurtılmadı 

şekden  

ṣanur şeklüñ gören ādem 

be ṣūfī bir eşek[sin sen]  

 

şeker: 

1. şekerin:-in 

        Kaside 2 

        Mısra: 5 

        Şeker. || Tatlı, tatlı 

sözlü manası 

kastedilmiştir. 
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ṭūṭī-i ṭabʿa fesāḥat 

şekerin ḳıldı ġıdā  

bülbül-i ẕihne belāġatle 

virüpdür neġāmāt  

 

2. şeker: 

        Gazel 161 

        Mısra: 9 

        Şeker II Mutluluk, 

huzur. 

yoḳdur Şihābī şeker ile 

şehde iştihā  

ḳand-i müẕāb-ı laʿline 

açar dehen ṭamaʿ  

 

3. şeker: 

        Gazel 241 

        Mısra: 9 

        Şeker II Mutluluk, 

huzur. 

olmasa cām āyīne laʿl-i 

leb-i dilber şeker  

ṭūṭi-i ṭabʿ-ı Şihābī hergiz 

itmez güftügū  

 

4. şeker: 

        Kaside 20 

        Mısra: 35 

        Şeker, tatlı ll Tatlı 

söz. 

ṭūṭi laʿl-i yārdan varup 

şeker uġurlamış  

anı ḥabs itdi ḳafes içinde 

şebḥān-ı bahār  

 

şeker maḳālī: 

1. şeker maḳālī: 

        Gazel 89 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlı, şirin söz; 

lakırdı. 

Yūsuf-ı Mıṣr-ı 

melāḥatdür disem o 

māha ben  

ṭañ degül şeker maḳālī 

ḳāmet-i mevzūnı var  

 

şeker-dehen: 

1. şeker-dehen: 

        Gazel 134 

        Mısra: 10 

        Şeker ağızlı. 

kelāmı gerçi şīrīndür 

tekellüm eylemez ammā  

Şihābī ṭabʿınuñ bebġası 

iy şeker-dehen sensiz  

 

şeker-güftār ol-: 

1. şeker-güftār ol-:-up 

        Gazel 131 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sözü şeker gibi tatlı 

olmak, tatlı sözlü olmak. 

şeker-güftār olup mirʾāt-ı 

dilden cilve göstermez  

şular kim ṭūṭi-i rūḥa 

muḥabbetden ġıdā 

vermez  

 

şeker-ḫā eyle-: 

1. şeker-ḫā eyle-: 

        Kaside 6 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlı sözlü etmek. 

ṭūṭi-i ṭabʿumı nuṭḳuñla 

şeker-ḫā eyle  

yaʿni kim naʿt-ı nebī 

itmede gūyā eyle  

 

şekerḫālıḳ id-: 

1. şekerḫālıḳ id-:-üp 

        Gazel 83 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şeker yiyicilik 

etmek. II Şeker gibi tatlı 

sözler söylemek, 
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mükemmel şiir icra 

etmek. 

ṭūṭī-i tabʿ-ı Şihābīnüñ 

lebüñ yād eylese  

her nefes güyā şekerḫālıḳ 

idüp söyler lezīẕ  

 

şeker-rīz: 

1. şeker-rīz: 

        Gazel 271 

        Mısra: 10 

        Şeker saçan II Tatlı 

sözlü. 

ḳanda añsa ṭūṭī-i ṭabʿ-ı 

Şihābī laʿlüñi  

her sözi o nükte-

perdāzuñ şeker-rīz 

olmada  

 

şeker-şiken ḳıl-: 

1. şeker-şiken ḳıl-:-du, -

ñ 

        Kaside 3 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlı sözler 

söylemek. II Tatlı sözler 

söyleyen haline getirmek. 

ṭūṭī-i canı şükr ile ḳılduñ 

şeker-şiken  

idüp beyān-ı vaḥdeti der 

leyse iştibāh  

 

ʿşekker-şiken ol: 

1. ʿşekker-şiken ol:-dı 

        Kaside 9 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlı konuşmak, 

tatlı söz söylemek. 

ḥikmet ile ṭūṭīye taʿlim 

ider şīrīn ḥadīs 

şol ḳadar ʿşekker-şiken 

oldı maḳāl-i Muṣṭafā  

 

şekkerüñ: 

1. şekkerüñ: 

        Gazel 83 

        Mısra: 1 

        Şeker. II Sevgilinin 

dudağı. 

şekkerüñ aġızlıġı gerçi 

olur dirler lezīẕ  

ben mükerrer ṣormışın 

andan leb-i dilber lezīẕ  

 

şekker-zebān ol-: 

1. şekker-zebān ol-:-ur 

        Gazel 116 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlı dilli olmak, 

şirin söz söylemek. 

laʿlüñ añınca ṭūṭi-i ṭabʿı 

Şihābīnüñ  

Şīrīn tekellüm etmege 

şekker-zebān olur  

 

şekl: 

1. şeklin:-in 

        Gazel 189 

        Mısra: 5 

        Biçim, kılık, hâl. 

el ursañ gösterürsin ki 

ʿaṣāña ejdehā şeklin  

yed-i beyżā-yı Mūsāda 

olan iʿcāzdur zülfüñ  

 

2. şekle:-e 

        Gazel 284 

        Mısra: 3 

        Biçim, kılık, hâl. 

ḥasretüñden kendüyi bir 

şekle ḳoymuş kim zerüñ  

çehresi ey sīm ü ten zerd 

oldı ruḫsārum gibi  

 

3. şekli:-i 

        Gazel 195 

        Mısra: 1 
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        Şekil, biçim, 

görünüş. 

yine gösterdi ḳadeḥ şekli 

şafaḳ içre hilāl  

lāle-veş ayaġı gel gül 

gibi sāḳī ele al  

 

4. şekli:-i 

        Gazel 97 

        Mısra: 10 

        Görüntü, görünüş. 

nār-ı günāha yandı 

Şihābī-i rū-siyāh  

gök buḫārı şekli anuñ 

dūd-ı āhıdur  

 

5. şeklinde:-i, -(n), -de 

        Gazel 137 

        Mısra: 5 

        Biçim, kılık, 

görünüş; tarz, hâl. 

ḳarşu vardum rehzen-i 

ʿışḳa fenā şeklinde ben  

mālı olmayan kişi itmez 

ḥarāmīden hirās  

 

6. şekli:-i 

        Gazel 268 

        Mısra: 6 

        Görünüş, suret, 

tasvir. 

yārüñ bahā-yı ḥüsnine 

vechen-min-el-vücūh  

olmaz bahāne şekli zehī 

ṣūret-i vecīh  

 

7. şeklüñ:-üñ 

        Gazel 231 

        Mısra: 8 

        Görüntü, sûret. 

ḫalāṣ olmadı göñlüñ 

şübheden ḳurtılmadı 

şekden  

ṣanur şeklüñ gören ādem 

be ṣūfī bir eşek[sin sen]  

 

şeklā: 

1. şeklā: 

        Kaside 24 

        Mısra: 40 

        Şeklen, şekle 

bakarak. 

yemm-i aḫżār çemen ü 

zevrāḳīdür geşt-i gül  

kim anuñ lengerine 

beñzedi şeklā sünbül  

 

şekl-i cān: 

1. şekl-i cān: 

        Gazel 188 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Can alıcı biçim. 

mahbūb odur ki rūḥ-ı 

muṣavver ola hemān  

zülfi vü ḳaddi ḳaşı anuñ 

şekl-i cān gerek  

 

şekl-i çelīpā: 

1. şekl-i çelīpā: 

        Kaside 24 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: - 

        Haç, salip, 

put,çarmıh şekli. 

deyr-i gülşende görüp bir 

ṣanem-i ġonca-lebi  

gösterür heyʾetini şekl-i 

çelīpā sünbül  

 

şekl-i maḥabbet: 

1. şekl-i maḥabbet: 

        Gazel 140 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk, sevgi şekli, 

sureti. 

ḥurūf u şekl-i maḥabbet 

ki ʿayn-i miḥnet itmiş  

nidā-yı ʿışḳa belī der 

iden belāya heves  
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2. şekl-i maḥabbet: 

        Gazel 236 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk, sevgi şekli, 

sureti. 

tīġ-i miḥnetle beni ḳatl 

ider olsa o cüvān  

her yere şekl-i maḥabbet 

yazıla ḳanumdan  

 

şekl-i mīşe: 

1. şekl-i mīşe:-de 

        Gazel 101 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Orman şekli, 

görüntüsü. 

gürk-ḫūy olup görünme 

ḫalḳa şekl-i mīşede  

çāha atma Yūsuf-ı cānı 

ki iḫvānlıḳ budur  

 

şekl-i naʿl: 

1. şekl-i naʿl: 

        Gazel 213 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        At nalının biçimi. 

sīne saḥrāsında yer yer 

żāhir oldı şekl-i naʿl  

şehsüvārum ḳanda 

baṣdıysa semendüñ tāze 

süm  

 

selām: 

1. selām: 

        Kaside 2 

        Mısra: 23 

        Esenlik dileme sözü. 

bizden selām āline vü 

çār-ı yārına  

k’anlar durur maḳām ıla 

erkān-ı çārgāh  

 

2. selām: 

        Kaside 3 

        Mısra: 23 

        Ar. Selam; bir 

kimseye veya bir 

topluluğa yakınlık, sevgi 

ve nezaket göstermek, 

sağlık, esenlik ve başarı 

dilemek için söylenen 

söz. 

bizden selām āline vü 

çār-ı yārına  

k’anlar durur maḳām ıla 

erkān-ı çārgāh  

 

3. selām: 

        Kaside 5 

        Mısra: 19 

        Ar. Selam; bir 

kimseye veya bir 

topluluğa yakınlık, sevgi 

ve nezaket göstermek, 

sağlık, esenlik ve başarı 

dilemek için söylenen 

söz. 

bizden selām āline 

aṣḥābına tamām  

añlar ki cümle muḳbil ü 

maḳbūl ola saña  

 

4. selām: 

        Kaside 2 

        Mısra: 20 

        Allah'ın (C.C.) 

rızasına erişmek için 

mü'minlerin bir birleri 

ile karşılaştıkların da 

karşılıklı olarak ettikleri 

dua. II Selam etmek. 

āl ü aṣḥābına her-bār 

taḥiyyāt olsun  

rūḥ-ı pākine selām ile 

hezārān ṣelavāt  

 

selām olsun: 
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1. selām olsun: 

        Gazel 216 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        "Saygım, esenlik 

dileklerim ona ulaşsın" 

anlamında bir iyi dilek 

sözü. 

ḫūblar içre selām olsun 

dedüm ol bī-vefā  

uġrayup ben ḫāk-i rāha 

vermedi bir gün selām  

 

2. selām olsun: 

        Gazel 221 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        "Saygım, esenlik 

dileklerim ona ulaşsın" 

anlamında bir iyi dilek 

sözü. 

iki begzādenüñ birisine 

bizden selām olsun  

müdām ol mesned-i ḥüsn 

ü melāḥatde selām olsun  

 

3. selām olsun: 

        Gazel 221 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        "Saygım, esenlik 

dileklerim ona ulaşsın" 

anlamında bir iyi dilek 

sözü. 

iki begzādenüñ birisine 

bizden selām olsun  

müdām ol mesned-i ḥüsn 

ü melāḥatde selām olsun  

 

4. selām olsun: 

        Gazel 221 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        "Saygım, esenlik 

dileklerim ona ulaşsın" 

anlamında bir iyi dilek 

sözü. 

ṣabā-y-ıla Şihābī 

bendesine ʿışḳ u meşk 

itmez  

cihānda bī-vefālar çoḳ 

velī aña selām olsun  

 

selām ver-: 

1. selām ver-:-me, -di 

        Gazel 216 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Selam vermek, 

selamlamak. 

ḫūblar içre selām olsun 

dedüm ol bī-vefā  

uġrayup ben ḫāk-i rāha 

vermedi bir gün selām  

 

selām vir-: 

1. selām vir-:-mez 

        Gazel 100 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Selamlamak; birine 

esenleme sözü söylemek. 

geçtügüñde baña istiġnā-

y-ıla virmez selām  

bildi çünkim ḫūb-ger 

itdügi istiġnā geçer  

 

selāmet: 

1. selāmet: 

        Kaside 25 

        Mısra: 59 

        Doğru, doğruluk, 

düzgünlük. 

selāmet gülşeninde 

gülşen ol ʿālemde ġam 

görme  

nitekim sebze-zār-ı nev-

bahār içre güler nergis  

 

selāmet yaḳası: 

1. selāmet yaḳası:-n 

        Gazel 49 
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        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Selamet tarafı, 

emniyetli taraf. 

selāmet yaḳasın bulmaḳ 

dilerseñ dāimā ey dil  

taʿalluḳ dāmenin çek 

iḫtiyār it küşe-i uzlet  

 

2. selāmet yaḳası: 

        Gazel 236 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kurtuluş kıyısı. // 

İslâm, imân. 

dil Şihābī niçesi bula 

selāmet yaḳasın  

dest-i ġam gitmedi bir 

gün daḫı dāmānumdan  

 

selām-ı çār-yār: 

1. selām-ı çār-yār: 

        Kaside 16 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dört halifenin 

selamlanması. II Dört 

halifeye esenlik dilemek. 

vācib oldı rābiʿ ile ʿāmil 

olana  

penc nevbette taḥiyyat ü 

selām-ı çār-yār  

 

selāmın kes-: 

1. selāmın kes-:-di 

        Gazel 88 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her türlü ilişkiye 

son vermek, alâkayı 

koparmak. 

selāmın kesdi bendesīne 

ol melek-sīmā [vb]  

görür görmezlenür dāyim 

dimez kim bunda ādem 

var  

 

2. selāmın kes-:-di 

        Gazel 131 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her türlü ilişkiye 

son vermek, alâkayı 

koparmak. 

selāmın kesdi ben pā-

māline ol bī-vefā küsdi  

elüm ṣunduḳca dāmānına 

dest-i merḥabā vermez  

 

selaṭīn-i selef: 

1. selaṭīn-i selef: 

        Gazel 50 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Önceden yaşamış 

padişahlar. 

mülūk-ı māżiye dārātına 

mālik olup maḥżā  

selaṭīn-i selef 

görmedügin ʿālemde 

gördüñ ṭut  

 

ṣelavāt: 

1. ṣelavāt: 

        Kaside 2 

        Mısra: 20 

        Hz. Muhammed’e 

sevgi ve saygı göstermek, 

onu övmek, şefâatine 

erişmek amacıyle okunan 

duâ. 

āl ü aṣḥābına her-bār 

taḥiyyāt olsun  

rūḥ-ı pākine selām ile 

hezārān ṣelavāt  

 

selef: 

1. selef: 

        Gazel 78 

        Mısra: 2 

        Bir mevkide daha 
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önce bulunan ve yerine 

geçilen kimse. 

çeküpdür ʿaşḳı Mecnūn 

ile Ferḥād  

selef ervāḥı raḥmetle ola 

şād  

 

selīs: 

1. selīs: 

        Gazel 138 

        Mısra: 10 

        Düzgün ve açık 

ifadeli; âhenkli ve akıcı 

(söz, şiir). 

yārüñ düşince göñlüme 

mūy-ı müselseli  

düşdi Şihābī şaʿrı revān 

böylece selīs  

 

selmān: 

1. selmān: 

        Gazel 220 

        Mısra: 10 

        14.asırda yaşamış, 

ünlü Fars şairi Selman-ı 

Saveci. 

sözi iletdi kemāline 

ḫayālāt-ıla çün  

ṭarz-ı naẓm içre Şihābī 

ola gibi Selmān  

 

şemʿ: 

1. şemʿi:-i 

        Gazel 15 

        Mısra: 6 

        Mum, çerağ. 

bi-ḥamdi’llāh şeb-i tārīk-

ı ġamdur hümā oldı  

ʿulüvv-i çarḫa āhum 

şemʿi idelden ʿalev 

peydā  

 

2. şemʿüñ:-ün 

        Gazel 91 

        Mısra: 1 

        Mum || Sevgili. 

pervāneler başına gice 

şemʿüñ üşdiler  

bilmem ne idi şemʿ-ile 

muḥkem dutuşdılar  

 

3. şemʿ: 

        Gazel 160 

        Mısra: 4 

        Mum || Sevgili. 

niçe yansın ḥālini 

pervāne bir miskīn ġarīb  

sūrına hīç iltifāt itmez bir 

āteş-pāre şemʿ  

 

4. şemʿ: 

        Gazel 160 

        Mısra: 10 

        Mum || Sevgili. 

devr-i ḥüsninde 

dolandurdı niçe 

pervānesin  

beñzemişdür fi’l-mesel 

bir dilber-i ʿayyāre şemʿ  

 

5. şemʿ: 

        Gazel 292 

        Mısra: 9 

        Mum || Sevgili. 

iy Şihābī şemʿ yā bir 

ḫūbdur āteş-mizāc  

bezmine varsa yanar 

pervānenüñ eñ serkeşi  

 

6. şemʿ: 

        Gazel 81 

        Mısra: 6 

        Mum. 

ġıdā-yı rūḥ ü envār-ı 

ṣafādur  

şeb-i şurb-ı şarāb ü şemʿ 

ü şāhid  

 

7. şemʿe:-e 

        Gazel 146 
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        Mısra: 7 

        Mum. 

ṭolaşma Şāhidī şemʿe gel 

ey āşüfte pervāne  

alup cān naḳdini niçe 

senüñ gibi ṭolandurmış  

 

8. şemʿ: 

        Gazel 241 

        Mısra: 7 

        Mum. 

şāhid ü şemʿ ü şarāb 

erbāb-ı bezme bābdur  

bā-ḫuṣūṣ aġyārdan divār 

ola muḥkem ḳapu  

 

9. şemʿ-ile: 

        Gazel 91 

        Mısra: 2 

        Mum. || Sevgili. 

pervāneler başına gice 

şemʿüñ üşdiler  

bilmem ne idi şemʿ-ile 

muḥkem dutuşdılar  

 

10. şemʿ: 

        Gazel 85 

        Mısra: 2 

        Yağ kandili ve 

genellikle mum, meşale 

gibi ışık veren eşya, 

mum. 

ʿışḳ āteşine yan yüri 

pervāne-vār var  

ʿāşıḳ dilinde şemʿ misāli 

yanar nār  

 

11. şemʿ: 

        Gazel 73 

        Mısra: 2 

        Mum. II Âşık. 

n’ola şeb içre çıḳarsa 

depemden āh ile dūd  

başumda şemʿ misāli 

hemīşe yanar od  

 

12. şemʿ: 

        Gazel 160 

        Mısra: 1 

        Mum. II Âşık. 

germ olup dil virdi 

meclisde ruḫ-ı dildāre 

şemʿ  

şevḳden göz göze 

yandurdı vücūdın yāra 

şemʿ  

 

13. şemʿ: 

        Gazel 160 

        Mısra: 2 

        Mum. II Âşık. 

germ olup dil virdi 

meclisde ruḫ-ı dildāre 

şemʿ  

şevḳden göz göze 

yandurdı vücūdın yāra 

şemʿ  

 

14. şemʿ: 

        Gazel 160 

        Mısra: 6 

        Mum. II Âşık. 

mumdur her gice 

ḫıdmetdi ayaġın ṭurmaġa  

teg hemān varsın 

bahāne-y-le ḥuẓūr-ı yāra 

şemʿ  

 

15. şemʿ: 

        Gazel 160 

        Mısra: 8 

        Mum. II Âşık. 

gerçi kim ister tecellā-yı 

cemāl-i dilberi  

ṭūr mānendi yanar 

duymaz velī dīdāre şemʿ  

 

16. şemʿ: 

        Gazel 160 

        Mısra: 12 

        Mum. II Âşık. 
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rūşen oldı bu yedi beyti 

Şihābīnüñ (-)  

ṣanasın yaḳdı felekde 

sebʿa-i seyyāre şemʿ  

 

17. şemʿ: 

        Gazel 292 

        Mısra: 1 

        Mum. II Âşık. 

şemʿ kim bir ʿāşıḳ u pür-

sūz yanmaḳdur işi  

dūd gibi başına çıḳmış 

derūnī āteşi  

 

şemʿ ehli: 

1. şemʿ ehli: 

        Gazel 211 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Mum ehli. II Âşık 

topluluğu, âşıklar. 

her şemʿ ehli āteş-i ser-

keş olur yaḳar  

ammā mülāyim echele 

olur o günde mūm  

 

şemʿ ol-: 

1. şemʿ ol-:-updur 

        Gazel 301 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Mum olmak, mum 

gibi yanıp durmak. 

vücūdum şemʿ olupdur 

lemʿa-i āhumla nīme-rūz  

şeb-i ġamda döner yoḳ 

üstüme pervāneden 

[ġayrı]  

 

semāʿ: 

1. semāʿ: 

        Gazel 205 

        Mısra: 8 

        Dinleti,(tasvf.) 

Mevlevi dervişlerinin 

ney, kudüm, nısfiye gibi 

çalgılar eşliğinde toplu 

olarak döne döne 

yaptıkları ayine verilen 

ad. 

gūş idenler naḳş-ı 

eşʿārumla her taṣnīfümi  

muṭrib-i bezmüm semāʿ 

u ṣavtına ḳalmaz ʿamel  

 

semā: 

1. semā: 

        Gazel 36 

        Mısra: 10 

        Gök, gökyüzü. 

lemʿa-i āh-ı Şihābīdür 

görinen her gice  

ṣanmasınlar kim semā 

yüzinden atılur şihāb  

 

2. semādan:-dan 

        Gazel 139 

        Mısra: 9 

        Gökyüzü, sema. 

semādan s ḥr- le  ndürd  

mehr-   ālem-ārāyı  

Şihābī var-ısa yār-ıla 

etmiş gün ṭoġa meclis  

 

semāʿ eyle-: 

1. semāʿ eyle-:-r 

        Gazel 158 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sema etmek; 

Mevlevî dervişlerinin 

ney, kudüm, rebap gibi 

çalgılar ve okunan 

ilâhîler eşliğinde tennûre 

denen bir kıyâfet giyerek 

belli bir usûle göre 

ayakta ve kolları iki yana 

açılmış vaziyette 

dönmeleri ve bu sûretle 

icrâ ettikleri âyin. 
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nūr-ı şemʿ-i bādeden 

bezm içre düşdükçe şuāʿ  

şevḳden sāġar dönüp 

pervane-veş eyler semāʿ  

 

semā-yı ḳalb: 

1. semā-yı ḳalb:-üñ , -e 

        Gazel 155 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kalp seması. 

çıḳmasın derseñ semā-yı 

ḳalbüñe recm eyleyüp  

ey Şihābī ḳıl var āhuñ 

āteşin şeyṭāna ʿarż  

 

2. semā-yı ḳalb:-e 

        Kaside 4 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül katı / 

mertebesi. 

Şihābī ḳoma dilüñden 

kelām-ı raḥmānı  

semā-yı ḳalbe rücūm it 

çıḳarma şeyṭānı  

 

semek: 

1. semek: 

        Gazel 8 

        Mısra: 4 

        Balık, mâhi. 

cānum ḥarīḳ-ı āhum ü 

cismüm ġarīk-ı eşk  

yanar semender odda 

ṣuda semek baña  

 

semend: 

1. semendüñ:-üñ 

        Gazel 213 

        Mısra: 4 

        Güzel, süratli ve 

çevik at. 

sīne saḥrāsında yer yer 

żāhir oldı şekl-i naʿl  

şehsüvārum ḳanda 

baṣdıysa semendüñ tāze 

süm  

 

2. semendüñ:-üñ 

        Kaside 25 

        Mısra: 34 

        Çevik at. 

temāşā-yı riyāża ger 

saʿādetle süvār olsañ  

semendüñ pāyına ferāş 

olup sündüs döşer 

[nergis]  

 

semender: 

1. semenderi:-i 

        Gazel 282 

        Mısra: 4 

        Ateşte yaşadığına 

inanılan veya ateşten 

etkilenmeyen bir hayvan 

II Soğukkanlılığıyla 

meşhur bir cins su 

kertenkelesi (âşık 

bağlamında). 

ġam ocaġında mesken 

iden mürg-i cāna baḳ  

görmek dilerseñ āteş 

içinde semenderi  

 

2. semender: 

        Gazel 8 

        Mısra: 4 

        Ateşte yaşadığına 

inanılan ve ateşten 

etkilenmeyen efsanevî bir 

hayvan II âşık. 

cānum ḥarīḳ-ı āhum ü 

cismüm ġarīk-ı eşk  

yanar semender odda 

ṣuda semek baña  

 

3. semender: 

        Gazel 156 

        Mısra: 6 

        Ateşte yanmadığına 

inanılan ve ağzından 
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alevler saçan, büyük bir 

kertenkele şeklinde 

tasavvur edilen masal 

hayvanı. 

laʿlüñ üzre ḫāl ü ḫālüñ 

üzre ḫaṭṭuñ gören  

āteşe yanmaz semender 

gör ki batmaz āb-ı baṭ  

 

semend-i ḥüsn: 

1. semend-i ḥüsn:-ile 

        Gazel 179 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin çevik ve 

güzel atı. 

semend-i ḥüsn-ile sen 

ʿālemi aralayup geçdüñ  

nedür ey şehsüvārum çoḳ 

bu deñlü ʿālem-ārālıḳ  

 

2. semend-i ḥüsn:-ile 

        Gazel 118 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik atı. 

yalıñuz yügrük geçersin 

semend-i ḥüsn-ile  

şehsüvārum arada yoḳ 

sence meydān aralar  

 

semend-i ʿışḳ: 

1. semend-i ʿışḳ:-uñ, -uñ 

        Gazel 156 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın çevik atı. 

şehsüvārum pāyına 

düşüp semend-i ʿışḳuñuñ  

gö[r]medi gerdīni gerdūn 

ablāḳī oldı saġaṭ  

 

şemʿ-i āfitāb: 

1. şemʿ-i āfitāb: 

        Gazel 33 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Güneşin ışığı. 

dönerdi rūz-ı dūşına bu 

şām-ı tīremüz  

cemʿ-i ṣafāya gelse ger 

ol şemʿ-i āfitāb  

 

şemʿ-i āh: 

1. şemʿ-i āh:-um, -dan 

        Gazel 61 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Ahın mumu. 

iy Şihābī ḳubbe-i eflākde  

şemʿ-i āhumdan encüm 

sirāc  

 

şemʿ-i bezm: 

1. şemʿ-i bezm:-üñ 

        Gazel 186 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Meclisi aydınlatan 

mum. 

şemʿ-i bezmüñ şevk-i 

ruḥsāruñla yanmışdur 

dili  

ḥasret-i laʿlüñle pür-

ḫūndur derūnī sāġaruñ  

 

şemʿ-i dāġ: 

1. şemʿ-i dāġ:-um 

        Gazel 238 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk yarasının 

mumu. 

şemʿ-i dāġum baġrımuñ 

yaġından oldı şuʿledār  

böyle yaḳsa yaḳıcaḳ kişi 

çerāġ-ı gülşenin  

 

şemʿ-i ḥüsn: 
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1. şemʿ-i ḥüsn:-üñ, -e 

        Gazel 164 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

güzelliğinin mumu. II 

Sevgilinin güzel, parlak 

yanağı. 

şemʿ-i ḥüsnüñe ḳo 

yansın iy perī ʿuşşāḳuñı  

kim bu rūşendür yemez 

pervāneler pervā-yı dāġ  

 

şemʿ-i ḥüsn-i dilber: 

1. şemʿ-i ḥüsn-i dilber:-

e 

        Gazel 190 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin güzellik 

mumu. 

yanduġum görüp Şihābī 

şemʿ-i ḥüsn-i dilbere  

bezm içinde yüregi yandı 

baña pervānenüñ  

 

şemʿ-i ʿışḳ: 

1. şemʿ-i ʿışḳ: 

        Gazel 304 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk mumu. 

şemʿ-i ʿışḳa ey göñül 

pervāne gördüm ben seni  

çün degülsin bezm içinde 

yane gördüm ben seni  

 

semʿ-i ḳabūl: 

1. semʿ-i ḳabūl:-ile 

        Gazel 206 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Kabul ederek 

işitme. || Can kulağı ile, 

dikkatlice (dinlemek). 

Şihābī ḳavlini semʿ-i 

ḳabūl-ile gūş it  

efendi ʿaḳla cilādur 

olunca söz maḳbūl  

 

şemʿ-i ḳamer: 

1. şemʿ-i ḳamer: 

        Gazel 163 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ay mumu. II Ayın 

parlaklığı. II Sevgilinin 

Ay gibi parlak ve güzel 

yüzü. 

āhum Şihābī baña verür 

her gece fürūġ  

şemʿ-i ḳamer żiyāsına 

göñlümde var ferāġ  

 

şemʿ-i lāf-zen: 

1. şemʿ-i lāf-zen: 

        Gazel 228 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Geveze mum. II 

Geveze âşık. 

anuñ-içün odlara yaḳup 

zebānın kesdiler  

öykinür ḥüsnüñe 

meclisde şemʿ-i lāf-zen  

 

şemʿ-i meclis: 

1. şemʿ-i meclis: 

        Gazel 113 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Meclis mumu. 

sürʿat-ile raḳs urursa ṭañ 

mı cān pervānesi  

şemʿ-i meclis gibi 

başumda benüm odlar 

yanar  

 

şemʿ-i meclis-tāb: 



1961 
 

 
 

1. şemʿ-i meclis-tāb:-

dan 

        Gazel 157 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak meclis 

mumu. II Sanat 

meclisinin mumu. II Şiir 

meclisinin mumu, âşık. 

Şihābī per yaḳup 

pervāne-mānend  

alur her şemʿ-i meclis-

tābdan ḥaẓẓ  

 

şemʿ-i nücūm: 

1. şemʿ-i nücūm:-ı 

        Gazel 38 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yıldızlar mumu. 

iy Şihābī nār-ı āhum 

uyarur  

her gice şemʿ-i nücūmı 

gökde hep  

 

2. şemʿ-i nücūm:-ı 

        Gazel 113 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yıldızlar mumu. 

çıḳmasa nūr-ı żiyā ger 

nār-ı āhumdan şerer  

her gice şemʿ-i nücūmı 

gökde yer yer kim yaḳar  

 

şemʿ-i pür-sūz: 

1. şemʿ-i pür-sūz: 

        Gazel 169 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yakıcı mum. 

meclisüñde şemʿ-i pür-

sūz ü şarābuñ baġrı ḫūn  

çeng yırtup yüzini dāyim 

döker gögsini def  

 

şemʿ-i şeb-ārā: 

1. şemʿ-i şeb-ārā: 

        Gazel 92 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Geceyi süsleyen 

mum. || Parlak yüzlü 

sevgili. 

revnaḳ-ı bezm-i meyüñ 

maḥbūb-ı raʿnā birledür  

rūşināsı meclisüñ şemʿ-i 

şeb-ārā birledür  

 

2. şemʿ-i şeb-arā:-(s)ı 

        Gazel 139 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Geceyi süsleyen 

mum. || Parlak yüzlü 

sevgili. 

olursın her gice bir 

meclisüñ şemʿ-i şeb-arāsı  

bizümle itmedün bir gün 

gelüp iy mehliḳā meclis  

 

şemʿ-i şebistān: 

1. şemʿ-i şebistān: 

        Gazel 261 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yatak odası mumu 

II Aydınlığı ile karanlığı 

aydınlatan sevgili. 

rūşen eyler dilleri ol 

māh-ı ṭābān her gice  

tīre bezmi nitekim şemʿ-i 

şebistān her gice  

 

şemʿ-i şebistān-ı bahār: 

1. şemʿ-i şebistān-ı 

bahār: 

        Kaside 20 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: - 

        Baharın yatak odası 

mumu. 



1962 
 

 
 

māh-rūlar ḳaṣr-ı 

gülşende meger 

aḫşamlamış  

oldı her gül anda bir 

şemʿ-i şebistān-ı bahār  

 

şemīm-i ṭayyib: 

1. şemīm-i ṭayyib:-den 

        Kaside 21 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: - 

        Temiz ve güzel 

koku. 

ḳaṣr-ı bāġ oldı şemīm-i 

ṭayyibden ʿanber-serā  

cān meşāmmın ṭutdı būy-

ı ʿanber-i serā-yı gül  

 

semm-i ḳātil: 

1. semm-i ḳātil: 

        Gazel 313 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Derhal öldüren 

zehir. 

semm-i ḳātil içirür cān-ı 

Şihābīye ġamuñ  

anı defʿ eylemez ammā 

ki lebüñ tiryākī 

 

şems: 

1. şems: 

        Gazel 246 

        Mısra: 7 

        Güneş II Sevgilinin 

yüzü. 

şems dülbendin ṣarınsa 

gündüz olur āfitāb  

gice meh olur levendāne 

geyinse şeb külāh  

 

şemse: 

1. şemselerdür:-lerdür 

        Gazel 220 

        Mısra: 5 

        Güneş şeklinde 

yapılan işleme resim 

(âşığın bedeninde oluşan 

yaralar). 

şemselerdür anuñ 

üstünde ser-ā-ser zerden  

dāġlar k’olmış-ıdı her 

biri āteş-efşān  

 

şemse-i şems: 

1. şemse-i şems:-i 

        Gazel 15 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güneşin şemsesi. 

nişān idüp sipehrüñ 

ṭablasında şemse-i şemsi  

ḫadeng āhumdan olur 

biter pīşrev peyda [vb]  

 

şems-i şevḳ: 

1. şems-i şevḳ:-ile 

        Gazel 1 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Şevklendiren, neşe 

arttıran güneş. 

şems-i şevḳ-ile meded 

bezmi pür-envār it kim  

ẕerre-veş bī-ser ü pā raḳṣ 

ura her Mevlāyı  

 

şemşīr-i ābudār: 

1. şemşīr-i ābudār:-ı, -

(n)a 

        Gazel 165 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak kılıç. 

öldürmez atdı ḳatlüme 

cānān dirīġ-ı tīġ  

şemşīr-i ābudārına 

cānum degül dirīġ  

 

şemşīr-i ġamze: 



1963 
 

 
 

1. şemşīr-i ġamze:-ñ 

        Gazel 271 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Süzgün yan bakış 

kılıcı. 

ḫūn-ı dilden mi ṣuvarduñ 

ḫançer-i bürrānuñı  

ol daḫı şemşīr-i ġamzeñ 

gibi ser-tīz olmada  

 

semt: 

1. semtine:-i, -n, -e 

        Gazel 61 

        Mısra: 9 

        Taraf, yön, yol. 

gel teveccüh ḳıl tevekkül 

semtine  

kimseye ʿarż etme rūyı 

iḥtiyāc  

 

şemʿüñ dili: 

1. şemʿüñ dili:-uñ 

        Gazel 288 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Mum fitili, mumun 

yanmasını sağlayan yağlı 

ip. II Aşığın gönlü. 

şemʿüñ dilini āteş-i 

şevḳüñ-imiş yaḳan  

ʿarż etdi gice ḥālet-i sūz-ı 

güdāzını  

 

sen: 

1. sen: 

        Kaside 2 

        Mısra: 17 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

erbab-ı ʿaḳla çün 

limeni’l-mülki sen didüñ  

sensin mülūke mālik ü 

kevneyne pādişāh  

 

2. sen: 

        Kaside 3 

        Mısra: 5 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

olduñ verā-yı perdede 

sen cān gibi nihān  

her yüzden oldı ṣunʿuña 

şāhid iden nigāh  

 

3. sen: 

        Gazel 80 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri (Sevgili yerine). 

leblerüñ ẕikr eylesem dil 

mürdesi bulur ḥayāt  

ʿālem-i cāndur baña sen 

cān-ı ʿālemden murād  

 

4. sen: 

        Gazel 90 

        Mısra: 3 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri (Sevgili yerine). 

derdā ki ḥasretinden sen 

ḥüsn-i nev-bahāruñ  

beñzüm ṣarardı gitdi 

berk-i ḫazāne beñzer  

 

5. sen: 

        Gazel 95 

        Mısra: 3 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri (Sevgili yerine). 

uġrayan bir kerre sen 

leyl-i ḫırāmuñ ʿışḳına  

vādi-i ḫayretde ol 

Mecnūn-veş sersem 

düşer  

 

6. sen: 

        Gazel 100 

        Mısra: 7 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri (Sevgili yerine). 



1964 
 

 
 

geçdi vuṣlat vaʿde[si] sen 

ʿahde ḳılmazsın vefā  

müddet-i ḥüsnüñ daḫı 

ʿömrüm gibi cānā geçer  

 

7. senüñ-çün:-üñ, --çün 

        Gazel 230 

        Mısra: 1 

        "Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

per çeker zülfüñ senüñ-

çün şeh-per-i Cibrīlden  

dem urur nālem benüm 

de ṣūr-ı İsrāfīlden  

 

8. senüñ-ile:-üñ, --ile 

        Gazel 265 

        Mısra: 4 

        "Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

nuḳl-i meclis yiter leb-i 

laʿlüñ  

emelüm gel senüñ-ile 

bāde  

 

9. senüñle:-üñ, -le 

        Gazel 73 

        Mısra: 9 

        "Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri. II Sevgili. 

senüñle olalı cānā 

cihānda rūz-ı ḳadīm  

dehende virdi lisānum 

olupdur ism-i vedūd  

 

10. sensin:-sin 

        Gazel 26 

        Mısra: 10 

        "Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri (sevgili). 

meyli yoḳ sensiz 

Şihābīnüñ cihān ü cāna 

hīç  

cān-ı ʿālem dünyeden 

maḳṣūd sensin sen baña  

 

11. sensin:-sin 

        Kaside 3 

        Mısra: 18 

        " Sen" ikinci teklik 

şahıs zamiri. 

erbab-ı ʿaḳla çün 

limeni’l-mülki sen didüñ  

sensin mülūke mālik ü 

kevneyne pādişāh  

 

12. senüñ:-üñ 

        Kaside 14 

        Mısra: 2 

        "Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri (Hz. 

Peygamber). 

ḥabīb-i ḥaḳsın iy server 

mufażżal ḫalḳ-ı ʿālemden  

muṣaffādur senüñ nūruñ 

ṣafā-yı rūḥ u ʿādemden  

 

13. sen: 

        Gazel 230 

        Mısra: 11 

        " Sen" ikinci teklik 

şahıs zamiri (Şairin 

kendisi, âşık). 

iy Şihābī sen oḳursın 

ṣad-müderris dersini  

ʿilm-i ʿışḳı ḫāṣıl itdüñse 

eger taḥsīlden  

 

14. senden:-den 

        Gazel 143 

        Mısra: 6 

        " Sen" ikinci teklik 

şahıs zamiri (Şairin 

kendisi, âşık). 

ḫüdā-y-içün sen eyle 

ādemīlik  

ne deñlü ḳaçsa senden ol 

perī-veş  

 

15. sensiz:-siz 

        Gazel 26 

        Mısra: 9 

        "Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri (Sevgili). 



1965 
 

 
 

meyli yoḳ sensiz 

Şihābīnüñ cihān ü cāna 

hīç  

cān-ı ʿālem dünyeden 

maḳṣūd sensin sen baña  

 

16. sensiz:-siz 

        Gazel 134 

        Mısra: 1 

        "Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri (Sevgili). 

gerekmez gülşen-i dehrī 

baña ey gül beden sensiz  

cihān ü cānı cānā 

n’eylerin sensiz (-)  

 

17. sensiz:-siz 

        Gazel 134 

        Mısra: 2 

        "Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri (Sevgili). 

gerekmez gülşen-i dehrī 

baña ey gül beden sensiz  

cihān ü cānı cānā 

n’eylerin sensiz (-)  

 

18. sensiz:-siz 

        Gazel 134 

        Mısra: 6 

        "Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri (Sevgili). 

çemen ḥaşrinde gördüm 

lāle-i pejmürde iy gül-

ruḫ  

şehīd-i ʿışḳuñ olmışdur 

serer ḳanlu kefen sensiz  

 

19. sensiz:-siz 

        Gazel 134 

        Mısra: 8 

        "Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri (Sevgili). 

senüñ bāzār-ı ḥüsnüñ 

germ olup ḥumret 

belürdikçe  

benüm zerd oldı çehrem 

zer gibi iy sīm-ten sensiz  

 

20. senüñ:-üñ 

        Gazel 56 

        Mısra: 9 

        "Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri (Sevgili). 

belāġatle feṣāḥatle senüñ 

evṣāf-ı ḥüsnüñdür  

Şihābī ṭabʿıcaḳ böyle 

süḫandān olmaġa bāʿis 

 

21. senüñ:-üñ 

        Gazel 192 

        Mısra: 1 

        "Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri (Sevgili). 

yalmanur ḳan içmege her 

demde şimşīrüñ senüñ  

göz diker sūzen gibi çāk-

ı tene tīrüñ senüñ  

 

22. senüñ:-üñ 

        Gazel 192 

        Mısra: 2 

        "Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri (Sevgili). 

yalmanur ḳan içmege her 

demde şimşīrüñ senüñ  

göz diker sūzen gibi çāk-

ı tene tīrüñ senüñ  

 

23. senüñ:-üñ 

        Gazel 192 

        Mısra: 4 

        "Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri (Sevgili). 

resm idelden ṣūretüñ 

naḳşını şāvūr-ı zamān  

kūhken etdi niçe Ferḥādı 

taṣvīrüñ senüñ  

 

24. senüñ:-üñ 

        Gazel 192 

        Mısra: 8 

        "Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri (Sevgili). 



1966 
 

 
 

ḳatlüme ihmāl idersin 

her zamān iy bī-vefā  

kim nedendür bilmezem 

ḫayr işe te’ḫīrüñ senüñ  

 

25. senüñ:-üñ 

        Gazel 192 

        Mısra: 10 

        "Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri (Sevgili). 

ḳomaduñ elden Şihābī 

nev-cüvānlar dāmenin  

böyle telḳīn eylemişdür 

var-ısa pīrüñ senüñ  

 

26. senüñ:-üñ 

        Gazel 228 

        Mısra: 9 

        "Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri (Sevgili). 

zülfüñ ucundan senüñ 

hergün bu āhum ājden  

yeryüzinden göklere 

zencīr-i nālemdür çeken  

 

27. sen: 

        Gazel 11 

        Mısra: 14 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

germi ider mehr ü 

muḥabbet meclisin  

ḳaçma sen āh-ı 

Şihābīden şehā  

 

28. sen: 

        Gazel 58 

        Mısra: 10 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

ḥırs u ṭamaġla dökme 

iñen zer ḫazāneye  

sen baḳmaduñ mı bāġda 

berg-i ḫazāna hīç  

 

29. sen: 

        Kaside 3 

        Mısra: 17 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

erbab-ı ʿaḳla çün 

limeni’l-mülki sen didüñ  

sensin mülūke mālik ü 

kevneyne pādişāh  

 

30. senden:-den 

        Gazel 55 

        Mısra: 7 

        "Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri (Sevgili). 

yaşım senden cüdā aḳar 

velīkin  

nedür dīdeye dūr olmaġa 

bāʿis 

 

31. senden:-den 

        Gazel 223 

        Mısra: 3 

        "Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri (Sevgili). 

ol mehe senden bāʿid 

oldum meded didi raḳīb  

ḳāle beyni beyneke 

yāleyte baʿde maşrıḳeyn  

 

32. seni:-i 

        Gazel 135 

        Mısra: 7 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri (Sevgili). 

aḥsen-i ṣūretde ḫalḳ etdi 

şehā ḫālıḳ seni  

vechi yoḳ saña teveccüh 

ide her vech-i ʿabūs  

 

33. seni:-i 

        Gazel 237 

        Mısra: 8 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri (Sevgili). 



1967 
 

 
 

ne ḳadar eyler-iseñ 

bendeki istiġnāyı  

severin ben seni vallahi 

efendi severin  

 

34. seni:-i 

        Gazel 312 

        Mısra: 2 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri (Sevgili). 

büt-perest itseñ ne var 

sen büt-i tersānını  

bu cihān deyrinde cānā 

ben seni sevdüm seni  

 

35. seni:-i 

        Gazel 312 

        Mısra: 2 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri (Sevgili). 

büt-perest itseñ ne var 

sen büt-i tersānını  

bu cihān deyrinde cānā 

ben seni sevdüm seni  

 

36. sende:-de 

        Gazel 11 

        Mısra: 4 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

ben gubārı yād idüp yād 

itmedüñ  

sende buldum būy-ı luṭf-ı 

āşinā  

 

37. seni:-i 

        Kaside 14 

        Mısra: 4 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

muṣavver eylemiş 

taṣvīrüñi rūḥ-ı 

muṣavversin  

seni resm eyledi evvel 

ḳalem nūr-ı 

Muḥammedden  

 

38. senüñ:-üñ 

        Gazel 304 

        Mısra: 3 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

kākül-i dildāre ṭolaşmaḳ 

ne kārundur senüñ  

ḳayda düşmişsin yüri 

dīvāne gördüm ben seni  

 

39. sen: 

        Gazel 26 

        Mısra: 1 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri ( Sevgili). 

sāḳiyā ḥālüm ḫarāb oldı 

devā ḳıl sen baña  

derdüme dürd-i mey em 

olur meded ḫumdan baña  

 

40. sen: 

        Gazel 26 

        Mısra: 4 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri ( Sevgili). 

gerçi İbrāhīme gül-zār 

oldı āteş ʿışḳ-ıla  

ey Ḫalīlüm nār olur sen 

olmasañ gülşen baña  

 

41. sen: 

        Gazel 26 

        Mısra: 10 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri ( Sevgili). 

meyli yoḳ sensiz 

Şihābīnüñ cihān ü cāna 

hīç  

cān-ı ʿālem dünyeden 

maḳṣūd sensin sen baña  

 

42. sen: 

        Gazel 117 

        Mısra: 5 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri ( Sevgili). 



1968 
 

 
 

sen meh-i bedrüñ 

cemālin görmek içün 

āfitāb  

ẕerreler-veş seyr ider her 

gün der ü dervāzeler  

 

43. sen: 

        Gazel 179 

        Mısra: 7 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri ( Sevgili). 

semend-i ḥüsn-ile sen 

ʿālemi aralayup geçdüñ  

nedür ey şehsüvārum çoḳ 

bu deñlü ʿālem-ārālıḳ  

 

44. sen: 

        Gazel 186 

        Mısra: 9 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri ( Sevgili). 

ḥāṣılı bir āfitāb-ı ʿālem-

ārāsın ki sen  

oda yaḳduñ ḫirmenin 

mihrüñle māh-ı enverüñ  

 

45. sen: 

        Gazel 193 

        Mısra: 7 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri ( Sevgili). 

cāna ṭartduġında Yūsuf 

gibi sen meh-pāreʾi  

cānib-i cān ḫuften-i 

mīzān ḳıldı ʿözr-leng  

 

46. sen: 

        Gazel 194 

        Mısra: 5 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri ( Sevgili). 

sen perī-ḥüsne göñül 

şeydālıġın ġayb itme kim  

ḫūblar sevmekde ḳalmaz 

iḫtiyārı ādemüñ  

 

47. sen: 

        Gazel 226 

        Mısra: 6 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri ( Sevgili). 

beşerden ey melek cism-i 

laṭīfüñ kimseler görmez  

perīler gibi gözden ġāyib 

olma sen de ādemsin  

 

48. sen: 

        Gazel 231 

        Mısra: 2 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri ( Sevgili). 

felek destinde ey ḳavs-ı 

ḳuzaḥ ṣanma ki peksin 

sen  

kemān-ı ʿaşḳa nisbet 

ḳola yumşaḳ bir giçeksin 

sen  

 

49. sen: 

        Kaside 2 

        Mısra: 5 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri ( Sevgili). 

olduñ verā-yı perdede 

sen cān gibi nihān  

her yüzden oldı ṣunʿuña 

şāhid iden nigāh  

 

50. seni:-i 

        Gazel 251 

        Mısra: 10 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

egerçi ḫaste ʿāşıḳlar 

ḳapuñda bī-nihāyetdür  

benüm gibi helāküñ yoḳ 

seni cānā sevenlerde  

 

51. seni:-i 

        Gazel 294 

        Mısra: 8 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri. 
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defʿ ḳıl āb-ı sükūt-ıla 

ḳaçan ḳılsañ ġażāb  

tā seni ol nār-ı ḥiddet 

yaḳmaya külḫān gibi  

 

52. seni:-i 

        Gazel 304 

        Mısra: 6 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

ḳapuña ḫūbān-ı ʿālem 

yüz sürer her gün gelür  

mülk-i ḥüsne şāhsın 

şāhāne gördüm ben seni  

 

53. sen: 

        Gazel 51 

        Mısra: 4 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri ( Sevgili). 

güşāde ola dirseñ yüzüñe 

dāyimdur[ur] maḳṣūd  

murād erbābına sen de 

muḥabbet bāzını bāz it  

 

54. sen: 

        Gazel 197 

        Mısra: 7 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri ( Sevgili). 

sen melāḥat gülşenisin 

dostum  

dil-güşā ol dāyimā gül 

gibi gül  

 

55. sen: 

        Gazel 2 

        Mısra: 7 

        " Sen" birinci tekil 

şahıs zamiri. 

sen nūş-ı bāde eyle vü ol 

hem celīs-yād  

ḫūn-ı cigerle ġuṣṣa yiter 

hem-nişīn baña  

 

56. sende:-de 

        Gazel 72 

        Mısra: 13 

        " Sen" ikinci teklik 

şahıs zamiri (Şairin 

kendisi, âşık). 

rāh-ı rūḥānīye ṭut sende 

Şihābī gūşuñ  

zīr-i pāyüñ ola tā ṭārüm-ı 

eyvān kebūd  

 

57. sen: 

        Gazel 57 

        Mısra: 9 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri (aşık, şair). 

ṣūfī sözine ṭutma ḳulaḳ 

sen Şihābiyā  

ṭurma ṣafā-yı ḫāṭır-ile 

ṣāfī bāde iç  

 

58. sen: 

        Gazel 145 

        Mısra: 6 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri (aşık, şair). 

ṣāf ḳalb olmaġı maḳsūd 

idin[üpd]ür ṣūfī 

bir dem elden ḳoma sen 

cām-ı şarāb-ı bī-ġış  

 

59. sen: 

        Gazel 146 

        Mısra: 9 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri (aşık, şair). 

Şihābī cismine sen de 

nigārā tīr-i ġam urma  

ki zaḫm-ı nāvek-i carḫ 

anı cānından uṣandurmış  

 

60. sen: 

        Gazel 200 

        Mısra: 12 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri (aşık, şair). 
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ḳaddüñi kemān mānendi 

büker zāt-ı çarḫ  

sen gerekse ḳuvvet-i 

bāzūda misl-i Rüstem ol  

 

61. seni:-i 

        Gazel 234 

        Mısra: 3 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri. II Âşık. 

kākül-i dilber kemend 

atar seni bend etmege  

ḳo bu sevdāyı ḫalāṣ it 

cānı ol ḳullābdan  

 

62. sen: 

        Gazel 45 

        Mısra: 2 

        " Sen" birinci tekil 

şahıs zamiri.(zahit). 

yüri zāhid mey-i nābı-y-

la mirʾāt-ı dilüñ ṣāf it  

küdūret ḳalbüñi pür-jeng 

idüpdür sen de inṣāf it  

 

63. sen: 

        Gazel 45 

        Mısra: 4 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri.(zahit). 

yiyüp içer deyü ṭaʿn 

eyleme her-bār rindāne  

dilerseñ sen de mey iç 

ḫāy ekl-i mālı evḳāf it  

 

64. sen: 

        Gazel 45 

        Mısra: 10 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri. (müderris). 

Şiḥābī gibi ʿaşḳuñ 

müşkilātın idemezsin ḥāl  

gerek sen iy müderris 

ḫalvete gir keşf-i keşşāf 

it  

 

65. sensin:-sin 

        Gazel 218 

        Mısra: 14 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri. II Sevgili. 

gel ṭulūʿ it ey Şihābīnüñ 

müşerref ṭāliʿi  

aḫter-i saʿdüm benüm 

sensin eyā saʿd-aḫterüm  

 

66. sen: 

        Gazel 65 

        Mısra: 6 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri.(zahit). 

zāhidā ceng itme ṣulḥ 

olmaz göñül  

ben ḫarābātīden umma 

sen ṣalaḥ  

 

67. sen: 

        Gazel 65 

        Mısra: 9 

        " Sen " ikinci teklik 

şahıs zamiri ( Şairin 

kendisi, âşık ). 

sen Şihābī bula gör 

mażmūn-ı ḫaṣ  

çoḳ olur naẓm içre ʿām-ı 

ıṣṭılāḥ  

 

68. sen: 

        Gazel 173 

        Mısra: 9 

        " Sen " ikinci teklik 

şahıs zamiri ( Şairin 

kendisi, âşık ). 

bī-bedel eyle Şihābī sen 

zemīn-i şiʿrüñi  

naẓm u eşʿār içre gerçi 

dinmedük bir vādi yoḳ  

 

69. sen: 

        Gazel 182 

        Mısra: 4 

        " Sen " ikinci teklik 
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şahıs zamiri ( Şairin 

kendisi, âşık ). 

mülk-i vücūdı ejder-i 

nefs etmedin ḫarāb  

merdānelikle sen anı 

zencir-i āha çek  

 

70. sen: 

        Gazel 277 

        Mısra: 13 

        " Sen " ikinci teklik 

şahıs zamiri ( Şairin 

kendisi, âşık ). 

ṭoldur Şihābī cevher-i 

ʿaşḳ-ıla çünki sen  

baḥr-i belāġat içine 

ṣalduñ sefīneʾi  

 

71. seni:-i 

        Gazel 304 

        Mısra: 1 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri (aşığın 

gönlü). 

şemʿ-i ʿışḳa ey göñül 

pervāne gördüm ben seni  

çün degülsin bezm içinde 

yane gördüm ben seni  

 

72. seni:-i 

        Gazel 304 

        Mısra: 2 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri (aşığın 

gönlü). 

şemʿ-i ʿışḳa ey göñül 

pervāne gördüm ben seni  

çün degülsin bezm içinde 

yane gördüm ben seni  

 

73. sensiz:-siz 

        Gazel 134 

        Mısra: 10 

        "Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri (Sevgili). 

kelāmı gerçi şīrīndür 

tekellüm eylemez ammā  

Şihābī ṭabʿınuñ bebġası 

iy şeker-dehen sensiz  

 

74. saña:-a 

        Gazel 87 

        Mısra: 6 

        " Sen " ikinci teklik 

şahıs zamirinin yönelme 

durumu eki almış hâli. 

ḳıble ḥaḳḳı ḳılsa taḳbīl-i 

āyādi-i ḳabūl  

saña istiḳbāl ide ol dem 

dilā iḳbāller  

 

75. sen: 

        Gazel 67 

        Mısra: 5 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

çekme ġam-ı zamāneʾi 

sen yek-nefes içün  

ʿārif odur ki göre hemān 

ger demi feraḥ  

 

76. sen: 

        Gazel 82 

        Mısra: 10 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

fażl u kemāl-i ʿārife 

feyż-i ilāhīdür  

ṭabʿ-ı Şihābī ḳavline sen 

eyleme ḥased  

 

77. sen: 

        Gazel 92 

        Mısra: 7 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

sen taʿaccüb etme ben 

itsem raḳībe rīş-ḫand  

ġālib olmaḳ düşmene 

şāhum müdārā birledür  
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78. sen: 

        Gazel 95 

        Mısra: 5 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

sen perīşān perçemi 

şaʿrumla ṣayd etsem 

nʿola  

iy perī-peyker melek 

taṣḥīr ider ādem düşer  

 

79. sen: 

        Gazel 123 

        Mısra: 3 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

sen bulduñ-ısa ḥüsn-ile 

ʿālemde iştihār  

buldum efendi ben daḫı 

ʿaşḳ-ıla imtiyāz  

 

80. sen: 

        Gazel 143 

        Mısra: 5 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

ḫüdā-y-içün sen eyle 

ādemīlik  

ne deñlü ḳaçsa senden ol 

perī-veş  

 

81. sen: 

        Gazel 157 

        Mısra: 8 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

ehibbānuñ murādı cān 

fidālik  

ide gör sen daḫı 

aḥbābdan ḥaẓẓ  

 

82. sen: 

        Gazel 161 

        Mısra: 1 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

merd-i leīm loḳmasına 

etme sen ṭamaʿ  

k’olmaz ḳanāʿat ehli dilā 

eyleyen ṭamaʿ  

 

83. sen: 

        Gazel 165 

        Mısra: 8 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

bu baḥr-i ʿaşḳ-ı mehleke 

ey dil ʿAmīḳdür  

atma helāke kendüñi 

ṣanıp sen anı sıġ  

 

84. sen: 

        Gazel 173 

        Mısra: 6 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

mürşid-i kāmil ararsañ 

pāy-ı pīr-i ʿışḳa düş  

ʿaḳla sen el verme kim 

ʿaşḳ ehline irşādı yoḳ  

 

85. sen: 

        Gazel 200 

        Mısra: 8 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

ḫilʿat-i teşrīf-i 

“kerremnā”ya lāyıḳ 

olmaġa  

añla bu cān cevherin 

zātuñda sen de ādem ol  

 

86. sen: 

        Gazel 207 

        Mısra: 7 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

sen ne ādemsin ki gökler 

ḫalḳına  

gösterür her māh 

barmaḳla hilāl  
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87. sen: 

        Gazel 223 

        Mısra: 8 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

dāmenümde ġam eli 

yaḳam ṭutar dest-i cefā  

yā īlāhī sen ḫalāṣ it 

ḳalmışam beyne’l-

yedeyn  

 

88. sen: 

        Gazel 234 

        Mısra: 6 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

cevher olur dilde iḫlāṣ 

olsa iksīr-i ʿamel  

geçmege sen [bu] kīmyā-

yı ḫāliṣ-i kem-yābdan  

 

89. sen: 

        Gazel 235 

        Mısra: 10 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

cūy-ı çeşmine Şihābīnüñ 

baḳ ey serv-i sehī 

çekme sen seyrān-içün 

āb-ı revānuñ minnetin  

 

90. sen: 

        Gazel 245 

        Mısra: 7 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ḫusrevā sen lebleri 

Şīrīne şeydā olalı  

şevḳden Ferḥād-veş yol 

eylemiş ṭaġlara ṣu  

 

91. sen: 

        Gazel 252 

        Mısra: 9 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

“ḳālū-belā”da çünki 

dedük ʿaşḳa sen “belī”  

çek ey Şihābī bār-i ġamı 

ne belā-y-ise  

 

92. sen: 

        Gazel 271 

        Mısra: 3 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ḫusrevā sen lebleri şīrīne 

şeydā olalı  

eşk ü āhı ʿāşıḳuñ gül-gūn 

u şebdīz olmada  

 

93. sen: 

        Gazel 278 

        Mısra: 2 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

sāḳī getürdi lāʿlüñe 

ḫaṭṭuñ benefşeʾi  

sen de kebābı şīşe ḳo pür 

eyle şīşeʾi  

 

94. sen: 

        Gazel 285 

        Mısra: 4 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

vermesin derseñ hevā dil 

keştīsine ıżṭırāb  

baḥr-i ʿışḳuñ sen daḫı 

ḳaʿrına düş lenger gibi  

 

95. sen: 

        Gazel 287 

        Mısra: 4 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

Yūsuf-ı Mısr-ı melāḥat 

satılup ḳul oldı  

sen olaldan ṣanma ḥüsn 

elinüñ sulṭānı  
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96. sen: 

        Gazel 290 

        Mısra: 10 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

Şihābīye ḳatı güçdür 

ölürse  

çemende ḳuçmadın sen 

serv-i nāzı  

 

97. sen: 

        Gazel 294 

        Mısra: 6 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

nūr-ı ḥaḳdan rūşen ola tā 

ki ḳalbüñ ḫānesi  

dīde-i cānı açıḳ ṭut sen 

dilā revzen gibi  

 

98. sen: 

        Kaside 20 

        Mısra: 43 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

lāle gibi ḳoma elden sen 

de cām-ı ḫoş-güvār  

mevsim-i güldür zamān-ı 

ʿıyş ü āvān-ı bahār  

 

99. sen: 

        Kaside 22 

        Mısra: 28 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

ṭutaruz biz anı cām-ı 

mey-i gül-gūn sākī 

ḫadd-i cānānı ögüp sen 

bize gel ṣun lāle  

 

100. sen: 

        Kaside 24 

        Mısra: 30 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

beñzedi bāġ-ı bahār-ıla 

bilād-ı Neced’e  

servi sen Ḳaysa ḳıyās 

eyle vü Leylā sünbül  

 

101. sen: 

        Rübai 3 

        Mısra: 4 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

ikrār ideyin cürmüñe çün 

kendü elüñle  

sen ḳārelerüñ nāme-i 

ehmāl-i siyāhuñ  

 

102. sen: 

        Rübai 7 

        Mısra: 4 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

iy göñül ser-sebz iken 

ʿömr-i ʿāzīzüñ mezraʿı  

sen de saʿy eyle feżāyil 

ḫirmeninden ḫāṣıl al  

 

103. senden:-den 

        Kaside 12 

        Mısra: 8 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

sūfiyā ney gibi germ it 

meclisi  

dem-be-dem senden 

nefes gelsün dedem  

 

104. sen: 

        Gazel 152 

        Mısra: 5 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri (zāhid). 

sen olduñ zāhid ancaḳ 

zühde mensūb  

ben oldum ʿaşḳ u şevḳ-i 

yāra maḫṣūṣ  
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105. seni:-i 

        Gazel 142 

        Mısra: 7 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamir. 

bil seni iy dil “sevād 

veche fī’d-dāreyn” ider  

ḫaṭṭ-ı sevdāyı gel eyle 

levḥ-i ḫāṭırdan tırāş  

 

106. seni:-i 

        Gazel 304 

        Mısra: 8 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamir. 

iy Şihābī zen-i dünyāya 

māyil olmaduñ  

āferīnler ṭabʿuña 

merdāne gördüm ben 

seni  

 

107. sen: 

        Gazel 208 

        Mısra: 7 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

dilersin ḫāne-gāhda 

ṣūfiyā sen ʿālem-i vaḥdet  

gele meyḫāne zevḳin gör 

bu daḫı başḳa bir ʿālem  

 

108. sen: 

        Rübai 1 

        Mısra: 3 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

zinde ṣanma mürdedür 

cāhil sen egme aña başın  

kim namāz-ı mürdeye 

yoḳ secde emru’llāhda  

 

109. sen: 

        Gazel 231 

        Mısra: 1 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri ( Sevgili). 

felek destinde ey ḳavs-ı 

ḳuzaḥ ṣanma ki peksin 

sen  

kemān-ı ʿaşḳa nisbet 

ḳola yumşaḳ bir giçeksin 

sen  

 

110. sen: 

        Gazel 231 

        Mısra: 4 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri. (Sevgili). 

göñülden ey ḫayāl-i 

dilber bir naẓar gitmese 

[vb]  

gözüm gehvāresinde 

ḥāṣıl olmış bir bebeksin 

sen  

 

111. sen: 

        Gazel 231 

        Mısra: 6 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri. (gül). 

yerüñdür dayimā uğrar-

ısañ çengāline ḫāruñ  

ruḫ-ı dildāre 

öykünmişsin iy gül ne 

çiçeksin sen  

 

112. sen]: 

        Gazel 231 

        Mısra: 8 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri. (zahit). 

ḫalāṣ olmadı göñlüñ 

şübheden ḳurtılmadı 

şekden  

ṣanur şeklüñ gören ādem 

be ṣūfī bir eşek[sin sen]  

 

113. sen: 

        Gazel 231 

        Mısra: 10 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri. (Sevgili). 
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Şihābīnüñ şerārına raḳīb-

i dīv yaḳlaşmaz  

ṣaḳınmazsın anuñ 

āhından ey māhum 

meleksin sen  

 

114. sen: 

        Gazel 232 

        Mısra: 7 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri. ( Âşığın 

gönlü). 

ʿışḳ āteşine yanmaġa sen 

evvelā dilā  

gel döne-aġlamaḳ 

[nedür] ögren kebābdan  

 

115. seni:-i 

        Gazel 304 

        Mısra: 4 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri . 

kākül-i dildāre ṭolaşmaḳ 

ne kārundur senüñ  

ḳayda düşmişsin yüri 

dīvāne gördüm ben seni  

 

116. senün:-üñ 

        Kaside 11 

        Mısra: 20 

        " Sen " ikici teklik 

şahıs zamiri. 

müşerref olmaġa vażʿ 

itdi cebhesin halīme 

gelmedin  

senün ey mülk-i 

nübüvvet şeh-i şerīf ü 

vażīʿ  

 

117. sen: 

        Kaside 15 

        Mısra: 29 

        " Sen " ikici teklik 

şahıs zamiri. 

sen pādişāh-ı herd ü serā-

perdeler ẕelīl  

varmaġa āsitānuña 

sermāyemüz ḳalīl  

 

118. senden:-den 

        Kaside 15 

        Mısra: 19 

        " Sen " ikici teklik 

şahıs zamiri. 

senden umar şefāʿati 

ervāḥ-ı enbiyā  

mesned idince işigüñi 

fırḳa-i ʿuṣā  

 

119. sensin:-sin 

        Kaside 15 

        Mısra: 11 

        " Sen " ikici teklik 

şahıs zamiri. 

sensin Ḳureyşi nisbet ü 

hem Haşimī ḥaseb  

feyyāż ḳıldı her sözüñi 

muʿcizāt hep  

 

120. sen: 

        Kaside 18 

        Mısra: 26 

        " Sen " ikici teklik 

şahıs zamiri. 

yā Rab it ben ḳuluña 

tevbe vü tevfīḳ u refīḳ  

sen hidāyet bile göster 

gideyim ṭoġrı ṭarīḳ  

 

121. senüñ:-üñ 

        Kaside 18 

        Mısra: 10 

        " Sen " ikici teklik 

şahıs zamiri. 

levḥ-i aʿmāle yazıldı 

meger ol ḫaṭṭ-ı ḫaṭā  

bir işim yoḳ ki senüñ 

dergehüñe lāyık ola  

 

122. sen: 

        Gazel 238 

        Mısra: 1 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri (Sevgili). 
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zeyn idince sen 

Zelīḥāveş cemālüñ 

gülşenin  

ġayretinden Yūsufı gül-

pāreler pīrāhenin  

 

123. sen: 

        Gazel 248 

        Mısra: 5 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri (Sevgili). 

ġoncasın sen bikr-i gül 

bir yüzi açılmış-durur  

gördügüne meyl idüp 

girmiş hezārın ḳoynına  

 

124. sen: 

        Gazel 277 

        Mısra: 6 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri (Sevgili). 

dökdüm yoluña ʿaşk-ıla 

eşküm cevāhirin  

sen pādişāh-ı ḥüsn-içün 

açdum ḫazīneʾi  

 

125. sen: 

        Gazel 279 

        Mısra: 1 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri (Sevgili). 

bāġ-ı ḥüsn içre görenler 

sen gül-i pür-ḫāndeʾi  

beñzedürler bülbül-i zāre 

dil-i nālendeʾi  

 

126. sen: 

        Gazel 299 

        Mısra: 4 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri (Sevgili). 

şehr içinde şöyle meşhūr 

olduñ iy meh ḥüsn-ile  

Yūsuf-ı Mıṣrī daḫı sen 

deñlü mümtāz olmadı  

 

127. sen: 

        Gazel 312 

        Mısra: 1 

        " Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri (Sevgili). 

büt-perest itseñ ne var 

sen büt-i tersānını  

bu cihān deyrinde cānā 

ben seni sevdüm seni  

 

sen daḫı: 

1. sen daḫı: 

        Gazel 241 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sen de. 

sāḳiyā ben sāġarı pür 

eyleyüp içdüm müdām  

devr ayaġın al ele sen 

daḫı dāyim ṭolu  

 

şen ol-: 

1. şen ol-: 

        Gazel 294 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Canlanmak, mamur 

olmak. 

ʿaşḳ bāġında Şihābī ḳıl 

terennüm şevḳ-ile  

bülbül-i ġamnāk olma 

gül şen ol gülşen gibi  

 

senā: 

1. senā: 

        Kaside 2 

        Mısra: 17 

        (Tanrı'yı) Övme, 

övgü, medh. 

didi lā-uḥṣīsenā ḥażrete 

sulṭān-ı resūl  

bi’l-ḫuṣūṣ aña nüzūl itdi 

nuṣūṣ-ı āyāt  

 

sence: 
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1. sence: 

        Gazel 118 

        Mısra: 6 

        Senin gibi, sen gibi. 

yalıñuz yügrük geçersin 

semend-i ḥüsn-ile  

şehsüvārum arada yoḳ 

sence meydān aralar  

 

sendān: 

1. sendānını:-ın, -ı 

        Gazel 40 

        Mısra: 5 

        Demirci örsü. 

Üzerinde maden 

dövülen, çelik yüzeyli, 

demir araç II düşman 

kalesi; düşmanın zırhlı 

bedeni. 

āb-ı çeşmümden ḳamer 

sendānını sīrāb idüp  

āteş-i āhumla işler bu 

sipihr-i sīm-gūb  

 

seng: 

1. sengler:-ler 

        Gazel 268 

        Mısra: 4 

        Taş. 

teşbih ḳılma laʿl-i nigāra 

cevāhiri  

laʿl-i müẕāba hīç ola mı 

sengler şebīh  

 

2. seng: 

        Kaside 25 

        Mısra: 42 

        Taş. 

ruḫuñ añılsa gülşende 

açılur ḫārdan güller  

naẓar ḳılsañ nezāket birle 

seng üzre biter [nergis]  

 

seng ur-: 

1. seng ur-:-dı 

        Gazel 193 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Taş atmak. 

iy Şihābī başuma ṭaş urdı 

o meh ḫışm idüp  

şefḳatinden kāse-i 

Mecnūna Leylā urdı seng  

 

seng-i āsitān: 

1. seng-i āsitān:-uñ 

        Gazel 63 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Eşik taşı. 

yaṣdanursa ṭāñ mı seng-i 

āsitānuñ ḫūblar  

şāh-ı ḫūbānsın ayaġuñ 

ṭopragıdur başa tāc  

 

seng-i cevr: 

1. seng-i cevr:-i 

        Gazel 41 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Cefa taşı. 

seng-i cevri baña 

dildāruñ ḳatı ṭatlu gelür  

bu meseldür der ʿarab 

żarbe’l-ḥabīb gül-zār-ı 

bīb  

 

seng-i cevr-i dilber: 

1. seng-i cevr-i dilber:-e 

        Gazel 254 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Taş kalpli sevgili. II 

Acımasız, vicdansız 

sevgili. 

gerçi ṭutdum sīnemi ben 

seng-i cevr-i dilbere  

eşk-i çeşmüm ḳan aḳar 

beñzer ki çekdi dil bere  

 

seng-i ġuṣṣa: 
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1. seng-i ġuṣṣa:-y, -la 

        Gazel 46 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Keder taşı. 

seng-i ġuṣṣayla göñül 

şīşesi oldukça şikest  

ʿahd-i peymānı dürüst 

itmededür ʿāşıḳ-ı mest  

 

seng-i ḫār: 

1. seng-i ḫār:-e 

        Gazel 245 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Çok sert, kara taş. || 

Rakibin gönlü. 

iy Şihābī yaşuma raḥm 

etmedi aġyār hīç  

nerm olmaz niçe kim 

aḳarsa seng-i ḫāre ṣu  

 

seng-i ḥavādis: 

1. seng-i ḥavādis: 

        Gazel 277 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Taş gibi sert 

haberler. 

seng-i ḥavādis eyledi 

āyīnemi şikest  

müşkil degül mi 

ṣındırasın āb-gīneʾi  

 

sengi ḳażā: 

1. sengi ḳażā:-nuñ 

        Gazel 43 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kader taşları 

(musibetler,kötülükler). 

göñlüme sengi ḳażānuñ o 

ḳadar gelmez saḫt  

bile toġmasa o māh ile 

raḳīb-i bed-baḫt  

 

seng-i mehek: 

1. seng-i mehek: 

        Gazel 8 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Mehenk taşı. 

sīm-i sirişk ü çehre-i 

zerdüm idüp sebeb  

niçe ṭoḳuna żarb-ıla 

seng-i mehek baña  

 

seng-i melāmet: 

1. seng-i melāmet:-den 

        Gazel 109 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ayıplama, kınama 

taşı. 

seg-i Leylā öñinde kelle-

i Mecnūnı ʿaşḳ ehli  

görüp seng-i melāmetden 

şikest olmış sifāl [añlar]  

 

seng-i mermer: 

1. seng-i mermer:-e 

        Gazel 254 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Mermer taşı. 

her ki yāruñ ḳalbine ḥarf-

i vefā resmin bezer  

sikke ḳazmışdur hemān 

ʿālemde seng-i mermere  

 

sengīn: 

1. sengīn: 

        Gazel 270 

        Mısra: 8 

        Ağır, vakur, halim. 

ʿāşık-ı müflis ṭaşı ṭaş 

üstine ḳomaz-iken  
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cevher-i eşk-i firāvān-ıla 

sengīn olmada  

 

sengīn dil: 

1. sengīn dil:-üñ 

        Gazel 251 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Taş gibi katı 

yürekli, zâlim, gaddar, 

sengdil. 

ten-i pākinde ol sengīn 

dilüñ mūdan eser yoḳdur  

ne ṣūret baġlarısa ḳıl 

biter mi ṣāfī mermerde  

 

seng-ḳalb: 

1. seng-ḳalb: 

        Gazel 42 

        Mısra: 3 

        Taş kalp. 

seng-ḳalb olma dilā etme 

ḥaḳāretle naẓar  

ṣırça göñüllü olur key 

ṣaḳın ey meh mirʾāt  

 

şengül: 

1. şengüli:-i 

        Gazel 295 

        Mısra: 4 

        Güler yüzlü. 

gülşeni zeyn itdiler 

ezhār-ı gūn-ā-gūn-ile  

bezme çaġırdı meger 

bülbül o şūḫ ü şengüli  

 

sensin: 

1. sensin: 

        Kaside 2 

        Mısra: 18 

        Sen, ikinci tekil 

şahıs zamiri. 

erbab-ı ʿaḳla çün 

limeni’l-mülki sen didüñ  

sensin mülūke mālik ü 

kevneyne pādişāh  

 

[sensiz]: 

1. [sensiz]: 

        Gazel 134 

        Mısra: 4 

        "Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri (Sevgili). 

ḳad ü ruḫsāruñı görmez 

olaldan gülsitān içinde  

baña hep ḫār u ḫas oldı 

gül ü serv ü semen 

[sensiz]  

 

senüñ: 

1. senüñ:--ün 

        Gazel 72 

        Mısra: 1 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri(sevgili). 

cem-i ebrūña senüñ 

mehr-i felek etdi sücūd  

muʿciz-i çārını māh-ı 

rūhuñda mevcūd  

 

2. senüñ:--ün 

        Gazel 74 

        Mısra: 7 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri(sevgili). 

zevḳ ider dil tāze 

cevrüñden senüñ  

kim lezīẕ olur dimişler 

her cedīd  

 

3. senüñ:--ün 

        Gazel 130 

        Mısra: 1 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri(sevgili). 

senüñ eyyām-ı ḥüsnüñ 

gibi gülşende bahār 

olmaz  
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hezārān bülbülüñ vardur 

benüm gibi hezār olmaz  

 

4. senüñ:--ün 

        Gazel 134 

        Mısra: 7 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri(sevgili). 

senüñ bāzār-ı ḥüsnüñ 

germ olup ḥumret 

belürdikçe  

benüm zerd oldı çehrem 

zer gibi iy sīm-ten sensiz  

 

5. senüñ:--ün 

        Gazel 136 

        Mısra: 2 

        " Sen" ikinci tekil 

şahıs zamiri(sevgili). 

libās-ı faḳr-ıla olsañ 

mülebbes  

senüñ āvāreñ olur çarḫ-ı 

aṭlas  

 

[senüñ]: 

1. [senüñ]: 

        Gazel 192 

        Mısra: 6 

        "Sen " ikinci tekil 

şahıs zamiri (Sevgili). 

ey ḫadeng-i ġamze-i 

dilber taṣaddur eyleyüp  

cāy-gīr ol kim bu ṣadr-ı 

sīnedür yirüñ [senüñ]  

 

senüñ gibi: 

1. senüñ gibi: 

        Gazel 146 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Senin gibi(leri). 

ṭolaşma Şāhidī şemʿe gel 

ey āşüfte pervāne  

alup cān naḳdini niçe 

senüñ gibi ṭolandurmış  

 

sepīd: 

1. sepīd: 

        Gazel 267 

        Mısra: 8 

        Beyaz II İyi, talihli. 

ḫaṭṭ-ı yāḳut-ı lebi sebz ü 

ʿizār u laʿli ṣurḫ  

cebhe ü ʿārıż sepīd ü 

çeşm-ile ebrū siyeh  

 

ser: 

1. şer-ile:-ile 

        Gazel 90 

        Mısra: 9 

        Tehlike, bela, 

felaket. 

şür u şer-ile ṭoldı ʿālem 

bütün Şihābī 

ʿaksine döndi devrān āḫir 

zamāna beñzer  

 

2. serinde:-i, -n, -de 

        Kaside 13 

        Mısra: 4 

        Baş uç nihayet, 

zirve, tepe. 

vücūdından ʿadem 

ẓulmānisin ḥaḳ itdi 

nūrānı  

geçüpdür ol şehüñ sidre 

serinde ṭāḳ-ı eyvānı  

 

3. serüñe:-üñ, -e 

        Gazel 47 

        Mısra: 10 

        Baş, kafa. 

ḫışt-ı sīm ü zer ile olsa 

eger ferş-i sarāy  

olur elbetde Şihābī 

serüñe bālin-i ḫışt  

 

4. serīne:-i, -n, -e 

        Gazel 79 

        Mısra: 4 

        Baş, kafa. 
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ḫāk-i pāyi tāc-ı devletdür 

gedālar başına  

nitekim şehler serīne olur 

olunur efser murād  

 

5. serüñde:-üñ, -de 

        Gazel 105 

        Mısra: 5 

        Baş, kafa. 

ḳadüñ üstünde ruḫsāruñ 

serüñde pīç-i destāruñ  

gül-i gül-zār-ı cennetdür 

biribirinden aʿlādur  

 

şerʿ: 

1. şerʿ-ile:-ile 

        Gazel 148 

        Mısra: 10 

        Ar. Allah'ın emri 

doğrultusunda dini 

inançlara göre 

belirlenmiş kurallar. 

olursa tīġ-i hevānuñ 

Şihābī maḳtūli  

gelür mi şerʿ-ile lāzım 

ḳatīl-ı ʿışḳa ḳıṣāṣ  

 

2. şerʿ: 

        Kaside 11 

        Mısra: 24 

        Ar. Allah'ın emri, 

şeriat, din kuralları. 

evāmir ile nevāḥī yerini 

gözle dilā  

umura şerʿ ile eyle şürūʿ 

ol emre mutīʿ  

 

3. şerʿüñe:-üñe 

        Kaside 13 

        Mısra: 45 

        Şeriat. 

ṭarīḳ-ı dergehi aʿlā-yı 

ḥaḳdur şerʿüñe şāriʿ  

o silke sālik olan rāh-

revler olur lāmiʿ  

 

4. şerʿüñe:-üñe 

        Kaside 15 

        Mısra: 6 

        Şeriat. 

iy mücrimīne rūz-ı 

cezāda şefīʿ olan  

meşfūʿuñ şerʿüñe şāhum 

muṭīʿ olan  

 

ser-: 

1. serer:-er 

        Gazel 134 

        Mısra: 6 

        Yaymak, düz hale 

getirmek, sermek. 

çemen ḥaşrinde gördüm 

lāle-i pejmürde iy gül-

ruḫ  

şehīd-i ʿışḳuñ olmışdur 

serer ḳanlu kefen sensiz  

 

ser indür-: 

1. ser indür-:-di 

        Kaside 25 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        Saygılı davranmak 

için baş eğmek. 

çemen iḳlīmine bu deñlü 

dārātı-y-la severken  

gelüp dergāh-ı aʿlāña 

bugün indürdi ser nergis  

 

ser tırāş: 

1. ser-tıraş: 

        Gazel 282 

        Mısra: 6 

        Başı tıraşlı, saçı 

kazınmış. 

ḳıldum ḳılāde boynuma 

ṭavḳ-ı maḥabbetin  

bir ser-tıraş ʿaşḳına 

oldum ḳalenderī 

 

serā-perde: 
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1. serā-perdeler:-+ler 

        Kaside 15 

        Mısra: 29 

        Saray perdesi, 

padişah çadırı. 

sen pādişāh-ı herd ü serā-

perdeler ẕelīl  

varmaġa āsitānuña 

sermāyemüz ḳalīl  

 

şerār: 

1. şerārına:-ı, -(n)a 

        Gazel 231 

        Mısra: 9 

        Kıvılcım. || Ateş. 

Şihābīnüñ şerārına raḳīb-

i dīv yaḳlaşmaz  

ṣaḳınmazsın anuñ 

āhından ey māhum 

meleksin sen  

 

şerār-efşān ol: 

1. şerār-efşān ol:-ur 

        Gazel 9 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kıvılcım saçmak. 

dūd-ı āhum kim şerār-

efşān olur her şeb baña  

ṭaña ḳalıp ṣubḥa dek yer 

yer baḳar kevkeb baña  

 

şerar-ı āh: 

1. şerar-ı āh:-ıla 

        Gazel 39 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ah kıvılcımları; 

âşığın aşk ateşiyle 

gönlünden çektiği ah ile 

birlikte çıkan kıvılcımlar. 

gözüm yılduzları gözler 

şerar-ı āh-ıla her şeb  

sitārem yoḳ meh yanında 

yaşın oda bu kevkeb  

 

2. şerār-ı āh:-dan 

        Gazel 255 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Âh kıvılcımı. 

şerār-ı āhdan yandı 

başumda dāġlar yer yer  

gören der ḳubbesi çarḫuñ 

ʿaceb zeyn olmış 

encümle  

 

3. şerār-ı āh:-ı, -(n)a 

        Gazel 256 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Âh kıvılcımı. 

gül ḫande etdi gerçi ki 

feryād-ı bülbüle  

yanar şerār-ı āhına bir 

gün güle güle  

 

4. şerār-ı āh:-um, -uñ 

        Gazel 281 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Âh kıvılcımı. 

şerār-ı āhumuñ raʿd oldı 

vü ebr-i siyeh dūdı  

aḳıtdı her ṭaraf bārān-ı 

eşküm bāġa enhārı  

 

şerār-ı nār: 

1. şerār-ı nār:-ıla 

        Gazel 69 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ateşin kıvılcımı. 

şeyṭān raḳīb-i recmine 

dilden Şihābiyā  

oldı şerār-ı nār-ıla āhum 

şihāb-ı sürḫ  

 

ser-ā-ser: 
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1. ser-ā-ser: 

        Gazel 50 

        Mısra: 8 

        Baştan başa, 

büsbütün. 

ḫıyām-ı ḫaylüñ olup 

encüm-i eflākden efzūn  

ser-ā-ser ṣaḥn-ı ṣaḥrā-yı 

zemīni cāy urduñ ṭut  

 

2. ser-ā-ser: 

        Gazel 220 

        Mısra: 5 

        Baştan başa, 

büsbütün. 

şemselerdür anuñ 

üstünde ser-ā-ser zerden  

dāġlar k’olmış-ıdı her 

biri āteş-efşān  

 

ser-bāz it-: 

1. ser-bāz it-: 

        Gazel 51 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Korkusuz, cesur 

hale getirmek. 

efendüm kākülüñ 

çevkānına ṭūb eylesün 

başın  

Şihābī çākeri meydān-ı 

ʿışḳuñ içre ser-bāz it  

 

ser-bāz ol-: 

1. ser-bāz ol-:-ma, -dı 

        Gazel 299 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yiğit, cesur olmak, 

korkusuz olmak. 

iy Şihābī ʿaşḳ çevḳānına 

ṭūb it başuñı  

ʿāşıḳ olmaz her ki bu 

meydānda ser-bāz 

olmadı  

 

ser-be-ser: 

1. ser-be-ser: 

        Gazel 297 

        Mısra: 2 

        Baştan başa, 

tamamen. 

padişāh-ı kişver-i ḥüsn 

oldı bir .…[*]  

ser-be-ser maḥkūmıdur 

nām-ıla ʿOsmān elleri  

 

ser-beser: 

1. ser-beser: 

        Gazel 99 

        Mısra: 6 

        Baştan başa. 

bir ben degül ölümlüsi 

ancaḳ helāki çoḳ  

bu ʿālem ehli ser-beser 

anı sever geçer  

 

2. ser-beser: 

        Gazel 250 

        Mısra: 1 

        Baştan başa. 

sūz-ı sīnem od ṣalıpdur 

ser-beser saḥrālara  

seyl-i eşküm dil uzadur 

dīde-i deryālara  

 

şerbet: 

1. şerbetdür:-dür 

        Gazel 61 

        Mısra: 2 

        Tatlı içecek; ilahî 

aşk, aşk şarabı. 

sāḳiyā mey ṣun ki 

bozġundur mizāc  

derdüme ancaḳ o 

şerbetdür ʿilāc  

 

2. şerbetin:-i, -n 

        Kaside 23 

        Mısra: 44 

        Tatlı içecek II 
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Sevgilinin tatlı 

dudakları. 

o lāle-ḫadüñ nūş idelüm 

ẕikr-i lebinden  

nāfiʿ getirür şerbetin 

insāna benefşe  

 

şerbet-i laʿl: 

1. şerbet-i laʿl:-üñ, -i 

        Gazel 42 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin lâl renkli, 

kırmızı dudağının 

şerbeti. 

n’eylesin ḫaste-i ʿışḳ 

olana dāvī-i ṭabīb  

şerbet-i laʿlüñi şāfī bilür 

ehl-i lezzāt  

 

şerbet-i mey: 

1. şerbet-i mey:-dür 

        Gazel 166 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Mey şerbeti. II İçki 

şerbeti; şarap. 

bu ne hikmetdür ṭabībā 

dāyimā ben ḫastenüñ  

şerbet-i meydür şifā olsa 

mizāc-ı münḥarif  

 

şerbet-i pend: 

1. şerbet-i pend:-ile 

        Gazel 61 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Nasihat şerbeti. 

bāde içmezsem mizācum 

nāṣiḥe  

şerbet-i pend-ile etmez 

imtizāc  

 

şerbet-i şāfī: 

1. şerbet-i şāfī: 

        Gazel 298 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şifa şerbeti. II 

Halis, saf şerbet. 

kerem dārü’ş-şifāsından 

vere Ḥaḳ şerbet-i şāfī 

ki ecsād-ı ehibbāya 

hemīşe ṣıḥḥati erzānī 

 

ser-bülend ol-: 

1. ser-bülend ol-:-dı 

        Gazel 96 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Başı yüksekte 

olmak, yüce olmak. 

oldı Şihābī devlet-i 

ʿışḳuñla ser-bülend  

himmet olınca pādişeh 

olur gedā düşer  

 

2. ser-bülend ol-:-dı 

        Gazel 174 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Başı yüksekte 

olmak, yüce olmak. 

nā-sezālar devlet ü ḳadr-

ıla oldı ser-bülend  

pāy-māl miḥnetüz biz 

dād ü feryād oñmaduḳ  

 

3. ser-bülend ol-: 

        Gazel 280 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Başı yüksekte 

olmak, yüce olmak. 

dünyede ḳo ser-bülend 

olsun Şihābī her denī 

ḫāk-i kūy-ı meskenet 

baña yiter ʿazz u ʿulā  

 

ser-çeşme: 
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1. ser-çeşme: 

        Gazel 142 

        Mısra: 1 

        Pınar, kaynak. II 

Âşığın ağlayan gözü. 

Bīsütūn-ı ġamda ser-

çeşme degül mi gözde 

fāş  

başdan kūh-ı belānuñ 

ḳullesidür tende baş  

 

ser-çeşme-i mā: 

1. ser-çeşme-i mā:-lar 

        Gazel 108 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Su kaynağı, çeşme. 

II Âşığın gözyaşları 

bağlamında. 

gözlerüm bilsem benüm 

ser-çeşme-i mālar mıdur  

muttaṣıl birbirine ya iki 

deryalar mıdur  

 

ser-defter-i vücūd: 

1. ser-defter-i vücūd:-

uñ, -a 

        Kaside 3 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Vücut, varlık 

önderi. 

iy pāk-zāt vaḥdetüñe 

ʿaḳl-ı küll güvāh  

ser-defter-i vücūduña 

tevkīʿ-i lā-sivāh  

 

şerebe: 

1. şerebeden:-den 

        Gazel 35 

        Mısra: 2 

        Içmek. 

şarāb-ı laʿlüñe ḥasret 

olalı şerebeden  

dehānuñ añsa bu göñlüm 

ider piyāle ṭaleb  

 

şeref: 

1. şeref: 

        Kaside 14 

        Mısra: 6 

        Bir kimseye 

gösterilen saygının 

dayandığı manevi 

yücelik, manevi ululuk, 

onur, haysiyet. 

nübüvvet mührini mehr-

ile ḥaḳ urmasa ẓahrında  

Süleymān saṭvetine bu 

şeref olmazdı ḫātemden  

 

şeref ver-: 

1. şeref ver-:-di 

        Gazel 169 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Şereflendirmek, 

onurlandırmak. 

fenn-i ʿışḳa verdi 

Ferḥād-ıla Mecnūn çoḳ 

şeref  

raḥmet-i raḥmān-ıla şād 

ola ervāḥ-ı selef  

 

2. şeref ver-:-miş, -durur 

        Gazel 208 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şeref vermek, 

onurlandırmak. 

dehānı mühr-i muʿcizdür 

bugün eyyām-ı ḥüsnüñde  

şeref vermiş-durur güyā 

Süleymān devrüñe ḫātem  

 

şeref vir-: 

1. şeref vir-:-miş, -durur 

        Gazel 23 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şereflendirmek, 
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yüceltmek, 

onurlandırmak. 

maʿnī-i ʿışḳ ruḫ-ı 

zerdümden oḳur her 

gören  

çoḳ şeref virmiş-dur[ur] 

bu sikke bu ṣūret baña  

 

2. şeref vir-:-di 

        Kaside 8 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şereflendirmek, 

yüceltmek, 

onurlandırmak. 

ḥarf-i elif ki virdi şeref 

nām-ı Aḥmede  

oldı livā-yı mülk-i 

nübüvvet Muḥammede  

 

3. şeref vir-:-dük, -de 

        Kaside 14 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Şereflendirmek, 

yüceltmek, 

onurlandırmak. 

şeref virdükde miʿrācuñ 

ḳudūmı pāye-i Ḳudse  

melek ṣubḥını unutdı 

ṣadā-yı ḫayr-ı 

maḳdemden  

 

4. şeref vir-:-ür 

        Kaside 19 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: - 

        Şereflendirmek, 

yüceltmek, 

onurlandırmak. 

ʿıyd-ı şerīfe ẕāt-ı laṭīfüñ 

virür şeref  

niteki ḫalḳı ḫurrem 

idüpdür ṣafā-yı ʿıyd  

 

5. şeref vir-:-di 

        Kaside 8 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Onurlandırmak, 

şereflendirmek. 

ḥarf-i elif ki virdi şeref 

nām-ı Aḥmede  

oldı livā-yı mülk-i 

nübüvvet Muḥammede  

 

6. şeref vir-:-di 

        Kaside 8 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Onurlandırmak, 

şereflendirmek. 

ḥarf-i elif ki virdi şeref 

nām-ı Aḥmede  

oldı livā-yı mülk-i 

nübüvvet Muḥammede  

 

7. şeref vir-:-di 

        Kaside 8 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 

        Onurlandırmak, 

şereflendirmek. 

ḥarf-i elif ki virdi şeref 

nām-ı Aḥmede  

oldı livā-yı mülk-i 

nübüvvet Muḥammede  

 

8. şeref vir-:-di 

        Kaside 8 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: - 

        Onurlandırmak, 

şereflendirmek. 

ḥarf-i elif ki virdi şeref 

nām-ı Aḥmede  

oldı livā-yı mülk-i 

nübüvvet Muḥammede  

 

şeref vir: 

1. şeref vir:-di, - 

        Kaside 4 

        Mısra: 7 
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        Kelime Tipi: - 

        Onurlandırmak, 

şereflendirmek. 

dikildi gülşen-i cān u 

cināna virdi şeref  

nihāl-i eşhedü en-lā ilāhe 

illa’llāh  

 

şerer: 

1. şere[ri]:-i 

        Gazel 120 

        Mısra: 11 

        Kıvılcım. 

ḥāsid-i dīvi yaḳmaġa her 

şere[ri] şihāb olur  

 

2. şereri:-i 

        Gazel 307 

        Mısra: 10 

        Kıvılcım. 

degül encüm görinen 

gökde Şihābī yer yer  

oldı bir meşʿale-i āh-ı 

dilümüñ her şereri  

 

3. şerer: 

        Gazel 113 

        Mısra: 1 

        Kıvılcımlar. 

çıḳmasa nūr-ı żiyā ger 

nār-ı āhumdan şerer  

her gice şemʿ-i nücūmı 

gökde yer yer kim yaḳar  

 

ser-firāz: 

1. ser-firāzum:-um 

        Gazel 218 

        Mısra: 4 

        Başını yukarı 

kaldıran, yükselten, 

benzerinden üstün olan. 

işve-dārum şīve-kārum 

nāzenīnüm āfetüm  

lā-naẓīrüm bī-misālüm 

ser-firāzum serverüm  

 

ser-fürūʿ eyle: 

1. ser-fürūʿ eyle: 

        Gazel 6 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Baş eğmek, itaat 

etmek, minnet etmek. 

görüp ḳaddini ol ḫūr-ı 

behiştüñ ser-fürūʿ eyler  

ʿulüvv-i ḳadr-ıla maḫṣūṣ-

iken ṭūbāya istiġnā  

 

ser-fürū eyle-: 

1. ser-fürū eyle-:-r 

        Gazel 241 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Baş eğmek, itaat 

etmek, minnet etmek. 

olduġunca meclis-i 

rindāne sāḳī sāde-rū  

mey ayaġ üzre ṭurup 

eyler ṣürāḥī ser-fürū  

 

ser-fürū id-: 

1. ser-fürū id-:-üp 

        Gazel 216 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Baş eğmek, itaat 

etmek ‖ minnet etmek. 

ṭonı gökden ser-fürū idüp 

deye ṭonı ala  

bāġda nāz-ıla reftār etse 

ol serv-i ḫırām  

 

sergirān et-: 

1. sergirān et-:-mekde, -

dür 

        Gazel 131 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sarhoş etmek, mest 
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edip kendinden 

geçirmek. 

dirīġā sāḳi-i devrān baña 

cām-ı ṣafā vermez  

müdāmī sergirān 

etmekdedür derde revā 

vermez  

 

sergirān id: 

1. sergirān id:-üp 

        Gazel 9 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sarhoş etmek, 

kendinden geçirmek. 

ḫāke ṣaldı sergirān idüp 

mey-i ġaflet meni  

cürʿa-i ʿirfāndan bir 

neşʾe vir yārab baña  

 

şerh olın-: 

1. şerh olın-:-ur 

        Gazel 54 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Açıklanmak, 

anlatılmak. 

ʿaḳl-ile cān-ı dilde oḳur 

ʿilm ʿışḳuñı  

bir buḳʿadur ki şerh 

olınur cā-be-cā [ḥadīs]  

 

şerḥa çek-: 

1. şerḥa çek-:-üp 

        Kaside 22 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: - 

        Yaralamak, kesik izi 

bırakmak. 

dāġ yaḳdı tenine şerḥa 

çeküp ḳan dökdi  

tekye-gāh-ı çemen içre 

ḳodı ḳānūn lāle  

 

ser-ḥadd-i mülk-i 

ḳurbet: 

1. ser-ḥadd-i mülk-i 

ḳurbet:-e 

        Kaside 3 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Yakınlık mülkünün 

sınırı. II Vuslat, 

kavuşma, (sevgiliye) 

yakınlık, yakın olma. 

ser-ḥadd-i mülk-i ḳurbete 

niçe baṣam ḳadem  

kūh-ı günāhum oldı baña 

sedd-i ḥadd-i rāh  

 

serḥad-i miḥnet: 

1. serḥad-i miḥnet: 

        Gazel 129 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntı, zorluk, 

eziyet, zahmet, meşakkat 

hududu; sınırı. 

niçe yıldur ʿışḳ elinde 

cemʿ olup ʿuşşāḳ-ıla  

bir alay ġāzīlerüz serḥad-

i miḥnet beklerüz  

 

serheng-i āh: 

1. serheng-i āh:-um 

        Gazel 193 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) Âhının 

çavuşu, başı. 

lāleye serheng-i āhum 

urdı tamġa-yı siyāh  

gülsitān içre güle sürḫ-ı 

sirişküm verdi renk  

 

şerh-i gülistān: 

1. şerh-i gülistān: 

        Gazel 176 

        Mısra: 6 
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        Kelime Tipi: - 

        Gülistan (Şeyh 

Sadî-i Şirazî'nin ahlâkî 

ve diaktik eseri)'nin 

şerhi/açıklaması. 

bāġbān tīġ-ıla atduḳça 

ḳalem gül şāhını  

gülşen içre yazılur şerh-i 

gülistān her varaḳ  

 

şerʿi: 

1. şerʿinüñ:-nüñ 

        Kaside 13 

        Mısra: 6 

        Hak Te'âla 

Hazretlerinin evâmir ü 

nevâhiyyesini müstamele 

kanûn-ı mukaddes, 

destûr-ı imtisâl, şeriat: 

şer-i şerîf. şer'an şer-i 

şerîf mucibince. şer'î 

şer'e mensup, müteallik 

umûr ü ahkâm. şer'iyyât 

şer-i şerîfe mütedâ'ir 

husûsat. 

oturdı kürsi-i ʿarşa 

beġāyet ʿālīdür şānı  

ḳuruldı şerʿinüñ tā evc-i 

istiʿlāda dīvānı  

 

serīʿ: 

1. serīʿ: 

        Kaside 15 

        Mısra: 3 

        Hızlı, çabuk. 

iy mülk-i ḳudse seyr ü 

sülūkı serīʿ olan  

vey ḫaṣlet ile nevʿ-i 

beşerde bedīʿ olan  

 

ser-i geysü: 

1. ser-i geysü:-ler, -üñ, -

e 

        Kaside 24 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Baştaki saçlar. 

pīç ü tāb itse ne deñlü 

ser-i geysülerüñe  

cānı yoḳ kim özini 

beñzede cānā sünbül  

 

ser-i ḫum: 

1. ser-i ḫum:-dan 

        Gazel 106 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap küpü. II 

Sarhoş kafa. (Aşığın 

sarhoş başı). 

ḳılsa pīr-i mey-kede 

mestāne ʿaşḳ irşādını  

ibtidā idüp suḫan bābın 

ser-i ḫumdan açar  

 

ser-i kūy: 

1. ser-i kūy:-uñ 

        Gazel 72 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

sokağının başı. 

görmedüm bir niçe 

gündür o meh çārdehī 

dūd-ı āhum n’ola ger 

göklere eylerse ṣuʿūd  

 

2. ser-i kūy: 

        Gazel 274 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yaşadığı 

semt, onun sokağının 

başı. 

cennetde maḳām 

istemez-idi ser-i kūyuñ  

ʿālemde Şihābī-i ġarībe 

vaṭan olsa  

 

şerʿ-i resūl: 
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1. şerʿ-i resūl: 

        Kaside 3 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: - 

        Peygamberin şeriatı 

II Peygamberin kanunu. 

yā Rab hidayet ile ümem 

reh-revānını  

şerʿ-i resūl şāriʿine eyle 

rū-be-rāh  

 

ser-i rindāne: 

1. ser-i rindāne: 

        Gazel 29 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya işlerini hoş 

görerek, keyfe keder 

yaşayan, aldırışsız, 

kalender kimseler. 

iy Şihābī pādişāh-ı tāc-

baḥşuñ mislidür  

başa çıḳduḳca ser-i 

rindāne efserdür şarāb  

 

ser-i ʿuşşāḳ: 

1. ser-i ʿuşşāḳ: 

        Gazel 303 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Âşıkların başı. 

perçem-i pürḫamını her 

biri çevkān itseler  

ser-i ʿuşşāḳ olur elde 

ṭūbları (-)  

 

şerīʿat: 

1. şerīʿat: 

        Kaside 13 

        Mısra: 38 

        Allah'a erişme 

yolundaki dört 

makamdan (şeriat, 

tarikat, hakikat, marifet) 

birincisi; kulların 

Allah’a vasıl olabilmesi 

için uyulması gereken 

kulluk hükümlerini 

yerine getirme makamı. 

beyānın muḫtaṣar ḳıldum 

çü evṣāf-ı muṭavveldür  

şerīʿat mesnedi üstinde 

şāhinşāh-ı aʿdeldür  

 

serīr: 

1. serīr: 

        Gazel 104 

        Mısra: 4 

        Taht. II Üzerinde 

oturulacak yüksek yer. 

baṣsañ ḳudūm-ı pāküñi 

bu ṣadr-ı sīneye  

ṭolup sürūr-ı pāyüñe 

yüzin sürer serīr  

 

serīr-i ḳalb: 

1. serīr-i ḳalb:-e 

        Gazel 309 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kalp/gönül tahtı. 

şāh-ı ġam geldi cülūs 

etdi serīr-i ḳalbe  

ol-imiş ḫāṭırımuñ bāʿis-i 

mesrūrlıġı  

 

serīr-i salṭanat: 

1. serīr-i salṭanat: 

        Gazel 50 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hükümdarlık 

makamı, saltanat tahtı. 

saʿādet bārigāhın ẕirve-i 

eflāke ḳurduñ ṭut  

sürūr-ıla serīr-i salṭanat 

üzre oturduñ ṭut  

 

serīr-i sīne: 

1. serīr-i sīne:-(y)e 

        Gazel 148 

        Mısra: 8 
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        Kelime Tipi: - 

        Gönül tahtı. 

efendi ḫāne-i ḫāṭır sürūr-

ıla ṭolsun  

ṣafā-yı maḳdemüñ-ile 

serīr-i sīneye baṣ  

 

serkeş: 

1. serkeşi:-i 

        Gazel 292 

        Mısra: 10 

        Far. İnatçı, dik 

başlı. 

iy Şihābī şemʿ yā bir 

ḫūbdur āteş-mizāc  

bezmine varsa yanar 

pervānenüñ eñ serkeşi  

 

ser-keş ol-: 

1. ser-keş ol-:-ma 

        Gazel 143 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dik başlı, inatçı ve 

itaatsiz olmak. 

ṣu gibi pāyüñe yüzler 

sürene  

benüm serv-i revānum 

olma ser-keş  

 

serkeşlik it: 

1. serkeşlik it:-i, -üp 

        Gazel 6 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dik kafalılık etmek. 

idüp serkeşligi āhum 

ṣatar dünyāya istiġnā  

sirişküm mevci her dem 

gösterür dünyāya istiġnā  

 

sermāye: 

1. sermāyemüz:-müz 

        Kaside 15 

        Mısra: 30 

        Bir gelir elde 

etmeye imkan sağlayan 

bütün araçlara verilen 

ad. 

sen pādişāh-ı herd ü serā-

perdeler ẕelīl  

varmaġa āsitānuña 

sermāyemüz ḳalīl  

 

2. sermāyesin:-sin 

        Gazel 291 

        Mısra: 8 

        Bir gelir elde 

etmeye imkan sağlayan 

bütün araçlara verilen 

ad. // Varlık, servet. 

kemāl erbābına künc-i 

ḳanāʿat virür istiġnā  

ḳılur sermāyesin zāyiʿ 

ṭamāʿ yolında māl [ehli]  

 

3. sermāyesin:-sin 

        Gazel 142 

        Mısra: 3 

        Servet, varlık. 

ʿışḳa ṣarf itdi cihānda 

ʿömrinüñ sermāyesin  

dimesünler yoġ-ıdı 

Mecnūnda ʿaḳl-ı maʿāş  

 

şermende: 

1. şermende: 

        Kaside 3 

        Mısra: 14 

        Utanan, utangaç, 

mahcup. 

her māh-çehre cilvesi 

ḥüsnüñ ẓuhūrıdur  

bu ḥüsn ü bu ẓuhūr-ile 

şermende mihr ü māh  

 

2. şermende: 

        Kaside 2 

        Mısra: 14 

        Utangaç, mahcup. 
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her māh-çehre cilvesi 

ḥüsnüñ ẓuhūrıdur  

bu ḥüsn ü bu ẓuhūr-ile 

şermende mihr ü māh  

 

ser-mest et-: 

1. ser-mest et-:-di 

        Rübai 6 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sarhoş etmek. 

cürʿa nūş olalı yedi 

beytüm  

sebʿasın etdi Cāmīnüñ 

ser-mest  

 

2. ser-mest et-:-di 

        Gazel 113 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sarhoş etmek. 

şöyle ser-mest etdi bezm 

ehlini sāġar sāḳinüñ  

dün gice bulunmadı 

meclisde ayaġın çeker  

 

ser-mest ol-: 

1. ser-mest ol-:-up 

        Kaside 20 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: - 

        Sarhoş olmak, 

kendinden geçmek. 

ʿārif iseñ ḳoma elden 

ayaġı ser-mest olup  

ayıḳ olmaz çünki bu 

mevsümde ʿirfān-ı bahār  

 

ser-nigūn: 

1. ser-nigūn: 

        Gazel 162 

        Mısra: 3 

        Ters dönmüş, baş 

aşağı gelmiş. II Talihsiz, 

bahtsız. 

sitārem ser-nigūn ol 

māh-ı ser-keş yıldızum 

düşkün  

baña bu çarḫ-ı fānīde 

neler eyler neler ṭāliʿ  

 

2. ser-nigūn: 

        Gazel 233 

        Mısra: 6 

        Baş aşağı olmuş, 

tersine dönmüş; talihsiz, 

bahtsız. 

dane dane jāle ṣanmañ 

görinen gül-zārda  

ḳaṭre ḳaṭre āb iner bu 

ser-nigūn dolābdan  

 

3. ser-nigūn: 

        Gazel 239 

        Mısra: 8 

        Baş aşağı olmuş, 

tersine dönmüş; talihsiz, 

bahtsız. 

şikest etdi cefādan 

kasesini niçe faġfūruñ  

degüldür āsumān bir ser-

nigūn çīni çanaḳdur bu  

 

ser-sebz: 

1. ser-sebz: 

        Kaside 19 

        Mısra: 35 

        Yemyeşil, taze. || 

Talihli. 

ser-sebz ṭuta luṭf-ıla 

ʿömrüñ nihālini  

olduḳça tāze sāl ü meh 

āb u hevā-yı ʿıyd  

 

2. ser-sebz: 

        Rübai 7 

        Mısra: 3 

        Yemyeşil, taze. || 

Talihli. 

iy göñül ser-sebz iken 

ʿömr-i ʿāzīzüñ mezraʿı  

sen de saʿy eyle feżāyil 

ḫirmeninden ḫāṣıl al  
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sersem düş-: 

1. sersem düş-:-er 

        Gazel 95 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşkınlaşmak, 

kafası karışmak. II 

Şaşkın âşık olmak. 

uġrayan bir kerre sen 

leyl-i ḫırāmuñ ʿışḳına  

vādi-i ḫayretde ol 

Mecnūn-veş sersem 

düşer  

 

ser-tāc id-: 

1. ser-tāc id-:-er, -ler, -

di 

        Gazel 187 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Baş tacı etmek, 

başta taşımak II birine 

çok değer verip üstün 

saygı göstermek. 

baş üzre götürüp ser-tāc 

iderlerdi beni  

ayaġı ṭopraġı olsam ben 

de ol sulṭānumuñ  

 

ser-tā-pāy-ı dāġ eyle-: 

1. ser-tā-pāy-ı dāġ eyle-

:-miş, -dür 

        Gazel 164 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Baştan ayağa kadar 

dağlamak, yakmak. II 

Vücudun her yerinde aşk 

yarası açmak. 

bir melek yüzlü güneş 

mehr-ile ebdāl-i felek  

eylemişdür kendüyi 

encümle ser-tā-pāy-ı dāġ  

 

ser-tīz: 

1. ser-tīz: 

        Gazel 271 

        Mısra: 6 

        Keskin,sivri uçlu. 

ḫūn-ı dilden mi ṣuvarduñ 

ḫançer-i bürrānuñı  

ol daḫı şemşīr-i ġamzeñ 

gibi ser-tīz olmada  

 

serv: 

1. serv: 

        Gazel 90 

        Mısra: 8 

        Selvi ağacı, 

boyunun uzun olması 

sebebiyle uzun boylu 

sevgiliye benzetilen 

ağaç. 

cārī olur görünce 

ḳaddüñi eşk-i çeşmüm  

serv ayaġına aḳar āb-ı 

revāne beñzer  

 

2. servler:-ler 

        Gazel 215 

        Mısra: 2 

        Servi ağacı. II Servi 

boylu olan sevgili. 

sāye ṣalsa ḫāküme ol 

gül-ruḫ u bālā ḳadüm  

servler peydā olup gül-

zār olurdı merḳadüm  

 

3. serv: 

        Kaside 20 

        Mısra: 7 

        İnce uzun bir ağaç 

çeşidi. Eski metinlerde 

servi ve sevgilinin boyu 

arasında ilgi kurulur. 

serv ü ʿarʿar şāh-ı gül 

şimşād ayaġ üzre ṭurur  

geçdi yirlü yirine oturdı 

erkān-ı bahār  

 

4. serv: 

        Gazel 305 
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        Mısra: 5 

        İnce uzun bir ağaç 

çeşidi II Sevgili. 

serv gibi bād-ı āhumdan 

benüm o berg-i gül  

raḳsa gelse şīvesinden 

ditretür endāmını  

 

5. serv: 

        Kaside 24 

        Mısra: 24 

        İnce uzun bir ağaç 

çeşidi II Sevgili. 

dir gören kākülini ḳāmet-

i bālāsında  

ne ʿaceb serv sehī üzre 

ṭuta cā sünbül  

 

6. servi:-i 

        Kaside 24 

        Mısra: 30 

        İnce uzun bir ağaç 

çeşidi II Sevgili. 

beñzedi bāġ-ı bahār-ıla 

bilād-ı Neced’e  

servi sen Ḳaysa ḳıyās 

eyle vü Leylā sünbül  

 

7. serv: 

        Gazel 13 

        Mısra: 14 

        "Servi" kelimesinin 

eski metinlerde görülen 

asıl şekli. Serv/servi/selvi 

ağacı, uzun boylu ve 

koyu yeşil yapraklı bir 

ağaçtır. Klasik şiirde 

adından en çok 

bahsedilen ağaçtır. 

Sevgilinin boyu için hem 

benzeyen hem de 

benzetilendir. Hatta 

zamanla sevgilinin boyu 

ile bütünleşmiş olup 

"boy" kelimesinin 

kullanımına dahi ihtiyaç 

kalmamıştır ve mecaz 

yoluyla ifade 

edilmektedir. selvinin 

hafif rüzgârla salınışı, 

sevgilinin yürüyüşünü 

andırmaktadır. 

gülüp açılmadı bir 

ġonca-lebüñ gibi ʿayān  

olmadı ḳaddüñe bir serv 

ber-ā-ber peydā  

 

8. serv: 

        Gazel 82 

        Mısra: 8 

        Şekil olarak ince ve 

uzun bir ağaç türü, servi 

ağacı. II Servi boylu 

sevgili. 

çoḳdur egerçi bāġda tāze 

nihāl ü gül  

ṭursa otursa yaraşur o 

serv ü lāle-ḫad  

 

9. serv: 

        Gazel 173 

        Mısra: 4 

        Şekil olarak ince ve 

uzun bir ağaç türü, servi 

ağacı. II Servi boylu 

sevgili. 

dilrübālar ʿālem içre cā-

be-cā ṣalınmasa  

bāġa beñzer kim içinde 

serv yoḳ şimşādı [yoḳ]  

 

10. serv: 

        Gazel 273 

        Mısra: 2 

        Şekil olarak ince ve 

uzun bir ağaç türü, servi 

ağacı. II Servi boylu 

sevgili. 

ol ḫırāmān ḳād revān 

olsa çemenden cānibe  

bāġbān baḳmazdı serv ü 

nārvenden cānibe  
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serv ü ḳad: 

1. serv ü ḳad: 

        Gazel 181 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Selvi gibi uzun boy. 

esbāb-ı ʿıyşı kūşe-i bāġ-ı 

bahāra çek  

bir serv ü ḳad ü lāleʿızārı 

kenāra çek  

 

serv ü sünbül: 

1. serv ü sünbül:-den 

        Gazel 12 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Servi ve sümbül. 

eşk-i āhum serv ü 

sünbülden bulunca iʿtidāl  

muʿtedil olmaġa yüz 

ṭutdı bu dem āb u hevā  

 

serv-āsā: 

1. serv-āsā: 

        Gazel 243 

        Mısra: 10 

        Servi ağacı gibi. 

Şihābī sū-be-sū yaşum 

‘aceb midür revān olsa  

ḫırām etdükçe serv-āsā 

olur her ḳāmet-i dil-cū  

 

server: 

1. servere:-e 

        Gazel 306 

        Mısra: 9 

        Başkan, reis. II 

Sevgili. 

baġladı göñlin Şihābī 

serv-i ḳadd bir servere  

k’aña ḳuldur bāġ-ı 

dehrüñ bende vü āzādesi  

 

2. server: 

        Kaside 14 

        Mısra: 1 

        Baş, reis, bir 

taifenin en ileri bulunanı. 

|| Sevgili. II Hz. 

Muhammed. 

ḥabīb-i ḥaḳsın iy server 

mufażżal ḫalḳ-ı ʿālemden  

muṣaffādur senüñ nūruñ 

ṣafā-yı rūḥ u ʿādemden  

 

3. serverüm:-üm 

        Gazel 218 

        Mısra: 4 

        Baş, başkan, reis, 

ulu. || Sevgili. 

işve-dārum şīve-kārum 

nāzenīnüm āfetüm  

lā-naẓīrüm bī-misālüm 

ser-firāzum serverüm  

 

server-i meydān-ı 

muʿcizāt: 

1. server-i meydān-ı 

muʿcizāt: 

        Kaside 8 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Mucizeler meydanın 

hükümdarı. 

ol şeh-süvār u server-i 

meydān-ı muʿcizāt  

oldı ʿulüvv-i şān ıla 

mebʿūs-i kāʾināt  

 

servi: 

1. servi: 

        Gazel 71 

        Mısra: 8 

        Servi ağacı. II Servi 

boylu sevgili. 

göricek yārüñ nihāl-i 

ḳāmet-i bālāsını  
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bāġda şimşād ü servi 

eyler tenezzül-i şāḫ  

 

2. serviler:-ler 

        Gazel 170 

        Mısra: 4 

        Servi. ‖ Servi boylu 

güzel. 

serviler raḳḳāṣdur 

gūyende bülbül her ṭaraf  

ġonca vü gül bezm-i 

gülşende def ü düblek 

ṭutup  

 

serv-i āzād: 

1. serv-i āzād:-ı 

        Kaside 9 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        “Hür servi” 

Diğerlerinden daha uzun 

ve düzgün servi. 

gülde revnaḳ ḳomadı 

reng-i cemāl-i Muṣṭafā  

ḳul idindi serv-i āzādı 

nihāl-i Muṣṭafā  

 

serv-i āzāde: 

1. serv-i āzāde: 

        Gazel 264 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        “Hür servi” 

Diğerlerinden daha uzun 

ve düzgün servi. 

pāy-māl-i ġamda ben 

üftāde [vb]  

elüm irmez o serv-i 

āzāde  

 

serv-i bālā: 

1. serv-i bālā:-lar 

        Gazel 108 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Uzun servi II 

Sevgilinin boyu. 

her yanıḳ sīnemde yer 

yer lāleler mü dāġdār  

ya elifler ṭurduġunca 

serv-i bālālar mıdur  

 

serv-i bülend ol-: 

1. serv-i bülend ol-:-mış 

        Gazel 141 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yüce boylu bir servi 

olmak. 

büyümüş ḳāmeti ol gül-

ruḫuñ serv-i bülend 

olmış  

uzanmış kāküli ʿāşıḳlara 

müşgīn kemend olmış  

 

serv-i çemān: 

1. serv-i çemān: 

        Gazel 225 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Salınarak yürüyen 

servi ağacı. II Yürüyüşü 

edalı sevgili. 

ġubār-ı pāyine yüz sür 

öñinde ḫāk-i rāh ol  

Şihābī bezm-i çemenden 

gelür o serv-i çemān  

 

serv-i dilārā: 

1. serv-i dilārā:-dur 

        Gazel 105 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül süsleyen 

servi. II Sevgili. 

gülistān-ı melāḥatda 

yüzüñ gül-berg-i 

raʿnādur  

çemen-zār-ı leṭāfetde 

ḳadüñ serv-i dilārādur  

 

serv-i ḫırām: 
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1. serv-i ḫırām: 

        Gazel 216 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Salınarak yürüyen 

servi. II Sevgili. 

ṭonı gökden ser-fürū idüp 

deye ṭonı ala  

bāġda nāz-ıla reftār etse 

ol serv-i ḫırām  

 

serv-i ḫırāmān-ı bahār: 

1. serv-i ḫırāmān-ı 

bahār: 

        Kaside 20 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        Baharın salınarak 

yürüyen servisi. II 

Sevgili. 

şāhid-i laʿlīn-ḳabādur 

ṣanki naḥl-i erġuvān  

ṣalınur nāz-ıla her serv-i 

ḫırāmān-ı bahār  

 

serv-i ḳad-: 

1. serv-i ḳad-:-ler 

        Kaside 21 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Servi boylu. 

serv-i ḳadler lāle-ḥadler 

ġonca-lebler çoḳ velī 

gülşeni araladı ḥüsn-i 

çemen-ārā-yı gül  

 

serv-i ḳadd: 

1. serv-i ḳadd:-i 

        Gazel 119 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Servi boy. || Servi 

ağacı gibi uzun ve 

düzgün boylu sevgili. 

serv-i ḳaddi vü gül-ruḫı 

şevḳine bāġda  

ḳumru vü bülbül ötmede 

feryād ü nāleler  

 

2. serv-i ḳadd:-üñ 

        Gazel 74 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin selvi 

ağacı gibi uzun boyu. 

serv-i ḳaddüñ 

ḥasretinden bir ḳadīd  

gül ruḫuñdan ḳana ġarḳ 

olmış şehīd  

 

3. serv-i ḳadd: 

        Gazel 306 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin selvi 

ağacı gibi uzun boyu. 

baġladı göñlin Şihābī 

serv-i ḳadd bir servere  

k’aña ḳuldur bāġ-ı 

dehrüñ bende vü āzādesi  

 

4. serv-i ḳadd: 

        Gazel 45 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Servi boy || servi 

ağacı gibi uzun ve 

düzgün boylu sevgili. 

gülistān nev-bahār oldı 

nevāya başladı bülbül  

yüri iy serv-i ḳadd ʿuşşāḳ 

ile gül-geşti eṭrāf it  

 

serv-i nār-ven: 

1. serv-i nār-ven: 

        Gazel 228 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kara ağaç servisi. 

ey nihāl-i tāze-gül ḳadd-i 

revānuñ göreli  

bir adım yer gitmedi 

gülşende serv-i nār-ven  
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serv-i nāz: 

1. serv-i nāz:-ı 

        Gazel 290 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Naz servisi (Nazlı 

nazlı salınan servi boylu 

sevgili). 

Şihābīye ḳatı güçdür 

ölürse  

çemende ḳuçmadın sen 

serv-i nāzı  

 

serv-i revān: 

1. serv-i revān: 

        Gazel 130 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Salınan servi II 

Uzun boylu sevgili. 

Şihābī merdüm-i 

çeşmüm egerçi cüst ü cū 

eyler  

velī serv-i revānum 

sīneye gelmez kenār 

olmaz  

 

2. serv-i revān:-um 

        Gazel 143 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Salınan servi II 

Uzun boylu sevgili. 

ṣu gibi pāyüñe yüzler 

sürene  

benüm serv-i revānum 

olma ser-keş  

 

3. serv-i revān: 

        Gazel 80 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Salınan servi II 

Uzun boylu sevgili. 

gözlerüm yaşına raḥm 

itdi Şihābī var-ısa  

yoḳsa o serv-i revān 

eyler benüm ne’mden 

murād  

 

serv-i sehī: 

1. serv-i sehī: 

        Gazel 183 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Servi gibi uzun ve 

düzgün boylu II Sevgili. 

ne ʿālemdür gülüstān içre 

bir serv-i sehī ḳuçmaḳ  

ne zevḳ olur bir gül-ruḫ 

u ġonca-dehen öpmek  

 

2. serv-i sehī: 

        Gazel 235 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şekli düz, doğru, 

mevzun olan servi. 

cūy-ı çeşmine Şihābīnüñ 

baḳ ey serv-i sehī 

çekme sen seyrān-içün 

āb-ı revānuñ minnetin  

 

serv-i semen-vār: 

1. serv-i semen-vār:-ı 

        Gazel 281 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Servi gibi uzun 

boylu yasemin çiçeği. 

(Sevgili). 

Şihābī mevsüm-i gül-

geşt idüp şimşād-ı 

ḳāmetler  

ḫırām eyler çemende 

nāz-ıla serv-i semen-vārı  

 

servi-çemen: 

1. servi-çemen: 

        Gazel 74 

        Mısra: 5 
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        Çemen servisi. II 

Uzun boylu sevgili. 

ṭañ mı reftār etmese 

servi-çemen  

ayaġına urdı ṣu ḳaydı 

ḥadīd  

 

serv-sā-yı ʿıyd: 

1. serv-sā-yı ʿıyd: 

        Kaside 19 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Uzun boylu bayram 

servisi. 

ʿuşşāḳ-ı bī-dil āyet-i 

ṭūbā-lehüm oḳur  

ṣalınduġınca nāz-ıla 

serv-sā-yı ʿıyd  

 

şeşder-i ġamda ḳal-: 

1. şeşder-i ġamda ḳal-:-

dı 

        Gazel 174 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam dünyasında 

kalmak. (Tavlada altı 

kapıyı kapatıp rakibi 

oyunda oynamaz duruma 

getirmekten hareketle 

gam münasebetiyle 

âşığın elinin kolunun 

bağlanması.). 

şeşder-i ġamda Şihābī 

ḳaldı bulmadı güşād  

eyledüñ āḫir anı ey çarḫ-ı 

nerrād oñmaduḳ  

 

sesin: 

1. sesin:-in 

        Gazel 280 

        Mısra: 7 

        Ses, seda, ses tonu. 

kesret ü vaḥdetde sesin 

göñlümüñ endīşesi  

olmadı ḫālī ḫayālüñden 

ḫalā ü der-melā  

 

şeşper: 

1. şeşperini:-i, -n, -i 

        Gazel 309 

        Mısra: 5 

        Eski savaş 

aletlerinden topuz. 

siper-i sīnem-ile 

şeşperini menʿ itdüm  

yār ögretdi baña fenn-i 

silaḥşūrlıġı  

 

şetāret: 

1. şeṭāret: 

        Gazel 302 

        Mısra: 5 

        Neşe, sevinç, şenlik. 

luʿbet-ile ḥulḳına daḳup 

şeṭāret ḥalḳasın  

oynadur maymūn gibi 

ḫalḳı bu çarḫ-ı çenberi  

 

sev-: 

1. sever:-(e)r 

        Gazel 204 

        Mısra: 4 

        (Bir şey veya 

kimseye) Sevgi duymak, 

gönlünde (ona karşı) bir 

muhabbet beslemek. 

ḫūblar ḥüsnine vālih olsa 

ṭañ mı cümle ḫalḳ  

çün sever derler cemāl 

ehlini ḫallaḳ-ı cemīl  

 

2. sevdügüm:-düg, -(ü)m 

        Gazel 299 

        Mısra: 8 

        (Bir şey veya 

kimseye) Sevgi duymak, 

gönlünde (ona karşı) bir 

muhabbet beslemek. 

fikr-i vaṣluñla geçen 

günler belürmez gerçi 



2001 
 

 
 

kim  

müddet-i hicrüñ benüm 

çoḳ sevdügüm az olmadı  

 

3. sevse:-se 

        Gazel 229 

        Mısra: 1 

        Birine sevgiyle 

bağlanmak, gönül 

vermek. II Âşık olmak. 

dehānuñ sevse incime 

dil-i nā-kāmdan kemden  

saña bilsem benüm 

ʿaynüm żarār bu 

nāmeden nemden  

 

4. sevmede:-me, -de 

        Gazel 303 

        Mısra: 10 

        Birine sevgiyle 

bağlanmak, gönül 

vermek, âşık olmak. 

ṭoġrusun mu deyeyin 

saña Şihābī hergiz  

iḫtiyār elde degül 

sevmede maḥbūbları  

 

sev: 

1. sevdügüme:-düg, -

üm, -e 

        Gazel 148 

        Mısra: 3 

        Sevgi beslemek, 

dostluk göstermek. 

raḳīb sevdügüme ol mehi 

ʿadāvet ider  

mesel-durur bu ki; “el-

ḳāṣ lā-yuḥibbu el-ḳāṣ”  

 

2. sever:-er 

        Gazel 99 

        Mısra: 6 

        (Bir şey veya 

kimseye) Sevgi duymak, 

gönlünde (ona karşı) bir 

muhabbet beslemek, âşık 

olmak. 

bir ben degül ölümlüsi 

ancaḳ helāki çoḳ  

bu ʿālem ehli ser-beser 

anı sever geçer  

 

3. severken:-er, -ken 

        Kaside 25 

        Mısra: 23 

        Sevmek, beğenmek. 

çemen iḳlīmine bu deñlü 

dārātı-y-la severken  

gelüp dergāh-ı aʿlāña 

bugün indürdi ser nergis  

 

4. sevdügüm:-düg, -üm 

        Gazel 51 

        Mısra: 1 

        Beğenmek, 

hoşlanmak. 

benüm çoḳ sevdügüm 

nāzük-ṭırāz şīvesin az it  

muḥayyer oldı bī-diller 

yiter ʿuşşāḳa şehnāz it  

 

5. sever:-er 

        Gazel 205 

        Mısra: 4 

        (Bir kimseye veya 

bir şeye) Sevgi duymak, 

gönül vermek. 

ḫūblar ḥüsnine vālih olsa 

ṭañ mı cümle ḫalḳ  

çün sever derler cemāl 

ehlini ḫallaḳ-ı cemīl  

 

6. severin:-er, -in 

        Gazel 237 

        Mısra: 8 

        (Bir kimseye veya 

bir şeye) Sevgi duymak, 

gönül vermek. 

ne ḳadar eyler-iseñ 

bendeki istiġnāyı  

severin ben seni vallahi 

efendi severin  
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7. severin:-er, -in 

        Gazel 237 

        Mısra: 8 

        (Bir kimseye veya 

bir şeye) Sevgi duymak, 

gönül vermek. 

ne ḳadar eyler-iseñ 

bendeki istiġnāyı  

severin ben seni vallahi 

efendi severin  

 

8. sevdüm:-dü, -m 

        Gazel 312 

        Mısra: 2 

        (Bir kimseye veya 

bir şeye) Sevgi duymak, 

gönül vermek. 

büt-perest itseñ ne var 

sen büt-i tersānını  

bu cihān deyrinde cānā 

ben seni sevdüm seni  

 

9. sev: 

        Gazel 222 

        Mısra: 6 

        "Sevmek" fiilinin 

ikinci tekil emir hâli. 

ḫangāh-ı ʿışḳuñ evvel 

itdigümde ḫıdmetin  

bir cüvān-ı tāze sev didi 

işitdüm pīrden  

 

“sevād veche fī’d-

dāreyn” id-: 

1. “sevād veche fī’d-

dāreyn” id-:-e-er 

        Gazel 142 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İki dünyada da kara 

yüzlü etmek. II Ahirette 

ve dünyada yüzünü kara 

çıkarmak. 

bil seni iy dil “sevād 

veche fī’d-dāreyn” ider  

ḫaṭṭ-ı sevdāyı gel eyle 

levḥ-i ḫāṭırdan tırāş  

 

sevād-ı muṣḥaf: 

1. sevād-ı muṣḥaf: 

        Gazel 151 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kitap bahçesi. 

tenzīl ber to āmede 

muʿcīz nümā şemde  

ḳaddüñ sevād-ı muṣḥaf u 

nuṭḳuñ kelām-ı naṣṣ  

 

sevdā: 

1. sevdāsına:-s, -ı, -n, -a 

        Gazel 5 

        Mısra: 2 

        Aşırı istek, tutku, 

arzu, heves // Kuvvetli 

sevgi, aşk, muhabbet. 

cāna cānā bu ḳadd-i bālā 

belā  

kākülüñ sevdāsına dil 

mübtelā  

 

2. sevdāyı:-y, -ı 

        Gazel 101 

        Mısra: 8 

        Aşırı istek, tutku, 

arzu, heves // Kuvvetli 

sevgi, aşk, muhabbet. 

çekme yārüñ zülfi 

ucından dilā ṭūl-i emel  

ḳo bu sevdāyı ki cemʿ-

iken perīşānlıḳ budur  

 

3. sevdāsı:-sı 

        Gazel 102 

        Mısra: 3 

        Aşırı istek, tutku, 

arzu, heves // Kuvvetli 

sevgi, aşk, muhabbet. 

başumda kākülüñ sevdāsı 

devlet tācıdur maḥżā  
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tenümde ḥilʿat-i āhum 

ḳabā-yı iftiḫārumdur  

 

4. sevdāyı:-y, -ı 

        Gazel 234 

        Mısra: 4 

        Aşırı istek, tutku, 

arzu, heves // Kuvvetli 

sevgi, aşk, muhabbet. 

kākül-i dilber kemend 

atar seni bend etmege  

ḳo bu sevdāyı ḫalāṣ it 

cānı ol ḳullābdan  

 

5. sevdāsında:-sı, -n, -da 

        Gazel 117 

        Mısra: 9 

        Heves, arzu, şiddetli 

eğilim, aşk, muhabbet II 

siyah, kara, siyahlık. 

iy Şihābī zülfi 

sevdāsında olsam ol 

mehüñ  

ḳıṣṣa-i ḳabrüm ṭaşına ḳıl 

ḳalemler yazalar  

 

6. sevdā: 

        Kaside 24 

        Mısra: 22 

        Heves, arzu, şiddetli 

eğilim, aşk, muhabbet II 

siyah, kara, siyahlık. 

reşk-i zülfüñle teni 

rişteye dönmüş güyā  

gögerür beñzi alur başına 

sevdā sünbül  

 

7. sevdāsınuñ:-sı, -nuñ 

        Gazel 98 

        Mısra: 5 

        Aşırı istek, tutku, 

arzu, heves. 

kākülüñ sevdāsınuñ cānā 

ḫayāli başdan  

dilde bir ṭūl-i emel 

müşkil taḥayyüldür gider  

 

8. sevdāsına:-sı, -n, -a 

        Kaside 20 

        Mısra: 39 

        Aşırı istek, tutku, 

arzu, heves. 

kākülüñ sevdāsına düşüp 

ḳarārı ḳalmamış  

pür-hevā olup yiler bād-ı 

şitābān-ı bahār  

 

9. sevdā: 

        Gazel 11 

        Mısra: 8 

        Aşırı istek, tutku, 

arzu, heves || kuvvetli 

sevgi, aşk, muhabbet. 

ḳadd-i bālāña hevādār 

olalı  

başda sevdā görinür 

cānda belā  

 

10. sevdā: 

        Gazel 100 

        Mısra: 10 

        Aşırı istek, tutku, 

arzu, heves || kuvvetli 

sevgi, aşk, muhabbet. 

kākül-i dildāre 

ṭolaşmaḳdadur göñlüm 

benüm  

ey Şihābī ḫāṭırumdan 

yine bir sevdā geçer  

 

sevdāyi: 

1. sevdāyidür:-dür 

        Gazel 107 

        Mısra: 4 

        Hevâ ve hevesiyle 

hareket eden, arzularına 

yenik düşen. II 

Sevdalanmış.II Siyah, 

kara, karanlık. 

bilüme bend eyleyelden 

zülfinüñ zünnārını  

kāfer-i ʿışḳam 

müselmānlar göñül 

sevdāyidür  
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2. sevdāyidür:-dür 

        Gazel 163 

        Mısra: 4 

        Hevâ ve hevesiyle 

hareket eden, arzularına 

yenik düşen. II 

Sevdalanmış.II Siyah, 

kara, karanlık. 

böyle mizāc-ı ʿillete 

ḥikmet ne iy ṭabīb  

zülf-i niġarı göreli 

sevdāyidür dimāġ  

 

sevdā-yı dāġ: 

1. sevdā-yı dāġ: 

        Gazel 164 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk yarası. 

ʿaşḳ ḳısmet eylemişdür 

herkese bir derd-i ser  

dūd-ı āhumla benüm 

başumda var sevdā-yı 

dāġ  

 

sevdāyī kıl-: 

1. sevdāyī kıl-:-dı 

        Gazel 240 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevdalı etmek, aşık 

etmek. 

beni sevdāyī kıldı perī-rū  

siyeh çeşm ü siyeh ebrū 

siyeh mū  

 

seven: 

1. sevenlerde:-ler, -de 

        Gazel 251 

        Mısra: 10 

        Sevgi besleyen. 

egerçi ḫaste ʿāşıḳlar 

ḳapuñda bī-nihāyetdür  

benüm gibi helāküñ yoḳ 

seni cānā sevenlerde  

 

şevher: 

1. şevherdür:-dür 

        Gazel 29 

        Mısra: 8 

        Koca, eş. 

duḫter-i rez añılur gāhi 

gehi bikr-i ʿarūs  

leyki ʿişret-ḫānenüñ 

sūrına şevherdür şarāb  

 

şevher-i bikr-i ʿarūs: 

1. şevher-i bikr-i ʿarūs: 

        Kaside 20 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: - 

        El değmemiş gelinin 

kocası. 

duḫter-i rez çekmege 

cānlar virür mey-ḫāneler  

şevher-i bikr-i ʿarūs 

olmakda rindān-ı bahār  

 

sevin: 

1. sevinür:-ür 

        Gazel 74 

        Mısra: 10 

        Sevinç duymak, 

memnun ve hoşnut 

olmak. 

fikr-i vaṣluñla Şihābī şād 

olur  

nitekim herkes sevinür 

gelse ʿıyd  

 

şevḳ: 

1. şevḳden:-den 

        Gazel 160 

        Mısra: 2 

        Coşku, heyecan, 

şiddetli arzu, sevinç. 

germ olup dil virdi 

meclisde ruḫ-ı dildāre 

şemʿ  
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şevḳden göz göze 

yandurdı vücūdın yāra 

şemʿ  

 

2. şevḳüm:-üm 

        Gazel 111 

        Mısra: 2 

        Coşku, heyecan, 

şiddetli arzu; neşe, 

sevinç. 

zaḫm-ı ḫādeng-i yār-ile 

göñlüm güşādedür  

yā ḳaşlarını göreli 

şevḳüm ziyādedür  

 

3. şevḳin:-i, -n 

        Gazel 243 

        Mısra: 5 

        Şiddetli arzu; ışık, 

parıltı. 

zenāḫdānında ḫālī 

gizlenür görüp ruḫı 

şevḳin  

bu meşhur-ı cihāndur 

gündüzin pinhān olur 

uġru  

 

4. şevküñ:-uñ 

        Gazel 279 

        Mısra: 10 

        Arzu, heves, istek. 

bülbül-i ṭābʿ-ı Şihābīnüñ 

ḳulaḳ ṭut remzine  

diñlemekden var-ısa 

şevküñ eger ḥ˅ānendeʾi  

 

5. şevḳ: 

        Gazel 36 

        Mısra: 2 

        Arzu, istek, heves, 

neşe. 

germ olup meclisde 

gögsin açsa ger ol āfitāb  

rūşen olur şevḳ ü 

tābından o dem bezm-i 

şarāb  

 

6. şevḳine:-i, -n, -e 

        Gazel 119 

        Mısra: 7 

        Arzu, istek, heves, 

neşe. 

serv-i ḳaddi vü gül-ruḫı 

şevḳine bāġda  

ḳumru vü bülbül ötmede 

feryād ü nāleler  

 

7. şevḳden:-den 

        Gazel 158 

        Mısra: 2 

        Arzu, istek, heves, 

neşe. 

nūr-ı şemʿ-i bādeden 

bezm içre düşdükçe şuāʿ  

şevḳden sāġar dönüp 

pervane-veş eyler semāʿ  

 

8. şevḳden:-den 

        Gazel 213 

        Mısra: 8 

        Arzu, istek, heves, 

neşe. 

sīnesinde tāb-ı ḫurşīd-i 

ruḫuñdan yandı daġ  

ḥaşre dek ol şevḳden 

ṭurmaz döner çarḫ-ı 

nühüm  

 

9. şevküñle:-üñ, -le 

        Kaside 25 

        Mısra: 49 

        Arzu, istek, heves, 

neşe. 

hevā-yı ʿışḳ u şevküñle 

cünūn ṣaḥrāsına düşmiş  

bahār-ı ḥüsnüñe ḫayrān 

olup gözin diker nergis  

 

10. şevḳden:-den 

        Gazel 245 

        Mısra: 8 

        Arzu, heyecan, 

sevinç. 
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Ḫusrevā sen lebleri 

Şīrīne şeydā olalı  

şevḳden Ferḥād-veş yol 

eylemiş ṭaġlara ṣu  

 

11. şevḳine:-i, -n, -e 

        Gazel 261 

        Mısra: 3 

        Arzu, istek, heves. 

tekke-i ʿaşḳ içre bir meh 

şevḳine ebdāl olup  

yaḳarın encüm gibi dāġ-ı 

firāvān her gice  

 

12. şevḳ-ile:-ile 

        Gazel 10 

        Mısra: 5 

        Şiddetli arzu, istek, 

aşırı heves. || Sevinç, 

neşe, keyif. 

başlar nevāya şevḳ-ile 

ʿuşşāḳ pür enīn  

gül meclisinde ḫāṣa ki 

ṣavt-ı hezār ola  

 

13. şevḳüñe:-uñ, -e 

        Gazel 258 

        Mısra: 1 

        Işık, parıltı, şavk. 

meyḫ˅āre oldı şevḳüñe 

göñlüm şarābda  

avāre düşdi laʿlüñe 

gözüm ḥubābda  

 

14. şevḳ: 

        Gazel 133 

        Mısra: 5 

        Arzu, istek, heves, 

neşe. II Allah aşkı ile 

insan gönlünde meydana 

gelen coşkunluk. 

nāle vü āhum maḥabbet 

bezmine şevḳ arturur  

lācerem ādāb-ı ṣoḥbet bu 

kim ola sāz ü söz  

 

15. şevḳine:-i, -n, -e 

        Gazel 297 

        Mısra: 8 

        Işık, parıltı. II 

Şiddetli arzu, gönül 

meyli. 

fınduġınuñ ḥasretinden 

tende yandı dāġlar  

şevḳine ḳurşın gibi 

cānlar eridür ʿışḳ eri  

 

şevḳ gel-: 

1. şevḳ gel-:-se 

        Gazel 121 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Coşkunluk, ışık, 

aydınlık gelmesi. 

şevḳ gelse cūy-ı eşküm 

dem-be-dem rengīn olur  

kim bahār eyyāmı irse 

ḳan aḳar ırmaġlar  

 

şevḳ vir-: 

1. şevḳ vir-:-ür 

        Kaside 21 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        İstek ve coşkunluk 

vermek, şevklendirmek. || 

Aydınlatmak, ışık 

saçmak. 

ḫūblar ʿuşşāḳa cevr itse 

ḳılur ʿışḳın ziyād  

şevḳ virür bülbülān-ı 

bāġa istiġna-yı gül  

 

şevket: 

1. şevkete:-e 

        Gazel 260 

        Mısra: 5 

        Büyüklük, azamet, 

heybet. 

şeh-i ʿışḳ olan iñen 

şevkete meyyāl olmaz  
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gerçi dāra dirilen māyil 

olur dārāta  

 

2. şevketin:-i, -n 

        Kaside 16 

        Mısra: 5 

        Büyüklük, azamet. 

şāh-ı şerʿüñ şevketin 

göstermek içün ʿāleme  

çār-bāliş üzre ḳuruldı 

ḫayam-ı çār-yār  

 

şevḳ-ı ʿaşḳ: 

1. şevḳ-ı ʿaşḳ: 

        Gazel 175 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk arzusu, hevesi. 

pertev-i mehr ü 

maḥabbetle derūnuñ 

rūşen it  

gel bu şevḳ-ı ʿaşḳ u pāk-i 

fāyizü’l-envāra [baḳ]  

 

sevḳ-i ilāhī: 

1. sevḳ-i ilāhī:-dür 

        Gazel 97 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın 

yönlendirmesi. 

meyḫāne kūşesi baña 

rāh-ı riyā saña  

ṣūfī bu daḫı remz-ile 

sevḳ-i ilāhīdür  

 

şevk-i laʿl: 

1. şevk-i laʿl:-üñ, -le 

        Gazel 107 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Lal gibi 

kırmızı dudağının 

arzusu. 

bāde nūş olalı deyrüñde 

Şihābī iy ṣanem  

şevk-i laʿlüñle ʿaceb 

şūrīde ü şeydāyidür  

 

şevḳ-i meclis-tāb: 

1. şevḳ-i meclis-tāb:-

dan 

        Gazel 233 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Meclisin 

parlaklığının coşkusu. II 

Sanat meclisinin 

coşkusu. 

gül gül olsa sāḳī şarāb-ı 

bābdan (-)  

bülbül olur ehl-i bezm ol 

şevḳ-i meclis-tābdan  

 

şevḳ-i ruḫ-ı envār: 

1. şevḳ-i ruḫ-ı envār:-ı, 

-nı 

        Gazel 272 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Nurlu 

yanağının isteği, arzusu. 

ṣaldı şevḳ-i ruḫ-ı 

envārını ʿuşşāḳa ḥabīb  

düşdi ṣan nūr-ı nebī 

zümre-i aṣḥāb üzere  

 

şevk-i ruḥsār: 

1. şevk-i ruḥsār:-uñ, -la 

        Gazel 186 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yanağına 

duyulan arzu. 

şemʿ-i bezmüñ şevk-i 

ruḥsāruñla yanmışdur 

dili  

ḥasret-i laʿlüñle pür-

ḫūndur derūnī sāġaruñ  

 

şevḳ-i vaṣl: 
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1. şevḳ-i vaṣl: 

        Gazel 67 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliye) 

Kavuşma arzusu. 

yārüñ hemīşe göñlümi 

eyler ġamı feraḥ  

niteki şevḳ-i vaṣlı ider 

ʿālemi feraḥ  

 

şevḳ-i viṣāl-i şāb: 

1. şevḳ-i viṣāl-i şāb:-dan 

        Gazel 234 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Genç sevgiliye 

kavuşma arzusu. II 

Gençliğe kavuşma 

arzusu. 

şeyḫ geçmez rūz-ı şeb 

şevḳ-i viṣāl-i şābdan  

geçdi ʿömri daḫı göz 

açmaz ḫayal-i ḫā˅bdan  

 

şevḳ-i yār: 

1. şevḳ-i yār:-a 

        Gazel 152 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliye (Allah) 

kavuşma arzusu. 

sen olduñ zāhid ancaḳ 

zühde mensūb  

ben oldum ʿaşḳ u şevḳ-i 

yāra maḫṣūṣ  

 

şevḳ-ile: 

1. şevḳ-ile: 

        Gazel 294 

        Mısra: 13 

        Coşkulu bir şekilde. 

ʿaşḳ bāġında Şihābī ḳıl 

terennüm şevḳ-ile  

bülbül-i ġamnāk olma 

gül şen ol gülşen gibi  

 

2. şevḳ-ile: 

        Gazel 159 

        Mısra: 10 

        Duygu coşkunluğu, 

arzu, heyecan. 

iy Şihābī görüp ol cān 

ḳıblesin  

çarḫ-ı aʿẓam şevḳ-ile 

ḳıldı rükūʿ  

 

3. şevḳ-ile: 

        Gazel 309 

        Mısra: 10 

        Duygu coşkunluğu, 

arzu, heyecan. 

ḥasret-i laʿlüñ-ile oldı 

Şihābī mestüñ  

ṣaf-ı rindāne geçüp şevḳ-

ile mey-ḫ˅ārlıġı  

 

sevmek: 

1. sevmekde:-de 

        Gazel 194 

        Mısra: 6 

        (Bir şey veya 

kimseye) Sevgi duymak, 

gönlünde (ona karşı) bir 

muhabbet beslemek || 

Âşık olmak, gönül 

vermek. 

sen perī-ḥüsne göñül 

şeydālıġın ġayb itme kim  

ḫūblar sevmekde ḳalmaz 

iḫtiyārı ādemüñ  

 

şeyātīn: 

1. şeyāṭīne:-e 

        Gazel 167 

        Mısra: 9 

        Şeytanlar. 

āteş atardı şeyāṭīne 

Şihābī āhum  
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Ādeme eyler-iken secde 

melekler ṣaf ṣaf  

 

şeydā: 

1. şeydālar:-lar 

        Gazel 108 

        Mısra: 6 

        Aşkının 

çokluğundan aklı 

başından gitmiş, kendini 

duygularının 

coşkunluğuna bırakmış 

(kimse), çılgın, dîvâne, 

meczup. 

kākülüñ ẓıllinde cānā 

cümle pür sevdā olup  

sürünen yanuñca sāyeñ 

gibi şeydālar mıdur  

 

2. şeydā: 

        Gazel 100 

        Mısra: 2 

        (Aşk sebebiyle) 

Aklını yitirmiş, deli 

divane olmuş, çılgın 

(kimse). II Âşık. 

şehr içinde āfitāb u māh-ı 

müstesnā geçer  

niçe yıllar geçdi kim 

goñlüm aña şeydā geçer  

 

şeydā ol-: 

1. şeydā ol-:-alı 

        Gazel 245 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşktan aklını 

kaybetmiş, divane, 

düşkün, şaşkın olmak. 

Ḫusrevā sen lebleri 

Şīrīne şeydā olalı  

şevḳden Ferḥād-veş yol 

eylemiş ṭaġlara ṣu  

 

2. şeydā ol-:-alı 

        Gazel 256 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşktan aklını 

kaybetmiş, divane, 

düşkün, şaşkın olmak. 

ḫālī mi ḳalb lāle gibi 

dāġ-ı ġuṣṣadan  

şeydā olalı bir yüzi gül 

ḫālī fülfüle  

 

3. şeydā ol-:-alı 

        Gazel 271 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşktan aklını 

kaybetmiş, divane, 

düşkün, şaşkın olmak. 

Ḫusrevā sen lebleri şīrīne 

şeydā olalı  

eşk ü āhı ʿāşıḳuñ gül-gūn 

u şebdīz olmada  

 

şeydālıġ: 

1. şeydālıġı:-ı 

        Gazel 184 

        Mısra: 6 

        Aşk yüzünden deli 

divane olma durumu. 

añlayumaz göñlümi 

ārāyiş-i ʿālem benüm  

ʿaşḳ-ıla tā şol ḳadar 

şeydālıġı vardur dilüñ  

 

2. şeydālıġın:-ı, -n 

        Gazel 194 

        Mısra: 5 

        Aşk yüzünden deli 

divane olma durumu. 

sen perī-ḥüsne göñül 

şeydālıġın ġayb itme kim  

ḫūblar sevmekde ḳalmaz 

iḫtiyārı ādemüñ  

 

şeydāyi: 
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1. şeydāyidür:-dür 

        Gazel 107 

        Mısra: 10 

        Deli, çılgın. 

bāde nūş olalı deyrüñde 

Şihābī iy ṣanem  

şevk-i laʿlüñle ʿaceb 

şūrīde ü şeydāyidür  

 

şeyḫ: 

1. şeyḫ: 

        Gazel 234 

        Mısra: 1 

        Bir tekke veya 

zaviyede reislik eden ve 

müritleri bulunan kimse 

II zâhit. 

şeyḫ geçmez rūz-ı şeb 

şevḳ-i viṣāl-i şābdan  

geçdi ʿömri daḫı göz 

açmaz ḫayal-i ḫā˅bdan  

 

şeyḫe: 

1. şeyḫe:-+e 

        Gazel 32 

        Mısra: 7 

        Bir tekke veya 

zaviyede reislik eden ve 

müritleri bulunan kimse. 

II Sevgili, dost. 

ʿasā-yı pīrdür çün şeyḫe 

bāde  

ya n’eyler mesned-i 

ẕühde ṭayanıp  

 

şeyḫ-i siyeh-pūşe: 

1. şeyḫ-i siyeh-pūşe:-

dür 

        Gazel 249 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Siyah örtü şeyhi. 

sanasın şeyḫ-i siyeh-

pūşedür zülf-i ruḫı  

görinür sūdda deryāya 

ṣalup seccāde  

 

seyl-i dümūʿ: 

1. seyl-i dümūʿ: 

        Gazel 159 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı seli. 

üstüne ḳadd-i ḫamīdem 

pül olur  

dem-be-dem cūş eylese 

seyl-i dümūʿ  

 

seyl-i eşk: 

1. seyl-i eşk:-üm 

        Gazel 156 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı seli. 

seyl-i eşküm cismimüñ 

bünyādı üzre akduġın  

der gören āḫir ḫarāb etse 

gerek Baġdād Şaṭ  

 

2. seyl-i eşk:-üm 

        Gazel 250 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı seli. 

sūz-ı sīnem od ṣalıpdur 

ser-beser saḥrālara  

seyl-i eşküm dil uzadur 

dīde-i deryālara  

 

seyl-i miḥnet: 

1. seyl-i miḥnet:-den 

        Gazel 142 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet seli. 

kimse mesrūr olmadı 

ġam-ḫānedür dār-ı fenā  

seyl-i miḥnetden ḫarāb 

ola-y-ıdı bu kāşāne kāş  
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seyl-i revān: 

1. seyl-i revān: 

        Gazel 286 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Akan sel. II 

Gözyaşı. 

mevsüm-i ḥüsnüñe ḳarşu 

aḳıdur seyl-i revān  

kesr-i Nīliyye-i Mıṣra 

varacaḳ dem düşdi  

 

seyl-i sirişk: 

1. seyl-i sirişk:-üm 

        Gazel 60 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı seli II 

Âşığın gözyaşlarının 

fazla olması. 

hevā-yı ʿışḳ göñülden 

çıḳınca şiddet-ile  

olur seyl-i sirişküm çü 

ḳulzüm-i emvāc  

 

seyr: 

1. seyr: 

        Gazel 8 

        Mısra: 5 

        Gezmek, gezinmek ‖ 

temaşa etmek. 

seyr ü teferrüc eylemege 

şehri iy raḳīb  

cüft ol yirü o māh-ıla 

görinme tek baña  

 

2. seyr: 

        Kaside 20 

        Mısra: 16 

        Gezmek, gezinmek ‖ 

temaşa etmek. 

reng-i elvānıyla naḳş oldı 

bugün ferhād-ı bāġ  

seyr içün gelmiş ḥaşemle 

anda ḫaḳān-ı bahār  

 

3. seyrümde:-üm, -de 

        Gazel 237 

        Mısra: 5 

        İzlemek,seyr etmek 

II Rüya. 

mest gördüm gice 

seyrümde dil-i şeydāyı  

yene sāḳī umarın bāde-i 

laʿlüñ emerin  

 

4. seyri:-i 

        Gazel 94 

        Mısra: 3 

        Bakma, seyretme, 

temaşa. 

bahār irdi behişt-āsā 

olupdur gülsitān seyri  

temāşā itmege çıḳmış 

nihāl üzre şaḳāyıḳlar  

 

seyr eyle-: 

1. seyr eyle-: 

        Gazel 288 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İzlemek, bakmak, 

seyretmek. 

baġlar gözini luʿbe şürūʿ 

etse merdümüñ  

seyr eyle çarḫ-ı siḥri-

gerüñ ḥoḳḳabāzını  

 

seyr id-: 

1. seyr id-:-er 

        Gazel 117 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        :Seyretmek, 

bakmak, temaşa etmek. II 

Gezmek, gezinmek. 

sen meh-i bedrüñ 

cemālin görmek içün 

āfitāb  
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ẕerreler-veş seyr ider her 

gün der ü dervāzeler  

 

2. seyr id-:-er 

        Gazel 230 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        :Seyretmek, 

bakmak, temaşa etmek. II 

Gezmek, gezinmek. 

seyr ider çeşmümde 

sulṭān-ı ḫayālüñ nitekim  

Yūsuf-ı Mıṣrī güzār eyler 

kenār-ı Nīlden  

 

3. seyr id-:-en 

        Kaside 21 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: - 

        :Seyretmek, 

bakmak, temaşa etmek. II 

Gezmek, gezinmek. 

dāġlardan gül gül oldı 

sīnemüñ ṣaḥnı yine  

seyr iden gelsin temāşā 

itmege ṣaḥrā-yı gül  

 

seyr id: 

1. seyr id:-er, -dü, -m 

        Gazel 9 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gezmek, gezinmek ‖ 

temaşa etmek. 

seyr iderdüm ʿālem-i 

ʿulvīde ben ervāḥ-ıla  

n’eyleyeyin hāyil olur bu 

ḫākden ḳalıp baña  

 

seyr it-: 

1. seyr it-:-er 

        Gazel 71 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İzlemek. II Temaşa 

etmek. 

zīnet olmış gülşene aḳ u 

ḳızıl gülşāḥ-ı şāḫ  

seyr ider rindāne naḫl-i 

bāġı bülbül şāḫ şāḫ  

 

seyr it: 

1. seyr it:-di 

        Gazel 12 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        İzlemek. Temaşa 

etmek. 

muṭribān-ı sāde-rū 

āvāzını gūş eyle kim  

perde-i şehnāzdan seyr 

itdi ʿuşşāḳı nevā  

 

seyr ü sülūk: 

1. seyr ü sülūk:-ı 

        Kaside 15 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Tasavvufta) Bir 

tarîkatta mürşidin 

rehberliği ve denetimi 

altında sâliki merhale 

merhale Hakk’a 

ulaştırmak için tâkip 

edilen usûl ve bu usûl 

dâhilinde sâlikin yaptığı 

mânevî yolculuk. 

iy mülk-i ḳudse seyr ü 

sülūkı serīʿ olan  

vey ḫaṣlet ile nevʿ-i 

beşerde bedīʿ olan  

 

seyrân: 

1. seyrān-içün:-içün 

        Gazel 235 

        Mısra: 10 

        Gezip dolaşma, 

gezme, gezinti; bakıp 

seyretme, temâşâ. 

cūy-ı çeşmine Şihābīnüñ 

baḳ ey serv-i sehī 
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çekme sen seyrān-içün 

āb-ı revānuñ minnetin  

 

2. seyrāne:-e 

        Kaside 23 

        Mısra: 6 

        Gezip dolaşma, 

gezme, gezinti; bakıp 

seyretme, temâşâ. 

ezhār-ı firāvān-ile gül-

zār-ı bahāra  

geldi ki şürūʿ eyleye 

seyrāne benefşe  

 

seyre çıḳ-: 

1. seyre çıḳ-:-dı 

        Kaside 21 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gezintiye çıkmak, 

alay, merasim vb. 

görülecek şeyleri 

görmeye gitmek. 

cünd-i ezhār ile gösterdi 

gelüp ḫayl ü ḫaşem  

seyre çıḳdı gülşene 

dārāt-ıla dārā-yı gül  

 

2. seyre çıḳ-:-ar 

        Gazel 179 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimse veya şeye 

bakmak, onu izlemek; 

seyre çıkmak. II Bir 

yerden başka bir yere 

gitmek için yola çıkmak. 

süvār-ı esb-i nāz olsa 

çıḳar ḫalḳ-ı cihān seyre  

elinde ḫançer-i bürrān u 

tīġ oynar temāşālıḳ  

 

seyr-i çemen: 

1. seyr-i çemen: 

        Gazel 228 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Çimenlik gezintisi, 

bahçe temaşası. II 

Sevgilini bulunduğu 

mahallenin seyri, 

gezintisi; sevgilinin güzel 

yüzünü temaşa. 

göreli gül-zār-ı ḫaddüñ 

üzre ḫaṭṭuñ sebzesin  

ne gülistān meyli var 

göñlümde ne seyr-i 

çemen  

 

seyr-i deryā eyle-: 

1. seyr-i deryā eyle-: 

        Gazel 19 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Denizi seyretmek, 

temaşa eylemek. II 

Denizde gezmek, 

gezinmek. 

yaşum baḥrine gāhī bir 

naẓar ḳıl iy dür-i yektā  

berü gel devlet-ile seyr-i 

deryā eyle aḥyānā  

 

seyr-i gülşen: 

1. seyr-i gülşen:-de 

        Kaside 24 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesi 

gezintisi. 

bāġ-ı ḥüsnüñde n’ola 

düşse naẓar kākülüñe  

seyr-i gülşende yiter 

baña temāşā sünbül  

 

seyr-i ʿilm: 

1. seyr-i ʿilm: 

        Kaside 11 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İlim temaşası. 
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henūz ṭıfl iken olmışdı 

seyr-i ʿilm ile siper  

ḥalīme gelmedin 

ümmü’l-kitāb idi rażīʿ  

 

seyr-i leb-i kişt: 

1. seyr-i leb-i kişt: 

        Gazel 47 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dudak ekininin 

seyri, temaşası. II 

Sevgilinin dudak 

kenarında bulunan ayva 

tüylerinin seyri. 

sebze-i ḫaṭṭuñ-ıla rūşen 

olur çeşm-i ḥayāt  

naẓara nūr verür niteki 

seyr-i leb-i kişt  

 

seyr-i serīʿ: 

1. seyr-i serīʿ: 

        Kaside 11 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hızlı yol alma, 

hızlıca yola çıkma. 

müşerref eyledi ʿarş-ı 

berīni bir demde  

ʿurūc-ı ʿālem-i mülk ü 

vüṣūl ü seyr-i serīʿ  

 

seyr-i sikender et-: 

1. seyr-i sikender et-:-

dür, -ür, -se-ür, -se 

        Gazel 84 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İskender gibi 

seyretmek. II İskender'in 

aynasından cihanı 

seyretmek. 

n’ola seyr-i Sikender 

etdürürse dehr-i sermeste  

zücāc-ı cām-ı mey āyīne-

i ʿālem-nümādandur  

 

şeyṭān: 

1. şeyṭān: 

        Gazel 7 

        Mısra: 10 

        Meleklerin başı ve 

hocası olduğu halde 

isyan edip Allah’ın 

emirlerine karşı geldiği 

için huzurdan kovulan ve 

rahmetten uzak kalan âsî 

varlık, iblis. 

lemʿa-i āh-ı Şihābīden 

raḳīb eyler giryeʾi  

recm-i āteşdür ki ḳarşu 

ṭurımaz şeyṭān aña  

 

2. şeyṭān: 

        Gazel 266 

        Mısra: 10 

        Kötü düşünceli, 

kötü niyetli. 

recm eylemege dün gice 

āhum Şihābīyā  

şeyṭān raḳībüñ āteş alup 

düşdi pāyına  

 

3. şeyṭān: 

        Gazel 69 

        Mısra: 9 

        Âdem'e secde 

etmediği için cennetten 

kovulan, insanları 

Allah'ın emirlerine karşı 

kışkırtan, kötülüğe 

yönelten cin, iblis II kötü 

niyetli, kurnaz kimse; 

rakip. 

şeyṭān raḳīb-i recmine 

dilden Şihābiyā  

oldı şerār-ı nār-ıla āhum 

şihāb-ı sürḫ  

 

4. şeyṭān: 

        Gazel 232 

        Mısra: 10 

        Âdem'e secde 

etmediği için cennetten 
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kovulan, insanları 

Allah'ın emirlerine karşı 

kışkırtan, kötülüğe 

yönelten cin, iblis II kötü 

niyetli, kurnaz kimse; 

rakip. 

recm it Şihābī āteş-i 

āhuñla ḥāsidi  

zīrā ḳaçar rücūm-ıla 

şeyṭān şihābdan  

 

5. şeyṭānıdur:-ı, -dur 

        Gazel 112 

        Mısra: 10 

        Âdem'e secde 

etmediği için cennetten 

kovulan, insanları 

Allah'ın emirlerine karşı 

kışkırtan, kötülüğe 

yönelten cin, iblis. 

āteş-i āhumla recm etsem 

Şihābī vechi var  

o melek-rūnuñ raḳīb-i 

bed-liḳā şeyṭānıdur  

 

6. şeyṭānı:-ı 

        Gazel 287 

        Mısra: 10 

        Kibri ve kıskançlığı 

yüzünden Hazreti Âdem'e 

secde etmeyen ve Allah’a 

asi gelerek lanetlenip 

cennetten kovulan varlık, 

iblis. II Rakip. 

sürmege ḥāsidi emr eyle 

Şihābī ḳulıña  

ki melek zīre şihāb-ile 

ḳovar şeyṭānı  

 

7. şeyṭānı:-ı 

        Kaside 4 

        Mısra: 22 

        (Ar.) Meleklerin 

başı ve hocası olduğu 

halde isyan edip Allah’ın 

emirlerine karşı geldiği 

için huzurdan kovulan ve 

rahmetten uzak kalan âsî 

varlık, iblis. 

Şihābī ḳoma dilüñden 

kelām-ı raḥmānı  

semā-yı ḳalbe rücūm it 

çıḳarma şeyṭānı  

 

8. şeyṭāna:--a 

        Gazel 155 

        Mısra: 10 

        Hz. Âdem'e secde 

etmediği için cennetten 

kovulan, insanları 

Allah'ın emirlerine karşı 

kışkırtan, kötülüğe 

yönelten varlık, iblis. 

çıḳmasın derseñ semā-yı 

ḳalbüñe recm eyleyüp  

ey Şihābī ḳıl var āhuñ 

āteşin şeyṭāna ʿarż  

 

sezā: 

1. sezā: 

        Kaside 5 

        Mısra: 16 

        Layık, uygun. 

yā Rab Şihābi ʿāṣiye ḳıl 

maġfiret-sezā  

ol gerçi ḳullıḳ itmedi 

hergiz sezā saña  

 

sezā-vār ol-: 

1. sezā-vār ol-:-mış, -uz 

        Gazel 127 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Münasib, uygun, 

layık, şayan olma. 

çün bize bezl oldı ḫūn-ı 

süfre-i lā-taḳnetū  

ḥamd-lillāh niʿmet-i 

ḥaḳḳa sezā-vār olmışuz  

 

ṣı-: 

1. ṣınan:-n, -an 

        Kaside 12 
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        Mısra: 5 

        Kırmak, 

parçalamak. 

cām-ı İskender degül 

ancaḳ ṣınan  

bunda ne Cemşīd 

ḳalmışdur ne Cem  

 

sicill-i hestī: 

1. sicill-i hestī:-(y)e 

        Gazel 73 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Varlık, var olma, 

mevcudiyet defteri. II 

Varlıkların kayıt defteri. 

sicill-i hestīye çekdi 

Şihābī ḫaṭṭ-ı ʿadem  

gözi-y-le göñli olupdur 

anuñ bu ḥāle şühūd  

 

şiddet: 

1. şiddet-ile:-ile 

        Gazel 60 

        Mısra: 5 

        Sertlik, katılık, kaba 

kuvvet. 

hevā-yı ʿışḳ göñülden 

çıḳınca şiddet-ile  

olur seyl-i sirişküm çü 

ḳulzüm-i emvāc  

 

ṣıdḳ: 

1. ṣıdḳ-ıla:-ıla 

        Kaside 16 

        Mısra: 17 

        Doğruluk, 

samimiyet. 

yār-gār olan ḥabību’llāha 

evvel ṣıdḳ-ıla  

ḥażret-i Bū-Bekr kim 

oldur benām-ı çār-yār  

 

sidre: 

1. sidre: 

        Gazel 48 

        Mısra: 8 

        "Arabistan kirazı" 

demek olup tefsirlerde bu 

ağacın "Arşın sağ 

yanındaki İlahi bir ağaç" 

olduğu bildirilir. 

Hadislere göre ise altıncı 

kat göktedir. Gökyüzüne 

yükselenlerin ancak 

buraya kadar 

çıkabileceği bildirilir. 

Sidre'nin ötesi Allah'ın 

Zat âlemidir. Sidre, 

beşer bilgisi ve 

amellerinin son 

hudududur. Sidre, 

kelimesi daha çok 

"münteha" kelimesi ile 

birlikte kullanılır. 

"Sidretü'l-münteha (Son 

uçtaki kiraz ağacı)" 

anlamındadır. 

Ulaşılabilecek en yüksek 

yer olduğu için sevgilinin 

uzun boyunu anlatmak 

için kullanılır. 

ögerek göġe çıḳarsam 

ṭañ degül o māhı ben  

sidre birle hem-ser olmış 

ḳāmet-i bālā-yı dost  

 

2. sidre: 

        Kaside 13 

        Mısra: 4 

        Arabistan kirazı; 

Hz. Muhammed’in Miraç 

gecesinde Cebrail ile 

birlikte yükseldiği 

yedinci kat semada bir 

makam. 

vücūdından ʿadem 

ẓulmānisin ḥaḳ itdi 

nūrānı  

geçüpdür ol şehüñ sidre 

serinde ṭāḳ-ı eyvānı  
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şifā bul-: 

1. şifā bul-:-ur 

        Gazel 89 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        1-Şifa, derman 

bulmak. 2-İyileşmek. 

derd-i ʿışḳa etmedin 

perhīz bulur mı şifā  

iy Şihābī başḳa ʿilm-i 

ḥikmetüñ ḳānūnı var  

 

2. şifā bul-:-up 

        Gazel 177 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şifa bulmak, 

iyileşmek. 

pek ḥarāret vermiş-idi 

āteşīn laʿlüñ meñe  

bu gece bulup şifā çıḳdı 

buḫūrından ʿaraḳ  

 

şifā ol-: 

1. şifā ol-:-dı 

        Gazel 154 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Derman olmak. || 

Sıkıntısına çare bulmak. 

marīż-i ʿışḳa maḳāl-i 

muḥabbet oldı şifā  

kelām-ı ehl-i riyādur 

muḥarrik-i emrāż  

 

2. şifā ol-:-sa 

        Gazel 166 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Derman olmak, 

çare olmak. 

bu ne hikmetdür ṭabībā 

dāyimā ben ḫastenüñ  

şerbet-i meydür şifā olsa 

mizāc-ı münḥarif  

 

sifāl: 

1. sifāl: 

        Gazel 109 

        Mısra: 4 

        Çanak, çömlek, testi 

gibi topraktan yapılmış 

kap. 

seg-i Leylā öñinde kelle-

i Mecnūnı ʿaşḳ ehli  

görüp seng-i melāmetden 

şikest olmış sifāl [añlar]  

 

ṣıfāt: 

1. ṣıfatdan:-dan 

        Gazel 257 

        Mısra: 5 

        Bir kimse veya şeyin 

sâhip olduğu nitelik, ona 

âit olan özellik, hal ve 

vasıf. 

her ṣıfatdan görinür 

nāẓıra bir ṣūret ile  

ʿaks-i ʿālem gibi maʿnīde 

hemān āyīne  

 

sifk-i dimā: 

1. sifk-i dimā: 

        Gazel 87 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Doğru fikir. II Halis 

niyet. 

itmege sifk-i dimā her 

dem ruḫuñ rengīn olur  

pādişāh ḳana meyl etse 

geyünür allar  

 

ṣıġ: 

1. ṣıġmaz:-maz 

        Gazel 22 

        Mısra: 4 

        Bir şeye uygun 

düşmek, yakışmak, kabul 

edilebilir olmak, bir 

şeyin sınırları içine 

girebilmek. 
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muṣḥaf-ı ʿaşḳ-ı ḥaḳīḳī 

kim mübārek-fāldur  

añlama ʿaks iy mecāz 

ehli ki ṣıġmaz lāf aña  

 

2. sıġ: 

        Gazel 165 

        Mısra: 8 

        Denizin derinliği az, 

dibi yüzeyine yakın olan 

bölümü. II Sahil, kıyı. 

bu baḥr-i ʿaşḳ-ı mehleke 

ey dil ʿAmīḳdür  

atma helāke kendüñi 

ṣanıp sen anı sıġ  

 

sıġışmaz: 

1. sıġışmaz: 

        Gazel 81 

        Mısra: 2 

        Sığmamak. 

ʿinād etme müdāmı 

meyde zāhid  

sıġışmaz bezm-i ʿirfāna 

müʿānid  

 

şihāb: 

1. şihāb-ile:-ile 

        Gazel 287 

        Mısra: 10 

        Alev, ateş parçası, 

kıvılcım. 

sürmege ḥāsidi emr eyle 

Şihābī ḳulıña  

ki melek zīre şihāb-ile 

ḳovar şeyṭānı  

 

2. şihābdan:-dan 

        Gazel 232 

        Mısra: 10 

        Akan yıldız. 

recm it Şihābī āteş-i 

āhuñla ḥāsidi  

zīrā ḳaçar rücūm-ıla 

şeyṭān şihābdan  

 

3. şihābdur:-dur 

        Gazel 18 

        Mısra: 10 

        Kayan yıldız, 

gökyüzünde bazen akıp 

gittiği görülen ateş 

parçası. 

iy Şihābī raḳīb-i şeyṭāna  

nār-ı āhum şihābdur 

güyā  

 

4. şihāb: 

        Gazel 28 

        Mısra: 14 

        Kayan yıldız, 

gökyüzünde bazen akıp 

gittiği görülen ateş 

parçası. 

gelse aġyār Şihābī ḳoma 

bāb-ı yāra  

ki göge çıḳsa ider recm-i 

Şeyāṭīni şihāb  

 

5. şihāb: 

        Gazel 126 

        Mısra: 5 

        Akan yıldız, alev, 

ateş parçası, kıvılcım. 

felek cellādı ki ḳavs-ı 

ḳuzaḥ-gāhı şihāb iner  

elinden ḳabż-ı ervāh 

itmege tīr ü kemān 

düşmez  

 

şihāb at-: 

1. şihāb at-:-ur 

        Gazel 36 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yıldız, kıvılcım 

atılmak II yıldız kayması; 

kıvılcım sıçramak. 

lemʿa-i āh-ı Şihābīdür 

görinen her gice  

ṣanmasınlar kim semā 

yüzinden atılur şihāb  



2019 
 

 
 

 

şihāb ol-: 

1. şihāb ol-:-mış, -durur 

        Gazel 81 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Kayan yıldız, 

gökyüzünde bazen akıp 

gittiği görülen ateş 

parçası olmak. 

Şihāb olmış-durur āhum 

Şihābī 

ḳaçar andan raḳīb-i dīv 

[bu] ḥāsid  

 

2. şihāb ol-:-ur 

        Gazel 120 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Kayan yıldız, 

gökyüzünde bazen akıp 

gittiği görülen ateş 

parçası olmak. 

ḥāsid-i dīvi yaḳmaġa her 

şere[ri] şihāb olur  

 

şihābī: 

1. şihābī: 

        Gazel 1 

        Mısra: 17 

        16. yy Dîvân Şairi. 

āhum od urdı Şihābī o 

ṭokuz eflāke  

ḳoydı birbirine yaşum bu 

yedi deryāyı  

 

2. şihābī: 

        Gazel 2 

        Mısra: 11 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ebrūsı fikri ḳıldı Şihābī 

teni hilāl  

cevri şu deñlü eyledi ol 

meh-cebīn baña  

 

3. şihābī: 

        Gazel 3 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ey Şihābī ḳoma dilden 

tevbeʾi  

yāduña geldükçe cürm-i 

mā-meżā  

 

4. şihābī: 

        Gazel 5 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

iy Şihābī dāyimā ḥālī 

degül  

ḫulf-ı vaʿde etmeden ol 

bī-vefā  

 

5. şihābī: 

        Gazel 6 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

gören miḥrāb-ı ebrūsın 

sücūd-ıla olur teslīm  

müsellemdür Şihābī ol 

büt-i rāʿnāya istiġnā  

 

6. şihābī: 

        Gazel 8 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ḫūn-ı viṣāle ṭoymada 

aġyārı görsene  

yimek Şihābī ḥāside 

ḳaldı emek baña  

 

7. şihābīye:-(y)e 

        Gazel 9 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

gel Şihābīye müdām içür 

şarāb-ı vaḥdeti  

dimesünler nerm-i kesret 

ehli bī-meşreb baña  

 

8. şihābī: 

        Gazel 10 
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        Mısra: 11 

        16. yy Dîvân Şairi. 

yā Rab Şihābī ʿāṣinüñ 

eyle ḥisābını  

ol gün ki keşf-i defter-i 

rūzı şümār ola  

 

9. şihābī: 

        Gazel 12 

        Mısra: 19 

        16. yy Dîvân Şairi. 

sāġar-ı meyde Şihābī 

görinür ʿaks-i cihān  

ol cihetden didiler 

mirʾāt-ı İskender aña  

 

10. şihābī: 

        Gazel 13 

        Mısra: 15 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ṭabʿ-ı baḥrine Şihābī yine 

ġavvāṣ oldı  

Rişte-i naẓma çeküp 

eyledi gevher peydā  

 

11. şihābīye:-(y)e 

        Gazel 15 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābīye ḫıyāl-ı 

ebrūvānuñla taḥayyürden  

görinür bir hilāl-ebrū 

güzel her māh-ı nev 

peydā  

 

12. şihābī: 

        Gazel 16 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

iy Şihābī gūş idüp bu 

girye birle mātemüm  

ḳara geymiş Kaʿbe aġlar 

çāh-ı zemzem bir yaña  

 

13. şihābī: 

        Gazel 18 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

iy Şihābī raḳīb-i şeyṭāna  

nār-ı āhum şihābdur 

güyā  

 

14. şihābī: 

        Gazel 19 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ayaḳ baṣduñ Şihābī 

ḳanını dökmek-ile 

çünkim  

nigārā ellerüñ andan 

mühennā eyle aḥyānā  

 

15. şihābī: 

        Gazel 20 

        Mısra: 13 

        16. yy Dîvân Şairi. 

iy Şihābī vuṣlat-ı dilberle 

dünyā devleti  

bir ḫayāl-i ḫ˅āba beñzer 

ki görünmez ẓāhirā  

 

16. şihābī: 

        Gazel 21 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ġam ḥiṣārına beni dizdār 

idelden şāh-ı ʿışḳ  

iy Şihābī raʿd-ı āhum 

oldı ṭūb-endāz aña  

 

17. şihābīnüñ:-nüñ 

        Gazel 22 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

niçe āġaz eyleye vaṣf 

itmege vaṣṣāf aña  

ʿışḳ ḥālinde Şihābīnüñ 

līsānı oldı lāl  

 

18. şihābī: 

        Gazel 23 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 
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āh-ı āteş-bārum ey meh 

necm-i sāḳıbdur yeter  

maḫlaṣ-ı şiʿrüm Şihābī 

olduġı şöhret baña  

 

19. şihābī: 

        Gazel 24 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

göz yumup geçdüñ 

Şihābī şöhretinden 

ʿālemüñ  

bāreka’llāh terkesi ancaḳ 

olur raḥmet aña  

 

20. şihābī: 

        Gazel 25 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābī ol sehī ḳaddüñ 

ʿömrüñ dırāz olsun  

gerekdür ʿālem içr’arada 

zīrā ḫimmet-i aʿlā  

 

21. şihābīnüñ:-nüñ 

        Gazel 26 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

meyli yoḳ sensiz 

Şihābīnüñ cihān ü cāna 

hīç  

cān-ı ʿālem dünyeden 

maḳṣūd sensin sen baña  

 

22. şihābī: 

        Gazel 27 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

gel Şihābī cürʿa-i tiryāk-i 

ġamdan behre al  

ṣunmadın bu sāḳi-i 

devrān cām-ı Cem baña  

 

23. şihābī: 

        Gazel 28 

        Mısra: 13 

        16. yy Dîvân Şairi. 

gelse aġyār Şihābī ḳoma 

bāb-ı yāra  

ki göge çıḳsa ider recm-i 

Şeyāṭīni şihāb  

 

24. şihābī: 

        Gazel 29 

        Mısra: 13 

        16. yy Dîvân Şairi. 

iy Şihābī pādişāh-ı tāc-

baḥşuñ mislidür  

başa çıḳduḳca ser-i 

rindāne efserdür şarāb  

 

25. şihābī: 

        Gazel 31 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ister Şihābī ʿafvuñı 

ümmīd-var olup  

yā mestān müsteceb ed-

ʿayn fiʾs-teceb  

 

26. şihābī: 

        Gazel 32 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābī oldı āhum barḳ-ı 

ḫāṭīf  

anuñ-çün baña dirler 

necm-i sāḳıb  

 

27. şihābī: 

        Gazel 34 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

bir ḫāl ü ḫaṭ ḫayāliñe 

oldı Şihābī ḫāk  

pīşānisinde böyle-y-imiş 

naḳş-ı mā-keteb  

 

28. şihābī: 

        Gazel 35 

        Mısra: 8 

        16. yy Dîvân Şairi. 
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n’iderler āb-ı ḥayātı 

olınca māʾ-i ʿıneb  

ḳapuñda baña taḫallüṣ 

Şihābī olsa n’ola  

 

29. şihābī: 

        Gazel 37 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Ş hābī  ālemüñ ehl n 

idindi meftūni  

o şūḫ-āfet-i devrān o 

fitneʾ-i āşūb  

 

30. şihābī: 

        Gazel 38 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

iy Şihābī nār-ı āhum 

uyarur  

her gice şemʿ-i nücūmı 

gökde hep  

 

31. şihābī: 

        Gazel 39 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

emān itse emīn ol kim ne 

burc u ne beden ḳaldı  

Şihābī ṭopa ṭutmışdur 

ḥiṣār-ı cānı ol ġabġab  

 

32. şihābī: 

        Gazel 40 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

düşde gördüm ol mehüñ 

ḥüsnin Şihābī dün gice  

ṣubḥ olınca başuma gün 

ṭoġdı geldi ḫ˅āb-ı ḫūb  

 

33. şihābī: 

        Gazel 41 

        Mısra: 18 

        16. yy Dîvân Şairi. 

görse eşʿārın pesend 

eyler ulü’l-elbāb anı  

leblerüñ ẕikri Şihābī 

ṭabʿın itmişdür lebīb  

 

34. şihābī: 

        Gazel 42 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

meclis-i gülşen-i kūyında 

Şihābī yārüñ  

oḳuyup şiʿrüñi cān 

bülbüli eyler neġamāt  

 

35. şihābī: 

        Gazel 43 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

niçe bir medrese küncini 

Şihābī bekler  

maḥal iltürse bu dem 

kūşe-i meyḫāneye raḫt  

 

36. şihābī: 

        Gazel 44 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābī dīk-i ʿaşḳa virdi 

cūşı  

derūnī sūzıdur nār-ı 

muḥabbet  

 

37. şiḥābī: 

        Gazel 45 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şiḥābī gibi ʿaşḳuñ 

müşkilātın idemezsin ḥāl  

gerek sen iy müderris 

ḫalvete gir keşf-i keşşāf 

it  

 

38. şihābī: 

        Gazel 47 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 
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ḫışt-ı sīm ü zer ile olsa 

eger ferş-i sarāy  

olur elbetde Şihābī 

serüñe bālin-i ḫışt  

 

39. şihābī: 

        Gazel 49 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābī meskenet birle 

yüzüñ dönderme 

ḫıḍmetden  

ıraġ olmaz didiler bu 

meseldür başdan devlet  

 

40. şihābī: 

        Gazel 50 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

şarāb-ı mergi nūş etdi 

eger Cemşīd ü Keyḳāvus  

Şihābī bezm-i şāhān içre 

Cem cāmını sürdüñ [ṭut]  

 

41. şihābī: 

        Gazel 51 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

efendüm kākülüñ 

çevkānına ṭūb eylesün 

başın  

Şihābī çākeri meydān-ı 

ʿışḳuñ içre ser-bāz it  

 

42. şihābī: 

        Gazel 52 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābī vaṣl-ı yār-ıla ne 

mümkindür ṣafā sürmek  

aña vuṣlat gelür gūyā be 

yārān-ı ṣafā firḳat  

 

43. şihābī: 

        Gazel 53 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābī ʿārif-i billāh ol 

iste devlet-i bāḳī 

ḫayāl-i żill misāli 

mużmaḥilldür bu fenā 

devlet  

 

44. şihābī: 

        Gazel 55 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābī defʿ-i ġam içün 

şarāb iç  

göñülde ġuṣṣa olduġunca 

ḥādis 

 

45. şihābī: 

        Gazel 56 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

belāġatle feṣāḥatle senüñ 

evṣāf-ı ḥüsnüñdür  

Şihābī ṭabʿıcaḳ böyle 

süḫandān olmaġa bāʿis 

 

46. şihābī: 

        Gazel 59 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ey Şihābī ol mehe 

ulaşmaġa  

dūd-ı āhum göklere itdi 

ʿurūc  

 

47. şihābī: 

        Gazel 60 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābī itmege hergün 

ḳalup ḫalḳı firīb  

ʿarūs-ı ṣubḥ sürinür 

yüzine isfīdāc  

 

48. şihābī: 

        Gazel 61 

        Mısra: 13 

        16. yy Dîvân Şairi. 
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iy Şihābī ḳubbe-i eflākde  

şemʿ-i āhumdan encüm 

sirāc  

 

49. şihābī: 

        Gazel 62 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

kūyuña varduḳça ʿāşıḳlar 

görünmezsin dedüm  

her gelişde iy Şihābī nūr 

görmez didi ḥacc  

 

50. şihābī: 

        Gazel 63 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

laʿl-i dilberle Şihābī maʾ-

i kevser bir degül  

heẕihi azab fırāt ennehu 

melc acāc  

 

51. şihābī: 

        Gazel 64 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābī devr ġamından 

olurdum ol dem emīn  

olursa sāḳi elinden yaña 

ḥavāle ḳadeḥ  

 

52. şihābī: 

        Gazel 65 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

sen Şihābī bula gör 

mażmūn-ı ḫaṣ  

çoḳ olur naẓm içre ʿām-ı 

ıṣṭılāḥ  

 

53. şihābī: 

        Gazel 71 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

iy Şihābī zülf-i müşgīne-

i yārüñ reşkden  

ḳararup baġrı ḥasedle 

oldı sünbül şāḫ-ı şāḫ  

 

54. şihābī: 

        Gazel 72 

        Mısra: 13 

        16. yy Dîvân Şairi. 

rāh-ı rūḥānīye ṭut sende 

Şihābī gūşuñ  

zīr-i pāyüñ ola tā ṭārüm-ı 

eyvān kebūd  

 

55. şihābī: 

        Gazel 73 

        Mısra: 13 

        16. yy Dîvân Şairi. 

sicill-i hestīye çekdi 

Şihābī ḫaṭṭ-ı ʿadem  

gözi-y-le göñli olupdur 

anuñ bu ḥāle şühūd  

 

56. şihābī: 

        Gazel 74 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

fikr-i vaṣluñla Şihābī şād 

olur  

nitekim herkes sevinür 

gelse ʿıyd  

 

57. şihābī: 

        Gazel 75 

        Mısra: 7 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ger ʿākil-iseñ ḥıḳd ḳabūl 

etme Şihābī 

k’itdi ḥasedi kāmil olan 

ehl-i ḥıred-red  

 

58. şihābī: 

        Gazel 76 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

dergehe lāyıḳ degül 

şāhum Şihābī şiʿri līk  

bendenüñ āybı hünerdür 

eylese sulṭān pesend  



2025 
 

 
 

 

59. şihābī: 

        Gazel 77 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

yüzüñ Şihābī pīr-i müġān 

ayaġına sür  

versün elüñe ṣāfī şarāb-ı 

ṣafā nihād  

 

60. şihābī: 

        Gazel 78 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

cüdā olmadı beñzer tev-

emāne  

Şihābī ġuṣṣadur göñlüme 

hem-zād  

 

61. şihābī: 

        Gazel 79 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

künc-i dilde mālik 

olmışdur ḳanāʿat gencine  

eylemez hergiz Şihābī 

cemʿ-i sīm ü zer murād  

 

62. şihābī: 

        Gazel 80 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

gözlerüm yaşına raḥm 

itdi Şihābī var-ısa  

yoḳsa o serv-i revān 

eyler benüm ne’mden 

murād  

 

63. şihābī: 

        Gazel 81 

        Mısra: 13 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihāb olmış-durur āhum 

Şihābī 

ḳaçar andan raḳīb-i dīv 

[bu] ḥāsid  

 

64. şihābī: 

        Gazel 84 

        Mısra: 12 

        16. yy Dîvân Şairi. 

yaşum sīm oldı çehrem 

zār ümīd-i ḫāk-i pāyinde  

Şihābī ḳalbine bunca 

ġınā ol kimyādandur  

 

65. şihābī: 

        Gazel 85 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ṣaḳın Şihābī ʿucb-ile ʿar 

itme ʿārif ol  

rāh-ı fenāda etmedi ehl-i 

şiʿār ʿar  

 

66. şihābī: 

        Gazel 87 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

iy Şihābī ṣūrete gelsün 

cüfūn-ı dīdeden  

şāhid-i maʿnānuñ 

ayaġına daḳ ḫalḫallar  

 

67. şihābīnüñ:-nüñ 

        Gazel 88 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

şeh-i mülk-i melāmetdür 

ṣafā-yı cām-ı bāde-y-le  

Şihābīnüñ vesāḳında 

müdāmī meclis-i Cem 

var  

 

68. şihābī: 

        Gazel 89 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

derd-i ʿışḳa etmedin 

perhīz bulur mı şifā  
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iy Şihābī başḳa ʿilm-i 

ḥikmetüñ ḳānūnı var  

 

69. şihābī: 

        Gazel 90 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

şür u şer-ile ṭoldı ʿālem 

bütün Şihābī 

ʿaksine döndi devrān āḫir 

zamāna beñzer  

 

70. şihābī: 

        Gazel 92 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

cevher-i naẓmum 

muvāfıḳ düşdi baḥr-ı 

ṭabʿuma  

ey Şihābī imtizāc o deryā 

birledür [vb]  

 

71. şihābī: 

        Gazel 93 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ey Şihābī bil saña 

ṭoḳundurur  

tīġın ol meh vaṣf ider her 

dem biler  

 

72. şihābī: 

        Gazel 94 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābī ol ṭabīb-i cān u dil 

ḫāṭırum ṣordı  

didi ey ḫaste-i bī-çāre 

ḥālüñ ne ṣafālıḳlar  

 

73. şihābī: 

        Gazel 95 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ḫusrev ü mülk-i 

melāmetdür Şihābī ʿıyş 

içün  

ġuṣṣa bezminde elinden 

ṣanma cām-ı Cem düşer  

 

74. şihābī: 

        Gazel 96 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

oldı Şihābī devlet-i 

ʿışḳuñla ser-bülend  

himmet olınca pādişeh 

olur gedā düşer  

 

75. şihābī: 

        Gazel 98 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

gerdiş-i devrān Şihābī 

cevri çoḳ eyler baña  

yoḳ nihāyet derdüme 

devr-i teselsüldür gider  

 

76. şihābī: 

        Gazel 100 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

kākül-i dildāre 

ṭolaşmaḳdadur göñlüm 

benüm  

ey Şihābī ḫāṭırumdan 

yine bir sevdā geçer  

 

77. şihābī: 

        Gazel 101 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

yār kūyında Şihābī 

şiʿrine taḥsīn ider  

didiler kim naẓm-ıla 

Ḥassānlıḳ budur  

 

78. şihābī: 

        Gazel 102 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 
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Şihābī ṣu gibi dil meyl 

idüp her yaña aḳmaḳdan  

bütün dünyāda 

maḳṣūdum hemān dīdār-ı 

yārümdür  

 

79. şihābī: 

        Gazel 103 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ḳāmetini yād idüp ol 

Yūsuf-ı gül çehrenüñ  

bülbül-i ṭabʿum Şihābī 

şiʿrini mevzūn oḳur  

 

80. şihābī: 

        Gazel 105 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābī her ne deñlü 

olsalar müşkil-güşa aṣlā  

olunmaz fetḥ-i cānānuñ 

femi remz-i muṣallādur  

 

81. şihābī: 

        Gazel 106 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

şāh olalı mülk-i naẓm 

içre Şihābī sīneden  

cevher-i maʿnī nisār idüp 

niçe maḥzen açar  

 

82. şihābī: 

        Gazel 107 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

bāde nūş olalı deyrüñde 

Şihābī iy ṣanem  

şevk-i laʿlüñle ʿaceb 

şūrīde ü şeydāyidür  

 

83. şihābī: 

        Gazel 108 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ey Şihābī gūşına mengūş 

ider her bir cebīn  

ya bu naẓm-ı ābudāruñ 

dürr-i deryālar mıdur  

 

84. şihābī: 

        Gazel 109 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābī “men ʿaref” sırrını 

ancaḳ ehl-i ḥāl añlar  

 

85. şihābī: 

        Gazel 110 

        Mısra: 13 

        16. yy Dîvân Şairi. 

belāġatden Şihābī ne 

sipehre heft ebyātuñ  

ḳomışdur her ṭarafdan 

yapdı ayaḳ nerdübān yer 

yer  

 

86. şihābī: 

        Gazel 112 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

āteş-i āhumla recm etsem 

Şihābī vechi var  

o melek-rūnuñ raḳīb-i 

bed-liḳā şeyṭānıdur  

 

87. şihābī: 

        Gazel 113 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ḥaḳ bu kim ḫayli 

muṣannaʿdur Şihābī 

sözleri  

ṣanʿatında māhir olur 

gerçi her ṣāḥib-hüner  

 

88. şihābī: 

        Gazel 114 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 
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iy Şihābī bir güzel derzī 

ḫayāli-y-le tenüm  

rişteye döndi cān 

sūzenine göz deger (-)  

 

89. şihābī: 

        Gazel 115 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ʿaşḳ ḳaydından ḫalāṣ 

olmaz Şihābī derd-mend  

her zamān bir kākül-i 

ser-fitneye meftūn olur  

 

90. şihābīnüñ:-nüñ 

        Gazel 116 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

laʿlüñ añınca ṭūṭi-i ṭabʿı 

Şihābīnüñ  

Şīrīn tekellüm etmege 

şekker-zebān olur  

 

91. şihābī: 

        Gazel 117 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

iy Şihābī zülfi 

sevdāsında olsam ol 

mehüñ  

ḳıṣṣa-i ḳabrüm ṭaşına ḳıl 

ḳalemler yazalar  

 

92. şihābī: 

        Gazel 119 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

cevr-i zamāne bir yaña 

bir yañadan firāḳ  

oldı Şihābī ḫasteye 

bunlar ḥavāleler  

 

93. şihābī: 

        Gazel 120 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

āteş-i hicr yār-ıla şebde 

Şihābī āhumuñ  

gözde ḫayālüñ olmasa 

cāyı anuñ türāb olur  

 

94. şihābī: 

        Gazel 121 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

iy Şihābī göreli dāġlar-

ıla sīnemi  

sīnesini ṭaġlar ṭaşlarla 

döküp aġlar  

 

95. şihābī: 

        Gazel 122 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābī āteş-i mehri beni 

yaḳdı o meh-rūnuñ  

görünen penbeler encüm 

gibi sīnemde dāġıdur  

 

96. şihābī: 

        Gazel 123 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

irdi Şihābī ʿışḳ-ıla zevḳ-i 

haḳīḳiye  

gelmez gözine ẕerrece bu 

ʿālem-i mecāz  

 

97. şihābī: 

        Gazel 124 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

sözümüzde Şihābī ḥālet 

var  

nāzük eflāẓ u ḫūb-edā 

bilirüz  

 

98. şihābī: 

        Gazel 125 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 
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şimdi meydān-ı 

belāġatde Şihābī añılur  

kimse ḥaḳḳında anuñ tīġ-

i zebānın çekmez  

 

99. şihābīnüñ:-nüñ 

        Gazel 126 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

şeb-i ġamda Şihābīnüñ 

ḫadeng-i nār-ı āhından  

ḥazer eyleñ ki yire ey 

sürūş āsumān düşmez  

 

100. şihābī: 

        Gazel 127 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

sözümüzden ḳatre-i 

bārānveş dürler yaġar  

iy Şihābī fi’l-mesel ebr-i 

güher-bār olmışuz  

 

101. şihābī: 

        Gazel 128 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ibn-i vaḳtüz baḳmazuz 

biz māżī vü müstaḳbele  

biz Şihābī dehrüñ imrūz 

u ne ferdāsındayuz  

 

102. şihābī: 

        Gazel 129 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ey Şihābī şāhid-i cāna 

müşāhid olmaġa  

biz dem-i āḫirde īmān ü 

şehādet beklerüz  

 

103. şihābī: 

        Gazel 130 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābī merdüm-i 

çeşmüm egerçi cüst ü cū 

eyler  

velī serv-i revānum 

sīneye gelmez kenār 

olmaz  

 

104. şihābī: 

        Gazel 131 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābī Yūsuf-ı mevzūn-ı 

naẓmum düşse bāzāra  

Zelīḥā gibi hüccetle aña 

kimse bahā vermez  

 

105. şihābī: 

        Gazel 133 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

zühre çengine ḳulaḳ 

ṭutma degül-iseñ zen-

perest  

gel Şihābī ḫayli erkek 

sāzdur diñle ḳopuz  

 

106. şihābī: 

        Gazel 134 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

kelāmı gerçi şīrīndür 

tekellüm eylemez ammā  

Şihābī ṭabʿınuñ bebġası 

iy şeker-dehen sensiz  

 

107. şihābī: 

        Gazel 135 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

gel zenī dehre Şihābī 

baḳma köhne bīvedür  

gösterür bād-ı naẓarda 

gerçi kendin bu ʿarūs  

 

108. şihābī: 

        Gazel 136 
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        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābī niʿmet-i dünyāya 

baḳmaz  

çü bir loḳma kanāʿatdan 

aña bes  

 

109. şihābī: 

        Gazel 137 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

iy Şihābī meclis-i ʿirfāna 

ṣūret vermege  

şāhid-i maʿnāya ṭabʿum 

geydürür rengīn libās  

 

110. şihābī: 

        Gazel 138 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

yārüñ düşince göñlüme 

mūy-ı müselseli  

düşdi Şihābī şaʿrı revān 

böylece selīs  

 

111. şihābī: 

        Gazel 139 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

semādan s ḥr- le  ndürd  

mehr-   ālem-ārāyı  

Şihābī var-ısa yār-ıla 

etmiş gün ṭoġa meclis  

 

112. şihābī: 

        Gazel 140 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

giderse sū-yı semāya 

ʿaceb mi dūd-ı dilüm  

Şihābī meyl-i hevādur 

olan hümāya heves  

 

113. şihābī: 

        Gazel 141 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

kemāline yetişdürdi 

Şihābī ṭarz-ı eşʿārı  

dedi şiʿrin görenler bu 

süḫan-sāz-ı Ḫucend 

[olmış]  

 

114. şihābī: 

        Gazel 142 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

tā Şihābī olalı nessāc-ı 

dibā-yı kelām  

rū-yı zerdī manṭıḳ ehline 

ṣatar zerrīn ḳumāş  

 

115. şihābī: 

        Gazel 143 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābī cevr-i yāra ḳıl 

taḥammül  

cefādan ḳalbüñ olmasın 

müşevveş  

 

116. şihābī: 

        Gazel 144 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

dişlerü naẓmında 

dildāruñ olur gevher-

nisār  

feyż bādından Şihābī 

baḥr-ı ṭabʿum etse cūş  

 

117. şihābī: 

        Gazel 145 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

varmasın ḳurba deyü 

gice raḳīb-i şeyṭān  

recm idüp gökde Şihābī 

atar āhum āteş  

 

118. şihābī: 

        Gazel 146 
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        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābī cismine sen de 

nigārā tīr-i ġam urma  

ki zaḫm-ı nāvek-i carḫ 

anı cānından uṣandurmış  

 

119. şihābī: 

        Gazel 147 

        Mısra: 11 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ey Şihābī şāhdur her kim 

ki ʿışḳa ḳul ola  

ṭāliʿi mesʿūddur āyāz-ıla 

Maḥmūd-veş  

 

120. şihābī: 

        Gazel 148 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

olursa tīġ-i hevānuñ 

Şihābī maḳtūli  

gelür mi şerʿ-ile lāzım 

ḳatīl-ı ʿışḳa ḳıṣāṣ  

 

121. şihābī: 

        Gazel 150 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

yeridür yansa ḥased 

nārına ḥussād-ı ʿavām  

himmetüñ etdi Şihābī 

ḳuluñı ḫāṣ el-ḫāṣ  

 

122. şihābī: 

        Gazel 151 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

şād itmez-ise rūz-ı 

cezāda şefāʿatüñ  

yakar Şihābī varlıġını 

āteş-i ġuṣaṣ  

 

123. şihābī: 

        Gazel 152 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābī bende-i pīr-i 

müġandur  

olaldan ḫāne-i ḫummāre 

maḫṣūṣ  

 

124. şihābī: 

        Gazel 153 

        Mısra: 11 

        16. yy Dîvân Şairi. 

şükr idüp eyler Şihābī 

ʿarż-ı ḥālin ḥażrete  

ṣanmasınlar bunı kim 

andan şikāyetdür ġaraż  

 

125. şihābī: 

        Gazel 154 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābī sözleri feyż-i 

ilāha maẓhardur  

kemāl-i luṭfını iẓhār 

idüp-durur feyyāż  

 

126. şihābī: 

        Gazel 155 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

çıḳmasın derseñ semā-yı 

ḳalbüñe recm eyleyüp  

ey Şihābī ḳıl var āhuñ 

āteşin şeyṭāna ʿarż  

 

127. şihābī: 

        Gazel 156 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

iy Şihābī umaruz meyl-i 

miyān-ı yārdan  

Ḥaḳ buyurmışdur: “yā 

buney ḫayr umūr fī el-

vaṣāṭ ”  

 

128. şihābī: 

        Gazel 157 
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        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābī per yaḳup 

pervāne-mānend  

alur her şemʿ-i meclis-

tābdan ḥaẓẓ  

 

129. şihābī: 

        Gazel 159 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

iy Şihābī görüp ol cān 

ḳıblesin  

çarḫ-ı aʿẓam şevḳ-ile 

ḳıldı rükūʿ  

 

130. şihābīnüñ:-nüñ 

        Gazel 160 

        Mısra: 11 

        16. yy Dîvân Şairi. 

rūşen oldı bu yedi beyti 

Şihābīnüñ (-)  

ṣanasın yaḳdı felekde 

sebʿa-i seyyāre şemʿ  

 

131. şihābī: 

        Gazel 161 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

yoḳdur Şihābī şeker ile 

şehde iştihā  

ḳand-i müẕāb-ı laʿline 

açar dehen ṭamaʿ  

 

132. şihābī: 

        Gazel 162 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābī kevkebüm burc-ı 

şerefden ṭoġmaḳ itdükçe  

başına nār-ı āhumdan 

anuñ odlar yaḳar ṭāliʿ  

 

133. şihābī: 

        Gazel 163 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

āhum Şihābī baña verür 

her gece fürūġ  

şemʿ-i ḳamer żiyāsına 

göñlümde var ferāġ  

 

134. şihābī: 

        Gazel 164 

        Mısra: 11 

        16. yy Dîvân Şairi. 

iy Şihābī külli kül etdi 

teni eczā-yı dāġ  

 

135. şihābī: 

        Gazel 165 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

göster Şihābī şiʿrüñi ehl-i 

belāġate  

söylerler-ise aña göre 

nükte-i belīġ  

 

136. şihābīnüñ:-nüñ 

        Gazel 166 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

cürmi bī-ḥaddür 

Şihābīnüñ kerīmā ḳıl ʿaṭā  

afv ider Mevlā ḫaṭāsına 

ḳul olsa muʿterif  

 

137. şihābī: 

        Gazel 167 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

āteş atardı şeyāṭīne 

Şihābī āhum  

Ādeme eyler-iken secde 

melekler ṣaf ṣaf  

 

138. şihābī: 

        Gazel 168 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

bend olur ol sāḥirüñ lā-

büdd ʿiḳāl-i zülfine  
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iy Şihābī her ne deñlü 

olsa ʿaḳluñ mū-şiḳāf  

 

139. şihābī: 

        Gazel 169 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

iy Şihābī baḥr-i nażmuñ 

oldı deryā-yı güher  

dürr-i ḳalbüñdür Leālī-i 

meʿānīye ṣadef  

 

140. şihābī: 

        Gazel 170 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

iy Şihābī ḫāller ḫaddinde 

Hindū-beçedür  

ḫūşe çīn olup-dururlar 

anda fülfül her ṭaraf  

 

141. şihābī: 

        Gazel 172 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

şaʿr-ı ġarrāda ḫayālāt ü 

nezāket olmasa  

iy Şihābī sāza beñzer 

kim anuñ evtārı yoḳ  

 

142. şihābī: 

        Gazel 173 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

bī-bedel eyle Şihābī sen 

zemīn-i şiʿrüñi  

naẓm u eşʿār içre gerçi 

dinmedük bir vādi yoḳ  

 

143. şihābī: 

        Gazel 174 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

şeşder-i ġamda Şihābī 

ḳaldı bulmadı güşād  

eyledüñ āḫir anı ey çarḫ-ı 

nerrād oñmaduḳ  

 

144. şihābī: 

        Gazel 175 

        Mısra: 13 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ey Şihābī çeşm cānuñda 

baṣīret var-ısa  

rūşinā-yı ḳalb içün 

dāyim “ulü’l-ebṣār”a 

[baḳ]  

 

145. şihābī: 

        Gazel 176 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

diñle rind-iseñ Şihābī 

pend-i pīr-i mey-fürūş  

hep riyādur nāṣiḥuñ 

güftārına ṭutma ḳulaḳ  

 

146. şihābī: 

        Gazel 177 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

içeli tenhāda ol meh-rū 

hilālī cāmdan  

ey Şihābī eşk-i çeşmüm 

baġladı reng-i şafaḳ  

 

147. şihābī: 

        Gazel 178 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

rā ḳaşların Şihābī 

mesken idince göñlüm  

didi saña burada miskīn 

fütāde yer yoḳ  

 

148. şihābīye:-(y)e 

        Gazel 179 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

leb-i şīrīnüñi medḥ 

eyledi iy Ḫusrev-i ḫūbān  
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Şihābīye ʿaṭā ḳılsañ n’ola 

bir būse ḥelvālıḳ  

 

149. şihābī: 

        Gazel 180 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

resīmān-ı zülfüñe çıḳdı 

Şihābī vezn-ile  

ḥüsnüñüñ hengāmesinde 

etmege cānbāzlıḳ  

 

150. şihābī: 

        Gazel 182 

        Mısra: 13 

        16. yy Dîvân Şairi. 

raḥm it Şihābī ʿāṣiye ey 

ḳātib-i ḳażā  

gel ḫaṭṭ-ı ʿavfı defter-i 

cürm ü günāha çek  

 

151. şihābī: 

        Gazel 183 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

der-i meyḫāneʾi öpdüm 

Şihābī ber-murād oldum  

mürīd olana vācibdür bir 

ulu āsitān öpmek  

 

152. şihābī: 

        Gazel 184 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ḫāris-i bāġ-ı kemāl añlar 

Şihābī sözlerüñ  

bāġbān olan bilür ancaḳ 

lisānın bülbülüñ  

 

153. şihābī: 

        Gazel 185 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ey Şihābī nār-ı āhumdan 

benüm  

yaḳdı yer yer cismim 

ebdāl-i felek  

 

154. şihābī: 

        Gazel 187 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

iy Şihābī etdügi-çün bir 

ġazālüñ medḥini  

zīnetidür bu ġazel 

mecmuʿa-i dīvānumuñ  

 

155. şihābīye:-(y)e 

        Gazel 188 

        Mısra: 11 

        16. yy Dîvân Şairi. 

didüm vefālar eyle 

Şihābīye vaḳtidür  

didi vefā maḥalline daḫı 

zamān gerek  

 

156. şihābīnüñ:-nüñ 

        Gazel 189 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābīnüñ duḫān-ı āh-ı 

pür-sūzı gibi her dem  

dem-ā-dem od-ıla oynar 

ḫoş āteş-bāzdur zülfüñ  

 

157. şihābī: 

        Gazel 190 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

yanduġum görüp Şihābī 

şemʿ-i ḥüsn-i dilbere  

bezm içinde yüregi yandı 

baña pervānenüñ  

 

158. şihābī: 

        Gazel 191 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ey Şihābī aġlasam her 

dem güzellerden n’ola  

gülleri-ile eksik olmaz 

mācerāsı bülbülüñ  
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159. şihābī: 

        Gazel 192 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ḳomaduñ elden Şihābī 

nev-cüvānlar dāmenin  

böyle telḳīn eylemişdür 

var-ısa pīrüñ senüñ  

 

160. şihābī: 

        Gazel 193 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

iy Şihābī başuma ṭaş urdı 

o meh ḫışm idüp  

şefḳatinden kāse-i 

Mecnūna Leylā urdı seng  

 

161. şihābī: 

        Gazel 194 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ey Şihābī baḥr-i naẓmum 

olalıdan pür-güher  

deldi elmās-ı ḥased 

baġrını her dürrimüñ  

 

162. şihābī: 

        Gazel 195 

        Mısra: 13 

        16. yy Dîvân Şairi. 

tekne-i ġamda Şihābī 

yene ebdāl gibi  

dāġ yaḳdı tene meh-rūlar 

içün mihr misāl  

 

163. şihābīnüñ:-nüñ 

        Gazel 196 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ḳalmasın bir dem 

Şihābīnüñ ḫum-ı ḳalbi 

tehī 

sāḳiyā ḳıl sāġar-ı ṣaḥbāyı 

māl-ā-māl mül  

 

164. şihābī: 

        Gazel 197 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ey Şihābī āteş-i miḥnet 

beni  

şöyle yaḳmışdur ki 

oldum külli kül  

 

165. şihābī: 

        Gazel 198 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ʿilm-i ʿaşḳı götüri ḳıldı 

Şihābī taḥṣīl  

ne bilür mesʾele fennini 

raḳīb-i echel  

 

166. şihābī: 

        Gazel 199 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ey Şihābī gülşen-i 

göñlüm sarayına sürūr  

dek ana n’eyler gelüp 

çün ḫāne-i ḫürrem degül  

 

167. şihābī: 

        Gazel 200 

        Mısra: 13 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ḳayd-ı hestīden ḫalāṣ 

idüp Şihābī kendüñi  

var yoḳluḳ ʿāleminde 

ẕerreden daḫı kem ol  

 

168. şihābī: 

        Gazel 202 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ey Şihābī pīr-perver 

olmaġ-içün saʿy idüp  

dünyede bir mürşid-i 

ṣāḥib-kemāl ister göñül  
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169. şihābī: 

        Gazel 203 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ḫāli mi olur Şihābī 

sīnesinden dāġ-ı ġam  

ḫāl-dār oldıġı-çün ol 

āfitābum her misal  

 

170. şihābī: 

        Gazel 204 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ey Şihābī Mıṣr-ı 

ḥüsnüñde o Yūsuf 

çehrenüñ  

ḥasret-ile aġlamaḳdan 

cūy-ı eşküm oldı Nīl  

 

171. şihābī: 

        Gazel 205 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ey Şihābī ideli ol māhı 

gendüm-gūna meyl  

ḫirmen-i ʿömri hevā 

bādına verdüm mā-ḥaṣal  

 

172. şihābī: 

        Gazel 206 

        Mısra: 13 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābī ḳavlini semʿ-i 

ḳabūl-ile gūş it  

efendi ʿaḳla cilādur 

olunca söz maḳbūl  

 

173. şihābī: 

        Gazel 207 

        Mısra: 17 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ey Şihābī dād-ı ḥaḳdur 

lācerem  

luṭf u ṭabʿ u neşʾe-i ḥüsn-

i maḳāl  

 

174. şihābī: 

        Gazel 208 

        Mısra: 13 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābī bu vücūd ilinde 

bir cā-yı ferāḥ yoḳdur  

ẓahīrümde elem mażhar 

derūnum içre ġam bed 

ġam  

 

175. şihābī: 

        Gazel 209 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

görüp naẓmın didi 

“…………”  

Şihābī şiʿri olmışdur 

müsellem  

 

176. şihābī: 

        Gazel 210 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

gel ḥased etme Şihābī 

sözleridür vāridāt  

cānib-i ḥaḳdan aña her 

dem olur ilhām hem  

 

177. şihābī: 

        Gazel 211 

        Mısra: 15 

        16. yy Dîvân Şairi. 

āhum Şihābī her gice 

dergāh-ı yārda  

eyler Şihābī ḥāsid-i 

şeyṭān gibi rücūm  

 

178. şihābī: 

        Gazel 211 

        Mısra: 16 

        16. yy Dîvân Şairi. 

āhum Şihābī her gice 

dergāh-ı yārda  

eyler Şihābī ḥāsid-i 

şeyṭān gibi rücūm  



2037 
 

 
 

 

179. şihābī: 

        Gazel 212 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ʿalāyıḳ iy Şihābī māniʿ-i 

tevhīdüm olmışdur  

anuñ-çün kesret-i cemʿ-i 

benī-ādemden el çekdüm  

 

180. şihābī: 

        Gazel 213 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

cevr-i nāzuñla helāk 

itdüñ Şihābī ḫasteʾi  

hīç añmazsın behey āfet 

ölüm vardur ölüm  

 

181. şihābī: 

        Gazel 214 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ʿışḳ ʿanḳāsın Şihābī 

n’ola ben itsem şikār  

ol hümānuñ dilden özge 

āşiyānın bulmadum  

 

182. şihābī: 

        Gazel 215 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

olduġum-çün tīġ-ı ʿışḳ-

ıla Şihābī ben şehīd  

zeyn olunsun her ṭaraf 

sūsenler-ile meşhedüm  

 

183. şihābī: 

        Gazel 216 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

mevt-veş āḫir Şihābī 

ḫāk-ile yeksān ider  

her kime kim ʿālem 

içinde ġarīm olur ġarām  

 

184. şihābī: 

        Gazel 217 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ṭālib-i iksīr-i luṭfuñdur 

Şihābī ḫāk-sār  

ḫıdmetüñde ḫāliṣem 

gerçi nüḥās-ı aḥḳarem  

 

185. şihābīnüñ:-nüñ 

        Gazel 218 

        Mısra: 13 

        16. yy Dîvân Şairi. 

gel ṭulūʿ it ey Şihābīnüñ 

müşerref ṭāliʿi  

aḫter-i saʿdüm benüm 

sensin eyā saʿd-aḫterüm  

 

186. şihābī: 

        Gazel 219 

        Mısra: 12 

        16. yy Dîvân Şairi. 

behre-mend olmadı 

ʿālemde alur yoḳ bir elin  

ḳaldı ayaḳlarda ẕilletle 

Şihābī nātüvān  

 

187. şihābī: 

        Gazel 220 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

sözi iletdi kemāline 

ḫayālāt-ıla çün  

ṭarz-ı naẓm içre Şihābī 

ola gibi Selmān  

 

188. şihābī: 

        Gazel 221 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ṣabā-y-ıla Şihābī 

bendesine ʿışḳ u meşk 

itmez  

cihānda bī-vefālar çoḳ 

velī aña selām olsun  
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189. şihābī: 

        Gazel 222 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

tīr-i āhum geçse bu 

çarḫuñ hilālinden n’ola  

ey Şihābī oḳ geçürmek 

ṭañ degül zihgīrden  

 

190. şihābī: 

        Gazel 223 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ḳaldı ebdālī Şihābī bir 

ḥasen sūret beni  

Kerbelā-yı ʿışḳa düşdüm 

dilde zikrüm yā Ḥüseyn  

 

191. şihābī: 

        Gazel 224 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

irişsin ḳadr ü cāh-ile 

sipehre her bir cāhil  

reh-i tevhīd içinde ḳo 

Şihābī cismi ḫāk olsun  

 

192. şihābī: 

        Gazel 225 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ġubār-ı pāyine yüz sür 

öñinde ḫāk-i rāh ol  

Şihābī bezm-i çemenden 

gelür o serv-i çemān  

 

193. şihābī: 

        Gazel 226 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

netīce iy Şihābī 

şādīliḳdür ġuṣṣadan 

derler  

bi-ḥamdillāh göñüllere 

ġamuñ var yine 

ḫurremsin  

 

194. şihābī: 

        Gazel 227 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

sözde Şihābī ḫaylice 

rengīn edāsı var  

bu ṭıfl-ı tabʿ-zādeñi 

Allah baġışlasın  

 

195. şihā[bī]: 

        Gazel 228 

        Mısra: 13 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ey Şihā[bī] mülk-i 

naẓmuñ Ḫusrevī olduñ 

dedi  

şāʿr-ı rengīnüm görüp ol 

dilber-i Şīrīn süḫan  

 

196. şihābī: 

        Gazel 229 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

göñül bend-i belāda 

gözlerüm her demde ḳan 

aġlar  

Şihābī ḫalāṣ eyle ilāhī 

dāmdan demden  

 

197. şihābī: 

        Gazel 230 

        Mısra: 11 

        16. yy Dîvân Şairi. 

iy Şihābī sen oḳursın 

ṣad-müderris dersini  

ʿilm-i ʿışḳı ḫāṣıl itdüñse 

eger taḥsīlden  

 

198. şihābīnüñ:-nüñ 

        Gazel 231 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābīnüñ şerārına raḳīb-

i dīv yaḳlaşmaz  

ṣaḳınmazsın anuñ 
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āhından ey māhum 

meleksin sen  

 

199. şihābī: 

        Gazel 232 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

recm it Şihābī āteş-i 

āhuñla ḥāsidi  

zīrā ḳaçar rücūm-ıla 

şeyṭān şihābdan  

 

200. şihabī: 

        Gazel 233 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

vaṣl-ı yāra germ olup 

düşme Şihabī ġaflete  

aç gözüñi di ne gördüñ 

bu ḫayal-i ḫā˅bdan  

 

201. şihābī: 

        Gazel 234 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ben Şihābī eyler-idüm 

her gün āh-ı sūz-nāk  

yansa-idi her günāhum 

āh-ı āteş-tābdan  

 

202. şihābīnüñ:-nüñ 

        Gazel 235 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

cūy-ı çeşmine Şihābīnüñ 

baḳ ey serv-i sehī 

çekme sen seyrān-içün 

āb-ı revānuñ minnetin  

 

203. şihābī: 

        Gazel 236 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

dil Şihābī niçesi bula 

selāmet yaḳasın  

dest-i ġam gitmedi bir 

gün daḫı dāmānumdan  

 

204. şihābī: 

        Gazel 237 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

nāz etdükçe niyāz etdi 

Şihābī yāra  

götürür ʿāşıḳ ola 

sūḫlaruñ şīvelerin  

 

205. şihābī: 

        Gazel 238 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

olalı ḳavs-ı ḳuzaḥ gibi 

Şihābī ḳaddi ḫam  

tīr-i āhı geçdi eflāküñ 

ṭoḳuz ḳat cevşenin  

 

206. şihābī: 

        Gazel 239 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābī tekke-i dehre 

gelen ḳurbān ider cānın  

ḳadīmī āteş-i ʿaşḳ-ıla 

yanmış bir ocaḳdur bu  

 

207. şihābī: 

        Gazel 240 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābī tīr-i āhumdan 

ṣaḳınmaz  

Kemānveş ḳaddümi 

bükdi o meh-rū  

 

208. şihābī: 

        Gazel 243 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābī sū-be-sū yaşum 

‘aceb midür revān olsa  

ḫırām etdükçe serv-āsā 

olur her ḳāmet-i dil-cū  



2040 
 

 
 

 

209. şihābī: 

        Gazel 244 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

bezme geldügin görüp 

cām-ı şarāb-ı laʿl fām  

dökdi sāḳīnüñ Şihābī 

çeşmüm ayaġına ṣu  

 

210. şihābī: 

        Gazel 245 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

iy Şihābī yaşuma raḥm 

etmedi aġyār hīç  

nerm olmaz niçe kim 

aḳarsa seng-i ḫāre ṣu  

 

211. şihābī: 

        Gazel 246 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

iy Şihābī saña olurdı 

müsellem mülk (-)  

eylese ol Ḫusrev-i 

ḫūbān-ı ʿālem yek-nigāh  

 

212. şihābi: 

        Gazel 247 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

şiʿr-i ter diyemez Şihābi 

hemān  

göñlüñ egler ḳuru 

fesāne-y-ile  

 

213. şihābī: 

        Gazel 248 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

iy Şihābī ....[*] gūyā-yı 

eşʿārum benüm  

āşiyān peydā ider her 

gül-ʿizāruñ ḳoynına  

 

214. şihābī: 

        Gazel 249 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ne ṣorar dirse Şihābī leb-

i şirīnümden  

dada gelmiş deyü ʿarż 

olına ol dildāra  

 

215. şihābī: 

        Gazel 250 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

iy Şihābī bugün ol āfet 

ḳıyāmetdür ḳatı  

ḫoş ṣalar ʿāşıḳlarını 

vaʿde-i ferdalara  

 

216. şihābī: 

        Gazel 251 

        Mısra: 13 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābī sebʿa-i seyyāre 

midür bu yedi beytüñ  

ögüp göge çıḳarır 

oḳuyanlar heft-kişverde  

 

217. şihābī: 

        Gazel 252 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

“ḳālū-belā”da çünki 

dedük ʿaşḳa sen “belī”  

çek ey Şihābī bār-i ġamı 

ne belā-y-ise  

 

218. şihābī: 

        Gazel 253 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ey tāze ġonca-gül gibi 

gel bezm-i gülşene  

işit Şihābī zārını ṣavt-ı 

hezār-ise  

 



2041 
 

 
 

219. şihābī: 

        Gazel 254 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

añlamaz ṣūret-perest olan 

Şihābī şiʿrini  

iʿtibar eyler velī ṣarraf-ı 

maʿnī cevhere  

 

220. şihābī: 

        Gazel 255 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

yitürdüñ nevbet-i vaṣlın 

diyüben āsiyāb-āsā  

Şihābī eksük olmadı 

ṣavaşum kendi kendümle  

 

221. şihābī: 

        Gazel 257 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

tīġ-i mehr-ile Şihābī o 

yüzi Ḫurşīdüñ  

matlaʿ-ı nūr-ı ṣafā oldı 

şikāf-ı sīne  

 

222. şihābī: 

        Gazel 259 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābī anuñ içün şiʿrüñe 

oḳur felek taḥsīn  

ki yoḳdur naẓmuñuñ 

cemʿiyyeti ʿaḳd-i 

süreyyāda  

 

223. şihābī: 

        Gazel 260 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

geçdi yoḳ yire Şihābī 

gelip āvān-ı ʿömür  

ḥayflar ġaflet-ile żāyiʿ 

olan evḳāta  

 

224. şihābī: 

        Gazel 261 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ey Şihābī āteş-i āhuñla 

recm it gelmesin  

ol melek-ḫū ḳurbında 

aġyār-ı şeyṭān her gice  

 

225. şihābī: 

        Gazel 263 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābī ra-i raʿnādur ḳaşı 

ol māh-ı revānuñ  

ki yoḳ-durur nümāyiş 

şīvesi çarhuñ celālinde  

 

226. şihābī: 

        Gazel 264 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

cān çekerdi Şihābī 

pīşkeşin  

gelse odasına bir aġa-

zāde  

 

227. şihābī: 

        Gazel 265 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

kim-durur dir-iseñ Şihābī 

şehā  

bende-i kemterīn ü 

üftāde  

 

228. şihābī: 

        Gazel 267 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ey Şihābī nāfe-veş 

ʿömrüm ḫaṭāda geçdi āh  

cürm-ile ṣaçum aġardı 

ḳalmadı bir mū siyeh  
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229. şihābī: 

        Gazel 268 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

baḳar cemāl-i ṣāniʿa 

idrāki pāk olan  

baḳmaz Şihābī anuñ-içün 

ṣūfī-i sefīh  

 

230. şihābīnüñ:-nüñ 

        Gazel 270 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

sāde dildür bülbüli tabʿı 

Şihābīnüñ velī 

vaṣf-ı ḥüsnüñde sözi gül 

gibi rengīn olmada  

 

231. şihābī: 

        Gazel 272 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

cūy-ı eşkümle ḫarāb oldı 

bu ten bünyādı  

yıġılur ḫāne Şihābī k’ola 

sī-lāb üzere  

 

232. şihābī: 

        Gazel 273 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ey Şihābī pāk erenler 

merd oḳumaz adını  

her ki māyildür bu dehr-i 

pīr-zenden cānibe  

 

233. şihābī: 

        Gazel 275 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

iy Şihābī derdümi 

yazsam olur dūr ü dırāz  

ḳorḳarın dehşet bıraġur o 

ḳaṣīde ḳaṣīde  

 

234. şihābī: 

        Gazel 277 

        Mısra: 13 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ṭoldur Şihābī cevher-i 

ʿaşḳ-ıla çünki sen  

baḥr-i belāġat içine 

ṣalduñ sefīneʾi  

 

235. şihābī: 

        Gazel 278 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

kimse Şihābī ṭutışamaz 

şīr-i ʿışḳ-ıla  

k’eyler zebūn pençede 

her bir bīşeʾi  

 

236. şihābī: 

        Gazel 280 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

dünyede ḳo ser-bülend 

olsun Şihābī her denī 

ḫāk-i kūy-ı meskenet 

baña yiter ʿazz u ʿulā  

 

237. şihābī: 

        Gazel 281 

        Mısra: 13 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābī mevsüm-i gül-

geşt idüp şimşād-ı 

ḳāmetler  

ḫırām eyler çemende 

nāz-ıla serv-i semen-vārı  

 

238. şihābī: 

        Gazel 282 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

girse ḫadengi ḳalbe 

Şihābī yüreklenür  

iḳlim-i cānuñ ad-ıla 

oldur dil-āveri  

 

239. şihābī: 

        Gazel 283 
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        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

mey-i nāb-ile bezm içün 

Şihābī 

ẓarāfet birle ṭur ṭoldur 

ẓurūfı  

 

240. şihābī: 

        Gazel 284 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ḳo Şihābī şiʿrini şāʿirler 

işʿār eylesün  

olmaya maḳbūl-i ʿalem 

naẓm-ı eşʿārum gibi  

 

241. şihābī: 

        Gazel 285 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

iy Şihābī ārzū-yı 

ḫançerinde ol mehüñ  

üstüḫ˅ānī oldı pehlumuñ 

ḳamu ḫançer gibi  

 

242. şihābī: 

        Gazel 287 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

sürmege ḥāsidi emr eyle 

Şihābī ḳulıña  

ki melek zīre şihāb-ile 

ḳovar şeyṭānı  

 

243. şihābī: 

        Gazel 289 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

lālenüñ kimse ayaġın 

çekemez meclisde  

ele alınca Şihābī ḳadeḥ-i 

gül-fāmı  

 

244. şihābīye:-(y)e 

        Gazel 290 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābīye ḳatı güçdür 

ölürse  

çemende ḳuçmadın sen 

serv-i nāzı  

 

245. şihābī: 

        Gazel 291 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

çeken bilür Şihābī bāde-i 

fürḳat ḫumārından  

ne bilsin bu şarābuñ içsin 

[ol] bezm-i viṣāl ehli  

 

246. şihābī: 

        Gazel 292 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

iy Şihābī şemʿ yā bir 

ḫūbdur āteş-mizāc  

bezmine varsa yanar 

pervānenüñ eñ serkeşi  

 

247. şihābī: 

        Gazel 294 

        Mısra: 13 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ʿaşḳ bāġında Şihābī ḳıl 

terennüm şevḳ-ile  

bülbül-i ġamnāk olma 

gül şen ol gülşen gibi  

 

248. şihābī: 

        Gazel 295 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

iy Şihābī cū-be-cū bir 

yār-ı gendüm-gūn içün  

ḫirmen-i ʿömr-i ʿazīzī 

bāde verdüm ḥāṣılı  

 

249. şihābī: 

        Gazel 297 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 
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ol mehüñ medḥin Şihābī 

dilde taḳdīr idemez  

ögmege göge çıḳarur 

gerçi şāʿir dilberi  

 

250. şihābīnüñ:-nüñ 

        Gazel 298 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābīnüñ kelām-ı 

ḥikmet āsārını gūş et kim  

saña iẓhār ide tā feyżi 

anuñ sırr-ı Loḳmānı  

 

251. şihābī: 

        Gazel 299 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

iy Şihābī ʿaşḳ çevḳānına 

ṭūb it başuñı  

ʿāşıḳ olmaz her ki bu 

meydānda ser-bāz 

olmadı  

 

252. şihābī: 

        Gazel 300 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

işigüñde revā mı 

devletüñem  

Şihābī bendedür şāhum 

duʿācı  

 

253. şihābī: 

        Gazel 301 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābī yād idüp aġzın 

ʿadem mülkine ʿazm itdi  

gerekmez aña hem-reh 

ġuṣṣa-i cānāneden ġayrı  

 

254. şihābīnüñ:-nüñ 

        Gazel 302 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ḳıl Şihābīnüñ bu naẓm-ı 

ābdārın istimāʿ  

gūşına aṣmaḳ dilerseñ 

gūş-vār-ı cevheri  

 

255. şihābī: 

        Gazel 303 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ṭoġrusun mu deyeyin 

saña Şihābī hergiz  

iḫtiyār elde degül 

sevmede maḥbūbları  

 

256. şihābī: 

        Gazel 304 

        Mısra: 7 

        16. yy Dîvân Şairi. 

iy Şihābī zen-i dünyāya 

māyil olmaduñ  

āferīnler ṭabʿuña 

merdāne gördüm ben 

seni  

 

257. şihābī: 

        Gazel 305 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

iy Şihābī olayın dirseñ 

küdūretden berī 

bād-ı ṣāfuñ pür it cām-ı 

ṣafā encāmını  

 

258. şihābī: 

        Gazel 306 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

baġladı göñlin Şihābī 

serv-i ḳadd bir servere  

k’aña ḳuldur bāġ-ı 

dehrüñ bende vü āzādesi  

 

259. şihābī: 

        Gazel 307 
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        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

degül encüm görinen 

gökde Şihābī yer yer  

oldı bir meşʿale-i āh-ı 

dilümüñ her şereri  

 

260. şihābī: 

        Gazel 308 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

iy Şihābī merd-iseñ 

geçme cüvān-ı tāzeden  

bu zen-i dünyāya māyil 

olma zānīler gibi  

 

261. şihābī: 

        Gazel 309 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ḥasret-i laʿlüñ-ile oldı 

Şihābī mestüñ  

ṣaf-ı rindāne geçüp şevḳ-

ile mey-ḫ˅ārlıġı  

 

262. şihābī: 

        Gazel 310 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābī odlu āhum dün 

gice bir naʿra urdı kim  

ḥarāretden yaḳup barḳı 

ḥasetden raʿdı çatladı  

 

263. şihābī: 

        Gazel 311 

        Mısra: 10 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ṣaġır itmişdür meger 

şebnem gülüñ ḳulaġını  

iy Şihābī bülbülüñ gūş 

eylemez efġānını  

 

264. şihābīnüñ:-nüñ 

        Gazel 312 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

dāne-i ṣabrın Şihābīnüñ 

ṣavurdı bād-ı ʿışḳ  

ḥāṣılı ʿömri ṭaġıtdı āh ol 

gül ḫirmeni  

 

265. şihābī: 

        Gazel 314 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ḳaralar şiʿri Şihābī gibi 

her ḳırṭāsī 

ʿamel-i nāmesine döndi 

cihān evrāḳı  

 

266. şihābī: 

        Kaside 1 

        Mısra: 21 

        16. yy Dîvân Şairi. 

cānuña ḥırż it ki Şihābī 

anı  

ḳalbüñe yol bulmaya 

dīv-i racīm  

 

267. şihābī: 

        Kaside 4 

        Mısra: 21 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābī ḳoma dilüñden 

kelām-ı raḥmānı  

semā-yı ḳalbe rücūm it 

çıḳarma şeyṭānı  

 

268. şihābi: 

        Kaside 5 

        Mısra: 15 

        16. yy Dîvân Şairi. 

yā Rab Şihābi ʿāṣiye ḳıl 

maġfiret-sezā  

ol gerçi ḳullıḳ itmedi 

hergiz sezā saña  

 

269. şihābī: 

        Kaside 9 

        Mısra: 15 

        16. yy Dîvân Şairi. 
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niçe basṭ itsün Şihābī 

bende naʿtında kelām  

düşmez anuñ aġzına 

vaṣf-ı kemāl-i Muṣṭafā  

 

270. şihābi: 

        Kaside 11 

        Mısra: 21 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābi ḫaste dile ḳıl ʿilāc 

şefḳatüñi  

gelince dār-ı şifā-yı 

ḳapuña ḳalb-i vecīʿ  

 

271. şihābī: 

        Kaside 12 

        Mısra: 19 

        16. yy Dîvân Şairi. 

rūz-ı maḥşerde Şihābī 

müẕnibe  

ḳıl şefāʿat yā resūl-i ẕü’l-

kerem  

 

272. şihābī: 

        Kaside 13 

        Mısra: 41 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābī mücrime gel yā 

şefīʿe’l-ḫalḳ ol şāfīʿ  

ki cemʿ-i ümmete 

maḥşerde yoḳdur luṭfuña 

māniʿ  

 

273. şihābī: 

        Kaside 13 

        Mısra: 44 

        16. yy Dîvân Şairi. 

çün olduñ her ḫiṣāle ḫūb 

u ḥüsn-i şīmeye cāmiʿ  

şihābī ḥāl-i luṭfuñdur 

ḫaṭālar zehrine dāfiʿ  

 

274. şihābīnüñ:-nüñ 

        Kaside 14 

        Mısra: 19 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābīnüñ lisānı lāl olur 

naʿt-ı şerīfüñde  

kemāl-i vaṣfuña lāyıḳ 

kelām ola mı ebkemden  

 

275. şihābī: 

        Kaside 15 

        Mısra: 36 

        16. yy Dîvân Şairi. 

miftāḥ-ı bāb-ı cennet 

olur çün elüñ şehā  

varur Şihābī ḳapuña ol 

gün yüzi ḳara  

 

276. şihābī: 

        Kaside 16 

        Mısra: 29 

        16. yy Dîvân Şairi. 

yā ilāhī bile ḥaşr eyle 

Şihābī bendeʾi  

rūz-ı maḥşer içre olınca 

ḳıyām-ı çār-yār  

 

277. şihābī: 

        Kaside 18 

        Mısra: 37 

        16. yy Dîvân Şairi. 

olma nevmīd Şihābī çoḳ 

olur luṭf-ı ilāh  

tevbe ḳıl ʿamdan ü 

sehven ne ḳadar olsa 

günāh  

 

278. şihābī: 

        Kaside 19 

        Mısra: 32 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ʿıydüñ mübārek eyleye 

dayim ḫüdā şehā  

budur Şihābī ḳuluña 

dilden duʿā-yı ʿıyd  

 

279. şihābī: 

        Kaside 20 
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        Mısra: 45 

        16. yy Dîvân Şairi. 

iy Şihābī alagör devr-i 

felekden intiḳām  

geçmedin ʿömrüñ zamānı 

birle riyʿān-ı bahār  

 

280. şihābī: 

        Kaside 21 

        Mısra: 53 

        16. yy Dîvân Şairi. 

iy Şihābī bülbülüñ yaşı 

şarāb-ı āl olur  

düşse cām-ı meclise 

ʿaks-i ruḫ-ı ḥamrā-yı gül  

 

281. şihābī: 

        Kaside 22 

        Mısra: 37 

        16. yy Dîvân Şairi. 

bezm-i gülşende Şihābī 

pür idüpcek cāmı  

ḳomaz elden ayaġı 

ṣoḥbet ider çün lāle  

 

282. şihābī: 

        Kaside 24 

        Mısra: 43 

        16. yy Dîvân Şairi. 

bāġ-ı naẓm içre Şihābī 

biter ezhār ammā  

ḳopmadı buncılayın bir 

daḫı zībā sünbül  

 

283. şihābī: 

        Kaside 25 

        Mısra: 55 

        16. yy Dîvân Şairi. 

Şihābī dāʿī mānendi eyā 

nūr-ı cihān-ārā  

duʿāña ḳaldurup destin 

yüzin göge dutar nergis  

 

284. şihābī: 

        Rübai 3 

        Mısra: 1 

        16. yy Dîvân Şairi. 

maġfūr oluben levhʿ-i 

ḫaṭādan be Şihābī 

ümmid odur ḥak olına 

ḫaṭṭ-ı günāhuñ  

 

285. şihābi: 

        Rübai 4 

        Mısra: 3 

        16. yy Dîvân Şairi. 

şöyle ṭolmışdur Şihābi 

nāmeden kūy-ı ḥabīb  

degmedi nevbet şikāyet-

nāmenüz oḳunmadı  

 

şihābīʾ: 

1. şihābīʾi:-i 

        Gazel 171 

        Mısra: 9 

        16. yy Dîvân Şairi. 

göricek ḫaste Şihābīʾi 

eṭıbbā-yı zamān  

didiler ʿillet-i ʿaşḳ-ıla bu 

bed-ḥāl ancaḳ  

 

2. şihābiʾi:-i 

        Gazel 288 

        Mısra: 13 

        16. yy Dîvân Şairi. 

ṣatar ṣanma ṣayd-ı 

denīye Şihābiʾi  

aʿlā şikāre ṣalar o dil 

şāhbāzını  

 

şihāb-ı sāḳıb ol-: 

1. şihāb-ı sāḳıb ol-:-

updur 

        Gazel 99 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Karanlığı delip 

geçen, akan, kayan yıldız 

olmak, haline gelmek. 

āhum şihāb-ı sāḳıb 

olupdur Şihābiyā  

nāvek misāli cevşen-i 

çarḫı deler geçer  
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şihāb-ı sürḫ ol-: 

1. şihāb-ı sürḫ ol-:-dı 

        Gazel 69 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzünde akıp 

giden kırmızı yıldız. II 

Göktaşı. II Ateş 

topu(Âşığın ateşli âhı 

bağlamında.). 

şeyṭān raḳīb-i recmine 

dilden Şihābiyā  

oldı şerār-ı nār-ıla āhum 

şihāb-ı sürḫ  

 

şihābī-i ġarīb: 

1. şihābī-i ġarīb: 

        Gazel 274 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Zavallı, aciz Şihâbî. 

II Âşık. 

cennetde maḳām 

istemez-idi ser-i kūyuñ  

ʿālemde Şihābī-i ġarībe 

vaṭan olsa  

 

2. şihābī-i ġarīb: 

        Kaside 10 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Garip Şihâbî. 

yā nebī olsa seg-i kūyuñ 

Şihābī-i ġarīb  

zī-saʿādet zī-şeref bu 

deñlü ibtihāc aña  

 

şihābī-i rū-siyāh: 

1. şihābī-i rū-siyāh: 

        Gazel 97 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kara yüzlü, 

utanılacak bir şey 

yapmış olan Şihâbî. II 

Günahkar Şihâbî, âşık. 

nār-ı günāha yandı 

Şihābī-i rū-siyāh  

gök buḫārı şekli anuñ 

dūd-ı āhıdur  

 

şihābiyā: 

1. şihābiyā: 

        Gazel 57 

        Mısra: 9 

        Ey Şihâbî. 

ṣūfī sözine ṭutma ḳulaḳ 

sen Şihābiyā  

ṭurma ṣafā-yı ḫāṭır-ile 

ṣāfī bāde iç  

 

2. şihābiyā: 

        Gazel 58 

        Mısra: 11 

        Ey Şihâbî. 

etdüm ḫadeng-i āhumı 

gerçi Şihābiyā  

tīr-i murada varmadı bir 

kez nişāne hīç  

 

3. şihābiyā: 

        Gazel 67 

        Mısra: 9 

        Ey Şihâbî. 

çoḳdur ṣafāsı meclis-i 

ʿışḳuñ Şihābiyā  

bezm-i viṣāl gibi anuñ .... 

[*] kemi feraḥ  

 

4. şihābiyā: 

        Gazel 69 

        Mısra: 9 

        Ey Şihâbî. 

şeyṭān raḳīb-i recmine 

dilden Şihābiyā  

oldı şerār-ı nār-ıla āhum 

şihāb-ı sürḫ  

 

5. şihābiyā: 

        Gazel 86 
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        Mısra: 9 

        Ey Şihâbî. 

gizler ufuḳda ḳaşı hilālin 

Şihābiyā  

meh çehresine perde-i 

gül-gūn şafak çeker  

 

6. şihābiyā: 

        Gazel 91 

        Mısra: 9 

        Ey Şihâbî. 

tātār-ı ġamzelerine geldi 

Şihābiyā  

naḳd-i vücūdı ġaret idüp 

hep bölüşdiler  

 

7. şihābiyā: 

        Gazel 99 

        Mısra: 9 

        Ey Şihâbî. 

āhum şihāb-ı sāḳıb 

olupdur Şihābiyā  

nāvek misāli cevşen-i 

çarḫı deler geçer  

 

8. şihābiyā: 

        Gazel 104 

        Mısra: 9 

        Ey Şihâbî. 

minnet degül mi cānına 

ḫalḳuñ Şihābiyā  

k’oldu ümīd-i ümmete 

ḫayru’l-beşer beşīr  

 

9. şihābiyā: 

        Gazel 111 

        Mısra: 9 

        Ey Şihâbî. 

eflāke çıḳdı nāvek-i 

āhum Şihābiyā  

ḳaddüm egerçi ḳolına 

yumşaḳ kepādedür  

 

10. şihābiyā: 

        Gazel 132 

        Mısra: 9 

        Ey Şihâbî. 

ḳo ıżṭırābı eyle 

taḥammül Şihābiyā  

fülk-i felāket etdi felek 

çün mekānumuz  

 

11. şihābiyā: 

        Gazel 181 

        Mısra: 9 

        Ey Şihâbî. 

gūşına ala luṭf-ıla şāyed 

Şihābiyā  

bu dürr-i şāh-vār gibi bir 

şehriyāra çek  

 

12. şihābiyā: 

        Gazel 256 

        Mısra: 9 

        Ey Şihâbî. 

āteş bırakdı göklere 

āhum Şihābiyā  

ehl-i semāya dün gice 

düşmüşdi ġulġule  

 

13. şihābiyā: 

        Gazel 258 

        Mısra: 9 

        Ey Şihâbî. 

cevrī ḥisāba gelmedi 

yārüñ Şihābiyā  

vire cevāb ʿāşıḳa rūz-ı 

ḥisābda  

 

14. şihābīyā: 

        Gazel 266 

        Mısra: 9 

        Ey Şihâbî. 

recm eylemege dün gice 

āhum Şihābīyā  

şeyṭān raḳībüñ āteş alup 

düşdi pāyına  

 

15. şihābiyā: 

        Gazel 315 

        Mısra: 9 

        Ey Şihâbî. 
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Şihābiyā bir iki günde 

ʿömr-i fānī içün  

bu ṭumṭuraḳ-ı ḥavādis 

nedür bu hūyı bu hāy  

 

16. şihābiyā: 

        Kaside 8 

        Mısra: 28 

        Ey Şihâbî. 

kevn ü mekān-ı hestīde 

yoḳdur naẓīr aña  

yaz levh-i cāna naʿtını 

dāyim Şihābiyā  

 

ṣıḥḥat: 

1. ṣıḥḥati:-i 

        Gazel 298 

        Mısra: 8 

        Sağlık, afiyet, 

esenlik. 

kerem dārü’ş-şifāsından 

vere Ḥaḳ şerbet-i şāfī 

ki ecsād-ı ehibbāya 

hemīşe ṣıḥḥati erzānī 

 

siḥr: 

1. siḥrin:-in 

        Kaside 21 

        Mısra: 39 

        Büyü, efsun. 

sāḥirān-ı bed-nażar siḥrin 

ider bāṭıl müdām  

gösterince muʿciz-i Mūsā 

yed-i beyżā-yı gül  

 

2. siḥr-ile:-ile 

        Gazel 139 

        Mısra: 9 

        Büyü efsun. || Karşı 

konulmaz çekicilik, güçlü 

etki, kuvvetli cazibe. 

semādan s ḥr- le  ndürd  

mehr-   ālem-ārāyı  

Şihābī var-ısa yār-ıla 

etmiş gün ṭoġa meclis  

 

siḥr-i helāl id-: 

1. siḥr-i helāl id-:-üp 

        Gazel 221 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sihri helal etmek .II 

İslam dinince yasaklanan 

bir şeyi helal kılmak. 

gözi siḥr-i helāl idüp 

silerken sürmeʾi gözden  

niçe seḥḥārdur gör anı 

görürsem ḥarām olsun  

 

siḥr-i muʿciz-i mūsā-yı 

dost: 

1. siḥr-i muʿciz-i mūsā-

yı dost: 

        Gazel 48 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dost Hz Musa'nın 

sihirli mucizesi. 

āfitābuñ pençesin burdı 

yed-i beyżā-yı dost  

yine ibṭāl itdi siḥr-i 

muʿciz-i Mūsā-yı dost  

 

şikāf-ı sīne: 

1. şikāf-ı sīne:-den 

        Gazel 248 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Göğüsteki yarıklar. 

|| Gönül yarası. 

dāġlar kim görinür yer 

yer şikāf-ı sīneden  

lālelerdür kim girüpdür 

kūhsāruñ ḳoynına  

 

2. şikāf-ı sīne: 

        Gazel 257 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Göğüsteki yarıklar. 

|| Gönül yarası. 
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tīġ-i mehr-ile Şihābī o 

yüzi Ḫurşīdüñ  

matlaʿ-ı nūr-ı ṣafā oldı 

şikāf-ı sīne  

 

şikār: 

1. şikār: 

        Gazel 310 

        Mısra: 7 

        Av, avlanma. 

ḳanat çatmış ḳaşı şehbāzı 

cān mürġin şikār ister  

ṣaḳın iy mürġ-i can-ı 

nātüvān işte saña çatdı  

 

2. şikār: 

        Gazel 174 

        Mısra: 5 

        Av II Aşığın gönlü. 

her şikār ardınca 

olmuşdur yeler oñmaz 

dil  

gerek-imiş vāḳıʿā olduġı 

ṣayyād oñmaduḳ  

 

şikār eyle-: 

1. şikār eyle-:-r 

        Gazel 189 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Avlamak II 

Sevgilinin bakışı ile aşığı 

kendine bağlaması. 

şikār eyler dil ü cān 

kebkini ṣalsa naẓar bir 

kez  

ʿaceb ṣayyāddur çeşmüñ 

ʿaceb şehbāzdur [zülfüñ]  

 

şikār it-: 

1. şikār it-:-se, -m 

        Gazel 214 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Avlamak, 

yakalamak, ele geçirmek. 

ʿışḳ ʿanḳāsın Şihābī 

n’ola ben itsem şikār  

ol hümānuñ dilden özge 

āşiyānın bulmadum  

 

şikāre ṣal-: 

1. şikāre ṣal-: 

        Gazel 288 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Avlanmaya 

göndermek. 

ṣatar ṣanma ṣayd-ı 

denīye Şihābiʾi  

aʿlā şikāre ṣalar o dil 

şāhbāzını  

 

şikāyet: 

1. şikāyetdür:-dür 

        Gazel 153 

        Mısra: 12 

        Durumundan 

memnun olmayıp 

yakınma veya başına 

gelen bir dertten 

sızlanma. 

şükr idüp eyler Şihābī 

ʿarż-ı ḥālin ḥażrete  

ṣanmasınlar bunı kim 

andan şikāyetdür ġaraż  

 

şikāyet eyle-: 

1. şikāyet eyle-:-me 

        Gazel 200 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yakınmak, 

söylenmek, 

memnuniyetsizliğini 

ifade etmek. 

ġuṣṣa vü endūhdan ey dil 

şikāyet eyleme  

ʿāşıḳ-ısañ gel ġam-ı ʿaşḳ-

ıla şād u ḫurrem ol  
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şikāyet it-: 

1. şikāyet it-:-me 

        Gazel 49 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şikayet etmek, 

yakınmak. 

şikāyet itme faḳr u 

fāḳadan bu iştihādan geç  

ḳanāʿat suġrasında bul 

tenāʿum kim budur 

niʿmet  

 

şikāyet-nāme: 

1. şikāyet-nāmenüz:-n, -

üz 

        Rübai 4 

        Mısra: 4 

        Şikâyet mektubu, 

şikâyet yazısı. 

şöyle ṭolmışdur Şihābi 

nāmeden kūy-ı ḥabīb  

degmedi nevbet şikāyet-

nāmenüz oḳunmadı  

 

sikender: 

1. sikender: 

        Gazel 50 

        Mısra: 4 

        Hızır ile birlikte ab-

ı hayatı aradığı rivayet 

edilen büyük Makedonya 

kralı İskender. 

ḥayāt-āb-ı ḥuṣūline girüp 

Ḥıżr-ile ẓulmātın  

Sikender gibi Yeʿcüce 

belā sırrını urduñ ṭut  

 

şikest et-: 

1. şikest et-: 

        Gazel 300 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmak || Gönül 

kırmak. 

göñül urup gözüm ḳanın 

aḳıtma  

dökülür mi şikest etseñ 

zücācı  

 

2. şikest et-:-di 

        Gazel 239 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kırılmak, 

parçalanmak. 

şikest etdi cefādan 

kasesini niçe faġfūruñ  

degüldür āsumān bir ser-

nigūn çīni çanaḳdur bu  

 

şikest eyle-: 

1. şikest eyle-:-di 

        Gazel 277 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmak, 

parçalamak. II Gönül 

kırmak: Bir kimseyi 

üzecek veya 

gücendirecek bir 

davranışta bulunmak. 

seng-i ḥavādis eyledi 

āyīnemi şikest  

müşkil degül mi 

ṣındırasın āb-gīneʾi  

 

şikest ol-: 

1. şikest ol-:-mış 

        Gazel 109 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kırılmak, incinmek. 

seg-i Leylā öñinde kelle-

i Mecnūnı ʿaşḳ ehli  

görüp seng-i melāmetden 

şikest olmış sifāl [añlar]  

 

2. şikest ol-:-dukça 

        Gazel 46 

        Mısra: 1 
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        Kelime Tipi: - 

        Kırılmak; gönlün 

kırılması, üzülmesi. 

seng-i ġuṣṣayla göñül 

şīşesi oldukça şikest  

ʿahd-i peymānı dürüst 

itmededür ʿāşıḳ-ı mest  

 

şikeste: 

1. şikeste: 

        Gazel 178 

        Mısra: 5 

        Kırık dökük, 

paramparça, kırılmış, 

incinmiş. 

dil-zār u ten şikeste 

vuṣlat ḳapusı beste  

ġam şeşderinde ḳaldum 

hergiz güşāde yer yoḳ  

 

2. şikeste: 

        Gazel 298 

        Mısra: 5 

        Kırgın, kırılmış. 

şikeste dilleri ḳılmaḳ 

ʿıyādet ḫoş ʿıyādetdür  

zamāne ādemi terk etdi 

līkin resm ü erkānı  

 

şikeste ḳıl-: 

1. şikeste ḳıl-:-dı 

        Kaside 23 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmak. 

ṭarf-ı külehin şīve-y-ile 

ḳıldı şikeste  

gülşen ṭarafın ṭutdı 

levendāne benefşe  

 

sikke: 

1. sikke: 

        Gazel 254 

        Mısra: 4 

        Akça üzerine 

basılan nakış. 

her ki yāruñ ḳalbine ḥarf-

i vefā resmin bezer  

sikke ḳazmışdur hemān 

ʿālemde seng-i mermere  

 

2. sikke: 

        Gazel 23 

        Mısra: 8 

        Akça üzerine darb 

olunan nakış II Mevlevi 

külahı. 

maʿnī-i ʿışḳ ruḫ-ı 

zerdümden oḳur her 

gören  

çoḳ şeref virmiş-dur[ur] 

bu sikke bu ṣūret baña  

 

sikke-i ḥüsn: 

1. sikke-i ḥüsn:-üñ 

        Gazel 63 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik akçesi. 

verdi naḳd-i cāna cānā 

sikke-i ḥüsnüñ revāc  

Rūm mülkinden alursa 

vechi-vār ḥālüñ ḫarāc  

 

sil-: 

1. silerken:-er, -ken 

        Gazel 221 

        Mısra: 7 

        Silmek, temizlemek. 

gözi siḥr-i helāl idüp 

silerken sürmeʾi gözden  

niçe seḥḥārdur gör anı 

görürsem ḥarām olsun  

 

sī-lāb: 

1. sī-lāb: 

        Gazel 272 

        Mısra: 10 

        Gözyaşı. 
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cūy-ı eşkümle ḫarāb oldı 

bu ten bünyādı  

yıġılur ḫāne Şihābī k’ola 

sī-lāb üzere  

 

silk: 

1. silke:-e 

        Kaside 13 

        Mısra: 46 

        İnci, boncuk vb. 

dizilen iplik; dizi, sıra 

(Tanıkta, peygamberlik 

silsilesi kastedilir). 

ṭarīḳ-ı dergehi aʿlā-yı 

ḥaḳdur şerʿüñe şāriʿ  

o silke sālik olan rāh-

revler olur lāmiʿ  

 

sīm: 

1. sīm: 

        Gazel 251 

        Mısra: 12 

        Gümüş. 

ruḫ-ı zerdüm görüp 

gözüm yaşına yār meyl 

itdi  

güzeller ṣayd olurmış 

ḥikmet ammā sīm ile 

zerde  

 

2. sīm: 

        Gazel 284 

        Mısra: 4 

        Gümüş, gümüşten 

yapılmış. II Beyaz renkli. 

ḥasretüñden kendüyi bir 

şekle ḳoymuş kim zerüñ  

çehresi ey sīm ü ten zerd 

oldı ruḫsārum gibi  

 

sīm ol-: 

1. sīm ol-:-dı 

        Gazel 84 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Gümüş olmak. II 

Âşığın göz yaşının rengi 

bağlamında. 

yaşum sīm oldı çehrem 

zār ümīd-i ḫāk-i pāyinde  

Şihābī ḳalbine bunca 

ġınā ol kimyādandur  

 

sīm ü zer: 

1. sīm ü zer:-i, -(n)i 

        Kaside 25 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gümüş ve altın. 

ḳurup oṭaġını ṣaḥn-ı 

çemen üstinde şāhāne  

şükūfe ḫayline sīm ü 

zerini bezl ider nergis  

 

2. sīm ü zer:-dür 

        Gazel 303 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gümüş ve altın. 

eşk ü çehreñ yüri ey 

ʿāşıḳ-ı müflis ʿārż it  

sīm ü zerdür olaruñ 

maṭlab-ı maṭlūbları  

 

3. sīm ü zer:-içün 

        Kaside 25 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Gümüş ve altın. 

ṭutar aġzında dāyim sīm 

ü zer-içün şahubāz  

çemen gül-ruḫların ṣayd 

itmek içün göz ider 

nergis  

 

4. sīm ü zer: 

        Kaside 25 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: - 

        Gümüş ve altın. 
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niçe ṣāḥib-naẓardur kim 

anuñ eyyām-ı ʿadline  

başında götürüp sīm ü 

zer her söker nergis  

 

5. sīm ü zer: 

        Kaside 25 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: - 

        Gümüş ve altın. 

elinde boyunca sīm ü zer 

var-iken gör ne ṭāmīʿdür  

gedālar gibi cām alup 

ider bezmüñde cer nergis  

 

6. sīm ü zer: 

        Kaside 19 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: - 

        Gümüş ve altın. 

üstine etdi mihr ile meh 

sīm ü zer nisār  

buldı ġınā-yı nergis-i 

çeşm-i gedā-yı ʿıyd  

 

7. sīm ü zer: 

        Kaside 20 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Gümüş ve altın. 

maḳdemine ehl-i gülşen 

etdi sīm ü zer nisār  

meclisi zeyn idicek berg-

i gül-efşān-ı bahār  

 

8. sīm ü zer: 

        Gazel 83 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gümüş ve altın. 

eşk ü çehrem yāra ʿarż 

itdüm baḳup meyl itmedi  

gerçi kim derler gelür 

ḫūbāna sīm ü zer lezīẕ  

 

şimdi: 

1. şimdi: 

        Gazel 66 

        Mısra: 1 

        "İçinde bulunulan 

zaman dilimi, şu an" 

anlamlarında bir zaman 

zarfı. 

ẕikr-i lebüñle şimdi eyā 

dilber-melīḥ  

añılmaz oldı gitdi dem-i 

muʿciz-i mesīḥ  

 

2. şimdi: 

        Gazel 69 

        Mısra: 5 

        "İçinde bulunulan 

zaman dilimi, şu an" 

anlamlarında bir zaman 

zarfı. 

ṣararmış-ıdı ʿillet-ile 

şimdi ṣūfīnüñ  

beñzi ḳızardı beñzer 

içüpdür o āb-ı sürḫ  

 

3. şimdi: 

        Gazel 125 

        Mısra: 9 

        "İçinde bulunulan 

zaman dilimi, şu an" 

anlamlarında bir zaman 

zarfı. 

şimdi meydān-ı 

belāġatde Şihābī añılur  

kimse ḥaḳḳında anuñ tīġ-

i zebānın çekmez  

 

4. şimdi: 

        Gazel 140 

        Mısra: 4 

        "İçinde bulunulan 

zaman dilimi, şu an" 

anlamlarında bir zaman 

zarfı. 

unutdı resm-i vefāyı 

nigār-ı hercāyī 
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ʿitābe başladı şimdi ider 

cefāya heves  

 

5. şimdi: 

        Gazel 173 

        Mısra: 1 

        "İçinde bulunulan 

zaman dilimi, şu an" 

anlamlarında bir zaman 

zarfı. 

Ḫusrevā şimdi lebüñden 

ġayrı Şīrīn adı yoḳ  

benden özge Bīsütūn-ı 

miḥnetüñ Ferḥādı yoḳ  

 

6. şimdi: 

        Gazel 179 

        Mısra: 1 

        "İçinde bulunulan 

zaman dilimi, şu an" 

anlamlarında bir zaman 

zarfı. 

Muḥammed Şāha ḳul 

oldum anuñdur şimdi 

dārālıḳ  

baña ḥubbī yeter 

dünyāda añmam beglik 

aġalıḳ  

 

7. şimdi: 

        Gazel 203 

        Mısra: 2 

        "İçinde bulunulan 

zaman dilimi, şu an" 

anlamlarında bir zaman 

zarfı. 

ḫaṭṭ-ı ḳudretdür 

cemālinde o māhuñ ḫaṭ u 

ḫāl  

şimdi hep ḫaṭṭāṭlar varup 

alur andan misāl  

 

8. şimdi: 

        Gazel 265 

        Mısra: 6 

        "İçinde bulunulan 

zaman dilimi, şu an" 

anlamlarında bir zaman 

zarfı. 

levḥa-i ḥüsnüñ üzre 

n’eyledi ḫaṭ  

şimdi hep muʿteber olan 

sāde  

 

9. şimdi: 

        Gazel 306 

        Mısra: 4 

        "İçinde bulunulan 

zaman dilimi, şu an" 

anlamlarında bir zaman 

zarfı. 

ḫaṭṭ-ı dilber levhā-i 

ḥüsne ḳalem n’eyler 

çeküp  

muʿteberdür şimdi her 

masnūʿuñ ey dil sādesi  

 

şimdiden girü: 

1. şimdiden girü: 

        Gazel 182 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bundan sonra, 

bundan böyle, artık. 

çarḫuñ bu maʾi aṭlası ey 

māh eskimiş  

dūduñla şimdiden girü 

anı siyāha çek  

 

sīm-endām: 

1. sīm-endām: 

        Gazel 139 

        Mısra: 7 

        Gümüş beden. II 

Sevgilinin gümüş gibi 

parlak ve bembeyaz olan 

bedeni. 

gelürse meclise zerrīn 

külāhı-y-la o sīm-endām  

ṭoġa mehr-i saʿādet başa 

ola pür-żiyā [meclis]  

 

sīm-i sirişk: 
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1. sīm-i sirişk: 

        Gazel 8 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı gümüşü. 

sīm-i sirişk ü çehre-i 

zerdüm idüp sebeb  

niçe ṭoḳuna żarb-ıla 

seng-i mehek baña  

 

sīmīn: 

1. sīmin: 

        Gazel 313 

        Mısra: 2 

        Gümüşü andıran. II 

Gümüş gibi parlak. 

dime ṣoḥbet sizüñ-ile 

bize bāḳī sāḳī 

zer-i ḫālis aḳıdup göster 

o sīmin sāḳī 

 

şimşād: 

1. şimşād: 

        Kaside 20 

        Mısra: 7 

        Şimşir ağacı, servi. 

|| Divan şiirinde 

sevgilinin boyu şimşada 

benzetilir. 

serv ü ʿarʿar şāh-ı gül 

şimşād ayaġ üzre ṭurur  

geçdi yirlü yirine oturdı 

erkān-ı bahār  

 

2. şimşādı:-ı 

        Gazel 173 

        Mısra: 4 

        Şimşir ağacı. II. 

Sevgilinin boyu. 

dilrübālar ʿālem içre cā-

be-cā ṣalınmasa  

bāġa beñzer kim içinde 

serv yoḳ şimşādı [yoḳ]  

 

3. şimşād: 

        Gazel 71 

        Mısra: 8 

        Şimşir ağacı. II 

Uzun boylu sevgili. 

göricek yārüñ nihāl-i 

ḳāmet-i bālāsını  

bāġda şimşād ü servi 

eyler tenezzül-i şāḫ  

 

şimşād-ı ḳāmet: 

1. şimşād-ı ḳāmet:-ler 

        Gazel 281 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Şimşir ağacı gibi 

uzun boy. II Sevgilinin 

ince uzun boyu. 

Şihābī mevsüm-i gül-

geşt idüp şimşād-ı 

ḳāmetler  

ḫırām eyler çemende 

nāz-ıla serv-i semen-vārı  

 

şimşīr: 

1. şimşīr: 

        Gazel 31 

        Mısra: 3 

        Kılıç. 

şimşīr āb u dāruñı ben 

teşne-cāna ṣun  

ḳalb-i men el-ḥarāre 

nārʿan el-leheb  

 

2. şimşīrüñ:-üñ 

        Gazel 192 

        Mısra: 1 

        Kılıç. 

yalmanur ḳan içmege her 

demde şimşīrüñ senüñ  

göz diker sūzen gibi çāk-

ı tene tīrüñ senüñ  

 

3. şimşīre: 

        Gazel 251 

        Mısra: 8 

        Kılıç. 
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ḳaşuñ merrīḫ-i merdüm-

küş mi ey meh çeşmüñ 

üstinde  

kim anuñ bir eli şimşīre 

ṣunmış biri ḫançere  

 

sīm-ten: 

1. sīm-ten: 

        Gazel 134 

        Mısra: 8 

        Gümüş gibi beyaz 

tenli (sevgili). 

senüñ bāzār-ı ḥüsnüñ 

germ olup ḥumret 

belürdikçe  

benüm zerd oldı çehrem 

zer gibi iy sīm-ten sensiz  

 

sīmurg-ı ḳāf: 

1. sīmurg-ı ḳāf: 

        Gazel 168 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kaf Dağı'nın 

Anka'sı. 

şāhbāz-ı himmetüm 

bālāya pervāz eylese  

zīr-i perrümde ne alçaḳ 

ḳuşdur sīmurg-ı ḳāf  

 

sin: 

1. sīn: 

        Kaside 1 

        Mısra: 5 

        Arap alfabesindeki ( 

.ifrah nis (ا 

sīn ile med sünbül-i hindī 

olup  

ġonca-i nev-restesidür 

ḥarf-i mīm  

 

sındır: 

1. ṣındırasın:-a , -sıñ 

        Gazel 277 

        Mısra: 10 

        Kırmak, 

parçalamak. 

seng-i ḥavādis eyledi 

āyīnemi şikest  

müşkil degül mi 

ṣındırasın āb-gīneʾi  

 

sīneʾ: 

1. sīneʾi: 

        Gazel 277 

        Mısra: 1 

        Göğüs, bağır. || 

Gönül, yürek. 

gördi ṣafā-yı mehri-y-ile 

ṭolu sīneʾi  

günden güne baña o meh 

arturdı kīneʾi  

 

sīne: 

1. sīne: 

        Kaside 10 

        Mısra: 14 

        1. Göğüs, sadr. 2. 

Derun, kalp. 

şefḳatüñ tīrini gönder yā 

resūlallah meded  

sīne meydānında cānı 

dikmişem umaç aña  

 

2. sīnesini:-sin, -i 

        Gazel 121 

        Mısra: 10 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

iy Şihābī göreli dāġlar-

ıla sīnemi  

sīnesini ṭaġlar ṭaşlarla 

döküp aġlar  

 

3. sīneden:-den 

        Gazel 106 

        Mısra: 9 

        Göğüs bağır. II 

Âşığın gönlü. 

şāh olalı mülk-i naẓm 

içre Şihābī sīneden  
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cevher-i maʿnī nisār idüp 

niçe maḥzen açar  

 

4. sīnemde:-m, -de 

        Gazel 108 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) göğsü, 

bağrı. 

her yanıḳ sīnemde yer 

yer lāleler mü dāġdār  

ya elifler ṭurduġunca 

serv-i bālālar mıdur  

 

5. sīnem:-m 

        Gazel 121 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) göğsü, 

bağrı. 

sīnem üzre tāze güllerdür 

bu ḳanlu dāġlar  

yaşum-ıla lāle renk olsa 

aceb mi bāġlar  

 

6. sīnemde:-m, -de 

        Gazel 122 

        Mısra: 10 

        (Âşığın) göğsü, 

bağrı. 

Şihābī āteş-i mehri beni 

yaḳdı o meh-rūnuñ  

görünen penbeler encüm 

gibi sīnemde dāġıdur  

 

7. sīnemi:-m, -i 

        Gazel 254 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) göğsü, 

bağrı. 

gerçi ṭutdum sīnemi ben 

seng-i cevr-i dilbere  

eşk-i çeşmüm ḳan aḳar 

beñzer ki çekdi dil bere  

 

8. sīnem:-m 

        Gazel 288 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) göğsü, 

bağrı. 

sīnem degül mi genc-i 

maḥabbet ḥazīnesi  

sulṭān-ı ʿışḳuñ olsa göñül 

ṭañ mı ḫāzini  

 

9. sīneden:-den 

        Gazel 180 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) göğsü, 

bağrı. 

ʿömrüñ oḳı sīneden 

geçdügini ṭuyurmaduñ  

ey kemān-ebrū nedür çāḳ 

böyle tīr endāzlıḳ  

 

10. sīneden:-den 

        Gazel 228 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) göğsü, 

bağrı. 

ḳanlu yaşum gibi her 

dem baña hem-dem 

olmaġa  

ḳaldı çıḳmadı peykān-ı 

ġamzeñ sīneden (-)  

 

11. sinemüz:-müz 

        Rübai 9 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) göğsü, 

bağrı. 

ḳaddümüz yā gibidür 

her-bār çekmekden elem  

sinemüz ṣandūḳası oldı 

nişān-ı tīr-i çarḫ  

 

12. sīnem:-m 

        Gazel 90 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) sinesi, 

göğsü. Gönül, yürek. 

ḳaşuñ ġamı-y-la ey meh 

ḳaddüm kemāne beñzer  
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ġamzeñ oḳına ḳarşu 

sīnem nişāne beñzer  

 

13. sīnede:-de 

        Gazel 7 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) sinesi, 

bağrı, gönlü. 

cāna geçdi sehm-i esrār-ı 

ġamuñ ṭoyurmadı  

sīnede yaram açup aġzın 

ḳalur ḥayrān aña  

 

14. sīnede:-de 

        Gazel 40 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) sinesi, 

bağrı, gönlü. 

ḥabb-i ḥubbi gözyaşı-y-

la sīnede zerʿ eyledüm  

ḥāṣıl olur kesret-i 

bārāndan zīrā ḥubūb  

 

15. sīnede:-de 

        Gazel 76 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) sinesi, 

bağrı, gönlü. 

geldi tīrüñ ṣadra geçti 

sīnede cāy eyledüm  

ey kemān-ebrū olur zīrā 

müsāfir ercümend  

 

16. sīneye:-y, -e 

        Gazel 100 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) sinesi, 

bağrı, gönlü. 

geçmesin tīrüm dimişdüñ 

bī-tekellüf sīneye  

iy kemān ebrū dayanmaz 

şöyle bī-perrā geçer  

 

17. sīnede:-de 

        Gazel 117 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) sinesi, 

bağrı, gönlü. 

ol kemān-ebrū biçelden 

ġam ḳabāsın egnüme  

sūzen-i tīri diküpdür 

sīnede şīrāzeler  

 

18. sīnemi:-m, -i 

        Gazel 121 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) sinesi, 

bağrı, gönlü. 

iy Şihābī göreli dāġlar-

ıla sīnemi  

sīnesini ṭaġlar ṭaşlarla 

döküp aġlar  

 

19. sīne: 

        Gazel 181 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) sinesi, 

bağrı, gönlü. 

ṣad-pāre sīne olduġı-çün 

pāre ḫoş gelür  

tīġ-ı rıżā-yı yār-ıla yüz 

yerde yara çek  

 

20. sīneme:-m, -e 

        Gazel 227 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) sinesi, 

bağrı, gönlü. 

ṭoġrutmış-ıdı sīneme 

dilber tüfengini  

āhum yetişdi didi aña od 

ver işlesin  

 

21. sīneme:-m, -e 

        Gazel 244 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) sinesi, 

bağrı, gönlü. 

tīġuñı bir daḫı çeksem 

sīneme dersem n’ola  
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bir kez aḳduġı yire derler 

ki aḳar yine ṣu  

 

22. sīnede:-de 

        Gazel 277 

        Mısra: 11 

        (Âşığın) sinesi, 

bağrı, gönlü. 

künc-i ġamuñ ki sīnede 

medfūn-idi ezel  

buldum ṭılısm-ı ʿaşḳ-ıla 

ben ol ḫazīneʾi  

 

23. sīneme:-m, -e 

        Gazel 287 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) sinesi, 

bağrı, gönlü. 

gireli sīneme tīr-i 

müjeñüñ peykānı  

ḳaşuñuñ yāsına cān etdi 

göñül ḳurbānı  

 

24. sīne: 

        Kaside 12 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) sinesi, 

bağrı, gönlü. 

sīne ṭablumdur benüm 

āhum ʿalem  

ʿālem içre ʿaşk ıla oldum 

ʿalem  

 

25. sīnemüñ:-m, -(ü)ñ 

        Kaside 21 

        Mısra: 43 

        (Âşığın) sinesi, 

bağrı, gönlü. 

dāġlardan gül gül oldı 

sīnemüñ ṣaḥnı yine  

seyr iden gelsin temāşā 

itmege ṣaḥrā-yı gül  

 

26. sīnesinde:-(s)i, -n, -

de 

        Gazel 213 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) sinesi, 

göğsü. 

sīnesinde tāb-ı ḫurşīd-i 

ruḫuñdan yandı daġ  

ḥaşre dek ol şevḳden 

ṭurmaz döner çarḫ-ı 

nühüm  

 

sīne saḥrāsı: 

1. sīne saḥrāsı:-n, -da 

        Gazel 213 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Göğüs (gönül) 

sahrası II Âşığın çöl gibi 

kurak gönlü. 

sīne saḥrāsında yer yer 

żāhir oldı şekl-i naʿl  

şehsüvārum ḳanda 

baṣdıysa semendüñ tāze 

süm  

 

sīne-ber-sīne ol-: 

1. sīne-ber-sīne ol-:-up 

        Gazel 248 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Göğüs göğüse 

olmak. 

sīne-ber-sīne olup aldı 

göñül maḳṣadını  

ḫoş duḫūl itdi o şūḫ u 

şīve-kāruñ [ḳoynına]  

 

sīne-çāk: 

1. sīne-çāḳ: 

        Gazel 177 

        Mısra: 7 

        Yaralı, paramparça 

olmuş gönül. 

ġonca güyā bir delüḳanlu 

cüvāndur sīne-çāḳ  

mey içer elde ṣürāḥīsi 

olup başı ḳabaḳ  
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sīne-i ʿāşıḳ: 

1. sīne-i ʿāşıḳ: 

        Kaside 21 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: - 

        Âşığın sinesi, gönlü. 

sīne-i ʿāşıḳ gibi ḥikmet 

nedür iy bāġbān  

pāre pāre oldı ḫār-ı 

ġuṣṣadan aʿżā-yı gül  

 

sīne-i mecrūḥ: 

1. sīne-i mecrūḥ:-um, -a 

        Gazel 5 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yaralı göğüs, yaralı 

gönül, acılı, kederli 

gönül. 

tīr-i ġamzeñ sīne-i 

mecrūḥuma  

girdi ana tā ḳıyāmet 

çıḳmaya  

 

sīnesinden: 

1. sīnesinden:-si, -n, -

den 

        Gazel 203 

        Mısra: 9 

        Göğüs, bağır; 

gönül, yürek. 

ḫāli mi olur Şihābī 

sīnesinden dāġ-ı ġam  

ḫāl-dār oldıġı-çün ol 

āfitābum her misal  

 

sīneye gel-: 

1. sīneye gel-:-mez 

        Gazel 130 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Koynuna girmek. 

Şihābī merdüm-i 

çeşmüm egerçi cüst ü cū 

eyler  

velī serv-i revānum 

sīneye gelmez kenār 

olmaz  

 

sipāh: 

1. sipāh: 

        Gazel 246 

        Mısra: 4 

        Asker, ordu. II 

Âşıklar. 

pāyüñe düşe ʿaceb mi 

mübtelālar zümresi  

pādişāh ardınca ʿādetdür 

yürür dāyim sipāh  

 

sipehr: 

1. sipehre:-e 

        Gazel 224 

        Mısra: 9 

        Gök. 

irişsin ḳadr ü cāh-ile 

sipehre her bir cāhil  

reh-i tevhīd içinde ḳo 

Şihābī cismi ḫāk olsun  

 

2. sipehrüñ:-üñ 

        Gazel 15 

        Mısra: 3 

        Gök. 

nişān idüp sipehrüñ 

ṭablasında şemse-i şemsi  

ḫadeng āhumdan olur 

biter pīşrev peyda [vb]  

 

3. sipehre:-e 

        Gazel 110 

        Mısra: 13 

        Gök. 

belāġatden Şihābī ne 

sipehre heft ebyātuñ  

ḳomışdur her ṭarafdan 

yapdı ayaḳ nerdübān yer 

yer  
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4. sipehrüñ:-üñ 

        Gazel 307 

        Mısra: 4 

        Gök. 

güzār eyler bu ṭoḳuz 

cevşenini eflāküñ  

niçe āhum oḳını ṭuta 

sipehrüñ siperi  

 

5. sipehrüñ:-üñ 

        Gazel 310 

        Mısra: 1 

        Gök. 

sipehrüñ ḫalḳasına dūd-ı 

āhum bir kemend atdı  

ġazāl ü şīri bir ipe çatup 

çenberde oynatdı  

 

siper: 

1. siperi:-i 

        Gazel 307 

        Mısra: 4 

        Kalkan, korunmak, 

gizlenmek maksadıyle 

arkasına, altına veya 

içine sığınılacak, 

saklanılacak şey. 

güzār eyler bu ṭoḳuz 

cevşenini eflāküñ  

niçe āhum oḳını ṭuta 

sipehrüñ siperi  

 

siper ol-: 

1. siper ol-:-mış, -dı 

        Kaside 11 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Siper olmak, 

korumak, muhafaza 

etmek. 

henūz ṭıfl iken olmışdı 

seyr-i ʿilm ile siper  

ḥalīme gelmedin 

ümmü’l-kitāb idi rażīʿ  

 

siper ṭut-: 

1. siper ṭut-:-ar 

        Kaside 25 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Siper etmek. 

Kendini veya bir şeyi 

korumak amacıyla bir 

başka şeyi siper olarak 

kullanmak. 

urunmış ġoncadan 

miġfer benefşe gürz-ile 

oynar  

ḳolında azm-i rezm içün 

ṭutar rengīn siper nergis  

 

siper-i sīne: 

1. siper-i sīne:-m, -ile 

        Gazel 309 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sine/göğüs siperi. II 

Aşığın gönül siperi. 

siper-i sīnem-ile 

şeşperini menʿ itdüm  

yār ögretdi baña fenn-i 

silaḥşūrlıġı  

 

sipihr-i sīm-gūb: 

1. sipihr-i sīm-gūb: 

        Gazel 40 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gök yüzünün gümüş 

renkli toprak kabı. II Gri 

bulutlar. (Âşığın ahının 

dumanının oluşturduğu 

bulutlar.). 

āb-ı çeşmümden ḳamer 

sendānını sīrāb idüp  

āteş-i āhumla işler bu 

sipihr-i sīm-gūb  

 

şiʿr: 

1. şiʿrine:-i, -n, -e 

        Gazel 101 

        Mısra: 9 
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        Edebi değeri olan 

nazımlı ve kafiyeli söz. 

yār kūyında Şihābī 

şiʿrine taḥsīn ider  

didiler kim naẓm-ıla 

Ḥassānlıḳ budur  

 

2. şiʿrüñi:-üñ, -i 

        Gazel 42 

        Mısra: 10 

        Edebi değeri olan 

nazımlı ve kafiyeli söz, 

şiir. 

meclis-i gülşen-i kūyında 

Şihābī yārüñ  

oḳuyup şiʿrüñi cān 

bülbüli eyler neġamāt  

 

3. şiʿri:-i 

        Gazel 76 

        Mısra: 9 

        Edebi değeri olan 

nazımlı ve kafiyeli söz, 

şiir. 

dergehe lāyıḳ degül 

şāhum Şihābī şiʿri līk  

bendenüñ āybı hünerdür 

eylese sulṭān pesend  

 

4. şiʿri:-i 

        Gazel 209 

        Mısra: 10 

        Edebi değeri olan 

nazımlı ve kafiyeli söz, 

şiir. 

görüp naẓmın didi 

“…………”  

Şihābī şiʿri olmışdur 

müsellem  

 

5. şiʿrüñe:-üñ, -e 

        Gazel 259 

        Mısra: 9 

        Edebi değeri olan 

nazımlı ve kafiyeli söz, 

şiir. 

Şihābī anuñ içün şiʿrüñe 

oḳur felek taḥsīn  

ki yoḳdur naẓmuñuñ 

cemʿiyyeti ʿaḳd-i 

süreyyāda  

 

6. şiʿri:-i 

        Gazel 314 

        Mısra: 9 

        Edebi değeri olan 

nazımlı ve kafiyeli söz, 

şiir. 

ḳaralar şiʿri Şihābī gibi 

her ḳırṭāsī 

ʿamel-i nāmesine döndi 

cihān evrāḳı  

 

7. şiʿri[ni]:-i, -(n)i 

        Gazel 158 

        Mısra: 10 

        Şiir,edebi değeri 

olan nazımlı, kafiyeli söz. 

ʿārīdür ṭabʿ-ı Şihābī 

ʿāriyetden ʿār ider  

Şāʿir oldur şiʿri[ni] 

kendüden eyler iḫtirāʿ  

 

8. şiʿrini:-i, -n, -i 

        Gazel 284 

        Mısra: 9 

        Şiir,edebi değeri 

olan nazımlı, kafiyeli söz. 

ḳo Şihābī şiʿrini şāʿirler 

işʿār eylesün  

olmaya maḳbūl-i ʿalem 

naẓm-ı eşʿārum gibi  

 

9. şiʿrüñi:-üñ, -i 

        Gazel 165 

        Mısra: 9 

        Edebi değeri olan 

ölçülü ve kafiyeli söz. 

göster Şihābī şiʿrüñi ehl-i 

belāġate  

söylerler-ise aña göre 

nükte-i belīġ  
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10. şiʿr-ile:-ile 

        Kaside 24 

        Mısra: 36 

        Şiir, manzume. 

ḳalem-i müşgīn alup 

destine münşī-mānend  

vaṣf-ı kākülde yazar şiʿr-

ile inşa sünbül  

 

11. şiʿrini:-i, -n, -i 

        Gazel 103 

        Mısra: 10 

        Şiir, edebî değeri 

olan, vezinli ve kafiyeli 

söz. 

ḳāmetini yād idüp ol 

Yūsuf-ı gül çehrenüñ  

bülbül-i ṭabʿum Şihābī 

şiʿrini mevzūn oḳur  

 

sır: 

1. şīri:-i 

        Gazel 310 

        Mısra: 2 

        Arslan. 

sipehrüñ ḫalḳasına dūd-ı 

āhum bir kemend atdı  

ġazāl ü şīri bir ipe çatup 

çenberde oynatdı  

 

2. sırrını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 50 

        Mısra: 4 

        Anlamak ve 

açıklamakta aklın aciz 

kaldığı şey II Asıl 

anlatılmak istenen, vurgu 

yapılan nokta. 

ḥayāt-āb-ı ḥuṣūline girüp 

Ḥıżr-ile ẓulmātın  

Sikender gibi Yeʿcüce 

belā sırrını urduñ ṭut  

 

3. sırrını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 109 

        Mısra: 9 

        Anlamak ve 

açıklamakta aklın aciz 

kaldığı şey II Asıl 

anlatılmak istenen, vurgu 

yapılan nokta. 

Şihābī “men ʿaref” sırrını 

ancaḳ ehl-i ḥāl añlar  

 

şıra: 

1. şırasın:-sı, -n 

        Gazel 73 

        Mısra: 6 

        Şıra, üzüm veya 

öteki meyvelerin suyu, 

şekerli su. 

bahār irişdi çemen-veş 

gögerdi bāġ-ı felek  

şırasın iç deyü pervīn 

saña ṣunar ʿunḳūd  

 

şıraʿ: 

1. şıraʿsın:-sı, -n 

        Gazel 81 

        Mısra: 11 

        Şıra, üzüm veya 

öteki meyvelerin suyu, 

şekerli su. 

şıraʿsın oḳu ṣatarsañ 

şırābı  

ki müftī etmedi bu beyʿi 

fāsid  

 

şırāb: 

1. şırābı:-ı 

        Gazel 81 

        Mısra: 11 

        Şarap. 

şıraʿsın oḳu ṣatarsañ 

şırābı  

ki müftī etmedi bu beyʿi 

fāsid  

 

sīrāb id-: 

1. sīrāb id-:-üp 

        Gazel 40 
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        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Suya doyurmak. || 

Söndürmek. 

āb-ı çeşmümden ḳamer 

sendānını sīrāb idüp  

āteş-i āhumla işler bu 

sipihr-i sīm-gūb  

 

sirāc: 

1. sirāc: 

        Gazel 61 

        Mısra: 14 

        Parlak ışık. 

iy Şihābī ḳubbe-i eflākde  

şemʿ-i āhumdan encüm 

sirāc  

 

şīrāze: 

1. şīrāzeler:-ler 

        Gazel 117 

        Mısra: 4 

        Kitap ciltlerinin iki 

ucunda bulunan ve 

yaprakları düzgün tutan, 

ibrişimden örülmüş ince 

şerit II Gönül 

yapraklarını bir arada 

tutan şerit. 

ol kemān-ebrū biçelden 

ġam ḳabāsın egnüme  

sūzen-i tīri diküpdür 

sīnede şīrāzeler  

 

ṣırça göñül: 

1. ṣırça göñül: 

        Gazel 42 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Camdan (yapılmış) 

kalp. II. Kırılgan kalp. 

seng-ḳalb olma dilā etme 

ḥaḳāretle naẓar  

ṣırça göñüllü olur key 

ṣaḳın ey meh mirʾāt  

 

ṣırça sarāy: 

1. ṣırça sarāy:-ı, -n, -a 

        Gazel 266 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sırça vurulmuş 

tuğladan, yani çiniden 

yapılıp süslenmiş saray. 

ʿaks-i nigār içerü aldı çü 

āyine  

şehzāde girdi nāz-ıla 

ṣırça sarāyına  

 

şīre-i pistān-ı ḫūşe: 

1. şīre-i pistān-ı ḫūşe:-

den 

        Gazel 77 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Göğüs salkımının 

henüz mayalanmamış 

üzüm suyu, şırası. II 

Süt.(?). 

perverde idi şīre-i pistān-

ı ḫūşeden  

rez duḫter-ile ḳıldı göñül 

ṭıfl-ı ittiḥād  

 

şīr-i ʿışḳ: 

1. şīr-i ʿışḳ: 

        Gazel 278 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın pençesi. II 

Aşk şiiri. 

kimse Şihābī ṭutışamaz 

şīr-i ʿışḳ-ıla  

k’eyler zebūn pençede 

her bir bīşeʾi  

 

şiʿr-i ter: 

1. şiʿr-i ter: 

        Gazel 247 

        Mısra: 9 
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        Kelime Tipi: - 

        Yeni, özgün şiir. 

şiʿr-i ter diyemez Şihābi 

hemān  

göñlüñ egler ḳuru 

fesāne-y-ile  

 

2. şiʿr-i ter: 

        Kaside 25 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni, özgün şiir. 

ḫurūfı dāne noḳṭa jāle 

maʿnī būyı müşgīnī 

çemen evrāḳına yazdı 

yine bir şiʿr-i ter nergis  

 

şīrīn: 

1. şīrīne:-e 

        Gazel 245 

        Mısra: 7 

        Tatlı. II Şīrīn: 

Hüsrev (Ferhad) ile Şirin 

hikayesinin kadın 

kahramanı.. 

Ḫusrevā sen lebleri 

Şīrīne şeydā olalı  

şevḳden Ferḥād-veş yol 

eylemiş ṭaġlara ṣu  

 

2. şīrīn: 

        Gazel 116 

        Mısra: 10 

        Güzel, şirin, tatlı. 

laʿlüñ añınca ṭūṭi-i ṭabʿı 

Şihābīnüñ  

Şīrīn tekellüm etmege 

şekker-zebān olur  

 

3. şīrīndür:-dür 

        Gazel 134 

        Mısra: 9 

        Güzel, şirin, tatlı. 

kelāmı gerçi şīrīndür 

tekellüm eylemez ammā  

Şihābī ṭabʿınuñ bebġası 

iy şeker-dehen sensiz  

 

4. şīrīn: 

        Kaside 9 

        Mısra: 7 

        Güzel, hoş, tatlı. 

ḥikmet ile ṭūṭīye taʿlim 

ider şīrīn ḥadīs 

şol ḳadar ʿşekker-şiken 

oldı maḳāl-i Muṣṭafā  

 

5. şīrīn: 

        Gazel 173 

        Mısra: 1 

        "Hüsrev ile Şirin" 

yahut "Ferhat ile Şirin" 

hikâyesinin kadın 

kahramanı. II Sevgili. 

Ḫusrevā şimdi lebüñden 

ġayrı Şīrīn adı yoḳ  

benden özge Bīsütūn-ı 

miḥnetüñ Ferḥādı yoḳ  

 

şiʿrin: 

1. şiʿrin:--in 

        Gazel 141 

        Mısra: 10 

        Edebî ve estetik 

değeri olan, belli 

şekillere göre 

düzenlenmiş bulunan, 

vezinli ve kafiyeli söz. 

kemāline yetişdürdi 

Şihābī ṭarz-ı eşʿārı  

dedi şiʿrin görenler bu 

süḫan-sāz-ı Ḫucend 

[olmış]  

 

şīrīn id-: 

1. şīrīn id-:-er 

        Gazel 83 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlandırmak. 
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dem-be-dem şīrīn ider āb 

u dehānuñ laʿlüñi  

bu muḳarrardur ki helvā-

yı ʿasel eyler lezīẕ  

 

şīrīne: 

1. şīrīne: 

        Gazel 271 

        Mısra: 3 

        Tatlı, hoş, güzel 

(sevgilinin dudağının 

tatlılığı bağlamında). 

Ḫusrevā sen lebleri şīrīne 

şeydā olalı  

eşk ü āhı ʿāşıḳuñ gül-gūn 

u şebdīz olmada  

 

şiʿrini: 

1. şiʿrini:- 

        Gazel 254 

        Mısra: 9 

        Edebî ve estetik 

değeri olan, belli 

şekillere göre 

düzenlenmiş bulunan, 

vezinli ve kafiyeli söz. 

añlamaz ṣūret-perest olan 

Şihābī şiʿrini  

iʿtibar eyler velī ṣarraf-ı 

maʿnī cevhere  

 

sirişk: 

1. sirişküm: 

        Gazel 6 

        Mısra: 2 

        Gözyaşı || 

Mürekkep. 

idüp serkeşligi āhum 

ṣatar dünyāya istiġnā  

sirişküm mevci her dem 

gösterür dünyāya istiġnā  

 

sirişt ol-: 

1. sirişt ol-:-ma, -sa 

        Gazel 49 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yoğrulmak, 

karıştırılmak. 

ezelden āb-ı ʿışḳ-ıla sirişt 

olmasa ger ṭıynet  

geyürmezdi yed-i ḳudret 

vücūda ḥilʿat-i ḥilḳat  

 

sırr: 

1. sırrumı:-um, -ı 

        Gazel 299 

        Mısra: 2 

        Bilinmesi, 

duyulması, açığa 

vurulması istenmeyen, 

gizli tutulan şey. 

ʿışḳumı bildürdi eşküm 

ḫalḳa dem-sāz olmadı  

sırrumı fāş etdi [bülbül] 

baña hem-rāz olmadı  

 

2. sırrına:-ı, -na 

        Gazel 101 

        Mısra: 3 

        Aklın erişemediği, 

açıklanamayan veya 

çözülemeyen şey, giz, 

gizem. 

“men” sırrına vāḳıf 

olmaġa saʿy eyle kim  

kendü nefsüñ bilmeseñ 

cehl-ile nādānlıḳ budur  

 

3. sırrını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 109 

        Mısra: 5 

        Açığa vurulması 

istenmeyen, gizli tutulan 

şey. 

dehānuñ sırrını ṣordum 

mesāyil ehline yer yer  

cevābın vermege bu 

nüktenüñ yoḳ bir sual 

añlar  
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4. sırrına:-ı, -n, -a 

        Gazel 200 

        Mısra: 3 

        Bir şeyin dikkat, 

yetenek, deneyim ve sezgi 

yardımıyla kavranabilen 

en zor, en ince yanı. 

“men ʿaref” sırrına vāḳıf 

olmaḳ isterseñ eger  

maʿrifet kesb eyleyüp 

ʿirfāna dāyim hem-dem 

ol  

 

sırr-ı dehān: 

1. sırr-ı dehān:-uñ 

        Gazel 40 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

Dudağının sırrı. 

aġzuma düşmez benüm 

sırr-ı dehānuñ nüktesi  

remz-i ġaybı bilmez 

ammā yine “ʿalleme’l-

ġuyūb”  

 

sırr-ı ḥaḳḳ: 

1. sırr-ı ḥaḳḳ: 

        Kaside 10 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın sırrı, ilahi 

sır. 

sırr-ı ḥaḳḳ cān gibi 

pinhān olmaġ içün ġārda  

perde çekdi ʿankebūt oldı 

o dem nessāc aña  

 

sırr-ı loḳmān: 

1. sırr-ı loḳmān:-ı 

        Gazel 298 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Lokman'ın sırrı. 

Şihābīnüñ kelām-ı 

ḥikmet āsārını gūş et kim  

saña iẓhār ide tā feyżi 

anuñ sırr-ı Loḳmānı  

 

şiş-: 

1. şişdi:-di 

        Gazel 152 

        Mısra: 7 

        Şişmek, kabarmak. 

ḥubāb-ı āb-veş şişdi 

ḳabardı  

meye olduġı-çün āvāre 

maḫṣūṣ  

 

şīş: 

1. şīşe:-e 

        Gazel 278 

        Mısra: 2 

        Bir ucu sivri, demir 

veya ağaçtan, bazen 

silah gibi kullanılabilen 

ince uzun çubuk. 

sāḳī getürdi lāʿlüñe 

ḫaṭṭuñ benefşeʾi  

sen de kebābı şīşe ḳo pür 

eyle şīşeʾi  

 

şīşe: 

1. şīşe: 

        Gazel 18 

        Mısra: 4 

        Cam, sırça. 

reşk-i rūyuñla dīdede 

eşküm  

şīşe içre gül-ābdur güyā  

 

2. şīşesi:-si 

        Gazel 46 

        Mısra: 1 

        Şişe, cam sırça. II 

cam gibi hassas ve 

kırılgan kalp. 

seng-i ġuṣṣayla göñül 

şīşesi oldukça şikest  

ʿahd-i peymānı dürüst 

itmededür ʿāşıḳ-ı mest  
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şitāb: 

1. şitābda:-da 

        Gazel 258 

        Mısra: 6 

        Acele, çabuk. 

sāḳī bu devr ayaġını 

sürʿat-ile sür  

devrān geçmeyesi 

ʿömrüñ şitābda (-)  

 

şitāb eyle-: 

1. şitāb eyle-:-r 

        Gazel 52 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Acele etmek, 

seğirtmek. 

beyābān-ı belāda üştür-i 

göñlüm şitāb eyler  

ḳo çeksin miḥnetin yarüñ 

olınca bir yaña firḳat  

 

şitāb id-: 

1. şitāb id-:-er 

        Gazel 28 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Acele etmek. 

mümkin olduḳça ġanīmet 

bilelüm ʿāfiyeti  

ki ider ʿömr-i azīz āb-ı 

revān gibi şitāb  

 

sitāre: 

1. sitāre: 

        Gazel 243 

        Mısra: 2 

        Yıldız ( Kötü şans 

bağlamında). 

ıraḳdan merḥabā eyler 

benümle ol hilāl-ebrū  

sitāre mi diyeyin ben 

buña ṭāliʿmi olsun bu  

 

2. sitārem:-m 

        Gazel 39 

        Mısra: 2 

        Yıldız ‖ Talih, baht. 

gözüm yılduzları gözler 

şerar-ı āh-ıla her şeb  

sitārem yoḳ meh yanında 

yaşın oda bu kevkeb  

 

3. sitārem:-m 

        Gazel 162 

        Mısra: 3 

        Yıldız II uğurlu ya 

da uğursuz yıldız, talihli 

veya talihsiz olmayı 

etkileyen yıldız. 

sitārem ser-nigūn ol 

māh-ı ser-keş yıldızum 

düşkün  

baña bu çarḫ-ı fānīde 

neler eyler neler ṭāliʿ  

 

şitā-yı rūz: 

1. şitā-yı rūz:-a 

        Kaside 19 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Kış günü. II Kış 

mevsimi. 

gitdi şitā-yı rūza vü irişdi 

rūz-ı gül  

gülşende idebaşladı 

bülbül nevā-yı ʿıyd  

 

şīve: 

1. şīvelerin:-lerin 

        Gazel 237 

        Mısra: 10 

        Naz, şive. 

nāz etdükçe niyāz etdi 

Şihābī yāra  

götürür ʿāşıḳ ola 

sūḫlaruñ şīvelerin  
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2. şīvesin:-s, -i, -n 

        Gazel 51 

        Mısra: 1 

        Güzellerin tabiata 

hoş gelen, kalbi cezb 

eden tavrı, naz, eda, işve. 

benüm çoḳ sevdügüm 

nāzük-ṭırāz şīvesin az it  

muḥayyer oldı bī-diller 

yiter ʿuşşāḳa şehnāz it  

 

3. şīvelerüñ:-ler, -üñ 

        Gazel 287 

        Mısra: 6 

        Güzellerin insana 

hoş gelen ve gönül 

fetheden tavrı, naz, edâ, 

işve. 

niçe bir nāz-i ʿitāb ü niçe 

biñ cāna ʿaẕāb  

yoḳ mu bu şīvelerüñ a 

güzelüm oranı  

 

4. şīvesi:-s, -i 

        Gazel 263 

        Mısra: 10 

        Cilve, edâ, naz. 

Şihābī ra-i raʿnādur ḳaşı 

ol māh-ı revānuñ  

ki yoḳ-durur nümāyiş 

şīvesi çarhuñ celālinde  

 

5. şīve-y-ile:-y, -ile 

        Gazel 171 

        Mısra: 4 

        Naz, eda, işve, cilve. 

güllerüñ şīve-y-ile didi 

bu remmāl ancaḳ  

noḳṭa-i ġayb degül mi 

dedüm ey ġonca-femüñ  

 

6. şīve-y-ile:-y, -ile 

        Kaside 23 

        Mısra: 7 

        Naz, eda, işve, cilve. 

ṭarf-ı külehin şīve-y-ile 

ḳıldı şikeste  

gülşen ṭarafın ṭutdı 

levendāne benefşe  

 

7. şīvesidür:-si, -dür 

        Gazel 88 

        Mısra: 5 

        Tarz, üslup. 

melāmet şīvesidür gerçi 

kim rüsvāy-ı ʿışḳ olmaḳ  

ḥaḳīḳat zevḳ-i rūḥıdur bu 

fende başḳa ʿālem var  

 

8. şīve: 

        Gazel 21 

        Mısra: 2 

        Güzellerin insana 

hoş gelen ve gönül 

fetheden tavrı, naz, eda, 

işve. 

nāzenīnüm ḫayli 

nazükdür yaraşır nāz aña  

şīve şehrinde 

müsellemdür naẓīr olmaz 

aña  

 

9. şīvesinden:-si, -n, -

den 

        Gazel 305 

        Mısra: 6 

        Naz, eda, işve; tarz, 

tavır II | güzel, hoş, 

çekici; umursamazlık, 

kayıtsızlık; acımasızlık ve 

acılı. 

serv gibi bād-ı āhumdan 

benüm o berg-i gül  

raḳsa gelse şīvesinden 

ditretür endāmını  

 

şīve id-: 

1. şīve id-:-er, -se 

        Gazel 37 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Naz yapmak. 
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cefā vü cevrini añla vefā-

yı maḥz iy dil  

ne deñlü şīve iderse ṣafā 

virür maḥbūb  

 

şīveden: 

1. şīveden:-den 

        Kaside 25 

        Mısra: 18 

        İşve, cilve, naz. 

çemen maḥbūbıdur güya 

niyaz itdükçe ʿuşşāḳı  

egüp nāz-ıla boynın 

şīveden çeşmin süzer 

nergis  

 

şīve-i ʿazrā: 

1. şīve-i ʿazrā: 

        Kaside 24 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Azra'nın nazı, 

cilvesi. 

cāme-i küḥlī geyüp 

Vāmıḳa ṣan ʿarż eyler  

ʿayn-ı mekḥūlī-y-ile 

şīve-i ʿAzrā sünbül  

 

şīve-i cānān: 

1. şīve-i cānān:-a 

        Gazel 250 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

işvesi,cilvesi. 

cān-ı ʿāşıḳ niçe duysın 

şīve-i cānāna kim  

ben niyāz etsem o başlar 

nāz ü istiġnālara  

 

şīve-i reftār: 

1. şīve-i reftār:-uñ, -ı 

        Gazel 74 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Nazlı nazlı yürüme, 

salınma. 

ʿarż idince şīve-i 

reftāruñı  

reşkden ḫançerlere 

sançıldı bīd  

 

şīve-kār: 

1. şīve-kāruñ:-uñ 

        Gazel 248 

        Mısra: 4 

        Nazlı, cilveli II 

sevgili. 

sīne-ber-sīne olup aldı 

göñül maḳṣadını  

ḫoş duḫūl itdi o şūḫ u 

şīve-kāruñ [ḳoynına]  

 

2. şīve-kār[-ise]:-ise 

        Gazel 253 

        Mısra: 8 

        İşveli, cilveli. 

eksüklük ile hālümi ʿarż 

itdügümce ben  

ġunc u delālın arturur ol 

şīve-kār[-ise]  

 

3. şīve-kārum:-um 

        Gazel 218 

        Mısra: 3 

        İşveli,cilveli,nazlı. 

işve-dārum şīve-kārum 

nāzenīnüm āfetüm  

lā-naẓīrüm bī-misālüm 

ser-firāzum serverüm  

 

siyāh: 

1. siyāhıdur:-ı, -dur 

        Gazel 97 

        Mısra: 2 

        Siyah renkte olan. 

dil derd ü ġuṣṣa 

kişverinüñ pādişāhıdur  
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cünd-i bela ü ḫayş-ı ġam 

anuñ siyāhıdur  

 

siyāha çek-: 

1. siyāha çek-: 

        Gazel 182 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Siyaha döndürmek, 

karartmak. 

çarḫuñ bu maʾi aṭlası ey 

māh eskimiş  

dūduñla şimdiden girü 

anı siyāha çek  

 

siyāḥatini id-: 

1. siyāḥatini id-:-üp 

        Gazel 124 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yolculuk yapmak, 

baştan başa dolaşmak, 

gezmek. 

mülk-i ʿışḳuñ idüp 

siyāḥatini  

kūşe-ber kūşe cā-be-cā 

bilirüz  

 

siyāset-gāh: 

1. siyāset-gāhdur:-dur 

        Gazel 196 

        Mısra: 7 

        İdam kararlarının 

infaz edildiği yer. 

der görenler ʿarṣa-i 

gülşen siyāset-gāhdur  

ḫārdan bülbül-çün aṣmış 

cā-be-cā çenkāl gül  

 

siyeh: 

1. siyeh: 

        Gazel 18 

        Mısra: 5 

        Siyah, kara renkli. 

bāġ-ı ḥüsnüñde şol siyeh 

ḫālüñ  

gülşen içre ġurābdur 

güyā  

 

2. siyeh: 

        Gazel 189 

        Mısra: 7 

        Siyah, kara renkli. 

ruḫuñ natʿında ey meh 

bir siyeh ferzānedür 

ḫālüñ  

göñül şāhını māt eyler ne 

luʿbet-sāzdur zülfüñ  

 

3. siyeh: 

        Gazel 267 

        Mısra: 6 

        Siyah, kara renkli. 

ṣubḥ birdür şām iki 

didüklerince var-ımış  

ṭalʿatı bir görinür ammā 

iki gīsū siyeh  

 

4. siyeh: 

        Gazel 267 

        Mısra: 8 

        Siyah, kara renkli. 

ḫaṭṭ-ı yāḳut-ı lebi sebz ü 

ʿizār u laʿli ṣurḫ  

cebhe ü ʿārıż sepīd ü 

çeşm-ile ebrū siyeh  

 

5. siyeh: 

        Gazel 267 

        Mısra: 10 

        Siyah, kara renkli. 

ey Şihābī nāfe-veş 

ʿömrüm ḫaṭāda geçdi āh  

cürm-ile ṣaçum aġardı 

ḳalmadı bir mū siyeh  

 

6. siyeh: 

        Gazel 267 

        Mısra: 4 

        Far. Siyah, kara. 



2074 
 

 
 

ḫaṭṭ-ı müşgīn-i beyāża 

gelmedin çıḳdı ġalaṭ  

müşkil oldı ḳaldı bu 

sehv-i ḳalem kādū siyeh  

 

7. siyeh: 

        Kaside 22 

        Mısra: 25 

        Far. Siyah, kara. 

yüzde olmazdı nişān ile 

siyeh ṭamġası  

ruḫ-ı yāra ḳul-iken 

olmasa ḳaçġun lāle  

 

siyeh aṭlas ḳaftān: 

1. siyeh aṭlas ḳaftān: 

        Gazel 220 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Siyah atlas 

kumaştan dikilmiş olan 

kaftan. II Karanlık 

gökyüzü. II Gece 

karanlığı II Âşığın âhının 

gökyüzünü karartması 

bağlamında. 

ṣanma ʿuryān beni ey 

çarḫ ki geydürdi baña  

dün gice dūd-ı dilim bi 

siyeh aṭlas ḳaftān  

 

siyeh çeşm: 

1. siyeh çeşm: 

        Gazel 240 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin siyah 

gözü. 

beni sevdāyī kıldı perī-rū  

siyeh çeşm ü siyeh ebrū 

siyeh mū  

 

siyeh ebrū: 

1. siyeh ebrū: 

        Gazel 240 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kara kaş. 

beni sevdāyī kıldı perī-rū  

siyeh çeşm ü siyeh ebrū 

siyeh mū  

 

siyeh mū: 

1. siyeh mū: 

        Gazel 240 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kara saç. 

beni sevdāyī kıldı perī-rū  

siyeh çeşm ü siyeh ebrū 

siyeh mū  

 

ṣıyt: 

1. ṣıyt: 

        Kaside 19 

        Mısra: 2 

        Yüksek ses, avaze. 

taḫt-ı neşāṭa geçdi gelüp 

pādişā-yı ʿıyd  

düşdi diyār-ı ʿāleme ṣıyt 

ü ṣadā-yı ʿıyd  

 

siz: 

1. sizüñ-ile:-üñ, --ile 

        Gazel 313 

        Mısra: 1 

        "Siz" ikinci çoğul 

şahıs zamiri. 

dime ṣoḥbet sizüñ-ile 

bize bāḳī sāḳī 

zer-i ḫālis aḳıdup göster 

o sīmin sāḳī 

 

2. size:-e 

        Gazel 313 

        Mısra: 4 

        "Siz" ikinci çoğul 

şahıs zamir. 
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bizi iḥyā idüñ ey muġ-

beçe-i ʿīseviyān  

size ġam mürdesine cān 

dedi ḥayy-ı bāḳī 

 

3. size:-e 

        Gazel 155 

        Mısra: 4 

        "Siz" ikinci çoğul 

şahıs zamiri. 

ḳıṣṣa-i ġuṣṣamdan aña 

olsun o şāh-ı cihān  

eyleñüz raḥmet size ben 

dāʿi-i erkāna ʿarż  

 

sögüş-: 

1. sögüşdiler:-di, -ler 

        Gazel 91 

        Mısra: 4 

        Söğürülmüş, kebap 

yapılmış et; dilimlenmiş 

salata türü II azar, 

incitici söz; cefa, ızdırap 

(TULUM, 1608). 

germiyetle ḥiddet idüp 

od-ıla kebāb  

birbirisi-y-le ḳarşu be 

ḳarşu sögüşdiler  

 

sohbet: 

1. ṣoḥbetüñden:-üñden 

        Gazel 150 

        Mısra: 2 

        Muhabbet, 

hasbihal, sohbet. 

saña maḥrem ola lāyıḳ 

mı ʿavām-ı eşḫās  

ṣoḥbetüñden ḳala 

maḥrūm ola  āşıḳ-ı ḫāṣ  

 

2. ṣoḥbetinden:-(i)n, -

den 

        Gazel 12 

        Mısra: 8 

        Dostça, arkadaşça 

konuşarak hoş bir vakit 

geçirme, söyleşi, 

yârenlik, hasbihâl; tas. 

Allah’a gönül veren 

insanların bir araya 

gelip her an O’nunla 

beraber olduklarını 

bilmenin edebi ve huzuru 

içinde, şeyhlerinin veya 

aralarından ehil birinin 

yönlendirmesiyle 

yaptıkları arifane 

söyleşme ve halleşme. 

ʿişrete ṣarf eyle naḳd-i 

ʿunfuvān-ı ʿömrüñi  

el ṭutup pīr müġānuñ 

ṣoḥbetinden al duʿā  

 

3. ṣoḥbet: 

        Gazel 313 

        Mısra: 1 

        Dostça yapılan 

konuşma, hasbihâl, 

muhabbet. 

dime ṣoḥbet sizüñ-ile 

bize bāḳī sāḳī 

zer-i ḫālis aḳıdup göster 

o sīmin sāḳī 

 

ṣoḥbet id-: 

1. ṣoḥbet id-:-er 

        Kaside 22 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: - 

        Sohbet etmek, 

muhabbet etmek. 

bezm-i gülşende Şihābī 

pür idüpcek cāmı  

ḳomaz elden ayaġı 

ṣoḥbet ider çün lāle  

 

ṣoḥbet-i baḥs-i kitāb: 

1. ṣoḥbet-i baḥs-i kitāb: 

        Gazel 28 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kur'ân tabiri 

sohbeti. II Tefsir sohbeti. 
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kūşe-i gülşen-i ḫażrā vü 

kenār-ı enhār  

ṣoḥbet-i baḥs-i kitāb ü 

mütefāżıl aṣḥāb  

 

ṣoḥbet-i dilber: 

1. ṣoḥbet-i dilber: 

        Gazel 13 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan, güzel 

muhabbet,söyleşme. 

ḥażret-i Ḫıżr gibi ʿömr-i 

ebed ḥāṣıl ider  

eyleyelden bāde-y-ile 

ṣoḥbet-i dilber peydā  

 

ṣoḥbet-i ḫāṣ eyle-: 

1. ṣoḥbet-i ḫāṣ eyle-: 

        Gazel 148 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Seçkinlerin bir 

araya gelerek 

oluşturdukları sohbet 

ortamında sohbet etmek. 

ʿavāma uyma gel eyle 

bizümle ṣoḥbet-i ḫāṣ  

tereddüdi ḳo ola gör 

ḳabūl-i bezm-i ḫavāṣ  

 

ṣoḥbet-i ṣulṭan 

mahmūd: 

1. ṣoḥbet-i ṣulṭan 

mahmūd: 

        Gazel 72 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sultam Mahmud'un 

sohbeti. 

der-i dilde niçe yıllar 

otura yār misāl  

tā naṣīb ola saña ṣoḥbet-i 

Ṣulṭan Mahmūd  

 

şöhret: 

1. şöhretinden:-i, -n, -

den 

        Gazel 24 

        Mısra: 9 

        Her yerde herkesçe 

tanınma, meşhurluk, ün, 

san, nam. 

göz yumup geçdüñ 

Şihābī şöhretinden 

ʿālemüñ  

bāreka’llāh terkesi ancaḳ 

olur raḥmet aña  

 

2. şöhreti:-i 

        Gazel 294 

        Mısra: 11 

        Her yerde herkesçe 

tanınma, meşhurluk, ün, 

san, nam. 

zīnet-i fānīʾi ḳo terk eyle 

ey dil şöhreti  

merd-isen meyl etme 

dünyā zīnetine zen gibi  

 

3. şöhret: 

        Gazel 23 

        Mısra: 10 

        Her yerde herkesçe 

tanınma, meşhurluk, ün, 

san, nam. 

āh-ı āteş-bārum ey meh 

necm-i sāḳıbdur yeter  

maḫlaṣ-ı şiʿrüm Şihābī 

olduġı şöhret baña  

 

sök-: 

1. söker:-er 

        Kaside 25 

        Mısra: 30 

        Bir şeyi bulunduğu 

yerden kuvvet kullanarak 

veya gevşeterek 

çıkarmak, çekip ayırmak. 

niçe ṣāḥib-naẓardur kim 

anuñ eyyām-ı ʿadline  
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başında götürüp sīm ü 

zer her söker nergis  

 

sökül: 

1. sökül: 

        Gazel 197 

        Mısra: 4 

        Yanaşmak, yanına 

varmak. 

almaḳ isterseñ duʿāsın 

luṭf-ıla  

var niyāz it dilbere dökül 

sökül  

 

sol: 

1. şol: 

        Gazel 161 

        Mısra: 5 

        " Şu " işaret sıfatı. 

ġāret-ger oldı şol ḫabeş-i 

ḫāl-i ruḫ dile  

olur niteki ʿādet-i ḫalḳ-ı 

Yemen ṭamaʿ  

 

2. şol: 

        Gazel 265 

        Mısra: 8 

        " Şu " işaret sıfatı. 

ḳuçmaġ olurdı bilüñ 

olmasa  

şol iki yüzlü ḫançer 

arada  

 

3. şol: 

        Gazel 275 

        Mısra: 8 

        " Şu " işaret sıfatı. 

ārzū-yı meyve-i vaṣluñ 

ider bed-rey raḳīb  

baḳ şol etdügi ḫayāl-i 

ḫām ü fikr-i fāside  

 

4. şol: 

        Gazel 301 

        Mısra: 7 

        " Şu " işaret sıfatı. 

ġam-ı Leylā-y-ile 

Mecnūn olan şol Ḳays 

ʿāḳildür  

cünūn ıṭlāḳın aña 

eylemez dīvāneden ġayrı  

 

5. şol: 

        Gazel 18 

        Mısra: 5 

        " Şu " işaret sıfatı. 

bāġ-ı ḥüsnüñde şol siyeh 

ḫālüñ  

gülşen içre ġurābdur 

güyā  

 

6. şol: 

        Gazel 122 

        Mısra: 3 

        " Şu " işaret sıfatı. 

meded cānumdaki şol 

dāġ-ı cānānı 

söyündürmeñ  

ki çoḳdan āteş-i ʿışḳ-ıla 

yanmış bir çerāġıdur  

 

7. şol: 

        Gazel 186 

        Mısra: 6 

        " Şu " işaret sıfatı. 

ḳuçmaġ olurdı kemer 

gibi miyānuñ dostum  

girmeseydi araya şol iki 

yüzlü ḫançerüñ  

 

8. şol: 

        Gazel 289 

        Mısra: 2 

        " Şu " işaret sıfatı. 

gül ü mül mevsümidür 

tāze bahār eyyāmı  

sāḳiyā gel süre şol cām-ı 

sürūr encāmı  

 

şol deñlü: 

1. şol deñlü:-dür 

        Gazel 138 
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        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Çok, fazla. || O 

denli, şu kadar. 

şol deñlüdür ki vaṣluña 

cānā göñül ḥarīṣ  

mālına ḫisset eyleye bir 

merdüm-i ḫasīs  

 

şol göñül: 

1. şol göñül:-de 

        Gazel 172 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Beyitte) aşığın 

gönlü,kalbi 

kastedilmektedir. 

şol göñülde ʿaşḳ nūrınuñ 

ki hīç āsārı yoḳ  

ḫāli bir tennūra beñzer 

kim içinde nārı yoḳ  

 

şol ḳadar: 

1. şol ḳadar: 

        Kaside 9 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        O kadar. 

ḥikmet ile ṭūṭīye taʿlim 

ider şīrīn ḥadīs 

şol ḳadar ʿşekker-şiken 

oldı maḳāl-i Muṣṭafā  

 

2. şol ḳadar: 

        Gazel 184 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şu kadar; pek çok; 

o denli; öyle. 

añlayumaz göñlümi 

ārāyiş-i ʿālem benüm  

ʿaşḳ-ıla tā şol ḳadar 

şeydālıġı vardur dilüñ  

 

şol kişi kim: 

1. şol kişi kim: 

        Gazel 96 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şu kişi ki. 

bulur ṣafā-ḫāṭır-ıla 

gevher-i murād  

deryā-yı ʿışḳa şol kişi 

kim āşinā düşer  

 

ṣoñ: 

1. soñı:--ı 

        Gazel 309 

        Mısra: 2 

        Bir şeyin en sonra 

olan veya ortaya çıkan 

bitiş, tükeniş kısmı, bitme 

tükenme noktası, nihâyet. 

ḥüsnüñe ġurra olup 

eyleme maġrūrlıġı  

vardur ḫamr-ı ġurūruñ 

soñı maḥmūrlıġı  

 

ṣoñra: 

1. soñra: 

        Rübai 2 

        Mısra: 4 

        "Ardından, daha 

sonra, ileri bir zamanda" 

anlamında zarf. 

ẕikr-i ḫayr olmaḳlıḳ 

esbāb-ı taḥammüldür 

baña  

yine benden soñra 

güftārum aña vāris olur  

 

ṣor: 

1. ṣordum:-du, -m 

        Gazel 109 

        Mısra: 5 

        Aramak, 

araştırmak. || Soru 

sorarak bilgi istemek. 

dehānuñ sırrını ṣordum 

mesāyil ehline yer yer  

cevābın vermege bu 
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nüktenüñ yoḳ bir sual 

añlar  

 

2. sordum:-du, -m 

        Gazel 214 

        Mısra: 2 

        Aramak, 

araştırmak. || Soru 

sorarak bilgi istemek. 

ḳuçmaġa ḳıl deñlü 

dildāruñ miyānın 

bulmadum  

gerçi çoḳ sordum 

dehānından nişānın 

bulmadum  

 

3. ṣorar:-ar 

        Gazel 249 

        Mısra: 9 

        Aramak, 

araştırmak. || Soru 

sorarak bilgi istemek. 

ne ṣorar dirse Şihābī leb-

i şirīnümden  

dada gelmiş deyü ʿarż 

olına ol dildāra  

 

4. ṣora:-a 

        Gazel 42 

        Mısra: 2 

        Birine soru 

yönelterek herhangi bir 

konuda bilgi istemek, 

sual etmek. 

lebi üstinde nigāruñ ḥaṭı 

rāh-ı ẓulmāt  

ṣora bulınur anda dilā āb-

ı ḥayāt [vb]  

 

5. ṣordı:-dı 

        Gazel 94 

        Mısra: 9 

        Bilgi almak için 

soru sormak. 

Şihābī ol ṭabīb-i cān u dil 

ḫāṭırum ṣordı  

didi ey ḫaste-i bī-çāre 

ḥālüñ ne ṣafālıḳlar  

 

ṣor-: 

1. ṣormaġ-içün:-mag, -

içün 

        Gazel 273 

        Mısra: 7 

        Sormak, araştırmak. 

ṣormaġ-içün ḥāl-i 

maḥzūnın göñül 

Yaʿḳūbınuñ  

gelmez ol Yūsuf-liḳā 

beytü’l-ḥazenden cānibe  

 

2. ṣormışın:-mış, -ın 

        Gazel 83 

        Mısra: 2 

        Sormak, sual etmek. 

şekkerüñ aġızlıġı gerçi 

olur dirler lezīẕ  

ben mükerrer ṣormışın 

andan leb-i dilber lezīẕ  

 

3. ṣorma:-ma 

        Gazel 296 

        Mısra: 1 

        Aramak, 

araştırmak; soru sorarak 

bilgi edinmeye çalışmak. 

ṣorma aḥvāl-i ġarībi ḥāli 

bir yüzden daḫı  

pāy-ı dil o ḥālde aḥvāli 

bir yüzden daḫı  

 

4. ṣorarsa:-ar, -sa 

        Gazel 263 

        Mısra: 7 

        Sormak, sual etmek, 

araştırmak. 

dil-i ḫaste ṣorarsa 

leblerüñ remzini ʿayb 

itme  

ḫayāt-ı cāvidānī görinür 

anuñ suvālinde  

 

ṣorul-: 
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1. ṣorulmaya:-ma, -ya 

        Gazel 198 

        Mısra: 3 

        Bilgi almak için 

soru yöneltilmek, sual 

edilmek. 

ġamzesi baña ne iş 

geçdügi ṣorulmaya hīç  

öldürürse daḫı lā yüsʾelü 

ʿammā yüfʿal  

 

sorul: 

1. ṣorulmaz:-maz 

        Gazel 59 

        Mısra: 2 

        Sormak, sual etmek. 

II Araştırmak. 

eyleyelden ḫaṭ-ı ruḫsāruñ 

ḫurūc  

baş kesilüp hīç ṣorulmaz 

oldı ṣūc  

 

şöyle: 

1. söyler:-r 

        Gazel 83 

        Mısra: 10 

        Konuşmak, demek, 

anlatmak. 

ṭūṭī-i tabʿ-ı Şihābīnüñ 

lebüñ yād eylese  

her nefes güyā şekerḫālıḳ 

idüp söyler lezīẕ  

 

2. söylerler-ise:-r, -ler, -

-ise 

        Gazel 165 

        Mısra: 10 

        Dile getirmek, 

söylemek. 

göster Şihābī şiʿrüñi ehl-i 

belāġate  

söylerler-ise aña göre 

nükte-i belīġ  

 

3. söyler:-r 

        Gazel 54 

        Mısra: 2 

        Anlatmak, 

bahsetmek. 

ṭāliblerine derse ḥabībüm 

n’ola ḥadīs 

aṣḥāba söyler idi beni 

dāimā ḥadīs 

 

4. söylese:-se 

        Gazel 120 

        Mısra: 2 

        Anlatmak, dile 

getirmek, 

demek,konuşmak. 

ʿışḳ kitābın oḳıyan ʿāşıḳa 

fetḥ-i bāb olur  

söylese ḥaḳ kelāmını her 

sözi bir kitāb olur  

 

5. söyler:-r 

        Gazel 41 

        Mısra: 1 

        Bildirmek, ifade 

etmek, açıklamak, öğüt 

vermek, nasihat etmek. 

şāḫa çıḳmış cāmiʿ-i 

gülşende söyler ʿandelīb  

ṣanasın bālā-yı 

minberden ḫiṭāb eyler 

ḫaṭīb  

 

6. söyle: 

        Gazel 58 

        Mısra: 6 

        "Söyle, anlat" 

anlamında emir veya 

istek ifadesi. 

bāzār olur mı būseñe bu 

naḳd-i cān-ile  

söyle bahāne idügin etme 

bahāne hīç  

 

7. şöyle: 

        Gazel 211 

        Mısra: 4 
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        "Şu şekilde, şöyle" 

anlamında belgisiz sıfat. 

ḫāṭır yıḳıldı ḫāne-i fānī 

cihān gibi  

şöyle ḫarāba vardı ki oldı 

maḳām-ı bum  

 

8. şöyle: 

        Gazel 27 

        Mısra: 5 

        "Öyle bir, o derece" 

anlamında zarf. 

miḥnet ü endūha göñlüm 

şöyle muʿtād oldı kim  

bezm-i ʿālemde elem 

olmış-durur ʿālem baña  

 

9. şöyle: 

        Gazel 197 

        Mısra: 10 

        "Öyle bir, o derece" 

anlamında zarf. 

ey Şihābī āteş-i miḥnet 

beni  

şöyle yaḳmışdur ki 

oldum külli kül  

 

10. şöyle: 

        Gazel 16 

        Mısra: 5 

        "Öyle bir, o şekilde" 

anlamında zarf. 

firḳatüñde şöyle tenhā 

itmezin ġam bezmini  

eşke mey hem-reng ü 

nālem nāya hem-dem bir 

yaña  

 

11. şöyle: 

        Gazel 46 

        Mısra: 10 

        "Öyle bir, o şekilde" 

anlamında zarf. 

bāde-i ışḳ ile maḥmūr-ı 

şarābı ʿālem  

şöyle mest eyledi 

maḫlūḳı mey-i bezm-i 

elest  

 

12. şöyle: 

        Gazel 100 

        Mısra: 6 

        "Öyle bir, o şekilde" 

anlamında zarf. 

geçmesin tīrüm dimişdüñ 

bī-tekellüf sīneye  

iy kemān ebrū dayanmaz 

şöyle bī-perrā geçer  

 

13. şöyle: 

        Rübai 4 

        Mısra: 3 

        "Öyle bir, o şekilde" 

anlamında zarf. 

şöyle ṭolmışdur Şihābi 

nāmeden kūy-ı ḥabīb  

degmedi nevbet şikāyet-

nāmenüz oḳunmadı  

 

14. şöyle: 

        Gazel 113 

        Mısra: 5 

        "Bu, bu şekilde ki" 

anlamına gelmektedir. 

şöyle ser-mest etdi bezm 

ehlini sāġar sāḳinüñ  

dün gice bulunmadı 

meclisde ayaġın çeker  

 

15. şöyle: 

        Gazel 299 

        Mısra: 3 

        "Bu, bu şekilde ki" 

anlamına gelmektedir. 

şehr içinde şöyle meşhūr 

olduñ iy meh ḥüsn-ile  

Yūsuf-ı Mıṣrī daḫı sen 

deñlü mümtāz olmadı  

 

söylen-: 

1. söylenür:-ür 

        Gazel 219 
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        Mısra: 9 

        Ağızdan ağza 

dolaşmak, bahsedilmek. 

söylenür dillerde bu 

nükte ṣu aḳmaz yoḳuşa  

yā nedür āfāḳda bu reng-

i eşkümden nişān  

 

söyün: 

1. söyünmiş:-miş 

        Kaside 22 

        Mısra: 31 

        Sönmek, parlaklığı 

gitmek. 

beñzemiş ḳalbi söyünmiş 

odı bir tennūra  

ġālib olmış ezelī āteşe 

kānūn lāle  

 

söyündür-: 

1. söyündürmeñ:-me, -ñ 

        Gazel 122 

        Mısra: 3 

        Söndürmek II yok 

etmek, ortadan 

kaldırmak. 

meded cānumdaki şol 

dāġ-ı cānānı 

söyündürmeñ  

ki çoḳdan āteş-i ʿışḳ-ıla 

yanmış bir çerāġıdur  

 

söz: 

1. sözüñle:-üñ, -le 

        Gazel 51 

        Mısra: 6 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, kelam, laf, 

kavil. 

dilā nāzük hevālar ḳullan 

ammā perdeden çıḳma  

maḳām-ı ʿışka gel 

sözüñle nāyı saña dem-

sāz [it]  

 

2. söz-ile:--ile 

        Gazel 256 

        Mısra: 8 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, kelam, laf, 

kavil. 

kevn ü mekān 

müşāhididür zāt-ı 

vaḥdetüñ  

varma iñende söz-ile 

vāʿiẓ teselsüle  

 

3. sözinde:-in, -de 

        Gazel 291 

        Mısra: 5 

        Ağızdan çıkan bir 

veya daha fazla heceden 

meydana gelen, mana 

ifade eden kelime veya 

kelime topluluğu, 

laf,lafız, kelam. 

sözinde cāhilüñ aṣlā ne 

ḥālet ne ḥalāvet var  

maḳālı lezzet-i cāndur 

tekellüm etse ḥāl ehli  

 

4. sözüñi:-üñ, -i 

        Kaside 15 

        Mısra: 12 

        Ağızdan çıkan bir 

veya daha fazla heceden 

meydana gelen, mana 

ifade eden kelime veya 

kelime topluluğu, 

laf,lafız, kelam. 

sensin Ḳureyşi nisbet ü 

hem Haşimī ḥaseb  

feyyāż ḳıldı her sözüñi 

muʿcizāt hep  

 

5. sözleri:-ler, -i 

        Gazel 113 

        Mısra: 9 

        Bir düşünceyi 
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eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, kelam II 

şiir. 

ḥaḳ bu kim ḫayli 

muṣannaʿdur Şihābī 

sözleri  

ṣanʿatında māhir olur 

gerçi her ṣāḥib-hüner  

 

6. sözleridür:-ler, -i, -

dür 

        Gazel 210 

        Mısra: 9 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, kelam II 

şiir. 

gel ḥased etme Şihābī 

sözleridür vāridāt  

cānib-i ḥaḳdan aña her 

dem olur ilhām hem  

 

7. sözi:-i 

        Gazel 271 

        Mısra: 10 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, kelam II 

şiir. 

ḳanda añsa ṭūṭī-i ṭabʿ-ı 

Şihābī laʿlüñi  

her sözi o nükte-

perdāzuñ şeker-rīz 

olmada  

 

8. sözümüzde:-ü, -müz, -

de 

        Gazel 124 

        Mısra: 9 

        Ağızdan çıkan bir 

veya daha fazla heceden 

meydana gelen, mana 

ifade eden kelime veya 

kelime topluluğu, 

laf,lafız, kelam II şiir. 

sözümüzde Şihābī ḥālet 

var  

nāzük eflāẓ u ḫūb-edā 

bilirüz  

 

9. sözlerüñ:-ler, -üñ 

        Gazel 184 

        Mısra: 9 

        Ağızdan çıkan bir 

veya daha fazla heceden 

meydana gelen, mana 

ifade eden kelime veya 

kelime topluluğu, 

laf,lafız, kelam II şiir. 

ḫāris-i bāġ-ı kemāl añlar 

Şihābī sözlerüñ  

bāġbān olan bilür ancaḳ 

lisānın bülbülüñ  

 

10. sözleri:-ler, -i 

        Gazel 154 

        Mısra: 9 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, kelam, laf, 

kavil. Şiir. 

Şihābī sözleri feyż-i 

ilāha maẓhardur  

kemāl-i luṭfını iẓhār 

idüp-durur feyyāż  

 

11. sözine:-i, -n, -e 

        Gazel 57 

        Mısra: 9 

        Söz, laf, emir. 

ṣūfī sözine ṭutma ḳulaḳ 

sen Şihābiyā  

ṭurma ṣafā-yı ḫāṭır-ile 

ṣāfī bāde iç  

 

12. sözlerüm:-ler, -üm 

        Gazel 115 

        Mısra: 8 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, kelam, laf, 

kavil. || Şiir. 

ḳaddini yād eylesem ol 

yūsuf-ı gül-ʿārıżuñ  
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sözlerüm naẓm-ı Leālī 

gibi hep mevzūn olur  

 

13. sözde:-de 

        Gazel 227 

        Mısra: 9 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi. II Şiir. 

sözde Şihābī ḫaylice 

rengīn edāsı var  

bu ṭıfl-ı tabʿ-zādeñi 

Allah baġışlasın  

 

14. sözi:-i 

        Gazel 220 

        Mısra: 9 

        Ağızdan çıkan, bir 

veya daha çok heceden 

meydana gelen kelime 

veya kelime dizisi. II Şiir. 

sözi iletdi kemāline 

ḫayālāt-ıla çün  

ṭarz-ı naẓm içre Şihābī 

ola gibi Selmān  

 

15. sözümüz:-ü, -müz 

        Gazel 127 

        Mısra: 7 

        Ağızdan çıkan bir 

veya daha fazla heceden 

meydana gelen, mana 

ifade eden kelime veya 

kelime topluluğu, laf, 

kelam. 

añlayanlar sözümüz kesb 

itdi ʿıṭr-ı maġrifet  

Manṭıḳu’ṭ-ṭayr oḳuruz bu 

dilde ʿAṭṭār olmışuz  

 

16. söz: 

        Gazel 206 

        Mısra: 14 

        Ağızdan çıkan bir 

veya daha fazla heceden 

meydana gelen, mana 

ifade eden kelime veya 

kelime topluluğu, laf, 

lafız, kelam. 

Şihābī ḳavlini semʿ-i 

ḳabūl-ile gūş it  

efendi ʿaḳla cilādur 

olunca söz maḳbūl  

 

17. sözi:-i 

        Gazel 120 

        Mısra: 2 

        Ağızdan çıkan bir 

veya daha fazla heceden 

meydana gelen, mana 

ifade eden kelime veya 

kelime topluluğu, laf, 

lafız, kelam. 

ʿışḳ kitābın oḳıyan ʿāşıḳa 

fetḥ-i bāb olur  

söylese ḥaḳ kelāmını her 

sözi bir kitāb olur  

 

18. sözi:-i 

        Gazel 270 

        Mısra: 10 

        Ağızdan çıkan bir 

veya daha fazla heceden 

meydana gelen, mana 

ifade eden kelime veya 

kelime topluluğu, laf, 

lafız, kelam. 

sāde dildür bülbüli tabʿı 

Şihābīnüñ velī 

vaṣf-ı ḥüsnüñde sözi gül 

gibi rengīn olmada  

 

19. sözinde:-i, -n, -de 

        Gazel 178 

        Mısra: 3 

        Bir işi yapacağını 

veya yapmayacağını 

kesin olarak bildirme, 

vaat, taahhüt. II Bir 

düşünceyi eksiksiz olarak 

anlatan kelime dizisi, 

kelam, laf, kavil. 

maḥbūb u mey sözinde 

ṣūfī muʿānid olma  
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bezm-i maḥabbet içre 

ehl-i ʿināda yer yoḳ  

 

20. sözümüzden:-üm, -

üz, -den 

        Gazel 127 

        Mısra: 9 

        Ağızdan çıkan bir 

veya daha fazla heceden 

meydana gelen, mana 

ifade eden kelime veya 

kelime topluluğu, laf, 

kelam. 

sözümüzden ḳatre-i 

bārānveş dürler yaġar  

iy Şihābī fi’l-mesel ebr-i 

güher-bār olmışuz  

 

21. söz: 

        Kaside 13 

        Mısra: 28 

        Ağızdan çıkan bir 

veya daha fazla heceden 

meydana gelen, mana 

ifade eden kelime veya 

kelime topluluğu, laf, 

kelam. 

buyurdı ıḳtedeytüm 

eyyühüm ḥükmin ḥabīb-i 

ḥaḳ  

bu söz ʿirfāna maḫṣūṣ 

oldı zīrā maʿnīsi muġlaḳ  

 

söz ü saz: 

1. söz ü saz:-la 

        Gazel 315 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Söz ve saz.II. 

Sevgileden gelecek iyi ve 

kötü her türlü davranış. 

bu teng-nāy-ı belāda 

hevāya hem-dem olup  

bu söz ü sazla baġrum 

delindi niteki nāy  

 

ṣu: 

1. ṣu: 

        Gazel 244 

        Mısra: 2 

        Su. 

şāhid-i dīdāra olsa ṭañ 

degül āyīne ṣu  

oldı çün meclā tecellā-yı 

ṣafā āyīne ṣu  

 

2. ṣu: 

        Gazel 175 

        Mısra: 2 

        Su. 

ārzū-yı cenneti terk it 

cemāl-i yāra baḳ  

ḳalbüñü sāf eyle ṣūfī ṣu 

gibi dīdāre baḳ  

 

3. ṣu: 

        Gazel 219 

        Mısra: 9 

        Su. 

söylenür dillerde bu 

nükte ṣu aḳmaz yoḳuşa  

yā nedür āfāḳda bu reng-

i eşkümden nişān  

 

4. ṣu: 

        Gazel 244 

        Mısra: 1 

        Su. 

şāhid-i dīdāra olsa ṭañ 

degül āyīne ṣu  

oldı çün meclā tecellā-yı 

ṣafā āyīne ṣu  

 

5. ṣu: 

        Gazel 244 

        Mısra: 6 

        Su. 

cūy aḳıtdı merdüm-i 

çeşmüm lebüñ yād 

eyleyüp  

kūh-ken güyā 

getürmişdür der-i Şīrīne 

ṣu  
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6. ṣu: 

        Gazel 244 

        Mısra: 8 

        Su. 

tīġuñı bir daḫı çeksem 

sīneme dersem n’ola  

bir kez aḳduġı yire derler 

ki aḳar yine ṣu  

 

7. ṣu: 

        Gazel 244 

        Mısra: 10 

        Su. 

bezme geldügin görüp 

cām-ı şarāb-ı laʿl fām  

dökdi sāḳīnüñ Şihābī 

çeşmüm ayaġına ṣu  

 

8. ṣu: 

        Gazel 245 

        Mısra: 1 

        Su. 

her dem aḳār eşk-i 

çeşmüm gibi kūy-ı yāra 

ṣu  

ʿāşıḳ olmışdur meger 

göñlüm gibi dīdāre ṣu  

 

9. ṣu: 

        Gazel 245 

        Mısra: 2 

        Su. 

her dem aḳār eşk-i 

çeşmüm gibi kūy-ı yāra 

ṣu  

ʿāşıḳ olmışdur meger 

göñlüm gibi dīdāre ṣu  

 

10. ṣu: 

        Gazel 245 

        Mısra: 4 

        Su. 

her melek-ruḫsār yārüñ 

görmege dīdarını  

cāri olur ḳapu ḳapu 

beñzer ol cerrāre ṣu  

 

11. ṣu: 

        Gazel 245 

        Mısra: 6 

        Su. 

yā meger görmiş 

tecellāyı cemāl-i yārda  

kendüden gider anuñ-çün 

dem-be-dem bī-çāre ṣu  

 

12. ṣu: 

        Gazel 245 

        Mısra: 8 

        Su. 

Ḫusrevā sen lebleri 

Şīrīne şeydā olalı  

şevḳden Ferḥād-veş yol 

eylemiş ṭaġlara ṣu  

 

13. ṣu: 

        Gazel 245 

        Mısra: 10 

        Su. 

iy Şihābī yaşuma raḥm 

etmedi aġyār hīç  

nerm olmaz niçe kim 

aḳarsa seng-i ḫāre ṣu  

 

14. ṣu: 

        Gazel 295 

        Mısra: 7 

        Su. 

ʿāşıḳ-ı dīdār-iseñ yaşuñ 

revān it ṣu gibi  

görmek isterseñ cemāl-i 

yārdan nūr-ı celī 

 

15. şunlar:-n, -lar 

        Gazel 133 

        Mısra: 7 

        "Şu" işaret zamiri. 

cān virüp aldı metāʿ-ı 

ʿışḳı şunlar kim dilā  

bu fenā bāzārda ḥaḳḳā ki 

buldılar ucuz  
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16. ṣuda:-da 

        Gazel 8 

        Mısra: 4 

        Deniz, akarsu veya 

göl gibi su kitlesi. 

cānum ḥarīḳ-ı āhum ü 

cismüm ġarīk-ı eşk  

yanar semender odda 

ṣuda semek baña  

 

17. şu: 

        Gazel 246 

        Mısra: 1 

        " Şu " işaret sıfatı. 

n’ola şu mehden yaña 

dilden giderse dūd-ı āh  

kim varur rūşen bilürsin 

ẕerden ḫurşīd-i rāh  

 

şu deñlü: 

1. şu deñlü: 

        Kaside 25 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: - 

        Şu kadar, şunca. 

şu deñlü bī-dırīġ etdüñ 

şehā enẓār-ı elṭāfuñ  

ki her bergi nevā gül-zār-

ı cūduñdan derer nergis  

 

2. şu deñlü: 

        Gazel 2 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Şu denli, o kadar 

çok. 

ebrūsı fikri ḳıldı Şihābī 

teni hilāl  

cevri şu deñlü eyledi ol 

meh-cebīn baña  

 

3. şu deñlü: 

        Gazel 8 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Şu denli, o kadar 

çok. 

cevri şu deñlü eyledi 

devr-i felek baña  

yiri degül mi aġlasa 

gökde melek baña  

 

4. şu deñlü: 

        Kaside 4 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Şu kadar, öyle çok, 

çok fazla. 

şu deñlü eyledüm iy dil 

cehalet ile günāh  

cihānda olmaya hergiz 

baña bedel güm-rāh  

 

5. şu deñlü: 

        Gazel 240 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        O kadar, öylesine. 

şu deñlü aġladum dün 

gice ʿaynüm  

ne gözi uyḫu gördi ne 

göz uyḫu  

 

6. şu deñlü: 

        Gazel 224 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        O kadar, öylesine. 

şu deñlü ḫaste-i ʿaşḳ 

olmaġa māyil-durur ḫāṭır  

ʿilac-içün ṭabībā çekme 

zaḥmet ḳo helāk olsun  

 

7. şu deñlü: 

        Gazel 154 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şu denli, o kadar 

çok. 

riyāżat-ıla riyāż-ı rıżāya 

vara ṣanur  
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şu deñlü vardı ġurūra 

muḳallid-i murtāż  

 

ṣu gibi: 

1. ṣu gibi: 

        Gazel 143 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Çok fazla, 

kolaylıkla. 

ṣu gibi pāyüñe yüzler 

sürene  

benüm serv-i revānum 

olma ser-keş  

 

ṣu gibi aḳ-: 

1. ṣu gibi aḳ-:-mak, -dan 

        Gazel 102 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dikkatini, ilgisini 

bir tarafa yöneltmek. 

Şihābī ṣu gibi dil meyl 

idüp her yaña aḳmaḳdan  

bütün dünyāda 

maḳṣūdum hemān dīdār-ı 

yārümdür  

 

ṣu ṣal-: 

1. ṣu ṣal-:-mış 

        Gazel 244 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Su vermek II Hayat 

vermek. II 

Canlandırmak, can 

vermek. 

kehkeşān resmi degül 

bāġ-ı felekde görinen  

bāġbān-ı ṣunʿ ṣalmış 

ḫūşe-i pervīne ṣu  

 

ṣu ur-: 

1. ṣu ur-:-dı 

        Gazel 74 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Su serpmek. 

ṭañ mı reftār etmese 

servi-çemen  

ayaġına urdı ṣu ḳaydı 

ḥadīd  

 

şuāʿ: 

1. şuāʿ: 

        Gazel 158 

        Mısra: 1 

        Ziya, tel tel görünen 

ışık. 

nūr-ı şemʿ-i bādeden 

bezm içre düşdükçe şuāʿ  

şevḳden sāġar dönüp 

pervane-veş eyler semāʿ  

 

şuʿā: 

1. şuʿā: 

        Kaside 4 

        Mısra: 6 

        Ar. Ziya, tel tel 

görünen ışık. 

ṭulūʿ eyledi çünkim bu 

āfitāb-ı selef  

cihāna ṣaldı şuʿā vü żiyā 

ṭaraf-be-ṭaraf  

 

sual: 

1. sual: 

        Gazel 109 

        Mısra: 6 

        Soru, sual. 

dehānuñ sırrını ṣordum 

mesāyil ehline yer yer  

cevābın vermege bu 

nüktenüñ yoḳ bir sual 

añlar  

 

şuʿarā: 

1. şuʿarā: 

        Gazel 43 
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        Mısra: 5 

        Şairler. 

berg-i şiʿri şuʿarā ḳo 

ilerü virsin ele  

gülden evvel açılur 

bāġda evrāḳ-ı dıraḫt  

 

sū-be-sū: 

1. sū-be-sū: 

        Gazel 243 

        Mısra: 9 

        Her tarafa, her 

yana. 

Şihābī sū-be-sū yaşum 

‘aceb midür revān olsa  

ḫırām etdükçe serv-āsā 

olur her ḳāmet-i dil-cū  

 

ṣubḥ: 

1. ṣubḥ-ıla:-ıla 

        Kaside 23 

        Mısra: 28 

        Günün başlangıcı, 

gündüzün ilk saatleri, 

sabah vakti. 

açar gözüni şebnem-ile 

nergis-i şehlā  

ṭutar yüzüni ṣubḥ-ıla 

yābāna benefşe  

 

2. ṣubḥını:-ı, -n, -ı 

        Kaside 14 

        Mısra: 16 

        Sabah, sabah vakti. 

şeref virdükde miʿrācuñ 

ḳudūmı pāye-i Ḳudse  

melek ṣubḥını unutdı 

ṣadā-yı ḫayr-ı 

maḳdemden  

 

3. ṣubḥ: 

        Gazel 267 

        Mısra: 5 

        Gündüz. 

ṣubḥ birdür şām iki 

didüklerince var-ımış  

ṭalʿatı bir görinür ammā 

iki gīsū siyeh  

 

4. ṣubḥ: 

        Kaside 18 

        Mısra: 16 

        I. Sabah. II. 

Aydınlık. 

mey-i ġafletle ṭolu kāse-i 

ser gözde niyām  

zülf ü rūḫ fikr ü ḫāyāl 

baña ṣubḥ ıla şām  

 

ṣubḥ ol-: 

1. ṣubḥ ol-: 

        Gazel 40 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sabah olmak, günün 

aydınlanması. 

düşde gördüm ol mehüñ 

ḥüsnin Şihābī dün gice  

ṣubḥ olınca başuma gün 

ṭoġdı geldi ḫ˅āb-ı ḫūb  

 

2. ṣubḥ ol-:-unca 

        Gazel 85 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sabahın olması. II 

Günün başlangıcı, 

gündüzün ilk saatleri. 

ḫār itdi bikr-i ġoncaya 

gice meger güci  

kim ṣubḥ olunca eyledi 

bülbül hezār zār  

 

ṣubḥa dek: 

1. ṣubḥa dek: 

        Gazel 9 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sabaha kadar. 

dūd-ı āhum kim şerār-

efşān olur her şeb baña  
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ṭaña ḳalıp ṣubḥa dek yer 

yer baḳar kevkeb baña  

 

2. ṣubḥa dek: 

        Gazel 208 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Sabaha kadar. 

yaḳasın çāk idüp gel 

ṣubḥa dek zār eyle[sin] 

bülbül  

meger kim ġonca 

bikrinüñ lebini dişlemiş 

şebnem  

 

sübḥāne’l-lezī esrā: 

1. sübḥāne’l-lezī esrā: 

        Kaside 13 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        "Bir gece, kendisine 

âyetlerimizden bir 

kısmını gösterelim diye 

(Muhammed) kulunu 

Mescid-i Harâm'dan, 

çevresini mübarek 

kıldığımız Mescid-i 

Aksâ'ya götüren Allah 

noksan sıfatlardan 

münezzehtir; O, 

gerçekten işitendir, 

görendir." (Kur'an-ı 

Kerim, İsra Suresi 17/1) 

ayetinden iktibastır. 

inince şān-ı aʿlāsına 

sübḥāne’l-lezī esrā  

süvār olup Buraḳ’a ḳıldı 

ʿazm-i ʿalem-i aʿlā  

 

şübhe: 

1. şübheden:-den 

        Gazel 231 

        Mısra: 7 

        Kuşku; vesvese, 

kuruntu. 

ḫalāṣ olmadı göñlüñ 

şübheden ḳurtılmadı 

şekden  

ṣanur şeklüñ gören ādem 

be ṣūfī bir eşek[sin sen]  

 

ṣubḥ-ı dem: 

1. ṣubḥ-ı dem: 

        Kaside 20 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sabah vakti. 

çün oturdı şeh-nişīn-i 

bāġa sulṭān-ı bahār  

ṣubḥ-ı dem ḳuruldı bir 

şāhāne dīvān-ı bahār  

 

2. subḥ-ı dem: 

        Kaside 21 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: - 

        Sabah vakti. 

şebnem-ile kāse-i 

sīmīnini pür eyleyüp  

ṣaḥn-ı gül-zārı ṣular her 

subḥ-ı dem saḳḳā-yı gül  

 

sübūt-ı tāc: 

1. sübūt-ı tāc: 

        Kaside 10 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İspat tacı. 

Muṣṭafā kim oldı iḳlīl 

sübūt-ı tāc aña  

aṭlās-ı çarḫ-i muraṣṣaʿ 

ḫilʿat-i dībāc aña  

 

ṣuç: 

1. ṣūc: 

        Gazel 59 

        Mısra: 2 

        Bir kimse veya 

topluluğun isteyerek ve 

bilerek yaptığı, töre ve 

ahlaka aykırı davranış, 

kabahat, günah. 
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eyleyelden ḫaṭ-ı ruḫsāruñ 

ḫurūc  

baş kesilüp hīç ṣorulmaz 

oldı ṣūc  

 

sücūd: 

1. sücūd-ıla:-ıla 

        Gazel 6 

        Mısra: 9 

        Secde etme, yere 

eğilme. 

gören miḥrāb-ı ebrūsın 

sücūd-ıla olur teslīm  

müsellemdür Şihābī ol 

büt-i rāʿnāya istiġnā  

 

2. sücūd: 

        Kaside 18 

        Mısra: 19 

        Secde etme, yere 

eğilme. 

ne cevāmiʿde ḳıyām ü ne 

mesācidde sücūd  

ne medārisde ʿulūm ü ne 

mecālisde ḳuʿūd  

 

sücūd et-: 

1. sücūd et-:-di 

        Gazel 72 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Secde etmek. 

cem-i ebrūña senüñ 

mehr-i felek etdi sücūd  

muʿciz-i çārını māh-ı 

rūhuñda mevcūd  

 

sücūd eyle-: 

1. sücūd eyle-: 

        Gazel 288 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Secde etmek. II 

Sürahinin bardağa su 

dökerken başını secde 

eder gibi eğmesi; âşığın 

sevgiliye tapması. 

ebrū-yı yāri görüp aña 

eyledi sücūd  

ḳıldı o daḫı ṣūfī gibi dün 

namāzını  

 

sūd: 

1. sūdda:-da 

        Gazel 249 

        Mısra: 4 

        Sevdalar. 

sanasın şeyḫ-i siyeh-

pūşedür zülf-i ruḫı  

görinür sūdda deryāya 

ṣalup seccāde  

 

ṣuffe-i gül-zār: 

1. ṣuffe-i gül-zār: 

        Gazel 12 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesinin 

sofası. 

ṣuffe-i gül-zār döşendi 

bisāṭ-ı inbisāṭ  

şehnişīn-i şāḫa şāh-ı gül 

idüpdür ittikā  

 

ṣūfi: 

1. ṣūfī: 

        Gazel 57 

        Mısra: 9 

        Dindar ve takva 

sahibi kimse, zahit II 

Ham, kuru sofu. 

ṣūfī sözine ṭutma ḳulaḳ 

sen Şihābiyā  

ṭurma ṣafā-yı ḫāṭır-ile 

ṣāfī bāde iç  

 

2. ṣūfiler:-ler 

        Gazel 190 

        Mısra: 4 

        Dindar ve takva 
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sahibi kimse, zahit || 

Ham, kuru sofu. 

cām içinde ḳaşları ʿaksin 

görelden sāḳinüñ  

ṣūfiler miḥrab idindiler 

derin meyḫānenüñ  

 

3. ṣūfīnüñ:-nüñ 

        Gazel 69 

        Mısra: 5 

        Dinin emir ve 

yasaklarına sıkı sıkıya 

bağlı olan sofu, zâhit. 

ṣararmış-ıdı ʿillet-ile 

şimdi ṣūfīnüñ  

beñzi ḳızardı beñzer 

içüpdür o āb-ı sürḫ  

 

4. ṣūfī: 

        Gazel 33 

        Mısra: 1 

        Devamlı ibadetle 

meşgul olan, dinin emir 

ve yasaklarına uyan, 

ancak İslamı hakiki 

manada kavrayamamış 

kaba sofu, zahit. 

ṣūfī ṣafā-yı ḳalb-ıla iç bir 

ḳadeḥ şarāb  

ṣāfī dil ol ki ḫayr ola tā 

saña her şarāb  

 

5. ṣūfī: 

        Gazel 39 

        Mısra: 5 

        Devamlı ibadetle 

meşgul olan, dinin emir 

ve yasaklarına uyan, 

ancak İslamı hakiki 

manada kavrayamamış 

kaba sofu, zahit. 

şarāba ṣūfī rehn ü ṣūfiyā 

şürb-ı müdām eyle  

ṣafāvet ver dile ḳurtul 

küdūretden budur meşreb  

 

6. ṣūfī: 

        Gazel 77 

        Mısra: 1 

        Devamlı ibadetle 

meşgul olan, dinin emir 

ve yasaklarına uyan, 

ancak İslamı hakiki 

manada kavrayamamış 

kaba sofu, zahit. 

ṣūfī bizümle meyde 

müdām eyleme ʿinād  

ḫāṣiyyet-ile zevḳin anuñ 

añlamaz cemād  

 

7. ṣūfī: 

        Gazel 86 

        Mısra: 5 

        Devamlı ibadetle 

meşgul olan, dinin emir 

ve yasaklarına uyan, 

ancak İslamı hakiki 

manada kavrayamamış 

kaba sofu, zahit. 

ṣūfī devā-yı derdine 

içmez müsellesi  

derler velī ki ḥasret-i 

meyden ʿaraḳ çeker  

 

8. ṣūfī: 

        Gazel 97 

        Mısra: 8 

        Devamlı ibadetle 

meşgul olan, dinin emir 

ve yasaklarına uyan, 

ancak İslamı hakiki 

manada kavrayamamış 

kaba sofu, zahit. 

meyḫāne kūşesi baña 

rāh-ı riyā saña  

ṣūfī bu daḫı remz-ile 

sevḳ-i ilāhīdür  

 

9. ṣūfī: 

        Gazel 145 

        Mısra: 5 

        Devamlı ibadetle 

meşgul olan, dinin emir 

ve yasaklarına uyan, 

ancak İslamı hakiki 
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manada kavrayamamış 

kaba sofu, zahit. 

ṣāf ḳalb olmaġı maḳsūd 

idin[üpd]ür ṣūfī 

bir dem elden ḳoma sen 

cām-ı şarāb-ı bī-ġış  

 

10. ṣūfī: 

        Gazel 166 

        Mısra: 1 

        Devamlı ibadetle 

meşgul olan, dinin emir 

ve yasaklarına uyan, 

ancak İslamı hakiki 

manada kavrayamamış 

kaba sofu, zahit. 

gerçi ḫilḳat birdür ammā 

kim ṭabāyiʿ muḫtelif  

sākin-i meyḫāne ben 

mescidde ṣūfī muʿtekif  

 

11. ṣūfī: 

        Gazel 175 

        Mısra: 2 

        Devamlı ibadetle 

meşgul olan, dinin emir 

ve yasaklarına uyan, 

ancak İslamı hakiki 

manada kavrayamamış 

kaba sofu, zahit. 

ārzū-yı cenneti terk it 

cemāl-i yāra baḳ  

ḳalbüñü sāf eyle ṣūfī ṣu 

gibi dīdāre baḳ  

 

12. ṣūfī: 

        Gazel 178 

        Mısra: 3 

        Devamlı ibadetle 

meşgul olan, dinin emir 

ve yasaklarına uyan, 

ancak İslamı hakiki 

manada kavrayamamış 

kaba sofu, zahit. 

maḥbūb u mey sözinde 

ṣūfī muʿānid olma  

bezm-i maḥabbet içre 

ehl-i ʿināda yer yoḳ  

 

13. ṣūfi: 

        Gazel 182 

        Mısra: 11 

        Devamlı ibadetle 

meşgul olan, dinin emir 

ve yasaklarına uyan, 

ancak İslamı hakiki 

manada kavrayamamış 

kaba sofu, zahit. 

rāh-ı riyāda ṣūfi iken 

keç-rev olmasın  

iy pīr-i mey-kede anı bir 

ṭoġru rāha çek  

 

14. ṣūfī: 

        Gazel 225 

        Mısra: 3 

        Devamlı ibadetle 

meşgul olan, dinin emir 

ve yasaklarına uyan, 

ancak İslamı hakiki 

manada kavrayamamış 

kaba sofu, zahit. 

zücāc-ı tevbeye ṣūfī 

şarāb-ı ṣāfı ḳoyar  

olunca sāḳi-i mey nev-

resīde muġ-beçekān  

 

15. ṣūfī: 

        Gazel 231 

        Mısra: 8 

        Devamlı ibadetle 

meşgul olan, dinin emir 

ve yasaklarına uyan, 

ancak İslamı hakiki 

manada kavrayamamış 

kaba sofu, zahit. 

ḫalāṣ olmadı göñlüñ 

şübheden ḳurtılmadı 

şekden  

ṣanur şeklüñ gören ādem 

be ṣūfī bir eşek[sin sen]  

 

16. ṣūfī: 

        Gazel 279 
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        Mısra: 7 

        Devamlı ibadetle 

meşgul olan, dinin emir 

ve yasaklarına uyan, 

ancak İslamı hakiki 

manada kavrayamamış 

kaba sofu, zahit. 

ṣūfī budur muḳtezā-yı 

ḳavl-i pīr-i mey-gede  

var-ısa ʿaḳluñ yüri rehn-i 

şarāb it rindeʾi  

 

17. ṣūfī: 

        Gazel 283 

        Mısra: 1 

        Devamlı ibadetle 

meşgul olan, dinin emir 

ve yasaklarına uyan, 

ancak İslamı hakiki 

manada kavrayamamış 

kaba sofu, zahit. 

şarāba rehne ḳomış ṣūfī 

ṣūfī 

ẓarāfetinde var-ımış 

vuḳūfı  

 

18. ṣūfī: 

        Gazel 283 

        Mısra: 1 

        Devamlı ibadetle 

meşgul olan, dinin emir 

ve yasaklarına uyan, 

ancak İslamı hakiki 

manada kavrayamamış 

kaba sofu, zahit. 

şarāba rehne ḳomış ṣūfī 

ṣūfī 

ẓarāfetinde var-ımış 

vuḳūfı  

 

19. ṣūfī: 

        Gazel 288 

        Mısra: 4 

        Devamlı ibadetle 

meşgul olan, dinin emir 

ve yasaklarına uyan, 

ancak İslamı hakiki 

manada kavrayamamış 

kaba sofu, zahit. 

ebrū-yı yāri görüp aña 

eyledi sücūd  

ḳıldı o daḫı ṣūfī gibi dün 

namāzını  

 

ṣūfī-i sefīh: 

1. ṣūfī-i sefīh: 

        Gazel 268 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bayağı ve yaramaz 

kaba sofu. II Zahit. 

içmez şarābı kāse-y-ile 

ṣūfī-i sefīh  

didi ḥarām ḳatresine 

müfti-i faḳīh  

 

2. ṣūfī-i sefīh: 

        Gazel 268 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bayağı ve yaramaz 

kaba sofu. II Zahit. 

baḳar cemāl-i ṣāniʿa 

idrāki pāk olan  

baḳmaz Şihābī anuñ-içün 

ṣūfī-i sefīh  

 

ṣūfīyā: 

1. ṣūfiyā: 

        Gazel 92 

        Mısra: 3 

        Ey sufi. 

ṣāfi iç ḳalbe ṣafā ver 

ister-iseñ ṣūfiyā  

bu küdūretden ḫalāṣ-āb-ı 

muṣaffā birledür  

 

2. sūfiyā: 

        Kaside 12 

        Mısra: 7 

        Ey sufi. 

sūfiyā ney gibi germ it 

meclisi  
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dem-be-dem senden 

nefes gelsün dedem  

 

3. ṣūfiyā: 

        Gazel 39 

        Mısra: 5 

        Ey sofu!. 

şarāba ṣūfī rehn ü ṣūfiyā 

şürb-ı müdām eyle  

ṣafāvet ver dile ḳurtul 

küdūretden budur meşreb  

 

4. ṣūfiyā: 

        Gazel 208 

        Mısra: 7 

        Ey sofu!. 

dilersin ḫāne-gāhda 

ṣūfiyā sen ʿālem-i vaḥdet  

gele meyḫāne zevḳin gör 

bu daḫı başḳa bir ʿālem  

 

şüfün-i deryā: 

1. şüfün-i deryā:-(y)a 

        Gazel 68 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Denizin gemileri, 

denizdeki gemiler. 

rūzigār olsa muḫālif 

şüfün-i deryāya  

menfaʿat eylemez aṣlā 

aña sāʿy-i mellāḥ  

 

ṣuġr-ı vücūd: 

1. ṣuġr-ı vücūd: 

        Gazel 127 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Küçük vücut. 

noḳṭadur gerçi medār-ı 

ḫākde ṣuġr-ı vücūd  

ʿālemi devr itmede 

ammā ki per-gār olmışuz  

 

şūh: 

1. şūh: 

        Kaside 23 

        Mısra: 18 

        Cilveli,işveli. 

engine geyinmiş yine bir 

cāme-i küḥlī 

endāmı ḳamu şūh u 

ẓarīfāne benefşe  

 

2. şūḫ: 

        Gazel 188 

        Mısra: 2 

        Açık meşrepli, şen 

ve hareketinde serbest, 

oynak. 

meclisde ṣāḳī bir püser-i 

nev-cüvān gerek  

şūḫ u ẓarīf ü işve-ger ü 

nüktedān gerek  

 

3. şūḫ: 

        Gazel 248 

        Mısra: 4 

        Açık meşrepli, şen 

ve hareketinde serbest, 

oynak. 

sīne-ber-sīne olup aldı 

göñül maḳṣadını  

ḫoş duḫūl itdi o şūḫ u 

şīve-kāruñ [ḳoynına]  

 

4. şūḫ: 

        Gazel 295 

        Mısra: 4 

        Açık meşrepli, şen 

ve hareketinde serbest, 

oynak. 

gülşeni zeyn itdiler 

ezhār-ı gūn-ā-gūn-ile  

bezme çaġırdı meger 

bülbül o şūḫ ü şengüli  

 

şūḫ u şeng: 

1. şūḫ u şeng: 

        Gazel 193 

        Mısra: 1 
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        Kelime Tipi: - 

        Şen ve işveli II 

Sevgili. 

tengnā-yı ġamda iñletdi 

beni bir şūḫ u şeng  

yek-nefes āheng-i nālem 

olsa çatlardı dü heng  

 

şūḫ u şengül: 

1. şūḫ u şengül: 

        Gazel 71 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İşveli ve güler 

yüzlü. II Sevgili. 

mest olup gülşende 

yatmışlar seḥerden 

gülleri  

zīn idüpdür başına her 

şūḫ u şengül şāḫ  

 

2. şūh u şengül: 

        Gazel 170 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İşveli ve güler yüzlü 

II Sevgili. 

nergisüñ gözi deger 

şāyed ayaġı tozına  

gül gibi açılmasın her 

şūh u Şengül her ṭaraf  

 

şūḫ-āfet-i devrān: 

1. şūḫ-āfet-i devrān: 

        Gazel 37 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Zamanın 

cilveli/işveli dilberi. 

Ş hābī  ālemüñ ehl n 

idindi meftūni  

o şūḫ-āfet-i devrān o 

fitneʾ-i āşūb  

 

suḫan: 

1. suḫan: 

        Gazel 106 

        Mısra: 8 

        Söz, lakırdı, kelam. 

|| Sohbet, muhabbet. 

ḳılsa pīr-i mey-kede 

mestāne ʿaşḳ irşādını  

ibtidā idüp suḫan bābın 

ser-i ḫumdan açar  

 

2. süḫan: 

        Gazel 228 

        Mısra: 14 

        İşveli, cilveli, nazlı. 

II Söz, kelam. II Şiir. 

ey Şihā[bī] mülk-i 

naẓmuñ Ḫusrevī olduñ 

dedi  

şāʿr-ı rengīnüm görüp ol 

dilber-i Şīrīn süḫan  

 

süḫandān ol-: 

1. süḫandān ol-:-ma, -

ga 

        Gazel 56 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Söz etmesini bilen, 

söz bilir olmak. 

belāġatle feṣāḥatle senüñ 

evṣāf-ı ḥüsnüñdür  

Şihābī ṭabʿıcaḳ böyle 

süḫandān olmaġa bāʿis 

 

süḫan-sāz-ı ḫucend: 

1. süḫan-sāz-ı ḫucend: 

        Gazel 141 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hucend'li şair. 

kemāline yetişdürdi 

Şihābī ṭarz-ı eşʿārı  

dedi şiʿrin görenler bu 

süḫan-sāz-ı Ḫucend 

[olmış]  
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şūḫ-ı ʿarabī: 

1. şūḫ-ı ʿarabī: 

        Gazel 68 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Arap güzelleri. 

fārisi’l-ḫayl geçer ḫayli o 

şūḫ-ı ʿarabī 

ṭoġrıdur her yañadan 

ġamzeleri baña rimāḥ  

 

sūḫlar: 

1. sūḫlaruñ:-uñ 

        Gazel 237 

        Mısra: 10 

        Serbest ve neşeli 

tavırlı, işveli, cilveli, 

nazlı güzeller/sevgililer. 

nāz etdükçe niyāz etdi 

Şihābī yāra  

götürür ʿāşıḳ ola 

sūḫlaruñ şīvelerin  

 

şühūd ol-: 

1. şühūd ol-:-updur 

        Gazel 73 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Şahit olmak. 

sicill-i hestīye çekdi 

Şihābī ḫaṭṭ-ı ʿadem  

gözi-y-le göñli olupdur 

anuñ bu ḥāle şühūd  

 

şühūd-ı ẕāt: 

1. şühūd-ı ẕāt:-a 

        Kaside 4 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Tasavvuf. İlâhî 

tecellîlere şâhit olma, 

mânâ âlemini seyretme. 

muṣavver oldı ṣuverle 

egerçi levḥ-i żamīr  

şühūd-ı ẕāta bulunmaz 

dü ʿalem içre naẓīr  

 

2. şuhūd-ı zāt:-a 

        Kaside 14 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Yüce (Allah'ın) 

zatını görme. 

çü bulduñ ḳābiliyyetle 

şuhūd-ı zāta ḳurbiyyet  

ḫalāṣ itdüñ o dem ümmet 

ʿuṣātını cehennemden  

 

sū-ı āh: 

1. sū-ı āh:-um 

        Gazel 146 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kötü ah. II Ahın 

şiddeti. 

çemende sū-ı āhum 

lālenüñ baġrını 

yandurmış  

vücūdın eşk-i pür-ḫūnum 

ḳızıl ḳana boyandurmış  

 

şükr: 

1. şükr: 

        Kaside 2 

        Mısra: 7 

        Şükür, Tanrı'ya 

duyulan minnet. 

ṭūṭī-i canı şükr ile ḳılduñ 

şeker-şiken  

idüp beyān-ı vaḥdeti der 

leyse iştibāh  

 

2. şükr: 

        Kaside 3 

        Mısra: 7 

        Şükür, Tanrı'ya 

duyulan minnet. 

ṭūṭī-i canı şükr ile ḳılduñ 

şeker-şiken  
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idüp beyān-ı vaḥdeti der 

leyse iştibāh  

 

3. şükr: 

        Kaside 12 

        Mısra: 21 

        Mutlu bir olay veya 

durumdan, yapılan bir 

iyilikten duyulan 

hoşnutluğu bildirme. 

yā nebī ḫayrü’l-beşersin 

şükr kim  

ümmetüñ olmışdurur 

ḫayrü’l-ümem  

 

şükr id-: 

1. şükr id-:-üp 

        Gazel 153 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Eriştiği nimetin, 

gördüğü iyiliğin değerini 

bilip memnuniyet 

duymak, minnettar 

olmak, teşekkür etmek. 

şükr idüp eyler Şihābī 

ʿarż-ı ḥālin ḥażrete  

ṣanmasınlar bunı kim 

andan şikāyetdür ġaraż  

 

şükrān: 

1. şükrān: 

        Gazel 280 

        Mısra: 2 

        Nîmeti verene karşı 

teşekkür, iyilik bilme, 

minnettarlık. 

ḳandadur bezm-i 

maḥabetde çeken cām-ı 

belā  

el-ṣalā yā zümretü’l- 

ʿuşşāḳ şükrān el-ṣalā  

 

şükr-i dīn: 

1. şükr-i dīn: 

        Gazel 205 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dinin şükürü. 

laʿlüñ üzre ḫāller mi 

didüm ey şükr-i dīn  

didi ḫālī mi megesler 

olduġı yirde ʿasel  

 

şükūfe: 

1. şükūfe-y-le:-y, -le 

        Gazel 281 

        Mısra: 1 

        Çiçek. 

bahār āsārı zeyn etdi 

şükūfe-y-le çemen-zārı  

görüp her bir gül-endāmı 

ider mürġ-ı çemen zārı  

 

2. şükūfe-y-le:-y, -le 

        Kaside 24 

        Mısra: 3 

        Çiçek. 

gösterür ḫayli şükūfe-y-

le ʿaceb dārānı  

kişver-i gülşene olmış 

gibi dāra sünbül  

 

3. şükūfe-y-le:-y, -le 

        Kaside 25 

        Mısra: 57 

        Çiçek. 

niçe kim bu fenā gül-zārı 

zeyn ola şükūfe-y-le  

nitekim yitirür sebze 

eger sünbül ü ger nergis  

 

4. şukūfe: 

        Kaside 21 

        Mısra: 13 

        Tomurcuk, çiçek. 

her şukūfe gerçi 

olmışdur maḳāmında 

muḳīm  

mir-i meclisdür oturmaz 

kimse ber-bālā-yı gül  
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5. şükūfe: 

        Kaside 23 

        Mısra: 25 

        Çiçek, çiçekler. 

cemʿ oldı gülistāna yine 

ḫayli şükūfe  

gürzi-y-le olur çāvuş o 

dīvāne benefşe  

 

6. şükūfe: 

        Kaside 25 

        Mısra: 8 

        Çiçek, çiçekler. 

ḳurup oṭaġını ṣaḥn-ı 

çemen üstinde şāhāne  

şükūfe ḫayline sīm ü 

zerini bezl ider nergis  

 

şükufte: 

1. şükūfte: 

        Kaside 1 

        Mısra: 12 

        (Çiçek için) Açılmış. 

şeddeleri lāledür ol 

gülşene  

ki itdi şükūfte anı feyż-i 

nesīm  

 

ṣula: 

1. ṣular:-r 

        Gazel 37 

        Mısra: 1 

        Su vermek, sulamak. 

|| Gözyaşı akıtmak. 

ḳapuñı merdüm-i 

çeşmüm ṣular müje cā-

rūb  

diler ki ḥ˅ācibüñ olup 

ala bu āh ele cūb  

 

2. ṣulayup:-yup 

        Kaside 20 

        Mısra: 3 

        Sulamak, su vermek. 

ṣulayup şeb-nem döşetdi 

ṣaḥnı ferrāş-ı çemen  

mecmūʿ-ı ḫayl-i şükūfe 

oldı meydān-ı bahār  

 

3. ṣular:-r 

        Kaside 21 

        Mısra: 32 

        Sulamak, su vermek. 

şebnem-ile kāse-i 

sīmīnini pür eyleyüp  

ṣaḥn-ı gül-zārı ṣular her 

subḥ-ı dem saḳḳā-yı gül  

 

şular kim: 

1. şular kim: 

        Gazel 131 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şunlar ki, şu kişiler 

ki. 

şeker-güftār olup mirʾāt-ı 

dilden cilve göstermez  

şular kim ṭūṭi-i rūḥa 

muḥabbetden ġıdā 

vermez  

 

şuʿledār ol-: 

1. şuʿledār ol-:-dı 

        Gazel 238 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Alevlenmek, 

ışıklanmak. 

şemʿ-i dāġum baġrımuñ 

yaġından oldı şuʿledār  

böyle yaḳsa yaḳıcaḳ kişi 

çerāġ-ı gülşenin  

 

şuʿle-i dāġ-ı derūn: 

1. şuʿle-i dāġ-ı derūn:-

um, -la 

        Gazel 195 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönüldeki aşk 
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yarasının alevinin 

parlaklığı. 

şuʿle-i dāġ-ı derūnumla 

tenüm ey meh-rū  

şeb-i miḥnetde yanar 

niteki fānūs-ı ḫayāl  

 

şuʿle-i şemʿ-i dil-fürūz: 

1. şuʿle-i şemʿ-i dil-

fürūz:-um 

        Gazel 218 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül aydınlatan, 

gönle ferahlık veren 

mum ışığı. II Sevgili. 

ruşinā-yı ḫalvetüm nūr-ı 

żiyā-yı ẓulmetüm  

şuʿle-i şemʿ-i dil-

fürūzum çerāġ-ı enverüm  

 

şuʿle-i sūz: 

1. şuʿle-i sūz:-um 

        Gazel 102 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ateş alevi. II Aşk 

ateşinin alevi. 

dilümde şuʿle-i sūzum 

olupdur bezm-i ġam 

şemʿi  

gözümde eşk-i ḫūn-ābum 

şarāb-ı ḫoş-güvārumdur  

 

süleymān: 

1. süleymān: 

        Gazel 208 

        Mısra: 6 

        Hz. Süleyman, 

Davut peygamberin 

oğludur. Babası gibi hem 

peygamber hem de 

padişah olmuştur. Hz. 

Süleyman'ın kuvvet ve 

şevketi çok büyüktür. İns 

ve cin, dev ve peri, vahşi, 

yabani hayvanlar ve 

tuyur kuşlar, yılan ve 

karınca, rüzgar onun 

hükmüne uymuş ve 

boyun eğmişlerdir. 

dehānı mühr-i muʿcizdür 

bugün eyyām-ı ḥüsnüñde  

şeref vermiş-durur güyā 

Süleymān devrüñe ḫātem  

 

süleymān nebī: 

1. süleymān nebī:-(y)e 

        Gazel 66 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Süleyman. 

ḥükm it hevā-yı zülfüñe 

mühr-i dehānuñ aç  

maḥkūm oldı çünki 

Süleymān nebīye rīḥ  

 

süleymān saṭvet: 

1. süleymān saṭvet:-i, -

(n)e 

        Kaside 14 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Süleyman'ın 

gücü kuvveti. 

nübüvvet mührini mehr-

ile ḥaḳ urmasa ẓahrında  

Süleymān saṭvetine bu 

şeref olmazdı ḫātemden  

 

süleymānlıḳ: 

1. süleymānlıḳ:-alı 

        Gazel 101 

        Mısra: 2 

        Hz. Süleyman 

makamı. 

gel külāh-ı faḳr-ıla faḫr it 

ki sulṭānlıḳ budur  

tāc-baḫş ol hüdhüd-i 

cāna Süleymānlıḳ budur  
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süleymānlıḳ işi: 

1. süleymānlıḳ işi:-n 

        Gazel 212 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Süleyman 

makamı. II Hükümdarlık. 

götürüp ayaġı meclisde 

cām-ı Cemden el 

çekdüm  

Süleymānlıḳ işin ḫatm 

eyledüm ḫātemden el 

[çekdüm]  

 

ṣulḥ ol-: 

1. ṣulḥ ol-:-maz 

        Gazel 65 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Barışmak, uyuşmak, 

uzlaşmak. 

zāhidā ceng itme ṣulḥ 

olmaz göñül  

ben ḫarābātīden umma 

sen ṣalaḥ  

 

sulṭān: 

1. sulṭānumuñ:-um, -uñ 

        Gazel 187 

        Mısra: 6 

        Padişah, hükümdar 

II sevgili. 

baş üzre götürüp ser-tāc 

iderlerdi beni  

ayaġı ṭopraġı olsam ben 

de ol sulṭānumuñ  

 

2. sulṭānıdur:-ı, -dur 

        Gazel 112 

        Mısra: 2 

        Hükümdar, melik, 

padişah. 

şāh-ı ġam ḥükm itse 

iḳlīm-i dile ezrānīdür  

her kişi kendi vücūdı 

mülkinüñ sulṭānıdur  

 

3. sulṭāna:-a 

        Gazel 155 

        Mısra: 2 

        Hükümdar, padişah 

|| Allah. 

ey göñül cān tuḫfesini 

eyle var cānāna ʿarż  

ṣūret-i ḥālüñ bu yüzden 

ide gör sulṭāna ʿarż  

 

4. sulṭānum:-um 

        Gazel 217 

        Mısra: 6 

        Hükümdar, melik, 

padişah. II Sevgili. 

ehl-i dünyā aḳçesi 

olmayana ādem dimez  

merd-imiş ṣūretde 

sulṭānum meger ḳalb-i 

direm  

 

5. sulṭānumdan:-um, -

dan 

        Gazel 236 

        Mısra: 6 

        Hükümdar, melik, 

padişah. II Sevgili. 

żāyiʿ oldı arada bunca 

ḥuḳūḳ-ı ḥıdmet  

böyle mi umar-idüm ben 

de o sulṭānumdan  

 

6. sulṭān: 

        Gazel 76 

        Mısra: 10 

        Hükümdar, melik, 

padişah. II Sevgili. 

dergehe lāyıḳ degül 

şāhum Şihābī şiʿri līk  

bendenüñ āybı hünerdür 

eylese sulṭān pesend  

 

sulṭān ol-: 
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1. sulṭān ol-:-ur 

        Gazel 305 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Padişah olmak; 

hükmetmek. 

kişver-i ʿaşḳ güyā Cem 

gibi sulṭān olur (-)  

her kim içdi bezm-i 

ʿālemde maḥabbet 

cāmını  

 

sulṭān-ı ʿaşḳ: 

1. sulṭān-ı ʿaşḳ:-ıla 

        Gazel 168 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın sultanı, 

sevgili. 

ḫavfı ḳoyup eylersem 

sulṭān-ı ʿaşḳ-ıla meṣāff  

yā gıyās el-müstegsīn 

mencā mimma naḥaf  

 

sulṭān-ı bahār: 

1. sulṭān-ı bahār: 

        Kaside 20 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bahar sultanı, 

bahar mevsimi. 

çün oturdı şeh-nişīn-i 

bāġa sulṭān-ı bahār  

ṣubḥ-ı dem ḳuruldı bir 

şāhāne dīvān-ı bahār  

 

sulṭān-ı çār-bāliş-i ʿālī-

ʿalem: 

1. sulṭān-ı çār-bāliş-i 

ʿālī-ʿalem:-dür 

        Kaside 8 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Yüce bayraklı dört 

katlı şilte sultanı. 

sulṭān-ı çār-bāliş-i ʿālī-

ʿalemdür ol  

mülk-i seḫāda vālī-i 

vālā-himemdür ol  

 

sulṭan-ı enbiyā: 

1. sulṭan-ı enbiyā: 

        Kaside 8 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: - 

        Peygamberlerin 

sultanı, Hz. Muhammed. 

sālārı ḫayli mürsel ü 

sulṭan-ı enbiyā  

cismiyle nūr-ı muṭlaḳ ü 

ismiyle Muṣṭafā  

 

sulṭān-ı ġam: 

1. sulṭān-ı ġam:-uñ 

        Gazel 135 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dert, keder sultanı 

II büyük üzüntü, hüzün. 

göñlimüñ taḫtına sulṭān-ı 

ġamuñ itdi cülūs  

mehter-i āhum seḥerden 

çaldı ol şādīye kūs  

 

sulṭān-ı ḫayāl: 

1. sulṭān-ı ḫayāl:-üñ 

        Gazel 230 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hayal hükümdarı 

(sevgilinin hayali). 

seyr ider çeşmümde 

sulṭān-ı ḫayālüñ nitekim  

Yūsuf-ı Mıṣrī güzār eyler 

kenār-ı Nīlden  

 

sulṭān-ı ʿışḳ: 

1. sulṭān-ı ʿışḳ:-a 

        Gazel 182 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 
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        Aşk sultanı II 

sevgili. 

sulṭān-ı ʿışḳa varur-ısañ 

bergüzār içün  

cān tuḥfesini pīşkeş it 

pīş-i şāha çek  

 

2. sulṭān-ı ʿışḳ: 

        Gazel 288 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        I. Aşk sultanı. II. 

Sevgili. 

sīnem degül mi genc-i 

maḥabbet ḥazīnesi  

sulṭān-ı ʿışḳuñ olsa göñül 

ṭañ mı ḫāzini  

 

sulṭānı ol-: 

1. sulṭānı ol-:-dı 

        Kaside 13 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sultan olmak. 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 

ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

2. sulṭānı ol-:-dı 

        Kaside 13 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Sultan olmak. 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 

ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

3. sulṭānı ol-:-dı 

        Kaside 13 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: - 

        Sultan olmak. 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 

ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

4. sulṭānı ol-:-dı 

        Kaside 13 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: - 

        Sultan olmak. 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 

ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

5. sulṭānı ol-:-dı 

        Kaside 13 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: - 

        Sultan olmak. 

Muḥammed kim risālet 

mülkinüñ ol oldı sulṭānı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer 

ʿOsmān ʿAlī’dür çār-

erkānı  

 

sulṭān-ı resūl: 

1. sulṭān-ı resūl: 

        Kaside 2 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Peygamberler 

sultanı. II Hz. 

Muhammed. 

didi lā-uḥṣīsenā ḥażrete 

sulṭān-ı resūl  

bi’l-ḫuṣūṣ aña nüzūl itdi 

nuṣūṣ-ı āyāt  

 

sulṭān-ı reyāḥīn: 

1. sulṭān-ı reyāḥīn: 

        Gazel 270 

        Mısra: 1 
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        Kelime Tipi: - 

        Fesleğenler sultanı. 

II Sevgilinin saçının 

fesleğene benzetilmesi 

bağlamında. 

būy-ı mūyuñ bāġa 

sulṭān-ı reyāḥīn olmada  

olalı zülfüñ esīri nāfe 

miskīn olmada  

 

sulṭān-ı şaḳāyıḳ: 

1. sulṭān-ı şaḳāyıḳ: 

        Kaside 23 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Gelincik 

sultanı/şahı. 

sulṭān-ı şaḳāyıḳ egilen 

gül-durur ammā  

ḥükm itdi bugün bāġa 

emīrāne benefşe  

 

sulṭānlıḳ: 

1. sulṭānlıḳ: 

        Gazel 101 

        Mısra: 1 

        Hükümdarlık, 

saltanat. 

gel külāh-ı faḳr-ıla faḫr it 

ki sulṭānlıḳ budur  

tāc-baḫş ol hüdhüd-i 

cāna Süleymānlıḳ budur  

 

süm: 

1. süm: 

        Gazel 213 

        Mısra: 4 

        Toynak. 

sīne saḥrāsında yer yer 

żāhir oldı şekl-i naʿl  

şehsüvārum ḳanda 

baṣdıysa semendüñ tāze 

süm  

 

şümār ol-: 

1. şümār ol-:-a 

        Gazel 10 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Sayılmak, hesap 

edilmek. 

yā Rab Şihābī ʿāṣinüñ 

eyle ḥisābını  

ol gün ki keşf-i defter-i 

rūzı şümār ola  

 

şümāre gelmez: 

1. şümāre gelmez: 

        Gazel 82 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hesaba gelmemek, 

ölçülemeyecek kadar çok 

olmak. 

gelmez şümāre ġuṣṣañ ü 

olmaz ġamuñ ʿaded  

anı ḥiṣāba çekmede ʿācīz 

ḳalur ḫıred  

 

ṣun: 

1. ṣunmadın:-madın 

        Gazel 27 

        Mısra: 10 

        Uzatmak, vermek ‖ 

arzetmek. 

gel Şihābī cürʿa-i tiryāk-i 

ġamdan behre al  

ṣunmadın bu sāḳi-i 

devrān cām-ı Cem baña  

 

2. ṣunup:-up 

        Gazel 195 

        Mısra: 6 

        Takdim etmek, 

ikram etmek, uzatmak. 

dedüm ey sāḳi-i gül-ruḫ 

ġam-ı dil defʿi ne  

cām-ı laʿlini ṣunup baña 

dedi kim mey al  
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3. ṣunar:-ar 

        Gazel 73 

        Mısra: 6 

        İkram etmek, 

uzatmak. 

bahār irişdi çemen-veş 

gögerdi bāġ-ı felek  

şırasın iç deyü pervīn 

saña ṣunar ʿunḳūd  

 

4. ṣun: 

        Gazel 38 

        Mısra: 2 

        İkram etmek, 

uzatmak. 

cām-ı laʿlüñ eyledi 

göñlüm ṭaleb  

sāḳiyā ṣun yoḫsa oldum 

teşne-leb  

 

5. ṣun: 

        Gazel 61 

        Mısra: 1 

        İkram etmek, 

uzatmak. 

sāḳiyā mey ṣun ki 

bozġundur mizāc  

derdüme ancaḳ o 

şerbetdür ʿilāc  

 

6. ṣun: 

        Gazel 65 

        Mısra: 1 

        İkram etmek, 

uzatmak. 

cām-ı mey ṣun baña yā-

zeyne’l-melāḥ  

rāḥatü’l-ervāḥdur çün 

ke’s-i rāḥ  

 

7. ṣun: 

        Kaside 19 

        Mısra: 20 

        İkram etmek, 

uzatmak. 

sāġar hilāl ü bāde-i 

gülgūn durur şafaḳ  

sāḳī ṣun ehl-i meclise 

cām-ı ṣafā-yı ʿıyd  

 

8. ṣun: 

        Gazel 28 

        Mısra: 9 

        1. sunmak 2. ikram 

etmek. 

sāḳiyā ṣāġarı ṣun baña 

bıraġam devrān  

ki küdūretden ider ṣāfī 

mey-i nāb [vb]  

 

9. ṣun: 

        Gazel 68 

        Mısra: 10 

        Sunmak, ikram 

etmek. 

ḳadeḥ-i bāde virür rūḥ-ı 

Şihābīye ġıdā  

sāḳiyā luṭf idüp evvel 

aña ṣun kāse-i rāḥ  

 

10. ṣun: 

        Gazel 31 

        Mısra: 3 

        İkram etmek, ihsan 

etmek. 

şimşīr āb u dāruñı ben 

teşne-cāna ṣun  

ḳalb-i men el-ḥarāre 

nārʿan el-leheb  

 

sunʿ: 

1. ṣunʿ: 

        Gazel 199 

        Mısra: 4 

        Kudret, güç, eser. 

ḳatre-i eşkümde gördüm 

gice ʿaḳs-i ʿārıżın  

bāġbān ṣunʿ gösterdi 

baña şebnem degül  

 



2106 
 

 
 

2. ṣunʿ-ıla:-ıla 

        Gazel 272 

        Mısra: 2 

        Allah'ın yaratma 

kudreti, sanatı. 

resm olunsa n’ola ḫaṭṭuñ 

ruḫ-ı mehtāb üzere  

naḳş ider ṣunʿ-ıla 

naḳḳāş-ı ezel āb üzere  

 

3. ṣunʿuña:-uñ, -a 

        Kaside 3 

        Mısra: 6 

        Sanat. II [tas.] 

Yaratılan her şey. 

olduñ verā-yı perdede 

sen cān gibi nihān  

her yüzden oldı ṣunʿuña 

şāhid iden nigāh  

 

ṣun-: 

1. ṣun: 

        Kaside 20 

        Mısra: 31 

        Sunmak, ikram 

etmek. 

mevsim-i ḥüsnüñde ṣun 

ṣāḳī şarāb-ı lāle-renk  

devr-i cām-ı mey gerek 

olınca devrān-ı bahār  

 

2. ṣunmış:-mış 

        Gazel 251 

        Mısra: 8 

        El uzatmak, 

uzanmak. 

ḳaşuñ merrīḫ-i merdüm-

küş mi ey meh çeşmüñ 

üstinde  

kim anuñ bir eli şimşīre 

ṣunmış biri ḫançere  

 

3. ṣun: 

        Kaside 23 

        Mısra: 30 

        Bir şeyi birine 

nezaketle vermek, takdim 

etmek. 

sāḳī ṣararup beñzedi 

nīlüfere beñzüm  

ṣun nūş ideyim bir iki 

peymāne benefşe  

 

4. ṣun: 

        Kaside 22 

        Mısra: 28 

        Bir büyüğe veya 

nezaket gereğince bir 

kimseye bir şeyi vermek, 

arz etmek, yollamak, 

göndermek, takdim 

etmek. 

ṭutaruz biz anı cām-ı 

mey-i gül-gūn sākī 

ḫadd-i cānānı ögüp sen 

bize gel ṣun lāle  

 

5. ṣunsa:-sa 

        Gazel 66 

        Mısra: 4 

        İkram etmek, 

uzatmak. 

bezm-i bahār-ı bāġ-ı 

ṣafādan ʿale’ṣ-ṣalāḥ  

cām-ı ṣabuḥı ṣunsa bize 

sāḳi-i ṣabāḥ  

 

6. ṣunsa:-sa 

        Gazel 70 

        Mısra: 1 

        İkram etmek, 

uzatmak. 

ṣunsa elüme ayaġı sāḳi-i 

lāle-ruḫ  

ḫande-y-le gösterür baña 

her bir piyāle rūḫ  

 

sünbül: 

1. sünbülleri-y-le:-ler, -

i, -y, -le 

        Gazel 57 

        Mısra: 2 

        Zambakgillerden, 
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soğanla üretilen, 15-20 

santimetre yüksekliğinde, 

çiçekleri keskin kokulu 

ve türlü renkli, çok yıllık 

bir süs bitkisi II 

sevgilinin kıvrım kıvrım 

dolanan saçı ile sümbül 

arasında benzerlik 

ilişkisi kurulmuştur. 

gözüm görünce zülfüñi 

yüzüñde pīç-pīç  

sünbülleri-y-le ṭoldı 

ṣanursın gülşen-i behīç  

 

2. sünbülleri:-ler, -i 

        Gazel 84 

        Mısra: 7 

        Maruf çiçek, 

sünbül; sevgilinin saçına 

benzetilen çiçek. 

çemen sünbülleri āşüfte 

oldı bād-ı āhumdan  

perīşān olduġı zülf-i ruḫı 

ṣanmañ ṣabādandur  

 

3. sünbülini:-i, -(n)i 

        Kaside 23 

        Mısra: 38 

        Maruf çiçek, 

sünbül; sevgilinin saçına 

benzetilen çiçek. 

olınca ḫaṭṭ-ı ʿārıżı zülfine 

berāber  

eyledi çemen sünbülini 

şāna benefşe  

 

4. sünbüli:-i 

        Gazel 197 

        Mısra: 2 

        Daha çok açık mor 

renkli, keskin ve güzel 

kokulu çiçek. 

ḫāl fülfül ṭurra sünbül 

çehre gül  

gülşeninde sünbüli ḫālī 

degül  

 

5. sünbül: 

        Gazel 197 

        Mısra: 1 

        Daha çok açık mor 

renkli, keskin ve güzel 

kokulu çiçek. Beyitte 

sevgilinin saçı sümbüle 

benzetilmiştir. 

ḫāl fülfül ṭurra sünbül 

çehre gül  

gülşeninde sünbüli ḫālī 

degül  

 

6. sünbüli:-i 

        Gazel 295 

        Mısra: 1 

        Daha çok açık mor 

renkli, keskin ve güzel 

kokulu çiçek. II 

Sevgilinin kıvrım kıvrım 

dolanan saçı. 

kākül-i cānāne teşbīh 

eylemişdür sünbüli  

pāre pāre itdiler gülşende 

anuñ-çün güli  

 

7. sünbülden:-den 

        Kaside 20 

        Mısra: 11 

        Daha çok açık mor 

renkli, keskin ve güzel 

kokulu çiçek. II 

Sevgilinin kıvrım kıvrım 

dolanan saçı. 

aṣdı sünbülden yine 

zincir-i ʿadli bāġbān  

dād-güster oldı Kisrā-yı 

cihānbān-ı bahār  

 

8. sünbül: 

        Gazel 71 

        Mısra: 10 

        Daha çok açık mor 

renkli, keskin ve güzel 

kokulu çiçek. II 

Sevgilinin dağınık ve 

kıvrımlı olan saçı. 
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iy Şihābī zülf-i müşgīne-

i yārüñ reşkden  

ḳararup baġrı ḥasedle 

oldı sünbül şāḫ-ı şāḫ  

 

9. sünbül: 

        Gazel 119 

        Mısra: 6 

        Daha çok açık mor 

renkli, keskin ve güzel 

kokulu çiçek. II 

Sevgilinin dağınık ve 

kıvrımlı olan saçı. 

gül ruḫlarına zīnet içün 

ṣaḥn-ı gülşenüñ  

sünbül ṭaġıtdı her yaña 

müşgīn külā[le]ler  

 

10. sünbül: 

        Kaside 25 

        Mısra: 58 

        Daha çok açık mor 

renkli, keskin ve güzel 

kokulu çiçek. II 

Sevgilinin dağınık ve 

kıvrımlı olan saçı. 

niçe kim bu fenā gül-zārı 

zeyn ola şükūfe-y-le  

nitekim yitirür sebze 

eger sünbül ü ger nergis  

 

11. sünbül: 

        Gazel 170 

        Mısra: 2 

        Daha çok açık mor 

renkli, keskin ve güzel 

kokulu çiçek. II Sevgili. 

ḫaṭṭ-ı dildār üzre 

ṭaġılduḳça ḳākül her 

ṭaraf  

zīnet etdi der gören gül-

zārı sünbül her ṭaraf  

 

12. sünbül: 

        Kaside 24 

        Mısra: 1 

        (Far.) Maruf çiçek, 

sünbül; sevgilinin saçına 

benzetilen çiçek. 

nev-bahārı-y-la pür oldı 

yine ṣaḥrā sünbül  

çarḫ-ı aḫżār çemen ü 

ʿaḳd-i süreyyā sünbül  

 

13. sünbül: 

        Kaside 24 

        Mısra: 2 

        (Far.) Maruf çiçek, 

sünbül; sevgilinin saçına 

benzetilen çiçek. 

nev-bahārı-y-la pür oldı 

yine ṣaḥrā sünbül  

çarḫ-ı aḫżār çemen ü 

ʿaḳd-i süreyyā sünbül  

 

14. sünbül: 

        Kaside 24 

        Mısra: 4 

        (Far.) Maruf çiçek, 

sünbül; sevgilinin saçına 

benzetilen çiçek. 

gösterür ḫayli şükūfe-y-

le ʿaceb dārānı  

kişver-i gülşene olmış 

gibi dāra sünbül  

 

15. sünbül: 

        Kaside 24 

        Mısra: 6 

        (Far.) Maruf çiçek, 

sünbül; sevgilinin saçına 

benzetilen çiçek. 

ḳıl ḳalem birle çemen 

ṣafḥasına māşiṭā-vār  

eyledi bir neçe ḫoş 

sünbüle peydā sünbül  

 

16. sünbül: 

        Kaside 24 

        Mısra: 8 

        (Far.) Maruf çiçek, 

sünbül; sevgilinin saçına 

benzetilen çiçek. 
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ṣanki bir dilber-i hindū-

beçedür ʿanber būy  

gösterür ṭarf-ı külehden 

ṣaçı güyā sünbül  

 

17. sünbül: 

        Kaside 24 

        Mısra: 10 

        (Far.) Maruf çiçek, 

sünbül; sevgilinin saçına 

benzetilen çiçek. 

cāme-i küḥlī geyüp 

Vāmıḳa ṣan ʿarż eyler  

ʿayn-ı mekḥūlī-y-ile 

şīve-i ʿAzrā sünbül  

 

18. sünbül: 

        Kaside 24 

        Mısra: 12 

        (Far.) Maruf çiçek, 

sünbül; sevgilinin saçına 

benzetilen çiçek. 

bāġ-ı ḥüsn içre ruḫ u 

zülfi o nāzük bedenüñ  

ne muṭarrā gül-i sīrāb ü 

ne raʿnā sünbül  

 

19. sünbül: 

        Kaside 24 

        Mısra: 14 

        (Far.) Maruf çiçek, 

sünbül; sevgilinin saçına 

benzetilen çiçek. 

pīç ü tāb itse ne deñlü 

ser-i geysülerüñe  

cānı yoḳ kim özini 

beñzede cānā sünbül  

 

20. sünbül: 

        Kaside 24 

        Mısra: 16 

        (Far.) Maruf çiçek, 

sünbül; sevgilinin saçına 

benzetilen çiçek. 

bāġ-ı ḥüsnüñde n’ola 

düşse naẓar kākülüñe  

seyr-i gülşende yiter 

baña temāşā sünbül  

 

21. sünbül: 

        Kaside 24 

        Mısra: 18 

        (Far.) Maruf çiçek, 

sünbül; sevgilinin saçına 

benzetilen çiçek. 

zülf-i müşgīnüñüñ āsārı 

gözümden gitmez  

ʿayn başında ider niteki 

meʾvā sünbül  

 

22. sünbül: 

        Kaside 24 

        Mısra: 20 

        (Far.) Maruf çiçek, 

sünbül; sevgilinin saçına 

benzetilen çiçek. 

baḥr-i ḥüsninde ṣaçı cāna 

girih geçmekde  

gösterürse n’ola emvāc-

ile deryā sünbül  

 

23. sünbül: 

        Kaside 24 

        Mısra: 22 

        (Far.) Maruf çiçek, 

sünbül; sevgilinin saçına 

benzetilen çiçek. 

reşk-i zülfüñle teni 

rişteye dönmüş güyā  

gögerür beñzi alur başına 

sevdā sünbül  

 

24. sünbül: 

        Kaside 24 

        Mısra: 24 

        (Far.) Maruf çiçek, 

sünbül; sevgilinin saçına 

benzetilen çiçek. 

dir gören kākülini ḳāmet-

i bālāsında  

ne ʿaceb serv sehī üzre 

ṭuta cā sünbül  
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25. sünbül: 

        Kaside 24 

        Mısra: 26 

        (Far.) Maruf çiçek, 

sünbül; sevgilinin saçına 

benzetilen çiçek. 

deyr-i gülşende görüp bir 

ṣanem-i ġonca-lebi  

gösterür heyʾetini şekl-i 

çelīpā sünbül  

 

26. sünbül: 

        Kaside 24 

        Mısra: 28 

        (Far.) Maruf çiçek, 

sünbül; sevgilinin saçına 

benzetilen çiçek. 

maḳdem-i yāra nisār 

itmek-çün bāġ içre  

jāleden ḥāżır ider lüʾlüʾ-i 

lāl sünbül  

 

27. sünbül: 

        Kaside 24 

        Mısra: 30 

        (Far.) Maruf çiçek, 

sünbül; sevgilinin saçına 

benzetilen çiçek. 

beñzedi bāġ-ı bahār-ıla 

bilād-ı Neced’e  

servi sen Ḳaysa ḳıyās 

eyle vü Leylā sünbül  

 

28. sünbül: 

        Kaside 24 

        Mısra: 32 

        (Far.) Maruf çiçek, 

sünbül; sevgilinin saçına 

benzetilen çiçek. 

ġoncalar oldı çünān 

çemen içre ġılmān  

ṣaçı vechine dökülmiş 

gibi ḥavrā sünbül  

 

29. sünbül: 

        Kaside 24 

        Mısra: 34 

        (Far.) Maruf çiçek, 

sünbül; sevgilinin saçına 

benzetilen çiçek. 

gösterür ʿacz ile geh yedi 

başlı şuʿbān  

n’ola dersem ki olupdur 

yed-i Mūsā sünbül  

 

30. sünbül: 

        Kaside 24 

        Mısra: 36 

        (Far.) Maruf çiçek, 

sünbül; sevgilinin saçına 

benzetilen çiçek. 

ḳalem-i müşgīn alup 

destine münşī-mānend  

vaṣf-ı kākülde yazar şiʿr-

ile inşa sünbül  

 

31. sünbül: 

        Kaside 24 

        Mısra: 38 

        (Far.) Maruf çiçek, 

sünbül; sevgilinin saçına 

benzetilen çiçek. 

iltecek zülf-i şemīmini 

gülistāna ṣabā  

merḥabā ḳıldı benefşe 

didi ehlā sünbül  

 

32. sünbül: 

        Kaside 24 

        Mısra: 40 

        (Far.) Maruf çiçek, 

sünbül; sevgilinin saçına 

benzetilen çiçek. 

yemm-i aḫżār çemen ü 

zevrāḳīdür geşt-i gül  

kim anuñ lengerine 

beñzedi şeklā sünbül  

 

33. sünbül: 

        Kaside 24 

        Mısra: 46 

        (Far.) Maruf çiçek, 
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sünbül; sevgilinin saçına 

benzetilen çiçek. 

ḥāṣılı beñzedimez anı bu 

sünbül-zāre  

bitürürse ne ḳadar 

gülşen-i dünyā sünbül  

 

34. sünbüllerüñi:-ler, -

üñ, -i 

        Gazel 182 

        Mısra: 10 

        Sümbül. Sevgilinin 

saçlarıyla ilgili olarak 

ele alınır. Divan 

şiirinden sık geçen çiçek 

adlarından biridir. Şekil 

ve kokusu itibariyle 

sevgilinin saçına benzer. 

Hatta sevgilinin saçını 

kıskanır ve ona özenir. 

Sümbül saçlar, gül 

yanaklar üzerine 

dökülür. 

mestūr ḳılma ḥüsnüñi ey 

gül-bün ü cemāl  

sünbüllerüñi nāz-ıla ṭarf-ı 

külāha çek  

 

35. sünbül: 

        Kaside 24 

        Mısra: 44 

        Maruf çiçek, 

sünbül; sevgilinin saçına 

benzetilen çiçek. II Şiir. 

bāġ-ı naẓm içre Şihābī 

biter ezhār ammā  

ḳopmadı buncılayın bir 

daḫı zībā sünbül  

 

sünbüle: 

1. sünbüle: 

        Kaside 24 

        Mısra: 6 

        Ar. Başak. II Başak 

şeklindeki motif. 

ḳıl ḳalem birle çemen 

ṣafḥasına māşiṭā-vār  

eyledi bir neçe ḫoş 

sünbüle peydā sünbül  

 

sünbül-i cānān: 

1. sünbül-i cānān:-a 

        Kaside 23 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin sümbülü. 

II Sevgilinin saçı. 

ulaşduġı-çün sünbül-i 

cānāna benefşe  

bend oldı varup zülf-i 

perīşāna benefşe  

 

sünbül-i hindī: 

1. sünbül-i hindī: 

        Kaside 1 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hint sümbülü. 

sīn ile med sünbül-i hindī 

olup  

ġonca-i nev-restesidür 

ḥarf-i mīm  

 

sünbül-i reyḥān: 

1. sünbül-i reyḥān:-a 

        Kaside 23 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: - 

        Hoş, güzel kokulu 

sümbül. 

beñzetmeg-ile kendülerin 

kākül-i yāra  

ṭaʿn eyler-imiş sünbül-i 

reyḥāna benefşe  

 

sünbül-zār: 

1. sünbül-zāre:-e 

        Kaside 24 

        Mısra: 45 

        Sümbül bahçesi. 
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ḥāṣılı beñzedimez anı bu 

sünbül-zāre  

bitürürse ne ḳadar 

gülşen-i dünyā sünbül  

 

sündüs: 

1. sündüs: 

        Kaside 25 

        Mısra: 34 

        Dokumasında altın 

ve gümüş teller bulunan, 

parlak renkli ve değerli 

bir ipek kumaş çeşidi. 

temāşā-yı riyāża ger 

saʿādetle süvār olsañ  

semendüñ pāyına ferāş 

olup sündüs döşer 

[nergis]  

 

ṣunʿ-ı cemīl-i rabb-i 

semīʿ: 

1. ṣunʿ-ı cemīl-i rabb-i 

semīʿ: 

        Kaside 11 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İşiten rabbin en 

güzel sanatı. 

zehī kemāl-i belīġ ü zehī 

cemāl-i bedīʿ  

ḥabīb-i şāniʿ u ṣunʿ-ı 

cemīl-i rabb-i semīʿ  

 

ṣunʿ-ı ṣāniʿ: 

1. ṣunʿ-ı ṣāniʿ: 

        Gazel 33 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her şeyi takdir 

ettiği şekle uygun olarak 

yaratıp varlığa çıkaran, 

yaratan. 

ḫaṭṭ-ı ġubāra dökse ʿaraḳ 

ol gül-i ṭarı  

zī ṣunʿ-ı ṣāniʿi ki olur āb-

gil gül-āb  

 

sünnetüñ: 

1. sünnetüñ: 

        Kaside 13 

        Mısra: 48 

        Hazreti 

Muhammet’in 

Müslümanlarca uyulması 

gerekli sayılan 

davranışlarıyla şu ya da 

bu konuda söylemiş 

olduğu sözlerin tümü, 

Hazreti Muhammet’in 

koyduğu kurallar ve 

Müslümanlara gösterdiği 

yol. 

ṣaḥābeñ kim olupdur her 

birisi faḳr ıla ḳāniʿ  

olardan oldı ḫalḳa ḥükm-

i şerʿü sünnetüñ şāyiʿ  

 

ṣunʿuña: 

1. ṣunʿuña: 

        Kaside 2 

        Mısra: 6 

        Allah'ın 

yarattıkları,eserleri,sana

tları. 

olduñ verā-yı perdede 

sen cān gibi nihān  

her yüzden oldı ṣunʿuña 

şāhid iden nigāh  

 

şüphe yoḳ: 

1. şüphe yoḳ: 

        Gazel 171 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şüphesiz. 

şüphe yoḳ cām-ı ezel 

cürʿasınuñ neşʾesidür  

bāde-i vaḥdete cānum 

ḳatı meyyāl ancaḳ  
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sür-: 

1. sürdi:-di 

        Gazel 20 

        Mısra: 11 

        Gidermek, ortadan 

kaldırmak. 

eşk-i cārī sürdi 

çeşmümden çıḳardı 

ḫ˅ābumı  

var gibi cānā ḫayālüñle 

ezelden mācerā  

 

2. sürdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 50 

        Mısra: 10 

        Sunmak. 

şarāb-ı mergi nūş etdi 

eger Cemşīd ü Keyḳāvus  

Şihābī bezm-i şāhān içre 

Cem cāmını sürdüñ [ṭut]  

 

3. sürme:-me 

        Gazel 279 

        Mısra: 4 

        Bir kimseyi 

bulunduğu yerden başka 

bir yere göndermek, 

kovmak. 

pādişāhum zülfüñ-ile 

boynı baġlu ḳuluñam  

āsitān-ı devletüñden 

sürme gel ben bendeʾi  

 

sūr: 

1. sürmege:-meg, -e 

        Gazel 287 

        Mısra: 9 

        Kovmak, 

uzaklaştırmak. 

sürmege ḥāsidi emr eyle 

Şihābī ḳulıña  

ki melek zīre şihāb-ile 

ḳovar şeyṭānı  

 

2. sürmek:-mek 

        Gazel 305 

        Mısra: 7 

        Kovmak, 

uzaklaştırmak. 

sürmek ister müddeʿī 

kūyuñ ḥarīminden beni  

kimse ḳovar mı 

Ḥarem’den Kaʿbenüñ 

ḫüddāmını  

 

3. sūrına:-ı, -n, -a 

        Gazel 29 

        Mısra: 8 

        Düğün , eğlence . 

duḫter-i rez añılur gāhi 

gehi bikr-i ʿarūs  

leyki ʿişret-ḫānenüñ 

sūrına şevherdür şarāb  

 

4. sūrına:-ı, -n, -a 

        Gazel 160 

        Mısra: 4 

        Düğün , eğlence . 

niçe yansın ḥālini 

pervāne bir miskīn ġarīb  

sūrına hīç iltifāt itmez bir 

āteş-pāre şemʿ  

 

5. süre:-e 

        Gazel 289 

        Mısra: 2 

        Bir maddeyi ince 

bir tabaka halinde 

yaymak. 

gül ü mül mevsümidür 

tāze bahār eyyāmı  

sāḳiyā gel süre şol cām-ı 

sürūr encāmı  

 

6. şür: 

        Gazel 90 

        Mısra: 9 

        Acı, üzücü. ll 

kargaşa, gürültü. 

şür u şer-ile ṭoldı ʿālem 

bütün Şihābī 
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ʿaksine döndi devrān āḫir 

zamāna beñzer  

 

7. sürsem:-se, -m 

        Gazel 123 

        Mısra: 7 

        Yüz sürmek, 

huzurunda yere 

kapanmak. 

sürsem yüzümi ṭañlama 

kūyuñ turābına  

ḫāk-i ḥarīm-i Kaʿbede 

maḳbūl olur namāz  

 

8. sür: 

        Gazel 258 

        Mısra: 5 

        Bir şeyi tutup 

kendine veya başka bir 

yöne doğru yürütmek. 

sāḳī bu devr ayaġını 

sürʿat-ile sür  

devrān geçmeyesi 

ʿömrüñ şitābda (-)  

 

ṣurāḥī: 

1. ṣürāḥīden:-den 

        Gazel 61 

        Mısra: 4 

        Maruf su kabı. Aslı 

"sürâhiye"dir ki "piyâle" 

manasınadır. II İçine 

şarap konan uzun 

boyunlu kap. 

şāh ider dehre mey-i gül-

gūn beni  

ger ṣürāḥīden urunsam 

başa tāc  

 

2. ṣürāḥīsi:-(s)i 

        Gazel 177 

        Mısra: 8 

        İçine su, şerbet, 

şarap vb. şeyler koymaya 

yarayan, uzun boyunlu 

cam veya billur kap. 

ġonca güyā bir delüḳanlu 

cüvāndur sīne-çāḳ  

mey içer elde ṣürāḥīsi 

olup başı ḳabaḳ  

 

3. ṣürāḫī: 

        Gazel 130 

        Mısra: 6 

        İçine su, şerbet, 

şarap vb. şeyler koymaya 

yarayan, uzun boyunlu 

cam veya billûr kap. II 

Aşık. 

mey-i laʿlīn ḳabā sāḳī 

egerçi mīr-i meclisdür  

ṣürāḫī gibi ammā bir 

emīr-i tācidār olmaz  

 

4. ṣürāḫī: 

        Gazel 36 

        Mısra: 3 

        İçerisini su, şarap 

gibi içeceklerin 

konulduğu derin kap. II 

Âşık. 

ġulġul-i bülbül ṣürāḫī 

cām-ı müldür āl-i gül  

ḫāl-i ḫadd-i sāḳī 

fülfüldür dil-i ʿāşıḳ kitāb  

 

5. ṣürāḥī: 

        Gazel 241 

        Mısra: 2 

        İçerisini su, şarap 

gibi içeceklerin 

konulduğu derin kap. II 

Âşık. 

olduġunca meclis-i 

rindāne sāḳī sāde-rū  

mey ayaġ üzre ṭurup 

eyler ṣürāḥī ser-fürū  

 

6. ṣürāḥī: 

        Gazel 288 

        Mısra: 1 

        İçerisini su, şarap 

gibi içeceklerin 
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konulduğu derin kap. II 

Âşık. 

fāş eyledi ṣürāḥī meger 

gizlü rāzını  

meclisde bu gice ele 

verdi boġazını  

 

7. ṣürāḥī: 

        Gazel 289 

        Mısra: 3 

        İçerisini su, şarap 

gibi içeceklerin 

konulduğu derin kap. II 

Âşık. 

yalvarup boġazını çekdi 

ṣürāḥī miskīn  

ayaġın öpmege sāḳīnüñ 

ider iḳrāmı  

 

8. ṣürāḥī: 

        Gazel 290 

        Mısra: 5 

        İçerisini su, şarap 

gibi içeceklerin 

konulduğu derin kap. II 

Âşık. 

ḳadeh uġrusı olmasa 

ṣürāḥī 

ele vermezdi dāyim 

boġazı  

 

9. sürāḫī: 

        Gazel 229 

        Mısra: 5 

        İçine su, şerbet, 

şarap vb. şeyler koymaya 

yarayan, uzun boyunlu 

cam veya billûr kap. 

ṭutalum kāse-i meyle 

sürāḫī mīr-i meclisdür  

nigār olmayıcaḳ sāḳī 

baña ne cāmdan Cemden  

 

sürʿat: 

1. sürʿatle:-le 

        Gazel 104 

        Mısra: 7 

        Çabukluk, hız, 

acele. 

sürʿatle menzil alur ü 

bulur nişāneʾi  

ḳavs-ı ḳażādan atduġı tīr-

i ḳader ḳadīr  

 

sürʿat-ile: 

1. sürʿat-ile: 

        Gazel 113 

        Mısra: 7 

        Hız, çabukluk, 

sürat. 

sürʿat-ile raḳs urursa ṭañ 

mı cān pervānesi  

şemʿ-i meclis gibi 

başumda benüm odlar 

yanar  

 

2. sürʿat-ile: 

        Gazel 258 

        Mısra: 5 

        Hız, çabukluk, 

sürat. 

sāḳī bu devr ayaġını 

sürʿat-ile sür  

devrān geçmeyesi 

ʿömrüñ şitābda (-)  

 

şurb-ı ḫum-ı bāde: 

1. şurb-ı ḫum-ı bāde: 

        Gazel 274 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap küpünden 

içmek. II Şarap içmek. 

nāfiʿ mi olur eşribe ey 

cemʿ-i eṭibbā  

ben ḥaste dile şurb-ı 

ḫum-ı bādeden olsa  

 

şürb-ı müdām eyle-: 

1. şürb-ı müdām eyle-: 

        Gazel 39 
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        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sürekli içmek 

(içki,şarap). 

şarāba ṣūfī rehn ü ṣūfiyā 

şürb-ı müdām eyle  

ṣafāvet ver dile ḳurtul 

küdūretden budur meşreb  

 

sūre-i kevser: 

1. sūre-i kevser: 

        Gazel 13 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Kevser Suresi. 

çeşme-i laʿline tāriḫ-i 

zamān olmaġ-içün  

eylemiş kilk-i ḫaṭuñ 

sūre-i kevser peyda  

 

sūre-i raḥmān: 

1. sūre-i raḥmān: 

        Gazel 7 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Rahman suresi; 

Kur'an'ın edebi değeri 

açısından en üst seviye 

olarak örnek gösterilen 

bir suredir. 

muṣḥaf-ı cāndur yüzüñ 

ḫaṭ sūre-i raḥmān aña  

başda bismi’llāh yazmış 

ḳaşuñı yezdān aña  

 

“sūre-i veʿl-leyl”: 

1. “sūre-i veʿl-leyl”:-i 

        Gazel 103 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kur'an-ı Kerim'in 

92. sûresi, Leyl sûresi. II 

Gecenin siyahlığı 

dolayısıyla sevgilinin 

siyah saçına teşbih. 

vird ider dil muṣḥaf-ı 

ḥüsnüñde ḫaṭṭuñ āyetin  

ṣanasın kim “sūre-i veʿl-

leyl”i Mecnūn oḳur  

 

ṣūret: 

1. ṣūret: 

        Gazel 23 

        Mısra: 8 

        1. şekil, biçim 2. 

yüz, çehre 3. güzellik 4. 

görünüş. 

maʿnī-i ʿışḳ ruḫ-ı 

zerdümden oḳur her 

gören  

çoḳ şeref virmiş-dur[ur] 

bu sikke bu ṣūret baña  

 

2. ṣūretde:-de 

        Gazel 217 

        Mısra: 6 

        Görünüş; şekil; ilk 

bakışta gözün gördüğü || 

Davranış; yaşantı. 

ehl-i dünyā aḳçesi 

olmayana ādem dimez  

merd-imiş ṣūretde 

sulṭānum meger ḳalb-i 

direm  

 

3. sūret: 

        Gazel 223 

        Mısra: 9 

        Biçim, şekil; çehre, 

yüz; dış görünüş. 

ḳaldı ebdālī Şihābī bir 

ḥasen sūret beni  

Kerbelā-yı ʿışḳa düşdüm 

dilde zikrüm yā Ḥüseyn  

 

4. ṣūretüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 192 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) yüzü. 

resm idelden ṣūretüñ 

naḳşını şāvūr-ı zamān  
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kūhken etdi niçe Ferḥādı 

taṣvīrüñ senüñ  

 

5. ṣūret: 

        Gazel 257 

        Mısra: 5 

        Biçim, görünüş, 

tarz, yüz. 

her ṣıfatdan görinür 

nāẓıra bir ṣūret ile  

ʿaks-i ʿālem gibi maʿnīde 

hemān āyīne  

 

ṣūret baġla-: 

1. ṣūret baġla-:-r, -ısa 

        Gazel 251 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şekil almak, vücut 

bulmak, hasıl olmak, 

husule gelmek. 

ten-i pākinde ol sengīn 

dilüñ mūdan eser yoḳdur  

ne ṣūret baġlarısa ḳıl 

biter mi ṣāfī mermerde  

 

2. ṣūret baġla-:-mış 

        Gazel 41 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Suret almak, şekle 

bürünmek, vücut bulmak. 

ʿilletinden seg raḳībüñ 

ʿucbe ṣūret baġlamış  

ʿibret alup der görenler 

“innehū şey’in-ʿacīb”  

 

ṣūret ver-: 

1. ṣūret ver-:-meg, -e 

        Gazel 137 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şekil, biçim vermek. 

iy Şihābī meclis-i ʿirfāna 

ṣūret vermege  

şāhid-i maʿnāya ṭabʿum 

geydürür rengīn libās  

 

ṣūretā: 

1. ṣūretā: 

        Gazel 281 

        Mısra: 5 

        Dış görünüş 

itibarıyla; şeklen; 

zahiren. 

nigāristān olupdur ṣūretā 

bostān-ı renk-āmīz  

gören der naḳş-ıla zeyn 

itdiler çīn içre ferḫārı  

 

2. ṣūretā: 

        Kaside 21 

        Mısra: 21 

        Dış görünüş 

itibarıyla; şeklen; 

zahiren. 

ġonca-i ter ṣūretā bir al 

bebġadur meger  

berg-i sebz almış görüñ 

minḳārına bebġā-yı gül  

 

3. ṣūretā: 

        Gazel 200 

        Mısra: 5 

        Dış görünüşe göre, 

görünüşte, şeklen. 

ṣūretā bir ḳatre-i kemdür 

vücūduñ gerçi kim  

cevher-i maʿnī nisār 

etmekde baḥr-i aʿẓam ol  

 

ṣūrete gel-: 

1. ṣūrete gel-:-sün 

        Gazel 87 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Suret bulmak, şekli 

olmak, tasvir etmek, 

görünür olmak. 

iy Şihābī ṣūrete gelsün 

cüfūn-ı dīdeden  
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şāhid-i maʿnānuñ 

ayaġına daḳ ḫalḫallar  

 

ṣūret-i ḥāl: 

1. ṣūret-i ḥāl:-üñ 

        Gazel 155 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İçinde bulunulan 

durumun ortaya 

çıkardığı görünüm, hâl. 

ey göñül cān tuḫfesini 

eyle var cānāna ʿarż  

ṣūret-i ḥālüñ bu yüzden 

ide gör sulṭāna ʿarż  

 

ṣūret-i hicrān: 

1. ṣūret-i hicrān: 

        Gazel 296 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılığın şekli. 

levḥ-i dilde ḳurʿa ṣaldum 

vuṣlata niyet edüp  

ṣūret-i hicrān görindi fālı 

bir yüzden daḫı  

 

ṣūret-i ʿismet: 

1. ṣūret-i ʿismet: 

        Gazel 24 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Temiz yüz. 

levḥ-i dilde bākī ḳalur 

ṣūret-i ʿismet saña  

ḥarf-i yāsıñ māʿṣiyyet 

terkībinüñ terk eyleseñ  

 

ṣūret-i maʿnī: 

1. ṣūret-i maʿnī: 

        Gazel 251 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Anlamlı suret, 

görünüş. 

kitab-ı ḥüsne zīnetdür 

ḫaṭā yoḳ ḫaṭṭ-ı dilberde  

bilinmez ṣūret-i maʿnī 

ḫuṭūṭ olmasa defterde  

 

2. ṣūret-i maʿnī: 

        Gazel 262 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Anlamlı suret, 

görünüş. 

rāġıb olsa ehl-i dil ṭañ mı 

yüzüñ mirʾātına  

ṣūret-i maʿnī görinür 

anda merġūb āyine  

 

ṣūret-i vecīh: 

1. ṣūret-i vecīh: 

        Gazel 268 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yüz güzelliği. II 

Güzel yüz. 

yārüñ bahā-yı ḥüsnine 

vechen-min-el-vücūh  

olmaz bahāne şekli zehī 

ṣūret-i vecīh  

 

ṣūret-perest: 

1. ṣūret-perest: 

        Gazel 254 

        Mısra: 9 

        Dış görünüşe değer 

verip görüntünün 

ardındaki hakikate 

eremeyen kimse, madde 

düşkünü. 

añlamaz ṣūret-perest olan 

Şihābī şiʿrini  

iʿtibar eyler velī ṣarraf-ı 

maʿnī cevhere  

 

sürḫ: 

1. sürḫ: 

        Kaside 21 
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        Mısra: 27 

        Kırmızı. 

nev-ʿarūs-ı ġoncaya zīnet 

verüpdür sebz ü sürḫ  

perdedār olmaġ-içün 

aṣmış tutuḳ vālā-yı gül  

 

2. ṣurḫ: 

        Gazel 267 

        Mısra: 7 

        Kırmızı, al. 

ḫaṭṭ-ı yāḳut-ı lebi sebz ü 

ʿizār u laʿli ṣurḫ  

cebhe ü ʿārıż sepīd ü 

çeşm-ile ebrū siyeh  

 

3. ṣurḫ: 

        Gazel 269 

        Mısra: 2 

        Kırmızı, al. 

ḫaṭṭ-ı ḫażrāñ-ıla laʿlüñ 

sebz ü şīrīn olmada  

ḫadd-i gül-gūnuñla 

çehreñ ṣurḫ u rengīn 

olmada  

 

sürḫ ol-: 

1. sürḫ ol-:-dı 

        Gazel 176 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı olmak II 

Kana bulanmak. 

jāleler dürrin nisār içün 

ʿarūs-ı ġoncaya  

her güli sürḫ oldı güyā 

bāġda laʿlin ṭabaḳ  

 

sürḫ-ı eşk: 

1. sürḫ-ı eşk:-üm, -den 

        Gazel 135 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı gözyaşı, 

kanlı gözyaşı. 

sürḫ-ı eşkümden şafaḳ-

reng oldı ammā āhımuñ  

lāciverdī oldı dūdından 

bu çarḫ-ı ābanūs  

 

2. sürḫ-ı eşk:-üm, -le 

        Gazel 255 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı gözyaşı, 

kanlı gözyaşı. 

mürekkeb ḳalmadı faṣl 

oldı bābın yazmaġa 

hicrüñ  

meger miḥnet kitābın 

ben yazam bu sürḫ-ı 

eşkümle  

 

3. sürḫ-ı eşk:-üm, -le 

        Gazel 63 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) kanlı 

gözyaşı. 

sürḫ-ı eşkümle yazarken 

mācerā-yı ʿışḳumı  

didi maʿlūm oldı .…[*] 

ʿarż-ı ḥāle ihtiyāc  

 

ṣürḫ-ı ser: 

1. ṣürḫ-ı ser: 

        Kaside 20 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kızıl baş. 

lāleler üzre yeşil nīze 

çeküpdür şāḫ-ı gül  

ṣürḫ-ı ser ḳaṣdın ider ṣab 

āl-i ʿOsmānı bahār  

 

2. sürḫ-ı ser: 

        Gazel 211 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kızılbaşlar. 

etdi hücūm mülk-i dile 

ʿasker-i ġamuñ  
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sürḫ-ı ser üzre ḳıldı sefer 

ṣanki şāh-ı Rūm  

 

sürḫ-ı sirişk: 

1. sürḫ-ı sirişk:-üm 

        Gazel 193 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşının kızılı, 

kanlı gözyaşı. 

lāleye serheng-i āhum 

urdı tamġa-yı siyāh  

gülsitān içre güle sürḫ-ı 

sirişküm verdi renk  

 

ṣūr-ı isrāfīl: 

1. ṣūr-ı isrāfīl:-den 

        Gazel 230 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İsrafil'in kıyamet 

kopacağı zaman 

üfleyeceği boru. 

per çeker zülfüñ senüñ-

çün şeh-per-i Cibrīlden  

dem urur nālem benüm 

de ṣūr-ı İsrāfīlden  

 

şūrīde: 

1. şūrīde: 

        Gazel 107 

        Mısra: 10 

        Çılgın, perişan, 

tutkun, kendinden 

geçmiş, aşık. 

bāde nūş olalı deyrüñde 

Şihābī iy ṣanem  

şevk-i laʿlüñle ʿaceb 

şūrīde ü şeydāyidür  

 

sürin-: 

1. sürinür:-ür 

        Gazel 196 

        Mısra: 5 

        Sürünmek, yere 

değmek. 

dün raḳīb-i kāferüñ 

gördüm sürinür ḫāmesi  

ṣanarsın merʿāda 

ekmişdür ḫar-ı deccāl cül  

 

sürin: 

1. sürinür:-ür 

        Gazel 60 

        Mısra: 10 

        Sürünmek, kendine 

sürmek. 

Şihābī itmege hergün 

ḳalup ḫalḳı firīb  

ʿarūs-ı ṣubḥ sürinür 

yüzine isfīdāc  

 

sürmeʾ: 

1. sürmeʾi:-i 

        Gazel 221 

        Mısra: 7 

        Göze sürülen siyah 

madde. 

gözi siḥr-i helāl idüp 

silerken sürmeʾi gözden  

niçe seḥḥārdur gör anı 

görürsem ḥarām olsun  

 

sürme-i māzāġ: 

1. sürme-i māzāġ: 

        Kaside 10 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kötülüğe bakmayan 

(gözün) sürmesi (Hz. 

Muhammed'in nefsî 

arzularına karşı kayıtsız 

kalışını ifade eden Necm 

suresinin "Göz ne şaşdı 

ne de sınırı aşdı." 

mealindeki 17. âyeti 

iktibas edilir. YAZIR, 

527). 

ḳurb-ı ev-ednāda gördügi 

şeb-i vuṣlat gibi  
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sürme-i māzāġ olupdur 

leyletü’l-miʿrāc aña  

 

şürūʿ et-: 

1. şürūʿ et-: 

        Gazel 288 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Başlamak. 

baġlar gözini luʿbe şürūʿ 

etse merdümüñ  

seyr eyle çarḫ-ı siḥri-

gerüñ ḥoḳḳabāzını  

 

şürūʿ eyle-: 

1. şürūʿ eyle-: 

        Kaside 11 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        Başlamak. 

evāmir ile nevāḥī yerini 

gözle dilā  

umura şerʿ ile eyle şürūʿ 

ol emre mutīʿ  

 

2. şürūʿ eyle-:-(y)e 

        Kaside 23 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Başlamak. 

ezhār-ı firāvān-ile gül-

zār-ı bahāra  

geldi ki şürūʿ eyleye 

seyrāne benefşe  

 

şürūḥ-ı ḳıṣṣa-i mecnūn 

ile vāmıḳ: 

1. şürūḥ-ı ḳıṣṣa-i 

mecnūn ile vāmıḳ: 

        Gazel 239 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Mecnun ile Vamık 

kıssalarının 

açıklamaları, şerhleri. 

ne cüzʾidür şürūḥ-ı ḳıṣṣa-

i Mecnūn ile Vāmıḳ  

kitab-ı ʿışḳdan ey ḫ˅āce 

ancaḳ bir varaḳdur bu  

 

sürün: 

1. sürünen:-en 

        Gazel 108 

        Mısra: 6 

        Sürünmek, bir şeye 

değerek geçmek, ileri 

geri hareket etmek. 

kākülüñ ẓıllinde cānā 

cümle pür sevdā olup  

sürünen yanuñca sāyeñ 

gibi şeydālar mıdur  

 

sürur: 

1. sürūr-ıla:-ıla 

        Gazel 50 

        Mısra: 2 

        Sevinç, mutluluk. 

saʿādet bārigāhın ẕirve-i 

eflāke ḳurduñ ṭut  

sürūr-ıla serīr-i salṭanat 

üzre oturduñ ṭut  

 

2. sürūr-ıla:-ıla 

        Gazel 148 

        Mısra: 7 

        Sevinç, mutluluk. 

efendi ḫāne-i ḫāṭır sürūr-

ıla ṭolsun  

ṣafā-yı maḳdemüñ-ile 

serīr-i sīneye baṣ  

 

3. sürūr: 

        Kaside 19 

        Mısra: 8 

        Mutluluk ve 

eğlence. 

virdi ḳulūba dāfiʿ-i ġam 

olmaġ-içün ol  

ʿıyş ü sürūr u ẕevḳ-ile 

ṭoldı feżā-yı ʿıyd  
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4. sürūr: 

        Gazel 199 

        Mısra: 9 

        Sevinç, mutluluk, 

neşe. 

ey Şihābī gülşen-i 

göñlüm sarayına sürūr  

dek ana n’eyler gelüp 

çün ḫāne-i ḫürrem degül  

 

5. sürūrı:-ı 

        Gazel 78 

        Mısra: 7 

        Sevinç, bahtiyarlık, 

mutluluk, saadet. 

nişāṭ-ı ʿam sürūrı hem 

elemdür  

degül cāy-ı ferāḥ bu 

miḥnet-ābād  

 

sürūr-ı pāy: 

1. sürūr-ı pāy:-üñ, -e 

        Gazel 104 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Sevinçli 

ayağı. II Sevgilinin 

sevinçli mesrur huzuru, 

eşiği. 

baṣsañ ḳudūm-ı pāküñi 

bu ṣadr-ı sīneye  

ṭolup sürūr-ı pāyüñe 

yüzin sürer serīr  

 

sürūş: 

1. sürūş: 

        Gazel 126 

        Mısra: 10 

        Melek ll Sevgili. 

şeb-i ġamda Şihābīnüñ 

ḫadeng-i nār-ı āhından  

ḥazer eyleñ ki yire ey 

sürūş āsumān düşmez  

 

sūsen: 

1. sūsenler-ile:-ler 

        Gazel 215 

        Mısra: 10 

        Susen çiçeği. (Sivri 

ve uzun yapraklarından 

dolayı kılıç, mızrak ve 

hançere benzetilmesi 

bağlamında). 

olduġum-çün tīġ-ı ʿışḳ-

ıla Şihābī ben şehīd  

zeyn olunsun her ṭaraf 

sūsenler-ile meşhedüm  

 

şütür-i cān: 

1. şütür-i cān: 

        Gazel 125 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Can devesi. 

şütür-i cān ġam-ı cānānı 

taḥammül eyler  

līk hicrān yolınuñ bār-ı 

girānın çekmez  

 

ṣuʿūbet-i reh-i eflāk: 

1. ṣuʿūbet-i reh-i eflāk:-

e 

        Gazel 73 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin/talihin 

zorlu, güçlüklerle dolu 

olan yolu. 

menāziline o māhuñ 

yüzüni sürmek içün  

ṣuʿūbet-i reh-i eflāke 

āhum itdi ṣuʿūd  

 

ṣuʿūd eyle-: 

1. ṣuʿūd eyle-:-r, -se 

        Gazel 72 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yukarı çıkmak, 

yükselmek. 
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der-i dilde niçe yıllar 

otura yār misāl  

tā naṣīb ola saña ṣoḥbet-i 

Ṣulṭan Mahmūd  

 

ṣuʿūd it-: 

1. ṣuʿūd it-:-di 

        Gazel 73 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yükselmek, çıkmak. 

menāziline o māhuñ 

yüzüni sürmek içün  

ṣuʿūbet-i reh-i eflāke 

āhum itdi ṣuʿūd  

 

suvāl: 

1. suvālinde:-i, -n, -de 

        Gazel 263 

        Mısra: 8 

        Sorma, sorgulama. 

dil-i ḫaste ṣorarsa 

leblerüñ remzini ʿayb 

itme  

ḫayāt-ı cāvidānī görinür 

anuñ suvālinde  

 

ṣuvar-: 

1. ṣuvarduñ:-duñ 

        Gazel 271 

        Mısra: 5 

        Su vermek, 

sulamak; (Kılıç, bıçak 

vb.ni) iyice sertleşmesi 

için ateşte kızdırıp suya 

daldırmak. 

ḫūn-ı dilden mi ṣuvarduñ 

ḫançer-i bürrānuñı  

ol daḫı şemşīr-i ġamzeñ 

gibi ser-tīz olmada  

 

ṣuvar: 

1. ṣuvardı:-dı 

        Kaside 4 

        Mısra: 15 

        Sulamak II ihsanda 

bulunmak. 

ṣuvardı niçe hezār ü 

hezār teşen-dili  

zülāl-i eşhedü en-lā ilāhe 

illa’llāh  

 

süvār ol-: 

1. süvār ol-:-up 

        Kaside 13 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Ata binerek 

yolculuğa çıkmak. 

inince şān-ı aʿlāsına 

sübḥāne’l-lezī esrā  

süvār olup Buraḳ’a ḳıldı 

ʿazm-i ʿalem-i aʿlā  

 

2. süvār ol-:-sa, -ñ 

        Kaside 25 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: - 

        Ata binmek. II Bir 

istek, amaç 

doğrultusunda ilerlemek; 

bir amaç doğrultusunda 

başı çekmek. 

temāşā-yı riyāża ger 

saʿādetle süvār olsañ  

semendüñ pāyına ferāş 

olup sündüs döşer 

[nergis]  

 

süvār-ı esb-i nāz ol-: 

1. süvār-ı esb-i nāz ol-:-

sa 

        Gazel 179 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Naz atının süvarisi 

olmak. II Çok 

nazlanmak. 

süvār-ı esb-i nāz olsa 

çıḳar ḫalḳ-ı cihān seyre  
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elinde ḫançer-i bürrān u 

tīġ oynar temāşālıḳ  

 

ṣuver: 

1. ṣuverle:-le 

        Kaside 4 

        Mısra: 9 

        Suretler, dış 

görünüşler. 

muṣavver oldı ṣuverle 

egerçi levḥ-i żamīr  

şühūd-ı ẕāta bulunmaz 

dü ʿalem içre naẓīr  

 

ṣuya ṭayan-: 

1. ṣuya ṭayan-:-dum 

        Gazel 215 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Suya dayanmak; 

susuzluğunu gidermek, 

yangınını söndürmek 

amacıyla su içmek. II 

Boş hayale kapılmak, 

güvenin boşa çıkması. 

elde mevcūdum göñül 

sūz-i-y-ile göz yaşıdur  

od ile ṣuya ṭayandum 

yoḳdur özge mesnedüm  

 

sūy-ı ḥużūr-ı ḥaḳḳ: 

1. sūy-ı ḥużūr-ı ḥaḳḳ:-a 

        Kaside 15 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: - 

        Hakkın huzurunun 

tarafı. 

dār-ı beḳāya eyleyicek 

fānīden raḥīl  

sūy-ı ḥużūr-ı ḥaḳḳa 

meded luṭfuñ it delīl  

 

sū-yı ilāh: 

1. sū-yı ilāh:-a 

        Gazel 182 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Allah katı. II 

Allah'ın huzuru, makamı. 

iy dil duḫān-ı āhuñı bir 

şāh-rāha çek  

ḳaldır livā-yı himmeyi 

sū-yı ilāha çek  

 

sū-yı semā: 

1. sū-yı semā:-(y)a 

        Gazel 140 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Göğe doğru. 

giderse sū-yı semāya 

ʿaceb mi dūd-ı dilüm  

Şihābī meyl-i hevādur 

olan hümāya heves  

 

sūy-ı sermed: 

1. sūy-ı sermed:-e 

        Kaside 7 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dört bir yana. II 

Sonsuz aleme. 

faḫr-i cihān ki çekdi 

ʿalem sūy-ı sermede  

faḳr ıla irdi ʿālem-i aʿlā-

yı maḳṣada  

 

şuyūʿ bul-: 

1. şuyūʿ bul-:-dı 

        Gazel 159 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yayılmak, 

yaygınlaşmak. 

āfitāb-ı ḥüsnüñ idince 

ṭulūʿ  

ʿāleme nūr-ı ḳıdem buldı 

şuyūʿ  

 

sūz: 
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1. sūzıdur:-ı, -dur 

        Gazel 44 

        Mısra: 10 

        Yanma, yanık, ateş. 

mec. Iztırap, acı. 

Şihābī dīk-i ʿaşḳa virdi 

cūşı  

derūnī sūzıdur nār-ı 

muḥabbet  

 

2. sūz-i-y-ile:-i, -y, -le 

        Gazel 215 

        Mısra: 7 

        Yanma, yanık, ateş. 

II Istırap, keder. 

elde mevcūdum göñül 

sūz-i-y-ile göz yaşıdur  

od ile ṣuya ṭayandum 

yoḳdur özge mesnedüm  

 

3. sūz: 

        Gazel 35 

        Mısra: 5 

        Ateş II dert, ızdırap. 

niye bu sūz ü bu nāle 

niye ne iñi ʿaceb  

getürür ṣafā-y-ıla sāḳī 

şarāb-ı ʿinābı  

 

sūzen: 

1. sūzen: 

        Gazel 192 

        Mısra: 2 

        İğne. 

yalmanur ḳan içmege her 

demde şimşīrüñ senüñ  

göz diker sūzen gibi çāk-

ı tene tīrüñ senüñ  

 

2. sūzen:-er 

        Gazel 26 

        Mısra: 6 

        İğne. II Hz. İsa'nın 

göğe yükselirken üstünde 

bulunan iğne. 

çāk çāk itsem tecerrüd 

ḳasdına ten cāmesin  

ḥażret-i ʿĪsī yanında göz 

diker sūzen baña  

 

sūzen-i tīr: 

1. sūzen-i tīr:-i 

        Gazel 117 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Kirpik 

iğnesi. II Sevgilinin yan 

bakış iğnesi, âşığı 

yaralayıcı bakışları. 

ol kemān-ebrū biçelden 

ġam ḳabāsın egnüme  

sūzen-i tīri diküpdür 

sīnede şīrāzeler  

 

2. sūzen-i tīr:-üm, -üz, -e 

        Gazel 133 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Kirpik 

iğnesi. II Sevgilinin yan 

bakış iğnesi, âşığı 

yaralayıcı bakışları. 

ʿasker-i ḫāṭṭ-ı nigāruñ 

baş çeküp ḳopardı toz  

sūzen-i tīrümüze 

olmaḳda çāk-ı sīne-dūz  

 

sūz-ı ʿışḳ: 

1. sūz-ı ʿışḳ:-uñ, -la 

        Gazel 251 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. 

maḥabbet būyını aldum 

yürekden sūz-ı ʿışḳuñla  

muʿaṭṭar ḳıldı cān 

bezmin nitekim ʿūd-ı 

micmerde  

 

sūz-ı sevdā: 

1. sūz-ı sevdā:-ñ , -ıla 

        Gazel 204 
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        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. 

ḳalb-i lāle sūz-ı sevdāñ-

ıla oldı dāġdār  

ʿayn-ı nergis ʿillet-i 

ʿışḳuñla olmışdur ʿalīl  

 

2. sūz-ı sevdā:-ñ, -ıla 

        Gazel 205 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. 

ḳalb-i lāle sūz-ı sevdāñ-

ıla oldı dāġdār  

ʿayn-ı nergis ʿillet-i 

ʿışḳuñla olmışdur ʿalīl  

 

sūz-ı sīne: 

1. sūz-ı sīne:-m 

        Gazel 250 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ateşi. 

sūz-ı sīnem od ṣalıpdur 

ser-beser saḥrālara  

seyl-i eşküm dil uzadur 

dīde-i deryālara  

 

sūziş: 

1. sūzişinden:-inden 

        Gazel 81 

        Mısra: 9 

        Yanma, içi yanma, 

yürek yanığı, büyük acı, 

ıztırap. 

kebāb olur kebūter 

sūzişinden  

nic’ilte nāmemi ol şāha 

ḳāṣid  

 

ṣanma: 

1. ṣanma: 

        Rübai 1 

        Mısra: 3 

        ... olduğunu 

düşünmek, zannetmek. 

zinde ṣanma mürdedür 

cāhil sen egme aña başın  

kim namāz-ı mürdeye 

yoḳ secde emru’llāhda  

 

ṣoyunup: 

1. ṣoyunup: 

        Gazel 287 

        Mısra: 7 

        Çırılçıplak olmak II 

Maddi fazlalıklardan 

arınmak, kurtulmak; ruh 

temizliği. 

ṣoyunup mekke-i 

ḥayretde ben ebdāl 

oldum  

lebüñ esrārınuñ olalı 

göñül ḥayrānı  

 

s āl s : 

1. sālis: 

        Gazel 55 

        Mısra: 4 

        Üçüncü. 

oḳuyan ʿilm-i ʿışḳuñ 

bābın evvel  

aña keşf ola faṣl-ı 

sānīsālis 

 

tā: 

1. tā: 

        Gazel 33 

        Mısra: 2 

        "-e kadar" 

anlamında edat. 

ṣūfī ṣafā-yı ḳalb-ıla iç bir 

ḳadeḥ şarāb  

ṣāfī dil ol ki ḫayr ola tā 

saña her şarāb  

 

2. tā: 

        Kaside 13 

        Mısra: 6 



2127 
 

 
 

        "-den beri" 

anlamında bir söz. 

oturdı kürsi-i ʿarşa 

beġāyet ʿālīdür şānı  

ḳuruldı şerʿinüñ tā evc-i 

istiʿlāda dīvānı  

 

3. tā: 

        Gazel 298 

        Mısra: 10 

        "Böylece, bu 

şekilde" anlamında 

kullanılan bir bağlaç. 

Şihābīnüñ kelām-ı 

ḥikmet āsārını gūş et kim  

saña iẓhār ide tā feyżi 

anuñ sırr-ı Loḳmānı  

 

4. tā: 

        Gazel 142 

        Mısra: 9 

        "-den beri" 

anlamında kullanılan 

kelime. 

tā Şihābī olalı nessāc-ı 

dibā-yı kelām  

rū-yı zerdī manṭıḳ ehline 

ṣatar zerrīn ḳumāş  

 

5. tā: 

        Gazel 184 

        Mısra: 6 

        Abartma bildiren 

ünlem. 

añlayumaz göñlümi 

ārāyiş-i ʿālem benüm  

ʿaşḳ-ıla tā şol ḳadar 

şeydālıġı vardur dilüñ  

 

6. tā: 

        Gazel 294 

        Mısra: 8 

        "-e kadar, -e dek" 

edatı. 

defʿ ḳıl āb-ı sükūt-ıla 

ḳaçan ḳılsañ ġażāb  

tā seni ol nār-ı ḥiddet 

yaḳmaya külḫān gibi  

 

7. tā: 

        Gazel 72 

        Mısra: 10 

        "Böylece, 

böylelikle" anlamında 

kullanılan bir bağlaç. 

der-i dilde niçe yıllar 

otura yār misāl  

tā naṣīb ola saña ṣoḥbet-i 

Ṣulṭan Mahmūd  

 

8. tā: 

        Gazel 72 

        Mısra: 14 

        "-e dek, -e kadar" 

anlamına gelen ifade. 

rāh-ı rūḥānīye ṭut sende 

Şihābī gūşuñ  

zīr-i pāyüñ ola tā ṭārüm-ı 

eyvān kebūd  

 

9. tā: 

        Gazel 144 

        Mısra: 4 

        "-e dek, -e kadar" 

anlamına gelen ifade. 

ṭāb-ı mülden gül gül oldı 

çehresi sāḳīlerüñ  

bezm içinde çengden tā 

zühreye çıḳdı ḫurūş  

 

10. tā: 

        Gazel 249 

        Mısra: 7 

        "-e dek, -e kadar" 

anlamına gelen ifade. 

bāde iç varmaga tā ḥāṣıl-

ı ʿömrüñ bāde  

gelmedüñ ġam yimek-

içün bu ḫarāb-ābāda  

 

tā ki: 

1. tā ki: 

        Gazel 294 
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        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bu şekilde, böylece. 

nūr-ı ḥaḳdan rūşen ola tā 

ki ḳalbüñ ḫānesi  

dīde-i cānı açıḳ ṭut sen 

dilā revzen gibi  

 

tā ḳıyāmet: 

1. tā ḳıyāmet: 

        Gazel 5 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kıyamete kadar. 

tīr-i ġamzeñ sīne-i 

mecrūḥuma  

girdi ana tā ḳıyāmet 

çıḳmaya  

 

taʿab: 

1. taʿabdan:-dan 

        Gazel 53 

        Mısra: 3 

        Sıkıntı, zahmet, 

eziyet, meşakkat. 

degül ḫālī taʿabdan 

ṭālibān-ı devlet-i dünyā  

ḥużūr ehlidür itmez 

ḫāṭırā hergiz gedā devlet  

 

ṭaʿāb-ı sürḫ ol-: 

1. ṭaʿāb-ı sürḫ ol-:-dı 

        Gazel 69 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlı, kırmızı 

zorluk olmak, zorluk 

çıkarmak. II Yaralayıcı, 

kan dökücü zorluk, engel 

olmak. 

yaşum ḥabābı o mehe 

gül-gūnī ḫaymedür  

müjgān-ı ḫūnīn oldı 

anuñ-çün ṭaʿāb-ı sürḫ  

 

taʿaccüb et-: 

1. taʿaccüb et-:-me 

        Gazel 92 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşırmak, hayret 

etmek. 

sen taʿaccüb etme ben 

itsem raḳībe rīş-ḫand  

ġālib olmaḳ düşmene 

şāhum müdārā birledür  

 

taʿaccüb eyle-: 

1. taʿaccüb eyle-:-meñ, - 

        Gazel 48 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşırmak, hayret 

etmek, hayrete düşmek. 

dem urursa nuṭḳ-ı 

ʿĪsādan taʿaccüb eylemeñ  

mürde cisme cān baġışlar 

laʿl-i rūḥ-efzā-yı dost  

 

taʿalluḳ: 

1. taʿalluḳ: 

        Gazel 49 

        Mısra: 8 

        Dünyâya karşı 

duyulan ilgi, dünyâya âit 

bağ. 

selāmet yaḳasın bulmaḳ 

dilerseñ dāimā ey dil  

taʿalluḳ dāmenin çek 

iḫtiyār it küşe-i uzlet  

 

taʿallül et-: 

1. taʿallül et-:-me, -dü, -

m 

        Gazel 168 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yalandan bahâneler 
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bularak bir işten 

kaçınmak. 

ḳahr u mehrüñ cāmını 

çekdüm taʿallül etmedüm  

rind-i meyh˅āruñ ḳatında 

bir degül mi dür ü ṣāf  

 

taʿallül eyle-: 

1. taʿallül eyle-:-se, -m 

        Gazel 158 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yalandan bahâneler 

bularak bir işten 

kaçınmak. 

ḥālet-i nezʿümde laʿlüñ-

çün taʿallül eylesem  

ṭañlama kim eylerem ol 

demde cān üzre nezāʿ  

 

taʿallül ḳıl-: 

1. taʿallül ḳıl-:-ma 

        Gazel 122 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Mazeret ortaya 

koymak, bahane ortaya 

koymak. 

dilā etme naẓar yāra be-

çeşm-i ḥaẓẓ-ı nefsānī 

ṣaḳın ḳılma taʿallül bu 

şeh-i ʿışkuñ yasaġıdur  

 

tāʿat: 

1. ṭāʿāt: 

        Kaside 2 

        Mısra: 28 

        Allah'ın emirlerini 

yerine getirme; takvā. 

işimüz sehv ü ḫaṭāyıla 

maʿāsīdür hep  

ḳanı aʿmāl-i ṣalāḥ ü ḳanı 

zühd ü ṭāʿāt  

 

ṭabʿ: 

1. ṭabʿınuñ:-ı, -nuñ 

        Gazel 134 

        Mısra: 10 

        Sanat II. Şiir. 

kelāmı gerçi şīrīndür 

tekellüm eylemez ammā  

Şihābī ṭabʿınuñ bebġası 

iy şeker-dehen sensiz  

 

2. ṭabʿ: 

        Gazel 207 

        Mısra: 18 

        Huy, mizaç, 

karakter, yaratılış. 

ey Şihābī dād-ı ḥaḳdur 

lācerem  

luṭf u ṭabʿ u neşʾe-i ḥüsn-

i maḳāl  

 

3. ṭabʿuña:-uñ, -a 

        Gazel 304 

        Mısra: 8 

        Huy, mizaç, 

karakter, yaratılış. 

iy Şihābī zen-i dünyāya 

māyil olmaduñ  

āferīnler ṭabʿuña 

merdāne gördüm ben 

seni  

 

4. ṭabʿın:-ı, -n 

        Gazel 41 

        Mısra: 18 

        Huy, mizaç, 

karakter, yaradılış. 

görse eşʿārın pesend 

eyler ulü’l-elbāb anı  

leblerüñ ẕikri Şihābī 

ṭabʿın itmişdür lebīb  

 

5. tabʿı:-ı 

        Gazel 270 

        Mısra: 9 

        Huy, mizaç, 

karakter, yaratılış. II 
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Yaratılıştan gelen şiir 

yazma yeteneği, şairlik. 

sāde dildür bülbüli tabʿı 

Şihābīnüñ velī 

vaṣf-ı ḥüsnüñde sözi gül 

gibi rengīn olmada  

 

6. ṭabʿum:-um 

        Gazel 137 

        Mısra: 10 

        Huy, mizaç, 

karakter, yaratılış. II 

Yaratılıştan gelen şiir 

yazma yeteneği, şairlik. 

iy Şihābī meclis-i ʿirfāna 

ṣūret vermege  

şāhid-i maʿnāya ṭabʿum 

geydürür rengīn libās  

 

ṭabʿ-: 

1. ṭabʿıcaḳ:-ıcak 

        Gazel 56 

        Mısra: 10 

        Güç, kuvvet, tâkat. 

Dayanma. 

belāġatle feṣāḥatle senüñ 

evṣāf-ı ḥüsnüñdür  

Şihābī ṭabʿıcaḳ böyle 

süḫandān olmaġa bāʿis 

 

tāb: 

1. tābından:-ı, -n, -dan 

        Gazel 36 

        Mısra: 2 

        Parıltı, parlaklık. 

germ olup meclisde 

gögsin açsa ger ol āfitāb  

rūşen olur şevḳ ü 

tābından o dem bezm-i 

şarāb  

 

ṭabaḳ: 

1. ṭabaḳ: 

        Gazel 176 

        Mısra: 8 

        Maruf kap. 

jāleler dürrin nisār içün 

ʿarūs-ı ġoncaya  

her güli sürḫ oldı güyā 

bāġda laʿlin ṭabaḳ  

 

ṭabāyiʿ: 

1. ṭabāyiʿ: 

        Gazel 166 

        Mısra: 2 

        Mizaç, karakter. 

gerçi ḫilḳat birdür ammā 

kim ṭabāyiʿ muḫtelif  

sākin-i meyḫāne ben 

mescidde ṣūfī muʿtekif  

 

ṭabʿ-ı baḥr: 

1. ṭabʿ-ı baḥr:-i, -(n)e 

        Gazel 13 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Sanat denizi. II Şiir 

denizi. 

ṭabʿ-ı baḥrine Şihābī yine 

ġavvāṣ oldı  

Rişte-i naẓma çeküp 

eyledi gevher peydā  

 

tāb-ı ġam: 

1. tāb-ı ġam: 

        Gazel 252 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam ateşi. 

çeşmümde āb-ı miḥnet ü 

cismümde tāb-ı ġam  

ḫāk-i teni ṣavurmada 

başda hevā-y-ise  

 

tāb-ı ḫurşīd-i ruḫ: 

1. tāb-ı ḫurşīd-i ruḫ:-

uñ, -dan 

        Gazel 213 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 
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        (Sevgilinin) Güneş 

gibi yanağının 

parlaklığı. 

sīnesinde tāb-ı ḫurşīd-i 

ruḫuñdan yandı daġ  

ḥaşre dek ol şevḳden 

ṭurmaz döner çarḫ-ı 

nühüm  

 

tāb-ı ʿışḳ: 

1. tāb-ı ʿışḳ:-uñ 

        Gazel 38 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. 

lerzeler ṭutdı ḥarāret-ile 

beni  

tāb-ı ʿışḳuñ ṣaldı cism ü 

cāna teb  

 

2. tāb-ı ʿışḳ:-uñ 

        Gazel 56 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. 

nedür ay āfitābum tāb-ı 

ʿışḳuñ teb ṣalup cāna  

vücūdum ẕerre-veş 

mihrüñle lerzān olmaġa 

bāʿis 

 

tāb-ı mehr: 

1. tāb-ı mehr:-üñ, -den 

        Gazel 9 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliye duyulan) 

muhabbet ve sevginin 

parlaklığı. 

ẕerreler gibi vücūdum 

içre düşdi lerzeler  

tāb-ı mehrüñden ḥarāret 

verdi iy mehtāb baña  

 

ṭabʿ-ı mevzūn-ı şihābī: 

1. ṭabʿ-ı mevzūn-ı 

şihābī: 

        Gazel 269 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şihâbî'nin şiir 

sanatı, şiirinin 

parlaklığı. 

ṭabʿ-ı mevzūn-ı Şihābī 

naẓm idüp dendānuñı  

baḥr-i eşʿāruñ 

derūnından güher-çīn 

olmada  

 

ṭāb-ı mül: 

1. ṭāb-ı mül:-den 

        Gazel 144 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Şarabın ışığı, 

parıltısı. 

ṭāb-ı mülden gül gül oldı 

çehresi sāḳīlerüñ  

bezm içinde çengden tā 

zühreye çıḳdı ḫurūş  

 

tābiʿ ol-: 

1. tābiʿ ol-:-maz, -ıdı 

        Gazel 259 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Tabi olmak, uymak, 

peşinden gitmek. 

dün ü gün ʿaşḳa tābiʿ 

olmaz-ıdı Vāmıḳ u 

Mecnūn  

maḥabbetden eser 

olmasa Leylā-y-ile 

ʿAzrāda  

 

ṭabʿ-ı şihābī: 

1. ṭabʿ-ı şihābī: 

        Gazel 48 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (16. yy divan şairi) 
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Şihâbî'nin sanatı, 

parlaklığı. 

vaṣf-ı ruḫsārında güller 

reşkden ṣad-pāredür  

olalı ṭabʿ-ı Şihābī bülbül-

i gūyā-yı dost  

 

2. ṭabʿ-ı şihābī: 

        Gazel 54 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (16. yy divan şairi) 

Şihâbî'nin sanatı, 

parlaklığı. 

ṭabʿ-ı Şihābī ṭūṭi-i şeker-

şiken olur  

vaṣf-ı lebüñden oḳınıcaḳ 

cān-fezā ḥadīs 

 

3. ṭabʿ-ı şihābī: 

        Gazel 66 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (16. yy divan şairi) 

Şihâbî'nin sanatı, 

parlaklığı. 

ṭabʿ-ı Şihābī luʿbet-i 

çevgān-ı naẓm-ıla  

kūy-ı meʿāni çalmaġa 

meydāndur fesīḥ  

 

4. ṭabʿ-ı şihābī: 

        Gazel 82 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (16. yy divan şairi) 

Şihâbî'nin sanatı, şiiri. 

fażl u kemāl-i ʿārife 

feyż-i ilāhīdür  

ṭabʿ-ı Şihābī ḳavline sen 

eyleme ḥased  

 

5. ṭabʿ-ı şihābī: 

        Gazel 158 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (16. yy divan şairi) 

Şihâbî'nin sanatı, şiiri. 

ʿārīdür ṭabʿ-ı Şihābī 

ʿāriyetden ʿār ider  

Şāʿir oldur şiʿri[ni] 

kendüden eyler iḫtirāʿ  

 

ṭabīb: 

1. ṭabīb: 

        Gazel 41 

        Mısra: 16 

        Doktor, hekim. 

derd-i ʿışḳ-ı tāze çāre 

bulınmaz ḥikmet nedür  

her ne deñlü olsa 

maʿlūmāt-ıla ḥāẕıḳ ṭabīb  

 

2. ṭabībüm:-üm 

        Gazel 19 

        Mısra: 6 

        Doktor II (Âşığın 

derdine derman olacak) 

sevgili. 

lebüñ ḥaḳḳında oldı āyet-

i fīhi-şifā nāzil  

ṭabībüm ḫaste-i ʿışḳa 

müdāvā eyle aḥyānā  

 

3. ṭabībüm:-üm 

        Gazel 70 

        Mısra: 10 

        Doktor II (Âşığın 

derdine derman olacak) 

sevgili. 

ḥāl-i Şihābī oldı diger-

gūn cefā-y-ıla  

vāḳıf degül mi yoḳsa 

ṭabībüm bu ḥāle ruḫ  

 

ṭabībā: 

1. ṭabībā: 

        Gazel 166 

        Mısra: 3 

        Ey doktor. II Ey 

sevgili. 

bu ne hikmetdür ṭabībā 

dāyimā ben ḫastenüñ  
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şerbet-i meydür şifā olsa 

mizāc-ı münḥarif  

 

2. ṭabībā: 

        Gazel 224 

        Mısra: 6 

        Ey doktor. II Ey 

sevgili. 

şu deñlü ḫaste-i ʿaşḳ 

olmaġa māyil-durur ḫāṭır  

ʿilac-içün ṭabībā çekme 

zaḥmet ḳo helāk olsun  

 

ṭabīb-i cān u dil: 

1. ṭabīb-i cān u dil: 

        Gazel 94 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ve can 

doktoru II sevgili. 

Şihābī ol ṭabīb-i cān u dil 

ḫāṭırum ṣordı  

didi ey ḫaste-i bī-çāre 

ḥālüñ ne ṣafālıḳlar  

 

ṭabl: 

1. ṭablumdur:-umdur 

        Kaside 12 

        Mısra: 1 

        Davul. 

sīne ṭablumdur benüm 

āhum ʿalem  

ʿālem içre ʿaşk ıla oldum 

ʿalem  

 

ṭabla: 

1. ṭablasında:-sı, -n, -da 

        Gazel 15 

        Mısra: 3 

        Nişan yeri. 

nişān idüp sipehrüñ 

ṭablasında şemse-i şemsi  

ḫadeng āhumdan olur 

biter pīşrev peyda [vb]  

 

tāb-nāk ol-: 

1. tāb-nāk ol-:-sun 

        Gazel 224 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Parlamak. 

ḳo tīġı pür-cilā-yı ʿışḳ-ıla 

ten çāk çāk olsun  

derūnum ḫānesinüñ ol 

ṣafādan tāb-nāk olsun  

 

tāc: 

1. tāc-ise:-ise 

        Gazel 53 

        Mısra: 6 

        Hükümdarlık 

alâmeti olarak giyilen, 

genellikle kıymetli 

taşlarla süslü baş kisvesi. 

külāh-ı ḳahr-ıla faḫr it 

ferāġat birle ol ḳāniʿ  

muraṣṣaʿ tāc-ise daḫı 

olur başa belā devlet  

 

2. tācını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 77 

        Mısra: 6 

        Hükümdarlık 

alâmeti olarak giyilen, 

genellikle kıymetli 

taşlarla süslü baş kisvesi. 

cām-ı Cem-ile sāḳi getür 

bezme bādeʾi  

çün bāde verdi tācını 

Cemşīd ü Keyḳubād  

 

3. tācı:-ı 

        Gazel 43 

        Mısra: 7 

        Soyluluk, iktidar, 

güç veya hükümdarlık 

sembolü olarak başa 

giyilen, değerli taşlarla 

süslü başlık. 

ġonca-i gülşen olup 

başına laʿlīn tācı  
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şāḫ şāhı güle urdı 

zümürrüdden taḫt [vb]  

 

tāc urun-: 

1. tāc urun-:-sa, -m 

        Gazel 61 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Taç takınmak. 

şāh ider dehre mey-i gül-

gūn beni  

ger ṣürāḥīden urunsam 

başa tāc  

 

tāc-baḫş: 

1. tāc-baḫş: 

        Gazel 101 

        Mısra: 2 

        Taç bağışlayan, 

veren. 

gel külāh-ı faḳr-ıla faḫr it 

ki sulṭānlıḳ budur  

tāc-baḫş ol hüdhüd-i 

cāna Süleymānlıḳ budur  

 

tāc-ı devlet: 

1. tāc-ı devlet:-dür 

        Gazel 79 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Mutluluk, saadet 

tacı. 

ḫāk-i pāyi tāc-ı devletdür 

gedālar başına  

nitekim şehler serīne olur 

olunur efser murād  

 

tāc-ı muraṣṣāʿ: 

1. tāc-ı muraṣṣāʿ:-lar 

        Kaside 25 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kıymetli taşlarla 

bezenmiş taç. 

zümürrüd taḫta 

geçmişdür çemen 

mülkine mīr oldı  

anuñ-çün başına tāc-ı 

muraṣṣāʿlar geyer nergis  

 

taʿcīl: 

1. taʿcīlden:-den 

        Gazel 230 

        Mısra: 10 

        Acele ettirme; 

hızlandırma. 

vaṣl-ı cānāna erişmek 

iḫtimali vardur  

ey ecel bir dem 

taḥammül ḳıl n’olur 

taʿcīlden  

 

ṭaġ: 

1. ṭaġlar:-lar 

        Gazel 121 

        Mısra: 10 

        Çevresindeki 

araziye göre büyük bir 

çıkıntı teşkil edecek 

şekilde yükselen toprak 

veya kaya kütlesi, dağ. 

iy Şihābī göreli dāġlar-

ıla sīnemi  

sīnesini ṭaġlar ṭaşlarla 

döküp aġlar  

 

2. ṭaġlara:-lar, -a 

        Gazel 245 

        Mısra: 8 

        Çevresindeki 

araziye göre büyük bir 

çıkıntı teşkil edecek 

şekilde yükselen toprak 

veya kaya kütlesi, dağ. 

Ḫusrevā sen lebleri 

Şīrīne şeydā olalı  

şevḳden Ferḥād-veş yol 

eylemiş ṭaġlara ṣu  
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3. ṭaġlar:-lar 

        Gazel 259 

        Mısra: 2 

        Çevresindeki 

araziye göre büyük bir 

çıkıntı teşkil edecek 

şekilde yükselen toprak 

veya kaya kütlesi, dağ. 

teraḥhum eylediler 

Bīsütūn-ı ġamda Ferḥāda  

fiġān u nālesin gūş etdi 

ṭaġlar geldi feryāda  

 

4. ṭaġa:-a 

        Kaside 22 

        Mısra: 20 

        Ferhat'ın -beşerî- 

aşkına çare olmak için 

delmeye çalıştığı bî-

sütun dağı. 

dāġ-ı sevdāsı-y-ıla bir 

ṣanem-i leylī-veşüñ  

ṭaġa düşmüş yürür āvāre 

vü Mecnūn lāle  

 

ṭaġıl-: 

1. ṭaġılduḳça:-dukça 

        Gazel 170 

        Mısra: 1 

        Dağılmak, 

yayılmak. 

ḫaṭṭ-ı dildār üzre 

ṭaġılduḳça ḳākül her 

ṭaraf  

zīnet etdi der gören gül-

zārı sünbül her ṭaraf  

 

ṭaġıt-: 

1. ṭaġıtdı:-dı 

        Gazel 312 

        Mısra: 10 

        Dağıtmak, zor 

durumlara sokmak, 

perişan etmek. 

dāne-i ṣabrın Şihābīnüñ 

ṣavurdı bād-ı ʿışḳ  

ḥāṣılı ʿömri ṭaġıtdı āh ol 

gül ḫirmeni  

 

ṭaġıt: 

1. ṭaġıtdı:-dı 

        Gazel 119 

        Mısra: 6 

        Dağıtmak saçmak. 

gül ruḫlarına zīnet içün 

ṣaḥn-ı gülşenüñ  

sünbül ṭaġıtdı her yaña 

müşgīn külā[le]ler  

 

2. ṭaġıtsa:-sa 

        Gazel 247 

        Mısra: 4 

        (Saçı) dağıtmak. 

ḫāṭıruma gelür perīşānlıḳ  

yār kākül ṭaġıtsa şāne-y-

le  

 

taġyīr ol-: 

1. taġyīr ol-:-ur 

        Gazel 175 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Değişmek, 

başkalaşmak. 

geh müzeyyendür gehi 

taġyīr olur ey bāġubān  

ʿayn u ʿibret birle bir kez 

bu fenā gül-zāra baḳ  

 

tāhā: 

1. ṭāhā: 

        Kaside 13 

        Mısra: 12 

        Kur'an'ın yirmi 

birinci suresi. 

egerçi Ādem’e oldı 

müyesser ʿalleme’l-esmā  

olupdur Muṣṭafānuñ 

künyeti Yāsīn ile Ṭāhā  
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2. ṭāhā: 

        Kaside 8 

        Mısra: 9 

        Kur'an-ı Kerim'in 

20. suresinin adı ve ilk 

kelimesidir. Hz. 

Muhammed'in 

adlarından biridir. 

nāzil degül mi ḳadrine 

Ṭāhā vü Nāziʿāt  

menṣūb aña risālet ü 

levlāk aña berāt  

 

taḫallüṣ ol-: 

1. taḫallüṣ ol-:-sa 

        Gazel 35 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Mahlas alma, 

edinme. 

n’iderler āb-ı ḥayātı 

olınca māʾ-i ʿıneb  

ḳapuñda baña taḫallüṣ 

Şihābī olsa n’ola  

 

taḥammül eyle-: 

1. taḥammül eyle-:-r 

        Gazel 125 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yüklenmek, bir yükü 

üstüne almak; 

dayanmak, katlanmak. 

şütür-i cān ġam-ı cānānı 

taḥammül eyler  

līk hicrān yolınuñ bār-ı 

girānın çekmez  

 

2. taḥammül eyle-: 

        Gazel 132 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dayanmak, 

katlanmak, sabretmek. 

ḳo ıżṭırābı eyle 

taḥammül Şihābiyā  

fülk-i felāket etdi felek 

çün mekānumuz  

 

taḥammül ḳıl-: 

1. taḥammül ḳıl-: 

        Gazel 143 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dayanmak, 

katlanmak. 

Şihābī cevr-i yāra ḳıl 

taḥammül  

cefādan ḳalbüñ olmasın 

müşevveş  

 

2. taḥammül ḳıl-: 

        Gazel 230 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dayanmak, 

katlanmak, sabretmek. 

vaṣl-ı cānāna erişmek 

iḫtimali vardur  

ey ecel bir dem 

taḥammül ḳıl n’olur 

taʿcīlden  

 

tahayyül: 

1. taḥayyüldür:-dür 

        Gazel 98 

        Mısra: 6 

        Hayalde 

canlandırma; hayal. 

kākülüñ sevdāsınuñ cānā 

ḫayāli başdan  

dilde bir ṭūl-i emel 

müşkil taḥayyüldür gider  

 

taḥayyür: 

1. taḥayyürden:-den 

        Gazel 15 

        Mısra: 9 

        Hayrete düşme, 

şaşırma, şaşma. 
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Şihābīye ḫıyāl-ı 

ebrūvānuñla taḥayyürden  

görinür bir hilāl-ebrū 

güzel her māh-ı nev 

peydā  

 

taḥiyyāt: 

1. taḥiyyat: 

        Kaside 16 

        Mısra: 4 

        "Selamlar, hayır 

dualar''. 

vācib oldı rābiʿ ile ʿāmil 

olana  

penc nevbette taḥiyyat ü 

selām-ı çār-yār  

 

taḥiyyāt olsun: 

1. taḥiyyāt olsun: 

        Kaside 2 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Dua olsun -Dua 

etmek- ( Hz. Muhammed 

için). 

āl ü aṣḥābına her-bār 

taḥiyyāt olsun  

rūḥ-ı pākine selām ile 

hezārān ṣelavāt  

 

taḫmīr ol-: 

1. taḫmīr ol-:-a 

        Gazel 184 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yoğrulmak, 

mayalanmak. 

ger gül-āb u misk-ile 

taḫmīr ola āb u gilüñ  

nāfe gibi ʿāḳıbet ḫāk-i 

siyehdür menzilüñ  

 

taḥṣil: 

1. taḥsīlden:-den 

        Gazel 230 

        Mısra: 12 

        Elde edilen şey, 

kazanç. 

iy Şihābī sen oḳursın 

ṣad-müderris dersini  

ʿilm-i ʿışḳı ḫāṣıl itdüñse 

eger taḥsīlden  

 

taḥṣīl ḳıl-: 

1. taḥṣīl ḳıl-:-dı 

        Gazel 198 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Elde etmek, 

kazanmak. 

ʿilm-i ʿaşḳı götüri ḳıldı 

Şihābī taḥṣīl  

ne bilür mesʾele fennini 

raḳīb-i echel  

 

taḥsīn id-: 

1. taḥsīn id-:-er 

        Gazel 101 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Beğenmek, takdir 

etmek. 

yār kūyında Şihābī 

şiʿrine taḥsīn ider  

didiler kim naẓm-ıla 

Ḥassānlıḳ budur  

 

taḥsīn oḳu-: 

1. taḥsīn oḳu-:-r 

        Gazel 259 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğini övmek. 

Şihābī anuñ içün şiʿrüñe 

oḳur felek taḥsīn  

ki yoḳdur naẓmuñuñ 

cemʿiyyeti ʿaḳd-i 

süreyyāda  

 

taḫt: 
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1. taḫtına:-ı, -n, -a 

        Gazel 135 

        Mısra: 1 

        Hükümdarlık tahtı. 

II Makam, mevki, konum. 

göñlimüñ taḫtına sulṭān-ı 

ġamuñ itdi cülūs  

mehter-i āhum seḥerden 

çaldı ol şādīye kūs  

 

taḫt ur-: 

1. taḫt ur-:-dı 

        Gazel 43 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Taht kurmak. II. 

Eğlence meclisi 

düzenlemek. 

ġonca-i gülşen olup 

başına laʿlīn tācı  

şāḫ şāhı güle urdı 

zümürrüdden taḫt [vb]  

 

taḫta geç-: 

1. taḫta geç-:-di 

        Kaside 12 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Tahta çıkmak, 

sultanlığını ilan etmek. 

çarḫ-ı atlaṣ ḫilʿat ü 

levlāk-tāc  

taḫta geçdi bir şeh-i ʿālī 

himem  

 

taḫta-i remmāl: 

1. taḫta-i remmāl: 

        Gazel 296 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Remilci tahtası. II 

Âşığın yaralarla dolu 

delik deşik vücudu. 

birbirine iḫtilāṭ itmiş 

nüḫūsetden nuḳaṭ  

taḫta-i remmālde eşkāli 

bir yüzden daḫı  

 

taḫtaʾ-i remmāl: 

1. taḫtaʾ-i remmāl: 

        Gazel 154 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Remilci tahtası. II 

Âşığın yaralarla dolu 

delik deşik vücudu. 

ġubār-ı ḫaṭṭ-ıla cebheñ 

çü taḫtaʾ-i remmāl  

żiyā-yı ḥüsn ü ruḫuñdan 

belürdi ḥumre beyāż  

 

taḫt-ı fenā: 

1. taḫt-ı fenā:-da 

        Gazel 97 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Fena tahtı, dünya 

hayatı, dünyevi zevkler. 

II Yokluk makamı, 

Allah'ın varlığında 

kaybolma makamı, 

fenafillah. 

terk eyle başuña al faḳīr 

kisvetin (-)  

taḫt-ı fenāda ol saña 

devlet külāhıdur  

 

taḥt-ı livā: 

1. taḥt-ı livā:-sı, -n 

        Kaside 3 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Peygambere 

(A.S.M.) ait sancak tahtı. 

rūz-ı cezāda fażluña 

lāyıḳ olan bu kim  

taḥt-ı livāsın idesin anuñ 

bize penāh  

 

taḫt-ı neşāṭ: 
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1. taḫt-ı neşāṭ:-a 

        Kaside 19 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevinç, mutluluk 

tahtı. 

taḫt-ı neşāṭa geçdi gelüp 

pādişā-yı ʿıyd  

düşdi diyār-ı ʿāleme ṣıyt 

ü ṣadā-yı ʿıyd  

 

taḳbīl-i āyādi-i ḳabūl 

ḳıl-: 

1. taḳbīl-i āyādi-i ḳabūl 

ḳıl-:-sa 

        Gazel 87 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Koruyucu muhafız 

olarak kabul etmek. 

ḳıble ḥaḳḳı ḳılsa taḳbīl-i 

āyādi-i ḳabūl  

saña istiḳbāl ide ol dem 

dilā iḳbāller  

 

taḳdīr id-: 

1. taḳdīr id-:-e, -mez 

        Gazel 297 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Değer biçmek. 

ol mehüñ medḥin Şihābī 

dilde taḳdīr idemez  

ögmege göge çıḳarur 

gerçi şāʿir dilberi  

 

taḳdīr it-: 

1. taḳdīr it-:-me, -miş, -

dür 

        Gazel 162 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Takdir etmek, kader 

tayin etmek. 

raḳīb-i dūn-ı bed-baḫtuñ 

ne muḥkem ṭāliʿi var kim  

ḳażā bir ferde taḳdīr 

itmemişdür bu ḳadar ṭāliʿ  

 

ṭāḳi: 

1. tāki: 

        Gazel 227 

        Mısra: 4 

        Kubbe, kemer. 

ṭomar-ı ḫaṭṭ-ı ḥüsnine 

aġyar-ı bed-naẓar  

baḳmaya tāki dek aña 

çeşmin çerişlesin  

 

ṭāḳ-ı ebrū: 

1. ṭāḳ-ı ebrū:-(y)ı 

        Gazel 275 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin kaşının 

kemeri. 

secde eyler ṭāḳ-ı ebrū[yı] 

gören bī-iḫtiyār  

cāmiʿ-i ḥüsnüñde miḥrāb 

olmış ol yir sācide  

 

2. ṭāḳ-ı ebrū:-(y)a 

        Gazel 150 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

mihraba benzeyen 

(kavisli) kaşı. 

tīr-i ġamzeñle müjeñ 

deldi hilālüñ naʿlin  

ṭāḳ-ı ebrūya kemān aṣdı 

misāl-i Vaḳḳāṣ  

 

ṭāḳ-ı eyvān: 

1. ṭāḳ-ı eyvān:-ı 

        Kaside 13 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Köşkün kemeri, 

kubbesi. 
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vücūdından ʿadem 

ẓulmānisin ḥaḳ itdi 

nūrānı  

geçüpdür ol şehüñ sidre 

serinde ṭāḳ-ı eyvānı  

 

ṭaḳ-ı ḥüsn: 

1. ṭaḳ-ı ḥüsn:-üñ 

        Gazel 110 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik kemeri. II 

Sevgilinin kaşları. 

müjeñ tīri-y-le deldi 

hilālüñ naʿlini ḳaşuñ  

anuñ-çün ṭaḳ-ı ḥüsnüñ 

üzre aṣmışdur kemān yer 

yer  

 

tāḳ-ı kisrā: 

1. tāḳ-ı kisrā:-dan 

        Gazel 218 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İran padişahı 

Kisrâ'nın sarayının 

kubbesi. II Yüksekliği ve 

ihtişamıyla anılan sâsânî 

sarayı ve kemeri. 

kūşe-i ebruñ yigdür tāḳ-ı 

Kisrādan baña  

ey leb-i nūşin revānum 

ḳaṣr-ı cāna Ḳayserüm  

 

ṭāk-ı ʿulā: 

1. ṭāk-ı ʿulā:-da, -dur 

        Gazel 111 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şerefli, ulu, yüce 

kemer. II Yüksek yapı 

kemeri, yüksekçe yer. II 

Gökyüzü, yüce makam. 

naʿl-i hilāli deldi o meh 

ġamzesi-y-ile  

aṣdı kemān ḳaşını ṭāk-ı 

ʿulādadur  

 

ṭaḳını: 

1. ṭāḳını: 

        Kaside 21 

        Mısra: 6 

        Saray. 

kesret-i berg ü nevādan 

ḫum olupdur şāhlar  

ṣanasın ʿadl-ıla yapdı 

ṭāḳını kisrā-yı gül  

 

ṭal-: 

1. ṭalmışdı:-mış, -dı 

        Kaside 25 

        Mısra: 5 

        Dalmak. || 

Karışmak, dahil olmak. 

yemm-i ḫażrāya ṭalmışdı 

niçe ġavvāsdur gör kim  

nisār etdi cihāna jāleden 

lüʾlüʾ-i ter nergis  

 

ṭālā şevḳi leke fī külli 

ʿaşān ve ġadāt: 

1. ṭālā şevḳi leke fī külli 

ʿaşān ve ġadāt: 

        Kaside 2 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        Özlemim sana her 

akşam ve gündüz 

çoğaldı. 

yā Rāb ez kūy-ı tūba 

emri ṭurur üftādum  

ṭālā şevḳi leke fī külli 

ʿaşān ve ġadāt  

 

ṭalʿat: 

1. ṭalʿatı:-ı 

        Gazel 267 

        Mısra: 6 

        Güzellik || 

Sevgilinin yüzünün 

parlaklığı, güzelliği. 
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ṣubḥ birdür şām iki 

didüklerince var-ımış  

ṭalʿatı bir görinür ammā 

iki gīsū siyeh  

 

2. ṭalʿatuñ:-(u)ñ 

        Gazel 18 

        Mısra: 2 

        (Sevgilinin) 

yüzünün güzelliği. 

zülfüñ iy meh seḥābdur 

güyā  

ṭalʿatuñ āfitābdur güyā  

 

ṭalbın-: 

1. ṭalbındugın:-dug, -ın 

        Gazel 36 

        Mısra: 5 

        Çırpınmak II Kanat 

çırpmak. 

kesdi tīġ-i yār raḳṣ iñler 

yürek ṭalbındugın  

mürg-i bismildür çeker 

cān acısından ıẓṭırāb  

 

ṭaleb eyle-: 

1. ṭaleb eyle-:-di 

        Gazel 38 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İstemek. II Ummak / 

beklemek. 

cām-ı laʿlüñ eyledi 

göñlüm ṭaleb  

sāḳiyā ṣun yoḫsa oldum 

teşne-leb  

 

ṭaleb id-: 

1. ṭaleb id-: 

        Gazel 35 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İstemek, dilemek. 

şarāb-ı laʿlüñe ḥasret 

olalı şerebeden  

dehānuñ añsa bu göñlüm 

ider piyāle ṭaleb  

 

ṭāliʿ: 

1. ṭāliʿ: 

        Gazel 162 

        Mısra: 1 

        Kader, kısmet, baht, 

talih. 

nüḫūset üzredür dāyim 

felekde iy ḳamer ṭāliʿ  

murādum āfitabınuñ 

ṭulūʿın menʿ ider ṭāliʿ  

 

2. ṭāliʿ: 

        Gazel 162 

        Mısra: 2 

        Kader, kısmet, baht, 

talih. 

nüḫūset üzredür dāyim 

felekde iy ḳamer ṭāliʿ  

murādum āfitabınuñ 

ṭulūʿın menʿ ider ṭāliʿ  

 

3. ṭāliʿ: 

        Gazel 162 

        Mısra: 4 

        Kader, kısmet, baht, 

talih. 

sitārem ser-nigūn ol 

māh-ı ser-keş yıldızum 

düşkün  

baña bu çarḫ-ı fānīde 

neler eyler neler ṭāliʿ  

 

4. ṭāliʿ: 

        Gazel 162 

        Mısra: 6 

        Kader, kısmet, baht, 

talih. 

raḳīb-i dūn-ı bed-baḫtuñ 

ne muḥkem ṭāliʿi var kim  

ḳażā bir ferde taḳdīr 

itmemişdür bu ḳadar ṭāliʿ  
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5. ṭāliʿ: 

        Gazel 162 

        Mısra: 8 

        Kader, kısmet, baht, 

talih. 

müneccimler vuḳūfından 

bu necmüñ ḳaldılar ʿāciz  

naẓar olunsa uṣṭurlāba 

vermez bir ḫaber ṭāliʿ  

 

6. ṭāliʿ: 

        Gazel 162 

        Mısra: 10 

        Kader, kısmet, baht, 

talih. 

Şihābī kevkebüm burc-ı 

şerefden ṭoġmaḳ itdükçe  

başına nār-ı āhumdan 

anuñ odlar yaḳar ṭāliʿ  

 

7. ṭāliʿmi:-mi 

        Gazel 243 

        Mısra: 2 

        Kader, kısmet, baht, 

talih. 

ıraḳdan merḥabā eyler 

benümle ol hilāl-ebrū  

sitāre mi diyeyin ben 

buña ṭāliʿmi olsun bu  

 

8. ṭāliʿi:-i 

        Gazel 162 

        Mısra: 5 

        Kader, kısmet, baht, 

talih. 

raḳīb-i dūn-ı bed-baḫtuñ 

ne muḥkem ṭāliʿi var kim  

ḳażā bir ferde taḳdīr 

itmemişdür bu ḳadar ṭāliʿ  

 

9. ṭāliʿi:-i 

        Gazel 218 

        Mısra: 13 

        Kader, kısmet, baht, 

talih. 

gel ṭulūʿ it ey Şihābīnüñ 

müşerref ṭāliʿi  

aḫter-i saʿdüm benüm 

sensin eyā saʿd-aḫterüm  

 

ṭālib: 

1. ṭālibin:-in 

        Gazel 2 

        Mısra: 3 

        İsteyen, arayan, 

talep ve arzu eden 

(kimse); mürit. 

ben ṭālibin cefāsına 

vaṣlın diler raḳīb  

mihr ü vefāyı etsin aña 

cevr ü kin baña  

 

2. ṭālibler:-ler 

        Gazel 133 

        Mısra: 4 

        İsteyen, arayan, 

talep ve arzu eden 

(kimse); mürit. 

genc-i ḥüsnüñ ger nihān 

olursa gözden ṭañ degül  

didiler ṭālibler anuñ 

adına kenzü’r-rumuz  

 

3. ṭāliblerine:-ler, -i, -n, 

-e 

        Gazel 54 

        Mısra: 1 

        İsteyen kişi. II [tas.] 

Hakk'ı bulmak ve 

murada nail olmak 

isteyen kişi. 

ṭāliblerine derse ḥabībüm 

n’ola ḥadīs 

aṣḥāba söyler idi beni 

dāimā ḥadīs 

 

ṭālib ol-: 

1. ṭālib ol-:-dukca 

        Gazel 32 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 
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        İstemek, talep 

etmek. 

lebüñden būseye olduḳca 

ṭālib  

olur gözden femüñ cān 

gibi ġāyib  

 

2. ṭālib ol-:-ur, -sa, -m 

        Kaside 19 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        İstemek, talep 

etmek. 

ben dest-būse ṭālib 

olursam ʿaceb mi kim  

el virdi cümle ḫalḳa 

bugün merḥābā-yı ʿıyd  

 

ṭālibān-ı devlet-i 

dünyā: 

1. ṭālibān-ı devlet-i 

dünyā: 

        Gazel 53 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya nimetine 

talip olanlar. II Dünya 

mutluluğu, talihi 

isteyenler. 

degül ḫālī taʿabdan 

ṭālibān-ı devlet-i dünyā  

ḥużūr ehlidür itmez 

ḫāṭırā hergiz gedā devlet  

 

ṭālib-i dünyā ol-: 

1. ṭālib-i dünyā ol-:-an 

        Gazel 103 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyayı arzulayan 

kişi. 

ṭālib-i dünyā olan kesb 

idemez naḳd-i kemāl  

māla meyl idüp ol ancak 

Ḳıṣṣa-i Ḳārun oḳur  

 

ṭālib-i iksīr-i luṭf: 

1. ṭālib-i iksīr-i luṭf:-uñ, 

-dur 

        Gazel 217 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Lütuf iksirinin 

talibi. 

ṭālib-i iksīr-i luṭfuñdur 

Şihābī ḫāk-sār  

ḫıdmetüñde ḫāliṣem 

gerçi nüḥās-ı aḥḳarem  

 

ṭālib-i maḳṣūd: 

1. ṭālib-i maḳṣūd:-ı, -

(n)a 

        Gazel 201 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Amaçlananı isteyen. 

olmadı göñül ṭālib-i 

maḳṣūdına vāṣıl  

hicrān yolını derd-ile cān 

eyledi menzil  

 

ṭāliʿi mesʿūd: 

1. ṭāliʿi mesʿūd:-dur 

        Gazel 147 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Mutlu talih, güzel 

baht. 

ey Şihābī şāhdur her kim 

ki ʿışḳa ḳul ola  

ṭāliʿi mesʿūddur āyāz-ıla 

Maḥmūd-veş  

 

taʿlim id: 

1. taʿlim id:-er 

        Kaside 9 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Öğretmek. 
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ḥikmet ile ṭūṭīye taʿlim 

ider şīrīn ḥadīs 

şol ḳadar ʿşekker-şiken 

oldı maḳāl-i Muṣṭafā  

 

taʿlim-i ḫāne id-: 

1. taʿlim-i ḫāne id-:-eli 

        Gazel 111 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Talimhane yapmak, 

bir konuda tecrübe 

kazanmak için alıştırma 

yapılan yer haline 

getirmek. 

taʿlim-i ḫāne ideli 

dükkān-ı sīnemi  

meyl-i ḳaş-ıla 

ġamzesinüñ oḳ u 

yaydadur  

 

ṭamaʿ: 

1. ṭamaʿ: 

        Gazel 161 

        Mısra: 8 

        Aç gözlülük, 

doymazlık. 

zülfüñ müdām ḳatlüme 

ṣarḳar nedür sebeb  

ġamzeñ hemīşe ḳanuma 

girür neden ṭamaʿ  

 

2. ṭamaʿ: 

        Gazel 161 

        Mısra: 10 

        Aç gözlülük, 

doymazlık. 

yoḳdur Şihābī şeker ile 

şehde iştihā  

ḳand-i müẕāb-ı laʿline 

açar dehen ṭamaʿ  

 

3. ṭamāʿ: 

        Gazel 291 

        Mısra: 8 

        Açgözlülük, tamah; 

aşırı istek, hırs. 

kemāl erbābına künc-i 

ḳanāʿat virür istiġnā  

ḳılur sermāyesin zāyiʿ 

ṭamāʿ yolında māl [ehli]  

 

ṭamaʿ et-: 

1. ṭamaʿ et-:-me 

        Gazel 161 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aç gözlülük. || 

Beklenti, umut. 

merd-i leīm loḳmasına 

etme sen ṭamaʿ  

k’olmaz ḳanāʿat ehli dilā 

eyleyen ṭamaʿ  

 

tamāʿ eyle-: 

1. tamāʿ eyle-:-r 

        Gazel 17 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Açgözlülük yapmak, 

hırslanmak; bir şeyi çok 

istemek. 

mürg-i cān ṭuʿme-i vaṣla 

tamāʿ eyler līkin  

ḳānīʿ ol ey dil-i bī-çāre 

misāl-i ʿanḳā  

 

ṭamaʿ eyle: 

1. ṭamaʿ eyle:-y, -en 

        Gazel 161 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Açgözlülük yapmak, 

hırslanmak; bir şeyi çok 

istemek. 

merd-i leīm loḳmasına 

etme sen ṭamaʿ  

k’olmaz ḳanāʿat ehli dilā 

eyleyen ṭamaʿ  

 

ṭamaʿ ol-: 
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1. ṭamaʿ ol-:-ur 

        Gazel 161 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Açgözlü, hırslı 

olmak II nasibine 

düşmek, sahip olmak. 

ġāret-ger oldı şol ḫabeş-i 

ḫāl-i ruḫ dile  

olur niteki ʿādet-i ḫalḳ-ı 

Yemen ṭamaʿ  

 

ṭamaġ: 

1. ṭamaġla:-la 

        Gazel 58 

        Mısra: 9 

        Boğaz, damak. 

ḥırs u ṭamaġla dökme 

iñen zer ḫazāneye  

sen baḳmaduñ mı bāġda 

berg-i ḫazāna hīç  

 

tamām: 

1. tamām: 

        Kaside 5 

        Mısra: 19 

        1. Tamamen, 

bütünüyle, baştan başa. 

2. "Tamam oldu." 

ifadesini pekiştirmek 

amacıyla kullanılmıştır. 

bizden selām āline 

aṣḥābına tamām  

añlar ki cümle muḳbil ü 

maḳbūl ola saña  

 

2. tamām: 

        Kaside 12 

        Mısra: 13 

        Büsbütün. 

ḫākden eflāke varınca 

tamām  

pertevini ṣaldı envār-ı 

ḳıdem  

 

tamġā: 

1. ṭamġası:-s, -ı, -n, -ı 

        Kaside 22 

        Mısra: 25 

        Bir nesnenin 

üzerine bir nişan bir 

alamet basmak üzere 

boya veya kızgın demir 

olarak kullanılan mühür 

; herkes tarafından 

bilinen yüz kızartıcı 

durum. 

yüzde olmazdı nişān ile 

siyeh ṭamġası  

ruḫ-ı yāra ḳul-iken 

olmasa ḳaçġun lāle  

 

tamġa-yı siyāh ur-: 

1. tamġa-yı siyāh ur-:-

dı 

        Gazel 193 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Siyah damga 

vurmak. II Lalenin 

ortasında bulunan 

siyahlık bağlamında. II 

Aşk ateşinin oluşturduğu 

dağ yaraları. 

lāleye serheng-i āhum 

urdı tamġa-yı siyāh  

gülsitān içre güle sürḫ-ı 

sirişküm verdi renk  

 

ṭāmīʿ: 

1. ṭāmīʿdür:-dür 

        Kaside 25 

        Mısra: 37 

        Tamah eden, 

tamahkar. 

elinde boyunca sīm ü zer 

var-iken gör ne ṭāmīʿdür  

gedālar gibi cām alup 

ider bezmüñde cer nergis  

 

tammāʿ ol-: 
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1. tammāʿ ol-:-ma 

        Gazel 161 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Tamahkar olmak. 

tammāʿ olma ẕelle-i 

ḫ˅ān-ı viṣāle gel  

iy dil ḳanāʿat ehli dedi: 

“zel men ṭamaʿ”  

 

tan: 

1. ṭañ: 

        Gazel 266 

        Mısra: 3 

        Güneş doğmadan 

önceki alaca karanlık, 

fecir. 

zülf-i şebinde olsa [bu] 

ẓāhir femine ṭañ  

gün ṭoġmayınca ẕerre 

görünmez muʿāyine  

 

ṭañ degül: 

1. ṭañ degül: 

        Gazel 48 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılmaz, tuhaf 

olmaz. 

ögerek göġe çıḳarsam 

ṭañ degül o māhı ben  

sidre birle hem-ser olmış 

ḳāmet-i bālā-yı dost  

 

2. ṭañ degül: 

        Gazel 133 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılmaz, tuhaf 

olmaz. 

genc-i ḥüsnüñ ger nihān 

olursa gözden ṭañ degül  

didiler ṭālibler anuñ 

adına kenzü’r-rumuz  

 

3. ṭañ degül: 

        Gazel 222 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılmaz, tuhaf 

olmaz. 

tīr-i āhum geçse bu 

çarḫuñ hilālinden n’ola  

ey Şihābī oḳ geçürmek 

ṭañ degül zihgīrden  

 

4. ṭañ degül: 

        Gazel 244 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılmaz, tuhaf 

olmaz. 

şāhid-i dīdāra olsa ṭañ 

degül āyīne ṣu  

oldı çün meclā tecellā-yı 

ṣafā āyīne ṣu  

 

5. ṭañ degül: 

        Gazel 89 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılmaz, tuhaf 

olmaz. 

Yūsuf-ı Mıṣr-ı 

melāḥatdür disem o 

māha ben  

ṭañ degül şeker maḳālī 

ḳāmet-i mevzūnı var  

 

ṭaʿn et-: 

1. ṭaʿn et-:-me 

        Gazel 290 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kınamak, 

ayıplamak. 

maḥabbet ehline ṭaʿn 

etme zāhid  

ḥaḳīḳat-sāzdur ʿaşḳ-ı 

mecāzī 
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ṭaʿn eyle-: 

1. ṭaʿn eyle-:-me 

        Gazel 45 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kınamak, 

ayıplamak, hor görmek. 

yiyüp içer deyü ṭaʿn 

eyleme her-bār rindāne  

dilerseñ sen de mey iç 

ḫāy ekl-i mālı evḳāf it  

 

2. ṭaʿn eyle-:-r, -imiş 

        Kaside 23 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: - 

        Kınamak, 

ayıplamak. 

beñzetmeg-ile kendülerin 

kākül-i yāra  

ṭaʿn eyler-imiş sünbül-i 

reyḥāna benefşe  

 

ṭaʿn id-: 

1. ṭaʿn id-:-er 

        Kaside 19 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Kınama, ayıplama, 

yerme. II Şaşırmak. 

ġılmānlar ile ṭopṭolu 

cennet ṣanur gören  

bāġ-ı berīne ṭaʿn ider oldı 

çü cā-yı ʿıyd  

 

ṭāñ mı: 

1. ṭañ mı: 

        Gazel 74 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Tuhaf mı, şaşılır mı. 

ṭañ mı reftār etmese 

servi-çemen  

ayaġına urdı ṣu ḳaydı 

ḥadīd  

 

2. ṭañ mı: 

        Gazel 288 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı? 

(Şaşılmaz). 

sīnem degül mi genc-i 

maḥabbet ḥazīnesi  

sulṭān-ı ʿışḳuñ olsa göñül 

ṭañ mı ḫāzini  

 

3. ṭāñ mı: 

        Gazel 63 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Tuhaf mı, şaşılır 

mı?. 

yaṣdanursa ṭāñ mı seng-i 

āsitānuñ ḫūblar  

şāh-ı ḫūbānsın ayaġuñ 

ṭopragıdur başa tāc  

 

4. ṭañ mı: 

        Gazel 113 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Tuhaf mı, şaşılır 

mı?. 

sürʿat-ile raḳs urursa ṭañ 

mı cān pervānesi  

şemʿ-i meclis gibi 

başumda benüm odlar 

yanar  

 

5. ṭañ mı: 

        Gazel 115 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Tuhaf mı, şaşılır 

mı?. 

dilde ṭañ mı saḳlasam 

ʿaşḳ u muḥabbet 

cevherin  

kūşe-i vīrānede 

gencīneler medfūn olur  
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6. ṭañ mı: 

        Gazel 174 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Tuhaf mı, şaşılır 

mı?. 

ṣanʿat-ı ʿışḳ içre ṭañ mı 

olsa Ferḥād oñmaduḳ  

bu meseldür kim olur 

ʿālemde üstād oñmaduḳ  

 

7. ṭañ mı: 

        Gazel 204 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Tuhaf mı, şaşılır 

mı?. 

ḫūblar ḥüsnine vālih olsa 

ṭañ mı cümle ḫalḳ  

çün sever derler cemāl 

ehlini ḫallaḳ-ı cemīl  

 

8. ṭañ mı: 

        Gazel 205 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Tuhaf mı, şaşılır 

mı?. 

ḫūblar ḥüsnine vālih olsa 

ṭañ mı cümle ḫalḳ  

çün sever derler cemāl 

ehlini ḫallaḳ-ı cemīl  

 

9. ṭañ mı: 

        Gazel 208 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Tuhaf mı, şaşılır 

mı?. 

ruḫında ḫāline aldansa 

ṭañ mı merdüm-i 

çeşmüm  

cinān bāġında çün 

gendüm-firīb olmuş-

durur ādem  

 

10. ṭañ mı:-dur 

        Gazel 107 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Tuhaf mı? Şaşılır 

mı?. 

merdüm-i çeşmüm olursa 

ṭañ mıdur lüʾlü-feşān  

kim bu eşküm baḥrinüñ 

ġavvāsıdur deryāyidür  

 

11. ṭañ mı: 

        Gazel 262 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Tuhaf mı, şaşılır 

mı?. 

rāġıb olsa ehl-i dil ṭañ mı 

yüzüñ mirʾātına  

ṣūret-i maʿnī görinür 

anda merġūb āyine  

 

ṭaña ḳal: 

1. ṭaña ḳal:-ıp 

        Gazel 9 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Alacakaranlığa 

kalmak; şaşırıp kalmak, 

hayrete düşmek. 

dūd-ı āhum kim şerār-

efşān olur her şeb baña  

ṭaña ḳalıp ṣubḥa dek yer 

yer baḳar kevkeb baña  

 

ṭa’n-ı ‘aşḳ: 

1. ṭa’n-ı ‘aşḳ:-ı 

        Gazel 264 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın ayıplanması. 

olduġı-çün cihānda zen-

perest  

etdiler ṭa’n-ı ‘aşḳı 

Ferḥāda  
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tañla-: 

1. ṭañlama:-ma 

        Gazel 123 

        Mısra: 7 

        Ayıplama, kötüleme, 

kınama. 

sürsem yüzümi ṭañlama 

kūyuñ turābına  

ḫāk-i ḥarīm-i Kaʿbede 

maḳbūl olur namāz  

 

2. ṭañlama:-ma 

        Gazel 158 

        Mısra: 8 

        Ayıplama, kötüleme, 

kınama. 

ḥālet-i nezʿümde laʿlüñ-

çün taʿallül eylesem  

ṭañlama kim eylerem ol 

demde cān üzre nezāʿ  

 

ṭap: 

1. tapuña:-uñ, -a 

        Kaside 5 

        Mısra: 9 

        Huzur, nezd, 

makam, kat. 

şākir lisān-ı ḳāl ile 

tapuña ins ü cān  

ẕākir zebān-ı ḥāl ile arż u 

semā saña  

 

ṭapu: 

1. ṭapuñı:-ñ, -ı 

        Kaside 3 

        Mısra: 15 

        Huzur, nezd, 

makam, kat. 

ḳoyup ṭapuñı her ki vara 

ġayrı ḳapuya  

devlet yerine let bula cāh 

ola ana cāh  

 

2. ṭapuña:-ñ, -a 

        Gazel 135 

        Mısra: 5 

        Kapı, eşik, huzur. II 

Sevgilinin huzuru. 

mertebeñ artup verir el 

ṭapuña devlet-bāl  

ol şeh-i ḫūbāndan olsa 

müyesser pāy u būs  

 

ṭapuñı: 

1. ṭapuñı: 

        Kaside 2 

        Mısra: 15 

        Hürmet, saygı. 

ḳoyup ṭapuñı her ki vara 

ġayrı ḳapuya  

devlet yerine let bula cāh 

ola ana cāh  

 

tār: 

1. tārından:-ın, -dan 

        Kaside 13 

        Mısra: 34 

        Kıl, saç teli. 

iki nergisleri mā-zāġ-ı 

küḥlinden mükeḥḥaldür  

iki geysüleri ve’l-leyl 

tārından müselseldür  

 

tārāc: 

1. tārāc: 

        Kaside 10 

        Mısra: 18 

 .i. (Fars (ااااا)        

tārāc) Yağma, çapul, 

talan. 

ḳıl meded nehb eyledi 

mülkini cünd-i hevā  

ʿahd-i ʿadlüñle şehā lāyıḳ 

degül tārāc aña  

 

ṭaraf: 

1. ṭarafın:-ı, -n 

        Kaside 23 
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        Mısra: 8 

        Cihet, canip, semt, 

yan. 

ṭarf-ı külehin şīve-y-ile 

ḳıldı şikeste  

gülşen ṭarafın ṭutdı 

levendāne benefşe  

 

ṭaraf-be-ṭaraf: 

1. ṭaraf-be-ṭaraf: 

        Kaside 4 

        Mısra: 6 

        Yer yer. 

ṭulūʿ eyledi çünkim bu 

āfitāb-ı selef  

cihāna ṣaldı şuʿā vü żiyā 

ṭaraf-be-ṭaraf  

 

taraḥḥum eyle-: 

1. taraḥḥum eyle-:-(y)e 

        Gazel 116 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Merhamet etmek. 

cevr ü cefā-yı dilbere 

ṣabr eyle iy göñül  

şāyed taraḥḥum eyleye 

bir gün zamān olur  

 

taraḥḥum ḳıl-: 

1. taraḥḥum ḳıl-: 

        Gazel 312 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Merhamet etmek, 

acımak. 

ḥażret-i ʿīsī gibi çıḳdı 

fiġanum göklere  

gel taraḥḥum ḳıl baña ey 

mehribānum ermeni  

 

ṭarāvet: 

1. ṭarāvetdür:-dür 

        Gazel 80 

        Mısra: 4 

        Tazelik, canlılık. 

tāzelendi girye-i şebden 

ruḫı ol ġoncanuñ  

çün ṭarāvetdür gül-i gül-

zāre şebnemden murād  

 

ṭarf-ı gülistān: 

1. ṭarf-ı gülistān:-a 

        Kaside 23 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesi tarafı. 

ṭutdı ḫaṭ-ı müşgīni 

kenārını ʿiẕāruñ  

zīnet-ger olur ṭarf-ı 

gülistāna benefşe  

 

ṭarf-ı külāh: 

1. ṭarf-ı külāh:-a 

        Gazel 182 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Taç, şapkanın 

kenarı. 

mestūr ḳılma ḥüsnüñi ey 

gül-bün ü cemāl  

sünbüllerüñi nāz-ıla ṭarf-ı 

külāha çek  

 

ṭarf-ı küleh: 

1. ṭarf-ı küleh:-den 

        Kaside 24 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Külahın kenarı, ucu 

II sümbülün çiçek kısmı 

(Başlık olarak 

düşünülür). 

ṣanki bir dilber-i hindū-

beçedür ʿanber būy  

gösterür ṭarf-ı külehden 

ṣaçı güyā sünbül  

 

2. ṭarf-ı küleh:-in 

        Kaside 23 
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        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Külahın kenarı, 

şapkanın köşesi. 

ṭarf-ı külehin şīve-y-ile 

ḳıldı şikeste  

gülşen ṭarafın ṭutdı 

levendāne benefşe  

 

ṭarī: 

1. ṭarī: 

        Kaside 20 

        Mısra: 42 

        Birden bire ortaya 

çıkan, ansızın beliren. 

eşk-i çeşmümden ḫaṭṭ-ı 

laʿlüñ bulur nevş ü nümā  

kim çemen olur ṭarī 

yaġduḳça bārān-ı bahār  

 

tār-ı ʿanākib: 

1. tār-ı ʿanākib: 

        Gazel 32 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Örümcek ağı. 

binā-yı cism-i fānide 

olan reg  

görinür gözüme tār-ı 

ʿanākib  

 

tāriḫ-i zamān: 

1. tāriḫ-i zamān: 

        Gazel 13 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Zamanın tarihi. 

çeşme-i laʿline tāriḫ-i 

zamān olmaġ-içün  

eylemiş kilk-i ḫaṭuñ 

sūre-i kevser peyda  

 

ṭarīḳ: 

1. ṭarīḳ: 

        Gazel 219 

        Mısra: 3 

        Yol II vasıta, sebep. 

gündüzin buluşmaġa 

bulunmaz-ısa bir ṭarīḳ  

gice-ile varmaġa ol māha 

yoldur kehkeşān  

 

2. ṭarīḳ: 

        Kaside 18 

        Mısra: 26 

        Allah’a ulaşmak 

amacıyla tutulan yol, 

İlâhî yol. 

yā Rab it ben ḳuluña 

tevbe vü tevfīḳ u refīḳ  

sen hidāyet bile göster 

gideyim ṭoġrı ṭarīḳ  

 

ṭarīḳ-ı dergeh: 

1. ṭarīḳ-ı dergeh:-i 

        Kaside 13 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: - 

        Dergahın yolu. 

ṭarīḳ-ı dergehi aʿlā-yı 

ḥaḳdur şerʿüñe şāriʿ  

o silke sālik olan rāh-

revler olur lāmiʿ  

 

ṭarīḳ-ı ġuṣṣa: 

1. ṭarīḳ-ı ġuṣṣa:-da 

        Gazel 282 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder, tasa 

yolu. 

düşsem ʿaceb mi üstine 

tīġı o berberüñ  

oldı ṭarīḳ-ı ġuṣṣada 

başum ber-ā-beri  

 

ṭarīḳ-ı ḥaḳ: 

1. ṭarīḳ-ı ḥaḳ:-da 

        Gazel 206 

        Mısra: 12 
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        Kelime Tipi: - 

        Hak yol; doğru yol 

|| Allah yolu, tasavvuf. 

büyüklenürseñ eger kim 

cibāl-i arż misāl  

ṭarīḳ-ı ḥaḳda sürerler 

erenler üstüñe yol  

 

ṭarīḳ-ı ʿışḳ: 

1. ṭarīḳ-ı ʿışḳ: 

        Gazel 3 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk yolu. 

ādem-iseñ ḳıl ṭarīḳ-ı 

ʿışḳa saʿ  

leyse lil-insāni illā mā 

saʿ  

 

2. ṭarīḳ-ı ʿışḳ:-a 

        Gazel 212 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk yolu. 

ṭarīḳ-ı ʿışḳa sālik 

olalıdan bī-ḳarār oldum  

beḳā mülkine ʿazm idüp 

fenā ʿālemden el çekdüm  

 

ṭarīḳ-ı kaʿbe: 

1. ṭarīḳ-ı kaʿbe:-de 

        Gazel 56 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kâbe yolu. II Âşk 

yolu. 

raḳībüñ rāh-ı kūyuñda 

müsāfir olmasındandur  

ṭarīḳ-ı Kaʿbe’de ḫār-ı 

muġaylan olmaġa bāʿis 

 

ṭart-: 

1. ṭartduġında:-dug, -ı, -

n, -da 

        Gazel 193 

        Mısra: 7 

        Ölçmek, tartmak. II 

Değerini belirlemek. 

cāna ṭartduġında Yūsuf 

gibi sen meh-pāreʾi  

cānib-i cān ḫuften-i 

mīzān ḳıldı ʿözr-leng  

 

ṭārüm-ı eyvān: 

1. ṭārüm-ı eyvān: 

        Gazel 72 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Perişan, yıkılmış; 

tarumar köşk. 

rāh-ı rūḥānīye ṭut sende 

Şihābī gūşuñ  

zīr-i pāyüñ ola tā ṭārüm-ı 

eyvān kebūd  

 

ṭarz-ı eşʿār: 

1. ṭarz-ı eşʿār:-ı 

        Gazel 141 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şiir tarzı. 

kemāline yetişdürdi 

Şihābī ṭarz-ı eşʿārı  

dedi şiʿrin görenler bu 

süḫan-sāz-ı Ḫucend 

[olmış]  

 

ṭarz-ı naẓm: 

1. ṭarz-ı naẓm: 

        Gazel 220 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şiir tarzı, üslubu. 

sözi iletdi kemāline 

ḫayālāt-ıla çün  

ṭarz-ı naẓm içre Şihābī 

ola gibi Selmān  

 

taş: 
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1. ṭaşlarla:-lar, -la 

        Gazel 121 

        Mısra: 10 

        Taş. 

iy Şihābī göreli dāġlar-

ıla sīnemi  

sīnesini ṭaġlar ṭaşlarla 

döküp aġlar  

 

2. ṭaşına:-ı, -n, -a 

        Gazel 42 

        Mısra: 5 

        Kimyasal veya 

fiziksel durumu 

değişiklikler gösteren, 

rengini içindeki maden, 

tuz ve oksitlerden alan 

sert ve katı madde II eşik 

taşı. 

eşigi ṭaşına baş ḳodı 

göñül Ferḥādı  

ṭatlu dil verdügi-çün ol 

büt-i Şīrīn ḥarekāt  

 

ṭaş kes-: 

1. ṭaş kes-:-üp 

        Gazel 137 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Taşı kırmak, 

parçalara ayırmak. 

anuñ-içün adı üstād oldı 

olsun rūḥı şād  

ṭaş kesüp bünyād-ı ʿışḳa 

kūh-ken urdı esās  

 

ṭaş ur-: 

1. ṭaş ur-:-dı 

        Gazel 193 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yaralamak veya 

öldürmek maksadıyla 

birisine taş fırlatmak; 

ağır sözler söyleyerek 

birisinin incinmesine 

neden olmak. 

iy Şihābī başuma ṭaş urdı 

o meh ḫışm idüp  

şefḳatinden kāse-i 

Mecnūna Leylā urdı seng  

 

taṣaddur eyle-: 

1. taṣaddur eyle-:-(y)üp 

        Gazel 192 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İleriye, öne geçip 

oturmak. 

ey ḫadeng-i ġamze-i 

dilber taṣaddur eyleyüp  

cāy-gīr ol kim bu ṣadr-ı 

sīnedür yirüñ [senüñ]  

 

ṭasarruf: 

1. ṭasarrufdan:-dan 

        Gazel 153 

        Mısra: 10 

        Bir şeye sâhip olma 

ve sâhip olduğu şeyi 

istediği gibi kullanma 

yetkisi. II Tutum. 

geh ʿademden vār ider 

mevcūdı gāh eyler ʿadem  

bu ṭasarrufdan hemān 

iẓhār-ı ḳudretdür ġaraż  

 

taṣḥīr id-: 

1. taṣḥīr id-:-er 

        Gazel 95 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Büyülemek, etkisi 

altına almak, çok 

etkilemek. 

sen perīşān perçemi 

şaʿrumla ṣayd etsem 

nʿola  

iy perī-peyker melek 

taṣḥīr ider ādem düşer  

 

ṭaşı ṭaş üstine ḳoma-: 
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1. ṭaşı ṭaş üstine ḳoma-

:-z, -iken 

        Gazel 270 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Taş taş üstünde 

bırakmamak. Yıkıp 

dağıtmak, tarumar 

etmek. 

ʿāşık-ı müflis ṭaşı ṭaş 

üstine ḳomaz-iken  

cevher-i eşk-i firāvān-ıla 

sengīn olmada  

 

taṣnīf: 

1. taṣnīfümi:-üm, -i 

        Gazel 205 

        Mısra: 7 

        Sınıflandırmak || 

Kitap haline getirme. 

gūş idenler naḳş-ı 

eşʿārumla her taṣnīfümi  

muṭrib-i bezmüm semāʿ 

u ṣavtına ḳalmaz ʿamel  

 

taṣvīr: 

1. taṣvīrüñ:-ün 

        Gazel 192 

        Mısra: 4 

        Suret, görünüş, 

resim. 

resm idelden ṣūretüñ 

naḳşını şāvūr-ı zamān  

kūhken etdi niçe Ferḥādı 

taṣvīrüñ senüñ  

 

2. taṣvīrüñi:-üñi 

        Gazel 226 

        Mısra: 3 

        Suret, görünüş, 

resim. 

muṣavver eylemiş 

taṣvīrüñi bu cism-i 

sūretle  

ʿaceb rūḥ-ı muṣavversin 

ʿaceb cān-ı mücessemsin  

 

3. taṣvīrüñi:-üñi 

        Kaside 14 

        Mısra: 3 

        Suret, görünüş, 

resim. 

muṣavver eylemiş 

taṣvīrüñi rūḥ-ı 

muṣavversin  

seni resm eyledi evvel 

ḳalem nūr-ı 

Muḥammedden  

 

taṣvīr-i dil-keş: 

1. taṣvīr-i dil-keş: 

        Kaside 9 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül çeken, gönül 

cezbeden resim. 

gerçi çoḳ taṣvīr-i dil-keş 

resmin itdi kilk-i ṣunʿ  

düşmedi eşkālde naḳş-ı 

misāl-i Muṣṭafā  

 

tātār-ı ġamze: 

1. tātār-ı ġamze:-ler, -i, 

-(n)e 

        Gazel 91 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Tâtâr'a benzeyen 

gamze. II Sevgilinin 

yağmacı bakışı. 

tātār-ı ġamzelerine geldi 

Şihābiyā  

naḳd-i vücūdı ġaret idüp 

hep bölüşdiler  

 

ṭatlu dil: 

1. ṭatlu dil: 

        Gazel 42 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alıcı söz, tatlı 

söz. 
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eşigi ṭaşına baş ḳodı 

göñül Ferḥādı  

ṭatlu dil verdügi-çün ol 

büt-i Şīrīn ḥarekāt  

 

ṭatlu gel-: 

1. ṭatlu gel-:-ür 

        Gazel 41 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşa gitmek, lezzet 

almak. 

seng-i cevri baña 

dildāruñ ḳatı ṭatlu gelür  

bu meseldür der ʿarab 

żarbe’l-ḥabīb gül-zār-ı 

bīb  

 

tatlu söz: 

1. tatlu söz:-i, -(n)e 

        Rübai 9 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlı, güzel söz; 

kulağa hoş gelen söz. 

tatlu sözine ʿacūz-ı 

dehrüñ aldanma er ol  

ʿıyş-ı Ferḥādı ṣaḳın 

ḥelvā-yı Şīrīn itdi telḫ  

 

ṭatlu ṭatlu: 

1. ṭatlu ṭatlu: 

        Gazel 300 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlı tatlı II hoşa 

gidecek şekilde, yakınlık 

göstererek. 

raḳībe dil verürsin ṭatlu 

ṭatlu  

baña düş-nām idersin acı 

acı  

 

ṭavāf: 

1. ṭavāfını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 57 

        Mısra: 5 

        Etrafını dolaşmak ‖ 

Kabe’nin etrafını 

dolaşmak. 

ḳıldum murād Kaʿbe-i 

kūyuñ ṭavāfını  

ʿazm-i ṣafā-yı saʿy-içün 

eyledüm besīc  

 

ṭavāf id-: 

1. ṭavāf id-:-en 

        Gazel 277 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kutsal sayıp etrafını 

dolaşma, ziyaret etme. 

baḳan cemāl-i pāküñe 

nūr-ı nebī görür  

iden ṭavāf kūyuñı bilür 

Medīneʾi  

 

ṭavḳ-ı maḥabbet: 

1. ṭavḳ-ı maḥabbet:-in 

        Gazel 282 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Tavk, gerdanlık ve 

suçluların boyunlarına 

geçirilen zincire bağlı 

halka anlamına 

gerlmekle birlikte kumru 

gibi bazı kuşların 

boyunlarındaki değişik 

renkteki tüylerden oluşan 

halka anlamını da 

taşımaktadır. "Tavk-ı 

muhabbet"ise "aşk 

halkası, gerdanlığı" 

manasındadır. 

ḳıldum ḳılāde boynuma 

ṭavḳ-ı maḥabbetin  

bir ser-tıraş ʿaşḳına 

oldum ḳalenderī 

 

ṭāvūs: 

1. ṭāvūs: 

        Gazel 12 
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        Mısra: 18 

        Sülüngiller 

familyasından, tiz sesli, 

erkeğinin kuyruğu çok 

uzun, süslü, parlak ve 

güzel renkli çok büyük 

kuş. 

ġonca lebler vechine 

şebnem saçar müşgīn 

gül-āb  

mirvaḥa ṣalar-idüm ṭāvūs 

ıla bād-ı ṣabā  

 

ṭāvus-ı çemen: 

1. ṭāvus-ı çemen: 

        Kaside 20 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Çimenlikteki süslü, 

parlak ve güzel renkli 

çok büyük kuş. 

peykdür bād-ı seḥer 

çāvuş-ı gülşen ʿandelīb  

oldı ṭāvus-ı çemen 

derbān-ı rıżvān-ı bahār  

 

tayan: 

1. ṭayanıp:-ıp 

        Gazel 32 

        Mısra: 8 

        Yaslanmak. 

ʿasā-yı pīrdür çün şeyḫe 

bāde  

ya n’eyler mesned-i 

ẕühde ṭayanıp  

 

ṭayerān id-: 

1. ṭayerān id-:-üp 

        Kaside 2 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Uçmak. 

fikr vir ḳaşı cenābına 

cenāḥ-ı ḥiss ile  

ṭayerān idüp ulaşmaġa ne 

mümkin heyhāt  

 

ṭayy ol-: 

1. ṭayy ol-:-dı 

        Kaside 19 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Dürülmek, 

bükülmek, defteri 

dürülmek. 

ṭayy oldı çün riyāżāt u 

ṣavmuñ cerīdesi  

açıldı defter ü devlet 

berā-yı ʿıyd  

 

ṭayy olun-: 

1. ṭayy olun-:-up 

        Gazel 205 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bükülmek, 

dürülmek. 

ẓāhir oldı ṣafḥa-i 

ḥüsnüñde ḫaṭṭuñ dostum  

ṭayy olunup defter-i 

ʿömrüm baña irdi ecel  

 

tâze: 

1. tāze: 

        Gazel 74 

        Mısra: 7 

        Genç, körpe II genç 

sevgili. 

zevḳ ider dil tāze 

cevrüñden senüñ  

kim lezīẕ olur dimişler 

her cedīd  

 

2. tāze: 

        Gazel 289 

        Mısra: 1 

        Canlı, yeni, körpe. 

gül ü mül mevsümidür 

tāze bahār eyyāmı  

sāḳiyā gel süre şol cām-ı 

sürūr encāmı  
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3. tāze: 

        Gazel 213 

        Mısra: 4 

        Dinç, yıpranmamış, 

yorulmamış. 

sīne saḥrāsında yer yer 

żāhir oldı şekl-i naʿl  

şehsüvārum ḳanda 

baṣdıysa semendüñ tāze 

süm  

 

4. tāze: 

        Gazel 71 

        Mısra: 3 

        "Yeni" anlamında 

sıfat. 

yine her bir tāze ten 

üstine yaḳarum tāze dāġ  

açılupdur ḫakden güyā 

ḳaranfil şāḫ şāḫ  

 

5. tāze: 

        Gazel 71 

        Mısra: 3 

        "Yeni" anlamında 

sıfat. 

yine her bir tāze ten 

üstine yaḳarum tāze dāġ  

açılupdur ḫakden güyā 

ḳaranfil şāḫ şāḫ  

 

6. tāze: 

        Gazel 121 

        Mısra: 1 

        "Yeni" anlamında 

sıfat. 

sīnem üzre tāze güllerdür 

bu ḳanlu dāġlar  

yaşum-ıla lāle renk olsa 

aceb mi bāġlar  

 

7. tāzeler:-ler 

        Gazel 117 

        Mısra: 1 

        Genç, körpe kimse. 

II Genç sevgili, yeni 

yetme güzel. 

lāle-ruḫlar gül-bedenler 

ġonca-lebler tāzeler  

gördügümce her naẓar bu 

eski dāġum tāzeler  

 

8. tāze: 

        Kaside 19 

        Mısra: 36 

        (Fars) İlk ve yeni 

durumunu koruyan, 

bayatlamamış, 

bozulmamış olan. II. 

Dinç görünüşlü, 

yıpranmamış, körpe. 

ser-sebz ṭuta luṭf-ıla 

ʿömrüñ nihālini  

olduḳça tāze sāl ü meh 

āb u hevā-yı ʿıyd  

 

9. tāze: 

        Gazel 253 

        Mısra: 9 

        "Yeni, genç, körpe" 

anlamında sıfat. 

ey tāze ġonca-gül gibi 

gel bezm-i gülşene  

işit Şihābī zārını ṣavt-ı 

hezār-ise  

 

tāze gül: 

1. tāze gül:-ler, -dür 

        Gazel 263 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni açılmış gül. II 

Genç, güzel sevgili. 

nihāl-i ḳāmet-i dilber 

kemāl-i iʿtidālinde  

iki ʿārıż açılmış tāze 

güllerdür nihālinde  

 

tāze ḫaṭ getür-: 

1. tāze ḫaṭ getür-:-di 

        Gazel 156 

        Mısra: 1 
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        Kelime Tipi: - 

        Yeni ayva tüyü 

çıkarmak. 

ḳatl-i ʿuşşāḳa leb-i dilber 

getürdi tāze ḫaṭ  

sāde diller meşrebinde 

çıḳdı ammā o ġalaṭ  

 

tāze ḥayāt bul-: 

1. tāze ḥayāt bul-:-ı-ur, 

-ın 

        Gazel 63 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yeniden canlanmak, 

hayat bulmak, canlılık 

kazanmak. 

bulurın tāze ḥayātı 

öldügümde sāḳiyā  

cām-ı ʿışḳuñ cürʿasın 

ḫāk-i mezārum üzre ṣaç  

 

tāze nihāl: 

1. tāze nihāl: 

        Gazel 82 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Taze fidan. 

çoḳdur egerçi bāġda tāze 

nihāl ü gül  

ṭursa otursa yaraşur o 

serv ü lāle-ḫad  

 

tāze riyāż ol-: 

1. tāze riyāż ol-:-dı 

        Gazel 154 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Taze, yeni, genç 

cennet bahçesi. II Genç 

sevgilinin yanağındaki 

ayva tüylerinin 

oluşturduğu cennet 

bahçesi. 

ḫaṭuñ ki gülşen-i 

ḫaddüñde oldı tāze riyāż  

pür eşk-i dīdelerümdür o 

ravża içre ḥıyāż  

 

tāzele: 

1. tāzeler: 

        Gazel 117 

        Mısra: 2 

        Taze duruma 

gelmek, tazelik 

kazanmak. 

lāle-ruḫlar gül-bedenler 

ġonca-lebler tāzeler  

gördügümce her naẓar bu 

eski dāġum tāzeler  

 

tāzelen-: 

1. tāzelendi:-di 

        Gazel 80 

        Mısra: 3 

        Canlanmak; 

yenilenmek. 

tāzelendi girye-i şebden 

ruḫı ol ġoncanuñ  

çün ṭarāvetdür gül-i gül-

zāre şebnemden murād  

 

teb: 

1. teb: 

        Gazel 38 

        Mısra: 8 

        Ateş, hararet, 

sıcaklık. 

lerzeler ṭutdı ḥarāret-ile 

beni  

tāb-ı ʿışḳuñ ṣaldı cism ü 

cāna teb  

 

teb ṣal-: 

1. teb ṣal-:-up 

        Gazel 56 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ateş salmak, 
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hararet vermek, 

ateşlendirmek. 

nedür ay āfitābum tāb-ı 

ʿışḳuñ teb ṣalup cāna  

vücūdum ẕerre-veş 

mihrüñle lerzān olmaġa 

bāʿis 

 

tebāh ol: 

1. tebāh ol:-ur 

        Kaside 2 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yıkılmak; harap 

olmak; mahvolmak; yok 

olmak. (ÇAĞBAYIR, 

Yaşar, ÖOTS, s. 1610). 

ẕikr-i celālüñ itmede lāl 

oldı her lisān  

fikr-i kemalüñ itmede 

idrāk olur tebāh  

 

2. tebāh ol:-ur 

        Kaside 3 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Harap olmak, 

yıkılmak, yok olmak. 

ẕikr-i celālüñ itmede lāl 

oldı her lisān  

fikr-i kemalüñ itmede 

idrāk olur tebāh  

 

tebessüm: 

1. tebessümle:-le 

        Gazel 255 

        Mısra: 1 

        Gülümseme. II 

Sevgilinin âşığın aklını 

başından alan tatlı 

gülümsemesi. 

göñüller açdı o gül-ruḫ 

çemende bir tebessümle  

lebine beñzedürler 

ġoñca-i ḫandānı fi’l-

cümle  

 

tebessüm et-: 

1. tebessüm et-:-se 

        Gazel 25 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Tebessüm etmek, 

gülümsemek. 

tebessüm etse nāz ü 

şīvelerle ol gül-i ḫandān  

terennümler ḳılur anda 

hezārān bülbül güyā  

 

tebḫīr: 

1. tebḫīr: 

        Kaside 22 

        Mısra: 36 

        Buğu haline 

getirme. II Tütsüleme, 

tütsülendirme. 

gerdiş-i dehr gibidür yine 

devr-i meclis  

oldı tebḫīr içün micmer-i 

gerdūn lāle  

 

tecellā: 

1. tecellāyı:-(y)ı 

        Gazel 245 

        Mısra: 5 

        Tecelli, görünme, 

belirme. 

yā meger görmiş 

tecellāyı cemāl-i yārda  

kendüden gider anuñ-çün 

dem-be-dem bī-çāre ṣu  

 

tecellā-yı cemāl-i 

dilber: 

1. tecellā-yı cemāl-i 

dilber:-i 

        Gazel 160 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan 



2160 
 

 
 

sevgilinin güzel yüzünün 

tecellisi. 

gerçi kim ister tecellā-yı 

cemāl-i dilberi  

ṭūr mānendi yanar 

duymaz velī dīdāre şemʿ  

 

tecellā-yı ṣafā: 

1. tecellā-yı ṣafā: 

        Gazel 244 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Safa tecellisi. II 

Gönül şenliği, rahat, 

huzur, kedersizlik. 

şāhid-i dīdāra olsa ṭañ 

degül āyīne ṣu  

oldı çün meclā tecellā-yı 

ṣafā āyīne ṣu  

 

tecerrüd: 

1. tecerrüd: 

        Gazel 26 

        Mısra: 5 

        Dünya ile ilişkiyi 

kesmek. 

çāk çāk itsem tecerrüd 

ḳasdına ten cāmesin  

ḥażret-i ʿĪsī yanında göz 

diker sūzen baña  

 

tedbīr: 

1. tedbīrden:-den 

        Gazel 222 

        Mısra: 8 

        Bir şeyi önlemek 

veya olmasını sağlamak 

için yapılan hazırlık, baş 

vurulan çâre, önlem. 

ʿaḳl eydür kim baña ʿaşk 

u maḥabbet terkin it  

zevḳ u ḥālet bulmadum 

ʿālemde bu tedbīrden  

 

tefavüt: 

1. tefāvüt: 

        Kaside 13 

        Mısra: 25 

        (İki şey arasındaki) 

Fark, farklılık. 

tefāvüt yoḳ durur 

aralarında dir ise elyāḳ  

olur aṣḥābı ḥaḳḳında bu 

ḳavle ṣādıḳ-ı eṣdāḳ  

 

teferrüc: 

1. teferrücden:-den 

        Kaside 20 

        Mısra: 47 

        Eğlenmek için 

yapılan gezinti. 

bu teferrücden teġāfül 

eyleyen nādim olur  

bülbül ü ṭūṭī vü ḳumrıdur 

nedīmān-ı bahār  

 

teferrüc eyle-: 

1. teferrüc eyle-:-meg, -

e 

        Gazel 8 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevince ermek. 

Ferahlamak için gezinti 

yapmak. 

seyr ü teferrüc eylemege 

şehri iy raḳīb  

cüft ol yirü o māh-ıla 

görinme tek baña  

 

teferrüc ol-: 

1. teferrüc ol-:-ur 

        Kaside 21 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: - 

        Gezmek, gezintiye 

çıkmak, seyertmek. 

ġonca-lebler būseler bezl 

etdi ehl-i meclise  
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kim olur lā-büdd teferrüc 

ḫayline yaġma-yı gül  

 

tefsīr: 

1. tefsīre:-e 

        Gazel 54 

        Mısra: 3 

        Ar. Yorumlama. II 

Kur’an-ı Kerim’in ayet 

veya surelerini açıklama. 

tefsīre lāyıḳ ola mı āyāt-ı 

ḥüsnüñi  

ṭoġru oḳuyıbilmese her 

nā-sezā ḥadīs 

 

teg: 

1. teg: 

        Gazel 160 

        Mısra: 6 

        Yalnız, sadece, yeter 

ki. 

mumdur her gice 

ḫıdmetdi ayaġın ṭurmaġa  

teg hemān varsın 

bahāne-y-le ḥuẓūr-ı yāra 

şemʿ  

 

2. teg: 

        Gazel 227 

        Mısra: 1 

        Yalnız, sadece, yeter 

ki. 

bir kez zih-i kemānını 

teg tīri dişlesin  

peykān-ı ġamzesini ḳo 

cānuma işlesin  

 

3. teg: 

        Gazel 236 

        Mısra: 7 

        Yalnız, sadece, yeter 

ki. 

ḫāne-i dil ḳo ḫarāb 

olmaġa yüz ṭutasın teg  

çıḳmasın genc-i ġamuñ 

bu dil-i vīrānumdan  

 

4. teg: 

        Gazel 292 

        Mısra: 6 

        Yalnız, sadece, yeter 

ki. 

mūmdur her gice 

yanmaġa çerāġ-ı şevḳe ol  

meclisine teg hemān 

cemʿ eylesin her meh-

veşi  

 

teġāfül eyle-: 

1. teġāfül eyle-:-y, -en 

        Kaside 20 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: - 

        Anlamazlıktan, 

bilmezlikten gelmek. 

bu teferrücden teġāfül 

eyleyen nādim olur  

bülbül ü ṭūṭī vü ḳumrıdur 

nedīmān-ı bahār  

 

tehī ḳal-: 

1. tehī ḳal-:-ma, -sın 

        Gazel 196 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Boş kalmak. II 

Mahrum kalmak. Bir 

şeyden nasibini 

alamamak. 

ḳalmasın bir dem 

Şihābīnüñ ḫum-ı ḳalbi 

tehī 

sāḳiyā ḳıl sāġar-ı ṣaḥbāyı 

māl-ā-māl mül  

 

tehī ol-: 

1. tehī ol-:-sa 

        Gazel 67 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Boş/boşalmış 

olmak. 
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sāḳi mey-i behişt-ile pür 

it bize ḳadeḥ  

ḳ’itmez piyāle olsa tehī 

ādemi feraḥ  

 

te’ḫīr: 

1. te’ḫīrüñ:-üñ 

        Gazel 192 

        Mısra: 8 

        Erteleme, 

geciktirme, sonraya 

bırakma. 

ḳatlüme ihmāl idersin 

her zamān iy bī-vefā  

kim nedendür bilmezem 

ḫayr işe te’ḫīrüñ senüñ  

 

tek: 

1. tek: 

        Gazel 8 

        Mısra: 6 

        Yeter ki, yalnız. 

seyr ü teferrüc eylemege 

şehri iy raḳīb  

cüft ol yirü o māh-ıla 

görinme tek baña  

 

tekellüm et-: 

1. tekellüm et-:-meg, -e 

        Gazel 116 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Söylemek, 

konuşmak. 

laʿlüñ añınca ṭūṭi-i ṭabʿı 

Şihābīnüñ  

Şīrīn tekellüm etmege 

şekker-zebān olur  

 

2. tekellüm et-:-se 

        Gazel 291 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Söylemek, 

konuşmak. 

sözinde cāhilüñ aṣlā ne 

ḥālet ne ḥalāvet var  

maḳālı lezzet-i cāndur 

tekellüm etse ḥāl ehli  

 

tekellüm eyle-: 

1. tekellüm eyle-:-mez 

        Gazel 134 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Konuşmak. 

kelāmı gerçi şīrīndür 

tekellüm eylemez ammā  

Şihābī ṭabʿınuñ bebġası 

iy şeker-dehen sensiz  

 

2. tekellüm eyle-:-mez 

        Gazel 262 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Söylemek, 

konuşmak. 

ṭūṭī-i ṭabʿ-ı Şihābīnüñ 

tekellüm eylemez  

olmasa cām-ı mey ü 

ruḫsār-ı maḥbūb āyine  

 

tekke-i ʿaşḳ: 

1. tekke-i ʿaşḳ: 

        Gazel 261 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk tekkesi; aşk 

dergâhı. 

tekke-i ʿaşḳ içre bir meh 

şevḳine ebdāl olup  

yaḳarın encüm gibi dāġ-ı 

firāvān her gice  

 

tekke-i dehr: 

1. tekke-i dehr:-e 

        Gazel 239 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Zaman, devir 

tekkesi. II Dünya tekkesi. 
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Şihābī tekke-i dehre 

gelen ḳurbān ider cānın  

ḳadīmī āteş-i ʿaşḳ-ıla 

yanmış bir ocaḳdur bu  

 

tekne-i ġam: 

1. tekne-i ġam:-da 

        Gazel 195 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Gam teknesi. II 

Gam, keder, tasa, üzüntü 

yeri olan dünya. II Fani 

dünya hayatı. 

tekne-i ġamda Şihābī 

yene ebdāl gibi  

dāġ yaḳdı tene meh-rūlar 

içün mihr misāl  

 

tekrār id-: 

1. tekrār id-:-üben 

        Gazel 150 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Tekrarlamak; bir 

daha, yeniden yapmak. 

eşkimüñ ḳaṭreleri dāne-i 

tesbīḥümdür  

dilde tekrār idüben 

nāmuñ oḳurın iḫlāṣ  

 

tekye-gāh ol-: 

1. tekye-gāh ol-:-updur 

        Gazel 90 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dayanılacak yer 

olmak. 

ġām-ḫānesi fenānuñ bir 

tekye-gāh olupdur  

ḫalḳ-ı cihān içinde bir 

mihmāne beñzer  

 

tekye-gāh-ı çemen: 

1. tekye-gāh-ı çemen: 

        Kaside 22 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: - 

        Tekkenin yeşilliği. 

dāġ yaḳdı tenine şerḥa 

çeküp ḳan dökdi  

tekye-gāh-ı çemen içre 

ḳodı ḳānūn lāle  

 

tekye-i dil: 

1. tekye-i dil:-den 

        Gazel 122 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül tekkesi. 

ġamuñ neẕīrini dāyim 

eksük etme tekye-i 

dilden  

bu ḳurbān olduġum zīrā 

ḳadīmī ʿışḳ ocaġıdur  

 

telâtum: 

1. telāṭumdan:-dan 

        Gazel 62 

        Mısra: 3 

        Çarpma, çarpışma. 

āşinā-yı baḥr olan eyler 

telāṭumdan ḥazer  

göñlümüñ sebbāḥı itmiş 

lecce-i ʿışḳuñla lec  

 

telef it-: 

1. telef it-:-miş, -dür 

        Gazel 89 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yok etmek II 

harcamak. 

naḳd-i cānı vaṣl-ı cānān 

için itmişdür telef  

ʿaşḳ bāzārınuñ ey ḫ˅oca 

niçe maʿbūnı var  

 

telḫ: 
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1. telḫīne:-i, -(n)e 

        Gazel 83 

        Mısra: 3 

        Acı, buruk. 

ehl-i meşreb bādenüñ 

telḫīne māyildür müdām  

acı olsa mey olur 

keyfiyyeti ekser lezīẕ  

 

telḫ it-: 

1. telḫ it-:-di 

        Rübai 9 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Acılaştırmak II 

Tadını kaçırmak. 

tatlu sözine ʿacūz-ı 

dehrüñ aldanma er ol  

ʿıyş-ı Ferḥādı ṣaḳın 

ḥelvā-yı Şīrīn itdi telḫ  

 

telḥ ol-: 

1. telḥ ol-:-dı 

        Kaside 14 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Acılaşmak II 

kötüleşmek. 

ʿadūnuñ işi telḥ oldı 

ẓuhūr-ı muʿcizātuñdan  

saña geldi feṣāḥatle nidā 

biryān-ı pür-semden  

 

telḳīn eyle-: 

1. telḳīn eyle-:-miş, -dür 

        Gazel 192 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Birine bir fikri) 

Aşılamak, zihnine 

sokmak, öğretmek; 

öğütlemek, tavsiyede 

bulunmak. 

ḳomaduñ elden Şihābī 

nev-cüvānlar dāmenin  

böyle telḳīn eylemişdür 

var-ısa pīrüñ senüñ  

 

2. telḳīn eyle-:-di 

        Gazel 235 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Birine bir fikri) 

Aşılamak, zihnine 

sokmak, öğretmek; 

öğütlemek, tavsiyede 

bulunmak. 

böyle telḳīn eyledi evvel 

baña pīr-i ḫıred  

minnet olınca çek āḫir 

bir cüvānuñ minnetin  

 

temāşa: 

1. temāşāsındayuz:-(s)ı, 

-n, -da, -y, -(u)z 

        Gazel 128 

        Mısra: 2 

        Bakıp seyretme, 

zevkle, hayranlıkla 

seyretme, izleme. 

ṣanmañuz biz kesret-i 

dünyā temennasındayuz  

ḥaḳ bilür kim ʿālem-i 

vaḥdet temāşāsındayuz  

 

2. temāşādur:-+dur 

        Gazel 105 

        Mısra: 4 

        Bakıp seyretme, 

zevkle, hayranlıkla 

seyretme, izleme. 

temāşā ḳılmaġa 

ebrūlarıñı çeşm-i ʿālem 

hep  

hilāl-i ʿıyd-veş saña 

baḳar bu ne temāşādur  

 

3. temāşā: 

        Kaside 24 

        Mısra: 16 

        Bakıp seyretme; 

gezme, dolaşma. 



2165 
 

 
 

bāġ-ı ḥüsnüñde n’ola 

düşse naẓar kākülüñe  

seyr-i gülşende yiter 

baña temāşā sünbül  

 

temāşā et-: 

1. temāşā et-:-düg, -üm, 

-ce 

        Gazel 214 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bakıp seyretmek,; 

zevkle, hayranlıkla 

seyretmek, izlemek. 

bāġ-ı ruḫsārın temāşā 

etdügümce her zamān  

nev-bahār-ı ḥüsnünüñ 

hergiz ḫazānın 

bulmadum  

 

temāşā it-: 

1. temāşā it-:-meg, -e 

        Kaside 21 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: - 

        Gezintiye çıkmak, 

gezinti yapmak. II 

Seyretmeye, izlemeye, 

temaşa etmeye çıkmak. 

dāġlardan gül gül oldı 

sīnemüñ ṣaḥnı yine  

seyr iden gelsin temāşā 

itmege ṣaḥrā-yı gül  

 

temāşā itmege çıḳ-: 

1. temāşā itmege çıḳ-:-

mış 

        Gazel 94 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gezintiye çıkmak, 

gezinti yapmak. II 

Seyretmeye, izlemeye, 

temaşa etmeye çıkmak. 

bahār irdi behişt-āsā 

olupdur gülsitān seyri  

temāşā itmege çıḳmış 

nihāl üzre şaḳāyıḳlar  

 

temāşā ḳıl-: 

1. temāşā ḳıl-:-mag, -a 

        Gazel 105 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bakıp seyretme, 

zevkle, hayranlıkla 

seyretme, izleme. 

temāşā ḳılmaġa 

ebrūlarıñı çeşm-i ʿālem 

hep  

hilāl-i ʿıyd-veş saña 

baḳar bu ne temāşādur  

 

temāşālıḳ: 

1. temāşālıḳ: 

        Gazel 179 

        Mısra: 4 

        Seyretme, izleme işi. 

süvār-ı esb-i nāz olsa 

çıḳar ḫalḳ-ı cihān seyre  

elinde ḫançer-i bürrān u 

tīġ oynar temāşālıḳ  

 

temāşā-yı cinān: 

1. temāşā-yı cinān:-a 

        Gazel 152 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Cennet seyri, 

gezintisi. II Cenneti 

izleme, seyretme. 

naẓar ḳılmaz temāşā-yı 

cināna  

olanlar şāhid-i dīdāra 

maḫṣūṣ  

 

temāşā-yı riyāż: 

1. temāşā-yı riyāż:-a 

        Kaside 25 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: - 
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        Bahçelerin 

temaşası, seyri. 

temāşā-yı riyāża ger 

saʿādetle süvār olsañ  

semendüñ pāyına ferāş 

olup sündüs döşer 

[nergis]  

 

temennā: 

1. temennasındayuz:-sı, 

-(n)da, -y, -(u)z, - 

        Gazel 128 

        Mısra: 1 

        Arzu, istek, temennî. 

ṣanmañuz biz kesret-i 

dünyā temennasındayuz  

ḥaḳ bilür kim ʿālem-i 

vaḥdet temāşāsındayuz  

 

temmet.: 

1. temmet.: 

        Rübai 9 

        Mısra: 5 

        “Bitti, tamam oldu” 

anlamında kitapların ve 

yazıların sonuna yazılan 

kelime. 

Temmet.  

 

ten: 

1. teninüñ:-iñüñ 

        Kaside 21 

        Mısra: 7 

        Far. Beden, cisim, 

gövde, vücut. 

pür-ḥasen-ḫū lāle-

ruhsāruñ teninüñ ḫūyıdur  

anuñ içün başlar üzre 

olupdur cā-yı gül  

 

2. tene:-e 

        Gazel 195 

        Mısra: 14 

        Beden, cisim, 

gövde, vücut. 

tekne-i ġamda Şihābī 

yene ebdāl gibi  

dāġ yaḳdı tene meh-rūlar 

içün mihr misāl  

 

3. tenüñe:-üñe 

        Kaside 11 

        Mısra: 14 

        Beden, cisim, 

gövde, vücut. 

yüzüñden ola münevver 

ḥaşr ide cümle biḳāʿ  

tenüñe merḳad olur ısa 

ḫāk-i pāk baḳīʿ  

 

4. tenine:-i, -n, -e 

        Kaside 22 

        Mısra: 33 

        Beden, cisim, 

gövde, vücut. 

dāġ yaḳdı tenine şerḥa 

çeküp ḳan dökdi  

tekye-gāh-ı çemen içre 

ḳodı ḳānūn lāle  

 

5. teni:-i 

        Kaside 24 

        Mısra: 21 

        Beden, cisim, 

gövde, vücut. 

reşk-i zülfüñle teni 

rişteye dönmüş güyā  

gögerür beñzi alur başına 

sevdā sünbül  

 

6. teni:-i 

        Gazel 2 

        Mısra: 11 

        Beden. 

ebrūsı fikri ḳıldı Şihābī 

teni hilāl  

cevri şu deñlü eyledi ol 

meh-cebīn baña  

 

7. ten: 

        Gazel 284 
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        Mısra: 4 

        Beden, cisim, 

gövde. 

ḥasretüñden kendüyi bir 

şekle ḳoymuş kim zerüñ  

çehresi ey sīm ü ten zerd 

oldı ruḫsārum gibi  

 

8. tenümde:-üm, -de 

        Gazel 102 

        Mısra: 4 

        İnsan vücudunun 

dış yüzü, cilt. || Vücut, 

beden. 

başumda kākülüñ sevdāsı 

devlet tācıdur maḥżā  

tenümde ḥilʿat-i āhum 

ḳabā-yı iftiḫārumdur  

 

9. tenüm:-üm 

        Gazel 114 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) bedeni, 

cismi. 

iy Şihābī bir güzel derzī 

ḫayāli-y-le tenüm  

rişteye döndi cān 

sūzenine göz deger (-)  

 

10. tenüm:-üm 

        Gazel 195 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) bedeni, 

cismi. 

şuʿle-i dāġ-ı derūnumla 

tenüm ey meh-rū  

şeb-i miḥnetde yanar 

niteki fānūs-ı ḫayāl  

 

11. tende:-de 

        Gazel 204 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) bedeni, 

cismi. 

dāġ-ı derde tende olan 

regler olmışdur fetīl  

her birisi şām-ı ġamda 

baña bir rūşen delīl  

 

12. tende:-de 

        Gazel 205 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) bedeni, 

cismi. 

dāġ-ı derde tende olan 

regler olmışdur fetīl  

her birisi şām-ı ġamda 

baña bir rūşen delīl  

 

13. tende:-de 

        Gazel 230 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) bedeni, 

cismi. 

rūşinā bulmazdı göñlüm 

tende dāġuñ olmasa  

kim fetīl olmayıcaḳ 

düşmez żiyā ḳandīlden  

 

14. tenüm:-(ü)m 

        Gazel 109 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) bedeni, 

vücudu, gövdesi. 

gözümde eşk-i rengīne 

inanmaz yār al añlar  

tenüm ġarḳ-āb-ı ḫūn 

görse şafaḳ içre hilāl 

añlar  

 

15. tende:-de 

        Gazel 142 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) bedeni, 

vücudu, gövdesi. 

Bīsütūn-ı ġamda ser-

çeşme degül mi gözde 

fāş  

başdan kūh-ı belānuñ 

ḳullesidür tende baş  

 

16. ten: 

        Gazel 224 
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        Mısra: 1 

        (Âşığın) bedeni, 

vücudu, gövdesi. 

ḳo tīġı pür-cilā-yı ʿışḳ-ıla 

ten çāk çāk olsun  

derūnum ḫānesinüñ ol 

ṣafādan tāb-nāk olsun  

 

17. ten: 

        Gazel 272 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) bedeni, 

vücudu, gövdesi. 

cūy-ı eşkümle ḫarāb oldı 

bu ten bünyādı  

yıġılur ḫāne Şihābī k’ola 

sī-lāb üzere  

 

18. tende:-de 

        Gazel 297 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) bedeni, 

vücudu, gövdesi. 

fınduġınuñ ḥasretinden 

tende yandı dāġlar  

şevḳine ḳurşın gibi 

cānlar eridür ʿışḳ eri  

 

19. teni:-i 

        Kaside 25 

        Mısra: 51 

        Beden, cisim, 

gövde, vücut. II Maddi 

varlık. 

teni efsürde ḳalmış-ıdı 

ḫūn-ı ḫışm-ı çeşmüñden  

anuñ-çün gözin ancaḳ 

yılda bir kerre açar 

nergis  

 

20. teni:-i 

        Gazel 164 

        Mısra: 11 

        Ten, beden, vücut, 

gövde. II Âşığın bedeni. 

iy Şihābī külli kül etdi 

teni eczā-yı dāġ  

 

21. tende:-de 

        Gazel 110 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) bedeni, 

vücudu. 

ḳadüñ reşk ile tende her 

elif kim ḫūn-feşān yer 

yer  

ṣan olmış ḫākden peydā 

nihāl-i erġavān yer yer  

 

22. ten: 

        Gazel 26 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) bedeni, 

vücudu. 

çāk çāk itsem tecerrüd 

ḳasdına ten cāmesin  

ḥażret-i ʿĪsī yanında göz 

diker sūzen baña  

 

23. ten: 

        Gazel 71 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) bedeni, 

vücudu. 

yine her bir tāze ten 

üstine yaḳarum tāze dāġ  

açılupdur ḫakden güyā 

ḳaranfil şāḫ şāḫ  

 

24. ten: 

        Gazel 106 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) bedeni, 

vücudu. 

ten yanup kül olduġından 

muġber-imiş ḳalb-i yār  

gerçi ḫākister dilā āyīne-i 

āhen açar  

 

25. ten: 

        Gazel 178 

        Mısra: 5 
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        (Âşığın) bedeni, 

vücudu. 

dil-zār u ten şikeste 

vuṣlat ḳapusı beste  

ġam şeşderinde ḳaldum 

hergiz güşāde yer yoḳ  

 

26. tenümde:-üm, -de 

        Gazel 121 

        Mısra: 7 

        Beden, cisim, 

gövde, vücut. II Âşığın 

bedeni, cismi. 

ḳara ḳara dāġlar ṣanmañ 

tenümde görinen  

üşdiler endāmumuñ 

üstine yir yir zāġlar  

 

ten fülki: 

1. ten fülki:-n, -e 

        Gazel 106 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Vücut, beden kayığı, 

can gemisi. 

baḥr-i çeşmümde ḥubāb-ı 

eşkden göz merdümi  

bād-ı āhum ḳaldırup ten 

fülkine yelken açar  

 

ten tengnāyı: 

1. ten tengnāyı:-n, -da 

        Gazel 224 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ten çukuru. II 

Vücut, beden, cisim. II 

Âşığın bedeni. 

neçe ālūde-i ʿunṣur ola 

ten tengnāyında  

rehā ḳıl āb u gil 

ālāyişinden rūḥı pāk 

olsun  

 

tenāʿum bul-: 

1. tenāʿum bul-: 

        Gazel 49 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Nimet bulmak, 

nimete erişmek. 

şikāyet itme faḳr u 

fāḳadan bu iştihādan geç  

ḳanāʿat suġrasında bul 

tenāʿum kim budur 

niʿmet  

 

tenezzül-i şāḫ eyle-: 

1. tenezzül-i şāḫ eyle-:-r 

        Gazel 71 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Alçak gönüllülük, 

tevazu şâhı, hükümdarı 

olmak. II Alçak gönüllü 

davranmak, tevazu 

göstermek. 

göricek yārüñ nihāl-i 

ḳāmet-i bālāsını  

bāġda şimşād ü servi 

eyler tenezzül-i şāḫ  

 

ten-gāh: 

1. ten-gāha: 

        Gazel 11 

        Mısra: 9 

        Can evi. II Gönül. II 

Vücut. 

gördiler ten-gāha dönmiş 

göñlümi  

kehrübā gibi ḳapar her 

dilrübā  

 

teng-ḫāṭır ol-: 

1. teng-ḫāṭır ol-:-ma 

        Gazel 229 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hatırlı olmak, hatırı 

sayılır olmak. 

ṣararup mertek-i çehrem 

ġoncaveş olma teng-ḫāṭır  
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baña bu deñlü nīreng ol 

rūh-ı gül-fāmdan femden  

 

teng-nāy-ı belā: 

1. teng-nāy-ı belā:-da 

        Gazel 315 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Belanın sıkıntılı 

dünyası. 

bu teng-nāy-ı belāda 

hevāya hem-dem olup  

bu söz ü sazla baġrum 

delindi niteki nāy  

 

tengnā-yı ġam: 

1. tengnā-yı ġam:-da 

        Gazel 193 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gam çukuru. II 

Gam, keder, üzüntü yeri 

olan dünya. 

tengnā-yı ġamda iñletdi 

beni bir şūḫ u şeng  

yek-nefes āheng-i nālem 

olsa çatlardı dü heng  

 

tengnā-yı teng: 

1. tengnā-yı teng: 

        Gazel 78 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dar, sıkıntılı, melul, 

kederli dünya. II 

Sıkıntılı, zorluklarla dolu 

dünya hayatı. 

ḳalup bu tengnā-yı teng 

içinde  

ider dil dem-be-dem ney 

gibi feryād  

 

tenhā: 

1. tenhāda:-da 

        Gazel 177 

        Mısra: 9 

        Tenha, ıssız, 

kimsenin olmadığı yer. 

içeli tenhāda ol meh-rū 

hilālī cāmdan  

ey Şihābī eşk-i çeşmüm 

baġladı reng-i şafaḳ  

 

tenhā it-: 

1. tenhā it-:-mez, -in 

        Gazel 16 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Terketmek, 

bırakmak. 

firḳatüñde şöyle tenhā 

itmezin ġam bezmini  

eşke mey hem-reng ü 

nālem nāya hem-dem bir 

yaña  

 

tenhā ḳoma-: 

1. tenhā ḳoma-:-z 

        Gazel 221 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yalnız bırakmamak. 

egerçi dūr-i mehcūr 

olmışuz zībā cemālinden  

hele tenhā ḳomaz dilde 

ḫayāli müstedām olsun  

 

ten-ḫānesi: 

1. ten-ḫānesinden:-n, -

den 

        Gazel 106 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) Vücudu, 

cismi varlığı II (Âşığın) 

Gönlü, sinesi, bağrı. 

ṣanmañuz ten-

ḫānesinden dāġlar revzen 

açar  

baḳmaġa cānāna cānum 

çeşmi her yerden açar  
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ten-i pāk: 

1. ten-i pāk:-in, -de 

        Gazel 251 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Temiz vücut. 

ten-i pākinde ol sengīn 

dilüñ mūdan eser yoḳdur  

ne ṣūret baġlarısa ḳıl 

biter mi ṣāfī mermerde  

 

ten-i tenhā: 

1. ten-i tenhā:-(y)ı 

        Gazel 1 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Yalnız beden.|Aşığın 

yalnız varlığı. 

yārdan fürḳat-ıla dūr 

olalı ben mehcūr  

ġuṣṣa gencīne bıraḳdum 

bu ten-i tenhāyı  

 

tenim be-ked aḫte 

ender-hevāyı vaṣlı to-

çün şemʿ: 

1. tenim be-ked aḫte 

ender-hevāyı vaṣlı to-

çün şemʿ: 

        Gazel 4 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bedenim senin 

iklimine ulaşma 

çabamdasın kayboldu 

çünkü sen güneşsin. 

tenim be-ked aḫte ender-

hevāyı vaṣlı to-çün şemʿ  

men illā sāra lem yebḳī 

huve eş-şevḳ kemā kānā  

 

tennūr: 

1. tennūra:-a 

        Gazel 172 

        Mısra: 2 

        Fırın, ocak, tandır. 

şol göñülde ʿaşḳ nūrınuñ 

ki hīç āsārı yoḳ  

ḫāli bir tennūra beñzer 

kim içinde nārı yoḳ  

 

2. tennūra:-a 

        Kaside 22 

        Mısra: 31 

        Fırın, ocak, tandır. 

beñzemiş ḳalbi söyünmiş 

odı bir tennūra  

ġālib olmış ezelī āteşe 

kānūn lāle  

 

tenūr-ı sīne: 

1. tenūr-ı sīne:-m 

        Gazel 215 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Göğüs tandırı. II 

Âşığın sinesi. 

baġrumuñ bir yanını 

bezmüñde biryān itmege  

āhum āteşdür tenūr-ı 

sīnem oldı mevḳidüm  

 

tenzīl ber to āmede 

muʿcīz nümā şemde: 

1. tenzīl ber to āmede 

muʿcīz nümā şemde: 

        Gazel 151 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sen ilham olan 

mucizeleri ortaya çıkarıp 

aydınlatıp gösterdin. 

tenzīl ber to āmede 

muʿcīz nümā şemde  

ḳaddüñ sevād-ı muṣḥaf u 

nuṭḳuñ kelām-ı naṣṣ  

 

tenzīl-i kurʾān: 
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1. tenzīl-i kurʾān:-ı 

        Kaside 13 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İndirilmiş Kur'an. 

nüzūl itdi aña Ruḥu’l-

Ḳuds tenzīl-i Kurʾānı  

hidāyet encümidür 

cümleten aṣḥāb u yārānı  

 

ter düş-: 

1. ter düş-:-düg, -i 

        Gazel 84 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Terlemek, 

buğulanmak. 

yaşumdan açılur güller 

gibi her ġonca leb göñli  

baña ter düşdügi 

şebnemlerüñ bu 

macerādandur  

 

ter ṭut-: 

1. ter ṭut-:-ar 

        Kaside 21 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yaş tutmak ; 

rutubetli yapmak. II taze 

tutmak. 

iy ṣabā luṭf it nesīmi 

berg-i ḥüsn-i yārdan  

cān dimāġın ter ṭutar 

būy-ı feraḥ-efzā-yı gül  

 

teraḥhum eyle-: 

1. teraḥhum eyle-:-di, -

ler 

        Gazel 259 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Merhamet etmek, 

acımak. 

teraḥhum eylediler 

Bīsütūn-ı ġamda Ferḥāda  

fiġān u nālesin gūş etdi 

ṭaġlar geldi feryāda  

 

terāne: 

1. terāneye:-(y)e 

        Gazel 60 

        Mısra: 2 

        Nağme, ezgi, ahenk. 

açılsa gül gibi bāġa vü 

ġonca-i ġannāc  

gelür terennüme bülbül 

terāneye dürrāc  

 

tereddüd: 

1. tereddüdi:-i 

        Gazel 148 

        Mısra: 2 

        Kuşku, şüphe. 

ʿavāma uyma gel eyle 

bizümle ṣoḥbet-i ḫāṣ  

tereddüdi ḳo ola gör 

ḳabūl-i bezm-i ḫavāṣ  

 

terennüm: 

1. terennümden:-den 

        Gazel 45 

        Mısra: 5 

        Şakıma, hoş sesler 

çıkarma, şarkı söyleme. 

terennümden öterse 

mürġ-i dil yanında iy 

bülbül  

çıḳup şaḫ-ı gül üzre 

gülsitān içre yeter lāf -it  

 

2. terennüme:-e 

        Gazel 60 

        Mısra: 2 

        Şakıma, hoş bir 

sesle ötme, şarkı 

söyleme. 

açılsa gül gibi bāġa vü 

ġonca-i ġannāc  

gelür terennüme bülbül 

terāneye dürrāc  
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terennüm ḳıl-: 

1. terennüm ḳıl-: 

        Gazel 294 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Yavaş ve güzel sesle 

şarkı söylemek. 

ʿaşḳ bāġında Şihābī ḳıl 

terennüm şevḳ-ile  

bülbül-i ġamnāk olma 

gül şen ol gülşen gibi  

 

terennümāt-ı mecālis: 

1. terennümāt-ı 

mecālis:-de 

        Gazel 206 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Meclislerin 

nameleri. 

iñende perdeʾi açma vü 

çıḳma dāʾireden  

terennümāt-ı mecālisde 

gözle aṣl-ı uṣūl  

 

terennümler ḳıl-: 

1. terennümler ḳıl-:-ur 

        Gazel 25 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Terennüm etmek, 

şarkı söylemek. 

tebessüm etse nāz ü 

şīvelerle ol gül-i ḫandān  

terennümler ḳılur anda 

hezārān bülbül güyā  

 

terk: 

1. terkesi:-esi 

        Gazel 24 

        Mısra: 10 

        Vazgeçmek, 

bırakmak. II Dünya 

nimetlerinden elini 

çekmek. 

göz yumup geçdüñ 

Şihābī şöhretinden 

ʿālemüñ  

bāreka’llāh terkesi ancaḳ 

olur raḥmet aña  

 

terk et-: 

1. terk et-:-di 

        Gazel 298 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Terk etmek, 

vazgeçmek. 

şikeste dilleri ḳılmaḳ 

ʿıyādet ḫoş ʿıyādetdür  

zamāne ādemi terk etdi 

līkin resm ü erkānı  

 

terk eyle-: 

1. terk eyle-: 

        Gazel 24 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. 

levḥ-i dilde bākī ḳalur 

ṣūret-i ʿismet saña  

ḥarf-i yāsıñ māʿṣiyyet 

terkībinüñ terk eyleseñ  

 

2. terk eyle-:-se, -ñ 

        Gazel 24 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. 

levḥ-i dilde bākī ḳalur 

ṣūret-i ʿismet saña  

ḥarf-i yāsıñ māʿṣiyyet 

terkībinüñ terk eyleseñ  

 

3. terk eyle-: 

        Gazel 294 

        Mısra: 11 
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        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak, 

vazgeçmek, uzaklaşmak. 

zīnet-i fānīʾi ḳo terk eyle 

ey dil şöhreti  

merd-isen meyl etme 

dünyā zīnetine zen gibi  

 

4. terk eyle-: 

        Gazel 97 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. 

terk eyle başuña al faḳīr 

kisvetin (-)  

taḫt-ı fenāda ol saña 

devlet külāhıdur  

 

terk id-: 

1. terk id-:-üp 

        Gazel 270 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. 

terk idüp mehr ü vefā 

erkānını ol māh-rū  

şāh-ı żālim gibi żulm-ıla 

nev-āyin olmada  

 

2. terk id-:-üp 

        Gazel 312 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. 

bilüme zünnār-ı ʿışḳuñ ip 

baġlayaldan ṣanem  

ḫān-gāhı terk idüp 

deyrüñde ṭutdum 

meskeni  

 

terk it-: 

1. terk it-: 

        Gazel 175 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak,vazgeçme

k. 

ārzū-yı cenneti terk it 

cemāl-i yāra baḳ  

ḳalbüñü sāf eyle ṣūfī ṣu 

gibi dīdāre baḳ  

 

terk-i māsivā eyle-: 

1. terk-i māsivā eyle-: 

        Gazel 196 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İnsanı Allah’tan 

uzaklaştıran her şeyi terk 

etmek. 

fāriġ-i āzāde olup eyle 

terk-i māsivā  

daḳmasın cān gerdenine 

ḳayd-ıla eşġāl-i ġul  

 

terk-i ṭāc et-: 

1. terk-i ṭāc et-: 

        Gazel 300 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Tacını terk etmek, 

makamını bırakmak; 

bulunduğu mertebeden 

vazgeçmek. 

ruḫuñ rengīne gül çıḳdı 

ḳabādan  

ḫadüñden lāle etdi terk-i 

ṭācı  

 

terkīb: 

1. terkībinüñ:-i, -nüñ 

        Gazel 24 

        Mısra: 7 

        Parçaları ya da 

ögeleri bir araya 

getirilmek suretiyle 

oluşturulmuş bütün. 
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levḥ-i dilde bākī ḳalur 

ṣūret-i ʿismet saña  

ḥarf-i yāsıñ māʿṣiyyet 

terkībinüñ terk eyleseñ  

 

terkin it-: 

1. terkin it-: 

        Gazel 222 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Terk etmek, 

vazgeçmek, bırakmak. 

ʿaḳl eydür kim baña ʿaşk 

u maḥabbet terkin it  

zevḳ u ḥālet bulmadum 

ʿālemde bu tedbīrden  

 

terkīye aṣ-: 

1. terkīye aṣ-:-maz 

        Gazel 179 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        At eğerinin 

arkasında bulunan eşya 

bağlamaya yarayan 

kayışa bağlamak 

(Avcılar, avladıkları 

hayvanları ayaklarından 

terki bağlarıyla sararlar 

ve avları herkesin 

görmesi için atın sağ ve 

sol tarafında 

sallandırırlardı. Ayrıca 

eskiden sarayın emriyle 

kesilen kelleler de terkiye 

asılır ve halka teşhir 

edilirdi) II umursamak, 

aldırış etmek (Eyüboğlu, 

396). 

ḳırar ʿuşşāḳını terkīye 

aṣmaz düşmenüñ başın  

ġurūrı var müsellem 

olduġı-çün aña ġarrālıḳ  

 

terre alma-: 

1. terre alma-:-z 

        Gazel 310 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Umursamamak, 

değer vermemek. 

benüm ol merd-i müflis 

kim cihānı terre almaz  

sekiz bāġın cinānuñ 

vālidem bir dāneye 

ṣatmaz  

 

terşīh: 

1. terşīhde:-de 

        Gazel 25 

        Mısra: 2 

        Saçmak, serpmek. 

nihāl-i ḳāmeti üstinde 

yārüñ ruḫları güyā  

açılmış fi’l-mesel 

terşīhde iki gül-i ḥamrā  

 

tesbīḥ: 

1. tesbīḥe:-e 

        Gazel 15 

        Mısra: 2 

        "Sübhânallah" 

sözünü söyleyerek Allah'ı 

yüceltme ve tenzih etme, 

Allah'ın her türlü 

kusurdan ve noksandan 

uzak olduğunu dile 

getirme. 

felek çevkānına āhumdan 

olsa ġuy-ı nev-peydā  

melek tesbīḥe başlayup 

olur güft-i şinev peydā  

 

2. tesbīḥe:-e 

        Gazel 15 

        Mısra: 2 

        Allah’ı takdis ve 

tenzih etme, Hakk’ın her 

türlü kusurdan ve 

noksandan uzak 

olduğunu dile getirme. 

felek çevkānına āhumdan 

olsa ġuy-ı nev-peydā  
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melek tesbīḥe başlayup 

olur güft-i şinev peydā  

 

teşbīh eyle-: 

1. teşbīh eyle-: 

        Gazel 295 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Teşbih etmek, 

benzetme yapmak, 

kıyaslamak. 

kākül-i cānāne teşbīh 

eylemişdür sünbüli  

pāre pāre itdiler gülşende 

anuñ-çün güli  

 

teşbīh id-: 

1. teşbīh id-:-er, -di 

        Gazel 116 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Teşbih etmek, 

benzetme yapmak, 

kıyaslamak. 

teşbīh iderdi ẕerreye 

göñlüm dehānuñı  

ammā baḳınca cān gibi 

gözden nihān olur  

 

teşbih ḳıl-: 

1. teşbih ḳıl-: 

        Gazel 268 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Teşbih etmek, 

benzetmek. 

teşbih ḳılma laʿl-i nigāra 

cevāhiri  

laʿl-i müẕāba hīç ola mı 

sengler şebīh  

 

tesellā eyle-: 

1. tesellā eyle-: 

        Gazel 19 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntısını, acısını 

hafifletmek, avutmak. 

getür peyġām-ı yāri 

ḫayra gir gel iy ṣabā 

billāh  

ṣafā-yı ḫāṭır içün bir 

tesellā eyle aḥyānā  

 

teselsül: 

1. teselsüle: 

        Gazel 256 

        Mısra: 8 

        Birbirine bağlı, 

birbiri ile ilgili şeylerin 

oluşturduğu dizi, sıra, 

silsile. 

kevn ü mekān 

müşāhididür zāt-ı 

vaḥdetüñ  

varma iñende söz-ile 

vāʿiẓ teselsüle  

 

teşen-dil: 

1. teşen-dili:-i 

        Kaside 4 

        Mısra: 15 

        Büzüşmüş, kurumuş 

kalp. 

ṣuvardı niçe hezār ü 

hezār teşen-dili  

zülāl-i eşhedü en-lā ilāhe 

illa’llāh  

 

teslīm ol: 

1. teslīm ol:-ur 

        Gazel 6 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kabul etmek, boyun 

eğmek. 

gören miḥrāb-ı ebrūsın 

sücūd-ıla olur teslīm  

müsellemdür Şihābī ol 

büt-i rāʿnāya istiġnā  
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teşne: 

1. teşneyin:-yin 

        Gazel 110 

        Mısra: 7 

        Susamış. II Aşık. 

zülāl-i çeşme-i laʿlüñe 

ḳandur teşneyin cānā  

egerçi iki ʿaynümden 

ʿuyūn oldı ʿayān [yer 

yer]  

 

teşne ol-: 

1. teşne ol-:-mış, -ıdı 

        Gazel 146 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Susamak; çok 

istekli, çok hevesli, çok 

arzulu olmak. 

bir içim suya teşne 

olmış-ıdı ḫançeri yārüñ  

içirüp ḫūn-ı dilden anı 

ḳana ḳana ḳandurmış  

 

teşne-cān: 

1. teşne-cāna:-a 

        Gazel 31 

        Mısra: 3 

        Susamış gönül. 

şimşīr āb u dāruñı ben 

teşne-cāna ṣun  

ḳalb-i men el-ḥarāre 

nārʿan el-leheb  

 

teşne-leb ol-: 

1. teşne-leb ol-:-dum 

        Gazel 38 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dudağı kurumak; 

çok susamak. 

cām-ı laʿlüñ eyledi 

göñlüm ṭaleb  

sāḳiyā ṣun yoḫsa oldum 

teşne-leb  

 

tevāzuʿ ḫāki: 

1. tevāzuʿ ḫāki:-(n)e 

        Gazel 294 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Alçak gönüllülük 

toprağı. 

gel tevāzuʿ ḫākine sür 

yüzüñi dāmen gibi  

sākin ol her yerde aġız 

açma pīrāhen gibi  

 

tevbeʾ: 

1. tevbeʾi:-i 

        Gazel 3 

        Mısra: 9 

        Günah ve 

kabahatten Cenab-ı 

Hakk'a sığınmak. 

ey Şihābī ḳoma dilden 

tevbeʾi  

yāduña geldükçe cürm-i 

mā-meżā  

 

tevbe: 

1. tevbe: 

        Kaside 18 

        Mısra: 25 

        Ar. İşlediği bir 

günah veya suçtan 

pişman olarak bir daha 

yapmamaya karar 

verme; bu kararı ifade 

eden söz. 

yā Rab it ben ḳuluña 

tevbe vü tevfīḳ u refīḳ  

sen hidāyet bile göster 

gideyim ṭoġrı ṭarīḳ  

 

tevbe ḳıl-: 

1. tevbe ḳıl-: 

        Kaside 18 

        Mısra: 38 
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        Kelime Tipi: - 

        Tövbe etmek. 

olma nevmīd Şihābī çoḳ 

olur luṭf-ı ilāh  

tevbe ḳıl ʿamdan ü 

sehven ne ḳadar olsa 

günāh  

 

tevbe-şiken: 

1. tevbe-şikendür:-dür 

        Gazel 64 

        Mısra: 6 

        Tövbe bozan. 

mey içmege baña nāṣiḥ 

ki and içürmişdi  

velīk tevbe-şikendür 

girer vebāle ḳadeḥ  

 

teveccüh id-: 

1. teveccüh id-:-e 

        Gazel 135 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yönelmek II Sevgi 

ve yakınlık göstermek, 

ilgilenmek. 

aḥsen-i ṣūretde ḫalḳ etdi 

şehā ḫālıḳ seni  

vechi yoḳ saña teveccüh 

ide her vech-i ʿabūs  

 

teveccüh ḳıl-: 

1. teveccüh ḳıl-: 

        Gazel 61 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yönelmek, yüzünü 

bir cihete döndürmek. 

gel teveccüh ḳıl tevekkül 

semtine  

kimseye ʿarż etme rūyı 

iḥtiyāc  

 

tevekkül: 

1. tevekkül: 

        Gazel 53 

        Mısra: 8 

        Gereğini yerine 

getirdikten sonra Allah'a 

güvenip ondan gelecek 

olana teslim olmak. 

dilā erbāb-ı devlet 

ḳapusında rāżı olmazsın  

tevekkül işigin ṭut kim 

degül bāb-ı rıżā devlet  

 

2. tevekkül: 

        Gazel 61 

        Mısra: 9 

        Gereğini yerine 

getirdikten sonra Allah'a 

güvenip ondan gelecek 

olana teslim olmak. 

gel teveccüh ḳıl tevekkül 

semtine  

kimseye ʿarż etme rūyı 

iḥtiyāc  

 

tev-emāne: 

1. tev-emāne: 

        Gazel 78 

        Mısra: 9 

        Ateş emaneti, yakıcı 

emanet. II Gam, keder, 

tasa. II Aşk ateşi. 

cüdā olmadı beñzer tev-

emāne  

Şihābī ġuṣṣadur göñlüme 

hem-zād  

 

tevfīḳ: 

1. tevfīḳ: 

        Kaside 18 

        Mısra: 25 

        Allah'ın yardımı. 

yā Rab it ben ḳuluña 

tevbe vü tevfīḳ u refīḳ  

sen hidāyet bile göster 

gideyim ṭoġrı ṭarīḳ  

 

tevkīʿ-i lā-sivāh: 
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1. tevkīʿ-i lā-sivāh: 

        Kaside 3 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Olmayan, 

bulunmayan alamet. II 

Belirti, iz, işaret yoktur. 

iy pāk-zāt vaḥdetüñe 

ʿaḳl-ı küll güvāh  

ser-defter-i vücūduña 

tevkīʿ-i lā-sivāh  

 

ṭıfl: 

1. ṭıfl: 

        Kaside 11 

        Mısra: 7 

        Çocuk. 

henūz ṭıfl iken olmışdı 

seyr-i ʿilm ile siper  

ḥalīme gelmedin 

ümmü’l-kitāb idi rażīʿ  

 

ṭıfl-ı dil: 

1. ṭıfl-ı dil: 

        Gazel 166 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül çocuğu. II 

Âşığın gönlü. 

ḳāmetüñ vaṣfın iderdi 

rāstī bu ṭıfl-ı dil  

mükteseb ʿilm içre daḫı 

oḳunmazken bir elif  

 

ṭıfl-ı eşk: 

1. ṭıfl-ı eşk:-i 

        Kaside 22 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Göz yaşı çocuğu. II 

Göz yaşı tanesi. 

ṭıfl-ı eşki vü ciger 

kūşesidür Ferḥāduñ  

n’ola ger şefḳat-ile 

beslese hāmūn lāle  

 

ṭıfl-ı ittiḥād ḳıl-: 

1. ṭıfl-ı ittiḥād ḳıl-:-dı 

        Gazel 77 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül çocuğu ile 

birleşmek, birlik 

olmak.(?). 

perverde idi şīre-i pistān-

ı ḫūşeden  

rez duḫter-ile ḳıldı göñül 

ṭıfl-ı ittiḥād  

 

ṭıfl-ı tabʿ-zāde: 

1. ṭıfl-ı tabʿ-zāde:-ñ, -i 

        Gazel 227 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak sanat 

çocuğu. II Şair. 

sözde Şihābī ḫaylice 

rengīn edāsı var  

bu ṭıfl-ı tabʿ-zādeñi 

Allah baġışlasın  

 

tīġ: 

1. tīġı:-ı 

        Gazel 224 

        Mısra: 1 

        Kılıç. 

ḳo tīġı pür-cilā-yı ʿışḳ-ıla 

ten çāk çāk olsun  

derūnum ḫānesinüñ ol 

ṣafādan tāb-nāk olsun  

 

2. tīġı:-ı 

        Gazel 282 

        Mısra: 7 

        Kılıç. 

düşsem ʿaceb mi üstine 

tīġı o berberüñ  

oldı ṭarīḳ-ı ġuṣṣada 

başum ber-ā-beri  
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3. tīġı-y-la:-ı, -y, -la 

        Gazel 167 

        Mısra: 7 

        Kılıç II Sevgilinin 

yan bakışı. 

ġanızesi tīġı-y-la ḳırdı 

raḳībüñ ḫaylin  

zülfiḳār urdı yine kāfere 

Ḥaydar ṣaf ṣaf  

 

4. tīġ-ıla:--ıla 

        Gazel 176 

        Mısra: 5 

        Kılıç. 

bāġbān tīġ-ıla atduḳça 

ḳalem gül şāhını  

gülşen içre yazılur şerh-i 

gülistān her varaḳ  

 

5. tīġı:-ı 

        Gazel 126 

        Mısra: 4 

        Kılıç II Sevgilinin 

bakışları. 

ʿaceb ḫūnrīz-i merrīḫ-veş 

bu çarḫ-ı merdüm-gūş  

dem olmaz kim anuñ tīġı 

ucundan yire ḳan düşmez  

 

6. tīġuñı:-un, -ı 

        Gazel 244 

        Mısra: 7 

        Kılıç II Sevgilinin 

bakışları. 

tīġuñı bir daḫı çeksem 

sīneme dersem n’ola  

bir kez aḳduġı yire derler 

ki aḳar yine ṣu  

 

7. tīġın:-ı, -n 

        Gazel 93 

        Mısra: 10 

        Kılıç. II Sevgilinin 

kılıç gibi yaralayıcı yan 

bakışı. 

ey Şihābī bil saña 

ṭoḳundurur  

tīġın ol meh vaṣf ider her 

dem biler  

 

8. ṭīġuñ:-(u)ñ 

        Gazel 302 

        Mısra: 3 

        Kılıç. II Sevgilinin 

kılıç gibi yaralayıcı yan 

bakışı veya kirpikleri. 

şehsüvārum gördi ṭīġuñ 

barmaġın ḳaldırmadı  

gelmez īmāna raḳīb 

oldur ġarrādur kāferi  

 

9. tīġ: 

        Gazel 179 

        Mısra: 4 

        Kılıç. II Sevgilinin 

yan bakışı. 

süvār-ı esb-i nāz olsa 

çıḳar ḫalḳ-ı cihān seyre  

elinde ḫançer-i bürrān u 

tīġ oynar temāşālıḳ  

 

10. tīġı:-ı 

        Gazel 79 

        Mısra: 2 

        Kılıç. II Sevgilinin 

yan bakışı. 

eylemez ḳatlüm benüm 

ol sāde-rū dilber murād  

tīġı rengin olsa ḳanumla 

olur dem ber-murād  

 

tīġ-ı belā: 

1. tīġ-ı belā: 

        Gazel 25 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bela, azap kılıcı; 

keder, ızdırap veren söz 

veya davranış. 

keserse başumı tīġ-ı belā 

vü ḫançer-i miḥnet  
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ümīd-i vaṣl-ı dildārı 

göñül ḳatʿ eylemez ḳıtʿā  

 

tīġ-ı ġam: 

1. tīġ-ı ġam:-dan 

        Gazel 27 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gam kılıcı. 

(Sevgilinin bakışları, 

kirpikleri bağlamında). 

tīġ-ı ġamdan pārelenmiş 

baġrımuñ ḫūn-ābını  

hā aḳıdup ḳanlar aġlar 

gözlerüm her dem baña  

 

tīġ-i hevā: 

1. tīġ-i hevā:-nuñ 

        Gazel 148 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Arzu, istek 

oku/kılıcı. 

olursa tīġ-i hevānuñ 

Şihābī maḳtūli  

gelür mi şerʿ-ile lāzım 

ḳatīl-ı ʿışḳa ḳıṣāṣ  

 

tīġ-i ḫūn-ālūd: 

1. tīġ-i ḫūn-ālūd:-veş 

        Gazel 147 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kana bulanmış 

kılıç. 

merdüm-i çeşmüñ 

müjeñden ʿāşıḳa ḫançer 

çeker  

ḳanlu mı yoḫsa yanuñda 

tīġ-i ḫūn-ālūd-veş  

 

tīġ-i intiḳām-ı çār-yār: 

1. tīġ-i intiḳām-ı çār-

yār: 

        Kaside 16 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dört halifenin 

intikam kılıcı. 

ḫūn-ı küffār-ıla gülgūn 

itdi ṣaḥrālar yüzin  

rūz-ı heycālarda tīġ-i 

intiḳām-ı çār-yār  

 

tīġ-ı ʿışḳ: 

1. tīġ-ı ʿışḳ:-ıla 

        Gazel 215 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk kılıcı. 

olduġum-çün tīġ-ı ʿışḳ-

ıla Şihābī ben şehīd  

zeyn olunsun her ṭaraf 

sūsenler-ile meşhedüm  

 

tīg-i mehr: 

1. tīg-i mehr:-üñ 

        Gazel 233 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş kılıcı. II 

Şefkat kılıcı. II Sevgi, 

muhabbet kılıcı. 

tīg-i mehrüñ ġarḳ-ı ḫūn 

etdi beni ey lāle-ruḫ  

ḳan aḳar her dem benüm-

çün dīde-i aḫbābdan  

 

2. tīġ-i mehr:-ile 

        Gazel 257 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş kılıcı. II 

Şefkat kılıcı. II Sevgi, 

muhabbet kılıcı. 

tīġ-i mehr-ile Şihābī o 

yüzi Ḫurşīdüñ  

matlaʿ-ı nūr-ı ṣafā oldı 

şikāf-ı sīne  

 

tīġ-i miḥnet: 
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1. tīġ-i miḥnet:-le 

        Gazel 236 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet kılıcı. II 

Sevgilinin kirpikleri. 

tīġ-i miḥnetle beni ḳatl 

ider olsa o cüvān  

her yere şekl-i maḥabbet 

yazıla ḳanumdan  

 

tīġ-ı rıżā-yı yār: 

1. tīġ-ı rıżā-yı yār:-ıla 

        Gazel 181 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yârin rıza kılıcı. II 

Sevgilinin rızası, 

memnuniyeti. II Allah'ın 

rızası. 

ṣad-pāre sīne olduġı-çün 

pāre ḫoş gelür  

tīġ-ı rıżā-yı yār-ıla yüz 

yerde yara çek  

 

tīġ-i yār: 

1. tīġ-i yār: 

        Gazel 36 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin kılıcı. II 

Sevgilinin kirpikleri. 

kesdi tīġ-i yār raḳṣ iñler 

yürek ṭalbındugın  

mürg-i bismildür çeker 

cān acısından ıẓṭırāb  

 

tīġ-i zebānın çek-: 

1. tīġ-i zebānın çek-:-

mez 

        Gazel 125 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dil kılıcını çekmek 

// hicvetmek. 

şimdi meydān-ı 

belāġatde Şihābī añılur  

kimse ḥaḳḳında anuñ tīġ-

i zebānın çekmez  

 

ṭılısm: 

1. ṭılısmın:-ı, -n 

        Gazel 314 

        Mısra: 4 

        Büyü, sihir, muska. 

Ḫusrevānī ḫum-ile genc-i 

nihān ister-iseñ  

künc-i meyḫāneye düş 

bozdı ṭılısmın sāḳī 

 

ṭılısm-ı ʿaşḳ: 

1. ṭılısm-ı ʿaşḳ:-ıla 

        Gazel 277 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk tılsımı, aşk 

sırrı. 

künc-i ġamuñ ki sīnede 

medfūn-idi ezel  

buldum ṭılısm-ı ʿaşḳ-ıla 

ben ol ḫazīneʾi  

 

ṭılısm-ı genc: 

1. ṭılısm-ı genc:-imiş 

        Gazel 212 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Tılsımlı hazine. II 

Hazine tılsımı/büyüsü. 

zamān içre zemīni 

ejdehā-yı heft-ser 

gördüm  

ṭılısm-ı genc-imiş bildüm 

ben ol erḳamdan el 

çekdüm  

 

ṭılısm-ı ḳufl-i bāb-ı ʿışḳ: 

1. ṭılısm-ı ḳufl-i bāb-ı 

ʿışḳ: 



2183 
 

 
 

        Gazel 173 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Tılsımlı aşk 

kapısının kilidi. II Mana 

aleminin kapısı. 

niçe fetḥ ola ṭılısm-ı 

ḳufl-i bāb-ı ʿışḳ aña  

ism-i aʿẓamdan dilinde 

zāhidüñ evrādı yoḳ  

 

tımār: 

1. tımārına:-ı, -(n)a 

        Gazel 201 

        Mısra: 7 

        Tedavi, iyileştirme, 

bakım. 

tımārına ʿışḳuñ düşeli bu 

dil-i bīmār  

ġam mezraʿasından hele 

derd eyledi ḥāṣıl  

 

tīr: 

1. tīrdür:-dür 

        Gazel 189 

        Mısra: 2 

        Ok. 

kemān-keşdür ḳaşuñ 

cānā kemend-endāzdur 

zülfüñ  

hümāyūn tīrdür ġamzeñ 

hümā-pervāzdur zülfüñ  

 

2. tīrini:-i, -n, -i 

        Kaside 10 

        Mısra: 13 

        Ok. 

şefḳatüñ tīrini gönder yā 

resūlallah meded  

sīne meydānında cānı 

dikmişem umaç aña  

 

3. tīrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 198 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin yan 

bakış) oku. 

ḫāne-i ḳalbe duḫūl 

eylemek-içün tīrüñ  

geldi peykānlaruñ evvel 

aña etdi müdḫal  

 

4. tīrüm:-üm 

        Gazel 100 

        Mısra: 5 

        Ok. II Sevgilinin 

yan bakış oku. 

geçmesin tīrüm dimişdüñ 

bī-tekellüf sīneye  

iy kemān ebrū dayanmaz 

şöyle bī-perrā geçer  

 

5. tīrden:-den 

        Gazel 222 

        Mısra: 4 

        Ok. II Sevgilinin 

yan bakış oku. 

göñlümüñ raḫşīni ṣaldum 

ġamze-keşler cemʿine  

er degül miyem ki 

ḳaçmadum bu deñlü 

tīrden  

 

6. tīrini:-i, -(n)i 

        Gazel 273 

        Mısra: 6 

        Ok II Sevgilinin 

bakışları. 

ol kemān-ebrūya göster 

didiler ḳurbānuñı  

ġamzesinüñ tīrini 

ṭoġrutdı benden cānibe  

 

7. tīri-y-le:-i, -y, -le 

        Gazel 110 

        Mısra: 3 

        Ok. II Sevgilinin 

kirpiği. 

müjeñ tīri-y-le deldi 

hilālüñ naʿlini ḳaşuñ  

anuñ-çün ṭaḳ-ı ḥüsnüñ 
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üzre aṣmışdur kemān yer 

yer  

 

8. tīrüñi:-ün, -i 

        Gazel 209 

        Mısra: 1 

        Ok. II Sevgilinin 

kirpiği. 

uraldan tīrüñi cān 

ol[ma]dı ḫam  

göñül ey ḳaşı yay içün 

çeker ġam  

 

9. tīrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 65 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) ok gibi 

yaralayıcı, öldürücü 

kirpikleri veya yan 

bakışı. 

ey perī cān murġına tīrüñ 

peri  

kūyuña uçmaġa olmışdur 

cenāḥ  

 

10. tīrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 76 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) ok gibi 

yaralayıcı, öldürücü 

kirpikleri veya yan 

bakışı. 

geldi tīrüñ ṣadra geçti 

sīnede cāy eyledüm  

ey kemān-ebrū olur zīrā 

müsāfir ercümend  

 

11. tīrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 192 

        Mısra: 2 

        (Sevgilinin) ok gibi 

yaralayıcı, öldürücü 

kirpikleri veya yan 

bakışı. 

yalmanur ḳan içmege her 

demde şimşīrüñ senüñ  

göz diker sūzen gibi çāk-

ı tene tīrüñ senüñ  

 

12. tīri:-i 

        Gazel 30 

        Mısra: 2 

        (Sevgilinin) ok gibi 

yaralayıcı, öldürücü 

kirpikleri veya yan 

bakışı. 

ṭoġrudunca dile ebrū 

kiçüginden bī-raḳīb  

ġamzesi tīri görinmez 

nitekim sehmü’l-ġayb  

 

13. tīri:-i 

        Gazel 227 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) ok gibi 

yaralayıcı, öldürücü 

kirpikleri veya yan 

bakışı. 

bir kez zih-i kemānını 

teg tīri dişlesin  

peykān-ı ġamzesini ḳo 

cānuma işlesin  

 

tīr at-: 

1. tīr at-:-ıl, -dı 

        Gazel 17 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ok atmak II 

sevgilinin bakması II 

sevgilinin kirpik oklarını 

fırlatması. 

tīr atıldı ṣanurlardı 

kemān-ı çarḫdan  

lemʿa-i āh-ı Şihābī ḳaçan 

olsa peydā  

 

tīr endāzlıḳ: 

1. tīr endāzlıḳ: 

        Gazel 180 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Okçuluk, ok atmada 

ustalık. 
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ʿömrüñ oḳı sīneden 

geçdügini ṭuyurmaduñ  

ey kemān-ebrū nedür çāḳ 

böyle tīr endāzlıḳ  

 

tīr ü kemān: 

1. tīr ü kemān: 

        Gazel 126 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ok ve yay. || 

(Sevgilinin) Delici 

bakışları ve kaşları. 

felek cellādı ki ḳavs-ı 

ḳuzaḥ-gāhı şihāb iner  

elinden ḳabż-ı ervāh 

itmege tīr ü kemān 

düşmez  

 

tırāş eyle-: 

1. tırāş eyle-: 

        Gazel 142 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Tıraş etmek. II 

Silmek. 

bil seni iy dil “sevād 

veche fī’d-dāreyn” ider  

ḫaṭṭ-ı sevdāyı gel eyle 

levḥ-i ḫāṭırdan tırāş  

 

tīre bezm: 

1. tīre bezm:-i 

        Gazel 261 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bulanık, kara, 

karanlık meclis. 

rūşen eyler dilleri ol 

māh-ı ṭābān her gice  

tīre bezmi nitekim şemʿ-i 

şebistān her gice  

 

tīr-ger: 

1. tīr-gerler:-ler 

        Gazel 308 

        Mısra: 5 

        Okçu, ok çeken 

kimse II kaş göz işareti 

yapan, çapkın kimse. 

egri baḳma tīr-gerler gibi 

gel ʿuşşāḳuña  

ḳaşlaruñ yāsın yaṣup 

ḳurma kemānīler [gibi]  

 

tīr-i āh: 

1. tīr-i āh:-um, -dan 

        Gazel 240 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Âh oku. 

Şihābī tīr-i āhumdan 

ṣaḳınmaz  

Kemānveş ḳaddümi 

bükdi o meh-rū  

 

2. tīr-i āh: 

        Gazel 18 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ah oku. II Âşığın 

yaralı gönlünden ok gibi 

yükselen ah. 

tīr-i āhum geçer 

feleklerden  

daʿvet-i müstecābdur 

güyā  

 

3. tīr-i āh:-um 

        Gazel 222 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ah oku. II Âşığın 

yaralı gönlünden ok gibi 

yükselen ah. 

tīr-i āhum geçse bu 

çarḫuñ hilālinden n’ola  

ey Şihābī oḳ geçürmek 

ṭañ degül zihgīrden  
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4. tīr-i āh:-ı 

        Gazel 238 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ah oku. II Âşığın 

yaralı gönlünden ok gibi 

yükselen ah. 

olalı ḳavs-ı ḳuzaḥ gibi 

Şihābī ḳaddi ḫam  

tīr-i āhı geçdi eflāküñ 

ṭoḳuz ḳat cevşenin  

 

tīr-i ġam: 

1. tīr-i ġam:-uñ 

        Gazel 236 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Üzüntü oku. II 

Sevgilinin can yakan yan 

bakışı. 

çıḳmadı tīr-i ġamuñ bu 

dil-i vīrānumdan  

durmayup yer etümi 

ġam-ısa biryānumdan  

 

tīr-i ġam ur-: 

1. tīr-i ġam ur-:-ma 

        Gazel 146 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam oku atmak. II 

Üzmek, dert, tasa, keder 

vermek. 

Şihābī cismine sen de 

nigārā tīr-i ġam urma  

ki zaḫm-ı nāvek-i carḫ 

anı cānından uṣandurmış  

 

tīr-i ġamze: 

1. tīr-i ġamze:-ñ 

        Gazel 5 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yan 

bakışının oku. 

tīr-i ġamzeñ sīne-i 

mecrūḥuma  

girdi ana tā ḳıyāmet 

çıḳmaya  

 

2. tīr-i ġamze:-ñ, -le 

        Gazel 150 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gamze oku. II 

Sevgilinin yan bakış oku. 

tīr-i ġamzeñle müjeñ 

deldi hilālüñ naʿlin  

ṭāḳ-ı ebrūya kemān aṣdı 

misāl-i Vaḳḳāṣ  

 

tīr-i ḳader: 

1. tīr-i ḳader: 

        Gazel 104 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kader oku. 

sürʿatle menzil alur ü 

bulur nişāneʾi  

ḳavs-ı ḳażādan atduġı tīr-

i ḳader ḳadīr  

 

tīr-i müjeñ: 

1. tīr-i müjeñ:-üñ 

        Gazel 287 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kirpik oku II 

Musibet oku. 

gireli sīneme tīr-i 

müjeñüñ peykānı  

ḳaşuñuñ yāsına cān etdi 

göñül ḳurbānı  

 

tīr-i murad: 

1. tīr-i murād: 

        Gazel 169 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Istek oku. 

menzil-i maḳṣūda vardı 

dilā tīr-i murād (-)  
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ol ḳaşı yā eylese 

ṣanduḳa-i sīnem hedef  

 

2. tīr-i murad:-a 

        Gazel 58 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Dilek oku. 

etdüm ḫadeng-i āhumı 

gerçi Şihābiyā  

tīr-i murada varmadı bir 

kez nişāne hīç  

 

ṭırnaġ: 

1. ṭırnaġuña:-uñ, -a 

        Gazel 227 

        Mısra: 5 

        Tırnak. 

beñzetdi aya kendüyi 

ṭırnaġuña hilāl  

varsın felek de barmaġını 

ol gümişlesin  

 

tiryāki: 

1. tiryākī: 

        Gazel 313 

        Mısra: 10 

        Zehre ve bazı 

hastalıklara karşı 

kullanılan bir cins 

macun, panzehir, deva II 

sevgilinin dudağı. 

semm-i ḳātil içirür cān-ı 

Şihābīye ġamuñ  

anı defʿ eylemez ammā 

ki lebüñ tiryākī 

 

ṭıynet: 

1. ṭıynet: 

        Gazel 49 

        Mısra: 1 

        Yaratılış, huy, 

mizaç. 

ezelden āb-ı ʿışḳ-ıla sirişt 

olmasa ger ṭıynet  

geyürmezdi yed-i ḳudret 

vücūda ḥilʿat-i ḥilḳat  

 

tīz: 

1. tīz: 

        Gazel 254 

        Mısra: 5 

        Çabucak, derhâl, 

hemen. 

tīz bildi ġamzesin ol meh 

göñülden geçdügin  

ḳatlüme ayaḳ baṣup el 

urdı ol dem ḫançere  

 

tīz ol-: 

1. tīz ol-:-dı 

        Kaside 25 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: - 

        Çabuk olmak, tez 

olmak. 

naẓar ḳılsañ şehā 

aḥvāline ʿayn-ı ʿināyetle  

riyāż-ı devletüñde tīz 

olurdı behre-ver nergis  

 

ṭoġ: 

1. ṭoġa:-a 

        Gazel 139 

        Mısra: 8 

        Ufuktan yükselerek 

görünmek, göğe ağmak. 

gelürse meclise zerrīn 

külāhı-y-la o sīm-endām  

ṭoġa mehr-i saʿādet başa 

ola pür-żiyā [meclis]  

 

2. ṭoġmaḳ:-mak 

        Gazel 162 

        Mısra: 9 

        Doğmak, ortaya 

çıkmak. 

Şihābī kevkebüm burc-ı 

şerefden ṭoġmaḳ itdükçe  

başına nār-ı āhumdan 

anuñ odlar yaḳar ṭāliʿ  
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3. toġmasa:-ma, -sa 

        Gazel 43 

        Mısra: 2 

        (güneş, ay, 

yıldızlar) ufuktan 

yükselerek gökyüzünde 

görünmek, tulû etme. 

göñlüme sengi ḳażānuñ o 

ḳadar gelmez saḫt  

bile toġmasa o māh ile 

raḳīb-i bed-baḫt  

 

ṭoġdı: 

1. ṭoġdı: 

        Kaside 13 

        Mısra: 1 

        "Doğmak", dünyaya 

gelmek || Anne karnında 

gününü tamamlayıp 

dünyaya gelmek. 

hidāyet maṭlaʿından 

ṭoġdı bir ḫurşīd ü rūḥānı  

daḫı fıṭratda ḳalıp 

bulmamışdı Ādemüñ 

cānı  

 

toġra: 

1. ṭoġrar:-r 

        Gazel 290 

        Mısra: 4 

        Keserek 

parçalamak veya elle 

küçük parçalara 

ayırmak. 

raḳībe rīş-ḫand etdi yine 

yār  

ṣaḳalına ʿaceb ṭoġrar 

piyāzı  

 

ṭoġrı: 

1. ṭoġrıdur:-dur 

        Gazel 26 

        Mısra: 8 

        Şekil olarak eğriliği 

olmayan. II yalanı 

olmayan, dosdoğru. 

(GTS). 

nālemüñ āhengine reşk 

itdüg-içün rāstī 

nāy barmaḳ ṭoġrıdur egri 

baḳar neyzen baña  

 

2. ṭoġrı: 

        Kaside 18 

        Mısra: 26 

        Doğru, dürüst. 

yā Rab it ben ḳuluña 

tevbe vü tevfīḳ u refīḳ  

sen hidāyet bile göster 

gideyim ṭoġrı ṭarīḳ  

 

3. ṭoġrıdur:-dur 

        Gazel 68 

        Mısra: 4 

        -e/-a doğru. 

fārisi’l-ḫayl geçer ḫayli o 

şūḫ-ı ʿarabī 

ṭoġrıdur her yañadan 

ġamzeleri baña rimāḥ  

 

ṭoġrısı: 

1. ṭoġrısı: 

        Gazel 70 

        Mısra: 6 

        Doğrusu. Gerçeği 

söylemek gerekirse, 

gerçek şu ki. 

cān u dile cefā-y-ıla cevr 

itse vechi var  

yüz virür oldı ṭoġrısı 

ḫaṭṭı ile ḫāle [ruḫ]  

 

ṭoġru: 

1. ṭoġru: 

        Gazel 54 

        Mısra: 4 

        Doğru şekilde, 

aslına uygun şekilde. 

tefsīre lāyıḳ ola mı āyāt-ı 

ḥüsnüñi  
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ṭoġru oḳuyıbilmese her 

nā-sezā ḥadīs 

 

2. ṭoġru: 

        Gazel 82 

        Mısra: 4 

        Doğru şekilde, 

aslına uygun şekilde. 

ey sāḳi vāmı destüme 

kendü elüñle ver  

kim bu maḥalde ṭoġru 

didiler: “yedā biyed”  

 

3. ṭoġru: 

        Gazel 243 

        Mısra: 8 

        Doğru şekilde, 

aslına uygun şekilde. 

n’ola keç görinürse rā 

ḳaşuñ ḥüsnüñ berātında  

çekilmez resmdür ṭuġrā-

yı şāhī ḳaṣd-ıla ṭoġru  

 

4. ṭoġrusı:-sı 

        Gazel 203 

        Mısra: 3 

        Doğruyu söylemek 

gerekirse, gerçek şu ki. 

cebhesinde ṭoġrusı 

gördük o mahuñ ḳaşların  

kim görür bunuñ gibi bir 

ayda iki hilāl  

 

ṭoġru rāh: 

1. ṭoġru rāh:-a 

        Gazel 182 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Doğru yol: Her 

türlü kötülükten uzak 

olan tutum, Hak yolu. 

rāh-ı riyāda ṣūfi iken 

keç-rev olmasın  

iy pīr-i mey-kede anı bir 

ṭoġru rāha çek  

 

ṭoġrud-: 

1. ṭoġrudunca:-unca 

        Gazel 30 

        Mısra: 1 

        Bir yöne doğru 

çevirmek. 

ṭoġrudunca dile ebrū 

kiçüginden bī-raḳīb  

ġamzesi tīri görinmez 

nitekim sehmü’l-ġayb  

 

ṭoġruluḳ: 

1. ṭoġruluḳ: 

        Gazel 229 

        Mısra: 8 

        Doğruluk. 

lebüñ āvāresidür belin 

bezmüñde çeng egmiş  

gelür mi ṭoġruluḳ hem 

puḫteliḳ her ḫāmdan 

ḫamdan  

 

ṭoġrusu: 

1. ṭoġrusun:-n 

        Gazel 303 

        Mısra: 9 

        Sözün doğrusu, 

gerçek. 

ṭoġrusun mu deyeyin 

saña Şihābī hergiz  

iḫtiyār elde degül 

sevmede maḥbūbları  

 

ṭoġrut-: 

1. ṭoġrutmış-ıdı:-mış, -

ıdı 

        Gazel 227 

        Mısra: 7 

        (Bir şeye ya da bir 

yöne doğru silah yahut 

başka bir nesne ya da 

bakışları) Doğrultmak, 

nişan almak. 
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ṭoġrutmış-ıdı sīneme 

dilber tüfengini  

āhum yetişdi didi aña od 

ver işlesin  

 

2. ṭoġrutdı:-dı 

        Gazel 273 

        Mısra: 6 

        (Bir şeye ya da bir 

yöne doğru silah yahut 

başka bir nesne ya da 

bakışları) Doğrultmak, 

nişan almak. 

ol kemān-ebrūya göster 

didiler ḳurbānuñı  

ġamzesinüñ tīrini 

ṭoġrutdı benden cānibe  

 

ṭoḳun: 

1. ṭoḳundı:-dı 

        Gazel 310 

        Mısra: 6 

        Değmek, çarpmak. 

raḳībüñ yıldızı düşmiş 

ḳadi ḳavs-ı ḳuzaḥ olmış  

baña ṭoḳundı çarḫuñ oḳı 

bilsem aña ne batdı  

 

2. ṭoḳuna:-a 

        Gazel 8 

        Mısra: 8 

        Değmek, temas 

etmek. 

sīm-i sirişk ü çehre-i 

zerdüm idüp sebeb  

niçe ṭoḳuna żarb-ıla 

seng-i mehek baña  

 

ṭoḳundur: 

1. ṭoḳundurur:-ur 

        Gazel 93 

        Mısra: 9 

        Dokundurmak. || 

Değdirmek. 

ey Şihābī bil saña 

ṭoḳundurur  

tīġın ol meh vaṣf ider her 

dem biler  

 

ṭokuz eflāk: 

1. ṭokuz eflāk:-e 

        Gazel 1 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Dokuz felek, 

gökyüzünün dokuz katı, 

tamamı. 

āhum od urdı Şihābī o 

ṭokuz eflāke  

ḳoydı birbirine yaşum bu 

yedi deryāyı  

 

ṭol-: 

1. ṭoldı:-dı 

        Gazel 281 

        Mısra: 3 

        Bir yere iyice 

yayılmak, kaplama. 

gülistān-ı cihān [kim] 

ṭoldı gül ü ġonca-leblerle  

cinān bāġı görince reşk 

ider bu bezm-i gül-zārı  

 

2. ṭoldı:-dı 

        Kaside 19 

        Mısra: 8 

        (Bir duygu ile her 

yer) dolmak, kaplanmak. 

virdi ḳulūba dāfiʿ-i ġam 

olmaġ-içün ol  

ʿıyş ü sürūr u ẕevḳ-ile 

ṭoldı feżā-yı ʿıyd  

 

ṭol: 

1. ṭoldı:-dı 

        Gazel 57 

        Mısra: 2 

        Bir yere iyice 

yayılmak, kaplamak. 

gözüm görünce zülfüñi 

yüzüñde pīç-pīç  
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sünbülleri-y-le ṭoldı 

ṣanursın gülşen-i behīç  

 

2. ṭolmışdur:-mış, -dur 

        Rübai 4 

        Mısra: 3 

        Dolmak, birikmek. 

şöyle ṭolmışdur Şihābi 

nāmeden kūy-ı ḥabīb  

degmedi nevbet şikāyet-

nāmenüz oḳunmadı  

 

3. ṭolup:-up 

        Gazel 104 

        Mısra: 4 

        Toplanmak. 

baṣsañ ḳudūm-ı pāküñi 

bu ṣadr-ı sīneye  

ṭolup sürūr-ı pāyüñe 

yüzin sürer serīr  

 

4. ṭolsun:-sun 

        Gazel 148 

        Mısra: 7 

        Dolmak, bir yere 

iyice yayılmak, 

kaplamak. 

efendi ḫāne-i ḫāṭır sürūr-

ıla ṭolsun  

ṣafā-yı maḳdemüñ-ile 

serīr-i sīneye baṣ  

 

5. ṭoldı:-dı 

        Gazel 90 

        Mısra: 9 

        Bir yere iyice 

yayılmak, her yeri 

kaplamak. 

şür u şer-ile ṭoldı ʿālem 

bütün Şihābī 

ʿaksine döndi devrān āḫir 

zamāna beñzer  

 

ṭolandur-: 

1. ṭolandurmış:-mış 

        Gazel 146 

        Mısra: 8 

        Dolamak, 

dolaştırmak. II 

Aldatmak, oyuna 

getirmek. 

ṭolaşma Şāhidī şemʿe gel 

ey āşüfte pervāne  

alup cān naḳdini niçe 

senüñ gibi ṭolandurmış  

 

ṭolaş: 

1. ṭolaşup: 

        Gazel 115 

        Mısra: 4 

        Dolaşmak, zor 

ayrılır hale gelmek, 

yakalanmak II gönül 

vermek, bağlanmak. 

göz ḳarardur her gözi 

āhūya çeşmüm merdümi  

her saçı Leylāya ṭolaşup 

göñül mecnūn olur  

 

2. ṭolaşma:-ma 

        Gazel 146 

        Mısra: 7 

        Dolaşmak, zor 

ayrılır hale gelmek. II 

Gönül vermek, 

bağlanmak. 

ṭolaşma Şāhidī şemʿe gel 

ey āşüfte pervāne  

alup cān naḳdini niçe 

senüñ gibi ṭolandurmış  

 

3. ṭolaşma:-ma 

        Gazel 249 

        Mısra: 5 

        Dokunmak, ilişmek; 

sataşmak. || Gönül 

vermek, bağlanmak. 

zülf-i hūbāna ṭolaşma ola 

gör āzāde  

ḳayd-ıla ola muḳayyed 

bu göñül dünyāda  

 

ṭolaş-: 
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1. ṭolaşmaḳdadur:-

makda, -dur 

        Gazel 100 

        Mısra: 9 

        Dolaşmak, zor 

ayrılır hale gelmek, 

yakalanmak. || Gönül 

vermek, bağlanmak. 

kākül-i dildāre 

ṭolaşmaḳdadur göñlüm 

benüm  

ey Şihābī ḫāṭırumdan 

yine bir sevdā geçer  

 

2. ṭolaşmaḳ:-maḳ 

        Gazel 304 

        Mısra: 3 

        Dolanmak, 

sarılmak. 

kākül-i dildāre ṭolaşmaḳ 

ne kārundur senüñ  

ḳayda düşmişsin yüri 

dīvāne gördüm ben seni  

 

ṭoldur-: 

1. ṭoldur: 

        Gazel 277 

        Mısra: 13 

        Doldurmak, dolu 

hale getirmek, kaplamak. 

ṭoldur Şihābī cevher-i 

ʿaşḳ-ıla çünki sen  

baḥr-i belāġat içine 

ṣalduñ sefīneʾi  

 

2. ṭoldurur:-ur 

        Gazel 311 

        Mısra: 2 

        Doldurmak, dolu 

hale getirmek, kaplamak. 

bülbül aḳıdup yaşın 

efzūn ider nālanını  

jālelerle ṭoldurur her dem 

gülüñ dāmānını  

 

ṭoldur: 

1. ṭoldur: 

        Gazel 283 

        Mısra: 10 

        Bir sıvıyı (şarabı) 

bir kaba (kadehe) 

doldurmak. 

mey-i nāb-ile bezm içün 

Şihābī 

ẓarāfet birle ṭur ṭoldur 

ẓurūfı  

 

tolu: 

1. ṭoluyı:-y, -ı 

        Gazel 181 

        Mısra: 4 

        İçi şarapla dolu 

kadeh. 

düş ayaġına mey gibi öp 

al ele elin  

evvel ṭoluyı sākiʾ-i 

rengīn ʿızāra çek  

 

2. ṭolu: 

        Gazel 241 

        Mısra: 6 

        (Boş bir şey veya 

yer) İçine giren bir şeyle 

dolu hâle gelmek, boş 

olmaktan çıkmak, dolup 

taşmak. 

sāḳiyā ben sāġarı pür 

eyleyüp içdüm müdām  

devr ayaġın al ele sen 

daḫı dāyim ṭolu  

 

3. ṭolu: 

        Gazel 277 

        Mısra: 1 

        Bir şey ile dolmuş 

olan. 

gördi ṣafā-yı mehri-y-ile 

ṭolu sīneʾi  

günden güne baña o meh 

arturdı kīneʾi  
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4. ṭolu: 

        Kaside 18 

        Mısra: 15 

        Bir şey ile dolu 

olan. 

mey-i ġafletle ṭolu kāse-i 

ser gözde niyām  

zülf ü rūḫ fikr ü ḫāyāl 

baña ṣubḥ ıla şām  

 

ṭomar-ı ḫaṭṭ-ı ḥüsn: 

1. ṭomar-ı ḫaṭṭ-ı ḥüsn:-

i, -(n)e 

        Gazel 227 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Ayva 

tüyü tomarının güzelliği. 

II Yüzdeki ayva 

tüylerinin bir araya 

toplanarak dürülmesi. 

ṭomar-ı ḫaṭṭ-ı ḥüsnine 

aġyar-ı bed-naẓar  

baḳmaya tāki dek aña 

çeşmin çerişlesin  

 

ṭon: 

1. ṭonı:-ı 

        Gazel 216 

        Mısra: 5 

        Elbise, giysi, libas, 

kıyafet. 

ṭonı gökden ser-fürū idüp 

deye ṭonı ala  

bāġda nāz-ıla reftār etse 

ol serv-i ḫırām  

 

2. ṭonı:-ı 

        Gazel 216 

        Mısra: 5 

        Elbise, giysi, libas, 

kıyafet. 

ṭonı gökden ser-fürū idüp 

deye ṭonı ala  

bāġda nāz-ıla reftār etse 

ol serv-i ḫırām  

 

ṭopa ṭut-: 

1. ṭopa ṭut-:-mış, -dur 

        Gazel 39 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Üzerine topla ateş 

edilmek. 

emān itse emīn ol kim ne 

burc u ne beden ḳaldı  

Şihābī ṭopa ṭutmışdur 

ḥiṣār-ı cānı ol ġabġab  

 

ṭopṭolu: 

1. ṭopṭolu: 

        Kaside 19 

        Mısra: 13 

        Dopdolu, ağzına 

kadar tamamen dolu. 

ġılmānlar ile ṭopṭolu 

cennet ṣanur gören  

bāġ-ı berīne ṭaʿn ider oldı 

çü cā-yı ʿıyd  

 

ṭoyma: 

1. ṭoymada:-da 

        Gazel 8 

        Mısra: 9 

        İhtiyacı yeterince 

karşılanmış olmak, arzu 

ve istekleri giderilmiş 

olmak, kanmak, tatmin 

olmak. 

ḫūn-ı viṣāle ṭoymada 

aġyārı görsene  

yimek Şihābī ḥāside 

ḳaldı emek baña  

 

ṭoyurmadı: 

1. ṭoyurmadı:-uñ 

        Gazel 7 

        Mısra: 5 

        Doyurmak; açlık 

ihtiyacını gidermek. 
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cāna geçdi sehm-i esrār-ı 

ġamuñ ṭoyurmadı  

sīnede yaram açup aġzın 

ḳalur ḥayrān aña  

 

toz ḳondurma-: 

1. toz ḳondurma-:-z, -

iken 

        Gazel 272 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Eteğine toz 

kondurmamak; bir şeyde 

herhangi bir kusurun 

varlığını kabul etmemek. 

berg-i ḥüsnine ʿaceb 

düşdi ḫaṭṭ-ı ġubār  

toz ḳondurmaz-iken ol 

gül-i sīrāb üzere  

 

toz ḳopar-: 

1. toz ḳopar-:-ma 

        Gazel 178 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Toz kaldırmak, tozu 

dumana katmak, ortalığı 

altüst etmek. 

ey ḫaṭṭ-ı ḫadd-i dilber 

böyle fesāda yer yoḳ  

yoḳ yerde toz ḳoparma 

bu gird-bāda yer yoḳ  

 

2. toz ḳopar-:-dı 

        Gazel 133 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Toz kaldırmak II 

tozu dumana katmak, 

ortalığı altüst etmek. 

ʿasker-i ḫāṭṭ-ı nigāruñ 

baş çeküp ḳopardı toz  

sūzen-i tīrümüze 

olmaḳda çāk-ı sīne-dūz  

 

ṭūb: 

1. ṭūb: 

        Gazel 299 

        Mısra: 9 

        Çevgan oyununda 

oynanan top. 

iy Şihābī ʿaşḳ çevḳānına 

ṭūb it başuñı  

ʿāşıḳ olmaz her ki bu 

meydānda ser-bāz 

olmadı  

 

2. ṭūbları:-lar, -ı 

        Gazel 303 

        Mısra: 4 

        Çevgan oyununda 

oynanan top. 

perçem-i pürḫamını her 

biri çevkān itseler  

ser-i ʿuşşāḳ olur elde 

ṭūbları (-)  

 

ṭūb āyine: 

1. ṭūb āyine: 

        Gazel 262 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Top ayna; top 

şeklinde/ yuvarlak ayna. 

II Sevgilinin çene altı. 

cāmiʿ-i ḥüsnüñde cānā 

ġabġabuñ ṭūb āyine  

görmedi kimse 

muʿallaḳda bu üslūb 

āyine  

 

ṭūb eyle-: 

1. ṭūb eyle-:-sün 

        Gazel 51 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Top olmak. II Aşığın 

başını çevkan oyununda 

kullanılan top olarak 

sevgiliye sunması. 
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efendüm kākülüñ 

çevkānına ṭūb eylesün 

başın  

Şihābī çākeri meydān-ı 

ʿışḳuñ içre ser-bāz it  

 

ṭūb ol-: 

1. ṭūb ol-:-updur 

        Gazel 110 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Top olmak. II 

Surları yıkmada 

kullanılan ateşli silah 

bağlamında. 

bürūc-ı ḳalʿa-i ʿışḳa bu 

āh-ı āteş-endāzum  

hevāyī ṭūb olupdur hem 

fiġānlar pāsubān [yer 

yer]  

 

ṭūbā: 

1. ṭūbāya:-ya 

        Gazel 6 

        Mısra: 6 

        Bütün cennete gölge 

saldığına inanılan, kökü 

yukarıda dalları aşağıda 

bulunan ağaç. 

görüp ḳaddini ol ḫūr-ı 

behiştüñ ser-fürūʿ eyler  

ʿulüvv-i ḳadr-ıla maḫṣūṣ-

iken ṭūbāya istiġnā  

 

ṭūb-endāz ol-: 

1. ṭūb-endāz ol-:-dı 

        Gazel 21 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Top atan olmak. II 

Topçu. 

ġam ḥiṣārına beni dizdār 

idelden şāh-ı ʿışḳ  

iy Şihābī raʿd-ı āhum 

oldı ṭūb-endāz aña  

 

ṭūbī: 

1. ṭūbī: 

        Gazel 23 

        Mısra: 3 

        Tuba ağacı; 

Sidre'de bulunan bir 

ağaç olup kökü yukarıda 

ve yaprakları aşağıdadır. 

Dallarının bütün cenneti 

gölgelediğine ve değişik 

meyvalar verdiğine 

inanılır. 

āhumuñ ṭūbī gibi irişdi 

başı göklere  

ideli cānā bülend-i 

ḳāmetüñ himmet baña  

 

2. ṭūbī: 

        Gazel 82 

        Mısra: 6 

        Cennette 

bulunduğuna ve bütün 

cennete gölge saldığına 

inanılan, kökü yukarıda, 

dalları aşağıda büyük 

ağaç. 

gelse ḳıyāma nāz-ıla 

ḳadd-i bülendine  

ṭūbī felekden eyde ki ṭūbī 

lehü feḳad  

 

3. ṭūbī: 

        Gazel 82 

        Mısra: 6 

        Cennette 

bulunduğuna ve bütün 

cennete gölge saldığına 

inanılan, kökü yukarıda, 

dalları aşağıda büyük 

ağaç. 

gelse ḳıyāma nāz-ıla 

ḳadd-i bülendine  

ṭūbī felekden eyde ki ṭūbī 

lehü feḳad  

 

tüfeng: 
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1. tüfengini:-in, -i 

        Gazel 227 

        Mısra: 7 

        Tüfek. 

ṭoġrutmış-ıdı sīneme 

dilber tüfengini  

āhum yetişdi didi aña od 

ver işlesin  

 

2. tüfengine:-in, -e 

        Gazel 297 

        Mısra: 6 

        Uzun namlulu, 

taşınabilir ateşli silâh. 

bıçaġum ḳāvi-y-le eyler 

rişte-i cāndan fetīl  

dem-be-dem etse 

tüfengine nişān ʿāşıḳları  

 

ṭuġān: 

1. ṭuġān: 

        Gazel 219 

        Mısra: 2 

        Doğan, yırtıcı kuş. 

şāhbāz-ı āhuma evc-i 

felekdür āşiyān  

kendiye meşhūrdur 

yüksekde cāy eyler ṭuġān  

 

ṭuġrā-yı şāhī: 

1. ṭuġrā-yı şāhī: 

        Gazel 243 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Padişah, hükümdar 

tuğrası. II Sevgilinin 

kaşları bağlamında. 

n’ola keç görinürse rā 

ḳaşuñ ḥüsnüñ berātında  

çekilmez resmdür ṭuġrā-

yı şāhī ḳaṣd-ıla ṭoġru  

 

ṭuġyān eyle-: 

1. ṭuġyān eyle-:-se 

        Gazel 57 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Baş kaldırmak, 

isyan etmek, coşup 

taşmak. 

Nīl-i sirişküm eylese 

ṭuġyān demi-durur  

Mıṣr’a vücūda aḳmaġ-

içün eylesem Ḫalīç  

 

tuḥfe-i cān: 

1. tuḥfe-i cān:-ı 

        Gazel 206 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Can hediyesi, gönül 

armağanı. 

ilet bu tuḥfe-i cānı o 

māha gel ey āh  

zehī saʿādet olursa 

hediyemüz maḳbūl  

 

ṭūl-i emel: 

1. ṭūl-i emel: 

        Gazel 101 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hırs, tamah, 

tükenmez arzu. 

çekme yārüñ zülfi 

ucından dilā ṭūl-i emel  

ḳo bu sevdāyı ki cemʿ-

iken perīşānlıḳ budur  

 

2. ṭūl-i emel: 

        Kaside 21 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: - 

        Hırs, tamah, 

tükenmez arzu. 

ʿıyş-ı nūşuñ mevsümidür 

çekme gel ṭūl-i emel  

k’oldı māl-ā-māl mülden 

sāġar-ı ṣaḥbā-yı gül  
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3. ṭūl-i emel: 

        Gazel 98 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sonu gelmez arzu, 

tükenmez hırs, tamah. 

kākülüñ sevdāsınuñ cānā 

ḫayāli başdan  

dilde bir ṭūl-i emel 

müşkil taḥayyüldür gider  

 

ṭūl-i emel et-: 

1. ṭūl-i emel et-:-mekde, 

-dür 

        Gazel 205 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hırslanmak, 

tükenmez arzu duymak, 

tamah etmek. 

leblerüñ esrārına ḥayrān 

olup ey bī-bedel  

fikr-i zülfüñle göñül 

etmekdedür ṭūl-i emel  

 

ṭuluʿ: 

1. ṭulūʿın:-ın 

        Gazel 162 

        Mısra: 2 

        Doğma, doğuş. 

nüḫūset üzredür dāyim 

felekde iy ḳamer ṭāliʿ  

murādum āfitabınuñ 

ṭulūʿın menʿ ider ṭāliʿ  

 

ṭulūʿ eyle-: 

1. ṭulūʿ eyle-:-se 

        Gazel 68 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Doğmak, görünmek. 

maṭlaʿ-ı şems o meh 

çehre-i girībānıdur  

görinür ḳanda ṭulūʿ 

eylese envār-ı ṣabāḥ  

 

2. ṭulūʿ eyle-:-di 

        Kaside 11 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Doğmak, görünmek. 

ḳudūmı virdi zamān-ı 

bahāra nūr-ı bahā  

ṭulūʿ eyledi çünkim o 

māh-ı şehr-i rebīʿ  

 

ṭulūʿ eyle: 

1. ṭulūʿ eyle:-di 

        Kaside 4 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Doğmak, görünmek. 

ṭulūʿ eyledi çünkim bu 

āfitāb-ı selef  

cihāna ṣaldı şuʿā vü żiyā 

ṭaraf-be-ṭaraf  

 

ṭulūʿ id-: 

1. ṭulūʿ id-:-ince 

        Gazel 159 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Doğmak, ortaya 

çıkmak II Tecelli etmek; 

bilinir, görünür olmak. 

āfitāb-ı ḥüsnüñ idince 

ṭulūʿ  

ʿāleme nūr-ı ḳıdem buldı 

şuyūʿ  

 

2. ṭulūʿ id-:-üp 

        Kaside 8 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Doğmak, ortaya 

çıkmak II Tecelli etmek; 

bilinir, görünür olmak. 

nūr-ı ḳıdem ṭulūʿ idüp 

oldı ḥabīb-i ḥaḳ  

engüşt-i muʿciziyile māh 

oldı iki şaḳ  
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3. ṭulūʿ id-:-üp 

        Gazel 131 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Doğmak, güneşin 

doğması. II Sevgilinin 

ortaya çıkması. 

şeb-i ġam baña gün 

göstermez oldı dūd-ı 

āhumla  

ṭulūʿ idüp murādum 

mehri üstüme żiyā 

vermez  

 

ṭulūʿ it-: 

1. ṭulūʿ it-: 

        Gazel 218 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Doğmak, ortaya 

çıkmak, varlık 

göstermek. 

gel ṭulūʿ it ey Şihābīnüñ 

müşerref ṭāliʿi  

aḫter-i saʿdüm benüm 

sensin eyā saʿd-aḫterüm  

 

ṭulūʿ-ı āfitāb-ı ḥüsn: 

1. ṭulūʿ-ı āfitāb-ı ḥüsn:-

üñ, -i 

        Gazel 271 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik güneşinin 

doğuşu. 

görme ki ey meh ṭulūʿ-ı 

āfitāb-ı ḥüsnüñi  

mehr-veş günden güne 

āhum seḥer-ḥīz olmada  

 

ṭuʿme-i vaṣl: 

1. ṭuʿme-i vaṣl:-a 

        Gazel 17 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşma lezzeti. II 

Vuslatın vermiş olduğu 

manevi tat, zevk. 

mürg-i cān ṭuʿme-i vaṣla 

tamāʿ eyler līkin  

ḳānīʿ ol ey dil-i bī-çāre 

misāl-i ʿanḳā  

 

ṭumṭuraḳ-ı ḥavādis: 

1. ṭumṭuraḳ-ı ḥavādis: 

        Gazel 315 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gösterişli haberler. 

Şihābiyā bir iki günde 

ʿömr-i fānī içün  

bu ṭumṭuraḳ-ı ḥavādis 

nedür bu hūyı bu hāy  

 

ṭur: 

1. ṭurur:-ur 

        Kaside 1 

        Mısra: 8 

        Bir yerde olmak 

veya bulunmak; varlığını 

sürdürmek. 

her elifi ḳāmet-i ṭūbī gibi  

gülşen-i cennetde ṭurur 

müstaḳīm  

 

2. ṭururın:-ur, -ın 

        Gazel 264 

        Mısra: 8 

        Durmak, beklemek. 

gelüp uġrar o şehsüvār 

deyü  

ṭururın yollarında āmāde  

 

3. ṭursalar:-salar 

        Kaside 20 

        Mısra: 13 

        (Sevgilinin) 

Huzurda durmak, 

beklemek. 
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ṣaf ṣaf olup ṭursalar 

dīvān-ı gülşende n’ola  

ḫilʿat-i nev-rūzı geyindi 

dıraḫtān-ı bahār  

 

4. ṭurma:-ma 

        Gazel 57 

        Mısra: 10 

        Durma! (Bir an 

olsun beklemeden) 

devam et! Haydi 

durmadan ifadelerinin 

ivedilikle yapılmasını 

isteyen bir ünlem. 

ṣūfī sözine ṭutma ḳulaḳ 

sen Şihābiyā  

ṭurma ṣafā-yı ḫāṭır-ile 

ṣāfī bāde iç  

 

5. ṭur: 

        Gazel 283 

        Mısra: 10 

        "Haydi!" anlamında 

bir söz. 

mey-i nāb-ile bezm içün 

Şihābī 

ẓarāfet birle ṭur ṭoldur 

ẓurūfı  

 

6. ṭūr: 

        Gazel 160 

        Mısra: 8 

        Allah’ın Hazreti 

Musa’yı peygamberlikle 

görevlendirdiği ve 

ardından Tevrat’ı 

indirdiği, Sînâ 

yarımadasının güney 

kısmında yer alan dağ. II 

Büyük üzüntü, acı. 

gerçi kim ister tecellā-yı 

cemāl-i dilberi  

ṭūr mānendi yanar 

duymaz velī dīdāre şemʿ  

 

ṭur-: 

1. ṭurduġunca:-dug, -

unca 

        Gazel 108 

        Mısra: 4 

        Bir durumun mevcut 

haliyle kalması. 

her yanıḳ sīnemde yer 

yer lāleler mü dāġdār  

ya elifler ṭurduġunca 

serv-i bālālar mıdur  

 

2. ṭursa:-sa 

        Gazel 82 

        Mısra: 8 

        Ayağa kalkmak, 

ayakta durmak, dikilmek, 

beklemek. 

çoḳdur egerçi bāġda tāze 

nihāl ü gül  

ṭursa otursa yaraşur o 

serv ü lāle-ḫad  

 

3. ṭurmaġa:-maġ, -a 

        Gazel 160 

        Mısra: 5 

        Ayağa kalkmak. 

mumdur her gice 

ḫıdmetdi ayaġın ṭurmaġa  

teg hemān varsın 

bahāne-y-le ḥuẓūr-ı yāra 

şemʿ  

 

türāb: 

1. turābına:-ı, -n, -a 

        Gazel 123 

        Mısra: 7 

        Toprak, hâk. 

sürsem yüzümi ṭañlama 

kūyuñ turābına  

ḫāk-i ḥarīm-i Kaʿbede 

maḳbūl olur namāz  

 

2. türāb: 

        Gazel 120 

        Mısra: 5 

        Toprak. 

aġzı suyı o ġoncanuñ 

düşse türāb üstine  
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ḳalbe ṣafā getürmege o 

leb ü gül gül-āb olur  

 

türāb ol-: 

1. türāb ol-:-ur 

        Gazel 120 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Toprak 

olmak(Ayaklar altına 

alınmak, ezilmek 

bağlamında.). 

āteş-i hicr yār-ıla şebde 

Şihābī āhumuñ  

gözde ḫayālüñ olmasa 

cāyı anuñ türāb olur  

 

ṭurāb-ı cevher: 

1. ṭurāb-ı cevher:-i 

        Gazel 6 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Toprağın özü, 

mayası. II Değerli 

toprak. II Gönül, kalp. 

ḫarabātuñ ṭurāb-ı cevheri 

bir kīmyādur kim  

gelür ol bābdan rind-i 

ḳadeḥ-peymāya istiġnā  

 

ṭurmaz: 

1. ṭurmaz: 

        Gazel 84 

        Mısra: 9 

        Aralıksız, sürekli, 

durmaksızın. 

nifāḳ eyler raḳīb-i rū-

siyeh ṭurmaz beni yāra  

münāfıḳlıḳ arada bildüm 

ol yüzi ḳaradandur  

 

2. ṭurmaz: 

        Gazel 302 

        Mısra: 1 

        Aralıksız, sürekli, 

durmaksızın. 

ġamze-i ġammāzveş 

ṭurmaz geçer ʿāşıḳları  

yāra ḳan itdürmege bel 

baġlamışdur ḫançeri  

 

ṭurmaz döner: 

1. ṭurmaz döner: 

        Gazel 213 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Durmadan dönmek. 

sīnesinde tāb-ı ḫurşīd-i 

ruḫuñdan yandı daġ  

ḥaşre dek ol şevḳden 

ṭurmaz döner çarḫ-ı 

nühüm  

 

ṭurra: 

1. ṭurrasıdur:-sı, -dur 

        Gazel 194 

        Mısra: 1 

        Alna dökülen 

kıvırcık saç lülesi. 

ṭurrasıdur leyletü’l-

ḳadrüñ muʿanber 

perçemüñ  

ġurrasıdur yā hilāl-i 

ʿıydüñ ebrū-yı ḫamuñ  

 

2. ṭurra: 

        Gazel 197 

        Mısra: 1 

        Alna dökülen 

kıvırcık saç lülesi. 

ḫāl fülfül ṭurra sünbül 

çehre gül  

gülşeninde sünbüli ḫālī 

degül  

 

ṭurra-i şeb-deng: 

1. ṭurra-i şeb-deng: 

        Gazel 76 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Gece 

gibi siyah saç lülesi. 
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laʿl-i yāra ṭurra-i şeb-

deng uzatmışdı kemend  

Mıṣr-ı ḥüsninde aṣıldı 

ʿāḳıbet o dürd ü ḳand  

 

ṭurre-i ʿanber-şemīm: 

1. ṭurre-i ʿanber-

şemīm: 

        Kaside 1 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Alına düşen saç, 

kıvırcık saç lülesinin 

amber kokusu. 

lamları zülf-i nigāra 

şebīh  

ḥalḳa-i ḥa ṭurre-i ʿanber-

şemīm  

 

turur: 

1. ṭurur: 

        Kaside 2 

        Mısra: 23 

        -dır, -dir, -dur, -dür 

bildirme eki. 

yā Rāb ez kūy-ı tūba 

emri ṭurur üftādum  

ṭālā şevḳi leke fī külli 

ʿaşān ve ġadāt  

 

ṭut-: 

1. ṭutmışsın:-mış, -sın 

        Gazel 226 

        Mısra: 7 

        Tutmak, elinde 

bulundurmak. 

uyuma gözüñ aç beñzer 

ki gice mūm ṭutmışsın  

raḳībā şāṭır-ı fitne ʿaceb 

kelb-i muḳallemsin  

 

2. ṭut: 

        Gazel 50 

        Mısra: 4 

        Demek, farzetmek, 

varsaymak. 

ḥayāt-āb-ı ḥuṣūline girüp 

Ḥıżr-ile ẓulmātın  

Sikender gibi Yeʿcüce 

belā sırrını urduñ ṭut  

 

3. ṭutdı:-dı 

        Gazel 38 

        Mısra: 7 

        Etkisi altına almak, 

musallat olmak, 

yakalamak. 

lerzeler ṭutdı ḥarāret-ile 

beni  

tāb-ı ʿışḳuñ ṣaldı cism ü 

cāna teb  

 

4. ṭutup:-up 

        Gazel 170 

        Mısra: 3 

        Elde bulundurmak, 

ele almak. 

serviler raḳḳāṣdur 

gūyende bülbül her ṭaraf  

ġonca vü gül bezm-i 

gülşende def ü düblek 

ṭutup  

 

5. ṭuta:-a 

        Kaside 19 

        Mısra: 35 

        (Bir durum için) 

Bulunduğu hali korumak, 

muhafaza etmek. 

ser-sebz ṭuta luṭf-ıla 

ʿömrüñ nihālini  

olduḳça tāze sāl ü meh 

āb u hevā-yı ʿıyd  

 

[ṭut]: 

1. [ṭut]: 

        Gazel 50 

        Mısra: 10 

        Varsaymak, farz 

etmek, saymak, 

addetmek, kabul etmek. 

şarāb-ı mergi nūş etdi 

eger Cemşīd ü Keyḳāvus  
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Şihābī bezm-i şāhān içre 

Cem cāmını sürdüñ [ṭut]  

 

ṭut: 

1. ṭut: 

        Gazel 50 

        Mısra: 1 

        Varsaymak, farz 

etmek, saymak, 

addetmek, kabul etmek. 

saʿādet bārigāhın ẕirve-i 

eflāke ḳurduñ ṭut  

sürūr-ıla serīr-i salṭanat 

üzre oturduñ ṭut  

 

2. ṭut: 

        Gazel 50 

        Mısra: 2 

        Varsaymak, farz 

etmek, saymak, 

addetmek, kabul etmek. 

saʿādet bārigāhın ẕirve-i 

eflāke ḳurduñ ṭut  

sürūr-ıla serīr-i salṭanat 

üzre oturduñ ṭut  

 

3. ṭut: 

        Gazel 50 

        Mısra: 6 

        Varsaymak, farz 

etmek, saymak, 

addetmek, kabul etmek. 

mülūk-ı māżiye dārātına 

mālik olup maḥżā  

selaṭīn-i selef 

görmedügin ʿālemde 

gördüñ ṭut  

 

4. ṭut: 

        Gazel 50 

        Mısra: 8 

        Varsaymak, farz 

etmek, saymak, 

addetmek, kabul etmek. 

ḫıyām-ı ḫaylüñ olup 

encüm-i eflākden efzūn  

ser-ā-ser ṣaḥn-ı ṣaḥrā-yı 

zemīni cāy urduñ ṭut  

 

5. ṭutmada:-mada 

        Gazel 211 

        Mısra: 10 

        Tutmak, elinde 

bulundurmak. 

nāle nevāle etmede 

ʿuşşāḳ-ı bī-nevā  

ḫūn-ı visāle ṭutmada 

aġyār-ı naḥs ü şūm  

 

6. ṭutaruz:-ar, -uz 

        Kaside 22 

        Mısra: 27 

        Tutmak, bir nesneyi 

elle kavramak. 

ṭutaruz biz anı cām-ı 

mey-i gül-gūn sākī 

ḫadd-i cānānı ögüp sen 

bize gel ṣun lāle  

 

7. ṭutdum:-du, -m 

        Gazel 313 

        Mısra: 5 

        Yönelmek. 

ḥüsnüñe diḳḳat-ile 

baḳmaġa ṭutdum ʿaynüñ  

çar-çeşm oldı gözüm 

merdümi baḳa baḳa  

 

8. ṭutdı: 

        Gazel 11 

        Mısra: 12 

        Ele 

geçirmek,tutmak. 

ġayrı naḳşına maḥal 

olmaḳ muḥāl  

göñlümi ṭutdı ḫayālüñ 

cā-be-cā  

 

9. ṭutdı:-dı 

        Kaside 21 

        Mısra: 34 
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        Ele geçirmek, 

tutmak. 

ḳaṣr-ı bāġ oldı şemīm-i 

ṭayyibden ʿanber-serā  

cān meşāmmın ṭutdı būy-

ı ʿanber-i serā-yı gül  

 

10. ṭut: 

        Gazel 53 

        Mısra: 8 

        Bir yola girmek, 

kabul etmek. 

dilā erbāb-ı devlet 

ḳapusında rāżı olmazsın  

tevekkül işigin ṭut kim 

degül bāb-ı rıżā devlet  

 

11. tutdı:-dı 

        Gazel 240 

        Mısra: 3 

        Doldurmak, 

kaplamak, sarmak. 

meşām-ı ḫalḳı tutdı būy-ı 

zülfüñ  

niçe ʿanber-fişān geysü 

olur bu  

 

12. ṭutdı:-dı 

        Gazel 254 

        Mısra: 7 

        Doldurmak, 

kaplamak, sarmak. 

ṭutdı meh-rūlar āfāḳı bu 

bezmüñ revnaḳı  

kim mey-i gül-gūn-şafaḳ 

oldı hilāl-i sāġara  

 

13. ṭutdı:-dı 

        Gazel 278 

        Mısra: 4 

        Almak, kaplamak. 

gel bāġa gūş-ı gül gibi 

ṣavt-ı hezāra  

ṭutdı ṣadā-yı ġulġule 

eṭrāf u kūşeʾi  

 

14. ṭutdum:-du, -m 

        Gazel 254 

        Mısra: 1 

        Sunmak, uzatmak. 

gerçi ṭutdum sīnemi ben 

seng-i cevr-i dilbere  

eşk-i çeşmüm ḳan aḳar 

beñzer ki çekdi dil bere  

 

15. ṭutdı:-dı 

        Kaside 23 

        Mısra: 8 

        Beklemek, 

gözetmek, korumak. 

ṭarf-ı külehin şīve-y-ile 

ḳıldı şikeste  

gülşen ṭarafın ṭutdı 

levendāne benefşe  

 

16. ṭut: 

        Gazel 72 

        Mısra: 13 

        ( Kulak ) Tutmak, 

dinlemek bağlamında 

kullanılmıştır. 

rāh-ı rūḥānīye ṭut sende 

Şihābī gūşuñ  

zīr-i pāyüñ ola tā ṭārüm-ı 

eyvān kebūd  

 

ṭuta: 

1. ṭuta: 

        Gazel 307 

        Mısra: 4 

        Zapt etmek, ele 

geçirmek, hüküm altına 

almak. 

güzār eyler bu ṭoḳuz 

cevşenini eflāküñ  

niçe āhum oḳını ṭuta 

sipehrüñ siperi  

 

ṭutalum: 

1. ṭutalum: 

        Gazel 229 
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        Mısra: 5 

        "Tutalım ki, 

varsayalım ki, diyelim 

ki" gibi anlamlara gelen 

bir varsayım ifadesi. 

ṭutalum kāse-i meyle 

sürāḫī mīr-i meclisdür  

nigār olmayıcaḳ sāḳī 

baña ne cāmdan Cemden  

 

2. ṭutalum: 

        Gazel 250 

        Mısra: 7 

        "Tutalım ki, 

varsayalım ki, diyelim 

ki" gibi anlamlara gelen 

bir varsayım ifadesi. 

ṭutalum zülfünüñ olmış 

dil-i miskīn esīr  

ey gözi sāḥir anı 

yutturma ejderhālara  

 

ṭutar: 

1. ṭutar: 

        Kaside 21 

        Mısra: 30 

        Elde bulundurmak, 

ele almak, kavrayarak 

eline almak. 

bezmgāh-ı nev-bahār-ı 

ʿışḳ olupdur gülsitān  

lāleler cāmın ṭutar rind-i 

ḳadeḥ peymā-yı gül  

 

ṭūṭī: 

1. ṭūṭīye:-(y)e 

        Kaside 9 

        Mısra: 7 

        Papağan. II dil 

bağlamında gönül kuşu. 

ḥikmet ile ṭūṭīye taʿlim 

ider şīrīn ḥadīs 

şol ḳadar ʿşekker-şiken 

oldı maḳāl-i Muṣṭafā  

 

2. ṭūṭi: 

        Kaside 20 

        Mısra: 35 

        (Fars.) Papağan. 

ṭūṭi laʿl-i yārdan varup 

şeker uġurlamış  

anı ḥabs itdi ḳafes içinde 

şebḥān-ı bahār  

 

3. ṭūṭī: 

        Kaside 20 

        Mısra: 48 

        İşittiği sesleri taklit 

eden, bazı kelimeleri 

söyleyebilen papağan 

türünden bir kuş, dudu, 

dudu kuşu. (Âşık, şair). 

bu teferrücden teġāfül 

eyleyen nādim olur  

bülbül ü ṭūṭī vü ḳumrıdur 

nedīmān-ı bahār  

 

ṭūṭī-i can: 

1. ṭūṭī-i can:-ı 

        Kaside 2 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Can papağanı. 

ṭūṭī-i canı şükr ile ḳılduñ 

şeker-şiken  

idüp beyān-ı vaḥdeti der 

leyse iştibāh  

 

2. ṭūṭi-i cān:-a 

        Kaside 16 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: - 

        Can papağanı. 

manṭıḳ eyle ṭūṭi-i cāna 

ḥadīs-i şekerīn  

her nefes virdi lisān 

olsun kelām-ı çār-yār  

 

3. ṭūṭī-i can:-ı 

        Kaside 3 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 
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        Can kuşu, güzel 

sözler söyleyen can kuşu. 

ṭūṭī-i canı şükr ile ḳılduñ 

şeker-şiken  

idüp beyān-ı vaḥdeti der 

leyse iştibāh  

 

ṭūṭi-i rūḥ: 

1. ṭūṭi-i rūḥ:-a 

        Gazel 131 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül papağanı. 

şeker-güftār olup mirʾāt-ı 

dilden cilve göstermez  

şular kim ṭūṭi-i rūḥa 

muḥabbetden ġıdā 

vermez  

 

ṭūṭi-i şeker-şiken: 

1. ṭūṭi-i şeker-şiken: 

        Gazel 54 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlı konuşan 

papağan. 

ṭabʿ-ı Şihābī ṭūṭi-i şeker-

şiken olur  

vaṣf-ı lebüñden oḳınıcaḳ 

cān-fezā ḥadīs 

 

ṭūṭī-i ṭabʿ: 

1. ṭūṭi-i ṭabʿ:-ı 

        Gazel 116 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Papağan yaratılışlı 

II Şair yaratılışı. 

laʿlüñ añınca ṭūṭi-i ṭabʿı 

Şihābīnüñ  

Şīrīn tekellüm etmege 

şekker-zebān olur  

 

2. ṭūṭī-i ṭabʿ:-a 

        Kaside 2 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Papağan yaratılışlı. 

II Şairlik yaratılışı, 

çokça şiir söyleme 

yeteneği. 

ṭūṭī-i ṭabʿa fesāḥat 

şekerin ḳıldı ġıdā  

bülbül-i ẕihne belāġatle 

virüpdür neġāmāt  

 

3. ṭūṭi-i ṭabʿ: 

        Kaside 6 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Papağan yaratılışlı. 

II Şairlik yaratılışı, 

çokça şiir söyleme 

yeteneği. 

ṭūṭi-i ṭabʿumı nuṭḳuñla 

şeker-ḫā eyle  

yaʿni kim naʿt-ı nebī 

itmede gūyā eyle  

 

ṭūṭī-i tabʿ-ı şihābī: 

1. ṭūṭī-i tabʿ-ı şihābī:-

nüñ 

        Gazel 83 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şihâbî'nin sanat 

papağanı. II Şihâbî'nin 

şiirleri. 

ṭūṭī-i tabʿ-ı Şihābīnüñ 

lebüñ yād eylese  

her nefes güyā şekerḫālıḳ 

idüp söyler lezīẕ  

 

2. ṭūṭi-i ṭabʿ-ı şihābī: 

        Gazel 241 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şihâbî'nin sanat 

papağanı. II Şihâbî'nin 

şiirleri. 

olmasa cām āyīne laʿl-i 

leb-i dilber şeker  
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ṭūṭi-i ṭabʿ-ı Şihābī hergiz 

itmez güftügū  

 

3. ṭūṭī-i ṭabʿ-ı şihābī:-

nüñ 

        Gazel 262 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şihâbî'nin sanat 

papağanı. II Şihâbî'nin 

şiirleri. 

ṭūṭī-i ṭabʿ-ı Şihābīnüñ 

tekellüm eylemez  

olmasa cām-ı mey ü 

ruḫsār-ı maḥbūb āyine  

 

4. ṭūṭī-i ṭabʿ-ı şihābī: 

        Gazel 271 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şihâbî'nin sanat 

papağanı. II Şihâbî'nin 

şiirleri. 

ḳanda añsa ṭūṭī-i ṭabʿ-ı 

Şihābī laʿlüñi  

her sözi o nükte-

perdāzuñ şeker-rīz 

olmada  

 

tūtiyā: 

1. ṭūṭiyādur:-dur 

        Gazel 194 

        Mısra: 8 

        Göze parlaklık ve 

kuvvet veren sürme taşı 

tozu ‖ Güzelin ayak tozu. 

kīmyādur her gedāya 

gerd-i rāhuñ dostum  

ṭūṭiyādur dīde-i giryāna 

ḫāk-i maḳdemüñ  

 

2. tūtiyāsı:-sı 

        Gazel 235 

        Mısra: 3 

        Göze parlaklık ve 

kuvvet veren sürme taşı 

tozu ‖ Güzelin ayak tozu. 

ḫāk-ı kūyuñ tūtiyāsı var-

iken ey nūr-ı ʿayn  

gözüme çekdürme küḥl-ı 

ıṣfahānuñ minnetin  

 

tutuḳ aṣ-: 

1. tutuḳ aṣ-:-mış 

        Kaside 21 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: - 

        Duvak takmak; 

perde asmak. Bir şeyin 

önüne perde germek; 

kapatmak, örtmek (TS, 

215). 

nev-ʿarūs-ı ġoncaya zīnet 

verüpdür sebz ü sürḫ  

perdedār olmaġ-içün 

aṣmış tutuḳ vālā-yı gül  

 

ṭuyur-: 

1. ṭuyurmaduñ:-ma, -

duñ 

        Gazel 180 

        Mısra: 3 

        Duyurmak, 

haberdar etmek. 

ʿömrüñ oḳı sīneden 

geçdügini ṭuyurmaduñ  

ey kemān-ebrū nedür çāḳ 

böyle tīr endāzlıḳ  

 

u: 

1. ü: 

        Gazel 1 

        Mısra: 4 

        " Ve" bağlacı. 

şems-i şevḳ-ile meded 

bezmi pür-envār it kim  

ẕerre-veş bī-ser ü pā raḳṣ 

ura her Mevlāyı  
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2. ü: 

        Gazel 7 

        Mısra: 3 

        " Ve" bağlacı. 

zülfüñi cīm ü ḳadüñ 

ḳılmış elif ebrūñı nūn  

üçi ger bir yire cemʿ olsa 

diyiver cān aña [vb]  

 

3. ü: 

        Gazel 8 

        Mısra: 3 

        " Ve" bağlacı. 

cānum ḥarīḳ-ı āhum ü 

cismüm ġarīk-ı eşk  

yanar semender odda 

ṣuda semek baña  

 

4. ü: 

        Gazel 8 

        Mısra: 5 

        " Ve" bağlacı. 

seyr ü teferrüc eylemege 

şehri iy raḳīb  

cüft ol yirü o māh-ıla 

görinme tek baña  

 

5. ü: 

        Gazel 8 

        Mısra: 7 

        " Ve" bağlacı. 

sīm-i sirişk ü çehre-i 

zerdüm idüp sebeb  

niçe ṭoḳuna żarb-ıla 

seng-i mehek baña  

 

6. ü: 

        Gazel 11 

        Mısra: 13 

        " Ve" bağlacı. 

germi ider mehr ü 

muḥabbet meclisin  

ḳaçma sen āh-ı 

Şihābīden şehā  

 

7. u: 

        Gazel 12 

        Mısra: 14 

        " Ve" bağlacı. 

eşk-i āhum serv ü 

sünbülden bulunca iʿtidāl  

muʿtedil olmaġa yüz 

ṭutdı bu dem āb u hevā  

 

8. ü: 

        Gazel 16 

        Mısra: 6 

        " Ve" bağlacı. 

firḳatüñde şöyle tenhā 

itmezin ġam bezmini  

eşke mey hem-reng ü 

nālem nāya hem-dem bir 

yaña  

 

9. ü: 

        Gazel 28 

        Mısra: 1 

        " Ve" bağlacı. 

sāḳi-i sāde ʿızār u leb-i 

rengīn şarāb [vb]  

rūz-ı nev-rūz ü zamān-ı 

gül ü evān-ı şebāb  

 

10. ü: 

        Gazel 28 

        Mısra: 1 

        " Ve" bağlacı. 

sāḳi-i sāde ʿızār u leb-i 

rengīn şarāb [vb]  

rūz-ı nev-rūz ü zamān-ı 

gül ü evān-ı şebāb  

 

11. u: 

        Gazel 28 

        Mısra: 2 

        " Ve" bağlacı. 

sāḳi-i sāde ʿızār u leb-i 

rengīn şarāb [vb]  

rūz-ı nev-rūz ü zamān-ı 

gül ü evān-ı şebāb  
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12. ü: 

        Gazel 28 

        Mısra: 4 

        " Ve" bağlacı. 

kūşe-i gülşen-i ḫażrā vü 

kenār-ı enhār  

ṣoḥbet-i baḥs-i kitāb ü 

mütefāżıl aṣḥāb  

 

13. ü: 

        Gazel 28 

        Mısra: 6 

        " Ve" bağlacı. 

muṭrīb-i nāzük edā 

bezle-i bezm-i gülşen  

cemʿ-i erbāb-ı hevā evc-i 

maḳāmāt ü rebāb  

 

14. u: 

        Gazel 28 

        Mısra: 7 

        " Ve" bağlacı. 

çemen-i sebz-nişīn ü 

büleġā-yı aḥbāb  

şāhid-i şemʿ u şarāb u 

nüdemā-yı ẓürefā  

 

15. u: 

        Gazel 28 

        Mısra: 7 

        " Ve" bağlacı. 

çemen-i sebz-nişīn ü 

büleġā-yı aḥbāb  

şāhid-i şemʿ u şarāb u 

nüdemā-yı ẓürefā  

 

16. ü: 

        Gazel 28 

        Mısra: 8 

        " Ve" bağlacı. 

çemen-i sebz-nişīn ü 

büleġā-yı aḥbāb  

şāhid-i şemʿ u şarāb u 

nüdemā-yı ẓürefā  

 

17. ü: 

        Gazel 29 

        Mısra: 3 

        " Ve" bağlacı. 

añma gel bezm-i cihānda 

cām-ı Cemşīd ü Cem  

ʿālem-i ḥikmetde miʾrāt-ı 

Sikenderdür şarāb  

 

18. ü: 

        Gazel 30 

        Mısra: 3 

        " Ve" bağlacı. 

dehen ü laʿlini yād etdi 

ṣabā bāġ içre  

irdi ol müjde ile ġoncaya 

zīver güle zīb  

 

19. ü: 

        Gazel 33 

        Mısra: 5 

        " Ve" bağlacı. 

bezm-i bahār-ı gülşen ü 

ʿazm-i kenār-ı cūy  

nuḳl-i şarāb būse-i cān-

baḥş-ı lāʿl-i nāb  

 

20. ü: 

        Gazel 35 

        Mısra: 5 

        " Ve" bağlacı. 

niye bu sūz ü bu nāle 

niye ne iñi ʿaceb  

getürür ṣafā-y-ıla sāḳī 

şarāb-ı ʿinābı  

 

21. ü: 

        Gazel 36 

        Mısra: 2 

        " Ve" bağlacı. 

germ olup meclisde 

gögsin açsa ger ol āfitāb  

rūşen olur şevḳ ü 

tābından o dem bezm-i 

şarāb  

 

22. ü: 

        Gazel 39 
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        Mısra: 5 

        " Ve" bağlacı. 

şarāba ṣūfī rehn ü ṣūfiyā 

şürb-ı müdām eyle  

ṣafāvet ver dile ḳurtul 

küdūretden budur meşreb  

 

23. u: 

        Gazel 39 

        Mısra: 9 

        " Ve" bağlacı. 

emān itse emīn ol kim ne 

burc u ne beden ḳaldı  

Şihābī ṭopa ṭutmışdur 

ḥiṣār-ı cānı ol ġabġab  

 

24. ü: 

        Gazel 41 

        Mısra: 6 

        " Ve" bağlacı. 

āh kim āvārelik el virdi 

ben bī-çāreye  

pāyidār olmaz binā-yı 

ṣabr ü bünyād-ı şekīb  

 

25. u: 

        Gazel 46 

        Mısra: 7 

        " Ve" bağlacı. 

manṣıb u ʿaşḳa iren 

ẕirve-i eflāke çıḳar  

rütbe-i dehr-i denī aña 

göre pāye-perest  

 

26. ü: 

        Gazel 50 

        Mısra: 9 

        " Ve" bağlacı. 

şarāb-ı mergi nūş etdi 

eger Cemşīd ü Keyḳāvus  

Şihābī bezm-i şāhān içre 

Cem cāmını sürdüñ [ṭut]  

 

27. ü: 

        Gazel 52 

        Mısra: 5 

        " Ve" bağlacı. 

hevā-yı iştiyāḳ ü ārzūya 

mübtelā oldum  

ne müşkil derd-imiş 

ḥasret ne miḥnetlü belā 

firḳat  

 

28. ü: 

        Gazel 52 

        Mısra: 7 

        " Ve" bağlacı. 

cüdālıḳ düşeli mābeyne 

künc-i hicr ü ḥasretde  

neler itdi neler ḳıldı baña 

ey bī-vefā firḳat  

 

29. ü: 

        Gazel 58 

        Mısra: 8 

        " Ve" bağlacı. 

çāh-ı fenāya düşme gel 

iy şāh-ı kāmurān  

maġrūr olma ʿizzet ü 

cāh-i cihāna hīç  

 

30. u: 

        Gazel 58 

        Mısra: 9 

        " Ve" bağlacı. 

ḥırs u ṭamaġla dökme 

iñen zer ḫazāneye  

sen baḳmaduñ mı bāġda 

berg-i ḫazāna hīç  

 

31. ü: 

        Gazel 64 

        Mısra: 8 

        " Ve" bağlacı. 

ne deñlü ġam-zede olsam 

zamāne destinden  

olur müʿāvün ü mesned 

bu pāy-māle ḳadeḥ  

 

32. ü: 

        Gazel 71 

        Mısra: 8 

        " Ve" bağlacı. 
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göricek yārüñ nihāl-i 

ḳāmet-i bālāsını  

bāġda şimşād ü servi 

eyler tenezzül-i şāḫ  

 

33. ü: 

        Gazel 77 

        Mısra: 6 

        " Ve" bağlacı. 

cām-ı Cem-ile sāḳi getür 

bezme bādeʾi  

çün bāde verdi tācını 

Cemşīd ü Keyḳubād  

 

34. ü: 

        Gazel 81 

        Mısra: 6 

        " Ve" bağlacı. 

ġıdā-yı rūḥ ü envār-ı 

ṣafādur  

şeb-i şurb-ı şarāb ü şemʿ 

ü şāhid  

 

35. ü: 

        Gazel 82 

        Mısra: 1 

        " Ve" bağlacı. 

gelmez şümāre ġuṣṣañ ü 

olmaz ġamuñ ʿaded  

anı ḥiṣāba çekmede ʿācīz 

ḳalur ḫıred  

 

36. ü: 

        Gazel 82 

        Mısra: 7 

        " Ve" bağlacı. 

çoḳdur egerçi bāġda tāze 

nihāl ü gül  

ṭursa otursa yaraşur o 

serv ü lāle-ḫad  

 

37. ü: 

        Gazel 82 

        Mısra: 8 

        " Ve" bağlacı. 

çoḳdur egerçi bāġda tāze 

nihāl ü gül  

ṭursa otursa yaraşur o 

serv ü lāle-ḫad  

 

38. u: 

        Gazel 82 

        Mısra: 9 

        " Ve" bağlacı. 

fażl u kemāl-i ʿārife 

feyż-i ilāhīdür  

ṭabʿ-ı Şihābī ḳavline sen 

eyleme ḥased  

 

39. u: 

        Gazel 83 

        Mısra: 7 

        " Ve" bağlacı. 

dem-be-dem şīrīn ider āb 

u dehānuñ laʿlüñi  

bu muḳarrardur ki helvā-

yı ʿasel eyler lezīẕ  

 

40. ü: 

        Gazel 89 

        Mısra: 1 

        " Ve" bağlacı. 

dilberüñ gerçi leb-i laʿl ü 

ruḫ-ı gül-gūnı var  

ʿāşıḳuñ da eşk-i rengīn ü 

dil-i pür-ḫūnı var  

 

41. ü: 

        Gazel 89 

        Mısra: 2 

        " Ve" bağlacı. 

dilberüñ gerçi leb-i laʿl ü 

ruḫ-ı gül-gūnı var  

ʿāşıḳuñ da eşk-i rengīn ü 

dil-i pür-ḫūnı var  

 

42. u: 

        Gazel 90 

        Mısra: 9 

        " Ve" bağlacı. 

şür u şer-ile ṭoldı ʿālem 

bütün Şihābī 
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ʿaksine döndi devrān āḫir 

zamāna beñzer  

 

43. ü: 

        Gazel 92 

        Mısra: 6 

        " Ve" bağlacı. 

ʿālemüñ āsāyişi maḥbūb 

ile maḥbūbedür  

cennetüñ ārāyişi ġılmān 

ü ḥavrā birledür  

 

44. ü: 

        Gazel 95 

        Mısra: 9 

        " Ve" bağlacı. 

ḫusrev ü mülk-i 

melāmetdür Şihābī ʿıyş 

içün  

ġuṣṣa bezminde elinden 

ṣanma cām-ı Cem düşer  

 

45. ü: 

        Gazel 97 

        Mısra: 2 

        " Ve" bağlacı. 

dil derd ü ġuṣṣa 

kişverinüñ pādişāhıdur  

cünd-i bela ü ḫayş-ı ġam 

anuñ siyāhıdur  

 

46. u: 

        Gazel 100 

        Mısra: 1 

        " Ve" bağlacı. 

şehr içinde āfitāb u māh-ı 

müstesnā geçer  

niçe yıllar geçdi kim 

goñlüm aña şeydā geçer  

 

47. ü: 

        Gazel 104 

        Mısra: 7 

        " Ve" bağlacı. 

sürʿatle menzil alur ü 

bulur nişāneʾi  

ḳavs-ı ḳażādan atduġı tīr-

i ḳader ḳadīr  

 

48. ü: 

        Gazel 107 

        Mısra: 10 

        " Ve" bağlacı. 

bāde nūş olalı deyrüñde 

Şihābī iy ṣanem  

şevk-i laʿlüñle ʿaceb 

şūrīde ü şeydāyidür  

 

49. ü: 

        Gazel 117 

        Mısra: 6 

        " Ve" bağlacı. 

sen meh-i bedrüñ 

cemālin görmek içün 

āfitāb  

ẕerreler-veş seyr ider her 

gün der ü dervāzeler  

 

50. ü: 

        Gazel 120 

        Mısra: 6 

        " Ve" bağlacı. 

aġzı suyı o ġoncanuñ 

düşse türāb üstine  

ḳalbe ṣafā getürmege o 

leb ü gül gül-āb olur  

 

51. u: 

        Gazel 124 

        Mısra: 10 

        " Ve" bağlacı. 

sözümüzde Şihābī ḥālet 

var  

nāzük eflāẓ u ḫūb-edā 

bilirüz  

 

52. ü: 

        Gazel 127 

        Mısra: 2 

        " Ve" bağlacı. 

biz ḫuzāt-ı fenādan mest 

ü evkār olmışuz  
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lāübālī meşreb ü āşüfte 

destār olmışuz  

 

53. u: 

        Gazel 128 

        Mısra: 3 

        " Ve" bağlacı. 

ḫırḳa-i faḳr u fenā-fi’llāh 

ḳılduḳ iḫtiyār  

biz bu dünyānuñ ne zer-

beft ü ne dībāsındayuz  

 

54. ü: 

        Gazel 128 

        Mısra: 4 

        " Ve" bağlacı. 

ḫırḳa-i faḳr u fenā-fi’llāh 

ḳılduḳ iḫtiyār  

biz bu dünyānuñ ne zer-

beft ü ne dībāsındayuz  

 

55. u: 

        Gazel 128 

        Mısra: 10 

        " Ve" bağlacı. 

ibn-i vaḳtüz baḳmazuz 

biz māżī vü müstaḳbele  

biz Şihābī dehrüñ imrūz 

u ne ferdāsındayuz  

 

56. ü: 

        Gazel 129 

        Mısra: 10 

        " Ve" bağlacı. 

ey Şihābī şāhid-i cāna 

müşāhid olmaġa  

biz dem-i āḫirde īmān ü 

şehādet beklerüz  

 

57. u: 

        Gazel 130 

        Mısra: 7 

        " Ve" bağlacı. 

ḳıyās-ile bilinmez 

cevher-i luṭf u ʿaṭā ḳadri  

bu himmet ʿālī gevherdür 

buña vez ü ʿayār [olmaz]  

 

58. u: 

        Gazel 140 

        Mısra: 7 

        " Ve" bağlacı. 

ḥurūf u şekl-i maḥabbet 

ki ʿayn-i miḥnet itmiş  

nidā-yı ʿışḳa belī der 

iden belāya heves  

 

59. u: 

        Gazel 143 

        Mısra: 1 

        " Ve" bağlacı. 

ḳabā-yı aṭlas u dībā-yı 

zer-keş  

olur dervīşler enginde 

āteş  

 

60. u: 

        Gazel 147 

        Mısra: 6 

        " Ve" bağlacı. 

her güneş ruḫsārı görsem 

odlara yaḳar beni  

āhum u göñlüm hevāyī 

olduġı-çün dūd-veş  

 

61. ü: 

        Gazel 148 

        Mısra: 6 

        " Ve" bağlacı. 

ḫādeng-i ġamzesi yārüñ 

zücāc-ı ḳalbe geçer  

zehī belālı nişān ü zehī 

güşāde ḫalāṣ  

 

62. u: 

        Gazel 151 

        Mısra: 4 

        " Ve" bağlacı. 

tenzīl ber to āmede 

muʿcīz nümā şemde  

ḳaddüñ sevād-ı muṣḥaf u 

nuṭḳuñ kelām-ı naṣṣ  
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63. u: 

        Gazel 152 

        Mısra: 6 

        " Ve" bağlacı. 

sen olduñ zāhid ancaḳ 

zühde mensūb  

ben oldum ʿaşḳ u şevḳ-i 

yāra maḫṣūṣ  

 

64. ü: 

        Gazel 154 

        Mısra: 4 

        " Ve" bağlacı. 

ġubār-ı ḫaṭṭ-ıla cebheñ 

çü taḫtaʾ-i remmāl  

żiyā-yı ḥüsn ü ruḫuñdan 

belürdi ḥumre beyāż  

 

65. ü: 

        Gazel 156 

        Mısra: 5 

        " Ve" bağlacı. 

laʿlüñ üzre ḫāl ü ḫālüñ 

üzre ḫaṭṭuñ gören  

āteşe yanmaz semender 

gör ki batmaz āb-ı baṭ  

 

66. u: 

        Gazel 168 

        Mısra: 7 

        " Ve" bağlacı. 

ḳahr u mehrüñ cāmını 

çekdüm taʿallül etmedüm  

rind-i meyh˅āruñ ḳatında 

bir degül mi dür ü ṣāf  

 

67. ü: 

        Gazel 168 

        Mısra: 8 

        " Ve" bağlacı. 

ḳahr u mehrüñ cāmını 

çekdüm taʿallül etmedüm  

rind-i meyh˅āruñ ḳatında 

bir degül mi dür ü ṣāf  

 

68. ü: 

        Gazel 169 

        Mısra: 7 

        " Ve" bağlacı. 

meclisüñde şemʿ-i pür-

sūz ü şarābuñ baġrı ḫūn  

çeng yırtup yüzini dāyim 

döker gögsini def  

 

69. ü: 

        Gazel 170 

        Mısra: 3 

        " Ve" bağlacı. 

serviler raḳḳāṣdur 

gūyende bülbül her ṭaraf  

ġonca vü gül bezm-i 

gülşende def ü düblek 

ṭutup  

 

70. u: 

        Gazel 170 

        Mısra: 6 

        " Ve" bağlacı. 

gülşen-i sīnemde dāġ-ı 

penbe-i pür-ḫūndan  

açılupdur fi’l-mesel aġ u 

ḳızıl gül her ṭaraf  

 

71. ü: 

        Gazel 172 

        Mısra: 9 

        " Ve" bağlacı. 

şaʿr-ı ġarrāda ḫayālāt ü 

nezāket olmasa  

iy Şihābī sāza beñzer 

kim anuñ evtārı yoḳ  

 

72. ü: 

        Gazel 174 

        Mısra: 7 

        " Ve" bağlacı. 

nā-sezālar devlet ü ḳadr-

ıla oldı ser-bülend  

pāy-māl miḥnetüz biz 

dād ü feryād oñmaduḳ  
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73. ü: 

        Gazel 175 

        Mısra: 3 

        " Ve" bağlacı. 

pertev-i mehr ü 

maḥabbetle derūnuñ 

rūşen it  

gel bu şevḳ-ı ʿaşḳ u pāk-i 

fāyizü’l-envāra [baḳ]  

 

74. u: 

        Gazel 175 

        Mısra: 4 

        " Ve" bağlacı. 

pertev-i mehr ü 

maḥabbetle derūnuñ 

rūşen it  

gel bu şevḳ-ı ʿaşḳ u pāk-i 

fāyizü’l-envāra [baḳ]  

 

75. u: 

        Gazel 175 

        Mısra: 10 

        " Ve" bağlacı. 

geh müzeyyendür gehi 

taġyīr olur ey bāġubān  

ʿayn u ʿibret birle bir kez 

bu fenā gül-zāra baḳ  

 

76. u: 

        Gazel 178 

        Mısra: 3 

        " Ve" bağlacı. 

maḥbūb u mey sözinde 

ṣūfī muʿānid olma  

bezm-i maḥabbet içre 

ehl-i ʿināda yer yoḳ  

 

77. u: 

        Gazel 178 

        Mısra: 5 

        " Ve" bağlacı. 

dil-zār u ten şikeste 

vuṣlat ḳapusı beste  

ġam şeşderinde ḳaldum 

hergiz güşāde yer yoḳ  

 

78. u: 

        Gazel 179 

        Mısra: 4 

        " Ve" bağlacı. 

süvār-ı esb-i nāz olsa 

çıḳar ḫalḳ-ı cihān seyre  

elinde ḫançer-i bürrān u 

tīġ oynar temāşālıḳ  

 

79. u: 

        Gazel 180 

        Mısra: 6 

        " Ve" bağlacı. 

dūd-ı āhum ġam 

çerīsinüñ alay bayraġıdur  

āteşinden ṣār u vālādur 

aña pervāzlıḳ  

 

80. ü: 

        Gazel 181 

        Mısra: 2 

        " Ve" bağlacı. 

esbāb-ı ʿıyşı kūşe-i bāġ-ı 

bahāra çek  

bir serv ü ḳad ü lāleʿızārı 

kenāra çek  

 

81. ü: 

        Gazel 182 

        Mısra: 9 

        " Ve" bağlacı. 

mestūr ḳılma ḥüsnüñi ey 

gül-bün ü cemāl  

sünbüllerüñi nāz-ıla ṭarf-ı 

külāha çek  

 

82. ü: 

        Gazel 182 

        Mısra: 14 

        " Ve" bağlacı. 

raḥm it Şihābī ʿāṣiye ey 

ḳātib-i ḳażā  

gel ḫaṭṭ-ı ʿavfı defter-i 

cürm ü günāha çek  
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83. u: 

        Gazel 183 

        Mısra: 4 

        " Ve" bağlacı. 

ne ʿālemdür gülüstān içre 

bir serv-i sehī ḳuçmaḳ  

ne zevḳ olur bir gül-ruḫ 

u ġonca-dehen öpmek  

 

84. u: 

        Gazel 184 

        Mısra: 1 

        " Ve" bağlacı. 

ger gül-āb u misk-ile 

taḫmīr ola āb u gilüñ  

nāfe gibi ʿāḳıbet ḫāk-i 

siyehdür menzilüñ  

 

85. u: 

        Gazel 184 

        Mısra: 3 

        " Ve" bağlacı. 

kāmilüñ kāmı fenā 

kūyında faḳr u maʿrifet  

nitekim dāyim murādı 

cāh olupdur cāhilüñ  

 

86. u: 

        Gazel 188 

        Mısra: 2 

        " Ve" bağlacı. 

meclisde ṣāḳī bir püser-i 

nev-cüvān gerek  

şūḫ u ẓarīf ü işve-ger ü 

nüktedān gerek  

 

87. ü: 

        Gazel 188 

        Mısra: 2 

        " Ve" bağlacı. 

meclisde ṣāḳī bir püser-i 

nev-cüvān gerek  

şūḫ u ẓarīf ü işve-ger ü 

nüktedān gerek  

 

88. ü: 

        Gazel 188 

        Mısra: 2 

        " Ve" bağlacı. 

meclisde ṣāḳī bir püser-i 

nev-cüvān gerek  

şūḫ u ẓarīf ü işve-ger ü 

nüktedān gerek  

 

89. u: 

        Gazel 188 

        Mısra: 4 

        " Ve" bağlacı. 

gül-zār-ı ḥüsni pür ola 

nevʿ-i şükūfeden  

lāleʿızār u gül-ruḫ u 

ġonca-dehān gerek  

 

90. u: 

        Gazel 188 

        Mısra: 4 

        " Ve" bağlacı. 

gül-zār-ı ḥüsni pür ola 

nevʿ-i şükūfeden  

lāleʿızār u gül-ruḫ u 

ġonca-dehān gerek  

 

91. ü: 

        Gazel 189 

        Mısra: 3 

        " Ve" bağlacı. 

şikār eyler dil ü cān 

kebkini ṣalsa naẓar bir 

kez  

ʿaceb ṣayyāddur çeşmüñ 

ʿaceb şehbāzdur [zülfüñ]  

 

92. ü: 

        Gazel 195 

        Mısra: 4 

        " Ve" bağlacı. 

allar geydi gelüp 

bezmümüze şāhid-i mey  

var ayaġında ḳadeḥden 

zer ü laʿlin ḫalḫal  

 

93. u: 

        Gazel 205 



2216 
 

 
 

        Mısra: 8 

        " Ve" bağlacı. 

gūş idenler naḳş-ı 

eşʿārumla her taṣnīfümi  

muṭrib-i bezmüm semāʿ 

u ṣavtına ḳalmaz ʿamel  

 

94. u: 

        Gazel 207 

        Mısra: 18 

        " Ve" bağlacı. 

ey Şihābī dād-ı ḥaḳdur 

lācerem  

luṭf u ṭabʿ u neşʾe-i ḥüsn-

i maḳāl  

 

95. u: 

        Gazel 207 

        Mısra: 18 

        " Ve" bağlacı. 

ey Şihābī dād-ı ḥaḳdur 

lācerem  

luṭf u ṭabʿ u neşʾe-i ḥüsn-

i maḳāl  

 

96. u: 

        Gazel 215 

        Mısra: 1 

        " Ve" bağlacı. 

sāye ṣalsa ḫāküme ol 

gül-ruḫ u bālā ḳadüm  

servler peydā olup gül-

zār olurdı merḳadüm  

 

97. ü: 

        Gazel 215 

        Mısra: 3 

        " Ve" bağlacı. 

gāh deyr ü gāh mescid 

işigin yaṣdanmadan  

bir büt-i raʿnā-durur iki 

cihānda maḳṣadum  

 

98. u: 

        Gazel 216 

        Mısra: 3 

        " Ve" bağlacı. 

ṣaḥn-ı bāġ u sāḳi-i 

mevzūn ü cām-ı lāle-gūn  

nuḳl-i meclis būse-i laʿl-i 

nigār olsa müdām  

 

99. ü: 

        Gazel 216 

        Mısra: 3 

        " Ve" bağlacı. 

ṣaḥn-ı bāġ u sāḳi-i 

mevzūn ü cām-ı lāle-gūn  

nuḳl-i meclis būse-i laʿl-i 

nigār olsa müdām  

 

100. ü: 

        Gazel 221 

        Mısra: 2 

        " Ve" bağlacı. 

iki begzādenüñ birisine 

bizden selām olsun  

müdām ol mesned-i ḥüsn 

ü melāḥatde selām olsun  

 

101. u: 

        Gazel 221 

        Mısra: 9 

        " Ve" bağlacı. 

ṣabā-y-ıla Şihābī 

bendesine ʿışḳ u meşk 

itmez  

cihānda bī-vefālar çoḳ 

velī aña selām olsun  

 

102. u: 

        Gazel 222 

        Mısra: 8 

        " Ve" bağlacı. 

ʿaḳl eydür kim baña ʿaşk 

u maḥabbet terkin it  

zevḳ u ḥālet bulmadum 

ʿālemde bu tedbīrden  

 

103. ü: 

        Gazel 223 
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        Mısra: 2 

        " Ve" bağlacı. 

naḳd-i ḥüsnüñden 

cemālüñ verdi her meh-

rūya deyn  

ḳarẓ alınmışdur meger 

anlarda olan zīb ü zeyn  

 

104. u: 

        Gazel 225 

        Mısra: 1 

        " Ve" bağlacı. 

mekān-ı ʿıyş u ṣafādur 

cenāb-ı pīr-i muġān  

zehī feżā-yı müferriḥ 

zehī güşāde mekān  

 

105. ü: 

        Gazel 225 

        Mısra: 6 

        " Ve" bağlacı. 

maḳām-ı gülşen-i ḥażrā 

maḳam-ı naġme-serā  

kenār-ı āb-ı revān ü 

kenār-ı mūy-i miyān  

 

106. ü: 

        Gazel 240 

        Mısra: 2 

        " Ve" bağlacı. 

beni sevdāyī kıldı perī-rū  

siyeh çeşm ü siyeh ebrū 

siyeh mū  

 

107. ü: 

        Gazel 241 

        Mısra: 7 

        " Ve" bağlacı. 

şāhid ü şemʿ ü şarāb 

erbāb-ı bezme bābdur  

bā-ḫuṣūṣ aġyārdan divār 

ola muḥkem ḳapu  

 

108. ü: 

        Gazel 241 

        Mısra: 7 

        " Ve" bağlacı. 

şāhid ü şemʿ ü şarāb 

erbāb-ı bezme bābdur  

bā-ḫuṣūṣ aġyārdan divār 

ola muḥkem ḳapu  

 

109. u: 

        Gazel 248 

        Mısra: 4 

        " Ve" bağlacı. 

sīne-ber-sīne olup aldı 

göñül maḳṣadını  

ḫoş duḫūl itdi o şūḫ u 

şīve-kāruñ [ḳoynına]  

 

110. ü: 

        Gazel 250 

        Mısra: 4 

        " Ve" bağlacı. 

cān-ı ʿāşıḳ niçe duysın 

şīve-i cānāna kim  

ben niyāz etsem o başlar 

nāz ü istiġnālara  

 

111. ü: 

        Gazel 252 

        Mısra: 3 

        " Ve" bağlacı. 

çeşmümde āb-ı miḥnet ü 

cismümde tāb-ı ġam  

ḫāk-i teni ṣavurmada 

başda hevā-y-ise  

 

112. ü: 

        Gazel 252 

        Mısra: 5 

        " Ve" bağlacı. 

pā-māl-i zāġ-ı fürḳat ü 

perkende mürġ-ı dil  

gökler yüzinde yüksek 

uçar ol hümā-y-ise  

 

113. u: 

        Gazel 253 

        Mısra: 8 

        " Ve" bağlacı. 
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eksüklük ile hālümi ʿarż 

itdügümce ben  

ġunc u delālın arturur ol 

şīve-kār[-ise]  

 

114. ü: 

        Gazel 258 

        Mısra: 3 

        " Ve" bağlacı. 

çıḳma uṣūl ü dāyireden 

bil maḳāmuñı  

kāhil fünūnu böyle 

yazıpdur kitābda  

 

115. u: 

        Gazel 259 

        Mısra: 2 

        " Ve" bağlacı. 

teraḥhum eylediler 

Bīsütūn-ı ġamda Ferḥāda  

fiġān u nālesin gūş etdi 

ṭaġlar geldi feryāda  

 

116. u: 

        Gazel 259 

        Mısra: 3 

        " Ve" bağlacı. 

dün ü gün ʿaşḳa tābiʿ 

olmaz-ıdı Vāmıḳ u 

Mecnūn  

maḥabbetden eser 

olmasa Leylā-y-ile 

ʿAzrāda  

 

117. ü: 

        Gazel 262 

        Mısra: 10 

        " Ve" bağlacı. 

ṭūṭī-i ṭabʿ-ı Şihābīnüñ 

tekellüm eylemez  

olmasa cām-ı mey ü 

ruḫsār-ı maḥbūb āyine  

 

118. u: 

        Gazel 263 

        Mısra: 3 

        " Ve" bağlacı. 

göñülde ḫāṭıra olduḳça 

fiḳr-i vuṣlat u firḳat  

firāḳında viṣāle irerin 

hicre visālinde  

 

119. ü: 

        Gazel 265 

        Mısra: 10 

        " Ve" bağlacı. 

kim-durur dir-iseñ Şihābī 

şehā  

bende-i kemterīn ü 

üftāde  

 

120. ü: 

        Gazel 267 

        Mısra: 7 

        " Ve" bağlacı. 

ḫaṭṭ-ı yāḳut-ı lebi sebz ü 

ʿizār u laʿli ṣurḫ  

cebhe ü ʿārıż sepīd ü 

çeşm-ile ebrū siyeh  

 

121. u: 

        Gazel 267 

        Mısra: 7 

        " Ve" bağlacı. 

ḫaṭṭ-ı yāḳut-ı lebi sebz ü 

ʿizār u laʿli ṣurḫ  

cebhe ü ʿārıż sepīd ü 

çeşm-ile ebrū siyeh  

 

122. ü: 

        Gazel 267 

        Mısra: 8 

        " Ve" bağlacı. 

ḫaṭṭ-ı yāḳut-ı lebi sebz ü 

ʿizār u laʿli ṣurḫ  

cebhe ü ʿārıż sepīd ü 

çeşm-ile ebrū siyeh  

 

123. ü: 

        Gazel 267 

        Mısra: 8 

        " Ve" bağlacı. 
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ḫaṭṭ-ı yāḳut-ı lebi sebz ü 

ʿizār u laʿli ṣurḫ  

cebhe ü ʿārıż sepīd ü 

çeşm-ile ebrū siyeh  

 

124. u: 

        Gazel 269 

        Mısra: 2 

        " Ve" bağlacı. 

ḫaṭṭ-ı ḫażrāñ-ıla laʿlüñ 

sebz ü şīrīn olmada  

ḫadd-i gül-gūnuñla 

çehreñ ṣurḫ u rengīn 

olmada  

 

125. ü: 

        Gazel 271 

        Mısra: 4 

        " Ve" bağlacı. 

Ḫusrevā sen lebleri şīrīne 

şeydā olalı  

eşk ü āhı ʿāşıḳuñ gül-gūn 

u şebdīz olmada  

 

126. u: 

        Gazel 271 

        Mısra: 4 

        " Ve" bağlacı. 

Ḫusrevā sen lebleri şīrīne 

şeydā olalı  

eşk ü āhı ʿāşıḳuñ gül-gūn 

u şebdīz olmada  

 

127. ü: 

        Gazel 273 

        Mısra: 2 

        " Ve" bağlacı. 

ol ḫırāmān ḳād revān 

olsa çemenden cānibe  

bāġbān baḳmazdı serv ü 

nārvenden cānibe  

 

128. u: 

        Gazel 274 

        Mısra: 2 

        " Ve" bağlacı. 

eyyām-ı bahār olsa vü 

bezm-i çemen olsa  

sāḳī olıcāk lale-ruḫ u 

gül-beden olsa  

 

129. u: 

        Gazel 275 

        Mısra: 2 

        " Ve" bağlacı. 

ehl-i meclis niçe nādān 

dimesinler zāhide  

ġaybet eyler eylemez 

raġbet şarāb u şāhide  

 

130. ü: 

        Gazel 275 

        Mısra: 8 

        " Ve" bağlacı. 

ārzū-yı meyve-i vaṣluñ 

ider bed-rey raḳīb  

baḳ şol etdügi ḫayāl-i 

ḫām ü fikr-i fāside  

 

131. ü: 

        Gazel 280 

        Mısra: 8 

        " Ve" bağlacı. 

kesret ü vaḥdetde sesin 

göñlümüñ endīşesi  

olmadı ḫālī ḫayālüñden 

ḫalā ü der-melā  

 

132. u: 

        Gazel 280 

        Mısra: 10 

        " Ve" bağlacı. 

dünyede ḳo ser-bülend 

olsun Şihābī her denī 

ḫāk-i kūy-ı meskenet 

baña yiter ʿazz u ʿulā  

 

133. ü: 

        Gazel 281 

        Mısra: 3 

        " Ve" bağlacı. 
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gülistān-ı cihān [kim] 

ṭoldı gül ü ġonca-leblerle  

cinān bāġı görince reşk 

ider bu bezm-i gül-zārı  

 

134. u: 

        Gazel 281 

        Mısra: 11 

        " Ve" bağlacı. 

müzeyyen eyleyüp 

endāmını al u yeşillerle  

görinür perde-i evrāḳda 

her ġonca[nuñ] ebkārı  

 

135. ü: 

        Gazel 284 

        Mısra: 4 

        " Ve" bağlacı. 

ḥasretüñden kendüyi bir 

şekle ḳoymuş kim zerüñ  

çehresi ey sīm ü ten zerd 

oldı ruḫsārum gibi  

 

136. u: 

        Gazel 286 

        Mısra: 2 

        " Ve" bağlacı. 

ḫaṭṭ-ı cānānı görüp 

göñlümüze ġam düşdi  

güneşe erdi küsūf u mehe 

mātem düşdi  

 

137. ü: 

        Gazel 287 

        Mısra: 5 

        " Ve" bağlacı. 

niçe bir nāz-i ʿitāb ü niçe 

biñ cāna ʿaẕāb  

yoḳ mu bu şīvelerüñ a 

güzelüm oranı  

 

138. ü: 

        Gazel 289 

        Mısra: 1 

        " Ve" bağlacı. 

gül ü mül mevsümidür 

tāze bahār eyyāmı  

sāḳiyā gel süre şol cām-ı 

sürūr encāmı  

 

139. u: 

        Gazel 292 

        Mısra: 1 

        " Ve" bağlacı. 

şemʿ kim bir ʿāşıḳ u pür-

sūz yanmaḳdur işi  

dūd gibi başına çıḳmış 

derūnī āteşi  

 

140. ü: 

        Gazel 295 

        Mısra: 4 

        " Ve" bağlacı. 

gülşeni zeyn itdiler 

ezhār-ı gūn-ā-gūn-ile  

bezme çaġırdı meger 

bülbül o şūḫ ü şengüli  

 

141. u: 

        Gazel 298 

        Mısra: 4 

        " Ve" bağlacı. 

Eḥab Allah abdu ibtilā 

muḳtezāsınca  

ḫüdāya ḫoş gelür derler 

marīżuñ rāz u efġānı  

 

142. ü: 

        Gazel 298 

        Mısra: 6 

        " Ve" bağlacı. 

şikeste dilleri ḳılmaḳ 

ʿıyādet ḫoş ʿıyādetdür  

zamāne ādemi terk etdi 

līkin resm ü erkānı  

 

143. ü: 

        Gazel 303 

        Mısra: 5 

        " Ve" bağlacı. 

eşk ü çehreñ yüri ey 

ʿāşıḳ-ı müflis ʿārż it  
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sīm ü zerdür olaruñ 

maṭlab-ı maṭlūbları  

 

144. ü: 

        Gazel 310 

        Mısra: 2 

        " Ve" bağlacı. 

sipehrüñ ḫalḳasına dūd-ı 

āhum bir kemend atdı  

ġazāl ü şīri bir ipe çatup 

çenberde oynatdı  

 

145. u: 

        Gazel 312 

        Mısra: 8 

        " Ve" bağlacı. 

ʿaks-i ḫālüñ zaḫm-i 

peykānuñ-durur ey 

ġonca-leb  

lālenüñ baġrında dāġ u 

ḳanludur pīrāheni  

 

146. u: 

        Gazel 314 

        Mısra: 8 

        " Ve" bağlacı. 

metn-i şemsiyye gibi 

ḥüsnidür anuñ īzāʿ  

dile misbāḥ u 

meşārıḳdan ider eşrāḳı  

 

147. ü: 

        Kaside 2 

        Mısra: 14 

        " Ve" bağlacı. 

her māh-çehre cilvesi 

ḥüsnüñ ẓuhūrıdur  

bu ḥüsn ü bu ẓuhūr-ile 

şermende mihr ü māh  

 

148. ü: 

        Kaside 2 

        Mısra: 14 

        " Ve" bağlacı. 

her māh-çehre cilvesi 

ḥüsnüñ ẓuhūrıdur  

bu ḥüsn ü bu ẓuhūr-ile 

şermende mihr ü māh  

 

149. ü: 

        Kaside 2 

        Mısra: 18 

        " Ve" bağlacı. 

erbab-ı ʿaḳla çün 

limeni’l-mülki sen didüñ  

sensin mülūke mālik ü 

kevneyne pādişāh  

 

150. u: 

        Kaside 2 

        Mısra: 9 

        " Ve" bağlacı. 

ʿulemā ʿilm-i nuʿūt u 

ceberūtında hemān  

aña beñzer ki güneş 

şaʿşaʿasında ẕerrāt  

 

151. ü: 

        Kaside 2 

        Mısra: 27 

        " Ve" bağlacı. 

işimüz sehv ü ḫaṭāyıla 

maʿāsīdür hep  

ḳanı aʿmāl-i ṣalāḥ ü ḳanı 

zühd ü ṭāʿāt  

 

152. ü: 

        Kaside 2 

        Mısra: 28 

        " Ve" bağlacı. 

işimüz sehv ü ḫaṭāyıla 

maʿāsīdür hep  

ḳanı aʿmāl-i ṣalāḥ ü ḳanı 

zühd ü ṭāʿāt  

 

153. ü: 

        Kaside 2 

        Mısra: 28 

        " Ve" bağlacı. 

işimüz sehv ü ḫaṭāyıla 

maʿāsīdür hep  

ḳanı aʿmāl-i ṣalāḥ ü ḳanı 

zühd ü ṭāʿāt  
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154. u: 

        Kaside 2 

        Mısra: 30 

        " Ve" bağlacı. 

olıcaḳ zümre-i ʿisyāna 

Muḥammed şāfīʿ  

göstere çeşm-i Şihābīye 

daḫı nūr u necāt  

 

155. u: 

        Kaside 2 

        Mısra: 33 

        " Ve" bağlacı. 

yā ilāhī senedi’l-ḫalḳ u 

ḥabībüñ ḥaḳḳı  

ehl-i īmānı emīn eyle zi 

hebli’l-ʿaraṣāt  

 

156. ü: 

        Kaside 3 

        Mısra: 14 

        " Ve" bağlacı. 

her māh-çehre cilvesi 

ḥüsnüñ ẓuhūrıdur  

bu ḥüsn ü bu ẓuhūr-ile 

şermende mihr ü māh  

 

157. ü: 

        Kaside 3 

        Mısra: 18 

        " Ve" bağlacı. 

erbab-ı ʿaḳla çün 

limeni’l-mülki sen didüñ  

sensin mülūke mālik ü 

kevneyne pādişāh  

 

158. u: 

        Kaside 4 

        Mısra: 7 

        " Ve" bağlacı. 

dikildi gülşen-i cān u 

cināna virdi şeref  

nihāl-i eşhedü en-lā ilāhe 

illa’llāh  

 

159. ü: 

        Kaside 4 

        Mısra: 11 

        " Ve" bağlacı. 

münevver itdi cihānı 

misal-i mehr ü münīr  

cemāl-i eşhedü en-lā 

ilāhe illa’llāh  

 

160. ü: 

        Kaside 5 

        Mısra: 5 

        " Ve" bağlacı. 

ẕātuñ ḳadīm ü lem-yezel 

ü lā yezālini  

ḥādis ider mi ḥamdüñe 

lāyıḳ edā saña  

 

161. ü: 

        Kaside 5 

        Mısra: 12 

        " Ve" bağlacı. 

ḫavf ü recāda eylerem 

ümmīd ʿafvuñı  

yoḳdur egerçi bāʿis-i 

ḫavf ü recā saña  

 

162. ü: 

        Kaside 5 

        Mısra: 20 

        " Ve" bağlacı. 

bizden selām āline 

aṣḥābına tamām  

añlar ki cümle muḳbil ü 

maḳbūl ola saña  

 

163. ü: 

        Kaside 6 

        Mısra: 2 

        " Ve" bağlacı. 

yā ilāhī beni ʿilmüñ ile 

dānā eyle  

ḳalbimüñ āyīnesin pāk ü 

mücellā eyle  
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164. ü: 

        Kaside 7 

        Mısra: 4 

        " Ve" bağlacı. 

ḳayd itmedi ʿalāyıḳı rūh-

ı mücerrede  

baḳmadı zīb ü zīver-i 

tāk-ı zebercede  

 

165. u: 

        Kaside 8 

        Mısra: 7 

        " Ve" bağlacı. 

ol şeh-süvār u server-i 

meydān-ı muʿcizāt  

oldı ʿulüvv-i şān ıla 

mebʿūs-i kāʾināt  

 

166. ü: 

        Kaside 8 

        Mısra: 10 

        " Ve" bağlacı. 

nāzil degül mi ḳadrine 

Ṭāhā vü Nāziʿāt  

menṣūb aña risālet ü 

levlāk aña berāt  

 

167. ü: 

        Kaside 8 

        Mısra: 15 

        " Ve" bağlacı. 

çeşm ü çerāġ-ı ʿālem-i 

faḫr-i ümemdür ol  

ʿarş-ı ḳulūb-ı müʾmin ü 

levḥ ü ḳalemdür ol  

 

168. ü: 

        Kaside 8 

        Mısra: 16 

        " Ve" bağlacı. 

çeşm ü çerāġ-ı ʿālem-i 

faḫr-i ümemdür ol  

ʿarş-ı ḳulūb-ı müʾmin ü 

levḥ ü ḳalemdür ol  

 

169. u: 

        Kaside 8 

        Mısra: 20 

        " Ve" bağlacı. 

mihr-i cemāli lemʿa-i 

ḫurşīd-i lem-yezel  

māh-ı kemāl-i ḥüsn ile 

bī-naḳṣ u bī-bedel  

 

170. ü: 

        Kaside 8 

        Mısra: 25 

        " Ve" bağlacı. 

sālārı ḫayli mürsel ü 

sulṭan-ı enbiyā  

cismiyle nūr-ı muṭlaḳ ü 

ismiyle Muṣṭafā  

 

171. ü: 

        Kaside 8 

        Mısra: 26 

        " Ve" bağlacı. 

sālārı ḫayli mürsel ü 

sulṭan-ı enbiyā  

cismiyle nūr-ı muṭlaḳ ü 

ismiyle Muṣṭafā  

 

172. ü: 

        Kaside 8 

        Mısra: 27 

        " Ve" bağlacı. 

kevn ü mekān-ı hestīde 

yoḳdur naẓīr aña  

yaz levh-i cāna naʿtını 

dāyim Şihābiyā  

 

173. u: 

        Kaside 9 

        Mısra: 12 

        " Ve" bağlacı. 

ḳıldılar baʿde’n-nebī 

āyīn-i islāmı ẓuhūr  

çār-ı çār-yār yā ṣafā 

aṣḥāb u āl-i Muṣṭafā  

 

174. ü: 

        Kaside 10 
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        Mısra: 4 

        " Ve" bağlacı. 

bir şeh-i ʿālī-himemdür 

k’ol şefīʿu’l-müznibīn  

ḫüsrev ü dervīş eşiginde 

ḳamu muḥtāc aña  

 

175. ü: 

        Kaside 11 

        Mısra: 1 

        " Ve" bağlacı. 

zehī kemāl-i belīġ ü zehī 

cemāl-i bedīʿ  

ḥabīb-i şāniʿ u ṣunʿ-ı 

cemīl-i rabb-i semīʿ  

 

176. u: 

        Kaside 11 

        Mısra: 2 

        " Ve" bağlacı. 

zehī kemāl-i belīġ ü zehī 

cemāl-i bedīʿ  

ḥabīb-i şāniʿ u ṣunʿ-ı 

cemīl-i rabb-i semīʿ  

 

177. ü: 

        Kaside 11 

        Mısra: 3 

        " Ve" bağlacı. 

resūl-i meclis-i ins ü 

nebī-i maḥrem-i ḳurb  

vücūdı bāʿis-i kevn ü 

mekān ü ḳadri refīʿ  

 

178. ü: 

        Kaside 11 

        Mısra: 4 

        " Ve" bağlacı. 

resūl-i meclis-i ins ü 

nebī-i maḥrem-i ḳurb  

vücūdı bāʿis-i kevn ü 

mekān ü ḳadri refīʿ  

 

179. ü: 

        Kaside 11 

        Mısra: 6 

        " Ve" bağlacı. 

müşerref eyledi ʿarş-ı 

berīni bir demde  

ʿurūc-ı ʿālem-i mülk ü 

vüṣūl ü seyr-i serīʿ  

 

180. ü: 

        Kaside 11 

        Mısra: 6 

        " Ve" bağlacı. 

müşerref eyledi ʿarş-ı 

berīni bir demde  

ʿurūc-ı ʿālem-i mülk ü 

vüṣūl ü seyr-i serīʿ  

 

181. ü: 

        Kaside 11 

        Mısra: 20 

        " Ve" bağlacı. 

müşerref olmaġa vażʿ 

itdi cebhesin halīme 

gelmedin  

senün ey mülk-i 

nübüvvet şeh-i şerīf ü 

vażīʿ  

 

182. ü: 

        Kaside 12 

        Mısra: 4 

        " Ve" bağlacı. 

mülk-i ġam baña 

müsellem olalı  

leşker-i eşküm durur 

ḫayl ü ḥaşem  

 

183. ü: 

        Kaside 12 

        Mısra: 11 

        " Ve" bağlacı. 

çarḫ-ı atlaṣ ḫilʿat ü 

levlāk-tāc  

taḫta geçdi bir şeh-i ʿālī 

himem  

 

184. ü: 

        Kaside 13 
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        Mısra: 1 

        " Ve" bağlacı. 

hidāyet maṭlaʿından 

ṭoġdı bir ḫurşīd ü rūḥānı  

daḫı fıṭratda ḳalıp 

bulmamışdı Ādemüñ 

cānı  

 

185. u: 

        Kaside 13 

        Mısra: 8 

        " Ve" bağlacı. 

nüzūl itdi aña Ruḥu’l-

Ḳuds tenzīl-i Kurʾānı  

hidāyet encümidür 

cümleten aṣḥāb u yārānı  

 

186. u: 

        Kaside 13 

        Mısra: 43 

        " Ve" bağlacı. 

çün olduñ her ḫiṣāle ḫūb 

u ḥüsn-i şīmeye cāmiʿ  

şihābī ḥāl-i luṭfuñdur 

ḫaṭālar zehrine dāfiʿ  

 

187. u: 

        Kaside 14 

        Mısra: 2 

        " Ve" bağlacı. 

ḥabīb-i ḥaḳsın iy server 

mufażżal ḫalḳ-ı ʿālemden  

muṣaffādur senüñ nūruñ 

ṣafā-yı rūḥ u ʿādemden  

 

188. ü: 

        Kaside 15 

        Mısra: 11 

        " Ve" bağlacı. 

sensin Ḳureyşi nisbet ü 

hem Haşimī ḥaseb  

feyyāż ḳıldı her sözüñi 

muʿcizāt hep  

 

189. ü: 

        Kaside 15 

        Mısra: 22 

        " Ve" bağlacı. 

lāyıḳ mı durur ki şānuña 

maḥrūmlar ola  

iy menbaʿ-ı muḥassin ü 

vey maʿden-i seḫā  

 

190. ü: 

        Kaside 15 

        Mısra: 29 

        " Ve" bağlacı. 

sen pādişāh-ı herd ü serā-

perdeler ẕelīl  

varmaġa āsitānuña 

sermāyemüz ḳalīl  

 

191. ü: 

        Kaside 16 

        Mısra: 4 

        " Ve" bağlacı. 

vācib oldı rābiʿ ile ʿāmil 

olana  

penc nevbette taḥiyyat ü 

selām-ı çār-yār  

 

192. ü: 

        Kaside 16 

        Mısra: 20 

        " Ve" bağlacı. 

yār-ı sānī kim laḳab 

ḥakḍan aña fāruḳdur  

farḳ-ı küfr ü dīnde oldur 

ḥüsām-ı çār-yār  

 

193. ü: 

        Kaside 16 

        Mısra: 22 

        " Ve" bağlacı. 

yār-ı sālis kim aña virildi 

ẕi’n-nūreyn nām  

cāmiʿ-i āyāt-ı raḥmān ü 

hümām-ı çār-yār  

 

194. ü: 

        Kaside 16 
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        Mısra: 24 

        " Ve" bağlacı. 

yār-ı rābiʿ kim dinildi 

bāb-ı şehr-i ʿilm aña  

hem ʿālim ü hem ḥalīm 

oldur kirām-ı çār-yār  

 

195. u: 

        Kaside 18 

        Mısra: 14 

        " Ve" bağlacı. 

bir olupdur baña 

yimekde ḥelāl ile ḥarām  

kizb ile zerḳ u riyā oldı 

zebānumda kelām  

 

196. ü: 

        Kaside 18 

        Mısra: 16 

        " Ve" bağlacı. 

mey-i ġafletle ṭolu kāse-i 

ser gözde niyām  

zülf ü rūḫ fikr ü ḫāyāl 

baña ṣubḥ ıla şām  

 

197. ü: 

        Kaside 18 

        Mısra: 16 

        " Ve" bağlacı. 

mey-i ġafletle ṭolu kāse-i 

ser gözde niyām  

zülf ü rūḫ fikr ü ḫāyāl 

baña ṣubḥ ıla şām  

 

198. ü: 

        Kaside 18 

        Mısra: 19 

        " Ve" bağlacı. 

ne cevāmiʿde ḳıyām ü ne 

mesācidde sücūd  

ne medārisde ʿulūm ü ne 

mecālisde ḳuʿūd  

 

199. ü: 

        Kaside 18 

        Mısra: 20 

        " Ve" bağlacı. 

ne cevāmiʿde ḳıyām ü ne 

mesācidde sücūd  

ne medārisde ʿulūm ü ne 

mecālisde ḳuʿūd  

 

200. u: 

        Kaside 18 

        Mısra: 25 

        " Ve" bağlacı. 

yā Rab it ben ḳuluña 

tevbe vü tevfīḳ u refīḳ  

sen hidāyet bile göster 

gideyim ṭoġrı ṭarīḳ  

 

201. ü: 

        Kaside 18 

        Mısra: 31 

        " Ve" bağlacı. 

germ ile ʿaḳlumı 

meclisde alup kibr ü 

ġurūr  

rūz u şeb ġaflet-ile oldı 

işüm fısḳ u fücūr  

 

202. u: 

        Kaside 18 

        Mısra: 32 

        " Ve" bağlacı. 

germ ile ʿaḳlumı 

meclisde alup kibr ü 

ġurūr  

rūz u şeb ġaflet-ile oldı 

işüm fısḳ u fücūr  

 

203. ü: 

        Kaside 18 

        Mısra: 38 

        " Ve" bağlacı. 

olma nevmīd Şihābī çoḳ 

olur luṭf-ı ilāh  

tevbe ḳıl ʿamdan ü 

sehven ne ḳadar olsa 

günāh  
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204. ü: 

        Kaside 19 

        Mısra: 2 

        " Ve" bağlacı. 

taḫt-ı neşāṭa geçdi gelüp 

pādişā-yı ʿıyd  

düşdi diyār-ı ʿāleme ṣıyt 

ü ṣadā-yı ʿıyd  

 

205. ü: 

        Kaside 19 

        Mısra: 8 

        " Ve" bağlacı. 

virdi ḳulūba dāfiʿ-i ġam 

olmaġ-içün ol  

ʿıyş ü sürūr u ẕevḳ-ile 

ṭoldı feżā-yı ʿıyd  

 

206. u: 

        Kaside 19 

        Mısra: 8 

        " Ve" bağlacı. 

virdi ḳulūba dāfiʿ-i ġam 

olmaġ-içün ol  

ʿıyş ü sürūr u ẕevḳ-ile 

ṭoldı feżā-yı ʿıyd  

 

207. ü: 

        Kaside 19 

        Mısra: 19 

        " Ve" bağlacı. 

sāġar hilāl ü bāde-i 

gülgūn durur şafaḳ  

sāḳī ṣun ehl-i meclise 

cām-ı ṣafā-yı ʿıyd  

 

208. u: 

        Kaside 19 

        Mısra: 21 

        " Ve" bağlacı. 

ṭayy oldı çün riyāżāt u 

ṣavmuñ cerīdesi  

açıldı defter ü devlet 

berā-yı ʿıyd  

 

209. ü: 

        Kaside 19 

        Mısra: 22 

        " Ve" bağlacı. 

ṭayy oldı çün riyāżāt u 

ṣavmuñ cerīdesi  

açıldı defter ü devlet 

berā-yı ʿıyd  

 

210. u: 

        Kaside 19 

        Mısra: 33 

        " Ve" bağlacı. 

ḳadrüñ refīʿ u leyle-i 

ḳadr ola her şebüñ  

rūzuñ saʿīd eyleye ʿavn-i 

ḫüdā-yı ʿıyd  

 

211. ü: 

        Kaside 19 

        Mısra: 36 

        " Ve" bağlacı. 

ser-sebz ṭuta luṭf-ıla 

ʿömrüñ nihālini  

olduḳça tāze sāl ü meh 

āb u hevā-yı ʿıyd  

 

212. u: 

        Kaside 19 

        Mısra: 36 

        " Ve" bağlacı. 

ser-sebz ṭuta luṭf-ıla 

ʿömrüñ nihālini  

olduḳça tāze sāl ü meh 

āb u hevā-yı ʿıyd  

 

213. ü: 

        Kaside 20 

        Mısra: 7 

        " Ve" bağlacı. 

serv ü ʿarʿar şāh-ı gül 

şimşād ayaġ üzre ṭurur  

geçdi yirlü yirine oturdı 

erkān-ı bahār  

 

214. ü: 

        Kaside 20 
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        Mısra: 41 

        " Ve" bağlacı. 

eşk-i çeşmümden ḫaṭṭ-ı 

laʿlüñ bulur nevş ü nümā  

kim çemen olur ṭarī 

yaġduḳça bārān-ı bahār  

 

215. ü: 

        Kaside 20 

        Mısra: 44 

        " Ve" bağlacı. 

lāle gibi ḳoma elden sen 

de cām-ı ḫoş-güvār  

mevsim-i güldür zamān-ı 

ʿıyş ü āvān-ı bahār  

 

216. ü: 

        Kaside 20 

        Mısra: 48 

        " Ve" bağlacı. 

bu teferrücden teġāfül 

eyleyen nādim olur  

bülbül ü ṭūṭī vü ḳumrıdur 

nedīmān-ı bahār  

 

217. ü: 

        Kaside 21 

        Mısra: 3 

        " Ve" bağlacı. 

cünd-i ezhār ile gösterdi 

gelüp ḫayl ü ḫaşem  

seyre çıḳdı gülşene 

dārāt-ıla dārā-yı gül  

 

218. ü: 

        Kaside 21 

        Mısra: 5 

        " Ve" bağlacı. 

kesret-i berg ü nevādan 

ḫum olupdur şāhlar  

ṣanasın ʿadl-ıla yapdı 

ṭāḳını kisrā-yı gül  

 

219. ü: 

        Kaside 21 

        Mısra: 27 

        " Ve" bağlacı. 

nev-ʿarūs-ı ġoncaya zīnet 

verüpdür sebz ü sürḫ  

perdedār olmaġ-içün 

aṣmış tutuḳ vālā-yı gül  

 

220. ü: 

        Kaside 21 

        Mısra: 47 

        " Ve" bağlacı. 

bülbül eyler nāle ü 

feryādlar Vāmıḳ misāl  

kim meger ʿarż-ı ʿiẕār 

itmiş aña ʿAzrā-yı gül  

 

221. u: 

        Kaside 23 

        Mısra: 18 

        " Ve" bağlacı. 

engine geyinmiş yine bir 

cāme-i küḥlī 

endāmı ḳamu şūh u 

ẓarīfāne benefşe  

 

222. ü: 

        Kaside 24 

        Mısra: 2 

        " Ve" bağlacı. 

nev-bahārı-y-la pür oldı 

yine ṣaḥrā sünbül  

çarḫ-ı aḫżār çemen ü 

ʿaḳd-i süreyyā sünbül  

 

223. ü: 

        Kaside 24 

        Mısra: 12 

        " Ve" bağlacı. 

bāġ-ı ḥüsn içre ruḫ u 

zülfi o nāzük bedenüñ  

ne muṭarrā gül-i sīrāb ü 

ne raʿnā sünbül  

 

224. ü: 

        Kaside 24 

        Mısra: 39 

        " Ve" bağlacı. 
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yemm-i aḫżār çemen ü 

zevrāḳīdür geşt-i gül  

kim anuñ lengerine 

beñzedi şeklā sünbül  

 

225. u: 

        Kaside 25 

        Mısra: 49 

        " Ve" bağlacı. 

hevā-yı ʿışḳ u şevküñle 

cünūn ṣaḥrāsına düşmiş  

bahār-ı ḥüsnüñe ḫayrān 

olup gözin diker nergis  

 

226. ü: 

        Kaside 25 

        Mısra: 58 

        " Ve" bağlacı. 

niçe kim bu fenā gül-zārı 

zeyn ola şükūfe-y-le  

nitekim yitirür sebze 

eger sünbül ü ger nergis  

 

227. ü: 

        Rübai 1 

        Mısra: 1 

        " Ve" bağlacı. 

cāhil-i nādān olanuñ 

meyli māl ü cāhda  

rūy-ı faḳr-ı fāżıluñ mālı 

da ḫak-i rāhda  

 

228. u: 

        Gazel 278 

        Mısra: 4 

        "ve" bağlacı. 

gel bāġa gūş-ı gül gibi 

ṣavt-ı hezāra  

ṭutdı ṣadā-yı ġulġule 

eṭrāf u kūşeʾi  

 

229. u: 

        Gazel 31 

        Mısra: 3 

        " Ve" bağlacı. 

şimşīr āb u dāruñı ben 

teşne-cāna ṣun  

ḳalb-i men el-ḥarāre 

nārʿan el-leheb  

 

230. ü: 

        Gazel 81 

        Mısra: 5 

        " Ve" bağlacı. 

ġıdā-yı rūḥ ü envār-ı 

ṣafādur  

şeb-i şurb-ı şarāb ü şemʿ 

ü şāhid  

 

231. ü: 

        Gazel 81 

        Mısra: 6 

        " Ve" bağlacı. 

ġıdā-yı rūḥ ü envār-ı 

ṣafādur  

şeb-i şurb-ı şarāb ü şemʿ 

ü şāhid  

 

232. ü: 

        Gazel 83 

        Mısra: 5 

        " Ve" bağlacı. 

eşk ü çehrem yāra ʿarż 

itdüm baḳup meyl itmedi  

gerçi kim derler gelür 

ḫūbāna sīm ü zer lezīẕ  

 

233. ü: 

        Gazel 130 

        Mısra: 8 

        " Ve" bağlacı. 

ḳıyās-ile bilinmez 

cevher-i luṭf u ʿaṭā ḳadri  

bu himmet ʿālī gevherdür 

buña vez ü ʿayār [olmaz]  

 

üç: 

1. ucundan:-u, -n, -dan 

        Gazel 59 

        Mısra: 5 

        Bir nesnenin 

incelerek biten son kısmı. 
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zülfüñ ucundan düşer 

çoḳ baş dedüm  

didi ekser rezm-gāh olur 

mu ūc  

 

2. ūc: 

        Gazel 59 

        Mısra: 6 

        Havalanmak, 

uçmak. 

zülfüñ ucundan düşer 

çoḳ baş dedüm  

didi ekser rezm-gāh olur 

mu ūc  

 

3. üçi:-i 

        Gazel 7 

        Mısra: 4 

        ''Üç'' sayı sıfatı. 

zülfüñi cīm ü ḳadüñ 

ḳılmış elif ebrūñı nūn  

üçi ger bir yire cemʿ olsa 

diyiver cān aña [vb]  

 

4. uçmaġa:-ma, -ġ, -a 

        Gazel 65 

        Mısra: 8 

        Havada yol almak, 

gitmek; büyük bir hızla, 

son süratle gitmek. 

ey perī cān murġına tīrüñ 

peri  

kūyuña uçmaġa olmışdur 

cenāḥ  

 

5. ucundan:-u, -n, -dan 

        Gazel 126 

        Mısra: 4 

        Bir nesnenin 

incelerek biten son kısmı, 

uç. 

ʿaceb ḫūnrīz-i merrīḫ-veş 

bu çarḫ-ı merdüm-gūş  

dem olmaz kim anuñ tīġı 

ucundan yire ḳan düşmez  

 

6. ucundan:-u, -n, -dan 

        Gazel 261 

        Mısra: 7 

        Bir nesnenin 

incelerek biten son kısmı, 

uç. 

zülfi ucundan benüm 

gibi olup mātem-zede  

ḳaralar gökler geyer 

gerdūn-ı gerdān her gice  

 

7. uçdı:-dı 

        Gazel 163 

        Mısra: 6 

        (Kendi) Yerinden 

ayrılmak / kopup gitmek. 

baġlandı ḳaldı gülşen-i 

kūyuña mürġ-i dil  

uçdı ḥużūrı etmedi 

pervāz-ı ṣu-yı bāġ  

 

8. ucından:-ından 

        Gazel 101 

        Mısra: 7 

        Bir nesnenin 

genellikle sivri olan 

bitim noktası.II 

Sebebiyle, yüzünden, –

den dolayı, ötürü. 

çekme yārüñ zülfi 

ucından dilā ṭūl-i emel  

ḳo bu sevdāyı ki cemʿ-

iken perīşānlıḳ budur  

 

ʿucb: 

1. ʿucb-ile:-ile 

        Gazel 85 

        Mısra: 9 

        Kendini 

beğenmişlik, kibir. 

ṣaḳın Şihābī ʿucb-ile ʿar 

itme ʿārif ol  

rāh-ı fenāda etmedi ehl-i 

şiʿār ʿar  

 

ʿucbe: 
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1. ʿucbe: 

        Gazel 34 

        Mısra: 7 

        Acaip ve şaşılacak 

yer; hayret makamı. 

ʿucbe hevāya düşmede 

ʿuşşāḳ-ı bī-nevā  

ṣāḥib-uṣūl oldıġı-çün ʿışḳ 

bu el-ʿaceb  

 

2. ʿucbe: 

        Gazel 41 

        Mısra: 13 

        Acaip ve şaşılacak 

yer; hayret makamı. 

ʿilletinden seg raḳībüñ 

ʿucbe ṣūret baġlamış  

ʿibret alup der görenler 

“innehū şey’in-ʿacīb”  

 

uçmaġ: 

1. uçmaġa:-a 

        Gazel 151 

        Mısra: 7 

        Havalanmak. II 

Cennet. 

dāyim riyaż-ı kūyuña 

uçmaġa cān virür  

rūḥum bu cism-i ḫākīde 

ke’l-tayr fī ḳafes  

 

ucuz bul-: 

1. ucuz bul-:-dı, -lar 

        Gazel 133 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Değersiz görmek, 

ciddiye almamak. II 

Kolay elde etmek. 

cān virüp aldı metāʿ-ı 

ʿışḳı şunlar kim dilā  

bu fenā bāzārda ḥaḳḳā ki 

buldılar ucuz  

 

ʿūd: 

1. ʿūd: 

        Gazel 72 

        Mısra: 12 

        Ağaç, odun; öd 

ağacının odunundan 

veya kabuğundan 

yapılmış tütsü II od, ateş; 

tütün içmek için 

kullanılan ağızlık, çubuk. 

būy-ı ʿışḳ oldı düḫānum 

nefesümden ifşā  

micmer-i tende yanaldan 

cigerüm niteki ʿūd  

 

ʿūd-ı micmer: 

1. ʿūd-ı micmer:-de 

        Gazel 251 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Tütsü kabındaki öd 

ağacı. 

maḥabbet būyını aldum 

yürekden sūz-ı ʿışḳuñla  

muʿaṭṭar ḳıldı cān 

bezmin nitekim ʿūd-ı 

micmerde  

 

ʿūd-veş: 

1. ʿūd-veş: 

        Gazel 147 

        Mısra: 1 

        Bir çalgı âleti olan 

ud gibi. 

niçe yansın micmer-i 

miḥnetde baġrum ʿūd-

veş  

bezm-i ġamda sāz-ı pür-

sūz oldı nālem ʿūd-veş  

 

2. ʿūd-veş: 

        Gazel 147 

        Mısra: 2 

        Bir çalgı âleti olan 

ud gibi. 

niçe yansın micmer-i 

miḥnetde baġrum ʿūd-
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veş  

bezm-i ġamda sāz-ı pür-

sūz oldı nālem ʿūd-veş  

 

3. ʿūd-veş: 

        Gazel 147 

        Mısra: 4 

        Bir çalgı âleti olan 

ud gibi. 

her güneş ruḫsārı görsem 

odlara yaḳar beni  

bezm-i ġamda sāz-ı pür-

sūz oldı nālem ʿūd-veş  

 

üftād: 

1. üftādum:-um 

        Kaside 2 

        Mısra: 23 

        Düşmüş, düşkün, 

biçare. II Âşık. 

yā Rāb ez kūy-ı tūba 

emri ṭurur üftādum  

ṭālā şevḳi leke fī külli 

ʿaşān ve ġadāt  

 

üftāde: 

1. üftādeye:-(y)e 

        Gazel 301 

        Mısra: 2 

        Düşkün, biçare; 

âşık. 

bulınmaz ʿāşıḳa 

mesneddür meyḫāneden 

ġayrı  

olur yoḳ dest-gīr 

üftādeye peymāneden 

ġayrı  

 

2. üftāde: 

        Gazel 264 

        Mısra: 1 

        Âşık, düşkün, 

meftun. 

pāy-māl-i ġamda ben 

üftāde [vb]  

elüm irmez o serv-i 

āzāde  

 

3. üftāde: 

        Gazel 265 

        Mısra: 10 

        Âşık, düşkün, 

meftun. 

kim-durur dir-iseñ Şihābī 

şehā  

bende-i kemterīn ü 

üftāde  

 

üftāde id-: 

1. üftāde id-:-üp 

        Gazel 249 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Düşkün, tutkun 

etmek. 

ʿālemüñ ḫalḳını ḫulḳ-ıla 

idüp üftāde  

yār-ı bī-pāk yürür ʿālem-

i istiġnāda  

 

üftādesi: 

1. üftādesi:-si 

        Gazel 306 

        Mısra: 2 

        Âşık, düşkün, 

meftun. 

neşʾeyi evvel verür çün 

cāna ʿaşḳuñ bādesi  

anuñ-içün āḫir anuñ oldı 

dil üftādesi  

 

ufuḳ: 

1. ufuḳda:-da 

        Gazel 86 

        Mısra: 9 

        Gökyüzünün yerle 

birleşmiş gibi göründüğü 

yer. 

gizler ufuḳda ḳaşı hilālin 

Şihābiyā  

meh çehresine perde-i 

gül-gūn şafak çeker  
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uġra: 

1. uġrasa:-sa 

        Kaside 23 

        Mısra: 16 

        Karşılaşmak, maruz 

kalmak. 

ʿārifler aña başladı 

üstinde yir eyler  

ayaġa düşer uġrasa 

nādāna benefşe  

 

2. uġrar:-r 

        Gazel 264 

        Mısra: 7 

        Bir yerin yanından, 

yakınından, içinden 

geçmek. 

gelüp uġrar o şehsüvār 

deyü  

ṭururın yollarında āmāde  

 

uġra-: 

1. uğrar-ısañ:-r, -ısa, -ñ 

        Gazel 231 

        Mısra: 5 

        Uğramak, ziyaret 

etmek. 

yerüñdür dayimā uğrar-

ısañ çengāline ḫāruñ  

ruḫ-ı dildāre 

öykünmişsin iy gül ne 

çiçeksin sen  

 

2. uġrayup:-y, -up 

        Gazel 216 

        Mısra: 8 

        Uğramak, ziyaret 

etmek. 

ḫūblar içre selām olsun 

dedüm ol bī-vefā  

uġrayup ben ḫāk-i rāha 

vermedi bir gün selām  

 

uġrayan: 

1. uġrayan: 

        Gazel 95 

        Mısra: 3 

        Dûçar olan, mâruz 

kalan kişi. 

uġrayan bir kerre sen 

leyl-i ḫırāmuñ ʿışḳına  

vādi-i ḫayretde ol 

Mecnūn-veş sersem 

düşer  

 

uġru: 

1. uġru: 

        Gazel 243 

        Mısra: 6 

        Hırsız. 

zenāḫdānında ḫālī 

gizlenür görüp ruḫı 

şevḳin  

bu meşhur-ı cihāndur 

gündüzin pinhān olur 

uġru  

 

2. uġrusı:-sı 

        Gazel 290 

        Mısra: 5 

        Hırsız. 

ḳadeh uġrusı olmasa 

ṣürāḥī 

ele vermezdi dāyim 

boġazı  

 

uġurla-: 

1. uġurlamış:-mış 

        Kaside 20 

        Mısra: 35 

        Çalmak. 

ṭūṭi laʿl-i yārdan varup 

şeker uġurlamış  

anı ḥabs itdi ḳafes içinde 

şebḥān-ı bahār  

 

uġurlamaġ: 

1. uġurlamaġa:-a 

        Gazel 246 

        Mısra: 6 



2234 
 

 
 

        Uğrulamak; 

çalmak. 

gizlenür zülfi şebinde 

dilberüñ ḫāl-i lebi  

laʿl uġurlamaġa gelmiş 

ṣanki hindū-yı siyāh  

 

ʿuḳde-i zülf: 

1. ʿuḳde-i zülf:-üñ, -le 

        Gazel 198 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Saç düğümü. 

olmadın ʿuḳde-i zülfüñle 

göñül müşkili ḥall  

mürġ-i cān ṣaydı içün 

ḳurdı ḫaṭṭuñ dām-ı ecel  

 

ʿulā: 

1. ʿulā: 

        Gazel 280 

        Mısra: 10 

        Şan ve şeref sahibi 

kimse. 

dünyede ḳo ser-bülend 

olsun Şihābī her denī 

ḫāk-i kūy-ı meskenet 

baña yiter ʿazz u ʿulā  

 

ulaş-: 

1. ulaşduġı-çün:-dug, -ı, 

-çün 

        Kaside 23 

        Mısra: 1 

        Ulaşmak, erişmek. 

ulaşduġı-çün sünbül-i 

cānāna benefşe  

bend oldı varup zülf-i 

perīşāna benefşe  

 

ulaş: 

1. ulaşmaġa:-maġ, -a 

        Kaside 2 

        Mısra: 12 

        Erişmek II 

yaklaşmak. 

fikr vir ḳaşı cenābına 

cenāḥ-ı ḥiss ile  

ṭayerān idüp ulaşmaġa ne 

mümkin heyhāt  

 

2. ulaşmaġa:-maġ, -a 

        Gazel 59 

        Mısra: 9 

        Ulaşmak, erişmek, 

kavuşmak. 

ey Şihābī ol mehe 

ulaşmaġa  

dūd-ı āhum göklere itdi 

ʿurūc  

 

ʿulemā: 

1. ʿulemā: 

        Kaside 2 

        Mısra: 9 

        Alimler, bilginler. 

ʿulemā ʿilm-i nuʿūt u 

ceberūtında hemān  

aña beñzer ki güneş 

şaʿşaʿasında ẕerrāt  

 

ulu: 

1. ulu: 

        Gazel 112 

        Mısra: 6 

        Büyük, görkemli, 

ihtişamlı. 

ʿarṣa-i ʿışḳa ḳadem 

baṣmaz olanlar zen-

perest  

bu erenler küşt-gīrinüñ 

ulu meydānıdur  

 

ulu āsitān: 

1. ulu āsitān: 

        Gazel 183 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yüce makam, ulu 

eşik. 
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der-i meyḫāneʾi öpdüm 

Şihābī ber-murād oldum  

mürīd olana vācibdür bir 

ulu āsitān öpmek  

 

“ulü’l-ebṣār”: 

1. “ulü’l-ebṣār”a: 

        Gazel 175 

        Mısra: 14 

        Basiret sahipleri. 

ey Şihābī çeşm cānuñda 

baṣīret var-ısa  

rūşinā-yı ḳalb içün 

dāyim “ulü’l-ebṣār”a 

[baḳ]  

 

ulü’l-elbāb: 

1. ulü’l-elbāb: 

        Gazel 41 

        Mısra: 17 

        Akıl sahipleri. 

görse eşʿārın pesend 

eyler ulü’l-elbāb anı  

leblerüñ ẕikri Şihābī 

ṭabʿın itmişdür lebīb  

 

ʿulūm: 

1. ʿulūm: 

        Kaside 18 

        Mısra: 20 

        İlimler, bilimler. 

ne cevāmiʿde ḳıyām ü ne 

mesācidde sücūd  

ne medārisde ʿulūm ü ne 

mecālisde ḳuʿūd  

 

ʿulüvv-i çarḫ: 

1. ʿulüvv-i çarḫ:-a 

        Gazel 15 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yüce felek. II Ulu 

gökyüzü. 

bi-ḥamdi’llāh şeb-i tārīk-

ı ġamdur hümā oldı  

ʿulüvv-i çarḫa āhum 

şemʿi idelden ʿalev 

peydā  

 

ʿulüvv-i ḳadr: 

1. ʿulüvv-i ḳadr:-ıla 

        Gazel 6 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Değer veya şânın 

yüceliği, kıymeti. 

görüp ḳaddini ol ḫūr-ı 

behiştüñ ser-fürūʿ eyler  

ʿulüvv-i ḳadr-ıla maḫṣūṣ-

iken ṭūbāya istiġnā  

 

ʿulüvv-i şān: 

1. ʿulüvv-i şān: 

        Kaside 8 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şanının yüceliği. 

ol şeh-süvār u server-i 

meydān-ı muʿcizāt  

oldı ʿulüvv-i şān ıla 

mebʿūs-i kāʾināt  

 

um: 

1. ummazın:-maz, -ın 

        Rübai 8 

        Mısra: 5 

        Ummak, beklemek, 

ümit etmek, dilemek. 

ummazın bir eḥadden 

istimdād  

ḥasbünallah vaḥde hüve 

kefā  

 

2. umma:-ma 

        Gazel 65 

        Mısra: 6 

        Beklemek, ümit 

etmek. 



2236 
 

 
 

zāhidā ceng itme ṣulḥ 

olmaz göñül  

ben ḫarābātīden umma 

sen ṣalaḥ  

 

3. umma:-ma 

        Gazel 122 

        Mısra: 13 

        Beklemek, ümit 

etmek. 

vefāsı yoḳ fenā gül-

zārınuñ umma ṣafā 

andan  

aña saʿy eyle bostān-ı 

beḳa firdevs bāġıdur  

 

4. umma:-ma 

        Gazel 137 

        Mısra: 7 

        Beklemek, ümit 

etmek. 

ber-murād olmaġı dünyā-

yı denīden umma kim  

ʿālem içre bī-vefādur 

ḥāṣıl olmaz iltimās  

 

5. umaram:-ar, -am 

        Kaside 15 

        Mısra: 37 

        Beklemek, ümit 

etmek. 

rūy-ı siyāhī umaram 

anuñ sefīd ola  

ʿarż-ı niyāzumuz budur 

iy ẕi’l-kerem saña  

 

6. umar:-ar 

        Kaside 15 

        Mısra: 19 

        "Ummak"; istemek, 

ümit etmek, arzulamak. 

senden umar şefāʿati 

ervāḥ-ı enbiyā  

mesned idince işigüñi 

fırḳa-i ʿuṣā  

 

7. umaruz:-ar, -uz 

        Gazel 156 

        Mısra: 9 

        Beklemek, dilemek, 

ümit etmek. 

iy Şihābī umaruz meyl-i 

miyān-ı yārdan  

Ḥaḳ buyurmışdur: “yā 

buney ḫayr umūr fī el-

vaṣāṭ ”  

 

um-: 

1. umsalar:-sa, -lar 

        Gazel 256 

        Mısra: 5 

        Ummak, beklemek, 

temennî etmek. 

devr-i ruḫuñda cām-ı 

lebüñ umsalar n’ola  

vaḳt-i bahār her kişi 

māyil olur müle  

 

2. umar-idüm:-ar, -idü, 

-m 

        Gazel 236 

        Mısra: 6 

        Ummak, ümit etmek, 

beklemek. 

żāyiʿ oldı arada bunca 

ḥuḳūḳ-ı ḥıdmet  

böyle mi umar-idüm ben 

de o sulṭānumdan  

 

umaç: 

1. umaç: 

        Kaside 10 

        Mısra: 14 

        Ok hedefi, amaç. 

şefḳatüñ tīrini gönder yā 

resūlallah meded  

sīne meydānında cānı 

dikmişem umaç aña  

 

umarın: 
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1. umarın: 

        Gazel 237 

        Mısra: 6 

        Beklemek, temenni 

etmek. 

mest gördüm gice 

seyrümde dil-i şeydāyı  

yene sāḳī umarın bāde-i 

laʿlüñ emerin  

 

ümem: 

1. ümem: 

        Kaside 2 

        Mısra: 25 

        Ümmetler; 

"Ümmet"in cem'idir: 

ümem-i sâlife. hayrü'l 

ümem ümmet-i islâmiyye. 

yā Rab hidayet ile ümem 

reh-revānını  

şerʿ-i resūl şāriʿine eyle 

rū-be-rāh  

 

2. ümem: 

        Kaside 3 

        Mısra: 25 

        Ümmetler; toplum, 

halk. 

yā Rab hidayet ile ümem 

reh-revānını  

şerʿ-i resūl şāriʿine eyle 

rū-be-rāh  

 

ümīd-i ḫāk-i pāy: 

1. ümīd-i ḫāk-i pāy:-in, 

-de 

        Gazel 84 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin ayağının 

toprağına yüz sürme 

umudu. 

yaşum sīm oldı çehrem 

zār ümīd-i ḫāk-i pāyinde  

Şihābī ḳalbine bunca 

ġınā ol kimyādandur  

 

ümīd-i ümmet: 

1. ümīd-i ümmet:-e 

        Gazel 104 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ümmet umudu, 

isteği, arzusu. II Ümmete 

kavuşma arzusu. II Bir 

peygambere iman 

edenlerin, onun 

getirdiklerine inanıp tabi 

olanların meydana 

getirdiği topluluk. 

minnet degül mi cānına 

ḫalḳuñ Şihābiyā  

k’oldu ümīd-i ümmete 

ḫayru’l-beşer beşīr  

 

ümīd-i vaṣl-ı dildār: 

1. ümīd-i vaṣl-ı dildār:-ı 

        Gazel 25 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliye kavuşma 

ümidi. 

keserse başumı tīġ-ı belā 

vü ḫançer-i miḥnet  

ümīd-i vaṣl-ı dildārı 

göñül ḳatʿ eylemez ḳıtʿā  

 

ümmet: 

1. ümmetüñ:-üñ 

        Gazel 207 

        Mısra: 14 

        Bir peygambere 

îman edenlerin, onun 

getirdiklerine inanıp tâbi 

olanların meydana 

getirdiği topluluk II Hz. 

Muhammed'in ümmeti. 

yā resūlallah şefāʿat 

ḳılmasañ  

ümmetüñ pā-māl olur 

yevmü’s-suvāl  
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2. ümmetüñ:-üñ 

        Kaside 12 

        Mısra: 22 

        Bir peygambere 

îman edenlerin, onun 

getirdiklerine inanıp tâbi 

olanların meydana 

getirdiği topluluk II Hz. 

Muhammed'in ümmeti. 

yā nebī ḫayrü’l-beşersin 

şükr kim  

ümmetüñ olmışdurur 

ḫayrü’l-ümem  

 

3. ümmet: 

        Kaside 14 

        Mısra: 18 

        Bir peygambere 

îman edenlerin, onun 

getirdiklerine inanıp tâbi 

olanların meydana 

getirdiği topluluk II Hz. 

Muhammed'in ümmeti. 

çü bulduñ ḳābiliyyetle 

şuhūd-ı zāta ḳurbiyyet  

ḫalāṣ itdüñ o dem ümmet 

ʿuṣātını cehennemden  

 

4. ümmetden: 

        Kaside 16 

        Mısra: 2 

        Bir peygambere 

îman edenlerin, onun 

getirdiklerine inanıp tâbi 

olanların meydana 

getirdiği topluluk II Hz. 

Muhammed'in ümmeti. 

ḥażret-i faḥr-i cihāndur 

çün imām-ı çār-yār  

ben de ümmetden olup 

oldum ġulām-ı çār-yār  

 

ümmīd: 

1. ümmid: 

        Rübai 3 

        Mısra: 2 

        Ümit, beklenti, arzu. 

maġfūr oluben levhʿ-i 

ḫaṭādan be Şihābī 

ümmid odur ḥak olına 

ḫaṭṭ-ı günāhuñ  

 

ümmīd eyle: 

1. ümmīd eyle:-r, -em 

        Kaside 5 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Umutlanmak, 

beklenti içinde olmak. 

ḫavf ü recāda eylerem 

ümmīd ʿafvuñı  

yoḳdur egerçi bāʿis-i 

ḫavf ü recā saña  

 

ümmīdine: 

1. ümmīdine:-i, -n, -e 

        Gazel 129 

        Mısra: 2 

        Ümit, beklenti, arzu. 

fetḥ-i bāb ümmīdine 

dergāh-ı devlet beklerüz  

āsitān-ı yārda künc-i 

maḥabbet beklerüz  

 

ümmīd-var ol-: 

1. ümmīd-var ol-:-up 

        Gazel 31 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Umutlu olmak. 

ister Şihābī ʿafvuñı 

ümmīd-var olup  

yā mestān müsteceb ed-

ʿayn fiʾs-teceb  

 

ümmü’l-kitâb: 

1. ümmü’l-kitāb: 

        Kaside 11 

        Mısra: 8 

        Kitapların anası 

(Kuran-ı Kerim). 
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henūz ṭıfl iken olmışdı 

seyr-i ʿilm ile siper  

ḥalīme gelmedin 

ümmü’l-kitāb idi rażīʿ  

 

umūr: 

1. umura:-a 

        Kaside 11 

        Mısra: 24 

        İşler, hususlar, 

maddeler, şeyler. 

evāmir ile nevāḥī yerini 

gözle dilā  

umura şerʿ ile eyle şürūʿ 

ol emre mutīʿ  

 

ʿunḳūd: 

1. ʿunḳūd: 

        Gazel 73 

        Mısra: 6 

        Üzüm salkımı. 

bahār irişdi çemen-veş 

gögerdi bāġ-ı felek  

şırasın iç deyü pervīn 

saña ṣunar ʿunḳūd  

 

ünsiyyet: 

1. ünsiyyetdür:-dür 

        Gazel 80 

        Mısra: 6 

        Alışkanlık, 

ahbaplık, arkadaşlık. 

vaḥşet itme ey perī 

ʿuşşāḳdan insān-iseñ  

ḥüsn-i aḫlāḳ-ıla 

ünsiyyetdür ādemden 

murād  

 

unut: 

1. unutdı:-dı 

        Kaside 14 

        Mısra: 16 

        Aklında kalmamak, 

irâdesi dışında 

hatırından çıkmak. 

şeref virdükde miʿrācuñ 

ḳudūmı pāye-i Ḳudse  

melek ṣubḥını unutdı 

ṣadā-yı ḫayr-ı 

maḳdemden  

 

2. unutdı:-dı 

        Gazel 140 

        Mısra: 3 

        (Bir kimse veya 

şeyi) Artık düşünmez, 

hatırlamaz olmak, ihmal 

edip terketmek. 

unutdı resm-i vefāyı 

nigār-ı hercāyī 

ʿitābe başladı şimdi ider 

cefāya heves  

 

unut-: 

1. unutma:-ma 

        Gazel 1 

        Mısra: 10 

        (Bir kimse veya 

şeyi) Artık düşünmez, 

hatırlamaz olmak, ihmal 

edip terketmek. 

ibn-i vaḳtem deyü 

evḳātuña maġrūr olma  

gün bu gündür deyüp 

unutma iñen ferdāyı  

 

ur: 

1. urduñ:-duñ 

        Gazel 50 

        Mısra: 4 

        Kurmak, inşa etmek. 

ḥayāt-āb-ı ḥuṣūline girüp 

Ḥıżr-ile ẓulmātın  

Sikender gibi Yeʿcüce 

belā sırrını urduñ ṭut  

 

2. uraldan:-al, -dan 

        Gazel 209 

        Mısra: 1 

        Vurmak, çarpmak. 
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uraldan tīrüñi cān 

ol[ma]dı ḫam  

göñül ey ḳaşı yay içün 

çeker ġam  

 

ur-: 

1. urmasa:-ma, -sa 

        Kaside 14 

        Mısra: 5 

        Nakşetmek, işlemek. 

nübüvvet mührini mehr-

ile ḥaḳ urmasa ẓahrında  

Süleymān saṭvetine bu 

şeref olmazdı ḫātemden  

 

2. urdıgı:-dıg, -ı 

        Gazel 262 

        Mısra: 5 

        Sevgilinin bakışıyla 

âşığı yaralaması. 

yüzine urdıgı içün her 

kişinüñ ʿaynını  

oldı erbab-ı naẓar 

yanında maʿyūb āyine  

 

3. urdı:-dı 

        Gazel 167 

        Mısra: 8 

        (Elini veya elindeki 

bir şeyi bir yere) Hızla 

indirmek, hızla çarpmak, 

vurmak. 

ġanızesi tīġı-y-la ḳırdı 

raḳībüñ ḫaylin  

zülfiḳār urdı yine kāfere 

Ḥaydar ṣaf ṣaf  

 

4. urmaġa:-mag, -a 

        Gazel 51 

        Mısra: 8 

        Nişan alarak atmak. 

ḳaşuñ yāsın gehi ḳur gāhi 

yaṣ ögret kemānkeşlik  

nişān-ı sīneler urmaġa 

ġamzeñ nāvek-endāz it  

 

ʿurefā: 

1. ʿurefāsıyla:-sı, -y, -la 

        Kaside 2 

        Mısra: 26 

        İrfan sahibi 

kimseler, arif olan 

kişiler. 

idemez kimse ḳapuñ 

Kaʿbesinüñ ḥaccın edā  

ʿilm ü ʿirfān ʿurefāsıyla 

pür olsa ʿarafāt  

 

ʿurūc it-: 

1. ʿurūc it-:-di 

        Gazel 59 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yukarı çıkmak. II 

Yükselmek. 

ey Şihābī ol mehe 

ulaşmaġa  

dūd-ı āhum göklere itdi 

ʿurūc  

 

ʿurūc-ı ʿālem-i mülk: 

1. ʿurūc-ı ʿālem-i mülk: 

        Kaside 11 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yüzünden 

yükselmek. 

müşerref eyledi ʿarş-ı 

berīni bir demde  

ʿurūc-ı ʿālem-i mülk ü 

vüṣūl ü seyr-i serīʿ  

 

urul-: 

1. urulmaġ-ıla:-mag, -

ıla 

        Gazel 93 

        Mısra: 3 

        Vurulmak, 

cezbesine kapılmak. 
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ol perī ʿāşḳına urulmaġ-

ıla  

niçeler aġyār-veş aġzın 

eger  

 

urun: 

1. urunmış:-mış 

        Kaside 25 

        Mısra: 13 

        Takmak, başına 

yerleştirmek. 

urunmış ġoncadan 

miġfer benefşe gürz-ile 

oynar  

ḳolında azm-i rezm içün 

ṭutar rengīn siper nergis  

 

ʿuryān: 

1. ʿuryān: 

        Gazel 220 

        Mısra: 3 

        Çıplak || Üzerinde 

herhangi bir maddi 

varlığın bulunmaması. 

ṣanma ʿuryān beni ey 

çarḫ ki geydürdi baña  

dün gice dūd-ı dilim bi 

siyeh aṭlas ḳaftān  

 

2. ʿuryān: 

        Gazel 220 

        Mısra: 8 

        Çıplak || Üzerinde 

herhangi bir maddi 

varlığın bulunmaması. 

ne ʿaceb gül gibi ben 

çāḳ-ı girībān etsem  

pīrehen ḳoynına almış o 

nigārı ʿuryān  

 

3. ʿuryān: 

        Gazel 261 

        Mısra: 6 

        Çıplak || Üzerinde 

herhangi bir maddi 

varlığın bulunmaması. 

niçe olmasın kefen 

egnümde pīrāhen baña  

yādlar ḳoynında yatur 

yār ʿuryān her gice  

 

üş: 

1. üşdi:-di 

        Gazel 163 

        Mısra: 8 

        Çokça toplanmak, 

üşüşmek. 

dāġum ḳarası ṣanma 

vücūdumda görünen  

endāmūm üzre üşdi 

benüm cā-be-cā zāġ  

 

2. üşdiler:-di, -ler 

        Gazel 121 

        Mısra: 8 

        Hep birden bir 

yerde toplanmak, 

çevresine yığılmak, 

üşüşmek. 

ḳara ḳara dāġlar ṣanmañ 

tenümde görinen  

üşdiler endāmumuñ 

üstine yir yir zāġlar  

 

usan-: 

1. uṣanmaz:-maz 

        Gazel 136 

        Mısra: 4 

        Bir kimse veya 

şeyden sıkılıp artık 

ondan hoşlanmaz, onu 

istemez duruma gelmek, 

bıkmak, bezmek. 

ḳanāʿat üzredür ʿanḳāsı 

rūḥuñ  

uṣanmaz cīfeden bu nefs-

i kerkes  

 

ʿuṣāt: 

1. ʿuṣātını:-ı, -(n)ı 

        Kaside 14 

        Mısra: 18 

        Asiler, zorbalar, 
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itaat etmeyenler, 

günahkarlar. 

çü bulduñ ḳābiliyyetle 

şuhūd-ı zāta ḳurbiyyet  

ḫalāṣ itdüñ o dem ümmet 

ʿuṣātını cehennemden  

 

üslūb: 

1. üslūbları:-lar, -ı 

        Gazel 303 

        Mısra: 8 

        Davranış, durum. 

māh-rūlarda bulunmaz 

iken āyīn-i vefā  

meh gibi dünyede 

hercāyīlıḳ üslūbları  

 

2. üslūb: 

        Gazel 262 

        Mısra: 2 

        Tarz, biçim. 

cāmiʿ-i ḥüsnüñde cānā 

ġabġabuñ ṭūb āyine  

görmedi kimse 

muʿallaḳda bu üslūb 

āyine  

 

ʿuşşāḳ: 

1. ʿuşşāḳ: 

        Gazel 45 

        Mısra: 8 

        Aşıklar. 

gülistān nev-bahār oldı 

nevāya başladı bülbül  

yüri iy serv-i ḳadd ʿuşşāḳ 

ile gül-geşti eṭrāf it  

 

2. ʿuşşāḳa:-a 

        Gazel 88 

        Mısra: 1 

        Aşıklar. 

ne eşk-i çeşm-i ḫun-ābı 

ʿuşşāḳa bir dem var  

ne ḫ˅od künc-i ferāġat 

gibi bir meʾvā-yı ḫurrem 

var  

 

3. ʿuşşāḳa:-a 

        Gazel 123 

        Mısra: 5 

        Aşıklar. 

ol nāzenīn etmese 

ʿuşşāḳa iltifāt  

olmaz ʿaceb ki ḫoş gelür 

ehl-i niyāza nāz  

 

4. ʿuşşāḳını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 179 

        Mısra: 5 

        Âşıklar. 

ḳırar ʿuşşāḳını terkīye 

aṣmaz düşmenüñ başın  

ġurūrı var müsellem 

olduġı-çün aña ġarrālıḳ  

 

5. ʿuşşāḳdan:-dan 

        Gazel 80 

        Mısra: 5 

        Aşıklar. 

vaḥşet itme ey perī 

ʿuşşāḳdan insān-iseñ  

ḥüsn-i aḫlāḳ-ıla 

ünsiyyetdür ādemden 

murād  

 

6. ʿuşşāḳuña:-uñ, -a 

        Gazel 299 

        Mısra: 6 

        Aşıklar. 

ḫaste diller oldı 

nāzuñdan behey ẓālim 

belāña  

āfitāb-ı cān oldı bu 

ʿuşşāḳuña nāz olmadı  

 

7. ʿuşşāḳuña:-uñ, -a 

        Gazel 308 

        Mısra: 5 

        Aşıklar. 

egri baḳma tīr-gerler gibi 

gel ʿuşşāḳuña  
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ḳaşlaruñ yāsın yaṣup 

ḳurma kemānīler [gibi]  

 

8. ʿuşşāḳı:-ı 

        Gazel 12 

        Mısra: 12 

        Âşıklar II Musikide 

uşşâk makamı. 

muṭribān-ı sāde-rū 

āvāzını gūş eyle kim  

perde-i şehnāzdan seyr 

itdi ʿuşşāḳı nevā  

 

9. ʿuşşāḳı:-ı 

        Gazel 140 

        Mısra: 5 

        Âşıklar II Musikide 

uşşâk makamı. 

meyüñ ṣafāsı getürdi 

maḳāma ʿuşşāḳı  

neyüñ hevāsını duydum 

ider nevāya heves  

 

10. ʿuşşāḳı:-ı 

        Gazel 314 

        Mısra: 6 

        Âşıklar II Musikide 

uşşâk makamı. 

incinüp būselik-içün bize 

şehnāz etme  

niçe bir böyle muḥayyer 

idesin ʿuşşāḳı  

 

11. ʿuşşāḳdan:-dan 

        Kaside 16 

        Mısra: 11 

        Âşıklar II Musikide 

uşşâk makamı. 

bī-nevā olma dilā ʿadd 

olıgör ʿuşşāḳdan  

çārgāh-ı evc-ı aʿlādur 

maḳam-ı çār-yār  

 

12. ʿuşşāḳuñı:-uñ, -ı 

        Gazel 164 

        Mısra: 5 

        Âşıklar. 

şemʿ-i ḥüsnüñe ḳo 

yansın iy perī ʿuşşāḳuñı  

kim bu rūşendür yemez 

pervāneler pervā-yı dāġ  

 

13. ʿuşşāḳ: 

        Gazel 10 

        Mısra: 5 

        Âşıklar II Uşşâk 

makamı. 

başlar nevāya şevḳ-ile 

ʿuşşāḳ pür enīn  

gül meclisinde ḫāṣa ki 

ṣavt-ı hezār ola  

 

14. ʿuşşāḳına:-ı, -n, -a 

        Gazel 107 

        Mısra: 5 

        Âşıklar II Uşşâk 

makamı. 

ḫoş nevālar etdürür 

ʿuşşāḳına şehnāz-ile  

her maḳāmı geh ider ol 

gün gibi hercāyīdür  

 

15. ʿuşşāḳa:-a 

        Gazel 191 

        Mısra: 1 

        Âşıklar II Uşşâk 

makamı. 

ḥoş gelür gülşende 

ʿuşşāḳa nevāsı bülbülüñ  

kim gül-i nev-rūza 

māyildür hevāsı bülbülüñ  

 

16. ʿuşşāḳ-ıla:--ıla 

        Gazel 129 

        Mısra: 5 

        Âşıklar. 

niçe yıldur ʿışḳ elinde 

cemʿ olup ʿuşşāḳ-ıla  

bir alay ġāzīlerüz serḥad-

i miḥnet beklerüz  
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17. ʿuşşāḳı:-ı 

        Gazel 282 

        Mısra: 1 

        (Sevgiliye tutkuyla 

bağlanan) Âşıklar. 

düşnāmuñ-ıla bir aña 

ʿuşşāḳı iy perī 

ʿaşḳuñ yolında ḫayr-ıla 

yād it ölenleri  

 

18. ʿuşşāḳı:-ı 

        Kaside 25 

        Mısra: 17 

        (Sevgiliye tutkuyla 

bağlanan) Âşıklar. 

çemen maḥbūbıdur güya 

niyaz itdükçe ʿuşşāḳı  

egüp nāz-ıla boynın 

şīveden çeşmin süzer 

nergis  

 

19. ʿuşşāḳa:-a 

        Gazel 16 

        Mısra: 3 

        Âşık kelimesinin 

çoğulu II. Âşıklar. 

ʿālem-i cāndur ġamuñ 

ʿuşşāḳa ammā leblerüñ  

mürdeler iḥyā ider ey 

cān-ı ʿālem bir yaña  

 

20. ʿuşşāḳa:-a 

        Gazel 185 

        Mısra: 4 

        Âşık kelimesinin 

çoğulu II. Âşıklar. 

ḫākden eflāke çıḳdı āhlar  

ḥayfdur ʿuşşāḳa yerden 

göge dek  

 

21. ʿuşşāḳa:-a 

        Gazel 272 

        Mısra: 3 

        Âşık kelimesinin 

çoğulu II. Âşıklar. 

ṣaldı şevḳ-i ruḫ-ı 

envārını ʿuşşāḳa ḥabīb  

düşdi ṣan nūr-ı nebī 

zümre-i aṣḥāb üzere  

 

22. ʿuşşāḳ: 

        Rübai 7 

        Mısra: 2 

        (Ar.) Âşık 

kelimesinin çoğulu II. 

Âşıklar. 

iy ḫadeng-i ġamze-i 

dilber revān menzil al  

kendüyi alaya ṣal ʿuşşāḳ 

kalbinden dil al  

 

23. ʿuşşāḳa:-a 

        Kaside 21 

        Mısra: 23 

        (Ar.) Âşıklar. 

ḫūblar ʿuşşāḳa cevr itse 

ḳılur ʿışḳın ziyād  

şevḳ virür bülbülān-ı 

bāġa istiġna-yı gül  

 

24. ʿuşşāḳ: 

        Gazel 94 

        Mısra: 2 

        Âşık kelimesinin 

çoğulu II. Âşıklar. 

hevā-yı ʿışḳ-ıla çün 

naġme-perdāz oldı 

ʿāşıḳlar  

ideyin ben daḫı ʿuşşāḳ 

içinde bi-nevālıḳlar  

 

ʿuşşāḳa: 

1. ʿuşşāḳa: 

        Gazel 51 

        Mısra: 2 

        Âşıklar II Musikide 

uşşâk makamı. 

benüm çoḳ sevdügüm 

nāzük-ṭırāz şīvesin az it  

muḥayyer oldı bī-diller 

yiter ʿuşşāḳa şehnāz it  
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2. ʿuşşāḳa: 

        Gazel 191 

        Mısra: 1 

        Âşıklar II Musikide 

uşşâk makamı. 

ḥoş gelür gülşende 

ʿuşşāḳa nevāsı bülbülüñ  

kim gül-i nev-rūza 

māyildür hevāsı bülbülüñ  

 

ʿuşşāḳ-ı bī-dil: 

1. ʿuşşāḳ-ı bī-dil: 

        Kaside 19 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlü ve iradesi 

elden gitmiş âşıklar. II 

Dilsiz, suskun âşıklar. 

ʿuşşāḳ-ı bī-dil āyet-i 

ṭūbā-lehüm oḳur  

ṣalınduġınca nāz-ıla 

serv-sā-yı ʿıyd  

 

ʿuşşāḳ-ı bī-nevā: 

1. ʿuşşāḳ-ı bī-nevā: 

        Gazel 34 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Nasipsiz, çaresiz, 

kısmetsiz aşıklar. 

ʿucbe hevāya düşmede 

ʿuşşāḳ-ı bī-nevā  

ṣāḥib-uṣūl oldıġı-çün ʿışḳ 

bu el-ʿaceb  

 

2. ʿuşşāḳ-ı bī-nevā: 

        Gazel 211 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Çaresiz âşıklar. 

nāle nevāle etmede 

ʿuşşāḳ-ı bī-nevā  

ḫūn-ı visāle ṭutmada 

aġyār-ı naḥs ü şūm  

 

üst: 

1. üstine:-i, -ne 

        Gazel 71 

        Mısra: 3 

        Bedenin üzeri, 

vücut, beden. 

yine her bir tāze ten 

üstine yaḳarum tāze dāġ  

açılupdur ḫakden güyā 

ḳaranfil şāḫ şāḫ  

 

2. üstine:-i, -ne 

        Gazel 121 

        Mısra: 8 

        Bedenin üzeri, 

vücut, beden. 

ḳara ḳara dāġlar ṣanmañ 

tenümde görinen  

üşdiler endāmumuñ 

üstine yir yir zāġlar  

 

3. üstinde:-i, -n, -de 

        Gazel 25 

        Mısra: 1 

        Bir şeyin yukarı 

doğru olan yanı II 

vücudun belden yukarı 

kısmı. 

nihāl-i ḳāmeti üstinde 

yārüñ ruḫları güyā  

açılmış fi’l-mesel 

terşīhde iki gül-i ḥamrā  

 

4. üstinde:-i, -(n)de 

        Gazel 208 

        Mısra: 2 

        Bir şeyin dış kısmı, 

yüzeyi, üzeri. 

ḥaṭından ḫāṭırum ḫayli 

perīşān-idi dil pür-ġam  

ḳad-i bālāsı üstinde belā 

üzre belā pürçem  

 

5. üstinde:-i, -(n)de 

        Gazel 276 

        Mısra: 7 

        Bir şeyin dış kısmı, 

yüzeyi, üzeri. 
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āb üstinde yatur keştīye 

beñzer bu zemīn  

cān atar ʿāḳil olan ḳaraya 

girmez gemiye  

 

6. üstinde:-i, -(n)de 

        Kaside 23 

        Mısra: 15 

        Bir şeyin dış kısmı, 

yüzeyi, üzeri. 

ʿārifler aña başladı 

üstinde yir eyler  

ayaġa düşer uġrasa 

nādāna benefşe  

 

7. üstinde:-i, -(n)de 

        Kaside 25 

        Mısra: 7 

        Bir şeyin dış kısmı, 

yüzeyi, üzeri. 

ḳurup oṭaġını ṣaḥn-ı 

çemen üstinde şāhāne  

şükūfe ḫayline sīm ü 

zerini bezl ider nergis  

 

8. üstünde:-ü, -(n)de 

        Gazel 105 

        Mısra: 5 

        Bir şeyin yukarı 

kısmı, üzeri. 

ḳadüñ üstünde ruḫsāruñ 

serüñde pīç-i destāruñ  

gül-i gül-zār-ı cennetdür 

biribirinden aʿlādur  

 

9. üstünde:-ü, -(n)de 

        Gazel 272 

        Mısra: 5 

        Bir şeyin yukarı 

kısmı, üzeri. 

eyleyen ḳaşlaruñ üstünde 

cebīnüñe naẓar  

nūr görmiş gibidür kūşe-i 

miḥrāb üzere  

 

10. üstüñe:-ü, -(n)e 

        Gazel 206 

        Mısra: 12 

        Bir kimsenin 

kendisi, şahsı. II Bedenin 

üzeri, vücut, beden. 

büyüklenürseñ eger kim 

cibāl-i arż misāl  

ṭarīḳ-ı ḥaḳda sürerler 

erenler üstüñe yol  

 

11. üstünde:-üñ, -de 

        Gazel 220 

        Mısra: 5 

        Bir kimsenin 

kendisi, şahsı. II Bedenin 

üzeri, vücut, beden. 

şemselerdür anuñ 

üstünde ser-ā-ser zerden  

dāġlar k’olmış-ıdı her 

biri āteş-efşān  

 

12. üstüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 49 

        Mısra: 4 

        Beden, vücut. II 

Âşığın gönlü. 

geḍā-y-iken ʿaceb mi 

ṣāye-i zülfinde şāh olsam  

ṣalarsa üstüme ẓill-i 

hümāyūn o hümā 

himmet  

 

13. üstinde:-i, -n, -de 

        Kaside 13 

        Mısra: 38 

        Bir şeyin görülen 

yanı, yüzü, taraf. 

beyānın muḫtaṣar ḳıldum 

çü evṣāf-ı muṭavveldür  

şerīʿat mesnedi üstinde 

şāhinşāh-ı aʿdeldür  

 

14. üstine:-i, -(n), -e 

        Gazel 282 

        Mısra: 7 

        "-e doğru", üzeri, 

karşı. 
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düşsem ʿaceb mi üstine 

tīġı o berberüñ  

oldı ṭarīḳ-ı ġuṣṣada 

başum ber-ā-beri  

 

15. üstine:-i, -(n), -e 

        Gazel 284 

        Mısra: 8 

        "-e doğru", üzeri, 

karşı. 

ḳana ġarḳ olmış 

firākuñdan çemende 

lālenüñ  

ḳanı aġlar üstine bu 

çeşm-i ḫun-bārum gibi  

 

16. üstüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 131 

        Mısra: 4 

        Beden, vücut, 

gövde. II Âşığın yaralı 

bedeni, vücudu. 

şeb-i ġam baña gün 

göstermez oldı dūd-ı 

āhumla  

ṭulūʿ idüp murādum 

mehri üstüme żiyā 

vermez  

 

17. üstüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 301 

        Mısra: 6 

        Beden, vücut, 

gövde. II Âşığın yaralı 

bedeni, vücudu. 

vücūdum şemʿ olupdur 

lemʿa-i āhumla nīme-rūz  

şeb-i ġamda döner yoḳ 

üstüme pervāneden 

[ġayrı]  

 

18. üstine:-i, -n, -e 

        Kaside 25 

        Mısra: 11 

        "-e doğru, o tarafa 

doğru" anlamlarına 

gelen ifade. 

yene ceyş-i şitā üstine 

ġālib olmaġa ḫayli  

bahār ezhārını cemʿ 

eyleyüp leşker çeker 

nergis  

 

19. üstüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 17 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) bedeni, 

vücudu. 

bezm-i ġam içre düşüp 

ḳalmış-idüm ayaḳda  

dest-gīr oldı dönüp 

üstüme cām-ı ṣahbā  

 

20. üstine:-i, -n, -e 

        Gazel 119 

        Mısra: 4 

        (Bir şeyin) üstü, 

üzeri. 

gevherler oldı ḳulaġına 

gül ʿarūsınuñ  

dürler nisār eyledi üstine 

jāleler  

 

21. üstine:-i, -n, -e 

        Gazel 120 

        Mısra: 5 

        (Bir şeyin) üstü, 

üzeri. 

aġzı suyı o ġoncanuñ 

düşse türāb üstine  

ḳalbe ṣafā getürmege o 

leb ü gül gül-āb olur  

 

22. üstine:-i, -n, -e 

        Kaside 19 

        Mısra: 25 

        (Bir şeyin) üstü, 

üzeri. 

üstine etdi mihr ile meh 

sīm ü zer nisār  

buldı ġınā-yı nergis-i 

çeşm-i gedā-yı ʿıyd  

 

üstād: 
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1. üstāda:-a 

        Gazel 259 

        Mısra: 8 

        Herhangi bir ilimde 

veya sanat alanında bilgi 

ve söz sahibi olan, üstün 

bir yeri, tam vukufu 

bulunan kimse; tas. 

Mürşit, şeyh. 

ʿaceb mi kūh-ken benden 

alursa ṣanʿat-ı ʿışḳı  

işini başa iltür ḫıdmet 

iden kişi üstāda  

 

üstād ol-: 

1. üstād ol-:-ur 

        Gazel 174 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Herhangi bir ilimde 

veya sanat alanında bilgi 

ve söz sahibi olmak. 

||Öğretici, öğretmen, 

hoca olmak. 

ṣanʿat-ı ʿışḳ içre ṭañ mı 

olsa Ferḥād oñmaduḳ  

bu meseldür kim olur 

ʿālemde üstād oñmaduḳ  

 

2. üstād ol-:-dı 

        Gazel 137 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Herhangi bir ilimde 

veya sanat alanında bilgi 

ve söz sâhibi olan, üstün 

bir yeri, tam vukūfu 

bulunan kimse. 

anuñ-içün adı üstād oldı 

olsun rūḥı şād  

ṭaş kesüp bünyād-ı ʿışḳa 

kūh-ken urdı esās  

 

üstād-kār-ı ʿışḳ: 

1. üstād-kār-ı ʿışḳ: 

        Gazel 278 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Maharetli, yetenekli 

aşk ustası. 

bir ṣanʿat-ıla olalı üstād-

kār-ı ʿışḳ  

şākird idindi pīşine 

erbāb-ı pīşeʾi  

 

üsti: 

1. üstinde:-nde 

        Gazel 42 

        Mısra: 1 

        Bir şeyin üstü, 

üzeri, yukarısı. 

lebi üstinde nigāruñ ḥaṭı 

rāh-ı ẓulmāt  

ṣora bulınur anda dilā āb-

ı ḥayāt [vb]  

 

2. üstinde:-nde 

        Gazel 251 

        Mısra: 7 

        Bir şeyin üstü, 

üzeri, yukarısı. 

ḳaşuñ merrīḫ-i merdüm-

küş mi ey meh çeşmüñ 

üstinde  

kim anuñ bir eli şimşīre 

ṣunmış biri ḫançere  

 

üstine: 

1. üstine: 

        Kaside 13 

        Mısra: 32 

        "-dan, den". 

bedīʿu’l-ḫalḳdur Ādem 

velī ol ʿaḳl-ı evveldür  

cemiʿ enbiyā üstine fażl 

ıla mufażżaldur  

 

üstüḫān: 

1. üstüḫān: 

        Gazel 126 

        Mısra: 2 

        Kemik. 
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ḥasūduñ bed zebānından 

bu cism-i nātüvān 

düşmez  

dehānından o seg gibi ki 

dāyim üstüḫān düşmez  

 

üstüḫ˅ānī: 

1. üstüḫ˅ānī: 

        Gazel 285 

        Mısra: 10 

        Kemik. 

iy Şihābī ārzū-yı 

ḫançerinde ol mehüñ  

üstüḫ˅ānī oldı pehlumuñ 

ḳamu ḫançer gibi  

 

üstüḫ˅ān-ı ten: 

1. üstüḫ˅ān-ı ten: 

        Gazel 276 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Vücudun kemiği. II 

Vücut ve kemik. 

nāyzen diñle dem urdı 

yine meclisde neye  

üstüḫ˅ān-ı ten enīn etdi 

nefes dāyim bād  

 

üstüne: 

1. üstüne:-ü, -(n)e 

        Gazel 159 

        Mısra: 5 

        Bir şeyin yukarı 

kısmı, üzeri. 

üstüne ḳadd-i ḫamīdem 

pül olur  

dem-be-dem cūş eylese 

seyl-i dümūʿ  

 

üştür-i göñül: 

1. üştür-i göñül:-üm 

        Gazel 52 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül devesi. 

beyābān-ı belāda üştür-i 

göñlüm şitāb eyler  

ḳo çeksin miḥnetin yarüñ 

olınca bir yaña firḳat  

 

uṣṭurlāb: 

1. uṣṭurlāba:-a 

        Gazel 162 

        Mısra: 8 

        Eskiden bir yıldızın 

ufuk çizgisinden 

yüksekliğini ölçmekte 

kullanılan yarım dâire 

şeklinde tahtadan âlet. 

müneccimler vuḳūfından 

bu necmüñ ḳaldılar ʿāciz  

naẓar olunsa uṣṭurlāba 

vermez bir ḫaber ṭāliʿ  

 

uṣūl: 

1. uṣūl: 

        Gazel 258 

        Mısra: 3 

        Bir ilimde bir 

sonuca erişmek için belli 

bir plana göre tâkip 

edilen yol, metot. 

çıḳma uṣūl ü dāyireden 

bil maḳāmuñı  

kāhil fünūnu böyle 

yazıpdur kitābda  

 

utandur-: 

1. utandurmış:-mış 

        Gazel 146 

        Mısra: 4 

        Utanmasına yol 

açmak, utanacak bir 

duruma düşürmek, 

mahcup etmek. 

gül-i ḫod-rū ḳatı maġrūr-

ıdı ḥüsnine gülşende  

ruḫ-ı dildārum āb-ı ser-

nigūn idüp utandurmış  
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uy-: 

1. uymaġ:-maġ 

        Kaside 18 

        Mısra: 3 

        Birine veya bir şeye 

tabi olmak, bağlanmak. 

nefse uymaġ ile oldum 

ḳatı güm-rāh meded  

bu żalāletle ḳabūl ide mi 

dergāh meded  

 

2. uyup:-up 

        Gazel 40 

        Mısra: 1 

        Birisinin dediğini, 

yaptığını yapmak, ona 

uygun hareket etmek. 

yār ḫışm itdi baña cevr-

ile aġyāre uyup  

ʿabd-i müznib ḳılmış 

aʿmāl-i maḥabbetden 

zünūb  

 

uy: 

1. uyma:-ma 

        Gazel 148 

        Mısra: 1 

        Aldanmak, kanmak, 

uymak. 

ʿavāma uyma gel eyle 

bizümle ṣoḥbet-i ḫāṣ  

tereddüdi ḳo ola gör 

ḳabūl-i bezm-i ḫavāṣ  

 

uyanuḳ ol-: 

1. uyanuḳ ol-: 

        Gazel 20 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ayık olmak, bir 

işten haberdar olmak. 

rehrevān-ı ḫ˅āba 

rehzendür ḫayāl-i dilrübā  

uyur ardınca uyanuḳ 

olmasun yā Rabbenā  

 

uyar: 

1. uyarur:-u, -r 

        Gazel 38 

        Mısra: 9 

        (ışık için) yakmak, 

ateş ile tutuşturup ışık 

yaymasını sağlamak. 

iy Şihābī nār-ı āhum 

uyarur  

her gice şemʿ-i nücūmı 

gökde hep  

 

2. uyarmaz:-maz 

        Kaside 18 

        Mısra: 21 

        Uyandırmak. 

ḫ˅āb-ı ġafletden 

uyarmaz beni iblīs-i 

ḥasūd  

yandı kül oldı nedāmet 

odına külli vücūd  

 

uyḫu: 

1. uyḫu: 

        Gazel 240 

        Mısra: 6 

        Uyku. 

şu deñlü aġladum dün 

gice ʿaynüm  

ne gözi uyḫu gördi ne 

göz uyḫu  

 

2. uyḫu: 

        Gazel 240 

        Mısra: 6 

        Uyku. 

şu deñlü aġladum dün 

gice ʿaynüm  

ne gözi uyḫu gördi ne 

göz uyḫu  

 

uyḫusın uçur-: 

1. uyḫusın uçur-:-du, -ñ 

        Gazel 311 
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        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Uykusunu kaçırmak. 

hāy-ı hūy-ıla gülüñ 

uyḫusın uçurduñ deyü  

bülbüli öldürmege ġonca 

biler peykānını  

 

uyu: 

1. uyur:-r 

        Gazel 20 

        Mısra: 2 

        Uyku durumunda 

olmak || Çevresindeki 

olayları fark etmemek, 

görmemek. 

rehrevān-ı ḫ˅āba 

rehzendür ḫayāl-i dilrübā  

uyur ardınca uyanuḳ 

olmasun yā Rabbenā  

 

2. uyuma:-ma 

        Gazel 226 

        Mısra: 7 

        Uyku durumunda 

olma. II Bir şeyden 

habersiz / gaflet halinde 

olma. 

uyuma gözüñ aç beñzer 

ki gice mūm ṭutmışsın  

raḳībā şāṭır-ı fitne ʿaceb 

kelb-i muḳallemsin  

 

ʿuyūb-ı ʿāṣi: 

1. ʿuyūb-ı ʿāṣi:-y, -e 

        Kaside 15 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: - 

        Asinin 

ayıpları/günahları. 

nūruñla çeşm-i cānumuz 

aç eyleme ʿalīl  

baḳma ʿuyūb-ı ʿāṣiye ey 

pertev-celīl  

 

ʿuyūn: 

1. ʿuyūnumda:-um, -da 

        Kaside 21 

        Mısra: 37 

        Gözler. || Pınarlar. 

ʿaks-i ruḫsāruñ vaṭan 

ṭutsa ʿuyūnumda n’ola  

bu ʿayāndur kim kenār-ı 

mā olur meʾvā-yı gül  

 

2. ʿuyūn: 

        Gazel 110 

        Mısra: 8 

        Kaynaklar, 

pınarlar. 

zülāl-i çeşme-i laʿlüñe 

ḳandur teşneyin cānā  

egerçi iki ʿaynümden 

ʿuyūn oldı ʿayān [yer 

yer]  

 

ʿuyūn-ı intiẓār: 

1. ʿuyūn-ı intiẓār:-ıla 

        Kaside 25 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: - 

        Gözlemek, bekleyiş. 

ḳaçan gül-geşt ider pāşā-

yı kāmil deyü her yaña  

ʿuyūn-ı intiẓār-ıla gözin 

açup baḳar nergis  

 

uzan: 

1. uzanmış:-mış 

        Gazel 141 

        Mısra: 2 

        Bir şeyin boyunun 

büyümesi. 

büyümüş ḳāmeti ol gül-

ruḫuñ serv-i bülend 

olmış  

uzanmış kāküli ʿāşıḳlara 

müşgīn kemend olmış  

 

üzere: 
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1. üzere: 

        Gazel 272 

        Mısra: 1 

        Üst, üstünde, 

üzerinde. 

resm olunsa n’ola ḫaṭṭuñ 

ruḫ-ı mehtāb üzere  

naḳş ider ṣunʿ-ıla 

naḳḳāş-ı ezel āb üzere  

 

2. üzere: 

        Gazel 272 

        Mısra: 6 

        Üst, üstünde, 

üzerinde. 

eyleyen ḳaşlaruñ üstünde 

cebīnüñe naẓar  

nūr görmiş gibidür kūşe-i 

miḥrāb üzere  

 

3. üzere: 

        Gazel 272 

        Mısra: 10 

        Amaç, niyet bildirir. 

cūy-ı eşkümle ḫarāb oldı 

bu ten bünyādı  

yıġılur ḫāne Şihābī k’ola 

sī-lāb üzere  

 

üzre: 

1. üzre: 

        Kaside 9 

        Mısra: 3 

        Üzerinde. 

ṣafḥa-i ḥüsn üzre ṣan 

cīm-i cemāli noḳṭadur  

ḥalḳa-i zülf-i 

muṭarrāsında ḫāl-i 

Muṣṭafā  

 

2. üzredür:-dür 

        Gazel 136 

        Mısra: 3 

        Gereğince, 

doğrultusunda. 

ḳanāʿat üzredür ʿanḳāsı 

rūḥuñ  

uṣanmaz cīfeden bu nefs-

i kerkes  

 

3. üzre: 

        Gazel 163 

        Mısra: 8 

        Üstüne, üzerine. 

dāġum ḳarası ṣanma 

vücūdumda görünen  

endāmūm üzre üşdi 

benüm cā-be-cā zāġ  

 

4. üzre: 

        Gazel 170 

        Mısra: 1 

        Üstüne, üzerine. 

ḫaṭṭ-ı dildār üzre 

ṭaġılduḳça ḳākül her 

ṭaraf  

zīnet etdi der gören gül-

zārı sünbül her ṭaraf  

 

5. üzre: 

        Gazel 228 

        Mısra: 11 

        Üst, üstünde, 

üzerinde. 

göreli gül-zār-ı ḫaddüñ 

üzre ḫaṭṭuñ sebzesin  

ne gülistān meyli var 

göñlümde ne seyr-i 

çemen  

 

6. üzere: 

        Gazel 272 

        Mısra: 2 

        Üstünde, üzerine, 

üzerinde. 

resm olunsa n’ola ḫaṭṭuñ 

ruḫ-ı mehtāb üzere  

naḳş ider ṣunʿ-ıla 

naḳḳāş-ı ezel āb üzere  

 

7. üzere: 

        Gazel 272 
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        Mısra: 4 

        Üstünde, üzerine, 

üzerinde. 

ṣaldı şevḳ-i ruḫ-ı 

envārını ʿuşşāḳa ḥabīb  

düşdi ṣan nūr-ı nebī 

zümre-i aṣḥāb üzere  

 

8. üzere: 

        Gazel 272 

        Mısra: 8 

        Üstünde, üzerine, 

üzerinde. 

berg-i ḥüsnine ʿaceb 

düşdi ḫaṭṭ-ı ġubār  

toz ḳondurmaz-iken ol 

gül-i sīrāb üzere  

 

9. üzre: 

        Gazel 156 

        Mısra: 5 

        ''Üzerinde'' anlamı 

veren kelime. 

laʿlüñ üzre ḫāl ü ḫālüñ 

üzre ḫaṭṭuñ gören  

āteşe yanmaz semender 

gör ki batmaz āb-ı baṭ  

 

10. üzre: 

        Gazel 156 

        Mısra: 5 

        ''Üzerinde'' anlamı 

veren kelime. 

laʿlüñ üzre ḫāl ü ḫālüñ 

üzre ḫaṭṭuñ gören  

āteşe yanmaz semender 

gör ki batmaz āb-ı baṭ  

 

11. üzre: 

        Gazel 205 

        Mısra: 5 

        ''Üzerinde'' anlamı 

veren kelime. 

laʿlüñ üzre ḫāller mi 

didüm ey şükr-i dīn  

didi ḫālī mi megesler 

olduġı yirde ʿasel  

 

12. üzre: 

        Kaside 25 

        Mısra: 42 

        ''Üzerinde'' anlamı 

veren kelime. 

ruḫuñ añılsa gülşende 

açılur ḫārdan güller  

naẓar ḳılsañ nezāket birle 

seng üzre biter [nergis]  

 

13. üzre: 

        Gazel 94 

        Mısra: 4 

        ''Üzerine'' 

anlamında kullanılan 

kelime. 

bahār irdi behişt-āsā 

olupdur gülsitān seyri  

temāşā itmege çıḳmış 

nihāl üzre şaḳāyıḳlar  

 

14. üzre: 

        Gazel 158 

        Mısra: 8 

        "-de/-da.". 

ḥālet-i nezʿümde laʿlüñ-

çün taʿallül eylesem  

ṭañlama kim eylerem ol 

demde cān üzre nezāʿ  

 

15. üzre: 

        Gazel 45 

        Mısra: 6 

        "Üstüne" anlamında 

kullanılan zarf. 

terennümden öterse 

mürġ-i dil yanında iy 

bülbül  

çıḳup şaḫ-ı gül üzre 

gülsitān içre yeter lāf -it  

 

16. üzre: 

        Gazel 50 

        Mısra: 2 
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        "Üstüne" anlamında 

kullanılan zarf. 

saʿādet bārigāhın ẕirve-i 

eflāke ḳurduñ ṭut  

sürūr-ıla serīr-i salṭanat 

üzre oturduñ ṭut  

 

17. üzre: 

        Gazel 63 

        Mısra: 8 

        "Üstüne" anlamında 

kullanılan zarf. 

bulurın tāze ḥayātı 

öldügümde sāḳiyā  

cām-ı ʿışḳuñ cürʿasın 

ḫāk-i mezārum üzre ṣaç  

 

18. üzre: 

        Gazel 110 

        Mısra: 4 

        "Üstüne" anlamında 

kullanılan zarf. 

müjeñ tīri-y-le deldi 

hilālüñ naʿlini ḳaşuñ  

anuñ-çün ṭaḳ-ı ḥüsnüñ 

üzre aṣmışdur kemān yer 

yer  

 

19. üzre: 

        Gazel 265 

        Mısra: 5 

        "Üstüne" anlamında 

kullanılan zarf. 

levḥa-i ḥüsnüñ üzre 

n’eyledi ḫaṭ  

şimdi hep muʿteber olan 

sāde  

 

20. üzre: 

        Gazel 306 

        Mısra: 8 

        "Üstüne" anlamında 

kullanılan zarf. 

ṣanki bir ṣaḥib-

kerāmetdür ruḥuñda 

kākülüñ  

rū-yı deryā üzre ṣalınmış 

anuñ seccādesi  

 

21. üzre: 

        Gazel 242 

        Mısra: 8 

        "Gereğince, 

doğrultusunda" 

anlamında edat. 

bugün burc-ı melāḥatde 

cemāli mehr-i enverdür  

leṭāfet āsumānı üzre ebr-i 

müşg-bār ebrū  

 

22. üzre: 

        Gazel 121 

        Mısra: 1 

        (Bir şeyin) üstünde, 

üzerinde. 

sīnem üzre tāze güllerdür 

bu ḳanlu dāġlar  

yaşum-ıla lāle renk olsa 

aceb mi bāġlar  

 

23. üzre: 

        Gazel 311 

        Mısra: 3 

        (Bir şeyin) üstünde, 

üzerinde. 

ṣanma şebnemdür gül 

üzre görinen iy bāġbān  

yaġdurur her gice bülbül 

başınuñ bārānını  

 

24. üzre: 

        Kaside 12 

        Mısra: 18 

        "Üzerine, 

doğrultusunda" 

anlamımı katan 

kelimedir. 

secde itdi anda ḫalḳ-ı 

mülk-i Ḳuds  

kürsi-i ʿarş üzre basınca 

ḳadem  

 



2255 
 

 
 

25. üzredür:-dür 

        Gazel 162 

        Mısra: 1 

        Üzerinde. || 

Hâlinde, durumunda. 

nüḫūset üzredür dāyim 

felekde iy ḳamer ṭāliʿ  

murādum āfitabınuñ 

ṭulūʿın menʿ ider ṭāliʿ  

 

26. üzre: 

        Gazel 151 

        Mısra: 6 

        ''Üstüne, üzerine'' 

anlamında kullanılan 

kelime. 

mühr-i nübüvvetüñ ki 

odur Ḫātem-i Şerīf  

oldı muḥabbet āyeti ol 

ḫātem üzre faṣṣ  

 

27. üzre: 

        Gazel 156 

        Mısra: 3 

        ''Üstüne, üzerine'' 

anlamında kullanılan 

kelime. 

seyl-i eşküm cismimüñ 

bünyādı üzre akduġın  

der gören āḫir ḫarāb etse 

gerek Baġdād Şaṭ  

 

28. üzre: 

        Gazel 211 

        Mısra: 2 

        Bir istikamet 

doğrultusunda, üzerine. 

II "Üstüne" anlamında 

kullanılan zarf. 

etdi hücūm mülk-i dile 

ʿasker-i ġamuñ  

sürḫ-ı ser üzre ḳıldı sefer 

ṣanki şāh-ı Rūm  

 

29. üzre: 

        Kaside 16 

        Mısra: 6 

        "Üstüne, üzerine, 

doğrultusunda" 

anlamlarına gelen 

kelimedir. 

şāh-ı şerʿüñ şevketin 

göstermek içün ʿāleme  

çār-bāliş üzre ḳuruldı 

ḫayam-ı çār-yār  

 

30. üzre: 

        Kaside 20 

        Mısra: 9 

        "Üstüne, üzerine, 

doğrultusunda" 

anlamlarına gelen 

kelimedir. 

lāleler üzre yeşil nīze 

çeküpdür şāḫ-ı gül  

ṣürḫ-ı ser ḳaṣdın ider ṣab 

āl-i ʿOsmānı bahār  

 

31. üzre: 

        Kaside 24 

        Mısra: 24 

        "Üstüne, üzerine, 

doğrultusunda" 

anlamlarına gelen 

kelimedir. 

dir gören kākülini ḳāmet-

i bālāsında  

ne ʿaceb serv sehī üzre 

ṭuta cā sünbül  

 

vācib: 

1. vācibdür:-dür 

        Gazel 183 

        Mısra: 10 

        Yapılması gerekli 

olan, zorunlu kaçınılmaz. 

der-i meyḫāneʾi öpdüm 

Şihābī ber-murād oldum  

mürīd olana vācibdür bir 

ulu āsitān öpmek  

 

vācib ol-: 

1. vācib ol-:-dı 

        Kaside 16 
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        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yapılması gerekli 

olmak, şart olmak. 

vācib oldı rābiʿ ile ʿāmil 

olana  

penc nevbette taḥiyyat ü 

selām-ı çār-yār  

 

vād: 

1. vādi:-i 

        Gazel 173 

        Mısra: 10 

        Vaat, bir işi yerine 

getirmek için verilen söz. 

bī-bedel eyle Şihābī sen 

zemīn-i şiʿrüñi  

naẓm u eşʿār içre gerçi 

dinmedük bir vādi yoḳ  

 

vaʿde: 

1. vaʿdesi:-si 

        Gazel 308 

        Mısra: 7 

        Söz, vaat II süre. 

ʿālem-i cāndur viṣālüñ 

vaʿdesi çün ādeme  

cān-ı ʿālem bī-vefā olma 

cihānīler gibi  

 

vaʿde-i ferda: 

1. vaʿde-i ferda:-lar, -a 

        Gazel 250 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yarının sözü, 

gelecek vaadi. 

iy Şihābī bugün ol āfet 

ḳıyāmetdür ḳatı  

ḫoş ṣalar ʿāşıḳlarını 

vaʿde-i ferdalara  

 

vaʿde[si]: 

1. vaʿde[si]: 

        Gazel 100 

        Mısra: 7 

        Bir iş için önceden 

belirtilen zaman, süre. 

geçdi vuṣlat vaʿde[si] sen 

ʿahde ḳılmazsın vefā  

müddet-i ḥüsnüñ daḫı 

ʿömrüm gibi cānā geçer  

 

vādi-i ḫayret: 

1. vādi-i ḫayret:-de 

        Gazel 95 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hayret, şaşkınlık 

vadisi. II Kendinden 

geçilen yer, kendini 

kaybetme makamı. 

uġrayan bir kerre sen 

leyl-i ḫırāmuñ ʿışḳına  

vādi-i ḫayretde ol 

Mecnūn-veş sersem 

düşer  

 

vāh: 

1. vāh: 

        Kaside 18 

        Mısra: 6 

        "Yazık!" anlamında 

olup üzüntü, keder 

bildiren bir ünlem. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

2. vāh: 

        Kaside 18 

        Mısra: 12 

        "Yazık!" anlamında 

olup üzüntü, keder 

bildiren bir ünlem. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  
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3. vāh: 

        Kaside 18 

        Mısra: 18 

        "Yazık!" anlamında 

olup üzüntü, keder 

bildiren bir ünlem. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez-iseñ āh 

meded vāh meded  

 

4. vāh: 

        Kaside 18 

        Mısra: 24 

        "Yazık!" anlamında 

olup üzüntü, keder 

bildiren bir ünlem. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez-iseñ āh 

meded vāh meded  

 

5. vāh: 

        Kaside 18 

        Mısra: 30 

        "Yazık!" anlamında 

olup üzüntü, keder 

bildiren bir ünlem. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

6. vāh: 

        Kaside 18 

        Mısra: 36 

        "Yazık!" anlamında 

olup üzüntü, keder 

bildiren bir ünlem. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

7. vāh: 

        Kaside 18 

        Mısra: 42 

        "Yazık!" anlamında 

olup üzüntü, keder 

bildiren bir ünlem. 

cürm-i ʿisyān ile ḳaldum 

meded Allah meded  

baña raḥm itmez iseñ āh 

meded vāh meded  

 

vaḥdet: 

1. vaḥdetüñe:-ü, -ñe 

        Kaside 2 

        Mısra: 1 

        Birlik, bir olma. 

iy pāk-zāt vaḥdetüñe 

ʿaḳl-ı küll güvāh  

ser-defter-i vücūduña 

tevkīʿ-i lā-sivāh  

 

2. vaḥdetüñe:-üñ, -e 

        Kaside 3 

        Mısra: 1 

        Allah'ın birliği, tek 

olmak. 

iy pāk-zāt vaḥdetüñe 

ʿaḳl-ı küll güvāh  

ser-defter-i vücūduña 

tevkīʿ-i lā-sivāh  

 

3. vaḥdetdür: 

        Gazel 153 

        Mısra: 8 

        Kesretteki çokluğun 

hakiki bir varlığı 

olmadığını kavrayıp var 

olarak yalnızca Hakk’ı 

görmek. 

dil ʿalāyıḳdan cüdā 

olmaduġun ʿayb eyleme  

bunca kesretden yine ey 

ḫ˅āce vaḥdetdür ġaraż  

 

vaḥşet eyle-: 

1. vaḥşet eyle-:-r 

        Gazel 209 
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        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Vahşilik, yabanilik 

etmek II uzak durmak, 

yaklaşmamak. 

beni gördükçe dāyim 

vaḥşet eyler  

degül mi [kim] perī-veş 

yoḫsa ādem  

 

vaḥşet it-: 

1. vaḥşet it-:-me 

        Gazel 80 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Vahşilik, yabanilik 

etmek II uzak durmak, 

yabancılık etmek. 

vaḥşet itme ey perī 

ʿuşşāḳdan insān-iseñ  

ḥüsn-i aḫlāḳ-ıla 

ünsiyyetdür ādemden 

murād  

 

vāʿiż: 

1. vāʿiẓ: 

        Gazel 256 

        Mısra: 8 

        Dinî öğütlerde 

bulunan kişi. II Kaba 

sofu. 

kevn ü mekān 

müşāhididür zāt-ı 

vaḥdetüñ  

varma iñende söz-ile 

vāʿiẓ teselsüle  

 

vāḳıʿā: 

1. vāḳıʿā: 

        Gazel 174 

        Mısra: 6 

        Olmuş olan şey, 

geri çevrilmesi mümkün 

olmayan olay, olgu. 

her şikār ardınca 

olmuşdur yeler oñmaz 

dil  

gerek-imiş vāḳıʿā olduġı 

ṣayyād oñmaduḳ  

 

vāḳıf degül mi: 

1. vāḳıf degül mi: 

        Gazel 70 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bilen değil mi?. 

ḥāl-i Şihābī oldı diger-

gūn cefā-y-ıla  

vāḳıf degül mi yoḳsa 

ṭabībüm bu ḥāle ruḫ  

 

vāḳıf ol-: 

1. vāḳıf ol-:-mag, -a 

        Gazel 101 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bilmek, öğrenmek, 

haberdar olmak. 

“men” sırrına vāḳıf 

olmaġa saʿy eyle kim  

kendü nefsüñ bilmeseñ 

cehl-ile nādānlıḳ budur  

 

2. vāḳıf ol-:-a, -maz 

        Gazel 109 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bilmek, öğrenmek, 

haberdar olmak. 

güneş bahs eylemez zīrā 

ki zātında zevāl añlar  

olamaz kimse ḳāl-ile 

vücūdı ḥāline vāḳıf  

 

3. vāḳıf ol-:-mak 

        Gazel 200 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İdrak etmek, 

kavramak. 

“men ʿaref” sırrına vāḳıf 

olmaḳ isterseñ eger  

maʿrifet kesb eyleyüp 
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ʿirfāna dāyim hem-dem 

ol  

 

vaḳit: 

1. vaḳtidür:-i, -dür 

        Gazel 188 

        Mısra: 11 

        Bir işe ayrılmış 

veya bir iş için alışılmış 

zaman; uygun zaman. 

didüm vefālar eyle 

Şihābīye vaḳtidür  

didi vefā maḥalline daḫı 

zamān gerek  

 

vaḳt-i bahār: 

1. vaḳt-i bahār: 

        Gazel 256 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bahar vakti. 

devr-i ruḫuñda cām-ı 

lebüñ umsalar n’ola  

vaḳt-i bahār her kişi 

māyil olur müle  

 

vaḳt-i direv: 

1. vaḳt-i direv: 

        Gazel 15 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hasat zamanı. 

hilālüñ ıssı gösterse saña 

dehr-i denī hennā  

hemān-dem ḥāṣıl-ı ʿömre 

olur vaḳt-i direv peydā  

 

vaḳt-i eyyām-ı bahār: 

1. vaḳt-i eyyām-ı 

bahār: 

        Gazel 41 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bahar günlerinin 

vakti. II Bahar mevsimi, 

zamanı. 

kūşe-i gülşen nişīmen 

vaḳt-i eyyām-ı bahār  

bülbül-i gūyende muṭrib 

sāḳi-i meclis ḥabīb  

 

vaḳt-i gül: 

1. vaḳt-i gül:-di 

        Gazel 118 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gül mevsimi. 

vaḳt-i gül geldi açıldı 

ḫāne-i ḥammāreler  

bādeye düşdi ḥubāb-ı 

mey gibi āvāreler  

 

vālā: 

1. vālādur:-dur 

        Gazel 180 

        Mısra: 6 

        Yüksek, yüce. 

dūd-ı āhum ġam 

çerīsinüñ alay bayraġıdur  

āteşinden ṣār u vālādur 

aña pervāzlıḳ  

 

vālā-yı gül: 

1. vālā-yı gül: 

        Kaside 21 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: - 

        Yüce gül. 

nev-ʿarūs-ı ġoncaya zīnet 

verüpdür sebz ü sürḫ  

perdedār olmaġ-içün 

aṣmış tutuḳ vālā-yı gül  

 

vālide: 

1. vālidem:-m 

        Gazel 310 

        Mısra: 4 

        Anne. 
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benüm ol merd-i müflis 

kim cihānı terre almaz  

sekiz bāġın cinānuñ 

vālidem bir dāneye 

ṣatmaz  

 

vālih ol-: 

1. vālih ol-:-sa 

        Gazel 204 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşmak, şaşırmak, 

şaşa kalmak II. Aklı 

gidip hayran olmak. 

ḫūblar ḥüsnine vālih olsa 

ṭañ mı cümle ḫalḳ  

çün sever derler cemāl 

ehlini ḫallaḳ-ı cemīl  

 

2. vālih ol-:-sa 

        Gazel 205 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşmak, şaşırmak, 

şaşa kalmak II. Aklı 

gidip hayran olmak. 

ḫūblar ḥüsnine vālih olsa 

ṭañ mı cümle ḫalḳ  

çün sever derler cemāl 

ehlini ḫallaḳ-ı cemīl  

 

vālī-i vālā-himem: 

1. vālī-i vālā-himem:-

dür 

        Kaside 8 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Himmeti yüce vali 

(hükümdar). 

sulṭān-ı çār-bāliş-i ʿālī-

ʿalemdür ol  

mülk-i seḫāda vālī-i 

vālā-himemdür ol  

 

vallāhi: 

1. vallahi: 

        Gazel 237 

        Mısra: 8 

        "Allah'a yemin 

olsun ki" anlamlarında 

yemin sözü. 

ne ḳadar eyler-iseñ 

bendeki istiġnāyı  

severin ben seni vallahi 

efendi severin  

 

vām: 

1. vāmı:-ı 

        Gazel 82 

        Mısra: 3 

        Borç. 

ey sāḳi vāmı destüme 

kendü elüñle ver  

kim bu maḥalde ṭoġru 

didiler: “yedā biyed”  

 

vām-ı cām-ı mey: 

1. vām-ı cām-ı mey: 

        Gazel 253 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İçki kadehi borcu. 

ben niçe vām-ı cām-ı 

mey etmeyem edā  

k’oldı ḥavāle sāḳi-i 

bezm-i bahār-ise  

 

vāmıḳ: 

1. vāmıḳa:-a 

        Kaside 24 

        Mısra: 9 

        Vamık ve Azra 

hikayesinin erkek 

kahramanı. II Âşık. 

cāme-i küḥlī geyüp 

Vāmıḳa ṣan ʿarż eyler  

ʿayn-ı mekḥūlī-y-ile 

şīve-i ʿAzrā sünbül  
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2. vāmıḳ: 

        Gazel 259 

        Mısra: 3 

        İran ve Türk 

edebiyatının klasik 

mesnevisi olan Vamık u 

Azra isimli manzum aşk 

hikâyesinin güzelliği 

dilden dile dolaşan erkek 

kahramanı. 

dün ü gün ʿaşḳa tābiʿ 

olmaz-ıdı Vāmıḳ u 

Mecnūn  

maḥabbetden eser 

olmasa Leylā-y-ile 

ʿAzrāda  

 

3. vāmıḳ: 

        Kaside 21 

        Mısra: 47 

        Seven, sevdalı. II 

Vamık u Azra 

hikâyesinin erkek 

kahramanıdır. 

bülbül eyler nāle ü 

feryādlar Vāmıḳ misāl  

kim meger ʿarż-ı ʿiẕār 

itmiş aña ʿAzrā-yı gül  

 

var: 

1. varmaga:-mak, -a 

        Gazel 249 

        Mısra: 7 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak, vasıl olmak. 

bāde iç varmaga tā ḥāṣıl-

ı ʿömrüñ bāde  

gelmedüñ ġam yimek-

içün bu ḫarāb-ābāda  

 

2. varsañ:-sa, -ñ 

        Gazel 34 

        Mısra: 1 

        Ulaşmak, varmak, 

gitmek. 

pīr-i müġāñ ḥużūrına 

varsañ gözet edeb  

mest-i şarābḫāne-i ʿışḳa 

budur edeb  

 

3. vara:-a 

        Kaside 3 

        Mısra: 15 

        Gitmek, ulaşmak. 

ḳoyup ṭapuñı her ki vara 

ġayrı ḳapuya  

devlet yerine let bula cāh 

ola ana cāh  

 

4. var: 

        Gazel 10 

        Mısra: 8 

        Gibi, benzer. 

yoḳ ẕerre deñlü bilürüz 

iy meh dehānuñı  

ammā miyānuñ inceligi 

ḳılca var ola  

 

5. var: 

        Gazel 20 

        Mısra: 12 

        (...bazı özellikleri 

kendinde) bulundurmak. 

eşk-i cārī sürdi 

çeşmümden çıḳardı 

ḫ˅ābumı  

var gibi cānā ḫayālüñle 

ezelden mācerā  

 

6. varur:-+(u)r 

        Gazel 24 

        Mısra: 2 

        (Bir yere) ulaşmak, 

erişmek; gitmek. 

iy göñül pīr-i ṭarīḳat 

eylese himmet saña  

menzil-i maḳṣūda varur 

zehī devlet saña  
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7. varduḳça:-duḳ, -ca 

        Gazel 62 

        Mısra: 9 

        (Bir yere) ulaşmak, 

erişmek; gitmek. 

kūyuña varduḳça ʿāşıḳlar 

görünmezsin dedüm  

her gelişde iy Şihābī nūr 

görmez didi ḥacc  

 

8. vardı:-+dı 

        Gazel 154 

        Mısra: 6 

        (Bir yere) ulaşmak, 

erişmek; gitmek. 

riyāżat-ıla riyāż-ı rıżāya 

vara ṣanur  

şu deñlü vardı ġurūra 

muḳallid-i murtāż  

 

9. varur:-+(u)r 

        Gazel 246 

        Mısra: 2 

        (Bir yere) ulaşmak, 

erişmek; gitmek. 

n’ola şu mehden yaña 

dilden giderse dūd-ı āh  

kim varur rūşen bilürsin 

ẕerden ḫurşīd-i rāh  

 

10. varur:-+(u)r 

        Kaside 15 

        Mısra: 36 

        (Bir yere) ulaşmak, 

erişmek; gitmek. 

miftāḥ-ı bāb-ı cennet 

olur çün elüñ şehā  

varur Şihābī ḳapuña ol 

gün yüzi ḳara  

 

11. varayın:-ayın 

        Kaside 18 

        Mısra: 34 

        (Bir yere) ulaşmak, 

erişmek; gitmek. 

ʿamelüm yoḳ velī çoḳ 

oldı ʿibādetde ḳuṣūr  

ne yüz ile varayın 

dergehüñe yevm-i nüşūr  

 

12. var: 

        Gazel 85 

        Mısra: 1 

        "Haydi! Yap!" 

anlamında emir bildiren 

söz. 

ʿışḳ āteşine yan yüri 

pervāne-vār var  

ʿāşıḳ dilinde şemʿ misāli 

yanar nār  

 

13. var: 

        Gazel 179 

        Mısra: 6 

        Bazı özellikleri 

kendinde bulundurmak, 

sahip olmak. 

ḳırar ʿuşşāḳını terkīye 

aṣmaz düşmenüñ başın  

ġurūrı var müsellem 

olduġı-çün aña ġarrālıḳ  

 

14. var: 

        Gazel 227 

        Mısra: 9 

        Bazı özellikleri 

kendinde bulundurmak, 

sahip olmak. 

sözde Şihābī ḫaylice 

rengīn edāsı var  

bu ṭıfl-ı tabʿ-zādeñi 

Allah baġışlasın  

 

15. vara:-a 

        Gazel 154 

        Mısra: 5 

        Erişmek, ulaşmak. 

riyāżat-ıla riyāż-ı rıżāya 

vara ṣanur  

şu deñlü vardı ġurūra 

muḳallid-i murtāż  
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16. var: 

        Gazel 88 

        Mısra: 2 

        Bulunma durumu, 

mevcut olma. 

ne eşk-i çeşm-i ḫun-ābı 

ʿuşşāḳa bir dem var  

ne ḫ˅od künc-i ferāġat 

gibi bir meʾvā-yı ḫurrem 

var  

 

17. var: 

        Gazel 164 

        Mısra: 8 

        Bulunma durumu, 

mevcut olma. 

ʿaşḳ ḳısmet eylemişdür 

herkese bir derd-i ser  

dūd-ı āhumla benüm 

başumda var sevdā-yı 

dāġ  

 

18. var: 

        Gazel 195 

        Mısra: 4 

        Bulunma durumu, 

mevcut olma. 

allar geydi gelüp 

bezmümüze şāhid-i mey  

var ayaġında ḳadeḥden 

zer ü laʿlin ḫalḫal  

 

19. var: 

        Gazel 226 

        Mısra: 10 

        Bulunma durumu, 

mevcut olma. 

netīce iy Şihābī 

şādīliḳdür ġuṣṣadan 

derler  

bi-ḥamdillāh göñüllere 

ġamuñ var yine 

ḫurremsin  

 

20. var: 

        Gazel 228 

        Mısra: 12 

        Bulunma durumu, 

mevcut olma. 

göreli gül-zār-ı ḫaddüñ 

üzre ḫaṭṭuñ sebzesin  

ne gülistān meyli var 

göñlümde ne seyr-i 

çemen  

 

21. var-iken:-i, -ken 

        Gazel 235 

        Mısra: 3 

        Bulunma durumu, 

mevcut olma. 

ḫāk-ı kūyuñ tūtiyāsı var-

iken ey nūr-ı ʿayn  

gözüme çekdürme küḥl-ı 

ıṣfahānuñ minnetin  

 

22. var-iken:-i, -ken 

        Kaside 25 

        Mısra: 37 

        Bulunma durumu, 

mevcut olma. 

elinde boyunca sīm ü zer 

var-iken gör ne ṭāmīʿdür  

gedālar gibi cām alup 

ider bezmüñde cer nergis  

 

23. vardur:-dur 

        Gazel 184 

        Mısra: 6 

        Bulunma durumu , 

mevcut olma. 

añlayumaz göñlümi 

ārāyiş-i ʿālem benüm  

ʿaşḳ-ıla tā şol ḳadar 

şeydālıġı vardur dilüñ  

 

24. vardur:-dur 

        Gazel 191 

        Mısra: 6 

        Bulunma durumu , 

mevcut olma. 

aġladuġum gül yüzüñe 

ḳarşu virür baña zevḳ  
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nālesinden nitekim 

vardur ṣafāsı bülbülüñ  

 

25. vardur:-dur 

        Gazel 230 

        Mısra: 9 

        Bulunma durumu , 

mevcut olma. 

vaṣl-ı cānāna erişmek 

iḫtimali vardur  

ey ecel bir dem 

taḥammül ḳıl n’olur 

taʿcīlden  

 

26. vardur:-dur 

        Gazel 309 

        Mısra: 2 

        Bulunma durumu , 

mevcut olma. 

ḥüsnüñe ġurra olup 

eyleme maġrūrlıġı  

vardur ḫamr-ı ġurūruñ 

soñı maḥmūrlıġı  

 

27. vardur:-dur 

        Gazel 130 

        Mısra: 2 

        Bulunma durumu, 

mevcut olma. 

senüñ eyyām-ı ḥüsnüñ 

gibi gülşende bahār 

olmaz  

hezārān bülbülüñ vardur 

benüm gibi hezār olmaz  

 

28. vardur:-dur 

        Gazel 186 

        Mısra: 12 

        Bulunma durumu, 

mevcut olma. 

ʿālem-i cāndur dem-i 

vaṣl-ı Şihābī ādeme  

misli vardur cihānda bir 

mülāyim dilberüñ  

 

29. vardur:-dur 

        Gazel 213 

        Mısra: 10 

        Bulunma durumu, 

mevcut olma. 

cevr-i nāzuñla helāk 

itdüñ Şihābī ḫasteʾi  

hīç añmazsın behey āfet 

ölüm vardur ölüm  

 

30. varup:-up 

        Gazel 203 

        Mısra: 2 

        Birinin yanına 

gitmek, varmak, bir gaye 

için harekete geçmek. 

ḫaṭṭ-ı ḳudretdür 

cemālinde o māhuñ ḫaṭ u 

ḫāl  

şimdi hep ḫaṭṭāṭlar varup 

alur andan misāl  

 

31. varup:-up 

        Kaside 20 

        Mısra: 35 

        Birinin yanına 

gitmek, varmak, bir gaye 

için harekete geçmek. 

ṭūṭi laʿl-i yārdan varup 

şeker uġurlamış  

anı ḥabs itdi ḳafes içinde 

şebḥān-ı bahār  

 

32. var: 

        Gazel 162 

        Mısra: 5 

        Bulunan, mevcut 

olan. 

raḳīb-i dūn-ı bed-baḫtuñ 

ne muḥkem ṭāliʿi var kim  

ḳażā bir ferde taḳdīr 

itmemişdür bu ḳadar ṭāliʿ  

 

33. var: 

        Gazel 291 

        Mısra: 5 

        "Ne...ne..." ile 
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kullanılarak "yok" 

anlamı kazandırmıştır. 

sözinde cāhilüñ aṣlā ne 

ḥālet ne ḥalāvet var  

maḳālı lezzet-i cāndur 

tekellüm etse ḥāl ehli  

 

34. var-ımış:-ı, -mış 

        Gazel 267 

        Mısra: 5 

        Bulunma durumu, 

mevcut olma. 

ṣubḥ birdür şām iki 

didüklerince var-ımış  

ṭalʿatı bir görinür ammā 

iki gīsū siyeh  

 

35. var-ımış:-ı, -mış 

        Gazel 283 

        Mısra: 2 

        Bulunma durumu, 

mevcut olma. 

şarāba rehne ḳomış ṣūfī 

ṣūfī 

ẓarāfetinde var-ımış 

vuḳūfı  

 

36. var: 

        Gazel 88 

        Mısra: 4 

        Bir şeyin veya 

herhangi bir durumun 

var olmasında kullanılan 

ifade, bulunma durumu, 

mevcut II. Sahip olmak. 

n’ola pīr-i müġān 

ayaġına her gün yüzüm 

sürsem  

elinde sāġar-ı ṣaḥbā gibi 

bir dāfiʿ-i ġam var  

 

37. var-ısa:-ı, -sa 

        Gazel 124 

        Mısra: 5 

        Bulunma durumu, 

mevcut olma. 

n’ola var-ısa dilde istiġnā  

ḫāk-i pāyini kīmyā 

bilürüz  

 

38. var-ısa:-ı, -sa 

        Gazel 139 

        Mısra: 10 

        Bulunma durumu, 

mevcut olma. 

semādan s ḥr- le  ndürd  

mehr-   ālem-ārāyı  

Şihābī var-ısa yār-ıla 

etmiş gün ṭoġa meclis  

 

39. var-ısa:-ı, -sa 

        Gazel 175 

        Mısra: 13 

        Bulunma durumu, 

mevcut olma. 

ey Şihābī çeşm cānuñda 

baṣīret var-ısa  

rūşinā-yı ḳalb içün 

dāyim “ulü’l-ebṣār”a 

[baḳ]  

 

40. var-ısa:-ı, -sa 

        Gazel 192 

        Mısra: 10 

        Bulunma durumu, 

mevcut olma. 

ḳomaduñ elden Şihābī 

nev-cüvānlar dāmenin  

böyle telḳīn eylemişdür 

var-ısa pīrüñ senüñ  

 

41. var-ısa:-ı, -sa 

        Gazel 194 

        Mısra: 4 

        Bulunma durumu, 

mevcut olma. 

kāse-i yāḳūtdan aġzuñ 

veyā laʿlin dürc  

bezm-i ḥüsnüñde meger 

var-ısa cāmıdur Cemüñ  

 

42. var-ısa:-ı, -sa 

        Gazel 279 
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        Mısra: 8 

        Bulunma durumu, 

mevcut olma. 

ṣūfī budur muḳtezā-yı 

ḳavl-i pīr-i mey-gede  

var-ısa ʿaḳluñ yüri rehn-i 

şarāb it rindeʾi  

 

43. var-ısa:-ı, -sa 

        Gazel 279 

        Mısra: 10 

        Bulunma durumu, 

mevcut olma. 

bülbül-i ṭābʿ-ı Şihābīnüñ 

ḳulaḳ ṭut remzine  

diñlemekden var-ısa 

şevküñ eger ḥ˅ānendeʾi  

 

44. var: 

        Gazel 79 

        Mısra: 7 

        Bir şeyin veya 

herhangi bir durumun 

var olmasında kullanılan 

ifade, bulunma durumu, 

mevcut. 

her kişinüñ bu fenā 

bezminde bir maḳsūdı 

var  

sāḳiyān-ı sāde-rūlarla 

baña sāġar murād  

 

45. var: 

        Gazel 163 

        Mısra: 10 

        Bir şeyin veya 

herhangi bir durumun 

var olmasında kullanılan 

ifade, bulunma durumu, 

mevcut. 

āhum Şihābī baña verür 

her gece fürūġ  

şemʿ-i ḳamer żiyāsına 

göñlümde var ferāġ  

 

46. var: 

        Gazel 88 

        Mısra: 6 

        Bir şeyin veya 

herhangi bir durumun 

var olmasında kullanılan 

ifade, bulunma durumu, 

mevcut II. Sahip olmak. 

melāmet şīvesidür gerçi 

kim rüsvāy-ı ʿışḳ olmaḳ  

ḥaḳīḳat zevḳ-i rūḥıdur bu 

fende başḳa ʿālem var  

 

47. var: 

        Gazel 88 

        Mısra: 8 

        Bir şeyin veya 

herhangi bir durumun 

var olmasında kullanılan 

ifade, bulunma durumu, 

mevcut II. Sahip olmak. 

selāmın kesdi bendesīne 

ol melek-sīmā [vb]  

görür görmezlenür dāyim 

dimez kim bunda ādem 

var  

 

48. var: 

        Gazel 88 

        Mısra: 10 

        Bir şeyin veya 

herhangi bir durumun 

var olmasında kullanılan 

ifade, bulunma durumu, 

mevcut II. Sahip olmak. 

şeh-i mülk-i melāmetdür 

ṣafā-yı cām-ı bāde-y-le  

Şihābīnüñ vesāḳında 

müdāmī meclis-i Cem 

var  

 

49. var: 

        Gazel 88 

        Mısra: 1 

        Bir şeyin veya 

herhangi bir durumun 

var olmasında kullanılan 

ifade, bulunma durumu, 

mevcut II. Sahip olmak. 
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ne eşk-i çeşm-i ḫun-ābı 

ʿuşşāḳa bir dem var  

ne ḫ˅od künc-i ferāġat 

gibi bir meʾvā-yı ḫurrem 

var  

 

50. var: 

        Gazel 89 

        Mısra: 1 

        Bir şeyin veya 

herhangi bir durumun 

var olmasında kullanılan 

ifade, bulunma durumu, 

mevcut II. Sahip olmak. 

dilberüñ gerçi leb-i laʿl ü 

ruḫ-ı gül-gūnı var  

ʿāşıḳuñ da eşk-i rengīn ü 

dil-i pür-ḫūnı var  

 

51. var: 

        Gazel 89 

        Mısra: 6 

        Bir şeyin veya 

herhangi bir durumun 

var olmasında kullanılan 

ifade, bulunma durumu, 

mevcut II. Sahip olmak. 

zülfine ḳıldı musaḫḫar 

bend idüp ʿāşıḳları  

kim meger her bir ḳılında 

baġlu bin efsūnı var  

 

52. var: 

        Gazel 89 

        Mısra: 8 

        Bir şeyin veya 

herhangi bir durumun 

var olmasında kullanılan 

ifade, bulunma durumu, 

mevcut II. Sahip olmak. 

naḳd-i cānı vaṣl-ı cānān 

için itmişdür telef  

ʿaşḳ bāzārınuñ ey ḫ˅oca 

niçe maʿbūnı var  

 

53. var: 

        Gazel 89 

        Mısra: 10 

        Bir şeyin veya 

herhangi bir durumun 

var olmasında kullanılan 

ifade, bulunma durumu, 

mevcut II. Sahip olmak. 

derd-i ʿışḳa etmedin 

perhīz bulur mı şifā  

iy Şihābī başḳa ʿilm-i 

ḥikmetüñ ḳānūnı var  

 

54. var: 

        Gazel 89 

        Mısra: 4 

        Bir şeyin veya 

herhangi bir durumun 

var olmasında kullanılan 

ifade, bulunma durumu, 

mevcut II. Sahip olmak. 

Yūsuf-ı Mıṣr-ı 

melāḥatdür disem o 

māha ben  

ṭañ degül şeker maḳālī 

ḳāmet-i mevzūnı var  

 

55. var: 

        Gazel 89 

        Mısra: 2 

        Bir şeyin veya 

herhangi bir durumun 

var olmasında kullanılan 

ifade, bulunma durumu, 

mevcut II. Sahip olmak. 

dilberüñ gerçi leb-i laʿl ü 

ruḫ-ı gül-gūnı var  

ʿāşıḳuñ da eşk-i rengīn ü 

dil-i pür-ḫūnı var  

 

56. var: 

        Gazel 197 

        Mısra: 4 

        "Git" anlamında 

tavsiye bildiren söz. II 

"Haydi! Yap!" 

anlamında emir bildiren 

söz. 

almaḳ isterseñ duʿāsın 

luṭf-ıla  
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var niyāz it dilbere dökül 

sökül  

 

57. var: 

        Gazel 200 

        Mısra: 14 

        "Git" anlamında 

tavsiye bildiren söz. II 

"Haydi! Yap!" 

anlamında emir bildiren 

söz. 

ḳayd-ı hestīden ḫalāṣ 

idüp Şihābī kendüñi  

var yoḳluḳ ʿāleminde 

ẕerreden daḫı kem ol  

 

58. var: 

        Gazel 185 

        Mısra: 1 

        Bulunma, mevcut 

olma. 

yoluña bir cānumuz var 

ey melek  

kim dimişler “el-saḫī mā 

melek”  

 

var-: 

1. varmasın:-ma, -sı, -n 

        Gazel 145 

        Mısra: 9 

        Gitmek, ulaşmak. 

varmasın ḳurba deyü 

gice raḳīb-i şeyṭān  

recm idüp gökde Şihābī 

atar āhum āteş  

 

2. varur-ısañ:-ur, -ısañ 

        Gazel 182 

        Mısra: 5 

        Gitmek, ulaşmak. 

sulṭān-ı ʿışḳa varur-ısañ 

bergüzār içün  

cān tuḥfesini pīşkeş it 

pīş-i şāha çek  

 

3. varmadı:-ma, -dı 

        Gazel 58 

        Mısra: 12 

        Gitmek, ulaşmak. 

etdüm ḫadeng-i āhumı 

gerçi Şihābiyā  

tīr-i murada varmadı bir 

kez nişāne hīç  

 

4. var: 

        Gazel 155 

        Mısra: 1 

        Varmak, ulaşmak. 

ey göñül cān tuḫfesini 

eyle var cānāna ʿarż  

ṣūret-i ḥālüñ bu yüzden 

ide gör sulṭāna ʿarż  

 

5. varsın:-sın 

        Gazel 160 

        Mısra: 6 

        Varmak, ulaşmak. 

mumdur her gice 

ḫıdmetdi ayaġın ṭurmaġa  

teg hemān varsın 

bahāne-y-le ḥuẓūr-ı yāra 

şemʿ  

 

6. varacaḳ:-acaḳ 

        Gazel 286 

        Mısra: 10 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

mevsüm-i ḥüsnüñe ḳarşu 

aḳıdur seyl-i revān  

kesr-i Nīliyye-i Mıṣra 

varacaḳ dem düşdi  

 

7. varma:-ma 

        Gazel 256 

        Mısra: 8 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak, vasıl olmak. 

kevn ü mekān 

müşāhididür zāt-ı 

vaḥdetüñ  
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varma iñende söz-ile 

vāʿiẓ teselsüle  

 

8. varmaġa:--mak, --a 

        Gazel 219 

        Mısra: 4 

        Belli bir yere 

ulaşmak, vasıl olmak. || 

Gitmek. 

gündüzin buluşmaġa 

bulunmaz-ısa bir ṭarīḳ  

gice-ile varmaġa ol māha 

yoldur kehkeşān  

 

9. varmaġa:--mak, --a 

        Kaside 15 

        Mısra: 30 

        Belli bir yere 

ulaşmak, vasıl olmak. || 

Gitmek. 

sen pādişāh-ı herd ü serā-

perdeler ẕelīl  

varmaġa āsitānuña 

sermāyemüz ḳalīl  

 

10. varmadı:-ma, -dı 

        Gazel 266 

        Mısra: 8 

        Varmak, gitmek. 

ḳaşuñ ġamı-y-la meh-

nevā-yı āfitāb-ı ḥüsn  

döndi hilāle żaʿf-ıla 

varmadı āyine  

 

11. var: 

        Gazel 155 

        Mısra: 10 

        "Git'" anlamında 

tavsiye bildiren söz. 

çıḳmasın derseñ semā-yı 

ḳalbüñe recm eyleyüp  

ey Şihābī ḳıl var āhuñ 

āteşin şeyṭāna ʿarż  

 

12. varsa:-sa 

        Gazel 167 

        Mısra: 5 

        (Belli bir yere) 

Ulaşmak, vâsıl olmak. 

mescide varsa ḳaşuñ 

fikri-y-ile ehl-i namāz  

secde ol kūşe-i miḥrāba 

iderler ṣaf ṣaf  

 

13. varsa:-sa 

        Gazel 292 

        Mısra: 10 

        (Belli bir yere) 

Ulaşmak, vâsıl olmak. 

iy Şihābī şemʿ yā bir 

ḫūbdur āteş-mizāc  

bezmine varsa yanar 

pervānenüñ eñ serkeşi  

 

14. varsam:-sa, -m 

        Gazel 178 

        Mısra: 8 

        (Belli bir yere) 

Ulaşmak, vâsıl olmak. 

aġyār kesretinden ḳapuña 

bulmadum yol  

bāb-ı ümīde varsam ben 

nā-murāda yer yoḳ  

 

15. varup:-up 

        Kaside 23 

        Mısra: 2 

        (Belli bir yere) 

Ulaşmak, vâsıl olmak. 

ulaşduġı-çün sünbül-i 

cānāna benefşe  

bend oldı varup zülf-i 

perīşāna benefşe  

 

var eyle-: 

1. var eyle-: 

        Gazel 73 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Yapmak, meydana 

getirmek. 
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yoġ it bu Kaʿbe-i ʿışḳuñ 

yolında mevcūduñ  

ṣafā-yı bāḳī dilerseñ var 

eyle maḥv-ı vücūd  

 

vara: 

1. vara: 

        Kaside 2 

        Mısra: 15 

        Varmak, ulaşmak. 

ḳoyup ṭapuñı her ki vara 

ġayrı ḳapuya  

devlet yerine let bula cāh 

ola ana cāh  

 

varaḳ: 

1. varaḳ: 

        Gazel 176 

        Mısra: 6 

        Kitap yaprağı, iki 

sayfadan ibaret üzeri 

yazılı yaprak. II Gül 

yağrağı. 

bāġbān tīġ-ıla atduḳça 

ḳalem gül şāhını  

gülşen içre yazılur şerh-i 

gülistān her varaḳ  

 

2. varaḳdur:-dur 

        Gazel 239 

        Mısra: 6 

        Yaprak, sayfa. II 

Parça. 

ne cüzʾidür şürūḥ-ı ḳıṣṣa-

i Mecnūn ile Vāmıḳ  

kitab-ı ʿışḳdan ey ḫ˅āce 

ancaḳ bir varaḳdur bu  

 

varaḳ varaḳ: 

1. varaḳ varaḳ: 

        Kaside 8 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yaprak yaprak, 

sayfa sayfa. 

ʿilm-i ledünden oḳudı ol 

mā-sebaḳ sebāḳ  

medḥin yazındı gülşen-i 

ʿāleme varaḳ varaḳ  

 

vāridāt: 

1. vāridāt: 

        Gazel 210 

        Mısra: 9 

        Kulun kastı ve 

müdahalesi olmaksızın 

kalbe gelen manalar, 

feyizler, ilhamlar. 

gel ḥased etme Şihābī 

sözleridür vāridāt  

cānib-i ḥaḳdan aña her 

dem olur ilhām hem  

 

vāris ol-: 

1. vāris ol-:-ur 

        Rübai 2 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Mirasçı olmak. 

ẕikr-i ḫayr olmaḳlıḳ 

esbāb-ı taḥammüldür 

baña  

yine benden soñra 

güftārum aña vāris olur  

 

var-ısa: 

1. var-ısa: 

        Gazel 80 

        Mısra: 9 

        Varsa, var ise. 

gözlerüm yaşına raḥm 

itdi Şihābī var-ısa  

yoḳsa o serv-i revān 

eyler benüm ne’mden 

murād  

 

varlıġ: 

1. varlıġını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 151 

        Mısra: 10 
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        Bütün maddi ve 

manevi mevcudiyet. 

şād itmez-ise rūz-ı 

cezāda şefāʿatüñ  

yakar Şihābī varlıġını 

āteş-i ġuṣaṣ  

 

varmadın: 

1. varmadın: 

        Gazel 264 

        Mısra: 4 

        Ulaşmadan. 

leyli eylerdi nām-ı Ḳays 

sebāḳ  

varmadın daḫı pīş-i 

üstāde  

 

varsın: 

1. varsın: 

        Gazel 227 

        Mısra: 6 

        Bir olay ve durum 

karşısında, bir kimsenin 

serbest bırakılması 

gerekildiğini, 

umursanmadığını 

anlatan bir söz. 

beñzetdi aya kendüyi 

ṭırnaġuña hilāl  

varsın felek de barmaġını 

ol gümişlesin  

 

varṭa: 

1. varṭadan:-dan 

        Gazel 132 

        Mısra: 8 

        Uçurum, tehlikeli 

durum. 

olmadı ḫālī zevḳ-i dil 

ıżṭırābdan  

bu varṭadan ḫalāṣ ola mı 

ḫaste cānumuz  

 

vaṣf: 

1. vaṣfı:-ı 

        Gazel 17 

        Mısra: 2 

        1. nitelik, özellik 2. 

övgü, övme ‖ güzelliğini 

dile getirme. 

lebüñe cevher-i cān 

dimek olurdı cānā  

dehenüñ vaṣfı benüm 

aġzuma düşmez ammā  

 

2. vaṣfuñda:-uñ, -da 

        Kaside 5 

        Mısra: 7 

        Bir kimse veya şeyin 

taşıdığı hal, sıfat, nitelik. 

vaṣfuñda mübtedī-y-ile 

birdür çü müntehī 

ne ibtidā bulınur vü ne 

intihā saña  

 

3. vaṣfuñ:-uñ 

        Gazel 58 

        Mısra: 2 

        Bir kimse veya şeyin 

taşıdığı hal, sıfat, nitelik. 

ḥüsnüñ bedīʿi sıġmadı 

cānā beyāna hīç  

vaṣfuñ edāsın etmedi 

ehl-i zamāne hīç  

 

4. vaṣfı:-ı 

        Gazel 213 

        Mısra: 5 

        Bir kimse veya şeyin 

taşıdığı hal, sıfat, nitelik. 

cām-ıla laʿlüñ vaṣfı 

añıldı meger meyḫānede  

ḳaynayup ḳanı 

derūnından yine ḫoş itdi 

ḫum  

 

vaṣf id-: 

1. vaṣf id-:-er 

        Gazel 93 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 
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        Tarif etmek; övmek, 

methetmek. 

ey Şihābī bil saña 

ṭoḳundurur  

tīġın ol meh vaṣf ider her 

dem biler  

 

vaṣf it-: 

1. vaṣf it-:-me, -ge 

        Gazel 22 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Niteliklerini 

saymak, tarif etmek; 

övmek. 

niçe āġaz eyleye vaṣf 

itmege vaṣṣāf aña  

ʿışḳ ḥālinde Şihābīnüñ 

līsānı oldı lāl  

 

vaṣf-ı esrār-ı dehān: 

1. vaṣf-ı esrār-ı dehān:-

uñ, -da 

        Gazel 168 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ağzının sırlı 

özellikleri. 

vaṣf-ı esrār-ı dehānuñda 

lisānum lāl olur  

naẓm-ı dendānuñda 

ʿācizdür żamīr-i ḫurde-

bāf  

 

vaṣf-ı ḥüsn: 

1. vaṣf-ı ḥüsn:-üñ, -de 

        Gazel 270 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğinin vasfı, 

niteliği. 

sāde dildür bülbüli tabʿı 

Şihābīnüñ velī 

vaṣf-ı ḥüsnüñde sözi gül 

gibi rengīn olmada  

 

vaṣf-ı kākül: 

1. vaṣf-ı kākül:-de 

        Kaside 24 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

perçemlerinin anlatımı, 

övgüsü. 

ḳalem-i müşgīn alup 

destine münşī-mānend  

vaṣf-ı kākülde yazar şiʿr-

ile inşa sünbül  

 

vaṣf-ı kemāl-i muṣṭafā: 

1. vaṣf-ı kemāl-i 

muṣṭafā: 

        Kaside 9 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Mustafa'nın 

mükemmelliğinin 

vasıfları/özellikleri. 

niçe basṭ itsün Şihābī 

bende naʿtında kelām  

düşmez anuñ aġzına 

vaṣf-ı kemāl-i Muṣṭafā  

 

vaṣf-ı leb: 

1. vaṣf-ı leb:-üñ, -den 

        Gazel 54 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

dudağının niteliği, 

övgüsü. 

ṭabʿ-ı Şihābī ṭūṭi-i şeker-

şiken olur  

vaṣf-ı lebüñden oḳınıcaḳ 

cān-fezā ḥadīs 

 

vaṣf-ı ruḫsār: 

1. vaṣf-ı ruḫsār:-ı, -n, -

da, - 

        Gazel 48 

        Mısra: 9 
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        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

yanağının özelliği. 

vaṣf-ı ruḫsārında güller 

reşkden ṣad-pāredür  

olalı ṭabʿ-ı Şihābī bülbül-

i gūyā-yı dost  

 

vaṣfın id-: 

1. vaṣfın id-: 

        Gazel 47 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Bir şey veya 

kimsenin) Durumunu, 

sıfatlarını ve niteliklerini 

sayarak târif etmek. II 

övmek. 

açılur āb-ı sirişkümle eyā 

ḫur-ı sirişt  

rūḫlarūñ vaṣfın idince 

gül-i gül-zār-ı behişt  

 

2. vaṣfın id-:-er, -di 

        Gazel 166 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Nitelemek, 

anlatmak, övmek. 

ḳāmetüñ vaṣfın iderdi 

rāstī bu ṭıfl-ı dil  

mükteseb ʿilm içre daḫı 

oḳunmazken bir elif  

 

vāṣıl ol-: 

1. vāṣıl ol-:-ma, -dı 

        Gazel 201 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ulaşmak, erişmek. 

olmadı göñül ṭālib-i 

maḳṣūdına vāṣıl  

hicrān yolını derd-ile cān 

eyledi menzil  

 

vasl: 

1. vaṣluña:-uñ, -a 

        Gazel 138 

        Mısra: 5 

        Kavuşma, ulaşma. 

II Sevgiliye kavuşma. 

şol deñlüdür ki vaṣluña 

cānā göñül ḥarīṣ  

mālına ḫisset eyleye bir 

merdüm-i ḫasīs  

 

2. vaṣluñ:-uñ 

        Gazel 174 

        Mısra: 3 

        Kavuşma, ulaşma. 

II Sevgiliye kavuşma. 

yāra didüm vaṣluñ el 

verse baña işüm oñar  

didi bu mümkin devā-yı 

hicre muʿtād oñmaduḳ  

 

3. vaṣlın:-(ı)n 

        Gazel 2 

        Mısra: 3 

        (Sevgiliye) 

kavuşma, ulaşma. 

ben ṭālibin cefāsına 

vaṣlın diler raḳīb  

mihr ü vefāyı etsin aña 

cevr ü kin baña  

 

vaṣl-ı cānān: 

1. vaṣl-ı cānān: 

        Gazel 89 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliye kavuşma. 

naḳd-i cānı vaṣl-ı cānān 

için itmişdür telef  

ʿaşḳ bāzārınuñ ey ḫ˅oca 

niçe maʿbūnı var  

 

2. vaṣl-ı cānān:-a 

        Gazel 230 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliye kavuşma. 
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vaṣl-ı cānāna erişmek 

iḫtimali vardur  

ey ecel bir dem 

taḥammül ḳıl n’olur 

taʿcīlden  

 

vaṣl-ı yār: 

1. vaṣl-ı yār:-ıla 

        Gazel 52 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliye kavuşma. 

Şihābī vaṣl-ı yār-ıla ne 

mümkindür ṣafā sürmek  

aña vuṣlat gelür gūyā be 

yārān-ı ṣafā firḳat  

 

2. vaṣl-ı yār:-a 

        Gazel 233 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliye kavuşma. 

vaṣl-ı yāra germ olup 

düşme Şihabī ġaflete  

aç gözüñi di ne gördüñ 

bu ḫayal-i ḫā˅bdan  

 

vaṣṣāf: 

1. vaṣṣāf: 

        Gazel 22 

        Mısra: 10 

        Vasıflarını sayarak 

metheden, vasıflandıran. 

niçe āġaz eyleye vaṣf 

itmege vaṣṣāf aña  

ʿışḳ ḥālinde Şihābīnüñ 

līsānı oldı lāl  

 

vatan: 

1. vaṭan: 

        Gazel 274 

        Mısra: 10 

        Bir kimsenin 

doğduğu, yaşadığı yer, 

memleket. 

cennetde maḳām 

istemez-idi ser-i kūyuñ  

ʿālemde Şihābī-i ġarībe 

vaṭan olsa  

 

vaṭan ṭut-: 

1. vaṭan ṭut-:-sa 

        Kaside 21 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: - 

        Yurt edinmek, yer 

edinmek. 

ʿaks-i ruḫsāruñ vaṭan 

ṭutsa ʿuyūnumda n’ola  

bu ʿayāndur kim kenār-ı 

mā olur meʾvā-yı gül  

 

vażʿ it-: 

1. vażʿ it-:-di 

        Kaside 11 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Öğüt vermek. 

müşerref olmaġa vażʿ 

itdi cebhesin halīme 

gelmedin  

senün ey mülk-i 

nübüvvet şeh-i şerīf ü 

vażīʿ  

 

vażīʿ: 

1. vażīʿ: 

        Kaside 11 

        Mısra: 20 

        Vaaz eden. 

müşerref olmaġa vażʿ 

itdi cebhesin halīme 

gelmedin  

senün ey mülk-i 

nübüvvet şeh-i şerīf ü 

vażīʿ  

 

[vb]: 

1. [vb]: 

        Gazel 7 
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        Mısra: 4 

        Vezin bozuk. 

zülfüñi cīm ü ḳadüñ 

ḳılmış elif ebrūñı nūn  

üçi ger bir yire cemʿ olsa 

diyiver cān aña [vb]  

 

2. [vb]: 

        Gazel 15 

        Mısra: 4 

        Vezin bozuk. 

nişān idüp sipehrüñ 

ṭablasında şemse-i şemsi  

ḫadeng āhumdan olur 

biter pīşrev peyda [vb]  

 

3. [vb]: 

        Gazel 28 

        Mısra: 2 

        Vezin bozuk. 

sāḳi-i sāde ʿızār u leb-i 

rengīn şarāb [vb]  

rūz-ı nev-rūz ü zamān-ı 

gül ü evān-ı şebāb  

 

4. [vb]: 

        Gazel 28 

        Mısra: 10 

        Vezin bozuk. 

sāḳiyā ṣāġarı ṣun baña 

bıraġam devrān  

ki küdūretden ider ṣāfī 

mey-i nāb [vb]  

 

5. [vb]: 

        Gazel 42 

        Mısra: 2 

        Vezin bozuk. 

lebi üstinde nigāruñ ḥaṭı 

rāh-ı ẓulmāt  

ṣora bulınur anda dilā āb-

ı ḥayāt [vb]  

 

6. [vb]: 

        Gazel 43 

        Mısra: 8 

        Vezin bozuk. 

ġonca-i gülşen olup 

başına laʿlīn tācı  

şāḫ şāhı güle urdı 

zümürrüdden taḫt [vb]  

 

7. [vb]: 

        Gazel 88 

        Mısra: 7 

        Vezin bozuk. 

selāmın kesdi bendesīne 

ol melek-sīmā [vb]  

görür görmezlenür dāyim 

dimez kim bunda ādem 

var  

 

8. [vb]: 

        Gazel 92 

        Mısra: 10 

        Vezin bozuk. 

cevher-i naẓmum 

muvāfıḳ düşdi baḥr-ı 

ṭabʿuma  

ey Şihābī imtizāc o deryā 

birledür [vb]  

 

9. [vb]: 

        Gazel 206 

        Mısra: 3 

        Vezin bozuk. 

ḳanāʿat-ile ide gör 

cihānda istiġnā [vb]  

işitmedüñ mi ki “el-faḳr 

faḫri” didi resūl  

 

10. [vb]: 

        Gazel 231 

        Mısra: 3 

        Vezin bozuk. 

göñülden ey ḫayāl-i 

dilber bir naẓar gitmese 

[vb]  

gözüm gehvāresinde 

ḥāṣıl olmış bir bebeksin 

sen  
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11. [vb]: 

        Gazel 264 

        Mısra: 1 

        Vezin bozuk. 

pāy-māl-i ġamda ben 

üftāde [vb]  

elüm irmez o serv-i 

āzāde  

 

12. [vb]: 

        Kaside 23 

        Mısra: 41 

        Vezin bozuk. 

būyından idüp ḫalḳ 

dimāġını muʿaṭṭar [vb]  

gösterdi ʿaceb ḫulḳ-ı 

kerīmāne benefşe  

 

ve: 

1. ve: 

        Gazel 69 

        Mısra: 1 

        "Ve" bağlacı. 

laʿlīn piyāle çeşmüm ve 

eşküm şarāb-ı sürḫ  

laʿlüñ şarabı bezmine 

baġrum kebāb-ı sürḫ  

 

vebāle gir-: 

1. vebāle gir-:-er 

        Gazel 64 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Günaha girmek. 

mey içmege baña nāṣiḥ 

ki and içürmişdi  

velīk tevbe-şikendür 

girer vebāle ḳadeḥ  

 

vecd-i ḥāl: 

1. vecd-i ḥāl: 

        Gazel 202 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yüksek 

heyecan/Coşkunluk 

durumu. 

ḥālet-i ʿaşḳ-ıla kendin 

pāy-māl ister göñül  

ẕevḳ [ile] ḫālī degüldür 

vecd-i ḥāl ister göñül  

 

vech: 

1. vechümi:-üm, -i 

        Kaside 14 

        Mısra: 22 

        Yüz, surat, çehre. 

ḥabībā māsivā-yı 

maʿṣiyetden rū-siyāh 

oldum  

sefīd it vechümi nūruñla 

ḳurtar cānı mātemden  

 

2. vechine:-iñ, -e 

        Kaside 24 

        Mısra: 32 

        Yüz, çehre, surat, 

sima. II Sevgilinin yüzü. 

ġoncalar oldı çünān 

çemen içre ġılmān  

ṣaçı vechine dökülmiş 

gibi ḥavrā sünbül  

 

3. vechine:-i, -ñ, -e 

        Gazel 12 

        Mısra: 17 

        (Ar.) Yüz, çehre. 

ġonca lebler vechine 

şebnem saçar müşgīn 

gül-āb  

mirvaḥa ṣalar-idüm ṭāvūs 

ıla bād-ı ṣabā  

 

4. vech-ile:-i, -le 

        Gazel 14 

        Mısra: 5 

        Sebep, vesile. 

mümkin mi bu kim ola 

bu vech-ile ….[*]  



2277 
 

 
 

dānā neşeved nādān 

nādān neşeved dānā  

 

vech-i ʿabūs: 

1. vech-i ʿabūs: 

        Gazel 135 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Asık yüzlü, 

somurtkan yüz. 

aḥsen-i ṣūretde ḫalḳ etdi 

şehā ḫālıḳ seni  

vechi yoḳ saña teveccüh 

ide her vech-i ʿabūs  

 

vechi var: 

1. vechi var: 

        Gazel 70 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yerindedir. II 

Şaşılmaz. 

cān u dile cefā-y-ıla cevr 

itse vechi var  

yüz virür oldı ṭoġrısı 

ḫaṭṭı ile ḫāle [ruḫ]  

 

2. vechi var: 

        Gazel 112 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yerindedir. II 

Şaşılmaz. 

āteş-i āhumla recm etsem 

Şihābī vechi var  

o melek-rūnuñ raḳīb-i 

bed-liḳā şeyṭānıdur  

 

3. vechi var: 

        Gazel 155 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yerindedir. II 

Şaşılmaz. 

vechi var jeng-i ḫacālet 

ʿārıż olsa yüzine  

āfitābum ʿārızuñ eylese 

mehtābāne ʿarż  

 

vech-i vefā: 

1. vech-i vefā: 

        Rübai 8 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Vefa yüzü, vefa 

belirtisi. II Vefadan bir 

iz, bir işaret. 

gerçi mirʾat-ı ḫalḳa çoḳ 

baḳdum  

görmedüm hiç içinde 

vech-i vefā  

 

vechi yoḳ: 

1. vechi yoḳ: 

        Gazel 135 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yolu olmamak, 

imkan bulamamak, sebep 

ve gerekçesinin 

olmaması. II Yüzü 

olmamak, muktedir 

olamamak. 

aḥsen-i ṣūretde ḫalḳ etdi 

şehā ḫālıḳ seni  

vechi yoḳ saña teveccüh 

ide her vech-i ʿabūs  

 

vechi-vār: 

1. vechi-vār: 

        Gazel 63 

        Mısra: 2 

        Yerindedir. II 

Şaşılmaz. 

verdi naḳd-i cāna cānā 

sikke-i ḥüsnüñ revāc  

Rūm mülkinden alursa 

vechi-vār ḥālüñ ḫarāc  

 

vedāʿ id-: 
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1. vedāʿ id-:-ince 

        Kaside 11 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Vedalaşmak. 

idince ʿālem-i lāhut ḫalḳı 

birle vedāʿ  

fiġān u nāle vü nevḥayla 

ẓāhir oldı fezīʿ  

 

vefā: 

1. vefā: 

        Gazel 188 

        Mısra: 12 

        Dostluk ve 

muhabbette sebat etme, 

sevgide süreklilik, 

bağlılık ve sadakat. || 

Sözünde durma, verilen 

sözü yerine getirme. 

didüm vefālar eyle 

Şihābīye vaḳtidür  

didi vefā maḥalline daḫı 

zamān gerek  

 

2. vefāya:-y, -a 

        Gazel 243 

        Mısra: 4 

        Dostluk ve 

muhabbette sebat etme, 

sevgide süreklilik, 

bağlılık gösterme. 

cefā itmek dirīġā yāra 

dāyim ʿādet olmışdur  

vefāya ḳābil olsa bāri 

dilber olmasa bed-ḫū  

 

vefā bil-: 

1. vefā bil-:-ir, -üz 

        Gazel 124 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Vefa saymak. 

yār düşnāmını duʿā 

bilirüz  

her cefāsını hep vefā 

bilirüz  

 

vefālar eyle-: 

1. vefālar eyle-: 

        Gazel 188 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Sözünde durmak, 

sadakatli olmak. II Sevgi 

göstermek, iyi 

davranmak, yakınlık 

göstermek. 

didüm vefālar eyle 

Şihābīye vaḳtidür  

didi vefā maḥalline daḫı 

zamān gerek  

 

vefāsı: 

1. vefāsı: 

        Gazel 122 

        Mısra: 13 

        Dostluk ve 

muhabbette sebat etme, 

sevgide süreklilik, 

bağlılık ve sadâkat. 

vefāsı yoḳ fenā gül-

zārınuñ umma ṣafā 

andan  

aña saʿy eyle bostān-ı 

beḳa firdevs bāġıdur  

 

vefā-yı maḥz: 

1. vefā-yı maḥz: 

        Gazel 37 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Saf, halis, katıksız 

vefa. II Şüphe 

duyulmayan vefa. 

cefā vü cevrini añla vefā-

yı maḥz iy dil  

ne deñlü şīve iderse ṣafā 

virür maḥbūb  

 

velī: 
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1. velī: 

        Gazel 20 

        Mısra: 8 

        1-"Ama, fakat, 

lakin, şöyle ki" 

anlamlarına gelen 

Farsça bir bağlaç. 2-

Cenâb-ı Hakk’a yakınlık 

mertebesini kazanmış 

olan seçkin kul, Allah’ın 

dostu ve sevgili kulu . 

merdüm-i çeşmüm 

benüm ʿaynüm n’iden 

kim göz göre  

ḫ˅ābdan geçdi velī 

olmaz ḫayalüñden cüdā  

 

2. velī: 

        Gazel 254 

        Mısra: 10 

        "Ama, fakat, lakin" 

anlamlarına gelen bir 

bağlaç. 

añlamaz ṣūret-perest olan 

Şihābī şiʿrini  

iʿtibar eyler velī ṣarraf-ı 

maʿnī cevhere  

 

3. velī: 

        Gazel 298 

        Mısra: 2 

        "Ama, fakat, lakin" 

anlamlarına gelen bir 

bağlaç. 

egerçi zaʿf-ı tendür 

ẓāhirā emrāż-ı ḥüsmānı  

velī ḫoş görmedür 

ʿālemde anı zevḳ-i 

rūḥānī 

 

4. velī: 

        Kaside 21 

        Mısra: 15 

        "Ama, fakat, lakin" 

anlamlarına gelen bir 

bağlaç. 

serv-i ḳadler lāle-ḥadler 

ġonca-lebler çoḳ velī 

gülşeni araladı ḥüsn-i 

çemen-ārā-yı gül  

 

5. velī: 

        Gazel 130 

        Mısra: 10 

        "Ama, fakat" 

anlamında bağlaç. 

Şihābī merdüm-i 

çeşmüm egerçi cüst ü cū 

eyler  

velī serv-i revānum 

sīneye gelmez kenār 

olmaz  

 

6. velī: 

        Gazel 160 

        Mısra: 8 

        "Ama, fakat" 

anlamında bağlaç. 

gerçi kim ister tecellā-yı 

cemāl-i dilberi  

ṭūr mānendi yanar 

duymaz velī dīdāre şemʿ  

 

7. velī: 

        Gazel 270 

        Mısra: 9 

        "Ama, fakat" 

anlamında bağlaç. 

sāde dildür bülbüli tabʿı 

Şihābīnüñ velī 

vaṣf-ı ḥüsnüñde sözi gül 

gibi rengīn olmada  

 

8. velī: 

        Gazel 292 

        Mısra: 4 

        "Ama, fakat" 

anlamında bağlaç. 

bildi ʿömri kūhtedür şeb-

i fürḳat-dırāz (-)  

gerçi ẓāhirde güler aġlar 

velī aḳar yaşı  
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9. velī: 

        Kaside 18 

        Mısra: 33 

        "Ama, fakat" 

anlamında bağlaç. 

ʿamelüm yoḳ velī çoḳ 

oldı ʿibādetde ḳuṣūr  

ne yüz ile varayın 

dergehüñe yevm-i nüşūr  

 

10. velī: 

        Gazel 57 

        Mısra: 7 

        "Ama, fakat, lâkin" 

anlamlarında bağlaç. 

ʿömr-i ʿazīzi yoluña ḫarc 

eyledüm velī 

vuṣlat müyesser olmadı 

ben nā-murāda hīç  

 

11. velī: 

        Gazel 197 

        Mısra: 5 

        "Ama, fakat, lâkin" 

anlamlarında bağlaç. 

cüzʾ ü küll ʿaḳl-ıla 

bilindi velī 

cüzʾidür ʿışḳuñ ḳatında 

ʿaḳl-ı küll  

 

12. velī: 

        Gazel 214 

        Mısra: 5 

        "Ama, fakat, lâkin" 

anlamlarında bağlaç. 

derbeder olup cihān 

deştini geşt etdüm velī 

hīç bir yār-ı vefādār 

āsitānın bulmadum  

 

13. velī: 

        Gazel 221 

        Mısra: 10 

        "Ama, fakat, lâkin" 

anlamlarında bağlaç. 

ṣabā-y-ıla Şihābī 

bendesine ʿışḳ u meşk 

itmez  

cihānda bī-vefālar çoḳ 

velī aña selām olsun  

 

14. velī: 

        Kaside 25 

        Mısra: 44 

        "Ama, fakat, lâkin" 

anlamlarında bağlaç. 

egerçi dehr bāġında biter 

ezbār-ı zībā çoḳ  

velī gül-zār-ı luṭfuñdan 

iñen raʿnā ḳopar nergis  

 

15. velī: 

        Kaside 25 

        Mısra: 48 

        "Ama, fakat, lâkin" 

anlamlarında bağlaç. 

ḫayāl-i çeşmüñi gözden 

bıraḳmaz bir naẓar nergis  

velī remzi duyulup 

ḳorḳarın başda çıḳar 

nergis  

 

16. velī: 

        Kaside 13 

        Mısra: 31 

        "Ama, fakat" 

anlamında bağlaç. 

bedīʿu’l-ḫalḳdur Ādem 

velī ol ʿaḳl-ı evveldür  

cemiʿ enbiyā üstine fażl 

ıla mufażżaldur  

 

velī ki: 

1. velī ki: 

        Gazel 86 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        "Lakin ki, fakat ki" 

anlamlarında bağlaç. 

ṣūfī devā-yı derdine 

içmez müsellesi  
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derler velī ki ḥasret-i 

meyden ʿaraḳ çeker  

 

velīk: 

1. velīk: 

        Gazel 64 

        Mısra: 6 

        Ama, fakat, lakin. 

mey içmege baña nāṣiḥ 

ki and içürmişdi  

velīk tevbe-şikendür 

girer vebāle ḳadeḥ  

 

velīkin: 

1. velīkin: 

        Gazel 55 

        Mısra: 7 

        Ama, fakat, lâkin, 

şöyle ki. 

yaşım senden cüdā aḳar 

velīkin  

nedür dīdeye dūr olmaġa 

bāʿis 

 

ve’l-leyl: 

1. ve’l-leyl: 

        Kaside 13 

        Mısra: 34 

        Gece. II Kur'an-ı 

Ke-rim'in 92. sûresi, Leyi 

sûresi. 

iki nergisleri mā-zāġ-ı 

küḥlinden mükeḥḥaldür  

iki geysüleri ve’l-leyl 

tārından müselseldür  

 

ver-: 

1. verdügi-çün:-düg, -i, 

-çün 

        Gazel 42 

        Mısra: 6 

        Vermek, ihsan 

etmek. 

eşigi ṭaşına baş ḳodı 

göñül Ferḥādı  

ṭatlu dil verdügi-çün ol 

büt-i Şīrīn ḥarekāt  

 

2. verür:-ür 

        Gazel 297 

        Mısra: 4 

        Bağışlamak. 

ḳul ider ḳardeşlerini 

iḫvet-i Yūsuf gibi  

olsa cān naḳdin verür ol 

māha mālik müşteri  

 

3. vere:-e 

        Gazel 298 

        Mısra: 7 

        (Bir şeyi karşılık 

beklemeden birine) 

Bağışlamak, ihsan etmek. 

kerem dārü’ş-şifāsından 

vere Ḥaḳ şerbet-i şāfī 

ki ecsād-ı ehibbāya 

hemīşe ṣıḥḥati erzānī 

 

4. verdi:-di 

        Gazel 77 

        Mısra: 6 

        Bahşetmek, 

bağışlamak, ihsan etmek. 

cām-ı Cem-ile sāḳi getür 

bezme bādeʾi  

çün bāde verdi tācını 

Cemşīd ü Keyḳubād  

 

5. verdi:-di 

        Gazel 207 

        Mısra: 12 

        Bahşetmek, 

bağışlamak, ihsan etmek. 

oldı çün maḥbūb-ı 

raḥmān-ı cemīl  

aña verdi kendü nūrından 

cemāl  

 

6. ver: 

        Gazel 82 

        Mısra: 3 
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        Bahşetmek, 

bağışlamak, ihsan etmek. 

ey sāḳi vāmı destüme 

kendü elüñle ver  

kim bu maḥalde ṭoġru 

didiler: “yedā biyed”  

 

7. vermez:-mez 

        Gazel 131 

        Mısra: 1 

        Bahşetmek, 

bağışlamak, ihsan etmek. 

dirīġā sāḳi-i devrān baña 

cām-ı ṣafā vermez  

müdāmī sergirān 

etmekdedür derde revā 

vermez  

 

8. vermez:-mez 

        Gazel 202 

        Mısra: 5 

        Bahşetmek, 

bağışlamak, ihsan etmek. 

kāʾinātuñ gencine 

vermez ḳanāʿat küncini  

ṣanma ey münʿim ki māl 

ile menāl ister göñül  

 

9. ver: 

        Gazel 227 

        Mısra: 8 

        Bahşetmek, 

bağışlamak, ihsan etmek. 

ṭoġrutmış-ıdı sīneme 

dilber tüfengini  

āhum yetişdi didi aña od 

ver işlesin  

 

ver: 

1. verür:-ür 

        Gazel 306 

        Mısra: 1 

        Vermek, ihsan 

etmek. 

neşʾeyi evvel verür çün 

cāna ʿaşḳuñ bādesi  

anuñ-içün āḫir anuñ oldı 

dil üftādesi  

 

2. vermesin:-me, -sin 

        Gazel 285 

        Mısra: 3 

        Vermek. 

vermesin derseñ hevā dil 

keştīsine ıżṭırāb  

baḥr-i ʿışḳuñ sen daḫı 

ḳaʿrına düş lenger gibi  

 

3. vermezin:-mezin 

        Gazel 250 

        Mısra: 6 

        Değişmek. 

naḳd-i eşki yolına ḫarc 

etdügüm çoḳ görmeñüz  

ḫāk-i pāyi dirhemini 

vermezin dünyālara  

 

4. verür:-ür 

        Gazel 6 

        Mısra: 4 

        (bir hali bir kimse 

veya yerde) hakim 

kılmak, hasıl etmek. 

baş egme cīfe-i dehre 

göñül şehbāzı himmetde  

verür ḳāf-ı ḳanāʿat 

nitekim ʿanḳāya istiġnā  

 

5. vermez:-mez 

        Gazel 131 

        Mısra: 8 

        Uzatmak, sunmak, 

ikram etmek, ihsan 

etmek. 

selāmın kesdi ben pā-

māline ol bī-vefā küsdi  

elüm ṣunduḳca dāmānına 

dest-i merḥabā vermez  

 

6. verdüm:-dü, -m 

        Gazel 205 

        Mısra: 10 

        Sarf etmek, 

harcamak. 
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ey Şihābī ideli ol māhı 

gendüm-gūna meyl  

ḫirmen-i ʿömri hevā 

bādına verdüm mā-ḥaṣal  

 

verā-yı perde: 

1. verā-yı perde: 

        Kaside 2 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Perde arkası, 

olayların görünmeyen 

tarafı. 

olduñ verā-yı perdede 

sen cān gibi nihān  

her yüzden oldı ṣunʿuña 

şāhid iden nigāh  

 

2. verā-yı perde:-de 

        Kaside 3 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Perde arkası, 

olayların görünmeyen 

tarafı. 

olduñ verā-yı perdede 

sen cān gibi nihān  

her yüzden oldı ṣunʿuña 

şāhid iden nigāh  

 

verd-i aṣfer: 

1. verd-i aṣfer:-üñ 

        Kaside 21 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: - 

        Sarı gül, sararmış 

gül. 

ḥasretüñden çehresi zerd 

olsa verd-i aṣferüñ  

ġam degül kim ġālib 

olmış ġālibā ṣafrā-yı gül  

 

verd-i ḫandān-ı bahār: 

1. verd-i ḫandān-ı 

bahār: 

        Kaside 20 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: - 

        Baharın açılmış 

gülü. II Bahar 

mevsiminde açan 

çiçekler. 

nūş itmişler gibi esrār-ı 

hikmetden ġubār  

aġzı ḳavuşmaz güler her 

verd-i ḫandān-ı bahār  

 

véril: 

1. verildi:-di 

        Gazel 138 

        Mısra: 7 

        Verilmek, ihsan 

edilmek. 

baña verildi kişver-i 

ʿışḳuñ riyāseti  

olsam ʿaceb mi zümre-i 

ʿuşşāḳa ben reīs  

 

vesāḳ: 

1. vesāḳında:-ı, -n, -da 

        Gazel 88 

        Mısra: 10 

        Yeminleşerek 

anlaşmak, bağ, rabıta. 

şeh-i mülk-i melāmetdür 

ṣafā-yı cām-ı bāde-y-le  

Şihābīnüñ vesāḳında 

müdāmī meclis-i Cem 

var  

 

ve’ş-şems: 

1. ve’ş-şems: 

        Kaside 13 

        Mısra: 35 

        Şems sûresi, 

Kurân'ın 91. sûresi II 

Şems, güneş anlamıyla 

sevgilinin yüzüne teşbih. 

kitāb-ı ḥüsn-i muʿciz 

ḫaṭṭına ve’ş-şems 

zerḥaldur  
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kemāl-i ẕāt-ı paki ḫulḳ-ı 

ḥüsn-ile mükemmeldür  

 

vey: 

1. vey: 

        Kaside 15 

        Mısra: 2 

        "Ve" bağlacı ile 

"ey" nida ünleminin 

kısaltılmış şekli. 

iy cilvegāhı ḳurb-ı ilāh-ı 

semīʿ olan  

vey ḳadr-i cāh-ı burc-ı 

şerefde refīʿ olan  

 

2. vey: 

        Kaside 15 

        Mısra: 4 

        "Ve" bağlacı ile 

"ey" nida ünleminin 

kısaltılmış şekli. 

iy mülk-i ḳudse seyr ü 

sülūkı serīʿ olan  

vey ḫaṣlet ile nevʿ-i 

beşerde bedīʿ olan  

 

3. vey: 

        Kaside 15 

        Mısra: 22 

        "Ve" bağlacı ile 

"ey" nida ünleminin 

kısaltılmış şekli. 

lāyıḳ mı durur ki şānuña 

maḥrūmlar ola  

iy menbaʿ-ı muḥassin ü 

vey maʿden-i seḫā  

 

veyâ: 

1. veyā: 

        Gazel 194 

        Mısra: 3 

        "Veya / ya da" 

bağlacı. 

kāse-i yāḳūtdan aġzuñ 

veyā laʿlin dürc  

bezm-i ḥüsnüñde meger 

var-ısa cāmıdur Cemüñ  

 

vez: 

1. vez: 

        Gazel 130 

        Mısra: 8 

        Vaaz, nasihat. 

ḳıyās-ile bilinmez 

cevher-i luṭf u ʿaṭā ḳadri  

bu himmet ʿālī gevherdür 

buña vez ü ʿayār [olmaz]  

 

vezn: 

1. vezn-ile:--ile 

        Gazel 180 

        Mısra: 9 

        Vezin, ölçü. 

resīmān-ı zülfüñe çıḳdı 

Şihābī vezn-ile  

ḥüsnüñüñ hengāmesinde 

etmege cānbāzlıḳ  

 

vir: 

1. virüpdür:-üp, -dür 

        Kaside 2 

        Mısra: 6 

        Bahş etmek, 

sunmak, ihsan etmek. 

ṭūṭī-i ṭabʿa fesāḥat 

şekerin ḳıldı ġıdā  

bülbül-i ẕihne belāġatle 

virüpdür neġāmāt  

 

2. virdi:-di 

        Kaside 19 

        Mısra: 7 

        "Vermek" || 

Bahşetmek, bağışlamak. 

virdi ḳulūba dāfiʿ-i ġam 

olmaġ-içün ol  

ʿıyş ü sürūr u ẕevḳ-ile 

ṭoldı feżā-yı ʿıyd  

 



2285 
 

 
 

3. virildi:-il, -di 

        Kaside 16 

        Mısra: 21 

        "Vermek" || 

Bahşetmek, ihsan etmek. 

yār-ı sālis kim aña virildi 

ẕi’n-nūreyn nām  

cāmiʿ-i āyāt-ı raḥmān ü 

hümām-ı çār-yār  

 

vir-: 

1. virdi:-di 

        Gazel 13 

        Mısra: 7 

        Bir hali bir kimse 

veya yerde hakim kılmak, 

hasıl etmek. 

ebr-i āhum güneşüñ 

çehresine virdi küsūf  

ruḫ-ı dilber ideli ḫaṭṭ-ı 

muʿanber peydā  

 

vīrān ol-: 

1. vīrān ol-:-sun 

        Gazel 309 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yıkılmak, harap 

olmak. 

ḳo göñül ḫāne-i dünyā 

gibi vīrān olsun  

istemez ehl-i fenā 

kendüye maʿmūrlıġı  

 

vird: 

1. virdi:-i 

        Gazel 73 

        Mısra: 10 

        Belli aralıklarla 

yapılan zikir. 

senüñle olalı cānā 

cihānda rūz-ı ḳadīm  

dehende virdi lisānum 

olupdur ism-i vedūd  

 

vird id-: 

1. vird id-:-er 

        Gazel 103 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Diline dolamak, 

sürekli tekrar etmek. 

vird ider dil muṣḥaf-ı 

ḥüsnüñde ḫaṭṭuñ āyetin  

ṣanasın kim “sūre-i veʿl-

leyl”i Mecnūn oḳur  

 

viṣāl: 

1. visālinde:-iñ, -de 

        Gazel 263 

        Mısra: 4 

        Buluşma, yâre 

kavuşma, vuslat. 

göñülde ḫāṭıra olduḳça 

fiḳr-i vuṣlat u firḳat  

firāḳında viṣāle irerin 

hicre visālinde  

 

2. viṣālüñ:-ü, -ñ 

        Gazel 300 

        Mısra: 1 

        (Sevgiliye) 

kavuşma,vuslata erme. 

viṣālüñ derde eylerken 

ʿilācı  

fiṣālüñ şerbeti bozdı 

mizācı  

 

3. viṣālüñ:-üñ 

        Gazel 226 

        Mısra: 2 

        (Sevgiliye) 

Kavuşma, vuslat. 

cihān ḫalḳı saña teslīm 

cān eyler müsellemsin  

viṣālüñ ʿālem-i cāndur 

anuñ-çün cān-ı ʿālemsin  
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4. viṣālüñ:-üñ 

        Gazel 308 

        Mısra: 7 

        (Sevgiliye) 

Kavuşma, vuslat. 

ʿālem-i cāndur viṣālüñ 

vaʿdesi çün ādeme  

cān-ı ʿālem bī-vefā olma 

cihānīler gibi  

 

viṣāle ir-: 

1. viṣāle ir-:-er, -in 

        Gazel 263 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliye kavuşma. 

göñülde ḫāṭıra olduḳça 

fiḳr-i vuṣlat u firḳat  

firāḳında viṣāle irerin 

hicre visālinde  

 

vü: 

1. vü: 

        Kaside 2 

        Mısra: 23 

        Bağlama vavı, ve 

bağlacı. 

bizden selām āline vü 

çār-ı yārına  

k’anlar durur maḳām ıla 

erkān-ı çārgāh  

 

2. vü: 

        Gazel 274 

        Mısra: 1 

        ‘‘Ve’’ bağlacı. 

eyyām-ı bahār olsa vü 

bezm-i çemen olsa  

sāḳī olıcāk lale-ruḫ u 

gül-beden olsa  

 

3. vü: 

        Gazel 2 

        Mısra: 7 

        " Ve" bağlacı. 

sen nūş-ı bāde eyle vü ol 

hem celīs-yād  

ḫūn-ı cigerle ġuṣṣa yiter 

hem-nişīn baña  

 

4. vü: 

        Gazel 24 

        Mısra: 5 

        " Ve" bağlacı. 

şāh-ı mülk-i fāḳa vü faḳr 

olagör dervīş gel  

ḥilm-ile ammā ḥayā 

olmaḳ gerek ʿādet saña  

 

5. vü: 

        Gazel 25 

        Mısra: 5 

        " Ve" bağlacı. 

keserse başumı tīġ-ı belā 

vü ḫançer-i miḥnet  

ümīd-i vaṣl-ı dildārı 

göñül ḳatʿ eylemez ḳıtʿā  

 

6. vü: 

        Gazel 28 

        Mısra: 3 

        " Ve" bağlacı. 

kūşe-i gülşen-i ḫażrā vü 

kenār-ı enhār  

ṣoḥbet-i baḥs-i kitāb ü 

mütefāżıl aṣḥāb  

 

7. vü: 

        Gazel 33 

        Mısra: 9 

        " Ve" bağlacı. 

jeng-i melāl-i ġuṣṣa vü 

ġamdan Şehābiyā  

mirʾāt-i ḳalb-i Aḥmedi 

illā şarāb-ı nāb  

 

8. vü: 

        Gazel 60 

        Mısra: 1 

        " Ve" bağlacı. 
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açılsa gül gibi bāġa vü 

ġonca-i ġannāc  

gelür terennüme bülbül 

terāneye dürrāc  

 

9. vü: 

        Gazel 72 

        Mısra: 3 

        " Ve" bağlacı. 

leblerüñ ʿīsī-i sānī vü 

ḫaṭṭuñ sāye-i Ḫıżır  

ruḫlaruñ Yūsuf-ı Mıṣr 

oldı zebānuñ Dāvūd  

 

10. vü: 

        Gazel 97 

        Mısra: 6 

        " Ve" bağlacı. 

k’anuñ neheng-i mehri 

vü her māhı māhidür  

bu baḥr-ı ser-nigūn-ı 

felek bü’l-ʿaceb-durur  

 

11. vü: 

        Gazel 119 

        Mısra: 7 

        " Ve" bağlacı. 

serv-i ḳaddi vü gül-ruḫı 

şevḳine bāġda  

ḳumru vü bülbül ötmede 

feryād ü nāleler  

 

12. vü: 

        Gazel 119 

        Mısra: 8 

        " Ve" bağlacı. 

serv-i ḳaddi vü gül-ruḫı 

şevḳine bāġda  

ḳumru vü bülbül ötmede 

feryād ü nāleler  

 

13. vü: 

        Gazel 128 

        Mısra: 9 

        " Ve" bağlacı. 

ibn-i vaḳtüz baḳmazuz 

biz māżī vü müstaḳbele  

biz Şihābī dehrüñ imrūz 

u ne ferdāsındayuz  

 

14. vü: 

        Gazel 188 

        Mısra: 10 

        " Ve" bağlacı. 

mahbūb odur ki rūḥ-ı 

muṣavver ola hemān  

zülfi vü ḳaddi ḳaşı anuñ 

şekl-i cān gerek  

 

15. vü: 

        Gazel 206 

        Mısra: 5 

        " Ve" bağlacı. 

iñende perdeʾi açma vü 

çıḳma dāʾireden  

terennümāt-ı mecālisde 

gözle aṣl-ı uṣūl  

 

16. vü: 

        Gazel 281 

        Mısra: 7 

        " Ve" bağlacı. 

şerār-ı āhumuñ raʿd oldı 

vü ebr-i siyeh dūdı  

aḳıtdı her ṭaraf bārān-ı 

eşküm bāġa enhārı  

 

17. vü: 

        Gazel 306 

        Mısra: 10 

        " Ve" bağlacı. 

baġladı göñlin Şihābī 

serv-i ḳadd bir servere  

k’aña ḳuldur bāġ-ı 

dehrüñ bende vü āzādesi  

 

18. vü: 

        Kaside 3 

        Mısra: 23 

        " Ve" bağlacı. 

bizden selām āline vü 

çār-ı yārına  
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k’anlar durur maḳām ıla 

erkān-ı çārgāh  

 

19. vü: 

        Kaside 4 

        Mısra: 6 

        " Ve" bağlacı. 

ṭulūʿ eyledi çünkim bu 

āfitāb-ı selef  

cihāna ṣaldı şuʿā vü żiyā 

ṭaraf-be-ṭaraf  

 

20. vü: 

        Kaside 5 

        Mısra: 8 

        " Ve" bağlacı. 

vaṣfuñda mübtedī-y-ile 

birdür çü müntehī 

ne ibtidā bulınur vü ne 

intihā saña  

 

21. vü: 

        Kaside 8 

        Mısra: 9 

        " Ve" bağlacı. 

nāzil degül mi ḳadrine 

Ṭāhā vü Nāziʿāt  

menṣūb aña risālet ü 

levlāk aña berāt  

 

22. vü: 

        Kaside 11 

        Mısra: 16 

        " Ve" bağlacı. 

idince ʿālem-i lāhut ḫalḳı 

birle vedāʿ  

fiġān u nāle vü nevḥayla 

ẓāhir oldı fezīʿ  

 

23. vü: 

        Kaside 15 

        Mısra: 17 

        " Ve" bağlacı. 

bizden ḫaṭā vü maʿṣiyyet 

olmasa dāyimā  

kime olurdı şefḳatüñ ey 

eşrefe’l-verā  

 

24. vü: 

        Kaside 18 

        Mısra: 25 

        " Ve" bağlacı. 

yā Rab it ben ḳuluña 

tevbe vü tevfīḳ u refīḳ  

sen hidāyet bile göster 

gideyim ṭoġrı ṭarīḳ  

 

25. vü: 

        Kaside 19 

        Mısra: 11 

        " Ve" bağlacı. 

gitdi şitā-yı rūza vü irişdi 

rūz-ı gül  

gülşende idebaşladı 

bülbül nevā-yı ʿıyd  

 

26. vü: 

        Kaside 20 

        Mısra: 48 

        " Ve" bağlacı. 

bu teferrücden teġāfül 

eyleyen nādim olur  

bülbül ü ṭūṭī vü ḳumrıdur 

nedīmān-ı bahār  

 

27. vü: 

        Kaside 22 

        Mısra: 20 

        " Ve" bağlacı. 

dāġ-ı sevdāsı-y-ıla bir 

ṣanem-i leylī-veşüñ  

ṭaġa düşmüş yürür āvāre 

vü Mecnūn lāle  

 

28. vü: 

        Kaside 22 

        Mısra: 21 

        " Ve" bağlacı. 

ṭıfl-ı eşki vü ciger 

kūşesidür Ferḥāduñ  

n’ola ger şefḳat-ile 

beslese hāmūn lāle  
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29. vü: 

        Kaside 24 

        Mısra: 30 

        " Ve" bağlacı. 

beñzedi bāġ-ı bahār-ıla 

bilād-ı Neced’e  

servi sen Ḳaysa ḳıyās 

eyle vü Leylā sünbül  

 

vücūd-: 

1. vücūdum:-(u)m 

        Gazel 9 

        Mısra: 3 

        Beden, cisim, 

gövde. 

ẕerreler gibi vücūdum 

içre düşdi lerzeler  

tāb-ı mehrüñden ḥarāret 

verdi iy mehtāb baña  

 

vücūd: 

1. vücūda:-a 

        Gazel 49 

        Mısra: 2 

        Beden, cisim, varlık. 

ezelden āb-ı ʿışḳ-ıla sirişt 

olmasa ger ṭıynet  

geyürmezdi yed-i ḳudret 

vücūda ḥilʿat-i ḥilḳat  

 

2. vücūduñ:-uñ 

        Gazel 200 

        Mısra: 5 

        Beden, cisim, varlık. 

ṣūretā bir ḳatre-i kemdür 

vücūduñ gerçi kim  

cevher-i maʿnī nisār 

etmekde baḥr-i aʿẓam ol  

 

3. vücūduñ:-uñ 

        Gazel 224 

        Mısra: 3 

        Beden, cisim, varlık. 

vücūduñ ʿillet-i ʿışḳ-ıla 

saʿy it derdmend-ile  

murāduñ olmasın aṣlā 

devāsı derd-nāk olsun  

 

4. vücūdından:-ından 

        Kaside 13 

        Mısra: 3 

        Beden, cisim, varlık. 

vücūdından ʿadem 

ẓulmānisin ḥaḳ itdi 

nūrānı  

geçüpdür ol şehüñ sidre 

serinde ṭāḳ-ı eyvānı  

 

5. vücūdından:-ı, -n, -

dan 

        Gazel 274 

        Mısra: 5 

        Varlık, mevcudiyet. 

getdi reh-i kūyuñda 

vücūdından eser yoḳ  

gelmez mi-y-idi bād-ı 

ṣabā ṣaġ esen olsa  

 

6. vücūdum:-(u)m 

        Gazel 56 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) bedeni, 

cismi. 

nedür ay āfitābum tāb-ı 

ʿışḳuñ teb ṣalup cāna  

vücūdum ẕerre-veş 

mihrüñle lerzān olmaġa 

bāʿis 

 

7. vücūdum:-(u)m 

        Gazel 301 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) bedeni, 

cismi. 

vücūdum şemʿ olupdur 

lemʿa-i āhumla nīme-rūz  

şeb-i ġamda döner yoḳ 

üstüme pervāneden 

[ġayrı]  
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8. vücūdın:-ı, -n 

        Gazel 160 

        Mısra: 2 

        Vücut, beden, 

gövde. II Âşığın bedeni. 

germ olup dil virdi 

meclisde ruḫ-ı dildāre 

şemʿ  

şevḳden göz göze 

yandurdı vücūdın yāra 

şemʿ  

 

9. vücūdumda:-um, -da 

        Gazel 102 

        Mısra: 1 

        Vücut, beden, 

gövde. II Âşığın bedeni. 

vücūdumda olan göñül 

yanuḳlar lāle-zārumdur  

ruḫuñ devrinde ol güyā 

benüm bāġ-ı bahārumdur  

 

10. vücūdı:-ı 

        Gazel 109 

        Mısra: 8 

        İnsan bedeni, 

gövde. II Mevcudiyet, 

varlık. 

güneş bahs eylemez zīrā 

ki zātında zevāl añlar  

olamaz kimse ḳāl-ile 

vücūdı ḥāline vāḳıf  

 

11. vücūdı:-ı 

        Kaside 11 

        Mısra: 4 

        Bulunma, var olma, 

varlık, mevcudiyet II 

yaratılış. 

resūl-i meclis-i ins ü 

nebī-i maḥrem-i ḳurb  

vücūdı bāʿis-i kevn ü 

mekān ü ḳadri refīʿ  

 

12. vücūdın:-ın 

        Gazel 146 

        Mısra: 2 

        Beden, cisim, 

gövde. 

çemende sū-ı āhum 

lālenüñ baġrını 

yandurmış  

vücūdın eşk-i pür-ḫūnum 

ḳızıl ḳana boyandurmış  

 

vücūd iḳlīmi: 

1. vücūd iḳlīmi:-(n)e 

        Kaside 25 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Varlık ülkesi || 

İnsanın manevî varlığı 

hüküm altına almak 

bağlamında ülkeye 

benzetilmiştir. 

ʿademden ʿazm idüp 

yaʿni vücūd iḳlīmine 

geldi  

bahār irdi deyü ezhāra 

verdi müjdeler nergis  

 

vücūd ili: 

1. vücūd ili:-n, -de 

        Gazel 208 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Vücut, varlık ülkesi. 

Şihābī bu vücūd ilinde 

bir cā-yı ferāḥ yoḳdur  

ẓahīrümde elem mażhar 

derūnum içre ġam bed 

ġam  

 

vücūda (getirmek): 

1. vücūda: 

        Gazel 57 

        Mısra: 4 

        1. Yaratmak. 2. 

Ortaya çıkarmak, 

meydana getirmek, hâsıl 

etmek, yapmak. 
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Nīl-i sirişküm eylese 

ṭuġyān demi-durur  

Mıṣr’a vücūda aḳmaġ-

içün eylesem Ḫalīç  

 

vücūdı: 

1. vücūdı: 

        Gazel 112 

        Mısra: 2 

        Beden, cisim, varlık. 

şāh-ı ġam ḥükm itse 

iḳlīm-i dile ezrānīdür  

her kişi kendi vücūdı 

mülkinüñ sulṭānıdur  

 

vücūdumda: 

1. vücūdumda:-um, -da 

        Gazel 163 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) vücudu, 

bedeni. 

dāġum ḳarası ṣanma 

vücūdumda görünen  

endāmūm üzre üşdi 

benüm cā-be-cā zāġ  

 

vuḳūf: 

1. vuḳūfı:-ı 

        Gazel 283 

        Mısra: 2 

        Bilgi. 

şarāba rehne ḳomış ṣūfī 

ṣūfī 

ẓarāfetinde var-ımış 

vuḳūfı  

 

2. vuḳūfından:-ı, -n, -

dan 

        Gazel 162 

        Mısra: 7 

        Anlama, bilme, 

idrak etme. 

müneccimler vuḳūfından 

bu necmüñ ḳaldılar ʿāciz  

naẓar olunsa uṣṭurlāba 

vermez bir ḫaber ṭāliʿ  

 

vüsʿat ol-: 

1. vüsʿat ol-:-ur, -sa 

        Kaside 11 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Bolluk olmak. 

cemīʿ-i ümmete luṭfuñ 

olursa vüsʿat ile  

ne var ki yemm-i 

keremdür dilüñ çü baḥr-i 

vasīʿ  

 

vuslat: 

1. vuṣlat: 

        Gazel 52 

        Mısra: 1 

        (Sevgiliye) 

kavuşma, ulaşma,vuslata 

erme. 

baña el virmeyüp vuṣlat 

ayaḳlar dāyimā firḳat  

ʿaẕāb eyler dile ḥasret 

ḳılur cānā cefā firḳat  

 

2. vuṣlat: 

        Gazel 52 

        Mısra: 10 

        (Sevgiliye) 

kavuşma, ulaşma,vuslata 

erme. 

Şihābī vaṣl-ı yār-ıla ne 

mümkindür ṣafā sürmek  

aña vuṣlat gelür gūyā be 

yārān-ı ṣafā firḳat  

 

3. vuṣlat: 

        Gazel 57 

        Mısra: 8 

        (Sevgiliye) 

kavuşma, ulaşma,vuslata 

erme. 

ʿömr-i ʿazīzi yoluña ḫarc 

eyledüm velī 
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vuṣlat müyesser olmadı 

ben nā-murāda hīç  

 

4. vuṣlat: 

        Gazel 100 

        Mısra: 7 

        (Sevgiliye) 

kavuşma, ulaşma,vuslata 

erme. 

geçdi vuṣlat vaʿde[si] sen 

ʿahde ḳılmazsın vefā  

müddet-i ḥüsnüñ daḫı 

ʿömrüm gibi cānā geçer  

 

5. vuṣlat: 

        Gazel 178 

        Mısra: 5 

        (Sevgiliye) 

kavuşma, ulaşma,vuslata 

erme. 

dil-zār u ten şikeste 

vuṣlat ḳapusı beste  

ġam şeşderinde ḳaldum 

hergiz güşāde yer yoḳ  

 

6. vuṣlata:-a 

        Gazel 296 

        Mısra: 5 

        Kavuşma, ulaşma. 

II Sevgiliye ulaşmak. 

levḥ-i dilde ḳurʿa ṣaldum 

vuṣlata niyet edüp  

ṣūret-i hicrān görindi fālı 

bir yüzden daḫı  

 

vuṣlat-ı dilber: 

1. vuṣlat-ı dilber:-le 

        Gazel 20 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliye kavuşma. 

iy Şihābī vuṣlat-ı dilberle 

dünyā devleti  

bir ḫayāl-i ḫ˅āba beñzer 

ki görünmez ẓāhirā  

 

vüṣūl: 

1. vüṣūl: 

        Kaside 11 

        Mısra: 6 

        Vasıl olma, ulaşma, 

erişme. 

müşerref eyledi ʿarş-ı 

berīni bir demde  

ʿurūc-ı ʿālem-i mülk ü 

vüṣūl ü seyr-i serīʿ  

 

yā: 

1. yā: 

        Gazel 12 

        Mısra: 16 

        Nida, ey. 

mest-i ḫ˅āb-nāz olup 

gülşende yatur ḫūrīler  

eṣ-ṣalā yā zümratü’l-

ʿuşşāḳ-ı bīdāri’ṣ-ṣalā  

 

2. yā: 

        Kaside 2 

        Mısra: 21 

        Nida, ey. 

yā Rab be-ḥaḳḳ-ı seyyid-

i sādāt-ı kāʾināt  

k’oldur ẕünūba şāfiʿu 

ʿiṣyāna ʿözr-ḫāh  

 

3. yā: 

        Kaside 2 

        Mısra: 25 

        Nida, ey. 

yā Rab hidayet ile ümem 

reh-revānını  

şerʿ-i resūl şāriʿine eyle 

rū-be-rāh  

 

4. ya: 

        Gazel 108 

        Mısra: 2 

        Ya da. 

gözlerüm bilsem benüm 

ser-çeşme-i mālar mıdur  
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muttaṣıl birbirine ya iki 

deryalar mıdur  

 

5. yā: 

        Gazel 245 

        Mısra: 5 

        Özellikle, hele gibi 

anlamlara gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

yā meger görmiş 

tecellāyı cemāl-i yārda  

kendüden gider anuñ-çün 

dem-be-dem bī-çāre ṣu  

 

6. yā: 

        Gazel 292 

        Mısra: 9 

        "de / da"; ''bile'' 

anlamını katan bağlaç. 

iy Şihābī şemʿ yā bir 

ḫūbdur āteş-mizāc  

bezmine varsa yanar 

pervānenüñ eñ serkeşi  

 

7. yāsına:-sı, -n, -a 

        Gazel 287 

        Mısra: 2 

        Yay, ok atılan alet; 

sevgilinin yay gibi kavisli 

kaşları. 

gireli sīneme tīr-i 

müjeñüñ peykānı  

ḳaşuñuñ yāsına cān etdi 

göñül ḳurbānı  

 

8. yā: 

        Gazel 29 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ḳūt-ı cān yāḳūt u mercān 

oldı yā laʿl-i müẕāb  

fehm idüp ḫaṣıyyetini 

gör ne cevherdür şarāb  

 

9. ya: 

        Gazel 108 

        Mısra: 4 

        "Ya" bağlacı. 

her yanıḳ sīnemde yer 

yer lāleler mü dāġdār  

ya elifler ṭurduġunca 

serv-i bālālar mıdur  

 

10. ya: 

        Gazel 108 

        Mısra: 10 

        "Ya" bağlacı. 

ey Şihābī gūşına mengūş 

ider her bir cebīn  

ya bu naẓm-ı ābudāruñ 

dürr-i deryālar mıdur  

 

11. ya: 

        Gazel 32 

        Mısra: 8 

        "Peki, iyi ama, 

fakat" anlamında bağlaç. 

ʿasā-yı pīrdür çün şeyḫe 

bāde  

ya n’eyler mesned-i 

ẕühde ṭayanıp  

 

12. yā: 

        Gazel 41 

        Mısra: 10 

        Ok atmada 

kullanılan savaş aleti, 

yay. II Sevgilinin yay 

gibi biçimli ve düzgün 

kaşları. 

sehm-i ġamzeñ baña 

degmez mi ki didüm ey 

ḥabīb  

ol ḳaşı yā didi luṭfından 

ḳayurma yā naṣīb  

 

13. yā: 

        Kaside 3 

        Mısra: 21 

        " Ey! " anlamında 

bir seslenme sözü. 
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yā Rab be-ḥaḳḳ-ı seyyid-

i sādāt-ı kāʾināt  

k’oldur ẕünūba şāfiʿu 

ʿiṣyāna ʿözr-ḫāh  

 

14. yā: 

        Kaside 3 

        Mısra: 25 

        " Ey! " anlamında 

bir seslenme sözü. 

yā Rab hidayet ile ümem 

reh-revānını  

şerʿ-i resūl şāriʿine eyle 

rū-be-rāh  

 

15. yā: 

        Kaside 9 

        Mısra: 12 

        " Ey! " anlamında 

bir seslenme sözü. 

ḳıldılar baʿde’n-nebī 

āyīn-i islāmı ẓuhūr  

çār-ı çār-yār yā ṣafā 

aṣḥāb u āl-i Muṣṭafā  

 

16. yāsın:-sı, -n 

        Gazel 51 

        Mısra: 7 

        Ok atmada 

kullanılan savaş aleti, 

yay. II Sevgilinin yay 

gibi biçimli ve düzgün 

kaşları. 

ḳaşuñ yāsın gehi ḳur gāhi 

yaṣ ögret kemānkeşlik  

nişān-ı sīneler urmaġa 

ġamzeñ nāvek-endāz it  

 

17. yāsın:-sı, -n 

        Gazel 308 

        Mısra: 6 

        Ok atmada 

kullanılan savaş aleti, 

yay. II Sevgilinin yay 

gibi biçimli ve düzgün 

kaşları. 

egri baḳma tīr-gerler gibi 

gel ʿuşşāḳuña  

ḳaşlaruñ yāsın yaṣup 

ḳurma kemānīler [gibi]  

 

18. yā: 

        Gazel 29 

        Mısra: 2 

        " Ey! " anlamında 

bir seslenme sözü. 

enşā-i evvel misāli rūḥ-

perverdür şarāb  

ġālibā yā feyż-i ʿaks-i 

laʿl-i dilberdür şarāb  

 

19. yā: 

        Gazel 207 

        Mısra: 2 

        " Ey! " anlamında 

bir seslenme sözü. 

ʿayn-ı āḳla görinür ʿālem 

ḫayāl  

ʿaks-i mirʾāt oldı yā 

ʿayn-ı ẓılāl  

 

20. yā: 

        Gazel 223 

        Mısra: 10 

        " Ey! " anlamında 

bir seslenme sözü. 

ḳaldı ebdālī Şihābī bir 

ḥasen sūret beni  

Kerbelā-yı ʿışḳa düşdüm 

dilde zikrüm yā Ḥüseyn  

 

21. yā: 

        Gazel 280 

        Mısra: 2 

        " Ey! " anlamında 

bir seslenme sözü. 

ḳandadur bezm-i 

maḥabetde çeken cām-ı 

belā  

el-ṣalā yā zümretü’l- 

ʿuşşāḳ şükrān el-ṣalā  
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22. yā: 

        Kaside 12 

        Mısra: 20 

        " Ey! " anlamında 

bir seslenme sözü. 

rūz-ı maḥşerde Şihābī 

müẕnibe  

ḳıl şefāʿat yā resūl-i ẕü’l-

kerem  

 

23. yā: 

        Kaside 12 

        Mısra: 21 

        " Ey! " anlamında 

bir seslenme sözü. 

yā nebī ḫayrü’l-beşersin 

şükr kim  

ümmetüñ olmışdurur 

ḫayrü’l-ümem  

 

24. yā: 

        Kaside 13 

        Mısra: 41 

        " Ey! " anlamında 

bir seslenme sözü. 

Şihābī mücrime gel yā 

şefīʿe’l-ḫalḳ ol şāfīʿ  

ki cemʿ-i ümmete 

maḥşerde yoḳdur luṭfuña 

māniʿ  

 

25. yā: 

        Kaside 18 

        Mısra: 25 

        " Ey! " anlamında 

bir seslenme sözü. 

yā Rab it ben ḳuluña 

tevbe vü tevfīḳ u refīḳ  

sen hidāyet bile göster 

gideyim ṭoġrı ṭarīḳ  

 

26. yā: 

        Gazel 194 

        Mısra: 2 

        " Ey! " anlamında 

bir seslenme ünlemi. 

ṭurrasıdur leyletü’l-

ḳadrüñ muʿanber 

perçemüñ  

ġurrasıdur yā hilāl-i 

ʿıydüñ ebrū-yı ḫamuñ  

 

“yā buney ḫayr umūr fī 

el-vaṣāṭ ”: 

1. “yā buney ḫayr 

umūr fī el-vaṣāṭ ”: 

        Gazel 156 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İşlerin hayırlısı 

ortada olandır. 

iy Şihābī umaruz meyl-i 

miyān-ı yārdan  

Ḥaḳ buyurmışdur: “yā 

buney ḫayr umūr fī el-

vaṣāṭ ”  

 

yā emleḥ yā el-aḥyāyi 

min luṭfikum iḥyanā: 

1. yā emleḥ yā el-aḥyāyi 

min luṭfikum iḥyanā: 

        Gazel 14 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ey güzel, 

nezaketinle bizi ihya et 

nezaketinle. 

merdem heme 

midānedem dem zehmet-

i cānā  

yā emleḥ yā el-aḥyāyi 

min luṭfikum iḥyanā  

 

yā gibi: 

1. yā gibi:-dür 

        Rübai 9 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yay gibi. 

ḳaddümüz yā gibidür 

her-bār çekmekden elem  
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sinemüz ṣandūḳası oldı 

nişān-ı tīr-i çarḫ  

 

yā gıyās el-müstegsīn 

mencā mimma naḥaf: 

1. yā gıyās el-müstegsīn 

mencā mimma naḥaf: 

        Gazel 168 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ey rabbim sen 

yardım edensin, bizim 

korktuğumuz şeylerden 

bizi koru. 

ḫavfı ḳoyup eylersem 

sulṭān-ı ʿaşḳ-ıla meṣāff  

yā gıyās el-müstegsīn 

mencā mimma naḥaf  

 

yā ḫafī el-zāt maḥṣūṣ 

el-ʿaṭā: 

1. yā ḫafī el-zāt maḥṣūṣ 

el-ʿaṭā: 

        Gazel 3 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İnsanın içini bilen 

özel kılan sensin. 

ʿafvuñı iẓhār ḳıl 

mücrimlere  

yā ḫafī el-zāt maḥṣūṣ el-

ʿaṭā  

 

yā hū: 

1. yā hū: 

        Kaside 2 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ey Allah'ım!. 

yā hū el-ṣāniʾu biʾ 

ḳudreti fī el-maṣnūʾāt  

ʿallemeʾl-ādem ismen 

küllü zāti ṣıfāti  

 

yā ilāhī: 

1. yā ilāhī: 

        Kaside 6 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ey Allah'ım! (duaya 

başlama sözü). 

yā ilāhī beni ʿilmüñ ile 

dānā eyle  

ḳalbimüñ āyīnesin pāk ü 

mücellā eyle  

 

2. yā ilāhī: 

        Kaside 2 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: - 

        Ey Allah'ım!. 

yā ilāhī senedi’l-ḫalḳ u 

ḥabībüñ ḥaḳḳı  

ehl-i īmānı emīn eyle zi 

hebli’l-ʿaraṣāt  

 

3. yā ilāhī: 

        Kaside 16 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: - 

        Ey Allah'ım!. 

yā ilāhī bile ḥaşr eyle 

Şihābī bendeʾi  

rūz-ı maḥşer içre olınca 

ḳıyām-ı çār-yār  

 

4. yā īlāhī: 

        Gazel 223 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ey Allah'ım!. 

dāmenümde ġam eli 

yaḳam ṭutar dest-i cefā  

yā īlāhī sen ḫalāṣ it 

ḳalmışam beyne’l-

yedeyn  

 

yā ḳaş: 

1. yā ḳaş:-lar, -ı, -n, -ı 

        Gazel 111 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 
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        (Sevgilinin) yay 

(gibi kavisli) kaşları. 

zaḫm-ı ḫādeng-i yār-ile 

göñlüm güşādedür  

yā ḳaşlarını göreli 

şevḳüm ziyādedür  

 

yā mestān müsteceb ed-

ʿayn fiʾs-teceb: 

1. yā mestān müsteceb 

ed-ʿayn fiʾs-teceb: 

        Gazel 31 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ey yardımcı 

dualarımızı gör ve kabul 

et. 

ister Şihābī ʿafvuñı 

ümmīd-var olup  

yā mestān müsteceb ed-

ʿayn fiʾs-teceb  

 

yā naṣīb: 

1. yā naṣīb: 

        Gazel 41 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Okçuların ok 

atışları sırasında oku 

atmadan önce 

söyledikleri "ya nasip" 

kavramına atıfta 

bulunulmuştur. 

sehm-i ġamzeñ baña 

degmez mi ki didüm ey 

ḥabīb  

ol ḳaşı yā didi luṭfından 

ḳayurma yā naṣīb  

 

yā nebī: 

1. yā nebī: 

        Kaside 10 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Ey Allah'ın 

peygamberi 

(Hz.Muhammmed s.a.v.). 

yā nebī olsa seg-i kūyuñ 

Şihābī-i ġarīb  

zī-saʿādet zī-şeref bu 

deñlü ibtihāc aña  

 

yā nedür: 

1. yā nedür: 

        Gazel 219 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Peki ya nedir?. 

söylenür dillerde bu 

nükte ṣu aḳmaz yoḳuşa  

yā nedür āfāḳda bu reng-

i eşkümden nişān  

 

yā rab: 

1. yā rab: 

        Gazel 10 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Ey Rabb'im, Ey 

Allah'ım!. 

yā Rab Şihābī ʿāṣinüñ 

eyle ḥisābını  

ol gün ki keşf-i defter-i 

rūzı şümār ola  

 

2. yā rab: 

        Gazel 39 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ey Rabb'im, Ey 

Allah'ım!. 

ne deñlü zār idersem 

gūşe almaz ol melek-

sīmā  

niçe bir irişe eflāke yā 

Rab nālesi yā Rab  

 

3. yā rab: 

        Gazel 116 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 
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        Ey Rabb'im, Ey 

Allah'ım!. 

bir ān içinde ʿāşıḳa biñ 

ʿişve ʿarż ider  

yā Rab melāḥat ile bu ne 

ḥüsn ü ān olur  

 

4. yā rab: 

        Kaside 5 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Allah’a seslenme 

sözü, Tanrım! Ey Rab! 

Rabbim! Allahım! ey! 

hey!, acaba. 

yā Rab Şihābi ʿāṣiye ḳıl 

maġfiret-sezā  

ol gerçi ḳullıḳ itmedi 

hergiz sezā saña  

 

5. yārab: 

        Gazel 9 

        Mısra: 8 

        Ey Rabbim. 

ḫāke ṣaldı sergirān idüp 

mey-i ġaflet meni  

cürʿa-i ʿirfāndan bir 

neşʾe vir yārab baña  

 

6. yā rāb: 

        Kaside 2 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 

        "Ey Rabbim" 

anlamında Allah'a 

seslenme sözü. 

yā Rāb ez kūy-ı tūba 

emri ṭurur üftādum  

ṭālā şevḳi leke fī külli 

ʿaşān ve ġadāt  

 

7. yā rab: 

        Kaside 2 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: - 

        "Ey Rabbim" 

anlamında Allah'a 

seslenme sözü. 

bizi īmān ile Ḳurʾān’dan 

ayurma yā Rab  

dem-i āḫirde k’ecel 

göstere cāna ġamrat  

 

yā rabbenā: 

1. yā rabbenā: 

        Gazel 20 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ey Allah'ım II. Ey 

Rabbimiz. 

rehrevān-ı ḫ˅āba 

rehzendür ḫayāl-i dilrübā  

uyur ardınca uyanuḳ 

olmasun yā Rabbenā  

 

yā resūlallah: 

1. yā resūlallah: 

        Gazel 207 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Ey Allah'ın Resulü!. 

yā resūlallah şefāʿat 

ḳılmasañ  

ümmetüñ pā-māl olur 

yevmü’s-suvāl  

 

2. yā resūlallah: 

        Kaside 10 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Ey Allah'ın Resulü!. 

şefḳatüñ tīrini gönder yā 

resūlallah meded  

sīne meydānında cānı 

dikmişem umaç aña  

 

yaban: 

1. yābāna:-a 

        Kaside 23 

        Mısra: 28 

        Çöl, sahra, kır, 

taşra. II Başka bir yer, 

dışarı. 
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açar gözüni şebnem-ile 

nergis-i şehlā  

ṭutar yüzüni ṣubḥ-ıla 

yābāna benefşe  

 

yād: 

1. yādlar:-lar 

        Gazel 261 

        Mısra: 6 

        Yabancı, hasım 

kimse. ll Rakip. 

niçe olmasın kefen 

egnümde pīrāhen baña  

yādlar ḳoynında yatur 

yār ʿuryān her gice  

 

2. yādlar-ıla:-lar, -ıla 

        Gazel 233 

        Mısra: 3 

        Başkaları, 

yabancılar. II Rakip. 

yādlar-ıla ol gül-i ḫamrā 

müdām içdükçe mül  

gözlerümüñ cāmı māl-ā-

māl olur ḫūn-ābdan  

 

3. yādına:-ı, -n, -a 

        Gazel 119 

        Mısra: 2 

        Anma, hatırlama. II 

Hatır. 

aldı eline bezm-i çemen 

içre lāleler  

laʿl-i nigār yādına laʿlin 

piyāleler  

 

yād et-: 

1. yād et-:-di 

        Gazel 30 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hatırlama / akla 

getirme. 

dehen ü laʿlini yād etdi 

ṣabā bāġ içre  

irdi ol müjde ile ġoncaya 

zīver güle zīb  

 

yād eyle-: 

1. yād eyle-:-se, -m 

        Gazel 115 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hatırlamak, anmak. 

ḳaddini yād eylesem ol 

yūsuf-ı gül-ʿārıżuñ  

sözlerüm naẓm-ı Leālī 

gibi hep mevzūn olur  

 

2. yād eyle-:-y, -üp 

        Gazel 244 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hatırlamak, anmak. 

cūy aḳıtdı merdüm-i 

çeşmüm lebüñ yād 

eyleyüp  

kūh-ken güyā 

getürmişdür der-i Şīrīne 

ṣu  

 

3. yād eyle-:-se 

        Gazel 83 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hatırlamak, anmak. 

ṭūṭī-i tabʿ-ı Şihābīnüñ 

lebüñ yād eylese  

her nefes güyā şekerḫālıḳ 

idüp söyler lezīẕ  

 

yād id-: 

1. yād id-:-üp 

        Gazel 301 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Anmak, hatırlamak. 

Şihābī yād idüp aġzın 

ʿadem mülkine ʿazm itdi  

gerekmez aña hem-reh 

ġuṣṣa-i cānāneden ġayrı  
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2. yād id-:-üp 

        Gazel 103 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hatırlamak, anmak. 

ḳāmetini yād idüp ol 

Yūsuf-ı gül çehrenüñ  

bülbül-i ṭabʿum Şihābī 

şiʿrini mevzūn oḳur  

 

yād it-: 

1. yād it-: 

        Gazel 282 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Anmak, zikretmek, 

hatırlamak. 

düşnāmuñ-ıla bir aña 

ʿuşşāḳı iy perī 

ʿaşḳuñ yolında ḫayr-ıla 

yād it ölenleri  

 

yād it: 

1. yād it:-üp 

        Gazel 11 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hatırlamak, anmak, 

bahsetmek. 

ben gubārı yād idüp yād 

itmedüñ  

sende buldum būy-ı luṭf-ı 

āşinā  

 

2. yād it:-me, -düñ 

        Gazel 11 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yabancı saymak, 

uzak tutmak. 

ben gubārı yād idüp yād 

itmedüñ  

sende buldum būy-ı luṭf-ı 

āşinā  

 

yād ol-: 

1. yād ol-:-ma, -sı, -(n)a 

        Rübai 2 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Anılmak, 

hatırlanmak. 

zāde-i ṭabʿum ki 

olmışdur benüm ḫayru’l-

ḫalef  

ḫayr-ıla yād olmasına 

ādeme bāʿis olur  

 

yādigār: 

1. yādigārıdur:-ı, -dur 

        Gazel 187 

        Mısra: 2 

        Armağan, hediye, 

hatıra. 

ḫayli maḳbūlüm olupdur 

dāġ-ı derdi cānumuñ  

yādigārıdur anuñ-çün 

ṣaḳlaram cānānumuñ  

 

yāduña gel-: 

1. yāduña gel-: 

        Gazel 3 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hatırlamak. 

ey Şihābī ḳoma dilden 

tevbeʾi  

yāduña geldükçe cürm-i 

mā-meżā  

 

yag: 

1. yaġından:-ı, -ndan 

        Gazel 238 

        Mısra: 7 

        Yağ. 

şemʿ-i dāġum baġrımuñ 

yaġından oldı şuʿledār  

böyle yaḳsa yaḳıcaḳ kişi 

çerāġ-ı gülşenin  
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2. yaġduḳça:-duk, -ça 

        Kaside 20 

        Mısra: 42 

        (Yağmur, kar, dolu 

vb.) Gökten yere düşmek. 

eşk-i çeşmümden ḫaṭṭ-ı 

laʿlüñ bulur nevş ü nümā  

kim çemen olur ṭarī 

yaġduḳça bārān-ı bahār  

 

yağ-: 

1. yaġar:-ar 

        Gazel 127 

        Mısra: 9 

        Gökyüzünden yere 

düşmek. II Çok miktarda 

olmak, üst üste gelmek. 

sözümüzden ḳatre-i 

bārānveş dürler yaġar  

iy Şihābī fi’l-mesel ebr-i 

güher-bār olmışuz  

 

yaġdur: 

1. yaġdurur:-(u)r 

        Gazel 311 

        Mısra: 4 

        Bir şeyi aralıksız bir 

biçimde yapmak. II 

Gözyaşı akıtmak. 

ṣanma şebnemdür gül 

üzre görinen iy bāġbān  

yaġdurur her gice bülbül 

başınuñ bārānını  

 

yaġın erid-: 

1. yaġın erid-: 

        Gazel 292 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bkz. içinin yağı 

erimek deyimi: telaş veya 

kaygı ile üzülmek. (ADS). 

bulsa ḫalvet-ḫānede ḫālī 

gece-y-le ol mehi  

baġrınuñ yaġın eridür 

aña ḫālin nāyişi  

 

yaġmala-: 

1. yaġmalar-ıdı:-r, -ıdı 

        Gazel 201 

        Mısra: 5 

        Yağmalamak, talan 

etmek. 

ġam leşkeri yaġmalar-ıdı 

cümle cihānum  

olmasa ḫayālüñ ḥaşemi 

ḳalb-ile yek-dil  

 

yaġma-yı gül: 

1. yaġma-yı gül: 

        Kaside 21 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yağması. 

ġonca-lebler būseler bezl 

etdi ehl-i meclise  

kim olur lā-büdd teferrüc 

ḫayline yaġma-yı gül  

 

yāḫūd: 

1. yāhud: 

        Gazel 242 

        Mısra: 5 

        "Veya" bağlacı. 

ṣanasın kilk-i Mānī oldı 

yāhud ḫāme-i erjend  

yazıpdur levh-i pīşānīsini 

naḳş-ı nigār ebrū  

 

yaḳ-: 

1. yaḳıcaḳ:-ıcaḳ 

        Gazel 238 

        Mısra: 8 

        Ateşe vermek, 

tutuşturmak. 

şemʿ-i dāġum baġrımuñ 

yaġından oldı şuʿledār  

böyle yaḳsa yaḳıcaḳ kişi 

çerāġ-ı gülşenin  



2302 
 

 
 

 

2. yaḳarum:-ar, -um 

        Gazel 71 

        Mısra: 3 

        Dağlamak ‖ vücutta 

'aşk âteşiyle yaralar 

açmak. 

yine her bir tāze ten 

üstine yaḳarum tāze dāġ  

açılupdur ḫakden güyā 

ḳaranfil şāḫ şāḫ  

 

3. yaḳmışdur:-mış, -dur 

        Gazel 197 

        Mısra: 10 

        Yanmasına yol 

açmak, tutuşturmak. II 

Acı vermek, ızdırap 

çektirmek. 

ey Şihābī āteş-i miḥnet 

beni  

şöyle yaḳmışdur ki 

oldum külli kül  

 

4. yaḳan:-an 

        Gazel 288 

        Mısra: 11 

        Ateş durumuna 

geçirmek, tutuşturmak. 

şemʿüñ dilini āteş-i 

şevḳüñ-imiş yaḳan  

ʿarż etdi gice ḥālet-i sūz-ı 

güdāzını  

 

5. yakar:-ar 

        Gazel 151 

        Mısra: 10 

        Ateşe vermek, 

tutuşturmak, yakmak. 

şād itmez-ise rūz-ı 

cezāda şefāʿatüñ  

yakar Şihābī varlıġını 

āteş-i ġuṣaṣ  

 

6. yaḳar:-ar 

        Gazel 201 

        Mısra: 10 

        Ateşe vermek, 

tutuşturmak, yakmak. 

meydān-ı feża-yı felege 

āh-ı Şihābī 

yaḳar o mehüñ yolına her 

gice meşāʿil  

 

7. yaḳar:-ar 

        Gazel 163 

        Mısra: 2 

        Ateş durumuna 

geçirmek, tutuşturmak. 

iy meh fetīl-i ʿışḳ-ıla 

yandı cigerde dāġ  

āhum derūn-ı sīnede 

andan yaḳar çerāġ  

 

8. yaḳar:-ar 

        Gazel 211 

        Mısra: 11 

        Ateş durumuna 

geçirmek, tutuşturmak. 

her şemʿ ehli āteş-i ser-

keş olur yaḳar  

ammā mülāyim echele 

olur o günde mūm  

 

9. yaḳdı:-dı 

        Gazel 122 

        Mısra: 9 

        Ateş içinde 

bırakmak. II Acı vermek, 

ızdırap çektirmek. 

Şihābī āteş-i mehri beni 

yaḳdı o meh-rūnuñ  

görünen penbeler encüm 

gibi sīnemde dāġıdur  

 

10. yaḳup:-up 

        Gazel 310 

        Mısra: 10 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. II Acı 

vermek, ızdırap 

çektirmek. 
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Şihābī odlu āhum dün 

gice bir naʿra urdı kim  

ḥarāretden yaḳup barḳı 

ḥasetden raʿdı çatladı  

 

yaḳ: 

1. yaḳsa:-sa 

        Gazel 238 

        Mısra: 8 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

şemʿ-i dāġum baġrımuñ 

yaġından oldı şuʿledār  

böyle yaḳsa yaḳıcaḳ kişi 

çerāġ-ı gülşenin  

 

2. yaḳarın:-ar, -ın 

        Gazel 1 

        Mısra: 12 

        Yakmak, 

tutuşturmak. 

bir naẓar baḳmasam ol 

mehr-i cihān-ārāyı  

yaḳarın āteş-i āhumla 

bütün dünyāyı  

 

3. yaḳarın:-ar, -ın 

        Gazel 261 

        Mısra: 4 

        Yakmak, 

tutuşturmak. 

tekke-i ʿaşḳ içre bir meh 

şevḳine ebdāl olup  

yaḳarın encüm gibi dāġ-ı 

firāvān her gice  

 

4. yaḳar:-ar 

        Gazel 113 

        Mısra: 2 

        (Bir nesnenin) ışık 

vermesini sağlamak. 

çıḳmasa nūr-ı żiyā ger 

nār-ı āhumdan şerer  

her gice şemʿ-i nücūmı 

gökde yer yer kim yaḳar  

 

5. yaḳdı:-dı 

        Gazel 185 

        Mısra: 10 

        (Yara) açmak. 

ey Şihābī nār-ı āhumdan 

benüm  

yaḳdı yer yer cismim 

ebdāl-i felek  

 

6. yaḳupdur:-up, -dur 

        Gazel 209 

        Mısra: 3 

        Ateşe vermek, 

tutuşturmak; acı, keder 

vermek; aşk ateşiyle 

yakmak. 

yaḳupdur baġrumı bir 

lāle ruḫsār  

gözüm ḳan aġlar-ısa 

n’ola her dem  

 

7. yaḳdum:-du, -m 

        Gazel 164 

        Mısra: 2 

        Dağlamak, ateşle 

yara açmak. 

ʿaḳs-i ḥālüñle pür oldı 

hercāyī dāġ (-)  

niçe niçe yerde yaḳdum 

dāġ-ber-bālā-yı dāġ  

 

8. yaḳar:-ar 

        Gazel 37 

        Mısra: 6 

        Ateşe vermek, 

tutuşturmak. II Acı içinde 

bırakmak, perişan etmek. 

kebūter ile ṣalardum o 

māha nāme-i ʿarż  

yaḳar ḥarāret-ile ol 

ḥamāme-i mektūb  

 

9. yaḳdı:-dı 

        Gazel 160 

        Mısra: 12 

        Ateşe vermek, 

tutuşturmak. II Acı içinde 
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bırakmak, ıstırap 

vermek. 

rūşen oldı bu yedi beyti 

Şihābīnüñ (-)  

ṣanasın yaḳdı felekde 

sebʿa-i seyyāre şemʿ  

 

10. yaḳmaya:-maya 

        Gazel 294 

        Mısra: 8 

        Ateş içinde 

bırakmak, ateşe vermek. 

defʿ ḳıl āb-ı sükūt-ıla 

ḳaçan ḳılsañ ġażāb  

tā seni ol nār-ı ḥiddet 

yaḳmaya külḫān gibi  

 

yaḳa: 

1. yaḳama:-m, -a 

        Gazel 220 

        Mısra: 1 

        Elbise boynu, 

elbisenin boyun geçecek 

ve buynu örtecek yeri. 

eşkimüñ ḳatreleri 

yaḳama olsa ġālṭān (-)  

laʿlden dügmelere beñzer 

o gögsümde hemān  

 

2. yaḳasını:-sı, -n, -ı 

        Kaside 22 

        Mısra: 11 

        Elbise boynu, 

elbisenin boyun geçecek 

ve buynu örtecek yeri. 

dest-i şevḳi-y-le çeküp 

yaḳasını çāk itmiş  

beñzer olmış ġam-ı 

dildār-ıla meftūn lāle  

 

yaḳa ṭut-: 

1. yaḳa ṭut-:-ar 

        Gazel 223 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yakasından tutmak, 

yakalanmak. 

dāmenümde ġam eli 

yaḳam ṭutar dest-i cefā  

yā īlāhī sen ḫalāṣ it 

ḳalmışam beyne’l-

yedeyn  

 

yaḳa yaḳa: 

1. yaḳa yaḳa: 

        Gazel 164 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yakmak. 

yaḳa yaḳa rişte-i cānuñ 

fetīlin dem-be-dem  

 

yaḳasın çāk id-: 

1. yaḳasın çāk id-:-üp 

        Gazel 208 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Yakasını çâk etmek: 

Kıskançlık veya 

üzüntüden dolayı üstünü 

başını parçalamak. 

yaḳasın çāk idüp gel 

ṣubḥa dek zār eyle[sin] 

bülbül  

meger kim ġonca 

bikrinüñ lebini dişlemiş 

şebnem  

 

yaḳlaş-: 

1. yaḳlaşmaz:-maz 

        Gazel 231 

        Mısra: 9 

        Yakınlaşmak. 

Şihābīnüñ şerārına raḳīb-

i dīv yaḳlaşmaz  

ṣaḳınmazsın anuñ 

āhından ey māhum 

meleksin sen  

 

yaḳmaġ: 
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1. yaḳmaġa:-a 

        Gazel 120 

        Mısra: 11 

        Ateşe vermek, 

tutuşturmak, yakmak. 

ḥāsid-i dīvi yaḳmaġa her 

şere[ri] şihāb olur  

 

yaʿḳūb: 

1. yaʿḳūbınuñ:-ı, -nuñ 

        Gazel 273 

        Mısra: 7 

        Hz. Ya'kûb. 

ṣormaġ-içün ḥāl-i 

maḥzūnın göñül 

Yaʿḳūbınuñ  

gelmez ol Yūsuf-liḳā 

beytü’l-ḥazenden cānibe  

 

2. yaʿḳūbınuñ:-ı, -nuñ 

        Kaside 25 

        Mısra: 19 

        Hz. Ya'kûb. 

göñül Yaʿḳūbınuñ ḥüzn 

ü ġamın görince defʿ itdi  

meger kim ḥüsn-i 

Yūsufdan getürmişdür 

ḫaber nergis  

 

yāḳūt u mercān: 

1. yāḳūt u mercān: 

        Gazel 29 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yakut ve mercan II 

Sevgilinin dudağı ve 

dişleri. 

ḳūt-ı cān yāḳūt u mercān 

oldı yā laʿl-i müẕāb  

fehm idüp ḫaṣıyyetini 

gör ne cevherdür şarāb  

 

yalıñuz: 

1. yalıñuz: 

        Gazel 118 

        Mısra: 5 

        Tek, sadece, 

yalnızca. 

yalıñuz yügrük geçersin 

semend-i ḥüsn-ile  

şehsüvārum arada yoḳ 

sence meydān aralar  

 

yalman-: 

1. yalmanur:-ur 

        Gazel 192 

        Mısra: 1 

        Dili dudakta 

dolaştırmak, ağız 

şapırdatmak, susuzluk 

belirtileri göstermek. II 

Yalanmak, yalanıp 

yiyecek şey aramak. II 

Bir şey istemek. 

yalmanur ḳan içmege her 

demde şimşīrüñ senüñ  

göz diker sūzen gibi çāk-

ı tene tīrüñ senüñ  

 

yalvarup: 

1. yalvarup: 

        Gazel 289 

        Mısra: 3 

        Birinden ısrarlı bir 

biçimde, kendine 

acındıracak sözlerle bir 

şey istemek. 

yalvarup boġazını çekdi 

ṣürāḥī miskīn  

ayaġın öpmege sāḳīnüñ 

ider iḳrāmı  

 

yan-: 

1. yansa-idi:-sa, -idi 

        Gazel 234 

        Mısra: 10 

        Isı ve ışık yayarak 

yok olmak, kül hâline 

gelmek. 

ben Şihābī eyler-idüm 

her gün āh-ı sūz-nāk  
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yansa-idi her günāhum 

āh-ı āteş-tābdan  

 

2. yanar-ıdı:-ar, -ıdı 

        Gazel 34 

        Mısra: 4 

        Gönülden acı 

çekmek, gönlü yanmak ‖ 

ızdırap duymak, 

kahrolmak, eleminden 

dolayı sızlanmak. 

bulduḳça nūrı muʿciz-i 

ḳuvvet Muḥammedüñ  

nār-ı ḥasedle yanar-ıdı 

ḳalbi Bu-Leheb  

 

3. yanmışdur:-mış, -dur 

        Gazel 186 

        Mısra: 7 

        Ateş haline geçmek, 

tutuşmak; aşk ateşiyle 

yanmak, perişan olmak. 

şemʿ-i bezmüñ şevk-i 

ruḥsāruñla yanmışdur 

dili  

ḥasret-i laʿlüñle pür-

ḫūndur derūnī sāġaruñ  

 

4. yansın:-sın 

        Gazel 147 

        Mısra: 1 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak; çok 

üzülmek, acı çekmek. 

niçe yansın micmer-i 

miḥnetde baġrum ʿūd-

veş  

bezm-i ġamda sāz-ı pür-

sūz oldı nālem ʿūd-veş  

 

5. yansın:-sın 

        Gazel 164 

        Mısra: 5 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak; çok 

üzülmek, acı çekmek. 

şemʿ-i ḥüsnüñe ḳo 

yansın iy perī ʿuşşāḳuñı  

kim bu rūşendür yemez 

pervāneler pervā-yı dāġ  

 

6. yanam:-am 

        Kaside 18 

        Mısra: 2 

        Isı ve ışık yayarak 

yok olmak, kül haline 

gelmek.|| Çok ızdırap 

çekmek, büyük bir acı 

içinde olmak, çok 

üzülmek. 

yandı cān āteşi cürm-ile 

meded āh meded  

niçe yanam bu ḥarāret ile 

her gāh meded  

 

7. yanmış:-mış 

        Gazel 122 

        Mısra: 4 

        (Aşkla) Yanmak, 

tutuşmak. 

meded cānumdaki şol 

dāġ-ı cānānı 

söyündürmeñ  

ki çoḳdan āteş-i ʿışḳ-ıla 

yanmış bir çerāġıdur  

 

8. yanmış:-mış 

        Gazel 239 

        Mısra: 10 

        (Aşkla) Yanmak, 

tutuşmak. 

Şihābī tekke-i dehre 

gelen ḳurbān ider cānın  

ḳadīmī āteş-i ʿaşḳ-ıla 

yanmış bir ocaḳdur bu  

 

9. yandurdı:-dur, -dı 

        Gazel 160 

        Mısra: 2 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. II Çok 

güçlü ve derin bir aşkla 

sevmek, aşk ateşine 

düşmek. 
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germ olup dil virdi 

meclisde ruḫ-ı dildāre 

şemʿ  

şevḳden göz göze 

yandurdı vücūdın yāra 

şemʿ  

 

yan: 

1. yanmaḳdur:-mak, -

dur 

        Gazel 292 

        Mısra: 1 

        Çok elem, keder, 

aşk ve hicran çekmek. 

şemʿ kim bir ʿāşıḳ u pür-

sūz yanmaḳdur işi  

dūd gibi başına çıḳmış 

derūnī āteşi  

 

2. yane:-e 

        Gazel 304 

        Mısra: 2 

        Yanmak II çok zarar 

ve ziyan görmek. 

şemʿ-i ʿışḳa ey göñül 

pervāne gördüm ben seni  

çün degülsin bezm içinde 

yane gördüm ben seni  

 

3. yanında:-ı, -n, -da 

        Gazel 45 

        Mısra: 5 

        Bir şeyin yakını, 

civarı, çevresi. 

terennümden öterse 

mürġ-i dil yanında iy 

bülbül  

çıḳup şaḫ-ı gül üzre 

gülsitān içre yeter lāf -it  

 

4. yanmaġa:-mag, -a 

        Gazel 292 

        Mısra: 5 

        Alev alıp tutuşmak, 

ateşte yanmak // Aşk 

ateşiyle yanmak, çok 

elem, keder, aşk ve 

hicran çekmek. 

mūmdur her gice 

yanmaġa çerāġ-ı şevḳe ol  

meclisine teg hemān 

cemʿ eylesin her meh-

veşi  

 

5. yanında:-ı, -, -da 

        Gazel 26 

        Mısra: 6 

        Beraber II 

beraberinde. 

çāk çāk itsem tecerrüd 

ḳasdına ten cāmesin  

ḥażret-i ʿĪsī yanında göz 

diker sūzen baña  

 

6. yansa:-sa 

        Gazel 150 

        Mısra: 9 

        Alev almak, 

yanmak, tutuşmak. 

yeridür yansa ḥased 

nārına ḥussād-ı ʿavām  

himmetüñ etdi Şihābī 

ḳuluñı ḫāṣ el-ḫāṣ  

 

7. yanmaḳdan:-maḳ, -

dan 

        Gazel 217 

        Mısra: 1 

        Alev almak, 

tutuşmak. 

āteş-i faḳr-ıla yanmaḳdan 

şehā ḫākisterem  

kīmyā-yı himmetüñden 

bir avuç ḫāk isterem  

 

8. yandı:-dı 

        Kaside 18 

        Mısra: 1 

        Alev almak, 

tutuşmak. 

yandı cān āteşi cürm-ile 

meded āh meded  
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niçe yanam bu ḥarāret ile 

her gāh meded  

 

9. yanaldan:-al, -dan 

        Gazel 72 

        Mısra: 12 

        Tutuşmak, alev 

almak II çok ıstırap 

çekmek, büyük bir acı 

içinde olmak, çok 

üzülmek II çok güçlü ve 

derin bir aşkla sevmek, 

aşk ateşine düşmek II 

gönülden acı çekmek, 

gönlü yanmak. 

būy-ı ʿışḳ oldı düḫānum 

nefesümden ifşā  

micmer-i tende yanaldan 

cigerüm niteki ʿūd  

 

10. yanar:-ar 

        Gazel 160 

        Mısra: 8 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. II Çok 

güçlü ve derin bir aşkla 

sevmek, aşk ateşine 

düşmek. 

gerçi kim ister tecellā-yı 

cemāl-i dilberi  

ṭūr mānendi yanar 

duymaz velī dīdāre şemʿ  

 

11. yanduġum:-duġ, -u, 

-m 

        Gazel 190 

        Mısra: 9 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. II Çok 

güçlü ve derin bir aşkla 

sevmek, aşk ateşine 

düşmek. 

yanduġum görüp Şihābī 

şemʿ-i ḥüsn-i dilbere  

bezm içinde yüregi yandı 

baña pervānenüñ  

 

12. yanar:-ar 

        Gazel 8 

        Mısra: 4 

        1) Yanmak, 

tutuşmak 2) Üzülmek. 

cānum ḥarīḳ-ı āhum ü 

cismüm ġarīk-ı eşk  

yanar semender odda 

ṣuda semek baña  

 

13. yanuñca:-uñ, -ca 

        Gazel 108 

        Mısra: 6 

        Beraber, 

beraberinde. 

kākülüñ ẓıllinde cānā 

cümle pür sevdā olup  

sürünen yanuñca sāyeñ 

gibi şeydālar mıdur  

 

14. yandı:-dı 

        Gazel 163 

        Mısra: 1 

        Alev almak, 

tutuşmak. II Çok elem ve 

keder çekmek. 

iy meh fetīl-i ʿışḳ-ıla 

yandı cigerde dāġ  

āhum derūn-ı sīnede 

andan yaḳar çerāġ  

 

15. yaña:-a 

        Gazel 52 

        Mısra: 4 

        (Aşk ateşiyle) 

kavrulmak. 

beyābān-ı belāda üştür-i 

göñlüm şitāb eyler  

ḳo çeksin miḥnetin yarüñ 

olınca bir yaña firḳat  

 

16. yanuñda:-uň, -dan 

        Gazel 147 

        Mısra: 8 

        Bir kimsenin yanı, 

yakını. 
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merdüm-i çeşmüñ 

müjeñden ʿāşıḳa ḫançer 

çeker  

ḳanlu mı yoḫsa yanuñda 

tīġ-i ḫūn-ālūd-veş  

 

17. yanar:-ar 

        Gazel 292 

        Mısra: 10 

        (Aşk ateşiyle) 

yanmak. II Çok elem, 

keder çekmek. 

iy Şihābī şemʿ yā bir 

ḫūbdur āteş-mizāc  

bezmine varsa yanar 

pervānenüñ eñ serkeşi  

 

18. yandı:-dı 

        Kaside 18 

        Mısra: 22 

        Acı çekmek, gönlü 

yanmak; ızdırap duymak. 

ḫ˅āb-ı ġafletden 

uyarmaz beni iblīs-i 

ḥasūd  

yandı kül oldı nedāmet 

odına külli vücūd  

 

19. yanar:-ar 

        Gazel 85 

        Mısra: 2 

        Alevlenip tutuşmak. 

II Aşk ateşinden dolayı 

gönülden acı çekmek, 

ızdırap çekmek. 

ʿışḳ āteşine yan yüri 

pervāne-vār var  

ʿāşıḳ dilinde şemʿ misāli 

yanar nār  

 

20. yanar:-ar 

        Gazel 195 

        Mısra: 10 

        Alevlenip tutuşmak. 

II Aşk ateşinden dolayı 

gönülden acı çekmek, 

ızdırap çekmek. 

şuʿle-i dāġ-ı derūnumla 

tenüm ey meh-rū  

şeb-i miḥnetde yanar 

niteki fānūs-ı ḫayāl  

 

21. yaña:-a 

        Gazel 64 

        Mısra: 10 

        Bir eksene göre sağ 

veya solda kalan taraf. 

Şihābī devr ġamından 

olurdum ol dem emīn  

olursa sāḳi elinden yaña 

ḥavāle ḳadeḥ  

 

22. yanumda:-um, -da 

        Gazel 102 

        Mısra: 7 

        Yan, taraf. II Bakış 

açısı, nazar. 

yanumda ḫançerüñ 

zaḫmı nişān-ı 

şādümānīdür  

yürekde ġamzeñüñ 

peykānı her dem ġam-

güsārumdur  

 

23. yaña:-a 

        Gazel 246 

        Mısra: 1 

        -e doğru, taraf, 

cihet. 

n’ola şu mehden yaña 

dilden giderse dūd-ı āh  

kim varur rūşen bilürsin 

ẕerden ḫurşīd-i rāh  

 

yana: 

1. yanar:-r 

        Gazel 256 

        Mısra: 2 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. || 

Gönülden acı çekmek, 

gönlü yanmak, ızdırap 

duymak, kahrolmak, 
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eleminden dolayı 

sızlanmak. 

gül ḫande etdi gerçi ki 

feryād-ı bülbüle  

yanar şerār-ı āhına bir 

gün güle güle  

 

yanı: 

1. yanını:-nı 

        Gazel 215 

        Mısra: 5 

        Yan, taraf. 

baġrumuñ bir yanını 

bezmüñde biryān itmege  

āhum āteşdür tenūr-ı 

sīnem oldı mevḳidüm  

 

yāʿni: 

1. yaʿni: 

        Kaside 6 

        Mısra: 4 

        "Demek oluyor ki" 

anlamında bir bağlaç. 

ṭūṭi-i ṭabʿumı nuṭḳuñla 

şeker-ḫā eyle  

yaʿni kim naʿt-ı nebī 

itmede gūyā eyle  

 

2. yaʿni: 

        Kaside 14 

        Mısra: 10 

        "Demek oluyor ki" 

anlamında bir bağlaç. 

şehādet eyleyüp iʿcāzuña 

ḳurs-ı ḳamer şaḳḳı  

ki bir barmaġuñ efżal 

didi yaʿni iki ʿālemden  

 

3. yaʿni: 

        Kaside 25 

        Mısra: 3 

        "Demek oluyor ki, 

sözün kısası, doğrusu" 

anlamlarında bir bağlaç. 

ʿademden ʿazm idüp 

yaʿni vücūd iḳlīmine 

geldi  

bahār irdi deyü ezhāra 

verdi müjdeler nergis  

 

yanık: 

1. yanıḳ: 

        Gazel 108 

        Mısra: 3 

        Yanmış, yanmakta 

olan || Aşkın üzüntüsü ve 

derdiyle âşığın gönlünde 

yaralar oluşması. 

her yanıḳ sīnemde yer 

yer lāleler mü dāġdār  

ya elifler ṭurduġunca 

serv-i bālālar mıdur  

 

yañıl: 

1. yañılup:-up 

        Gazel 291 

        Mısra: 3 

        Aldanmak, hataya 

düşmek. 

dilā rāh-ı tevekkülden 

yañılup inḥirāf itme  

irişür menzil-i maḳṣūda 

zīrā ittikāl [ehli]  

 

yanına ṭaḳ-: 

1. yanına ṭaḳ-:-up 

        Gazel 141 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Koluna takmak, 

yanında dolaştırmak. 

ṭaḳup yanına aġyārı bile 

ṣalındurur her gün  

ṣalındurmalıdur el-ḥaḳ 

anı kim ḫod-pesend 

olmış  

 

yanında: 

1. yanında: 

        Gazel 262 
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        Mısra: 6 

        Bir şeye, bir 

kimseye göre, nispetle. 

yüzine urdıgı içün her 

kişinüñ ʿaynını  

oldı erbab-ı naẓar 

yanında maʿyūb āyine  

 

2. yanında: 

        Gazel 39 

        Mısra: 2 

        "Ona göre, onun 

yanında" anlamlarına 

gelen bir kıyaslama sözü. 

gözüm yılduzları gözler 

şerar-ı āh-ıla her şeb  

sitārem yoḳ meh yanında 

yaşın oda bu kevkeb  

 

yanları: 

1. yanlarında:-n, -da 

        Gazel 308 

        Mısra: 2 

        Yakın, yanı başı, 

beraberinde. 

ḫūblar ġılman-ı 

behçetdür cinanīler gibi  

yanlarında engel olmasa 

zebanīler gibi  

 

yansıla: 

1. yañṣılar:-r 

        Gazel 16 

        Mısra: 7 

        Benzemeye 

çalışmak, öykünmek, 

taklit etmek. 

bir yaña feryādumı 

gülşende bülbül yañṣılar  

eşküme reşk etmede her 

gice şebnem bir yaña  

 

yanuḳlar: 

1. yanuḳlar: 

        Gazel 102 

        Mısra: 1 

        Yanık. 

vücūdumda olan göñül 

yanuḳlar lāle-zārumdur  

ruḫuñ devrinde ol güyā 

benüm bāġ-ı bahārumdur  

 

yanup kül ol-: 

1. yanup kül ol-:-dug, -

ın, -dan 

        Gazel 106 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Tamâmen yanmak, 

yanıp kül hâline gelmek 

II mahvolmak, helâk 

olmak II büyük bir acı 

içinde bulunmak, acı 

içinde kalmak. 

ten yanup kül olduġından 

muġber-imiş ḳalb-i yār  

gerçi ḫākister dilā āyīne-i 

āhen açar  

 

yanup yaḳıl-: 

1. yanup yaḳıl-:-ma, -

nuñ 

        Gazel 128 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        I. Yanıp tutuşmak II. 

Şikayet etmek, sızlanmak. 

nār-ı ʿışḳa yanmaġa 

pervāne-veş mūmuz 

bugün  

biz yanup yaḳılmanuñ 

ṣanmañ pervāsındayuz  

 

yap: 

1. yapdı:-dı 

        Kaside 21 

        Mısra: 6 

        Bina etme. 

kesret-i berg ü nevādan 

ḫum olupdur şāhlar  

ṣanasın ʿadl-ıla yapdı 

ṭāḳını kisrā-yı gül  
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2. yapdı:-dı 

        Gazel 110 

        Mısra: 14 

        İnşa etmek, bina 

etmek, yapmak. 

belāġatden Şihābī ne 

sipehre heft ebyātuñ  

ḳomışdur her ṭarafdan 

yapdı ayaḳ nerdübān yer 

yer  

 

yār: 

1. yārüñ:-üñ 

        Gazel 71 

        Mısra: 7 

        Sevgili, maşuk. 

göricek yārüñ nihāl-i 

ḳāmet-i bālāsını  

bāġda şimşād ü servi 

eyler tenezzül-i şāḫ  

 

2. yārdan:-dan 

        Gazel 1 

        Mısra: 13 

        Arkadaş, dost II 

Sevgili. 

yārdan fürḳat-ıla dūr 

olalı ben mehcūr  

ġuṣṣa gencīne bıraḳdum 

bu ten-i tenhāyı  

 

3. yārüñ:-uñ 

        Gazel 42 

        Mısra: 9 

        Arkadaş, dost II 

Sevgili. 

meclis-i gülşen-i kūyında 

Şihābī yārüñ  

oḳuyup şiʿrüñi cān 

bülbüli eyler neġamāt  

 

4. yār: 

        Gazel 47 

        Mısra: 5 

        Arkadaş, dost II 

Sevgili. 

yār aġyār-ıla hem-soḥbet 

olursa ne ʿaceb  

ʿādet-i dehr budur nīk-ile 

bed-ḫūb-ile zişt  

 

5. yār: 

        Gazel 72 

        Mısra: 9 

        Arkadaş, dost II 

Sevgili. 

der-i dilde niçe yıllar 

otura yār misāl  

tā naṣīb ola saña ṣoḥbet-i 

Ṣulṭan Mahmūd  

 

6. yāra:-a 

        Gazel 83 

        Mısra: 5 

        Arkadaş, dost II 

Sevgili. 

eşk ü çehrem yāra ʿarż 

itdüm baḳup meyl itmedi  

gerçi kim derler gelür 

ḫūbāna sīm ü zer lezīẕ  

 

7. yāra:-a 

        Gazel 84 

        Mısra: 9 

        Arkadaş, dost II 

Sevgili. 

nifāḳ eyler raḳīb-i rū-

siyeh ṭurmaz beni yāra  

münāfıḳlıḳ arada bildüm 

ol yüzi ḳaradandur  

 

8. yārüm:-um 

        Gazel 93 

        Mısra: 2 

        Arkadaş, dost II 

Sevgili. 

māyil olsa ʿāşıḳa 

dünyāda ger  

dir-idüm yārüm bütün 

dünyā deger  
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9. yāri:-i 

        Gazel 96 

        Mısra: 1 

        Arkadaş, dost II 

Sevgili. 

yāri añınca dīde-i giryān 

baḳa düşer  

ben ḳorḳarın ki araya bir 

mācerā düşer  

 

10. yārüñ:-uñ 

        Gazel 101 

        Mısra: 7 

        Arkadaş, dost II 

Sevgili. 

çekme yārüñ zülfi 

ucından dilā ṭūl-i emel  

ḳo bu sevdāyı ki cemʿ-

iken perīşānlıḳ budur  

 

11. yār: 

        Gazel 109 

        Mısra: 1 

        Arkadaş, dost II 

Sevgili. 

gözümde eşk-i rengīne 

inanmaz yār al añlar  

tenüm ġarḳ-āb-ı ḫūn 

görse şafaḳ içre hilāl 

añlar  

 

12. yār-ıla:--ıla 

        Gazel 120 

        Mısra: 10 

        Arkadaş, dost II 

Sevgili. 

āteş-i hicr yār-ıla şebde 

Şihābī āhumuñ  

gözde ḫayālüñ olmasa 

cāyı anuñ türāb olur  

 

13. yāra:-a 

        Gazel 122 

        Mısra: 11 

        Arkadaş, dost II 

Sevgili. 

dilā etme naẓar yāra be-

çeşm-i ḥaẓẓ-ı nefsānī 

ṣaḳın ḳılma taʿallül bu 

şeh-i ʿışkuñ yasaġıdur  

 

14. yārüñ:-uñ 

        Gazel 138 

        Mısra: 9 

        Arkadaş, dost II 

Sevgili. 

yārüñ düşince göñlüme 

mūy-ı müselseli  

düşdi Şihābī şaʿrı revān 

böylece selīs  

 

15. yār-ıla:--ıla 

        Gazel 139 

        Mısra: 10 

        Arkadaş, dost II 

Sevgili. 

semādan s ḥr- le  ndürd  

mehr-   ālem-ārāyı  

Şihābī var-ısa yār-ıla 

etmiş gün ṭoġa meclis  

 

16. yāri:-i 

        Gazel 144 

        Mısra: 5 

        Arkadaş, dost II 

Sevgili. 

çeşm olupdur yāri gözler 

nergis-i bīnā baṣar  

gülsitān içinde olmış gül 

daḫı her kūşe gūş  

 

17. yārüñ:-uñ 

        Gazel 146 

        Mısra: 5 

        Arkadaş, dost II 

Sevgili. 

bir içim suya teşne 

olmış-ıdı ḫançeri yārüñ  

içirüp ḫūn-ı dilden anı 

ḳana ḳana ḳandurmış  
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18. yārüñ:-uñ 

        Gazel 151 

        Mısra: 11 

        Arkadaş, dost II 

Sevgili. 

yārüñ cenāb ḫıdmetine 

ruḫṣat istedüm  

ḳad ḳāk bi’letfāfetihi 

iyyāke ve el-raḫṣ  

 

19. yāra:-a 

        Gazel 174 

        Mısra: 3 

        Arkadaş, dost II 

Sevgili. 

yāra didüm vaṣluñ el 

verse baña işüm oñar  

didi bu mümkin devā-yı 

hicre muʿtād oñmaduḳ  

 

20. yāra:-a 

        Gazel 199 

        Mısra: 7 

        Arkadaş, dost II 

Sevgili. 

yāra didüm çeşm-i pür-

nem ġarḳa verdi ʿālemi  

ol dürr-i yeḳtā didigüm 

yemm-durur o nem degül  

 

21. yārüñ:-uñ 

        Gazel 232 

        Mısra: 1 

        Arkadaş, dost II 

Sevgili. 

görünmez oldı meh yüzi 

yārüñ niḳābdan  

ḥüsn āfitābı çıḳmadı ẓıll-

i seḥābdan  

 

22. yāra:-a 

        Gazel 237 

        Mısra: 9 

        Arkadaş, dost II 

Sevgili. 

nāz etdükçe niyāz etdi 

Şihābī yāra  

götürür ʿāşıḳ ola 

sūḫlaruñ şīvelerin  

 

23. yāra:-a 

        Gazel 243 

        Mısra: 3 

        Arkadaş, dost II 

Sevgili. 

cefā itmek dirīġā yāra 

dāyim ʿādet olmışdur  

vefāya ḳābil olsa bāri 

dilber olmasa bed-ḫū  

 

24. yārüñ:-uñ 

        Gazel 245 

        Mısra: 3 

        Arkadaş, dost II 

Sevgili. 

her melek-ruḫsār yārüñ 

görmege dīdarını  

cāri olur ḳapu ḳapu 

beñzer ol cerrāre ṣu  

 

25. yār: 

        Gazel 251 

        Mısra: 11 

        Arkadaş, dost II 

Sevgili. 

ruḫ-ı zerdüm görüp 

gözüm yaşına yār meyl 

itdi  

güzeller ṣayd olurmış 

ḥikmet ammā sīm ile 

zerde  

 

26. yāruñ:-uñ 

        Gazel 254 

        Mısra: 3 

        Arkadaş, dost II 

Sevgili. 

her ki yāruñ ḳalbine ḥarf-

i vefā resmin bezer  

sikke ḳazmışdur hemān 

ʿālemde seng-i mermere  
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27. yārüñ:-uñ 

        Gazel 258 

        Mısra: 9 

        Arkadaş, dost II 

Sevgili. 

cevrī ḥisāba gelmedi 

yārüñ Şihābiyā  

vire cevāb ʿāşıḳa rūz-ı 

ḥisābda  

 

28. yārüñ:-uñ 

        Gazel 268 

        Mısra: 5 

        Arkadaş, dost II 

Sevgili. 

yārüñ bahā-yı ḥüsnine 

vechen-min-el-vücūh  

olmaz bahāne şekli zehī 

ṣūret-i vecīh  

 

29. yārüm:-um 

        Gazel 284 

        Mısra: 6 

        Arkadaş, dost II 

Sevgili. 

meyl ider her cānibe 

göñlüm gibi hercāyīdür  

bu bütün düñyada yoḳ 

bir bī-vefā yārüm gibi  

 

30. yārüñ:-uñ 

        Gazel 285 

        Mısra: 6 

        Arkadaş, dost II 

Sevgili. 

ellerüñ etdi dimāġını 

muʿaṭṭar nāfe-veş  

şāne yārüñ zülf-i ʿanber-

bārını eller gibi  

 

31. yārdan:-dan 

        Gazel 289 

        Mısra: 8 

        Arkadaş, dost II 

Sevgili. 

ʿacabā ḳanḳı yel esdi ki 

yine bād-ı bahār  

yārdan baġa getürdi 

seherī peyġāmı  

 

32. yār: 

        Gazel 290 

        Mısra: 3 

        Arkadaş, dost II 

Sevgili. 

raḳībe rīş-ḫand etdi yine 

yār  

ṣaḳalına ʿaceb ṭoġrar 

piyāzı  

 

33. yār: 

        Gazel 309 

        Mısra: 6 

        Arkadaş, dost II 

Sevgili. 

siper-i sīnem-ile 

şeşperini menʿ itdüm  

yār ögretdi baña fenn-i 

silaḥşūrlıġı  

 

34. yārüñ:-uñ 

        Gazel 314 

        Mısra: 1 

        Arkadaş, dost II 

Sevgili. 

ḫalḳı ḳul eyledi yārüñ 

kerem-i aḫlāḳı  

bāreka’llāh zehī 

mevhībe-i ḫallāḳı  

 

35. yār-ise:--ise 

        Gazel 253 

        Mısra: 1 

        Sevgili, dost. 

dil bī-ḳarār gün gibi 

hercāyī yār-ise  

ṣabr-ıla bende ẕerrece 

yoḳ iḫtiyār-ise  

 

36. yarüñ:-uñ 

        Gazel 52 
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        Mısra: 4 

        Arkadaş, dost. II 

Sevgili. 

beyābān-ı belāda üştür-i 

göñlüm şitāb eyler  

ḳo çeksin miḥnetin yarüñ 

olınca bir yaña firḳat  

 

37. yār: 

        Gazel 85 

        Mısra: 4 

        Arkadaş, dost. II 

Sevgili. 

ḳurbānuñ olayın baña 

ḳıyma dedüm idi  

çatdı kemān ḳaşını 

bildüm ḳıyar yār  

 

38. yārüñ:-uñ 

        Gazel 148 

        Mısra: 5 

        Arkadaş, dost. II 

Sevgili. 

ḫādeng-i ġamzesi yārüñ 

zücāc-ı ḳalbe geçer  

zehī belālı nişān ü zehī 

güşāde ḫalāṣ  

 

39. yāra:-a 

        Gazel 160 

        Mısra: 2 

        Arkadaş, dost. II 

Sevgili. 

germ olup dil virdi 

meclisde ruḫ-ı dildāre 

şemʿ  

şevḳden göz göze 

yandurdı vücūdın yāra 

şemʿ  

 

40. yāra:-a 

        Rübai 4 

        Mısra: 1 

        Arkadaş, dost. II 

Sevgili. 

yāra ʿarż-ı ḥāl oḳutmaġa 

burc-ı ḳaṣrına  

bir gün olmadı ki her 

laḫẓa kebūter ḳonmadı  

 

41. yār: 

        Gazel 40 

        Mısra: 1 

        Arkadaş, dost II. 

Sevgili. 

yār ḫışm itdi baña cevr-

ile aġyāre uyup  

ʿabd-i müznib ḳılmış 

aʿmāl-i maḥabbetden 

zünūb  

 

42. yār: 

        Gazel 101 

        Mısra: 9 

        Arkadaş, dost II. 

Sevgili. 

yār kūyında Şihābī 

şiʿrine taḥsīn ider  

didiler kim naẓm-ıla 

Ḥassānlıḳ budur  

 

43. yār: 

        Gazel 247 

        Mısra: 4 

        Arkadaş, dost II. 

Sevgili. 

ḫāṭıruma gelür perīşānlıḳ  

yār kākül ṭaġıtsa şāne-y-

le  

 

44. yār: 

        Gazel 261 

        Mısra: 6 

        Arkadaş, dost II. 

Sevgili. 

niçe olmasın kefen 

egnümde pīrāhen baña  

yādlar ḳoynında yatur 

yār ʿuryān her gice  

 

45. yārüñ:-uñ 

        Gazel 25 
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        Mısra: 1 

        1. Sevgili. 2. Dost. 

3. Bildik, tanıdık. 

nihāl-i ḳāmeti üstinde 

yārüñ ruḫları güyā  

açılmış fi’l-mesel 

terşīhde iki gül-i ḥamrā  

 

yār düşnāmı: 

1. yār düşnāmı:-n, -ı 

        Gazel 124 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin (âşığa) 

kötü sözler sarf etmesi. 

yār düşnāmını duʿā 

bilirüz  

her cefāsını hep vefā 

bilirüz  

 

yara: 

1. yaraşur:-ş, -ur 

        Gazel 82 

        Mısra: 8 

        Uygun olmak, 

yakışmak. 

çoḳdur egerçi bāġda tāze 

nihāl ü gül  

ṭursa otursa yaraşur o 

serv ü lāle-ḫad  

 

2. yāra: 

        Gazel 302 

        Mısra: 2 

        Bir dış etkiyle, bir 

hastalık veya ârıza 

sebebiyle vücutta 

meydana gelen kesik, 

yarık veya çıban. II. 

Aşkın sebep olduğu acı, 

üzüntü, keder; aşk 

yarası. 

ġamze-i ġammāzveş 

ṭurmaz geçer ʿāşıḳları  

yāra ḳan itdürmege bel 

baġlamışdur ḫançeri  

 

3. yaram:-m 

        Gazel 7 

        Mısra: 6 

        1. Bir dış etkiyle, bir 

hastalık veya ârıza 

sebebiyle vücutta 

meydana gelen kesik, 

yarık veya çıban. 2. 

Üzüntü, acı, dert. 

cāna geçdi sehm-i esrār-ı 

ġamuñ ṭoyurmadı  

sīnede yaram açup aġzın 

ḳalur ḥayrān aña  

 

yara çek: 

1. yara çek: 

        Gazel 181 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yara açmak, 

yarmak, yaralamak. 

ṣad-pāre sīne olduġı-çün 

pāre ḫoş gelür  

tīġ-ı rıżā-yı yār-ıla yüz 

yerde yara çek  

 

yārān: 

1. yārānı:-ı 

        Kaside 13 

        Mısra: 8 

        Arkadaş, dost; 

sevgili. 

nüzūl itdi aña Ruḥu’l-

Ḳuds tenzīl-i Kurʾānı  

hidāyet encümidür 

cümleten aṣḥāb u yārānı  

 

yārān-ı ṣafā: 

1. yārān-ı ṣafā: 

        Gazel 52 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Safa dostları II 

gönül dostları; şâirler. 
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Şihābī vaṣl-ı yār-ıla ne 

mümkindür ṣafā sürmek  

aña vuṣlat gelür gūyā be 

yārān-ı ṣafā firḳat  

 

2. yārān-ı ṣafā: 

        Gazel 139 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Safa dostları II 

gönül dostları; şâirler. 

ṣafā kesb eyledi cām-ı 

lebüñden ṣaḳiyā meclis  

anuñ-çün cā-be-cā 

itmekde yārān-ı ṣafā 

meclis  

 

yaraş-: 

1. yaraşır:-(ı), -r 

        Gazel 21 

        Mısra: 1 

        Uygun düşmek, 

yakışmak. 

nāzenīnüm ḫayli 

nazükdür yaraşır nāz aña  

şīve şehrinde 

müsellemdür naẓīr olmaz 

aña  

 

yār-gār: 

1. yār-gār: 

        Kaside 16 

        Mısra: 17 

        Sevgili, dost. II 

Mağara arkadaşı. II Hz. 

Ebubekir'in Hz. 

Muhammed'e Sevr 

mağarasında arkadaşlık 

etmesi bağlamında. 

yār-gār olan ḥabību’llāha 

evvel ṣıdḳ-ıla  

ḥażret-i Bū-Bekr kim 

oldur benām-ı çār-yār  

 

yār-ı bī-pāk: 

1. yār-ı bī-pāk: 

        Gazel 249 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kusursuz sevgili. 

ʿālemüñ ḫalḳını ḫulḳ-ıla 

idüp üftāde  

yār-ı bī-pāk yürür ʿālem-

i istiġnāda  

 

yār-ı çār: 

1. yār-ı çār: 

        Gazel 242 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dört dost, dört 

halife. 

bezendi Kaʿbe-i ḥüsni 

olaldan yār-ı çār ebrū  

cebīni pertev-i nūr-ı 

nebīdür çār-yār ebrū  

 

yār-ı gendüm-gūn: 

1. yār-ı gendüm-gūn: 

        Gazel 295 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Buğday renkli 

(tenli) sevgili. 

iy Şihābī cū-be-cū bir 

yār-ı gendüm-gūn içün  

ḫirmen-i ʿömr-i ʿazīzī 

bāde verdüm ḥāṣılı  

 

yār-ı meh-veş: 

1. yār-ı meh-veş: 

        Gazel 145 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ay gibi (parlak 

yüzlü) sevgili. 

gösterince ḳadd-i 

bālāsını yār-ı meh-veş  

ḳodı el arḳasını yire 

çenār-ı ser-keş  
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yār-ı rābiʿ: 

1. yār-ı rābiʿ: 

        Kaside 16 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 

        Dördüncü dost. 

Dördüncü halife, Hz. Ali. 

yār-ı rābiʿ kim dinildi 

bāb-ı şehr-i ʿilm aña  

hem ʿālim ü hem ḥalīm 

oldur kirām-ı çār-yār  

 

yār-ı sālis: 

1. yār-ı sālis: 

        Kaside 16 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Üçüncü dost; Hz. 

Osman. 

yār-ı sālis kim aña virildi 

ẕi’n-nūreyn nām  

cāmiʿ-i āyāt-ı raḥmān ü 

hümām-ı çār-yār  

 

yār-ı sānī: 

1. yār-ı sānī: 

        Kaside 16 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        İkinci dost. 

yār-ı sānī kim laḳab 

ḥakḍan aña fāruḳdur  

farḳ-ı küfr ü dīnde oldur 

ḥüsām-ı çār-yār  

 

yār-ı vefādār: 

1. yār-ı vefādār: 

        Gazel 214 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Vefalı dost. vefalı 

sevgili. 

derbeder olup cihān 

deştini geşt etdüm velī 

hīç bir yār-ı vefādār 

āsitānın bulmadum  

 

yarlıġa: 

1. yarlıġadı:-dı 

        Gazel 11 

        Mısra: 5 

        Bağışlamak. 

yarlıġadı göñlümi 

düşnām-ı dost  

raḥmet idüp ḫayr-ıla 

ḳıldı duʿā  

 

yārüñ ġamı: 

1. yārüñ ġamı: 

        Gazel 67 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliden gelen 

gam, keder, üzüntü. 

yārüñ hemīşe göñlümi 

eyler ġamı feraḥ  

niteki şevḳ-i vaṣlı ider 

ʿālemi feraḥ  

 

yaş: 

1. yaṣ: 

        Gazel 51 

        Mısra: 7 

        Acı ve bu acıyı 

belirten davranışlar, 

matem. 

ḳaşuñ yāsın gehi ḳur gāhi 

yaṣ ögret kemānkeşlik  

nişān-ı sīneler urmaġa 

ġamzeñ nāvek-endāz it  

 

2. yaşumdan:-um, -dan 

        Gazel 84 

        Mısra: 5 

        Ağlandığında 

gözlerden akan berrak 

sıvı, göz yaşı. II. Âşığın 

kanlı gözyaşı. 
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yaşumdan açılur güller 

gibi her ġonca leb göñli  

baña ter düşdügi 

şebnemlerüñ bu 

macerādandur  

 

3. yaşumuñ:-um, -uñ 

        Gazel 269 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) gözyaşları. 

kirpigine aṣmaz oldı 

aṭlası çarḫ-ı ülkerin  

yaşumuñ her ḳaṭresi ay 

māh-pervīn olmada  

 

4. yaşı:-ı 

        Gazel 292 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gözyaşları. 

bildi ʿömri kūhtedür şeb-

i fürḳat-dırāz (-)  

gerçi ẓāhirde güler aġlar 

velī aḳar yaşı  

 

5. yaşuñ:-uñ 

        Gazel 295 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gözyaşları. 

ʿāşıḳ-ı dīdār-iseñ yaşuñ 

revān it ṣu gibi  

görmek isterseñ cemāl-i 

yārdan nūr-ı celī 

 

6. yaşı:-ı 

        Kaside 1 

        Mısra: 19 

        (Âşığın) gözyaşları. 

yaşı sefīne olup ol 

ḥavẓada  

andan olur ʿāleme feyż-i 

raḥīm  

 

7. yaṣup:-up 

        Gazel 308 

        Mısra: 6 

        Gevşetmek. 

egri baḳma tīr-gerler gibi 

gel ʿuşşāḳuña  

ḳaşlaruñ yāsın yaṣup 

ḳurma kemānīler [gibi]  

 

8. yaşum-ıla:-um, -ıla 

        Gazel 121 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) Gözyaşı. 

sīnem üzre tāze güllerdür 

bu ḳanlu dāġlar  

yaşum-ıla lāle renk olsa 

aceb mi bāġlar  

 

9. yaşım:-ım 

        Gazel 55 

        Mısra: 7 

        Gözyaşı II aşığın 

gözyaşları. 

yaşım senden cüdā aḳar 

velīkin  

nedür dīdeye dūr olmaġa 

bāʿis 

 

10. yaş: 

        Gazel 95 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) Gözyaşı. 

dem düşer kim 

gözlerümden yaş yerine 

dem düşer  

dīde-i ḫūn-bāruma ḳan 

aġlamaḳ her dem düşer  

 

11. yaşum:-(u)m 

        Gazel 1 

        Mısra: 18 

        (Âşığın) gözyaşı. 

āhum od urdı Şihābī o 

ṭokuz eflāke  

ḳoydı birbirine yaşum bu 

yedi deryāyı  

 

12. yaşum:-(u)m 

        Gazel 19 



2321 
 

 
 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gözyaşı. 

yaşum baḥrine gāhī bir 

naẓar ḳıl iy dür-i yektā  

berü gel devlet-ile seyr-i 

deryā eyle aḥyānā  

 

13. yaşum:-(u)m 

        Gazel 56 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gözyaşı. 

ḫaṭṭ-ı laʿlüñ olupdur 

dīde-giryān olmaġa bāʿis 

ciger-ḫūn 

olmasundandur yaşum 

ḳan olmaġa bāʿis 

 

14. yaşum:-(u)m 

        Gazel 69 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gözyaşı. 

yaşum ḥabābı o mehe 

gül-gūnī ḫaymedür  

müjgān-ı ḫūnīn oldı 

anuñ-çün ṭaʿāb-ı sürḫ  

 

15. yaşum:-(u)m 

        Gazel 84 

        Mısra: 11 

        (Âşığın) gözyaşı. 

yaşum sīm oldı çehrem 

zār ümīd-i ḫāk-i pāyinde  

Şihābī ḳalbine bunca 

ġınā ol kimyādandur  

 

16. yaşum:-(u)m 

        Gazel 115 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gözyaşı. 

her ruḫı rengīni gördükçe 

yaşum gül-gūn olur  

her lebi meygūna meyl 

itdükçe baġrum ḫūn olur  

 

17. yaşum:-(u)m 

        Gazel 116 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gözyaşı. 

āhum añınca ḫaddüñi 

āteş-fişān olur  

gözüm görünce ḳaddüñi 

yaşum revān olur  

 

18. yaşum:-(u)m 

        Gazel 243 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Şihābī sū-be-sū yaşum 

‘aceb midür revān olsa  

ḫırām etdükçe serv-āsā 

olur her ḳāmet-i dil-cū  

 

19. yaşum:-(u)m 

        Gazel 259 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) gözyaşı. 

ḫayalüñ merdümi 

çıḳmadı cānā baḥr-i 

çeşmümden  

yaşum cevherlerin 

çıḳarmaġ-içün ḳaldı 

deryāda  

 

20. yaşum:-(u)m 

        Gazel 307 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gözyaşı. 

gözümüñ merdümi 

yaşum gibi gözden düşdi  

etmeyelden baña ol 

gözleri şehlā naẓarı  

 

21. yaşı:-ı 

        Gazel 43 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gözyaşı. 

cereyān itse gözüm yaşı 

olur ḫūn-ālūd  

k’eyledi ḫançer-i mihnet 

cigeri laḫte’l-aḫt  
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22. yaşı:-ı 

        Kaside 21 

        Mısra: 53 

        (Âşığın) gözyaşı. 

iy Şihābī bülbülüñ yaşı 

şarāb-ı āl olur  

düşse cām-ı meclise 

ʿaks-i ruḫ-ı ḥamrā-yı gül  

 

23. yaşı:-ı 

        Kaside 22 

        Mısra: 23 

        (Âşığın) gözyaşı. 

ḳan aḳarsa gözümüñ yaşı 

olur demlerle  

bitürür mevsüm irince 

leb-i Ceyḥūn lāle  

 

24. yaşın:-ı, -n 

        Gazel 39 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gözyaşı. 

gözüm yılduzları gözler 

şerar-ı āh-ıla her şeb  

sitārem yoḳ meh yanında 

yaşın oda bu kevkeb  

 

25. yaşuma:-(u)m, -a 

        Gazel 245 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gözyaşı. 

iy Şihābī yaşuma raḥm 

etmedi aġyār hīç  

nerm olmaz niçe kim 

aḳarsa seng-i ḫāre ṣu  

 

26. yaşın:-ı, -n 

        Gazel 311 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gözyaşı. 

bülbül aḳıdup yaşın 

efzūn ider nālanını  

jālelerle ṭoldurur her dem 

gülüñ dāmānını  

 

yasaġ: 

1. yasaġıdur:-ı, -dur 

        Gazel 122 

        Mısra: 12 

        Kanun, ferman, 

kaide, türe, emir. II 

Yasak, engel. 

dilā etme naẓar yāra be-

çeşm-i ḥaẓẓ-ı nefsānī 

ṣaḳın ḳılma taʿallül bu 

şeh-i ʿışkuñ yasaġıdur  

 

yaṣdan-: 

1. yaṣdanmadan:-ma, -

dan 

        Gazel 215 

        Mısra: 3 

        Yaslanmak, 

dayanmak. II Sığınmak, 

güvenmek. 

gāh deyr ü gāh mescid 

işigin yaṣdanmadan  

bir büt-i raʿnā-durur iki 

cihānda maḳṣadum  

 

yasdan: 

1. yaṣdanursa:-ur, -sa 

        Gazel 63 

        Mısra: 5 

        Yaslanmak, 

dayanmak. 

yaṣdanursa ṭāñ mı seng-i 

āsitānuñ ḫūblar  

şāh-ı ḫūbānsın ayaġuñ 

ṭopragıdur başa tāc  

 

yāsemen: 

1. yāsemen: 

        Gazel 289 

        Mısra: 5 

        Beyaz çiçekler açan 

ve sarmaşık cinsinden 

olan güzel kokulu bir 

ağaç, yasemin çiçeği. II 

Sevgilinin yanağı. II 

Sevgilinin yüzünde 

bulunan ayva tüyleri. 
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yāsemen maḥrem 

olupdur ḥarem-i gül-zāra  

bu ṣafādan yolunup 

pāreledi iḥrāmı  

 

yāsįn: 

1. yāsīn: 

        Kaside 13 

        Mısra: 12 

        Kur’ân-ı Kerîm’in 

otuz altıncı sûresi. 

egerçi Ādem’e oldı 

müyesser ʿalleme’l-esmā  

olupdur Muṣṭafānuñ 

künyeti Yāsīn ile Ṭāhā  

 

yat-: 

1. yatmışlar:-mış, -lar 

        Gazel 71 

        Mısra: 5 

        Bir yere veya bir 

şeyin üzerine boylu 

boyunca uzanmak; 

uyumak veya dinlenmek. 

mest olup gülşende 

yatmışlar seḥerden 

gülleri  

zīn idüpdür başına her 

şūḫ u şengül şāḫ  

 

2. yatur:-ur 

        Gazel 260 

        Mısra: 7 

        Bulunmak, bir yerde 

mevcut olmak. 

şah-ı mārān olup emmare 

derūnumda yatur  

beñzedürsem yeridür anı 

çeh-i ḥayyāta  

 

yat: 

1. yatur:-ur 

        Gazel 12 

        Mısra: 15 

        Boylu boyunca 

uzanmak, uyumak. 

mest-i ḫ˅āb-nāz olup 

gülşende yatur ḫūrīler  

eṣ-ṣalā yā zümratü’l-

ʿuşşāḳ-ı bīdāri’ṣ-ṣalā  

 

2. yatur:-ur 

        Gazel 212 

        Mısra: 5 

        Yer almak, 

bulunmak. 

daḫı ben ana raḥminde 

yatur bir ḳaṭre ḫūn iken  

bu mevcūdātı maʿdūm 

añlayup ol demden el 

çekdüm  

 

yatur: 

1. yatur: 

        Gazel 261 

        Mısra: 6 

        Bir şeyin içinde 

üzerinde bulunmak. 

Orada var olmak, II. 

Boylu boyunca uzanmak. 

niçe olmasın kefen 

egnümde pīrāhen baña  

yādlar ḳoynında yatur 

yār ʿuryān her gice  

 

2. yatur: 

        Gazel 276 

        Mısra: 7 

        Bir şeyin içinde 

üzerinde bulunmak. 

Orada var olmak, II. 

Boylu boyunca uzanmak. 

āb üstinde yatur keştīye 

beñzer bu zemīn  

cān atar ʿāḳil olan ḳaraya 

girmez gemiye  

 

yāy: 

1. yay: 

        Gazel 209 

        Mısra: 2 

        İki ucu arasında bir 
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kiriş gerili olan, eğri ve 

esnek ok atma âleti, 

kavis. II Sevgilinin 

kaşları. 

uraldan tīrüñi cān 

ol[ma]dı ḫam  

göñül ey ḳaşı yay içün 

çeker ġam  

 

yaz-: 

1. yazayın:-ayın 

        Gazel 81 

        Mısra: 8 

        Yazmak, kaleme 

almak. 

raḳīb-i kāferi öldür 

ġazādur  

yazayın nāmede nāmuñ 

mücāhid  

 

2. yazıpdur:-ıpdur 

        Gazel 242 

        Mısra: 6 

        Yazmak, nakş 

etmek. 

ṣanasın kilk-i Mānī oldı 

yāhud ḫāme-i erjend  

yazıpdur levh-i pīşānīsini 

naḳş-ı nigār ebrū  

 

3. yazıpdur:-ıpdur 

        Gazel 258 

        Mısra: 4 

        Yazmak, nakş 

etmek. 

çıḳma uṣūl ü dāyireden 

bil maḳāmuñı  

kāhil fünūnu böyle 

yazıpdur kitābda  

 

4. yaz: 

        Kaside 8 

        Mısra: 28 

        (Bir söz veya 

düşünceyi) Belli işâret ve 

harflerle bir yere 

geçirmek // Yazıya 

geçirmek, yazı ile 

anlatmak. 

kevn ü mekān-ı hestīde 

yoḳdur naẓīr aña  

yaz levh-i cāna naʿtını 

dāyim Şihābiyā  

 

5. yazdı:-dı 

        Gazel 5 

        Mısra: 8 

        (Bir söz veya 

düşünceyi) Belli işaret ve 

harflerle bir yere 

geçirmek, kaleme almak. 

ṣafḥa-i ḥüsnüñ ṣaḥīḥ iken 

ḫaṭuñ  

yazdı çoḳ ḥarf-i ġalaṭ 

ḳıldı ḫaṭa  

 

6. yazalar:-a, -lar 

        Gazel 117 

        Mısra: 10 

        (Bir söz veya 

düşünceyi) Belli işaret ve 

harflerle bir yere 

geçirmek, kaleme almak. 

iy Şihābī zülfi 

sevdāsında olsam ol 

mehüñ  

ḳıṣṣa-i ḳabrüm ṭaşına ḳıl 

ḳalemler yazalar  

 

7. yazam:-am 

        Gazel 255 

        Mısra: 8 

        (Bir söz veya 

düşünceyi) Belli işaret ve 

harflerle bir yere 

geçirmek, kaleme almak. 

mürekkeb ḳalmadı faṣl 

oldı bābın yazmaġa 

hicrüñ  

meger miḥnet kitābın 

ben yazam bu sürḫ-ı 

eşkümle  
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8. yazmaġa:-maġ, -a 

        Gazel 255 

        Mısra: 7 

        (Bir söz veya 

düşünceyi) Belli işaret ve 

harflerle bir yere 

geçirmek, kaleme almak. 

mürekkeb ḳalmadı faṣl 

oldı bābın yazmaġa 

hicrüñ  

meger miḥnet kitābın 

ben yazam bu sürḫ-ı 

eşkümle  

 

9. yazdı:-dı 

        Kaside 8 

        Mısra: 21 

        (Bir söz veya 

düşünceyi) Belli işaret ve 

harflerle bir yere 

geçirmek, kaleme almak. 

nāmını ḫāṣa yazdı anuñ 

kātib-i ezel  

maḳhūr oldı anuñ ile 

eyleyen cedel  

 

10. yazar:-ar 

        Kaside 24 

        Mısra: 36 

        (Bir söz veya 

düşünceyi) Belli işaret ve 

harflerle bir yere 

geçirmek, kaleme almak. 

ḳalem-i müşgīn alup 

destine münşī-mānend  

vaṣf-ı kākülde yazar şiʿr-

ile inşa sünbül  

 

11. yazdı:-dı 

        Kaside 25 

        Mısra: 46 

        (Bir söz veya 

düşünceyi) Belli işaret ve 

harflerle bir yere 

geçirmek, kaleme almak. 

ḫurūfı dāne noḳṭa jāle 

maʿnī būyı müşgīnī 

çemen evrāḳına yazdı 

yine bir şiʿr-i ter nergis  

 

12. yazsam:-sa, -m 

        Gazel 275 

        Mısra: 9 

        Bir söz veya 

düşünceyi belli işaret ve 

harflerle bir yere 

geçirmek; kaleme almak; 

yazı ile anlatmak. 

iy Şihābī derdümi 

yazsam olur dūr ü dırāz  

ḳorḳarın dehşet bıraġur o 

ḳaṣīde ḳaṣīde  

 

yaz: 

1. yazarlar:-ar, -lar 

        Gazel 305 

        Mısra: 2 

        Kaleme almak, 

yazmak. 

laʿl-i dilberden dil-i 

nākām alursa ḳāmını  

nāme-i ʿuşşāḳda evvel 

yazarlar nāmını  

 

2. yazmış:-mış 

        Gazel 7 

        Mısra: 2 

        (Allah) Kader 

olarak belirlemek. 

muṣḥaf-ı cāndur yüzüñ 

ḫaṭ sūre-i raḥmān aña  

başda bismi’llāh yazmış 

ḳaşuñı yezdān aña  

 

3. yazarken:-ar, -ken 

        Gazel 63 

        Mısra: 3 

        Kaleme almak, 

yazmak. 

sürḫ-ı eşkümle yazarken 

mācerā-yı ʿışḳumı  

didi maʿlūm oldı .…[*] 

ʿarż-ı ḥāle ihtiyāc  
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4. yazıla:-ıl, -a 

        Gazel 236 

        Mısra: 4 

        Kaleme almak, 

yazmak. 

tīġ-i miḥnetle beni ḳatl 

ider olsa o cüvān  

her yere şekl-i maḥabbet 

yazıla ḳanumdan  

 

yā-zeyne’l-melāḥ: 

1. yā-zeyne’l-melāḥ: 

        Gazel 65 

        Mısra: 1 

        Ey güzellik süsü. 

cām-ı mey ṣun baña yā-

zeyne’l-melāḥ  

rāḥatü’l-ervāḥdur çün 

ke’s-i rāḥ  

 

yazıl: 

1. yazılur:-(u)r 

        Gazel 176 

        Mısra: 6 

        Yazma işi yapılmak, 

nakşedilmek, 

resmedilmek. 

bāġbān tīġ-ıla atduḳça 

ḳalem gül şāhını  

gülşen içre yazılur şerh-i 

gülistān her varaḳ  

 

2. yazıldı:-dı 

        Kaside 18 

        Mısra: 9 

        Bir yere kaydı 

yapılmak, kaydedilmek. 

levḥ-i aʿmāle yazıldı 

meger ol ḫaṭṭ-ı ḫaṭā  

bir işim yoḳ ki senüñ 

dergehüñe lāyık ola  

 

yazılan: 

1. yazılan: 

        Rübai 5 

        Mısra: 4 

        Kader, alınyazısı. 

ki müneccim ne ḳadar 

etse ḥisāb-ı encüm  

her ne ise yazılan başa 

gelür bī-minnet  

 

yazındı: 

1. yazındı: 

        Kaside 8 

        Mısra: 4 

        Yazmak. 

ʿilm-i ledünden oḳudı ol 

mā-sebaḳ sebāḳ  

medḥin yazındı gülşen-i 

ʿāleme varaḳ varaḳ  

 

yazuġ: 

1. yazuġı:-ı 

        Gazel 110 

        Mısra: 5 

        Acıma, merhamet. 

saña ʿāşıḳlaruñ yazuġı 

ḥasret nāmelerdür hep  

bu bāġuñ zerd evrāḳı 

degül berg-i ḥazān yer 

yer  

 

ye-: 

1. yer:-r 

        Gazel 236 

        Mısra: 2 

        Ağızda çiğneyerek 

yutmak, yemek. 

çıḳmadı tīr-i ġamuñ bu 

dil-i vīrānumdan  

durmayup yer etümi 

ġam-ısa biryānumdan  

 

yeʿcüc: 

1. yeʿcüce:-e 

        Gazel 50 

        Mısra: 4 

        Me'cuc ile birlikte 
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Nuh Peygamber'in 

zürriyetinden iki 

kabilenin adıdır. Bu 

kabileler, Zülkarneyn 

döneminde ortaya çıkan 

ve kıyametin kopmasına 

yakın dönemde zuhur 

ederek yeryüzünde 

bozgunculuk yapacak 

olan kabilelerdir. Kehf 

Suresi'nde Ye’cûc ve 

Me’cûc’den zaman ve 

mekân belirtilmeden 

geçmişte yaşamış bir 

topluluk şeklinde söz 

edilmekte, onların etrafa 

zarar verdikleri ve 

Zülkarneyn’in yaptırdığı 

büyük sed sayesinde 

engellendikleri 

bildirilmektedir. 

ḥayāt-āb-ı ḥuṣūline girüp 

Ḥıżr-ile ẓulmātın  

Sikender gibi Yeʿcüce 

belā sırrını urduñ ṭut  

 

“yedā biyed”: 

1. “yedā biyed”: 

        Gazel 82 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        El ele olmak. 

ey sāḳi vāmı destüme 

kendü elüñle ver  

kim bu maḥalde ṭoġru 

didiler: “yedā biyed”  

 

yedi: 

1. yedi: 

        Gazel 160 

        Mısra: 11 

        "Yedi" sayı sıfatı. 

rūşen oldı bu yedi beyti 

Şihābīnüñ (-)  

ṣanasın yaḳdı felekde 

sebʿa-i seyyāre şemʿ  

 

2. yedi: 

        Gazel 251 

        Mısra: 13 

        "Yedi" sayı sıfatı. 

Şihābī sebʿa-i seyyāre 

midür bu yedi beytüñ  

ögüp göge çıḳarır 

oḳuyanlar heft-kişverde  

 

yedi başlı şuʿbān: 

1. yedi başlı şuʿbān: 

        Kaside 24 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: - 

        Yedi başlı ejderha. 

gösterür ʿacz ile geh yedi 

başlı şuʿbān  

n’ola dersem ki olupdur 

yed-i Mūsā sünbül  

 

yedi beyt: 

1. yedi beyt:-üm 

        Rübai 6 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yedi beyitlik şiir 

/gazel. 

cürʿa nūş olalı yedi 

beytüm  

sebʿasın etdi Cāmīnüñ 

ser-mest  

 

yed-i beyżā-yı dost: 

1. yed-i beyżā-yı dost: 

        Gazel 48 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dostun parlayan 

eli. II Hz. Musa'nın 

parlayan eli. (Mucizesi). 

āfitābuñ pençesin burdı 

yed-i beyżā-yı dost  

yine ibṭāl itdi siḥr-i 

muʿciz-i Mūsā-yı dost  

 

yed-i beyżā-yı gül: 
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1. yed-i beyżā-yı gül: 

        Kaside 21 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: - 

        Gülün parlayan eli. 

sāḥirān-ı bed-nażar siḥrin 

ider bāṭıl müdām  

gösterince muʿciz-i Mūsā 

yed-i beyżā-yı gül  

 

yed-i beyżā-yı mūsā: 

1. yed-i beyżā-yı mūsā:-

da 

        Gazel 189 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Musa'nın 

koynuna sokup 

çıkardığında mucize 

eseri olarak bembeyaz 

parlayan eli. 

el ursañ gösterürsin ki 

ʿaṣāña ejdehā şeklin  

yed-i beyżā-yı Mūsāda 

olan iʿcāzdur zülfüñ  

 

yedi deryā: 

1. yedi deryā:-(y)ı 

        Gazel 1 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Yedi deniz, 

dünyadaki tüm denizler. 

āhum od urdı Şihābī o 

ṭokuz eflāke  

ḳoydı birbirine yaşum bu 

yedi deryāyı  

 

2. yedi deryā: 

        Gazel 122 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yedi deniz, 

dünyadaki tüm denizler. 

zemīn enhārı hep çeşme-

i çeşmümden aḳmışdur  

zamān içre yedi deryā 

yine anuñ ayaġıdur  

 

yed-i ḳudret: 

1. yed-i ḳudret: 

        Gazel 49 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kudret eli; Allah'ın 

her şeyi yapabilme gücü. 

ezelden āb-ı ʿışḳ-ıla sirişt 

olmasa ger ṭıynet  

geyürmezdi yed-i ḳudret 

vücūda ḥilʿat-i ḥilḳat  

 

yed-i mūsā: 

1. yed-i mūsā: 

        Kaside 24 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Musa'nın 

mucizevî (beyaz) eli. 

gösterür ʿacz ile geh yedi 

başlı şuʿbān  

n’ola dersem ki olupdur 

yed-i Mūsā sünbül  

 

yek-dest: 

1. yek-dest: 

        Gazel 46 

        Mısra: 4 

        Aynı cins. 

dest virdi bize meclisde 

bugün her desti  

aldı meyh˅āre-i rindānuñ 

ayaġın yek-dest  

 

2. yek-dest: 

        Rübai 6 

        Mısra: 2 

        Aynı cins. 

penc beyt-ile pençe-i 

naẓmum  

ḫamsesi-y-le Niẓāminüñ 

yek-dest  

 

yek-dil ol-: 
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1. yek-dil ol-:-ma, -sa 

        Gazel 201 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aynı duyguları 

paylaşmak, gönüldaş 

olmak. 

ġam leşkeri yaġmalar-ıdı 

cümle cihānum  

olmasa ḫayālüñ ḥaşemi 

ḳalb-ile yek-dil  

 

“yekefī el-işāretü 

ʿārifān”: 

1. “yekefī el-işāretü 

ʿārifān”: 

        Gazel 219 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Meclise iki bilgili 

yeter. 

māniʿ olmaz bezm-i ḫāṣa 

kesret-i eşḫās hīç  

bu meseldür kim dimiş 

“yekefī el-işāretü 

ʿārifān”  

 

yek-nefes: 

1. yek-nefesde:-de 

        Gazel 241 

        Mısra: 4 

        Bir nefes, soluk 

süresi. 

bāde-i ʿışkuñ bulunmaz-

iken ayaġın çeker  

yek-nefesde çekdügüm 

görüp ḳulaḳ çekdi sebū  

 

2. yek-nefes: 

        Gazel 67 

        Mısra: 5 

        Tek nefes, bir an 

olsun. 

çekme ġam-ı zamāneʾi 

sen yek-nefes içün  

ʿārif odur ki göre hemān 

ger demi feraḥ  

 

3. yek-nefes: 

        Gazel 193 

        Mısra: 2 

        Tek nefes, bir an 

olsun. 

tengnā-yı ġamda iñletdi 

beni bir şūḫ u şeng  

yek-nefes āheng-i nālem 

olsa çatlardı dü heng  

 

yek-nigāh: 

1. yek-nigāh: 

        Gazel 246 

        Mısra: 10 

        Tek bakış. 

iy Şihābī saña olurdı 

müsellem mülk (-)  

eylese ol Ḫusrev-i 

ḫūbān-ı ʿālem yek-nigāh  

 

yel: 

1. yel: 

        Gazel 289 

        Mısra: 7 

        Havanın yer 

değiştirmesi sonucunda 

meydana gelen esinti, 

rüzgâr. 

ʿacabā ḳanḳı yel esdi ki 

yine bād-ı bahār  

yārdan baġa getürdi 

seherī peyġāmı  

 

2. yeler:-er 

        Gazel 21 

        Mısra: 8 

        Telaşla koşmak. II 

Çaba sarf etmek / gayret 

göstermek. 

almadı kimse hevā-yı 

zülfden būy-ı vefā  

yeltenür gerçi ṣabā-veş 

her yeler oñmaz aña  
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3. yeler:-er 

        Gazel 174 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin 

peşinden) koşmak, 

koşturmak. 

her şikār ardınca 

olmuşdur yeler oñmaz 

dil  

gerek-imiş vāḳıʿā olduġı 

ṣayyād oñmaduḳ  

 

yelken: 

1. yelkenine:-i, -n, -e 

        Gazel 132 

        Mısra: 4 

        Yelken. 

baḥr-ı belāya düşeli bu 

rūzigārda  

āh oldı keştī yelkenine 

bād-bānumuz  

 

2. yelkenin:-in 

        Gazel 238 

        Mısra: 4 

        Rüzgâr gücünden 

yararlanarak geniş bir 

yüzey oluşturacak 

biçimde yan yana dikilen 

ve teknenin direğine 

uygun bir biçimde 

takılarak onu hareket 

ettiren kumaş veya 

şeritlerin tümü. II 

Yaprak, lale ya da gül 

yaprağı. 

erġuvānı cāme birle 

ṣanki bir maḥbūbdur  

lāle-i ḥamra ẓarīfāne 

ḳıvırmış yelkenin  

 

yelken aç-: 

1. yelken aç-:-ar 

        Gazel 106 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yelken açmak; yola 

çıkmak için hareket 

etmek. 

baḥr-i çeşmümde ḥubāb-ı 

eşkden göz merdümi  

bād-ı āhum ḳaldırup ten 

fülkine yelken açar  

 

yelken taḳye: 

1. yelken taḳye: 

        Kaside 22 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Önden ve arkadan 

sarkan dört yakası olan 

askerlerin de giydiği bir 

başlık çeşidi. 

geyinüp başına bir 

ḳırmızı yelken taḳye  

bezme sāḳīlik ider şāhid-

i mevzūn lāle  

 

yelten: 

1. yeltenür:-ür 

        Gazel 21 

        Mısra: 8 

        Teşebbüs etmek; 

kalkışmak. 

almadı kimse hevā-yı 

zülfden būy-ı vefā  

yeltenür gerçi ṣabā-veş 

her yeler oñmaz aña  

 

yemānī: 

1. yemānīler:-ler 

        Gazel 308 

        Mısra: 4 

        Yemenli. 

ruḫlarında ḫāller ḫālī 

degüldür fitneden  

cenk iderler Rūmiyān-ıla 

Yemānīler gibi  

 

yėmez: 
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1. yemez: 

        Gazel 164 

        Mısra: 6 

        Yememek (Mecaz 

anlamda). 

şemʿ-i ḥüsnüñe ḳo 

yansın iy perī ʿuşşāḳuñı  

kim bu rūşendür yemez 

pervāneler pervā-yı dāġ  

 

yemm: 

1. yemm-durur: 

        Gazel 199 

        Mısra: 8 

        Deniz. 

yāra didüm çeşm-i pür-

nem ġarḳa verdi ʿālemi  

ol dürr-i yeḳtā didigüm 

yemm-durur o nem degül  

 

yemm-i aḫżār: 

1. yemm-i aḫżār: 

        Kaside 24 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: - 

        Yeşil deniz. II 

Çimenlik, yeşillik (yer.). 

yemm-i aḫżār çemen ü 

zevrāḳīdür geşt-i gül  

kim anuñ lengerine 

beñzedi şeklā sünbül  

 

yemm-i ḫażrā: 

1. yemm-i ḫażrā:-(y)a 

        Kaside 25 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Çimenlik denizi. II 

Yeşillik, yeşil bahçe. 

yemm-i ḫażrāya ṭalmışdı 

niçe ġavvāsdur gör kim  

nisār etdi cihāna jāleden 

lüʾlüʾ-i ter nergis  

 

yemm-i kerem: 

1. yemm-i kerem:-dür 

        Kaside 11 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Kerem denizi. 

cemīʿ-i ümmete luṭfuñ 

olursa vüsʿat ile  

ne var ki yemm-i 

keremdür dilüñ çü baḥr-i 

vasīʿ  

 

yene: 

1. yene: 

        Gazel 195 

        Mısra: 13 

        Bir kez daha. 

tekne-i ġamda Şihābī 

yene ebdāl gibi  

dāġ yaḳdı tene meh-rūlar 

içün mihr misāl  

 

2. yene: 

        Gazel 237 

        Mısra: 6 

        Bir kez daha. 

mest gördüm gice 

seyrümde dil-i şeydāyı  

yene sāḳī umarın bāde-i 

laʿlüñ emerin  

 

3. yene: 

        Kaside 25 

        Mısra: 11 

        Bir kez daha. 

yene ceyş-i şitā üstine 

ġālib olmaġa ḫayli  

bahār ezhārını cemʿ 

eyleyüp leşker çeker 

nergis  

 

yer: 

1. yerini:-i, -n, -i 

        Kaside 11 

        Mısra: 23 

        Alan, bölge. 
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evāmir ile nevāḥī yerini 

gözle dilā  

umura şerʿ ile eyle şürūʿ 

ol emre mutīʿ  

 

2. yerine:-i, -n, -e 

        Kaside 3 

        Mısra: 16 

        Bir şey veya 

kimsenin yerini tutmak 

üzere. 

ḳoyup ṭapuñı her ki vara 

ġayrı ḳapuya  

devlet yerine let bula cāh 

ola ana cāh  

 

3. yerinde:-i, -(n)de 

        Kaside 25 

        Mısra: 36 

        Bir nesne veya 

kimsenin kapladığı yâhut 

kaplayabileceği boşluk, 

bulunduğu mahal. 

ṣanasın mürġ-ı ṣaḥrādur 

ki turup bir ayaġ üzre  

ṣadā-yı ṭabl-bāzuñdan 

yerinde her döger nergis  

 

4. yerüñdür:-üñ, -dür 

        Gazel 231 

        Mısra: 5 

        Yer, mekan. 

yerüñdür dayimā uğrar-

ısañ çengāline ḫāruñ  

ruḫ-ı dildāre 

öykünmişsin iy gül ne 

çiçeksin sen  

 

5. yerde:-de 

        Gazel 164 

        Mısra: 2 

        Alan, bölge, mekan. 

ʿaḳs-i ḥālüñle pür oldı 

hercāyī dāġ (-)  

niçe niçe yerde yaḳdum 

dāġ-ber-bālā-yı dāġ  

 

6. yerde:-de 

        Gazel 181 

        Mısra: 8 

        Alan, bölge, mekan. 

ṣad-pāre sīne olduġı-çün 

pāre ḫoş gelür  

tīġ-ı rıżā-yı yār-ıla yüz 

yerde yara çek  

 

7. yerden:-den 

        Kaside 22 

        Mısra: 8 

        Ayakla basılan, 

ayakların altında 

bulunan zemin, yüzey, 

toprak. II Yeryüzü. 

görinür daḫı derūnındaki 

dāġ-ı ḥırmān  

çıḳdı yerden ḥaḳḳuñ 

emri-y-le çü ḳārūn lāle  

 

yer kalma-: 

1. yer kalma-:-+mış, -

+dur-mış, -dur 

        Gazel 20 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Fırsat verilmemek, 

imkan sağlanmamak. 

kalmamışdur ḳaṣr-ı 

çeşmümde ḥużūr-ı ḫ˅āba 

yer  

ṭutalı cānā şeh-i ḫayl-i 

ḫayālüñ anda cā  

 

[yer yer]: 

1. [yer yer]: 

        Gazel 110 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yer, kısım kısım. 

zülāl-i çeşme-i laʿlüñe 

ḳandur teşneyin cānā  

egerçi iki ʿaynümden 

ʿuyūn oldı ʿayān [yer 

yer]  
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2. [yer yer]: 

        Gazel 110 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yer, kısım kısım. 

dil almaġa ḳomış çoḳ 

ḫāller ḫaṭ zīr-i zülfüñde  

kemān almış ele eydür 

kemīn olmış nihān [yer 

yer]  

 

3. [yer yer]: 

        Gazel 110 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yer, kısım kısım. 

bürūc-ı ḳalʿa-i ʿışḳa bu 

āh-ı āteş-endāzum  

hevāyī ṭūb olupdur hem 

fiġānlar pāsubān [yer 

yer]  

 

yer yer: 

1. yer yer: 

        Gazel 9 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Zaman zaman. 

dūd-ı āhum kim şerār-

efşān olur her şeb baña  

ṭaña ḳalıp ṣubḥa dek yer 

yer baḳar kevkeb baña  

 

2. yer yer: 

        Gazel 109 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Zaman zaman. 

dehānuñ sırrını ṣordum 

mesāyil ehline yer yer  

cevābın vermege bu 

nüktenüñ yoḳ bir sual 

añlar  

 

3. yer yer: 

        Gazel 185 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kısım kısım; birçok 

yerde; zaman zaman. 

ey Şihābī nār-ı āhumdan 

benüm  

yaḳdı yer yer cismim 

ebdāl-i felek  

 

4. yer yer: 

        Gazel 59 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yer, kısım kısım. 

ḳalʿa-i tende dökülür 

ḳanlar  

görinür yer yer 

bedenlerde burūc  

 

5. yer yer: 

        Gazel 108 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yer, kısım kısım. 

her yanıḳ sīnemde yer 

yer lāleler mü dāġdār  

ya elifler ṭurduġunca 

serv-i bālālar mıdur  

 

6. yer yer: 

        Gazel 110 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yer, kısım kısım. 

ḳadüñ reşk ile tende her 

elif kim ḫūn-feşān yer 

yer  

ṣan olmış ḫākden peydā 

nihāl-i erġavān yer yer  

 

7. yer yer: 

        Gazel 110 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yer, kısım kısım. 
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ḳadüñ reşk ile tende her 

elif kim ḫūn-feşān yer 

yer  

ṣan olmış ḫākden peydā 

nihāl-i erġavān yer yer  

 

8. yer yer: 

        Gazel 110 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yer, kısım kısım. 

müjeñ tīri-y-le deldi 

hilālüñ naʿlini ḳaşuñ  

anuñ-çün ṭaḳ-ı ḥüsnüñ 

üzre aṣmışdur kemān yer 

yer  

 

9. yer yer: 

        Gazel 110 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yer, kısım kısım. 

saña ʿāşıḳlaruñ yazuġı 

ḥasret nāmelerdür hep  

bu bāġuñ zerd evrāḳı 

degül berg-i ḥazān yer 

yer  

 

10. yer yer: 

        Gazel 110 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yer, kısım kısım. 

belāġatden Şihābī ne 

sipehre heft ebyātuñ  

ḳomışdur her ṭarafdan 

yapdı ayaḳ nerdübān yer 

yer  

 

11. yer yer: 

        Gazel 113 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yer, kısım kısım. 

çıḳmasa nūr-ı żiyā ger 

nār-ı āhumdan şerer  

her gice şemʿ-i nücūmı 

gökde yer yer kim yaḳar  

 

12. yer yer: 

        Gazel 213 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yer, kısım kısım. 

sīne saḥrāsında yer yer 

żāhir oldı şekl-i naʿl  

şehsüvārum ḳanda 

baṣdıysa semendüñ tāze 

süm  

 

13. yer yer: 

        Gazel 248 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yer, kısım kısım. 

dāġlar kim görinür yer 

yer şikāf-ı sīneden  

lālelerdür kim girüpdür 

kūhsāruñ ḳoynına  

 

14. yer yer: 

        Gazel 255 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yer, kısım kısım. 

şerār-ı āhdan yandı 

başumda dāġlar yer yer  

gören der ḳubbesi çarḫuñ 

ʿaceb zeyn olmış 

encümle  

 

15. yer yer: 

        Gazel 307 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yer, kısım kısım. 

degül encüm görinen 

gökde Şihābī yer yer  

oldı bir meşʿale-i āh-ı 

dilümüñ her şereri  

 

yer yoḳ: 
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1. yer yoḳ: 

        Gazel 178 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gerek olmamak. 

ey ḫaṭṭ-ı ḫadd-i dilber 

böyle fesāda yer yoḳ  

yoḳ yerde toz ḳoparma 

bu gird-bāda yer yoḳ  

 

2. yer yoḳ: 

        Gazel 178 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gerek olmamak. 

ey ḫaṭṭ-ı ḫadd-i dilber 

böyle fesāda yer yoḳ  

yoḳ yerde toz ḳoparma 

bu gird-bāda yer yoḳ  

 

3. yer yoḳ: 

        Gazel 178 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Birinin bir yerde) 

yeri olmaması, 

istenmemesi. 

rā ḳaşların Şihābī 

mesken idince göñlüm  

didi saña burada miskīn 

fütāde yer yoḳ  

 

4. yer yoḳ: 

        Gazel 178 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bulunmamak. 

dil-zār u ten şikeste 

vuṣlat ḳapusı beste  

ġam şeşderinde ḳaldum 

hergiz güşāde yer yoḳ  

 

5. yer yoḳ: 

        Gazel 178 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Birinin bir yerde) 

yeri olmaması, 

istenmemesi. 

maḥbūb u mey sözinde 

ṣūfī muʿānid olma  

bezm-i maḥabbet içre 

ehl-i ʿināda yer yoḳ  

 

6. yer yoḳ: 

        Gazel 178 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yer olmamak // İzin 

ve müsaade edilmemesi. 

aġyār kesretinden ḳapuña 

bulmadum yol  

bāb-ı ümīde varsam ben 

nā-murāda yer yoḳ  

 

yerden göge dek: 

1. yerden göge dek: 

        Gazel 185 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Çok fazla, pek çok. 

ḫākden eflāke çıḳdı āhlar  

ḥayfdur ʿuşşāḳa yerden 

göge dek  

 

yere çal: 

1. yere çal:-ıp 

        Gazel 2 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İtibar etmemek, 

önemsememek. 

çün kūy-kūy-ı ġuṣṣada 

depren yere çalıp  

ḫayli cefālar eyledi çarḫ-

ı berīn baña  

 

yeridür: 

1. yeridür: 

        Gazel 150 

        Mısra: 9 

        "Layıktır, uygundur, 
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münasiptir" anlamında 

kullanılan bir söz. 

yeridür yansa ḥased 

nārına ḥussād-ı ʿavām  

himmetüñ etdi Şihābī 

ḳuluñı ḫāṣ el-ḫāṣ  

 

2. yeridür: 

        Gazel 260 

        Mısra: 8 

        "Layıktır, uygundur, 

münasiptir" anlamında 

kullanılan bir söz. 

şah-ı mārān olup emmare 

derūnumda yatur  

beñzedürsem yeridür anı 

çeh-i ḥayyāta  

 

yerine: 

1. yerine: 

        Kaside 2 

        Mısra: 16 

        Bir şeyin veya bir 

kimsenin yerini almak 

üzere. 

ḳoyup ṭapuñı her ki vara 

ġayrı ḳapuya  

devlet yerine let bula cāh 

ola ana cāh  

 

2. yerine: 

        Gazel 95 

        Mısra: 1 

        Bir şey veya 

kimsenin yerini almak 

üzere. 

dem düşer kim 

gözlerümden yaş yerine 

dem düşer  

dīde-i ḫūn-bāruma ḳan 

aġlamaḳ her dem düşer  

 

3. yerine: 

        Gazel 114 

        Mısra: 8 

        "Bir şey veya 

kimsenin yerini tutmak 

üzere" anlamında 

kullanılan zarf. 

merdüm-i çeşmi anuñ-

çün böyle ezrāḳ pūşdür  

mest-i ebterdür dem-ā-

dem mey yerine ḳan içer  

 

yeryüzi: 

1. yeryüzinden:-n, -den 

        Gazel 228 

        Mısra: 10 

        Yeryüzü, dünya. 

zülfüñ ucundan senüñ 

hergün bu āhum ājden  

yeryüzinden göklere 

zencīr-i nālemdür çeken  

 

yeşil: 

1. yeşillerle:-ler, -le 

        Gazel 281 

        Mısra: 11 

        Yeşil. 

müzeyyen eyleyüp 

endāmını al u yeşillerle  

görinür perde-i evrāḳda 

her ġonca[nuñ] ebkārı  

 

2. yeşil: 

        Kaside 20 

        Mısra: 9 

        Yeşil (renk). 

lāleler üzre yeşil nīze 

çeküpdür şāḫ-ı gül  

ṣürḫ-ı ser ḳaṣdın ider ṣab 

āl-i ʿOsmānı bahār  

 

yet: 

1. yeter:-er 

        Gazel 45 

        Mısra: 6 

        Bir gereksinimi 

karşılayacak, giderecek 

nicelikte olmak, kafi. 
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terennümden öterse 

mürġ-i dil yanında iy 

bülbül  

çıḳup şaḫ-ı gül üzre 

gülsitān içre yeter lāf -it  

 

2. yetmez:-mez 

        Gazel 64 

        Mısra: 4 

        Bir gereksinimi 

karşılayacak, giderecek 

nicelikte olmak, kafi. 

bahār irişdi oturma ayaḳ 

ayaḳ el ele  

gül ile lāle mey yetmez 

saña piyāle ḳadeḥ  

 

3. yeter:-er 

        Gazel 179 

        Mısra: 2 

        Kâfi gelmek, yeterli 

olmak. 

Muḥammed Şāha ḳul 

oldum anuñdur şimdi 

dārālıḳ  

baña ḥubbī yeter 

dünyāda añmam beglik 

aġalıḳ  

 

yeter: 

1. yeter: 

        Gazel 23 

        Mısra: 9 

        Bir gereksinimi 

karşılayacak, giderecek 

nicelikte olmak. 

āh-ı āteş-bārum ey meh 

necm-i sāḳıbdur yeter  

maḫlaṣ-ı şiʿrüm Şihābī 

olduġı şöhret baña  

 

2. yeter: 

        Gazel 53 

        Mısra: 2 

        "Yeterli, kâfi" 

anlamında ünlem. 

ḳo bulsun cehl-ile 

dünyāda her bir nā-sezā 

devlet  

yeter faḳr-ıla kūy-ı 

maʿrifet ḫāki baña devlet  

 

yetīm-i ṭıfl-ı eşk: 

1. yetīm-i ṭıfl-ı eşk: 

        Gazel 306 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yetim kalmış göz 

yaşı çocuğu. 

ḥayf kim düşdi yetīm-i 

ṭıfl-ı eşküm ayaġa  

kim naẓar şehrinüñ oldur 

ḫayli merdüm-zādesi  

 

yetiş: 

1. yetişdürdi:-dür, -di 

        Gazel 141 

        Mısra: 9 

        Ulaşmak, ermek, 

varmak, vasıl olmak. 

kemāline yetişdürdi 

Şihābī ṭarz-ı eşʿārı  

dedi şiʿrin görenler bu 

süḫan-sāz-ı Ḫucend 

[olmış]  

 

2. yetişdi:-di 

        Gazel 227 

        Mısra: 8 

        Ulaşmak, ermek, 

varmak, vasıl olmak. 

ṭoġrutmış-ıdı sīneme 

dilber tüfengini  

āhum yetişdi didi aña od 

ver işlesin  

 

yevm-i nüşūr: 

1. yevm-i nüşūr: 

        Kaside 18 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: - 

        Mahşer günü. 
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ʿamelüm yoḳ velī çoḳ 

oldı ʿibādetde ḳuṣūr  

ne yüz ile varayın 

dergehüñe yevm-i nüşūr  

 

yevmü’s-suvāl: 

1. yevmü’s-suvāl: 

        Gazel 207 

        Mısra: 14 

        Sual günü, hesap 

günü. II Kıyamet günü. II 

Ruz-ı mahşer. 

yā resūlallah şefāʿat 

ḳılmasañ  

ümmetüñ pā-māl olur 

yevmü’s-suvāl  

 

yezdān: 

1. yezdān: 

        Gazel 7 

        Mısra: 2 

        Cenabıhak; Allah. 

muṣḥaf-ı cāndur yüzüñ 

ḫaṭ sūre-i raḥmān aña  

başda bismi’llāh yazmış 

ḳaşuñı yezdān aña  

 

yi: 

1. yiye:-y, -e 

        Gazel 276 

        Mısra: 1 

        Yemek || "gam 

yemek" bağlamında 

üzülmek, endişe etmek, 

tasalanmak. 

ḥayrete düşe ġam 

esrārını dil niçe yiye  

düşelüm bādeye gel 

n’olsa gerekdür beh deye  

 

2. yimek:-mek 

        Gazel 8 

        Mısra: 10 

        Ulaşmak, elde 

etmek. 

ḫūn-ı viṣāle ṭoymada 

aġyārı görsene  

yimek Şihābī ḥāside 

ḳaldı emek baña  

 

3. yidi: 

        Gazel 91 

        Mısra: 7 

        Ağızda çiğneyerek 

yutmak. II. Elde etmek, 

sahip olmak. 

şeftālü yidi dün gice 

meclisde nuḳl-i mey  

zīrā ki anda ḫayli 

güzeller öpüşdiler  

 

yig: 

1. yigdür:-dür 

        Gazel 218 

        Mısra: 5 

        Daha iyi, daha 

makbul, daha evlâ. 

kūşe-i ebruñ yigdür tāḳ-ı 

Kisrādan baña  

ey leb-i nūşin revānum 

ḳaṣr-ı cāna Ḳayserüm  

 

yıġıl: 

1. yıġılur:-ur 

        Gazel 272 

        Mısra: 10 

        Toplanmak, 

birikmek. 

cūy-ı eşkümle ḫarāb oldı 

bu ten bünyādı  

yıġılur ḫāne Şihābī k’ola 

sī-lāb üzere  

 

yıḳıl: 

1. yıḳıldı:-dı 

        Gazel 211 

        Mısra: 3 

        Aşığın gönül 

kırıklığı bağlamında 

kullanılmıştır. 
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ḫāṭır yıḳıldı ḫāne-i fānī 

cihān gibi  

şöyle ḫarāba vardı ki oldı 

maḳām-ı bum  

 

yıl: 

1. yıllar-ıla:-lar, -ı, -la 

        Gazel 311 

        Mısra: 7 

        Sene, yıl. 

yıllar-ıla nāle ḳılup niçe 

feryād itmesün  

bülbüle göstermedi 

gülşen gül-i ḫandānını  

 

yılda bir kerre: 

1. yılda bir kerre: 

        Kaside 25 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: - 

        Yılda bir kez. II Çok 

seyrek olarak, çok uzun 

zaman içinde bir defa. 

teni efsürde ḳalmış-ıdı 

ḫūn-ı ḫışm-ı çeşmüñden  

anuñ-çün gözin ancaḳ 

yılda bir kerre açar 

nergis  

 

yıldızı düş-: 

1. yıldızı düş-: 

        Gazel 310 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Parlaklığını 

yitirmek. II Bahtı tersine 

dönmek. 

raḳībüñ yıldızı düşmiş 

ḳadi ḳavs-ı ḳuzaḥ olmış  

baña ṭoḳundı çarḫuñ oḳı 

bilsem aña ne batdı  

 

yıldızum: 

1. yıldızum: 

        Gazel 162 

        Mısra: 3 

        Yıldız; şans, talih, 

baht. 

sitārem ser-nigūn ol 

māh-ı ser-keş yıldızum 

düşkün  

baña bu çarḫ-ı fānīde 

neler eyler neler ṭāliʿ  

 

yılduz: 

1. yılduzları:-ları 

        Gazel 39 

        Mısra: 1 

        Yıldız, ışıklı ve sâbit 

bir nokta hâlinde 

görülen gök 

cisimlerinden her biri. 

gözüm yılduzları gözler 

şerar-ı āh-ıla her şeb  

sitārem yoḳ meh yanında 

yaşın oda bu kevkeb  

 

2. yılduzları:-ları 

        Gazel 118 

        Mısra: 7 

        Yıldız, ışıklı ve sâbit 

bir nokta hâlinde 

görülen gök 

cisimlerinden her biri. 

intiẓār-ile ṣayar her gece 

yılduzları  

ʿāşıḳı her gün çalarlar 

pāreye mehpāreler  

 

yile: 

1. yiler:-r 

        Kaside 20 

        Mısra: 40 

        Koşmak, şitap 

etmek, acele yürümek, 

esmek. 

kākülüñ sevdāsına düşüp 

ḳarārı ḳalmamış  

pür-hevā olup yiler bād-ı 

şitābān-ı bahār  
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yimek: 

1. yimekde:-de 

        Kaside 18 

        Mısra: 13 

        Yemek. 

bir olupdur baña 

yimekde ḥelāl ile ḥarām  

kizb ile zerḳ u riyā oldı 

zebānumda kelām  

 

yine: 

1. yine: 

        Gazel 1 

        Mısra: 2 

        "Bir daha, tekrar" 

anlamlarında kullanılan 

zarf. 

muṭribā gül demidür 

derd-ile iñlet nāyı  

pür-ṭanīn eyle yine 

ḳubbe-i Mevlānāyı  

 

2. yine: 

        Gazel 13 

        Mısra: 15 

        "Bir daha, tekrar" 

anlamlarında kullanılan 

zarf. 

ṭabʿ-ı baḥrine Şihābī yine 

ġavvāṣ oldı  

Rişte-i naẓma çeküp 

eyledi gevher peydā  

 

3. yine: 

        Gazel 48 

        Mısra: 2 

        "Bir daha, tekrar" 

anlamlarında kullanılan 

zarf. 

āfitābuñ pençesin burdı 

yed-i beyżā-yı dost  

yine ibṭāl itdi siḥr-i 

muʿciz-i Mūsā-yı dost  

 

4. yine: 

        Gazel 55 

        Mısra: 2 

        "Bir daha, tekrar" 

anlamlarında kullanılan 

zarf. 

ġumūm oldı dile 

hicrüñde ḥādis 

yine fāş oldı esrār-ı 

ḥavādīs 

 

5. yine: 

        Gazel 71 

        Mısra: 3 

        "Bir daha, tekrar" 

anlamlarında kullanılan 

zarf. 

yine her bir tāze ten 

üstine yaḳarum tāze dāġ  

açılupdur ḫakden güyā 

ḳaranfil şāḫ şāḫ  

 

6. yine: 

        Gazel 100 

        Mısra: 10 

        "Bir daha, tekrar" 

anlamlarında kullanılan 

zarf. 

kākül-i dildāre 

ṭolaşmaḳdadur göñlüm 

benüm  

ey Şihābī ḫāṭırumdan 

yine bir sevdā geçer  

 

7. yine: 

        Gazel 167 

        Mısra: 3 

        "Bir daha, tekrar" 

anlamlarında kullanılan 

zarf. 

her ṭarafdan müje ḳat ḳat 

yine gösterdi alay  

ṭurdı cenk eylemege ṣan 

iki leşker ṣaf ṣaf  
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8. yine: 

        Gazel 167 

        Mısra: 8 

        "Bir daha, tekrar" 

anlamlarında kullanılan 

zarf. 

ġanızesi tīġı-y-la ḳırdı 

raḳībüñ ḫaylin  

zülfiḳār urdı yine kāfere 

Ḥaydar ṣaf ṣaf  

 

9. yine: 

        Gazel 171 

        Mısra: 1 

        "Bir daha, tekrar" 

anlamlarında kullanılan 

zarf. 

al geymiş yine dildāruñ 

işi āl ancaḳ  

lebi ḳan içdügine zülf-i 

ruḫı dal ancaḳ  

 

10. yine: 

        Gazel 195 

        Mısra: 1 

        "Bir daha, tekrar" 

anlamlarında kullanılan 

zarf. 

yine gösterdi ḳadeḥ şekli 

şafaḳ içre hilāl  

lāle-veş ayaġı gel gül 

gibi sāḳī ele al  

 

11. yine: 

        Gazel 213 

        Mısra: 6 

        "Bir daha, tekrar" 

anlamlarında kullanılan 

zarf. 

cām-ıla laʿlüñ vaṣfı 

añıldı meger meyḫānede  

ḳaynayup ḳanı 

derūnından yine ḫoş itdi 

ḫum  

 

12. yine: 

        Gazel 219 

        Mısra: 8 

        "Bir daha, tekrar" 

anlamlarında kullanılan 

zarf. 

pāye-i maḳṣūda el 

irişmege bir çāre yoḳ  

yine āhumdur olan ḳaṣr-ı 

visāle nerdübān  

 

13. yine: 

        Gazel 244 

        Mısra: 8 

        "Bir daha, tekrar" 

anlamlarında kullanılan 

zarf. 

tīġuñı bir daḫı çeksem 

sīneme dersem n’ola  

bir kez aḳduġı yire derler 

ki aḳar yine ṣu  

 

14. yine: 

        Gazel 276 

        Mısra: 4 

        "Bir daha, tekrar" 

anlamlarında kullanılan 

zarf. 

nāyzen diñle dem urdı 

yine meclisde neye  

üstüḫ˅ān-ı ten enīn etdi 

nefes dāyim bād  

 

15. yine: 

        Gazel 289 

        Mısra: 7 

        "Bir daha, tekrar" 

anlamlarında kullanılan 

zarf. 

ʿacabā ḳanḳı yel esdi ki 

yine bād-ı bahār  

yārdan baġa getürdi 

seherī peyġāmı  

 

16. yine: 

        Gazel 313 

        Mısra: 8 

        "Bir daha, tekrar" 
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anlamlarında kullanılan 

zarf. 

ʿālemüñ cümle 

muḥāsibleri ḳaldı ʿāciz  

çekdiler defteri derdüñe 

yine el-bāḳī 

 

17. yine: 

        Kaside 19 

        Mısra: 6 

        "Bir daha, tekrar" 

anlamlarında kullanılan 

zarf. 

mührini bozdı ḳufl-i 

ṣıyāmuñ çü dest-i şerʿ  

şādī ḳapusın açdı yine 

dil-güşā-yı ʿıyd  

 

18. yine: 

        Kaside 20 

        Mısra: 11 

        "Bir daha, tekrar" 

anlamlarında kullanılan 

zarf. 

aṣdı sünbülden yine 

zincir-i ʿadli bāġbān  

dād-güster oldı Kisrā-yı 

cihānbān-ı bahār  

 

19. yine: 

        Kaside 21 

        Mısra: 43 

        "Bir daha, tekrar" 

anlamlarında kullanılan 

zarf. 

dāġlardan gül gül oldı 

sīnemüñ ṣaḥnı yine  

seyr iden gelsin temāşā 

itmege ṣaḥrā-yı gül  

 

20. yine: 

        Kaside 22 

        Mısra: 35 

        "Bir daha, tekrar" 

anlamlarında kullanılan 

zarf. 

gerdiş-i dehr gibidür yine 

devr-i meclis  

oldı tebḫīr içün micmer-i 

gerdūn lāle  

 

21. yine: 

        Kaside 24 

        Mısra: 41 

        "Bir daha, tekrar" 

anlamlarında kullanılan 

zarf. 

döndi gülşen yine bir 

dilber-i gül çehreye kim  

lāle-ruḫsārı-durur zülf-i 

semen-sā bülbül  

 

22. yine: 

        Gazel 226 

        Mısra: 10 

        "Bir daha, tekrar" 

anlamlarında zarf. II Her 

şeye rağmen, yine de. 

netīce iy Şihābī 

şādīliḳdür ġuṣṣadan 

derler  

bi-ḥamdillāh göñüllere 

ġamuñ var yine 

ḫurremsin  

 

23. yine: 

        Gazel 40 

        Mısra: 8 

        "Ayrıca, aynı 

zamanda" anlamına 

gelir. 

aġzuma düşmez benüm 

sırr-ı dehānuñ nüktesi  

remz-i ġaybı bilmez 

ammā yine “ʿalleme’l-

ġuyūb”  

 

24. yine: 

        Gazel 138 

        Mısra: 4 

        "Ayrıca, aynı 

zamanda" anlamına 

gelir. 
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dünyā nefāyisini n’ider 

idüp ʿārzu  

ḫūn-ı lebüñden ol ki yine 

niʿmet-i nefīs  

 

25. yine: 

        Gazel 141 

        Mısra: 3 

        "Bir daha, tekrar" 

anlamlarında kullanılan 

zarf. 

görünmiş ḫāl-i ruḥsārı 

yine derbend zülfünde  

ḥarāmīlik ider Rūm iline 

düşmüş levend olmış  

 

26. yine: 

        Gazel 290 

        Mısra: 3 

        "Bir daha, tekrar" 

anlamlarında kullanılan 

zarf. 

raḳībe rīş-ḫand etdi yine 

yār  

ṣaḳalına ʿaceb ṭoġrar 

piyāzı  

 

27. yine: 

        Kaside 14 

        Mısra: 14 

        "Bir daha, tekrar" 

anlamlarında kullanılan 

zarf. 

şecer reftāra geldi 

pāyüñe çün bir nefes 

itdüñ  

rücūʿ itdi yine cāyına 

ḳāyim oldı ol demden  

 

28. yine: 

        Kaside 23 

        Mısra: 17 

        "Bir daha, tekrar" 

anlamlarında kullanılan 

zarf. 

engine geyinmiş yine bir 

cāme-i küḥlī 

endāmı ḳamu şūh u 

ẓarīfāne benefşe  

 

29. yine: 

        Kaside 23 

        Mısra: 25 

        "Bir daha, tekrar" 

anlamlarında kullanılan 

zarf. 

cemʿ oldı gülistāna yine 

ḫayli şükūfe  

gürzi-y-le olur çāvuş o 

dīvāne benefşe  

 

30. yine: 

        Kaside 25 

        Mısra: 46 

        "Bir daha, tekrar" 

anlamlarında kullanılan 

zarf. 

ḫurūfı dāne noḳṭa jāle 

maʿnī būyı müşgīnī 

çemen evrāḳına yazdı 

yine bir şiʿr-i ter nergis  

 

31. yine: 

        Kaside 24 

        Mısra: 1 

        "Bir daha, tekrar" 

anlamlarında zarf. 

nev-bahārı-y-la pür oldı 

yine ṣaḥrā sünbül  

çarḫ-ı aḫżār çemen ü 

ʿaḳd-i süreyyā sünbül  

 

32. yine: 

        Gazel 122 

        Mısra: 8 

        "Ayrıca, aynı 

zamanda" anlamında 

zarf. 

zemīn enhārı hep çeşme-

i çeşmümden aḳmışdur  

zamān içre yedi deryā 

yine anuñ ayaġıdur  
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33. yine: 

        Gazel 153 

        Mısra: 8 

        "Ayrıca, aynı 

zamanda" anlamında 

zarf. 

dil ʿalāyıḳdan cüdā 

olmaduġun ʿayb eyleme  

bunca kesretden yine ey 

ḫ˅āce vaḥdetdür ġaraż  

 

34. yine: 

        Rübai 2 

        Mısra: 4 

        "Ayrıca, aynı 

zamanda" anlamında 

zarf. 

ẕikr-i ḫayr olmaḳlıḳ 

esbāb-ı taḥammüldür 

baña  

yine benden soñra 

güftārum aña vāris olur  

 

yir: 

1. yire:-e 

        Gazel 126 

        Mısra: 4 

        Toprak, zemin, 

yeryüzü. 

ʿaceb ḫūnrīz-i merrīḫ-veş 

bu çarḫ-ı merdüm-gūş  

dem olmaz kim anuñ tīġı 

ucundan yire ḳan düşmez  

 

2. yire:-e 

        Gazel 126 

        Mısra: 10 

        Toprak, zemin, 

yeryüzü. 

şeb-i ġamda Şihābīnüñ 

ḫadeng-i nār-ı āhından  

ḥazer eyleñ ki yire ey 

sürūş āsumān düşmez  

 

3. yir: 

        Gazel 275 

        Mısra: 6 

        Mevki, mekan, 

mahal. 

secde eyler ṭāḳ-ı ebrū[yı] 

gören bī-iḫtiyār  

cāmiʿ-i ḥüsnüñde miḥrāb 

olmış ol yir sācide  

 

4. yirde:-de 

        Gazel 205 

        Mısra: 6 

        Bulunulan mahal, 

yer, mekân, mevki. 

laʿlüñ üzre ḫāller mi 

didüm ey şükr-i dīn  

didi ḫālī mi megesler 

olduġı yirde ʿasel  

 

5. yire:-e 

        Gazel 7 

        Mısra: 4 

        Bulunulan mahal, 

yer, mekân, mevki. 

zülfüñi cīm ü ḳadüñ 

ḳılmış elif ebrūñı nūn  

üçi ger bir yire cemʿ olsa 

diyiver cān aña [vb]  

 

6. yirüñ:-üñ 

        Gazel 192 

        Mısra: 6 

        Mevki, mekân, 

mahal. 

ey ḫadeng-i ġamze-i 

dilber taṣaddur eyleyüp  

cāy-gīr ol kim bu ṣadr-ı 

sīnedür yirüñ [senüñ]  

 

yir eyle-: 

1. yir eyle-:-r 

        Kaside 23 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 
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        Yerleşmek, yer 

etmek. 

ʿārifler aña başladı 

üstinde yir eyler  

ayaġa düşer uġrasa 

nādāna benefşe  

 

yir yir: 

1. yir yir: 

        Gazel 121 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yer, taraf taraf. 

ḳara ḳara dāġlar ṣanmañ 

tenümde görinen  

üşdiler endāmumuñ 

üstine yir yir zāġlar  

 

yire: 

1. yire: 

        Gazel 244 

        Mısra: 8 

        Yer, mekan, taraf, 

bölge. 

tīġuñı bir daḫı çeksem 

sīneme dersem n’ola  

bir kez aḳduġı yire derler 

ki aḳar yine ṣu  

 

yiri degül: 

1. yiri degül: 

        Gazel 8 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Şu an uygun degil, 

münasip olmaz. 

cevri şu deñlü eyledi 

devr-i felek baña  

yiri degül mi aġlasa 

gökde melek baña  

 

yiridür: 

1. yiridür: 

        Gazel 132 

        Mısra: 2 

        "Uygundur, 

münasiptir" anlamında 

bir söz. 

fülk-i felāket etdi felek 

çün mekānumuz  

deryā olursa yiridür eşk-i 

revānumuz  

 

2. yiridür: 

        Gazel 98 

        Mısra: 3 

        "Uygundur, 

münasiptir.". 

dūd-ı āh-ı āteşinüm göge 

çıḳsa yiridür  

fikr ü zikrüm rūz u şeb 

ruḫsār-ı kāküldür gider  

 

yirlü yirine otur-: 

1. yirlü yirine otur-:-dı 

        Kaside 20 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yerli yerine 

oturmak. II Olması 

gerektiği gibi yerleşmek. 

serv ü ʿarʿar şāh-ı gül 

şimşād ayaġ üzre ṭurur  

geçdi yirlü yirine oturdı 

erkān-ı bahār  

 

yirü: 

1. yirü: 

        Gazel 8 

        Mısra: 6 

        Layık, uygun, 

münasip olmak. 

seyr ü teferrüc eylemege 

şehri iy raḳīb  

cüft ol yirü o māh-ıla 

görinme tek baña  

 

yit: 

1. yiter:-(e)r 

        Gazel 2 
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        Mısra: 8 

        Bir gereksinimi 

karşılayacak, giderecek 

nicelikte olmak, yeterli 

olmak, kâfî olmak. 

sen nūş-ı bāde eyle vü ol 

hem celīs-yād  

ḫūn-ı cigerle ġuṣṣa yiter 

hem-nişīn baña  

 

2. yiter:-(e)r 

        Gazel 23 

        Mısra: 6 

        Bir gereksinimi 

karşılayacak, giderecek 

nicelikte olmak, yeterli 

olmak, kâfî olmak. 

şāh-ı mülk-i meskenet 

oldum külāh-ı faḳr-ıla  

ṣalṭanat buldum yiter 

ʿālemde bu devlet baña  

 

3. yiter:-(e)r 

        Gazel 51 

        Mısra: 2 

        Bir gereksinimi 

karşılayacak, giderecek 

nicelikte olmak, yeterli 

olmak, kâfî olmak. 

benüm çoḳ sevdügüm 

nāzük-ṭırāz şīvesin az it  

muḥayyer oldı bī-diller 

yiter ʿuşşāḳa şehnāz it  

 

4. yiter:-(e)r 

        Gazel 280 

        Mısra: 10 

        Bir gereksinimi 

karşılayacak, giderecek 

nicelikte olmak, yeterli 

olmak, kâfî olmak. 

dünyede ḳo ser-bülend 

olsun Şihābī her denī 

ḫāk-i kūy-ı meskenet 

baña yiter ʿazz u ʿulā  

 

5. yiter:-(e)r 

        Kaside 24 

        Mısra: 16 

        Bir gereksinimi 

karşılayacak, giderecek 

nicelikte olmak, yeterli 

olmak, kâfî olmak. 

bāġ-ı ḥüsnüñde n’ola 

düşse naẓar kākülüñe  

seyr-i gülşende yiter 

baña temāşā sünbül  

 

6. yiter:-er 

        Gazel 265 

        Mısra: 3 

        Bir gereksinimi 

karşılayacak, giderecek 

nicelikte olmak, yeterli 

olmak, kâfî olmak. 

nuḳl-i meclis yiter leb-i 

laʿlüñ  

emelüm gel senüñ-ile 

bāde  

 

yitir-: 

1. yitirür:-ür 

        Kaside 25 

        Mısra: 58 

        Yetirmek, denk 

getirmek. 

niçe kim bu fenā gül-zārı 

zeyn ola şükūfe-y-le  

nitekim yitirür sebze 

eger sünbül ü ger nergis  

 

yitür-: 

1. yitürdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 255 

        Mısra: 9 

        Kaybetmek, ondan 

yoksun kalmak. 

yitürdüñ nevbet-i vaṣlın 

diyüben āsiyāb-āsā  

Şihābī eksük olmadı 

ṣavaşum kendi kendümle  

 

yiyüp iç-: 
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1. yiyüp iç-:-er 

        Gazel 45 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Karın doyurmak, 

beslenmek; rahat 

yaşamak. 

yiyüp içer deyü ṭaʿn 

eyleme her-bār rindāne  

dilerseñ sen de mey iç 

ḫāy ekl-i mālı evḳāf it  

 

yoġ: 

1. yoġ-ısa:--ısa 

        Gazel 206 

        Mısra: 7 

        Bulunmama, mevcut 

olmama. 

efāż-ıla dil uzatma 

feżāyilüñ yoġ-ısa  

ʿavāma fażl-ıla ṣatma 

özüñi olma füżūl  

 

2. yoġ-ıdı:-ı, -dı 

        Gazel 142 

        Mısra: 4 

        Bulunmama 

durumu, mevcut olmama, 

"var" karşıtı. 

ʿışḳa ṣarf itdi cihānda 

ʿömrinüñ sermāyesin  

dimesünler yoġ-ıdı 

Mecnūnda ʿaḳl-ı maʿāş  

 

yoġ it-: 

1. yoġ it-: 

        Gazel 73 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Yok et. 

yoġ it bu Kaʿbe-i ʿışḳuñ 

yolında mevcūduñ  

ṣafā-yı bāḳī dilerseñ var 

eyle maḥv-ı vücūd  

 

yoġı var eyler varı yoḳ: 

1. yoġı var eyler varı 

yoḳ:-ı-r 

        Gazel 172 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın yoktan var 

etme, varlığı da yok etme 

kudreti. 

ẕāt-ı vaḥdet kim ḥakīm-i 

fāʿil-i muṭlaḳ-durur  

ḥikmet-ile yoġı var eyler 

dilerse varı yoḳ  

 

yoḫsa: 

1. yoḫsa: 

        Gazel 38 

        Mısra: 2 

        "Aksi takdirde" 

anlamında kullanılan bir 

söz, yoksa. 

cām-ı laʿlüñ eyledi 

göñlüm ṭaleb  

sāḳiyā ṣun yoḫsa oldum 

teşne-leb  

 

2. yoḫsa: 

        Gazel 209 

        Mısra: 6 

        Merak, tereddüt, 

ümit vb. duyguları ve 

düşünülen ihtimallerin 

dışındaki başka bir 

ihtimâli belirtmek için 

kullanılır; acaba. 

beni gördükçe dāyim 

vaḥşet eyler  

degül mi [kim] perī-veş 

yoḫsa ādem  

 

3. yoḫsa: 

        Gazel 147 

        Mısra: 8 

        Yoksa, acaba. 

merdüm-i çeşmüñ 

müjeñden ʿāşıḳa ḫançer 



2348 
 

 
 

çeker  

ḳanlu mı yoḫsa yanuñda 

tīġ-i ḫūn-ālūd-veş  

 

yoḳ: 

1. yoḳ: 

        Gazel 122 

        Mısra: 13 

        Bulunmama 

durumu, mevcut olmama. 

vefāsı yoḳ fenā gül-

zārınuñ umma ṣafā 

andan  

aña saʿy eyle bostān-ı 

beḳa firdevs bāġıdur  

 

2. yoḳ: 

        Gazel 118 

        Mısra: 6 

        Bulunmama 

durumu, mevcut olmama, 

"var" karşıtı. 

yalıñuz yügrük geçersin 

semend-i ḥüsn-ile  

şehsüvārum arada yoḳ 

sence meydān aralar  

 

3. yoḳdur:-dur 

        Gazel 161 

        Mısra: 9 

        Bulunmama 

durumu, mevcut olmama, 

"var" karşıtı. 

yoḳdur Şihābī şeker ile 

şehde iştihā  

ḳand-i müẕāb-ı laʿline 

açar dehen ṭamaʿ  

 

4. yoḳ: 

        Gazel 172 

        Mısra: 1 

        Bulunmama 

durumu, mevcut olmama, 

"var" karşıtı. 

şol göñülde ʿaşḳ nūrınuñ 

ki hīç āsārı yoḳ  

ḫāli bir tennūra beñzer 

kim içinde nārı yoḳ  

 

5. yoḳ: 

        Gazel 172 

        Mısra: 2 

        Bulunmama 

durumu, mevcut olmama, 

"var" karşıtı. 

şol göñülde ʿaşḳ nūrınuñ 

ki hīç āsārı yoḳ  

ḫāli bir tennūra beñzer 

kim içinde nārı yoḳ  

 

6. yoḳ: 

        Gazel 172 

        Mısra: 6 

        Bulunmama 

durumu, mevcut olmama, 

"var" karşıtı. 

her yeri ʿālem sarayınuñ 

ʿimāret olmada  

hey dirīġā ḫāṭır-ı 

vīrānumuñ miʿmārı yoḳ  

 

7. yoḳ: 

        Gazel 172 

        Mısra: 8 

        Bulunmama 

durumu, mevcut olmama, 

"var" karşıtı. 

mehr ü māhı şarḳ u ġarba 

rūz u şeb ṣalındurur  

çarḫuñ ammā bir senüñ 

gibi ḳamer-ruḫsārı yoḳ  

 

8. yoḳ: 

        Gazel 172 

        Mısra: 10 

        Bulunmama 

durumu, mevcut olmama, 

"var" karşıtı. 

şaʿr-ı ġarrāda ḫayālāt ü 

nezāket olmasa  

iy Şihābī sāza beñzer 

kim anuñ evtārı yoḳ  
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9. yoḳ: 

        Gazel 173 

        Mısra: 1 

        Bulunmama 

durumu, mevcut olmama, 

"var" karşıtı. 

Ḫusrevā şimdi lebüñden 

ġayrı Şīrīn adı yoḳ  

benden özge Bīsütūn-ı 

miḥnetüñ Ferḥādı yoḳ  

 

10. yoḳ: 

        Gazel 173 

        Mısra: 2 

        Bulunmama 

durumu, mevcut olmama, 

"var" karşıtı. 

Ḫusrevā şimdi lebüñden 

ġayrı Şīrīn adı yoḳ  

benden özge Bīsütūn-ı 

miḥnetüñ Ferḥādı yoḳ  

 

11. yoḳ: 

        Gazel 173 

        Mısra: 4 

        Bulunmama 

durumu, mevcut olmama, 

"var" karşıtı. 

dilrübālar ʿālem içre cā-

be-cā ṣalınmasa  

bāġa beñzer kim içinde 

serv yoḳ şimşādı [yoḳ]  

 

12. yoḳ: 

        Gazel 173 

        Mısra: 6 

        Bulunmama 

durumu, mevcut olmama, 

"var" karşıtı. 

mürşid-i kāmil ararsañ 

pāy-ı pīr-i ʿışḳa düş  

ʿaḳla sen el verme kim 

ʿaşḳ ehline irşādı yoḳ  

 

13. yoḳ: 

        Gazel 173 

        Mısra: 8 

        Bulunmama 

durumu, mevcut olmama, 

"var" karşıtı. 

niçe fetḥ ola ṭılısm-ı 

ḳufl-i bāb-ı ʿışḳ aña  

ism-i aʿẓamdan dilinde 

zāhidüñ evrādı yoḳ  

 

14. yoḳ: 

        Gazel 173 

        Mısra: 10 

        Bulunmama 

durumu, mevcut olmama, 

"var" karşıtı. 

bī-bedel eyle Şihābī sen 

zemīn-i şiʿrüñi  

naẓm u eşʿār içre gerçi 

dinmedük bir vādi yoḳ  

 

15. yoḳdur:-dur 

        Gazel 184 

        Mısra: 8 

        Bulunmama 

durumu, mevcut olmama, 

"var" karşıtı. 

devlet-i dünyā-y-ıla 

maġrūr olup her ḫod-

pesend  

yoḳdur bir fażl-ıla 

ḳadrini bilür fāżıluñ  

 

16. yoḳdur:-dur 

        Gazel 208 

        Mısra: 13 

        Bulunmama 

durumu, mevcut olmama, 

"var" karşıtı. 

Şihābī bu vücūd ilinde 

bir cā-yı ferāḥ yoḳdur  

ẓahīrümde elem mażhar 

derūnum içre ġam bed 

ġam  

 

17. yoḳdur:-dur 

        Gazel 215 

        Mısra: 8 
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        Bulunmama 

durumu, mevcut olmama, 

"var" karşıtı. 

elde mevcūdum göñül 

sūz-i-y-ile göz yaşıdur  

od ile ṣuya ṭayandum 

yoḳdur özge mesnedüm  

 

18. yoḳ: 

        Gazel 251 

        Mısra: 1 

        Bulunmama 

durumu, mevcut olmama, 

"var" karşıtı. 

kitab-ı ḥüsne zīnetdür 

ḫaṭā yoḳ ḫaṭṭ-ı dilberde  

bilinmez ṣūret-i maʿnī 

ḫuṭūṭ olmasa defterde  

 

19. yoḳ: 

        Gazel 251 

        Mısra: 10 

        Bulunmama 

durumu, mevcut olmama, 

"var" karşıtı. 

egerçi ḫaste ʿāşıḳlar 

ḳapuñda bī-nihāyetdür  

benüm gibi helāküñ yoḳ 

seni cānā sevenlerde  

 

20. yoḳ: 

        Gazel 253 

        Mısra: 2 

        Bulunmama 

durumu, mevcut olmama, 

"var" karşıtı. 

dil bī-ḳarār gün gibi 

hercāyī yār-ise  

ṣabr-ıla bende ẕerrece 

yoḳ iḫtiyār-ise  

 

21. yoḳdur:-dur 

        Gazel 259 

        Mısra: 10 

        Bulunmama 

durumu, mevcut olmama, 

"var" karşıtı. 

Şihābī anuñ içün şiʿrüñe 

oḳur felek taḥsīn  

ki yoḳdur naẓmuñuñ 

cemʿiyyeti ʿaḳd-i 

süreyyāda  

 

22. yoḳ-durur:-durur 

        Gazel 263 

        Mısra: 10 

        Bulunmama 

durumu, mevcut olmama, 

"var" karşıtı. 

Şihābī ra-i raʿnādur ḳaşı 

ol māh-ı revānuñ  

ki yoḳ-durur nümāyiş 

şīvesi çarhuñ celālinde  

 

23. yoḳ: 

        Gazel 284 

        Mısra: 6 

        Bulunmama 

durumu, mevcut olmama, 

"var" karşıtı. 

meyl ider her cānibe 

göñlüm gibi hercāyīdür  

bu bütün düñyada yoḳ 

bir bī-vefā yārüm gibi  

 

24. yoḳ: 

        Gazel 301 

        Mısra: 2 

        Bulunmama 

durumu, mevcut olmama, 

"var" karşıtı. 

bulınmaz ʿāşıḳa 

mesneddür meyḫāneden 

ġayrı  

olur yoḳ dest-gīr 

üftādeye peymāneden 

ġayrı  

 

25. yoḳ: 

        Gazel 301 

        Mısra: 6 

        Bulunmama 
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durumu, mevcut olmama, 

"var" karşıtı. 

vücūdum şemʿ olupdur 

lemʿa-i āhumla nīme-rūz  

şeb-i ġamda döner yoḳ 

üstüme pervāneden 

[ġayrı]  

 

26. yoḳ: 

        Gazel 302 

        Mısra: 7 

        Bulunmama 

durumu, mevcut olmama, 

"var" karşıtı. 

ʿilm-i ḫāṣ el-ḫāṣa 

istiḥḳāḳ yoḳ cühhālde  

cehle maḫṣūṣ oldugı 

budur ʿavāmuñ ekseri  

 

27. yoḳ: 

        Kaside 2 

        Mısra: 7 

        Bulunmama 

durumu, mevcut olmama, 

"var" karşıtı. 

līk evṣāf-ı celāl itmede 

yoḳ bizde zebān  

niçe biñ fenn-i feżayilde 

görülse ṣafaḥāt  

 

28. yoḳdur:-dur 

        Rübai 8 

        Mısra: 2 

        Bulunmama 

durumu, mevcut olmama, 

"var" karşıtı. 

beni dehr eyledi 

mükerrer ḥāl  

yoḳdur āyīne-i göñülde 

ṣafā  

 

29. yoḳ: 

        Gazel 10 

        Mısra: 7 

        Yok,, değil. 

yoḳ ẕerre deñlü bilürüz 

iy meh dehānuñı  

ammā miyānuñ inceligi 

ḳılca var ola  

 

30. yoḳ: 

        Rübai 1 

        Mısra: 4 

        Bulunmama, 

olmama durumu, 

mümkün değil, yok. 

zinde ṣanma mürdedür 

cāhil sen egme aña başın  

kim namāz-ı mürdeye 

yoḳ secde emru’llāhda  

 

31. yoḳdur:-dur 

        Kaside 8 

        Mısra: 27 

        Bulunmama 

durumu, mevcut değil. 

kevn ü mekān-ı hestīde 

yoḳdur naẓīr aña  

yaz levh-i cāna naʿtını 

dāyim Şihābiyā  

 

32. yoḳ: 

        Kaside 18 

        Mısra: 10 

        Bulunmama 

durumu, mevcut değil. 

levḥ-i aʿmāle yazıldı 

meger ol ḫaṭṭ-ı ḫaṭā  

bir işim yoḳ ki senüñ 

dergehüñe lāyık ola  

 

33. yoḳ: 

        Kaside 18 

        Mısra: 33 

        Bulunmama 

durumu, mevcut değil. 

ʿamelüm yoḳ velī çoḳ 

oldı ʿibādetde ḳuṣūr  

ne yüz ile varayın 

dergehüñe yevm-i nüşūr  
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34. yoḳ: 

        Gazel 27 

        Mısra: 2 

        1. Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Karşıtı: VAR. 2. Mevcut 

olmama, bulunmama, 

fıkdan. 3. Hayır. 4. 

Yokluk, adem. 

hem-dem olmışdur dirīġā 

āh u derd ü ġam baña  

ġuṣṣadan ġayrı ḥarīm-i 

dilde yoḳ maḥrem baña  

 

35. yoḳ: 

        Gazel 39 

        Mısra: 2 

        1. Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Karşıtı: VAR. 2. Mevcut 

olmama, bulunmama, 

fıkdan. 3. Hayır. 4. 

Yokluk, adem. 

gözüm yılduzları gözler 

şerar-ı āh-ıla her şeb  

sitārem yoḳ meh yanında 

yaşın oda bu kevkeb  

 

36. yoḳdur:-dur 

        Kaside 5 

        Mısra: 12 

        1. Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Karşıtı: VAR. 2. Mevcut 

olmama, bulunmama, 

fıkdan. 3. Hayır. 4. 

Yokluk, adem. 

ḫavf ü recāda eylerem 

ümmīd ʿafvuñı  

yoḳdur egerçi bāʿis-i 

ḫavf ü recā saña  

 

37. yoḳ: 

        Gazel 219 

        Mısra: 11 

        Bulunmama 

durumu, mevcut olmama, 

"var" karşıtı. 

behre-mend olmadı 

ʿālemde alur yoḳ bir elin  

ḳaldı ayaḳlarda ẕilletle 

Şihābī nātüvān  

 

38. yoḳdur:-dur 

        Kaside 13 

        Mısra: 42 

        Bulunmama 

durumu, mevcut olmama, 

"var" karşıtı. 

Şihābī mücrime gel yā 

şefīʿe’l-ḫalḳ ol şāfīʿ  

ki cemʿ-i ümmete 

maḥşerde yoḳdur luṭfuña 

māniʿ  

 

39. yoḳ: 

        Gazel 219 

        Mısra: 7 

        Bulunmama, mevcut 

olmama durumu, var 

karşıtı. 

pāye-i maḳṣūda el 

irişmege bir çāre yoḳ  

yine āhumdur olan ḳaṣr-ı 

visāle nerdübān  

 

40. yokdurur:-dur, -ur 

        Kaside 13 

        Mısra: 21 

        Bulunmama, mevcut 

olmama durumu; 

olmayan, var karşıtı. 

miyān-ı cān ile cānānda 

yokdurur ḥicābe’l-ḥaḳ  

eḥadle Aḥmedüñ farḳı 

arada mīmdür ancaḳ  

 

41. yoḳ: 

        Gazel 109 

        Mısra: 6 

        Bulunmama 

durumu, mevcut olmama. 
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dehānuñ sırrını ṣordum 

mesāyil ehline yer yer  

cevābın vermege bu 

nüktenüñ yoḳ bir sual 

añlar  

 

42. yoḳ: 

        Kaside 13 

        Mısra: 25 

        (ihtimali)Bulunmam

a durumu, mevcut 

olmama; değil. 

tefāvüt yoḳ durur 

aralarında dir ise elyāḳ  

olur aṣḥābı ḥaḳḳında bu 

ḳavle ṣādıḳ-ı eṣdāḳ  

 

[yoḳ]: 

1. [yoḳ]: 

        Gazel 173 

        Mısra: 4 

        Bulunmama 

durumu, mevcut olmama, 

"var" karşıtı. 

dilrübālar ʿālem içre cā-

be-cā ṣalınmasa  

bāġa beñzer kim içinde 

serv yoḳ şimşādı [yoḳ]  

 

yoḳ mı: 

1. yoḳ mı: 

        Gazel 213 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yok mu?. 

naḳd-i ʿömrüm āhı kim 

ʿışḳuñ yolında öldügüm  

yoḳ mı hīç inṣāf-ı 

raḥmüñ a yolunda 

öldügüm  

 

yoḳ mu: 

1. yoḳ mu: 

        Gazel 287 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        '' Bulunmaz mı?'' 

anlamında kullanılan 

soru ifadesi. 

niçe bir nāz-i ʿitāb ü niçe 

biñ cāna ʿaẕāb  

yoḳ mu bu şīvelerüñ a 

güzelüm oranı  

 

yoḳ yerde: 

1. yoḳ yerde: 

        Gazel 178 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yok yere. 

ey ḫaṭṭ-ı ḫadd-i dilber 

böyle fesāda yer yoḳ  

yoḳ yerde toz ḳoparma 

bu gird-bāda yer yoḳ  

 

yoḳ yere: 

1. yoḳ yere: 

        Kaside 18 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Boşu boşuna. 

āh kim yoḳ yere ʿālemde 

emek oldı hebā  

ḫırmen-i ʿömri 

ṣavurmaḳda durur bād-ı 

fenā  

 

yoḳ yire: 

1. yoḳ yire: 

        Gazel 260 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gereği yokken, boşu 

boşuna. 

geçdi yoḳ yire Şihābī 

gelip āvān-ı ʿömür  

ḥayflar ġaflet-ile żāyiʿ 

olan evḳāta  

 

yoḳluḳ ʿālemi: 
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1. yoḳluḳ ʿālemi:-n, -de 

        Gazel 200 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Yokluk alemi, mana 

alemi. II Allah'ın 

varlığında kaybolma, 

hiçlik alemi. 

ḳayd-ı hestīden ḫalāṣ 

idüp Şihābī kendüñi  

var yoḳluḳ ʿāleminde 

ẕerreden daḫı kem ol  

 

yoksa: 

1. yoḳsa:-sa 

        Gazel 80 

        Mısra: 10 

        "Aksi takdirde" 

anlamında kullanılan bir 

söz. 

gözlerüm yaşına raḥm 

itdi Şihābī var-ısa  

yoḳsa o serv-i revān 

eyler benüm ne’mden 

murād  

 

2. yoḳsa:-sa 

        Kaside 15 

        Mısra: 8 

        "Aksi takdirde" 

anlamında kullanılan bir 

söz. 

ʿafv it şefāʿtüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

3. yoḳsa:-sa 

        Kaside 15 

        Mısra: 16 

        "Aksi takdirde" 

anlamında kullanılan bir 

söz. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

4. yoḳsa:-sa 

        Kaside 15 

        Mısra: 24 

        "Aksi takdirde" 

anlamında kullanılan bir 

söz. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

5. yoḳsa:-sa 

        Kaside 15 

        Mısra: 32 

        "Aksi takdirde" 

anlamında kullanılan bir 

söz. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

6. yoḳsa:-sa 

        Kaside 15 

        Mısra: 40 

        "Aksi takdirde" 

anlamında kullanılan bir 

söz. 

ʿafv it şefāʿatüñle bizüm 

her günāhumuz  

yoḳsa cihānı oda yaḳar 

her gün āhumuz  

 

7. yoḳsa: 

        Gazel 70 

        Mısra: 10 

        Acaba. 

ḥāl-i Şihābī oldı diger-

gūn cefā-y-ıla  

vāḳıf degül mi yoḳsa 

ṭabībüm bu ḥāle ruḫ  

 

yoḳuş: 
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1. yoḳuşa:-a 

        Gazel 219 

        Mısra: 9 

        Aşağıdan yukarıya 

gittikçe yükselen eğimli 

yer, iniş karşıtı. 

söylenür dillerde bu 

nükte ṣu aḳmaz yoḳuşa  

yā nedür āfāḳda bu reng-

i eşkümden nişān  

 

yol: 

1. yolınuñ: 

        Gazel 125 

        Mısra: 4 

        Yol. 

şütür-i cān ġam-ı cānānı 

taḥammül eyler  

līk hicrān yolınuñ bār-ı 

girānın çekmez  

 

2. yol: 

        Kaside 1 

        Mısra: 22 

        (doğru) yol, 

istikamet. 

cānuña ḥırż it ki Şihābī 

anı  

ḳalbüñe yol bulmaya 

dīv-i racīm  

 

3. yolını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 201 

        Mısra: 2 

        Gidilen yol, 

güzergah, yer. 

olmadı göñül ṭālib-i 

maḳṣūdına vāṣıl  

hicrān yolını derd-ile cān 

eyledi menzil  

 

4. yoluña:-uña 

        Gazel 57 

        Mısra: 7 

        (Aşk ve sevgili için) 

Takip edilen seyir, uğur, 

amaç. 

ʿömr-i ʿazīzi yoluña ḫarc 

eyledüm velī 

vuṣlat müyesser olmadı 

ben nā-murāda hīç  

 

5. yolına:-ına 

        Gazel 201 

        Mısra: 10 

        (Sevgilinin 

geçeceği) yol, güzergah. 

|| Uğur, amaç, maksat. 

meydān-ı feża-yı felege 

āh-ı Şihābī 

yaḳar o mehüñ yolına her 

gice meşāʿil  

 

6. yollarında:-lar, -ı, -n, 

-da 

        Gazel 264 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin 

geçeceği) yol, güzergah. 

|| Uğur, amaç, maksat. 

gelüp uġrar o şehsüvār 

deyü  

ṭururın yollarında āmāde  

 

7. yoldur:-dur 

        Gazel 219 

        Mısra: 4 

        Bir amaca ulaşmak 

için takip edilen seyir. 

gündüzin buluşmaġa 

bulunmaz-ısa bir ṭarīḳ  

gice-ile varmaġa ol māha 

yoldur kehkeşān  

 

8. yoluña:-uña 

        Gazel 185 

        Mısra: 1 

        (Aşk ve sevgili için) 

Takip edilen seyir || 

amaç,maksat, uğur. 

yoluña bir cānumuz var 

ey melek  
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kim dimişler “el-saḫī mā 

melek”  

 

9. yolına:-ı, -n, -a 

        Gazel 250 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) Yoluna, 

uğruna. 

naḳd-i eşki yolına ḫarc 

etdügüm çoḳ görmeñüz  

ḫāk-i pāyi dirhemini 

vermezin dünyālara  

 

10. yolında:-ı, -n, -da 

        Gazel 291 

        Mısra: 8 

        Amaç, maksat, 

uğur. 

kemāl erbābına künc-i 

ḳanāʿat virür istiġnā  

ḳılur sermāyesin zāyiʿ 

ṭamāʿ yolında māl [ehli]  

 

11. yolunda:-u, -n, -da 

        Gazel 285 

        Mısra: 7 

        (Aşk ve sevgili için) 

Takip edilen seyir || 

amaç, maksat, uğur. 

ayaġına düş dökül ṣaçıl 

yolunda mey misāl  

sāḳinüñ sāḳını öpmek 

isterseñ sāġar gibi  

 

12. yolında:-ı, -n, -da 

        Gazel 282 

        Mısra: 2 

        (Aşk ve sevgili için) 

Takip edilen seyir, uğur, 

amaç. 

düşnāmuñ-ıla bir aña 

ʿuşşāḳı iy perī 

ʿaşḳuñ yolında ḫayr-ıla 

yād it ölenleri  

 

13. yoluña:-uñ, -a 

        Gazel 277 

        Mısra: 5 

        Amaç, maksat, 

uğur. || Sevgilinin yolu. 

dökdüm yoluña ʿaşk-ıla 

eşküm cevāhirin  

sen pādişāh-ı ḥüsn-içün 

açdum ḫazīneʾi  

 

yol bul-: 

1. yol bul-:-du, -m-ma, -

du, -m 

        Gazel 178 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ulaşmaya fırsat ve 

imkan bulmak. 

aġyār kesretinden ḳapuña 

bulmadum yol  

bāb-ı ümīde varsam ben 

nā-murāda yer yoḳ  

 

yol eyle-: 

1. yol eyle-:-miş 

        Gazel 245 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ziyaretin 

sıklığından âşinâlık 

kazanmak. II Yol açmak, 

yol bulmak. 

Ḫusrevā sen lebleri 

Şīrīne şeydā olalı  

şevḳden Ferḥād-veş yol 

eylemiş ṭaġlara ṣu  

 

yol sür-: 

1. yol sür-:-er, -ler 

        Gazel 206 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Diretmek, bahane 

ileri sürmek, bir işe 

gönülsüz olmak. 
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büyüklenürseñ eger kim 

cibāl-i arż misāl  

ṭarīḳ-ı ḥaḳda sürerler 

erenler üstüñe yol  

 

yolında öl-: 

1. yolında öl-:-düg, -üm 

        Gazel 213 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimse veya 

değer uğruna can 

vermek, kendini feda 

etmek. 

naḳd-i ʿömrüm āhı kim 

ʿışḳuñ yolında öldügüm  

yoḳ mı hīç inṣāf-ı 

raḥmüñ a yolunda 

öldügüm  

 

yolun: 

1. yolunup: 

        Gazel 289 

        Mısra: 6 

        Çekilip koparılmak. 

yāsemen maḥrem 

olupdur ḥarem-i gül-zāra  

bu ṣafādan yolunup 

pāreledi iḥrāmı  

 

yolunda öl-: 

1. yolunda öl-:-düg, -üm 

        Gazel 213 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimse veya 

değer uğruna can 

vermek, kendini feda 

etmek. 

naḳd-i ʿömrüm āhı kim 

ʿışḳuñ yolında öldügüm  

yoḳ mı hīç inṣāf-ı 

raḥmüñ a yolunda 

öldügüm  

 

yügrük geç-: 

1. yügrük geç-:-er, -sin 

        Gazel 118 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hızlı bir şekilde 

geçmek. 

yalıñuz yügrük geçersin 

semend-i ḥüsn-ile  

şehsüvārum arada yoḳ 

sence meydān aralar  

 

yüklen: 

1. yüklenme:-me 

        Gazel 235 

        Mısra: 6 

        Bir yükü taşımayı 

üstüne almak. 

ḫār-keş ol herkese ʿarż 

itme rū-yı iḥtiyāc  

ḫar gibi yüklenme her bir 

nā-sezānuñ minnetin  

 

yüklenüp get-: 

1. yüklenüp get-:-di 

        Gazel 34 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yüklenip gitmek, 

beraberinde götürmek. 

getdi raḳībi yüklenüp 

aḫşāb-ı laʿneti  

oldı cehennem ehline 

“ḥammāletü’l-ḥaṭab”  

 

yüksek: 

1. yüksekde:-de 

        Gazel 219 

        Mısra: 2 

        Yüksek. 

şāhbāz-ı āhuma evc-i 

felekdür āşiyān  

kendiye meşhūrdur 

yüksekde cāy eyler ṭuġān  

 

yüksek uç-: 
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1. yüksek uç-:-ar 

        Gazel 252 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yükseklerden uçar 

(Anka kuşunun özelliği). 

pā-māl-i zāġ-ı fürḳat ü 

perkende mürġ-ı dil  

gökler yüzinde yüksek 

uçar ol hümā-y-ise  

 

yümn: 

1. yümn: 

        Gazel 183 

        Mısra: 8 

        Uğur, bereket. 

işigüñ ṭaşı öpsem baña 

ʿizzetden ʿalāmetdür  

ki ḫalḳ içinde ʿādet oldı 

yümn içün nişān 

[öpmek]  

 

yumşaḳ: 

1. yumşaḳ: 

        Gazel 111 

        Mısra: 10 

        Yumuşak. 

eflāke çıḳdı nāvek-i 

āhum Şihābiyā  

ḳaddüm egerçi ḳolına 

yumşaḳ kepādedür  

 

2. yumşaḳ: 

        Gazel 231 

        Mısra: 2 

        Dokunulduğunda 

veya üzerine 

basıldığında çukurlaşan, 

eski biçimini kaybeden, 

katı karşıtı. 

felek destinde ey ḳavs-ı 

ḳuzaḥ ṣanma ki peksin 

sen  

kemān-ı ʿaşḳa nisbet 

ḳola yumşaḳ bir giçeksin 

sen  

 

yür: 

1. yürür:-ür 

        Gazel 246 

        Mısra: 4 

        Adım atarak 

ilerlemek, gitmek. 

pāyüñe düşe ʿaceb mi 

mübtelālar zümresi  

pādişāh ardınca ʿādetdür 

yürür dāyim sipāh  

 

yüregi yan-: 

1. yüregi yan-:-dı 

        Gazel 190 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Çok fazla acı 

çekmek, üzülmek. 

yanduġum görüp Şihābī 

şemʿ-i ḥüsn-i dilbere  

bezm içinde yüregi yandı 

baña pervānenüñ  

 

yürek: 

1. yürekden:-den 

        Gazel 251 

        Mısra: 3 

        Gönül, kalp, yürek. 

maḥabbet būyını aldum 

yürekden sūz-ı ʿışḳuñla  

muʿaṭṭar ḳıldı cān 

bezmin nitekim ʿūd-ı 

micmerde  

 

2. yürekden:-den 

        Gazel 73 

        Mısra: 3 

        Kalp, gönül || 

Aşığın gönlü. 

buḫūr-ı būy muḥabbet 

yürekden urdı dem  

buḫūr-ı meclis içün ṣan 

ṣalındı micmer-i ʿūd  
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3. yürek: 

        Gazel 36 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü, 

kalbi. 

kesdi tīġ-i yār raḳṣ iñler 

yürek ṭalbındugın  

mürg-i bismildür çeker 

cān acısından ıẓṭırāb  

 

4. yürekde:-de 

        Gazel 102 

        Mısra: 8 

        Gönül, yürek, sine, 

kalp. II Âşığın gönlü. 

yanumda ḫançerüñ 

zaḫmı nişān-ı 

şādümānīdür  

yürekde ġamzeñüñ 

peykānı her dem ġam-

güsārumdur  

 

yüreklen: 

1. yüreklenür:-ür 

        Gazel 282 

        Mısra: 9 

        Cesaretlenmek. 

girse ḫadengi ḳalbe 

Şihābī yüreklenür  

iḳlim-i cānuñ ad-ıla 

oldur dil-āveri  

 

yüri: 

1. yüri: 

        Gazel 85 

        Mısra: 1 

        "Çabuk, haydi" 

anlamlarında teşvik 

sözü. 

ʿışḳ āteşine yan yüri 

pervāne-vār var  

ʿāşıḳ dilinde şemʿ misāli 

yanar nār  

 

2. yüri: 

        Gazel 303 

        Mısra: 5 

        "Çabuk, haydi" 

anlamlarında teşvik 

sözü. 

eşk ü çehreñ yüri ey 

ʿāşıḳ-ı müflis ʿārż it  

sīm ü zerdür olaruñ 

maṭlab-ı maṭlūbları  

 

3. yüri: 

        Gazel 304 

        Mısra: 4 

        "Çabuk, haydi" 

anlamlarında teşvik 

sözü. 

kākül-i dildāre ṭolaşmaḳ 

ne kārundur senüñ  

ḳayda düşmişsin yüri 

dīvāne gördüm ben seni  

 

4. yüri: 

        Gazel 279 

        Mısra: 8 

        "Haydi, durma!". 

ṣūfī budur muḳtezā-yı 

ḳavl-i pīr-i mey-gede  

var-ısa ʿaḳluñ yüri rehn-i 

şarāb it rindeʾi  

 

5. yüri: 

        Gazel 45 

        Mısra: 1 

        "Haydi durma!". 

yüri zāhid mey-i nābı-y-

la mirʾāt-ı dilüñ ṣāf it  

küdūret ḳalbüñi pür-jeng 

idüpdür sen de inṣāf it  

 

6. yüri: 

        Gazel 45 

        Mısra: 8 

        "Haydi durma!". 

gülistān nev-bahār oldı 

nevāya başladı bülbül  
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yüri iy serv-i ḳadd ʿuşşāḳ 

ile gül-geşti eṭrāf it  

 

yürü: 

1. yürür:-r 

        Gazel 249 

        Mısra: 2 

        Dolaşmak, gezmek. 

ʿālemüñ ḫalḳını ḫulḳ-ıla 

idüp üftāde  

yār-ı bī-pāk yürür ʿālem-

i istiġnāda  

 

2. yürür:-r 

        Kaside 22 

        Mısra: 20 

        (Bir kimse veya 

nesne) bir yöne doğru 

yer değiştirmek, yer 

değiştirerek ilerlemek; 

gezmek, dolaşmak. 

dāġ-ı sevdāsı-y-ıla bir 

ṣanem-i leylī-veşüñ  

ṭaġa düşmüş yürür āvāre 

vü Mecnūn lāle  

 

yürü-: 

1. yürür-iken:-r, -iken 

        Gazel 265 

        Mısra: 1 

        Yürümek, ilerlemek, 

yol almak. 

yürür-iken cihānda āzāde  

beni ḳul eyledi aġa-zāde  

 

yürüt: 

1. yürüt: 

        Gazel 94 

        Mısra: 5 

        Gezindirmek, 

döndürmek (meclis 

içinde). 

ayaḳ ayaḳ yürüt sāḳī 

ayaġı bezm-i rindāna  

ayaḳlar ġam çerisi meclis 

ehlin olsa ayıḳlar  

 

yūsuf: 

1. yūsufı:-ı 

        Gazel 238 

        Mısra: 2 

        Güzelliğiyle ünlü 

peygamber, Hz. Yusuf. 

zeyn idince sen 

Zelīḥāveş cemālüñ 

gülşenin  

ġayretinden Yūsufı gül-

pāreler pīrāhenin  

 

yūsuf çehre: 

1. yūsuf çehre:-nüñ 

        Gazel 159 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yusuf yüzlü 

(sevgili). II Hz. Yusuf 

kadar güzel olan sevgili. 

ḳaḥṭ-ı mıṣrında o Yūsuf 

çehrenüñ  

yüzine baḳanlar eyler 

defʿ-i cūʿ  

 

2. yūsuf çehre:-nüñ 

        Gazel 204 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yusuf yüzlü 

(sevgili). II Hz. Yusuf 

kadar güzel olan sevgili. 

ey Şihābī Mıṣr-ı 

ḥüsnüñde o Yūsuf 

çehrenüñ  

ḥasret-ile aġlamaḳdan 

cūy-ı eşküm oldı Nīl  

 

yūsuf gibi: 

1. yūsuf gibi: 

        Gazel 193 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Yûsuf gibi, 
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Yûsuf Peygamber'e 

benzer. 

cāna ṭartduġında Yūsuf 

gibi sen meh-pāreʾi  

cānib-i cān ḫuften-i 

mīzān ḳıldı ʿözr-leng  

 

yūsuf-ı cān: 

1. yūsuf-ı cān:-ı 

        Gazel 101 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Can Yusuf'u (Âşığın 

kuyudan kuyuya düşen 

canı). 

gürk-ḫūy olup görünme 

ḫalḳa şekl-i mīşede  

çāha atma Yūsuf-ı cānı 

ki iḫvānlıḳ budur  

 

yūsuf-ı gül pīrehen: 

1. yūsuf-ı gül pīrehen: 

        Gazel 228 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Yusuf'un gül 

gömleği. 

ḫāl-i hindūsı gibi ol 

Yūsuf-ı gül pīrehen  

göñlümi ḥabs-i müebbed 

ḳıldı der-çāh-ı ẕeḳan  

 

yūsuf-ı gül-ʿārıż: 

1. yūsuf-ı gül-ʿārıż:-uñ 

        Gazel 115 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yanaklı Yusuf. 

II Gül yanaklı sevgili. II 

Hz. Yusuf'un eşsiz 

güzelliği bağlamında 

Yusuf yüzlü sevgili. 

ḳaddini yād eylesem ol 

yūsuf-ı gül-ʿārıżuñ  

sözlerüm naẓm-ı Leālī 

gibi hep mevzūn olur  

 

yūsuf-ı gül-çehre: 

1. yūsuf-ı gül-çehre:-

nüñ 

        Gazel 103 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yüzlü Yusuf ll 

Sevgili. 

ḳāmetini yād idüp ol 

Yūsuf-ı gül çehrenüñ  

bülbül-i ṭabʿum Şihābī 

şiʿrini mevzūn oḳur  

 

yūsuf-ı mevzūn-ı naẓm: 

1. yūsuf-ı mevzūn-ı 

naẓm:-um 

        Gazel 131 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yusuf kadar güzel 

olan şiir. 

Şihābī Yūsuf-ı mevzūn-ı 

naẓmum düşse bāzāra  

Zelīḥā gibi hüccetle aña 

kimse bahā vermez  

 

yūsuf-ı mıṣr: 

1. yūsuf-ı mıṣr: 

        Gazel 72 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Mısır ülkesinin 

Yusuf'u // Hz. Yusuf. 

leblerüñ ʿīsī-i sānī vü 

ḫaṭṭuñ sāye-i Ḫıżır  

ruḫlaruñ Yūsuf-ı Mıṣr 

oldı zebānuñ Dāvūd  

 

yūsuf-ı mıṣrī: 

1. yūsuf-ı mıṣrī: 

        Gazel 230 

        Mısra: 4 



2362 
 

 
 

        Kelime Tipi: - 

        Mısır ülkesinin 

Yusuf'u // Hz. Yusuf. 

seyr ider çeşmümde 

sulṭān-ı ḫayālüñ nitekim  

Yūsuf-ı Mıṣrī güzār eyler 

kenār-ı Nīlden  

 

2. yūsuf-ı mıṣrī: 

        Gazel 299 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Mısır ülkesinin 

Yusuf'u. 

şehr içinde şöyle meşhūr 

olduñ iy meh ḥüsn-ile  

Yūsuf-ı Mıṣrī daḫı sen 

deñlü mümtāz olmadı  

 

yūsuf-ı mıṣr-ı melāḥat: 

1. yūsuf-ı mıṣr-ı 

melāḥat:-dür 

        Gazel 89 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik Mısır'ının 

Yusuf'u. || Sevgili. 

Yūsuf-ı Mıṣr-ı 

melāḥatdür disem o 

māha ben  

ṭañ degül şeker maḳālī 

ḳāmet-i mevzūnı var  

 

2. yūsuf-ı mısr-ı 

melāḥat: 

        Gazel 287 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik Mısır'ının 

Yusuf'u. || Sevgili. 

Yūsuf-ı Mısr-ı melāḥat 

satılup ḳul oldı  

sen olaldan ṣanma ḥüsn 

elinüñ sulṭānı  

 

yūsuf-liḳā: 

1. yūsuf-liḳā: 

        Gazel 273 

        Mısra: 8 

        Yusuf yüzlü. II 

Güzel yüzlü sevgili. 

ṣormaġ-içün ḥāl-i 

maḥzūnın göñül 

Yaʿḳūbınuñ  

gelmez ol Yūsuf-liḳā 

beytü’l-ḥazenden cānibe  

 

yut-: 

1. yutturma:-tur, -ma 

        Gazel 250 

        Mısra: 8 

        Yutmak, yemek. 

ṭutalum zülfünüñ olmış 

dil-i miskīn esīr  

ey gözi sāḥir anı 

yutturma ejderhālara  

 

yüz: 

1. yüzüñ:-üñ 

        Gazel 7 

        Mısra: 1 

        Yüz, suret, çehre. 

muṣḥaf-ı cāndur yüzüñ 

ḫaṭ sūre-i raḥmān aña  

başda bismi’llāh yazmış 

ḳaşuñı yezdān aña  

 

2. yüzden:-den 

        Kaside 3 

        Mısra: 6 

        Yüz, suret, çehre. 

olduñ verā-yı perdede 

sen cān gibi nihān  

her yüzden oldı ṣunʿuña 

şāhid iden nigāh  

 

3. yüzin:-i, -n 

        Kaside 16 

        Mısra: 7 

        Yüz, suret, çehre. // 

Yön, taraf, cihet. 
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ḫūn-ı küffār-ıla gülgūn 

itdi ṣaḥrālar yüzin  

rūz-ı heycālarda tīġ-i 

intiḳām-ı çār-yār  

 

4. yüzde:-de 

        Kaside 22 

        Mısra: 25 

        Başın, üzerinde 

alın, kaş, göz, burun, 

yanaklar, ağız, ve çene 

bulunan ön kısmı, surat, 

çehre. 

yüzde olmazdı nişān ile 

siyeh ṭamġası  

ruḫ-ı yāra ḳul-iken 

olmasa ḳaçġun lāle  

 

5. yüzinden:-i, -(n)den 

        Gazel 36 

        Mısra: 10 

        Yüzey, satıh, üzeri. 

lemʿa-i āh-ı Şihābīdür 

görinen her gice  

ṣanmasınlar kim semā 

yüzinden atılur şihāb  

 

6. yüzüñ:-üñ 

        Gazel 49 

        Mısra: 9 

        Taraf, yön. 

Şihābī meskenet birle 

yüzüñ dönderme 

ḫıḍmetden  

ıraġ olmaz didiler bu 

meseldür başdan devlet  

 

7. yüzümi:-üm, -i 

        Gazel 123 

        Mısra: 7 

        Yüz, suret, çehre 

(âşığın yüzü). 

sürsem yüzümi ṭañlama 

kūyuñ turābına  

ḫāk-i ḥarīm-i Kaʿbede 

maḳbūl olur namāz  

 

8. yüzinüñ:-i, -nüñ 

        Kaside 1 

        Mısra: 13 

        Başta, alın, göz, 

burun, ağız, yanak ve 

çenenin bulunduğu ön 

bölüm, sima, çehre, 

surat. 

şāhid-i maʿnī yüzinüñ 

ḫālidür  

noḳṭaları kim olur anda 

muḳīm  

 

9. yüzine:-i, -n, -e 

        Gazel 262 

        Mısra: 5 

        Çehre, surat, sima. 

yüzine urdıgı içün her 

kişinüñ ʿaynını  

oldı erbab-ı naẓar 

yanında maʿyūb āyine  

 

10. yüz: 

        Gazel 181 

        Mısra: 8 

        "Yüz" sayı sıfatı. 

ṣad-pāre sīne olduġı-çün 

pāre ḫoş gelür  

tīġ-ı rıżā-yı yār-ıla yüz 

yerde yara çek  

 

11. yüz: 

        Kaside 23 

        Mısra: 24 

        "Yüz" sayı sıfatı. 

reyḥāncı müşābih ḳıla mı 

zülf-i nigāra  

bir deste idüp baġlasa 

yüz dāne benefşe  

 

12. yüzi:-i 

        Gazel 256 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin) Yüz, 

çehre, surat. 
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ḫālī mi ḳalb lāle gibi 

dāġ-ı ġuṣṣadan  

şeydā olalı bir yüzi gül 

ḫālī fülfüle  

 

13. yüzüñden:-üñ,-den 

        Kaside 11 

        Mısra: 13 

        Vesilesiyle, 

aracılığıyla, -den dolayı. 

yüzüñden ola münevver 

ḥaşr ide cümle biḳāʿ  

tenüñe merḳad olur ısa 

ḫāk-i pāk baḳīʿ  

 

14. yüzüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 57 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) yüzü, 

çehresi. 

gözüm görünce zülfüñi 

yüzüñde pīç-pīç  

sünbülleri-y-le ṭoldı 

ṣanursın gülşen-i behīç  

 

15. yüzüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 105 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) yüzü, 

çehresi. 

gülistān-ı melāḥatda 

yüzüñ gül-berg-i 

raʿnādur  

çemen-zār-ı leṭāfetde 

ḳadüñ serv-i dilārādur  

 

16. yüzüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 262 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) yüzü, 

çehresi. 

rāġıb olsa ehl-i dil ṭañ mı 

yüzüñ mirʾātına  

ṣūret-i maʿnī görinür 

anda merġūb āyine  

 

17. yüzine:-i, -(n)e 

        Gazel 60 

        Mısra: 10 

        Sima, surat, çehre. 

Şihābī itmege hergün 

ḳalup ḫalḳı firīb  

ʿarūs-ı ṣubḥ sürinür 

yüzine isfīdāc  

 

18. yüzden:-den 

        Gazel 296 

        Mısra: 1 

        Nedenle, sebeple. 

ṣorma aḥvāl-i ġarībi ḥāli 

bir yüzden daḫı  

pāy-ı dil o ḥālde aḥvāli 

bir yüzden daḫı  

 

19. yüzi:-i 

        Gazel 257 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin parlak) 

yüzü. 

tīġ-i mehr-ile Şihābī o 

yüzi Ḫurşīdüñ  

matlaʿ-ı nūr-ı ṣafā oldı 

şikāf-ı sīne  

 

20. yüzine:-i, -n, -e 

        Gazel 155 

        Mısra: 7 

        Yüz, çehre, surat, 

sima. II Sevgilinin yüzü. 

vechi var jeng-i ḫacālet 

ʿārıż olsa yüzine  

āfitābum ʿārızuñ eylese 

mehtābāne ʿarż  

 

21. yüzine:-i, -n, -e 

        Gazel 159 

        Mısra: 8 

        Yüz, çehre, surat, 

sima. II Sevgilinin yüzü. 

ḳaḥṭ-ı mıṣrında o Yūsuf 

çehrenüñ  



2365 
 

 
 

yüzine baḳanlar eyler 

defʿ-i cūʿ  

 

22. yüz: 

        Kaside 18 

        Mısra: 34 

        Birinden bir şey 

isteme ya da birinin 

karşısına çıkma cesareti. 

ʿamelüm yoḳ velī çoḳ 

oldı ʿibādetde ḳuṣūr  

ne yüz ile varayın 

dergehüñe yevm-i nüşūr  

 

23. yüzi:-i 

        Gazel 248 

        Mısra: 5 

        Surat, sima, çehre. 

II Yön, taraf. 

ġoncasın sen bikr-i gül 

bir yüzi açılmış-durur  

gördügüne meyl idüp 

girmiş hezārın ḳoynına  

 

24. yüzüni:-ün, -i 

        Gazel 291 

        Mısra: 1 

        Yüz, suret, çehre. II 

Yön, taraf. 

ʿaceb mi görmese devlet 

yüzüni her kemāl ehli  

gözin açdurmayup eyler 

zamāna pāy-māl ehli  

 

25. yüzine:-i, -n, -e 

        Kaside 2 

        Mısra: 14 

        Çehre, sima || 

Allah'ın yüzü 

bağlamında Allah’ın 

lutfedici sıfatlarının 

bütünü ve bu sıfatlarının 

gereği olarak güzellik ve 

rahmetle tecellîsi. 

ḫıżr kim ʿilm ile nūş 

eyledi āb-ı ḥayvān  

maʿnī yüzine naẓar ʿilmi 

durur mā-i ḥayāt  

 

26. yüzünden:-ü, -ñ, -

den 

        Gazel 123 

        Mısra: 1 

        Sima, çehre, surat. 

II Sevgilinin yüzü. 

ol meh yüzünden eylese 

zülf-i ruḫını bāz  

maḥmūd-ı cānuñ ola şeb-

i tīresi ayaz  

 

yüz sür-: 

1. yüz sür-: 

        Gazel 304 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşırı sevgiyi ve 

bağlılığı göstermek için 

yere eğilmek, yere 

kapanmak; sevgilinin 

ayağına kapanmak. 

ḳapuña ḫūbān-ı ʿālem 

yüz sürer her gün gelür  

mülk-i ḥüsne şāhsın 

şāhāne gördüm ben seni  

 

2. yüz sür-:-üp 

        Gazel 237 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşırı sevgiyi ve 

bağlılığı göstermek için 

yere eğilmek, yere 

kapanmak; sevgilinin 

ayağına kapanmak. 

yüz sürüp işigüñe pāyüñe 

her dem düşerin  

eyle ey kān-ı kerem 

şānuña her dem düşerin  

 

3. yüz sür-: 

        Gazel 225 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 
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        Aşırı sevgiyi ve 

bağlılığı göstermek için 

yere eğilmek, yere 

kapanmak; sevgilinin 

ayağına kapanmak. 

ġubār-ı pāyine yüz sür 

öñinde ḫāk-i rāh ol  

Şihābī bezm-i çemenden 

gelür o serv-i çemān  

 

yüz sür: 

1. yüz sür: 

        Kaside 10 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Yüz sürmek, 

değdirmek II aşırı sevgi 

göstermek için yere 

eğilmek; yansımak, 

aksetmek; erişmek, 

ulaşmak. 

Kaʿbetü’l-ʿuşşāḳ ḳıldı 

āsitānını ilāh  

Anuñ içün her ṭarafdan 

yüz sürer ḥüccāc aña  

 

yüz ṭut: 

1. yüz ṭut:-dı 

        Gazel 12 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Yönelmek, 

meyletmek. 

eşk-i āhum serv ü 

sünbülden bulunca iʿtidāl  

muʿtedil olmaġa yüz 

ṭutdı bu dem āb u hevā  

 

yüz vir-: 

1. yüz vir-: 

        Gazel 70 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İlgi, yakınlık 

göstermek. 

cān u dile cefā-y-ıla cevr 

itse vechi var  

yüz virür oldı ṭoġrısı 

ḫaṭṭı ile ḫāle [ruḫ]  

 

yüzden: 

1. yüzden: 

        Kaside 2 

        Mısra: 6 

        1.sebep 2) yüz, 

çehre. 

olduñ verā-yı perdede 

sen cān gibi nihān  

her yüzden oldı ṣunʿuña 

şāhid iden nigāh  

 

2. yüzden: 

        Gazel 296 

        Mısra: 2 

        Neden, sebep. 

ṣorma aḥvāl-i ġarībi ḥāli 

bir yüzden daḫı  

pāy-ı dil o ḥālde aḥvāli 

bir yüzden daḫı  

 

3. yüzden: 

        Gazel 296 

        Mısra: 4 

        Neden, sebep. 

gün gibi geh gösterür 

sāde ruḫun meh geh 

misāl  

ʿarż-ı ʿārıż eyler ol pür-

ḥāli bir yüzden daḫı  

 

4. yüzden: 

        Gazel 296 

        Mısra: 6 

        Neden, sebep. 

levḥ-i dilde ḳurʿa ṣaldum 

vuṣlata niyet edüp  

ṣūret-i hicrān görindi fālı 

bir yüzden daḫı  

 

5. yüzden: 

        Gazel 296 
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        Mısra: 8 

        Neden, sebep. 

birbirine iḫtilāṭ itmiş 

nüḫūsetden nuḳaṭ  

taḫta-i remmālde eşkāli 

bir yüzden daḫı  

 

yüzi ḳara: 

1. yüzi ḳara: 

        Kaside 15 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: - 

        Utanacak bir 

durumda bulunmak, 

mahcup olmak. 

miftāḥ-ı bāb-ı cennet 

olur çün elüñ şehā  

varur Şihābī ḳapuña ol 

gün yüzi ḳara  

 

2. yüzi ḳara:-dan, -dur 

        Gazel 84 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kara yüzlü, 

utanmaz, arsız; rakip. 

nifāḳ eyler raḳīb-i rū-

siyeh ṭurmaz beni yāra  

münāfıḳlıḳ arada bildüm 

ol yüzi ḳaradandur  

 

yüzin göge dut-: 

1. yüzin göge dut-:-ar 

        Kaside 25 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzünü göğe 

çevirmek. II Gökyüzüne 

bakmak. 

Şihābī dāʿī mānendi eyā 

nūr-ı cihān-ārā  

duʿāña ḳaldurup destin 

yüzin göge dutar nergis  

 

yüzin sür-: 

1. yüzin sür-:-er 

        Gazel 104 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşırı sevgiyi ve 

bağlılığı göstermek için 

yere eğilmek, yere 

kapanmak. 

baṣsañ ḳudūm-ı pāküñi 

bu ṣadr-ı sīneye  

ṭolup sürūr-ı pāyüñe 

yüzin sürer serīr  

 

yüzine ur-: 

1. yüzine ur-:-ma 

        Gazel 294 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ayıplayarak 

kusurunu yüzüne 

söylemek. 

ʿilm-i ġayb esrārını 

bilmek dilerseñ 

kimsenüñ  

gizlü ʿaybın yüzine urma 

mey-i rūşen gibi  

 

yüzini yırt-: 

1. yüzini yırt-:-up 

        Gazel 169 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Tırnaklarını 

geçirmek vasıtasıyla 

yüzünü kanatmak 

parçalamak. II Çalgı 

aletinin (çeng) 

çalınması, ses çıkarması 

bağlamında. 

meclisüñde şemʿ-i pür-

sūz ü şarābuñ baġrı ḫūn  

çeng yırtup yüzini dāyim 

döker gögsini def  

 

yüzler sür-: 
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1. yüzler sür-:-en, -e 

        Gazel 143 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yüz sürmek: Çok 

fazla sevgi göstermek 

için yere doğru eğilmek. 

ṣu gibi pāyüñe yüzler 

sürene  

benüm serv-i revānum 

olma ser-keş  

 

yüzüm sürsem: 

1. yüzüm sürsem: 

        Gazel 88 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yüz sürmek: Aşırı 

sevgi göstermek için yere 

eğilmek. II Sevgilinin 

eşiğine âşığın yüz 

sürmesi. 

n’ola pīr-i müġān 

ayaġına her gün yüzüm 

sürsem  

elinde sāġar-ı ṣaḥbā gibi 

bir dāfiʿ-i ġam var  

 

yüzüñe: 

1. yüzüñe:-üne 

        Gazel 51 

        Mısra: 3 

        Başın, üzerinde 

alın, kaş, göz, burun, 

yanaklar, ağız ve çene 

bulunan ön kısmı, surat, 

çehre. 

güşāde ola dirseñ yüzüñe 

dāyimdur[ur] maḳṣūd  

murād erbābına sen de 

muḥabbet bāzını bāz it  

 

yüzüni sür-: 

1. yüzüni sür-:-üp 

        Kaside 25 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: - 

        Aşırı sevgiyi ve 

bağlılığı göstermek için 

yere eğilmek, yere 

kapanmak; sevgilinin 

ayağına kapanmak. 

eline bir ʿaṣā almış ayaġ 

üstine ḫıdmetde  

işigine sürüp yüzüni 

derbānlıḳ ider nergis  

 

2. yüzüñi sür-: 

        Gazel 294 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgi ve saygı 

ifadesi olarak eğilip yüzü 

dokundurmak. 

gel tevāzuʿ ḫākine sür 

yüzüñi dāmen gibi  

sākin ol her yerde aġız 

açma pīrāhen gibi  

 

3. yüzüni sür-:-e 

        Kaside 23 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgi ve saygı 

ifadesi olarak eğilip yüzü 

dokundurmak. 

çāk itdi girībānın o gül 

çehreye ḳarşu  

diler ki süre yüzüni 

dāmāne benefşe  

 

yüzüni sürmek: 

1. yüzüni sürmek: 

        Gazel 73 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Saygıdan yüzünü 

sürmek. 

menāziline o māhuñ 

yüzüni sürmek içün  

ṣuʿūbet-i reh-i eflāke 

āhum itdi ṣuʿūd  
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yüzüni ṭut-: 

1. yüzüni ṭut-:-ar 

        Kaside 23 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: - 

        Yönelmek, 

meyletmek. 

açar gözüni şebnem-ile 

nergis-i şehlā  

ṭutar yüzüni ṣubḥ-ıla 

yābāna benefşe  

 

zaʿaf: 

1. zaʿafdan:-dan 

        Kaside 9 

        Mısra: 5 

        Düşkünlük; meyil. 

māh-ı nev gibi olupdur 

zaʿafdan cism-i naḥīf  

eşküm içre düşeli ʿaḳs-ı 

hilāl-i Muṣṭafā  

 

zāde-i ṭabʿ: 

1. zāde-i ṭabʿ:-um 

        Rübai 2 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        I. Tabiat çocuğu II. 

Yetenek ürünü (şiir). 

zāde-i ṭabʿum ki 

olmışdur benüm ḫayru’l-

ḫalef  

ḫayr-ıla yād olmasına 

ādeme bāʿis olur  

 

żaʿf: 

1. żaʿf-ıla:--ıla 

        Gazel 266 

        Mısra: 8 

        I. İrâde zayıflığı, 

dayanamama. II. Aşırı 

alâka duyma, düşkünlük. 

ḳaşuñ ġamı-y-la meh-

nevā-yı āfitāb-ı ḥüsn  

döndi hilāle żaʿf-ıla 

varmadı āyine  

 

zaʿf-ı ten: 

1. zaʿf-ı ten:-dür 

        Gazel 298 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Beden zayıflığı. II 

Âşığın vücut zayıflığı. 

egerçi zaʿf-ı tendür 

ẓāhirā emrāż-ı ḥüsmānı  

velī ḫoş görmedür 

ʿālemde anı zevḳ-i 

rūḥānī 

 

zāġ: 

1. zāġ: 

        Gazel 163 

        Mısra: 8 

        Karga. II Rakip. 

dāġum ḳarası ṣanma 

vücūdumda görünen  

endāmūm üzre üşdi 

benüm cā-be-cā zāġ  

 

2. zāġlar:-lar 

        Gazel 121 

        Mısra: 8 

        Karga, sevilmeyen, 

kötü kişi; rakip. 

ḳara ḳara dāġlar ṣanmañ 

tenümde görinen  

üşdiler endāmumuñ 

üstine yir yir zāġlar  

 

zāġ-ı zülf: 

1. zāġ-ı zülf:-üñ 

        Gazel 279 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kargaya 

(benzer) saçı. 

zāġ-ı zülfüñ ey hümā-

pervāz ḳıldı pāy-māl  
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merḥamet ḳıl al ele 

mürġ-ı dil-i perkendeʾi  

 

zāhid: 

1. zāhidā:--ā 

        Gazel 202 

        Mısra: 4 

        Dünyayı terkedip 

dinin emirlerine çok 

titizlikle riayet eden, 

zühd ve takva sahibi, 

dindar. || Çok dindar 

olup irfanı olmayan 

kimse, kaba sofu. 

ārzū-yı vāṣıl-ı cānān 

etdüginden dāyimā  

zāhidā nūr-ı tecellā-yı 

cemāl ister göñül  

 

2. zāhide:-e 

        Gazel 62 

        Mısra: 5 

        Devamlı ibadetle 

meşgul olan, dinin emir 

ve yasaklarına uyan, 

ancak İslamı hakiki 

manada kavrayamamış 

kaba sofu, zahit. 

geç riyāẓat çenberinden 

ḳo riyāyı zāhide  

gel berü maymūn gibi bu 

ḥalḳa-i rindānı geç  

 

3. zāhide:-e 

        Gazel 275 

        Mısra: 1 

        Devamlı ibadetle 

meşgul olan, dinin emir 

ve yasaklarına uyan, 

ancak İslamı hakiki 

manada kavrayamamış 

kaba sofu, zahit. 

ehl-i meclis niçe nādān 

dimesinler zāhide  

ġaybet eyler eylemez 

raġbet şarāb u şāhide  

 

4. zāhid: 

        Gazel 81 

        Mısra: 1 

        Devamlı ibadetle 

meşgul olan, dinin emir 

ve yasaklarına uyan, 

ancak İslamı hakiki 

manada kavrayamamış 

kaba sofu, zahit. 

ʿinād etme müdāmı 

meyde zāhid  

sıġışmaz bezm-i ʿirfāna 

müʿānid  

 

5. zāhidüñ:-üñ 

        Gazel 173 

        Mısra: 8 

        Devamlı ibadetle 

meşgul olan, dinin emir 

ve yasaklarına uyan, 

ancak İslamı hakiki 

manada kavrayamamış 

kaba sofu, zahit. 

niçe fetḥ ola ṭılısm-ı 

ḳufl-i bāb-ı ʿışḳ aña  

ism-i aʿẓamdan dilinde 

zāhidüñ evrādı yoḳ  

 

6. zāhid: 

        Gazel 152 

        Mısra: 5 

        Allah korkusuyla 

dünyevi şeylerden el 

çekmiş kimse II. Kaba 

sofu. 

sen olduñ zāhid ancaḳ 

zühde mensūb  

ben oldum ʿaşḳ u şevḳ-i 

yāra maḫṣūṣ  

 

7. zāhid: 

        Gazel 290 

        Mısra: 7 

        Allah korkusuyla 

dünyevi şeylerden el 
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çekmiş kimse II. Kaba 

sofu. 

maḥabbet ehline ṭaʿn 

etme zāhid  

ḥaḳīḳat-sāzdur ʿaşḳ-ı 

mecāzī 

 

8. zāhid: 

        Gazel 45 

        Mısra: 1 

        (Ar.) Dünyâyı terk 

edip dînin emirlerine çok 

titizlikle riâyet eden, züht 

ve takvâ sâhibi, dindar, 

müttakî (kimse) II. Çok 

dindar olup irfânı 

olmayan kimse, kaba 

sofu. 

yüri zāhid mey-i nābı-y-

la mirʾāt-ı dilüñ ṣāf it  

küdūret ḳalbüñi pür-jeng 

idüpdür sen de inṣāf it  

 

zāhidā: 

1. zāhidā: 

        Gazel 153 

        Mısra: 6 

        Ey sofu, ey zâhid! 

(Çok dindar olup irfânı 

olmayan kimse, kaba 

sofu). 

ḥaḳ-şinās-iseñ hevā 

ehlinden itme ictināb  

zāhidā ʿışḳ-ı mecāzīden 

ḥaḳīḳatdür ġaraż  

 

2. zāhidā: 

        Gazel 65 

        Mısra: 5 

        Ey sofu, ey zâhid!. 

zāhidā ceng itme ṣulḥ 

olmaz göñül  

ben ḫarābātīden umma 

sen ṣalaḥ  

 

ẓāhir: 

1. ẓāhirde:-de 

        Gazel 292 

        Mısra: 4 

        Açık, görünür, 

meydanda. 

bildi ʿömri kūhtedür şeb-

i fürḳat-dırāz (-)  

gerçi ẓāhirde güler aġlar 

velī aḳar yaşı  

 

2. ẓāhirā:-ā 

        Gazel 20 

        Mısra: 14 

        Açık, aşikâr, 

görünen. 

iy Şihābī vuṣlat-ı dilberle 

dünyā devleti  

bir ḫayāl-i ḫ˅āba beñzer 

ki görünmez ẓāhirā  

 

3. ẓāhirā:-ā 

        Gazel 298 

        Mısra: 1 

        Açık, aşikâr, 

görünen. 

egerçi zaʿf-ı tendür 

ẓāhirā emrāż-ı ḥüsmānı  

velī ḫoş görmedür 

ʿālemde anı zevḳ-i 

rūḥānī 

 

4. ẓāhir: 

        Gazel 266 

        Mısra: 3 

        Açık ve belli 

olan,görünen,meydanda 

olan. 

zülf-i şebinde olsa [bu] 

ẓāhir femine ṭañ  

gün ṭoġmayınca ẕerre 

görünmez muʿāyine  

 

5. ẓahīrümde:-üm, -de 

        Gazel 208 

        Mısra: 14 

        Dış görünüş. 



2372 
 

 
 

Şihābī bu vücūd ilinde 

bir cā-yı ferāḥ yoḳdur  

ẓahīrümde elem mażhar 

derūnum içre ġam bed 

ġam  

 

ẓāhir ol-: 

1. ẓāhir ol-:-dı 

        Gazel 205 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Görünür duruma 

gelmek, açığa çıkmak, 

meydana çıkmak. 

ẓāhir oldı ṣafḥa-i 

ḥüsnüñde ḫaṭṭuñ dostum  

ṭayy olunup defter-i 

ʿömrüm baña irdi ecel  

 

2. ẓāhir ol-:-dı 

        Kaside 11 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Görünür duruma 

gelmek, açığa çıkmak, 

meydana çıkmak. 

idince ʿālem-i lāhut ḫalḳı 

birle vedāʿ  

fiġān u nāle vü nevḥayla 

ẓāhir oldı fezīʿ  

 

3. żāhir ol-:-dı 

        Gazel 213 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkmak, 

husule gelmek, var 

olmak. 

sīne saḥrāsında yer yer 

żāhir oldı şekl-i naʿl  

şehsüvārum ḳanda 

baṣdıysa semendüñ tāze 

süm  

 

zaḫm: 

1. zaḫmı:-ı 

        Gazel 102 

        Mısra: 7 

        Yara, sevgilinin yan 

bakışıyla aşığın 

gönlünde oluşan gönül 

yarası. 

yanumda ḫançerüñ 

zaḫmı nişān-ı 

şādümānīdür  

yürekde ġamzeñüñ 

peykānı her dem ġam-

güsārumdur  

 

zaḥmet çek-: 

1. zaḥmet çek-:-me 

        Gazel 224 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Uğraşmak çaba sarf 

etmek. 

şu deñlü ḫaste-i ʿaşḳ 

olmaġa māyil-durur ḫāṭır  

ʿilac-içün ṭabībā çekme 

zaḥmet ḳo helāk olsun  

 

zaḫm-ı ḫādeng-i yār: 

1. zaḫm-ı ḫādeng-i 

yār:-ile 

        Gazel 111 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin kayın 

ağacından yaptığı okun 

yarası. 

zaḫm-ı ḫādeng-i yār-ile 

göñlüm güşādedür  

yā ḳaşlarını göreli 

şevḳüm ziyādedür  

 

zaḫm-ı nāvek-i carḫ: 

1. zaḫm-ı nāvek-i carḫ: 

        Gazel 146 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin/talihin ok 

yarası. II Kötü talihten 
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dolayı ortaya çıkan 

üzüntü. 

Şihābī cismine sen de 

nigārā tīr-i ġam urma  

ki zaḫm-ı nāvek-i carḫ 

anı cānından uṣandurmış  

 

zaḫm-i peykān: 

1. zaḫm-i peykān:-uñ, -

durur 

        Gazel 312 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Temren yarası II 

Sevgilinin ok gibi 

kirpiklerinin veya 

bakışının açtığı yara. 

ʿaks-i ḫālüñ zaḫm-i 

peykānuñ-durur ey 

ġonca-leb  

lālenüñ baġrında dāġ u 

ḳanludur pīrāheni  

 

ẓahr: 

1. ẓahrında:-ı, -n, -da 

        Kaside 14 

        Mısra: 5 

        Arka, sırt. 

nübüvvet mührini mehr-

ile ḥaḳ urmasa ẓahrında  

Süleymān saṭvetine bu 

şeref olmazdı ḫātemden  

 

ẕākir: 

1. ẕākir: 

        Kaside 5 

        Mısra: 10 

        Zikreden, zikredici 

|| Allah'ı çokça anıp 

zikreden; Allah'a çokça 

duâ eden (kimse). 

şākir lisān-ı ḳāl ile 

tapuña ins ü cān  

ẕākir zebān-ı ḥāl ile arż u 

semā saña  

 

żalālet: 

1. żalāletle:-le 

        Kaside 18 

        Mısra: 4 

        Dalalet, doğru 

yoldan sapma. 

nefse uymaġ ile oldum 

ḳatı güm-rāh meded  

bu żalāletle ḳabūl ide mi 

dergāh meded  

 

ẓālim: 

1. ẓālimüñ:-üñ 

        Gazel 60 

        Mısra: 3 

        Acımasız ve haksız 

davranan, zulmeden. 

ḥ˅ācibüñ ki bugün 

ẓālimüñ öte ucıdur  

egerçi ẓulm-ıla meşhūr 

olup-durur Ḥaccāc  

 

2. ẓālim: 

        Gazel 66 

        Mısra: 7 

        Acımasız ve haksız 

davranan, zulmeden. 

hāy di ki edti ẓālim 

ġamzeñ beni helāk  

maẓlūma zecr u ḳahr-ıla 

bu ẓulmdür ṣarīḥ  

 

3. ẓālim: 

        Gazel 299 

        Mısra: 5 

        Acımasız davranan; 

zulüm, eziyet eden 

(kimse). ll Sevgili. 

ḫaste diller oldı 

nāzuñdan behey ẓālim 

belāña  

āfitāb-ı cān oldı bu 

ʿuşşāḳuña nāz olmadı  

 

zamān: 
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1. zamāna:-a 

        Gazel 291 

        Mısra: 2 

        Devir, zaman, vakit. 

ʿaceb mi görmese devlet 

yüzüni her kemāl ehli  

gözin açdurmayup eyler 

zamāna pāy-māl ehli  

 

2. zamānun:-uñ 

        Gazel 214 

        Mısra: 8 

        Devir, dönem, çağ. 

gözüm açdum bu fenāda 

rū-yı rāḥat görmedüm  

ʿālemi gezdüm 

refāhiyyet zamānun 

bulmadum  

 

3. zamān: 

        Gazel 188 

        Mısra: 12 

        Müddet, zaman, 

vakit. 

didüm vefālar eyle 

Şihābīye vaḳtidür  

didi vefā maḥalline daḫı 

zamān gerek  

 

4. zamānı:-ı 

        Kaside 20 

        Mısra: 46 

        Bir işin, bir oluşun 

içinde geçtiği, geçeceği 

veya geçmekte olduğu 

süre, vakit. 

iy Şihābī alagör devr-i 

felekden intiḳām  

geçmedin ʿömrüñ zamānı 

birle riyʿān-ı bahār  

 

zamān içre: 

1. zamān içre: 

        Gazel 122 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Içinde bulunulan 

zamanda. 

zemīn enhārı hep çeşme-

i çeşmümden aḳmışdur  

zamān içre yedi deryā 

yine anuñ ayaġıdur  

 

2. zamān içre: 

        Gazel 212 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bulunulan 

zamanda, çağda, 

devirde. 

zamān içre zemīni 

ejdehā-yı heft-ser 

gördüm  

ṭılısm-ı genc-imiş bildüm 

ben ol erḳamdan el 

çekdüm  

 

zamān ol-: 

1. zamān ol-: 

        Gazel 116 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gün gelmek, vakti 

gelmek. 

cevr ü cefā-yı dilbere 

ṣabr eyle iy göñül  

şāyed taraḥḥum eyleye 

bir gün zamān olur  

 

zamāne: 

1. zamāne-y-ile:-y, -le 

        Gazel 247 

        Mısra: 6 

        Felek, gökyüzü II 

Yaşanılan zaman, devir. 

göge irerse de külāh-ı 

seri  

başa çıḳmaz kişi 

zamāne-y-ile  

 

2. zamāne: 

        Gazel 64 

        Mısra: 7 
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        (Yakınma, 

küçümseme yoluyla) 

içinde yaşanılan zaman, 

şimdiki zaman. 

ne deñlü ġam-zede olsam 

zamāne destinden  

olur müʿāvün ü mesned 

bu pāy-māle ḳadeḥ  

 

3. zamāne: 

        Gazel 141 

        Mısra: 8 

        (Yakınma, 

küçümseme yoluyla) 

içinde yaşanılan zaman, 

şimdiki zaman. 

şarāb iç muṭrib-i tāze-

cüvānuñ diñleme ṣavtın  

belin bükmiş zamāne 

çeng-i meclis pīr-i pend 

olmış  

 

4. zamāne: 

        Gazel 303 

        Mısra: 1 

        (Yakınma, 

küçümseme yoluyla) 

içinde yaşanılan zaman, 

şimdiki zaman. 

fitne-i devr-i zamāndur 

bu zamāne ḫūbları  

ḳoparur başına ʿāşıḳlaruñ 

āşūbları  

 

5. zamāne: 

        Gazel 298 

        Mısra: 6 

        (Yakınma, 

küçümseme yoluyla) 

içinde yaşanılan zaman, 

şimdiki zaman. II 

Bahsedilen zamanda 

yaşayan insanlar. 

şikeste dilleri ḳılmaḳ 

ʿıyādet ḫoş ʿıyādetdür  

zamāne ādemi terk etdi 

līkin resm ü erkānı  

 

zamān-ı bahār: 

1. zamān-ı bahār:-a 

        Kaside 11 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bahar mevsimi. 

ḳudūmı virdi zamān-ı 

bahāra nūr-ı bahā  

ṭulūʿ eyledi çünkim o 

māh-ı şehr-i rebīʿ  

 

zamān-ı gül: 

1. zamān-ı gül: 

        Gazel 28 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gül zamanı (Bahar 

mevsimi). 

sāḳi-i sāde ʿızār u leb-i 

rengīn şarāb [vb]  

rūz-ı nev-rūz ü zamān-ı 

gül ü evān-ı şebāb  

 

zamān-ı ʿıyş: 

1. zamān-ı ʿıyş: 

        Kaside 20 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: - 

        Zevk u safa, yiyip 

içme zamanı. 

lāle gibi ḳoma elden sen 

de cām-ı ḫoş-güvār  

mevsim-i güldür zamān-ı 

ʿıyş ü āvān-ı bahār  

 

żamīr-i ḫurde-bāf: 

1. żamīr-i ḫurde-bāf: 

        Gazel 168 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Küçük gönül. 

vaṣf-ı esrār-ı dehānuñda 

lisānum lāl olur  

naẓm-ı dendānuñda 
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ʿācizdür żamīr-i ḫurde-

bāf  

 

zānī: 

1. zānīler:-ler 

        Gazel 308 

        Mısra: 10 

        Zinâ eden kimse. 

iy Şihābī merd-iseñ 

geçme cüvān-ı tāzeden  

bu zen-i dünyāya māyil 

olma zānīler gibi  

 

zār: 

1. zārını:-ın, -ı 

        Gazel 253 

        Mısra: 10 

        Ağlama, inleme. 

ey tāze ġonca-gül gibi 

gel bezm-i gülşene  

işit Şihābī zārını ṣavt-ı 

hezār-ise  

 

2. zār-ıla:--ıla 

        Gazel 2 

        Mısra: 2 

        Ağlama, sızlama, 

figan, inleme. 

ol deñlü etdi nāzlar ol 

nāzenīn baña  

hicrinde oldı zār-ıla her 

nāzenīn baña  

 

3. zār: 

        Gazel 84 

        Mısra: 11 

        Ağlama, sızlama, 

figan, inleme. 

yaşum sīm oldı çehrem 

zār ümīd-i ḫāk-i pāyinde  

Şihābī ḳalbine bunca 

ġınā ol kimyādandur  

 

4. zārı:-ı 

        Gazel 281 

        Mısra: 2 

        Ağlama, sızlama, 

figan, inleme. 

bahār āsārı zeyn etdi 

şükūfe-y-le çemen-zārı  

görüp her bir gül-endāmı 

ider mürġ-ı çemen zārı  

 

zār eyle-: 

1. zār eyle-:-di 

        Gazel 85 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak, inlemek. 

ḫār itdi bikr-i ġoncaya 

gice meger güci  

kim ṣubḥ olunca eyledi 

bülbül hezār zār  

 

2. zār eyle-:-sin 

        Gazel 208 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak, inlemek. 

yaḳasın çāk idüp gel 

ṣubḥa dek zār eyle[sin] 

bülbül  

meger kim ġonca 

bikrinüñ lebini dişlemiş 

şebnem  

 

zār id-: 

1. zār id-:-er, -se, -m 

        Gazel 39 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak, inlemek. 

ne deñlü zār idersem 

gūşe almaz ol melek-

sīmā  

niçe bir irişe eflāke yā 

Rab nālesi yā Rab  

 

zār it-: 

1. zār it-:-di 

        Gazel 77 

        Mısra: 7 
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        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak, inlemek. 

II Tavlada kullanılan küp 

şeklindeki oyun aracına 

dönüştürmek. 

zār itdi kārı göñlüme 

nerrād-ı rūzigār  

ġam şeşderinde ḳodı 

meni vermedi küşād  

 

ẓarāfet: 

1. ẓarāfet: 

        Gazel 283 

        Mısra: 10 

        Güzellik, letafet, 

nezaket. 

mey-i nāb-ile bezm içün 

Şihābī 

ẓarāfet birle ṭur ṭoldur 

ẓurūfı  

 

żarar: 

1. żarār: 

        Gazel 229 

        Mısra: 2 

        Bir bir olayın yol 

açtığı olumsuz durum, 

zarar, ziyan. 

dehānuñ sevse incime 

dil-i nā-kāmdan kemden  

saña bilsem benüm 

ʿaynüm żarār bu 

nāmeden nemden  

 

żarār gör-: 

1. żarār gör-:-ür 

        Gazel 104 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kötü sonuca 

uğramak, kayba 

uğramak. 

ḳapdı nesīm-i peyk-i 

ṣabā şāh-ı nergisi  

olmasa elde mesnedi 

görür żarār żarīr  

 

żarar ver-: 

1. żarar ver-:-mez 

        Gazel 183 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Zarar vermek. 

elüñ öpdürme düşmendür 

saña aġyār-ı bed-ḫaṣlet  

żarar vermez efendi 

destüñ ammā dōstān 

öpmek  

 

żarb: 

1. żarb-ıla:-ıla 

        Gazel 8 

        Mısra: 8 

        Darbe, vuruş, 

çarpma. 

sīm-i sirişk ü çehre-i 

zerdüm idüp sebeb  

niçe ṭoḳuna żarb-ıla 

seng-i mehek baña  

 

żarbe’l-ḥabīb: 

1. żarbe’l-ḥabīb: 

        Gazel 41 

        Mısra: 12 

        Sevgilinin eli, 

dokunuşu. 

seng-i cevri baña 

dildāruñ ḳatı ṭatlu gelür  

bu meseldür der ʿarab 

żarbe’l-ḥabīb gül-zār-ı 

bīb  

 

ẓarīf: 

1. ẓarīf: 

        Gazel 188 

        Mısra: 2 

        Çekicilik, biçim, 

görünüş, durum, 

konuşma ve 

davranışlarıyla hoşa 
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giden, beğenilen, 

zarafetli. 

meclisde ṣāḳī bir püser-i 

nev-cüvān gerek  

şūḫ u ẓarīf ü işve-ger ü 

nüktedān gerek  

 

ẓarīfāne: 

1. ẓarīfāne: 

        Gazel 238 

        Mısra: 4 

        Zarif bir şekilde, 

incelikle. 

erġuvānı cāme birle 

ṣanki bir maḥbūbdur  

lāle-i ḥamra ẓarīfāne 

ḳıvırmış yelkenin  

 

2. ẓarīfāne: 

        Kaside 23 

        Mısra: 18 

        Zarif bir kimseye 

yakışır tarzda, nâzikâne. 

engine geyinmiş yine bir 

cāme-i küḥlī 

endāmı ḳamu şūh u 

ẓarīfāne benefşe  

 

ẓarīr: 

1. żarīr: 

        Gazel 104 

        Mısra: 6 

        Anadan doğma kör, 

görmeyen. 

ḳapdı nesīm-i peyk-i 

ṣabā şāh-ı nergisi  

olmasa elde mesnedi 

görür żarār żarīr  

 

zārlar eyle-: 

1. zārlar eyle-:-mek, -

den 

        Gazel 191 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak, inlemek, 

feryat etmek, sızlanmak. 

her seher gül-zār içinde 

eylemekden zārlar  

ṣaġır etdi güllerüñ gūşın 

ṣadāsı bülbülüñ  

 

ẕāt: 

1. ẕātuñ:-uñ 

        Kaside 5 

        Mısra: 5 

        Allah'ın varlığı. 

ẕātuñ ḳadīm ü lem-yezel 

ü lā yezālini  

ḥādis ider mi ḥamdüñe 

lāyıḳ edā saña  

 

2. zātında:-ı, -n, -da 

        Gazel 109 

        Mısra: 7 

        Bir şeyin ta kendisi, 

maddî varlığı, maddî 

varlığının özü, öz varlık. 

güneş bahs eylemez zīrā 

ki zātında zevāl añlar  

olamaz kimse ḳāl-ile 

vücūdı ḥāline vāḳıf  

 

3. zātuñda:-uñ, -da 

        Gazel 200 

        Mısra: 8 

        Kişinin öz varlığı, 

şahsı. 

ḫilʿat-i teşrīf-i 

“kerremnā”ya lāyıḳ 

olmaġa  

añla bu cān cevherin 

zātuñda sen de ādem ol  

 

zāt-ı çarḫ: 

1. zāt-ı çarḫ: 

        Gazel 200 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 
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        Feleğin zatı, 

kendisi. 

ḳaddüñi kemān mānendi 

büker zāt-ı çarḫ  

sen gerekse ḳuvvet-i 

bāzūda misl-i Rüstem ol  

 

ẕāt-ı laṭīf: 

1. ẕāt-ı laṭīf:-üñ 

        Kaside 19 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: - 

        İnce, kibar, zarif 

kişilik. 

ʿıyd-ı şerīfe ẕāt-ı laṭīfüñ 

virür şeref  

niteki ḫalḳı ḫurrem 

idüpdür ṣafā-yı ʿıyd  

 

2. ẕāt-ı laṭīf:-üñ 

        Kaside 15 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Zarif kişilik ( Hz. 

Muhammed). 

īcād-ı kevn ü ʿāleme 

ʿışḳuñ olup sebeb  

maḥbūb idindi ẕāt-ı 

laṭīfüñ ḫüdā-yı Rab  

 

ẕāt-ı vaḥdet: 

1. ẕāt-ı vaḥdet: 

        Gazel 172 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Birliğin Zat'ı. 

ẕāt-ı vaḥdet kim ḥakīm-i 

fāʿil-i muṭlaḳ-durur  

ḥikmet-ile yoġı var eyler 

dilerse varı yoḳ  

 

2. zāt-ı vaḥdet:-üñ 

        Gazel 256 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Birlik, teklik zâtı. II 

Allah. 

kevn ü mekān 

müşāhididür zāt-ı 

vaḥdetüñ  

varma iñende söz-ile 

vāʿiẓ teselsüle  

 

żavr: 

1. żavr-ıla:-ıla 

        Gazel 68 

        Mısra: 1 

        Zorluk. 

gerçi bu żavr-ıla derler 

ruḫ-ı yāra miṣbāḥ  

metn-i şemsiye gibi 

ḥüsnidür anuñ īżāḥ  

 

zāyiʿ ḳıl-: 

1. zāyiʿ ḳıl-:-ur 

        Gazel 291 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ziyan etmek, 

harcamak. 

kemāl erbābına künc-i 

ḳanāʿat virür istiġnā  

ḳılur sermāyesin zāyiʿ 

ṭamāʿ yolında māl [ehli]  

 

żāyiʿ ol-: 

1. żāyiʿ ol-:-dı 

        Gazel 236 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ziyan olmak, yok 

olmak, heder olmak, 

kaybolmak. 

żāyiʿ oldı arada bunca 

ḥuḳūḳ-ı ḥıdmet  

böyle mi umar-idüm ben 

de o sulṭānumdan  

 

2. żāyiʿ ol-:-an 

        Gazel 260 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ziyan olmak, yok 
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olmak, heder olmak, 

kaybolmak. 

geçdi yoḳ yire Şihābī 

gelip āvān-ı ʿömür  

ḥayflar ġaflet-ile żāyiʿ 

olan evḳāta  

 

zebān: 

1. zebānın:-ı, -n 

        Gazel 228 

        Mısra: 5 

        Dil, konuşma ve 

yeme içme gibi amaçlara 

hizmet eden organ; fitil, 

mumun ışık vermesini 

sağlamak amacıyla 

yakılan uzun, ince 

madde. 

anuñ-içün odlara yaḳup 

zebānın kesdiler  

öykinür ḥüsnüñe 

meclisde şemʿ-i lāf-zen  

 

2. zebān: 

        Kaside 2 

        Mısra: 7 

        Dil // Lisan, 

konuşma. 

līk evṣāf-ı celāl itmede 

yoḳ bizde zebān  

niçe biñ fenn-i feżayilde 

görülse ṣafaḥāt  

 

3. zebānumda:-u, -m, -

da 

        Kaside 18 

        Mısra: 14 

        Dil // Lisan, 

konuşma. 

bir olupdur baña 

yimekde ḥelāl ile ḥarām  

kizb ile zerḳ u riyā oldı 

zebānumda kelām  

 

4. zebānuñ:-uñ 

        Gazel 72 

        Mısra: 4 

        Dil, lisan, konuşma. 

leblerüñ ʿīsī-i sānī vü 

ḫaṭṭuñ sāye-i Ḫıżır  

ruḫlaruñ Yūsuf-ı Mıṣr 

oldı zebānuñ Dāvūd  

 

5. zebānından:-ı, -n, -

dan 

        Gazel 126 

        Mısra: 1 

        Dil, konuşma. 

ḥasūduñ bed zebānından 

bu cism-i nātüvān 

düşmez  

dehānından o seg gibi ki 

dāyim üstüḫān düşmez  

 

zebāni: 

1. zebanīler:-ler 

        Gazel 308 

        Mısra: 2 

        Cehennemlikleri 

ateşe atmakla görevli 

melek, cehennem bekçisi. 

ḫūblar ġılman-ı 

behçetdür cinanīler gibi  

yanlarında engel olmasa 

zebanīler gibi  

 

zebān-ı ḥāl: 

1. zebān-ı ḥāl: 

        Kaside 5 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hâl dili II Herhangi 

bir şeyi davranışlarıyla 

gösterme, fiilleriyle 

anlatma. 

şākir lisān-ı ḳāl ile 

tapuña ins ü cān  

ẕākir zebān-ı ḥāl ile arż u 

semā saña  

 

zeberced: 
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1. zeberced: 

        Kaside 23 

        Mısra: 9 

        Zebercet; açık yeşil 

değerli taş. 

bāġ içre binā eyledi çoḳ 

rabʿ zeberced  

kāşīler-ile baġladı kāşāne 

benefşe  

 

zebun: 

1. zebūn: 

        Gazel 278 

        Mısra: 10 

        Güçsüz, arık, zayıf. 

kimse Şihābī ṭutışamaz 

şīr-i ʿışḳ-ıla  

k’eyler zebūn pençede 

her bir bīşeʾi  

 

zebūnī: 

1. zebūnīdür:-dür 

        Gazel 29 

        Mısra: 9 

        Zayıf, güçsüz, âciz. 

küştgīr-i ġam zebūnīdür 

bugün meydānda  

pehlevān-ı bezm-i rezm-

ārā dil-āverdür şarāb  

 

zebūr-ı ʿışḳ: 

1. zebūr-ı ʿışḳ:-dan 

        Gazel 147 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk Zebur'u. 

güller evrāḳın açup oḳur 

zebūr-ı ʿışḳdan  

ṣavt-ı bālā-y-ıla bülbül 

naġme-i Dāvūd-veş  

 

zecr u ḳahr: 

1. zecr u ḳahr:-ıla 

        Gazel 66 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet ve zulüm. 

hāy di ki edti ẓālim 

ġamzeñ beni helāk  

maẓlūma zecr u ḳahr-ıla 

bu ẓulmdür ṣarīḥ  

 

zehī: 

1. zehī: 

        Kaside 11 

        Mısra: 1 

        Ne hoş!, Ne güzel!; 

Ne garip!, Ne acîb!. 

zehī kemāl-i belīġ ü zehī 

cemāl-i bedīʿ  

ḥabīb-i şāniʿ u ṣunʿ-ı 

cemīl-i rabb-i semīʿ  

 

2. zehī: 

        Kaside 11 

        Mısra: 1 

        Ne hoş!, Ne güzel!; 

Ne garip!, Ne acîb!. 

zehī kemāl-i belīġ ü zehī 

cemāl-i bedīʿ  

ḥabīb-i şāniʿ u ṣunʿ-ı 

cemīl-i rabb-i semīʿ  

 

3. zehī: 

        Gazel 24 

        Mısra: 2 

        Ne güzel! Ne hoş!. 

iy göñül pīr-i ṭarīḳat 

eylese himmet saña  

menzil-i maḳṣūda varur 

zehī devlet saña  

 

4. zehī: 

        Gazel 268 

        Mısra: 6 

        Ne güzel! Ne hoş!. 

yārüñ bahā-yı ḥüsnine 

vechen-min-el-vücūh  
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olmaz bahāne şekli zehī 

ṣūret-i vecīh  

 

5. zehī: 

        Gazel 148 

        Mısra: 6 

        "Ne güzel! Ne hoş!" 

anlamlarında ünlem. 

ḫādeng-i ġamzesi yārüñ 

zücāc-ı ḳalbe geçer  

zehī belālı nişān ü zehī 

güşāde ḫalāṣ  

 

6. zehī: 

        Gazel 148 

        Mısra: 6 

        "Ne güzel! Ne hoş!" 

anlamlarında ünlem. 

ḫādeng-i ġamzesi yārüñ 

zücāc-ı ḳalbe geçer  

zehī belālı nişān ü zehī 

güşāde ḫalāṣ  

 

7. zehī: 

        Gazel 206 

        Mısra: 10 

        "Ne güzel! Ne hoş!" 

anlamlarında ünlem. 

ilet bu tuḥfe-i cānı o 

māha gel ey āh  

zehī saʿādet olursa 

hediyemüz maḳbūl  

 

8. zehī: 

        Gazel 225 

        Mısra: 2 

        "Ne güzel! Ne hoş!" 

anlamlarında ünlem. 

mekān-ı ʿıyş u ṣafādur 

cenāb-ı pīr-i muġān  

zehī feżā-yı müferriḥ 

zehī gülşāde mekān  

 

9. zehī: 

        Gazel 225 

        Mısra: 2 

        "Ne güzel! Ne hoş!" 

anlamlarında ünlem. 

mekān-ı ʿıyş u ṣafādur 

cenāb-ı pīr-i muġān  

zehī feżā-yı müferriḥ 

zehī gülşāde mekān  

 

10. zehī: 

        Gazel 225 

        Mısra: 2 

        "Ne güzel! Ne hoş!" 

anlamlarında ünlem. 

mekān-ı ʿıyş u ṣafādur 

cenāb-ı pīr-i muġān  

zehī feżā-yı müferriḥ 

zehī güşāde mekān  

 

11. zehī: 

        Gazel 225 

        Mısra: 2 

        "Ne güzel! Ne hoş!" 

anlamlarında ünlem. 

mekān-ı ʿıyş u ṣafādur 

cenāb-ı pīr-i muġān  

zehī feżā-yı müferriḥ 

zehī güşāde mekān  

 

12. zehī: 

        Gazel 314 

        Mısra: 2 

        "Ne güzel! Ne hoş!" 

anlamlarında ünlem. 

ḫalḳı ḳul eyledi yārüñ 

kerem-i aḫlāḳı  

bāreka’llāh zehī 

mevhībe-i ḫallāḳı  

 

zehr: 

1. zehrine:-i, -n, -e 

        Kaside 13 

        Mısra: 44 

        İçine işlediği organı 

bozan ve öldüren madde. 

çün olduñ her ḫiṣāle ḫūb 

u ḥüsn-i şīmeye cāmiʿ  
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şihābī ḥāl-i luṭfuñdur 

ḫaṭālar zehrine dāfiʿ  

 

“zel men ṭamaʿ”: 

1. “zel men ṭamaʿ”: 

        Gazel 161 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aç gözlülük 

aşağılıktır. 

tammāʿ olma ẕelle-i 

ḫ˅ān-ı viṣāle gel  

iy dil ḳanāʿat ehli dedi: 

“zel men ṭamaʿ”  

 

zelīḫā: 

1. zelīḥā: 

        Gazel 131 

        Mısra: 10 

        Yûsuf Peygamber 

kıssasının kadın 

kahramanı. Hz. Yûsuf’a 

âşık olduğu bilinen ve 

Hz. Yûsuf tarafından 

gençliğine tekrar 

kavuşturulan kadın. 

Şihābī Yūsuf-ı mevzūn-ı 

naẓmum düşse bāzāra  

Zelīḥā gibi hüccetle aña 

kimse bahā vermez  

 

zelīḥāveş: 

1. zelīḥāveş: 

        Gazel 238 

        Mısra: 1 

        Hz. Yusuf'a âşık 

olan kadın, Züleyha gibi. 

zeyn idince sen 

Zelīḥāveş cemālüñ 

gülşenin  

ġayretinden Yūsufı gül-

pāreler pīrāhenin  

 

ẕelīl: 

1. ẕelīl: 

        Kaside 15 

        Mısra: 29 

        Alçak, hor, hakir. 

sen pādişāh-ı herd ü serā-

perdeler ẕelīl  

varmaġa āsitānuña 

sermāyemüz ḳalīl  

 

ẕelle-i ḫ˅ān-ı viṣāl: 

1. ẕelle-i ḫ˅ān-ı viṣāl:-e 

        Gazel 161 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hata, suç, günah 

sofrasına 

kavuşmak/ulaşmak. 

tammāʿ olma ẕelle-i 

ḫ˅ān-ı viṣāle gel  

iy dil ḳanāʿat ehli dedi: 

“zel men ṭamaʿ”  

 

zemīn: 

1. zemīni:-i 

        Gazel 212 

        Mısra: 7 

        Dünya, âlem, 

yeryüzü. 

zamān içre zemīni 

ejdehā-yı heft-ser 

gördüm  

ṭılısm-ı genc-imiş bildüm 

ben ol erḳamdan el 

çekdüm  

 

2. zemīn: 

        Gazel 122 

        Mısra: 7 

        Dünya, alem, 

yeryüzü. 

zemīn enhārı hep çeşme-

i çeşmümden aḳmışdur  

zamān içre yedi deryā 

yine anuñ ayaġıdur  
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3. zemīn: 

        Gazel 276 

        Mısra: 7 

        Dünya, alem, 

yeryüzü. 

āb üstinde yatur keştīye 

beñzer bu zemīn  

cān atar ʿāḳil olan ḳaraya 

girmez gemiye  

 

zemīn-i şiʿr: 

1. zemīn-i şiʿr:-üñ, -i 

        Gazel 173 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şiir zemini. 

bī-bedel eyle Şihābī sen 

zemīn-i şiʿrüñi  

naẓm u eşʿār içre gerçi 

dinmedük bir vādi yoḳ  

 

zen: 

1. zen: 

        Gazel 294 

        Mısra: 12 

        Far. Kadın. 

zīnet-i fānīʾi ḳo terk eyle 

ey dil şöhreti  

merd-isen meyl etme 

dünyā zīnetine zen gibi  

 

zenaḫdān: 

1. zenāḫdānında:-ın, -

da 

        Gazel 243 

        Mısra: 5 

        Çene çukuru. II 

Sevgilinin çene çukuru. 

zenāḫdānında ḫālī 

gizlenür görüp ruḫı 

şevḳin  

bu meşhur-ı cihāndur 

gündüzin pinhān olur 

uġru  

 

zencīr: 

1. zencīrden:-den 

        Gazel 222 

        Mısra: 2 

        Zincir, sevgilinin 

saç bölüğü. 

cān ḫalāṣ olmadı cānā 

kākül-i dil-gīrden  

hey meded ḳaydın görüp 

ḳurtar anı zencīrden  

 

zencir-i āh: 

1. zencir-i āh: 

        Gazel 182 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ah zinciri. 

mülk-i vücūdı ejder-i 

nefs etmedin ḫarāb  

merdānelikle sen anı 

zencir-i āha çek  

 

zencīr-i nāle: 

1. zencīr-i nāle:-m, -dür 

        Gazel 228 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İnilti, feryat zinciri. 

II Aşığın âhı 

bağlamında. 

zülfüñ ucundan senüñ 

hergün bu āhum ājden  

yeryüzinden göklere 

zencīr-i nālemdür çeken  

 

zenī dehr: 

1. zenī dehr:-e 

        Gazel 135 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kocakarı, kocamış, 

yaşlı dünya. 

gel zenī dehre Şihābī 

baḳma köhne bīvedür  
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gösterür bād-ı naẓarda 

gerçi kendin bu ʿarūs  

 

zen-i dünyā: 

1. zen-i dünyā: 

        Gazel 304 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya kadını. II 

Kahpe dünya. 

iy Şihābī zen-i dünyāya 

māyil olmaduñ  

āferīnler ṭabʿuña 

merdāne gördüm ben 

seni  

 

2. zen-i dünyā:-(y)a 

        Gazel 308 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya kadını. II 

Kahpe dünya. 

iy Şihābī merd-iseñ 

geçme cüvān-ı tāzeden  

bu zen-i dünyāya māyil 

olma zānīler gibi  

 

zen-perest: 

1. zen-perest: 

        Gazel 133 

        Mısra: 9 

        Kadın düşkünü, 

zampara. 

zühre çengine ḳulaḳ 

ṭutma degül-iseñ zen-

perest  

gel Şihābī ḫayli erkek 

sāzdur diñle ḳopuz  

 

2. zen-perest: 

        Gazel 264 

        Mısra: 5 

        Kadın düşkünü, 

zampara. 

olduġı-çün cihānda zen-

perest  

etdiler ṭa’n-ı ‘aşḳı 

Ferḥāda  

 

zen-perest ol-: 

1. zen-perest ol-:-an, -la 

        Gazel 112 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kadın düşkünü 

olmak. 

ʿarṣa-i ʿışḳa ḳadem 

baṣmaz olanlar zen-

perest  

bu erenler küşt-gīrinüñ 

ulu meydānıdur  

 

zer: 

1. zerden:-den 

        Gazel 220 

        Mısra: 5 

        Altın. 

şemselerdür anuñ 

üstünde ser-ā-ser zerden  

dāġlar k’olmış-ıdı her 

biri āteş-efşān  

 

2. zerde:-de 

        Gazel 251 

        Mısra: 12 

        Altın. 

ruḫ-ı zerdüm görüp 

gözüm yaşına yār meyl 

itdi  

güzeller ṣayd olurmış 

ḥikmet ammā sīm ile 

zerde  

 

3. zer: 

        Gazel 134 

        Mısra: 8 

        Altın II sararmış 

yüz. 

senüñ bāzār-ı ḥüsnüñ 

germ olup ḥumret 

belürdikçe  
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benüm zerd oldı çehrem 

zer gibi iy sīm-ten sensiz  

 

4. zer: 

        Gazel 58 

        Mısra: 9 

        Altın, kıymetli bir 

maden. 

ḥırs u ṭamaġla dökme 

iñen zer ḫazāneye  

sen baḳmaduñ mı bāġda 

berg-i ḫazāna hīç  

 

5. zer: 

        Gazel 195 

        Mısra: 4 

        Altın, kıymetli bir 

maden. 

allar geydi gelüp 

bezmümüze şāhid-i mey  

var ayaġında ḳadeḥden 

zer ü laʿlin ḫalḫal  

 

6. ẕerden:-den 

        Gazel 246 

        Mısra: 2 

        Altın, kıymetli bir 

maden. 

n’ola şu mehden yaña 

dilden giderse dūd-ı āh  

kim varur rūşen bilürsin 

ẕerden ḫurşīd-i rāh  

 

7. zerüñ:-üñ 

        Gazel 284 

        Mısra: 3 

        Altın, kıymetli bir 

maden. 

ḥasretüñden kendüyi bir 

şekle ḳoymuş kim zerüñ  

çehresi ey sīm ü ten zerd 

oldı ruḫsārum gibi  

 

zerʿ eyle-: 

1. zerʿ eyle-:-düm 

        Gazel 40 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bir nesneyi altına 

çevirmek, altından 

yapılmış hâle getirmek. 

II. Değersiz bir şeyi çok 

değerli yapmak. 

ḥabb-i ḥubbi gözyaşı-y-

la sīnede zerʿ eyledüm  

ḥāṣıl olur kesret-i 

bārāndan zīrā ḥubūb  

 

zer-beft: 

1. zer-beft: 

        Gazel 128 

        Mısra: 4 

        Sırma ile dokunmuş 

kumaş. 

ḫırḳa-i faḳr u fenā-fi’llāh 

ḳılduḳ iḫtiyār  

biz bu dünyānuñ ne zer-

beft ü ne dībāsındayuz  

 

zerd: 

1. zerd: 

        Gazel 110 

        Mısra: 6 

        Sararmış, solgun. 

saña ʿāşıḳlaruñ yazuġı 

ḥasret nāmelerdür hep  

bu bāġuñ zerd evrāḳı 

degül berg-i ḥazān yer 

yer  

 

zerd ol-: 

1. zerd ol-:-sa 

        Kaside 21 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: - 

        Sarı olmak, 

sararmak. 

ḥasretüñden çehresi zerd 

olsa verd-i aṣferüñ  

ġam degül kim ġālib 

olmış ġālibā ṣafrā-yı gül  
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2. zerd ol-:-dı 

        Gazel 134 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sarı olmak, 

sararmak, solgun yüzlü 

olmak. 

senüñ bāzār-ı ḥüsnüñ 

germ olup ḥumret 

belürdikçe  

benüm zerd oldı çehrem 

zer gibi iy sīm-ten sensiz  

 

3. zerd ol-:-dı 

        Gazel 284 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sarı olmak, 

sararmak, solgun yüzlü 

olmak. 

ḥasretüñden kendüyi bir 

şekle ḳoymuş kim zerüñ  

çehresi ey sīm ü ten zerd 

oldı ruḫsārum gibi  

 

zerd-i fām ol-: 

1. zerd-i fām ol-:-sun 

        Gazel 221 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sarı renk almak, 

sararmak. 

ḳızarmaz laʿl-i sürḫı gibi 

ḳo çün zerd-i fām [olsun]  

noḫūdī oldı ol piste-

dehen hicr-ile bu çehrem  

 

zerḥal: 

1. zerḥaldur:-dur 

        Kaside 13 

        Mısra: 35 

        Yaldız kullanılan 

altın eriyiği. 

kitāb-ı ḥüsn-i muʿciz 

ḫaṭṭına ve’ş-şems 

zerḥaldur  

kemāl-i ẕāt-ı paki ḫulḳ-ı 

ḥüsn-ile mükemmeldür  

 

zer-i ḫālis: 

1. zer-i ḫālis: 

        Gazel 313 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Saf altın. 

dime ṣoḥbet sizüñ-ile 

bize bāḳī sāḳī 

zer-i ḫālis aḳıdup göster 

o sīmin sāḳī 

 

zerḳ: 

1. zerḳ: 

        Kaside 18 

        Mısra: 14 

        İki yüzlülük, riya, 

hile. 

bir olupdur baña 

yimekde ḥelāl ile ḥarām  

kizb ile zerḳ u riyā oldı 

zebānumda kelām  

 

ẕerrāt: 

1. ẕerrāta:-a 

        Gazel 260 

        Mısra: 2 

        Zerreler. 

dem-i ʿĪsī nefesüñ verdi 

ḥayāt emvāta  

nitekim pertevini ṣaldı 

güneş ẕerrāta  

 

2. ẕerrāt: 

        Kaside 2 

        Mısra: 10 

        Zerreler II 

Yaratılan en küçük 

şeyler. 

ʿulemā ʿilm-i nuʿūt u 

ceberūtında hemān  
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aña beñzer ki güneş 

şaʿşaʿasında ẕerrāt  

 

ẕerre: 

1. ẕerreler:-ler 

        Gazel 9 

        Mısra: 3 

        Çok küçük parçacık, 

zerre. 

ẕerreler gibi vücūdum 

içre düşdi lerzeler  

tāb-ı mehrüñden ḥarāret 

verdi iy mehtāb baña  

 

2. ẕerreler-veş:-ler, -veş 

        Gazel 117 

        Mısra: 6 

        Zerre, çok küçük, 

güneş ışığında görünen 

ufacık madde. 

sen meh-i bedrüñ 

cemālin görmek içün 

āfitāb  

ẕerreler-veş seyr ider her 

gün der ü dervāzeler  

 

3. ẕerreden:-den 

        Gazel 200 

        Mısra: 14 

        Çok küçük parçacık, 

zerre. 

ḳayd-ı hestīden ḫalāṣ 

idüp Şihābī kendüñi  

var yoḳluḳ ʿāleminde 

ẕerreden daḫı kem ol  

 

4. ẕerrece:-ce 

        Gazel 123 

        Mısra: 10 

        Az bir miktar, çok 

az miktarda. 

irdi Şihābī ʿışḳ-ıla zevḳ-i 

haḳīḳiye  

gelmez gözine ẕerrece bu 

ʿālem-i mecāz  

 

5. ẕerrece:-ce 

        Gazel 253 

        Mısra: 2 

        Az bir miktar, çok 

az miktarda. 

dil bī-ḳarār gün gibi 

hercāyī yār-ise  

ṣabr-ıla bende ẕerrece 

yoḳ iḫtiyār-ise  

 

6. ẕerre: 

        Gazel 266 

        Mısra: 4 

        Çok az, azıcık da 

olsa || Hiç. 

zülf-i şebinde olsa [bu] 

ẓāhir femine ṭañ  

gün ṭoġmayınca ẕerre 

görünmez muʿāyine  

 

7. ẕerre: 

        Gazel 58 

        Mısra: 3 

        (Ar. ) Çok küçük 

parçacık. 

ey māh gerçi ẕerre 

dediler dehānuñı  

gören miyān-ı mūyuñı 

gelmez miyāne hīç  

 

8. ẕerreye:-ye 

        Gazel 217 

        Mısra: 3 

        Çok küçük parça, 

toz II Aciz kimse. 

ermeye lāyıḳ mı luṭfuñ 

pertevi ben ẕerreye  

germ-iken hengām-ı 

mehr-i cūduñ ey şāh-ı 

kerem  

 

9. ẕerreye:-y, -e 

        Gazel 116 

        Mısra: 3 

        Zerre, çok küçük 

parçacık. II Sevgilinin 

çok küçük olan ağzı. 
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teşbīh iderdi ẕerreye 

göñlüm dehānuñı  

ammā baḳınca cān gibi 

gözden nihān olur  

 

ẕerre deñlü: 

1. ẕerre deñlü: 

        Gazel 10 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Zerre kadar, zere 

miktar. 

yoḳ ẕerre deñlü bilürüz 

iy meh dehānuñı  

ammā miyānuñ inceligi 

ḳılca var ola  

 

ẕerre-veş: 

1. ẕerre-veş: 

        Gazel 1 

        Mısra: 4 

        Çok küçük parçacık, 

güneş ışığında görünen 

ufacık madde gibi. 

şems-i şevḳ-ile meded 

bezmi pür-envār it kim  

ẕerre-veş bī-ser ü pā raḳṣ 

ura her Mevlāyı  

 

2. ẕerre-veş: 

        Gazel 56 

        Mısra: 4 

        Çok küçük parçacık, 

güneş ışığında görünen 

ufacık madde gibi. 

nedür ay āfitābum tāb-ı 

ʿışḳuñ teb ṣalup cāna  

vücūdum ẕerre-veş 

mihrüñle lerzān olmaġa 

bāʿis 

 

zerrīn ḳadeḥ: 

1. zerrīn ḳadeḥ: 

        Kaside 25 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Altın kadeh; nergis 

çiçeği II mahmur bakış; 

şarap kadehi; arg. 

parlak kalça (TBAS, 

351). 

ṣabūḥı itmege destine bir 

zerrīn ḳadeḥ almış  

mey-i nāz-ıla maḫmūr 

eylemiş kendin meger 

nergis  

 

zerrīn külāh: 

1. zerrīn külāh:-ı, -y, -la 

        Gazel 139 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Altın külah. II 

Mumun yanışı ile birlikte 

üzerinde oluşan alev. 

gelürse meclise zerrīn 

külāhı-y-la o sīm-endām  

ṭoġa mehr-i saʿādet başa 

ola pür-żiyā [meclis]  

 

zerrīn ḳumāş: 

1. zerrīn ḳumāş: 

        Gazel 142 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Altın kumaş. || 

Sararmış yüz. 

tā Şihābī olalı nessāc-ı 

dibā-yı kelām  

rū-yı zerdī manṭıḳ ehline 

ṣatar zerrīn ḳumāş  

 

zevāl: 

1. zevāl: 

        Gazel 109 

        Mısra: 7 

        Güneşin batması. II 

Son bulmak, nihayete 

ermek, yok olmak. 

güneş bahs eylemez zīrā 

ki zātında zevāl añlar  
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olamaz kimse ḳāl-ile 

vücūdı ḥāline vāḳıf  

 

zevḳ: 

1. ẕevḳ-ile:-ile 

        Kaside 19 

        Mısra: 8 

        Eğlence, eğlenti, 

cünbüş. 

virdi ḳulūba dāfiʿ-i ġam 

olmaġ-içün ol  

ʿıyş ü sürūr u ẕevḳ-ile 

ṭoldı feżā-yı ʿıyd  

 

2. zevḳden:-den 

        Gazel 12 

        Mısra: 10 

        Hoşa giden veya 

çekici bir şeyin elde 

edilmesinden, 

düşünülmesinden doğan 

hoş duygu, lezzet duyma, 

haz, hoşlanma. 

ḫāne-i ḫumda muḳīm 

olan maḳāmāt ehlidür  

ḫālī olmaz zevḳden 

böyle maḳām-ı dilgüşā  

 

3. zevḳin:-in 

        Gazel 208 

        Mısra: 8 

        Tat, lezzet; keyif, 

eğlence. 

dilersin ḫāne-gāhda 

ṣūfiyā sen ʿālem-i vaḥdet  

gele meyḫāne zevḳin gör 

bu daḫı başḳa bir ʿālem  

 

4. zevḳi:-i 

        Gazel 276 

        Mısra: 5 

        Keyif, neşe, eğlence, 

mutluluk. 

düşdi dil zevḳi ġam-ı 

baḥrine añma ötesin  

ne deyem ḫāli dümen 

ṭutmadı dönmez beriye  

 

5. zevḳ: 

        Gazel 222 

        Mısra: 8 

        Eğlence, neşe, 

mutluluk. 

ʿaḳl eydür kim baña ʿaşk 

u maḥabbet terkin it  

zevḳ u ḥālet bulmadum 

ʿālemde bu tedbīrden  

 

6. ẕevḳ: 

        Gazel 202 

        Mısra: 2 

        Eğlence, keyif, neşe. 

ḥālet-i ʿaşḳ-ıla kendin 

pāy-māl ister göñül  

ẕevḳ [ile] ḫālī degüldür 

vecd-i ḥāl ister göñül  

 

7. zevḳin:-iñ 

        Gazel 77 

        Mısra: 2 

        Keyif, neşe, 

mutluluk. 

ṣūfī bizümle meyde 

müdām eyleme ʿinād  

ḫāṣiyyet-ile zevḳin anuñ 

añlamaz cemād  

 

zevḳ id-: 

1. zevḳ id-:-er 

        Gazel 74 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Eğlenmek. || Lezzet 

almak, haz duymak. 

zevḳ ider dil tāze 

cevrüñden senüñ  

kim lezīẕ olur dimişler 

her cedīd  

 

2. zevḳ id-:-er 

        Gazel 157 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 
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        Eğlenmek. || Lezzet 

almak, haz duymak. 

der-i meyḫāneden rindān 

ider zevḳ  

mürāyīler alur miḥrābdan 

ḥaẓẓ  

 

zevḳ ol-: 

1. zevḳ ol-:-ur 

        Gazel 183 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Neşeli ve mutlu 

olmak. 

ne ʿālemdür gülüstān içre 

bir serv-i sehī ḳuçmaḳ  

ne zevḳ olur bir gül-ruḫ 

u ġonca-dehen öpmek  

 

zevḳ vir-: 

1. zevḳ vir-:-ür 

        Gazel 191 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Zevk vermek, 

keyiflendirmek; tat, 

lezzet vermek. 

aġladuġum gül yüzüñe 

ḳarşu virür baña zevḳ  

nālesinden nitekim 

vardur ṣafāsı bülbülüñ  

 

zevḳ-i dil: 

1. zevḳ-i dil: 

        Gazel 132 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül eğlencesi. 

olmadı ḫālī zevḳ-i dil 

ıżṭırābdan  

bu varṭadan ḫalāṣ ola mı 

ḫaste cānumuz  

 

zevḳ-i haḳīḳiye ir-: 

1. zevḳ-i haḳīḳiye ir-:-di 

        Gazel 123 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gerçek zevke 

ulaşmak. II Gerçek 

manevî haz ve lezzete 

ermek. 

irdi Şihābī ʿışḳ-ıla zevḳ-i 

haḳīḳiye  

gelmez gözine ẕerrece bu 

ʿālem-i mecāz  

 

zevḳ-i rūḥ: 

1. zevḳ-i rūḥ:-ı, -dur 

        Gazel 88 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Manevi, ruhani 

zevk. 

melāmet şīvesidür gerçi 

kim rüsvāy-ı ʿışḳ olmaḳ  

ḥaḳīḳat zevḳ-i rūḥıdur bu 

fende başḳa ʿālem var  

 

zevḳ-i rūḥānī: 

1. zevḳ-i rūḥānī: 

        Gazel 298 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Manevî zevk. 

egerçi zaʿf-ı tendür 

ẓāhirā emrāż-ı ḥüsmānı  

velī ḫoş görmedür 

ʿālemde anı zevḳ-i 

rūḥānī 

 

zevrāḳ: 

1. zevrāḳīdür:-i, -dür 

        Kaside 24 

        Mısra: 39 

        Sandal, kayık. 

yemm-i aḫżār çemen ü 

zevrāḳīdür geşt-i gül  
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kim anuñ lengerine 

beñzedi şeklā sünbül  

 

zeyn: 

1. zeyn: 

        Gazel 223 

        Mısra: 2 

        Süs, bezek, ziynet. 

naḳd-i ḥüsnüñden 

cemālüñ verdi her meh-

rūya deyn  

ḳarẓ alınmışdur meger 

anlarda olan zīb ü zeyn  

 

zeyn et-: 

1. zeyn et-:-di 

        Gazel 281 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Süslemek; giyip 

kuşandırmak. 

bahār āsārı zeyn etdi 

şükūfe-y-le çemen-zārı  

görüp her bir gül-endāmı 

ider mürġ-ı çemen zārı  

 

zeyn id-: 

1. zeyn id-:-ince 

        Gazel 238 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Süslemek, bezemek, 

ziynetlendirmek. 

zeyn idince sen 

Zelīḥāveş cemālüñ 

gülşenin  

ġayretinden Yūsufı gül-

pāreler pīrāhenin  

 

2. zeyn id-:-icek 

        Kaside 20 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Süslemek, bezemek, 

ziynetlendirmek. 

maḳdemine ehl-i gülşen 

etdi sīm ü zer nisār  

meclisi zeyn idicek berg-

i gül-efşān-ı bahār  

 

zeyn it-: 

1. zeyn it-: 

        Gazel 295 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Süslemek, 

donatmak. 

gülşeni zeyn itdiler 

ezhār-ı gūn-ā-gūn-ile  

bezme çaġırdı meger 

bülbül o şūḫ ü şengüli  

 

2. zeyn it-: 

        Gazel 199 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Süslemek, bezemek, 

donatmak. 

nev-bahār-ı ḥüsnine 

ḳarşu ḳanatdum dāġumı  

bāġı zeyn itdi ḳaranfil 

gülşen-i sīnem degül  

 

3. zeyn it-:-di, -ler 

        Gazel 281 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Süslemek, bezemek. 

nigāristān olupdur ṣūretā 

bostān-ı renk-āmīz  

gören der naḳş-ıla zeyn 

itdiler çīn içre ferḫārı  

 

zeyn ol-: 

1. zeyn ol-:-a 

        Kaside 25 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: - 

        Süslenmek II 

dolmak, kaplanmak. 

niçe kim bu fenā gül-zārı 

zeyn ola şükūfe-y-le  
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nitekim yitirür sebze 

eger sünbül ü ger nergis  

 

2. zeyn ol-:-mış 

        Gazel 255 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bezenmek, 

süslenmek. 

şerār-ı āhdan yandı 

başumda dāġlar yer yer  

gören der ḳubbesi çarḫuñ 

ʿaceb zeyn olmış 

encümle  

 

zeyn olun-: 

1. zeyn olun-:-sun 

        Gazel 215 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Süslenmek. 

olduġum-çün tīġ-ı ʿışḳ-

ıla Şihābī ben şehīd  

zeyn olunsun her ṭaraf 

sūsenler-ile meşhedüm  

 

zi: 

1. zī: 

        Gazel 33 

        Mısra: 4 

        Önüne geldiği 

kelimelere “sahip, -li” 

anlamı katarak birleşik 

kelimeler yapar. 

ḫaṭṭ-ı ġubāra dökse ʿaraḳ 

ol gül-i ṭarı  

zī ṣunʿ-ı ṣāniʿi ki olur āb-

gil gül-āb  

 

2. zi: 

        Kaside 2 

        Mısra: 34 

        "-dan/-den" eki. 

yā ilāhī senedi’l-ḫalḳ u 

ḥabībüñ ḥaḳḳı  

ehl-i īmānı emīn eyle zi 

hebli’l-ʿaraṣāt  

 

zī emlāḥ el-maḳālat ve 

zey aḥsenül-ḳās: 

1. zī emlāḥ el-maḳālat 

ve zey aḥsenül-ḳās: 

        Gazel 151 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Tuzlu yazılar da en 

güzel hikayeyi 

anlatandır. 

evṣāf-ı ḥüsn-i Yūsuf 

olupdur saña eḫaṣṣ  

zī emlāḥ el-maḳālat ve 

zey aḥsenül-ḳās  

 

zīb: 

1. zīb: 

        Gazel 30 

        Mısra: 4 

        Süs, güzellik. 

dehen ü laʿlini yād etdi 

ṣabā bāġ içre  

irdi ol müjde ile ġoncaya 

zīver güle zīb  

 

2. zīb: 

        Gazel 223 

        Mısra: 2 

        Süs, güzellik. 

naḳd-i ḥüsnüñden 

cemālüñ verdi her meh-

rūya deyn  

ḳarẓ alınmışdur meger 

anlarda olan zīb ü zeyn  

 

3. zīb: 

        Kaside 7 

        Mısra: 4 

        Süs, bezek. 

ḳayd itmedi ʿalāyıḳı rūh-

ı mücerrede  

baḳmadı zīb ü zīver-i 

tāk-ı zebercede  

 

zībā: 
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1. zībā: 

        Kaside 24 

        Mısra: 44 

        Güzel, süslü, 

gösterişli II nükteli, 

sanatlı. 

bāġ-ı naẓm içre Şihābī 

biter ezhār ammā  

ḳopmadı buncılayın bir 

daḫı zībā sünbül  

 

zībā cemāl: 

1. zībā cemāl:-i, -n, -den 

        Gazel 221 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel yüz. 

egerçi dūr-i mehcūr 

olmışuz zībā cemālinden  

hele tenhā ḳomaz dilde 

ḫayāli müstedām olsun  

 

zīb-ḫāne: 

1. zīb-ḫāneye:-(y)e 

        Gazel 225 

        Mısra: 7 

        Süs, ziynet evi. II 

Kuyumcu, türlü ziynet 

eşyasının satıldığı 

dükkan. 

müdām nūş-ı mey baḳma 

zīb-ḫāneye hīç  

ḥubāb-ı bāde gibidür 

sebāt-ı naḳş-ı cihān  

 

zihgīr: 

1. zihgīrden:-den 

        Gazel 222 

        Mısra: 10 

        Ok atanların 

parmaklarına 

geçirdikleri halka, yüzük. 

tīr-i āhum geçse bu 

çarḫuñ hilālinden n’ola  

ey Şihābī oḳ geçürmek 

ṭañ degül zihgīrden  

 

zih-i kemān: 

1. zih-i kemān:-ı, -n, -ı 

        Gazel 227 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kemanın yay kirişi. 

II Sevgilinin yay gibi 

kavisli kaşları. 

bir kez zih-i kemānını 

teg tīri dişlesin  

peykān-ı ġamzesini ḳo 

cānuma işlesin  

 

ẕihn-i bülbül: 

1. ẕihn-i bülbül: 

        Gazel 177 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bülbülün zihni; aklı, 

fikri, anlama yeteneği. II 

Aşığın fehm etme 

yeteneği. 

ẕihn-i bülbül açılupdur 

ireli faṣl-ı bahār  

açmış oḳur ʿışḳ bābından 

gülistānda sebaḳ  

 

ẕikr: 

1. ẕikri:-i 

        Gazel 41 

        Mısra: 18 

        Anma, hatırlama, 

yad etme; söyleme, 

zikretme, dile getirme. 

görse eşʿārın pesend 

eyler ulü’l-elbāb anı  

leblerüñ ẕikri Şihābī 

ṭabʿın itmişdür lebīb  

 

2. zikrüm:-ü, -m 

        Gazel 223 

        Mısra: 10 

        Anma, yâd etme, 

hatırlama. 
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ḳaldı ebdālī Şihābī bir 

ḥasen sūret beni  

Kerbelā-yı ʿışḳa düşdüm 

dilde zikrüm yā Ḥüseyn  

 

ẕikr eyle-: 

1. ẕikr eyle-:-se, -m 

        Gazel 80 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Zikretmek, anmak, 

sözünü etmek. 

leblerüñ ẕikr eylesem dil 

mürdesi bulur ḥayāt  

ʿālem-i cāndur baña sen 

cān-ı ʿālemden murād  

 

ẕikr-i celālüñ it-: 

1. ẕikr-i celālüñ it-:-

mede-üñ 

        Kaside 3 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Celal zikri çekmek. 

II Allah'ın Celal İsmini 

zikretmek. 

ẕikr-i celālüñ itmede lāl 

oldı her lisān  

fikr-i kemalüñ itmede 

idrāk olur tebāh  

 

ẕikr-i ḫayr: 

1. ẕikr-i ḫayr: 

        Rübai 2 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hayırla, iyilikle 

anılma. 

ẕikr-i ḫayr olmaḳlıḳ 

esbāb-ı taḥammüldür 

baña  

yine benden soñra 

güftārum aña vāris olur  

 

ẕikr-i leb: 

1. ẕikr-i leb:-üñ, -le 

        Gazel 66 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dudağın zikri. 

ẕikr-i lebüñle şimdi eyā 

dilber-melīḥ  

añılmaz oldı gitdi dem-i 

muʿciz-i mesīḥ  

 

2. ẕikr-i leb:-i, -n, -den 

        Kaside 23 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: - 

        Dudağın zikri. 

o lāle-ḫadüñ nūş idelüm 

ẕikr-i lebinden  

nāfiʿ getirür şerbetin 

insāna benefşe  

 

zıll: 

1. ẓıllinde:-ı, -n, -de 

        Gazel 108 

        Mısra: 5 

        Gölge. 

kākülüñ ẓıllinde cānā 

cümle pür sevdā olup  

sürünen yanuñca sāyeñ 

gibi şeydālar mıdur  

 

zilletle: 

1. ẕilletle:-le 

        Gazel 219 

        Mısra: 12 

        Aşağılık, horluk, 

hakirlik, alçaklık. 

behre-mend olmadı 

ʿālemde alur yoḳ bir elin  

ḳaldı ayaḳlarda ẕilletle 

Şihābī nātüvān  

 

ẓill-i hümāyūn: 

1. ẓill-i hümāyūn: 

        Gazel 49 

        Mısra: 4 
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        Kelime Tipi: - 

        Mübarek gölge. 

geḍā-y-iken ʿaceb mi 

ṣāye-i zülfinde şāh olsam  

ṣalarsa üstüme ẓill-i 

hümāyūn o hümā 

himmet  

 

ẓıll-i seḥāb: 

1. ẓıll-i seḥāb:-dan 

        Gazel 232 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bulutun gölgesi. 

görünmez oldı meh yüzi 

yārüñ niḳābdan  

ḥüsn āfitābı çıḳmadı ẓıll-

i seḥābdan  

 

zīn id-: 

1. zīn id-:-üpdür 

        Gazel 71 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Zinet etmek, 

geçirmek. II Tac, takı vs. 

olarak kullanmak. 

mest olup gülşende 

yatmışlar seḥerden 

gülleri  

zīn idüpdür başına her 

şūḫ u şengül şāḫ  

 

zincir-i ʿadl: 

1. zincir-i ʿadl:-i 

        Kaside 20 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Adalet zinciri. 

aṣdı sünbülden yine 

zincir-i ʿadli bāġbān  

dād-güster oldı Kisrā-yı 

cihānbān-ı bahār  

 

zinde: 

1. zinde: 

        Rübai 1 

        Mısra: 3 

        Canlı, diri. II Dinç, 

sağlam. 

zinde ṣanma mürdedür 

cāhil sen egme aña başın  

kim namāz-ı mürdeye 

yoḳ secde emru’llāhda  

 

zinde ol-: 

1. zinde ol-:-an 

        Gazel 78 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Canlı, diri olmak. 

olur bī-neşʾe çün 

mānend-i mürde  

ola zinde olan ʿışḳ-ıla 

muʿtād  

 

zīnet: 

1. zīnetdür:-dür 

        Gazel 251 

        Mısra: 1 

        Süs. 

kitab-ı ḥüsne zīnetdür 

ḫaṭā yoḳ ḫaṭṭ-ı dilberde  

bilinmez ṣūret-i maʿnī 

ḫuṭūṭ olmasa defterde  

 

2. zīnetidür:-i, -dür 

        Gazel 187 

        Mısra: 10 

        Süs; güzellik veren, 

güzelleştiren şey. 

iy Şihābī etdügi-çün bir 

ġazālüñ medḥini  

zīnetidür bu ġazel 

mecmuʿa-i dīvānumuñ  

 

3. zīnet: 

        Gazel 119 

        Mısra: 5 

        Süs, güzellik. 
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gül ruḫlarına zīnet içün 

ṣaḥn-ı gülşenüñ  

sünbül ṭaġıtdı her yaña 

müşgīn külā[le]ler  

 

zīnet et-: 

1. zīnet et-:-di 

        Gazel 170 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Süslemek. 

ḫaṭṭ-ı dildār üzre 

ṭaġılduḳça ḳākül her 

ṭaraf  

zīnet etdi der gören gül-

zārı sünbül her ṭaraf  

 

zīnet ol-: 

1. zīnet ol-:-mış 

        Gazel 71 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Süs, ziynet olmak; 

Süsü, ziyneti haline 

gelmek. 

zīnet olmış gülşene aḳ u 

ḳızıl gülşāḥ-ı şāḫ  

seyr ider rindāne naḫl-i 

bāġı bülbül şāḫ şāḫ  

 

zīnet ver-: 

1. zīnet ver-:-üpdür 

        Kaside 21 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: - 

        Süslemek. 

nev-ʿarūs-ı ġoncaya zīnet 

verüpdür sebz ü sürḫ  

perdedār olmaġ-içün 

aṣmış tutuḳ vālā-yı gül  

 

zīnet-ger ol-: 

1. zīnet-ger ol-:-ur 

        Kaside 23 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: - 

        Süslemek, süsleyici 

olmak. 

ṭutdı ḫaṭ-ı müşgīni 

kenārını ʿiẕāruñ  

zīnet-ger olur ṭarf-ı 

gülistāna benefşe  

 

zīnet-i fānī: 

1. zīnet-i fānī:-i 

        Gazel 294 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Geçici dünya 

nimeti, süsü. 

zīnet-i fānīʾi ḳo terk eyle 

ey dil şöhreti  

merd-isen meyl etme 

dünyā zīnetine zen gibi  

 

ẕi’n-nūreyn: 

1. ẕi’n-nūreyn: 

        Kaside 16 

        Mısra: 21 

        İki nur sahibi; Hz. 

Osman. 

yār-ı sālis kim aña virildi 

ẕi’n-nūreyn nām  

cāmiʿ-i āyāt-ı raḥmān ü 

hümām-ı çār-yār  

 

zīrā: 

1. zīrā: 

        Gazel 25 

        Mısra: 10 

        "Çünkü, şu 

sebepten, bundan dolayı" 

anlamlarına gelen 

bağlaç. 

Şihābī ol sehī ḳaddüñ 

ʿömrüñ dırāz olsun  

gerekdür ʿālem içr’arada 

zīrā ḫimmet-i aʿlā  

 

2. zīrā: 

        Gazel 76 
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        Mısra: 4 

        "Çünkü, şu 

sebepten, bundan dolayı" 

anlamlarına gelen 

bağlaç. 

geldi tīrüñ ṣadra geçti 

sīnede cāy eyledüm  

ey kemān-ebrū olur zīrā 

müsāfir ercümend  

 

3. zīrā: 

        Gazel 122 

        Mısra: 6 

        "Çünkü, şu 

sebepten, bundan dolayı" 

anlamlarına gelen 

bağlaç. 

ġamuñ neẕīrini dāyim 

eksük etme tekye-i 

dilden  

bu ḳurbān olduġum zīrā 

ḳadīmī ʿışḳ ocaġıdur  

 

4. zīrā: 

        Gazel 232 

        Mısra: 10 

        "Çünkü, şu 

sebepten, bundan dolayı" 

anlamlarına gelen 

bağlaç. 

recm it Şihābī āteş-i 

āhuñla ḥāsidi  

zīrā ḳaçar rücūm-ıla 

şeyṭān şihābdan  

 

5. zīrā: 

        Gazel 291 

        Mısra: 4 

        "Çünkü, şu 

sebepten, şundan dolayı" 

anlamlarına gelen 

bağlaç. 

dilā rāh-ı tevekkülden 

yañılup inḥirāf itme  

irişür menzil-i maḳṣūda 

zīrā ittikāl [ehli]  

 

6. zīrā: 

        Gazel 40 

        Mısra: 4 

        "Çünkü, şundan 

dolayı, şu sebeple" 

anlamında bağlaç. 

ḥabb-i ḥubbi gözyaşı-y-

la sīnede zerʿ eyledüm  

ḥāṣıl olur kesret-i 

bārāndan zīrā ḥubūb  

 

7. zīrā: 

        Kaside 13 

        Mısra: 28 

        "Çünkü" anlamında 

bağlaç. 

buyurdı ıḳtedeytüm 

eyyühüm ḥükmin ḥabīb-i 

ḥaḳ  

bu söz ʿirfāna maḫṣūṣ 

oldı zīrā maʿnīsi muġlaḳ  

 

zīrā ki: 

1. zīrā ki: 

        Gazel 109 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Çünkü, onun için ki. 

güneş bahs eylemez zīrā 

ki zātında zevāl añlar  

olamaz kimse ḳāl-ile 

vücūdı ḥāline vāḳıf  

 

2. zīrā ki: 

        Gazel 91 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Çünkü, şundan 

dolayı, onun için ki. 

şeftālü yidi dün gice 

meclisde nuḳl-i mey  

zīrā ki anda ḫayli 

güzeller öpüşdiler  

 

zīre: 
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1. zīre: 

        Gazel 287 

        Mısra: 10 

        Zîrâ, çünkü, şundan 

dolayı. 

sürmege ḥāsidi emr eyle 

Şihābī ḳulıña  

ki melek zīre şihāb-ile 

ḳovar şeyṭānı  

 

zīr-i pāy: 

1. zīr-i pāy:-üñ 

        Gazel 72 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Ayağın altı. 

rāh-ı rūḥānīye ṭut sende 

Şihābī gūşuñ  

zīr-i pāyüñ ola tā ṭārüm-ı 

eyvān kebūd  

 

zīr-i perr: 

1. zīr-i perr:-üm, -de 

        Gazel 168 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Alçak, aşağıda olan 

kanat. 

şāhbāz-ı himmetüm 

bālāya pervāz eylese  

zīr-i perrümde ne alçaḳ 

ḳuşdur sīmurg-ı ḳāf  

 

zīr-i zülf: 

1. zīr-i zülf:-üñ, -de 

        Gazel 110 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

Saçlarının altı. 

dil almaġa ḳomış çoḳ 

ḫāller ḫaṭ zīr-i zülfüñde  

kemān almış ele eydür 

kemīn olmış nihān [yer 

yer]  

 

ẕirve-i eflāk: 

1. ẕirve-i eflāk:-e 

        Gazel 46 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Feleklerin zirvesi. 

manṣıb u ʿaşḳa iren 

ẕirve-i eflāke çıḳar  

rütbe-i dehr-i denī aña 

göre pāye-perest  

 

2. ẕirve-i eflāk:-e 

        Gazel 50 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Feleklerin zirvesi. 

saʿādet bārigāhın ẕirve-i 

eflāke ḳurduñ ṭut  

sürūr-ıla serīr-i salṭanat 

üzre oturduñ ṭut  

 

zī-saʿādet: 

1. zī-saʿādet: 

        Kaside 10 

        Mısra: 16 

        Saadet sahibi. 

yā nebī olsa seg-i kūyuñ 

Şihābī-i ġarīb  

zī-saʿādet zī-şeref bu 

deñlü ibtihāc aña  

 

zī-şeref: 

1. zī-şeref: 

        Kaside 10 

        Mısra: 16 

        Şeref sahibi. 

yā nebī olsa seg-i kūyuñ 

Şihābī-i ġarīb  

zī-saʿādet zī-şeref bu 

deñlü ibtihāc aña  

 

zişt: 
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1. zişt: 

        Gazel 47 

        Mısra: 6 

        Çirkin, kötü. 

yār aġyār-ıla hem-soḥbet 

olursa ne ʿaceb  

ʿādet-i dehr budur nīk-ile 

bed-ḫūb-ile zişt  

 

zīver: 

1. zīver: 

        Gazel 30 

        Mısra: 4 

        Süs. bezek. zinet. 

dehen ü laʿlini yād etdi 

ṣabā bāġ içre  

irdi ol müjde ile ġoncaya 

zīver güle zīb  

 

zīver-i tāk-ı zeberced: 

1. zīver-i tāk-ı 

zeberced:-e 

        Kaside 7 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Zeberced ile 

süslenmiş kubbe, kemer. 

ḳayd itmedi ʿalāyıḳı rūh-

ı mücerrede  

baḳmadı zīb ü zīver-i 

tāk-ı zebercede  

 

żiyā: 

1. żiyāsına:-sı, -na 

        Gazel 163 

        Mısra: 10 

        Parlaklık, aydınlık, 

ışık. 

āhum Şihābī baña verür 

her gece fürūġ  

şemʿ-i ḳamer żiyāsına 

göñlümde var ferāġ  

 

2. żiyā: 

        Kaside 4 

        Mısra: 6 

        (Ar.) Parlaklık, 

aydınlık. 

ṭulūʿ eyledi çünkim bu 

āfitāb-ı selef  

cihāna ṣaldı şuʿā vü żiyā 

ṭaraf-be-ṭaraf  

 

żiyā düş-: 

1. żiyā düş-:-mez 

        Gazel 230 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlık olmak, 

ışımak. 

rūşinā bulmazdı göñlüm 

tende dāġuñ olmasa  

kim fetīl olmayıcaḳ 

düşmez żiyā ḳandīlden  

 

żiyā ver-: 

1. żiyā ver-:-mez 

        Gazel 131 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlatmak, ışık 

saçmak. 

şeb-i ġam baña gün 

göstermez oldı dūd-ı 

āhumla  

ṭulūʿ idüp murādum 

mehri üstüme żiyā 

vermez  

 

ziyād ḳıl-: 

1. ziyād ḳıl-:-ur 

        Kaside 21 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 

        Arttırmak, 

fazlalaştırmak. 

ḫūblar ʿuşşāḳa cevr itse 

ḳılur ʿışḳın ziyād  

şevḳ virür bülbülān-ı 

bāġa istiġna-yı gül  
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ziyāde: 

1. ziyādedür:-dür 

        Gazel 111 

        Mısra: 2 

        Çok, fazla. 

zaḫm-ı ḫādeng-i yār-ile 

göñlüm güşādedür  

yā ḳaşlarını göreli 

şevḳüm ziyādedür  

 

żiyā-yı ḥüsn: 

1. żiyā-yı ḥüsn: 

        Gazel 154 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik ışığı. 

ġubār-ı ḫaṭṭ-ıla cebheñ 

çü taḫtaʾ-i remmāl  

żiyā-yı ḥüsn ü ruḫuñdan 

belürdi ḥumre beyāż  

 

zücāc: 

1. zücācı:-ı 

        Gazel 300 

        Mısra: 8 

        Sırça, cam şişe. 

göñül urup gözüm ḳanın 

aḳıtma  

dökülür mi şikest etseñ 

zücācı  

 

2. zücāc: 

        Gazel 61 

        Mısra: 6 

        Sırça, cam şişe II 

Âşığın gönlü. 

ḫūn-ı dildür dīdeden her 

dem aḳan  

rūşen eyler ʿaksin 

elbetde zücāc  

 

zücāc-ı cām-ı mey: 

1. zücāc-ı cām-ı mey: 

        Gazel 84 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sırçadan yapılmış 

şarap kadehi. II Cam 

şarap kadehi. 

n’ola seyr-i Sikender 

etdürürse dehr-i sermeste  

zücāc-ı cām-ı mey āyīne-

i ʿālem-nümādandur  

 

zücāc-ı ḳalb: 

1. zücāc-ı ḳalb:-e 

        Gazel 148 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kalp sırçası, sırça 

gibi hassas, kırılgan 

kalp. 

ḫādeng-i ġamzesi yārüñ 

zücāc-ı ḳalbe geçer  

zehī belālı nişān ü zehī 

güşāde ḫalāṣ  

 

zücāc-ı tevbe: 

1. zücāc-ı tevbe:-(y)e 

        Gazel 225 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Tevbe sırçası,şişesi. 

zücāc-ı tevbeye ṣūfī 

şarāb-ı ṣāfı ḳoyar  

olunca sāḳi-i mey nev-

resīde muġ-beçekān  

 

zühd: 

1. zühd: 

        Kaside 2 

        Mısra: 28 

        (Ar.) Dünyâya 

rağbet etmeyip kendini 

ibâdete verme, nefsini 

her türlü zevkten 

alıkoyup ibâdet yolunu 

seçme, perhizkârlık, 

takvâ. 
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işimüz sehv ü ḫaṭāyıla 

maʿāsīdür hep  

ḳanı aʿmāl-i ṣalāḥ ü ḳanı 

zühd ü ṭāʿāt  

 

2. zühde:-e 

        Gazel 152 

        Mısra: 5 

        Her türlü zevke 

karşı koyarak kendini 

ibadete verme || Kaba 

sofuluk. 

sen olduñ zāhid ancaḳ 

zühde mensūb  

ben oldum ʿaşḳ u şevḳ-i 

yāra maḫṣūṣ  

 

zühre: 

1. zühreye:-y, -e 

        Gazel 144 

        Mısra: 4 

        Üçüncü kat göğe 

hâkim olduğu söylenilen, 

sazende olarak tavsif 

edilen, Çoban Yıldızı ve 

Venüs olarak da bilinen 

çok parlak bir yıldız. 

ṭāb-ı mülden gül gül oldı 

çehresi sāḳīlerüñ  

bezm içinde çengden tā 

zühreye çıḳdı ḫurūş  

 

2. zührenüñ:-nüñ 

        Gazel 21 

        Mısra: 5 

        Üçüncü kat göğe 

hakim olduğu söylenilen, 

sazende olarak tavsif 

edilen, Çoban Yıldızı ve 

Venüs olarak da bilinen 

çok parlak bir yıldız. 

nāy-ı nālem naġmeye 

baṣdurdı çengin 

zührenüñ  

hem-dem olmaz bezm 

içinde degme bir nā-saz 

aña  

 

3. zühre: 

        Gazel 180 

        Mısra: 7 

        Çoban yıldızı, 

Venüs, Zühre (çalgıcı 

özelliği ile). II üçüncü 

kat göğe hakim olduğu 

söylenilen Çoban yıldızı, 

Venüs olarak da bilinen 

çok parlak bir yıldız;. 

barbuṭ-ı nālem ḳatında 

zühre çengī ne çalar  

her zamān ol nā-sezā dik 

etmesin nā-sezālıḳ  

 

zühre çengi: 

1. zühre çengi:-(n)e 

        Gazel 133 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Oyuncu olan 

Zühre.(Zühre yıldızının 

görünen hareketi bir 

salınma hareketine 

benzediği için"oyuncu 

kız" diye adlandırılır. ). 

zühre çengine ḳulaḳ 

ṭutma degül-iseñ zen-

perest  

gel Şihābī ḫayli erkek 

sāzdur diñle ḳopuz  

 

ẕuhūr: 

1. ẓuhūr-ile:-ile 

        Kaside 3 

        Mısra: 14 

        Ar. Zâhir olmak, 

meydana çıkmak, belli 

olmak. 

her māh-çehre cilvesi 

ḥüsnüñ ẓuhūrıdur  

bu ḥüsn ü bu ẓuhūr-ile 

şermende mihr ü māh  
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2. ẓuhūrıdur:-ı, -dur 

        Kaside 3 

        Mısra: 13 

        Ar. Zâhir olmak, 

meydana çıkmak, belli 

olmak. 

her māh-çehre cilvesi 

ḥüsnüñ ẓuhūrıdur  

bu ḥüsn ü bu ẓuhūr-ile 

şermende mihr ü māh  

 

3. ẓuhūrıdur:-ı, -dur 

        Kaside 2 

        Mısra: 13 

        Zâhir olmak, 

meydana çıkmak, belli 

olmak. 

her māh-çehre cilvesi 

ḥüsnüñ ẓuhūrıdur  

bu ḥüsn ü bu ẓuhūr-ile 

şermende mihr ü māh  

 

ẓuhūr it-: 

1. ẓuhūr it-:-di 

        Gazel 44 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Meydana çıkmak, 

görünmek II doğmak, 

dünyaya gelmek. 

ẓuhūr itdi muḥabbetden 

Muḥammed  

anuñ-çün oldı ıẓhār-ı 

muḥabbet  

 

ẓuhūr ḳıl: 

1. ẓuhūr ḳıl:-dı, -lar 

        Kaside 9 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Görünmek, 

meydana çıkmak. 

ḳıldılar baʿde’n-nebī 

āyīn-i islāmı ẓuhūr  

çār-ı çār-yār yā ṣafā 

aṣḥāb u āl-i Muṣṭafā  

 

ẓuhūr-ı muʿcizāt: 

1. ẓuhūr-ı muʿcizāt:-uñ, 

-dan 

        Kaside 14 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Mucizelerin 

(Peygamberlerin 

Allah’ın izniyle 

peygamberliklerini ispat 

için yaptıkları, akılla 

açıklanması mümkün 

olmayan olağanüstü iş, 

halkı hayrette bırakan ve 

ancak ilâhî müdâhaleyle 

açıklanan hârikulâde hal 

ve davranış) ortaya 

çıkması, meydana 

gelmesi. 

ʿadūnuñ işi telḥ oldı 

ẓuhūr-ı muʿcizātuñdan  

saña geldi feṣāḥatle nidā 

biryān-ı pür-semden  

 

zülāl-i çeşme-i laʿl: 

1. zülāl-i çeşme-i laʿl:-

üñ, -e 

        Gazel 110 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Kırmızı 

dudağının tatlı su 

çeşmesi. II Sevgilinin 

tükürüğü ya da âb-ı 

hayata benzetilen 

dudağı. 

zülāl-i çeşme-i laʿlüñe 

ḳandur teşneyin cānā  

egerçi iki ʿaynümden 

ʿuyūn oldı ʿayān [yer 

yer]  

 

zülāl-i eşhedü en-lā 

ilāhe illa’llāh: 
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1. zülāl-i eşhedü en-lā 

ilāhe illa’llāh: 

        Kaside 4 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Kelime-i Şehadet 

suyu. 

ṣuvardı niçe hezār ü 

hezār teşen-dili  

zülāl-i eşhedü en-lā ilāhe 

illa’llāh  

 

zülāl-i muṣṭafā: 

1. zülāl-i muṣṭafā: 

        Kaside 9 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Peygamber'in 

(parmaklarından akan) 

berrak su. 

asbaʿından aḳıdup 

ʿaynen tüsemmā sel-sebīl  

ʿasker-i islāmı ḳandurdı 

zülāl-i Muṣṭafā  

 

zülf: 

1. zülf: 

        Kaside 18 

        Mısra: 16 

        Yüzün iki cihetinden 

sarkan saç, saç büklümü. 

mey-i ġafletle ṭolu kāse-i 

ser gözde niyām  

zülf ü rūḫ fikr ü ḫāyāl 

baña ṣubḥ ıla şām  

 

2. zülfi: 

        Gazel 101 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) saçı. 

çekme yārüñ zülfi 

ucından dilā ṭūl-i emel  

ḳo bu sevdāyı ki cemʿ-

iken perīşānlıḳ budur  

 

3. zülfi: 

        Gazel 117 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) saçı. 

iy Şihābī zülfi 

sevdāsında olsam ol 

mehüñ  

ḳıṣṣa-i ḳabrüm ṭaşına ḳıl 

ḳalemler yazalar  

 

4. zülfüñ:-üñ 

        Gazel 161 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) saçı. 

zülfüñ müdām ḳatlüme 

ṣarḳar nedür sebeb  

ġamzeñ hemīşe ḳanuma 

girür neden ṭamaʿ  

 

5. zülfi: 

        Gazel 188 

        Mısra: 10 

        (Sevgilinin) saçı. 

mahbūb odur ki rūḥ-ı 

muṣavver ola hemān  

zülfi vü ḳaddi ḳaşı anuñ 

şekl-i cān gerek  

 

6. zülfüñ:-üñ 

        Gazel 189 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) saçı. 

kemān-keşdür ḳaşuñ 

cānā kemend-endāzdur 

zülfüñ  

hümāyūn tīrdür ġamzeñ 

hümā-pervāzdur zülfüñ  

 

7. zülfüñ:-üñ 

        Gazel 189 

        Mısra: 2 

        (Sevgilinin) saçı. 

kemān-keşdür ḳaşuñ 

cānā kemend-endāzdur 

zülfüñ  

hümāyūn tīrdür ġamzeñ 

hümā-pervāzdur zülfüñ  
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8. zülfüñ:-üñ 

        Gazel 189 

        Mısra: 6 

        (Sevgilinin) saçı. 

el ursañ gösterürsin ki 

ʿaṣāña ejdehā şeklin  

yed-i beyżā-yı Mūsāda 

olan iʿcāzdur zülfüñ  

 

9. zülfüñ:-üñ 

        Gazel 189 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) saçı. 

ruḫuñ natʿında ey meh 

bir siyeh ferzānedür 

ḫālüñ  

göñül şāhını māt eyler ne 

luʿbet-sāzdur zülfüñ  

 

10. zülfüñ:-üñ 

        Gazel 189 

        Mısra: 10 

        (Sevgilinin) saçı. 

Şihābīnüñ duḫān-ı āh-ı 

pür-sūzı gibi her dem  

dem-ā-dem od-ıla oynar 

ḫoş āteş-bāzdur zülfüñ  

 

11. zülfüñe:-üñe 

        Gazel 190 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) saçı. 

zülfüñe baġla ḥakīm-āne 

dil-i āşüfteʾi  

bend-zencīr eylemekdür 

çāresi dīvānenüñ  

 

12. zülfi: 

        Gazel 246 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) saçı. 

gizlenür zülfi şebinde 

dilberüñ ḫāl-i lebi  

laʿl uġurlamaġa gelmiş 

ṣanki hindū-yı siyāh  

 

13. zülfünüñ:-ü, -ñ, -üñ 

        Gazel 250 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) saçı. 

ṭutalum zülfünüñ olmış 

dil-i miskīn esīr  

ey gözi sāḥir anı 

yutturma ejderhālara  

 

14. zülfi: 

        Gazel 261 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) saçı. 

zülfi ucundan benüm 

gibi olup mātem-zede  

ḳaralar gökler geyer 

gerdūn-ı gerdān her gice  

 

15. zülfüñ:-üñ 

        Gazel 270 

        Mısra: 2 

        (Sevgilinin) saçı. 

būy-ı mūyuñ bāġa 

sulṭān-ı reyāḥīn olmada  

olalı zülfüñ esīri nāfe 

miskīn olmada  

 

16. zülfüñ:-üñ 

        Gazel 271 

        Mısra: 2 

        (Sevgilinin) saçı. 

ḫāl-i fettānüñ ruḫuñda 

fitne-engīz olmada  

çeşm-i ḳattālüñ gibi 

zülfüñ dil-āvīz olmada  

 

17. zülfüñ-ile:-üñ, --ile 

        Gazel 279 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) saçı. 

pādişāhum zülfüñ-ile 

boynı baġlu ḳuluñam  

āsitān-ı devletüñden 

sürme gel ben bendeʾi  
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18. zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 18 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) Yüzün 

iki yanından sarkan saç 

lülesi; saç. 

zülfüñ iy meh seḥābdur 

güyā  

ṭalʿatuñ āfitābdur güyā  

 

19. zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 59 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) Yüzün 

iki yanından sarkan saç 

lülesi; saç. 

zülfüñ ucundan düşer 

çoḳ baş dedüm  

didi ekser rezm-gāh olur 

mu ūc  

 

20. zülfine:-i, -n, -e 

        Kaside 23 

        Mısra: 37 

        (Sevgilinin) Yüzün 

iki yanından sarkan saç 

lülesi; saç. 

olınca ḫaṭṭ-ı ʿārıżı zülfine 

berāber  

eyledi çemen sünbülini 

şāna benefşe  

 

21. zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 56 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) 

yüzünün iki tarafına 

sarkan saç bölükleri. 

perīşān zülfüñ eller şāne 

gördüm o perī şānuñ  

budur cemʿiyyet-i ḫāṭır 

perīşān olmaġa bāʿis 

 

22. zülfinüñ:-i, -nüñ 

        Gazel 107 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) 

yüzünün iki tarafına 

sarkan saç bölükleri. 

bilüme bend eyleyelden 

zülfinüñ zünnārını  

kāfer-i ʿışḳam 

müselmānlar göñül 

sevdāyidür  

 

23. zülfinüñ:-i, -nüñ 

        Gazel 108 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) 

yüzünün iki tarafına 

sarkan saç bölükleri. 

ey ṣanem zünnār olupdur 

kākülüñ küfr ehline  

deyr-i ḥüsnüñ içre 

zülfinüñ çelīpālar 

[mıdur]  

 

24. zülfüñi:-(ü)ñ, -i 

        Gazel 7 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) 

yüzünün iki tarafına 

sarkan saç bölükleri. 

zülfüñi cīm ü ḳadüñ 

ḳılmış elif ebrūñı nūn  

üçi ger bir yire cemʿ olsa 

diyiver cān aña [vb]  

 

25. zülfüñi:-(ü)ñ, -i 

        Gazel 57 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) 

yüzünün iki tarafına 

sarkan saç bölükleri. 

gözüm görünce zülfüñi 

yüzüñde pīç-pīç  

sünbülleri-y-le ṭoldı 

ṣanursın gülşen-i behīç  

 

26. zülfünde:-üñ, -de 

        Gazel 141 

        Mısra: 3 

        Yüzün iki tarafından 
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sarkan saç lülesi. II 

Sevgilinin saçı. 

görünmiş ḫāl-i ruḥsārı 

yine derbend zülfünde  

ḥarāmīlik ider Rūm iline 

düşmüş levend olmış  

 

27. zülfine:-i, -n, -e 

        Gazel 13 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) 

yüzünün iki tarafına 

sarkan saç bölükleri. 

zülfine baġlu getürdi dili 

ḫāl-i ruḫsār  

Rūm elinde olur ekser bu 

dil-āver peydā  

 

28. zülfine:-i, -n, -e 

        Gazel 89 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) 

yüzünün iki tarafına 

sarkan saç bölükleri. 

zülfine ḳıldı musaḫḫar 

bend idüp ʿāşıḳları  

kim meger her bir ḳılında 

baġlu bin efsūnı var  

 

29. [zülfüñ]:-üñ 

        Gazel 189 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin) saçı. 

şikār eyler dil ü cān 

kebkini ṣalsa naẓar bir 

kez  

ʿaceb ṣayyāddur çeşmüñ 

ʿaceb şehbāzdur [zülfüñ]  

 

30. zülfine:-i, -n, -e 

        Gazel 190 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) saçı. 

dil perīşān itmek içün 

dest uzatmış zülfine  

görinen barmaḳları 

düşsün elinden şānenüñ  

 

zülf ü ḫaṭ: 

1. zülf ü ḫaṭ:-uñ 

        Gazel 10 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin saçı ve 

yüzündeki ayva tüyleri. 

dilden ḫayāli zülf ü ḫaṭuñ 

çıḳmaya ebed  

ḫāk-i vücūd maʿreke-i 

mūr ü mār ola  

 

zülf-i ʿanber-bār: 

1. zülf-i ʿanber-bār: 

        Gazel 285 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin amber 

saçan saçı. 

ellerüñ etdi dimāġını 

muʿaṭṭar nāfe-veş  

şāne yārüñ zülf-i ʿanber-

bārını eller gibi  

 

zülf-i hūbān: 

1. zülf-i hūbān:-a 

        Gazel 249 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellerin saçları. 

zülf-i hūbāna ṭolaşma ola 

gör āzāde  

ḳayd-ıla ola muḳayyed 

bu göñül dünyāda  

 

zülf-i müşgīn: 

1. zülf-i müşgīn:-üñ, -üñ 

        Kaside 24 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Misk kokulu saç. || 

Misk renginde, siyah, 

kara saç. 
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zülf-i müşgīnüñüñ āsārı 

gözümden gitmez  

ʿayn başında ider niteki 

meʾvā sünbül  

 

zülf-i müşgīne-i yār: 

1. zülf-i müşgīne-i yār:-

üñ 

        Gazel 71 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Misk kokulu saç. II 

Sevgilinin çok güzel 

kokan saçı. 

iy Şihābī zülf-i müşgīne-

i yārüñ reşkden  

ḳararup baġrı ḥasedle 

oldı sünbül şāḫ-ı şāḫ  

 

zülf-i nigār: 

1. zülf-i nigār:-a 

        Kaside 1 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin saçının 

ucu. Ṣunar destin ser-i 

zülf-i nigāra şāneler 

vardur Ṣunar destin ser-i 

zülf-i nigāra şāneler 

vardur. 

lamları zülf-i nigāra 

şebīh  

ḥalḳa-i ḥa ṭurre-i ʿanber-

şemīm  

 

2. zülf-i nigār:-a 

        Kaside 23 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin saçı. 

reyḥāncı müşābih ḳıla mı 

zülf-i nigāra  

bir deste idüp baġlasa 

yüz dāne benefşe  

 

3. zülf-i niġar:-ı 

        Gazel 163 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin saçı. 

böyle mizāc-ı ʿillete 

ḥikmet ne iy ṭabīb  

zülf-i niġarı göreli 

sevdāyidür dimāġ  

 

zülf-i perīşān: 

1. zülf-i perīşān:-a 

        Kaside 23 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

darmadağınık saçı. 

ulaşduġı-çün sünbül-i 

cānāna benefşe  

bend oldı varup zülf-i 

perīşāna benefşe  

 

zülf-i ruḫ: 

1. zülf-i ruḫ:-ı 

        Gazel 84 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

yanağındaki saç. 

çemen sünbülleri āşüfte 

oldı bād-ı āhumdan  

perīşān olduġı zülf-i ruḫı 

ṣanmañ ṣabādandur  

 

2. zülf-i ruḫ:-ı, -n, -ı 

        Gazel 123 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

Yanağındaki saçlar. 

ol meh yüzünden eylese 

zülf-i ruḫını bāz  

maḥmūd-ı cānuñ ola şeb-

i tīresi ayaz  
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3. zülf-i ruḫ:-ı 

        Gazel 171 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

Yanağındaki saçlar. 

al geymiş yine dildāruñ 

işi āl ancaḳ  

lebi ḳan içdügine zülf-i 

ruḫı dal ancaḳ  

 

4. zülf-i ruḫ:-ı 

        Gazel 249 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

Yanağındaki saçlar. 

sanasın şeyḫ-i siyeh-

pūşedür zülf-i ruḫı  

görinür sūdda deryāya 

ṣalup seccāde  

 

zülf-i şeb: 

1. zülf-i şeb:-i, -n, -de 

        Gazel 266 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kara saç. II 

Sevgilinin saçı. 

zülf-i şebinde olsa [bu] 

ẓāhir femine ṭañ  

gün ṭoġmayınca ẕerre 

görünmez muʿāyine  

 

zülf-i semen-sā: 

1. zülf-i semen-sā: 

        Kaside 24 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: - 

        Yâsemin gibi, 

yâsemini andıran saç. 

döndi gülşen yine bir 

dilber-i gül çehreye kim  

lāle-ruḫsārı-durur zülf-i 

semen-sā bülbül  

 

zülf-i şemīm: 

1. zülf-i şemīm:-i, -(n)i 

        Kaside 24 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel kokulu saç. 

iltecek zülf-i şemīmini 

gülistāna ṣabā  

merḥabā ḳıldı benefşe 

didi ehlā sünbül  

 

zülf-i siyeh: 

1. zülf-i siyeh: 

        Gazel 274 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin siyah 

saçı. 

manṣur-ı ġam-ı ʿışḳ 

olanūñ dār-ı fenāda  

zülf-i siyehüñ boynına 

bāri resen olsa  

 

zülf-i sünbül: 

1. zülf-i sünbül:-d 

        Gazel 98 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sümbül gibi olan 

saç. 

bu perīşān göñlüm 

eglenmez gidersem 

gülşene  

bī-ḳarār ider beni her 

zülf-i sünbüldür gider  

 

zülf-i ẓulmāt: 

1. zülf-i ẓulmāt:-um 

        Gazel 218 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Siyah saç. 

Ḫıżr ḫaṭṭum rūḥ baḫşum 

āb-ı hayvān meşrebüm  
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zülf-i ẓulmātum ruḫ-ı 

āyīneʾ-i İskenderüm  

 

zülfikâr: 

1. zülfiḳār: 

        Gazel 167 

        Mısra: 8 

        Hz. Ali'nin meşhur 

kılıcı. 

ġanızesi tīġı-y-la ḳırdı 

raḳībüñ ḫaylin  

zülfiḳār urdı yine kāfere 

Ḥaydar ṣaf ṣaf  

 

zülfüñ: 

1. zülfüñ:--ün 

        Gazel 230 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) saç teli. 

per çeker zülfüñ senüñ-

çün şeh-per-i Cibrīlden  

dem urur nālem benüm 

de ṣūr-ı İsrāfīlden  

 

zülfüñ ucı: 

1. zülfüñ ucı:-n, -dan 

        Gazel 76 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının 

ucu. 

ādemīlik bu mıdur zülfüñ 

ucından ey perī 

kākül-i müşkil girih-

gīrüñ baña çoḳ geçdi 

bend  

 

zülfüñ ucu: 

1. zülfüñ ucu:-n, -dan 

        Gazel 228 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin saçının 

ucu. 

zülfüñ ucundan senüñ 

hergün bu āhum ājden  

yeryüzinden göklere 

zencīr-i nālemdür çeken  

 

ẕü’l-kerem: 

1. ẕi’l-kerem: 

        Kaside 15 

        Mısra: 38 

        Kerem, merhamet 

sahibi Allah. 

rūy-ı siyāhī umaram 

anuñ sefīd ola  

ʿarż-ı niyāzumuz budur 

iy ẕi’l-kerem saña  

 

ẓulm: 

1. ẓulmdür:-dür 

        Gazel 66 

        Mısra: 8 

        Haksızlık, eziyet, 

kötülük, fenalık. 

hāy di ki edti ẓālim 

ġamzeñ beni helāk  

maẓlūma zecr u ḳahr-ıla 

bu ẓulmdür ṣarīḥ  

 

2. ẓulm-ıla:-ıla 

        Gazel 60 

        Mısra: 4 

        Haksızlık,kötülük, 

fenalık II eziyet, cevr, 

cefâ. 

ḥ˅ācibüñ ki bugün 

ẓālimüñ öte ucıdur  

egerçi ẓulm-ıla meşhūr 

olup-durur Ḥaccāc  

 

3. żulm-ıla:--ıla 

        Gazel 270 

        Mısra: 6 

        Eziyet, cevir, cefa. 

terk idüp mehr ü vefā 

erkānını ol māh-rū  

şāh-ı żālim gibi żulm-ıla 

nev-āyin olmada  
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ẓulmāni: 

1. ẓulmānisin: 

        Kaside 13 

        Mısra: 3 

        Karanlığa âit, 

karanlıkla ilgili, 

karanlık. 

vücūdından ʿadem 

ẓulmānisin ḥaḳ itdi 

nūrānı  

geçüpdür ol şehüñ sidre 

serinde ṭāḳ-ı eyvānı  

 

ẓulmāt: 

1. ẓulmātın:-ın 

        Gazel 50 

        Mısra: 3 

        Karanlıklar. ll 

Hızır'ın âb-ı hayatı 

bulmak üzere araştırma 

yaptığı karanlıklar 

ülkesi. 

ḥayāt-āb-ı ḥuṣūline girüp 

Ḥıżr-ile ẓulmātın  

Sikender gibi Yeʿcüce 

belā sırrını urduñ ṭut  

 

zümratü’l-ʿuşşāḳ-ı 

bīdāri’ṣ-ṣalā: 

1. zümratü’l-ʿuşşāḳ-ı 

bīdāri’ṣ-ṣalā: 

        Gazel 12 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Âşıklar zümresinin 

uyanış/uyandırma 

çağrısı. 

mest-i ḫ˅āb-nāz olup 

gülşende yatur ḫūrīler  

eṣ-ṣalā yā zümratü’l-

ʿuşşāḳ-ı bīdāri’ṣ-ṣalā  

 

zümre-i aṣḥāb: 

1. zümre-i aṣḥāb: 

        Gazel 272 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sahabe topluluğu. II 

Hz. Muhammed'i gören 

topluluk. 

ṣaldı şevḳ-i ruḫ-ı 

envārını ʿuşşāḳa ḥabīb  

düşdi ṣan nūr-ı nebī 

zümre-i aṣḥāb üzere  

 

zümre-i ʿisyān: 

1. zümre-i ʿisyān:-a 

        Kaside 2 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: - 

        İsyan zümresi. II 

Günahkarlar, günah 

işleyenler. 

olıcaḳ zümre-i ʿisyāna 

Muḥammed şāfīʿ  

göstere çeşm-i Şihābīye 

daḫı nūr u necāt  

 

zümre-i nāçiz: 

1. zümre-i nāçiz:-den 

        Gazel 199 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Değersizler 

zümresi, topluluğu. 

noḳṭa-i nūn-ı dehānuñdur 

görinen fem degül  

āfitābum zümre-i 

nāçizden de kem degül  

 

zümre-i ʿuşşāḳ: 

1. zümre-i ʿuşşāḳ:-a 

        Gazel 138 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Âşıklar topluluğu. 

baña verildi kişver-i 

ʿışḳuñ riyāseti  

olsam ʿaceb mi zümre-i 

ʿuşşāḳa ben reīs  
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zümretü’l- ʿuşşāḳ: 

1. zümretü’l- ʿuşşāḳ: 

        Gazel 280 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Âşıklar zümresi. II 

Musikide uşşak makamı. 

ḳandadur bezm-i 

maḥabetde çeken cām-ı 

belā  

el-ṣalā yā zümretü’l- 

ʿuşşāḳ şükrān el-ṣalā  

 

zümürrüd: 

1. zümürrüdden:-den 

        Gazel 43 

        Mısra: 8 

        Parlak ve yeşil 

renkli bir süs taşı; yeşil 

renkte olan değerli bir 

taş. 

ġonca-i gülşen olup 

başına laʿlīn tācı  

şāḫ şāhı güle urdı 

zümürrüdden taḫt [vb]  

 

zümürrüd taḫta geç-: 

1. zümürrüd taḫta geç-

:-a-miş, -dür 

        Kaside 25 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Zümrüt tahta 

geçmek. II Çimenliğe 

ulaşmak. 

zümürrüd taḫta 

geçmişdür çemen 

mülkine mīr oldı  

anuñ-çün başına tāc-ı 

muraṣṣāʿlar geyer nergis  

 

zünnār ol-: 

1. zünnār ol-:-updur 

        Gazel 108 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hıristiyan keşişlerin 

çıplak ten üzerine 

kuşandıkları kıldan 

yapılmış, kaba ve sert 

kuşak olmak. II Keşiş 

kuşağı olarak 

kullanılmak. 

ey ṣanem zünnār olupdur 

kākülüñ küfr ehline  

deyr-i ḥüsnüñ içre 

zülfinüñ çelīpālar 

[mıdur]  

 

zünnār-ı ʿışḳ: 

1. zünnār-ı ʿışḳ:-uñ 

        Gazel 312 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın kemeri. 

bilüme zünnār-ı ʿışḳuñ ip 

baġlayaldan ṣanem  

ḫān-gāhı terk idüp 

deyrüñde ṭutdum 

meskeni  

 

zünnārını: 

1. zünnārını: 

        Gazel 107 

        Mısra: 3 

        Hıristiyan keşişlerin 

çıplak ten üzerine 

kuşandıkları kıldan 

yapılmış, kaba ve sert 

kuşak II Sevgilinin 

saçları. 

bilüme bend eyleyelden 

zülfinüñ zünnārını  

kāfer-i ʿışḳam 

müselmānlar göñül 

sevdāyidür  

 

ẕünūb: 

1. zünūb: 

        Gazel 40 
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        Mısra: 2 

        Günahlar. 

yār ḫışm itdi baña cevr-

ile aġyāre uyup  

ʿabd-i müznib ḳılmış 

aʿmāl-i maḥabbetden 

zünūb  

 

2. ẕünūba:-a 

        Kaside 3 

        Mısra: 22 

        Günahlar. 

yā Rab be-ḥaḳḳ-ı seyyid-

i sādāt-ı kāʾināt  

k’oldur ẕünūba şāfiʿu 

ʿiṣyāna ʿözr-ḫāh  

 

ẕünūb ehli: 

1. ẕünūb ehli:-n, -e 

        Kaside 15 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Günahkârlar. 

mechūl oldı münkir olup 

saña Bu-Leheb  

Ḥaḳdan o dem ki ola 

ẕünūb ehline ġażab  

 

ẕünūb-ı ümmet-i ʿāṣi: 

1. ẕünūb-ı ümmet-i 

ʿāṣi:-y, -e 

        Kaside 11 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Asi ümmetin 

günahları. 

nüzūl eylememişdür bu 

ʿarż-ı nāsūte  

ẕünūb-ı ümmet-i ʿāṣiye 

olmayınca şefīʿ  

 

 āşıḳ-ı ḫāṣ: 

1.  āşıḳ-ı ḫāṣ: 

        Gazel 150 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Has âşık, gerçek 

seven, hakiki âşık. 

saña maḥrem ola lāyıḳ 

mı ʿavām-ı eşḫās  

ṣoḥbetüñden ḳala 

maḥrūm ola  āşıḳ-ı ḫāṣ  

 

….[*]: 

1. ….[*]: 

        Gazel 14 

        Mısra: 5 

        Okunamamış kısım. 

mümkin mi bu kim ola 

bu vech-ile ….[*]  

dānā neşeved nādān 

nādān neşeved dānā  

 

“…………”: 

1. “…………”: 

        Gazel 209 

        Mısra: 9 

        Okunamamış kısım. 

görüp naẓmın didi 

“…………”  

Şihābī şiʿri olmışdur 

müsellem  

 

 

 

(-): 

1. (-):-, - 

        Gazel 97 

        Mısra: 3 

        Okunamamış kısım. 

terk eyle başuña al faḳīr 

kisvetin (-)  

taḫt-ı fenāda ol saña 

devlet külāhıdur  

 

2. (-):-, - 

        Gazel 114 

        Mısra: 10 

        Okunamamış kısım. 
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iy Şihābī bir güzel derzī 

ḫayāli-y-le tenüm  

rişteye döndi cān 

sūzenine göz deger (-)  

 

3. (-):-, - 

        Gazel 134 

        Mısra: 2 

        Okunamamış kısım. 

gerekmez gülşen-i dehrī 

baña ey gül beden sensiz  

cihān ü cānı cānā 

n’eylerin sensiz (-)  

 

4. (-):-, - 

        Gazel 160 

        Mısra: 11 

        Okunamamış kısım. 

rūşen oldı bu yedi beyti 

Şihābīnüñ (-)  

ṣanasın yaḳdı felekde 

sebʿa-i seyyāre şemʿ  

 

5. (-):-, - 

        Gazel 164 

        Mısra: 1 

        Okunamamış kısım. 

ʿaḳs-i ḥālüñle pür oldı 

hercāyī dāġ (-)  

niçe niçe yerde yaḳdum 

dāġ-ber-bālā-yı dāġ  

 

6. (-):-, - 

        Gazel 169 

        Mısra: 5 

        Okunamamış kısım. 

menzil-i maḳṣūda vardı 

dilā tīr-i murād (-)  

ol ḳaşı yā eylese 

ṣanduḳa-i sīnem hedef  

 

7. (-):-, - 

        Gazel 171 

        Mısra: 7 

        Okunamamış kısım. 

lebüñ esrārı eyledi 

ḥayrān dedüm (-)  

ol ḳalender güzeli didi bu 

ebdāl ancaḳ  

 

8. (-):-, - 

        Gazel 220 

        Mısra: 1 

        Okunamamış kısım. 

eşkimüñ ḳatreleri 

yaḳama olsa ġālṭān (-)  

laʿlden dügmelere beñzer 

o gögsümde hemān  

 

9. (-):-, - 

        Gazel 228 

        Mısra: 8 

        Okunamamış kısım. 

ḳanlu yaşum gibi her 

dem baña hem-dem 

olmaġa  

ḳaldı çıḳmadı peykān-ı 

ġamzeñ sīneden (-)  

 

10. (-):-, - 

        Gazel 233 

        Mısra: 1 

        Okunamamış kısım. 

gül gül olsa sāḳī şarāb-ı 

bābdan (-)  

bülbül olur ehl-i bezm ol 

şevḳ-i meclis-tābdan  

 

11. (-):-, - 

        Gazel 246 

        Mısra: 9 

        Okunamamış kısım. 

iy Şihābī saña olurdı 

müsellem mülk (-)  

eylese ol Ḫusrev-i 

ḫūbān-ı ʿālem yek-nigāh  

 

12. (-):-, - 

        Gazel 258 

        Mısra: 6 

        Okunamamış kısım. 
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sāḳī bu devr ayaġını 

sürʿat-ile sür  

devrān geçmeyesi 

ʿömrüñ şitābda (-)  

 

13. (-):-, - 

        Gazel 292 

        Mısra: 3 

        Okunamamış kısım. 

bildi ʿömri kūhtedür şeb-

i fürḳat-dırāz (-)  

gerçi ẓāhirde güler aġlar 

velī aḳar yaşı  

 

14. (-):-, - 

        Gazel 303 

        Mısra: 4 

        Okunamamış kısım. 

perçem-i pürḫamını her 

biri çevkān itseler  

ser-i ʿuşşāḳ olur elde 

ṭūbları (-)  

 

15. (-):-, - 

        Gazel 305 

        Mısra: 3 

        Okunamamış kısım. 

kişver-i ʿaşḳ güyā Cem 

gibi sulṭān olur (-)  

her kim içdi bezm-i 

ʿālemde maḥabbet 

cāmını  

 

.... [*]: 

1. .... [*]: 

        Gazel 67 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Okunmamış kısım. 

çoḳdur ṣafāsı meclis-i 

ʿışḳuñ Şihābiyā  

bezm-i viṣāl gibi anuñ .... 

[*] kemi feraḥ  

 

“ el-dāl ʿalī el-ḫayr 

kefāʿil”: 

1. “ el-dāl ʿalī el-ḫayr 

kefāʿil”: 

        Gazel 201 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        “Hayra vesile olan 

o hayrı yapmış gibidir.”. 

iy pīr-i muġān gel dil-i 

güm-rāha delīl ol  

kim didiler: “ el-dāl ʿalī 

el-ḫayr kefāʿil”  
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SONUÇ 

Bu çalışma ile XVI. yüzyıl divan şairlerinden olan Şihâbî’nin Dîvânı’ndaki söz 

varlığı ortaya konulmaya çalışılmış, bunlar tanıkları ve açıklamaları ile birlikte verilmiştir. 

Eserde geçen kelimeler, deyimler, atasözleri, kelime grupları, Arapça- Farsça tamlamaların 

alfabetik olarak dökümü yapılmış, bağlam üzerine yoğunlaşılarak işlevsel anlamlar tespit 

edilmeye çalışılmıştır.  

Çalışmanın sözlük bölümü TEBDİZ projesi üzerinden gerçekleştirilmiş olup eserin 

söz varlığı büyük çoğunlukla TEBDİZ projesi ortak kaynağından yararlanılarak 

anlamlandırılmıştır. Bunun haricinde ortak kaynakta anlamı tespit edilemeyen kelime ve 

kelime grupları ise farklı sözlüklerdeki anlamlarına bakılarak ve bağlama en uygun olanları 

seçilerek anlamlandırılmıştır.  

Şihâbî ve eseri hakkında ise sözlük bölümünden önce, Dîvân içerisinden 

çıkardığımız sonuçlar ve daha önce yapılmış bir iki sınırlı çalışmanın verdiği bilgilerden 

yola çıkılarak bir değerlendirme yapılmıştır. Yine bu bölümde şairin şiirlerine kaynaklık 

eden bazı unsurlar ele alınmış, tercih ettiği vezin ve kafiye örgüsü incelenmiştir. Eser 

içerisinde bulunan 315 gazel, 25 kâside ve 9 rubâinin aruz kalıpları bir tablo halinde 

belirtilmiştir.  

Şihâbî Dîvânı sözlüğü çalışmasından önce yapılmış olan birden fazla bağlamlı dizin 

ve işlevsel sözlük çalışmasının bulunması yöntem belirlemek açısından yaptığımız 

çalışmaya katkı sağlamıştır.  
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